


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 











T0 —o0—0 o c» πο 


PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QU! AB EVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 15945) PRO LATINIS, 
ET CONGCILII FLORENTINI (ANN. 1139) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUE EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLIC/E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMÀ 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


IUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLIS6IMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI SUBSEQUENTI - 
8U8, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM 
dARGINEM GUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIPICANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS 
CUM DUBIIS, TUM APÜCRYPIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIABTI- 
CAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPIIABETICIS, CIIRONOLOCICIS, STATI- 
$TICIS, $YNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, LITUR- ο. 
Ιούν, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ΕΤ CUNCTA ALIA 8INE ULLA EXCEPTIONE ; SED PRAESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET HERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID 
MON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, πε UNO QUIDEM OMISSO, , 
JN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO. SCHIP'FUILAE 
SACILE, Ex QUO LECTORI COMPERIRE 8IT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM 6. SCRIPTURE VERSUS, A C'RIMO 
CENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT: 
. EDITIO ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, S] PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHANT QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM YARIETAR, 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
$1MILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRASENTIMQUE I18TA COLLECTIO, UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULONUMQUE NHACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM , 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIDLIOTRECA, EX OPERIBUS ET M88. AD OMNES TATFS, 
LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM., 


SERIES GR/ECA PRIOR, 


IN- QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLESIA GRAEC/E 
A S. BARNABA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliothece Cleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NESPE LATINA, ALIA GRACO-LATINA. 
LÁTINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
$TAT, MOXYVE POST PERACTOS INDICES S$TABIT, AC QUINQUE-YIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI £DITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRAECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLK- 
CTITUR, ET AP NOYEM ET CENTUM YOLUMINA PERYENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONKM 
TANTUM EXHIBET, IDEOQUE !NTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINEÉTUR ; UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DIE DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO , UNDUQUODQUE MEI 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRET!I HUJUS BENEFICIO FRUATUR Εν» 
PTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRAECAM SIVE LATINAM, 226 VOLUMINIBUS PRO AXPI.IORI EDITIONE ET 272 
PRO MINORI ABSQUE 1NDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT, SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AWPI.I- 
TUDIMEM MECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA /EQUABUNT. ATTAMEN,,SI QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSUM 
COLLECTIONEM GRÜECO-LATINAM, VEL KAMDEM EX GRJECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. ISTA CONDITIONES SERIEDUS PATROLOGLE NONDUM EXCUSI& APPLICANTUR. 

— RD pma 


 PATROLOGIE GRECE TOMUS XLIIH. 


S. EPIPHANIUS CONSTANTIENSIS IN CYPRO EPISCOPUS. 
c— RR RR 


EXCUDRRATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN YIA DICTA D'ANBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, ! NUNC VERO INTRA MOENIA. PARISINA. 


1865 . 
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AVIS IMPORTANT. 


D'aprés one des]ois providentielles qui régissent le monde, rarement les ceuvres au-dessus de l'ordinaire se font 
sans:contradictions plus ou. moins fortes et nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne Douvalent guére échapper à ce 
cachet divin de leur atilité. Tantót on a nié leurexistence ou leur importance; tantót on a dit qu'ils étaient fermés 
ou qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 21 ans, et les productions qui en sortent 
deviennent de plus en plus graves et soignées : aussi parait-i] certain qu'à moins d'événements qu'aucune prudence 
humaine ne saurait próvoit ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibliothéque du Clergé sera 
termoinée en ses 2,000 volumes in-1^. Le passé parant un sür garant de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou à 
craindre. "Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en botte, il en est deux qui ont été conti- 
nuellement répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet .entrainait plus de conséquences. De petits eL ignares 
concurrents se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 
étaient mal corrigéóes et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour Ja plupart, ne sont 
que les chefs-d'eeuvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tousles temps et dans tous les pays, il fallait bien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux, la correction et l'impression; en effet, les chefs-d'euvre 
méme n'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en était inexact ou illisible. 

ΙΙ est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans les fastes de la Typographie ayant forcé V'Editeur de 
recourir aux mécaniques, a(in de marcher plus rspidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecrilure sainte et de T héologie furent tirés avec la. correction insuffisante donnée dans les impri- 
meries à presque tout ce qui s'édile; il est vrai aussi qu'un cerlain nombre d'autres volumes, appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des onvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à 1a correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée st loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en serait-il 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissons pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corr ger que deux épreuves 
et d'en conférer uue Lroisióme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

lans les Ateliers -Catholiques ]a différence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
Je harnais et dont .]e coup d'ail typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
bout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme mauiére, roais en collationnant avec la premiére. On fsit la méme chose en tierce, en colla 
lionnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnant avec la tierce. On renouvelle la méme opé 
ration en quinte, οτι collationnant avec la quarte. Ces collalionnements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalées au. bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés ces cinq lectures entiérss contrólées l'une par l'autre, e: en dehors de la préparaticn 
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvenLil en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 
eonséquent la. pureté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'un bout de l'é 
preuve & l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi ya tL il à Montrouge des correcteurs de toutesles nations et en plus grand nombre que dans víngt-cinq 
imprimeries de Paris réunies |, Aussi eucore, 14 correction y coüte-t-elle autant que 1a composition, tandis qu'ailleurs 
elle ne coüte que le dixióme ! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
lant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catlioliques laissent bien loin derriàre ellcs 
ceiles méme des célébres$ Bénédictins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
compare, en effet, n'importe quelles fevilies de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondent, en grec 
tomme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. | 

IY'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n'étant 
[eint correctleurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'y trouver, leur 

iaute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictins, comme les Jésnites, opéraient presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpéluelle de la zoultiplicité des fautes, pendant que les Atelters. Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la "l'radition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le R. P. De Buch, Jésuite DPollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, te seule faute dans notre Putrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologle à l'Uni 
versité de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu également surprendre une seule faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Enfin. 
le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesme, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 
défl de nous convaincre d'une seule erreur lypographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avíons pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Clergé se trouvent de bons latinistes et de bons heilénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 centimes 

par chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de ros volumes, surtout dans les grecs. . 

Malgré ce qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance et méme la nécessite 
d'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soil véritablement utile οἱ estimable, se livre depuis plus d'un an, et 

est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entiére et 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corripó mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hemmes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, et une 
somme qui ne saurait 6tre moindre d'un demi-million de francs est consacree à cet important contróle. De cette 
maniere, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distiuguaient entre toutes par la supériorité de leur 
correciion, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux si gígantesques et d'un prix si exorbitant ? 11 faut 
certes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant !a peine ni devant la dépeuse, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont été édités avec tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliothéque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
à l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en téte l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
édition et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéréotypie 
V immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique i pas du tout, il introduit. !a perfection 
car oma trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le l'rancais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. . 

Nous avons 1a consolation de pouvoir finir cet aris par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple a fini par 
ébranler les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Rome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thomas de Parme, l'Encyclopédie religieuse de Mupich, le recueil des déclarations des 

rites de Bruxelles, les Bollandistes, le Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
ouvrages de courte baleine. Les 10-4^, oà s'engloutissent les in-folio, faisatent peur, et on n'osait y toucher, par 
crainte de se noyer dans ees abimes sans fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
5085 notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une Biographie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, sont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude; [a correction semble en avoir été faite par des aveugles, 
soit qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! une reproduction 
correcte surgira bieutót, ne füt-ce qu'à la lumiére des écoles qui se sont faites ou qui se feront encore. 


THADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM V, ANNUS &03. 


TOY EN AL'IOIX IIATPOXZ HMON 


EHLTODANIOY 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ 


ΤΑ ZOZOMENA ΠΑΝΤΑ. 


S. P. N. EPIPHANII 


CONSTANTLE IN CYPRO EPISCOPI 


OPERA QUAE REPERIRI POTUERUNT OMNIA. 
DIONYSIUS PETAVIUS AURELIANENSIS 


, SOCIETATIS JESU THEOLOGUS, 
EX VETERIBUS LIBRIS RECENSUIT, LATINE VERTIT ET ANIMADVERSIONIBUS ILLUSTRAVIT. 


ACCEDUNT 


NONNI PANOPOLITANI SCRIPTA QU.E EXISTANT. 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


Bibilothecee Cleri universe, 
SIVE 


CUBSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ELCIEGISTICÉ BAMOS ED[TORE. 


TOMUS TERTIUS. — ^ 06S 
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VENEUNT TRIA VOLUMINA 3Ó FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETIJ£ PARISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUCE, ! NUNC VERO INTRA MUENIA PARISINA. 


1861 9 


TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM V. ANNUS ^03. 


ELENCHUS 


L| 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO XLIII CONTINENTUR. 


Qua stellula premotantur, ea nunc primum inler S. Epiphanii scripta comparent. 





S. EPIPHANIUS CONSTANTIENSIS IN CYPRO EPISCOPUS. 


Dionysius Petavius Lectori. 
SCRIPTA GENUINA. ' 


Ancoratus, ex editione card. Thomasii in Institu. theol. 

Do Mensutis et Ponderibus. 

De duodecim gemmis quee erant in veste Aaronis. 

* Libri de xui gemmis versio antiqua, ex editione France. Foggini. 

* Fragmentum de adamante gemma summi Hebraeorum Pontificis, ex Tischendorfii 
Anecdotis. 

* De LXX Interpretibus, ex Montfauconii Proleg. ad Hexapla Origenis. 

Epistola ad Joannem Hierosolymitanum D. Hieronymo interprete. 

Epistola ad Hieronymum. 


Ώυρια AUT SPURIA. 


De Vitis Prophetarum eorumque obitu ac sepultura. 

* Ejusdem libri textus alter ex Anecdotis Tischendorfii. 

Homilie septem. 

Tractatus de numerorum mysteriis. 

Physiologus. 

* De S. Epiphanii Liturgia Presanctificatorum (Liturgia ipsa, hic fortuito omissa, 
tnvenitur ad calcem voluminis). 

* Precatio et Exorcismus ad immundum spiritum cjiciendum, ex Yriarte Catal. Gr. 
Matrit. 

Appendix Dissertationum.  . T 

Indez in Fniphengi Ἀπήρία yrs. 


ii o9 ome PANOPOLITANUS. 


Nopitie e Ealicielo. * 
E- Profatións c comitis a Marcello Gallice adornata. 


Paraphrasis in Evangelium secundum Joannem, ex Danielis Heinsii Aristarcho sacro. 


Danielis Heinsii ad Nonni Paraphrasin Exercitationes. 
Dionysiacorum Argumenta cum fragmentis nonnullis. 
Collectio et interpretatio historiarum quarum meminit S. Gregorius Nazianzenus. 


Parisiis. — Ex Typis 2.19. MIGNE. 


DION. PETAVIUS 
" AD LECTOREM 


--— 


Alter hic Epiphanii tomus opuscula continet : qu& partim extra. controversiam sunt , partim νοθευόµενα, 
vel ἀμφισβηκούμκνα οετίε merito censeantur. De Ancorato, Anacephaleosi, ac libro De mensuris et pon- 
deribus, dubium fuit hactenus nemini, quin Epiphanii germanis ascriberentur. Idem de Physiologo, et libro 
De lapidibus debet esse judicium. Hoc quidem posterius Epiphanii γνήσιον esse, fidem facit auctor gravissi- 
mus Hieronymus; qui episi. 127, ad Fabiolam, de habitu sacerdotali scribens, de lapidibus εἰ eorum si- 
gnificatione nihil ideo se tradidisse demonstrat, quod idem argumentum singulari libro jam Epiphanius 
occupasset. Sufficiat, inquit, quod et sanctus papa Epiphanius egregium super hoc volumen edidit : guod 
si legere volueris, plenissimam scientiam consequere (a). Ejusdem porro Anastasius in Quastionibus Epito- 
men condidit ; nihil aliud est quam alterum illud De lapidibus opusculum, quod priori ac longiori sub- 
jecimus, quodque ab illo diversum reperisse nos in manuscriptis prefati fuimus, una cum Francisci Turriani 
interpretatione Latina. Atque istud quidem meram esse Anastasii Epitomen, postea deprehendimus. In utroque 
illo libro vulgatam eorum, a quibus primum publicati illi sunt, editionem expressimus, neque quidquam im- 
mutare, aut recensere opus habuimus, proasertim veterum exemplarium ope destituti ; et, quod caput est, diuturno 
illo commentandi atque emendandi labore defessi. Quare in Gesneri et Consali Poncii diligentia acquiescendum 
duximus. Quod utinam et in ceteris licuisset,in quibus eo morosius et injucundius conflictati sumus, quod cum 
supposititii sint hi libri atque spurii, non eumdem, quem ceteri, animi (fructum ; idem et emendandi εἰ inter- 
pretandi etiam plerique fastidium expresserint. Horum ducit agmen liber De vita prophetarum, quem φευδεπί- 

paqov esse, sexcente mendaciorum nugao persuadent, quibus ille refertus est. Editus hic primum ab Torino 
uerat, homine Grace haud.satis perito, ex codice, ut apparet, mendosissimo descriplus. Quem velut secutor 
quidam Joachimus Zehnerus excepit, ex. illa Lutherana et pastoritia (ece ; qui se locis plus quam trecentis 
opus illud emendasse testatus est. Verum pessimo hic exemplo, ac prope flagitio, nulla veterum librorum 
auctoritate (retus, sola ex conjecturu, non pauca mutavit, imo depravatiora, quam erant. antea, reddidit, 
Dabo hic extrema correctoris illius audacie, vel ingcitie polius, exempla duo, que reliquis ad speciem insi- 
iora nunc occurrunt. In Elie prophete Vita scriptum erat, Οὗτος Tj» &x θεσθῶν ἐκ γῆς ᾿Αράδων, ix qu- 
f 'Aapov. Superintendens voces istas ix γῆς ᾿Αράδων parenthesi circumscripsit , et iu notis spurias ac re- 
jiculas esse significavit , quod Galaaditis regio nequaquam Arabie tribuenda sit. Tum adjecit, videri sibi 
ab ünperitis monachis inculcalas esse. (Quam supinam levissimi homuncionis oscitantiam in animadrersioni- 
bus ad kar. Lv, abunde castigavimus. Proxima huic, imo vero capitalior est licentia, since- 
rum vas incrustare, et non curva, sed recia corrigere ausus, in sequenti Elisei Vita,pro eo q Torinws 
ediderat : Καὶ εἶπεν ὁ lepebo διὰ τὸν δῆλον, elc., temere iste, διὰ τούτων δηλῶν , ipso in contextu rescri- 
psit. Nos διὰ τῶν δήλων ex manuscripto codice, ut par erat, restituimus. Que sunt. Urim et Twun- 
mim. De quo Ecclesiasticus cap. xxxut : Πιστὸς ὁ νόµος ὡς ἐρώτημα δῄήλων. Nam erat. δήλωσις xaX ἁλη- 
θεια. Ex pectoralibus itaque gemmis sacerdos de Eliseo pronuntiasse ab auctore dicitur. CaMera levioris mo- 
menti, non minoris tamen impudentia, pratermittimus. In quibus resarciendis aliquot horas non sine stomacho 
posuimus. Ac non pauca sane cum in libello isto, tum in reliquis opusculis, menda sustulimus ex iis sche- 
dis, quas singulari R. P. Andree Schotti beneficio pridem accepimus. Latinam vero prophetici hujus tracta- 
tus interpretationem [ucubravimus ipsi, ne hac in editione superintendentis ullius, aut pastoris symbola lo- 
cum sibi vindicaret. Quod idem in nonnullis aliis necessario prestitimus ; quibus Latina qua respondereut, 
ab Catholicis alioquin edita, reperiri non poterant. Jam Orationes ille, que Epiphanii nomine [ucum jam- 
dudum faciunt, satis cum stylo ipso, tum aliis quibusdam indiciis, alterius vel Epiphanii vel auctoris se 
esse declarant. Epiphanios enim fuisse complures, Cypri etiam episcopos, observabat R. P. Jacobus Sir- 
mondus, hoc est, prater nostrum tllum et insignem, duos. Alter Gypri archiepiscopus [uit ; cujus nomine in 
synodo vi subscripsit Theodorus episcopus Trimethuntorum, ut tn. act. A8. legitur. Alter archiepiscopus 
perinde Cypri, cujus exstat epistola ad lgnatium patriarcham a Radero nostro edita, cum synodo νι. 
Horum igitur alteri, vel ambobus, vel cuivis denique potius, quam Epiphanio nostro, orationes iste tribuenda 
sunt. Quare nullo a nobis flagitio pretermitti in hac editione poterant. Sed ne quid, quod Epiphanii ut- 
cunque nomine esset inscriptum, desideraret. lector, tum ut ue paulatim, quamvis alieng, non. contem- 
nende (amen lucubraliones obliterarentur, eas in calcem operum conjiciendas decrevimus. 


a) Vide infra P. Francisci Foggini Praefationem ad antiquam versionem Latinam libn De genunis, quam ipsi operi 
subjecímus. Ebre. 
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SYNOPSIS ANCORATI. 


! 


1 Divinus kic et magius Pater Epiphanius Eleuthe- A — 'O θεῖος οὗτος xal µέγας Hathp ἡμῶν "Esigd- 


vopoli in Palestina oriundus, ibidem monachorum 
Pater fnit. Primam vero instituti illius exercitatio- 
»em in Egypto suscepit, quo tum secesserat. Ubi ad 
picesimum swsque catis annum remansit, donec ad 
Eleutheropolitanam regionem reversus monasterium 
3uea condidit. Àneoratus vero liber iste nominatur, 
propterea quod animum de vita ac salute sollicitum 
instar ancore moderatur ; nam complures hoc opus 
fidei partes continet , utputa. de. Patris, Filii ac 
sancti Spiritus una, eademque substantia ; de perfecta 
Christi incarnatione, de mortuorum resurrectione, de 
elerna vila ac judicio anima pariter et corporis ; 
-4uns adversus idola heresesque singillatim, ac con- 
tra Judaos ceterosque disputat, Octoginta porro 
Mereseon nomina complectitur, ac denique varias de 
Scripturis sacris quastiones exponit. Scriptus est 
hic liber ad nonnullos, qui Suedris Pamphylie de- 
gebant, qui id per epistolas posiularant , que operi 
: ipsi prefize sunt. Λεία hec sunt anno nonagesimo 
Diocletiani, Valentis vero decimo, et Gratiani sexto (1). 
δι ἐπιστολῶν τῶν ἐν τυύτῳ προτεταγµένων τῆς 


γιος, ἀπὸ 'EAsvOepoxóAsuc μὲν dppuüto tüc ἐν 
Πα αισείνῃ, ἄνθα καὶ Πατλρ γάγονε μοναστῶν' 
ev δὲ αρώτην εἰς Αἴγυπτον ἁναχωρήσας, xal 
διατεΊέσας ἕως ἐπανόδου ἐν τῷ εἱκοστῷ ἔτει τῆς 
ἡιχίας αὐτοῦ, εἰς τὴν Ἐ 1ευθεροπο.2ιτῶν περιοι- 
χίδα αὖθις ὁπανηλθεν, οἰκοδομήσας ἐν αὑτῇ µο- 
γαστήριονγ. ᾿Αγχυρωτὸς δὲ χέχ.]ηται ὁ .Ἰόγος αὐ- 
τοῦ, ὅτι ἀγκύρας Oixnv εὐν περὶ τῆς ζωῆς xal 
σωτηρίας ἑρευγῶντα vovr ἄγει, διὰ τὸ περισυ.ῖ- 
Anxtixó* τῆς ἐν αὐτῷ συντάξεως τῶν πο.ἰ1ῶν 
τῆς πίστεως μερῶγ' φημὶ δὴ τοῦ περὶ τῆς Ilatpóc 
xal Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος ὁμοουσιότητος, τοῦ 
περὶτε.λείας τῆς Χριστοῦ ἐν σάρκον παρουσίας, τοῦ 
περὶ ἁναστάσεως vsxpor, xal ζωῆς αἰωνίου, καὶ 


Β κρίσεως σαρχός τε xal γνυχῆς ἐπιτοαυτὸ, καὶ τοῦ 


κατὰ εἰδώ ων t& xal αἱρέσεων ἐν μέρει, καὶ 'Ioi- 
δαίων, καὶ τῶν dA Aur. Περιέχει δὲ καὶ τῶν ὁὀγδοή- 
χοντα αἱρέσεωκ tà ὀγόματα, xal τῶν ἐν τῇ θείᾳ 
Γραφῇ &AAor ζητημάτων chr σαφήνειαν. 'Erpá- 
gn δὲ τοῖς ἐν Σουέδροις τῆς Παμφυ.ίας, αἱτήσασι 


τοῦ «Ἰόγου πραγµατείας. 'ExpáyOn δὲ ταῦτα ἐν 


ἔτει ἐγεγηκοστῷ μὲν ἁπὸ Διοκ.λητιανοῦ, Οὐά εντος δὲ δεκἀτῳ, Γρατιανοῦ δὲ ἔκτφ. 


(f) Anno 514. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΓΡΑΦΕΙΣΑ ΑΠΟ ΠΑΜΦΥΛΙΑΣ — - 
EK IIOAEQZ ΣΟΥΕΔΡΩΝ. EK ΤΩΝ Περ! ΤΑΡΣΙΝΟΝ, ΚΑΙ MATIAION, 
ΚΑΙ ΑΛΑΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΓΙΟΝ ΕΠΙΦΑΝΙΟΝ, 
ΠΕΡΙ ΠΙΣΤΕΩΣ ΑΙΤΗΣΑΝΤΩΝ ΠΑΤΡΟΣ ΚΑΙ ΥΙΟΥ ΚΑΙ AT10Y ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ, 
ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΗΣ ΑΥΤΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ. 
2 EPISTOLA SCRIPTA E PAMPHYLIA 
EX OPPIDO SUEDRIS A TARSINO, MATIDIO, 
ET ALIIS PRESBYTERIS AD SANCTUM EPIPHANIUM ; 
QUEM DE FIDE SCISCITATI SUNT PATRIS ET FILII ET SPIRITUS SANCTI, 
ALIISQUE FIDEI CAPITIBUS. 


— 


TQ κυρίῳ θεοτιµήτῳ ἐπισχόπῳ Ἐπιφανίῳ, Ma- A — Doraino apud Deum honoratissimo et episcopo Epi- 
είδιος καὶ Ταρσῖϊνος οἱ νέοι πρεσθύτεροι τῆς àv Σου- — phanio, Matidius et Tarsinus novi presbyteri catholi- 
iBpot; χαθολιχῆς ᾿Ἐκχλησίας, tv Κυρίῳ xalpetv. cz Ecclesiz, quz estin Suedrorum oppido, salutem. 

Ποιχίλως 6 ἐχθρὸς τῶν ἀνθρώπων διάδολος εἴωθε Humani generis hostis diabolus variis modis per- 
εαράττειν, xal τὰ ἴδια ἐπισπείρειν σπέρµατα κατὰ — miscere solet omnia, et in rudiorum animis nec- 
τῶν ἁπλουστέρων, xai µηδέπω εἰς τὴν πίστιν τῆς — dum in sacrosancte "CTrinitatis fide corroboratis 
ἁγίας Τριάδος βεθαιωθέντων. 'O μέντοι στερεὺςθε- — suapte semina dispergere. Fundamentum vero, uti 
µέλιος, χατὰ «b γεγραμμένον, ἕστηχεν ἔχων «tv. scriptum est, immobile perstat et solidum atque si- 
σφραγίδα ταύτην. "Eywo γὰρ Κύριος τοὺς ὄντας ab- — gilli nota signatum; novit enim Dominus eos qui 
τοῦ. Οἱ δὲ πάντα εὐχερεῖς αἱρετιχοὶ, παρέντες τὴν — sunt ipsius '. At bsretici ad omnia faciles, prz- 
χατὰ τοῦ Ἰησοῦ βλασφηµίαν, ἑτέρως εἰς τὸν 8cby— termissa in Jesum blasphemia, aliter in Deum im- 
ἀσεθοῦσι, χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν ἰδίαν γλῶσ- — pii sunt, dum et adversus Spiritum sanctum lin- 
σαν µεγαλόνοντες, xai ἁδιχίαν εἰς τὸ Udoc λαλοῦντες. — guas suas insolenter acuunt, et injustitiam contra 

"AXI" ὅμως χαΐπερ µυρίων χινηθέντων, αὐτοὶ χάριτι — sublimitatem loquuntur *. Sed etsi infiniti homines 
Κυρίου εἰς τὴν ὑγιῆ ἑστήχαμεν πίστιν, ἓν μηδενὶ B commoveantur, nos tamen Domini gratia in sana 
ὅλως παραχινηθέντες τῆς ὀρθῆς xai ὑγιοῦς διδασχα- fide perseveramus, nec ulla re penitus ab recta et 
λίας. Καὶ πολλοὶ τῶν δοχούντων ἀπατᾶσθαι, bxavep- — sana doctrina descivimus. Quín et multi, qui in cr- 
ῥώσθησαν χάριτι Κυρίου, διά τε γραμμάτων τοῦ — rorem abrepti videbantur, Dei gratia convaluerunt , 
µνήµης ἀξίου xat µαχαρίτου ἐπισκόπου ᾿Αθανασίου, — acceptis a beato ac felicis memori:e episcopo Atha- 
χαὶ τοῦ θεοσεδεστάτου συλλειτουργοῦ σου Προχλια- — nasio, et ab religiosissimo collega tuo Procliano 
νοῦ. Ἐπειδὴ δὲ λείψανα τῆς χαχῆς διδασχαλίας παρά — litteris. Scd quoniam conscelerati dogmatis reliquize 
«tty. ἔτι περιλείπεται, xat χρὴ ταῦτα BU ὑμᾶς τῶν αρυά nonnullos adhuc supersunt, easque per vos 
ἐμπείρων εἰς χαλλιέλαιον ἐγχεντρισθῆναι, J| τέλεον — peritos agricolas in felicem oleam inseri, aut poni- 
ἐχχοπηθῆναι τούτου χάριν Υράφοντες τῇ θεοσεθείᾳ — tus excidi necesse est, ob id pietatem tuam per 
που, παραχαλοῦμεν χαταξιῶσαι τὴν εὐλάθειάν σου — hanc epistolam vehementer etiam atque etiam ro- 
γράµµατα πρὸς τὴν ἡμετέραν Ἐκχλησίαν διαχαρά- — yamus, ut ad Ecclesiam nostram litteras dare non 
ξαι, χαὶ διὰ πλατυτέρου διηγήµατος τὴν ὀρθὴν xal — gravetur, ac rectam sanamque fidem uberius ex- 
ὑγιῃ πίστιν ἐχθέσθαι, πρὸς τὸ δυνηθΏναι xat τοὺς — plicare: quo et rudiores atque in fide adbuc hz- 
᾽ἁπλουστέρους, xaX ἔτι περὶ τὴν πίστιν ἑνδοιάζοντας, — sitantes sacris tuis litteris confirmentur, οἱ ini- 
βεδαιωθῆναι διὰ τῶν ἱερῶν σου γραμμάτων, xat τὸν C mico Ecclesie diabolo sanctissimis tuis precibus 
ἐχθρὸν τῆς Ἐχκχλησίας διάδολον διὰ τῶν ἁγίων προσ- — pudor incutiatur. Vale, vir inprimis venerande. 
ενχῶν σου χαταισχυνθΏναι. Ἔῤῥωσο, «putate. 





ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΓΡΑΦΕΙΣΑ ΠΑΡΑ ΠΑΛΛΑΔΙΟΥ., 


Τῆς αὐτῆς πόλεως Σουέδρων ποδιτενομένου (8), καὶ ἁποσταλεῖσα xpo τὸν αὐτὸν ἅγιον ᾿Επιφάνιον, 
αἰτήσαγτος $r αὐτοῦ περὶ εῶν αὐτων 


8 PALLADII EJUSDEM SUEDRORUM URBIS MAGISTRATUS 
Ad sanctum Epiphanium epistola, qua idem ab eo postulat. 
Τῷ δεσπότῃ µου τῆς duyne θεοτιµήτῳ ἐπισχόπῳ Domino a Deo plurimum bhonorato Epipbani 
᾿Επιφανίῳ, Παλλάδιος, ἓν Κυρίῳ yalpttv. episcopo, Palladius, in Domino salutem. 
Οἱ τὴν μεγάλην xal εὐρύχωρον διαπλέοντες θάλασ- Qui in amplissimo vastissimoque mari navigant , 
! || Tim. n, 19. * Psal. Lxx, 8. 


Τῆς αὐτῆς xóJeuc Σουέδ. ποιτευοµέ- — senator, ut in epist. 290 (nunc temporis in editione 
n 'Q πολιτενόµενος nonnunquam est curiulis et Garneriana 225, pag. 951, tom. Itl) Basilii, qua 
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«uandiu secundo vento feruntur, vicinos littoris Α σαν, ἕως μὲν γαληνὸν πνεῦμα τὴν ναῦν ἰθύνει, μιχρὰ 


portus parum admodum curare solent , quod sine 
magno labore navigium suum transmissuros $e esse 
confidanf. Mox autem ut contrarius ac vehemens 


flatus ingruefe coeperit, quo decumani fluctus in. 


sublime tolluntur, et navis ipsa demergitur ; tum 
demum tranquilli cujuspiam portus desiderio sub- 
jectam oculis terram circumquaque prospiciunt ; 
ad quam si appellere nequiverint , quod unum su- 
perest, ad vicinan aliquam insulam,si possint, sese 
subducunt, et salutem quacunque ratione possunt 
expediunt. Ad illam igitur accedentes, et ad promi- 
nentes in mare scopulos subeuntes , zegre tandem 
4 circeumfusis fluctibus atque incommodis emer- 
gunt. Idem et nobis, domine, modo contigit , qui 


τῶν παραχειµένων ταῖς ὄχθαις λιμένων φροντίζονσιν͵, 
οἰόμενοι ἀχμητὶ περαιῶσαι τὸ σχάφος. Ἐπειδὰν δὲ 
ἑναντίον καὶ σφοδρὸν ἐμπνεύσῃ πνεῦμα, τὰς τριχυ- 
μίας (3) εἰς ὕψος ἑπαῖρον πάντοθεν, xaX περιχλύζον 
τὴν ναῦν, τότε 5h τὸν εὔδιον ἐπιποθοῦντες λιμένα, xal 
πᾶσαν τὴν ὑποχειμένην Ίπειρον περισχοποῦντες, µη- 
δαμοῦ δὲ ἑνορμίσασθαι δυνηθέντες, λοιπὸὺν ἐπὶ τὴν 
πλησίον χειµένην, ἂν οὕτω τύχῃ, νῆσον ἁπαίρουσι, 
παντὶ τρόπῳ τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς ποριζόµενοι. Ταύ- 
τῃ τε πλησιάσαντες, xa ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν προ- 
θεθληµένων ὑπεισελθόντες ἀκρωτηρίων, μόλις Toti 
τῶν περιαντλούντων κακῶν ἁπαλλαγῆναι δεδύνηνται. 
Καὶ ἡμεῖς αὑτοὶ τὰ νῦν, à δέσποτα, τὸν σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ λόγον χατηχούµενοι, τοῦ τε χοσμιχοῦ σάλου 


salutari Dei verbo instituti, eL a mundi tempestate B ἑαυτοὺς ἁπαλλάξαι βουλόμενοι, xat εἰς τὸν ἀσάλευτον 


ac jactatione liberari, atque ad tranquillum quie- 
tumque Christi portum scapham nostram applicare 
cupientes, nescio quas inanes et absurdas, meo 
quidem judicio, quzstiones a nonnullis de Spiritu 
sancto commoveri perspeximus : quer illi negarent 
cum divinitate dominatuque gloria simul affici ac 
przedicari oportere, sed in ministri nuntiive haberi 
loco, imo vero humilius aliquid de ipso abjectius- 
que sentirent. Quibus de causis sic-tanquam in- 
constanti jactatione ac difficili tempestate fluctuan- 
tes, cum neminem hic ad eas dissolvendas questio- 
nes ac sanam fidem exponendam idoneum reperire 
possimus, ad pietatem tuam de hoc negotio ὦ, re- 
ferre coacti fuimus, merito ut et illam vocem usur- 


pare possimus ; Preceptor, serva nos *. Quamobrem C 


dd pro sincera tua ac recta fide a te petimus, quam 


secunda jam dudum fama et idoneorum virorum - 


testimonia passim celebrant, ut ad quod munus 
obeundum a Salvatore constitutus es, hanc nostram 
hortationem humaniter admittere, et quid de Tri- 
nitate sit credendum, sacris tuis lucubrationibus 
uberius velis apertiusque disserere, eamque fidei 
formulam ad nos mittere, ut ejus benefleio confir- 
1inati, voti ipsi compotes efficiamur , ac cum illi , 
qui jam dudum in ea pietate perseverant, volupta- 


κοῦ Χριστοῦ λιμένα τὸ σχάφος ἡμῶν εἰσελάσαι βου- 
λόμενοι, ἐπειδὴ χενάς τινας καὶ ἀλόγους, Gc Y£ pot 
δοχεῖ, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χινουµένας ἑητή- 
σεις παρά τινων ἔγνωμεν, φασχόντων μὴ δεῖν τοῦτο 
τῇ θεότητι xal τῇ χυριότητι συνδοξάζεσθαι, ἀλλ' Ev 
ὑπηρέτου χαὶ ἀποστόλου τετάχθαι σχήµατι, xaX φαν- 
λοτέρας χαὶ ταπεινοτέρας τὰς περὶ αὐτοῦ δόξας διαλαµ- 
θάνουσι διὰ τοῦτο ὥσπερ Ey ἁστάτῳ σάλῳ καὶ χαλεπῷ 
χλύδωνι συσχεθέντες, µηδένα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἱκανὸν εὖ- 
ρεῖν δυνηθέντες διαλύσοντα τὰ ζητούμενα, χαὶ τὴν ὑγιῆ 
πίστιν ἡμῖν ἐχθέσθαι δυνάµενον, ἐπὶ τὴν σὴν θεοσέ- 
θειαν ἀνενέγχαι τὸ πρᾶγμα ἠπείχθημεν, τὴν φωνἣν 
ταύτην εἰκότως xai αὑτοὶ ἀφέντες ᾿Επιστάτα, σῶ- 
σὀν. Δεόμεθα οὖν τῆς ἀνυποχρίτου σου xai ὀρθῆς 
πίστεως, fjv προλαθοῦσα ἀγαθῃ φήμη καὶ µάρτνρες 
ἀξιόπιστοι μαρτυροῦσι xal ἀνακηρύττουσι, xat- 
αξιῶσαι εἰς τοῦτο παρὰ τοῦ Σωτῆρος τεταγµένος, ἀν- 
εξιχάχως τὴν παράκλησιν ἡμῶν δέξασθαι, xat θελῆ- 
aat ἱεροῖς συγγράµµασι διὰ πλατυτέρου καὶ σαφεστέ- 
ρου διηγήµατος τὴν τῆς ἁγίας Τριάδος ἐχθέσθαι πί- 
στιν, καὶ ταύτην ἡμῖν ἀποστεῖλαι, πρὸς τὸ χαὶ ἡμᾶς 
àv ταύτῃ βεδαιωθέντας τυχεῖν τῶν σπουδαζοµένων, 
xat τοὺς Ίδη &v αὐτῇ εὐσεθηχότας ἀγαλλιαθῆναι, xol 
τοὺς σφαλλομένους, εἰ δυνατὺν, ἰαθῆναι, καὶ τὸν θεὸν 
ἐν πᾶσι δοξασθῆναι. 


tem capere, tum qui aberrant, meliorem ad mentem revocari, ac Deus denique praedicari in omni- 


bus et celebrari possit. 


*Luc. viri. 924 ; Mattb. vini, 25. 


inscripta est Πολιτευομέγοις Κολωνείας, senatori- p lasse videtur. Βετανιῦθ. 


bus ac duumviris. lta in Cbalced. syn.,act. 5,in li- 
beflo Sophronii contra Dioscorur. Ubi queritur So- 
phronius uxorem sibi ereptam παρὰ Μακαρίου τοῦ 


πολιτευοµένου τῆς μεγάλης Αλεξανδρείας. Verum . 


hoc loco senatorem, aut ejusmodi aliquid vertere 
religio fuerat, quod ex rescripto Epiphanii mona- 
chum hunc esse cognoram. Nunc occurrit, ex cu- 
riali et senatore vite genus illud amplecti potuisse 
Palladium. Quare senatorem aut curialem appel- 


Hanc doctissimi Petavii opinionem approbavisse 
constat Tillementium, quem vide H. E. tom. X, 
Pa: 804. 2. 

(5) Tàc τρικυµίας. Τρικυμία proprie triplex un- 
aa vel fluctus, aut trium undarum in unam colle- 
clio. A Latinis decumanus sive decimanus fluctus 
appellatus, quod omnium maximum illum reputa- 
verint. 
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ΑΝΤΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΕΜΦΘΕΙΣΑ ΠΡΟΣ ΑΥΤΟΥΣ ΠΑΡΑ TOY ATIOY 


ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ 


Ἔτις καὶ πᾶσαν τὴν περὶ εῆς θείας πἰστεως διδασκαἰίαν, ἦν ἠτήσαντο, ἐν ἑωυτῇ δια ἰαμδάνει. 


S. EPIPHANII EPISTOLA 


QUA SUPERIORIBUS ILLIS RESPONDET, 


Tum universam fidei doctrinam, quod illi postularant, exponit. 


Tolg χυρίοις xoi σιµιωτάτοις pou ἁδελφοῖς χα Α — S Dominis ac reverendis fratribus et presbyteris 


πρεσθυτἑροις, Ματιδίῳ καὶ Ταρσίνῳ καὶ Νουμερίῳ, 
καὶ λοιποῖς πᾶσι τοῖς σὺν ὑμῖν, xal τοῖς ποθεινοτά- 
τοις τέχνοις ἡμῶν, Παλλαδίῳ καὶ Σεθηρίνῳ, τοῖς τὸν 
ἀγαθὸν ζῆλον ἑξηλωχόσι, χαὶ τὸν µαχάριον καὶ πε- 
Ριπόθητον βίον ἑαυτοῖς ἑλομένοις ὀρθοδόξου τε πἰ- 
στεως xal τελείας συγχαταθέσεως, τοῖς τὸ παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος εἰρημένον πληροῦσι, τὸ, El θέλεις τόΛειος 
εἶναι, πὠλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτω- 
xoic* xaX τὸ, ᾽Επώ.ουν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, καὶ 
ὀτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἁποστόλων" καὶ 
ὅσα εἰοὶ χαἰρια xol ἀγαθώτατα ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς 
προστιθεµένοις Ἐπιφάνιος ὁ ἑλάχιστος τῶν ἐπισχό- 
πων, xaX οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοὶ, ἓν Κυρίῳ θεῷ χαίρειν. 

Α’. δη μὲν οὖν µαχαρίσαιμι ἂν ἑαυτὸν, ποθεινό- 


Matidio, Tarsino et Numerio, ac cxteris qui apud 
vos sunt omnibus, necnon et charissimis filiis no- 
stris Palladio et Severino, qui et laudabili quodam 
pietatis ardore flagrant, et beatum atque optandum 
vit: genus amplexi sunt cum recta fide ac perfecta 
cum Ecclesia consensione conjunctum ; quique in- 
super buic Salvatoris sententite morem gerunt : 
Si vis perfectus esse, vende qua habes, et da pauperi- 
bus * ; cujusmodi est et illud : Vendebant bona sua, 
εἰ deponebant ad pedes apostolorum * ; tumqui op- 
portuna et optima quzque animis G suis conciliant, 
Epiphanius minimus episcoporum, et qui mecum 
sunt fratres, in Domino salutem. 

l. Equidem vel hoc nomine felicem me, o cha- 


τατοι, ὅτι γε uh ὄντες ἡμεῖς ἰχανοὶ πρὸς τὴν τῶν B rissimi, jure predicarim, quod, cum nihil in me 


ἁγίων xal σπουδαίων καὶ ζῆλον Θεοῦ ἀνειλημμέ- 
γων ἐνάρετον πολιτείαν, καταξιούµεθα ὑπὸ τῶν αὐ- 
τῶν ὑπονύττεσθαι, τὸν νοῦν διεγείρειν τε xal περι- 
εστᾷν εἰς τὸ χρήσιµον. Τὸ γὰρ tv ἡμῖν ἀεὶ ταπεινὸν 
φρόνημα ἠσυχῆ xapvepety σπουδάζον, xaX μὴ περαι- 
τέρω ἐπεχτείνεσθαι τῶν ἄγαν σχοπούντων * ἐχεῖνο 
τὸ παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ εἰρημένον' "Ίνα μὴ ἐπεκτεί- 
voa: ὑπὲρ τὸ µέτρον τοῦ χανόνος, οὗ δέδωκεν 
ἡμιν ὁ θεὸς μέτρου, ἀφικέσθαι πρὸς τοῦτο νῦν 
ἀναγχάζεται. Πανταχόθεν γὰρ αἱ φῆφοι πρυτανεύσα- 
σαι τοῦ kv ὑμῖν θεόθεν ζήλου, τῶν τε ἄλλων ὁμοδόξων, 
qni $5 τῶν τὴν ὀρθοδοξίαν ζ ηλούντων, xai } πατίου 
δὲ τοῦ τέχνου ἡμῶν, ἀπὸ τῆς Λἰγυπτίων χώρας πρὸς 
μὲ διὰ τοῦτο ἤχοντος, πᾶσαν μὲν ῥᾳθυμίαν, πάντα 
δὲ ὄχνον παρεσχεύασαν ἀποθέσθαι, µηκέτι στέχειν, 
μήτε kv δευτέρῳ τίθεσθαι, τὰ περὶ πίστεως γράφειν., 
Ἐπιξητούντων ὑμῶν, καὶ τῶν ἡμετέρων ἁδελφῶν τὰ 
περὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας, ix τῆς θείας xol ἁγίας 
Γραφῆς τὸν στερεὺν θεµέλιον τῆς πίστεως περὶ Πατρὸς 
καὶ Υιοῦ xai ἁγίου Πνεύματος, xat τῆς ἄλλης ἁπάσης ἐν 
Χριστῷ σωτηρίας, ἀναστάσεώς τε νεχρῶν λέγω, χαὶ 
ἑ σάρχου παρουσίας τοῦ Μονογενοῦς' xol περὶ τῆς 
ἁγίας Διαθήχης, Παλαιᾶς τε χαὶ Καινῆς, xal ἄλλων 
ἁπαξαπλῶς συστάσεων τῆς τελείας σωτηρίας ἐγὼ 
Υοῦν λαδὼν τὴν τοιαύτην πρότασιν τῶν αἰἱτήσεων, 


C 


sit sanctorum optimorumque, ac divini amoris fa- 
cibus inflammatorum hominum laudobili instituto 
dignum, ab his ipsis tamen stimuli mihi subjecti 
sint, utad id quod utile ac fructuosum est excita- 
tum animum transferrem. Etenim ingenium illud 
nostrum, quod abjectum et humile in quiete otioque 
versari perpetuo studet, neque sese ultra quam pae 
est intendere, cum illud sibi ab Apostolo dictum 
proposuerit : Ne extendam me ultra mensuram re- 
gule, quam nobis Deus praefixit * : eo modo per- 
venire cogitur. Nam cum vestra hominum divino 
amore flagrantium, tum aliorum, qui in eadem sen- 
tentia sunt, hoc est rectam vobiscum fidem am- 
plexi sunt, necnon et Hypatii filii nostri, qui ex 
JEgypto ad nos ea de causa profectus est, suffragia 
precesque, que me quodammodo moderantur ac 
regunt, segnitiem ut omnem actergiversationem de- 
ponerem, facile compulerunt, ut sustinere amplius 
aut prottermittere non. possem, quo minus fidei ad 
vos formulam conscriberem. Quandoquidem tam a 
vobis, quam a cezeteris fratribus nostris rogatus 
Sum, ut ea que cum salute vestra conjuncta sunt, 
hoc est solidum fidei credulitatisque de Patre, Filio 
et Spiritu sancto nostre fundamentum, unaque et 
exterorum Christianorum dogmatum, veluti resur- 


"F.cxowowv. * Meth. xiv, 81. * Act. 1v, 27. * ll Cor. x, 15. 
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rectionis mortuorum, incarnationis, item de Vetere A οὐχ ὀλίγων οὐσῶν, παρὰ τῶν περὶ τὸν ἁδελφὸν Κώνω- 


8c Novo Testamento, aliisque omnibus, in quibus 
perfecta salus consistit ac nititur, ex divinarum 
ac sanctarum Litterarem awctorílate scriberem; 
ego vero auditis ejusmodi precibus, quas non pau- 
cas Conops ad me collega presbyter, et qui cum eo 
erant, ac cum alii, tum vos, charissimi filii, necnon 
et Hypatius fllius noster, qui ad me propterea ex 
/Egypto venit, pertulerant ; cum tot in idem suffra- 
gia consensisse cernerem, mente animoque com- 


πα τὸν συμπρεσθύτερον καὶ τῶν αὐτῷ ἑπομένων, 
ἄλλων δὲ xal τῆς ὑμῶν τιµιότητος, τέχνα ποθεινότα- 
τα, οὐ μὴν ἁλλὰ xaX τοῦ τέχνου ἡμῶν Ὑπατίου ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου πρὸς pk διὰ τοῦτο ἤχοντος, ὁμοφώ- 
νους ψήφους πολλὰς ὁρῶν ὁμοῦ, δηχθεὶς τὴν φρένα 
xai τὸν λογισμὸν, ἑσχεφάμην xat ἔδοξέ poc προθύ- 
µως ὀρμῆσαι, κατὰ vh ὑμῶν διὰ γραμμάτων ἀξίωσιν, 


:ἀνενδοιάστως ἐπὶ τὸ γράφειν ταύτην µου τὴν ἐπι- 


στολὴν ἐμὲ τὸν βραχὺν τῷ ὑμετέρῳ πόθῳφ. 


motus reputare mecum ipse cepi : ac tandem istud mihi prempte et alacriter (aciendum esse decrevi, 
Μι pro eo, ac per litteras postulastis, ad hanc vobis pro vestro desiderio scribendam epistolam, 
tenuis licet et imbecillus, sine ulla tergiversatione me conferrem. 


7 ΙΙ. Ac mihi quidem Domini Deique nostri pro- 


Β’. Καὶ σφόδρα μὲν ἐκπλήττομαι θαυμαστῶς τὴν 


videntiam vehementer admirari libet, qui pro infinita p τοῦ Κυρίου xa θεοῦ ἡμῶν οἰχονομίαν, ὃς εὐδόχησε 


sua bonitate omnibus in rebus sanctum suum Spi- 
ritum iis qui se ex awimo requirerent, impertiri 
voluit. Neque enim sine divino quodam instinctu 
vestrum omnium postulationes per litteras mihi 
esse signifloatas existimo, sed hunc ego animi mo- 
wm divina vobis afflatum esse gratia judicavi. Ne- 
que enim dubium est quin ii qui eadem cum divo 
Petro ac consentientia dicere potuerint : Tw es 


Chrislus Filius Dei vivi *, ab ipso Domino manifeste 


beati praedicandi sint, quemadmodum sanctus ille 
felix est hisce verbis habitus: Beatus es, Simon 
bar Jona?, hoc est, fili Jong : Jonas quippe pater 
illius appellabatur. Porro dictio, bar, Hebraice filium, 
sonat. Ea vero demum est vita, quami unigenitus 


τῇ ὑπερδολῇ τῆς αὐτοῦ ἁἀγαθότητος ἐν ἅπασι δοῦναι 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα τοῖς αὐτὸν ἓν ἀληθείᾳ ζητοῦ- 
ctv. O0x ἀθέους γὰρ ὑμῶν xal τῶν καθ) ὑμᾶς αἰτή- 
σεις τὰς διὰ τῶν γραμμάτων ἠγησάμην, ποθεινότα- 
τοι, ἀλλὰ τὴν χίνησιν ἑδοχίμασα ix τῆς τοῦ θεοῦ 
χάριτος ἐν ὑμῖν ὑπάρξασαν. "Ex" ἀληθείας γὰρ, καὶ 
εἰδότες συνοίδατε, xal σύµφωνα λέγειν τῷ µακαριιυ: 
τάτω Πέτρῳ, ὅτι Zi el ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος, σαφῶς ὑπ αὑτοῦ τοῦ Κυρίου µακχαρι- 
σθήσονται, καθὼς xal ὁ ἅγιος ἐχεῖνος ἑμαχαρίσθη 
ἀχούων * Μακάριος εἶ σὺ, Σίμων βὰρ Ἱωνᾶ, τουτ- 
ἐστιν, υἱὲ ᾽]ωγᾶ, ὁ γὰρ πατὴρ αὐτοῦ Ἰωνᾶς &xa- 
λεῖτο τὸ δὲ βὰρ ἑρμηνεύεται ix τῆς Ἑδραϊῖχης 
διαλέκτου, υἱός. Καὶ τοῦτο ἣν ἡ ζωὴ, ἣν ἔδωκεν ὁ 


Filius discipulis suis largitus est dicens : Ut Aa- C μονογενὴς YU τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς λέγων * "Iva 


beant vitam in se ipsis? ; ut scilicel cognoscant so- 
ium verum Deum, et quem ipse misit Jesum Chri- 
stum *. Ubi cum dixit solum verum Deum, ad unum 
singularemque Deum nos transtulit, ne mundi hujus 
clementis serviendum amplíus putaremus; neve 
deorum in nobis adhuc multitudo residerct, aut ad 
illud stupri genus hominum mentes dissiparentur, 
sed ad unius verique Dei singularitatem sese con- 
verterent : Initium quippe fornicationis est exqui- 
sitio idolorum, ut ait Scriptura *. Porro cum dicit, 
Et quem. misisti Jesum Christum, ecquem tandem 
Jesum Christum, intelligit? Verum utique Deum : 
Deum, inquam, Christum Jesum, ut de ipso testa- 
tur Joannes : Unigenitus, qui est in sinu Patris, ipse 
narravit *. Unus itaque Deus est Pater, ac solus 
verus Deus, non cujusmodi sunt ementiti illi dii, 
quos gentiles quídam deos arbitrati sunt , cum 
tamen dii nullo modo forent; verum solus est ve- 
vrusque Deus, quandoquidem solus a solo Unige- 
nitus, solusque Spiritus sanctus ab illo processe- 
runt, Nam Trinitas in unitate consistit, estque 
Deus unus, Pater, Filius et Spiritus sanctus. | 
Ilf. Sed eos videlicet qui Spiritus sancti non- 
dum participes esse meruerunt, ista commovet ac 


, perturbat oratio. Nemo enim dicere potest, Domi- 


ἔχωσι τὴν ζωὴν év ἑαυτοῖς, τὸ Toro xev cór 
µόνον ἀληθινὺν θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλεν Ἱησοῦν 
Χριστόν. Ἐν τῷ οὖν εἰπεῖν, Τὸν µόνον ἀ.ηθινὸν' 
θεὸν, εἰς µοναρχίαν ἡμᾶς ἤγαχεν * ἵνα µηχέτι ὑπὸ 
τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου ὤμεν δεδουλωµένοι, ἵνα μὴ 
πολυθεῖα ἐν ἡμῖν ἔτι fj, χαὶ ἐπὶ πορνείαν τοιαύτην 
ἐπισχορπίζηται τὰ τῶν ἀνθρώπων νοήµατα, ἀλλ’ ἐπὶ 
ἑνότητα τοῦ µόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ * Πρώτη γὰρ πορ- 
vela, ἐπίνοια εἱἰδώλων, φησὶν ἡ Γραφή. Καὶ ὃν 
ἀπέστειωίας Ἱησοῦν Χριστόν. Ἰησοῦν Χριστὺν 
τίνα; ἁληθινὺν Θεόν. El δὲ θεὺν Χριστὸν Ἰησοῦν, ὡς 
λέγει περὶ αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης, Ὁ Μονογενὴς, ὁ ὢν 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἐξηγήσατο ᾽ 
εἷς θεὸς τοίνυν ὁ Πατὴρ, καὶ µόνος ἀληθινὸς θεὸς, 
χαὶ οὐ χατὰ τοὺς ἑφευσμένους θεοὺς, οὓς ἑνόμισάν 
τινες τῶν Ἑλλήνων θεοὺς, οὐκ ὄντας θεούς’ ἀλλὰ 
μόνος ἀληθινὸς θεὸς, ἐπειδὴ μόνος &x µόνου ὁ Movo- 
γενῆς, καὶ µόνον τὸ µόνον τὸ (4) ἅγιον Πνεῦμα. Τριὰς 
γὰρ ἓν µονάδι, καὶ εἷς Geb, Πατὴρ, Υἱὸς xai ἅγιον 
Πνεῦμα. 


Γ’. Πτύρει δὲ ὁ λόγος τοὺς μὴ κατηξιωµένους 
Πνεύματος ἁγίου. Οὐδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν, KÜ- 
ριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ' τὸ μὲν 


! Matth. xvi, 16. * ibid. 17. ?Joan. x, 1U. *Joan. xvii, 5. * Sap. xiv, 12. * Joap. 1, 18. 


(4) Καὶ (ιόνον τὺ µόνον τό. Locus corruptus. An legenium xai µόνον &x μόνου] Epi, 
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γὰρ "Insooc ὄνομα xa Ἰουδαῖοι λέγουσιν, ἁλλ᾽ οὗ A mss, nisi ín Spiritui sancto '. Siquidem Jesu nomen 


Κύριον fjyouvsac* xal ᾿Αρειανοὶ λέγουσι τὸ ὄνομα, 
καὶ Θεὸν θετὸν λέγουσι (4’), καὶ οὐκ ἀληθινὸν, ἐπειδὴ 
οὗ µετέσχον Πνεύματος ἁγίου. Ἐὰν μὴ γάρ τις δέ- 
ξηται Πνεύμα ἅγιον, o0 λέγει τὸν Ἰησοῦν Κύριον 
ὄντως, χαὶ θεὸν ὄντως, xaX Υἱὸν θεοῦ ὄντως, xol 
βασιλέα ὄντως αἰώνιον. ἹΜάθωσι γὰρ οἱ τὴν xaxhy 
ὑπόληψιν ἐσχηχότες, ὅτι πάντα ὃ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ οὐ θέλει περὶ ἑαυτοῦ μαρτυρεῖν. Οὕτω γὰρ 
εἶπεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ: ᾿Βὰν μαρτυρῶ περὶ ἐμαν- 
τοῦ, ᾗ μαρτυρία µου οὐδέν ἐστι * doc ἑστὶν 
ὁ μαρτυρῶν περὶ &sov. Καὶ τίς ἐστιν ἄλλος; ὁ φω- 
νήσας ἐξ οὐρανοῦ. Οὗτός ἐστι ὁ Yióc µου ὁ ἆγα- 
πητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα., Οὗτος δὲ ὁ λέγων, "Eàv 
ἐγὼ μαρευρῶ περὶ ἑμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία µου οὐ- 


etiam Judaei pronuntiant, sed nequaquam Dominum 
arbitrantur. ldem nemet et Ariani proferunt, sed 
adoptivum duntaxat Deum, non verum affirmant, 
quoniam & Spiritus sancti particlpes nom fuerunt. 
Etenim nisi quis Spiritum seneturm acceperit, Je- 
sum vere Dominum, vere Deum, aut vere Dei Fi- 
lium, aut sempiternum vere regem minime esse 
dicit. Enimvero discant qui in prava illa opinione 
sunt : unigenitum Dei Filium noa omnino dese ipso 
testificari velle. 1ta enim in Evangelio locutus est : 
Si testimonium perhibeam de me, testimonium mewn 
nihil est. Alius est qui testimonium perhibet de me *. 
Quis ille alius est ? Nempe qui e coelo locutus est : 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi compla- 


δέν ictu, πάλιν λέχει, Kür. ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ B cui *. Idem porro, qui dixerat : Si ege testificer de 


ἐμαντοῦ, ἡ μµαρευρία µου ἀληθής ἐστι καὶ πάλιν, 
Αὐτὰ τὰ ὄργα μαρτυρεῖ d δέδωκέ poi ὁ Πατήρ" 
χαλ πἀλιν, Μωῦσῆς ἔγρανε περὶ ἐμοῦ, xaX, Μωῦ- 
σῆς μαρτυρεῖ περὶ ἀἁμοῦ. Τὸ πρῶτον μὲν, Εάν 
ἐγὼ μαρτυρῷ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία µου οὐ- 
δέν boctv * ἐπειδὴ πολλοὶ δοξάζουσιν ἑαυτοὺς, xal 
μαρτυροῦσι περὶ ἑαυτῶν, ἵνα ἐχχόψῃ τῶν καυχωμέ- 
vuv τὴν χκαύχησιν καὶ τῶν ἑαυτοὺς συνιστώντων. 
Ὅταν δὲ εἴκῃ' Kür ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ 
Μαρτυρία µου à ληθής ἐστι, δείχνυσιν ὅτι οὐχ &y- 
θρωπίνη αὐτοῦ fj ῄαρτνρία, ἀλλὰ θεός ἐστιν ἆλη- 
θεύων τῇ ἑαυτοῦ µαρτυρίἰᾳ. ᾿Αληθινὸς τοίνυν Θεὺς ὁ 
Πατηρ, ἀληθινὸς θεὺς ὁ Υἱὸς, ἀληθινὸν τὸ Πνεῦμα 
«b ἅγιον, πνεῦμα θεοῦ ὃν, xal πνεῦμα ἀληθείας, 
Τριὰς kv ἑνὶ πνεύματι ἀριθμουμένη. Περὶ γὰρ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸς ὁ YUs λέχει, "Iva γινώσκωσί σε τὸν 
µόνον ἀηθινὸν Θεόν. ᾿Αξιόπιστος δὲ μάρτυρ ὁ 
ἐπὶ 2b στῆθος αὐτοῦ ἀναπεσὼν , μονογενῃ Θεὸν αὖ- 
τὸν φάσχων. O0 προσέθετο δὲ cip μονογενεῖ Geip τὸ, 
θεὸς ἀ.1ηθινὸς, ἀλλὰ περὶ Πατρὸς γέγραπται, ἁλη- 
θινοῦ Θεοῦ. περὶ Yloo δὲ, ὅτι µονοχενἠς θεός. Τὸ δὲ 
πάλιν περὶ Πατρὺς, ὅτι φῶς ὁ θεός; περὶ δὲ Υἱοῦ, 
ὅτι "Hy τὸ poc có ἀ.ήθινόν. 


&'. Καὶ ὅρα µοι τὴν τῶν Γραφῶν ἀκρίδειαν, Ἔστι 
μὲν γὰρ Πατὴρ qi, xal οὐ πρόσκεινται τῷ περὶ Πα- 
τρὸς, φῶς ἀληθινόν * ἐπεὶ δὲ τῷ περὶ Υοῦ εἶπε, φῶς 
ἆἴηθινὸν, καὶ οὐδεὶς τολμᾷ ἄλλως λέχειν. Τίς γὰρ 


me, lestimonium meum nihil δεί, postea dicit : Ei 
si ego testificer de me, testimonium meum "verum 
est * ; οἱ rursum : Opera ipsa testimonium prabent, 
que dedit mihi Pater * ; item : Moyses. scripsit de 
me *; ei : Moyses de me testatus est. Quorum prius 
illud, Si ego teetificer de me, testimonium meum 
nihil est, ideo dictum est, ut arrogantium homi- 
num ac sese commendantium vanitatem exclude- 
ret, eo quod multi predicare se ipsos ac suo testi- 
monio cobonestare solent. Át eum dicit, Etiamsi 
testificer de me, lesitimonium meum verum est, non 
humanum esse testimonium suum, sed Deum esso 
qui vere testimonium praebeat, ostendit. Verus 
igitur Deus est Pater ; verus Deus Filius ; verus 
Spiritus sanctus, Dei videlicet spiritus ac spiritus 
veritatis, Trinitaa in uno spiritu numerata. Nam de 
Patre Filius ipse loquitur : Ut cognoscant te solum 
eerum. Deum. — Est, autem idoneus ille testis, qui 
in illius pectus recubait ", cum unigenitum Deum 
jium appellat, Neque vero ad unigenitum Deum 
addidit, Deum verum, scd de Patre, vero Deo scri- 
ptum est; Filius autem, unigenitus Deus dicitur. 
Preterea de Patre scriptum est, lucem esse Deum *; 
de Filio : Erat luz vera*. 

IV. Animadverte vero aecuratissimam sacrarum 
Litterarum diligentiam. Est enim Pater lux. Nec 
ad mentionem Patris [scem veram adjecit, sed Filio 
istad attribuit, neque quisquam pronuntiare alitee 


μεμηνὼς, ἡ μᾶλλον φρενοθλάδειαν ἑαντῷ συνάγων, p Potest. Quis enim adeo insanus ac mente captus 


τολμήσει βλασφημίας ὑπόνοιαν ἑαυτῷ χτήσασθαι, 
μὴ εὐρὼν ἐπὶ τῷ ῥητῷ προσχείµενον τὸ ἀληθιόν; 
El yàp ὁ ἐξ αὐτοῦ γεγεννηµένος Ὑνήσιος Υἱὸς φῶς 
ἐστιν ἀληθινὸν, 6 τοῦ Υἱοῦ γεννήτωρ, ἀναμφιδόλως 
φῶς ἐστιν ἀληθινὸν, αὐτὸς ὁ γεννήσας αὐτὸν ἀνάρχως 
καὶ ἀχρόνως φῶς ἀληθινόν. Καὶ ὥσπερ οὐ τολµητέον 
ἐπὶ τῷ Πατρὶ λέγειν, ὅτι οὐχ ἔστι φῶς ἀληθινόν" 
ἀλλ᾽ ἀφ᾿ ἑαυτῶν, διὰ τὸ εὐσεδὲς, νοεῖν οἵδαμεν, xiv 
τε μὴ ᾗ Υεγραμµένον, ὅτι ἔστι φῶς ἀληθινὸν, καὶ 


! | Cor. 11, 3. 


* Joan. v, 31. 
xvi, 9. 


' joan. xi, 293... * | Joan. |, 5. 


(&) Kal Θεύν θετὸν Ἰέγουσι. Apud Epiphanium 
τος ἐς. slc interdum usurpatur, ut per edoptivum 


? Matth. 1n, 17; xvn, 5. 
* joan. 1, 9. 


est, inde ut contumeliose in Deum opinionis oc- 
casionem coneipiat, quod in illo loco veri vocabu- 
jum esse nom videat? Nam si genitus ab illog 
germanus Filius vera lux est, Filii quoque genitor 
sine ulla dubitatione vera lux est : ille, inquam, 
ipse, qui hunc sine ullo principio ac tempore ve- 
ram lucem progenuit. Ác quemadmodum nemo tam 
audax esse debet, ut Patrem veram esee lucem 
inficietur, et per nos ipsi pietalis causa, quod mi- 


* Joan. vi, 14. Joan. v, 10. *Joan. 


satis exprimi commode nequeat : idemque sit ac 
ficium, et opinione sola constans. PrTAY. 
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nime scriptam est, intelligimus lucem esse veram, A οὐχ ἀμφιδάλλομεν, ἵνα μὴ ἀποχώμεθα οὕτω καὶ 


nec de ea re dubitamus, me in sempiternum rua- 
mus exitium ; ita et de Filio scriptum est, quod 
Deus sit Filius. Ac licet verus Deus non dicatur, 
insanissimi nihilominus esse videamur, si contu- 
meliose aliquid idcirco jacere velimus, et Filium 
verum esse Deum negemus. Satis est enim uni per. 
song quod cum tota Trinitate conjunctum est tri- 
bui oportere, et ex Patre Filium verum Deum in- 
telligi ac verum Spiritum, cum ex rei veritate 
Jdem significantia vocabula utrisque nominibus 
respondeant; videlicet Patri verus Dews, Filio 
Deus, 9 contrario vero Filio [ux vera , Patri vero 
iux ; ut duabus illis de divinitate sententiis con- 
junctis, quod cet Pater serus sit Deus, et Filius 
iux vera 5 tum quod Pater (ux sit, et Filius Deus; 
ex lucis Deique" vocibus divinitatem unam, et ex 
his, Deus verus et ἐκ vera , unam virtutis singu- 
laritatem fateamur. 

V. Similiter et de Spiritu sancto : Si ego abiero, 
weniet, inquit, ille Spiritus veritatis*. De se ipso 
vero loquens : Ego sum, inquit, veritas* ; de Pa- 
tre : Spiritus Patris mei qui loquitur. in vobis *. Ac 
de Spiritu : Spiritus, inquit, meus stat in medio ve- 
strum *, Ad haec Spiritus, qui inexplicabili quadam 
ratione agit cum Filio, ipsum in solitudinem ex- 
pellit, ut a diabolo tentetur *. Quin et ipse Domi- 
nus : Spiritus, inquit, Domini swper me : propter 
quod unzit me*. Porro Spiritus sanctus per pro- 
phetas loquens : Hec dicit, inquit, Dominus omni- 
potens, qui in prophetis loquitur Dominus, qui 
firmati tonilru, et creat spiritum " : tonitru, inquam, 
illud, cujus ab hominibus fragor exauditur : creans 
vero spiritum, quo pluvias excitat, quz terris divi- 
nitus iminittuntur. Ergo de creatis rebus cum 
loquitur, his utitur verbis : Firmans tonitru, et 
creans spiritum : hec. enim creata sunt. Annun- 
tias autem Christum suum hominibus, non jam 
creare, non firmare, sed nuntiare hominibus 10 
dicitur vere a se genitum, increatum : qui coun- 
veni mutarique Ron potest, qui a sempiterno 
sempiternus est, qui ab Joanne pradicatus est, 
quique semper est. Nam Qui est, ait Moyses, misit 
me *. At Joannes : Qui esi in sinu Patris, ille nar- 
ravit *. Itaque et Filius exsistens dicitur, et Pater 


ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ γέγραπται, ὅτι θεὸς ὁ Υἱὸς, καὶ χᾶν ob 
πρόὀσχειται τὸ, θεὺς ἀηθυὸς, µανίαν ἑαυτοῖς ἐπι- 
σωρεύοµεν, εἰ τολμήσωμεν βλασφημῆσαι, καὶ μὴ 
εἰπεῖν τὸν Ylby 8eby ἀληθινόν. ᾿Αρχεῖ γὰρ ἐπὶ τῷ EA 


'πὺν πάντα σύνδεσμον τῆς Τριάδος φέρειν, xat ἀπὸ 


τοῦ Πατρὸς νοεῖν τὸν Υἱὸν Θθεὺν ἀληθινὸν, xal τὸ 
Πνεῦμα ἀληθινὸν, ἀντιπαρακειμένων τοῖς ἑχατέροις 
ὀνόμασι τῶν ἰσοῤῥόπων τῆς ἀληθείας ' τῷ μὲν Πατρὶ, 
τὸ θεὸς ἆ 1ηθΗὸς, τῷ δὲ ΥἸῷ, «b θεός. ἀνάπαλιν 
δὲ τῷ ΥἸῷ, τὸ φῶς τὸ ἀ.ξηθινὸν, τῷ δὲ Πατρὶ, τὸ 
φῶς * ἵνα τὰς δύρ δόξας τὰς περὶ θεότητος συζεύξαν- 
τες, περὶ Πατρὸς μὲν θεὸς ἀ.ληθινὸς, περὶ δὲ Υἱοῦ 
φῶς ἀνηθινὸν, xai περὶ Πατρὺς τὸ φῶς, χαὶ περὶ 
Σἱοῦ τὸ θεὸς, ἀπὸ τοῦ φωτὸς (5), καὶ θεὸς, τὴν µίαν 


B θεότητα, καὶ ἀπὸ τοῦ Θεὸς ἀ.-ηθινὸς, xe coc 


ἀληθινὸν, τὴν µίαν ἑγότητα τῆς δυνάµεως ὁμολογή- 
σωμεν. 


E'. Ὡσαύτως καὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 'Eàv 
ἐγὼ ἁπέθω, ἐχεῖνος ὄρχεται, orat, có. Πνεῦμα 
τῆς ἀ.ληθείας. Καὶ ἔτι περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι Ἐγώ εἰμι 
4j ἀήθεια * χαὶ περὶ Πατρὸς, Τὸ Πνεύμα τοῦ Πα- 
tpóc µου τὸ AaAotv. ἐν ὑμῖν * χαὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος, Καὶ Πνεῦμά µου ἐφέστηχεν £v μέσῳ ὑμῶν. 
Τὸ δὲ Πνεῦμα ἁῤῥήτως συμπρᾶττον τῷ Υἱῷ ἐχδάλ- 
λει αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδό- 
λου. Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος, Πγεῦμα Κυρίου, οὗ εἷ- 
ΨΕΧΕ» ἔχρισέ us* τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν προφή- 
ταις λαλοῦν Τάδε «Ἰάγει Κύριος παντοκράτωρ, ὁ 


6 λαλῶν ἐν τοῖς προφήταις Κύριος, ὁ στερεῶν βρον- 


τὴν, καὶ κτίζων xveopa* βροντην μὲν τὴν ἔνηχου- 
µένην ἀνθρώποις * κείζων δὲ πνεῦμα, εἰς ἑνέργειαν 
ὑετῶν ἀποστελλομένων ἀπὸ τοῦ θεοῦ τῇ Tj. Καὶ περὶ 
μὲν κτισμάτων οὕτω φησὶ, Στερεῶν βροντὴν, καὶ 
κτίζων αγεῦμα, ταῦτα γὰρ χτιστὰ ὑπάρχει. ΑἉπαγ- 
γέλλων δὲ by Χριστὸν αὐτοῦ (5*) τοῖς ἀνθρώποις, οὐκ- 
ἐτι χτίζων, οὐχέτι στερεῶν, ἀλλ ἁπαγγέλλων αὗτὸν 
τοῖς ἀνθρώποις, τὸν ἀληθῶς γεννητὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸν 
ἄκχτιστον, τὸν ἄτρεπτον, τὸν ἀναλλοίωτον, τὸν ἀεὶ 
ὄντα &x τοῦ ἀεὶ ὄντος, τὸν διὰ Ἰωάννου χηρυχθέντα, 
ἀεὶ ὄντα. 'ϱ ὢν γὰρ, qnot, daéctaAxé us, φησὶν 
ὁ Μωῦσῆς. Καὶ ὁ Ἰωάννης, Ὁ àv. slc τὸν xóAxor 
τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖγος ἐξηγήσατο. "Qv ἐστιν ὁ YU, 
ὤν ἐστιν ὁ Πατὴρ, ὁ ὢν πρὸς τὸν ὕντα ££ αὐτοῦ vev- 


exsistens : exsistens videlicet ad exsistentem com- p νηθεὶς, οὐ συναλοιφὴ ὢν τῷ Πατρὶ, οὐκ ἀρξάμενος 


paratus, atque ex ipso genitus : qui neque confu- 
sus cum Patre, nec esse aliquando coepit, sed 
semper cum Patre germanus est : Pater vero sem- 
per Filium genuit. Neque enim tempus ullum 
exstitit, quo Pater non fuerit Pater, aut quo Filius 
Patri soli non fuerit. Nam οἱ tempus fuisset ullum, 
quo Pater nmon fuisset, ille esset alterius Patris 
Filius, antequam Unigeniti Pater exsisteret. lta 

* Joan. xvi, 7. * Joan. xiv, 6. 
18; Ίνα. ἔτι, 1. "Amos 1v, 43... * Exod. 1, 14. 


9) Rectius scriptum fuisset ἀπὸ τοῦ φῶς. Εδιτ. 
9) Ἁπαγγέλων δὲ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ optime 
u Ihomasio nostro redditur, annuntiaus autem 
Ghristum suum. lrominibus ; mon jam creare, etc. 


* Matth. x, 20. 


τοῦ εἶναι, ἀεὶ δὲ γνήσιος σὺν Πατρὶ, ἀεὶ Πατὴρ Υεν- 
νήσας τὺν Ylóv. Οὐκ ἣν γάρ ποτε χαιρὸς, ὅτε ὁ Πατὴρ 
οὐχ fjv Πατήρ’ o0x ἣν ποτε χαιρὸς, ὅτε ὁ Υἱὸς οὐχ 
ὑπῆρχε Πατρὶ τῷ µόνῳ. El γὰρ ἣν χαιρὸς, ὅτε οὐχ 
ἣν Πατὴρ, ἄρα αὐτὸς ἦν Υἱὸς ἑτέρου Πατρὸὺς, πρὸ 
«oU εἶναι τὸν Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς * xat δοχοῦντες 
εἰς τὸν Πατέρα εὐσεθεῖν, τελείως ἀσεδοῦσιν. Ἐν θεῷ 
o0 χρόνος, οὐ χαιρὸς, οὗ στιγμὴ χρόνου, οὐχ ἄτομον 

* Agg. 1, 7. *Matth. αν, { sqq. * Luc. 1v, 
* Joan. 1, 18. 


Apud Petavium legimus, At vero Christum suum 
uon jam creare, eic. Nostram editionem exigenti 
ad illam Petavii constabit et alia hujusce capitis v 
loca Thomasium expolivisse, emendavisse. 


1 


ANCORATUS, 


20 


ὥρας, οὗ rr ὀγθαλμοῦ, οὐ διανοίας µετέωρον ἑνδέ- A dum in Patrem pios se esse student, prorsus im- 


χεται ^. Q2 ὅσον δ' ἀναθῃ σου ἡ διάνοια Υἱοῦ * χατα- 
λαμθάνειν xal πιστεύειν, νόει ἅμα καὶ Πατέρα. Τὸ 
γὰρ ὄνομά ἐστι σηµαντιχόν ὅταν γὰρ Yibv χαλέσης, 
Yibv λέγων, νόει Ἡατέρα . ἀπὸ γὰρ τοῦ Υἱοῦ Πατὴρ 
νοείται. Καὶ ὅταν χαλέσῃς Πατέρα , σηµαίνεις Υἱόν 
Πατὴρ γὰρ πάντως Υἱοῦ χαλεῖται. 


pii sunt. Nam in Deo neque tempus ullum, neque 
tempestas est, non temporis punctum, non hore 
momentug, non oculi nictus, non cogitationis mo- 
tus ullus est; sed quantum mens tua sese ad Fi- 
lium comprehendendum ac credendum erigit, una 
et Patrem animo concipe. Quippe nomen ipsum 


significandi vim habet; ac quoties Filium appellas, tum cum Filium dicis, Patrem intellige : nam cx 
Filio Pater intelligitur. Et cum Patrem nominas, Filium significas : quippe Pater Filii prorsus esse dicitur. 


6’. Πότε οὖν δύνασαι τολμᾶν, καὶ λέγειν ὅτι οὐκ 
Ἶν Πατὲρ ὁ Πατὴρ, ἵνα χαὶ Υἱὸν τολµήσῃς εἰπεῖν μὴ 
εἶναι; El δὶ οὗ τολμᾶς «ἀξίαν προσθεῖναι Πατρὶ (τὸ 
γὰρ ἀεὶ ὃν ἐν ταυτότητι ὑπάρχει, καὶ οὐχ ἐπιδέεται 
προσθήκης, οὐ δόξης, οὐ προχοπῆς), μάθε μὴ βλασφη- 
μεῖν, ὦ πολεμῶν τὴν πίστιν, μᾶλλον δὲ σεαυτὸν ἁ πὸ 
πίστεως διώχων, ἁἀλλ᾽ ἀεὶ πίστευε Ἡατέρα ἀῑδιον 
ἀληθῶς γεννήσαντα Υἱὸν, τὸν ἀεὶ ὄντως ὄντα, πρὸς 
τὸν ὄντως ὄντα Πατέρα. Υἱὸς γὰρ ἀεὶ οὐ συναλοιφὴ 
ὢν τῷ Πατρὶ, οὗ συνάδελφος, ἀλλ χἱὸς γνήσιος ix 
Πατρὸς γεγευνηµένος, φυσιχὸς Υἱὸς, οὐ θετός ' Υἱὸς 
ὁμοούσιος τῷ Πατρί - ob Gu vou στος, ἀλλ ὁμοού- 
σιος, τουτέστιν οὐχ ἔξωθεν τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, 
ὥς τινες εἰρωνείᾳ φέρονται, θέσει θέλοντες εἶναι τὸν 
Yüv, καὶ οὐχ ἆληθείᾳ. Σύνδεσμος δὲ τῆς πίστεως 
ὁμοούσιον λέγειν. Ἐὰν γὰρ εἴπῃς τὸ ὁμοούσιον, 
ἔλυσας Σαθελλίου τὴν δύναμιν. "Όπου (6) γὰρ ὁμοού- 
σιον, μιᾶς ὑποστάσεώς ἐστι δηλωτικόν ' ἀλλὰ καὶ 
ἑνυπόστατον σηµαίνει τὸν Πατέρα, xat ἑνυπόστατον 


VI. Quandonam igitur audacter id pronuntiare 
potes, Patrem non fuisse Patrem, ut et Filium non 
fuisse dicas? Quod si nullam dignitatis accessio- 
nem affingere audeas Patri : nam ens zlernum in 
identitate permanet, neque additamento ullo, vel 
gloria, aut incremento opus babet, disce tuas illas 
in Deum contumelias reprimere, quicunque fidem 
oppugnas, vel ab ea te potius segregas : sed per- 
petuo crede sternum esse Patrem, a quo Filius 
sit revera genitus : qui et ipse revera semper est, 
et ad exsistentem revera Patrem refertur : quippe 
Filius semper est, non confusus cum Patre, nec 
ipsius frater, sed germanus Filius a Patre genitus, 
ac natura, non adoptione Filius. ldem et Patri con- 
subetantialis; non synousios, id est, simul substan- 
tia*; sed homousios, id est, consubstantialis , 
nempe non extra Patrem genitus, ut nonnulli ca- 
villantur, qui Filium non ex rei veritate esse, sed 
adoptione censent, Atqui fidei vinculum est com 


τὸν Y lbv, καὶ ἑνυπόστατον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Όταν C aubstantialem fateri. Quo usurpando vocabulo Sa- 


δὲ τὺ ὁμοούσιον λέγῃ [τις], οὐκ ἀλλότριον τῆς αὑτῆς 
θεότητος σηµαίνει, ἀλλὰ θεὸν &x θεοῦ τὸν Υἱὸν, xal 
Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῆς αὐτῆς θεότητος, οὐ τρεῖς 
θεούς. 0ὐδὲ γὰρ E&v εἴπωμεν «bv. Υἱὸν χαὶ τὸν Πατέρα 
θεὸν, δύ2 θεοὺς λέγομεν  εἷς γάρ ἐστιν ἡμῶν ὁθεὸς, ὥς 
Φησιν ὁ µαχάριος Μωῦσῆς, Κύριος ὁ θεός σου, Κύ- 
ριος εἷς ἐστιν. Οὐ θεοὺς λέγοµεν, θεὸν τὸν Πατέρα, 
θεὸν τὸν ΥἸὸν, Θεὺν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xat οὗ θεούς * 
οὐδὲ γὰρ πολυθεῖα ἐν θεῷ. Διὰ δὲ τῶν τριῶν ὀνομά- 
των ἡ µία θεότης Πατρὸς χαὶ ΥἸοῦ xaX ἁγίου Πνεύ- 

τος " xat οὗ δύο viol, Μονογενὴς γὰρ εἷς ὁ Υἱός ’ 
τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα, Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα θεοῦ, ἀεὶ 
ὃν σὺν Πατρὶ xaX Yl, οὐχ ἀλλότριον θεοῦ, ἀπὸ δὲ 
0200 ὃν, ἀπὸ Πατρὸς ἐχπορευόμενον, xal τοῦ Υἱοῦ 
λαμθάνον (7). Αλλ' ὁ μὲν Υἱὸς μονογενὴς ἀχατά- 


* F. Υϊἱόν. 3 Vel socius εκδείαπίἰσ. — ? Deut. vi, 4. 


bellii robur infringis. Non enim consubstantialis 
vox singularem 11 hypostasim significat, sed sub- 
Sisltentem esse Patrem, subsistentem Filium, sub- 
sistentem Spiritum sanctum esse declarat. Porro 
qui consubstantialem dicit, ab eadem divinitate non 
alienum facit, sed Deum ex Deo Filium, ac Deum 
Spiritum sanctum. eadem divinitate constantem, 
non tres deos exprimit. Etenim cum Filium Pa- 
tremque nominamus Deum, duos deos non dici- 
mus: siquidem unus nobis est Deus, ut beatus 
Moses asserit : Dominus Deus tuus, Dominus unus 
est ?. Quare Deum Patrem, Deum Filium, Deum 
Spiritum sanctum, non deos appellamua. Nam nulla 
est multitudo deorum. Czterum tribus illis nomi- 
nibus divinitas una Patris, Filii ac sancti Spintug 


6) Ὅπου. Negationem legit interpres, sensusque D adhibeant, sed illius loco has alias habeant:a Filio 


postulat, nisi aliqua desint. Ebir. 

(1) Καὶ τοῦ Yloo Aap6drov. Et a Filio accipiens. 
Loquendi modus a divinis Scripturis desumptus, 
quo veteres Gracie Patres in re, que captum 
longe superat hominum, utebantur ad illud 1dem 
significandum, quod Latini dicebant Spiritum 
sanctum in divinis et a. Filio procedere. Quemad- 
modum enim zternam illam ineffabilem, ac, uti 
SChole aiunt, immanentem originem tum Filii, 
tum Spiritus sancti, a Patre, divinarum Scriptura- 
rum verbis, quibus uterque dicitur a Patre proce- 

» exprimebant : sic, ut simili modo sacris ute- 
rentur vocibus ad denotandum et Spiritus sancli a 
Filio originem ; cum diviua eloquia Spiritus sancti 
Fespectu relate ad lilius, νου procedere non 


accipit ; hisce uti consueverunt , qua idein cum 
verbo procedere omnino denotant : quod enim a 
Filio Spiritus sanctus accipit, illud eidem Spiritui 
non externum, non extraneum est, sed οὐσιῶδες, 
hoc est ad naturam omnino spectans. Ex quo sane 
apparet Patres Grzcos inter atque Latinos discri- 
men de processione Spiritus sancti a Filio non in 
dogmate versari, sed in mera vocum diversitate, 
quod a nongentis eaim annis impie ignorare volunt 
reci schismatiei. Quod adeo verum est, ut et 
ipsi Greci Patres, et noster przsertim S. Épipha- 
nius, ut inferius constabit, in hoc,ipso Ancorati 
libro, haud raro conceptissime dixerint Spirituin 
sanctum et a Filio procedere, quando dicere po- 
tuissent juxta receptum usitatupmque apud ipsos 


2; S. EPIPHANII 28 
exprimitur : non duo filii; UnigenNus qoippe Fi- A ληπτος, καὶ τὸ Πνεῦμα ἀχατάληπτον, Ex. Θεοῦ δὲ, 


lius unus est. Ita Spiritus sanctus, Spiritus san- 
ctus est, Deique Spiritus, qui cum Páàtre et Filio 
semper est, nec alienus a Deo, sed a Deo exsistens, 
et a Patre procedens, et accipiens a Filio. Ad hze 
unigenitus Filius comprebendi non potest : non 


οὐχ ἀλλότριον Πατρὸς καὶ Υἱοῦ : οὐδὲ σνναλοιφή ἐστι 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, ἀλλὰ Τρελς dui οὖσα τῆς αὐτῆς 
οὐσίας. οὐχ ἑτέρα fj obcla παρὰ τὴν θεότητα, οὐδὲ 
ἑτέρα fj θεότης παρὰ τὴν οὐσίαν ΄ ἁλλ᾽ ἡ αὐτὴ θεότης, 
καὶ ἐχ τῆς αὐτῆς θεότητος ὁ Υἱὸς xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 


potest et Spiritus sanctus, qui sic a Deo procedit, ut a Patre et Filio non sit alienus; neque per 
ipsum Pater et Filius in unum confusi coalescunt: verum Trinitas eadem substantia constans semper 
exsistit, ac neque altera prster divinitatem est substantia, nec altera preter substantiam divinitas , 
scd eadem est divinitas, et ex eadem divinitate Filius est et Spiritus sanctus. 


VI. Spiritus proinde, sanctus Spiritus est; 
Filius, Filius : Spiritus a Patre procedit!, et a 
Filio accipit*, Dei profunda perscrutans?*; quz 
Filii propria sunt in mundum pr:edicans, sanctos 
per Trinitatem sanctificans, appellatione tertius : 
Pater et Filius et Spiritus sanctuse Esntes, inquit, 
baptizate in nomine Patris et Filii et Spiritus san- 
£li*. Est enim Spiritus quoddam gratie sigillum, 
Trinitatis vinculum, non alienus a numero, non 
appellatione discrepans, nec tanquam peregrinus à 
largitionis communione separandus : sed unus 
Deus, una fides, unus Dominus, una gratia, una 
Ecclesia, unum baptisma *. Trinitas semper Tri- 
mitas est : cui nibil unquam adjici potest, quzque 
ita numeratur, Pater, Filius et Spiritus sanctus; 
aec est confusum aut coalescens quidpiam; nec 
aliquid inest ipsi ab unitate propria sejunctum : 


Z'. Καὶ τὸ μὲν Πνεῦμα, ἅγιον Ilveupa: ó δὲ Υἱὸς, 
Υἱός « τὸ δὲ Πνεῦμα παρὰ Ἡατρὸς ἐκπορευόμενον, 
xaX ix τοῦ Υἱοῦ λαμδάνον, ἑἐρευνῶν τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ , ἀναγγέλλον τὰ τοῦ Yloo , Ev χόσμῳ ἁγιάζον 
ἁγίους διὰ τῆς Τριάδος, τρίτον τῇ ὀνομασίᾳ ' Πατὴρ 
χαὶ ὁ ὙΥἱὸς καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Απε.θόντες, 
qnot, βαπατίσατε εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ ΥΙοῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος * ἐπεὶ σφραγὶς τῆς χάριτος, σύν- 
δεσµος τῆς Τριάδος , οὐχ ἀλλότριον τοῦ ἀριθμοῦ, οὗ 
διεστὼς τῆς ὀνομασίας, οὗ ξένον τῆς δωρεᾶς * ἀλλ 
£l; θεὺς , µία πίστις , εἷς Κύριος, ἓν χάρισμα, µία 
Ἐχκχλησία , ἓν βάπτισμα. ᾽Αεὶ γὰρ ἡ Τριάς Τριὰς, 
οὐδέποτε προσθήχην λαμθάνει, οὕτως ἀριθμουμένη, 
Πατὴρ, Υἱὸς xai ἅγιον Πνεῦμα οὗ συναλοιφὴ f 
Totác* οὐ διεστώς τι àv αὐτῇ τῆς ἰδίας αὐτῆς μονά- 
δος * ἐν ὑποστάσει δὲ τελειότητος , τέλειος ὁ Πατὴρ, 


«τέλειος ὁ Ylbc , τέλειον τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, Πατὴρ, 


adeo υἱ in perfecta hypostasi perfectus sit Pater, (C, καὶ Υἱὸς xai ἅγιον Ἠνεῦμα. Τὸ δὲ ἀνάπαλιν Ἠνεῦμα 


perfectus Filius, perfectus Spiritus sanctus, Pater 
et Filius οἱ 19 Spiritus sanctus. At vero Spiritus 
celestibus donis attribuitur. Nam divisiones gra- 
liarum suat, idem vero Spiritus ; εἰ divisiones mini- 
steriorum sunt, idem vero Dominus ; et divisiones 
operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur 
omnia in omnibus*. Nunquam excidamus a propo- 
$ilo, nunquam a veritate deflciamus. Neque vero 
Deo patrocinium impendimus, sed religiose senti- 
mus, ne forte pereamus : ac loquimur, non quasi 
comprehendamus ; tanquam enim homines quae 
animo percepimus eloquimur. At divinus honos 
immensus est, et supra mentis nostre captum in- 
fiaitis partibus attollitur : atque ita divinitas ipsa 


χαρίσµασιν ἑνταττόμενον  Διαιρέσεις γὰρ xapt- 
σµάτων εἰσὶ , τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα: καὶ διαιρέ- 
σεις διαχογιῶν slew, d δὲ αὐτὸς Κύριος ' καὶ 
διαιρέσεις ἐγεργημάτων εἰσὶν , ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς, 
ὁ ἐγερ[ῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Mh ἐκπέσωμεν τοῦ 
προκειµένου, μὴ ἀποστῶμεν τῆς ἁληθείας. Ἡμεῖς 
οὐ συνηγοροῦμεν ὑπὲρ θεοῦ , ἀλλ' εὐσεθῶς νοοῦμεν, 
ἵνα μὴ ἀπολώμεθα * xal φθεγγόµεθα, οὐχ ὡς xata- 
λαμθάνοντες * ὡς ἄνθρωποι γὰρ φθεγγόµεθα, ἃ χατ- 
ειλήφαμεν. Ἡ γὰρ εἰς Gcbv cip, ἄπειρος καὶ 
μυριονταπλασίως περὶ Ἱ τὸν ἡμέτερον νοῦν δεδόξα- 
σται, xal ἔστι δεδοξασµένη , μηδὲν προσλαµθάνουσα 
δόξης, μήτε ἀφαιρουμένη ' οὐδὲν γὰρ ἐν Τριάδι κτι- 
στὸν ἢἡ ἐπιγενητόν ' ἀλλ ὁ μὲν Πατὶρ «bv Υἱὸν 


pradicatr, nibil ut ei glorize accedere possit, aut D Υεννᾷ » οὐκ fjv δέ ποτε χρόνος, ὅτε οὐκ ἦν ὁ Υἱός 


decedere : nihil est enim in Trinitate creatum, aut 
in ea postea factum. Verum Pater Filium generat ; 
sed nullum unquam tempus fuit, quo tempore Filius 
non esset : non enim Pater aliquo tempore non est 
appellatus Pater, sed et Pater perpetuo fuit, et 
perpetuo Filius; non frater, sed Filius, ea ratione 
genitus, quam nulla consequi potest oratio ; et in. 


! Joan. xv, 26. *Joan. xvi, 14, 15. * 1 Cor. i1, 
Yn, 6. ' F. παρά. 


e 


loquendi morem , Spiritum sanctum a Filio acci- 
pere. Utraque illa loquendi scribendive formula 
unum idemque significat : quod et non raro iidem 
Graci exprimebant dicendo Spiritum sanctum a 
Patre per Filium procedere. hoc argumento 
cvolvi debent S. lHilarius in secundo libro De Tri- 


10. 


οὐδὲ γὰρ ὁ Hlachp ἐν χρόνῳ τινὶ Πατηρ οὐχ ἑχα- 
λεῖτο: ἀλλὰ ἣν ἀεὶ Πατὴρ , χαὶ ἣν ἀεὶ Υἱὸς, οὗ συν- 
άδελφος, ἀλλὰ Υἱὸς γεννηθεὶς ἀνεχδιηγήτως, xai 
ὀνομαζόμενος ἀκαταλήπτως , σὺν Πατρὶ δὲ ὧν ἀεὶ, 
µηδέποτε διαλείπων τοῦ εἶναι. Πατὴρ οὖν ἁγέννητος 
χαὶ ἄχτιστος xal ἀκατάληπτος. Υἱὸς γεννητὸς, ἀλλά 
καὶ ἄχτιστος xaX ἀχατάληπτος. Πνεῦμα ἅγιον ἀεὶ, 
* ] Cor. 


* Matth. xxvini, 19. 5 Ephes. iv, 5. 


nitate, ubi versat quid sibi velit in divinis ab aliquo 
3ccipere; evolvi et Acta concilii Florentini sub 
Eugenio IV, Leonis Allatii Grecie ortkodere libri ; 
atque Petavii Theologicorum dogmatum liber vtt, 
capite przscrtim 5. 
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ANCORATUS, 


30 


ob γεννητὸν, οὐ χτιστὸν, οὗ συνάδελφον, οὗ πατράδελ- A comprehensibili modo nominatus, cum Patre vero 


qov , οὗ προπάτορον (sic) , οὐχ ἔχγονον , ἀλλ᾽ Ex τῆς 
αὐτῆς οὐσίας Πατρὸς xoi Υἱοῦ (8), Πνεῦμα &ytov: 
Πγεῦμα γὰρ ὁ θεός. 


semper exsistens, nec unquam: esse desinens. lia- 
que Pater ingenitus est, increatus et incomprehen- 
sus. Filius genitus, sed increatus et incomprehen- 


sus : Spiritus sanctus semper est, non genitus, non creatus, non frater, non patruus, non avus, noA 
nepos, sed ex eadem Patris Filiique substantia Spiritus sanctus : Spiritus enim Dews est *. 


H'. "Exasvov δὲ τῶν ὀνομάτων µονώνυμον , μὴ 
ἔχον δευτέρωσιν. Καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ Πατὴρ. καὶ οὑχ 
ἔχει ἀντιπαράθετον, οὐδὲ ἑτέρῳ Πατρὶ συζευγνύµε- 
vov* ἵνα μὴ δύη θεοί. Καὶ Υἱὸς μονογενῆς Gc; 
ἀληθινὸς Ex θεοῦ ἀληθινοῦ , οὐ Πατρὸς ἔχων ὄνομα, 
οὐδὲ ἀλλότριον Πατρός, ἀλλ᾽ ἑνὸς Πατρὸς ὑπάρχων' 
Μονογενὴς δὲ , ἵνα μονώνυμµος fj ὁ Υἱός: xal θεὺς 
ἐχ θεοῦ, ἵνα εἷς θεὸς Πατὴρ xai Υἱὸς καλῆται ^ xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μονογενὲς, οὐχ Ylov ἔχον ὄνομα, 


ΥΗΙ. Nam unaqueque appellationum istarum 
singularis est; neque quidquam habet quod seeundo 
significetuz. Pater enim Pater est; neque quidquam 
habet, quod cum ipso ex adverso comparatum sit , 
aul cum altero Patre copulatum, ne forte due sint 
dii. Filius unigenitus, Deus verus ex Deo vero; non 
Patris nomen sibi vindicans, nec alienus a Patre, 
sed unius Patris exsistens ; Unigenitus vero, ut sin- 
gulari sit appellatione Filius; et Deus ex Deo, ut 


οὗ Πατρὸς τὴν ὀνομασίαν * ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον οὕτω B unus Deus Pater et Filius appelletur; et Spiritus 


Χαλούμενον, οὐχ ἀλλότριον Πατρός. Αὐτὸς γὰρ ὁ 
Μονοχενῆς λέγει, Τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, καὶ, Τὸ 
&x tov Πατρὸς ἑχκπορευόμενον , καὶ ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
«ξήψεται * ἵνα μὴ ἁλλότριον νοµισθείη Πατρὸς μηδὲ 
ΥΙοῦ , ἀλλὰ τῆς αὐτῆς οὐσίας, τῆς αὐτῆς θεότητος, 
Πνεῦμα θεῖον, τὸ Πνευμα τῆς ἁληθείας, «5 Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ, τὸ Πνεῦμα τὸ Παράκλητον , μονωνύμως 
χαλούμενον, μὴ ἔχον ἀντιπαράθεσιν , μὴ ἐξισούμενον 
ἑτέρῳ τινὶ πνεύµατι, μὴ χαλούμενον ὀνόματι Υἱοῦ, 
3j ὀνομαζόμενον ὀνομασίᾳ Πατρός. ἵνα μὴ τὰ µον- 
ὤνυμα ὀνόματα ὁμώνυμα ὑπάρχῃ. Πλὴν ὅτι τὸ θεὺς, 
&A) ty Πατρί. τὸ θεὸς iv Υἱῷ ' τὸ θεὸς ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι, τὸ θεοῦ !* xal θεός. Πνεῦμα γὰρ θεοῦ xai 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, χαὶ Πνεῦμα τοῦ Υοῦ * οὐ χατά 


sanctus unicus ; non Filii nomen, non appellationem 
Patris usurpans, sed Spiritus sanctus vocatus , nec 
alienus a Patre. Etenim unigena ipse Filius ita lo- 
quitur : Spiritus Patris *. [tem : Quia Patre procedü * 
el de meo accipiet * : ut ne alienus a Patre vel Filio 
crederetur, sed ejusdem substantie ac divinitatis 
ejusdem divinus Spiritus, Spiritus veritatis, Spiri- 
tus Dei, Spiritus Paracletus : 13 qui quidem sin- 
gulariter nominatur, nec ex adverso comparatum 
habet quidquam, neque cum altero adzquatur spi- 
ritu, neque aut Filii nomine, aut Patris appellatione 
censetur, ne singularia nomina zwuivoca reddan- 
tur. Inest ergo Dcus in Patre, inest in Filio, inest 
in Spiritu sancto, qui ex Deo pariter ct Deus est. 


τινα σύνθεσιν, χαθάπερ £v ἡμῖν doyh xal σῶμα, ἀλλ C Spiritus enim Dei, 4ο Spiritus Patris, et Filii Spi- 


ἐν µέσῳ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, ix τοῦ Πατρὸς xo τοῦ 
Ylou (9), τρίτον τῇ ὀνομασίᾳ' Ἀπεθόντες γὰρ, 


«Ἐσε. τῷ Θεοῦ. 32041. rv, 94. ? Joan. xv, 926. 


(8) Ἐκ εῆς αὐτῆς οὐσίας Πατρὸς καὶ ΥΙοῦ, 
ex eadem Patris Fili substantia. Ex quo pro- 
cul dubio sequitur Spiritum sanctum sicuta Patre, 
ita et 3 Filio p ere. Consule Petavium citati 
us libri vii capite 4, num. 4. 

. Q9) "Ex tov Πατρὸς καὶ τοῦ Yicv. Multis hoc 
in opere locis Epiphanius Spiritum sanctum a 
Patre Filioque procedere discrtissime profitetur. 
Quod sdversus Grwculos in promptu est haben- 
dum. Vide paginam seq. ltem num. 11, ubi Spiri- 
tum a3 Filio procedere scribit. Idem docet in 
Pneumatom. hzresi 74, num. 7et 8. ΒΘεταν. 

Ez Patre et ex Filio, subintellige procedens. 
Cur non dixerit S. Epiphanius hoc in loco , ut et 
in aliis, quz nobis inferius occurrent, ex Patre 
procedens, et a Filio àccipiens, quemadmodum di- 
xerat superiori in cápite 6, et hic paulo superius 
in praesenti, declarant qus paucis supra indigita- 
vimus adnotatione nostra ad not. 7. Árgumeotum 
binc accipe firmissimum, utrumque loquendi mo- 
dum rem eamdem apud Epipbanium significare ; 
quod et de aliis Grecie Patribus afürmare tuto 
nos posse exploratum babent viri docti. Greca 
igitur Ecclesia οἱ agnovit, et professa est perpetuo 
saneti Spiritus processionem nona solum a Patre, 
sed et a Filio. Nec movere ea in re quemquam de- 
bet, aut ille loquendi usus , quo Grxci passim 

iebant Filium in divinis ix τοῦ Πατρός, ex Patre 
procedere; Spiriwm vero sanctum ex Patre , διὰ 
τοῦ Ylou, per Filium ; aut. Theodoriti capitula S. 
Cyrillum refutantis; aut S. Joannes Damascenus 


ritus, non compositione aliqua, quemadmodum in 
nobis anima corpusque conjungitur, sed inter Pa- 


* ibid. *Joan. xvi, 14, 15. 

capite 8 libri De fide orthodoza , aperte statuen- 
tium Spiritum sanctum a Filio non esse dicendum ; 
et blasphemum te esse atque impium si illud di- 
cas. Nova non sunt hzc, sed a quatuordecim jam 
jactata szculis; a Photio vel maxime agitata, ut 
aliquam protenderet causam, qua videretur, si fas. 
sit, ipsum suosque haud immerito a Romane Ec- 
clesie communione defecisse. Notum est S. Basi- 
lium suo in libro De Spiritu sancto , ei quidem 
primis ab initio capitibus , animadvertisse distin- 
ctionem illam vocularum ἐξ οὗ , et δι) οὗ, ex ipso, 
eb per ipsum in divinis prolationihus indicandis, 
omnium primum malo «nimo invexisse maleferia- 
tum illum Aetium secte Ánomeorum principem. 
Ad hec insuper animadvertisse voculas easdein ἐξ 
οὗ et δι΄ οὗ, promiscue et nulle discrimine usur- 
pari tum in divinis Lüteris, tum a Patribus ad 
significandum rem eamdem. Hoc sane aniinadverso 
quod Graci passim dicere consaeverint Spiritum 
sanclum a aire procedere per Filium, διὰ του 
Υἱοῦ, perinde se babet ac si disissent Spiritum 
sanctum a Patre ei Filio procedere. Praeterea illud 
etiam exploratum habemus,Patres potissimum Gra- 
cos , subtilius fortasse quam opus fuisset , ni ad- 
versarios retandendi postulasset necessitas, animo 
versavisse, Patrem ip divinis esse primum princi- 
iut , ac veluti fontem et originem omnium 
ationum ; Filium vero quanquam Patri volaniato 
conjunctissimum , eidem consubstantialem , csse 
tamen a Patre. genitum ; οἱ veluti medium inter 
Patrem οἱ Spirifum S. a Patre accipere quecunque 
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trem et Filium medius, ex Patre, Filioque proce- A qnot, βαπείσατε εἰς τὸ ὄνομα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 


dens, et appellatione tertius. Euntes enim, inquit, 
baptizate in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, 
Ac si Pater in nomine suo baptizat, in nomine 
Dei ; perfectumque sigillum illud est in Dei nomine 
in nobis obsignatum ; et si Christus in nomine suo 
baptizat, boc est in nomine Dei; et perfectum si 


gillum illud est, quo in nomine Dei nosmet obsi- - 


gnamur ipsi : quis tam erit animo suo hostis et in- 
fensus, alienum ut Spiritum a divinitate pronuntiet? 
Cum enim iu nomine Dei *, et in nomine Filii, et 
in nomine sancti Spiritus unum sit Trinitatis si- 
gillum, consequens est unam esse divinitatis in Tri- 
nitate virtutem. Quod si unum aliquid Deus est ; 
c:efera creata, non Deus : qua taudem ratione duo 
jn unum perfectionis sigillo colligata sunt ? Igitur 
in unum duntaxat regium nomen Patris obsignati 
sumus, czlera vero regia non sunt, sed adhuc ele- 
mentis creaturisque servimus *. Quippe solum Pa- 
tris nomen salutem afferre non posset hominibus, 
sed alia duo (ut maledicti isti in Deum existimant) 
sibi adjunxisset elementa, quo ipsius divinitati alize 
Virtutes accederent, ut et obsignatum a seipso ser- 
vare posset, et quem procreavit, homo peccatorum 
condonationem ac redemptionem obtineret. ' 

IX. Proh! quam absurda ista commenta sunt : 
quam detestanda blasphemia! Undenam novum hoc 
in orbem terrarum est infidelitatis genus, vel per- 
versze fidei potius introductum? Nam perversa fides 
infidelitate ipsa deterior est: siquidem inf(ldelitas 
fidei accessione corrigitur : prava: fidei desperata 
emendatio est; quz ad salutem difficile admodum 
emergit, nisi ccelestis gratia divinitus accesserit. 
Quare beatus Petrus apostolus Ananiam sic allo- 
quitur : 1/4 Cur tentavit vos Satanas mentiri Spi- 
ritui sancto *? Tum addit : Non mentitus es homini- 
bus, sed Deo*. Igitur Deus est a Patre Filioque 
procedens Spiritus, cui mentiti sunt ii qui de pre- 
tio subtraxerapt. Cui quidem Paulus astipulatur his 
verbis : Vos autem templum Dei estis, εί Spiritus Dei 
habitat in vobis *. Deus igitur est Spiritus, ut ante 
dixi, ideo templum Dei vocantur homines sancti, qui 
sancto Dei Spiritui domicilium in seipsis pra»bent, 
uti princeps apostolorum testatur, qui felix a Do- 


καὶ ἁτίου Πνεύματος. Ei δὲ βαπτίξει ὁ Πατὴρ εἰς 
ὄνομα ἑαυτοῦ , εἰς ὄνομα θ:οῦ, xal τελεία dj σφρα- 
γὶς ἓν ὀνόματι Θεοῦ ἑσφραγιαμένη ἓν ἡμῖν ' xol 
βαπτίξει Χριστὸς εἰς ὄνομα ἑαυτοῦ , εἰς ὄνομα θεοῦ, 
καὶ τελεία 1j σφραγὶς kv ὀνόματι θεοῦ ἑσφραγισμένη 
ἐν ἡμῖν "τίς τολμήσει χαταπολεμῆσαι τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν, τὸ Πνεῦμα ἀλλότριον τῆς θεότητος λέγων ; 
El γὰρ εἰς ὄνομα θεοῦ *, χαὶ εἰς ὄνομα Υἱοῦ , xai 
εἰς ὄνομα ἁγίου Ἠνεύματος, µία σφραχὶς τῆς Τριά- 
δος, µία ἄρα δύναμις τῆς θεότητος ἓν Τριάδι. Ei 
δὲ «b Ey ἐστι θεὸς , τὰ δὲ ἄλλα χτιστᾶ, χαὶ οὐ θεὺς, 
τίνι λόγῳ συνδέδεται τὰ δύο εἰς τὸ ἓν τῇ σφραγῖδι 
τῆς τελειότητος; "Apa γοῦν εἰς βασιλικὸν ὄνομα 
ἑσφραγίσθημεν τὸ ἓν τοῦ Πατρὺὸς, xoi τὰ ἄλλα οὐ 
βασιλιχὰ, ἀλλ ἔτι στοιχείοις xal χτίσµασι δεδουλώ- 
μρεθα, χαὶ οὐχ ἡἠδύνατο µόνον τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
σώζειν , ἀλλὰ ἑαυτῷ χτίσας ἄλλα δύο στοιχεῖα κατά 
«hv τῶν βλασφημούντων ὑπόνοιαν, ἵνα προσλάδῃ ἡ 
αὑτοῦ θεότης καὶ ἄλλας δυνάµεις , xai δυνηθῇ σῶ- 
σαι τὸν παρ) αὑτοῦ σφραχγιζόµενον, χατὰ λύτρωσιν 
ἁμαρτημάτων λάθῃ ἀφέσεως ὁ παρ᾽ αὐτοῦ κτισθεὶς 
ἄνθρωπος. 


ϐ’. Φεῦ τῆς τοιαύτης ληρῳδίας! ὢ τῆς τοιαύτης 
βλασφημίας ἶ Πόθεν ὑπεισῆηλθέ τὸν βίον ἄλλη πάλιν 
χαινὴ ἀπιστία, μᾶλλον δὲ εἴποιμι χαχοπιστία; Χεί- 
pov yàp fj χαχοπιστία τῆς ἀπιστίας. Ἡ μὲν γὰρ 
ἀπιστία πίστιν λαμθάνουσα διορθώσεται * * dj δὲ χα- 
χοπιστία ἀχατόρθωτος, δυσχερῶς σωζοµένη, µή τι 
ἂν ἄρα τὸ χάρισμα ἄνωθεν ἐπιφοιτήσῃ. Φησὶ οὖν ὁ 
µαχάριος Πέτρος τοῖς περὶ ᾿Ανανίαν. TI ὅτι ἐπεί- 
ρασεν ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς ψεύσασθαι τῷ Ηγεύματι 
τῷ ἁγίῳ; xal φησι’ Οὐκ ἐγεύσω ἀνθρώποις, à4AAà 
Θεῷ. "Apa θεὺς ἐχ Πατρὸς xaX Υἱοῦ τὸ Ἠνεῦμα (10), 
ᾧ ἑφεύσαντο οἱ &mb τοῦ τιμήματος νοσφισάµενοι. 
Ὡς καὶ ὁ Παῦλος συνάδει τῷ λόγῳ τούτῳ, λέγων 
Ὑμεῖς δὲ vaóc τοῦ 8600 écte, καὶ τὸ Πγεῦμα 
τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. "Αρα οὗν θεὸς τὸ Πνεῦμα, 
ὡς προεῖπον * διὸ ναὺς θεοῦ κληθῄσονται καὶ οἱ ἅγιοι 
ἄνθρωποι χατοιχήσαντες ἑαυτοῖς !* τὸ ἅγιον τοῦ Boo 
Πνεῦμα ᾽ χαθὼς μαρτυρεῖ ὁ κορυφαιότατος τῶν ἆπο- 
στόλων, ὁ χαταξιωθεὶς. µαχαρισθῆναι ὑπὸ Κυρίου, 


mino predicari meruit, eo quod Pater ipsi reve- D ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτῷ ἀπεχάλυφε. Toivyuv ó Ilavhp ἀπο- 


lasset?. Huic igitur-germanum suum Filium Pater 


3 Mattb. xxvii, 19. * F.. Patris. ? Gal. iv, 9. 


xvi, 17, * FF. Πατρός. 


habet ; quod Spiritum S. emittat. Subtilissimam 
hanc animadversionem , et Dei Patris dotem , et 
prerogativam ut exprimerert, szepe dicebant po- 
tius Spiritum sanctum a Patre per Filium, διὰ τοῦ 


Yioo, procedere, quam a Patre et Filio, Quia licet ΄ 


tenerent et profiterentur ipsum et a Filio proce- 
dere, tenebant etiam Filium a Patre accipere quod 
Spiritum emittat ; et ideo eam adhibebant locutio - 
nem qua denotarent Spiritum sanctum a Patre per 
Filium procedere. Hzc et alia doctissime ac muitis 
prosequitur laudato in loco S. Basilius. Ea adhibita 
magni Basilii doctrina facile ab crrore purgatur 
Tüeodoritus, qui studio partium actus idco S. Cy- 


* Act. v, 9. 
* γρ. διορθώσηται, f. θιορθωθήσεται. — 1* F. κατοιχίσαντες Ev ἑαυτοῖς. 


χαλύπτει τὸν Υἱὸν τὸν ἀληθινὺν αὐτῷ , xai µαχαρί- 


$ ibid. 4. ο] Cor. ni, 16. 7 Matth. 


rillum redarguit , quasi qui negaverit mox indica- 
tam praerogativam illam, qui in divinis prolationi- 
bus soli Patri convenit, non autem Filio. Purgatur 
fortasse οἱ Damascenus, de quo videndus qui ipsum 
exornavit przfationibus , dissertationibus , adnota- 
tionibus doctissimis Michael Lequien Dominicans 
famili» alumnus in animadversione sua ad lauda- 
tum de fide orthodoxa locum pag. 14t tomi 
primi ; tum in prima de Dissertationibus Da- 
mascenicis. . 

(10) En aliud de processione Spjritus sancti a 
Patre et Filio S. Epiphanii documentum. 
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ζεται ' xaX ὁ αὐτὸς πάλιν ἀποχαλύπτει τὸ ἅγιον αὖ- A indicat; et beatus idcirco dicitur. At ille ipse rur« 


τοῦ Iivsupa- ἔδει τὸν πρῶτον τῶν ἁποστόλων (11) 
τὴν πέτραν τὴν ατερεὰν, ἐφ᾽ ἣν ἡ Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ ᾠχοδόμηται , χαὶ πύλαι ἄδου οὐ χατισχύσουσιν 
αὐτῆς ΄ πύλαι δὲ ἆδου αἱ αἱρέσεις, xaX οἱ αἱρεσιάρ- 
yai: χατὰ πάντα γὰρ τρόπον bv αὐτῷ ἑστερεώθη f 
πίστις , ἓν τῷ λαθόντι τὴν χλεῖν τῶν οὑρανῶν , ἓν 
τῷ λύοντι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ δέοντι iv τῷ obpa- 
wp. "Ev τούτῳ γάρ ἐστι πάντα τὰ ζητούμενα λεπτο- 
λογήµατα τῆς πίστεως εὑρισχόμενα. ὑὗτός ἐστιν ὁ 
τρίτον ἀρνησάμενος, χαὶ τρίτον ἀναθεματίσας πρὶν 
3) τὸν ἀλέχτορα φωνῆσαι. Thy ὑπερθολὴν γὰρ τῆς 
αὐτοῦ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Δεσπότην ἀγαπήσεως σηµαί(- 
vv, διισχυριζόµενος ἔλεγεν ' El καὶ πάντες ἀργή- 
σονταί σε, ἐγὼ οὐχ ἀρνήσομαι * ὅσον τῷ ἐπ áàv- 


θρώπῳ λέγω. Οὗτός ἐστιν ὁ χλαύσας ἐπὶ τῇ φωνῇ P 


τοῦ ἀλεχτρυόνος' ἵνα ἁληθῶς ὁμολογήσῃ τὴν τοῦ 
ΥἸοῦ τοῦ Θεοῦ σύλληψιν οὐ δοχἠσει οὖσαν, ἁλλ᾽ ἆλη- 
θινἠν ^ ἵνα εἴπῃ αὐτὸν ἀληθινὸν ἄνθρωπον Ev τῷ 
χλαίειν ὁπὶ τῇ αὐτοῦ συλλήψει παραδοθέντος * ὁ συγ- 
χοινωνὸς τοῦ ἐπὶ τοῦ στήθους ἀνακλιθέντος. Ὁ μὲν 
yàp παρὰ τοῦ Υἱοῦ µανθάνων, χαὶ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ 
λαμθάνων τῆς γνώσεως τὴν δύναμιν, ἀπεχάλυπτεν * 
ὁ δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς ὠφελεῖτο , τὴν ἀσφάλειαν τῆς 
πίστεως θεμελιῶν' ὃς ἐν τῇ vot. ἐπὶ τῆς Τιθεριάδος 
γυμνὸς πάλιν μετὰ τὸ χληθῆναι ἡλίευεν ΄ ὁ δξ µαθη- 
τῆς ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἐπὶ τῷ ῥήματι ὃ εἶπεν ὁ 
Σωτήρ. Παιδία, µή τι προσφάχιον ὄχετε; Καὶ 
φησι, Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ τοῦ π.οίου, xal εὑρή- 
σετε’' ἐπὶ δὲ τῷ γενομένῳ ῥήματι ἐχπλαγέντες, τῷ 
Πέτρῳ φησὶν ὁ Ἰωάννης, ὃν ἡγάπα ὁ "Incovc* 0 
Κύριός ἐστιν. "Άνθρωπος μὲν γατὰ σάρχα ἀπὸ Ma- 
plac γεννηθεὶς ἐν ἀληθείᾳ, οὗ μὴν δοχήσει , θεὸς δὲ 
πνεῦμα iv ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων ἐκ Πατρὸς ἐλθών 
ὁ ἀχούων παρὰ τοῦ αὐτοῦ. Πέτρε, ποίµαιε τὰ 
ἁρνία µου, ὁ πεπιστευµένος τὴν ποίµνην * ὁ χαλῶς 
ὁδηγῶν kv τῇ δυνάµει τοῦ ἱδίου Δεσπότου" ὁ ὁμολο- 
γῶν περὶ σαρχός ' ὁ ἀληθινῶς τὰ Πατρὸς ἀπαγγέλ- 
λων περὶ Υἱοῦ  ὁ τὸ Πνεῦμα σηµαίνων , xat τὴν αὐ- 
τοῦ ἀξίαν kv θεότητι ’ ὁ δεξιὰν διαδοὺς τῷ Παύλῳ 
καὶ Βαρνάδᾳ κοινωνίας σὺν Ἰαχώδῳ xoi Ἰωάννῃ, 
ἵνα διὰ τριῶν μαρτύρων σταθῇ πᾶν ῥῆμα. 


sum Spiritum sanetum patefecit: sic enim ci, qui 
inter apostolos primus esset, consentaneum erat, 
solid», inquam, illi petrz? ; supra quam est Eccle- 
sia Dei fundata, et portz inferi non prevalebunt 
illi *. Quarum portarum nomine h:ereses et hzre- 
seon conditores intelliguntur. Omnibus quippe 
modis in eo stabilita fldes est, qui cceli claves acce- 
pit, et in terra solvit et ligat in ccelo *. In eo siquíi- 
dem subtiliores qu:zelibet fidei qua:stiones reperiun- 
tur. Hic est qui tertio negavit, terlioque se cum 
exsecratione devovit, antequam gallus caneret *. 
Nam ut vehementem suum erga Dominum signifi- 
caret affectum, cum asseveratione dixerat : Etiam- 
si omnes abnegent, ego non abnegabo : quantum, 
inquam, ad humanam conditionem pertinet. Hic est 
qui audito galli cantu flevit , ut vere coimnprehen- 
sum Dei Filium, non specie tenus ostenderet, et ut 
comprehensum illum traditumque prosequendo la- 
crymnis, verum hominem esse monstraret. ldem ille 
sodalis ejus fuit, qui ina Domini pectore recubuit *. 
Hic enim quam a Filio hauserat ac didicerat, scien- 
tie vim postea patefecit. At ille istud ipsum a Pa- 
tre consecutus est, ut fidei firmitatem fundaret ac 
fulciret. Qui posteaquam a Domino vocatus est , 
nudus iterum in navi in Tiberiadis lacu piscatus 
est *. Tum vero discipulus ille quem diligebat Je- 
8us, cum ita loquentem Salvatorem  audiisset : 
Pueri, nunquid pulmenti habetis? Ac deinde : Mit- 
lite ad dextrum navigii latus, et invenietis * : quibus 
ex verbis stupore perculsi sunt: Joannes vero, 
quem diligebat Jesus, Petro dixit : Dominus est *, 
15 Homo ille quidem secundum carnem revera e 
Maria genitus; non specie ac simulatione tantum, 
sed idem tamen Deus ac spiritus, e ccelo et a Pa- 
tre delapsus. Α quo Petrus audiit : Petre, pasce 
agnos meos *, cui gregis est commissa custodia ; 
quem Domini sui virtute fretus praeclare gubernat 
ac regit; qui carnem Domini confitetur, qui qu:x a 
Patre acceperat, de Filio verissime profitetur; qui 
Spiritum ejusque in divinitate splendorem ac digni- 
tatem indicat : qui Paulo ac Barnabe in signum 
societatis dexteram dedit cum Jacobo et Joanne * : 
ut ín tribus testibus verbum omne consistat !*, 


Y. Οὐδὲν γὰρ ἄνευ τῶν δύο xai τριῶν μαρτύρων p — X. Nihil enim sine duobus tribusque testibus 


δύναται εἶναι. Elc αὐτὰ γὰρ ἐδεθδαιοῦτο δι αἰνίγμα- 
τος τῶν bv τῷ νόµῳ, µόνον Πατέρα ἐπιγνόντων , el 
pf; τι λάδωσι δύναμιν Υοῦ, xal διὰ τῶν μαρτύρων 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἑνδυναμωθῶσι , διὰ δὲ τῆς τρίτης 
μαρτυρίας λάδωσι Πνεῦμα ἅγιον, xal πληρωθῶσι 
φανερῶς τῶν φωνῶν τῶν χερουθὶµ xal σεραφὶμ, 
χραξόντων τὸ τρίτον τὸν Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. O0 
γὰρ διὰ (19) δύο φωνῶν fj δοξολογία Ev οὐρανῷ τε- 


! Mattb. xvi, 18. 


* ibid. 19. 
* ibid. 7. 


* ibid. 45. * Gal. n, 9. 


(14) "EÓs, εὐν πρῶτον τῶν ἀποστόλων. Vides 
ut hzc Matth. xvi, et super hanc petram edificabo 
Ecclesiam meam, ad Petrum ipsum referat , supra- 


* Matth. xxvi, 94 5 


. *Joan. rin, 95. 
19 Deut. xix, 151 Ma 


firmum esse potest. Ad hzec enim per figuram quam- 
dam adumbrationemque confirmabatur. Nam qui 
sub lege vivunt, Patrem duntaxat agnoscunt, nisi 
Filii vim ac virtutem accipiant ; atque a duobus il- 
lis testibus Patre corroborantur et Filio; tum vero 
terio testimonio Spiritum sanctum obtineant, ac 
cherubinorum et seraphinorum manifeste illis vo- 
cibus oppleantur, qui tertio clamabant : Sanctus , 


5 Joan. xxi, Ἱ. *ibid. 5, 6. 


Uh. xvi, 460. 


que illum fundatam Ecclesiam asseveret. 
(12) Voculam διά, quz fortasse exoiderat, eo in 
loco ex editis libris supplevimus. 
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sanctus, sancise *. Nam nequo duabus solum vo- A λεῖται , οὐδὲ τέταρτον ἐπιφωνοῦσι τὰ αὐτὰ ἅγια xal 


cibus divine in celo glorie praedicatio constat; 
neque quarto sancia illa nec aspectabilia, sed spi- 
rilalia vociferantur animalia; neque aut quarto, 
aut semel duntaxat exclamant; sed tres, ac singu- 
lares voces edunt : Sanctus, sanctus, sunctus. Non 
dicnnt, Sancti, sancti, ut ei quod singulare est, 
multiplicem appellationem tribuant, neque trium 
numerum dissimulent ; sed ita ter Sanctum predi- 
cant, et uno singularique modo sermonem pronun- 
liant, ne multiplices deos nominare videantur. Et- 
enim unus est Deus Pater in Filio, Filius in Patre 
cum Spiritu sancto. Propterea sanctus unus est in 
sanctis conquiescens Pater verus et subsistens, Fi- 
lius verus et subsistens, Spiritus sanctus verus et 


ἁόρατα πνευματιχὰ ζῶα (13) , οὐδὲ τετάρτην quil 
ἀποδίδωσιν τὰ αὐτὰ, οὐδὲ ulav µόνην ' ἀλλὰ τρεῖς 
φωνὰς ἐνικὰς , τὸ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος" χαὶ οὗ λέ- 
Υουσιν, Ἅγιοι, ἅγιοι, ἵνα τὸ ἐνιχὸν πολυώνυμµον 
ἀποφήνωσι, μηδὲ τῶν τριῶν τὸν ἀριθμὸν ἀποχρύφω- 
σιν * ἀλλά τρὶς μὲν διδῥασι τὴν ἁγιαστείαν, µονοει- 
δῶς δὲ χαὶ ἑνιχῶς ἀποφθέγγονται τὸν λόγον, ἵνα μὴ 
πολυθεῖαν ὀνομάσωσιν. Εἷς γάρ ἐστι Geb; Πατὴρ àv 
Yip, Υἱὸς £y Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι καὶ διὰ 
τοῦτο ἅγιος ἐν ἁγίοις ἀναπανόμενος , Πατῆρ ἆληθι- 
νὺς ἑνυπόστατος, xal Yibe ἀληθινὸς ἑνυπόστατος, 
xai Πνεῦμα ἅγιον ἀληθινὸν ἐνυπόστατον, «pla ὄντα, 
µία θεότης, µία οὐσία, µία δοξολογία, εἷς θεός. Ὠνό- 
µασας θεόν; συµπεριείληφας τῇ διανοίᾳ τὴν Τριάδα. 


subsistens ; tres numero, sed una divinitas, una B "Ecys; Πνεῦμα ἅγιον; χατηξίωσαι τῆς δυνάµεως τῆς 


substantia, una gloria, unus Deus. Deum nominas ? 
una οἱ Trinitatem animo comprehendis. Spiritum 
sanctum consecutus es? una et Patris et Dei Filii 
virtutem obtinuisti. Patrem przedicasti? cum eo pa- 
riter et Filium et Spiritum sanctum sine ulla con- 
fusione signiücasti. 1 Pater quippe Pater est ; 
Filius est Filius; Spiritus sanctus Spiritus san- 
ctus est ; neque Trinitas ipsa ab unitate et identi- 
tate divellitur. Pater, quatenus Pater est, honora- 
tur; honoratur et Filius, quatenus Filius ; bonora- 
ter deuique Spiritus sanctus, quatenus verus est 
Deique Spiritus. Atque hoc est, quod Unigenitus 
asserit : Qui honorat Patrem, honorat et Filium *, 
Nam lioc ipso quod Patrem nominos, Filium signif 


πατρίας x«t τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Ἑδόξασας τὸν Πατέ- 
pa; ἑσήμανας τὸν Yiby καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλὰ 
μὴ κατὰ σνναλοιφἠν. "Ἔστι γὰρ ὁ Πατὴρ Πατήρ; 
ἔστιν ὁ Υἱὸς Yióc;- ἔστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἅγιον 
Πνεῦμα * ἀλλ οὐκ ἡλλοτριωμένη ἡ Τριὰς τῆς ἑνότη- 
τος xai τῆς ταυτότητος. Τιμᾶται δὲ ὁ Πατὴρ , χαθὸ 
Πατήρ ἐστι’ τιμᾶται ὁ Yibg, καθὸ Υἱός &£acc* τιμᾶ- 
ται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καθὸ Πνεῦμα ἀληθὲς, xol 
Ηνεῦμα θεοῦ. Οὕτω λέγει ὃ Movoyeyfie * Ὁ tuu 
σὸν Πατέρα τιµᾷ τὸν Ylór. Λὐτῷ γὰρ λέγειν τὸν 
Πατέρα, Yüv σηµαίνεις, xai Yibv τιμᾷς ' καὶ 6 
YOv τιμῶν τιμᾷ τὸν Πατέρα. Αὐτῷ γὰρ ὀνομάζειν 
σε τὸν Υἱὸν, τιμᾷς τὸν Πατέρα, οὐχ ἑλάττονα τὸν 
Ἀριστὺν φάσχων τοῦ Πατρός. 


cas, et Filium honoras: at qui Filium honorat, honorat et Patrem : cum enim Filium nominas, hcc 
ipso Patrem honoras, dum Cbristum Patre nibilo inferiorem affirmas. 


. XI. Etenim si apud nos mortales communis qui- C 


dam iste sensus est, ut filios parentibus nihilo infe- 
riores, aut ab eorum digpitate ininime removendos 
putemus, quoniam quz (iliis umponitur ignominia, 
in parentes redundat: quanto magis Deus et Pater 
Filii dignitatem nullo modo inferiore loco esse pa- 
tietur? Quisquis igitur verum ac germanum Dei Fi. 
lium infra paternam gloriam amandandum putat , 
infamia illum non honore afficit θἱ in summa igno- 
ralione versatur. Quamobrem uti Christus Patrem 
euum indicans testatur : Nemo novit Patrem nisi 
Filius, et nemo novit Filium nisi Pater *, ego vero 
pec isuid pronuntiare dubitem : Nemo Spiritum 
novit nisi.Pater, ei Filius, a quo procedit *, et a 
quo accipit *. Quanam vero fronte alienum a Deo 


ΙΑ’. El γὰρ iv ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις ἔπεστι τὸ 
εοιοῦτον φρόνημα , καὶ οὐχ Ίσσονας τοὺς υἱοὺς βου- 
λόμεθα , οὐδὲ ἠλαττωμένους παρὰ τὴν τῶν πατέρων 
τιμήν ἡ γὰρ εἰς τοὺς υἱοὺς ἀτιμία εἰς τοὺς πατέ- 
gae ἀναλογεῖται * πόαφ μᾶλλον ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ 
οὐκ ἂν βουληθείη ποτὲ ἑλαττυθῆναι τὸν αὑτοῦ Υἱόν; 


''O τοίνυν τὰν ἀληθῶς ὄντα τοῦ Πατρὺὸς Υἱὸν ἆπο- 


δέοντα τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης ὑπολαμθάνων , μᾶλλον 
ἀτιμάζει, dvo τιμής ἀγνοίᾳ φερόµενος. Ὡς οὖν 
ἀποχαλύπτει τὸν Πατέρα φάσκων ' Οὐδεὶς οἶδέ τὸν 
Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Ylóc- καὶ οὐδεὶς olós τὸν Υἱὸν, 
εἰ μὴ à Πατήρ ' τολμῶ λέγειν, Οὐδὲ τὸ Πνεῦμά τις’ 


. olbev, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ 6 YU , παρ) οὗ ἔχπο- 


ρεύεται, xal παρ) οὗ λαμθάνει. Ἠῶς δὲ ἀλλότριον 
θεοῦ τὸ Πνεῦμα λέγειν τολμῶσιν, οἱ µανίᾳ μᾶλλον 


Spiritum audent asserere, qui furore ac vesania po- D κατεχόµενοι, οὐχ ἀληθείᾳ, xaX οὐ µανθάνουσι τὴν 


tius quam yeritate ducuntur, neque fide digni ac 
sanctissimi apostoli Pauli verissima illam senten- 
tiam intelligunt ? Pauli, inquam, cui apostolorum 
princeps Petrus, cui regni claves commissze sunt *, 
dexteram dedisse legitur *, qui hanc de cclo vo- 
cem exaudiit : Saule, Saule, quid me persequeris *? 
qui audire meruit arcana verba, qua non licet ho- 


! Isa. vi, 5. 


*G3l. 1, 9. * Act. ix, 4 


! Joan, v, 25. * Matth. xi, 31. * Joan. xv, 90. * Joan. xvi, 14, 45. 


ἀληθινὴν φωνὴν τοῦ ἁξιοπίστου καὶ ἁγίου Παύλου 
τοῦ ἁποστόλου, ip δεξιὰν ἔδωχεν ὁ κορυφαιότατος τῶν 
ἁποστόλων Πέτρος, ὁ χατηξιωµένος ἔχειν τὴν χλεῖν 
τῆς βασιλείας, τοῦ ἀχούσαντος km οὐρανῶν ' EaobA, 
ZaobA, cl µε διώκεις; τοῦ κατηξωυµένου ἀχοῦσαι 
ἄῤῥητα ῥήματα, d οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ «ἑωλῆσαι ' 
τοῦ λέγοντος  Οὐδεὶς οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ 


* Mattb. xvi, 19. 


(15) Πνευματεικὰ Goa, spiritalia dicere animalia necessitas est nulla ; virentia spiritalia dicerc recte 


Dossuinus. 


. 
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ph τὸ ανεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατοικοῦν ἐν A mini loqui * : qui ita denique scripsit ; Nemo novit 


αὐτῷ * ἀπὸ τοῦ παραδείγµατος τὰ ἄνω βουλόμενος 
φράζειν, ἵνα μὴ sb τοῦ ἀνθρώπου παράδειγµα elc 
«by θεὺν ἀπειχάσῃ, ἀλλὰ τῷ παραδείγµατι µέρος 
τῶν ἄνω ἀποχαλύψῃ. Ὅλη γὰρ ἡ Χτίσις συναχθεῖσα 
ἀγγέων xaX ἀρχαγγέλων, χερουδὶμ χαὶ σεραφὶμ, 
σὺν στρατιᾷ ἑπουρανίῳ, οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, ἔπι- 
γείων χαὶ οὐρανίων xal καταχθονίων, φωστήρων 
τε xal ἀστέρων, ξηρῶν τε χαὶ ὑγρῶν, xa πάντων 
ἁπαξακλῶς τῶν bv οὐρανῷ xa ἐπὶ γῆς, οὐ δύναται 
ἑνδείξασθαι, οὔτε ὑποδείγματι ἀφομοιωθῆναι τῷ Equ- 
τῶν Δεσπότῃ. Κατὰ χάρυν γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ τὴν εἰ- 
χόνα χαρίζεται, λέγων * Ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν dv- 
θρωπον ' κατ) εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Χα: 
ρίσµατι γὰρ ἔχει τὴν εἰχόνα πᾶς ἄνθρωπος. Οὐδεὶς 


qua sunt hominis, nisi spiritus hominis qui ín ipso 
habitat *. Quo exemplo adumbrare superiora illa ac - 
colestia voluit, ne humanum exemplum ad Deum 
transferret; sed exemplo illo coelestia ac suprema 
ex parte aliqua declararet. Nam create res omnes 
si in unum locum conferantur ; angeli , inquam , 
et archangeli, cherubim et seraphim, cum carlesti 
omni exercitu, iisque quz terra ac coelo euntinen- 
tur; terrenis videlicet ac celestibus, et qux sub 
lerra sunt, necnon et sideribus ac stellis, siccis 
item et humidis, atque omnibus denique quas in 
celo terraque sunt, Dominum suum exprimere, 
aut exemplari suo assimilari nequeunt. 1'7 Etenim 
homini ut imago sit, ex quadam gratia largitur, 


δὲ τῷ ἑαυτοῦ Δεσπύτῃ ἀπειχασθήσεται * τὸ μὲν γὰρ B uti scriptum est : Fecit Deus hominem; ad imagi- 


ἀόρατον , τὸ δὲ} 6pasóv* τὸ μὲν ἀθάνατον, τὸ δὲ θα- 
νάτου δεχτικόν’ xal τὸ μὲν πάσης σοφίας myth, xol 
πάντα ἔχον ἐν ἑαυτῷ τετελειωµένα , ὁ δὲ ἄνθρωπος 
χάριαµα ἔχων ἀπὸ µέρους , λειπόμενός στι τῶν τε- 
λειοτάτων , εἰ μὴ θέλει ὁ θεὺς παρασχεῖν xax! ἀξίαν 
τοῖς χομιζομένοις «hv διὰ χαρίσµατος τελειότητα. 


nem Dei fecit illum *. Nam Dei beneficio homo qui- 
libet imaginem babet Dei. Nemo vero cum Domino 
δυο ad:zquari potest : nam aliud oculis videri non 
potest; aliud aspectabile est : unum immortale est; 
morti aliud -obnoxium : alterum sapientie fons 
est, omniaque in seipso perfecta complectitur; ho- 


mo beneficium ex parte consecutus longe perfectissimis inferior est, nisi forte pro cujusque dignitate 
per coelestia dona perfectionem Deus velit unicuique tribuere. 


ΙΒ. Ὅμως ὑποδείγματι χεχρηµένος ὁ αὐτὸς ἅγιος 


Απόστολος: €» ΦΠσὶ, οἶδεν ἄνθρωπος τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, sl pt) τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 


πατοικοῦν ἐν αὐτῷ * οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς 
ἔχνω” καὶ οὐχ εἶπεν, εἶ μὴ τὸ Πγεῦμα τοῦ θεοῦ 


τὸ κατοικοῦν ἐν αὐτῷ ἀλλὰ, τὸ Πνεῦμα τοῦ 6500, 6 


µόνον ἵνα μὴ τις σύνθετον χαὶ συγχείµενον νοῄσῃ 
ο) θεῖον. El μὴ, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τοῦ θευῦ’ τὸ 
γὰρ Πγεῦμα εοῦ Θεοῦ πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἀλλότριον τοίνυν τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ «5 ἑρευνῶν βάθη. El γὰρ ἡμᾶς µέμφεται τὸ 
θεῖον γράµµα Myov* "A προσετάγη σοι, ταῦτα 
διανοοῦ, καὶ ob χρεία ἑστί σοι τῶν κρυατῶν, 
zal ὑγη. ότερά σου μὴ ζήτει, καὶ βαθύτερά σου 
μὴ ἐξέταζα. " Apa εἴπωμεν χαὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
patoc, ὅτι μᾶλλον περιερχίᾷᾳ, xaX οὐχὶ μᾶλλον γνη- 
σιότητι ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ; ποῦ γὰρ ἑρευνᾷ 
τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ; διὰ ποίαν αἰτίαν; λέγε, ὥ 
ἀνόητε. Ὡς περιεργαζόµενον» ὡς ἀλλοτριεπίσχοπον ; 
ὡς μὴ ἰδίων ἐπιθυμοῦν; Mh γένοιτο! ᾽Αλλ) ἐπειδὴ 
χαταξιοῦνται οἱ ἅγιοι τὸ Ἠνεῦμα τὺ ἅγιον Ev ἔαυ- 
τοῖς χατοιχίζειν, ἐπὰν ἐν τοῖς ἁγίοις γένηται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαρίζεται αὐτοῖς ἐρευνᾷν τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ βαθέως δοξάζειν (ὡς καὶ Δαθὶδ 
φοῦτο ὁμολοχεῖ' Ἐκ βαθέων Υὰρ, φησὶ, ἐκέκραξά 
σοι, Κύριε) καὶ ἀπειρομεγέθως, χαὶ μὴ σμικρῶς 
xaX ἀτιλῶς, χαθάπερ οἱ τῆς Αρείου αἱρέσεως, xal 
ἔξωθεν κᾶσαι, xaX ἐξότε νόμος διὰ Μωῦσέως ἐδόθη, 
ai μετ αὐτὸν σχισθεῖσαι αἱρέσεις πρὸ τῆς Χριστοῦ 
ἑνσάρκου παρουσίας ἔνδεχα, xal μετὰ τὴν ἔνσαρκον 
παρουσίαν ἅλλαι ἐξήχοντα, χωρὶς τῶν πρὸ τοῦ νόµου, 
xai πασῶν τούτων πέντε, xal τῶν ἄλλων τεσσάρων 


* Ii Cor. rii, 4. 
CXXI5, 1. 


" XM. Verum exemplo utens idem Apostolus : Ne- 
mo, inquit *, novit que sunt hominis, nisi spiritus 
hominis qui in. ipso habitat : ita nec que Dei sunt 
quisquam notit ; non dixit, nisi Spiritus Dei qui ha- 
bitat in ipso ; sed, Spiritus Dei, duntaxat; ne quis 
compositum et variis ex parlibus conflatum esse 
Deum putaret. Sed, nisi, inquit, Spiritus Dei. Nam 
Dei Spiritus omnia perscrutatur, etiam. pro[unda 
Dei *. Non igitur alienus est a Deo Spiritus , qui 
profunda scrutatur. Etenim cum nos Scriptura re- 
prehendat his verbis: Que precepta tibi sunt, hac 
cogita ; neque arcanis et occultis tibi opus est : et al. 
tiora te ne quasieris, ac pro[undiora Ie neinquiras * : 
utrumnam Spiritum sanctum dicemus curiosi- 
tate potius, quam quod hoc illi natura conveniat, 
Dei profunda scrutari ? Etenim ubinam tandem Dei 
profunda ille scrutatur? aut quam ob causam? dic, 
homo: stolidissime. Απ ut curiosus inquirit? an sic . 
tanquam alienorum explorator? an ut sua fastidiens? 
Absit! Verum quoniam sancti Spiritum sanctum 


D in seipsis excipere merentur, tum cum in sanctis 


habitare coeperit, hoc ipsis tribuit, ut profunda Dei 
perscrutari possint, ut ex penitiori videlicel pectore 
celebrent, (quemadmodum David ipse testatur : De 
profundis clamavi ad te, Domine*,) atque ut id infi- 
nita quadam amplitudine faciant, non exiliter ac 
jejune, quemadmodum qui Ariana factioni ac cze- 
teris hzeresibus adbzerescunt : cujusmodi sunt. tam 
undecim ille secte, quz post legem per Moysem 
traditam ante Christi Domini Incarnationem variis 
sunt ex divortiis exorta, quam sexaginta aliz post 
Incarnationem editz; przter illas quze legem ante- 


*] Cor, i, 1. * Gen. 1, 317. 10ος. i, 41. "ibid. 10. * Eccli. 1, 99. * Psal. 
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cesserunt, quz sunt numero quinque. His 18 ac- A 'EXXnvouv αἱρέσεων αἴτινές «Ux πρὸ νόµου ἑννέα, 


cedunt Grecorum quatuor, ut in universum novem 
sint legem antegresse; ac simul collectze omnes 
cum matribus suis octoginta conflciant : quarum 
he matres sunt numero quinque hunc in modum: 
Barbarismus, Scythismus, Hellenismus, Judaismus, 
Samaritismus. Ex his Hellenismus quatuor sectas 
peperit, Pythagoreorum, Platonicorum, Stoicorum, 
Epicureorum : ex lege vero ante Christi Incarnatio- 
nem undecim : ex Judaismo septem; Scribarum, 
Phariseorum, Sadduczorum, Esszorum, Nazarzo- 
rum, Hemerobaptistarum, Herodianorum; ex Sa- 
maritismo quatuor, Gorthbenorum, Sebuzorum, Es- 
senorum, Dositheorum. Omnes simul undecim a 
lege ex Judzis et Samaritis exortze. 


ὁμοῦ δὲ ἅπασαι σὺν ταῖς ἑαυτῶν µητράσι τῶν &pt- 
θμῶν ! ὀγδοήχοντα' ὧν εἰσι μητέρες μὲν πέντε οὔ- 
τως  Βαρθαρισμὸς, Σχνυθισμὸς, Ἑλληνιαμὸς, Ἰου- 
δαῖσμὸς , Σαµαρειτισµός. Ἐκ τούτων, ἐξ Ἕλληνι- 
σμοῦ μὲν αἱρέσεις τέσσαρες, Πνθαγορείων, Πλατω- 
γιχῶν, Στωϊχῶν, Ἐπιχουρείων. 'Avb δὲ τοῦ νόµου 
πρὸ Χριστοῦ παρουσίας τῆς ἑνσάρχου ἵἔνδεχα ' ix 
μὲν Ἱουδαίων ἑπτὰ, Γραμματέων, Φαρισαίων, Σαὺ- 
δουχαίων, Ἐσσαίων, Νασσαραίων, Ἡμεροθαπτιστῶν, 
Ἡρωδιανῶν. Ἐκ δὲ Σαμαρειτῶν τέσσαρες, Γοροθη- 
νῶν, Σεθοναίων, Ἑσσηνῶν , Δοσιθέων’ ὁμοῦ ἔνδεχα 
ἁπὺ νόµου ἐξ Ἰουδαίων xai Σαμαρειτῶν φύσασαι. 


XIll. Universe igitur ante adventum Christi, et B — IT". Πᾶσαι οὖν αἱ πρὸ ἑνσάρχου τοῦ Χριστοῦ παρ- 


ad ipsum usque sumpto ab Adamo initio viginti 
sunt. Post adventum vero Christi usque ad Valen- 
tinianum, Valentem et. Gratianum, omnes hzre- 
ses, quae falso Christi nomen usurparunt, sexaginta 
$unt, qua hoc modo numerantur : Simoniani, Me- 
nandriani , Saturniliani, Basilidiani, Nicolaite, 
Gnostici qui et Stratiotici et Phibionite, et a nonnul- 
lis Secundianitx, alias Socratitz, alias Zacchzi, 
item Coddiani appellantur ac Borborite; Carpo- 
cratit», Cerinthiani qui οἱ Merinthiani, Nazorzi, 
Ebionzi, Valentini, Secundiani , quibus adjungitue 
Epiphanes et Isidorus : Ptolemzonitz, Marcosii, 
Colorbasii, Heracleonitze, Ophite, Caiani, Sethiani, 
Archontici, Cerdoniani, Marcioniste, Lucianistz, 
Appelleiani, Severiani, Tatiani, Encratitx, Cata- 
phryges qui et Moutanistze, et Tascodrungite, Pe- 
pusiani qui et Priscilliani et Quintilliani : quibus 
accensentur ArtolyriLe, Tessarescedecatite, qui 
Pasclia stata ac fixa anni die celebrant; Alogi qui 
Evangelium et Apocalypsim Joannis respuunt, 
Adamiani, Sampsai qui et Helceszi, Theodotiani, 
Melchisedeciani, Bardesianiste, Noetiani, Valesii, 
Cathari. qui et Novatiani aut etiam Montenses ; 
nam ità Rome vocantur; Angelici, Apostolici, 
sive Renuntiatores, Sabelliani, Origeniste qui tur- 
pia faciunt, 19 Origenist: ab Origene Adaman- 
tio, Pauli Samosatensis sectatores, Manichzi quí 
el Ácuanitz, Hieracite ; Meletiani qui in /Egypto 
schisma conflarunt; Ariani qui et Ariomanitz; 
Audiani qui schisma non hzresiu faciunt ; Photi- 
niani, Marcelliani, Semiarii, Pneumatomachi, qui 
in sanctum Dei Spiritum contumelias jaciunt ; 
Aeriani, Aetiani qui et Anomoi, quibus adjungi- 
tur Eunomius, imo potius Anomius; Dimarit 
qui non perfectam Christi Incarnationem confiten- 
tur, et Apollinariste; tum qui sanctam Mariam 
semper Virginem, postquam Salvatorem genuit, 
cuni Josepho consuetudinem habuisse dicunt, quos 


ουσίας, ἐπὶ ᾿Αδὰμ ἁρξάμεναι, xaX μέχρις αὐτῆς, εἷ- 
χοσίν siot* μετὰ δὲ τὴν ἔνσαρχον τοῦ Χριστοῦ map- 
ουσίαν ἕως βασιλείας Οὐαλεντινιανοῦ, xa Οὐάλεντος, 
χαὶ Γρατιανοῦ, πᾶσαι αἱ αἱρέσεις αἱ ψευδῶς ἔπιρη- 
µίσασαι «b τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἑαυταῖς, ἑξήχοντά 
εἶσιν, οὕτως ἀριθμούμεναι' Σιμωνιανοὶ, Μεναν- 
ὁριανοὶ, Σατορνῖλοι, Βασιλιδιανοὶ, Νιχολαῖται, Όνω- 
στιχοὶ, οἱ δὲ Στρατιωτικοὶ xai Φιθιωνῖται, παρὰ δέ 
τισι Σεχουνδιανῖται, ap! ἄλλοις δὲ Σωχρατῖται, παρ) 
ἑτέροις δὲ Ζαχκχαῖοι, παρὰ δέ τισι Κοδδιανοὶ λεγόµε- 
νοι xai Ἡορδορῖται, Καρποχρατῖτᾶϊ, Κηρινθιανοὶ οἱ 
δὲ Μηρινθιανοι, Ναξωραῖΐοι, Ἐδθιωναῖοι, Οὐαλεντί- 
vot, Σεχουνδιανοὶ, olg συνάπτεται Ἐπιφάνιος xal 
Ἰσίδωρος, Πτολεμαιονῖται,. Μαρχόσιοι ", Κολορδά- 
stt, Ἡρακλεωνῖται, Ὀφῖται, Καΐϊανοὶ, Σηθιανοὶ, 
Ἀρχοντικοὶ, Κερδωνιανοὶ, Μαρχιωνισταὶ , Λουχια- 
νισταὶ, ᾽Απελληϊανοὶ, Σευηριανοὶ, Τατιανοὶ, Ἔγχρα- 
«xat, Κατάφρυγας * οἱ καὶ Μοντανισταὶ χαὶ Τασχο- 
ὁρουγῖται, Πεπουζιανοι οἱ xai Πρισκιλλιανοὶ xai 
Κυϊντιλλιανοὶ, οἷς συνάπτονται ᾿Αρτοτυρίται, Τεσ- 
σαρεαχαιδεχατῖται, οἱ τὸ Πάσχα µίαν ἡμέραν τοῦ 
ἔτους ποιοῦντες' "AXoyot οἱ τὸ Εὐαγγέλιον χαὶ τὴν 
Αποχάλυψιν Ἰωάννου μὴ δεχόµενοι, ᾿Αδαμιανοὶ, 
Σαμφαῖοι, οἱ xaX Ἑλκεσαῖοι, θεοδυτιανοὶ, Μελχισεδε- 
χιανοὶ, Βαρδησιανισταὶ, Νοητιανοὶ, 0ὐαλήῄσιοι, Kaü2- 
ροὶ οἱ χαὶ Ναναταῖοι οἱ xaX Μοντήσιοι ὡς ἐν Ῥώμῃ 
καλοῦνται, ᾽Αγγελιχοὶ, Αποστολικοὶ, ᾽Αποτάκται, 
Σαθελλιανοὶ, Ὡριγενισταὶ οἱ xat αἰσχροποιοὶ, Ώρι- 


D γενισταὶ οἱ τοῦ ᾽Αδαμαντίου, οἱ Παύλου τοῦ Σαµμοσα- 


τέως, Μανιχαῖοι οἱ καὶ 'Axoavisat, Ἱεραχῖται, Μελη- 
πιανοὶ οἱ κατ Αἴγυπτον σχίσμα ὄντες, Ἀρειανοὶ οἱ 

καὶ ᾿Αρειομανίται, Αὐδιανοὶ τὸ σχίσμα, ἀλλ οὐχ 
αἴρεσις, Φωτινιανοὶ, ΒΜαρχελλιανοὶ» Ἡμιάρειοι, 
Ἡνευματομάχοι οἱ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ θεοῦ βλασ- 
φημοῦντες, ᾿Αεριανοὶ, ᾽Αέτιοι ot. καὶ ᾿Ανόμοιοι, οἷς 
συνάπτεται Εὐνόμιος, μᾶλλον 65 ὁ ἄνομος Διμοιρῖται 
ol μὴ τελείαν Χριστοῦ τὴν ἑνανθρώπησιν ὁμολογοῦν- 
τες, ᾽Απολινάριοι οἱ χαὶ τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν ἀει- 


! Cor. τὸν ἀριθμόν. 3 4p. Μαρχίσιοι, f. Μαρχώσιοι. * 7p. Κατάφρυγες. 


(14) De illis omnibus distincte et fusius agit 
Epiphanius in libris suis tribus, quibus Panarii 


indidit nomen : agit et in Panarii summa, sive 


Anacephaleosi ; et ideo de iisdem redibit nobis ali- 
quid opportune e re nostra adnotandi occasio. 
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παρθένον λέγονεες μετὰ τὸ τὸν Σωτῆρα γεγεννηκέναι A Antidicomarianitas appellamus; qui in Mariz πο: 


tip Ἰωσὴφ συνηφθαι, οὔστινας ἐχαλέσαμεν Αντιδιχο: 
µαριανίτας ' xaX ol εἰς ὄνομα αὐτῆς χολλυρίδα προσ- 
φέροντας, ol χαλοῦνται Κολλυριανοί: Μεσσαλιανοὶ, οἷς 
συνάπτονται Μαρτυριανοὶ ἀπὸ Ἑλλήνων, χαὶ Εύφη- 
μῖται xal Σατανιανο[. 

ΙΑ’. Καὶ ἁπλῶς περιεχάχησα xai περικακῶ τοσ- 
ούτων αἱρέσεων ὀνόματα εἰς ἀριθμὸν φἐρειν, xal τὰς 
ἀθεμίτους αὐτῶν πράξεις διηγεῖσθαι' xal περὶ τῶν 
δύο σχισµάτων, τῶν τε xat' Αἴγυπτον, φημὶ, προει- 
ρημένων Μελητιανῶν, τῶν διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ διωγμοῦ 
γενοµένην τινὰ πτῶσιν, παρὰ 6b τῶν ἡμετέρων δε- 
χθέντων ἓν τοῖς αὐτῶν χλήῆροις μετὰ µετάνοιαν, 
ἑαυτοὺς σχισάντων, οὐ μὴν δὲ Ey αἱρέσει ὄντων xal 
τῶν xazà τὴν Μεσοποταμίαν προειρηµένων, ὡσαύτως 
Αὐδιανῶν, τῶν xal σχισματικῶν ὄντων, ἀλλ' οὖχκ ἆλ- 
λοτρίαν πίστιν ἑχόντων, µόνον ἰδιωτικῶς περὶ τοῦ 
xav εἰχόνα φιλονεικούντων, οὐ διὰ πίστιν ἀφηνια- 
ζόντων, καὶ ἑαυτοὺς ἀφοριζόντων, οὐδὲ διά τι ἕτερον, 
ἀλλὰ χατὰ ἐθελοαχρότητα διχαιοσύνης δτθεν , διά 
τὸ pl συγχοινωνεῖν ἐπισχόποις χαὶ πρεσθυτέροις, 
τοῖς xpucbv xal ἄργνρον κεκτηµένοις, xat διὰ τὸ 
ποιεῖν τὸ Πάσχα £v ᾧ καιρῷ Ἰουδαῖοι ποιοῦσι, xal 
σχίζοντες ἑαυτοὺς τούτων χάριν καὶ ἁπαλλοτριοῦν- 
τες τῆς ἑνώσεως τῆς ὀρθοδόξου Ἐκχλησίας. Οἱ γὰρ 
ph λαθόντες Πνεῦμα ἅγιον οὐχ ἔμαθον τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ, χαὶ εἰς ταύτας περιεκλάσθησαν τὰς αἱρέσεις 
xai εἰς τὰς τῶν σχισµάτων διὰ προφάσεως Epsayc- 
λίας (45): καταλείψαντες γὰρ τὴν ἀλήθειαν, ἐπὶ πολ- 
λὰς τρίδους ἑἐδάδισαν, ἄλλοτε ἄλλως καὶ ἄλλα δια- 
νοούμενοι. Φησὶ δὲ ὁ αὐτὸς ἅγιος ᾿Απόστολος, δηλὼν 
ἡμῖν OU ἣν αἰτίαν τοῦτο εἶπεν. 'Ημεῖς δὲ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ éAá6oyusr, ὅπως }γ}ῶμεν τὰ ἐκ θεοῦ χα- 
ρισθέντα ἡμῖν, d xal .Ἰαἱοῦμεν οὐκ ἐν διδακτοῖς 
σοφίας .Ἰόγοις, àAA ἐν διδακτοῖς Πγεύματος 
dyíov, Δπνευματικοῖς πγευματικὰ συγαρίγοντες, 
xat τὰ ἑξῆς. Τὸ Πνεῦμα τοίνυν τοῦ θεοῦ οὐχ ἀλλότριον 
θεοῦ͵ εἰ γὰρ ἀλλότριον θεοῦ ἔστι,πῶς τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ 
ἐρευνᾷ; Αλλὰτί ἐρεῖς μοιιὦ χενόδοξα, ὁ πολεμῶν σεαυ- 
τὸν, ἵνα μὴ εἴπω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ ; τί γὰρ, 
χενόδοξε, πολεμεῖς *bv ἁκαταπολέμητον ; τί μάχη τῷ 
ἀχαταμαχήτῳ: ZxAnpórv σοι πρὸς χέγτρα Aaxcl- 
ἅιν. Σεαυτὸν σχανδαλίζεις, xal οὐ τὸν Λόγον, Σαυ- 


! [ Cor. n, 12, 15. 3 Act. 1x, 5. 


15) Διὰ προφάσεως épscysAíac. Cavillandi li- D undique submovere 


( 
bidine et oceasione prodiisse ad suam usque zta- 
tein hzreses atque schismata, scripsit lioc in loco 
Epiphanius. lllud idem jure et merito dicere pos- 
sumus et de illis quae sunt deinceps ad przseus 
usque tempus exoriae. Qui ejusmodi scandala mo- 
vent, plerumque pravis desideriis, inordinatis affe- 
ciibus, partium studio, exagitati adversus catholi- 
cam exacuuntur Ecclesiam. Constat quibus exor. 
diis ac veluti seminibus debeatur defectio Joan- 
nis illius Wicklef, Joannis Huss ; quibus Lutherana, 
quibus Anglicana. Quzritant deinde quas proferre 
possint secessionis causas ; non enim sime causa 
Insanientium more agi se videri volunt. Et quan- 
doquidem veritas non nisi subdola ratione impeti 
p^test, ad cavillationes se convertunt. Mirum linc 

uanta licentia quamque intoleranda, temere, au- 

cler, impudenter debacchari soleant : dogmata 


PATROL, Gn, ΧΙ]. 


inen collyridem offerunt et vocantur Collyridian; 
Massaliani, quibus adjunguntur Martyriani e gen- 
ενας, et Euphemitze et Sataniani. 


XIV. Denique tot hxreseon nomina connume- 
rare, ac nefaria illarum scelera narrare piget, ut 
inter cztera duo illa schismata, tum Meletiano- 
rum in /Egypto , qui ob eos, qui in persecutione 
lapsi et a nostris in suum ordinem ac statum post 
poenitentiam recepti fuerant, seipsos avulserunt, 
neque tamen in hzresi versantur; tum Audiano- 
rum in Mesopotamia, qui et ipsi schisma faciunt, 
nec alienam fidem profitentur, sed de eo quod ad 
imaginem Dei factus bomo dicitur, pertinaciter 
contendunt. Neque vero propter ullum fidei dogma 
reluctantes seipsos segregani; neque aliam ull:m 
ob causam, przler affectatam quamdam justitiic 
perfectionem ; quod cum episcopis ac presbyteris, 
qui aurum argentumque possident, communio- 
nem habere nolunt; deinde quod Pascha eodem 
quo Judei tempore celebrant, ob idque sese ab 
Ecclesia separant, et ab orthodoxa Ecclesie con- 
junctione divisi sunt. Quippe qui Spiritum san- 
ctum non acceperunt, Dei profunda non didiee- 
runt, atque in istiusmodi hzreses dissipati sumt et 
schisma!a, qux ex cavillandi libidine οἱ occasione 
prodierunt ; etenim relicta veritate varias tenucre 
semitas, aliler alio tempore cogitantes. At vero 
sanctus Apostolus cur istud dixerit nobis ita ἆο- 
clarat : Nos autem Spiritum Dei accepimus, ut co- 
gnoscamus que a Deo donata 30 sunt nobis, que et 
loquimur non disciplina comparatis ullis sapientie 
verbis, sed docente Spiritu sancto tradita, spirituo - 
libus spiritualia conferentes*, etc, Igitur Dei Spiri- 
tus 4 Deo non est alienus, alioqui Dei profunda 
quomodo scrularetur ? Tu vero, inanis gloriolze 
cupide, qui tecum ipse pugnas, quid tandem no- 
bis afferes? quid ei qui bello vexari non potest 
sponte bellum denuntias? quid inexpugnabilem op- 
pugnas? Durum tibi est calcitrare coutra stinulum*. 
Tibimeüipsi, non Verbo offeusionem partis. Te 


rlentanL; et cum ea satis 
firma inveniant, aut. nnpie vrejiciunt, aut ut sim- 
plicioribus fucum faciant οἱ illa repreliendere et de- 
struere videantur, miscent quadrata rotundis, do- 
gmata non distinguunt ab iis qua ad disciplinam, 
ad mores, ad ceremonias, ad ritus spectant. Et 
quod hzc pro temporum atque locorum diversi. 
tate. diversa aliquando fuerint et esse valeant, 
inconstantis cirea fidem religionis animi nos ca- 
tholicos postulant, nos damnant, dum ipsis animi 
volubilitate et inconstantia nil familiarius. An 
hzc et ejusmodi alia temere exaggerentur, an 
potius vera sint, Ecclesie demonstrat historia. In 
ea profecto apparet, quibus artibus Pelagius, Ne- 
storius, Eutyches ; quibus Monothelitze, Iconoma- 
chi ; quibus Photius, Calvinus hzereses. induxermt 
suas, inductas coristabiliverint. 


κ΄ 


Ipsum, inquam, non Spiritum 
ipsum a Dei gratia, non Filium a Patre, aut Spi- 
ritum sanctum a Patre Filloque sejungis. 


XV. Forte illud pro ingenii tui calliditate ct 
acumine nobis objicies : hoc enim de stolidis non- 
nullis audire memini, qui Dei et Salvatoris nostri 
veritatem in contumeliam vertentes, istud in me- 
dimm afferrent : Dei quidem profundà scrutari 
Spiritum, sed minime consequi ς quod ejusmodi 
vocabulum ei sententie minime fuerit adjunctum : 
quin illud unum dicat Apostolus : Dei profunda 
scrutatur, neque scriptum sit, assequitur. O inau- 
ditam stultitiam ! Num enim, hominum insanissime, 
post serutandi verbum, assequendi vox necessario 
subjungenda fuit ? Nam si stolide tus opinioni trí- 
buenda fides est, res erit mutila, nisi vocabulum 
illud addatur. Nunc autem nulla tibi est relicta 
tergiversatio. Nam Scriptura pio ac religioso ho- 
mini veritatem ex omni parte confirmat. Etenim de 
omnipotente Deo, ita scriptum est: Deus probans 
renes, et ventris secrela perscrutans *. Quodsi penes 
probat, nonne hoc ipsum quod probat cognoscit? 
an vero omnem in probándo coguitionem positam 
esse declaravit? Nam cum dicit, Jnvestigans ventris 
seereta, non adjunxit, assequens. Utrumnani igitur 
quod huic sententie assequendi vox illigata non 
fuerit, exitium mihimetipsi conscíscam, et ad sen- 
tentiam illud ex tua, stolidissime mortalium, 
opinione adjiciendum putabo? Eodem itagae modo 
et xe Spiritu sancto dictum est quod perscrutetur, 
weque necesse fuit addere quod investige! ; nam 
in eadem voce demonstrat inesse in Spiritu sancto 
Dei 4ο profundorum ipsius notitiam. Ac licet asse- 
qui non dicat, tn idem tamen intelligito, nec ani- 
imam iuam in perniciem conjicitó. Nam quemad- 
modum de Patre nefas est dicere 21 perscrutari 
illum, mec assequi, propterea quod hominem ille 
condidit cum Filio et Spiritu sancto; nam perpe- 
tuo Trinitas Trinitas est, nec ullam unquam ac- 
cessionem admittit : ita et de Spiritu sancto animo 
tuo concipere debes. Nam cum dicit hominem ab 
illo esse fabricatum : In principio, inquit, creavit 
Deus coelum et terram *, vocem Patris indicat, qux 


ad procreandum invitat, atque istud omnino voca- p 


bulum, Faciamus, ad Filium et Spiritum sanctum 
referri pronuntiare non dubitem. Sic enim loqui- 
wur : Verbo Domini coli firmati sunt, et Spiritu oris 
ejus omnis virtus illorum *. Ergo cum Patre Verbum 
simul universa producit; producit item et Spiritus 
sanctus, Quare qui hominem produxit omnipotens 
lJeus, ea scilicet quie sunt hominis minime cognoscit, 
cum ventris promptuaria scrutatur? Verum summam 


S. EPIPHAMII 
circumvenis , teque Α τὸν ἁλίσχεις, 


£l 
xaX οὗ τὸ Ilvopa* σαυτὺν ἁπαλλο; 
τριοῖς ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, καὶ οὐ τὸν Yibv 


ἀπὸ Πατρὸς, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον ἀπὸ Πατρὺς 
καὶ Υἱοῦ. 

JE. Πάντως γὰρ λέγεις κατὰ δεινότητα’ Ίκουσα 
γὰρ ἤδη xal τινας µαταιόφρονας, τὴν τοῦ θεοῦ xai 
Σωτῆρος ἡμῶν ἀλήθειαν µετατιθέντας εἰς βλασφη- 
μίας, xai λέγοντας ' Ἐρευνᾷ μὲν τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, 
ἁλλ᾽ οὐ καταλαμθάνει, διὰ τὸ μὴ προσκεῖσθαι τῷ 
ῥητῷ τὸν λόγον τοῦτον , ἀλλά µόνον εἰπεῖν τὸν "Amó- 
στολον: Ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ πρόσ- 
χειται «b, καταλαμθάνει. "8 πολλῆς ἡλιθιότητος ἶ 
Χρεία yàp fv , ὦ θεῄήλατε, μετὰ τὸ εἰπεῖν ἐρευνᾷ, 
εἰπεῖν «t, καταλαμδάνει; Κατὰ Υὰρ τὴν ahy ἀφυῖαν, 
χωλὸν ἂν πὑρίσχετο τὸ πρᾶγμα προστιθεµένης * «fe 


B λέξεως νῦν δὲ οὐχ ὑπολείπεταί σοι πρόφασις' παν- 


ταχόθεν γὰρ tj Coah συνάγει τῷ εὐλαδεστάνῳ ἂν” 
δρὶ τὴν ἀλήθειαν. Περὶ γὰρ τοῦ παντοχράτορος θεοῦ 
γέγραπται οὕτως, ὅτι «0 θεὸς δοχιµάζων νοφροὺς, 
καὶ ἐρευνῶν ταμιεῖα κοιλίας. El δὲ δοκιμάζει να” 
φροὺς, ἄρα οὖκ οἵδεν, ὅτι δοχιµάζει; ἡ τὸ πᾶν τῆς 
γνώσεως by «Q δοχιµάζειν ἀπεφήνατο; 'Epsvrüw 
δὲ ταμιεῖα κοιλίας, πάλιν ob πρόσκειται τὸ, κωτᾶ- 
λαμδάνων. "δρα ἐὰν μὴ πβόσχειται τῷ ῥητῷ τὸ, 


' καταλαμδάνει, θάνατον ἐμαντῷ προδενήσω, παρα” 


πλέξας τῷ ῥητῷ τὸ, οὐ κατωλαμδάνει, κατὰ τὸν 
σὺν λόγον, t ἀνόητε; Οὕτως οὖν καὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου εἴρηται, ὅτι ἑρευνᾷ, καὶ οὐ χρεία 
ἣν εἰπεῖν, ὅτι xx καταλαμδάνει' &n' αὐτοῦ λόγου 


€ δηλοῖ, ὅτι ἔστιν ἐν τῷ Πνεύμαει τῷ ἁγίῳ ἡ vow 


τοῦ Θεοῦ, xai τῶν βαθέων *o0 Θεοῦ. Κἄν σε * uh 
εἴπῃ. καταλἀμδάνει, τὸ αὐτό pow véngow, καὶ μὴ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχην ἀπόλλυε. Ὡς yàp ἐπὶ τοῦ Πατρὰ 
οὐ τολµητέον λέγειν τὸ, Έρευνα xai: ob xata Aag 
&árvci-* αὐτὸς γὰρ xbv ἄνθρωπον ἔχτισε σὺν Yl καὶ 
ἁγίῳ Πνεύματι ' ἀεὶ γὰρ ^) Τριὰς Τριὰς, καὶ o084- 
ποτε προσθήχην λαμθάνει ' οὕτω δὴ καὶ περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος νοητέον. Ὅταν γὰρ εἴπῃ, ὅτι 
ἐποίησε κὺν ἄνθρωπον, 'E» ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν 
ὁ θεος τὸν οὐρανὸν καὶ cà γῆν, σηµαίνει Tla- 
τρὸξ φωνἣν, συγχαλοῦσαν εἰς δηµιουργίαν * xat τὸ, 
Ποιήσωμεν., λέγων, εἴποιμι ἂν περὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου Ἠνεύματος. Οὕτω Yàp λέγει: TQ Αόγφ Κυ” 
ρίου οἱ oopavol ἑστερεώθησάν' xal τῷ Πγεύμαει 
τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. 
Συνδημιουρχεῖ τοίνυν ὁ Λόγος τῷ Πατρί ' αννδη- 
μιουργεῖ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ὁ τοίνυν ποιῄσας 
τὸν ἄνθρωπον παντοχράτωρ Θεὺς, οὐκ οἵδε τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, ἑρεννῶν ταμιεῖσ κοιλίας; ᾿Αλλὰ τὸ πλεῖ- 
στον τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως ὁ λόγος ἐπιφέρε τοῦτο 
λέγων, ἵνα μὴ τις τῶν ἐν ἡμῖν ἁμαρτανόντων vo- 
µίσῃ ἔτι ἀπὸ Θεοῦ χεχρύφθαι.« Αὐτὸς Υὰρ οἵδε τὸν 
ἄνθρωπον, καὶ τὰ τοῦ ἀγθρώπου. 


illam Dei cognitionem bis verbis utens Scriptura subjungit, ne quis inler nos peccata committens, 


latere se Ueum putet posse. 
XVI. Quocirca Pater promptuaria ventris inqui- 
εί οἱ cognoscit: Spiritus vero profunda Dei et 


! Prov. xx, 97. * Gen. 1, 4. 3 Psal. xxxii, 0. 
χᾶν €. 


Ipse enim novi bominem 


* Joan. n, 25” E Cor. n, 11. 


et quse sunt hominis *. 
Iq. Ἐρευνᾷ τοίνυν ὅ Πατὴρ 


οἵδεν' ἐρευνᾷ τὸ Πνεῦμα τὰ 


ταμιεῖα κοιλίας xa 
βάθη τοῦ coU, καὶ 


ΣΕ. ph προστ. 'F. 
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οἶδεν ἁποχκαλύπτει γὰρ ἁγίοις τὰ τοῦ Osou µυστή- A inquirit οἱ cognoscit: quippe sanctia diving my- 


ρια, χαὶ διδάσχει βαθέως τὸν θεὺν δοξάζαιν, καὶ 
«hv τούτου ἀχαταληψίαν τοῖς αὐτοῦ: ὑποδειχνύει. 
"Apa γοῦν οὐκ ἀλλότριον τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα, Οὐ 
γὰρ εἶπε περὶ ἀγγέλων, ἐρευνῷν βάθη θεοῦ. οὐδὲ 
περὶ ἀρχαγγέλων. Οὐδεὶς γὰρ εἶδε τὴν ἡμέραν 
οὐδὲ τὴν ὥραν, φποὶν ἆ Υἱὸς τοῦ Θεᾷῦ, οὔτε οἱ 
ἄγγε-οι τοῦ οὐρανοῦ, οὔτε d Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πα- 
tip. Νομίζουσι δὲ οἱ ἀνόητοι, οἱ μὴ κεχοσμημένοι 
Πνεύματι ἁγίῳ, μή ἐστί τι (160) £v τῷ Πατρὶ, ἅπερ οὐκ 
ἔστω ἓν τῇ θεότητι τοῦ Υἱοῦ: Ὡς γὰρ ἔχει ὁ Πατ]ρ 
ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔχει ὁ Ylóc ζωήν ἐν ἑαυτῷ 
xal- Πάντα τὰ τοῦ Πατρός uev ἑμά ἐστε, quoi ὁ 
αὗτλς τοῦ Θεοῦ ἅγιος Λόγος. Τίνα δέ ἔστι τὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ f| ταῦτα; Τὸ θεὺὲς τοῦ Πατρός ἐστι; 
τοῦτο xai τοῦ Υἱοῦ. Ἡ ζωὴ τοῦ Πατρός ἔστι τοῦτο 
καὶ τοῦ Yioo. Τὸ qux τοῦ Πκοράς: ἁηλονότι xat τοῦ 
Υἱρῦ. Ἐὸ ἀθάνατον «τοῦ Πατρός; ὡσαύτως χαὶι τοῦ 
Υἱοῦ. Τὸ ἀχατάληπτον τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ χἱοῦ. 
Πάντα τὰ toy Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ ἐστιν. Bl τοἰννν τὰ 
«ou Πατρὸς. αὐτοῦ ἐστι, xat ἡ ἓν τῷ Πατρὶ γνῶσις, 
κὰὶ àv τῷ Υἱῷ xai ἓν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ὑπάρχει. 
EL δέ τις vppise: τὸν Υἱὸν ἀγνοεῖν τὴν ἠψέραν, pa- 
θέτω ὁ ἀμαθὴς, xat μὴ βλασφημµείτω. Προτείνω vip 
o bp γνῶσιν, καὶ γνώσεται. Λέγε pot, ᾧ ἀγαπητέ 
--ἀγαπητὸν γάρ σε χαλῶ, οὐδένα γὰρ μισῶ, 1 µόνον 
τὸν διάθολον x3 τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου xal ον χάχο- 


πιστίαν, ἐπὶ σον δὲ εὔκομαι, ἵνα ἕλθῃς εἰς τὴν τοῦ 


8:49 ἀλήθειαν, xal uj] αεαντὸ» ἀπολέσης . iv τῇ sig 
Θτόν βλασφημ.ᾷ. Βαθέα γάρ εἰαι τὰ ῥήματα τοῦ ἁγίου 


steria patefacit, ac Deum ex imo pectore celebrare 
ilocet, ejusdemque incomprehensibilem naturam suis 
ipse declarat. Itaque non est alienus a. Deo Spiri- 
tus, Non enim de sngelis dixit, Dei illos profunda 
scrulari, nec de archangelis. Etenim nullus diem 
povit, nec liqram, ait Dei Filius, neque angeli celi, 
neque Filius, nisi Pater'. Sed stulti ac. Spiritu 
sancto destituti, num est aliquid in Patre, quod ia 
Filii Divinitate non sit? Ut enim Pater vitam kabet 
in seipso , sic οἱ Filius vitam habel in seipso *. ltem : 
Qmnia que Patris mei sunt, mea. sumi *, ait idem 
sanclissimuu Dei Verbum. Quanam vero tandem 
Patris sunt, preterquam ista? An Deum esse Pa- 
tri conveni(? efiam Filio convenit. Vita propria 
B Patris est? est et. Filii, Lucem esse Patri. tribui- 
tur? tribuitur et Filio, Immortalem esse propria 
Patris conditio est? est videlicet et Filii. Similitce 
incomprebensibile tam Patri quara Filio congruit. 
Quidquid ad Patrem pertinet, idein. et Filéo conve- 
nit. Unde si ea quz Patris propria sunt, ad ipsum 
quoque pertinent, cognitio illa quz inest in Paire, 
etiam in Filio 29 ac Spiritu sancto debet inesse. 
Quodsi quis ignorare Filium diem illum arbitretur, 
discat tandem impcritus iste, et contumelias in 
Deum jacere desinat. Ego vero, quo id facilius 
, intelligat, ejusmodi quiddam illi propono : Dic mihi, 
quiso, charissime : — te enim charissimum ap- 
pello, quod neminem  oderim prater diabolum at- 
que opera diaboli, uma cum perversa depravataque 


Θεοῦ, Πνεύματι δὲ ἁγίῳ διὰ τῶν χαρισµάτων δΐδοται. C (de, tibi vero illud: a Dco precor, ut ad ejus γουῖ- 


"d μὲν γὰρ, oral, δίδοται Aóyoc σοφίας, ᾧ δὲ 
Jéyoc διδασκαλίας. xal πὰ ἑξῆς. 70 δὲ αὑτὸ 
Ησεὺμα τὸ διαιροὺν ἑχκάστῳ ὣς βού.Ίεται" ἵνα σοι 
δείξῃη xal τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐθεγτίαν ' ὅταν 
γὰρ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, πᾶσι τὰ χαρίσματα δίδωσιν ὡς 
βούλεται. To:vov παραχάλεσον τὸν Πατέρα, ἵνα ἀπο- 
χαλύφῃ σοι τὸν Υἱόν * καὶ παραχάλεσον τὸν Υἱὸν, ἵνα 
ἁποκαλύγψῃ σοι τὸν Πατέρα, Καὶ πάλιν Ἑαρακάλεαον 
τὸν Πατέρα, ἵνα σοι δῷ «bv Υἱὸν, xol ἁποχαλύφῃ σοι 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xat ὄφη σοι αὑτὸ ἔχειν ἓν ool, ἵνα 
δοὲν iv σοι ἅγιον ΠἨνεῦμα ἀποχαλύφῃ σοι πᾶσαν 
γνῶσιν Πατρὸς xat Υἱοῦ καὶ ἁγίυ Πνεύματος, (va 
µάθης. ὅτι ἓν τῷ Υἱῷ οὑχ ἕνι οὐδεμία ἀγνωσία, οὐδὲ 
ἓν -ᾧ ἁγίῳ Πνεύματι, 


tàtem aspires, neque te ipsum tanta in Deum can- 
tumelia perditum eas. Siquidem altissima sunt 
sancti Dei verba, qux Spiritus sanctus per sua 
dona largitur. Nam alii, inquit, datur sermo sa- 
pientie, alii sermo disciplina, eic. Idem vero Spivi- 
[κο dividens unicuique prout vult*: quo tibi Spiri- 
tus sancti potestatem auctoritademque declaret, 
cum eolestia omnibus dena pro voluntate sua 
largiatur. Itaque supplex a Patre pete, tibi ut Filium 
patefaciat, et a Filio, tibi ut Patrem indicet ; nec- 
non et a Paue postulo, ut Gibi Filium largiatur ac 
Spiritum sanctum demonstret, eumque, ut in teipso 
habeas, tibi condonet, ut. communicatus tecum 
Spiritus sanctus omnem tibi Patris οἱ Filii οἱ S. 


Spuius intelligentiam deelarot, atque hoc ipsum discas, nullam in Filio aut in Spiritu S. ignoran. 


£jam inesse. 

IZ'. El γὰρ xai ἄγγελοι λείπονται µείνονος ἐς 
οὔσίας xoi γνώσεως, μὴ Υένοιτο καὶ οὸν Υϊὸν του 
Θοοῦ καὶ cà ἅγιον Πνεύμα λείπεσθαι | Πνευματιχῶς 
δὲ λέγει ὁ θεὸς, 6 ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς 
ἄγεος Λόχος, Οἱ δὲ ψνχωοὶ ἀνακρίγονται, μὴ 
νροῦντες τοῦ Υἱοῦ «hv σοφίαν, μᾶλλον δὲ τῆς σοφίας 
τὸν λόγον. — Ἐπερωτῷ σε, xal λέγε yov Τίς µεί- 
ζων ἑστὶν, ὁ Πατήρ, ἡ dj ἡμέρα ἑχείνῃ περὶ ἧς λέγει; 


* Masc. xtti, 38. 
(16) Μή ἐσεί ει. Emendatam hoc in loco a Tho- 


* Joan. v, 20. 


roasio vulgatam Latinam interpretationem depre- 


3 Joan. xvii, 10. 


D XVM. ktenim licet angelis amplior illa potestas 
desit ac scientia, absit ut Dei Filium. vel Spiri- 
tum sanctum carere illa suspicemur! Sed Deus ac 
Verbum, quod ad nos a Patre descendit, spirita- 
liter lequitur : Animales vero dijudicautur *, qui 
Filii sapientiam, sive potius sapienti:? sermonem 
minime percipiunt. — Volo, inquam, illud mihi 
dicas : Quis tandem majer est, Pater, an dies illa 


* A Cor. xit, 8 sqq... * 1 Cor. n, 14, 15. 


hendimus ; habet enim : Num insit aliquid in Po- 
tre, dubitant quod Filii divinitati desit. 


1] | S. EPIPIANII 43 
de qa loquitur? Patrem, opinor, majorem esse A Οὐ τολµήσεις λέγειν μὴ εἶναι τὸν Πατέρα μείζονα, El 


negare non audeas. lgitur sí die illa et hora major 
est Pater, (ut) et omnibus, qux ab ipso facta vel fa- 
cienda sunt, ac nemo ipsum, prater Filium, co- 
£noscit : cedo, quid tandem majus est, Patrem an 
illum diem cognoscere? Perspicuum est, majus esse 
Patrem cognoscere. Quinam igitur is, qui majora 
novit, que minora sunt ignorabit? Proinde si 
Patrem cognoscit, necesse est ut et diem illam 
cognoscat; neque quidquam est, in quo minor, 
quod ad cognitionem pertinet, habendus sit Filius. 
At enim, inquies, Pater czleris omnibus major, ea 
scientia praeditus est, Filius $3 non item ; hoc 


(17) "AA4à τοῦτο τιμῶν τὸν Πατέρα «Ίέγει ὁ 
Yióc. Ut Patri suo lionorem deferret, juxta S. Epi- 
phanium, Christus Jesus apud Joannem cap. xiv, 
23, diserte et absque ulla verborum ambage dixit 
ὁ Πατήρ µου μείζων μού ἐστι, Pater meus major me 
est. Dei Filium Patrem suum se majorem przdi- 
cavisse, non quod ipsi przstet aut substantia et 
natura, aut sapientia, iut potentia, aut zeternitate, 
aut alia quavis illiusmodi praerogativa , quod sanc 
voluissent Ariani qua veteres, qua recentiores ; sed 
ut ipsum honoraret. Affirmat idem Epiphanius et 
num. 53 h:zreseos 69, qua est Arianorum. Eadem 
m opinione invenitur et magnus Basilius in quarto 
contra Eunomium libro, pag. 289 primi tomi novae 
Garnerii editionis. Qua auteni ratione sit acciptenda 
illa honoris delatio, erui posse crediderim ex aliis 
Patribus adversus Arianos vindicantihus germa- 
nuin sensum sententie illius, qua Christus dixit, 
Pater major me est. Porro corum plurimi aliquid 
invenere in Deo Patre quo non temere, sed merito 
ille dicatur Filio major. Consuli ea de re poterit 
primus ille vindex divinitatis et τῆς ὁμοουσιώσεως 
Verbi Dei adversus Arium, S. Alexander Alexan- 
dri: episeopus in epistola sua Ad antistitem Byzan- 
tinum. Alexandrum, q ve apud Theodoritum legitur 
in Ecclesie historia, Vibro primo, cap. 4. Consuli 
poterunt. et Patres celeberrimi Sardicensis concilii 
sub Constantio principe habiti anno 547, ipsorum 
in epistola synodica, quam integram idem Theodo- 
ritus nobis servavit memorate Historie libro se- 
cundo, cap. 8. De Latinis consuli poterit S. Augu- 
sinus in cap. 9 libri De fide et symbolo, pag. 158 
οἱ 159 tomi sexti nove Parisiensis editionis. Hi 
profecto, ut alios. praeteream , qui in eadem sunt 
opinione, docent Patrem Filio in divinis merito 
inajorem dici, quia ingenitus, ἀγέννητος, est ; quia 
Filium genuit; quia quxcunque habet Filius ab 
ipso aecepit ; qu:* sane dotes Filio non competunt. 
Muic sententiz nffinem csse alteram constat, qua 


τοίνυν μείζων ó Tacho καὶ τῆς ἡμέρας xal τῆς ὥρας, 
xaX πάντων τῶν ὑπ) αὐτοῦ γεγενηµένων xal Υενηθησο- 
µένων, καὶ οὐδεὶς αὐτὸν ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υὸς, πεῖον 
ἄρα μεῖζον, τὸν Πατέρα γινώσκειν, f| ἐκείνην τὴν 
ἡμέραν; Εὔδηλον ὅτι τὸ τὸν Πατέρα γινώσχειν, Πῶς 
οὖν ὁ τὰ µείζω εἰδὼς τῶν ἑλαττόνων ὑστερεῖ; Ei 
γινώσχει τοίνυν τὸν Πατέρα, γινώσχει πάντως xol 
την ἡμέραν ’ καὶ οὐδέν ἐστιν οὗ λείπεται χατὰ γνῶ- 
σιν ὁ Υἱός. 'AXY' ἐρεῖς, ὅτι μείζων ὢν ὁ Πατὴρ πάν- 
των ἔχει τὴν γνῶσιν, ὁ δὲ Υἱὸς οὐδαμῶς : καθὼς καὶ 
αὐτὸς λέγει, Ὁ Πατήρ µου μείζων μού ἐστι». 
Αλλὰ τοῦτο τιμῶν τὸν Πατέρα λέγει ὁ Υἱὸς (47), 


plana magis est ; infirmitati humanz mentis accom- 
modatior; hzreticorum dolis et fraudibus pervia 
minus ; ab ipsorum erroribus magis aliena. Com- 
munis illa est tam Greciz Patribus quam Latinis; 
apud Latinos tamen et celebrior et frequentior. 
Longum nimis esset hos memorare. Adeatur Syno- 
dica concilii Parisiensis prxsente S. Hilario cele- 
brati anno 362. Adeantur et Acta Aquileiensis 
concilii anno 381 habiti, agente potissimum et 
adversus Arianos disputante S. Ambrosio. Horum 
sane conciliorum Patres professi sunt Patrem in 
divinis diei majorem Filio, ratione assumpta hu- 
manitatis. Λη vero Epiphanii sententia sicut aptari 
potest ad placita Patrum hactenus memorata , ita 
et convenire possit cum doctrinis illorum qui 
Filium Dei Patri esse consubstantialem et ideo 
&qualem inde deducunt, quod in divinis Scripturis 
facta comparatione ipsum Filium inter et Patrem, 
Pater dicatur major? Aiunt comparationem recte 
non institui, nisi inter illa qua ejusdem sunt 
naturz : hominem dici homine majorem aut con- 
tra ; ovem ove ; equum equo ; non substantia, neque 
natura, sed ob aliquod adjunctum; nec ovem equo 
dici minorem, nec camelum homine majorem, quod 
nulla inter ejusmodi intercedat comparatio. Et ideo 
cum Pater dicatur Filio major, sequitur Filium 
Patri esse ὁμοούσιον, esse zqualem. Et si Pater 
major, certe non substantia ; nec adjuncto aliquo, 
cum simplicissimo Deo inesse adjunctum τέρι- 
pe; ratione bonoris igitur major erit; aut quod 

iium genuit, aut quod Filii αἴτιος xoi ἀρχὴ, 
causa est οἱ principium. Non sum ego nescius 
hanc rationem adhibuisse aliquos de Grzcis Patri- 
bus. Nec me latet 5. Basilium, tum in loco ex libro 
1ν contra kunomium supra laudato, tum in epistola 
quie in recensione Garnerii est vi! οἱ occurrit 
pag. 84 (οτι tomi ; sanctum | insuper Cyrillum 
Alexandrinum οἱ in Thesauris libro u, cap. 5, οἱ 
dialogo v De Trinitate; celebrem przterea mona- 


Gregorius Nazianzenus, Basilius, Alexandrinus Cy- D chum illum A£gypti Isidorum a l'elusio monte quem 


ης, Hilarius, Marius Victorinus οἱ alii, docent, 
Patrem Filio majorem dici ὡς αἴτιον xat ἀρχήν, ut 
verbis utar S. Basilii sub finein libri primi contra 
Eunomium, pag. 256 10mi primi memorate supra 
editionis. Ut causa igiiur et principium ipsius Filii 
Deus Pater D.o Filio dicitur major. Unde liquet, 
ni fallimur, quo sensu sanctus Epiphanius scri- 
pserit Christum Jesum honoravisse Patrem suum, 
dum illum seipso majorem praedicavit, dum ad 
illius peculiarem laudem et mirificam gloriam fas- 
sus est ipsum esse ingenitum, csse Patrem, esse 
Filii, hoc est sui ipsius, causam atque principium. 
Liquet igitur, qui fuerit Epiphanii sensus, de quo 
inquirimus. Ni malit aliquis sententiam aientem 
Deum Patrem Deo Filio majorem esse, potius re- 
fcrre ad Christi humanitatem, qua sane nemine 
coutradicente Filius est Patre minor, et honor illi 
defertur dum major dicitur. [ο opinio pra aliis 


incolebat, Pelusiotam appellatum, epist. 423 libri 
primi, et epist. 242 libri i1, eaim argumentationem 
relorquere adnixos esse in ipsum caput Eunomii 
Ariant, qui illam primus excogitaverat, ut. inde 
inferre Filium Dei non esse ejusdem cum Patre 
substantie, sed alterius, quod comparatio majoris 
et minoris locum non habeat in iis quie ejusdem 
sunt substantiz. lllud etiam constat, a nostrz xtatis 
theologis eamdem argumentationem usu compro- 
bari. Verum si quid sapio, tutius illa dimitteret ; 
obscuris enim incertisque fallacis philosophize prin- 
cipiis ea nilitur; necessaria nobis non est : et quod 
gravius, divinis repugnat Scripturis, qu.e animad- 
versione S. Athaiasit in oratione contra Arianos 
secunda ad finem vergente, et S. Cyrilli in. Thes. 
lib. xx, eomparationem instituunt et inter illa 
qui? natura et substantia a se invicem distant. Pro- 
lecto S. Paulus sub ipso initio Epistolze sux ad 
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ὡς ἔπρεπε, µειζόνως τετιµηµένος ὑπὸ τοῦ Πατρός. A enim vel ipse testatur : Pater meus major me esi*. 


"βδει γὰρ ἁληθῶς τὸν γνήσιον Yibv τιμᾷν τὸν ἴδιον 
Πατέρα, ἵνα δείξῃ τὴν γνησιότητα. Πῶς δὲ σὺ νοµί- 
ζεις μείζονα εἶναι αὐτόν ; περιφερείᾳ; ἢ ὄγχῳ; ἡ 
Xpóvo ; ἢ χαιρῷ; ἣ ἀξίᾳ ; ἣ θεότητι; f] ἀθανασίᾳ: 
f ἀῑδιότητι;, Mh ταῦτα νόµιξε. Οὐδὲν γὰρ ἐν τῇ 
Ὀεότητι ἄνισον ὑπάρχει πρὸς τὸν Υἱόν. ᾽Αλλὰ χαθὸ 
Πατὴρ ὁ Πατήρ ἐστι, xal χαθὸ Υἱὸς γνήσιος τιμᾷ τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα ' οὔτε γὰρ ὄγχῳ φέρεται x5 θεῖον, 
ἵνα ὑπέρογχος τοῦ Υἱοῦ jj ὁ Πατήρ οὔτε χρόνῳ 
ὑποπίπτει, ἵνα ὑπέρχρονος ὁ Πατὴρ γένηται τοῦ 
Yiou* οὐδὲ τῷ Όψει μεριχῶς τάττεται ὁ Πατήρ. 
Πάντα γὰρ περιέχει αὐτὸς, ὑπ' οὐδενὸς περιεχόµενος * 
ἵνα ὁ Υἱὸς ὑπερθεδηχὼς νοοῖτο. Εκάθισε γὰρ ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, χαὶ οὐχ εἶπεν, Εἰσῆ.1θεν εἰς 
τὸν Πατέρα, ἵνα Σαθέλλιον παραλύσῃ χαὶ "Apstov 
χαθέλοι τῆς αὐτοῦ βλασφημίας. 


Verumenünvero Filius ad honorandum Patrem ista 
dixit, id quod merito faciebat, utpote majorem et 
ipse in modum honoratus a Patre. Oportebat enim 
utique germanum Filium proprio Patri honorem 
tribuere, ut germanum sese declararet. Tu vere 
qua tandem in re majorem illum esse pronuntias ? 
ambitu? an mole? an teinpore? an tempestate? au 
dignitate? an divinitate? an immortalitate ? an zter- 
nitate? Cave ista tibi pereuadeas. Nihil enim est in 
divinitate non «quale Filio. Sed quatenus Pater, 
Pater est; et quatenus Filius germanus est, Patrem 
honorat. Nam neque mole constat Deus, ut ejus 
amplitudine Filium superet Pater; neque suhesL 
tempori, ut Filio tempore sit anterior Pater; neque 
in sublimi quodam loco ex parte continetur Pater. 


B Siquidem omnia ipse complectitur a nullo com- 


prehensus, ut infra consistere Filium intelligas. Sedit enim ad dexteram Patris. Non dixit, Ingressus 
est in Patrem, ut Sabellium refelleret et Arii blasphemiam everteret. 


ΙΗ’. Διὰ τοῦτο μὴ ζήτει τὰ μὴ ζητούμενα (18), 
ἀλλὰ τίµα τὸν Yibv, ἵνα τὸν Πατέρα τιµήσῇῃς. 
λχούων δὲ περὶ τοῦ θεοῦ. Οὐδεὶς ἀγαθὸς, sl μὴ 
εἷς ὁ θεὸς, μὴ τολµήσῃς διὰ τὸ τὺν Υἱὸν ὑπερθαλ- 
λόντως τιμᾷν τὸν Πατέρα, οὐχ ἀγαθὸν ἀποφῆναι τὸν 
Ylóv. Οὖτε γὰρ ἀρνούμενος ἑαυτὸν ἀγαθὸν εἵναι, 
λόγει τὸν Πατέρα ἀγαθὸν , ἀλλὰ τοσούτῳ µειζόνως 
ἑαυτὸν ἀποχαλύπτει ! ἓν τῷ τὴν τιμὴν ἐπὶ τὸν ἴδιον 

: αὐτοῦ Πατέρα, ἵνα ἀπὸ τῆς ἀγαθότητος τοῦ Πατρὸς 
γνωσθῇ ἡ γνῶσις τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος 


XVIII. Quamobrem que minime qu:eri oportet, 
ne quzrito, sed honora Filium, ut et Patrem ho- 
nores, Cum autem de Deo dictum illud audis : 
Nemo bonus, nisi solus Deus *, non ideo quod Filius 
Patrem excellenter honoret, Filium non bonum 
esse pronuntiare audeas. Neque enim cum Patrem 
bonum esse dicit, bonum esse semetipsum negat : 
imo vero tanto se meliorem esse declarat, quo 
honorem Patri suo defert, ut ex Patris bonitate de 
Filii Dei bonitate constet, qui a hono Patre Deo 


ἀπὸ ἀγαθοῦ Πατρὸς θεοῦ γεγεννηµένου. Πολλὴ γὰρ C genitus est. Quippe summa est ingenii illorum 


ἁδράνεια τῶν τολμώντων λέγειν περὶ τοῦ Υἱοῦ τὰ 
τοιοῦτον, χἄν τε εἶποις' Elc ἐστιν ἀγαωθὸς ὁ θεός. 
Ἰδοῦ γὰρ ἐν πολλοῖς διδάσχει ἡμᾶς ἡ θεία Γραφη, 
ἀγαθὸν χαλοῦσα παῖδα πτωχὸν xal cogóv: va, 
Ἁγαθὸς (19) ZapoviA μετὰ θεοῦ καὶ ἀγθρώπωγν' 
xat, Αγαθὸς ἦν ZaobA υἱὸς Κὶς ἐκ φυ.ῖῆς Βεγια- 
pir, 9y'nAócepoc zarcóc "IopatA ὑπερωμίαν xal 
éxáro xaX, ᾽Αγαθὸν πορεύεσθαι εἰς οἶκον zév- 
θους, f) elc οἶκον πότου" xat, "Aroi£ov, Κύριε, 
ζὸν οὐρανὸν, τὸν θησαυρόν σου τὸν ἀγαθόν * xoi, 
᾿Αγαθὸς Aóroc ὑπὲρ Óóuna* xal, ᾽Αγαθὸς ὁ κύων 
ὁ Gor ὑπὲρ τὸν Aéorca τὸν γεκρόν' χαὶ, ΑἉγαθὸν 
δύο ὑπὲρ τὸν Éva: xaX, ᾽Αγαθὴή ἑσχάτη «Ἰόγων 
ὑπὲρ ἀρχήν ' xal, El ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε 


imbecillitas, qui ejusmodi quiddam audent profi- 
teri de Filio, tametsi in medium illud afferas : 
Unus est bonus Deus. Nam plerisque in locis Scri- 
ptura nos contrarium edocet : primum cum bonum 
appellat mendicum et sapientem puerum *. ltem : 
Samuel bonus erat cum Deo et hominibus*. EA: Donus 
erat Saul filius Cis c tribu Benjamin, altior omni- 
bus. Israelitis ab humeris el supra *. Mem : Bonum 
est ire ad domum luctus, quam ad domum contivii Ἱ. 
Tum : Aperi, Domine, celum, thesaurum tuum bo- 
num *. Item : Donussserino. pr& munere. Necuon 
et illud : Melior est canis vivus leone mortuo *. Et, 
Melius est duos esse, quam unum !*. Et, Melior est 
finis sermonis principio !!. ltem : Si vos mali cum 


δόµατα ἁγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, περὶ D sitis, nostis bona 99&& data dare filiis vestris '* : ubi 


* Deest verbum. 


* Joan. xiv, 98. 
* Eccle. vii, 9. 


* Num, xx, 0. * Eccle. ix, 4. 


Hebreos Christum Dominum ad angelos compa- 
rans, ait, Τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἁγγέ- 
λων. Verum de his àatis pro instituti nostri ratione 
jam diximus. 

(18) MÀ ζήτει τὰ μὴ ζητούμενα. Epiphanii do- 
cumentum sane opportunissimum pr» omnibus 
subtilissimis illis rationibus quas versabam supe- 
riori in adnotatione. Atque utinam in rebus theo- 
Jogiz sacris simplicitate contenti illud impleverint 
doctores, Majora le ne quasieris ; atque alieni fuis- 
sent ab inutili, aut non seimnel perniciosa investi- 
Hic iMa, qua quzritur cur Dcus hoc vel illud 
ecer!t, aut quomodo fecerit, lleu quanta pace 
frucretur Ecclesia! quam pauca essent lizrescs | 


* Luc. xvii, 19. 
!? Fecle. 1v, 9 


* Eccles. iv, 13... *1 Reg. 
4 


y, 26. * | Reg. 1x, 2. 
11 Eccle, vit, 9. 


Maub. vii, 11. 


quam contractiores theologize tractatus ! quales heu, 
quantique Christiani essemus ! AL insatiabilis in 
humana mente sciendi cupiditas, odiosa adver- 
sariorum morositas et improbum oppugaanda vc- 
ritatis studiuim, necessitatem nobis crearunt quam- 
dam, litigiis, salebris, difficillimis nexibus eam im- 
plicandi doctrinam, que castissimze Virginis ad 
instar, modestia el simplicitate lubens per se gau- 
deret. Caveamus igitur ne quod vitium necessitas 
intulit, absque necessitate aut sequamur, aut pro- 
vehainus. 

(19) Verbum ἦν eo in loco desiderari cum edi- 
tione Petavii monent. et probatissima Veteris Tc- 
stamenti exempla Graeca. 
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de pisce et pane loquitur. Quze cum ita sint, qux A ἰχθύος xat ἄρτου λέγων. Πῶς τολμᾷν διανοεῖσθαι 


tanta ilia vestra est audacia, ut Filium bonitatein 
abnegare suam, non pro excellenti suo Patris bono- 
rundi $tudlo mentionem bLbonítatis illius feeisse sta- 
tuatis? Eum quippe qui se his verbis appellabat, 
Preceptor δοΝ8 *, ore tenus ista. proferentem non 
ex aniuo videbat, eumque redarguere volebat : 
quoil verbis illius miuime crederet, sed exploraret 
animum, quemadmodum alio in loco dicit * Quid 
milii dicitis, Domine, Domine, et non facitis quc 
dico *? Atque illum hoc pacto convindere cupie- 
bat, siquidem cum bonum illum prteceptorem 
vocasdet, nequaquam in (ide sua perstitit, ut in 
ipsius bonitatem credetet. 

XIX. Igitur sanctum ipsum Dei Verbum, vivens 


ἁπαρνούμενον τὸν Ylóv τὴν ἑαυτοῦ ἁγαθότητα, xal 
μὴ δι᾽ ὑπερθολὴν τῆς τιμῆς τοῦ Πατρὸς φἑρειν τὴν 
ἀγαθότητα; 'Eopa τὸν λέγοντα (20) αὐτῷ, Διδά- 
σλαΊε ἀγαθὲ, λἐγοντα στύματι χαὶ οὗ xapbla, καὶ 
ἀλέγξαι αὐτὸν βουλόμενος, ὅτι o0 τοῖς χείλεδιν αὐτοῦ 
ἐπείθετο, ἀλλὰ την xapbiav διἠλεγχεν ' ὡς κάν ἐν 
ἄλλῳ τόπῳ λέγει" Τί uoc Aéyece, Κύριε, Κύριε, καὶ 
ob ποιεῖεε τοὺς ἐμοὺς «Ἰόγους; xat ὧδε ἐθούλετο 
αὐτὸν ἑλέγχειν ' ἔλεγε γὰρ αὐτὸν ἀγαθὸν διδάσκαλον, 
καὶ οὐκ ἔμένεν Ev τῇ αὐτοῦ πίστει, πιστεύειν εἰς τὴν 
αὐτοῦ ἀγαθότητα. 


* 


I8'. Αὐτὸς τοίνυν 6 ἅγιος Λόγὸς , Ó ζῶν Evonó- 


et subsistens, coelestis rex, germanus Filius, sed B dtatoc; ὁ βασιλεὺς ὁ ἑπουράνιος, ó Υἱὸς 6 γνήσιος, 


cum Potre semper exsistens, a Patre procedens, 
splendor gloriz, figura substanüs *, imago Patris 
verissima, in eodem cum Genitore sólio diynitatis 
conaidens : Cujus regni nonerit finis*, judex sisortum 
et mortuorum *, sapientia a sapientia, ex fonte 
fons originem ducens : Me enim, inquit, derelique- 
runt fontem aque vivr, el foderunt sibi cisternas 
dissipalas * : fluvius quoque perennis est qui lati- 
ficat impetu civitatem Dei ", qui ex eodem fonto 
pregreditur : unde flumina, inquit,- de ilius téhtre 
profluent * : atque idem sceptrum David, radix 
Jesse et flos ab ea pullulans : leo, rex de triliu 
Judá, ovis ratione preditá, lapis vivus : magni 
comsilli Angelus, bomo re ipsa natus, hullam aut 
ndtwre but divinitatis mutationem passus, natus 
jn carne, inearnatum Verbum, Verbum caro fa- 
ctum ?. Qua in re declaranda, ante vocabulum fa- 
cium, vox est ipserta carnis. Nam non dixit Ver- 
bum fücium , sed post. Verbi nomen, vocem carnis 
infinite posuit : tum post carnem, factum est adje- 
cit, ut votabulo factum est, ex Maria natum esse 
significetur, at Verbum intelligatur e coelo atque a 
Patre esse delapsum. Hoc igitur sanctum vlvumque 
Verbum, Deus a Patre, magni consilii Angelus, pa- 
terni Consilii nuntius et interpres, Pater futuri 
sseculi ος ipse, inquam, hoc dixit : Nemo novit diem 
nequé horam, ne augeli quidem qui in colo sunt '', 
nam illud ignorant Filium hoc altiori quodam 
sensu pronuntissse, Nisi solus Paler. 29 Gun 
igitur Patrem Filius noverit, ac Pater die illá sit 
horaque májor; qua de te dubitare nemo potest : 
qui quod majus est novit, num is tandem quod 
minus est ignorabit ? Nemo enim Patrem novit πεί 
Fílius, et πεήἰο hovit Filium nisi Pater 3. Ut enim 
magnus idcirco Pater est, quia novit Filium, ita 
et inagnus Filius est, quia novit Patrem : quare 
qui quod majus est, Patrem videlicet, cognoscit , 
quod longe minus est, ignorare qui potest, diei 
illam et horam ? Agedum itaque sacras perscrutare 


(30) ΑΙ. &opz γὰρ τόν. 


* Mátth. xix, 16. * Luc. vi, 46. ? Hlebr. 1, 5. 
xtv, 5, ?Joan. vii, 18. ? Joan. 1, 14: 


Lue. 1. οὐ. 
10 [s3. 1x, 0. 


ὁ ἀεὶ σὺν Πατρὶ, ὁ £x Πατρὸς προελθὼν, τὸ ἁπαύ- 
γασμα τῆς δόξης, ὁ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως, ἡ 
εἰχὼν τοῦ Πατρὺς ἐν ἀληθείᾳ, ὁ σύνθρονος τοῦ φύ- 
σαντος, OO τῆς βασιείας οὐκ ἔσται τέλος, ὁ 
χριτὴς ζώντων καὶ vexpür, ὁ aogla (v ἐκ σοφίας, 
ὁπηγὴ Uv Ex πηγῆς ' Εμὲ γὰρ, φησὶν, ἐγκατέλιπον 
πηγη» ὕδατος ζωῆς, καὶ Ὀρυξάν ἑαυτοῖς Aáxxove 
ὀυντεῖριμµένους"' ὁ ποταμὸς ὁ ἀξνναὸς, ὁ εὐφρᾶί- 
γων τοῖς ὁρμήμασι τὴν πόλι» τοῦ Θεοῦ, 6 Ex τῆς 
πηγῆς προελθὺν, ἐξ οὗπερ, q'i3, Δοταμοὶ ἓκ τῆς 
λοι.λίὰς αὐτοῦ ῥεύδουσι ' τὸ σχῆπτρον Δαθὶδ, fj 
ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, τὸ ἄνθος τὸ ἁπ᾿ αὐτῆς, ὁ λέων, ὁ 
βασιλεὺς ὁ Ex φυλῆς Ἰούδα, «b πρόθατον τὸ λογιχὸν, 


, 6 λίθος ὁ Qv, ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ᾿"Αγγέλος, ὁ 


ἄνθρωπος ἓν ἀληθείὰᾷ γεγονὼς, καὶ Θεὺς ἓν ἀληθείᾳ 
ὑπάρχων, μὴ τραπεὶς τὴν φύσιν, μὴ ἀλλοιώσας τὴν 
θέότητα. ὁ γεννηθεὶς ἐν σαρχὶ, ὁ σαρχωθεὶς Λόγος, 
ὁ Λόγος σὰρξ Ὑενόμενος. ὁ ἔχων μεταξὺ τοῦ εΥό- 
µενος τὸ σάρξ. Ὁ Λόγος Υὰρ οὐκ εἶπεν ὁ vevó- 
µεγος, ἀλλὰ μετὰ τὸ Ὁ Λόγος ἁπαρεμφάτως τίθησι 
τὸ vdp£: μετὰ δὲ τὸ σὰρξ λέγει ἐγένετο, ἵνα τὸ 
ἐγένετο, ἐκ Μαρίας δοχιµασθῇ, ἵνα ὁ Λόγος ἄνωθεν 
παρὰ Πατρὸς χατελθὼν νοηθῇ. Οὗτος ὁ ἅγιος ὁ ζῶν 
Λόγος, ὁ πρὸς Πατρὸς θεὺς, ὁ μεγάλης βουλῆς "Ay- 
γελος, ὁ ἀγγέλλων τὰ τῆς βουλῆς τοῦ Πατρὸς, Πατῖρ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, αὐτὸς εἶπεν ' Οὐδεὶς ὀἶδε τὴν 
ἡμέραν xal τὴν ὥραν, οὔτε οἱ ἄγηεοι οἱ & τῷ 
οὐρανῷ * καὶ γὰρ οὐκ Ὀἴδασιν ὅτι ὁ Τἱὸς νοηματιχῶς 


p λέγει, Et μὴ µόγος ὁ Πατήρ. El τοίνυν οἵδεν ὁ Υἱὸς 


τὸν Πατέρα, μείζων δὲ ὁ Πατὴρ kd τῆς ἡμέρὰς xal τῆς 
ὥρας, καὶ οὐδεὶς ἀμφιθάλλει, πῶς ἄρα ὁτὸ μεῖξον εἰδὼς 
τὸ ἧσσον ἀγνοεῖ; Οὐδὲ γὰρ οἶδέτις τὸν Πατέρα, εἰ 
μὴ ὁ Yléc καὶ οὐδεὶς οἶδε τὺν Ylóv, εἰ μὴ ὁ ἴα- 
cip. Ὡς yàp µέγας ὁ Πατὴρ ὅτι οἵδε τὸν YOw, 
οὕτω xal ὁ Υἱὸς µέγας ὅτι οἵδε τὸν Πατέρα. Ei οἷδε 
τοίνυν τὸν Πατέρὰ, τὸ μεῖζον, τὸ μικρὸν πῶς &yvost, 
τουτέστι τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν ; Ἐρεύνησον τὰς 
θείας Γ ραφὰς, καὶ µάθε τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
δύναμιν, καὶ αὐτὸ τὸ Τεὔμα τὸ Υινῶσκον τὸν Πατέρα 


5 Act, x, 49. * Jerem. Ἡν 15 " Psal. 


Á Marc, xir, τε !* Matth, xi, 27. 


35 | ANCORATUS., 5s 
καὶ τὸν Υἱὸν, ἀποχαλύπτει got τὴν τοῦ Λόγου coU:A Litteras ac vim sancli Spiritus edisce: Tum ideta 


Yioo τοῦ 8:09 γνῶσιν, ἵνα pl πλανηθῆς «rc ἆλη- 
θείας, xai ἀπολέσῃς τὴν σεἀαντόὺ ψυχἠν. 


K'. Δύο γὰρ γνώσεις Ev τῇ θείᾳ Τραφῇ, δύο εἰδή- 
σεις, µία χατὰ ὀνέργειαν, xo µέα χατὰ εἴδῃσιν. 
Ἵνα δὲ àv παραδειγµάτων τὰ ὅμοια παραστῄῆσω, εἰς 
45 διὰ πολλῶν ἑξομαλισθῆναι τὴν πεπλανηµένήν σου 
διάνοιαν, xai τῶν τοῦτο φρονούντωνι µάθὲ τί λέγει ἡ 
Γραφὴ περὶ τοῦ Αδάμ "Hcay, not, γυμγοὶ ὃν 
τῷ παραδείσφῳ, xal οὐκ ἠσχύνοντο. Τυφλοὶ 65 σὺχ 
σαν. ἔθλεπον γάρ" εἰ pij yàp ἔθλεπον, πῶς εἶδον 
«b ξύλον ὅτι χαλὸν εἰς βρῶσιν, xat ὡραῖον τοῦ κατα- 
νοῆσαι; Καὶ «αθοῦσα, qno ἡ Turf ἔφαγεο, καὶ 


ille sanctus Spiritus qui Patrem novit et Filium, 
Vetbi tibi Deique Filii notitiam aperiet, ut ne 
aberres.a veritate οἱ anima tux jacturam facias. 

XX. Etenim duplex est in Scriptura cognitio : 
una, qui in actione consistit, altera, qua sola 
scientia conlinetur. Sed ut exemplorum similitu- 
dine reg totà declaretur, et ut aberftans a veritalo 
animus tuas eorumve qui in. eadem sententia sunt, 
pluribus argumentis ad rectam viam dirigotur, 
disce quid de Adamo Seriptura testetur: Erant, 
inquit, nudi in paradíso, el non extbescebant *. 
Atqui czci illi non erant, nec oculorum usu. cáre- 
bant. Nisi erim viderent, quomodo arborem aspice- 


ἔδωκε καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς τῷ μετ αὐτῆς. "Apa p rent, εἰ ad vescendum bonam esse et ad conside- 


οὖν οὐχ σαν τυφλοὶ, ἀλλ ἠνεῳγμένους εἶχον τοὺς 
ὀφθαλμούς' γυμνοὶ ὄντες, οὐκ ἠσχύνοντο βλέποντες, 
καὶ γυμνοὶ ὄντες ἑαυτοὺς Ίδεισαν ' Ίδεισαν δὲ χατὰ 
εἴδησιν, xal οὐ χατὰ πρᾶξιν. Μετὰ γὰρ τοῦ ἐχθλη- 
θῆναι τοῦ παραδείσου, βεθρωχότας τοῦ ξύλου, μετὰ 
πολὺν χρόνον, gnaiv* ὌἜγνω ὁ Αδὰμ Εὔαν τὴν 
γυγαἴκα αὐτοῦ. Πῶς τοίνυν ἔσται τοῦτο; Kal «ol γε 
ἑώρων ἀλλήλους γυμνοὶ ὄντες, χαὶ ᾖδεισαν ἑαυτοὺς 
τῇ ὁράσει, ἀλλ᾽ οὐ τῇ πράξει. Τὸ δὲ ἀλλήλους (203) συν- 
αφθῆναι γνῶδιν εἶπεν ἡ Γραφή. Οἶδε δὲ χαλεῖν 
εἴδησιν χαὶ εἶδησιν ' πάλιν γὰρ οὕτω λέγει’ "Erro 
᾿Ιακὼδ Αείαν τὴν Ίνναῖκα αὐτοῦ, καὶ συ. Ία- 
δοῦσα ἔτεκε. Καὶ τὸ πρῶτον μὲν ἴδει αὐτὴν: σὺν 
αὐτῇ γὰρ ἐπτὰ ἔτη ἦν ποιµαίνων và πρόθατα Λάθαν 


randum formosam animadverterent ? Sumens, iu 
quit, mulier comedit; et delit-viro suo qui cum 
ipsa erat *. Non igitu? caeci erant, sed apertos ha- 
bebamt oculos ; οἱ cum nudi essent, nullum ex eo 


.aspeciu pudorem capiebant : nudi, inquàm, cuim 


essent, sese mutuó cognoverant, cognoverant noti- 
tia, non actione : quippe longo intervallo, ubi 
vetito fructu degustato paradisi finibus extermigati 
sunt, cognovit Ádum uxorem suam Evam, vt Scri- 
piura dicit. Quinam vero fleri ista possuni? Soipsos 
enius, nudi cum essent, videbant, et aspectü sese, 
non actione cognoverant. Mütuam vero copulatio- 
nem Scriptura cognitionem nominat. Solet enim 
cognitionem in duplici sensu uburpare : siquidem 


τοῦ Πατρὸς αὐτῆς. Εἴδησιν δὲ τὴν bU δράσεωώς καὶ C et alio loco dicit * : Cognovit Jacob Liam uxorem 


διὰ Υνώσεως ᾖδει, ἔγνω δὲ διὰ πράξεως * Kal ἔγγω 
'PaxyhA τὴν γυγαΐκα αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἕτέρῳ 
τόπψ' Καὶ ἐγήρασθ Ααθὶδ, φησὶ, καὶ ἔσκεπον 
αὐτὸν ἱματίοις, καὶ óóx ἐθερμαίγετο. Καὶ εἶπον' 
τῷ βασιαεῖ' Ζητηθήτω παρθένος κα.Ἱή. Καὶ εὑ- 
ρέδη ᾿Αδισὰκ ἡ Zovragitic. Καὶ, φησὶν, ἠνέχθη τῷ 
βΒασιάεϊ, καὶ συνεκοιμᾶτο αὐὑτῳ, καὶ συ»ἐθα.πεν 
αὐτόν. καὶ οὐκ ἔγγω αὐτὴν Δαθὶδ, τὴν σὺν αὐτῷ, 
τὴν σύσσωμον καὶ σύμπλευρον. Δρα ποίαν εἴδησιν 
λέχει, τὴν δι ὀράσεως, τὴν διὰ πράξεως; Kal: 
"Erro Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. "Λρὰ οὖν τοὺς 
οὐχ ὄντας ἀγνοεῖ; Καΐ: Απόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦι ἑργά- 
ται τῆς ἀνομίας ' οὐδέβοτε γὰρ Error ὑμᾶς. δρα 
ἔστιν ἄγνοια by τῷ Ylà τοῦ θεοῦ; Καὶ πάλιν. 'Υμᾶς 
ἔγνων ἓκ πάντων ἐθνῶν. "Apa οὖν τὰ ἔθνη τὰ 
λοιπά &yvoet ; Mh Τένοιτο | ᾽Αλλ᾽ οἶδε γνῶσιν ἡ θεία 


suam : qug concipiens peperit. Et quidem illam ante 
cognoverat, quacum septem totos annos patris 
ipsius Laban greges paverat : verum solius aspectus 
ac notiti:e cognitione noverat : postea etiam actione 
cognovit : Et cognovit Vlachelem uxorem suam *. 
Item alio loco : Senttit, inquit, David : et operiebani 
ipsum vestibus, 9G neque calefiebat. Tum dixerunt 
regi : Quaratur virgo aliqua formosa. Et inventa est 
Abisac Sunamitis. Et addtcia est, inquit, ad regem; 
et cum eo dormiebat ac [ovebat ipsum. Et non co- 
gnovit eam David * , qua cum ipso jacebat et ad 
ejus corpus ac latus adhczrebat. Quaunam itaque 
cognitionem intelligit? eamne qua in aspectu, an 
eam qua in actione versatur? Simile est et illud : 
Novit Dominus eos qui sunt ipsius *. Utrumnam 
igitur alienos ignorat ? Item : Discedite a me, ope- 


Γραφὴ, ἄλλην μὲν χατὰ εἶδῆσιν, ἄλλην δὲ κατὰ -rarii iniquitatis, nunquam enim novi vos". Num 


πρᾶξιν. 


ergo Dei Filius ignoratione aliqua laborat? Item : 


Vos ego cognovi, ex omnibus gentibus *. An ideb coteras gentes ignorat ) Absit! Sed. nimirum cogui- 
tionem Seriptura duplicem distinguit : alteram quz sola scientia, alteram quae actione continetur. 


ΚΑ’. Ἐπεὶ οὖν τοῦ Πατρὸς ὁ Μονογενῆς πληρῶν τὸ 
θέλημα, ἀπέδειξεν Ίδη τὰ πάντα τετελειωμένα... 
ἔγω γὰρ ὁ Πατῆρ τὴν ὥραν xai τὴν ἡμέραν, ἔγνω 
αὐτὴν χαὶ χατὰ Ὑγνῶσιν καὶ χατὰ πρᾶξιν ' δει γὰρ 
αὐτὸς πάντα. Καὶ ἓν τῷ εἰπεῖν τὸν Ylóv- 'O Πατὴρ 


* Gen. τι, 95. 


19. * Gen. ui, 6. 


* Luc. xim, 37. * Amos in, 9. 


(30*) Forte legendum ἀλλήλοις. Epit. 


* Gen. xxix, 351 sqq. 


XXI. Unigenitus ergo Filius paternam voltunta- 
lem exsequens perfecta omnia monstravit.... No- 
vit enim Pater diem et horam : novit, inquam, non 
cognitione tantum, sed etiam actione : porro uni- 
versa ipse norat. Ac cum Filius dicit: Pater omnc 


*Gen. xxx, 25. * lE Reg. 1, 1sqq.. *Il Tim. iit, 
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judicium dedit. Filio *, tametsi non judicet, hoc A πᾶσαν τὴν κρἰσιν δέδωκε τῷ Yi, καὶ μὴ κρὶ- 


ipso quod judicandi munus et officium Filio tribuit, 
jidicare ipse censendus est; mon enim a judicio 
η reos exercendo Deus alienus est : ac licet non 
judicet Pater, jam judicavit. Filius autem quando 
sit ventura dies illa, cognoscit : hanc enim edueilt 
ipse ac definit, molitur ac perficit. [ta quippe |ο- 
quitur : Sicut. fur de nocte, sic illa diee adveniet *. 
Tum illud : Nolite in nocte versari, ne dies illa 
vos in tenebris occupet *. Quare cum Chrisli servi 
sint diei filii, qui eamdem inducit Filius an igno- 
rare potest, uL ipsum dies opprimat, et non banc 
ille potius inducat ? Quis hzc sine summa in Deum 
contumelia vel animo cogitare potest, ut Patri 
Filioque qu& minime deceaat ascribat? Quocirca 


vow, Ou μὲν τοῦ δεδωχέναι τῷ Υἱῷ, αὐτὸς κρίνει» 
οὗ γὰρ ἡλλοτρίωται ὁ θεὸς ἀπὸ τοῦ xplvetv τοὺς xpt- 
νοµένους  χαὶ Ev τῷ μὴ χρίνειν τὸν Πατέρα, Ὥδη 
χἐχριχεν. Ὁ δὲ Υἱὸς olós πότε ἔρχεται. αὐτὸς Υὰρ 
αὐτὴν φέρει τὴν ἡμέραν, xal αὐτὸς ὁρίζει xaX ἄγει 
καὶ τελεῖ. Λέγει γάρ Ὡς κ.έπτης ἐν vvxtl, ἔρχε- 
ται ἡ ἡμέρα ἐκείνη.Καΐ φησι, Obx ἔσται" ἐν νυκτί: 
ἵνα ἡ ἡμέρα ἐν σκότει ἡμᾶς χατα.]άδῃ. El οὖν οἱ 
δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ ἡμέρας εἰσὶ τέχνα, ἆρα αὐτὸς ὁ 
Υἱὸς φέρων τὴν ἡμέραν ἀγνοεῖ, ἵνα αὐτὸν χαταλάδοι 
Ἡ ημέρα, xai οὐχὶ αὐτὸς μᾶλλον τὴν ἡμέραν φέρει; 
Τίς ταῦτα διανοούμενος οὐ βλασφηµήσει, τὰ μὴ πρέ- 
ποντα περὶ Πατρὸς xa Ylou λογιξόμενος: Καὶ ὁ Πα- 
τρ μὲν οἶδε τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν χατὰ δύο 


Pater diem illam et horam duobus modis, hoc est B τρόπους, κατὰ εἴδησιν, xaX χατὰ πρᾶξιν. Οἶδε γὰρ 


scientia et actione cognoscit; novit enim quando 
futura si; ac jam etiam judicavit, cum Filium 
judicaturum esse constituit, et sic actione ipsa 
cognovit. Porro Dei Filius quando ventura sit dies 
illa, novit; adeoque hanc inducit, nec ignorat : 


!Joan. v, 92. * II Petr. 15, 10. *Joan. xii, 55. 


(21) Τουτέστι κατὰ πρᾶξι'. Sententia est Epi- 
hanit extremi judicii diem et horam ignoravisse 
bristum Dominum, quod apud Mauh. xxiv, 56, 

cognitionem illam soli Deo Patri tribuerit; et 
Marci xii, 52, diserte dum Patri tribuit, sibirmnet- 
ipsi denegaverit; ignofavisse, inquam, Dominum 
Jesum non cognitione, qua non przsentia solum, 
sed et futura erant iili perspecta; sed actione, usu 
videlicet et exseeutione. Eamdem hanc doctrinam 
renovat et h:resi 69, a numero 43 ad integrum 
usque insequentem numcrum 47 ; nec aliquid in ea 
innovat. At illam sumpsit forlasse Epiphanius ex 
Dialogo primo Caesarii illius, qui cum esset S. Gre- 
gorii Nazianzeni frater germanus, primi medici mu- 
nus in Augusta imperatorum domo Constantinopoli 
exercuit οἱ Bithyniz obtinuit quzsturam. Duplici 
illud eaque expeditissiina ratione suadetur. Altera 
quod non nisi anno Ecclesi: $73. Epiphanius Anco- 
rutum scripsit, et biennio deinde elapso Panarium, 
cuin Caesarius jam obierat, anno $69. Verisimile 
est igitur Epiphanium, qui posterius scripsit, a 
Cesario, que scribebat , didicisse; ni suspicio 
subeal utrumque. et. Cesarium et Epiphanium ab 
antiquiore aliquo, qui nos lateat, exscripsisse. Al- 
tera plane deducitur, cum Cesario Epiphanium si 
conferas. Eadem in utroque sententia ; eedem do- 
etrinz sunt ; eadem momenta; idem dicendi ordo; 
quid plura? eadem propemodum verba : Epi- 
phanius igitur Caesarium exscripsit. Doctorum vi- 
rorum ignorat. nemo Caesarii et Epiphanii senten- 
tiam , quod eam secutus sit in tractatu De gradibus 
humilitatis cap. $, numero 10, pag. 86, tom. IV, 
probavisse χι! Ecclesize seculo S. Bernardum Cla- 
revallensem, xu! vero sxzculo ex presenti Áncorati 
libro memoravisse nec rejecisse Hugonem Etheria- 
num cap. 15 libri i1. contra Gra:cos. Verum, quam 
memorati viri, quorum alii antiquitate praestant, 
sanctimonia alii, doctrina omnes, tuentur senten- 
tiam, rejicit ut minus probabilem inter czteras de 
re eadein. opiniones nostre propemodum statis 
theologus sane eximius, Petavius, cap. 3 lib. τι 
Theolog. dogmatum de Trinitate, numero 9. Quod 
ita eam ille. notet, nullam profert. rationem; nec 
quam proferret forsan habuit. Quando agimus an 
Christus Dominus judidi diem ignoraverit, vel 
minus, duplex nobis paratur negotium, alterum 


ο 


πότε ἔρχεται' xal πάλιν ἤδη χἐχριχεν, ὁβίσας χρί- 
νειν τὸν Υἱὸν, xaX ἔγνω κατὰ πρᾶξιν. 'O δὲ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ οἶδε μὲν, πότο ἔρχεται, χαὶ αὐτὸς φἑρει αὐτῖν, 
xaX οὐχ ἀγνοεῖ * οὕπω δὲ αὑτὴν ἔπραξε κατὰ γνῶσιν, 
τουτέστι κατὰ πρᾶξιν (21): ἔτι γὰρ ἀσεθεῖᾳ ἀσεθοῦσι, 


ΝΕ, ἔστε. 


quo statuamus Christum, sive qua Deus, sive qua 
homo, absolute non ignoravisse diem illum ; The- 
misüanorum enim sive Agnoelarum insania decli- 
nanda, qui rejecta cum Eutychianis distinctione 
duplicis in Christo nature, ipsum ignorare dice- 
bant quacunque illius nescisset humanitas. Alte- 
rum vero est, ut. explicemus quo sensu dictum sit 
Christum nescisse illum diem. Sensus ille neque 
apertus est in divinis Scripturis, neque revelatus, 
nec ab Ecclesia definitus : liberum ergo est cuique 
conjectando illum quzrere. Quzsivere Patres ut 
Arianos, ut Eutychianos Agnoetas refellerent. Quz- 
rendo in varias ivere sententias, quarum nulla, 
qui divinis non repugnet Litteris, et recte fidei ; 
quaque idoneis nitatur momentis, aliis probahili- 
tate preestabit. Patres plurimi, qui compendii causa 
videri possunt apud Petavium laudato nuper in 
capite, dixere Christum judicii diem nescisse non 
qua Deus, sed aliqua ratione qua homo erat : opinio 
lec humane menti ob avitam imbecillitatem non 
displicet, quia illam nos intelligere nobis videmur. 
Si autem eamdem excutias, si introspicias; heu 
quot insurgunt difficultates, quz ambages ! 1n memo- 
riam venit Leporii illius monachi retractatio; ad 
quam ipsum compnlere Aurelius Carthaginiensis, 

. Augustinus, aliique in Africa episcopi: Redeunt 
in memoriam Agnoetz, redeunt et Eulogii Ale- 
xandrini adversus illos labores. Quare tibi caveag 
oportet ne illam reputes catholicam ; est enim ali- 
quorum tantum, non omnium ; nec probata unquam 
ab Ecclesia fuit. Cum Gregorio Magno Epistola 59 
libri x, juxta recensionem novissimam, animadver- 
tendum deinde Christum Dominum in natura qui- 
dem humanitatis novisse diem et horam judicii, 
non autem ex natura humanitatis novisse. Qued 


,an divin: Scripture testimonia felicius exponat 


uam Epiphanii sententia, aliorum esto judicium. 
$ Gregerius Nazianzenus iis, quibus relata mox 
opinio non placet, alteram proponit Oratione xxxvi 
aiens Filium scivisse quidem judicii diem et ho- 
ram, modo tamen diverso ab illo quo novit Pater, ei 

$ ὡς ὁ Πατήρ, nec aliud subjungit. Diflicultatem 
omnem eludit illud, sed obscurum est, et facilius 
aptari posset doctrine Epiphanii, quam dicenti non 
novisse ratione bumauitatis. Alii tandem fatentur 
Christum nullo modo nescisse aut diving ratione 
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xai ἄπιατοι ἀπιστῶσι, xal χακόπιστοι βλασφημοῦαι, 4 nondum tamen eam ex illa cognitione produxit, 


καὶ ὁ διάθολός Evepyet, χαὶ ἁμαρτήματα γίνεται, xal 
$ ἀδικία χρατεῖ, xal ἡ χρίσις μαχροθυμεῖ * ἕως ἂν 


ἔλθῃ, χαὶ γνῷ αὐτὴν χατὰ πρᾶδιν, xaX ποιῄσῃ τὴν . 


εχδίχησιν, xal σώσῃ τοὺς ἐν ἀληθείᾳ ἐλπίζοντας 
Ex! αὐτὸν, xal pid βλασφημοῦντας αὐτοῦ τὴν θεότητα 
Πατρὸς xai Ylou xat ἁγίου Πνεύματος. 


hoc est nondum actione cognovit : adhuc enim 
impii impie sese gerunt, et infideles in(idelitstem 
cxercent, et heretici Deum contumeliis incessunt, 
et diabolus operatur, et peccata perpetrantur, et 
injustitia regnat, 97 et judicium patienter differ- 
tur, donec suo tempore veniat, idque Filius 


aclione ipsa cognoscat, et ullionem instituat, eosque servet, qui revera spem suam in ipso collo- 
cant, neque divinitati suz contumeliam faciunt, quae est Patri, Filio ac Spiritui sanclo com- 


munis. 

KB. 'Eg ἁγίων δὲ ἀγγέλων λείπεται κατὰ δύο 
τρόπους ἡ τοιαύτη ἀξία. Τίμιοι μὲν γάρ slow ἀπὸ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος τοῦτο χεχτη- 
µένοι. Λείπεται δὲ αὐτοῖς τοῦτο: ob γὰρ οἴδασι τὰ 
ὡρισμένα πότε γίνεται. ἸΕαὶ μὲν γὰρ τῇ ἰδίᾳ éCov- 
σίᾳ ὁ Πατὴρ ἔθετο τοὺς χρόνους. El δὲ ὁ Πατὴρ 
ἐν Υἱῷ, xat ὁ YU iv Πατρὶ, ἄρα οὐ λείπεται ἡ 
ἑξουσία t£ Υἱοῦ fj £v Πατρἰ. Λείπεται δὲ ἀπὸ τῶν 
ἀγγέλων, χτιστοὶ γὰρ ἄγγελοι xal ἀρχάγγελοι χαὶ 
δυνάμεις. Πατὴρ δὲ ἄχτιστος, Υἱὸς ἄχτιστος, Πνεῦμα 
Θεοῦ ἄχτιστον. Οὐχ οἴδασιν οὖν οἱ ἄγγελοι οὔτε χατὰ 
εἴδησιν, οὔτε κατὰ πρᾶξιν, τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν ὥραν. 
Οὐχ οἴδασι γὰρ πότε βούλεται ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς 
χαὶ τὸ ἅχιον Πνεῦμα ἐνεγκεῖν τὴν ἡμέραν. Καὶ οὐκ 
οἴδασι xafX γνῶσιν πράξεως * οὕπω γὰρ ἐπετάχθη- 
σαν é£&A0eir, καὶ συγαγαγεῖν δίχην ζιζανίων, xai 
ξῆσαι δεσμὰς, εἰς τὸ χαἰειν πυρὶ ἀσθέστῳ (22). 
OU xt» τοίνυν οὑδὲ ἔπραξαν, οὐδὲ οἴδασιν ' ὁ δὲ Πατὴρ 
olós xal ἔπραξεν ' ὁ δὲ Υἱὸς οἶδε μὲν, οὐδέπω δὲ 


XXII. Quod vero ad sanctos angelos pertinet, 
duobus modis hac illis est denegata dignitas. Nom 
alioquin honore digni sunt, idque ipsum a Patre 
et Filio et Spiritu sancto consecuti sunt, sed hoc 
tamen illis deest ; non enim quando constituta illa 
futura siut cognoscunt : siquidem Pater in pote- 
slale sua lempora posuit. !*. Cum autem Pater in 
Filio sit, et Filius in Patre; quz in Patre potestas 
est, ea a Filio abesse non potest. Abest illa qui- 
dem ab angelis, qui quidem creati sunt, ut et ar- 
changeli ac virtutes. Pater autem increatus est, 
increatus Filius, increatus Spiritus sanctus. Qua- 
propter angeli diem illam et horam neque scientia 
neque actione cognoscunt. Quippe quandonam Pa- 
ter et Filius ac Spiritus sanctus diem illam indu- 
cere velint, ignorant penitus. At actionis cogni- 
tione nibilo magis norunt; nam nondum abire 
jussi. sunt, εἰ lolii imstar malos legere et in. fasci- 
eulos colligare, ut inexstincto igne concrementur *, 


£npa£t- τουτέστιν * El μὴ ὁ Παεὴρ uóroc, οὔτε ol € Proinde neque feceruut adbuc quidpiam, neque 


ἄγγε-οι, οὔτε ὁ Υἱός. Νοῄσωμεν τὴν δύναμιν τῆς 
}ραφῆς, ἵνα μὴ Υένηται ἡμῖν τὸ γράμμα θάνατος ' 
Τὸ rpáppa γὰρ, φησὶν, ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ. Λάδωμεν τὸ πνεῦμα, ἵνα ὠφεληθῶμεν ἐχ 
τοῦ γράμματος. Οὐ γράμμα ἀποκτείνει, ἓν τῷ Ypáu- 
µατι dj ζωή: ἀποχτείνει δὲ τὸν ἀσυνέτως τῷ Ypáp- 
ματι προσερχόµενον, xat μὴ ἔχοντατὺ φράξον πνεύμα, 
τὺ ἀνοῖγον τὸ γράµµα, xal ἀποχαλύπτον τὸ Ev αὐτῷ. 
Οὕτως οὖν ὁ Πατὴρ ὁ ἅγιος τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν 
γνήσιον γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ, xai τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
Πνεῦμα ἔδωχε τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ Ἐκκλησίᾳ, ἐν pid γνώ- 
σει ὀμονοίας, ἓν ἑνὶ ὀυνδέσμῳ τελειότητος * ὅπως ἐν 
ὀνόματι Πατρὸς τελείου xai θεοῦ τὴν σφραγῖδα χοµι- 
σώμεθα, καὶ Ev ὀνόματι 1ἱοῦ τελείου xai θεοῦ, xal 
ἐν ὀνόματι Πνεύματος θείου xai τελείου, λάδωμεν 
«hv σφραγίδα. "Q Τριὰς ἁγία ἀριθμουμένη, Τριὰς 
kv ἑνὶ ὀνόματι ἀριθμουμένη! Οὐ γὰρ λέγεται ἑνάς, 
xaX ὃδυὰς, οὐδὲ μονὰς xal µονάς” ἀλλὰ, μονὰς ἐν 
Τριάδι, καὶ Τριὰς àv µονάδι, μονοειδῶς, μονωνύμως, 

5 Act. 1, 7. 


3 Mauh. xii, 350... * IE Cor. 11, 6. 


nature, aut buman:z ; sed οἰχονομιχῶς se gessisse 
cum se nescire dixil, dissimulatione quadam utens, 
quasi se revera nescire (ingeret; sive ut ad Pa- 
trem, a quo omnia acceperat, cognitionem illam 
referret juxta Πα, Doctrina mea non est mea; sive 
at discipulos ab illa inquisitione absterreret; sive 
quod manifestare noluerit, nec, juxta S. Augusti- 
nunt, facere ut nos sciremus; sive quod inter de- 
mandati sibi a Patre muneris oflicia, illud nou re- 


cognorunt. Pater novit et fecit ; Filius novit, scd 
nondum feeit. Atque hoc modo accipiendus est ille 
locus : Nisi Paler solus, neque angeli, weque Filius. 
Quare sacrarum litterarum vim intelligamus, ne 
nobis in mortem littera ipsa vertatur : Littera 
enim, ait Apostolus, occidit, spiritus awlem vivifi- 
cat?*. Excipiamus spiritum, ut ex litteta fructum 
aliquem comsequamur. Quanquam non ipsa per 
sese occidit littera; in ea quippe vita consistit ; 
sod eum duntaxat occidit, qui ad litteram imperite 
οἱ parum sapienter accedit, qui eloquentem | spi- 
ritum non habet, à quo littera declaratur et quid- 
quid in ea latet aperitur. Sic igitur sanctus Pater 
unicum Filium suum ac germanum et 4 se proge- 


D nitum, necnon et Spiritum sanctum suum Ec- 


clesim sancli sua, cum una concordique scientia, 
unoque perfeetionis vinculo largitus est; ut in 
nomine perfecti Patris ac Dei velut sigillo quo- 
dam obsignemur, atque etiam jn nomine perfecti 


periatur de judicii die et hora hominibus manife- 
sianda ; habemus enim apud Joannem xit, 49, Patrem 
mandatum dedisse Filio quid hominibus diceret 
quidve loqueretur. Vide tamen ne dum tales seque- 
ris opiniones, mendacii vitium in sanctitate Sunina 
conüingas. In Epiphanii porro sententia nullum 
omnino occurrit illiusmodi periculum. "e 

(32) ᾿Ασδέστῳ, inexstincto, hoc est, inexefingut- 
bili, 


. 
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99 S. EPIPHANII 0 
Fi) ae Dei, et in Ποπήίρο divini Spiritus ac A εἷς θιὸς Πατ]ρ ἐν Yl, Yibo ἓν Πατρὶ σὺν &yfp 


perfecti. O sacrosancta Trinitas 6υ modo ρα. 


Ηνέύματι. 


merata! ϐ Trinitas uno nomine comprehensa! Non enini unitas et binatius in ea dicitur, 98 


neque unitas οἱ Unitas : 


sed wnitàs in Trinitate, et Trinitas in  umitàte, singulari forma, et 


appellauone singulari, unus Deus Patet in Filio, Filius in Patre cum sancto Spiritu. 


XXIII, Agedum profer mibi veritatis testes, 


pueros, inquam, illos, qui e Babyleniea fornace 
liberati sunt, in medium adduocito, qui singulari 
Dei beneficio in ignem conjecti, non éonswmpti 
sunt. Neque vero ignis ille restinctus est, ne novo 
quodam artificio flamma restitisse viderentur, sed 
ita ut in igne versarentur, ab eo tamen haud 
absurerentur : idque ob sinceram illoruin fldeni : 
per quos docere nos voluit Deus, quxnam ercata, 
quanam increata forent, quiefacta, qux nunquam 
facta, qux sempiterna, quie a sempiternis igtis 
producta. Illi igitur ab igne servati pueri gratum in 
Deum a quo servati fuerant, et in quein ab initio 
speraverant, ánimui ac sensum testificari volue- 
runt, rec bxsitdrunt, neque cervicem simulacro, 
vel regis audacis ác tyraunidi flexorart. Λο cum 
laudis aliquid Deo tribuete sunt aggressi, pro- 
funda quaque sancü Spiritus aillatu iu imo pe- 
ctore scrulati sunt homines longe sahctissitmi : 
qui praeclave illud animo suo cogitarant, coelum «ο 
quicunque codo continentur, et terram, ofnia- 
que que infra terram sunt, ac quecunque demum 
uspiam euht, digna non esse, que Dee nmrmerig 
instar offerantur. Non enim ea quae seipsis subli- 
huiora sent, offerre poterant, cuni et pro dignitate 
et pro facultate sua solum laudibus Deum predi- 
care ac celebrare vellemt. Hoc enim est quod in 
Psalato dicltar : Sacrificate sacrificium laudis *; et: 
Sacrificium láudis honorificabit! me *. Ergo illi 
Vetus. Testamentum ín Novum €eommutantes, et 
sfülatu sancti Spiritus instincti, nibil animaliuni 
sacrificia vel holocausta requirebant; ita enim lo- 
quuntur : Nen est locus. sacrificandi, nequa hostia, 
teque uliare? : quod universa reliquissent. Quare 
cum ejusmodi laudem offerre vellent, nullo ad te- 
nuitalem suam respeetu habito, summa tamen 
cum sui demissione diviuas ín laudes feruntur : 
Omnis enim. qui se exaltat, huniliabitur ; et qui se 
huntiliat, exaltabitur *. Moc ipsum humilitatis ac 


Jnodestiie donum cum salutis sux? bereficio conse- 


KIY. Κάλει δὲ µοι pápzopag τῆς ἀληθείας, χάλει 
pot τοὺς παΐδας τοὺς ἀπὸ τῆᾳ χάµίνου τῆς Βαθυλω- 
νίας σωθέντας,͵ τοὺς χαταξιωθέντας Ev πυῤὶ καταδλη- 
θῆναι, μὴ ἀναλωθῆναι δὲ, οὐ σθἐσαι τὸ πῦρ, ἵνα μὴ 
ὑποληφθῶσι χαινὰ ἔργα ἀντιμηχανησάμενοι, ἁλλ' By 
fupi μὲν εἶναι, ν πυρὶ δὲ μὴ ἀνάλωθῆγαι διὰ τὴν 
ὀρθὴν πίστιν αὐτῶν, τοῦ θεοῦ δι) αὐτῶν ἡμᾶς διδά- 
σχοντοξ, τίνα μέν ἐστι τὰ χτιστὰ, τίνά δὲ τὰ ἄχτιστα, 


D είνα ἐστὶ τὰ πονητὰ, tlvai τὰ μὴ γἐνόµενα, viva τὰ 
. ἀεὶ ὄντα, τίνα δὲ τὰ ἐξ αὐτῶν ὄντα Tevópeva, Οἱ 
τοιοῦτοι σωθέντες παῖδες Ἠθέλησαν εὐχάριστόν ἆπσο- 


δεῖξαι γνώµην εἰς τὸν Ocby σώσανῖα αὐτοὺς, εἰς ὅν 
ἀπαρχῆς Ἠλπισαν, xai οὖχ ἑδίστασαν, οὐχ ἔχλιναν 
αὐχένα εἰχόνι, xoi θράσει βἀσιλέως xaX τυραὺνίδι, 
Καὶ ὅτε ἠθέλησάν τι ἀπονεῖμαι θεῷ, ἀνερευνήσαντες 
τὰ βάθη τῷ ἁγίῳ Πνεύματι iv τῇ xapóla, ἅγιοι 
ὄντες, διανοηθέντες τε «by ὀὐρανὺν xat πάντα τὰ ἓν 
αὐτῷ, τήντε γην xàY πάντα τὰ ὑπ αὐτὴν, καὶ πάντα 
ὅσα ἐστὶ, μὴ ἄξια elvat εἰς προσφορὰν Θεῷ προσενε- 
χθῆναι (οὔτε γὰρ εἶχον ἐξουσίαν τὰ ὑπὲρ ἑαυτοὺς θεῷ 
προσφἑρειν) χαὶ χατὰ τὴν ἀξίαν μὲν καὶ κατὰ τὴν 
ἐξουσίάν θέλοντες μόνον Όμνοις ὀμνεῖν τὸν θεόν. 
Τοῦτο γάρ ἔότι τὸ Υεγραμμένον. θύσατε θυσίαν' 
alvéceuc* καὶ, θυσία αἰνέσεως δοξάσει µε. Ἠδη 


. yàp µεταδαλόντες τὸν Πὰλαιὰν εἰς Katvijv Διαθήχην 


Πνεύματι ἁγίῳ ὑπόνυττόμενοι, οὐ ξώων θυσίαν, οὐδὲ 
ὁλοχαυτωμάτων χρείαν Éyovcec* .φἀσὶ γάρ. Οὐκ 
ἔστι τόπος τοῦ χαρχῶόσαι, οὐδὲ θυσία, οὐδὲ θυ- 
σιαστήριον, ὡς τῶν πάντων περιλειφθέντων * * βου- 
λόμενοι δὲ τὴν τοιαύτην αἴνεσιν προσφέρειν, xal 
ἑάσαντες τὴν ἑαυτῶν σµιχρότητα, ταπεινοφρόνως 
φέρονται. Hac γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυςὸνγ ταπειγωθήσε- 
ται. ὁ δὸ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. Μετά 
τοῦ χαρίάόµατος τῆς αὐτοῦ σωτηρίας, λαμθάνουσι 
καὶ ταύτην thv δωρεὰν τῆς ταπειγοφροσύνης, xal 
βούλονται τὸν αἶνον Θεῷ προσφέρειν, χαὶ μὴ àxxa-. " 


p Χεῖν, καὶ ἑαυτοὺς (20) δοχιµάσαντας πρὸς εν οῦ 


θεοῦ ἄῤῥητον δοξολογίαν, ἀξιοῦσι συμπαρἀλαθεῖν 
μεθ) ἑαυτῶν viv. ατίσιν εἰς δοξολογίαν, καὶ ἄρχονται 
λέγειν, υμπεριληφότές πᾶσαν τὴν πὀίησιν. 


cuti, Deum laudibus prosequi, neque ingratos sé prebere student: cumque se ad inexplicabilem 
illam Dei gloriam celebrandam comparassent, ad przdicationis illius commuuionem creaturatn. omnem 
Advocant, et adjunctis sibi opificiis omnibus canere instituunt. 


99 XXIV. Porro aperà ab opifice, et creaturas 3 
«creatore discernentes liunc in modum locuti sunt: 
Dlenedicite, omnia opera Domini, Domino *. Omnia 
dixerunt, neque quidquam reliquerunt. Sed ut 
Spiritus sanctus perfectas scientlxs Informaret spe- 


KA', Διελόντες δὲ τὰ ποιῆµατα ἀπὺ τοῦ ποιῄσαντος, 
καὶ τὰ χτιστὰ ἀπὺ τοῦ χτίἰσαντος, φασί΄ Εὐ.ογεῖτε, 
πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον. Πάντα 
εἶπον, οὐδὲν κατέλιπον. "Iva. δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
χαραχτηρίσῃ τὴν τελείαν γνῶσιν, εἰς τὸ εἰδένα: ποῖον 


! Psal. cvi, 22. *Psal ap, 307. ᾗ Dan. m, 08. Ὁ Luc. xvii, 14, * Dan. in, 57... * For. zog 


ληφθέντων. 


(25) Καὶ ἑωυτούς, elc. Hecte Thomasius hujus 


Jovi Latinam Petavii interpretationem emendavit : 


illa enim ait, cumque cum inexplicabili illa Dei glo- 


ria οἱ majestate comparassent, ad. praedicationis il- 
lius conimunioneu, eic. 


61 ANCORATUS. - 03 
τὸ θεῖον, vola δὲ οὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ {ένόμενα, ἵνα μὴ A clem, ut quis Deus esset, quzve a Deo facta, ΡοΝ» 


συμµίξωμµεν τῷ ἀϊδίῳ τὰ ἕξ e)x ὄντων Tevópeva, ἵνα 
ph ἀπολέσωμέν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, ἀριθμῷ τὰ 
πάντα Guvfiyayov. ᾽Απεκάλυπτε γὰρ αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς χαθαξιωθεῖσιν ἅμα ἀγγέλοις εἶναι, συν- 
διαίτοις γενοµένοις ἀγγέλων τὰ ἐν οὐρανοῖς xax τὰ ἓν 
τῇ Υῇ, xai τὰ ὑποκάτω τῆς γῆς, xoi λοιπὸν οὐχ 
ἡγνόουν. Καὶ φασιν οἱ αὐτοὶ ἅγιοι Καΐδες, ὡς προ- 
εἶπον - Εὐ.ογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, τὸν 
Κύριον. Καὶ ἄρχονται ἀριθμεῖν «& καὶ διαιρεῖν mota 
τὰ Épya, ποῖα τὰ πὀιήσαντα, ποῖα τὰ ποιήµάἄτα, mola 
τὰ ἑργαζόμέενα, mola ὃξ τὰ ἑργασθέντα" χαὶ ἀρι- 
θμοῦσιν οὐρανὸν, γῆν, ὕδατα ἕ άνω τοῦ οὐρανοῦ, xal 
ἀγγέλδυς, χτιστοὶ γὰρ οἱ ἄγγελοι. καὶ θρόνους xal 
δυνάμεις, χτιστὰ γὰρ ταῦτα * vov, σελήνην, ποιητὰ 


Υὰρ, 90x ἄχτιστα” νέφη xal νιφετοὺς, ἀνέμους, χιό- 5 


vac, ἀστραπὰς, βροντὰς, Υῆν, θάλασσαν, πηγὰς, 
ἀθύσασους, ποταμοὺς, πᾶσαν ἀνθρωπότητα, δρη, πε- 
τοινὰ οὐρανοῦ, κτήνη xài ζῶα, ψυχὰς ὁσίων, πνεύ. 
gata δικαίων, ΑἈνανίαν, ᾿Αξαρίαν, Misa, ἱερεῖς 
xa δούλους Θεοῦ * πάντα γὰρ ταῦτα ποίητά ἐστι xal 
κτιοτἆ, ὑπὸ θεοῦ γεγονότα διὰ τοῦ Λόγου χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος  Τῷ γὰρ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὖρα- 
rol ἑστερεώθησαν, xal τῷ Πγεύματι τοῦ στόμα: 
coc αὐτοῦ χπᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. "Opa δὲ, ἆγα- 
κητὲ ἀδελφὲ, πῶς τὰ πάνια Ἱρίθμηδαν Πνεύματ. 
ἁγίῳ φερόμµενσι, xai οὐχ Ἱρίθμησαν Υἱὸν kv τοῖς 
ποιηµάσιν, ἀλλ αὔτε ἅγιον Πνεῦμα * ἀλλ ἔγνωσαν 
τὴν αὐτὴν θεότητα εἶναι kv Τριάδι, καὶ «fiy αὐτὴν 
Τριάδα ἐν uid θτότητι’ καὶ ἔδόξασαν Πατέρα Ev 


Yup, καὶ Yiy ἓν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, μίαν C 


ἁγιαστίαν, μίαν λατρείαν, µίαν θεότητα, μίαν δοξο- 
λογίαν. 


'spicuum foret, ne cum :terno illo ea permiscere- 


mus qui ehihilo facta sunl, ac ne intelligentize 
nostra perniciem díferremus, numero omnia com- 
plexi sunt. Eteríiin. Spiritus sanctds his, qui cum 
angelis vetsarl atque. eorüm conviclu frui merue- 
rant, quz in'eado térraque et infra terram sunt 
omnia patefecerat : adeo uL niliil deinceps ignoraftent. 
Itaque sancti illi pueri hunc in modum, uti dixi, ca- 
nere ágetéssi sunt: Benedicite, omnia opera Domini, 
Domine. Deinde riumcrare ac distinguere incipiunt, 
quinàni operà sint, quive operum auctores, quaai 
opifieiá, qui opifices, quzenam denique fabricata. lta 
illi ccelum, terram , aquas qua supra ccelum sunt, 
angelosque commemorant, qui et ipsi creatí sunt : 
inde thronos et virtutés, qux Deus perinde procrea- 
vit ; solem deinceps, àc lunam, facta omnia, nec in- 
creata: ad hxec nubes, nebulas, ventos, nives, ful- 
gurà, tonitrua, terram, mare, fontes, abyssos, flu- 
vios, genus honiinum omne, montes, volucres cceli, 
pecora et animalia, $anétórum animas, justorum 
spiritus, Ananiam, Azariam, Misaelém ; sacerdotes 
denique Deique servos. Nam hsé omnia [ποιά 
procredtaque sunt, ac per Verbum et Spiritum 
sánetum a Deo producta: quippe Vérbo Domini 
cell firinati sunt, el Spiritu oris ejus orinis virtus 
illutum *. Vides, frater charissimé , queérmadmo- 
dum illi sancti Spiritus instihétu, cum omnia 
comhiemorarent, inter ea qui facta sunt, hequa- 
quam nümerarint Filium reque Spiritum sanctum, 
sed hanc ipsam Divinitatem esse in Trinitate, ct 
banc ipsam Trinitatem im uno Divinitate e$se 
cognoverint, atque uti Patrem in Filio, et Filium 


in Patre eum Spiritu sancto celebraverint, sanctitatem unam, unum adorandum, Divinitatem  unám, 


unamque gloriain. 

ΚΕ’. Αλλὰ πάντως xal τοῦτο τολμᾷ à διάδολος xt- 
νεῖν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἀπιστίας τολµηρίαν χαταφεύσα» 
σθαι τῶν ἁγίων παίδων πλάσαι χαὶ εἰπεῖν. Οὐχ 
ἔδεισαν εἰπεῖν ὄνομα ἁγίου Πνεύματος, Ἰουδαῖοι γὰρ 
σαν, χαὶ οὐδὲ Υἱὸν ᾖδεισαν, Ἰουδαῖοι ὄντες. Εὐθὺς 
δὸ οἱ λόγοι ἐλάγχονσι τῶν καχοδόξων τὴν ἀπιστίαν. 
Φησὶ γάρ" Καὶ ἦν τὸ πρόσωπον τοῦ τετάρτου, ὡς 
πρόσωπον χιοῦ Θεοῦ ' ἰδοὺ ὄνομα Υἱοῦ θτοῦ (24). 
ἅρα οὐχ στι ἄγνοια Περὶ «τούτου. Καὶ πρὸ τοῦ 
χρόνου τοῦ τῆς καµίνου, ὅτι ἐπλήσθη Δανι]λ Πνεύ- 
µατος ἁγίου, xal εἶπε' Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἲ- 
κατος αὐτῆς, xal ἑπέστρᾶφαν εἰς τὸ χριτήριον * xal 
ἔχρινε τοὺς πρεσθυτέρους Πνεύματι ἁγίῳ ἐμφορού- 
µενος’ ἄρα οὖν ᾖδεισαν τὸν Υἱὸν, καὶ ᾖδειόαν τὸν 
Πατέρα xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον : (25) χαὶ οὐκ 


* Psal. 32, 6. * Dan. 1, 20. * Dan. xui, 40. 


(24) Rursus eo loci emendatur interpretatio Pe- 
tavii, quz mala interpunctione utens verum non 
assequitur Graci textus sensum. ΑΙ, Ecce tibí 
Filii Dei nomen : adeoque nec ignorutus ille fueril 
atiam ante (fornacem illam, cum scriptum sil. Danie- 
lem Spiritu sancto. repletum. exclamasse : Mundus 

Oo sum, eic. " 

(25) Qui ad confirmandum Filii ac Spiritus. san- 
cu divinitatem argumento, quod in presenti ex- 


XXV. Verum hic etiam nonnihil moliri turba- 
rum ac concitare mortalium generi diabolus ausus 
est, atque infidélitatis temeritatem falso sánctis 
illis pueris ascribere, ác per summum  menda- 
cium ista jactare : Sancti. Spiritus, 30 inqulunt; 
nomen pronuntiare nesciebánt, utpote Judi; ac 
nihilo magis Filium, quod Jadxi essent, cognove - 
rant. Sed infidelium istorum perfidiain satis ipsa 
Scripturz verba coarguunt : Erat, inquit, quarti 


p facies, tanquam [acies Fitii Dei *. Ecce tibi Filil 


Dei monien; adeoqué nec ignoràtus ille fuerit. 
Etiam anté fornacem illam Daniel Spiritu sancto 
repletus exclamavit : Mundus ego sum u sanguine 
illius *. Et reversi sunt ad judicium : judicavitque 
seniores, impellente Spiritu sancto. Proinde Επί 


N 


ponit Epiphanius, uti velit, is necesse est, quem- 
admodum manifeste patet, uL admittat Veteris Te- 
$tamenti patriarchas οἱ *brophetas, viros doctrina 
el pieiate in Deum clariures, quos inter certe lo- 
cun habuere Babylonii pueri , noiltiam habuisse 
sanctissima Trin:tatis. Quod ni facis, ayguinentuns 
nihili (aciehdum prorsus erit, nil ad eviucendum 
valeret, 
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jam tum noverant, necnon et. Patrem ac Spiritum A ἀγνοίας χάριν οὐχ εἶπον τὰ ὀνόματα, ἀλλ’ ἀσφαλείας 


sanctum. Neque ex ignorantia, sed securitatis 


cautionisque gratia nominatim illos appellare no- 
luerunt : Benedicite, inquiunt, omnia opera Do- 
mini, Domino, et non dicunt : Benedic, Fili Dei, 
Domino ; vel, Benedic, sancte Spiritus, Domino ; 
$ed, Benedicite, omnia opera Domini, Domino. Ac 
ne quis forte occasionum arguinentorumque captor 
objiciat : nec cherubim quidem aut seraphim esse 
nominatos ; unde consequens videri, ul ne ipsa 
quidem opera sint Dei ; divinus ideo sermo tanto 
ante cautionem adhibere, et ex omni parte munire 
instituit, cum callidorum istorum ac captiosorum 
tam sibi ipsis, quam puerorum nomine pernicio- 
sam calumniam pravideret. Nam laudationem 
suam irifariam sancti illi pueri geminarunt, qui 
creata factaque omnia ad Dei pradicationem in 
inedium attulerunt : ac. primum : Benedicius | es, 
inquiunt, Domine Deus patrum nostrorum, et lau- 
dabile ac gloriosum nomen tuum in secula *. Tum 
quibusdam interjectis : Benedictus es, qui sedes 
super cherubim, Deinde ; Denedictus es, qui sedes in 
throno glorie regni tui; οἱ : Benedictus es, qui in- 
(ueris abyssos, sedes super cherubim : ut cum 
thronum dixil, seraphim intelligeres et cherubim : 
ac tam ex cherubinorum , quam ex abyssorum, et 
consecrati lbroni, ac ceterorum omnium nomini- 
bus, et ex eorum qua nominantur, omnium nu- 
mero cognoscas, inter opera receusenda illa esse, 


ἕνεχα. Εὐ.ογεῖτε, γὰρ, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, eór 
Κύριον * καὶ οὐκ εἶπον ' Εὐλόγει, Ylbg τοῦ Θεοῦ, τὸν 
Κύριον * οὐδ', Εὐλόγει, ἅγιον Πνεῦμα, τὸν Κύριον: 
ἁλλ', EbAoyetrs, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύ- 
piov. Καὶ µή τις τῶν προφάσεις ἑαυτοῖς θΏρωµένων — 
εἴπῃ, ὅτι Οὐχ εἶπον χερουθὶμ f) cepa, λοιπὸν 
οὐδὲ ταῦτά ἔστιν ἔργα τοῦ θεοῦ. ροέλαθε γὰρ 6 
θεῖος λόγος ἁἀσφαλίσασθαι τῶν τὰς μηχανὰς ἑαντοῖς 
ἐπινοούντων, προγινώσχων τὴν εἰς αὐτοὺς xai τοὺς 
παΐδας λύμην. Τρισσῶς γὰρ τὸν Όμνον ἑδιπλασίασαν 
οἱ ἅγιοι παῖΐδες, οἱ αὑτοὶ τὰ χτιστὰ xal ποιητὰ εἰς 
ὕμνον θεοῦ προθαλλόμενοι, καὶ πρῶτον φῄααντες * 
Εὐ.]ογητὸς εἶ, Κύριε d θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
xal alvezóv καὶ δεδοξασµένον τὸ ὄνομά σου εἰς 
τοὺς alóvac* εἶτα μεθ᾽ ἕτερα ' Εὐ.λογημένος εἶ ὁ 
καθήµεγος ἐπὶ τῶν xepov6ljs* καὶ πάλιν’ Εὐίογη- 
μένος εἶ ὁ καθήµεγος ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς βασι- 
JAslac cov * xaX, Εὐ.Ἰογημένος sl ó β.λέπων ἀδύσ- 
σους, καθήµεγος ἐπὶ χερονδίµ ἵνα ἀπὺ τοῦ εἰπεῖν 
τὸν θρόνον, νοῄσῃς σεραφὶμ xol χερουδίµ.’ xaX ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος τῶν χερουδὶµ., καὶ ἀθύσσων, χαὶ θρό- 
νου ἡγιασμένον, χαὶ λοιπῶν πάντων ὀνομάτων, νοή- 
σῇς ἀπὸ τοῦ ἀριθμοῦ πάντων τῶν ὠνομασμένων, ὅτι 
ἐχ τῶν ἔργων εἰσὶ τοῖς ἄλλοις συναριθμούμενα. Ka- 
λέσαντες yàp εἰς Üpvov ταῦτα πάντα εὐθὺς ἔπι- 
φέρουσι λέγοντες ' Εὐ.ογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυ- 
ρίου, τὸν Κύριον * ἵνα Γαθρι]λ xaX Moya εὐλογήσῃ 
Πατέρα χαὶ χἱὸν xaX ἄγων Πνεῦμα. 


et numerari cum aliis oportere. Nam cum ad Deum predicandum omnia illa provocassent, statim 
ista subjiciunt : Benedicite, omnia opera Domini, Domino; nimirum ut Gabriel et Michael Patrem et 


Filium collaudent ac Spiritum sanetum. 


XXVI. Porro venerabiles angeli triumphale in C KG*. Σεμνοὶ δὲ ἄγγελοι tv οὐρανῷ τὸν ἐπινίχιὸν 


colo carmen concinunt, una cum seraphinis et che- 
rubinis 31 trinitatem eadem gloria, eodem ordine, 
eademque substantia predicantes ac vociferantes, 
Sanctus, sancius, sanctus *. Ac tres quidem voces 
proferunt, sed eas singulariter, non multipliciter 
exprimunt. Neque quarto, Sanctus addiderunt , ne 
ad Trinitatis appellationem aliquid adjungerent : 
neque bis tantum, Sanctus dicunt, ne perfeciz glo- 
rie quidpiam deesset. Sed eam vocem ter usur- 
pant, ut Patrem, Filium et Spiritum sanctum eo- 
dem honore consecrarent. Non dicunt, Sanctus et 
semisanctus, verum aequaliter ubique , Sanctus pro- 
ferunt, ut una voce, unoque sermone, atque una 
perfectione et Trinitatem in unitate et unitatem in 


ὕμνον ὥδουσι, σὺν σεραφὶμ xaX χερουθὶμ τὴν Τριάδα 
ὁμοδόξως χαλὁμοστοίχως χαὶ ὁμοουσίως δοξάξοντες xat 
λέγοντες τὸ, Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγτιας, τρεῖς φωνὰς 
ἀποτελοῦντες, ἐν ἑνότητι δὲ λέγοντες, xai οὐ πολν- 
ωνύμως. Οὐ γὰρ λέγουσιν Ἅγιος τέταρτον, ἵνα μὴ 
προαθῶσι τῇ τῆς Τριάδος ὀνομασίᾳ ' οὗ λέγουσι δὶς 
τὸ Ἅγιος, ἵνα μὴ ἑλλιπὴς εἴη ἡ δόξα τῆς τελειότη- 
τος” ἀλλὰ τρὶς, ἵνα Πατέρα xai Υἱὸν xai ἅγιον 
Πνεῦμα ἐν τῇ αὐτῇ τιμῇ ἁγιάσωσι. Καὶ o0 λέγρυσιν’ 
Ἅγιος χαὶ ἡμιάγιος, ἀλλ ἴσως λέγουσι τὸ, Ἅγιος 
μιᾷ φωνῇ, καὶ ἑνὶ λόγῳ, xaX μιᾷ τελειότητι, Τριάδα 
δοξάζοντες ὁμοῦ Ev ἑνότητι, χαὶ ἑνότητα ἐν Τριάδι. 
Ἱαύτην γὰρ τὴν γνῶσιν ἦλθεν ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
ἡμᾶς διδάξδαι' ταύτην τὴν σύνεσιν ἡμῖν ἐχήρυξε τὸ 


Trinitate celebrent. Ejusinodi quippe scientiam ut D ἅγιον Πνεῦμα ' ταύτην τὴν τελειότητα ἀπεχάλυψεν 


nos doceret unicus Dei Filius accessit. Hanc ipsam 
nobis sapientiam sanctus Spiritus praedicavit. 
Hanc perfectionem patefecit Pater. Hanc ipsam 
vitam incarnatum Verbum revera largitum est ; hoc 
ediflcium Spiritus sanctus nobis exstruxit; Si quis 
enim super hoc. [ππάαπεπβιπι construxerit aurum, 
argentum, lapides pretiosos, ligna, fenum, stipulam, 
ait Apostoius *. Fundamentum enim nullum aliud 
est. Siquidem fundamentum aliud nemo ponere pot- 


* Dan. i, 92 sqq. ?. [δα. vi, 3. 


* | Cor. ii, 12. 


ἡμῖν ὁ Πατήρ; ἐν ἀληθείᾳ ταύτην τὴν ζωὴν ἑχαρί- 
σατο ἡμῖν σαρχωθεὶς ὁ Λόγος" ταύτην τὴν οἰχοδθ- 
μὴν ᾠχοδόμησεν ἡμῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. El τις γὰρ 
ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιο’ τοῦτο» χρυσίον, 
áprvpor, «Ἰίθους τιµ/ους, ξύ.λα, χόρτον, καλάμην. 
Ob γάρ ἐστιν ἄλλος θεμέλιος. θεµόά.ιον γὰρ &lAor 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν xelpevor, ὃς ἐστιν 
'nco)?c Χριστὸς, ὁ ΥἹὸς τοῦ θεοῦ, οὗ ἐσμεν ol- 
κοδομὴ, καὶ οὗ ἐσμεγ γεώργιοΥ, olxoóojyaüértec 
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ἐπὶ τὸν θεμέλιο προφητῶν τε καὶ dxocvóAor * A est prater id quod positum est, quod est Jesus Chri- 


τοῦ εἰδέναι τὴν ἡμῶν οἰχοδομὴν , στερεὰν οὖσαν ἐν 
ἀληθείᾳ , xal τὸν ἡμῶν θεµέλιον ἀεὶ ὄντα, xal μὴ 
ἀρξάμενον τοῦ εἶναι. ᾽Αλλ o)x ἐν πᾶσιν dj γνῶσις 
χατὰ τὸν ἀποστολικὸν λόγον, ἀλλ᾽ &v τοῖς χαταζιω- 
θεῖσι Πνεύματι ἁγίῳ τὰ τῆς ἀληθείας εἰδέναι µυ- 
στήρια. Αὐτοῖς ' γὰρ ὁ ἀποχαλύψας ἑαυτὸν xat τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐπιμεμφόμενός 
τινας τῶν ἐν ἁγνωσίᾳ ἔλεγεν' Oox οἴδατε τὰς 
Γραφὰς, οὐδὲ τὴν δύναμιν αὐτῶν. καὶ πάλιν ἀλλα- 
χόθι’ Ὁ ἔχων ὥτα ἀχούευ', ἁχουέτω * χαὶ πάλιν" 
El ᾖδεις τίς ἑστυ" d (cov παρὰ coU πιεῖν, σὺ 
ἂν ᾖτησας, τῇ Σαμµαρείτιδι ἔλεγε" χαὶ πάλιν’ Οὐκ 
οἴδατε olov avsópacóc àcte. "Δρα οὖν ἡ γνῶσις 
οὐχ &y πᾶσι χαρίσματα γὰρ ἔχει &x θεοῦ διάφορα, 
xal φησιν ὁ ἅγιος λόγος "ῷ δίδοται περισσότερο», 
περισσότερον ἀπαιτήσονυσω αὑτόν' ὣς τινῶν μὲν 
λαμθανόντων βραχὺ, τινῶν δὲ οὐδ' ὅλως, ἄλλων δὲ 
περισσοτέρως εἰληφότων. 


B 


stus Filius Dei * : cujus a'dificatio sumus et agricul- 
lura , e dificati supra fundamentum prophetarum et 
apostolorum * : ut structuram nostram in veritate 
firmam, ac fundamentum nostrum zternum esse, 
nec ullum initium habuisse sciremus. Verum non 
inest omnibus scientia, ut testatur Apostolus, sed 
iis duntaxat, qui veritatis mysteria sancti Spiritus 
beneficio percipere meruerunt. Etenim ille ipse, 
qui se ac Patrem et Spiritum sanctum patefecit , 
nonnullos qui ignorantia laborabant , redarguens : 
Nescitis, inquit, Scripturas *, neque vim ipsarum. 
Tum alio Joco : Qui habet aures audiendi, audiat *. 
]tem Samaritanam alloquens : Si scires, inquit, quis 
sit, qui a te potum flagitat, tu ab illo petiisses 5. Λο 
rursum : Nescitis cujus sitis spiritus '. Igitur non 
omnes scientia przediti sunt. Nam diversa divinitus 
dona communicantur, atque, ut Scriptura testatur: 
Cui amplius datum est, amplius ab eo repetent " : 


quasi nonnulli exiguum quiddam accipiant, alii penitus nihil, alii uberius et abundantius obti- 


neant. 

KZ'. Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα οὕτως ἔχει, ἐξ (26) αὐτῶν 
τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς εἰρημένων ἔστιν εὑρεῖν. 
Της γἀρθείας Γραφῆς πνευματιχῶς λεγομένης τὰ πλεῖ- 
στα μάλιστα περὶ τῆς ἡμετέρας ζωῆς, γνώσεώς τε, 
φημὶ, τοῦ Κυρίου * ὅσα γάρ ἐστι βαθύτερα, xa πε- 
ῥισσοτέρως τὴν Ἀμετέραν φυχἠν ^ ἀπασφαλιζόμενα 
ῥήματα, ταῦτα εἰς πρόσχοµµα τοῖς τὴν γνῶσιν θεοῦ 
ph κχατειληφόσι συµθέδηχεν ὥς φησιν Ὡστὶ ὁ 
προφήτης, Τίς συγετὸς xal συνήσει ταῦτα; καὶ 
ip Aóroc γγώσεως Κυρίου δέδοται, καὶ γγώσεται 
αὗτά; ὅτι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου, ἀσεδεις δὲ 
προσκόφουσιν ἐν αὐταῖς. Εὐθεῖαι μὲν γάρ εἶσιν, 
&X)' οἱ ἁσεδεῖς προσχόπτουσι ταῖς ὁδοῖς Κυρίου, 
ἀναιτίων τούτων οὐσῶν ἀνθρώποις προσχόμµατος. 
Οἱ γὰρ προσχόπτοντες τῷ λίθῳ τοῦ προσχόµµατος, 
ἁδιαφόρως προσχόπτουσι. Προσέχοψαν γὰρ τῷ λίθφ 
too προσχόµµατος , xal ἑσχανδαλίσθησαν' εὐθὺς μὲν 
Υὰρ οἱ Ἰουδαῖοι ὁρῶντες τὸν povoysvr Υἱὸν «οῦ 
Θεοῦ Ev σαρχὶ ἑληλυθότα, θεοσηµείας ἐργαζόμενον, 
καὶ μ] κατηξιωµένοι τῆς γνώσεως τῆς ἑπουρανίου, 
ἔλεγον Τίς &c'tuvr ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ὃς AaJst BAac- 
enuíac; xaX ἄλλοτε, El ἦν ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
&x Θεοῦ, οὐκ ἂγ ÉAve τὸ Σάόδδατον. "Apa οὖν τὴν 
Θεότητα Ἠγνόουν, ἄνθρωπον δὲ φιλὸν µόνον αὐτὸν 
ἑνόμιξον. Οἱ δὲ χαὶ θεὺν αὐτὸν ἐγνωχότες, ἀγνοή- 
σαντες τὴν τελείαν αὐτοῦ δόξαν, ἀχούσαντες τὰ ἐν 
βάθει περὶ αὑτοῦ εἰρημένα ῥήματα, χαὶ κατὰ τὴν 
εἰς ἡμῶν πραγματευθεῖσαν σωτήριον οἰχόνομίαν, 
σφαλλόμενοι εἰς τὴν αὑτοῦ Θεότητα, χακρδοξοῦσιν ’ 
ἕσφηλε γὰρ αὐτοὺς ἡ διάνοια. Ὡς γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι 
ἐσφάλησαν ἁχούσαντες, οὕτω χαὶ αὐτοὶ ἀχηύοντες 
ἑσφάλοντο. Ἐκεῖνοι γὰρ ἑώρων τὰ iv προφἠταις 
προοιρημένα, εἰς δὲ τὴν Évcapxov Χριστοῦ παρου- 
σίαν πληρωθέντα ἀγνοοῦντες ἑταράχθησαν * xaX οὗτοι 


39 XXVII. Quod autem hec ita sese habeant, 
ex his que in sacris Litteris expressa sunt, licet 
colligere. Nam Scriptura sacra spiritali sensu con- 
cepta pleraque ad vitam salutemque nostram ac 
Domini cognitionem maxime spectantia complecti - 
tur. Qux enim altiora sunt, queque animum no- 
strum munire ac stabilire firmius possunt, lec 
illis offensioni esse solent qui Dei scientiam adepti 
non fuerint , ut Osee proplieta testatur : Quis sa- 
piens et. intelliget hac? et cui sermo scientie. Domini 
datus est, et cognoscet ista? quoniam recte sunt vie 
Domini, et impii ad eas offendent *. Quippe recte 
sunt, sed ad vias illas Domini offendunt impii, cum 
ille per sese ab ejus offensionis crimine siut im- 
munes. Nam qui ad lapidem illum offensionis im- 
pingunt, per inertiam ac supinitatem offendunt. 
Offenderunt enim ad offensionis lapidem, et scan- 
dalum passi sunt; imprimis Judz»i, cum unicum 
Dei Filium carne przdituni advenisse cernerent, οἱ 
miracula patrantem , coelesti cognitione destituti 
ita sibi mutuo dicebant : Quis est homo iste, qui 
loquitur blasphemias !*? Alias vero : Si esset hic 
homo a Deo, non solveret Sabbatum **. Divinitatem 
igitur ignorantes, nudum illum hominem esse 
suspicabantur. At isti Deum esse cum illum non 
nesciant, perfectam ipsius ignorantes gloriam, cum 
ea qux de illo altissimo sensu dicta sunt audic- 
rint, in illius divinitate titubantes et errantes , ad 
nefarias opiniones deflectunt : quos quidem mens 
intelligentiaque sua transversos in errorem abri- 
puit. Nam ut Judzi posteaquam audierunt, aberrare 
coeperunt : sic et illi secundum auditionem in er- 


rorem prolapsi sunt. Judzi quz a prophetis przdi- - 


eta fuerant videntes, et in Christo ad exitum per- 


ΓΕ. αὐτός. * ICor. i, 11. 3 Ephes. n, 90. * Matth. xxi, 29... * Matth, xi, 15... * Joan, 1v,.10. 


* Luc. ix, 55... * Luc, xi, 48. Ose. xiv, 10. 


! Luc. v, 921. 


3 Joan. ix, 16. 


(36) Voculam ἐξ, que de eo loco exciderat , eidem restituimus. 
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ducta nescientes, perturbatione commoti sunt; isti A πάλιν διὰ τὴν αὐτοῦ οἰχονομίαν τὰ προειρτµένα 


e contrario qux ad Christi incarnationem oracula 
pertinent, audientes, sed jejune atque exiliter ac- 
cipientes, pereque turbantur, et quz ad wdificatio- 
nem nostram scripta sunt, suam ad perniciem 
exitiumque proferunt. Hoc enim objiciunt : Atqui 
Christus dixit : Ego vado ad Deum meum et Deum 
vestrum, Patrem meum et Patrem vestrum !. Videsne 
ut inter creatas res ille censeatur? Sic enim per 
summam in Deum contumeliam jactitant. 

33 XXVIII. Jamne igitur animadvertis quemad- 
modum Salvatoris incarnatio erroris illis occasio- 
gem przbeat * Repetant enim qu: ab initio fuerunt, 
ac de temporibus vel tempestatibus inquirant. Ezi- 
lus. enim, inquit, ipsius a diebus cternitatis *.. Vi- 
deamus igitur ea que antea pracesserunt, Paler 
hunc in modum locutus est : Facigmus hominem ad 
inaginem nosiram et ad. similitudinem. Non dixit : 
Faciam bominem ad imaginem meam. Vel liz ipsa 
te verba redarguere debent, quicunque obduratum 
cor habes uti scriptum est : Sed obduratum est cor 
eorum ?. Disce illinc Filium apud Patrem semper 
exslitisse, Nam hoc verbum : Faciamss, non unum 
duntaxat significat, sed Patrem cum Filio collu- 
quentem exprimit, Eadem te vox illa convincat , 
quisquis Patri dissimilem esse Filium existimas. 
Hoc enim ipso quod dicit, ad imaginem nostram , 
Filii similitudinem a Patre non disjunxit, nec ..ullg 
re Patris identitatem cum Filio distinxit. Nam noa 
dixit, ad imaginem meam, vel, ad imaginem tuam : 
sed Patris et Filii οἱ Spiritus sancti unam substan- 
tiam divinitatemque monstravit. Dixit enim, ad 
imaginem nostram εί similitudinem; ut eadem in- 
telligatur esse Patris, l'ilii et Spiritus sancti. divi- 
nilas ad cujus imaginem homo sit expressus. Te 
quoque hic ille locus , Ari, redarguat ; 8ο Patrem 
Filium ea. voce compellantem audias, Faciamuws. 
Qua voce opificii participem appellat Filium, See- 
penumero enim nonnullos ista jactantes audio, Fi- 
Jium omnino fecisse nihil ; sed per ipsum nibilorni- 
nus omnia esse facta. Verum si per ipsum facta 
unt, utique οἱ ipse fecit , ut aperte demonstravi- 
mus. Etenim primarius ille artifex *, divinum vide- 
licet Verbum, universorum effector est, per quem 


Pater omnia molitur. Andiant enim ipsum diserte , 


jsta dicentem : Pater weus operatur, et ego eperor *. 
Quibus vcrbis copumuniter secum efficere omnia 
Pavem siguificat, Yerum cave ne te tua mens in 
errorem abducat, ut ad Filium, tanquam ad servum, 
non verum ac legitimum Dominum accedas. Naim 


! Joan. xx, 17. * Mich. v, 2. 


σι, et ἑρωτήσωσι. 


(27) Communis est f'atrum sententia sanetam 
Trinitatem ille libri Geneseos loco, Faciamus komi- 
tem, etc., adumbrari significatione quadani. atque 
denelari. Quod hie contendit. Epiphanius, repetit 
deiffde in Panario et de Samaritze agens haresi 
numero 5, et de h:resi 25, numero 9. Videantur 
€a de re sacri divin: Scriptura interpretes ; aut. οἱ 


* Joan. xn, 40. 


ἀχρύοντες, φιλῶς δὲ αὐτὰ νααῦντες, ταράσσονται xal 
προβάλλονται εἰς τὴν ἑαυτῶν καταστροφὴν, τὰ εἰς 
τὴν ἡμῶν οἰχοδομήν' xal φασιν' Αλλ’ εἶπεν, "Eri 
ἀπέρχομαι πρὸς τὸν Θεόν µου καὶ θεὸν ὑμῶν, καὶ 
Πατέρα µου xai Πατέρα ὑμῶν. Ὁρᾶς ὅτι καὶ αὖ- 
τὸς Ev ἔφτι τῶν χτισµάτων; βλασφημοῦντες τολμῶσι 
λέχειν. 


KH'. Ἠλέπεις τοίνυν ὅτι σφάλλει αὐτοὺς ἡ τῆς ἓν- 
σάρχου παρουσίας οἰχοναμία; ᾿Αναλάθουσι * γὰρ ἐξ 
ὑπαρχῆς . xai ἑρωτήσουσι χρόνους 1) καιροής, 
Al γὰρ διέξοδαι αὐτοῦ, φηαὶν, ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος. 
Ἴδωμεν τοίνυν τὰ πρὸ τούσων. ἀησὶν ὁ Πατήρ; 


B Ποιήσωμεν ἄνθρωποκ κας’ sixóva ἡμετέρα» xal 


καθ ὁμοίωσιν' καὶ οὐκ size * (27) Ποιήσω ἄνθρω- 
πον χατ᾽ εἰχόνα ἐμήν. Ἐλέγχθητι ὁ ἔχων πεπωρωμµέ- 
νην τὴν καρδίαν κατὰ τὰ γεγραμμένον' "AAA. 


᾿ἐπωρώθη ἡ καρδία αὐτῶν ' καὶ μάθε τὸν Υἱὸν ὄντα 


ἀεὶ πρὸς τὸν Πατέρα. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ποιήσωμεν, 
οὐχ ἑνός ἐστι σημαντικὰν, ἀλλὰ Πατρὰς Ἀέγονεος 
πρὸς τὸν Υἱόν, Ἐλέγχθητι ὁ λέγῳν τὸν Υἱὰν ἀνγόμφιον 
wp Πατρί. Ἐν τῷ γὰρ εἰπεῖν αὐτὸν, κατ᾽ sixóre 
ἡμετέρα», οὐ διέχρινεν ὁμαίωαιν Υἱοῦ ἀπὰ Πατρὸς, 
οὐδὲ διεῖλέ τι τῆς ταυτάτητος τοῦ Ηατρὸς πρὸς τὸν 
Υἱάν. Οὐ γὰρ εἶπε, κατ εἰχόνα ἐμὴν, 1, κατ᾽ εἰχόνα 
chv, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xoi τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος píav οὐσίαν ἑδήλωσε καὶ Θεότητα * qual 
χὰρ, κατ εἰχόνα ἡμετέραν xul καθ' ὁμοίωσιν, ὡς 
εἶναι μὲν µίαν τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Yloo xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τὴν θεάτητᾳ, ἄνθρωπον δὲ γεγονέ- 
ναι χατ εἰχόνα τῆς μιᾷς θεότητος Πατρὸς xai Yiou 
xaX ἁγίου Πνεύματος. Ἐλέγχθητι χαὶ σὺ, "Apte, 
xai ἄχουε «bv Πατέρα λέγοντα τῷ YU, Ποιήσωμεν, 
συνδημιουργὸν. χαλοῦῆντα τὸν Ylóv. Πολλάχις γὰρ 
ἀχήχοά τινας λέγοντας, ὅτι ὁ Υἱὸς ἐποίησεν οὐδὲν, 
ἀλλὰ δι αὐτοῦ ἑγένετο τὰ γενόµενα. El δι αὐτοῦ 
γέγονε, xaX αὐτὸς ἐποίησεν, ὡς σαφῶς ἀποδέδεικται. 
Ὁ γὰρ ἀρχιτέχνης Λόχας πάντων ἐστὶ ποιητῇς, xal 
δι αὐτοῦ Πατὴρ ἐργάζεσαι. ᾽Ακουέτωσαν γὰρ αὐτοῦ 
σαφῶς λέγοντος. Ὁ Πατήρ µου ἑρηάζται ἕως 
ἄρτι, κἁγὼ ἑργάζομαν ' xaX is τὸν Πατέρα ἑαυτοῦ 
σφγδημιουργὺν κχαλεῖ ἐν τῷ λέγειν τοῦτο. Αλλά acá 
uv μὴ σε ἁπατάτω ἡ διάνοια, χαὶ προσέλθῃς τῷ Υἱῷ 
ὡς δούλῳ, καὶ μὴ ὡς ἀληθινῷ Δεαπότῃ. Ei γὰρ δοῦ- 
λος hw, καὶ οὐκ ἀληθινὸς Δεσπότης, πῶς μορφὴν 
δού.ῖου ἀνέλαδον ἐλθὼν ὁ £r μορφῇ θεοῦ ὑπάρ- 
qur; πῶς δὲ ἐκείναυ αωνδημιώργὰν ἐχάλει éau- 
τὰν, εἰ μὴ siye: τὸ τέλειου; Ὡς Ge οὖν τελείῳ 


* Sap. vij, 21. Joan, v, 1. * F. ἀναλάζω- ΄ 


compendio illam expedire aveas, infer Ο56ΓΟ5 
consulere peteris Petavium im lib. 1 De Trisüate 
cap. 7, a numero 4 ad 15. Neminem latet catholicos 
theologos in prassentia adversartros experiri pon so- 
lum Arianos sive veteres, sive recentiores, scd ct 
Jud;vos. 


69 ANCORATUS, 70 | 
πρόσελθε τῷ YUp καὶ Yl γνησίῳ ὄντι παρὰ A si servus, non verus esset Dominus, servi formam 


Βατρός. 


quomodo tandem induíssel is, qui in. forma De; 


erat * Ἱ aut quomodo se cum illo rerum omnium opificem esse diceret, nisi perfecta esset divinitate 
preditus? Itaque ad Filium sic tanquam ad perfectum Deum 4ο legitimum a. Patre procedentem 


Filium accedito. 

K&. Καὶ pj διὰ χαχόνοιαν εἴπῃς' "AMA ὁ Πα- 
ερ εἶπε τῷ Yl, Ποιήσωμεν, ὁ «δὲ Υἱὸς οὐκ εἶπε 
τῷ Πατρὶ, Ποιήσωμεν' καὶ ὁ Υἱὸς οὗ λέγει, ὅτι 
Ἐγὼ ἑργάζομαι καὶ ὁ Πατήρ µου ἐργάξεται, ἀλλὰ 
τὸν Πατέρα τάττει πρῶτον λέγοντα xat ἑργαξόμε- 
νον. Τοῦτο γὰρ. λιθίως λέγεις, Χαὶ πολλὰς ἀρχὰς 
θέλεις νοεῖν τὸ Θεῖον ΄ µία δέ ἐστιν ἀρχὶ καὶ ἡ αὐτὴ 
µία θεότης' οὐδαμοῦ δὲ bv τῷ Ocip ὁ }ἱὸς λέγει" 
Θεάς µου, obx ἀρνονμένου δὲ τοῦ χοῦ τὸν πρὸς τὸν 


3/& XXIX. Nec illud ex depravata animi sen- 
tentia nobis objicito : Patrem quidem Fitio dixisse, 
Fauciamus ; Filium autem idem vicissim Patri non 
dixisse. Quemadmodum idem Filius non dicit ; 
Ego operor, et Pater meus operatur; sed Patrem 
priore loco dicentem operantemque collocat. Nam 
lioc Incptissime dixeris, εἰ in plura principia Di- 
vinitatem partiri velle. videberis. Unum quippe 
principium est et eadem ac singularis Divinitas, 


Πατέρα τιμὴν λέγω, ἀλλὰ πῶς ἔχει ἡ τῆς θεότητος Ἡ nusquam vero secundum divinitatem Filius dixit , 


ἀχολουθία. Kal πάλιν "Hxovctrv ἈΑδὰμ, Qna, 
τοῦ Θεοῦ περιβατούῦγτος ὃν τῷ παρρδείσῳ τὸ 
δειλιγόν" καὶ οὑδαμοῦ ρητιν ὁ Υἱὸς, Θεόν pov xal 
θεὸν ὑμῶν, ἀλλὰ θεὰ, αὑτοτελῃ ἐνταῦθα λέγει, 
Καὶ πάλιν. Καὶ ἑ-ά.σεν d Θεὸςρ τῷ Nos, καὶ 
οὐδαμοῦ ἑἐμφέρεται ἡ τοιαύτη λέξις. Καὶ ὤφθη, 
φΦποὶν, d Θεὸς τῷ ᾿Αόραὰμι, χαθεζοµέγου αὐτοῦ 
πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρῆ, καὶ ὶδοὺ τρεῖς ἄνδρες, 
καὶ ἔδ(αμεν elc συγἀντησιν, καὶ προσεκύγησεν 
ἐπὶ τὴν Τῆν, xal εἶπεν El εὗρον χρω ἐνώπιόγ 
σου. "Iva τὸν ἕνα δείξῃ θεὸν, τοὺς δὲ αυνεποµά- 
νους αὐτῷ ἄλλους δύο ἀγγέλαυς αὐτοῦ. Περὶ γὰρ 
φούτον καὶ, ᾽Αγέδη d θεὸς ἀπὺ ᾿Αόραάμ᾽ αὑτὸς 
καὶ ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν λέχει' Μὴ χρύψω τι ἀπὸ 


Deus meus. Quod non eo dico, quasi Filius suum 
Patri honorem deneget ; sed quod divinitati con- 
sentaneum est propono. Rursus: Audivit Adam, 
inquit, Deum ambulantem in paradiso sub tespe- 
ram ? : nec usquam Filius, Deum meum ac Deui 
vestrum ,. sed Deum absolute dixit. ltem : Deus 
Noemo locutus εδ, nec uspiam vox illa legitur. 
Et apparuit, inquit , Deus Abrahamo , sedente. ipso 
ad quercum Mambre : et ecce tres viri; εἰ cucurrit 
obviam illis, et adoravit pronus in terram ας dizit : 
Si inveni gratiam coram te *. Quibus verbis unum 
inter illos esse Deum, alios verp duos comites ipsiug 
angelos esse. Nam et eodem pertinet, quod.dicitur 
Ascendit. Deus ab. Abrahamo. Qui autem ad illum 


τοῦ παιδύς µου 'A6padp; Κρανγὴ, φηαὶ, Σοδό- Ü venerat sic eum alloquitur : Nwm ceJare potero 


por xal Γομόῤῥας πεπ.]ήθυνται πρὸς μὲ, καὶ τὰ 
ἑξῆς. (Καὶ οὐδαμοῦ ἀμφέρεται ἓν «olg χβάνοις τούτοις 
τὸ,θδός µου xal θεὺς ὑμῶν.) Καὶ eicr. Mor οἱ δὐο 
ἄν δρες εἰς Σόδοµα * ὡς τοῦ ἀναθεθηκότος ὑπεμάγω 
τοῦ ᾿Αθραὰμ ἀπολειφθέγτος ἀπὺ τῶν δήο εἰσελθόν- 
των εἰς Σόδοµο ἐπὶ τῇ καταστροφῇ. Περὶ δὲ τοῦ 
ἀναθεθηχότος φησὶν fj Γραφή ᾽ Καὶ ἔέρεξε Κύριος 
ἐπὶ Σόδοµα καὶ Γόμοῤῥφ παρὸ Kvplov zip xal 
θεῖον, Καὶ οὐκ ἦν τῆς λέξεως χρεία τοῦ εἰπεῖν, 
Θεόν µου καὶ θεὺν ὑμῶν. Καὶ Μωσῆς φησιν ἓν τῇ 
eoi" Καὶ προσχυγησάζωραγ αὐτῷ πάντες ἄγγε- 
Jot θ8οῦ. "EXv ἂξ εἴπῃ ἄγγε-οι 8600, πὺρ παρὰ Kv- 
Γίον, καὶ μὴ εἴπη ὤϊγς.οι µόνον, λέγει τοῦτο, ἵνα 
δείξῃ του Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ἓν βασίλειον, xal ἀγ- 
γέλων μὴ µεριζοµένων εἰς ἀρχὰς, ἀλλὰ ἀγγέλων 8600 
ὄντων, προσκννούντων δὸ τῷ Υἱῷ καὶ Θθεῷ : ἄγγελος 
Υὰρ ἀγγέλῳ οὗ προσκυνεῖ. Καὶ οὐδαμοῦ ἐνταῦθα, 
Θεός µον καὶ θεὺς ὑμῶν, 


Α’. Δᾳθὶδ δέ φησι * Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ 
κου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως àr 0ῷ τοὺς ἑχ- 
θρούς σου ὑποαπέδιον τῶν ποδῶν σου. Κύριος 
Τὰρ, vno, τῷ Κυρίῳ µου fj Y&p φἰκωναμία τῆς 
σαρκὸς οὕπω fv, ἡς χάριν χρεία ἦν εἰπεῖν αὐτὸν, 
Θεόν µου καὶ θεὸν ὑμῶν. Καὶ, "Idob ἡ παρθένος 
&» γασερὶ «ήγεται, xal τέξεται υἱάν' καὶ καλά- 


quidquam puerum meym Abrahamum ? Clamor, in- 
quit, Sodomorum et Gomorrha wultiplicaius est 
upud me. (In his omnibus te:poribus nusquam 
istud legitur : Deus meus οἱ Deus vesler.) Et ia- 
gressi sunt. duo. viri Sodoma. Propterea. quof qui 
superiora conscendens ab Abrahamo digeesserat, 
duos illos reliquerat qui Sodoma ad evertendum 
ingressi fuerant; de quo Scriptura sic loquitur : 
Et pluit. Dominus super Sodomam εἰ Gomorrham 
ignem οἱ sulphur a Domino, Neque his verbis atti- 
nebat uti, Deus meus et Deus vester. Sed οἱ Moyses 
in carmine suo: Et edorent, inquit, ipsum omnes 
angeli Dei *. Quod autem angelos Dei ct ignem. a 
Domino dicit , neque solum angelos; hot eo perti- 
net, ut unum Patris Filiique regnum esse doceat ; 
cum angeli minime 19 imperia dividantur, sed au- 
geli Dei sint ac. Deum adorent et Filium : angelus 
quippe angelum non adorat. Nec ullo sunt ista loco 
posita; Deus meus εἰ Deus vester. 

. Q5 XXX. Ad haec David ; Dizit Dominus  Do- 
mino meo : Sede a dextris meis, donec ponam ini- 
micos tuos scabellum pedum tuorum *. Dominus, 
inquit, Domino meo: nondum enim hominis erat 
suscepta natura, ob quam necesse haberet, Dews 
meus ac Deus vester, dicere. ltem : Ecce virgo ccm- 
cipiet, εἰ pariet filjum; εἰ vocahis nomen ejus Em 


'* Philipp. u. δ. * Gen, in, 8. ? Gen. vi, 12 sqq. * Gen. xvin, 1 sqq. Gen. xix, 1833. * Deut. 


xxxi, 49. * lsal. cix, 4. 





1" S. EPIPIIANTI 12 
manuel : quod est interpretatum, Nobiscum Deus *. A σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήᾶ ' ὅ ἐστιν ὁρ- 


Necdum usurpari poterat : Deus meus et Deus vester. 
Preterea : Bethlehem domus Ephrata, ne multesima 
quidem es ut sis in millibus Juda : ex te enim mihi 
exiet in principem apud Israelem : et exitus ipsius 
ab initio a diebus seculorum*, Vel ut in aliis 
exemplaribus legitur : Et tu, Bethlehem, nequaquam 
minima es in ducibus Juda, ex te enim eziet ductor, 
et pascet populum meum Israel. Vides liorum ver- 
borum nondum usum necessarium fuisse, Deus 
meus οἱ Deus vester? Posteaquam vero Jeremic 
valicinium impletum est, necnon et lsaie, quo 
Verbum e Virgine genitum iri, carnemque susce- 
pturum esse przdicebatur, ut Jeremias loquitur : 
Et homo est, et quis cognoscet illum *? tum vero 
ubi carnis particeps fuit, ac sine virili satu e Maria 
Dei matre sacrosanctum sibi corpus effinxit, uti 
scriptum est, factus ez muliere * : tum, inquam, 
nature nostra propter nos particeps, Deum meum 
usurpare capit. Ut autem natura germanum se 
ac sempiternum ostendat, Palrem meum dixit; ad 
illud vero beneficium significandum quo discipulos 
affecerat, Patrem vestrum addidit. Nam quod dixit, 
Deum vestrum, hoc quod discipulis ad suam ac 
Patris eterni divinitatem comparatis, natura con- 
veniebat, declarare voluit. Deus enim discipulorum 
est : Pater vero Domini, natura; discipulorum 
porro Pater, gratia : idemque Filii propter carnem 
Deus; Pater vero propter sempiternam et incom- 
prehensam illius originem ac germanitatem : quan- 
doquidem vere ipsius Pater est, qui illum quatenus 
Dcus est, sine ullo tempore initioque genuit. Quem 
quidem Deum suum appellare debuit ob humanam 
naturam nostra causa susceptam, cum perpetuo 
apud Patrem exsistat genitum sine ullo initio Ver- 
bui, 40 secundum carnem postremis temporibus 
e Maria Virgine de Spiritu sancto progenitum. 

36 XXXI. Qus» cum ἵνα sint, altissima illa Dei 
mysteria concipiant animo, neque gratiam ad in- 
grati animi vitium eonvertant , ut administratam 
ab illo salutem nostram ad inexplicabilis ct incom- 
preherise Dei natur: cedere ignominiam arbitren- 
tur. At enim, inquiunt, de Deo scriptum est : Non 
esuriet, neque sitiet : neque est investigatio prudentice 
ipsius * ; 
solitudine post tentationem esurisse*. Similiter : 
Deus, inquit, non fatigabitur ". Dominus vero Jesus 
in itinere fatigatus est *. Item, Non dormitabit, 
n»que dormiet qui custodit Israel *. At Dominus in 
navi dormisse narratur 19.0 inanes eorum cogita- 
tiones, qui haec animo suo pertractant! Non enim 
onera duntaxat nostra pro nobis adveniens Verbum 


ρα. vir, 14; Matth. i, 25. 


* Mich. v, 9. 
* Matth. 1v, 2. 7 Ha. xc, 28. 


* Juan. w, 6. 


(28) Διὰ δὲ τὸ ἀῑδιον, etc. Petavius interpreta- 
tur : Ui autem natura gerinanum se ac. sempileruum 
ostendat, Patrem meum dixit : velut ad illud bene- 
[ cium significandum, quo apostolos affecerat, Deum 


! Jerem. xvii, 9. 
* Psal. cxx, f. 


pnvevópevor, MsO" ἡμῶν ὁ θεός’ καὶ οὕπω ἣν 
εἰπεῖν, Θεός µου καὶ θεὸς ὑμῶν. — Καὶ ci, Bn- 
64sàp οἶκος τοῦ Εὐφραθᾶ, οὐκ ὀλιγοστὸς sl τοῦ 
εἶναι ἐν χιλιάσυ Ιούδα" ἐκ σοῦ γάρ pov ἓξ- 
αΜεύσεται εἰς ἄρχογτα év τῷ Ισραὴ.ὰ, καὶ al 
διέξοδοι αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς, ἀφ ἡμερῶν αἰώνων" 
καὶ κατὰ τὰ ἄλλα ἀντίγραφα" Καὶ σὺ, Βη01ρὲμ, 
οὐχὶ ὀλαχίστη év τοῖς ἡγεμόσι Ἰούδα: &x cob 
γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, xal ποιμανεῖ τὸν 
Ἰαόν µου τὸν Ἱσραή.ὶ. Καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐδέπω χρεία 
Tv εἰπεῖν, Θεό» µου καὶ θεὺν ὑμῶν; Ὅτε 5k d 
προφητεία ἑπληροῦτο Ἱερεμίου xat Ἡσαῖου ὡσαύ- 
τως τὸ, Ex παρθένου γεννηθῆναι τὸν Aóvov, xol 
σάρχα σχεῖν, καθάπερ Ἱερεμίας φησὶ, Kol ἄνθρω- 


B πός ἐστι, καὶ εἰς γγώσεται αὐτόν; τότε μετασχὼν 


τῆς σαρχὸς, xai εἰς ἑαυτὸν χωρὶς σπέρματος ἀνδρὸς 
ἀπὸ τῆς θεοτόχου Μαρίας ἀναπλάσας τὴν αὐτὴν 
ἁγίαν σάρχα, χατὰ τὸ εἱρημένον, γενόμενος ἐκ 
γυγαικὸς, xal μετασχὼν τοῦ ἡμετέρου διὰ τὸ ἡμέ- 
τερον, φησὶ, Θεόν µου. Διὰ δὲ τὸ ἀῑδιον (28) αὑτοῦ 
τῆς Ὑνησιότητος χατὰ φύσιν, λέγει, Πατέρα µου 
καὶ διὰ τὴν αὐτοῦ πρὸς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς χάριν, 
Πατέρα ὑμῶν, διὰ δὲ τὸ κατὰ φύσιν αὐτῶν τῶν µα- 
θητῶν πρὸς τὴν αὑτοῦ θεότητα xat τοῦ ἀῑδίου αὐτοῦ 
Πατρὸς, θεὸν ὑμῶν. θεὸς γὰρ τῶν μαθητῶν:. Πα- 
τἣρ δὲ τοῦ Κυρίου χατὰ φύσιν, τῶν δὲ μαθητῶν 
Πατὴρ χατὰ χάριν θεὸς δὲ τοῦ YloU ἐστιν 6 Πατὴρ 
διὰ τὴν σάρχα, Πατὴρ δὲ διὰ τὸ ἀῑδιον χαὶ ἀχατᾶ- 
ληπτον τῆς αὐτοῦ γεννήσεως xal Υνησιότητος: ὅτι 
ἐν ἀληθείᾳ ἐστὶν αὐτοῦ Tacho, γεννήσας αὑτὸν ἀχρό- 
νως xat ἀνάρχως κατὰ τὴν θεότητα. θεὺν δὲ ἑδέησεν 
εἰπεῖν αὐτοῦ, δι fiy δι ἡμᾶς ἐποίησεν οἰχονομίαν, 
ὧν ἀεὶ πρὸς τῷ Πατρὶ γεννηθεὶς ἀνάρχως Λόγος, 
bv σαρχὶ δὲ ἀπὸ Μαρίας ἐπ) ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν 
γεννηθεὶς χατὰ σάρχα, ἐκ Μαρίας δὲ τῆς αὐτῆς 
ἁγίας Παρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίου. 

ΑΛ’. Νοείτωσαν τοίνυν τὰ βαθέα τῆς τοῦ θεοῦ 
πραγµατείας, καὶ uh τὴν χάριν εἰς ἀχαριστίαν τρέ- 
Ψωσιν, ἁδοξίαν λογιζόμενοι εἰς τὴν ἄφραστον χαὶ 
ἀχατάληπτον τοῦ θεοῦ φύσιν τὴν εἰς ἡμᾶς σωτη- 
ρίαν. ᾽Αλλὰ, φασὶ, περὶ τοῦ Θεοῦ γέγραπται' Οὐ 
πειγἆσει, οὐδὲ δι/ήσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς 
Φρογήσεως αὐτοῦ ' περὶ δὲ τοῦ Yloo, ὅτι ἐπείνασεν 


contra vero de Filio legimus, illum in p ἓν τῇ ἐρήμω κατὰ τὸν πειρασµόν. Kal. φησιν’ Ὁὸ 


θεὸς ὑμῶν o6 xoxidcsc* 6 δὲ Κύριος Ἰησοῦς ἔχο- 
πίασεν ἐν τῇ ὁδοιπορίφ. Καὶ, Oo νυστάζει, οὐδὲ 
ὑπνώσει ὁ φυ.άσσων τὸν Ἱσραή. ' ὕπνωσε δὲ, 
φησὶν, ὁ Κύριος ἓν τῇ νηῖ. Ὦ µάταιαι ὑπόνοιαι τῶν 
τὰ τοιαῦτα λογιζοµένων] Ob µόνον γὰρ τὰ ἡμῶν 
βάρη ἀνεδέξατο ὑπὲρ ἡμῶν ἑἐλθὼν ὁ ἅγιος Λόγος, 
ἀλλὰ xai ὑπὸ ἀρὴν ἐγένετο, xal σάρχα ὅλαδε, xoi 


* Galat. iv, 4. " Isa. ΧΙ, 3δ. 


1ο Matth. viij, 24. 


vestrum addidit. Graci textus vim, argumenti ro- 
bur et Epiphanii mentem apertius exprimit Tho- 
masius. 


15 | ANCORATUS. 7" 
ἄνθρωπος εἁρέθη, xal ὑπὸ τῶν Γραμματέων συν- A sibi sacrosametum imposuit : sed etiam ουπίγοσἑατὶ 


ελήφθη, xai τὸν νῶτον εἰς μᾶστιγας ἔδωχε, χαὶ, Τὸ 
πρόσωπόν µου οὐχ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύγης 
ἑμπευσμάτων. ᾽Αλλὰ xal ἔχλαυσε, «εῖται ἐν τῷ 
χατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ, £v τοῖς ἁδιορθώτοις ἀντι- 
«Ἰράφοις, καὶ χέχρηται τῇ papvupla (39) à yu; 
Εἱρηναῖος ἓν τῷ Κατὰ αἱρέσεων, πρὸς τοὺς δοχῄσει 
τὸν Χριστὸν πεφηνέναι Ἀέγοντας. Ὀρθόδοξοι δὲ 
ἁ-είλοντο τὸ ῥητὸν, φοθηθέντες, χαὶ μὴ νοῄσαντες 
αὐτοῦ τὸ τέλος, xal «b ἰσχυρότατον. Kal πεγόµενος 
ἐν ἁγωνίᾳ ἵδρωσε, xal ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ 
ὡς θρόµόοι αἵματος, καὶ ὤφθη ὄγγε-ος ἐνισχύων 
αὐτόν. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal ὡς ἄνθρωπος 
ἑοωτᾷ. Ποῦ τεθείκατε vó*v Ad(apor; Kal περὶ 
τᾗς αἱμοῤῥοούσης» Tíc µου ἠψατο; Καὶ περὶ τῶν 
ζητούντων αὐτόν. Τίνα ζρτεῖεε; ᾽Αλλὰ xal τοὺς 
μαθητὸς ὡς ἄνθρωπος ἐρωτᾷ. Tiva µε Aépyovcw 
οἱ ἄγθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ áv0poxov ; Αλλὰ 
καὶ. Πόσους ἄρεοις ἔχετε μεθ ἑαυτῶν; ἔλεχε. 
Κεχοκιαχὼς (50) ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐχάθισε παρὰ τὸ 
qpíap iv τῇ Σαµαρείᾳ. ᾽Αλλὰ xaX, Τὸ παιδίον 
ηὔξανε, καὶ ἑκραταιοῦτο πνεύμαει, xal xpoéxo- 
πεεν ἡλιχίᾳ καὶ σορίᾳ ὁ Ἰησοῦς. ᾽Αλλὰ xal* Πρ 
à Υ}ὥγαι τὸ παιδίον xeJAsiv πατέρα 9 μητέρα, 
λήψεεαι δύναμιν Δαμωσκοῦ xal τὰ σκύᾶα Za- 
µπρείας ' ὁ σοφία iv xaX διδάσκων ἀνθρώπους γνᾶ- 
σιν, xal φυτεύσας τὸ. οὓς τῷ ἀνθρώπῳ, xa ἕναρ- 
θρώσας λαλιὰν τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων», καὶ ποι]σας 
γλῶσσαν τρανὴν µοχιλάλων, τὰ τοιαῦτα πάντα ὑπ- 
έμεινεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα τὴν πᾶσαν ἀχολουθίαν τῆς 
δι ἡμᾶς οἰχονομηθείσης ἐνανθρωπήσεως φυλάξας, 
μὴ ἀφανίαῃ τὸν χαραχτῆρα τῆς ἀληθείας, 


AB. Αλλ' ἵνα μὴ τὰς μαρτυρίας, ἃς παρηγάγο- 
μεν, ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ δι’ ἑναντίας πρὺς τὴν 
ἀκήθειαν ἀντιλεγομένας ἐκ θείων Γραφῶν συνάξαν- 
τες, χαχῶς δὲ ὑπ' αὐτῶν νοουµένας, οὕτως ἑάσωμεν 
ἀνερμηνεύτους, ἑχάστης λέξω τὴν θεωρίαν τῆς ἐν 
αὐτῆ δυνάµεως, δι) fjv αἰτίαν ὡς ἀνθρωποπαθῶς ci- 
ρητα:, xai αὖθις πάλιν ἐροῦμεν πολλὰ, εἰς τὸ θεός 
Κον καὶ θεὸς ἡμῶν εἰρηχότες, ὡς ἔχει τῷ τὸν νοῦν 
ἔχοντι γνῶναι ἐπ αὐτῆς τῆς ἀχολουθίας εὐλόγως 
εἰρῆσθαι, "Arüpuzoc Ὑάρ ἐστι (01), xal τίς qyro- 

* 153. 1, 6... * Luc. xxi, 42. 


45. " Marc. τι, 58. 
xz, 21. 


* Joan. xi, 55. 
* Joan. iv, 6. 


- 


pite 114. 

(50) Al. addita conjungendi vocula habet, Καὶ xe- 
χοπιαχώς. 

(31) "Ανθρωπος γάρ ἐστι. De hoc Jercmix loco 
jam supra in Panarto monuimus, parum belíe de 
Christo accipi, elsi ad eum sensum plerique Grz- 


corum referant, quos veprehendit Hieronymus. 
Pgrav. 


Juxta Septuaginta Interpretes Ζογοπι locus ille 
adducitur : inVulgata desunt verba homo est. Con- 
siat tam Grecos, quam Latinos Patres illum inter 
eaetera adhibuisse ad astruendam Christi divinitatein. 
$. Epiphanius argumentuin ex illo componit et pra- 
senu in loco, et iisdein ferme verbis sub numero 4 


PATROL. Gn; XLIII. 


* Luc. vin, 45. 
* Luc. i, 4U, 


m lrenzus eo utitur loco in libro primo, ca- D 


voluit, carnem induit, inventus est homo, a Scribis 
comprehensus, et dorsum suum flagellis objecit, et 
Vulium meum a spatorum ignominia non «averti *. 
Sed et ploravit, ut in Evangelii Lucz exemplaribus 
nom correcüs lcgitur : eoque testimonio sanctus 
|reneus libro Contra hereses ad. eos rcfellendos 
utitur, qui Christum specie tenus apparuisse dicc- 
bant. At Catholici timore quodam inducti vocem 
illam sustulerunt, neque fluem illius et quod vali- 
dissimum est, satis intellexerunt. Et in anzietate 
constitutus sudavil : et sudor ejus similis fuit gut- 
tarum sanguinis, et opparsit angelus. corroborans 
ipsum *. Neque hoc. tantum, sed et hominis instar 
interrogat, Ubi posuistis Lazarum ** Kt de muliere" 


D illa sanguinis pro&uvio laborante : (uis me, inquit, 


contigit *? Tum αἱ eos qui sese quzrebant : Quem 
φις *? Quin et discipulos hominis more per- 
contatur : Quem me esse dicunt homines filium ho- 
inénis *? Item alie loco, Quot, inquit, panes habetis ' t 
Ad hzc lassus ex itinere sedit ad puteam in Sama- 
ria *. Quid quod οἱ puer crescebat, et confirmabatve 
spiritu: et progrediebatur elate ac sapientia Jesus* . 
hem : Antequam norit puer vocare patrem aut ma- 
trem, diripiet opes Damasci et spolia Samaria !*. 
llle ipse qui sapientia est, ac docet homines scien- 
tjam, quiet aurem plantavit in homine *!, eidemque 
distinctum eL articulatum sermonem dedit, quique 
balbutientium linguam disertam praestitit !*, omnia 
illa, nostra causa, sustinuit, ut 97 quidquid as- 
sumptie pre nobis humans naturz consentaneum 
atque congruens est observans, veritatis propriam 
notam atque formam non subtraheret. 

XXXII. Verum ne testimonia llla, qux ab swver- 
sariis contra veritatem e Scripturis sacris opposita, 
ac perperam ab illis interpretata paulo ante pro- 
posuimus, sine explicatione pretereamus ; qua sit 
uniuscujusque vis ac momentum, et quam ob cau- 
sam ad humanam affectionem accommodate scri - 
ptum sit, boc loco disseremus ; ac subinde de eadem 
re plura disputabitnus, cum de his verbis egeri- 
mus, Deus meus εἰ Deus vester, ut ex ipsa orationis 
circumstantia prudens quisque cognoscere possit, 


5 Joan. xvin, 4... 9 Matin. xvi, 


10 ]sa.. vin, 4. *! Psal. xci, 10, 9. '* Sap, 


ad lzeresim 54. AL S. Hieronymus suis in eumdem 
Jeremiz: locum Commentariis vim Hebraici sermo- 
nis expendens,illos, celato tamen illorum noinine, 
reprehendit. Testimonium doctissimi Patris repro- 
sentat. Petavius ad laudatum. locum hzereseos 51, 
quod ct nos hic e re nostra exhibere minime gra- 
vabimur. Ait porro : Solent quidam nostri, bono qui- 
dem voto, sed non secundum scientiam, uti hoc loco 
conira Judeos; od homo sit Dominus eque atque 
Salvator, secundum | dispensationem. carnis. assum- 
pte ; nullusque possit nativitatis ejus. scire myste- 
rium, secundum illud quod scriptum est : « Genera- 
tionem ejus quis enarrabit? » nisi solus Deus qui arcana 
rimatur, et reddit unicuique secundum opera sua. 
Melius autem est, ut. simpliciter accipiamms, quod 
nullus cogitationum secreta. cognoscat, misi solus 
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merito illud usurpatum fuisse. Prineipio quod ad A σεται αὐτόν ; Ἐν ταυτῷ τὰ δύο ὃ ποφαῖΐνει τὸ θεῖον 


locum illum pertinet : lomo est, et quis cognoscet 
illum *? duo quadam in ipso Scriptura declarat : 
alterum aspectabile, non aspectabile alteram. Ad 
id quod aspectabile est verba ista jure pertinent, 
Deus meus : Pater vero meus ad id quod non est 
aspectabile refertur : ita ut neuter sensus rationi 
sit contrarius. Etenim quomodo si homo esset, uon 
cognosceretur? Αἱ si homo non esset, quomodo 
liomo diceretur? Quisquis enim ex hominum genere 
cst, ab hominibus utique cognoscitur, sive ex ge- 
nitrice, sive ex cognalis, ex propinquis, vicinis, 
contubernalibus, ac denique popularibus. Porro 
in homine mero verum istud esse non potest ; in 


* Deo Verbo, Deique Filio potest, cum ita dicitur, 
llomo est, revera, quis vero cognoscel. illum? qua- B ἄγνωστος ἀνθρώποις διὰ τὸ ἀχατάληπτον" ἄνθρωπος 


tenus Deus est, propterea quod utriusque est na- 
turm particeps; atque home simul οἱ Deus est, 
hominibus ignotus qui comprehendi non potes!, 
homo vero ex Maria Virgine re ipsa sine virili satu 
genitus. Virgo, inquit, in sero concipiet *. Nam ad 
futurum tempus prophet» vaticinium pertinebat : 
'Et virgo in utero concipiet. Futurum enim quiddam 
ista significant, Pariet filium. Quamobrem si virgo 
mater est, nequaquam a viro partus ille genera- 
tioque proficiscitur. Siquidem ante tempus istud 
dictum Achaz fuerat : Pete tibi signum in profundo, 
Gul in sublimi *. At ille prze modestia ac demissione 
sui : Non petam, inquit, ei non tentabo Domiuum 
Deum meum, signum ullum postulare detrectans. 
fubinde igitur, quod nullum prodigium postulare 
vellet, duo quzdam muniflcenlissimus in liomines 
Deus dona largitur : primum e sublimi Verbum 
suum cum de sua, tum de Verbi ipsius voluntate 
misit: $8 hinc e profundo carnis susceptae myste- 
rium cum Verbo ipso communiter. administravit. 
Quippe postea subjicit: Et vocabunt nomen cjus 
Emmanuel. Non dixit, vocabo ; sed, vocabunt. 11ο- 


γράµµα, ὁρατόν τε καὶ áópatov* διὰ μὲν τὸ ópa- 
τὸν, εὐλόγως τὸ Θεός µου εἰρῆσθαι, δια δὲ τὸ ἀόρα- 
τον, Πατήρ µου λελέχθαι, μὴ ἀντιλεγομένης οὐδ' 

ὁποτέρας ποιήσεως τῷ λόγφ. Πῶς γὰρ εἰ ἣν ἄνθρω-" 
πος, οὐχ ἐγινώσχετο; El δὲ οὐκ fv ἄνθρωπος, πῶς ' 
ἄνθρωτοος ἑλέγετο;, Πάντως γὰρ mig τις 6 ἐξ &v- 
θρώπων Ὑενόμενος ὑπὸ ἀνθρώπων γινώσχεται, ἀπὸ 
τῆς γεννησάσης, ἀπὺ τῶν συγγενῶν, ἀπὸ τῶν ol- 
χείων, ἀπὸ τῶν γειτόνων, ἀπὸ τῶν συσχήνων, Ἡ 
συμπολιτῶν. Καὶ ἀδύνατον τοῦτο πληροῦσθαι εἰς 
ἄνθρωπον Φιλὸν, πληροῦται δὲ ἐν τῷ Θεῷ Λόγῳ xal 
Yip Θεοῦ, àv τῷ εἰπεῖν" "Αγθρωπές ἐστυ», àv 
ἀληθείᾳ, εἰς δὲ γνώσεται αὐτόν; ὅτι θεός ἐστι" 
διότι συμμετέχει xol ἄνθρωπος xal θεός ἔστιν, 


δὲ ἀπὸ Μαρίας tv. ἀληθείᾳ δίχα σπέρματος ἀνδρὸς 
Υεγεννηµένος. Kal ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, 
τὸ γὰρ μέλλον Ex τοῦ χρόνου ἐχήρυττεν ὁ προφή- 
της Καὶ ἡ «αρθένος ἐν γαστρὶ ὄξει. Μέλλον 
γὰρ τὸ, Τέξεται υἱόν. El τοίνυν παρθένος, οὐκ ἐξ 
ἀνδρῶν tj οἰχονομία τῆς χνῄήσεως, διὰ τὸ πρὸ τοῦ- . 
του τοῦ χρόνου εἱρῆσθαι τῷ "Ayat* Αἴτησαι σεαυτῷ 
σημεῖον εἰς βάθος, ἢ elc ὄψος. 'O δὲ ταπεινο- 
“φρονῶν (53). Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδ' οὐ μὴ πει- 
ῥάσω Κύριον τὸν Θεόν µου, φησὶ, παραιτησάµενος 
τὸ αἰτήσασθαι σημεῖον. Εὀθὺς δὲ διὰ τὸ μὴ αἰτή- 
σασθαι αὐτὸν σημεῖον, δύο χαρίζεται ὁ τὰ μεγάλα 
δωρούµενου ἀνθρώποις θεὸς δῶρα ' ἀπὸ ὕψους, τὸν 
Λόγον ἰδίᾳ θελήσει, καὶ αὐτοῦ τοῦ Λόγου ἰδίᾳ Oc- 
λήσει πέµψας ἀπὸ (βάθους δὲ, τὴν σάρχα εὐδοχίᾳ 
σὺν αὐτοῦ τῷ Λόγῳ οἰχονομήσας. Φησοὶ γὰρ ὕστερον 
Καὶ κα. έσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εμμαγουή * οὐ 
γὰρ εἶπε, χαλέσω, ἀλλὰ καἰέσουσιν' ἀνθρώποις 
μὲν γὰρ ἀπεχαλύπτετο θεὸς, ὁ αὐτοῖς ἀγνοηθείς. 
Ἁλλ' οὗ προσφάτως λαμθάνει cb ὄνομα. οὗ γὰρ 
εἶπε, χαλέσω «tb ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουἡλ, ἀλλὰ, 
καλέσουσι. 


ainibus enim qui ab ipsis ignorabatur patefactus est Deus. Sed non recenter vocabulum istud usut- 
pavit, non enim dixit : vocabo nemen ejus Emmanuel; eed, vocabant. 


5 Jerem. xvn, 9. 


Dcus. Wc llieronymus, qui nititur unius Hebraicae 
νου] ambigua οἱ incerta significatione. Eam vo- 
culam Interpretes Septuaginta /iomo reddidere ; 
llicronymus autem ínscrutabile, Et ideo in Vulgata 
illum prophete locum legimus : Pravum est cer 
omnium, et inscrutabile, quis cognoscet illud ? In 
Greco vero, Ba0cía ἡ καρδία παρὰ πάντα, xal 
ἄνθρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὐτόν; Profundum 
est cor super omnia; el lomo est, et quis cognoscet 


eum? 

(92) Ὁ δὲ ταπεινοφρονῶν. Contrarium docet 
idem Hieronymus ad hune locum. Non humilitatis, 
inquit, est, sed superbie, quod non vult signum a 
Domino postulare, etc. Mox : Ergo quasi idolorum 
cultor, qui in omnibus angulis platearum, in monti- 
bus locisque nemorosis aras. consiiiuerat, et. pro le- 
vitis habebal fanaticos, non vult signum petere, quod 
conslitutum est. Nec Hebreorum magistri ab Hie- 
ronymo dissentiunt. R. David auctor est, licet Achaz 
verbis jpsis credulitatem ac religionem pr:e se fer- 


ret, tamen propbetam, qui illius intima pervideret, 


* [sa. vu, 14, * ibid. 41 sqq. 


intellexisse; "T2? Ον owvnaO ow ow x5 75 


p Τα ποσο Cun 1 Quoniam ista non dizi, nisi 


ob exiquam fidem. quasi diceret : Non curo tentare 
illum hac in te. R. Solomo hzc Achazum cogitasse 
scribit : Nolo Deum per me hac ratione sanctificari. 
Aben Ezra putat Acliagzum ideo non postulasse, quod 
Deum przstare ista non posse crederet. Basilius ad 
Epiphanii mentem propius accedit : vult enim Acha- 
zun ideo petere noluisse, ne mandatum illud viola- 
το: Non tentabis Dominum Deum. tuum (Deut. vi, 
16). — Petavius ad hunc locum memorat S. Iliero- 
nymum, et Hebrzoorum Rabbinos statuentes Ácha- 
zum non humilitatis ergo, sed superbis intuitu re- 
cusavisse petere a Domino signum. Res sancti Epi- 
phanii argumentationem adversus Arianos, nec re- 
Spicit, nec infirmat : et ideo ad rem nostram mini- 
me facit. Cogitent de illa qui Isai:e prophetiam in- 
terpretantur, quibus non deerunt inter Patres qui 
Epiphanio suffragentur. 


— 
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μοι κροδεδήλωται, iva kv τῷ ἀπὸ γυναικὸς τὸ γεγόµενος 
πληρωθῇ, ὁ δὲ Λόγος ἁἴδιος πᾶσι σαφῶς ἀποφανθῃ. 
Et δὲ xai «), Οὐ διψήσεε, περὶ θεοῦ λόγος, περὶ δὲ 
Υ οὗ ὅτι ἐπείνασε καὶ ἐδίφησεν, ἀναγχαῖον ἡμῖν τοῦτο 
ᾠχονόμηται,. Πῶς γὰρ εὑρίσκεται Ἡ οἰχονομία ἐν 
ἀληθείᾳ οὖσα, εἰ μὴ εἶχε την τῆς ἑνανθρωπήσεως 
χρειώδη συνῄθειανς "Ev τούτῳ ἀπέδειξεν ἡμῖν πάν- 
των τῶν ζητημάτων τῶν αἱρετιχῶν τὰς λύσεις. E5- 
θὺς γὰρ ἕλυσεν ὑπόνοιαν Μανιχαίων' ἓν τῷ vào sl- 
πεῖν ἐσθίειν καὶ πίνειν, σάρκα ἁληθινὴν ὑποδείχνυ- 
ety. Ἔλυσε Λουχιανιστῶν τὸν τρόπον, καὶ ᾿Αρείου 
τὴν δύναμιν’ Λουχιανὺς γὰρ xai πάντες Λουκιανισταὶ 
ἀρνοῦνται τὸν Ylby τοῦ Θεοῦ φυχὴν εἱληφέναι' oáp- 
xa μὲν µόνον φασὶν ἐσχηχέναι, ἵνα δήθεν προσάφωσι 


τῷ θεῷ Λόγῳ ἀνθρώπινον πάθος, δίψαν xaX πεῖναν, 
xoi χάµατον xal χλανθμὸν, xai λύπην xai ταραχὶν, 


xai ὅσαπερ bv τῇ ἑνσάρχῳ αὐτοῦ παροὺσίᾳ ἑμφέρε- 
ται. Ἐὔηθες ὅ ἄν εἴη ταῦτα εἰς τὴν θεότητα «o0 Υἱοῦ 
«οῦ Θεοῦ λογίζεσθαι. ᾽Αλλὰ, gast, σὰρξ καθ) ἑαυτὴν 
οὖσα οὔτε ἐσθίει, οὔτε πίνει, οὔτε χάµνει, οὔτε ἄλλα 
πράττει. Καὶ αὐτὺς σύμρημι σάρκα xa0* ἑαυτὴν μὴ 
ἔχειν ταῦτα. Ἔσχε δὲ «ᾶσαν τὴν οἰκονομίαν ἐλθὼν ὁ 
Λόγος, χαὶ σάρχα xai φυχὴν καὶ ὄσαπέρ ἐστιν ἐν &v- 
δρώπῳ τῆς δι φυχῆς χαὶ τῆς σαρκὸς ἦν µέρη πεῖνα 
xai ὁ χάματος, fj τε δίψα καὶ ἡ λύπη, καὶ τὰ ἄλλα, 
Δαχρύει μὲν γὰρ ἵνα ἑλέγξη τὴν πλάνην Μανιχαίου, 
ὅτι οὗ δοχήσει ἡμφίεστο τὸ σῶμα, ἀλλ ἀληθείᾳ. Καὶ 
&ny 5h, ἵνα δείξη μὴ µόνον τὴν σάρχα ἔχειν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν duyf,v. Οὐ γὰρ fj αὐτοῦ θεότης ἑδίψησέ που, 


: ANCORATUS. 13 
AL, T6655, «ενόμενος 8x γυναικὸς, χα θάπερᾶνω Α XXXIII. At hzec verba, factus ex muliere *, ideo, 


ut ante dixi, scripta sunt, ut vox. illa, factus, vim 
in eo suam habeat, quod a inuliere sit genitus, ut 
interim, sempiternum Verbum manifeste omnibus 
esse demonstretur. lllud vero, Non sitiet, si de Deo 
intelligendum est; cum de Filio scriptum sit, esu- 
risse illum ac sitisse, necessario totum illud est 
nostra causa susceptum. Nam quomodo tandem 
vera esse reperiretur incarnatio, nisi naturalem 
howini necessitatem consuctudinemque pre se 
ferret ? lac. enim ratione qu:estiones omnes, quie 
ab hzreticis objiciuntur, dissolvere nos docuit. 
Aique in primis falsam Manichzorum opinionem 
submovet : nam quod manducasse ac bibisse dici- 
tur, veram carnem fuisse declarat. Ad liec Lucia-« 


B nistarum errorem, atque Arii firmamenta convellit. 


Quippe Lucianus ac Lucianistx: omnes Filium Dei 
animam assumpsisse negant: eumdemque solam 
induisse carnem, ut divino Verbo humanas affe- 
ctiones tribuant, sitim, famem, fatigationem, fletum, 
mororem, perturbationem, quidquid denique in 
suscepta ab illo natura reperitur. Atqui nihil esse 
stolidius potest quam Filii Dei divinitati hzec ascri- 
bere welle. At enim, inquiunt, caro per sese mon 
comedit aut bibit, neque faligatur, mec istius 
generis caetera prestat. Ego vero carni per sese 
convenire ista non posse fateor. Verum quidquid 
hominis proprium est, Verbum in sese transtulit, 
carnem, inquam, et animam, et quacunque in bo- 
mine cernuntur. Animae porro carnisque propri:e 


καὶ vj uy] ἑδίψησε, xal χεχοπίαχεν ἀπὸ τῆς ὁδοι- C partes erant famein et fatigationem, sitim ac mo- 


πορίας διὰ τὴν σαρχὸς xai φυχῆς ἀχολουθίαν. 


rorem, csteraque suscipere. Plorot itaque, Mani- 


€bzi ut errorem convincat, seque non specie adumbrationeque sola cargem doceat, sed ex rei veritate 
cepisse. Sitit vero, ut non sola 66 carne preditum, sed etiam anima demonstret; non enim sitim est 
üliu. experta divinitas; sed anima sitiit, et ex itinere lassatus est, quod erat carni animaque con- 


ecptaneum. 

ΑΑ’. "Ott δὶ σῶμα ἔχων χαὶ φυχὴν ἆλθεν 6 Λόγος, 
πεισάτωσαν αὐτοὺς αἱ θεῖαι γραφαὶ Παλαιᾶς τε καὶ 
Καινῆς. Εὐθὺς γὰρ Δαθδὶδ περὶ αὐτοῦ λέγει, xat Πέ- 
«poc Δαθὶδ σννῳδάἀ’ Οὐχ ἑάσεις τὴν γυχή» µου slc 
δη», οὐδὲ, δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν' διαφθοράν" 
ἵνα τὸ σύνθετον τοῦ Κυριαχοῦ ἀνθρώπου νοοῖτο, καὶ 
σαφῶς περὶ τούτου γνῶσις ἡμῖν γένηται, ἵνα συστήσῃ 
Φυχην μὲν σὺν θεότητι τῷ τριηµέρῳ αυγχατατεθεῖ- 


99 XXXIV. Quod autem carnem pariter et animam 
babuerit Verbum, tam Veteris quam Novi Testa- 
menti persuadeat illis auctoritas. Etenim David de 
ipso ita pronuntiat, cui οἱ Petrus astipulatur : Non 
relinques animam meam in inferno, neque dabis San- 
cium tuum videre corruptionem *. Ut Dominici ho- 
minis composita intelligatur esse natura, ac certa 
de eo nobis sit scientia constituta, ut animam cum 


σθαι, ἵνα «hv σάρχα ὁσίαν ἀποδείξῃ, καὶ τὴν θεότητα D divinitate demonstret illo triduo esse demissam, ut 


οὖν τῇ φυχῇ ἀχατασχέτως ἓν ἄδῃ τὸ µυστήριον τετε- 
λειωκχέναι. Έχει γάρ που xal ἄλλην µαρτυρίαν οὕτω 
λέγουσαν' Ἐν v&xpotc ἐλεύθερος. Τὸ,ἐλεύθερον, τοῦ 
μὴ χνριεύειν αὑτοῦ τὸν ἅδην σημαντικὸν, τῇ δὲ ἰδίᾳ 
θελήσει ἕως ᾧδου καταθεθηχέναι avv τῇ ψυχῇῃ. Φησὶ 
δὲ ὁ Πέτρος Καθόει οὐκ ἦν δυγατὸν κρατεῖσθαι 
αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ, τουτέστιν, ὑπὸ τοῦ ᾷδου. Καὶ αὖ- 
οὓς δὲ ὁ Σωτήρ φησι Ἐξουσίαν ὄχω «αθεῖν τὴν 
Ψυχήν µου, xal θεῖναι αὐτήν' χαὶ, Ἐγώ εἰμι ὁ 
ποιμὴν ὁ xaAóc, ὁ τιθεὶς τὴν γυχὴν ὑπὲρ τῶν 
προόάτων" χαὶ, Ἡ γυχἠ µου τετάρακεαι, qnoi, 
καὶ τί εἴπω, ὡς ἐπ᾿ ἀμφιδόλῳ λέγων Τί εἴπω; Πά- 
* Galat. iv, δ. * Psal. xv, 10; Act. u, 27. 
* ibid. 11. 


L - freta, 


3 Ps23l, Lxxxvi, 0. 


carnem esse sanctam ostenderet, et cum anima 
divinitatem apud inferos ubi cobiberi non potcrat , 
perfecisse mysterium. Accedit enim et aliud quod- 
dam ejusmodi testimonium : Inter mortuos liber ?. 
Nam vox ista, liber, inferos nequaquam illi domi- 
nari significat, sed ad inferos usque suapte illum 
esse voluntate cum anima delapsum. Addit vero 
Petrus : Juxta quod impossibile erat teneri illum ab 
eo *, hoc est, ab inferno. Quin etiam Salvator ipsc : 
Potestatem, inquit, habeo sumendi animam mcam, 
el ipsam ponendi *. ltem : Ego sum Pastor bonus , 
qui pono animam pro ovibus *. Tum illud : Anima 


* Act. 1, 94, * Joan. x, 18. 
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mea turbata est, inquit, et quid dicam! ? Hzc autem A rep, σῶσόν µε ἁπὺ τῆς ὥρας εαύτης. Ἀ.1.λὰ διὰ 


verba : Quid dicam ? dubium et ambiguum quiddam 
pre se ferunt. Pater, serva me ab hac hora. Sed 
propterea veni in hanc horam *, ut ostenderet divi- 
nitatem ipsius sponte ad ista venisse. Nam illud 
verbum, turbata est, usurpatum idco est, ut. ne 
suscepte hominis nature vera ac propria forma 
perturbaretur : siquidem non specie tenus aduimn- 
brata incarnatio illa fuit. Sed quemadinodum prz- 
potens quispiam rex cum inferiore aliquo bellum 
gerens, neque dubitans quin si cum copiis suis ac 
magnis viribus irruentem sese hostis ille senserit, 
detrectaturus sit prelium , ac saluti suz fuga con- 
sulturus, multasque subditorum sibi provincias 
vastaturus : cum hzc, inquam, noverit, prudenter 


illum artibus suis ac specie deludit, terga vertens B 


et fugiens, donec hostis confirmato animo in ipsum 
velut timidum et imbecillum impressionem faciat 
ac persequatur: tum rex ille repente conversus 


imbecillum istum atque hostem suis copiis cireum- 


ventum in potestatem redigit : ita Dominus noster 
mortem minime perlimuit, qui id, antequam ad pa- 
"tiendum accederet, in itinere significaret, füturum 
videlicet ut Filius hominis traderetur et crucifige- 
retur, ac tertia die resurgeret. Petro vero dicente, 
0 Propitius tibi sit, Domine ; hoc tibi minime con- 
-tinget *; Christus his illum verbis increpat : Vade 
post me, Satana, quia non sapis «μα Dei sunt, sed 
que suni hominum. Qui hec igitur futura pre- 
dixerat, qui hujus rei-causa venerat, quomodo 


postea transire a se calicem precatur ut ne biberet? C 


Qui de morte sua, priusquam moreretur, sermo- 
nem habuerat, vel ob id unum ne mendacii con- 
vinci posset, ut a se calix ille przeteriret orare non 
poterat. Verum hac adversarium suum ratione pro- 
vocat, ut cum ille Salvatorem mortem metuere sibi 
persuasisset, hanc ipsi ad eorum qui morituri es- 
sent, salutem infligeret : id quod singulari quadam 
est prudentia perfectum. Quod si istud etlam au- 


dias mortuum esse Dominum, disce ubi sit mors iíla: 


suscepta. Tibi enim apostolorum princeps Petrus to- 


τοῦτο ἡ-10ον εἰς τὴν ὥραν ταύτην" ἵνα δείξη ὅτι 
ἐχοῦσα ἡ αὑτοῦ θεότης εἰς τοῦτο ἑλήλυθε. Τὸ δὲ, τε- 
τάρακται, ἵνα τὸ εἶδος τῆς ἀληθείας τῆς ἑνσάρχου 
αὐτοῦ παρουσίας μὴ ταραχθῇ. οὗ γὰρ δοχήσει Qv d; 
ἔνσαρχος παρουσία. ᾽Αλλὰ δίχην βασιλέως μεγάλου 
πόλεμον ἔχοντος πρὸς ὑποδεέστερον, xaX γινώσχοντος 
ὅτι ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ εἴπερ ἴδῃ αὐτὸν ἐν δυνάμει ἐρχό- 
μενον xaX ἰσχύῖ πολλῇ, παραιτήσεται χαὶ τραπῄσεται 
πρὸς φυγὴν, xai πολλὰς χώρας τῶν ὑποχειρίων ἆφα- 
νίσει, xal διὰ τοῦτο σχηματιζομένου τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ 
προφάσεις, xal νῶτα διδόντος xai ἀποδιδράσχοντος, 
ἕως ὁ.ἐχθρὸς λαβὼν θάρσος χατεπιθῆται, ὡς δειλοῦ 
xai ἀδυνάτου τοῦ βασιλέως, xal διώξει αὐτόν. ὁ δὲ 
βασιλεὺς στραφεὶς αἱἰφνιδίως μετὰ τῆς αὐτοῦ δυνά- 
µεως ὅλον ὑποχείριον δέξεται τὸν ἀσθενῃ xal ὑπεν- 
avvloy* οὕτως χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν οὐχ ἐφοθήθη τὸν 
θάνατον, ὁ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ παθεῖν σηµά- 
νας ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ ὅτι μέλλει ὁ Υϊὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοσθαι xai σταυρωθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀνααστῆναι xal του Πέτρου λέχοντος' "εώς σοι, 
Κύριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο, ἐπιτιμήσας, Ὕπαγς 
ὀπίσω µου, Σατανᾶ, εἰπὼν, ὅτι οὐ gporsic τὰ τοῦ. 
θεοῦ, AAA τὰ τῶν ἀνθρώπων. Ὁ οὖν ταῦτα προ- 
λέγων, xa διὰ τοῦτο αὐτὸ Ίχων, πῶς ὕστερον εὔχε- 
ται παρελθεῖν τὸ ποτήριον, ἵνα μὴ πίῃ; Ὁ εἰπὼν πρὰ 
τοῦ θανεῖν περὶ τοῦ θανάτου, xàv διὰ τὸ μὴ ὑπολη- 
φθῆναι ψεύστην αὐτὸν, οὐχ ἠδύνατο εὔξασθαι παρελ- 
θεῖν τὸ ποτἠριον. ᾽Αλλὰ προκαλεῖται διὰ τοῦ τοιούτου 
τρόπου τὸν ἀντίδικον, ἵνα ἐχείνου ὑπφλαθόντος δεδιέ- 
ναι τὸν Σωτῆρα τὸν θάνατον, ἑπαγάγῃ αὐτῷ θάνατον 
εἷς σωτηρίαν τοῖς θνῄσχουσι διὰ τῆς οἰχονομίας. 'AX- 
À&à xxv ἀχούσῃς ὅτι τέθνηχεν ὁ Κύριος, γνῶθι τὸ κά- 
θος τοῦ θανάτου πρῦ πεπλήρωται. Ἑρμηνεύει γάρ 
σοι ὁ χορυφαιότατος τῶν ἀποστόλων Πέτρος τὴν περὶ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ ὑπόθεσιν, λέγων Θθανγατωθεὶς 
capxl, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι. Ἡ ὙΥὰρ αὐτοῦ 
θεύτης ἀναδεξαμένη τὺ iv σαρχὶ παθεῖν, ἁπαθῆς 
ἐστι, xal ἀπαθὴς ἣν, xal ἀπαθὴς διέμεινε, μὴ τρα- 
πείσης τῆς ἁπαθείας, μηδὲ ἀχρειωθείσης τῆς ἀῑδιό- 
τητος. 


tum illud mortis negotium his verbis exponit : Mortificatus carne, vivi[icatus autem spiritu *. Etenim 
divinitas ipsius perpessionem carnis subiens, perpessionis nihilominus est expers, et expers erat, el 
expers permansit, cum neque sit illa non patiendi mutata conditio, nec aeternitas exstincta. 

XXXV. At enim inanissimi homines objiciunt : D — AE'. Πάλιν τε ἐὰν εἴπωσιν οἱ χενόδοξοι’ Οὐχ ἀπὸ 


Christum aníma fuisse preditum, his verbis per- 
suadere non potes, siquidem in sacris Litteris 
]saiam ex Dei ac Patris persona de Unigenito dixisse 
leginus : Hic est Filius meus dilectus , in quo mihi 
placui :'quem dilezit anima mea *. Ubi quid de Pa- 
tre tandem existimabimus? utrumnam animam in 
seipso habuisse, aut etiamnum habere? quis adeo 
demens est, ut hzc de Patre suspicetur? Quid igi- 


τῶν τοιούτων (56) δύνασαι ἡμᾶς πεῖσαι τὸν Χριστὸν 
Ψυχὴν ἐσχηχέναι' εὑρήχαμεν γὰρ ἄνω ἐν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς, ὥς φησιν Ἡσαῖας (54) ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς περὶ τοῦ Μονογενοῦς' Οὗτός ἐστιν 
ὁ Ylóc µου ὁ ἀγαπητὸς, elc 0r ἐγὼ ηὐδόκησα, ὃν' 
ἠγάπησεν ἡ Ψυχή µου. Τί νοῄσοµεν περὶ Πατρὸς, 
Φυχὴν εἰληφέναι ἓν ἑαυτῷ, ἢ φυχὴν ἔχειν; Τίς δὲ 
ληρῶν τοῦτο νοῄσει περὶ τὸν Πατέρα; Τί οὖν qaot; 


5 Joan. ΧΙΙ, 21. *Joan. xin, 217. * Matth. xvi, 22 sqq... *I Petr. 1, 18. 5 [δα, xLit, 1$; Mattli, ii, 17. 


(55) Edita a Petavio habent, ἀπὸ τῶν τοιούτων 
μάτων. 

(24) Recte hic emendatur Latina Petavii interpre- 
432tjo, quae habet, ex Dei ac Patris unigeniti 


ili 


persona dixisse, etc., non enim liabet ullo modo 
Graecum exemplum, xat Πατρὸς τοῦ Μονογενοῦς' sed 
solum, περὶ τοῦ Μονογενοῦς, 


81 ANCORATUS. 82 
Ἱροπικώτερον εἰρῃσθαι τὸ ῥῆμα δηλονότι. El τοίνυν A tur dicunt? Per tropum nimirum vocabulum istud 


περὶ Πατρὸς τροπικώτερον εἱρῆσθαι λέγουσιν, ἄρα 
xaX περὶ Υἱοῦ τὸ αὐτὸ λαμθάνειν χρἠ. K&v τε γὰρ 
εἴπη, ὅτι Ἡ ψυχή µου τετάρακται, καὶ, [ Ἔξου- 
σίαν ἔχω] τὴν γι’ χήν µου δοῦναι, xal Aa6str αὐ- 
εήν' οὐκ εἶχε, qaot, duyhv, ἀλλὰ τροπικώτερον εἷ- 
ρηται. Καὶ δοχεῖ τὸ αυλλογιστικὸν αὐτοῦ (25) φρό- 
vnua λέγειν τι, τῆς ἁληθείας αὐτοσυστάτου οὔσης Ex 
πολλῶν τεχµηρίων. "Amb γὰρ τοῦ εἴδους λαµθάνεται 
ἵχαστος τρόπος. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῷ Πατρὶ οὐ τολµη- 
«£oy ἑστὶ, διότι οὐδὰ σάρχα ἑφόρεσεν. 'Ομολογουµέ- 
νης δὲ τῆς σαρχὸς περὶ ' τοῖς Λουχιανισταῖς, εἰ τοί- 
νυν 3 Αρειανοῖς, ox ἔνι ἀμφιθολογία. ᾽Αλλὰ, qnot, 


'0 Λόγος σὰρξ ἐγέγετο, καὶ οὐκ εἶπεν, 'Ο Λόγος, 


σὰρξ xa φυχἠ ἐγένετο. Πρὸς δὲ τὴν αὐτῶν ἁμα- 


usurpatum fuisse. Quod si per tropum de Patre 
dictum illud est, de Filio quoque sic accipiendum 
esse pronuntiant. Unde quamvis ita loqueretur : 
Anima mea lurbata est * : e, Potestatem habeo dandi 
animam meam , et sumendi eam * : Ron propterea, 
inquiunt, animam habuisse putandus est, sed ad 
tropum est ac metaphoram referendum. Nonnibil 
ratiocinandi illa subtilitate ac cavillatione dicere 
videntur : cum tamen ipsa se per sese veritas mul- 
tis argumentis asserat. Nam ex propria rei forma 
3c specie unaquzxque loquendi ratio desumenda ac 
eonsideranda videtur. Quare in Patre quidem hae 
uii loquendi formula nemo debet, quod carnem 
nunquam ille susceperit. Cum autem veram in 


65 οὔσαν ἀντιλογίαν κἀγὼ λέγω, ὅτι "EzxJAactr ὁ B Christo fuisse carnem Lucianiste sive Ariani fa- 


8s0c τὸν ἄνθρωπον, χοῦν «αν ἀπὸ τῆς γῆς" 
ἀπὸ 5k τοῦ ἔπ.ῖασε τὰ πάντα συµπεριείληφε, xat ἀπὸ 
τοῦ, 'O Αόγος σὰρξ ἐγένετο, τὰ πάντα περιέχει. 
Κατὰ γὰρ τὸν αὐτὸν λόγον ἀνθυποφέρομεν αὐτοῖς xat 
αὐτοὶ λέγοντες' Ἰδοὺ λέχει, "Επλασεν ὁ θεὸς τὸν 
ἄνόρωπον, καὶ οὐκ εἶπεν, Ἐποίησεν αὐτῷ ἧπαρ, f 
πνεύμονα, 3) χαρδίαν, 1| φλέδας, 1| νεῦρα, ?) τὰ ἄλλα 
ὅσαπέρ ἐστιν ἐν τῷ σώµατι’ παρὰ τοῦτο νοήσομεν ἓν 
' €t εἶναι ὁλοσφύρητον ? τὸν ἄνθρωπον, διὰ τὸ μὴ λεπτο- 


βερῶς τὴν σύνθεσιν τοῦ παντὸς ζώου τὴν Γραφὴν λε- 


πτολογῆσαι; Οὐ πάντως. Ὡς γοῦν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς εἷ- 
Sox, τὰ ὅλα συμπεριείληφεν, οὕτω xal ἀπὸ τῆς σαρ- 
χὺς τὴν φυχὴν εἰληφέναι τὸν Σωτῆρα ἕνεστι δῆλον. 


teantur, nulla potest ea de re esse dubitatio. Atqui 
scriptum est, inquiunt, Verbum caro factum A est *; 
non autem, Verbvm caro et anima factum est. Ad- 
versus imperitam hanc illorum objectionem ita ego 
prescribo : Deus hominem formavit, cum pulverem 
e lerra sumpsisset. (ua formandi voce universa 
continentur. *Similiter ergo voces iste , Verbum 
caro [actum est, omnia comprehendunt, Nam ad 
eumdem modum nos illud ipsis opponimus : Ecce 
tibi Scriptura dicit : Formavit hominem Deus ". 
neque dixit, Jecur huic effinxit, aut pulnronem, aut 
cor, aut venas, aut nervos czteraque corporis 
membra. Quare utrum tandem totum hominem 


velut molem quamdam malleo dectilem ac solidam fuisse putabimus, quod singulas partes ex quibus 
confiatum animal est, minutatim Seripturà non expresserit? Non opinor. Ut igitur singulari aliqua 
specie universa comprehendit, sic ex sola carnis mentione perspicuum est, etiam animam a Salva- 
tore fuisse susceptam. 

AG. El τοίνυν φυχὴν εἴληφε xal σῶμα, καθάπερΏᾳ ΧΧΧγΙ. Quocirca cum animam et corpus habue- 
ἀποδέδεικται, ἄρα οὐχ ἡ θεότης ἣν Ἰλαττωμένη τῆς — rit, uti demonstratum est, consequens est Verbi 


«o9 Πατρὸς οὐσίας εἴσω παθῶν περιεχοµένη, ὅπως 
doa xal χοπιάσῃ xai πεινάσῃ, καὶ ὅσαπερ τῷ 
ἀνθρώπῳ εἰσὶ χρειώδη. Καὶ 6st, OO κοπιάσει, οὐδ' 
ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρογήσεως αὐτοῦ, xexoma- 
χὼς δὲ ὁ Xaecho εὑρίσκεται, οὐ παρὰ τοῦτο οὖχ 
ἔστιν ix τῆς τοῦ Πατρὺς οὐσίας, ἄνωθεν χακελθὼν 
ὁ Λάγος. Οὐ γὰρ ἄνω xsxonlaxtv, ἁλλ' ἐν σαρχἰ. 
"Ett γὰρ τὴν σάρκα Χοπιάσαι, ἵνα μὴ δοχήσει νοµί- 
ζηται, ἀλλ ἀληθείᾳ. Καὶ τὰ ἄλλα ὅσαπερ τοιαύτην 
ἔχει δύναμιν, τὸ νυστάξαι, τὸ ὑπνῶσαι, ἀνθρώπου 
bati ὑποφαντιχὰ, καὶ τὰ ὑπὸ ἀφήν. Ἔλαδε γἀὰρταῦτα, 
xai ἄνθρωπας εὑρέθη. Εὐρήκαμεν» yàp Μεσσία», 
ὃν ἔγραφε Μωθοῆς. Οἱ δὲ εὑρόντες αὐτὸν διὰ τῆς 


καταληκτοῦ φύσεως, τούτεστι τῆς ivaápxou. "Ens D 


γὰρ ἐπὶ t], ἀχαταληφίᾳ οὐχ Πὑρίσχετο, διὰ τοῦτο 
ὑπὸ Γραμματέων συλλαμθάνετάι, καὶ τὸν votor 
αὐτοῦ ἔδωκεν εἰς µάστιχας, καὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ οὐκ ἀπέτρεγψεν ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμά- 
των, ἔχλαυνσε, χαὶ ὅσαπερ ἄλλα περὶ αὐτοῦ ἄδεται. 
τίς δὲ ἠδύνατο τὸν θεοῦ Λόγον Lv οὗρανῷ. µαστίζειν, 


* Cor. &. 
., 1ο * faa. 3L, 98. 


(35) Forsan legendum αὐτῶν. Epir. 


ΣΕ. εἴτουν. ? 4.6 τον. gan. xi, 97. 
* Joan. 1v, 6 "M juan. 1, ' 


divinitatem a Patris substantia nibil imminutam 
nullis affectionibus obnoxiam fuisse : ut sitim, las- 
situdinem, famem, ac cxterag hominis necessitates 
subiret. Neque quod scriptum sit : Non laborabit , 
neque investigatio est prudenti ipsius *: Salvator 
autem fatigatus fuisse legatur?, propterea Verbum 
coitus allapsum e Patris substantia minime pro- 
cessit. Neque enim sursum, sed in carne fatigatus 
est. Quam ideo lassari oportuit, ut non specie sola, 
sed veritate constare crederetur. Ejusdemmodi sunt 
cetera omnia; veluti dormitare, somnum capere ; 
que humane conditionis indicia sunt, ut et illa 
qua tactu percipiuntur. Quz quidem ille suscepit 
omnia, et inventus est homo. ]Invenimus enim, in- 
quit, Messiam, de quo Moyses scripserat !*. Hunc au- 
tem per eam naturam, quz: comprehendi potest, 
hoc est, carne preditam invenerunt, cum in illa 
que comprehendi nequit, inveniri non posset. 
Quam ob causam et a Scribis correptus est ; et dor- 
sum suum flagellis objecit, et vultum a εριίθγνηι 


* Joan. x. 18. * Joan. 1, 14..." Gen, 
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igneminia non avertit *, ploravit, aliaque suetinuit, A f| ῥαπίζειν, f) χαταπτύειν τοῦ τοιούτου ἀφράστου xai 


qus de ipso omuium ore celebrantur. Ecquis vero 
Dei Verbum flagellis in coelo concidere? quis cola- 
plios infringeret? quis talem ac tantum, quem nulla 
eratio consequi, nulla ingeuii perceptio comprehen- 
dere posset, sputis deturparet } Quod si omnia ista 
perpessionis expers in sese Dei Verbum sustinuit, 
corpoream 42 affectionem ejusmodi necesse est 
»uisse, et ab ejus quse perpeti nihil potest, conditione 
remotam, nequetamen funditus aliequi remotam : 
quandoquidem ita illi placuit, ut, etsi pateretur 
nibil, sibi ipsi tamen perpessio illa tribuatur. Ae 


ἁκαταλήπτου; Ei δὲ ταῦτα πέπονθεν ὁ ὁπαθὴς τοῦ 
θιοῦ Λόγος, ἄρα «b πάθος σωμµατικόν ἐστιν ἐχτὸς τῆς 
αὐτοῦ ἀκαθείας * xaX οὐχ ἐχτὸς πάλιν, διὰ τὸ εὐδοχῃ- 
σαι, χαἰτοιχε μὴ πάσχοντος αὐτοῦ, εἰς ἑαυτὸν τὸ 
πάθος λελόγισται!’, Καὶ χαθάπερ iv ἱματίῳ σπῖλος 
[είς] τὸ σῶμα τοῦ φοροῦντος o0 φθάνει, ὁ δὲ σπῖλος 
τοῦ ἱματίου εἰς τὸν φοροῦντα λογίζεται ' οὕτως ὁ θεὺς 
πέπονθεν ἐν τὴ capxt, τῆς θεότητος αὐτοῦ μηδὲν πα- 
θούσης εἰς δὲ «hv θεότητα τὸ πάθος τῆς σαρχὸς 
ὑπὸ τῆς θεάτητος φορουμένης ἑλογίσθη ” ἵνα kv «fj 
θεότητι ἡμῖν dj σωτηρία γένηται. 


quemadmodum quz ad vestem adhesi macula, licet ad. illius qui vestem induit, corpus mimime perve- 
nerit, ei tamon vulgo tribuitur, ita Deus, eum in earne sit passus, neque quidquam ipsius divinitati sit 
iMlictum , nihilominus quidquid in ea carne quam divinitas sustinebat, perpessus est, id in divini- 
tatem quodamaode redundasse creditur, ut per divinitatem salus nobis comparata videatur. 


XXXVII. Nec illad e memoria nestra excidii, Β AZ. Μέμνημαι δὲ τοῦ ῥητοῦ τοῦ χατὰ Λοχᾶν 


quod ex Lucem Evangelio profertur, quod siue 
interpretatione prztermittere nullo modo debeo. 
Scriptum est autem : Et ín anzielate constituius 
sudavil, et faclus est sudor ejus in modum guttarum 
sanguimie. Apparuit autem ei angelus Damini con- 
frmans ipsum *. Enimvero altissima sacrarum Εί- 
terasum 40 neeessaria queque mysteria, id quod 
sepe diximus, qui ilorum vim ignorant, non ad 
fructum et utilitatem suam, sed ad permiciem in- 
teritumque convertunt; mam nihil est loci illius 
auctoritate prasentius. Quippe hoc ipso quod 
dixit, in anxietate constitutum fuisse, Dominicum 
homiuem  verun hominem exstitisse declarat. 
Quod ut ipsum ostenderet, nec a divinitate pro- 
fectam anxietatem illam doceret : Sudavit, inquit, 
et [actus est ei sudor tanquam. gutle — sanguinis. 
Corporea ista, non spiritalis est species. Apparuit 
autem angelus Domini confirmans ipsum, non quod 
angelicam vim ac robur ille requireret, qui angelis 


C 


antecellit : Coram guo omne genu flectitur, cmle- 


sti, terrestrium et infermorum*, utpote sempi- 
terno Deo, atque Verbo, quod apud Patrem perpe- 
tuo sit, et ab ipso processerit, sed ut videlicet 
illud impleret, quod in eo carmine Moyses scripse- 
rat, quod in solitudine cantatum est : Adorabunt 
ipsum omnes filii Dei; et corroborent ipsum angeli 
Dei *. 43 Corroborent, inquit, ipsum : nontanquam 
robur a'iquod ei subministrent, sed quod ab iis 
usurpata pradicatio collaudandi Dei vim Aabeat, 


Εὐαγγελίου, xai ob βούλομαι αὐτὸ ἑᾶσαι ἀνερμή- 
νευτον * τὸ γεγραμμµένον, ὅτι Ἐν ἁγωνίᾳ γενόμενος 
ἵδρωσε, καὶ éyérsto ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡς θρόμόοι 
αἵματος  ὤφθη δὲ ἄγγελος Κυρίου ἐνισχύων αὐὖ- 
τόν. Τὰ βαθύτερα δὲ τῶν λόγων, ὡς εἰώθαμεν λέγει», 
καὶ τὰ ἀναγχαῖα, οἱ μὴ τὴν δύναμιν νοοῦντες, ἀντὶ 
ἀγαθῶν, τῇ χαχίᾳ ἀνατρέπουσιν ἑαυτούς. 0ὐδὶν γὰρ 
τούτου χαιριώτερον. "Ev τῷ γὰρ εἰπεῖν, γέγονεν ér 
ἀγωνίᾳ, τὸν Κυριαχὸν ἄνθρωπον ἁληθινὸν ἄνθρω- 
mov ὄντα δείχνυσι. Καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι ἀληθινὸς ἦν 
ἄνθρωπος, καὶ οὐχ ἀπὸ τῆς θεότητος fj ἀγωνία γέγονε, 
φησίν Ἵδρωσε, καὶ ἐγένετο αὐτῷ ἱδρὼς ὡς ὀρόµόοε 
αἵματος ' σωμµατιχόν ἐστι τὸ εἶδος, xal οὐχὶ πνευµα- 
τιχόν. "905 δὲ ἄγγελος Κυρίου ἐνισχύων αὐτὸν, 
οὐχ ὅτι τῆς ἰσχύος τοῦ ἀγγέλου ἐπεδέετο ὁ μείζων 
ἀγγέλων, d χάµατει πᾶν γόνυ ἑπουρανίων xal 
ἐπιγείων καὶ καταχθονἑέων, θεῷ ὄντι ἀεὶ Λόγῳ, xo 
πρὸς τῷ Πατρὶ ἀεὶ ὄντι, xat ἐξ αὐτοῦ γεγεννηµένφ, 
ἁλλ' ἵνα πληρώσῃ τὸ ἐν «à oi τῇ μεγάλῃ Μωῦσέως 
kv τῇ ἐρήμῳ ἀσθείσῃ, ἐν fj Deve Hpockerscovow- 
αὐτῷ πάντες vlo) θεοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν ab- 
τὸν ἄγγελοι Θεοῦ. Τὸ, ἐνισχυσάξωσαν abrór, 
οὐχ ὅτι παρέχοντες αὐτῷ ἰσχὺν, «ἀλλ ἐπειδὴ ἴσχνεν 
ἡ δοξολογία ἐν τούτοις δοξάζειν τὸν 8ebu, ὑπὸ ἀγγέ- 
λων μὲν εὐθὺς ἄνω καὶ πνευματιχῶν ζώων βοώντων 
xai λεγόντων Σή ἐστιν ἡ δύναμις, σὀν ἐστι cà 
κράτος, σή ἑστοω ἡ ἱσχύς' kv τούτῳ δειχνύουσε 
τὸ προσχυνεῖν καὶ ἑνισχύειν, τουτέστι διδόναι αὐτῷ 
τὸ ἴδιον τῆς ἰσχύος κράτος. Ὡς καὶ ὁ ἄγγελος ὤφθη 


puta cum ab angelis in ccelo ac spiritalibus ani- D ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, προσκωνῶν τὸν αὐτοῦ Δεσπό- 


mantibus laudibus afficitur , vociferantibus atque 
ista concinentibus : Tua est viris, (uum est impe- 
rium, (ua est vis*. In quo quid adorare ac corro- 
borare sit exprimunt, qued idem est ac proprium 
jlli virium principatum deferre. Qua quidem ra- 
tione a discipulis angelus Dominum suum ad- 
orare visus est ; quibenignissima ipsius providen- 
ti:e nequaquam excellentiam ignoraret. Unde cum 
tam egregie ab illo praestitum bumanitatis opus 

! Ίνα. 5, 6. * Fuc, xxi, 4d, 45. 
€ F. λελογίσθαι, 


* Philipp. 1, 10. 


την, μὴ ἀγνοῶν τὴν ὑπερδολὴν τῆς αὐτοῦ φιλανθρώ- 
που οἰχονομίας * θαοµάξζων δὲ τὴν τοσαύτην iv αὐτῷ 
γενοµένην πραότητος πραγµατείαν, «hv τὸν διάθολον 
ἡττήσασαν, τν τὸ χέντρον τοῦ θανάτου ανντρίψασαν, 
τἂν τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἑξουσίας θριαμθεύαασαν, τὴν 
ἁμαρτίαν θραύσασαν, xa διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς θαυ-- 
µασιότητος, Ev τῇ δοξολογίᾳ ὁ ἄγγελος ἔλεγε προσχυ» 
νῶν Σή ἐστιν ἡ ἰσχὺς, Δέσποτα. Zo γὰρ ἴσχυσας 
κατὰ θανάτου, xal κατὰ ἆδου, xai κατὰ διαδόλου, 


* Deut, xxxi, {. * [ Parat, xxix, 11, £2. 


να 
86 ANCORATUS, 86 
αυντρῖψαι τὸ χέντρον αὐτοῦ, xal ἐχδαλεῖν &nb τῆς A vehementer admiraretur, quo οἱ profligatus diabo- 
ἀνθρωπότητος. lus, et contritus mortis aculeus, et principatus ae 
potestates velut in triumpho traducti, et peceati vis infracta fuerat, pra stuporis magnitudine ad- 
orabundus angelus in illa sua praedicatione clamabat : Tua vis est, Domine, Tu enim morte et 


inferis ac diabolo superior fuisti; ejusque stimulum infregisti, οἱ ab humano genere depulisti. 


ΑΗ’. Ἐὰν δὲ πάλιν εἴπῃ, Ποῦ τεθείκατε Λάζα- 
por ; ἀνθρωποπαθῶς * xai περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, 
Tíc µου ἤψατο; ?), Τίνα ζητεῖτε; ἡ, Tiva µε .έ- 
1ουσυ" οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
3, Τὸ παιδίον ηὔξαγε καὶ ἑκραταιοῦτο * f , Ilpo- 
έκοπειν ἡλικίᾳ καὶ cogig* 9, Πρὸ τοῦ γγῶναι 
τὸ παιδίον κα.λεῖν πατέρα ἢ μητέρα * οὐχ ópda ἀπ᾿ 
αὑτῆς τῆς ὑποθέσεως τὸ ὑπερθάλλον τῆς γνώσεως, 
ὅτι ix σαρχὸς xal ἀνθρωπότητος τὰ διηγἠµατα; 
"Όσα γὰρ ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ ἀπὸ προσώπου τοῦ 


XXXVIII. Quod vero ab illis affertur humano 
more dictum : Ubi possistis Laxarum?? tum do 
muliere sanguinis profluvio laborante : (Quis me 
tetigit *? vel, Quem queritis ? vel, Quem me dicum 
homines esse Filium hominis *?. vel, Puer crescebat 
et confirmabatur * : sive, Procedebat αἱαίε εἰ sa- 
pientia" ; sive denique : Antequam norit puer vo- 
care patrem aul matrem *; nonne vel ex ipso argu- 
mento excellentem scientiam, quam hic locus sup- 
peditat, animadvertis ; utque ad carnem οἱ huma- 


G«o3, xaX Πατρὸς ὑποκατερχόμενά slatv. εἰς πειθὼ B nam naturam narrationes illze referantur? Etenim 


τῶν ἀνθρώπων, ἁγνωσίας ἑχόμενα, οὐχ ὄντα δὲ 
ἄγνωστα τῷ θεῷ, ταῦτα ἐλθὼν ὁ.Λόγος πεπλήρωκεν, 
ἵνα πληρώσῃ τὸ εἰρημένον ' Ὁ Πατήρ µου ὅως dpt. 
ἑργάξται, κἀγὼ ἑργάζομαι. — Ποῦ τεθείχατε τὸν. 
Λάζαρο»; ρώτα, ἐγγὺς τοῦ τόπου γενόμενος * πρὸ 
δὲ τοῦ ἑλθεῖν εἰς τὸν τόπον, ὑπὸ μηδενὸς ἁχούσας, 
ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ: Λάζαρος ὁ gl.loc ἡμῶν 
αδχοίµηται. Ὁ τοίνυν ἀπὸ τοσούτων τῆς ὁδοιπορίας 
ὃ.εστὼς τοῦ τόπου, Ὑνοὺς ὅτι τέθνηχε Λάζαρος, 
παρών Ev τῷ τόπῳ Ἠγνόει; οὕὔχουν. Ἁλλ’ ᾖθελε δεῖξαι 
ὅτι tavta πάντα ἐποίει, xol οὕπω. οὐδεὶς τελείως 
αὐτῷ ἐπίστευεν * ἵνα ἑνδείξηται τῆς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς 
φειδοῦς τὴν πολλὴν φιλανθρωπίαν. Ἔδει γὰρ ἐχείνας 
pi εἰκεῖν' Τεταρταϊῖός ἐστιν, δη C6, μηδὲ ἁπ- 


ελθεῖν, χαὶ δεῖξαι ' ἀλλ εἰπεῖν * Πάντα οἶδας, χαὶ ἐὰν C 


θέλης, ζήσεται. Διόπερ xal ἐδάκρυσεν ἐπὶ τῇ τῶν 
ἀνθρώπων πωρώσει. Οὐχ ἀγνοῶν τοίνυν pora * ἀλλ 
ἑλέχχει πειράζων, xat φιλανθρωπεύεται. Καὶ, Τίς 
tov ἤφατο” φησὶ, οὐχ ὅτι οὐκ δει τίς αὑτοῦ fyjavo* 
ἁκλ ἵνα μὴ εἴπῃ δι ἑαυτοῦ τὸ γενόμενον θαῦμα; 
ἀλλ᾽ ὅπως ἐχείνη ἀκχούσασα προσελθοῦσα εἴποι τὴν 
εἰς αὐτὴν γενοµένην χάριν, καὶ ὁμολογήσασα ἀκούση, 
Μ πἰστις σου σἐσωχέ σε, ὅπως προτρέφηται xaX 
ἄλλους πιστεύειν, ἵνα ἰαθῶσι. Τίνα µε, quoto Ἰέγου- 
σιν εἶναι τὸν Ylór τοῦ ἀνγθρώπου; ὣς xai ἓν τῇ 
Παλαιᾷ ἀπὸ προσώπου τοῦ Πατρὸς λέχει, Αδάμ, ποῦ 
ο); δει δὲ αὐτὸν ποῦ ἔστιν, διὸ χαὶ ἑλέγχει αὐτὸν 
μετέπειτα λέγων. "Ex τοῦ ξύ.λου ἔφαγες. Καὶ τῷ 
Νάῑν - Ποῦ "A684 ὁ ἀδεΊφός σου; καὶ οὐχ ἀγνοῶν 
tonta. Aver γἀρ' Ἐπικατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς τῆς, 
j| ἔχανε δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἁδε.φοῦ σου àx 
τῆς χειρός σου. Ἱδοὺ γὰρ τὸ αἷμα αὐτοῦ βοᾷ 
πρός µε. Οὔκ Ίγνόει τοίνυν ὁ λέγων, ὅτι Τὸ αἷμα 
Jod: ἀλλ ὅπως δοὺς ! αὐτῷ τόπον µετανοίας εἰς ἆπο- 
λογίαν, διὰ τοῦτο fpica. 


quacunque in Vetere Testamento ex Dei ac Patris 
persona sic usurpantur, ut ad bominum persua 

sionem et illecebram infra Dei majestatem esse 
videantur, et ad ignorationem accedere, cum alio- 
qui nullam in Deo ignorantiam arguant; bec om- 
nia divinum in sese Verbum implevit, ut quod 
scriptum est, re ipsa prestaret : Pater meus huc- 
wsque operaiwr, et ego operor *, — Ubinam Lasa- 
rum deposuistis '*? rogabat, cum propius ad locum 
accederet. Atqui priusquam eo venisset, aut a quo- 
quam inaudisset, discipulis suis dixerat : Lazarus 
amicus nosler dormit *!. Ergo qui tanto loci inter- 
vallo dissitus Lazarum mortuum esse cognorat, 
postquam in rem presentem venit, ignorare po- 
tuit? Nequaquam, opinor. Sed nimirum demon- 
strare illud voluit, neminem adhuc, cum hzc 
omnia tam admiranda faceret, in ipsum perfecte 
credere, uti οι in nos indulgentie mirificam 
quamdam benignitatem et humanitatem ostende- 
ret : quippe sorores illas oportebat non ista ja- 
ctare : Quatriduanus. est, jam. fetet !* ; ncc. abire, 
ac monstrare; sed ita potius alloqui : Nosti omnia, 
et si volueris reviviscet, Quibus de causis tam 
obdurat:e hominum czcitati Christus illacrymat. 
Non igitur ignorans interrogat; sed periclitans ar- 
guit, ac perhumaniter tractat. Nam illud, Quis me 
tetigit 13} non eo dicit, quod a 4/& quo contactus 
esset ignoraret, sed ut ne miraculum istud per 


p 19659 divulgaret ; utque audiens mulier et accedens, 


tam singulare beneficium quo erat affecta, testifi- 
earetur, ac secundum ejus professionem audiret 
statim : Fides (κα te salvam fecit !'*, quó ceteros 
ad credendum incitaret, ut zgritudinum remedia 
consequerentur. Przterea : Quem me, inquit, dicunt 
esse Filium hominis '*? quemadmodum in Vetere 





Testamento loquens Pater inducitur : Adum wbi es!*? Nam ubi esset noverat; unde statim illum 
his verbis redarguit : De ligno comedisti **. Sed et Cainum alloquens : Ubi est, inquit, Abel frater 
[uus **? Neque vero per ignorantiam sciscitabatar. Sic enim postea locutus est : Maledictws iw {η 
terra, qua dehiscens sanguinem fratris tui excepit e manu tua. Ecce enim. sanguis. illius clamat αἆ me'*, 


5 Matth. xvi, 15. * Luc. 5. 63. 
!* ibid, 59.  '* Luc, 
' Gen. 1v, 9. ** Ibid, 11, 10, 


* F. &pn. * Joan. xi, 54. 
.. * sa. vini, 4. 
** ibid. 43. '!* Motth. xvi. 13. 


* Luc. vit, 45. * Joan. xviu, 6. 
* Joan. v, 17. '* Joan. xj, 94. !' ibid. 1f. 


vin, 45. '* Gen. 17, 9, !' ibid. 41. 
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| S. EPIPHANTI 
Quapropter non ignorabat, opinor, qui sanguinem clamare dixerat, sed αἱ ad sui excusationem Tecum 


aliquem penitentia tribueret, propterea sciscitari voluit. 
XXXIX. Verum ad suam rursus imperite per- A Αθ’. Στρέφονται δὲ πάλιν εἰς τὴν τῆς ἁμαθείας φι- 


tinaciam conversi omnes illas in Vetere Testa- 
mento voces, Filii proprias esse contendunt. Sed 
hic ab illis quzesitus color subinde falsitatis argui- 
tur. Idem enim ille, qui Moysi dixerat : Quid hoc 
est, quod in manu habes * ? statim. addidit : Ego 
sum qui sum *. Tum. vero Pominus apud Saddu- 
czos de resurrectione disputans, (uod autem mor- 
tui resurgant, dizit Deus. : Ego Deus, Deus Abra- 
ham, et. Deus Isaac, et Deus Jacob. Deus ergo vivo- 
ftm 6st, non mortuorum *. Possum et alia comme- 
morare quamplurima, quz in Vetere Testamento 
ex Patris persona sunt dicta. Quanquam et ex Filii 
persona sepius, et Spiritus sancti, nonnulla sunt 
aspersa. Ubi est, inquit, Sera uxor tua"? Abra- 
hamo dixit qui cum duobus angelis e coto delapsus 
erat Dei Filius. Nam si ubi esset ignoraret, non dice- 
ret :-Tlisit ergo Sara intra domum*. Quibus verbis 
modestiam:illius et gravitatem ostendere voluit, et 
ad earüm que ex animo pietatem'sequi volunt, 
exemplum próponere, ut, quoties peregrinos exci- 
piunt, ita soo illis labore serviant, ut modestize 
memores vultum suum virorum aspectui subdu- 
cant. Quippe beata illa mulier epulum illis ador- 
navit : quo officio perfuncta angelis se visendam 
non praluit; memorabile posteris pudicitixz ac 
gravitatis exemplum. Verum ut qui aderat hospes 
cujusmodi esset intelligeretur, mulieris nomen ex- 
pressit : is, inquam, 445 qui per illud tempus 


hospitio erat exceptus ; quo perspicuum esset C 


neque nomen ipsius, mec opificium, hoeminisve 
cogitationem ullam latere sese posse. Quod autem 
ad illud attinet : Quem me dicunt homines. esse 
Filium hominis ** ideo Filium hominis seipsum hoc 
loco confitetur, ut ne de eo, qui videri non pote- 
rat, interrogare se crederent. lRespondentibus di- 
scipulis Eliam, Jeremiam, et Joanim : Vos autem, 
inquit, quem me esse dicitis? Tu es, iuquit Petrus, 
Filius Dci. vivi. Mox beatum illum przdicat. Non 


λονειχίαν, xal φασιν αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ εἶναι ταύτας τὰς 


φωνὰς Ev τῇ Παλαιᾷ. Εὐθὺς δὲ ἑλέγχεται αὐτῶν τὸ. 


ἐπιτήδευμα. Ὁ γὰρ εἰπὼν τῷ Μωῦσῇ: Τί τοῦτο τὸ 
ἐν τῇ χειρί σου, αὐτὸς ἔλεγεν, Ἐγώ εἰμι ὁ v. 
Kal φησιν ὁ Κύριος τοῖς Zabbouxalotg περὶ ἀναστάσεως 
διηγούµενος * Ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ vexpol, εἶπεν ὁ 
θεὸς, Ἐγὼ d θεὸς, Θθεὸς Αδραὰμ, καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ, 
xal d Θεὸς Ἰακώδ' 8s0c οὖν ἐστι ζώντων, καὶ οὐ ve- 
κρῶν». Καὶ πάλιν πολλὰ ἔστι δεῖξαι, ὅτι Ex προσώπου 
τοῦ Πατρός ἐστιν ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ εἰρημένα. 
Αλλά xai ἐκ προσώπου τοῦ Υἱοῦ πολλάχις, xa ix 
προσώπου πάλιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ, Ποῦ 
Σάῤῥα ἡ γυνή σου; τῷ Αθραὰμ ἔλεγεν ὁ ἐλθὼν 
ἄνωθεν σὺν τοῖς δυσὶν ἀγγέλοις υἱοῖς 1! Θεοῦ. El γὰρ 


D ἠγνόει ποῦ ἔστιν, οὐχ ἂν ἔλεγεν: ᾿Εγέλασεν οὖν ἡ 


Σάῤῥα ἔνδον' οὖσα, (51) βούλεται αὐτῆς ὑποδεῖξαι 
τὴν σεμνότητα ὑπογραμμὸν τῶν θελουσῶν εὐσεθεῖν 
Ey ἀληθείᾳ * ἵν ὅτε ὑὁποδέχονται ξένους ἓξ ἰδίων χαμᾶ- 
των, ὑπηρετῶσι μὲν, διὰ δὲ τὴν σεμνότητα τὸ mpós- 
ωπον αὐτῶν τοῖς ἀνδράσι μὴ ὑποδειχνύωσιν. Ἐκείνη 
TXp ἡ µαχαρία πᾶντως Σξήρτυσε, xai ἐξαρτύσασα 
él; πρόσωπον ἀγγέλων obx ὤφθη, σεµνότητος ὑπο- 
γραμμὺν ὑποθδάλλουσα ταῖς μετὰ ταῦτα Ὑενεαῖς. 
'AXAk xo (va δείξη ὁ παρὼν τίς ἐστιν, ὄνομα τῆς 
γυναιχὸς ἐχάλει, ὁ ἐπιξενωθεὶς πρὸς τὴν ὥραν, ὅτι 
οὔτε τὸ ὄνομα αὗτῆς λέληθεν, οὔτε πλάσμα, οὔτε δια- 
νόηµα ἀνθρώπον. Τίνα µε, «rat, Aérovoiw εἶναι ol 
ἄνθρωποι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ τὸν μὲν 
χὸν τοῦ ἀνθρώπου αὐτὸς φράζει ὁμολογῶν, ἵνα uh 
νοµίσωσι τερὶ τοῦ ἀοράτου αὐτὸν ἑρωτᾷν * οἱ δέ φασι, 
Ἠλίαν, xa Ἱερεμίαν, xal Ἰωάννην. Ὑμεῖς δὲ τίνα 
µε «Ἰόγετε; Σὺ 6l ὁ ᾿χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος, Πέτρος φησί χαὶ εὐθὺς µακχαρίξει. Οὐ γὰρ 
ἀγνοῶν pita, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος ὅτι Πατρός 
ἐστιν ἡ διδαχη ἡ Υἱὸν τῇ Ἐκχχλησίᾳ ἀληθινὸν χηρύτ- 
«ouca* ἵνα ἀναγχασθῇ ^ Πέτρος λέγειν ἃ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐδιδάχθη. 
enim ignorans interrogabat; sed ut ostenderet, a 


Patre profectam illam esse doctrinam, qux Filium verum ac germanum esse tradebot Ecclesie ; ut 
Petrus ad ea qux a Patre audierat, profltenda cogeretur. 


XL. Neque vero mirari debes. quod dixerit: Per 
me ingrediuntur ad Patrem ", aut idcirco a Patris 
substantia existimare diversum ; nam et idem alio 


M'. Καὶ μὴ θαυμάσῃς ἐὰν εἴπῃ, ὅτι Ac ἐμοδ 
εἰσέρχονται xpóc τὸν Πατέρα, xaX Ἱλλοιωμέναον 
τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὑπολάδῃς ' αὐτὸς γὰρ πάλιν 


loco sic loquitur : Nemo venit ad me, nisi Paler p διδάσκει, θὐδεὶς ἔρχεται zpóc ps, ἑὰν μὴ ὁ Πατλρ 


traxerit ipsum.*. Quare sicut. Pater mittit ad Εἰ- 
linm, ita Filius ad Patrem deduci, ut unam eam- 
demque Divinitatem esse commenstret. Jam quod 
,scriptum. est * Procedebat atate. et. sapientia * ; 
Dei sapientia est, sapientia non indiget. Verum 
cum exinanivit semelipsum, formam servi accipiens ^, 
nihil de eo quod plenum erat perfectumque, de- 
tractum est, sed hoc unum demonstrare voluit, 


! Exod. iw, 92, 
15 sqq. 


* Exod. ni, 6&4. 


?* Joan. xiv, 6, ὃ Joan. vi, 44. 


(57) Deest. quidpiam. 


3 Mare. xin, 20, 27. 
* Luc. n, 52. !* Philipp. 1,7. 


αὐτὸν ἑλχύσῃ. Ὡς γοῦν ὁ Πατὴρ πἐµπει πρὸς τὸν 
Υ.ὸν, xa ὁ Υἱὸς εἰσφέρει πρὸς τὸν Πατέρα * tva δείξῃ 
μίαν xa τὴν αὐτὴν εἶναι θεότητα, "Eo δὲ, Προέχο- 
πτεν ἡλικίᾳ καὶ σορίᾳ, 1'* σοφία ἐστὶ «τοῦ θεοῦ, 
oUx ἀνδέεται σοφίας ᾽ ἀλλ ἐπειδὴ ᾿Εκέγωσεν ἑαυτὸν 
μορφὴ» δαύ.Ίου Aa6ó», oà τὸ πλήρωμα ἠλαττώθη - 
ἁλλ' ἵνα δείδῃ ἀπ' οὐρανοῦ µεταχενωθέντα εἰς ἀνθρω- 
πότητα, τοντέστιν εἰς ἑργαστήριον Μαρίας. Μύρον 


5 ibid. 10. 
!! E. υἱός. 


* Matth. Xyt,. 


* Gen. xviii, 9. "E 
. &l. 
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Jio ἐχκενωθὲν ὄνομά σοι, φησίν 'οὖκ εἶπεν, «ix- A coelitus illum in homines effusum atque exinani- 


χνθὲν, » ἀλλ ἐκκεγωθὲν, ἀπ οὐρανοῦ εἰς γῆν ' ἵνα 
ἀπὸ γῆς εἰς Μαρίαν, xat ἀπὸ Μαρίας σὰρξ γενόμενος 
χυῖσχεται, cl; Βηθλεὲμ,. γεννᾶται, ἀπὸ Βηθλεὲμ εἰς 
Ναξαρὲτ µεταθαίνει, ἀπὸ Ναξαρὲτ εἰς Καπερναοὺμ, 
ἀπὸ Καπερναοὺμ εἰς Ἱερουσαλὴμ xai θάλασσαν tv 
«ῷ βαδίζειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, xal τὰ µέρη 
Τύρου, xaX Natv, xaX τὴν Ἰουδαίαν xai Ἱεριχὼ, xai 
εἰς Βηθφαγὴἡ καὶ Βηθανίαν, εἰς Ἱερουσαλήμ τε τὸν 
ναὺν, xal τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, καὶ Γεθσημανῆ, εἰς 
οἶχον Καϊάφα, εἰς τὸ πραιτώριον, καὶ πρὸς Ἡρώδην, 
elg τόπον Γολγοθᾶ, εἰς τὸ pvp, xoX ἕως τοῦ ᾷδου, 
εἰς γῆν μετὰ εν ἀνάστασιν, xal εἰς οὐρανούς. Μύρον 
γὰρ ἐχχενωθὲν ἀπὸ ἄγγους εἰς ἄγγος, πάντα τὰ 
ἄγχη μυρίζει. Καὶ Χριστοῦ ἡ παρουσία &x' οὐρανοῦ 


tum fuisse, lioc est, in. quamdam Marie virginis 
officinam. Unguentum enim, inquit, exinanitum no- 
men tuum *. Non dixit « effusum,» sed exinanitum, 
e ccelo videlicet in terram ; ubi eterra in Maríam, 
et ex Maria caro factum in utero gignitur, Beth- 
lehemi nascitur, inde Nazaretum transgreditur, 
Nazareto Capharnaum, hinc porro llierosolymam, 
el ad mare transfertur, tum cum supra aquas am- 
bulavit, et ad partes Tyri, ad Nain, Judzam item, 
Jerichuntem, Bethphagen, DBethaniam, ad Hiero- 
solymitanum templum, ad Olivarum montem, in 
villam Gethsemani, in Caiph:e domum, ad przto- 
rium, ad Ποτοάσπι, ad Calvarie locum, ad sepul- 
crum, ad inferos, post resurrectionem ad terram, 


ὅλην τὴν γῆν ἡγίασε, τοὺς αὐτὸν λαμβάνοντας kv B οἱ in ccelum denique transportatus est. Nam un- 


ἁληθείᾳ * ὃ ὄρος * ὢν , ὡς iv τῷ κΔανιηλ, χαὶ μέγα 
ὄρος ' Λίῦος τεμνόµενος ἄγευ χειρῶν, ἄνευ σπἑρ- 
µατος ἀνδρὸς ὑπαινεττόμενος * τὸ μεῖζον αὖθις μικρὸν 
εὑρισχόμενον λίθος πάλιν ἀναλαμθδάνων τὸ μέγεθος, 
xai γινόµενος αὖθις ὄρος μέγα” χαὶ ὅτι «b. ὄρος οὐκ 
ἔγι τόπῳ, ἀλλὰ πληρῶν ἅπασαν τὴν οἰκουμένην. 
Οὗτος ὁ σοφία ὢν, χαὶ γενόμενος ἄνθρωπος, ἐπ- 
εχτείνων ἑαυτοῦ τὴν δύναμιν τῷ χόσµῳ, ἵνα πληρώσῃ 
τὴν οἰχουμένην χάριτος, προέκοπτεν ἡάικίᾳ καὶ 
σοφίᾳ. Ἐπεὶ σοφία iv τοῦ Πατρὸς, xai διδάσχων 
ἀνθρώπους λαλεῖν, χαὶ ἀνθρώποις διαρθρώσας γλῶσ- 
σαν, xal φυτεύσας τὸ οὓς τοῖς ἀχούουσι, πῶς οὖκ 
δει χαλεῖν πατέρα 7) μητέρα; (38) λήψεται δύναμιν 
Δαμασχοῦ , xal τὰ σχύλα Σαµαρείας, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
"A" ἐπειδὴ γεννηθεὶς ἀπὸ κοιλίας, εὖθὺς λαλῶν, εἰ 
ἐδείχνντο, xal χαθαρῶς ola δὴ ἀρτίπαις ἐφθέγγετο, 
φαντασία ἂν ἑνομίσθη, xa οὐχ ἀληθῆς, ἢ μᾶλλον 
ὀρχήσει ἡ ἕνσαρχος αὑτοῦ χύησις. Διά τοι τοῦτο 
ὑπομένει τὸ ὀλίγον τῆς ἡλιχίας, ἵνα μὴ ἀφανίση τὸ 
ἀληθὲς τῆς ἀχολουθίας. 


guentum deuno vasein aliud exinanitum, vasa 
omnia sui fragrantia perfundit ; ita Christi e ccelo 
delapsus, terram omnem quadam sanctitate conse- 
cravit, hoc est, eos qui sincere el ex animo ipsum 
exciperent. Hic est ille mons, et quidem magnus, 
cujos Daniel meminit : Lapis sine manibus excisus *, 
A&G hoc est, sine virili satu genitus. Qui cum par- 
vus esset, major est postea repertus; lapis, in- 
quam, qui ad magnitudinem postea pervenit, et 
in montem arduum succrevit , qui quidem mons 
non certo loco cifcumscriptus est, sed universum 
lerrarum orbém amplitudine sua complevit. lile 
cum sapientia sit," hemo factus vim suam ac po» 
tentiam toto mundi ambitu propagavit ; ut orbem 
terrarum gratia sua compleret, eate. ac sapientia 
progressus est. Qul enim alioqui convenit, ut qui 
Patris sapientia sit, et articulatam hominum lin- 
guani fecerit, et audientibus aures inseverit, pa» 
trem aut matrem non prius appellare sciverit, quam 
Damasci vim ac Samariz spolia diriperet? etc. Ve- 


rum quoniam si ex utero matris editus statim loqueretur, ac tanquam adultus puer articulate ac distincte 
verba formaret, non vera carnis illius origo, sed adumbrata specieque sola constans videri potuisset; 
etatis ideo parvitatem sustinet, ne ejus quod consentaneum ac consequens erat, veritatem destrueret. 


MA'. Ἐτέρας δὲ πάλιν θηρῶνται µαταίας ὑπολή- 
Ψεις παραπλέχειν τοῖς θείοις λύγοις. Καὶ ἑναντίως 
δ.ανοοῦνται, xal φασι" Πῶς οὖν γέγραπται, Δέξα- 
σθα τὸν ἀρχιερέα ὁμο.ογίας ἡμῶν, πιστὸν ὄντα 
τῷ αποιήσαντι αὐτόν; Καὶ, Γνωστὸν ὑμῖν ἔστω, 
Xác οἶκος Ἱσραὴ.α, ὅτι εοῦτον τὸν "Incoiv ὃν 
: ἡμεῖς ἑσταυρώσατε, Κύριον καὶ Χριστὸν abcór 
ὁ θεὸς éxoínce; Καὶ θαῦμά por μέγα ἐπέρχεται, 
πῶς οἱ τῶν ἀχολονθιῶν ἑφακτόμενοι, τὴν ἐν αὗτοῖς 
ζρακομένην δύναμιν ἀγνοοῦσι. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Δό- 
ξασθε τὸν ἀρχιερέα πισεὺν ὄντα τῷ πειήσαντι 
αἐτὸν, οὗ περὶ τῆς θεότητος εἴρηται. Ὁ θεὺς γὰρ 
Έλθε, χαὶ εἰς πάντα ἡμῖν σαφηνίζουσιν αἰθεῖαι Γραφαί: 
οὐδὲν γὰρ kv αὐταῖς ἐστι σχολιὸν f) στραγγαλιώδες, 
Ηάνεα δὲ ὀἀνώπια τοῖς συγιοῦσι, καὶ ὁρθὰ τοῖς 
εὐρίσπουσι γγῶσυ. Λάδετε γὰρ, φησ], παιδεία», 


XLI. Pergunt illi vero, ac divinis Litteris ab- 
surdas quasdam opiniones illigare conantur, atque 
istud objiciunt : lllud ergo qua ratione scriptum 
est: Suscipite potificem confessionis nostra, fidelem 
ei qui se fecit *? Et : Notum sit vobis, omnis ἄοπικε 
Israel, quod hunc Jesum quem in erucem sustulistis, 
Dominum εἰ Christum ipsum Deus [ecit *? Sed illud 
magnopere mibi admirandum videtur, quomodo ii, 
qui Scripture locorum consequentiam tractare se 
profitentur, vim ae sensum qui in illis continetur, 
iguorent, Hac enim verba : Suscipite pontificem, 
fidelem οἱ qui se jecit, nihil ad divinitatem spe- 
ctant. Siquidem Deus advenit, omniaque perspi- 
cue nobis sacris in Litteris explicantur : in quibus 
ebliquum nihil est aut perplexum, sed omnia pra- 
sentia. intelligentibus ; εἰ recta. invenientibus scien- 


“ΡΕ. ὁ ὄρος. * Cant. 1, 3, 3 Dan. n, 55. * flebr. 115, 1. * Act. 1v, 10. 


(98) Ueesse videtur nonnihil. 
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tiam. Accipite enim, inquit, disciplinam, et non ar- & καὶ μὴ ἀἁργύριον" ἐὰν γὰρ μὴ «w λάθῃ παιδείαν 


qentum *; nam si quis disciplinam a Dco non ac- 
ceperit, hoc est, veritatis fidem, tortuosa illi 
o:nia depravataque sunt, qjiz intelligentibus re- 
cta, iisque qui cognitionem nacti sint, nihil flexuo- 
sum habentia neque calumniis exposita sunt. Sed 
ut illos convincat Apostolus ; Omnis, inquit, pon- 
lifex ex hominibus assumptus, ad ea que pro homi- 
nibus sunt, constituitur, ut offerat dona et sacrificia. 
Quam ob causam unicus Dei Filius cum hominum 
gratia nasci voluisset, 447 carnem a nobis accepit, 
ut qui natus a. nobis exstitisset, tanquam hostiam 
$10 se Patri pro nobis offerens, discipulos fratres 
suos appellaret. Übinam igitur factum illud imple- 
tur? Nou aliunde quam a Pontifice : Suscipite, in- 
quit; pontificem fidelem ei qui se fecit. 

Atque u$ illustriori quodam exemplo uberius. 
illud comprobem : finge quempiam, qui principem 
d^ filio suo percontetur ac sciscitari audeat, Quis 
est iste? Cum autem veram a patre corfessionemn 
audierit : Filius meus est : interroget rursum, 
Naturane ac verus filius est ? Affirmante principe, 
pergat alter οἱ dicat : Quemnam igitur illum feci- 
sti? Rex autem respondeat : Regem. illum feci, 
Quarro igitur an qui diguitatem illius commemora- 
rit, de germanitate negaverit? an, nquam, qui 
secundum asseveret, primum sustulerit? Minime 
id quidem. Fodem itaque modo Deus et Pater Fi- 


lium inilii omnis expertem genuit, cujus in carne - 


vere illud impletum est : Fecit illum pontificem. 
XLI. At etenim scriptum est, inquiunt : Dcmi- 
«ws creavit me. initium viarum  auarum in opera 
ipsius *. Sed vanissimi scilice&. homines primum 
omnium libri inscriptionem ac nomen ignorant. 
Nam liber iste Proverbia Salomonis inscribitur. 
Quidquid vero proverbii more dicitur, non idem 
est cum vi ac proprietate verborum, Ecce tibi per 
proverbia locutus est Dominus noster Jesus Chii- 
sius; et nos proverbia ista similitudinesque cerni- 
mus non ita cum proposito a nobis argumento 
congruere : Simile est, inquit, reguum celorum 
grano sinapis *. Atqui si pro mentis nostre captu 


*! Prov. vit, 9, 10... * Hebr. vin, 3. 
Cor. legit : πρὺς τοῦ. ἀρχι. 


5 Prov, vin, 23. 


παρὰ soo, τουτέστι την πἰστιν τῆς ἀληθείας, σχολιὰ 
αὐτῷ πάντα καὶ διεστραμμἑνα, τοῖς συνιοῦσιν ὀρθὰ, ' 
xai εὑρίσκουσι γνῶσιν ὀρθὰ πάντα καὶ ἁδιάθλητα. 
"Iva δὲ αὐτοὺς ἑλέγξῃ ὁ ᾿Απόστολος, φησί’ Πᾶς γὰρ 
ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων .Ἰαμδανόμενος τὰ ὑπέρ 
ἀνθρώπων καθίσταται, εἰς τὸ προσφέρει δῶρα 
καὶ θυσίας. Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 6 Μονογενῆς, 
ἐπειδὴ ὑπὲρ ἀνθρώπων αὐτὸς ἦλθε γενέσθαι, ἔλαδεν 
ἐξ ἡμῶν τὴν σάρχα, ἵνα ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ἀφ᾽ ἡμῶν γενό» 
µενος προσφορὰ τῷ ἰδίῳ Πατρὶ θεῷ, τοὺς μαθητὰς 
ἀδελφοὺς καλέσῃ. Ἡοῦ οὖν τὸ Ὑενόμενον * πλη- 
Ρροῦίαι; οὐκ ἄλλοθεν, ἀλλὰ πρὸ τοῦ ἀρχιερέως 
Δάξασθε γὰρ τὸν ἀρχιερέα πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτόν. 


"Iva δὲ καὶ παραδείγματι περιασοτέρῳ χρήσωμαι, 
ἐρωτήσειέ τις βασιλέα περὶ τοῦ ἐδίου vigo, καὶ λέξει 
αὐτῷ τολµήσας' Ἶΐς οὗτός ἐστιν ;. ᾿Αχούσας δὲ παρὰ 
τοῦ πατρὸς buxalav ὀμολογίαν, Ylég µου ἐστὶ, πάλιν 
ἔροιτο, Υἱός aou χατὰ φύσιν; xat, Ναὶ, τοῦ βασιλέως 
εἰπόντος, αὖθις ἐπάξει ὁ ἑρωτῶν" Τί οὖν αὐτὸν 
ἐποίησας; Πάντως ἂν. ἐρεῖ, Βασιλέα αὐτὸν ἑποίησα, 
"Apa τὴν ἀξίαν εἰπὼν τὴν Ὑνησιότητα Ἰρνήσατο; 
Ἐὰν τὸ δεύτερον εἴπῃ, τὺ. ἀρχαῖον ἠφάνισεν; Οὐδα- 
μῶς. Οὕτως οὖν χα] ὁ θεὺς xal Macho ἐγέννησε τὸν 
Υἱὸν ἀνάρχως, χαὶ ἐν σαρχὶ πεπλήρωται τὸ, ᾿Εποίη- 
σεν αὐτὸν ἀρχιερέα. 


ΜΒ’. Αλλὰ, φησὶ, γέγραπται Κύριος ξετισέ µε (59) 
ἀρχὴν «ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ πρώτα 
μὲν ἀγνοοῦσιν οἱ χενόδοξοι τὸ ὄνομα τῆς βί6λου. Ἡ 
14ρ βίδλος Παροιµία χαλεῖται XoAoquortoc. Πᾶν 
δὲ τὸ παροιμιαζόμενον οὗ ταυτόν ἔστι (40) τῇ τοῦ 
λόγου δυνάμει. Ἰδοὺ γὰρ kv. παραθολαῖς ἐλάλησεν ὁ 
Κύρως ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ ὀρῶμεν τὰς πα- 
ραδολὰς οὐχ οὕτως ἐχούσας πρὸς τὴν ὑπόθεσιν ἡμῶν, 
'Ouola γἀρ ἐστι, φησὶ, ἡ βασιλεία τῶν οὗρανῶὼν 
χόκκῳ σιγάπεως. Καὶ εἰ χατὰ τὸν ἡμέτερον νοῦν- 
θελήσομεν διανοῄσασθαι τὸ ἀπὸ µέρους, δηλον ὅτι 
Βαφριλεία οὗρανῶν εὑρυχωρίας ἑστὶ τόπος" εἰ ἄμα 


* Mati. xui δὲ. 5 Περ. τὸ γένος. Mox 


($9) ᾿Εκεισό pe, creavit. me, jun Septuaginta p monet Epiphanius, in Proverbiis nimirum pleraque 
r 


Interpretes. Ignorat nemo de illo Proverbiorum loco 
luribus disputavisse inter se veteres Ecclesix Pa- 
res. Illorum ας legendam poti esse de Rebreeo 

UIR, 3íque, m politus, Κύριας - 
οατό µε, Dominus possedit me, quod scquitur val 
gata nostra. Nec parti esse videtur momenti discri- 
men illud ; ait enim beatus Hieronyinus in es epi- 
stola, quse est ad. Cyprianum presbyterum, queque 
in editione Parisiensi legitur tomo ΙΙ, pag. G97, 

Inter possessionem auiem et creationem multa diver- 

sitas est. Possessio significat quod semper Filius in 

Patre, et Pater in Filio (uerit; ereatio autem ejus, 

qui prius non erat, conditionis exordium. Animad- 

verlit noster Epiphanius numero 12 hzreseos 69, 

Arium illinc novandi occasionem sumpsisse, atque 

evomendi blasphemias in Christi Domini divini- 

tatem. 
(40) O6 ταυτὀν ἐστι. Quod przsenti in loco nos 


lato; monet et in hzresi 


accipi debere non obvio et doprio seusu, sed trans- 
9, num. 21; monent οἱ 

Patres alii, Athanasias, Dasilius, Gregorius uter« 
. Nyssenus οἱ Nasianzenus, Cyrillus Alexan- 
tinus, quorum loca indicata videsis apud Petavium 
libro i δε Trinitate, sub finem num. 11 capitis pri- 
mi. Unde Gregorii Nazianzeni testimonio, quod 
habetur non longe ab initio orationis 56, non de- 


fuere qui crediderint Salomonem eo in loco poeta- 


rum more loquentem de se induxisse Sapientiam 
creatam, scientiarum illam, atque artium directri- 
cem rationem, Dei beneficio hominibus datam. 
Cieterum, uti ait S, Basilius, libro 1v adcersus Euno- 
mium, pag. 295 tomi primi, edit. Garn.: Αἱ δὲ παρ- 
οιµίαι εἰχόνες ἑτέρων, οὐχ αὐτὰ τὰ λεγόμενα. Latine 
vero ? Proverbia tmagines sunt aliorum, mon ea ipsa 
qua dicuntur. 
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δεῖ Mex τόπον, kv ἧπερ βασιλεὺς ὁ Osb; (41) xal A singillatim ac per partes expendere omnia volueri- 


Tavho,xai ὁ θεὺὸς Λόγος xaX Υἱὸς τοῦ θεοῦ, xat τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τοὺ θεοῦ, ἄγγελοί τε καὶ ἀρχάγγελοι, 
στρατιαὶ πνευµατιχαὶ, ᾿Αθραὰμ xal Ἰσαὰκ xai 
Ἰαχὼδ, χαὶ πάντες δίχαιοι, Hoo τοίνυν τὰ τοσαῦτα 
ἓν κόχχρ σινάπεως χωρηθήσεται; Τὸ δὲ τροπιχὺν 
τοῦ λόγου αἰνιγματωδῶς λέγεται. "Apa οὐ ταυτόν 
ἔστι «b. παροιμιανόμενον. ᾽Αλλὰ xal γυναικὶ ἐχούσῃ 
δέχα δραχμὰς, xal ἀπολεσάσῃ µίαν, καὶ λύχνον 
ἀγάσῃ. χαὶ εὑρούσῃ αὐτήν ἀλλὰ xal σαγήνη βλη- 
0:lsp ἐν τῇ θαλάσσῃ΄ ἀλλὰ xal σπόρῳ σπειρομένφ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ταῦτα δὲ πάντα αἰνιγματωδῶς, οὐ 
ςαντὸν δέ ἐστι τῇ δυνάµει. Καὶ οὐκ οἵδαμεν ὄντως 
«by παροιμιαστὴν Σολομῶντα, εἰ περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ εἴρηχε τοῦτον τὸν λόγον. Ἔστι γὰρ σοφία xai 


mus, nemini dubium est, quin οφἰθριο regnum 
amplissimus quidam ac vastissimus locus esse de- 
beat, si tamen loci nomen ad illud regnun signifi- 
canduni àceoimmodari debet, cujus rex Deus est et 
Pater, et Deus Verbum et Filius Dei, ac sanctus 
Dei Spiritus, in quo angeli versantur et archangeli, 
spiritales exercitus , Abrabam et Isaac et Jacob, 
ac cmtceri denique justi. Hzeccine vero tanta possunt 
sinapis grano contineri? Sed nimirum per meta- 
phoram ac tropuin obscurius adumbrata ista sunt. 
Quare non idem est cum rei veritate proverbium, 
Similiter eum muliere regnum celeste comparatur, 
que cum drachmas haberet decem, et unain ami- 
sisset, accensa lucerna eam reperit *. Sed et cum 


σοφία (43). Οἶδεν οὖν ὁ Απόστολος λέγειν’ Ovx Éyrxv) B sagena in mare jacta confertur *. ltemque cum se- 


ὁ xócpuoc διὰ τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ τὸν θεόν; 
xaX Ἐ μώρανεγ ὁ θεὺς thv cogíax τοῦ κόσμου 
γαὶ πάλιν λέχει, OUx ἐν σοφἰᾳ capxurg, καὶ ' δυ- 
/ἆμει θεοῦ. Καὶ οἶδε Σολομῶν χαλεῖν σοφἰαν λέγων 
Ἡράσθη * τοῦ κἀ..Ίους αὐτῆς, xal νύμφην ἡγα- 
Τόµην épavrQ. Καὶ Ἰὼδ οἵδε σοφίαν, xal qnot: 
Ἡ δὲ σοφία πὀθεν εὑρέθη; ποῖος δὲ τόπος ἐστὶ 
τῆς Φρονήσεως; χαὶ, Σοφία τοῦ πἐγητός ἐστιν 
ἐξουδενωμένη. Καὶ αὐτὸς τῆς σοφίας ἑἐστὶ διορ- 
θωτής ' xaX, Σοφία Πατρὸς ὁ Μονογενής. 


mine.in terram sparso. Quz omnia obscure figura- 
teque narrantur, neque * 458 cuim rei ipsius vi ac 
proprietate sunt eadem. Adde quod illud liquido 
nescimus, uirumnam Proverbiorum auctor Salo- 
mon de Dei Filio superiora illa verba protulerit. 
Quippe non unum sspientig genus est. Unde οὐ 
Apostolus scribit : Non novit mundus per Dei sa4 
ρίεπίίαπι Deum *. Et : Siultam reddidit. Deus sa- 
pientiam mundi*. Wem : Non in carnali sapientia, 
sed viriute Dei **. Ad hxc Salomon aliam quamdam 


sapientiam appellat : Adamavi, inquit, pulchritudinem ejus, et eam mihi sponsam duzi ''.. Nec illud 
sapientis genus patriarcha Job ignoravit, dum ait : Sapientia veró unde reperta. est? Quis. est. vero locus 
prudentig !'*? lem : Sapientia pauperis est. contempla. Et ipse sapientie director est **. ltem : Sapientia 
Patris, Unigewitus. 

MI". ΤΙ οὖν λέγοµεν; Et σοφία Πατήρ ἐστι (45), C.— XLUT. Quid igitur. dicemus? Si Filius sapientia 


καὶ ΥΏς δὲ κατὰ τὸν ἐχείνων νοῦν, οὗ προῇλθεν ἐξ 
αὐτοῦ Λόγος, xal θεὺς ὧν, xal σοφία ὤν' ἄρα ὁ 
Ἡατὴρ λείπεται ὀοφίας àv ἑαυτῷ; Πῶς οὖν, θεῷ 
pór σοφῷ, ἁοράτῳ; Καὶ ταῦτα πάντα ἑστὶν ἀχα- 
τάληπτα xal ἄπειρα ἀνθρώποις, "Έδωχεν ὁ θεὸς 
σοφίαν τῷ Σολομῶντι, χαὶ ἑνέπλησε σοφίας τὸν Βε- 
σελεἠλ’ xaX, Zogol ἄνθρωποι χρύπτουσιν’ αἰσχύ- 
γην ' περὶ σοφίας (43) πολλὰ ἔστι λέγειν. Ἐχείνη 
δὲ fj σοφία τοῦ Πατρὸς µονοειδής ἐστι, μὴ ἔχουσα 
ἀντιπαράθεσιν ἄλλην. Ὅμως δὲ εἰ xal περὶ αὐτῆς 
fw 6 λόγος ἀδόμενος, οὔτε συντίθεµαι, οὔτε ἆπο- 
τάσσοµαι, Oc 8b συγχωρῶ τὸ εἰδέναι: βεθιασµέ- 
νος * δὲ ὁρῶ αὐτὰ ἀντιπαράθετα τὰ λεγόμενα. Ἔ- 
ατισε γὰρ, qnoi, ἀρχὴν ὁδών αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, 


Patris est, et idem tamen ab eo ininime processit, 
Verbum ipsum, íÍnquam, ac Deus, et sapientia, 
consequens est Patrem in seipso carere sapientia, 
Quinam igitur istá dici possunt : Soli Deo sa- 
pienti, invisibili *? Atque hzc omnia ab hominibus 
comprehendi nequeunt, οἱ infinita sunt. Salomoni 
Deus sapientiam tribuit, et Deseleelem sapientia 
cumulavit '*, lem : Sapientes homines  ignomi- 
miam * occullant ", alioque. id genus innumera, 
que de sapientia dici possunt. At vero sapientia 
ila Patris singularis est, neque quidquam. habet, 
quod ex adverso possit opponi. Verum utrum ad 
banc Jocus ille perlineat, neque assentiri meque 
inficiari possum, » hujus rei coguitionom seli Déo 


Zpó τοῦ αἰῶνος ἐθεμα.Ίίωσέ µε xpó δὲ πάντων D permitto. Tamelsi ea que in illo loco dicuntur, 


Jovrar γαννᾷ us. Πῶς οὖν τὸ yevvopavov θεμε- 
1 Leg. ἀλλ' ἐν. * 


. ἠράσθην. [oi 
* Matth, xui, $ seqq. | Cor. 1, 21. * ibid. 25, 
533 Eccle. σε, 16. '* 


3 F, αἴσθηαιν,. * F. βεθιασµένως. 
d dd My μή 1$. 


wielenter ac parue apte sibi invicem opponi video, 


5 Luc. xv, 8. * Matth. xui, 47. 
"U Sap. vii, 3. 7 Job xxvii, 20, 


] Tim. 1, 11. ' Exod. xxxi, 2 644. |) F. sensum," Prov. 1, 14 


(M) ΑΙ. Ἐν ᾖπερ βασιωείᾳ ἐστὶ βασιλεὺς ὁ 
θεός, etc. Typographo fortasse excidere dus illae 
voces βασιλείᾳ ἐστί, illud enimvero perquam si- 
mitlimum est. 

(42) "Ἔστι γὰρ σοφία, xa! σοφἰα. Quod sane 
nemini dubium esse potest. De illa sapientia qua 
de agit Salomon in loco illo quo abutuntar Ariani, 
auctor sermonis illius De Verbis Domini, qui S. Au- 
gu$tino tribuebatur olim, et legebatur sub num. 58 
nuac autem rejectus habetor in. Appendice temi 


uarti, ad num. 946, ait apposite ad  przesentem 
pipbanii locum : Mulii quidem doctissimi viri hoc 
ex persona illius sapienti dictum. asserunt, quam 


Salomon ad judicandum regendumque populum ac- 


rat. 
πας El cogía Πατήρ ἐστι. Legendum pro eo 
atque interpretati sumus, El σοφία Πατρός ἐστιν ὁ 
Ys πατὰ δὲ τὸν ἐχείνων νοῦν, etc. ΡΕΤΑΥ. 
(14) Al. xal περὶ σοφίας. 


συ” - 
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εἰ ad sternam illam Sapientiam referantur. Sic A λιοῦται;, πῶς δὲ τὸ χτιξόμενον γεννᾶται, El vp 


enim loquitur : Creavit me principium viarum sua- 
rum in opera ipsius, ante sa'culum fsndavit me : 
ante colles omnes genuit me*. Jam vero quod gi- 
gnitur, qua tandem ratione fundatur? Quomodo 
vero gignitur id quod creari dicitur? Nam si crea- 
tum est, non est. profecto genitum : nos enim quz 
gignimus, creamus; εἰ quiz procreamus, gigni- 
mius : quippe creati nos sumus, et quz gignuntur 
a nobis, creata sunt. in increato vero Deo quod 
gignitur, creatum esse non polest; si enim genuit, 
non creavit. Quodsi postquam creavit iterum ge- 
nuisse dicatur, quomodo id quod principio crea- 
tum est, postea gignitur ? Quamobrem si de Chri- 
sto qua in illo loco dicuntur, accipienda sunt, ad 
His incarnationem referuntur. Propterea qus 
propinquiora sunt, primo loco commemorat , tum 
antiquiora subjicit. Nam cum citimis hominibus 49 
persuadere velit, a. carne ducit exordium. Quippe 
evangelicze justitize viarum initium istud est : Ver- 
bum caro nobis in Maria factum est * ; anima vero 


κτιστὸν, οὐ Ysvvmtóv* ἡμεῖς γὰρ & γεννῶμεν οὐ 
κτίζοµεν (40), καὶ & χτίζομεν οὗ γεννῶμεν ἐσμὲν 
Υὰρ χτιστοὶ, καὶ τὰ ὑφ' ἡμῶν γεννώµενα χτιστά (46). 
Ἑν θεῷ δὲ τῷ ἀκτίστῳ, τὸ γέννηµα οὐ χτιστόν’ el 
γὰρ ἐγέννησεν , oüx ἔχτισεν ' εἰ δὲ μετὰ τὸ χτίσαι 
πάλιν γεγέννηχε, πῶς ἄρα τὸ πρῶτον χτισθὲν ὕστε- 
pov γεννᾶται; El τοίνυν περὶ αὐτοῦ ἐστι τὰ λεγό- 
µενα, εἰς τὴν ἔνσαρχον οἰκονομίαν πληροῦται. Καὶ 
διὰ τοῦτο τὰ ἐγγύτερα πρῶτον λέγει, καὶ τὰ ἀρχαιό- 
τερα ὕστερον διηγεῖται. Πεῖσαι γὰρ ἀνθρώπους τοὺς 
ἐγγυτάτω βουλόμενος, ἀπὸ σαρχὸς ἄρχεται ἀρχὴ 
γὰρ ὁδῶν τῆς δικαιοσύνης τοῦ Εὐαγγελίου τὸ, Σὰρξ 
ἡμῖν ὁ Λόγος tv Μαρίᾳ ἐγένετο, ψυχἠ τε ἐν τῇ 
αὐτῆς σαρχὶ τεθεµελίωται’ ἵνα τὰ ἀνώτερα ὕστερα 


D δείξη. Λέγομεν δὲ Ex χόλπων πατρῴων ἀπὸ τῶν 


οὑρανῶν γενέσθαι ἐπὶ τὴν γῆν, ἐπεὶ λθεν ἡμῖν 
ὕστερον τὴν πᾶσαν οἰχονομίαν τελέσας. Obx pa 
τοίνυν χτιστὸς ὁ Λόχος, μὴ γένοιτο! χαὶ οὐδὲν σχο” 
λιὸν γεννήσειεν ἡ θεία 1ραφὴ εἰς οὐδὲν τὸ παρά- 
παν. 


in ipsius carne fundata, vt qus superiora sunt, posteriorà demonstret. Ceterum e paterno sinu 


coitus ollapsum in terras fuisse dicimus : 


quandoquidem ad nos postea se contulit, suam ut omüem 


administrationem perficeret. Quocirca Verbum creatum non' fuit : mimime id vero; neque quidquam 
teriuosum οἱ obliquum ullam in rem nobis Scriptura proposuit. 


" XLIV. Imo vero proprie loqui si velimus, apud 
juterpretes non ita lectio ista concipitur. Nam 
Aquila sic reddidit : Dominus acquisivit me. Quan- 
doquidem in Ilebrazo sic legitur : Adonai canani. 
Quod ita uti diximus, interpretari possumus. Sed 
οἱ nos cum de susceptis liberis agimus, acquisitos 
ab aliquo esse dicere solemus. Qui quidem sensus 
loc illius sententiam non sic obsignavit, υἱ alius 
accommodari nequeat. Quippe. eadem illa, Adonai 
canani, explicari hoc modo possunt : Dominus 
quasi pullum genuit me. Hinc Petrus diserte his 
verbis illud expressit : Hunc Jesum, quem vos cru- 
cifizistis*. Non dixit Deum Verbum coelitus alla- 
psum, sed cum qui carne constat, quam ex ccelo 
descendens Verbum in Mari» utero genitam sibi 
copulavit : hunc, inquam , ita dictum propter ho- 
minis assumptam a Domino naturam. Siquidem et 


MA. ᾽Αλλὰ xal φύσει παρὰ τοῖς Epprvevtat; οὐχ 
οὕτως ἐχδέδοται ἡ λέξις. ᾽Ακύλας μὲν γάρ φησι ' Κύ- 
ptoc ἑκτίσατό * µε (41): ἐπειδήπερ ἐν τῷ Ἑδθραιχῷ 
λέχει’ "'AÓurat xarat: ὅπερ τοῦτο ἑρμηνεύεται, 
ὅπερ εἰρήχαμεν. Καὶ ἡμεῖς δὲ χατὰ τὴν συνήθεναν 
λέγομεν περὶ τῶν γενοµένων, Ἑκτίσατο τέχνα. Ἁλλ' 
οὐδὲ οὕτω τὴν δύναμιν τῆς ἑρμηνείας ἑσφράγισε. 
Τὸ γὰρ ΑἉΑδωγαῖ κανα », xai οὕτω δύναται ἑρμη- 
νεύεσθαι, Κύριος ἐνόσσευσέμε (48). Καὶ διὰ τοῦτο 
ὁ Πέτρο σαφῶς διαγορεύει λέγων, Τοῦτον τὸν 
Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε. Οὐχ «Une τὸν 
ἄνωθεν θεὸν Λόγον, ἀλλάἁ, τοῦτον τὸν ὄντα τὴν 
σάρχα, τὴν τῷ ἄνωθεν Λόγῳ iv γαατρὶ Μαρίας 
συνειλημμένην. τοῦτον δὲ λεγόμενον διὰ τὸν ἀπὸ 
Μαρίας Κυριαχὺν ἄνθρωπον” Ev τούτῳ γὰρ xaX τὸ 
ἀποχτιζόμενον * πληροῦται, ὥς φησι Πέτρος. 6ava- 
τωθεὶς σαρκὶ, ζωοπουιηθεὶς δὲ αγεύμαει' καὶ πἀ- 


' Prov. σης 22 sqq. *Josn. 1, 14. * Act. n, 36. ' Ε. ἐκτήσατο, ut ed poslea ἐχτήσατο τέχνα. 


ΣΕ. xavavi, * F. ἀποχτεινόμενον, 


diat. 
(40) Optima illa Epiphanii ratiocinatio, et theo- 
logie studiosis valde utilis: nititur tamen gram- 
maticorum tricis, et i 1constanti verborum usurpa- 
tione. De Latino verbo creare nemini dubitare licet 
uin prater propriam significationem ver: crea- 
tionis, sive produclionis rci, de qua nil antea exsi- 
stebat. prorsus , illud adhibuerint ad denotandum 
facere, constituere, eligere. De Graco autem χτί- 
ξειν, ne multi simus hac in re, prestat ad memo- 
riam revocare locum S. Augustini in libro Contra 
adversarium legis et prophetarum,cap. 95, pag. 576 
tomi Vlil novz edit. Paris. Übi cum plura scri- 
issel de signifleatione verbi creare denotantis et 
acere, gignere, constituere, οἱ his similia; sub- 
jungit : Quod autem. Greci appellant xzlzz:v, hoc 


45) Negativas perticulas sententia ipsa repu- D 
t 


nostri aliquando creare, aliquando constituere, ali- 
quando condere interpretantur, quod sapissime idem 
significat in illis litteris, quod est facere. Hac sola, 
eaque expeditissima animadversione eludi facile 
possunt omnes cavillationes , quas Ariani moliun- 
tur ex eo Proverbiorum loco, ubi sapientia ait, Do- 
sinus creavit me, elc. 

(47) Repete quz monuimus supra. col. 91, not. 


(48) Κύριος ἐν ὀσσευσέ µε. Eam Epiphanii inter- 
pretationem, quam habemus et in Panario ad hzre- 
$im 69, num. 25, rejicit Petavius libro De Incar- 
natione 11, cap. 1, num. 2. An jure vel injuria, sta- 
tuant alii. Satis nobis esto sanctum Hieronymum 
consulere in eo epistole illius joco, quem lauda- 
vimus superiori adnotatione. 
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λιν’ Χριστοῦ οὖν ὑπὲρ ἡμῶν παθόντος capxí* A ad eam quod interfectum dicitur, debet referri, ut 


καὶ πάλιν ' Εξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὣς 
ΦηΦι Παῦλος. Καὶ αὐτὸς ὁ Συτὴρ ἔλεχεν ἐν τῷ 
Εὐαγχελίῳ * Nov δέ µε ζητεῖτε ἀποκτεῖγαι ἄνθρω- 
«ΟΥ, ὃς tijv ἀλήθειαν ὑμῖν «ἳε.14.1ηχα, καὶ ἤκονσα 
παρὰ τοῦ Παερὸς, ἵνα δείξῃ τὸ πάθος ἀπὸ τῆς ἀν- 
θρωπότητος, αὐτὸν δὲ εἰδέναι ! φυσιχὺν Σἰὸν τοῦ Πα- 
τρὸς ἀπὸ τῶν ἄνωῦθεν. Συνῴδει δὲ xal τούτῳ τῷ λόγῳ 
φάσχων ὁ ἅγιος ἀπύστολος Παῦλος ' Elc Θεὸς, clc 
χαὶ μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄγθρωπορ Ἱη- 
σοῦς Χριστός ὃς οὐχ ἁρπαγμὸν "acaso τὸ 
εἶναι Ica θεῳ, ἆ 1 ἑαυτὸν ἑκάόγωσε, μορφὴν δού- 
«ου «Ἰαδών. Ορᾷς ὡς ἄνθρωπον αὐτὸν ἀπεφῄήνατο, 
ἀλλ’ οὗ φιλόν; Τὸ γὰρ, Μεσίτης θεοῦ xal ἀνθρώ- 
πων, ἐπειδὰν τοῖς ἑχατέροις μεσιτεύει πρὸς τὸν Πα- 
τέρα αὐτοῦ, sb; ὢν φύσει γνήσιος Υεγεννηµένος. 
Πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους, ἄνθρωπος φυσιχὸς, γνη- 
σιος ix Μαρίας δίχα σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννηµέ- 
νος. Οὕτω (áp ἐστι Μεσίτης 8600 καὶ ἀνθρώπων, 
θεὸς ὧν, χαὶ ἄνθρωπος γεγονὼς, οὗ τραπεὶς τὴν 
φύσιν, ἀλλὰ χατὰ ἑχάτερα πρὸς τὰ ἀμφότερα µεσι- 
τεύων. 

que Mediator est, qui curn osse Deus, homo factus 
díus ambos inter, ac velut interpres. 

ME. 'AJJÀ xal πάλιν ἁμαθῶς φασιν' Ορᾶς ὅτι 
οὐχ dpxayuór ἡἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ ; xa 
οὐδὲ τὴν χλῆσιν οἴδασιν οἱ φιλόνειχοι. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Οὐκ ἠθέλησε Ὑενέσθαι ἴσος Grip δι᾽ ἁρπαγμοῦ ' 
à), Obx ἁρπαγμὸν ἡγήσατο εἶναι ἴσα θεῷ, τὸ 
Θεοῦ 3 εἶναι φύσει, ὅτι fiv. El μὴ γὰρ ἦν, πῶς pop- 
gy δού.Ίου ἔλαδε; Καὶ τὸ πρόσφατον ἑσήμανε, xal 
kx τούτου τὴν ὑπερθολὴν θαυμάζων ἑδείχνυτο ' χαί- 
περ ὢν ἴσος Θεῷ, ἑαυτὸν ἑχένωσε, μορφὴν δούλου 
λαδὼν, οὐχ ἵνα «b ἐλεύθερον δουλώσῃ, ἀλλ ἐν f] 
μορφῇ ἕλαδε τοὺς ὑπαχκούοντας δούλους ἐλευθερώσῃ. 
Καὶ μαρτυροῦσιν Ἰουδαῖοι ὅτι οὐχ ἡδεῖτο λέγειν 
ἴσος θεῷ, οὐδὲ ἑδίσταξεν, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ θαῤῥαλεώ- 
τερον οὕτω δειχνύειν ἓν τῷ λέγειν’ ᾿Εὰν μὴ εἴπω, 


ἄσομαι καθ᾽ ὑμᾶς ψεύστης  χαὶ διὰ τοῦτόὸ φασι 


πρὸς αὐτόν Δι ἀγαθὺν ἔργον 00x ἀποκτείνομέν' 
σε, &AA ὅτι ἄγθρωπος ὢν σεαυτὸν ποιεῖς lcor 
Θεῷ Αλλά φασιν' El ὀφείλομεν τὰ τροπικὰ αὐτοῦ 
ὁμολογεῖν, xaX πολλὰ τροπιχὰ εἴρηχεν ἡ Γραφὴ, xal 
οὗ δεῖ ἀρνεῖσθαι τὰ εἰς αὐτὸν αἰνιγματωδῶς elpr- 
μένα, ὅτι χαὶ θύρα κέχληται, xai λίθος εἴρηται, xat 
στύλος, xal νεφέλη, xai λέων, xai πρὀθατον, xai 
Ἀύχνος, λαὶ λαμπὰς, χαὶ ἥλιος, xal ἄγγελος, xal 
σχώληξ, xaX πέτρα, χαὶ ἀχρογωνιαῖος, xaX ὁδὸς, xat 
«αῦρος, xal µόσχος, καὶ τὰ τοιαῦτα δηλονότι. Καὶ 
ἡμεῖς οὐχ ἀρνούμεθα τὰ εἷς αὐτὸν αἰνιγματωδῶς 
φοεπληρωμένα " οἵδαμεν δὲ δι ἣν αἰτίαν ταῦτα γέ- 
patas  ὁδὸς, ὅτι δι αὐτοῦ βαδίζοµεν πρὸς τὴν βα- 
σιλείαν, πρὸς αὐτὸν, xat τὸ» Πατέρα * θύρα δὲ, ὅτι 
δι αὐτοῦ εἰσερχόμεθα ' στύλος, ὅτι αὐτός ἐστι τῆς 
ἡμετέρας πίστεως ἑδραίωμα * πέτρα, διὰ τὸ ἆμετα- 
πίνητον ΄ λίθος, τὸ τεθεµελιωμένον΄ ἥλιος διχαιοσύ- 
9 [ Ρο. 11, 18. 


! F. εἶναι. 3 Β, θεόν. 


.1 
* joan. xv, 15. * E Tim. qu, ὅ. * Philipp. 11, 6. 


Petrus testatur : Mortificatus, inquit, carne , viti i- 
calus autem spiritu *. Item : Christo igitur pro nobis 
carne passo*. Tum illud : E quibus Christus secun- 
dum carnem, ait Apostolus *. Quin et Salvator ipse 
in Evangelio dicebat : Nunc autem interficere me 
vultis, hominem qui vera dizi vobis *. Et audivi a 
Patre", Quibus verbis et perpessionem ab hu- 
nmiona esse natura, et naturalem Patris Filium e 
colo lapsum, scire se demonitrat. Cui quidem 
sententie apostolus Paulus suffragatur his verbis : 
Unus Deus, unus Mediator Dei et hominum, homo 
Jesus Christus *. Qui non rapinam arbitratus. est 
aequalem se esse Deo , sed seipsum exinanivit, formam 
servi accipiens ?. Videsne uti se hominem esse, 


B non tamen nudum simplicemque docuerit? Nam 


quod Dei et hominum Mediator dicitur, idcirco di- 
citur, quod utriusque partis ita sequester sit, ut ad 
Patreio comparatus, natura Deus. sit ac legitimus 
ab eo genitus : ad homines porro si referatur, na- 
turalis bomo sit, 5Q et ex Maria legitimus sine 
ullo viri satu susceptus. Ita quippe Dei hominum- - 


est; non natura mutatus, sed utraque parte me- 


XLV. Sed imperite rursus objiciunt : Vides non 
rapinam arbitratum esse equalem se esse Deo? Sed 
inanissimi homines appellationis ipsius prorsus 
ignari sunt, Nam non dixit: Noluit rapina illa 
zqualis esse Deo; sed, Non rapinam arbitratus est 
esse se qualem Deo , hoc est natura se Deum esse, 
quod erat re ipsa. Nisi enim esset, quomodo servi 
formam indueret ? Quamobrem Apostolus quod re- 
centius ac posterius erat, indicare voluit, ac rei 
magnitudinem non sine ingenti admiratione mon- 
stravit. Quippe tametsi Dco esset zqualis, seipsum 
nihilominus exinanivit, servi formam induens, non 
ut quod liberum erat, servituti subjiceret, sed ut — 
in ea forma quam sibiniet imposuerat, obsequentes 
sibi servos in libertatem assererct. Sane quidem 
vel Judzorum testificatione constat, nibil illum 
veritum fuisse, neque dubitassé :wqualem se Deo 
profiteri. Adeoque confidentius etiam id hisce verbis 
ostendit : Nisi dixero, ero perinde ac vos mendaz !*. 


p Hinc illi sic ipsum alloquuntar : Propter bonum 


opus non inlerficimus te, sed quod homo cum sis, 


teipsum [acis equalem Deo !*. Rursus instant adver- 


sarii : Si quie per tropum de illo dicta sunt fateri 
convenit , multa tropice Scriptura pronuntiavit, 
neque qux znigmatis more de eo dicta sunt inflciari 
oportet : quod janua vocatur, lapis, columna, nubes, 
leo, ovis, lucerna, fax, sol, angelus, vermis, petra, 
angularis lapis, via, taurus, vitulus, et id genus 
alia. Nos autem quz in illo figurate dicta sunt im- 
pleta non negamus ; sed quorsum usurpata illa sint 
intelligimus. Nam via propterea dicitur, quod per 
illum ad regnum, οἱ ad ipsum Patremque perve- 


5 fom. ix, 5... * Joan. vin, 40. 


Petr. iv, 14. 
'! Joan. x, 95 


1 Joan. viri, 55. 
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nimus; jsnua, quoniam per illum intramus; co- A vrc, ὁ xatavyácas τὰς fipexipas σχοτισθείσας δια- 


lumna, quod ipse fundamentum sit fidei nostre; 


vola. 


petra, quod imunobilis sit; lapis, fundatum esse significat. Idem vero Justitia: go] esi, qui mentes 


nostras tenebris obductas sua luce collustrat. 
XLVI. Tuin ita colligunt : Cum scriptum | sit, 
creaturam ilum esse, etiam de creatura confiteri 
oportere. Verum ego partem aliquam usuum illo- 
rum esposui, qui ex istis &enigmatum involucris in 
tios redundarunt. 1 Dicant igitur ecquis tandem 
trafíslate illius significationis- usus esse possit, si 
creatura nominetur? Nam janua quidem nonne 
merito dicitur, quasi nobis introitum  utilitatemque 
praebeat; via porro, ut per illam incedentes ne- 
quaquam aberremus ? Creatura vero cur tandem 


Μα. Εἶτά qaetv* "Oct γέγραπται περὶ αὐτοῦ ὅτι 
κτίσμα ἐστὶν, ὁμολογεῖν δεῖ xai τὸ Χτίσμα. Ἰδοὺ 
χἀγὼ διηγησάµην µέρος τι τῶν χρήσεων τῶν διὰ 
τῶν αἰνιγμάτων αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς πεπληρωμένων. 
Εἴπωσιν ἡμῖν ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν χτίσμα, τί χρησι- 
μεύει; Οὐ θύρα εἰκότοις εἴρηται εροπικῶς, ἵνα γένη» 
ται εἴσοδος ἡμῶν καὶ ὠφέλεια; xal bbc, ἵνα δι αὐ- 
τοῦ βαδίζοντες μὴ πλανηθῶμεν; Κτίσμα διὰ τί ἡμῖν 
γίνεται; ΤΙ ἡμᾶς oet; Nat, φησὶν ὁ κενόδοξος φιλο» 
νεικῶν εἰ μὴ γὰρ αὐτὸν εἴπῃς χτίσμα, τῷ Πατρὶ πά- 


nobis factus esse dieitur? aut quid ea res utilitatis B θος περιτίθης" πᾶς γὰρ γεννῶν (πάθη) πάθη * περιθέ- 


alferet? Imo vero arrogans ille ac pertinax inquit : 

Nisi entm creaturam illum esse fatebere, affectio- 
nem quamdam Patri tribues. Quisquis enim generat, 
affectionibus est obnoxius; nam contrahitur, aut 
cellatatur, aut expanditur, aut profuit, aut mole 
diatenditar, aut ejusmodi aliquid experitur. Apage 
tam sceleratam falsamque sententiam ! Quis enim 
hac de Deo cogitate audeat? aut quas opinionis 
temeritas eo possit pertingere ? Ne demonuni qui- 
dem ullus hzc, opinor, coglabit. Ac quisquis 
Patrem confitetur, revera Filium ab eo credit esse 
genitum. Non enim mole atque amplitudine porri- 
gitur Deus, neque corpore pariurit, ut omnia illa 
sustineat : Spiritus Deus est !. Spirilus vero nullum 


61512: - 7| γὰρ συστέλλεται, f πλατύνεται, ἡ ἀπλοῦσαι 
ᾗ ἀποῤῥοίη *, ἢ ὀγχοῦται, f$ τι τῶν τοιούτων. Φεῦγε 
τῆς τοιαύτης διανοἰας πονηρᾶς οὔσης, xal οὐκ ἀλήθε- 
etátnc. Τίς ταῦτα περὶ θεοῦ διανοηθήσεται; mola Ck 
ὑπόνοια τοιαῦτα τολμήσει ; Δηλονότι οὐδεὶς οὐδὲ τῶν 
δαιμόνων τοιοῦτον δ.ανοηθήσεται. Κἄν τις ὁμολογεῖ 
τὸν Ἡατέρα, πιστεύει αὐτὸν τὸν Υἱὸν ἓν ἀληθείᾳ 
γεγεννηχέναι ' οὗ γὰρ ὄγχοις περιφέρεται τὸ 6εῖον, 
οὐδὶ σῶμά ἐστιν ἔγχνον, ἵνα ὑπομείνῃ τὰ προειρη- 
μένα * Πνεῦμα Ὑὰρ ὁ θεός πνεῦμα δὲ ῥύσιν οὐχ 
ὑφίσταται, οὐ τομὴν, οὗ στολὴν *, οὐ µείωαιν, οὐχ 
ἅπλωσιν, οὔτε τι τῶν τοιούτων. Καθὸ τοἰννν ὁ Πατὴρ 
πνεῦμά ἐστι, τὸν Υἱὸν θεὸν Λόγον γεγένντχε πνευ- 
ματιχῶς, ἀχρόνως, ἀκαταλήπτως χαὶ ἀνάρχως. 


emnino profluvium, neque seclionem, neque contractionem, aut imminutionem, neque expansionem, 
vel aliud quidquam hujus generis admiuit. Ergo quatenus spiritus est Pater, Deum Fiham spirita- 
liter progenuit, sine ullo tempore, eo modo qui comprehendi non potest, quique initi sit. omnis 


expers. 


ΧΙΙ. Sed ut iis qui animo ista versant, facilius 6 — MZ'."Iva 6k τούτους πείσωµεν τοὺς ταῦτα νοοῦντας, 


persuadere possimus, dicam aliquid, quod elsi ne- 
quaquam simile sit, in similibus tamen rebus ad 
improbam illorum tergiversationem refellendain 
valet : Creata quippe res omnis iufinite ab Domini 
sui majestate distat. Igitur plerique in solitudine 
igne carentes vitreum vas aqua complent : tua 
materiam aliquam adhibentes «qus ignem facile 
coucipit, puta e lino, vel stuppa conflatam, solis 
radiis exponunt. li per vitrum in subjectam mate- 
riam lumen immittunt : qux statim e solis igue 
flammam concipit et exardescit. Utrumnam ergo 
illa substantie participatione aliquid de sole pr:e- 
ciditur? an vero deficit? an imminuitur? Nequa- 
quam, inquiunt. Quare, si nihil creature detrahi- 


οὐχ ὅμοια μὲν φάσκοντες, ág ὁμοίων δὲ τῶν αὐτῶν 
ἀποστρέφοντες χαχὴν ἀπολογίαν, εἴπωμεν ' Κτίσμα 
ἑστὶ τὸ ἀπείρως xal μµυριονταπλασίως τοῦ αὐτοῦ 
Δεσπότου ἁἀποδέον. Καὶ πολλοί τινες ἓν ἐρήμῳ iv- 
δεύµενοι πυρὸς, Υεμίσαντες ὕδωρ ἐν ἄγγει ὑελίνῳ, 
καὶ Όλην προσενέγχαντες εὐθυφλόγιστων ix λίνου 1 
ix στυππείου πεποιηµένην, ἵστανται ἀντιχρὺ τοῦ 
ἡλίου τῆς μαρμαρνγῆς, ἀπὸ τῆς ὑέλου κατανγαζού- 
σης εἰς τὴν ὑποχειμένην ὕλην, χαὶ εὐθὺς ἀπὸ τοῦ 
πυρὸς τοῦ ἡλίου λαµθάνεται, xal ἑξάπτει τὸ πὺρ. 
*Apa τέµνεται ὁ fioe διὰ τῆς µετοχῆς τῆς οὐσίας ; 
"Apa ἑνέλειφεν; "Apa ἐμειώθη; Οὐχὶ, φασίν. El 
τοίνυν χτίσµα ὢν οὖχ ἐμειώθη, πόσῳ vt μᾶλλον ὁ 
ἄπειρος xal ἀκατάληπτος χαὶ ἄχραντος ὃν θεὸς, ἐξ 


tur , quanto magis infinitus ille, incomprehensus et D ἑαυτοῦ γεννήσας, πνεῦμα (v, Θεὺν Λόγον, ἄφραστον 


Ancontaminatus Deus, e 80 ipso gignens, cum sit 
spiritue, Deum Verbum, qui nec oratione declarari, 
.nec intelligentia comprehendi potest, et incorruptus 
est, eumdein ipsum sine jlla corruptela genuit ac 
sine affectione vel sectione vel diminutione, sed 
perfectus perfectum perfecteque produxit? Ac na- 
tura quidein ignis plures ab una lucernas accen- 
dit; $2 neque prima minuitur; verum potest 


* Joan. iv, 34. * Reg. πάθη, z40:. 


3 Cor. àxopót!. 


xai ἀχατάληπτον καὶ ἄφθαρτον iv ἀφθαρσίᾳ ἐγέν- 
νησεν, οὐ διὰ πάθους, οὐ διὰ τομῆς, οὐ δι’ ἑλλείψεως. 
ἀλλὰ τέλειος τέλειον ἓν τελειότητι; Καὶ ἡ μὲν τοῦ 
πυρὸς φύσις πολλοὺς λύχνους ἅπτει ἀπὸ ἑνὺς, χαὶ ὁ 
πρῶτος ὑπάρχων οὐχ ἐμειώθη. Πάλιν δὲ δύναται f 
αὑτὴ οὐσία ἐκ πολλῶν μερικῶν εἶναι, φημὶ δὴ λύχνων 
3 λαμπάδων. Άλλ οὐχ οὕτω τὸ θεῖον, μὴ Ὑένοιτο | 
Οὐ πάλιν γὰρ ἆλθεν ὁ Λόγος, χαὶ δυναλοιφὴν τῷ 


ΣΕ, συστολήν. 


δν 
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Hia: εἰργάσατο. ἀλλ à Πατ]ρ Πατήρ bow, xoi A eadem substantia pluribus e particularibus con- 


ὁ Υιὸς Υἱὸς, καὶ «b. ἅγιον Ηνεῦμα Ηνεῦμα ἅγιον. 


flari, puta lucernis, aut facibus. Sed non eadem 


divinitatis est ralio; non enim postea Verbum accessit, et cum Patre coaluit, sed Pater Pater est, 


et Filius Filius, et Spiritus sanctus Spiritas sanctus. 
ΜΗ’. Μωρὸν γὰρ τὸ παρὰ τοῖς Μανιχαίοις εἰρη- 
pévov (49), ὅτι ἓν cip vot τοῦ Μάνη αἱ φυχάὶ ἀπὸ 
XOU στόλου τοῦ φωτὸς γενόµεναι ἓν σῶμά ἰστ., xal 
λνόµεναι ἀπὸ τῶν σωµάτων, αὖθις ἀναπλάττονται 
πῇ ut& οὐσίᾳ ὡς lc τὸν ἕνα στύλον, χατὰ τὸ μυθῶδες 
αὐτῶν τοῦ πλάσματος. ᾽Αλλ' οὐχ οὕτως ἔδειξε τὸ Εὐαγ- 
γέλιον *: ἀλλ' ἔχλασεν ἀπὸ πέντε ἅρτων, xal ἑχόρτασε 
πενταχισχιλίους, xai οὐχ ἀφῆχεν αὐτῶν τὰ περισ- 
σεύματα, ἀλλὰ, Συναγάγετε, φησὶ, xal μηδὲν ἆπο- 
«ίπητε τῶν κάασιιάτων καὶ συγήγαγον δώδεκα 
Φοφίνους ' xaX εἰς τὰς μὲν θήχας ὁμοῦ συνῄγαγον, 
κὰ δὲ χλάσµατα αὖθις οὐχ εἰς συνάφειαν ὅρτων à 
σαν ἐποίησε. Συνήγαγον μὲν τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ εἰς 


XLVIII. Stultum enim est quod 4 Manichzis 
"proponitur, animas ex opinione Manis a columii 
jgnis exortas unum corpus eflicere, ac deinceps 
corporibus exsolutas una rursus reformari substan- 
tía in unam illam columnam scilicet, ut nugaces 
illorum fabulze commemorant. Sed longe centraria 
omnia docet Evangelium, ubi quinque panes fre- 
gisse legitur, ac totidem saturasse millia, nec relí- 
quias abjecisse; sed, Colligite, inquit, wt nihil fra- 
gmentorum relinquatur ;. εἰ collegerunt. dwodenos 
copkinos *. Itaque in. corbes contulerunt; neque 
tamen fragmenta rursus integros in panes cujus- 
modi erant antea conflare voluit : totam, inquam, 


πολλὰ κλάσματα, εἰς μίαν δὲ συναγωγὴν ἔδειξε χο- illam eopiam congesserunt, sed ut plures essent 
φίνων. Kol οὐ χαθ᾽ ὑπόθεσιν θεωρίας ἡμεῖς τοῦτο τΓο]φαἰα in unam cophinorum congeriem collectae. 
Ἠλληγαρήδαμεν, xal «b προειρηµένον τοῦ ἡλίου ὑπό- — Quanquam ejusmodi allegoriam ita proposuimus, 
δειγµα. 0D γὰρ τοὺς ἄρτους φυχὰς λέγομεν, οὔτε — hon ut cum eo de quo modo agimus, prorsus con- 
κλάσματα, μὴ Ὑένοιτο! οὔτε τὸν Geby ἐξισοῦμεν τῷ — veniat. Quod idem et de superiore illo solis exemplo 
ἁλίῳ ὑπ) αὑτοῦ ἐχτισμένῳ, οὔτε τὸν Movoysvr, αἴγῃ — sentiendum est : non enim panes animas esse dici- 
4fj ὑπὸ τοῦ ἡλίου εἰς τὸ stuxmelov πεµποµένῃ. Κατά — mus aut fragmenta. Abeit ut illud existimemus ! 


$h τὸ ὅμοιον xal φυχαὶ al γεννηθεῖσαι οὗ συνάπτον- 
ται elc µίαν σνναλοιφὴν, μὴ Υένοιτο ! ἀλλ᾽ εἰς τὰς τοῦ 
Θεοῦ μονὰς τὰς γεγραμµένας, ὅτι Πο..]αὶ μοναὶ 
«παρὰ «dq Πατρί. οὐκ εἷς ἕνα δὲ βουνὸν γενόµεναι, 
ἀλλ᾽ ἑχάστου ἱδιαζόντως ἀριθμουμένους *. Οὐδὲ ἓν τῷ 


sed neque Deum cum sole quem ;lle condidit, ex- 
«quare volumus, ncc Unigenitum cum solis illo ful- 
gore qui in stuppam immittitur. Sed in eo tamen 
nonnihil! est simile, quod anims i!le progenitz 
nequaquam in unum confuse coalescunt, sed in 


λέχειν Ὑεγεννηχέναι τὸν Θεὸν τὸν μανογενῆ αὐτοῦ ϱ plures Dei mansiones distribuuntur : de quibus 


WYibv, πάθος αὐτῷ προσάπτοµεν, χατὰ τὴν ἐχείνων 
xiv βλασφημµίαν. Πᾶς γὰρ Ὑεννῶν ἐμπαθῶς κά- 
μνει * χαὶ οὗ χρὴ οὔτε χτίσµα λέγειν οὔτε γέννημα, 
xatà τὸν ἐχείνωνλόχον, ἵνα μὴ δῶμεν θεὺν κάµνοντα 
3| πάσχοντα. Ὠόθεν οὖν εὕραμεν τὸν Yiàv, ἢ διὰ τί 
ὄνομα θεοῦ ἔχει; Οὗτοι δὲ συλλογιαμοὶ ἀνθρώπων, xol 
ἀπὸ γηΐνων φρονημάτων ὁρμώμενοι. Τὰ γὰρ ἡμῶν 
πάθη τῶν ἀνθρώπων εἰς Θεὺν ἀθέμιτόν ἐστι λογί- 
δισθαι, τοῦ θιοῦ σαφῶς λέγοντος Οὐχ ὡς αἱ διά- 
φοιαι ὑμῶν ἡ διάνοιάἆ gov. Καὶ πάλιν» Οὑχ ὡς dr- 
6pwusoc, οὕτω xal θεός. 


scriptum est : Mulie mansioues apud Patrem* : nec 
j& enum clivum coacervatse sunt ; sed singillatim 
quaque numerater. lta cum Deum dicimus unicum 
genuisse Filium, non idcirco affectionem illi tri- 
buimus, ut contumeliosa in Deum illorum fert 
opinio. Quicunque generat, affectione aliqua labo- 
rat. Unde ex illorum asseveratione neque creatura, 
meque genita soboles pronuntiandus est Filius, ut 
me laborare Deum, aut aliquid perpeti fateamur. 
Undenam igitur Filium invenimus esse dietum, aut 
cur Dei sibi appellationem vindicat? Nam isti 


omnes ab hominibus excogitati syllogismi sunt, et ab humana sapientia profecti. Affectiones vero no- 
suras in Deum transferre nefarium ac sacrilegum cst, cum Deus disertis verbis asserat : Non quales 
sunt cogitationes vestra, cogitalio mea est *. Item : Non sicut komo, ita et Deus*. 

Μθ’. Τοίνυν παυσάσθωσαν ἀπὸ τῆς βλασφημία, 59 XLIX. Desinant itaque contumeliis istis 


xai µαθέτωσαν παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ λέγοντος: Οὗ- 
τὸς ἐστι ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητὸς, iv ᾧ ηὐδό- 
sna. Πάλιν ὡς ἐπὶ µελλόντων (50) λέγει’ El * γὰρ 
ὁ Yióc µου ὁ ἁγαπητὸς, ὃν ἑξελεξάμην. Καὶ τότε 
ἓν τοῖς "Ασμασιν, Ἐχελογισμένος ἀπὸ μµυριάδων. 


3 F. οὐ cf. 


1 F. ἀριθμουμένου. 
í * ρα. xriv, 2. 


* Mattb. xvi, 3. 


un) Quo jure dici possit insanam illam opinio- 
nem docuisse Manetem, quove sensu, colligi facile 
potest vel ex ipso Epiphanio de hzresi 66, in Pana- 
vio agente, numeris 8 et 9, vel ex S. Augustini ad- 
versus Manichzos scriptis, ex aliis insuper vete- 
ribus qui eam impugnarunt haeresim. Vel etiam, et 
quidem facilius, ex lis que coegit Tillemontius in 


3 Joan, vi, 12, 1X 


divinum onerare numen: et quid sentiendum sit, 
ex eo Patris sermone condiscant : Hic est Filius 
meus. dilectus, in quo mihi placui*. Rursus vero 
tanquam apud cunctantes : Te es, inquit, Filius 
meus dilectus quem elegi *; et ut. in Canticis legi- 


* Joan. xiv, 2. "Isa. Lv, 9. * a Reg. xvi.7. 


articulo primo de Manicbzis iisdem agews H. F. 
tomo IV, pag. 307 et sequent. Hisque adde si lu- 
beat, quz» Baronius habet ad annum 277. 

(50) Hd.v. ὡς ἐπὶ peAAÓvrorw. Non satis expli- 
cata est mibi hujus loci sententia. Mox pro, xal 
τότε ἓν τοῖς ΄Ασμασι, for. κατὰ τὸ ἐν τοῖς. ΡΕΤΑΥ. 


408 . 
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rous, Electus e millibus *. Undenam ergo habita illa A Πόθεν οὖν boy vivevat, λεγέτωσαν. Νομίζουσε 


est electio? dieant si possunt. Nam quod, elegi, 
dixit, absurdi homines existimant ut Filius appel- 
laretur, quadam Dei grata ac beneficio esse, non 
nalura consecutum. Ostendant aliquem, qui similis 
hujus exstiterit, ut. probatis ac periclitatis omni- 
bus illum delegerit. Profecto si unigenitus est 
Filius, equalis huic esse nemo potest, aut cum eo 
comparari qui similis Filio sit in filiis Dei *. Ejus- 
modi quippe gratia ülios Scriptura commemorat, 
quorum nemo cum illo qui naturalis Filius est 
adaquari possit. Siquidem manifestum est unde 
electus sit, et unde electio biabeatur. Infinita egim 
erant in terris millia: ex quibus Maria sola gra- 
tiam invenit ? : ex qua propterea sanctissimam 


suam carnem elegit, in qua sibi placuit. Quemad- B 


modum David ex apostolorum persona loquitur qui 
in Dominum crediderant, ejusque gratiam nationi- 
bus exteris praedicabant : Quoniam subjecit populos 
nobis, εἰ gentes sub pedibus nostris; speciem Jacob 
quam dilexit *, hoc est sinceram ejus speciem, ac 
totius Jacobi pulchritudinem, nempe carnem illam, 
quam e Maria per Spiritum sanctum sibi delegit. 
Ejusmodi incarnationis mysterium Joanni Baptistae 
e coelo Pater ostendit : Pater enim ia Christi ad- 
ventu in carne sibi placuit. Nam divinitas in&ni- 
tam quamdam naturz habet amplitudinem. . 

L. Ceterum Apostolus eumdem dilectionis ap- 
pellat Filium : Qui liberavit nos, inquit, e potestate 
tenebrarum, εἰ transiulit in regnum Filii dilectionis 
suc *. Cujus dictionis vim ignorantes, quadam pro- 
gressione charitatis Dei Filium exstitisse censent : 
neque loci illius cum altero comparationem impe- 
riti homines intelligunt. Nam alio in loco sic Apo- 
stolus loquitur : Deus dilexit nos in Christo *. Vere 
enim Filius dilectus est unigenitus ille, quoniam 
dilectio est Pater, dilectio Filius, et a dilectione 
est orta dilectio. Quamobrem dilectionis Filius est 
tam propter nos, quam ob ipsum; quod in illo nos 
dilexerit, et unicum Filium suum pro nobis tradi- 
derit, Non igitur in opere moliendo fatlgatur, neque 
S44 gignens patitur. Desinant istiusmodi contume- 
lias in perniciem suam frustra conjicere. Si crea- 
tus est Filius, non est adorandus ; que est istorum 


γὰρ οἱ ληρώδεις ἐν τῷ εἰπεῖν, ἑξεἰεξάμην, χατὰ 
χάριν αὐτὸν Υἱὸν καλεῖσθαι, xal οὗ κατὰ φύσιν. 
Δειξάτωσαν τίς αὐτῷ ὅμοιος, ἵνα τοὺς πάντας δοχι- 
µάσας, ἐχεῖνον ἐχλέξηται. El γὰρ Υἱός ἐστι µονο- 
γενὴς, οὐκ ἔστι τις ἴσος αὐτοῦ , οὔτε ἀντοπαράθετος 
ὅμοιος ὧν τῷ Υἱῷ ἓν υἱοῖς Θεοῦ. Τούχους γὰρ οἵδε 
κατὰ χάριν, ἐχείνῳ δὲ μὴ δυνάμενόν τινα ἐξισοῦσθαι, 
τῷ εἶναι αὐτὸν φυσικῶς Υἱόν. Φανερὸν γὰρ πόθεν 
ἐχλελογισμένον ’, καὶ πόθεν ἐχλογή ὅτι κολλαὶ µν- 
ριάδες ἐπὶ τῆς γῆς ἦσαν, καὶ Μαρία µόνη εὗρε χά- 
gw, xal àv αὐτῇ ἐξελέξατο τὴν ἁγίαν aópxa , διὰ 
τοῦτο, ἑἐφ ἣν ηὐδόχησεν, ὡς xà Ααθὶὸ λέχει ἐκ 
προσῴπου τῶν ἁποστόλων τῶν εἰς τὸν Κύριον πεπι- 
στευχότων, καὶ κατὰ χαρᾶς τοῖς ἔθνεσι τὴν αὐτοῦ 
χάριν ὑποδειχννόντων, Ὅει ὑπέταξε Aaobc ἡμῖν, 
καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν, τὴν καὶ ]ονὴν 
Ἰακὼό jv ἠγάπησε, τουτέστι τὸ ἀχραιφνὸς τῆς 
χαλλονῆς αὐτοῦ, ὅλου τοῦ Ἰαχὼθ τὴν καλλονην, τὴν 
cápxa τὴν ἀπὸ Μαρίας διὰ Πνεύματος ἁγίου ἔχλε- 
λεγμένην. Τὸ γενόµενον τῆς οἰκονομίας τῆς capi 
πρὸς Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν ἔδειξεν ἄγωθεν ὁ Ώα- 
τρ. ηὐδόχησε γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ἑνσάρχῳ τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίᾳ’ dj δὲ θιότης ἀπείρως ἔχει τῆς 
φύσεως. - 


— N. Λέχει δὲ αὐτὸν ὁ Απόστολος xaX Ylóy. ἁγά- 
πης * "0c ἑῤῥύσατο ἡμᾶς , φησὶ, &x τῆς ἐξουσίας 
τοῦ σκότους, καὶ µετέστησεν elc τὴν» βασιἀείαν 
τοῦ Υἱοῦ τῆς ἁγάπης αὐτοῦ. Ka! (οἱ νουῦντες ) 
ἐνταῦθα, μὴ ναοῦντες τὴν λέξιν, χατὰ ππροχκοπὴν 
ἀγάπης θεοῦ εἶναι τὸν Ylóv φασι’ xaY οὐχ ἴσαοιν οἱ 
ἁμαθεῖς τὴν ἀντιπαράθεσιν τοῦ λόγου. Ἐν ἅλλῳ 
γὰρ τόπῳ, φησὶνιὁ Απόστολος, ὅτι θεὸς ἠγάπησεν 
ἡμας ἐν Χριστῷ. ᾿Αληθῶς γὰρ Yl ἀγαπητὸς ὁ 
µονογενής ἐπειδὴ ἀγάπη ὁ Πατὴρ, ἀγάπη ὁ Υἱὸς, 
ἐπειδὴ ἀγάπη ἐξ ἀγάπης ἑστίν. Υἱὸς οὖν ἐστιν 
ἁγάπης δι ἡμᾶς xaX δὺ αὐτὸν, ὅτι ἓν αὑτῷ t ázm- 
σεν ἡμᾶς, καὶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ «bv μονογενη παρ- 
έδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. Οὔτε οὖν χάµνει ἑργαζόμενος, 
οὔτε πάσχει Υεννῶν. Καὶ μὴ µάτην ἐπισωρεύωσιν 
ἑαυτοῖς βλασφημίας. El γὰρ χτισιός ἐστιν ὁ Yibz, 
οὗ προσχυνητὸὺς, χατὰ τὸν ἐχείνων λόγον. Mopbv 


oratio. Quippe stultum: est. creaturam ullam ad- D γάρ ἐστιν xzlotv!* προσχυνεῖν, χαὶ ἀθετεῖν τὴν πρὠ- 


orare, ac primum illud violare preceptum : Audi, 
Israel : Dominus Deus. (uus Dominus. unus est". 
Proinde sanctum Dei Verbum, cum sit adorandum, 
creatum esse non potest. Adoratum est autem 4 
discipulis, ab angelis adoratur in codo: Et ad- 
orent, inquit, eum omnes angeli Dei *. ltem : Adoret 
te, Domine, virtus mea, Superest unum quiddam 
3d dicendum, idque perbreve, cui contradici non 
possit. Proferant enim si: quod habeant hostes illi 
Filii Dei testimonium , ostendantque quonam in 
loco Pater dixerit : Procreavi mihi Filium, sive in 

* Cant. v, 10. 


* Deut. vi, 4. 


* Deut. xxxi, 40. 
mus pro τισιν, 


* Psal. .xxxvirt, 7. 3 Luc. 1, 30. * Psal. xLvi, 5. 
5 F. ἐχλελογισμένος. 


την ἑντολὴν τὴν λέγουσαν * "Axove, Ἱσραὴ, Κύριος 
ὁ θεός σου Κύριος εἷς ἐστι. Οὐ χτιστὸς τοίνυν 6 
ἅγιος Λόγος, ὅτι προσκυνητός. Προσεχύνησαν αὐτῷ 
οἱ µαθηταί * προσχυνοῦσιν αὐτῷ ἄγγελοι v οὐρανῷ » 
Kal προσκυγησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγεΊοι 
θεοῦ * xai, Προσχυνησάτω σε, Κύριε, ἡ ἰσχές 
pov. "Ev δὲ πρᾶγμά ἐστι ῥητὸν καὶ σύντομον xa 
ἀναντίθετον, ᾧ τις ἀντειπεῖν o0 δύναται. El Éyovct 
μαρτυρίαν οἱ ἑχθραίνοντες τῷ Υἱῷ ποῦ θεοῦ δεῖξαι, 
ποῦ εἶπεν ὁ Πατῃρ, ὅτι ἜἘκτισά pov Yiby, &v Παλαιᾶ 
καὶ ἓν Καινῇ Διαθήκη ; ἡ ποῦ εἶπεν ὁ Υἱὸς, ὅτι "Ex- 


δ Coloss. 1, 12. * Ephes. 11. 4. 
11η Reg. χτίστιν, ex quo. Χτίσιν feci 
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τισέ µε ὁ Πατήρ; Τέσσαρά claw Εὐαγγέλια (51), A Vetere sive Novo Testamento ; aut ubi Filius dixe- 


πε ραλαίων χιλίων ἑκατὸν ' ἐξηχονταδύο, xal ἁπαρχής 

ἕως τέλους ἐλάλησεν ὁ Ylb;, χαὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Πα- 

ερ, xai οὐδαμοῦ εἶπεν, "Exttoé µε ὁ Πατὴρ, οὐδὲ 

$ Πατὴρ, Ἔκτισά pov Yibv, ἢ, Ἔκτισα τὸν Yióv 
* gov. 


ΝΑ’. ᾽λλλά φησιν ὁ φιλόνειχος χαὶ φιλόδοξος. Τί 
οὖν λέχεις; τὸ σῶμα ànb Μαρίας δηλονότι ἆνειλημ- 
µένον; Μαρία δὲ τί; φησὶν, ἄκτιστος f) χτιστός; 
Κτιστὸς δηλονότι, xal αὐτοὶ λέγομεν, γεννηθεῖσα ἐξ 
ἀνδρὸς xai γυναιχός. Τὸ ἀπὸ Μαρίας οὖν τί λέγεις; 
προσχυνεῖς τὸν Συτῆρα ky σώματι, ἢ οὗ προσχυνεῖς; 
Πῶς οὖν μὴ πβοσχυνήσω; 'Eàv γὰρ μὴ προσχυ- 
νήσω, οὐκ ἔχω ζωήν. Ἰδοὺ οὖν χτίσµα προσχυνεῖς 


&b σῶμα. Πολλὴἡ δὲ φρενοθλάθεια τῶν τὰ τοιαῦτα λε- B 


όντων. Καὶ γὰρ βασιλεὺς πορφύραν ἐνδεδυμένος, 
ὑπὸ πάντων προσχυνεῖται, ápa ἡ πορφύρα προσχν- 
νεῖται, 16 βασιλεύς; Εὔδηλον ὅτι ὁ βασιλεὺς, συµ- 
προσχυνεῖται δὲ αὐτῷ xal h πορφύρα φορουμένη” 
ἐχδυσαμένου δὲ ταύτην τοῦ βασιλέως, χαὶ εἰς τόπον 
θεµένου, οὐχέτι προσκυνεῖται d) πορφυρἰς. Καθέξεται 
καὶ ἓν ναῷ (52) πολλάχις βασιλεὺς ἐπὶ θρόνου Ιδίου, 
καὶ ol προσχυνοῦντες προσχυνοῦσι τὸν βασιλέα iv 
τῷ ναῷ τῷ ἰδίῳ xal τῷ θρόνφ. Ἐξεγερθέντος δὲ τοῦ 
βασιλέως, οὖδεὶς οὔτε τὸν vabv (55) οὔτε τὸν θρόνον 
προσχυνεῖ. Οὐδεὶς δὲ μεμηνὼς θέλων προσκυνῆσαι 
τὸν βασιλέα ἓν τῷ ναῷ αὐτοῦ, λέγει τῷ βασιλεῖ, 
Ἔξελθε Ex τοῦ ναοῦ σου ἵνα σε προσχυνῄσω. Οὕτω 
χουν οὖδεὶς εἴπη τῷ Movoysvel, "Αφες τὸ σῶμα ἵνα 
σε (ροσκυνῄσω * ἀλλὰ προσχυνεῖ σὺν τῷ σώματι τὸν 
Μονογενῆ ἄχτιστον σὺν ναφ τῷ ἁγίῳ, ὃν ἔλαβεν ἑλ- 
δών. Καὶ οὖδεὶς λέγει τῷ βασιλεῖ, Ανάστα ix τοῦ 
θρόνου σου, ἵνα σε πρσχυνήσω δίχα τοῦ θρόνου" 
ἀλλὰ προσχυνεῖ τὸν βασιλέα σὺν τῷ θρόνῳ * xo γοῦν 
xal ὁ Χριστὺς προσχυνεῖτα: σὺν τῷ σώματι τῷ τα- 
φέντι χαὶ ἐγηγερμένφ. 


NB. ᾽Ἀλλά φασι' Τί οὖν λέγεις, Θέλῳων ἑγέννη- 
σεν (08) 6 Πατὴρ xbv Yibv, f) μὴ θέλων; Ἐπειδὴ 


αρ. ἕκαττου. 


vit : Procrcavit me Pater. Quatuor Evangelia sunt, 
in lisque capita mille centum et sexaginta duo : in 
quibus ab initio ad finem tam Filius ipse loquitur, 
quam cum Filio Pater. Nec usquam tamen Filius 
dixit, Creavit me Pater; neque Pater ipse, Creavi 
mihi Filium, vel, Creavi Filium meum. 

LI. Urget vero pertinax et glori: cupidus adver- 
sarius. Quid igitur dicis? Nonne corpus videlicet e 
Maria sumptum asseris? cujusmodi vero Maria 
fuit? increeta, an creata? Nos vero crcatam fuisse 
confitemur, atque e viro feminaque genitam. Quod 
igitur originem a Maria traxit, cujusmodi tandem 
esse statuis? num Salvatorem adoras in corpore , 
an non adoras? Quo tandem pacto non adorem? nisi 
enim adoravero, vitam non consequar, Erko, in- 
quiunt, creaturam, hoc est, corpus adoras. Sed 
eorum, qui ita disputant, admirabilis quadam est 
vecordia. Etenim cum purpuratus imperator ab 
omnibus adoratur, utrum purpura, an imperator ad- 
oratur? Profecto imperator ipse, cum quo purpura 
illa, quam gestat, adoratur. llanc cum exuerit prin- 
ceps et suo loco reposuerit, non amplius purpurea 
vestis adoratur. S.epe numero accidit, ut impera- 
tor in augustali, suo in solio consideat , ibique qui 
imperatorem venerantur, tam ipsum in augustali, 
quam solium ipsius adorent. Mox ubi imperator 
assurrexerit ac discesserit, nemo augustale amplius 
aut solium adorat. Nemo vero adeo insanus est, ut 
imperatorem adorare cupiens, ei dicere audeat : 
Digredeze ex illo tuo augustali ut adorem te. $55 
lta ergo Unigenito Filio nemo dixerit : Depone cor- 
pus ut. adorem te. Sed Unigenitum adorat. cum 
corpore, hoc est, increatum illum cum sanctissimo 
templo, quod sibi adveniens adjunxit. Nemo item 
imperatori dicit : Surge ex illo tuo solio, ut tc citra 
solium adorem; scd cum solio imperatorem adorat. 
Ad eumdem itaque modum cum sepulto excitato- 
que corpore Cliristus adoratur. 

Lil. At enim objiciunt : Quid tandem dicis? Vo- 
lens Pater Filium genuit, an minime volens ? Quan- 


AS Téccapá slew. EbayryéAia. Totidem in χε- D est eam similitudinem , qua hic utitur S. Epi- 
9 


αια distributa erant Evangelia quatuor, ut ex 
Eusebiano canone constat, quem Hieronymus ex- 
pressit, quanquam uno amplius apud ipsum sit ; 
nam Mattlzi capita sunt 3535, Marci 253, Lucz 
945, Joannis 232. Colliguntur capita 1163. PErav. 
—l'ercurre qux£ apud Thomasium nostrum legun- 
tur in. sacrorum Bibliorum veteribus titulis, se- 
clionibus οἱ stichometriis , in tomo primo nostrze 
editionis. Vide etiam pag. 20& tomi VII ejusdem 
nosirz editionis. 

(52) Καθέζεται καὶ ày vado. Ναός, ut opinor, hic 
est augustale, vel quidpiam :ediculze instar, in quo 
principis solium ponitur. Síc ναούς Graci armaria 
vocant : cujusmodi in atriis erant in quibus genti- 
litis imagines collocabantur. Hec enim ναΐῖδια Ρο: 
lybius appellat. Qua notione quidam illud Act. xix, 

» scriptum accipiunt : A ud cptos γάρ τις ὀνόματι 

ροχόπος ποιῶν ναοὺς ἀργυροὺς Αρτέμιδι, [α- 
$ edes argenteas Dianz». ΒΜΤΑΥ. — Planum 
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* 


phanius, in eo deficere, quod admirabilem illam 

duplicis nature, divine videlicet. et humans, 

unionem, non explicet, qua ille ὑποστατικῶς iu 

unam personam uniuntur. Quas sane unio est 

ratio ver: adoralionis, qu: ct Christi corpori de- 
tur. 

(53) Οὐδεὶς οὔτε cov vaóv. De Filio Dei simile 
aliquid dicere non possuuus, co quod nusquam 
divinum Verbum dimisit, quod semel assumpsit. 

(54) θέ.1ων àpérrnosr, etc. Inanis est ac im- 
portuna Arianorum, Aetii potissimum et Eunomii 
cavillatio , quam et explicare et refellere incipit 
hic S. Epiphanius. Eamdem egregie refellunt. ct 
S. Athanasius oratione 4, et S. Gregorius Nazian- 
zenus oratione 35, et S. Cyrillus Alexan'rinus in 
lib. tt Dialogi dc Trinitate , ex in Thesauri lib. vu, 

insuper Augustinus tum capite primo libri 
Contra sermones Arianorum pag. 652 tomi Vlil 
nova edit. Paris. tum capite 2 libri τν De Trini- 


b 
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doquidem istud asseris : Verbum semper exstitit , A λέχεις, "Hv ἀεὶ Λόγος, xal οὐχ ἔνι χρόνος πρὸ τοῦ 


neque tempus Verbum antecessit. Atqui vel Ariani 
ipsi, quo facilius illuderent, sine ullo tempore ge- 
nitum esse Filium dixerunt; neque tamen azternum 
fateri voluerunt, sed dixerunt fuisse quandoque 
cum non esset ; illud autem quandoque, non esse 
tempus arbitrati sunt. Verum si in eam dictionem 
diligentius inquiras, facile imperitos istos redar- 
guas. Quippe dictio hxc, aliquando, tempus signi- 
ficat : cumque tempus ulluim se constituere negent, 
summam in opiniunis absurditatem cum infidelitate 
conjunctam incidunt. Nam vocibus illis per cavil- 
lationem et calumniam abutuntur; et interim mente 
.ac sensu suo Dei Filium vehementer oppugnant: 
quem a Patris divinitate penitus alienum perab- 
surde faciunt. Sed illad qu:zerunt : Volensne genue- 
rit, an minime volens ? Si minime volentem dixeri- 
mus, Deum necessitati subjicimus; sin volentem 
dicamus, voluntatem ipsam Verbo priorem statui- 
mus; ac tametsi vel punctum temporis, aut mo- 
mentum horz definiamus, pars illa quamvis exigua 
tempus aliquod Verbum antecessisse signiflcat , at- 
que ita in illorum opinionem conpeHimur. At si 
minime volentem genuisse velimus, consequens est 
natura necessitate Deum esse, non libertate volun- 
tatis inductum. Atqui borum neutrum in Deum 
convenire potest, quidquid, homo vanissime, su- 
spiceris. Nam apud Deum nequaquam hac esse pos- 
sunt. Quamobrem neque volens genuit, neque mi- 
nime volens, sed quadam natur:e praestantia : quippe 
divina natura consilio est omni superior, neque 
tempore circumscribitur, neque necessitate cogitur. 
In nobis quidem promptum nihil est et expeditum, 
propterea quod aliquando uon fuimus. Unde deli- 
berare antea solemus, deinde quod facere volumus 


Λόγου: — χαίτοιγε χαὶ αὐτῶν τῶν Αρειανῶν πρὸς 
ἁπάτην τινῶν ἀχρόνως τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ φασκόντων 
γεγεννῆσθαι, μῆ βουλομµένων δὲ αὐτὸν ἀῑδιον λέχειν, 
ἀλλὰ λεγόντων, "Hv ποτε ὅτε οὐχ ἣν νοµίζουσι δὲ 
τὸ ποτὲ μὴ εἶναι χρόνον. ᾽Ανεταζομένης δὲ τῆς λέ- 
ξεως , ἑλέγχεις τοὺς ἁμαθεῖς. Τὸ ποτὲ γὰρ λεξικῶς 
λεγόµενον, χρόνου ἐστὶ σημαντικ»ὸν, χαὶ λέγοντες τὸ 
μὴ λέγειν χρόνον, εἰς ἀτοπίαν ἐμπίπτουσι τοῦ αὐτῶν 
φρονήµατος ἓν καχοπιστίᾳ. Εἰρωνείᾳ γὰρ ταῖς λέξεσι 
κέχρηνται, τῷ φρονήµατι δεινῶς χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
θεου ἑστρατευμένοι, ἁἀλλότριον παντάπασι τῆς τοῦ 
Πατρὸς θεότητος ἁπηλλοτριωμένως δοξάζοντες. --- 
Θέλων οὖν ἐγέννησεν, f) μὴ θέλων; Ἐάν εἴπωμεν, 
Mh θέλων, ἀνάγχῃ περιθάλλοµεν τὸ Oclov* xai ἐὰν 


B εἴπωμεν, ὅτι Θέλων, διδόαµεν ὅτι ἂν τὸ θέληµα πρ» 


τοῦ Λόγου. x&v τι ἄτομον xal ῥιπὴ πολλοστηµόριον 
ὥρας εἴη, τὸ πολλοστηµόριον χρόνου ἐστὶ σημαντιχὸν 
πρὺ Λόγου, xal πάλιν παρεμπίπτοµεν τῷ λόγῳ αὖἎ- 
τῶν. Καὶ ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὗ θέλων ἐγέννησεν, ἄρα 
ἀνάγχῃ φύσεως ἦκται τὸ Gelov, xal οὐχ ἐλευθεριό- 
τητι θελήµατος. Οὐχ ἔστι δὲ τούτων οὐδὲν εἰς Θεὸν, 
ὡς ὑπολαμόάνεις, ὦ xevótoze* παρὰ θεῷ γὰρ ταῦτα 
οὐχ ἔστιν. Οὔτε θέλων τοίνυν ἐγέννησεν, οὔτε μὴ θέ- 
λων, ἀλλ᾽ ὑπερθολὴ φύσεως (55) * ὑπερδαίνει γὰρ ἡ 
θεία φύσις βουλὴν, χαὶ οὐχ ὑποπίπτει χρόνῳ, obze 
ἀνάγκῃ ἄγεται. Ἐν ἡμῖν γὰρ οὐδέν ἐστιν ἔτοιμο», 
ὅτι oüx Ἡμέν ποτε" xal πρῶτόν τι βουλευόμεθα, 
ἔπειτα ποιοῦμεν ὃ πράττοµεν, f) μὴ βουλευσαμένων 
ἡμῶν οὐκ ἔστιν ὃ µηδέπω map! ἡμῶν πέπραχται ᾿ 
παρὰ δὲ θεῷ πάντα τέλεια χαὶ λεία, xai πάντα ἓν 
αὑτῷ πεπλήρωτα:, xal οὔτε μὴ θέλων ! ἐγέννησε 
τὸν ἀῑδίως ὄντα γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ ἅγιον Λόγου 
καὶ θ2ὸν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὑπερθολιχῇ χαὶ ἁρράστῳ αὐτοῦ 
φύτει. 


exsequimur : aliequi nisi consilium ceperimus, nondum exstitit id quod nondum 56 a nobis est fa- 
cium. Apud Deume contrario perfecta omnia planaque eunt, omniaque in ipso completa. Ae neque 
minime volens neque volens sanctum Verbum Deumque quod ab :zterno est et 4 so ipso geni- 
tum, produxit, sed excellenti quadam et inexplicabili naturze conditione ac prastantia. 


LIH. Ego vero vehementer illud admirari soleo, 
ο fidei εἰ Ecclésiz filii, dum illud apud me cogito, 
quam temere ea qua vera propriaque sunt, in 


! Ώρορί οὔτε θέλων. 


NI*. θαῦμά pot. µέγιστον ἐπέρχεται, ὦ viol τῆς 
πἰστεως xat Ἐκχλησίας, πῶς τὰ ἀληθινὰ ἐξέστρεψαν 
οἱ φιλόνειχοι εἰς ἀλλότρια, xal τὰ τροπικῶς εἰρτ- 


tate, pag. 995 ejusdem mox laudati tomi, Omnes D rogationibus postquam fatigatos ad incitas redege- 


tamen inter istos opinione nostra prastare videtur 
Nazianzenus, qui ea in oratione, quam laudavimus, 
ineptum illud σόφισµα pluribus submovet. Princi- 

jo ἑνστάσεις, instantias adversariis opponendo, et 
lllud presertim, quod a S. Augustino laudatur in- 
dicato nuper in loco libri xv De Trinitate; e re sua 
repetitur in capite primo libri Contra sermones 
Arianorum. Celebrem adeo locum opportune de- 
scribit Petavius sua in animadversione ad pr:esén- 
tem S. Epiphanii locum. Aíebat enim Nazianzenus, 
et post Nazianzenum Augustinus , dum uterque ad- 
versarios urgebant : Sed ul noverint quam. inania 
loquantur, etiam ipsi interrogandi sunt, utrum Deus 
Pater volens, αν nolens sit. Deus. Non enim aude- 
bunt dicere, nolle se esse Deum. Si ergo responde- 
rint, quod volens si! Deus, eo modo illis inferenda 
est vanitas sua, qua dici polest prior illo esse vo- 
iuntas ejus ; quo quid dicitur stultius? Misce inter- 


rat adversarios, orationem suam convertit Na- 
gianzenus ad illas rationes, quibus directe eorum 
impetit insaniam. Etiam si permittatur voluntate 
genitum esse a Deo Patre. Filium, non. tanien 86-- 
quitur voluntatem illam fuisse aliquo tempore, vel 
momento, vel instanti priorem. At Verbi divini 
generatio inscrutabilis, ineffabilis est; omnem 
vincit humanz mentis vim : ipsum eliam superat 
angelorum , sublimiumque virtutum caplum ac 
eximiam licet intelligendi vim. l]psum vide Na- 
Zianzenum. 

(55) Yzep6oAmn φύσεως. Nature prastantia Deum 
Patrem genuisse Filium dicendum est cum Epi- 
phanio, quem sequitur Alexandrinus Cyrillus 8u- 
periori aduotatione memoratus. Sequitur et 8. Jo- 
annes Damascenus libro primo De Fide orthudoxa, 
cap. 8; quos vide. 
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μένα εἰς τὰ ἀληθινὰ λαμθάνουσι σφαλλόμενοι. Τὸ μὲν A aliena, et qua per tropum et allegoria:n usurpata 


γὰρ Υγεγεννῆσθαι, ὅπερ ἑἐστὶν αὐτῷ χατὰ φύσιν, ἁρ- 
ϱοὔῦνται, λέγοντες οὐχ (56) ὡς Ev τι τῶν γεννηµά- 
tuy. Τὸ δὲ ἐχτίσθη, ὅπερ ἔστὶν ἀλλότριον τῆς αὐτοῦ 
θεότητος, εἴγε xai ἐν ἀλληγορίᾳ ποτὲ εἴρηται, ἐχεῖνο 
ἀληθινὸν λέγουσι. Τὸ δὲ ἀληθινὸν ἀφανίζουσιν Ev τῷ 
εἰπεῖν "Haatav: Εἶδον τὸν Κύριον σαθαώθ"' καὶ, 
"D»0n Κύριος τῷ Μωῦσῇ. xai, "Oo0n Ἱκύριος 
Ἀέραάμ ' χαὶ, Οἶδεν ὅὄρασιν AaviA παλαιῶν 3 
ἡμερῶν, xai τὰ τοιαύῦτα ^ xai ὤφθη Κύριος Ίεςε- 
κιηλ, xal εἶπεν ' Εἶδον εἶδος Θεοῦ. Φασὶ ταῦτα μὴ 
εἶναι, ὡς τῶν προφητῶν χαταφεύδεσθαι, (μτδὲν) ἀπὸ 
τοῦ ῥητοῦ τοῦ Εὐαγγελίου, οὗ εἶπεν ὁ Σωτὴρ διδά- 
σχων, ὅτι Θεὸν' οὐδεὶς πώποτε ἑώρακε. Προφῖται 
δὲ λέγουσιν ἑωραχέναι' ἀνάγκη ψεύδεσθαι f| τὸν 
λΜονογενη, f| τοὺς προφήτας. Καὶ χατὰ τὸν λόγον 
τῶν οὕτω λεγόντων xaX τῶν ἨΜανιχαίων ἔσται τὰ ἓν 
προφἠταις ψευδή. Ei δὲ οὐ φεύδονται οἱ προφῆται, 
ἀλλ ἀληθεύουσι xatà τὸ» Σωτῆρος λόγον, ὅτι Ὁ 
JaAóow ἐν προφήταις, lov πἀρειµι ' νοῄσεώς ἐστι 
τὸ πρᾶγμα, xaX ἀλληγορίας χρεία. Καὶ γὰρ οὕτω 
πολλάχις τοῦτο πληροῦται  ὁρῶμεν τὴν θάλασ- 
σαν (51) Ex μέρους τινὸς ὅρους ἢ πεδιάδος, xaX ἆλη- 
θεύομεν ἓν τῷ ἑωραχέναι ' χἂν δέ τις εἴποι ὅτι οὐχ 
ἑώραχεν, οὗ φεύδεται͵, ἀλλ ἀληθεύει: οὐχ οἷδς γὰρ 
ποῦ τὸ βάθος, ποῦ (58) τὸ µῆχος, οὐκ οἶδε τὸν 
ὄγκον, οὐχ οἵδε τὸ χῦτος. Καὶ ἀπὸ ὁπῆς τινος ὀρῶμεν 
ἄνθρωπον (59), «y δὲ ἐπέκτασιν οὐκ ἐπιστάμεθα * xàv 
εἴποι τις, Εἶδον, εἶδεν * xày ἄλλος εἴπη, Οὑχ εἶδον, 
οὐχ εἶδεν ' εἴδομεν γὰρ ἀληθῶς ὡς χωροῦμεν, οὐχ 
εἴδομεν χαθό ἐστιν. Οὕτω καὶ ol προφῆται ὡς δι 
ὁπῆς τοῦ στενωποῦ τοῦ ἰδίου σώματος χατηξιώθη- 
σαν ἰδεῖν, xai ἀλήθειαν εἶδον, οὐχ ὡς ἔχει τὸ ἄπειρον 
τῆς θεωρίας xai οὕτω πεπλήρωνται συνάδουσαι 
πρὸς ἀλλήλας αἱ θεῖαι Γραφαὶ τό τε τοὺς προφήτας 
λέγειν ἑωρακέναι, εἶδον γὰρ ἐν ἁληθείᾳ' xal τὸ τὸν 
Σωτῆρα λέχειν, Θεὸν οὐδεὶς πώποτε ἑώραχεν, 


! Scrib. παλαιόν. 
sz, 18. * Isa. Lir. 6. 


(56) Locus vitiosus. Απ legendum ὅτι pro οὐχ 2 
Ενιτ. 

(57) Ορῶμεν τὴν θάλασσαν. Eadem similitudine, 
ri quidem ad rei eamdem, utitur S. Epiphanius in 
"PPanario ad hxresiin 70, num. 8. Ubi et illaw tra- 
d:cit ad eum, qui per angustum foramen coelum 
inspicit, οἱ inspiciendo videt aliquo inolo, alio 
modo non videt; neque enim oculorum aciem  pro- 
tendere valet ad omnem coeli amplitu.linem. Ea in 
hzresi 70, num. 6, 7 et 8, vente in, omnemque do- 
ctrinam stam pluribus ap^rit 5. Epiphanius de 
disc: pta:ione illa, qua disserunt theologi, an homi- 
nes mortales adhuc, piriarchze nimirum, pro- 
plete veteris legis, apostoli, Deum aliquando vi- 
derint , vel ininime. Tri» igitur statuit. eo in loco, 
qus α se invicem distinguantur velim, et attente 
considerentur ob ea, que hic paulo inferius iden 
Epiphanius aflirinat. b rincipio Deum nec videri, 
fiec comprehendi posse; esse invisibilem. Deinde 
res creatas , homines potissimum inortales, ad vi- 
dendum Deum impares esse; quod enim visihile 
est, id intueri non polest quod est invisibile. Hec 
duo sane nil prorsus involvunt, quod discrepet a 
receptissima Patrum atque theologorum doctrina. 
Tertio in loco ait Epiphanius patriarchis, prophe- 


* ]s3. vi, 8... * Exod. in, 9. 


D 


* Gen. xni, 7. 


sunt, in propria per summum errorem pertinaces 
hieretici commutare soleant. Etenim quod genitum 
esse Verbum dicitur, quodque proprie liuic et. na- 
tura convenit, id ipsum negant, ac productum esse 
dicunt, tanquam eorum qus gignuntur, unum; 
procreandi vero vocabulum quod a divinitate ipsius 


alienum est, si alicubi fortasse per allegoriam di- 


ctum est, proprie vereque accipiendum existimant. 
Quod autem verum est, id subtrahere conantur, vel- 
uti quod Isaias dixit : Vidi Dominum ezercituum * ; 
item : Apparuit Dominus Moysi *; tum : Apparuit 
Dominus Abrahamo*; et, Vidit Daniel per visum 
Antiquum dierum *. Apparuit Dominus Ezechieli , 
et dixit: Vidi speciem Dei *. llc omnia usque adeo 
negant, ul prophetas mendacii coarguant, ad id- 
que Evangelii testimonio nituntur, quo Salvator 
ipse dixit docens : Deum nemo vidit unquam *. At- 
qui prophete vidisse se narrant, Necesse est igitur 
aut unicum Dei Filium, aut prophetas esse menti- 
los. Quamobrem ex istorum Manichzorumque sen- 
tentia, falsa eruat omnta qux a prophetis dicun- 
tur. Quodsi prophete minime mentiuntur, sed vera 
praedicant : id quod Salvator ipse sua auctoritat? 
comprobat, dicens * Ego qui loquor per prophetas , 
ecce venio *, recondilo quodam sensu et allegoria 
videlicet opus erit. Ejusmodi sane quiddam usu ve- 
nire quotidie cernimus. Exempli causa, cum mare 
ex alicujus montis crepidine vel planitie prospici- 
mus, tam nos vera dicimus dum vidisse narramus, 


C quam qui non vidisse se fateatur : hic enim nullo 


modo mentitur, siquidem neque profunduwu illius, 
neque longitudinem, neque molem, ac vastitatem 
prospexit. Sic plerumque per augustum foramen 
hominem aspicimus, cujus exteisionem ignoramus. 
Quodsi quis vidisse se dicat, utique vidit; sin 
alius vidisse neget, non vidit. Quippe quantum ca- 


* Dan. vi, 0. * Ezech. 1, 4... * Joan. 


tis, apostolis Deum se videndum pr:ebuisse. Id 
astruant. divina eloquia; refelli nec potest. Dei 
volun?ati. obsistit nihil : quiduil ille vult, facere 
potest. Nil hactenus astruitur quud ab omnibus non 
admittatur. Viderunt igituc Deum homines morta- 
les.. At quomodo? nil certi de hac re; de modo, 


D quo viderunt, molitur. Non ait vidisse Deum in sut 


natura οἱ substantia , aut in. aliqua corporea οἱ 
spectabili specie vidiss*. Ait vilisse quidem, εἶδον 
δὲ, sed xa5b Ἰδύναντο, sicut potuerunt : χαὶ χαθὸ 
ἐνεχώρει, et quantum ipsis licuit : καὶ ὤφθη αὐτοῖς 
ὁ Ozhg ὡς Ἠθέλησεν : visus est ab illis Deus, at eo 
modo, ea ratione, qua Deus videri voluit. [Ixc 
Epiphanii doctrina, qui videndi Deum moduin 
nullum definit, qui liberam latamque aliis relin- 
quit. viam opinandi, dicendive quo modo, qui. vi- 
derunt. Deum homines mortales, viderint, No:ari 
igilur aut reprehendi illa non meretur, utpote 
quae nec hilum discedat a communi Patrum sen- 
lentia, 

(58) Hov ... 
EpiT. 

(59) Legendum οὐρανόν monet Cotelerius in Το. 


.. ποὺ. Forsitan legendum bis oiov. 


ntum. Eccl. Grac., t. HM, pag. 555. Ip. 
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pere possumus, re ipsa vidimus: quatenus B7 A oix εἶδον δὲ καθό ἐστιν. ᾿Αλλὰ xal αὐτὸς εἶδεν) áo- 
autem in sese est, non vidimus. Similiter prophet:  µράτως τὴν φύσιν, δέδωχε δὲ τῷ μὴ δυναμένῳ ὁρᾷν 
per angustum veluti corporis sui foramen Deum δύναμιν χαρίσµατος εἰς τὸ ἰδεῖν τὴν δύναμιν τῆς 
videre meruerunt, et reipsa viderunt; non quan- θεωρίας. ] 

tum infinita ejus contemplatio postulat. Atque hoc pacto consentientes inter sese, concordesque Scri* 
pture veritatem ubique przstant; sive prophetas Deum vidisse testentur, nam reipsa viderunt; sive 
quod Salvator asserit, Deum | nemo vidit unquam *, non enim quatenus est in sese, viderunt. Porro 
ille ipse ratione quadam quz aspectum omnem superat, naturam est ipsam intuitus; et ei qui con- 


tueri non poterat, vii quamdam elargitus est, ut contemplari possit. 


LIV. Verum ne cavillari ac novam ordiri fabu- 
lam velis, ac prophetas dicas non oculis usurpasse, 
sed mente, ita ut intelligerent propemodum ac vi- 
derent : 1saias accuratis hisce vocibus tergiversa- 
tionem excludit omnem : Infelix ego, quoniam com- 
puncius sum; quoniam cum homo sim, el impura 
mihi sint labia, in medio populi impura labia haben- 
tis ego habito : et Dominum exercituum vidi *, non 


dixit, Mente vidi, sed, oculis meis. Itaque viderunt, 


οἱ non viderunt prophetz : nimirum quantum vi- 
deri poterat, reipsa viderunt; non viderunt autem 
quantum incomprehense ejus naturz infinitas po- 
stulabat. Ad eumdom modum plerique de paradiso 
allegorice disputant, atque inter czterus furiosus 
Origenes adumLratam nescio quam speciem pro ve- 
ritate in mundum invexit. Sic enim disserit : Non 
est paradisus in terris; et hoc Apostoli testimonio 
nititur : Vidi hominem ante annos quatuordecim (sive 
in corpore nescio, sive extra corpus , nescio; Deus 
scil) raptum liujusmodi usque ad tertium celum *., 


ΝΔ’. 'AJAX μὴ πάλιν δραματουργῶν (60) λέχεις (61): 
Εἶδον μὲν οἱ προφῆται οὐκ ὀφθαλμῷ, ἀλλὰ διανοία, 
συνιέντες μονονουχὶ xal ὁρῶντες. Διὰ τοῦτο γὰρ ἁχρι- 
θῶς λέγει Ἡσαῖας ' Τά-ας ἐγὼ, ὅτι κατανγένυγµαε, 
ὅτι ἄνθρωπος àv, καὶ áxá0apca xyslÀAn ἔχων, ἐν 


p τῷ JaQ ἀκάθαρτα xslAm ἔχοντι ἐγὼ olxo, καὶ Κύ- 


ριον σαθαῶθ εἶδον, καὶ οὐκ εἶπεν, Εἶδον τῇ δια- 
vola, ἀλλὰ, τοῖς ὀφθα.ὶμοῖς µου. Ἐΐδον (62) οὖν, καὶ 
οὐχ εἶδον ’ ἁλλ᾽ ὡς Ἠδύνατο, ἓν ἀληθείᾳ δὲ εἶδον, οὖχ 
εἶδον δὲ ὡς ἔχει τὸ ἄπειρον τῆς ἀχαταληψίας. ὑὕτως 
οἱ πολλοὶ καὶ περὶ παραδείσου ἀλληγοροῦσιν, ὡς ὁ 
θεήλατος Ὡριγένης ἸἨθέλησε φαντασίαν μᾶλλον meg 
ἀλήθειαν τῷ βίῳ συνεισενἐγχασθαι' xal quot: 
Oóx ἔστι παράδεισος (65) ἐπὶ τῆς γῆς, δῆθεν ἀπὸ 
τοῦ ῥητοῦ τοῦ παρὰ τοῦ ἁγίου ᾽Αποστόλου εἱρημένου, 
ὅτι Εἶδο» ἄνθρωπον πρὸ ἑτῶν δεκατεσσάρων 
(εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἶτε ἑχτὸς τοῦ σώματος 
οὐκ οἶδα, à 8sóc οἶδεν) ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον 
ἕως τρίτου οὐρανηῦ. ᾽Αλλὰ yt παραγίνωσχε, καὶ 
λέγε ὅτι τὸ τρίτον” τοῦ ἀέρος. Θὐ γὰρ εἰπὼν ἕως 


Àc ne forte perperam sentias ac dicas, usque ad ϱ τρἰτου οὗρανοῦ, περὶ µέρους τρίτου λέγει, ἀλλά 


tertiam coli partem dixisse: cum dixit ad tertium 
usque colum, nullam tertixz partis mentionem fe- 
cit, sed tria quzdam numero complexus est. Addit 
vero : Scio hujusmodi hominem raptum ín paradi- 
sum , et audisse verba, que non licet homini loqui. 
Verum grati: omnipotenti Deo nobis habenda sunt, 
qui accuratissime omnia etiam minuta quaque de- 
clarare voluit, ul ne veritatis studiosi deciperen- 


! Joan. 1, 18. * dsa.vi, 5. *M Cor. x5,9.. * 


(60) Ἀ.11ὰ μὴ πάλιν δραματουργῶν. ln ea sen- 
tentia Epiphanius esse videtur, ut prophetze ac pa- 
triarche veteres Deum ipsum corporeis oculis vi- 
derint, etsi minime comprehenderint. Qu: opinio, 
si Deum ipsum oculis usurpatum existimet, lalsis- 
sima est. Quanquam scio dubitatum a Patribus non. 
nullis, utrumnam beati corporeis oculis Deum 
intuerentur: ut ab Augustino. Quem consule lib. 
xxu. De civit. Dei, cap. 29,vt epist. cx! οἱ οχι. 

61) Legendum λέγης sive λέγε. Enim. 

(is) Viderunt oculis prophete Deum, et non vi- 
derunt. Viderunt sane illum quantum fas est oculis 
carneis, nempe corpoream et aspectabilem imagi- 
nem ac similitudinem Dei in figuram aliquam divi- 
nitus formatam, et eorum oculis objectam: sicque 
ipsi, qualicunque oculorum obtutu videri poterat, 
reipsa Deum viderunt. Non viderunt autem Deum 
ipsum quatenus est insese, uti hic superiore cap. 53 
dictum est : Cum ubique, ut noster inquit Epiphanius 
in Ραπωίο (quem librum duobus ferme anüis post 
Ancoratum scripsit),sacre Littere de Deo testentur, 
neque oculis ipsum percipi, neque comprehendi, neque 
animo cogitari posse, sed id unum de illo ex rei veritate 
percipi, quod sit, quodque diligentes se remuneretur. 


D nianorum. 


περὶ τριῶν ἀριθμῶν, xat φησιν ' Οἶδα τὸν τοιοῦζον' 
ἄνθρωπον» ἁρπαγένγτα εἰς τὸν παράἀδεισον, xal 
ἀκούσαντα ῥήματα, d οὓκ ἑξὸν ἀνθρώπῳ εἰπεῖν. 
Δόξα τῷ παντοκράτορι (041) θεῷ, τῷ χατὰ πάντα 
τρόπον διατρανοῦντι xal λεπτολογοῦντι, ἵνα οἱ ἆλη- 
θινοὶ μὴ σράλλωνται. Οὐ γὰρ tv μιᾷ συντοµἰᾳ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὸν παράδεισον συνΏψεν, ἀλλὰ, Οἶδα ἄν - 
ϐθρωπο», φησὶν, ἁρπαγέντα ἕως τρἰτου οὐρανοῦ, 


Reg. οἶδεν. * Cor. τὸ τρίτον µέρος legit. 


(65) Οὐκ ἔστι παράδεισος, etc. Quam hic refu- 
tandam suscipit Epiphanius Origenis opinionem de 
terrestri paradiso, constat rejecisse deinde et in 
Panario,uum. 47 M hereseos 64, que est Orige- 


(64$) Δόξα τῷ παγτοχρἀτορι. In illo Apostoli te- 
slimonio, quo se lertium in caelum usque translatum 
asserit, sunt qui paradisum a coelo discernentes, 
eumdem illum locum esse sentiant, e quo primus 
pareus ejectus est, εἰ in quem l»tro, pro eo ac 
Christus promiserat, receptus est. Ita Theophylactus, 
et alii quidam interpreles ac Patres, quibus favet 
Epiphanius. Sed communis aliorum sententia veri- 
similior est , paradisum pro coelesti gloria εἰ sua- 
vissima quadam volup!ate sumi: neque veterem 
illum amownilate ac deliciis refertum locum amplius 
in rerum esse natura, PETAv. 

Vide S. Epiphanium nostrum in sua Epistola ad 
Joannem episcopum Hierosolymitanum, ubi eamdem, 
quam in praesenti exhibet, opinionem renovat. Vide 
et Calinetum ad cap. xii. Epist. l1. ad Corinth., ubi 
indicantur Patres, qua Grzci, qua Latini, qui in re 
presenti cum Epiphanio sentiunt. 
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καὶ πἁλιν, ἁρπαγέντα cic τὸν παράδεισο». Τὸ δὲ A tur. Non. enim. brevi aliquo. sermonis compendio 


μετὰ τοῦ ἄρθρου, ἑτέρου προσώπου ἐστὶ διαληπτικὸν, 
xaX ἑτέρου τρόπου µεταθετιχόν’ ὡς εἴ τις ἔχει ὄρος 
χαὶ πεδιάδα, τὴν δὲ πεδιάδα ἐγχυχλεύηνσαν τὸ ὄρος, 
βουληθείη δὲ εἰς τὸ πέραν τοῦ ὄρους ἓν τῇ αὐτοῦ 
πβῥιάδι παραγενἑέσθαι, χαὶ ὅτε μὲν θελήσει διὰ τῆς 
πεδιάδος τὴν ὁδοιπορίαν ποιῄσασθαι, εἰς τὸν τόπον 
ὅπου δ' ἂν ἕλθη τοῦ ὄρους ἀνελθεῖν, δυνατὸν ἔσται 
αὐτῷ τοῦτο’ εἰ δὲ θελήσει πρῶτον μὲν ἐμθῆναι εἰς τὸ 
ὄρος, xaY &mb τοῦ ὄρους πάλιν εἰς τὸν τόπον τῆς 
πεδιάδος τῆς ἑπέχεινα τοῦ ὄρους γενέσθαι, xal οὔὗ- 
τως αὐτῷ δυνατόν" οὕτω µοι νόει xal τὸ περὶ τοῦ 
Αποστόλου εἰρημένον, πρῶτον μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναθεθηχέναι, χατὰ τὸ εἰρημένον Κατέδη ὁ ἁδεῖ- 
φιδοῦς µου εἰς τὸν κῆπον αὐτοῦ. Καὶ ὁ Σωτήρ 
φησι Σήµερον uev' ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσφ. 


NK. El δὲ οὐκ ἔστιν ἐπὶ γῆς παράδεισος, xal οὐκ 
ἀληθινὰ τὰ ἐν Γενέσει γεγραµµένα, ἀλλά ἀλληγορεῖ- 
ταε, οὐδὲν ἕνι τῆς ἀχολουθίας, ἀλλά πάντα ἀλληγο- 
ροῦνται. Ἐν ἀρχῃ γὰρ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν obpa- 
vór καὶ τὴν γην xai οὐχ ἔστιν ἀλληγορούμενα, 
ἀλλ ópatá- xal στερέωμα, φησὶ, xal θάλασσαν, 
βλαστήματά τε χαὶ ξύλα voi βοτάνας, χόρτον, ζῶα, 
ἰχθύας, ὄρνεα, πάντα τὰ ὀρώμενα Ev ἀληθείᾳ vevo- 
νότα, ἄνθρωπον iv ἀληθείᾳ ὃν ἐποίησεν. "E0nxs! 
τοίνυν τοῦτον ὃν ἔπλασεν àv τῷ παραδείσῳ, χατ 
εἰχόνα ποιῄσας τὸν αὐτὸν ἄνθρωπον, xat! εἰχόνα 
θτοῦ δέ. Mh περιεργάζου (65) δὲ τοῦ θεοῦ δωρήµατα, 
τὰ χατὰ χάριν τῷ ἀνθρώπῳ δεδοµένα, Οὐκ ἀρνού- 
μεθα (060) πάντας ἀνθρώπους εἶναι χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ * 
τὸ δὲ πῶς οὐ περιεργαζόµεθα τὸ xaz' εἰχόνα. Οὔτε 
Υὰρ τὸ πλάσμα νοοῦμεν χατ᾽ εἰχόνα, οὔτε τὴν φυχὴν, 
οὔτε τὸν νοῦν, οὔτε τὴν ἀρετὴν ' πολλὰ γάρ ὲστι τὰ 
κωλύοντά µε λέγειν ' ἀλλ᾽ οὔτε λέγομεν τὸ σῶμα μὴ 
εἶναι xa εἰχόνα, οὔτε τὴν ψυχἠν. Πιστῶν δὲ τὸ ópo- 
λοχεῖν τὴν Γραφὴν, καὶ μὴ ἀρνεῖσθαι * ἀπίστων δὲ τὸ 
ἀθετεῖν τὴν χάριν. "Ἔστιν οὖν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ κατ᾽ 
εἰχόνα, αὐτὸς δὲ οἶδεν ὁ θεὸς τὸ πῶς ἔστιν. Ἐὰν γὰρ 
εἴπης, Τὸν ἄνθρωπον éxoínos xac εἰκόνα, xai νο- 
plans εἶναι τὸ σῶμα, ὁ δὲ θεὸς ἀόρατος, ἀκατάληπτος, 
ἀπερινόητος' (ὡς) τὸ ὁρατὸν καὶ χα. γληπτὸν καὶ ὑπὸ 
ἀφὴν ἐμπίπτον, εἰχὼν ἔσται τοῦ ἀοράτου xal ἆχατα- 


coelum cum paradiso confundit. Novi, inquit, ^o- 
minem raptum in tertium usque celum; et iterum, 
raptum in paradisum. Nam cui articulus adjungitur, 
id distinctam quamdam personam exprimit, et ad 
alium modum 98 traducit. Perinde ας si quis 
montem et planitiem possideat, qux monti cireum- 
fusa sit; is, si ultra montem ad cainpum suum per- 
gere velit, potest quidem, si libuerit, iter per pla- 
nitiem ipsam progredi, et ad quamcunque voluerit 
menti subjectam pervenire partem : sin prius mon- 
tem conscendere et e monte in planitiem, ας ultra 
montem est, descendere voluerit, non minus hoc 
prastare poterit, Ad hunc itaque sensum refer id 
quod de Apostolo dictum est, ut ille primum in ce- 
lum conscenderit : pro eo ac scriptum est : Desce.1- 
dit fratruelis meus in hortum suum *. At Salvator: 
Hodie, inquit, mecum eris in paradiso *. 

LV. Quodsi nusquam est in terra paradisus, tc- 
que vera sunt, qux? in Genesi continentur, sed αἱ- 
legorice dicuntur : nihil deinceps consequensac ve- 
ritati consentaneuimn erit, sed ad allegoriam uni- 
versa transferuntur. ]n principio enim fecit Deus 
celum et terram * ; qui non allegorice significata , 
sed aspectabilia sunt. Tum firmamentum, inquit , 
et mare, germina, arbores, herbas, gramen, ani- 
malia, pisces, aves, caetera denique qux oculis 
usurpantur ac re vera producta sunt, atque homi- 
nem, quem revera produxit. Hunc igitur quem 
formarat, in paradiso collocavit, cum hunc ipsum 
hominem suam ad imaginem fecisset, imaginem , 
inquam, Dei. Tu vero dona Dei curiosius cave per- 
sceruteris, qua homini Dei gratia concessa sunt. 
Non negamus homines omnes ad imaginem Dei 
esse factos. Quomodo vero imago illa accipienda 
sit, non admodum inquirimus, Neque enim forma - 
tum ipsun corpus ad imaginem esse dicitnus ; ne- 
que hanc in anima , vel mente, vel virtute colloca- 
mus: multa quippe sunt qua id asserere prohi- 
beant, sed neque corpus, neque animam ad ima- 
ginem esse negamus. Fidelium porro est Scriptura- 
rum veritateu non inficiari, sed ingenue profiteri, 
quemadmodum infidelium est repudiare gratiam. 
Quapropter inest quidem in homine illud ipsum, 


λήπτνου Καὶ ἐὰν εἴπῃς, Ox ἔστι τὸ σῶμα χατ᾽ cixóva: p quod ad imaginem expressum dicitur : cujusmodi 


Ἔ.λαδε, φησὶ, χοῦν (67) ἀπὸ τῆς γῆς, xal ExAacs 
τὸν ἄνθρωπον xaX ἄνθρωπον καλεῖ τὸ yoixbv, καὶ 


5 γρ. ἔτι xal... * Cant, vi, 1. ? Luc. xxii, 45. 


(65) MÀ) περιεργάζονυ, etc. Superiori numero 18 
idem docte teil iiaintans dixerat, μὴ ζήτει τὰ 
μὴ ζητούμενα. Vide qua de hac ingenii moderatione 
in rebus theologize versandis utilissima sane, non 
semel in superioribus monuimus. . 
(66) Οὐκ ἀρνούμεθα, eic. Hominem ad imaginem 
Dei esse factum Ecclesiz traditione compertum bha- 
bemus, quemadmodum animadvertit noster Epipba- 
nius in bxresi 70, qux est Audianorum, Dei ima- 
ginem in hominis corpore agnoscentiut, quod gravi 
est periculo obnoxium. Eo in loco sub numeris 2, 
5, & et 5, pluribus quam hic in Áncorato rem pra- 


vero sit illud, soli Deo cognitum est. Nam si dixe- 
ris hominem ad imaginem esse Dei factum, eam- 


* Gen. 1, 4 sqq. 


sentem tractat. Vult sollicitos nos esse non opor- 
tere, ut. investigemius in quo, aut quomodo sit Dei 
imago in homine constituta. Et ideo omnes fere 
niemorat opiniones qua: ea de re sua ztate circum- 
ferebantur, omnesque refellit; quod licet pauciori- 
bus et bic przstat in Ancorato. 

(07) "Ε.1αδε, φησὶ, xov, etc. Eo utebantur Ge- 
neseogs testimonio Audiani, ut statuerent Dei ima- 
ginem esse sitam in hominis corpore. Vide Epipha- 
nium memorata nuper iu lizeresi 70. Explorata res 
est,eodem testinionio abuti consuevisse, qui errando 
dicebant Deum esse corporeum. 
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que corpore definieris ; cum Deus neque videri ocu- A ἄνθρωπον χαλεῖ τὸ duyixóv*. Ἐνεφύσησε γὰρ, φη- 


lis, neque comprehendi, neque intelligentia concipi 
possit : quod aspici comprehendique potest atque 
tactu percipi, ejus quod videri comprehendique 
nequit, imago statuilur. Λι οἱ dixeris, non essecorpus 
3d imaginem expressum, statim illud quod scri- 
ptum est occurret : Accepit, inquit, pulverem de 


σὶν, εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, xal ἐγέγετο ἄνθρω- 
πος εἷς γυχὴν ζώσαν. Ἐτιστὴν δὲ τὴν φυχὴν xal 
τὸ σῶμα νοοῦμεν. Πῶς κχτιστήν;, ᾿Εγεφύσησε γὰρ, 
φησί» xal οὔτε µέρος θεοῦ λέγομεν εἶναι τὴν φυχὴν, 
οὔτε ἀλλότριον τοῦ ἐμφυσήματος. Πῶς δὲ τὸ λεπτὸν 
τοῦτο νοεῖται, Θεῷ µόνῳ ἔγνωσται. 


terra, et formavit hominem *. Quare tam id quod ex humo formatum, quam quod anima preditum est, 
appellat hominem. Inspiravit enim, inquit, in faciem ejus, et factus est homo ἵπ animam viventem *. 
Porro creatam animam ipsam perinde ae corpus intelligimus. Quomodo creatam ? Inspiravit, inquit. 
Neque vero partem esse Dei putamus animam, neque ab ejus modi inspiratione tanquam alienam re- 


jicimus. Quemadmodum vero subtile istud accipiendum sit, soli est Deo perspectum. 


59 LVI. Nos autem sine curiositate atque fuco, 
Deo qui ubique verus est, adhibemus fidem. Tu vero, 


si animam ad imaginen Dei esse statueris, cum Apo- D 


&tolus asserat, Vivum esse Dei sermonem et effica- 
cem, ac penetrabiliorem omni gladio ancipiti, et per- 
tingentem usque ad divisiones anime? : si igitur anima 
divisiones babet, Deus vero indivisus est ; ad ima- 
ginem anima esse qui potest? Non enim quz futura 
sunt novit anima; Deus autem omnia cognoscit. 
]tem corporis anteriora cernimus, posteriora nesci- 
mus. Atqui αἱ animam ad imaginem esse negaveris, 
repugnabit illud quod animam appellarit hominem, 
46 tam anima quam corpus homo sit. Át enim mens, 
inquies, ad imaginem erit expressa. Verum Scri- 
ptura sie loquitur : Video legem aliam repugnantein 
in membris meis , et in captivitatem red'gentem me 
in mente mea sub peccati legem que est in membris 
meis *. Quod igitur in captivitatem redigitur, non 
ad imaginem dici potest. Ad hxc : Psallam, inquit, 
mente, psallam spiritu 5. Jam si in virtute positam 
illam imaginem esse dixeris, non recte senties. Tibi 
"enim istud objiciam : Dic sodes ecquod virtutis of- 
ficium pristiterit Adamus; antequam a Deo finge- 
retur? neque enim prineipio fuit, sed postea ad 
imaginem formatus est. Contra vero si imaginem 
jn virtute. positam esse negaveris, non recte judica- 
bis: cul enim potius quam virtuti convenil, ut ad 
imaginem esse dicatur? Atqui ante virtutem omnem 
homo ad imaginem expressus est : quippe nondum 
ex virtutis przscripto vitam instituerat. Adamus, 


NQ'. Ἡμεϊῖς δὲ ἀπεριέργως (€8) xat ἀχαχουργή- 
τως πιστεύ2μεν τῷ θεῷ ἀληθεύοντι iv πᾶσι. Καὶ ἐὰν 
εἴπῃς ott ἡ ψυχή ἐστι τὸ χατ᾽ εἰχόνα, λέγοντος τοῦ Απο 
στόλου, ὅτι Ζῶν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἑνεργὴς, καὶ 
τομὠτερός ἐστιν ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον, 
καὶ διικνούμενος ἄχρι μερισμῶν (69) γυχῆς, «l 
τοίνυν μερισμοὺς ἔχει fj ψυχἠ (70), ὁ θεὸὺς δὲ ἀἁμέρι- 
στός ἐστι, πῶς δύναται dj φυχὴ εἶναι τὸ κατ᾽ εἰχόνα» 
οὗ γὰρ olbs τὸ µέλλον dj duyh, ὁ θεὺς δὲ τὰ πάντα 
οἵδε, xat βλέπομεν τὰ ἔμπροσθεν τοῦ σώματος, τὰ χατ. 
όπιν ἀγνοοῦντες. Καὶ tàv εἴπῃς ὅτι οὐχ ἔστιν |) 
quy (11), πάντως καὶ τὴν φυχὴν ἄνθρωπον χέχληχεν, 
χαὶ uy) χαὶ σώμά ἐστιν ἄνθρωπος. 'AXX εἶποις τὸν 
νοῦν εἶναι (72) τὸ κατ᾽ εἰγόνα * λέγει ἡ Τραφὴ, Ὁρῶ 
Υ ὀμον ἕτερον ἀντιστρατευόμεγον ἑν τοῖς uéAJect 
pov, καὶ αἰχμα.-]ωτίζουτά µε ἐν τῷ vot µου τῷ 
νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἓν τοῖς μἐλεσί µου. 
Πῶς οὖν αἰγμαλωτι.όμενος ἔσται χατ εἰχόνα ; ὅτι 9 
Vado τῷ vot, yrado τῷ πγεύµατι. Καὶ ἐὰν εἴποις 
ἀρετὴν εἶναι τὸ xav! εἰχόνα. Epio σοι’ Εἰπέ µοι περὶ 
τοῦ ᾽Αδὰμ, ποίαν ἀρετὴν εἱργάσατο πρὺ τοῦ αὑτὸν 
πλασθῆναι; οὐ γὰρ ἣν ἐν ἀρχῇ, ἁπαρχῆς δὲ ἑπλάσθη 
χατ εἰχόνα. Καὶ ἐὰν εἴπῃς μὴ εἶναι τὴν ἀρετὴν, οὐ xa- 
λῶς Mese: τίνιγὰρ πρέπει κατ εἰχόνα εἶναι, ἀλλ ἡ τῇ 
áp; Πρὶν δὲ ἀρετῆς κατ) εἰχόνα ἐπλάσθη ὁ ἄνθρω- 
πος. Οὕπω γὰρ Tjv ὁ ἸΑδὰμ ἐν ἀρετῇ πολιτευσάµενος, 
οὔτε ἐχτισμένος. Καὶ ἐὰν εἴπῃς τὸ βάπτισμα εἶναι κατ 
εἰχόνα, ἄρα οἱ μὴ λαδόντες βάπτισμα δίκαιοι οὐκ ἦσαν 
xaz' εἰχόνα. ᾽Απὸ γὰρ Μωῦσέως xai θαλάσσης ὕρξατο 
ὁ τύπος, ἀπὸ Ἰωάννου Πνοίγη ὁ τύπος, Ev δὲ Χριστῷ 


nec omnino procreatus fuerat. Superest ut bapti- D ἐτελειώθη τὸ δῶρον. 

amo imaginem illam Dei cireumscribendam censeas. Verum ex eo sequitur ' justos qui baptismo inttiati 
non fuerant, eos ad imaginem Dei minime esse factos ; nam a Moyse atque mari baptismi figura cc- 
pit, eadem ab Joanne patefacta, in Christo vero munus est ipsum perfectum. 


! Gen. n, 7. * ibid. ^? Hebr. iv, 19. 


(68) Ἡμεῖς δὲ ἀπεριέργως. In quo posita Dei in 
nomine sit imago, neque definit Epiphanius, neque 
certo sciri posse putat. De quo varie a Patribvs 
pronuntiatum est. Vide quie Perrerius noster ac 
cxteri interpretes ad illum Genescos locum attu- 
lerunt, | 

(69) "Axpi µερισμῶν. Graecum Novi Testamenti 
exemplum habet ἄχρι μερισμοῦ φυχῆς τε καὶ πνεύ- 
[oue Vulgata. illud idem sequitur. Eo posito 

piphanii argumentum corruit. 

(70) El τοίνυν μερισμοὺς ἔχει ἡ νυχή. Petavius 
vestit, si ulla. est anima ἀἰοὶείο: quam inlerpreta- 


* Rom. vii, 25. 


5 [ Cor. xiv, 15... * F. ἔτι, 


tionem improbat Thomasius. 

(14) Non solam animam appellavit Deus homi- 
nem, sed animam simul et corpus, Unde inter di- 
versas opiniones de imagine Dei homini impressa, 
ea verisimilior apparet, quae ipsam statuit in anima 
simul et in corpore. Diversas illas opiniones vide, si 
lubeat, apud Petavium De opificio sez dierum agen- 
tem libro in, capitibus 9, 5 et 4. Ubi docte easdem 
et recenset et expendit. 

(72) Tóv νοῦν εἶναι, etc. Mentem ah anima dis- 
tinxisse aliquando Patres juxta veteris philoso 
phiz placita constat, 
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NZ. Ἔχουσιν οὖν πάντες τὸ χατ᾽ eixóva, ἀλλ οὐ Α G0) LVII. Quocirca eum omnes imaginem in 


χατὰ φύσιν. Οὐ γὰρ χατ ἱσότητα θεοῦ ἔχουσιν οἱ ἄν- 
θρωποι τὸ χατ᾽ clxóva.* ὁ γὰρ θεὺς ἀχατάληπτος, ἄπε- 
ρινόητος, πνεῦμα ὧν καὶ ὑπὲρ πᾶν πνεῦμα, xal φῶς 
ὑπὲρ πᾶν φῶς. "A δὲ αὐτὸς διώρισεν, οὐκ ἄποστε- 
Ρρύυμεν. ᾽Αληθὴς δέ ἐστιν ὁ μετὰ χάριτος τὸ χατ' 
εἰχόνα τῷ ἀνθρώπῳ δωρησάµενος, χαὶ ὅσα ἐστιν ἀπὸ 
τῶν ὁμοίων. Ὁρῶμεν γὰρ ὅτι ἔλαθεν (73) ὁ Πατηρ'! εἰς 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ. ὡς ἔχει ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι &v- 
έστη £v τῷ δείπνῳ, καὶ ἔλαθε τάδε, καὶ εὐχαριστήσας, 
εἶπε' Τοῦτό pov ἑστὶ τόδε (14). Καὶ ὁρῶμεν ὅτι οὐχ 
[sov ἑατὶν οὐδὲ ὅμοιον, οὐ τῇ, ἑνσάρχῳ εἰχόνε, οὐ τῇ 
ἀοράτῳ θεότητι͵ οὗ τοῖς χαραχτῆρσι τῶν μελῶν. Τὸ 
μὲν γάρ ἐστι στρογγυλοειδὲς χαὶ ἀναίσθητον ὡς πρὸς 
τὴν δύναμιν ΄ καὶ Ἰθέλησεν χάριτι εἰπεῖν ' Τοῦτό µου 


ἐσεὶ τόδε, καὶ οὐδεὶς ἀπιστεῖ τῷ λόγῳ: ὁ γὰρ μὴ B 


πιστεύων εἶναι αὐτὸν ἀληθινὸν, ὡς εἶπεν, ἐκπίπτει τῆς 
χάριτος xal τῆς σωτηρίας (15). "Οτι δὲ ἀχούσωμεν”, 
(xaX πιστεύσωμεν) πιστεύομεν ὅτι ἔστιν αὐτοῦ. Τὸν 
δὲ Κύριον ἡμῶν οἵἴδαμεν ὅλον αἴσθησιν, ὅλον αἰσθητι- 
xbv, ὅλον θεὸν, ὅλον χινοῦντα, ὅλον ἑνεργοῦντα, ὅλον 
φῶς, ὅλον ἀχατάληπτον, ἀλλὰ μετὰ χάριτος ἡμῖν 
τοῦτο δεδωρηµέένον.' 


sese contineant Dei, natura tamen ea praediti non 
sunt. Neque enim aequaliter cum Deo ejusmodi ho- 
mines imaginem adepti sunt ; siquidem Deus com- 
prehendi non potest, aut mente concipi, quia spiri- 
tus est, atque omni spiritu praestantior, et lux omni 
luce superior. Citerum quz ab illo constituta sunt, 
subtrahere nolumus. Verus enim est ille, qui, ad 
imaginem ut esset , homini sua gratia largitus est. 
Et nonnulla his similia proponi possunt. Videmus 
enim Salvatorem ipsum panem in manus accepisse, 
ut in Evangelio legitur, quod a ccena surgens hc 
acceperit, et gratias agens dixerit : Hoc meum est 
hot. Atqui videmus zquale illud non esse, nec si- 
mile; non susceptae carnis. imagini; non divinitati 
ipsi quz videri non potest ; non membrorum linea- 
mentis ac notis. lllud enim rotundum est, et quod 
ad vim attinet, sensus expers: et. nihilominus ex 
gralia pronuntiare voluit : Hoc meum est hoc. Ne- 
que quisquam est, qui ei sermoni fidem non adhi- 
beat. Nam qui verum illum esse non credit, à gra- 
tia et salute prorsus excidit. Verum quodcunque 
tandem audierimus ac crediderimus, ipsius esse 


credimus : Dominum vero nostrum tolum esse sensum ac tolum sensu preditum novimus, totum 
Deum, totum moventem, totum efficientem, totum- lumen, totum incomprelie.sum, qui hoc nobis pro 


&ua gratia largitus est. 

ΝΗ’. Οὗτος * τοίνυν ὁ Αδὰμ iv τῷ παραδείσῳ 
ἑτέθη, xat ἔφαγεν ἀπὺ τοῦ ξύλου. 'O δὲ παράδει- 
σος. Φφησὶν, ἐν ΓἘδἐὲμ (70) κατὰ ἉΑνατο-άς " 


ΙΙΙ. Adamus igitur in paradiso constitutus de 
arbore comedit : Paradisus porro in Eden erat ad 
orientem : perro [ons de Eden ascendebat *, non di- 


πηγἡ δὲ ἀνέδαινεν ἐξ Ἐδέμ. Καὶ οὐκ εἶπε, Κατ- (c cit, Descendebat : ne Eden e ccelo esse suspiceniur : 


έθαινεν, ἵνα μὴ νοµίσωμεν ἐξ οὐρανοῦ εἶναι τὴν 
Ἐδέμ. El γὰρ ἐν οὐρανῷ ἣν, ΄Ανωθεν,ὰν εἶπε, xac£p- 
χεται πηγη. Αλλά φησι’ Ποταμὸς ἑκπορεύεται ἐξ 
Ἐδέμ ' xaX οὐκ εἶπε, Κατέρχεται. Οὗτος ἀφορίζει 


! Pro Πατήρ lege Σωτὴρ. Paulo ante pro ὅσα ἑστίν Corn. leg. πόσα. 


* Gen. n, 8 sqq. 

(75) Ὀρῶμεν ràp ὅτι ἔαδεν. Eximius hic locus 
est ad Dominici corporis astruendam in Eucharistiz 
sacramento presentiam. 'O γὰρ jd πιστεύων εἶναι 
αὐτὸν ἀληθινὸν, ὡς εἶπεν, ἔκπίπτει τῆς χάριτος xai 
τῆς σωτηρίας. Cujus sententi»- vim ac pondus ef- 
fugere nequeunt hodierna fautores hzresis. 

(71) Τουτό µου ἑἐστὶ τόδε. Integra consecrationis 

nis verba non profert Epipbanius, sed detruncata. 

aulo superius etiam vocein τὸν ἄρτον omisit. Ob- 
scure atque αἰνιγματικῶς composito loqui videtur. 
Crediderim ob arcani disciplinam, quz illius zetate 
vigebat, quaque potissimum utebantur Patres dum 
agebant de Eucharistite sacramento. Vide qux de 
eee οἱ disciplina diximus supra par. 1, pag. 37 
e . 

(15) 'Exzixt&i τῆς χάριτος xal τῆς σωτηρίας. 
Prorsus ut. evangelicum illud : Nisi manducaveritis 
carnem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, 
non habebitis vitam in vobis. Caeterum realem yre- 
sentiam corporis Christi Domini hoc in loco affi - 
mari ab Epiphanio jam diu adnotatum viris doctis. 
Qua in re nc ztatis nosirze saeramentarii malis suis 
artibus quempiam decipiant. duo sunt maxime ani- 
madvertenda : alterum verba Eucharisticie institu- 
Uonis hic e re sua adhiberi ab Fpiphanio agente 
coutra Origenem, qui allegnriis suis liguratisque 
wsurpationibus , verum divinarum Scripturarum 
seRsum vel everterat, vel obscurum incertumque 


nam si esset in coelo, dixisset utique : Fons e loco 
superiore descendebat. Dixit autem : Fluvius egre- 
ditur ez Eden; nou autem, descendit. Ilic dividitur 
in quatuor capita. Nomen uni, Phison : quem nos 


ΣΕ. dxoócapev. ᾗὉ Ε. οὕτως. 


fecerat ; adhiberi, inquam, tanquam exemplum ser- 
monis in divino eloquio non figurati, non allegorici, 
sed proprii, sed litteralis : alterum vero S, Epipha- 
niuin exponere, 1epraesentare repugnantiam exteruae 
speciei Kucharistici panis cum proprio et naturali 
senoau jllorum verborim, Hoc est corpus mem: 
qus tamen Christi testin:onio adhibita fide vinca- 
tur oportet, Ea porro repuguantia neque esse, 


p neque vllatenus tingi posset, si Eucharistia figura 


esset Dominici corporis, non ipsum corpus Domi. 
nicum. 

(76) Ὁ δὲ πα[άδεισος, gnclv, ev Ἐδέμ. Quse 
de paradiso Genesis historia prodidit, allegorice 
interpretatus erat Origenes, queinadmodum in ejis 
h:;resi, et Methodio declaratum est pluribus. Πα 
ctiam Philo et ex nostris Ambrosius lib. De parad. 
cap. 5. Sed lianc Origenis opinionem vulgo Patresalii 
repudiart, qui paradisum. verui aliquem in terra 
locum exstitisse censent, Tawetsi ubi tandem ill: 
fuerit, magna. inter eosdem sceu'cntiarum varietas 
fu:t, Sed a recenrioribus eruditis gyeogrophis disce- 
ptata. illa questio est; ae para'isi sedes ex Mosis 
descriptione cerio constituta. D:m quatuor. il!a 
flumina, et ex eis potissimum duo, opinionum ac 
comme: torum licentiam cocrcent, PETav. 

Vide qui paucis adnotata leguntur ad caput 23 
lib. v Introductionis in universam geographiam Uhi- 
lippi Cluverii, pag. 611, Auistelod. απ. 1729. 
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oculis ipsi intuemur. Phison enim is est, qui ab A εἰς τέσσαρας ἀρχάς ' ὄνομα τῷ ἑνὶ Φεισών (11) 


Indis et /Ethiopibus Ganges appellatur : quem In- 
dum Greci nominant. Hic ambit regionem EEvilat, 
majorem videlicet ac minorem, qua est Elymzo- 
rum provincia, ac magnam Ethiopiam penetrans 
ad austrum labitur, et intra Gades ingentem in 
Oceanum erumpit. Secundus fluvius est Geon : 
quem nos perinde sensibus expositum, non allego- 
riis adumbratum cernimus. Hic est, qui per ZEthio- 
piam labitur, et minorem Athiopiam, Anubiticum 
tractum, DBlemyas et Axumitidem pretervectus , 
Thebaidem G1 et /Egyptum alluens in mare no- 
strum influit. Quodsi quis fidem mibi non adhibeat, 
Jeremiam loquentem audiat : Quid vobis et terra 
JEgypii, ut. bibatis aquam Geouis turbidam ! ? Ter- 
tius fluvius est Tigris, qui e regione Assyriorum 
fiuit. Quippe Orientis tractus dividens, sub terram 
demergitur. Qui cum ex Armenia inter Cardizos 
et ÁÀrmenios oriatur, depressus iterum emergit, et 
Assyriorum agros divisus irrigat. Quartus est Eu- 
plrates : qui eodem modo terra haustus, ex Arme- 
nia oritur, atque ita Persidem alluit. Quamobrem 
i nullus est aspeclabilis paradisus, neque fons est 
ullus. Si nullus fons est, neque fluvius. Si fluvius 
non est *, ne quatuor quidem illa sunt initia. Si nus- 
quam Phison est, neque Geon erit. Si neque Tigris 
est, Euphrates e medio tollitur. Euphrate vero sub- 
lato, jam neque ficus est, neque folia, nec Adamus, 
nec illa vetiti fructus degustatio ; nec Eva, nec illa 
ex arbore comedit unquam : nusquam est Adamus. 
Adamum vero si austuleris, nulli eruut homines, et 
jin fabulam veritas ipsa commutabitur, omniaque ad 
allegoriau: referentur. Atqui revera Adamus ersti- 
tit : nos enim ab illo sumus omnes generis succes- 
sione propagati, eumdemque nos illum in postero- 
rum multitudine quodammodo cernimus. 


LIX. Nam Adamus ad imaginem suam Seth ge- 


! Jer. 1, 16. 3 Gen. 1, 97. 


(71) "Oroyua τῷ évl Φεισώ». Mirifica istic geo- 
graphia est. Paison idem, inquit, est cum Gange, 
qui Indus a Graecis appellatur. 1s, niajorum /thio- 
piam permcans et a 
tanum oceanum erumpit. Quod Phison sit Ganges, 
omnium prope veterum opinio fnit; qua est ipsa 
tamen minime probabilis. Nain Phison est Pasiti- 
gris, et Tigris alveus. Indum vero cum Gange per- 
miscere, el eumdem in Gaditanum oceanum per 
4Ethiopiam circumducere nimis est absurdum. Ρε- 


TAY. 

(18) Διαπερῇ δὲ τὴν μεγάλην Αἰθιοπίαν. Mul- 
tiplex apud antiquos erat A&thiopia. Altera in Asia 
ad Indum, sive, ut alii volunt, Gange.n. fluvium; 
altera in Africa, eademque Ptolemao duplex ; una 
cuj sub A gypto cognomen attribuit ; altera inte- 
yior. Hec autem, qua ab Epiphanio magna dicitur, 
quamque Phison perlabilur, inextricabilis est. Sed 
Asianam intellexisse videtur; nam Egypto subje- 
etam alteram μικρὰν appellat. Sane Arabi pars 
Chus, hoc est Athiopi:e nomine in sacris L'tteris 
comprehenditur. De qua fortean. accipieadus Epi- 
planius. Sed μεγάλην utique nominare non debuit. 


austrum conversus, in Gadi- D Hac sane ad locum praesentem. 


xai ὀρῶμεν τὸν Φεισὼν bx! ὄψεσιν ἡμῶν, xal Φεισὼν' 
μὲν ἔστιν ὁ Γάγγης παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς καλούμενος 
καὶ Αἰθίοψιν, Ἕλληνες δὲι τοῦτον χαλοῦσιν "Ivbby 
ποταµόν' πᾶσαν γὰρ τὴν Εὐτ]ὰς περιχκυκΆοῖ, τὸν 
μιχρὰν καὶ τὴν μεγάλην, τὰ µέρη τῶν Ἑλυμαίων; 
διαπερᾷ δὲ τὴν μεγάλην Αἰθιοπίαν (18), xaX πίπτει 
εἰς τὸν νότον, xal δύει ἔσωθεν Γαδείρων, εἰς τὸν μέ- 
γαν Ὠχεανόν. Δεύτερος ποταμὸς Γεών (79). Καὶ 
αἰσθητὸν ὁρῶμεν τὸν ποταμὸν, xal οὖκ ἀλληγορού- 
µενον. ὑὗτος γὰρ ὁ κατὰ τὴν Λἰθιοπίαν χατερχόµε- 
νος, καὶ διαπερῶν τὴν μικρὰν Αἰθιοπίαν, ᾽Ανουθίτην 
τε xaX ἙΒλεμενίαν καὶ Ἑξωμίτιν 5, χαὶ ἐπιχλύζων 
τὰ µέρη θηθαῖδος καὶ Αἰγύπτου, xal εἰς τὴν θάλασ- 
σαν ταύτην ἐχπίπτων. El δέ τις ἀπιστεῖ, ἀχουέτω 
τοῦ ἹἹερεμίου λέγοντος * "Iva cl ὑμῖν xal τῃ Til 
Αἰγύπτου, τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γεὼν τὸ τεθολωμό- 
vov ; Τρίτος, qnoi, ποταμὸς (80) Τίγρης, πορευό- 
µενος, ὁ χατέναντι τῶν Ασσυρίων. Διατέμνει γὰρ 
τὰ µέρη τῆς ᾿Ανατολῆς, xai δύνει ὑπὸ τΏν γΏν, xal 
ἀνίσχει ἀπὸ τῆς ᾽Αρμενίας χαταμέσον Καρδιέων 
xai Αρμενίων, xaX ἀναπηγάζει 1.ἀλιν, xat. ἀνατέ- 
μνεται εἰς τὴν τῶν Ασσυρίων γῆν. ᾽Αλλὰ xa ἆ 
ποταμὸς ὁ τέταρτος Εὐφράτης, ὡσαύτως ὁμοίως τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ δύνων ὑπὸ τὴν γῆν, ἀνέρχεται ἀπὸ τῆς 
Αρμενίας, xal οὕτως ἐπιχλύξει τὴν Περσίδα. El 
τοίνυν οὐχ ἔνι παράδεισος αἱσθητὸς, οὐχ ἕνι πηγή ’ 
εἰ οὐκ ἕνι πηγὴ, οὖχ ἔνι ποταμός * εἰ οὐχ ἔνι ποτα- 
μὺς, οὐχ εἰαὶ τέσσαρες ἀοχαί. El οὐχ ἔνι Φεισὼν, 
οὐχ ἕἔνι Γεών. El oüx ἔνι Τίγρης, οὐχ Ev Εὐφρά- 
της εἰ οὐκ Ew Βὐφράτης, οὐχ ἕνι συχῆ, οὐχ Ew 
φύλλα, οὐχ ἔνι ᾿Αδὰμ, οὐχ ἔνι φαγεῖν, οὐχ ἔνι Εὔα, 
οὐχ ἔφαγεν ἀπὺ τοῦ ξύλου, οὖκ ἔνι Αδάμ. El οὐχ 
ἔνι ᾿Αδὰμ, οὐχ εἰσὶν ἄνθρωποι, ἀλλὰ μῦθος λοιπὸν 
ἡ ἀλήθεια, xal ἀλληγορεῖται τὰ πάντα. Ἔστι τοίνυν 
Αδάμ" ἑσμὲν γὰρ ἐξ αὐτοῦ τὸ γένος αὐτοῦ ὄντες 
πάντες χατὰ διαδοχὴν, καὶ ὁρῶμεν αὐτὸν διὰ τοῦ 
πλήθους ἐν τῇ διαδοχῇ. 

ΝθΘ’. 'Abàp γὰρ γεννᾷ κατὰ τὴν ἰδέαν αὐτοῦ τὸν 


* Ea est qux ab illo sepe ᾿Αξουμῖτις dicitur. 


Aliter /Ethiopiam in orientalem et occidentalem 
dividunt Strabo, Ptolemsus οἱ alii, interfluente 
Nilo. Sed ea divisio nihil ad hunc locum pertinet. 
PETAv. 

(19) Γεών, sive Gihon, fluvium eumdem esse 
cum Nilo, Patrum plerosque credidisse, quos inter 
Epiphanius noster ad presentem locum, nos mo- 
net Petavius; cui tamen opinio illa minime pro- 
batur. Sic enim se habet od hunc locum : Secun- 
dus fluvius est ma Gihon; LXX, Γεών. Quem 
Nilum esse plerique Patres existimarunt, interque 
czteros Epiphanius cum hic, tum Epistola ad Joan- 
nem llierosolymitanum. Sed inmerito, uti Perre- 
rius noster aliique denionstrant : quorum accura- 
tissimi sunt ea de re commentarii. lu illo vero 
Hieremiz loco llebraice est “πιω ΤὉ aqua Sihor. 
llieronyinus aquam (urbidam verüt. Nam ^r est 
nigrescere, turbidum esse. Greci ὕδωρ Γηῶν. Theo- 

hilus lib. 11 ad Autolycum a Geone propagari Ni- 
uim asserit. . 

(80) Τρίτος, gmcl, ποταμός. ctc. Ad Plinii li- 
brum v5, cap. 27, nos remittit Petavius. Plinium 
igitur vide. 
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Zf0- ἵνα pf τις νοµίσῃ τὸν πεπλασμένον ἄλλον, A nuit. Λο ne quis diversum putet eum esse qui for- 


xai τοὺς Υεγεννηµένους ἄλλους, τοῦτό φησιν ἡ 
l'oaqh, κατὰ tiv ἰδέαν αὐτοῦ. X50 δὲ γεννᾷ τὸν 
Ἑνὼς, Ἐνὼς τὸν Καϊνάν, Καϊνὰν τὸν Μαλελιὴλ, 
Μαλελι]λ τὸν Ἰαρὲτ xal τὸν Ἐνὼὠχ, Ἐνὼχ τὸν Μα- 
θουσἀἆλα, Μαθουσάλα τὸν Λαμὲχ, Λαμὲχ τὸν Νῶε, 
xal Ὑέχονε χαταχλνσμὸς οὐχ ἀλληγορίᾳ ἀλλ ἆλη- 
θείᾳ. xal ἁπώλετο πᾶσα φυχη, ἔμειναν δὲ ὀχτὼ qv- 
χαὶ ἀνθρώπων. Ἑυχὰς δὲ ἂν ἀχούσῃης, uh νοµίσῃς 
πλάσματα ἀπὺ γὰρ τοῦ ἑνὸς εἴδους ὁ ἄνθρωπος 
ὅλος χαλεῖται. Κατέδη γὰρ Ἰαχὼθ εἰς Αἴγυπτον ἓν 
φυχαῖς ἑδδρμηχονταπέντα, οὐχ ὅτι αἱ ψυχαὶ. εἴποντο 
ἄνευ σωμάτων, ἀλλὰ σὺν σώμασι’ Καὶ ἦμεν év 
τῷ zJoío ὡς ὀγδοήκοντα ψυχαὶ, qnoi ὁ Λουχᾶς 
ὁ συγγραφάµενος τὰς Πράξεις τῶν ἁποστόλων. Καὶ 


4 συνήθεια τοὺς δούλους σώματα εἴωθε κχαλεῖν. D 


Δεσπότης, Φφησὶν, ἑχατὸν σωμάτων, ἀλλὰ xaX Ψυ- 
χὰς ἴχόντων ἐπειδὴ δὲ dj δεσποτεία τῶν ἀνθρώ- 
Toy σωμάτων κυριεύει, ἀλλ οὗ φυχῶν, διὰ τοῦτο 
τοὺς δούλους εὐλόγως σώματα ἐχάλεσαν σὺν doy], 
ἵνα δείξη τὴν χρῆσιν τῶν σωμάτων. Ἐξῆλθε γὰρ 
Nos éx τῆς χιβωτοῦ γεννἠσας τὸν Zhu, τὸν Χὰμ, 
ον Ἰάφεθ. Σημ δὲ γεννᾷ τὸν ᾿Αρϕαξὰδ, ᾿Αρϕαξὰδ 
γεννᾷ τὸν Καϊνάν, Καϊνὰν τὸν Σάλα, Σάλα τὸν "E6cp, 
Ἔθερ τὸν Φαλὲχ, Φαλὲκ τν Ῥαγὰμ, Ῥαγὰμ τὸν 
Σεροὺχ. Σεροὺχ τὸν Ναχὼρ, Ναχὼρ τὸν θάῤῥα, 
θάῤῥα τὸν ᾿λθραὰμ, ᾿Αθραὰμ τὸν Ἰσαὰχ, Ἰσαὰχ 
τὸν Ἰαχὼδ, Ἰαχὼθ τὸν Ἰούδαν, Ἰούδας τὸν Φαρὲς, 
Φαρὲς τὸν Ἐσρὼμ, Ἐσρὼμ τὸν ᾿Αρὰμ, ᾿Αρὰμ τὸν 
ΑἈμιναδὰμ, ᾽Αμιναδὰμ τὸν Ναασὼμ, Ναασὼμ τὸν 
Σαλμὼν, Σαλμὼν τὸν Βοὺζ, Βοὺζ «bv Ἰωθὴδ ix τῆς 
Ῥοῦὺθ, Ἰωθὴδ Ἴεσσαὶ, Ἰεσσαὶ τὸν Aa618 τὺν βατι- 
λέα, Δαθιδ τὸν Σρλομῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, Σολο- 
μῶν τὸν ἜῬοδθοὰμ, '"Pofcàp «bv ᾿Αθιὰ, 'A6:X τὸν 
᾿Ασὰφ, "Acá τὸν Ἰωσαφὰάτ, ἹἸωσαφὰτ τὸν "Iopip, 
Ἰωρὰμ τὸν Ὀχοσίαν, Ὀχοξίας τὸν Ἰωὰς, Ἰωὰς τὸν 
Ἑμεσίαν, Ἐμεσίας τὸν ὈΟξίαν τὸν χληθέντα ᾿Αζα- 
ρίαν, Ὀξίας τὸν Ἰωάθαμ, Ἰωάθαμ τὸν ᾿"Αχαξ, 
"Ayat «bv Ἐζεχίαν, Ἐξεκίας τὸν Mavaor, Μανα- 
e"; ον ᾽Αμὼς, Αμὼς τὸν ἹἸωσίαν, Ἰωσίας Ἰεχο- 
νίαν, Ἰεχονίας πάλιν τὸν Σαλαθι]λ, Σαλαθιηλ τὸν 
Ζοροῦάδελ, Ζοροθάδθελ τὸν "'AftoUb, 


᾿Αθιοὺδ τὸν Ἐλιαχεὶμ, Ἐλιαχεὶμ τὸν ᾿Ασὼρ. ᾿Ασὼρ τὺν 


matus est, ab iis qui generatione produeti, ob id 
Scriptura dixit ad imaginem suam *. Porro Seth ge- 
nuit Enos, Enos Cainan, Cainan Malaleel, Malaleel 
Jared et Enoch, Enoch Matliusalam, Mathusala 
Lamech, Lamech Noe; sub quo diluvium revera, 
non allegorice contigit; omniaque animalia perie- 
runt, adeo ut octo duntaxat hominum anima super- 
essent. Animas porro cum audis, cave figmenta 
esse putes. Nam ab una parte ac specie totus humo 
nuncupatur : quippe Jacob in /Égyptum descendens, 
animas secum Lxxv duxit, nec illas quidem cor- 
poribus solutas, sed cum ipsis conjunctas. Item, 
Eramus, inquit Lucas qui apostolorum Acta cou- 
scripsiL*, in navigio anime circiter octoginta *. Quin 
eliam vulgari loquendi consuetudine servos appel- 
lamus corpora : veluti dominus centum corporum, 
animatorum utique. 69 Sed quoniam hominum 
dominatus ad corpora solummodo, non ad animas 
pertinet, merito servos corpora, sed anima przdita 
noininarunt, ut corporum usunt ostenderent. Egres- 
$us est autem Noe ex arca postquam genuit Sem, 
Cbam et Japheth. Sem vero genuit. Arphaxad, Ar- 
phaxad Cainan, Cainan Salam, Sala Heber, Heber 
Phalec, Phalec Rhliagam, Παρα Seruch, Seruch 
Nachor, Nachor Tharra, Tharra Abraam, Abraam 
Isaac, 1saac Jacob, Jacob Judam, Judas Phares, 
Phares Esrom, Esrom Aram, Aram Aminadab, Ami- 
nadab Naason, Naason Salmon, Salu:on Booz, Booz 
Obe4 ex Ruth, Obed Jesse, Jesse David regem, 
David Salomonem ex Uri conjuge : Saloon Ko- 
boam, Roboam Abia, Abia Asaph, Asaph Josaphath, 
Josaphath Joram, Joram Ochoziam, Ochozias Joam, 
Joas Amasiam, Amasias Oziam qui et Azarias di- 
ctus est, Ozias Joatham, Joatlham Achaz, Achaz 
Ezechiam, Ezechias Manassem, Manasse Amos, 
Amos Josiam, Josias Jechoniam, Jechonias Sala- 
thiel, Salathiel Zorobabel, Zorobabel Abiud, Abiud 
Eliacim, Eliacim Asor, Asor Sadoc, Sadoc Achim , 
Achim Eliud, Eliud Eleazar, Eleazar Matthiam , 
Matthias Jacob, Jacob Joscph. . 
Σαδὼχ, 


Σαδὼκ τὸν ᾽Αχεὶμ, "Aytlg τὸν Ἐλιοὺδ, Ἐλιοὺδ τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ τὺν Ματθίαν, Ματθίας τὸν "la, 


χὼδ, Ἰαχὼθ τὸν Ἰωσής (81). 

Z'. Ἰωσὴφ γέρων ὢν χῆρος μετὰ τὸ λαθεῖν πρώ- 
την γυναῖχα (82), xal ποιῆσαι ἐξ αὐτῆς παῖδας ἄῤ- 
(«vas μὲν τέσσαρας, Ἰαχὼθ τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου 

* Gen. ΧινΙ, 97... * Act. xxvit, 97. 

(81) Jacobi naturalis filius S. 
S. Luca in Evangelio µε, 25, Ileli frawis ejusdem 
Jacobi dicitur filius non natura, sed lege; quod 
Jacob viduam uxorem fleli absque liberis relictam, 
ex legis mandato sibi matrimonio jungens,(ratris 
excitaverit semen, Joseph (ilium susceperit. De 
exploratissima hac re videndus Julius Africanus 
apud Eusebium H. E. cap. 7 libri primi. 

(82) Πρώτην γυναῖκα. S. Josephum antequam 
beatissimam Virginem Mariam sibi desponsaret, 
uxorem aliam habuisse, et ex ea suscepisse libe- 
roS, qui fratres Domini ideo sint in Evangelio nun- 


LX. Joseph state jam provectus et orbatus 
uxore post ejus obitum, e qua quatuor mares sus- 
ceperat, Jacobum fratrem Domini ideo cognonii- 


3 Ibidem numerus est 276, 


Joseph, qui a D cupati, opinio fuit nonnullorum Patrum, quos in- 


ter S. noster Bpipbanius tum in loco praesenti, 
tum in hzresi 51, num. 10,et in lieresi 78, num. 7. 
Eam opinionem, utpote quie non lam pia, quam au- 
daci temeritate [uerit conficta, cirea annum Christi 
382 rejecit S. Ilieronymus in libro adversus Helvi- 
dium, contendens S. Josephum perpetuam coluissq 
virginitatem, Hieronymi sententia communis eva- 
sit. Vide quz de illa opinione ab Hieronymo re- 
jecta scripsit Tillemontius Adnot. i ad S. Josepli 
H. E. tomo 1, pog. 480. 
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natum quod cum eo esset educatus, et. Simonem A χαλούμενον διὰ τὸ συνανατραφῆναι αὐτῷ, xal Σί- 


ac Judam et Joannem, duas itidem filias Annam et 
Saloinen : Joscph, inquam, jam senex uxore mor- 
(ua, cum ex omni tribu viduorum ac cazlibum 
sortitio ad eas virgines fleret quz ad templum 
educapantut, eo quod. primogeniti quique utrius- 
que sexus in templo consecrari solebant, sortis 
necessitite coactus sacrosanctam virginem  Ma- 
riam in watrimonium accepit : e qua Dominus 
noster Jesus Christus secundum carnem de Spiritu 
sancto sine ullo virili satu vel corporum conjun- 
ctione natus est. G3 Natus est. itaque Dominus e 
tribu Juda, ex semine David et Abraham secundum 
carnem , Deus exsistens, Augusti imperatoris 
anno XL. 
Imperavit Augustus annos txvi et menses vi. 


Huic Tiberius ejus filius succedit a. xxut. 


Post Tiberium Caius annos i, menses Ir, 
dies xxi. 

Post Caium Claudius annos x1. 

Post Claudium Nero annos xi. 

Post Neronem Vespasianus annos ix. 

Post Vespasianum Titus filius ipsius annos tt. 

Post Titum Domitianus frater ipsius annos v, 
menses v. 

Post Domitianum Nerva annos iv. 

Post Nervam Trajanus annos xix. 

Post Trajanum Adrianus annos xxu. —— 

Post Adrianum Antoninus Pius annos xxi. 

Post Antoninum Marcus Aurelius Antoninus qui 
et Verus annos xix. 

Commodus annos xiv. 

Pertinax annos τι. 

Severus annos xvii, 

Antoninus ejus filius anuos vii. 

Macrinus annum |. 

Antoniuus 8.48 annos Η. 


! Cor, Μαχρῖνος. 


(85) Εἰς τὰς ἁπὸ vaov xap0érovc. Habes hic 
sanctam Virginem Dei Matrem in templo fuisse 
educatam, ldem et quidem apertius tradit inter 
alios S. Joannes Damascenus lib. 1v De fide ortho- 
doxa, cap. 14. Vide de hac re Tillemontium adno- 
tat, 6 ad historiam Virginis Mari: tomo moz lau- 
dato, pag. 465. Vide et qux& habeat ad laudatum 
modo sancti Joannis Daiwasceni locum vir doctus 
Michael Lequien. 

(84) Ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει. Multus. est 
S. Epiphanius in hzresi Alogorum, qux est 51, ut 
suadeat Christi Domini natalem diem esse reponen- 
dum in anno imperii Augusti 42. lllud aflirmat 
hzereseos illius num. 22;et numero 99 mendosos 
esse contendit libros representantes diem illum ad 
annum Augusti xi. lllud idem conceptis verbis 
astruit et jn libro De mensuris et pondertbus, quem 
constat Epiphanium composuisse annis duodevi- 
ginti postquam Ancoratum ediderat, Quare aut 
mendosus dicendus est locus iste, in quo legitur 
anno xL Augusti natum esse Christum Jesum , aut 
dicendum, lianc suara opinionem secundis, tertiisque 
euris cum expendisset Epiphanius, emendavisse. 
Multa tum ad przsentem locum, tum ad iosequen- 


µωνα xai Ἰούδαν καὶ Ἰωάννην, δύο δὲ θυγατέρας, 
Άνναν χαὶ Σαλώμην ' οὗτος ὁ Ἰωσὴφ γέρων ὧν xol 
χῆρος, κατὰ ἀνάγχην τῶν χλήρων βαλλομένων ἐπὶ 
χήρους «ai ἀγάμους xa0' ἑχάστην φυλὶν εἰς τὰς 
ἀπὸ ναοῦ παρθένους (85), διὰ τὸ ἀφιερωθῆναι y. τῷ 
ναῷ τοὺς πρωτοτόχους ποῖδας ἄῤῥενάς τε καὶ θη- 
λείας, ἔλαδε κατὰ χλῆρον τὴν ἁγίαν παρθένον Ma- 
ρίαν, ἐξ fj; χατὰ σάρχα ἐγεννήθη ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς διὰ Πνεύματος ἁγίου, οὐχ ἀπὸ σπἑρ- 
µατος ἀνδρὸς, οὔτε συναφείἰᾷ σώματος" γεννᾶται 
τοίνυν ὁ Κύριος Ex φυλῆς Ἰούδα, £x σπέρματος Δα- 
6ἱδ χαὶ 'A6paxp χατὰ σάρχα, 8cb; ὧν, ἐν τῷ τεσ- 
σαρακοστῷ ἔτει (84) τῆς βασιλείας ΑΛὐγούστου. 


B ἍἈΑὔγουστος δὲ ἐθασίλευσεν ἑξήχοντα (85) ὃξ ἔτη 


xa μῆνας ἕξ. 

Μετ’ αὐτὸν δὲ mal; αὐτοῦ Τιδέριος διαδέχεται τὴν 
ἀρχὴν ἔτη xy'. 

Μετὰ Τιδέριον T'átog ἔτη τρία xaX μῆνας 0’, ἡμέ- 
ρας xp' (86). 

Μετὰ Γάΐϊου Κλαύδιος ἔτη cy". 

Μετὰ Κλαύδιον Νέρων ἔτη cy. 

Μετὰ Νέρωνα Οὐεσπασιανὸς ἔτη ϐ’. 

Μετὰ Οὐεσπασιανὸν' Τίτος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη f'. 

Μετὰ Τΐτον Δομετιανὸς ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ Ec ε (87) 
καὶ μῆνας ε’. 

Μετὰ Δομετιανὸν Νερούας Ecr ὃ' (88). 

Μετὰ Νερούαν Τραϊανὸς ἔτη ιθ’. 

Μετά Τραϊανὸν ᾿Αδριανὸς ἔτη xB'. 


€ ἍµΜετὰ ᾿Αδριανὸν ᾽Αντωνῖνος Εὐσεδὴς ἔτη χβ’. 


Μετὰ ᾽Αντωνϊῖνον Μάρχος Αὐρηλιανὺς Αντωνίνος 
ὁ χαὶ Οὐῆρος ἔτη !θ’. 

Κόμμοδος ἔτη ιδ (89). 

Περτίναξ ἔτη ς’ (90). 

Σευηρος ἔτη nw. 

Αντωνίνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη QC. 

Μαρχῖνος * ἔτος ἓν. 

Αντωνίνος ἄλλος ἔτη β’ (91). 


tem imperatorum serrem possent animadverti. Νο- | 
sirum tamen non est, neque instituti nostri operis, 
operosissimis chronologix disputationibus nos im- 
plicare. Videri possunt quze. scripsit Petavius tum 
ad lizeresim,51 tum ad librum De mensuris et pon- 
deribus, ubi similis et accuratior imperatorum se- 
ries ab Epiphanio exhibetur. Nos paucis contenti 
erimus. 

(85) Nos monet Petavius, et quidem recte, pro &£- 
Ίχοντα εἶιιδ loci esse legendum πεντήχοντα. 

(86) In libro De mensuris et ponderibus pro ἡμέ- 
pac κό’, legitur ἡμέρας x0', dies xxix. 

(87) Lege ἔτη τε’, annos xv. 

(88) "Ern δ'. Corrige ἔτος Ev, µῆνας 0, annum 
unum, menses iv. ] 

(89) Κόμμοδος ἔτη ιδ. Solus tredecim fere an- 
nos: cum Patre annos tres cum aliquot mensi- 
bus. PETAv. 

(90) Περτίνας Ern Q'- Ne menses quidem toti- 
dem imperavit. Sed µῆνας tamen rescribendum. 
lta enim in lib. De mens. et pond. Ρετλν. 

P (91) Αντωνίνος d AAoc ἔτη β’. lino fere tres. 

ETAY. 
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"AMEav6poc οὐχ 6 Μαχεδὼν ἔτη 1 (92). 

Μαξιμίνος ἔτη Υ. 

Γορδιανὸς ἔτη ς’. 

ΦΙίκιππος ἕτη ς’. 

Δέχιος ἔτος a". 

Γαλσοφὼν xai Οὐαλησιανὸς ! ἔτη Υ’. 

Γαληνὸς ἔτη v. 

Κλαύδιος ἄλλος Exo; Év. 

Αὐρίλλιος ἔτη Y (99). 

Τάκιτος µῆνας c'. 

ΗΠρόθος Ext ς’. 

Οἱ περὶ Κᾶρον xal Καρῖνον xat Νουμεριανὸν ἔτη β’. 

Διοχλητιανὸς ἔτη η. 

Ἰετὰ Διοχλητιανὺν Μαξιμιανός (94). 

Λιχίνιος. 

Κῶνστας. 

Κωνσταντῖνος. 

Ἱουλιανός. 

Ἱοθιανός. 

Οὐαλεντωιανός. 

Οὐάλης. 

Γρατιανός. 

ἝἜως τοῦ ἐνιαυτοῦ μετὰ τὸ τελευτῆσαι (95) T'pa- 
τιανὸν. ἔτη o. Τὸ ἔτος Υὰρ τοῦτό ἐστι ὀνενηχοστὸν 
Δισχλητιανου. Οὐαλεντινιανοῦ χαὶ Οὐάλεντος v, Γρα- 
τιανοῦ 5k ἔτος ς’, ὑπατείᾳ Γρατιανοῦ Αὐγούστου τὸ 
τρίτον, Ἑσχυτίου * λαμπροτάτου, ἴνδιχτος β’. 

ZA'. Ἡμεῖς τοίνυν ἀπὸ τοῦ προειρηµένου Αδάμ 
χατὰ ἀχολουθίαν, καὶ οὐχ ἁπώλετο ἡ τάξις, οὐδὲ τὰ 


ANCORATÜS. 
A Alexander a Macedone diversus annos mn. 
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Maximinus annos 111. 

Gordianus annos vt. 

Philippus annos vi. 

Decius annum r. 

Gallus et Volusianus annos 11. 

Galienus anuos xv. 

Claudius alter annum 1. 

Aurelianus annos xiv. 

Tacitus menses vt. 

Probus annos vi. 

Carus et Carinus eti Numerianus annos tt. 

Diocletianus annos vii. 

Post Diocletianum Maximianus. 

Licinius. 

Constans. 

Constantinus, 

GA Julianus. Pre 

Jovianus. 

. Walentinianus 

Valens. 

Gratianus. 

Usque in hunc annum postquam mortuus est 
Gratianus, sunt. anni Lxx. Nam hic annus est no- 
nagesimus Diocletiani , Valentiniani et Valentis de- 
cimus, Gratiani sextus, consulatus Gratiani Au- 
gusti tertium οἱ Equitii illustrissimi, indict. i. 

LXI. Nos ab Adamo illo deinceps ordine propa- 
gati sumus neque series intercidit; neque alicgo- 


ὑπὸ Θεοῦ γινόμενα ἀλληγοροῦνται. " Eavt τοίνυν ᾿Αδὰμ, ϱ rice qux α Deo facta sunt, interpretan la veniunt. - 


xai ἔστι φύλλα συχῆς, xal cuxij. καὶ ξύλον τοῦ εἰδέ- 
ναι γνωστὸν καλοῦ xal πονηροῦ, xai ξύλον ζωῆς ἐν 
μέσῳ τοῦ παραδείσου», xai ὄφις, xal παραχοὴ, xal 
ὑπαχοὴ, xaX slot ᾿ποταμοὶ, καὶ ἔστιν Εὔα, καὶ τὸ 
π)άσμα. Πάντα γὰρ δυνατὰ τῷ θεῷ, xai τὰ φθαρτὰ 
Ψεταβάλλειν εἰς ἀφθαρσίαν, καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ποιῆσαι 
ἐν ἀφθαρσίᾳ διατελεῖν. Καὶ uh θανμαζέτω τις. Τοῦτο 
γὰρ $305, xaX ἔδειξε, λαθὼν σάρχα φθαρτὴν, καὶ ἐν- 
ἑυσάμενος tv τῇ θεότητι, xal ἀποδείξας ἄφθαρτον. 
T5 γὰρ ἐγχαλέσει θεῷ; "Ίδωμεν δὲ xal ἄλλην θεω- 
ρίαν. Ἐξέθαλεν αὐτοὺς ἔξω τοῦ παραδείσου, καὶ 
ἔθετο τὰ χερουθὶµ x3 τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τηρεῖν 
Th» εἴσοδον τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. Καὶ ἑξελθόντες οἱ 
περὶ τὸν 'Αδὰμ, ᾧχησαν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου. 


! Cor. Γάλλος καὶ Οὐολουσιανός. 3 Ε, Ἐχηνϊτίου, 

(92) "Ern 1'. Emenda ἕτη ey, annos xui, Hta in 
lib. De mens. et pond. 

(95) APgl.Lloc ἔτη ιδ. Nomen illi, L. Domitius 
Aurelius Valerius Aurelianus. Sed annum sextum 
vix attigit. PETAv. 

(94) Μετὰ Διοχκλητιαγὸν Μαξιμιαγός. Collega 
Maximianus Herculius. Successor Galerius Maxi- 
fmianus Armentarius. Sed perturbatissima sunt 
qui sequuntur; nam Licinium Constanti οἱ Con- 
stantino pri»ponit. Vide quz ad lib. De mensuris 
adnotamus. Pera v. 

(90) "Ecc τοῦ ἐνιαυτοῦ μετὰ τὸ τεΊευτησαι. 
Caesus est Gratianus Merobaude et Satmrnino cuss., 
ait Socrates lib. v, cap. 11, auno Christi 581. Ad 
quem annum nondum pervenerat Epiphanius ; nam 
huuc ipsum, quo scribebat, ait esse xc Diecletiani, 


Quamobrem vere Adamus exsistit; vere item fi- 
culuea folia ct (ficus, arbor quoque qux boni mali- 
que scientiam conferebat, et arbor vite in medio 
paradiso consita, nec non et serpens, et contuma- 
cia, et obedientia, ad hzec fluvii, et Eva, et forma- 
(um revera opi(icium exstitit. Nihil enim non Deo 
possibile est, ut qux? corruptibilia sunt, ad incor- 
ruptum statum transferre possit, et eamdem illam 
incorruptionis conditionem in terra tribuat. Quod 
ne cui fortasse mirum videalur, istud ipsum ad- 
ventu suo ille comprobavit. Quam enim carnem 
corruptioni obnoxiam accepit, et divinitati sua 
adjunxit, incorruptam reddidit. Quis enim redar- 
guere Deum potest? Sed aliud deinceps videamus. 


D indict. n, Gratiano 1n οἱ Equitio coss. Hic est an- 
nus Chrisji 574. Quare emblema istud otiosi cujus- 
dan nugatoris esse videlur. Atque ita corrigendum : 
ἝἜως τούτου τοῦ ἐνιαυτοῦ. Ἔτος γὰρ 10216 ἐστιν, etc. 
Si de annis 374 detraxeris 70, restabunt 504. Se- 
quenti Constantius Chlorus obiit, si Socrati credi- 
mus. À morte Constantii ad Gratianum οἱ Equi- 
tiun. 9085. anni sunt. 70. Quare, nisi mendosus est 
numerus, neque verba illa rejicienda sint, viden- 
dum an a Constantii Chlori obitu, vel, quod idem 
est, ab epocha Constantii 70 illos annos computet. 
Jta pro Γρατιανὸν, Κωνσταντῖνον rescribendu:n erit. 
Potest et non solum in voce Γρατιανόν, sed etiam 
in numerum ipsum error irrepsisse, ut a Cliisti 
Natali, vel Passione deduxe-zit. PETAY. 
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l'rimos nostros parentes Deus e paradiso expulit; A Μηδεὶς μύθοις ἁπατάτω χενοῖς. Δύναται γὰρ ὀθεὸς 


cherulbinosque cuin flammeo gladio ad vitz: arboris 
scrvandum aditum collocavit. Adamus igitur cum 
uxore e paradisi regione egressus, longe dissimile 
domicilium habuit. Nemo inanibus fabulis illudat : 
Potest enim Deus e lapidibus excitare filios '. Potest 
idem quz corruptibilia sunt, incorrupta facere, et in 
terris, quando ita libitum est, paradisi quietem otium- 
que constituere. Terra quippe non alterius Dei est, 
neque ccelum alterius, sed omnia ad unum eumdem- 
que pertinent : qui immortalitatem unicuique pro 
sua voluntate largitur; nam et Adami corpus ex 
eadem bumo fictum esse scimus, e qua corpora no- 
stra fabricata sunt ; ac nos quoque spem zelerns et 
immortalis hxreditatis habemus : quippe Salvato- 


ex τῶν ίθων ἐγειραιτέκνα καὶ δύναται ὁ θεὺς xa 
τὰ φθαρτὰ μεταθαλεῖν εἰς ἀφθαρσίαν' χαὶ δύναται 
ἐπὶ γης ποιῆσαι ἀνάπαυσιν παραδείσου, ὅτι Ἰθέλησεν. 
Οὐ γὰρ ἡ Υη ἄλλου θεοῦ, καὶ οὐρανὸς ἄλλου θεοῦ, 
ἀλλὰ πάντα τοῦ αὐτοῦ ἐστι, χαὶ ὡς θέλει χαρίζεται 
ἑχάστῳ τὴν ἀφθαρσίαν. Καὶ γὰρ τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ 
οἴδαμεν ix γῆς πεπλασμένον ἐξ ἧσπερ καὶ ἡμῶν τὰ 
σώματα, xaX ἑλπίδα ἔχομεν ζωῆς αἰωνίου, χαὶ ἀφθάρ- 
του χληρονοµίας. Καὶ γὰρ τοῦ Σωτῆρος τὸ σῶμα ἀπὸ 
Μαρίας ἣν, καὶ συνήνωται πνευματικῶς τῇ τοῦ Λόγου 
ἐν οὐρανῷ ἀφθαρσίᾳ. Ταῦτα δὲ πάντα συνηγάγοµεν 
ἐνταῦθα * παρεθέµεθα, μηδὲν παραῤῥίφαι τῶν vs- 
γραµμµένων θέλοντες, ἁλλὰ μᾶλλον ἁπλότητι φέρε- 
σθαι, πιστοί τε εὑρίσχεσθαι πρὸς τὸν θεὸν ἐν ofc ὡς 


ris corpus e Maria virgine ortum habuit, et cum D à, ἀληθείᾳ ἔγραφεν ἡμῖν, xat ἐδωρήσατο τὴν τῆς 


Verbi in celo immortalitate conjunctum est. Hxc 
nos omnia hoc loco colligere ac proponere studui- 


ἀληθείας ὁδὺν καὶ ἡμῶν auvrplav συγχωρεῖν αὐτῷ 
µόνῳ πρέπον ἐστὶν εἰδέναι τὰ ἁχατάληπτα. 


mus, ne quid eorum qus scripta sunt, rejiceremus, sed ut candorem ac simplicitatem 2adhiberemus, ae 
fideles nos preberemus in iis omuibus, G5 qux nobis ex rei veritate scriptis mandari voluit, ac 
veritatis viam salutemque concessit : cui soli convenit ut ea quie comprehendi nequeunt, intelligat. 


LXI. Redeo ad Origeuem : qui quidem (quod 
ipsi Deus ignoscat) absurdissimam aliam fabulam 
et allegoriam fallendis hominibus proposuit. Etenim 
quas Scriptura pelliceas tunicas primis nostris pa- 
rsntibus Deum fecisse narrat, vere pelliceas tuni- 
cas negat fuisse, sed id de corporis mole et carne 
concreta, vel corpore interpretatur ipso : in quod 
post inobedientiam ac fructus vetiti degustalionem 
inclusas esse animas arbitratur. Quod quidem 


EB'. Άλλην δὲ πάλιν μυθώδη µωρίαν οὗτος 6 Ὡριγέ- 
ve, ᾧ ὁ θεὺς συγχωρήσειδ, φαντασίαν τοῖς ἀνθρώποις 
ἀλληγοροῦνται, παρεισήγαγε, φάσχων, οὓς εἶπεν ἡ 
θεία Γραφὴ χιτῶνας δερµατίνους πεποιηχέναι τὸν 
θεὸν τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ, μὴ εἶναι χιτῶνας δερµατί- 
νους (96), ἀλλὰ τοῦτό φησι χιτῶνα δερµάτινον, τὸ 
σαρχῶδες τοῦ σώματος, Ἡ αὐτὸ «b σῶμα μετὰ τὴν 
mapaxohw xal τὸ βεθρωχέναι τοῦ ξύλου, ἑνέδυσε τὰς 
ψυχάς (97): xaX ἔστι σύνθετον * ὅλον εἰπεῖν. Σοφίζεται 


dogma otiose confictum ac stolidum est. Sed ar- C γὰρ αὐτὸς ὁ Ὠριγένης δῆθεν xal φησι’ Mt γὰρ ὁ θεὸς 


gutatur nihilominus Origenes, atque ita disputat : 
Num, inquit, coriarius Deus est, ut subactis pel- 
libus Adamo atque Ένα tunicas consuat? Multo 
vero magis ea vox est pecude digna. Quid enim 
facilius erat, caelum ac terram e nihilo procreare 
Deutn, an pelliceas consuere tunicas? Quandonam 
vero admiranda sua prodigia mon quoties placuit 
ipsi, molitus est, ut anima carentia in animata 
converteret? Quando Moysis virgam aridam ac 
ligneam non in vivum spirantemque colubrum com- 
inutare potuit, qui Móysem ipsum insequeretur et 
iu fugam conjiceret, ut quod tum gerebatur, non 
fictam quamdam esse speciem, sed veritate con- 
stare doceret ? Quid illud? Quonam pacto quadra- 


βυρσοδεύτης " fjv, ἵνα βυρσήσας δέρµατα, χιτῶνας 
ἐργάσηται τῷ ᾿Αδὰμ χαὶ τῇ E02; Πολὺ δὲ χτηνωδέ- 
στ6ρυν τὸ τοιοῦτον. Τί εὐχερέστερον ἦν, οὐρανὸν χσὶ 
γῆν ἐξ οὑχ ὄντος ποιῆσαι τὸν θεὸν, 7) χιτῶνας δερ- 
µατίνους; Πότε γὰρ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ θέλων οὖκ 
εἰργάσατο, καὶ &|vya εἰς ἔμψυχα µεταθαλών;» * πότε 
οὗ δεδύνητα: ; «hv μὲν ῥά6δον Μωῦσέως ξηρὰν οὖσαν 
xai ξυλίνην, ὃφριν ἔμψυχον ἑποίησε Μωῦσέα χαταδιώ- 
xovta* àq' οὗ Μωῦσῆς εἰς φυγἣν ἑτρέπετο, ἵνα δείξη 
ὅτι οὐχ ἣν φάντασμα, ἀλλ᾽ ἀληθὲς τὸ γενόµενον. Ilo 
δὲ τεασαράχοντα ἔτη τοῦ λαοῦ τὰ ἱμάτια οὐχ ἐριχνώ- 
θη, xal τρίχες οὐχ ἑχόμων, xal τὰ ὑποδήματα oóx 
ἐπαλαιοῦντο; Εἱπάτωσαν δέ poc οἱ ἡλίθιοι οἱ τῇ φρε- 
νοθλαθείᾳ Ώριγένους τοῦτο τὸ µέρος ἀχολουθήσαντες; 


βΠιία totos annos neque populi vestes attrit2e sunt, D »Αναστάντος τοῦ Χριστοῦ Ex τῶν νεχρῶν, xal χαταλεί- 


neque capilli creverunt, nec inveterata sunt cal. 
ceamenta *? Dicant velim ineptissimi homines, qui 
ad illam Origenis insaniam adhswrescunt : Cum 
Christus a inortuis excitatus linteas, uti scriptum 
est, vestes in sepulcro reliquisset *, nudus utiqua 


! Matth, ni, 9. 


* Joan. xx, 6. 2 Deut. xxix, 5. 
* F. ἀαύνετο,. 


! F. 2501231] 1;. 


(96) μὴ εἶναι χιτῶγας δερµατίγους. Vide ad 
lharesim 04 in Panario numeres 22 οἱ 20. 

(97) Ἐγέδισε τὰς ψυχὰάς. Animas hominum 
corporihus precxstitisse, ac c«lestes fuisse virlu- 
tes ; in corpora deinde veluti carceres conjectas, ut 
scelerum, quibus sese polluerant, punas darent; 


* Deest ποια]. 


ᾧαντος τὰς ὀθόνας iv τῷ µνήµατι, ὡς γέγραπται, 
γυμνὸς ἄρα * ἐφαίνετο τοῖς μαθηταῖς ἀναστὰς Ex τῶν 
νεχρῶν σὺν σώματι καὶ duyfi ὀπηνίχα δὲ ἑδείχνυε 
τοῖς περὶ τὸν θωμᾶν τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ χαὶ τὰς σάρχας, 
χεῖράς τε καὶ τὴν πλευρὰν, δηλονότι οὐχ ἣν γυμνός. 


* Deest καὶ. 5 Ε, συγχωρήσειε et mox. ἀλληγοροῦντι. 


* A Jd. οὐχ. 


Origenis errorem fuisse ex plurihus constat anti- 
quitatis documentis, ex Methiodio, ex llieronymo, 
ex Epiphanió nostro tum in praesenti, tum memos 
rata nuper in Haresi. 64, num. 4. Vide Origeniana 
Petri Daniclis Huetii lib. 11, cap. 2, quzst. 6. 
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Τοΐνυν τὰ ἱμάτια τίς αὐτῷ ὕφανε τὰ μετὰ τὴν ἀνά- A discipulis eum corpore aniinaque visendum se nou 


στασιν; Αλλ' ἐρεῖς μοι πάντως, Ἐνδύματα πνευµα- 
τιχὰ ὁ αὐτὸς ποιῄσας. Καὶ εἰ τοιαῦτα ἑνδύματα tibo- 
νατο ἑαυτῷ ποιεῖν, ἐχείνους τοὺς δερµατίνους χιτῶ- 
νας οὐχ ἠδύνατο ποιῆσαι τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδὰμ οἰχείῳ 
θελήµατι; "Όντως ! ἐχπίπτει τοῦ Ὡριγένους fj ἀλλη- 
γορία. El γὰρ μετὰ τὸ βεθρωχέναι τοῦ ξύλου ἐχτίσθη 
τῷ 'Αδὰμ fj σὰρξ, πόθεν ἄρα ἔλαθεν ὁ θεὸς τὴν πλευ- 
ράν; ὃς διεγερθεὶς ἀπὸ τῆς ἑχστάσεως, φησί’ Ὁστοῦν 
àx τῶν ὁὀστῶν µου, καὶ σὰρξ ἑκ τῆς capxóc µου 
τοῦτο. 

acceperat? nam cum Adamus ex altissimo illo 
est, et caro de carne mea *. 

&I*. ToU λοιποῦ τοίνυν μηδεὶς ἡμῖν κόπους παρ- 
εχέτω. Οὕτω γὰρ δοξάσει dj ἁγία τοῦ θεοῦ Ἑχχλησία 
ἀπὸ τῶν ἀνέχαθεν. Οὐ παραστήσεται γὰρ ἡμῖν Ὠρι- 
χένης àv ημέρα χρίσεως. θαυµάσω γὰρ ὡς ἀληθῶς, 
πῶς τινες ἀνέχονται τοῦ βλασφημῄσαντος τὸν ἑαυτοῦ 
Δισπότην. ᾽Αναγνώτωσαν Ὠριγένυνς τὰ Περὶ ἀρχῶν 
οἱ τοιοῦτοι, xal µαθέτωσαν οἱ δοχοῦντες εἶναι υἱοὶ τῆς 

Ἐχχλησίας τῆς χαθολιχῆς, καὶ μὴ τὸν Yiov ἀπὸ τῆς 
τοῦ Πατρὸς θεότητος χωρίζειν τολµάτωσαν, πῶς οὐχ 
Ἀπηξίωσεν (98) Ὡριγένης εἰπεῖν ὅτι οὐχ ὁρᾷ τὸν Πα- 
εέρα ὁ Υἱός. ᾽Αλλά φησι’ € Ὡς οὐ δύναται ὁρᾷν τὸν 
Πατέρα ὁ Yibc, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὐ δύναται ἰδεῖν 
«bv Υϊόν.» Καὶ πάλιν’ «Οἱ ἄγγελοι οὗ δύνανται ἰδεῖν τὸ 
ἅγων Πνεῦμα, xaV οἱ ἄνθρωποι o3 δύνανται ἰδεῖν 
τοὺς ἀγγέλους.) Καὶ ἐφαντασίασεν ἑαυτὸν, μᾶλλον καὶ 
οὓς Ἡπάτησεν, ἀλλ οὗ τὸν συνετὸν καὶ πιστὺν xal 


prebuit; aut cum ossa sua Thoma carnesque et 
làtera monsiravit*, nudus, opinor, non fuit. Quis 
igitur hzc illi post resurrectionem vestimenta con- 
suil? Dices spiritales quasdam vestes sibi ipsum 
adornasse. lgilur qui 9jusmodi sibi vestes ela- 
borare potuit, pelliceas illas tunicas primis hoini- 
nibus suapte voluntate conficere non potuit ? Enim- 
vero tota illa exploditur Origenis allegoria. G6 
Nam si post degustatum fructum carnem Deus 
Adamo fabricavit, undenam costam illam lateris 
sopore essel excitatus : Os, inquit, ex ossibus istud 


Ι ΧΙΙ. Nemo itaque deinceps nobis molestiam 
p praebeat. !ta quippe ab initio ad hane usque diem 
sacrosancta sensit Ecclesia. Neque vero in illo ju- 
dicii die nobis Origenes aderit. Hoc enim magno- 
pere demiror, quod nonnulli hominem istum qui 
in Dominum suum contumeliosus est, sustinere 
possint. Legant, si lubet, Origenis librum qui De 
principiis inscriptus est, atque inde sapere di- 
scant, qui Ecclesi catholicz filii esse videntur; 
nec deinceps Filium a8 Patris divinitate separare 
audeant. Discant, inquam, quemadmoduin Orige- 
nes non dubitarit asserere Filium minime Patrem 
intueri. Sic enim loquitur : Perinde ac Filius Pa- 
trem videre non potest, ita Spiritus sanctus Filium 
videre nequit. Àc rursus : Angeli Spiritum sanctum 
videre nequeunt, ul et homines angelos videre non 


πιστεύοντα τῇ ἀλτθείᾳ καὶ τῇ πνευματικῇ διδασχα- C possunt. lta sibi ipsi quidem et iis quos in errorem 


Ag. Πανσαι τοίνυν, Ὠρίχενες, xaX παύσασθε,οὶ τοῦ 
ἩὩριχένους µαθηταἰ. ᾽Αληθεύουσι γὰρ οἱ ἁπόστολοι 
καὶ οἱ προφΏται, Ὥπερ ὑμεῖς xaX ὁ ὑμῶν διδάσχαλος. 
Παυσάσθωσαν οἱ Γνωστικοὶ, χαταγνωστιχοὶ δὲ ὄντες 
τὸν τρόπον. Καὶ παυσάσθωσαν Οὐαλεντινιανοὶ xal 
λίανιχαῖοι χαὶ Μαρχιωνισταὶ, οἱ χατὰ πάντα πεπλα- 
νηµένοι. Καὶ παυσάσθωσαν ᾿Αρειανοὶ χαὶ ᾿Ανόμοιοι 
xai Σαᾳθέλλιοι, καὶ Πνευματῖται οἱ xaX Πνευματομά- 
χοι. καὶ Διμοιρίται οἱ ἀνοήτως τὸν νοῦν παρεχδάλ- 
Ἄοντες. Πάντα γὰρ ἀληθεύει ἡ θεία Γραφἡ. συνέσεως 
δὰ χρεία ἑἐστὶ τοῦ εἰδέναι τὸν θεὸν, πιστεύειν αὐτῷ χαὶ 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις, καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χεχαρισµένα 
καὶ δεδοµένα xai ἐσόμενα, xaX εἰδέναι κατὰ την ὑπό- 
σχεσιν τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστᾶσιν (99) £v τελειότητι. 
FHidsa γὰρ αἴρεσις φεύδεται, ph λαθοῦσα Ἠνεῦμα 
ἅ γιον, (1) κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν Πατέρων ἐν τῇ 
ἅ γίᾳ τοῦ θεοῦ χαθολικῇ Ἐκχλησίᾳ. 


impulit, illudere potuit; sapienti vero ac fideli ei- 
que qui veritati ac spiritali doctrine credit, non 
potuit. Desine igitur, Origenes et vos Origenis di- 
scipuli : veriores quippe vobis omnibus ac pra- 
ceptore vestro apostoli sunt et prophete. Desinant 
porro Gnostici, qui moribus se suis catagnosticos, 
loc est condemnandos praebent. Facessaut Valenti- 
hiani, Maniclhzi, Marcioniste, qui is omnibus 


decepti sunt. Desinant Ariani, Anomqi, Sabel- * 


liani, Pneumatitee sive Pueumatomachi, Dimaerit:e 
qui stolide mentem rejiciunt. Nam Scriptura ubi- 
que vera est ac certa. Sapientia vero in primis 
opus est ut οἱ Deum noverimus, et ipsi ejusque 
sermonibus atque iis oinnibus, qua illius in nos 
beneficentia contulit vel aliquando futura sunt, 
fidem habeamus ; et ut perfectam ex illius promis- 


sione mortuorum resurrectionem intelligentia per- 


cipiawus. Omnis enim haresis mendax est, utpote qux Spiritum sanctum ex Patrum traditione in 


sancta Dei et catholica Ecclesia non acceperit. 
29’. Καὶ περὶ τούτων αὐτῶν αὖθις πάλιν ἑροῦμεν 


* F. οὕτως. * Joan.xx, 27. *Gen. it, 25. 


(98) Πῶς οὐκ ἀπηξίωσεν. Origenem Dei Filium 
Patri non zqualem, non ejusdem substantie, sed 
sx izrorem et inferiorem; nec genitun revera, sed 
[2ctum,el credidisse et docuisse tradunt Patres, 

wà ipsius audaciam retundenda n suscepere. Tra- 
ust etiam non recte credidisse de Spiritu sancto, 
wtpote qui ipsun in ordine, pot*state, dignitate, 
em»jesate tertium constituerit. Evolve Epiphanii 
messri Panarium, inspice memorata hzreseos nu- 


LXIV. Sed nos de his iterum subinde pro no- 


mer. 8. Evolve et Origenianorum quaest. 9 libri n. 

(99) Tàv τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν. Constat aut 
erravisse Origenem circa mortuorum resurrectio- 
nem , aut dubia saltem et incerta de illa protulisse. 
Adeunda et hic eadem hxresis 64, num. 10. Adeun- 
da et Origeniana lib. 11, μοι. 9. 

(!) Addiscant illinc ex Epiphanio qui Christo no- 
men dedere, unde, ex quo fonte, religionis dogma 
ta accipere nos oporteat. 


- 


451 


S. EPIPHANII 


t33 


stra tenuitate disputabimus, ac cum nobis illud sit A xack τὸ ἡμέτερον ἀσθενές. "AXX ix θεοῦ Χαταξωυ- 


4 Deo tributum, ul in sancte et catholicz Dei Ec- 
clesiz abjecti licet atque humiles firmitate consi- 
steremus, $7 singillatim iis omnia proponemus, 
qui salutis su:e curam capessere voluerint. Et qui- 
dem sufficere illa poterant, qua de Patre, Filio et 
Spiritu sancto hucusque disseruimus. Sed ut ea- 
deni illa ad uberiorem fidelium cautionem et salu- 
tem institutionemque declarare studeamus, colle- 
ciis undique Scripture testimoniis, quo filelibus, 
uti dixi, lectoribus instructius veluti quoddam 
convivium hilaritateinque prxibeamus, iterum hoc 
loco docere non gravabimur, quam stabilis ac 
certa spes nostra sit quam in Deo constituimus. 
Nimirum nihil in Patre, Filio ac Spiritu sancto di- 


θέντες τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ χαθολικῆς Ἐχχλησίας, ol 
ἑλάχιστοι χαὶ ταπεινοὶ ἔχειν καὶ ταύτης τὸ ἑδραίωμα, 
κατὰ τὸ δυνατὸν τῆς ἡμῶν βραχύτητος., παρατιθέµεθα 
ἀπὸ µέρους περὶ πάντων τοῖς βονλοµένοις τῆς ἑαυ- 
τῶν ζωῆς ἐπιμελεῖσθαι. Καὶ ρχει μὲν ἰκανῶς τὰ 
περὶ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ xaY ἁγίου Πνεύματος εἰρημέ- 
va: ἵνα δὲ περ,σσότερον εἰς εὐφραξίαν * καὶ περιποίη- 
σιν xai πληροφορίαν τῶν πιστῶν σαρηνίσαι σπου- 
δάσωµεν, πανταχόθεν συνάγοντες τῆς θείας Γραφῆς 
τὰς μαρτυρίας εἰς πλάτος εὐωχίας xai ἀγαλλίασιν 
τοῖς ἐντυγχάνουσι πιστοῖς, πάλιν οὑκ ὀκνήσαιμεν 
ὑποδεῖδαι, ὡς ἀσφαλῆ xat βεθαίαν ἓν Ocq τὴν fjus- 
τέραν ἐλπίδα, ὅτι οὐδὲν παρήλλαχται iv Πατρὶ xat 
Yi καὶ ἁγίω Πνεύματι, ἀλλ ὁμόστοιχος xa ὁμνού- 


versum ac diserepans esse, sed eumdem esse san- B σιός ἐστιν ἡ ἁγία Τριάς. Οὐκ ἀλλαχόθεν 66 ποῦεν, 


cte Trinitatis ordinem ac substantiam. Neque vero 
aliunde aut ex privato sensu docere istud aggre- 
dimur, sed ex vita nostra, prophelarum videlicet 
oraculis, atque ex nostri Salvatoris adventu simul 
atque bonitate. Venit quippe vita nostra, venit, ac 
nobis iterum quos errantes repererat, illuxit. Et- 
enim omnes in àuperbia, ac blasphemiis, et idolo- 
rum simulacris, ac dzemonum contrariis Deo cul- 
tibus, ritibus, ac malorum denique omnium servi- 
tute volutati deimersique jacebamus. Quibus omni- 
bus cum przter voluntatem imnplicili teneremur 
(non enim quod vellem, faciebam ; sed quod ode- 
ram ad faciendum urgebar !, cum hic mihi status 


οὐδὲ ἀπὸ ἰδίων διανοηµάτων ποιούµεθα viv διδασχα- 
λίαν, ἁλλ᾽ &mb τῆς ἡμετέρας ζωῆς, τουτέστιν ἐκ 
προφητῶν, xai τῆς τοῦ Σκυτῆρος ἡμῶν παρουσίας χα, 
τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας. "HA0e γὰρ. ἆλθεν dj ζωὴ 
ἡμῶν, xai τὸ φῶς αὖθις ἡμῖν ἐπέδειξεν εὑρὼν ἡμᾶς 
πεπλανηµένους. μεν γὰρ, μεν &v ὑπερηφανίᾳ xat 
βλασφηµίαις, εἰδώλων ὁμοιώσεσι, πνευμάτων ἀθεῖαις, 
καχῶν πάντων ἐπιταγαῖς βεθαπτισµένοι. Τούτων 
τοίνυν προσόντων ἡμῖν ἀχουσίως (οὐ γὰρ 6 ἤθελον 
ἕπραττον, ἀλλ ὃ ἐμίτουν ἠπειγόμην ποιεῖν, ἁμαρτ.ας 
διαχονούσης µοι οὕτως), ὁ ἅγιος Πατὴρ τὸν Υἱὸν αὖ-- 
τοῦ τὸν ἅγιον ἀπέστειλε, χαὶ ἓν τῷ αὐτοῦ ἑλέει ἔσωσέ 

ε, xai Ex πασῶν τῶν διαφθορῶν µου ἑῤῥύσατό µα. 


2 peccato subminiswaretur), sanctus Pater sanctum Filium suum allegans, hujus me misericordia ser- 


vavit, atque ex omni corruptela meà me liberavit. 


LXV. Apparuit enim gratia Domini nostri Jesu Chri- C ΣΕ. Ἐπεράνη (3) γὰρ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


sli, erudiens nos ut abnegantes impietatem et secularía 
desideria, sobrie, pie e juste vivamus in hoc seculo, 
exspectantes beatam. spem et adventum glorie magni 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, qui tradidit 
seipsum pro nobis, ui redimeret nos ab omni iniqui- 
tate, εἰ purgaret sibi ipsi populum peculiarem, se- 
, etalorem bonorum operum *, deleto per decreta sua 
chirographo quod contra nos eral, ac nobis adversa- 
batur : quod e mcdio sublutum affixit cruci, ac prin- 
cipatus εἰ potestates spolians traduxit audacter , 
triumphans illos in semetipso*, et cum aneas fores 
contrivisset, ac vectes ferreos con(regisset, G8 vite 
postmodum lumen ostendit, nianus porrigens, ae 
viam muniens, et ad colum conscendendum sca- 


καὶ Σωτῆρος, διδάσκουσα ἡμᾶς ἵνα ἀρνησάμενοι 
τὴν ἀσέδειαν xal τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρό- 
γως xal εὐσεθώς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνει 
προσδεχόµενοι τὴ» µακαρἰαν ἑλπίδα καὶ ἐπιςᾶ- 
φεια» τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὃς ἔδωκεν ἑηυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, tva «.υτρώσηται ἡμᾶς ἁπὺ πάσης ἀνομίας, 
καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ «αὸν περιούσιον ζηλωτὴν 
καλών ἔργων, ἑξα.είψας τὸ καθ' ἡμῶν χειρόγρα- 
gov τοῖς δόγµασι», ὃ ἦν ὑπεγαγτίον ἡμῶν, ὄρας 
ἐκ µέσου, xal προση.ἰώσας Ἱ τῷ σταυρῷ, ἀπεκ» 
δυσάµενος τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας, xap- 
εδειγµάτισεν &r. παῤῥησίᾳ, θριαμθεύόας αὐτὰς ὃν 
αὐτῷ, πύ.ἰας χα.Ίκᾶς cvrtplyrac, καὶ uox Aobe σι- 


las ostendens, ac paradisum denique rursus ad D δηροῦς cvr0üJdcac, τὸ φῶς αὖθις ὑπέδειξε τῆς 


liabitanduin * offerens. Hic igitur habitavit in no- 
bis *, ac legis Spiritus sancti justilicationem nobis 
est largitus, ut tam ipsum quam quz sunt ipsius 
propria coguoscamus : quod vite initium ac finis 
est. Ergo ιδία nobis concessa lex est; lex, in- 


ζωῆς, χεῖρας ὀρέγων, ὁδοποιῶν ὑποθάθρας, obpa - 
γὸνδ ὑποδειχνὺς, παράδεισον αὖθις οἰχεῖν ἀξιῶν. Τοί- 
νυν χατῴχησεν £y ἡμῖν, xal τὸ διχαίωµα τοῦ νόµου 
δοὺς ἡμῖν τοῦ Πνεύματος, εἰς τὸ γνῶναι αὐτὸν τὰ 
περὶ αὐτοῦ' ὃ ἐστιν ἀρχὴ χαὶ τέλος ζωῆς) vópos δι- 


! Rom. vi, 16. * Tit. ui, 11-14. ? Col. n, 14, 15. * Psal. cvi, 16. * Joan. 44. * F. εὖφρα- 


σίαν. 


(8) llc et sequentia usque ad exeuntem nume- 
rum 7$, habes et in Panario post numerum primum 
barres. 74, quae est Pneumatomachorum, sive dogma 


' |n hzresi 64 legitur ρχεν ἐχ µέσου, προσηλ, 3 Cor. ex haeresi 64 ὑποδάθραν οὐρανῶν. 


impetentium de Spiritu sancto. De hac hzresi vi- 
dendus pra ceteris Socrates lib. n, capite 55, et 
Sozomenus lib. 1v, cap. 19. 


155 ANCORATUS. 154 
καιοσύνης Téyovev ἡμῖν, νόμος Πνεύματος ἐλεύθερος A quam, fidei, lex Spiritus, et a lege carnis peceati 


ἐκ νόµου ζωῆς ! ἁμαρτίας. Διὸ συνείδοµεν τὸν vópov 
τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Ἔσω δὲ ἡμῶν ὁ 
Χρισιὺς, εἴπερ οἰκεῖ ἓν ἡμῖν. Αὐτὸς Υὰρ θανὼν ὁδὺς 
ζωῆς ὑπὲρ ἡμῶν véyovev, "Ira οἱ ζώντες µηκέτι 
ἑαυτοῖς (oct, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἁἀποθαγόντι 
καὶ ἐγερθέντι, αἰτίῳ ζωῆς τοῦ πρὸ πολλῶν γενεῶν 
ὄρχου μνησθεὶς, κατὰ τὸν Δαθὶδ, θεὺς ἦν ἐν Χριστῷ 
κόσμον κατα. Ίάσσων ἑαυτῷ, μὴ «Ἰογιζόμεγος αὖ- 
τοῖς tà παραακτώµατα αὐτῶν" ὅτι ἐν αὑτῷ εὐδό- 
χησε πᾶν τὸ π.Ίήρωμα κατοικῆσαι, καὶ δι αὐτοῦ 
ἁποκατα..1άξαι τὰ πάντα slc αὐτὸν, εἰρηνοποιή- 
σας διὰ τοῦ αἵματος ἐν τῷ σταυρῷ. Παρεγένετο 
τοΐνυν εἷς οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν, 
χαθὼς ἐπήγγελται ᾿Αθραὰμ xal λο,ποῖς ἁγίοις' "Ava- 


libera. Quainobrem quod ad interiorem hominem * 
pertinet, Dei me lux delectat. Est autem intra nos 
Christus : si quidem habitat in nobis *. Sed mor- 
tuus ipse, via vita" nostra causa factus est : Ut qui 
vivunt, non sibi ipsis amplius vivant, sed ei qui pro 
nobis morluus est et resurrexit *. ldemque vite 
principium : ac jurisjurandi quo se ante plures annos 
obstrinxerat, ut ait David *, recordatus est. Deus 
enim erat in Christo mundum reconcilians sibi, sua 
illis delicta non imputans !?. Quoniam in ipso pla- 
cuit omnem habitare plenitudinem, et per illum re- 
conciliare in ipsum omnia; cum pacem, crucis san- 
guine sanxisset '!. liic igilur ad temporum admi- 
nistrandam plenitudinem advenit, quemadmodum 


"ρα λαιώσασθαι τὰ πάντα év αὐτῷ τὰ év τοῖς B Abrabamo czxterisque sanctis data fides erat : Ut 


obpavoic xal tà ἐπὶ τῆς γῆς. Διάστασις δὲ ἣν χαὶ 
ἔχθρα &v τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, ἀποχατήλλαξε δὲ Ev τῷ 
σώματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, δι αὐτοῦ ποιῆσας τὰ ἁμιό- 
τερα £v. Ἡ 10α γὰρ ἡ εἰρήνη ἡμῶν, καὶ τὸ µεσότοι- 
gov τοῦ φραγμοῦ Aícac, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ 
αὐτοῦ τὸν »όμον τῶν éyroAov ἓν δόγµασι xacap- 
χήσας, ἵνα τοὺς δύο κτἰσῃ εἰς &ra xawór ἄνθρω- 
zo (3). Εἶναί τε τὰ ἔθνη σύσσωμα καὶ συμμέτοχα 
xai συγχληρονόµα τῆς ἐπαγγελίας ἐχέλευσεν, εἰπών᾽ 
Δεῦτε, πάντες οἱ κοπιῶντες xal πεφορτισμέγοι, 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Τοίνυν ἓν ᾧ ἐγὼ ἠσθένουν 
διὰ τῆς capxóc, ἀπεστάλη µοι ὁ Σωτὴρ v ὁμοιώ- 
gari σαρκὸς ἁμαρτίας, οἰχονομίαν τοιαύτην πλη- 
ρῶν, ἵνα uz δουλείας ἑξαγοράσῃ, ἵνα µε φθορᾶς, ἵνα 


ps θανάτου’ xaX ἐγέγετό µοι δικαιοσύνη καὶ ἁγια- C 


σμὸς καὶ ἁπο.λύτρωσις. Διχαιοσύνη μὲν, διὰ πί- 
στεως αὐτοῦ ἁμαρτίας * λύσας' ἁγιασμὺς δὲ, δι’ ὕδα- 
τος xat Πνεύματος xai ἓν ῥήματι αὐτοῦ ἐλευθερώσας' 
ἀπολύτρωσις δὲ, τὸ αἷμα αὑτοῦ, λύτρον ἀμνοῦ ἆλη- 
θοῦς ὑπὲρ ἐμοῦ ἑαυτὸν παραδούς' Ἱ1άαστήριον καθάρ- 
σεως χόσµου, χαταλΊαγῆς ἁπάντων ἐν οὐρανῷ » 
καὶ [i-i] γῆς, µυστήριον τὸ ἁπόχρυφον πρὸ τῶν 
αἰώνων καὶ Tercer π.1γρῶν καιροῖς τοῖς ὡρισμέά- 
νοις). Ὁ αὐτὸς µετασχηματίσει τὸ copa τῆς τα- 
ἁεινώσεως ἡμῶν εἰς τὸ γενέσθαι σύμμορφον τῆς 
δόξης (4) κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι, καὶ 
ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ 


au τὸ π.Ἰήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς. 


in ipso instauraret omnia, ac velut in summam re- 
digeret que in colo sunt. ac terra '*.. Etenim per 
illam Dei patientiam dissensio quxdam et inimici- 
tia fuerat; Christus vero iu corpore carneque sua 
in gratiam concordiamque restituit, cum per seso 
unum ambo fecisset. Venit enim paz nostra, et in- 
lerjectum  macerie septun , — simultatem — videiicet 
omnem, in sua. carne diruit, ac. pra'ceptorum legem 
suis dogmatibus abolevit, ut ambos in unum novum 
hominem componeret?. Gentes vero in idem corpus 
coalescere, oc promissorum una participes et hz- 
redes esse jussit his verbis : Venite ad me, omnes 
qui laboratis et onerati estis, el ego reficiam vos !*. 
Igitur cum ego carne imbecillus essem, Salvator ad 
me sub carnis peccati specie missus est !*, qui to- 
tum hoc negotium con(ceret, ut me a servitute, 
ut a corruptela, ut a morte redimeret : ac tnihi 
ille, justitia, sanctificatio, ac redemptio factus est '*. 
Justitia quidem, quod per fidem suam peccatum 
dissolvit; sanctificatio, quod per aquam et spiri- 
lum ac verbo suo in libertatem asseruit ; redemptio 
denique, quod pro me seipsum ac veri agni san- 
guinem, hoc est suum, iu redemptionis pretium 
effulerit; Propitiatorium, quo et mundus repurga- 
tus, el omnia celo terraque reconciliata sunt, dum 
mysterium ante. secula ac. generationes. occultum, 
constitutis temporibus implevit *. G9 Idem vero 
trans(ormabit corpus humilitatis nostre ut con[orme 


it glorie ipsius, secundum operationem qua potest subjicere sibi omnia '*, Quoniam in ipso habitat. omnis 


pienitudo divinitatis ccrporaliter !*. 


X. Τὸ δοχεῖον τοίνυν τῆς σοφίας xal τῆς θεότη- p. LXVI. Quocirca sapientiz illud ac divinitatis re- 


«o; ὁ Χριστὸς, µεσιτεύων χαταλλάσσει * τὰ πάντα 


«p Op iv αὐτῷ, uh λογιζόμενος ἁμαρτίας , ἀπό- 
περυφα µνστήρια πληρῶν, πίστει διαθίκης αὐτοῦ 


* Ex heresi 64 corr. σαρχὸς pro ζωῆς. Mox indidem corr. συνήδοµαι τῷ νόμῳ. * 
οὐ uU. *' pp. διωρισµένοις. 3 γρ. χα καταλλάσσων. 
!' Col. 1, 19. 


191 Cor. v, 19. 
!* [| Cor. 1, 50. 


e l. Lxxxvin, 4. 
πι, 48. 'Rom. vir, 3. 


(9) "Ira τοὺς δύο κτίσῃ εἰς &ra xawór ἄνθρω- 
zov. Au Ephesios n, 15, Griecum exemplum post 
werbum χτίσῃ inserit ἐν ἑαυτῷ. Vulgata : ut duos 
condat in semelipso in unum novum hominem. Peta- 
whus locum in Epiphanio de Graeco ita Latinum fe- 
«48: ut ambos in scipso eumdem in novum hominem 


! Col. 1, 20-26. 


ceptaculum Christus, Mediator exsistens omnia in 
sese cum Deo reconciliat, peccatum non imputans, 
et ad exitum arcana mysteria perducens, testa- 


Jp. ἁμαρτίαν. 3 γρ. 
* Ephes. 11, 17. * ll Cor. v, 15. 


* Ephes. n, 14 sqq. !* Matth. 
* Philipp. 1, 21. | Col. 11, 9. 


* Bonn. vii, 22. 
'* Ephes. 1, 10. 


componeret. "Thomasius Petavii mutavit versionem. 
(4) Al. τῆς δόξης αὐτοῦ , cui consentit Graecum 
exemplum Epistolz ad Ephesios ; consentit et Vul- 
gata. Excidit fortasse typographo oscitanti vox 
Ja αὐτοῦ. 
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menti sui fide, quod a lege οἱ prophetis ostensum A προεπηγγελµένης ὑπὸ τοῦ vóuou xal τῶν προφη» 


antea fuerat : Dei, inquam, Filius przedicatus, ac 
Davidis appellatus filius, siquidem utrumque Deus 
et homo, Dei et hominum mediator fuit* ; verum 
Dei domicilium, sacerdotium sanctum, sancti Spi- 
ritus regenerantis ac Deo instaurantis omnia lar- 
gitor; nam Verbum caro factum est, εἰ habitavit in 
nobis; et vidimus gloriam ejus tanquam gloriam 
Unigeniti a Patre *. Ut qnim pluvia cum arboribus 
coalescens ac stirpibus, corpus efficit, et unum- 
quemque fructuum ad ejus unde ortus est, simili- 
tudinem producit; et in oliva quidem ex ejus na- 
tura el substantia assumptum pingue oleum elffi- 
citur; in vite in suavissimi vini qualitatem colo- 
remque transit; in ficus arbore dulcissimo ficus 


τῶν, Χἰὸς Θεοῦ χηρυσσόµενος , υἷδς Δαδὶδ λεγόµε- 
νος, ἄμφω γὰρ θεὸς χαὶ ἄνθρωπος, μεσίτης Θεοῦ 
xal ἀνθρώπων , ἁληθινὺὸς οἶχος Θεοῦ , ἱεράτευμὰ 
ἅγιον, ἁγίου Πνεύματος δοτὲρ τοῦ ἀναγεννῶντος xal 
ἀνακαινίζοντος αὖθις τὰ πάντα τῷ Geip * ὅτι Ὁ Λό- 
γος " σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσχήνωσεν éy ἡμῖν εἴδο- 
μεν ἳ τὴν δόξα» αὑτοῦ ὡς Μογογεγοῦς παρὰ 
Πατρός. Ὁ ὑετὸς δένδρεσι χαὶ φυτοῖς συμφυσιού- 
µενος, σῶμα ἁπεργάζεται, xal τῶν χαρπῶν καθ 
ὁμοιότητα ἔχαστον ' xal iv. μὲν τῇ ἐλαίᾳ ἔλαιον πῖον 
γίνεται προσλαθόµενον (5) ἐξ αὐτῆς τὸ οὐσιῶδες - ἐν 
δὲ ἀμπέλῳ olvo, ἡδὺς χοῖζεται' bv δὲ συχῇ coxov 
γλυχαίνεται " καὶ ἑχάστῳ σπερµάτων πρὸς τὸ εἶδος 
αὔξεται αὑτοῦ , καὶ φύει 1», Οὕτως,οἶμαι, ὁ Δόγος 


sapore temperatur, et in quolibet semine pro D τοῦ θεοῦ ἐν Μαρίᾳ σὰρξ ἐγέγετο, καὶ tv σπέρµατι 


uniuscujusque forma incrementum capit ac pullu- 
lat : ita Verbum Dei, opinor, in Maria caro factum 
est? : et in Abrahami stirpe homo ex promissi 
fide repertus est. Invenimus enim, inquit, Messiam, 
quem scripsit Moyses. ldem vero Moyses : Descen- 
dat, inquit, «t pluvia eloquium meum, et tanquam 
gutte stillantes in. terram *. ltem David : Descen- 
dat sicut ros in vellus *. Laua itaque rorem exci- 
piens fetum auget velleris. Terra pluviam exci- 
piens, fructum ad maturita' em perducit, eaque per- 
fusa ex imperio Domini naturales fruges prompte 
ac libenter emittit, οἱ ab eodem rursus accipiendi 
majori desiderio tenetur. Sic et Maria virgo cum 
ita respondisset : Unde, inquit, cognoscam nihi 
istud affuuurum? audiit : Spiritus Domini in te de- 
scendei, εἰ virtus. Altissimi obumbrabit te : ideoque 
et quod nascetur ex le, sanctum eril,el Filius Altis- 
simi vocabitur *. Christus in angelo loquitur : et in 
sui ipsius formatione semetipsum Dominus effingit, 
servi formam induens". Caterum Maria Verbum 
Dei ad generationem, velut terra pluviam, haurit 
et attrahit; Deus vero sanctum sese fructum in 
mortali '7() natura capessenda demonstrat. Ergo 
hic ex illa terrz instar ac velleris attrahente profe- 
ctus est, verz solidzeque spei fructus, et a sanctis 
exspeetatus. Quemadmodum Elisabetha dixit : Be- 
nedicla (u inter mulieres, et benedictus fructus ven- 
tris tui *. Hoc autem omne ex humana conditione 


'A6paXj. ἄνθρωπος πηὑρίσχετο χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν” 
Εὑρήκαμε» γὰρ Μεσσίαν, ὃν ἔγραψε Μωῦσῆς !*. 
"Eg: Καταδήτω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά µου, 
χαὶ ὡς ἡ σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπὶ εν Tv. Καὶ 
ὁ Δαδίδ. Καταθήτω ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον». Ἔριον 
τοἰνυν δεχόµενον τὴν δρόσον, αὔξει πόχου γονήν * γη 
δὲ δεχοµένη τὸν ψετὸν '*, αὖξει χαρπὺν προστάγµατι 
Δεσπότου, προσδιδοῦσα τὴν φύσιν προθυµοτέρως * 
τὸ δὲ λαμθάνειν map! αὐτοῦ πλέον ἔχει σπουδἠν. 
Οὕτω δὴ καὶ fj παρθένος Μαρία, Κατὰ tl γγώσο- 
μαι τοῦτο, φησὶν, ὅτι ἔσται poi τοῦτο; Άχουσς * 
Πγεῦμα Κυρίου ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑγίστου 
ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεν»ώμεγον ἐκ cov, 
ἅγιον ἔσται, καὶ Υἱὸς Ὑγίστου κ.ηθήσεταε. 
Χριστὸς ἐν ἀγγέλῳ λαλεῖ, ἀναπλάττει δὲ ἑαυτὸν Ev 
τῇ ἑαυτοῦ πλάσει ὀΔεσπότης μορφὴν δού.ῖου «αθών. 
Καὶ Μαρία μὲν ἀνιμᾶται τὸν Λόγον εἰς σύλληψιν, 
ὡς ὑετὸν ἡ γῆ: ἑαυτὸν δὲ χαρπὸν ἅγιον ὑποδείχνυσιν 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος προσλαθόµενος ÜvrtoU φύσιν. 
Οὕτως !7 οὖν ἐξ αὐτῆς ἀνιμώσης, ὡς YT] xaX πόχος ὁ 
τῆς ἀληθοῦς ἐλπίδος καρπὺς, fj τῶν ἁγίων προσδο- 
χία, καθὼς Ἐλισάδετ ἔλεγεν ’ Εὐλογημένη σὺ ér 
γυναιξὶ, xal εὐ.λογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου * Bv προσελάθετο ἐξ ἀνθρωπότητος παθὼν, 
ἁπαθὶς ὢν 6 Λόγος. Οὗτος ἄρτος ὁ ζῶν. ὁ xata- 
δὰς ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ζωὴν διδούς" οὗτος ὁ τῆς ἆλη- 
θοῦς ἑλαίας καρπὺς , «b ἔλαιον τῆς χρίσεως xal τῆς 
συνθέσεως, ὃ προετύπωσε Μωῦσῆς. Οὗτος ἡ ἀ.ηθιν} 


ac natura in sesc transtulit Verbum illud, quod p ἄμπελος, ἣν γεωργεῖ μόνος ὁ Πατὴρ , βότρυν χαρᾶς 


expers alioqui passionis perpeti voluit. Hic est 
panis ille vivus qui de colo descendit *, ac vitam 
impertiit. Hic est vere fructus ole»; unctionis et 
compositionis oleum illud, quod Moyses specie 
quadam adumbravit'?, Idem vera vitis est'', quam 
solus Pater colit, qui lzetitize nobis uvam progenuit. 
llic est aqua illa viva, quam sitiens homo cum bibe- 


! [| Tim. 91, 5. 
* Philipp. n, 7. 
U }ρ. xaX εἴδομεν. 


* Joan. 1, 14... ? Joan. 1, 45. 
* Luc. 1, 42. * Joan. vi, 51. 
19 γρ. αὐτοῦ αὔξει φυήν. 


* Deut. xxxii, 3. 
16 Exod. axx, 24, 
15 Deest aliquid. 


γεννήσας fjulv. Οὗτος τὸ 060p τὸ (ur , 0 διφών' 
ἄνθρωπος «αδὼν, οὐ διψήσει zxzdAu , àdAA. ἔστιν' 
ἐν τῇ κοιίᾳ αὐτοῦ dAAópevor εἰς ζωὴν αἰώγιον. 
Ἐκ τούτου λαθόντες µετέδωχαν οἱ νέοι γεωργοὶ εἰς 
τὸν χόσμον' παλαιοὶ δὲ γεωργοὶ ἐξήραναν ' χαὶ 
ἔφθειραν διὰ ἀπιστίαν. Αἵματι μὲν αὐτοῦ ἁγιάζεται 'Ὁ 
τὰ ἔθνη Πνεύματι δὲ αὐτοῦ ἰδίῳ ἀνάγει τοὺς χλη- 


5 Psal. Lxxi, θ. * Luc. 1, 54 sqq. 
* Joan. xv, 4... !* [5 xai Λόγως. 
!5 Perperam hzc hzresi 74 ita leguntur 2 


ὃςχομ. τὸν ἐλπίδος γεωργὸν ὑετόν. | pp. οὗτος. 9 vp. ἐξῆήραν. |» pp. ἑαυτοῦ ἁγιάζει. 


(5) Προσ.1αθόμενόν. Petavius vertit adjunctum. Thomasius noster totum hunc similitudinis pluvi.e 


locum Petavianz interpretationis emendavit. 


--- 
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τοὺς εἰς οὐρὰνούς. "ὐσοι οὖν Πνεύματι αὑτοῦ A rit, non sitlet. amplius , sed:in ejus ventre permanet, 


ἄγογται, οὗτοι ζῶσι θεῷ * ὅσοι δὲ ἔτι ' θανάτῳ λες 
λογισμένοι εἰσὶ, φυχιχοὶ ἤτοι σαρχιχοὶ οὗτοι καλοῦν- 
και. Τοΐνυν ἀτεθεῖν 3 τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς ὀχυρώ- 
µατα ὄντα τῆς ἁμαρτίάς , vaxpouy δὲ τὰ µέλη τοῦ 
Θανάτου διὰ τῆς χᾶριτος αὐτοῦ, λαθεῖν τὸ Πνεῦμα 
ἅγιον ὃ οὐχ εἴχομεν, προστάσσει, τὸ ζώοποιοῦν ἐμὲ 
τὸν πἆλαι τεθνηχότα, ὅπερ μὴ λαθὼν τεθνήξοµαι * 
δίχα Ὑὰρ Πνεύματος αὐτοῦ πᾶς νεκρός. El τοίνυν 
τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, ὁ ἐγείρας αὐτόν ἐκ 
νεχρῶν ζωοποιήσει τὰ θΥητὰ σώματα ἡμῶν, διὰ 
τοῦ ἐγοικοῦντος Πνεύματος ἓν ἡμῖν. Ἀλλ' οἶμαι, 
ἁμφότερα χατοιχεῖ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ tà δικαίῳ, ὁ 
Χριστὸς xat τὺ Πνεῦμα αὐτοῦ. 


saliens in vitam aternam 1. Ab hoc novi agricole 
propaginem capientes toto orbe sparserunt; vete- 
res autem agricolz evulsam suapte perfidia profli- 
garunt. Gentes illius cruore sanctificantur; ille et 
per Spiritum sanctum quos vocavit ad regnum co 
leste perducit. Sane quicunque Dei aguntur Spi- 
ritu 1", Deo ipsi vivunt ; quicunque vero morti adhuc 
attributi sunt, animales vel carnales potius appet- 
lantur. Proinde carnis exstinguere opera quod mu- 
nimentuin quoddam est peccati, et membra mortis 
Sua gratia mortificare, et accipere Spiritum san- 
etum quo carebamus, imperat: qui me prideim 
mortuum revocavit ad vitam ; quem nisi recepero, 


subinde moriar: nam absque ejus Spiritu quilibet est mortuus. Quodsi Spiritus ejus in. nobis est, qui 
excitavit illum à mortuis, vivificabit mortalia corpora nostra per inhabitantem Spiritum ejus. in Να 
δὶς 13. Yerum ambo in justo, ut opinor, habitant, Cliristus ejusque Spirítus. | 

EZ'. EL δὲ Χριστὸς ix τοῦ Πατρὺς πιστεύξταιθεὺς ix p. LXVIII Jam vero cum Christus a Patre profectus, 


"8:59, xax τὸ Πνεῦμα £x τοῦ Χριστοῦ, ἣ παρ) ἅμφο- 
πέρων (6), G; φησιν ὁΧριστός' "O παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύεται, xal, Οὗτος éx τοῦ ἐμοῦ «ήψεται 
ὁ δὲ Χριστὺς ix Πνεύματος ἁγίου, ἀγγέλου φωνῇ, 
δυνιῶν τῷ λυτρουμένῳ 3 µε μυστηρίῳ , πίστει, 
ἄχοῃ µόνῃ , φιλίᾳ «pb; τὸν ἑλθόντά πρός µε. Εαυτὸν 
πὰρ à θεὸς γινώσχει, ἑαυτὸν Χριστὸν ὃ χηρύσσες, 
ἑαυτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δηλοῖ τοῖς ἁγίοις. "Ev δὲ 
Σραφαῖς ἁγίαις Τριὰς ἡμῖν χἀἰαγγέλλεται, xol πι- 
στεύετε, ἁἀπεριέργως, ἁγιλονείχως συνθηµάτων 
ἀχοῆς * (T). Ἐκ πίστεως ταύτης ἡ σωτηρία τῆς y&- 
φιτος Ex πίστεως ἡ δικαιοσύνη χωρὶς γόμου *. 
Γέγρακταε, ἐξ ἀχοῆς πίστεως τὸ Πνεῦμα τοῦ Χρι- 
στοῦ δίδοσθαι τοῖς σωζοµένοις. Πιστη δὲ d$ καθόλου 
'«ηρύχων φωνὴ, αὕτη σηµα[νέξαι, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
κατηχούµενος ἐκ Πραφῶν, Τρία ἅγια, τρία συνάγια, 
τρία ἔμμορφα, τρία σύμμορφα, «pla ἐνεργὰ , «pla 
συνεργὰ., τρία ἑνυπόστατα ἀλλήλοις συνόντα * Τριὰς 
αὕτη ἡ ἁγία χαλεῖται, τρία ὄνια,.µία συμφωνία, 
µία θεότης τῆς αὐτῆς οὐσίας, τῆς αὐτῆς θεότητος 5, 
«vc αὐτῆς ὑποστάσεως (8), ὅμοια * ἐξ ὁμοίου, ἰσό- 


. . Τρι δὲ μὴ, ἔτι, 

ρ. ων νόµου. 
rv, 13. u^ n Rom. vii, 14. 
4, 20.  *Rom. ni, 20; 6C:. n, 16. 


(6) "H xap' ἁμφοτέρωγ. Animadverte, proces- 


est τρία συνυπὀστατᾶ. 


8, . 
!* Rom. vit, id 


Deus videlicet a Deo credatur, et Dei Spiritus 4 
Christo, utpote qui ab utroque procedit « id quod 
Christus ipae testatur: Qui a. Patre procedit '*, in- 
quit; et, Hic de meo accipiet 1»: cumque Christus e 
Spiritu sancto natus sit : Quod enim in ipsa e«t, de 
Spiritu sancio natum est, ut angeli verbis utar !* « 
mysterium illud per quod sum redemptus, fide 
atque auditu duntaxat intelligo : tum amore ergà 
illum ac benevolentia, qui ad me usque descendit. 
Deus enim seipsum cognoscit, Christus sese prze- 
dicat, Spiritus sanctus denique seipsum iis qui 
dígni sunt ostendit. Porro sacris in Litteris nuntiatà 
nobis est fideique nostrze proposita Trinitas : 71 
in qua nihil curiosum est, contentiosum nibil, quan 


C ex audita tessera Syfboloqde didici. Quippe ex ipsá 


fide grati salus: Ez fide justitia, citra legis opera, 
uti scriptum est !*, ex fidei, inquam, auditu iis qti 
salutem obtinent, Spiritus Christi conceditur. Ca - 
terum quantum e Scripturarum disciplina judícaré 
possum, generalis illa fides preconum vocibus de- 
claratur ejusmodi : Tria esse sancta, trfa simul 


Mo ἀθετεῖ οἱ vexpot. 3 pp. συνίω τὸ lutpoóuevov. * Ο0Υ. Χριστός, 5 Tp. ἀχοαῖς 
e 


16 Juan, 


δυνάµεως. * I? ὁμοία : et mox ἱσότητα. 
. ] 1 Matth, 


33 Joan. Xv, 9 !* Juan, xvi, 14, 15. 


Senli in lócó aliquantulum vetustate labefactati, 


sionem Spiritus sancti a Patre et a lilio conceptis D Verum etiamsi diceret aliquis, Epiphanium vocem 


verbis illic Epiphanium agnoscere οἱ satis aperte 
insinuare. | 

(7) Συνθηµάτων ἁχοῆς. Depravatà ipsa sunt ; 
quz ex conjectura tàmen ron difficile est. emen- 

are. Ita nos vertimus , quasi esset, σύνθηµα τῆς 
ἁἀχοῆς. PrTAY. 

(8) Ὑποσίάσεως. Hypostasim pro substantia eo 
leci sumere videtar Epiphanius ; nec tamen eodem 
sensu el usurpatione , qua eodem iu loco ponit οὐ- 
σίαν. Paulo iuferius ad calcem numeri hujus , sive 
capitis, iterum occurrit nrentio ὑποστάσδως. Et , ni 
fellimur , accipitur non ad denotandaui! substan- 
tiam , sed potius ultimum illud substantis coin- 
plenmentam, quod personam appellant. Ni fallimur, 
Jaquam: videmus enim, neque Petavium , neque 


Thomosium, qui sepe Petavii interpretationem re- ΄ 


formavit , vocem illaui ad numeri finem positam, 
Latinitate donare ausos esse. Ad rem eamdeni ac- 
cedit et conditio dictionis testus Epiphanii pre- 


Parnor, Gg, XLIII, 


ὑπόστασιν modo pro οὐσίᾳ et natura accepisse, 
modo pro persona, is profecto novi nihil moliretur 
in theologia. Constat enim quarti Ecclesice «οι 
Patrum Graecorum plurimos, illoruu etiam qui 
ante dimidium quinti floruerunt, eadem fere usur- 
patione et. sensu adhibere consuevisse voces ὑπό- 
στασιό et οὐσία, antequam ubique locoruth obtinuis- 
set quod exemplo suo concilia, vecumehica potissi- 
mum, Constautinopolitànum primum οἱ Chalce- 
doneuse, docuerunt , ut. ὑπόστασις nimirum ad 
denotaudam personam adhiberetur. Constat, quot 
quantisque dissidiis illa vocum usurpandarum in» 
eonstantia occasionem dederit. Vel unus Gregoriu2 
Nazianzenus e re nostra declarare illud poterit ed 
in oratione , quam De laudibus S. Athanasii ador- 
navit; ubi non longe a fine memoratis Sabelliano- 
rum et Arianorum concertationibus, ait, periculutit 
fuissc, ne orbis terrarum fines una cum syllabis 
abrumperentur, Videatur et epistola synodica corte 
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sancta; tria forma przdita, tia eamdem formam A τητι χάριτος Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος. 


habentia; tria efficacia, tria sinrul efficientia ; tria 
subsistentia, tria simul subsistentia et inviceu 
eonjuncta. Atque ea demum sancta Trinitas ap- 
pellatur, in qua tria sunt, sed una trium consensio, 
una divinitas ejusdem virtutis ejusdemque substan- 
tie, similis e simili; quz equalem gratiam ex ea- 
dem efficit gratia Patris et Filii ac Spiritus sancti. 
Quonam vero modo possit istud esse, ipsismet illis 
docendum relinquitur : Nemo, inquit, norit Patrem, 
nisi Filius; neque Filium, nisi Pater, et cui Filius 
revelarit * : eui autem per Spiritum sanctum reve- 
lat, ei et Pater revelat. Tria igitur ista sunt, aut 
ex ipso, aut ab ipso, aut ad ipsum ; qux& in uno- 
quoque, ut par est, intelliguntur, prout seipsas 
persons ille declarant ; lux, ignis, spiritus, et cz- 
terarum rerum aspectabilium nominibus appellan- 
tur, pro eo ac quilibet hominum dignus est, cui hoc 
officii genus impenditur. Deus igitar ille qui initio 
dixit : Fiat (uz, et facta est aspectabilis illa lux *, 
ipse est, qui ad verum lumen intuendum nobis il- 


τὸ δὲ πῶς, αὑτοῖς ἀπολείποται διδάσχειν. Οὐδεὶς 
γὰρ οἶδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ à Υἱὸς, οὐδεὶς τὸν 
ΥΙὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ., xal i ἑὰν ὁ Ylóc ἁποκαλὺ : 
V^. 3 Αποχαλύπτει δὲ διὰ Πνεύματος ἁγίου , τούτῳ 
καὶ 6 Πατὴρ ἀποχαλύπτει. Οὐχοῦν ταῦτα τρία ὄντα, 
ἡ ἐξ αὐτοῦ, f| παρ) αὐτοῦ, f) πρὸς αὐτὸν ἑχάστῳ 
ἀξίως νοουύμενα, χαθὼς ἑαυτὰ ἀποχαλύπτει, φῶς, 
πῦρ, πνεῦμα , χαὶ ἅλλαις, οἶμαι, ὁράσεων ὁμοιώσεσι, 
χαθὼς ἄξιος 6 διαχονούµενος ἄνθρωπος. Αὐτὸς τοί- 
νυν ὁ θεὸς ὁ iv ἀρχῇ εἰπών ' Γεννηθήτω góc, καὶ 
ἐγένετο φῶς !*, αὐτὸς ὁ φωτίσας ἡμᾶς τὸ qux ἰδεῖν 
τὸ ἀληθινὸν τὸ φωτίζον πάντα ἄγθρωπον ἑρχόμε- 
vov εἰς τὸν κόσμον. Εξαπόστειλον τὸ φῶς σον 
καὶ τὴν ἀ.1ήθειάν cov , φησὶν 6 Δαθίδ. Αὐτός ἐστιν 


Β ὁ Κύριος ὁ εἰπών * "Er ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις 


ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πγεύματός µου, xal προφητεύ- 
σουσι’ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, xal al θυγατέρες αὐτῶν, 
καὶ οἱ γεανίσκοι αὐτῶν ὁράσεις ὄψονται' τρία 
πρόσωπα ἁγίας λειτουργίας δειχνὺς ἡμῖν ἐξ ὑποστά- 
σεως !* οὔσης τρίτης. 


luxit, quod illuminat omnem hominem venientem in mundum *. Emitte [ucem. tuam, ait. David *, et ve- 
ritatem tuam. lle ipse Dominus est, qui dixit : In novissimis diebus effundam de Spiritu meo. ín omnem 
carnem, et prophetabunt filii eorum, et filie illorum, et adolescentes ipsorum visiones videbunt *. Ac tres 


functionis sacre personas nobis ostendit, cum tertia ex hypostasi procedat hypostasis. 


LXVill. Dico igitur Christum ministrum [uisse 
circumcisionis pro veritate Dei, ut promissa comple- 
ret*. Porro Spiritum sanctum una ministrare 6 
sacrorum Librorum auctoritate ita didicimus. 


Christus a Patre mittitur, mittitur et Spiritus san- C 


ctus : Christus in sanctis loquitur, loquitur et Spi- 
rilus sanctus: sanat Christus, sauat et Spiritus 
sanctus : sanctificat Christus, sanctificat et Spiri- 
us sanctus : baptizat in suo nomine Christus, 
baptizat et Spiritus sanctus. Ad eum modum Scri- 
ptura loquitur? : 79 Emittes Spiritum iuum, et 
renovabis [aciem terre : quod idem est atque 
istud : Emittes: Verbum tuum, εί liquefacies ea *. 
Item : Ministrantibus illis Domino ac jejunantibus 
dixit Spiritus sanctus : Segregate mihi Barnabam 
«t Saulun ad opus ad quod. eos vocavi *. Idem hoc 
cst cum isto: Dominus autem dixit : Ingredere ur- 
$em, et ibi dicetur tibi quid te oporteat facere '*. 
Hem : 4Jlli igitur. missi α Spiritu sancto abierunt 


* Matth. xi, 27... * Gen. 1, 9... * Joan. 1,9. 
40. * Psal, cxrvi, 16. * Act, x11, 2. δ. '0* A 
ΝΟΥ. 


* Psal χει, 5. 
ct. ix, 7. '! 
5 qp. ὑποστάσεως ἐξ ὑπ. — '* γρ. λαλεῖ utrobique. 


EH'. Aéro οὗν Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαε 
περιτομῆς ὑπὲρ ἀ.ηθείας θεοῦ εἰς τὸ xAnpocas 
τὰς ἑπα]γγελίας, συνδιαχονεῖν δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον συµπαρειλήφαμεν ἐχ θείων Γραφῶν οὕτως. 
Αποστέλλεται ὁ Χριστὺς ἀπὸ Πατρὸς , ἀποστέλλι- 
ται *b Πνεῦμα το ἅγιον  λαλεῖται !* ἐν ἁγίοις ὁ 
Χριστὸς, λαλεῖται τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον ' ldxac ὁ 
Χριστὸς, ἰᾶται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁγιάξει Χρι- 
στὸς, ἁγιάζει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' βαπτίζει Χριστὸς 
ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ , βαπτίζει τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον. 
Οὕτω λέγουσιν αἱ Γραφαί * ᾽Αποστελεῖς τὸ Πνεὺμά 
σου, καὶ dvaxawisic τὸ πρόσωπον tüc γῆς" 
ὅμοιον τῷ λέγειν, Ἐξαποστεᾶεῖς tór Aóyor σου, 
xal τήξεις αὐτά. — Λειτουργούντων δὲ αὐτῷ 
τῷ Κυρίῳ καὶ γηστευόντων , εἶπε τὸ Πγεῦμα τὸ 
ἅγιον, Ἀφορίσατέ uo: Βαργάδαν καὶ Σαῦ.ον εἰς 
τὸ Épryovr , ὃ προσχέχΊημαι αὐτοὺς ' ὅμοιον τῷ 
εἰπεῖν, Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν EloeA0€ εἰς τὴν πό- 
ἐν, κἀκεῖ αληθήσεταί σοι τί σε δεῖ ποιεῖν. — 


Ἱ Psai. οἱ!» 


5 Joel 1, 28. * Rom. xv 
gt τὸ ὀρώμε- 


Desunt hzc hzresi 74. '* 


cilii Alexamdrim celebrati anno 362; in quo S. D esse tres in divinis personas fateri. Caeterum me- 


Athanasius dissidentes inter se Patres ad concor- 
diam miri(ice revocavit, ipsis detegendo diversum 
vocis ὑποστάσεως usum; quo et nolentes implica- 
bantur. De usu ejusdem vocis ὑποστάσεως apud 
Epiphanium nostrum inspiciendus locus illius 
sens: inspicienda et loca in Panario plurima, et 
presertim numerus 16 in hzresi 75. Profecto S. 
asilius Magnus in Epistola ad ipsum ÉEpiplianium 
data, quie juxta recensionem novam est in ordine 
258, tom. 11 Garner., pag. 292, lztus gaudet et 
Epiphanio gratulatur, quod statuerit «b τρεῖς ἀναγ- 
xalov εἶναι τὰς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν, necessarium 


moratz usurpalionis varietatem prse oculis habeat 
necesse est theologis studiosus, si Patrum doctri - 
nas et falsa hereticorum sensa assequi velit. L& 
exemplo res planior fiat, Sabelliani Dei Filium µο-- 
νοούσιον appellabant, quod recto sensu theologus 
accipiens non rejiceret ; vere enim μονοούσιος Sic- 
ut et ὁμοούσιος est Dei Filius. Absit tamen ut 
hereticis illis adhzreauus , quippe qui οὐσίας no- 
mine personam denotabant et unam tarftumn perso« 
nam agnoscebsnt in divinis , dum μονοούσιον De 
Filium dicebant. 


iu 
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Οὗτοι μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου À Seleuciam * ; quemadmodum Christus ipse diceret . 


Πνεύματος , xatnA0ov sic Σελεύχειαν * ὡς ἂν 
εἴποι Χριστὺς, ἹΙδοὺ ἀποστέλίω ὑμᾶς ὡς πρό- 
δατα àv µέσῳ «ύχων. — "Ἔδοξε γὰρ τῷ Ηγεύ- 
ματι τῷ dpi μηδὲν do ἐπιείθεσθαι βάρος 
zAhr εῶν ἑπάναγκες ὡς ἂν εἴποι ', Λέγω δὲ 
οὐκ ἐγὼ, à AA. ὁ Κύριος (9), γυγαἴκα ἀπὸ ἀν δρὸς 
μὴ χωρισθῆγαι. — Διῆηᾶθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ 
tiv Γαλατικὴν χώρα», κωλυθέγτες ἀπὸ τοῦ 
Πνεύμαεος τοῦ ἁγίου «ἰαῆσαι τεὺν Aóyor ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ * ἑλθόντες δὲ εἰς «iiy Μυσίαν, ἑπείραζον 
sic τὴν Βιθυγίαν πορεύεσθαε, xal obx εἴασεν 
αὐτοὺς τὸ Πγεῦμα * ὡς ἂν εἴποι Χριστὸς, Πορευ- 
Δέντες βαπστίσατε πάντα τὰ ἔθνη. Mh βαστά- 
ζητε πήραν, μὴ ῥά6δον μηδὲ ὑποδήματα. — Οἵ- 


εὔνες, φησὶν, Kleror τῷ Παύὐ.Ίῳ διὰ τοῦ Πνεύμα- B 


toc, μὴ ἀναδαίνει' εἰς Ἱερουσαήμ' "Αγαδός 
φησι’ Τάδε «2έγει τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον , Τὸν áv- 
8pa οὗ icc ἡ ζώνη αὕτη ' ὁμοίως ὡσεὶ ἔλεγε 
Παῦλος, El δοχιμὴν ζῃτοῦντες τοῦ ἐν ἐμοὶ (10) 
Δαλοῦντος θεοῦ; 5, Δἰνημογεύετε τῶν «όγων 
Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπεν, 'Aya00v. διδόναι pa Aor 
ἡ «ἰαμδάνειν. — Καὶ νῦν ἰδοὺ ἑγὼ δεδεµένος τῷ 
Πνγεύμαει πορεύοµαι * ὡς εἴποι, Παῦλος δέσµιος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. — Ili có Πνεὺμά gcc διαµαρ- 
εύρεται xarà πὀ.1ιν Aérov* ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Κύ- 
poc μαρτιρεῖ τῇ ἐμῃ Yrvxm ὅτι οὐ γεύδομαι. Ἐν 
δυνἁμει κατὰ Πγεῦμα ἁγιωσύγης  ὅμοιον τῷ εἰ- 
πεῖν, Άγιος d ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος (11), xat, 
Περιετµήθητε περιτοµῇ ἀχειροποιήεῳ ἐν ἀπεχδύ- 
σει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν, ἐν περιζοµῇ 
τοῦ Χριστοῦ. — Elzep Πγεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν' 
ὑμῖν ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Καθὼς &Ad6ece Χριστὸν, 
ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε. Καὶ, Πνεῦμα Κυρίου &Aá- 
[σεν ἐν àpol - xaX, Αόγος αὐτοῦ ἐν τῷ στόμαεί 
pov. Καὶ, Τὴν ἁπαρχὴν tov Πγεύματος ἔχοντες' 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Απαρχὴ Χριστός. ᾿Α.19 αὐτὸ 
τὸ livsupa ὑπερεντυγχάγει ὑπὲρ ἡμῶν ' ὅμοιον 
εῷ εἰπεῖν, "Oc ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς xal 
ἀντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. ---Ἵνα γένηεωι ἡ προσ- 
φορὰ τῶν ἐθγῶν εὐκρόσδεκτος, ἁγιασθεῖσα àv 
ΗΠνεύμαει ἁγίφῳ ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Ὁ δὲ Κύριος 
ἁγιάᾶι ὑμᾶς, ἵνα vice εἰ 1ικρυεἲς xal ἀπρόσκοποι 
εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. — Ἡμιγ δὲ (19) áxexdAv- 
yv ὁ Χριστὸς διὰ Πνεύματος αὑτοῦ  ὅμοιον τῷ 
εἰκεῖν, "Ors εὐδόκησεν ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας &x κοι- 
Mac µηερός µου, διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, dxoxa- 


' τρ Χριστὺς εἴποι. * Àct. xui, ἆ. 
xvi, G6. Ἱ Maubh. xxvii, 19. 


*? Act. xx, 35. !* ibid. 92. !* Philem. 7. 


* Matth. x, 16. 
* Matth. x, 10; Mar. τι, 8. 
*5 Act. χι, 19. 


Ecce mitto vos sicut oves in medio luporum *. ltem i 
Visum est Spiritui sancto nihil aliud imponere vobis 
omeris preter hec necessaria *. Cum quo eodem 
istud recidit : Dico autem non ego, sed Deminus, 
urorem ab homine uon separari *. ]tem : Peragra 
runt vero Phrygiam et Galatie tractum, prohibiti & 
Spiritu sancto predicare verbum in Asia. Cum au- 
tem pervenissent in. Mysiam, conabantur. in. Bithy- 
niam proficisci : neque sivit eos. Spiritus sanclus * ; 
perinde ac Christus dixit : Euntes baptizate omnes 
gentes *. Nolite portare peram neque virgam neque 
calceamenta *. Item : Qui quidem Paulo dicebant 
per Spiritum, ne ascenderet Hierosolyma? : et. Aga- 
bus: Hec dicit Spiritus : Virem cujus est. exc 
zona '*. Cui simile est illud Aposteli : Án experi- 
mentum queritis loquentis in me Christi ! ? vel : 
Memeniote verborum Domini, quoniam ipse dixit e 
Melius est dare, quam accipere '*. Kem : Et nanc 
ego Spiritu alligatus abeo **. Quasi dicat: Paulus 
vinctus Jesu Christi 19. Item : Veramtamen Spiritus 
contesiatur mihi per urbes dicens '*. Cujusmodi est 
illud : Dominus testis est anima mec quod non men- 
Hor '*. In virtute secundum Spiritum sanctificatio- 
nis !! : simile est huic : Sanctus in sanctis requie- 
scens !*. ltem : Circumcisio cordis in Spiritu '*. Cui 
respondet illud : Et circumcisus circumcisione nox 
manu facta, in exapoliatione cerporis peccatorum, is 


" circumcisione Christi **, lllud vero : Si Spiritus Dei 
c habitet in oobis **, huie est. affine: Quemadmodum 


accepistis Christum, in ipso ambutate **. Et, Spirilus 
Domini locutus est in mo** ; et, Verbum ejus in ore 
meo ** ; item : Primitius Spiritus habentes**, ad illud 
accedit : Primitie Christus **. Sed ipse Spiritus 
postulat pro nobis *', idem est cum illo: Qui est ad 
dexteram Dei, qui interpellat pro nobis **. Ut eit obla- 
tio gentium accepta, sanctificata in Spiritu sancto** : 
cui hoc simile est : Dominus autem sanclificet vos, 
«£ sitis sinceri et 738 sine offensione in diem Do- 
mini **. Nobis vero revelavit Dominus per. ipsius 
Spiritum **, idem cum isto. loco significat : Quando 
placuit εἰ, qui me segregavit ab utero matris mea, 
per gratiam ipsius, revelare in. me Filium suum **, 
Nos autem non mundi spiritum accepimus, sed Spi- 


D ritum. Dei **, cum eo conferendum istud est: Vos- 


metipsos probate num Christus sit in vobis **. Tem- 
plum Dei estis, et Spiritus Dei habitat. in vobis 35, 


* Act. xv, 98. * I Cor. vit, 10. * Act, 
5 Act. xxi, 4... '* ibid. 44. ** Il Cor. xim,5. 
1* (αἱ. 1, 20. !** Rom. 1, 4. '* Isa. εν, 


15. | Rom. u, 29. 3 Coloss. s, 14. *! 1 Cor. τι, 16. 3 Col. u, 6. ** Il Reg xxi, 2. ?* fom. 
vut, 20. ** lll Reg. xvin 24. 191 Cor. xv, 95... *" Rom. vit), 26. ** ibid. 24. ** Kom, xx, 16. ?* Phil. 
10. *'] Cor. ^, 10. ** Gal. 1, 15. ?* E Cor. 5,12... ** Hl Cor. xui, 5. 35 1 ος. ui, 16. 


, (9) Λόγω δὲ οὐκ ἑγὼ, ἀ 1.1’ ὁ Κύριος. Irrepserat 
in utraque Latina interpretatioue et. Petaviana ct 
Tbonmasiana : Dico autem, ego non; Dominus, quod 
nos emendari voluimus. 

(10) In Greco textu illius loci Epistolze secund.e 
ad Corinthios legimus λαλοῦντος Χριστοῦ. 

(11) Juxta Latinam versionem in Grzco textu 


illius loci desideratur illud Epistolz? ad Romanos n, 
29 : περιτομὴ χαρδίας £v πνεύµατι, ὅμοιον τῷ. Quo! 
et 2etavio excidisse constat. 

(12) Grecum Epistol:: primz ad Corinthios 1, 
10 : ὁθεὸς ἀπεχάλυψε. Vulgata, revelavit Deus. Juxta 
Epi banii dictionem Latine dicendum esset, revela 
vit Christus, 


us S. EPIPHANII τη 


perinde atque illud : Habiiabo in illis et inambulabo, A Avyra. τὸν Ylór αὐτοῦ ἐν ἐμοί. — 'Hpsic €8 οὗ 
eL ero illorum Deus, et ερεὶ erunt mihi populus !. τὸ πνεῦμα τοῦ χόσµου &Aá6opsr , d Aló τὸ Ilveo- 
pa τὸ ἐκ Θεοῦ * ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, ᾿Εαυτοὺς δοκιμάζετε, εἰ ὁ Χριστὺς ἐν ὑμῖν. — Ναὸς τοῦ θεοῦ 
ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν - ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, ᾿Εγοικήσω àv αὗτοῖς, xal 


ἐμπεριπατήσω , καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, καὶ αὐτοὶ Écorral µοι Aaóc. 


, LXIX. Quinetiam justificationem ab utroque ma- 
nare demonstrat et gratiam. Jusiificati porro in 
nomine Domini nostri Jesu Christi et in Spiritu Dei 
nostri *; cui simije est : Justificati autem ez fide, 
pacem habemus cum Deo per Dominum nostrum Je- 
sum Christum *. Nemo potest dicere Dominum Je- 
sum, nisi in Spiritu sancto*; et: Nemo potest ac- 
cipere Spiritum sanctum, nisi a Domino. Divis ones 
porro gratiarum sunt, idem vero Spiritus ; et divisio- 


&8', ᾽Αλλὰ χαὶ τὴν δικαιοσύνην ἐξ ἀμφοῖν λέγει 
καὶ τὴν χάριν. Διχαιωθέντες δὲ ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ ἐν Πνεύ- 
ματι τοῦ 8600 ἡμῶν ' ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Διχαιω- 
θέντες δὲ ἐκ πίστεως, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 
θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. — 
Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦ», sl μὴ ἐν' 
Πνεύματι ἁγίφ' χαὶ, Οὐδεὶς δύναται Ilrsvya 
ἅγιον Aa6stv, εἰ μὴ παρὰ Κυρίου. — Διαιρέσεις δὲ 


nes minisleriorum sunt, idem autem Dominus; et p χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Ilvevua* xal διαι- 


divisiones operationum sunt, idem autem Deus qui 
operatur omnia in omni6us* ; et : Α gloria in gloriam, 
tanquam α Domini Spiritu *. Et : Nolite contristare 
Spiritum sanctum, in quo signati estis in diem re- 
demplionis* ; cum illo consentiunt : Sí prorocamus 
Dominum, an fortiores. ipso sumus *? Hoc autem : 
Spiritus manifeste dicit *, simile est huic: Hec 
dicit Dominus omnipotens !*. Et, Spiritus meus stat 
én medio westri!'!, cum isto conjungitur : Si quis 
aperuerit mihi '*, ingrediemur ego et Pater, el man- 
sionem apud ipsum faciemus **. Ad hac Isaias: Et 
super ipsum, inquit, Spiritus Dei !'* ; Christus vero : 
Spiritus Domini super me, propter quod unzit me 15: 
οἱ : Jesum α Naaaret, quem unxit. Deus Spirilu 


sancto ** ; vel : Dominus misit me et Spiritus ejus **. C 


Nec obscura seraphinorum clamantium vox est : 
Sanctus, sancius, sanctus Dominus Sabaoth !*, Pre 
terea cum íllud audies : Dextra Dei exaltaius et 
promissionem Spiritus accipiens α Patre'* : vel, 
Exspectare promissionem Patris, quam audistis **; 
vel quemadmodum Spiritus illum in desertum expu- 
lit ** : vel quod idem ait: Nolite cogitare quid lo- 
quamini, quoniam Spiritus Patris mei loquitur in 
vobis ** ; sive illud : Si autem in Spiritu Dei ejicio 
damonia ** ; '/& vel : Qui autem blasphemaverit in 
Spiritum sanctum, non remittetur ei**, otc.; vel, Pa- 
ter,in manus (uas commendo spiritun meum 15 : vel, 
Puer. crescebat, et corroborabatur Spiritu ** : et, Je- 
sus repletus Spiritu sanclo, reversus est a Jordane?! : 
sive, Tieversus est Jesus virtute Spiritus: vel, Quod 
naluin est e Spiritu, spiritus est **: baec omnia eo- 
dem cum iisce recidunt : Quod factum est, in ipso 
vita erat ** : vel cum eo: Ego rogabo Patrem, et 
alium Paracletwn dabit vobis, Spiritum veritatis ** : 
vcl cum isto : Cur implevit cor tuum Sa(anas (ait 
Petrus Anania) mentiri 4e Spiritui sancto *!? deinde 
subjicit : Non hominibus mentitus es, sed Deo. lgi- 


ΙΙ Cor. vi, 16... * 1 Cor. vi, 11. ?* Rom. v, 4. 
* Eph. iv, 50... * 1 Cor. x, 22. "1 Tim. iv, 4. 
xiv, 95. !*dsa. χι, 2. | Luc. iv, 48. 
*9 Act, 1, 4. 


$& 80. *" ο. ιν, 4. ** Joan. ui, 6. 


, 19 A 
46 Act. x, 98. 
*! Marc. 1, 192. ** Matth. x, 10. ** Luc xi, 19. 
6. ** Joan. 1, 5, 4. 

ἁῤῥήτως, *'Deestaliquid. ?* Deest, Πάτερ,εὶςχεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πγεῦμά µου. 


gg.1, 2. '' Agg. 


ῥέσεις διακονιῶν slow, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος ' καὶ 
διαιρέσεις ἑνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὺς θεὸς 
ὁ ἑνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι' καὶ, Απὸ δόξης 
&lc δόξαν, καθἀάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος ' χα), 
M Avzeice τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραχί- 
σθητε εἰς ἡμέραν ἁπο.υτρώσεως ' ὅμοιον τῷ εἷ- 
πεῖν, El παραζηλοῦμεν τὸν Κύριον, μὴ ἱσχυρό- 
τεροι αὐτοῦ ἑσμεν; Τὸ δὲ, Πνεῦμα ῥητῶς 3 «λέγει» 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Τάδε «έχει Κύριος παγτοκρά- 
tup* καὶ, Τὸ Πγεῦμά µου ἑφέστηκεν ἐν µέσῳ 
ὑμῶν ' Εάν τις ἐμοὶ ἀγοίξῃ, εἰσέΊδω ἐγὼ καὶ d 
Πατήρ, xal novi παρ᾽ αὑτῷ ποιησόµεθα. Ἡσαῖας 
δὲ, Kal ἐπ᾽ αὐτὸν Πγεῦμα 8600* 6 δὲ 35 Χριστὸς, 
Πγεῦμα Κυρίου οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε" xot, "In- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲς, ὃν ἔχρισε Πνεύμασε 
ἁγίῳ χα, Κύριος ἀπέστα]κό µε καὶ τὸ 
Πγεῦμα αὐτοῦ: Φανερὰ δὲ χαὶ ἡ quvh τῶν Σεραφὶμ. 
χράξουσα” Ἅγιος, ἅγιυς, -ἅγιος Κύριος Σαθαώθ. 
Ἐὰν 6$ ἀχούσῃς, ὅτι Τῇ δεξιᾷ τοῦ 8600 ὑψωθεὶς 
τήν τε éxarreAlar τοῦ Πνεύματος «αδὼν παρὰ 
τοῦ Πατρός 1, Περιμένει τὴν ἐπαγγείαν τοῦ 
Πατρὸς ἣν ἡἠκούσατὰ  Ἀ ὅτι, Τὸ Πγνεῦμα αὐτὸν 
ἐκδά11ει elc civ ἔρημον, ἣ ὅτι αὐτὸς λέγει, MÀ 
µεριμνήσητεα cl εἴπητε, ὅτι TO. Πγεῦμα τοῦ Πα- 
tpóc µου tà Jadovy &r ὑμῖν ' 3, EL δὲ ἐν Πνεύ- 
ματι θεοῦ àx6áAAo τὰ δαιμόνια. $, Ὁ δὲ β.ασ- 
φημῶν elc có Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὖκ ἀφεθήσε- 
ται αὐτῷ, xaX τὰ ἑδῆς' f], **, Τὸ. παιδίον» ηὔξανα 
xal ἑχραταιοῦτο Ηγνεύματι.' $, Ἰησοῦς πλήρης 


D Πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεγ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου» 


ἡ, Ὑπέστρεγεν ᾿Ιησοῦς εῇ δυνάµει τοῦ Πνεύ- 
patoc* 3, Τὸ γεγεγγηµένον ἐκ τοῦ Πνεύματος, 
πγεῦμά ἐστιν ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Ὁ γέγογεν, àv 
αὐτῷ ζωὴ ᾖν' $, Κἀγὼ παρακαἰέσω εὐν Πατέρα 
pov, καὶ &AAor Παράκ.ητον δώσει ὑμῖν τὸ 
Πνεῦμα τῆς dAn0slac* 3, Διὰ τί ἁπλήρωσε εἰ 
καρδίαν σου ὁ Σατανᾶς, τῷ Ανανίᾳ Πέτρος, γεύ- 


δ[ (ος. τη, 3... 0 ibid. 4 sqq. 
t, 6. 
17 104. xLvin. 10. 

** Mar. 1, 99, 


0 Joan. xiv, 10. 


* [I Cor. 1n, 18. 
'* Apoc. ii, 30. !? Joan. 
'5 δα. vi, S. !* Act. ΙΙ, 95. 
* Luc, xxii, i6. ** Luc. 
*" Act. v, 95sqq.. Tp 
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σασθαί vs τὸ Iveopa τὸ ἅγιον; xaX μετὰ ταῦτα: A tur Deus ex Deo : Deus est, inquam, Spiritus san- 


Οὐκ ἀνθρώποις ἑφεύσω, ἆ 11ὰ τῷ Θεῷ. "Apa 
6εὸὺς ix θεοῦ τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾧ ἐφεύσαντο οἱ 
τοῦ «ιµήµατος τοῦ χωρίου νοσφισάµενοι. "H, Έφα- 
νερώθη àx capxl, ἐδικαιώθη by. Πνεύματι. Τούτου 
μεῖζον οὔκ Eye λέχειν. θεὺς δὲ ὁ Υἱός, "EE ὧν, φη- 
οἳν, ὁ Χρισεὸς εὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων 
Θεός. Πίστευσον, φησὶν, εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦ». 
wal σωθήσῃ ΄ καὶ, ᾿Ελάλησεν αὐτοῖς τὸν Aóyor 
τοῦ Κυρίου * ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον, 
παρέθηκεν αὐτοῖς εράπεζαν, xal ἡγαλ1ιάσατο 
πανοικὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. Ἡ ὅτι ἓν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν αρὸς τὸν θεὸν, καὶ 
sóc ἦν ὁ Λόγος: 9, "Ira. τὴν διδασχαΛίαν τοῦ 
Παερὸς ἡμῶν θεοῦ (15) χοσµήσωσιν 3" ), 'Ea- 
epárn ἡ χάρις τοῦ 850), 4 σωτήριος *. zàciw 
ἂν ὀρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς ' f, Προσδεχόµενοι 
«iv µακαρίαν ἑλπίδα, καὶ ἐπιράνειαν τῆς δόξης 
τοῦ Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
3). Αὕτη ἡ διακονία τοῦ Πνεύματος καὶ τοῦ Λό- 
1ου. Προσέχετε δὲ, φηαὶν, ἑαυτοῖς xal παντὶ τῷ 
ποιµνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐπσχόπους ποιµαίνειν τὴν 'ExxAnclay τοῦ θεοῦ: 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Χάριν ἔχω τῷ ἑνδυναμώσαντὶ 
pe Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kvplo ἡμῶν, δει πιστό» pe 
s« cato θέµενος elc διαχονίαν.. 

0. Σωνεργεῖ τοίνυν, ὡς àxobébeuxzat, τῷ Πατρὶ ὁ 
Υτὸς xoi τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov- Τῷ γὰρ Λόγφῳ Κυ- 
Ρίου οἱ obpavol ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ Ηγεύματι 
τοῦ σεόµατος αὐτοῦ xüca ἡ δύναμις αὐτῶν. 


ctus, cui mentiti sunt qui ex agri pretio nonnibil 
interverterant. Ejusmodi est et istud : Qui mani- 
festatus est in. carne, justificatus est in. Spiritu *. 
Hoc ego majus nihil habeo quod dicam. Porro 
Deus est Filius : nam Apostolus : Ez quibus, inquit," 
Christus secundum carnem, qui est supra omnia 
Deus *. Crede, inquit, in. Dominum Jesum, εἰ sal- 
vaberis !'* ; item : Locutus est, inquit, illis sermonem 
Domini. Et deducens eos in. domum, apposuit illis 
mensam : el lotatus est cum universa familia post- 
quam credidit Deo 11. Sive illud consideres : In prine 
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, εἲ 
Deus erat Verbum !* : vel, Ut doctrinam nostri Sal- 
valoris ornenl ** : sive, Apparuit gratia Dominiet Sal- 


B vatoris nostri Jesu Christiomnibus hominibuserudiens 


n0s*; vel, Exspeciantes beatam. spem et adventum 
glorie magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi !5 ; 
item : Hoc est ministerium Spiritus et Verbi. Attendite, 
inquit, vobis et universo gregi, in quo posnit vos Spi- 
rius sanctus episcopos regere Ecclesiam Dei 15: 
perinde ac si diceret : Gratias ago corroboranti me 
Christo Jesu Domino nostro, quod me fidelem arbi- 
(ra:us est ad. ministerium constituens 3). 


͵ 


LXX. RKaque Filius et Spiritus sanctus cum Pa- 
tre, uti demonstravimus, agunt communiter : Verbo 
enim Domini celi firmati sunt ; et Spiritu oris ipsius 
emnis virtus eorum **, Spiritus vero sanctus ad- 


Ἡροσχυνητὸν δὲ Πνεῦμα «b ἅγιον ' Τοὺς γὰρ προσ- C οἴλδηάυς est : Qui enim adorant Deum , Spiritu ad- 


νυνοῦντας 8:9, ἓν Πνεύματι δεῖ zpooxvreir καὶ 
&in0slg. El δὲ συνεργεῖ ταῦτα 3, χτίαις χτίσιν οὐχ 
ἁργάζεται, οὐδὲ χτιστὴ θεότης γίνεται, οὐδὲ ἐν µέ- 
tp f) περιοχῇ θεὺς Υινώσκεται. Ἔστι γὰρ ἀπερί- 
Υραφος, ἀχώρητος, ἀπερινόητος, πάντα περιέχων 
τὰ ποιήματα ὁ θεός ». Οὐδὲ λατρευτὴ χτίσις: "E.td- 
ερευσαν γὰρ τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτἰσαντα, xal 
ὁμωράνθησαν. loq γὰρ οὐ μωρὸν χτίσιν θεολογεῖν, 
ἀθετεῖν δὲ πρώτην 5 ἐντολὴν τὴν λέγουσαν' "Axove, 
Ἱσραὴ 4, Κύριος ὁ Θεός σου Κύριος εἷς ἑστω», 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ θεὺς πρόσφατος; Ἐν Γραφαῖς 
δὴ ἁγίαις διάφορα ὀνόματα χαλεῖται Πατρὸς xai Υοῦ 
xat ἁγίου Πνεύματος. Πατρὸς μὲν’ Πατὴἡρ παν τοκράἆ- 
σωρ, Πατὴρ ἁπάντων, Πατὴρ Χριστοῦ. Υἱοῦ δέ’ AG. 


orare oportel et veritate '*. 53 Quodsi veritas com- 
muniter agit, creatura creaturam aliam non efficit, 


'neque creari divinitas potest, neque certo modo ac 


circumscriptione definitus cognoscitur Deus; cir- 
cumscribi enim non potest, aut capi, aut intelli- 
gentia comprehendi, cum universa Dei opcra con- 
tineat. Sed neque creaturz serviendum : Servie- 
runl, inquit, creatura potius quam Creatori, el fa- 
tui reddiii sunt **. Nonne stolidum est creature di- 
vinitatein tribuere, ac primum hoc violare praece. 
ptum : Audi, Jsrael : Dominus Deus tuus unus est **, 
Non erit in te Deus recens **? Ceterum diversis 
in Scriptura nominibus Pater et Filius et Spiritus 
sanctus insigniri solent : utputa Pater, Pater onmi- 


Ίος, Χριστὸς, φῶς ἀληθινόν. Τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύμα- D potens, Pater. omnium, Pater. Christi vocatur; 


τος” HlapáxAntoc, Πνεῦμα áAn0slac, Πγεῦμα 6600, 
Ηγεῦμα Χριστοῦ. Τί τοίνυν * 6 θεὸς νοεῖται καὶ 
Πατὴρ, φῶς ἀλλ ὡς ὑπέρλαμπρον, δύναμις, σοφἰα. 
E! δὲ φῶς ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ, φῶς ἄρα ix φωτὸ; ὁ 
Yib;, xaX διὰ τοῦτο οἶκῶν góc Ἱ τὸ ἀπρόσιτον. 
Δύναμις δὲ ὅλος ὁ θεὸς, xaX διὰ τοῦτο Κύριος τῶν 


Oyrdpeur. Xog(a ὅλος ὁ Υἱός (153)... οὐχοῦν σοφία 


! ^p. χοσµήσω 
* Cor. ἔτι Do νο, Ἱ }ρ. διὰ τοῦ φωτός. 8 { 
xvi, 94. !*Joan.r, 1. ** Tit. τι, 10, !* ibid. 
$9. '* Ps. xxxi, 6) 59 Joan. iv, 24. 


(15) Textus Graecus Epistole ad Titum habet iS 
s 100 Σωτῆρος ἡμῶν 8:02. 


3. τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ. 3 p Tp. | MBs, ς 

'im. 11 16. 
i", 19. 
* Rom.i, 25, 21. 


Filius vero, Verbum, Christus, lur vera; Spi- 
ritus sanctus denique, Paracletus, Spiritus veri- 
tatis, Spiritus Dei, Spiritus Christi, Quinetiam 
Deus ille idem ac Pater lux intelligitur, et quidem 
admirabili splendore collucens , necnon et vír(us et 
sapientia. Atque uti lux est Deus οἱ Pater, ita lux 
est de luce Filius : unde et (ucem inhabitat inacces, 


* 4p. τοῦ θεοῦ. 3 rp. Πατ 
πο Act. xvi, 91. !! |j 
w ibid. 15. 5 Act. xx, 27, 98. 

*! Deut. vt, 4... ?* Psal. Lxxx, 10. 


(19*) Lege σοφία ὅλος 6 θεός. Epit. 


Rom, ια, 5 


4 
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sam *. Porro virtus est totus Deus : usde οἱ viriu- A à Υὸς ἓχ σοφίας, ἐν ᾧ xárrsc οἳ θησαυροὶ τῆς 


tum est Dominus *. Sapientia totus est Deus : igi- 
tur. sapientia est e sapientia Filius, in quo sapientiae 
thesuuri sunt. omnes reconditi *, Vita totus est 
Deus : ergo vita est e vita Filius: Ego enim sum, 
inquit, verites et vita *. At Spiritus sanctus ab 
ambobus oritur, Spiritus e Spiritu : Spiritus quippe 
Deus est*. Mem et cwlestium donorum largitor 
est verissimus , lucis efficax, eonselator, consilio- 


rum Patris interpres ac nuntius; nam ut Filius ' 


magni consilii Ángelus est *, ita Spiritus sanctus : 
Sed. accepimus , inquit, Spiritum Dei ut videamus 
qug a Deo donata sunt nobis, que et loquimur non 
Maudis sapientie sermonibus, sed probatione Spiritus 
Dei, spirunlibus spiritalia comparantes ". 


σοφίας ὡπόκρυφοι. Zuh ob ὅλος 6 Osbc , οὐκοῦν 
ζωὴ ἐκ ζωῆς ὁ Yióc* Ἐγὼ vàp εἰμὶ ἡ ἀλήδεια 
xal ἡ ζωή. Τὸ δὲ ἅγιον Ἠνεῦμα παρὰ ἀμφοτέ- 
gov (14), Πνεῦμα ἐχ Πατρὸς (15), Πνεῦμα γὰρ à 
Θεός ' θεότης (16) χαρισµάτων ἑἐστὶ δοτῃρ, ἀληθέστα- 
σον, φωτιστιχὸν, παράχλητον, βουλευµάτων Πατρὸς 
ἀγγελτιχόν. Ἡς γὰρ ὁ Υἱὸς μεγάλης βου.ἒῆς Ατ- 
T&Àoc , οὕτω xaX 95 Ηνεῦμα zb ἅγιον * 'AJ.I ἐάό6ο- 
pev, qne, Πγνεῦμα Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ χαρι- 
σθέντα ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, d. καὶ «αϊοῦμεν οὐκ ἐν 
ἄειθοῖς σοφίας «Ἰόγοις, d AA ἐν ἁποδείξει Ηνεύ- 
µατος Θεοῦ, πνευμαεικοῖς αγευμαειιὰ συγκρέ» 
yoxt&c. 


LXXI. Dicat aliquis : Duos ergo Filios statuimus, B ΟΛ’. "AJ ἐρεῖ τις’ Οὐχκοῦν φαμὲν δύο εἶναι 


Quodsi ita est, qui taudem esse potest Unigenitus? 
hno vero í4 quis es qui contradicas Deo *^? Cum 
enim Filium vocet illum qui a se oritur; Spiritum 
vero sanctum , illum qui ab utroque procedit : ez 
tres Persone sola (46 a sanctis viris perceptze, 
lucide ac lucis auctores lucida sumt actione pre- 
dilz, et cum ipso Patre fidei luce concordiam ser- 
vant. Heus tu? igitur audi, quemadmedum Pater 
veri sit Filii Pater totusque lux ; et Filius veri sit 
Patris Filius, lumen de lumine, non ut facta, crea- 
lave eelera, appellatiene duntaxat; '76 Spiritus 
denique sanctus veritatis sit Spiritus ac tertium 
a Patre Filioque lumen. Catera omnia adoptione 
vel comparatione vel appellatione vel appositione , 
uon simili cum eo actione vel virtute vel luce vel 
sotione censentur: sive quis illod dixerit: Filios 
genui εἰ exaliavi *. Sive illud : Ego dixi: Dii estis 
εἰ filii Altissimi omnes **; sive. iaàtud : Qui genuit 
slillas roris !! ; sive hoc ipsum : Α quo omnis pa- 


* | Tim. vy, 6. * Psal. εν. 
u, 12. * Rom. tx, 22. * isa. 1, 2. 


3 Col. 11, 3. 


(1) Παρὰ ἁμροτέρων. Quo sensu Epiphanius 
bic profiteatur Spiritum sanctum ab ambobus 
eriri, hoc est a Patre οἱ a Filio, colligendum ex 
iis quee supra adnotavimus ad pag. 95, adnotat. 4, 

. 99, adnotat. 4, pag. 31, adnotat. 1, pag. 147, 
animadversione nostra. 

(45) Πγεῦμαω ἐκ Πατρός, Spiritus ex Paire La- 
tine, si dictionis vim intueamur. 

(46) Θεότης. Lege θείων. Εοιτ 

(17) Δύο εἶναι vicc. inepta prorsus adversario- 
rum objeciio, οὗ corum ingenio digua, qui evane- 
scentes in cogitationibus suis ad tutissimos sincerae 
ratiocinationis fontes nusquam respiciunt. Neque in 
divinis Scripturis, neque in sacra Patrum tradi- 
tione habemus duos esse in Trinitate agnoscendos 
Filios, sed Filium unum, unumque Spiritum san- 
ctum, a quo sacratiore eloquio discedere sane abs- 
que impietate nullo possumus modo. 

(18) Παρ) ἀμφοτέρων. Verum, quemadmodum 
paulo superius, habet Epiphanius ab utroque, a Pa- 
tre videlicet e& Filio oriri Spiritum sanctum. Peta- 
vius locum reddidit scribens,qui ab utroque proce- 
dif, quod ad Epiphanii sensum et mentem referri 

otius debet, quam ad ipsius mera verba. Confer 

;piphanium cum Épiphanio ipso in lizresi 74, num. 
7. Me et Petavium, libra De Trinitate vn, cap. 3, 
hum. 


* Joan. xiv, 6. 
!* Psa3]. 1xxzi, 5. 


"ae 


Υἱοὺς (AT): καὶ πῶς Μονογενής ; Μενοῦν γε σὺ είς el 
ὁ ἀντι.λογιζόµενος τῷ θεῷ ; El γὰρ τὸν Υ ἓὸν χαλεῖ τὸν 
ἐξ αὐτοῦ. τὸ δὲ Ἁγιόν Πνεῦμα τὸ παρ) ἀμφοτέρων (18), 
ἃ μόνον πίστει νοούµενα ὑπὸ τῶν ἁγίων, φωτεινά, — 
φωτοδότα, φωτεινὴν τὴν ἑνέργειαν ἔχει, σὐμφωνά 
τε πρὸς αὐτὸν τὸν Πατέρα ποιεῖται φωτὸς πίστει. 
"Axouz, ὦ οὗτος, ἅτι ὁ Πατὴρ ἀληθοῦς ** Ylou ἐστι 
Πατὴρ, φῶς ὅλος. καὶ Υὲὸς ἀληθοῦς Πατρὸς, φῶς ἐκ 
φωτὸς, οὐχ ὡς τὰ ποιηµατα 7) ατίσµατα προσηγο” 
ex µόνῃ. Καὶ Πνεῦμα ἅγιον Πνεῦμα ἀληθείας ἐστὶ, 
φῶς τρίτον παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ (19). Τὰ δ ἄλλα 
πάντα θέσει Ἱ κλήσει, οὐχ ὅμοια τούτοις ἑνερχείᾳ 
ἢ δυνάµει ἡ φωτὶ 3| ἑννοίᾳ. Ὡς ἂν εἴποι τις, Yiobc 
ἐγένγησα καὶ ὕψωσα. !) ὡς ἂν εἴποι τις "Eqs 
εἶπα, Βεοί ἐστε, xal viol ᾿Υψίστου πάντες' ἡ ὡς ἂν 
εἴποι τις, 'O τετοχὼς βώ.λους δρόσου" ἢ ὡς ἂν εἴποι 
τις, Ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς: 
ἡ ὡς ἂν crc τις, "Ey ὁ στερεῶν βροντὴ», καὶ 
κτ/ζων απγεῦμα. Οὐ γὰρ ὡς οἱ λοιποὶ πατέρες Ἡ 
* | Cor. 


5 Joan. 1v. 24. * lsa. ix, 6. 
' Job. xxxvii, 39. !* 7p. ἁληθῶς. 


(19) Φῶς ερίτον παρὰ Πατρὸς xal Ylov. Tertius 
a Patre et Filio Spiritus sanctus dicitur; non na- 
tura quidem, uti blasphemans asserebat Eunomius, 
quem libro eontra ipsum tertio ideo refellit S. Ba- 
silius, sed dignitate et ordine, τῷ ἀξιώματι xal τῇ 
τάξει, sicuti idem ait Basilius : ordine quidem Spi- 
ritus sanctus secundus dicitur a F.lio quod ab ipso 
procedat : et cum Filius eadem ratione ob eumdem 
ordinem secundus a Potre dicatur, quod nimirum ab 
ipso precedat; hinc veterum aliqui Spiritum sam- 
ctum dixere a Patre eo in ordine tertium. Simili 
modo argumentaheris et de dignitate, cujus notio et 
nomen negotium libi facessere debet nullum, non 
enim denotat aut naturz, aut majestatis, aut divini- 
tatis imminulionem aliquam. Filium dignitate se- 
eundum a Patre dicunt, quia Pater, quod ipsius est 
Pater, origo ejus est et causa, ὅτι ἀρχὴ xai αἰτία τῷ 
εἶναι αὗτου, ait Basilius. Quandequidem vero Spiri - 
tus sanctus a Filio procedit, a Filio accipit; hinc 
pari ratione, quemadmodum ordine, ita εί digni- 
tate ipsum secundum a Filio dicunt ; et ideo a Pa- 
tre tertium. Vide laudati non semel S. Basilii in 
initio libri 11 Adversus Eunomium, locum sane ce- 
leberrimum, non tam singulari doctriua, quam stri- 
cte reprassentavimus, sed ob lites et controversias, 
quibus occasionem prebuit in ecumenico Floreu- 
tino concilio. 
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κατριάρχαι ὁ ἀληθινὸς Πατὴρ ἀρξάμενος τοῦ εἶναι A, fernitas in coris et in. terra *; sive : Ego firmans 


Πατὴρ, 5 ἐχλικών ποτε χρόνῳ τοῦ εἶναι Ἱατήρ. El 
γὰρ ἄρχεται τοῦ εἶναι Πατὴρ, Υἱὸς ἄρα ἦν ποτε 
ἑτέρου Πατρὸς, πρὺ τοῦ εἶναι αὑτὸν Ἡατέρα Μονο- 
γενοῦς. Καθ ὁμοιότητα (20) δὲ πατέρες πατέρων 
νοούµενα ! εέχνα, alc ἄπειρον τὸν ἀληθῶς πατέρα 
ςῆς ἀρχαιολογίας εὑρεῖν ἔστιν. 0ὐδὲ ὡς τὰ λοιπὰ 
εέχνα θέσει, ὁ Υἱὸς 6 ἀληθινὸς, νέος τοῦ εἶναι Υἱός 
εἰ γὰρ νέος τοῦ εἶναι Υἱὸς, ἣν ποτε χρόνος ὅτε οὐχ 
$v Πατὴρ Πατὴρ Μονογενοῦς. Οὐδὲ ὡς τὰ λοιπὰ 
πνεύματα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας χτιστὺν ἡ ποιη- 
τόν οὐδὲ ὡς ol λοιποὶ ἄγγελοι, ὁ τῆς μεγάλης βου.ἒῆς 
"ArreAoc καλεῖται. "A μὲν γὰρ ἀρχὴν xai τέλος 
ἔχει, ὁ 0 ἂν (24) ἀνεπινόητον ἔχει τὴν ἀρχὴν xoi 
τὸ χράτος ' xa ἃ μὲν χτίζει τὰ πάντα εἰς ἀπείρους 


tonitru, et creans. spiritum ". Non enim caterorum 
patrum patriarcbarumve more, verus ille Pater aut 
esse Pater aliquando cepit, aut progressu tempo- 
ris esse quandoque desinet. Nam si Pater esse coe- 
perit, necesse est ut Filius alterius Patris olim fue- 
rit, antequam ipse csset Unigeniti Pater: similiter 
ac patres, qui dum intelliguntur esse filii patrum, 
in infinitum verus originis sator ac pater invenirl 
potest. Neque vero czterorum instar (iliorum, qui . 
adoptione facti sunt, verus Kilius recens est factus 
Filius. Alioquin enim tempus aliquando fuit, quo 
Pater nondum esset Unigeniti Pater. Sed neque uti 
reliqui spiritus, veritatis Spiritus creatum quiddam 
est aut factum; neque czterorum instar angelorum, 


αἰῶνας, συνεργοῦντα Πατρί * & δὲ χτίζεται ἀπὸ τού- B magni ille consilii Angelus dicitur *. Siquidem illa 


79v, ὡς ἂν ἑθέλοιε' καὶ ἃ μὲν λατρεύει τούτοις, ἃ 
δὲ λατρευτὰ ὑπὸ τῶν ὅλων κτισμάτων. xai ἃ μὲν 
Ιᾶται τὰ ποιηµατα, ἃ δὲ τὴν ἴασιν λαμθάνει παρ, 
αὐτῶν ' χαὶ ἃ μὲν χρίνεται κατ ἀξίαν, ἃ δὲ τὴν κρί- 
σιν ἔχεῖ τὴν δικαίαν ' καὶ ἃ μὲν χρόνῳ 3 ἐστὶν, ἃ δὲ 
οὐχ kv χρόνῳ τυγχάνει; χαὶ ἃ μὲν φωτίδει τὰ πάντα, 
ἃ & φωτίζεται ὑπὸ τούτων. χαὶ ἃ μὲν χαλεῖ νη- 
πίους εἰς ὄψος, ἃ δὲ χαλεῖται ὑπὸ τελείου' xal ἃ μὲν 
χαρίνεται πᾶσιν, ἃ δὲ χαρίσματα λαμδάνει' xol 
χαθάπαξ εἰπεῖν, ἃ μὲν ἐξυμνεῖ τὴν ἁγιότητα ἐν οὐ- 
pavol; οὐρανῶν xa λοιποῖς ἁοράτοις τόποις, ἃ δὲ ἕξ- 
νμνούμενα τὰ δῶρα ἀξίως παρέχει τοῖς ἀξίοις. 


initium habent et finem : hac duo robur ac prin- 
cipatum habent, quem nulla cujusquam intelligen- 


| tia possit assequi. Hac universa procrearunt, quz 


cum Patre per infinita szcula communiter omnia 
moliuntur : caetera ab illis prout ipsis libet , crean- 
tur. lila serviunt iis et colunt; his a creaturis 
omnibus servitus cultusque tribuitur. Hzc operi- 
bus suis medicinam adhibent : illa medicinam ab 
istis accipiunt. llla pro suo quaque merito judi- 
cium subeunt: hac justum exercent judicium. 
Hac in tempore : illa extra tempus sunt. Hzc uni- 
versa collustrant : ab his illa collustrantur. Hzc 


infantes ad sublimitatem vocant: illa a perfecto vocantur. Hzc largiuntur omnibus : illa muneribus 

afficiuntur. Ad summam illa in ccelis coelorum ac caeteris qui oculis subducta sunt, locis sancti- 

tatem illam praedicant : hec illorum praedicatione celebrata cum dignis sita digne dona communicant. 
OB. Πνεύματα δὲ πλεΐῖστα, φησὶν fj Γραφή: ος  LXXII. Ceterum complures spiritus saerz Lit- 


aou τοὺς áyrélovc αὐτοῦ αγεύματα, καὶ τοὺς 
«ξειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς gAóya* xai, Πάντα τὰ 
zvetpaca, αἰνεῖτε τὸν Κύριον. Χαρίσματα δὲ ἀξίοις 
δίδοται διαχρίσεως πνευμάτων. *À μὲν γὰρ ἑπουρά- 
νιά εἶσι, χαίροντα τῇ ἀληθείᾳ᾽ ἃ δὲ ἐπίχεια, ἁπάτης 
xai πλάνης ἐπιτήδεια" ἃ δὲ ὑπόχεια, ἀθύσσου xal 
σχότους τέχνα. llapexáls: γὰρ, τὸ Εὐαγγέλιόν φη- 
ew, ἵνα μὴ πέμψη αὐτοὺς εἰς cy ἄδυσσον. 
Ὡσαύτως δὲ xai τοῖς πνεύμασιν ἐπέτασσε, καὶ τὰ 
ανεύµατα ἐξεδίωχε λόγψ, καὶ οὐκ ela αὐτὰ Aadeiv. 
Λέγεται δὲ αγεῦμα κρίσεως, xai αγεῦμα καύ- 
σεως ** λέγεται xal απγεῦμα κόσμου. 'Hysic δὲ 

* 4p. νοοῦνται. 3 qp. χρόνου. 
ὅΡεαι. cn, 16. * Psal τά 6. 
Iv, 4. 

(20) Kag* ὁμοιότητα, etc. Petavius interpretatur : 
Porro similitudine quadam patrum patres intelligun- 
tnr esse. filii, el in infinitum verus: origimis sator ac 
parens perduci potest. Eam interpretationem muta 
vit Thomasius. 

(31) Ὁ ^' ἄν. Emendandum esse locum illum cre- 
didit Petavius, et fortasse esse legendum ἃ 6' ἄν, 

modum in Panario legitur ad num. 8 hzeie- 

seos 74. AL suspicio esse possel correctionis illius 
nullam adesse necessitatem. Et nulla adesset si nil 
vetaret illud 6 5' referri ad magni consilii Angelum ; 
κά οἱ squivaleat dicenti, ὁ δὲ μεγάλης βουλης "Ar- 
. Bi autem locus emendandus, forte et referre 

um Don incommode possemus ad vocem Πνεῦμα, 
et. legere τὸ ὃ ἄν. Dissimulare tamen non debemus 


, να χαύσωνος.  * Ephes. ΙΙ. 5. * Amos iv, 16 ex Lxx. 
* i Cor. xii, 12, 10 sqq. "M 


tere csse significant : Qui facit , inquit, angelos 
suos spiritus , εἰ ministros suos flammam ignis *. 
hem : Omnes spiritus , laudate Dominum *, sed et 
iis 77 qui digni sunt, discernendorum spirituum 
dona tribuuntur *. Nam alii coelestes sunt spiritus, 
qui veritate delectantur ; alii terreni, qui fraudibus 
et erroribus obnoxii sunt; alii denique subterra- 
nei, abyssi, tenebrarumque filii. Rogabat enun , ut 
Evangelium ait, ne se in abyssum ire juberet '*. lta et 
spiriibus imperabat Christus ; et spiritus fugabat 
verbo, nec sinebat eos loqui *'*. Quinetiam spiritus 
judicii, et spiritus ardoris nominatur '*. Itidemque 


* δα, ix, 6. 
Isa. 


19 Luc. vii, 34. arc. 4, 94... '* 


D Epiphanium ἀντίθεσιν hic constituere inter spiritum 


creatum οἱ creatos ; et in orationis contextu uti 
lurium numero ἃ μέν et ἃ δέ, quorum alterum re- 
ertur ad τὰ λοιπὰ πνεύματα, εἰ οἱ λοιποὶ ἄγγελοι, 
alterum ad Spiritum sanctum, quem paulo superius 
appeliaverat Πνεῦμα τῆς ἁληθείας et μεγάλης loose 
Άγγελος. Hzc Petavianz emendationis ratio, quam 
probarem sane, si exploratum mibi esset, Epiplia- 
nio nefas fuisse vel semel, in principio prasertim 
jllius ἀντιθέσεως, singulari numero appellare, quod 
revera singnlare est. Sequentia vero, ἀνεπινόητον 
ἔχει τὴν ἀρχὴν xai τὸ xpátoc, redde, inexcogita- 
bile habet principium el fortitudinem. Principium 
videlicet, quo magni consilii Angelus Spiritus san- 
ctus ineffabili modo a Patre et Filio procedit. 
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stra tenuitate disputabimus, ac cum nobis illud sit A κατὰ τὸ ἡμέτερον ἀσθενὲς. 'AXX ἐκ θεοῦ xaxa&uo- 


a Deo tributum, ut in sancte et catholic: Dei Ec- 
clesi: abjecti licet atque humiles firmitate consi- 
steremus, $7 singillatim iis omnia proponemus, 
qui salutis sue curam capessere voluerint. Et qui- 
dem sufficere illa poteraut, quz? de Patre, Filio et 
Spiritu sancto hucusque disseruimus. Sed ut ea- 
deni illa ad uberiorem fidelium cautionem et salu- 
tem institutionemque declarare studeamus, colie- 
ctis undique Scripture testimoniis, quo filelibus, 
uti dixi, lectoribus instructius veluti quoddam 
convivium hilaritateinque prebeamus, iterum hoc 
loco docere non gravabimur, quam stabilis ac 
ceria spes nostra sit quam in Deo constituimus. 
Nimirum nihil in Patre, Filio ac Spiritu sancto di- 


θέντες τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ χαθολιχῆς "ExxXnolas, ol 
ἑλάχιστοι xal ταπεινοὶ ἔχειν καὶ ταύτης τὸ ἑδραίωμα, 
κατὰ τὸ δυνατὸν τῆς ἡμῶν βραχύτητος, παρατιθέµεθα 
ἀπὸ µέρους περὶ πάντων τοῖς βονλομένοις τῆς ἐαν- 
τῶν ζωῆς ἐπιμελεῖσθαι. Καὶ Ίρχει μὲν ἱκανῶς τὰ 
περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος εἰρημέ- 
va: ἵνα δὲ περ.σσότερον εἰς εὐφραξίαν * καὶ περιποίη- 
σιν χαὶ πληροφορίαν τῶν πιστῶν σαφηνίσαι σπὸυ- 
δάσωµεν, πανταχόθεν συνάγοντες τῆς θείας Ἱ)ραφῆς 
τὰς μαρτυρίας εἰς πλάτος εὐωχίας xai ἀγαλλίασιν 
τοῖς ἐντυγχάνουσί πιστοῖς, πάλιν οὐκ ὀχνῆσαιμεν 
ὑποδεῖξαι, ὡς ἀσφαλῆ xaX βεθαίαν ἓν θεῷ τὴν ἥμε- 
τέραν ἐλπίδαι ὅτι οὐδὲν παρήλλαχται Ev Πατρὶ xol 
Υἱῷ καὶ ἁγίω Πνεύματι, ἀλλ᾽ ὁμόστοιχος xaX ὁμοού- 


versum ac Jiserepans esse, sed eumdem esse san- B ci; ἐστιν dj ἁγία Τριάς. Οὐκ ἀλλαχόθεν δέ ποθεν, 


cte Trinitatis ordinem ac substantiam. Neque vero 
aliunde aut ex privato sensu docere istud aggre- 
dimur, sed ex vita nostra, prophetarum videlicet 
oraculis, atque ex nostri Salvatoris adventu simul 
atque bonitate. Venit quippe vita nostra, venit, ac 
nobis iterum quos errantes repererat, illuxit. Et- 
enim omnes in àauperbia, ac blasphemiis, et idolo- 
rum simulacris, ac dz:emonum contrariis Deo cul- 
tibus, ritibus, ac malorum denique omnium servi- 
tute volutati demersique jacebamus. Quibus omni- 
bus cum preter voluntatem. ünplicii teneremur 
(non enim quod vellem, faciebam ; sed quod ode- 
ram ad faciendum urgebar !, cum hic mibi status 


οὐδὲ ἀπὸ ἰδίων διανοηµάτων ποιούµεθα τὴν διδασχα- 
λίαν, ἁλλ᾽ àmb τῆς ἡμετέρας ζωῆς, τουτέστιν ix 
προφητῶν, xat τῆς τοῦ Στῆρος ἡμῶν παρουσίας καὶ 
τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας. "HA0c γὰρ. ἆλθεν ἡ ζωὴ 
ἡμῶν, καὶ τὸ φῶς αὖθις ἡμῖν ἐπέδειξεν εὑρὼν ἡμᾶς 
πεπλανηµένους. μεν γὰρ, μεν ἓν ὑπερηφανίᾳ xat 
βλασφημµίαις, εἰδώλων ὁμοιώσεσι, πνευμάτων ἀθεῖαις, 
κχαχῶν πάντων ἐπιταγαῖς βεθαπτισµένοι. Τούτων 
τοίνυν προσόντων ἡμῖν ἀχουσίως (οὐ vip ὃ ἤθελον 
ἕπραττον, ἀλλ) ὃ ἐμίτουν ἠπειγόμην ποιεῖν, ἁμαρτ.ας 
διαχονούσης uot οὕτως), ὁ ἅγιος Πατὴρ τὸν Υἱὸν αὖ- 
τοῦ τὸν ἅγιον ἀπέστειλε, xaX Ev τῷ αὐτοῦ ἑλέει ἔσωσέ 
ps, xat Ex πασῶν τῶν διαφθορῶν µου ἑῤῥύσατό µε. 


a peccato subministraretur), sanctus Pater sanctum Filium suum allegans, hujus me misericordia ser- 


vavit, atque ex omni corruptela meà me liberavit. 


LXV. Apparuit enim gratia Domini nostri Jesu Chri- C 


sli, erudiens nos ut abnegantes impietatem et secularia 
desideria, sobrie, pie εἰ juste vivamus in hoc seculo, 
exspectantes beatam. spem εἰ adventum glorie magni 
Bei et Salvatoris nostri Jesu Christi, qui tradidit 
seipsum pro nobis, ut redimeret nos ab omni iniqui- 
tate, et purgaret sibi ipsi populum peculiarem, se- 
, etatorem bonorum operum *, deleto per decreta sua 
chirographo quod contra nos erat, ac nobis adversa- 
batur : quod e nidio sublatum affizit. cruci, ac prin- 
cipalus et potestates. spolians. traduxit audacter , 
triumphans illos in semetipso *, et cum ὤπεαδ fores 
contrivissel, ac vectes [erreos con[regisset, G8 vite 
postnodum lumen ostendit, nianus porrigens, ae 
viam muniens, et ad coelum conscendendum sca- 


ΣΕ’. 'Ezxegádrn (2) γὰρ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
xal Σωτήρος, διδάσχουσα ἡμᾶς iva ἀρνγησάμενοε 
τὴν ἀσέδειαν xul τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρό- 
ως καὶ εὐσεδῶὼς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι , 
προσδεχόµεγνοι τὴν µακαρίαν ἑλπίδα καὶ ἐπιρά - 
φειαν τῆς δόξης τοῦ peyádov θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ὃς ἔδωκεν ἑιυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα «Ἰυτρώσηται ἡμᾶς ἀἁπὺ πάσης ἀνομίας: 
καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ Jaór περιούσιον ἕηλωτὴν 
κα.λῶν ἔργων, ἐξα είψας τὸ καθ' ἡμῶν χειρόῃρα- 
φον τοῖς δόγµασι», ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῶν, ἄρος 
ἐκ µέσου, καὶ προσηλώσαςἹ τῷ σταυρῷ, ἁπεκ- 
δυσάµεγος τὰς ἀρχὰς xal τὰς é£ovcíac, xap- 
εδειγµάτισεν ἓν παῤῥησίᾳ, θριαμθεύόας αὐτὰς àr 
αὐτῷ, πύ-ἰας χα.ἲκᾶς συγερίψας., xal uox Aobe ὅι- 


las ostendens, ac paradisum denique rursus ad D δηροῦς cvvOAdcac, sb φῶς αὖθις ὑπέδειξε τῆς 


labitanduin * offerens. Hic igitur habitavit in no- 
bis *, ac legis Spiritus sancti justitlicationem nobis 
est largitus, ut tam ipsum quam qua sunt ipsius 
propria cognoscamus : quod γἱί initium ac finis 
est. Ergo justitie nobis concessa lex est; lex, in- 


ζωῆς, χεῖρας ὀρέγων, ὁδοποιῶν ὑποθάθρας, οὖρα - 
νὸνδ ὑποδειχνὺς, παράδεισον αὖθις οἰχεῖν ἀξιῶν. Tot- 
vuv κατῴχησεν ἐν ἡμῖν, xal τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου 
δοὺς ἡμῖν τοῦ Πνεύματος, εἰς τὸ γνῶναι αὐτὸν τὰ 
περὶ αὐτοῦ) ὅ ἐστιν ἀρχὴ χαὶ τέλος ζωῆς' νόμµὀς δι» 


! Rom. vii, 16. * Tit. i, 14-14. ? Col. n, 14, 15. * Psal. cvi, 16. * Joan. 1,14. * Ε. εὖφρα- 


giav. 


(2) I:*c et sequentia usque ad exeuntem nume- 
rum 15. habes et in Panario post numerum primum 
heres. 74, que est Pneumatomachorum, sive dogma 


* ]n bzresi 64 legitur Ίρχεν £x μέσου, προσηλ, * Cor. ex heresi 64 ὑποδάθραν οὐρανῶν. 


impetentium de Spiritu sancto. De hac hzresi vi- 
dendus pra ceteris Socrates lib. 11, capite 35, et 
Sozomenus lib. 1v, cap. 19. 
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καιοσύνης γέγονεν ἡμῖν, νόμος Πνεύματος ἐλεύθερος A quam, filei, lex Spiritus, et a lege carnis peceati 


ἐκ νόµου ζωῆς * ἁμαρτίας. Διὸ συνείδοµ.εν τὸν νόµον 
τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Ἔσω δὲ ἡμῶν ὁ 
Χριστὸς, εἴπερ οἰχεῖ &v ἡμῖν. Αὐτὸς Υὰρ θανὼν ὁδὺς 
ζωῆς ὑπὲρ ἡμῶν Υέγχονεν, "Ira οἱ ζώντες μηκέτι 
ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἆ 1.1ὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθαγόντι 
καὶ ἐγερθέντι, αἰτίῳ ζωῆς) τοῦ πρὸ πολλῶν γενεῶν 
ὄρχου μνησθεὶς, κατὰ «bv Δαθὶδ, θεὺς ἦν ἐν Χριστῷ 
κόσμον κατα..Ίάσσων ἑαυτῷ, μὴ «Ἰογιζόμεγος αὖ- 
τοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν" ὅτι év αὐτῷ εὐδό- 
χησε πᾶν τὸ π.λήρωμα κατοικῆσαι, xal δι αὐτοῦ 
ἁποχατα..Ίάξαι τὰ πάντα εἷς αὐτὸν, εἱρηνοποιή- 
σας διὰ τοῦ αἵματος ἐν τῷ σταυρῷ. Παρεγένετο 
κοΐνυν elg οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν, 
χαθὼς ἐπήγγελται Αθραὰμ χαὶ λο,ποῖς ἁγίοις' 'Ava- 


libera. Quamobrem quod ad interiorem hominem * 
pertinet, Dei me lux delectat. Est autem intra nos 
Christus : si quidem habitat in nobis ”. Sed mor- 
tuus ipse, via vita' nostra causa factus est : Ut qui 
vivunt, non sibi ipsis amplius vivant, sed ei qui pro 
nobis mortuus esl et resurrexit *. ldemque vitae 
principium : ac jurisjurandi quo se ante plures annos 
obstrinxerat, ut ait David *, recordatus est. Deus 
enim eral in Christo mundum reconcilians sibi, sua 
illis delicia non imputans 19. Quoniam in ipso pla- 
cuit omnem habitare plenitudinem, et per illum re- 
conciliare in ipsum omnia; cum pacem, crucis san- 
guine sanzisset '!. Hic igitur ad temporum admi- 
nistrandam plenitudinem advenit, quemadmodum 


»εραΊαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν αὑτῷ τὰ ἐν τοῖς B Abrabamo czterisque sanclis data fides erat : Ut 


οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Διάστασις δὲ ἣν χαὶ 
ἔχθρα ἓν τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, ἀποχατήλλαξς δὲ bv τῷ 
σώματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, 6: αὐτοῦ ποιῆσας τὰ ἀμφό- 
«epa ἓν. Ἡ 10ᾳ γὰρ ἡ εἰρήν η ἡμῶν, καὶ τὸ µεσότοι- 
gov τοῦ φραγμοῦ «ἰύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ 
αὐτοῦ τὸν vópov τῶν évcoAov ἓν δόγµασι καταρ- 
χήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ slc ἔγα καινὺν ἄνθρω- 
πον (3). Εἶναί τε τὰ ἔθνη σύσσωμα xoi συμμέτοχα 
καὶ συγχληρονόµα τῆς ἐπαγγελίας ἐχέλευσεν, εἰπών' 
Δεῦτε, πάντες οἱ κοπιῶντες xal πεφορτισµέγοι, 
κὰγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Τοΐνυν &x ᾧ ἐγὼ ἠσθένουν 
διὰ τῆς σαρκὸς, ἀπεστάλη µοι à Σωτὴρ £v ὁμοιώ- 
µατι σαρκὸς ἁμαρτίας, οἰκονομίαν τοιαύτην πλη- 
pov, ἵνα µε δουλείας ἐξαγοράσῃ, ἵνα µε φθορᾶς, ἵνα 


µε θανάτου’ xaX ἐγένετό µοι δικαιοσύνη καὶ ἁγια- C 


σμὸς καὶ ἁπολύτρωσις. Δικαιοσύνη μὲν, διὰ πί- 
στεως αὐτοῦ ἁμαρτίας * λύσας' ἁγιασμὸς δὲ, δι’ ὕδα- 
τος xai Πνεύματος xai ἓν ῥήματι αὐτοῦ ἐλευθερώσας᾽ 
ἀπολύτρωσις δὲ, τὸ αἷμα αὐτοῦ, λύτρον ἀμνοῦ ἁλη- 
θοῦς ὑπὲρ ἐμοῦ ἑαυτὸν παραδούς Ἱάαστήριον καθάρ- 
occ; χόσµου, χαταλλαγῆς ἁπάντων év οὐρανῷ » 
καὶ [iT] γῆς, µυστήριον τὸ ἁπόκρυφον πρὸ τῶν 
αἰώνων xal ΊΤενεῶν π.1γρῶν καιροῖς τοῖς ὡρισμό- 
νοις). Ὁ αὐτὸς µετασχημαείσει τὸ σῶμα τῆς τα- 
4εινώσεως ἡμῶν εἰς τὸ γενέσθαι σύμμορφον τῆς 
δόξης (4) κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι, xal 
ὑαοτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, ὅτι iv αὐτῷ xacotasi 


zd» τὸ απ Ίήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς. 


in ipso instauraret omnia, ac velut in summam re. 
digeret que in colo sunt. ac terra !*,. Etenim per 
illam Dei patientiam dissensio quxdam et iniimici- 
tia fuerat; Christus vero in corpore carneque sua 
in gratiam concordiamque restituit, cum per seso 
unum amibo fecissel. Venit enim paz nostra, et in- 
lerjectum  macerie septun ,  simultatem — videiicet 
omnem, in sua carne diruit, ac praceptovum legem 
suis dogmatibus abolevit, ut ambos in unum novum 
hominem componeret*. Gentes vero in idem corpos 
coalescere, 96 promissorum una participes et hz- 
redes esse jussit his verbis : Venite ad me, omnes 
qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos !*. 
lgitur cum ego carne imbecillus essem, Salvator ad 
me sub carnis peccati specie missus est!*, qui to- 
tum hoc negotium con(iceret, ut me a servitute, 
ut a eorruptela, ut a morte redimeret : ac. inihi 
ille, justitia, sanctificatio, ac redemptio factus est 15. 
Justitia quidein, quod per fidem suam peccatum 
dissolvit; sanctificatio, quod per aquam et spiri- 
lum ac verbo suo in libertatem asseruit ; redemptio 
denique, quod pro me seipsum ac veri agni san- 
guinem, hoc est suum, in redemptionis pretium 
effulerit; Propitiatorium, quo et mundus repurga- 
tus, et omnia celo terraque reconciliata sunt, dum 
myslerium aute secula ac. generationes. occultum, 
constitutis temporibus implevit". G9 ldem vero 
trans[ormabit corpus humilitatis nostre ut con[orme 


si glorie ipsius, secundum operationem qua polest subiicere sibi omnia '*, Quoniam in ipso habitat omnis 


plenitudo divinitatis ccrporaliter **. 


EC. Τὸ δοχεῖον τοίνυν τῆς σοφίας καὶ τῆς θεότη- p. — LXVI. Quocirca sapientize illud ac divinitatis re- 


«ος ὁ Χριστὸς, μεσιτεύων κχαταλλάσσει * τὰ πάντα 
τῷ Os ἐν αὐτῷ, μὴ λογιζόμενος ἁμαρτίας , ἀπό- 
χρυφα μυστήρια πληρῶν, πίστει διαθ/χης αὐτοῦ 


* Ex μαιοςὶ 64 corr. σαρχὸς pro ζωῆς. Mox indidem corr. συνήδοµαι τῷ νόμῳ. 
οὐ 9. * pp. διωρισµένοις. 3 pp. καὶ καταλλάσσων. 92 

M brat. LX !! Col. 1, 19. 
!! Col. 1, 20-26. 


!* | Cor. v, 19. 
** [I Cor. 1, 50. 


xxviii, 4. 

χι, 48. '* Rom. τι, 5. 
(3) "Ira τοὺς δύο κτίσῃ εἰς £a xawór ἄνθρω- 
zov. AU Ephesios n, 15, Grecum exemplum post 
verbum Χτίσῃ inserit ἓν ἑαυτῷ. Vulgata : «t duos 
condat in semetipso in unum novum hominem. Peta- 


vius jocum in Epiphanio de Grzco ita Latinum fe-- 


£i : ut ambos in seipso eumdem in novum hominem 


ceptaculum Cliristus, Mediator exsistens omnia in 
sese cum Deo reconciliat, peccatum non imputans, 
el ad exitum arcana mysteria perducens, testa- 


4 

Jp. ἁμαρτίαν. 3 7p. 
5 Βου. vin, Ephes. 11, 17. * ll Cor. v, 15. 
'* Ephes. 1, 10. !* Ephes. n. 14 sqq. !* Matth. 


'" Philipp. 1, 21. '* Col. n, 9. 
componeret. "Thomasius Petavii mutavit versionem. 
(4) Al. τῆς δόξης αὐτοῦ , cui consentit Graecum 
exemplum Epistolz ad Ephesios ; consentit et Vul- 
gata. Excidit fortasse typographo oscitanti vox 
η] αὐτοῦ. 
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menti sui fide, quod a lege et prophetis ostensum A πρηεπηγγελµένης ὑπὸ τοῦ vóuou xal τῶν προφη» 


antea fuerat : Dei, inquam, Filius przedicatus, ac 
Davidis appellatus filius, siquidem utrumque Deus 
et homo, Dei et hominum mediator fuit* ; verum 
Dei domicilium, sacerdotium sanctum, sancti Spi- 
ritus regenerantis ac Deo instaurantis omnia lar- 
gitor; nam Verbum caro factum est, et habitavit in 
nobis; el vidimus gloriam ejus tanquam gloriam 
Unigeniti a Patre *. Ut qnim pluvia cum arboribus 
coalescens ac stirpibus, corpus efficit, et unum- 
quemque fructuum ad ejus unde ortus est, simili- 
tudinem producit; et in oliva quidem ex ejus na- 
tura et substantia assumptum pingue oleum ο{ῆ- 
citur; iu vite in suavissimi vini qualitatem colo- 
remque transit; in ficus arbore dulcissimo ficus 
sapore temperatur, et in quolibet semine pro 
uniuscujusque forma incrementum capit ac pullu- 
lat : ita. Verbum Dei, opinor, in Maria caro factum 
est? : et in Abrahami stirpe homo ex promissi 
fide repertus est. Invenimus enim, inquit, Messiam, 
quem scripsit Moyses. ldem vero Moyses : Descen- 
dat, inquit, ut pluvia eloquium meum, et tanquam 
gutte stillantes in. terram *. ltem David : Descen- 
dat sicut ros in vellus *. Lana ilaque rorem exci- 
piens fetum auget velleris. Terra pluviam exci- 
piens, fructum ad maturita'em perducit, eaque per- 
fusa ex imperio Domini naturales fruges prompte 
ac libenter emittit, et ab eodem rursus accipieudi 
majori desiderio tenetur. Sic et Maria virgo cum 
ita respondisset : Unde, inquit, cognoscam nihi 
istud affuturum? audiit : Spiritus Domini in te de- 
scendet, εἰ virtus. Altissimi obumbrabit te : ideoque 
et quod nascetur ex te, sanctum eril,et Filius Altis- 
simi vocabitur *. Christus in angelo loquitur : et in 
sti ipsius formatione semetipsum Dominus eflfingit, 
servi. formam induens". Ceterum Maria Verbum 
Dei ad generationem, velut terra pluviam, baurit 
et attrahit; Deus vero sanctum sese fructum in 
mortali 70 natura capessenda demonstrat. Ergo 
hic ex illa terrz instar ac velleris attrahente profe- 
ctus est, verz solidzque spei fructus, et a sanctis 
exspeetatus, Quemadmodum Elisabetha dixit : Be- 
πεάϊεία (u inter mulieres, et. benedictus fructus ven- 
tris tui *. Hoc autem omne ex humana conditione 


τῶν, Υἱὸς Θεοῦ χηρυσσόµενος , υἱὸς Δαδιδ λεγόμε- 
νος, ἄμφω γὰρ θεὸς καὶ ἄνθρωπος. μεσίτης θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων , ἁληθινὺς οἶχος θεοῦ , ἱεράτευμὰ 
ἅγιον, ἁγίου Πνεύματος δοτὶρ τοῦ ἀναγεννῶντος xal 
ἀνακαινίζοντος αὖθις τὰ πάντα τῷ θεῷ * ὅτι 'O Λό- 
qoc "3 σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν εἴδο- 
pev 9 τὴν δόξαν αὐτοῦ ὡς Μονογεγοῦς παρὰ 
Πατρός. 'O ὑετὸς δένδρεσι xai φυτοῖς συμφυσιού- 
µενος, σῶμα ἀπεργάζεται, xal τῶν καρπῶν καθ 
ὁμοιότητα ἕχαστον ' xal ἓν μὲν τῇ ἐλαίᾳ ἔλαιον πῖον 
γίνεται προσλαθόμενον (5) ἐξ αὑτῆς τὸ οὐσιῶδες ᾽ Ev 
δὲ ἀἁμπέλῳ οἶνος ἡδὺς χοῖζεται’ ἓν δὲ συχῇ σῦχον 
γλυκαίνεται ' xai ἑχάστῳ σπερµάτων πρὸς τὸ εἶδος 
αὔξεται αὑτοῦ , xal φύει 1». Οὕτως,οἶμαι, ὁ Λόγος 


D τοῦ θεοῦ ἐν Μαρίᾳ σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἓν σπέρµατι 


᾽λθραὰμ ἄνθρωπος Ἱὑρίσκετο χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν" 
Εὐρήχαμεν γὰρ Μεσσία», ὃν ἔγραψε Μωῦσης |". 
Ἔφη: Καταδήτω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά pov, 
χαὶ ὡς ἡ σταγὼν ἡ στάζουσα ἐπὶ tiv. γή». Καὶ 
ὁ Δαθίδ' Καιαδήτω ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόκον». Ἔριον 
τοίνυν δεχόµενον τὴν δρόσον, αὔξει πόχου γονῆν * tfj 
δὲ δεγοµένη τὸν ὑετὸν '*, αὔξει χαρπὸν προστάγµατι 
Δεσπότου, προσδιδοῦσα τὴν φύσιν προθυµοτέρως * 
τὸ δὲ λαμθάνειν παρ) αὐτοῦ πλέον ἔχει σπουδἠν. 
Οὕτω δὴ καὶ fj παρθένος Μαρία, Κατὰ tl Traco- 
μαι τοῦτο, φησὶν, ὅτι ἔσται µοι τοῦτο; Ἠχουσε * 
Πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ σὲ, καὶ δύγαμις Ὑγίστου 
ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γΕΥ»ώμενον ἐκ σοῦ, 


| ἅγιον ἔσται, καὶ Υἱὸς Ὑγίστου κ.ηθήσεται. 


Χριστὸς ἐν ἀγγέλῳ λαλεῖ, ἀναπλάττει δὲ ἑαυτὸν ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ πλάσει ὁΔεσπότης μορφὴν δού.ῖου .Ἰαθώγ. 
Καὶ Μαρία μὲν ἀνιμᾶται τὸν Λόγον εἰς σύλληψιν, 
ὡς ὑετὸν ἡ 3," ἑαυτὸν δὲ χαρπὸν ἅγιον ὑποδείχνυσιν 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος προσλαθόµενος θνητοῦ φύσιν. 
Οὕτως !7 οὖν ἐξ αὐτῆς ἀνιμώσης, ὡς YT, xat πόχος ó 
τῆς ἀληθοῦς ἑλπίδος χαρπὸς, ἡ τῶν ἁγίων προσδο- 
xla, χαθὼς Ἐλισάδετ ἔλεγεν ' Εὐογημένη σὺ ἐν' 
γυναιξὶ, καὶ ebAoynpéroc ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου * ἓν προσελάδετο ἐξ ἀνθρωπότητος παθὼν, 
ἁπαθὶς Gv ὁ Λόγος. Οὗτος ἄρτος ὁ (or, ὁ xaca- 
6àc ἐξ οὐρανοῦ , καὶ ζωὴν διδούς ’ οὗτος ὁ τῆς ἆλη- 
θοῦς ἑλαίας χαρπὺς , τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως χαὶ τῆς 
συνθέσεως, ὃ προετύπωσε Μωῦσῆς. 0ὗτος ἡ d.inGurdh 


ae natura in sese transtulit Verbum illud, quod p ἄμπε.Ίος, ἣν γεωργεῖ μόνος ὁ Tacho , βότρυν χαρᾶς 


expers alioqui passionis perpeti voluit. Hic est 
panis ille vivus qui de colo descendit *, ac vitam 
impertiit. Hic est verz fructus ole»; unctionis et 
compositionis oleum illud, quod Moyses specie 
quadam adumbravit *. ldem vera vitis est, quam 
. solus Pater colit, qui lzetitig nobis uvam progenuit. 
llic est aqua illa viva, quam sitiens homo cum bibe- 


! [I Tim n, 5. * Joan. 1, 1. * Joan. 1, 45. 
* Philipp. v, 7. * Luc. 1, 42. * Joan. vi, 51. 
15 γρ. xaX εἴδομεν. 1* yp. αὐτοῦ αὖξει φυἠν. 


5 Deut. xxxit, 2. 
19 Exod. xx, 94. 
'5 Deest aliquid. 
ὃξχομ. τὸν ἐλπίδος γεωργὸν ὑετόν. 7 γρ. οὗτος. — !* γρ. ἑξῆραν. 


γεννήσας ἡμῖν. Οὗτος τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν, ὃ διφῶν' 
ἄνθρωπος Aa6ov, οὐ διφήσει πάν , dAA. ἔστιν 
ἐν τῇ xorAlg αὐτοῦ ἁλἸόμεγον εἰς ζωὴν αἰώγιον'. 
Ἐκ τούτου λαθόντες µετέδωχαν οἱ νέοι Υεωργοὶ εἰς 
τὸν xócpov* παλαιοὶ δὲ γεωργοὶ ἐξήραναν !* xal 
ἔφθειραν διὰ ἀπιστίαν. Λἵματι μὲν αὐτοῦ ἁγιάζεται 'Ὁ 
τὰ ἔθνη, Πνεύματι δὲ αὑτοῦ ἰδίῳ ἀνάγει τοὺς χλη- 


5 Psal. Lxxi, θ. * Luc. 1, 34 sqq. 

* Joan. xv, 1. !* 4p. καὶ Λόγος. 
!* Perperam hzc hzresi 74 ita leguntur 2 
! γρ. ἑαυτοῦ ἁγιάζει. 


loe) Hoo Aa6psvov, Petavius vertit adjunctum. Thomasius noster totum hunc similitudinis pluvi.e 
cum Pe 


taviane interpretationis emendavit. 


ου... 
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τοὺς εἰς οὐρνούς. "ὐσοι οὖν Πγεύματι αὑτοῦ A rit, non sitlet. amplius , sed.in ejus ventre permanet, 


dyorcat, οὗτοι ζῶσι Θεῷ * ὅσοι δὲ ἔτι ' θανάτῳ λες 
ὰογισμένοι εἰσὶ, ψυχιχοὶ ἤτοι σαρχιχοὶ οὗτοι καλοῦν- 
«αι. Τοΐνυν ἀτεθεῖν τὰ ἔργα τῆς σαρχὺς ὀχυρώ- 
µατα ὄντα τῆς ἁμαρτίὰς , νεχροῦν δὲ τὰ µέλη τοῦ 
θανάτου διὰ τῆς χᾶριτος αὐτοῦ, λαδεῖν τὸ Πνεῦμα 
ἅχιον ὃ οὐχ εἴχομεν, προστάσσει, τὸ ζώοποιοῦν ἐμὲ 
τὸν πάλαι τεθνηχότα, ὅπερ μὴ λαθὼν τεθνήξοµαι * 
$(4a Ὑὰρ Πνεύματος αὐτοῦ πᾶς νεκρός. El τοίνυν 
τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, ὁ ἐγείρας αὑτὸν ἐκ 
φεχρῶν ζωοποιήσει τὰ θνητὰ σώματα ἡμῶν, διὰ 
τοῦ ἑγοικοῦντος Πνεύματος ἓν ἡμῖν. Ἀλλ' οἶμαι, 
ἁμφότερα κατοικεί By τῷ ἀνθρώπῳ tà δικαίῳ, ὁ 
Χριστὸς xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. | 


saliens in vitam alternam ὃ. Ab hoc novi agricole 
propaginem capientes toto orbe sparserunt; τοίθ- 
res autem agricolz: evulsam suapte perfidia profli- 
garunt. Gentes illius cruore sanctificantur; ille et 
per Spiritum sanctum quos vocavit ad regnum co» 
leste perducit. Sane quicunque Dei aguntur Spi- 
ritu !!, Deoipsi vivunt ; quicunque vero morti adbuc 
attributi sunt, animales vel carnales potius appet- 
lantur. Proinde carnis exstinguere opera quod mu- 
nimentuin quoddam est peccali, eL membra mortis 


sua gratia mortificare, et accipere Spiritum san- 


ttum quo carebamus, imperat : qui me prideim 
mortuum revocavit ad vitai ; quem nisi recepero, 


subinde moriar: nam absque ejus Spiritu quilibet est mortuus. (Quodsi Spiritus ejus in. nobis est, qui 
excitavit illum à mortuis, vivificabit mortalia corpora nostra per inhabitantem Spiritum | ejus. in κα 
fis'*. Yerum anibo in justo, ut opinor, habitant, Christus ejusque Spiritus. 

EZ'. Εἰ δὲ Χριστὸς ix τοῦ Πατρὺς πιστεύξταιθεὺς ἐκ p.— LXVI. Jain vero cum Christus a Patre profectus, 


'8:ov, xat τὸ Πνεῦμα 8x τοῦ Χριστοῦ, ἡ παρ) àygo- 
πέρων (6), ὥς φησιν ὁΧριστός' "O παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύεται, xaX, Οὗτος ἐκ τοῦ ἐμοῦ «ἀήψεται 
ὁ δὲ Χριστὺς ἐκ Πνεύματος ἁγίου, ἀγγέλου φωνῆ, 
δυνιῶν τῷ λυτρουμένῳ 3 µε μυστηρίῳ , πίστει, 
&xofj µόνῃ , φιλίᾳ πρὸς τὸν ἑλθόντά πρὸς µε. Ἑαυτὸν 
γὰρ à θεὸς γινώσχει, ἑαυτὸν Χριστὸν ὃ χηρύσσει, 
ἑαυτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δηλοῖ τοῖς ἁγίοις. "Ev δὲ 
Σραφαῖς ἁγίαις Tou; ἡμῖν χάξαγγέλλεται, xal πι- 
στεύετε., ἁπεριέργως, ἁφιλονείχως συνθηµάτων 
ἀχοῆς * (7). Ἐκ πίστεως ταύτης ἡ σωτηρία τῆς χά- 
φιτος᾽ Ἔκ πίστεως ἡ δικαιοσύνη χωρὶς vópgov 8. 
Γέγραπται, ἐξ ἀχοῆς πίστεως τὸ Πνεῦμα τοῦ Xpt- 
στοῦ δίδοσθαι τοῖς σωζοµένοις. Πιφτη δὲ ἡ καθόλου 
"φ«ηρύχων φωνὴ, αὕτη σηµα[νὲξαι, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
κατηχούµενος ἐκ Γραφῶν, Τρία ἅγια, τρία συνάχια, 
«pla ἔμμορφα, τρία σύμμορφα, «pla ἐνεργὰ , τρία 
συνεργὰ. τρία ἑνυπόστατα ἀλλήλοις συνόντα * Τριὰς 
αὕτη à ἁγία χαλεῖται, τρία ὄντα,.µία συμφωνία, 
ία θεότης τῆς αὐτῆς οὐσίας , τῆς αὐτῆς θεότητος *, 
«n; αὐτῆς ὑποστάσεως (8), ὅμοια 3 ἐξ ὁμοίου, ἐσό- 


! Jp. ὃὲ μὴ. ἔτι. 
5 γρ. ἔργων Mace. 
Iv, 15. vn, ὃν. 1 Rom. vii, 14. 
8,290.  ?*Rom. un, 20; (11. 5, 16 


(6) "H xap' ápgorépov. Animadverte, proces- 
sionem 
verbis illic Epiphanium agnoscere οἱ salis aperte 
insinuare. | 

(1) Συνθηµάτων áxonc. Depravatà ipsa sunt ; 
que ex conjectura tàmen Aon difficile est. emen- 

are. lta nos vertimus , quasi esset, σύνθηµα τῆς 
ἀχοῖς. Ρεταν. 

(6  Ὑποστάσεως. Hypostasim pro substantia eo 
loci sumere videtar Epiphanius ; nec tamen eodem 
sensu et usurpatione , qua eodem in loco ponit οὐ- 
σίαν. Paulo inferius ad calcem numeri hujus , sive 
capitis, iterum occurrit nientio ὑποστάσδως. Et, ni 
feillimur , accipitur non ad denotandam substan- 
tiam , potius ultimum illud substantia coin- 
plementam, quod personam appellant. Ni fallimur, 
Iaquam: videmus enim, neque Petavium , neque 


est τρία συνυπόστατα. 


Tbomasium, qui sepe Petavii interpretationem re- - 


formavit , vocem illau ad numeri finem itam, 
Latinitate donare ausos esse. Ád rem eamdem ac- 
cedit et conditio dictionis testus Epiphanii pre- 


Parnor, Gn, XLIII, 


8 [P 
1” Rom. vit, 11. 


Deus videlicet a Deo credatur, et Dei Spiritus & 
Christo, utpote qui ab utroque procedit : id quod 
Christus ipae testatur: Qui a. Patre procedit '*, in- 
quit; et, Hic de meo accipiet !* : cumque Christus e 
Spiritu sancto natus sit : Quod enim in ipsa est, de 
Spiritu sancto natum est, ut angeli verbis utar !*« 
mysterium illud per quod sum redemptus, fide 
atque auditu duntaxat intelligo: tum amore ergà 
illum ac benevolentia, qui ad me usque descendit. 
Deus enim seipsum cognoscit, Christus sese prac- 
dicat, Spiritus sanctus denique seipsum iis qui 
dígni sunt ostendit. Porro sacris in Litteris nuütiatà 
nobis est fideique nostrz proposita Trinitas : 71 
in qua nihil curiosum est, contentiosum nibil, quani 


C ex audita tessera Syfnboloqde didici. Quippe ex ipsá 


fide gratixv salus: Ez fide justitia, citra legis operu, 
uti scriptum est !*, ex fidei, inquam, auditu iis qii 
salutem obtinent, Spiritus Christi conceditur. Ca - 
terum quantum e Scripturarum disciplina judicaré 
possum, generalis illa fides przconum vocibus de- 
claratur ejusmodi : Tria esse sancta, trfa simul 


τρ ἀθετεῖ οἱ vexpot. ? yp. συνίω τὸ λυτρούμµενον. * 6ο. Χριστός: 5 1p. ἀχοαῖς 
e 


19 Joan, 


δυνάµεως. Ὁ Tp. ὁμοία : et mox ἱσότητα. 
d M 15 Mattli, 


1 Joan. Xv, 2 Juan, Xvi, 44, 15. 


senli in locó aliquantulum vetustate labefactati, 


Spiritus sancti 4 Patre et a l'ilio conceptis D Verum etiamsi diceret aliquis, Epiphanium voceni 


ὑπόστασιν modo pro οὐσίᾳ οἱ matura accepisse, 
moo pro persona, is profecto novi nihil moliretur 
ju Lheologia. Constat enim quarti Ecclesie saecull 
Patrum Graecorum plurimos, illoruuu etiam qui 
ante dimidium quinti floruerunt, eadem fere. usur- 
patione et. sensu adhibere consuevisse voces ὑπό- 
στασις et οὐσία, antequam ubique locorum obtinuis- 
set quod exemplo suo concilia, vecumehica potissi- 
mum; Constautinopolitanum | primum οἱ Chalcee 
doneuse, docuerunt , ut ὑπόστασις nimirum ad 
denotaudam personam adhiberetur. Constat, quot 
quantisque dissidiis illa vocum usurpandarum in: 
constantia occasionem dederit. Vel unus Gregoriu3 
Nazianzenus e re nostra declarare illud poterit ed 
in oratione , quam De laudibus S. Athanasii ador- 
navit; ubi non longe a fine memoratis Sabelliano- 
rum et Arianorum concertationibus, ait, periculuti 
fuisse, ne orbis terrarum fines una cum syllabis 
abrumpereniwr, Videatur et epistola synodica corte 
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sancta; tria forma przdita, tria eamdem formam A τητι χάριτος Πατρὸς xoi ΥἸοῦ xoi ἁγίου Πνεύματος. 


habentia; tria efficacia, tria sinrul efficientia; tria 
aubsistentia, tria simul subsistentia et invicein 
eonjuncta. Atque ea demum sancta Trinitas ap- 
pellatur, in qua tria sunt, sed una trium consensio, 
una divinitas ejusdem virtutis ejusdemque substan- 
tie, similis e simili; quae z:qualem gratiam ex ea- 
. dem efficit gratia Patris et Filii ac Spiritus sancti. 
Quonam vero modo possit istud esse, ipsismet illis 
docendum relinquitur : Nemo, inquit, norit Patrem, 
nisi Filius; neque Filium, nisi Pater, et cui Filius 
revelarit *: eui autem per Spiritum sanctum reve- 
lat, ei et Pater revelat. Tria igitur ista sunt, aut 
ex ipso, aut ab ipso, aut ad ipsum ; qus in uno- 
quoque, ut par est, intelliguntur, prout seipsas 
person: ille declarant ; lux, iguis, spiritus, et cze- 
terarum rerum aspectabilium nominibus appellan- 
tur, pro eo ac quilibet hominum dignus est, cui hoc 
officii genus impenditur. Deus igitur ille qui initio 
dixit : Fiat [uz, et facta est aspectabilis illa ux 3, 
ipse est, qui ad verum lumen intuendum nobis il- 


Τὸ δὲ πῶς, αὐτοῖς ἀπολείποται 6tbásxew * Οὐδεὶς 
γὰρ οἷδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδεὶς τὸν 
ΥΙὸν el μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ ᾧ ἑὰν à Ylóc ἁποκαλὺ : 
V1. 3 Αποχαλύπτει δὲ διὰ Πνεύματος ἁγίου , τούτῳ 
x3i 6 Πατ]ρ ἁἀποχαλύπτει. Οὐκοῦν ταῦτα τρία ὄντα, 
f| ἐξ αὐτοῦ, f| παρ) αὐτοῦ, f) πρὸς αὐτὸν ἑχάστῳ 
ἀξίως νοούµενα, χαθὼς ἑανυτὰ ἀποχαλύπτει, φῶς, 
πῦρ, πνεῦμα , χαὶ ἄλλαις, οἶμαι, ὁράσεων ὁμοιώσεσι, 
χαθὼς ἄξιος ὁ διαχὀνούµενος ἄνθρωπος. Αὐτὸς τοί- 
νυν ὁ θεὸς ὁ iy ἀρχῇ εἰπών ’ Γενγηθήτω góc, καὶ 
ἐγένετο φῶς ἳ", αὐτὸς ὁ φωτίσας ἡμᾶς τὸ φῶς ἰδεῖν 
τὸ ἀληθινὸν τὸ φωείζον πάντα ἄγθδρωπον ἐρχόμο- 
vov εἰς τὸν κόσμον. Εξαπόστειλον τὸ φῶς σον 
καὶ τὴν ἀ.1ήθειάν cov , φησὶν ὁ Δαθίδ. Αὐτός ἔστιν 


Β ὁ Κύριος ὁ εἰπών * Ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις 


ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πγεύματός µου , xal προφητεύ- 
σουσιν οἱ υἱοὶ αὐτῶν, xal αἱ θυγατέρες αὐτῶν, 
καὶ οἱ γεαγίσκοι αὐτῶν ὁράσεις ὄψονται' τρία 
πρόσωπα ἁγίας λειτουργίας δειχνὺς ἡμῖν ἐξ ὑποστά- 
σεως !* οὕσης τρίτης. 


luxit, quod illuminat omnem hominem venientem. in mundum. Emitte [ncem tuam, ait. David *, et ve- 
ritatem tuam. llle ipse Dominus est, qui dixit: In novissimis diebus effundam de Spiritu meo. ín omnem 
carnem, et prophelabunt filii eorum, et filie illorum, et adolescentes ipsorum visiones videbunt *. Ac tres 


functionis sacre personas nobis ostendit, cum tertia ex hypostasi procedat hypostasis. 


LXVIll. Dico igitur Christum ministrum (uisse 
circumcisionis pro veritate Dei, ut promissa comple- 
ret*. Porro Spiritum sanctum una ministrare 6 
sacrorum Librorum auctoritate ita didicimus. 


Christus a Patre mittitur, mittitur et Spiritus san- C 


cius : Christus in sanctis loquitur, loquitur et Spi- 
rilus sanctus: sanat Christus, sanat et Spiritus 
sanctus : sanclificat Christus, sanctificat et Spiri- 
1us sanctus : baptizat in suo nomine Christus, 
baptizat et Spiritus sanctus. Àd eum modum Scri- 
ptura loquitur? : '39 . Emittes Spiritum tuum, et 
renovabis (aciem terre : quod idem est alque 
istud : Emittes: Verbum tuum, εἰ liquefacies θα". 
Item : Ministrantibus | illis Domino ac jejunantibus 
dixit Spiritus sanctus : Segregate miki Barnabam 
€i Saulum ad opus ad quod eos vocavi *. Idem hoc 
cst cum isto: Dominus auem dixit : Ingredere ur- 
$am, et ibi dicetur tibi quid te oporteat facere '*. 
ltem : {1 igitur. missi α Spiritu sancto abierunt 


* Matth. xi, 27. 
40. * Psal. cxpvin, 18. 
vov. ᾖ5 4p. ὑποστάσεως ἐξ ὑπ. 


3 Gen. 1, 9. * Joan. 1, 9. 
? Act. 1), 9. δ. !'* A 


* Psal xui, 3. 
cet. ix, 7, !! 
ἓν 4p. λαλεῖ utrobique. 


EH'. Λέγω οὗν Χριστὸν διάκονον qeyerioóae 
περιτομῆς ὑπὲρ áAn0slac θεοῦ εἰς τὸ xJnpecas 
τὰς ἑπαγγεβίας, συνδιαχονεῖν δὲ τὸ Ἠνεῦμα τὸ 
ἅγιον συµπαρειλήφαμεν ἐχ θείων Γραφῶν οὕτως. 
Αποστέλλεται ὁ Χριστὺς ἀπὸ Πατρὸς , ἀποστέλλς- 
ται *b Πνεῦμα το ἅγιον ' λαλεῖται !* dv. ἁγίοις ὁ 
Χριστὸς, λαλεῖται τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ' ἰᾶται ὁ 
Χριστὸς, ἰᾶται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἁγιάξει Χρι- 
στὸς, ἁγιάζει «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' βαπτίζει Χριστὸς 
ky τῷ ὀνόματι αὐτοῦ , βαπτίζει τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον. 
Οὕτω λέγουσιν αἱ Γραφαί * Αποστελεῖς τὸ Πνεῦμά 
σου, καὶ ἆνακαιυιεῖ τὸ «απρόσωπον τῆς γῆς: 
ὅμοιον τῷ λέχειν, ἘΕξαποστεᾶεῖς τὸν Αόγον σου, 
xal τήξεις αὐτά. — Λειτουργούγτων δὲ αὐτῷ 
τῷ Κυρίφ xal γηστευόντων , εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, Ἀφορίσατέ uo: Βαργάδαν καὶ ZavAor εἰς 
τὸ ἔργον, ὃ προσχέκΊημαι αὐτοὺς ' ὅμοιον τῷ 
εἰπεῖν, Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν: Εἴσελθε εἰς τὴν xó- 
Juv, κἀκεῖ ἰαἱηθήσεταί σοι cl σε δεῖ ποιεῖγ. — 


5 joel 11, 98. * Rom. αν, " Psal. cii, 
Desunt bzc heresi 74. '* Deest τὸ ὀρώμε- 


cilii Alexandrie celebrati anno 362; in quo S. D esse tres in divinis personas fateri. Caeterum me- 


Athanasius dissidentes inter se Patres ad concor- 
diam mirifice revocavit , ipsis detegendo diversum 
vocis ὑποστάσεως usum; quo $4 nolentes implica- 
bantur. De usu ejusdem vocis ὑποστάσεως apud 
Epiphanium nostrum inspiciendus locus illius 
sens: inspicienda et loca in Panario plurima, et 
resertim numerus 16 in hzsresi 75. Profecto S. 
asilius Magnus in Epistola ad ipsum Épiphanium 
data, quie juxta recensionem novam est in ordine 
258, tom. 11 Garner., pag. 592, letus gaudet et 
Epiplianio gratulatur, quod statuerit τὸ τρεῖς ἀναγ- 
καῖον εἶναι τὰς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν, necessarium 


moratz usurpationis varietatem prse oculis habeat 
necesse est theologie studiosus, si Patruni doctri- 
nas et falsa hxreticorum sensa assequi velit. Lt 
exemplo res planior fiat, Sabelliani Dei Filium µο-- 
νοούσιον appellabant, quod recto sensu theologus 
accipiens non rejiceret ; vere enim μονοούσιος SiC- 
ut et ὁμοούσιος est Dei Filius. Absit tamen ut 
hereticis illis adhareawmus , quippe qui οὐαίας no- 
mine personam denotabant et unam tarftum persos 
nam agnoscebant in diviuis , dum μονοούσιον De 
Filium dicebant. | 
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Obro. μὲν οὖν ἐχπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου A Seleuciam * ; quemadmodum Christus ipse diceret . 


Πνεύματος , xatnA0ov sic Σεεύχειαν * ὡς ἂν 
εἶποι Χριστὺς, "JÓoU ἀποστάλλω ὑμᾶς ὡς πρό- 
δατα ἐν µέσῳ Aóxor. — "Ebote γὰρ τῷ Πγεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ μηδὲν dAAo. ἐπιείθεσθαι βάρος 
α.ἰἠν τῶν ἐπάναγκες ὡς ἂν εἴποι ', Λέγω δὲ 
οὐκ ἑγὼ, ἁ 11 à Κύριος (9), Tovaixa ἀπὸ ἀν δρὸς 
μὴ χωρισθῆναι. --- Διῆθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ 
civ Γα.ατικὴν χώρα», «ωλυθέντες ἀπὸ τοῦ 
Πνεύμαεος τοῦ ἁγίου «ἰαῆσαι τὸν «Ἰόγον ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ * ἑάθόντες δὲ εἰς «iiv Μυσίαν, ἑπείραζον 
εἰς ti» Βιθυγίαν πορεύεσθαε, xal οὐκ εἴασεν 
αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα * ὡς ἂν εἴποι Χριστὸς, Πορευ- 
Δέντες βαπείσατε πάντα cà ἔθνη. M?) βαστά- 
ζητε πήραν, μὴ ῥάόδον μηδὲ ὑποδήματα. — Οἵ- 
εὔες, φησὶν, Eleyor τῷ Παὐ.φ διὰ τοῦ Πνεύμα- 
toc, μὴ ἀγαδαίνειν sic Ἱερουσαήμ' ᾿"Αγαθός 
φησι’ Τάδε «έγει τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον , Τὸν dv- 
8pa οὗ ἐστι ἡ ζώνη αὕτη ' ὁμοίως ὡσεὶ ἔλεγε 
Παῦλος, El. δοχιμὴν ζητοῦντες τοῦ ἐν ἐμοὶ (10) 
4α.λοῦγτος 850v; f, Ννημονεύετε τῶν Jóqor 
Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπεν, ᾽Αγαθὸν διδόναι a AAor 
ἡ «ἰαμδάνειν. — Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ δεδεµένος τῷ 
Πγεύματι πορεύομαι ' ὡς εἴποι, HavAoc δέσµιος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. — Π.ἡν cà Πνεῦμά pcc διαµαρ- 
τύρεται κατὰ xóJur Aéror* ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Κύ- 
ῥιος μαρτιρεῖ tà ἐμῇ ψυχῇ ὅτι οὐ /εύδοµαι. Ἐν 
δυνἀάμει κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύγης  ὅμοιον τῷ εἰ- 
φεῖν, "Άγιος d év ἀγίοις ἀγαπαυόμενος (11), xat, 
Περιετµήθητε περιτοµῇ ἀχειροποιήεῳ ἐν ἀπεχδύ- 
σει toU σώματος τῶν ἁμαρτιῶν, ἐν xspicoum 
toU Χριστοῦ. — Εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ olxsi ἐν 
éptr* ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Καθὼς ἑ.]άδετε Χριστὸν, 
ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε. Καὶ, Πνεῦμα Κυρίου &Ad- 
Astcoer ἐν ἐμοί ' καὶ, Λόγος αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί 
µου. Καὶ, Thr ἁπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Απαρχὴ Χριστός. ᾿Α.) αὐτὸ 
τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάγει ὑπὲρ ἡμῶν ' ὅμοιον 
«ip εἰπεῖν, "Oc ἑστω ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ 
ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. ---Ἵνα γένηεαι ἡ προσ- 
gopà τῶν ἐθνῶν εὐκπρόσδεκτος, ἁγιασθεῖσα ἓν 
ΗΠνεύμαει ἁγίφ' ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Ὁ δὲ Κύριος 
ἁγιδι ὑμᾶς , ἵνα jte εἰ Ίικριγεῖς xal ἀπρόσκοποι 
εἰς ἡμέρα» Χριστοῦ. — Ἡμιν δὲ (19) áxsexddv- 
Ψεν ὁ Χριστὸς διὰ Πνεύματος αὑτοῦ * ὅμοιον τῷ 
εἰπεῖν, "Ocs εὐδόκησεν ὁ θεὸς ὁ ἀφορίσας ἐκ κοι- 
JMac μητρός µου, διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἆποκα- 


. τρ. Χριστὸς εἶποι. * Act. ΧΙΙ, 4. 
xvi 0. Ἱ Maub. xxviii, 19. 

*9 Act. xx, 35. "5 ibid. 99. '* Pbilem. 7. 
15. ?* Hom. wu, 99.  ** Coloss. i, 4t. 
τει, 20. ** HI Reg. xvii 24. 


6 | Cor. xv, 93. 
10. ?'!I Cor. 4ι, 10. 


5. Ga]. 1, 15. 


(9) Λέγω δὲ οὐκ ἑγὼ, àAA' ὁ Κύριος. Irrepserat 
in utraque Latina interpretatione et. Petaviana et 
Thomasiana ; Dico autem, ego non ; Dominus, quod 
nos emendari voluimus. 

(19) In Grzco textu illius loci Epistolze secund.e 
ad Corinthios legimus λαλοῦντος Χριστοῦ. 

(11) Juxta Latinam versionem in Grzco textu 


* Matth. x, 16. 

* Matth. x, 10; Mar. τι, Sa 
** Act, xi, 12. 

13! [ Cor. iu, 16. 

** Rom. viu, 20. ** ibid. 54. ** Που, xx, 16. 

*3 [ Cor. i1, 19. 


Ecce mitto vos sicul oves in medio [uporum *. Hem : 
Visum est Spiritui sancto nihil aliud imponere vobis 
oneris preter hec necessaria *. Cum quo eodem 
istud recidit : Dico autem mon ego, sed Deminus, 
urorem ab homine non separari *. Πε: Peragra - 
runt vero Phrygiam et Galat (tractum, prohibiti & 
Spiritu sancto predicare verbum in Asia. Cum au- 
tem pervenissent in Mysiam, conabantur, in. Bithy- 
niam proficisci : neque sivit eos Spiritus sanctus * ; 
perinde 96 Christus dixit : Euntes baptizate omnes 
gentes *. Nolite portare peram neque virgam neque 
calceamenta *. ltem : Qui quidem Paulo dicebant 
per Spiritum, ne ascenderet Hierosolyma? : et. Aga- 
bus: Hec dicit Spiritus : Virum cujus est. hex 
sona '*. Cui simile est illud Aposteli : An ezperi- 
mentum. queritis loquentis in me Christi *!t vel : 
Memeniote verborum Domini, quoniam ipse dixit: 
Melius est dare, quam accipere '*. Kem : Et nunc 
ego Spiritu alligatus abeo !*. Quasi dicat: Paulus 
vincius Jesu Christi **. ltem: Verumtamen Spiritus 
conlestatur mihi per urbes dicens **. Cujusmodi est 
illud : Dominas testis est anime mec quod non men- 
Hor !*. In virtute. secundum Spiritum sanctificatio- 
nis '! : simile est huic : Sanctus in sanctis requie- 
scens !*. ltem : Circumcisio cordis in Spiritu '*. Cui 
respondet illud : Et circumcisus circumcisione non 
many facia, in exapoliatione cerporis peccatorum, is 
circumcisione Christi **. lllud vero : Si Spiritus Dei 


C habitet in cobis **, huie est. affine: Quemadmodum 


accepistis Christum, in ipso ambutate **. Et, Spiritus 
Domini locuius est in mo** ; et, Verbum ejus in ore 
meo ** ; item : Primitius Spiritus kabentes**, ad illud 
accedit : Primitie Christus **. Sed ipse Spiritus 
postulat pro nobis **, idem est cum illo : Qui eet ad 
dexteram Dei, qui interpellat pro nobis **. Ut sit οὐέα- 
lio gentium accepta, sanctificata in Spiritu sancto** : 
cui hoc simile est : Dominus autem sanctificet vos, 
«t sitis sinceri et 3 sine offensione in diem Do- 
mini **. Nobis vero revelavit Dominus per ipsius 
Spiritum *!, idem cum isto loco significat : Quando 
placuit ei, qui me segregavit ab utero matris mea, 
per gratiam ipsius, revelare in me Filium suum **, 
Nos autem non mundi spiritum accepimus, sed Spi- 


D ritum Dei **, cum eo conferendum istud est : Vos- 


metipsos probate num Christus sit in vobis **. Tem- 
plum Dei estis, et Spiritus Dei habitat. in vobis *5, 


* Act. xv, 98. * E Cor. vu, 10. * Act. 
5 Act. xxi, 4. '* ibid. 41. *'! IE Cor. xin,$. 
1$ (αἱ. 1, 20. Ἡ Rom. 1, 4. '* Isa. Lvit, 
(Οἱ. 1, 6. 3 IL Reg xxi, 2. ** Rom. 
* Phil. 


* [ Cor. xin, 5. ** I Cor. n1, 4 


illius loci desideratur illud Epistola? ad Romanos n, 
29 : περιτομὴ χαρδίας ἐν πνεύµατι, ὅμοιον τῷ. Quo:! 
εἰ Petavio excidisse constat. 

(12) Graecum Epistolie prime ad Corinthios i1, 
10: 6 θεὸς ἀπεχάλνψε. Vulgata, revelavit Dens. juxta 
Epiphanii dictionem Latine dicendum esset, revela 
vil Christus, 


μι” S. EPIPHANII "T1 


perinde atque illud : Habitabo in illis et inambulabo, A «ύψαι τὸν Ylóv αὐτοῦ ἐν ἐμοί. — Ἡμεῖς Cà οὗ 
et ero illorum Deus, et psi erunt mihi populus *. τὸ πγεῦμα τοῦ xócpov &lá6opsr , d.L15 τὸ Ilveo- 
pa τὸ ἐν Θεοῦ * ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, 'Εαντοὺς δοκιμάζετε, εἰ ὁ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. — Ναὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν - ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, ᾿Ενοιχήσω ἐν αὗτοῖς, καὶ 


ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι «ναός. 


, LXIX. Quinetiam justificationem ab utroque ma- 
nare demonstrat et gratiam. Justificati porro in 
nomine Domini noatri Jesu Christi et in Spiritu Dei 
nostri *; cui simije est : Justificati autem ex fide, 
pacem habemus cum Deo per Dominum nostrum Je- 
sum Christum *. Nemo potest dicere Dominum Je- 
sum, nisi in Spiritu sancto*; et: Nemo potest ac- 
cipere Spiritum sanctum, nisi a Domino. Divis ones 
porro gratiarum sunt, idem vero Spiritus ; et divisio- 


E0', 'AXAà χαὶ τὴν διχαιοσύνην ἐξ ἀμφοῖν λέγει 
καὶ τὴν χάριν. Δικαιωθέντες δὲ ἓν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ ἐν Πνεύ- 
paci τοῦ 8500 ἡμῶν ' ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Δικαιω- 
θέντες δὲ íx πἰστεως, εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν 
θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. --- 
Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦ», sl μὴ iv 
Πγεύματι ἁγίφ' xai, Οὐδεὶ δύγαται Πγεῦμα 
ἅγιον «λαθεῖν, εἰ μὴ παρὰ Κυρίου. — Διαιρέσεις δὲ 


mes ministeriorum sunt, idem autem. Dominus; et p χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα᾽ καὶ διαι- 


divisiones operationum sunt, idem autem Deus qui 
operatur omnia in omnióus * ; et : Α gloria ín gloriam, 
tanquam α Domini Spiritu *. Et: Nolite contristare 
Spiritum sanctum, in quo signati estis in diem re- 
demptionis " ; cum illo consentiunt: Sí prorocamus 
Dominum, an fortiores ipso sumus *? Hoc autein : 
Spiritus manifeste dicit *, simile est huic: Hec 
dicit Dominus omnipotens 19. Et, Spiritus meus stat 
in medio vestri !, cum isto conjungitur: Si quis 
aperuerit mihi !*, ingrediemur ego et Pater, εἰ man- 
sionem apud ipsum faciemus !*. Ad haec Isaias: Et 
superipsum, inquit, Spiritus Dei '* ; Christus vero : 
Spiritus Domini super me, propter quod unzit me !*; 
et: Jesum α Naaaret, quem unxit. Deus. Spiritu 


ῥέσεις διακονιῶν &low, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος ' καὶ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς 
ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι' xol, ᾽Απὸ δόξης 
εἰς δόξαν, xa0ázeo ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος ' χαὶ, 
Mi Avzsite τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν d ἑἐσφραγί- 
σθητε εἷς ἡμέραν ἁπο.υτρώσεως  ὅμοιον τῷ εἷ- 
πεῖν, EL παραζη.1λοὔμεν τὸν Κύριον, μὴ loyvpd- 
τεροι αὐτοῦ ἐσμεν; Τὸ δὲ, Πνεῦμα ῥητῶς ?* Aéyeu* 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Τάδε «έχει Κύριος παντοκρά- 
tup* καὶ, Τὸ Πγεῦμά µου ἑφέστηκεν ἐν µέσῳ 
ὑμῶν 'Edv τις ἐμοὶ ἀνοίξῃ, εἰσέλθω ἐγὼ καὶ à 
Πατὴρ, xal μονἡν παρ αὑτῷ ποιησόµεθα. Ἡσαῖας 
δὲ, Καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα 8600* 6 δὲ 3 Χριστὸς, 
Πνεῦμα Κυρίου οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε’ χαὶ, "In- 


sancto ** ; vel : Dominus misit me et Spiritus ejus ". C σοῦν τὸν ἀπὸ Na(apic, ὃν ἔχρισε Πνεύµμαςι 


Nec obscura seraphinorum clamantium vox est : 
Sancius, sancius, sanctus Deminus Sabaoth !*, Prz- 
terea cum illud audies : Deztra Dei exaltatus et 
promissionem Spiritus. accipiens α Patre** : vel, 
Exspectare promissionem Patris, quam audistis **; 
vel quemadmodum Spiritus illum in desertum expu- 
lit ** : vel quod idem ait: Nolite cogitare quid lo- 
quamini, quoniam Spiritus Patris mei loquitur in 
vobis ** ; siveillud : Si autem in Spiritu Dei ejicio 
demonig ** ; "4/5 vel : Qui autem blasphemaverit in 
Spiritum.sanctum, non remittetur ei**, etc.; vel, Pa- 
tler,in manus (uas commendo spiritum meum 15 ; vel, 
Puer crescebat, εί corroborabatur Spiritu ** : et, Je- 
sus repleius Spiritu sancto, reversus est a Jordane" : 


áplo * xaX, Kópoc ἀπέσταλ]κέ µε καὶ τὸ 
Πγεῦμα αὐτοῦ. Φανερὰ δὲ καὶ ἡ quvh τῶν Σεραφὶμ 
χράζουσα. Ἅγιος, ἅγιως, -ἅγιος Κύριος Σαδαώθ. 
Ἐὰν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι Τῇ δεξιᾷ τοῦ θεοῦ ὑγωθεὶς 
τήν τε éxarreAlar τοῦ Πνεύματος Aa60v. παρὰ 
τοῦ Πατρός. f$, Περιμένευ τὴν ἐπαγγείαν τοῦ 
Πατρὸς iiv ἠκούσατὸ ' & ὅτι, TO Πνεῦμα αὐτὸν 
éx6d. Ads: εἰς τὴν ἔρημον, Ἡ ὅτι αὐτὸς λέγει, Mi 
µεριμν ήσητε τί εἴπητε, ὅτι TÓ. Πνεῦμα τοῦ Πα- 
τρός µου tó οἷα.1οῦν ἐν ὑμῖν 3, El δὲ £v Πνεύ- 
ματι θεοῦ ἐκδάαΊω τὰ δαιμόνια Ἡ, Ὁ δὲ β.Ίασ- 
φημῶν slc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, o0x. ἀφεθήσε- 
ται αὐτῷ, χαὶ τὰ ἑξῆς ’ 3| **, Τὸ παιδίον ηὔξανε 
καὶ ἑχραταιοῦτο Πνεύματι, $, Ἱησοῦς «πλήρης 


sive, Reversus est Jesus virtute Spiritus: vel, Quod D Πγεύματος ἁγίου ὑπέστρεγεγ ἀπὸ τοῦ "lopbdrov* 


naiuim est e Spiritu, spiritus est **: heec omnia eo- 
dem cum iisce recidunt : Quod factum est, in. ipso 
vita erat ** : vel cum eo: Ego rogabo Patrem, et 
alium -Paracletum dabit vobis, Spiritum veritatis ** : 
vcl cum isto : Cur implevit cor tum Satanas (ait 
Petrus Απαπίς) mentiri £e Spiritui sancto *! ? deinde 
subjicit : Non hominibus mentitus es, sed Deo. Vgi- 


* [I Cor. vi, 16. * I Cor. vi, 1t. 
* Eph. iv, 50... * I Cor. x, 22. * 1 Tim. iv, 4. 
xwv, 95. !*"dga. χι, 2. | Luc. iv, 408. 
*? Act. 1, 4. 


$& 80. *' Luc. iv, 4. ** joan. 1, 6. 


? om. v, i 'A 9 
gg. 1, 2. 
46 Act. x, 25 
*! Marc. 1, 12. ** Matth. x, 10. ** Luc xt, 19. 
** Joan. 1, 5, 4. 
ἁῤῥήτως, ** Deestaliquid. 5) Deest], Πάτερ,εὶςχεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά pov. 


ἡ, Ὑπέστρεγεν ᾿Ιησοῦς τῇ δυνάἀµει τοῦ Πνεύ- 
µατος $, Τὸ γεγενγηµένον ἓκ τοῦ Πνεύματος, 
πγεῦμά ἐστι ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Ὅ γέγονεν, à 
αὐτῷ ζωὴ siv - Ἡ, Κἀγὼ παρακαλέσω εὐν Πατέρα 
pov, καὶ &AAov Παράκλητον δώσει piv tÓ 
Πγεῦμα τῆς dAn0slac* ?, Διὰ εἰ ἑπλήρωσε τὴν 
καρδίαν σου d Σαταγᾶς, τῷ Ανανίᾳ Πέτρος, /εύ- 


ΣΤ Cor. xi, 5. 5 ibid. 4 sqq. * II Cor. ii, 18. 
*! Agg. τι, 6. !* Apoc. πι, 30, 35 Joan, 
" Ίσα. xtvir, 16. ?* 153. νι. 5. !* Act. 11, 53. 
** Mar. ii, 29. 35 Luc. xxi, ἐθ. 3: Luc. 


* Joan. xiv, 16. *! Act. v, ὅ 8ᾳᾳ. ?* γρ. 


115 


ANCORATUS. 


146 


σασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; χαὶ μετὰ ταῦτα» A tur Deus ex Deo : Deus est, inquam, Spiritus san- 


Οὐκ ἀνθρώποις ἐφεύσω, ἆ 11ὰ τῷ Θεῷ. "Αρα 
Geb; ix θεοῦ τὸ Ἠνευμα τὸ ἅγιον, ᾧ ἑφεύσαντο οἱ 
τοῦ «ιµήµατος τοῦ χωρίου νοσφισάµενοι. Ἡ, Έφα- 
νερώθη ἐν σαρκὶ, ἑδικαιώθη ἐν Πνεύματι. Τούτου 
µεῖζον οὐχ ἔχω λέχειν. sb; δὲ ὁ Υἱός: "EE ὧν, φη- 
οἳν, d Χρισεὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων» 
θεός. Πίστευσον, φησὶν, εἰς τὸν Κύριον Ἰησοῦ», 
καὶ σωθήσῃ ᾽ καὶ, Ελάλησεν αὐτοῖς τὸν Aóyov 
τοῦ Κυρίου ' ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον, 
παράθηκεν αὐτοῖς εράπεζαν, καὶ ἡγαλλιάσατο 
παγοικὶ πεπιστευκὼς τῷ θεῷ. Ἡ ὅτι Ἐν ἀρχῇ 
fp ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος sv αρὸς τὸν θεὸν, καὶ 
θεὸς ἦν» ὁ Λόγος. ἣ, "Ira τὴν διδασκαλία» τοῦ 
Πατρὸς ἡμῶν θεοῦ (15) κοσµήσωσιν 3" ἡ, Ἐπ- 
epárn ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ, 44 σωτήριος  πᾶσω 
ἀν θρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς Β, Προσδεχόµενοι 
«hw µαχαρίαν ἑἐλπίδα, καὶ ἐπιράνειαν τῆς δόξης 
τοῦ Κυρίου καὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ' 

3. A6rn ἡ διακονία τοῦ Πνεύματος xal τοῦ Λό- 
yov. Προσέχετε δὲ, φησὶν, ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ 
ποιµνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
£xiexóxovc ποιµαίνειν τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ» 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Χάρι" ἄχω τῷ ἑνδυναμώσαντί 
pe Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kuplo ἡμῶν, ὅτι πιστόν µε 
ἡἠγήσατο θέµενος slc διακογἰαν.. 

Θ’. Σωνεργεῖ τοίνυν, c ἁποδέδειχταε, τῷ Πατρὶ ὁ 
χτὸς xoi τὸ Πνεῦμα τὸ Kytov* Τῷ γὰρ Λόγῳφ Κυ- 
ρέου ol οὗρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. 


ctus, cui mentiti sunt qui ex agri pretio nonnibil 
interverterant. Ejusmodi est et istud : Qui mani- 
festatus est in. carne, justificatus est in. Spiritu *. 
Hoc ego majus nihil habeo quod dicam. Porro 
Deus est Filius : nam Apostolus : Ex quibus, inquit, 
Christus. secundum carnem, qui est. supra omnia 
Deus *. Crede, inquit, in. Dominum Jesum, et sal- 
vaberis 19: item : Locutus est, inquit, illis sermonem 
Domini. Et deducens eos in. domum, apposuit illis 
mensam : et letatus est cum universa fantilia ροεί- 
quam credidit Deo 11. Sive illud consideres : In priu 
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, οἳ 
Deus erat Verbum '* : vel, Ut doctrinam nostri Sal- 
valoris ornent 13: sive, Apparuit gratia Domini εί Sal- 


B vatoris nostri Jesu Christiomnibus hominibuserudiens 


nos *; vel, Exspectantes beatam. spem et adventum 
gloriw magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi !* ; 
item : Hoc est ministerium Spiritus et Verbi. Attendite, 
inquit, vobis et universo gregi, in quo posuit vos Spi- 
ritus sanctus episcopos regere Ecclesiam | Dei !* : 
perinde ae si diceret : Gratías ago corroboranti me 
Christo Jesu Domino nostro, quod me fidelem arbi- 
tra:us est ad ministerium constituens !*, 


, 


LXX. Hsque Filius et Spiritus sanctus cum Pa- 
tre, uti demonstravimus, agunt communiter : Verbo 
enim Domini celi firmati sunt ; et Spiritu oris ipsius 
emnis virtus eorum 19, Spiritus vero sanctus ad- 


Ἡ ᾳοσχυγητὸν δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' Τοὺς γὰρ προσ- C orandus est : Qui enim adorant Deum , Spiritu ad- 


sevrovrtac θεῷ, ἐν Πνεύματι δεῖ προσχυνεῖν καὶ 
ἀ-ϊηθείᾳ. El δὲ συνεργεῖ ταῦτα 3, χτίσις χτίσιν οὐχ 
ὀργάζεται, οὐδὲ χτιστὴ θεότης γίνεται, οὐδὲ ἐν pé- 
«pt ἢ περιοχῇ θεὸς γινώσκεται. Ἔστι γὰρ ἁπερί- 
Ύραφος, ἀχώρητος, ἀπερινόητος, πάντα περιέχων 
τὰ ποιήματα ὁ θεός *. Οὐδὲ λατρευτὴ χΧτίσις' "EAd- 
ερευσαν γὰρ τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, καὶ 
ἑμωράνθησα». lloc γὰρ οὐ μωρὸὺν χτίσιν θεολογεῖν, 
ἀθετεῖν δὲ πρώτην 8 ἐντολὴν τὴν λέγουσαν: "Axove, 
Ἱσραὴ., Κύριος ὁ θεός σου Κύριος εἷς ἑστω», 
οὐκ ἔσται ἐν σοὶ 0sóc πρόσφατος; Ἐν Γραφαῖς 
δὴ ἁγίαις διάφορα ὀνόματα χαλεῖται Πατρὸς xal Υἱοῦ 
χαὶ ἁγίου Πνεύματος. Πατρὺς u£v: Πατὴρ παν τοκρά- 
fuf, Πατήρ ἁπάντων, Πατᾗρ Χριστοῦ" Υἱοῦ δέ’ AQ. 


orare oportet et veritate 1. 35 Quodsi veritas com- 
muniter agit, creatura creaturam aliam non efficit, 


neque creari divinitas potest , neque certo modo ac 


circumscriptione definitus cognoscitur Deus; cir- 
cumscribi enim non potest, aut capi, aut intelli- 
gentia compreliendi, cum universa Dei opcra con- 
Uneat. Sed neque creature serviendum : Servie- 
runt, inquit, creatura potius quam Creatori, et [α- 
tui reddiii sunt **. Nonne stolidum est creature di- 
vinitatem tribuere, ac primum hoc violare praece. 
ptum : Audi, 1srael : Dominus Deus tuus unus est *!, 
Non erit in te Deus recens **? Ceterum diversis 
in Scriptura numinibus Pater et Filius et Spiritus 
sanctus insigniri solent : utputa Pater, Pater omni- 


voc, Χριστὺὸς, φῶς ἀληθινόν. Τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύμα- D potens, Pater. omnium, Pater Christi vocatur ; 


τος” Παράκ.Ίητος, Πνεὔμα ἀ.ληθείας, Πγεῦμα 6600, 
Πγεῦύμα Χριστοῦ. Ti τοίνυν * ὁ θεὸς νοεῖται xal 
Πατὶρ, φῶς à)" ὡς ὑπέρλαμπρον, δύναµις, σοφία. 
E? δὲ φῶς 6 Θεὸς καὶ Πατὴρ, φῶς ἄρα ix φωτὸς ὁ 
Yib;, χαὶ διὰ τοῦτο olxu* φῶς Ἱ τὸ ἀπρόσιτον. 
Δύναμις δὲ ὅλος ὁ θεὸς, xaX διὰ τοῦτο Κύριος τῶν 
ὄγνάμεων. Σοφία ὅλος 6 Υἱός (15): οὐχοῦν σοφία 


Filius vero, Verbum, Christus, lur vera; Spi- 
ritus sanctus denique, Paracletus, Spiritus veri- 
tatis, Spiritus Dei, Spiritus Christi, Quinetiam 
Deus ille idem ac Pater lux intelligitur, et quidem 
admirabili splendore collucens, necnon et virius et 
sapientia. Atque uti lux est Deus et Pater, ita lux 
est de luce Filius : unde et (ucem inhabitat inacces, 


Πρ. χοσμήσωμεν. Na Σωτῆρος ν Χριστοῦ. ἀλήθεια. s τοῦ Θεοῦ. * vp. Πατ 

* Cor, νι Lo un 7 f κά διὰ JE fim. n i6! ub T "4 IX, 1 Act, xvi, 91]... !! |j 
xvi 94. -*Joan.:, 1. *'* Tit. 1 li. . 16. i ibid. Γι, 12. | ibid. 13. tá Act xx, 97, 28. '' 1 Tim. t, 
49. '* Ps. xxxi, 6: 10 Joan, iv, 24. ** Rom.i, 25, 91. *' Deut. vi, 4. ** Psal. Lxxx, 10. 


(15) Textus Grzcus Epistola ad Titum habet I» 
&9, τοῦ ἡμῶν θ:οῦ. 


(16') Lege σοφία ὅλος ὁ θεός. Epit. 
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sam '. Porro virtus est totus Deus : uade ci virtu- A ὁ Υἱὸς ἐκ σοφίας, ἐν ᾧ xárrsc ol θησαυροὶ τῆς 


tum. est Dominus *. Sapientia 1otus est Deus : igi- 
Ρις sapientia est e sapientia Filius, in quo sapientia 
thesuuri. sunt. omnes. reconditi *, Vita totus est 
Deus : ergo vita est e vita Filius: Ego enim sum, 
inquit, veritas et vita ^. At Spiritus sauctus ab 
ambobus oritur, Spiritus e Spiritu : Spiritus quippe 
Deus est*. ldem et culestium donorum largitor 
est verissimus , lucis efficax, eonsolator, conmsilio- 


rum Patris imterpres ac nuntius; nam ut Filius ' 


magni consilii Angelus est *, ita Spiritus sanctus : 
Sed. accepimus , inquit, Spiritum Dei wt videamus 
que a Deo donata sunt nobis, qua et loquimur non 
Maudis sapientie sermonibus, sed probatione Spiritus 
Dei, spirualibus spiritalia comparantes ". 

LXXTI. Dicat aliquis : Duos ergo Filios statuimus. 
Quodsi ita. est, qui tandem esse potest Unigenitus? 
hno vero (u quis es qui contradicas Deo *? Cum 
enim Filium vocet illum qui a se oritur; Spiritum 
vero sanctum , illum qui ab utroque procedit : eas 
tres Persone sola fide a sanctis viris percepta, 
lucide ac lucis auctores lucida suat actioue prg- 
dit», et cum ipso Patre fidei luce concordiam ser- 
vant. Heus tu! igitur audi, quemadmodum Pater 
veri sit Filii Pater totusque lux ; et Filius veri sit 
Patris Filius, lumen de lumine, non ut facta, crea- 
tave cetera, appellatiene duntaxat; 7 Spiritus 
denique sanctus veritatis sit. Spiritus ac tertium 
a Patre Filioque lumen. Catera omnia adoptione 
vel comparatione vel appellatione vel appositione , 
uon simili cum eo actiene vel virtute vel luce vel 
sotione censentur: sivo quis illod dixerit: Filios 
genui εἰ exaliavi *. Sive illud : Ego dixi: Dii estis 
εἰ filii Altissimi omnes **; sive. ἱδιυά : (Qui genuit 
slillas roris *! ; sive hoc ipsum : Α quo omnis pa- 


Σ1 Tim. v 6. * Psal. svm,6. 


* Col. 11, 3. 
wu, 12. " Rom. tz, 23. * isa. 1, 9. 


(1) Παρὰ ἁμιροτέρων. Quo sensu Epiphanius 
bic profiteatur Spiritum sanctum ab ambobus 
eriri, hoc est a Patre et a Filio, colligendum ex 
itis quee supra adnotavimus ad pag. 95, adnotat. 8, 

. 929, adnotat. 1, pag. 31, adnotat. 1, pag. 147, 
animadversione nostra. 

(15) Πνεῦμα àx Πατρός, Spiritus ex Paire La- 
tine, si dictionis vim intueamur. 

(16) Θεότης. Lege θείων. Εοιτ 

(47) Δύο εἶναι νἰούς. ἱπθρία prorsus adversario- 
rum objectio, e& corum ingenio digna, qui evane- 
scentes in cogitationibus suis ad tutissimos sincerae 
ratiocinationis fontes nusquam respiciunt. Neque iu 
divinis Scripturis, neque ia sacra Patrum tradi- 
tione habemus duos esse in Trinitate agnoscendos 
Filios, sed Filium unum, unumque Spiritum san- 
ctum, a quo sacratiore eloquio discedere sane abs- 
que impietate nullo possumus modo. 

(18) Παρ) ἁμφοτέρων. Werum, quemadmodum 
paulo superius, habet Epiphanius ab utroque, a Pa- 
ivre videlicet et Filio oriri Spiritum sanctum. Peta- 
vius locum reddidit scribens,qui ab wtroque proce- 
dit, quod ad Epipbauii sensum et mentem referri 

otius debet, quam ad ipsius mera verba. Confer 

;piphanium cum Epiphanio ipso in lizresi 74, num. 
7. de et Petavium, libra De Trinitate vn, cap. 3, 
num. 


* Joan. xiv, 6. 
!* Psal. xxvi, 5. 


bd 


σοφίας ἁπόκρυφοι. Ζωὴ δὲ ὅλος 6 Osho , οὐχοῦν 
ζωὴ ἐκ ζωῆς ὁ Υϊός: Ἐγὼ γὰρ εἰμὶ ἡ ἀλήθεια 
xal ἡ ζωή. Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα παρὰ ἀμφοτέ- 
gov (14), Πνεῦμα &x Πατρὸς (15), Πνεῦμα γὰρ à 
Gsóc* θεότης (16) χαρισµάτων ἐστὶ δοτἡρ, ἀληθέστα- 
40V, φωτιστιχὸν, παράχλητον, βουλευµάνων Πατρὺς 
ἀγγελτιχόν. Ἐς γὰρ 6 Υἱὸς μµεγά ἔης βουλῆς "AT- 
γα λος, οὕτω χαὶ τὸ Ηνεῦμα «b ἅγιον' Α.Ε &Ad6o- 
psv, φηδὶ, Πνεῦμα Θεοῦ, Ίνα ἴδωμεν τὰ χαρι- 
σθέντα ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ, d καὶ «Ίαλοῦμεν οὐκ ἐν 
Χειθοῖς σοφίας «όγοις, 4. ἐν ἁποδείξει Ηνεύ- 
µατος Θεοῦ, πγευματικοῖς γευμαειλὰ συγκρό» 
γογτεςο.  - 


B ΟΛ’, 'AXX ἐρεῖ τις Οὐχοῦν φαμὲν δύο εἶναι 


Υἱοὺς (17): καὶ πῶς Movoyevfic ; Μενοῦν γε σὺ εἰς el 
ὁ ἀντιλογιζόμενος cQ 859 ; El γὰρ τὸν Υ Εν χαλεῖ τὸν 
ἐξ αὐτοῦ. τὸ δὲ Ἁγιόν Πνεῦμα τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων (18), 
& µόνον πίστει νοουύµενα ὑπὸ τῶν ἁγίων, φωτεινά, ΄ 
φωτοδότα, φωτεινὴν τὴν ἑνέργειαν ἔχει, σὐμφωνά 
τε πρὸς αὐτὸν τὸν Πατέρα ποιεῖται φωτὸς πίστει. 
"Axout, ὦ οὗτος, ὅτι ὁ Πατὴρ ἀληθοὺς ** Ylou ἐστι 
Πατὴρ, φῶς ὅλος. καὶ Υἱὸς ἀληθοῦς Βατρὸς, φῶς ix 
φωτὸς, οὐχ ὡς τὰ ποιῄµατα ἡ κτίσματα προσηγο” 
pz µόνῃ. Καὶ Πνεῦμα ἅγιον Πνεῦμα ἀληθείας ἐστὶ, 
φῶς τρίτον παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ (19). Τὰ δ' Άλλα 
πάντα θέσει ἡ χλήσει, οὐχ ὅμοια τούτοις ἑνεργείᾳ 
3| δυνάµει 9j φωτὶ Ἡ ἑννοίᾳ. Ὡς ἂν εἴποι τις, Ylobc 
ἐγένγγησα καὶ ὕψωσα. fj ὡς ἂν εἴτοι τις Ἐγὼ 
εἶπα, Βεοί ἐστε, καὶ viol ᾿Υψίστου πάντες ἡ ὡς ἂν 
εἴποι τις, 'O τετοχὼς βώ.ους δρόσου’ fj ὡς ἂν «Unos 
τις, Ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ér οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
f| ὡς ἂν εἴποι τις, Ἐγὼ ὁ στερεῶν βροντὴν, xol 
κτ/ζων απγεῦμα. Ob γὰρ ὡς οἱ λθιποὶ πατέρες ἢ 


* Joan. iv. 34. * 152. 1x, 6. " I Cor. 
'* Job. xxxvii, 38. 75 5p. ἀληθῶς. 


(19) Φῶς ερίτον παρὰ ITerpóc καὶ Υἱοῦ. Tertius 
a Patre εἰ Filio Spiritus sanctus dicitur; non na- 
tura quidem, uti blasphemans asserebat Eunomius, 
quem libro contra ipsum tertio ideo refellit S. Ba- 
silius, sed dignitate et ordine, τῷ ἀξιώματι xal τῇ 
τάξει, sicuti idem ait Basilius : ordine quidem Spi - 
ritus sanctus secundus dicitur a F.lio quod ab ipso 
procedat : et eum Filius eadem ratione ob eumdem 
ordinem secundus a Patre dicatur, quod nimirum ab 
ipso precedat; hinc veterum aliqui Spiritum saa- 
ctum dixere a Patre eo in ordine tertium. Simili 
modo argumentaberis et de dignitate, cujus notio et 
nomen negotium libi facessere debet nullum. non 
enim denotat aut natura, aut majestatis, aut divini- 
tatis imminulionem aliquam. Filium dignitate se- 
cundum a Patre dicunt, quia Pater, quod ipsius est 
Pater, origo ejus est οἱ causa, ὅτι ἀρχὴ xal αἰτία τῷ 
εἶναι αὗτου, ait Basilius. Quaudequidem vero Spiri- 
tus sanctus a Filio procedit, a Filio accipit ; hinc 
pari ratione, quemadmodum ordine, ita el digni- 
tate ipsum secundum a Filio dicunt ; et ideo a Pa- 
tre tertium. Vide laudati non semel S. Basilii in 
initio libri 1 Adversus Eunomium, locum sane ce- 
leberrimum, non tam singulari doctrina,quam stri- 
cte reprisentavimus, sed ob lítes et controversias, 
quibus occasionem prabuit in cecumenico Floreu- 
tino concilio. 
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πατριάρχαι ὁ ἀληθινὸς Hacho ἁρξάμενος τοῦ εἶναι Α ternitas in colis et in terra"; sive : Ego firmans 


Πατὴρ, ! ἐκλιπών ποτε χρόνῳ τοῦ εἶναι Πατήρ. El 
γὰρ ἄρχεται τοῦ εἶναι Πατὴρ, Υἱὸς ἄρα ἣν ποτε 
ἑτέρου Πατρὸς, πρὺ τοῦ εἶναι αὐτὸν Πατέρα Μονο- 
γενοὺς. Καθ᾽ ὁμοιότητα (20) δὲ πατέρες πατέρων 
νοούµενα ! έχνα, εἰς ἄπειρον «by. ἀληθῶς πατέρα 
τῆς ἀρχαιολογίας εὑρεῖν ἔστιν. 0Οὐδὲ ὡς τὰ λοιπὰ 
τέχνα θέσει, ὁ Υἱὸς 6 ἀληθινὸς, νέος τοῦ εἶναι Υἱός 
εἰ γὰρ νέος τοῦ εἶναι Υἱὸς, fv. ποτε χρόνος ὅτε οὐχ 
ὧν Πατὴρ Πατὴρ Movoytvoog. Οὐδὲ ὡς τὰ λοιπὰ 
πνεύματα, tb Πνεῦμα τῆς ἀληθείας χτιστὸν ἡ ποιη- 
τόν οὐδὲ ὡς οἱ λοιποὶ ἄγγελοι, ὁ τῆς µεγάμης βου.ῆς 
"ATreAoc καλεῖται. "A μὲν γὰρ ἀρχὴν xai τέλος 
ἔχει, ὁ δ ἂν (21) ἀνεπινόητον ἔχει τὴν ἀρχὴν xot 
εὺ χράτος ' xaX ἃ μὲν χτίζει τὰ πάντα εἰς ἀπείρους 


tonitru, et creans spiritum *. Non enim caterorum 
patrum patriarcharumve more, verus ille Pater aut 
esse Pater aliquando cepit, aut progressu tempo- 
ris esse quandoque desinet. Nam si Pater esse coe- 
perit, necesse est ut Filius alterius Patris olim fue- 
rit, antequam ipse csset Unigeniti Pater: similiter 
ac patres, qui dum intelliguntur esse filii patrum, 
in infinitum verus originis sator ac pater inveniri 
potest, Neque vero czterorum instar (iliorum, qui . 
adoptione facti sunt, verus Filius recens est factus 
Filius. Alioquin enim tempus aliquando fuit, quo 
Pater nondum esset Unigeniti Pater. Sed neque uti 
reliqui spiritus, veritatis Spiritus creatum quiddam 
est aut factum; neque czterorum instar angelorum, 


αἰῶνας, συνεργοῦντα Πατρί * & δὲ χτίζεται ἀπὸ τού- B magni ille consilii Angelus dicitur *. Siquidem illa 


των, ὡς ἂν ἐθέλοιε’ xal ἃ μὲν λατρεύει τούτοις, ἃ 
δὲ λατρευτὰ ὑπὸ τῶν ὅλων κτισμάτων: χαὶ ἃ μὲν 
ται τὰ ποιηµατα, ἃ δὲ τὴν ἴασιν λαμδάνει παρ, 
αὑτῶν ' xal ἃ μὲν χρίνεται χατ) ἀξίαν, ἃ δὲ τὴν χρἰ- 
σιν Εχεῖ τὴν δικαίαν ' χαὶ ἃ μὲν χρόνῳ *. ἐστὶν, ἃ δὲ 
oUx kv gpóv τυγχάνει’ χαὶ ἃ μὲν φωτίζει τὰ πάντα, 
ἃ δὲ φωτίζεται ὑπὸ τούτων. xal ἃ μὲν χαλεῖ νη- 
πίους εἰς ψος, ἃ δὲ χαλεῖται ὑπὸ τελείου’ χαὶ ἃ μὲν 
χαρίκεται πᾶσιν, ἃ δὲ χαρίσματα λαμθάνει.' xal 
χαθάπαξ εἰπεῖν, ἃ μὲν ἐξυμνεῖ τὴν ἁγιότητα àv οὐ- 
pavol; οὐρανῶν χαὶ λοιποῖς ἁοράτοις τόποις, ἃ δὲ ἐξ- 
vptvoousva τὰ δῶρα ἀξίως παρέχει τοῖς ἀξίοις. 


initium habent et finem : hac duo robur ac ρτίη- 
cipatum babent, quem nulla cujusquam inrelligen- 


tia possit assequi. Hac universa procrearunt, quz 


cum Patre per infinita szcula communiter omnia 
moliuntur : catera ab illis prout ipsis libet, crean- 
tur. Illa serviunt iis et colunt; his a creaturis 
omnibus servitus cultusque tribuitur. Hac operi- 
bus suis medicinam adhibent : illa medicinam ab 
istis accipiunt. llla pro suo quaque merito judi- 
cium subeunt: hac justum exercent judicium, 
Hac in tempore : illa extra tempus sunt. Hzc uni- 
versa collustrant : ab his illa collustrantur. Hzc 


infantes ad sublimitatem vocant: illa a perfecto vocantur. Hzc largiuntur omnibus : illa muneribus 

afficiuntur. Ad summam illa in ccelis coelorum ac cateris qua oculis subducta sunt, locis sancti- 

tatem illam prsedicant : heec illorum przdicatione celebrata cum dignis sua digne dona communicant. 
OP. Πνεύματα δὲ πλεῖστα, φησὶν ἡ Γραφή: ος  LXXIÉ. Ceterum complures spiritus sacre Lit- 


ποιῶν τοὺς dyrélovc αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς 
εξειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς oAóra* καὶ, Πάντα τὰ 
ἀγεύμαωτα, alyeits τὸν Κύριον. Χαρίσματα δὲ ἀξίοις 
δίδοται διαχρίσεως πνευμάτων. "A μὲν γὰρ ἐπουρά- 
νιά εἰσι, χαίροντα τῇ ἀληθείᾳ' ἃ δὲ ἐπίγεια, ἁπάτης 
xal πλάνης ἐπιτήδεια" ἃ δὲ ὑπόγεια, ἀθύσσου xal 
σχότους τέχνα. Παρεκάλει γὰρ, τὸ Εὐαγγέλιόν φη- 
σιν, ἵνα μὴ πέµγη αὐτοὺς εἰς τὴν ἄδνσσον. 
Ὡσαύτως δὲ χαὶ τοῖς πνεύµασιν ἑπέτασσε, xal τὰ 
πνεύματα ἐξεδίωχε λόγῳ, xal οὐκ cela αὐτὰ «ἰαλεῖν. 
Λέγεται 0k. αγεῦμα κρίσεως, xii αγεῦμα καύ- 
σεως ** λέγεται χαὶ αγεῦμα κόσμον. Ἡμεῖς δὲ 


8v, 4. 


tere csse significant : Qui facit, inquit, angelos 
suos spiritus , et ministros suos. flammam ignis *. 
ltem : Omnes spiritus, laudate Dominum *, sed et 
iis 777 qui digni sunt , discernendorum spirituum 
dona tribuuntur *. Nam alii celestes sunt spiritus, 
qui veritate delectantur ; alii terreni, qui fraudibus 
et erroribus obnoxii sunt; alii denique subterra- 
nei, abyssi, tenebrarumque filii. Rogabat enun , ut 
Evangelium ait, ne se in abyssum ire juberet "9. Ita et 
spiritibus imperabat Christus; et spiritus fugabat 
verbo, nec sinebat eos loqui *!. Quinetiam spiritus 
judicii, et spiritus ardoris nominatur |. Jtidemque 


* Jp. νοοῦνται, 3 qp. χρόνου. 3 Tp. καύσωνος. 9 Ephes, im. 5. * Amos iv, A3ex Lxx, * Baa. ix, 6. 
δει. cui, 16. * Pel bari d τς. xi, 12, 10 ni !* [sa, 


Luc. vn, 51. " Marc. 1, 54. 


(20) Καθ) ὁμοιόσητα, etc. Petavius interpretatur : D Epiphanium ἀντίθεσιν hic constituere inter spiritum 


Porro similitudine quadam patrum patres intelligun- 
(ur esse filii, et in infinitum verus originis sator ac 
parens perduci potest. Eam interpretationem muta 
vit Thomasius. 

(21) Ὁ δ᾽ ἄν. Emendandum esse locum illum cre- 
didit Petavius, et fortasse esse legendum ἃ δ ἄν, 
quemadmodum in Panario legitur ad nuin. 8 heie- 
seos 74. At suspicio esse posee correctionis illius 
nullam adesse necessitatem. Et nulla adesset si nil 
vetaret illud ὁ 5' referri ad magni consilii Angelum; 
ia wt squivaleat dicenti, ὁ δὲ μεγάλης βουλῆς "Ay- 

. Si autem locus emendandus, forte οἱ referre 
um non incommode possemus ad vocem Πνεῦμα, 
et. legere xb ὃ ἄν. Dissimulare tamcn non debemus 


increatum et creatos ; et in orationis contextu uti 
lurium numero ἃ u£v et & δέ, quorum alterum re- 
ertur ad «à λοιπὰ πνεύματα, εἰ οἱ λοιποὶ ἄγγελοι, 
alterum ad Spiritum sanctum, quem paulo superius 
appellaverat Πνεῦμα τῆς ἀληθείας et μεγάλης ῥουλῆς 
"Άγγελος. Hic Petavianz emendationis ratio, quam 
probarem sane, si exploratum mihi esset, Epiplia-. 
nio nefas fuisse vel semel, in principio prasertim 
illius ἀντιθέσεως, singulari numero appellare, quod 
revera singulare est. Sequentia vero, ἀνεπινόητον 
ἔχει τὴν ἀρχὴν xai τὸ χράτος, redde, inexcogita- 
bile habet principium εἰ fortitudinem, Principium 
videlicet, quo magni consilii Angelus Spiritus san- 
ctus ineffabili modo a l'atre et Filio procedit. 


1υἱ 
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mundi spirifus : Nos enim , inquit, mundi spiritum Α τὸ πγεῦμα τοῦ χόσµου οὐκ ἑλάδομεν, φησί” xat, 


Ποπ accepimus *. Necnon et liominis spiritus : Quis 
hominum, inquit, novit que sunt hominis, nisi spi- 
ritus qui est in homine *? ltem : Spiritus vadens et 
non revertens *. Quoniam spiritus pertransibit. in 
illo, et non subsistet *. Et, Auferes spiritum eorum, 
et deficient *. Adde et illud : Spirits prophetarum 
el prophetis. subjiciuntur *. Et, Ecce spiritus men- 
daz stetit coram Domino, et dizit ipsi : In quo de- 
eipies Achab ? et, Ero, inquit, spiritus mendaz in ore 
proplietarum*. Prztéfea Spiritus qnidam compun- 
etionis * appellantur, et spiritus ignavi : et spiri- 
ius Pythonis * : et spiritus fornicationis !* : et spiri: 
tus. procellee !** : et spiritus loquax *: eV spiritus 
n firmitatis !* : et spiritus immundus "ντ et spiritus 
surdus **: οἱ spiritus mutus : οἱ spiritus egre lo- 
quens : el spiritus difficilis valde qui vocatur Leyio** : 
et spiritalia nequitiw !**. Postremo infinitis in Scri- 
Ρίγα locis spirituum. factam esse mentionem sa- 
pientes intelligunt. Sed quemadmodum plures sunt 
adoptione vel vocatione filii, non veritate , eo quod 
et initio οἱ fine constant. et ad peccandum propensi 
sunt: sic et spiritus adoptione sunt aut vocatione 
complures, qui et in peccatam proni sunt ac pro- 
clives. At Spiritus sanctus solus a Patre et Filio, 
Spiritus veritatis 14, ct. Dei Spiritus **, οἱ Spiritus 
Ghristi **, et Spiritus gratie*! nominatur. Gratifica- 
tur enim unicuique , 3c bonum variis modis imper- 


titur. Num alii spiritus sapientie conceditur, alteri 


spiritus scientie, [τῖς spiritus fortitudinis, illi spiri- 
tus curationum, isti spiritus-prophetim ; huic spiritus 
discretionis, interpretationum illi*?, Ac czelera deni- 
que dona, ut testatur Apostolus : Unus porro εί 
idem Spiritus est, dividens unicuique prout. vult **. 
Quoniam Spiritus (tuus bonus deducet me, Deus?*, ait 
B»vid ; vel, Spiritus ubi vult, spirat **; quibus verbis 
subsistentem esse Spiritum sanctum nobis ostendit. 
Et, Vocem ejus audis; sed nescis unde venit, aut quo 
radit *' ; item : Nisi geniti fueritis ex aqua et 78 
Spiritu **, cui consentaneum illud est Pauli : Nam 
m Christo Jesu ego genui: vos**. De eodem Spiritu 
Paminus ita loquitur : Cum venerit Paracletus, cuem 
ego mittam vobis, Spiritus veritatis, qui a Patre pro- 
cedit, ille testimonium perhibebit de me 5. Kem : 


Πγεῦμα δὲ ἀνθρώπου ' Τίς γὰρ οἶδε» ἀνθρώπων 
τὰ τοῦ ἀνθρώπον, el μὴ τὸ πγεῦμα τοῦ ἀνθρώπου; 
xol, Πγεῦμα πορευόµενο» καὶ οὐκ ἐπιστρέφον" 
ὅτι ανεῦµια διῆ.1θεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει" 
καὶ, Ανταγελεῖς τὸ πγεῦμα αὐτῶν, xal ἑχ.λεί- 
Vovci* xal, Πνεῦμα προφητῶν καὶ προφήταις 
ὑποτάσσεται ' 1, Ἰδοῦ πνεῦμα ψευδὲς Born ἐγ- 
ᾠτιον Κυρίου, καὶ εἶπεν αὐτῷ' "Er τίνι ἁπατή- 
σεις τὸν "Axad6 ; καὶ, Ἔσομαι, φησὶ, πνεῦμα 
ψευδὲς ἐν τῷ στόµατι τῶν ψευδοπροφητῶν Ἱ.. 
Λέγεται δὲ πγεῦμα κατανύξεως εἶναι, πγεῦμα δει- 
Alac, xal zvevpa Πύθωγος, χαὶ πγεῦμα ποργείας, 
xal πνεῦμα καταιγίδος, xaX πγεῦμα πουῤῥημον, 
xai πγεῦμα ἀσθεγνείας, καὶ πνεῦμα ἀκάθαρτον, καὶ 
πγεῦμα κωφὸν, χαὶ πγεῦμα dAaJAov, xai zrevya 
poriAáAov, χαὶ πνεῦμα χα»επὸν Alav ὃ xaJsicat 
Λεγεὠν, xaX τὰ πνευματικὰ τῆς zornplac. Άπειρα 
δὲ τὰ περὶ πνευμάτων λόγια σοφοῖς. Ἐἴπερ ol πολλοχ 
υἱοὶ θέσει ἢ κλήσει ( (22] οὐχ ἀληθείᾳ δὲ διὰ τὸ ἀρχΏν 
ἔχειν xài τέλος ἁμαρτητικῶς ' οὕτω xal πνεύματα 
πλεῖστα θέσει 3| χλήσει χᾶν ἁμαρτητιχὰ ἦν) , τὸ δὲ 
ἅγιον Πνεῦμα µόνον χαλεῖται ἀπὸ Πατρὸς xoi Υἱοῦ 
Πν εὔμα ἀἸηθείας, καὶ Πγεῦμα θεοῦ, χαὶ Πεῦμα 
Χριστοῦ, xaX Πγεῦμα χάριτος ' χαρίτεται yàp ἑκά- 
στῳ διαφόρως τὸ ἀγαθὸν, "D μὲν απγεῦμα σοφίας, 
ᾧ δὲ πγεῦμα γνώσεως, ᾧ δὲ πνεῦμα Ισχύος, ᾧ 
δὲ πνεῦμα ἰαμάτων, ᾧ δὲ πγεῦμα προφητείας, ᾧ 
δὲ πνεῦμα διακρίσεως, ᾧ δὲ γὰωσσῶν, ᾧ δὲ ἑρ- 
μηνειῶν, χαὶ τὰ λοιπὰ χαρίσματα, Gc qnow* "Ev 


68 xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βού- 


λεται. "Oct τὸ Πγνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει 
µε, qnot ὁ Δαθίδ' 3, Τὸ Πγεῦμα ὅπου θέει πνεῖ" 
τὺ ἑνυπόστατον διὰ τῶν τοιούτων τοῦ Ἠνεύματος τοῦ 
ἁγίου δεικνὺς ἡμῖν. Kat, Thr gri αὐτοῦ dxobEtc, 
àAA' obx. οἶδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει - 
xaX, Εὰν μὴ yevrnüsjte ἐξ ὕδατος καὶ Πγεύμα- 
coc" ὅμοιον ip εἶπε Παῦλος * Ἐν γὰρ Χριστιφ Ἰησοῦ 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγένγησα. Περὶ τούτον ὁ Κύριος’ Ὅταν 
ἔ1θῃ ὁ Παράκλητος ὃν ἑγὼ πέμψω ὑμῖν, τὸ 
Ilvebpa τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ εοὺ Πατρὸς éx- 
πορεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ * xa, 
Ἔτι zoAlà ἔχω Aéyerr, dAA' oo δύνασθε Ba- 
στάζει» üpru* ὅταν EA0g. éxeivoc, τὸ Πγεῦμα τής 


Adhuc multa habeo dicenda : sed uon potestis ferre D ἀ.ληθείας, ὁδηγήσει ὑμας εἰς πᾶσαν τὴν ἁνή- 


»110do. Cum venerif ile Spiritus veritatis, inducel vos, 
in omnem veritatem. Non enim loquetur a seipso : 
sed quecunque audiet, loquetur ; et ventura nuntia- 
bit vobis. Mle me clarificabit ; quia de meo accipiet, 
el vobis orgnia nuntiabit ?!. 
* [ Cor. 1, 1. * ibid. tr. *- Psal. txxvi, 39. 

* ΗΙ Reg. xxii, 21. 5 Ro 
xxn, 92, '? Luc. xui, 11. 
xw, 17. !* fvom.. vin, 9 ** 1 Cor. i1, 11. 
44. ** Psal. cxt: 14... ?* Joan. 11, δ. ? ibid. 
xxvi, 12 sqq. ** 7p. ἹΠροφητῶν. 


(22) Ea qus uncis, sive parenthesi ibi inclusa 
' leguntur, desiderantur in Petavii editione. 'estituit 
Thomasius ex num. 9 Panarii et hrereseos 74, ul 
constat, sicuti alias monuimus, ex Ancorato ex- 


* Act. zvi, 46. 
55 ibid. !* Luc, viu, 20; Marc. v, 9. ! Ephes. vi, 12. !* Joa. 
*! Rom. vin, 9. ** Hebr. x, 39. ** Cor. xit, 8 sqq... δν ibid. 
15jbid. 5. 


θεια». οὐ γὰρ «Ἰαλήσει ἀφ' ἑαυτοῦ , dAA ὅσα 
ἀκούσει «Ἰα-ήσει, xal τὰ ἐρχόμεγα ἀναγγελεῖξ 
ὑμῖν. Ἐκεῖνός µε δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ «ή- 
yiecat, καὶ ἀναιγγε.λεῖ ὑμῖν πάντα. 


* Psal. ci, 16. * Psal. cui, 20. * I Cor. xiv, 92. 


19 Ose, 1v, 19; v, &.. !! Psal. x, 7. '* lll Reg. 


3» | Cor. jv, 416. ?* Joan. xv, 20. ?! Joau. 


scrihi ibique repeti capita sive numeros novem, a. 
septuagesimo quinto videlicet ineunte usquc ax 
exeuntem 79. 


- 
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ΟΙ’. EL *ivov παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑκπορεύεται,Ά — LXXIII. Igitur, si a Patre procedit 3, et de meo, 


καὶ ἐκ τοῦ ἐμοῦ, φησὶν ὁ Κύριος, ήψεται: ὃν. γὰρ 
τρόπον οὐδεὶς Évro τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, 
οὐδὲ τὸν Yiór, εἰ μὴ ὁ Πατήρ ' οὕτω τολμῶ λέχειν, 
ὅτι οὐδδξ «b Πνεῦμα, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ xat ὁ Υἱὸς, 
παρ οὗ ἐχπορεύεται, xal παρ οὗ λαμθάνει’ xat 
οὐδὲ τὸν YUv xai τὸν Πατέρα, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ δοξάζον ἀληθῶς, τὰ διδάσκον τὰ πάντα, 
τὸ μαρτυροῦν περὶ τοῦ Ylov, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
xai ἐκ τοῦ Ylov (35), μόνος ὁδηγὸς ἀληθείας, νόμων 
ἑξηγητὴς ἁγίων, πνευματιχοῦ νόµου verre προ- 
σητῶν καθηγητῆς, ἁποστόλων διδάσχαλος, εὔαγγε- 
λιχῶν δογμάτων φωστὴρ, ἁγίων ἑἐχλοχεὺς, φῶς τὸ 
ἀληθινὸν ἐξ ἀληθινοῦ φωτός. Yi φυσιχὸς, Yibg 
ἀληθὴς, Ytb, γνήσιος, µήνος ἓκ μόνου, σὺν αὐτῷ 


καὶ τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ Πνεῦμα ὀνομαζόμενον. Οὗτος Ὦ 


ὁ θεὸς δοξαζόµενος ἐν Ἐχχλησίᾳ, Πατηρ ác, Υἱὸς 
ἀεὶ, Πνεῦμα ἅγιον ἀεί. ὑψηλὸς ὑψηλοῦ, χαὶ Όψι- 
στος, νοι ϱὸς (28), δόξαν ἔχων ἀμέτροητον, ᾧ ὑποθέ- 
όηχε τὰ χτιστὰ xal τὰ ποιητὰ, ἁπαξαπλῶς τὰ σύμ- 
παντα νοούµενα xal περιεχόμενα ἕκαστα. θεότης δὲ 
µία ἐν Μωῦσῇ μάλιστα χαταγγέλλεται, δυὰς Ev. προ- 
φήταις σφόδρα χηρύττεται, Τριὰς δὲ ἓν Εὐαγχελίοις 
φανεροῦται, πλεῖον χατὰ xatpoug xal γενεὰς áp- 
µόχουσα τῷ διχαίῳ εἷς γνῶσιν xol πίστιν. Γνῶσίς 
τε αὕτη ἀθανασία ! - ix πίστεως λέγεται αὕτη, υἱοθε- 
cia γίνεται. ᾽Αλλὰ πρῶτον διχαίωµα σαρχὸς ix- 
φράζει, ὡς περίθολον ναοῦ τὸν ἔξω διεγείρουσα ἓν 
Μωῦσῇ. Δεύτερα * δὲ διχαιώµατα φυχης ἐχδιηγεῖται:, 


ὡς τὰ ἅγια χοσμοῦσα ἓν λοιπαῖς προφητείαις. Τρίτη C 


& διχαιώµατα Πνεύματος, ὡς τὸ ἱλαστήριον xal τὰ 
"Άγια τῶν ἁγίων ῥνθμίζουσα ἐν Εὐαγγελίοις πρὸς 
κατοίχησιν ἑαυτῆς. Σχηνὴν δὲ ἁγίαν, vaby ἅγιον, 
οὺν δίχαιον ἔχει µόνον τὸν συνόντα τούτοις. Κατοιχεῖ 
δὲ kv αὐτῷ µία θεότης ἄπειρος, µία θεότης ἄφθαρτος, 
μία θεότης ἀπερινόητος, ἁκατάληπτος, ἀνεχδιήγπτνος, 
ἁόρατος, ἑαυτὴν γινώσχουσα μόνη, ἑαυτὴν ἐμφανί- 
ζουσα olg βούλεται, μάρτυρας ἑαυτῇ διεγείρουσα, 
καλοῦσα, προορίζουσα, δοξάζουσα, ἐξ ἅδου ὑψοῦσα, 
ἁγιάτουσα, ἑνοποιοῦσα πάλιν πρὸς τἣν ἑαυτῆς δόξαν 
xai πίστιν τὰ τρία ταῦτα, ἐπουράνια, ἐπίγεια xal 
χαταχθόνια᾿ πνεῦμα, φυχἠὴν, σάρκα " πίστιν, ἑλπίδα, 
ἁγάπην ' παρελθόντα, ἐνεστῶτα, μέλλοντα αἰῶνα 
αἰώνος, αἱῶνας αἰώνων, cá66ava σαθθάτων ' περι- 


ait Dominus, accipit ^; quemadmodum | nemo novit 
Patrem, nisi Filius, neque Filium, nisi Pater 5: ita 
dicere audeo:Neque Spiritum novit quispiam, nisi 
Filius 3 quo accepit, et Pater a quo procedit ; ne- 
que Filium et Patrem novit aliquis nisi Spiritus 
sanctus, qui vere celebrat ac przdicat : qui docet 
omnia *; qui de Filio testimomium" dicit, qui a 
Patre ct α Filio procedit : solus veritatis dux, san- 
ctarum legum interpres , spiritalis legis enarrator, 
prophetarum magister, apestolorum przceptor, 
evangelicorum dogmatum fax et sidus, sanctorum 
elector; verum lumen e vero lumine. Filius natu- 
ralis est, verus Filius, germanus Filius, solus e solo ; 
quocum et Spiritus sanetus conjungitur : qui Spi- 
ritus proprie nominatur. Πίο ille Deus in Ecclesia 
celebratur : semper Pater, semper Filius, semper 
Spiritus sanetus ; excelsus ab excelso, imo celsis- 
simus; qui intelligibili gloria et quidem  infi- 
nita przeditus est : cui creata omnia factaque sunt 
omnino subjecta, qux: quidem intelligentia ac certa 
circumseriptiene definiuntur. Ceterum divinitas 
una apud Moysen przdicatur; binarius in prophe- 
tis diligentius nuntiatur; Trinitas vero in Evan- 
σε] ostenditur; quz per tempora generationes- 
que singulas justo ad scientiam fldemque amplius. 
conveniret. Ea porro immortalitatis scientia ex lide 
ipsa vel adoptione nascitur. Sed primum justifica- 
tiones carnis edicit, velut. templi quoddam ex- 
terius. septum in Moyse fabricans. Postea vero 
aninie justificationes exponit, tanquam sancta 
quadam apud czteros prophetas exornans. Tertio, 
denique justificationes Spiritus, quasi propitiato« 
rium et Sancta sanctorum in Evangeliis 79 ad sui 
domicilium instruens. Át sancti tabernaculi loco, 
sanctique templi, justum habet solum qui in istis 
versatur. ]n hoc vero una deitas habitat infinita , 
una deitas incorrupta, una deitas, qua cogitatione 
concipi comprehendive vel explicari aut videri 
non potest: qu: seipsam sola cognoscit, et quibus 
voluerit, patefacit, Eadem testes suos excitat, vo- 
cat, ante destinat , afficit gloria , ab inferis evehit, 
sanctificat, εἰ ad gloriam fidemque suam tria hac 
in unum cogit ac consociat, caplestia, terrena . sub- 


πομὴν σαρχὸς, περιτομὴν χαρδίας, περιτομὴν Xpi- D terranea ; spiritum, animam, atque carnem; fidem, 


* 4p. ἀθανασίας : et αὐτῆς οἱ υἱοθεσίας. 3 γρ. δεύτερον. et mox τρίτον. * Juan. xv, 20. * Joan. xvi, 14, 


$5. * Mattb. 0, 27. ϐ Joan. xiv, 20. 


(35) Παρὰ τοῦ Πατρὸς, xal éx cov Ylov. In Pa- 
mario ad numerum 10  haresceos 74, locum hunc 
ita Latine reddidit Petavius, qui a Patre, qui e Filio 
peocedit. Nemini dubium esse peterit ab Epiphanio 
catholicam veritatem de Spiritus.sancti processione 
a Patre et a Filio manifeste insinuari, qui ad men- 
tem respexerit illius; qui in prxsenti totius vim 
orationis bene introspiciat; qui meminerit ipsum in 
superioribus non semel dixisse Spiritum sanctum 
oriri παρὰ ἀμφοτέρων, a Patre videlicet ct a Filio; 

wi et pra oculis hahuerit. apud Gracos Patres 
ud,ix τοῦ Υἱοῦ Aap6&vew, perinde se habere ac 
apvd Lotiuos alterum illpd, a Filio procedere. 


* Joan. xv, 20. 


(24) Νοερός, intelligens , vel ratione preditus. 
In hiresi 74, numero 10, legimus, νοερὰν δόξαν 
Éjtv* qua cum dictione apposita hic Latina inter- 
pretatio hene congruit. 

(25) Ναὸν ἅγιον. |n Panario ad lecum mox lan- 
datum habemus non vaóv, sed λαὸν ἅγιον, Eam 
dictionem in Ancorato, licet vaóv invenerit, non 
λαόν. interpretatione sua Latina sequitur Petavius 
Scribens : At sancti tabernaculi loco, sanctique po» 


, pali, etc. 


(26) Μία θεότης ἄπειρος. Tec verba. desunt in 
loco mox laudato Panarii : habet in Ancorato P'etg« 
vius; ea tamen Latinitate minime donavit. 
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spem, charitatem ; preterita, presentia, futura ; A τοῦ ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν. 


seculum sseculi, scala ssculorum , sabbata sab- 
batorum: cireumcisionem carnis, circumcisionem 
cordis, circumcisionem Christi in exspoliatione cor- 
poris peccatorum *; denique sibimetipsi universa re- 
purgat, tam quz videri nequeunt, quam qua aspe- 
ctabilia sunt, thronos , dominationes, principatus, 
potestates, virtutes. In omnibus vero eadem sapien- 
tiaet sancta vox a gloría in gloriain, Sanctus, 


Καθόλου δὲ χαθαροποιεῖ ἑαυτῇ τὰ πάντα, τὰ ἀόρατα 
xaY τὰ ὁρατὰ, θρόνους, κυριότητας, ἀρχὰς, ἑξουσίας, 
δννάµεις. Ἐν πᾶσι δὲ ἡ αὐτὴ φωνὴ &yla ἀπὸ δόξης 
εἰς δόξαν, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος φωνοῦσα, Ἱατέρα 
ἐν Υἱῷ, ὙΥἱὸν ἐν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι ᾧ d 
δόξα χαὶ τὸ χράτος el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν, Καὶ ἐρεῖ ὁ οὕτω πιστεύων, Γένοιτο, y£- 
votto! 


sunctus, sanctus * exclamans, ac Patrem in Filio, Filium ]a Patre cum Spiritu sancto pradicans : 
cui gloria et imperium [fn secula seculorum. Amen. Et dicet qui ita credit : Fiat, flat! 


LXXIV. De Trinitate igitur, et eadem Patris et 
Filü ac Spiritus sancti substantia, nos imbecilli 
licel ac rudes sine ullo fuco cavillationeque, non 
ut prestigiis hominum nos opponeremus, sed ar- 
cessitis e Scriptura testimoniis ad eorum qui iis 
uti vellent, fructum, saltem ex parte disse- 
ruimus , quo et fidelibus liec in promptu es- 
sent, eL infideles ac vanissimi homines refelli pos- 
sent. Fidei quippe iu Spiritu sancto magna vis 
est, quae sacris omnibus in Litteris non eodem 
modo przedicatur. Sed quoniam salutis nostra 
firmamentum omne ina certa incarnationis Domini 
nostri, assumptzeque ab eo naturz confessione ac 
spei conlürmatione posita est, qua et mortuorum 
resurrectionem et instauratam quodammodo gene- 
rationem nobis pollicemur ; deinceps nonnulla ad 
susceptum laborem accessione facta, iisdem e sa- 
cris Litteris corrogare, ct ad przsens opus adji- 
cere testimonia pergemus; que in eorum qui 
aUentius legere jsta volent, utilitatem redundent. 
Quandoquidem , ut ex superioribus didicimus , 


Dominus ipse &() noster in Evangelio discipulis: 


suis ita przeepit : Euntes baptixate omnes gentes 
in "nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, decentes 
eos servare preceptaqua mandavi vobis *. Hzc, in- 
quam, sacrosanctum Dei Verbum ac subsistens 
dixit, ei a Patre procedens, per quod tempora 
tempestatesque productze sunt ; non enim Filium 
tempus ullum aut tempestas antecessit. Nam si 
tempus Filio prius exstitisset, Filio profecto majus 
esset. Quonam vero pacta, per ipsum facta essent 
omnia, el sine ipso nihil factum esset, quod factum 
est^? Quoniam quidquid factum est, per ipsum 
facium est : ipse vero increatus ac sempiternus, 
eo quod tum Pater, tum Spiritus sanctus ab zterno 
fuerunt. Quod si tempus esset Filio prius, quzri 
merito posset, per quemnam superius illud Filio 
tempus procreatum fuerit? Atque ita mirifica quz- 
dam stultitia occupatas mentes nostras ad absur- 
dam vanitatem in bominum sitam opinione con- 
vertet ; sive potius ad quoddam cogitstionum mi- 


OA'. Καὶ περὶ μὲν Τριάδος καὶ ὁμοουσιότητος 
θεοῦ Πατρὸς xaX Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος οἱ ἆσθε- 
νεῖς ἡμῖν χαὶ ἰδιῶται μηδὲν σοφιζόµενοι, μηδὲ τῇ 
τῶν ἀνθρώπων χυθείᾳ ἑαυτοὺς ἀντιθέντες, ἐχ θείων 
Γραφῶν μᾶλλον μαρτυρίας συναγαχόντες τοῖς βου- 
λομένοις εἰς εὕρεσιν πιστῶν χαὶ ἀντίῤῥησιν xaxo- 
πίστων xal χενοδόξων, ἀπὸ µέρους σννηγάγοµεν. 
Ilo γὰρ ἡ τῆς πίστεως ἐν Πνεύματι ἁγίῳ δύ- 
ναµις, kv. ἁπάσαις θείαις Γραφαῖς διαφόρως χεχη- 
ρυγµένη. Ἐπειδὴ δὲ τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἀσφάλειά 
ἔστιν ἡ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑνανθρωχήῆσεως 
καὶ ἑνσάρχου παρουσίας ἀσφαλῆς ὁμολογία τε xal 
βεθαίωσις ἐλπίδος xaX περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν xai 
τῆς ἡμετέρας παλιγγενεαίας, αὖθις ὀλίγον αὐτοὶ ἐπὶ 
τούτῳ τῷ ἡμετέρῳ χαµάτῳ προσθέντες, τοῖς βουλο- 
µένοις ἀχριδέστερον ἐντυγχάνειν, ἐκ τῶν αὐτῶν 
θείων Γραφῶν ἐπιμένομεν συναγαγόντες τε xal τῷ 
λόγῳ προατιθέντες. Ἐπεὶ γὰρ, ὡς ἑδιδάχθημεν ἤδη 


C ἓν τοῖς προγεγραµµένοις, αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν ἐν 


τῷ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ φήσας τοῖς ἑαυτοῦ µαθηταῖς, 
Ἀπε.θόντες βαπτίσατε πάντα τὰ ἔθνη εἰς ὄνομα 
Πατρὸς καὶ χοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, διδἀ- 
σχοντες αὐτοὺς tnpsir τὰς ἐντοβὰς dc ἑνετει- 
ἑάμην ὑμῖν ' αὐτὸς ὁ ἅγιος ἑνυπόστατος ὁ ἐχ Πα- 
τρὸς προελθὼν, δι’ οὗ αἰῶνες Ὑεγόνασι, δι) οὗ χρόνοι 
καὶ χαιροί. Οὐ γὰρ ἣν χαιρὸς οὔτε χρόνος πρὸ Υἱοῦ, 
Ei γὰρ ἣν χρόνος πρὺ Υἱοῦ, ἄρα μείζων ὁ χρόνος τοῦ 
Υἱοῦ. xoa πῶς δι αὐτοῦ πάντες ἐγένοντο, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν ὃ γέγονεν; ὅτι eU τι 
γέγονε, δι) αὐτοῦ γέγονεν, αὐτὸς δὲ ἄχτιστος καὶ ἀεὶ 
ὧν, ὅτι ὁ Πατὴρ ἀεὶ ἣν, καὶ «b Άγιον αὐτοῦ Πνεῦμα 
ἀεὶ ἦν. El γὰρ ἦν χρόνος πρὸ Υἱοῦ, ζητηθήσεται ἄρα 
πάλιν, δι οὗ xal ὁ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ χρόνος fjv; xol 


D µιρία 5 λοιπὸν εἰς φαντασίαν ἑνδομυχοῦσαν ἐν τῇ 


τῶν ἀνθρώπων ὑπολήψει τρέφει τὺν ἡμέτερον λο- 
γισμὸν, μᾶλλον εἰς πορνείαν διανοηµάτων, xat οὐ 
περ; σωφροσύνης. Οὐκ ἣν τοίνυν χρόνος xpb Yiou - 
ἐπειδὴ οὗ διὰ χρόνων ὁ Υἱὸς γέγονεν, ἀλλὰ διὰ Υἱοῦ 
χβόνοι xaX οἱ ἄγγελοι xai τὰ ἄλλα πάντα xxlopata. 
Οὐκ ἣν χρόνος ποτὲ ὅτε οὐχ ἣν à Υἱὸς, οὐδὲ ἦν ποτε 
ἅτε οὐχ ἦν Πνεῦμα. 


nime castarum adulterium transferet. Quocirea nullum ante Filium. tempus exstitit : propterea. 
quod non per tempora Filius, sed per Filium tempora et angeli, creataque caetera producta sunt 


Nullum. unquam tempus fuit, quo non esset Filius : 


sisteret. 


! Col. τες 41... * 152. vi, 3. ? Mattb, axvirt, 19, 90. 


nullum, quo non Spiritus sanctus ϱκ- 


* Joan. 1, $.. * F. µωρία, 


(57 


νοούντες διαστέλλειν (28) τὴν ἀνάγνωσίν τινες ἐν τῷ 
εἰπεῖν: Πάντα δι αὐτοῦ ἐγάνετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἀγένετο οὐδέν : ἕως ὧδε ἀποτιθέντες τὸ ῥητὸν, ὑπό- 
νοιαν βλασφημίας εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λαθόντες : 
σφάλλονται περὶ τὴν ἀνάγνωσιν, χαὶ ἀπὸ τοῦ σφάλ- 
pavo; τῆς ἀναγνώσεως αχάζουσιν, εἰς βλασφημίαν 
τερεπόµενοι. Ἡ δὲ ἀνάγνωσις οὕτως ἔχει' Πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐ- 
δὲν, ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ' τουτέστιν ὅτι εἴ τι γέγο- 
vs (29), δι’ αὐτοῦ ἐγένετο. Τοΐνυν Πατὴρ ἣν ἀεὶ, καὶ 
τὸ Πνεῦμα £x Πατρὸς καὶ Υἱοῦ πνέει (ὄθ) * καὶ οὔτε 
ὁ Yib; χτιστὸς, οὔτε τὸ Πνεῦμα χτιστόν. τὰ δὲ μετὰ 
Πατέρα xoi Yübv καὶ ἅγιον Πνεῦμα πάντα χτιστὰ 
xal γενητὰ, οὐχ ὄντα ποτὲ, ἁγένετο ἀπὸ Πατρὶς καὶ 


Υ1οῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, διὰ τοῦ ἀεὶ ὄντος Λόγου B 


σὺν τῷ ἀεὶ ὄντι Πατρί. Δι αὐτοῦ τοίνυν τοῦ-Λόγου 
πάντα τὰ Υτιστὰ γέγονε, τοῦ βασιλέως τοῦ οὐρανίου, 
τοῦ ἑνυποστάτου Λόγου, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν καὶ 
εὐερχέτου. Αὐτὸς γὰρ ὁ Σωτὴρ ὁ ἅγιος ἀπ᾿ οὐρανῶν 
χατελθὼν, ὁ Ev ἑργαστηρίῳ παρθένῳ καταξιώσας τὴν 
ἡμετέραν ποιῄσασθαι σωτηρίαν, ὁ ἐχ Μαρίας αὖθις 
Υεγεννηµένος, διὰ Πνεύματος ἁγίου συλληφθεὶς, ὁ 
τὴν σάρχα λαθὼν, ὁ Λόγος σὰρξ γενόμενος, ὁ μὴ 
τραπεὶς τὴν φύσιν, ὁ σὺν τῇ θεότητι λαθὼν τὴν ἀν- 
θρωπότητα, τέλειος ὢν ἀπὸ Πατρὸς, ὁ τὴν τελείαν 
οἰχονομίαν πληρώσας, ἆλθεν εἰς τὸν χόσμον δι ἡμᾶς 
χαὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν  ὁ τὴν σάρχα xai 
φυχὴν τὴν ἀνθρωπίνην λαδὼν , τέλειος ὢν παρὰ 
Πατρὸς, ἐνανθρωπήσας ἓν ἡμῖν οὐ δοχἠσει, ἀλλ᾽ ἆλη- 
8zlz, τέλειον εἰς ἑαυτὸν ἀναπλάσας ἄνθρωπον ἀπὸ 
Ἱαρίας τῆς θεοτόχου διὰ Πνεύματος ἁγίου : οὐχ kv 
ἀνθρώπῳ οἰχήσας, ὡς εἴωθεν iv προφήταις λαλεῖν, 
χατοιχεῖν z& kv δυνάµει καὶ ἐνεργεῖν ' ἀλλ αὐτὸς ὁ 
Λόγος σὰρξ γενόμενος, οὗ τραπεὶς τοῦ εἶναι σὰρξ, 
οὗ μεταθαλὼν τὴν θεότητα εἰς ἀνθρωπότητα, ἀλλὰ 
σὺν τῷ ἰδίῳ σώματι τῆς αὐτοῦ θεότητος, xal τῇ 
Ma ὑποστάσει τοῦ Θεοῦ Λόγου καὶ ἑνυποστάτου 
συμπεριλαθὼν τὸ εἶναι ἄνθρωπος. ΄Άνθρωπον δὲ λέγω 
τέλειον, ὅσα &v ἀνθρώπῳ, χαὶ ofa ἄνθρωπος, xat εἴ 
τι ἐστὶν ἄνθρωπος. Τοῦτον $30« xoi ἔλαδεν ὁ Μονο- 
γενῆς, ἵνα kv τῷ τελείῳ ἀνθρώπῳ τελείως τὸ πᾶν 
τῆς σωτηρίας θεὸς ὧν ἐργάσηται, μηδὲν ἀπολείψφας 


(21) Νομίζουσι δὲ παραγινώσκοντες. Leg 
ῥαναγινώσχοντες. De varia loci illius interpunctione 
erudite disputat Maldonatus noster. PeTAv. 

(28) M?) νοοῦντες διαστέ..λευ. Pneumatoma- 
chos distinctionem et. interpunctionem studio vi- 
tiavisse illius loci evongelistze Joannis, Omnia per 
ipsum (acta sunt, etc., crediderunt. de veteribus 
nognulli quod haeretici illi ita locum exponebant, 
ut inde concluderent Spiritum sanctum esse crea- 
Lum, esse facium, atque. comprehendi una cum 
omnibus crealis rebus in eo quo dicitur, Omnia per 
ipsum ( Verbum nempe) facta sunt. At guecunque 
ponatur distinctio verborum Joannis,facile est illo- 
rem bsreticorum audaciam retundere, et inscitiam 
ridere, si reponamus revera per Verbum omnia 
facta fuisse, quze slerna et increata non erant: 
nOn autem Spiritum sanclum, quippe qui. z(ernus 
Deus cum jam esset, neque creari poterat, neque 
fieri. Vide Petavium de hac re tractantem in lib. ui 


ANCORATUS. 
ΟΕ’. Νομίζουσι δὲ παραγινώσκοντες (37) xaV ph Α ΙΧΣΥ. 
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Verum falsa quadam intelligentia prz- 
diti locum illum Scripture nonnulli ita distin- 
guere solent ; ut cum dicitur : Omnia per ipsum 
[acta sant, et sine ipso factum est nik, ibi senten- 
tiam concludant, et plenam contumelis in Spiri- 
tum sanctum opinionem eoncipiant : qui cum ab 
vera lectione aberrent, ex ejusmodi errore elaudi- 
cantes ad blasphemiam deflectunt. Cazterum ger- 
mana lectio ita concipienda est : Omnia per ipsum 
facta sunt, et sine. ipso factum est. mihil, quod [α- 
ctum est in ipso, hoc est, quidquid factum est, 
per ipsum factum est. Ergo et perpetuo Pater ex- 
stitit, εἰ Spiritus a Patre Filioque semper aspirat ; 
neque creatus est Filius, neque creatus Spiritus 
sanctus. Cetera infra Patrem, Filium Spiritumque 
sanctum creata omnia productaque sunt ; eadem- 
que cum aliquando non exstitissent, a Patre et 
Filio et Spiritu sancto per sempiternum illad 
Verbum originem habuerunt, quod cum sempi- 
terno Patre subsistit, Quare per illud ipsum Ver- 
bum creatis res omnes exstiterunt ; per ccelestem 
illum, inquam, regem & ac subsisteang Verbus, 
et Servatorem nostrum ac beneficum. Hic enim 
ille sanctissimus Salvator est, qui e ccelo lapsus, 
in Virginis officina salutem nostram administrare 
dignatus est, Qui ex Maria genitus, atque e Spi- 
ritu sancto conceptus est; qui carnem induit, et 
Verbum caro (actum est ; qui natura nibil immuta- 
tus, ad divinitatem suam naturam hominis adjun- 
xit, a Patre perfectus exsistens ; qui ut functionem 
omnibus absolutam numeris expleret, propter nos. 
ac propter nostram salutem descendit in mundum: 
qui humanam carnem atque animam assumpsit, a 
Patre perfectus exsistens; et in nobis bomo non 
specie sola, sed veritate factus : adeo ut perfectum 
in sese hominem e Maria Dei genitrice per Spiri- 
tum sanctum effngeret. Neque vero in homine sic 
duntaxat babitavit, uti in prophetis loqui, ac per 
vim quamdam habitare atque agere consuevit, sod 
Verbum ipsum caro factum est : non idco commuta- 
tum ut caro fleret, non divinitatem ipsam in hominia 
naturam convertens, sed cum proprio corpore ad 
divinitatem el ad peculiarem divini Verbi subsisten- 


o πα- D De Trinitate, cap. 6, num. 6. 


(29) "Οτι εἴ τι 1έγονε. Eadem est οἱ aliorum 
Patrum sententia. S. Ambrosius in. capite secundo 
libri primi De Spiritu sencto, rem, de qua agimus, 
versans ait : Omnia per Filium Scriptura dicit esse, 
qua facta sunt : cum autem factus non dicatur Spi- 
ritus sanctus , ulique nec inter omnia probari potesl, 
qui neque faclus est sicul omnia, nec creatus. Simi- 
lia habet S. Gregorius Nazianzenus orat. 57, diserte 
asserens non omnia universim facta esse per Ver- 
bum, non Deum Patrem, non quecunque facta non 
sunt, sed solum quzcunque facta sunt. En verba 
illius : Πάντα γὰρ ὅσα &v , εἴρηται, οὐ 
ἁπλῶς ἅπαντα. Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ, ov6 ὅσα µ 


Éyove. 
T (50) Πνέει, redde spirat. En aliud in Epiphanio 
documentum procedentis Spiritus sancti a Patre 


S. EPIPHANTII 


tisque personam, illad ipsum homo ut esset ad- A τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα μὴ τὸ ἀπολειφθὲν µέρος elc μέ. 


jungens. Hominem porro dico perfectum, hoc' est 


poc πάλιν γένηται βρώματος διαδόλου. 


quexunque ineunt in bomine, ac cujusmodi homo et quidquid homo est. Ejusmodi, inquam, bomi- 
nem unicus Dei Filius ad nos veniens induit; ut in perfecto homine Deus ipse perfecte totum salam- 
ti& nostre negotium procurare posset, nulla hominis parte derelicta, ne ea ipsa deserta ad diabol 


cibum pabulumque pertineret. 

LXXVI. Quodsi id a nonnullis objiciatur, solam 
sine anima carnem assumpsisse Christnm, ut falsa 
quedam Scripturis illigent, easque ad ineptissimas 
fabulas convertant : illi igitur ex ea Scripturz sen- 
tentia : Nos mentem Christi habemus !, intelligant 
eos qui istod dicunt, Nos mentem Christi habemus, 
suam habuisse mentem, nec eam exspuisse. Cum 


igitur tam suam, quam Christi mentem habentes, 


* 


OG". Καὶ ἐὰν εἴπωσί τινες, ὅτι σάρχα µόνην εἷ- 
ληφε, φυχὴν δὲ o0 (51), παραπλέχοντες μυθωδῶς, 
χαὶ τὴν Γῥαφὴν εἰς μύθους ἐχτρέποντες, dnb τοῦ 
ῥητοῦ τοῦ, Ἡμεῖς δὲ »οῦν Χριστοῦ ἔχομεν' ἀπ 
αὑτοῦ τοῦ ῥητοῦ χαταλάδωσιν, ὅτι ol λέγοντες, 
Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, τὸν αὐτὸν ? νοῦν 
εἶχον, καὶ τοῦτον οὐχ ἐξεπτύχασιν. El δὲ τὸν ἴδιον 
ἔχοντες σὺν τῷ τοῦ Χριστοῦ vip, ἀμφοτέρων ἕνεφο- 


witraque cumulati forent, ita ut et Christi mens D ροῦντο, τοῦ μὲν νοῦ Χριστοῦ βελτιοῦν δυναµένου, 


meliores ipsos efficere posset, et sua ipsorum mens 
recte intelligendo perciperet, eodem modo et de 
Christo statuere debent : Deum ipsum videlicet et 
qui in ipso mens inerat, hominis mentem cum 
earne animaque sibi copulasse. Non igitur quate- 
Aus homo erat, mentem repudiavit hominis ; sed 
menti ipse 89 moderatus est, ac direxit, melio- 
remque przstitit. Quemadmodum enim ita carnem 
iudult, minime ut a carne vinceretur : sic mentem 
sibi dum adjunxit, non est a mente superatus. At 
j'li e contrario multo magis secum ipsi pugnant, 
ac sese inextricabilibus difficultatibus implicant. 
Ftenim sacre Littere ubique diserte clamantes non 
adversus meniem, sed adversus carnem aspera 


τοῦ 8' αὐτῶν ὀρθῶς νοοῦντος: τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ γινωσχέτωσαν, ὅτι ὧν θεὺς xol ἐν αὐτῷ 
ὧν νοῦς, εἶχε τὸν τοῦ ἀνθρώπου νοῦν μετὰ τῆς σα;- 
χὺς, καὶ ψυχὴν εἴληφεν (32). θῦχουν ὡς: ἄνθρωπος 
αὐτὸν ἐξέτρεπεν, ἀλλὰ αὐτὸς τοῦ νοῦ χοσμήτωρ xaX 
ὀρθωτὴς xa βελτιωτὴς ἐγίνετο. Ὡς γὰρ τὴν σάρχα 
ἔλαδε μὴ ὑπὸ σαρχὸς ἡττηθεὶς, οὕτω xal τὸν νοῦν 
εἰληφὼς οὐχ ὑπὸ νοὺς ἥττηται. Τοὐναντίον τοίνυν xa 
μεῖξον οἱ τοιοῦτοι χαλεπῶς εἰς ἑναντιότητα ἐμπίπτου- 
σιν. "Ανω Υὰρ xaX χάτω at θεῖαι Γραφαὶ διαῤῥήδην 
βοῶσαι, οὗ κατὰ τοῦ vou τὰ χαλεπὰ διαγορεύουσιν, 
ἁλλὰ χατὰ τῆς cagxóc* Τῆς γὰρ σαρχὸς, φησὶν, 
ol καρποὶ, πορνεία, μοιχεία, ἀσέγεια, xol τὰ 
τούτων ὅμοια, καὶ, Οἱ ἐν σαρχὶ δὲ ὄντες θεῷ 


Mla ac molesta pronuntiant : Carnis entm, inquit C ἀρέσαι οὐ δύνανται" καὶ, Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ 


Apostolus, fructus sunt, fornicatie, adulterium, li- 
bide et his similia *; et : Qui in carne sunt, Deo pla- 
. eere. nequeunt *; item : Caro concupiscit adversus 
epiritum *. De mente vero sic loquitur : Psallam 
spiritu, psallam et mente* ; item : Mens mea infru- 


etuosa vel fructuosa est *. Quibus in locis mentem 
' T Cor. n, 16. * Galat. v, 19. 
Y F. αὐτῶν. 


(51) Ψυχὴν δὲ ob. Error ille Apollinaristarum, 
de quibus agunt Socrates et Sozomenus ; ille lib i1, 
cap. 46, iste libro vi, cap. 25. Agunt οἱ alii : sed 
pro cseteris videndus potissimum S. Epiphanius 
noster in bzresi 77, numero 20,ct deinceps. 

(33) Τὸν τοῦ ἀνθρώπου vovv. μετὰ τῆς capxóc, 
καὶ νυχὴν elAnger. Animadverte juxta. sensum 
loci hujas S. Epipljanium Apollinaristis p»rtittere 
distinctionem íllam, qua animam in homine a mente 
secernebant. Debebatur distinctio illa veterum Grz- 
eorum philosopliz:, que quarto et quinto decur- 
rente Écclesixe seculo adliuc in usu. erat, nec ab 
ca Patres abhorrebaunt. omnino. Qua de re fuse 
agentem videsis hominem s:eculari licet. eruditione 
pollentem, a Romanz tamen Eeclesis sacris alie- 
num, Jacobum Bruckerum nuperum Zistorie cri- 
tice philosophie scriptorem in tome lll, ubi de 
velerum Christianorum philosophia tractat, et de 
illa sanctorum Patrum. Exploratum habemus ve- 
teres Pythagoreos, Platonieos, Stoicos, aut plures 
in uno homine posuisse animas; aut unius anima 
plures credidisse quasdam veluti partes a sc invi- 
cem distinctas. Ipsorum vero partitionem praci- 
poam fuisse in eam animam quam vivificam ct 
Kalione carentem dicebant, ζωτικήν el ἄλογον ; 
alque in cam quam λογικήν, id cst ratianalem, sive 


* Rom. vit, 


τοῦ πνεύματος. Περὶ δὲ τοῦ νοῦ φησιν, ὅτι Yao 
τῷ απνεύµατι, γαλῶ δὲ τῷ vot* xaX, ὅτι Ὁ οὓς 
µου ἄκαρπος, 13, ἔγκαρπός ἐστι." Εθετο γὰρ τὸν 
νοῦν, ὄνπερ εἴωθεν ἡ Γραφἡ χαλεῖν καρδίαν, ἠγεμόνα, 
ὡς εἰπεῖν, xaX ἡνίοχον τοῦ παντὸς σχεύους, διαχριτὴν 
ἀγαθῶν τε xaY φαύλων, δοχιμαστὴν τῶν ἐν ἡμῖν εὖ 


8. *Galat. v, 47. "I Cor. 44, 1δ. *ibid. 1& 


mentem appellabant. Doctrine hujus. documenta 


satis aperta nobis occurrunt in Tullio, Plutarcho 


οἱ aliis. Porro eo philosophandi genere imbutus 
Apollinaris uterque fuerat, pater et filius; erant 
enim sua atate doctissimi ; Christiana etiam pie- 
tate przstitere aliquando : et cum ad hzresim no- 
vam condendam se contulerunt quodin philosopho- 
rum scbolis hauserant ad theologiam Christianorum 
traducentes, mentem, hoc est eam animam, que 
λογική vocabatur, Christo Domine abstulerunt, ratá 
munus illius a Verbo esse suppletum. ]ta miseri 
coco errore abrepti Filio Dei non hominem junge- 
bant, sed hominis avulsa meute truncum. Quod 
ceu impium refellit Epiphanius tum hic, tum in 
hzresi 77, numeris 95 et 26. lllud vero de duplici 
hominis anima, quod mera esset philosophorum 
opinio in scholis ipsorum disputata ; nec aliqua 
esset adhuc Ecclesie definitione proscripta; non 
4 Patrum universitate rejecta ; ne adversariis mo- 
lestus citra necessitatem evaderet, intactum medeste 
reliquit. At quinto labente Ecclesiz szculo Gen- 
nadius Massiliensis inlibro De ecclesiasticis dogma- 
tibus, inter dogmata illud recenset cap. 15, non 


toe 


esse duas animas in uno homiye, unam animalem , 


qua animetur corpus, et immista sil sanguine ; €t ak- 
teram spiszitalem, qua rationem ministret, 5 


' 
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ινοµένων. Νοὺς μὲν γὰρ ῥήματα διακρίνει, Ad- A illam commemoravit, quam Seriptura cordis no- 


ρυγξ δὲ σῖτα γεύεται. Διαχριτιχὺς δὲ ὁ νοῦς ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ, οὕπυω δὲ συγχαταθετιχὸς, ἐὰν μὴ εἰς 
τροπὴν ἑαυτὸν δῴη. 


mine signilicare solet : quas totius hominis dux est, 
ut ita dicam, et auriga ; que bona ac mala discer- 
nit, et eorum qua in nobis preclare geruntur 


probatrix est. Mens enim. verba dijudicat ;. guttur vero. cibos. degustat'. Porro meus in homine di- 
scendi vim habet; nondum tamen sese ad assentiendum inclinat , nisi semetipsam cominutel ac 


conver:at., 


OZ'. TL οὗν ἔδοξέ τισι τοῦτον ἀπὸ τῆς bvayOpo- 
πήῄσεως τοῦ Κυρίου παρεχθάλλειν; Τί δὲ ὠφέλησαν 
τὸν βίον, εἰς ἁχαταστασίαν μᾶλλον τρέφαντες; f| τί 
τοῦτο ἔθλαψεν ἡμᾶς f| ὠφέλησεν ; ἵν) οὕτως εἴπω (ὅ5), 
βοηθήσωσι τῷ Χριστῷ; f| ἵνα χάριν αὐτῷ ποιῄσωσι 
μεγάλην ταύτην, καὶ εἴπωσιν αὐτῷ, Οὐχ ἔλαδε νοῦν ; 
Γαἰάται μὲν γὰρ ἀνόητοι, xaX Κρῆτες dsl εὓ- 
σται, καὶ Εφωραῖμ περιστερὰ ἄνους " ὁ δὲ Κύριος 
ἡμῶν ἐνανθρωπήσας εἰς τὸν βίον τὰ πάντα τελείως 
ἀνείληφε, μᾶλλον δὲ ἔλαθε αὐτὸς τοῦ ἑαυτὸῦ σώμα- 
τος γεγονὼς πλάστης, αὐτὸς ἑαυτῷ λαθὼν τὴν φνχὴν, 
τοι ἑνθείς, Τινὲς δὲ βουλόμενοι ἑλλιπῆ ποιεῖν τὴν 
ἔνσαρχον Χριστοῦ παρουσἰαν xaX τελείαν bv αὐτῷ 
οἰχονομίαν, οὐκ οἶδα τί διανοούμενοι, οὐκ ὀρθῶς 
εἶπον, νοῦν τὸν Χριστὸν μὴ εἰληφέναι.  πόστασιν (34) 
δὲ οὗτοι τὸν νοῦν νοµἰζουσιν εἶναι, xal φύσει τολμῶσι 
λέχειν τὸ εἰωθὸς ἐν τῇ Γραφῇ λέγεσθαι, ἐν τῷ àv- 
θρώπῳ πνεῦμα, ὡς λόγχει ὁ Απόστολος ' "Ira ὁ,ό- 
scAnpor ἡμῶν τὸ xvsvpa καὶ ἡ ψυχἠ καὶ τὸ σῶμα 
iv τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ 
ςηρηθείη. Σφάλλονται οὖν. Eb váp ἔστι νοῦς τὸ 
σινεῦμα, χαὶ τὸ πνεῦμα vous, ὡς xat αὐτοὶ νοµίζουσι, 
Φυχὴ δὲ ἄλλη παρὰ τὸν νοῦν χαὶ παρὰ τὸ πνεῦμα, 
οὐχέτι δύο ὑποστάσεις (55) ἓν τῷ ἀνθρώπῳ, iv μιᾷ 
συναγόµεναι ὑποστάσει' οὐχέτι ἑνυπόστατος μόνη 
Quy xaX ἑνυπόστατον τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ εὑρήχαμεν λοι- 
«by τέσσαρας * νοῦς µία ὑπόστασις, duyt ἄλλη ὑπό- 
στασις, πνεῦμα ἄλλη ὑπόστασις, σῶμα ἄλλη ὑπόστα- 


σις. Καὶ ἐὰν πάλιν ἐρευνήσωμεν, ἐπὶ πλέον ἔσται» . 


ἐκειδὴ γὰρ πολλὰ ὀνόματα χέχτηται ὁ ἄνθρωπος, 
xai d ἔσω ἄγθρωπος xai ὁ ἔξω ἄνθρωπος: καὶ 
ταῦτα πάντα dj Γραφὴ εἴρηχε νοηματικῶς, περισφίγ- 
γουσα ἡμῶν τὴν διάνοιαν, ἵνα μηδὲν χαταλείψωµεν 
τῆς σωτηρίας, μηδὲ πρόφασις ἡμῖν γένηται τοῦ ἐχθῆ- 
ναι τοῦ προχειµένου, Ἔστι γὰρ ταῦτα bv τῷ ἀν- 


LXXVII. Qus cum ita sint, quid tandem non- 
nullis in animum incidit, ut ab assumpta hominis 
a Christo natura mentem excluderent ? Qua in re 
aut quam demum conimuni vite utilitatem iinpor- 
tarunt, quam turbis potius ac tumultibus miscue- 
runt? Quid, inquam, ea res detrimenti nobis, ut 
ita dicam, aut emolumenti attulit? an ut Christo opi- 


D tularentur, ista dixerunt? an. ut magnam ab eo 


hac ratione gratiam inire possent, cum mentem 
ei detralerent? Galate quidem insipientes *, et Cre- 
les semper mendaces ?, et Ephraim columba stolida* 
in. Seríptura appellantur ; Dominus vero noster 
naturam hominis in hoc mundo suscipiens, per- 
fecte assumpsit omnia, vel, ut verius dicam, sibi 
conjunxit, utpote qui suum sibi corpus effinxit, sibi- 
que animam ipse sumpsit, vel potius indidit. Qui- 
dam vero Christi Domini incarnationem et susce- 
ptam ab eo naturam hominis mancam efficere cu- 
pientes, nescio quid in animum induxerunt, ut perpe- 
ram Christum non assumpsisse mentem assererent, 
Qui quidem mentem hypostasin quamdam ac per- 
sonam esse sibi persuadent; et ad id spiritum 
illum qui in Scripturis commemorari solet, accom- 
modare non dubitant; veluti cum dicit Aposto- 
lus : Ut integer noster spiritus et anima et corpus 
B3 in die Domini nostri Jesu Christi: servetur *, 
Verum isti vehementer opinione falsi sunt ; etenim 
Si mens idem est ac spiritus, ut et illi censent, 
anima vero preter mentem ac spiritum alia est: 
non jam persona in bomine dus, et in uiam per- 
sonam conflate sunt, neque sola jam anima 600. 
pusve subsistet ; sed quatuor hac ratione subsisten- 
tig consurgent; mens enim subsistentia erit una; 
tuin anima subsistentia erit altera; tertia subsi- 
stentia spiritus erit; corpus denique quarta sub- 


3 Job xi, 11. ϐ Gal. ui, 1. . Tit, 1, 19. 9 Ose. vit, 14. * II Thess. 11, 25. 


Locus viticsus. Epi. . 

(34) Ὑπόστασυ». Narrat Epiphanius in heeresi 77, 
se, Antiochize cum esset, colloquium habuisse cum 
Apollinaristice secta primoribus, quos inter aderat 
Vitalis ille presbyter qui a Meletio Antiocheno de- 
ficeiens sd eoruin. haereticorum accesserat partes, 
quemadmodum nobis Sozomenus narrat H. E. 
libro vi, cap. 25. Eo igitur in congressu postquam 
multa fuerant ab utraque parte in medium pro- 
lata, homines illos interrogat Epiphanius, quid- 
mas illi crederent esse eam mentem, quam Chri- 
sto denegabant? num ὑπόστασιν aliquam ? Ea inter- 
rogatione perculsi principio admittunt b ypostasim 
esse, eum videlicet spiritum, qui hominibus in di- 
vinis Scripturis tribuitur. Instat Epiphanius, ur- 
ΑΧ: spiritui illum esse a mentedistinctum juxta 
llud B. Pauli : Psallam spiritu, psallam et mente 
(1 Cor. xiv, 15). Ad b:ec haesisse illos narrat idem 


D Epiphanius, et implicatos nil, quod reponerent, 


invenisse. Hxc narratio nos docet quomodo et 
qua occasione dixerint Apollinariste bominis men- 
tem esse hypostasim. Quo autem sensu vocem 
illam usurpaverint, facile pon est definire. Petavius, 
cui suffragatur Thomasius, interpretatur de per- 
sona. Quz vero p»ulo inferius eodem boc in loco 
Epiphanius habet, indicare videntur Apollinaristas 
ὑποστάσεως nomine substantiam, sivc οὐσίαν intel- 
lexisse. 

(65) Δύο ὑποστάσεις. Attente cogita, vide, quid 
ὑποστάσεως nomine illic sit intelligendum. Si οὗ» 
σίαν intellizas, recte se habet duas esse in homihe 
uno naturas. Non aulem bene sequitur duas illas 
naturas in unam coalescere naturam. Sed parcen- 
dum veteribus, quibus accurata deerat vocis illius 
notio. Ex hoc loco videtur ὑπόστασιν posuisse Epi« 
phanium pro cxsistente re, vel substantia. 
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sistentia. Imo si diligentius inquiramus, numerus A θρώπψ * οὗ χρὴ δὲ χαὶ πολυπραγμονεῖν, Ὅμως δὲ 


iste ulterius extendi poterit : quippe pluribus bomo 
appellationibus insigniri solet, ut cum interior 
atque exterior homo dicitur : quie omnia spiritali 
quodam sensu in Scripturis usurpantur, ui ea ra- 
tione mentes nostras astringant, quo nullam salu- 
tis nostra partem praetermittere velimus ; nec ulla 


χατὰ τὸν ἐχείνων λόγον, cl δὲ ὁ νοῦς ἐστι τὸ πνεῦμα, 
xai τὸ πνεῦμα Ó νοῦς, ταῦτα δὲ ἑκτὸς τῆς ψυχῆς 
ὑπάρχει, πάλιν τῖνι λόγῳ λέχει, YadAo τῷ xvev- 
pati, qao καὶ τῷ vof; Διὰ τοῦτο γὰρ ἀπέδειξε 
μὴ τὸ πνεῦμα εἶναι τὸν νοῦν, μηδὲ τὸν νοῦν τὸ 
πνεῦμα. 


nobis occasio vel color relinquatur, ut ab eo quod propositum est, excidamus. Igitur insunt illa qui- 
dem in homine, sed curiosius minime pericrutauda sunt. Verumtamen et illorum ex sententia, si mers 
spiritus est, vicissimque spiritus mens, atque hec extra animam sunt: cur ita tandem Apostolus lo- 
quitur : Psallam spiritu, psallam εί mente* ? Quibus verbis significare visus est neque spiritum esse 


mentem, neque mentem esse spiritum. 

LXX VIIJ. Preterea, Anima, inquit, quz peccave- 
rit, ipsa morietur *. Non, opinor, de anima a corpore 
sejuncta locutus est. Erant, ait, in navi septuaginta 
circiter animae *, Nec utique corporis expertes 
anims [fuisse dicuntur, sed animata videlicet cor- 
pora. Eodem et illud pertinet, quod communi et 
us:tata. loquendi ratione hominem unius appella- 
tione partis declarare solemus, ut puta cum dici- 
mus : Dominus est octoginta corporum ; non uti- 
que animarum expertium. Quocirca Verbum caro 
facium est, non citra animam ac totum illud ne- 
gotium. Nam cum dicit animam, sine corpore esse 
non pronuntiat; neque cum corpora dicimus, ca- 
rere animis intelligimus. Quid igitur isti cogita- 
runt, qui mentem ab suscepta hominis natura re- 
Jicere voluerunt? aut quid ea res commedi in 
Ecclesiam contulit? Imo vero quid non tumultus 
discordiarumque conscivit?* Nonne qui hzc animo 
concipit, mancam et inchoatam duntaxat salutem 
nostram esse constituit? Quod enim ad nos attinet, 
mentem aliud quiddam ac diversum existimare non 
possumus, neque subsistentem per sese personam 
asserere, sed illud solum quod composituin est, et 
rationis particeps, et in &A& unoquoque eorum 
etiam qui errore ducuntur, sapientia intelligentia- 
que przediteum. Atque ut aliquid afferam ex hu- 
mana cogitatione depromptum : quemadmodum 
oculi in corpore sunt, ita mens in anima, quanquam 
ne istud quidem contentiose ac pertinaciter usur- 
pamus; sed simnplicitér esse mentem dicimus in- 
telligendi in homine facultatem. Quid igitur homno 
tandem est ? Anima, corpus, mens, et si quid aliud 


Oll. Elta πάλιν, Ἑυχὴ fj ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἆπο- 
θανεῖται, οὐχ &xtbo τοῦ σώματοςιἀπεφήνατο. Ὥσαι. 


B γὰρ, qnoi, iv τῷ xJolo ὡς ἑδδομήκοντα fvxal: 


xai οὐ πάντως doyal σαν ἄνευ σώματος, ἀλλά σώ- 
pata σὺν φνχαῖς. Καὶ πάλιν εἴωθεν f) ἀνθρωπότις 
καλεῖν τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ὀνόματος: ὅτι 
Δεσπότης ἐστὶν ὁγδοήχοντα σωμάτων, οὗ πάντας 
ἕνευ φυχῶν. 'O Λόγος τοίνυν σὰρξ Ὑενόµενος oix 
bcc φυχῆς, οὐχ ἐχτὸς πάσης πραγµατείας. Οὐ γὰρ 
ὅτε λέχει, ψυχη , ἄνευ σώματος ἀπεφήνατο. οὐδὲ 
ὅτε λέγοµεν, σώματα, ἄνευ ψυχῆς ὄντα διανοούµεθα. 
Τί οὓν ἔδοξε τοῖς βουλομένοις λέχειν (εἰς) τὸν νοῦν 
παρεχδεθλῃσθαι; Ἡ τί τοῦτο τὴν Ἐχχλησίαν ὠφέλη- 
σεν; Ἡ τί μᾶλλον οὐκ ἑτάραξε;, Πῶς δὲ οὐχ Euri 
ποιεῖται τὴν ἡμῶν σωτηρίαν ὁ τὰ τοιαῦτα διανουύ- 
ενος; Ἠμεῖς γὰρ οὗ δυνάµεθα διανοεῖσθαι ἕτερον 
«by νοῦν εἶναι, οὐδὲ ὑπόστασιν τοῦτον δυνάµεθα λέχειν 
καθ) ἑαυτὸν, ἀλλὰ τὸ σύνθετον (36) καὶ τὸ λογιχὸν 
xaX φρονοῦν ἐν ἑχάστῳ τῶν πεπλανηµένων * * οἷον 
εἰπεῖν νόηµα τοῦ ἀνθρώπου, ὡς ὀφθαλμοὶ Ev τῷ σώ- 
ματι, οὕτως νοὺς ἓν φυχῇ (07) * πάλιν δὲ οὐδὲ τοῦτο 
ἑριστικῶς φαµεν, ἁλλ' ἁπλῶς τὸ ἐννοητιχὸν τῶν &v- 
θρώπων. Τί οὖν ἐστιν ἄνθρωπος: ψυχἠ, σῶμα, vous, 
xai εἴτι ἐστὶν ἕτερον. Τί τοίνυν $30ev ὁ Κύριος cin 

σαι; ἄνθρωπον τέλειον πάντως. "Αρα οὖν πάντα τὰ 
ἐν αὐτῷ τελείως ἔλαδεν ' ἐπεὶ πόθεν ταῦτα ἓν αὐτῷ 
ἐπληροῦντο τὰ sig ἄνθρωπον ἀπὸ vou xai σώματος 
χαὶ duy, xa πάσης ἑνανθρωπήσεως ἄνεν ἁμαρτίας; 
καὶ προεφητεύετο xal ἀνελογεῖτο, Σαφῶς γὰρ ἡμῖν 
ὑποτίθεται ὃ θεῖος λόγος, λέγων ' Ἰδοὺ σνυνήσει ὁ 
Παῖς µου ὁ ἁγαπητὸς, ὃν ἠρέτισα, ἀρ᾽ ὃν ηὑδό- 
χησεν ἡ ψυχή µου. θήσω τὸ Πγεῦμά pov, xai τὰ 


est. Quid igitur Christus in salutem restituturus D ἑξῆς. "Apa οὖν τοῦ συνιέναι ὃ ποὺ πεπλήρωται, εἰ 


accessit? Perfectum, opinor, hominem. Ergo quz 
in eo sunt omnia perfecte suscepit, Alioqui quo- 
modo bec iu illo vera esse potuissent, quz de 
hemine ex mente, corpore, anima, ac reliqua hu- 
mane vitz conditione preter peccatum constante, 
a prophetis pradicia pronuntiataque sunt? Siqui- 
dem manifeste Scriptura nos his verbis admonet : 
Ecce intelliget Puer meus dilectus, quem elegi, in quo 


Σ1 Cor. xiv, 19. * Ezech. xvin, 4. 
αὐνιέναι. 


($6) Τὸ σύνθετο», conjunctum, unitum potius 
hoc in loco diceres, quam compositum. 

(91) Οὕτως νοὕς ἐν γ'υχῇ. Mentem igitur anime 
proprietatem esse recte credidit Epiphanius. Quo- 


μὲν εἰς τὴν θεότητα, ἑνδεὴς ἄρα fj θεότης τοῦ auv- 
εέναι; Mh γένοιτο! Τοῦτο γὰρ εἰς τὸν Κυριαχὸν ἄν- 
θρωπον πληροῦται. El δὲ ἐπὶ τὸν Κυριαχὸν ἄνθρωπον 
πεπλήρωται, πῶς συνῄσει ἑνανθρώπησις ἄνευ νοὺς 
ὑπάρχουσα; ἀδύνατον τοῦτο» εἰ γὰρ ὅλως τὸ συγ- 
ήσει ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀναφέρεται, Χριστὸς δὲ ἄνωθεν 
θεὸς Λόγος, σὰρξ δὲ γενόμενος ἀπὺ Μαρίας, χαὶ ἓν- 


. ανθρωπήσας ἡμῖν συνανεστράφη χατὰ τὸ γεγραμμµέ- 
* Act. xxvil, 


91. *Joan.n 14. " Ε, πεκλασµένων. ϱ Ε, ὃ 


tiescunque igitur animam 3 mente distinctam ad- 
mittere videtur, ex adversariorum opinione loqui- 
tur, non suam ponit sententiam. 
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νον, ápa ἀναμφιόόλως σὺν τῷ wp τὴν οἰχονομίαν A sibi anima mea placuit. PonamSpiritum meum'*,etc. 


Mb£Earo, ἐπειδὴ] αὐτῷ συµπρέπει τὸ συνιέναι. Διὰ 
φοῦτο γὰρ περὶ αὐνοῦ φησι τὸ Εὐαγγέλιον’ Προ- 
έκοπτε σοφἰᾳ «καὶ ἡαικίᾳ οὐχ tj θεότης ἡλιχίας 
ἐπιδεχομένη *, οὔτε σοφίας ὑστεροῦσα ἡ οὖσα σοφία 
ὅλη. Zogíg δὲ προέκοπτεν τοῦ Σωτήρος ἐνανθρώ- 
πῃσις, οὐχ ἑχτὸς vou. ὑπάρχουσα, ἐπειδὴ οὐδὲ σοφἰ- 
σασθαι ἠδύνατο ' xal ἡ.ικίᾳ προέκοἁἄτεν, ἄδρυνο- 
µένου τοῦ παιδίου, ὡς ἔστιν ἁληθές. 


Hoc igitur ipsum, intelligere, ubinam impletum est, 
in quo tandem re ipsa perfectum est ? si in divi- 
nitate, ergo illa hactenus intelligentia caruerat. 
Sed absil ut istud dicamus ! Nam illud in Domi- 
nico homine perfectum est. Quod si in Domi- 
nico homine perfectum est, quomodo sine mente 
exsistens natura humana intelligere potest? Fieri 
nequit omnino; nam si verbum illud, intelligendi, 


ad Christum omnino referri debet , Christus autem Deus e colo Verbum, e Maria caro factum 
est, hominemque suscepit, et nobiscum, ut ait Scriptura, versatus est *: non dubium est, quin 
naturam bominis sibi vna cum mente copularit, eum intelligere ipsí conveniat. Nam ob id ipsum 
Evangelium de eo ita testatur : Procedebat sapientia et etate *. Non divinitas ipsa accessionem cepit 
satis, neque sapientie incrementa desideravit quz tota sapientia est. Verum humana Salvatoris 
nostri natura sepientia progrediebatur; non illa quidem mentis expers, alioqui ne sapientia quidem 
predita esse potuisset : eadem et «(ate procedebat, cum revera puer adolescens ac (ürmior redde- 
retur. 

06’. Ei δὲ (38) διὰ τὸ εἱληφέγαι τὸν νοῦν ἁμαρτία B. LXXIX. Jam vero si ex eo quod mentem susce- 


αὕτην θεῖται *, οὐχοῦν περισσοτέρως ἐὰν δῶμεν 
αὐτὸν εἰληφέναι σάρχα, Tfi ἐχτὸς ἁμαρτία οὐ τε- 
λεῖται ' Φανερὰ δὲ τὰ ἔργα τῆς capxóc * πάντως 
ὅτι δῶμεν xat iv σαρχὶ μαρτε λαθὼν τὴν σάρχα. 
θἶδα γὰρ, qnoi ὁ Απόστολος, ὅτι οὐκ οἰκεῖ iv 
ἐμοὶ σὐδὲν ἀγαθὸν, τουτέσευ’ dv τῇ σαρκἰ µου. 
Tt; δὲ τολμήσει λέχειν, διὰ τὸ τὸν Σωτῆρα εἱληφέναι 
σάρχα, σαρχὶ συναπΏχθαι, xal τὰ τῆς σαρχὸς οὐχ 
εὖλογα ἐπιτελέσαντα εἰς 5 τὴν τοῦ παντὸς σχεύους 
τοῦ ἰδίου ἀχολουθίαν;» ὅμως xai φαύλην ἐσχηχότα, 
καὶ σάρχα οὖσαν ἀνθρωπίνην, ἀἁλλ' οὐδενὶ πταίου- 
σαν. Ὁ θεὸς γὰρ Λόγος ἄνωθεν ἀπὸ Πατρὸς προελ- 
θὼν, εὐδηχήσας ἓν σαρχὶ Υίνεσθαι, ἐχαλιναγώχει τὸ 
σκεῦος, χαὶ, ὡς ἤθελεν, ἐπέχειν αὐτὸ ἀπὸ πάσης 


Ἀχρειώδους τάξεως σαρχικῆς ἠδύνατο. El δὲ ἤθελεν, C 


ἑνεδίδου. ἑνεδίδου δὲ εἰς τὰς εὐλόγους χαὶ συμπρεπού- 
σας τῇ αὐτοῦ θεότητι σωματιχὰς χρείας. Οὔτε γὰρ ἔχων 
«bv νοῦν Ev ἀληθείᾳ, ὥσπερ ὅλην τὴν ἑνανθρώπησιν 
kv ἀληθείᾳ ἔχων, (ὃν αοῦ) ἐπεχτείνετο εἰς ἀλόγους 
ἀπιθυμίας, οὔτε τὰ τῆς σαρχὸς loa. ἡμῖν ἕπραττεν 
Ά ἑλογίζετο. ἀλλ ὡς θεὸς àv σαρχὶ ἀληθινῇ Υενό- 
μενα» ἀπὸ καρθένου Μαρίας ἕπραττε σαρχὶ xat φυχῇ 
xal wp xal ὅλῳ τῷ σχεύει ἑνδημήῆσας τῷ τῶν ἀν- 
θρώπων γένει, ἄνωθεν ix Πατρὺὸς, ἑνν πόστατος θεὸς 
Αόγος. ᾽Αλλὰ μὴ σοφίσωνταί τινες χαταχρηστικῶς 
τοῦτο λεγόμενον, ὡς τὸ, Σύγες τῆς κραυγῆς pov. 
Τὸ μὲν γὰρ χαταχρηστικῶς 5v εὐχὴν εἴρηται, xal 
δἡλόν ἐστιν ἡ χρῆσις cb δὲ ὑπόδειγμα σαρχικῆς 
αὐτοῦ παρουσίας προεφήτευται’ τὸ γὰρ, Καὶ xpo- 
έκοπτεν ἡ.ιχίᾳ, ἔστιν ἀληθές. 


perit, in peccati potestatem venisse dicatur, multo 
sane magis id ex eo consequetur, si carnem in- 
duisse fateamur, citra quam peccatum perfici non 
potest : Manifesta sunt enim opera carnis *; quare 
concedendum et illud erit, pro eo quod carnem 
acceperit, in carne peccasse : Scio enim, inquit 
Apostolus, quod non habitet in me bonum nullum, 
hoc est in carne mea*. Quis est autem adeo teme- 
rarius, ut asserat, ex eo 5 quod carnen Salva- 
tor induerit, carnis illecebris abducium ; ut que 
illius propria neque cum recta ralione consenta- 
nea sunt, efliceret ? tametsi illud omne vel vilissi- 
mun susceperit quod cum corpore conjunctum est, 
humanamque adeo carnem, sed criminis ownis 
expertem. Quippe Deus Verbum coelitus a Patre 
descendens, ac carnem de sua voluntate susci- 
piens, corpus suum velut quodam [reno regebat; 
οἱ 3b inutili omni carnis actione, prout vellet, co- 
hibere poterat; atque, ubi libitum erat, libere 
ferri permittebat ad eas duntaxat corporis neces- 
sitates, que rationi convenientes, ac su: divinitati 
consentanez viderentur. Meque vero mente revera 
praeditus ut et cxteris humanz nature partibus, 
in rationis expertes cupiditates sese committebat ; 
nec ea que carnis propria sunt, perinde ac nos 
aut agebat aut animo cogitabat; sed sic tanquam 
Deus in vera carne e Maria Virgine genitus hzc 
faciebat carne, anima, mente, el cum toto vclut 
hominis instrumento inter homines degens, ac 


D eclitus a Patre procedens subsistensque Dei Ver- 


bam. Meque vero cavillari quispiam debet, aut quadam abusione vocis dictum arbitrari, perinde 
auque istud : Intellige clamorem. meum '*. Etenim. hoc quidem in loco manifesta est vocis abusio, 


* F. ἔπιδεο 


*Luc. n, 59. * Galat. v, 19. * Rom. vii, 18. 


(98) Διὰ τὸ εἰ ληγέναι τὸν vovy. Dei Filium in 
buispanitale suscepta a peccato immunem fuisse 
dici a nobis non posse, si una cum hominis cur- 
pore et anima mentem etiam sibi junxisset, bla- 
sphemia est, quam evomere consueverant Apolli- 
Marisiz, ut suz hareseos ratiunculam afferrent 


* F.ápapt(a αὐθεντεῖται. 3 F. ὡς. 


ΡΕ. γενόμενος. "Isa. xui, 1. * Baruch. ii, 358. 


1ο Psal. v, 9. 


aliquam. Mentis enim, dictitabant illi, quze nobis 
ínest liominibus, proprium est cupiditatibus con. 
cuti, affectibus exagitari. Hzc et. similia in prz- 
senti refutat Epiphanius, refutat et in haeresi 77 
ad numeros 96 et 27. Videsis Petavium De Incar- 
natione libro xi, capite decimo, numero 13. 
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qua precandi causa posHa est; at illus incarnatio vere eet prophetarum oraculis pradicla ; ; 9- 
quidem et illud, Procedebat atate, vere proprieque dicitur. 


LXXX. Quidnam autem afferre se isti posse pu- A — II'.. Αλλὰ τί ol τοιοῦτοι νοµίπουσι λέγειν, ἓόν 


tant, si perfectum hominem e Maria genitum esse 
Christum, aut mente praeditum asseramus? An 
periculum est, ne illum peccatis abnoxium fuisse 
suspicemur? Absit! Peccatum quippe non fecit, 
nec inventus est dotus in ore ejus !'. Nam si viui suam 
sanctis quibusdam viris afflaverit, qui propterea 
constanti testimonio saucti, justi, et atate sua 
provecti citra reprehensionem ullam vixisse dican- 
lur, quanto magis ille ipse : 18 quo omnis pleni- 
tudo divinitatis habitare corporaliter voluit*, quam- 
vis veram e Maria semper virgine carnem et huma- 
nam animam cum mente ac cxeteris bominis partibus 
acceperit, in seipso ita continere omnia, utpote 
Deus, potuit, ut neque in nequitiam spargerentur, 
neque maligni hostis fraude deliciis infringeren- 
tur, neque voluptatum illecebris caperentur, nec 
Adami delicto suljicerentur? 6 Ob, id enim 
Apostolus dixit : Faetus sub lege *; item : Et 
habitu. inventus ut. homo*. Quee verba » habits, 
ei sub lege, utrinque collecta, tam nature per- 
fectionem significant, quam expertem passionis 
statum. Etenim ex eo quod factus dicitur, per- 
fectus fuisse declaratur; illud autem, sub lege, 
non fílcte solaque specie hominem [fuisse decla- 
rat; postremo Aabiius figure coustantiam ; atque 
iud, t£ homo, immunem a peccato conditionem 
demonstrat. Que cum ita se babeant, nemo ina- 
nibus fabulis decipiat. Nam si idem ille qui 
$ursum vere est a Patre genitus, eliam a Maria 
geuitus est, (am sursum, quam infra vere genitus 
est, Si sursum imperfectus est, infra quoque erit 
imperfectus; si sursum perfectus, etiam infra per- 
fectus erit, Neque vero in alio quodam perfecto 
habitasse dicitur, sed in seipso perfecisse omnia. 
Posunodum vero sic a mortuis resurrexit ut non 
amplius in corpus in sepulcro, et divinitatem, et 
: animam sub terra dividatur; neque contrectari 
amplius possit; neque porro discedit amplius, sed 
occlusis foribus ingreditur, et Thome digitis con- 
tingitur, ne falsa quadam imagine, sed veritate 
constare credatur. Cui quidem postea Thomas ipse 
fidem babuit: ubi illud impletum est : Manibus 
meis Dcum quasivi, et non sum deceptus *. ldem 


e 


εἴπωμεν τέλειον ἄνθρωπον ἐχ Μαρίας τὸν Χρισιὸν 
γεγονότα, ἡ ἱἰσχηχότα *; Mh ὑπονοῄσομεν αὐτὸν 
ἁμαρτίαις ὑποπεσόντα, Mh γἐνοιτο! 'Αμαρτίαν γὰρ 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος àx τῷ στόµατι 
αὐτοῦ. Ei γὰρ τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐνέπνευσε τοῖς . 
ἁγίοις, καὶ kv olg ἐνέπνευσε μαρτυροῦνται ὅτι ἔσαν 
ἅγιοι, δίχαιοι, προθεθηχότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῶν 
ἄμεμπτοι, πόσῳ γε μᾶλλον αὐτὸς ὅλως, "Ev ᾧ εὐδό- 
χησε πᾶν τὸ σα Ίήρωμα τῆς θεότητος κατοικῆσαι 
σωματικῶς, χἄν *e aáoxa ἁληθινὴν λάδη ix Ma- 
ρίας τῆς ἀεικαρθένου, xai φυχὴν ἀνθρωπείαν ἆλη- 
θινῶς xal νοῦν xal eU τι ἑστὶν ἕτερον ἐν τῷ àv» 
θρώπῳ, αὐτὸς ἐν ἑαντῷ ἔχων τὰ ὅλα, κατεῖχε θεὸς 
ὧν, μὴ µεριζόµενα πρὸς τὴν χαχίἀν, μὴ θρυπ-όµενα 
ἀπὺ τοῦ πονηροῦ, μὴ ἁλισχόμενα iv τῇ ἡδονῇ, μὴ 
ὑποπίπτοντα τῷ τοῦ ᾽Αδὰμ παρακτώµατι; Καὶ διὰ 
τοῦτό φησιν ὁ Απόστολος, Γενόµενος ὑπὸ νόμον 
καὶ πάλιν, Ἐν σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. 
Τὸ δὶ σχήµατι, χαὶ τὸ ὑπὸ νόμον, 0v ἀμφοτέρων 
συναγόµενον, τελειότητα σημαίνει xal ἁπάθοιαν ' ἐκ 
τοῦ γενόµενοςν τὸ εἶναι τέλειος᾽ xal τοῦ 0x0 νό: 
Μο», τὸ yh δοχήσει᾿ xai τῷ σχήµατι, τῆς ἰδέας τὸ 
βέδαιον * καὶ ἐκ τοῦ ὡς ἄνθρωπος, τὸ ἀναμάρτητον. 
Τούτων τοίνυν οὕτως ἑχόντων, μηδεὶς ἁπατάτω xce 
vol; μύθοις (99). El γὰρ ἄνωθεν γεννηθεὶς ἀπὸ Πα- 
τρὸς ἀληθινῶς, ἐγεννήθη xal ἀπὸ Μαρίας, καὶ ἄνω 
ἀληθεύει, καὶ χάτω ἀληθεύει. Καὶ «U ἐστιν ἄνω ἆτε» 
Mj, xai κάτω ἀτελής. El δὲ ἄνω ἐστὶ τέλειος, xal 
κάτω ἑστὶ τέλειος * οὐκ ἓν ἄλλῳ τελείῳ ῴχησεν, ἀλλ' 
ἑαυτὸν τὰ πάντα ἑτελείωσε * xal ἀνέστη Ex τῶν νε- 
κρῶν, µηχέτι µεριζόµενος iv µνήµατι εἰς σῶμα, 
καὶ θεότητα, xat ψυχὴν ἐν χαταχθονίοιςι μηχέτι ὑπὸ 
ἀφὴν ὑποπίπτων, µηκέτι ἀπερχόμενος ", ἀλλ᾽ εἶσερ. 
χόµενος θυρῶν χεχλεισμένων, ψηλαφώμενος δὲ ὑπὸ 
κοῦ θωμᾶ, ἵνα μὴ φαντασίᾳ ἀπεικασθῇ, ἀλλ ἁλη- 
0s(a* ὁ ob τοῦ θωμᾶ πιστευθεὶς, μετὰ τὸ πληρω» 
θῃναι τὸ προειρηµένον, Taic χερσἰ µου τὸν θεὸν 
ἐξεζήτησα, καὶ οὐκ ἠπατήθην. Ὁ αὐτὸς Ge, 6 
αὐτὸς ἄνθρωπος, ὁ μὴ σύγχυσιν ἀπεργασάμενος, 
ἀλλὰ τὰ δύο χεράσας εἰς Ev* οὐκ εἰς ἀνυπαρδίαν χω» 
ρήσας, ἀλλὰ συνδνναμώσας σῶμα γήινον τῇ θεύ- 
τητι, εἰς µίαν δύναμιν Ίνωσεν, εἰς μίαν θιότητα 
cuvhyavtv* εἷς ὧν Κύριος, εἷς Χριστὸς, οὐ δύα 


ergo Deus et hoino nihil permistum confusumque p Χριστοὶ, οὐδὲ δύο Θεοί, Ἐν αὐτῷ σῶμα πνευµατι- 


prestitit, sed in unum ambo temperavit. [ta non 
in nihilum abiit, sed terrenum corpus divinitate 
confirmans in unam vim divinitatemque conflavit, 
unus videlicct Dominus, unuaque Christus; non 
duo Christi, vel Dii. In eo spiritale corpus inest, 
In eodem divinitas quae comprehendi non potest. 


xbv, ἓν αὐτῷ θεότης ἀχατάληπτος, τὸ πεπονθὸς μὴ 
φθαρτὸν, τὸ ἁπαθὲς ἄφθαρτον, ἀφθαρσία τὸ ὅλον * 
θεὸς Κύριος, χαθεζόμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, μὴ 
παραλείφας τὴν σάρχα, εἰς ἓν δὲ συνενώσας xa 
εἰς μίαν τὸ ὅλον θεότητα, χαθεζόµενος bv δεξιᾷ του 
Πατρός. 


Ác quod passum est, corruptionis cst expers; quod passioni non obnoxium est, incorruptum, vel 


!| Petr. n, 23. * Col. n 9. *Galat. iw, 4. *Philipp. u, 7. 


* γρ. ἀπεχόμενος. F. xaxtyópevoc, 


! Psal. uxxvi, 6. * Leg. νοῦν toynxóta. 


v Μηδεὶς ἁπατάτω κενοῖς μύθοις. Α Petavio vertitur, Άεπιο inanibus verbis illudat. Quod nom 
i 


io mutavisse Thomasium constat, 
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potius totum ipsum incorruptio est. Deus ille Dominus ad dexteram Patris considens carne mi- 
nime derelicta, sed toto in unum idemque et in unam divinitatem coadunato, ad dexteram Patris 


sedet. 


ΠΛ’. Οὗτος οὖν ὁ Μονογενὴς, ὁ τέλειος, ὁ ἄχτι- A 


στος, ὁ ἄτρεπτος, ὁ ἀναλλοίωτος, ὁ ἀπερινόητος, ὁ 
ἁόρατος, ἐνανθρωπήσας ἐν ἡμῖν, xal ἀναστὰς πνεν- 
ματιχῶς, χαὶ µηκχέτι ἀποθνήῄσχων, µηχέτι πτωχεύων, 
ὁ δι ἡμᾶς απτωχεύσας πάΑούσιος àv, ó πνεῦμα 
Gv ὅλος, 6 τὸ σαρχιχὸν χαὶ τὸ θεῖχὸν ἐνῶν, Κύριος 
εἷς, βασιλεὺς, Χριστὸς, 6 Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἐν οὐρανῷ 
χαθεσθεὶς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἑπάνω πάσης ἀρχης 
xal ἑξουσίας, δυνγάµεως xal παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζυμέγου, φησὶν £v Εὐαγγελίῳ' ᾽Απεθόντες 
βαπτίσατε πάντα τὰ ἔθνη εἰς ὄνομα Πατρὸς xal 
ΥΙοῦ xal ἁγίου Πνεύματος. Tooso δὲ, xal, àva- 
µέσον ὃν, οὐ συναλοιφῇ ἐσήμανε τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, 
ἀλλὰ Πατέρα οἵδε Πατέρα ἀληθινὸν, xat ἑαυτὸν ἁλη- 
θινὺν ἀπέδειξεν ἑνυπόστατον Λόγον, xol τὸ ἅγιον 


LXXXI. Unicus igitur ille Dei Filius, perfectus, 
increatus, «constans, immutabilis, qui neque 
animo concipi, neque videri potest, inter nos 
liomo factus, ac spiritaliter resurgens, neque mo- 
riens amplius, neque mendicans: Nostra quippe 
causa dives cwm esset, mendicare voluil ! : ille qui 
totus spirilus est, qui carnem cum divinitate co- 
pulavit, 87 unus, Dominus, rex, Christus, Dei 
Filius, in cwlo considens ad Patris dexteram 
supra principatum onem, polestatem ac virtutem, 
el nomen omne quod nominari polest * , ila in Evan: 
gelio precepit : Euntes bapiizate omnes gentes. in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti *. ως 
vero copulandi interjecta particula, et, non con- 
fusum cum Patre Filium esse significat; sed Pa- 


αὐτοῦ Πνεῦμα ἑνὐπόστατον Πνεῦμα, xoi Πνεῦμα B trem verum esse Patrem, ac seipsum verum esso 


ἁληθείας, ἄχτιστον, ἄτρεπτον, ἀναλλοίωτον ' οὐχ ὡς 
[ex τις ὑπονοῄσῃ δολίως φερόµενος πρὸς τὴν πίστιν, 
χαὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἀποχρύπτων, xaX δολιευόµενος 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ᾿Εεάζει γὰρ καρδίας xal vs- 
epobc ὁ θεός. Καὶ λέγει ὁ αἱρετιχός' Δηλονότι 
πιστεύω ὅτι ὁ Πατὴρ Πατὴρ, καὶ ó Υἱὸς Υἱὸς, xai 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἅγιον Πνεῦμα * καὶ ὁμολογῶ τρεῖς 
ὁποστάσεις ἓν pud οὐσίᾳ' οὐχ ἑτέραν δὲ λέγω οὐ- 
σίαν παρὰ τὴν θεότητα, οὐχ ἑτέραν θεότητα παρὰ 
τὴν οὐσίαν. ἀλλὰ διὰ τὸ οὕτως ἀκχριθοῦν οὐσίαν 
καλοῦμεν, ἵνα μὴ ἄλλο xai ἄλλο εἶδος εἴπωμεν τῆς 
θεότητος τῆς Τριάδος. Κρυκταζόµενος γὰρ ὁ τοιοῦ- 
τος ὡς εἶπον, ῥᾳδιούργω:ς, καὶ πάλιν δολίως λέγει’ 
Πιστεύω ὅτι Πατὴρ Πατὴρ. Yibc Yióc, Ἠνεῦμα ἅγιον 
Πνεῦμα ἅγιον ' ὑπόνοιαν δὲ ἔχει τοιαύτην χεχρυµ- 
µένην, ὡς àg' ἡμῶν τὸ θεῖον ἀπειχάσας λέγει ἐν 
ἑαυτῷ, ὅτι Ὡς ἔχω σῶμα xal ψυχὴν καὶ πνεῦμα 
ἀνθρώκειον, οὕτω xaX ἡ θεότης. Πατὴρ μὲν, ὡς εἰ- 
πεῖν, τὸ εἶδος' Υἱὸς δὲ ὡς ἐν τῷ ἀνθρώπῳ φυχἠή’ 
Πνεῦμα δὲ ὥσπερ τὸ ἐμπνέον διὰ τοῦ ἀνθρώπου. 
Τινὲς γὰρ δολιεύονται, xai οὕτως νοµίζουσι τὴν 
Θεότητα. Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθομεν, ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
6 Πατὴρ bv οὐρανῷ διὰ φωνῆς μαρτυρεῖ' ἰδοὺ ὁ 
YU ἐν Ἰορδάνῃ - ἰδοὺ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον kv εἴδει 
περιστερᾶς χατερχόµενον ἐσχηματίζετο, ἀλλά χαθ᾽ 
ἑαυτὸ ἐσχηματίζετο, xa0' ἑαυτὸ ὑπόστασις ὃν, οὐκ 
ἀλλοίας παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς xai Υἱοῦ, ἀλλὰ τῆς 
αὑτῆς οὐσίας. Πάλιν ἑτέρως' Ἰδοὺ Πατὴρ κάθηται tv 
οὐρανῷ * τὸ δὲ κάθηται μ] πάλιν ὑπολάμόδανε ἀν- 
θρωπίνως, à) ἀνεχδιηγήτως χαὶ ἀχαταλήπτως Eye. 
Καὶ οὐκ εἶπεν, ᾿Ανῆλθεν ὁ ὙΥἱὸς εἰς τὸν Πατέρα, 
ἀλλ), ᾿Εκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός. Καὶ πάλιν 
περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου λέγων ὁ Μονογενὴς 
ἑδίδασχεν' Ἀπέρχομαι, κἀκεῖνος ἐλεύσεται, có 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εὸ Πγεῦμα τῆς ἀ.ηθείας. "Av 
μὴ ἐγὼ ἀπέλθω, κἀκεῖνος οὐκ ἔρχεται. El δὲ 
ἣν τὸ Πνεῦμα συναλοιφὴ αὐτῷ τῷ Υἱῷ, οὐκ ἂν ἔλε- 


1t», Ἀπέρχομαι, xáxsiroc ἔρχεται' ἀλλ ἵνα' 


demonstravit subsistens Verbum, ac Spiritum san- 
ctum subsistentem Spiritum, et veritatis Spiritum, 
increatum, immutabilem ac constantem : non ad 
eum modum, quo persuadere sibi quispiam potest, 
qui fucum fidei facere velit, ac pedibus suis dis- 
simulanter ingredi, et veritatera callide ac fraudu- 
lenter obtegere : Deus quippe renes et corda scru- 
tatur *. Hic mihi hzreticus objicit : Equidem credo 
Patrem esse Patrem, et Filium esse Filium, οἱ 
Spiritum sanctum esse Spiritum sanctum, ac trcs 
hypostases in una substantia profiteor. At ege 
aliam esse prater divinitatem nego substantiam, 
aut prxter substantiam divinitatem aliam, sed ut 
accuratius. loquamur, ac ne alia et alia divinitatis 


C in Trinitate forma dicatur, substantiam appella- 


mus. Nam qui hzc dicit, callide tergiversatur ac 
dissimulat, et dolo malo sic loquitur : Credo Pa- 
trem esse Patrem, et Filium esse Filium, et Spiri- 
tum sanctum esee Spiritum sanctum : cum interim 
occultam quamdam cogitationem in animo foveat, 
atque ad exemplum naturz nostra 1ale sibi quid- 
dam de Divinitate fingat : Uti ego corpore, anima 
el humano sum spiritu przeditus, ita Divinitas ipsa. 
Quare Pater velut forma quzdam est, ut ita dixe- 
rim, ac species ; Filius perinde est atque bominis 
anima; Spiritus instar ejus est qui per hominem 
spirat. Nec enim cavillatores quidam desunt, qui 
de Divinitate sic judicent. Nos autem longe aliter 
didicimus. Ecce tibi Pater e ccelo clara voce testa- 
tur; en Filius ad Jordanem ; en Spiritus columbz 
specie apparens hanc per sese figuram induit *, 
persona per sese sua constans, non a Patre Filio- 
que diverse, sed ejusdem cum illis substantia. 
Potest et illud alio modo declarari : Pater in caelo 
considet : considere vero cum dicitur, non humano 
more, sed alia, quadam ratione, quz nec explicari, 
neque comprehendi potest, intellige. Neque dixit : 
88 Ascendit ad Patrem Filius, sed, Sedet ad dex- 


* ll Cor. vir, θ. * Ephes. 1, 91. * Matth. xxii, 19. * Psal. vit, 10. * Matth. iit, 96, 97. 
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teram Patris *. De Spiritu vero sancto sic nos uni- A δείξῃ ὑπόστασιν xal ὑπόστασιν. Μία δὲ ἐστι θεότης, 
cus Dei Filius edocuit : Ego vado, et Spiritus ille εἷς θεὸς, µία ἀλήθεια, 

sanctus veniet, Spiritus veritatis. Nisi ego abiero, ille non veniet *. Atqui si cum Filio confusus esset 
Spiritus, non diceret , Abeo, et ille veniet; sed aliam atque aliam personam esse demonstrare 
voluit ;: una perro divinitas est, unus Deus, una veritas. . 


LXXXII. Hec a me in illorum gratiam scripta 
sunt, qui γε ac salutis nostre congruam et con- 
sentaneam rationem, et certissimam professionem 
&cire amplectique voluerint; quse jam tum ab 
lege, prophetis, Evangeliis, apostolis, apostolicis- 
ue temporibus, ad hxc nostra tempera in Eccle- 
$ia catholica incorrupta servatur : quzeque per in- 
vidiam 86 turbas adversus unam ec veram (idem 
concitatas singulis quibusque temporibus variarum 
:-Iisereseon insectatione jactata, ac multis incommo- 
:dis earum importunitate conflietata ; illa, inquam, 
ipsa fides, spes, salusque nostra in sua veri:ate 
perstitit, cum ex adverso lzreses identidem sua 
«66 labe contaminent, et ab Ecclesise societate se- 
parentur. Cujusmodi monnullos nuper excitatos 
esse comperimus, quibus plerique omnium qui 
monastieam in /Egypto, Thebaide cwterisque re- 
gionibus vitam exercent, facile primas deferunt. 
Qui in eodem cum llieracitis errore versantar, ac 
perinde ut illi resurreetionem carnis, nen hujus 
quam habemwes modo, sed alterius in hujus locum 


ΠΒ’. Καὶ οὕτω γέγραφα τῷ βουλομένῳ τὴν τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἀχολουθίαν, χαὶ βεδαίαν ὁμολογίαν τὴν 
ἀπὺ τοῦ νόµου xal τῶν προφητῶν xal Εὐαγγελίων 
καὶ ἁἀποστόλων, χαὶ ἀπὸ τῶν χρόνων τῶν ἁ.ιοστό- 
λων ἕως ἡμερῶν 3 χρόνων Ev τῇ καθολική Ἐκχλη- 
cg ἀχράντως πεφυλαγμένην * ἐπὶ φθόνῳ δὲ ἆχα- 
ταστασίας τῆς μιᾶς xaX ἁληθινῆς πίστεως, χατὰ 
χαιρὸν καὶ χαιρὸν διὰ τῶν αἱρέσεων τὴν αὐτὴν 
πίστιν καὶ ἑλπίδα xaX σωτηρίαν ἡμῶν διωχθεῖσαν, 
ὑπομείνασαν δὲ Ey τῇ αὐτῆς ἀλτθείᾳ τῶν αἱρέσεων 
xaÜ' ἕχαστον χρόνον ἑαυτὰς χραινουσῶν, xal ἀπὸ 
τῆς Ἐχχλησίας ἁπαλλοτριουμένων. Ὡς χαὶ προσ- 
φάτως πάλιν (40) ἀχούομέν τινων τῶν τὰ πρωτεῖα 
δοχούντων ἀποφέρεσθαι παρά τισι τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
ἁἀσχητῶν xal Θηθαΐδι χαὶ ἄλλων ἄλλοθι χλιµάτων, 
τὰ ὅμοια τοῖς Ἱερακίταις (41) φρονούντων, xai λε- 
Ἱόντων ἀνάστασιν μὲν τής ἡμετέρας σαρχὸς, ob 
ταύτης δὲ, ἀλλ ἄλλης τινὸς ἀντ᾽ αὐτῆς ' ὡς ἑχτρα- 
πέντων τῶν τοιούτων, xal εἰς μύθους ἑκτρεφάντων 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν, καὶ τὴν βεδαίαν ἡμῶν ἑλ- 
πίδα. Ai) καὶ περὶ τούτου ἀναγχαζόμεθα αὖθις λέγειν. 


substitute pridicant. Qui omnes a veritate defecerunt, acDei veritatem, certissimamque spem Ώο- 
stram ad nugas fabulasque transtulerunt. Quocirca necesse est, u& adversus illos smbinde dispu- 


4emus. 


LXXXHIL. infideles igitur ae gentiles resurre- C — III". "Απιστοι μὲν γὰρ ἀρνοῦνται τὸ πᾶν τῆς ἆνα- 


€tionem funditus negant : quorum vero depravata 
fides est, quique stolide et imperite se ub omni spe 
veritatis abstraxerunt, horum propria est illa de 
resurrectione sententia. Ac gentiles quidem qui 
resurrectionem nullam esse penitus putant, ob 
scelerum suorum qua quotidie perpetrant im- 
pietatem ita sentiunt : quippe resurrectionem 
oderunt, per quam summam infamiam igno- 
winiamque  subituri sunt, quod Deum ejus- 
que mandata prorsus ignoraverint, quanquam 
wel inviti necessario resurgent. Atque illos quidem 
creat» res emnes palam coarguunt : quz quotidie 
&peciem quamdam resurrectionis ostendunt. Nam et 
divs eccidit, et mortuorum adumbrat interitum 89 
dum soporem hominibus indicit ; et eadem rursus 
exoritur, atque a somno nos excitat, itaque resur- 
rectionis judicium demonstrat. Decerpuntur fru- 
cius, ac rerum status exciditur : unde nostri ex 
hac vita digressus velut modus quidam przscribi- 
tur; terra proseminatur ac pullulat, quoniam qua 

! Coloss. it, 4... * Joan. xvi, 5 sqq. 
8 Ε, τρόπον. * F. τετμηµένα. 

(40) Ὡς καὶ προσφάτως zálw. Ongenistas 
perstringit, Evagrium, Didymum, Rufiuum, ac mo- 
nachos conplures Agyptios, qui Epiphanium, 
Theophilum, οἱ Hieronymum agitarunt. Vide epist. 
Epiphanii ad Joannem flierosol. P&rAv. 

(41) Τὰ ὅμοια τοῖς "Iepax(caic. De Hieracitis ab 


Hierace sive llieraca quodam in /Egypto ortis, 
quos Brixiensis episzopus Philastrius cap. 66 el 


* Cor. ἡμετέρων. 


στάσεως, χαχοπίστων δὲ συρφετωδῶς xal ἀνοήτως τῆς 
χατὰ ἀλήθειαν ἑλπίδος ἑχπεπτωχότων, τὸ οὕτω νοεῖν 
περὶ τῆς ἁἀναστάσεως. Καὶ Ἕλληνες μὲν οἱ τελείως 
ἀρνούμενοι thv ἀνάστασιν, διὰ τὴν ἀσέδειαν τοῦ 
πλήθους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς Ὑινομµένων ἀνομημάτων" 
μισοῦσι γὰρ τὴν ἀνάστααιν, δι’ ἧς µέλλουσιν αἰσχύ- 
νην ὑφίστασθαι, τὸν θεὸν ἁγνοῄσαντες καὶ τὰς αὐτοῦ 
ἐἑντολάς. Πλὴν ὅτι ἀναστήσονται, xiv μὴ βούλωνται. 
Καὶ ἡ χτίσις πᾶσα διαῤῥήδην αὐτοὺς ἑλέγχει, ὑπο- 
φαίνουσα καθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἀναστάσεως τὸ εἶδος. 
Δύνει γὰρ ἡ ἡμέρα, καὶ vexpüv αἰνιττόμεθα * «bv 
ερόπον , χοιμισμὸν αἱνιςτομένη * ἀνατέλλει ἡ ἡμέρα 
ἡμᾶς διὀπνίζουσα, xal ἀναστάσεως ὑποδειχνύουσα 
τὸ σημεῖον. Δρέπονται οἱ χαρποὶ, xal ἡ στάσις τῶν 


D ὄντων ἑκτέμνεται, τῆς ἡμῶν ἐντεῦθεν ἁπαλλαγῆς 


ὁριζομένου τοῦ προσώπου *. Σπείρεται fj γῆ χαὶ βλα- 
στάνει, ὅτι τὰ τεθλιμµένα * μετὰ τὴν τομὴν ἀναστη- 
σεται. Αχρὶς τελευτᾷ, θάψασά τι ἑαυτῆς ἀποθληθὲν 
xónua ἓν τῇ γῇ΄ xal μετὰ χαιρὸν fj y7j ἀποδίδωσε 
τὰ τεθαμµένα. Τὰ σπέρµατα τῶν γεννηµάτων σπεί-- 


ΝΕ. αἰνίττεται, sed liec corrupta leviter. 


Abstinentes vocat, non solum hoc in loco agit Epi- 
phanius noster, sed et in Panario, heresi 67, ubi 
eorum originem, el progressus narratione late pro- 
sequitur, et errores convellit. Eosdem de Trinitatis 
inysterio minus recte credidisse, lestem habemus 
Iuculentissimum S. Hilarium de Trinitate agentes 
tum in lib. 1v, nuin. 12 , tum in lib. vi, num. 5, δὲ 
num. 19. Baronius de illis agit ad ann. 288, 
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ῥρεται, xal πρῶτον ἀποθνήσχει, ἔπειτα τελεσφορεῖ- A succisa sunt post excisionem rursus excitantur. 


σαι ἐὰν γὰρ μὴ ἀποθάνῃ, οὗ ζωογονεῖται. Xopayt- 
δας kv ἡμῖν ὁ θεὸς ἑποίησε διὰ τῶν ὀνύχων δέχα χαὶ 
δέχα, ἀναστάσεως, περὶ τῶν ἡμῶν ἑλπίδων µαρτ»- 
Ρούσας. ᾽Αλλὰ xaX ὡς διὰ στεφάνου τῆς τριχὺς τὴν 
ἡμῶν ἀνάστασιν ἑχήρυξε' τὸ γὰρ δοχοῦν ἐν ἡμῖν 
νεχρὸν σῶμα, τουτέστιν αἱ τρἰχες, καθ) ἑχάστην τε- 
µνόµεναι αὖθις θάλλουσαι, τῆς ἀναστάσεως τὴν ἑλ- 
πίδα '. 


Locusta moritur, postquam fetum quemdam emi- 
sit, et in terram deposuit; et aliquanto post tem- 
pore terra mandata sibi ac consepulta restituit. 
Herbarum stirpiumque semina conseruntur, ac 
primum emortua ad perfecta postmodum incre- 
menta perveniunt ; nisi enim mortua fuerint, ne- 
quaquam viviscunt. Quid quod etin decem ma. 
nuum ac pedum unguibus resurrectionem nobis 


quodammodo Deus obsignat, ac spei nostre evidenti testimonio suffragatur. Quin et ipsa capillo- 
rum corona eamdem resurrectionem predicat: etenim qus corporis pars in nobis mortua vide- 
tur, hoc est, pili quotidie detonsi atque iterum  pullulantes, spem nobis resurrectionis ostendunt. 


ΠΔ’. Καὶ ἀμύθητα ἔστιν εἰπεῖν εἰς πληροφορίαν 
τῶν ἀπίστων ἐξ ὑποδειγμάτων. ᾿Αλλ’ οὐχ ἔπεισε τού- 


LXXXIV. Possum alia et quidem infinita per- 
censere, quorum exemplis persuadore infidelibus 


τους ἡ φάττα τὸ ὄρνεον, οὐδὲ ὁ μυωξὸς (42) τὸ ζῶον * Β ista possint. Verum nec illis palumbes avis quze- 


ἀποθνῄσχει γὰρ τὸ τοιοῦτον ἐξάμηνον, xa ἡ φάττα 
ἡμέρας τεσσαράχοντα, χαὶ αὖθις μετὰ τοὺς χαιροὺς 
αὐτῶν ἀναθιοῦσι. Κάνθαροι δὲ µέλλοντες τελευτᾷν 
ἐπὶ σφαῖραν τῆς χάπρου ἑαυτοὺς χρύπτουσι, θάψαν- 
φες τὴν τοιαύτην σφαῖραν ky vf] xal χαταχώσαντες, 
xai οὕτως ἐχ τῆς αὐτῶν ἰχμάδος αὖθις εὑρίσχονται 
ἀναθιοῦντες ἐξ αὐτῶν. Περὶ δὲ τοῦ φοΐνιχος τοῦ 
Ἀραθδιχοῦ ὀρνέου περισσόν µοι τὸ λέχειν Ίδη γὰρ 
εἰς ἀχοὴν ἀφίῖχται πολλῶν πιστῶν τε χαὶ ἀπίστων. 
'H δὲ χατ αὐτὸν ὑπόθεσις τοιάδε φαίνεται ' Πεντα- 
κοσιοστὸν ἔτος διατελῶν, ἑπὰν γνοίη τὸν χαιρὸν τῆς 
αὐτοῦ τελευτῆς ἑνστάντα, σηχὸν μὲν ἑργάζεται ἁρω- 
µάτων, xai φέρων ἔρχεται εἰς πόλιν τῶν Αἱγυπτίων 
Ἡλιούπολιν οὕτω χαλουµένην, Ὃν δ᾽ ἑρμηνευομένην 


dam, nec animal illud quem murem Alpinum 
vocant, fidem possunt facere : e quibus hic sex 
totos menses inter mortuos jacet ; illa quadragenos 
dies : ac subinde suis cuique temporibus evolutis, 
rursus excitantur ad vitam. Scarabxi appropin- 
quante morte stercoris se pilula condunt, quam 
sub terram defodiunt ; et genitali quodam humorc 
quem e seipsis emittunt, reviviscere per sese cet- 
nuntur. Nam de phomnice Arabie ave mentionem 
facere supervacaneum est : est enim ea res pluri- 
morum tam fidelium quam inüdelium auditione 
vulgata. Cujus quidem historia est ejusmodi : Quin- 
gentesimo zetatis anno, cum instare obitus sui tem- 
pus prasenserit, cellulam ex aromatibus constru- 


&xb τῆς Αἰγυπτιαχῆς διαλέχτου xal 'E6paíbo;: xai C ctam in urbem quamdam Egypti transportare so- 


ταρσοῖς ἰδίοις τὰ στήθη τὰ ἑαυτοῦ µαστίξας πολλὰ, 
πρ ἁπὺὸ τοῦ σώματος αὐτοῦ προφερόµενος, ἐμπί- 
πρησι τὴν ὑποχειμένην ὕλην τῷ τόπῳ, xal οὕτως 
ἑαυτὸν ὁλοχαντοί xol πάσας τὰς σάρχας αὐτοῦ σὺν 
ὁστέοις. "Ex θεοῦ δὲ οἰχονομίας νέφος ἁποστέλλεται, 
xaX ὑετίζει, xai χατασδεννύει τὴν τὸ σῶμα τοῦ ὀρνέου 
χαταδαπανῄσασαν φλόγα, νεκροῦ μὲν δη ὄντος τοῦ 
ὀρνέου, χαὶ ὁπτηθέντος ἀκρότατα * σθεσθείσης δὲ τῆς 
φλογὸς, λείφανα τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἔτι σῶμα περι- 
λείπετα:, xal πρὸς μίαν ἡμέραν ἀφανισθέντα σκώ- 
ληχα γεννᾷ * 6 σχώληξ πτεροφυεῖ νεοττὸς γενόμενος * 


τῇ δὲ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀδρύνεται, καὶ ἀδρυνθεὶς τοῖς τῷ 


τόπῳ ἐξυπηρετουμένοις ἑαυτὸν ἐμφανίζει, xaX αὖθις 
ἀνατρέχει εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα, χαὶ ἀναπαύεται. 


ΠΕ’. θαυμάσαι δέ poc ἔπεστι περὶ τῆς τῶν ἁπί- 
στων Ἑλλήνων xai ἄλλων βαρθάρων Ἡπατημένης 
χατὰ πάντα διανοίας, ὡς ἓν τοῖς αὐτῶν μύθοις οὑκ 
αἰσχύνονται ἀνάστασιν παντὶ σηµαίνειν, χαὶ περὶ ἆνα- 
στάσεως πολλάκις ἄδειν, ὡς οἱ μῦθοι αὐτῶν ἀναγρά- 


* Deest quidpiam. 


(42) De animalculo illo, cui nomen [1ot0£6; Graeci 
Epiphanius idem in hzresi 64$, num. 73, 

sub finem hzc habet juxta Latinam Petavii inter- 
pretationem : Naturaliun rerum scriptores asserunt 
smyoxum in latibulis suis [etus eodem partu. plures 
ere; quinque videlicet et eo amplius, iisque insi- 
diari viperam. Qua universos in latibulo nacta, cun 


jet, qux Heliopolis appellatur, ab JEgyptiis vero 
et Hebrxis On. lbi pectus suum sepius alis con- 
verberans, ignem e suo corpore exprimit, quo 
Sub;ectam materiam incendit : ita semetipsam 
carnenque stam omnem cum ossibus exurit. 
Tum occulta quadam Dei providentia superfusa 
nubes depluit, ac flammam illam quz avis cor- 
pus depasta fuerit, 90 exstinguit. Moriua igi- 
tur ave ac flammis prorsus assata, restincta 
flamma, carnis ac corporis superstites reliquiae 
eodem die consumpte vermem generant : qui 
paulo post pennatus evadit, et in pullum conver- 
titur:is tertio dic demum adolescit, atque ita 
loci illius accolis qui istic occupantur, conspiv 


D ciendum se prabet ; inde in patriam convolat, et 


acquiescit. 

LXXXV. Ego vero gentiles istos Grzcos ac bar- 
baros infideles admiror : quorum adeo obcaecatus est 
animus, ut in suis ipsorum fabulis resurrectionis 
mentionem identidem aspergere, ac de ea quamplu- 
rima predicare minime vereantur; nam, ut fictis 


devorare simul omnes nequeat, tum. quidem uuum 
alterumque ad satietatem absumit ; ceteros con[ossis 
oculis ad pabulum aufert; cecosque nutrit, donec 
prolatos, ubi libitum est, singulos depascatur. Ac si 
forte ignari quidam in tales inciderint, et ad vescen- 
dum ceperint, letiferum ex iis venenum hauriunt, ut- 
pote vipere vcneno nutritis. 
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illorum commentis traditur, Alcestis Pelize filia pro 4 coucty* Άλχηστιν μὲν τελευτήσασαν τὴν Πελίου 


Adancto viro suo mortua, triduo postca ab Hercule 
ad supetos excitata, ex inferorum penetralibus 
cmersit. Quod idem οἱ Pelopi contigit Tantali filio, 
eum ejus corpus in frusta concisum parens ipse 
falsis illorum numinibus apposuisset, Necnon Eu- 
cleis, quem 7Esculapius revocavit ad vitam. ltem- 
que Castor Pollucis fratris beneficio ab interitu vin- 
dicatur : qui alternis cum eo vilam suam commu- 
tare maluit. Adh:iec. Protesilaus idem Laodamizx 
opera consecutus fingitur. Praeterea. Sisyphum, οἱ 
Tantalum, et Caucasi filias quas Furias vocant, ac 
denique Tiresiam , in tartara detrusos scelerum 
illie poenas expendere, et alium saxo, alium rola, 
alium supjlicii alio genere crueiari, in eoque per- 


Scverare commenti sunt, ut non penitus in nihilum D 


redacti sint, sed cum corporibus etiamnum super - 
sint. Nam si carerent corporibus, quinam s2xo ro- 
tave damnari possent? Multa id genus alia coin- 
prelendi possunt, quibus et fides nostra corrobo- 
rari, et illorum convinci falsitas possit. 
LXXXVI..His gentilium somniis et infilelitati 
gemina sunt ac germana, quz ab liereticis afferun- 
tur. Quorum nonnulli non corporum, sed anima- 
rum resurrectionem fore praedicant. Quod idem 
gentiles illi, de quibus dixi, opinione sua profiten- 
Lur : adeo ut illorum longe absurdissima sit oratio, 
ei ad excitandum risum ab illis explicata. Nam 
quod resurrectionem liereses ille. utcunque faten- 
tur ac futuram existiment, sed eam ad solas ani- 
mas referunt; fingi nihil 9] potest ineptius. Qui 
enim resurgere poterit anima, quie nunquam ceci- 
derit? Non enim animas in sepulcra, sed corpora 
deponimus ; animze quippe non cadunt, sed car. 
nes; unde et mortuorum corpora vulgo cadavera 
nominantur. Quamobrem si qua apud illos est re- 
surrectionis fides, nemini dubium est quin ad cor- 
pus quod cecidit, non ad animam ipsam pertinere 
debeat. Graci vero ac gentiles ipsi qui resurrectio- 
nem funditus negant, vel hoc uno argumento refel- 
luniur, quod solemnibus quos vocant diebus, ci- 
bum ac potum ad mortuorum sepulcra deferunt, 
ubi cibum omnem flainmis adolent, et de vino li- 
bant : qua in re neque mortuis prosunt, et sibi ipsis 
detrimentum afferunt. Sed vel ipsa eos consuetu:lo 
ad confitenlam mortuorum resurrectionem adigit 
etiam invitos : siquidem ad eum locum in quo con- 
dita sunt mortuorum corpora, sese conferentes, 
consepuitos illic nomninatiun inclamant : Surge, in- 


! Cor. ὑπό. 


(42^) Ob σώματος. Vide hxresim 67, numeris 1 
et 6, potissimum. 

(45) "Ev0a γὰρ ἑτέθη τὰ σώματα. Leno Veron. 
in Psal. xzix : Non ii. solum, qui tales sunt, displi- 
cent. Deo ; sed et. illi, qui per sepulcra discurrunt ; 
qui fetosis prandiis cadaveribus sacrificant mortuo - 
rum, Augustinus vi Conf. cap. n, scribit Ambro- 
sium. Mediolani prohibuisse, ne pulles, panem, οἱ 
merum, sicut in África fieri eolebat, ad honorandas 
defunctorum memorias inferrent, ne ulla occasio 


* Vitium subest huic loco. 


ὑπὲρ vou ἀνδρὺς αὐτῆς ᾽Λδμήτου, xai ὑπὲρ ! τοῦ 
Ἡρακλέος μετὰ (δὲ) τριήµερον ἐγηγερμένην, xoi 
ἀπὸ τῶν ἁδύτων ἀνηνεγμένην. Πέλοπά ts τὸν Ταν- 
τάλου μετὰ τὸ χρεωνομηθΏναι ὑπὸ τοῦ ἱδίου πατρὸς 
(* ᾽Αμϕιάρεω) τοῖς ψευδωνύμοις αὐτῶν θξοῖς. Καὶ ὁ 
Εὐχλεῆς ὑπὸ τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ ἀναζωοχονηθείς. Κ.- 
στωρ διὰ Πολυδεύχην τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, ὡς ἑκὼν 
αὐτῷ τὴν ζωὴν παρ) ἡμέραν ἀλλάσσειν εἴλετο. Καὶ 
ὁ Πρωτεσίλαος διὰ Λαοδάµειαν. Αλλά xai Σίσυφον, 
χαὶ τὸν Τάνταλον, χαὶ τὰς Καυχάσου θυγατέρας ἃς 
Ἐριννύας χεχλήχασι, xai Τειρεσίαν ἅμα τούτῳ xa- 
πατεταρταρῶσθαι, xal δοῦναι δίκην ἑχεῖσε, τὸν μὲν 
διὰ πέτρας, τὸν δὲ ὑπὸ τροχὸν, καὶ ἄλλους ἄλλως ts- 
τιμωρῖσθαι, xai ἔτι ὑπάρχειν ἐν τιµωρίᾳ, ὡς μὴ 
εἰς ἀνυπαρξίαν «κεχωρηχότας, ὑπάρχοντας δὲ ἐν σώ- 
paow: εἰ μὴ Υὰρ σώματα εἶχον, πῶς ὑπὸ πέτραν 
χχὶ τροχὸν τιµωρίαις παρξδίδοντο; Καὶ πολλὰ ἔστιν 
περὶ τούτων λέγειν, εἰς παράστασιν τῆς ἓν ἡμῖν πί- 
στεως, ἔλεγχον δὲ τὸν πρὸς αὑτούς. 


Πα. Αλλὰ xai οἱ ix τῶν αἱρέσεων ὁρμώμενσι 
ἀδελφὰ τούτοις dboust χαὶ συνωδὰ τῆς ἀπιστίας, Ev 
τῷ τινὰς μὲν τῶν αἱρετιχῶν λέγειν ob σώματος (427), 
ἀλλὰ ψΨυχῆς ἀνάστασιν ἔσεσθαι’ ὡσαύτως δὲ xal τοὺς 
προειρηµένους Ἕλληνσς τὸ αὐτὸ νοµίξφειν τε xal 
συνδοξάζειν * ὡς εἶναι τὸν λόγον αὐτῶν ληρώδη μᾶλ- 
àoy ὑπὲρ χινῄσεως * προθαλλόμµενον. Ἐὰν γὰρ àvá- 
στασιν εἴπωσιν αἱ αἱρέσεις, xal ὅλως ἀνάστασιν ἡγοῦν- 


C ται, περὶ ψυχῶν δὲ τοῦτο ὀρίνονται, εὔηθές ἐστι τὸ 


τοιοῦτον * πῶς γὰρ ψυχὴ ἀναστήσέται μὴ πεπτωχνῖα; 
Οὐ γὰρ θάπτοµεν τὰς ψυχὰς &v τοῖς μνημείοις, ἀλλὰ 
τὰ σώματα’ ψυχαὶ γὰρ οὐ πίπτουσιν, ἀλλ᾽ αἱ αάρχες * 
ὡς xai fj συνήθεια εἴωθε καλεῖν τὰ νεχρὰ σώματα, 
πτώματα. Τοΐνυν εἰ ἀνάστασις παρ) αὗτοῖς όμολο- 
γεῖται, παντί ctp δηλόν ἐστιν οὗ φυχῆς, ἀλλὰ σώμα- 
τος πεπτωχότος. Ἕλληνες δὲ πάλιν ἑλέγχονται τὸ 
πᾶν τ]ς ἀναστάσεως ἀρνούμενοι, ἀποφέροντες εἰς τὰ 
µνέµατα βρώματά τε χαὶ πόµατα ἓν ταῖς πανδήµο.ς 
καλουµέναις ἡμέραις * ὁλοχαυτοῦσι μὲν τὰ ἐδέσματα, 
σπένδουσι δὲ τοὺς οἴἵνους, μηδὲν μὲν τοὺς νεχροὺς 
ὠφελοῦντες, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον βλάπτοντες. Πάλιν 
ἀναγχάζονται ἀπὺ τῆς συνηθείας ὁμολογεῖν τὴν tà 
νεχρῶν ἀνάστασιν * ἔνθα γὰρ ἐτέθη τὰ σώματα (45) 
τῶν τελευτησάντων παραγίνονται, καὶ προσφωνοῦσι 
τοῖς τεθαμμµένοις νεκροῖς ἐξ ὀνόματος ᾽Ανάστα, φά- 
σχοντες, ὁ δεῖνα, φάγε xal πίθι καὶ εὐφράνθητι. Καὶ 
εἰ μὲν τὰς ψυχὰς ἑἐχεῖσε νοµίζουσιν ἐμπαραμένειν, 
ἔνθα τὰ λείψανα τῶν τελευτησάντων τέθαπται, ἆπα” 


ΣΕ. ὑπὲρ της τοῦ γέκωτος χινῄσεως. 


se ingurgiiandi daretur. ebriosis; et quia. illa quasi 
paventalia. suporstitioni gentilium esset. simillima. 
Tertullianus Apolog. cap. 15: Quid omnino ad ho- 
norandos cos facitis, quod non etiam mortuis vestris 
conferatis? /Edes proinde : aras proinde. Idem h.- 
bitus, el insignia in statutis ; ut atas, ul ars, ul nego- 
tium mortui [uit, ita Deus est. Quo. differt ab epulc 
Jovis, Silicernium ? a simpulo obba? ab aruspice 
polliuctor? Namet aruspes mortuis apparet. ΡΕΤΑΥ. 
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θής τις τοιαύτη τῶν ψυχῶν mpooboxla* ἐμπαραμέ- A quiunt, defuncti nomen appellantes, bibe et epulare, 


νούσι γὰρ τὴν ἡμέραν τὴν µἐλλουσαν, xal τὴν &vá- 
ὅτασιν τῆς παλιγγενεσίας, ἕως τὰ σύνθετα χαὶ τὰ 
σύζυγα αὐτῶν ἁπολάδωσι σώματα εἰ χαὶ βδελύτ- 
τονται ol τῶν Ἑλλήνων παϊῖδες τὴν σάρχα ὡς φαύλην 
οὗσαν, xal τέἔλεον ἀφανιζομένην, xal ἐλπίδα μὴ 
ἔχουσαν ἀναθιώσεως. Ei δὲ μὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῦτο 
ποιοῦσι, τίνι τῷ λόγῳ τὰς βελτίους φυχὰς τῆς τῶν 
συμάτων οὐσίας ἑγχαταδέοντες χαταδίκῃ μᾶλλον πε- 
ρ'θάλλουσι, τῇ ὑπολήψει ταῦτα ὁριζόμενοι , xaX προσ- 
εδρεύουσι τοῖς τετελεντηχόσι λειφάνοις; ἢ ἐπὶ mola 
προσδοχίᾳ ἑλπίδος παραµένουσι; λεγέτωσαν. ᾽Αλλὰ 
δηλον ὅτι οὗ τὰς φυχὰς νοµίζουσιν εἶναι ἓν μνύμα- 
σιν, ἀλλ' tv ταµείοις τισὶν Ex. θεοῦ ἑκάστῃ duy) 
ἀποτεταγμένοις χατ᾽ ἀξίαν ὧν ἑδίων, ἕδρασάν τε καὶ 


ἐἑπολιτεύσαντο" τὰ δὲ σώματα ἰδίαις χεραὶν ἕχαστος D 


τοῦ πέλας Ev ταῖς θήΧχαις τῶν σωμάτων εἴτουν ὁστέων 
χατέθεντο. Ἐὔηθες δ' ἂν εἴη παρὰ πᾶσιν εἶναι τὴν 
μίαν ὑπόληφιν τούτων καὶ ἀχολουθίαν, ofc Ex παντα - 
χόθεν ὡμολόγηται' παρὰ δὲ τοῖς ἀπίστοις τοὐναντίον 
τὰ ἀληθινὰ ἐξαρνεῖσθαι, xal τὰ Ev θεῷ δυνατὰ εἰς 
ἑλπίδας παρ αὑτοῖς μὴ] χεχρατύνθαι. ) 


Atqui sive animas residere illic putant ubi mortuo- 
rum ἀορορίιφ sunt reliquia, affectionis expers ani- 
marum exspectatio illa videtur : siquidem futurum 
illum diem ac resurrectionem εἰ iteratam genera- 
tionem tandiu przstolantur, donec cognata ac com- 
paria sibi corpora recipiant, quanquam Grazei car- 
nein tanquam malam, penitusque consumendam, et 
ab omni spe reviviscendi prorsus exclusam abomi- 
nari solent. Sive non idcirco ista faciant; quibus 
tandem de causis animas quz substantia.co:porum 
prastant, illigantes, damnare potius videatur, dum 
istiusmodi opiniones sequuntur? Cur ad mortuorum 
reliquias adlhzerescunt? aut. quam in spem bis in 
locis commorantur? dicant si possunt. Sed illud, 
opinor, manifestum est, animas illos non in sepul- 
cris, sed certis in locis domiciliisque culloeare, qus 
unicuique a.Deo pro eorum qua in vita gessit ac 
suscepit, merito tribuuntur, dum interim quilibet 
propinquorum suorum corpora in cadaverum vel 
ossium potius loculis componit. Cieterum ridiculum 
illud ac stolidum est, cum omnibus insita sit com-- 


munis illa opinio ac veluti presumplio, ut resurrectionem universi plane fateantur, ab in(idelibus 
tamen ex adverso certissima illa negari, et ea quaz.Dei virtute prestari utique possunt, nequaquain 


gpei firmitate roborari. 

IZ. ᾽λλλὰ περὶ τούτων ἱχανὰ νομίζω εἱρῆσθαι, Ex 
τῶν πολλῶν παραδειγµάτων ὀλίγα ἡμῶν παραθἑν- 
τες(149). Περὶ τῶν δοχούντων Χριστιανῶν εἶναι, Ὡριγέ- 
vzt δὲ πειθοµένων, xai τὴν μὲν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιων 
ὁμολογούντων, σαρχός τε τῆς ἡμετέρας, xal σώμα- 
τος τοῦ Κυρίου τοῦ ἁγίωυ ἐχείνου τοῦ ἀπὸ Μαρίας 
ἀνειλημμένου, ταύτην δὲ «hv σάρχα λεγόντων μὴ 
ἐγείρεσθαι, ἀλλ᾽ ἄλλην (45) ἀντὶ ταύτης Ex θεοῦ ἑί- 
ἔοσῦσι, πῶς οὐχὶ μᾶλλον τῶν ἄλλών εἴποιμεν ἀσεθς- 
ετέραν ἔχειν ὑπόληψιν, καὶ εὐηθεστέραν τῶν παρ' 
"E2351 ; Πρῶτον μὲν γὰρ εἰ ἄλλη ἀντὶ ταύτης ἐγεί- 
φεται χατὰ τὸν αὐτῶν λόγον, οὐ διχαία fj τοῦ θΞοῦ 
χρίσις, ἄλλην σάρχα xplvouca ἀντὶ τῆς ἁμαρτησά: 
71,5, fj ἆλλο σῶμα φέρουσα εἰς δόξαν χληρονοµίας xal 
ῥασιλείας οὐρανῶν, ἀντὶ τοῦ Ev νηστείαις xol ávpu- 
πνίαις xaX διυγμοῖς ὑπὲρ ὀνόματος θεοῦ χεχµγχότος 
σώματος. Πῶς δὲ xai φυχἠ χαθῄσεται ' μόνη κατὰ 
τὸν λόγον τῶν αἱρέσεων, pt] παρόντος τοῦ συναµαρ- 
«ὔἤσαντος σώματος; Αντείπῃ γὰρ 4| τοιαύτη quy 
τῇ τοῦ Θεοῦ χρίσει, φάσχουσα τοῦ σώματος γεχενῆ- 
σθαν τὰ ἁμαρτήματα. Ἔχει xal τὴν ἀπόδειξιν κατὰ 
τὸν Φφιλονειχίᾳ φερόμενον λόγον χαὶ μὴ ἀληθείᾳ ' δύ- 
-αται γὰρ λέχειν' Οὐκ ἐγὼ ἤμαρτον, ἀλλά τὸ σῶμα * 
ἐξύτου γὰρ ἐξήλθον ἐχ τοῦ σώματος, οὔτε ἑπόρνενσα, 


3 F, χριθήσεται, 


44) Legendum videtur παραθέντων. Epi: 

45) "AJ ἅλλην. Origenem Platonis abreptum 
philosophia inter czetlera sua errata, et circa resur- 
Fectioneim mortuorum a recto sincer» doctriuz 
tramite deflexisse, et quidem ad eum molum, quem 
in prasenti exponit Epiphanius, constat apud Pa- 
tres, ex Epiphanio prasertim tum hic in Ancorato, 
tum in Panarío ad hzresim 65, ex fragmentis quie 
exstant apud Epiphanium memorata in hzresi Gi, 


99 LXXXVII. Verum de bis hactenus; nam ex 
inlinito exemplorum numcro pauca quidam a me 
collecta sufficiunt. Jam vero quod ad eos attinet 
qui se Christianos profitentur, et Origenem secuti, 
mortuorum qnidem resurrectionem admittunt.cum 
carnis nostra, tum sanctissimi illius Dominiei cor- 
poris quod e Maria susceptum est; sed eamdem 
nibilominus carnem excitari non putant, sed aliam 
3 Deo in ejus locum substitui : nonne hanc ipsam 
opinionem exteras omnes impietate. superare, ac 
gentilium etiam erroribus absurdiorem esse putabi4 
mus? In primis enim si alia:quedam ex. illorum 
opinione caro in bujus nostra locum $uccedit ; 
minime justum est Dei judicium, qui aut aliam car« 
nem pro ea quz& peccaverit, condemnet, aut aliud 
corpus ad coelestis patrimonii gloriam regnumque 
perducat, quam illud ipsum quod jejuniis, vigiliis, 
insectationibus Dei est causa conflictatum. Quinam 
vero convenit, ut sola anima sine peccali. socio ac 
participe condemnetur? ut hareses iste sibi per- 
suadent. Merito quippe Dei judicio ejusmodi resi- 
stere poterit anima, ac corporis propria esse delicta 
causari. Neque rationes ci ac firmamenta decrunt, 
si illorum dognia quod pertinacia magis quaui ve-. 


item ex lib. De resurrectione Methodil Patarorum 
primum, deinde Tyri episcopi, qui non longe a 
temporibus Origenis vixit; florebat enim szculo 
Ecclesizm tertio exeunte. Negat. nemo implicatam, 
obscuram, ambagibus :epletam inveniri Origenis 
de resurrectione doctrinam in ipsiusmet scriptis, . 
qualia ad nostram pervenere giatem. Qua de re. 
adeantur lHuetii. Origeniana lib. i1, quxst. 1x. 
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ritate nititur, (idem ullam mereatur : hoe enim pro A οὔτε ἐμοίχευσα, οὐχ ἔχλεψα, οὑχ ἑφόνευσα, οὖκ cl- 


se potest afferre : Ego non peccavi, sed corpus : ex 
quo enim ab eo discessi, fornicationem nullam, aut 
adulterium, aut furtum, aut homicidium admisi ; 
ac nullo me idolorum cultu, aut czetleris id genus 
detestandis sceleribus obstrinxi. Nec injusta de- 


δωλολάτρευσα, ob τι τῶν xaxiv xal ἀνηχέστων clp- 
Υασάµην. Καὶ εὔλογος εὑρεθήσεται ἡ αὑτῆς àmolo- 
γία. Ἑὐλόγως ὃξ αὑτῆς ἀπολογουμένης, τί ἐροῦμεν; 
Δρχεῖ ἄρα ἡ τοῦ θεοῦ χρἰσις; ἀλλ᾽ ἀδίχως ἐπιφέρει 
τὴν ὀργὴν ὁ θεὸς χατὰ τῶν ἀνθρώπων: μὴ γένοιτο | 


fensio ista fuerit. Cum hzc igitur merito &d sui excusationem attulerit, quid dicemus? An otiosum ac 
supervacaneum est Dei judicium? aut injuste suam in homines iram exercere putandus est Deus? 


Absit ! 

LXXXVIII. Nos enim scimus nihil non a Deo 
fieri posse : ac non modo sine anima corpora pro- 
ferre posse, sed et exstincta penitus illa reviviscere 
denuo posse, ac per sese etiam non animata moveri, 
αἱ velit, quemadmodum corpora illa quz sanctissimo 
Ezechieli per visum oblata sunt, exemplo suo com- 
probarunt. Nam cum prophet: dixisset Deus : Die, 
fili hominis, ut os ad os, et junctura ad juncturam 
redeat * : tum stupendum virtutis divinz specimen 
contigit, ut, cum nondum infuse essent anims, 
sed arida duntaxat ossa superessent, non modo 
movendi sui 93 vim ad divinum illud opus habe- 
rent, sed et sapientia intelligentiaque minime vul- 
gari ossa illa prdita viderentur : non enim que 
vicina capiti sunt, ad pedes quadam oblivione sese 
conferebant ; neque colli vertebrze, ad talorum com- 
missuras oberrantes locum quarebant : sed unum- 
quodque ossium sic , tanquam intelligentia. przedi- 
tum esset, agitari progredique visum est, et ad 
compagem adh:zrescere suam. (Quocirca potest 
Deus, si lubet, animas sine corporibus excitare : 
qui in co viam suam ac potentiam comprobavit , 
quod istud ipsum quod maxime ab hominibus de- 
speratum essct, reviviscere ante cztera omnia vo- 
luerit per mandatum illud quod Ezechieli datum 
est. Neque vero dixit : Jube, flli hominis, primum 
advenire spiritum : sed prius, quod difficilius vide- 
batur, informandz fidei gratia planum ac facile 
reddidit, hoc est, corpora ipsa conglutinavit, ac 
tum animas in corpora subire jussit. Et surrezit, 
inquit, ingens turba *. Itaque cum Deus, uti de- 
monstratum est, vitam corporis instaurare sine 
anima possit, corpus tamen ipsum pcr sese sine 
anima condemnari non potest; habet enim justis- 
simam defensionem, quam adversus divinum judi- 


ΠΗ’. Οἴδαμεν δὲ ὅτι πάντα τῷ cip δυνατὰ, xal 
δύναται xal σῶμα φἑρειν ἄνευ φυχῆς, καὶ τὰ ἀφανη γε- 
γονότα σώματα δύναται πἆλιν ἀναθιοῦν, χινεῖσθαί τε 
αὐτὰ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἄνευ φυχῶν, ἐὰν θἐλῃ. Ὡς χαὶ ἤδη 
τὰ τοῦ ἁγιωτάτου Ἰεζεχι]λ τὴν τοιαύτην οἰχονομίαν 
ἐποίησεν. "EXeye γὰρ τῷ ἁγίῳ προφήτη Εἰπὲ, υἱὲ 


B ἀνθρώπου, ὁστοῦν πρὸς ὁστοῦν, xal ἁρμονίαν' 


πρὸς ἁρμονίαν. Καὶ fjv θαυμάσαι τὴν τοῦ Θεοῦ 
δύναμιν, ὅτι µηδέπω τῶν ψυχῶν ἐμθληθεισῶν, ἀλλὰ 
ξηρῶν ὄντων ὁστέων, οὐ µόνον τοῦ χινεῖσθαι ἔχων 3 
δύναμιν ἐπὶ τῆς τοῦ θεοῦ πράξεως, ἀλλὰ xal συν- 
έσεως τὰ ὁστᾶ ἑνεπλήσθη xol Ὑνώσεως οὐ τῆς 
τυχούσης ' οὗ γὰρ τὰ πρὸς τοὺς πόδας ὁστέα, ἐγγὺς 
τῆς χεφαλῆς χατὰ λήθην ἐθάδιζεν * οὐδὲ ol τοῦ τρα- 
χήλου σπόνδυλοι, περὶ τὰς τῶν ἀστραγάλων ἁρμονίας 
πλανώμενοι τὸν τόπον ἐζήτουν΄ ἁλλ' ἕχαστον τῶν 
ὁστέων xal ἐκινήθη xai ἐβάδιζε χατὰ σύνεσιν, xal 
τῇ αὐτοῦ ἁρμονίᾳ προσετίθετο. Ei γοῦν θέλε ὁ θεὸς, 
δύναται xal σώματα ἄνευ ψυχῆς ἐγεῖραι. Ἐν τούτῳ 
γὰρ τὸ δυνατὸν αὑτοῦ ἔδειξεν, ἓν τῷ τὸ παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἀπηλπισμένον, ἐχεῖνο πρῶτον ἀναθιοῦν, 
διὰ τὸ τῷ Ἰεζεχι]λ προστεταχέναι. Καὶ οὐκ εἶπεν " 
Ein, υἱὲ ἀνθρώπου, πρῶτον ἐλθεῖν τὸ πνεῦμα ' ἀλλὰ 
μετὰ τὸ ἐξευμαρῆσαι * τὸ δυσχερὲς διὰ τὴν πίστιν, 
φημὶ δὲ «b τὰ σώματα συναφθῆναι, τότε προσ- 
έταξε τὰς φυχὰς εἰσελθεῖν εἰς αὐτὰ τὰ σώματα. Καὶ 
ἀνέστη, qnoi, xoAAdq συναγωγή. Δύνασθαι τοίνυν 
τὸν θεὺν ποιῆσαι ἔφην xal σῶμα δίχα ψυχῆς άνα- 
θιοῦν, καθὰ προδέδειχται * ἁλλ᾽ οὗ δύναται κριθῆναι 
ἑαυτὸ τὸ σῶμα ἔχει γὰρ δικαίαν ἀπολογίαν (46) 
πρὶς τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν. Φάσχει γὰρ xal αὑτὸ 
λέγον' "Ex τῆς φυχῆς ἑχείνης ἣν dj ἁμαρτία, οὐχ 
μην αἴτιον ἐγώ» ἑξότου γὰρ ἐχείνη ἀπ' ἐμοῦ 
ἀπέστη, μὴ ἑμοίχευσα; μὴ ἑπόρνευσα; μὴ χέχλοφα; 
μὴ εἰδωλολάτρευσα; pj τι τῶν τοιούτων ἆμπλαχη- 


cium opponat : nam ct ipsum pro se istud allegare D µάτων εἰργασάμην; Καὶ ἔσται χατὰ τὸν τῶν φιλο- 


potest : Ab anima illa peccatum omne profectum 
est : ego quid potui ? nam ex quo a me liec absces- 
sit, num adulterium aut fornicationem furtumve 
commisi? num idola colui? num cxterorum criini- 
num aliquod perpetravi? lta ex pervicacium isto- 
rum sententia Dei judicium inane et inutile fuerit. 
Quocirca uti corpus et anima in unum conjuncta 
unum hominem conflarunt a Deo productum : sic 


νείκων λόγον ἄπρακτος ἡ τοῦ θεοῦ χρίσις. Διὰ τοῦτο 
ὡς ἣν τὸ σῶμα xa ἡ φυχἠὴ σύνθετος εἷς ἄνθρωπος ἐκ 
Θεοῦ γενόμενος, αὖθις ὁ δίχαιος χριτῆς τὸ σῶμα 
ἐγείρει, καὶ τὴν duyhv αὐτοῦ kv αὐτῷ δίδωσι, xal 
οὕτως δικαία γενήσεται ἡ τοῦ θεοῦ Χρίσις, ἀμφο- 
τέρων χοινωνούντων, 7| τῆς δι ἁμαρτίας τιμωρίας, 
3 τῆς δι ἀρετὴν θεοσεθείας, xai τῆς μελλούστς 
ἀποδίδοσθαι τοῖς ἁγίοις µισθαποδοσίας. 


justus ille judex corpus excitat, ac suam illi animam infundit. Atque hoc pacto justum est Dei ju- 
dicium, cum amlxe partes sive constituti peccato supplicii, sive pietati virtutique ac sanctis: omnibus 


promissa glori:te communione jungantur. 


! Ezech. xxxvii, 7. * ibid. 10. * F. εἶχον. * Reg. ££speuvijoat. 
(46) "Exec }ὰρ δικαἰαν ἁπο.]ογίαν. De eodem hoc argumento vide numerum 72 h:rescos 64, in 


l'anario. 
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Πθ’.Ταῦτα δὲ εἰς παράστασιν τῆς ἀληθείαςτῆς ἡμῶν A — LXXXIX. llzec nos ad veritatem spei nostrae com- 


ἑλπίδος ἰχανῶς ἔχειν νοµίζοντες, ὀλίγα ἀντὶ πολλῶν 
καρεθέμεθα. Διὰ δὲ τοὺς λέγοντας (47) ἕτερον σῶμα 
ἀντὶ τοῦ πίπτοντος ἐγείρεσθαι, πάλιν τῷ χαµάτῳ 
προστιθέµεθα, ὠφελῆσαι τοὺς βουλοµένους αυνιέναι 
καὶ τὴν αὐτὴν ζωὴν ἀπολέσαι μὴ πειρωμένους 
βουλόμενοι. Γένοιτο γὰρ χάμµνειν ἡμᾶς τοὺς ἔλα- 
χίστους καὶ οὐδαμινοὺς, χαὶ πάντας ὠφελεῖσθαι, xal 
μὴ ἀρνεῖσθαι ἀνάστασιν τῆς ἡμετέρας σαρχὸς, Lv 
ἧπερ πᾶς ὁ θησαυρὸς χαὶ κρηπὶς παντὸς σώφρονος 
λοχιαμοῦ, xal πάσης ἀγαθοεργίας ἑλπὶς διάχειται͵, 
χατὰ τὸ εἰρημένον ' Ἔχοντες τὸν θησαυρὸν τοῦτον 
ἐν ὀστρακίνοις σώμασι, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἐγχρατευό- 
µεθα Ὑὰρ οἱ ἀσθενεῖς, ἀγνευόμενοι, ἐλεημοσύνας 
ἐπιποθοῦμεν ποιεῖν οἱ ἀδύνατοι, διὰ τὴν τῶν ἐλπι- 


probandam sufficere rati, e multis pauca proposui- 
mus, Nunc adversus illos, qui aliud quoddam 
eorpus ab eo quod cecidit, excitari putant, ad 
susceptum disputandi laborem nonnibil adjiciemus, 
ut eos qui intelligere ista voluerint, et salutem 
retinere studuerint,. adjuvemus, Neque vero tenais- 
áimis nobis ac nullius pretii hominibus detrectan- 
dus 944 laber est: si modo ea in omnes utilitas 
derivetur ul ne carnis nostre resurrectionem abne- 
gent, in qua thesaurus omnis et sanz mentis fir- 
mamentum, ac boni omnis officii spes est : Habentes 
thesaurum Írninc in fictilibus corporibus *, etc. Quippe 
nos imbecilles licet continentiam ac castitatem 
colimus, et in pauperes benefici esse studemus 


ζομένων ἁπόλαυσιν τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως ' D quamvis infirmi ac debiles, ut iis rebus quas spe- 


xai οὕτως ὁ χάµνων τεθεµελίωται πίστεως καὶ ἁλπί- 
δος, Θεοῦ ἀγάπης µαρτυρίῳ, xal ὑπὲρ ὀνόματος 
θεου ἐν διωγμοῖς βασάνων xa ἄλλων ἀπανθρώπων 
χολάσεων, iv τοῖς μὴ ἀρνουμένοις ἀνάστασιν τῆς 
ἡμῶν σαρχὸς, ἀλλὰ πιστεύουσιν ὅτι αὐτὸ τὸ απει- 
βόμενον lv τῇ γῇ ἑνεργηθήσεται '. Δύο γὰρ σαφεῖς 
xal ἀληθεῖς μαρτυρίας ἔδωχαν ἡμϊν αἱ θεῖαι Γραφαἳ, 
δι ὧν δυνάµεθα τὴν τῆς. ἡμῶν ἁναστάσεως ἐλπίδα 
γνῶναι, καὶ ui σφαλῆναι μύθοις χαινοδόξων ἀνθρώπων, 
ἁπατηθέντων, xal τῷ Bip (48) ἁπάτην γραφάντων. 
Ἵν οὖν μὴ πολλαῖς µαρτυρίαις χρήσωμαι (οὐ Υάρ 
εἶσιν ὀλίγαι tv. Καινῇ τε xat Παλαιᾷ περὶ- τῆς ἡμῶν 
ἐλπίδος χαὶ ἀναστάσεως), συντόμως ἐρῶ τοῦτο (49). 


ramus, in mortuorum illa resurrectione perfrua- 
mur. Ka qui labores suscipit, fidei, spei ac divinze 
eharitatis testimonio fundatur, et pro Dei nomine 
in persecutionum cruciatibus et atrocissimis sup- 
pliciis inter eus perseverat, qui carnis nostre re- 
surrectionem non negant, sed idem illud quod modo 
proseminotur in terra, resurrecturum esse credunt. 
Duas enim perspicuas ac certissimas auctoritates 
sacra nobis Lilterze suppeditant, quibus resurre- 
etionis nostrz spem cognoscere possumus, ne ina- 
nium hominum fabulis abducamur, qui et ipsi falsi 
sunt, et humano generi suis scriptis falsitatis au- 
clores exstiterunt. Quare ne pluribus testimoniis 


ad id utar, quoniam non pauca sunt in Novo ac Vetere Testamento, quibus spes noetra ac resurre- 


ctienis Gdes nititur, paucis ista eomplectar. 


V. Ei ἄλλο ἣν τὸ ἐγειρόμενονι χαθάπερ τινὸς φἀ- 6 XC. Sialiud esset quod resurgit corpus, ut non- 


σχονσιν, οὑχ. ἂν ὁ ᾿Απόστολος διεθεθαιοῦτο, λέγων, 
Asi γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν. 
Ἐπεὶ δὲ xal περὶ δόξης τῶν ἁγίων, ὡς µέλλουσι 
φαιδρύνεσθαι., καὶ ἀλλοιοῦσθαι kv δόξῃ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, χαθάπερ λέγει, ᾿Εγείρεται ἐν δόξῃ, 
ἑδραιωθῆναι "ἡμᾶς ἐν τῇ ἑλπίδι: φησὶν ἡ ἁγία Γρα- 
qi: Ἄφρω», σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωογονεῖταε, ἑὰν' 
μὴ ἀποθάνῃ' καὶ οὐκ αὐτὸ” τὸ γενγησόµενον σῶ- 
pa σπείρεις, ἀ 1) εἰ εὐχῃ, xóxxor σίτου ἢ τῶν 


nullis placet, nunquam istud aflirmaret Apostolus : 
Oportet. enim. corruplibile hoc induere incorruptio- 
nem *. De sancterum vera gloria quemadmodum 
splendidiores fieri, ac post resurrectionem in glo- 
ria commutari debent, quemadmodum dicit: Resur- 
gel in 9loria* ; quandoquidem in ea-spe confirmari 
nos oportet, Scriptura sic loquitur : Stulte, tu quod. 
seminas non viviscit, nisi mortuum sit : et non idem 
quod generandum est corpus seminas, sed, ai forte, 


ΣΕ. ἐξεγερθήσεται. * Deest verbum aliquod. * Il Cor. iv, 7. ϐ 1ος, xv, 53. * ibid., 42. 


(40) Διὰ δὲ τοὺς «έχοντας. Origenem, ejusque 


tetur necesse est; declarat enim quamdam omnium 


sectatores intelligit, qui statuebant homines in re- — genitum veluti consensionem, intimumique sensui 
surrectione corpora habituros esse ab iis, quibus D resurrectionem corporum ostendentem. Simili via 


vita mortali utuntur, diversa, et orbiculatze. nescio 
cujus figurz. 

(48) Kal τῷ Βίφ. Vocem βίος pro heminum uni- 
versitate recte interpretati sunt Petavius atque 


Thomasius; id enim postulat loci indoles Graci. 


sermonis genio minime repugoaute. Epiphanius 
inibi Origenem perstringere videtur, illiusque scri- 
pta, quz tanta meniorantur, ut non defuerint qui 
sex millia numeraverint- volumina : De Origene 
vide Vincentium Lirinensem Commonitorio supra 
ad pag. 139 et sequenb partis |. 

(49) Si ad rationes et argumenta respicimus, 
quibus S. Epiphanius pro resurrectione caruis 
agit. adversus hzreticos, patet rem suam principio 
exemplis quibusdam 2a rebus nature desumptis 
ipsum exornavisse : deinde moribus, religiosisque 
inslitolis hominum illam confirmare suscepisse. 
Qaod sane argumenti genus satis validum repu. 


et ratione Deum exsistere cum Cicerone, Tertulliano, 
aliisque veteribus philosophis demonstrare solemus. 
Tertio progreditur Epiphanius ad eum argumen- 
tationis locum, cui rationis theologicae nomen juxta 
morem in scbolis receptum, facere possumus. Qui 
sane locus ut in praesentia ab Epiplianio adhibe- 
tur, licet ineluctabilem babere vim non videatur ; 
elumbem , infirmumque omnino reputare tamen 
illum non dehemus. Se converlit demum ad divi- 
narum Seripturarum documenta, quz ad astruen- 
dam rem eamdem adhibuit uberius deinde in Pa- 
nario ad hereses 65$ οἱ 67. Ea documenta, si illis, 
ut par est, utatur theologus, firmissimam prae om- 
nibus aliis argumentis sufficiunt ad evincendum 
rationem ; sacra quavis religionis capita illis ro- 
borantur : roboretur.e£ illud de corporum resute- 
rectioue. . 
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tritici granum, vel alterius. seminis ; Deus vero dat Α &AAwov σπερµάτων (50), καὶ ὁ Θεὸς δίδωσύ αὐτὸ 5 


illi corpus prout eult*. Hoc ipsum ad eorum repre- — có σῶμα ὡς ἠθάέλησε. Τοῦτο εἰς δόξαν τῶν ἐχει- 


sentanJam gloriam qui cum illo splendore ac luce µροµένων ἐν φαιδρότητι εἴπεν. Ἵνα δὲ δείξῃ τὸν xóx- 
resurrecturi sunt, injecit. Atque ut granum per  xoy προσλαµδάνοντα τὴν δόξαν δι ἑαυτοῦ, εἶπεν ἓν 
seipsum ad eam gloriam pervenire monstraret, in τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ καὶ £v Παύλῳ λαλήσας περὶ ἀναστά- 
Evangelio dixit idem qui et in Paulo de resurre- — ceug* ἸΕὰν μὴ ὁ xóxxoc τοῦ σίτου πεσὼν εἰς 
etione disseruit : Nisi granum frumenti cadens ἱ τὴν γην áazo0ávg, qnoi, uóvoc μένει" ἑὰν' δὲ 
terram, mortuum fuerit, solum manet: si autem. ἁποθάνῃ, zoAóv καρπὸν φέρει. "Apa γοῦν ὁ Από- 
moriuum fuerit, multum fructum offert *. Ergo et στολος xóxxov ἔφησε, xat ὁ Zorchp τὸν αὐτὸν xóxxov 
Apostolus granum nominavit, et idem granum cor- τοῦ σώματος δι᾽ αὐτοῦ ἀπέδειξε. Τί οὖν ἑἐροῦμεν ; 
poris Salvator per seipsum ostendit. Quid igilur οὐκ αὐτὸ τὸ σπαρὲν ἴδιον αὑτοῦ σῶμα, τουτέστιν Ó 
dicere possumus? Nonne proprium ipsum 95 ejus — xóxxo;, dvéctn; 3| ἕτερον fjv τὸ ἐξ αὐτοῦ μετά 
corpus, boc est, idem granum surrexit? an aliud — *p'ifjuspov ἀναστὰν Ex τοῦ μνημείου; ὡς οἱ ἄγγελοε 
est quad ex ipso post triduum e sepulcro surrexit? — Aéyouctv* Ἀνόστη, οὐκ ἔστιν ὧδε' καὶ ὥς φησι tfj 
ut angeli testantur: Surrexit, non est hic *: aut id — Mapia* Μή µου áztov* οὕπω γὰρ ára6t6nxa 
quod Mariz dicit: Aoli me tangere ; nondum enim D πρὸς τὸν Πατέρα µου’ xai ὡς δείχνυσι τὰς χεῖρας 
ascendi ad Pairem meum *; aut cum manus suas — xal τὸν πλευρὰν τῷ θωμᾷ, λέγων. Mi] vov ἅπι- 
ac latus Thoma cum his verbis demonstrat: Noli στος. 'AXJX ἀπίστων ἑστὶ τὸ εἰπεῖν ὅλως, OUx 
esse incredulus *. Sed aut infidelium est penitus ἀνέστη * ἡ xal κακοπἰστων ἐστὶ τὸ εἰπεῖν, Οὐκ αὐτὸ 
illum resurrexisse negare: aut eorum qui depra- τὸ χοιμηθὲν &víovn- mictüy δέ ἐστι τὸ εἰπεῖν, ὅτε 
vatam fidem habent, asserere non idem quod mor- αὐτὸ τὸ σῶμα ἀνέστη, Καὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σώματος * 
tuum est resurrexisse corpus; fidelium demum est Ἅἡγείρετο ἡμῖν, ἵνα εἰς ἑλπίδα ἀληθείας χαταστῇ. 
allirmare, idem esse corpus excitatum. Porro cum eodem nobiscum corpore excitari voluit, ut spem 
nobis veritatis tribueret. 

XCl. Ad eumdem quippe (inem clavorum cica- ΜΑ’. El; τοῦτο (51) γὰρ xal τοὺς τύπους εἴἶασα 
trices reliquit, nec illas abolere voluit neque lancete τῶν ἤλων, μὴ ἀπαλείψφας αὐτοὺς, μηδὲ τὸν τύπον 
vesligium, tamelài januis clausis esset ingressus. τῆς λόγχης, Χαίτοιγε εἰσελθὼν θυρῶν κχεχλεισµέ- 
Etenim quod ín eo carnale corpus erat, spiritale — vv. Τὸ γὰρ σαρχιχὸν αὐτοῦ πνευματικὸν ἀνέστη , 
surrexit : sed non aliud tamen preter id quo pre- ἀλλ οὐχ ἄλλο παρὰ τὸ ὃν, εἰς θεότητσ συνενωθὲν, εἰς 
ditus erat, quod cum Divinitate conjunctum in spi- C λεπτότητα πνεύματος χοσµηθέν. El μὲν γὰρ !* ἣν 
vita'em quamdam subtilitatem transiit. Nisi enim Ἅλεπτότης πνεύματος, mola γῆς ὁπὴ ἐδέχετο σῶμα 
spiritalis illa subtilitas fuisset, quodnam terr: fora- µιχρόν; 'AXY ἵνα δείξῃ ὅτι αὐτὸ Τὸ φθαρτὸν ἡμῶν" 
men tantillum corpus excepisset? Sed declarare ἐγδύεται ἀφθαρσίαν. El γὰρ xa θνητόν ἐστιν, 
. istud voluit : Corruptibile nostrum hoc corpus in- ἀθανασίαν ἑνδύεται. Ἐϊσῆλθε μὲν θυρῶν χεχλει- 
duere incorruptionem *. Quod etsi mortale sit, im- σµένων, ἵνα δείξῃ τὸ παχυμερὲς λεπτομερὲς, xat 
mortalitate vestitur. Idcirco foribus occlusis ingre- τὸ θνητὸν ἀθάνατον, xal τὸ φθαρτὸν ἄφθαρτον' ἵνα 
ditur, ut quod crassum ac concretum est, tenue 40 δὲ πάντας ἑλέγξῃη τοὺς ἀπιστοῦντας εἰς τὴν ἡμῶν 
subtile; quod mortale est, immortale; quodcorru- σωτηρίαν, φημὶ δὲ τὴν ἀνάστασιν, ὁ εἰς λεπτότητα 
ptioni obnoxium est, incorruptum monstraret. Verum µεταθάλλων τὸ σῶμα, xal εἰς πνεῦμα συγχερά- 
ut omnes convinceret qui saluti nostra, hocest resur- σας τὴν ἀνάστασιν, οὐχ ἀπήλειψε τὰς οὐλὰς τῶν 
rectioni diffidunt, idem ille qui corpus in subtilita- — fjv, οὐδὲ τὸν τύπον τῆς λόγχης᾽ ἀλλ ἔδειξεν αὐτὸ 
tem converterat, e resurrectionem temperarat in ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πεπονθὸς, ὅτι οὐχ ἄλλο fv τὸ 
spiritum, clavorum cicatrices aut lancez non sustu- ἀναστὰν, οὐδὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕτερον φυὲν, ἀλλ᾽ αὑτὸ τὸ 
lit, sed idem esse docuit, quod in cruce passum πεπονθὸς ἀπαθὲς, xat αὐτὸς ὁ πεσὼν χόχχος ἀναστὰς, 
postea resurrexit; neque vero aliud ex ipso coor- D ἀναστὰς δὲ ἄφθαρτος. Καὶ ἵνα πάλιν μὴ νοµίσωμεν 
tum, verum loc ipsum, quod perpessum erat, per- µέρος τι ἐγηγέρθαι ἐξ αὐτοῦ, αὐτὸ μὲν ὅλον οὐχ εἶδε 
pessionis expers esse factum ; et idem quod cecide- διαφθορὰν, ἀλλ αὐτὸ ὅλον ἀνέστη. Aft γάρ ᾽ 
rat, sed incorruptum resurrexisse granum. Ác ne ἍἈΑγέστη, οὐκ ἔστι ὧδε. ᾿Αληθινῶς ἀνέστη, xai οὗ 
forte partem duntaxat illius excitatam esse creda- σφάλλονται al Γραφαὶ, οὖσαι ἡμετέρα ζωή. Καὶ ἵνα 
mus, licet totum ipsum corruptionem non viderit, μὴ εὕρωσιν οἱ Ἡπατημένοι πρόφασιν , ὁστέα xai 
totum nihilominus resurrexit. Scriptum enim est: — aápxa ἔδειξε τῷ Gupá, xol τοῖς μαθηταῖς αὖὗτου 
Surrexit , non est hic". Vere ergo surrexit : neque — Deysv:. ᾿Ιδεέ µε ὅτι ἑγώ εἰμι' αγεῦμα yàp 


! JL Cor. xv, 20-28. * Joan. xii, 94. * Marc. xv1,6.. * Joan. xx, 17. * ibid. 21. * ἰ (ος. xv, ὅδ. 
' Marc. x1, θ. * Ε. αὐτῷ. * F. χώματος. '* F. μὴ γάρ. 


(50) In Epistola prima ad Corinthios cap. xv, 98, (51) Quz hoc et. sequenti numero Ancoratus le- 
lezimus, Ὁ δὲ Geb; αὐτῷ δίδωσι σῶμα, eic. Unde — guntur, vide iisdem fere, vel similibus verbis ex- 
dietionis vitium ab hoc Epiphanii loco possumus — posita el in Panario sub numeris 64 et 65 Orige- 
amovere, niana hareseos, 
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ὁστέα xal cápxa οὓὖκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε A falsze sunt Scripture, quibus salus nostra contine- 


ἔχοντα. 


Wr. Sed ne hzreticis occasionis przberetur aliquid, 


ossa alque carnem Thom:e ac cseteris discipulis ostendens : Videte me, inquit, quoniam ego sum; 
spiritus enim 0544 el carnem non habet, sicut me videtis habere. 


8. Ἐὰν δέ τις σοφιζόµενος εἴπῃ' Αλλὰ «b τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν copa ἐξαίρετον ἣν, διὰ τὸ µόνον 
συνειλήφθαι ἀπὸ Μαρίας xal χωρὶς σπέρµατος àv- 
δρός: ἀλλ οὐδεὶς ἔχει τοῦτο εἰπεῖν, οὐδὲ d ποδεῖξαι, 
'Exv δὲ τις πἀλιν σοφιζόµενος snp: Τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ µόνον ὅλον ἀνέστη, τὸ δὲ ἡμῶν οὐχ αὐτὸ ἐγεί- 
prat, ἀλλ ἀντ αὐτοῦ ἕτερον' πῶς οὖν λέγει, 
Αγέστη Χριστὸς ἀπαρχὴ τῶν κεχοιµηµέγων; 
"Evecazt! xat αὐτὸ τὸ σῶμα ἁπαρχὴ τῶν ἐγειρομένων. 
Πῶς δὲ ἁπαρχὴ γέχονε Χριστὸς τῶν κεκοιµηµένω», 
µαθέτωσαν, xat μὴ πάλιν εἰς ἄλλην πλάνην τραπῶσι, 
xa νοµίσωσι τὰς ἄλλας Γραφὰς φεύδεσθαι. Πρὸ αὐτοῦ 
Υὰρ ἤγειρε τὸν Aáyapov, χαὶ τὸν υἱὸν τῆς χήρας τῆς 
ἐν τῇ Natg. Καὶ Ἠλίας ἤγειρε vexpóv* ἀλλὰ xa 
Ἑλιασαῖος δύο Ίγειρε νεχροὺς, ἕνα μὲν ἔτι περιόντα, 
ἕνα δὲ ταφέντα. 'AXX ὀχεῖνοι μὲν ἀναστάντες πάλιν 
τεθνήχασι, προσδοχῶσι δὲ τὴν μίαν xat καθολικἣν 
ἀνάστασιν. Ὁ δὲ Χριστὸς ἀπαρχὴ τῶν κεχοιµηµέ- 
ων, ὅτι ἀναστὰς οὐχάτι ἀποθνήσχκει (92), θάνατος 
αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει, κατὰ τὸ γεγραμμένον. "Anat 
γὰρ ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὑπομείνας τὸ πάθος διὰ 
ἡμέτερα πάθη ' ἅπαξ ἐγεύσατο θανάτου, θανάτου 
δὲ σταυρικοῦ, ἑχὼν δι ἡμᾶς ὁ Λόγος ἐλθὼν εἰς 
θάνατον, ἵνα θανάτῳ θάνατον θανατώσῃ, ὁ Λόγος 
σὰρξ Τενόµεγνος, οὐ πάαχων ἐν τῇ θεύτητι, συµ- 
πάσχων δὲ μετὰ τῆς ἀνθρωπότητος, πάθος 3 αὐτῷ 
λογικόμενον, αὐτοῦ δὲ µένοντος £v ἀθανασίᾳ * αὐτὸς 
Υὰρ εἶπεν, ᾿Εγώ εἰμι ἡ ζωή. Οὔτε διὰ σαρχὸς ἡμῖν 
ἡ Bal: Ἐπικατάρατος γὰρ, φησὶν, ὁ ἑἰπίζων 
ἐπ᾽ ἄνθρωπον ' xal ἔσται ὡς ἐν ἁγριομυρίκῃ. 


inquit, vita *. Neque in carne spes nostra consistil : 


enim lanquam in silvestri myrica !*. 

VI". Τί οὖν ἐροῦμεν ; Οὐκ ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς ἐκ 
τῶν προλελεγµένων; Παντί *. «u δΏῆλόν ἐστιν, ὅτι 
ἀναμφιθόλως ὁμολογοῦμεν τὸν Κύριον Λόγον ἄνθρω- 
TOV Ὑεχονότα , o0 δοχήσει ἁλλ᾽ ἀληθείᾳ. ἸΑλλ οὐχ 
ἄνθρωπος ἐλθὼν ἐν προχοπῇ θεότητος (οὐδὲ γὰρ ἐπ' 
ἀνθρώπῳ ἡμῶν d ἐλπὶς τῆς σωτηρίας. Οὐδεὶς γὰρ 
πάντων τῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἀνθρώπων ἠδυνίθη ἐργά- 


96 XCII. Quod si quis calumniari velit et obji- 
ciat, Salvatoris nostri corpus eximi» cujusdam 
fuisse conditionis, quod solum e Maria sine virili 
satu susceptum fuerit ; nunquam illud affirmare vel 
demonstrare poterit. Sed fortasse quispiam cavil« 
lari aliter studens, solum Christi corpus totum re- 
surrexisse dicet : nostrum vero non idem, sed ajiud 
ejus loco resurgere. Verum quomodo hzc intelligi 
poterunt : Surrexit Christus primitie dormientium "? 
lllud ergo corpus eorum qui resurgunt, primitias 


DB esse confiteri debemus. Jam vero quomodo primitie 


dormientium Christus fuerit, discant, si placet ; nec 
se aliis erroribus implicent, aut czeteras Scripturae 
partes mendaces arbitrentur. Ánte se enim Laza- 
rum excilavit, et vidue qux apud Naim erat, 
filium. Helias item mortuum revocavit ad vitam; 
duos Eliseus, alterum nondum humi mandatum, 
alierum jam sepultum. Sed illi a mortuis excitati 
mortem rursus obierunt, et alteram ac communem 
omnium resurrectionem exspectant : Christus vero 
primitid  dormientium dicitur, quod ubi resurrexit 
non amplius moriatar, nec ei mors ultra dominetur *. 
Mortuus quippe semel est; et ob nostras passiones 
passionem iste nostra causa sustinuit. Mortem se- 
mel degustavit, mortem autem crucis ' ; ac pro nobis 
ultro morti sese Verbum illud objecit, ut morte 
sua mortem interficeret. Verbum caro factum * , non 
in divinitate, sed humana cum natura patiens, et 
sic illi. est attributa perpessio, at in immortalitate 
ipse persisteret ; nam ipse de se loquens : Ego sum, 
Maledicius enim est. qui confidit in homine; erit 


XCill. Quid igitur dicendum est? an e ευροτίο- 
ribus Christum hominem esse colligemus? Nemini 
obscurum esse puto, quin sine ulla dubitatione fa- 
teamur, Dominum ac Deum Verbum liominem esse, 
non specie sed veritate constantem. Verum mon 
ejusmodi liomo esse credendus est, qui ad diviuita: 
tei quadain progressione pervenerit. Non enim in 


σασθαι τὴν σωτηρίαν), ἀλλὰ Ocsb; Λόγος ἄνθρωπος D liomine spes est salutis nostras constituta. Siqui- 


Τεγογὼς, ἵνα μὴ dj ἐλπὶς ᾗ ἐπ ἄνθρωπον, ἀλλ ἐπὶ 
Θεὸν ξῶντα, καὶ ἀληθινὸν γενόμενον ἄνθρωπον. Πᾶς 
Τὰρ ἱερεὺς ἀπὸ ἀνθρώπων «Ἰαμθανόμεγος, ὑπὲρ 
ἀγθρώπων καθίσταται , κατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Ὅθεν ἀπὸ τῆς ἡμῶν σαρχὸς ἀνέλαθεν ὁ Κύριος 
ἐλθὼν τὴν cápxa, καὶ ἄνθρωπος Ὑέγονεν ἡμῖν 
ὅμοιος ὁ θεὺς Λόγος * ἵνα Ev τῇ θεότητι ἔφη ἡμῖν 

! F. Ev ἐστι. 3Ε. πάθους, 


* Luc. xxiv, 00, * [ζογ. xv, 20 
** Jerem. xvn, 5, 6. !! llebr. v, 1. 


($2) "Οτι ἀναστὰς οὐχέτι ἀποθνήσχει. Hisce 
verbis subjungit illico Epiphanium num. 65, me- 
moratz nüper hzreseos 64, quod Christus Dominus 
morti non amplius obnoxius resurrexerit, futura 
noeirs resurrectionis rationem csse, doten, atque 


* Rom. vi, 9. 


prarogativam singularem, quam vite οἱ huinani- 


dem ex universis hominibus qui ab Adamo propa- 
gati sunt, salutem nobis alferre nemo potuit. Sed 
Deus duntaxat et Verbum homo facium, ut ne spes 
in homine nostra sit, sed in Deo vivo posita, qui 
verus hon:o. sit factus. 97 Omnis enim pontifex ex 
hominibus assumptus, pro hominibus constituitur, 
ut scriptum est **. Hinc e nostra carne carnem suam 


el λογιξοµένου, vel λογιζόµενος. 3 F. Χριστὺς ἐχ τῶν π λελεγμένων παντίἰ. 
ΤΡΜΗρΡ. 11, 8. 


5 joan. 1, 14. * Joan. x1, 25; xiv, 6. 


tatis ipsiusmet Christi Doinini beneficio acceptum 
referre debemus. Omne id qua denotant verba uie- 
morato mox in Epiphanii loco sunt, Ὡς ἡ µέλλευσα 
ἀνάστασις εἶναι διὰ τῆς αὐτοῦ ζωῆς χαὶ φιλανθρω- 
πίας. 
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Dominus assumpsit, atque homo nostri similis esse A τὴν σωτηρίαν, καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ ἀνθρωπότητι πάθῃ. 


Deus ac Verbum voluit, ut passionem passione 
dissolveret, ac sua morte mortem exstingueret, Sed 
divinitati ipsimet est attributa passio, quanquam. 
ab omni immunis est passioue divinitas, quia ita. 
sancto et ab omni passione remotissimo Deo Verbo 
venienti placuit, Caeterum ejusmodi est illud, uti si 
quis veste sit indutus, qua aspersa sanguinis stilla 
Bit infecta, ila ut ad ipsum corpus illius minime 
pervenerit ; tum enim sanguinis illa macula ei qui 
indutus est, imputari solet. Sie in earne passus 
est Christus, hoc est, homine Dominico, quem Deus 
Verbum coelitus allapsum ipsum sibi formavit. Cui 
quidem Petrus his verbis astipulatur : Mertificatus 
quidem carne, vivificalus autem spiritu! ; item : 


ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων, πάθος διὰ τοῦ. πάθους 
λύσας, xa θάνατον διὰ θανάτου τοῦ ἰδίυ θανατώ- 
σας. 'Ἐλογίσθη 6k τὸ πάθος εἰς τὴν θεότητα , χαί- 
qot γε τῆς θεότητος ἁπαθοῦς οὔσης * ὅτι οὕτως εὐδό» 
χησεν ἐλθὼν ὁ ἅγιος xal ἀπαθὴς θεὸς Λόγος. Ἔσιι. 
δὲ τὸ ὑπόδειγμα τοιόνδε τι, ὡς ἑάν τις ἱμάτιον. ἔνδε--. 
δυμένος , ἓν δὲ τῷ ἱματίῳ αἷμα ῥαντισθὲἒν μολύνῃ. 
τὸ ἱμάτιον, τὸ δὲ σῶμα οὐκ ἔφθασε τοῦ ἑνδεδυμένου» 
λογίζεται δὲ ὁ σπῖλος ὁ ix τοῦ αἵματος τῷ ἔνδεδυ- 
µένῳ τὸ ἐμάτιον. Οὕτως Ev τῇ σαρχὶ πἐπονθεν ὅ 
Χριστὸς, ἓν αὐτῷ φηµι τῷ Kuptaxip ἀνθρώπῳ, ὃν 
αὐτὸς ἀνεπλάσατο ἐλθὼν ἀπ᾿ οὐρανῶν ὁ ἅγιος Obs 
Λόγος * ὥς φησιν ὁ ἅγιος Πέτρος , θανατωθεὶς σαρ- 
xl, ζωοπονμηθεὶς δὲ πνεύματι' xaX πἀλιν, Χριστοῦ 


Christo igitur passo pro nobis carne, ei vos cogitatione B οὖν παθὀντος ὑπὲρ ἡμῶν capxl, καὶ ὑμεῖς τὴν 


eadem armemini *. Ad eum itaque modum sanguinis 
macula illa quz vestibus adh:erescit, ei qui indutus 
est ascribitur. Et vero carnis ipsa perpessio divinitati 
tributa est, licet ipsa nihil passa sit, ut ne in homine 
mundus spem ac fiduciam collocet, sed in homine 
Dominico, cum videlicet divinitas ipsa imputari sibi 
passionem voluerit, ut passionis expers illa divini- 
tatis conditio totius mundi salus fleret; atque ut 
inflicta carni perpessio, divinitati,quz nihil interim 
patiebatur, nihilominus tribueretur: in quo quod 
scriptum est impleretur : Si euim cognovissent, nun- 
quam Dominum glorie crucifixissent *, etc. 

XCIV. Crucitixus est ergo, crucifixus est, in- 
quam, Dominus; et nos crucifixum adoramus ae 
sepultum, resurgentemque tertia die, et in celos 
ascendentem. O altiudo divitiarum et. sapientie 
el scientie Dei! ut scriptum est*.. Ex parie enim 
cognoscimus, εί ex parte prophelamus", tanquam e 
mari stillam diving scientie ac cognitionis hau- 
rientes, atque ejusmodi providentiz et administra- 
tionis exemplum aliquod assecuti, ac denique spei 
uostre fiducieque gratiam : cum ex grata in nos 
voluntate ac consensione Patris, et voluntate Filii 
ac Spiritus sancti, totum hoc negotium ab uno eo- 
demque Deo sit administratum. 98 Ceterum cum 
in omuibus Seripturz locis sparsim illius de re- 
surrectione dogmatis injecta sit mentio, nibilomi- 
nus summa rei ac perfectio ad subsistentis Verbi 


reservabatur adventum. Complementum quippe le- D 


gis Christus est, ut Scriptura testatur *. Quis enim 
locus in sacris Litteris est, in quo resurrectionis 


! | Petr. i1, 18. 
* F. λογίζεται. 


(53) Οὕτωοσ τὸ alga év ἱματίφ. Ad eum mo- 
dum quo sanguinis macula vestimento adhaerens. 
Caute, et cur discrimine locus est accipiendus. 
Non enim ad eum omnino modum Dei Filium in 
carne passum dicimus, quo vestis macula imputa- 
tur ei qui veste induitur, Intercedit unio hyposta- 
tica, qua dus naturz , divina videlicet, οἱ humana, 
in unam subsistunt personam. Non igitur prorsus 
ad eum modum, sed aliqua ratione, aliquo modo 
ad eum modum. Ab humanis rebus derivatz simili- 
tudines, qua divina sunt repraesentare adzequate 
non valent; humana a divinis immensum distant. 


M 


ΣΙ Petr. 1v, 1. ? Lor. n, 8. 


αὐτὴν Errouw ὁκ.Ίίσασθε. Οὕτως τὸ αἷμα ἐν ἵμα--- 
«kp (53) λογίζεσθε * τῷ φοροῦντι * ἑλογίόθη αὐτῷ d 
πάθος τῆς capxb εἰς θεότητα, μηδὲν αὐτῆς παθού- 

σης, ἵνα μὴ εἰς ἄνθρωπον ἔχῃ ὁ χόσμος τὴν ἐλπίδα, 

ἀλλ' ἐν τῷ Κυριακῷ ἀνθρώπῳ, τῆς θεότητος &vabs - 
χομένης λογισθῆναι εἰς αὐτὴν τὸ πάθος * ἵνα γένη- 
ται ὑπὲρ χόσµου ἡ ἀπὺ θεότητος ἀπάθεια σωτηρία - 
ἵνα τὸ ἓν σαρχὶ γενόµενον πάθος εἰς τὴν θεότητα λο- 

γισθῇ, κχαΐτοι γε μηδὲν παθούσης αὐτῆς ' ἵνα πλη-- 
ρωθῇ fj λέγουσα Γραφή. El γὰρ Éyrocar , οὔλε 
ἂν τὸν Κύριο» τῆς δύξης ἑσταύρωσαν , χαὶ τὰ. 
ἑξῆς. 

&A'. Ἑσταυρώθη οὖν, ἑσταυρώθη ὁ Κύριος , xat 
προσχυνοῦμεν τὸν ἑσταυρωμένον, τὸν ταφέντα , xat 
ἀναστάντα τῇ τρἰτῃ ἡμέρᾳ, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνελ- 
θόντα. Ὢ βάθος π.Ἰούτου καὶ σοφίας xal vo 
σεως θεοῦ ! κατὰ xb γεγραμμἐένον. Ἐκ µέρους γὰρ 
qurócxouevr, καὶ éx µέρους προφητεύοµε», ee 
ῥανίδα ἀπὸ πελάγους ἀρνόμενοι τῆς τοῦ Θεοῦ γνώ- 
σεως, χαὶ χαταλαμθάνοντες τῆς τοιαύτης οἰχονομίας 
ὑπόδειγμα, τῆς ἡμῶν ἑλπίδος τὴν χάριν, εὖδα- 
xa (54) Πατρὸς, θελήσει Υἱοῦ σὺν θελήσει ἁγίου 
Πνεύματος, τῆς αὐτοῦ θεοῦ οἰχονομίας. Elyov δὲ 
πᾶσαι αἱ Γραφαὶ σποράδην τὸ χήρυγμα (55) τῆς 
ἀναστάσεως ^ ἑτηρεῖτο δὲ τὸ τέλειον τῇ αὐτοῦ τοῦ. 
Evo χοστάτου Λόγου παρουσίᾳ" Πλήρωμα γὰρ νόµου 
Χριστὸφ, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, Ποῦ γὰρ οὐχ. ἔλεγε 
τὸ θεῖον γράµµα περὶ ἀναστάσεως ; ΠἩρῶτον τὸ τοῦ 
᾿Αθελ αἷμα κηρύττει’ μετὰ γὰρ τὸ ἀποθανεῖν , ἔτι 
λαλεξ, φησὶν ἡ Γραφή. ἸΕγὼχ µετετέθη, καὶ οὐχ 
ηὑρίσκετο, xal οὖκ εἶδε θάνατον. εὐηρέστησε vp 


* Rom. χι, $93... * [ Cor. xiu, 9. ὁΠοπι, 3, 4. 


(54) Εὐδοχίᾳ, etc. Ex eo loco quod reliquum 
est usque ad vocem εἶχον ila interpretatur Peta- 
vius: Jdque ex grata in nos voluniate, ac consen- 
sione Patris, et voluntate Filii , ac Spiritus sancti: 
totum ut hoc negotium ab wno eodemque Deo sit ad- 
ministratum, Non ita Thomasius, qui fortasse nec 
omnino assecutus est Epiphanii eo in loco sensum. 

99) Küpvrypa, non dogma, sed proprie preco- 
nium, quod praeconis voce edicitur; praesenti in 
loco usurpatur ad denotandum pradictionem, pra- 
dicationem, vel mentionem. 
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τῷ θεῷ. Noe χιθωτὸν χατεσχεύασεν Ex Θεοῦ προσ- A non meminerint? Primum  Abelis sanguis illam 

τάγματος ! ἑαυτῷ παλιγγενεσίας τῷ οἰχείῳ ἑργαζό- — pradicat : nam post. mortem adhuc loquitur , ut 
ptvog οἵχῳ . ᾿ΑἈθραὰμ vnpalfo; λαµμθάνει «alba, — refert Scriptura *. Enoch translatus est, et non inve- 
νενεκρωµένου Ίδη τοῦ σώματος. Kal ix νεχρῶν ὁ  niebatur, neque mortem vidit, quoniam placuit 
θεὺς τὴν ἑλπίδα χεχάρισται, νεχρωθείσης μάλιστα — Deo *. Noe Dei mandato fabricavil arcam, eamque 
τῆς μήτρας Σάῤῥας ' xal τὸ πεπαλαιωµένον, xai — velut regenerationem familie sux molitus est*, 

ἐγγὺς ἀφανισμοῦ γεγονὸς τῆς κατ ἐθισμὸν γυναιχὸς — Abrshamus a.tate confectus filium emortuo jam 

ἀχολουθίας , ἡ ξηρανθεῖσα πηγὴἡ αὖθις δύναμιν Aag- — corpore suscipit, ac Deus spei e mortuis largitus 
θάνει εἷς χαταδολὴν σπέρµατος , xal ἡ γηραλέα νεω- — cst, przsertim cum Sarz emortuus esset uterus; 

τέρα χυΐῖσχει. Καὶ 'Ioaàx ἀπὸ θανάτου ζῶν, τῷ ac quod inveteraverat et propemodum erat exstin- 
Xatpi παρεδόθη; ὁ γὰρ Ocb; ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν — ctum, boc est, profluvium illud muliebre jamdu- 
τῷ πατρὶ τὸν παῖδα παραδιδοὺς ζῶντα ἑἐλπίδα ἑχή- dum exsiccatum rursum instauratur, et ad semen 
ρυττεν. Ἰωσὴφ δείχνυσι τὴν πραγµατείαν, μὴ év.— emittendum vires accepit; anus. denique puelle 
δευτέρῳ τιθέµενος τὴν τῶν ὁστέων inia: ἔπεμε- — more parturit*. Et Isaac velut a. morte revocatus 
λεῖτο γὰρ τῶν τοιούτων , οὐχ ὡς ἀπολλυμένων, à) — ad vitam oblatus est patri * : quippe Deus ex mor- 
ὡς µελλόντων αὖθις ἀναθιοῦν. Καὶ ἐνετέλλετο áva- D tuorum resurrectione vivum parenti reprassentans 
χοµισθηναι Ex τῆς τῶν Αἰγυπτίων χώρας, οὐ παρ- filium, spem resurrectionis ostendit. ldem et Jose- 
έργως. Καὶ ὁ Ἱωσὴφ τοῦτο ἐσήμανε, Συγανοί- phus suo facto comprobavit, cum ossium suorum 
σατέ µου τὰ ὁστᾶ, φάσχων * ἐπισχκοπῇ γὰρ spem et exspectationem negligendam non putavit : 
ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ Κύριος. El μὴ ἑἐλπὶς ἣν áva-— quibus non tanquam perituris, sed ut olim vitz 
στάσεως, τίς ὁστέων ἡ ἐπιμέλεια περὶ τῶν φθει- restituendis curam adhibuit; atque ut ex /Egypto 
ροµένων ὁστέων ἐντέλλεσθαι τοὺς δικαίους; Πρώτη — deportarentur etjam atque eliam pracepit, his ver- 
φωνη τῷ Μωῦσῇ ἡ τοῦ θεοῦ μαρτυρία" Ἐγὼ ὁ sóc — bis suos allocutus : Exportate, inquit, ossa mea vo- 
Ἀόδραὰμ, xal d θεὸς Ἰσαὰκχ, xal ὁ θεὸς "Iaxó6, — biscum : visitando enim visitabit vos Dominus". Λί- 
τῶν Ev χὀσμῳ μὲν χοιµωµένων, παρ᾽ ἐμοὶ ζώντων. — qui si nulla esset futura resurrectio, quorsum tam 
"Ev Πνευμα, καὶ τὸ αὐτὸ τὸ λαλῆσαν ἐν νόµῳ, καὶ ἓν diligens ossium cura, ut. de perituris ossibus justi 
Εὐαγγελίῳ διδάσχον " τοῦτο γὰρ xoi Σαδδουχαἰοις ὁ — homines tam accurate vehementerque mandarent? 
Lorcho ἐσήμαινεν, Ὁ AaAoy ἐν τοῖς προφήταις,  Vorilla prima qua Moysi edita est, de eadem re 
πάρειµε. Dei testimonium babuit : Ego sum, inquit, Όεκε 
Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob*, qui in mundo mortui, apud me vivunt. Unus porro idem- 
que Spiritus, qui in lege locutus est, istud ipsum in Evangelio quoque docuit : siquidem Dominus 
Sadduczis idem plane significavit : Qui loquebar in prophetis, ecce adsum*. 

LE. Ἡποδείξει δὲ fj ῥάδδος τοῦ ᾽Ααρὼν ξηρὰ C  XCV. Nec minus ad illud demonstrandum valet 
οὖσα πολλῶν τάχα ἑτῶν, xat tv. σχηνῇ ἀφ᾿ ἑσπέρας — Aaronis illa virga, qua multis jam annis arefacta, 
xat ἄχρι τῆς ἕω χαταλειφθεῖσα. Αὐτοῖς γὰρ μετὰ — et in tabernaculo a vespera ad diluculum usque 
χαμάτων (56) τὰ ζῶντα δένδρα διὰ δεκαδύο μηνῶν deposita fuerat '*. Cum énim vive arbores spisse 
xai περίοδον ἐνιαυτοῦ πληρουμένου χαρποὺς Yevvd, — operaseque duodecim totis $6) mensibus, atque 
ἡλέου τε θάλποντος, ὑετῶν ἁρδευόντων , δρόσων πε- anno vertente fructus pariant, cum solis ardore 
ταννυουσῶν , νυκτός τε xal ἡμέρας τρεφουσῶν, ὑπὸ — confotm, tum irrigate pluviis, atque explicante 
píav νύχτα τὸ δυσχερὲς εὐχερὲς ὁ θεὸς sipyácavo* — rore germina, ac dies et noctes alente, una non 
&6Xáctnct γὰρ ἡ ξηρὰ ῥάθδος , xaX φύλλα ἐχθάλλει — amplius nocte, quod difficile erat nullo negotio 
xai χαρποὺς χεπείρους. Τὰ ὅμοια γὰρ ὑπέδειξεν Ó.— Deus absolvit; nam et arida virga pullulavit, et 
Θεὰς τῆς μελλούσης ὑπ' αὐτοῦ ἔσεσθαι ἁἀναστάσεως. — folia maturosque fructus peperit : qua quidem si- 
Σιωλλαμθανομένων δὲ τῶν παίδων κατὰ τὸν σεμνὸν — militudine fuluram illam vi sua resurrectionem 
yápov , ὃν ὁ Κύριος ὑπέδειξε, πρῶτον χαταθάλλεται — Deus adumbrare voluit. Cum honestis nuptiis qua- 
σπέρµα τῆς ἀχολουθίας, ὡς χατέδειξεν ὁ Κύριος, — rum auctor est. Deus, liberi propagantur, primum 
χατὰ τὰς γεννητιχκὰς μήτρας χρὀνῳ δὲ ἀναχυλιόμε- — in genitalem imatria uterum, quemadmodum Deus 
vov τὸ χαταθληθὲν àv τῇ γαστρὶ , τελεσφορεῖται διὰ D instituit, semen infunditur, tum progressu tempo- 
χρόνου ἑνναμηνιαίου» φημὶ δὲ ὑπὸ ἑννέα μηνῶν τὸν ris quod satum est in utero, novem mensium tem- 
ἀρεθμὸν τελεσιουργεῖται τὸ χυϊσχόμενον καὶ Ὑεννᾶ- — pore perílcitur, ac demum in lucem emittitur. In 
ται. Ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει οὐχ οὕτως , ὑπὸ θῆξιν γὰρ — resurrectione vero non eadem erit ratio; mo- 
τὸ ἔργον' Σαλπίσει γὰρ, καὶ οἱ vsxpol ἐγερθή- ^ mento quippe res tota peragitur : Etenim twba ca- 

σονται ἄφθαρτοι’ ὡς ἔδειξεν ὁ Κύριος ἓν τῇ σχηνῇ net, et mortui resurgent incorrupti *. ld quod in illo 


$ Deesse nonnihil videtur. *Hebr. xi &.. *ibid. 5; Gen. v, 2&. * Gen. vi, 8sqq.. * Gen. xvii, 
40 sqq. * Gen. xxu. 12; Hebr. xi, 19. 7 Exod, xui, 19. * Exod. 1n, 6. * Isa. 10, 6. '* Num. xvii, 
6 sqQq- |") Το. xv, 52. 


(56) Μετὰ ναµάτων», operose, cum labore. Ad pretis spisse operoseque nec. sensum reddere Graeci 
Egi plsanii mentem eo in loco si respiciamus, optime — lextus videlur, neque Latinam redolet elegantiam, 
sedderetur per adverbium vix. lllud nostri intet- 
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Testimonii tabernaculo Dominus ostendit, ubi nu- A τοῦ μαρτυρίου, ὅτι τὰ χάρυα τὰ ἓν τοῖς ζῶσι δέν- 


ces quas vive arbores post duodecim menses pro- 
ferunt, in arido exsuccoque ligno concepte den- 
siores germinarunt !, ut quod duodecim, uti dixi, 
mensibus elaborari solet, una nocte vel uno potius 
bore momento sit a Deo perfectum. Quemadmo- 
dum cum infans novem mensibus matris in utero 
. gestatus, diuturno. tempore fingi perficique so- 
leat; in resurrectione tamen moniento uno, pun- 
ctoque temporis perfectus atque absolutus exsurget. 

XCVI. Fidem infidelibus hominibus faciat Dei 
vis ac potentia, cujus volwniati nemo potest resi- 
stere*. Audiat Moyses et ostendat : Quid in manu 
tua habes? ait illj Dominus ?*: atis: Virgam, inquit. 
Virga porro lignea οἱ arefacta prorsus erat. Tum 


δροις διὰ δεχαδύο μηνῶν ἐγχυμονούμενα Ev τῷ Er pip 
ξύλῳ πυχάζονται , xaX βλαστοὶ γινόμενα, καὶ ὑπὸ 
µίαν νύχτα, οὐ µόνον δὲ, ἁλλ' ὑπὺ θῆξιν μιᾶς ὥρας 
ἑτελεσιούργησε τὸ διὰ δεχαδύο μηνῶν , ὡς εἴρηται, 
Ytvópevoy * xal ὡς τὸ δι ἑννέα μηνῶν ἐν τῇ χοιλίᾳ 
γενόµενον βρέφος, ὃ διὰ πολλοῦ τοῦ χρόνου συν- 
αχθὲν τελειοῦται, ἓν δὲ τῇ ἀναστάσει ὑπὸ θτέιν 
πληρωθὲν ἀνίσταται. 


κά’. Πεισάτω τοὺς ἀπίστους ἡ δύναμις τοῦ Κυρίου, 
5 οὐδεὶς ἀνθίσταταιτῷ βου.1ήματι. ᾿Αχουσάτω Μωῦ- 
σῆς , xal ἐπιδεικνύτω” Τί ἐν τῇ χειρί σου ; qnoi 
ὁ Κύριος * 6 δὲ εἶπε, '᾿Ράδδος. Ἡ δὲ ῥάδδος ξυλίνη 
fv, ξηρὰ δὲ πάντη. Kal φησι’ Ῥίψον αὐτὴν ἑαὶ 


Dominus : Projice, inquit, illam in terram. Abjecit B τῆς γῆς. Καὶ ἔῤῥιψε τὴν ξηρὰν ῥάξδον, χαὶ τὸ 


ergo Movses aridam virgam; οἱ quod aridum erat, 
bunidum ac succi plenum reddidit Deus : nec hu- 
nidum modo sed et animatum, adeoque natura 
mutatum, et aliain in substantiam conformatum. 
Nec inanis adumbrataque fuit illa species : Dei 
quippe precepto ex rei veritate non inani specie 
opus ipsum perficitur. Atque ut intelligentiam Πο: 
siram in omnibus dirigeret, et ab errore prohibe- 
ret, veritatem ipse per Moysen exhibuit. Nam quod 
tum fiebat, non ficta specie sed re vera geri pro- 
pheta tum fugiendo monsiravit. Nam si duntaxat id 
apparere, 100 non re ipsa fieri credidisset, ser- 
peutem illum non fugeret. Sed nc forte pervicaces 
bomines offensionis illinc occasionem nacti, nobis 
istud objiciant : Alia tum virga fuit, cui Deus aliud 
quoddam corpus pro sua voluntate tribuit. Discant 
in primis oportct non alteram pro altera, sed eam- 
dem ipsam quz arida erat, animatam fuisse : pro- 
pterea quod novum illud virg: corpus inditum, et 
qux ab eodem agitabatur natura sive forma, banc 
Deus ad judicium minime vocabat; neque de ser- 
pente pro virga judicare volebat; sed resurrectio- 
nis in illa virga certissimam facere fidem consti- 
(uerat, ac suam interim demonstrare potentiam, ut 


ne quis ei qui in omnibus praepotens est, diffiJeret. 


ξηρὸν ὁ Geb; ὑγρὸν ἐπετέλει, xaX οὗ µόνον ὑγρὸν, 
ἀλλὰ xal ἔμφυχον , ἀλλά καὶ τῇ φύσει παρηλλαγμέ- 
νον., καὶ τῇ οὐσίᾳ ἑτέρως ἐσχηματισμένον (51). Οὐκ 
fv φάντασμα τὸ ἔργον * ἀληθείᾳ γὰρ θεοῦ mpos- 
τάγµατι ἑἐργάζεται, xal οὗ φαντασίᾳ. "Ey ἅπασι 
γὰρ διορθουµένην τὴν ἡμῶν διάνοιαν παρέσττσε διὰ 
Μωῦσέως τὴν ἀλήθειαν. Ἔγνω γὰρ ὁ προφήτης ὅτι 
τὸ γινόμενον οὐκ ἦν δοχήσει, ἀλλ’ ἀληθείᾳ, tv τῷ πο- 
δρᾶσαι. Ei γὰρ φαντασία Ίδει τὸ Υινόμενον, οὐκ 
ἀπεδίδρασκεν ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφευς, Αλλά μὴ 
πάλιν τοῦτο εἰς σχάνδαλον γενῄσεται τοῖς φιλονεέχοις, 
χαὶ εἴπωσιν , ὅτι ἄλλη ἣν dj ῥάδδσς , ὁ 6b cb; ἔδω- 
xev αὐτῇ ἀλλοῖον σῶμα ὣς ἠθέλησε. Καὶ πρῶτον μὲν 
οὖν µαθέτωσαν , ὅτι οὐχ ἄλλην ἀντὶ ἄλλης .ἑφύχωσεν, 


€ αλλ’ αὑτὴν ἐκείνην τὴν ξηρὰν οὖσαν ἑφύχωσεν ὅτι 


τοῦτο tb δοθὲν τῇ ῥάόδῳ copa, καὶ χινούμµενον ὑπ 
αὐτοῦ γένος, f| εἶδος , εἰς Χρίσιν ὁ θεὸς οὐχ ἐχάλεε, 
οὐδὰὶ ἀντὶ τῆς ῥάθδου τὸν δράχοντα ἸἨθέλησε διχκά- 
ξειν, ἀλλὰ πληροφορίαν μὲν διὰ τῆς ῥάβδου ἀναστά» 
σεως εἰργάσατο. Τὸ δὲ ἴδιον δυνατὸν ὁ θεὸς ἁπ- 
εδείχνυ , ἵνα pif; τις ἀπιστήση τῷ δυνατῷ ἐν πᾶσι. 
Καὶ αὐτὸ δὲ μετὰ πάσης ἀσφαλείας ἐποιῄσατο * οὗ 
γὰρ µέρος τι τῆς ῥά6δου Ίγειρεν , ἁλλ᾽ ὅλην thv 
ῥάδδον µετέθαλεν ὡς θέλησε. 

Atque νο ipsum cum omni cautione perfecit ς 


non enim partem virge duntaxat excitavit; sed integram ipsam voluntate sua convertit, 


XCVII. Quod autem ita sese res habeat, ac sem- 
piternz vitze spes mortuis ostensa sit, quodque ad 


vitam excitandi illi sint qui in sepulcris jacent, b 


Moysen rursus tanquam majorem otnni exceptione 
testem advoca : apud quem cum Ruben facinus 
perpelrasset, sic ei pater sanctissimus ille patriar- 
cha Jacob imprecatur : Ruben. primogenitus meus, 
εί principium liberorum meorum, injuriam fecisti. 
Sicut aqua non e[ferveas. Conscendisti cubile patris 
lui, et retexisti, inquit, quo ascendisti *. At in Ile- 


! Num. xvii, 6 sqq... 3 Esther. xin, 9. ? Exod. 
θωθάρ. 


(57) Καὶ τῇ οὐσίᾳ ἑτέρως ἐσχηματισμένον. 
Proprie non denotat alianí in substantiam con[or- 
malum, sed potius ín substantia aliter con[ormatum. 
Quod M Epiphanii mentem et scopum propius 
&cedit. 


(98) Ἐν δὲ τῷ ᾿Εδραϊκῷ. Verbum ^mm a "m 


ιν, 2 sqq. 


HZ. Καὶ ὅτι μὲν ταῦτα οὕτως ἔχει, xal ol νεχροὶ 
ἐλπίδα ἔχουσι ζωῆς αἱωνίου , xal οἱ ἐν μνήµασιν 
ἀνααστήσόνται , Χάλει pot. πάλιν μάρτυρα τὸν ἀξιό - 
πιστον Μωῦσέα. Πλημμελήσαντος γὰρ τοῦ Ῥουθεὶμ, 
ἑπαρᾶται αὑτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὁ ἅγιος Ἰαχὼθ ὁ πα- 
τριάρχης, xal φησι Ῥουδεὶμ, πρωεότοκός µου 
καὶ ἀρχὴ τέχνων µου, ἐξύόρισας ' ὡς ὕδωρ μὴ 
ἐκζέσῃς * ἀνέδης γὰρ εἰς τὴν κοίτην τοῦ πατρός 
σου, καὶ ἀπεχάλνψας , «oro, οὗ ἀνέόης. Ἐν 6b 
τῷ ᾿Εθραϊκῷ (58), ἐθωδάο ** ὅπερ ἐστὶν ἕρμη- 
* Cor. 


* Gen. xix, 9, 4. * Deest οὗ. 


quod excellere significat. Pro quo LXX : Mij ixgé— 
enc. Ne ebullias , et ferveas. Nam quod fervet , at— 
tollitur et eminet. At Epiphanius idem verbum ait 
Ψιλούμενον proprie significare ph ἐχξέσῃς. Cujus- 
modi nullum propinquius occurrit, quam PUT. 
Sed hoc ipsum nimis alienum videtur, 
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νευόµενον, μὴ ἀγακάμψῃς, 7j, μὴ προστεθείης, À breo sic scriptum est, elthothar, quod idem est ac, 
$ πάλιν, μὴ περισσεύσῃς * φιλούμενον δὲ τῇ λέξει, — ne redeas, sive, ne addideris , vel, ne abundateris., 
μὴ ἐκζάσῃς' οἱ δὲ Ερμηνευταὶ (59) ἐξέδωχαν οὕτως. — Quod si leni spiritu pronuntianda sit dictio, idem 
Καὶ θέλεις μαθεῖν ὅτι va20' οὕτως φησὶ, xal θανόν- — est ac, ne efferveas, quem sensum Interpretes ex- 
τος ! ἀπὸ πατρὸς ὡρίζετο τούτῳ ἡμαρτηχότι, Μωῦ- — presserunt. Quod si liec ab illo ita esse dicta velis 
σῆς σοι σαφηνίσει. Εὐλογῶν γὰρ αὑτὸς καὶ τὰς δώ- — discere : atque 4 patre ei qui deliquerat, mortem 
δεχᾳ φυλὰς, ἐπὶ τὸν 'Ῥουθεὶμ ἐλθὼν, xal γνοὺς — peenz loco constitutam fuisse, Moyses tibi declara- 
ὅτι ἱερεὺς Λευῖ (ἐν χειρὶ yàp τῆς ἱερωσύνης ἐλύετο — bit. Qui cum duodecim tribubus benediccret, et ad 
καὶ ἐδεσμεύετο τὰ ἁμαρτήματα)., φησί Ζήτω Ῥου- Ruben pervenisset, non ignorans sacerdotem esse 
6s, xal μὴ ἀποθάνῃ. Πῶς δὲ ἐδύνατο ζὴν ὁ πρὺ — Levi (sacerdotii enim administratione solvebantur 
ἑχατὸν εἴχοσι E£ ἑτῶν (60) τεθαμµένος; ἀλλ ἐπεὶ οἱ obligabantur peccata), ín bac verba pronun- 
(εἰ *) xa τὴν ἀἁνάστασιν χατὰ πάντα µέλλουσαν — tial : Vivat Ruben, et non moriatur*. Quomodo 
ἔσεσθαι , οἶδε δὲ θάνατον δεύτερον διὰ καταδίχης tv — vivere ille poterat, qui ante centum ct viginti an- 
«f t μέρα τῆς Χχρίσεως, βουλόμενος αὐτὸν ἀντὶ της — nos sepultus fuerat? Verum eo ista dixit quod re- 
μ.ᾶς τιμωρίας χουφίσαι ἀπὸ τῶν μελλόντων, φησὶ, — Sumrectionem omnino fore cognosceret, tum mortis 
Ζήτω, iv τῇ ἁναστάσει σηµαίνων (fec γὰρ ὅτι ή- D alterum genus ipso judicii die condemnatione se- 
αηντα: ἅπαντες), xal μὴ ἁποθάνῃ , τουτέστι pij πε- — Cuturum. Unde unico illum supplicii genere per- 
ριθλτθή θανάτῳ δευτέρῳ τῷ διὰ χαταδίκης xal Ba- — functum a futuris exsolvere cupieus : Vivat, in- 
σάνῳ alevüp. El γὰρ περὶ τῆς ζημίας τῆς ζωῆς —quit, in resurrectione videlicet; 301 neque enim 
αὐτῷ ἔμελεν, ἤρχει εἰπεῖν µόνον, Ζήτω Ῥουθείμ. — ignorabat omnes denuo esse victuros. lllud vero, 
Ἐπειδὴ δὲ περὶ τῶν µελλόντων σηµαίνει, λέχει, οἱ non moriatur, idem est atque, Ne secundam 
Ζήτω Ῥουδεὶμ, καὶ uj ἀποθάνῃ. condemnationis et zeterni supplicii mortem subeat. 
Nam si de presentis duntaxat vitz jactura sollicitus esset, satis erat dixisse, Vivat Ruben; sed quo- 
niam ad futura respectum babebat; Vivat, inquit, Ruben, et non moriatur. 

LH'. Καὶ πόθεν τις δυνήσεται συλλέξαι τὰς τοσαύ- XCVIII. Ecquis vero tam infinita testimonia col- 
κας μαρτυρἰας περὶ τῆς ἡμῶν ἐλπίδος καὶ προσδο-  ligere ac comprehendere poterit, quae ad spem no- 
χίας 15; ἀναστάσέως τῆς bv ἁἀληθείᾳ, xoY οὐχ iv — stram, ac vere et nou adumbratz resurrectionig 
δοχέσει; Λεγέτωσαν Υὰρ οἱ χενόδοξοι, xal φιλονει- — fiduciam astruendam pertinent? Dicant enim inanes 
χοῦντες µάτην, πότερόν ποτε µέρος ἀνίσταται τῶν ϱ isti ac perlinaces bomines, utrumnam pars aliqna 
σωμάτων, ἡ πάντων ἀνὰ µέρος, | πάλιν τινῶν τὸ ὅλον — corporum excitetur; an omnium pars aliqua, an 
ἐγείρετα:, xal τίνων ἀνὰ µέρος fj ἀνάστασις, τίνων ὃδ — quorumdam totum corpus resurgat : item quorum 
ὅλον τὸ σῶμα. Τίς ἡ τοιαύτη προσωποληφία; ρα pars excitanda sit, et quorum corpus ipsum uni- 
προσωποληψία παρὰ τῷ θεῷ; ul γένοιτο! Ἐρευνίσω- — versum. Quaxnam est ista personarum babita ratio? 
μεν ποῦ Ἡ πότε ἤγειραν οἱ ἅγιοι vexpby ἀπὸ pépoog, — Utrum tandem Deus personarum rationem habet? 
καὶ οὐχὶ ὅλον τὸ copa. Ὁ υἱὸς τῆς £v Σαραφθίᾳ — Absit! Inquiraimus porro, si lubet, ubinam aut 
χέρας ὅλος ἀνέστη, xat οὗ µέρος χατελείφθη ΄ ὁ υἱὸς — quando sancti mortuum ex parte et non totum 
ςΏς Σουναμίτιδος ὅλος ἀνέστη, xal οὐδὲν µέλος αὑτοῦ — ipsum corpus excitarint. Sarephthan:e vidue filiug 
εἴασε yh ἀναστάν. Καὶ Κύριος τὸν Λάζαρον Ίγειρε, — integer surrexit *; neque pars illius est ulla reli- 
xai οὐχ ἐγχατέλιπε λείφανον iv τῷ µνήματι, ἁλὰ — cta. Sunamitidis filius totus resurrexit"; nee ul- 
μετὰ χειριῶν xal τῶν ἄλλων ἑνδυμάτων ' xal οὐχὶ lam ejus partem destituit resurrectionis expertem. 
πάντως τῶν ἱματίων χρεία ἐν fiuépz κρίσεως. Τὸν Item Dominus Lazarum excitavit, nec ullas in 
υἱὸν τῆς ἓν τῇ Natv ὅλον fvsipe, τὴν θυγατέρα — monimento reliquias superesse voluit, sed cum 
τοῦ ἀρχισυναγώγου, τὴν θυγατέρα * τοῦ ἕχατον fasciis ac reliquis vestibus excitavit; atqui vosti- 
τἆρχονυ. Καὶ ὦ µάταιος ὑπόνοια τῶν τὰ τοιαῦτα D bus in ipso judicii die nihil opus erit. Adlizc viduge 
λογιζοµένων, ὅτι µέρος ἐγείρει, χαὶ µέρος xava)iu-.— quae in oppido Naim erat, tutum (lium revocavit 
Xávec! Ἴδωμεν δὲ ἐξ αὐτῶν ὑποχειμένων, xal τῶν — ad vitam *. ldem in principis Synagogz filia !*, ac 
ἔδη ἰσύῤῥοπα ἑλπίδος ἡμῖν γεγενηµένων. Ἐνὼχ ὅλος — centurionis quoque filia prastitit!!. O ridiculam 
µετετέθη xal οὐκ εἶδεν ἄχρι τῆς δεῦρο 0&vazov: ἵνα — illorum sententiam, qui partem resurgere, partem 
ἐν δυοὶ ζῶσι σώμασιν παραστήσω! ἡμῖν τελείαν τὴν — destitui censent! Videamus porro ex illo ipso de 
ἀνάστατιν. Καὶ ἵνα μὴ τις ἀμφιθάλλῃ δύο χαρακτῆη- — quo agimus, argumento, quae eamdem cum co 
(ας τῶν δύο πρωτοτόχων τῆς ἡμετέρας ἀναστάσεως — quod speramus, vim àc momentuimn habeant. Enocli 
Ἑνὼγ ἂν bv ἀχροθυστία, καὶ οὖχ ἐχώλυσεν fj àxpo- — translatus est totus, et ad. hanc diem mortem non 
6uacía τὴν ἀνάστασιν, οὐδὲ τὴν τοῦ σώματος διὰ βίου — vidit "3, ut iu. duobus vivis corporibus perfecta no- 


* F. θάνατος. — * F. foc. * Halluciuatür; nam παῖδα scrib — * F. mapaotíon.  *Deut. xxxi, 6. 
e |H Πορ. xvii, 22... 7 ᾗ Πεμ. ιν, δ0. *Joan. xi, 415. * Luc. vit, 14. 1? Marc. v, 4l. —' Mattb. vini, 10. 
1 Cen, v, 22. 


(39) Οἱ δὲ Ἑρμηγευταὶ. Septuaginta illius Inter- — fecere. ] 
indicat Epiphanius , qui in. "Zgypto. sub (60) Πρὸ ἑκατὺν sixoci ££ ἑτῶν, ante. centum 
tomaeo rege sacros llebrsorum Codices Graecos — eiginti sex annos. 
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bis resurrectio demonstretur. Ac ne quis expressas A τῆς ζωῆς ὑπομονήν ἉἨλίας ἓν vepitoyij^ ἵνα μὴ 


in duobus vclut resurrectionia nostrae primogenitis 
Botas ac formas ignoret: Enoch in przputio vixit ; 
nec istud quominus resurgeret obstitit, aut quo- 
minus vitam adhuc suam in corpore sustentaret ; 
Elias vero e circumcisions fuit, ne resurrectio his 
aut illis nominatim ascribatur, sed communis ac 
generalis habeatur. Elias virginitatem coluit, ut 
eximia illa virginitatis dignitas immortalitatem et 
incorruptum corporis statum mundo 102 predi- 
caret. Verum ne virginitati soli propter excellen- 


ἀνάστασις ἐπὶ τινὰς καὶ τινὰς ὀνομασθῇ, ἀλλὰ χαθ- 
ολιχὴ ὅλη. Ἠλίας fjv ἐν παρθενίᾳ, ἵνα τὸ πρόχριτον 
«ij; παρθενίας τὴν ἀθανασίαν κηρύξη τῷ κόσµῳ, xal 
«hv μετὰ σώματος ἀφθαρσίαν. "Iva δὲ μὴ µόνον ἐπὶ 
«jc παρθενίας νομισθῇ εἶναι, διὰ τὸ ἐξαίρετον, ἡ 
ἀνάστασις xal σώματος ἡ παραμονὴ, Ἑνὼχ οὐκ fv 
παρθένος, ἁλλ' ἐγχρατὴς xai παιδοποιῄσας τέχνα. 
Καὶ δύο μὲν οὗτοι ἓν ζῶσιν, Ev σώματι καὶ φυχῇ ἐμ- 
παραμένοντες διὰ τὴν ἑλπίδα, καὶ εἰς τὸ µή τινα πά- 
λιν ἀμφιδάλλειν. 


tiam concessa resurrectio, vel integri corporis conservatio videretur, Enoch virgo non fuit, sed 
easlus ac temperans, idemque liberos genuit. Ergo illi duo inter vivos ceusentur, et ad spem 
nostram confirmandam cum corpore animaque perseverant. 

XCIX. Sed ne dubitare rursus aliquis posset, p — 4&8". Kat ἄλλους εἰς ü5nv χατήγαχε (61) μετὰ τῶν 


alios cum ipsis corporibus ad inferos detrusit : 
quippe terra dehiscens ac fauces suas aperiens, 
Dathan et Abiron filios Cure, et Aunam absorpeit; 
ac corpore animaque viventes in inferos demersi 
sunt *. lgitur eadem bora condemnati illi sunt ; ne- 
que dissolutis corporibus, neque ulla relicta parte 
vel reliquiis, sed toti cum corpore simul et anima 
suppliciis addicti sunt. Preterea Job ita loquitur : 
Donec rursus fiam, et hoc corpus quod ista sustinet, 
οἱ instawraveris me *. Hem illud : Πεποταδί:κ; ut 
aquile jucentus tu«a* . lsaias porro : Resurgent, in- 
qui, mor(wi, et excitabuntur qui in. monumentis 
sunt *. Venit enim qui solvit vinctos in fortitudine , 
similiter eos qui exasperant, habitantes. in sepul- 
cris *. Quod autem Job dixit : Homo cum dormierit, 
non amplius resurget, neque cognoscet locum suum *, 
ideo pronuntiatum est, quod non quotidie,sed certa 
ας delnita die sil futura resurrectio. Ut autem de- 
monstraret quodnam ad tempus futuram illam ex- 
spectaret. quaestionem subinde dissolvit : Quandiu, 
inquit, celum erit el terra, corpora in terra jace- 
bunt. Postquam autem ille venerit qui celum per- 
inde ac librum convolvit, ac terram concutit *, tunc 
«qui in terra sunt resurgent. Quam ob causam Eze- 
chieli dicit : Fili hominis, loquere : Conjungatur os 
ad os, el compages ad compagem *, et ita factum 
est ; et it his nervi, venze, carnes, capilli et ungues 
exorti sunt. Rursum dic, inquit, fili hominis : Veni, 
spiritus, a qualsor terre angulis, ab iis locis nitni- 
rum quz animis attributa sunt. Sed cur Dominus 
ipse uon loquitur, sed hominem proferre ista Jubet? 
Nimirum quod quicunque Dominus dicit, eod:;m 


! Num. xvi, 32. 


* Job xiv, 14... * Psal. cii, 5. 
7 |sa, xxiv,, 4. ' 


6 Ezech. xxxvi, 4. sqq. 


(01) Κατήγαγε. Supplendum cst nomen illius, 
qui κατήγαγε, crediderim ὁ θεός 

62) Οἱ ἓν τοῖς µμγηµείοις. Ἠισοο verba planam 
facilemque admittunt Thomasii interpretationem. A 
Petavio autem redduntur, qui in sepulcris versantur. 

(63) Quam ibi proponit Epiphanius interpretatio- 
nem allati de Jobi libro testimonii, sequuntur alii 
nonnulli, eliam inter recentiores, quos laudatos 
vide a Calmeto in Commeutario litterali ad idem 
testimonium. Verum quacunque ratione Jobus eo 
in loco interpretetur, nullum sibi presidium asci- 


σωμάτων’ Ίνοιξε γὰρ ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς, xol χατ- 
ἐέπιε Δαθὰν χαὶ ΑἈδειρὼν τοὺς νἱοὺς Κορὲ, xal Αὐνᾶν, 
καὶ χατέδησαν εἰς ἅδην ζῶντες σώματ. καὶ voy. 
Απ΄ αὐτῆς γὰρ τῆς ὥρας εἰς χρίσιν παρεδόθησαν, 
μήτε τῶν σωμάτων λυθέντων, μήτε λειψάνου παρα- 
δοθέντος, ἢ μέρους. ἀλλὰ ὅλων σὺν σώματι καὶ φυχᾷ 
εἰς τιµωρίαν παραδοθέντων. Ὅ Ἰώδ φησιν "Eoc 
záAlmw γένωµαι, καὶ τὸ σῶμα τοῦτο τὸ dvcAoor 
ταῦτα, καὶ ἀναχαινιεῖς µε" καὶ vá * 'Araxatrt- 
σθήσεται óc ἀετοῦ ἡ veótnc σου. Ἡσαῖας δὲ’ 
Ἀνγαστήσονται οἱ vexpol, καὶ ἐγερθήσονται οἱ &r 
toic µγηµείοις (02). ΗἨλθε γὰρ ὁ «ύων πεπε- 
δηµέγους ἐν ἀνδρείᾳ, ὁμοίως τοὺς xapaxixpal- 
φοντας, τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοις. Λέγει δὲ 
Ἱώ6' Ἄγθρωπος δὲ χοιμηθεὶς οὐχέτι οὐ μὴ ἐγερθῇ 
οὔτε ἐπιγγώσεται τὸν τόπον αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἆλη- 
θῶς xa0' ἡμέραν οὗ γίνεται dj ἀνάστασις, ἀλλ' εἰς 
μίαν ὥρισται ἡμέραν (65). Δειχνὺς δὲ ὅτι οἵδεν elc 
molav προθεσµίαν προσεδόχα, εὐθὺς ἕλυσε τὸ ζήτημα: 
"Eoc ἂν à obparóc xal ἡ Τῆ, ἔστι τὰ σώματα ἐν' 
τῇ Τῇ. Ὅταν δὲ ἔλθῃ ό ἑλίσσων τὸν οὐρανὺν ὡς 
Βι6.1{ον, xal τινἁάσσων τὴν 1v, τότε ἐγερθήσονται οἳ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο λέγει τῷ Ἰεζεχιήλ' Ylé ἀνθρώ- 
που, εἰπὲ, Συν αχθήσεται ὁστοῦν πρὸς ὁστοῦν, xal 
ἁρμονία πρὸς ἁρμογνίαν * καὶ ἐγένετο οὕτως, xal 
γενέσθαι ἐπ᾽ αὐτὰ νεῦρα xaX φλέδας, σάρχας xol 
τρίχας χαὶ ὄνυχας. Καὶ πάλιν ' Εἰπὲ, υἱὲ ἀνθρώπου, 
'EA96, τὸ πνεῦμα, ἁπὸ τῶν τεσσάρων γωγιῶν τῆς 
γῆς, τῶν τόπων δηλαδὴ τῶν ταῖς ψυχαῖς τεταµιευµέ - 


D yov. Καὶ ziv τῷ λόγῳ αὐτὸς ὀΚκύριος οὐ λέγει, ἀλλὰ 


χελεύει τῷ ἀνθρώπῳ λέγειν; "Ott ὃ λέγει Κύριος, 
ἅμα χαὶ ποιεῖ, χαὶ οὐχέτι λύεται. Τῷ δὲ ἀνθρώπῳ 


* [sa. xxvi, 19. * Psal. Lxvn, 7. ; * Job xiv, 12. 


scere inde debent, qui corporum inficiantur resur- 
rectionem. Quandoquidem illud non amplius resur - 
get neque indefinitum, neque illimitatum ponitur, 
ut colligere inde merito valeas, nusquam fore ut 
resurgat qui mortuus est. Sed ponitur ad certum 
aliquod tempus; statim enim subjungitur juxta Vul- 
galam, donec aiteratur calum. In Greca versione 
locus integer ita se habet : "Άνθρωπος δὲ κοιμηθεὶς 
οὐ μὴν ἀναστῇ, ἕως ἄν ὁ οὐρανὸς οὐ μῇ συῤῥαςἳ, xat 
οὖκ ἐξυπνισθήσοντα: ἐξ ὕπνου αὐτῶν, 


e 
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wpocicaks λέγειν, ἵνα μετὰ xb ἀναστήναι πρὸς τὴν A inomento facit, nec amplius ea dissolvi possunt, 


&pav, σημανθῇ μὲν ἡμῶν ἡ ἐλπὶς τῆς σωτηρίας, ἀν- 
θρώπου δὲ λόγος λνθῇ, xai οὗ τοῦ Κυρίου, ἤμελλον 
γὰρ πάλιν ἀποθνήσχειν ἐχεῖνα τὰ ὁστᾶ. "Όταν δὲ εἴπῃ 
ὁ Κύριος, 'Αγάστητε, ἑἐγείρονται, xal οὐχ ἀποθνή- 
σχουαι΄ θεοῦ γὰρ λόγος οὗ λυθήσεται. 


Homini proinde pronuntiare ista jussit, ut in co 
quod ad tempus corpora illa resurgerent, spes no- 
sirs:e salutis adumbraretur : bominis vero, non Do- 
mini sermo dissolveretur; siquidem ossa illa de- 
nuo pestmodum erant moritura. Quoties vero Ὀο-- 


minus dicit, Resurgite, resurgunt, neque moriuntur amplius: nam Dei sermo dissolvi rescindique non 


potest. 
P". Aux τοῦτο xal ὁ Κύριος iv σαρκὶ ἐλθὼν ἔγειρε 


γεχροὺς, ἵνα τὸ διὰ τῆς σαρχὸς πάλιν κοιμτθῇ , ἕως 
αὐτὴ fj σὰρξ ἀναστῇ, xal µηχέτι ἁποθάνῃ, καὶ σιω- 
«far τοῦτο λέχειν µόνῳ ἑνὶ, Ἔγειραι, δεῦρο ἔξω᾽ ἕως 
ἂν ἔλθῃ, xa µηχέτι ἐνικῶς εἴπῃ, Ἔχειρε, à)", Ἐγεί- 
βεσθε πάντες, τὴν χαθολιχἠν ἀνάστασιν ἑργαξόμενος * 
αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. Ὁ δὲ γὰρ 
μετὰ τὸ ἀναστῆναι Ex τῶν νεχρῶν οὐδένα Ίγειρε τῶν 
προσφάτως τελευτησάντων’ ᾽Αγέστησαν 5i σὺν αὐτῷ 
πο 1ὰ σώματα τῶν κεκοιµηµέγων ἁγίων, καὶ 
ὠφρθησαν xolAoic, μετ αὐτοῦ εἰσελθόντες εἰ; τὸν 
νυμφῶνα, χατὰ τὰ ἓν Εὐαγγελίῳ γεγραμµένα. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, ᾿Ανέστη µέρος τῶν σωμάτων τῶν ἁγίων, 
ἀλλὰ, σώματα τῶν ἁγίων, χαὶ ἐνεφανίσθησαν πολ- 
λοῖς, οὐχ ἄλλοι ὄντες παρὰ τοὺς τετελευτηχότας, ἀλλ᾽ 
ἁπτιγινωσχόμενοι παρὰ τῶν ἰδίων ol o0 πρὺ χρόνου ἦσαν 
τετελευτηχόςες. Καὶ ἄλλοις δεῖξαι δὲ βουλόμενος ὁ Κύ- 
pio ἡμῶν τὸ θαῦμα, τὰ δὴ δυσχερῃ ἐχεῖνα εὖ- 
χερῆ δειχνὺς, ἐπετέλει. Καὶ ὅτε μὲν ἔρχεται πρὸς τὴν 
προσφάτως τελευτήσασαν χόρην τὴν θυγατέρα τοῦ ἁρ- 
χισυναγώχου, ἐπειδὴ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ τετελεύτηχέ, xat- 
ηξίωσεν αὐτῇ εἰπεῖν ' 'Ανάστεηθι, ἡ παῖς' τῷ δὲ, 'Ayd- 
στηθι, ἰσχυροποιῶν τὸ ἤδη λελυµένον, ἐπειδὴ ἔτι &v τῇ 
κλίνη ἦν. Τὸν δὲ υἱὸν τῆς χήρας τῆς ἓν τῇ Natv, ἐπειδὴ 
4δη tv τῇ σορῷ ἐξεφέρετο, εὐχερέστερον ἤχγειρεν ᾿ 
ἔκψατο γὰρ τῆς σοροῦ, xal οὐχ. εἶσέ τι (64) τῷ παιδὶ, 
ἁλλὰ µόνον Ίφατο τῆς σοροῦ, xal ἀνέστη. Τὸ δὲ ἔτι 
βαθύτατον, χαὶ παρ᾽ ἐλπίδα ἀνθρώπων πολλῷ μακρό. 
τερο», ὅτε ἦλθεν ἐπὶ τὸν τετραήµερον Λάζαρον, οὐδὲ 
εἶπεν, Ανάστηθι, οὐδὲ Ίψατο τῇ χειρὶ τοῦ µνήµατος, 
ἀλλ' οὕτως ἐν ἑτοίμῳ χαλεῖ ἐν τῇ ἰδίᾳ &&ouala* Ad- 
(pe, δεῦρο ἔξω. Πολὺ δὲ εὐχερέστερόν ἐστι xal 
ἑτοιμότερον τὸ, Δεῦρο ἔξω, παρὰ τὸ ἄφασθαι, τὸ δὲ 
ἄφασθαι πάλιν εὐχερέστερόν ἐστι πολὺ τοῦ χαλέσαι, 
Ἡ xaic , ἁνάσεηθι. Ώδε δὲ πάντα ποιεῖ ὁ ἅχγιος 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἵνα ἡμῖν τὴν ἑλπίδα ὑποδείξῃ τῆς 
ἁναστάσεως 


gere; quemadmodum tangere facilius est, quam 


103 C. Atque ea causa videtur esse, cur Domi- 
nus cum carne veniens mortuos excilarit, ut quod 
carnis iaterventu revocatum esset ad vitam, iterum 
moreretur, donec caro ipsa non amplius mori:ura 
consurgat, cum videlicet non amplius uni hoc ali- 
cui dixerit: Surge *, veni foras *, donec, inquam, ad- 
venerit, neque singulariter dicat amplius : Surge ; 
sed, Surgite omnes, ac communenm resurrectionem 
universis indixerit : siquidem ipse est mortuorum 
resurrectio, Porro ubi a mortuis excitatus est, 
neminem ex iis qui recenter obieraut, a immortuis$ 
suscitavit. Nam cum ipso quidem multa corpora 
sanctorum qui dormierant, resurrexerunt, et oppa— 
ruerunt multis , cum in Lhalunum essent. ingressi , 
ul in Evangelio legimus *. Atqui non dixit : Pars 
sanctorum corporum resurrexit : sed, Corpora san- 
ctorum, et obtulerunt se multis; non ab iis qui e 
vita jam excesserant, diversi; sed 4 suis agniti 
qui paulo ante ex bac vita migraverant. Sed ut 
idem Dominus alios quoque tanti miraculi conscios 
&c participes faceret, difficilia illa facillima esse de- 


c monsirans reipsa perfecit. Nam cum ad puellam 


illam Synagoge principis filiam recens mortuam 
accessisset, quod eadem esset liora mortua, ita eam 
coimpellare dignatus est : Surge, puella *; quibus ver- 
bis quod jam dissolutum erat, novo tobore confir- 
mavit, cum adhuc in lectulo jaceret. At viduze Nai- 
miticze filium, quod in loculo jam efferretur, facilius 
excitavit. Quippe loculum tetigit, reque quidquam 
puero dixit *: sed ad solum loculi contactum ille 
surrexit. Quod autem multo altius ac przstantius 
est, et humapa omni spe longe superius, cum ad 
quatriduanum Lazarum accessissel,non dixit, Surge, 
nee sepulcrum manu contigit ; sed quod adeo prom- 
ptum ac proclive erat, pro sua potestate his verbis 
excitat : Lazare, veni [oras *. Est autem multo illud 


D facilius dicere, Veni foras, quam inanibus contin- 
evocando dicere : Puella, surge. Qux quidem omn- 


mia sanctum Dei Verbum ideo molitum est, ut spem nobis resurrectionis offerret, 


PA'. Ei 5k βουληθείην τὰς πάσας µαρτυρίας 
Ex πασῶν τῶν Γραφῶν ἐχλέξασθαι, μιχρὸς μὲν ὁ 
ἡμέτερος νοῦς. βραχύς τε καὶ ἰδιώτης ' ὅμως διὰ τὸ 
αλῆθος εἰς πολὺ πλάτος ἐπεχτείνω τὸν λόγον. Συν- 
ελών δὲ ipo, ὅτι ἡ ἡμῶν σωτηρία αὐντομός ἐστιν, 


* Loc. vin, 54. 3 Joan. xi, 43. 


(64) Kal οὐκ εἶπό τι. Memoria labitur, aliter enim 
im Evangelio. — Ea in parte labitur Epiphanii ar- 
tatio ; qua tamen nec tola corruit; paucis 
tmutatis firmitati facile restitueretur suz. Apud Lu- 
cam vii, 14, legimus Christum Jesum non tantum 


3 Matth. xxvii, 55. 


Cl. Verum si auctoritates omnes e sacris Litteris 
excerpere voluero, primum tenuis ac perpusilla 
rudisque mens est nostra : deinde vereor ne pro- 
pter copiam ac multitudinem longius oratio nostra 
proferatur. Quamobrem paucis, 1044 atque hoc 


* Luc. vit, 54. 7 Luc. vit, 14. * Joan. xi, 45. 


letigisse loculum, quo mortuus ferebatur adolescens; 
sed et ei jtem insuper przcepisse tit surgeret. Vul- 
gata babet : Adolescens, tibi dico: Surge; cui omni- 
no respondet Grzca dictio: Neav(axs, aoi λέγω, 
Ἐγέρθητι. 
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uno verbo coinplectar : Brevem a€ compendiariam A ἓν πᾶσι δὲ ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν κεχη- 


salutis esse nostra viam, ac prz caeteris in hac una 
resurrectionis quae prz:dicata nobis est, fiducia col- 
locatam. Sed his fidem abrogant infideles, corrum- 
punt haretici, contumaces respuunt, vani homines 
rejiciunt. Deus vero misericordiam omnibus im- 
pertiri velit, et obductas caligine mentes illorum 
sua luce perfundat. Etenim gentiles, ubi Spiritum 
sanctum acceperint, ab ipsa veritate ac superiori- 
bus omnibus hisce testimoniis refellentur, sed a 
vobis maxime sancte Dei Ecclesic ac fidei orthodo- 
xa filiis. Docete itaque vos qui Spiritu sanclo prae- 
diti estis, quibus opportuni sermonis concessa fa- 
€ultas est cuin os aperueritis : primum quod disci- 
puli esse Christi meruistis pastorum principis, et 


ρυγμένης. Ταῦτα δὲ ἀπιστοῦσιν οἱ ἄπιστοι, παραφθεί- 
pouct χαχόδοξοι, οὐ δέχονται φιλόνεικοι, ἁπωθοῦνται 
κενόδοξοι. Toig δὲ πᾶσιν ὁ Θεὸς τὸ ἔλεος παράσχοι, 
καὶ διαυγἀάσοι τὰ ζεζοφωµένα τῶν διἀνοηµάτων. "EX- 
)nveg μὲν γὰρ λαθόντες Πνεῦμα ἅγιον, ἐλεγχθήσονται 
ὑπὸ τῆς ἀληθείας xal πασῶν τῶν προλεχθεισῶν 
μαρτυριῶν, μάλιστα δὲ ὑφ ὑμῶν τῶν νυἱῶν τῆς ἁγίας 
τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας καὶ «ὀρθοδόξου πίστεως. Διδά- 
σχετε γὰρ λαθόντες Πνεῦμα vtov, χαταξιωθέντες 
λόγου εὐθέτου ἓν ἀνοίξει τοῦ στόµατος ' πρῶτον μὲν, 
ὅτι μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ χαταξιωθέντες εἶναι τοῦ 
ἀρχιποιμένος xal προστάτου τῶν ἡμετέρων ψνχῶν, 
ὡς τὰ τρόφιμα τοῖς τοῦ Χριστοῦ ποιμνίοις τοῖς 
ἑαυτῶν λαοΐῖς συνα{αγόντες, μβριμνῶντες ὅπως 


animarum nostrarum moderatoris, ac presidis, ut- p ἑαυτούς τε xal τοῦ Θεοῦ θρέµµατα, φτμὶ δὲ τὸν 


pote qui Christi gregibus, hoc est commissis po- 
pulis alimenta colligeutes, in eam curam incumbilis, 
ut tam vos ipsos, quam Dei pecora, nempe quem- 
libet qui ex sancta illa terra que apud Moysen 
significatur, fructum capere voluerit, sedulo pasca- 
tis. Quis igitur prudens, si ad vos religiosos ac Π- 
deles respiciat, o catholici et Ecclesie filii (cum 
aliquos nomino, veritatis omnes filios, uli scriptum 
est, comprehendi volo), quis, inquam, vos intuens, 
de horum (ide dubitabit? Vos enim sapientis illius 
ac fortissima mulieris estis filii, cujus decus et 
gloriam Salomon his verbis expressit : Mulierem 
[ortem quis inveniet * ?* Quare cum raram illam esse 
vel singularem potius Judicet , yos quod melius est 


βουλόµενον πάντως ὠφελεῖσθαι ix τῆς ἁγίας Ὑῆς 
τῆς παρὰ Μωῦσῇ αἰνιττομένης, θρέψητε. Τίς δὲ 
τῶν εὐφρονούντων εἰς ὑμᾶς τοὺς εὐλαθεῖς xal πι- 
στοὺς σχοπῶν, à ὀρθόδοξοι καὶ υἱοὶ vn, Ἐκχλησίας 
(&vlouz γὰρ λέγων, πάντας τοὺς υἱοὺς τῆς ἀληθείας 
λέγω, κατὰ τὸ γεγραμμµένον), εἰς περὶ τούτων ἀμφι. 
θάλλοι; Σοφῆς γὰρ ὄντες xal ἀνδρειοτάτης vloi γυ- 
ναιχὸς, ἧς τὸ 3040; παρὰ Σολομῶντι λέχοντι *T'vra?xa 
ἀ, δρείαν εἰς εὑρήσει, ὡς σπανἰίας οὔσης, μᾶλλον δὲ 
μιᾶς, τὸ χρεΐττον ἐχλέξεσθθ, xai τὸ ὠφέλιμον ἀγαπή- 
σετε. Αγδρείαν δὲγυναἴκα νοεῖτέ µοι τὴν Ἐχχλησίαν 
τοῦ θεοῦ τὴν ὑμῶν μητέρα, ἧς οὐδὲν ἀνδρειότερον, 
θνησχούσης χαθ᾽ ἕχαστον ἐπεγειρόμενον διωγμὸν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἰδίου ἀνδρός. - 


eligite, e& quod utile est adamate. Fortem vero mulierem ad Ecclesiam Dei, matremque vestram perti- 
uere pulate, qua nihil esse potest fortius, ut qua singulis quibusque perseeutionibus pro virisui no- 


mino mortem oppetat. 


Cll. Eadem vero candidissima mulier de sponso (; PB'. Αὕτη οὖν ἡ ἐπιειχεστάτη τὸν ἴδιων νυμφίον 


suo diligenter sciscitatur in Canticis : Ubi pascis, 
ubi cubas in meridie * ? Christus vero in terra ilfa 
non modo pascit, sed et pastorum: suorum pedes 
calceamentis exui jubet, uti Moyses principio de- 
claravit *. A quo et vos traditum illud accipientes, 
primum eos qui ad sanctam sc:entiam introducun- 
tur, tuto dirigite, et ut quilibet calceos exuat dili- 
genter efficite. Varii porro sunt uniuscujusque no- 
strum calcei ; nam suis quisque factis velut calcea- 
mentis subnexus est. Atque 105 hoc modo vobis 
Christi discipulis et egregiis pastoribus obsequentes 
singuli, si quis idolorum cultu velut calceo sub- 
strictus est, hunc ipsum cultum vestra cohortatione 
solvit; alius adulterium exuit, fornicationem alius, 


ἀχριθῶς ἑρωτᾷ Ev τῇ βίδλῳ τῶν Ασμάτων * Ποῦ ποι- 
palveic ; ποῦ χοιτάζεις ἐν µεσημιθρίᾳ; Ποιμαίνει δὲ 
Χριστὺς &v γῇ τῇ προειρηµένῃ (65), καὶ οὗ µόνον ποι- 
palvet, ἀλλὰ xal προστάσσει λύειν τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν τῶν ποιμένων, ὡς Μωῦσῆς πρῶτον λέγει. Παρ * 
οὗ τὴν παράδοσιν παρειληφότες xai αὐτοὶ, τοὺς εἰς 
τὴν ἁγίαν ἐπιστήμην εἰσαγομένους, ἀσφαλῶς χειρα- 
γωγεῖτε (06) πρῶτον, τὰ ὑποδήματα ἑχάστου ἐπιλύε- 
003: ἐπιμελόμενοι. Ὑποδήματα δὲ ἐχάστου ἡμῶν ἔχεε 
διαφοράν ' τῇ γὰρ ἰδίᾳ (67) ἑαυτοῦ πράξει ἕχαστος 
ὑπεδήσατο. Καὶ λοιπὸν ὑμῶν τῶν μαθητῶν καὶ χα- 
λῶν ποιμένων ὑπαχούων ἕκαστος, ὃς μὲν ὑπεδήσατο 
εἰδωλολατρείαν, ὑπελύσατο τῇ ἡμῶν νουθεσίᾳ * ἄλλος 
δὲ µοιχείαν ὑπελύσατο, ἕτερος πορνείαν, ἄλλος χλο- 


alius furtum, cupiditatem alius et ονανἰήθιη. Neque p πὴν, ὃς δὲ πλεονεξίαν. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλά xa λόγοις 


loc tantum, sed οἱ abominandis verbis ac turpibus 
renuntians, spe felicitatis illectus unusquisque sese 
sub fortissimam optimi pastoris manum per vos 
praclaros discipulos pascendum committit : nemo 


* Prov. xxxi, 10. * Cant. 1, 7. 


* Exod. 11, 5. 


(65) Ἐν à τῇ προειρηµένῃ. Crediderim hisce 
in verbis S8. Epiphanium respexisse ad Ecclesiam. 
Nostri interpretes locum illum exprimere Latinis 
verbis pretermiserunt. 


στυγητοῖς καὶ αἰσχροῖς ῥήμασιν ἁποτασσόμενοι, µα- 
χαρίας * ἐλπίσιν ὑπὸ χεῖρα χραταιὰν τοῦ ἀγαθοῦ που» 
μένος δι ὑμῶν τῶν χαλῶν (τῶν) μαθητῶν ἕκαστος 
βουχολεῖσθαι παραδίδωσιν ἑαυτόν ^ ἀφέξεται γὰρ 


* F. µαχαρίαις. 


e Χειραγωγεῖτε, manu. ducite , manu dirigite. 
ü (07) Τῇ yàp ἰδίᾳ, etc. Sententia animadversione 
igza. 
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ἕχαστος πάντως τῆς πλάνης. Καὶ πρὸ ὀφθαλμῶν πα- A enim erit, qui non errorem abjiciat. Vos autem ob 


ῥρατίθεσθξ τὴν ἀλήθειαν, εἴδωλα μὲν παραχαράττοντες, 
xai ἀναφανδὸν τὴν περὶ αὐτῶν πλάνην ἀναχηρύττον- 
τες. Οὖτε γὰρ νεχροὺς τούτους ἡγεῖσθε, ἐπεὶ μή ποτε 
ἔξησαν , χενὰ δὲ xai µάταια xat οὐχ ὄντα, εἰχότως 
πάντας πάντοτε διδάσχοντες ob γὰρ ἧσάν ποτε, ἵνα 
ὥσιν. Ἐχεῖνοι δὲ εἰσι χαχοδαίµονες, ἀνθρωπίνης δια- 
volac παράθεσις, ἡδονῶν ἀφορμὰς ἐπιῤῥεύσασα (08): 
xat ἔνθεν ὑπὸ ἑχάστου τὸ ἴδιον πάθος εἰς σέθασµα χυ- 


ρωθὲν τεζόλµηται. Πρῶτον γὰρ, εὐθὺς ὅτε τοῦτο τοῖς. 


ἀνθρώποις ἑχαινοτόμητο διὰ δαιμόνων χαχονργίας, 
πρώτη αὕτη πορνεία ἀπεφθέγγετο, χαὶ σκιογρα- 
φίαις (69) τὰ εἴδωλα προετυποῦτο. Ἔπειτα τέχνην τὴν 
ἰδίαν, ἣν μετὰ χεῖρας εἶχεν ἕχαστος, δι’ ἧς τὴν εὐπο- 
ρίαν ἔσχεν, εἰς σέδασµα τοῖς ἰδίοις παρεδίδου τέκνοις, 


oculos veritatem proponite, et idolis damnatis, 
quantopere oberrent ii qui ea venerantur, palam 
et libere przdicate. Neque enim mortuos illos exi- 
Stimate, ut qui vitam habuerint nunquam; sed 
vana, inania, nec usquam exsistentia merito omnes 
ac perpetuo docete: neque enim aliquando fuerunt, 
ut esse dicantur. Sed nihil aliud sunt praeterquam 
mali d:emones, cogitationis human: commentum, 
quod voluptatum illecebris occasiones suppeditavit. 
Hinc affectiones quisque suas divino cultu conse- 
crare ausus est. Ác principio quidem, simul atque 
demonum improbitate novum superstitionis genus 
in homines invectum est, primum fornicatio voce 
ac sermone tradita est, ac rudi picturz delineatione 


χα) διὰ τῆς ὕλης τῆς ἰδίας τεχνουργίας θεοὺς àv» D sunt expressa simulacra. Deinde quam quisque 


επλάσαντο' xal χεραμεὺς μὲν Ex πηλοῦ, τέκτων ix 
ξύλου (70), χρυσοχόος Ex χρυσίου, καὶ ἀργυροχόπος 
ὡσαύτως. 


PT". Ἔτι δὲ πάλιν ἕχαστος (71) τὸ ἴδιον πάθος εἰς 
μορφὴν ἐμφερείας ! τῶν ἰδίων ὀφθαλμῶν διέγραφεν. 
'O μὲν αἱμοθόρος τις ἀνῆρ "Apsra φάάχων͵ μοιχὸς 
δὲ f| μοιχὰς τὴν πολύχοινον Αφροδίτην' τύραννος 
δὲ Ἠίχην ἀναπτερώσας ' αὐχμώδης γὰρ xol περὶ τὰ 
β.ωτιχὰ χεχηνὼς, Κρόνου τὸν τύπον ἔγραφε * θηλυνό- 
pzvos "δὲ Κυδέλην χαὶ Ῥέαν, διὰ τὸ ῥευστὸν, οἶμαι, 
τῆς ἀπὸ τῶν σωμάτων πολυµιξίας ' ἄλλος τε ῥέμδος 
& ῥεμθὰς "ΆΑρτεμιν χυνηγέτριαν προετύπον, καὶ µέ- 


θυσον Διόνυσον, xat πολύμοχθον 'HoaxMa * πολύμιξ C 


δέτις Δία xaX Απόλλωνα. Καὶ τί poc τὰ πλήθη λέ- 
γειν µνρίων παθῶν Ev ἀνθρώποις ὑπαρχόντων ; Πλέον 
δὲ πάντως Αἱγύπτιοι πλανηθέντες οὗ µόνον τὰ ἴδια 
πάθη ἑσεδάσθησαν, ἀλλὰ πτηνἁ xal τετράποδα, χερ- 
σαῖά τε xaY ἔννδρα, χαὶ ἀτίθασσά τινα θηρία, xal 
τὰ εἰς δοῦλα αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ ἁγίου θεοῦ παραδοθέντα, 
ςἩ τάξει µετήλλαξαν, χαὶ ὡς ὄντες τῇ διανοίᾳ χτη- 
νώδεις, ὑπερσέθουσι τὰ Qua τὰ παρ) αὗτοῖς, θεο- 
ποιοῦντες, xal οὐχ αἱἰσχυνόμενοι χύνα τὸ ὑλαχτιχὸν, 
αἵλουρον τὸ ἑρπετοφάχον, τράγον «τὸ ἀχόλαστον, πρό- 
έατον τὸ βληχρὸν, χροχόδειλον τὸ πολυσχιδὲς xo 
ἀμειξέστατον 3, ἴθιν τὴν ἰοβόρου, xaX ἱχτῖνα, xal 
ἱέραχα, xai χόραχα τὰ δουλοπρεπέστατα, ὄφιν δὲ 
τὸ σχολιὸν χαὶ ἁηδέστατον ' xai ἁπαξαπλῶς, ὢ τῆς 
μεγάλης αἰσχύνης τῶν μηδὲ ὄψιν τῶν ἑαυτῶν ἑλέγ- 
χων * χατανοούντων, xal ph ἀχοαῖς τὴν αἴσθησιν 
παραλαμθανόντων, µῆτε διανοίᾷᾳ τῶν παρ αὐτοῖς 


! 4». μορμοξµφερείας. ἍΊρ. θηλυνόµο.  '! 


ΏςΥγχον ε 
(68) Animadverte qui prima juxta Epiplianium 
fnanium deorum origo. 
(69) Σκιογραφία, prima iila rei delineatio qua 
tores in tabula rei ejusdem speciem adumbrant. 
li vernaculo sermone nostro, quod Graci σκιογρα- 
«iav vocant, dicere consuevimus chiaroscuro. 
(70) Τέχτων ἐκ ξύλου, Faber lignarius ex ligno : 
od est in Latina versione ouissum. 
4) "Ετι δὲ zá.r ἕκαστος. Clementis Alexan- 
drini locus eodem pertinet Strom. vt) : Ἕλληνες δὲ 


Ὀλτκοι. Ga. ΧΙΙ. 


F. ἀειδέστατων. 


exercebat artem, qua quotidianum sibi victum quz- 
reret, venerandam ac colendam liberis suis obtulit : 
unde ex peculiari artis su: materia singuli sibi 
deos effinxerunt, veluti figulus e luto, aurifex ex 
auro, et argentarius faber ex argento. 

ΟΠ. Ad hzc affectionem unusquisque 8uam a4 
eam imaginem quam ob oculos sibi proposuerat, 
descripsit. taque crudelis quispiam et sanguinarius 
deum esse Martem asseruit ; mochus aliquis aut 
mtcha, promiscuam Venerem ; tyrannus Victoriam 
pennis instruxit; squalidus ille ac lucro et opibus 
inhians Saturni effigiem edidit; effeminatus alter 
Cybelen et Rheam, propter rheusin sive profluvium 
illud, opinor, quod in crebra corporum commi- 
Stione scatet; vagus alter aut vaga venatricem Dia- 
nam instituit, aut ebriosum Bacchum, aut laborio- 
sum Herculem ; qui promiscuam venerem sectaba- 


tur, Jovem et Apollinem. Quid autem attinet inti- 


nitarum in hominibus affectionum recensere co- 
piam? 106 Sed nationum omnium errorem facile 
superarunt /Egyptii : qui non affectiones modo suas 
deorum instar venerati sunt: sed et volucres ac 
quadrupedes, terrestria itidem et in aquis degentia, 
nonnullas feras et agrestes belluas, eaque demum 
animantia quis sibi ad servitutem a Deo tributa 
fuerant, divinis honoribus affecerunt. Nec eos vel 
canis latrantis puduit, vel :luri qui reptilibus pa- 
scitur, vel hirci libidinosi, vel imbecillis ovicula, 
vel multifidi et immanissimi crocodili, vel ibis quz 
veneno vescitur, aut milvii, aut accipitris, aut corvi, 
qua servilia in primis animalia sunt, nec tortuosi 
denique ac fedissimi serpentis. Et ut paucis ab- 


* Cor. τῶν μηδ ὄψει τὸν ἑαυτῶν 


ὥσπερ ἀνθρωπομόρφους, οὕτως xal ἀνθρωποπαθεῖς 
τοὺς δεοὺς ὑποτίθενται ' xal χαθάπερ τὰς μορφὰς 
αὐτῶν ὁμοίας ἑαυτοῖς ἕχαστοι διαξωγραφοῦσιν, ὣς 
φῆσιν ὁ Ξενοφάνης, Λἰθίοπές (τε) µἐλανάς τε σιμούς 
τε, θρᾷχές τε πυῤῥοὺς καὶ γλαυχούς * οὕτως xal τὰς 
Φυχὰς ὁμοιοῦσιν, καὶ τοῖς αὐτοῖς ἀναπλάττουσιν. 
Αὐτίχα βάρθαροι (οἱ) μὲν θηριώδεις, χαὶ ἀγρίους τὰ 
Ώθη, ἡμερωτέρους δὲ Ἕλληνες, πλὴν ἐμπαθεῖς. Hc 
ad locum presentem Petavius, 


" 
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solvam, o incredibilem illorum infamiam! qui ne A µαταίων Ὑινομένων συνιέντων! Kaxi γοῦν µόρῳ 


obversantem quidem oculis reprehensionem suam 
animadvertunt, nec auribus istius rei sensum ad- 
mittunt, nec qux a se tam absurde geruntur, animo 
ac cogitatione percipiunt. Quocirca pessimo quo- 
dam fato velut icti sunt : neque a suis philosophis 
veritatis luce perfunduntur; nec una cum bis qui 
eamdem veritatem ex humanioribus disciplinis hau- 
serunt, hujus inspectores esse student. Nam Dia- 
gorz illud non audiunt, qui cum ligneum quoddam 
suum llerculis simulacrum in focum penuria ligno- 


rum conjecisset, etiam dicterium illud adjecit : 


πεπληγµένοι εἰσὶ. μηδὲ τοῖς ἰδίοις φιλοσόφοις ἔγχατ. 
αυγαξόµενοι, μηδὲ τοῖς τῆς ἀληθείας ἐγχυχληταῖς 
συνθεαταὶ γινόµενοι. Ox ἀχούουσι γὰρ Διαγόρου (12) 
τοῦ τὸν ἴδιον Ἡραχλέα ξύλινον ὄντα δι ámoplav 
ξύλων ὑποχαύσαντος, xai ἐπισχωμματικῶς αὐτῷ 
λέγοντος * « "Aye 6h, Ηραχλες, τὸν τρισχαιδέκατον 
ἆθλον ἐχτελῶν, πάρελθε τὸ ὅγον ἡμῖν ἐφήσων. » "Ov 
6h λαδὼν xai σχιδαχίσας, χαταγελῶν τοῦ ἰδίου θεοῦ 
ὡς οὐχ ὄντος, τῷ παρατιθέντι ! αὑτῷ ἀρίστῳ ye- 
λοιάξων, ἑτρέφετο, 

« Age, Hercules, decimum tertium hoc certamen 


eonfice : ades, inquam, et coenam nobis coquito. » Tum llerculem corripiens, et assulatim commi- 
nuens cum ingenti numinis sui ludibrio, utpote qui omnino nusquam esset, et ob paratum illius 


ope prandium irridens, epulatas est. 
CIV. At lHleraclitus ZEgyptiis hunc. in. modum 


5! Ε. παρατεθέντι, vol ἄριστον, 


ΓΔ’. Άλλος δὲ, Ἡράχλειτος Λἰγύπτιός (T2) φησιν El 


(12) Οὐκ ἀχούονσι γὰρ Διαγόρον. His, qux» de p 817; Jacobus Bruckerus in Historia critica philoso- 


Diagora hic habet Epiphanius, similia inveniuntur 
apud Clementem Alexandrinum in sua ad Gentes 
Oratione, pag. 123, juxta przcloram Florentiuam 
editionem auni 1550. In ea eum posuissel Clemens 
aliquos philosophos, quos inter Diagoras, inanium 
deorum religionem et cultum contempsisse, subjun- 
git non exiguum inde presidium veritati accedere, 
si non veritatis adeptione, erroris saltem dete- 
clione. En ipsa Clementis verba : El xal τὴν ἁλή- 
θειαν αὑτὴν μη νενοηχότας, ἀλλὰ τὴν πλάνην γε 
ὑποπτευκότας, ὅπερ οὐ σμιχρὸν εἰς ἀληθείας opov]- 
σεως ζώπυρον ἀναφύεται σπέρµα. Pergit narrare 
deinde vir doctus quomodo Diagoras ligneam Her- 
culis imaginem a se conscissam cuim irrisione et 
contemptu in ignem injecerit, uti sibi coenam co- 

ueret, sive ut est apud Athenagoram, ne coquen- 

is rapis deessel ignis. Prasidium erit igitur ve- 
ritatis si viri nature doctrina praestantes inanes 


deos nihili fecerint, irriserint, contempserint : hoc ( 


ipso enim indicium przbent se in illorum licet re- 
ligione altos, educatos, institutos, agnita veritate 
errorem animo jam exuisse. Qua in re illud anim- 
advertas oportet, ejusmodi irrisores tales esse de- 
bere qui omnem non deposuerint religionem. Si 
enim athei sint, et numen quodlibet negent, ab 
unius vel alterius religionis irrisione derivatum ar- 
gumentum pro veritalis defensione, uti manifesto 
patet, nil prorsus valeret. Constat autem Diagorze, 
cujus exemplo utuntur Clemens atque Epiphanius, 
atlieismi notam a veteribus fuisse inustam. Aperta 
est auctoritas Ciceronis in libris primo et tertio 
De natura deorum, Atbenagorz insuper, lHesychii, 
Suida. Qui causam narrant, ob quam ab avita 
discesserit religione Diagoras, ut Valerius Maximus, 
Tatianus, Aristophanis scholiastes , vel diserte 
aflirmant illum omnem rejecisse religionem : vel 
ea referunt que rem eamdem commode insinuare 
videntur, Nibilo tamen minus Clemens et Epipha- 
nius, viri profecto non indocti, quos non latebat 
certe qux haberetur de Diagora opinio, pro certo 
habent ipsum non omnem, sed inanem tantummodo 
et falsam risisse religionem. Quid igitur? num, ve- 
rilati religionis dum studebant Ecelesig Patres, 
historie veritatem contemnebant, violabant? lta 
statuunt aliqui, qui, licet eruditione polleant, a Ro- 
manz tamen Ecelesiz communione sunt alieni ; et 
ita statuant necesse cest quicunque credunt Diago- 
ràm numen quodvis rejecisse. Ejusmodi sunt ut 
aliquos memorem, Petrus Baelius in Lexico ad 
vocem Diagoras ; Joannes Franciscus Buddizeus. in 
Tractatu De atheismo; Joan. Fabricius in Dibliotheca 
Greca lib. 11, cap. 25, num. 16, sive tomo I, pag. 


phie, part. n, lib. u, c. 11, num. 26. Non deesse 
tamen qui ab rejecti numinis ignominia Diagoram 
eximant, vel ex illorum gravissimorum virorum 
opinione mirifice demoanstraretur, qui, quod ipsamet 
natura neminem patiatur Deum ignorare, vero 
atheum neminem esse posse contendunt. Quod si 
de omnibus dieunt hominibus, de iis qui doctrinas 
splendore fulseruut negari sane nullo modo poterit, 
At hac missa ratione, non desunt, qui adversus 
caluniniam | illam pro religione Diagore pugnent. 
Nomina illorum inveniri poterunt indicata ab illis 
ipsis scriptoribus, quos paulo ante memorabam. 
Diagorz igitur atbeismo certa sententia nou est, 
sed mera opinio; et quod opinio mera sit in diver- 
sas agitata partes, temeritatis notam non effugiet, 
qui reprehendat Patres Ecclesie, quod illius opi 
nionis eam partem sequantur; que Diagoram cre- 
dit ab atheismo alienum. Ad hzc Diagorz libros 
non habemus; illius igitur sensa ex aliorum scri- 
ptis eruamus necesse est. Scriptoresde illo agentes 
ab illius zetate longe distant. Cicero omnium anti- 
quior, eo recentior est annis quadringentis. Certine 
esse possumus falsi uil in tanta temporum longi - 
tudine irrepsisse? Verum Cicero aliique ab anti- 
quioribus acceperunt : negat id nemo. Constatne 
quo sensu antiquiores illi Diagoram atheum dixe- 
rint ? In imemoriam revocemus, nihil esse antiquius 
apud homines, nihil trituin. magis, quam atheum 
appellari irrisorem illius religionis, in qua vixerat, 
ab hominibus ejusdem religionis. Nec rei ratio 
obscura latet ; quicunque enim Deum vel dcos 
colit, aut colebat, quandoquidem sermo non respicit 
proprie veri Dei cultores, veros deos se colere cre- 
debant, et ideo vere alheos reputabant qui illos 
contemnebant deos. llinc, quemadmodum notum 
est omnibus, negati numinis calumnia impacta 
multis et gravissimis antiquitatis hominibus. Eam 


p 99π6 non effugit Cicero, non Aristoteles, nog Se- 


crates, non alii, quorum plurimi menorantur ab 
Alberto Fabricio in loco mox laudato. Non vidco 
igitur cur reprehendendi sint Ecclesie Patres, 
quod praesidiein veritati quzPsiverint ab historia ve- 
terum philosopliorum, qui plurium deorum inanem 
religionem contempsere. 5i demum a summa im- 
pietate inficiati Dei Diagora vindicari non posset : 
quid inde? Fortasse laberetur Clementis Alexandrini 
argumentatio ; laberetur illa Epiphanii ? Nil minus 
submoto Diagora, loco illius alterum repone, qui 
inanes su:e gentis deos irriserit, et integra manebit 
Patrum illorum sententiz firmitas. 

(15) Ἡράκ.ειτος Αἱγύπτιος. Nullus in veterum 
charts adhuc superstitibus a viris doctis lleracli- 
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Usol ciat, διὰ τὶ θρηνεῖτε αὐτοὺς; Τυφῶνα γὰρ xal A objicit : Si dii sunt quos colitis, cur illos lugetis? 


"(ipt , xaX ἄλλους χαταχθονίους λιγυρῶς θρηνῳ- 
ῥοῦντες, ὡς χεχηδευµένους πενθοῦσι. Φησὶ γοῦν 
οὕτως ' El θεοί εἶἰσι, διὰ τὶ θρηνεῖτε αὐτούς ; ei δὲ 
ειθνῄχασι, µάτην θρηνεῖτε αὐτούς. "Άλλος δὲ χω- 
μεχὸς (74), Εὐδαίμων τοὔνομα, φησἰν’ Efnep εἰσὶ θεοὶ, 
οὗ δυνάµεθα περὶ αὐτῶν λέγειν, ὁποῖοί τινές eiat 
δειλιῶν δηλῶσαι πολλὰ γάρ εἰσι τὰ χωλύσντά µε. 


Καὶ Ὅμηρος δή φησιν ' 


Obx ἀγαθὸν xoJAvxoiayin *. 

Y 8 ἐφ) ἡμῶν * ἕτερος (75) χωµικός φησιν, 
Οἱ ἕνα θεὸν | 
Σέδοντες, &AziÓac ἔχουσι καλὰς εἰς 
Σωτηρίαν. 


Nam illi Typhonem, et Osirim, et alios sub terram 
depressos deos lugubri carmine prosequentes, tan- 
quam sepukos lugere solent. Quare sic illos argue- 
bat Heraclitus : Si dii sunt, cur illos defletis? sin 
mortui sunt, frustra lamentamini. Alius porro co- 
micus Eudemen nomine sic loquitur: Si quidem 
dii sunt, de his asserere non possum, et cujusmodi 
sunt explicare vereor; sunt enim plura, que me 
prohibent. Et Homerus, 

Multor&m, inquit, imperium damno. 
Àt Philemon comicus : 

At Deum wnicum 

Quicunque adorant, spem bonam ac certam gerunt 

Sue salutis. 


Ἆπις γὰρ εὖὐθὺς (76) 6 ἀχυροφάγος µόσχος, ὑπο- D 107 Enimvero Apis ille paleis vescens vitulus a 


κάμπιος * 500 τῶν 'Acguplov βασιλέως ξίφει τὸν 


μηρὺὸν πλήττεται, ἴν' εἰ ῥεύσει αἷμα, ἐλεγχθῇ μὴ ὢν 
θεός. Κρονιχοὶ δὲ obx ἀρνοῦνται τὸν ἴδιον αὐτῶν 


θεὺν ἐγχαθεῖρχθαι ἀλύσεσι σιδηραῖς, οὕτως ἠἡγούμε- 
vot. El δέ τις ἓν καθείρξει ὑπάρχει, οὐχ ἁπλῶς ὅτι 
ἱνὶ µείζονι ὑπόχειται, ἀλλὰ xal ὡς χαχοῦργος ὁ 
τοιοῦτος ἐν χαθείρξει ἐστίν. El δὲ xoi περὶ "Ἰσιδός 
μοι ἔσται λόγος τῆς Ίδη xat ᾽Ατμίδος * καὶ Ἰοὺς λε- 
χοµένης, ἂνγατρὸς δὲ "Απιδος τοῦ Καπκαδόχου, τοῦ. 
xaX ἸΙνάχου χαλουµένου, αἰσχύνθμαι μὲν ἴσως τὰς 
ἐχείνης πράξεις ἀναχηρύξαι. Πάλιν δὲ obx aloyov- 
θήσομαι λέγειν ἃ αὐτοὶ προσπυνεῖν οὐχ αἰσχύνονται. 
Λἐσχννέσθωσαν Bk οἱ ταύτης προσχυνηταὶ (77) (καὶ 
ἀφρογενεῖς), τὰς ἑαυτῶν θυγατέρας τε xai γυναῖχας 
καὶ ἁδελφὰς, τῶν θεῶν αὐτῶν πράξεις μιμεῖσθαι 
φαραινοῦντες, χαὶ ὃ εὐθὺς μὲν ὡς ἱερέως (78) ἑρῶ- 
σαι τοῦ ἰδίου αὐτῶν ἁδελφοῦ Τύφωνος, τοὺς ἅλ- 
Ἄους χατὰ tv ἰδίων ἁδελφῶν στρατεύουσι. Πολλὴ 
δὲ αἰσχύνη θεᾶς τῆς μήτε αἰσχύνην ἰδίου ἁἆδελ- 
φοῦ αἰθομένης *, ἀλλ ἑρώσης μὲν, καὶ gh ἁρ- 
πουµένης (79) τοῖς ἔξωθεν ἀνδράσιν, ἀλλὰ καὶ ἕως 


* Miad. A. * Cor. ὁ δὲ διλήμων. 
* Cor. αἰσθομέάνης. 


tus gente Agyplius cum hactenus ait inventus, 
hinc enata suspicio locum esse vitiatum, et Αἰγύ- 
πτιος irrepsisse pro Αἰγυπτίοις. Videatur Gentianus 
Hervetus in. Commentariis suis ad eum Clementis 
Alexandrini locum, quam landavimus auperiori in 
animadversione, ex quo loco Epiphanius sumpsit 
quae hic Heraclito tribuit. 

(44) "AAAoc δὲ κωμικός. Theophilus lib. mr, ad 
Autol., hzc verba Protagore Abderite tribuit : Είτε 
Yáp εἶσι θεοὶ, οὗ δύναμαι περὶ αὐτῶν λέγειν, οὔτε 
ὁποῖοί εἶσι δηλῶσαι & Ὑάρ ἐστι τὰ χωλύοντά 

Pxrav. 

Theophilus ille Antiochenus episcepus fuit, scri- 
psitque inclinante szculo Ecclesi: secundo, 

(715) Ὁ δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν ἕτερος. Vumdem Philemonis 
Jocurn citat Theophilus : ex quo Φιλήμων hoc loco 
legendum didicimus. Sed trimetri iambici inendosi 
apud Epipbanium ita ex Theophilo concipiendi 


Οἱ γὰρ θεὸν σέδοντες ἑλπίδας κα λὰς 
"Exovcir εἰς σωτηρίαν. 


Ip. 
(76) Ἆπις εὐθύς. Pro ὑποχάμπιος, conjeci- 
mus leg. ὑπὸ Καμδύσου, qui tamen proprie non est 


ΣΕ, ὑπὸ Καμεύσου. 


Combyse Assyriorum rege gladio in femore saucia- 
tus est, ut ex profluente sanguine deum non esse 
monstraret. Jam qui Saturnum venerantur, deum 
hunc suum ferreis catenis vinctum esse non negant, 
sed ultro etiam fatentur. At qui in custodia deti- 
netur, non modo potentiori alicui subjicitur, sed ob 
maleficium aliquod vinculis coerceri solet. Prieterca 
si de Iside, quse et Atthis et Io vocata est, sermo- 
nem instituero, fllia nempe Apidis Cappadocis qui 
et Inachus dictus est, pudeat me forsan illius gesta 
persequi. Verum quae adoraré illos non pudet, com- 
memorare me nom pudebit. Erubescant igitur nu- 
minis illius adoratores vanissimi : qui filias suas 
et uxores ac sorores ad deorum suorum imitanda 
C facinora cohortantur. Etenim cum la ipsa quz 
Typhonis fratris amore flagravit, divinis afficiatur 
honoribus, czteros ad mutuum inter germanos 
amorem exstimulat. Quid autem dea illa esse Ρο” 
test turpius, quz neque fraterni illius amoris infa- 
miam sentit, et ejus desiderio capitur , neque alio- 
rum virorum consuetudine contenta, incestos cum 


* Cor. Ατθίδος. — * Corruptus hic locus. 


'Ἀσαυρίων βασιλεύς. Ip. 

0) Alecxvrécóucar δὲ οἱ ταύτης xpooxv- 
γηταί. Vide consimilis argumenti quzdam apud 
Au 3) kal De ο νε eap. 4, et alibi. Ip. 

. εὐθὺς μὲγ ὡς ἱερέως. Corruptissimus 
D nic locus e$1; quem Paulus Leopardus "ib. XIX, 
cap. 6, emendare est aggressus. Legendum itaque 
putat, xal εὐθὺς μὲν Ὀσίριδος ἐρῶσα τοῦ ἰδίου αὐ- 
τῆς ἄδελφοῦ, etc. Mox στρατεύουσα. Et pro αἰθομέ- 
γῆς, αἶδοι €. Sed aliter eastigandum atque in- 
terpretandum arbitror. Nimiruz lsidem Osiridis 
conjugem alterius fratris amore captam fuisse, adeo 
ut Horus, quem ex Osiride genuerat, dubitaret utro 
arente natus csset, Typhone, an Osiride. Corr. 
laque, xat εὐθὺς μὲν ὡς "lat, ἐρῶσα τοῦ ἰδίου αὐτῆς 
ἀδελφοῦ, τοὺς ἄλλους χατὰ τῶν ἰδίων ἀδελφῶν στρα 
τεύουσα. Hoc est: exemplo swo mulieres. reliquas 
hortatur, ut fratres suos ament, quemadinodum Te- 
rentianus ille Chzrreus exemplo Jovis ad stuprum 
incitatur. Ip. 

(79) Apxovpérnc. Juxta emendationem Petavi 
ad hunc locuni monentis esse legendum ἀρχουμένης 
pro ἀρνουμένης, uli legilur in veteri Epiphanii 
membrana. 
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fratre concelatus affectat? neque boc tantum, sed A τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ θανούτης ' * οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 


et fraternz necis exemplum amicissimis propter 
Ínexlausgtz libidinis aviditatem demonstrat. Et illa 
quidem [lorum unicum filium gignit, qui germanum 
suwm palrem a nemine certo comperire potuit : 
nam sive Typhonem coleret, dubitaret verusne esset 
ipsius genitor ; sin Osirin przferret, quis certiorem 
illum esse demonstraret? Przeclarum vero deum, 
uipote sub ejusmodi disciplina matris institutum, 
qua decem totos annos in urbe Tvro meretricis 
meore sese prosliluit! Quod autem Serapin sive 


ἁδελφοχτονίαν διὰ τῶν ἰδίαν τῖς ἐπιθνμίας àxop:- 
στίαν τοῖς Φιλτάτοις ὑποδείχνωσι. Καὶ Ὥρος * piv 
ἕνα Ὑγεννᾷ maja, ᾧ οὐχ Ἰδυνίθη παραστῆῃσαί τις, 
εἰ γνήσιος ἀλτθῶς ἐστιν αὐτοῦ πατέρ " f, ἂν μὲν Τύ- 
quy τιµ{ση. διστάτει, μὲ οὐκ ἔστιν αὐτοῦ γονεὺς 

εἰ δὲ τὸν "ΟΌσιρω, τίς οὕτω τὸν ἀχρίδειαν παραστῇ 

σειε; Καλὸν δὲ θεὺν ἡ τοιαύτη µέτηρ ἐδίδασχε παρα- 
λαθοῦσα αὐτὸν, xai tv Τύρῳ πορνεύσασα (80) ἔτη 
δέχα ! Z£paziv τε «bv "Απιν (81) βασιλέα Σινωπέων 
θεοποιοῦντες, τυραννίδι Σδούλευσαν Τπερ ἀληθείᾳ. 


Apin Sinopensium regem inter deos retulerunt, tyranpnico dominatui potius quam veritati servierunt. 


CV. Hzc sunt deorum qui ab JEgyptiis coluntur, 
przsnia : quos si singillatim enarrare voluero, plao- 


yimum temporis in ea re consumam. Graci vero p 


qui egregii «c przclari sibi esse videntur, cum ver- 
bis duntaxat et proflueati quadam loquacitate, non 
factis philosophentur, turpius carteris prolapsi sunt. 
In primis enim Saturnum a Colo genitum fuisse 
narrant, ac parentis sui amputasse virilia. O sce- 
lestum facinus! o fedissimam opinionem! 108 
Quasi vero nisi exsectus foret, longe plures futuri 
essent Saturnii. At ille strenuus ac fortis,qui patri 
tam insignem injuriam fecerat, priore bac impie- 
tate minime coptegtus, cum adbuc juvenis patrem 
adeo Llesisset, post atate provectior liberos suos 
Neptunum et Plutonem absorpsit: ac Jovem re- 
quirens, et illusus a Rhea saxum ingens fasciis 
obvolutum, utpote deus, pro infante devoravit. Ilujus 
porro filius ab bis tam illustribus ac nobilibus pa- 
rentibus oriundus Jupiter omnium propemodum 
molierum vir fuit, quemadmodum et Mercurius 
ipsius filius. Utinam legitimas saltem eas uxores 
habuisset, non occultus adulter ac maleficus exsti- 
tisset. Penelops quippe vitium obtulit, ac propter 
cam hircus est factus, quanquam hircum ob id ap- 
pellatum esse puto, quod generosus ille valide ac 
strenge cum mulieribus caput limaret. Idem ut 
Danae potiretur in aurum mutatus est, quo pudi- 
eam ac thalamo conclusam vitiare posset; sed au- 
ruin, opinor, esse non potuit : verum ut erat vafer 
et callidus, auro ac muneribus virginem corrupit. 
Ad hzc Ledz amoribus irretitus in cygnum con- 
versus est, ut hoc ipsum argurento sit, flagrantem 


ΡΕ. Ταυτά ἐστι τῶν παρ) Αἰγυπτίοις τιµωµένων 
θεῶν τὰ ἑτίχειρα * ὧν τὺ μετὰ µέρος εἰπεῖν, πολὺς 
χρόνος ἀναλωθήσεται. Ἕλληνες δὲ οἱ δοχοῦντές τι 
εἶναι ἓν ἑαυτοῖς, λόγοις µόνον καὶ ὀξύτητι γλὠώσσης (82) 
φιλοσοφοῦντες, χαὶ οὐχ ἔργοις, αλέον πάντων ἓξ- 
ώχειλαν. Οἵτινες χατάγουσι Κρόνον àv' Οὐρανοῦ, λέ- 
γοντες αὐτὸν ἀπὸ «ou Οὐρανοῦ γεγενησθαι, χαὶ τὰ 
µόρια τοῦ ἰδίου πατρὸς τετμηχέναι. "D χαχῆς πγά- 
ξεως, αἰσχρᾶς τε ὑπονοίας: Ὡς εἰ μὴ ἐτμήθη, πολλοι 
Κρονίωνες σαν. 0ὗτος δὲ ὁ γεννάδας ὁ ἕως πατρὺς 
πεφθαχὼς, οὐχ Ἡρχέσθη ἐπὶ τῇ πρώτῃ ἁσεδείᾳ͵ 
ἀλλὰ νέος piv ὧν ἁδιχεῖ τὺν πατέρα, πρεσθύτης δὲ 
γεχονὼς τὰ ἴδια αὐτοῦ τέχνα, Ποσειδῶνα μὲν χατα- 
πίνων xal Πλούτωνα, Δία δὲ ἀναζητῶν, xat ἔμπαι- 
ζόμενος ὑπὸ τῆς Ῥέας, xai πέτραν μεγάλην ἑσπαρ- 
γανωµένην ἀντὶ βρέφους χαταπίνων, ὡσεὶ Osho, 
τάχα ?* εὐγενῶν δὲ γονέων ὑπάρχων (ἵνα οὕτως) ὁ 


6 τούτου παῖς, Ζεὺς τούτῳ ὄνομα, ἐχινδύνενυε πασῶν 


τῶν γυναιχῶν &vhp Υίνεσθαι, καὶ ó τούτου νὶὸς Ἕρ- 
pO. Καὶ εἴθε χατὰ τοὺς νόμους ὑποπροίχιός τις 
ἐγίνετο, καὶ μὴ χλεφίχαµος πάντοτε xal χαχεργά- 
της. Ππνελόπην μὲν vàp φθείρει, δι’ ἣν ἣν τράγος 
γενόμενος * τράγος μὲν οἶμαι ἐγίνετο, διὰ τὸ ἀχμαῖον 
τῆς τοῦ γενείου * παραπλοχΏς. Πρὸς Δανάην δὲ χρυ- 
Gb; ἐγίνοτο, ἵνα παρθένον σώφρονα θαλαμευομένην 
φθείρη. Χρυσὺς δὲ ἐχεῖνος o)x ἠδύνατο γενέσθαι 
ποτέ * ἀλλὰ γόης ὢν. διὰ χρυσοῦ δωροδοχῶν τὴν παρ- 
θένον Ἱπάτησε. Καὶ παρὰ μὲν Λήδα χύχνος αὖθις 
γίνεται, τὴν ἀναττέρωσιν τῆς πυρώσεως τῆς αὗτεῦ 
ἡδονῆς ἁνασημαίνων. ᾽Αετὸς δὲ μηδὲ πώποτε ἆνα- 
πετασθεὶς, παιδο-θόρων διδάσχαλος προχαθέξεται, 
µηδέποτε ἀετὺὸς γενόμενος, ἁλλ' ἐν πλοίῳ παρα- 


illius libidinem velut pennis quibusdam fuisse sub- D σήμῳ (85) ἀετῷ ὀνομαζομένῳ διὰ τὸ τάχος, Τροίαν 


vectam. Neque vero aquila re ipsa factus unquam 
advolasse credendus est, mascul auctor libidinis 
ac magister ; sed nimirum nave quadam, cujus in- 
signe propter celeritatem erat aquila, Trojam ap- 


παραπλεύσας, xai τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως Τρῴφων 
Γανυμέδην ἁρπάσας, τὴν φθορὰν ἀπειργάσατο. Καὶ 
πρὸς ἩΠασιφάην δὲ ταῦρος ἐγένετο, ὡσαύτως κ.ὶ 
πρὸς Εὑρώπην. 


pulsus, Ganymedem Trojani regis filium rapuit atque corrupit. ldem ad Pasiphaen et Europam in 


taurum multatus accessit. 


. * Cor. φθανούσης. 3 Leg. "Qpov. * Iac depravata nonnihil. * F. γεναίου. 


(80) Kai &v Τύρῳ πορνεύσασα. Nam lsis eadem 
atqve lo credita, que a Phenicibus abducta in 
ptum postea proficiscitur. Herod. lib. 1. Perav. 

(81) Zépazív τε τὸν "Axiv. Vide Aug. lib. xvin 
De civit., cap. 5. Sed in primis Clem. Alex. in Pro- 
treptico : ubi Serapin 4 Sinopensibus Ptolomazo 
Philadelpho missum esse refert, ut et Plut. Tract. 
de Πε. et Osir. Consulendus etiam Scaliger ad A. Eu- 


sebii 17350. Ip. 

(82) ἸΟξύτητι γὰώσσης. Vide an recte interpre- 
tetur verbis, proffuenti quadam loquacitate. 

83) Ἐν π.ἰοίῳ . Sic Eusebius anno 

, Davem illam, qua Phrizus cum Helle sorore 
vectus est, arietem insigne, seu παράσηµον habuisse 
dicit Quem ad locum vide qus Scaliger adnotavit. 

TAY. 
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FQ". Καὶ τί µοι τὰ πλήθη λέγειν τοῦ γενναίου A — CVI. Quid hic egregii illius stupratoris ac &COT- 


τούτου Φφθορέως, xai φθορείων ! διδἀασχάλου; OU τὸ 
μνῆμα οὐκ ὁλίτοις ἐστὶ δῆλον: ἐν Kpftn γὰρ τῇ 
vio ἓν τῷ Opec τῷ λεγομένῳ Λασίῳ, ἕως δεῦρο 
δαχτυλοδειχτεῖται. Ζῆνες δὲ οὐχ εἷς ἡ δύο, ἀλλά xol 
ερεῖς xal τέσσαρες Ὑεγόνασι τὸν ἀριθμόν. 'O μὲν γὰρ 
e; αὑτῶν Ἱρονίδης ὁ προειρηµένος, ó ταρταρώσας 
τὺν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα ἓν τῷ Καυχασίῳ ὅρει. ὁ 
$' ἄλλος Λατριάριος (84) γενόμενος, ἐξ οὗπερ οἱ µο- 
νοµάχοι γεγόνασιν * ἄλλος δὲ ὁ τραγῳδὸς, ὁ xaX τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ χαύσας ' τάχα δὲ θεὸς ὧν ἐπελάθετο 
ὅτι δάχνει τὸ πῦρ, xaY οὐκ εἶχε τν πρόγνωσιν τοῦ 
λέγοντος τράγῳ τῷ Σατύρῳ εὑρόντι πρότερον τὸ πῦρ, 
xai προσελθόντι φιλῆσαι' εΜΗ ἄψηῃ, τράγε' ἀφάμενος 
γάρ µου ἐμπρήσεις τὰ γένεια.» ᾿Λθηναϊ δὲ γεγόνασιν 
οὗ µία, ἀλλὰ πολλαί: µία μὲν ῥεμδομένη, καὶ περὶ 
τὴν Τρ:τωνίδα λίμνην ἁλωμένη ἄλλη δξ ἡ Ὠχεανοῦ, 
ἑτέρα δὲ ἡ Κρόνου, xal πολλαὶ ἄλλαι. ᾿Αρτέμιξες 
πολλα, µία μὲν ἡ Ἐφεσία, ἄλλη δὲ ἡ τοῦ Διὸς, xol 
ἄλλαι ὡσαύτως οὐχ ὀλίγαι. Καὶ Διόνυσος ὁ Θηδαῖος, 
ἄλλος δὲ ὁ Σεµέλης, ὁ ἐπὶ τῶν Κορυθάντων, xal ὁ 
ὑπὸ τῶν Τιτάνων διασπώµενος καὶ Κουρήτων ὁ τὴν 
χληρονομίαν µείων *. Ἡραχλῆς δὲ ὁ λεγόμενος παρ᾽ 
αὐτοῖς ᾽Αλεξίχαχος, οὗ τὰς πράξεις πάσας ἁποσιω- 
«fco: µίαν δὲ ἀπὺ πασῶν τῶν παρ) αὐτοῖς τάχα 
ἐπαινουμένην ὑποδείξω. ᾿Αρχέσει τούτῳ τὸν xápatov 
τοῦτον ὑποστῆναι, ἵνα τῷ βίῳ σωτηρία γένηται. El 
ph] γὰρ ἔφθειρεν Ev μιᾷ νυχτὶ πεντήχοντα (85) παρθέ- 
νους, πῶς ὁ χόσµος ἐσώζετο»; Μᾶλλον δὲ ὁλώλει. Καὶ 
ἁπλῶς, ὁμολογῶ σοι, περιχαχῶ τὰς χαχὰς αὐτῶν 
πράξεις χαταλογάδην ἀναγράφαι. "Ext δὲ βασιλεῖς 
xzi τύραννοι ἀπηνέστατοι ἐπιποθήτους τινὰς ἐσχη- 
χότες, χαὶ τούτους ἐν Υῇ χατορύξαντες, πλέον τι μὴ 
ἔχοντες τούτοις χαρίσασθαι, ofa δὴ καὶ αὐτοὶ φθαρτοὶ 
χατ᾽ αὐτοὺς ὄντες, εἰς τὴν ἐχείνων εὔνοιαν τοὺς 
τάφηυς αὐτῶν ἐπὶ πλάνῃ τοῦ βίου τοῖς ἰδίοις ὑπ- 
ηγχύοις ἐπὶ χαχῇ προφάσει xaxa θρησχεύεσθαι παρα- 
δξδώκασιν. Ὡς ὁ ᾿Αντίνοους ὁ ἐν ᾽Αντινόου χεχηδευ- 
μένος, xal σὺν λουσορίῳ πλοίῳ χείµενος ὑπὸ ᾿Αδρια- 
νοῦ οὕτως χατετάγη. Τιμαγένης δὲ ἐν "Acla" Ká- 
νωθός τε ὁ Μενελάου χυθερνήτης, xai ἡ τούτου γυνὴ 
Εὐμενουθὶς iv ᾿Αλεξανδρείᾳ τεθαμμένοι τιμῶνται 
πρὸς τῇ ὄχθῃ τῆς θαλάσσης, ἀπὸ δεχαδύο σηµείων 
διςστῶτες. Καὶ Μαρνᾶς δοῦλος ᾽᾿Αστερίου τοῦ Κρητὸς 


latorum magistri infinila flagitia percensedm * Cu- 
jus sepulcrum plerisque cognitum est : quod in 
insula Creta in monte Lasio ad hanc usque diem 
digito demonstrari solet. Calerum non unus aut 
aller Jupiter, sed tres quatuorve numero füerunt. 
(Quorum unus Saturnius est ille, de quo mentionem 
fecimus, qui ad Caucasum montem patrem suum 
in profundum demersit; alter Latiaris dictas est, a 
quo gladiatores originem acceperunt; tertius tra- 
gedus, qui manum combussit. Credo enim etsi 
deus erat, mordere ignem oblitus fuerat; neque 
istud presenserat, quod hirco Satyro qui primus 
ignem repererat, ad osculandum accedenti iguis 
olim dixisse 109 fertur : «Ne attlgcris, hirce; nam 


D si me contigeris, barbam tuam adures.» Jam quod 


ad Minervam pertinet, nec illa quidem simplex, 
sed ejusdem nominis complures enumerantur. Nam 
alia vaga et ad Tritoniam paludem obcerrans fuit ; 
secunda Oceani filia ; alia Saturni, ut czteras omit- 
tam. Dianz praterea plures etiam exstiterunt. E 
quibus alia fuit Epbesia, Jovis altera filia, et alize 
deinceps haud paucz. Dacchus vero Thebanus alius 
fuit, alius Semeles filius, tertius Corybantum prz- 
ses : tum a Tilanibus et Curetibus discerptus alius, 


cui Ianienze ac viscerationis mysteria illa serviunt. 


Iferculis vero, quem isti Averruncum nominant, 
reliquis omnibus egregii$ factis omissis, unum 
duntaxat, quod, ut opinor, predicare illi solené, 
paucis attingam. Igitur satis illi fuerit ad hiuman:e 
vit:? reprzsentandam salutem ingentem suscepisse 
laborem. Nisi enim eadem nocte centum constu- 


prasset virgines, quonam pacto mundus servari 
potuisset? Imo vero funditus essel exstinctus. At- 
que, ut uno verbo dicam, fateor me in tam dete- 
standis illorum facinoribus persequendis. esse de- 
fessum. Accedit ad superiora omnia, quod princi- 
pes quidam et immanissimi tyranni quos in deliciis 
habuerant, cum mortuos sepelissent, neque quid- 
quam iis amplius gratificari possent, utpote qui et 
ipsi mortales essent ; pro inffammato in illos amore 
suo, monimenta illorum ac sepulcra apud subditos 
sibi populos pessimis de causis in veneratione esse 
voluerunt, ex quo ingens in hominum vitam error 


παρὰ Γαξαΐοις ' Káctog δὲ 6 ναύχληρος παρὰ Πη- p introductus est. Ad hunc modum Antinous in urbe 


}ουσιώταις. 


sui nominis cum Ἰωδυτίο navigio sepultus ab 


Adriano in deorum numerum relatus est. Itidemque Timagenes in Asia, et Canobus Menelai gubernator 
cum uzore sua Eumenuthide ad Alexandriam sepulti prope littus. duodecimo ab urbe lapide, «i- 
vino cultu consecrantur. Marnas Asterii Cretensis servus apud Gazaos, Casius nauclerus a. Pelusiotis 


colitur. 

PZ'. Ταῦτα οὖν πάντα ὅταν µέσῃ τῇ ἐκχλησίᾳ 
ἀχριδοῦται *, xaxby ὑπόδειγμα θανασίµης ὁδοῦ τοὺς 
οὕτω προαχθέντας ὑπολύεται. "Άλλους δὲ ἀπὸ µοι- 
χείας εἰς σωφροσύνην φέρετε, xai μὴ µόνον τοῦ χλε- 


CVI. His omnibus media in ecclesia: diligenter 
explicatis, louge pessimum viz letalis exemplum 
iis qui ad eum modum inducti depravatique fue. 
rint, velut calceamentum $olvite, Alios ab adulte- 


* Cor. φθορέων. 3 Cor. χρεωνοµίαν μυῶν. — * F. ἀχκριθοῦτς, οἱ ὑπολύετε. 


ad 'O 9 ἆλλος Αατριάριος. Idem Scalig. Λα - 
emendavit pro πατρι uem tu consule 
&d aun. 870. PrzAV. Pen d 


(85) Πεντήκοντα, quinquaginta, non autem ce 
(um. 
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rus ad pudicitiam traducite. Neque solum ab alie- A ψιγαμεῖν αὐτοὺς ἀπαλλάττετε, ἀλλὰ xai ἰδίας τῆς 


nis violandis conjugiis abducite, sed et ut ab 
legitima uxoris consuetudine abstineant cohorta- 
tione vestra perficite : Tempus enim breve est, ait 
Apostolus *. 110 Ad bzc lornicatores instruite, 
ne ob nefarium et tam apud Deum quam homines 
licitum facinus poenas expendant. Cumque non 


sermone tantum, sed et factis elaborantes bzec om- ΄ 


nia tradideritis, persuadete illis ut hzec ipsa a vobis 
accipiant : posteaquam eadem ipsi prastiteritis, et 
in vobis expresso omnium exemiplo, ea re potissi- 
mum fidem orationi vestra conciliaveritis, quod 
ante vosmetipsos factis edocueritis, quam ad illos 
instituendos accesseritis. Ita quippe solem vel ta- 
centes imitamini, qui silens ipse omnes ubique ter- 
rarum instituit, Nam is statim atque exortus est, 
aries omnes, etiamsi taceat, edocere videtur. Cze- 
terum cum horum omnium fructum et utilitatem 
filiis vestris sive potius fidissimis fratribus imper- 
tieritis, ita illos informate, ut in terra gradien- 
tes, eceli munieipes esse videantur *. Monastici in- 
siituti desiderium et ardorem constantia vestra sin- 
ceraque fide quamplurimis insinuare mementote. 
Ilxreticos vero detestantes, Manichzeos confutantes, 
ac Marcionistas et ceteros ejus farinz: homines a 
caula Dei et ovili depellite : et omnibus illorum 
argumentis eversis, silentium indicite. Quacunque 
porro adversus Deum ac sanctos ejus prophetas 
temere garriunt homines levissimi, ac Spiritu san- 
cto destituti: tum qua in conditorem rerum om- 
nium contumeliose jaciunt, cum scilicet innumera * 
bona bene(lciaque im universum hominum genus 8 
Deo per sanctissimos prophetas eorumque vaticinia 
derivala insectentur et oderint; ac legis οἱ prophe- 
tarum altissima mysteria, tanquam cum terra cor- 
poribusque concreti homines, inquirendo assequi 


nequeant, et idcirco contumeliose frastra detrahant 


χατὰ φύσιν iain ὡς ἔτι ὁ χαιρὸς evr- 
εσταλμένος ἐστὶν, ὥς qnow ὁ ἱερὸς ᾿Ατήστολος - 
πόρνους δὲ χατηχεῖτε, ἵνα. μὴ τὴν ἀθέμιτον πρᾶξιν 
παρὰ θεῷ τε χαὶ ἀνθρώποις ἑργασάμενοι τιµωρη- 
θῶσιν. Καὶ ὅτε πάντα ταῦτα διὰ στόματος xal δι 
ἔργων χάµνοντες παραδῶτε, πείθετε αὐτὰ τὰ πάντα 
ἑγχαταδέξασθαι ὑμῶν, ἔργῳ πάντα πρῶτον πρά- 
ξαντες, xal ἓν αὐτοῖς ἀνατνπωσάμενοι, τοὺς λόγους 
πιστοποιοῦντες' ofc διὰ τῶν πράξεων ἑαυτοὺς πρῶτον 
ἐδιδάξατε, ἵνα xal ἑτέρους  µμαθητεύοιτε. Ἐπέχετα 
γὰρ χαὶ σιωπῶντες τρόπον dou, τοῦ xal σιωπῇ 
πάντας πανταχοῦ διδάσκοντος * εὐθὺς γὰρ ἀνατέλλων, 
χαὶ σιωπῶν, τὰς τέχνας πάντων ἀναδιδάσχει. Καὶ 
ὅταν μὲν τούτων ἁπάντων τὴν ὠφέλειαν τοῖς ἑαυτῶν 
τέχνοις, εἴτουν ἀδελφοῖς πιστοτάτοις παραδῶτε, προ- 
διδάζετε μὲν αὐτοὺς ἐπὶ γῆς μὲν βαδίζειν, ἐν οὐ- 
βανῷ δὲ ἔχειν τὸ πολίτευμα. Μοναχῶν δὲ ζηλον τοῖς 
πλείστοις ἐγγεννᾶτε διὰ τῆς ἓν ὑμῖν στεῤῥότητος xaX 
ἀνυποχρίτου πίστεως * αἱρεσιώτας στυγοῦντες, Μανι- 
χαίαυς φιμοῦντες, Μαρχιωυνιστὰς xal λοιποὺς ὁμοίους 
αὐτῶν τῆς τοῦ Θεοῦ µάνδρας ἀπελαύνετε, πάσας 
αὐτῶν τὰς προφάσδις παραλύοντες xal ἐπιστομί- 
ζοντες. Ὅσα γὰρ χατὰ τοῦ θεοῦ χαὶ xaxà τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ προφητῶν τολμηρῶς χαταφθέγγονται, χοῦφοι 
ὄντες χαὶ χενοὶ ἀπὸ ἁγίου Πνεύματος, εἰς δὲ τὸν τῶν 
ὅλων δημιουργὸν βλασφημοῦσι, xal ὅσα χαλὰ διὰ τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν τοῖς πᾶσιν ἀνβρώποις χατὰ 
προφητείαν à θεὸς ἐχαρίσατο, οὗτοι μισοῦτιν τά τε 
6 βαθύτατα τοῦ νόµου xol τῶν προφητῶν, ofa bh γεώ- 
δεις ὄντες xal σωματικοὶ, ἀναχρινόμενοι οὗ νοοῦσε, 
µάτην βλασφημοῦσιν εὐθὺς !* τὴν αὐτῶν πλάνην, μὴ 
ὀχνεῖτε ἀπὸ τῶν ἁκχουόντων, ἀποσείεσθε αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν ἀληθινῶν ἀποδείξεων ' διὰ γὰρ τῶν τοιούτων ῥ']- 
µάτων οἱ µαταιόφρονες, ὥσπερ φρύγανα Ev ῥεύρατι 
πλουσίου ποταμοῦ χαταφέἑρονται. 

: vos hec, inquam, omnia et errores illorum 


certissimis rationibus impigre ex ouditorum animis evellite. Istiusmodi quippe vocibus homines vanis- 
simi, tanquam inutiles frutices, secundo copiosi fluminis decursu rapiuntur. 


CVIl. Sod illud in primis objicere solent : Egre- 
gium vero legis illum esse Deum, qui ubinam loci 
Adamus esset velut ignarus interroget : Adam, in- 
quit, sbi es*? Tum Cainum alloquens : Ubi est, 
iuquit, Abel frater tuus*? item. ad. Abrahamum : 
Ubi est Sarra uxor tua *? Aliaque przeterea com- 
memorantes, servatori Deo, eidemque vero, et 
universa przscienli, ore ac verbis duntaxat, non 
ex animo ac veritate credunt. 1 131 Atqui idem 
ipse non absimili atque fn Veteri Testamento ra- 
tione nonnulla sciscitatur ; cujusmodi illud -est : 
Ubi poswistis Lasarum *? et : Quis me tetigit *? 
item : Habetis panes vobiscum*? item : Quem vul- 
tis ** aut : Quem quaritis *** Quamobrem facilis est 
adversus illos et expedita ratio. Nam ut Filius etsi 
presciret, interrogavit : sic et Pater cum idem et 
immutabilis maneat, in lege percontatur. Nam 


* 1 Cor. vi, 99. * Philipp. im, 90. ? Gen. in, 9. 
v, 49.  * Marc. hi * Matth, xxvii, 21. 
xaí, 


* Gen. iv, 9. 


PH'. Εἴπασι δὲ, ὅτι Καλὸς 6 θεὸς τοῦ νόµου, ὃς 
τὸν "Abk ἀγνοῶν ποῦ ἔστιν Πρώτα, λέγων ' ᾿Αδὰμ, 
«ποῦ εἶ; xaX τῷ Κάῑν λέγει. Ποῦ "Α6εῖ à ἁδελρός 
σου; καὶ πρὸς τὸν ᾿Αθραάμ' Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή 
σου; xa ἄλλα πολλὰ «τοιαῦτα αὐτοὶ ob τοιαῦτα λέ- 
γοντες πιστεύουσι τῷ Σωτῆρι θεῷ στόµατι, xat οὐκ 
ἀληθείᾳ, Θεῷ ὄντι χαὶ πρόγνωσιν ἔχοντι, τὰ δὲ αὐτὰ 
τῇ Παλαιᾷ ὁμοίως ἑπερωτῶντι' Ποῦ τεθείκατε τὸν 
Λάζαρον; xal, Τίς µου ἤνατο; xo, ἅτι "Εχετε 
ἄρτους μεθ) ἑαυτῶν; xaX, Τίνα θέλετε; 1, Τίνα 
ζητεῖτε; Εὐχερὴς λοιπὺν καὶ ῥᾷδιος ὁ πρὸς τούτους 
ἔλεγχος. Ὡς γὰρ ἑπερωτᾷ ὁ YU πρόγνωσιν ἔχων, 
οὕτως xal ὁ Πατὴρ εἰ αὐτὸς xal 3 iv τῷ vópup 
ἑπερωτῷ, ὁ αὐτὸς Gv ἀεὶ, χαὶ μη µεταλλασσόµενος. 
Ἐὰν γὰρ εἴπῃ᾽ Ποῦ τεθεἰχατε τὸν λάζαρον ; οὔτε 
«b Εὐαγγέλιον ἀγνοεῖ, οὔτε τὴν Παλαιὰν Διαθήχην. 
Ποῦ τεθείχατε αὐτόν; λέγει, ἐξελέγξαι θέλων τὰς 


* Joan. ix, 94... " Lue. 
'" Leg. el 


5 Gen. xvin, 9. 


!* Joan. xviii 4. !! Corruptus locus. 
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μηδὲ τὴν ἴσην πίστιν ἐξενηνοχυίας πρὸς τὴν Σου- A quod ita loquitur : Ubi posuistis Lazarum? nec 


μανῖτιν. Καΐτοι γε ἑχείνης πρὸς ἄνθρωπον ἐχούσης, 
ς«ουτέστιν Ἐλισσαῖον τὸν ἅγιον προφήτην, τὰς δὲ 
περὶ Μάρθαν ἐχούσας πρὸς τὸν θεόν. Καὶ ἐὰν εἴπῃ, 
Tíc µου ἠψατο; οὐκ ἀγνοῶν λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα melon 
τὴν γυναῖχα ἀφ᾿ ἑαυτῆς ὁμολογῆσαι, ἵνα μὴ περὶ 
ἑαυτοῦ μαρτυρῇ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλ ὑπὸ ἄλλων 
δοξάξηται. Καἱ ὅταν εἴπῃ, Ἔχετε ἄρτους μεθ éav- 
τῶν; ἐπὶ τούτῳ λέγει, ἵνα τὸ βραχὺ τῶν ἅἄρτων 
πᾶσι σημανθῇ, xal τὸ μέγεθος τῆς αὑτοῦ θαυμα- 
τουργίας θαυμασθῇ, διὰ τοσούτων ἅρτων τοσούτου 
τραφέντος ὄχλου. Καὶ ὅταν εἴπη, Tíva ζητεῖτε; τοὺς 
ζητοῦντας δείχνυσιν ἡπατημένους ὕντας, xai Ἰησοῦν 
ζητοῦντας τὸν Ἱατρὸν ἑρμηνευόμενον xal Σωτῆρα" 
iv ὅταν ἀποχκτείνωσιν αὐτὸν, τῆς τούτου σωτηρίας 
λήξωσιν. 


Evangelium neque Testamentum Vetus ignorat. 
Ubi posuistis ipsum? inquit, ut sorores illas arguc- 
ret, que ne 3squalem quidem Sunamitidi illi dem 
pra sc ferrent. Quanquam illi cum homine dun- 
taxat res esset, Eliseo nempe propheta : Martha 
vero ejusque soror cum Deo ageret. Nam quod 
alias dixit : Quis me tetigit? non hoc ex ignoran- 
tia dixit : sed ut ab ipsamet muliere confessionem 
exprimeret, ne de seipso testificaretur Dei Filius, 
sed aliorum testimonio commendaretur. Quod au- 
tem ad ista pertinet : Habetis panes vobiscum? ideo 
percontatus est, ut quam exigua panis essel copia, 
et incredibilis tanti prodigii magnitudo demonstra- 
retur; qux eo esset. admiiabilior, quo tam paucis 


B panibus tot millia hominum 3luisset, Porro cunr 


interrogat : Quem. quaritis? eos qui quaerebant, deceptos esse significat, qui Jesum quarerent, cu- 
jus nomen Medicum ac Salvatorem significat, ut eo interfecto communicatam ab eo salutem | amit- 


(ήθη. 

Ρ6’. Ὥσπερ οὖν τὰ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
οἰχονομίας ἐδείξαμεν, λεγόμενα μὲν ἀνθρωπίνως, 
οὐχ ἅμοιρα δὲ προγνώσεως (οὐδὲ γάρ τις τῶν εὓ- 
Φρονούντων εἴπῃ ἀγνοεῖν αὐτὸν ποῦ τεθείχασι Aá- 
«apov, ἐγγὺς ὄντα τοῦ τόπον, εἰ xal δι’ ὃν εἴπομεν 
τρόπον Ἡρώτα, πὀῤῥω Γαλιλαίας πρώην ὄντα, καὶ 
δείξαντα ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ὅτι τέθνηχε Λάζαρος), οὕτω καὶ 
περὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης ταῦτα εὐφρόνως ἀναλύο- 
μεν τὸ εἰπεῖν τὸν θεόν Ἀδὰμ, ποῦ 61; οὐχ ἀγνοοῦντος 
ὧν, ἀλλὰ δειχνύοντος ἀπὸ οἵου ὕψους πρὸς ποῖον βάθος 


CIX. Quemadmodum igitur quee de Cbristi Do- 
mini incarnatione dicuntur, ad humanam quidem 
affectionem accommodate esse concepta, sed pre- 
scienlia nequaquam expertia — demonstravimus 
(nemo quippe prudens ignorasse tum illum dicere 
potest, cum interrogabat : Ubi posuisiis Lazarum? 
quandoquidem ei loco propinquus erat, cum his de 
causis quas ante dixi, percontatus fuerit : praser- 
tim qui paulo ante procul a Galilea ! dissitus La- 
zari mortem per sese signiflcagselt): ita et in Vetere 


αἴσχους ὁ ᾿Αδὰμ ἐκπεπτώχει, Καὶ, Ποῦ "A64 ὁ ἀδε.ῖ- C Testamento quz his affinia sunt prudenter expli- 


φός σου; ὅτι ὃν σε ἔδει φέρειν ἀεὶ bv ἀγχάλαις, xoX 
3s συνεῖναι αὐτῷ, οὗτος ἐπὶ γῆν παρὰ σοῦ ἔῤῥιπται 
δείχνυσι γὰρ Ex τοῦ ἐπαγομένου, ὅτι οὑχ ἀγνοίας 
χάριν ἠρώτα, ἀλλὰ διελέγχων ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι Ἔτπι- 
κατάρατος ἡ Tij ἐν τοῖς ἔργοις σου, καὶ ἔπιχα- 
tápatoc σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, "itc. ἔχανε τὸ στόμα 
αὑτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδε.ἰφοῦ cov £x τῆς 
χειρός σου ' ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, ἡ φωγ] αὐτοῦ πρὸς 
pé- Καὶ, Ποῦ Σάῤῥα ἡ γυνή σου; oóx ἀγνοῶν 
εἶπεν * ἐκεὶ πῶς ἠἡγνόει ὁ γελῶσαν ἔνδον τῆς οἰχίας 
εἰδὼς αὐτὴν (86) ; Οὐκ ἂγνοῶν τοίνυν ἠρώτα, ἀλλ 
ἵνα παραστήσῃη ταῖς θὐγατράσιν αὐτῆς, ταῖς ἐπαγ- 
Ὑαλλοµέναις θεοσέθειαν, μαθεῖν την ἑχείνης ἀγωγὴν, 
ὅταν ἁγίοις Ex τῶν ἰδίων χαµάτων ὑπηρετεῖν πει- 
ρῶνται' ἑχείνη γὰρ kv τοσαύτῃ ὑπηρεσίᾳ ὑπάρ- 
Κουσα, αὐτὴ τοὺς ἀζύμους xai τοὺς ἑγχρυφίους ἑργα- 
ζομένη, xai τὴν τοδαύτην ὑπηρεσίαν ἐξαρτύσασα 
ἅμα τοῖς ἰδίοις αὐτῆς οἰχέταις, πρόσωπον τῶν ὑπ- 
πρετουμένων οὐχ ἑώρα, σωφροσύνης ἐπιεικοῦς ύπο- 
γραμμὸν ταῖς ἡμετέραις γενεαῖς ὑπολιμπάνουσα. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἀρχέσει εἰς παράστασιν ταῖς τῶν 
µαταίων ἀντιλοτίαις. 


camus ; nimirum sermonem illum Dei : Adam, wbi 
es? nen ignorantis esse, sed indicanti8 quanta e 
sublimitate quantam in dedecoris et infamiz vora- 
ginem Adamus" incidisset. Ejusdem generis et illud 
est : Ubi est Abel frater tuus ? nempe quem tu in 
ulnis assidue gestare debueras, et cum eo versari 
perpetuo, hic a te in terram abjectus est. Ex iis 
enim qui sequuntur osteudit se non ex ignorantia, 
1192-114 5ed ut hominem convinceret ista dixisse. 
Sequitur. enim : Maledicia terra in. operibus tuis; 
et tu. ipse maledictus a terra, que aperuil os suum 
μέ exciperet. sanguinem fratris tui de manu tua. 
Ecce enim, inquit, vor ipsius clamat ad me*. Jam 
illud : Ubi est Sarra uzor. tua? non ignorans pro- 


D μι, sed οἱ propagandis ab ea filiabus qua picta- 


tem profiterentur, disciplinam illius, velut. quod- 
dam exemplar offerret; ad quod potissimum ac- 
commodari eas oporteret, quoties sanctis viris suo 
labore ministrant. Etenim illa tam negotioso mini- 
sterio distracta, cum azymos et subcinericios panes 
ipsa coufecisset, ac cztera cum famulis obiisset 
omnia, eorum quibus liec apparabat, vultus ue- 


«quaquam aspexit, eoque facto rarum et singulare. pudicitie ac modestiz exemplum posteritati reli- 
quit- Atque hzc. adversus ineptissimorum hominum objectiones demonstrata sufficient. 


5 Bethania. * Gen. iv, 11 sqq. 


(86) 'Exel xoc ἠγγόει ὁ γε]ῶσαν ἔνδον της 
οἰμίας εἰδὼς αὐτήν; στα παρίοταπι tinam 
versionem omisere nostri interpretes. Referuntur 
iMa 2d versiculum decimum capitis xvii libri Gene- 


$e05 ; nec ad Epiphanii orationem conferre multum 
videntur, si ad sacri illius loci historiam attendere. 
vel tantisper velimus. 
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CX. Quod si opponere ista pergant : Preclarum Α PI'. "Av τε εἴπωσιν, ὅτι Καλὸς 6 θεὺς τοῦ νόµου, ὁ 


vero illum legis esse Deum, qui /Egyptiis injuriam 
fecerit, ac suos in illa ex Egypto profeetione prz- 
dari docuerit. Nimirum istud homines inanissimi 
non vident, nihil apud Deum omnino perire, ac 
justum ab eo judicium institui, nec a quoquam il- 
ludi : nam quid in animo babebant Zgyptii cum 
Judzsorum opera gratis abuterentur, non brevi 
aliquo tempore, sed annis ccxv, qui ad alios ccxv, 
qui ad Josephum fluxerunt, adjiciendi sunt* Cum 
enim ccccxxx annorum peregrinatio Abrahamo ac 


stirpi ejus esset bis verbis indicta : Peregrinum 


erit semen. tuum in terra aliena? : quod decretum 
fuerat, re ipsa perfectum est. Nam pro sua beni- 
gnitate Deus peregrinationis illius annos bifariam 


τους μὲν Αἰγυπτίους πλεονεχτήσας, xal σχυλεῦσαι 
διδάξας τοὺς ἰδίους αὐτοῦ ἀνθρώπους Ev τῷ ἐξέρχε- 
σθαι αὐτοὺς ἓχ γῆς Αἰγύπτου ΄ οὐκ οἴδασιν ol pá- 
ταιοι, ὅτι παρά θεῷ οὐδὲν ἀπόλλυται, xaX ὅτι διχαιο» 
χρισία ἑἐστὶ, xal θεὺς οὗ μυκτηρίζεται. Τί γὰρ Evó- 
µικον Αἰγύπτιοι, ὅτι ἐζήτουν ταῦτα ἀμισθὶ Epyá- 
ζεσθαι τοὺς Ἰουδαίους, xaX οὗ τὰ τυχόντα ἔτη, ἀλλὰ 
διαχόσια δεχαπέντε, σὺν τοῖς διαχοσίοις δεχα- 
πέντε (87) ἔτεσι τοῦτο Ἰωσήφ *; Τετραχοσίων χὰρ 
xaX τριάχοντα ἐτῶν παροικίας ὁρισθείσης τῷ ᾿Αόραὰμ 
xai τῷ αὐτοῦ σπἑρµατι, ᾧ λέγει’ Πάροικον ἔσται 
τὸ σπέρμα σου ἐν yj ἁ»ὶοτρίᾳ, τὸ ὁρισθὲν Exe- 
λειοῦτο. Tfj οὗ, ἑαυτοῦ εὐσπλαγχνίᾳ ὁ θεὸς τὰ ἕἔτη 
τῆς αὐτοῦ παροιχίας διεµέρισε. Καὶ εὖθὺς μὲν c' 


partitus est. Quippe ccxv priores annos ab illis in B δεκαπέντε (88) àv ἔτι ὄντων ἐν τῇ Χανανίτιδ., &v. 


Chananza compleri voluit, reliquos ccxv iis qut in 
4Kgypto habitabant, attribuit. Horum enim omnium 
. annorum numerus ita subduci potest : Agebat tum 
Abrahamus annum ztatis Lxxv : a quo ad Isaaci 
natalem anni sunt xxv. Isaacus anno absoluto Lx 
genuit Jacob. Colliguntur simul anni Lxxxv. Jacob 
annos natus r&xxix genuit Levi. 115 Fiunt 
anni cLxxiv , Levi anno setatis xLiv genuit Caatb. 
Porro anno xrvii Levi, Jacob in /Egyptum descen- 
dit. Consurgunt itaque anni ccx!, quibus alii qua- 
tuor addendi sunt, posteaquam /Egyptum ingressi 
sunt, ut ccxv impleantur anni. Restant ccxv illi 
posteriores anni numerandi, quibus Israelit:e in 
AEgypto peregrinati sunt. Caath igitur post illam in 
AEgyptum profectionem, rxv atats anno patrem 
Moysis Abrahamum genuit. Quare a priore Abra- 
hamo, ejusque Lxxv anno, ad minorem Abraha- 


5 Gen. xv, 15. * Corruptus locus. 


(87) Σὺν τοῖς διακοσίοις δεκαπἐγτε. Hec duo 
vocabula τοῦτο Ἰωσήφ, mancum esse locum indi- 


cant. Nam a promisso 1saaco, sive ab anno Abra- . 


hami Lxxv, ad ortum Josephi non sunt anni ccxv, 
sed cLxxv, circiter. Βεταν. 

(88) Και εὐθὺς μὲν c' δεκαπέντε. Cum Exodi 
cap. xi, tempus, quo [sraelite in /Egypto pere- 
grinati sunt, in Latinis Ilebrzisque codicibus defl- 
niatur annorum cpxxx, ex Graecorum auctoritate 
commoda est interpretatio verbis illis adhibita, ut 
uon plures, quam ccxv, a profectione Jacobi : in 
JEgyptum ad egressionem imputati sint. Toti vero 
illi cbxxx ab anno rxxv Abrahami deducuntur. 
Etenim anno Abrahami Lxxv, promissus a Deo pa- 
triarchz filius est, qui anno Abrabami centesimo 
natus est. lia. xxv jani anni colliguntur ; Isaacus 
anno statis Lx Jacobum genuit. ls annum agens 
cxxx, uL ipse Pharaoni testatus est, in. /Egyptum 
pervenit. Fiunt anni a promissione ccxv. Heliqui 
Lotidem ad egressum intercedunt, quorum inter- 
villa digeruntur a chronologis. Huic vatiorcinio 
Paulus ipse suffragatur Galat. ni, 17, qui ἀπὸ τῆς 
ἐπαγγελίας ad legem editam numerat annos ΟΡΧΣΣ, 
ut alibi dizimus. Epiphanius perplexe, ac subobscure 
numeros illos dispensat, quod singillatim ostendce- 


tur. Ip. 

(89) ᾿Ιαχὼόδ δὲ γενόμενος ἑτῶν από. Ίπο πό, 
hoc est Lxxxvir... Est. enim Jacob filiorum ordine. 
tertius, anno x servitutis ejusdem natus, quam 
circa annum Lxxvi inlit, quod studiosius a chro- 


ελάθετο αὐτὸν, xal τὰ ἄλλα c' πεντεχαίδεχα διεῖλε 
τοῖς εἰς Αἴγυπτυν κατοικοῦσιν. 'O γὰρ ἀριθμὸς τού- 
των τῶν ἐτῶν οὕτως ἀναλογεῖται' "Hv τότε ἑθδομι- 


κοστὸν πέµπτον ἔτος τοῦ ᾿Αθραάμ. Γίνονται τοίνυν — 


ἀπὸ ἑ6δομηχοστοῦ πέμπτου ἔτους ᾿Αθραὰμ ἕως Yev- 
νῄσεως Ἰσαὰχ ἕἔτη χε’. ἸἹσαὰχ γεννᾷ τὸν Ἰαχὼδ 
χατάγων ἔτος ἐξτχοστὸν, χαὶ γἐγονεν ἔτη πε’. Ἰα- 
χὼδθ δὲ γενόμενος ἑτῶν πΏ (89), γεννᾷ τὸν Λευῖ, xat 
γίνόνται ἔτη ροδ’. Acut ἐτῶν γενόμενος (90) μ’ τεσσά- 
pov, γεννᾷ τὸν Καάθ. "Ev δὲ τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει 
χαὶ ἑδδόμῳ Acvt χάτεισιν Ἰακὼθδ εἰς Αἴγυπτον, xai 
γίνονται ἔτη διαχόσια ἔνδεχα. Καὶ μετὰ τὴν εἴσοδον 
αὐτῶν τὴν εἰς Αἴγυπτον, ἕτερα τέσσαρα Ern. Καὶ 
πληροῦνται τὰ διακόσια δεχαπἑντε. Ἐντεῦθέν uo 
πάλιν ἀριθμεῖται τὰ λοιπὰ διαχόσια πεντεχαίδεκα 
Ec τῆς τῶν Ἱσραηλιτῶν παροικίας. Καὰθ δὲ μετὰ 
τὴν εἰς Αἴγυπτον (91) χάθοδον &v τῷ ἑξηχοστῷ πέµ- 


nologis colligitur. Ip. 

(90) Λευῖ érov γενόμενος. Tam scripti quam 
cusi codices habent p, lioc est x&iv, non xxxiv, 
ut reddit Cornarius, cujus quidem emendatior est 
lectio, Nam xxxiv omnino enumerandi sunt, ut ος 
sequentibus liquet. Etenim ad ortum Levi anmi 
confiunt cLxxiv, additis xxxiv, tum tribus, ut 
xLvii. Levi consurgant, fiunt. anni σοχ!, quot ΕΓί- 
phanius percenset. lp. 

(94) Καὰθ δὲ μετὰ τὴν elc Αἴγυπτον. De Levi 
οἱ .Caath ac patriarcharum quorumdam ztate, cum 
filios genuerunt, nonnisi ex conjectura constat, 
qua multiplex a chronologis nostris elicitur. Hic 
autem impedilus est Epiphanii calculus. Caath ge- 
nitum esse dicit anno Levi xxxiv, qui est a promis- 
sione ccvi.. Porro Caath genuit Amram anno ztatis 
su Lxv. lgitur a .xxv Abrabami ad ortuni Amrami 
fluxerunt anni ccLxxxiu, non CCcLxxx : ad quos coimn- 
plendos, siquidem Lxv anno Caathus Amramum 
genuit, natus ille est anno Levi xti. Atqui natus 
ab Epiphanio dicitur anno xxxit, quibus alii tres 
usque ad profectionem in /Egyptum accensentur, 
inde quatuor ex ZEgyptiaca cowmmoratione libantur, 
ul ccxv annorum numerus absolvatur. Aut. igitur 
anno Lxxmn alatis sue Caath. ÀÁnir mum genuit; 
aul Levi annum, uti dixi, agens σι Caathum. A 
LXxv Abrahami ad Levi xri anni sunt ccxv, quibus 
additi Lxv annos constituunt ccLxxx. ltem ab anne 
Lxxv Abrahami ad Levi xxxiv, anni numerantur 
ccv. Adde Lxxn, anni consurgent ccrxxx. Tres 
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ἀτῳ αὑτοῦ ἔτει, Ὑεννᾷ τὸν πατέρα ἹΜωῦσέως A mum, sunmima colligitur annorum ccLxxx. Ex quo 


Ἄβρααμ (92). FPlvovcat τοίνυν ἀπὸ τοῦ πρώτου 
'A6gràp τοῦ ἑθδομηχοστοῦ αὑτοῦ πέμπτου ἔτους, 
ἕως τῆς γεννήσεως τοῦ ἑσχάτου ᾿Αθραὰμ Écr ov. 
Ἀπὸ δὲ τῆς εἰς Αἴγυπτον χαταγωγῆς (95) ἔτη ξε’. 
λθραὰμ δὲ ἑτῶν ἑθδομήχοντα ὢν γεννᾷ τὸν Μωῦ- 
fa. Καὶ γίνονται ἀπὸ μὲν τοῦ πρώτου ᾿Αθραὰμ ἔτη 
τν’ ἀπὸ δὲ τῆς εἰς Αἴγυπτον χαταγωγῆς ἕτη ρλε’. 
Ὦ0 δὲ Μωῦσῆς ἐν τῷ Y αὐτοῦ (94) ἔτει πατεῖ τὴν Ἔρυ- 
θρὰν θάλασσαν ἅμα Ἱσραηλίταις ἐξ Αἰγύπτου ἑξιών. 
Καὶ γίνονται ἀπὸ μὲν τοῦ μεγάλου ᾿Αθραὰμ ἔτη τπ’, 
ἀπὸ δὲ τῆς elc Αἴγυπτον καθόδου ἔτη φξε’ (95). Τὰ δὲ 
λοιπὰ πεντήχοντα (96) ἔτη χατηνάλωσαν μετὰ τὴν 
διαπεραἰωσιν τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, µέχρι τῆς 
εἰς Παλαιστίνην ἀπάντησιν, οὐ διὰ τὸ μΏῆχος τῆς 
ὁδοῦ, ἀλλὰ διὰ τὺ µάχεσθαι xa ἐμποδίζεσθαι παρὰ 
τῶν χαθ) ὁδὸν αὐτῶν εὑρισχομένων ἐθνῶν. Γίνεται 
οὖν ἀπὸ μὲν τοῦ ἑθδομηχοστοῦ πέμπτου ἔτους τοῦ 
μεγάλου ᾿Λθραὰμ, ἀφ᾿ οὗ f) πρόῤῥησις αὕτη ἑδόθη 
αὑτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ, µέχρι Μωῦσέως xai τῆς εἰς 
Παλαιστίνην ἀφίξεως τῶν viov Ἰσραὴλ, ἔτη vo. 
λα:στίνης αὐτῶν ἀφίξεως ἔτη σιε. 

PIA'. Τοσούτοις οὖν- ἔτεσιν ἑργασαμένοις τοῖς 'Iou- 
δαίοις ἁμισθὶ, οὐχ ἣν δίκαιον xal παρὰ θεῷ χαὶ àv- 
θρώποις δοθῆναι αὑτοῖς τὸν μισθὸν αὐτῶν, κἂν ἐπὶ 
τέλει; Οὐχ ἅδιχος τοίνυν ὁ θεὸς μετὰ σχύλων ἐχεῖ- 
θεν ἐχθάλλων τοὺς οἰχείους. El δὲ τις ἀμφιθάλλοι μὴ 


illi ad xxxvm Levi complendum adjecti, et alii. 1v 
Epiphanio imprudenter exciderunt, cum scripsit 
ἐν τν ἐξηχοστῷ πέμπτῳ αὑτοῦ ἔτει. Pi Tav. 

(92, Τὸν πατέρα Μωῦσέως Ἀδραάμ. Perperam 
Epiphanius ᾿Αδραάμ pro ᾽Αμράμ. Nam Moysis pa- 
ter ΑΠΙΓΑΙΩ, non. Abraham secundus appellatus est, 
D. 
(93) Ἀπὸ δὲ τῆς slc Αἴγυπτον χαταγωγῆς. Si 
de annis cctxxx subducas Lxv, reliqui sunt ccxv. 
Quare videtur anno a promissione CCxv natus esse 


Caath ; Levi ΧΕΙ; cum tamen paulo ante anno Levi 


xxxiv ortum Caathi tribuerit. Ip. 
(94) 'O δὲ Μωῦσης àv τῷ J' αὐτοῦ. Contra ex- 
essura Scripture testimonium anno zialis xxx 
oysen eduxisse populum asserit. Neque vero li- 
brarii mendum est, sed ipsius error Epiphanii, ut 
ex consequentibus patet. Nihil certius est quam 
anho Lxxx Moysis lsraelitas ex /Egypto profectos 
ir p - pep rra lp. aov ἔτη o£ 
'Axó 06 cnc εἰς Αἴγυπτον καθ τη φξε’. 
Cor. Ex» ρξε’. Sunt enim a descensu in Egyptum ad 
Mosis ortum anni cxxxv : adde Mosis xxx, fluntcLxv. 
Restant ad: complendos ccxv anni quinquaginta, 


D. 

(96) Τὰ δὲ Aoixà πεντήκοντα. Woc vero nullo 
modo ferendum est. Annos ab lsraelitarum exitu 
ad promissz terr: possessionem imputat quinqua- 
ginta : quadringentos vero et trigimta a^ promis- 
Sione ad ingressum Palzstinz. Quod Scripture 
sacre adeo repugnat, nihil ut magis contrarium 
esse possit. Nam Paulus ipse disertis verbis a pro- 
missione Abrahamo facta ad legem in monte Sina 
editam annos putat cpxxx. Mendosissimus est 
igitur Epiphanii calculus; cujus hic typum subje- 
cimus. 


TYPUS EPIPHANII 
CALCUL! MENDOSI. 


Ab anno promissionis Abrahamo 
facte ad. is2aci natalem ΛΑ. x1XY. 
Ab lsaaco ad Jacobi ortum À. Lx. 


ο 


vero in ZEgyptum pervenerunt, anni Lxv. Abraha- 
mus LxX anne genuit Moysen. lta fiunt a priore 
Abrahamo anni οσοι. Ex quo vero AEgyptum in- 
gressi suut anni cxxxv. Moyses anno xxx statis 
suze ex AEgypto profectus cum  lsraelitis mare 
Rubrum pedibus ingreditur. Consurgunt a priore 
Abrahamo anni cccLxxx. Ab ingressu in Egyptum 
anni pLxv. Reliquos quinquaginta post traje- 
ctam mare Rubrum in itinere posuerunt, donee 
Palestinam attingerent : non quod adeo longa esset 
via, sed ob frequentes pugnas ac molestias, qui- 
bus ab his nationibus quz in itinere occurrebant, 
identidem lacessiti sunt. Quocirca ab anno magni 
Abrahami Lxxv, quo. scilicct tempore responsum 
illud divinitus accepit, ad Moysen usque et illud 
tempus quo lsraclit:e Palestinam adierunt, nume- 
rantur anni cpxxx. Ex quo vero in Egyptum 
profecti sunt, ad illum in Palistinam adventum, 
anni ccxv. 


'Anb δὲ τῆς καθόδου τῆς Alyómvou xol µέχρ. [ia- 


ΟΧΙ. Cum tot annos sine ulla mercede Aegyptiis 
Israclitze suam operam locassent, nonne Dei honi- 
numque judicio zequissimum erat, sua ut illis mer- 
ces saltem in fine persolveretur? Quare non in- 
justus est Deus, qui suos inde cum spoliis emisit. 


Ad ortum Levi Α. LXXXIX. 
Ad ortum Caath Α. XXXIV. 
Ad ingressum Egypt Α. 1i. 
Inde ad complendos ccxv annos 
priores Α. iv. 
Colliguntur ab 
ingressu . &:gypti 


. anni CCXY. 
Ab ortu Caath ad natalem Aui 


ram A. LXV. 
Ad ortum Moysis Α. V.Xx. 
Ad egressum ex Agypto Δ. XXXe 


Ad ingressum Palastinz À. L. 
Colliguntur ab 
ortu Caath ad Pa- 
lzstin:ze possessio- 
nem a. 00ΣΥ. 

Α promissione ve«- 
ro Ábralianio facta 
ad ingressum Pa- 
lestinze CbXXX. 


, Hzc Petavius in rebus chronologicis exercitatis- 

simus, quze si Epiphanium in re admodum intrt- 
cata, eb quam obiter tangit, minus diligentem mi- 
nusque accuratum ostendunt in partitione οἱ dis- 
Ltributione illius temporis, quod factam Abrabamo 
promissionem respicit, quodque tertiam mundi 
zlatem constituit: eam tamen laudem eidem Epi- 
phanio non detrahunt, quz; $psi debetur, quod in 
ejusdem promissionis interpretatione, de qua 8. 
llieronymus ad caput 1i: Epistoke ad Galatas ail: 
Non enim parva res est, et a multis quasita, nescio 
an aliquo sit inventa, eam sequatur. sententiam, 
quae est omnium probatissima, qua cum divinis 
Scripture testimoniis maxime cohzret, qua ab 
Eusebio, Hieronymo, Augustino, Joanne Chryso- 
stomo, aliisque sanctis Ecclesie Patribus defendi- 
ditur. Vide qux» de hac re coadunaverit Natalis 
Alexander in Dissertatione prima ad tertiam mundi 
actalem. 
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Quod si quisplam non eam esse summam anno- A οὕτως ἐξαριθμεῖσθαι τὰ ἔτη, ἀχουέτω Μωῦσέως λέ- 


rum ac rationem existimet, Moysen audiat : Porre 
habitatio, inquit, fifiorum Israel in. Chananea et 
Egypto annorum. fuit coxtx *. Cum igitur. Doml- 
uus mercedis justissim:e curam gereret, quanan 
esse potest inanis illorum defensio, qui sanctissi- 
mum Deum vituperare non dubitant ? Verum quippe 
Deum vituperare nemo poterit unquam ; et qui id 
agere volunt, semetipsos potius 116 vituperant. 
Warsus aliud quiddam afferre solent, et quidem 
absurdum nec prioris dissimile : Preclarum vero 
Deum legis, inquiunt, qui injuriam Chananzis in- 
flixit, ut illorum agros Israelis posteris assignaret , 
domos videlicet, quas non «dif[icaverant, et oliveta 
.&€ ficela et vineta qua. non plantacerant . Quibus 


γοντος' 'H δὲ κατοίχησις τῶν vlov (91) 'Iepa*gM àr 
τῇ Χαναὰν xal ἐν τῇ Αἱἰγύπτῳ, ἔτη vA' * τοῦ οὖν 
διχαιοτάτου μισθοῦ τοῦ Κυρίου ἐπιμελομένου, .ποία 
τις ἔτι ὑπολείπεται µάταιος ἀντιλογία τοῖς βουλο- 
µένοις χατὰ τοῦ ἁγίου θεοῦ χαταφέρειν φόγον; Θεὸν 
δὲ ἀληθινὸν οὐχ ἄν ποτέ τις ψέξειεν. ᾽Αλλ᾽ οἱ ψέγον- 
τες ἑαυτοὺς Ψέγουσιν. Ἑτέρα δέ τις παρ) αὐτῶν (98) 
p&iatog χαταγγέλλεται ἀντιλοχία ὁμοία τῇ πρὠτῃ, 
ὅτι Καλὺς ὁ θεὸς τοῦ νόµου, ὃς ἐπλεονέχτησε τοὺς 
Χάνανά[ους, ἵνα δῷ τοῖς Ἱσραηλίταις τὸν αὐτῶν τό- 
1», οἰκίας ἃς ᾠχοδόμησαν, xal ἐλαιῶνας καὶ συ- 
κῶνας, καὶ duzeAovac, οὓς οὐχ ἐφύτευσαν. Uplc 
οὓς ἐρῶ' Ὢ μάταιο! εἰ μὲν ἣν eb; ἄνθρωπος, τὰ afj- 
µερον λεγέµενα 3) πραττόµενα παρήρχετο, χαὶ οὐδὲν 


illud opponendum est: O hominum vanitatem! D ἣν αὐτῷ tv ἐνθυμήσει’ ἐπειδὴ * ὁ θεὸὺς θεός ἐστι xax 


Nam si Deus homo esset, qux hodie dicuntur aut 
fiunt, utique przterirent ; neque ad illius animum 
adhzerescerent. Ned cum PDews mon homo sit, 


οὐχ ἄνθρωπος, τὰ εἰς αὐτὸν ἀναφερόμενα εἰς πολ- 
λὰς γενεὰς ἐχδιχῶν obx ἐπιλανθάνεται. El γὰρ ἄγνο- 
οὔσι τὸ πρᾶγμα τοῦτο, µαθέτωσαν. 


verum Deus, quz in seipsum admittuntur crimina ad complures usque generationes sine oblsione 
ulciscendo persequitur. Quod quidem si adhuc ignorent, discant modo, si lubet. 


CXIl. Notum illud, opinor, omnibus est : ju- 
stum illum Noemum velut mundi reliquias diluvio 
superfuisse. Qui cum una cum tribus filiis super- 
stes fuisset, utpote justitia cultor acerrimus, 
eamdem in liberos probitatem transfundere cu. 
piens, ut ne in easdem calamitates incurrerent, 
non verbis modo hanc illis religionem proposuit, 
sed et jurejurando fraterne benevolentie cautio- 


PIB'. Ἴσασι πάντες τὸν δίχαιον (09) Νῶε λείφανον 
τοῦ χόσμου γεγονότα μετὰ τὸν χαταχλυσµόν. Ὡς οὗν 
παρελείφθη αὐτός τε χαὶ οἱ τρεῖς αὐτοῦ υἱοὶ, οἷα 
δίχαιος (v, καὶ τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας εὐλαθεῖς καθιστᾷν 
πειρώμενος, ἵνα μὴ τοῖς αὐτοῖς ὑποπέσωσι χακρῖς. 
ὣς καὶ οἱ iv τῷ καταχλυσμῷ' οὗ µόνον διὰ λόγων 
τούτοις τὴν εὐλάδειαν παρετίθει, ἀλλά καὶ δι ὄρχου 
ἀφ' vb; ἑχάστου αὐτῶν, τὴν πρὸς τὸν ἁδελφὸν εὔ- 


nem a singulis extorsit, Tum velut hzres mundi ϱ νοιαν ἀπῄτησε, Καὶ διαµερἰζει μὲν ὡς κληρονόμος 


totius institutus a Deo, totum orbem terrarum in 
tres fllios sortito distribuit, et unicuique sortem 
suam ac portionem assignavit. In primis Sem pri- 
mogenito sors illa contigit, qux quidquid terra- 
rum est a Perside et Bactris,et ab India usque ad 
lihinocorurorum regionem situm est, complectitur. 
Rhinoocorurorum porro ager /Egyptum inter ac 
Palestinam ex adverso Rubri maris jacet., Cham 
secundo loco natus quidquid a Rhinocoruris ad 
Gades in meriJiem porrigitur obtinuit. Japheth de- 
nique tertio loco nato cessit id omne, quod a Media 
ad Gades et Rhiinocorura ad septentriones obvertitur. 

CXII. Posth:ec .Sem liberos genuit, a quibus 
propagatum genus est adusque linguarum divisio- 


1 Exod. xv, 40. 3 Deut. vi, 114. 
ἀπὸ Ἰνδιχῆς ἕως} * Cor. Νότον 


(97) Ἡ δὲ χατοἰχησις εῶν vlor. Hec ipsa 
sis verba superiorem calculum falsitatis arguunt. 
Nom ab eo tempore, quo in Chanansxa peregrinari 
voepit Abrahamus, ad exitum leraelitarum in AEgy- 
Ρίο, anni sunt cbxxx. Non igitur totidem ad in- 
gressum Palestina computandi sunt. Nau: Epipha- 
nius quinquaginta annos Moysis setati detractos 
compensavit, prorogato annorum illorum termiuo 
ad possessionem terrx: sanctse, ad quam ab exitu 
anni sunt xL, quibus x addidit, οἱ quinquaginta 
illos absolveret. Porro idem ille locus ex.LXX Inter- 
pretum editione valle notandus est, quod ejus au- 
ctoritate Latinorum atque llebraeorum impeditiesima 
lectio veram ad sententiam applicetur. Ῥεταν. 

(98) ᾿Ετέρα δέ εις xap' αὐτῶν. loc et supe- 
riore argumento Manichzi, Marcioniste, atque illi 


3 Decst οὐχ. 


τοῦ χόσµου χαταστὰς ὑπὺ τοῦ θεοῦ, τοῖς τρισὶν υἱοῖς 
αὐτοῦ τὸν πάντα xÓóspov ὑπὸ κλήρους διελὼν, χαὶ 
ἑχάστην µερίδα χατὰ χλῆρον ἑχάστῳ ἀπονέμων, χαὶ 
τῷ μὲν Zhp τῷ πρωτοτόχῳ ὑπέπεσεν ὁ χλΏῆρος ἀπὸ 
Περσίδος xai Ὀάκτρων ἕως Ἰνδιχῆς, ἕως» τῆς χώρας 
“Ῥινοχουρούρων. Κεῖται δὲ αὐτὴ dj. Ῥινοχουρούρων 
ἀνὰ μέσον Αἰγύπτου χαὶ Παλαιστίνης ἀντιχρὺ τῆς 
Ἐρυθρᾶς θαλάσσης. Χὰμ δὲ τῷ δεντέρῳ, ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς ᾿Ρινοχουρούρων, ἕως Γαδείρων τὰ πρὺς νῶ- 
τον *. Ἰάφεθ τῷ «piv ἀπὸ Μγδίας ἕως Γαδείρων 
καὶ Ῥινοχουρούρων τὰ αρὺὸς βοῤῥᾶν. 


ΡΙΓ’. Τοῦ οὖν Σημ γίνονται παῖδες χαὶ παίδων 
παΐῖδες, καὶ ἕως ὅτε διεµερίσθησαν αἱ γλῶσσαι. Καὶ 


* Gor. ἐπεὶ δὲ. '^ Λη legendum : Βάχτρων, καὶ 


Moy- D omnes bsretici, qui malorum αῄοζυπ principium 


auctoremque Deum asserebant, adversus Catholicos 
usi sunt. Quos egregie confutat Augustinus Contra 
Faustum, praesertim lib. xxn, Tertullianus Contr. 
Marc., lib. n, cap. 20, aliique PP., necnon Epipha- 
nius noster hser. 66, qua: est Manich., num. 85, el 
deinceps. Ràbbi Selomoh in eap. 1 Gem. scribit 
Moysen sacram hinc exorsum historiam : In prin- 


cipto creavit Deus celum et terram : ut adversua. 


gentes tueri atque excusare sese Judwi pessent, 
cum ab illis latrocinii aceusaremtur, quod alienum 
Occupassent. Ip. 

) Ίσασι πάντες τὸν δίκαιον». De hac terrarum 
orbis in Noemi fHios partitione fasius in annalibus 
sacris ac chronologiis agitur. Quse quidem varie ex 
Josepho, Eusebio ac reliquis instituitur. le. 
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elei διεσπαρµένοι àv γλώσσαις xat φυλαῖς καὶ βασι- À nem, secundum quam variàás in linguas ac tribus 


λείαις. Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν ἐστι τάδε’ ἘἙλυμαῖοι, 
Παίονες, Λαξζοὶ (1), Κοσσεσοῦοι (2), Γασφηνοὶ (6), 
Παλαιστινοὶ, Ἰνδοὶ, Σύροι, "Apa6sc οἱ Καιϊανοὶ (4), 
ΑἈριανοὶ, Μᾶσυρήλιοι !, Ὑρχανο), Μαγουσαῖΐοι, Τρω- 
γλοδύται, Ασσύριοι, Γερμανοὶ *, Λυδοὶ, Μεσοποτα- 
pire: Ἐδραῖοι, Κοιληνοὶ, Βαχτριανοὶ, ᾽Αδιαδηνοὶ, 
Καμήλιοι, Σαραχηνοὶ, Σχύθαι, Χίονες 3 (5), T'ugvo- 
σοφισταὶ, Χαλδαῖοι. Ἡάρθοι, Ἐνόται * (6), Κορδυλη- 
vo (7) Μασσηνοὶ, Φοίνιχες, Μαδιηναῖοι, Κοµαγη- 
vol, Δαρδάνιοι, Ἐλαμασηνοὶ, Κεδρούσιοι, Ἐλαμίται, 
Ἁρμένιοι, Κίλιχες, Αἰγύπτιοι, Καππάδοχες, Φοίνι- 
χες, Ποντικοὶ, Mappapibat, Βίονες (8), Κάρες, Χά- 
λνδες, Ῥυλλέται, Λαζοὶ, Μοσσυνοιχοὶ, Ἴδηρες, Φρύ- 
τες. Χὰμ δὲ τῷ δευτέρῳ παῖδες xal παίδων παῖδες 
εριακονταδύα, ἕως τοῦ αὐτοῦ διαμερισμοῦ τῶν γλωσ- 
σῶν' Αἰθίοπες, Τρωγλοδύται, ᾿Αγγαῖοι, Γαγγηνοὶ, 
Σαθηνοὶ, Ἰχθνοφάγοι, Ἑλλανικοὶ (9), Αἰγύπτιόι , 
Φοίνικες, Μαρμαρίδαι, Κάρες, Ὑνλλίται, Μοσσύνοι- 
xot, Φρύγες, Μακεδόνες, Κράχονες *, Zupztzat, Λεπτῖ- 
ται, Μαγνῆται (10), Βιθυνοὶ, Νομάδες, Λύκιοι, Μαριαν. 
δηνοὶ, Πάμφυλοι, Μοδχεσίδιοι, Πισιδηνοὶ, Αὐγαλαῖοι, 
Κίλιες, Μαυρούσιοι, Κρῆτες, Μαχάρδαι, Νουμηδοὶ, 
"Aopo xat Βιζακηνόοὶ, Νασαμῶνες, Φασγίνοι, Μάζι- 
Χες, Γάραμοι, Γετοῦλοι, Βλέμμνες, Αὐζομῖται; οὗτοι 
πτέχουσιν ἀπὸ Αἰγύπτου ἕως Ὠχεανοῦ. Καὶ νῆσοι αὖ- 
τοῖς Κουρχουδαλοπάδουσα * (11), Γαῦλος, Ῥίδη, Με- 
λέτη, Κέρχυρα, Μήνη, Σαρδανὴ (13), Γόρτυνα, Κρήτη, 
Σλαῦχος (Ῥίδη), θήρα, ἎΑριανὸς, ἸΑστυπαλαία , 


el regna dispersi sunt ; quorum ista sunt nomina: 
Elymzi, Pxones, Lari, Cossesui, Gaspheni, Palz- 


.Stini, Indi, Syri, Arabes qui Ceiani, Ariani, Ma- 


szsuli, Hlyrcani, Maguszi, Troglodytx, Assyrii, 
Carmani, Lydi, Mesopotamite, Hebrai, Coeleni, 
Baciriani, Adiobeni, Camelii, Saraceni, Scythz, 
610.68, Gymnosophists, 11Ó7 Chaldaei, Parthi, 
Ευοίς, Cordyleni, Masseni , Phoenices, Madienzi, 
Comageni, Dardanii, Elamaseni, Cedrosii, Ela- 
mite, Armenii, Cilices, Egyptii, Cappadoces, Phoe- 
nices, Pontici, Marmaridz, Biones, Cares, Chaly- 
bes, Psyllite, Mossynoci, Iberi, Phryges. Alter e 
Noemi liberis Cham ο ac nepotes xxxn ad 
eamdem linguarum divisionem genuit :a quibus 
orti sunt Athiopes, Troglodyte, Aggei, Gangeni, 
Sabeni, Icbthyophsgi, Hellanicl, /gyptii, Phani- 
ces, Marmarid:e, Cares, Psyllite, Mossyneci, Ma- 
cedenes, Cracones, Syrtite, Leptite, Magnete, 
Bithyni, Nomades, Lycii, Mariandeni, Pamphbylii, 
Moschesidii, Pisideni, Augalei, Cilices, Maurusii, 
Gretes, Magard, Numidz, Aphri, Byzaceni, Nasa- 
mones, Phasgini, Mazices, Garami, Getuli, Blem- 
myes, Áuxomitz. Horum sedes ab /Égypto usque 
sad Oceanum. insule vero quas occsparumt, Cur- 
€udo lopadusa, Gawlos, Ride, Melita, Gorcyra, 
Mene, Sardane, Gortyna, Crete, Glaucus, Thera, 
Arianus, Astypaliea, Chies, Lesbus, Tenedus, Im- 
brus, Jasus, Samus, Co, Cnide, Nisurus, Μορίεία 


Xio;, Αέσδος, Τένεδος, Ἴμόρος, "lasoc, Σάμος, C εἰ Cyprus. Ceterum Japheth tertio Noemi filio fili 


& coc, Κνίδη, Νίσουρος, Me'ríott, χαὶ Κύπρος. "Iá- 
φεῦ δὲ τῷ τρίτῳ παῖδες xol παίδων παῖΐδες δεχα- 


ac nepotes orti sunt quindecim usque ad esmdem 
lingdarum divisionem: a quibus orti sunt. Medi, 


' F. Μασαίανλοι, 3 F. Καρμᾶνοι — " F. Χαόνες. * Mox pro Ἑνόται, lteg. Ἔνται « * Πορ. Κρώχονες, 


ei mox Μαγνίται, * Lopadusam hic agnosco. 


(1) Hailorec, Aatol. Plerique ex iis populis extra 
Seniá sortem positi ad Japheti partem attinent, 
veluti Pwones, qui in Europa censentur, Lazi etsi 
in Asia sint, tamen extra χλῆρον Semi collocantur. 
Sunt enim Colchi. ΒΕΤΑΥ. | 

Proprie non Colchi sunt Lazi juxta Ptolemaeum, 
sed ἐπὶ θαλάττῃ τῆς Κολχίδος, in ora maritima Col- 
chidis babitames. Vide Christophorum Cellarium 

» tomo ll, pag. 209, sive lib. wi, cap. 9, num. 
35. nes in Macedonia septentrionali statuuntur 
ab eodem Ptolemzo, Strabone, Plinio. Consulendus 


montuoso in loco sitos, apud quos ait servatam esse 
aliquam arcz, sive navigii Noemi partem : en illius 
verba : Αέγεται καὶ τοῦ πλοίου ἓν ᾽Αρμενίᾳ πρὸς 


p ὄρει τῶν Κορδυαίων ἔτι µέρος τι εἶναι. 
η Βίονες. Nihil reperio duod ad hunc locum 
faciat, nisi "Ioveq legas. Ip. 


γικοί. Àd eumne pertineant locum, 
quem Ἑλληνικόν in Memphide dici testatur Stepha- 
nus, amplius videndum. 19. 

(10) Αεπεῖται, Μαγγῆται. Vide qux ad here- 
$im 66, num. 83, dicta. Ip. 


9) *EAAa 


kdem Cellarius lib. n, cap. 15, sect. 2, num. 24. D Notum est bsxreseos 66, que est Manicheorum, 


Consulendus Cluverius in Introd. universam 
geographiam sub initium cap. 2 libri iv. 
e οσσέεσοῦοι. À Cossea Persidis regione, nisi 
.$qua Κοσσαῖοι Stephanus. Apud . le- 
gitur Κοσαΐοι. PeTAv. 
Γ (. Nusquam istos reperio : sed, qui 
mes sunt, Aspios Indiz populos. Ip. 
(4) Οἱ Καανοί. Neque istos expedio. Neque vero 
divinare otiom est. Eusebius inter alios recenset 
00 ey, Porro Yarni Dactriang populi sunt 


P . 

(5) Χίονες. Chionitze Persis vicini ex Ammiano 
notantur ab Ortelio. Ip. 

(6) "Evdra:. Forte an Eneti, vel Heneti, Paphla- 


i. I». 
Anvol. Corduls portus nomen est ad 
Enxinum prope Colchidem. 1s. 

Beroeus apud Josephum, cap. 4 primi libri Anti- 
ewitelum, meinorat et Κορδυαίους Armeniz populos 


numero, non 84, uti pon semel legimus in Peta- 
viana Epiphanii editione, sed 85, Epiphanium eani- 
dem orbis terrarum partitioneti, quam in przsenti 
exhibet, presequi, sed paucioribus. Porro to in 
loco memorat Fpiphanius Λεπτημάνην. Petavius ani 
madvertit apud Plinium, Melam, etc., duas memo- 
rari Africze urbes Leptis nomine donatas : quarum 
altera cognomento magna, allera parva dicitur : à 

iore formari per inflexionem Leptimagnensis apud 

yprianum in episcoporum sententiis ac hereticis 
baptizandis sub finem. Unde suspicatur Pelavius in 
Epipbanii Joco esse legendum non Λεπτημάνην, sed 
Λεπτημάγνην, aut certe Λεπτιτάνην. 

(41) Κουρκουδα.Ἰοπάδουσα. Duo in uuum con- 
flata sunt nomina. Vide Ortel. PeTAv. 

(19) Zapóarü. Nusquam invenio, ac nescio an 
Sardiniam intellgat, quam in sorte Japheli praetet- 
lt, Ip, 


"I 
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" Gargani, Armenii, Arrlrei, Amazones, Colli, Corzeni, A πέντε, ἕως τοῦ αὐτοῦ διαμερισμοῦ τῶν γλωσσῶν, 


Deneageni, Galatze, Cappadoces, Paphlagones, Ma- 
riandeni, Tibareui, Chalybes, Mossynaci, Colchi, 
Melanchleni, Sarmatze, Muwoto, Scytlie, Tauri, 
Thraces, Basterni, Blyrii, Macedones, Graci, Lybes, 
Phryges, Pannonii, Uesteri, Uenni, Daunii, Japyges, 
Calabri,Hippici, Latiniqui et Roinani, Tyrrheni,Galli, 
Celte, Lybisteni , Campani, Celtiberi, Aquitani, 
lll yriani, Basantes, Sami, Carpetani, Lusitani, Uaczi, 
Britanni, Scoti, Hispani. Insulze vero ipsorum Diri- 
tannia, Sicilia, Eaboa, Rhodus, Chios, Lesbos, 
Cythera, Zacyntbus, €Cephalenia, ltbaca, Corcyra, 
Cyprus. In his omnibus enumeramlis si cujuspiaun 
gentis aut insulae nomen bis in unius et alterius 
sorle cornmemoratum . est : sive id ex eo factum 


Μῆδοι, Γαργανοὶ (13), 'Appévtot, ᾿Αῤῥεοι(14), ᾽Αμαξό- 
νες, Κόλλοι (15), Κορζηνοὶ (16), Βενεαγηνοι, Εαλάτα:. 
Καππάδοχες, Γαλάται, Παρλαγόνες, Μαριανδηνοὶ, 
Τιβαρηνοὶ, Ἑάλυδεὲς, Μοσσυνοιχοὶ, Κόλχοι, Μελασχη- 
vol 3, Σαυροµάται, Μαιῶται, Σχύθαι, Ταῦροι, θρᾷ- 
χὲς, Báctepvot, Ἰλλυριοὶ, Μακεδόνες, Λίδυες, Φρύ- 
ες, Παννόνιοι, Οὐέστεροι, Οὐέννοι *, Δαυνεῖς, Ἰάπυ- 
ες, Καλαθροὶ, Ἱππικοὶ (17), Λατίνοι οἱ καὶ Ῥωμαῖοι, 
Topónvot, Γαλλοὶ, Κεχέλτιοι *, Λιθυστηνο], Καμπα- 
vol, Κελτίδηρες , Γάλλοι, ᾽Αχουϊτανοὶ, Ἰλλυριανοὶ, 
Βάσαντες (18), Σάµιοι, Καρτανοὶ *, Λυσιτανοὶ, Oa 
xalot, Βρεττανιχοὶ, Σχόρτοι, Σπάνοι. Νήσοι δὲ αὐτῶν 
Πρεττανία, Σικελία, Ἐὔθοια, Ῥόδος, Χίος, Λέσθος, 
Κύθηρα, Ζάχυνθος, Κεφαληνία, Ἰθάχη, Ἑέρχυρα, 


cst, quod communi utriusque limite contineretur; B Κύπρος. Εἴ που δὲ ὄνομα ἔθνους 1| νήσου ἑντέτατσε 


sive propagatis identidem coloniis tribuendum cst, 
sive 118 injusta Cham usurpatione factum est, 
qui fratri Sem injuriam faciens, de illius sorte non- 
nihil occupavit, nemo propterea mirari aut baesitare 
debet. 

CXIV. Cum igitur nationes illae omnes a tribus 
Noemi (liis hunc in modum propagata fuissent, 
ac mundus iu tres filios trifariam distributus, jus- 
jurandum, uti dixi, pater a singulis exegit, nemi- 
nem in sortem fratris invasurum esse : qui juris- 
jurandi fidem violasset, uti cum tota sua stirpe 
miserrime periret. Quocirca cum in Semi sortem 
Palgstina cessisset cum adjacentibus regionibus, 
Chanaan filius Cham alieni cupidus οἱ injurius 
cam, quz postea Palestina dicta est, lioc est, Ju- 
d:eam invadit, ac per vim eripit : Deus interim 
patienter dissimulabat, ac peenitentize tempus in- 
dulgebat ut Chami posteritas resipisceret, Semique 
filiis possessionem suam restituerct. At illi tantum 
abest υἱ ponitentia ducerentur, ut modum men- 
suramque scelerum suorum implere vellent. Tum 
igitur justissimus Deus multis generationibus evo- 
]:tis violatam jurisjurandi religionem ultus est. 
fta quippe Amorrhaorum fuit implenda mensura *. 
Etenim Sem genuit Arpbaxad ; Cham genuit Cha- 
naan;. Chanaan post alien: sortis usurpationem 
genuit Amorrhzum, et Gergeseum, et Pherez;eum, 
et Evieum, et Aruceum, et Aradium, et Sidoniurn. 
llunc in modum generationes recensentur ad Semi 
usque vindictam : Sem qui injuriam acceperat, ge- 
nuit Arphaxad, uti diclum est; Arphaxad genuit 
Cainam ; Cainam Salam ; Sala Heber, sub quo tur- 


! Gen. xv, 16. 3 Reg. Μελουσχηνοί. F. Μελαγχλαινοί, E F. Οὗννοι. 


5 F Καρπετανοἰ. Mox pro Σχόρτοι Σχότοι. 


(15) Γαργανοί. Utrum Georgii sint Sarmate 
circa Pontum Euxinum : a quibus Georgiani hodie 
Iberi nominantur, judicent periti. PerAv. 

(14) "Αῤῥεοι. Arrhenem inajoris Armeni:x regio- 
nem Plinius commemorat, Sunt et ΄Αῤῥηλοι Ste- 
phano ex Strabone Meotidis accolz. Ip. 

(15) Κό.1.1οι. Stephanus Κώλους appellat Caucaso 
profinquos, a quibus Colica regio. 1p. 

(16) Κορζηνοἰ. Scribe 'Opsnvol. Est enim '0p- 
οήνη Ptolemwo minoris Armenie tractus. Pro 


δισσῶς, Ev κλήρῳ ἄλλου καὶ πάλιν ἄλλου, κατὰ χοινὰ 
ὅρια,  χατὰ τὰς Υενοµένας χατὰ xaipbv ἀποικίας. 
4 κατὰ πρόσληψιν τοῦ Χὰμ, ὃς ἐπλεονέχτησε χαὶ 
ἔλαδε τοῦ Σὴμ µέρους, μηδεὶς θαυμαξέτω 3| ἄμφι- 
θαλλέτω. 

ΡΙΔ’, Τούτων τοίνυν τῶν ἐθνῶν οὕτως ix τῶν 
τριῶν υἱῶν τοῦ Νῶε γεγονότων, xal τριχη τοῦ xó- 
σµου τοῖς «poly viol; διαµερισθέντος , ὡς προεῖπον, 
ὄρχος ἀπητήθη (19) παρ) αὐτῶν ὑπὸ τοῦ πατρὸς, 
µηδένα ἐπεμθαίνειν τῷ τοῦ ἀδελφοῦ χλέρῳ, τὸν 
δὲ ὑπερθαίνοντα τὴν τοῦ ὄρχου διαταγὴν, ἔξολο- 
θρεύεσθαι ἐν τῷ ὄρχῳ xal πᾶν τὸ σπέρµα αὐτον. 
'Ἐπεὶ οὖν ἐν τῷ κλήρῳ Ehp ἡ Παλαιστίνη ὑπέπεσε, 
xai πάντα τὰ πλησίον αὐτῆς, πλεονέχκτης δὲ ὧν ὁ 
Χαναλν υἱὸς Χὰμ. ἐπῆλθεν τῇ Παλαιστίνων ὕστερον 
1. τουτέστι τῇ Ἰουδαίᾳ, καὶ ἀφαρτάζει αὐτὴν" 
ἐμαχροθύμει δὲ ὁ θεὺὸς, διδοὺς χρόνους µετανοίας, 
ἵνα µετανοῄσειαν οἱ ἓκ τοῦ Χὰμ, xal ἀποδῶσι τοῖς 
τοῦ Xhu τὴν ἰδίαν κληρουχίαν ' ἐχεῖνοι δὲ οὗ µετ» 
ενόουν, ἁλλ᾽ ἤθελον τὸ µέτρον αὐτῶν πληρῶσαι. Τότε 
ὁ θεὸς μετὰ πολλὰς ὕστερον γενεὰς δίχαιος ὧν ἔχδι- 
χεῖ «hv παράθασιν τοῦ ὄρχου. Οὕτω γὰρ ἔδει πλη- 
ρωθῆναι τὸ ᾽Αμοῤῥαίων µέτρον * Σημ γὰρ Υεννᾷ τὸν 
Αρφαξάδ' Χὰμ δὲ γεννᾷ τὸν Χαναάν Χαναὰν δὲ 
γεννᾷ μετὰ τὴν πλεονεξίαν τὺν ᾽Αμοῤῥαϊον, xal τὸν 
Γεργεσαῖον, καὶ Φερεζαῖον , xai Εὐαῖον , xat 'Apou- 
χαῖον , xat Αράδιον, xat Σιδόνιον. ᾽Αριθμοῦνται τοί- 
νυν οὕτως αἱ γενεαὶ ἕως τῆς τοῦ Zhp. ἑκδιχίας' Σημ 
6 πλεονεχτηθεὶς γεννᾷ τὸν ᾽Αρφϕαξὰδ, ὡς εἴπομεν᾽ 
᾽Αρφαξὰδ γεννᾷ «by Κινᾶ Κινᾶ τὸν Σάλα᾽ Σάλα 
«bv "E6tp* xal γίνεται ἡ πυργοποιία. Ἔδερ γεννᾷ 
τὸν Φαλὲχ, xa Ὑίνεται γῆς καὶ γλωσσῶν διαµε- 


* Leg. Κέλτιοι. Ε. καὶ Κέλτοι. 


Ῥοποαβοπίς quid reponam, aliud habeo nihil, 
nisi Κωμαγηνοί, quos supra in Semi sorte po- 
suerat. Ped , ut paulo post admonet,in diversis 
ssessionibus iidem tractus populique censentur. 


p. 

17) Ἱππικοί. For. Ὀπικοί, aut Ἴραῖνοι, Mox pro 
Λιδυστηνοί suspicor leg. Λιγυστηνοι. Ip. 

18) Βάσαντες. An Vasates? Ip. 

19) Ὅρκοι ἀπῃτήθη. Confer numerum 8& h:e- 
reseos xxvi in Ραπαγίο, 


€- d? oL: . 


ue 


oux , Σεροὺχ τὸν Ναχὼρ, Ναχὼρ ον θάῤῥα, θάῤῥα 
tb» ᾿Αθραὰμ, ᾿Αθραὰμ τὺν Ἰσαὰκ, Ἰσαὰκ τὸν 
Ἰακὼδ τὸν ἐπονομασθέντα Ἱσραὴλ , ἐξ οὕπερ 
Ἱσραηλίται, "laxi τὸν Ἰούδαν , Ἰούδας τὸν Φαρὲς, 
Φαρὲς τὸν Ἑσρὼμ, "Ecpop τὸν ᾽Αρὰμ, Αρὰμ 
τὸν ᾽Αμιναδὰάθ6, ᾿Αμιναδὰθ τὸν Ναασσὼν χαὶ τὸν 
Σαλμών (20). Αὕτη ἡ γενεὰ τῶν ἀπὸ Xhu γεγεννη- 
µένων. Τούτους οὖν ἁδικηθέντας ὑπὸ τῶν υἱῶν Χὰμ, 
xai τὸν ἴδιον τόπον ἀφαιρεθέντας ἑχδιχεῖ ὁ θεὺς, 
ἑξλλοθρεύσας τοὺς τοῦ Χαναὰν κατὰ τὸν ὄρχον αὖ- 
τῶν ' καὶ τὸ omépua τοῦ Zhu τὴν ἰδίαν ἁπολαμθᾶ- 
νει χώραν. Οὐκ Ἱδίχησεν οὖν ὁ θεὺς, τὰ δίχαια 
ἑχάστῳ µέρη ' ἀπονέμων' Ob γὰρ μµυκτηρίξεταε 
ὁ θεὸς , ὡς προεῖπον. 


ο 


PIE'. Ἐν τῇ οὖν ἐξόδφ Συναγωγὴν ἑαυτῷ ὁ θεὺς 
ἁομόζων, φησὶ Μωῦσῇ  'Υπόλυσαι τὰ ὑποδήματα 


ἐκ τῶν ποδῶν σου. Πᾶς yàp ὁ µέλλων χαθαροῖς ᾽ 


λουτροῖς προαιέναι, πρῶτον ὑπολύεται. Ἐπειδὴ τοί- 
voy χρόνος πολὺς διελήλνθε , xal πᾶς τις Ev τῇ ὁδῷ 
αὐτοῦ ἐπλανήθημεν, xal αὕτη dj Σνυναγωγὴ ἐν τοῖς 
lot; χαχοῖς ἔμεινεν, οὕπω τὸ λουτρὸν ὁ θεὸς τῆς 
παλιγγενεσίας ἀπεχάλυπτεν * ἁλλ᾽ Έτεσι μὲν πολ- 
Ael; ἀνεθάλλετο ΄ ὕστερον δὲ τῇ ἁγίᾳ Ἐκχκλησίᾳ τὸ 
πανάγων λουτρὺν ἀπεχάλυψεν' iv μὲν Μωῦσῇ ὑπο- 
ὅήματα ὑπολύων : ἓν δὲ προφήταις τὸν ἔξωθεν χι- 
τῶνα ἀποδύων., περίζωμα (21) µόνον κχαταλείφας 
t9 Ἱερεμίᾳ * àv δὲ Ἰωάννῃ ὅλα τὰ τοῦ χόσµου ἱμά-] 
τια ἀποθαλὼν , Ex τριχῶν χαμᾖλου μετεσχηµάτιζεν. 
Ἐν δὲ αὐτῷ τῷ Σωτηρι καὶ τοῖς αὐτοῦ μαθηταϊῖς 
χόσµου τὸ σχΏμα ἐξέδυσεν ' ἄνωθεν δὲ ἀπ᾿ οὐρανῶν 
μετὰ τὴν τῶν ὑδάτων χάθαρσιν , πυρὸς χαὶ Ἠνεύμα- 
τος ἕνδυσιν ἐνεδίδυσχεν. Αλλ' ὁρῶντες οἱ Ἱσραηλί- 
ται τὴν χάριν τούτου, οὐχ ἔγνωσαν ὅτι θεός ἐστι. 
À& καὶ ὁ προφήτης ἐγχληματιχῶς τούτοις ἁπωδύ- 
ρετο, διὰ τὴν εἰς τὸν Σωτῆρα ὑπ αὐτῶν ἑσομένην 
ἀτιμίαν' Tavra Κυρίῳ ἀνταποδίδοτε, Aaóc popóc 
xal ἀκάρδιος; Οὐχ ἔγνων γὰρ τοῦτον , ὅτι οὗτος 
iv ἐν ἀρχὴ, μεθ) οὗ Πατὴρ συνεθουλεύσατο , Ποιή- 
σωμεγ (22) ἄνόρωπον κατ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ 
za ὁμοίωσιν , λέγων. Τὸ γὰρ, Ποιήσωμεν, οὐχ 
ἑνὺς ἀριθμοῦ ἐστι σηµαντιχόν. ἀλλὰ γοῦν συνεθου- 


ANCORATUS. 
ewpóc. Φαλὲχ γεννᾷ τὸν 'Ῥαγαῦ, Ῥαγαῦ τὸν Σε- A ris cst exstrucia. 


926 
Heber genuit Phalec, cujus 
tempore (erra ac linguarum est facta divisio; 
Phalec genuit Rhagau; Hhagau Seruch, Seruch 
Nachor, Naclhor ''harram, Tharra Abraham, Abra- 
ham 1saae, Isaac Jacob qui cognominatus est ls- 
rael, a quo lsraelit», Jacob Judam, Judas Phares, 
Phares Εδτοῃ, Esron Aram, Aram Aminadab, 
Auminadab Naason et Salmon. Hactenus Semi ge- 
nealogia. Hos itaque posteri Cham cum per injuriam 
oppressissent, eorumque possessionem interveg- 
üssent, Deus tandem illos vindicavit, ac Chana- 
nxos ex concepta jurisjurandi formula funditus 
exstinxit, Ita Semi progenies in proprias sedes 
postliminio restituitur. Quapropter nullam cuiquam 
Deus injuriam [ecit, qui utrique parti quod mere- 
batur attribuit : 119 Non enim Deus irridetur *, ut 
initio dixi. 

CXV. Casterum sub lsraelitarum exitum. cum 
Synagogam Deus sibi despondere vollet, ita Moy- 
sen alloquitur : Solve calceamenta e pedibus tuis ?. 
Omnis enim qui purum ad lavacrum accedit, p;imum 
caleeamenta deponit. Verum longo interjecto tem- 
poris spatio, cum a via sua unusquisque nostru 
aberrasset *, ac Synagoga ipsa suis in malis obso- 
lesceret, nondum tamen Deus lavacrum regenera- 
lionis ostenderat. Sed cum plures jam amios distu- 
lisset, postmodum sanctz su: Ecclesizx sanctissi- 
mum illud lavacrum aperuit. Ac primum in Moyse 
calceamenia solvit: tum in prophetis exteriorem 
tunieam exuit, cum Jeremie solum cinetorium 
reliquiL*; in Joanne porro omnia mundi vesti- 
menta rejiciens, cilicio e cameli pilis induit 5: 
postremo in ipso Salvatore et ipsius discipulia 
mundi cultum omnem  habitumque deposuit ; ac 
post aquarum expiationem, ignis et Spiritus indu- 
imento coelitus induit. Israelitae. vero cum singu- 
larem illius gratiam viderent, eumdem Deum esse 
minime cognoverunt. Ob id Moyses proplicta non 
sine acri illorum objurgatione, quam Salvatori im- 
posituri erant, ignominiam deplorat his verbis : 
Haccine Domino reddis, popule stulte et insipiens '? 
Non enim intellexerunt ab zeterno illum exstitisse, 
quocum Pater ipse deliberavit : Faciamus, inquit, 
hominem ad imaginem nos.ram et ad similitudineni*. 


λεύσατο ὁ Πατὶὴρ Υἱῷ xot ἁγίῳ Ηνεύματι. Ti γὰρ p Hoc enim verbum Faciamus non unum ac singula- 


Λόγῳ Κυρίου οἱ obparol ἑστερεώθησαν, xal τῷ 
Πνεύμαει τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμς 
αὐνῶν. 0ὐδ' ἂν (25) συνήχασι τοῦ λέγοντος iv τῇ 


! Cor. 


μέρει. 3 Galat. vi, 7... ? Exod. ni, 5. 
ΣτΣΗ, 6. 


* Gen. 1, 26. 


Αμιναδὰ6 τὸν Ναασσὼν, καὶ τὸν Ial- 
. Naasson genuit Salmon, non ejus frater exsti- 
πα Tlspida edditur a Petavi 
Π a, campestre redditur a Petavio. 
Tüomasin, illud dixit cinctorium utens Latina ver- 
sione editionis Veleris Testamenti Sixti V anni 
1583. Vulgata habet /(umbare. S. Hieron. Proem. in 
Üsesem vesiimenti geuus illud esse credidit mu- 
iebre. Consulantur sacri interpretes. Calmetus 
«um p'uribus de illo indumento egisset ad Exodi 


* [sa. Lui, 6. 


rem significat. Proinde Pater cum Filio ac Spiritu 
sacceto consultabat : Verbo quippe Domini cali 
firmati. sunt ; et Spiritu oris. ejus omnis virtus eo- 


* Jerem. xin, 1. * Matth, 1, 4. " Deut. 


cap. xxvii, 42, ad Jerenii:e caput xin,et ad verbum 
lumbare ait: Hec Jeremie zona ex iis non. erat, 
quibus vestes coercentur :. amplioris zonam genis 
erat, lunice muliebri similis, sed brevius , qua viri 
prassertim iter facientes , sive aarum colentes, ceu 
nos subligaculis, ea etate utebantur. 

(22) Confer qux de eodem illo Geneseos loco bi- 
bet Epiphanius supra ad num. 28, queque nos ibi- 
dem aduotavimus. 

(25) Leye a5, Εοιτ. 
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rum '.. Sed. nec illud intellexerunt, quod in eodem A αὐτῇ βίθλῳ ῥητοῦ, ὅτι Ἔδρεξε Κύριος zUp, 6 


libro scriptum eat : Píuit ignem Dominus, is nimi- 
rum qui ad Abrabamum diverterat, a Domino de 
€elo?*, ab eo videlicet qui sese miserat. Nec illum 
(uiss& cognorunt, qui se ab AZgypto liberarat. Nec 
prophetae vocem illam intellexerunt : Et tu Beth- 
leheim | nequaquam. minima es*. Nam qui tandem 
minima illa dici potest, quz illum eeperit, qui ccelo 
terraque comprehendi non potest? ltem : Ez te exiet 
due. Quis est autem ille qui Bethlehemo egredi- 
tur ? Homo est. Deus vero cur dicitur? 

CXVI. Hoc enim illi pertarbantur, quod Deus 
idem et bomo sit. Nam in eedem: Egressus ejus 
sunt α principio, a procreatione mundi, 190 quod 
quidem non jam ad hominem, sed ad Deum refer- 


πρὸς 'A6paàp ἐληλνθῶς, παρὰ Κυρίου áx' οὗ- 
ρανοῦ., τοῦ αὐτὸν ἁποστείλαντος. 0Οὐδε ἔγνωσαν αὖ-- 
τν ἀπ Αἰγύπτου ἑχθάλλοντα, οὐδὲ σννηχαν τοῦ 
προφἠτου λέγοντος * Καὶ σὺ, ΒηθΛεὲμ, οὐχὶ &Àla- 
χίστη. Πῶς γὰρ οἷόν τε ζἸαχίστην χαλεῖν πόλιν χω- 
ρῄσασαν ὃν οὑρανὸς χαὶ πάντα χωρεῖν ob δεδύνηνται: 
Καὶ, ὅτι "Ex coU pos ἐξελεύσεται ἡγούμενος. Τί 
δὲ ἀπὸ Βηθλεὲμ ἐχπορεύεται; Καὶ ἄνθρωπός ἐστι, 
καὶ πῶς θεολογεἶται ; 


ΡΙς’. Ταράστει αὐτοὺς τὸ εἶναι Θεὸν xal ἄνθρω- 
πον. Ἐν ταυτῷ γὰρ, Al διέξοδοι αὐτοῦ daapxüc, 
ἀπὸ κτίσεως κόσμου ' τοῦτο δὲ οὐκ ἔστιν οὐχέτι 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ θεοῦ. Οὐ µέμνηνται δὲ, ὅτι "Hoo 


tur. Neque vero istius eraculi recordantur : Ecce D παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται vlór , καὶ 
virgo concipiet, et pariet lium, et vocabuni nomen 
ejus Emmanuel *. Quod verbum, vocabunt, piorum καέσουσι, σημαίνει «bv τρόπον τῶν ἁγίων xal πι- 
ac fidelium Ecclesie filiorum morem significat. στῶν τῶν υἱῶν τῆς Ἐκκλησίας. Ἐξεταζόμενοι γὰρ 
Nam hi, Judzis Christi Domini interfectoribus de ὑπὸ τῶν Κυριοχτόγων Ἰουδαίων περὶ του Σωτῆρος, 
Salvatore sciscitantibus, cur in eum qui cruci suf- ὅτι IIo; εἰς τὸν σταυρωθέντα ὁμολογοῦσιν; ἀχούουσι 
fixus est credere sese profieantur, ita fideles re- παρὰ τῶν αὐτῶν πιστῶν, ὅτι Παρ' ὑμῖν ἑσταύρωταε, 
spondent : llle ipse qui apud vos in crucem actus μεθ ἡμῶν B θεός ἐσει. Τοῦ δὲ Δαδὶδ οὐχ ἤχουσαν, 
est, nobiscum Deus est. Praterea neque Davidem — x&l οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ τὸν φόδον, ὃν ὁρῶν ἐν ἁγίῳ 
audiunt, nec timorem illius intelligunt, quem vi- Πνεύμανι, ἔλεγό, φρίττων τὴν αὐτοῦ τοῦ Kuptou 


xaAécovct τὸ ὄγομα αὐτοῦ Ἐμμανουή.ἰ. Τὸ δὲ, - 


dens per Spiritum sanctum dicebat, contremiscens 
ejusdem Bomini futuram incarnationem, dicens : 
Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris meis*, 
etc, Érgo vetera illa Sabbata praeterierunt : pro 


μέλλαυσαν ἔσεσθαι οἰχονομίαν, λέγων. Εἶπεν Ó κύ- 
pioc τῷ Κυρίῳ pov, Κάθου ἐκ δεξιῶν pov, xaX τὰ 
ἑξῆς. Σάόδατα τοίνυν τὰ ἀρχαῖα παρελήλυθε, Zá66a- 
τον δὲ ἀληθινὸν παρ) ἡμῖν χηρύττεται. Μργησε δὲ 


quibus verum a nobis predicatur Sabbatum, ltem ρ ἡ πρώτη περιτομὴ ἓν µέλος σµιχρότατον περι" 


prior illa sublata et antiquata cireumcisio est, quae 
unam ac perexigauam partem corporis amputabat. 
Nunc vero celestis illa cireumeisio qux ad totum 
corpus pertimet, longe est efficacissima. Siquidem 
aqua et invocatio sancta non unum duntaxat mem- 
brum hominis occupant, sed integrum corpus re- 
purgant, eireumcidunt, ac malis omnibus exsol- 
vunt, Rjusmodi mysteria saerosancte Dei Ecclesisx 
tradita sunt. Verum adversus illam atrocissimi qui- 
dam hostes excitati sunt, qui domestici nominan- 
tur, cum ad apostolorum Domini veram sinceram- 
que fidem nullo modo pertineant ; si enim ex illis 
essent, cum illis utique permansissent *. Sed ni- 
mirum spurii quidam ac promiscui generis ZEgy- 


τέµνουσα, ἐγεργεῖ δὲ εὖ µάλα ἡ ἑκουράνιος ttsprropch, 
ὅλον τὸ copa περιτέµνουσα. Τὰ γὰρ ὕδατα καὶ ἡ 
ἁγία ἐπίχλησις οὐχ ἐν Et µέλει τοῦ ἀνθρώπου γί- 
νεται, ἀλλ ὅλον τὸ σῶμα ἀνθρώπου χαθαροτοιεῖ, 
περιτέμνει, πάντων τῶν καχκῶν ἁπαλλάττει. Ἡ γοῦν 
ἁγία Ἐκχχλησία παρέλαδθε ταῦτα τὰ μυστήρια" 
ἐπανέστησαν δὲ αὑτῇ καὶ δεινοὶ ἐχθροὶ οἰχειαχοὶ λε- 
γόµεναι, uh ὄντες δὲ Ex τῆς τῶν ἁποστόλων τοῦ Ku- 
ρίου ἀληθοῦς πίστεως * εἰ γὰρ σαν ἐξ αὐτῶν, µε- 
µενήχεσαν ἂν μετ αὐτῶν. ᾽Αλλὰ νόθοι ὄντες xal 
σύμμιχτοι, ἐπιθυμίαν χαχὴν τῆς δι ἰχθύων xal 
συχιῶν Αἰγυπτίων ὁδωδῆς πάλιν ἐπιθνμοῦσι, βλασφη- 
μοῦντες ἄνω xal χάτω τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοὺ * Ἄρειο- 
μανῖται, οὓς ἤδη ἐν τοῖς πρὸ τούτου λόγοις (24) 


ptiorum iterum piscium ac cucumerum odorando- D) ἑστηλιτεύσαμεν ' ἄλλοι δὲ Σαθέλλιοι. Καὶ οἱ μὲν 


rum prepostera cupiditate tenentur, ac Dei Filium 
infinitis passim contumeliis onerant. Tales sunt 
Ariomanite , ques in superioribus libris proscri- 
psimus. Tales sunt et Sabellii. Qui quidem Sabellii 
Filium ac Spiritum sanctum prorsus e medio tol- 
lunt : asserunt enim Filium, ipsum esse Patrem, et 
Patrem, ipsum esse. Filium, et Spiritum sanetum , 
ipsum esse Patrem : nusquam ut sit Filius ac Spi- 


! Psal. xxu, 6. * Gen. xix, 24, * Mich. v, 2 sqq. *Isa. vit, 14. * Pal. cix, 1. 


(24) 'Ev roic πρὸ τούτου «Ἰόγοις. Crediderim 
esse reddendum non in superioribus libris, sed po- 
tius. in superioribus hujus libri partibus. Non enim 
constat Epiphanium antc. Ancoratum alioa edidisse 


Σαθέλλιοι τέλεον ἀρναῦνται τοῦ εἶναι τὸν Υἱὸν καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα , λέγοντες ὅτι ὁ Υὲὸς αὐτός ἐστιν ὁ 
Ἡατὴρ, xai ὁ Πατὴῆρ αὐτός ἐστιν ὁ YU, xoi τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα αὐτός ἁστιν ὁ Πατήρ, ὡς μὴ εἶναι 
Υἱὸν xaX ἅγιον Πνεῦμα. Δεύτεροι Ἰουδαῖοι, xaX Κυ- 
ῥιοχτόνοι ἀπελεγχόμενοι. ᾿Αρειομανῖται δὲ οἱ πάν- 
των ἀσεδέστατοι, οἱ τὸν Υἱὸν ἀπὸ τῆς πᾶτρῴας οὐ- 
σίας διαιρεῖν wol ἁπαλλοτριοῦν τολμῶντες, OQUX 


libros adversus Ariomanitas sive Arianos. Pane. 
rium , ubi heretici illi confutantur, quemadmed uu 
non semel monuimus, biennio postquam Ancona- 
(um emiserot, scripsit - 


* [ Joan. i1, 99. - 


i 
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ἀξιοῦσι τὸν Yiby ὁμότιμον εἶναι τῷ Πατρὶ , οὐδὲ ἐχ A ritus sanctus ; Judei quidam alteri ae Domini par- 


τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς αὐτὸν γεγεννῆσθαι. "Αλλοι 
δὲ τούτων ἔχγονοι, οἱ πρὸ τούτου μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν προταχθέντων , εἴθε χατὰ Ἰουδαίους αὐτοὺς 
ἀπηρίθμουν, τοὺς βλασφημοῦντας τὸ ἅγιον Πνεῦμα * 
δεύτεροι Σαδδουχαῖοι χαὶ Σαμαρεῖται, xol ἄγνώδτοι 
νεχροὶ χαὶ ἄπιστοι. 


γιού. Sed Ariomanit»e c:teros omnes impietate 
superant, qui Filium a Patre substantia dividere et 
abalienare nihil veriti, equalem Patri Filium esse 
diffilentur; nec eum putant e Patris esse substantia 
genitum. Alii sunt illorum velut posteri, qui ante 
hoc tempus emersi n caeterorum numero com- 


prehensi sunt: quos utinam inter Judzos 19] saltem receusere fas esset : nam Spiritum sanctum contu- 
meliis aspergunt, alteri quidam Sadduczi aut Samaritz, et obscuri mortui et infideles. 


ΡΙ7'. "Iva δὲ μὴ διὰ µέλανος χαὶ χάρτου τὰς χατὰ 
τούτων μαρτυρίας διὰ πολλοῦ ποιησώµεθα , εἰς τὸ 
μὴ περιχαχεῖν τοὺς ἀναγινώσχοντας, ἁρχέσουσιν 
αὑτοῖς. Σαθελλιανοῖς μὲν μετὰ τῶν ἄλλων μαρτυριῶν 
ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰορδάνου, ὡς Ίδη εἶπον. Υἱὸς γὰρ 
ἐν Ἰορδάνῃ ἁληθῶς παραχίνεται, Θθεὺς ἄνθρωπος 
γεγονὼς , οὗ τροπὴν ὑποστὰς, ἀλλὰ σάρχα λαθὼν, 
οὗ διἁ σπέρματος ἀνδρὺς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου σῶμα ἀνειληφὼς, δι ἁγίου Πνεύματος συλλη- 
φθὲν σῶμα τέλειον, τουτέστιν ἄνθρωπον τέλειον ψυ- 
χῆ καὶ σώµατι. Γέγονεν οὖν ὁ eb; xai ἄνθρωπος 
πρὸς ἹἸωάννην ἐν τῷ ἸἹορδάνῃ, εἷς ὢν ὁ αὐτὸς 

"Og xai Χριστὸς xoi Κύριος. Πατὴρ δὲ ἄνωθεν 
Bod , μαρτυρῶν τῷ Yl τῷ ἓν τῷ Ἰορδάνῃ γεγανότι’ 
οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου ὁ ἀγαπητός. Τὸ δὲ ἅγιον 
Πνευμα ἓν εἴδει περιστερᾶς χατέδαινεν ἐπ αὐτὸν 
εἰς τὰ ὕδατα χατεληλυθότα !, ἵνα χαθαρὰ αὐτὰ ἆπο- 
been (25) , ἕνεχεν τῶν µελλόντων εἰς ὄνομα Πατρὺς 
xai Yiou xai ἁγίου Πνεύματος βαπτίζεσθαι ’ τοῖς δὲ 
Ἀρειανοῖς μετὰ τῶν προλεχθεισῶν (26) ἀρχέσει τῷ 
εἰπεῖν τὸν Υἱόν' Ῥγὼ ἐν τῷ Ilatpl, xal à Hachp 


ἐν &pol* ἱσότητα γὰρ ἐνταῦθα πρὸς Πατέρα &m- C 


έδειξε χαὶ γνησιότητα, Τοῖς ἐχγόνοις τῶν ᾿Αρειανῶν 
τοῖς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημοῦσι, ἀρχέσουσι δύο 
µαρτυρίαι al ἤδη προτεταµέναι μετὰ τὰς ἄλλας 
µαρτυρίας' µία μὲν ἀπὺ τοῦ Δανι]λ οὕτως ἔχουσα * 
"Ev τῇ χαμίνῳ τοῦ πυρὸς Σεδρὰχ, Μισὰκ, ᾿Αθδεναγὼ 
αἰνοῦντες τὸν Θεὸν, συμπεριλαμθάνουσι ue ἑαυτῶν 
την πᾶσαν τοῦ Θεοῦ Χτίσιν, xoi λέγουσιν' Κὺὐ,ο- 
Tt't6 , Ἀάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον» xai 
ἠρ:Όμησαν οὐρανοὺς xaX ἀγγέλους, xal σελήνην, xal 
Άλιον, χαὶ δυνάμεις, γην τ6 χαὶ θάλασσαν, καὶ πάντα 
τὰ bv αὐτοῖς , χαὶ οὐδαμοῦ Υἱὸν , xai ἅγιον Πνεῦμα 
συνηρίθµησαν ταῖς κτίσεσι. Τὰ σεραφὶμ ἁγιάζει 
Τριάδα ἴσως οὐχ ἅπαξ, οὐ δίς, οὐ τέταρτον , ἀλλὰ 
τρὶς τὸ Ἅγιος λέγοντα. 


CXVYII. Verum ne ad illos convincendos augto- 
ritates ac testimonia longius quam par est scriptis 
atque atramento prosequar, ne id lectoribus fasti- 
dium afferat : adversus Sabellianos quidem inter 
alia testimonia satis erit illud, quod ad Jordanem 
est editum, ut antea dixi. Quippe Filius vere ad 
Jordanem accessit, Dcus lomo factus, sine ulla 
tamen mutatione sui, sed carne duritaxat assumpta, 
cum nullo plane virili satu genitum, sed susceptum 
e Maria Virgine integrum corpus induerit, hoc est, 
hominem € corpore animaque perfectum. Quare 
Deus idem et homo, unus, inquam, ct idem Filius 
ac Christus et Dominus Joanni sese ad Jordanem 
obtulit, Pater vero coelitus exclamans de Filio qui 
ad Jordanem erat, hac voce testificatur : llic est. 
Filius meus dilectus *. Spiritus denique sanctus in 
eumdem cum ad aquas descendisset, columba spe- 
cie delapsus est, uti puras illas aquas in eorum 
gratiam ostenderet, qui in Patris, Filii ac Spiritus 
sancti nomine iisdem essent initiandi. Quod ad 
Arianos spectat, hoc adversus eos satis esse potest, 
quod ipsemet Filius dixit : Ego in Patre, et Pater 
in me est *. Quibus verbis aequalem esse Patri Fi- 
lium ac legitimum demonstrat. Nam adversus Aria- 
norum posteros, qui Spiritus sancti dignitati con- 
tumeliose detrahunt, duo illa testimonia sufficere 
possunt, quz post alia subjecimus. Quorum alte- 
rum e Daniele depromptum est hujusmodi : Si- 
drach, Misac et Abdenago Deum in succensa illa 
fornace collaudantes, conditas ab eo res omnes 
secum ad praedicandum his verbis invitant : Dene- 
dicite, omnia opera Domini, Domino *. Tum caos 
et angelos, et lunam, οἱ solem, et virtutes, terram, 
mare, ac quidquid ea continent, singillatiin enu- 
mcrant; Filium vero, ac Spiritum sanctum res in- 
ter creatas nuspiam referunt. Praeterea seraphim 


Trinitatem zequaliter celebrant, ac non semel neque bis neque quater, sed ter omnino, Sgnetus, pro- 


nuntiant *, 


ΡΙΗ’. Ἐλεγξάτω δὲ πάλιν τούτους Πέτρος ἔπιι- D ΟΧΥΙΙ. Accedat ad illos refutandos Petri. insu- 


μῶν τοῖς περὶ ᾽Ανανίαν, xai λέγων Ἐπειράσατα 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Kal φησι’ Obx ἑγεύσασθε ἀν- 
θρώπῳ, ἆ 11ὰ τῷ θεῷ. 'O δὲ ᾿Απόστολος οἶδεν, ὡς 
xai πολλάχις εἴπομεν, τὸ Πνεῦμα μὴ ἀλλότριον εἶναι 
τὸ Θεοῦ, λέγων. Ἔρευνᾷ xal τὰ βάθη τοῦ 860b * 
τὸ δὲ μὴ ὃν ix τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ, ἀδύνατόν ἐστι 


* Serib. χατεληλυθός, ? Matth. ni, 17. ? Joan. 
$sqq. | Cor. u, 10. 


(25) "Ira xa0apà αὐτὰ ἁποδοίξῃ. Hec verba 
Petavius reddidit modo aliquanto diverso ac red- 
éantur a Thomasio; ait enim : Uti puros illos la- 


xiv, 10. 


per auctoritas , qui Ananiam et Sapphiram objur- 
gans, Teniastis, inquit ,— Spiritum sanctum. Tum 
subjicit : Non mentiti estis hoyini, sed, Deo *. Nam 
Apostolus, uL spe monuimus, Spiritum 122 sanctum 
a Patre non alienum esse censel, cum euu asserit 
Dei pro[unda scrutari *. Nam quod e substantia lei 


* Dan. t1, 57 944. " Isa. vi, 5. * Act. v, 


tices in eorum graliam efficeret, qui, eic. 
(26) Legendum videtur προλεχθέντων, et mox 
τὸ εἰ τεῖν. Epi. 
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mon est, ejus profw;da scrutari non potest. Nos A τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ ἐρευνᾷν. 'Hyst; δὲ οἴδαμεν 


igitur Patrem profitemur esse Patrem ; Filiuimn, Fi- 
lium; Spiritam sanctum. denique Spiritu.n esse 
sanctum : hoc est, "Trinitatem in unilate positam. 
Singularis quippe Patris ac Filii et Sp:ritus sancti 
unitas est, una substantia, dominatus unus, una 
voluntas: una Ecclesia, baptismus gnus, una fides *. 
Proindeque desinant isti sanctam Christi virginem 
ac castissimam oppugnare sponsam, matrem, in- 
quam, nostram Ecclesiam; cujus filii a sanctissi- 
mis suis Patribus, hoc est. apostolis, cun cus:odien- 
dam fidem, tuin suis quoque liberis tradendam ac 
predicandam acceperunt. Quorum e filiorum nu- 
mero date operam αἱ silis, fratres charissimi, eam- 
demque doctrinam in liberos vestros transfundite. 


Πατέρα Πατέρα, Yibv Υἱὸν, ἅγιον Πνεύμα — &ytov 
Πνεύμα, Τριάδα iv ἑνότητι. Μία γὰρ ἑνότης ἐστι 
Πατρὸς xai Yioo xai ἁγίου Πνεύματος, µία οὐσία, 
µία χυριότης, £v θέλημα ᾽ µία Ἐχχλησία, &v βά- 
Άτισμα, µία απίστις. Καὶ παυσάσθωσαν οἱ κατὰ 
t^c ἁγίας παρθένου τοῦ Χριστοῦ, χαὶ νύμφης ἁγνῆ:, 
τουτέστι τῆς μητρὸς ἡμῶν τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας. 
Παρξέλαθον γὰρ οἱ ταύτης παῖδες παρὰ ἁγίων Ηατέ- 
ρων, τουτἑστι τῶν ἁγίων ἀποστόλων, πίστιν φυλάτ- 
τειν. ἅμα 5b xal τοῖς ἑαυτῶν τέχνοις παραδιδόναι 
πε xal ἁπαγγέλλειν. Ἔξ ὧν xai αὐτοὶ υἱοὶ ὑπάρ- 
χετε, τιμιώτατοι ἁδελφοὶ, xal τοῖς ἑαυτῶν τέχνοις 
ταύτην τὴν διδασχαλἰαν παραδιδόατε. Ταῦτα οὕτως 
λέγοντες, xal τὰ τούτοις ὅμοια ἀπὸ τῶν θείων l'pa- 


Haec qua hactenus dixi, atque his similia przedi- 1 φῶν βεδαιῶσαι αὐτοὺς τε xai τοὺς ἀχούοντας ὑμῶν 


cando, atque e sacris Litteris vosmetipsos audito- 
resque vestros confirmare docendo, instituendo, 
moderando finein. nullum facite, fidcles et catholici 
viri. Pergite, inquawmn, sanctam banc Ecclesi con- 
servare fidem, quam sacrosancta ac singularis Dei 
virgo ab apostolis Domini sibi creditam accepit : 
idemque catechumenis omnibus qui ad baptismum 
sese comparant, inculcate diligenter. Neque filiis 
vestris in Domino id przcipere duntaxat ut credant 
oportet, sed et illos docere ut hanc formulam quam 
vestrum nostrumque ounium mater amplectitur , 
expresse diserteque dicaut : 

CXIX. Credinus in unum Deum Patrem omni- 
poteatem, factorem celi et terrz, visibilium oin- 
nium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum 
Christum Filium Dei unigenitum; ex Patre natum 
ante omuia saecula, hoc est, ex substantia Patris, 
lumen de lumine, Deum verum de Deo vero, geni- 
tum,non factum, consubstantialem Patri : per quem 
on;nía facta sunt qux in coelis et qux in terra con- 
tinentur. Qui propter nos homines et propter no- 
stram salutem descendit de colis, εἰ incarnatus 
est de Spiritu sancto ex Maria Virgine, et homo 
factus est, Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio 
Pilato, passus ct sepultus cst : οἱ resurreiit tertia 
die secundum Scripturas; οἱ ascendit in collum, 
el sedet ad dexteram Patris; ct iterum venturus 
est cum gloria judicare vivos et mortuos; 193 
cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum 
Dominum et vivificantem, qui ex Patre procedit , 
qui cum Patre et Filio αἱ] adoratur ct conglori- 
ficatur, qui locutus est per prophetas. Et in unam, 
sanctam, catholicam et apostolicam | Ecclesiam. 
Confitemur unum baptisma in remissionem pecca- 
torum. Exspectamus resurrectionem mortuorum et 
vitam futuri seculi. Amen. Eos vero qui dicunt : 
Fait aliquando cum non essct; et, Antequam gigne- 
retur non erat; sive, Ex non exstantibus factus est, 
vel ex alia hypostasi vel substantia; quique Dei 
Filiun fluentem aut. mutabilem esse defendunt; 
hos omnes anathemate damnat catholica et aposto- 


! Ερίί6ς. 1v, 5. 


διδάσκοντες, ὁδοποιοῦντες, κατηχοῦντες, μὴ διαλεί- 
πττε, ob πιστοὶ xaX ὀρθόδοξοι, ταύτην τὴν ἁγίαν mi- 
στιν τῆς χαθολιχῆς Ἐκχλησίας, Gg παρἐλαθεν ἡ 
ἁγία xai µόνη παρθένος τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων τοῦ Κυρίου φυλάττειν’ χαὶ οὕτως ἔχαστον 
τῶν χατηχουµένων τῶν µελλόντων τῷ ἁγίῳ λουτρῷ 
προσιέναι οὗ µόνον ἀπαγγέλλειν ὀφείλετε τὸ π.- 
στεύειν τοῖς ἑαυτῶν νἱοῖς ἐν Κυρίῳ., ἀλλὰ χαὶ διδἀ- 
σχειν ῥητῶς ὣς πάντων fj αὑτὴ µήτηρ ὑμῶν τε xal 
ἡμῶν, τὸ λέχειν; | 


ΡΙ6’. Πιστεύομεν cl; ἕνα θεὸν, Ilazépa ταντὸ- 
χράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ τε xal γῆς, ὁρατῶν τε 
πάντων χαὶ ἀοράτων. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενη, «bv ἐκ 
τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
τουτέστιν ix τῆς οὐσίας τοῦ Πςατρὸς, φῶς ix φωτὸς, 
Θεὺν ἁλτθινὸν ix Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὐ 
ποιηθέντα, ὁμοοῦσιον τῷ Πατρί- δι οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τά τε iy τοῖς οὐρανοῖς xal τὰ ἐν τῇ ΥΠ: 
τὸν δέ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους χαὶ διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν χατελθόντα Ex τῶν οὐρανῶν, xal σαρχω- 
θέντα Ex Πνεύματος ἁγίου χαὶ Μαρίας τῆς Παρθένου, 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, xaX παθόντα, xal ταφέντα, xal 
ἁἀναστάντα τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, χατὰ τὰς Γραφᾶς, xat 
ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανους, xal χαθεζόµενον ἐκ 


D δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, xai πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης 


χρῖναι ζῶντας xal νεχρούὺς οὗ τῆς βασιλείας οὐκ 
ἔσται τέλος. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Κυριον 
χαὶ ζωοποιὸν, τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόµενον, 
τὸ σὺν Πατρὶ χαὶ Yl συμπροσχυνούµενον xal συν- 
δοξαξόµενον, τὸ λαλῃησαν διὰ τῶν προφητῶν. EL; 
μίαν ἁγίαν χαθολιχὴν xa ἁπηστολιχὴν Ἐκχλησίαν. 
Ὁμολογοῦμεν ἓν βάπτιαµα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
προσδοχῶμεν ἀνάστασιν νεχρῶν, xal ζωὴν τοῦ µέλ- 
λοντος αἰῶνος. Αμήν. Τοὺς δὲ λέγοντας ' "Hv ποτε 
ὅτε οὐχ ἣν, xai, Πρὶν γεννηθῆναι οὐχ Ἡν, f ὅτι Ἐξ 
οὐχ ὄντων ἐγένετο, ἡ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ υἱ- 
σίας, φάσχοντας εἶναι ῥευστὸν ἡ ἀλλοιωτὸν τὸν τοῦ 
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Θεοῦ Yihw, τούτους ἀναθεματίνει 4j καθολιχἡ xa A lica Ecclesia. Ejusmodi nobis fidei formula a san- 


àfostoluch Ἑκκληδία. Καὶ αὕτη μὲν d πίστις 
παρεδόθη ἀπὸ τῶν ἁγίων ἁποστόλων, xol ἓν Ἐχ- 
χλησίᾳ τῇ ἁγίχ πόλει, ἀπὸ πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων 
ἐπισχόπων ὑπὲρ τριακοσίων δέκα (27) τὸν ἀριθμόν. 
{ ΡΚ’. Ἐπειδὴ δὲ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ γενεᾷ ἐνέχυφαν 
ἄλλαι τινὲς αἱρέσεις ἀλλεπάλληλοι, τουτέστιν ἀπὸ 
χρόνου Βαλεντινιανοῦ xai Οὐάλεντος τῶν βασι- 
λέων (28), χατὰ τὸ δέχατον αὑτῶν τῆς βασιλείας 
ἔτος, xai πάλιν χατὰ τὸ ἔχτον ἔτος Γρατιανοῦ, τουτ- 
ἐστιν ἓν τῷ ἐνενηχοστῷ ἔτει Διοχλητιανοῦ τοῦ τυ- 
ῥάννου, τούτο» χάριν ὑμεῖς τε καὶ ἡμεῖς, καὶ πάν- 
τες οἱ ὀρθόδοξοι ἐπίσχοποι, xal συλλήδδην πᾶσα i) 
ἁγία χαθολιχὴ Ἐκχλησία πρὸς τὰς ἀναχυψάσας αἱ- 
ῥβέσεις, ἀχολούθως τῇ τῶν ἁγίων ἐχείνων πατέρων 


ctis apostolis tradita, et in Ecclesia sancta civitate 
ab omnibus sanctis episcopis qui supra trecentos 
ad decem fuerunt, prescripta. 


CXX. Verum quoniam ztate nostra alie post 
alias hzreses emerserumt, ad hoc usque tempus, 
sub Valentiniani et Valentis imperio, quorum de- 
cimus jam annus agitur, et Gratiani sextus, a 
Diocletiano vero tyranno nonagesimus : propterea 
tam vos, quam nos ipsi, et orthodoxi omnes epi- 
$copi, et, ut uno verbo dicam,tota Ecclesia ca- 
üholica adversus prodeuntes identidem hzreses, 
é€onsentaneeque cuum exposita paulo ante sanctorum, 
Patrum fidei formula, iis presertim qui baptismo 


προτεταγμένῃ πίστει, οὕτως λέγομεν μάλιστα Ἱοῖς B initiandi sunt, precipit, ut hoc modo profiteantur 


τῷ ἁγίῳ λουτρῷ προσιοῦσιν, ἵνα ἁπαγγέλλωσι xol 
λέγχωσιν οὕτως * 

Πιστεύομεν εἰς ἕνα 8e5v, Πατέρα παντοχράτορα, 
πάντων ἀρράτων τε xal ὁρατῶν ποιητὴν, xai εἰς 
ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Ylbv τοῦ Θεοῦ, γεν- 
νηθέντα ἐκ Θεοῦ Πατρ»ς, μονογενη, τουτέστιν ix 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸ;, 8sbv ἐκ 8:oU, φῶς ix φω- 
τὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὐ 
ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς xol τὰ ἐν τῇ y], 
ὁρατά τε xal ἁόρατα τὸν δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους 
xa διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα, xa 
σαρχωθέντα, τουτέστι γεννηθέντα τελείως ix τῆς 
ἁγίας Μαρίας τῆς ἀειπαρθένου διὰ Πνεύματος ἁγίου, 
ἑνανθρωπήσαντα, τουτέστι τέλειον ἄνθρωπον, λα- 


θόντα (29) φυχὴν xa σῶμα xaX νοῦν xaX πάντα, et 


εἰ ἐστιν ἄνθρωπος, χωρὶς ἁμαρτίας, οὐχ ἀπὸ σπὲρ- 
µατος ἀνδρὺς, οὐδὲ ἐν ἀνθρώπῳ, ἀλλ εἰς ἑαυτὸν 
σάρχα ἀναπλάσαντα εἰς µίαν ἁγίαν ἑνότητα" οὐ 
χαθάπερ by προφήταις ἐνέπνευσέ τὲ χαὶ ἑλάλησε καὶ 


(27) 'Υπὲρ τριακοσίων δέκα. Appellat Epipha- 
nius Nicaznos Patres, denotat descriptum a se eo 
in loco Symbolum illorum esse, hoc est Niceenum. 
Qua de re duo animadvertamus oportet : alterum, 
simplex purumque Niczenum Symboluin revera non 
esse, potius Constantinopolitanum, quod pro 
Niezno nobis ab Epipbanio proponitur. ld aper- 
tissime demonstraretur facta collatione Symboli 
bujus Epiphaniani cum Niczno illo, quod nobis 
scripto transmisit, qui Nieznis interfuit comitiis, 
Czesare:e episcopus Eusebius in sua ad Cesarienses 
epistola, quam legimus apud Theodoretum H. E. 
hbro primo capite 12, vel cum illo Niczno, quod 
exbibet Socrates libro primo capite 8. Quod exhi- 
bent alii, ut Hilarius, Athanasius, Basilius, Leo 

8, Acta veterum conciliorum, vel veteres ca- 
nonumes Ecclesiz Collectiones ; quod etlam ex anti- 
quoruin membranis exhibet Thomasius nostrz edi- 
tonis vol. lt, p. 547, et volum. lll, pag. 617. 8i 
enim conferatur. Epiphanii Symbolum cum illo, 
quod omnium qua velerum, qua recentiorum con- 
sensione, Niczenum revera est, latissimum appare- 
bit inter utrumque discrimen. Vel unicum illud 
eaput de Spiritu sancto e re nostra presenti in- 
signe videiur. In eo. Nicni Patres dixere tantum- 
medo, Credimus et in Spiritum sanctum, xaX εἰς τὸ 
liv«o τὸ ἄγων. Si autein. idem hoc Epiphanii 
Symbolum cum illo Constantinopolitano conferas, 
pr»fccto eidem simile admodum deprehendes. Unde 


PaTrwOL. Gg. XLIII 


ac dicant : 


Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
omnium invisibilium visibiliumque factorem, et 
in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei, 
genitum à Deo Patre, unigenitum, hoc est, e Patris 
substantia, Deum de Deo, lumen de lumine, Deum 
verum de Deo vero, genitum,non factum, coónsub- 
stantialem Patri, per quem omnia facta sunt, tam 
qua colis quam quie terra continentur, visibilia et 
invisibilia. Qui propter nos homines οἱ propter 
nostram salutem descendit, et incarnatus est, loc 
est, ex Maria semper virgine per Spiritum san- 
cium perfecte genitus, homo factus est, 194 id 
est, perfectum assumpsit hominem , animam et 
corpus et mentem et omne quidquid homo est, 
excepto peccato, non e virili satu, nec ita ut in 
homine duntaxat inesset, sed in seipsum effictam 
illam carnem transtulit, et in unam àc sanctam sin- 
gularitatem conjunxit, non ad eum modum quo 


enascitur alterum quod animadvertendum esee di- 

. Qui nimirum factum sit υἱ Epiphanius, 
qui Ancoratum scripsit annis decem ante celebra- 
tam concilium Constantinopolitanum, Symbolum 
in illo posuerit Constantinopolitano fere simile; 
posuerit ut Niczenum quamvis a Niceno longe dis- 
simile. Ea dubitatio facile solvitur, si cogitemus 
Patres primi Constantinopolitani concilii Niczno 
Symbolo additamenta proprie non posuisse; sed il- 
lud, ut erat jam usu et moribus fidelium, aut po- 


D tius episcoporum institutione receptum, addita- 
u 


menlis, quibus ortx€ post Ni-xni concilii ztatem 
hzreses refellebantur, auctum, explicatum, am- . 
pliatum, suffragio suo comprobavisse, et prece- 
pisse, ut omnes in elicienda fidei professione illo 
uterentur. Ád eum ferme modum, quo Tridentina 
synodus Vulgatam sacrorum Bibliorum editionem 
approbavit, voluitque authenticam habei. Erat 

ulgata ante Tridentinum, sed non erat adhuc 
singulari Ecclesiz judicio probata. ltaque erat ct 
fidei Symbolum Nicznum additamentis auctum an- 
tequam sacra coadunarentur Constantinopoli co- 
initia : nondum erat tamen Ecclesiz sulfragio sa- 
cratum. Aute eadem illa comitia non unicum ha- 
buisse fideles Symbolum, sed plura vel ος przsenti 
loco Epiphanii colligitur, qui Niczno suo alterum 
subjungit, illique anteferri jubet. 

(28) Vide not. ad n. LXI. 

(29) Cf. n. LXXVI, not. 32, 
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prophetis aspiravit, et in illis locutus est, effecit- A ἐνήργησεν, ἀλλὰ τελείως EvavÜpuntisavta* Ὁ γὰρ 


que quidpiam, sed homo perfectus esse voluit ; 
Verbum quippe caro facium est ! ; neque aut. niu- 
tationem ullam est expertum, aut divinitatem suam 
in naturam convertit hominis, sed in uaam san- 
ctam perfectionem divinitatemque copulavit; unus 
est enim Dominus Jesus Christus, non duo ; idem 
, Deus, idem Dominus, idemque rex. Qui passus est 
in carne, et resurrexit, et coelum cum eodem cor- 
pore conscendit; et ad dexteram Patris gloriose 
consedit; οἱ cum eodem corpore venturus est cum 
gloria judicare vivos et mortuos; cujus regni non 
erit finis. Credimus οί in Spiritum sanctum, qui 
locutus est in lege, et per prophetas prxdicavit, et 
ad Jordanem descendit, in apostolis locutus est, et 
in sanctis habitat. Ita porro nos in ipsum credimus : 
Spiritum esse sanctum, Spiritum Dei, Spiritum 
perfectum, Spiritum Paracletum, increatum, a Pa- 
tre procedentem, accipientem a Filio, in quem cre- 
dimus. Praterea credimus ia unam catholicam et 
apostolicam Ecclesiam, et in unum paenitentiz 
baptismum, et iu resurrectionem inortuorum, ac 
justum animarum corporumque judicium, et in 
regnum colorum, et in vitam s;ternam. Eos vero 
qui dicunt fuisse aliquando cum non esset Filius 
aut Spiritus sanctus , aut e nihilo esse factum, vel 
ex altera hypostasi aut substantia : quique conver- 
sioni aut niutationl obnoxium esse dicunt Dei Εἰ- 
lium aut Spititum sanctum , hos omnes anathemate 


damnat catholica et apostolica Ecclesia, mater (; 


vestra ac nostra. Condemuamus etiam illos qui 
mortuorum resurrectionem minime confitentur , 
necnon et bzreses omnes, qua huic saricte fidei 
iinime consentanez sunt. Postremo vos omnes ac 
exteros filios nostros ejusmodi fide praeditos, fidei- 
que mandata servantes, pro nobis perpetuo Deum 
precaturos confklimus, ut in eadem fide οἱ in man- 
datorum illius sorte partem habeamus aliquam. 15 
Pro nme itaque Dominum orate tam vos quam quis- 
quis ita credit ac Domini preeeptis obsequitur, in 


Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὗ τροπὴν ὑποστὰς, οὐδὲ µε- 
ταξαλὼν τὴν ἑαυτοῦ θεότητα εἰς ἀνθρωπότητα. εἰς 
μίαν συνενώσαντα ἑαυτοῦ ἁγίαν τελειότητἁ τε xal 
θεότητα ᾿ εἷς γάρ ἐστιν Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς xat 
οὐ δύο, ὁ αὐτὸς cbe, ὁ αὐτὸς Κύριος, ὁ αὐτὸς βασ:- 
λεύς. Παθόντα δὲ τὸν αὐτὸν ἐν σαοχὶ, xal ἄνα- 
στάντα, καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς Ev αὑτῷ 
τῷ σώματι, ἑνδόξως καθίσαντα ἐν δεξιᾷ τοῦ Tlavpo;, 
ἐρχόμενον kv αὐτῷ τῷ σώματι ἓν δόξῃη χρῖναι ζῶν- 
τας καὶ νεχρούς * οὔ τῆς βασιλείας οὑκ ἔσται τέλος. 
Καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα πιστεύοµεν, τὸ λαλῆσαν 
ἓν Νόμῳ, xal χηρύξαν ἐν τοῖς προφίταις, xal χατα- 
6Xv ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, λαλοῦν kv ἁποστόλοις, οἱ - 
κοὺν &v ἁγίοις. Οὕτως δὲ πιστεύομεν Ev αὐτῷ, ὅτι 
ἑστὶ Πνεύμα ἅχιον, Πνεῦμα cov, Πνεῦμα τέλειον, 
Πνεῦμα Παράκλητον, ἄκτιστον, ix «o0 Πατρὸς 
ἐχπορευόμενον, χαὶ Ex τοῦ Υἱοῦ λαμθανόµενον * (30), 
xaX πιστευόµενον * εἰς μίαν καθολιχἣν χαὶ ἁποστολι- 
xhv Ἐχχλησίαν ' χαὶ εἰς ἓν βάπτισμα µετανοίας, 
xaX εἰς ἀνάστασιν νεχρῶν, xai χρίσιν διχαίαν ὁν- 
χῶν xai σωμάτων, χαὶ- εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, xai 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Τοὺς δὲ λέγοντας ὅτι ἣν ποτε ὅτε 
οὐχ ἣν ὁ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἢ ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐγένετο, f| ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως f| οὐσίας (51), φά- 
óxovtac εἶναι τρεπτὺν d) ἀλλοιωτὸν τὸν Yibv τοῦ 
θεοῦ fj «b ἅγιον Πνεῦμα: τούτους ἀναθεβατίζει d 
καθολικὴ xal ἀποστολικὴ Ἐχκλησία, ἡ μήτηρ ὑμῶν 
τε xdi ἡμῶν. Καὶ πάλιν ἀνάθεματίζομὲν τοὺς μὴ 
ὁμολογοῦντας ἀνάστασιν νεχρῶν, xal πᾶσας τὰς ai- 
ρέσεις τὰς μὴ ἐκ ταύτης τῆς ὀρθῖς πίστεως οὔσας. 
Ὑμῶν δὲ xa τῶν ἡμῶν τέχνων, µακαριώτατοι, οὕτω 
πιστευόντων, xaX τὰς Ex ταύτὴς τῆς Πίστεως ἔντο- 
λὰς ἐπιτελούντων, ἑἐλπίζομεν ὑπερεύχεσθαι ἡμῶν 
πάντοτε, ἔχειν μερίδα xal χλΏρον ἐν τῇ αὐτῇ πίστει, 
καὶ bv τῷ χλήρῳ τῶν αὐτῆς Εντυλῶν. Καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἡμῶν ὑμεῖς τε καὶ πᾶς ὁ οὕτως πιστεύων, xal 
tác ἐντολὰς τοῦ Κυρίου φυλάττων, Ev Χριστῷ Ἴησου 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν; δι ob κάὶ μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα 
σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


Christo Jesu Domin ἠοφίγο : per quem et cum quo Patri gleria cuur Spiritu saucte in secula. Amen. 


. Ego vero, fratres charissimi, quamvis tenuissima 


"Éyà δὲ, ἀγαπητοὸ ἀδελφοὶ, ἡ βραχύτης ἡμῶν καὶ 


facultate et inibecillis viribus imgenii sim przeditus, p ἀσθενῆς τῆς διανοίας δύναμις Ἰναγχάσθη φθάσαι, 


ad ea me conferre humanitatis probitalisque vestrze 
cohortatione sum coàctus : quz? nos, licet minime 
idoneos, supra captum modumque nostrum efferri 
compulit, adeo ut i tanta contentione singulari 
quodam presidio nobis opus fuerit. Verum novit 
omnia qui in coelo fiJelis est. Attamen pax omni- 
bus esto qui hac regula verz ac catholice fidci 
liujus incedunt, et super Israel Dei *. Salutate soan- 
€tos amnes in Domino. Salutant vos Domini &ervi, 
presertim ego Anatolius qui huuc ipsum librum 
scripsi, cui Ancorato nomen est ; vosque onines it 
Domíno valere precot atque opto. 

! Joan. 1, 14. * Galat. v1, 10. * F. λαμθάνοντα. 

($50) Καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ Aay6arvópevor, u Filio 
accipientem, hoc est juxta. Griecorum Patrum 1lo- 


quendi morem, a Flo precedentem. Vide qwe ad- 
i.otavimus supra ad num. VI 


τῆς ὑμῶν καλοχαγαθίας προτρεφαµένης ἡμᾶς, el 
καὶ ἀνιχάνους ὑπὲρ τὸ ἑαυτῶν µέτρον παρίστησιν. 
ὥστε δέεσθαι βοηθείἁς ἐπεχτεινομένης. ᾿Αλλὰ πάντα 
οἶδεν 6 àv οὐρανῷ πιστός. Πλὴν εἰρήνη παντὶ τῷ — 
στοιχοῦντι τῷ χανόνι τούτῳ τῆς ἁληθινῆς καὶ ὀρθω-- 
δόξου ταύτης πίστεως, xdi ἐπὶ τὸν Ἰσράῇλ τοῦ sou. 
λσπάσασθε πάντας τοὺς ἁγίους iv Νυρίῳ. 'Aorá- 
ζονται ὑμᾶς οἱ τοῦ Κυρίου δοῦλοι, μάλιστα 0k ἐγὼ 
ὁ Ἀνατόλ.ος, ὁ γράφας τοῦτο τὸ βιδλίον τοῦ Ἁγκυ- 
ρωτοῦ ἐπωνομασθέντος λόγου, xài ἑῤῥῶσθαι ὑμᾶς 
ἓν Κυρίῳ εὔχομαι. 


(54) Εξ ἑτέρας ὑποστάσεως i) οὐσίας. Fn 
vox ὑπόστασις aperte hoc in loco sumitur pro 
οὐσία, ad naturam nimirum, eive substantiaui de- 
notandam. 
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A. Ef τις δὲ θέλει τῶν ἓν ταῖς θείαις Γραφαῖς A. 396-158 ]. Si quis est forte, qui hoc intelli- 


εἰδέναι τὰ mph; πολυπειρίαν µέρη, λέγω δὴ περὶ 
µέτρων, xai σταθμῶν, τούτῳ τῷ Ὑπομνηστιχῷ ἐν- 
ευγχάνειν ud) χατοχνείτω. Καὶ πρῶτον μὲν δεῖ εἰδέναι 
τὸν Φιλολόγον, πόσα τυγχάνει ky ταῖς προφητείαις 
µέρη. Εἰς δέχα γὰρ διῃρηνται θεωρίας αἱ προφη- 
«tac, οὕτως περιέχουσαι΄ Διδασχαλίας, θεωρίας, 
αροτροπὰς, ἀπειλὰς, ὀλοφυρμοὺς, θρήνους, εὐχάς, 
ἱστορίας, προῤῥήσεις. Παράκεινται δὲ ταῖς αὐταῖς (55) 
κροφη:τείαις σημεῖα ταῦτα * y ! περὶ τῆς ἀποθολῆς 
τοῦ σεροτέρου λαοῦ: ς}- περὶ τῆς ἀποδολῆς τοῦ 
χατὰ σάρχα νόµρ" Ἂ ό περὶ τῆς Καινῆς Δια- 
θήχης * - περὶ τῶν ἐθνῶν χλήσεως * d- περὶ Χρι- 
στοῦ S περὶ ἐἑπαγγελιῶν τοῦ προτέρου λαοῦ ' 


περὶ τῆς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ácagslac* SN 
περὶ µελλόντων προγνώσεως. 


B'. Ἐπειδὴ δέ τινες (54) χατὰ προσῳδίαν ἔστιξαν 
τὰς Γραφὰς xal περὶ τῶν προσῳδῶν τάδε. Οξεία", 
Gaceta. ", βαρεῖα ", dO ᾿, περισπωµένη ^, ἀπόστρο- 
φος᾽, paxpk ——— 5, ὑφὲν V 7, βραχεῖα (o, ὑπο- 
διαστολὴ, . Ὡσαύτως xa περὶ τῶν λοιπῶν σημείων, 
περὶ ἁστερίσχου *. 'O ácteploxo; οὗτος ἔνθα 
παράἀχειται (25), σημαίνει τὸ ἐμφερόμενον ῥῆμα bv 
τῷ ᾿Εβραϊχῷ χεῖσθαι, xai ἑμφέρεσθαι παρὰ ᾿Αχύλα, 


* |n Regio est V 


B 


gere velit, quod in sacris Litteris usitatissimum 
est, mensurarum videlicet ac ponderum rationcm, 
hunc, quem aggredimur, Commentarium percurrere 
ne gravetur. Atque illud in primis studiosius quis- 
que cognoscere debet, quot sint in prophetarum 
scriptis orationum genera. Nam in decem senten- 
tiarum species prophetiei libri dividuntur ; quae 
sunt hujusmodi : Doctrina, contemplatio, cohorta- 
tio, minz, commiseratio, lamentatio, preces, histo- 
rica narratio, prdictio. Ad easdem prophetias ad- 
juncta sunt hzc signa: "y^ prioris populi repu- 
diationem significat : C573 legis carnis abjectio- 
nem : .N. ad Novum Testamentum pertinet ; 


ad vocationem gentium; -- ad Christum refer- 
tur ; priori populi promissis adhibetur ; 


quod in sacris Litteris obscurum ac difficile est ex- 
primit ; futurorum przscientiam. 
If. Sed cum nonnulli sacras Litteras accentibus 


 distinxerint, de iis aic habeto. Acutus est ejusmodi ’, 


asper ', gravis ^, tenuis ", cireumflexug ", apostro- 
phe', 1389 longa ———-, byphen V , brevis, o 
hypodiastole,. Atque ut de cseteris quoque gene- 
ribus disputetur, primus occurrit asteriscus, €u- 
jus hec est forma ^3A€ . is ad quamcuuque vo- 
cem apponitur, cam in lHebrso contineri, οἱ ab 


(32) Cum de mensuris et ponderibus quorum in C perceuset. : 


sacris Litteris usus est, agendum sibi hoc in libello 
proposuerit, perpauca tamen de hoc argumento sub 
Miius finem attingit, majoremque partem in ea dis- 
petatione collocat, qua sacrorum interpretum τὰ 
Ἱστορούμενα, atque Origenis tn concinnandis codi- 
cibus suis institutum persequitur. In operis ipsius 
aditu notas explicat qua in sacris Litteris usurpa- 
bantur. l'e quibus agit Isidorus lib. 1 Orig. cap. 20: 
Sixtus Senensis lib. in. Biblioth. Nonnullas etiam, 
«uibus olim usus est Plato, Diogenes in ejus Vità 


(33) Hapáxsiwca δὲ ταῖς αὐταῖς. Priores hasce 
notas, quibus orationis prepheticze figure variz, 
et conformationes discernuntur, Sixtus omisit. 

(34) Ἐπειδὴ δέ τινες. Nam plerique veterum 
majusculis litteris sine accentu ullo ac prosodia 
scribebant. 

(35) 'O ἀστερίσχος οὗτος ἕνθα παράκειτα!. De 
asteriscorum ac obelorum usu agit szpius Hiero- 
nymus, ut Apol. i1 in Ruf., Isidorus et alii. 


$39 


Ν 


S. EPIPHANIT 219 


Aquila et Symmacho expressam, raro etiam a Theo- A καὶ Συμµμάχῳ, σπανἰἑως δὲ καὶ παρὰ θεοδοτίωνι (86). 


dotione , significat; eamdem vero a LXXII Inter- 
pretibus sine interpretatione prztermissam ; quod 
in illis ipsis locis ezedem voces bis ac superva- 
ους repetantur. Quod quidem paucis modo dec'ia- 
randum est, ut ex hoc uno οδίέγα coguoscas. Sub 
initium Genesis Hebraice ista leguntur : Ouaeeei 
Adam Salosim Sameoth sana *. Quod ita possumus 
interpretari, ut et Aquila reddidit : Et vixit Adam 
triginta annis et nongentis annis. AL LXXII [nterpre- 
4es ab Hebrzis oriundi, el a teneris unguiculis He- 
braicis liiteris, imo et Greecis apprime peryoliti, 
non solum Hebraice conceptas sacras Litteras 
Grxco sermone reddiderunt : verum etiam iis in 
vocibus, quz in Hebrzo repetit: ac geminate sunt, 
perspicuitatis rationem habendam putarunt. Quare 
cum bis annorum nomen inculcatum illo loco sit, 
semel duntaxat ascribentes, inconditum nescio. 
quem sonum siridoremque mollierunt. Sic enim 
verterunt : Vixit autem Adam triginta et nongeutos 
aunos. Ja neque quidquam orationis integritati 
detraxerunt, et eam nibilominus apertiorem clario- 
remque reddiderunt. Quod in Hebreo tanta. ex- 
primi brevitate nequit, qualem LXXII prestit-runt. 
Vixit Adam triginta et nongentos annos. Sed uec in 
Graeco; quemadmodum Aquila superfizie tenus in- 
terpretatur : Vizit Adam  nongentos annos et tri- 
ginta annos. Vides enim, opinor, quisquis es stu- 
diosus, quam insulsam ac rudem orationem conce- 
perit, dum superstitiosa diligentia idem repetere 
vocabulum maluit, quam lectionis perspicuitzti ac 
facilitati consulere. Atque istud ipsum apud LXXII 
Interpretes desiderari nonnulli sentiunt ; quoJ apud 
Aquilam εἰ Symmachum ac ceteris editionibus 
suppletur : cum neapud LXXII quidem desit aliquid. 
Nam apud Aquilam non sine vitio pronuntiatioais 
duobus est in locis otiose posita vox, cum in uno 
redditam esse sufficeret : annos, inquau, et. :znnos. 
160 Qua ratioLXXll Interpretes adduxit, uti sc- 
mel annorum vocem ascriberent. Secundum hus 
Aquila, czelerique ad interpretandas Scripturas ac- 
cedentes cum ea quz aLXXII pretermissa fuerant, 
edidissent, otiosa ac supervacanea illa sunt. ha- 
bita. Successit his Origenes : qui unicuique loco 


OL δὲ Εθδομηχονταδύο Ἑρμηνενταὶ παρῆκαν, xal οὐχ 
ἐρμήνευσαν, ὡς δισσολογουµένων τῶν τοιούτων Ào- 
γίων, χαὶ £x περισσοῦ ἀναγινωσκομένων. Λεκτέον δὲ 
διὰ βραχεία λέξεως, εἰς τὸ ἀπὸ ταύτης περὶ τῶν 
λοιπῶν σε γνῶναι. Κεῖται ἐν ἀρχῇ τῆς Γενέσεως * 
Οὑὐαεεεὶ Ἀδὰμ σαλωεὶμ, σαμηὼθ cara. Ὁ ἑἕρμη- 
νεύεται, ᾧ xal ᾽Ακύλας Ἰχολούθησε: Καὶ ἔζησεν 
Ἀδὰμ τριάκοντα ἔτος, xal ἑνγαχόσια ἔτος. ὀθεν 
οἱ Ἑθδομηχονταδύο Ἑρμηνευταὶ ἐξ Ἑδραίων ὁρμώ- 
pivot, xal ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων τὴν τε τῶν Ἑδραίων, 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν Ἑλλήνων ἀχριθῶς πεπαιδευ- 
µένοι φωνὴν, οὐ µόνον τὴν ix τῆς Ἑδραΐδος εἰς 
Ἑλληνίδα ἡρμήνευσαν Γραφὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν àv τῇ 
Ἑδραῖδι διὰ δισσολογίας, ἐχφωνουμένην διάλεχτον 


B τῇ τρανότητι ἑρμηνεύοντες παρήγαγον. Καὶ ἀντὶ τοῦ 


εἰς δύο τόπους χεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ ἔτους EV τόπῳ 
χρησάµενοι, τὴν δοχοῦσαν εἶναι βόµθησιν εἰς λειό- 
τητα µετέθαλον, φῄσαντες ' ᾿Εὔ]μσε δὲ Ἀδὰμ τριά- 
χοντα καὶ évraxócia ἔτη. Οὔτε ἑλλιπές τι ποτἠ- 
σαντες τῷ λόγῳ, ἀλλά χαὶ εἰς τρανότητα χατέστησαν 
τὴν ἀνάγνωσιν, ὅπερ ἓν τῇ Ἑδθραῖδι οὐ δύναται διὰ 
τῆς συντοµίας λέγεδσθαι οὕτως, ὡς οἱ Ἑθδομηχονταδύο 
λέγουσιν, ὅτι Ἔζησεν ἈΑδὰμ τριάκοντα xal ἐνγ-α- 
κόσια Étn. Οὔτε τῇ Ἑλληνίδι, ὡς ὁ ᾽Αχύλας ἡρμή- 
νευσεν ἐξ ἐπιστολῆς *, λέγων. Ἔζησεν Ἀδὰμ év- 
γακόσια ἔτος xal τριάχογτα ἔτος. Ὁρᾶς yàp, à 
φιλολόγε, ὡς ἀπρέπειαν παρέχει τῷ λόγῳ, οὗ τῇ 
τρανότητι τοῦ λόγου προσέχων, ἀλλά τῇ τῆς δευτε- 
ῥολοχίας ἀχριθείᾳ. Καὶ ἔδοξε τοῦτό τισι, παρὰ 
μὲν τοῖς Ἑθδομηχονταδύο ἑλλιπῶς χεἶσθαι, παρὰ δὲ 
Αχύλᾳ, χαὶ Συμμάχῳ, xat Gau ἐχθέσεσιν ἑλλι- 
πῶς  ἡρμηνεῦσθαι’ ὅπερ οὐδὲ παρὰ τοὺς Ἑδδομη- 
χονταδύο ἑνέλιπεν. ᾽Αλλὰ xol ὑπὸ τῶν περὶ ᾽Αχύλαν 
μετὰ xal τῆς χαχοφωνίας περισσῶς χεῖται, ἐν δυσὶ 
τόποις ἀνθ᾽ ἑνὸς, τουτέστιν ἀντὶ τοῦ ἔτη, ἔτος. xal 
ἔτος. Διὰ τοῦτο ἐν ἐνὶ τόπῳ τὸ τοῦ ἔτους ὄνομα οἱ 
Ἑθδομηκονταδύο παρέλιπον. Ἑλθόντων δὲ μετέπειτα 
τῶν περὶ Αχύλαν, xai τὰ ὑπὸ τῶν 'Ἑθδομηκονταδύο 
παραλειφθέντα ἐχδεδωχότων, ἑδόκουν εἶναι περιττό - 
τερα. Ώριγένης δὲ μετὰ ταῦτα ἐλθὼν ἁποχατέστησε 
τῷ ἐχάστῳ τόπῳ τὸν ἑλλείποντα λόγον. Παρέθετο δὲ 
αὐτῷ τὸν ἁστερίσκον' οὐχ ὡς χρείας οὕσης τοῦ 
πάντως ζητηθῆναι τὸν Λόγον (περιττὸς Υάρ ἔστιν ), 


quod deerat adjunxit, eique asterisci notam appin- p ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παραλείψῃ Ἰουδαίοις καὶ Σαμαρείταις 


xit, non quod addita ila vocebula admodum nc- 
cessaria sint, cum supervacua videantur, sed nc 
Judaeis ac Samaritanis ullam calumniandi sacras 
litteras quibus in Ecclesiis utimur, occasionem 
relinqueret, cum nibil in subtractis illis. vocibus 
contra fidem esset, quod reprehendi merito pos- 
set. Dis enim, uti dixi, repetit» sunl ac super- 
Πιο, ut ex illo loco, quem proposuimus de Adamo 
ejusque vita, colligitur. Nam ex perexiguo illo 
specimine de reliquis conjectura capi potest, quie 


! Gen. v, 5.. * Ε. ἓξ ἐπιπολῆς. 3 F. ἑλλιπές, 
(50) Σπανίως 66 xal παρὰ θεοδοτίωνι. Nimirum 
quod priores ilii duo interpretes exprimere «ου 


ἐπιλαμθάνεσθαι τῶν ἓν ταῖς ἁγίαις Ἐχχλησίαις θείων 
Γραφῶν, μηδενὸὺς ἁπιληφίμου πράγματος ὑπάρχοντος 
xatX τῆς πίστεως kv τοῖς ἀπεστερημένοις λόχοις. 
Περιττοὶ γάρ ciot, χαὶ δισαρλογούμενοι, ὡς ἀπὸ τῆς 
ἀναγνώσεως ἐδιδάξαμεν περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ xat τῆς 
αὑτοῦ ζωῖς ' ὡς xal ἀπὸ τοῦ βραχντάτου λόγου 
δυνατόν σξ τοῖς λοιποῖς ἐπιστῆναι λόγοις, ἕνθα οἱ 
ἁστερίσκοι παράχεινται. "Iva δὲ xat τοῦτο µάθῃς, 
διὰ τί ἁστερίσχους παρέθετο τοῖς λόγοις τούτοις, 
&'güóve καὶ τοῦτο λέξομεν. Ἐπίστασαι τοῦτο, ὦ 


de verbo etuduerint, ut ait Hieronymus; Theodotio 
LXX Seniores magis secutus sit. 
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ἄχροα-ὰ, ὅτε ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ol À asterisco notantur. Sed ut illud eliam intelligas, 


ἀστέρες elot, x&v τε ὑπὸ νεφολῶν Ἱ ἡλίου καλυ- 
οὐῶσι' τούτῳ τῷ νοήµατι ὁ τοὺς ἀστερίσχους παρα- 
θεὶς ἐποίησεν, ἵνα σοι δόξῃ , ὅτι οἱ λόγοι, οἷς παρά- 
Χεινται οἱ ἀστερίσχοι, πεπήγασι μὲν Ev ταῖς Ἑδραϊ- 
χαῖς λέξεσιν, ὥσπερ οἱ ἀστέρες tv τῷ στερεώµατι 
τοῦ οὐρανοῦ , ἐχαλύφθησαν δὲ ὑπὸ τῶν Ἑθδομηκον- 
ταδύο ἑρμηνείας!, ol ἁστέρες ὑπὸ τῶν νεφελῶν καλύ- 
πτονται. Αὕτη fj ὑπόθεσις τοῦ ἀστερίσχου. 


quidem in LXXII Interpretum translatione dissimulata εἰ 


quibus de causis asteriscos istiusmodi lecis adhi. 
buerit, libenter a me istud explicabitur. Non igno- 
ras, quisquis es, auditor, in coelesti firmamento 
stellas esse, licet a sole vel nubibus obducanuir. 
Λά eorum mentem asteriscorum not» ille refo- 
rend: sunt, ut ea vocabula scias, qua asteriscis 
insignita sunt, in Hebraicis vocibus esse veluti 
defixa, non secus atque in firmamento stelle. Qua 
obtecta sunt, quemadmodura stelle nu- 


bibus occultantur. Atque ea demum est asterisci ratio. 


T. Too δὲ ὁθελοῦ τὸ διήγημα τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 


Ill. Quod ad obelum vero pertinet Sic habeto. 


πον Ὀδελὸς οὗτός ἐστιν ὁ mapaxeluevog———23-e, — Hujus in primis hec est figura : 7— JS. eque li- 


παραπλησίως γράφεται τῇ καλουμένῃ γραμμῇΠ. ῶδε- 


nee quam vocamus, haud dissimilis est. Porro 


Ms δὲ χἐχληται κατὰ ᾿Αττικὴν χρῆσιν, ἄλλοις δὲ g obelus, hoc est verutum ab Atticis dicitur. Sunt 


χαλεῖται δόρυ, 6 ἐστι λόγχη. Παρετέθη δὲ ταῖς τῆς 
θείας Γραφῆς λέξεσιν, ταῖς παρὰ τοῖς Ἑδδομηκον- 
ταδύο Ἑρμηνευταῖς χειµέναις, παρὰ δὲ τοῖς περὶ 
Ἀχύλαν xal Σύμμαχον μὴ ἐμφερομέναις. 'Àq' ἑαυ: 
τῶν γὰρ οἱ Ἐδδομηχονταδύο Ἑρμηνευταὶ ταύτας 
τὰς λέξεις προσέθηχαν, οὐκ εἰς µάτην, ἀλλὰ μᾶλλον 


εἰς ὠφέλειαν. Tat; γὰρ ἑλλιπῶς ἑἐχούσαις λέξεσι 


προστεθεικότες, εἰς σαφήνειαν τὴν ἀνάγνωσιν παρ- 
Ίγαγον' ὥσθ᾽ ὑπολαμθάνειν ἡμᾶς, χαὶ εὐμοίρους 
αὐτοὺς γεγενῆσθαι Πνεύματος ἁγίου. "Qv γὰρ οὐκ ἣν 
χρεία, ὃ.σσολογεῖν παρΏχαν. Ὅπου δὲ χωλὸν ἐδάχει 
τὸ ῥῆμα εἶναι, εἰς Ἑλληνιχὴν διάλεχτον µεταφερό- 
μενον, Exzi την προσθήχην ἐποιῄσαντο. θαυμάσαι δὲ 
ἔστιν ἐπὶ τούτῳ, xal μὴ τολμᾶν µέμφιν ἐπάχειν, 


qui hastam sive lanceam appellent. Et ad eas Scri- 
pture voces adhibetur, que a LXXII expresse, 
apud Aquilam et Symmachum non exstant. Nam 
LXXlI voces istas addiderunt ex sese, non frustra 
tamen, sed utiliter ac cum fructu. Etenim sicubi 
manca ac defecta erat oratio, nonnullis adjectis, 
plurimum ei lucis attulerunt, ut illos non sine 
sancli Spiritus afflatu ad scribendum accessisse 
credibile sit. Siquidem qua necessaria non erant 
iisdem verbis repetere noluerunt. 161 Quoties 
vero in Graecum translata sententia claudicare 
videbatur, tum nonnihil adjecerunt. Qua in re ad- 
miratione potius quam repreliensione digni sunt : 
adeoque collaudandi; cum illud omne divino quo- 


ἀλλὰ μᾶλλον ἔπαινον, ὡς ix βουλῆς Θεοῦ γεγενη- C dam consilio ab illis esse factum prudens quisque 


μένον συνιέναι τὸν εὐλαθῆ. 

Ἑθδομηχονταδύ» γὰρ ὄντες (57) τὸν ἀριθμὸν, καὶ 
by τῇ Popíz νήσῳ, χαλουμένῃ δὲ ἄνω γῇ, ἄντιχρυ 
τῆς Αλεξανδρείας ἓν Y χαὶ ἓξ οἰχίσχοις, Cu ζυγὴ 
χατὰ οἰχίσχον, ἀπὸ ἕωθεν * ἕως ἑσπέρας συγχλε:ό- 
µενοι, καὶ τὸ ἑσπέρας ἓν τριαχονταξξ σχαφιδίοις πε- 
ῥαιούμενοι, εἰς τὸ τοῦ Πτολεμαίου Φιλαδέλφου παλά- 
τον, χαὶ μετ’ αὐτοῦ ἑστιώμενοι, xal χατὰ ζυγὴν ἓν 
χοιτῶσι τριακονταξξ χαθεύδοντες, εἰς τὸ μὴ συν- 
δοιάσαι uer! ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἀνοθεύτως ἑρμηνεῦσαι, 
οὕτως διετέλουν. Τοὺς γὰρ προειρηµένους τριαχον- 
εαξς οἰχίσχους ὁ ῥηθεὶς Πτολεμαῖος χατασκευάσας ἓν 
τῷ πέραν εἰς τὴν νῆσον, διπλοῦς τε αὐτοὺς ποιῄσας, 
δύο δύο ἑνέκλεισεν, ὡς ἔφην, καὶ παῖδας δύο ὑπηρε- 


non dubitet. 

Duo enim ac septuaginta viri in Pharo insula, 
quas terra superior dicitur, e regione urbis Alexan- 
drinz, in sex el triginta cellulis bini scilicet in sin- 
gulis, a primo diluculo ad vesperam conclusi sunt. 
Sub vesperam porro triginta sex scapbis ad Pto- 
lenizei Philadelphi palatium advecti, ad ejus epulas 
adbibebantur. Tum in triginta sex cubiculis, bini 
scilicet in unoquoque dormiebant, ne capita con- 
ferre possent, sed sincere ac fideliter interpreta- 
rentur. Ptoleuzus enim ille triginta sex, quas dixi, 
cellulas in illa insula condidit, easdemque duplices; 
quibus singula paria conclusit cum duobus famulis, 
cibi parandi ac ministrandi gratia, una cum nota- 


τεζν aj col; ἅμα ἐνέχλειεν, ὀψοποιίας Évexev xal ὑπηρε- D riis. In his cellulis nullas parietibus feneetras im- 


σίας, μετὰ xal ταχυγράφων. 'AXX οὔτε θυρίδας τοῖς 
Ἀχίσχοις ἐχεῖνοις x τῶν τοίχων ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἄνω- 
τν Ex τῶν δωµάτων τὰς χαλουμένας ἀναφωτίδας 
ἀνέφξεν ' οἱ δὲ οὕτως διάγοντες ἀπὸ πρωῖθεν ἕως 
ἑστέρας ὑπὸ χλεῖδα συγχεχλεισµένοι οὕτως ἡρμή- 
vtugav* ἑχάστῃ δὲ ζυγῇ βίθλος µία ἐπεδίδοτο * 
ὡς εἰπεῖν, fj βίθλος τῆς τοῦ χόσµου Γενέσεως pi 


'! P. ἑρμηνέων ὥσπερ. "Πορ. ἀφ' ἕωθεν. 

(97) ᾿Εόθδομηχκονταδύο γὰρ ὄντες. Hanc histo- 
riam tam veteres plerique, quam recentiores copio- 
sissime  perscripserunt. Cui nonnulla tamen in- 
Spersa sunt, T2 egre admodum (idem obtinent, 
Quale est illud de cellis, quas xxxvi fuisse censet 


pressit; sed e tecto superne illas aperuit, quas 
anaphotidas nominant. foc illi modo a primo dilu- 
culo ad vesperam obseratis foribus inclusi sacras 
Litteras transtulerunt, Unicuique porro Interpre. 
tüm pari liber attribuebatur unus. Exempli causa 
Geneseos volumen uni committebatur, Exodus al- 
teri, Leviticus alii, atque ita deinceps czteri. lta 


Epiphanius, ita ut bini in singulis habitarent. Ju- 
stinus totidem numero, quot interpretes, exstitisse, 
in Cohort. ad gent. Josephus autem, eoque vetu- 
stior Philo, et Aristeus de cellis nihil. Sed ea jam 
pridem ab eruditis excussa disputataque »unt. 
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libri, qui ad duos ac viginti pro litterarum Hebrai- 
carum numero rediguntur, Graecum in sermonem 
conversi sunt. 


]V. Habent enim Hebrei xxi litteras, e quibus 
quinque duplicantur Caph, Men, Nun, Phi, et 
Aleph. Qua ratione cum xxn libri numerentur, 
septem ac viginti reperiuntur, quod ex illis quin- 
que geminentur : puta liber Ruth cum Judicum 
libro conjungitur, et unus ab Hebrzis censetur: 
primus Paralipomenon liber cum posteriore con- 
jungitur, et unum librum efficit. Item primus Re- 
gnorum liber, cum secundo; tertius 189 cum 
quarto unum librum constituunt. Αά eumque mo- 


Λευϊτιχὸν τῇ ἄλλῃ, καὶ χαθεξῆς ἄλλη βίδλος τῇ Xy 
καὶ οὕτως αἱ εἰχοσιεπτὰ βίθλοι αἱ ῥηταὶ καὶ ἑνδιά- 
θετοι, εἴχοσι δὲ xal δύο κατὰ τὴν τοῦ ἀλφαδήτου παρ᾽ 
Ἑδθραίοις στοιχείωσιν ἀριθμούμεναι, ἡρμηνεύθησαν. 

Δ’, Εἴχοσι γὰρ xa δύο ἔχουσι στοιχείων νοῆµατα * 
πέντε δέ εἶσιν ἐξ αὐτῶν διπλούμενα. Τὸ γὰρ χὰφ 
ἑστὶ διπλοῦν, xal τὸ μὲν, xal τὸ voUr, xa τὸ gl, 
καὶ τὸ a !* διὸ xa αἱ βίθλοι κατὰ τοῦτον τὸν «pó- 
mov, εἰχοσιδύο μὲν ἀριθμοῦνται, εἰχοσιεπτὰ δὲ εὖ- 
ῥίσχονται, διὰ τὸ πέντε ἐξ αὐτῶν διπλοῦσθαι. συν- 
ἅπτεται γὰρ dj Ῥοὺθ τοῖς Κριταῖς, τὸ * ἀριθμεῖταε 
παρ Ἑδραίοις µία βίδλος. συνάπτεται ἡ πρώτη τῶν 
Παραλειπομένων τῇ δεντόρᾳ, xat λέγεται µία βίδλος; 
συνάπτεται ἡ πρώτη τῶν Βασιλειῶν τῇ δευτέρᾳ, xal 


dum Scripture libri quatuor voluminibus quinque- B λέγεται µία BlGAoc * συνάπτεται f) τρίτη τῇ τετάρτῃ, 


partitis comprehensi sunt, ac duo libri extra ordi- 
nem numerantur. Quare Veteris Testamenti libri 
omnes hac serie percensentur. Quinque ad legem 
pertinent : Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri, 
Deuteronomium. Hzc est Pentateucbus, qua tota 
lex exponitur. Sequuntor quinque alii libri, qui 
versibus censtant : Job, Psalterium, Proverbia Sa- 
lomonis, Ecclesiastes, Cantica canticorum. Deinde 
tertium librorum eollegium, quz γραφεῖα dicuntur, 
et Agiographa continet ; cujusmodi sunt, liber Jesu 
filii Nave, Judicum liber, cum libro Ruth; Parali- 
pemenon primus cum secundo, Regnorum priores 
duo, totidem posteriores in unum volumen re- 
dacti, Tertium illud collegium est ; quartum sequi- 
tur: in quod duodecim Prophet: minores, Isaias, 
Jeremias, Ezechiel, ac Daniel conjecti sunt. Atque 
hoc volumen prophetarum scripta continet. Reliqui 
sunt libri duo : hoe est Esdrz unus, qui separatim 
numeratur, aliua Esther. Ita duo et viginti libri pro 
litterarum Hebraicarum numero censentur. Quod 
enim ad duos illos attinet, qui versibus distincti 
sunt, Salomonis videlicet Sapientiam, qux Pana- 
retus inseribitur, el Jesu Filii Sirach librum, Jesu 
nepotis, qui Sapientize librum Hebraice scripsit, 
quem nepos ejus Jesus Graece reddidit; tametsi 
utiles ac fructuosi illi sint, in Scripturarum nume- 
. rum nequaquam referri solent. Unde nec in testa- 
menti arca collocati sunt. 


xal λέγεται µία β{θλος" οὕτως γοῦν σύγχεινται al 
βίδλοι ἓν πεντατεύχοις τέτταρσι, xa µένουσιν ἄλλαι 
δύο ὑστεροῦσαι" ὣς εἶναι τὰς ἑνδιαθέτους βίδλους 
οὕτως πέντε μὲν νομιχὰς, Γένεσιν, Ἔξοδον, Atut- 
τιχὸν, Αριθμοὺς, Δευτερονόμιον αὕτη d Πεντά- 
«cuyos καὶ ἡ νοµοθεσία’ πἑντε γὰρ στιχῄρεις, 1j τοῦ 
Ἰὼ6 βίδλος, εἶτα τὸ Ῥαλτήριον, Παροιμία Σαλο- 
μῶντος, Ἐχχλησιαστῆς, Άσμα ἀσμάτων * εἶτα ἄλλη 
πεντάτευχος τὰ καλούμενα Γραφεῖα, παρά τισι δὲ Αγιό- 
γραφα λεγόμενα, ἅτινά ἐστιν οὕτως * Ἰησοῦ τοῦ Natur, 
βίθλος, Κριτῶν μετὰ τῆς Ῥοὺθ, Παραλειπομένων 
πρώτη μετὰ τῆς δευτέρας, Βασιλειῶν πρώτη μετὰ 
τῆς τετάρτης ' αὕτη τρίτη πεντάτευχος * ἄλλη πεν- 
τάτευχος, *b Δωδεχαπρόφητον, Ἡσαῖας, Ἱερεμίας, 
Ἱεζεχιὴλ, Δανιῆλ: xat αὕτη di προφητιχη πεντά- 
τευχος ἔμειναν δὲ ἄλλαι δύο, ἀῑτινές εἶσι τοῦ 
Ἔσδρα µία xaX αὕτη λογιζοµένη, xat ἄλλη βίθλος fj 
τῆς Ἐσθὴρ κχαλεῖται ' ἐπληρώθησαν οὖν αἱ εἶχοσι- 
δύο βίδλοι χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν εἰκοσιδύο στοιχείων 
παρ) Ἑθραίοις. Al γὰρ στιχἠρεις δύο βίδλοι, Ἆτε τοῦ 
Σολομῶντος, fj Πανάρετος λεγοµένη, xal ἡ τοῦ "In- 
σοῦ τοῦ υἱοῦ Σιρὰχ, ἐχγόνου δὲ τοῦ Ἰησοῦ, τοῦ χαὶ 
τὴν Σοφἰαν Ἑδραϊστὶ γράψαντος, fjv ὁ ἔχγονος αὐτοῦ 
Ἱησοῦς ἑρμηνεύσας Ἑλληνιστὶ ἔγραφε᾽ καὶ αὗται 
χρήσιμοι μέν εἰσι xa ὠφέλιμοι, ἀλλ εἰς ἀριθμὸν 
ῥητῶν oüx ἀναφέρονται. Διὸ δὴ ἓν τῷ ᾿Λλαρὼν » (58) 
ἀνετέθησαν, τοῦ τε * ἓν τῇ τῆς διαθήχης χιδωτῷ. 


V. Nec illud latere te debet, honestarum rerum Ὁ Ε’. ᾽Αλλὰ xai ἔτι τοῦτό σε μὴ παρέλθοι, ὦ φιλό - 


studiose, Psalterium ab flebrzis quinque in libros 
csse partitums nova ut indidem pentateuchus oria- 
tur. Primus liber a primo psalmo ad quadragesi- 
mum continetur : secundus a quadragesimo ad pri- 
mum οἵ septuagesimum; tertius a septuagesimo 
secundo ad octogesimum octavum; quartus ab 
octogesimo nono ad centesimum quintum, quin- 
(us a centesimo sexto ad centesimum et quinqua- 
gesimum perducitur. Nam quicunque psalmus hoc 


* Leg. ἀλέφ. * F. xat. 3 Negatio forsitan deest. 


(38) Διὸ ^? ἐν τῷ Ααρών. Leg. 'Apov, flebraice 
arcam significat. Quam vocem Πίο opinor al- 
teri substituendam. Persuasum habuit Epiphonius, 


χαλε, ὅτι καὶ τὸ Ῥαλτήριον διεῖλον εἰς πέντε βιθλία 
οἱ Εθραῖοι, ὥστε εἶναι xal αὐτὸ ἄλλην πεντάτευχον. 
"Arb γὰρ πρώτου φαλμοῦ ἄχρι τεσσαραχοστοῦ, μίαν 
ἑλογίσαντο βίθλον» ἀπὺ δὲ τεσσαραχοστοῦ πρώτου 
ἄχρι τοῦ ἑθδομηχοστοῦ πρώτου, δευτέραν ἠγήσαντο * 
ἀπὸ ἑθδομηχοστοῦ δευτέρου ἕως ὀγδοηχοστοῦ ὀγδόου;, 
τρίτον βιθλίον ἑποιῆσαντο * ἀπὸ δὲ ὁγδοηχοστοῦ ἑννό- 
του ἕως ἐχατοστοῦ πέμπτου. τετάρτην ἐποίησαν ' 
ἀπὸ δὲ ἐχατοστοῦ ἔχτου ἕως τοῦ ἐχατοστοῦ πεντη- 


* C. τουτέστι. 
sacros codices in arca reconditos fuisse; si hzee 


sunt Epiphanii, et ποπ inepti cujuspiam, qui has 
nugas ad oram ascripserat, 
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χοστοῦ, τὴν πέμπτην δυνέθηχαν * ἕκαστον γὰρ φαλ- À xersu concluditur : Benedictus. Dominus, fiat, fiat, 


μὸν ἔχοντα ἓν τῷ τέλει, Εὐλογηεὸς Küpioc,. ένοιτο, 
qéroczo, τέλος εἶναι βιθλέον ἑδιχαίωσαν : εὑρίσκεται 
Gi τούτο Év τε τῷ τεσσαρακοστῷ καὶ ἓν τῷ ἑδδομη- 
χοσσῷ πρώτῳ, χαὶ Ev τῷ ὑγδοηκοστῷ ὁγδόῳ, xai &v 
τῷ ἐχατοστῷ πέμποῳ᾽ ἓν δὲ «ῷ τέλει τῆς πέμπτης 
βίβλου ἀνεὶ τοῦ, Εὐ ἑογητὸς Κύριος, γένοιτο, γέ- 
oro, τέθειται τὸ, Πᾶσα αγοὴ αἰγεσάτω τὺν Κύ- 
poor, ἀληἁούῖα. Λὗται τοίνυν αἱ εἴχοσι xax ἑπτὰ 
βίθλοι, εἰχοσιδύο δὲ ἀριθμούμεναι μετὰ xal τοῦ Ῥαλ- 
τηρίου xai τῶν ὄντων bv τῷ Ἱερεμίᾳ (Φημὶ δὲ xoi 
τῶν θρήῄνων αὐτοῦ, καὶ τῶν Ἐπιστολῶν Βαροὺχ, εἰ xa! 
οὐ χεῖνται Ἐπιστολαὶ παρ Ἑδραίοις, f] µόνον $j τῶν 
θρήνων τῷ Ἱερεμίᾳ συναφθεῖσα) τὸν τρόπον ὃν εἴπομεν 
ἡρμηνεύθησαν χατὰ περίοδον ἑχάστῃ ζυγῇἑρμηνευτῶν 


ibrum co lerniinandum putarunt. Ille porro versus 
quadragesimo, septuagesimo 163 primo, oeto- 
gesimo octayo, et. centesimo quinto psalmis ad- 
scriptus est. In fine quinti libri pro his, Benedictus 
Dominus : fiat, fiat, scriptum est : Omnis spiritus 
laudet Dominum, alleluia. gitur septem et viginti 
illi libri, qui yiginti dyo numerantur, cum Psalte- 
rio, ac czterig, qui Jeremiz accensentur, hoc est 
Lamentationibus, et Epistolis Baruchi, quamvis 
apud Ilebraos Epistolae ist:€ non reperiantur, sed 
Lamentationes duntaxat ad Jeremie prophetiam 
attetUe, eo, quem dixi, modo per orbem, in unum- 
quodque par interpretum digiributz sunt : puta a 
primo pari ad secundum, ab hoc ad tertium pervene- 


ἐπιδιδόμεναι, xal ἀπὸ τῆς πρώτης ζυγῆς τῇ δευτέρα, P runt, donec sexies ac trigesies singuli Graece con- 


xai πάλιν ἀπτῆς δευτέρας τῇ τρίτῃ, καὶ οὕτως παρῇ)- 
θον χελεύουσαι ἑχάατῃ ' τριαχονταεξάχις ἁρμηνευθτϊ- 
σαι, ὡς ἄδεται λάγος. Καὶ εἰχοσιδύο τῶν ἀποχρύφων. 

Q*. Ὅτε δὲ ἑτελειώθησαν, ἐχαθέσθη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 
θρόνου ὑψηλοῦ, χαὶ εριαχονταὲξ ἀναγνῶαται ἔχοντες 
ἑχάατης βίδλου τὰ τριαχονταὶξ ἰσότυπα, ἐξ εἷς ἔχων 
cic βίδλου τῆς Εδραϊκῆς ἀντίγραφον. Ἑνὸς δὲ &va- 
Υωώσχοντος ἀναγνώστου, xal τῶν ἄλλων ἐπεχόντων, 
εὑρέθη 3 διαφωνία. ᾽Αλλὰ θεοῦ θαυμάσιον ἔργον εἰς 
τὸ γνωσθῆναι, ὅτι Πνεύματος ἁγίου ἔχοντες δωρεὰν 


ἐχεῖνοι οἱ ἄνδρες, ὡ ιοφώνησαν ἐν τῇ ἐρήµῳ, xal ὅπου 


προσετέθειτο λόγος, ὑπὸ πάντων εὐὑρέθη προστεθει- 
µέγος * ὅπου δὲ ἀφείλοντο. πάντες ἐπίσης εὑρέθησαν 


ἀφελόμεγοι * καὶ ὧν μὲν ἀφείλοντο οὐχ ἔατι χρεία, C additum esset, id ab omnibus 


ὧν δὲ οὐκ ἀφείλοντο ἐστὶ ypeía. Εἰς δὲ τὸ γενέσθαι 
σοι σαφὲς τὸ εἰρημένον, ὅτι θαυμαστῶς κατὰ θεοῦ 
οἶχονομ ἔαν καὶ ἐχ συμφωνίας Πνεύματος ἁγίου συµ- 
φώνως ἠρμήνευσαν, καὶ πρὸς ἀλλήλους οὐ διηνέχθη- 
σαν, παρέξω σοι διὰ μαχροῦ * λόγου τὴν τούτων ἀπό- 
δειξιν, ὡς ἂν ἐχ τούτου γνοὺς χαὶ πεισθεὶς, συναι- 
γέσῃς ctp ἡμετέρῳ λόγῳ. Ἐν τῷ ἑχατοστῷ τεσσαρα- 
χοστῷ Φαλμῷ ἔχειτο ἐν τῷ Ἑδθραϊκῷ οὕτως" ᾿Αδω- 
vat, ἡ 1ιχὰ, χαριθὶ. ἰσμαὴ, ἱεθδιτὰ dxo* & ὲστιν 
ἑρμηνευόμενα, Κύριε, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, εἰσ- 
ἀχουσόν µου’ πρόσχες τῇ gui. Ὅρα οὖν πῶς χω- 
λὸν εὑρίσχεται. Ol δὲ Ἑδθδομηχονταδύο Ἑρμηνευταὶ 
αροστεθειχότες τὸ, τῆς δεήσεώς µου, ἀχώλωτον * 
ἐπρίησαν τὸν στίχον, xai ἡρμήνευσαν ' Κύριε, ἐκέ- 
κραξα απρὸς σὲ, εἰσάχουσόν µου πρόσχες τῇ 
ῥωνῃ τῆς δεἠσεώς µου. Καὶ ópa πῶς εὐδιόρθωτος 
ἄδεται ὁ φαλμός. Ἐπίστηθι τοίνυν ἀπὸ τοῦ βραχυ- 
τάτου λόγου τοῖς ὁμοίοις αὐτῶν χατὰ τὴν προσθήχην 
πανταχοῦ ὑπὸ τῶν αὐτῶν Ἑρμηνευτῶν κειµένοις, 
ὅτι χαλῶς οἱ λόγοι προσετέθησαν εἰς φράσιν xal 
ὠφέλειαν τῶν μελλόντων ἑθνῶν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ πί- 
στιν ἄγεσθαι, xal τὴν ἐχ τῶν θείων λόγων τῆς Πα - 

λαιᾶς χαὶ Νέας Διαθήχης χτᾶσθαι ζωῆς χληρονομίαν. 


versi supt, ut constant fama percrebuit. Quibus 
viginti duo addendi sunt apocryphi. 


V1, Postremo absolutis omnibus, rex in sublimi 
solio consedit, ad quem triginta sex lectores cum 
totidem exemplaribus adducti sunt, cum altero, qui 
Hebraicum archetypum tencbat. Cum igitur unus e 
lectoribus recifaret, czteri diligenter attenderent, 
nihil varietatis est ac discriminis repertum. Λο 
singulare tum accidit divipz potentiz miraculum, 
quod narratione dignum cst ; namilli omnes inter- 
pretes divini Spiritus afflatu przditi, sic inter se illa 

in solitudine consenserant, ut ubicunque nonnihil 
communiter essel 
3djunctum ; ubi vero detractum, id ex zquo sustu- 
lissent omnes. Ceterum quidquid ab illis ademptum 
est, id inutile est, quidquid vero relictum, neces- 
sarium est. Quod ut perspicue cognoscas: divina 
quadam et admirabili providentia, nec sine sancti 
Spiritus instinctu tam concorditer interpretatos 
esse, ut nihil a se invicem differrent, in una aec 
levissima voce periclitari libet, ut ex uno loco rem 
omnem intelligas, ac verum esse quod dico tibi per- 
suadeas. [n centesimo quadragesinio psalmo, locus 
est qui sic Hebraice legitur : Adonai, elicha, carithi 
ismael, iebbita acol, hoc est, Domine, clamavi ad 
te : exaudi me : intende voci. Videsne ut manca sit, 
claudicansque sententia? Ergo LXXII Interpretes 





D additis bisce voculis, orationis mec, integrum ver- 


sum reddiderunt boc modo vertentes : Domine, cla- 
mavi ad te, exaudi me : intende voci orationis mee. 
Animnadverte quam apte restitutus decantetur hic 
psalmus. Quamobrem ex hoc uno loeo de similibus 
conjecturam 1644 capito, qui nonnullis additis ab 
illis Interpretibus proditi sunt. Disce, inquam, 
recte atque ex ordine accessionem illam esse fa- 
ctum cum ad phrasim ipsam, ac sententiam , tum 


»d utiltatem gentium, quz ad Dei fidem essent aliquando perventurg, aique ex divinis Veteris ac Novi 
Testamenti Scripturis sempiternze vite patrimonium adepturas. 


! Corrupta dictio. 


(085) Prorsus aliter sonat teztus noster llebraicus, 
scilicct : qo ρα πρ ran to mon nie? m. 


* Reg. i£ ης, forte ἐξ ὧν εἷς. 3 Leg. οὗχ εὐρέθη. 


* F. μιχροῦ. 5 ηρ. εὐχώλαντον. 


1. c. Jehova, invoco te, festina ad. me : intende νο” 


cem meam, quando clamo ad te. Daacu. 
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VM. Sic igitur preclare Origenes instituit, e A 2. Τῷ δὲ αὐτῷ τρὀπῳ ὁ ἨὨριγένης χαλῶς ποιῶν 


obeli notam prudenter apposuit. Qui utinam in cze- 
teris perzeque laudari posset! Cum enim ad editio- 
nes vi Hebraicam adjecisset, suis ac propriis vo- 
cibus litterisque constantem, eL una pagina com- 
prehensam, aliam insuper et oppositam addidit, quz 
Hebraicas voces Grzcis litteris ac figuris exaratas 
contineret, ut qui Hebraice nescirent, Grecorum 
elementorum beneficio Hebraicarum sententiarum 
vim ac potestatem intelligerent. ]taque in Heza- 
plis, Octaplisve suis cum Hebraicas duas paginas v1 
Interpretum editionibus opposuisset, plurimum 
s'udiosis hominibus ad eruditionis ac doctrinz co- 
piam utilitatis attulit. Atque utinam in aliis suis 
operibus non turpiter aberrasset, neque aibi ac toti 
terrarum orbi insignem imposuisset injuriam, dum 
et de flde perperam sentit, et inünita Scripture 
loca prava interpretatione corrumpit! Sed ut ad 
institutam de obelo "narrationem redeam, obelus, 
ut paulo ante dixi, a nonnullis lancea dicitur, quod 
gladii genus est ad cadem faciendam utilis. Quare 
ubicunque dictio qu:epiam occurrit, que apud EXXH 
legitur, in Hebraeo vero non item, obelus vocabulo 
huic adjunctus, in matrice, ac velut Scripturae 
solo, et fundamento deesse significat, nec eo loco 
reperiri. Hactenus de asterisco et obelo. 


VIII. Proximum est ut de lemnisco, et hypo- 
lemnisco dicendum videatur. Lemniscus hac forma 
depingitur 
puncta : quorum alterum supra, alterum iníra οοἱ- 
locatur, interjectus, id quod a medicis, ac chirur- 
gica vulnerum curatione translatum putatur, cum 
simplici utrinque sectione ducta, intercepta corpo- 
ris 1655 pars obeli figuram refert ; tum concerptum 
linimentum in tenuem et oblongam formam pro- 
ductum per utramque sectionem trejicitur. Lem- 
niscus enim istud a medicis appellari solet a Graeca 
voce λιμνάξειν, quod in humectum locum linimen- 
tum illud inditum humoris copia redundet. Quam 
ob causam sacris codicibus eam notam ascripsit 
Origenes : ut quoties in ΕΧΧΗ Interpretum editione 
discrepantem aliquam vocem, quod raro usuvenit, 
repereris, qu: ad superiores non adhzreat, neque 





. Estque longurius inter duo 


ἐποίησεν οὕτως, καὶ περὶ τοῦ ὀθελοῦ τὴν σηµείωσιν 
ἑποιῄσατο. Εἴθε οὖν xai τὰ ἄλλα οὕτω χαλῶς ἐποίησεί 
Τὰς γὰρ ἓξ ἑρμηνείας xaX τὴν Ἑδραϊχὴν γραφὴν 
"E6paüxol; στοιχείοις xai ῥήμασιν αὐτοῖς kv σελίδι 
μιᾷ συντεθειχὼς, ἄλλην σελίδα ἀντιπαράθετον oi 
Ἑλληνικῶν μὲν γραμμάτων, Ἑθραϊχῶν ὃξ λέδεων, 
πρὸς χατάληψιν τῶν μὴ εἰδότων Ἑδραϊχὰ στοιχεῖα, 
εἰς τὸ διὰ τῶν Ἑλληνικῶν εἰδέναι τῶν Ἑδραϊκῶν 
λογίων τὴν δύναμιν. καὶ οὕτως τοῖς λεγομένοις ὑπ 
αὐτοῦ Ἑξαπ.οις 3| Ὀκταπ.οῖς, τὰς μὲν δύο Εδραϊ- 
χὰς σελίδας χαὶ τὰς ἓξ τῶν ἑρμηνευτῶν Ex παραλλήλο 
ἀντιπαραθεὶς, μεγάλην ὠφέλειαν γνώσεως ἔδωχε τοῖς 
φιλοχάλοις. Ef0s δὲ xai ἐν τοῖς αὐτοῦ σνντάγµασι 
ph παρέπεσε, xal ἑαυτὸν xal τὸν χόσμον Ἰδίχησε, 
χαχῶς δογµατίσας τὰ περὶ πίστεως, xat τὰ πλεῖστα 
τῶν Γραφῶν χακῶς φράσας ! ᾽Αλλὰ περὶ τοῦ ὀθελοῦ 
αὖθις ἐπιλήψομαι τῆς διηγήσεως. Ἔφαμεν, ὅτι ὁ 
ὁδελὸς λόγχη λέγεται; ξίφος δέ ἐστι τοῦτο ἀἁναιρετι- 
χόν. Ἔνθα τοίνυν f) λέξις εὑρίσχεται παρὰ μὲν τοῖς 
Ἑδθδομηχονταδύα χειµένους !, &y δὲ τῷ "E6patxip μὴ 
ἀναφερομένους, Ex τῆς τοῦ ὁδελοῦ σημειώσεως τοῦ 
τῇ λέξει παραχειµένου δηλοῦται, ὅτι ἀνγρηται ὁ λό- 
γος ἀπὸ τοῦ γεννητιχοῦ τόπου, ἤτοι τοῦ ἑδάφους τῆς 
Γραφῆς. O0; ph ὑπάρχων tv τῷ tóm τῆς Βίθλο. 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ἁστερίσχου xai τοῦ ὀθελοῦ 
διηγησάµην. | 

H', Λοιπὺν χαὶ περὶ τοῦ λιμνίσχου καὶ ὑπολιμνί- 
σχου δνηγητέον. Λιμνίσκον γοῦν τὸν οὕτω γραφόμενον 
ὡς ἔχει τὸ προχείµενον --------- σημεῖόν ἔστι, γραμμ 
µία, µεσολαθουµένη ὑπὸ χεντηµάτων δύο, εἴτουν 
στιγμῶν, μιᾶς μὲν ἑπάνω οὔσης, τῆς δὲ ἄλλης ὑπο- 
χάτω, παρὰ ἰατροῖς φυσιολογιχῶς εὑρῆσθαί cast xat 
ὠνομάσθαι, ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ σῶμα χειρουργέας, δύο 
μὲν ἁπλῶν τομῶν διαιρουµένων, εἶτουν tzpivopévow, 
μέσον δὲ τῶν δύο αἱρέσεων * τοῦ τµηθέντος τόπου 
διαστὰς * παρ᾽ ἑχατέρας ἁπλῶς * δύο τομὰς, ὀθελοῦ 
σχῆμα τοῦ σώματος ἀποτελοῦντος δὲ, ὃ ἔστε λινοῦν 
ῥάχος, tig λεπτὸν xaY μαχκρὸν σχΏῆμα ἀποτμηθέντος, 
ἑμδαλλομένου ἀπὺ τῆς μιᾶς διαιρέσεως xol elg τὴν 
ἄλλην διαπερῶντος. Λιμνίσχος ὑπ αὐτῶν τῶν la- 
τρῶν (29) καλῶς ἐχλήθη, διὰ τὸ λιµνάζειν χλνζόμενον 
τὸν μοτὸν ἐν τοῖς τόπου ὑγροῖς ' διὸ καὶ τοῦτο τὸ τοῦ 
σημείου σχΏμα τοῖς θείοις λόγοις παρέθετο, ἵν ὅτε 


similibus conjuncta sit, ex duobus punctis intelli- D σπανίως που εὗροις ἓν «fj τῶν Ἑδδομηκονταδύο &p- 


gas unuin alterumve par interpretum vocem illam 
i sua interpretatione posuisse. Quz quidem ambo, 
vcl similig nominantur. Sed ut res tota planior sit 
ac facilior, paucis de ea disputare non pigebit. 
Cum igitur in Lxx psalmo legeris: Os meum an- 
nuntiabit justitiam tuam ; annuniiabit justitias tuas; 
item in Lxxi : Et honorabile nomen illius coram ipso, 


! F. χειµένη et ἀναφερομένη. 


* K, διαιρέσεων. 
ριτεθειµένην. 3 F. τούτου. 


(29) Λιμνίσχος γὰρ ὑπ αὐτῶν τῶν ἰατρῶν. 
Λημνίσχον a medicis usurpari pro linamento oblongo, 
quod vulneribus inditur, notissimum est. Seil non, 
ut Epipliauius existimat, per iota, sed per eta acri- 
bendum est. Quare non probat grammaticis origi- 


µηνείᾳ διαφωνοῦσαν λέξιν, οὗ μὴν παροῦσαν, οὐδὲ 
προστεταγµένην * ταῖς ὁμοίαις αὐτῇ λέξεσι, voix, 
ὅτι ὑπὸ μιᾶς ζυγῆς f| δύο αὕτη ἡρμηνεύθη fj λέξις. 
διὰ τὰ παραχείµενα δύο χεντήµατα΄ χαλεῖται δὲ 
ταῦτα τὰ συναµφρότερα, Ἡ ὅμοια. "Iva δὲ τοῦτο λεῖό / 
σοι εἴη xal εὐπερίδραχτον, χαὶ περὶ τοῦτο * Epor." 
Ὅταν εὕρῃς, ὡς ἐν ἑθδομηχοστῷ ψαλμῷ ἑἐμφέρεται' 


* διὰ τὰς ΡΥΟ διαστάς. * Heg. ἁπλᾶς. * Rey. πε- 


nationem illam, uj παρὰ τὸ ληµνάζεσθαι dicatur. 
Est enim Syracusana vox, qux τὰς στενὰς za:víaz, 
oblongas [asciolas signilicat, ait llesychius. Unde 
nota illa, qua longurio cum duobus punctis appen- 
dicibus constabat, λημνίσχος appellatur. 
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árayyeAst τὰς δικαιοσύγας σου máy δὲ iy τῷ 
ἑδδυμηχοστῷ πρὠτῳ φαλμῷ' Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ". ἀντὶ δὲ τούτου πρόχειται" 
Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν ὀφρθαλμοῖς (καὶ 
οὕτως εἰς πολλοὺς τόπους εὕροις) ' οὐδὲν μὲν ἑλλιπὲς 
ὑπάρχον, αὖτε παρηλλαγμένον. ἀλλὰ τὸ αὑτὸ μὲν 
ὑπάρχον, διαφόρως τε ! ὀναμαζόμενον, ὡς εἶναι οὐ 
παρὰ *, ἀλλὰ συναµφοτέρως ἐχφωνοῦνται. Ταῦτα διὰ 
τὸν λιμνέσκον ἑσημειώθη, ὡς παρὰ μιᾶς ζυγῆς f δύο 
ἡρμηνευμένης τε καὶ εὑρισχομένης λέξεως. Οὕτως 
ταῦτα χαὶ περὶ λιμνίσκου εἴπομεν * τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
πον xai περὶ τοῦ ὑπολιμνίσχου δηλώσοµεν : ὁ γοῦν 
ὑπολιμνίσκος τοιοῦτόν ἐστι σημεῖαν , ATi 
δηλονόσι γραμμὴ, ὁδελοῦ τὸ σχΏμα ἔχουσα, ὑποχει- 
µένην δὲ ἔχουσα στιγμΏν, Ίγουν χέντηµα. Ἔνθα 
Υοῦν εὗροις τοιοῦταν σημεῖον, ὑπολιμνίσχου αὐτὸ γί- 
νωσχε εἶναι. Δύναμιν δὲ ἔχει ταύτην ' ὅπου γὰρ εὑ- 
ρεθῇ λέξει τινὶ παρακχείμενος, δηλοῦται ὑπὸ μιᾶς 





ζυγῆς ἑρμηνευτῶν ἐξενεχθεὶς à Ἰλάγος, xa0b ἡ µία στιγμὴ ὑποφαίνει 


LIBER DE MENSURIS ET PONDERIBUS. 
Τὸ στόμα µου dvaryeAei τὴν διχαιοσύνην vóv, Α 
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pro quo scriptum est : Et honorabile nomen ejus in 
oculis ipsius : atque ita pluribus in locis ; ubi nihi 
aul mancum, aut discrepans invenies, sed unum 
idemque diversis vocabulis expressum, cum alter- 
uiro sufficiente, duobus modis exprimitur ; ejus- 
modi loca lemnisco notata sunt, ut appareat ab 
uno alterove Interpretum pari positum illud csse, 
repertumque vocabulum. IIec habuimus quz de 
lemnisco diceremus. De hypolemnisco modo dis- 
putandum nobis est. Est autem figura illius ejus- 
modi ^, —,Wnea videlicet veruti in modum pro- 
ducta subjecto puneto. Hanc ubicunque repe- 
reris, scito hypolemniscum vocari. Cujus ea vis 
est : Quemcunque ad locum appictus est, signifi- 
cat ab uno interpretum pari sic editum ac con- 
ceptum fuisse, id quod simplici puncto declaratur, 
et cum superioribus quibus attexitur geminum ae 
germanum videri. Hzc est asterisci, obeli, lemnisci, 
et liypolemnisci ratio. 

* xat ἔτι αὐτὸ συναμφότερον 9) 


συνάδελφον τῇ λέξει fj ἐπίκειται. Αὕτη ἑστὶν ἡ περὶ ἁατερίσχου, xal 066100, καὶ λιµνίσχου, xoi ὑπολιμ- 


γίσχου φράσις, φιλοχαλώτατε, 

6’. Act δὲ χαὶ ἡμᾶς καὶ αὐτῶν τῶν εἰρημένων τὴν 
ὑπόθεσιν δηλῶσαι. Χρησιμεύσει γάρ σοι xat ἡ περὶ 
τούτων γνῶαις ἐξ αὐτῆς τῆς ἐπιδολῆς τῆς περὶ αὑ- 
τὸν * διηγήσεως, ὑποδειχνύουσα τίς, πόθεν, γα) πότε, 
Ἱένους ποίου ἕκαστος αὐτῶν ὑπῆρξε, xdi τοῦ ἑρμη- 
νεῦσα. τὶς αὐτῷ γέγονεν ἡ αἰτία. 

Καὶ πρῶτοι μὲν ἑρμηνευταὶ γεγόνασι τῆς αὐτῆς 


IX. Nunc eorum quz commemorata sunt. subji- 
cienda narratio est. Neque enim infructuosa erit 
illa cognitio ; cum ex historia ipsa didiceris, quis, 
et unde, quando, cujus generis Interpretum quilibet 
fuerit, quibusve de causis sese ad interpretandum 
contulerit. 

166 Primi omnium sacras Litteras ex Hebreo 


θείας Γραφῆς, ἀπὸ Ἑθραϊκῆς διαλέχτου εἰς Ἕλλη- C In Graecum trausferre LXXII homines aggressi sunt, 


vila, ἑδδομηχονταδύο ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν, τὴν αὐτὴν 
πρώτην ἑρμηνείαν ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου 
ἑρμηνεύσαντες ' οἵτινες ἐξελέγησαν (40) &x τῶν δώ- 
ὄέχα φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, ἓξ ἄνδρες χατὰ φυλὴν, ὡς 
ἐξέδωχεν ᾿Αρισταῖος ἐν τῷ αὐτῷ * συντάγµατι. Περὶ 
ὧν ἀνωτέρω διὰ τῶν ἁστερίσχων xal τῶν ὁδελῶν, xal 
περὶ τῶν ἄλλων, τουτέστιν ᾿Αχύλα, xol Συµµάχου, 
xal λοιπῶν ἀπὸ µέρους διηγησάµεθα. Ἐνταῦθα δὲ xal 
τὰς αἰτίας σοι δηλώσομεν. Ὁ γὰρ μετὰ τὸν Πτολε- 
μαῖον δεύτερος βασιλεύσας Αλεξανδρείας Πτολεμαῖος, 
ὁ ἐπιχληθεὶς Φιλάδελφος, ὡς προείρηται, φιλόκαλός 
τις àvhp xai φιλολόγος γεγένηται: ὅστις βιθλιοθή- 
χην χατασχευάσας ἐπὶ τῆς αὑτῆς Αλεξάνδρου πόλεως 
ἐν τῷ Βρουχίῳ χαλουμένφ(41) κλίµατι (χαὶ ἔστι τοῦτο 


ΡΕ. δὲ. ?* Tp. πατέρα, sed locus corruptus. 


à F. αὐτῶν. 


Ptolemaeo Philadelpho in AEgypto regnante. Qui 
duodecim ex Jsraeliticis tribubus, sex e singulis, 
delecti sunt, ut auctor est Aristeus in eo opere, 
quod de LXXIl conscripsit. Quorum Interpretum cum 
de asteriscis et obelis agereinus, ut et czterorum, 
hoc est Aquilz, Symmachi, et aliorum historiam 
attigimus. Nunc causas ipsas pertexam. Ptolemzus 
cognomento Philadelphus Alexandriz rex ab altero 
Ptolemaeo secundus, honestarum artium ainore atu- 
dioque flagrans, cgregiam Alexandria bibliothecam 
instituit, in ea urbis regione, quam Bruchium vo- 
cant, quz deseria hoc tempore visitur. Ei biblio- 
thecz curandze Demetrium  Phalereum praeposuit, 
cum mandatis, ut omnia librorum genera ubique 


* F. αὐτοῦ. 


(40) Οἵεινες ἐξελέγησαν. Non ignorabat Jose- D hoc iili auctoritate certa probanti, non affirmanti, 


phus, aliique veteres, qui hanc historiam ediderunt, 
X tribus jampridem deportatas fuisse ; neque tamen 
propterea falsum, aut absurdum putamus, senos e 
tribubas singulis delectos esse. Nam nihilominus 
plerique ex decem illis superstites fuere. 

Al) Ἐν τῷ Βρουχίφῳ καΊουμένφ. Alexandrinze 
Wrbis rcgio ista fuit, quasi πυρουχεῖον dicta; a quo 
detorta vox Βρουχεῖον * ideo per diphthongum con- 
cipienda Nomen huic regioni a frumento, sive pu- 
Vitcis horreis, ut merito suspicari licct, sive etiam 
forum ibidem frumentarium exstitit. Quod enim 
non nemini placet, πυρουχεῖον dictum fuisse Mu- 
sarum πρυτανεῖον, quod in eo conditum esset fru- 
mentium ad doctorum hominum σίτησιν destina- 
tmn, adeoque πυρουχεῖον et πρυτανεἴον idem esse, 


crediderim. Erat quidem in illa urbis regione, hoc 
est πνρουχείῳ, vel Βρουχείῳ, bibliotheca, οἱ littera- 
torum hominum contubernium : quod Ammianus 
lib. xxi diuturnum prastantium hominum domici- 
lium appellat ; pluribusque describit, quanam illie 
artes excolerentur. Ubi et mendum est ; quod obi- 
ter hic opportune fepurgabitur. Nam et disciplina- 
rum, inquit, magistri quodammodo spirant, et nuda- 
tnr ibi geometrico radio quidquid reconditum latet : 
nondumque apud eos penitus exaruit musica, nec 
harmonia conticuit, et recalet apud quosdam adhue 
licet atros consideratio mundani molwus, οί side- 
rum, eic. Hw dus vocula, licet atros, depravaize 
sunt, Nec recte conjiciunt, Christianos, maxime 
monachos intelligi, quos pullatos fuisse constat. 
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quemque regem, ac principem dedit; quibus enixe 
rogabat, ut quidquid penes se poetarum, aut alte- 
rius generis scriptorum, oratorum, sophistaru, 
medicorum, medicosophistarum, historicorum, ac 
ceterorum baberent, id ad sese mitterent. Prece- 
dente ín dies negotio, ac contractis undique volu- 
minibus, forte accidit, ut de bibliothecae prafecto 
rex aliquando sciscitaretur, quotnam bactenus in 
bibliothecam volumina congessisset. Ad hzc ille, 
quinquaginta jam et quatuor librorum millia cum 
octingentis plus minus esse respondit. Audio ta- 
men, inquit, longe plures esse toto orbe terrarum, 
ut apud JEthiopas, Indos, Persas, Elamitas, Baby- 
lonios, Assyrios, Cbaldzos, Romanos, Pheenicas, 
Syros, eosque qui in Gracia habitant (nondum ii 
Romani vocabantur, sed Latini), imo et Hierosoly- 
mis, et in Judza divini quidam exstant propheta- 
rum libri, qui de Deo ac mundi procreatione disse- 
Tunt : multaque communem ad utilitatem continent. 
Quocirca si majestati tuz, princeps, ita videtur, 
scribe ad Wierosolymitanos legis doctores, ut suos 
ad te lihros mittant, qui in bibliotheca tua collo- 
centur. His auditis, Ptolemzus litteras hoc argu- 
mento dedit ; 


S. EPIPIIANII 


terrarum conquireret. Qua de re litteras ad unum- A 
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τῆς αὗὑτης πόλεως, ἔρημον τανῦν ὑπάρχον), ἑνεχείρισε 
Δημητρίῳ τινὶ (43) τῷ Φαλαρηνῷ τὴν αὑτὴν B. 
χην, προστάξας συναγαγεῖν τὰς πανταχοῦ γῆς βίθλους, 
γράψφας ἐπιστολὰς, xai προαλιπαρήσας ἕχαστον τῶν 
ἐπὶ vc βασιλέων τε, xaX ἀρχὴν, ul) χατοχνῖσαι ἆπο- 
στεῖλαι ποιητῶν τε λέγω, xal λογογράφων, ῥητόρω» 
τε χαὶ σοφιστῶν, xai ἰατρῶν, χαὶ ἱἰατροσοφιστῶν, xd 
ἱστοριογράφων, xat λοιπῶν βίδλους. Tou δὲ ἔργου προ- 
χόπτοντος, χαὶ τῶν βιδλίων πανταχόθεν συναγοµένων, 
ἠρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὸν τὴν βιθλιοθήχην πεπιστεῦ- 
pévov ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, ὅτι πόσαι δ ἂν εἴεν βίθλοι 
εἰς τὴν βιθλιοθήχην συναχθεῖσαι. Ὁ δὲ ἀπεχρίθη τῷ 
βασιλεῖ (43), λέγων, ὅτι Μδη μὲν εἰσὶ μυριάδες πέντε 
βιθλίων, καὶ τετραχισχίλιαι ὀχταχόσιαι, πλεῖον 1 ἔλασ- 
σον ἀχούομεν δὲ ἔτι πολὺ πλῆθος iv τῷ χόσμῳ ὑγ- 


β ἀρχειν, παρά τε Αἰθίοψι χαὶ Ἰνδοῖς, Πέρσαις τε xal 


Ἐλαμίταις, καὶ Βαθυλωνίοις, Ασσυρίοις τε xai Χαλ» 
δαίοις,παρὰ Ῥωμαίοις (44) τε χαὶΦοίνιξι, Σύροις τε xa! 
τοῖς ἐν τῇ Ελλάδι, (οὕπω Ῥωμαίοις χαλουµένοις (15) 
ἀχμὴν, ἀλλὰ Λατίνοις *) ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις xax Ev τῇ Ἰουδαίᾳ ὑπάρχουσι βίδλοι θεῖχαὶ τῶν 
προφητῶν, διηγούµεναι περὶ θεοῦ, xal τῆς χοσµο- 
ποιίας, καὶ τῆς ἄλλης πάσης χοινωφελοῦς διδασκαλίας. 
El οὖν δοχεῖ τῷ χράτει σου, βασιλεῦ, xat αὐτὰς μα; 
ταστείλασθαι, γράφον τοῖς àv Ἱεροσολύμοις διδασχά- 


Ἆοις, χαὶ ἀποστελοῦοί σοι, ὅπως xal τὰς αὐτὰς βίδλους καταθῷ ἐν τῇ αὐτῃ τῆς σῆς εὐσεθείας βιθλιθ- 
θήχῃ. Τότε τοίνυν γράφει ὁ βασιλεὺς ἐπιστολὴν ἔχουσαν τάδε * 


167 X. Ptolemeus rex, Judzis qui llierosoly- 
mis habitant, salutem. De constituenda bibliotheca 


Neque enim monachi sese mathematicis presertim C δέλ 


artibus addixerunt. Quare minima mutatione lego 
litteratos, pro licet atros. 

(42) ᾿Εγεχείρησε Δημητρίῳ τιγί. Quod. Deme- 
trio Phalereo bibliothecz sua curationem Ptole- 
mius Philadelphus commiserit, incredibili con- 
sensu scriplorum omuium asseritur, ex fide Aristez. 
Quod non immerito Scaligero mirum videtur {η 
Aninmad. ad annum 17524. Si quidem vera illa sunt, 

we ex Hermippo Diogencs refert, cum Ptolemzo 

oteri Lagi F. auctor fuisset, ut. Eurydices filiis 
regnum relinqueret, preterito Derenices filio Pto- 
lemzo Philadelpho; post illius mortem a Philadel- 
pho relegatum, ac postea aspidis morsu necatum 
esse. Sed adversus tot scriptorum testimonia re- 
Iuctari equidem non ausim. Quare videndum ecquid 
conjecture nostre locus esse possit. Piolemcus 
Lagi F. adhuc superstes Ptolemaum Philadelphum 
filium in regni consortium ascivit. Testatur hoc 
Theocriti Scholiastes ad 1dyl. 47, ζῶν γὰρ, inquit, 
ἔτι ὁ p ἑχοινοποίησε τῷ Φιλαδέλφῳ τὴν Baci: 
jelav* et Justinus lib. xvi. Itaque cum Demetrius 
Ptolemzo Lagi F. clarissimus esset, potuit Phila- 
delphus, patre superstite, odium suum ad ulciscendi 
tempora reservare, atque eodem tempore biblio- 
thecam illam adornans, ejus curationem Demetrio 
Phalereo committere. Conjecturz illius occasionem 
Μη veterum nen' pauci, qui vel Ptolemaeum 
agi F. bibliothece, adeoque LXX interpretum 
editionis auctorem faciunt, ut lreneus : vel utri 
tribuenda ista sint addubitant, ut Clem. Alexand. 1 
Strom. vel denique ab ambobus, patre simul ac 
filio, procuratum illud existimant. Apud Euseb. 
lib. vri. Histor. cap. 39' , Anatolius de Aristobulo 
uno ex LXX  Senioribus loquens : "Oc ἐν τοῖς &650- 
Visevia χατειλεγµένος τοῖς τὰς ἱαερὰς, xat θείας 
ῥαίων ἑρμηνεύσασι Γραφλὶς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλα- 


l'. Βασιλεὺς Πτολεμαῖος (46) τοῖς ἓν Ἱεροσολύμοις 
τῶν Ἰουδαίων, πλεῖατα χαἰρειν. Βιθλιοθήχην χατα- 


» χαὶ τῷ τούτον πατρἰ. 

(43) 'O δὲ ἀπεχρίθη cq βασιλεῖ. Multo libera- 
lior est Aristeas apud Euseb. lib. vii! Hpozapaox., 
et Joscph. lib. xui, cap. 2. Qui respondisse Deme- 
trium volunt, ducenta jam a se millia comparata, 
hoc est εἴχοσι µυριάδας , sperareque se propediem 
ad i] oingenta millia perventurum esse numerum. 

(44) Παρὰ Ῥωμαίοις. Nondum, opiner, Ro- 
mani per illa tempora scriptorum copia οἱ au- 
cloritate florebant, sanno fere a condita Urbe 
470, olympiade scilicet 124. Neque quidquam 
admodum preter xi tabularum leges, aut pontifi- 
cum Annales, atque id genus obscura quadam pe- 
nes se babebant. Quare vox Ῥωμαίοις parum op- 

rtune hic intrusa, presertim alieno loco, inter 
;haldaseos et. Phoenicas. 

(45) Οὕπω ᾿Ρωμαίοις xaAovpérocc. Hzc paren- 
thesi claudenda censuimus, qua? non ex persona 
Demetrii Epipkanium puto scripsisse, nimis enim 
absurda res esset : sed ipsum inculcasse, et ad De- 
metrii orationem attexuisse, quanquam non minus 
absurdum est, Grzcos dicere prius Latinos appel- 
latos esse, deinde Romanos; nam ltomoni Greci 
quidem vocati sunt, post translatum in Orientem 
imperium. Unde ἡ Ῥωμαία, et Romanus orbis. Sed 
Latini nunquam appellati sunt, neque Greci ips, 
neque Itali Grzcie magne populi. Suspicor igitur 
hoc membrum sede sua luxatum esse, et Po- 
µαίοις collocandum, aut illa potius, παρὰ Ῥωμαίοις 
«t, post, &v τῇ Ἑλλάδι, reponenda ; nam uti dictum 
est, alieno loco ister Chaldzos et Phosnices Ro- 
mani positi videntur. P 

(46) Βασιλεὺς Πτολεμαίος. Aliter epistolae isise 
concipiuntur ab Aristea, et ex eodem apud Jose- 
pbum οἱ Eusebium,quos tu consule; nam apud istos 
non Judzis inscribuntur, sed Eleazaro pontifici. 


- 


|. -— —R———'——QÓAO——7 


255 LIBER DE MENSURIS ET PONDERIBUS. . 254 
σχευάσας. xal πλῆθος συναγαγὼν βιθλίων ἐᾷ ἑχάστου A cogitans, ipgentem librorum vim ex omni regione 


ἵθνυυς, ἐν αὑτῇ ἀπεθέμην. ᾿Αχούσας δὲ ὡς παρ᾽ 
ὑμῖν ἐμφέρονται βίθλοι προφητῶν περὶ θεοῦ τε καὶ 
χοσµοποιἰας δηλοῦσαι, xal ταύτας ταῖς ἄλλαις ἀφιε- 
ρῶσαι ἐπιθυμῶν,γέγραφα ὅπως ταύτας ἡμῖν ἀποστεί- 
λητε. "Occ γὰρ τιμῆς ἕνεχεν, xal οὗ περιεργίας χά- 
ριν, οὔτε xaxovolac, τῆς τοιαύτης αἰτίας εἰμὶ ἐπιθυ- 
µητὴς, ἀλλὰ πίστεως ἕνεχα χαὶ τῆς περὶ ὑμᾶς φιλίας 
τὴν τούτων αἴτησιν ποιοῦμαι, Ex τῆς ὑφ᾽ ἡμῶν περὶ 
ὑμᾶς Ὑενομένης εὐνοίας, ἀναμνησθέντες εἴσεσθε. 
Μέμνησθέ που, ὡς αἰχμαλώτων πολλῶν ἐκ τῆς ὑμε- 
τέρας πατρίδος ληφθέντων, χαὶ εἰς Αἴγυπτον τὴν 
ἡμετέραν πατρίδα ἀχθέντων, ἀνῆκα, καὶ μετ igo- 
δίων πολλῶν, xal θεραπείας οὐ τῆς τυχούσης, ἓπι- 
μελησάμενος αὐτῶν, ἐλευθέρους ἀπέπεμφα, ἀλλὰ xal 


conflatam in eam contuli. Quare cum apud vos 
prophetarum quosdam libros exstare compererim, 
qui de Deo ac mundi fabricatione scripti sunt, hos 
ego cum aliis consecrare magnopere cupio. Quse 
1nihi ad vos scribendi causa fuit, ut illos ad me li- 
bros mittere velitis. Nam quod ego non curiositate 
ductus, neque malo animo, sed honoris illis ha- 
bendi studio, ac pro mea erga vos fiducia et ami- 
citia ad ea postulanda descenderim, ex mea in vos 
benevolentia si recordari volueritis, conjecturam 
facere potestis. Meministis enim, opinor, cives ve- 
astros ac. populares quamplurimos, qui bello capti, 
ei in Egyptum, hanc nostram patriam, deportati 
fuerant, non liberasse modo me, sed et viatico in- 


τοὺς iv αὐτοῖς πεπληγµένους, ἰασάμενος ἀνΏηκα, xaX B structos ac perhumaniter habitos cum omni oflicio- 


τοὺς γυμνοὺς Évébuca* καὶ νῦν δὲ τράπεζαν χρυσῆν 
μετὰ πολντελεστάτης λιθίας χεχοσµηµένην, ἐξ ὁλχῆς 
ταλάντων φ’, ἀντὶ τῆς τραπέζης τῆς ληφθείσης ἀπὸ 
τοῦ ἁγίου τόπου Ἱεροσολύμων ἁπέστειλα, μετὰ xal 
δώρων, καὶ χεεµηλίων τῷ ἱερῷ τόπῳ. Τούτων τοίνυν 
τὴν διῄγησιν ἑποιησάμην, ἅπως γνῶτε, ὅτι ὑπὲρ εὖ- 
χῆς χαὶ εὐσεθείας τὰς βίθλους alvi. 


Καὶ 1j μὲν ἐπιστολὴ ἀπεστάλη, xol τὰ ἀπεσταλ- 
μένα δῶρα. Λὐτοὶ δὲ δεξάµενοι xal τὴν ἐπιστολὴν (47), 
xai τὰ δῶρα ἀσμένως, διὰ χαρᾶς ἔσχον σφόδρα. Καὶ 
ἁμελητὶ! χρυσέοις γράµµασιν Ἑδραϊκοῖς τὰς βίόλους 
μεταγραφάµενοι τὰς Ίδη uot προτεταγµένας, ἁπ- 


ἑστείλαν, χΏ’ μὲν τὰς ἑνδιαθέτους, ἑδδομηχονταδύο € 


δὲ τὰς ἀποχρύφους (48). Ὁ δὲ βασιλεὺς χηµισάµενος 
xaX ἐντυχὼν, xal μὴ δυνάµενος ἀναγνῶναι, τῶν 
στοιχείων Ἑθραϊχῶν ὑπαρχόντων xal διαλέκτῳ τῇ 
Ἑδραϊκὴ γεγραµµένων, δευτέραν ἐπιστολὴν ἀναγχά- 
ζεται αὑτοῖς γράψαι, xal αἰτῆσαι ἑρμηνευτὰς τοὺς 


rum genere liberos dimisisse : adeo ut et qui ex iis 
gaucii erant diligenter curarem, οἱ nudis vestimenta 
dividerem. Nunc auream ad vos mensam pretiosis 
lapidibus ornatam, pondo quingentorum talentum, 
pro ea, quz ex Hierosolymitano templo direpta fue- 
rat, ad vos cum muneribus ac donariis mitto, que 
in templo vestro consecrari cupio. Hzc eo vobis 
exposui, ut me ex voti quadam religione, ac pie- 
tatis studio libros istos flagitasse sciretis. 

llis litteris ac muneribus Hierosolyma pctlatis, 
utrumque Judzi perjucunde ac libenter acceperunt. 
Mox sine ulla cunctatione libros illos, quos paulo 
ante commemoravi, Hebraicis litteris aureis con- 
scriptos ad regem mittunt : boc est Veteris Testa- 
menti viginti duos, et apocryphos septuaginta duos, 
Quibus acceptis Ptolemzus cum Ilebraice scriptos 
codices legere non posset, secundo ad eos scribere 
coactus est, et interpretes petere, qui ex IHebr:co 
libros istos in Graecum sermonem converterent. 
Summa epistole hzc fuit : 


δυναµένους αὑτῷ φράσαι τὰς βίθλους εἰς τὴν Ἑλληνικὴν διάλεχτον διὰ τῆς "E6patboc. Περιεῖχε δὲ Ἡ 


ἐπιστολὴ τάδε’ 
ΙΑ’. Ὁ βασιλεὺς Πτολεμαῖος τοῖς τῆς εὐσεθείας 
διδασχάλοις, τοῖς kv Ἱεροσολύμοις, πλεῖστα χαίρειν. 
Θησαυροῦ χεχρυμμµένον, xaX πηγῆς ἑσφραγισμένης, 
εἴς ὠφέλεια ἓν ἁμφοτέροις; Οὕτω xal ἡ παρ ὑμῶν 


! Leg. ἁμελλητί, 


(4&7) Αὐτοὶ δὲ δεξάµεγοι xal τν àxiccoAnr. 
tiésimam accidisse pontifici Judzisque Ptolemzi 
postulationem cum reliqui omnes, tum Philo et Jo- 
sephus, Judzi ipsi, testantur. At Scaliger in Ani- 
mad. et in [sagog. can. falsum, et commentitium 


istud esse putat, ac tantum abesse, υἱ ea sacrarum 


Literarum interpretatio voluptati illis fuerit, ut 
propterea solemne jejunium decretum sit Tebeth 


: vii, ut ex Kalendario liquet. Fuit enim ex illo prz- 


cipue tempore perpetuum inter Hebraeos et Helle- 
nistas Judzos dissidium. Sed bac in re, uti caeteris 
fere omnibus, judicium in Scaligero, ac pruden- 
tiam requiro. Quis enim Judzorum arcanos ritus, 
&c consilia melius novit, aut nosse uit, quam 
Josephus, Hebraismi utique non imperitug, quod in 
Pbilone Scaliger excipit? Qui idem, quod Aristeas, 
prodidit Eleazaro pontifici jucundissimum illud 
uisse: neque de Judzorum offensione mentionem 
facit ulam. Quis igitur non videt, hanc ipsam 


XI. Ptolemaeus rex pietatis magistris, qui Hiero- 
solymis habitant. 

168 Occulti thesauri, et obsignati fontis quz- 
nam esse potest utilitas? Hoc ego de his libris, quos 


D Grecz translationis invidiam Josephi szculo re- 


centiorem exstitisse. Cuin enim Judaei Christianum 
nomen paulatim excitari cernerent, seque ab Chri- 
Siianis suis ipsis litteris, quas Grzece legerent om- 
nes, convinci ac redargui; egre primum commu- 
nionem illam ferre coeperunt ; tum easdem litteras, 
ac LXX Seniorum editionen corrumpere ac. muti- 
lare conati sunt : quod Justinus martyr. Dialogo 
cum Tryph. aliique Patres illis exprobrant. Ex illo 
tempore natx: sunt. angarie ille, εἰ ΠΊΣΣΠ, quas 
Kalendariis suis intexuerunt. Quare plumbeum est 
Scaligeri telum, quod ex fzce ista rabbinica pro- 
tulit. 
(48) Ἑδδομηκοκταδύο δὲ τὰς dzoxpógovc. Ve- 
rum illud non pnto, neque cuiquam facilé persua- 
serit Epiphanius , LAxu apocryphos totidem ab inter- 
retibus ex llebrzo translatos fuisse. Nam omnia 
ista volumina conscripta llebr. lit. affirrgat ob idque 
legi ininiute potuissc. 
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ad me misistis, usurpare jure posse videor. Nam  ἀπεσταλμένη ἡμῖν τῶν βιθλίων ὑπόθεσις. Ἡμῶν γὰρ 


cum scriptas in his litteras legere nequeamus, nulli 
esse nobis usui et emolumento possunt. Quocirca 


etiam atque eliam a vobis peto, ut ad nos illorum ΄ 


interpretes mittere velitis, Hebraice Graceque 
lingua per:tissimos, —Post hzc Hebraeorum magistri 
delectu habito septusginta duos interpretes alle- 
gant, Moysis exemplum secuti, qui cum de man- 
dato Dei conscendisset in montem atque ita loquen- 


tem audisset : Adhibe tecum septuaginta viros, et - 


ascende in montem *, ut pacem ac concordiam inter 
tribus retineret, ne si ex una quinque, ex alia sex 
caperet, turbas ín tribus, ac dissensiones jaceret, 
septuaginta duos adhibere maluit, et ad numerum 
adjicere. Eodem itaque modo septuaginta duos tum 


μὴ δυναµένων ἀναγνῶναι τὰ γράμματα τούτων, εἰς 
οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν γενήσεται. ᾽Αλλὰ κχαταξιώσατε 
ἑρμηνευτὰς ἡμῖν ἀποστεῖλαι τοὺς ἀχριδῶς ἔχπε- 
παιδευµένους τὴν τε τῶν Ἑδραίων xol τῶν Ἑλλί- 
νων γλῶτταν.---Τότετοὺς ἑθδομηχονταδύο ἑρμηνευτὰς 
ἐχλεξάμενοι ol. τῶν Ἑθραίων διδάσχαλοι ἁποστὲλ- 
λουαι, κατὰ τὸν τπον, ὃν ποτε ἑποίησε Μωῦσῆς, 
ἠνίχα ἀνῆηλθεν εἰς τὸ ὄρος διὰ προστάγµατος Κυρίου, 
ἀχούσας, ὅτι Παρά.-Ίαδε μετὰ σεαυτοῦ ἄνδρας ἐδδο- 
µήκοντα, καὶ ἀνάδηθι εἰς τὸ ὄρος. Αὐτὸς δὲ διὰ 
την πρὸς τὰς φυλὰς εἰρήνην, ἵνα μὴ ἐξ ἑνίων λάθῃ᾽ 
πέντε ἄνδρας, ἐξ ἄλλων ἓξ *, motor στάσιν ἓν ταῖς 
φυλαῖς, διενοήθη μᾶλλον ἑδδομηχονταδύο παραλαθεῖν, 
xaX τῷ ἀριθμῷ προσθεῖναι:' τῷ αὐτῷ δὲ τρόπῳ, ὣς 


iMi miserunt, qui in Pharo insula, ut paulo ante B ἔφην, xaX τούτους ἀπέστειλαν, οἵτινες ἢἡρμήνευσαν 


retulimus, sacros codices explicarunt. Quo facto, 
libri illi in Graecum translati in priore bibliotheca, 
quie in Bruchio fundata est, repositi sunt. Posthzee 
alia rursus in Serapio bibliotheca constituta est, 
longe illa minor, quz hujus filia dicebatur, in quam 
Aquile, Symmachi, Theodotionis et aliorum edi- 
tiones congestz: sunt post annos σου. 


XII. Nam post primum 
Ptolemzum fllium Lagi, qui regnavit annos xL ; 


Ptolemzeus bic Philadelphus, cujus tempore Se- 
piuaginta duo Interpretes interpretati sunt, regna- 
vit annis xxxvit. 

Post hunc Ptolemzus Evergetes annos xxiv. 


Inde Ptolemzxus Philopator annos xxi. 


Post bunc Ptolemzus Epiphanes annos xxii. 
Deinde Ptolemsus Philopator alius annos xxxiv. 


Postea Ptolem:eus Philologus et Evergetes annos 
xxix. 

169 Ptolemaeus Soter annos xv. 

! Exod. xxiv, 4. * Deest xat. 


(19) Ἐν τῷ Zepaziq. De hoc templo meminit 


Ammianus lib. xxii, ejusque magnificentiam miri- D 


fice predicat: in quo quidem a Ptolem:eis regibus 
collocatam bibliothecam illam asserit, in qua se- 
ptingenta voluminum millia numerabantur, quze bello 
Alexandrino sub dictatore Cesare concremata est. 
Tertullianus in Serapeo aacros codices Hebraicis 
litteris conseriptos 8uo tempore asservari prodidit in 
Apolog. cap. 18. 

(50) Μετὰ γὰρ τὸν πρῶτον. Ptolemsorum hanc 
seriem ex Eusebii Chronico descripsit, a quo tamen 
in annorum numero identidem discedit. Hxc enim 
est apud Éusebium lib. it, Ptolemazorum successio. 


PTOLEM.EORUM JK£GYPTII REGUM — Anni 
SERJES. regni. 
| Ptolemzus Lagi filius XL 
il Ptolemzus Philadelphus XXXVIII 
Ill Ptolemeus Evergctes XXVI 
IV — Ptolemaeus Philopator XVII 


τὰς Βίθλους iv τῇ Φαρίᾳ χαλουμένῃ νήσῳ, xatárcp 
ἄνω προείποµεν. Καὶ οὕτως αἱ Βίθλοι εἰς Ἑλληνίδα 
ἐχτεθεῖσαι ἀπετάέθησαν ἓν τῇ πρώτῃ βιθλιοθήκῃ τῇ Ev 
τῇ Βρουχίῳ οἰχοδομηθείσῃ. "Ext δὲ ὕστερον xai ἑτέρα 
ἐγένετο βιδλιοθήχη ἐν τῷ Σεραπίῳ (40) µικροτέρα 
τῆς πρώτης, ficte xal θὐγάτηρ ὠνομάσβη αὐτῆς ' iv 
ᾗ ἀπετέθησαν αἱ τοῦ ᾽Αχύλα, καὶ Συµµάχου, χαὶ 
Θεοδοτίωνος, καὶ τῶν λοιπῶν ἑρμηνεῖαι, μετὰ διαχο- 
σιοστὸν xaX πεντηκοστὸν ἔτος. 

ΙΒ’. Μετὰ γὰρ τὸν πρῶτον (50) 

Πτολεμαῖον τὸν υἱὸν Λάγου τὸν βασιλεύσαντα Ew 
τεσσαράκοντα, 

Πτολεμαῖος οὗτος ὁ Φιλάδελφος, ἐφ᾽ οὗ ol Ἔδδο- 
μηχονταδύο ἠρμήνευσαν Ἑρμηνευταὶ, ἐκράτησεν 
ἔτη 2a. 

Μεθ) ὃν Πτολεμαῖος ὁ Εὐὑεργέτης Ec εἱχοσιτέσ- 
σαρα. 

Μεθ) ὃν πάλιν Πτολεμαῖος ὁ Φιλοπάτωρ, ἕτη εἴχοσι 
xa Ev. 

Me0' ὃν Πτολεμαῖος Ἐπιφανὴῆς, ἕτη εἰχοσιδύο. 

Εἶτα Πτολεμαῖος Φιλοπάτωρ (51) ἄλλος τριαχοντα- 
τέσσαρα. | 

Ἔπειτα Πτολεμαῖος ὁ Φιλολόγος xai Εὐεργέτης 
ἔτη εἰχοσιεννέα. 

Πτολεμαῖος ὁ Σωτὴρ (52) ἕτη ιε’. 


γ Ptolemzus Epipbanes XXIV 
VI Ptolemaeus Philometor XXXV 
ΤΗ Ptolemzus Evergeltes XXIX 
ΤΗΙ — Ptolemzus Physcon XVil 


IX . Piolemzus Alexander X 

Ptolemzus Cleopatre F. 
Χὶ Ptolemzus Dionysius 
Cleopatra 


Colliguntur anni CCXCVI.. 


In priore Chronico paulo aliter numeri concepti 
Sunt, ita ut ad 241 summa perveniat. Clironicon 
Alexandrinum Eusebianam rationem sequitur. Ce- 
drenus nonnihil variat. 

(51) Εἶτα Πτο.εμαῖος d$ilozácop. 1mo 9uOopf- 
τωρ. Sed Φιλοπάτωρ scripsit Epiphanius. Nain et, 
ἄλδος, apposuit. 

(52) IfvzoAeuaioc ὁ Σωτήρ. ldem et cognomento 
Physcon, ab abdemine et praepingui aqualiculo, 
Chronicon Alexandrinum. 


9$; 
Πτολεμαῖος, ὁ xai ᾽Αλεξᾶς (55), ἕτη δώδεχα. —— 
Ἡτολεμαϊος ὁ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἁδελφὸς, ὁ ὑπὸ τῆς 
μητρὸς ἐξωσθεὶς, ἔτη ὀχτώ. 
Πτολεμαῖος ὁ Διόνυσος (54) ἔτη τριάκοντα καὶ Ev. 
«Κλεοπάτρα Πτολεμαίου θυγάτηρ Ex τριακονταδύο, 
Ἶτις ᾽Αντωνίνῳ συνήφθη τῷ βασιλεῖ Ὀκταθίῳ '. 
ὩὉμοῦ ἀπὸ τοῦ πρὠτου Ππολεμαίου (55) τοῦ υἱοῦ 
Λάγου, µέχρι Κλεοπάτρας, ἔτη τριαχόσια $5. "Amb 
δὲ ἑδδόμου ἔτους (56) Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου, 
ἐφ᾽ οὗ τῷ αὐτῷ ἔτει οἱ Ἐθδομηκονταδύο ἠρμήνευσαν, 
μέχρι Κλεοπάτρας, διαχόσια τεσσαραχονταεννέα. Καὶ 
ἑπαύσαντο οἱ Λαγίδαι βασιλεύειν, οἱ ἀπὸ τοῦ Λάγου 
δηλονότι καταγόµενοι ^ Πτολεμαῖοι, ὃς ἰππιχὸν ἐν 
Αλεξανδρείᾳ (57) χατασχενάσας, Aátov ὠνόμασεν. 


* Deest aliquid. 


(55) IlcoAegatoc ὁ xal 'AAc£üc. lta et Cedrenus. B 


Alii Alexandrum nominant. 

GD Πτο.εμαῖος ὁ Διόνυσος. Hic est Ptolemeus 
Auletes Cleopatrae pater. Qui in Eusebii Chronico 
Dionysius ab Hieronymo nominatur. Sed Διόνυσος 
in Alexandrino Chronico, et apud Cedrenum. Unde 
cognomen ei, Bacchus, inditum videtur. Nam et 
Chronicon pag. 450 οἱ 4355, Πτολεμαῖον vé£oy Διό- 
νυσον vocat, novum, videlicet, Bacchum. 

(55) Ὁμοῦυ ἀπὸ τοῦ πρώτου Πτολεμαίου. Epi- 
lanii calculus in prioribus undecim ibus 
icet in singulis nonnunquam cum Eusebiano 

discordet, tamen ὁμάς annorum utrobique — xfoc- 
αφαιρέσει conciliatur. Propter unam Cleopatram so- 
lido decennio majof est Epiphanii numerus ; nam 
pestremz illi reginze tribuit annos xxki1 adversus 
reliquor"m omnium consensum, [ία fiunt anni ab 
initio Ptolemzi Lagidze ad ultimum Cleopatrze cccvi, 


cum apud Eusebium nonnisi ccxcvi numerentur. Qui 


et ipse tamen aliquot annis redundat. Lagidarum ini- 
tium anno proximo post Alexandri mortem in/Egypto 
contigit, ut est in Eusebii Chronicó. Hoc est olymp. 
114 anno secundo, periodi Julianzs 4591. Nam su- 
periore mortuus est Alexander. Ab boc igitur anno 
ad ultimum Cleopatrz, qui est Juliz editionis deci- 
mus sextus, Urbis ex Varroniana ratione 724, periodi 
Julianz 4684, non plures sunt, quam anni 294. Ideo 
verior est fortasse libri primi Eusebiani chronologia. 
Sed ut de Ptolemzeorum zra et initio certius aliquid 
accuratiusque constituamus, tametsi Ptolem;eus 
Lagi statim post Alexandri Magni necem JEgyptum et 
Alexandriam obtinuerit, tamen regium nomen non 
usurpavit ante annum fere post Alexandri mortem 
decimum septimum ; hoc est olymp. 148 secundum; 
quando Demetrius Poliorcetes lao Ptolemaei 

uce navali prelio superato rex est primum cum 
Autigono patre salutatus. Hujus enim exemplo Pto- 
leizeus Lagi filius ac reliqui successores Alexandri 
reges appellari voluerunt, cirea annum periodi Ju- 
lian:e 4407. Quod ex Diodoro constat. 
Ptolemai primus annus ab eo ipso, quo mortuus 
est Alexander, namerari videtur. Nam xL annos 
regnasse dicitur, qui in annum periodi Julianse 4499 
desinunt; a quo Ptolemzi Puiladelphi coepit impe- 
rium. Etenim Dionysii codlestis era, cujus meminit 
aliquot in locis Ptolemzus, ab initio Pbiladelphi 
iniisse fertur. Ea vero ccepit anuo, quem diximus, 
periodi Julianze 4429. Unde necesse est primum 
€ «uadrageuis annis Ptoleuzi Lagide convenire 
per. Jul. anno 4290, qui est ille ipse, quo mortuus 
est Alexander, Nisi illud occurrat; quandoquidem, ut 
p2ulo ante docuimus, Ptolemeus Lagi lilius vivus 
adhuc iiperium in. Pbiladelphum filium transtulit, 
privatumque. 8e. fecit, ut Justinus asserit; annuin 
quidem Ptolemaei Philadelphi primum esse Julian 
periodi 4429 ; sed eumdem Lagidz Ptolenxei dunta- 
xat tricesimum nonum : adeo ut quadragesimus, quo 
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Ptolem:eus Alexandri frater, qui a matre pulsus 
esl, annos viu. 

Ptoleingus cognomento Bacchus annos xxxi. 

Cleopatra Ptoleinzi filia annos xxxii, qu:e Anto- 
nio nupsit, et ab Octavio imperatore debellata est. 

ltaque a primo Ploleumao filio Lagi usque ad 
Cleopatram, anni sunt cccvi. Α septimo vero anno 
Ptolemazi Philadelphi, cujus tempore eodem anno 
Sepluagin:a duo sacras Litteras interpretati sunt, 
usque ad Cleopatram, anni sunt ccxLix. Quibus evo- 
lutis desiere Lagid:e Ptolewuzi, a Lago deducti, qui 
equestre curriculum Alexandrie condidit ac La- 
jon appellavit. 


privatus ille vixit, quique Philadelphi secundus est, 
regno illius nihilominus imputatus fuerit. lta pro- 
ximus a morte Alexandri annus initium xL Lagid;e 
annorum esse potuerit. 

(50) Απὸ δὲ ἐέδόμου ἔτους. Irrcpsit in Latinum 
contextum vox decimo septimo , pro qua septimo 
rescribendum. Quanquam et Cornarius aliter ver- 
tit: cui et proxima annorum collectio favet. Quos 
enim numerat annos CCXLix, ii on a septimo Phi- 
ladelphi, sed a decimo septimo consurgunt. Etenim 
Ptolemzus Lagi.F. annis σι, regnavit. Adde xvii, 
fient Lvii. Hos si, deduxeris de cccvi annis, quot ad 
Cleopatrz mortem incurrunt ex Epiphanii calculo, 
reliqui sunt ccxLux. Atque ita fortasse scripsit Epi- 
planius: nimirum ^evzf,xov:a ἑννέα pro τεσσαρά- 
Χοντα. Etsi vereor, ne in superiore numero anno- 
rum ballucinatus, cum xxxi Cleopatr:e pro. xxii 
tribuisset ; indeque cccvi pro ccxcvi. collegisscet ; 
subinde ad Eusebianos ψηφισμούς imprudens de- 
lapsus sit ; et a septimo Philadelphi ducentos illos 
et quadraginta novein putaverit, Nain ex ccxcvi sub- 
ductis xLvu, restant ccxLix. Eusebius in Chronico, 
anno Philadelphi secundo Septuaginta Seniores ad 
sacrorum "Voluminum interpretationem aggressos 
esse scribit : quod est verosimilius. Quod si certam 
aunorum rationem inire velimus , annus Ptolem:i 
Philadelphi septimus cadit in annum yer. Jul. 4455. A 
quo.ad ultimum Cleopatra, qui est per. Jul. 4684, 
anni sunt cCL. Itaque probabilis est de Epiphauii bal- 
lIucinatione conjectura nostra. Nam ccLix illos annos 
temporum series ipsa repudiat. De Philadelphi 
sra loqui Sirac idem in Prafatione divinat more 
suo Scaliger, cum ita scribit: "Ev γὰρ τῷ ὀγδόῳ καὶ 
τριαχοστῷ ἔτει ἐπὶ Εὐεργέτου βασιλέως παραγεντθεὶς 
εἰς Αἴγυπτον, xal ἐπ ὀλίγον χρόνον συγχρονίσας. 
Nam in οείαυρ et tricesimo anno temporis Ptolemaei 
Evergetis regis, postquam perveni in /£gypuum, et 
eum multum temporis ibi fuissem. Ubi Greca a La- 
tino castiganda sunt , ut ita legamus, xat οὐκ ὀλίγον 


ibilominus D χρόνον, vel xat συγχρονίσας, expunctis czeteris, quas 


in aliis exemplaribus n:inime reperiuntur. lilos igi- 
tur octo et triginta annos ab zra Philadelphi Dioay- 
siana repetit Scaliger, et sub extremum Philadelphi, 
alque initium Evergetis scripsisse ista gnomologum 
affirmat, Qua mera est hariolatio: quemadinodum 
et quod indidem colligit, aram Dionysii mathema- 
tici etiam politicam exstitisse. Etenim tricesimus 
Oclavus annus ab illo tempore numerari videtur, 
quo in Egyptum profectus est; vel ab eo, quo avus 
ipsius Jesus librum ediderat: non a Ptolemzi Phi. 
ladelphi primordio; cujus mentionem profecto fc- 
cissel, si a primo illius anno tempus putare vellet. 
Postremo. singularis est loquendi ratio, quam ali- 
quotics Epiphanius usurpat, µέχρι Κλεοπάτρας, 
ἕως Αδριανοῦ, pro eo quod est, usque ad finem 
Cle patr, vel Adriani. 

(91) Ὁς ἰππικὸν ἐν Α.Ίεξαν δρείᾳ. De hoc hippo- 
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ΧΙΙ. Secuti sant Romanorum imperatores. 

Augustus annos Lvi, Cujus anno quadragesimo 
secuudo, Dominus noster Jesus Christus secundum 
caruwem natus est. 

Tiberius annos xxin, cujus anno decimo octavo 
Christus crucifixus est. 

Caius annos tres, menses novem, dies viginti 
noven. 

Claudius aunos xit, menses duos, minus duobus 
diebus. 

Nero annos xit, menses septem, dies viginti 
septen. 

Galba menses septem, dies viginti scx. 

Otho menses tres, dies quinque. 

Vitellius inenses octodecim, dies duodecim. 


Vespasianus annos novem, menses septem, dies B 


duodecim. 

Titus annos duos, menses duos, dies duos. Hoc 
tempore subversa sunt Hierosolyma, sexagesimo 
quinto anno, οἱ aliquot diebus elapsis post Christ 
passionem. 

Domitianus annos xv, et menses quinque. 

Nerva annum unum, menses quatuor. 

Trajanus annos decem et noveu. 

Adrianus annos xxi, cujus anne duodecimo Aquila 
floruit. 

Àb Augusto igitur ad Adrianum anni colliguntuc 
centum octoginta, menses quatuor, minus diebus 
novem : ita ab eo tempore, quo Septuaginta duo 
luterpretes exstiterunt usque ad Aquilam inter- 
pretem. sive 170 ad duodecimaum Adriani an- 
num, ánuií CCCCXXX, menses quatuor, 


XIV. Porro Adrianus iete corpore male affectus 
medicis omnibus, qui ip toto Komano imperio erant, 
arcessilis, ad medicinam corpori suo faciendaimn 
illos adhibuit. Sed cum omnem operam sine ullo 
fructu posuissent, ab imperatore risu ac ludibrio 
habiti sunt : usque adeo, ut mordaci in illos epi- 
stola professionem ipsam artemque damnaret, ut 
qui nibil de zgritudine sua extricare potuisset. 
Itaque in /Egyptum profectus, cuni Roma discedens 
urbes illas, quxe in itinere posit:e sunt, obire ae 
perlustrare vellet, ut erat videndi explorandique 
cupidus, inter egteras Antiochiam, ac Coslem Sy- 
viam, Phenicem, et Palaestinam que Judza dici- 
tur, anno qua eversa fuerat septimo et quadrage- 
simo peragrans, Hierosolymam celeberrimam urbem 
ac nobilissimam conteudit, quam Titus Vespasiani 
fllius secundo imperii suí anno subverterat. Hanc 
ille solo :equatam, templum ipsum destructum ac 


dromo, aut agone equestri, eui Laio nomen inditum 
sit, nihil bactenus occurrit. Crediderim Lagium, 
Λάγιον, ab ejus conditore, vel auctore potius ge- 
neris Lago esse dictum. Sed mirum est quod Epi- 
hanius scribit, a Lago conditam esse Alexandria 
ππιχόν illud, et Laium appellatum, aut Lagium, 
Neque enim scio an Alexandriam Lagus iste vide- 
rit, quse condita est olympiadis 1129 aeno τι, ut 
auctor est Diodorus. Ejus porro filius statim post 
obitum Alexandri in provinciarum distributione 


ΙΓ. Εἶτα βασιλεῖς "Pupaluv. 

Ἀὔγουστος ἔτη νς’ [ἐξ],οὕτινος àv τῷ τεσδαρα- 
κοστῷ δευτέρῳ ἔτει ὁ Κύριος ἡμῶν ἹἸησοῦς Χριστὸς 
χατὰ cápxa Ὑεγέννηται. —— 

Τιθέριος ἔτη xy', οὗ τῷ ὀχτωχαιδεκάτῳ ἔτει ὁ Χρι- 
στὸς ἑσταύρωται. EE 

Tátog ἔτη Y', μῆνας 0', ἡμέρας κθ’. 


Κλαύδιος ἔτη ιΥ’, μῆνας δύο, παρ᾽ ἡμέρας δύο. 
Νέρων Ec «Υ’, μῆνας C, ἡμέρας χς’. 


Γαλδὰς μΏνας C, ἡμέρας xc". 

Ὅθων µῆνας Υ’ ημέρας e". 

Βιτέλιος uiae oy, ἡμέρας ιβ. 
θὐεσπασιανὸὺς ἔτη 0', µΏνας C, ἡμέρας «p. 


Τῖτος ἔτη δύο, μΏνας δύο, ἡμέρας δύο. "Ev τούτῳ 
τῷ χρόνῳ γέγονεν ἡ ἑρήμωσις Ἱεροσολύμων, μετὰ 
ἐξηχοστὸν πέμπτον ἔτος τῆς Χριστοῦ σταυρώσεως, 
χαὶ ἡμέρας τινάς. 

Δομετιανὸς ἕτη τε’, μῆνας ε’. 

Νερούας ἔτος Ev, μῆνας 6. 

Τραϊανὸς ἔτη ιθ. 

Αδριανὺς ἔτη χα’, οὕτινος τῷ δωδεχάτωῳ ἔτει 
Αχύλας ἑγνωρίτετο. 

'Anb οὖν Αὐγούστου ἕως Αδριανοῦ ἔτη gr, μῆνες 
δ, παρὰ ἡμέρας ϐ ὡς εἶναι ἀπὸ χρόνου τῆς ἑρμτ- 
νείας τῶν ᾿Βθδομηχονταδύο Ἑρμηνεντῶν, ἕως ᾽Αχύλα 


C τοῦ ἑρμηνευτοῦ, ἤγουν ἕως δωδεχάτου Έτους "Abpu- 


νοῦ, ἔτη νλ’, καὶ μῆνας 9. 


, 

ΙΔ’. Οὗτος δὰ ὁ ᾿Αδριανὸς λωθηθεὶς τὸ σῶμα, χαὶ 
μεταστειλάµενος ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν ὑπὸ τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ ἰατρῶν, τησε παρ᾽ αὐτῶν ἰατρείαν τοῦ 
σώματος αὐτοῦ. Οἱ δὲ κολλὰ χεχµηχότες, καὶ μηδὲν 
ἀνύσαντες, ἑσχώφθησαν ὑπ) αὐτοῦ, ὡς καὶ ἐπιστολὴν 
ὀνειδιστιχὴν γράφαι κατ αὐτῶν, τὴν τἔχνην αὐτῶν 
αἰτιωμένην, ὡς μηδὲν εἰδυῖαν τῆς περιχειμένης 
αὐτῷ νόσου ἕνεχα. Στέλλεται τὴν πορείαν ἐπὶ τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων γῆν. Ἔδει δὲ αὐτὸν ἀπὸ τῆς Ῥωμαίων 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς προθαίνοντα πόλεις, ταύτας κατοπτεύειν * 
ἣν γὰρ ὁ &vhp φιλοῖστωρ. Διέρχεται οὖν τὴν Αν- 
τιόχου πόλιν, ὑπερδαίνει τε τὴν Κοίλην χαὶ τὴν Φοι- 
νίχην, xai ἔρχεται εἰς τὴν Παλαιστίνην, τὴν xai 
Ἰουδαίαν χαλουμένην, μετὰ ἔτη μζ τῆς τῶν Ἱερο- 
σολύµων ἐρημώσεως. Καὶ ἄνεισιν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
«hv περίπυστον πόλιν καὶ ὀνομαστὴν, ἣν κατέστρεψε 
Tizo; ὑὐεσπασιανοῦ mai; τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς αὖ- 
τοῦ βασιλείας. Καὶ εὗρε τὴν πόλιν πᾶσαν ἡδαφισμέ- 


Alexandriam et Egyptum obtinuit. Quare aut super- 
stite adhuc Alexandro superstes et ipse Lagus Ale- 
xandriam ejusmodi aliquo opere nobilitavit: aut 
ejus filius Lagidarum monumentum in ejusdem ope- 
ris appellatione constituit, quae posterior conjectura 
probabilior est. De Lago et Ptolemzo ejus filio me- 
morabile quiddam leges apud Suidam. (Dissertatio- 
nem de imperatorum Romanorum chronologia qu£ 
hic ineditione Petavii sequebatur, vide infra. ΕΛΙΤ.) 
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νην, xai τὸ ἱερὸν τον Θεοῦ χαταπεπατηµένον, παρ- A proculcatum reperit, pàucis xdibus cxceptis, ac 


εχτὸς ὀλίγων οἰκημάτων καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ΈἘκχλη- 
σίας, μιχρᾶς οὔσης, ἔνθα ὑποστρέψαντες οἱ μαθτταλ, 
ὅτε ὁ Σωτὴρ ἀνελήφθη ἀπὸ τοῦ Ἐλαιῶνὸς, ἀνέθησαν 
εἰς τὸ ὑπερῷφον. Ἐκχεῖ γὰρ ᾠχοδόμητα, τουτέστιν iv 
τῷ μέρει Σιὼν, Ttg ἀπὸ τῆς ἐρημώσεως map- 
ελήφθη *, καὶ µέρη οἰχήσεων περὶ αὐτὴν τὴν Σιὼν, 
χαὶ ἑπτὰ συναγωγαὶ, at &v τῇ Σιὼν µόναι ἑστήχεσαν, 
ὡς χαλύθαι, ἓξ ὧν µία περιελήφθη 3, ἕως χρόνου 
Μαξιμωνᾶ τοῦ ἐπισχόπου xai Κωνσταντίνου τοῦ 
βασιλέως, ὡς exnr ἐν ἁμπε.λῶγι, κατὰ τὸ γεγραµ- 
μένουν. Διανοεῖται οὖν ὁ ᾿Αδριανὸς τὴν πόλιν χτίσαι, 
οὗ μὴν τὸ ἱερόν. Καὶ λαθὼν τὸν ᾿Αχύλαν τοῦτον τὸν 
προειρηµένον ἑρμηνευτὴν, Ἕλληνα ὄντα, xa αὐτοῦ 
πενθερίδην, ἀπὸ Σινώπης δὲ τῆς Πόντου ὁρμώμενον, 


χαθίστησιν αὑτὸν ἐχεῖσε ἑπιτάττειν tol; ἔργοις τῶν n 


τῆς πόλεως κτισμάτων, ἐπιτεθειχὼς τῇ πόλει τὸ 
ἴδιον ὄνομα xat τοῦ βασιλιχοῦ ὀνόματος τὸν χρηµα- 
τισµόν. Ὡς γὰρ &xelvog ὠνόμαστο Αἴλιος ᾿Αδριανὸς, 
οὕτως xal τὴν πόλιν ὠνόμασεν Αἱλίαν. 

18. 5 τοίνὀν ᾽Ακχύλας διάγων ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ ὁρῶν τοὺς μαθητὰς τῶν μαθητῶν ἁποστόλων 
ἀνθοῦντας τῇ πίστει, xal σημεῖα μεγάλα ἑργαξομέ- 
νους )άσεων καὶ ἄλλων θαυμάτων’ (Ἠσαν γὰρ ὑπο- 
στρέψαντες ἀπὸ Πέλλης τῆς πόλεως εἰς Ἱερουσαλὴμ., 
xai διδάσκοντες. Ἠνίχα γὰρ ἔμελλεν ἡ πόλις ἁλίσχε- 
σθαι ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, προεχρηµατίσθησαν ὑπὸ 
ἀγγέλου πάντες οἱ μαθηταὶ μεταστῆνα: ἀπὸ της πό- 
ως, μελλούσης ἄρδην ἀπόλλυσθαι. Οἵτινες καὶ µετα- 
νάσται ΥΣνόμενοι ᾧὤχησαν Ev Πέλλῃ τῇ προγεγραµ- 
pévn πόλει, πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ἥτις ix Asxamó- 
λεως λέγεται εἶναι. Μετὰ δὲ τὴν ἑρήβωσιν Ἱερουσα- 
Mia ἐπαναστρέψαντες, ὡς ἔφην, σημεῖα μεγάλα 
ἐπετέλουν') ὁ οὖν Αχύλας κατανυγεὶς τὴν διάνοιαν, 
«ip Χριστιανισμῷ ἑπίστευσεν. Αἰτήσας δὲ μετὰ χρόνον 
th» iv. Χριστῷ σφραγίδα, ἑκομίσατο.. Απὸ δὲ τῆς 
πρώτης αὐτοῦ ἔξεως μὴ µεταθέµενος, τοῦ πιστεῦειν 
δηλονότι τῇ µαταίᾳ ἀστρονομίᾳ, ἣν ἀκριθῶς ἐχπεπαί- 
écuxo * ἀλλὰ xaO" ἑκάστην ἡμέραν τὸ θέµα τῆς αὐτοῦ 
Ὑενέσεως σχεπτόµενος, ἑλεγχόμενός τε ὑπὸ τῶν δι- 
δασχάλων, xax ἐπιτιμώμενος ἕνεχα τούτου, uh διορ- 
θούμενος δὲ, ἀλλὰ χαὶ φιλονείχως μᾶλλον ἀντιτιθέ- 
ενος, χαὶ σπεύδων σννιστᾷν τὰ ἀσύστατα, τὴν ei- 
μαρμένην δηλονότι xal τὰ περὶ αὐτῆς διηγἡµατα, 


parva quadam Christianoruim ecclesia, quz in oo 
loco constituta fuerat, Ín quem discipuli, postea- 
quam Salvator in celum ex Oliveti monte sub- 
vectus est, sese recipientes caenaculum conscende- 
runt. Erat illa quadam in Sionis parte construcia, 
quz civitati superfuerat, cum Sioni propinquis ali- 
quot acdiiciis, ac δερίθιη synagogis, qux in eodem 
monte sole velut tuguria perstiterant, ex quibus 
una duntaxat. ad Maximonz praesulis et Constan- 
εἰπὶ imperatoris tempora velut. umbraculum in vi- 
nea *, ut Scripturz verbis utar, relicta videliatur. 
inter hec Adrianus de urbe sola instauranda sine 
templo cogitans, Aquilam illum Scripturz, quem 
diximus, interpretem Gra:cum hominem, socerum- 


quesuum Sinope, quod Ponti oppidum est, oriundum, 


reliciendze urbi przicit, quam de se ac de impera- 


.lerio nemine appellari voluit, nimirum J£liam, 


cum JElius Adrianus ipse vocaretur. 


171 XV. Aquila vero Hierosolymis degens, eo- 
rumque, qui apostolorum auditores fuerant, digcf- 
pulos fide ac pietate florentes stupenda quxdam 
prodigia curandis corporibus, ac czxteris id genus 
faciente$ animadvertens:(jam enim ex urbe Pella 
reduces decere coeperant. Nam cum urbis a Roma- 
nis instaret excidium, discipuli omnes ab angelo 
moniti sunt, ut ex ea urbe migrarent, quz (uadi- 
tus evertenda paulo post foret. Hinc illi ex urbe 
digressi, Pellam sese recipiunt, quod oppiduin ul- 


C tra Jordanem in Decapoli numeratur. lnde post 


eversam urbem regressi ingentibus, uti dixi, cla- 
ruere miraculis:) horum consuetudine vehementer 
anino commotus Aquila Christianam religionem 
amplectitur. Tum aliquanto tempore interjecto , 
Christiane professionis sigillum uti petierat obti- 
net. Verum cum a priori usu, moribusque non dis- 
cederet, et vanissimis mathematicorum artibus, 
quas apprime callebst, nimium tribueret, adeoque 
genesin, atque horoscopum suum observaret in 
dies, cum ob id a magistris objurgatus, ac repre- 
heusus, emendare sese nollet : imo vero pervica- 
euer obluctans falsaquzedam, minimeque cobzren- 
Μο, tueri ac defendere vellet, ut puta fatum, et quee 


ἐξεώσθη πάλιν τῆς Ἐκκλησίας, ὡς ἄχρηστος πρὸς p, Cum eo connexa sunt, rursus ab Ecclesia, tanquam 


θωτηρίαν. Πιχράνθεὶς δὲ «hv. διάνοιαν ὡς ἠτιμωμό- 
νος, εἰς ζηλον µάταιον αἴρεται, καὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
ἀρνησάμενος, καὶ τὴν αὐτοῦ ζωὴν, προσηλυτεύει χαὶ 
περιτέµνεται Ἰουδαῖος, καὶ ἐπιπόνως φιλοτιμησάμενος 
ἑξίδωχεν ἑαυτὸν μαθεῖν τὴν Ἑδραίων διάλεκτον, καὶ τὰ 
αὐτῶν στοιχεῖα. Ταύτην δὲ ἀχρότατα παιδευθεὶς, ἡρ- 
μήτευσεν, οὐχ ὀρθῷ λογισμῷ χρησάµενος, ἀλλ’ ὅπως 
διασερέψῃ τινὰ τῶν ῥητῶν, ἐνσχήψας τῇ τῶν Ἐθδο- 
βηχονταδύο ἑρμηνείᾳ * ἵνα τὰ περὶ Χριστοῦ ἐν ταῖς 
Γραφαῖς μεμαρτυρηµένα, ἄλλως ὀἑχδώσει, OU fiv 
εἶἴχεν alfo, εἰς ἅλογον αὐτοῦ ἀπολογίαν. 

pressa sacris Litteris de Christo testimonia aliter 
vel absurdum colorem et excusationem quaereret. 


* C. παρελείφθη. * C. περιελείφθη. 3 [s3. 1, 8. 


ad salutem minime idoneus, ejectus est. Qua igno- 
minia vehementer exacerbatus, et stolido quodag 
mentis asiu percitus, Christianam professionein 
ejurat ; et inter Judeorum proselytos ascriptus, ac 
circumcisus est. Inde totum se Hebraicis litteris 
ediscendis vehementi cum animi contentione tra- 
didit. Quam cum egregie penitusque percepisset, 
ad interpretandum se contulit, non sincera animi 
inducUone, sed ut quaedam Scripture loca depra- 
varet, adversus Septuaginta duos Interpretes iwm- 
peium omnem couatumque dirigens ; atque ut ex- 


ederet : quo nonnullum pudori ignominieque suz 
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ab illo originem babuit, tanto post priorem inter- 
vallo, ut antea scripsimus. Possem hoc loco com- 
meinorare quae ab eo. corrupta depravataque sunt, 
ex quibus redargui ac confutari posset illius edi- 
tio. Verum cum de illorum omnium translationum 
discrimine supra disseruerim, suflicere pauca illa 
qua dicta sunt arbitror. 

172 Post Aquilam et illius interpretationem, 
succedit Adriano 

Antoninus Pius imperat annos viginti duos. 


liunc. excipit Caracalla, qui et Geta, et Marcus 
Aurelius Verus dicebatur, annos septem. 


Eodein tempore imperavit Lucius Aurelius Com- Dp 


modus annis perinde septem. 

Tum Pertinax menses sex. 

Severus- annos octodeciin. 

liujus porro Severi temporibus Symmachus qui- 
dam Samaritanus exstitit, ex eorum numero, qui 
apud illos sapientes habentur. Qui ambitione ac 
principatus cupiditate ductus, cum voti apud suos 
compos esse non posset, lribulibus iratus suis, ad 
Judaeos transfugit, et iuter proselytos professus 
iterato circuimciditur : quod ne forte mireris, scias 
velim istud ipsum in more esse positum, ut qui a 
Judzis ad Samaritanos transeunt, aut vicissim qui 
ad Jud:;os a Samaritanis confugiunt, novam cir- 
cumcisionem suscipiant, Imo vero quod molestius 
est, post circumcisionem rursus ad preputiunm re- 
deunt. Etenim medica quadam arte, eoque quem 
sputistherem vocant, glandis cuticulam attrabentes 
consuunt, ac glutino circumastringunt, atque ita 
preputium recuperant. Potest hoc quod dicimus 
Apostoli auctoritate comprobari : cum his verbis 
utitur : Circumcisus quispiam vocatus est, ne is 
preputium adducat. Cum praputio vocatur. aliquis, 
ne circumcidatur *. Quod nefarium ac detestandum 
zrüficium ab Esau Jacobi fratre repertum memo- 
raut, ut eo facilius ejurare Deum, et acceptam a 
majoribus notam abolere posset. Unde natam il- 
lam Dei vocem existimant : Esau odio habui, Jacob 
autem dilezi *. Igitur Symmachus, ut Samaritano- 
rum interpretationes everterct, tertiam est aggres- 
sus. 

XVII. Post hunc brevi postea tempore, hoc est 
Commodo altero imperante, qui post Lucium Au- 
relium Commodum tredecim annis imperavit, 
Theodotio quidam genere Ponticus ex Marcionis 
Sinopensis hzresiarchse factione 173 suis parti- 
bus o(fensus ad Jud:eos defecit, et cireumcisus est. 
Dehinc MHebraica lingua, et eorum litteris institu- 
tus privatam editionem exorsus est. Qui quidem in 
plerisque cum Septuaginta consentit, quod in eo- 
rum lectione tritus, ac longa consuetudine exzerci- 
tatus fuerat. Tu vero quisquis es, crudite, ac stu- 


ΣΤ Cor.vi, 18. * Malach. 1, 3. * Cor, Oóofjpo;. 
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IQ". Καὶ γίνεται οὕτω δευτέρα ἡ τούτου ἑρμηντία, 
μετὰ ἀριθμὸν τοσούτων χρόνων, ὡς ἀνωτέρω γεγρᾶ- 
φαµεν. Ἐδυνάμεθα εἰπεῖν xal τὰς παραπεποιηµένας 
αὐτῷ λέξεις, ἀγαπητὲ, τὸν ἔλεγχον χατ᾽ αὐτοῦ ἐχού- 
σας Ex τῶν ὑπ' αὐτοῦ ἡρμηνευμένων. 'AXY δη περὶ 
τῆς τούτων δ.αφορᾶς ἄνω διηγησάµενοι, ἱχανῶς ἔχειν 
ἕως τῶν ὧδε ἑδιχαιώσαμεν. 


Μετὰ τοῦτον δὲ τὺν ᾿Αχύλαν, xal τὴν αὐτοῦ ἑρμη- 
νείαν, διαδέχεται Αδριανὸν xov βασιλέα 

Αντωνίνος ὁ ἐπιχληθεὶς Πίος, ἑρμηνευόμενος εὖ- 
σεθὴς, xaX βασιλεύει χρόνους κβ’. 

Τοῦτον διαδέχεται Καράχαλλος, ὁ χαὶ Γέτας. ὃς xal 
Μάρχος ΑΛὐὑρήλιος Σουῆρ  ἑλέχετο, χαὶ βασιλεύξ. 
ἔτη d. 

Ἑν τοῖς αὐτοῦ χρόνοις, καὶ Λούχιος Αὐρήλιας Κόμ- 
µοδος βασιλεύει τὰ αὐτὰ ἑπτὰ ἔτη. 

Περτίναξ μήνας c'. 

Σευῆρος ἔτη quy. 

Ἐν τοῖς τοῦ Σευἠρου χρόνοις Σύμμαχός τις Σα- 
µαρείτης τῶν παρ) αὐτοῖς σοφῶν µη... ὑπὸ τοῦ οἱ- 
xtlou ἔθνους, νοσῄσας φιλαρχίαν, xui ἀγανακτάσας 
χατὰ τῆς ἰδίας φυλΏς, Ίρο .... Ἰουδαίοις, xa προσ- 
ηλυτεύει , καὶ περιτέµνεται δευτέραν περιτοµἠν. Καὶ 
μὴ θαύμαζε περὶ τούτου, ὦ ἀχκροατά * Υίγνεται γάρ. 
"Όσοι γὰρ ἀπὸ Ἰουδαίων Σαµαρείταις προσφεύγου- 
σιν, ἀντιπεριτέμνονται ' ὡσαύτως καὶ οἱ ἀπὸ Eaga- 
ρε.τῶν πρὸς ἹἸουδαίους ἐρχόμενοι. Τὸ δὲ ἔτι τούτων 
χαλεπώτερον, ὅτι χαὶ ἀπὸ περιτομῆς ἀχρόδυστοι 
Ύίνονται, τέχνη tw ἰατριχῇ διὰ τοῦ χαλουμένου 
σπουθιστῆρος τὴν τῶν μελῶν ὑποδερματίδα ὑποσπα- 
θισθέντες, ῥαφέντες τό xai χολλητιχοῖς περιοδευ- 
θέντες, ἀχροθυστίαν αὖθις αὐτὴν ἀποτελοῦσιν. Ἔχεις 
xai «hv μαρτυρίαν παρὰ τῷ ἁγίῳ Ἀποστόλῳ, ὦ φι- 
λοχαλώτατε, 6v ὧν αὑτοῖς ῥήμασιν ὧδέ πως λέγει ᾿ 
Περιτετµηµένος τις ἐχ.1ήθη, μὴ] ἐπισπάσθω. Ἐν 
ἀκροδυστίᾳ τις ὑπάρχει, μὴ περιτεμνέσθω. Ταύ- 
την δὲ «ἣν παράδοσιν τῆς χαχοδαίµονος ἑννοίας ca 
τὸν Ἡσαῦ τὸν ἁδελφὸν τοῦ Ἰαχὼδ εὑρηχέναι πρὶς 
ἐπαρνησιθςῖαν, καὶ πρὸς ἀφανισμὸν τοῦ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ χαρακτῆρος. Διό qaa τὸν θεὸν εἰρηχέναι * 
᾿Εμίσησα tóv Ἡσαῦ, τὸν δὲ Ἱακὼδ ἠγάπησα. 
Οὗτος τοίνυν ὁ Σύμμµαχος πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ 
Σαμαρείταις ἑρμηνειῶν ἑρμηνεύσας, τὴν τρίτην ἑξ- 
έδωχεν ἑρμηνείαν. 


IZ'. Μετὰ τοῦτον δὲ χατὰ πόδας ἐν τῷ ἑξῆς χρόνῳ, 
τουτέστι περὶ τὴν τοῦ δευτέρου Κομμµόδου βασιλείαν 
τοῦ βασιλεύσαντος μετὰ τὸν προειρηµένον Κόμμοδον 
Λούχιον Αὐρήλιον ἔτη cy", θεοδοτίων τις Ποντικὸς 
ἀπὸ τῆς διαδοχῆς Μαρχίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου τοῦ 
Σινωπίτου, μηνιῶν xai αὐτὸς τῇ αὑτοῦ αἱρέσει, καὶ 
elc Ἰουδαϊῖσμὸν ἀποχλίνας, xat περιτμηθεὶς, καὶ τὴν 
τῶν Ἑδραίων φωνὴν xat τὰ αὑτῶν στοιχεῖα παιδεν- 
θεὶς. ἰδίως xal αὐτὸς ἐξέδωχε. Διὰ τὰ πλεΐῖστα τοῖς 
Ἑδδομηχονταδύο συναδόντως ἑἐξέδωχε. Τρ:δὰς γὰο 
εἶχεν οὗτος τὰς πλείστας ἀπὸ τῆς συνηθείας τῶν 
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᾿ἐθδομηχονταδύο. Γένοιο τοίνυν κριτὴς, ὦ φιλοχα- A diose, de tota causa statuilo : apud quos veritas 


Ἰώτατε, τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως, παρὰ τίσι μᾶλλον 
εὐρεθήσεται dj ἀλήθεια, παρὰ τοῖς τρισὶ τούτοις, 
Αχύλα λέγω, xai Συμμάχῳ, καὶ θεοδοτίωνε, τοῖς 
ph ἐπιτοαυτὸ γενοµένοις, ἁλλ᾽ ἰδίᾳ ἕκαστον xal ἐν 
χαιρῷ καὶ τόποις ἀλλήλων διεστῶσι, xal οὗ πολλοῖς, 
ἀλλὰ τρισὶ µύνοις, xat μὴ δυνηθεὶς ἄλλοις * συµφω- 
νἼσαι ' f| παρὰ τοῖς Ἐθδομηχονταδύο τοῖς πρώτοις, 
ὑφ' ἕνα χαιρὸν γεγονόσι xaX ἑρμηνεύσασι, xaX εἰς 
τριαχονταὲξ µέρη χατὰ πρόσταγμα βασιλέως διαιρε- 
θεῖσι, χαὶ ἄνευ τοῦ πρὸς ἀλλήλους συνδοιάσαι, kx 
Πνεύματος δὲ ἁγίου ὑπὸ µίαν συµφωνίαν τὴν πᾶσαν 
ἑρμηνείαν ἐχδεδώχασι *, xal ὅπου προσθήχης γέγονε 
χρεία σαφηνείας ἕνεχα τοῦ λόγου προσθεῖσι, xal 
- συμφώνως ἀλλήλοις συµφωνῄήσασι χαὶ ἐχδοῦσι, xal 


ipsa reperiri certius possit : utrumnam apud illos 
tres, Aquilam, Symmachun, et Theodotionem : qui 
nunquam inter se capita contulerunt, sed privatim 
singuli suis quisque temporibus, et locorttm inter- 
vallo dissiti, in eam scriptionem incubuerunt ; ne- 
que plures tribus exstiterunt, ac denique secum ipsi 
concordes esse uequiverunt : an apud Septuaginta 
duos illos priores, qui eodem tempore omnes vixe- 
runt, et interpretati sunt, ac triginta sex domiciliis 
regis imperio distributi nulla inter se communica- 
tione liabita, sancti Spiritus instinctu Scripturarum 
interpretationem admirabili consensione sic edide- 
runt, ut ubicunque perspicuitatis gratia addendum 
aliquid esset, concorditer adjicerent, cum quae al- 


εαῦτα ἀγνοοῦσι τί ἕκαστος καθ ἑαυτὸν Épymvsóec* B terius interpretatio foret penitus ignorarent : rur- 


ὅπου δὲ πάλιν ix6oMc λόγων τινῶν χρεία, ἐπίσης 
ἐχδαλοῦαι, xaX συν χδόντως ἑρμηνεύσασιν. 

Ὅσπερ εἰ Ev τῷ ἅμα πάντες ἑχάθηντο, xai συµ- 
θουλευτιχῶς ἀλλήλοις ἠἡρμήνευον. Ἑδδηλον, ὅτί ἓν 
τος Ἔθδομηχονταδυο εὑρεθήσεται dj ἀλήθεια. "Dave 
γνωστὸν τοῦτο τοῖς φιλαλήθως ἑξετάζειν βουλομένοις, 
ὅτι οὗ µόνον ἑρμηνευταὶ ἐχεῖνοι γεγόνασιν, ἀλλὰ χαὶ 
ἀπ µέρους προφῆται. "v γὰρ οὐχ ἣν χρεία εἰς Ep- 
µηνείαν, παρΏχαν, ἅτινα εἰς ὕστερον ἓν τοῖς φωνῶν 
αὐτῶν τόποις μετὰ ἀστερίσχων Ὡριγένης συνἐθηχεν. 
Ὡσαύτως δὲ xal τὰ προατεθέντα οὐκ ἀφείλετο, εἰ - 
&»;, ὅτι αὐτῶν μᾶλλόν ἐστι χρεία᾿ ἀλλὰ μετὰ ὀδελῶν, 
ἔνθα ἔχαστου τῶν εἰρημένων cbpov?, εἴασε, µόνον 
στµειωσάμενος διὰ τοῦ ὀθελοῦ τὴν περὶ τῆς τοῦ τόπου 


sus vero sicubi dissimulari aliquid oporteret, ex 
&quo omnes rejicerent, et inter se congruerent. 
Perinde ac si eumdem in locum convenientes, 
communicato invicem consilio de interpretandi ra- 
tione statuissent. Quisnon statim LXXIl illis palmam 
veritatis adjudicei? Imo vero si quis veritatis ipsius 
amorem ad inquisitionem attulerit, non illos inter- 
pretes modo, verum etiam prophetas quodammodo 
fuisse cognoscet. Nam illi quecunque inutilia erant, 
ac supervacanea, interpretando praterierunt. Quz 
postmodum Origenes suis locis ascribens asteriscis 
notavit. Similiter et qua ab illis adjecta fuerant 
circumscribere noluit, quod necessaria crederet, 
sed obelos iis omnibus locis, ubi illa repererat, ap- 


ἀναγνώσεως εἴδησιν. Ark δὲ τῶν λιμνίσχων ὡσαύτως C pinxit, ut de eorum lectione constaret. At lemniscis 


ἑδήλωσς τῶν παρά τισιν Ex τῶν Ἑδδομηκονταδύο 
ἑρμηνευτῶν συναµφοτέρως εὑρεθεισῶν, ὡς ἓν σπά- 
vt, ὀλέχων λέξεων τὴν δήλωσιν obx ἀνομοίων οὐσῶν, 

ἀλλ' ὁμοίων μὲν, xal τὴν αὐτὴν δύναμιν ἐχουσῶν. 
Ὡς ἂν εἴποι τις ἀντὶ τοῦ, ἐ.ά.Ίησεν, ἐφθέγξατο, 1| 
ἀντὶ τοῦ. ᾖμθεν, ἐ.ή.λυθε. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν 
τεσσάρων ἑρμηνειῶν σοι γεγράφαμεν. 

Περὶ δὲ τῆς Πέμπτης xai Ἔκτης ἐχδόσεως, οὖκ 
ἔχω εἰπεῖν τίνες, f] πόθεν οἱ ἑρμηνεύσαντες, ἢ µόνον 
ὅτι μετὰ τὸν διωγμὸν τοῦ βασιλέως Σευήρου εὑρέθη 
ἡ Πέμτετη Ev. πίθοις, ἐν Ἱεριχῷ κεχρυμμένη. ἓν χρό- 
νοις τοῦ υἱοῦ Σευἠρου τοῦ ἐπιχληθέντος Καραχάλλου 
τε xai Γέτα. Καθεξῆς γὰρ ὁ τῶν ἀπὺ ᾿Αντωνίνου τοῦ 
Πίου τοῦ Εὐσεθοῦς ἐπικεχλημένου xa0' ἑρμηνείαν * 


voces aliquot insigniit, qux In nonnullisLXXIl Inter- 
pretum exemplaribus repetit, et quidem rarius, 
occurrunt : quz significatione nihil admodum dis- 
crepant, sed inler se similes sunt et eadem po- 
testate praeditze. Exempli causa si quis pro locutus 
est scribat, dixit; vel pro venerat, venit. Ac de ιν 
editionibus hactenus. 

17/4 Quod ad Quintam ac Sextam editionem 
altinet, quos auctores 3ut cujus generis habeat 
certo affirmare nequeo. Illud unum constare video ; 
post imperatoris Severi persecutionem , Quintaimn 
editionem in Hierichuntis oppido quibusdam in 
doliis, ubi latebat, inventam fuisse, imperantibus 
Caracalla atque Geta Severi filiis. Nam ab Anto- 


ὁ χρόνος τῶν βασιλενσάντων ταύτην ἔσχε τὴν διαδο. D nino Pio Romanorum imperatorum series ejusmodi 


rhv. 
Μετὰ ᾽Αντωνϊνον τὸν Πίον βασιλεύει Μάρχος Ab- 


(ἔλιος ᾿Αντωνῖνος, ὁ xal Οὐῆρος, ἔτη (θ’. 

Mezáà τοῦτον Κόμμοδος ἄλλος βασιλεύει ἔτη cr. 
Περὶ οὗ χρόνον γνωρισθῆναι θεοδοτίωνα εἴπομεν, τὸν 
τὴν Τετάρτην ἑρμηνείαν ἑρμηνεύσαντα. 

Κόμµοδον τοῦτον διαδέχεται ἹἹερτίναξ ἄλλος, xal 
βασιαεύει µῆνας EC. 

Τοῦτον διαδέχεται Σευῆρος ἄλλος, σὺν τῷ vio αὗ- 
5.5 ᾽Αντωνίνῳ, καὶ βασιλεύουσιν ἔτη e. 

Τελευτήσαντος δὲ Σευήρου διαδἐχεται τὴν ἀρχὴν 


fuit. 

Antonio Pio successit Marcus Aurelius Anto- 
ninus, qui et Verus dictus est, annos xix. 

.Post hunc, Commodus alius imperat annos xin. 
Cujus tempore Theodotionem exstitisse diximus, 
qui Quartz editionis auctor est. 

Commodo succedit Pertinax alius; linperovit men- 
ses vi. 

Hinc Severus alius cum Antonino fllio aunis xvii. 


Mortuo Severo, succedit Antoninus ejus filius, 


* Cort. δυνηθεῖσιν ἀλλήλοις, * F, ἐκδεδωχόσι. Ἐνιτ. * F. ebpsy.. * Ε. εἰρμόν. Etir. 


PATROL. GR. XLI. 


261 


qui et Geta et Caracalla nominatur : imperavit an- 
nos vn. Septimo vero anno Quint editionis libri 
Mierichunte in doliis reperti eunt, eum aliis libris 
Hebraicis ac Graecis. 


Caracalle succedit Antoninus alius, qui impe- 
ravit annos iv. 

Secutus est Alexander filius Mamsem annis xut. 
Per hzc tempora Editio vi, qua et ipsa in doliis 
latebat, Nicopoli ad Actium est inventa. 


Alexandrum Maximianus excepit a. ut. 
lluic Gordianus successit, ennis vi. 
Post hunc Philippus, annos vil. 

Tum Decius anno i, mensibus it. 


Decii porro tempore illustris habitus est Origenes ; 
floruitque ab imperante Decio usque ad Gallum, et 
Volusianum, et ultra. | 

Caterum in persecutione Decii martyrium eubiit 
Babylas Antiechie ; Flavianus Roma; Alexander 
episcopus Hierosolymorum, Cesaresx. 


175 Quin et Origenes ipse, quamvis multa sit 
passus, martyrii exitum minime est adeptus.Qui Casa- 
ream Stratonis primum, inde Hierosolyma sese con- 
ferens, paululum istic moratus, Tyrum postea cen- 
cessit: ubi annorum octo et viginti spatio degens, 
cum severissimam, uti ferunt, vitze disciplinam in- 
stituit, tum ad Scripturarum enarrationem animum 
adjecit. Quo tempore Hexapla illa sua composuit, 
Hebraicis duabus paginis adjectis; atque unam 
editionem ex adverso alterius opposuit, eosque li- 
bros Hexaplos nominavit, uti supra copiosius expli- 
cavimus. 

— XIX. Porro cum editionis Quinte ac Sexta libros 
eo, quo diximus, modo reperisset, nec de aucto- 
ribus constaret, habita temporum, quibus inventz 
sunt, ratione, primum ad superiores illas quatuor 
consequenter unam attexuit quam appellari Quin- 
tam voluit, et inscripta quinta littera, ordinem il- 
lius ostendit. ldem et in v1 secutus est, quam epi- 
semo przílxa, editionis Sexta nemine vulgavit. 
Qua in re singulare quoddam inest artificium, quod 
eruditos pleresque latere solet. Qui cum Hezapla, 
vel Octapla legunt (nam Tetrapla iv Graois edi- 
tionibus constant ; cum nimirum Aquilz translatio 
priore loco posita : tum Symmachi : deinde LXXII, 
ac postremo Theodolionis in unum corpus con- 
flentur. Quibus si Hebraice dux editiones acces- 
serit, Hezapla vocantur. Quod si v et vi editio- 
nem adjunxeris, consequens est ut Octapla nomi- 
nentur); sed cum illos libros quidam, uti diximus, 
evolvunt, ei priores esse duas editiones Hebraicas 
vident, ac deinceps Aquile, tum Symmachi, inde 
LXX Seniorum; deiude Theodotionis, postremo v, 
2ique vi, Aquilam et. Symmacliun, pro co, quo 


ΣΕ. ἄλλως, Ευιτ. * C. μάλλον. * Ε. ἐν πρώτοις. 
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Α αὐτοῦ ᾿Ἀντωνίνος ὁ vibc αὐτοῦ, ὁ xal Τέτας ἄλλος 5,6 
xai Καράκαλλος ἐπικληθεὶς, καὶ ποιεῖ ἔτη Q. Ἐν ὃὲ 
τῷ ἑθδόμῳ αὐτοῦ ἔτει εὑρέθησαν xal βίθλοι «5; 
Ἡέμπτης ἐχδόσεως ἓν πίθοις, ἓν Ἱεριχῷ xevpupgé- 
ναι, μετὰ ἄλλων βιθλίων "E6patxov xat Ἑλληνιχῶν. 
Τὸν δὲ Καράκαλλον διαδέχεται ᾽Αντωνῖνας ἕτερος, 
βασιλεύσας ἔτη D. 

Μετὰ τοῦτον ἐδασίλευσεν ᾿Αλέδανδρος ὁ Μαμαίας 
παῖς, ἕτη ιγ. "Ev µέσῳ τῶν χρόνων τούτων εὑρέθη 
Ἕκτη ἔχδοσις, καὶ αὐτὴ ἐν πίθοις χεχρυμμένη tv Nc 
κοπόλες τῇ πρὸς Αχτίᾳ. 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύει Μαξιμιανὸς ἔτη v. 

Τοῦτον διαδέχεται Γορδιανὸς, xal βασιλεύει ἔτη EC. 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύε; Φίλιππος ἐπὶ ἔτέόιν Q7. 

Τοῦτον διεδέξατο Δέχιος, xui ἐδασίλευσεν ἐνιαυτὺν 

D ὄνα xo μῆνας Υ. 

Ἐν δὲ olt χρόνοις Δεχίου Ὡριγένης ἐγνωρίζετο, 
&nb χρόνων Δεχίου ἀχμάσας ἕως Γαλιήνου * xat Οὐο- 
λουσιανοῦ xdi ἐπέχεινα. 

Ἐπὶ δὲ τοῦ γεγονότος διωγμοῦ τοῦ Δεχίου, ἐμαρ- 
τύρησεν μὲν Βαδύλας ἓν ᾽Αντιοχείᾳ, Φλαδιανὸς δὲ ἐπὶ 
Ρώμης, Ἀλέξανδρος ἐπίσχοπος Ἱερόὀόολύμων iv 
Καισαρείᾳ. 

Καὶ αὑτὸς δὲ Ὡριγένης πολλὰ πεπονθὼς, elo τέλος 
τοῦ µαρτνρίου οὐχ ἔφθασεν. Ἐλθὼν δὲ εἰς Καισά- 
ρειαν τὴν Στράτωνος, xaX διατρίψας εἰς Ἱεροσόλυμα 
χρόνον ὀλίγον, εἶτα ἐλθὼν εἰς Τύρον, ἐπὶ ἔτη χτ’, ὡς 
ὁ λόγος ἔχει, τὴν μὲν πολιτείαν ἐνησχεῖτο, τὰς δὲ 
Γραφὰς ἡρμήνευσεν. "Ote xa τὰ Εξαπ.1ᾶ, χαὶ τὰς 
δύο τῶν Ἑδθραϊκῶν αελίδας ἄντιχρυ Ex παραλλέλου 

C μιᾶς ἑρμηνείας πρὺς τὴν ἑτέραν συνέθηκεν, "E£- 
απ.λᾶς τὰς βίδλους ὀνομάσας, χκαθάπερ pot ἄνω διὰ 
«λάτους εἴρηται. 


I&. Εὐρὼν δὲ τῆς Πέμπτης xoi Ἕκτης ἐχδόσεως 
τὰς βίθλους καθ) ὂν εἴπομεν τρόπον, xai μὴ vov; 
εἰνες εἴεν οἱ ἑρμηνεύσαντες αὐτὰς, καθ οὓς εὑρέθη- 
σαν χρόνους, ταῖς πρὺ αὐτῶν τἐδσαρσιν ἀχολούθως 
«fj παβαθέσει συνυφήνας, "ἣν µίαν Πέμπτην ὠνόμα- 
σεν, ἐπιγράψας διὰ τοῦ πέµπτον στοιχείου τῆς πέµ- 
tts τὸν ἀριθμὸν, καὶ δηλώαας τὸ ὄνομα. Ὡσαύτως 
δὲ καὶ τὴν μετ) αὐτὴν vb ἐπίσημον ἐπιγράψας τὸ τῆς 
Ἕκτης ἑρμηνείας ὄνομα ἑδήλωσεν, ᾽Αλλὰ χαὶ τεχνικῶς 
τοῦτο εἰργάσατο, ὅπερ τῶν φιλολόγων τινὰς λανθάνει. 
Ἐντυγχάνοντες γὰρ τοῖς Εξαπλοῖς, f| 'OxcazAoic 
(Τετραπ.]ᾶ γάρ clot τὰ Ἑλληνιχὰ, ὅταν αἱ τοῦ ᾿Αχύ- 
λα, καὶ Συμμάχου, καὶ τῶν Ἑδθδομηχονταδύο, xai 
θεοδοτίωνος ἑρμηνεῖαι συντεταγµέναι ὧσι. Τῶν τεσ- 
δάρων δὲ τούτων σελίδων ταῖς bust ταῖς "Ebpaixai; 
συναφθεισῶν, ᾿Εξασπ.ᾶ καλεῖται. Ἐὰν ὃξΣ καὶ Πέμ- 
πτη xai ἡ Ἕκτη ἑρμηνεία συναφθῶσιν, ἀχολούθως 
τούτοις 'OxtaxAa καλεῖται)» τινὲς τοίνυν, ὡς ἔφην, 
ταύταις ταῖς βίθλοις ἐντυγχάνοντες, χαὶ εὑρίσχοντες 
τὰς δύο Ἑδραϊκὰς πρώτοις * χειµένας, μετὰ ταύτας 
δὲ τὴν τοῦ ᾽Αχύλα τεταγµένην, μεθ) ἣν χαὶ τὸν τοῦ 
Συμµάχου, ἔπειτα τὴν τῶν 'Εθδομηχονταδύο, μεθ) ἃς 
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ἡ τοῦ θεοδοτίωνος συντέτακται, xai ἑξης ἡ Πέμπτη A dispositi sunt ordine, LXX ipsos antecessisse falsu 


st χαὶ Ex t1, δοχοῦσι πρὠτους ὁρμηνεῦσαι, τὸν ᾽Ακύλαν 
xai τὸν Σύμμαχον τῶν Ἑθδυμηχονταδύο, χατὰ τὴν 
τάξιν τῆς θέσεως, ὅπερ οὐκ ἔστιν. ᾽Αλλ Ὡριγένης 
πυθόµενος τὴν τῶν Ἑδδομηκονταδύο ἔχδοσιν ἀχριθη 
εἶναι, µέσην ταύτην συνέθηχεν, ὅπως τὰς ἐντεῦθεν 
xai ἐντεῦθεν ἑρμηνείας διελέγχΠ’ τοῦτο δὲ µόνον "pr 
γένης χρησίµως ἐποίησεν. "Iva 6b xat τῶν 'Ῥωμαίων 
βασιλέων τὴν ἀχολουθίαν, ἣν ἠρξάμεθα ποιεῖν, μὴ 
παραλείφωµεν, αὖθις τὰς τῶν ἄλλων βασιλέων δια- 
δοχἁς, χαθὼς Éxactoc ἑθασίλευσεν, ὑποτάξωμεν. 
K'. Μετὰ Γαλίηνον ' xaX Οὐολουσιανὸν τοὺς προ- 
Ιεχραμμένους βασιλεύσαντας ἐπὶ ἔτεσι δύο καὶ μησὶ 
«ἐσσαρσιν, ἑδασίλευσεν Οὐαλεριανὸς xal Γαλίηνος 
ἐχὶ ἔτεσι δώδεχα. Ἐν τῷ ἑννάτῳ οὗν ἔτει τῆς τού- 


των βασιλείας ἀνέδη Μάνης ἀπὸ τῆς Περαίδος" ὅτε D 


χαὶ πρὸς ᾿Αρχέλαον τὸν ἐπίσχοπον Κασχάρων τῆς 
Μεφοποταμίας συζητήῄσας, xal τὸ ἅττον ἀπενεγχά- 
µενός, λεληθότως ἀπέδρα, xai ἑλθὼν εἰς Διοδωρίδα 
χώµμην τῆς Κασχάρων περιοιχίδος, xat συζητήσας 
Τρύφωνι τῷ ἁγίῳ πρεσθυτέρῳ, τελείως ὑπ αὑτοῦ 
χατῃσχύνθη΄ διὸ xal ἔμελλε λίθοις ὑπὸ τῶν λαῶν θα- 
νατοῦσθαι λυτρωθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αρχε- 
Mou xai ἀναχάμφας εἰς τὴν Περαίδα, χελεύσει τοῦ 
Περαῶν βασιλέως, καλάμῳ ἐξεδάρη' καὶ οὕτως τὸ 
τέλος τοῦ βίον κατέστρεψε. 


Μετὰ Οὐαλεριανὸν, xai Γαλίηνον βασιλεύει Κλαύ- 
(to; ἑνιαυτὸν ἕνα, καὶ µῆνας ϐ'. 


suspicantur. Sed Origenes videlicet cum LXXII In- 
terpretum editionem accuratissimam esse persua- 
sum haberet, mediam omnium esse voluit, ut ad 
eam utrinque dispositz czetere, tanquam ad amus- 
sim exigi redarguique possent : quod unum Oiige- 
nis inventum longe utilissimum fuit. Sed ut in- 
choatam Romanorum imperatorum seriem prose- 
quamur, czeterorum successiones el imperii tempora 
subjicienda putavimus. 


176 XX. Igitur post Gallum et Volusianum, 
quos supra commemoravimus, qui annis duobus 
ac mensibus quatuor imperarunt, successere Vale- 
rianus et Galienus annis duodecim. Quibus annum 
nonum imperantibus, Manes e Perside ad Romano- 
rum imperium accessit. Quo tempore cum Arcbe- 
lao Cascharorum in Mesopotamia episcopo dispu- 
tando superatus clanculum aufugit, et ad pagutu 
quemdam Cascharis vicinum nomine Diodoridem 
profectus, ibidemque cum. Tryphone presbytero 
congressus, convictus atque ex!renm pudore per- 
fusus est: ex quo lapidibus a populo esset obru- 
tus, nisi ewm Archelaus episcopus eripuisset. 
Unde cum reversus esset in Persidem, Persarum 
regis jussu cutis illi acutissimo calamo detrahitur; 
ilaque mortem obiit. 

Post Valerianum et Galienum Claudius impera: 
vit annum, menses ix. 


Τοῦτον διαδέχεται Αὐρηλιανὸς, καὶ βασιλεύει ἔτηε', 6 Successit Aurelianus annos quinque, menses vt, 


x1! μῆνας iC. 
Μετὰ τοῦτον ἑἐθασίλευσε Τάχιτος μήνας EG. 


Μετὰ τοῦτον «ἐθασίλευσε ἩΗρόδος ἔτη ἓξ, xai 


μηνας δ. 


Μετὰ τοῦτον ἑδασίλευσε Κάρος, ἅμα τοῖς παισὶ 


Καρίνῳ καὶ Νουμεριανῷ, ἔτη δύο. 


Μετὰ τοῦτον Διοχλητιανὸς ἅμα Μαξιμιανῷ xal 
Κωνσταντίῳ ἔτη c. Ἐφ' ὧν ὁ χραταιὸς διωγμὸς 
γεχένηται, διαρχἑσας ὅλοις δώδεχα ἔτεσι. Παυσαμέ- 
νου δὲ τοῦ διωγμοῦ, βασιλεύει Διοχλητιανὸς ἄλλον ἕνα 


ἐνιαυτὸν, xal παύεται τῆς βασιλείας οὐαιτρανίσας. 
Μαξιμιανὸς δὲ καχῷ µόρῳ ὀφθαλμίᾳ τε χαὶ πάθει 
σωματικῷ περίπεσὼν, ἐξεδολδήθη τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτομάτῳ νόσῳ, καθ’ ὃν τρόπον διέθετο τοὺς uáptu- 


ῥας, καὶ οὕτως tbv βίον κατέστρεψε, καταλείψας Λι- D 


χίνιον xai Κωνστάντιον βασιλεύοντα». 
Τούτους 
ὁ µακαρίτης, βασιλεύσας ἔτη XP. 
"Oc τελευτήσας τοὺς ἰδίους παῖδας χατέλιπε βασι- 
λεδειν, Κώνσταντα, χαὶ Κωνστάντιον, xa Κωνσταν- 
τῖνον. 


Ms69' οὓς Ἰουλιανὸς Ἰουθιανός τε, xat Οὐαλεντινιανὸς 
ὀμέγας. καὶ Οὐάλης 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, xaX Γρατιανὺς 
νῖὸς Οὐαλεντινιανοῦ, καὶ Οὐὑαλεντινιανὸς νεώτερος, υἱὸς 
Οὐαλεντινιανοῦ, τοῦ ἁδελφοῦ * Γρατιανοῦ, xal Θεο- 
ἔόσιος 6 θεοφιλέστατος βασιλεὺς, xal ᾿Αρχάδιος ὁ υἱὸς 


αὐτοῦ, χαὶ ᾿Ὀνώριος ἐπιφανέστατος ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ. 


3 C. Γάλλον. 1 Leg. able... 


τελευτήῄσαντας διαδέχεται Κωνσταντῖνος 


Post hune Tacitus menses γι. 
inde Probus annos vi, menses iv. 


Post hunc Carus cum filiis, Carino et Numeriano, 
annos tu. 

Tum Diocietianus cum Maximiano et Constantio 
annos xii. Quorum tempore magna illa persecu- 
tio contigit, que duodecim annos tenuit. Post per- 
secutionem imperavit Diocletianus alium unum 
annum. Moxque abdicato imperio, velut emeritus 
ac veleranus privat» vite sese tradidit. Maximia- 
nus vero infelici fato, oculorum przsertim, ac to- 
tius corporis egritudine conflictatus, sponte evulsis 
radicitus oculis, miserrime periit, cum eadem esset 
expertus, quz» martyribus inflixerat, relicto Licinio 
ac Constantio imperatoribus. Quibus vita defunctis 
Constantinus beate memoriz imperavit annis xxxi. 

Qui mortuus successores habuit imperii fillos 
suos, Constantem, οἱ Constantium, ac Constan- 
tinum. 

Excepit hos Julianus : tum Jovinianus, Valentinia- 
nus Magnus, et Valens frater ejus, et Gratianus 
filius Valentiniani; deinde Valentinianus Junior, 
Valentiniani filius, frater Gratiani, et 177 Theo- 
dosius religiosissimus imperator. Demum Arcadius, 
Theodosii tilius, et Honorius illustrissimus frater 
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ejus. Quorum anni usque ad Arcadium I] et Hufi- A "Qv τὰ ἔτη µέχρι τῆς "Apxablou ὑπατείας τὸ δεύτε- 


num coss. numerantur Lvir. Quibus coss. mortuus 
est Valentinianus Junior Valentiniani Magni filius : 
qui subinde, uti ferunt, przfocatus in palatio re- 
pertus est, ldibus Maii, pridie Pentecostes, die 
Sabbati; ipso vero die Pentecostes elatus est. Erat 
tum apud ZEgyptios mensis Pachon dies vicesima 
prima, juxta Grzcos Artemisii mensis tertia et vi- 
cesima, secundum Romanos decimo septimo Ka- 
lend. Junias. N 

XXI. Hactenus, studiose lector, paucis, que di- 
cenda putavimus, contenti, totam Interpretum hi- 
storiam exposuimus. Nunc deinceps ad catera, 
quemadmodum te interpellante promisimus, o vir 
Dei, animum applicemus; deque ponderibus, et 


pov καὶ Ῥουφίνου ἀριθμοῦνται v7. Ἐφ' ὧν ἐτελεύ- 
τησεν ὁ Οὐαλεντινιανὸς ὁ νεώτερος, υἱὸς Οὐαλεντινια» 
νοῦ τοῦ μεγάλου, εὑρεθεὶς ἄφνω ἓν τῷ παλατίῳ πε- 
πνιγµένος, ὡς λόγος, ἓν Εἰδοῖς Μαΐαις, πρὸ μιᾶς 
ἡμέρας τῆς Πεντηχοστῆς, £v ἡμέρᾳ Σαθθἀτου᾿ aiii 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηχκοστῆς ἐξεχομίσθη. "Hvà 
«κατ᾽ Αἰγυπτίους τότε μηνὸς Παχὼν µία καὶ εἰκὰς, 
κατὰ δὲ Ἕλληνας Αρτεμισίου τρἰτη xal εἰχάς, χατὰ 
Ῥωμαίους δὲ πρὸ δεκαεπτὰ Καλανδῶν Ἰουνίων. 

ΚΑ’. Ἔως ἐνταῦθα, φιλοκαλώτατε , ἀρκεσθέντες 
τοῖς προειρηµένοις, ἅπατι τὴν τῶν ἑρμηνευτῶν ὑπό- 
θεσιν ἑδηλώσαμεν. Εἶθ' ἑξῆς εἰς τὰ ἑπίλοιπα, χαθὼς 
ὑπευχόμεθα 3 cal; εὐχαῖς, ἄνθρωτε τοῦ θ:οῦ, τὸν 
νοῦν ἐπιδῶμεν περὶ τῶν ἐν ταῖς θείαις Τραφαῖς 


Tnensuris, ac numeris agemus, οἱ unde unius cu- D σταθμῶν τε χαὶ µέτρων xat ἀριθμῶν δηλώσοντες, 


jusque nomen ac cajus gratia deductum sit, quz- 
que nominis occasio fuerit; tum quz cujusque 
conditio, quod pondus sit ac potestas, aperiemus. 


Corus itaque mensure genus cst, de quo in 
Evangelio Lucz fit mentio * : quo in loco pruden- 
tem dispensatorem Dominus ipse collaudat, qui 
debitoribus pro tot coris qui in illorum chirogra- 
pliis continebantur, tot rescripsit, et acceptos tulit ; 
uecnon et pro tot. olei batis, tot reposuit. Mensu- 
rarum porro hec sunt nomina : lethec, gomor, 
batus, satum, modius, cabus, choenix, ephi simila- 
ginis, pugillus farinz, artaba, tres mensurz simi- 
laginis, tria cauistra panum chondritarum ex alica: 
. uter vini, collathon, alabastrum unguenti, campsa- C 
ces aque, hemina olei, cyathus metreta vini, me- 
treta. olei, tryblion, sextarius, amphora, aporryma, 
sabitha, in, chus, sive congius, urna aurea, in qua 
repositum erat manna, mares, cyprus, congiarium. 
Corus itaque ex Hebraica lingua desumptus est, a 
quibus chor dicitur. Is modios continet xxx. No- 
men ei a clivo petitum. Nam HePraice charia clivus 
appellatur. Triginta porro modii in acervum, ac 


' Luc xvi, Ἱ. ΤΕ. ὑπεσχόμεθα. 


(58) Μέτρο» οὖν ἐστι xópoc. De sequentibus 
mensuris tain. Dlebraicis, quam Graecorum propriis 
accurate agere hoc loco non decrevimus. Res est 
enim otii majoris atque opere, quam ut nos com- 
mentandi labore jam fessi, atque aliis insuper re- 
bus occupati, in cam incumbere poss:mus. Praser- 
tim cum alii plerique jam argumentum ejusmodi 
doctissimis lucubrationibus occuparint, et in pri- 
mis Arias Montanus, ac Villalpandus noster in 
Apparatu ad Ezechielem. Quare nos quod superest 
pauca quaedam, et ad Epiphanii intelligentiam, id 
enim przeipue profitemur, necessaria breviter ad- 
uotabimus. 


(59) EtAnsxzat τοίνυν à xópoc. Corum Hebrzi 
vocant "3: qua mensura eadem est cum "Dn, 
continelque decem ephoth, quae sunt xxx sata, ait 
KR. David Kimehius in Radíc. Sed origo illa, quam 
alfert. Epiphanius, ut a χαρίᾳ dicatur, quod idein 
est ac ῥουνός, Sive clivus, aut acervus, a me, ut 
ingenue prolitlear, nondum capitur. Neque vox 
ejusmodi mihi in Πουγαίδιαο hactenus occurrit : 
radix enim esl "Πο, quse vox catinum, et fornacem 
significat, quanquam huic afline est ^2, quod idem 


ΣΕ, τοσούτους 


D 


. Ebir. 


πὀθεν Éxactov ὠνόμασται, xal τίνος ἕνεχα οὕτως 
κέχληται, xai πὀθεν τὴν πρόφασιν τῆς ὀνομασίας 
εἴληφε , καὶ τίς ἑχάστου τούτων fj ποιότης, καὶ ἡ 
ὀλχὴ, xal f) δύναμµις. 

Μέτρον οὖν ἔστι χόρος (58), χεῖται δὲ Ev τῷ χατὰ 
Λουκᾶν Εὐαγγελίῳ' ὅθεν ὁ Σωτὴρ ἐπαινεῖ τὸν φρόνι- 
μον οἰχονόμον τοῖς χρεωφειλέταις ἀντὶ κόρων τοσού- 
των bv τοῖς σφῶν αὐτῶν χειρογράφοις τοσούτων ) 
μεταγραφάμενον΄ ἀντὶ δὲ τοσούτων βάτων ἑλαίου, 
ποσαῦτα ποιῄσαντα. Ὀνόματα γάρ ciat µέτρων τάδε" 
λεθὲχ, Ὑόμορ, βάτος, σἀάτον, µόδιος. xópog *, φοῖνιδ 
ὕφη σεµιδάλεως, δρὰξ ἀλεύρου, ἀρτάθη, «pla. µέτρα 
σεµιδάλεως, τρία χανᾶ χονδριτῶν, νέθελ oivou, χόλ- 
λαθον, ἁλάδαστρον µύρου, χαµψφάκης ὕδατος, χοτύλη 
ἑλαίου, χύαθος μετρητὴς οἴνου, μετρητῆς EXalou, 
τρυθλίον, ξέστης, ἀμφορεὺς, ἀπόῤῥυμα, σαθιθὰ, tv, 
χοῦς, στάµνος χρυση, Ev T] ἀπέχειτο τὸ μάννα. 
µάρης , χύπρος, χογγιάριον. Εἴληπται τοίνυν ó xó- 
pos (59) &x τῆς "E6paixrg διαλέχτου, ὃς καλεῖται 
χόρ᾽ clot δὲ µόδιοι 2^ * χὸρ δὲ λέγεται ἀπὸ τοῦ βου- 
νοῦ ὑποθέσεως ' χαρία γὰρ κχαλεῖται βουνός. Bouvt- 

έντες δὲ καὶ οἱ τριάχοντα µόδιοι, ποιοῦσι ςορτίον 
χαμήλου. Λεθὲχ δὲ, ὡς &v τῷ Ὡσηὰ (60) τῷ προφήτη 


ΣΕ, xá60;, οἱ χοΐνιξ. Ip. 


est ac suggestum, Par. II, cap. vt, 13. Sed de χα- 
pía quaerant BHebraisnii peritiores. 

(60) Λεθὲκ δὲ ὡς ἐν τῷ Ὡσηξ. Non alibi quam 
in illo Osez loco vox ista legilur, cujus etymolo- 
gia parum explorata. Nam ut ἔπαρμα significet, 
non persuadet Epiphanius. Est autem ea mensura 
dimidiatus corus aul 2x1, nam corus triginta 
modios habet; lethec quindecim. Mirum hoc erau- 
ditis interpretibus visuin est, quid in mentem ve- 
nerit LXX Senioribus, ut. pro eo, quod in Hebrazo 


est, D'"yO "n5 hoc est dimidio coro — hordei, 
verterint, xal νέθελ οἴνου. Quod Hieronymus adno- 
tavit : cater) interpretes. ἡμίχορον transtulerunt. 
Ego vero mendosum fuisse LXX Seniorum codi- 
cem illum arbitror, quo usus est Hieronymas ; in 
eoque cum voces illas desideratas, que duáàbus illis 
llebraicis responderent : utputa xat ἡμίχορον xp:- 
05v, vel, ut Epiphanius legit, λεθὲχ χριθῶν». tum 
superfluas alias insertas, xal νέθελ olvou* quod 
pro Hebraicarum ambarum interpretamento per- 
peram est acceptum, cum alie jam essent extrita-. 
Conjecturz hujus admonet non hic solum Epipha- 
nii locus; sed eliam Anibrosius, qui epist. 52 
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εἴρηται, ὅτι EjicÓocágmy ἑμαυτῷ Ac0éx κριθῶν  Α veluti clivum collecti, cameli onus efficiunt. Lethec 


ἐν ἀντιγράφοις δὲ, γόμορ κριθῶν, τὸ αὐτό εἶσι' 
C£xa γὰρ καὶ πέντε µόδιοι σηµαίνονται οὗτοι. Λεθὲχ 
δὲ χατὰ εν τῶν Ἑδραίων φωνὴν χέχληται, ὅ ἐστιν 
ἔπαρμα, ἀπὸ τοῦ δύνασθαι τῷ νεανίᾳ ἐπαρθῆναι 
τοὺς δεχαπέντε µοδίους, xa ἐπιτεθῆναι τῷ ὄνφ. Τὸ 
65 αὐτὸ χαὶ τὸ yópop (61) χαλεῖται. Δύο δέ εἰσι Υό- 
pop, μέγα χαὶ µικρὀν. "Qv τὸ µέγα ἱσόμετρόν ἔστι 
τῷ λεθὲχ, δεκαπέντε xa αὐτὸ ὃν µοδίων * τὸ δὲ µι. 
χρὺν δώδεχα βάθου ! (02). 


Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς ᾿Εθραϊκῆς (05) διαλέκτου παρ- 
ἦχται, συνωνύμως τῷ ἑλαιοτριθείῳ χαλούμενον βίθ. 
Βάθου * γὰρ ἑρμηνεύεται ἑλαιοτριδεῖον, ἔστι δὲ ξέ- 
στων πεντήχοντα. Τὸ δὲ µέτρον ἐστὶ τῆς τοῦ E2ato- 
τρίπτου ἐργασίας. Μνασὶς, fj, µέδιμνος (64), οἶμαι, 


' F. βάθων. 3Ε. βάθον. 32 0956, i1, 2. 


qua est ultima lib. it, sie illum 056 locum con- 
cipit : Et conduxi eam gomor hordei, et semigomor 
hordei, et nevel. vini. Priorem autem versum ita 
legit : Conduc tibi fornicariam quindecim denariis. 
Ubi quindecim argenteos ab hordei mensuris se- 
junxit, quasi pretium illud hordei fuerit, non au- 
t^m meretrici ad illas mensuras appensum. Ergo [- 
Ύομορ vel λεθὲχ χριθῶν fortan scripserant L X. 
nisi Asnbrosii lectionem illam ex Miscellanea, quam 
Origenes ex diversis coneinnavit, wanasse suspi- 


cemur. 
(61) Τὸ δὲ αὐτὸ καὶ τὸ AR Vox ista γόµορ 
apud Grecos ambigua est. Duo enim ac diversis- 
sima mensurarum genera significat, hoc est σι, 
et "Oy : quam utramque diciionem Graci per 
camdem efferunt, γόµορ. Etenim in illo 0568 loco, 
ubi est cn, id est homer, yópop apud illos legi- 
tur. At Exodi xvi, ubi est 3y. perinde etiam Υό- 
pop. LXX scripserunt, ut et Ezech. xtv, 1t et 14. 
Sed vocabulum vópop rectius posteriori huic tri- 
bueris : quia densissima Hebraeorum aspiratio y 
mr Graece reddi solet. Itaque D. Hieron. Cy 
tibe, gomor, ^n autem corum interpretatus 
est. Porro gomor decima pars est ephi. At ephi 
decima pars cori, sive chomer. lgitur gomor cen- 
tlesima pars est chomer. Epiphanius, qui apud 
Oseam duo illa simul non legerat, Υόμορ χριθῆς, 
εἰ χεθὲχ χριθῆς, vel χριθῶν, sed alterum tantum, 
λεθὲχ κριθῶν, vel Ὑόμορ χριθῶν, perperam arbi- 
iratus est, γόµορ χριθῶν idem esse, ac λεθὲχ χρι- 
θῶν, eamque variam diversorum codicum lectio- 
Dem putavit, qux unum idemque significaret, 
cum essent ejusdem loci dus, et quidem neces- 
sarke diverseque partes : nam ia concipieudus 
ille locus fuit, ut ex Aubrosio supra monuimus, xal 
ἐμισθωσάμην αὐτὴν ἐμαυτῷ πεντεχαίδεχα ἀργυ- 
ρίοις, xaX Yópop χριθῆς, xat λεθὲχ (vel ἡμίγομορ, 
vel ἡμιχόρων) χριθῆς — καὶ veut) οἴνου, cui nos 
obeliscum adjecimus, quod posteriora illa dispun- 
&rnda videantur, utpote qux absint in Hebrzo. 
Quod et in Miscella factum ab Origene hoc in loco 
conjicimus. Est igitur Epiphanii cavendus hic 
lapsus; qui gomor, quod idem est ac chomer, 
cum leihec, hoc eat totuin. cum - dimidia parte, 
confudit, varia, ct vitiosa codicum lectione de- 
ceptus. Nam gomor nusquam cum lethec, aut ἡμι- 
χόρῳ idem esse legilur. Quo ex errore propagatus 
hic, qui sequitur, alius est; duplex esse gowor, 
majus, ac minus : quorum illud idem sit. cuin le- 
, hoc est, modiorum quindecim, cujusmodi 
corus sive chomer est triginta ; alterum vero duo- 


m. 
(62) Τὸ δὲ μικρὸν δώδεχῃ βάδευ. Mendosissi- 


autem ab Osea propheta nominatim exprimitur ? : 
Mercede 178 conduxi mihi lethec hordei : in exem- 
plaribus quibusdam gomor hordei legitur, quod idem 
est : quindecim enim mudii significantur. Lethec 
porro Hebrzorum lingua elevationem sonat, ex eo 


. quod adolescens modios xv attollere, et imponere 


asino possit. Eadem meosura etiam gomor voca- 
tur. Sunt autem. duo genera gomor, magnuin, et 
parvum : magnum ejusdem mensur:z est cum le- 
thec, ac quindeciin modios etiam ipsum continel; 
parvum vero duodecim batos. . 
Atque hoc ex Hebraiea lingua deductum est, 
ejusdemque nominis est cum vase, quo oleum exci- 
pitur, appellaturque bith. Bathos enim vas quod- 


B dam est, in quod oleum exprimitur, sextarioruin 


C 


quinquaginta, estque mensura officing olearix. 


mus hic locus interpunetione sanandus est. Du. 
plex est, inquit, gomor; majus modiorum xv, mi- 
nus, modiorum xit. endum itaque τὸ δὲ μικβὸν 
δώδεχα (sub. µαδίων) βάθος. χαὶ τοῦτο, eic. Εδὶ 
enim nova mensure alterius explicatio. Quem ad 
modum castiganda sunt Latina. Ceterum est qui- 
dem gomor apud Graecos duplex, sed minus non 
est modiorum xi, neque major xv, ut quarta 
parte alterum excedat. Quin ita potius; ul minus 
gomor, sive "m2y. centesima sit majoris pars; 
quod paulo ante vidimus. - 

(63) Kal εοῦτο ἀπὸ εῆς ᾿Εθραϊκῆς. Bathus 
ab Πουγωί mà nominatur. Cujus origo voca- 
buli parum explicata. Quomodo autem ὁμώνυμος 
sit ista dictio ἑλαιοτριδείῳ, hoc est trapeto, vel tu- 
dicule, quibus oleum exprimitur, sive vast, in 
quo e prelo ac trapeto fluens excipitur, ignorare 
me fateor. Nam Πα, aut Τὸ nullum ejusmodi 
olearium instrumentum significat. Quamvis idem 
ες Epiphanio scripsit Isidor. lib. xvi, cap. 25. Ja- 
thus, inquit, vocatur Hebraica lingua ab olearia 
mola, que bath apud eos, vel batha nominatur, ca- 
piens L sextaria, que mensura una mole vice pro- 
teritur. Unicum restat. subsidium, idque perleve. 
Nam Ir Hebrsicum βάδος a Grxcis, ut Josepho, 
dicitur, mutatione τοῦ 0 in δ, υἱ et subinde Epi- 
phanius expressit. Atqui 3 Hebraice inter alia 
vectem significat. Hinc suspicari licet, Epipbanium 
Hebraicam vocem, perinde ut apud Grzcos, per 
ὃ concipi arbitrantem, ad olearios vectes respe- 
ctum habuisse. Etenim tudiculis, hoc est. vectibus 
oleum exprimi consueverat. Columella lib. xu, 
cap. 50: Est et organum erecte  tabule — simile, 
quod tudicula vocatur, idque non incommode opus 
efficit, etc. Utrum hoc in mente habuerit. Epipha 
nius, divinare non possum. Certe nihil aliud oc- 
currit iyodo, quod ad olei factionem attineat. Ba- 
thi porro mensura liquidarum rerum est, ut olei, 
vini, decima pars clomer. Ezech. xiv. 11 ct 14. 
Unde cum chomer ab Epiphanio modiorum xxx 
constituatur, modius xvn sextariorum coner 
$extarios explet px, atque adeo bathus crit sexta- 
Fioruim L!, non L. 

(64) Μγασὶς, 1) µέδιινος. Non eadem est. men- 
sura mnasis οἱ medimnus. Siquidem µνασίον Illc- 
syclhio est µέτρον τι διµέδιµνον, duos medimnos 
continens. Sed utramque vocem ab HKowana origine 
deflexit : nimirum a vocabulo mediwm. Quod wi- 
rum est utriusque lingu:x perito excidere potuisse. 
Certe μνασίς nihil habet cum αρρε]]αίίοιο ista 
commune. De medinno vero grammatica nulla 
concesserit, etsi aliqua similitudo vocis apparcat. 
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Mnasis ant. medimnus ex Romana, ut puto, lingua A ἐχ τῆς Ῥωμαϊχῆς Ὑλώσσης παρήχθησαν. Τὸ γὰρ 


deductus est, a voce medium. Mnasis itaque apud 
Cyprios, et apud alias gentes mensuram habet 
propriam, decem videlicet frumenti hordeique mo- 
dios continens. Modius apud Cypros sextariorum 
est decem ac septem; medimnus apud eosdem 
diversus est. Medimnum enim Salaminii, sive 
Constantii quinque modiis definiunt : Paphii et 
Siculi quatuor eum dimidic. Satum Hebrzoruin 
dictio est, quam hi feminino genere usurpant, 
Greci neutro, a quibus satum non satus dicitur. 
Estque modius redundans ac superfluens : quod ad 
eum quadrantis fiat accessio. Hebraice porro sata 
sumplionem, sive elationem significat : quod qui me- 
titur mensuram capere et attollere consueverit. Át 


μεδιοὺμ, μέσον ἑρμηνεύεται Ev αὐτῇ τῇ γλώσσῃ. 
Μανασὴς Ἰ volvov παρὰ Κωπρίοις μετρεῖται xa 
παρ ἄλλοις ἔθνεσιν ' εἰσὶ δὲ xat µόδιοι σἰτου (65), f 
κριθῶν elg τὴν τῶν δέχα xal ἑπτὰ ξἐστων, παρὰ 
Κυπρίοις µόδιον. Μέδιμνος δὲ παρ' αὐτοῖς τοῖς Ku- 
πρίοις διάφορος. Tov γὰρ µέδιμνον Σαλαμίνιοι, εἴτουν 
Κωνστάντιοι, £x πέντε µοδίων ἔχουσι ' Ἠάφιοι δὲ xal 
Σικελοὶ τεασάρων Ἴμισν µοδίων αὐτὸν μετροῦσι. 
Σάτον χαλεῖται (66), ££ αὐτῆς τῆς 'E6patóog δια- 
ληφθὲν, θηλυχῶς δὲ ἐκφρωνούμενον. Ἐν δὲ τῇ Ἑλλη- 
νίδι οὐδετέρως. Σάτον γὰρ λέγεται, xat οὐχὶ σάτος. 
"Ecc δὲ µόδιος ὑπέργομος, ὥστε πληροῦσθαι μὲν τὸν 
µόδιον, διὰ δὲ τοῦ ὑπεργίνεσθαι τὸ τέταρτον τοῦ μ.- 
δίου. Κέχληται δὲ σάτα, κατὰ τὴν αὐτὴν διάλεκτον 


modii vocabulum subtili quadam apud Hebreos B ἐχφωνούμενον, «ῆγις, ἡ ἄρσις, ἀπὸ τοῦ τὸν µε- 


ratione duorum et viginli sextariorum esse reperi- 
tur, quod non temere, nec utcupque, sed subtilis- 
sima, uti diximus, observatione factum. Nam legi- 
timus justusque modius, id quod in Lege sepius 
ineuleatur, ad sacram mensuram exigi solebat, 
Qus inmensura nihil aliud signiflcat, quam xxu 
illa opera, qux sex hebdomadis diebus molitus est 
Deus. 


XXII. Etenim primo die superiores illos orbes 
coli, cum aquis, terraque fabricavit, Quibus ex 
elementis glacies, grando, gelu, roresque gignun- 
tur; tum adininistcos spíritas, qui coram illo αρ” 
paritione funguntur; cujusmodi sunt : angeli as- 


sistentes, angeli glorize, angeli spirituum flantium, C 


179 3ngeli nubium, ac caliginis, nivis, grandinis 
atque glaclei ; angeli fragorum, tonitruorum, ful- 
gurum, (frigoris, aestus, hiemis, autumni, veris, 
sestatis, omniumque spirituum, qui ereatis rebus 
insunt omnibus, quas ccelum terraque complecti- 
tur:ad hxc abyssos, ac voragines creavit, quae 
infra terram sunt ac chaos, et tenebras; secuta est 
vespera, nox, diei lux, ac diluculi, Septem hac 
primaria opera Deus primo die perficit. 

Secundo vero die firmamentum, quod in medio 
aquarum est, condidit, et earumdem aquarum, quz 
supra firmamentum sunt, ab iis qua sub firma- 


! L. µνααίς, Epi. 

(60) Εἰσὶ δὲ xal µόδιοι σίτου. Leg. δέχα pó- 
ἒιοι: nit οἱ Cornorius legit. Μπαρίς duos medimuos 
continet ; medimaus Cyprius modios quinque. lyi- 
tur mnasis modios capit decem. At ltomanis, Gre- 
cisque medimnus senos modios capiebat. Sed quie 
subinde pertexit, ea corrupta sunt et obscura. Ex 
quibus illud tamen efficitur, modium apud Cyprios 
xvii sextarios con!inero. Vulgo autem xvi duntaxat 
jnputantur. Sed in istis ἀχριθολογεῖν nolumus. 

(00) Σἀτον καλεῖται. Hebrzi 54D vocant sa- 
tum. Que mensura sesquimodium ltalicum com- 
plectitur, Josepho et Hieronymo testibus : adeoque 
&extarios xxwv. At. Epiphanius modium cum quarta 
insuper parte sato tribuit. Quare cum modio sexta- 
Yios xvii assignet, capiel satum sextarios 24 4/4. 
Hanc mensuram µόδιον ὑπέργομον appellat. Unde 
et Hieronymus fortasse vocem llebraicam ΠΝΘ hoc 
esL &atum, per Latinam. modium | expressit, Neque 


τροῦντα ἕξει τινὶ τὸ µέτρον λαμθάνειν τε xal χου- 
φίζειν. Τοῦ 65 µοδίου τὸ ὄνομα διὰ πολλῆς ἀχριθείας 
ὑπὸ τῶν Ἑθραίων εὑρέθη εἰχοσιδύο ξέστων ὑπάρχον, 
οὐχ ἁπλῶς δὲ, οὐδ' ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ διὰ πολλὴν ἀχρί- 
6ειαν. Ὁ γὰρ δίχαιος µόδιος, χαθὼς εἴωθεν 6 νόµος 
λέγειν, κατὰ τὸ μέτρον τὸ ἅγιον (67) ἐμετρήθη. Τ2 
δὲ ἅγιον µέτρον οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ τὰ xp ἔργα, à 
ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἓξ ἡμέραις τῆς ἑθδομά- 


KB. Tjj μὲν γὰρ πρώτῃ (68) ἡμέρᾳ ἐποίησε «οὺς 
ἀνωτέρους οὐρανοὺς, τὴν γῆν, τὰ ὕδατα. Ἑξ ὧν 
στοιχείων, xal χρύσταλλος, xai χάλαξζα, καὶ πα- 
γετοὶ, xai δρόσος, τὰ πνεύματα τὰ λειτουργοῦντα 
ἑνώπιον αὐτοῦ, ἅτινά ἐστι τάδε; ἄγγελοι πρὸ προσ- 
ώπου, καὶ ἄγγελοι τῆς δόξης, καὶ ἄγγελοι πνευμάτων 
πνεόντων, ἄγγελοι νεφελῶν xal γνόφων, χιόνος καὶ 
χαλάξης xai πάγου. ἄγγελοι φωνῶν, βροντῶν, 
ἀστραπῶν, ψύχους, χαύματος, χειμῶνος, φθιναπώ- 
ρου, ἔαρος, xa θέρους, xaX πάντων τῶν πνευμάτων 
τῶν Χτισµάτων αὑτοῦ τῶν ἓν οὐρανοῖς xaX iv τῇ 
11^ τὰς ἀθύσσους, τὴν τε ὑποχάτω τῆς γῆς, χαὶ τοῦ 
χάως * xaX σκότος, ἑσπέρα καὶ νὺξ, τὸ φῶς ἡμέραςτε 
καὶ ὄρθρου. Ταῦτα τὰ ἑπτὰ μέγιστα ἔργα ἐποίησεν 
ὁ θεὸς Ev τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ. 

"Ev δὲ τῇ δευτέρα τὸ στερέωμα τὸ ἓν µέσω τῶν 
ὑδάτων, καὶ τὴν διαμέρησιν τῶν ἑπάνω τοῦ στερεώ- 
µατος ὑδάτων, xal τῶν ὑποκάτω ποῦ στερεώµατος 


D vero magis de Hebraici nominis origine constat, 


quam aliarum mensurarum. Proinde quod dicit, 
s:tum Hebraice idem esse ac λῆψιν, sive ἄρσιν, 
suffragatorem habet nullum. Quod utcunque verum 
esset, si ΠΝΟ non "D scriberetur. Tametsi littera 
w cum sinistro puncto pro D promiscue nonnun- 
quam usurpatur. 

(07) Κατὰ τὸ µέτρον τὸ ἅγιον. Ygitur alius fuit mo- 
dius profanus, alius sacer. Hic erit satum quarta 
parte vulgari modio majus. Hzc Epiphanius, quae 
nos hoc loco non discutimus. 

(68) Tq μὲν γὰρ πρώτῃ. Sequens disputatio prze- 
termitti ab Epiphanio poterat. Neque euim ad rem 
admodum facit, neque quidquam continet, quod 
scire magis, quam ignorare nostra referat. Quan- 
quam ea quoque ab [Isidoro iu lib. xvt, cap. 95 
Orig. est Vranslata. 
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ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. Tovro μόνον ἐποίησεν A mento, atque in terr: superficie porriguntur, di- 


ὁ θεὺς iv τῇ δεντέρᾳ ἡμέρᾳ. 


Τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ τὰς θαλάσσας, τοὺς ποταμοὺς, 
τὰς πηγὰς χαὶ λίµνας, τὰ σπέρµατα τοῦ σπόρου, τὰ 
βλαστήματα, τὰ |a τὰ Χάρπιμά «c καὶ ἄχαρπα, 
τοὺς δρεμούς. Τκῦτα τὰ τέσσαρα ἔργα τὰ μέγιστα 
ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. 

Tjj ὃξ τετάρτῃ τὸν Ίλιον, τὴν σελήνην, τοὺς ἁστέ- 
pag* ταῦτα τὰ «pla ἔργα τὰ μεγάλα ἐποίησεν ὁ Babe 
ἐν τῇ τετάρτῃ ἡμέρφ. 

Τῇ δὲ πέµπτῃ τὰ κήτη τὰ μεγάλα, τοὺς ἰχθύας, 
καὶ τὰ ἅλλα ἑρπετὰ τὰ by τοῖς ὕδασι, τὰ πετεινὰ, τὰ 
πτερωτά. Ταῦτα τὰ τρία ἔργα τὰ μεγάλα ἐποίησεν 
ὁ θεὸς ἐν τῇ πέµπτῃ ημέρα. 


verta constituit. Unum boc opus secundo die con- 
fectum estf. 

Tertio die maria, flumina, fontes, leeus, semina, 
stirpes, Jruetiferas arbores ae steriles, silvag deni- - 
que procreavit. Quatuor hzc praecipua Deus opera 
tertio die fabricavit. 


Quarto die solem, lunam oc stellas, tria videli- 
cet insignia opera, Deus elaboravit. 


Quinto die grandiora cete, pisces, ac czetera in 
aquis repentia, necnon et aves, ae volatilia. Quae 
tria sunt praecipua quinti diej opera. 


τὴ δὲ ἔχτῃ ἡμέρᾳ τὰ θηρία, τὰ κτήνη, τὰ ἑρπετὰ B Sexto die feras, pecudes, terra proserpentes be- 


τῆς Υῆς, τὸν ἄνθρωπον. Ταῦτα τὰ τέσσαρα μεγάλα 
ἔργα ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἔχτῃ ἡμέρφ. Καὶ ἐγένετο 
πάντα τὰ àv ταῖς ἓξ ἡμέραις παρὰ τοῦ Θεοῦ παιῃ- 
θέντα, ἔργα κβ’. Καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὺς πάντα ἓν 
τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ, ὅσα ἓν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ ἐν τῇ vi. 
iy ταῖς θαλάσσαις xal &v ταῖς ἀθύσσοις, Ev. τῷ quil 
xaX &v τῷ σχότει, xal ἓν πᾶαι. 

Καὶ ἀνεπαύσατο ὁ θεὸς Ex πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἑθδόμῃ ἡμέρᾳ, xoi ηὐλόγησεν αὑτὴν, 
xal ἡγίασεν αὐτὴν, xai ἑδήλωσε δι ἀγγέλου τῷ 
Μωῦσῇ. ὅτι xat εἰχοσιδύο χεφάλαια ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἄχρι 
τοῦ Ἰαχώδ' Καὶ ἑχ1έξομαι ἐμαυτῷ ἐκ τοῦ σπὲρ- 
µατος αὐτοῦ Jaóv περιούσιον dzó πάντων τῶν 


ἐθνῶν. Αἱ δὲ χεφαλαὶ περὶ ὧν εἶπεν (69) ὁ Κύριος, C 


εἰσὶν αὗται' Ἀδὰμ, Σὴθ, Ἐνὼς, Ἐνὼχ, ᾽Αρφαξᾶδ, 
Σάλα, Μαἴνάἀν, Φαλὲχ, Μαλαλεὴλ, "E6cp, Ῥαγαῦ, 
Ἱάρεδ, Σεροὺχ, Ναχὼρ, Μαθουσάλα, 8ápa, Λάμεχ, 
Κῶε, ᾿ΑἈδραὰμ., Ἰσαὰκ, Ἰαχὼδ, Σήµ. '᾿Ομοῦ εἶχο- 
eoo Ύενεαἰ. Διὸ χαὶ εἰχοσιδύο cloi τὰ παρὰ τοῖς 
Ἑδραίοις γράμματα, xaX πρὺς αὐτὰ χαὶ τὰς βίόλους 
αὐτῶν xf ἠρίθμησαν εἰκοσιεπτὰ οὔσας * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
διπλοῦνται πέντε παρ) αὐτοῖς στοιχεῖα , εἰχοσιεπτὰ 
χαὶ αὑτὰ ὕντα, xal sl; χβ’ ἀποτελοῦνται , τρύτον 
χάριν xa τὰς βίδλους χῷ' οὔσας, χβ’ πεποιῄκασιν. 


KI*."Qv πρώτη Βρισῇθ, ἡ χαλεῖται Γένεσις κόσμου" 
Ἑλησιμὼθ, ἡ "E£obo; τῶν υἱῶν Ἱσραὴἡλ t£ Αἰγύ- 
T0 * Οὐδωϊιεχρὰ, f) ἑρμηνεύεται Λευϊτικόν' Ἰουδ: 
$26bo, f; ἔστιν Αριθμῶν * Ἐλλεδεδαρεὶμ, τὸ Δευτε- 
ῥονόμιον» Διησοῦ, fj τοῦ Ἰησοῦ (70) τοῦ Ναυη 
Διὼδ, ἡ τοῦ Ἰώδ' Διασωφθεὶμ, ἡ τῶν Κριτῶν: 
Διαροῦθ, fj τῆς Ῥούθ; Σφεργελεὶμ, τὸ Ῥαλτήριον ’ 
Δεθριιαμεὶμ, fj πρώτη τῶν Ἡαραλειπομένω * Δε- 
θριιαμεὶμ, Παραλειπομένων δευτέρα" Δεμουὲλ, Βα- 
σιλειῶν πρώτη” Δαδουδεμου]λ, Βασιλειῶν δευτέρα: 
ὑμαλαχεὶ, Βασιλειῶν τρίτη Δμαλαχεὶ, Βασιλειῶν 
τετάρτη ΄ Δμεαλὼθ, fj Παροιμιῶν ' Δεχωέλεθ, Έκκλη- 


* Deut. xiv, 2. 


49) AI δὲ χερα.]αὶ περὶ ὧν εἶπεν, Perturbatus 
ic preposterus ordo nominum est. Qua in re quid 
t mysterii non video. 


(10) Αιησοῦ, ἡ τοῦ '[ncov. Depravata sunt 


stias, hominemque designavit. Quatuor haec majora 
Deus opera sexto die perfecit, Colligitur operum 
omnium summa, quz sex diebus edita sunt, duo et 
viginti. Nam sexto die absoluta sunt a Deo omnia, 
qus coelo, terra, mari, abyssis, lyce, tenebris, ce- 
terisque continentur. , 


Septimo deinde die cessavit ab omni prorsus 
opere Deus, eique diei benedixit, ac consecrari vo- 
luit, idque per angeium Moysi significavit. Eodem 
pertinere potest, quod ab Adamo ad Jacobum duo 
el viginti capita numerantur : Et eligam, inquit, 
mihi ex ejus stirpe populum peculiarem, ex omnibus 
gentibus *. Capita porro illa, de quibus locutus est 
Dominus ista sunt : Adam, Seth, Enos, Enoch, 
Arphaxad, Sala, Cainam, Phalec, Malaleel, Heber, 
Ragau, Jared, Seruch, Nachor, Mathusala, Tbare, 
Lamech, Noe, Abraham, 1 891saac, Jacob, Sem.Col- 
liguntur generationes duz et viginti. Unde et xxu 
sunt apud Hebrzos litterze; secundum quas perinde 
xxi libros numerant, licet xxvii proprie sint. Ve- 
rum quoniam quinque apud illos litterze duplican- 
tur, fiuntque quodammodo xxvii, que in xxi con- 
trahuntur, ideo xxvit quoque libros in xxi confe- 
runt. 

XXIII. Primus est Beresith, quz: Genesis appel- 
latur; tum Ellesemoth, qus est Exodus, hoc est 
egressio filiorum Israel ex /Egyplo; Wajicra , qui 


D est Leviticus; Vajedabber, hoc est Numerorum 


liber; Elledebarim, Deuteronomium ; liber Jesu filii 
Nave ; Job, Sophetim, id est Judicum, Ruth, Se- 
plier Tehillim, hoc est Psalterium ; Dibre haiiamim, 
sive primus Paralijpomenen liber ; Dibre haijamim, 
secundus Paralipomenon liber; Samuelis primus, 
sive Regnorum primus ; Samuelis, sive Regnorum 
secundus ; Melachim, sive Regnorum tertius ; Mela- 
chim sive Regnorum quartus ; Mischle, sive Prover- 


Jeraque sacrorum librorum vocabula. Sed nos ni- 
hi jmmutandum censuimus. Plerisque littera ó 
prefixa : qui est Chaldaicus articulus, 
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biorum liber; Coheleth, hoc est Ecclesiastes; Sir- 4 ctaovfic* Σιρασισεὶν, τὸ " Aoya. τῶν dopátuv* Δαθα- 


hassirim,Cantica canticorum ; Dathariasara, hoc est 
xii Prophete ; 1saias propheta, Hieremias, Ezecbiel, 
Daniel, liber primus. Esdrze, liber secundus Esdrz, 
Esther. Hi sunt septem et viginti libri: qui cum 
numero litterarum exequantur, lilleris quinque 
geminatis, ul supra monuimus. Est et alius qui- 
dam exiguus liber, qui Cinoth inscribitur, hoc est 
Lamentationes Hieremie, qui extra numerum 
ad Hieremiam adjungitur. Czterum viginti duorum 
jste numerus ubique reperitur, ac diversis in re- 
bus cernitur, velut in viginti duobus operibus, que 
Deus sex.illis diebus, qui in mundi fabricationem 
insumpti sunt, elaboravit; tum in viginti duabus 
generationibus, αι ab Adamo ad Israelem inter- 


ριασαρὰ, τὸ Δωδεχαπρόρητον * Anaatov, τοῦ προς ἤτου 
Ἡσαῖου * Διερεμίου, ἡ τοῦ Ἱερεμίου * Διεζεχιὴλ, fj τοῦ 
Ἰεζεχιήλ' Διδανιηλ, fj τοῦ Δανι]) * Διδέσδρα, ἡ τοῦ 
Ἔσδρα πρὠτη Διδέσδρα, ἡ τοῦ ἝἜσδρα δευτέρα - 
Δεσθὴρ, ἡ τῆς Ἐσθήρ. Αὗται δὲ ef εἰχοσιεπτὰ βί- 
θλοι xQ' ἀριθμοῦνται χατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν στοι- 
χείων, ἐπειδήπερ χαὶ πέντε στοιχεῖα διπλοῦνται, 
καθὼς ἄνω προείπομεν, Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλη μικρὰ 
βίδλος, fj χαλεῖται Κινὼθ, Ἶτις ἑρμηνεύεται θρΏνος 
Ἱερεμίου. Αὕτη δὲ τῷ Ἱερεμίᾳ συνάπτεται, Ἶτις 
ἐστὶ περισσὴ τοῦ ἀριθμοῦ xal τῷ Ἱερεμίᾳ συν- 
απτοµένη. Οὗτοι οἱ εἰκοσιδύο ἀριθμοὶ πανταχοῦ εὖ- 
βισχόµενοι, χαὶ ἓν διαφόροις εἴδεσιν ἀριθμούμενοι, 
Ev τε τοῖς εἰκοσιδύο ἔργοις, οἷς ἐποίησεν ὁ θεὺὸς iv 


cedunt. ltem in viginti duabus litteris, ab aleph B ταῖς ἓξ ἡμέραις τῆς χοσµοποιίας, καὶ ἂν εἰχοσιδύο 


ad (αμ. Postremo in duobus et viginti libris, qui 
ab Genesi ad Esther usque censentur. lta modius 
mensura nobis est sexlariorum duorum et viginti. 
Quem Hebrzi mode vocant, Grzci expeditioris pro- 
nuntiationis gralia, modia. Idem et apud JEgyptios 
nomen est; sed et Syri, et Arabes modia vocant, 
quod confessionem significat. 181 Nam impletus 
modius plenum se esse confitetur. Idem et Gnomon 
appellatur. 


XXIV. Ceterum numerus ille duorum operum 


et viginti, qu» Deus initio molitus est, tum gene- 
rationum totidem, quz ad Jacobum usque propa- 
gate sunt, οἱ viginti duorum librorum ad Esther 
usque, ac litterarum viginti duarum, quibus Dei lex 
consignata nobis est, ac Dei primum informata 
doctrina, illud ipsum sighificare videtur, venturum 
olim Christum, legis ejusque mysteriorum testi- 
monio deciaratum 6656, atque patefactum. Qui in 
hunc mundum veniens vite nobis mensuram in 
Evangelio per modium implevit, hoc est confessio- 
nem, οἱ iis omnibus, qui illius fidem profitentur, 
ac vitam ejus beneficio consequuntur. Quam ob cau- 
sam mensure genus sanctum ab Hebrzis dicitur, 
quod ex allatis rationibus duos et viginti sextarios 
capit. Nam plereque gentes ad eam mensuram ad- 
diderunt aliquid, vel ei detraxerunt, cum apud He- 


γενεαῖς ἀπὸ "Abàp. ἄχρι τοῦ "Iopathà, xai ἓν τοῖς 
εἰκοσιδύο στοιχείοις τῶν γραμμάτων ἀπὺ τοῦ ἄ)εφ 
ἄχρι τοῦ θαῦ, καὶ. ἓν ταῖς xf' βίδλοις ἀπὸ τῆς 
Γενέσεως ἄχρι τῆς Ἐσθὶρ, µέτρον ἡμῖν ' Σγενήθη- 
σαν χβ ξέστων, ὃ χαλεῖται παρ) Ἑδραίοις µόδη, 
παρ Ἕλλησι δὲ µόδια, διὰ τὴν τρανότητα ΄ παρα- 
πλησίως δὲ καὶ Αἰγύπτιοι μέν τοι τοῦτο χαλοῦσιν - 
ὁμοίως δὲ xal Σύροι, xoi "Άραδες µόδια λέγουσιν, 
ὃ ἑρμηνεύεται ÓpoAoría. Πληρωθεὶς γὰρ ὁ pó- 
διος (71) ὁμολογνεῖ, ὅτι Πεπλήρωμαι. Καλεῖται ὃλ 
χαὶ γνώμµων. 

KA'. Ti δὲ ἀριθμῷ τῶν χβ’ ἔργων τοῦ θεοῦ τῶν 
ἀπαρχῆς . xai τῶν xp' γενεῶν ἕως τοῦ Ἰαχὼδ. 
xaX τῶν χβ’ βιδλίων ἕως τῆς Ἑσθὴρ, xaX διὰ τῆς 
xf' γραμμάτων ὑποθέαεως, ἐξ ὧν ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν παρέστη, xal θεοῦ διδασχαλία ἡμῖν προτετύ- 
πωται , τοῦτο δηλοῦται , ὅτι Ex τοῦ νόµου , xai τῶν 
ἐν αὐτῷ μυστηρίων, ὁ Χριστὸς ἡμῖν ἐρχάμενος Euap- 
τυρήθη xdi ἀπεχαλύφθη. "Oc ἐλθὼν ἐν τῷ Εὔαγγε- 
λίῳ ἐπλήρωσεν ἡμῖν τὸ µέτρον τῆς ζωῆς διὰ τοῦ µο- 
6lou , τουτέστι, τῆς ὁμολογίας, παντὶ τῷ εἰς αὐτὸν 
ὁμολογήσαντι καὶ τὴν ζωὴν παρ) αὑτοῦ χομισαμένῳ. 
Διὸ τὸ µέτρον τὸ ἅγιον Ἑδραῖοι λέγουσιν , ὃ ἐστι χβ’ 
ξέστων , χατὰ τοὺς προειρηµένους. Πολλοὶ γὰρ τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν 7) προσέθεντο, Ἱ ἀφείλαντο ἀπὸ τοῦ 
μέτρου τούτου. τοῦ ἀχριθῶς παρ᾽ Ἑδραίοις ἀριθμη- 
θέντος. ᾽Αλλὰ χαὶ παρὰ ἉῬωμαίοις σνµθέδηκεν 
ὁμοιοχαταλήχτως µοδίου µέτρον χαλεῖσθαι, ὥσπερ 


breos numerus accuratissime sibi constet. Quin D παρ Ἑθραίοις τὸ ἅλεφ τῷ παιδίῳ τὸ µανθάνειν 


etiam apud Romanos zqualis mensura modius ap- 
pellatur, quemadmodum apud Hebreos aleph littera 
puerum ad discendum adhortatur; cui simile ver- 
bum apud Grecos ἀλφεῖν investigare significat, Ex 
quo manifestuni est vocem lianc alpha in Grecam 
linguam ab Hebraica esse translataw. Sic igitur 
modius ab Hebraeis profluxit : apud quos idem est 


! Decst aliquid. 


(711) HAnpo0slc γὰρ ὁ góbioc. Eadem ra- 
tione nullum non mensure genus modium ap- 
pellare licet. Nam nullum est, quod non perinde, 


παραινεῖ * καὶ παρ Ἕλλησι τὸ ἀλφεῖν ζητεῖ» auu- 
θέβηχε χαλεῖσθαι. "Οθεν δηλονότι xai τὸ ἄλφα ἐξ 
Ἑθραΐδος παρηνέχθη εἰς τὴν Ἑλληνίδα. Τὸ γοῦν 
µόδιον, ὡς ix τῆς Ἑδθραΐδος εὑρέθη, ὁμολοχεῖν 
λεχθὲν, ὡς πολλάκις εἶπον , διὰ τῆς χρήσεως ἑρμη- 
νενόµενον. El μὴ γὰρ αὐτὸν πληρεστάτως χεµίσειέ 
τις, οὐχ ὁμολογεῖ, ὅτι Πεπλήρωμαι. Πλήσας δὲ τὸ 


cum impletum sit, plenum se esse fateatur. lsido- 
rus aliam vocis etymologiam affert, ab eo quod 
git suo modo perfectus. 


| 


ráttein, 
: (33) Kdpoc 
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Μέτρον xaX ῥητλιάσας (73), ὁμολογεῖ, ὅτι Πεπλή- A ac confiteri, eaque vocis notio ad usum ipsum per- 


pupa. 


tinet ; nam nisi quis illum cumulatissime comple- 


verit, plenum se esse non fatetur. Sed cum mensuram impleverit, et zquatus radio fuerit, tum se 


plenum confitetur. 

Κάμος δὲ ἐξ αὐτῆς (T5) τῆς διαλέκτου διάφορον 
μέτρον ἐστὶν, Ίγουν τὸ τέταρτον µοδἰου. 

Xoln£ δὲ χαὶ ὑφὶ (74) Bv μὲν εστι, διττῷ δὲ 
ὀνόματι χέχληται ' ἔστι δὲ δύο ξέστων χαὶ ποστη- 
μορίου. 

Δρὰξ ἀλεύρου * τοῦτο ἀπερίερχόν ἔστι, χαὶ πᾶσι 
/ * τοῦτο (75) τὸ µέτρον παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
ἐχλήθη ΄ ἔστι δὲ ἑθδομηχονταδύο ξέστων. Ἐκ πολ- 
lig δὲ ἀχριδείας xai τοῦτο οὕτως συνἠχθη ἐ6δο- 


Camus ab eodem llebraice linguz fonte quartam 
modii partem continet. 

Chonix, οἱ Ephi unum οἱ idem est duplici no- 
mine comprehensum : duos sexlarios et aliquid 
amplius complectitur. 

Pugillus farin:e difficile nihil habet, estque om- 
nibus plane cognitus. 

Artaba ZEgyptiorum propria vox est, el sextarios 
continet duos et septuaginta : qui numerus quod- 
dam in se mysterium continet ; nam septuaginta 


μηχονταδύο ἄνδρες τότε τὸν πύργον ᾠχοδόμουν , ὅτε B duo viri turrim illam exstruxerunt, quo tempore 


χαὶ el; ἑθδομηκονταδύο γλώσσας Ex μιᾶς συνεχέθη- 
σαν. Όθεν xal µέροπες ἐχλήθησαν εἰς τὴν µεμε- 
ῥισµένην φωνήν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ [τὸ] µέτρον χαὶ ὁ µετρη- 
thc ἔχει, χατὰ τὸ µέτρον τὸ ἅγιον. 

Tola µέτρα σεµιδάλεως (760), ἃ τοῖς ἀγγέλοις 
λέθραὰμ τῇ Σάῤῥα ἑτοιμάξειν προσέταττεν, ἐξ ὧν 
µέτρων ἑγχρυφίαν ἅρτου ' γενέσθαι ἑνετείλατο. 
Tasa δὲ τὰ µέτρα ἕχαστον γόµμον Σχώρει. 

Τὸ δὲ γόµον' δέκατον (TT) ἣν τοῦ μεγάλου µέτρον, 


! ἐγχχρυφίας ἄρτους. 


(3) Πήσας δὲ τὸ µέτρον, καὶ τλιάσας. 
Barbara vox ac peregrina, quzeque emendari varie 


in duas et septuaginta linguas ex 184 una divisi 
sunt. Unde et meropes ab vocis divisione nominati 
sunt. ldem modus est et metrete, si sacre mensurz 
rationem habeas. 

Tres mensura farinz sunt hie, quas Abrahamus 
ad angelorum prandium Sarse preparare, et indi- 
dem subcinericios panes conficere jussit. Cujus 
mensure singule partes gomor capiunt. 

Est autem gomor mensure majoris, sive αγία) 


76) Τρία µέτρα σεµιδἀλεως. Locus est Gen, 
zn, 6. Veram quod LXX vertunt τρία µέτρα σα. 


posit, Sunt qui ῥηγλιάσας rescribant α ῥήγλᾳ, paises Hebraice legitur D'MD ww tria saa. 
C 


uod idem est ac rutulus, sive 
beculus rotundus. Unde apud Hesychium legi scri- 
bent, ἀποριγλοῦν. ro eo, quod est, mensuram 
ezquare. nihil ejusmodi apud illum reperi. 
Bloc vero solum : ῥῆγλαι’ σίδηρα, ὡς ῥάθδοι, ut sint 
beali, aut. virgze ferrez. Ergo apud Epiphanium 
λιάσας fortasse leg. vel ῥοτλιάσας, ut a rutulo 
derivetur, qui est vectis rotundus : quo nomine re- 
Mgulum versatile in amphitheatro apud Calpur- 
niam dici, observatum a Lipsio. Atque ita radium, 
sea vectem rotundum appellare licet, quo exagge- 
ratum in modio frumentum abraditur, et mensura 
atur : qui et ruplus nominatur in Glossario 
et. Ruplus στροφεὺς γαλεάγρας, xaX ἀποψήχτιον. 
Rupius, inquam, in Glossorio, non Ruiwius, ut 
quidam parum fideliter concipit, exponitur ἀποψή- 
ἅτον, hoc est radius mensorius. Unde et nasci 
aera apud Epipbanium lectio potest, ῥουπλιάσας : 
a Graco ῥόπαλον fortan deducitur. Ac vi- 
endum etiam at4ue etiam, an replum illud Vitru- 
vianum, eruditos homines jamdudum tor- 
quet, eo sit referendum. Scribit ille lib. 1v, cap. 6, 
"bi de forium structura disserit : Jtem replum de 
μπρος dimidia, et sexta parte. Ubi replum vectis 
iastar oblongum quiddam ac rotundum in foribus 
esse arbitror. Habet et Germanicum idioma vocem, 
quae proprie de mensuris dicitur. 
δὲ ἐξ αὐτῆς. Leg. Κάδος. Cui sexta- 
nos quatuor imputant: hoc est quartam modii 


que est regula : 


. (44) Xotri£ δὲ καὶ ὑφή. Cheenix sextarios con- 
aec quatuor, auctore Fannio. Quare de alio sexta- 
rh genere, vel chomnicis loquitur Epiphanius : 
qemadmodum et cum de 320 loquitur : quod 
eustimari possit flebraicum Ephi vel Epha. Sed 
bxjus major est modus. Apud Hesych. lego, Οἶφιν, 
M:pov τιτετραχοίνικον Αἰγύπτιον. 

Αρτάδη” τοῦτο τὸ μέτρο». De Artaba plu- 
has Villalpandus. 


uare singule mensure non goinor sunt, sed 
satum. imposuit Epiplanio communis µέτρου di- 
ctio, quam de eo mensura genere accipiendam pu. 
tavit, ad uod diurnum manna demensum exige- 
batur. Sed satum tricesima pars est cori, gomor 
centesima. 

ση Τὸ δὲ γόµον δέκατον ἦν. Perperam etiam 
in Regio yópov, ut et in Dasileensi: quare nihil 
immutare voluimus. Verum Yyópop fortasse resti- 
tuendum. Est enim in veteribus codicibus littera- 
rum p et v pictura non absimilis. Quz res ex scri- 
ptoribus fraudi fuit. De gomor, et auctoris ballu- 
cinatione superius egimus : ubi duplex gomor 
constituit, majus, et minus: neutrum recte. Nos 
aliud discrimen apud Grzcos duntaxat observavi- 
mus, qui promiscue chomer et omer γόµορ appel- 
lant. Unde alius est γόµορ magnus , qui idem cst 
ac corus, sive chomer * alius minor , qui est y, 
centesima pars majoris. Quare quod Villalpandus 
noster lib. 1i, cap. 9 scribit, Epiphanium eamdem 
coro notionem. tribuere, quam chomor, ad idque 
superiorem locum, ubi de coro egit, accommodat, 
sane non intelligo. Neque enim Epiphanius usquam 
τοῦ χόμορ mentionem facit; eam mensuram, 

uz reipsa eadem est cum coro, yópgop appellat, ex 
recorum consuetudine. Quam is tamen non in- 
tegrum , sed dimidium corum esse putat, el cum 
lethec , atque ἡμιχόρῳ confundit, De quo errore 
satis antea disputavimus, Hoc vero tandem in loco 
posteriorem τοῦ Yópop speciem, qua revera unica 
est, ac propria, nempe ων, declarat. Etsi dubitari 
potest, utrum γόµορ, an, ut cusi et scripti codices 
exhibent, γόµον legerit Epiphanius : nam si postre- 
mum hoc mensure genus Tépep appellari credidis- 
set, non duplicem antea γόµορ, sed triplicem esse 
dixisset. Hic enim tertius est , a duobus illis plane 
distinctus. Sed utcunqne Epiphanius scripscrit, 
γόμον istud non aliud esse potest quam Υόμορ, hoc 
eat ^'Oy : fuit enim omer, sive gomor sextariorum 
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decima pars, qux sextarios septem, et quintam 
uníus partem continet. 

Tria canistra chondritarum, sive panum alica- 
riorum vasa sunt, quibus chondritz illi reponuntur, 
quod est genus panis, qui bifariam dividitur. 

Nebel vini sive uter sextarios capit centum quin- 
quaginta. 

Satum sextarios Lv, 

A:abastrum unguenti, ampulla est vitrea, qua lj- 
bram olei capit; estque dimidii sextarii mensura. 
Alabastri porro nomen a fragilitate reperit. 


Campsaces aquas xi habet sextarios ; at ille cam- 


psaces, qui Eli: praparatus esi, sextariorum erat 
quatuor. 


Cotyla dimidium sextarium continet, et a Greca 
voce χόπτεσθαι nomen sortitur, eo quod sextarius 
duas in partes secatur. 

Cyathus sextarii pars est sexta. Porro Scriptura 
cyathos medechoth appellat; uti masmaroth 840908, 
vel cola nominat. Quo eodem nomine promiscue 
utuntur, cum eumdem usum et potestatem ha- 
beant... 


Catinus vas est ad eorum vasorum formam, qui- 
bus ad intinctus utimur, quz et paropsis vocatur, 
continetque sextarii dimidium. Sextarius Alexan- 
drinus duas olei libras capit. 


Aporrbyma apud solos Thebanos in usu est, et 
Saitico dimidio minor est. Verus enim Saiticus 
sextarios capit xxi. 


Sabitha Syriaca vox est, quod capulum, hoc est 
vas ad deplenda toriularia interpretari possis, est- 
que sextariorum apud Ascalonitas viginti duorum. 

In majus sextarios capit octodecim : sacrum 
. vero sextarios IX, 


Congius sextarios habet octo, at qui sacer dicitur, 
sextarios sex, quze est duodecima metretz pars. 


! C. ἑλαίου, 3 Heg, λημνιαῖον. 


7 1/5 Quod cum vereab illo definitum fuerit, ab íis, 
que paulo ante constanter asseverat, magnopere 
issentit: nam corum , qui est chomer , modiorum 
esse docuerat xxx : inodio vero sextarios imputave- 
rat xvir. fta. corus sextariis constabit 510. Jam 
vero bathus, qui ephi aridorum mensure respon- 
det , decima pars est cori : gomor decima pars ba- 
thi. Igitur ex Epiphanii sententia bathus sextarios 
colligit 1t (cui quidem nonnisi L tribuit), gomor 
sextarios 5 1710. lic autem τὸ γόµον, sive Yópop ha- 
bere putat sextarios 1115. Quse si centies multiplices, 
flent. sextarii 720; quot reipsa corus continet. 
Etenim corus modios capit non xxx, sed ΣΟΥ, ut 
Villalpandus docet , modius porro sextarius xvi: 
qui in xLv ducti sextarios conflcient 720. Ea sum- 
maà in centum divisa dal sextarios unicuique 
mor 7 1j5. Qu: opinionum varietas, si non ex hallu- 
einatjone na!a, ex eo certe profecta videtur , quod 
cum alie apud alías nationes mensure iisdem 
appellationibus censerentur, ac minores majoresve 
essent, hzc ipsa diversis ex auctoribus tumultuarie 
in Adversariis notata in hunc Commentarium re- 
degertt, neque accurate ac distincte proposuerit. 
ο Τὸ σάτον * c' ξέστων. Neque istud superio- 
ribus consentaneun: est: ubi satum docuerat esse 
µόδιον, ὑπέργομον, hoc cst modium unum, cum 


A τοντέστι τῆς ἀρτάδης, ὃ ylyzvat ἑπτὰ ξἐστων xal 
πέμπτον. 

Τρία χαγᾶ χονδριτῶν , ἕνθα εἰώθααι τότε ἁποτί- 
θεσθαι τοὺς χονδρίτας. Ἔστι δὲ εἶδος ἄρτου εἰς δύο 
τεμνομένον. 

Né6&A οἵνου, ὅπερ ἐστὶ µέτρον ξέστων ϱν’. 


Τὸ σάτον νς’ ξέστων (18) ὑπάρχει. 

Αλάξαστρον μύρου (79) , βικίον μὲν ἔστιν δέλι- 
yov, χωροῦν λίτραν ἔλαιον ! * «b δὲ µέτρον iav, E£- 
στου τὸ Ἠμισνυ. ᾿Αλάθαστρον δὲ χέχληται διὰ τὸ 
εὐθρυπτον. 

Καμφάχης ὕδατος  (β’ ξέστων ὑδατός ἑατι τὸ µέ- 
προν. Ὁ δὲ τῷ Ἡλία ἑτοιμασθεὶς (80) χαµφάχης, 
τεσσάρων ἐστὶ ξέστων, 

B ἍἜοτι τὸ µέτρον χοτύλη, Άμισυ ξέστου ὑπάρχει, 
χέχληται δὲ κατύλη ἀπὸ τοῦ ον ξάστην εἰς Bóo 
χόπτεσθαι. 

Κύαθος, ἔστιν ἔχτον ξέστου (81). Μεδεχὼθ ἃ 
λέγει (82) ποὺς χυάθους ἡ Γραφή. Τὰ δὲ µασμαρὼό 
λέγει τοὺς διῦλιστῆρας, οὓς xat ἡθμοὺς χαλοὺμεν. 
TQ αὐτῷ δὲ ὀνόματι ἀμφότερα χἐχρηνταε, ἐπεὶ xal 
τὴν αὐτὴν ἐνέργειαν ὄχουσι, 

Τρνθλίον, ὀψόδαφόν ἐστι τὴν πλάσιν, ἤτοι παρ- 
oj, ἡμισυ δὲ ξἑστου τὸ µέτρον ἔχει. Ξέστης à 
᾽Αλεξανδρινὸς δύυ λιτρῶν φέρει ὀλκὴν ἓν τῷ 
bal. | | 

Απόῤῥυμα δὲ παρὰ µόνοις θηδαίοις µετρεξται, 
Άμισυ γὰρ τοὺ Σαΐτον ἑστίν, Ὁ δὲ ἀληθινὸς Σαξτης 
ξέστων ἑστὶν xf. 

C  Za64d- τοῦτο Συριατικὀν ἐστι τὸ ὄνομα, ὃ ἕρμη- 
νεύετα, »ηγιαῖρΥ * ἄντῖημα, παρὰ ᾿Λαχαλωνίταις 
ξέστων χβ’. 

"Iv * «b tv μέγα (85), ξέστων ἑἐστὶν τη’. τὸ δὲ ἅγιον 
ty, ξέστων ϐ’. 

Χοῦς, ἔστι ξέστων η’ (84). τὸ δὲ χαλούμενον 
ἅγων, ξέστων ς’, ὅ ἐστι δωδέχατον μετρητοῦ. 


jusdem quarta parte. Quare cum modio xvni sexta- 
rios attribuat, erunt in satosextarii 21 5j4, ut antea 
diximus. At secundum communem usum, qui mo- 
dio sextarios assignat xvi, erunt in sato sexta- 
rii xxiv. 

(79) 'AAd6aeepor μύρου. Alabastrum ex sui 
generis lapide, non ex vilro fit: Βιχίον item. alias 
D (ictile vas, aliae vitreum. De hoc Eustathius, et atii 

grammatici. 
(80) Ὁ δὲ τῷ 'HAlg ἑτοιμασθείς. Locus est ITI Ώρος. 


ο. XIX, 6, ubi Hebraice est ny, LXX καμφάχης. Sed 


quonam argumento qualuor fuisse serztarioruimin - 
colligat, nullus video. 

(81) Κύαθος., ἔστιν ὄκεον ξέστου. Vulgo tamen 
sextario xi cyathi tribuuntur. De quo Gregorius 
Agricola lib. 1. 

(82) Μεδεκὼθ δὲ Aérei. Idem locus exstat haer. 
19, n. 6. Forte pro μεδεχὼθ, μενακώθ rescriben- 
dum. Vide qua: illic observamus. — 

(85) "Ir: τὸ iv µάγα. la sextarios t3pi& xi, 
hoc est logos totideu. 

(84) Xovc, ἔστι £éc row π’. Chus Adicus, δὲ Ἐο- 
manus congius sextarios habet nop amplius sv. 
qui est duodecima pars mcteete, Continel enim 
mewcía sextarios Lxxu. 
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1άλαντον, ἔστι τὸ ὑπερθάλλον (85) xdv σταθµώ- Α 183 Talentum mensurarum omniam , quibus 


µενον µέτρον * κατὰ δὲ τὸν ληρισμὸν !, ρχε’ λιτρῶν 
ὑπάρχει. 

Ἑξ λεπτιὰ ταλάντου (66), ἑπτὰ ἁσσάρια ’' τὰ δὲ 
ἐπτὰ λεπτὰ τῶν ἁσσαρίων , ϱ ὑπάρχει δηνάρια. 

Ὁ ἀργυροῦς δὲ ἑτυπώθη ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ νόμισμα, 
ix δὲ τῶν ἁἀσσαρίων (87) τοῦτο ἐτυπώθη. Φασὶ δὲ 
εν λθραὰμ εἰς τὴν Χαναναίαν τὸν τύπον ἔνηνο- 


Τοῦ b ταλάντου τῶν pxe' λίτρα µία, ἡ δὲ λίτρα 
ἐειαδύο οὐγγίαι ὑπάρχει. 'H δὲ οὐγγία ἔχει στατηρας 
δυο (88). 

'0 δὲ στατ]ρ ἥμισυ μὲν οὐγγίας, ἔχων δὲ δί- 
ὄραγμα. 

[Περὶ σίµου 3] σἰκ.ος, ὃ λέγεται χαὶ xobpá&v- 


pondera metimur, maximum est : quod si ad libras 
redigatur, cxxv complectitur. 
Sex minuta talenti septem assibus valent. Se- 
ptem vero assium minuta centum denariis, 
Argenteus nummus 1410 tui olim signatus est, ct 
ex assibus cusus. Ferunt Ábrabamum hujus figu- 
ram in Chananzam importasse. 


Talenti centesima vicesima quinta pars est libra, 
qux duodecim unciis constat. Uncia stateres habet 
duos. 

Stater dimidia unciz pars, duas drachmas con- 
tinet. ' 

Siclus, qui οἱ quadrans appellatus, quarta pars 


της (89), τέταρτον μὲν ἔστι τῆς οὐγγίας, ἥμισυ B est uncis, stateris dimidia, duas drachmas habens, 


δὲ τοῦ στατῆρος , δύο δραγμὰς Eyov ' τῆς γὰρ οὐγ- 
Tia (90) ἦν ἡ δραγµἠ. 


nam uncia octo drachuas continet, 


! F. λετρισµόν, * Titulus esse videtur, et σίχλου legendum. 


(85) Τά.Ίαγτογι ἔστι τὸ ὑπερθάλΛον. De talento, 
ejusque multiplici varietate infiniti sunt doctorum 
bominum commentarii, quibus ea diligenter expli- 
eantur, ut. otiosis hac in parte nobis esse liceat. 
Talentum hic Judaicum, sacrumque definitur, quod 
minas babuit cxx, hoc est libras Romanas cxxv, 
nam libra drachmas habuit xcvi, mina vero cen- 
tum. ín. centum wu minis, drachma sunt 
ig que per divise dant libras Roma- 
Ms 1 


(86) "EE JAsxcá caAártov. Que sint talenti 
λεπτά, quorum sex , septem assibus valeant, queeve 
assium λεπτά, centum astimata denariis, 
«4 docuerit, magnam a me iam inibit. De 
Ἰπτος ταλάντου, mescio quid Hesychius aspersit 
i» voce Κοδράντης. lbi euim τὸ λεπτὸν ἐξαχισχι- 
hog:óv esse talenti docuit, bisque istud repetiit, 
(win etiam alibi, ἀσσάριον esse dicit idem ac λε- 
£v. Unde in talentum sex assium millia compe- 
ist, quot. et λεπτῶν. Est et de λεπτοῖς insignis 
locus, ex Budensi codice productus 4 Camerario in 
cáp. xxi Mattb. Ubi cum staterem dimidiam απο 
Piece re dixisset , subjicit i. Πάλιν δὲ τὸ bini 
v Zutcv τοῦ σιατῆρος, τέταρτον τῆς ας, 
ἔχει λεκτὰ x'* τὸ λεπτὸν ὀλχῆς ps 

m Mos Sit vipeega, μάγα μὰν εἶναι τῷ gap 
πι. Mox 4 εσµα, μέγα εἶναι τῷ γµατι, 

χαὶ τῇ xh. bin YU poU * ὥστε ἓ 
ἑπνάρια ϱ', ἕκαστον νάριον ἔχειν ἁσσάρια ὅ 
(aL € ). Siclum, sive dimidium stateris. decem 
ατοῖς constare scribit: ἀργυροῦν vero , hoc est 
si3terem tetradrachmum , quem µέγα 
οἱ, denariis centum. Porro denarium vii assibus, 
ast, ut alia lectio exhibet, Lx. Si in drachma de- 
CB λεπτά δυενξ : ergo λεπτόν idein erit, quod ve- 
tus Romanoruin assis , decima pars denarii. At4ue 
εἰ denario se imputemus asses, erunt in 
érachma 175 : Aszx& vero assibus constabunt 17 19, 
tiradrachmus — assibus 700. Nam denarios habet 
ceatum. Quare λεπκτόν denarios babet 2 1/2, quoniam 
la quatuor dracbmis, quadraginta numerantur. At 
vere si lectionem aliam amplectimur, ut in denario 
sni asses sexaginta: tewadrachmus colliget assium 
εκ millia. Nam denarios centum si per sexaginta 
meliplices, totidem con(üent: λεπτόν vero 150 
asses, drachma 1500. Quid ex istis 
s*holiis, vel superiore Hesychii glossemate ad Epi- 
Paniam enarrandum i possit, judicent alii. 
Mibi sine ingenti aliqua sectione, huic ulceri, 
ὕπουλον subest, submoveri non posse videtur. 


Xd illud praeterea, οἱ vero cumprimis animadver- — 


νόμισμα vo- D 


tendum, de quo talenti genere loquatur tam Epipha. 
nius , quam Hesychius, Neque enim, vulgare illud 
et magnum intellexisse puto, sed Epiphanium ma- 
xime staterem, vel tetradrachmum argenteum. Qua 
de re accuratius in diatriba de folle nilliarensi 
inquiretur (infra). E in talento hujusmodi σι 

v:& ex Matthei scholio censentur, gqquz  cen- 
ium denariis valent; denarii assibus septem. Ha:c 
Epiphaniani loci vestigia premunt. Nam et centum 
denariorum , et septem assium in illo mentio cst. 
Quomodo vero reformanda sint Epiphanii verba, 
tentabunt, uti diximus, alii. Nos quz: potuimus in 
eam rem adjumenta congessimus. 

(87) Ἐκ δὲ τῶν ἁσσαρίων. Scrib. &x δέχα δὲ 
τῶν ἁἀσσαρίων, aut. ἐχχαίδεκα δὲ τῶν ἁσσ. Sed in 
priorem emendationein proclivior sum ; quod dena- 
rius initio denis assibus valuit. 

(88) 'H δὲ οὐγγία ἔχει στατῆρας δύο. In libra 
uncie sunt xn; ΡἰΔί6Γ68 xxiv. Quare cum libra 
xcvi drachmas capiat, stater argenteus quaternas 
continet. Est enim τετράδραχµος. Atqui subinde 
didrachmum facere videtur, ἔχων δὲ, inquit , δί- 
ὅραγμα. Sed emendabis auctore me, &' δραχµάς. 
ld enim sequentia demonstrant : nam scribit siclum 
dimidiatum esse staterem , et drachmas habere 
duas. fgitur in statere sunt quatuor. Scripserat 
Epiphanius & δραχµάς. Librarius longuriim, qui 
numerali notz ascriptus erat, ἵωτα ratus, δίδραγµα 
scripsit. Sed δίδραγµα., pro δίδραχµα , ἰδιωτιχὸν 
est: neque tamen mutandum. Potest el δύο δί- 
δρα ga substitui. 

(s ) EixAoc, ὃ «Ἰάγεται καὶ χοδράντης. Confer 
cum iis Isidori verba lib. xvi Orig., cap. 24: Gicel, 
fs Latino sermone siclas corrupte appellatur; He- 

reum nomen est, habens apud eos. uncie pondus ; 
epud Latinos autem. et. Grecos quaria. pars uncie 
est , et stateris medietas , dragmas appendens duas. 
Unde cum | in divinis Litteris legitur siclus , uncia 
εί; cum vero in gentilium libris, quarta pars uncie 
est. Tam hzc Isidori verba, quam illa Epiphanii 
Villalpandus noster in sicli voce depravata credens, 
sicilicum rescribit ; et pro uncia, apud Isidorum, 
semunciam. Qui me subscriptorem non habet. Licet 
enim siclus reipsa quatuor drachmas babuerit; 
idque ex Josepho , Hieronymo, c«terisque perspi- 
cuum sit ; nihilominus Graci, ac qui Grecos secuti 

$un 


(00) Τῆς γὰρ οὐγγίας. Deest numerus, qui quota 
pars uncia dr.:china sit exprimat. Scribo : τῆς γὰρ 
οὐγγίας η’ fiv ἡ δραχμή. 


| 
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dem cum $iclo ponderis, quo identidem Absalomi 
ponderari coma consueverat, cum detonsus esset, 
qua pondo erat centum viginti quinque siclorum, 
hoc est, libras duas habebat cum dimidia. 

Obolus inter nummos argenteos signari solebat, 
ac mensuram hesbebat uncis: ; neque tamen argento, 
sed ferro cudebatur. Quanquam alius erat argen- 
teus obolus minutissimus nummus, et uncis» pars 
octogesima. In Levitico porro legitur : Didrachmum vi- 


sunt , siclum passim didrachmum constituunt. Cur 
ita sentirent, LXX Interpretes fecerunt: qui He- 


braicum nomen bu, siclum, διδραχµον constanter 


interpretati sunt. ldeo duplex a nonnullis siclus 
excogitlatus est ; unus duarum, alter quatuor 


drachmarum. Quod ego ex errore profectum arbi- B ; 


tror. Nam revera siclus quatuor drachmas habuit. 
Sed quia Graci interpretes δίδραχµον pro sielo red- 
diderunt, hinc qui Grece Scripturam legebant, 
non plures duabus drachmis attribuere siclo. Et 
tamen eum apud accuratissimos auctores invenis- 
sent, eumdem siclum esse tetradrachmum , eo de- 
lapsi sunt, duplex ut sicli genus statuerent. Nam 
quod reipsa, quemadmodum dixi, duabus ex dra- 
chmis componi siclum arbitrati sint, non unus 
Epiphanius, aut Isidorus fidem fecerint, sed et alii 
permulti. Inter czeteros scholiastes ille; cujus verba 
ex Budensi codice Camerarius exscripsit : Τὸ Ape 
τῆς οὐγγίας (inquit) στατῆρα ἐχάλεσαν , διὰ τὸ 
ἑξαμφοτέβυς τοῦ ζυγοῦ τὰς πλάστιγγας ἰσοῤῥοπεϊν, 
τοῦ ἡρίσεως τῆς οὐγγίας ἓν ἑχατέροις τοῖς µέρεσιν 
ἐπιτιθεμένων. "0θεν τῇ ἱσοῤῥοπίᾳ τοῦ χανόνος, χατὰ 
τὴν τοῦ ζυγοῦ ἱσότητα , ovas ἐχλήθη * ἔχει δὲ ὁ 
στατὴρ pis τῆς οὐγγίας, σ 

σίχλον, 

οὐγγίας , ἔχει λεπτὰ χ’, eic. Absurdum est autem 
cum in isto, tum in aliis sexcentis veterum locis, 
sicilicun pro siclo reponere. Fuit enim siclus usi- 


tatum apud fIebrzos nummi genus, non sicilicus. . 


Atque idcirco χοδράντην etiam appellari siclum te- 
stis est Epiphanius: quod nimirum a Graecis passim 
didrachmus , adeoque quadrans uncis constilui 
soleret. Qua in re non a LXX Senioribus, sed a 
Grecis posterioribus , qui illos secuti sunt, error 
admissus est. Non enim animadverterunt, interpre- 
tes illos vcl Álexandrinos fuisse, vel Alexandrie 
certe scripsisse ; atque eorum proinde, apud quos, 
οἱ quorum in gratiam scriberent, usui consuelu- 
dinique serviisse. Atqui cum Alexandrinorum ta- 
lentum duplum esset Attici, eamdem quoque pro- 
rtionem Alexandrine drachm: ad Atticas ha- 
uere, ut δίδραγµοι essent. Etenim talentum omne, 
ut ex Herone coustat, minis constabat sui generis 


S. EPIPIIANIM 
Holce eadem est cum draclima, ac praeterea ejus- Α 
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Ἐκαλεῖτο δὲ ὀλχὴ (91) ἡ ὁραγμὴ τοῦ aj10) 
σταθμοῦ τῷ σίχλῳ τῷ σταθµίζοντι κατά xatphy «ty 
τρίχα τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ, ὅτε ἐχουρεύετο, ὀλχὴν ἔχου- 
σαν ϱχε’ σίκλων , ὃ ἐστιν οὐγγία σίχλου ἑνὸς, ινθ- 
µένη λέτραι δύο fou. —— 

ἸΟθολὸς καὶ αὐτὸς ἐν ἀργυρίοις (93) τετύπωτο, 
Μέτρον δὲ εἶχε xal οὗτος τῆς οὐγγίας , οὐκ t£ ἀργύ- 
pou πεποιηµένος, ἀλλὰ ἀπὸ αιδἠρου. "Hy δὲ xi 
ἕτερος (93) ὁδολὸς ἐξ ἀργύρου τυπούµενος, V- 
µίσµα ὢν, ὃ ἣν λεπτότατον , ὀγδαηχοστὸν τῆς οὐγ- 


esse crediderunt. Non melior afferri causa potesl 
hallucinationis istius , quae tantas hactenus Lurbas, 
et opinionum varietates conscivit. Obseirvztio illa 
Isidori de unciali siclo nimium a vero distat. 
Certe enim nonnisi semuncialis constitui debebat, 
si quidem duplex esset, nempe δίδραχµος et τετρά- 
paxpos. 


(91) 'Exa.lsiro δὲ ὁϊκή. Mire hzc perturbat 
sunt, οἱ implicita. Utrum ὀλχήν idem ac 5payyfy 
esse dicat: an potius ópayphv , ὀλχήν, id est pon- 
dus idem cum sicio esse statuat , dubitari polest. 
Sed prior interpretatio praeferenda, quam et Cor- 
narius expressit, et nos secuti fuimus. Nam et ὀλχή 
pro drachma szpius accipitur. Sed quod ejusdem 
cum siclo ponderis fuisse refert , superioribus re- 
pugnat: ubi didrachmus siclus constitutus est; 
quamvis revera tetradrachmus fuerit. Jam exem- 
plum illud de Absalomi capillorum pondere nihil 
ad rem pertinet. Lib. 1] Reg., cap. xiv, 26, Pun- 
derabat, inquit, capillos capitis sui , ducentis sic os 
pondere publico : t zw armo LXX, καὶ ἣν ἑκατὸν 
σίκλων iv τῷ σταθμῷ τῷ βασιλιχῷ. Nulla hic 


χλους δύο: πάλιν δὲ — drachmarum mentio, sed siclorum; quos Hebraici, 
ἐστιν Άμισυ τοῦ στατῆρος, t£zaprov τῆς C Latinique codices ducentos, Greci centuni nume- 


rant ; Sixtiani tamen διαχοσίοις σίχλοις recte con- 
cipiunt. 4t vero Epiphanius comam illam scribit 
ὀλχήν habuisse cxxv s:clorum: qus est, inquil, 
uncia sicli unius, et librarum dusrum cum semisse. 
Ilzc ego nullus capio. Sicli cxxv, si quatuor dra- 
chimie singulus, ut par est, arrogentur , dfachmas 
colligunt quingentas. Ex per 96 divise libras Ro- 
manas elliciunt v, cum xx drachmis, Sin didra- 
chmos siclos esse malis, drachma consurgent cct, 
ex quibus libre conflent duse, cum drachmis ΕΤΗ, 
qui modus selibram excedit drachmis decem. Est 
enim selibra drachmarum xtLviu, Sane, ut Epipha- 
nii verba praeferunt, illud significare videntur: 
Siclum aliquem fuisse , cujus uncia , sive duodeci- 
ma pars, siclos communes habuit cxxv, qua sinl 
dua librz cum dimidia. [ta siclus iste libris con- 
διαὑαί xxx, drachmis 2,880. Erit cum per otum 
ista retractabimus. Interim bic bzereo, et a peritio- 


L1: mina vero sui perinde generis stateres habuit p) ribus doceri me vebementer cupio. 


xxv, drachmas centum. Unde cum talentum unum 
altero duplo majus esset, non plures quidem in 
majori mine vel drachma nümerate sunt, sed 
c:edem pondere, ac valore praestiterunt. Unde alix 
λεπταί, alim παχεῖαι vocate sunt , ut ait Hesych. 
Quod et Pollux lib. ix, cap. 6, confirmat. Sic igitur 


Alexandrinum talentum ; quod, auctore Festo, duo- ' 


decim denariorum millibus valebat , cum totidem 
Atticarum drachmarum millibus zstimaretur, non 
plura sui generis, hoc est Alexandrinarum dra- 
chmarui numerabat, quam sex millia. Quaro 
singulz drachmz , ad Atticas , et vulgatas compa- 
raiz, δίδραχμο. censebantur. Quam ob causam LXX 
Interpretes δίδραχµον , hoc est duarum Alexandri- 
narum drachmarum pondere ac valore preditum 
siclum esse dixerunt , cum interim Atticas dra- 
chmas haberet quatuor. Quod cum reliqui minus 
animadvertissent, et ad vulgares, Atticasque respi- 
ccrent, duplo minorem, quam erat revera, siclum 


92) ᾿Ο6ολὸς καὶ αὐτὸς ἐν dprvplotc. Obolus 
drachma pars est sexta, uncize quadragesima octa- 
va. Fuit et sreus nummus. Quein duplicem Epipha- 
nius statuit : alterum zreum, qui µέτρον εἶχε τῆς 
οὐγγίας. Ubi µέτρον pro pondere sumere videtur; 
nam majus istius, quam sequentis pondus esse 
debuit, quod octogesimam partem uncize facit. 
Quod si minus placeat oholos zreos tam grandes 
exstitisse, µέτρον siye, sic accipiendum erit, ut 
sit, erat pars dimetiens, vel potius, valorem habebat 
wncie arem. Manifestum est autem hoc in lo 0 
ἀργύριον pro nummo quolibet, etiam aereo xata- 
χρηστικῶς sumi. Nam obolum zreum &v ἀργυρίοις 
τετυπῶσθαι vult. Sic paulo post χαλχοῦς ἀρτύ- 
pta. vocat. 

(05) "Hv δὲ xal ἕτερος. Si obolus argenteus 
octogesima pars est uncizs, drachmae autein octava, 
denis obolis singule drachm:e constabunt, non 
Benis. 
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Tla;. Λέει γὰρ ἓν τῷ Λευϊτικῷ (94) ' Τὸ δὲ δίδρα- Α ginti obolos habet * ; nam didrachmum quarta uncue 


rpgov εἶκοσι ὁθο.οί. "Ot δὲ τἐταρτόν ἔστι τῆς 
οὐγγίας (95) τὸ δίδραγµον, ἤδη ἐδιδάξαμεν. 

Xalxoi* τούτους οἱ Αἰγύπτιοι (96) ἐφεύροντο " 
ἀργύρια δὲ ἐστι τετυπωµένα δύο’ xal παρὰ 'Ale- 
ξανδρεῦσι τὰ ἀργύρια καλοῦνται χάλχινα. Ἔστι 
δὲ ὁ χαλχοῦς τῷ σταθμῷ ὄγδοον οὐγγίας, ὡς ἡ 
δραγμή. 

Μνᾶς, τις τῇ Ἑδραῖδι (97) μνήμη καλεῖται: $ 
δὲ Ἰταλιχὴ μνᾶς τεσσαράχοντα στατήρων iov, 
ὅπερ οὐγγίων x', λίτρας μιᾶς χαὶ διµοίρου. 

ἌΑργυρίων δὲ πολλοὶ τύποι xatÀ χαιροὺς Υεγό- 
νασι. 

Τὸ δὲ νουµίον τετύπωται (98) ἀπὸ τοῦ Νουμᾶ 
τινος βασιλέως τῶν ᾿Ῥωμαίων. Δίχρυσον δὲ ἑχά- 
λουν (99) ol παλαιοὶ «b Άμισυ τοῦ ἀργύρου. 

Τὸ δὲ ἄργυρον, τοῦτό ἐστιν (1) ὃ οἱ Ῥωμαῖοι µι. 
λιαρίσιον καλοῦσιν, ὃ ἑρμηνεύεται στρατιωτικὸν' 
δόµα. 

15 δὲ δίχρυσον, καὶ τοῦτο ἀργύριον $v* ὅπερ 


! Levit, xxvij, 95. 


(94) Aére: γὰρ ἐν τῷ Λευϊτικῷ. Moysis verba 
sunt π m m3 O'vy: Viginti gere siclum 
[acient. Hieron. vertit obolos. Non quod gera pro- 
prie sit obolus (major est enim quinta fere parte : 
nam quinque gerz sex obolos faciunt), sed quod 
nulum apud Grecos aut Latinos genus mensure 
vel nummi propinquius occurreret : quemadmodum 
denarius promiscue usurpari pro drachma con- 
suevit. Habet igitur siclus, hoc est tetradrachmum, 
1rgeras: proinde drachinz quinque geris constat. 
LXX, εἴχοσι ὀθολοῖς ἔσται τὸ δίδραχµον, didrachmum 
pro siclo reddiderunt, eui xx oboli non competunt, 
sed tetradrachmo. Qux res Epiphbanium decepit. 
(ni ex eo frustra deduxit, unciam obolos Lxxx 
continere, quia xx duabus drachmis, qus quarta 
pars est uncize, conveniunt. Sed didrachmum pro 
silo, hoc est, pro tetradrachmo, Greci videlicet 


usurparuut. 

9b "Ott δὲ εέταρτὀν ἐστι τῆς οὐγγίας. Dixit 
hoc non alibi, quam supra iis in verbis : Ὁ δὲ στατ]ρ 
fico μὲν οὐγγίας, ἔχων δὲ δίδραγµα. Quare εὐστό- 
Je conjecinius scripsisse Epiphanium ὃ 6pa- 


χμάς. 
(9) XaJ4xot: τούτους ol Αἱγύαπτιοι. Chalcus 
octava pars oboli fuit. Pollux lib. x, cap. 6: Ὁ µέν- 
τοι ὁδοιὸς ὀχτὼ χαλχοῦς lys. Mox : Οἱ δὲ τέσσαρες 
χαλχοῖ ἡμιωδόλιον. Λι Suidas in τάλαντον, ἡ 6pa- 
ὁδολῶν E£- 6 δὲ ὁδολὸς χαλχῶν c'. Sex obolo 
halcos tribuit. Quod posterius Agricola sequitur, 
libro v. Chalcus alias nummi genus, alias ponderis 
fuit. Nummus item zreus, vel argenteus, abusione 
voci$, ut in plerisque passim, nisi ἀργύριον hic 
latius usurpetur. Pollux : Οἱ μὲν οὖν χαλκοῖ, νοµι- 
σµάτιον ἣν λεπτόν ' fj δὲ τῶν πολλῶν xai ἰδιωτῶν 
Χρήσις, τὸν χαλχὸν ἀργύριον λέγει. Hesychius, χαλ- 
X0); τοῦτο ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ xal τοῦ ἀργύρου ἔλε- 
Του. Übi latitii zris nomine pecunie genus orane 
complexi, chalci vero, de quibus Epiphanius lo- 
quntur, diversum quiddam a vulgaribus videntur. 
am et ab /Egyptiis inventos asserit, el esse ἀργύ- 
pa τετυ πυμένα δύο. Tum octavam ait esse partem 
βρεί, hoc est eamdem cum drachma. 
(97) Μγᾶς, fjtic τῇ Ἑδραϊδι. Mina Hebreis 30 
» eL ita scribendum hoc loco. Italicam minam 
ius stateras habere dicit x1, quae sint uncize 
3t, sive libra cum besse. Hac ratione stater erit 
wmincia, ac dracbmas continebit quatuor : quod 
e &nlea scripsit. Libra Romana uncias habet xi; 


pars est, ut docuimus. 


Chalci ab /Egyptiis inventi sunt, suntque argen- 
tei signati duo; argenteos vero Alexandrini zereos 
nominant. Chalcus pondus babet octava partis un- 
cim, ul et drachma. 


Mna »pud Hebrzos mane vocatur. ltalica mina 
quadraginta statlerum est, id est unciarum viginti, 
sive libre unius et bessis. 

Argenteorum porro variz flgurze diversis tempo- 
ribus exstiterunt. 

Nummum primus omnium Romanorum rez Numa 
signasse dicitur. At argentei dimidium dichryson 


B appellavere veteres. 


C 


D 


184 Argenteus vero a Romanis miliarisium di- 
citur, quod militare donativum interpretari possis. 


Est et dichryson argenteus nummus : qui post- 


cujus bes octo sunt unciz. Ambo hzc, id est unciie 
xx, minam [Italicam faciunt, qux drachmas colli- 

et cLx. Aliud erit igitur libra Italica, aliud mina. 

ero Atticam minam ἰσοδύναμον, χαὶ ἰἱσοστάσιον 
esse dicit τῇ Ἰταλιχῇ μνᾷ, στατήρων áp ἐστι χε" 
ἡ δὲ Ἱταλιχὴ λίτρα στατήρων χδ’. Balicam libram 
ecce a mina separat, et illi stateras xxv imputat. 
Interpres Nicandri : 'H δὲ Ἰταλιχὴ μνᾶ λίτραν µίαν 
fucco. Quod ita Scaliger explicat, ut libra ftalica 
sit drachmarum Lxiv, id cst unius libre, οἱ dimi- 
diz, hoc est drachimarum xxxii qua xcvi drachmas 
in Italicam minam constituunt. Atqui hoc modo 
unciz singulze drachmas sibi vindicabunt 5 14j5. 
Quod cum Epiphanio conciliari non potest. Major 
est enim ltalicie apud illum libre modus, ut et 
uncia. . 

(98) Τὸ δὲ γουµίον» τετύπωται. Cedrenus : Καὶ 
ἁσσάρια δὲ ἀπὺ ἁἀσημίου καὶ χαλχοῦ πεποιηµένα 
πρῶτος Ῥωμαίοις ἑἐχαρίσατο, πρὶν διὰ σκυτίνων, 
καὶ ξυλίνων, xal ὁστρακίνων τὴν χρείαν πληρούν- 
των. ἅπερ kx τοῦ ἰἱδίου ὀνόματος νουµία ἐχάλεσε. 
Ásses, inquit, ex. argento et ere cusos primus Ro- 
manis largitus est; cum antea scorteis, et ligneis, 
el testaceis uterentur : quos de suo nomine nummos 
appellavit. ᾿Ασήμου, pro ἁσημίου legendum esse 
perspicuum est : que vox argentum sonat, ne Α 
signum cum interprete somniemus. Sed commentum 
illud de appellationis origine, quod et Isidorus 
lib. xvi, cap. 17, secutus est, refellit Pollux, qui 
νοῦμμον Grecum nomen esse censel, lib. ix, 
cap. 6:'0 δὲ νοῦμμος δοχεῖ μὲν εἶναι Ῥωμαίων 
volvo τοῦ νομίσματος ' ἔστι δὲ Ἑλληνιχὸν τῶν tv 
"iaa. xai Σιχελίᾳ Δωριέων. -- 

(99) Δίχρυσο» δὲ ἑκά.Ίουν. Δίχρνσος ex nominis 
ratione nummum significat, qui binos aureos valet. 
Verum, Epiphanio teste, argenteus nummus est, τοῦ 
ἀργύρον, boc est argentei, dimidium. 

(4) To δὲ dppupos. τοῦτό ἐστι. Cedrenus 
pag. 199, Μιλιαρίσια δὲ ἀπὸ τῆς µιλιτίας, Ίγουν 
στρατείας. Subjungit fabulam de Scipione, qui 

rimus militibus τά µιλιαρίσια cudit. vana est 
fanc originatio. De milliarensi multa haud vulgaria 
dicenda sunt, qux» quoniam cum folle implicatam 
disputationem continent, de utroque diatribam 
paulo, longiorem instituemus. Neque enim paucio- 
ribus, aut explicari omnia potuerunt, aut hic ipse 
Epiphanii . ac sequens de folle locus enarram. 
(Vide infra.) 
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modum adulterinus est vocatus, quod aliquando A ὕστερον χίθὃηλον ἐχλήθη, ἐς αἰτίας τοῦ &vatpsÜT vat 


accidit, ut imperatoris cujusdam, qui tum casus 
fuerat, effigies ex eo nummo, cui erat impressa, de- 
leretur, Quoex tempore nummus ille, qui occisi im- 
peratoris imagine percussus erat, adulterinus est 
habitus. 

Follis siwe talentum parvum ex duobus argen- 
teis constat, hoc est denariis ccvim. ltem | follis si 
ad denarios, non argenteos redigatur duo minuta 
continet. 

Mares apud Ponticos mensura est hydriarum 
duaruni : hydria x sextarios capit, adeo ut cyprus 
xx sextarios Alexandrinos habeat. 

Cyprus apud eosdem Ponticos aridorum est'men- 
sura, duos modios continens ; vel, ut alii. dicunt, 
chemnieas v:nam chonix iisdein Ponti: accolis sex- 
tarios v complectitur : unde cyprus sextariorum 
esl xx ; quippe major apud illos modius sextarios 
capit xxiv. 

Collathum Syri vocant liquidorum mensuram, 
αυ dimidii sati capax est, sextariorum xxv. 

Congiarium liquidorum est mensura, quam Ile- 


(2) Κατὰ τὸν Ónvapw por, à AA" οὐ κατὰ córdpyv- 
ρισµόν. Jam hac a nobis explicata sunt (in pe- 
culiari dissertatione De folle milliarensi, infra ). 
Ostendiiius δηνάριον zereolum nummum posterio- 
ribus temporibus appellatum fuisse. Unde δηναρι- 
σμὸς, ἀργυρισμῷ ceptus est opponi. Sic accipien- 
dus est baud dubie denarius apud Macrobium 
lib. 1, cap. 7, cum de vetere figura nummis im- 
pressa ita loquitur : «89 ita fuisse signatum hodie- 
que inielligitur in αἰεαω lusu; cum pueri denarios 
in sublime jactantes, capita aut navim, lusu teste 
velustatis , exclamant. Sic et apud Vopiscum in 
Aureliano, Gris denarii centum, minuti nuiumi sunt, 
non decusses zrei. Frustra igitur Hotomanus ex 
iis locis concludit denarium areum fuisse num- 
mum preiii ac ponderis decein assiuth : nam de- 
narii sunt illic minutissimi nummi, hoc est chalci, 
et zreoli, vel alii paulo majores, minoresve. Imo 
εἰ pro assibus veteribus aceipi videntur. Ut cum 
scholia Budensis cod. denarios drachuize tribuunt 
decem ; sed el alia veterum testimonia, «quibus 
fretus Hotomanus contra Budzeum contendit, de- 
narium nummum fuisse non argenteum solum, sed 
eliam zreum denis assibus estimatum, nihil pror- 
sus efficiunt. Hoc enim persuadent, unum dena- 
Tium, qui argenteus numinus esset, denis assibus 
valuisse. lta Varro lib. iv, De L. L. Quod primum 
est, inquit, ab decem assibus, decussis , secundum 
ab duobus, decussis. Tum Festus his verbis: Grave 
a'$ dictum a pondere, quia deni asses. singuli pondo 
libre efficiebant denarium, ab hoc ipso dictum dena- 
rium. Quis ex hoc loco merito colligat, denarium, 
sive decussem reum fuisse? Non magis opinor, 
quam ex altero Plutarchi, quem ex Camillo citat : 

Ασσάριον γὰρ ἣν τὸ ἀργύριον, xal τὸ δεχάχαλχον 
οὕτως ἐχαλεῖτο δηνάριον. Aut ilo Vitruvii lib. 1n, 
cap. 1 : Nosifi primo decem fecerunt antiquum nu- 
merum, et in denario denos ereos asses constitue- 
funi: ei ea recompositio numeriad hodiernum diem 
Denarii nomen retinet. Lum, priaio, uixit. Vitruvius, 
Hotomanus ostendi putat, ante argenteum signa- 
tum, zreum fuisse denarium. Verum illud solum 
Vitruvias indicat; denarium argenteum principio 
denis assibus zstimatum ; postea vero sedecim, ut 
eX Plinio, Tacito aliisque notissimum est. Nullus 
jgitur, quod quidera ex allatis ab Hotomano testi- 
micniis constet, denarius, sive decussis sreus fuit, 
uli nec centussis, quandiu quidem librales asses 


τὸν κατὰ χαιρὸν βασιλέα , xal ἐχβληθῆναι τὸν abtou 
χαραχτῆρα ix τοῦ διχρύσου, ὃς ἣν αὐτῷ ἐμφερό- 
µενος. Ἔκτοτε γὰρ ἔνθα ἂν εὑρέθη τὴν τοῦ &vatpe- 
θέντος βασιλέως φέρων εἰχόνα , χἰθδηλος ὠνομάζετο, 
Έχουν ἁδόχιμος. 

dóAnc, ὃ xa ταλάντιον χαλεῖται' διπλοῦν δὲ 
ἐστιν, ὑπὸ δύο ἀργύρων συγκείµενον, ot γίνονται στ’ 
δηνάρια. Καὶ φόλης, δύο λεπτοὶ κατὰ τὸν δηνα- 
ρισμὸν , ἀλλ οὐ κατὰ τὸν ἀργυρισμόν (2). 

Μάρης, μἐτρον ἐστὶ (3) παρὰ Ποντικοῖς, δύο 
ὑδριῶν * ἡ δὲ ὑδρία αὐτοῖς δέχα ξέστων boxlv* ὥστε 
εἶναι τὸν χύπρο» (4) εἴχοσι ξέστων Αλεξα»δρινῶν. 

Κύπρος παρὰ τοῖς αὐτοῖς Ποντιχοῖς (9) µέτρον 
ἐστὶ ξηρῶν γεννηµάτων, µόδιοι δύο , Ó λέγεται εἶναι 


B παρ αὐτοῖς χοινίκων πέντε ὁ δὲ χοῖνιξ παρ αὖ- 


τοῖς ξέστων ἑἐστὶ πέντε’ ὥστε εἶναι τὸν χύπρον 
ξέστων x'* ὁ γὰρ μέγας παρ) αὐτοῖς µόδιος, ξέ- 
στων χδ. 

Κό.1.1αθον, ἔστι παρὰ τοῖς Σύροις (6) τὸ ημισυ τοῦ 
ὑγροῦ σάτου ’ ἔστι δὲ ξέστων κε’. 

Κογγιάριον δὲ, µέτρον (7) ἐστὶν ὑγροῦ , xai αὐτὸ 


exstiterunt. Neque enim tam graves nummi zrei 
cusi videntur. Sed decussis sreus ἄθροισμα fuit 
assium zreorum decem ; ceutussis, centum. Dena- 
rius Vero, argenteus nummus decem assium areo- 
rum olim pretio, non pondere, taxatus. 

5) Μάρης, µέτρον ἐστί. Meminit hujus mensurae 
Aristoteles lib. viri, De hist. anim. cap. 9 : Ἔστι δὲ 
ὁ µάρις EG χοτύλαι. Cotyle sive hemiuz in sextario 
duz sunt. lgitur maris, vel mares sextarios duos 
capit. Porro livdria idem atque urna videiur : quxe 
congios quatuor continel, congius sextarios gex. 
Mares ergo Ponticus Macedonico , et Aristoteleo 
multo major est : nam hydrias Ponticus duas 
complectitur ; bvdria decem sextarios, At Polyzenus 
lib. 1v, Marin habere scribit congios decem Atticos, 
adeoque sextarios sexaginta. Vides quam varium 
et incertum sit mensurarum istiusmodi negotium. 

(4) Ὢσεε εἶναι τὸν xozpor. 1mo ὥστε εἶναι τὸν 

ρην. Nam id ratiocinatio postulat. Si mares 
iwdrias capit duas, hydria sextarios décem, neces- 
sario mares sextarios decem continet. 

(5) Κύπρος παρὰ toic αὐτοῖς Ποντικοῖς. Ko- 

v,et ἡμικύπρον mentio es& apud Pollucem 
lib. 1v, cap. 24. Hesychius : Κύπρος, µέτρον σιτήριον, 
ἡ χεφάλαιυν ἀριθμοῦ. "Eram ergo significat pra- 
terea, sed Epiphaniani calculi perversa subductio 
est. Scribit enim cyprum Ponticum ex modiis duo- 
bus confici, quod ipsum chenicibus quinque cir- 
cuimscribitur. Ambosne modies, an singulos Pon- 
ticos totidem constare chenicibus staiuat , uon 
satis declarat. Sed utcunque censeat, ratio minime 
cohaeret. Sunto modii duo quinorum chenicum. 
Cum igitur chainix apud Ponticos sextarios capiat 
quinque, erupt in Cypro sexlarii quinque et vi- 
ginti : non viginti. Quare, uti numerus constet , 
cheenix sexlariorum quatuor constituenduser it, quot 
etiam Fannius assignat. Etsi diversa de cheenicis 
modo scriptores alii sentiant. Lego itaque yolv:$ 
παρ᾽ αὐτοῖς ξεστῶν ἐστι τεσσάρων. 

(6) Κό.1αθο», ἔστι παρὰ τοῖς Σύροις. Satum 
aridorum mensuram esse consentiunt omnes. Quare 
notandus hic locus, qui ὑγρόν etiam satum com- 
memorat. 

(7) ΚογΤιάριον δὲ, μέτρο». Hebreos intelligit 
recentiores. Nam in puro Hebraismo vox est inau- 
dita. Cujus origo grammaticis haud ignota. Hanc 
a congerendo, nisi fallor, Epiphanius deducit. Quod 
aliud agenti, uti f, excidit. 


-- 
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zap' Ἑδραίοις ἐχφωνούμενον * τοῦτο τὸ µέτρον A brazi etiam usurpant. Meminit hujus mensutz et 


ἐστν ἐν Xpovorpazíarc Βὐσεθίου xaX τῶν ἄλλων 
χρονογράφων δηλούµενον,, ὡς ἕχαστος τῶν τότε βα- 
σιλέων χατὰ φιλοτιµίαν τῷ δήμῳ ᾿Ῥωμαίων πρὸς 
εὐφρασίαν ἑχαρίζοντο, ὃ ἑρμηνεύεται συγημμόνο», 
ἡ συνεσεραμµέγο». 


Eusebius in Chronicis aliique chronologi. Apud 
quos imperatorum quilibet magnificenti:e sue 
ostentandze studio congiarium populo Romano ad 
epulandum largiri solebat : qu:e vox idem significat 
ac conjunctum, sive coagmentatum. 
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DE DUODECIM GEMMIS QU/£ ERANT IN VESTE AARONIS LIDER. 


lola lerotarantiuo interprete. 


Ἔτησας (rap! ἐμοῦ [7]), τιμιώτατε (Διόδωρε), B. 185-295 Quod petiisti, vir prestantissime, de 


φερὶ τῶν ἓν τῷ αογίῳ τῆς ἐπωμίδος τοῦ ἱερέως ἐπὶ 
οὐ στήθους ᾿Λαρὼν προστεταγµένων τότε ἔμπε- 
πορπησθαι λίθων, τὰς τε ὀνομασίας, τὰς τε χρόας, 
tv" οὖν [ἰδέας, τούς τε τόπους, xat τὰς εἷς θεοσέ- 
δειαν φερούσας τῶν αὐτῶν λίθων θεωρίας, xa ἔχα- 
vto; λίθος, ὑπὲρ Tola; φυλῆς ἑτέταχτο' πόθεν τε 
εὑρηται, xa ποίας πατρἰδος (8). 


Τετραχη δὲ διαιρεῖται τὸ λόγιον, xal αὐτὸ τετρά- 
Ίωνον, σπιθαμῆς τὸ μῆχος xal εὗρος ὁμοίως. Τοῦ 
μὲν πρώτου στίχου πρῶτος λίθος σάρδιον, εἴτα τοπά- 
ζιον, εἶτα σµάραγδος. Τοῦ δὲ δευτέρου στίχου mpo- 
τος λίθος ἄνθραξ, εἶτα δάπφειρος, εἶτα ἴασπις. Too 
τρίτου στίχου πρῶτης λίθος, λιγύριον, εἶτα ἀχάτης, 


genuinis quas in rationali sive oraculo dicto epo- 
midis huineralis sacerdotis, supra pectus Aaronis 
Dominus jussit a lig ri,ut cum eorum noniina, co- 
lores sive formas, locos, et quz faciunt inde ad pic- 
tatem meditationes, tum etiam ad quam indicandam 
tribum quzlibet gemma posita fuerit, quoque in 
loco et in qua patria inveniatur, id paucis tibi ex- 
penam : hoc quidem ita se habet, 

Quadrifariam dicitur rationale. Et ipsum quadra- 
tum palmi longitudinem ac latitudinem habet. Primi 
quidein ordinis prima gemmo, sardius, lum topa- 
2119, dein smaragdus. Secundus ordo primam gem- 
mam habet carbunculum, secundam sapphirum, 
tertiam iaspidem. 1n tertio ordine sunt, prima li- 


εἶτα ἀμέθυστος. Τοῦ τετάρτου στίχου πρῶτος, χρυσό- C gurius, secunda achates, tertia amethystus. In 


Ἓβος, εἶτα βηρύλλιον, εἶτα ὀνύχίον. Καὶ οὗτοι μὲν 
εἰσὶν οἱ ιβ’, οἱ ἐν τῇ ἐπωμίδι τοῦ ἑερέως ἐξηρτημέ- 
vot, ὧν xai διαφορα, καὶ οἱ τόποι οὗτοι” 


A*. 

Πρῶτος λίθος σἀρδιος ὁ Βαθυλώνιος, οὕτω χαλού- 
µενος. Ἔστι δὲ πυρωπὸς τῷ εἴδει χαὶ αἱματοειδῆς, 
οαρδίῳ τῷ ἰχθύῖ τεταριχευμένῳ lotus; * δὺ καὶ σάρ- 
ἕως λέγεται, &xb τοῦ εἴδους λαδὼν τὸ ἐπινυμον. 
Ἐν Βαθυλώνι δὲ τῇ πρὸς ᾽Ασσυρίαν Τίνεται. Ἔστι δὲ 
ξιαυγὴς ὁ λίθος * δυνάµεως 6E ἐστι θεραπευτικῆς, ᾧ 
πέχρηντα: οἱ ἰατροὶ πρὺς οἰδήματα, xal ἄλλας πλη- 
τὰς ὑπὸ σιδήρου γιγνοµένας. "Ἔστι δὲ xa ἄλλος, 
ααρδόνυξ, ὃς καλεῖται µολοχάς' μαλακτικὸς δέ ἐστι 
ετιατωµάτων. Τῆς δὲ αὐτῆς ἰδέας τυγχάνδι, ὑπο- 


(13) Deest aliquid, et sententia pendet. 
(8) Genuinum et integrum Epiphanii opus de xu 


gemmis esse perhibetur quod in antiqua Latina 


quarto, prima chrysolithus, secunda beryllus, tertia 
onychium. Et istze quidem sunt xi1 gemmz, qua in 
humerali (epomide) sacerdotis sunt. annexa, qua- 
rum tum discrimina tum loci sunl isti : 


|. 

Prima gemma, sardius Babylonius dicta. Est vero 
[erma ignes, et qus sanguinis colorem referat. 
Bardio piaci sale condito et ínveterato similis : qua 
de eausa etiam sardius dicitur, a forma (colere) 
nomine desumpto. Nascitur in Babylene Assyrio- 
rusa. Pellacida est : οἱ vim habet medendi ad tt. 
mores ac vuloera ferro inflicta. Est et alia ους 
sardenyx vocatur, 998 οἱ molochites, vim emol- 
liendi steatomata habens. Ejusdem baec coloris cst 
cum superiore, subviridis. Gravissima autem cest 


versione repertum, ex cod. Vaticano, prodiit Rom: 
4145. Vide infra. Epi. 
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sub initium veris, cum hujustuodi mala affectiones A χλωρίζων. Ἑμθριθέστατος δὲ μᾶλλον παρὰ τῇν ἀρχὴν 


incipiunt. 


Topazius gemma colore rubet magis quam car- 
bunculus. Nascitur in Topaza urbe Indis, inventa 
quondam illic a lapicidis in corde alterius lapidis : 
quam cum splendidam vidissent, et Thebanis qui- 
busdam ostendissent parvo pretio vendidere. The- 
bani vero tum temporis regnum administrauti re- 
ginze attulerunt. Illa vero diademati suo imposuit 
in medio frontis. liabet tale experimentum hzc 
gemma : Attrila medica cote reddit succum nox 
pro suo colore rubrum, sed lacteum. hnplet autein 
sueco illius attrite quot crateres voluerit is qui 
affricat, idque absque prioris ponderis illa plane 
imminutione. Utilis est succus hic ad morbos ocu- 
lorum. Epotus adversatur hydropi, et medetur ta- 
bescentibus ab uva marina sumpta. 


Smaragdus gemma. Vocatur hzec etiam prasinus, 
estque viridi colore, et differunt tamen aliquantum 
inter se. Quidam enim illos vocant Neronianos, alii 
Doinitianos. Et Neronianus quidem parva est forma, 
valde viridis, pellucidus, et splendens. Appellatum 
vero Neronianum sive Domitianum hujusmodi de 
causa ferunt: Neronem aiunt sive Domitianum 
oleum in multa vasa infudisse : et intervallo tein- 
poris, oleum viridem colorem contraxisse, hocque 
oleo petram copiosius rigatam floridioris coloris 
evasisse. Alii dicunt Neronem quemdam antiquum 
artificem, gemmarum scalptorem, smaragdi pre- 
cipuum usum invenisse, et gemmam istam ab illo 
Neronianam dictam : alii vero Domitianam appel- 
lari malunt. Sunt autem et alii smaragdi : et pri- 
mus quidem nascitur in Judea, Neroniano valde 
similis : aller vcro in. Athiopia, quem etiam in 
Phisone fluvio nasci dicunt. Phison autem apud 
Graecos Indus, apud Barbaros Ganges vocatur. 
Aiunt etiam carbunculum in hoc fluvio gigni. Illic 
enim, 99" iuquit Moses *, carbunculus et geritna 
prasinus. Ferunt autem smaragdum speculi iustar 
imagines reddere. Tradunt cliam fabulatores vim 
eum habere ad pradicendas res futuras. 


IV. 


Carbunculus gemma, Puniceo colore ardet. Na- 
scitur in Carthagine Libys, qua dicitur Africa. 
Sunt qui ita inveniri hanc gemmam dicant : in- 
terdiu quidem non videri, sed noctu instar lampadis 
et carbonis scintillantis eminus ac procul apparere. 
Hinc agnitam qui cam quarunt, facile inveniunt. 
Gestata quibuscunque vestibus tegatur, latere non 
potest. Splendor enim ejus extra vestes apparet : 
unde eliam carbunculus appellatur. Carbunculo 
nonnihil, parum quidem, similis est gemma ce- 


* Gen. 1, 13. * εὕρηται. 3 ὡς ἁλάδαττρον , vel θᾳδαίοις τισίν. * μικρός. 


τοῦ ἔαρος, ὅτε ἡ ἀρχὴ τῶν παθῶν. 
Β’. 

Λίθος τοπάζιον, ἐρυθρὸς τῷ εἴδει ὑπὲρ τὸν ἄν- 
0paxa. Γίνεται * δὲ ἐν Τοπάζῃ πόλει τῆς Ἰνδίας, 
ὑπὸ τῶν ἐχεῖσέ ποτε λίθους λατομούντων, kv xapbla 
ἑτέρου λίθου: ὃν οἱ λατοµήσαντες θεασάµενοι φαι- 
δρὸν, xal ὑποδείξαντες ἁλάθαστρόν τισιν *, ἀπέδοντο 
ὀλίγου τιμήματος. θηθαΐοι δὲ προσήνεγχαν τῇ χατ' 
ἐχεῖνον χαιρὸν βασιλίσσῃ * ἡ δὲ λαθοῦσα, ἐν τῷ αὐτῆς 
διαδήµατι μέσον τοῦ μετώπου περιέθετο. Ἔχει δὲ 6 
λίθος δοχιμὴν τοιάνδε Τριθόµενος Ev ἰατρικῇ ἀχόνῃης 
οὐκ ἐρνυθρὸν ἀποδίδωσι χατὰ τὸ χρῶμα τὸν χυλὸνν 
ἀλλὰ γαλαχτώδη. Ἐμπίπλησι δὲ χρατῆρας ὅσους ἂν 
θέλῃ ἀποτρίδων, xaX τοῦ προτέρου σταθ μοῦ οὖχ ἐλατ- 
τοῦται οὐδ' ὅλως. Χρησιμεύει δὲ χαὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ οὗτος 
χυλὸς πρὸς πάθος ὀφθαλμῶν. Καὶ πινόµενος δὲ ἁντι- 
παθεῖ πρὸς ὕδρωπας, xai τοὺς ἀπὸ σταφυλῆς θαλασ- 
'σίας µαραινοµένους. 


Γ. 


Λίθος σµάραγδος. Οὗτος χαλεῖται xal πράσινος. 
"Ectt δὲ xai χλωρὸς τῷ εἴδει, xal διαφορά τις Ev 
αὐτοῖς. Τινὲς μὲν γὰρ αὐτοὺς Νερωνιανοὺς χαλοῦ- 
σιν' ἄλλοι δὲ Δομετιανούς. Καὶ ὁ μὲν Νερωνιανὸς 
πιχρός * ἐστι τῷ εἶδει, σφόδρα χλωρίζων, διειδὴς xa 
στίλόων. Καλεΐσθαι δὲ Νερωνιανὸν λέγουσιν, εἴτουν 
Δομετιανὸν, διὰ τοιαύτην αἰτίαν ' ὃτί φασὶν ἔλα:ον 
Νέρωνα εἴτε Δομετιανὸν ἓν σχεύεσι βαλεῖν ἰκανοῖς, 
xai Ex τοῦ lou τῷ χρόνῳ χλωραίνεαθαι τὸ ἔλαιον, 
καὶ ἐχ τούτου τὴν πἐτραν ποτιζοµένην περισσοτέρως 
ἐδανθεῖν τῇ χρο:ᾷ. "Άλλοι 85 φασι Νέρωνά τινα vz- 
χνίτην τῶν παλαιῶν πιναροποιὸν, εἴτουν λιθουργὺν , 
ἐφευρεῖν τὸ ἀναγχαιότατον τοῦ σµαράγδου, xaX &x 
τούτου Νερωνιανὸν κχαλεῖσθαι * οἱ δὲ Δομετιανόν. 
Αλλά xat ἄλλοι εἰσὶ σµάραγδοι. Ὁ μὲν πρῶτος ἓν 
τῇ Ἰουδαίᾳ, πάνυ ἑοικὼς τῷ Νερωνιανῷ. Ὁ δὲ ἔτε- 
poc ἓν τῇ Αἰθιοπίᾳ, ὃν xai àv τῷ Φεισσῶνι ποταμῷ 
λέγεται γεγεννῆσθαι. Φεισσὼν δέ ἐστιν ὁ παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν Ἰνδὸς χαλούμενος, παρὰ τοῖς Βαρθάροις δὲ 
Γάγγης. Λέγουσι δὲ χαὶ τὸν ἄνθραχα iv αὐτῷ γίνε- 
σθαι. Ἐχεῖ γὰρ, φησὶν, ὁ ἄνθραξ, xat ὁ λίθος ὁ πρά- 
σινος. Ἡ δὲ δύναμις, qaot, τοῦ λίθου, δηλαδη τοῦ 
σµαράγδου, πρὸς τὸ ἑνοπτρίζεσθαι πρόσωπον. Λέγε- 


p ται δὲ παρὰ «ol; μυθοποιοῖς προγνωστιχὸς εἶναι. 


A'. 

Λίθος &v0pa&. Οὗτος εἶδος ξυφοένικον * ἔχει. Γίνε- 
ται δὲ ἐν Καρχηδόνι τῆς Λιδύης, Ἶτις ᾽Αφϕριχὴ χα- 
λεῖται. Ἕτεροι δέ φασι τὸν λίθον τοῦτον οὕτως εὑ- 
ρίσχεσθαι, οὐχ Ev ημέρα κατοπτενόµενον, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν νύχτα πόῤῥωθεν δίχην λαμπάδος ἡ ἄνθραχος 
σπινθηρίξοντος, καὶ ὡς μαχρὀθεν φαίΐνοντος. Καὶ 
τούτου ἐπιγινώσκοντες, οἱ τοῦτον ἀνερευνῶντες, ῥᾳ- 
δίως εὑρίσκουσιν αὐτόν. Βασταζόμενον δὲ ἀδύνατον 
διαλαθεῖν΄ ὁποίοις γὰρ ἂν ἱματίοι κατακρυόῃ, d 
ἀνταύγεια αὐτοῦ ἔξωθεν τῆς περιθολῖς φαίνεται * 


5 ὀξυφοίνιχον, 
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ὕθεν xai ἄνθραξ κέκληται. Ὀλίγον δὲ ὁ κχεραύνιος A raunius, quem aliqui οἰνωπόν a vini nigricantis co- 


λίθος αὐτῷ ἔοιχε, Καλοῦσι δὲ τὸν χεραύνιον, olv- 
ωπόν. Ἔστι δὰ ὁ Χαλκηδόνιος ' καλούμενος λίθος παρα- 
πλήσιος τούτῳ, ὅτι xal ix τοῦ αὐτοῦ τόπου εὑρί- 
σχεῖαι. 

E. 

Λίθος σάπφειρος πορφυρίζων, ὡς βλάττης πορφύ- 
ρας (9) τῆς μελαίνης τὸ εἶδος. Πολλά δὲ γένη τούτου 
ὑπάρχουσιν. "Έστι γὰρ ὁ βασιλιχὸς, χρυσοστιγής ᾽ 
οὐ πάνυ δὲ οὗτος θαυμαζόµενος, ὡς ὁ διόλου πορφυρί- 
ων. Καὶ οὗτος δὲ λέγεται εἶναι ἐν τῇ Ἰνδίᾳ καὶ Αἱ- 
θιοπίᾳ. Διὸ τὸ τέµενος παρὰ Ἰνδοῖς φασὶν εἶναι τοῦ 
Διονύσου £e" ἀναθαθμοὺς ἔχον ἐκ σαπφείρου λίθου, 
εἰ χαὶ τοῖς πολλοῖς ὑπάρχει ἄπιστον. "Ἔστι δὲ θαυνμα- 
στὸς ὁ λίθος xal εὐειδέστατος, xai χαριέστατος. Διὸ 
xai ἓν τοῖς * χλιδόσι χαὶ ὀρμίσχοις χατατιθέασι τοῦ- 
wv, μάλιστα οἱ βασιλεῖς. ᾽Αλεξίπονος δέ ἐστι. Τριδό- 


µενος γὰρ xol φυδράχων xai φυµάτων γινοµένας 


πληγὰς σὺν γᾶλαχτι ἰἄται, χριόµενος τοῖς ἠλχωμένοις 
εόποις. Γέγραπται δὲ xal àv τῷ νόµῳ, τὴν Μωῦσῇ 
ὀφθεῖσαν ὁπτασίαν ἐν τῷ δρει, xal δοθεῖσαν νοµοθε” 
clay, ἐπὶ λίθου σαπφείρου πεφυχέναι λέγεται. 


Λίθος ἵασπις. Οὗτός ἐστι τῷ εἴδει σµαραγδίζων, 
παρὰ δὲ τὰ χείλη τοῦ θερμώδοντος ποταμοῦ εὑρί- 


cxtat, xal περὶ ᾽Αμαθοῦντα, οὐ τοὺς Ev Κύπρῳ 5. 


Αλ)’ ἔστι γένος πολὺ καλούμενον ᾽Αμαθούσιον. Τὸ 
εἶδος δὲ τοιόνδε ἐστὶ τοῦ λίθου’ Κατὰ τὴν σµάρα- 
γδόν ἐστι χλωρίζουσα, ἀλλὰ ἀμθλυτέρα καὶ ἆμαυρο- 
τέρα. Καὶ ἔνδοθεν χλωρὸν ἔχει τὸ σῶμα, ἑοιχυῖα Lo 
χαλκοῦ, ἔχοντι φλέδας τετραστίχους, ὡς δὲ τοῦτο 
χούσαμεν εἶναι φαντασίας, ὡς οἱ μνυθολόχοι * λέγου- 
QW. "Αλλη δέ ἐστι γλαυχοτέρα θαλάσσης, βαθυτέρα 
τῷ ἄνθει καὶ τῇ βαφῇῃ. "Αλλη δὲ ἐν τοῖς σπηλαίοις, 
bv τῷ ὄρει τῆς "Iónc £v τῇ Φρυγίᾳ, ὁμοιάζουσα τῇ 
ἀπὸ τοῦ αἵματος * χόχλον, διαυγεστέρα μᾶλλον, ὥσπερ 
[p ὁμοιάζουσα, fj ἀμεθύστου ζανθοτέρα *. Οὐ γάρ 
ἐστι μιᾶς χροιᾶς, οὐδὲ τῆς σὐτῆς δυνάµεως. ᾽Αλλ' 
à μὲν Es: χαυνοτέρα, χαὶ λευκοτέρα, οὔτε πάνυ 
στίλθουσα, οὔτε πάλιν ἁπιοδέουσα ἄλλη δὲ χρυστάλ- 
λου ὕδατι ὁμοία. Λέγεται δὲ ὑπὸ τῶν μυθοποιῶν 
ἄχος εἶναι φαντασιῶν Ἱ.΄ Εὐρέθη δὲ παρὰ Ἴθηρσι 
χαὶ ποιµέσιν Ὑρχανῶν τοῖς χατὰ τὴν Κασπίαν γην. 


lore cognominant, Est etiam gemina dieta carche- 
donius non absimilis huic, quoniam et ibidem loci 
reperitur. 


V. 

Sapphirus gemma purpurascit, ut species blattze, 
id est, purpure nigrz. Multa sunt ejus genera. Est 
enim regius, aureis punctis varius. Non est vero 
hic in tanta admiratione, quania ille qui prorsus 
purpurascit. Et hic dicitor esso cum in India tum 
etiam in Ethiopia. Quocirea aiunt apud Indos tem- 
plum exstructum Baccho exstare, quod gradus ex 
sapphiro trecentos sexaginta quinque babeat , 
quamvis multi fidem nop adhibeant. Est vero 


B gemma admirabilis, pulcherrima, gratissima : pro- 


pterea etiam in armillis et monilibus repeni con- 
suevit, idque potissimum a regibus. Locum etiam 
inter remedia habet. Attrita enim et lacti per- 
mista plagis qu:e fiunt ex pustulis albis οἱ tuber- 
culis medetur, si illis illinatur. Scriptum est et in 
lege, visionem qux Mosi apparuit in monte, et le- 
gem datam, in gemma sapphbiro fuisse expressam. 


VI. 

Jaspis gemma. Hzc smaragdum forma (colore) 
refert. Invenitur ad ripas Thermodontis fluvii, ct 
circa Amathuntem 948 . oppidum Cypri. Hujus 
vero lapidis Amatbusii dicti multa sunt genera. 
Quod ad colorem, viret ut smaragdus; sed est ob- 


C tusior et hebetior. Intus corpus babet virile, similis 


zrugini, habetque venas quatuor ordinum. Hzc 
noxia phantasmata expellit, ut quidam fabulantur. 
Est et alia magis glauca quam mare, saturatior 
flore et tinctura. Alia reperitur in speluncis montis 
Idz in Phrygia, pellucidior purpura quz cochlez 
marinz sanguine tingitur,et vini nigricantis colori 
similior, amethysto saturatior.Nec enim unius et ejus- 
dem coloris ac facultatisestjaspis; sed hxc quidem 
mollior est et albior, quz: neque valde nitet, neque 
rursus splendore destituitur; alia vero similis aqu 
glaciei. Tradunt fabulatores hac ipsa pelli phanta- 
smata. Invenitur autem apud Iberos et pastores 
Hyrcanos, qui terram Caspiam accolunt. Est οἱ 
alius jaspis, non valde splendens, viridis. Est et 


Άλλη δὲ ἴασπις, οὐ πἀνυ λάμπουσα, χλωρὰ, Ἶτις D alius idem antiquus vocatus, similis nivi seu spuma 


ἔχει γραμμὰς µέσας. Καὶ ἄλλος ἴασπις ὁ παααιὸς 
χαλούµενος, ὅμοιος ἢ χιόνι, ἣ ἀφρῷ θαλάσσης. Τοῦ- 
*óv φασιν οἱ μυθοποιοὶ τοὺς θηρας τοὺς ἐν ἀγρῷ φο- 
θεῖσθαι, χαὶ τὰ φάσματα. 

Z. 

Λίθος λιγόριον *. Τωύτου δὲ τὴν εὕρεσιν οὐδαμῶς 
ἔχνωμεν, οὔτε παρὰ φυσιολόγοις, οὔτε παρά iav 
ἀρχαίοις τοῖς περὶ τούτω» μεμεριμνηχόσιν. Εὔρο- 
μεν δὲ λαγχούριον οὕτω χἀλούμενον λίθον, Óv τινες 


 χαρχηδόνως. 3 ταῖς. * ᾽Αμαθοῦντα τὴν ἐν Κύπρω. 
τασµάτων, οἱ μυθ. Ὁ πηρφύρας τῆς ἀπὸ τοῦ αἶμ. ϐ βαβυτέρᾳ. " φαντασμάτων. 3Ε 


marinx. Hunc tradunt fabulatores tum venenatas 
bestias, tum etiam spectra metuere. 


Vil. 

Ligyrius vel lyncurius gemma. De hujus inven- 
tione vel apud natura indagatores, vel apud alios 
veteres, qui harum rerum meminerunt, nihil co- 
gnovimus. Invenimus tamen lancurium gemmam 


* ἔχουσα. φ. τετ. xal ταύτην ἄχος εἶναι gave 
5, λυγχούριον. 


(3) Πορφύρας puto pro interpretatione in margine scriptum 111556. 


Ῥατκοι. Ga. XLIII, 
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voeatam, quam vulgari lingua. lagurium appellant. Α τῇ τρανῇ δ.αλέχτῳ λαγούριον καλοῦσι, Καὶ τάχα 


Et forte puto hunc esse ligurium, quandoquidem 
divine Littere nomina transposuerunt, exempli 
graüa, smaragdum prasinum appellantes. Et inter 
nomina gemmarum hyacinthi, qui et preecipuus et 
pretiosus est lapis notusque omnibus, nou memi- 
nerunt : ut in mentem nobis venerit, num forte 
ligyrium hanc gemmam appellet sancta Scriptura. 
Hyacinthus igitur diversas habet formas. Quo 
enim reperitur colore profundior, eo cateris prz- 
stantior est. Similis est colori lant qui suppurpu- 
rascit aliquatenus. Quapropter vestes sacerdotales 
hyacintho et purpura ornatas fuisse tradit divina 
Seriptura. Et primus quidem lapia vocatur mari- 
nus; secundus, roseus; tertius, nativus ; quartus, 
channizus; quintus, perileucus. Inveniuntur he 
gemma in interiori Barbaria Scythiz ; οἱ propter 
quod sunt valde pretiosz, miram quoque eflica- 
ciam habent : nam in ignis carbones conjectze, ipsze 
quidem tantum abest ut absumantur, ut ipsos car- 
bones exstingsant ; nec íd tantum, sed si quis hanc 
gemmam panniculo involutam in carbones ignitos 
conjecerit, panniculus quoque illzsus conservatur. 
Dicitur etiam hzc gemma conducere mulieribus 
parituris, ut facilius pariant. Przeterea fugat spectra. 


299 VIII. 

Gemnia achates. [lanc gemmam suspicati sunt 
quidam esse eam que dicitur perileucos , quie in 
hyacinthi * meitione dicta est α nobis. Mirabilis 
est gemma coloris subczrulei, extrinsecus circum- 
ferentiam habens albam instar marmoris vel ebo- 
ris. Invenitur circa Scythiam. Est etiam inter 
achatis species , qu: leonis colorem habet. Si 
teratur cum aqua, εἰ illinatur morsui venenato, 
avertit venenum scorpii, viperarum et hujusmodi 
venenatarum bestiarum. 


IX. 

Amethystus gemma. [ως circumferentiam halet 
profundo ceu colore flatumz ardentem ; ipea vero 
circumferentia in medio albior est, et a vino Gre- 
cis dictum colorem vibrat. Forma ejus est varia, 
forte autem et ipsa in montibus Libye nascitur. 
Quzdam ex eis puro hyacintho est similis, altera 
vero purpura : nasciturque in littore οἱ preruptis 
locis maris ejusdem Lybiz. 


X. 

Gemma chrysolithus, Hunc aliqui chrysophyl- 
lum (10) vocarunt. Aurum quidem colore suo re- 
fert. Invenitur autem in puteo duplicis petre ad 
menia Ach£menitidis Babylonis. Babylonem etiam 
et puteum illum Ach:menitida cognominant, quod 


dicant regis Cyri patrem Achz:menem vocatum. 


! al. sub Hyacintho reperitur. 
φαντος. 3 Αχαιμένους. 


s A Chrysophyllum alii auctores non habent, 
ch 


i ryllum , eamque Babylonicam : quod 
buic loco convenit. ' 1 , 1 


€ 


τοῦτο οἶμαι τὸ λιγύριον, ὀπειδὴ αἱ θεῖαι Γραφα) τὰ 
ὀνόματα ἑτέρως µετεποιῄσαντο» ὡς τὸν σµάραγδο 
πράσινον. Καὶ ὅτι πως ἓν τῇ τῶν λίθων τούτων ὀνο- 
pacta, οὐχ ἐμνήσθησαν καὶ ὑαχίνθου, καΐτοι γε προ- 
όπτου xa ἐντίμου ὄντος λίθου’ ὥστε εἰς νοῦν ἡμᾶς 
λαθεῖν, µήποτε τὸ λιγύριον τοῦτο καλεῖ ἡ θεία Γραφή. 
Ὑάκινθος οὖν τὰς μὲν ἰδέας ἔχει διαφόρους. Ὅσφ 
γὰρ εὑρίσκεται ὁ λίθος βαθὺς * τῇ χροιᾷ, τοσοῦτον 
ἀναγχαιότερός ἐστι τῶν ἄλλων. Ἔοιχε δὲ ὑάχινθος τῇ 
ἐρέᾳ, f| ὑποπορφυρίζων 3 ποσῶς. Au xat fj θεία Γρατὴ 
ἐξ ὑαχίνθου xal προφύρας τὰ ἱερατικὰ ἐνδύματα χ:- 
χοσμΏσθαί φησι. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος λίθος χαλεῖται 
θαλασσίτης  ὁ δὲ δεύτερος, ῥοδινός:' ὁ τρίτος, νάτι- 
6o; * ὁ τέταρτος λέγεται χαννιαῖος  ὁ δὲ πέμπτος, 
παραλεύχιος *. Εὑρίσχονται δὲ οὗτοι ἐν τῇ ἑσωτέρᾳ 
βαρβαρίᾳ τῆς Σχυθίας. Οὗτοι δὲ οἱ λίθοι μετὰ τοῦ εἶναι 
πολύτιμοι, ἔχουσι καὶ ἑνέργειαν τοιαύτην΄ Βαλλόμε- 
vot εἰς ἄνθραχας πυρὸς, αὑτοὶ μὲν οὐ ᾿ βλάπτονται, 
τοὺς δὲ ἄνθραχας σθεννύουσιν. OD μόνον δὲ τοῦτο, 
ἀλλὰ xa ei λαθών τις τὸν λίθον ἐνειλίσσῃ ὀθόνῃ, χαὶ 
ἐπιθῇ Ex' ἄνθραχας πυρὸς, οὐδ' αὐτὴ fj χαλύπτουσα 
ὀθόνη φλογίζεται, ἀλλὰ μένει ἁσινής. Λέγεται δὲ ὁ 
λίθος ταῖς τιχτούσαις γυναιξὶν εἰς εὐτεχνίαν χρηςι- 
μεύειν. Ἔστι δὲ χαὶ φασµάτων ἀπελαστιχός. 


H'. 

Λίθος ἀχάτης. Οὗτος ὑπελήφθη εἶναι περίλευχος 
καλούμενος, ὃς ὑπὸ τὸν ὑάκινθον εὑρίσχεται. θαν- 
paco; δέ ἐστι, τῷ εἴδει ὑποχυανίζων, ἔξωθεν 
περιφέρειαν λευχὴν ἔχων, μαρμάρου τρόπον ἢ ἐλε- 
φαντίνου 5, Καὶ οὗτος δὲ περὶ τὴν Σχυθίαν cóploxe- 
ται. Ἔστι δὲ ix τούτων τῶν λίθων ἀχάτης χρῶμα 
ἔχων λέοντος: τριδόµενος δὲ μεθ) ὕδατος, xal χρώμε" 
vog ἐπὶ δήγµατος θηρίου, ἀποτρέπει ἰὸν σκοοπίοῦ, 
xa ἐχιδνῶν, xai τῶν τοιούτων. 


e. 

Λίθος ἀμέθυστος. Οὗτος χατὰ τὴν αὑτοῦ περιφέρειαν 
φλογίζων ἐστὶ βαθέως. Ἡ δὲ αὐτὴ ἐστι λευχοτέρα ix 
τοῦ µέσου, οἰνωπὸν ἀποπέμπουσα εἶδος. Ἡ δὲ μορφὴ 
αὑτοῦ διάφορος. Τάχα δὲ xal αὐτὸς Ev τοῖς ὄρεσι ί- 
veta: τῆς Λιθύης. Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστιν ῥαχίνθῳ 
χαθαρῷ παραπλήσιος ὁ δὲ ἀμφιχόχλῳ (11). Γίνεται 


D ἐν ταῖς ὄχθαις τῆς θαλάσσης τῆς αὐτῆς Λιθύης. 


l. 
Λίθος χρυσόλιθος. Τοῦτόν τινες χρυσόφυλλον xi 
κλήχασι. Χρυσίζων μὲν ἔστιν. Εὑρίσχεται δὲ ἓν τῷ 


. φρέατι διπέτρῳ, παρὰ τὸ τεῖχος τῆς ᾿Αχαιμενίτιδος 


Βαθυλῶνος. Τὴν Ὑγὰρ Βαθυλῶνα xoi «b φρέαρ 
ἐχεῖνο ᾿Αχαιμενίτιδα καλοῦσιν, ὅτι, φασὶν, ὁ πατΆρ 
Κύρου τοῦ βασιλέως, ᾿Αχιμενεὺς * ἐχαλεῖτο. Ἔστι 


* βαθύτερος. 3 f ὑποπορφυρίζει. Ὁ περίλευχος, in sequenti cap. * ἐλέ- 


(11) θα1ἱάσσης, vel θαλασσίῳ χόχλῳ' vel potius 
αἵματι χύχλου, ub supra in sexto lapide. 
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δὶ καὶ χουεόπαστος (19). Οὗτος στομαχιχοῖς καὶ χοι- A fuisse. Invenitur et chrysopastus, qu» stomachicis 


λιαχκοῖς τριθόµενος, xal πινόµενος, ἰαματιχὸς ὑπάρ- 
χει. 
IA'. 

Alle; βηρύλλιον, γλανχίζων μὲν ἔστι, θαλασσοθα- 
qs, ἔχων εἶδος xaX τῆς ὑδαρεστέρας ὑαχίνθου. Γί- 
νεται δὲ περὶ τὸ τέρμα τοῦ ὅρους τοῦ xaXouuévou 
Ταύρου. El δέ τις θελήσῃ χατὰ ἀντιχρὺ τοῦ ἡλίου 
τοῦτον ἀναχαλέσαι ', φαίνεται ὡς Delo; κέγχρους 
ἔχων ἔνδοθεν διαυγεῖς. ΄Αλλη δέ τις βήρυλλος, ταῖς 
χόραις τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ 6páxovtóg ἔστι παραπλη- 
σα. Ἔστι 6b xoi ἄλλη πάλιν ὁμοία χηρῷ. Ἐφάνη 
δὲ αὕτη περὶ τὴν ἔξοδον τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ. 

IB. 

Δίθος τὸ ὀνύχιον. Οὗτος ὁ λίθος ξανθὴ» πάνυ ἔχει 
τὴν χροιάν. Τέρπεσθαι δὲ τῷ λίθῳ τούτῳ φασὶ τὰς 
γύμφας τῶν βασιλέων, fj xaX πλουσίων ἀιδρῶν, at- 
τινες xal εἰς ἑχπτώματα (13) ἴδια ἀνατρέφασαι ἔχουσι 
thy λίθον τοῦτον. Els δὲ xai ἄλλοι ὀνυχῖται ὁμωνύ- 
µως χαλούμενοι , οἵτινες χηρῷ τῷ μµελιχρόφ εἰσὶ 
παραπλήσιοι. Τινὲς δέ φασιν αὐτοὺς ἐξ ὕδατος ἁταί- 
χτου πεπῄχθαι. Ὀνυχίτας δὲ αὐτοὺς Ἀλέγουσι qu- 
σιολογιχῶς, ἐπεὶ ὁ ὄνυξ τῶν ἁἀστείων ἀνδρῶν µαρ- 
µάρῳ ἐστὶ συνεδιαζόµενος *, σὺν τῇ τοῦ αἵματος ἰδέᾳ. 
"Άλλοι δὲ που χαὶ τὸν λίθον τὸν µαρμάρινον ἀπὸ τοῦ 


δοχιµίου, φευδωνύμως ὀνυχίτην χαλοῦσι διὰ τὸ χαθα- 


pv τῆς λευχότητος *. 
ΠΕΡΙ TOY ΑΔΛΜΑΝΤΟΣ ΛΙΘΟΥ, 


Ὃν καὶ αὐτὸν ἐφόρει ὁ ἀρχιερεὺς τρὶς ἐγιαυτοῦ 
εἰσερχόμεγος εἰς τὰ Ἁγια τῶν ἁγίων. 

Ὁ λίθος ὁ ἁδάμας ἐμφερής ἐστι χατὰ τὴν χροιὰν 

«p ἀέρι. Τοῦτον δὲ ἐφόρει ὁ ἀρχιερεὺς ὅτε εἰσήρχετο 

εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων. Τρὶς δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ clof;p- 

yix" τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα, τῆς Πεντηχοστῆς, χαὶ τῆς 

Σχηνοπηγίας. "Hv δὲ χείµενος ἐπὶ τοῦ στήθους τοῦ 

ἀρχιερέως ὅτε ἐνεδ.δύσχετο τὸν ποδῄρη, χαὶ ἑπάνω 

τοῦ ποδήρους ἐπενεδύετο τὴν ἑπωμίδα. Κατέθαινε δὲ 
ἡ ἐπωμὶς ὀλίγον χατώτερον τοῦ στήθους. Ἡν γὰρ 
σπιθαμΏς xat ἡμισείας τὸ µῆχος. Ἐκ δεξιῶν δὲ xal 
ἐξ εὐωνύμων ἑπάνωθεν τῶν μαζῶν *, Ev0a δύο ἁσπι- 
δίσχοι ἦσαν συνεῤῥαμμένοι, ἁππώρηντο δύο σµάρᾳ- 
Tt. Ei; μέσον δὲ τούτων ἣν ἡ δήλωσις, ὃς ἣν 6 
ὅτλωθεὶς 5 ἁδάμας, τὴν χροιὰν ἀερίζων. Ἑ πάνω δὲ 
τῶν ὤμων οἱ δηλωθέντες δώδεκα λίθοι. Tot; δὲ, ὡς 
εἴρηται, τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐδηλοῦτο τῷ λαῷ διὰ τοῦ πετά- 
λου. Καὶ εἰ ἓν ἁμαρτίᾳ εὑρέῆησαν, xa μὴ ἓν ταῖς 
ἐντολαῖς, ἃς ἐδεδώχει ὁ Θεὸς, ἑτρέπετο, φασὶν, f) χροιὰ 
τοῦ λίθου, xal ἐγένετο µέλας' xai ἐχ τούτου ἑγίνω- 


! ἀναχλάται. 


* συνδιαζόµενος, vel ὁμοιαζόμενο». 
* In humeris. 


' Galero addita. 


(12) Χρυσόπαστος. West, aureis punctis consper- 
$85; maliu) χρυσόπρασος, qua» gemma colore porri 
succum refert, auri intervenjepijbus guttis, unde 
suniliter ab auro, ut. cbrysoliij gg nomen accepit : 
non chryselitho tamen, seq beryllo, de qua mox 


Ageiuz, cognata, 
(43) 'Exaóoyaca. Ex ^y enim pocula facta 
M 


Κείος. 





et caliacis pota vim medendi habet. 


XI. 


2930 Beryllus gemma glauca est, colore ma- 
ris, aut hyacinthi dilutioris. Nascitur circa finem 
montis Tauri. Si quis velit lianc e regione solis 
contemplari, videbitur non secus ac vitrum intrin- 
secus grana milii habere pellucida. Est et alia be- 
ryllus pupillis oculorum serpentum similis. Item 
alia cerze similis, qua circa Euphratis exitum re- 
peritur (14). 


All. 


B Onyx vel onychium gemma. Est hzc valde flavo 


colore. Plurimum delectari hac gemma aiunt regum 
αἱ divitum hominum sponsas, qux hanc gemmam 
in poculorum usum conver'unt. Sunt et alii 
onychitz: ::quivoce dicti, qui cerz, inellis colorem 
habentis, sunt similes. Aiunt autem aliqui eos ex 
aqua coire ac veluti congelari. Onychitas appel- 
lant a nativo eorum colore, quia elegantium viro- 
rum uuguis sit marmori similis , non sine colore 
sanguinis tamen. Alii vero sane et ipsum marmor 
ab exploratione unguis onychitam vocant, falso 
nomine propter pur;tatem albedinis (15). 


DE ADAMANTE GEMMA, 


6 Quam etiam gestabat summus pontifex , dum ter ín 


anno ingrederetur Sancta sanctorum. 


Adamas colore similis est aeri, Hunc gcstabat 
suminus pontifex in Sancta sanctorum ingrediens. 
Ter vero in anno ingrediebatur, in Paschate , Ῥοιι- 
(ecoste et Tabernaculorum festo. Ponebatur autem 
super pectus summi sacerdotis, ubi is talarem ve- 
stem, οἱ super talarem humerale (16) indvisset. 
Descendebat vcro humerale paulo infra pectus ; erat 
enim ejus longitudo dodrantis (17) cum dimidio. 
A dextris οἱ a sinistris supra mamillas *, ubi duo 
931 parva ceu scuta consuta erant, pendebant duo 
smaragdi. In medio autem liorum erat declaratio, 
qux erat jam dictus adamas, colore acrem refe- 
rens, Super humeros vero duodecim jam indicata 
gemmze. Ter vero, ut dictum est, per annum osten- 
debatur (sic ornatus pontifex) populo cum lamina 
aurea". Quod si in peccato deprehenderentur, si 
in preceptis quae dederat Deus, non ambulassent, 
mutabatur, ut ferunt, color lapidis, et fiebat niger. 


* διὰ τὸ ἀχριθὲς τῆς λειότητος. * ὤμων. 5 ὁ fjivot δηλ. 


(14) Berylli si sphzrice fiant, et radiis solis op- 
ponantur, ignem emittunt, ut specula concava. 
Anonymus. Sic et crvstalli. 

(15) Alabastrites quidem lapis a Dioscoride ctiam 
onyx vocatur. 

(16) Epomidem D. Hieron. swperhwmerale ver- 


tit. 
(I7) Σπιθαµής, palmi , D. Hieron;mus.- 


-- 
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llinc agnescebant quod Dominus mortem missurus À σχον ὅτι θάνατον ἑξαπέστειλε Κύριος. Ἠνίκα δὲ ἓν µα- 


essel, Cum vero eos gladio perdere vellet, eflicic- 
batur sanguinei coloris. Ut per Jeremiam inquit: 
Emitte populum | ipsius, et egrediantur ; quicunque 
ad mortem, ad morlem; quicunque ad gladium, ad 
gladium ; quicunque ad famem, ad [amem ; quicun- 
que ad captivitatem, ad captivitatem *. Quodsi ut 
nix splenderet, agnoscebant se non peccasse, et 
tunc festum celebrabant. Quemadmodum proplieta 
ait : Celebra festa tua, Juda, redde vota tua : abs- 
tulit. Dominus tuas iniquitates. Redemit te e πιαμῖ- 
bus hostium tuorum. Regnabit Dominus in medio 
iui. Non videbis ulterius mala *. Idcirco etiam tem- 
pore Zacbarie patris Joannis, dum ad eum vices 
spectarent, in Paschate, splendidus fuit lapis. Tam 
etiam coepit hoc anno fungi sacerdotio. Sequente 
autem alius tunicam talarem sumpsit : quaudo etiam 
tardante Zacharia in Sanctis sanctorum, anxius 
erat populus 5, ne forte gemma eos peccati redar- 
gueret. Ceterum ipso egresso a[noscentes, quod 
magne glorie visionem vidisset, valde exhilarati 
sunt. Nasciturus enim erat Joannes praenuntius 
Christi. Quapropter etiam lamina aurca glorificata 
apparuit. 

Quoniam vero isti duodecim lapides jussi sunt 
inseri Rationali, secundum duodecim tribus Israeli- 
ticas, ut unusquisque lapis uni tribui responderet, 
veniam juxta divisionem przcedentem ad filior m 
Jacobo natorum seriem. Ita enim convenit eos (filios 
Jacobi et lapides) idoneo ordine conjungi. 

Filii Εις quatuor ; Ruben, sardius ; Symeon, to- 
pazius ; Levi, smaragdus; Judas, carbunculus. 

Filii Bilhz, duo. Bilha ancilla erat Raclielis. ta- 
chel vero cum non pareret, dedit eam Jacobo in 
uxorem, ut filios in ea susciperet. Nati autem eunt 
939 cx ea : Dan, sapphirus ; Nephtlali, jaspis. 

Filii Zilphe, duo. Zilpha ancilla erat Lex, ct 
dedit eam Lea Jacobo in uxorem, ut ex ea filios 
procuraret. Sunt vero isti; Gad, ligurius; Aser, 
achates. 

Filii Lee, duo: fsachar, amethystus; Zabulon, 
chrysolithus. 

Filii Rachelis, duo: Joseph, beryllus; Benja- 


, min, onycbium. 


χαἰραις αὐτοὺς ἔπεμπεν, ἐγένετο αἱμάτινος' ὡς ἓν τῷ 
Ἱερεμίᾳ φησίν' Ἐξωπόστειλον τὸν Aaóv αὐτοῦ, καὶ 
ἐξε.Ἰθέτωσαν, ὅσοι slc θάνατον, εἰς θάνατον" ὅσοι 
εἷς µάχαιρα», εἷς μάχαιραν' καὶ ὅσοι εἰς Auóy, εἰς 
Atjtóy* καὶ ὅσοι εἰς αἰχμα.ωσίαν, εἷς αἰχμα.λωσίαν. 
El δὲ ἐγίνετο ὡσεὶ χιὼν λαμπρὸς, ἑγίνωσχεν ὁ λαὸς 
ὅτι οὐδαμοῦ ἁμαρτία' xai τότε ἑώρταζον' ὡς λέγει ὁ 
προφήτης Ἑόρταξε, Ἰούδα, τὰς ἑορτάς cov, ἀπό- 
δος τὰς εὐχάς σου’ περιεῖ.ἒε Κύριος τὰ ἁδιχήματά 
σου. Λε 2ύὐτρωχέ σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν cov. Βασι- 
εύσει Κύριος ἐν uécq σου. Obx Óyq καχὰ οὐχ- 
έτι. Διὸ καὶ ἐπὶ Ζαχαρίου τοῦ πατρὸς Ἰωάννου ἓν τῇ 
ἐφημερίᾳ αὐτοῦ, ἓν τῷ Πάσχα, λαμπρὸς ἐγίνετο ὁ 
λίθος. Τότε γὰρ ἀρχὴν ἔλαθε τοῦ ἱερατεύειν τὸν Evi- 
αυτόν. Καὶ τῷ ἐπιόντι ἕτερος ἀνελάμδανς τὸν ποδη- 
pn' ὅτε xat βραδύνοντος τοῦ Ζαχαρίου εἰς τὰ "Άγια 
τῶν ἁγίων ἐν ἀγωνίᾳ ἣν ὁ λαὺς, μὴ ποτε ἔσται ὁ λίθος 
αὐτοῖς ἑλεγμὸς ἁμαρτίας. Καὶ ἐξελθόντος αὐτοῦ, xat 
γνόντες ὅτι μεγάλης δόξης ὁπτασίαν ἑώραχεν, Eyá- 
pnoav σφόδρα. Ἰωάννης Y&p ἣν µέλλων γεννᾶσθαι ὁ 
ἄγγελος τοῦ Χριστοῦ, Διὸ καὶ δεδοξασµένον τὸ πέ- 
πλον * ἐφάνη. 


Ἐπειδὴ δὲ χατὰ τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ οἱ 
δώδεχα λίθοι οὗτοι προσετάχθησαν ἐγχαταλεχθῆναι», 
ὡς εἶναι ἕνα λίθον πρὸς µίαν φυλὴν ἠἡρμοσμένον, 
ἑλευσόμεθα χατὰ τὴν προτέραν διαἰίρεσιν, ἐπὶ τὴν 
ἀχολουθίαν τῶν γεγενηµένων vlov τοῦ "Iaxo6. Οὕτω 


C Υάρ ἐστιν ἁρμόδιον συντάττειν αὐτοὺς. 


Παΐῖδες Λείας 6* Ῥουθὴν, σἀρδ.ον' Συμεὼν, τοπά- 
ζιον’ Λευῖ, σμάραγδος' Ἰούδας, ἄνθρας. 

Παΐδες Βαλλᾶς B. 'H Βαλλὰ παιδίσχη ἣν τῆς 
Ῥαχήλ. Καὶ ἐπεὶ οὐχ ἔτικτε, δίδωσι τῷ Ἰαχὼδ αὖ- 
τὴν γυναῖχα πρὸς τὸ ποιῆσαι παῖδας. Εἰσὶ δὲ οὗτοι" 
Δὰν, σάπφειρος᾽ Νεφθαλεὶμ, ἵασπις. 

Παϊδες Ζελφᾶς β’. Ἡ Ζελφὰ παιδίσχη ἣν τῆς Λείας, 
xaX δίδωσι τῷ Ἰαχὼδ γυναῖχα πρὸς τὸ ποιῆσαι παϊῖ- 
δας. Εἰσὶ δὲ οὗτοι. Γὰδ, λιγύριον᾽ ᾿Ασὴρ, ἀχάτης. 


Παΐδες Λείας β’ "Ic&yap, ἀμέθυστος" Ζαδουλὼν, 
χρυσόλιθος. 

Παϊΐδες Ῥαχὴλ f" Ἰωσὴφ, βηρύλλιον' Βενιαμὶν, 
ὀνύχιον. 


Hz sunt duodecim gemmze, unicuique tribui ls- D ἍΟὗτοί εἰσιν οἱ ἡρμοσμένοι δώδεχα λίθοι καθ᾽ ἐχᾶ- 


raelis respondentes. 


στην φυλὴν τοῦ Ἱσραῇλ. 


! Jer. xv, 4, 3. * Nahum 1,15. * Luc. 1, 21 sqq. * πἐταλον. * ἐγχαταχλεισθῆναι. 





AD LECTOREM. 


Cum superior ille liber Epiphanii longe brevior in manuscriptis quibusdam codicibus exstaret, obi ct 
multa secus quam in Gesneri editione legerentur, nos, ut ne quid, quod Epiphanio inscriberetur, deside- 
rare posses, etiam alteram illam editionem, qua prioris velut epitome quzdam videtur, subjiciendam 
decrevimus, cum Latina interpretatione Francisci Turriani. Quod utrumque una cum aliis Epiphanii 

culis accepimus a R. P. Andrea Schotto Societatis nostra humanissimo perzque et eruditissimo viro. 
[ ιο epitome non Epiphanii est, sed Anastasii Sinaitze, in cujus etiam operibus invenitur quast. 405 
1 


ic igitur omittenda erat. Epi. | 
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LIBRI DE XII GEMMIS 
VERSIO ANTIQUA. 


(Ex editione P. Franc. Fogginii que hnnc titolum praefert : S. Epiphanii Salaminis in Cypro episcopi, De XIt Gem- 
wis Rationalis sunimi sacerdolis Hebraorum, Liber ad. Diodorum. Prodit nunc primum ez antiqua versione Latina opera 
P. Francisci Fogginii qui et notas adjecit. Roma, tupis Zempelliunis, auno MDCCXLILI.) 


BENEDICTO XIV PONTIFICI MAXIMO 
ΡΠΙΝΕΙΡΙ AUGUSTO 
PETRUS FRANCISCUS FOGGINIUS D. D. D. 


Quod feliz, faustum fortunatumque sit, en iterum ad (uos. pedes provolvor, beatissime Pater, libellum 
meum numini majestatique tua dedicaturus. Continet hic haud inelegans δ. Epiphanii, Salaminis in. Cypro 
episcopi, De Gemmis duodecim Rationalis Aaronici opusculum , quod non solum mea opera nunc primum 
edilur, sed etiam. meis animadversionibus varioque commentario illustratur. Porro etsi verebar ne temere 

eri eideretur ad te cum hoc munusculo accedere, tamen clementia illa tua, qua Exercitationes de Romano 

. Petri itinere et episcopatu excepisti, tuaque illa plane singularis humanitas, qua 


Meas esse aliquid putare nugas 


minime es dedignatus, timentem me erexit, nec passa. est ut hanc venerationis et observantie mee significa- 
lionem tibi dare pretermitterem. Proterea ex eo etiam animosior ad te venio, quod existimem, libellum tibi 
me sistere, licet ex iis que a me scripta habet, fortassis nulla ratione commendandum, haud certe indignum 
te, quod sanctissimi eque ac doctissimi Ecclesie Patris opus exhibeat, et illud & veteribus scriptoribus , 
precipse vero Hieronymo non vulgari commendatione celebratum. Quid autem quod ex Vaticana bibliotheca 
eruium est ? Demum cum anecdotorum syllogen in lucem. emittere constituerim, variosque in libros variis 
principibus viris dedicandos distribuere, illud, quod primum tenere locu m volui, cuinam potius consecrarem, 
quam libi snortalium omnium dignitate maximo, et auctoritate? Itaque, cum hec ita sint, tali dedicatione, 
«alis probato officio me fungi arbitror, et illud te in bonam partem accepturum fore, et equis oculis visu- 
rum non. diffido. Sic sospitator Deus plus plusque te sospitet : sic. difficillimis hisce temporibus augustior 
semper videare : sic 

Serus in colum redeas, diuque 

Letus intersis populo Quirini, 
al hic et tota Christiana respublica, te, cui in doctrina, cui in virtute atque humanitate percipienda pluri- 
wum semper atudii (uit et temporis, auspice , duce et príncipe, experiatur eJ sentiat diu, jure et vere sum- 
mum illum philosophum Platonem pronuntiasse, tum denique fore bentas respublicas, si aut docti ac sapien- 
tes homines eas regere copissent, aut íi qui regerent, omne suum studium in doctrina ac sapientia collocas- 
«xl. Hac ego, ul tibi benemerenti accidant, rite adprecor et libens. 








PIUEFATIO. 


Α volumen edidit, quod si legere volueris, plenissimam 
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8. Hieronymum testem nobis esse, quod S. Epipha- 
niws librum scripsit De geminis xu. Rattonalis 
summi sacerdotis Ilebraorum. 


[τας] Sanctum Epiphanium, Constantiz, seu Sala- 
minis in Cypro episcopum, virum omnium virtutunt 
ere, et multiplici doctrina. clarissimum, :ere 
ristianze seculo quarto magnum Ecclesi Grz- 
(5 przssidium et decus, librum quemdam scripsigse 
gemmis xn Rationalis summi sacerdotis Hebra:o- 
ff lestis est nobis vir summa auctorilate, et 
religione, et fide, S. Hieronymus , qui in Epistola 
οά Fabiolam, 3 qua, ut de Áaron sacerdotio εἰ ve- 
simentis scriberet , rogabatur, postquam nonnulla 
de Rationali commentatus fuerat, subdit : Sufficiat 
quod ek sanctus papa Epiphanius egregium super hoc 


scientiam consequere. 

Neque vero solum in hoc loco, sed alibi queque 
hnjusce libri ab Epiphanio scripti tesüimonium dat 
S. Hieronymus. Libro xv Comment. in cap. Liv 
Ἱεαίᾳ 2it : De natura autem duodecim lapidum, at- 
que gemmarum non est hujus temporis [χ] dicere , 
cum ei Grecorum plurimi scripserint εἰ Latinorum , 
e quibus duos tantummodo nominabo, virum sancta 
et venerabilis memorie episcopum Epiphanium , qui 
insigne nobis ingenii et eruditionis sua reliquit. vo- 
lumen, quod inscripsit Περὶ Aigow, et. Plinium, etc. 
Demum lib. ix. Commentariorum. in cap. xxvii Ετε- 
chielis illud etiam memorat , nempe librum ab ipso 
Epiphanio se accepisse dono: Super quibus (de 
gemmis Rationalis loquitur) et vir sanctus, Epipha- 
nius episcopus, proprium volumen mihi prasens tra- 
didit. 


(") Seiat lector numeros uncis conciusos ad indicem peculiarem hujusce versionis, nümeres vero grandiores ad iu- 


voluminis spectare. 
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Libri De χι gemmis ab Epiphanio | scripti exstare 
fragmenta α Facundum  Hermianensem — et 
Anastasium Sinaitam. 


Porro nec desunt alii scriptores antiqui, qui libro 
Epiphanii Περὶ «ίθων usi fucrint, et eos recensere 
zquum bonuimque esse nullus dubito, nontantum, 
ut libri illius pretium agis magisque appareat, 
sed etiam ut tempora , quibus ille prz litteratorum 
bominum manibus fuit, innotescant. 

(taque Facundus IHermianensis in Africa episco- 
pus capite 2 libri 1v, ex duodecim illis, quos medio 
circiter sexto Ecclesi: szculo Pro defensione trium 
capitulorum concilii Calchedonensis ad Justinianum 
imperatorem obtulit, et nos typis editos habemus 
cura et. studio Sirmondi, epistolam Latine vertit , 
ac refert, qua liber hic Diodoro episcopo ab Ερὶ- 
phanio dedicatur, utpote qui eodem Diodoro vo- 
lente conceptus et exaratus. 

Facundo ferme zqualis fuit. Anastasius ille Si- 
naita, qui Antiochenam cathedram est adeptus an. 
Chr. 561, et hic quoque Quaest. 40, ubi de vestibus 
sacerdotis summi llebrzeorum sermonem babet , 
omnia illa, qua Epiphanius in libro De gemmis 
narrat, in epitomen contrahit sub hoc titulo : ToU 
ἁγίου Ἐπιφανίου περὶ τῶν ἓν τῷ λογίῳ τοῦ ἑερέως 
[x1] ἐμπεπηγμένων τῷ’ λίθων; S. Epiphauii de duode - 
cim gemmis in Rationali sacerdotis infizis. Et iterum 
Quaest. 45, de Samaritanis loquens ex eodem libro 
plura describit : hic tamen eum laudat sub hoc 
alio titulo: Ἐπιφανίου ἐκ τοῦ πρὸς Διόδωρον * Epi- 
phanii ad Diodorum. 


Andream et Aretham | Cosareenses | archiepiscopos 
Epiphanii libro De xiu! gemmis esse usos in suis ad 
Apocalypsin Commentariis. 


Prxterea Epiphanium De gemmis bis laudatum 
offeudi commentarios illos ἐπ Apocalypsin legens , 
qui licet, Lambecio teste lib. iv Commentariorum 
Bibl. ὄσεατεα Vindobonensis, ctc., attribuantur 
Origeni in cod. 173, et cod. 174 cuidam Methodio 
monacho, nec desit quidam etiam codex a Mont- 
fauconio memoratus Diar. Πα. pag. 221, eos tri- 
buens Andre:e Cretensi, tamen , ut recte monet Ou- 
dinus in Commentario de scriptoribus el scriptis ec- 
clesiasticis, ctc. , tom. IM, pag. 94, Andree Czsa- 
reensi in Cappadocia archiepiscopo, sub cujus 
nomine editi primum sunt a Peltano, major et me- 
lior codicum pars adjudicat; et eos inter (ne alio- 
rum studio jam notos factos commemorem) qui sub 
manu mihi est, codex in papyro nitide scriptus, 
manuscriptorum bibliothecze Corsinianz 828. Inci- 
pit hic : Too &v ἁγίοις ΠΒατρὸς ἡμῶν ᾿Ανδρέου ἁρ- 
χιεπισκόπου Καισαρείας Karmaboxíag ἑρμηνεία εἰς 


γελιστοῦ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου’ Sancti Patris. πα- 
stri Andree archiepiscopi Cesarem  Cappadocice 
Coinmentarius in Apocalypsin sancti apostoli et 
evangeliste Joannis Theologi. l:certa. est Andrez 
Casareensis :as; multo tamen probabiliter ex 
conjecturis , quas Oudinus congessit, consuaderi 
arbitror nono szculo scripsisse. Locus autem, in 
quo Epiphanii librum De gemmis laudat, est cap. 
10 , ubi de lapide Sardio loquens ait : Aéyet Υὰρ ὁ 
μέγας Ἐπιφάνιος τοῦτον τὸν λίθον ἰατρεύειν οἰδή- 
µατά τε xal τὰς ἀπὸ σιδήρου πληγὰς ἐπιχριόμενον * 
Sane , ut [xn] magnus Epiphanius dicit , non modo 
tumoribus, si commode adhibeatur, medetur, verum 
eliam ferro illatis vulneribus. Et cap. 67, postquam 
duodecim lapides, quos S. Joannes nominat, Apoc. 
cap. xxi, secundum varium eorumdein colorem. aut 
vim singulis apostolis accommodaverit , subdit : 
Ἰαῦτα δὲ ix τῶν τῷ ἁγίῳ Ἐπιφανίῳ περὶ λίθων 
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τὴν λποχάλυψιν τοῦ ἁγίου ἁποστόλου xai εὐαγ- D 
ε 
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A εἰρτμένων. xa ἑτέρως (ὑπ αὐτοῦ) τοῖς φυλάρχοις 
τοῦ Ἰσραὴλ προσηρµρσµένων, etc. : Hacaulem ex iis 
in medium attulimus , que S. Epiphanius de lapidi- 
bus istis. disseruit, tribuumque Israelis principibus 
accommoda:il, etc. 

Porro, qux primum ex cap. 10 Conimentariorum 
Andree retulimus , alius. quoque Casareensis ar 
chiepiscopus decimo Ecclesie seculo ineunte cla- 
rus Aretl:as nomine, repetit cap. item 10 Commen- 
tariorum in eumdem 9. Joannis librum Apocaly- 

seos, quos nimirum ita eoucinnavit, ul. non so- 
um sententias, sed ipsa eliam verba sspe sepius 
trauscribat ex illis Andrex, quibus, cum eos au- 
ctor imperfectos reliquiss-t, ultimam eliam manum 
jam imposuerat, si fides habenda est calligrapho 
interpretationis Ármenz Commentariorum Audrez, 
quz nis. exstat in bibl. Regia, ut comperi ex ejus 
iss. codicum catalogo tou. 1, pag. 77. Etiam cap. 
71 utitur quidem Arethas iis, quz Andreas et 
Epiphanii eruditione acceperat, sed non ul ille in 


B eo quoque capite eum nominat. 


Atque hoc loco non incommodum videtur, nou 
praterire, quam habemus Cow mentariorum Andree 
versionem Latinam a Peltano factam cap. 10, sar- 
dio virtules dare, quas, Grzco textu non invilo, 
multo satius jasp'di tribuissct. Apocalypseus cap. 
iv, vers. 5, jaspidi οἱ sardio Deus comparatur : 
Qui sedebat similis eral aspeciwi lapidis jaspidis e 
sardinis. Andreas optime adnotat ; Tic μὲν ἰάσπιδος 
σημαινούστς, ὡς χλοερᾶς ( οὔσης ,) ὁμοῦ τὸ ἀτιθαλὲς 
χαὶ φερέσδιον xaX τροφῆς χορηγὸν τῆς θείας φυσέωςν 
διὰ τὸ πᾶν σπέρµα χλοηφορεῖν. Πρὸς τούτῳ δξ, 
τὸ φοδερὸν τοῖς ὑπεναντίοις. Φασὶ yàp τὴν (acm 
φοδερὰν εἶναι θηρίοις xa φάσμασι. Μετὰ τουτο &, 
καὶ τῶν ἐπιδεχομένων τὴν ψνχωσὴν ἴασιν , τὸ Όερα” 
πευτιχόν. Λέχει γὰρ ὁ μέγας Ἐπιεφάνιος, τοῦτον τὸν 
λίθον ἰατρεύειν οἰδήματά «τε xa τὰς ἀπὸ o 
[xui] πληγᾶς, ἐπιχριόμενον * nempe, 234 ut Pelta- 
nus vertit : Jaspidi quidem, quod. is viridis ezsislal, 
suaque viriditate diving nature symbolum pra se [ε- 
rat. ἠ[σο namque semper floret, et viret, vitamque ei 
escam viventibus omnibus. praestat. Sed. el omm 
quoque terre semen viridem herbam fundere solet. 
Assimilatur ad hec sardio, ob terrorem, quem ho- 
stibus inculere natus. est. Aiunt namque. sardium 
feris spectrisque terribilem videri , vi preterea, quam 
natura insitam habet, e'gra corpora sanare solitum. 
Sane, ut magno. Epiphanio placet , non modo tumo- 
ribus, si commode adhibeatur, medetur, verum etiam 
ferro illatis. vulneribus. Itaque audacter nimis di- 
ctum Ρυῖο a Peltano : assimilatur ad hec sardio, 
οἱο., cum in Greco vox sardio non sit; el conira 
Graci textus fidem sunt illa: αἱμπί mamque sardtum, 
elc. Grzcus enim textus hahet : «ast γὰρ τὴν U- 
σπιν. De sardio tui. primum loqui Audreas vide- 
tur, cum ait: Μετὰ τοῦτο δὲ, etc. Kt si quis. velit 
post hzc deesse aliquid, non pugno. Emendationis 
autem ratio ex Epiphanio, uem Andreas eo loc 
sequitur, praccipue constat. Hic neutiquam de sar- 
dio, cui solum sanandi et fugandi mala virtutem 
tribuit, sed de jaspide praedicat feris speclrisque 
terribilem videri, scribens : Hunc, ut aiunt, qii [α- 
bulosa referunt, bestie in agro meluunt, aliaque pot- 
tenta. Quocirca. Andree mens, quod spectat ad 
comparationem, qua utitur apostolus Joannes , et 
esse videtur : jaspidem tum naturz, tum potent 
et justitiam, sardium vero wisericordie Dei esse 
sjmbolum qui semper idem est, qui fortiter suavi- 
terque omnia disponit, et iram sicul misericordiam 
effundit. - 

Porro quod de Commentariis Andrez diximus, 
pro emendatione ctiam Comutentariorum Aretha 
facere volumus, ita ut animadvertamus, aut corum 

mecum textum cum Latina versione esse refor- 
mandum, aut Aretliam, quie Epiphanius distinguit, 
Epiphanium dum laudat, turpiter confudisse. 


$09 


IV. 


* 

[xiv] Procopium Gazewum ex libro Epiphanii De xu 
gemmis, qu& de montibus Garizim et Gebal me- 
moral descripsisse : Theophanem autem. Cera- 
meum, qug narrat de Samaritanis. 


Sed ut illuc, undc haud temere discessimus, re- 
vertamur : igitur llieronymus, Facundus Hermia- 
nensis, Auastasius Sinaita, Andreas οἱ Arethas 
Czsareenses arclicpiscopi, ji omnes sunt, quos 
scriptores inter antiquos mihi contigit invenire 
usque adhuc S. Epiphanii librum De gemmis di- 
serte laudantes. At vero invenisse certe arbitror et 
alios. duos, qui co usi sunt, licet tacito Epiphanii 
nomine relicto, Procopium dico Gazeum, et Theo- 
pianem Cerameum Taurominii archiepiscopum. 

Procopius, Gaz:eus gente, arte vero sophista, Ju- 
stino Trace imperaute claruit an. Ch. circiter 530, 
οἱ ezetera inter ejus scripta exstat adhuc luculen- 
tissimus in. Octateuchtim Commentarius ex ortho- 
doxorum Patrum scriptis singulari delectu ab eo 
excerptus, sumniaque contextus. industria, qui lau- 
datur a Photio 1u Bibl. cod. 206,et prodiit jam La- 
tinus Tiguri an. 1555. Aliis Grecis Latinisque, ut 
vocant, Catenis adnumerari hic certe debet, com. 
mentariis nempe illis in sacras Litteras ex scriptis 
variorum auctorum collectis : et. quamvis tales 
commentarii cuique auctorítati auctoris sui nomen 
ascribere soleant, quod in Comment, Procopii mi- 
nime apparet, ingenuus tamen Procopius fatetur ex 
libris veterum eum collegisse ; et nomina auctorum 
apponere ob illud fortasse przteriit, quod eorum 
auctoritatibus ita utatur, ut modo brevius senten- 
liam comprehendere, modo vero alio deductas res 
eis interserere, religioni sibi nequaquam ducat, 
juomodo quidem animad«ertere est pag. 439,ubi 

teronomium illustrans ad v. 99, cap. xu , appo- 
site in multis epitomatum, in multis etiam inte- 
grum describit [xv] quidquid Epiphanius in hoc 
libro disputat de situ montium Garizim οἱ Gebal : 
alio tamen desumptum interserens numerum sacer- 
dotum abscondentium idola, quos septuaginta fuisse 
refert; οἱ ubi Epiphanius ait, Garizim habuisse 
gradus plurimos, et ut aiunt. quidam, mille quin- 
gentos el supra, iste hos gradus fuisse scribit mille 
sexcentos et unum. Praterea docet Somoron fuisse 
antiquum nomen montis illius, ad cujus radices 
bichem erat ; sed fortasse ex ipso Epiphanio id col- 
ligi putavit; quod autem scribit de intervallo a 
Galgal ad Jericho in libro, quem edimus, certe non 
apparet, sed in illo codice, quo uuico uti debui- 
mus, librarii oscitantia prztermissum esse videtur. 
Exstant autem in hoc Procopii Commentario οἱ quz- 
dam alia, qu:: ex Epiphanii libro De gemmis ac- 
cepta' si quis conjectet, adversari nolo, nempe 
illa, qux afferuntur a Procopio ad Ezodum pag. 
302, ct exponunt quid mystice Rationa'e Aaronicum 
significaret. Epiphanii ingenium ea quidem minime 
dedecent, εἰ in eo libro Epiphanium persecutum 
csse mystica Rationalis el. pretiosorum ejus la- 
pidum significationem indubium est, cum ipse in 
epistola libro preefixa lioc quoque in eo sibi propo- 
nat pertractandum. Certiores rei ipse liber nos fa- 
cere posset, sed mancum invenimus. Si quando 
inveniatur integer, fortassis et que Hieronyinus de 
mysteriis Rationalis scripsit, mutuasseillinc intel- 
ligetur. Prietereo e diversis locis collectas Hiero- 
nymi sententias in hanc rem, quod jam collegerit 
Lipomannus in sua Catena ad Exodum pag. 287. 

haec omittamus. 

Venio nunc ad Theophanem Cerameum Tauro. 
minii archiepiscopum, οἱ Rogerio lI Siciliam obti- 
nente illustrem, ut probat Oudinus in Comment. etc., 
tom. 1l, col. 1485. Scripsit hic Homilias plures, 
quas Grace et Latine edidit Parisiis an. 1644 Fran- 
ciscus Scorsus S. J., et has. inter tricesima ca est, 
t» qu3, ubi de Samaritanis agitur, cx Epiphanii li- 
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A bro De geminis multa esse compilata yidentur. 
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[xvi] Certe cum iis, qua ille narrat, omnino con. 
cordant quz narrat Theophanes, si excipias, quod 
hic oratorum more verbosior rem exprimit orna- 
tiorique oratione. 

Jam vero dummodo hxc, que de Theophane 
dixi, vana non sim auguratus conjectura, Tbeopha- 
nes igitur recentior est auctor, quem Epiphanii li- 
bro De gemmis usum esse novi. Puto autem jam 
tum rarum fuisse factum, cum ne Photius quidem 
cjus meminerit, et jamdiu quidem ita erat ignotus, 
ut doctissimi critici lugerent, ul perditum, fere ac 
librum illum, quem de eadem re scripsit Septimius 
Tertullianus secundum indicem opernm ejus, ubi 
eum adnotatum invenisse se tradit Ilieronymus in 
Epistola ad Fabiolam superius quoque laud., quae 
in ed. Veron., etc., est 64. 


6 V. 
De Epitome libri S. Epiphanii De xni gemmis a Ges- 
nero edita, εἰ de alia ab Anastasio ομαδα  ex- 
arata. 


: Edidit sane Conradus Gesnerus in collectione Ἡ- 
brorum De omni rerum fossilium genere agentium, 
Tiguri anno 1585, opusculum quoddam De gemmis 
xu Rationalis, εἰ Epiphanio attribeit. Sed licet 
illud et postea pluries sub eodem nominc typis rc- 
cusum fuerit, haud tamen aliud revera erat, quain 
Epitome libri de eo argumento ab Epiphanio con- 
scripti, etsi aliquanto Jrolixior Epitorne alia, quam 
cum interpretatione Turriani accepit a. Seliotto, 
ediditque in sua operum S. Epiphanii editione Pe- 
tavius tom. Ἡ, pag. 255, et deinde deprehendit me- 
ram esse Anastasii Sinaitze Epitomen, qu:e extra 
corpus operis Anastasii, el in nonnullis Vaticanis 
codicibus descripta legitur, fortassis qued cum 
perrorus ipse Epiphanii liber factus esset, illa ejus 

?pitome in pretio maxime haberetur ; nisi quis ma- 
lit, imovero Epitomen Anastasii, aut illam aliam 
a Gesnero editam, cujus auctorem ignoramus, li- 
bro [xvii] Epiplianii 8355 attulisse perniciem, quem- 
admodum solent prunigeniis libris afferre hujus 
generis scripta. 

Quamobrem Joannes Albertus Fabricius, licet 
nemini in librorum cognitione secundus, lib. v 
Dibl. Greca, cap. 431, ὃ 4, n. 7, injuria quidem pro- 
nuntiat, Caveum preter rem librum de lapidibus in- 
ter inedita Epiphanii retulisse, et ipse quidem potius 
reprehendendus est, qui Epitomen pro libro ipso 
Epiphanii minus cautus accipiens, illum fuisse edi- 
tum asserit a Petavio tom. ll. opp. S. Epiphanii, et 
a Matthia llillero in libro De xi gemmis in pecto- 
rali summi poutificis, nec non in Syntagmatis ejus 
llermeneuticis. Preteroa vero male etiam docet, 
Gesnerum edidisse Epitomen ab Anastasio Sinaita 
confectam, et a Petavio quoque editam tom. lI, 
pag. 235, cum Gesnerus illam aliam ediderit, quae 
apud Petaviu:n exstat pag. 225. Demum illud quo- 


D que adjicit Fabricius, eos falli, qui librum De gem- 


sis Epiplianio abjudicant, et recte quidem de hoc 
censet, si qui forte sint, qui Epiphanium in hanc 
rem scripsisse aliquid negent, sed qui Epiphanio, 
quod ipse' Epiphanii esse sibi censuadet, abjudi- 
cant, minime quidem falluntur. 

Opusculum De Gemmis a Gesnero aliisque edi- 
tum jamdiu profecto brevitate sua aliud se esse pro- 
diderat, ac librum illum, quem llieronymus ínstgne 
volumen dixit, ct aptissimum, unde plenissimam de 
Rationali Aaronico scientiam consequi Fabiola po- 
tuisset. Quid quod neutiquam ab epistola incipit, 
unde primigenium Epiphanii scriptum initium sum- 
psisse testis erat Facundus Hermianensis ? 

Sed l:*c sunt. quidem talia, ut nullus emuncte 
naris homo, ad rem propius accedens, dubitare 
debuerit, jure et merito ab Epiphanio abjudican- 
dim esse, quod sub ejus nomine circumferebatur 
opusculum Ώε gemmis a Gesnero vulgatum ; eras- 
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siores tamen litterati rei certiores fieri luculentius A dam solecismos typis committere minime passus 


non pelerant, quam si ob eorum oculos poneretur 
primigenius ipse S. Epiphanii liber, ubi eum, ut 
modo factum est, reperire contigisset. 

8 VI. 


[xvii]. De codicibus mss. unde eruta. est Latina ver- 
sio libri S. Epiphanii De gemmis; et quid presti- 
tum sit in ejus editione. 

Locus, ubi illum offendi primo, chartaceus codex 
e3l in-fol. ex mss. codicibus bibliothecze Corsinio- 
riu) 817, quem non ztate quidem, quz vix centum 
annos superare mihi videbatur, sed rebus, quas 
primo statim intuitu continere intellexi, conside- 
randum ratus, diligenter evolvi, nec vanus sensi 
integrum antiquissimi alcujus codicis exemplum 
esse * ea enim opinione bibliothecam Vaticanam 
consulens, ditissimum veterum mss. thesaurum, 
codicem vere pretiosum, unde Corsinianus aliique 
huic similes in eadem Vaticana bibliothbeea a me 
visi, exorti sunt, asservatum inveni. 

Est hic in charta pergamena in-fol., et. notatur 
numeru 4961. Prater iliud autem, quod edimus, 
opusculum, multas Romanorum pontificum οἱ im- 
peratorum epistolas continet, quaruin sericm dili- 
gentius evolvisse -minime piget; deprehendi enim 
mea cum voluptate, bono autem non meo solum, 
ul puto, scd communi omnium, eum esse codicem 
Yaticanum, ex quo Baronius pulcherrima Christia- 
nz antiquitatis monumenta ad tertii et quarti sz- 
culi Ecclesie historiam illustrandam in suos As- 
ndles derivavit, eum szpe Vaticanum codicem ap- 
pellans, interdum vero persetustum eodicem Vati- 
«δν. in Quo scriplm sunt epistole complurium 
liomanorum pontincum, ut al an. Ch. 568, $ 2, et 
imodo codicem ilum, ubi descripie habentur p'ures 
pontificum liomanorum epistolr, υἱ ad an. 381, i 
et 935, $ 5. Quod autem exhibet primum, libellus 
8st schismaticorum Marcellini atque Faustini, quem 
niuc sane descriptum vulgasse videtur Sirmondus, 
ei bic certum est quidem vidisse Baronium, qui 
ad an. 365, $ 19, ait : Id quidemex ipso sckismatico- 
rum libello Marcellini atque Faustini [xix] colligitur, 
quem antiquitus scriptum Vaticana bibliotheca mobis 
εαλίθαιί. ' 

Erat olim iste codex celeberrimi card. Guillelmi 
S.rl sti, secundum quod nota quadaiun aU monet, quz 
in prima pagina eecurrit : Emptum ex libris cardi- 
nas Sirleii. ln uli.àava autem pagina adnotatum est, 
eum fuis-e jam monasterii Sancte Crucis Avellanze, 
et acquisivisse Damiasum : sub altera enim hujusce 

ging, ut aiunt, columna legitur : Liber est wona- 
sterii S. Crucis Fontis Avcellane Eugubine diacesis ; 
sub alteva : Lluuc. librum acquisicü Don Damuia- 

uus S. 0. . 

Porro bxc ultima nota. antiquissimis litteris ex- 
arata, co.ici ος iis, qux continet, longe preüuosis- 
simo, pluriuum sane auget et pretium el decus , 
cum ceriz antiquitatis eum faciat ; nam, etsi plus 
quam seplinzentorum annorum ztalem slatim re- 
dolet, tamen tali noia rem ita esse certo judicio co- 
guoscimus. Ecquemnam , statim ac. talem codicem 
monasterio S. Crucis Avellanz acquisitum a. Da- 
miano fuisse intellexerit, Petrus ilje Damianus uon 
subit sanctitate vitz , wagistratibus et scriptis ce- 
leberrimus, qui monaslicau vilam ic ilio nonaste- 
1io iniit, et medium circiter szculum Ecclesia: un- 
decimum illi praefu.t? 

Verum qua qu.dem mala obvenerunt alite illa 
sunt, noa integrum Epiphanii librum, sed ejus par- 
lem, przterea goa Grzcum contextum, sed Launam 
versiones tantumanodo ia Yat. colice exiiberi, 
ci hasc sape minus felicem, ita ut barbariem suam 
noa solum iu vocabulis predat, sed interduw etiain 
conira leges Latin: grammatiz peccare videatur. 
Sed boc cum non raro scriptoris polius viliu, quam 
interpeelis exiximaverum (actum, Cràssiores quos- 


sum, et quod ad orthiographiam spectat, quie magis 
communis apud doctos homines nunc est, passim 
adhibui, πια  co.lieis servans nonnullis solum in 
locis, ubi visa est mihi philologorum animadver- 
sione non indigna. Porro loca corrupta, qua resti- 
tiere [xx | diflieile non fuit, restitui quidem, sed ea, 
que non sine aliquo additamento restitui posse 
arbitrabar, et quz aut non erat, aut non subiit resti- 
tuendi modus, in mendo cubare reliqui, interdum 
ea esse corrupta in Notis monens, interdum Laien 
ne boc quidem prz:tans, utpole illius minus solli- 
citus, quod tale noveram, ut zquus lector nec velit, 
nec nolit. . 
Quod spectat ad contextum. Grzcum, de eo in- 
quirere non omisi, adbuc tamen factum est frusira. 
Cum apud Mont(auconium Diar. Ji«l. P 215, ubi 
bibliothecam monachorum S. Basilii Roma, festi- 
vissina mss. Grecorum codicum copia Petri Men- 
nitii studio locupletatam describit, leyissem : Epi- 
phanii αά Diodorwm epistola : in magnam spem 
reperiendi illum veneram, sed inanis spes ista fuit, 
uod revera nulla reperire sit eos inter codices 
;pistola Epiphanii ad Diodorum, sed solui cod. 24) 
et 99 Epistolam exhibent illam ad Diodorum Tarsi, 
quie disserit de matrimonio cum sorore uxoris 
mortuz, et in novissima edilione operum S. Basilii, 
qui ejus est auctor, reperitur tom. lll, pag. 249. 
Interea tamen admonere non przicribo, quod si 
Qnis unquam ad novam eperum Epipbanii editio- 
uem Giracam et Latinam adornandam animum ma- 
nusque aduioverit, quod futurum non dubito, cum 
Petavii illam negligenlius esse factam neminem 
lateat, ubi integer libri De gemmis contextus Grz- 
cus neque dum inventus sit, ad Latinam ejus ver- 
sionem, quam edimus, Greca verba non raro ap- 
pouere poterit, si ntramque Epitomen consulat, et 
sacras Literas a UXX in Grzcum versas, deuuimn 
Grecos illos. scriptores, quos eo libro usos esse 


C dixi. 


8 Vii. 
De pretio et nsu. Fragmenti libri De gemmis Epi- 
phanii, quod extibet codex Vaticanus. 

At vero, quod certe incommodum accessit. maxi- 
mum,illud est. in Vaticano codice Epiphanii librum 
exhiberi mutilum. $236 Quid [xi] tamen. face- 
rem? Edidi qualem inveni, ΔΑ neminem sane fore 
puto, qui velit idcirco. anecdoiton despectui haben- 
dum ue eJidisse. Quod prolixioris operis fragmen- 
tun. edam,non iut^grum opus, causa neuliquain 
talis est . ut quispiam merito me et hunc libellum 
meum calumniari possil εἰ damnare. Nam  przter- 
quam quod hujus fragmenti aucloritate. certiores 
facti sumus, nequaquam Epiphanii esse opus, qui 
fub ejus nomine editus fuit a Gesnero aliisque De 
xu Gemmis Rationalis Αατοκὶς liber, quod quidem 
unum e facile tuetur, οἱ curam meaui, qualiscun- 


D que iila fuerit, co.umendat : eaunvero SS. PP. scri- 


[4a ea sunt, ut noa solum quodcunque illorum in- 
signe fragmentum, quale est a me editum, sed 
qualecunque, et operam nostram et publicam lu- 
cem mereatur. 

Quod si gravissimi homines dignam se operam 
existimarugt veterum poetarum czterorumque 
profanorum scriptorum [raguenla colligere et vul- 
gare, quis esl. non. infirmo, pe dicam optimo ct 
splendidissito ingenio przdilus, qui non przclare 
magis coi.mendandum arbitretur. studere, ue. la- 
leant reliquix quecunque earum rerum, quas SS. 

ut monumentis mandarent liueris consigna 
runt : przcipue vero si de illis loquimur Patribus, 
qui ampliori eruditiouis et doctrinz laude celebrau- 
tur, qualis certe est Epipbanius? 

Quid? Noane ille ipse Dv xu. gemunis liber prxe- 
cipuo bonore habendus eru, qui egregium et insigne 
iugeni et ermditionis Epiphanii volumen dici meruit ? 
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Quid? Nonne in hoc etiam istius libri fragmento A crarum Litteraruminterpretes, el de Hebraicis anti- 


plura sunt satis diligenter atque subtiliter pertra- 
εἰλία; el aliquid etiam 4 neniine foriassis sio ac- 
cepium hactenus, quale esse videtur illud de no- 
mine, quo Samaritanz litterze, εἰ Hebrzorum ap- 
pellabantur ? 
Demum multos olim De gemmis scripsisse scimus, 
uorum longa apud Hillerum exstat series, sed jam 
rme [xir] onines tuit ztas, quocirca eo queque 
magis plurimi hic zstimandus est S. Epiphanii 
Comuentarius, ubi de duodecim pretiosioribus 
gemmis copiose disseritur. Nec volo indictum san- 
cissimum virum Bon solum eruditionem suam in 
hoc opere luculenter ostendere, sed prudentiam 
quoque; cum enim miras singulis gemmis assertas 
virtutes referat, ingenuus fabulosas passim vocal, 
ila ui liceat hinc haud levi conjectura augurari , 
que alias minus vera profert ex libris hausisse 
apocryphis, quibus cum piefatem fovere viderentur, 
uulta adhuc erat auctoritas, nec facile aut tutum 
crat adversari, eorum mala fide neque dum satis 
coperta atque probata. Imposuerunt libri isti aliis 
quoque multis doctissimis viris primavze Ecclesie; 
mendacium enim bene conceptum  callideque vul- 
gatum sagaciores etiam houines interdum fallit, 
neque principio, sed procedente tempore, quale 
est, solel tuto cognosci. Accedit, quod cuin libris 
illis vulgo ab haereticis haberetur fides, fortassis et 
illis quoque proficiendum esse in disputationibus 
contra haereticos credebatur. Hzc autem admoneo 
non inconsulto. Non deerunt in auctorum erroreg 
inquirentes bomines, non ut caveant, sed ut vitu- 
perent, bomines vaniloqui et maledicendo [114189 
el gratiam otiosorum aucupantes, qui librum hunc, 
Epiphanii nomine audito, coutemnant; verui, si 
recie existimemus, peccavit sane non semel in 
chronologicis Epiphanius, et interdum minus certis 
narrationibus ninris fidit, tamen hzc, a quibus fere 
nemo expers omnino fuit ex iis praesertim, qui 
mulla scripserunt, ejus existimationis et auctori- 
Lis quidquam detrahere minime valent, et fatea- 
i0Ur nihilosecius oportet, ejus scripta veterum 
iwonumentorum Ecclesiz: fodinam esse, ut ita lo- 
quar, locupletissimam, et plane.dignam, ut eorum 
auctor apud. Grecos inter inagnos haberetur, ut qui- 
dem habebatur, referente Augustino in libro De 
heresibus ad. Quodvultd her. 57, et quorum 
gere ininime debuerit dos Hebraicis, Syriacis , 
nim] Grxcis, Latinis VEgyptiisque litteris eru- 
dium, qualis erat Epiphanius, idcirco πεντάγλωτ- 
τος ab Hieronymo prazclare dictus in Apol. 4 adv. 
lis num. 


$ Vil. 
De notis adjectis ad librum Epiphanii Dc gemmis. 


Ést autein. nunc. a loco minime alienum et de 
meis animadversionibus in librum Epiphanii pauca 
re. Eas igilur apposui, quas aut necessarias , 
au muitum utiles ad sententiam intelligendam ra - 
lus uiu, ant. saltem futuras non ingratas, vel quod 
μι 6s antiquum aliquem, aut recentem. scriptorem 
emendarem, vel quod aliquid rari eis interserere 
congerit, aut a nemine alio, quod scirem, satis 
lenter pertractatum. Caterum multo quidem 
plures alferre potuissem, si de coloribus, speci: bus, 
veris fictisque virtutibus cujuscunque lapidis οἱ de 


ahis bujus generis rebus disserere voluiseem, sed 


ibstinui consulto, ne supervacaneam rem fecisse, 
* ne bypocrisim quamdam scientie, cum tamen 
«Apis ostentationis suspicio ingenuo cuique homini 
η) sit, aílectasse viderer : scilicet. Epitomen 
libri bujus Epiphanii doctissimi jam viri illustra- 
f»àt, Copradus Gesnerus corollario post eam ad- 
dito, et Matihzeus llillerus perpetuis nolis exornans, 
&Gque omnia, que Salmasius in. Exercitationibus 
Pimianis de ia annotat, suis locis apponens; de 
Vmmis autem. Batiunale Aaronis exornantibus $a- 


uitatibus tractantes scriptores agunt emnes, et 

rauBius de singulis singulari capite ita. subtiliter 
et copiose disseruit lib. i1 eruditissimi operis, quod 
De vestitu sacerdotum Hebraorum scripsit, ut nihil 
desiderandum sit exquisitius. 

A4 enim, jejune tamen et nimis exiliter dictum 
est in notis de Diodoro illo, cui librum De gemmis 
Epiphanius | xxiv ] dicavit. Nempe hie fore futurum, 
ut de eo cummodius et paulo liberius ageremus, 
arbitrabamur; neque enim levis, aut illepidz: dis- 
putatonis argumentum esse videtur. 


8 IX. 


Cuinam Diodoro episcopo, librum suum De gemmis 
Epiphanius dedicaverit. 


Auctor nobis est Facundus Hermianensis, Díode- 
rum illum non esse alium, quam celeberrimum 
episcopum Tarsi, cujus auditor Theodorus Mopsue- 
stenus fuit, οἱ S. Joannes Chrysostomus ; titulus 
autem Epitomes a Gesnero edits: Diolorum epi- 
scopum Tyri eum vocat: Ἐπιφαγίου ἐπισκόπου 
Κύπρου πρὸς Διόδωρον ἐπίσκοπον Τύρου περὶ 
τῶν δώδεκα «1ίθων, elc. Neque vero addubitare licet 
ne aut codicis Gesneriani scriptor, aut Gesnerus 
ipse Τύρου pro Ταρσοῦ acceperint scriptionis síi- 
militudine decepti. Multi sunt in Vaticana bibl. mss. 
codices, qui varias libri Epiphanii De gemmis Kpi- 
Jones continent, sed solum duo in titulo Diodorum 
nominant, nempe codex 74 inter eos qui Christinz 
Suecorum regii erant, pag. 82, et codex 59 inter 
eos, qui erant Pii ll, pag. 227, et uterque habet 
Τύρου. In Catalogo etiam mss. codicum bibl. Re- 
give tom. Il, pag. 502 inter cadera, qux indicantur 
esse in cod. 1782 memoratur : Epiphanius episcopus 
Cypri ad Diodorum Tyri episcopum de duedeciin la- 
pidibus in vestibus Aaronis. ltaque quaestionis hujus 
Blalus nascitur : erraveritne Facundus, an auctor 
Epitomes. 

ld autem ut facilius, diligentius atque dístinetius 
expediamus, in primis optimum profecto erit ani- 
madvertere, ut. plurimum non esse usos veleres , 
cum episcopis scriberent, episcopatus eorum locum 
exprimere ; cujus rei exemplorum pleni sunt libri. 
Epistolam etiaai illam, quacum Epipltianius Diodore 
episcopo librum De gemmis misit, luisse talem non 
solum mos iste suadet, sed pr:eterea ex co compro- 
bari [ xxv] existimo, 997 quod talis sit apud Fa- 
cundum, et talis quoque in cod. Vaticano, unde 
ego illam accepi; neque est omittendum, quod 
etiam Anasiasius Sinaita librum be gemmis laudans 
sub nomine libri Epiphanii ad Diodorum, hzc so- 
lum habet : Επιφανίου πρὺς Διόδωρο». Hoc co- 
gnito, tum Facundum, tum Epitomes auctorem 
aliunde quidein potius, quam a titulo ipsius episto- 
Ιω Epiphanii , mutuatos esse Diodori episcopatus 
nomen, non immerito creditur. Cum autem Fa- 
cundi auctoritas anonymi scriptoris auctoritati 


D comparabilis esse non videatur, eo magis quod Fa- 


cundus non multum post Epiphanii etatem clarue- 
rit, et inter Gracos diu versatus sit, sententiam- 
que illam in libro ad Justinianum imperatorem, et 
consulto quidem, ut Dioderum "Tarsensem a sanctis 
Patribus laudatum. fuisse demonstret, inseruerit , 
quod Facundo sit standum, nonue primo intuitu 
facile in mentem venit, et facile pro z::quo habetur 
el tuto? 

Veruui contra sentit Tillemontius, qui Facun- 
dum alias quoque epistolas inferius describendas 
(duabus potissimum, quibuscum το η certe con- 
veniunt, ad detegendum dolum sternentibus viam, 
et quarum altera Athanasii est, altera quorumdam 
episcoporum  ZEgypti) ad Diodorum Tarsensem 
perperam retulisse adeo aniimosc contendit, ut. de- 
monstrare se illud putet. Enimvero gravissima 
sunt, qua ad hoc congerit, argumenta, not. 
εἰ 99 De S. Athanas., eic. Eorum partem repetit 


P d 
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Dupinius in Bibl. auct. eccl. tom. ll, par. 1, A ab Epiphanio esse scriptum conjicio, Facuudi er- 


ag. 231. 

Ouamobrem aut negligentia, aut dedita opera in 
his peccaverit Facundus, hinc certe plurimum fidei 
ejus auctoritati detrahitur, unde non semel con. 
vincitur in iis, qu& ad Diodorum Tarsensem spe- 
ctant, aut judicio, aut fide carens. Quid quod et de 
Theodoro Mopsuesteno agens, eum cum Theodoro 
Tyanensi confundit lib. vu, cap. 7, ut optime mo- 
nuit Sirmondus? Itaque ergo nulla est causa, 
qua miremur, quod etiam epistolam Epiphanii ad" 
[xxvi] Diodorum Tarsensem missam dixerit, cum 
tamen ea esset missa Diodoro Tyri. 

Et quidem, ubi rem diligentius expendamus , 
licet neque ztas auctoris Epitow»es, neque gens 
constet, neque eruditio, ejus tamen auctoritatem 
in hac re nonne illud maxime conimendat, quod 
nulla occurrat ratio, qua ille pro Diodoro Tarsi 
Diodorum Tyri substitueret ? Facundus contra, eo 
quo ferebatur studio inveniendi, qui Diodorum 

arsensem commendaverint, facile in eum errorem 
potuit labi, in quem alios multos simili studio 
abreptos scriptores lapsos scimus, referendi nimi- 
rum in eum, quem commendare stulebat, quidquid 
repererit scriptam in commendationem episcopi, 
qui appellaretur Diodorus. Prasentius Facundo 
fuisse videlur periculum, quod ejus xtate Diodorus 
Tyri minus fortassis notus erat, cum Diodorus 
Tarsi in ora hominum volitaret niaxima quidem 
cum celebritate, aliis et doctum et pium. pradi- 
cantibus, aliis vero ad ejus nominis damn.tionem 
adnitentibus, quod Theodori Mopsuesteni οἱ Ne- 
storii erroribus przetulisse facem existimarent. 

Sed hzc errare potuisse Facundum, et quidem 
facile, non autem quod revera erraverit compro- 
bant. His positis, evincitur id ex auctoritate codi- 
cum Epitomen libri Epiphanii De gemmis continen- 
tium, qui unanimiter ad Diodorum Tyri esse illum 
missum nos docent. Confirmatur insuper plenis- 
sime, quod conjectare liceat, εἰ accedente Epitoines 
auctorMate fere evidens sit, prout censet Tillemon- 
tius, ad eumdem Diodorum missam esse Epiphanii 
epistolam, ad quem alia ille dra epistole perti- 
nent, nimirum Athanasii οἱ episcoporum 4Eypti, 
de quibus certe satis constat ad Diodorum Tyri 
pertinere. Siat in eo harum epistol.rum et episto- 
& Epiphanii convenientia, quod in epistola episco- 
porum /E£gypti, necnon in altera Petri Alexaudrini, 
tam Athanasius, quam ivi] Epiphanius cum 
Diodoro illo, quem episcopum Tyri esse pro certo 
dauus, una simul conjunguntur, ubi episcopi illi 
recensentur, quibus Apollinarius anathemate ausus 
est comminari. Nempe hinc Diodorum Tyri et Epi- 
phanium amicos fuisse intelligimus, et in cadem 
factione conjunctos, üisdemque obnoxios periculis. 

Mihi vero Ίο Diodori episcopi Tyri cum Epi- 
phanio animi conjunctio, nescio quid in nientem 
revocat, quod puto equidem fortassis non valde ad 
rem pertinere, sed tamen nihil obest dicere. Con- 
Slat de Epipbanii amicitia cum Diodoro episcopo 
Tyri : putamusne autem constare etiain de. amici- 
tia cum Diodoro Tarsensi? Cum divisa esset tunc 
temporis Ecclesia Antiochena, duobus episcopis 
cam sibi vindicantibus Flaviano et Paulino, quo- 
rum uterque et patronos liabebat suos, et sectato- 
re8 : Flaviano Diodorus Tarsensis inpense fave- 
bat, Epiphanius autem Paulino : et iusuper Dio- 
dorus Tarsensis magister füit Jo. (.brysostomi, 
quem inter el. Epiphanium haud leves «quidem, 
Licet. vtrinque sancto animo agitatas, inimicitias 
exarsisse non latet. 


6 x. 


Inquiritur in. tempus, quo Epiphanius librum De 
geminis exaravit, et hinc eum Diodoro 1 arsensi 
dedicatum non esse confirmatur. 


Sed ipsum etiam tempus, quo librum De gemmis 


rorem in primis comprobare videtur: nimirum 
cum Hieronymus librum suum Je scriptoribus ec- 
clesiasticis scripsit, et nondum  Epiphanium De 
gemmis scripsisse conjicio, et jam Diodorum Tarsi 
morte functum ftuisse^contendo. - 

Quod spectat ad illud priinum : cum librum bunc 
Hieronymo ab Epiphanio esse datum dono scia- 
mu$, et facile sit cogitare id contigisse non mul- 
tum post libri ejusdem editionem; praterea vero 
cum constet ab Hieronymo [xxvi] eum plurimi 
esse factum, ita ul nen semel summis laudibus ce- 
lebraverit data commemorandi illum occasione : 
ecquis eat. inficias verosimillimum esse, quud ne- 
que dum scriptus ille esset an. Christi 592, quo 
Hieronymus scripsit Catalogum, cum ibi ejus uon 
meminerit, ubi de industría ecclesiasticorum scri- 
ptorum opera recenset, inter quae etiam illa Epi- 
hanii ? Equidem, cum Hieronymus cap. 114 de 

piphanio loquens, postquam ejus opus De heresi- 
bus commemoraverit, subjicit : Superest usque ho 
die, el in extrema jam senectute. varia cudit opera; 
seu, ul alias legitur, opuscula; inter hxc ipsa 
opuscula librum etiam De gemmis subintelligendum 
esse non dubito. . 

Neque vero quis putet, illud me imprudentem 
sine animadversione prateriisse, hanc conjecturam 
multum roboris amittere posse, nisi constet Hie- 
ronymum et Epiphanium convenisse posteaquam 
ille librum De scriptoribus ecclesiasticis scripserit, 
el anreaquam eum scriberet, quoniam scimus l.- 
brum De gemmis douo accepisse ab Epiphianio, 
cum hic apud eum esset praesens. Animadvert! 
equidem id quoque, sed inde probabiliorem fieri, 
non infirmari conjecturam meam sensi : nimirum 
antea non semel convenisse scimus ; convenerunt 
enim an. Christi 282, quo Epiphanius Romam ve- 
nit, et convenerunt an. $85 quo llieronymus In 
Cypro Epiphanium invisit. Postea vero convene. 
runt an. 394, et convenerunt Bethlehem, quod 
sciens predieo; est enim profecto admonitione 
dignum, cum mirum in modum ad rem quadrel 
phrasis illa Hieronymi, qui cuma scribere, Super 
quibus el vir sanctus, Epiphanius episcopus, pro- 


prium volumen mihi presens tradidit, certe erat i 


Bethlehetn. 
Demum conjecture mea egregie favet. quod llie- 
ronymus tribus in librie Epiphanium De gemnis 
laudat, et singulos diu post an. Christi 392 exara- 
tos fuisse compertum est. Epistola ad Fabiolum 
data est an. 297, aut superiori : 238 Conil, 
ria (xxix] in. Isaiam scripta sunt. an. 408, aut 440, 
οἱ Ezechielis Commentaria in ipsa eorum Przfa- 
tione post Commentaria in 1saiam exarata dicuntur. 
Jamvero haud minus animose et probabiliter con- 
tendo, cum Ilieronymus Catalogum scripsit, Diodo 
rum Tarsensem mortem jam obiisse. Suadetur hec, 
ut Tillemontius quoque animadvertit, not. 4 Dt 
Diodoro Tarsi, etc., ex ipso Catalogo, in quo eum 
in vivis adhue fuisse Hieronymus nequaquam me- 
morat, ut de cxteris omnibus solet ; quin etiam e3 
libertate de illo loquitur, qua si viveret, haud certe 
loqui esset ausus : scribit enim, szeculartum litte- 
rarum eum fuisse ignarum, Eusebium Emisenum 
minus féliciter esse imitatuin , demum floruiss" 
quidem magna doctrinz fama, sed magis ctun esse 
presbyter, quam cum episcopus fuit. Hieronymi 
verba cap. 119 hiec sunt : Diodorus, Tarsensis €P 
scopus, dum Antiochia esset presbyter magis clara . 
Exstant ejus in Apostolum Commentarii, ei m la 
alia ad Eusebii magis Emiseni characterem pertinen 
tia : cujus cum sensum secutus sit, eloquentiam επ 
tari nou poluit, propter ignorantiam secularium 
litterarum. . . 
At vero, haud ita est de Diodoro episcopo Tyr. 
Nihil est, quo probemus an. Christi 592 eum 
vita excessisse. Acta concilii Antiocheni, qUO 
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celebratum est an. 379,nec non Acta concilii Con- A tiam, et quod Tyrus per eum cognoverit rectum 


3tantinopolitani, quod celebratum est an. 381, re- 
censent quidem inter Patres episcopum Tyri no- 
mine Zenonem; sed jamdiu novimus tunc tem- 
poris episcopos in. urbe Tyro duos fuisse ; Rufinus 
enim, qui eadem tempestate claruit, postquam 
Bist. lib. 11, c. 91, Antiochenz Ecclesie infando 
schismate divise, duobus in ea episcopis eodem 
tempore sedentibus Flaviano et Paulino, memine- 
rit, ita sequitur : Hoc idem apud Tyrum fuit : ubi 
cum Diodorus, unus sane ex antiquis catholicis vir, 
et tentationum documentis probatus, Athanasii te- 
slimonio a confessoribus esset episcopus factus, mo- 
destia ejus contempta, alius α Meletii partibus ordi- 
atur. 

[xxx] Ex hae autem Ruüni auctoritate non so- 


lum Tyrium schisma, sed illud etiam opportunis- . 


sime colligi posse video : Diodorum Tyri an. Chri- 
sti 399 episcopatus annos triginta ad summum 
numerare potuisse ; confessores enim illi, a quibus, 
Rufino teste, eum ordinem accepit, ut recte Tille- 
montius reputat Art. 110 De S. Athanasio, aut. ex 
illis fuisse videntur episcopis, qui sub Juliano im- 
peratore ab exsilio revocati suut. an. Christi 562, 
aut ος illis, qui revocati sunt an. Christi 265, im- 
perante Joviano, Ecclesiarum curam gerendi copia 
eis facta. Equidein in promptu habeo testimonium, 
quo ostendam, certe an. Christi 559 sedisse Tyri 
alium episcopum, Uranium nomine, cum subscri- 
ptum eum inveniam libello De fide, quem Acacius 
Czsareensis recitavit in synodo Seleucix hoc anno 
habita. Przterea epistola Athanasii ad Diodorunt 
Tyri mox referenda fortassis non solum 'se esse 
datam prodit circa initia episcopatus Diodori, ut 
observabimus, sed etiam cum jam Ecclesix pax 
foret restituta, quod ex ea liqueat, Diodorum contra 
hzreticos ita libere egisse et strenue, ut eos fre- 
erit, et. rectam fidei in urbe Έντο restituerit. 
are si zlatis, qua tunc temporis eligebantur 
episcopi, meminerimus, profecto hoc etiam pla- 
num (fit, neque annos ztatis, quos Diodoro Tyri 
oportet tribuere, ubi eum velimus non ante an. 
Christi. 592 accepisse ab Epiphanio librum De gem- 
mis, ea, quà hactenus disputavimus, infirmare. 


$ XI. 


Üptime in Diodorum Tyrium eas convenire laudes, 
quas Epiphanius tribuit Diodoro illi, cui librum 
De gemmis inscripsit. 


Sed aliud quoque ex descriptis Rufini verbis 
colligendum superest : in Diodorum Tyrium eaia 
aeslimationem optime convenire, qua Epiphanius 
Diodorum illum prosequitur, cui librum inscripsit 
De gemmis. Cum enim quam [xxxi] celebre. est 
Diodori Tarsensis nomen, tam ignoratum sit. illud 
Diodori Tyrii, quem vix diligentiores ecclesiasticze 
historiz? amatores nossent, nisi in aliquam eum 
evcxisset famam Tillemontius : itaque hoc etiam 
pratereundum non fuit siléntíio, quod quidem 
optime Diodorus Tyri ab Epiphanio dicitur : Elie 
aliorumque prophetarum filius, discipulus et suc- 
cessor venerabilis : et quod optime Diodori Tyrii 
precibus divine gratie muneribus locupletari spe- 
121; eral enim ille unus sane. ex. antiquis catholicis 
t/r, tentationum documentis probatus, episcopus te- 
siimonio Alhanasii. factus α con[essoribus, muode- 
stiaque singulari pra ditus, ut ex Rulino discimus. 
Quin etiam cztera quoque, quz de eo babemus te- 
simonia cum his conciuunt. 

Athanasius ad eum ita scripsit, cum ille recens 
episcopatum obtinuisset, uL ex ipao epistole con- 
textu. consuadeor, in qua litteras ab eo frequentes 
petit, εἰ nullas adbuc accepisse queritur, ita ut 
Miupde intellexerit fuclam pcr eum in Tyro gra- 


* Col. iw, 6. * Philipp. 1, 29, 


verbum pietatis, seu ejuraverit, ut interpretor, 
Arianam hzresim , quam sub Uranio, qui Niczenam 
filem abrogandam ceusuit, combibere facile po- 
tuit : Domino meo filio, et amantissimo consacer- 
doti Diodoro Athanasius in Domino salutem. Gratias 
Domino meo, qui ubicunque suam doctrinam fundat, 
ei maxine per filios proprios, qualem εί te ipsum 
res ipsa demonstrat, Etenim. antequam scriberet 
vestra reverentia, cognovimus quanta gratia facta 
est in Tyro per (uam perseverantiam ; et congaude- 
mus libi, quia per te cognovit et Tyrus rectum ver- 
bum pietatis. Et ego quidem occasionem | assumens 
scripsi libi, dilectissime et amantissime. Tu vero 
quomodo me scribente non rescripsisti , miratus 
sim. [taque non sis segnis scribere continue, sciens 
quia sicut filius requiescere me (ucis patrem, et sicut 
preco veritatis superletificas me. Et nihil contendas 
adversus hareticos, sed silentio verbositatem illorum 
supera, mansuetudine malitiam. Sic enim sermo 


' [xxxn] tuts sale conditus * habebit gratiam, illi au- 


tem apud omnium conscientiam culpabuntur. Hactc- 
nus Athanasius : et quam insigniter praeclaro ejus 
monito superandi liereticorum malitiam mansue- 
tudine, verbositatem silentio, Diodorus usus fuerit, 
ex Rufino certe patet, qui modestic laude insignem 
eum fuisse praedicat. 

Servarunt erga Diodorum Tyri venerationem et 
cultum, qui Athanasium exceperunt Alexandrini 
archiepiscopi, Petrus et Timotheus. Petrus episco- 
pis, presbyteris οἱ diaconis pro vera fide exsulan- 
tibus scribens : Consiliatoribus igitur vobis, inquit, 
in his que incurrunt, utor ; et νά oportet me [α- 
cere sic semper. perturbatum, Timotheo diffamante 
se episcopum. esse, ut per hoc confidentius. injuret, 
et palernas leges in(ringat? Voluit enim me ana- 
thematizare, et Basilium Casaree, et Paulinum, et 
Epiphanium, et Diodorum episcopos, el soli Vitali 
communicare. Scd pulcherrima cst ad cum ipsum 
data epistola Timothei, ubi cum non solum flde 
clarus, sed ctiam aerumnis, quas pro Christo pas- 
Bus erat, beatus dicatur, tentalionum meminerimus 
oportet, quibus probatus dicitur a Rufino, ct in- 
juri:e, qua affectus fuerat, alio Tyri episcopo con- 
ira eum facto, qui a Meletii partibus staret. Ea est 
talis : Domino meo, et sanctissimo episcopo, et con- 
sacerdoti Diodoro, Timotheus in Christo salutem. 
Virtutem tuam, et vite per[ectionem, et zelum recte 
et apostolice tuve fidei pro dignitate pra'dicare ne- 


: quaquam potero, etiamsi nimium properavero ; non 


euim cquantur sermones et res. Volis ex certo do- 
uatum est, non solum credere in Christum Jesum, 
sed etiam pro ipso pati *. Hanc tuam rectam et bea- 
tam circa Deum voluntatem, et indeclinabilem circa 
pietatis mysterium. conscientiam. olim vobis inesse, 
et divinus papa noster Atlianasius attestatus est ve- 
sire religiositati, et nos suos discipulos adduxit ad 
amandam tuam per[ectionem, el orare a Deo in 
mulios annorum circuilus praservari vestram vitam 
ad utilitatem Ecclesiarum Christi. 

[xxxii] 839 Demum episcopi. quidam JEgyptii 
qui Dioczsarez in exsilio erant adversus Apollina- 
riui scribentes inter cztera hxc habent : Ad. hac 
eiiam et alias litteras, in. quibus accusavit. venera- 
bilem archiepiscopum Cypri. Epiphanium, orthodo- 
xum et communicantem semper beatissimo pape 
wosiro Athanasio : adhuc. etiam — et. sanctissimum 
Tarsensem, et communicantem similiter beato pape 
noslro Athanasio, et noslrum ipsorum episcopum 
Diodorwm abjudicavit injuste per proprias litteras, 
si non. abstinuisse a communione antediciorum or- 
thodoxorum episcoporum Paulini et Epiphanii. 

llas quatuor cpistolas ad uunmm eumdemque 
Diodorum pertinere ex earum contevlu adeo clare 
patet, ut ne dubitandi quidem locus sit ullus; per- 
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tinere autem eas ad Diodorum Tyri, non autem ad Α Pronum igitur est credere, Facundo Graecos, 


illum Tarsi, cui eas refert Facundus, ex illa Atha- 
nasii, e& ex illa /Egyptiorum episcoporum, quod 
eliam superius admonuimus, intelligitur. Cum enim 
episcopi /"Egyptii. cum apud Diocxsaream exsula- 
rent Valentis Ecclesiam vexantis jussu, epistolam 
illam scripserint, et certo constet Atbanasium 
saltem an. Christi 574 fuisse jam mortuum : Dio- 
dorus episcopus ab eis laudatus nequaquam igitur 
esse potest Diodorus Tarsensis, quem reddita a 
Valente Ecclesix pace, quod anno Christi 578 cir- 
citer contigit, episcopatum adeptum esse Theodo- 
retus Hist. lib. v, cap. 4,diserte tradit, et preterea 

luribus etiam gravissimisque alio deductis con- 
Jecturis evincitur, quas videre est apud Tillemon- 
tium not. 14, De Diodoro Tarsi, etc. ltaque frustra 
Epistole Athanasii titulo, quem attulimus , post 
vocem ronsacerdoti, quz? una salis est ad indican- 
dam Diodori, cui scripta est e istola, episcopalem 
dignitatem, additur, episcopo Tarsi; et suppositi. 
uum omnino est. verbum Tarsensem in epistola 
exsulantíum episcoporum /Egypii, quod nisi tem- 
porum ratio ostenderet, certe ex eo quoque con- 
staret, quod nullo modo dici potuerit comminatum 
esse Apollinarium |xxxiv| Diodoro Tarsensi per- 
cussurum se esse illum anathemate, nisi a Paulini 
consuetudine abstineret, cum nunquam hic Dio- 
dorus Paulini partes, sed semper illas Meletii te- 
nuerit atque Flaviani. Quin etiam phrasis illa: 
nostrum ipsorum episcopum adeo difficile aptaretur 
Diodoro Tarsi in Cilicia episcopo, quam facile 
aptatur Tirio. Epistole auctores in Dioczsarea 
degebant Phaeniciz urbe, et metropolitanus hujus 
provincie Tyrius episcopus erat. Przterea, quid 
Si quis suspicarelur eos οκ confessoribus illis 
fuisse, qui episcopatus ordine Diodorum Tyri ini- 
Uarunt? Ad liec, quod Tyrius episcopus tunc tem- 
poris inter episcopos /Egyptios recenseri potuerit, 
quis falsum evincat? Phanice olim Pelusium usque 
extendebatur. /gypti nomen olim multo latiores 
fines interdum complexum est. 

Verum non est hujus loci consectari plura, qua, 
descriptas epistolas, non secus ac illam Epiphanii, 
Diodorum [rium non autem, ut tradit Facundus, 
Diedofum  Tarsensem commendare, confirmant, 
cuni id plane evidenter ea qua attulimus probent. 
Quare studiosos, qui forte plura velint, ad Tille- 
montii volumina delegamus. Utrum autem doli 
inventor Facundus exstiterit, an potius ipse primo 
doliim combiberit, et postea imprudens nobis pro- 
pinaverit, arduum est dijudicare, quanquam, quo 
me conjecüira ducat, habeo. Refert ille lib. vut, 
cap. ὃν synodicam domni Antiocheni epistolau, 
qua primum Eutychem oppugnatum fuisse tradit 
hb. xi, sub cujus finem de Diodoro Tarsensi agi- 
Lir his verbis: Etsacratissimus quidem Diodorus 
cum Athanasio magno, ei Petro, et Timotheo con- 
floruit. Theodorus autem cum Theophilo; viris vice 
luminarium orbem illustrantibus, et qui sedem Ale- 
tandriee ornaverunt, Sed. laudatores quidem horum 
illi in omnivita fuerunt. Notastin ? Cui non succur- 
rat hac verba legenti : Sed laudatores quidem ho- 
rum illi in omni vita fuerunt, respicere ea ad 
ipsas quidem Athanasii, Petri et Timothei episto- 
las, quas descripsimus? [xxxv] Enimvero etiam 
lum cum libr. vii, cap. 8, 6regorii Nazianzeni epi- 
stolam, quam, cum esset Theodoro inscripta, ad 
Tbeodorum Mopsuestenum retulit, cum ad Tya- 
nensem referenda foret, errorem cum aliis com- 
munem defendit, ut ex edicto Justiniani, et ex 
quintz synodi collatione 5, ubi iste error coargui- 
tur, coligitur. Vide Concil. Hard. tom. 1, col. 
411 et 218, ed. Paris., etc. 


B 


quibuscum versatus est diu Constantinopoli, eliam 
quod spectat ad Epistolas ad Diodorum, impo- 
suisse, Gracos, inquam, hominum genus ih histo- 
ria apprime audax, quo nomine male semper au- 
diit, et jamdíu in. proverbium venit Grzca fides. 
Si quis autem velit, esse tamen hoc saltem conce- 
dendum, quod Facundus non sine culpa deceptus 
fuerit, adversari non ausim, non solum quod con- 
cepie opinionis tenax homo et impotens defensor 
fuisse mihi videatur, cum ejus librum contra Ma- 
tianum  scholasticum lego, sed etiam quod in ejus 
scriptis tales deprehendantur errores, quibus, aut 
negligentize, quod plures codices consulere pra- 
termiserit; aut credulitatis, quod auctoritates 
quascunque 4 Greculis suarum partium acceptas 
temere adhibuerit; aut inseitiz, quod Greca in 
Latinum vertere ipse nesciverit, et a factiosis 
versiones sibi comparaverit, convincitur reus, ut 
cum lib, ui, cap. 5, Cyrilli Alegandrini sententiam 
de libris Theodori ex collat. b synodi v referens, 
que Grace ita sonal : Quos quidem labores nollet 
aliquis increpare, magis autem homoraret, si inesse! 
eis dogmatum  sectitudo : ipse versam | refert hoe 
pacto : Ethos quidem labores nullus est ausus. in- 
crepare, sed dextro decreto honorare studium recto- 
rum dogmatum, quod in eis est: οἱ cum lib. xi, 
cap. 1! , Athanasio librum 1ribuit, qui Serapionis 
Tbmueos episcopi erat , et insuper exordium ejus 
exscribens ejus verbis nomen Jesu intexil, unde 
impius supposito auctori Athanasio error ajlngi- 
tur. Pro de[ensione trium. capitulorum |xxxvi] non 
semel scripsit Facundus. Libri a Sirmondo editi 
posteriores ejus cure sunt, sed licet in eorum 

refaijone dicat se ab eis absiulisse, qus alias 
pro mendositate codicum, vel pro incuria translato- 
rum minus vere retulerat, haud tamen penitus ab 
hisce maculis eos purgavit, nec satis diligenter 
opus illud suum expolivit. Ac de his quidem salis 
dictum est. 

Jam vero Prefationi finem facio, et in me reci- 
pio, quod, ubi vires suppetamt, libellüm bunc 
plures alii sequentur similes, seriem anecdolorum - 
non contemnendam, ut communi utilitati servia- 
tur , exhibentes. Hoc studii genus nequaquam pro- 
fecto leve est, sed multi consilii et artis , laboris 
interdum etiam improbi atque molesti, sed ni- 
hilominus in eo me exercere, et quid in eo possim 
experiri est animus, cum sit maximo quoque usui; 
unde in illud operam suam dare gloriae sibi duxe- 
runt litteratissiini homines, quos inter, ne exteres 
memorem, aut fato functos, praestant nunc in no- 
stra Italia, clarissima hujus szculi lumina, viri 
optimi, 

Nulla dies unquam memori quos eximet &vo, 


Ludovicus Antonius Muratorius, Joannes Lamius, 
et episcopus Brixiensis Angelus Maria Quirinus 
S. H. E. cardinalis bibliothecarius, cujus cura οἱ 
studio modo esse prodituram absolutissimam epi- 
stolarum cardinalis Reginaldi Poli syllogen tem- 
perare mibi non possum, occasione optime data, 
quin gratuler et plaudam  litterarie reipublice, 
alque adeo reipublice Christiane universz. Scili- 
cel non est dubitandum, quin sicuti cum Francisci 
Barbari epistolas edidit , animadversionum sua- 
rum volumen adjecit doctum sane et laboriosum, 
nbi rerum  pulcherrimarum, qua resurgentium 
litterarum historiam illustrant, recluditur thesau- 
rus, ità nunc non solum ipsis illis desideratissimis 
epistolis, sed Commentario etiam suo gravissimi 
Anglicani schismatis bistori:e plurimum luminis 
allaturus non sit. 
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EPISTOLA EPIPHANITI AD 
DIODORUM. 


Fseundo Hermianense íin- 
terprete. 


Domino meo honorabili 
[ratri εἰ consacerdoti 
Diodoro amabili epi- 
scopo , Epiphanius in 
Domino salutem. 


[1] 940 Gratiam ma- 


jorem. prestans quam ac- 
cipiens, petebat Dominus 
a Samaritana aquam bi- 
bere : ipse [ons exstans, 
jRrta puteum sedebat, et 
fatigatus ex itinere inve- 
niebatur, ut consequenter 
presenti sermone, incar- 
nalionis non excederet ve- 
rilatem. (Et post paulu- 
lum.) Sed etiam ejus di- 
scipli, et servi, a quibus 
aliquid pelebant , magis 
eis dabani, quam acci- 
piebant ab eis, εἰ allo- 
quebatur quidem Elias, 
gui erat figura proprie 
Demini,et necessariorum, 
quantum opus erat, czi- 
gebal mensuram : super- 
abuxdanter |5| autem γε" 
plebat  prebentem — sibi 
benedictionem α vidua 


! Jil Reg. xvii, 10 sqq. 
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 EMSTOLA EPIPHANII AD Α petens panem, per occa- 


DIODORUM. 
Anonymo interprete. 


Domino venerando fratri 
εἰ consacerdoti Dio- 
doro reverendissimo 
episcopo, Epiphanius 
in Domino salutem (18). 
Gratiam praestans po- 

lius, quam sumens Do- 

minus a Sanaritana, bi- 
bere postulabat *, ipse 
fons salutis exsistens, 
et [2] juxta quidem pu- 
teum sedit, οἳ ex itineris 
labore fatigatus est, ut 
consequens veritatis ar- 
gumentum 
$us praesentis  nequa- 
quam prorsus excederet, 
cet ubique simul humanae 
nature, quam condidit, 
propria largiter dona 
concedens, nunc eam 
quidem dignanter  as- 

sumens, nunc etiam id, 

quod ejus est, veraciter 

asscrens, necnon et cu- 
ram ejus ac providen- 
tiam gerens (19). » Sed et 

discipuli ejuset famuli, a 

quibuscunque petelant, 


* Joan. 1v, 7. seq. 


sionem autem petitionis 
prestans — abundantiam 
benedictionis ; sic et tua 
honorabilitas — nostram 
exiguitatem petens magis 
das, quam sumis: submi- 
nistrans quidem (ua ad 
Deum posiulatio capsaci 
nostro indeficientíam, ex 
parvo prastal, οἱ hydrie 
indeficientem ez parvissi- 
mo cumulum largitur. 
Petis itaque in. principio 
epistole tue, lonorabilis, 
de lapidibus in Rationali 
superhumeralis sacerdotis 


corporalis B super pecius Aaron dispo- 


sitis el insertis, εί eorum 
et nomina, el colores, et 
species, el loca, el ad 
pietatem ducentes ipsorum 
lapidum contemplationes, 
et unusquisque lapis pro 
quali tribu — ordinatus 
erat, et unde invenius est, 
el ex qua patria. Et, 
siculi dizi, nobis quidem 
harum rerum difficilis fuit 
omnino, velut illi vidue, 
propter paupertatem, in- 
venlio; sed sicut. illi per 


aliquid tribuebant bis 

potius, quam sumebant. 
ldipsum przfigurabat et 
Elias * in forma Domini 
sui precedens. Modum 
quidem necessari» rei 
competenter efflagitans ,. 
super id autem, quod 
necessarium erat ejus, 
qui in se morabatur, 
largitatem benedictionis 
insinuans. Qui paneia 
quidem poscebat viduam, 
sed occasione petitionis 
hujus, benedictionis opu- 
lentiam  commogabat : 
sic et Lua venerabilitas a 
parvitate nostra quid- 
dain postulans, dare ma- 
gis, quam accipere com- 
probatur. [4] Coope- 
rante namque lua ju- 
giter apud Deum sup- 
plicatione capsace qui- 
dem olei indeficiens ex 
parvo prestabitur. Hy- 
drite vero farine de exi- 
guo supra modum largi- 
tatis. copia conferetur. 
Poposcisti — igitur — in 
priucipio per epistolam 
tuam, venerabilis, de 


(18) Epitome libri bujus S. Epiphanii De xm C rus Epitomen laudatam edidisset, sed etiam Peta- 


mmis, ctc., à Gesnero edita hune prafert titu- 
um : Ἐπιφανίου ἐπισχόπου Κύπρου πρὸς Διόδωρον 
ἐπίσχοπον Τύρου περὶ τῶν δώδεκα λίθων, etc. Epi- 
phanii episcopi Cypri ad Diodorum episcopum Tyri 
de xui. gemmis, etc. At vero Facundus Hermianen- 
sis in libris suis Pro defensione trium. capitulorum 
concilii  Chalcedonensis ad Justiuianum  imperato- 
rem, ubi multa congerit laudatoruim virorum testi- 
monia, a quibus Diodorus episcopus Tarsi non 
solum ut doctus, sed etiam ut pius laudatus fuit, 
lib. rw, cap. 2, hanc etiam describit epistolam 
5. Epipbanii. Porro hinc primum, cuinam Diodoro 
librum De xu gemmis S. Epiphanius inscripserit 
tonstasse, nota ad eum locum apposita, qui Fa- 
eundi in lacem emisit libros, admonuit Sirmon- 
(us, sed. minus vere, cum jam non solum Gesne- 


vius, in cujus titulo minime nudum erat Diodori 
nomen, queniadmodum ille ceusuil ex memoria, 
ut videtur, scribens. Utrum autem Facundo potius 
standum sit, an auctori Epitomes, baud levis 
disputationis argumentum esse potest. Facundus 
postquam Epiphanii epistolam descripserit hac 
subdit non omittenda : Non parvi esset. judicii, 
clementissime imperalor , vel si aliorum Patrum 
lestimonia de[uwissent, nullius auctorem heresis ex- 
slitisse Diodorum, quod eum Epiphanius, vir sagu- 
cissimus, el in doctrina catholice fidei laudabiliter 
diffamatus, non memoraverit inter haresiarchas, etc. 

(19) His verbis lineolas illas apposuimus, ut 
statim appareant quz przlterit Facundus Hermia- 
nensis inquiens, Et post paululum. 
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* benedictionem miraculum 
contigit, et Samaritane, 
pro aqua sensibili Domini 
mysterium revelabatur : 
i£ et nobis, exiquis exstam- 
libus, sed novo intellectu, 
et nova cognilione, et nova 
ratione abundantia undi- 
que effecta est, veluti ex 
magna imbrium effusione 
rer orationem Elie et 
aliorum — prophetarum , 
quorum et filius, et disci- 
pulus, et successor. exsi- 
slis honorabilis, susci- 
piens propinquam illis 
hanc gratiam a Domino, et 
nobis per orationem attri- 
buens. 
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lapidibus, qui in. super- A tudine palmum unum. Primi ergo versus ordo esi: 


humeralis Rationali pon- 
tiflcis, tunc super pectus 
Aaron apponi przcepti 
suni, uli nomina eorum, 
οἱ colores, et specs, 
necnon et loca, seu con- 
templationes, quas ad 
divinum cultum  refe- 
rant, singulique lapides 


pro qua tribu impositi,. 


vel unde reperti, vel ex 
qua patria probentur, 
exponam. Et nobis qui- 
dem, memoravi tanquam 
prefate vidus, propter 
inopiam  diflicilis erat 
horum prorsus 941 [5] 


inventio. Verum sicut illi 
per benedictionem miranda res accidit, et Samari- 
tanz pro aqua sensibili mysteriorum Domini mu- 
nus ostensuim : sic nobis nimis sapientia, alque 
scientia, οἱ sermone destitutis (20) undique facul- 
tas est attributa, velat ος multis üinbribus fertili 
largitate diffusis, Eli: precibus, aliorumque pro- 
phetarum, quorum Tu, filius, discipulus, et suc- 
cessor venerabilis approbaris, accipiens eam, ul 
illi, à Domino gratiam, nobis eamque orationibus 
tuis impertiens. 

Unde jam de his incipiam dicere : primum qui- 
dem veniam poscens, et propositi mei studium 
patefaciens, licet Invalid: dissertationis possim re- 
ferre sermonem. Est ergo primum scriptum in 
quatuor versibus, quadrifariam quippe discrimina- 
batur, lRationale pontificis, ipsunique quadrangu- 
lum erat, habens tam in longitudine, quam in Ἰαἱ]- 


(20) In cod. Vat. legitur constitutus, sed mani- 
festo librarii errore. Apud Facundum sententia 
aliter procedit, sed Facundus versionibus haud 
multum diligenter factis est usus. 

(21) Epitome, Πρῶτος λίθος Σάρδιος 6 Βαθυλώ- 
νιος οὕτω καλούμενος Prinus lapis Sardius Baby- 
lonius dictus futt. 

(22) Nempe alia quoque Babylon fuit iu "Egypto, 
de qua pluribus egi in Ezxercitationibus historico- 
criticis de Romano D. Petri itinere et episcopatu, 
etc., Exerc. 10. 

| Corrige medici. Epitome Gesneri, οἱ lacpot. 
(24) Hujus urbis nemo alius mibi notus meminit 
preter Epiphanium hoc loco, licet celebris apud 
veteres auctores sit insula Topazos dicta. Itaque 
aut erravit Epiphanius urbem pro insula acei- 
piens, aut etiam insul: inetropolis Topaza diceba- 
tur. Porro de situ hujusce insule non una esse 
videtur omnium sententia; scilicet Stephanus in 
India collocat ; in mari Rubro Juba apud Plinium 
lib. xxxvit, cap. 32; in Arabia vero Archelaus 
apud eumdem Plinium eodem loco, ct ipse etiam 
Plinius lib. τι, cap. 34, necnon Strabo lib. xvi, 
Diodorus Siculus lib. 111, Ptolemzus lib. 1v, cap. 
b, Psellus De gemmis, lsidorus Orig. lib. vi, cap. 5, 
aliique. Quinimo Braunius De vest. sacerdotum 
Hebr. lib. wu, cap. 2, $ 92, et illud Jobi cap. xxvii, 
v. 19, vo Ἠτοῦ Pitdath Cusch, quod in Vulgata 


sardium primus lapis, dein topazion, post sma- 
ragdus : secundi versus primus lapis carbunculus, 
dein sapphirus, post Jaspis; tertii versus primus 
lapis ligyrium, dein acbates, post amethystus : 
quarüi quoque versus extremi, primus lapis chry- 
sólithws, deinde beryllum, post onychium. li 
quidem sunt dwodetun lapides, quos constat in 
"Rationali, quod in superhemerali pontificis pone- 
batur [6] insertos, quorum diffemeelias  locaque 
dicemus. 

Sardium, quod et Babylonium, sic dicitur ($8) : 
habet quidem speciem instar ignis colorisque san 
guinei sardio pisci consimilem, unde et sardium 
vocatum est, a specie cognomen accipiens. ln 

B Babylone vero, quz est apud Assyrios (22), gigui- 
tur, et est lapis ipse perlucidus, habens medendi 
potentiam ; cujus sucum medi (25) super tutores 
ac putredines linientes sedant, aliasque plagis, 
qua per incisionem ferri proveniunt. Est autem el 
alius sardonyx, qui vocatur molochas, sciens atic- 
πιάτο pinguedines : ipsius autem form:ze est, sub- 
viridis aliquantulum, potentiorque magis est circa 
verni temporis initium, quando Pascha celebratur; 
et alius sardachates, circa quem lapidem albus 
quidam circulus apparet, sicut in achate, quem ii, 
qui fabulosa confingunt, mala fugare pronuntiant 
posse, eumque pacificum vocant. 

DE LAPIDE TOPAZIO. 

Topazium rubrum est specie post lapidem, qui 
carbunculus appellatur. Tnventus est (7) autem in 
Topaze civitate Indias (24), in corde lapidis ab bis, 
qui ibidem lapides tunc czedebant. Quei lapidum 
cxsores intuentes splendidissimum, delectati pul- 
chritudine ejus, ostenderunt Alabasiris (25) qui- 
busdam megotiatoribus, parvoque pretio [8) vendi- 


redditur Topazius de JEthiopia reddendum esse 
ceuset Topaziws Arabicus, a Bocharto doctus U'D 
Cusch Arabiam esse. Verum critici rem hauc fa- 
cili negotio explicare poterunt si animadverlant 
veleris geographize ratonem. Dionysius Periegeta 
Erythrxzum, scu. mavis Rubrum nare, /Ethíopi- 
cum quoque appellabat, et Diomysii scholiastes 
Eustathius nonnullos etiam Arabicum sinum, & 
Erythrzum mare, unum et idem mare exisiimasse 
docet. Porro Indie nomen variis datum esse regio 
nibus, ZEthiopiz autem precipue, nemo eat quem 
lateat ; quin etiam Indiam ad oceanum Erythreum 
spectasse disertis verbis Eustathius tradit, et Dio- 
nysius ipse inter ceteros pretiosos lapides quos 
Indi habent, etiam glaucum nitidi Topa:zi lapidem 
recenset. Vide Eustathium ἐπ Dionysium, eV.. CX 
versione cl. Y. Alexandri Politi, eic.,Coloniz Al- 
lobroguin, 1741, pag. 36 et 529. 

(25] Ligorius Sabine Tranquilline nummum 
memorat, ubi eraut Isis, et. Harpocrates spicam 
manu dextera gestans cum inscriptione AAADA- 
ΣΤΡΙΤΩΝ, Ajgyptium fuisse hunc nummum !sidis 
figura luculenter probat, et quidem urbs Alabasua 
cliam a Ptolemxo in Zgypto collocatur, necnon à 
Plinio lib. v, cap. 9 et 37. Quod si Steplianus 
Phrygiain urbem eam vocat Herodotum testem 30 
hibeus, nos quidem cum exstantes Herodoti libr! 
nullum hujusce rei testimonium  perhibeant, lib. 
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verunt; Alabastri quoque Thebais (26) pretio 
distrazere majori, Thebai nihilominus obtulerunt 
regine, qu:e tunc temporis imperabat. Quem illa 
sumens in diademate suo in medio frontis impo- 
wit. Habet auteni lapis iste hanc efficaciam : Cum 
in cote medicinali teritur non rubrum sucum, 
juxia modum sui coloris, sed in modum lactis emit- 
tit, Implent autem crateras plurimas, quantas hi, qui 
terunt, implere voluerint, et post boc idem inodus 
est lapidis, nec imminutus pondere, nec a rotun- 
ditate mensurz penitus immutatus. Hinc autem 
sucus elicitus oculorum passiones apprime sanat : 
itemque cum bibitur valde medetur his et qui 
aquosa rabie tenentur (27), et qui ex uva marina 


autem vit, ὃ 126, oppidum Phrygium nomine AAA- 
BANAA occurrat ; Stephanum hunc locum perpe- 
ram legisse, aut simavis, perperam ejus meminisse 
suspicamur; et quidem eo facilius errare potuit, 
quod fluvius Alabastrus dictusin Troade erat, cujus 
mentio est apud Plinium lib. v, cap. 50. Salmasius 
in Solinum pag. 594, Stephanum alia de causa in 
errorem lapsum pulat, sed minus credibilis illa 
est. Demum Alabastrorum gentem ignorasse vide- 
tur Gesnerus, quamobrem Epitomen a. se editam 
emendare laborans in alienam sententiam infelici- 
ter detorquet. uM 

(26) De incolis celeberrimz illius urbis hzec ac- 
tipe, que cum in Egypto olim fuerit potens armis, 
οἱ maxima, et regionis Thebaidos metropolis, nunc 

... Centum jacet obruta portis, 
ut cum Juvenale loquar, Sat. 15, v. 6. Dicta est 
non solum Thebe, sed etiam Diospolis : unde Pli- 
nius lib. v, cap. 9: Celebratur Diospclis magna, 
eadem The*e. portarum centum nobilis fama. 

27) Epitome Gesneri : Καὶ πινόµενος δὲ ἀντι- 
παθεῖ πρὸς Ὄδρωπας, etc. Epotus adversatur hydro- 
pi, etc.; verum Epitome illa, qux est apud Anasta- 
sium Sinaitam in Queaslionibus, elc., habet πρὸς 
τὰς 04 νίας, eic. 

(28) Epitonre quoque apud Gesnerum habet hic 
verbum πιχρός, amarus. In margine Gesnerus ap- 
posuit µιχρός, parvus, sed, ut ex hac nostra anti- 
quissima versione constat, minus recte. Licet autem 
πιχρός proprie de sapore dicatur, hic certe meta- 
phorice usurpatum videtur, quod factum szpe inve- 
nio apud Graecos, przcipue vero apud Julium Pol- 
Incem in Oriomastico, cic. Inferius quoque austera 
Dalurz sinaragdum esse dicitur. 

(29) Primum suspicabar interpretem ignorasse, 
vocem Grxacam σπανός Latine reddi rarus, pretiosus, 
postea tamen Spano pro Hispano scriptum esse 
sensi. Neque vero insolens hoc est, cum Graecos 
pàáriter et Latinos Hispaniam et Hispanum dixisse 
Spaniam et Spanum sexcentis probari possit exeiu- 
plis; sic enim Hispaniam appellat nou uno in loco 
τει interpres Juvenalis, et apud Nonium exstat 
cap. 16: Pullus color est, quem nunc spanum, vel 
malirum dicimus. Quid? lloc ipsum llispanum 
oleum, de quo loqui videtur S. Epiphanius, sxpe 
memorat Galenus, et semper Σπάνον ἔλαιον vocat. 
llaque oleum llispanum in pretio olim maxime fuit, 
et laudant etiam Plinius lib. xv, c. 2; Strabo lib. iu, 
el Hutilius 1 Jtin., v. 150. Geopon'corum lib.ix , c. 26, 

ntis exstat monitum de ratioue conficiendi 
oleum illi simile. Rom: autem illius mercatores 
peculiare collegium constituisse ex inscriptione in 
monate Aventino reperta, et a Reinesio descripta 
pag. 460 conjicitur, in qua : 

NEGOTIATORES OLEARI EX BAETICA. 

Porro etiam apud Gruterum pag. 466, u. 7, oc- 
currit inscriptio Roma posita cuidam 

OLEARIO EX BAETICA. 


À 2492 [9| vehementer inganiunt. Hujus enim ἰαρὶ- 
dis sucum medicorum periti talibus tribuunt. 
DE LAPIDE SMARAGDO. 

Smaragdus, qui et prasinus, viridis est speciei. 
Est autem in eis quedam differentia ; aliquos enim 
Neronianos vocant, aliquos Domitianos; et Nero- 
nianus quidem lapis amarus (28) est speeie valde 
viridis, splendens ac vibraus : appellari vero Nero- 
nianum propter hanc causam referunt : quod impe- 
raterem Neronem putant oleo spano (29) viridi (30), 
[10] vel liberirtino (51), alii vero dicunt amygdalino, 
alii susino (52) pracepisse montem rigare ; alii vero 
[11] nequaquam, sed aiunt Neronem, vel Domitia- 
num oleum in vasis nei nicenis (53) immittere, 


p Utin App. pag. 1116, n. 1, ex ipsius Rom: ruinis 
erutum boc legitur epitaphium : 


VIATORI 
TRIBUNICIO 
DECVRIAE, |. MAIO- 
RIS. MERCATOLI 
OLEI. HISPANI. EX 
PROVINCIA 
BAETICA. 


(30) Suetonius in Jul. Cesar. cap. 55, oleum 
viride opponit condito, nempe, juxta diversum pro- 
nuntiandi modum, vetusto, aut medicato, non puro. 
Oleum viride dicebaut Latini, quod ex iumatura 
olea exprimebatur, docentibus Catone cap. 65, Co- 
lumella cap. 50, Palladio lib. n, tit. 10, et Servio 
in v. 86, lib. n Georgicorum. Pro optimo oleo ha- 

C bebatur unde oleum viride idem est ac oleum op- 
timum. Graci ὀμφάχινον dicebant. Geoponicorum 
lib; 1x, cap. 26 et 27, ἔλαιον ὀμφάκινον, ἢἡ ἄλλως 
xà)óv. 

| (91) Liberirtinum oleum nusquam alibi memora- 
tum novi : et hinc quomodo emendarem sollicitus 
multa movi animo, utrum fortassis restituendum 
esset Liburnico; tale enim oleum, Istrianum quoque 
dictum, ut diserte docetur Geoponicorum lib. 1x, 
cap. 97, quod lstrie Liburnia adhzreret, Apicius 
vehementer 'audat lib. 1, eap. 5, ct cum Bxetico 
certabat par, Plinio teste laudato superius loco. 
Porro cum eumdem Plinium Africani olei laudato- 
rem offenderim, et subierint ex Gruteri inscriptio- 
nibus pag. 426, 


MERCATORES OLEARI AFRABI ; 


Libertinenses in Africa fuisse statim memini, ncc 
fugiebat quamdam Libertinorum gentem memorasse 
p Suidam : sed tandem cum ex τὸ vel. videretur vo- 
cem Liberirtino esse positam tanquam synonymam, 
ut aiunt, voci Spano, nempe Hispano, primo utrum 
Liberitano reponendum foret, anceps fui, celebris 
enim in Hispania exstitit urbs nomine llliberis, de 
qua Plínius lib. 1, eap. 5, liberi, quod Liberini. 
Deinde vero haud inscius librariorum vitio spe 
facium esse, ut litteram ultimam superioris verbi 
in principio sequentis mss. codices interduin repe- 
taut, praterea videns interpretem non uno in loco 
Graeca non esse asseculum, corrigendum esse, 
Janum conjectura assequi licel, ceusebam : tel 
bero, in. Graco autem fuisse ?| "l6hp 0fv, que 
ultima vox.apud Graecos non raro solius ornamenti 
gratia apponitur. 

(52) Σούσινον dicitur oleum, seu mavis unguen- 
tum ex liliisconfectum, cujus meminit passim Hip- 
pocrates, et alii, etc. 

(65) Locus in primis mendosus. Epitome Ges- 
ueri habet, ἐν σχεύξσι βαλεῖν ἰκανοῖς, quod Jolas ver- 
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quod ex zris ipsius arugine per tempus viridesce- A et carbuncultm illic esse testatur. Hie autem Phi- 


ret, οἱ sic ex eo montem rigare: petramque susci- 
pientem hoc oleum plus in viriditate atque perspi- 
cuitate florescere; alii vero minime, sed vocatum 
fuisse Neronem quemdam memorant antiquum 
artis pinariz (54) scientissimum, et in hujusmodi 
lapidum peritia valde callentem, qui adinvenit hanc 
smaragdi necessariam speciem, et ex ipso Nero- 
nianum primitus appellari. Eo vero modo, quo 
diximus de Neronianis, et de Pomitianis adverten- 
dum est. Fuit enim Domitianus imperator post 
Vespasianum et fratrem summ Titum, qui vasta- 
vit (35) Ilierosolymam. Ainatores autem vanarum 
rerum ii principes exstiterunt, Nero scilicet atque 
Domitianus. Sunt et alii smaragdi, unus quidem 
in India (56) nimis Neroniano consimilis : [12] alter 
vero in /Ethiopia, qui.ct in Phison flumine repe- 
ritur. Unde divina quoque Scriptura sermoni nostro 
congruit dicens : Phison ipse esl, qui circuit omnem 
terram Ejulat,... ibi invenitur lapis prasinus !. Sed 


! Gen. i1, 12, juxta LXX. 


tit in. multa vasa. infudisse. Noster interpres, ni 
fallor, invenil νιχανοῖς, littera v, que in superiori 
verbo βαλεῖν ultima est, duplicata, ut in inss. non 
paro evenit, οἱ ignorans quomodo explicaret, vertit 
Nicenis. laque haud temere liceat corrigere : in 
vasa απεα multa, apia, capacia βαλεῖν, infudisse, 
atque adeo infundere jussisse : hic enim βαλεῖν pro 
imperandi modo est, quod Graecis non insuetum., 

(54) Quanam est ars pingria ? Epitome Gesneri 
ita loquitur : "Άλλοι δέ φασι Νέρωνά τινα τεχνίτην 


son a Grzcis quidem Indus fluvius dicitur; a bar- 
baris vero σὲ Evileis Barimansasi (37) , ab Indis 
quoque et Bugeis (38) Ganges appellatur, pluresque 
Graecorum scriptores Gangem fluvium nomine isto 
cognominant (59), qui permanat universam terram 
Evilat. Ejulzeos autem dicunt interiores Indos. Cir- 
cuit et /Ethiopiam, que 9/43 [15] vocatur Occiden- 
talis atque magna ZEthiopia, et hinc in Oceanum 
labitur (40) : propter quod et carbunculus lapis 
cursn fluminis liujus attractus in locis projicitur, 
que sunt circa Libyam, ubi nominati superius 
/Ethiopes commorantur (41). Aquilas [14] autem 
interpres in Genesi lapidem prasinum, neque pra- 
sinum interpretatus est, neque smaragdum, sed 
Hebraica interpretatione usus in superficie, et in- 
veniens in llebrxo nomen lapidis bodallin (42), quod 
Septuaginta dixerunt ibi invenitur lapis prasinus. 
Aquila (45) dixit ibi invenitur bidellium. Est autem 
bidellium (44) quoddam unguentum, sive incensum 


piam penetrans ad austrum labitur, et intra Gades 
in ingentem Oceanum erumpil. Dallzus De usu. Pa- 
Irum p. 241, Petavii nota geographiam istam miri- 
ficam et absurdam dicentis abutitur, veluti sua, 
ut S, Epiphanii aucloritafein minuat ; at vero pa- 
rum proficit lizereticus, neque enim nos in omnibus 
disciplinis claruisse volumus SS. l'atres, sed tan- 
tuiimodo, qua ad fidem οἱ mores spectant, cum 
ab eis summa consensione traduntur, el. venera- 
mur, et credimus. Ceterum auctor Colloquii critici 


τῶν παλαιῶν πιναροποιὸν εἴτουν λιθουργὸν ἐφευρεῖν C de sphalmat. virorum in re litteraria. illustrium , 


τὸ ἀναγχαιότατον τοῦ σµαράγδου. Jolas Mierota- 
rantinus in sua versione przetermittit'omnino vocem 
πιναροποιόν. Et profecto quidnam sibi vult? Cl. vir 
amicus meus restituebal, πιναχοποιόν, tabularum 
[abricatorem. . ] 
(35) In cod. vastabat, wt putopro vastabit, vastavit. 
(36) Epitoine Gesneri habet : ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. 
(37) Quid hoc monstrj est? Indus fluvius a monte 
Paropamiso exoritur, Plinio, Mela aliisque geogra- 
phis testantibus. Sub hoc monte Paropamisadarum 
regio erat, seu mavis Parapamisadárum, aut Paro- 
anisidarum : mons enim, unde regioni noinen, 
aropamisus, et Parapamisus invenitur appellatus, 
necnon Parapanisus, et contracta. voce. Parpanisus 
a Dionysio v. 1097. Itaque cum interiores Indos 
sub Evileorum nomine intelligat Epiphanius, ni 
fallor, restituendum est Evileis Paropamisi, nempe 
Indis ad radices Paropamisi habitantibus. JL 
(58) Nunquid Duzeis? Gens hujus nominis in 
Marmarica mediterrauea degebat, Ptolemao teste. 
(89) Miruui minime est Epipbanium putasse Phi- 
son esse Gangem, etenim plerique veterum idipsum 
senserunt; sed plane mirum et insolens est Gan- 
gem fecisse unum eumdemque fluvium cum Indo. 
Suspiearer sententiam ab interprete corruptam 
fuisse, sed suspicionem hanc omnino diluit alter 
Epiphanii liber, nempe Áncoratus, ubi quoque 8 58, 
docetur Phison ab Indis et. /Ethiopibus Gangem 
dici, a Graecis vero Indum. Porro Epiphonio tur- 
pius erravit. Caesarius, qui Dialogo 5, resp. 144, 
non solum Gangem et Indum, sed lstrum quoque 
seu Danubium confundit dicens, Phison ab Indis 
et Aithiopibus Gangem esse appellatum, Istrum et 
Indum a Graecis, ab. lilyriis et Ripianis Danubin, a 
Gothis. Dounautin. ] 
(40) Eadem in Ancorato occurrunt : Hic ambii 
regionem | Evilath majorem videlicet ac minorem , 
qua esi Elimcorum provincia, ac magnam ithio- 


pag. 15, Epiphanium a Peltavii et Dallzi crimina- 
lione defendere sibi suadet, aut legendo Γαδά- 
p, cujus nominis gentem ad ostium  Gaugis 
sitam procerto habet, ubi Petavius legit Γαδείρων, 
aut interpretando Γαδείρων non Gates ut Petavius, 
sed terminos, aul potius sepes, inquit enim inler 
disruptas rupes Gangem in Oceanum intrare. Enim- 
vero circa Gangis ostia populos fuisse Gangaridas 
dictos universa testatur antiquitas. Gargaridas vo- 
cat Dionysius Periegeta, Gandaridas — Diodorus 
Bibl. lib. i, cap. 57, Porro dicti sunt etiam Gan- 
dare, Gandarii, Gandri. Vide Salinasium in. Soli- 
num, cic, Secundum hanc notitiam intelligendum 
esse, aut saltem restituendum S. Epiphanii locum 
in Áncorato non dubito. 

(41) Quo modo Ganges Asiaticum flumen car- 
bunculum projicit ad loca circa Libyam? Quo modo 
circa Libyam commorantes dici possunt £Ethio- 


p Pes illi, quos circuinlabitur Asiaticum flumen Gan- 


ges? /Ethiopia alia fuit in Asia, alia fuit in Africa : 
ct hzc fortassis divisio errandi ansam Epipbanio 
prebuit: quod quidem eo quoque magis proba- 
bile fit, quia Africanam 4Ethiopiam in orientalem 
et occidentalem partiti sunt. multj, ut. Homerus 
Odyss. A, v. 25; Plinius lib. v, cap. 8, et Strabo 
lih. 1, cum tamen alii ZEthiopiam orientalem 
dixerint Asiaticam Αὐλ]ορίαιι. Vide Herodotum 
lib. vir, cap. Ἴ0. Ceeterum. minus inconcinne lo- 
v videtur S, Epiphanius in Ancorato, magnam 

thiopiam, quam propler Gangem ponit, pro 
Asiatica accipiens, minorem vero, quam Geon alluere 
scribit, pro Alricana. llzc saltem minime inter se 
pugnant. 

42) Nomen Hebraicum est oT bedolach. 

45) Nota quod supra in mss. erat, Aqui/as, ut 
religiose edidimus. 

(48) Sic cod. ms.,sed verum nomen est bdellium. 
Est autem bdellium gumn;i genus, quod arbor nigra 
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quod defertur ex Jadia. Sunt autem dilfferentie A bratum [15] ext (47) : idest Alabastrorum (43), IIo- 


smaragdi octo (45), quantum potuerunt singuli re- 
perire ; naturaque ejus cum sit viridior et austera, 
tamen il, qui sunt ex /Ethiopia, vel India, hepatis, 
id est jecoris similitudinem referunt. Restat itaque 
jam nobis de monte illo, qui rigabatur aliquando 
vel a Nerone, sicut sermone vulgatum est, vel a 
Domitiano, in qua patria est situs, exponere. Est 
enim introrsus ia mari Rubro, quodsic appellatur, in 
ipso gressu (46) regionis Indorum, quarum gentium 
diferentie quamplurimse sunt : olim quippe Indi 
in novem regna fuerant disparati, sicuti fama cele- 


eodem nomine vocata exsudat. Vide Dioscoridem 
lib. 1, cap. 69 ; Plinium lib. χι, cap. 9. 


(45) Plinius lib. xxxvit, cap. 5, duodecim sma- B 


orum genera recenset. 

46) Fortassis interpres scripserat ingressu. 
4T) In summa Indicarum rerum ignoratione ver- 
sabautur antiqui. Strabo lib. v, diserte ait, omnes 
illos, qui de India scripserunt, pleraque mentitos 
esse, et lib. etiam xv de mendacibus Indie rerum 
narrationibus queritur. Arrianus Hist. Ind. 8 7, 
Megasthenem centum duodeviginti populos in India 
statuisse referens adimit illi fidem, tum quod totam 
Indiam non peragraverit, tum quod omnes gentes 
Indize commercia inter se non exercerent. Quz hic 
recitat Epiphanius unde acceperit, quis dicat ? 
Populos nominat tanquam olim in India przcipuos, 
quorum nulla apud czeteros mentio, aut saltem pro 
lis magni nominis non habentur. Porro etsi 
henes gentes centum duodevigiuti in India 
statuentem carpat Arrianus, multas tamen fuisse 
fatetur. Quod si falsus etiam sit, eodem Arriano 


meritorum [16] (49), Azomitorum (50), cum Duliti- 
bus (51), Bugzorum (52), Tajanorum (55), Isabeno- 
rum, Liberiorum, Diberiorum cum lchtyopagis (54), 
εἰ Sirindibenenorum cum Evilzis : 9/4 [17] sed 
nunc multo plures sunt, quippe divisi a societate, 
quam inter se prius habuerant Dibeni (55) ab 
Ichtyopagis, et Sirindibeni ab Evilzis. Dehis au- 
tem, cum rursus eorum ad loca ventum fuerit, 
historica narratione referimus. Mons autem, de quo 
nunc nobís sermo est, tunc Romanis erat subditus. 
Smaragdinum (56) vero sic vocatur naturaliter in- 


(49) Plinius Homeritas memorat lib. vt, cap 928, 
et ob commercia Indica opulentissimos vocat. Lu- 
dolphus a Sab:zis distinguendos non esse probat 
laud. lib. pag. 66. 

(50) Juxta Astaboram flumen, seu mavis Asta- 
borram, aut Astaborem, omnibus enim hisce nomi- 
nibus appellatum invenimus, nrbs quondam fuit 
nomine Axume, ab aliis Auxume dicta, et 3 non- 
nullis etiam Axome, quam principem urbem et 
regiam fuisse non solum novimus ex Ptolemao, 
sed ctiam S. Athanasio in Apol. contra Arianos, 

29, Philostorgio lib. 111, cap. 6, et Nonnoso apud 

hotium in Bibl., etc. Porro non solum cives, sed 
tota gens huic urhi subjecta, quam nunc Habessi- 
nos dicimus, et habitasse contra Homeritas Proco- 
pius Casareensis notavit Περσικῶν lib.», ab ea | 
nomen referebat acceptum.: Vide Ludolphum in 
Commentario, etc., pag. 67 et 251. Ne quis auteni 
miretur Azomitarum hic pro Azumitarum esse 

situm, animadvertere est, videri antiquos verum 
ujusce gentis nomen ignorasse, et idcirco eam, 


aduotante, Ctesias, qui non minorem reliqua Asia C ejusque metropolim similibus quidem, sed variis 


Indiam facit, tamen regionem vastissimam fuisse 
dubitari nequit, et ita plenam populo, ut Herodotus 
lib. τε. & 94, Indos multitudine quascunque alias 
nationes superare affirinaverit. Itaque undenam 
novit S. Epiphanius in novem regna Indiam totam 
fuisse quondam divisam? Sed illum quoque aním- 
advertendum maxime est, tam late Indix nomine 
usos esse veleres, υἱ Indos dixerint. quoscunque 
popules minus notos. Porro /Ethiopiam przcipue 
50 designarunt, ut. videre est apud Jobum Ludol- 
phum in Commentar. ad suam Aíist. /£thiopicam, 
pag: 75, etc. Et quidem sic plane utitur hoc loci 
S. r pipbanius; indubium enim est Homeritas, Axu- 
mitas, etc., populos /Ethiopes fuisse. Vide Jobum 
Ludotphum, pag. 65, etc. Demum animadvertas 
velim gentes, quas hic S. Epiphanius sub Indorum 
nomine recenset, alias in Africa esse, ut Alabastri, 
Axumiteze, etc. , alias in Asia, ut Homeritz, etc. 
48) De liis dictüm est. pag. 7, et /Egyptios po- 
pulos fuisse anünadvertimus, ita ut miremur, 
quonam modo ad Iudiam eos referat S Epiphanius. 
Verum Hyginus quoque Fab. 275, Jovem Thbcbas, 
&E4vypliam urbem, in India condidisse dicit. Prz- 
terea Servius ad illud lib. n Georgicorum, v. 147 : 
echt sola India nigrum 
Fert ebenum.. 
subdit : atqui et ἵν /Egypto nascitur, sed. Indiam 
omnem plagam Zithiopig accipimus. Quo in loco 
duo hzc docere videtur Servius ad rem nostram 
apposite, nempe : /Egyptum tanquam /Etbiopize 
partem esse habitam, et sub Indie nomine omnem 
z£tbiopie plagam esse acceptam. Porro Eustathius 
(0que. ín. Dionysium. Periegetam , pag. 106, de 
Jabropibus ad /Egyptum loquens ait: Propter 
quos ipsa etiam /Eguyptus vocala est aliquando. . . . . 
- ZEihiopia. Quid quod toti Africa datum novimus 
Aihiopie nomen ex Ezechiele tragedo apud Eu- 
sebium De prep. evang. lib. ix, cap. 28? 


Ῥιτλοι. Gn. ΧΙΙ, 


appellasse nominibus. Praeterea litterarum ξ ct ς 
similitudo varietatem auxit, et quidem etiam in 
Ancorato, cap. 58, legitur Geon labi per Ἐζομί- 
τιν pro ᾿Αξουμίτ.ν. Verum cap. 115 ejusdem Án. 
corali exstat, Λὐξομῖται, et in Panario, etc, 
Il. Sethianorum legitur, quod Psus fuit auctor ser- 
monis τῶν ᾿Αξουμιτῶν. Ejusdem  Panarii lib. |, 
cap. 5, Axutmiticuim tractum offendimus dictum τὰ 
Αξιωματιχά, sed aperto errore. 

(51) Plures videntur fuisse olim urbes dictz a 
verbo δοῦλος, servus, si consulimus Stephanum in 
voce Δούλων πόλις, ubi inter cetera hzc habet, quas 
si forte huc referri possint, videant alii : Est quo- 

ue Dulopolis castellum in /£gypto, cujus meminit 

lympianus. Gentile ; Dulopolita. "Έστι xaX χωρίον 
ἐν Αἰγύπτῳ, Δουλόπολις, ὥς qnot ΟὈλυμπιανός: τὸ 
ἐθνικόν' Δουλοπολίτης. 

(52) Vide supra pag. 12, n. 5. 

(53) Nünquid Tajanorum? scilicet gentem hujus 
nominis memorat S. Epiphanius in Ancorato, $ 115, 
ubi longam variorum populorum seriem digerit, 
sed eorum quoque plerosque nominibus plaue in- 
cogbitis. 

(54) Restitue Ichthyophagis. Populi sic vocati, 
quod pisces vorarent, variis fuerunt in locis, sed 
hi videntur esse Ichthyophagi, qui a Strabone post 
Ophiodem, seu Topazon insulain habitasse dicunyar, 
et post. fauces Arabici sinus, quique in vetusta 
tabula ad Ptolemai descriptionem" comparata col- 
locantur in ora. maritima ab Albo portu ad. Bere- 
icem usque, Cellario docente Geographie antiqua 
ib. iv, cap. 4. 

$5) Dibeni hic dicuntur , qui modo dicti sunt 
Diberii. Cum mihi nullo alio ex loco neque Dibe- 
rii, neque Dibeni noti sint, utramque lectionem 
integram relinquo. 

56) Sic ms. Porro insule a. smar&gào uomen 
habeptis nemo alius diserte meminit; at eum Theo- 
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sula modica, ex adverso sita Beronicze, in qua por- Α bonis [30] ignis naturaliter. scintillas emittere, et 


tus est Indie (57) dirigens ad Thebaidain, |18] quae 
3 continenti terra Thebaida distat unius diei cursu, 
cum est navigium prosperum, hoc est millibus 
octoginta. Contigua est autem Deronicz, quz sic 
appellatur, regioni Elephantipzee (98), necnon et 
Tclmi (59), quie Bunc a DBlemis (60) obtinetur. Cor- 
ruerunt autem montis hujus metalla ; suntque me- 
talla alia in ipsorum Darbaria (61) Blemmiorum 
juxta [19] Telmeos (62) in montibus constituta (63), 
Quiz nunc effodientes Barbari smaragdos incidunt. 
'Vjs autem lapidis hujus in speculandam faciem di- 
citur, et ab his, qui fabulosa confingunt, pr.escius 
.esse futurorum. 


DE LAPIDE CARBUNCULO. 


Carbunculus babet speciem rubricee (04) nimis 
acutissima. Nascitur autem apud Carthaginem Li- 
bye, quz Africa vocatur. Alii vero dicunt hunc 
lapidem sic inveniri : non videri per diem , sed per 
noctem : procul autem in modum lapidis, vel car- 


phrastus in lib. Περὶ J4/0«» pseudosmaragdos , et 
sinaragdos quoque preliosiores in insula objacente 
Chalcedoni, Plinius vero lib. xxxvi, cap. 5, in 
monte juxta Chalcedonem , qui Sinaragdites voca- 
hatur, inveniri. doceat, montem hune in insula a 
'lieophrasto memorata fuisse crediderim, et hanc 
csse insulam, eujus meminit Epiphanius, que pa- 
riter Sinaragdites, aut. 5maragdna, aut. demum 
Smaragdinon diceretur, Apud Ppolemzeum montis 
Smaragdi mentio est lili. 1v, cap. 5, et eum collocat 
inler Necliesiam οἱ Lepten, Quam sequitur Bere- 
nice, aul mavis, Beronice. Praeterea notandum est 
insulam illam. ab Epipha2nio parvam dici, ita ut 
mirum nón sit, geographos eolius montis memi- 
nisse, fortassis eniin fere unó illo monté tota con- 
stabat, Nonnulli editi libri Theóplirasti et Plinii 
Charcedonem pro Chalcedonem habent, sed. injuria, 
ut Salmasius, Harduinus, aliique viri docti adno- 
tarunt. 

(57) Oppidum, Plinio teste lib. νι, cap. 29, ma- 
tris Philelplu nomine Beronice vocatum propter Ára- 
bicum sinum erat ad orientetu in continenti Zgy- 
ptiz regionis Thebaidos, contra Arabia: ; quan- 
obrem celeber portus fuit, unde ex /Égypto in 
Arabiam et Indiam , et hiuc in Zgyptum navigabant. 

(08) De Nili insula loquitur xn eographos 
celebri, in qua url/em quoque Elephantidem dictam 
exstitisse auctor est Mela lib. 1, cap. 9. 

(59) De Talmi accipio AEgypti urbe in extremis 
finibus, ut cx Jtinerarto Antouini constat : et Olym- 
piodorus apud Photium Dlemyis conterminam vocat. 

' (60, Blenunyes intellige, seu mavis, Blemyes, aut 
Y..enm 2s, gentem, quam Olympiodorus, ut dictum 
est, juxta Talmin pouit. Porro etiam in Ahc. $ 58, 
Nilum Βλεμενίαν alluere, nempe Dleimnmnyarum re- 
gionem Epiphanius scrihit; quod si ex Strabone 
lib. xvii, pag. 786, colligitur Bleinyas ex utraque 
Nili parte habitasse, plures tamen habitarunt certe 
ab orientali parte, et quidem vàriis in locis di- 
spersi; sunt. enim qui ad Talinin ponunt , et qui 
ad Catadupa, ut Dionysius, Eustathius pag. 107, 
et Aumnianus lib. xiv, cap. 4, et qui infra Meroein 
uL Strabo, cum quo conciniere. dicas Claudianum, 
el qui socios urbis Ptolemaidis contra Romanos 
facit Zosimus lib. 1, cap. 71, Ptolemaeus autem sub 
Molibis ponit, sub Nubis Agathemerus Geog. lil, t, 
cap. 5, et Procopius ; quin etiam ή Blemyes ἕτεροι 
Βλέμμνες, alii Blemmyes ab Agathemero dicuntur, 
quod maaime est considerandum; etenim plures 


hora quidem sicuti carbo ignis accendi, bora vero 
desinere, ita ut splendorem ejua, qui hunc lapidem 
quarunt, eminus intuentes, ob hoc ipsum, quod 
per intervalla comparet, et. rursus exstinguitur, 
eum esse cognoscant, pérgentesque ad ejus l'ulgo- 
rem, ita reperiant. Sed qui eum portáàt , eu;n latere 
non potest; nam quibuslibet vestimentis occulat , 
splendor éxtra vestimenta collucet : unde εἰ car- 
bunculus appellatus est, ob hanc scilicet causam. 
 Parumper autem οἱ ceraunius ita lapis vocatus, 
huic videtur esse cousimilis : dicunt autem cerau- 
nium quidam , οἱ vinarium (65) , quod instar vini 
flavi coloris exsistat. €st nibiloiinus οἱ eàalclie- 
donius (66), quem sic appellant, et ipse specie 


B proximus lapidibus istis, qui in iisdem loci parti- 


C 


bus invenitur. Nec mirum , quod divina Scriptura 
in Phison eum flumine esse pronuntiat, cum possit 
et iu Africa reperiri. Fluit enim Phison in ware 
juxia regionem — australem et occidentalem Ocea- 
num. Circuit Oceanus universum orbem terràrum, 


igitur fuerunt Dlemyes, alii Egypto viciniores, et 
alii remotiores : ex Procopio tamen colligo pro- 

ται Blemmyarum regionem fuisse interiorem 
illam sub Nubis, et hinc colonias deduxisseé Egypto 
vicinas armorum vi, Vide Procopium lib. 1 De betto 
Persico, cap. 19. 

(61) Quidquid alienum erat ab imperio Romano 
Graci Latinique scriptores precipue medii aevi 
barbariam dixerunt, quamobrem mirum minime 
est, Diemyarum regionem ab Epipbanio barbaria 
diei. Quod si quis malit ad regionem illam Africze, 

ux peculiari nomine Barbaria dicta est, regionem 

lemyarum relulisse Epiphauium, opus est, at 
illud quoque asserat, aut duas gentes ejusdein 
nominis diversis locis habitantes Epiphánium com- 
miscuisse, illi enun solum Blemyes in Barbaria 
habilantes dici posse videntur, quos sub Molibis 
Piolemzus colloca, cum  Darbaria regio fuerit 

di end Barbaricum sinum protensa inter ipsum 

arbaricum sinum et. Nilum, ut constat ex Ptole- 
mao, qui Raptau ejus metropolim facit, necnon 
ex Agathenmero lib. u, cap. 11 et 14, et Marciano 
Heracleota in Periplo, elc., lib. 1, $2, aut multo 
longius Barbari lines Epiphanium extendisse, et 
quidem Anastasius Simaita in Anagogis super sex 
dierum opus lib. 11, in ea Pentapoulim collocat, 
regionem nempe Plinio docente lib. v, cap. 5, 


* illusiralam urbibus mazime quinque : Berenice, Ar- 


sinoe, Ptolemaide, Apollonta, Cyrene, et Stephanus 
quoque eam apud sinum Arabicum esse docet. Sci- 
licet unius regionis nomen ad finitimas etiam late 
non raro transiit. 

(62) Legendum videtur juxta Telntin, sut Tatmin, 

(65) Heliodorus in AEthiopicis, et '.lib.Lxyvin, ete., 
bellum describit ab flydaspe /ithiopum rege cum 
Persis gestum propter smaragdea metalla , τὰ σµα- 
ῥράγδεια μέταλλα. 

(64) Latinis rubrica est peculiaris quaedam terra 
rubri coloris ad tingendum apta. Epitome Gesneri 
habebat Λίθος ἄνθραξ οὗτος εἶδος ξυφοίνιχον Έχει 
Gesnerus auteu repoaendurm censuit φοινιχουν, 
vel ἑξυφοίνιχος. Epitome Anastasii legit : "Άνθραξ 
ὀξυφοίνιστος μέν ἐστι τῷ εἶδει. Carbwiculus est co- 
lore Phniceo vehementi. 

(65) Epitome Gesneri οἰνωπόν. 

(060) Etiam — Epitome Gesneri habet χαλχηδόννος 
quam lectionem hinc patet injuria a Gesnero sol- 
licitari apposita voce χαρχηδόνιος. 
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δι 


sed in occidentalem ejtis partem Phison (67), ut A tem est in Lege (70) , visionem Mosi ia mente vel. 


diximus, influit, et idcirco lapis iste in Libye par- 
tes advehitur; dicit autem Scriptura 9455 [21] 
divina : Fluvius. eareditur ex eadem ad irrigandum 
paradisum, qui inde dividitur in quatuor initia, No- 
men uni Phison : iste est, qui circuit omnem terram 
Evilat , ubi est aurum , et aurum terra iilius opti- 
mum; ibi est carbunculus et lapis prasinus *. 
DE SAPPHIRO LAPIDE. 

Sapphirus lapis dicitur in modum purpurz (68), 
quam blaLtam vocitant (69), cujus est pressior spe- 
ejes : multa vero genera sunt hujus lapidis ; est 
enim in ipsis regalis αυτά punctis intermicans, qui 
non adeo est mirabilis, sicut purus llle lapis , qui 
per emnia purpura specie renitet , et hic fortassis 
esse dicitur im India, et in Jthiopia , propter tem- 
plum Liberi patris apud Indos, quod habere dicitur, 
Jicet incredibile videatur, cccLxv gradus, omnes ex 
lapide sapphiro. In ornamentis autem suis et mo- 
nilibus reges utuntur eo vel maxime, quia mirabilis 
est, atque pulcherrimus et gratiosus : unde et 
mennulli vocaverunt eum monilis [22] ornatum. 
Pellit etiam dolores, nam si teratur cum lacte me- 
dela scabiosis et ulcerosis efflicitar linitus super 
leca, qua fuerint vulneribus asperata. Scriptum au- 


! Gen. 1Η, 10-15 juxt. LXX. 


(67) Mira iterum commerrtatur de Phison flumine 
Epiphanius, ut ea conciliet, quomodo tum apud 
Carthaginem carbunculus reperiatur, tum in Phi- 


son. 

(68) Supple lucere, splendescere. 1n. Epitome Ges- 
meri: Λίθος σάπφειρος πορφυρίζων, ὡς βλάττης 
πορφύρας τῆς µελαίνης τὸ εἶδος. Lapis sapphirus pur- 
purasctt, ut species blutte, id est, purpura nigre. 

(69) Purpuram nempe optimam :- talis erim pur- 
pura bíaita est olira appellata a b/atta vermiculo 
sic a nocendo, ἀπὸ τοῦ βλάπτειν, dicto, quia appre- 
hensus manum hominis tingit. Egnatius in illud 
Lampridii in Vita Heliogabali : Paraverat igitur 
funes blatta et serico et cocco intortos , adnotat , 
blattam. purpuram esse ex Indico conchylio fa- 
ctàm ; sed ipsum Tyrium ostrum nomen idem ob- 
tinuisse dubitari nequit canente Sidonio in Paneg. 
Majorani «v. 45 : 

ontus castorea, blattam Tyrus, στα Corinthus, 


0, 
(79, Nempe Exodi cap. .xxiv, 10, Epitome Ges- 
Deri ipsas etiain legis tabulas ος sapphiro fuisse 


"ti super lapide sapphiro fuisse declaratam, 
DE LAPIDE JASPIDE. 

Jaspis est lapis velat speciem smaragdi referens, 
qui apud ostia Thermodonuis fluminis invenitur, et 
apud Amathunta (74), non quz in Cypro (23] est : 
sed naturaliter Amathusiorum (72) generatie mul- 
tiplex habetur. Hic vero lapis lianc habet speciem : 
sub smaragdo est intervirescens, sed obtunsior ct 
obscurior, interiosque corpus isbet viride ad in- 
star zruginis :eri& Delectantur autem plrantosir, 
id est speculationes huic insidere , sicut asserunt, 
qui fabulosa commemorant (73). Est ect alia jaspis 
albidior, quam mare ; flore vero, tincturaque pres- 
sior (74) : alia vero in speluncis Idz montis, qui 
est in Phrygia , reperitur similis sanguini cochlez, 
sed lucidior magis , et veluti similior vino et ame- 
Ἠιγείο rubicundior ; non enim sunt unius coloris , 
ejusdemque potentie , scd alia quidem rarior est 
et albidior, quam aer fumi nimis effulgens, nec 
impar item carulez vibrationis (75), veluti si tem- 
pore hiemis de terra vapor aut nebula |2£] austro 
desinente consurgat ; alia, quse glaciei similis est 
ab his, qui Tabulosa fingunt, phantasiis dicitur esse 
remedium, Repertum est autem ab Biberis (76) et 


quid aliud. ogcitanter est. pretermissum, Fortassis 
scripserat $. Epiphanius smaragios inveniri apud 
Amatbtnta, non. que trans Jordanem est, sed que 
est in Cypro : Awathiaus enim oppidum maximum . 
omnium et munitissimum inter ea, quie trans Jor- 
danem erant, a Josepho Antiq. lib. κε, cap. 15, et 
De bello Jud. lib. 1, cap. 8, memeratar, necnon ab 
auctore De focis S. Scriptusm , etc. De Amathunte 
autem urbe in insula «Cypro celéberrima , unde toti 
etiam imsulzee Cypre Amathusiz nemen est datum 
este Plinio, nihil ánterest dicere, et satis sit recor- 
dari , metalli fecundam dici ab Ovidio Metam. lib. 
Xx, v. 220, et v. 530, metalli gravidam. 

(73) Cod. : sed matwram liam Mothusiorum. 
Restitui prout ab interprete fuisse scriplum 
censui. 

(15) Hieronymus hinc certe mutuatus est, quoe 
habet lib. xv Comment. in Isaie cap. tiw : Jaspi- 
dum multa smut genera: alius est. eniin. smaragdi 
habens similitudinem. qui reperitur in [ontibus Taer- 
modoniis fluminis, εἰ vocatur grammatiss, quo 
omnia phantasmata [ugari autumant ; altus viridior 


insinuans veram Epiphanii eententiam, ut hinc con- D mari, et tinctus quasi floribus : hunc ἐν Plirygie 


stat, corruptam exhibet , et illi injuria commentum 
intexit, qued llebrzis Lyranus attribuit, οἱ inve- 
πἰίας quoque apud Suidam verbo Μωῦσης. Abalen- 
sis redarguit flelreos etiam quod dixerint Moysem, 
quam ob peccatum populi tabulas fregerit, col- 
sse Tragmenta, et Inc se ditasse. Ceterum hi- 
siuriam, atque adeo fabulam hanc non dubito or- 
tum duxisse ex co. quod Deus daturus legem Moysi 
lalis progesserit. conspiciendus, ut haberet sub pe- 
€ibus quasi opus lapidis sapphirini , ut tegitur 
Exodi c. xxiv, 10. £uimvero sapphirum tabula- 
Fut ex sapphirino Dei throno excisum fuisse aperte 
dictitarunt Rabbini, et earum pondus fecerunt 

adraginta sata. Vide nolas inajores Drusii tom. 1 
Titic. Sncr., elc. 

(71) Locus. mire corruptus. Utraque Epitome 
habet jaspidem inveniri apud Amathunta Cypri. 
Eaque aut τὸ non. oscilanter. est. additum, aut ali- 


. 
- 


monte Ida, et in pro(undissimis speoubus ejus nasci 
referunt ; alium vero. juxia Iberos llyrcanosque ct 
mare Caspium reperiri, et. precipue juxta lacum 
Nausin. Est et alius juspis, nivi et spema mariuo- 
rum fluctuum similis, et clementor quasé nqsto cruore 
subrutilans. Wactenus S. Heeronymus. Monet autein 
Vallarsius in Ambrosiano codice non grammaiias, 
sed Gracis litteris invenisse scriptum AMAPPOY- 
CIOC, unde recte conjicit fortassis verum lapidis 
nomen [fuisse ᾿Αμαθηῦσιος, siquidem illum περὶ 
᾽Αμαθοῦντα, qua in Cypro est, inveniri docuerit 
Epiphanius. 
(74) Epitome Gesneri, βαθυτέρα. 

15) Fort. cerulea vibratione. 

6) Horum populorum regionem Iberiam Eeam 
Eustathius vocat, οἱ Asiaticam etiam dicunt, ut 
distinguatur ab Iberia Europza, nempe lliepauia, 
Nunc sub Georgianorum nouine eos noscimus. 


NY 


lacumque (77) consistunt. Est et alter jaspis, qui 
vocatur appalius (78), similis nivibus, aut. spumis 
maris, aut veluti si sanguis lacti misceatur, ut Mas- 
sagctse potare sunt soliti (79) : hunc, ut aiunt, qui 
fabulosa referunt, besti& in agro metuunt, aliaque 
portenta (80). 


(73) Hieronymus et hunc lacum proprio nomine 
xocat Neusin, etc, 

(78) Epitome Gesneri ἴασπις ὁ παλαιός. antiquus. 
Sed jure Salmasius in Solinum pag. 92, corrnptum 
eum esse locum monet. Legendum autem putat Ἰα- 
σποπάλλιος * fortassis tamen :equius foret restituere 
ἴασπις ὁπάλλιος, quod magis respondet numero 


Jiterarum vitiose lectionis, necnon ipsi quidem p 


versioni, quam edimus, licet hzc quoque Appalius 
mendose habeat pro gpallius. . 

(19) Sirabo lib. n, Massagetas succum bibere ex 
arboreis fructibus expressum narrat; Herodotus 
'Hb. i1, sub finem [ac : Υαλαχτοπόται δέ εἰσι. Lac 
autem potant. Yerum ctiam Statius Achill. lib. i, 
v. 907 cecinit : 

Lactea Massagete veluti cum. pocula fuscant 
Sanguine puniceo..... 
(80) Epitome Gesneri : τὰ φάσματα, spectra. 

(81) Epiphanium videtur descripsisse Hierony- 
mus in Epist. ad Fabiolam ὃ 17, ubi legitur : Scru- 
tans eos, qui de lapidum alque gemmarum scripsere 
nalwris, ligurium invenire non potui. Nonnullz edi- 
tiones llieronymi habent lgncuriwm, sed legendum 
esse lyguriwm, seu ligurium priscorum codicum 
auctoritas, ut monet clariss. Vallarsius, necnon 
ratio quidem Ipsa probat : loquitur enim eo loci 
Hieronymus de lapide sic a sacris litteris appellato, 
quod si animadvertisset Gesnerus, et ipse profecto 
vidisset Epitomen, qua pariter habet λιγύρων, 
veram servasse lectionem, nec minus apte appo- 
suisset in margine,forte λυκγούριον. Porro λιγύριον 
et λιγχούριον nullo discrimine inter se differre 
plures sunt arbitrati, licet illud ipsum, quod 
SS. Epiphanius et llieronyius asserunt, de ligyrio 
nibil adnotatum a physiologis invenisse, discrimen 
aliquod probare videretur, cum de lyncurio ante 

iphanium et llieronymum locuti fuerint multi, 
Tbeopbrastus, Aristoteles, Zlianus, Plinius, Soli- 
nus, Dioscorides, Ovidius, aliique. Psellus in lib. 
De lapidum virtutibus & 1, inter lapides iguotos 
memorat lapidem λίγχουρον. Λιγγούριον seu λυγγού- 
ριον restituendum hic censet Maussacus, sed ipse 
quidem resjituendum putarem Jtyópiov, cum bic 
lapis inter ignotos referri possit, non λυγχού- 
ριον, qui lapis tam notus est, quam ille ignotus : 
scilicet lapis, quei λιγύριον vocant, primo notus 
fit ex versione LXX Exod. cap. xxvii, 19 : unde 
mutuatus est etiam Joseplius lib. Antiq. tui, cap. 7, 
66, et De bello Jadaico lib. v, cap. 5, $ 7. Quinimo 
idipsum de quolibet alio auctore ligyrium meuio- 
rante censendum est. Omnes de lapide sic dicto 
apud sacras Litleras capi volunt. Verum illud no- 
tanduia maxime est, ipsum Epiphanium, cum de 
lygirio nihil invenerit. scriptum apud physiologos, 
subdubitanteu videri hune lapidem a lyncurio, ab 
eo lyngurium polius dictum, diversum non 6556. 
Neque vero ratio deest, quozc:inus ligyrii nomen 
lapidi lyacurio obvencrit, si lies Salmasio in So- 
ánum pag. 62, a Liguria illud or.um esse docenti, et 
lyncurio datum, quod niniruin in Liguria lyncurium 
inveniatur. Sed hzc quis credat, cum  ligyrii. no- 
mine usi siut solum LXX Interpretes? Porro. ut 
probet lyncurium in Liguria nasci, Theophrastum 
Jgudat. Satius laudare potuisset. Straboneu : hic 
enim diserle qu'dem lib. iv, pig. 202, aut 510, 


LIBRI DE Xil GEMMIS 
pastoribus Hyrcanorum, qui circa Caspium solum, A 


DE LAPIDE LICYRIO. 

Ligyrii inventionem nequaquam novimus, nee 
a physiologis, id est naturarum scrutatoribus, nee 
9A6 [25] 1b aliquibus antiquis, qui harum rerum 
curam gessisse referuntur (84). 

[26] Inveni modo autem laugurinum (82), sie 
appellatum lapidem, quem nonnulli pressiore (83) 
locutione [27] ligguriorum (84) vocant, et fortas- 


ed. Amst. 1707, lyncurium apud Ligures copiose 
ahundare ait, et illud ab aliisdictum fuisse elec- 
trum, πλεονάζει δὲ xal τὸ λιγγούριον παρ᾽ αὐτοῖς, 
6 τινες Έλεχτρον προσαγορεύουσι. Copioswm est 
eliam apud eos (nempe Ligures) rium, quod 
nonnulli cognominant elecirum. At Theophrastus de 
succino loquitur, non autem de lyncurio. Nec favet 
Salmasio, quod addit, succinam cum lyncurio con- 
fusum fuisse : neque enim Theophrastus confundit, 
qui cum docuerit lynacurium soliditatem lapidis ha- 
bere, attrahere autem, ut succinum, et ex eo sigilla 
fieri addit, illud polire multi laboris rem esse, et dein- 
de, ipsum autem etiam succinum esse lapidem, quod 
in Liguria sit fossile. Mecum sensisse videtur etiam 
Plinius lib. xxxvii, c. 29:de succino enim agens, 
et de variis in quibus gigni dicitur locis, Theo- 
phrastum laudat: cum autem refert, qui cum lyn- 
curio succinum commiscuerunt, illius nequaquam 
meniinit. Ceterum, quod a nonnullis electrum cum 
Iyncurio confusum fuerit inficias ire equidem ne- 
queo, cum a. Demostrato electrum tali nomine vo- 
catum fuisse testis sit idem Plinius laudato loco, et 
pro synonymis babeat utrumque nomen Hesychius, 
et habuisse etiam Strabonem ex ejus sententia, 
quam supra retulimus, constet. Verum ex Piinio 
pariter colligo nec defuisse, qui lyncurium ab 
electro distinxerint, Postquam enim de electro 
multa dixerit, et jam lyncurium quoque dictum 
fuisse animadverterit, tandem inquit c. 3 : De lyn- 
curio proxime dici cogil auctorum pertinacia : quippe 
eliamsi non. elecirum ἰά esset, lyncurium (tamen 
gemmam esse contendunt, Itaque lyncurium. cuin 
electro etiam 4 Theophrasto, saltei satis aperte, 
consum non [uisse iterum iterumque praedico. 

) Λαγχού a itome Gesneri : E 
μεν δὲ λαγχού Pv οὕτω χαλούμενον λίθον, Óv τας 
τῇ τρανῇ διαλέχτῳ λαγχούριον χαλοῦσι. Καὶ τάχα 
τοῦτο οἶμαι τὸ λιγύριον, ἐπειδὴ αἱ θεῖαι Γραφαὶ τὰ 
ὀνόματα Exé µετεποιῄσαντο * ὡς τὸν σμάραγδον 
xpdatvov. nvenimus lamen. lancurium gemmiam 
toca:am, quam vulgari lingua lagurium ant. 
Fi [orte uto hunc esse lyguriuim, quandoquidem 
divine  Liller& nomina (ransposwerunt , ut. sma- 
ragdum, prasimwm appellantes. Salmasius in. Soli- 
num, p. 65, lisxsc. paulo aliter legit. et, ut ipse ait, 
ex cod. vetusto : Ευροµεν δὲ λαγγούριον οὕτω χαλού. 
µενον λίθον, ὃν τινες τῇ τρανῇ διαλέχτῳ λαγαούριον 
χαλοῦσι, xal τάχα οἶμαι τοῦτο εἶναι τὸ λιγύριον. 
Nostri cod. scriptorem ram scripsisse (augu - 
rinm indubium esse debet, suspicor autem ab in- 
terprete scriptum fuisse laggurium, seu langurium, 
cum in Graco esset λαγγουριον. 

(83) Codex hanc ferre vocem videtur, sed cum 
illa Greco verbo τρανῇ minime respondeat, et ne 
seutentie quidem conveniat, barbarum interpre- 
tein scripsisse dixerim spissiore aut expressiore. 

(54) Legendum esset lagurium ex des&ripto Ερὶ- 
tomes Gesneri loco : ex iis, qux sequuntur, - 
legendum. potius videtur. liggurium, et in Graco 
fuisse. λυγγούριον.  Seilicet inferius legitur : Et 
liggurus. quidem, vel etiam rus, eic. Alterum 
hoec nomen τὸ leugurinum corrigit, illud primum 
τὸ ligguriorum. Porro hze conjecturz egregie ex eo 
comprobantur, qu.d certe /yncurium alio nomine 
ανφκ τί [μόνο dictum certum sit. testimonio 
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sis arbitror bunc esse ligyrium, quoniam quidem A bus pretiosis, οἱ 9,7 [29] nonnullorum, qui muk 


divina Scriptarz nonnulla nomina aliter immuta- 
reat, sicul smaragdum dixere prasinnm, aliisque 
mominibus alia vocaverunt. Et:liggurus quidem, 
*wl etiam laggurus (85), si ipse sit liggyrium, rur- 
sus ex quo sit loco, nescitur a nobis. Arbitrati 
sunt autem eum de superiore esse Thebaida, pro- 
per quod affirmant aliquos lopides, ex lapide hoc 
in »de Asclepii (86), [28] qui sic appellatur, in 
Memphi AEgyptia reperiri : in quibus sunt veluti 
note intermicantes non sicut in ophite (87), sed 
habentes puncta juxta eerinum (88) lapidem sic 
vocatum. Puncta sunt viridantia ita, ut intelliga- 
mus in profundo lapidis hujus venam esse lectissi- 
mam. Sed et adhuc lucidius e& speciosius hzc 
petra videtur sumpsisse cognomen. Explanatur 
eaim liggurus a quodam animali, quod liggium 
nominatur, babens colorem pulli bubali vel bucu- 
ie ruf, cujus cauda modica est, et habet puncta 
quedam viridantia, propter quod et lapis ligurus 
idem liggii cauda vocitatur (89). Ego autem vehe- 
menter admiror, cur Scriptura divina eurans ad 
ornatum, decoremque pulchritudinis regalium ser- 
torum et vestimentorum pontificalium uti lapidi- 


eliam Plinii lib. xxxvir, cap. 2. Verum vulgatius 
e frequentius nomen lyncurium fuit, aut lyngu- 
rium, ei quidem ita vulgatius, ut alterius ab uno 
Plinio cert&ores facti fuerimus, cui nunc etiam Epi- 
phanius certe est adjiciendus. Neque vero preteri- 
re decet apud Grecos sz pius occurrere nomen λυγ- 
Ὑούριον quam λυγκαύριον. Illud apud Theephrastum 
et Dioscoridem legit Salmasius, et habent etiam 
Strabo, etc., necnon Plutarchus in |. De animal. 
solertia t. ΕΙ, p. 952, ed. Paris. 1624 : et quidem 
Solinus, cap. 2, illud solum memorat tanquam: 
Gracis familiare : Grace (yngurium dicitur. Itaque 
Epiphanius quoque ita scripserat : unde interpres 
quod alii lyngurtum secundum pronuntiandi ratio- 
Bem scripsissent,scripsit [ygguriwmn, lyggurus, lag- 
gurus, eic., utrumque ΥΥ retinens. Sic Priscianus 
testatur Romanos olim vocem ἄγγελος scripsisse 

los. Varro autem De lingua Lat. lib. 1, et Victo- 
"inus De orthographia, etc., auctores nobis sunt 

orum more Attium poetam scribere consue- 


visse agonem, aggulum, ctc. 

(85) Josephus Ant. lib. 11, cap. 8, habet λίγυρος. 
Nunquid λίγυρος, λύγγουρος, λάγγουρος, λύγχου- 
f, εἰο., substantiva sunt. nomina; λιγύριος Vero 
adjectivum subaudita voce λίθος, lapis ; ct λυγγού- 
p^ subaudita voce fAextpov, electrum ? 

(86) Asculapius, Grece ᾿Ασκληπιός est. Itaque 
Asclepius in multis quoque Latinis inscriptionibus 
apud Gruterum dicitur : quin etiam Martianus Ca- 
pella De nuptiis, etc., lib. n, inquit : Ascribit Ascle- 
Ρο Graecia medicinam. 

($7) Marmor ophites hoc nomen habet, quod 

tum instar variis maculis distinctum sit. De 
«o Plinius lib. xxxvi, cap. 7. 

(88) Lapis bic, ut opinor, ille est, quem alii ce- 

vocant. Vide Plinium lib. xxxvi, cap. 10, etc. 

(89) Quae hic de lyngurio meinorat. Epiphanius, 
Banc primum, quod sciam, innotescunt. Porro 
snimal illud, quod liggium vocat, certe lynx esse 

. à qua et alii nomen lyncurio, seu lyngu- 
rio factum dixerunt, fabulosa iamen ratione, quod 
Amirum ex lyncis urina flat. Vide /Elianum Fist. 
aximel. lib. 1v, cap. 17; Theophrastum in lib. Περὶ 
Jiber ; Plinium lib. viui, cap. 28, et. lib. xxxvii, 


Li 


tum erant noti manifestique; commemorans, cae- 
bunculi dico, et smaragdi; amethysti, et achati, 


berylli, et chrysolithi, in horum dinumerotione la- 


pidum non meminerit hyacinthi, eum sit lapis iste 


clarissimus, adeoque pretiosus, atque mirabilis, ut 


animadvertamus, ne ligyrium forsitan hunc divina 
Scriptura cognominet (90). Hyacinthus autem spe- 


ies babet diversas, quanto enim quis invenitur 


colore profundior, tanto est aliis necessarior (91). 
Hyacintho vero, vel callaino .purpureus color est. 
aliquanto consimilis (93). Unde divina quoque Scri- 
ptura ex hyacintho purpuraque pontificalia vesti- 
menta dicit ornari. Et precipuus quidem lapis 


-hyacinthus. thalassites appellatur, eo quod tran- 


B. quilli maris similitudinem. referat. Est et alius, qui 


C 


D 


vocatur rhodizus (93) : alius oppalius (94). Rursus 
alius perileutius (95). inveniuntur autem lapides 
isti [50] in interiore barbarie (96) Scytharum. 
Seythiam vero soliti sunt veteres appellare cun- 
ctam septentrionalem plagam, ubi sunt Gothi et 
Dauni (97), Venni (98) quoque et Arii (99) usque 
Germanorum Amazonarumque regionem (1). [ης 
igitur interius in deserto hujus magnae Scytbiz 


cap. 2; Solinum cap. 2, et ipsum Plutarehum De 
anim. solertia, elc., ut alios taceam. Caterum 
animalia, quix aliis λύγχες sunt, docente Salniasio 
pag. 62, Artemidorus vocat λύγγους, et apud Plu- 
tarchum laudato loco λύγτας dici invenio. 

(90) Hinc S. Hieronymus in Epistola ad Fabio- 
lam, $ 11: Satisque miror cur hyacinthus pretiosis- 
simus lapis in horum numero non ponatur, nisi forte 
ipse est alio nomine ligurius. Scrulans eos , qui de 
lapidum atque gemmarum scripsere naturis , ligu- 
rium invenire non potui, 

(91) Epitome Gesneri ἀναγχαιότερος, prastan 
tior. 

(92) Aut hyacinthum cum calleino confundit, 
aut vult illum colorem habere haud absimilem a 
callaino, et sic videlur vocare gemmam illam, quz 
callais dicitur a Plinio lib. xxxvi, cap. 8. 

(95) Epit. Gesneri , ῥοδινός, Nostrum interpre- 
tem invenisse videtur ῥοδόεις - utrumque nomen 
S0nal roseus. 

(94) In Epitome Gesneri hoc loco nulla est men- 
tio oppalii, sed quarto loco inter varias hyacinthi 
species ponit hyacinthum yavviatov sie: ὁ τέταρτος 
χαννιαῖος ' sed. videndus Salmasius, pag. 779. 

(95) Epit. Gesneri παραλεύχιος. Restituondum 
περίλευχος. 

(96) Vide supra pag. 18. 

(97) Epitome Anastasii οἱ Γότθοι καὶ Δαύνεις, 
et alios hic memoratos populos przterit. Non 
Dauni, sed Dahz, aut Dasz legendum videtur, et 
in Grzco restituendum Δάαι, aut Δάσαι. 

(98) Plinius lib. iv, c. 12, in Sarmatia Eur 
Vannianum quoddam regnum ponit, Vide etiam 
Tacitum Annal. lib. xu. Quid 8i quis. Hunni resti- 
tueret? Agathias Hunnos circa Mzotidem collocat. 

(99) Fortassis, Abit, scilicet hos populos se- 
ptentrionales partes Scythiz babitasse Ptolemseus 

ecet. 

(1) Accipe de Amazonibus ad Tanaim. Amazo- 
num historiam ab erudito Florent. juvene Ant. 
Maria Beninio copiose illustratam scio, ut edat me- 
moro, et Petri Pctiti dissertatione laudatiorem 
auguror, 
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convallis est profundissima, hominibus prorsus im- A [24] Βογεήκα (3) iaveuitur, Est auteti in. bapilibes 


pervia, montibus namque $2xosi$ bioe a4que indp 
vallatur : ita ut si quis desuper, a gummitatibus 
montium tanquam de muris aspiciat soluso conval- 
lis, pervidere pon possit, sed a profunditate. caligo 
tenebrosa, veluti chaos alicujua oecurrat. lgitur 
qui mittuntur a. regibas juxta commauentibus, ad 
istorum lapidum perzquisitionem , secundum  dis- 
pensationem —mecessilalis sibi commissa, jugulant 
aguos, σὲ excoriantes dimittunt desuper ο saxis in 
ilbud cheos convallis immensum, lapidesque, ut 
ferunt, agnorum decoriatorum earnibus adbsre- 
scunt. Áquilie vero in pelris sursum morantes ac- 
cepto carnis odore descendunt, eductesque deco- 
riates agnos exedunt, et lapides illic [21] in sum- 
mis montibus remanent. Damnati ergo, qui per 
hujuscemodi capturam ad inquirendos predietos 
lapides diriguntur, intuentes ubi sunt duct» agno- 
rwm carnes ab aquilis, eunt illuc, et invenien- 
tes lapides afferunt. Omnes lapides isti. eujuscun- 
que sub diversitate coloris assistuht, cum siut 
pretéosi, tamen banc habent effücaciam, ut super- 
positi caebonibus ignis vehementibus, ipsi quidem 
minime lstdantur, cacbenes autem protinus exstin- 
guuntur. Non solum autem hoc, sed etiam tollens 
quis ex his lapidibus, eL involvens diligcater in 
esario, vel in aliquo linteo, ponensque super cax- 
bones ignis manu retinens, ipse quidem calore 
cruciabitur, linteum vero, quo lapis est involutus, 
(et) nullo modo leditur, aut aliqua ustione vexatur. 
Fertur autem lapis iste utilis esse mulieribus qua- 
&cuus onere partus absque difficultate liberentur. 
Phaniasias autem pellere similiter dicitur. 

' DE LAPIDE ACHATE. 

Achates autem lapis est zstimatus esse perileu- 
tius (4), qui per. hyacinthum lapidem ponitur. Est 
autem specie mirabilis; colore exeuleus, exte- 
riorem circulum habens album. Et hic circa 


(3) Ex Epitome Gesneri Latina hzc versio re- 
forinari ila polest, ut signilicet, fuisse qui pufa- 
verit , a » eam ipsam esse gemmam , quas pe- 
rileueusa dicitur, et cujus mentio superius facta est, 
ubi de hyacintbo. Porro hic, et laudata Epitome 
recte habet περίλευχος. 

(3) Scythia apud geographos duplex est, Euro- 
pa et Asiatica. 


| 
(4) Etiam Epitome Gesneri : ὁ δὲ ἀμφιχόχλῳ, 


quaum lectionem Gesnerus injuria reprobat repo- 
nens; θαλάσσης vel θαλασσίῳ κόχλῳ νι! potius 
αἴματι χόχλου, ut ipsa legit Epitoine, ubi de jaspide 
sermo est. 

(9) Epitome Gesneri halet χρνσάφυλλον, quod 
nomen Gesuerus aduotat alias non. inveniri, sed 
ebrysoberylum. Vere wendosam in hoc loco Epi- 
tomen esse hinc consiat. | 

6) Epitome Gesneri παρὰ τὸ τεῖχος. «d menia. 

me autem Anastasii : παρὰ τὸ χεῖλος. 

(7) Epitome Gesueri : Achemenitidis, 'Ayatgevi- 


(8) 1n ma. erat. pe:ere Achamenide. Legendum, 
ul restitui, constat ex Epit. Anastasii : "Iv γὰρ 
Ὡαθυλῶνα, xal τὸ φρέαρ ἐχεῖνο τῆς πέτρας 'Ayt- 

νίδᾶ χαλοῦσι. In Epit. Gesneri legitur: Thy 420 

θυλῶνα xal τὸ φρέαρ ἐκεῖνο ᾿Αχαιμενίτιδα xa- 


istia acbates colere leonino, qui eum aqua wins 

et litus super leca, que. maorsu coniraeia ου), 

πόρος vel scorpii, Caerorumque serpenti ve 

nena degellit. Dieo autem acbatenm, qui leonis spe- 

ciem peazfert. . 
bà LAPIBR. AMETHISTO,, 

Amelhystus ἱαρίο est : erga suum eiuculum flap- 
miferum quiddam profundius miqaé. Splendor au 
tem ejus est alhidior, e medie corpore veluli vini 
flavi speciem referens, qui forma diversus, οἱ bie, 
ut epinor, in Libye mogtibus gigpitur. Alter enim 
hyacintbo mundissimo similis est, alter vero: aan- 
phieochlo (4). Fi& autem ipee iA partes Libge 
eirca litas marcis. Hi vero, q«i fabulis. creda, 


B aiunt eum prscidere tempestates ον pluvias, cum 
 australes venti perflaverint. 


DE LAPIDE CHBYSOLITNO. 

Cbrysolithws lapis, quem nonuaulli chrysobe 
rylium (5) vocaverunt , aw fulgorem praefert 
948 [(55| Fit autem in puteali petra; sic appella- 
tur locus ad littus (0) Achzmenidis (7? Dabylonis. 
Nominant autem, et Dabylona, ei puteum illum 
petrae Achzmenida (8), quod, inquiunt, pater C yri 
regis Achzxemeneus (9) vocabatur, ut. scriptores ali 
qui retulerunt (10). Est autem et chrysopasus la- 
pis (M). Hic stomachicis, ei colicis , necnom οἱ 
cebiacis tritus, et epotus saluberrimus approbetur. 

DE LAPIDE BERYLLO. 

Beryllium, lapis glaucus, id est, marine lin- 
cturse similis, et aeris, amethysti, et pedero 
tis (12) [34] habens speciein, et aquatioris, id est 
albidioris hyacinthi. Fit autem ad ima montis, qui 
vocatur Taurus. Si quis autem volueriL huac ex 
adverso solis opponere, videtur, veluti vitruto 
miouta intrinsecus habcre perlucida. Alia autem 
beryHus pupillis oculorum draconis est simia, 
alia rursus est beryllus veluti. coralli (£5) speciem 


λοῦσιν, ὅτι φασὶν 6 πατὴρ Κύρου τοῦ βασιλέως 
Αχαιμίνης ἐχαλεῖτο. Babylonem enim , et puteum 
illum, Achemenitida cognominant , quod dicant re- 
gis Cyri patrem AÁchemenem vocatum fuisse. — 

(9) In. Epitome Gesnerus invenit ᾿Αχιμενεύς, et 
emendat ᾿Αγαιμένης. Nostrum tamen etiam inter- 
pretem invenisse videtur , ᾿ΑἈχαιμενεύς. . 

(40) Cyro patrem fuisse hujus nominis a nemine 
traditum novi. Epiphanius patrem pro avo posuit. 
Cyrus rex Cambysis fllius fuit; Canibyses vero 
Achzmenis, Quod autem Perse dicti sint ab hoc 
rege Achzmnenii, οἱ quod Dabylon pro Persica, seu 
Acha;menia urbe sit habita, ex quo sub ditione 
Persarum c&se εῶρίί, adeo notum est, υἱ uihiMi 
referat veterum auctoritates ab alis collectas re- 

tere. 

(44) In marg. ms. est : clirysoprasus , et Gesné- 
rus quoque χρνσόπρασος, mbi in Epitome est χρυ- 
aómgocoe,restituendum censuit. 

(12) De hac gemma apposite ad hzc, berylle 
tribuit Epipbanius, ita loquitur Plinius lib. αχσντε, 
cap. 9 : Coeunt intus translucida crystallus , viridis 
suo modo aer, simulque purpura, et quidam vini , ec 
croci nitor, ec., nec gemmarum ulla est. [iqmidior., 

(13) Epitome Gesneri habet, x4, cera", etc. 
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magis exhibens. Hzc beryllus juxta viato (14) Eu- A dispositos, qui annuli per extremitates suas ratio- 


phratis fluminis visa est. 
ΡΕ LAPIDE ONYCH!O. 

Onychium lapis flavum nimis ostentat colorem, 
Delectari vero lapide isto ferunt regum nuptas (15), 
οἱ divitum, quà in pocula sua transferentes utun- 
tur hoc lapide. Sunt autem et alii onychite, qui 
equivoce nuncupantur, id est non veraciter, similes 
cere, qui coloris est mellei. Quidam hog aiunt ex 
guttis aquze consolidari. Onychitas autem naturali 
ratione cognominant, eo quod ungues urbanorum 
virorum instar sunt marmoris quadam mistione 
sanguinis obrubescit (16). [55] Unde nonnulli la- 
pidem marmoreum, qui ex loco Docimii (17), ony- 
chitem falso nomine vocitant ob albedinis puri- 
tatem. 

Hzc igitur duodecim lapidum, qui in superbu- 
merali tunc imperati sunt annecli pontiflcis ex 
diversis auctoribus, qui de naturis. liorum dixere 
lapidum, constat inventio, quorum sicut invegti- 
gare potuimus, tam species , quam loca, necnon 
εἰ potentias inspectionis eorum interim breviter 
 adnolantes, singulorum lapidum nomina conse- 
quenter expressimus. Hic jam nunc quaritur, quie 
bus modis eum ordinem consequenti;, qui est 
cerlissimus et congruens, approbemus. Nam per 
duodecim tribus duodecim lapides apponi jussi 
$unt, ita, ut unus lapis uni tribui coaptaretur , et 
ad singularum nomina decernantur singuli Japides. 
Et riquidem declarasset jussio, cui tribui quis la- 
pis aptetur, nulla prorsus inquisitio superesset ad 
indagandam definitionem divinitus ordinatam ; sed 
ad exponendam nobis vim lapidum tantummodo 
studiosa relinqueretur intentio. Nunc autem non 
esl. determinatum, sed simplicilér in duobus [36] 
locis horum lapidum consequentiam, et. composi- 
lionis eorum speciem fateamur ascriptam, sicut in 
rationali, «uod super pectus ponebatur pontificis, 
αἱ snperhugmerali per duos annulos aureos in ep 


! Exod. xiu, 10-13. 
(14) In Gr. textu Epitomes, περὶ τὴν ἔξοδον, circa 
σι 


NIR. 

15) In ms. legitur nuptias , sed scriptoris certe 
vitio, pec dubitandum ab interprete scriptum fuisse, 
παρίας. In Greco enim textu Epitomes 
τὰς νύμφας. ete. 

(5) Hic ipsa quoque Gesneri Epitome in mendo 
eubet. Salmasius tamen in Solinum, p. 396, ope 
veteris eodicis sic emendat: "Ovyylsag δὲ αὗτους 
Myougt φυσιολογιχῶς, ἐπεὶ ὄννξ τῶν ἀρτείων ἀνδρῶν 
pap ἐστὶ συνερυθριαζόµενος auvy τῇ τοῦ αἵμα- 
τος Itaque restitujmus; obrubescentes, aut po- 
jus: quod unguis, εἷο., instar sit marmoris quadam 
méslione sanguinis obrubescens. 

(m Graviter hic errat Gesnerus cum {οἱ9 suo, 
qui verbum τοῦ Δοχιμίον vertit ab exploralione, eic., 

vod scilicet invenerint δοχιµή , et δοχίµιον proba- 

sigmiüicare. Verum re melius considerata 
deprehendissent profecto Epiphanium de loeo hujus 
nominis locutum, et invenissent cclebre apud anti- 
μμ lapidis cujusdam genus, qui Docimites 
gr a Docimio Phrygis urbe, seu mavis pago, 
utroque enim nominc vocat Stephanus, nempe ur- 


nale in medio continebant, rursus annexis ϱυ- 
perioribus annulis, qui erant in superhumerali pon» 
Hficis in utraque humeri parte couserti, Nam et 
superhumerale cum esset unum per circuitum vno 
prorsus erificio claudebatur habens vittam hyacin: 
thinam auro complexam, et hinc a dextris unum 
annulum, et 3 sinistris alterum per utramque hu. 
meri partem prominentes, aunulos ad jugulum 
pontificis innectentes, qui rursus ex utraque ratioe 
nalisparte speclabantur appositi, iia ut perinde 
cannecterentur, et coaptarentur in sese per duos 
scilicel annulos rationalis, et duos annulos super. 
humeralis, ubi erant catenulae aurez desuper im- 
minentes. 


D Hoc autem ratienale, sicuti dixi, habebat duo- 


decim lapides sibi congruenter insertos, atque 
compositos quadrato ordine, qui sic intertexti pro- 
bantwr, ut est subter annexum. Primus 49/9 [57] 
ordo, atque supcrior a leva parte pontificis versus 
ad dextram hos lapides habebat appositos, sardium, 
topazion, smaragdum. Oportet enim et hoc dili- 
gentius adnotare, unde scilicet incipiebat compo- 
Sitio, et ubi item desinebat ΄ sciendumque est, 
quod juxta Hebraicarum elementa litterarum ila 
conipositiones iste flebant. Scribunt quippe He» 
bri a sinistris ad dextram cujuslibet rei subje- 
ctum ordinem perducentes. Ipsi vero manum sub» 
sequentem litteris 8 dexiris habere videntur ad 
levam (18). Erant ergo super pontifici pectus a 
sinistris ejus ordines ad dexteram perducentes. 

Primus ordo, sicut jam dixi ; sardius, topazius, 
smaragdus ; secundus autem carbunculus, sapphi- 
rus, jaspis; tertius ligurius, achates, amethystus ; 
quartus, qui et ultimus, chrysolithus, beryllus, 
onychinus '. 

[38] Rursus invenimus eosdem lapides in dua- 
bue superhumeralis paribus positos, in quibus 
duo lapides catenulis aureis videbantur inserti 


bem vocat in ipsa voee Δοχίμειον, pagum vero in 

voce Σύνναδα Strabonem describens. 
(18) De hoc Hebreorum scribendi modo agit Her- 

mannus Hugo De prima acribendi origine, elc., cap. 


esneri est: D 8, ubi tamen nimis audacter ait: Porro humc ecris 


bendi rationem /Egyptii ab. Hebraeis accepere , wt 
Herodotus testatur (ib. i. Scilicet Herodotus hoc 
unum narrat,ZEgypitios a dextro in sinisurum latus 
scribere consuevisse p. 102 ed. Gronovii Lugd. 
Batav. ann. 171b. At Hebrzorum nullatenus me- 
minit, et quidem ea scribendi ratio in Oriente pene 
communis fuit , ut Holmius non dissimulat in Dis- 
pulatione de scriptura, etc., cap. D, Analect. phi- 
lologic., etc.,Crenii, pag. 46 : quinimo Grzcis 
quoque , Romanisque, et Etruscis, de quibus pra- 
cipue consulendus est cl. Gorius Mus. Etrusci to- 
wo H, pag. 405, eam scribendi rationem non fuisse 
incognitam docet in libro , quem inscripsit Delphi 
Phonicisantes, etc., c. 40; Edmondus Diokinsonus 
Fasciculo 1 Opusculorum ,  etc., Crenii pag. 104. 
Uickinsonum in notis ad Hermasaum liugonem 
neque Christianus Trotz indietum praeteriit, 


nd 
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juxta utrunque latus bumerorum, jam non ex di- Α bis (22) que üicuntur , in hippodromo Chabra- 


versis lapidibus, sed ex smaragdo tantummodo, 
erantque rursus nomina filiorum lsrael secundum 
preceptum Domini scripta, atque scalpta in duo- 
bus istis lapidibus ; non tamen evidenter ostendi- 
tur, quod nomen in parte dextera prasini lapidis 
inscribi debeat, vel quod in sinistra parte, sicut 
ipse decrevit similiter adnotari; nisi quod prorsus 
intelligendum est, quia sex nomina scripta erant 
in Sinistra parte, et sex in dextera filiorum Israel. 
Nec enim poterat unus lapis nomina duodecim 
tribuum capere propter rotunditatem suam. Sed 
nec precepit Dominus, ut dupliciter inscribantur 
duodecim tribus in parte dextera, el in sinistra 
duodecim; sed simpliciter ait in pressione signa- 


culi filiorum Israel, sicut habet ipsa circumstan- B 


tia lectionis, quam nunc ad verbum curavimus 
exprimere, in qua ipsum quoque pontificatus offi- 
cium preceptum est ordinari : sic ait (19) : Et fe- 
cerunt (20) superhumerale ez auro, et hyacintho, et 
parpura, et cocco cum bysso retorta, etc. |29] Opus 
texlile fecerunt illud ; superhumeralia continentia 
sese ex ulrisque partibus, opus textile invicem com- 
plectentia se per. circuitum. Ex ipso fecerunt juxta 
ejus facturam, ex auro, et hyacintho, et purpura, et 
tocconeto, et bysso retorta, sicut precepit Dominus 
Mosi. Fecerunt utrosque lapides smaragdi, confibu- 
latos, et conclusos auro, scalptos in pressione sigha- 
culi nominum filiorum Israel. Et imposuerunt eos in 
humeros superhuneralif lapides monumenti filiorum 
Israel, sicut precepit Moyses (21). Hzc duo loca 
suat horum lapidum, et appellationes eorum, quz 
secundum tribum precepte sunt adnotari. Unus 
quidem loeus est in hoc rationali, et alter in 


! Gen. xxxv, 25 sqq. * Gen. xxxn et xxxi. 


(19) Vide Exod. cap. xxxvi, ín versione LXX , in 
Vulgata vero c. xxxix,et vide etiam Exod. c. xxvii. 
Notes autem velim lapides , quos LXX smaragdos 
dixerunt , Vulgatam aliosque interpretes vocasse 
onychinos ; Josephum, sardonyches. 

20) Sic LXX in ms. Alex, Ἐποίησαν. Editiones 
plurima: tamen ferunt, ᾿Εποίησε, fectt. 

(21) LXX : Κύριος τῷ Μωῦσῇ Dominus Moysi. 

(22) Locus adeo corruptus, ut restitui minime 
posse videatur. Multa deesse non dubito. 

(23) Quid sibi velit boc loci. Epiphanius difficile 
dictu est, cuim neque satis constet, quid significent 
verba Hippodromo Chabratha. rrxa3 Chibrath ter in 
sacris Litteris occurrit: Geneseos cap. xxxv, 17; 
ejusdem libri cap. x,vit, 7 et 4; lib. Regum 
cap. v, 19. Vocem ipsam servant LXX, cap. xxv 
Geneseos scribentes Xa6pa0&, nec non cap. v li- 
bri IV Regum juxta emendatiores libros ; sunt enim 
qui mendose habent Δεθραθά. Verum Geneseos 
cap. συν, ut hic Epiphanius, cum voce liippodromo 
. vocem Chabratlia conjungunt. Jam vero, ni fallor, 
inter ga multa, quz hic deesse puto, S. Doctorem 
exposuisse crediderim, quomodo duodecim tribus 
a liliis Jacob nomen acceperint, quot uxores Jacob 
duxerit, quem filium habuerit ultimum, et his si- 


injlia, tandemque narrasse quomodo Rachel , Β6η -. 


jantino edito, partus dolore confecta mortem obierit 
jn terra Chanaan, iu hippodromo Chabratha, et sic 


uA 


tha (23). 

[40] Oportet itaque primitus hanc divisionem 
nosse, et ordinis consequentiam, quie secundum 
etatem est singulorum !, id est Ruben, Simeon, 
Levi, Judas; propter jurgium vero Rachelis, et 
que data sit Jacob arcilla Balla, nascitur juxta 
etatis ordinem post Judam Dan ; statimque de ipsa 
ancilla secundus editur Neptalim (241). Deinde 
per amulationem Lia vero dedit ancillam viro Zel- 
pham, quae concipiens peperit Gad; dein Aser. 
Rursus adjecit uxor Lia ut conciperet : qux juxta 
conscientiam peperit Issachar, exin Zabulon. No- 
vissime vero de Rachele Joseph nascitur, et deiude 
Benjamin. Et est ista consequentia, Ruben, Si- 
meon, Levi, Judas, Dan, et Neptalim, Gad, et 
Aser, Issacbar, et Zabulon, Joseph, 950 [41] et 
Benjamin. Hzc quidem prima est compositio juxta 
eelatis consequentiam. 

Cum vero pervenirent de Mesopotamia rever- 
tente Jacob in terram Chanaan, secunda fit divi- 
sionis enumeratio. Fecit enim Jacob tres turmas 3 
discernens proprios filios, et posuit Zelpham, et 
Ballam duas ancillas faciens unam turma in pri- 
mis cum quatuor filiis earum, id est Dan, et Nep- 
talim, Gad, et Aser; in secunda vero tutrina. or- 
dinavit Liam cum sex filiis ejus non jam secundum 
zlatem, sed secundum matris affectionem ; Ruben, 
dico, et Simeon, Levi et Judam, lssachar et Zabu- 
lon: ipse vero postremus mansit cum Rachele et 
Joseph valde parvulo. Benjamin autem in matris 
adhuc utero portabatur; et hax secunda discretio 
conipositionis ejusdem numeri comprobatur. 

Tertius autem numerus est juxta aliam compo - 


narrationem confecisse verbis nimirum LXX; ita 
enim Jacob loquitur laud. c. xrvii. Genes. : 
autem, quando veni de Mesopotamia Syria , mortua 
es! Rachel mater tua in terra Chanaan , appropin- 
καπίε me ad hippodromum Chabratha terre. Ἐγὼ 
b ἠνίχα Ἠρχόμην ix Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, 
ἀπέθανε Pay 1 pimp σου ἐν γῇ Χανὰν, ἐγγίζον» 
τός µου κατὰ τὸν ἱππόδρομον Χαθραθὰ τῆς γῆς, 
etc. Caeterum si vocis &kibrath significationem in - 
quirimus, quot interpretes, tot. sunt. sententie, ut 
bene ait Drusius in vers. 16 laudati cap. xxxv Ge- 
neseos. Aquila intelligit secus viam, alii iter quod a 
prandio ad cenam confici potest, alii jugerum, 
nempe terre iractum, quem duo boves uno dic 
arant, alii multum itineris , alii mille passus , alii 
aliam terre mensuram, et nonnulli vernum tempus. 
Vocem bippodromum in textum LXX, Geneseos 
cap. xLvin irrepsisse facile dubitarem ex marginali 
nota alicujus intelligentis in. voce Chibrath spa- 
tium, quod equus in hippodromo rcurrehat , ne- 
que enim video cur uno in loco LXX duplicem ad- 
hibuissent vocem, duobus vero aliis solummodo 
vocem Χαθραθά. Scilicet sacrarum Litterarum tex - 
tum Graecum, quem nunc habemus sub nominc 
LXX, licet venerabilissit, plurimzeque auctoritatis, 
variis tamen in locis interpolatum deprehendimus. 
(24) Sic ms., sed in Grac. non dubito fuisse 
Νερθαλείμ. 
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sitionem divisionis. Incipiens enim Jacob intrare A nini declarantur, qui debeant esse princlpes ad 


ia. Aigyptu *, sicut super annexum est, congre- 
giis in idipsum filiis Lis simul, et aneille ejus 
Lelphze, consequenter, velut ex eadem domina pro- 
geoilis, ita dinumerantur ipsi: Ruben, Simeon, 
Levi, Judas, Issachar, Zabulon : et ex Zelpha, 
Gad et Aser. Deinde Raehelis filii Joseph, et Ben- 
jamin. li, qui ex ejus ancilla sunt, Dan et Nep- 
talim. 


[42] Quarta divisio est compositionis, ct numeri, 
quando benedixit Jacob filiis suis cum moreretur *; 
oporlet enim secundum tempus, et in numeros 
ipsos annectere. Hic ergo numerus, et hoc tempus 
insequitur, quando Jacob benedixit, id est, Ruben, 
deinde Simeonem cum Levi, et Judam, et Zabulon, 
ei Issacbar, Dan et Gad, Aser οἱ Neptalim, Jo- 
seph et Benjamin. | 

Dein sequitur quinta divisio de Exodo, cum egre 
derentur filii Israel ex Egypto; enumeravit enim 
eos Sermo divinus dicens *: Hec sunt nomina filio- 
rum Πεγαεί, qui ingressi sunt in. Agyptum cum Ja- 
€ob patre suo; unusquisque cum tota domo sua in- 
gressus est: Ruben, Simeon, Levi, Judas, !ssachar, 
Zabulon , (deinde Rachelis) Benjamin, (deinde Dal- 
ke) Dan, εἰ Neptalim, (et Zelphz) Gad, et Aser. 
Joseph autem erat in /Egyplo. 

Dein postea sexta divisio est numeri juxta me- 


tationem castrorum filiorum Israel, sicut scriptum 
est in libro Numerorum * ex praecepto Domini : in 


offerenda munera Domino. Dixitque: De Ruben 
Helisur filius Sediur (27) de Simeone Salamiel 
filius Surisaddai, de Juda Naason filius Aminadab, 
de Issachar Nathanahel filius Sogar, de Zabulon 
Eliab filius Chalon, de .Ephrem (26) Melcham 
filius Eniud, de Manasse Gamaliel fllius Phadas- 
sur (29), de Benjamin Abida filius Gedeonis (30), 
de tribu Dan Achiezer filius Amisadai, de Aser 
Phaltihel (51) fllius Ecchra, de Gad Elisaph filius 
Raguhel, de Neptalim Achire filius /Enan. 

lteinque post hanc sequitur octava divisio ex ipso 
libro Numerorum (32), quando precepit Dominus, 
et misit Moses principes tribuum lsrael ad inspi- 
ciendain terram repromissionis. Ait itaque : De 


D |44] Ruben (55) Samu tilius Acchu (34), de Simeone 


Sapha (35) filius Suri, de Juda Chaleph filius Je- 
phone (36), de Issachar Sara (57) filius Joseph, de 
Ephrem Auses (58) filius Nave, de Benjamin Phalti 
filius Raphbu, de Zabulon Gudihel fllius Suri (59), 
filiorum Joseph de Manasse (40) Gelad filius Sudi, 
de Dan Amihel filius Gamali, de Aser Sachus (41) 
fllius Michahel, de Neptali Hali filius Ulapbi (42) 
de Gad Gugihel filius Macchi (42). | 
Nona quoque divisio numeri prsecepto Domini 
datur ex ipso libro Numerorum, cum filiis Israel 
terra sorte distribuitur. De Juda, inquit, Cbalep 
fllius Jepphane (44) ; et deineeps enumerantur prig- 
cipes tribuum : De Simeone, de Benjamin, de Dan, 
de Manasse, de Ephrem, dg Zabulou, de ]ssachar, 


prima metatione Judas, ]ssachar, Zabulon; in se- C qc Acor ge Neptali. 


cunda Ruben, Simeon, Gad ; in tertia Ephrem (25), 
& Manasses, et Benjamin ; in quarta Dan, et Aser, 
et Neptalim. 
Rursus septima numeri divisio est, ex ipso Nu- 
merorum [45] libro (26), cum juxta praeceptum Do- 
! Gen. xuvi, 6 sqq... * Gen. ΣΣ, 1 sqq. 
3 sqq. 


) Sic ms., sed in Grac. fuisse Ἐφραῖμ non 
debitis. ' 


(26) Puto hzc alludere ad caput. Num. vii; hic 
enim recensentur principes duodecim tribuum offe- 
rentes tabernaculo sua dona, licet alio ordine ab 
eo, quo recenset Epiphani:1s, recenseantur. Est au- 


tem talis : Judas, Issachar, Zabulon, Ituben, Si- p 


meon , Gad, Ephraim, Manasse, Benjamin , Dan, 
Aser, Nephibalim. Ordo servatus ab Epiphanio oc- 
eurrit Num. cap. 1, ubi initur numerus filiorum 
israel a vicesimo anno et supra per singulos 
tibus. 
28 Apud LXX Num. cap. 1, ex ms. Alex, Ἐδιούρ. 
Ihid. τῶν vlov Ἰωσὴφ, τῶν Ἐφραῖμ. Ἐλισαμὰ 
νἱὸς Epis Ex filiis Joseph, qui Ephraem, Elisama 
fn miud , aut quemadinoduimn est in. ms. Alex. 


, Semiud, 
) lbid. sic etiam ms. Alex. Φαδασσούρ. sed Vat 
ὁρ, cap. autem vii, ms. Alex. habet Φαδασούρ, 


e& Vatic. Φαδασσούρ. 
ndr Γαδεωνί, Gadconi. 
51) Ibid. secundum codic. Vatic. et cod. Alex. Φα- 
v » sed cap. 7, si consulis editionem ex cod. 
&. est Φαγεὴλ, Φαγαιήλ autem in edit. ex cod. 
Alexandrino. 
(352) Cap. xui. 


5 Exod. 1, 1, 5. 


Dein rursus decima numeri divisio est quando 
$51 [45] benedixit Moses * filiis Israel prseponens 
Ruben, et deinceps annectens Judam, Levi, Benja- 
min, Joseph, Zabulon, Issachar, Dan, Gad, Nep- 
talin, et Aser ; et in novissimis iterat sermonem 


* Num. n, 2 sqq... * Deut. xxn, 


(95) LXX, τῆς φυλῆς Ῥουδῆν. De tribu Ruben, 
et sic caterse quoque tribus nominantur : τῆς qu- 
λης Συμεών, ete., τῆς φυλῆς Ἰούδα, etc. 

($13) LXX, Zapovt υἱὸς Ζαχούρ, aut, uti est in 
ms. Alex., Ζαχροῦ. 

(55) LXX, Σαφάτ, Saphat. 

459) LXX, Χάλεθ υἱὸς Ἰεφοννή, Chaleb filius Je- 
phonne. 

(37) LXX, Ἰλαάλ, et in ms. Alex. Ἰγάλ. 

(38) LXX, Αὐσή. 

(40) TOC HE ah ἰῶν Μανα 

) LXX, τῆς φυλῆς "Io τῶν υἱῶν Μανασσῆ, 
T'a60 υἱὸς Σουαῖ. Qua verba n edit. Paris. an. 1628 
perperam pretermissa sunt. Ex his autem nostra 
intelligenda, aut potius corrigenda est versio, et 
data occasione silentio non prztermittam Joseph 
cut Manasse conjungi, ut certa tribus designeLur; 
duplex enim tribus Joseph erat, altera Ephraim et 
altera Manasse. 

41) LXX, Σαθούρ, Sathur. 
49) LXX, Na6t υἱὸς Xa6(, Nabi filius Sabi. In 
ms. autem Alex. Ναθὰ υἱὸς "Ia6t. ——— 

(43) LXX, Τουδ.ὴλ νἱὸς Μακχί, Gudiel filins Mao- 
chi, sed etiam in ms. Alcx. est Μαχί, Machi. 

(4M) LXX, Ἰεφοννῆ. 


τη 
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: de Joseph : haee suat millia Ephrem; et bec millia 4 — Forsitan autem | et aliis locis (86) numeri aliter 


à 


Manasse. 

item undecims numeri divisio probatur, quando 
praecipitur eis, antequam  ingrediamtur terram 
]erael, mox transfretantes Jordanem, steat super 
duos monles Garizin et Gebal *, sex hiuc atque 
inde,.3d bonedicemdum his qui custodiunt legem, 
et ad maledicendum his qui legis praecepta servare 
contempserint, et est ista contestio numeri; nam 
super benedictiones consecuti sunt, Simeon, Levi, 
Judas, lssachar, Joseph, et Benjamin ; super ma- 
lediotiones autem hi, Ruben, Gad, Aser, Zabulon, 
Dan, et Neptalin. 

Duodecima rursus θβί divisio numeri cum sor- 
tiuntur terram possessionis sue (45), οἱ Ruben 


inveniantur [47] aseripti ; nos tamen istos invenire 
potuimus, et. hx: quidem sunt divisieoges, quie se» 
cundum numerum diverso modo constat esse come 
positae (47), smunc quidem secomdum praceptug 
Domini, nunc autem juxta singelorum principum 
voluntatem : dico vero Mosi εἰ Jesu Nave, εἰ qui 
deinceps eorum successores exsistere meruerunt, 
Nec sine Spiritu id actuwu est, sed, ut voluit, idem 
Spiritus sanctus enumeravit, atque disposuit sin- 
gulas consequentias juxta propriam voluntatem. 
Revertens, idem de his uno loco breviter et conse 
quenter edisseram easdemque quatuordecim divi- 
siones, harumque selectioues, Non in vacuum fa- 
ciam, nec ut vengrationi (uz hac rcceusenti mo- 


sone eoutingit trans Jordanem, antequam transi- B jestus exsistam ; sed ul noveris, quod jam Dei sil 


retur in terram israel, et est ista distributio : Ru- 
ben, οἱ juxta eum Gad et dimidia tribus Manasse. 
Dein transeuntes Jorianem primus Judas accipit, 
tum Benjamin, dein Joseph ex Manasse, dein Si- 
meen inter Benjamiu et Judam locatus, et, ut ita 
dixerim, coangustatus est, quia illis spatia non 
fuerunt. Dein Zabulon terram cansequitur, et Issa- 
char, et Aser, [46] et Neptalim, et Dan. Levi 
sane in omnibus dispersus esL tribubus civitates 
solummodo et suburbana percipiens. 

ltursus teríia decima divisio Bumeri occurrit ex 
Macharia propheta * sicut dicit: In illa dia plan- 
gent omnes tribua terree : tribus domus David super 
se, εἰ mulicrea earum, enpar ee; tribus domus Na- 
than super se, et mulieres earum emper se; tribus 
donus Levi super o, 6ἱ mulieres earum super se; 
tribua domus Simeen super δὲ, et mulieres earum su- 
per se. Plangentgue cunctas vesidwo tribus, e& nan 
pomipavit : queis nos autem propter situm descri- 
ptionia terre, lianc consequentiam esse perspexi- 
mus, ut sit tribus Benjamin, dein Joseph, Ruben, 
Gad, Zabulon, Issachar, Aser, Neptalim et Dan. 

ltem quarta decima divisio numeri subest ex re- 
valatione S. Joanuis * qui dinumeravit ex unaqua- 
que tribu duodecim millia eorum, qui virginitate 
sanctificati sunt, ait enim : De Juda duodecim mil- 
lia : de Ruben similiter, exin de Gad, de Aser, de 
Neptali, de Manasse, de Simeone, de Levi, de 


adjuvare, ut unicuique tribui metoratos lapides 
. veraciter cooptare possimus. 

[48] Ex cogitaute igitur multum mente, tractan- 
tes juxta. experientiam hujus electionis, suggerit 
nobis animus et ipsa consequentia lectionis, qua- 
liter animadverti possit quadratus ordo rationalis 
ex appositis lapidibus secundum memorata voca- 
bula. Requiratur jam de singulis numeris siculi 
discreta est unaquzeque divisio, qualis ad eorum- 
dem lapidum rationem lectioneuque sit congruens, 
et ubicunque quidem dinumceratarum tribuum sla- 
tum in locis singulis inspeximtus, menteque per- 
pendimus non posse naturaliter, ut. numerus quill- 
bet eorum, qui unaquaque divisione numerati sun, 
unum nomen minus babens ex tribubus, appelli- 
tioni horum lapidum cospiari. Ideoque protinus 
divisionem secundam vite sustulimus, utpote 458 
horum lapidum consonantiam habere non possil, 
propterea quia primos ponat Dan et NepiMimn, 
Gad e& Aser, boc est, ancillarum filiog, quando 
mittens Jacob Esau munera in turmam eos pri- 
mam divisit, Poet hzc autem filios Lia» fecit aliam 
turmam. Dein filios Rachel turmam tertiam. Nam 
cum preüiosiores lapides sint in principio rationa- 
lis, porro filii ancillarum inferiores habeantur, el 
hie primum positi sint, impossibile est eos ad cau- 
sam rationalis, in bac numeri parte, congruere, 
propter quod ita se haljere non possit. ltem quar- 


]esaehar, de Zabulon, de Joseph, de Benjamin. p) tam divisionem, benedictionem Jacob, exploravi- 


Nusquam vero in hoc Joco meniinit Dan. 


mus, quando moriens flllis benedixit. Habet enim 


* Deut. x1vii, 12 8qq. * Zacbar. xis, 12 sqq. * Apoc. vit, 4 sqq. 


45) Vide lib. Josue a cap. xui, ad totum xxt. 
40) Videntur Epiphanio excidisse caput x libri 
Numerorum , ubi sacer historiographus ordinem 
exhibet, quo fradiehantur Israelite post columnain 
nubis, que illos przivit in deserlo, οἱ ejusdem 
libri cap. xxvi, ubi lsraelit» omnes a viginti annis, 
el supra numerantur: praeterea libri Paralip. c. un, 
uod incipit: ΓΕ autem Israel, Ruben, Simeon, 
«vi , Juda, Issachar. εί Zabulon , Dan , Joseph, 
Benjamin, Nephthali, Gad εἰ Aser: et ordo , quo 
filii Jacob recensentur. cum «quorumlibet eoruni 
texitur geuealogia in eode.n lib. 1 Paralip. a cap. v. 
«d virt, necnon. £zechiclis cap. xvin, ubi unicuique 


tribui ea terr:e sanclze pars asseritur, quie unicui- 
que contigit Mose et Josue eam terram inter eos 

isiribuentibus. Quinimo si meminisset etiam 
cap. xu lib. | Paralip. ubi ii recensentur populi, 

wi ex unaquaque tribu secuti sunt Davidem à 
Suule fugientem, necnon tribuum, quae memoran- 
tur in Debborz cantico, Jud. v, ista quoque, ul 
ρυίο, non pr:eterisset. Demum tum primo Numero- 
Pum capite, Lum septimo duodecim tribus varo 
ordine numeratas occurrere animadveitas velim 
secuudum ea, qua dicta sunt. pag. 43 


(47) Bonus interpres gracizat, quod alias quoque 


ο 


facit. 
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pimum Ruben, 994 [i9]dein Suncon et Levi A loseph numeratus est; beryllus 3ufem in Jqyopb 


simul adjunetos, ita ul ista wtriusque copulatio 
borum bpidum eongruentie videatur obsisicre. 
Meoque istam quoque sustulimus, cum lapidibus 
istis accemanodari minime possit. 

Inspeximus autem et quintam divisionem, qua 
6 μπεί initium egressienis fliorum lsraek ος 
Egypto, et invenimus eam praponentem libera- 
rum filios, et ancillarum juxta compositionis ordi- 
men supponemtem, facientemque novissimos; et 
ob hoc quod Joseph in Agypto constitutus postre- 
mus nominatus est, animadvertimus iterum non 
pesse lapides istos memoratarum tribuum coaptari 
pominibus.; et quod naturaliter onychinus lapis iu 
persona Joseph interpretari non possit, neque rur- 
sus extremus Joseph juxta compositionem rationa- 
lis inseri debeat, nisi quod tantummodo necessi- 
late przposteratus sit, ut cuum undecimus babeatur, 
bic numeretur duodecipus, juxta. cogentem n^ces- 
sitatem compositionis hujus puimeri, quam reperi- 
mus ordipataimn. ln Graeca quippe locutione, qua 
ex llebrea translata est, onychinum lapidem duo- 
decimum invenimus positum, atque novissimum, 
jia u Benjamin in contemplationem sui nedis 
omnibus attrahat, Undociinum vero invenimus he- 
ryllum, quem et undecimo Josepli tam juxta nu- 
merum, quazpa juxta contemplationem consequenter 
aptavimus. Inspicientes [60] etiam Hebraicam [κο 
duis, in qua et lex probatur ascripta, legentesque de 
rationali hoe, in quo clusi erant isti lapides, inve- 
niemos onychinum lapidem aliter ordinatum. Un- 
decimus positus erat; beryllus duodecimus atque 
postremus (48). Unde propemodum nobis ambiguitas 
orta est impedimentum intelligentize faciens, veluti 
Κο eontemplatienem nos in duobus istis, be- 
ΠΠ dico, et onychini lapidibus attulisset, dicebam- 
que quomodo in suppl:cationibus, et oratione con- 
limua poterat. error oboriri,et intellexi, quod dis- 
peusante Deo hoc ita peractam est ; ut idem Jo- 
seph undecimus nter fratres suos exsistens, duo- 
decimus invenüetur juxta compositionem hujus 
aumeri, qui eum duodecimum esse declaravit, cum 
diceret : Joseph autem erat in. "Egypto *.. Scientes 
ilaque dispensatione divina, propter veritalis con- 
lemplationes berylli lapidis, que in ipsum Joseph 
explentor, coaptari (49), sic est dispositum, ut be- 
ryllus lapis duodecimus poneretur et ultimus; nam 
& joseph eum inter fratres undecimus esset, me- 
moratur in hac tamen compositione numeri egres- 
sionis filiorum Israel duodecimus, et extremus 
ascribitur. Itaque prorsus illusiratione divina [51] 
€ dispensatione bene admodum relatus est onychi- 
nus lapis in Benjamin, qui in hac dispositione ante 


! Exod. 1, 5. 3 Gen. xxxv, 22; xLix, 4. 


(158) Vulgata eum textu llebraieo convenit. be- 
Tvllem duodecimo loco receusens , onychinum un 
. Accedunt Paraph. Chaldaica οἱ textus 
Samaritanus, necnon Samaritana versio, 


accommodatus ob contemplationes. eidem- congQr 
Bantes, quamvis ultimus lapis. ipse numarekur, qnia 
sic aecidit, οἱ Joseph novissimum seribi, sicut. fre» 
quenter asseruj. 

Transgredientes igiiur et haue divisienena ε6- 
spexinius dispositionem scxtam. juxta dinumeretas 
rum tribuem consequentiam, el invenimus, juxta 
melationem castrorum Israel quadraji agsoinis ΟΕ 
dinem magis oportere comsgruere vatjenali juxta 
ternas οἱ ternas tribug, sicut in eodem rationali 
fas erat cergere, quod quadrati ordinis probatus 
exstare, οἱ erat hoe planissimum, a&que symboli- 
cum, id est significaüvum, propier disposuiones 
ordinum consonantiamque eastrogum, sed, in his 
separata tribus, tribus Levi nebis obstitit. Consti« 
tutus est enim Judas, habens seeum issachor οἱ 
Zabulon, in uno meliationis contubernio; ei con- 
stitutlus est. primus ad orientalem plagam propter 
signilicantiam, ul zstimo, regie potestatis, et 
quod Ruben a propria reciderit gloria, quia s4rae 
tum maculaverit pátris, sicut divinis Lilieria pro- 
batur insertum *. In secunda, vero metátione cá- 
strorum Ruben ordinatut cum Simeone οἱ Gad 
versus ad mare, ad occidentem quoque Ephrem eum 
[52] Manasse et Benjamin, qui omnes ex Rachel 
in una ponuntur melatione castrorum : propter 
Manassen vero Levi videlur exclusus. Dein ad 
aquilonem quartas metalionem primitus Dan. eon- 
tinet, dei Aser, deinde Neptalim, et cum Levi 
non invenimus inter eos admislum, cognovirgus 
nec istam posse descriptionem coinpositioni lapi- 
dum aecoinmodari, ne videatur ei filiorum 1sra:] 
unum deesse vocabuluu. Quapropter et hanc omit- 
tentes. intendimus divisieni septime , quam pro- 
tinüs ademimus, qui non eam τθδροχηους composi- 
tioni lapidum congruentem. Hc enim juxia prin- 
cipes tribuum nd preceptam Domini constat esse 
numerata, in qua piimus ordinatus est Ruben , 
dein Issachar et qui sequuutur. Joseph autem 
secundo numeratus est propter quod Ephremin in 
uno numero, Manasses in alterb sit locatus; et eum 
Levi rursus exemptus est, nequivimus numerum 
coaptare lapidibus propter immutationem Levi, ai 


p propter adjectionem unius tribns, qu:e in duabus 


probatur esse divisa. 

Dein odavam divisionem, de libro Nwnerorum, 
diligenter inspeximus, ubi precepit Deus, et misit 
Moses principes tribuum lsrael ad inspiciendam 
terram promissionis, el nec istain reperimus — ad 
compositionem memoratorum lapidum consonau- 
tem, propter quod ct Ruben in primis numeratus 
est, dein Simeon, deinde Judas, esin Issacbar, 


licet versiones Syriaca et Arabica conveniant cum 
LXX, ut videre est in Bibliis polyglottis, etc. 
(49) Locus corruptus. 


"^ 


τοι 


Levi sentio facta est. 
Trauseuntes igitur ad nonam divisionem, et 
ipsam conspeximus, quz facta est ex precepto Do- 


' mini, sicut in libro continetur Numerorum, quando 


missi sunt principes tribuum, ut sorte dividerent 
terram promissionis filiis Israel ; et nec istam si- 
militer ad consequentiam lapidum coaptare valui- 
mus. invenientes enim Judam primum positum, 
dein Simeonem, et postea Benjamin ; Dan quoque 
et Manassen, necuon et Ephrem et Zabulon, et 
deinceps Issachar, exin Aser et novissime Ne- 
puim, et rursus. tribum Levi reperientes omis- 
sam, et Joseph dupliciter enumeratum in Epbrem, 
et Manassem, banc etiam prstermisimus, et in de- 


cimam divisionem intentionem mentia admonui- B 


mus (50), nec ipsam quivimas invenire lapidibus 
consonantem ; etenim quando benedixit Moses fi- 
liis Israel proponens Benjamin quartum post Levi, 
dein Joseph, et cum Simeonis nullam intulit men- 
tionem, impossibile fuit cam coaptare lapidibus. Ha- 
bet autem ita : Ruben, Judas, Levi, Benjamin; dein 
Joseph, Zabulon et Issachar; deinde Gad, qui est 
ancilla secunds (iius, prspostere positus; dein 
Dan et Neptalim; dein Aser omnium novissimus, 
qui et ipse secunda ancille filius invenitur. Hic 
etiam, quia numerus imminutus est, [54] Simeone 
pretermisso, fas non crat divisionem istam lapi- 
dibus rationalis posse congruere. 

Rursus et hane pretermittentes in undecimam 


! Deut. xi, 29 sqq. 


(50) Sic cod.,sed forte restituendum est, admo- 
vimus. 

(51) De situ montis Garizim copiose agunt An- 
dreas Masius in cap. vii Josue, Critic. sacr. tom. 18, 
col. 211, necnon Rolandus Miscell. p. 1, Diss. 
$, $5, etc. Prout hic sentit Epiphanius, necnon in 
Pan. h. 9, $2, p. 25, sensere etiam auctor. libri 
De loc. sacr. Sciip., οἱ Procopius Gazzus im Deut., 
necnon inter recentiores Josephus Scaliger in Eu- 
sebii Chronicon, pag. 195, edit. Amst. an. 1658, et 
Gerhardus Mercator apud Andream  Masium. Cri- 
tici opinionem hanc falsitatis luculenter coargui 
arbitranturex Jud. eap. ix, 6 et 7, ubi legimus 
Joatham Gedeonis filium e vertice Garizim Sichi- 
mitas ad montis radices versantes allocutum esse. 
Preterea apud Joannem, cap. iv, Samaritana mu- 
lier ad puteum quemdam nou longe ab urbe Si- 


LIBRI DE XI! GEMMIS 
$588 [55] et deinceps qui sequuntur, et nusquam A 


$52 


sollicita prorsus intentione pervenimus, et reperi- 
mus ubi przccepit Moyses, ut duodecim tribus stent 
ad benedicendum et maledicendum, sek in monte 
Gariziut et sex in. monte Gebal, sicut in Deutero- 
nomio probatur ascriptum, quarum divisio talis 
est : Stabiunt, inquit, in monte Garizim ad benedi- 
cendum Simeon, Levi, Judas, Issachar, Joseph et 
Benjamin ; et hi stabunt ad maledicendum in. monte 
Gebal, Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan, et Nep- 
t3lim. *.. Liberarum filii probantur hic esse praelati, 
cumque et ista divisio videtur inconsequens, ad 
quadratum rationalis ordinem non ea visa est assu- 
menda. Verumtamen hanc eamdem undecimam di- 
visionem sollicite contuentes, αὐ in duas partes 
videtur esse díscreta, sex in uno monte et sex in 
altero, hanc arbitrati sumus congruere numeris 
compositionis lapidum smaragdi, qui catenulis ne- 
ctebantur, ordinati per utrumque pontificis hume- 
run, auro et hyaeinthina vitta conserti, ita αἱ in 
his duobus smaragdis inscriberentur nomina filio- 
rum lsrael, eo quod unus smaragdus ob rotundita- 
tem sui duodecim nomina capere non posset. Opor- 
tebat autem, et, si capere poterat, dextros sini- 
s osque distingui, et ideo in utroque lapide, posito 
in dextera scilicet οἱ sinistra, conscripta sunt no- 
mina, sicuti [55] in utroque monte Garizim et Ge- 
bal tribus flliorum Israel ordinatz sunt. Qui mon- 
tes ex adverso sibi cernuntur oppositi in orientis 
parte, ubi Jericho sita est (51), ultra locum Gal- 
gale, ibique referuntur |56] benedixisse Israel ii, 


munc Neapolis appellatur, et ex [atere montis 
arizim exstruclam, Ne quis autem miretur cur 
Epiphanius contrarium senserit, errori ansam esse 
datam creditur ex vers. 59 cap. x1 Deuteronomii, 
quem inferius descripturi sumus οἱ explicaturi. 
nimvero ctiam in Panario S. Epiphanius Deute- 
ronomii auctoritate se tuetur, non pretermitteng 
tamen etiam auctoritatem libri Jesu Nave, dc qua 
pariter alias dicendum est, ubi nimirum eam pro 
se urget. Sed hic addit praterea, mentes Garizim 
et Gebal, quos inter media erat Neapolis, ita esse 
sublimes, ut minine apti esse potuerint, ut qui ad 
radices erat. populus responderet hominibus sex in 
vertice clamantibus. Porro cum libellus bic Epi- 
phanii media hac ipsa de situ montium Garizim et 
Gebal disputatione deficiat, neliquet quidem utrum 
S. Doctor etiam alia pro sua sententia proposuerit 


chem positum de templo suo loquens, quod super D argumenta in iis quz desiderantur, desideranda. 


Garizim fuisse exploratum est ex ll Machab. libro 
cap. vi, 2, et ex Josepho, Antiq. lib. χι, eap. 8, 
$ 1 ait vers. 20 : Patres nostri in monte hoc adorave- 
runt ; et Christus respondit vers. 21 : Venit hora 
quando neque in monte hoc, etc. : ex quo loquendi 
modo montem in conspectu fuisse facile est intel- 
ligere. Demum diserte etiam Josephus Antiq. lib. iv, 
cap. ult., $ 44, lib. v, cap. 1, $ i9,et cap. 7, $ 2; 
lib. i, cap. ult.,8 6, et lib. xui, cap. 9, ὃ 1. Pro- 
copius Caesariensis, De «dificiis, etc., lib. v, cap. 7, 
necnon Adricomius et Brocardus oculati testes 
Sichimam urbem juxta Garizim jacuisse narraut, 
Talmudicos auctores duos a Masio laudatos, qui 
montes Garizim et Gebal circiter Lx mille passuum 
ab Jordane abesse narrant, his accensere possumus : 
quo ipsc eliam MHieronvmus in Epitaphie Paule 
matris ad Eustochium hoc ipsum docuerat : Trana- 
ivi Sichem, non w plerique. errantes legunt Sichar, 


Verum cuim in Panario illud unum proponat, nempe 
ita esse scriptum in Deuteronomio, et lib. Jesu 
Nave, hocipsum pro potissiiwo argumento liabuisse 
jure et merito conjicere licet. ejus sententia 
adliuc probabilis videri posset. ubi quis probabiliter 
et legitime. testaretur, duos montes Garizim, et 
duos mentes Gebal fuisse in. Palzstina, tunc enim 
alios ad Jerichunta suo nomine ita dictos, alios 
vero ad Sichimam fuissc, et sic Samaritanorum er- 
rore appellatos, ceuseremus : sed quis unquam haec 
tradidit ? Quid quod mous quidam e regionc  Jeri- 
chuntis situs. Abaris dicitur a Josepho lib. 1v, cap. 
8, $45? Gerhardus Mercator utramque sententia 
conciliandam putavit, quod arbitrabatur facile fieri 

sse, si Garizin fuerit tractus montium ad urbem 

ai etipsam quoque Jerichunta extensus ab urhe 
Sichima. Sed hoc utpote nullo legitimo testimonio 
comprobatum facile rejicitur. Quin etiam, Ro- 
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qi ip monte Garizim consistebani dicentes : Bene- À invenit eum sedentem apud puteum (55). Nunc 


dictus qui. facit voluntatem Domini, οἱ vox audie- 
patur per plana. camporum, ubi populus astabat, 
αἱ ipnuebatur ei ut diceret : Fíat, fiat. Contra vero 
Ruben et Gad et reliqui cum eis in monte Gebal 
stantes aiebant : Maledictus qui non facit omnia que 
stripla sunt. in isto libro, et respondebat omnis po- 
pulus : Fíat, fiat. luterpretatur autem flat, Amen ; 
nam voces e duobus montibus istz& resonabant. 
Garizim eliam interpretatur (52) et mons liberatus, 
ei concisio incolatus 954 [57] eorum. Quidam vero 
petaverunt, qui pon diligenter divinas scrutati sunt 
Litteras, maxime qui de Samaritania oriuntur (53), 
ne forte Garizim non sit, qui adjacet Sicimis, quz 
Sicima et Sichem dicitur, habens ex adverso Si- 


autem Sicima Neapolis appellatur (56), [58] civitas 
opulentissima Palsstinorum. Tunc autem Samaria 
dicebatur (57), atque Judza. Samaria autem quo- 
niam mons ipse naturaliter cujusdam Somer voca- 
batur ; lilium autem habuit iste Samoron, et dictus 
est mons Somar, et hinc nominis hujus appellatio 
consecuta est, maxime vero roborata per adven- 
tum eorum, quos ad colendum terras íllas rex 
Assyrius destinavit (58). Nam quando captivitas 
accidit Judaeorum , convenerunt seniores lsrael, 
qui erant tunc in Babylone cum Esdra sacerdote, 
et qui vocabantur consiliarii, aliique senes, et 
oraverunt Assyriorum regem, ut habitatores mit- 
teret in Jud:am, ne [59] terra luxurians sine cul- 


char (51), urbem Samaritarum, in quam ingressus B tore deficeret Qui suscipiens eorum salubre con- 


est Dominus, unde Samaritana illa mulier egressa 


lando et Masio adnotantibus, cum ipsis sacris Lit- 
N- Gen. xit, minime convenire posse videtur. 
loneet Origene concinnavit, De interpretatione nomi- 
num llebraicorum, etic., Garizim sonat, divisio, sive 
&dwena, accola, sive adtena ejus, abscissiones, etc. 
(95) Audiend us hic est auctor De locis sacre Scri- 
pire, quisquis ille sit, Eusebius aut Hieronymus ; 
Porro Samaritani arbitrantur hos duos. montes |Gc- 
bal et Garizim ] intev Neapolim esse, sed vehementer 
tran! ; plurimex m enim inter se distant. nec possunt 
invicem benedicentium, sive maledicentium inter. se 
eMiri voces, quod Scriptura commemorat. Inferius 
30lem, ubi dictum est Golgol, sive Galgal, locum 
esse juxta Jericho, subdit : Errant igitur Samaritani, 
qui juzta Neapolim Garizim et Gebal montes ostendere 


tolxnt, cum illos juxta Galgal esse Scriptura testetur. C 


(54) taque urbem Sichar a Sichem distingucbat 
Epphanius. Sed auctor De locis sacre Scripture 
mn Sichar, sed Sichem ab'urbe Neapoli distin- 
fuit in vocibus Λοζζα, Συχούμ, et Ἱερέθινθος, ubi- 
que Sichem p-ope Neapolim esse docens. Non uni 
antiquze urbi contigil primo suo loco moveri, hinc 
parte urbis lapsu temporis pereunte, et illinc novis 
zdifciis urbem  augentibus, ita ut suburbana in 
urbem transierint, οἱ urbs suburbanus locus sit 
fetus, Contigitne hoc. fortassis et Sichem, ita ul 
tandem, cum Neapolis diceretur, ab antiquo suo 
loco dis.aret ? Porro quid si antiquius nomen esset 

chew, quam Sichar, et locus ille eo nomine 
fuisset dicendus, licet alii el Sichar eum dicerent 
»emine, quod urbis potius Neapolis proprium erat? 

est, qui velit ipsam Sichem ab Hebreis di- 
dam fuisse Sichar vel ex communi dialecto, cui 
frequentissimum est immutare litteras, vel ut no- 
[rsmodi sonare potest, Samaritauis illaderent, Vide 
gitfootum | Disq. Chorog., etc. cap. 4, $ 4; et [ιο 
landum in 1 part. Diss. Miscell., Diss. 5, et lib. τι 
De urbibus et vicis Palestine, etc. 


(55) Ev. S. Joannis cap. iv, ubi S. Epiphanium 
€gisse constat. Sichar aut Sychar, quam lectionem 
Cr. cod., Syrus, Arabs, Vulgata, etc., comprobant 
reclamante licet Hieronymo loco descripto,pag. 55, 
Mecnon (). in Gen. cap. 45, ubi ait : lJebraice Si- 
em dicitur, wt Joannes quoqueevangelista testatur, 
licet vitiose; wt Sichar legatur, error inolevit. 


Me ldipsum docet Epiphanius Pam. lib. 11, 


9 


ει 1068 


. (S1) ἱπεῖρίι hic longa a proposita oratione digres- 
$0, in qua multa narrantur de Samaritanis, que 
t19tant etiain in libris Adversus hereses, interdum, 
αἱ videtur, ipsis verbis exposita. V. ἱιγθδίη 8, 


) Apud S. Hieronymum in libro, quem ex Phi- .. 


silium (59) direxit ad iubabitandum in locis illis 


8 8, p. 22. Ea. solum, in quibus liber hic cum illis 
non convenit, adnotabo, 

(58) Nusquam hic Epiphanius hunc regem pro- 
prio nomine appellat: In Panario Nabuchodono- 
sorem vocal, sed constat ex IV Reg. cap. xvii, Sal- 
manasarum fuisse, qui Tobiz c. 1, apud LXX, Ene- 
mesgar dicitur, Salmon autem, prout aliqui putant, 
licet difficile probetur, Osee c. x, 14. Περτεμεη- 
dendus cum Epiphanio est Nicetas Thesaur. orth. 
fid. |. 1, c. 35, ubi de Samaritani« loquens Epipha- 
nium ferc ad litteram tacito nomiue describit. Verum 
quid si quis velit nomen. Nabucliodonosor fuisse 
omnibus Assyriis regibus commune, ut nomen 
Pharao rcgibus ZEgyptiis? Enimvero tres occurrunt 
Assyrii reges eo nomine appellati, quorum unus- 
quisque aliud quoque peculiare nomen habet. 

(59) Regem | Assyriorum novos in Samariam ha 
bitatores :isisse ipsorum Israelitarum consilio, 
quos in Dabylonem captivos adduxerat, nescio an 
sit verisimile, licet Epiphanius idipsum repetat in 
Panario, h. 8, $ 8. Lib. IV Regum, cap. xvi, tbi 
eadem narralur historia, nulla est hujus consilii 
mentio; el quidem apud Assyrios reges familiare 
fuisse videtur, quos sibi subJiciebant populos in 
alienam regionem mittere : ita enim etiam Teglath- 
phalassar populos Damasci incolas in Jberiam 
inisit οἱ Albaniam, ul discimus ex IV Reg. cap. xvi, 
9: idemque fuit, qui Ruben et Gad, dimidiamque tri- 
bum Manasse et Nephthalim alio transtulit. IV Reg. 
cap. xv, 29, et I Paral.cap. v, 20. Salmauasar autein 
non solum Cutlizis aliisque barbaris Samariam babi- 
tandam tradidit! V Reg. cap. xvi, 21 ;sedetiam Sa- 
maritanos jam hinc deportaverat in suas terras 1V 
Reg. cap. xvit, 6, et. cap. xvin, 1141. Consulendus 
est etiain Amos c. 1x, 7, et apud prophetas 


Dime, quod mendac wm, mercenarius, 2liaque hu- D tum Judzis, tum ceteris gentibus non semel oc- 


currit. minatio deportalionis in alienam regionem. 
Porro notea velim in Samariam deductos populos 
ex iis quos nuper rex sibi subjecerat, fuisse, conjici 
non temere ex lib IV Regum cap. xvi, 54, 
el in alienas sedes migrare cos voluisse videri ea- 
dem de causa, qua alio translati fuerant lsraelitz, 
ne scilicet novas res facile molirentur, ut diserle 
monet S. Joannes Chrysostomus hom. 30, al. $1, 
in Joannem, Operum tom. Vil, p. 177; quinimo 
ob id ipsum videlur gentes non ex uno tantum 
loco deductas in Samariam fuisse, sed ex pluribus, 
easque sermone non solum, sed etiam religione 
diversas. Hoc autem minime officit, quin credamus 
barbaros in Samariam  deductos fuisse, ne etiam 
terra illa sine cultoribus sterilis fleret, quod docet 
Epiphanius cum sacris Litteris concinens, quse 
rem ita exponunt IV. Reg. cap. xvi, 24 : Ad- 
duxit rex Assyriorum de Babylone et de Cutha, et 
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gentes quatuor, id est Cudsos, [60] οἱ Cutlizeos A quomodo potuit Israel ibidem commanere. Hig ος. 


t3), et Seppharsos (61), et Anagogavaos (62), 
«qui ascendentes idola. sua secum, qus tunc una- 
queque gens apwd se coluerat, attulerunt. Cum 
venissent autom, et residissent ia terra lerael, vo- 
cati sunt. Samaritani, propter quod Samaritanus 
custes Interpretatur, custodiebant enim terram 
Israel. Postea vero leones, pardi et ursi consur- 
gentes in eos corrumpebant multitudinem, 955 
[61] ita ut absumerentur ab eis (63); pro qua re 
legati per dies singulos ab incolis et habitatoribus 
ad regem mittebantur Assyrium, quatenus eis de 
locis ipsis licentiam discedendi tribueret, propter 
hujusmodi sevitiam bestiarum. Mirabhantur autem 


tem compertis Assyriorum rex (64) evocatis Judme- 
rum senioribus sciscitatus est ab eis, quomodo 
pessint in loce, quos dudum direxerat, immorari. 
Qui rectum dantes sine mora consiliem, dizeraat 
wallam posse gentem ibidem residere, nisi legem 
Domini Dei custodiat (65). ($ui cw poposeisuet ob 
eis legem, ei protinus obtulerunt. Ipse vero red- 
dens eremplaria, legis awbentica penes [6924 se 
detinsit (06), quz direxit incolis e trabitatoribus 
terre Cudimis, et Cuthiseis, ac reliquis, com Esdra 
sacerdete (67), non Esdra illo, qui vocabitur Sa- 
lathihel, eujus eret pater Zorobabel, qui Zorobabel 
erat flies ῥοεδοπί (68). Hic igiter [65] Esdras, 


collocavit eos in civitatibus Samarie pro filiis Israel, p R. Israelis, gi Cuthaoes leomun proselytos vecabat, 


qui possederunt Samariam, et habitaverunt in urbibus 
tjus. Sulpicius Severus Hist. sacra lib. 1, in ed. 
Hornii, c. 86, Salinanassarum Assyrios in hostili . 
solo, nempe Samariz, ad custodiam posuisse, nar- 
rat. Utuntur eadem phrasi alii tum ex Latinis, tum 
ex Grecis scriptoribus. Scilicet idem fuerat barba- 
rorum coloniam ad incolendam Samariam nittere, 
ac nrittere ad custodiam, 

(60) Cutlizeos et Cudzeos unam eamdemque entem 
faissc cens»t Petavius in Epiphanium, qui in Panario 
quoque eos. distinguit. Distinguit autem etiam Ana- 
s asius. Sinaita quaest, 45, sed certe nostrum librum 
pe wmanibus habens. Porro Grzcus textus Ana- 
Stasi juxta editionem Gretseri habet. Koótafou; , 
Κουθιαίους. Hervetus autem, qui primus, sed tan- 
tum Latine, Anastasium edidit, babet Cutthiaos, 
Catthigos, quod quidem ex tide alicujus codicis fe- 
cisse censerem, nisi ea versio aliis etiam multis 


scateret mendis, si ex Grxco codice, certe ex cod. C 


imprimis mendoso derivatis. — 

61) In Grec. texta. Anastasii ex edit, Gretseri 
est Σε-2ασιαίους. Grelserus autem in margine ap- 
pusuit X-22povaloog, Ülerwetus edidit Sepharneos. 
in Panario est. Σεπφαρουραίους, et Nicetas Thes. 
orth. fid.i Vib. 1, cap. $5, qui certe eum Pauarii 
locum ante oculos habebat, scripsit Sepharweraos, 
ei lidea versioni, qux est Lugd. Bibl. PP., etc. 
Noster autem. cod. babet Sepphareos. Non est 
dubium hos populos eos esse, quos LXX, IV Reg. 
cap. avi, 95, adductos dicunt ἀπ' Σεπφα 
ρουαῖμ, ut ex cod. Vat, editum est, et Σεφφα- 
ρουαῖα, ut exstare aiunt. ín cou. Alexand. Verum 
cod. Vat. nonestconstaus silii : vers. 51 habet Σεπ- 


φαουραῖμ. " -— 
(63) 1n Panario, juxia. editionem Petavii legitur 
᾽Αναγωγαναίους Anagoga aos, quo in loco Scaliger 
legeudum censait, ᾿Ἀνάγνους l'avaiou; * verum Pe- 
lavius Λουαναίους potius restituendum volt, eoque 
nomine Πανῶυς dictos censet, cum LXX "Aovsy 
Scribamt. Ast ego apud Waltonum invenio LXX 
scribentes "Atá, non Λουάν. Nicetas laud. loco 
legit Anegoganieos. Wic secundum quod ms. liabet,ita 
edidi Anagegatieos. Wervetus quoqne in sua versione 
Anastasii ita scripsit. Gretserus invenit Άναγα- 
62:09;, sed in maryine et ipse reponit. 'Avayo- 
γαναίους, nescio. au ex ipsu cod. Vot. 425, quem 
ips: consului, ubi pag. 270,to09; Koubiaiov;, xal 
Κουθιαίους. xai Σεφαροναίους, xaX Αναγογαναίους. 
(05) Josep^ius Antiq. lib. 1x, cap. 14, $ 5, peste 
novos Sum rise incolas fuisse vexatos narrat ; fru- 
guu corruptione Cliron con. δαν Sed 
stauduin  Oninino , est sa. ris Litteris lib. IV Περ. 
cap. xvu, 25: quibuscum. Epipianius concinit, 
lieet. ille. soliunmodo leonum mentio em faciant . 
Cumque habitare cepissent,non tincbant Dominum, 
οἱ inunisit in eos Dominus leones, qui interficiebont 
εο», etc. liuc πιεί respicit. elegans. illa. phirasis 


b 


ut legitur in Kiddushin fol. 75, 2, docente Liglidouto 
in Disquisitione chorographica Evangelio S. Joannis 
pramissa,cap. 4, ὃ 4, 2. 

(64) Quod praecipuum in medium adnotare hic 
jurat, illud est, non eumdem Assyriorum regem 

uisse, qui Cuthzsos in Samariam deduxit, et qui a 
leonibus eos liberare studuit; licet etiam «acra 
Litterz rem ita referant, ut utrumque sub eodem 
rege accidisse videatur : scilicet. uno in loco ea 
omnia referunt, qux spectabant ad Cutlieoruin . co- 
loniam in Samariam deductam. Ex lib. 1 £sdrae c. iv, 
2, constat sub rege Asor lladdan, Cuthzeos Sama- 
ritanos q0v3 colonia auctos, el legem Moysis docios 

uisse, . 

(65) Quod leones in novos Samariz incolas im- 
miserit Deus, hanc affert causam S. Joan. Chryso- 
Stomus laud. bom., scilicel, ut potentiam suam 
ostenderet, quodque mon ob i llitatem ωάσοι 
tradidisset, sed propter incolarum peccata. Quod 
repetit Theophylactus in cap. 1v Joan.,ubi Chbryso- 
stomum expilat. 

(66) V. infra p. 66. Czterum in Panario Epipha- 
nius hzc solum tradit : Legis esemplum fuisse regi 
datum, a rege Esdram sacerdotem cum illo ad Cu- 
thzos fuisse missum, et Cuthieos legem accepisse : 
czelera ownia, qum hic narrantur, silentio prz- 
terit. 

(67) Reticet divinus historicus nomen sacerdotis, 
qur Cuthzeis exemplaria legis attulit. S. Joan. Chry- 
Sostonius reticet quoque lianc. historiam referens 
laud. liomil. in Joannem ; sed S. Epiphanius Esdram 
nominavit non solum hic, sed etiam h. 8, & 8, οἱ 
repetit in Anacephaleosi. Damascenus quogue in 
lib. De hergsib., 6$ 9, et Nicctas Thes., etc., hib. », 
ο. 99, idem nomen babent: liaud tamen mirum est, 
cum uterque Epiphanium exscribat. Illis addendus 
subit Cedrenus in Comp. hist., ete:, et Theophanes 
Cerameus hoioil. 30, ubi de Sauaritanis loquens 
librum Epiphanii, quem edimus, ad manus babuisse 
videtur, et oratorem agens suo elogio hunc Esdraum 
decorat, vocans τὰ θεῖα σορὸν, τὺν τρόπον χρηστὸν, 
τὶν ἀρετὴν ἁπαράμιλλον, etc.: Divinarum. rerum 
scientissimum, bonis moribus et incomparabili vir- 
(ute predium, etc. Fueruut autem qui Lun , non 
Esdrasm, vocarunt missum in Samariam ab Assyrio 
rege sacerdotem, et qui contra sacrarum Litterarum 
fiet, deos sacerdotes missos fuisse somniantes, 

Eleazarum quemdam (Tanchum fol. 17, 4, substituit 
4A. Sabiam) et Jannzi filium nomine Dositheum eos 
fuisse, cowmenti sunt. Dositheus Jonnzi filius 
mreinoratur etiam ab Hieronynre in lib. edv. Luci- 
[eriaios, ctc., «& Sadduciorum auctorem vocat, 
sei diu post. Asor lladdan tempora ille vixiL. 

(G3: Petavius inveniens Esdram ab. Epipnauio 
dici sacerdotem ad Cuthios missum  Animeadp. 
p. 1, hiec scribit : Non videtur alierum Esdrasym ab εο 
Yetellexisse, qui Hlecalie filins legis scriba dacitur, 
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quen diximus, ascendens Hierosolymae , Penta- A stat insculpià. Hxc figitur forma, quam nune tenent 


teschum tantummodo, id est quinque libros Moysi, 
detulit eis. Veteris Testamenti libros scriptos se- 
eunduma fermam, quam dedit Deminus in monte 
Sina; quain. formam llebrzel deession (09) vocant, 
.quod interpretatur énseulptum ; [64 nunc enim non 
esdem sunt elementa litterarum, quibus Hebr:ei 
wiantur, librique eorum non eunt scripti. juxta ve- 
tere formam, qui tune in tabulis lapideis con- 


Sed alium tamen, si verum illud est, oportet fuisse. 
Etiam Franciscus Scotsus in notis ad T'eophanem 
w.4, hunc. Bctiptotem im re chronélogiea lapsum 
pronuntiat, quod Esdram Cuthiais missum przdieet, 
el fatelur non reperire, quo pacto excuset, Verum 
virumque auctorem nimis facile hujus erroris reum 
dici puto, quod. nimirum, Esdram Luthzis missum 
«wm Esdra ille oonfundaat, qui postquam Judei e 
Babylone in Judzeam redierunt, sacros Libros resti- 
tui. Enimvero Epiphanius distinguere hic voluisse 
videlur, sed locus aut iu mendo cubat, aut certe 
Fpiphanius memoria lapsus est, fuit eni. Esdras 

ius Saraiee, filii Azarie, filii Helcie, etc., ut le- 
επιν lib. | Esdrae cap. vit. Sed potius locum esse 
corruptum. pro. certo habeo, et scriptorem cod. ex 
duobus periodi menbris incipientibus, Qui, ete., 
slterum omisisse, errore in ms. non raro, credide- 
rim. Itaque sic, ant non multum dissimiliter vide- 
tur mihi gcripsisse Epiphanius : Non Esdra illo, 
pu ndeam rediit cum eo populi duce, qui vocabatur 

erobabel, etc. Porro Salatibel fuit pater Zorobabe- 
lis, non hic illius, et Jechionias fuit avns Zorobabe- 
Wis, non pater. Vide { Paral., c. ni. 

(69) Nusquam alibi hoc nomen me legere me- 
nini, nec facile videbatur de co :equam ferre sen- 
tentiam. Porfo eum &nferius scripium sit alio modo, 


Judzi, vocatur Somahíirenus (10). Samaritani vero 
servant deessenon, quae forma 956 [65] fuit olim, 
ut diximus, in tabulis impressa lapideis. At Esdra 
(71) ascendens a Babyloae, volensque discernere 
israel a reliquis gentibus, ul genus Ahrahov non 
videfelur esse permistum cum habitatoribus terras, 
qui tenent quidem Legem, non tamen et Prophetas, 
immutavit pristinam formam relinquens deessenon, 


condidisse, et ut Samaritanis non miscerentur, litte- 
ras Judaicas commutasse. ld ipsum plures ex Tal- 
mudicis confirniareex Waltono scimus, Proleg. 8, 
8 33; sed liic ex eo solum referam, quod in. Tal- 
mud Babylonico legitur tract. Sanhedrim sect. 3: 
]n principio dala est lex in scriptura Πεύταα. et 
lingua sancta, postea data est. illis in diebus Esree 
scriptura Ássgriaca, et liugua Áramura ; postea. ele- 
gerunt Israelitae? scripturam Assyriacam, et linguam 
sanciam , et reliquerunt. idiotis scripturam Hebrai- 
cam, 'et linguam Chaldaicam. Quinam sunt illi idio- 
te? Respondet Π. Chasda : GCuthai. Quanam est 
scripiura Hebraica? Respondet iterum | Chasda : 
scriptura Libonga. Porro iudictum nolo in libro illo 
mischnicarum legum, qui Ordo puritatum inscri- 
bitur tract. De lotione manuum cap. 4, S 5, ed. 
Surenlusii part. vi, pag. 490, hoc ime invenire 
monitum : Torqum in Ezram et Danielem polluit 


manus, Targum Hebraice scriptum, et coutra, ut et 


scriptura Hebraica. nom polluunt manus, sed. nun- 
quam polluunt nisi Assyriace. scripserimus in pelle, 
el cum atramento. A. Mosche Fil. Maimonidis hzc 
explanans animadvertit tam scripturam, in «qua 
legeur sui scribebant, quam illam, in qua legem 
scripsit Deus, Assyriam dici, banc tamen esse ita 
diciam propter ipsius excellentiam ab YN beatitu- 


Diniram Deessenon , aogebatur eliam. scriptoris c dines, ita ul hanc scripturam dicere Ássyriam idem 


culpa, in sententia ferenda periculum. Homo Πο” 
brarearum litterarum peritissimus ,* et earum in 
Vaticana. bibliotheca interpres, cui locum hunc 
estendi, adnotabat Syriace Y? *1 De siun signifi- 
eate, quod. siymattm ; "y 1 De siur autem, quod 
fscuóntum, Porro cum forma litterarum, αι in 
tabulis lapideis facrant. impress;e, ab. Hebrzeis vo- 
eer Την ΠΡ Chethav [lebri, scriptura Hebraica 
e wu wm Chetlhap akocesc, Scriptura sancta 
Considerandum quoque censuit verbo ὅσιον Gra;ecos 
unctun: dicere. Verum de Syriaco verbo hie agi 
ΔΟΝ dubito; verbum enim MHeprzoruem Epiphanius 
τού, Hebraei vocant, ct preterea. cum. interpre- 
l4tione ponit, quod interpretatur. insculptum :. de- 
mum interpreiatio nullo pacto ad sanctitatem scri- 
were Hebraice refertur. Itaque vrdetur ex hoc 
iplranii libro, nos edcceri Hebraeos formam auti- 
quissimam litterarum, quibus lex scripta fuil in 
(abolis lapideis, appellare consuevisse antunoma- 
stice, quod signatum, aut mavis, quod insculptum ; 
neque est miram vocem lHlebraicam hice deforiuatam 
legi, nam et supra, ubi de hdellio agitur pag. 14, 
icum verbum T9172 bedolach deforinatum legi- 

wur, sic, Dodallin. 
. (i8). Σήµερσ Latme significat hodte. Fortassis 
in Grz:cco textu erat σημερινός, hodternus ο nimirum 
Bteras, qnibus Esdras legem descripsit post capti- 
vitatem, αἱ credimus Epiphanio, hodiernas dice- 
best Judzi, ut ab antiquioribus distinguerent, 
Qs lex seripta fuit im tabnlis illis, quas a Deo 
oyses accepit. Porro E£sdram novis litteris usum 
esse, cum legem restauravit, ut. verbo utar Tertul- 
lini in lib. e habitu muliebri, cap. 5, non solus 
S. Epiphanius hic, sed eux. Hieronymus. docuit 
in Prologo Galeato, seu Praf.. in lib. eum, nec- 
n» Eusebius in. C/tronico, nisi ipsius Ilieronymi 
add.tamentum sint ca. verba, quie ibi leguntur de 
Esura : Affirmatur divinas Scripturas. memoriter 


sil, ac beatam dicere. Constat itaque etia Ἡ Mosclie 
putasse aliis litteris 3b iis, quibus Deus legem scri- 
psit, legem suo tempore Hebraos scribere consue- 
visse. Quinimo idipsum ex ipsis quoque verbis 
descripti Monili intelligi mihi videtur. Nulla exorta 
foret dubitatio utrum scriptura Hebraica pollueret 
manus, nisi Hehr:ei eam repudiassent. Scripturam 
llebraicam vocant. Talmudici, quam noe Samari- 
lanam vocamus, ul descripta nos docet auctoritas 
ex Sanhedrin. Porro, ut ex eadein auctoritate quo- 
que constat, distinguendum est inler linguam et 
scripturam, qua lex scripta fuit ; et hoc posito, 
animadvertamus oportet , Esdram legen) lingua 
sancla descripsisse minime esse ambigendum, sed 
solum certare criticos de litterarum forma, quibus 
Esdras verba lingue sancte expressit. Lis sub 
judice est, neque ego tantus sum, qui possim com- 
pouere. Quod silere non debeo illud est, eos qui 
novis litteris Esdrain esse usum volunt, ron solum 
conjecturis agere, sed etiam veterum scriptorum 
auctoritate, soluminodo autem conjecturis , qui 
Slant ex adverso. Expendere autem ex qua parte 
conjecturas ille habeantur probabiliores, res est 
aliioris indaginis , et plena periculose alea res 
foret judicare. Przterea animadvertere juvat, ex 
boc Epiphanii libro, qui primam sententiam tucn- 
tur non unum tantummodo novum patronum, 
nempe ipsum Epiphanium, adeptos esse, sed plu- 
rimos ; etenim Samariticas litteras, et Hebraorum 
vario nomine appellatas fuisse tradit, et. ipsa no- 
inina, ul nota refert, que quidem eorum sententie 
optime respondent, luculenterque eam comprobant, 
atque confirmant. . 

(71) Esdras hic est, qui cum Zorobabele in Pa- 
kestinam rediens divinos legis libros deperditos, 
aut saltem corruptos, seu navis dicere confusa 
perturbatosque restauravit. 
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propter quod ea forma [66] a Samaritanis preeoc- A custodiam, videlicet legis, quoniam qui missi tue- 


cupata jau fuerat (72), ut per hoc Abrahae semen 
distingueretur a nationibus reliquis. Sed nos his 
pervenientes in locis, coacti sumus ob occasionem 
cause hujus ampliare sermonem. 

Erant itaque, qui permanserunt ex gentibus, in 
terra Israel, pro diversis rebus Samaritani vocati 
(16) : Primum a Somer, uno ex filiis [67] Chana- 
neorum et Pherezzorum (74), priusquam  Abra- 
ham patriarcha ad eamdem terram divinitatis ad- 
veniret, et appellabatur Somer, et Somoron, tam 
mons, quam omnia qus monptlis vicina esse vide- 
bantur, Rursus przíate gentes, ab Assyriorum 
rege transmissze, vocatze sunt Samaritani, qui οκ- 
slodes interpretantur. Habet autem et aliam con- 


rant, legis putabantur custodire mandata. Dicit 
enim Scriptura ! de ipsis : Quoniam manserunt fa- 
cientes legem Dei, et adorantes idola propria. Cum 
vero lex idola nullatenus adoranda przcipiat, quo- 
modo lex ab eis poterat custodiri? Verumtames 
ista causa binc insinuat intelligentise [68 modum. 
Scientes profanissimi eacerdotes (76) memoratarem 
quatuor (77) gentium, cum Esdras sacerdos missus 
advenerit, qui abominabatur idola juxta divina pre- 
cepta, et quisquis inveniretur serviens idolis lapi- 
dibus, jubente lege, necabatur celeriter : e suis 
excelsis culminibus idola propria substulerunt, et 
occulerunt in monte Garizim, in loco nimis abdito, 
atque secreto. Fuerunt autem 9577 (69] idela nu- 


templationem nominis hujus intentio (75) : propter D sero quatuor (78), sicuti habet antiqua traditio. 


* |V Reg. xvii, 25. 


(12) Rabbinorum nonnulli ex iis qui apud se le- 
gem lisdem exaralam litteris, quibus est digito Dei 
$cripta in tabulis, non habere fastidiunt, Cuthzeis 
non authenticum librum fuisse datum volunt, ut in 
hoc libro Epiphanius tradit, sed ejus exemplum 
scriptum litteris profanis, et comminiscuntur Israe- 
litis ante captivitatem duplex litterarum genus 
fuisse, sacrarum nempe et profanarum ; sacrarum, 

uarum usus in sacris, et quibus legem scripserat 

eus, et ipsi quoque scribebant, profanarum autem, 
seu civilium, qua in aliis quibuscunque rebus ad- 
hibebantur, sed quas postquam Cuthazis legem de- 
scribere coacti fuere, et illis ad hoc usi sunt, ne 
esset inter. se et Cuthieos, seu Samaritanos con- 
sortium, et conununio in ejusdem scripture genere, 
abjecerunt, in earum locum substituentes, ad coni- C 
munem usum, litteras illas quae Rabbinica dicun- 
tur. Sic R. Tanchum apud Procockium, cap. 9 
Notarum in Praef. Maimonidis in libros Mischnaioth 
in ed. a Reinerio curata Lipsie an. 1705, pag. 359, 
ubi agens Procockius de lotionibus Judeorum, cuim 
legis volumina Assyriace scripta manus polluere 
Rabbinos putasse monuerit, bac illustrat R. Tan- 
chum narratione. Verum in tract. De lotione manuum 
cap. 4, $ 5, cujus verba superius retuli (not. 70) non 
omnia legis volumina, sed Scripturam Assyriam in 
pelle scriptam, et atramento manus polluere statui- 
tur. Quod auteur spectat ad. commentitiam illam 
litterarum distinctionem in sacras et civiles, vide 
Waltonum Proleg. 3, 854 

(13) Anastasius Sinaita, qux» sequuntur, usque 
ad (inem paragraphi refert, quasst. 45, ubi ait. ea 
accepisse ex Epiphanio ad Diodorum. Jam vero en 
novum innuimus locum, unde licet Grecum textum 
libri Epiphanii, quem edimus, restituere; in prin- 
cipio tamen Anastasius nonnulla brevius comple- D 
ctitur, et in epitomen redigit. 

(74) In Panario, h. 9, ὃ 1, habet Somer habuisse 

alrem ex genere τῶν Φερεξαίων, xal Γεργεσαίων. 
μα et Gergeseorum, elc. 

(15) Epiphanio famitiare fuit plura etyma eidem 
nomini tribuere, et quae hic de Samaritanoruin Πο: 
minis origine docet, repetita invenies etiam in 
Panario, h. 9, ὃ 4. Caterum recte. primam origi- 
nem nominis Samaritauorum a Sorer repetit, ea 
enim sola verá est, quan coimprobant sacrz Littere 
lib. Hi Reg. cap. xvi 24, ubi legimus, quod 
Απισὶ rex lgrael emit montem Samarie a Somer duo- 
bus talentis argenti, et adificuvit eum, et vocavit 
nomen civilatis, quam exstruxeral, nomine Somer do- 
mini montis Samariam. Concinit cum sacris Litteris 
Josephus Autig. Jud. lib. vini, ο. 1, $5, ctlib.x,c.9, 8 7, 
necnon S. Joan. Chrysostomus hou. 51 in Joannem. 
Caetera elyma minus propria sunt, licet illud,quod Sa- 


maritz hoc nomine dicti sint fere ac custodes, veterum 
plurimi crediderint; ita enim sentientes eorum 
opera consulens invenies Origenem, Ambrosium, 
Augustinum, Gregorium magnum, Eusebium, alios- 
que, quorum tamen aliqui ad. custodiam legis, alii 
ad custodiam terre etymon illud referunt. 

(16) Sacerdotes, qui idola absconderunt, septua- 
ginta fuisse, tradit Procopius Gazzus in Deut. 
(11) Gentes in Samariam a rege Assyrio miskas 
quinqee fuisse ex divino historiograplio intelligi- 
mus IV Reg. cap. xvii, 34 : Adduzitque autem 
rez Assyriorum de Babylone, et de Cutha, el de Aw, 
el de Emath, et de Sepharavim, et collocavit eos in 
civitatibus Samarie pro filiis Israel. Joscphus quo- 
que Antiq. lib. ix, cap. 14, & 3, popelos in Sama- 
riam deductos quinque fuisse diserte tradit, licet 
solos Cuthzos suo nomine appellet. Nicephoras 
quoque Chronologie tripariite p. 9, cap. 16, Cu- 
tizcos solum nominat, et apud Rabbinos nullo fere 
alio nomine ac Cuth:zeorum appellari soleut Samari- 
tani, quod utrum ex eo factum sit, quod maxima 
colonie pars in Samariam deductz ex Cutbais fo- 
ret, aut quod Hebrai Samaritanis eo nomineilludere 
velint secundum suspicionem Lightfooti Disq. Chor., 
etc., cap. 4, 81, videant alii. Verum, quid est, quod 
S. Epiphanius dicit, fuisse quatuor gentes in Sa- 
mariam deporiatas? Przterea baud bene convenit 
cum sacris Litteris Cudzos, et. Anagogavzeos. re- 
censens, et. omitlens, qui erant de Babylone, et 
de Avah, et de Emath. Quid? nec sibi ipsi constans 
est. Quatuor eas fuisse gentea docet, et quatuor qui- 
dem superius memorat,Cutbzos, Cudzos, Anago- 
gavaos, et Seppliareos, ex quibus Cudzi, et ΑΠΔ: 

ogavzi in sacro codice nullatenus memorantur; ἱδ- 
erius autem et ipse hos preterit, el praterea non aRt- 
plius quatuor, sed quinque gentes memorat, 
illas ipsas, quas etiam sacra Litterae recensent, 
bylonios, Cuthaos, viros Etham, Ev:eos et Seppha- 
riuin. Mira certe ea est inconstantia, ifa ut existimare 
equum esse videatur, libros Epiphanii apprime cot. 
ruptos ad nos pervenisse, aut ejus sententiam baud 
probe nos assequi. - 

(73) Plura suut idola, qux:e memorantur IV Regum 
cap. xvi; legitur enim, Viri Babylonii fecerunt So- 
choth- Benoth, viri autem. Chutai fecerunt. Nergel, εἰ 
viri de Emath fecerunt Asima. Porro Η ενα (ecerunt 
Nebahaz et Tharthac. Hi autem, qui erant de Sephar- 
naim comburebant fitis suos igni Adramalech, el 
Anamalech, diis Sepharnaim, Dehisce idolis prelcr 
hujus loci libri 1V Reg. interpretes, agunt Seldenus 
de Diis Syris, etc., et Dejeriin eum additamentts 
eic.;Jo. Nicolaus in libros Cunii De rep. Πεύν. 
l. it, c. 6, etc. 
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^am viri Dabylonii deam Sochoth Benith colebant, A vero nobis est hujus expositionis occasio propter 


οἱ -iri Chuth deam Nerigel , ct viri Etiam deam 
Asimath, et Evzsi deam Nebaztharcbar (79), et 
Sapharium, et averterunt cor Samaritanorum do- 


cenics eos ad montem Garizin orare; quapropter . 


ubicunque fuerint ad montem se convertentes [70] 
orant. Qui in oriente sunt ad occidentem respi- 
ciunt, et qui sunt in occidente ad. orientem, οἱ qui 
A aquilone similiter intendunt ad meridiem, et qui 
in meridie ad aquilonem monitis aspiciunt, ut im- 
[eatur Scriptura, qux dicit : Manserunt facientes 
legem Dei, et adorantes idola propria. Nam licet 
ipsi, qui adorant, ignorent occulta in abdito montis 
idola (79*), impossibile tamen est, ut divina Scri- 
ptura juxta rei hujus sententiam mentiatur. Oblata 


(T9) Saerz Littere, ut vidimus, habent Nebahaz 
et Tharthac : at vero Epiphanius unuu et idem nu- 
ien, et Nebahaz, et Tharthac facit, et deam vocat. 
Enimvero etiam Marshamus Tbarthac. numen cen- 
suit a Nebahaz minime diversum. Porro Seppha- 
rx0s quoque propria numina habuisse narrat au- 
ctor libriliegum, nempeAdramalech, et Anamalech, 
δἱ hic Epiphanius deam Nebaztharchar Evzos 
coluisse dicit et Sapharium; dummodo forte post 
verbum Seppharium non desit aliquid librarii osci- 
lantia praetermissum. Caeterum ubi essem certior 
Epphanium, quz hoc loci asserit, ita consulto 
&cripsisse, ut ad omnia animadverterit, non autem 
memoria tantummodo fidens sua, ejus a sacris Lit- 
leris dissensionem diluerem, adnotando, unum et 
idem numen ab eo forte habitos nonnullos deos, qui 
veluti inter se distincti apud sacras Litteras recen- 
seri videntur, quod nimirum unum et idem numen 


secundum varias nationes, variis nominibus cuique ( 


natiuni peculiaribus appellent. Scilicet difficile mi- 
nime foret conjectando probare eub nominibus Ne- 
bahaz, et Tharthac non secus ac nominibus Adra- 
malech, et Anamelech lunam et solem latere. Quod 
si unum idemque sit numen Nebahaz, et Tharthac, 
nec deessent conjecture, quibus suaderem etiam 
Adramalech et Anamelech idem numen significare 
Juxtà variam polenliain. vario nomine appellatum. 
Sic apud Grazcos Latinosque terggmina erat Hecate, 
unde Virgilius Απ. lib. iw, v. 510: 


Tergeminaimque Hecaten, tria virginis ora Diana. 


(79*) Sacre Litterz Samaritanos idolorum cul- 
tores dicunt, sed minime huic suffragantur narra- 
tioni, quod hec idola sub terram defossa essent. 
Josephus quoque hoc neutiquam tradit. Sed de ido- 
lolatria Samaritanorum videndus omnino esi Relan- 
dus Diss. Miscell. part. i, diss. 7. 

(80) Verba Deuteronomii, ad que hic S. Epipha- 
nius alludit, exstant c. xi, v. 

Garizim et Gebal dicitur : Qui sunt trans Jordanem 
post viam, qua vergit ad solis occubitum in terra 
Chananci, qui habitat in campestribus contra Gal- 
galam, qua est juzia vallem tendentem, et intrantem 
procul. Porro hic locus est ille, unde concludere 

sibi suadet S. Doctor, Garizim et Gebal, qui- 

"s juper penedixerunt, οἱ maledixerunt Israelitae, 
prope urbem Neapolim non fuisse. Nempe nulluin 
fortasse alium locum Galgal dictum noverat, quam 
Wum Jericho, et Jordani proximuni, secundum ea, 
qua legimus Josue c. v, v. 8, nec animadvertit quod 
bic nondum eo nomine vocabatur, cuin Moyses Deu- 
leronoinium scripsit. Locus, quem Galgal appellat 
Moyses, Belaudo, etc., Galilea est, quain sic dici 
diam putant Josue, c. xii, v. 25, ubi inter reges ab 
ὀθνυο devictos rex Galgal gentium memoratur. Sed 
volo his reponi posse regem Galgal gentium memo- 
ratum Josue xi eum censendum essc regem, cujus 


. ParBaoL. Gn. XLIII, 


duodecim tribus, que in monte Garin, et in 
monte Gebal ordinatz sunt, sicuti habet ipsa πι- 
meri ordinati discretio. Decepti sunt igitur ii qui, 
Deuteronomium (80) non intelligentes, advertunt, 
ut aliam scripturam [71] sibimet facerent; arbi- 
wali sunt enim montem, qui contizuus est. Nea- 
poli, sicut supra retulimus, hunc esse Garizin, qui 
nimis altus est, cui etiam, qui locatus ex adverso 
est, quem suspicantur esse Gebal, et ipse vehc- 
menler excelsus est; Sicima quippe inter duos - 
montes in convalli sita est (81), hiuc inde montium ) 
objectione conclusa. [72] Fecerunt autem Samari- 
tani, qui in civitate ipsa commanent gradus in 


" monte, et templum quodam in edito construxcrunt, 


sub ditione erant loca inter Jordanem et Jericho, 
et regem Galgal dici, quod nimirum reguasset, ubi 
locus a Josue Galgal dictus erat: przterea in Deut. 
hunc locum eodem hoc nomine Galgal a Moyse per 
prolepsin appellari, seu pctius verba contra Galgalam 
ex additamentis esse, qux Pentateucho facia con- 
δὲ, ut notat. Calinetius Diss. in Pent. quid tum } 
Enimvero licet darzmus hzc esse vera, nequaquam 
tamen salis essent, ut. probarent jure et vere Epi- 
phanium ex Deut. cap. xi, vers. 350, colligere moi- 
les Garizim et Gebal proximos fuisse Galgal juxta 


Jordanem. Hebraicum verbum ση quod aliquando 
sonat juxta, aliquando e regione, LXX interpreian- 
tur ἐχόμενον, juxia, sed potius interpretari debuis- 
seni e regione, contra, ut quidem babet Vulgata. 


Porro in hoc sensu et de locis longo intervallo 
proximis recte dicitur. In Deut. initio mare Rubrum 
committit cum campis Moab, ut optime adnotat 
Masius. 

(81) Sic quoque Benjamin Tudelensis Sichem 
in valle inter montem Garizim et Gebal jacere te- 
statur. Concinit Pliocas quoque, qui Palazstinam 
duodecimo s:eculo perlustravit, nec dissentit The: - 
dotus apud Eusebium Prep. evang. lib. wx, 99. 
Porro Sichem ab humero, id est leni acclivitats 
dicta est , inquit Cellarius Geog. ant. 1. ii, c. 15, 
Euimvero ad radices Garizim ita fuisse positam, ut 
tamen ejus pars per jugum montis extenderetur, 
ex Theodoto et Plioca laudatis colligi posse videtur, 
necnon fortassis ex Hieronymo , qui in Epitaphio 
Paule , ec. , ex. latere Gartzim  exsiructam dicit. 
Neque vero prateribo vallem inter montes Gehal 
el Garizim jacentem fuisse mullo angustam '1heo- 
doto eodem teste , ita ut propemodum juncti vide- 
rentur vertices utriusque montis; video enim hoc 
opportune reponi posse ad illud, quod habet auctor 
De loc. sac. Scripture descriptus p. 57, n. 4: scili- 


, ubi de montibus D cet distasse inter se plurimum montes , quos inter 


media erat Neapolis, ità ut esse non possint mon- 
tes Garizim et Gebal, quibus super alterno cantico 
benedixerunt et maledixerunt Israclite , eum invi- 
cem audiri non potuissent. 


.... Ο0ὐδέ ποτε δριὰ Aayyrievza πογεῦσι».. 

Εξ αὐτῆς δὲ ud ἄγχι δύ᾽ obpsa φαίνετ ἐρυμνὰ, 
Ποίης τε π.λήβοντα καὶ ὕ.λης' τῶν δὲ μεση)ὺ, 
Ατραπιτὸς τέ (ιητ', ἀραὴ αὑιῶπις. 

.... Tecti juncto prope vertice montes 

Hinc geminiercipiunt,herbasque nemusque ministrant, 
Quos inter raro angustus discrimine cal.is 

Runpit iter. 

Theodoti auctoritas de angustia vallis inter Gu. 
rizim et. Gobal jacentis coniprobari potest recentis 
Scriptoris auctoritate ; hoc ipsum enim narrat ocu- 
latus testis. Morison, Voyage, etc., 1. n, c.t10, 
p. 273. ' 
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ut, Sicut diximus, sursum in monte orare videan- A Amen. Super mille namque 956 [Τὸ] passus emi- 


tur, quem Garizin ipsi vocant juxta quamdam obli- 
vionis incuriam (82), non justa fidei rationisque 
veritatem. Ναι liber aliter habet historizg. Sed bi 
falluntur, qui id quod est, non diligemer aspi- 
ciunt. Denique montes Ísti adeo sublimes, et altis- 
simi comprobantur, ut nemo sursum loquentem in 
convalli possit audire. Quomodo ergo principes 
tribuum, qui sursum erant sez homines de tanta 
sublimitate vocem suam populis auditam facere 
poterant, ut, qui deorsum stabant, responderent : 


(82) Procopius Gazzus blanditus sibi est, nosse 
etiam tempus, ex quo montem prope Sichem Gari- 
zm vocari ceptum est ; inqnit enim, nomen Gari- 
zim robur adcpium esse suum post. tempus illud, quo 
ab Assyriorum rege colonie in eam terram ducte 
sunt, ejus autem proprium nomen fuisse Somoron ; 
et ita imprudens non dis:inguit montem, quem su- 
per zditlcata erat urbs Samaria, a montibus , inter 
quossita eratLurbs Sichem. — — - 

(85) Mons Garizim adeo sublimi vertice erigitur, 
ut Rabbini Samaritz commenti sint, non esse inr- 
mersum in aquis, quando ille universam terr:an 
longe lateque diluviarunt, ut legere cst in Bere- 
schilh Rabba Parascha sect. 52. 8 16, et. Elleh had- 
debharim Rabba, fol. 292, 2, 5. Loca referuutur a 
Lightfeotoiu Her. Hebr. in Joan, cap. iv, v. 20 et v. 25, 
Verun quidquid de hoc sit, filsum cnim omnino 
esse dubitari nequit ex cap. vii Geneseos vers. 19, 
insignis cerle altitudinis esse Garizim neminem 
fugit, et Josephus quoque Ant. lib. η, cap. 8, 93, 
ceterorum montium in Samaria altissimum vocat. 

(84) Quod quosdam gradus pateret ascensius 
ad verticem Garizii etiam numtmi veteres. fidem 
faciunt, quorum duos videre est apud Vaillantium 
De numismatibus «reis imperatorum, etc. , in colo- 
niis et municipiis percussis, par. n. pag. 244 οἱ 265, 
ed. Paris. an. 1683. Alter ad Philippum Seniorem 
spectat, aller ad Olaciliam Severam. Verumenim- 
vero ιοἳ eos gradus fuisse quot putat S. Epiphanius, 
aunt mille sexcentos et uuum, quot ait Procopius 
Gazeus im Deut., minus credibile esse videiur; 
praesertim vero si vallis inter duos montes jaceus, 
ubi urbs extendebatur, angusta multum erat, qua- 
lem describit Theodotus superius laudatus. Itaque 
longe verisimilius loquitur αὑτόπτης auctor Jiine- 
rari. veleris Jerosolymitani, qui eos gradus fuisse 
trecentos ssserit, aunolante Relando Palestine , 
etc. lib. in, c. 11. 

(85) Epiphanius, qui nullum alium locum no- 
mine Galgal novisse videtur, quam illum Jordanem 
inter et Jericho, sie appellatum postquam in eo 
ἱεγασ]ίίῷ circumcisi sunt Josue v, vers. 9, haud 
inirum est, quod dicat, ex libro Josue colligi, mon- 
tes Garizim et Gebal orientales esse Jericio, cum 
eos juxta Galgal positos dicat Moyses Deut. xi, 
v. 9U. Certe constat ex dicto capite libri Josue, 
necnon ex c. wv, v. 19, Jerichunti orientalem fuisse 
locum illum, post circumcisionem populi in eo 
peractam, Galgal dictum. Porro etiain in Pan. Epi- 

hanius ex libro Josue coustare monet Garizim et 
Gebal ad Sichem non (usse, Petavius in margine 
laudat Josue cap. viit, quod crediderit, ut puto, eam 
sen;entiam amplexatumessc Epipbanium, cumanim- 
adverterit, quod laudato capite statim ac. narra- 
tum est urbes Jericlio οἱ Hai fuisse captas, earum- 
que gentem et reges cxsos, subjicitur, tunc zediti- 
casse Josue altare Domino in monte Gebal, et per- 
actam esse imperatain à. Moyse cwremioniam ro- 
&»ndi Deum bona super Garizim studiosis Icgis, 
mala vero contemptoribus super Gebal. Enimvero 
hine quoque S. Doctor postulare poterat sue «cu- 
ιδιο favore, Verum ex boc ejus libro. Hef4 .U- 


net altitudo montis aut. amplius (85), habetque 
gradus plurimos, et, ut aiunt quidam, mille quin- 
gentos, el supra (84). Per hoc igitur, quod pos- 
sibile non est, ut audiatur deorsum vox eorum, 
qui sursum sunt, protinus arguuntur montes isli 
non esse, quos Scriptura divina significat. Tum 
consequentia libri Jesu Nave manifestat, quando 
[74] ad orientalem plagam Jericho duos illos mon- 
tes esse commemorat (85), id est Garizin, et Ge 
bal : orientalis [75] autem plaga Jericho sita est 


θω» patet, illum postulasse secundum eam, qaam 
exposuimus, animadversionem. Ceterum aut er 
Deut. cap. xi, vers. 50, illud solum probatur, quod 
e regione Galgal Jerichuntis fuerint Garizim et Ge- 


p bal, et nullo modo quod fuerint illi proximi, aut 


certe Galgal, de quo illic mentio est, altus locus est 
ab eo, qui erat inter Jordanem et Jericho. Qui plura 
vault. Masium adeat, οἱ Relandum : conjecturas hic 
ego meas tantunimodo afferam. Certum est ex 
Deut. cap. xt, v. 51, Moysem jussisse, ut Israelitae, 
enm ingressi forent in terram promissam, ponerent 
benedictionem super monteni Garizim, et maledietio- 
nem super montem Gebal ; verisimile autem minime 
est, quod Josue mandatum hoc non fecerit ubi pri- 
mum potuit. Quid itaque fecit deletis uibibus Jc- 
richo et Hai Jos. vm? Si montes Garizim οἱ Gebal 
in Galgalis erant ad orientem Jericho, cur statin 
ac Galgalis venit, Jos. v, non fecit? Certe ab Jericho 
urbe omnium proxima nihil erat timendum; erai 
enim ipsa timore plena, ideoque clausa, ct muaíta, 
Jos. cap. vi, et quidem ab ea nihil timuisse Josue 
illud nos facit certiores, qund ihi circumcideril 

pulum, et fecerit Phase, Jos. v, v. 8 et 10. Quid igi- 
tur? quid? nempe cránt montes Garizim ct Gell 
trans Jericho et llai, et $deirco solum his deletis 
potuit Josue co nsqne progredi (erant enim viciui) 
et Mosis mandata ilsi peragere. Attamen inde sta- 
lim retrocessisse videtur ad Galgal; namque liis 
auditis cum ceteri reges trans Jordanem ad arma 
conelamarent, Gabaonitze vero foedus cum llebrzis 
percutere vellent, hi perrexerunt a: Josue, qui tkuc, 
verba ipsius Josne sunt, morabeutur in castris Gal- 
gale. Nimirem «pote bonus imperator Galga!is 


castra posuerat; erat enim locas hic juxta Jurda- 


nein; trans quem morabantur in urbibus tribus 
munitis Gad, Ruben, et dimidia tribus Mànsss, 
quas ad se evocare, vel aj] eas se recipere poterat, 
uli eum premerent Chananzi. Euimvero tum etiam 
cum Gabaonitis, quos quinque reges Chanaan op- 
pugnabant, auxilio venit, ex Galgalis processit Jos. 
X, V. 1; rever.usque est inde αά [ocum casiroram 
in Galgala, v. 45, ct etiam cum postea inulta alia 
bella gesserit, regesque triginta et unuu jam ceci 
derit, οἱ Chanaan jam bello subactam, subigendau- 
que distrebuit, ih. Galgal erat Jos. xiv, v. 6. Porro 
neque est fortassis contemnendum ad sententiam 
Epiphanii. de qua agimus, confutaudam argumen- 
tam, brevissimum intervallum, quod Galgal interes! 
et Jericho. Scilicet Galgal erat ad orienteim Jericlie 
Jos. iv, v. 19, et jaeebat in campestribus illius Jos. 
v, V. 1l, ita ut ab ea duo millia passutin. tautum: 
modo distaret testibus S. Hicronymo voce Galgal, 
et Procopio Gazzseo in Deut. etc. Duid itaque potui! 
Epiphanius in suspicionem sallem won venire, ue 
forte erraret patando, quod inter Jericho et Galgal 
Garizim et Gebal essent, presertim cuim eos alus- 
simos inontes esse non ignoraverit? Mirum hoc 
magis est, quod sac. Littere aperte dicant Galgal 
fuisse in campestribus. Demuni satis amplam &d 
utruimque Jordanis latus fuisse vallem quid potuit 
Epiplianius non animadvertere : przsertiu cum eà 
loca peragraverit? V. Paxar. p. 155. 
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juxta Galgal, qui est locus Galgale (86). Sicinra A cidentem vergens, distans ab Jericho millibus quine 


vero ad partem est. aquilonis [16] Jericho, in oc- 


quaginta duobus (87)... 


Cetera desiderantar. κ 


(86) Cod. sic. Nunquid autem putabat Epiphanius 
et arbem, et provinciam, Galgal nomine, fuisse a 
orientem urbis Jericho? Verum ejus sententiam 
corruptam potius fuisse reor aut ab interprete, aut 
a librario. Procopius Gaz:eus, qui certe omnia illa, 
que de montibus Garizim οἱ Gebal habet, ex hoc 
libro mutuatus est, nunc Epiphanii sententiam in 
compendium redigens , nwnc ipsis plane verbis re« 
ferens, bunc ipsum locum describere videtur, cum 
ail: Habet insuper etiam series libri Josue, quod 
duo isti wontes ab oriente Jerichuntis siti fuerint ,. 
ubi locus quoque Galgala, qui ab urbe ad secundum 
lapidem distat. Sichima vero ad septentrionem et oc- 


τῷ Ἰαχὼθ γυναῖχα πρὸς τὸ ποιῆσαι παΐῖδας. Elo δὲ 
οὖτ 


ot* Γὰδ, An opio." cip, ἀχάτης. Παῖδες Λείας p'. 
Ἰσάχαρ, ἀμέθυστος. Ζαθουλὼν, χρυσόλιθος. Παΐδες 
Ῥαχὴλ B. Ἰωσὴφ. βηρύλλιον, Βενιαμὶν, ὀνύχιον. Fi- 


lii Lie quatuor; Ruben, sardium ; Symeon, topazion; 


Levi, àmaragdus ; Judas, carbunculus. Filit Balla 
duo, Balla aucilla erat Bachelis. Hec autem, cum 
non pareret, dedit eam Jacobo in uxorem, ut filios 
ex ea susciperet : nali autem sunt ez ea : Dan, sap- 


phirus; Nephthalim, jaspis. Filii Zelphe duo : Zel- 


pha erat ancilla Lie, et dedit eam Lia Jacobo iu 
uxorem, ut ex ea filios procrearet; sunt autem hi ; 
Gad, ligyrion; Aser, achates. Filii Lie duo : Isa- 


casum. Jerichuntis vergit magis, ac ad. quinquagesi- y char, amethystus; Zabulon, chrysolithus. Filii Hache- 


mum secundum lapidem ab ea distat. 

(81) Hactenus codex Vaticanus, et qui ex eo sunt 
descripti. Epitome a Gesnero edita statim ac per 
compendium retulerit , quz sanctus Epiphanius de 
duodecim lapidum rationalis natura, colore, virtu- 
libus, etic., commentatus est, subjicit commentarium 
quemdam de adamante, quem, ut habet titulus 
. Scripti, summus llebreorum pontifex gestabat tet 
in anno ingrediens in Sancta sanctorum : et postea 
ad lapides rationalis redit singulos singulis filiis 
Jacob accommodaus sic : Παΐδες Λείας δ’. Ῥουθὴν, 
σάρδιον. Συμεὼν, τοπάζιον. Aut, σ Ίδος Ἰού- 
ὅας, ἄνθραξ. Παῖδες Βαλλᾶς P. Ἡ Βαλλὰ παιδίσχη ἣν 
τῆς Ῥαχήλ. Ἐπᾶ δὲ οὐχ ἔτιχτε, δίδωσι τῷ Ιαχὼδ 
αὐτὴν γυναῖχα πρὸς τὸ ποιῆσαι παΐδας. Εἰσὶ δὲ οὗ- 
τοι’ Δὰἀν, σάπφειρος. Νεφθαλεὶμ., ἴασπις. Παΐδες Ζελ- 
φᾶς β’. Ἡ Ζελφὰ παιδίσχη fjv τῆς Λείας, xat δίδῳσι 


lis, duo: Joseph, beryllion, 


jamin, onychium, 
ltaque haec ipsa fortassis fuit ratio, tandem 
singulos rationalis lapides singulis tribubus S. Epi- 
planius accommodaverat, utrum S. Epiphanii 
sit etiam commentarius ille de adamante, an Epi- 
tomes auctor aliunde transtulerit, certo scire non 
possumus ; mallem tamen Epiphauii nom esse, cum 
multis erroribus scateat, quos notare non preteriti 
Braunius De vest. sacerd. Hebr. lib. n, c. 20, 8 698, 
Czterum, quz certo deesse scimus, lec. sunt, De- 
est sententia S. Doctoris de potiori ratione ac- 
commodandi lapides rationalis duodecim tribubus, 
et desunt animadversiones ex ipsorum ispidum 
contemplatione habenda ad pietatem fovendam ; 
utrumque enim in epistola, ut aiunt, suncupalterie 
ad Diodorum promittitur. ) 
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vis, 19. Bellum pro ejus fodinis 
gestum 19. Varia cjus species, 14. 

Solinus, 95 et alib. 
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Soma hirenus guid, 64. 

Somar, 58. 

Somer, 58, 66 εἰ 67. 

Somoron, et Somer qua loca vo- 
carentur, 97 i 9 

pano pro Hispano, 9. 

Statius, 24. p 

Stephanus De urbibus 7 et alib. 
Emendatur, 8. 

Strabo citatur, "1 et alibi. 

Suetonius, 10. 

Suidas, 10 et alib. 

Sulpicius Severus, 39. 

Superhumerale , $5. — Describi- 
tur , 56. 


T 


Tabule duodecim Moysi date ex 
quo lapide [erint 33. 

Tajani, 10. 

Talmi wrbs  Blemmyis eonter- 
mina, 18. 

Talmsd Babylonicum, 64. 

Talmudici scripturam — Hebrai- 
cai vocant, quam nos Samariia- 
nam, 64. 

Tanchum, 66. 

Tarqum, 64. 

Teglathphalassar populos  Da- 
masci incolas in Iberiam, et Alba- 
niam milit, 59. Gad, et. Ruben 
alio transtulit 59. 

Telmi, 18. 

Templum Liberi apud Indos 
gradus habet, 565. Ez lapide sap- 
phiro, 31. 

Tertullianus, xvi. 


914 
Tharthac, 69. 
Thebei, 18. 
Thebe dicta fuit Diospelis, 8. 
Theodotus, 71. 
Theophanes Cerameus, xv. Eius 
scripta xv. Laudatur, 62 et alib. 
heophrastus, 17 et alib. Nota- 
tur, 11. Explicetur, 25. 
Theophylactus, 62. 
Tobias. Tobia liber, 58. 
Topaza urbs, 1. Nemo alius pre- 
ter Epipkanium hanc urbem me- 
morat, 1. 
Topazium. Ejus virtutes εί &o- 
lor, 6 et 1. Ubi primum inventum, 


6, 7. 
. Topasos Insula, 7. Ejus situs 
Tribus Joseph duplex, 44. 


Trots (Christianus ) , 57. 
Turrianus, xvi, $ v. 


Vaillantius, 5. 

Vellarsius, 95 et alib. 

Valtonus, 09 et alib. 

Varro, 21 

Venni qui, 50. 

Vergilius, 69. 

Versiones Syriaca, et Arabtee, 
50 et 57. Versio, Lxx. Passim lau- 
datur. 

Victorinus, 91. 


Zorobabel qe 62. 
Zosimus, 1 





MONITUM IN FRAGMENTUM SUBSEQUENS. 
(Tischendorf, Anecdota sacra ei profana. Lipsis 1855, in-&, p. 119.) 


In cod. Colslin. nr. 224, fol. 14, leguntur de adamante gemma summi Hebrzorum 


pontificis, ea ipse 


qua in Fpphend scriptis iisque genuinis Petavius edidit, ad ealcem libelli De X1] gemmis. Exscribau 


autem e 


Coisl. tantum ea qua ab edito textu aliquo modo differunt. 


Ὅ λίθος ὁ ἁδάμας ἐμφερής ἐστο τῷ ἀέρι. "Ov A μεύει δὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ λειαινόµενον (sic, ferma-epica) 


ἑφόρει ὁ ἀρχιερεὺς ὅτε... τοῦ Πάσχα χαὶ τῇ N'* xal 
4f] Σχηνοπηγίᾳ... την ἑπωμίδα. Ἡρχετο δὲ ἡ ἐπωμὶς 
κατώτερον... καὶ ἡμίσεως τὸ... ἑπάνωθεν τῶν μαζῶν 
ἐν ᾧ δύο ἁσπ. συνέρράπτο... ἁδάμας τὴν φύσιν ἀερί- 
Tov. Ἐπάνω δὲ τῶν ὤμων ot ιβ’ λίθοι, ὧν τὰ ὁὀνό- 
µατά εἶσι τάδε. Σάρδιον, τοπάξιον. Τὸ δὲ τοπάζιον (4) 
ἐρυθρόν ἐστιν τῷ (2) εἴδει ὑπὲρ τὸν ἄνθραχα χαλού- 
µενον, ἓν τόπῳ € Ἰνδίας εὑρισκόμενον, Ev. xapbla 
λίθου λατοµουµένου τυγχάνον. Ἔχει δὲ οὗτος ὁ λίθος 
δοχιμὴν τοιάνδε * τριθόµενος bv. ἀχόνῃ ἰατρικῇ οὐχ 
ἐρυθρὸν ἀποδίδωσι τὸν χυλὸν 9) τὸν γλυὸν, ἀλλὰ γα- 
λακτώδη' πληροϊ δὲ χρατῆρας πολλούς. Καὶ ὁ αὐτὸς 
τῇ περιφερείᾳ xai τῷ σταθμῷ ἴσος εὑρίσχεται. Χρησι- 


(1) Hzc de topazio eonferenda sunt cun iis quae 
de tepazio leguntur 1l, 226 A et B; item ΙΙ, 305, 
et C. - 


(2) Codex τῶι. Similiter infra ἓν τόπωι, ἓν xap- 
δίαι, τῶι λαῶι, " περιφερείαι et alia. 
3) lta etiam 1, 306 legitur ; contra ]l, 226, est 


πρὸς ὀφθαλμιῶντας xal ὑδρωπιῶντας xal πρὸς τοὺς 
ἀπὸ σταφυλῆς θαλάσσης µαινοµένους (3). Zpápa- 
Ίδος * αἰγύριον (4) ' ἀχάτης ' ἀμέθυστος' χρυσόλιθος * 
βηρύλλιον: ὀνύχιον" acm: ἄνθραξ' σάπφειρος. 
Έρὶς (5) δὲ ὡς εἴρηται... πετάλου» εἰ kv ἁμαρτίαις 
εὑρέθησαν, εἰ ἓν ταῖς ἐντολαῖς, καὶ εἰ δεδώχει, φησὶν, 
ἀπόφασιν ὁ Gebc, ἑτρέπετο fj χρόα τοῦ λίθου xat ἑγί- 
vtto. µέλας... ἐγίνετο αἱμάτινος... τὸν λαὺν τοῦτον 
xa ἐξελθέτωσαν... χαὶ ὅσοι εἰς µάχαιραν... ὡς xuov 
λαμπρός... λελύτρωταί σε... οὐκ ὄψει... λαμπρὸς ἑγέ- 
veto ὁ λίθος... ὅτε xal ἐμθραδύνοντος,.. uh ἔσται..ο 
καὶ ἐξελθ. αὐτοῦ γνόντες ὅτι... δεδοξασμ., τὸ πέταλον 


ἑφάνη. 


ινοµένους. . . 
(4) lta ex cod. descripsi. Petavius H, 926, edidif 
λιγχύριον, cum nota : « forte λυγχούριον. » 
(89) Ab hoc inde loco pergitur cum textu edito : 


. n. 231, A. 
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MONITUM. 


Opusculum. sequens. est 


Epiphanii de LXX Iuterpretibus, xaX τῶν παρερμηνευαάντων, quod ad lit- 


teram significat, de iis, qui perperam interpretati sunt, sive, de iis, qui interpretando, Seripturam 
adulleraruut. Estque. Epitome eorum quae Epiphanius libro Dc ponderibus et mensuris de variis inter- 


pretibus narrat ; ac. uon. semel a narratione illa fusiore differt. 
Kyitome concinnatg fuerit, an ab alio, non ita facile est 


trum. autem ab. ipso Epiphanio hec 
statuere. Ut ut vero sit, prodit hoc opusculum 


ex duobus codicibus, ftegio nempe 1807, et Vaticano, qui ambo decimo seculo, et eadem, ut videtur, manu 


descripti sunt. 


S. EPIPHANII DE LXX INTERPRETIBUS 
LIBER 


(MoxrrAucov. Proleg. ad Origenis Hexapls, p. 77.) 


TOY ΑΓΙΟΥ ΚΠΙΦΑΝΙΟΥ ΠΕΡΙ TON 0' EPMH- A SANCTI EPIPHANII, DE SEPTUAGINTA IN- 


ΔΕΥΤΩΝ, ΚΑΙ TON IIAPEPMHNEYZANTAON. 


Πτιλεμαῖας ὁ δεύτερος ὁ ἐπικληθεὶς Φιιάδελφος, 
βιθλωθήχας χαταστῄσας ἐπὶ τῆς πόλεως ᾿Άλεξαν- 
δρείας &v τῷ ἀρχείῳ (1. Βρουχίφ) καλουµένῳ * χλίµα 
& ἐστι τῆς αὐτῆς πόλεως * ἀνεχείρισε Δημητρίῳ τινὶ 
Φαλτρεῖ τὴν αὐτὴν βιθλιοθήκην, συντάξας συναγα- 
Τεῖν τὰς παν ταχοῦ βίθλονς ποιητῶν τε καὶ λογογρά- 
cw. Σοναγοµένων δὲ τῶν βιθλίων ἕως µυριάδων e' 
χαὶ ὃ χιλιάδων, τότε ἁἀποστέλλει ὁ βασιλεὺς πρὸς 
τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπιστολὴν καὶ τράπεζαν χρν- 
5t» ταλάντων p' (al. φ') διάχρυσον οὖσαν, ἀντὶ τῆς 
τραπέζης τῆς ληφθείσης ἀπὸ τοῦ ἁγίου τόπου τῶν 
Ἱεροσολύμων, αἰτησάμενος ἀποσταλῆναι αὐτῷ πᾶ- 


TERPRETIBUS, ET DE IIS QUI PRAVE 

INTERPRETATI SUNT. 

Ptolemzus secundus cognomine Philadelphus , 
bibliotbecas cum parasset Alexandrie in Bruchio, . 
ut vocant, αυ est urbis regio, eas curandas tra- 
didit Demetrio cuidam Phalereo, przecepitque, ut 
libros poetarum aliorumque scriptorum undequa- 
que colligeret. Cum autem libros ad quinquaginta 
quatuor millia comparasset, tunc misit rex ad J.- 
rosolymitanos epistolam, et mensam totam au- 
ream pondo talentorum centum, pro mensa a sa- 
cro Jerosolyniorum loco sublata, rogans mandari 
sibi totam Hebreorum Scripturam. Mox illi cum 
gaudio libros Hebraicis aureis litteris conscriptos 


σαν Γραφὴν τῶν Ἑθραίων. Οἱ δὲ μετὰ χαρᾶς ἆμελ- B miserunt, videlicet viginti et unum, qui apud illos 


λητὶ χρυσέοις γράμµασιν Ἑθραϊκοῖς τὰς βίθλους 
βεταγραγάµενοι ἀπέστειλαν * χα μὲν οὔσας, χβ’ δὲ 
παρ αὐτοῖς ἀριθμουμένας τὰς ἑνδιαθέτους * οβ’ δὲ τὰς 
ἐποχρύφους. Ὁ δὲ βασιλεὺς χοµισάµενας καὶ kvtu- 
Tov, xaX μὴ δυνάµενος ἀναγνῶναι, δευτέραν αὐποῖς 
ἐπιστολὴην γράφαι Ἰναγχάσθη, ὥστε ἀποσταλῆναι 
αὐτῷ ἑρμηνευτὰς, τοὺς δυναµένους αὐτῷ ἑκφράσαι 
εἰς τὴν Ἑλληνιχὴν διάλεκτον τὰ τῆς 'E6patboc. Τότε 
τοὺς of' ἑρμηνευτὰς ἐχλεξάμενοι οἱ τῶν Ἑδραίων 
δ.δάσχαλοι, xal ἄνδρας χατὰ φυλὴν ἀποστέλλουσι χατὰ 
vv τύπον ὃν ποτε ἀποίησε Μωῦσῆς, ἠνίκα ἀνέδη εἰς 
v ὄρος διὰ προστάγµατος Κυρίου, ἀχούσας, ὅτι Ad6e 
μετὰ σεαντοῦ ἄγδρας ο, καὶ ἂν ἀθηθι εἰς τὸ ὄρος: 
ἐχεῖνος δὲ ἔλαδε κατὰ φυλὴν ἓξ, ὁμοῦ οβ’. Οὕτως xat 
οὗτοι ἑκοίησαν, xai ἀπέφτειλαν of, of τινες μετὰ τοῦ 
ῥαπλέως κατὰ ζυγὴν ἐν κοιτῶσι Ac" συγκαᾳθεύδοντες, 
εἰς τὸ μὴ συνδοιάσαι μετ ἀλλήλων, οὕτως διετέλουν. 
Te; γὰρ προειρηµένους οἰχίσχρυς ὁ Πτολεμαῖος xa- 
Ἰασχευάσας, διπλοῦς αὐτοὺς ποιῄσας, δύο δύο ἁπ- 
έδεισεν ἀφ᾿ ἕωθεν ἕως ἑσπέρας, xal παῖδας δύο 
ὑξηρετεῖν αὐτοῖς ἅμα ἀπέχλεισεν ἔνεχεν ὀψοποιίας, 
Uttà χαὶ ταχυγράφων. Αλλ' οὔτς θυρίδας τοῖς οἱ- 


} Fxod. xxiv. 12. 


viginti duo Veteris Testamenti numerantur, et se- 
ptuaginta duo apoerypbi. (uos nactus rex cum le- 
gere non posset, secundam ipsis epistolam scribere 
coactus esl, rogans ibitli sibi interpretes, qui pos- 
sent eos ex Hebraica in Graecam dialectum vertere. 
Tunc Hebraeorum magistri selectos septuaginta 
duos interpretes, virosque ex singulis tribubus ad 
regem miserunt : exemplo Moysis, qui cum Domino 
jubente ascendit in montem hac audita voce : Sume 
lecum viros sepluaginta, et ascende in montem, ex 
singulis tribubus viros sex delegit, videlicet septua- 
ginta duos. Eodem illi modo septuaginta duos mi- 
serunt; qui cum jubente rege bini in triginta sex 
cubiculis dormirent, ae possent mutuo communi- 
care, sie operi incumbebant. Nam praedictas cellulas 
Ptoleisus duplices construi curavit, binosque 
includebat a mane usque ad vesperam, cum duobus 
famulis cibi parandi atque ministrandi gratia, ad- 
ditis etiam notariis qui pariter inclusi erant. Neque 
fenestras muris fecit, sed a tectis aperuit, quas 
vocant, anaphetidas. Hoe illi roodo a primo ,ilu- 
culo usque ad vesperau, obseralis foribus, iuter- 
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pretatonem ediderunt. Binis vero liber unus tra- A χίσχοις ἐχείνοις Ex τῶν τοίχων Σποίησεν, ἀλλ' ἄνωδεν 


ditua fuerat, videlicet pari uni liber Geneseos, pari 
alteri Exodus filiorum Israel, tertio Leviticus, οἱ 
reliqui similiter. Sicque Scriptura tricies sexies 
versa est. Cum.autem libri absoluti fuissent, sedit 
rex in excelso throno, ac fectores triginta sex humi 
vonsederunt libros prse manibus habentes : atque 
uno legente nullum deprebensum est discrimen. 
ld vero Dei opus erat, ut palam esset viros illos 
sancti Spiritus munere instructos fuisse. Ubi 
quidpiam ab illis ademptuin fuerat, ab omnibus 
simul ademptum fuerat : ademptis nihil opus erat, 
additis secus. Libri itaque illi in Graecam diale- 
ctum translati, in prima bibliotheca repositi sunt. 
Deinde aliam construxit bibliothecam, quam prioris 
filiam vocabant, olim in Serapio nuncupatam. 


ἐχ τῶν δωµάτων ἀναφωτίδας τὰς καλουμµένας ἀνέῳ- 
ξεν. Οἱ δὲ οὕτως ἀπὸ mput ἕως ἑσπέρας ὑπὸ χλεῖδα 
συγχλειόµενοι, οὕτως ἡρμήνευσαν. Ἑχάστῃ δὲ ζυγῇ 
βίόλος µία ἐπεδίδοτο, ὡς εἰπεῖν ἡ βίδλος τῆς Γενέ- 
σεως μιᾷ Quy * fj Ἔξοδος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῇ ἄλλη 
ζυγῇ, Λευϊτικὸν τῇ ἄλλῃ, xal τὰ λοιπὰ ὁμοίως: xal 
οὕτω τριάχοντα xal ἑξάχις ἑρμηνευθεῖσα fj Γραφὴ 
ὤφθη. Ὅτε δὲ ἐτελειώθησαν αἱ βίόλοι, ἐχάθισεν ὁ 
βασιλεὺς ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ, xat λς' ἀναγνῶσται 
ἐχάθισαν χαμαιζήλως, ἔχοντες τὰς βίθλους xat ἑαυ- 
τῶν, xal ἀναγινώσκοντος ἑνὸς οὐχ εὑρέθη διαφωνία, 
ἀλλὰ θεοῦ θαυμάσιον ἔργον εἰς τὸ γνῶναι ὅτι Πνεύ- 
µατος ἁγίου ἔσχον δωρεὰν οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι, Ὅπου δὲ 
ἀφείλοντο, ἅπαντες ὁμοῦ ἀφείλοντο, xai ὧν μὲν obx 


D ἔστι χρεία, ὧν δὲ προσέθηχαν χρεία. Οὕτως αἱ 3i6Xot 


εἰς τὴν Ἑλληνίδα διάλεχτον μεταθληθεῖσαι ἀπετέθησαν àv τῇ πρώτῃ βιθλιοθήχη. Καὶ ἑτέραν μετ αὐτὴν 
θυγατέρα αὐτῆς ἐπικληθεῖσαν, ἄνωθεν iv τῷ Σεραπείῳ. 


Et praeteriit tempus Ptolemzi et Cleopatra. An- 
his... regnarunt Lagida. 

Deinde sequuntur Romant imperatores. 

Augustus anuis Lvi imperavit : cujus anno qua- 
dragesimo secundo Christus natus est. Tiberius 
annis xxitt : ejus autem anno decimo octavo Do- 
ininus crucifizus est. À cruce ad excidium Jerusa- 
lem anni xL el aliquot dies effluxerunt. Ab Au- 
gusto usque ad Adrianum anni sunt ctxxx. Anno 
autem duodecimo Adriani floruit Aquila : ita ut 
ab eo tempore quo Lxx. Interpretum versio peraeta 


est usque ad Aquilam interpretem, ac duodecimum ( 


Adriani annum, anni sint CCCCXXX, menses quatuer, 
demptis novem diebus. Adrianus vero Jerosolymam 
profectus, cum urbem restaurare cuperet, supra 
memorato Áquila gentili gentilis et ipse usus est. 
Erat autem Aquila socer imperatoris Sinope in 
Ponto oriundus, quem Jerosolymorum operibus 
przfecit, ac nomen proprium imperatoriamque ap- 
pellationem urbi indidit, Aliamque vocavit, quia 
ipse /Elius Adrianus appellabatur. 

Aquila igitur Jerosolymis degens, apostolorum 
discipulos videbat, fide florentes, signa magna cu- 
rationum et prodigiorum operantes (Pella enim 
reversi erant Jerosolymam, ibique degebant. Si- 
quidem cum urbis a Romanis instaret excidium, 
moniti ab angelo omnes discipuli, ut ab urbe se- 
cedefent, digressi illi Pellam se receperunt. quod 
oppidum trans Jordanem situm est). Itaque com- 
puuctus corde Aquila, Christianismum amplexus : 
elapsoque tempore Christi sigillum petiit et impe- 
travit : neque tamen mores pristinos quibus, dum 
gentilis esset, affectus erat, mutavit. Enimvero cum 
in vana astronomiz arte institutus esset, ne Chri- 
stianus quidem effectus, a tali errore abstinebat, 
sed quotidie genesis sux positionem observabat. 
Increpantibus vero magistris et assidue objurgan- 
tibus, cum ille pervicaciter repugnans, ac de fato 
cdisserens, non obtemperaret : ab iis, utpote salu- 


tem nunquám consecuturus, ab Ecclesia pellitur. 


llle quasi :guominia affectus, vanaque pulsus ira- 


Καὶ παρῆλθεν ὁ χρόνος Ἡτολεμαίου xai Κλεοπά- 
τρας, Ec... ἐθασιλεύσαντο οἱ Λάγου βασιλεῖς. 

Εἶτα Ῥωμαίων βασιλεῖς. 

Λὔγουστος ἔτη νς’ οὗτινος τῷ μόθ’ ἔτει ὁ Χριστὸς 
ἐγεννήθη. Τιδέριος ἔτη xy', οὗ τῷ cy ἔτει ὁ Κύριος 
ἑσταυρώθη. 'Anb τοῦ σταυροῦ ἕως tf; ἐρημώσεως 
Ἱερουσαλὴμ ἔτη p^ xo ἡμέρας τινάς. Απὺ Αὐγού- 
στου ἕως ᾿Αδριανοῦ ἔτη pm. ιβ ἔτει Αδριανοῦ ᾽Αχύ- 
λας ἐγνωρίξετο"' ὥστε εἶναι ἀπὸ χρόνου τῆς ἕρμη-- 
νείας τῶν of ἕως ᾽Αχύλα τοῦ ἑρμηνευτοῦ, καὶ ιτ’ 
ἔτους Αδριανοῦ, ἔτη νλ’, µῆνας δ' παρ) ἡμέρας ϐ’. 
Οὗτος ὁ ᾿Αδριανὸς ἀνελθὼν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ fou- 
λόμενος αὐτὴν χτίσαι, λαθὼν τὸν προειρηµένον ᾽Ακύ- 
λαν ὄντα Ἓλληνα, ὡς xal αὐτὸς ᾿Αδριανὸς Ἕλλην 
ὑπῆρξεν. "Ην δὲ αὐτὸς ὁ ᾽Ακύλας τοῦ μὲν βασιλέως 
πενθερίδης, ἀπὸ Σινώπης δὲ τοῦ Πόντου ὁρμώμενος, 
χαθίστησιν αὐτὸν ἐχεῖσε Ev Ἱεροσολύμοις ἐπιστατεῖν 
τοῖς ἔργοις, ἐπιτεθειχὼς τῇ πόλει τὸ ἴδιον ὄνομα, χαὶ 
τοῦ βασιλιχκοῦ ὀνόματος τὸν ypnuattopóv: ὡς γὰο 
ἐχρημάτιζεν Αἴλιος ᾿Αδριανὺς, οὕτως ἐπωνόμασεν 
Αἰλίαν τὴν πόλιν. 

'O τοίνυν ᾽Αχύλας διάγων àv Ἱεροσολύμοις, xai 
ὁρῶν τοὺς μαθητὰς τῶν ἁποστόλων, ἀνθοῦντας vfi 
πίστει, xaX σημεῖα μεγάλα ἑργαζομένους ἰάσεων xal 
θαυμάτων (σαν γὰρ ὑποστρέφαντες ἀπὸ Πέλλης τῆς 
πόλεως εἰς αὐτὴν τὴν΄ Ἱερουσαλὴμ, xaX ἓν αὐτῇ δ.α - 


D τρίδοντες. Ἠνίχα γὰρ ἤμελλεν dj πόλις ἁλίσχεσθα 


ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων καὶ ἐρημοῦσθαι, προεχρηματίσθη- 
σαν ὑπὸ ἀγγέλου πάντες οἱ µαθηταὶ µεταστῆναι Ex 
τῆς πόλεως, οἵτινες µετανάσται γενόµενοι, ὤχησαν 
ἐν Πέλλα τῇ πόλει πέραν τοῦ "lopbávou), ὁ οὖν ᾽Αχύ-- 
λας κατανυγεὶς τὴν διάνοιαν τῷ Χριστιανισμῷ ἑπί- 
στευσε» χαὶ μετὰ χρόνον αἰτῆσας τὴν iv Χριστῷ 
σφραγῖδα, ἑχομίσατο" ἀπὺ δὲ τῆς πρώτης αὐτοῦ ἔξεως, 
ὅτε τὰ Ἑλλήνων ἐφρόνει, οὐ µετέπεσε. Thv γὰρ µα- 
talay ἁστρονομίαν ἀχριθῶς ἑπαιδεύετο' ὃς χαὶ Χρι- 
στιανὸς Ὑενόμενος ἀπὸ τῆς τοιαύτης πλάνης oOx 
ἀπείχετο' ἀλλὰ xa0' ἑχάστην ἡμέραν, ὡς δῆθεν τοῦ 
αὑτοῦ Ὑγενεσειδίου τὸ θέµα χατεσχέπτετο. "Amb 6b 
τῶν διδασχάλων ἠλέγχετο, οἵτινες ἐπιτιμῶντες αὗτῷ 
καθ ἑχάστην οὐδὲν ὤνουν ' ἀλλ᾽ ἀντέλεγε περὶ εἰμαρμέ- 
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γης διηγούµενος * οἱ δὲ, μὴ δυναµένου αὐτοῦ σωθῆναι, A cundia, Christianismum ejurat , acceptaque οἱγ- 


ἐίωσαν αὐτὸν τῆς Ἐκκλησίας. 'O δὲ ὡς ἠτιμωμέ- 
y; εἰς ζῆλον µάταιον αἴρεται καὶ τὸν Χριστιανισμὸν 
ἀναθεματίσας, περιτέµνεται Ἰουδαῖος, xax ἐπιπόνως 
φιλοτιµησάµενος, ἐξέδωχεν ἑαυτὸν μαθεῖν τὴν τῶν 
Ἑδραίων διάλεχτον, xai τὰ αὐτὰ στοιχεῖα, ταύτην 
δὲ ἀχριδέστατα παιδευθεὶς, ἑρμηνείαν ἑαυτῷ ἡρμή- 
/ευσεν ᾽ οὐκ ὀρθῷ λογισμῷ χρησάµενος, ἀλλ ὅπως 
ῥιαστρέφῃ τινὰ τῶν ῥητῶν Ev σχήψει τῆς τῶν οβ’ 
ἑρμηνευτῶν, ἵνα δόξῃ τὰ περὶ Χριστοῦ ταῖς θείαις Γρα- 
ga; μεμαρτυρηµένα ἄλλως ἐχδοῦναι, δι’ fjv. εἶχεν 
αἰδῶ εἰς ἄλογον αὐτοῦ ἀπολογίαν. 

Καὶ γίνεται αὕτη ἡ ἑρμηνεία τοῦ ᾿Αχύλα δευτέρα 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον, ἤγουν υλ' ἔτη. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐν τοῖς χρόνοις Κομόδου Σευἠρου Σύμμαχός τις Σα- 
µαρείτης τοῖς παρ᾽ αὐτῶν σοφοῖς (sic), μὴ τ'μηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Ιδίου ἔθνους, νοσῄσας φιλαρχίαν, xat ἀγα- 
ναχτήσας χατὰ τῆς ἰδίας φυλῆς, προσέρχεται Ἰου- 
δχίοις καὶ προσηλυτεύει, xai περιτέµνεται δευτέραν 
περιτομὴν. "Όσοι γὰρ ἀπὺ Ἰουδαίων Σαμαρείταις 
προσφεύγουσιν ἀντιπεριτέμνονται. ὡσαύτως xal οἱ 
ἀπὸ Σαμαρειτῶν πρὸς Ἰουδαίους ἐρχόμενοι. ᾽Αλλὰ 
xal ἀπὸ τῆς περιτομῆς ἀχρόδυστοι ἐγίνοντό τινι τἐχνῃ 
ἰατριχῇ διὰ ῥαφῆς χαὶ φαρμάκων, καθὼς xal ὁ ᾿Από- 
στολος λέχει' Περιτετμηµόέγνος τις ἐχ.ήθη, μὴ ἐπι- 
σπάσθω᾿ ἐν ἀκροδυστείᾳ τις ὑπάρχει, μὴ περι- 
ζεμνέσθω. Φασὶ δὲ τὴν τοιαύτην χαχοδαίµονα πλάνην 
πρῶτον τὸν Ἡσαῦ εὑρηχέναι. Οὗτος τοίνυν ὁ Σύμ.- 
µαχος πρὸς διαστροφῆν τῶν παρὰ Σαµαρείταις ἑρ- 
μηγευτῶν ἑρμηνεύσας, τὴν τρίτην ἐξέδωχεν ἑομη-- 
γείαν. 


Μετὰ τοῦτον χατὰ πόδας ἐπὶ Κομόδου βασιλέως τοῦ 
ὀευτέρου Θεοδοτίων τις Ποντικὺς ἀπὸ τῆς διαδοχῆς 
Μαρχίωνος τοῦ αἱρεσιάρχου, τοῦ ἀπὸ αὐτῆς τῆς Σι- 
γώπης ὁρμώμενος, xat αὐτὸς μηνιῶν τῇ αὐτοῦ αἱρέ- 
σει, εἰς Ἰουδαϊῖσμὸν χλίνας καὶ περιτμηθεὶς, καὶ τὴν 
τῶν Ἑδραίων φωνὴν xal τὰ αὐτῶν στοιχεῖα παιδευ- 
θεὶς, ἰδικῶς χαὶ αὐτὸς ἐξέδωκε. Aib τὰ πλεῖστα τῶν 
ο) συνφλόντων ἐξέδωκε, τριδὰς γὰρ αὐτὸς εἶχε τὰς 
πλείστας ἀπὸ τῆς συνηθείας τῶν οβ’ ἑρμηνευτῶν. 

Περὶ δὲ τῆς ε’ xal ς’ ἐχδόσεως οὐκ ἔχω εἰπεῖν πὀ- 
θεν, f| τίνες οἱ ἑρμηνεύσαντες  ἢ µόνον ὅτι μετὰ τὸν 
διωγμὸν τοῦ βασιλέως Σενήρου, εὑρέθή f) s' ἓν πίθοις 
iv Ἱεριχὼ χεχρυμμένη ἓν χρόνοις Αντωνίνου, τοῦ υἱοῦ 
Σευἑρου τοῦ Καρακάλλου, μετὰ ἄλλωνβιθλίων ἛἙδρα- 
Ἰκῶν. Ἐπὶ δὲ ᾿Αλεξάνδρου Μαμµέα τοῦ βασιλέως, εὖ- 
ρέθη fj c' ἔχδοσις, καὶ αὕτη ἐν πίθοις χεχρυµµένη ἐν 
Νιχοπόλει πρὸς ἀρχτίους (sic). 


Ἔπὶ δὲ Δεχίου βασιλέως ἘἨριχένης ἑγνωρίζετο, 
στις Ἠριχένης, ὡς xal περὶ ἁστερίσχου ἐποίησεν, 
χαθὼς προέφηµεν, οὕτως xal περὶ τοῦ ὀθελοῦ τὴν 
σηµείωαιν ἑποίησε. Tác γὰρ ἓξ ἑρμηνείας χαὶ τὴν 
Ἑδραϊχκὴν φωνὴν Ἐθραϊκοῖς λόγοις xat ῥήμασιν αὖ- 
ος kv σελίδι μιᾷ συντεθεικὼς, ἄλλην σελίδα ἀντ- 
εὔέθετο, xai Ἑλληνιχῶν μὲν γραμμάτων, Εθδραϊκῶν 


Στο vii, 18. 


cumcisione, Judzus efficitur. Tum ille vehementi 
studio percitus, Hebraice lingux ejusque elementis 
addiscendis totum se dedidit, cujus perfectam ade- 
ptus notitiam, interpretationem ex affectu suo con- 
cinnavit, non recto animo usus; sed ut quzdam 
Scripture dicta preter Lxx Interpretum mentem 
ad alium sensum detorqueret; ut testimonia de 
Christo in divinis Scripturis expressa alio defle- 
cleret, et sibi ignominisque ου absurdam apolo- 
gian pararet. 


Hzc porro Aquile interpretatio, quae est secunda, 
post memoratum tempus, quadringentos vide- 
licet et triginta annos, edita est. Postea vero tem- 
poribus Commodi Severi, Symmachus quidam Sa- 
maritanus, e nuimero sapientum illius nationis, 
cum apud gentem suam in honore non haberetur, 
ambitionis et affectati primatus morbo laborans, 
contribulibus indignatus suis, ad Juda:os proselytus 
accedit, ac secundo eircumciditur. Quotquot enim 
4 Judeis ad Samaritanos confugiunt, denuo cir- 
cumciduntur, similiterque qui a Samaritanis ad 
Judicos. Imo etiam hujusmodi transfuge post cir- 
cumcisionem , quadam medica arte per suturam, 
el aliqua remedia przputiati efficiebantur, quem- 
adinodum ait Apostolus : Circumcisus aliquis vo- 
catus est? non adducat preputium : in praputio ali- 
quis est? non. circumcidatur *. Narrant autem ne- 
fandum hujusmodi errorem ab Esau inventum 
fuisse. lgitur Symmachus ut Samaritanorum In- 
terpretes everteret, tertiam edidit translationem. 

Post hunc modico elapso tempore sub Commodo 
secundo imperatore, Theodotio quidam Ponticus, 
ex successione Marcionis haresiarchze Sinopensis, 
cum hzresi sux succenseret, ad Judxos defecit et 
circumcisus est : atque Hebraica lingua et ele- 
mentis institutus, propriam et ipse editionem agres- 
sus est. Multa Septuaginta Interpretibus conso- 
nantia expressit, siquidem a frequenti ipsorum 
usu iis assuetus erat. 

Quod autem ad Quintam et Sextam editionem 
pertinet, undenam, et quibusnam auctoribus ill: 
prodierint dicere nequeo. Illud solum dici potest; 


D post persecutionem Severi, imperante Antonino Ca- 


racalla Severi (ilio, in doliis, cum aliis Hebraicis 
libris Hiecichunte, ubi latebat, repertam fuisse. Sub 
Alexandro autem Mani filio, reperta est Nico- 
poli ad Actium Sexta editio, quz et ipsa in doliis 
latehat. . 

lmperante autem Decio florebat Origenes, qui, 
ut supra dictum est, quemadmodum asterisco est 
usus, sic et obeli signum usurpavit. Sex enim ín- 
terpretationes, et Hebraicam Scripturam lebraicis 
verbis et dictionibus in una columna concinnans, 
alteram huic e latere adjacentem columnam appo- 
su, Gracis quidem litteris, scd Hebraicis voci- 
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bus, ot qui fiebraica elementa ignorarent, Grzeca- A δὲ λέξεων πρὸς κατάληψιν τῶν uh εἱλότων Ἑθραϊκὰ 


rum litterarum ope, Hebraieorum verborum vim 
intelligere possent. Itaque in Hexaplis et Octaplis, 
ut ille vocat, Hebraicas duas columnas, sexque 
alias interpretum, e regione concinnans, magnam 
nolitise utilitatem studiosis attulit. Atque utinam 
in scriplis suis non turpiter aberrasset, neque sibi 
ac toli terrarum orbi damnum imporlasset, cuim 
prava da fide dogmata edidit, ac multa Seripture 
loca perperam interpretatus est! 

Cum autem Quintam et Sextam editionem repe- 
risset, nec sciret quinam essent ejus auctores, 
Quintam per ε’, et Sextam per c' denotavit. Qui- 
dam porro, cum Hebraican) editionem primam vi- 
dent, secundam Aquike, deinde Symmachi, pestea 
Lxxii : hinc. Theodotionis, a6. consequenter Quin- 
tam et Sextam, putant Aquilam et Symmachum 
fuisse ante Septuaginta Interpretes, sed halluci- 
nantur. Nam Origenes hzc ita disposuit, jureque 
ac merito Lxxi editioni medium locum dedit : ideo 
enim mediam posuit, ut eas quie a lateribus erant 
refelleret. ι 


στοιχεῖα, εἰς τὸ διὰ τῶν Ἑλληνιχῶν εἰδέναι τῶν 
Ἑδραϊκῶν λογίων τὴν δύναμιν. Καὶ οὕτως τοῖς }ε- 
γοµένοις ὑπ αὐτοῦ 'ECazAoic 1!) Ὀκταα.ὶθῖίς τὰς 
μὲν δύο Ἑδραϊχὰς σελίδας, καὶ τὰς 85 τῶν ἆρμηνεν- 
τῶν Ex παραλλήλου ἀντικαραθεὶς, μεγάλην ὠφέλειαν 
δέδωχε γνώσεως τοῖς φιλοκάλοις. Είθε δὲ ἐν τοῖς αὖ- 
τοῦ γράµµασιν οὗ παρέπεσε καὶ τὸν χόσµαν χαὶ ἔαυ- 
τὸν Ἰδίχησε, xaxà; δογµατίἰσας τὰ περὶ πίστεως, καὶ 
τὰ πλεῖστα τῶν Γραφῶν χακῶς φράσας ! 

Οὗτος εὑρὼν τὴν ε’΄ καὶ c' ἔχδοσιν, xat μὴ εἰδὼς 
τίνες εἰσὶν οἱ ταῦτα συντάξαντες, ἐπέγραψε τὴν μὲν 
πέµπτην διὰ τοῦ &', τὴν δὲ ἕκτην διὰ τοῦ ς’. Τωὲς 
οὖν εὑράντες τὴν Ἑδραϊχκὴν πρώτην ἔχδοσιν xat δευ. 
τέραν τοῦ ᾽Αχύλα, εἶτα τοῦ Συμμάχων, εἶτα τῶν off, 

B εἶτα τοῦ Βεοδοτίωνος, ἔπειτα τὴν ε’, xat τὴν c', vo- 
µίζουσι πρὸ τῶν of. εἶναι τὸν ᾿Αχύλαν καὶ τὸν Σύμ- 
µαχον’ διασφἀλλονται δἐ. Ὁ γὰρ Ὡριγένης οὕτως ταῦτα 
συνέταξε, τῇ µέσῃ τάξει δοὺς τὴν ἑρμηνείαν vy οὗ, 
χαλῶς τοῦτο ποιησάµενος ' µέαην γὰρ αὐτὴν τέθει- 
χεν, ὅπως τὰ ἔνθον xax ἔνθεν ἐλέγχοι. 





SANCTI ΕΡΙΡΗΑΝΙΙ 


EPISCOPI CYPRI 
EPISTOLA AD JOANNEM EPISCOPUM JEROSOLYMORUM. 


DIVO HIERONYMO PRESBYTERO INTERPRETE. 


(Ex edit. Vallarsi, Opp. Hieron., Veronz 1T*7. 


Ezcusat se quod Paulinianum presbyterum ordinasset ipso inconsulto. Deinde commonet, ut ab Origenis ετ- 
roribus abstineat. 


259 Domino dilectissimo fratri Joanni episco- C terrz, ut loca provinciasque non nominem. Et ubi 


pus Epiphanius. 

l. Oportebat nos, dilectissime, clericatus honore 
non abuti in superbiam (88), sed custodia manda- 
torum Dei, et observatione diligentissima hoc esse 
quod dicimur. Si enim sancta Scriptura loquitur : 
« Cleri eorum non proderunt eis ! : » quz arrogan- 
tia clericatus condücere nobis poterit, qui non so- 
lum cogitatione, et sensu, verum etiam serniono 
peccamus ? Audivi quippe quod tumeas contra nos, 
el irascaris, et miniteris scribere in extremos flnes 


! Jerem. xi, 45... * Matth, v, 92, 


(88) Consule Hieronymi epist. 57 De optimo ge- 
nere interpretandi, qua se tuetur Hier. contra Ru- 
finum cavillantem priora hac Epiphanii verba, quae 
in Graco sunt, ἔδει γὰρ ἡμᾶς, ἀγα πητὰ, ui) τῇ οἰήσει 
τῶν κλήρων φἐρεσθαι,ᾶ S. Doctore male conversa 
in Latinum. 

(89) In Hebrzo Isaiz textu est N12 5525, quod 
est in vasis papyri, at LXX aliam 2 litteram pro 5 


quz facillime commutantur, legentes 1723 ἔπιστο- 
λὰς βιθλίνας transtulerunt, accipientes i23 seu p 
pyrum pro epist. dod videlicet in papyro scribe- 
rentur. Videndus Plinius Jib. xii, cap. 14, et Cas- 


est Dei timor, qui nos debel illo tremore concu - 
tere, qui dictus est a Domino : « Si quis irascitur 
fratri suo sine causa, reus erit judicio *? » Non 
quod magnepere eurem si seribas quod placuerit. 
Scribebantur enim, et (89) epistole biblinzee juxta 
Isaiam : et mittebantur super aquas, qus cito cum 
szeculo transeunt. Nihil tibi nocuimus, nihil injuriae 
fecimus, nec quicquam violeuter extorsimus. 1n 
monasterio fratrum, et fratrum Peregrinorum., qui 
provincie nihil tux deberent (90): et propter 


siodor, lib. xi, epist. 58. Hinc Aldelinus de Nycti- 
corace, , 
Romuleis scribor biblis, sed voce Pelasga. 
Et Ennodius : | 
Otia Niliacis non passus carmina biblis 
Sulcavi, ete. 

Sed de penitiori hujus loci sensn atque usu, pura 
dicenda nobis erunt in lib. 11 Advers. Pelag. Inte- 
rim superiorem tibi voculam reposuimus e iss. 

(90) Duo vetustieres codd. Vatic. eu ein cic 
nihil debuere. Erat autem Paulinianus S. Hieroey ει] 


ν 
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direximus, communionis quoque tus coeperunt 
habere discordiam, ne viderentur quadam duritia, 
d Conscientia nostra, antique (idei ab Ecclesia 
separari, ordinavimus Diaconum : et postquam mi- 
nistravil, rursum presbyterum, super quo debueras 
gratulari, intelligens quod ob Dei timorem hoc su- 
mus facere compulsi : maxime cum nulla sit di- 
versitas in sacerdotio Dei, et ubi utilitati Ecclesi» 
providetur. Nam, et si singuli Ecclesiarum episcopi 
babent (91) sub se Ecclesias, quibus curam vi- 
dentur impendere : et nemo super alienam men- 
suram extenditur, tamen praeponitur omnibus cha- 
ritas Christi, in qua nulla simulatio est : nec con- 
siderandum quid factum sit, sed quo tempore, et 


quo modo, et in quibus, et quare factum sit. Cum B 


eaim vidissem, quia multitudo sanctorum fratrum 
in monasterio consisteret, et sancti presbyteri 
Hieronymus, et Vincentius propter verecundiam, 
ei humilitatem nollent debita nomini suo exercere 
sacrificia, et laborare in hac parte ministerii, qu:e 
Christianorum przcipua salus est : invenire autem, 
εἰ comprehendere servum Dei non posses, qui 
te (92), eo quod grave onus sacerdotii nollet susci- 
pere, sepe fugiebat ; sed nec alius quis episcopo- 
rum facile eum reperiret. Unde et satis miratus 
sum, quomodo dispensatione Dei ad nos venerit 
eum diaconis monasterii, et celeris fratribus, ut 
mihi satisfaceret, quia nescio quid adversum eos 
babebam tristitize. Cum igitur celebraretur Collecta 
ia ecclesia ville, qua est juxta monasterium no- 
sirum, ignorantem eum, et nullam penitus haben- 
lem suspicionem, per multos Diaconos apprehendi 
jussimus, et teneri os ejus, ne forte liberari se 
cupiens, adjuraret nos per nomen Christi : et pri- 
mum diaconum ordinavimus, proponentes ei timo- 
rem Dei, et compellentes, ut ministraret; valde 
quippe obnitebatur, indignum se esse clamitans, 
el grave onus ultra vires suas esse contestans (95). 
Vix ergo compulimus eum, et persuadere potuimus 
testimoniis Scripturarum, el propositione manda- 
torum Dei. Et cum ministrasset [al. ministraret] 
i sanctis sacrificiis, rursus cum ingenti difficul- 
tate tento ore ejus, ordinavimus presbyterum : et 


testimonio, et grandem utilitatem in eommune 
monasterii testarentuP : quare tune reperta oppor- 
tunitate non scripsissent uobis, neque super ordi- 
natione ejus aliquid poposcissent. 

Il. H:ec ita acta sunt, ut locutus sum, in cbari- 
tate Christi quam te erga parvitatem nostram 
habere credebam : quanquam in monaaterio ordi- 
naverim, et non in parecia, qua tibi subjecta sit. 
O vere benedicta episcoporum Cypri mansuetudo 
et bonitas, et nostra rusticitas sensu tuo et arbi- 
tratu digna misericordia Dei! Nam multi episcopi 
communionis nostre presbyteros in nostra ordi- 
naverunt provincia, quos 200) nos comprehendere 
non poteramus, el miserunt ad nos diaconos et 
hypodiaconos, quos suscepimus cum gratia. Et ipse 


cohortatus sum beate memorie Philonem episco- 


pum, et sanctum Theoprepum (94), ut in ecclesiis 
Cypri, quz juxta se erant, ad mes autem parcecie 
videbantur ecclesiam pertinere, eo quod grandis 
esset, et late patens provincia, ordinarent presby- 
teros, et Christi Ecclesie providerent. Nunquam 
autem ego ordinavi diaconissas, οἱ ad alienas misi 


provincias, neque feci quidquam ut Ecclesiam scin- 


derem. Quid ergo tibi visum est, sic graviter intu- 
mescere et jactari contra nos pro opere Dei, quod 
in zdificationem, et non in destructionem fratruni 
factum est? Sed et illud vehementer admiratus 
sum, quod meia locutus es clericis, asserens te 
per sanctum presbyterum et abbatem monachorum 
Gregorium mandasse mihi, ne quemquam ordina- 
rem : et ego hoc pollicitus sim, dicens : Nunquid 
juvenis sum, aut canones ignoro ? Audi igitur ve- 
ritatem in sermone Dei, me hoc nec audisse, nec 
nosse, nec istius sermonis penitus recordari. Su- 
spicatus. autem sum, ne forsitan iuter multa, quasi 
hoino oblitus essem : et ob hanc causam sanctum 
Gregorium sciscitatus sum, et Zenonem presbyte- 
rum, qui cum eo est. E quibus abbas Gregorius 
respondit se hoc penitus ignorare. Zenon autem 
dixit, quia cum ei presbyter Ruünus nescio qiue 
alia transitorie loqueretur, etiam hoc dixerit : 
Putasne aliquos ordinaturus est sanctus episcopus 
|a/. Epiphanius)? et hucusque stetisse sermonem. 


üsdem verbis, quibus antea suaseramus, impuli- p Ego.autem Epiphanius nec audivi quidquam, nec 


πε ut sederet in ordine presbyterii. Post hzc 
scripsimus ad sanctos monasterii, et czteros fra- 
ues; et increpavimus eos, quare non acripsissent 
$per eo, cum ante annum :nultos eorum queri 
audissem, ους non haberent, qui sibi Domini sa- 


Írater, quem diaconum, οἳ mox presbyterum ordi- 
ματι anius, in Peregrinorum monasterio , 
uod ad Joannis diccesin non pertinebat. Porro 
islerciens. ms. Ne viderentur quadam duritia et 
censcientia fidei antique, quam simul habuimus, ab 
separari. Sed. Ambrosian. paulo ante ce- 
Pruat habere comortla, πε viderentur quadam du- 
Vi] Prapostero ordino velustiss, Vati 
tero ordine vetustiss. Vatic. exem- 
nur Iss. singulo Ecclesia episcoporum habent, eic. 
qwemaduodut:p etiam in veteri prima cditionc lc- 


respondi, Unde, dilectissime, non te przeveniat fu- 
ror, nec oceupet indignatio, nec frustra movearis : 
et aliud dolens, te vertas ad alia, ut. peccandi ο6- 
casionem invenisse videaris. Quod propheta devi- 
tans, Dominum precatur, dicens : Non declines 


gendum est. Mox Ambros. super unam mensuram, 

(92) Rectius forte Atnbrosian. exemplar te vocu- 
Jam non agnoscit. 

(95) Yerba clamitans, et. grave onws wlira vires 
suas esse, qux. in bucusque editis deerant supple- 
vimus ex Ambros. ms. 

(94) Sic emendavimus ex antiquiss. Vaticano et 
Ambrosiano exemplari, cum antea esset Theoyro- 
bum Latino partim el partim Graco nomine. Paulo 
supra vocem diaconos vetusta edit. non habct. 
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cor nieum in. verba malitie : ad. excusandas excu- A dum quod scriptum est, nec oculo nostro parcimus, 


sationes in peccatis Ἰ. 

Ilt. Hlud quoque audiens admiratus sum, quod 
quidam, qui solent ultro citroque portare rumus- 
culos, et his qua& audierunt semper aliquid ad- 
dere, ut tristitias ct rixas inter fratres éoncitent, 
te quoque tarbaverunt, et dixerunt, quod in ora- 
tione quando offerimus sacrificia Deo, soleamus 
pro te dicere : Domine, prasta Joanni, ut recte 
credat. Noli nos in tantum putare rusticos, ut hoe 
tam aperte dicere potuerimus. Quanquam enim hoc 
in corde meo semper orem, tamen ut simpliciter 
fatear, nunquam in alienas aures protuli, ne te 
viderer parvipendere, dilectissime. Quando autem 
complemus orationem secundum ritum mysterio- 
rum, et pro omnibus et pro te quoque dicimus : 
Custodi illum qui praedicat veritatem : vel certe ita: 
Tw prasta, Domine, el custodi, ul ille verbum pra- 
dicet veritatis : sicut occasio sermonis se tulerit, 
et habuerit oratio consequentiam. Quapropter ob- 
sccro le, dilectissime, et advolutus pedibus tuis 
precor, presta mihi et tibi, ut salveris, sicuti scri- 
ptum est *, a generatione perversa; et recede ab 
heresi Origenis, et a cunctis hzxresibus, dilectis- 
sime. Video enim quod propter hanc causam omnis 
vestra [al. nostra] indignatio concitala sit, quod 
dixerim vobis Arii patrem (95), et aliarum hzre- 
scon radicem, et parentem laudare non debetis. Et 
cum vos rogarem, ne ita erraretis, et. munerem, 
contradixistis, et me ad (96) tristitiam atque la- 
crymas adduxistis. Non solum autem me, sed et 
alios plurimos catholicos qui intererant. Inde, ut 
intelligo, hiec est omnis indignatio, et iste furor. 
Et idcirco comminamini, quod mittatis adversum 
inc epistolas, ut huc illucque sermo vester discur- 
rat; ct. propter defensionem hzreseog adversum me 
odia suscitantes, rumpitis charitatem quam in vos 
habuimus : in tantum ut feceritis nos etiam peni- 
Léntiam agere, quare. vobis communicaverimus, ita 
Origenis errores et dogmata defendentes (97). 

IV. Simpliciter loquor [a/. loquar] : Nos sccun- 


! Psal. cxt, 4. * Deut. xxxii, 5. 


: (95) Duo verba Origenem scilicet, post Arii patrem, 
lie inserunt editi, qu.e tamen nulli miss. agnoscunt, et 
nos eorum auctoritate tanquam — eglossatoris manu 
profecta expunximus. 

(96) Absunt α Vatic. voeul:e me ad, et paulo 

st inde. 

(97) Illud defendenteà ad nos commode referri 
potest : Ambrosian. qua tamen exemplar cum legat 
defendentibus, refert ad vobis. 

(98) Vetustiores editi ἀπὸ τοῦ ψυχρίζεσθαι id. est 
a (rigescendo, idcirco, etc. ΑΙ. ab angelescendo, leg. 
ulgescendo. Vitiose Vatic. juxta. Graecam etymolo- 
qiam, quod corpora carceres dicas, idcirco, elc. 

'orro sententiain hauc a Pythagora post Platonem, 
Ürigenem hausisse, est longe notissimum. 

(99) Mallem ipsum etiam Graecum nomen in- 
seri, et legi juxia aliam proprietatem πτῶμα id est 
cadaver, nam Grace corpus exanime πτῶμα dici- 
υγ, ἀπὸ τοῦ πίπτειν, ut. Latine cadaver deducitur 
a cadendo, siquidem ipsam Grazcam etymologiam, 
quàm ad hiresim suam torqzicbat Origenes, hic 


-pulcrorum vice, dixit, et σῶμα, quasi 97, 


ut non effodiamus eum, si nos scandalizaverit; nec 
manui, neque pedi, si nobis scandalum fecerit, Ut 
vos ergo sive oculi nostri, sive mauus, sive pedes 
fueritis, similia sustinebitis. Quis enim catholico- 
rum possit zquo animo sustinere, et. eorum qui 
fidem $uam bonis operibus exornant, ut audiaunt 
Origenis doctrinam atque consilium, credant prz- 
clarz illius predicationi : Non potest Filius videre 
Patrem, neque Spiritus sanctus videre Filium? 
Hec in libris Περὶ ἀρχῶν scribuntur, his verbis 
legimus, et ita locutus est Origenes : Sicut enim 
incongruum est dicere, quod possit Filius videre Pa- 
trem, sic inconscquens est opinari, quod Spiritus 
sanctus possit. videre Filium. lllud quoque quis 


B Origenem dicentem patiatur, quod animz, angeli 


fuerint in celis : et postquam peccaverint in su- 
pernis, dejectas esse in istum mundum, et quasi in 
tumulos et sepulcra, sic in corpora ista relegatas, 
poenas antiquorum luere peccatorum? et corpora cre- 
dentium non templa Christi esse, scd carceres dam- 
natorum ? Exinde veritatem historiz, allegorie de- 
pravans mendacio , infinita verba multiplicat ; et 
simplices quosque varia persuasione :supplartans, 
nunc asserit animas, juxta Gracam etymologiam 
Ψυχὰς ἀπὸ τοῦ φύχεσθαι (98) idcirco vocitatas, quia 
de celestibus ad iuferiora venientes, calorem pristi- 
num amiserint: nunc corpus hoc, obid juxta Graecos 
δέµας, id est, vinculum, sive juxta aliam proprieta- 
tem, cadaver dici (99) : quia anima de coelo rucrint: 
961a plerisque autem secundum variam Grzci 
sermonis supellectilem σῶμα, id est, corpus, 
σημα, id est. monumentum interpretari, eo quod 
ita animam in se clausam babeat, quomodo se- 
pulcra et tumuli cadavera mortuorum. Et si hoc 
verum est, ubi est fides nostra? ubi preconium 
resurrectionis? ubi apostolica doctrina, quae in 
Ecclesiis Christi liucusque perdurat? ubi illa be- 
nedictio ad Adam οἱ ad semen ejus, οἱ ad Noe et 
ad filios ejus * : Crescite et multiplicamini, et replete 
terram ? Jam enim non erit benedictio, sed male- 


* Gen. 1, 98; ix, 7. 


afferre satius erat, ut supra sil,.atque infra : ubi 
tamen Vatic. et Ambros. mss. vocabulo σώμα, et 


D vocula id est expunctlis, continuo legunt, secundum 


variam Greci sermonis supellectilem corpus. σημα 
id cst, memoriam (al. monumentum). interpretar!. 
Plato ex cujus sententia Origenes locutus est, ia 
Cratylo, et Gorgia, corpora animis deservire se- 
nun- 
cupatum, Καὶ γὰρ σηµά τινὲς φασιν αὐτὺ εἶναι τῆς 
Ψυχῆς ὡς τεθραµµένης ἓν τῷ νῦν παρόντι, εἰ ca- 
tera qux Latine praestat audire. Etenim σῶμα non- 
nulli aiunt esse animi σῆμα, tanquam ad hoc. qui- 
dem tempus anima sii in corpore, sepulta, tel recte 
ideo est σῆμα, quoniam corporis ministerio. utitur 
anima ad eas res, quas sibi obsignarit. significan - 
das, explicandasque. EL in Gorgia, Καὶ ἡμεῖς τῳφ 
ὄντ, ἴσως τέθναµεν, ὅπερ fion, που ἔγωγε xa ἥχουσα 
τῶν σοφῶν ὡς νῦν ἡμεῖς τέθναµεν, xal τὸ aiv 
σῶμά ἑἔστιν ἡμῶν σήμα. Et nos revera morimur. 
Illud. enim a sapicntibus. audivi nos nunc mori, ct 
nostrum σῶμα corpus, esse σῆμα, sepulcrum. 
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dictio, juxta Origenem, qui angelos vertit in ani- A vere : [loc nunc 0s ez ossibus meis, et caro de carne 


mas, ét de sublimi fastigio dignitatis facit ad in- 
feriora descendere, quasi Deus generi humano non 
possit animas per benedictionem dare, nisi angeli 
peccaverint; οἱ tot in coco sint ruinz, quot in 
wrra nativitates. Dimittenda ergo nobis est do- 
αιτία apostolorum et prophetarum, et legis et 
ipsius Domini Salvatoris in Evangelio pertonantis. 
E contrario Origenes przcipit, et legem dat, ut non 
dicam constringit discipulos suos, ne quis oret in 
eclum ascendere, ne pejus iterum peccans quam 
in terris ante peccaverat, precipitetur in mundum. 
Quanquam istiusmodi nugas et deliramenta soleat 
ille Scripturarum interpretatione perversa et aliud 
signilcante, quam quod verum est, affirmare, di- 
cens : Priusquam a malitia humiliarer ego deli- 
qui ! ; et illud : Revertere, anima mea, in requiem 
luam * ;. necnon et illud : Educ de carcere animam 
meam *; et in alio loco : Confitebor Domino in re- 
gione viporum *; cum alius procul dubio sensus 
Scripturze divinze sit, quam ille in hzeresim suam 
maligna interpretatione detorquet. Quod faciunt et 
Manichzi, et Gnostíci, et Ebionitze, et Marcionis 
sectatores, et alie hzreses numero octoginta (1), 
que de purissimo Scripturarum fonte assumentes 
testimonia, non ita interpretantur, ut scripta sunt, 
sed simplicitatem sermonis ecclesiastici id volunt 
significare, quod ipsi sentiunt. | 

V. lllud quoque quod asserere nititur, doleamne 
19 rideam nescio. Doctor egregius (2) audet do- 


mea *. Aut unde assumptum est illud, quod divinus 


. serino testatur : Et. injecit Deus: soporem tn Adam, 


el dormivit : el sumpsit unam de costis ejus; et 
adimplevit pro ea carnem, εἰ adificavit costam, 
quam tulerat ex eo, illi in uxorem *? Aut quz cor- 
pora contegebat Adam et Eva foliis ficus, post- 
quam comederunt de arbore vetita? Quis autem 
patienter ferat Origenem lubricis argumentationi- 
bus resurrectionem carnis hujus negantem, sicut 
declarat manifestissime in volumine Explanatio- 
num primi psalmi, ct in aliis multis locis? Aut 
quis audiat in tertio ccelo donantem nobis Orige- 
nem paradisum, et illum quem Scriptura comme- 
morat, de terra ad caelestia transferentem : et 


B omnes arbores qua scribuntur in Genesi, sic alle- 


gorice intelligentem, quod scilicet arbores ange- 
lieze fortitudines sint, cum hoc veritas non reci- 
piat? Neque enim dixit Scriptura divina : D. posuit 
Deus Adam et Evam in terram : sed, ejecit eos de 


, paradiso, (3) et habitare feciteos contra paradisum Ἱ. 


Non ait, sub paradiso. Et posuit romphwam flam- 
meam, et Cherubim custodire introitum. ligni vite *. 
Non dixit, ascensum. Et fluvius egrediebatur ex 
Eden *; non dixit, descendit ex Eden. 7Jste dividi- 
tur in. quatuor principia : nomen uni Phison, et no- 
men secundi Gehon "9. Ego vidi aquas Gelion, aquas 
quas his carneis oculis aspexi. Iste est Gchon, quem 
Jeremias demonstrat dicens : Quid vobis et vie 
Egypti, «t bibatis aquam Gehon turbidam !* ? Dibi 


cere, diabolum id rursum futurum esse quod fue- C et de magno flumine (4) Euphrate aquas simplici- 


rat, et ad eamdem rediturum dignitatem, et consccn- 
$urum regna colorum. Proh nefas ! quis tam vecors 
el stolidus, ut hoc recipiat, quod sanctus Joannes 
Baptista, et Petrus, et Joannes apostolus et evange- 
lista, Isaias quoque, ct Jeremias et reliqui prophetze 
coberedes fiant diaboli in regno celorum? Prz- 
lereo frivolam ejus expositionem super tunicis pel- 
liceis, quanto conatu, quantisque egerit arguimen- 
is, ut tunicas pelliceas bumana esse corpora cre- 
deremus. Qui inter multa ait : Nunquid coriarius 
ut sordiscarius [al. stortisarius] erat Deus, ut con- 
f«eret pelles animalium, et consueret ex eis tunicas 


pelliceas Adam et Ευα ? Mani[estum est ergo, in-, 


qui, quod de corporibus nostris loquatur. Et si 
hoc ita est, quomodo legimus ante pelliceas tuni- 
€3$, εἰ ante inobedientiam, et de paradiso ruinam 
Adam loquentem non secundum allegoriam, sed 


* Psal. cxiv, 7. 
* Gen. 1, 40. 


! Psal. cexvint, 67. 
'ibid., 94, * ibid. 
wu, 9, 4. 


ο ibid. 


(1) Ambrosian. triginta numerat, alii mss. qua- 
éraginta ; sed quod optime ante nos Victorius quo- 
i. animadverterat, propterea octoginta nominat 

ipbanius, cujus hzc est epistola, quod contra 
letidem haereses scripserit, qua ad sua usque tem- 
pora pullularant. 

(2) Hinc Origenis nomen, quod neque mss. ne- 
«ue edili. vetustiores habent, expunximus. 

($3) Vatic. et vetus editio habitare [e contra 

)8disum, et non adjecit eos sub paradiso. 


3 Psal. cxL:, 8. 
11, 15. 


ler, quas manu potes tangere, ore sorbere, non 
aquas spiritales. Ubi autem flumina sunt, quas ct 
videntur et bibuntur, ibi consequens est quod et 
ficus et alia ligna sint : de quibus dicit Deus : Ες 
omni liguo quod est in paradiso comedes '* : 969 
similia sunt lignis aliis et arboribus (5), sicut flu- 
mina similia sunt fluminibus et aquis. Si autem 
aqua quae cernitur, vere aqua est, necesse est ut 
et ficus vera sit, et alia ligna : et Adam verus sta- 
tim a principio plasmatus in corpore, sicut et Eva, 
et non in pbantasmate, et post ruinam (ut vult 
Origenes) propter peccatum postea corpus accepe- 
rit. Sed dicis : Legimus quod sanctus Paulus ra- 
ptus sit usque ad tertium coelum, et usque in parae 
disum **. Dene dicis : Quando ponit tertiuim coelum, 
el postea addit, et in paradisum, ostendit alibi 
esse ccelum, εἰ alibi paradisum. lllas vero prasti- 


! Gen. 1,923. * ibid. 21, 22. 


rra M 1 Gen, τι, 10. 3 Il Cor. 


!! Jerein. 1, 10. 


(4) Antea penes Martian. aliosque, de hoc ma- 
gno. Mox due priores editiones, ac totidem mss. 
flumina sunt. et aqua bibuntur. et videntur : rectis- 
sime. 

(5) Duos versus istos, similia sunt lignis aliis, 
etc. Victorius expunxit, quod in suis mss. exem- 
plaribus non invenisset, ct sensum perturbare sihi 
viderentur. Nobis e contra cum satis probe sen. 
sum persequi visi sint, ex tribus mss. antiquissi- 
m:s, atque editis omnibus reposuimus. 
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pias quis non staGm aljiciat atque contemnat : Α hostis exstitit? Inter multa enim mala etiam Ἰῆπά 


dicente Origene de aquis qux super firmamentum 
sunt, non esse aquas, sed fortitudines quasdam an- 
gelicee potestatis, el rursum aquas qux super ter- 
ram sunt, hoc est, sub firmamento, esse virtutes 
contrarias, id est, demones ? Et quomodo legimus, 
in diluvio apertas cataractas celi !, et aquas inun- 
dasse diluvii? unde aperti sunt fontes abyssi, et 
totus mundus opertus est aquis. 

Vl. O furor bominum junctus stultitize, qui reli- 
querunt illad quod in Preverbiis dicitur : Audi, 
fili, sermonem patris'iui, e? me abjicies legem matris 
(uc *, et conversi sunt ad errorem, οἱ dicunt 
stulto, ut princeps aui sit; nec contemnunt res fa- 
Quatas, quie dicuntur a fatuo, sicut Scriptura te- 
statur : Fatwus. autem [αίμο loquitur, et cor ejus 
tama intelligit *. Unde obsecro te, dilectissime, οἱ 
Quasi membris meis parcens, propter charitatem 
quam in te labeo, precor scribens et orans, ut 
impleas illud quod dicitur : Nomne odientes te, Do- 
mine, odivi, et super inimicos που tebescebam *? Ini- 
mica et digna odio Origenis verba sunt, et Deo 


repugnantia, et sanctis ejus, et non ista sela que 


dixi, sed et alia innumerabilia. Neque enim nunc 
mihi progositum est. adversas omnia Origenis do- 
gmata disputare. Nihil mihi subripuit Origenes, 
nec in mea generatione fuit : nec propter aliquas 
res mundi et hzreditatem, odiam adversum illum, 
pegnasque suscepi : sed, w& simpliciter fatear, 
doleo, et valde deleo, videns plurimos fratrum, et 
eorum przeipte, qui prefessionem habent non mi- 
nimam, et in gtadum quoque sacerdotii maximum 
pervenerunt, ejus persuasionibus deceptos, et per- 
versissima doctrina cibos factos esse diaboli : in 
quibus completum est illud, quod dicitur : Super 
omnem munitionem [udit, et esce ejus elect, et con- 
gregavit sicut. arenam captivcitatem *. Te autem, 
frater, liberet Deus, et sanctum populam Christi, 
qui tibi creditus est, et omnes fratreá qui tecum 
sunt, et maxime Rufinum presbyterum ab hzresi 
Origenis, et ab aliis bhzresibus et perditione ca- 
rum. Si enim propter unum verbum, aut duo que 
contraria fidei sunt, multz» hazreses abjectz sunt 
ab Ecclesia, quanto magis hic inter hereticos ha- 
bebitur, qui tantas perversitates, et tam mala do- 
£mata contra. fldem adinvenit, Deique et Ecclesie 


! Gen. vit, 11. 3 Prov. vi, 20. 


3 [δᾷ. xxxi, 06. 
* Gen. v, 2. Y 


matus essel homo, et uxorem ejus,eos vero, etc Am- 
brosianz autemsic etiam in superioribus variant, as 
derent dicere, imminutam gratiam Dei, et illum solum 
factum esse ex humo, et &«xorem ejus ; eos vero, etc. 

(7) Ab orbe condito ad perditos diluvio homines 
secundum LXX, bis mille ducentos quadraginta 
duos annos supputant Eusebius, Hieronymus, 
Beda, aliique. Sed alii itidem cum Augustino De 
civit. Dei. lib. xv, numerant 2262. Cum itaque de 
Epiphanii mente haud constaret, atque impressi 
antea libri, quos etiam Martianzus sequitur, lege- 
reni sexaginta. duos, Victorius ex fide mss. exem- 
plarium, pratulit quadraginta duos, cui lectioni duo 


* Gen. ix, 4-0. * Psal. xxxvini, 7. 
(6) Aliter et brevius Cistercienseschartze, qui plas- D 


ausus est dicere, perdidisse imaginem Dei Adam, 
cum hoc in nullo penitus loeo Scriptura siguificet. 
Si enim ita esset, nunquam omnia quz in mundo 
sunt, servirent semini Adam, id est, universo ge- 
neri- hominum, sicut et Jacobus apostolus loqui- 
tur : Omnia domantur , εί subjecta sunt. kumane 
παίκτα *. Nenquam enini universa subjecta essent 
hominibus, si non haberent homines juxta id quod 
universis imperarent, imaginem Dei. Conjungens 
autem atque €onsocians Scriptura divina gratiam 
benedictionis, quam Adam donaverat, et genera- 
tionibus qux ez eó' erant, ne qui forsitan maligna 
interpretatione auderent dicere, uni datam gratiam 
Dei et illum solum factum esse ad imaginem Dei : 


B quia plasmatus esset ex humo, et uxorem ejus, 


quam creasset de costa viri ; eos vero (6) qui con- 
eiperentur in utero, et non ita nascerentur ui 
Adam, Dei non haberc imaginem, statim per ordi- 
nem jungit, et dicit : Et vixit Adam ducentos. tri 
ginta annos, el cognovit Evam uzorem swam, el pe- 
perit ei filium juxta speciem εἰ juxia imaginem 
ejus, et vocavit nomen ejus Seth *. Rursumque in 
decima generatione post annos bis fille ducentos 
quadraginta duos (7), vindicans Deus imaginem 
suam, et ostendens, quod gratia quam dedisset 
hominibus perseveftarej in eis, ait : Ne comederitis 
carnem in sanguinem [al. cum eanguine] ; ego enim 
ttlciscar sanguinem vestrum de manu omnis hominis 
effundentis. illum, quia ad imaginem Dei feci kosi 
nem *. Necnon post alteras decem generationes 
usque ad Abrabam, et ab Abraham usque àd Da- 
vid alias generationes quatuordecim, qui viginti 
quatuor generationes simul faciunt annos bis mille 
centum decem et septem ; Spiritus sanctus ía tri- 
cesimo octavo psalmo, cum quereretur de omnibus 
hominibus, quod in vanitate ambularent, el pec- 
catis essent obnoxif, loquitur : Verumtamen in 
imagime perambulat omnis homo *. Necnon post 
David, etiam sub Salomone filio ejus, legimus tale 
quiddam super Dei imagine nominatum. Dicit enim 
in Sapientia, quae titulo ejus inscribitur : Creaeit 
Deus incorruptum hominem, et imaginem QS sue 
proprietatis dedit ei 39. Et rursum post annos mil- 
lenos centenos undenos plus minus (8), in Novo 
legimus Testamento, quod non perdiderunt hogai- 


& Psal. cxxxviri, 21... 5 Abac. 1,16. * Jac. i, 7. 


19 Sap. it, 23 


etiam,nostri codices suffragantur, quibuscum et nos 
facimus. Omnium autem rectiséime Ambrosianus lib. 
utramque lectionem hoc modo exhibet, post. anmoe 
bis mille ducentos septuaginta duos, sive ul in aliis 
exemplaribus ponitur, bis mille ducentos quadra- 
ainta duos, ex quo facilis aliorum amanuensium 
lapsus ex vocum pene earumdem occursu apparet. 

(8) Sic vetustiores editiones duse ante an. 1500, 
tum Victorius e mss., et Vaticanum ac Cistercienge 
exeinplar ex illis quse mos contulimus ; reliqui om- 
nes libri, Erasm. et Martianzeus supino errore nom 
nisi annos (recentos undecim numerant, eum palam 
6it ex historia a Salomone, unde numerandi initium 
hic sumitur, ad Novum usque Testamentum, et Ja- 
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nes imaginem Dei. Jacobus enim apostolus et frater A revelanda est sanctis ejus, dictum est: sicut et in 


Domini, cujus et snpra meminimus, instruit nos, 
ne Origenis laqueis capiamur, habere hominem 
imaginem et similitudinem Dei. Nam cum de lingua 
hominis latius disputasset, adjecit : Instabile ma- 
'um, in ipsa quippe benedieéimus Deum Patrem, et 
e ipsa maledicimus homines, qui ad similitudinem 
Dei conditi sunt '. Paulus quoque vas electionis, et 
qui doctrinam Evangelicam sua praedicatione com- 
plevit, docet nos, quod homo ad imaginem, et si- 
militudinem Dei conditus sit, dicens : Vir non de- 
bet nutrire comam, cum gloria et imago Dei sit *, 
imaginem simpliciter appellans suo nomine, simi- 
litudinem autem glorie appellatione signi(icans. 
ΤΗ. Pro tribus igitur testimoniis, qux tibi, si de 
Seriptura sancta reperirem, dicebas posse sufficere : 
ecceseptem testimonia dedimus. Quis ergo sustinebit 
Origenis ineptias? ut non gravius aliquid loquar, 
et similis efficiar vel ipsi vel discipulis ejus, qui 
audent in periculo anime suz asserere, quodcunque 
cis in buccam venerit, et magis jebere Deo, et pon 
ab eo velorare vel digeere veritatem. Quidam enim 
eorum dicunt, quod imago Dei, quam prius accepit 
Ádam, illo peccante, perierit. Alii suspicantur cor- 
pus, quod Filius Dei habiturusesset ex Maria, ipsum 
esse imaginem (9) conditoris. Nonnulli animam esse 
imagincm, alii sensum, alii virtutem : isti baptisma: 
hi, quod homo ad imaginem Dei dominetur omnibus, 
ebriorum more lizc vel illa ructantes, quos oporte- 
bat tantum effugere, discrimen, nec negare quz lo- 
quitur Deus, et credentes. simpliciter salvos fleri, 
Deoque concedete donationis su» certam (10) et ve- 
ram scientiam, in quà potissimum parte homines 
condiderit ad imaginem et similitudinem suam. Qui 
hec relinquentes, multis se quzstionibus implica- 
runt, et. per has in conum demersi sunt peecato- 
rum. Nos autem, dilectissime, credimus his, quzlo- 
cutus est Dominus, et scimus, quod in cunctis bo- 
inimbus imago Dei permaneat, ipsique concedimus 
nossc, in «qua parte honio ad imaginem Dei conditus 
sit. Sed neque illud, quod quidam in epistola Joannis 
legentes non intelligunt, quemquam decipiat, ubi 
loquitur: Nunc filii Dei sumus et nescimus quales 
[nturi sumus (14). Novimus autem, quia cum ille re- 
welatus. fuerit, similes ei erimus, Videbimus | enim 
eum sicuti esi *. Hoc enim propter gloriam , qua ibi 


! Jac. αι, 8, 9. 
x, 9, 10. 


* [ Cor. xi, 7. 


cobum fratrem. Domini plusquam mille et centum 
àunos intercessisse. 

(9) Ucerant lizc in aliis editis ac mss. verba, quz 
inter utramque vocem imaginem, qus repctutur, 
thodo sunt, eaque utpote necessária, et quie vete- 
rum librariorum oscitantia facile exciderint, ex 
Ambrosiano exemplari supplevimus. 

(10). Turpi errore in hucusque editis erat certa- 
men, pro ceriam et duabus voculis, ut castigavi- 
mus e mss. 

(14) Antea. erat cum Vulgata quidem, et Graeco 


Σ | Joan. 111, 2. 


alio 1060 legimus:A gloria in gloriam * : cujus 
glorie jam in isto szculo saneti arrabonem et 
portiunculam susceperunt. Primus eorum Moyses, 
cujus fulsit facies valde, et radiabat veluti fulgor 
et sol. Secundus Elias, igneo curru raptus in cw- 
lum, et ignia detrimenta non sentiens. Stephanus 
lapidabatur, et faciem habebat angeli, que ab om- 
nibus cernebatur. Hoc autem quod in paucis di- 
ximus, de omnibus intelligendum est, ut implea- 
tur illud quod seriptum est : Omnis qui sancti- 
ficat semetipsum, inter beatos numerabitur : Beati 
enim mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt *. 

Vill. Cum hivc ita se habeant, dilectissime, ος- 
stodi animam tuam, et desine contra [al. circa] nos 
murmurare, Dicit enim Scriptura divina : Nolite 
murmurare adinvicem, sicut quidam murmuraverunt, 
cl a serpentibus perierunt * : magis acquiesce veri- 
tati, et. dilige nos diligentes te, ct veritatem. 
Deus autem paeis praestet nobis juxta suam cle- 
mentiam, ut conterstur Satemes sab pedibus Chri- 
stianorum, οἱ abjiciatur omnis occasio perversa, me 
scindatur in nobis vinculum charitatis et. recte 
fidei przedicatio. 

IX. Notanda historiola. — Przterea audivi (14) 
quosdam murmurare contra me, quia quando si- 
mul pergebames ad sanctum locum qui vocatur 
Dethel, ut ibi Colleetam tecum ex more ecclesiastico 
facerem, et venissem ad villam quae dicitur Ana- . 


c blatha, vidissemque ibi preseriens lucernam ar- 


dentem, et interrogassem , quis loeus esset, di- 
dicisseuque esse eeclesiam, et intrassem ut ora- 
rem : iaveni ibi velum pendens in feribus ejusdem 
eeclesie tinetum atque depiciutm, et. habens ima- 
ginem quasi Ghristi, vel sancti cujusdam ; non 
enim Batis memini, cujus imago fuerit. Cum ergo 
vidissem, et detestatus essem (15) in eeclesia Chri- 
sti contra auctoritatem Scripturarum lieminis pen - 
dere imaginem, scidi illud, et magis dedi consilium 
custodibus ejusdem loci, ut pauperem mortuuim eo 
obvolverent ei efferrent : Jlíéque contra murmuran- 
tes dixerunt : Si. scindere volmerat, justum. erat, wt 
aliud daret velum atque mutaret. Quod cuin audis- 
sem, me daturum esse pollicitus sum, et illico esse 


D missurum. Paululum autem morarum fuil in medio, 


dum quzro optimum velum pro eo mittere; arbi- 
/ 


5 Matth. v, δ. * Ιου. 


* Jl Cor. 1, 19. 


textu, et nondum. apparet. quod erimus. Sed mss. 
Ambrosian. Vstic. Cisterciense, aliique cum veteri 
editione, ut edidimus ; szepius autew locis e Scri- 
ptura petitis utitur Epiphanius in hac epistola, qui 
cum hodiernis exemplaribus haud satis conve- 
niunt. . . 

(19) Vitiose  Martianens cum aliis quibusdam 
editis, lreterea. quod audivi; nisi forte legenduni 
tic est, Preterea. 

(15) Verba et detestatus essem, quae pr.us deetant, 
ex probe note inss. sulfecimus. 


ια 


301 


trabar enim de Cypro mihi esse mittendum. Nunc Α 


autem misi quod potui reperire, e£. precor ut ju- 
beas presbytero (14) ejusdem loci suscipere velum 
a 9A lectore, quod a nobis missum est, et dein- 
erps precipere, in ecclesia Christi istiusmodi vela, 
qus contra religionem nostram veniunt, non αρ” 
pendi. Decet enim honestatem tuam hanc magis 
habere sollicitudinem, ut scrupulositatem tollat, 


(14) Vulgati plurium numero, presbyteros, et mox 
a latore pro lectore. Probabilior nobis et germanior 
visa est mss. codicum lectio. 

(45) Vatic. cui vetus editio concinit, ut scrupulo- 
sitale remota, que digna est. (leg. sunt). Ecclesia 
Christi, εἰ populis, qui tibi crediti sunt, intumetur 
(leg. intueatur) aut. quid simile. Ambrosian. vero 
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que indigna est Ecclesia Christi, οἱ populis gui 
tibi crediti sunt (15). Palladium vere Galatam, qui 
quondam nobis charus fuit, et nunc misericordia 
Dei indiget, cave, quia Origenis bzeresim praedicat 
et docet, ne forte aliquos de populo tibi credito ad 
perversitatem sui inducat erroris. Opto ut valeatis 
in Domino (16). 


* 


rectissime, habere sollicitudinem ct. scrupulositatem 
quc digna est. Ecclesia Christi, et populis, etc. Sed 
in tanta exemplarium varietate impressam lectio- 
nem immutare non placuit. 

(16) Salutationem hanc plerique mss. atque editi 
vetustiores libri non babent. Alii valeas habent, pro 
caleatis. | 


m μου μυ € μμ μυ. μυ μυ μυ μου μου M á—— —————————————- 


S. EPIPHANII EPISCOPI CYPRI 
EPISTOLA ÀD S. HIERONYMUM. 


Nuntiat, Origenistarum [actionem opera Theophili (AT) damnatam : atque exemplar 


ist. synodice ad eum 


mitlens, hortatur, ut quos adversus eam haeresim scripsisset libros, in vulgus edat. 


Domino amantissimo filio ac fratri Hieronymo pre- B Amalec *. 


sbytero, Epiphanius in Domino salutem. 


985 Generalis epeitola (18) qui ad omnes 
catholicos scripta est, ad te proprie pertinet, qui 
zelum fidei adversus cunctas hzreses babens, Ori- 
genis proprie, et Apollinarii discipulis adversa- 
ris (19) : quorum venenatas radices, et in altum 
defxam impietatem omnipotens Deus protraxit in 
medium, ut in Alexandria proditz, in toto orbe 
arescerent. Scito enim, fili charissime, Amalec 
asque ad stirpem esse deletum, et in monte Raphi- 
dim erectum tropeum crucis. Etenim quomodo 
porrectis in altum Moysi manibus vincebat lsrael !, 
eic Dominus confortavit famulum suum Theophi- 
lum, ut super altare Ecclesize Alexandrin:z contra 
Origenem vexillum poneret; et implerétur in eo 
quod dicitur : Scribe signum hoc, quia delebo [un- 
ditus Origenis baresim a facie terre cum ipso 


* Exod. xvit, 41. * ibid. 14. 


(47) Cf. epist. Theophili ad Epiphanium, que 
est inter Hieronymianas ordine 9U. 

(5/1 heophili synodica epistola, quam Hierony- 
mus Latine explicavit, nos ex Ambrosiano ms. 
»übnectimus. 

(19) Concinnius Mediolan. discipulos adversaris, 


Et ne videar eadem rursus iterare, et 
prolixiorem Epistolam texere, ipsa ad vos scri- 
pta (20) direxi, ut scire possitis, qua nobis scri- 
pserit ; εἰ quantum boni ultimae zetati mez conces- 
serit Dominus, ut quod semper clamabam, tanti 
pontificis testimonio probaretur. Jam autem puto 
et te aliquid operis edidisse, et juxta priorem cpi- 
stolam (21), qua te super hac re fueram cohor- 
tatus, climasse librum, quem tux lingue homines 
legant. Audio enim et ad Occidentem quorumdam 
hominum naufragia pervenisse; qui non contenti 
perditione sua, volunt plures mortis habere parti- 
cipes; quasi multitudo peccantium scelus minuat ; 
et non numerositate lignorum, major gehennz; 
flamma succrescat. Sanctos fratres, qui tecum sunt 
in monasterio Domino servientes, et tecum et per to 
plurimum salutamus. » 


el mox omnipotens protraxit in medium. 
. (20) Antea erat satis obscure atque. ineleganter 
tpsam ad vos scriptam, ut ad. epistolam referretur; 
quod ex Mediolanensi emendamus. 

(21) Haec hodie epistola non babetur. 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΠΡΟΥ 


ΠΕΡΙ TON ΠΡΟΦΗΤΩΝ, ΠαΣ ΕΚΟΙΜΗΘΗΣΑΝ ΚΑΙ ΠΟΥ ΚΕΙΝΤΑΙ. 


S. P. Ν. EPIPHANII 


EPISCOPI CYPHI, 
DE PROPHETIS, EORUMQUE OBITU A€ SEPULTURA. 


Dionysio Petavio interprete. 


Ὁ βίος τοῦ Νάθαν προφήτου, xal ποῦ xeitat. A 


A'. Νάθαν ὁ προφήτης ἐγένετο bv ἡμέραις Δαθὶδ 
ix φυλῆς «x. Οὗτος δὲ ἣν ix Γαδάθ; καὶ .αὐτός 
levy ὁ δ.δάξας τὸν Δαθὶδ τὸν νόµον τοῦ Κυρίου. Καὶ 
ἔπω Νάθαν, ὅτι ὁ βασιλεὺς Δαθὶδ ἐν τῇ Βηρσαδεὶ 
παρέδη, (1) τὸν σπεύδοντα αὐτὸν ἐλθεῖν &x Γαδὰθ εἰς 
Ἱερυσαλὴμ, xa χωλῦσαι τὸν Δαθὶδ ἀπὸ τῆς àvo- 
μίας ταύτης, ἀχώλυσεν (αὐτὸν) ὁ Βελίαρ, ὅτι χατὰ 
Gy εὗρεν νεχρὸν χείµενον γυμνὸν, καὶ ἐπέμεινεν τοῦ 
θάφαι αὐτὸν Exi, ἵνα μὴ ἀπὸ τῶν θηρίων ἀναλωθῇ, 
χαὶ τῇ νυχτὶ ἑχείνῃ ἔγνω, ὅτι ἐποίησεν ὁ Δαθὶδ τὴν 
ἁμαρτίαν, xai ὑπέστρεψε πενθῶν εἰς Γαδάθ. Καὶ ὡς 
ἀκῖλεν Δαθῖὸδ Obplay τὺν ἄνδρα τῆς Bnpoaóst, ἁπκ- 
έσειλεν ὁ Geb; τὸν Νάθαν, χαὶ ἤλεγξε τὸν Δαθὶδ περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὑτοῦ. Καὶ ἐφοθήθη Δαθὶδ τὸν Κύριον, 
ὅτι ἐλέγχθη ὅ ἐποίησεν. Καὶ ἔγνω Δαθιδ, ὅτι Πνεῦμα 
6:99 ἅγιον ἐπὶ Νάθαν τὸν προφήτην ἐστὶν, καὶ ἑτί- 
µησεν αὐτὸν ὡς ὅσιον θεοῦ. Καὶ αὐτὸς πάνυ Υηράσας 


ἀπέθανε, xai ἑτάφη tv Γαθὰθ, tv τῇ γῇ αὐτοῦ. 


Ὅ βίος τοῦ ᾿᾽Αχίου προφήτου, xal xov κεῖται. 
B. ᾽Αχίας 6 Ῥηλωνίτης. Οὗτος fjv ἀπὸ Σηλὼμ ix 


φυλῆς Ἰούδα, ὅπου fjv fj σχηνὴ τῆς χιδωτοῦ τὸ πά- 
Ax, ix. πόλεως Αρμαθϊμ Ἠλὶ τοῦ ἱερέως. Οὗτος ὁ 
πρχφήτης εἶπεν περὶ Σολομὼν τοῦ υἱοῦ τοῦ Δαθὶδ, ὅτι 
τροσχρούσει τῷ θεῷ. Ubro; Ίλεγξε xal τὸν Ἱερο- 
6ωἀμ, ὅτι ἐὰν βασιλεύση, δόλῳ πορεύσει μετὰ Κύριον’ 
εἶδεν γὰρ ὁπτασίαν, ζεῦγος βοῶν χαταπατοῦν τὸν 
Abi, xai χατὰ τῶν ἱερέων ἐπιτρέχον. Καὶ εἶπεν τῷ 


Idagépe, ὅτι γνναῖχες αὑτὺν ἑχστήσουσιν ἀπὺ τοῦ 


Κυρίου. Καὶ τῷ Ἱεροδοὰμ εἶπεν, ὅτι Διὰ τῶν δύο δα- 
Μαλίων σου προσχρούσεις τῷ Κυρίῳ, xat εἰς δου- 


Ἱίαν ἔσ-αι τὸ γένος σου. ᾽Απέθανεν δὲ ᾽Αχίας, xoi 


ἑεάρη σύνεγγυς τῆς δρυὸς τῆς ons Ero. 


(1) V. add. ἀλλά. 
PaTraot. Gs. XLIIH. 


C 


Nathan propheta vita, et sepulture locus. 


I. Natban propheta Davidis temporibus exstitit, e 
tribu Tlioc. Ortus est ex oppido Gabatb ; atque bie 
ille est, qui Davidem legem Domini perdocuit. 
Quem et in Bersabee peccasse cognovit ; sed cum ad 
prohibendum Davidis flagitium e Gabath Hieroso- 
lyma properaret, obstitit Delial. Morluum enim 
nudam in via, jacentem reperit, cujus illic sepe- 
liendi gratia constitit, ne a feris laniaretur. Eadem 
porro nocte Nathan comperit Davidem crimen illud 
perpetrasse. Ob id moerens Gabatham revertit, 
Posteaquam vero David Uriam Bersabee virum 
interfecit, missus a Deo Nathan ob admissum faci- 
nus illum redarguit. Tum David hunc in modum 
castigatus et convictus Dominum timuit; intel- 
lexitque Natlianem Spiritu esse sancto przditum, 
alque eidem propterea tanquam Dei sancto vene- 
rationem adhibuit. AL propheta extrema in senc- 
elute mortuus, Gabathz in patria sua sepultus est. 


Achig prophete vita, et sepulture locus. 


Hi. Achias Selonites e Selom oriundus de tribu 
Juda, ubi quondam arcs tabernaculum fuit, ex Ari- 
mathem Eli sacerdotis oppido. Hic Salomonem Da- 
vidis filium Deum offensurum esse ypredixit. Quin 
et Jeroboam arguens, significavit eum, postquai 
regno potitus esset, fraudulenter cum Deo ambu- 
laturum esse. Oblatum enim illi per visum est par 
bouin, quod populum: proculcaret, et in sacerdotes 
irrueret. ldem quoque Salomoni praedixit, fore ut 
ipsum a Domino mulieres abstraherent ; Jeroboamo 
vero, Duobus, inquit, vitulis tuis offendes Domi- 
num, ac genys tuum in servitutem dabitur. Mor- 
tuus demum Achias ad quercum illam sepelitur, 
quz in Selom hodieque conspicitur. 
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τού 
Joam proph:tie vita, et scpulture locus. 


ΠΠ. Joam propheta Samar? natus itle est ipse, 
qui in via a leone percussus obiit, quando Jeroboan 
propter aureas ab eo fabricatag buculas redarguit ; 
ejusque sacrificia detestatus est. Et cxtendit manum 
Jeroboam, ut malo illum afficeret, sed ei manus 
aruit. Post hzc a pseudopropheta deceptus pane 
vesci et aquam bibere coactus est. Egredientem 
deinde leo cecidit, ncque illius asinam Eesit. Se- 
pullusque est in Bethel prope pseudoprophetam. 
Postea vero inoriens pseudoprophelt1 a sacerdotibus 
jusjurandum exegit: Vos me, inquit, prope Joam 
humi mandabitis, quoniam ego illum decepi, et in 
resurrectione poenz a nobis exigentur. Ambo igitur 
eodem turnulo conditi sunt. 


Aaarie prophe!ce vita, et sepulture locus. 


IV. Azarias propheta e Symbatha ortus, ille est 
ipse, qui precibus suis captivos e tribu Jud; Hie- 
rosolyma reduxit, ldem cum de adventu Domini 
multa vaticinatus esset, in patria sua decessit. . 


Elie prophete vita, et loeus ubi nunc versatur. 


V. Elias propheta Thesbis oriundus Arabim op 
pido, ex tribu Aaronis, Levita, in Galaaditane agro 
domicilium habuit. Thesbis enim sacerdotum ba- 
bitationi destinata fuerat. Porro quo tempore mater 
illum peperit, Sabaco palri certi bomines candidati 
per visum oblati sunt, qui cum infantem salutas- 
sent, eumdem igne pro fasciis obvolverunt, et 
flamwiam pabuli loco prebuerunt, Quod cum ille 
Hierosolyma profectus sacerdotibus renunljasset, 
oraculum istud accepit: Me tümeas. Erit enim in 
luce pueri domicilium, ejusque sermo decretum ; 
et judicabit Israelem in gladio et igni. Hic est. Elias, 
qui lertio ignem e colo demisit; qui Jingua sua 
pluviam portavit, mortuos ad vitam excitavit , οἱ 
in celum ignéo turbine subvectus est. 


Elaai prophete vitg, ac sepultura. 


VI. Eliszeus propheta Abelinuthe, quod Rubeni- 
ticze tribus oppidum est, oriundus, cum in lucem 


DUDBIA AUT SPURIA. 
A 'O βίος τοῦ Ἰωὰμ προφήτου, xal ποὺ χεῖται. 
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I*. Ἰωὰμ ó ἁροφήτης ἐγένετο ἓν Σαµαρείᾳ. Οὗτός 
ἐστιν, ὃν ἑπάταξεν ὁ λέων Ev τῇ ὁδῷ, xaX ἀπέθανεν, 
&c ἄλεγξε tov. Ἑεροδοὰμ, ἐφὶ ταῖς χρυσαϊς δαμάλισιν 
ἀὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν" ὅτα χαφηράσατο τὴν θυσία, Ἱε- 
ροθοάμ. Καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα τοῦ χαχῶσαι αὐτὸν, 
καὶ ἐδηράνθη ἡ χελρ τοῦ Ἱεροθοάμ. Καὶ μετὰ ταῦτα 
Ἠπατήθη ὑπὸ τοῦ φενδοπροφήτων, xaX ἐθιάσατο αὐτὸν 
-qaYsty &osov, καὶ- πνεῖν ὕδωρ. Kai ἑἐξελθόντα αὐτὸν 
ἑπάταξεν ὁ λέων, χαὶ την ὅνον αὐτοῦ οὐχ ἠδίχησεν. 
Καὶ ἑτάφη ἓν Βεθὴρ (2) σύνεγγυς τοῦ Φευδοπροφ{- 
του. Καὶ ὕσταρον ἀποθνήσχων ὁ φευδοπροφήτης ὥρχισᾶ 
τοῖς ἱερεῦσεν, ὅτι Μετὰ τοῦ Ἰωὰμ προφήτου µε 0á- 
Ψετε, ὅτι ἡπάτησαν (3) αὐτὸν, καὶ Ev. τῇ ἀναστάσει 
δίχας εἱἰσπραξόμεθα, Καὶ ἁμφότεροι χεῖνται ἐν Ei 
pyquelo. — . 

Ὁ βίος τοῦ "A(aplov προ-ήτου, xal xov κεῖται. 

Δ', ᾽Αζαρίας 6 προφήτης. Ubro; ἂν ix τῆς Συν- 
6αθἀά. Οὗτός ἁστιν ὁ ἁποδτρέφας τὴν αἰχμάλωσιν 
Ἰούδα εἰς Ἱερουσαλὴμ, διὰ προσευχῶν. Πολλὰ 6b 
προφητεύσας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Κυρίου, ἔχοι- 
μέθη ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 

Ὁ βίος τοῦ "HAlov προφήτου, wal ποῦ καῖται. 

E. Ἠλίας 6 πραφήτης. Οὗτος Ἂν ἐκ θεσθῶν (4), 
kx γῆς ᾽Αράθων Ex φυλῆς ᾽Ααρὼν, Aevtenc, οἰχῶν ἓν 
Γαλαὰδ, ἅτι d$ θέσθις δῶμα ἂν col; ἱερεῦσι 5-6o- 
µένη (ϐ).. Καὶ ὅτε ἔσεχεν αὐτὸν d µήέτηρ αὐτοῦ, ἴδεν 
Σωυθὰκ ὁ πατὶρ (6) αὐτοῦ ὁπιασίαν, ὅνι ἄνδρες λευ- 


C χοφανεῖς αὐτὸν ἀροσηγόρευον, ὅτι by πνρὶ αὐτὸν 


ἑαπαργάνουν, χαὶ φλόγα πυρὸς ἑδίδουν αὐτῷ φα- 
γεξν. Καὶ ἐχθὼν (7) εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀνήγγειλεν τοῖς 
lepsust, xal εἶπεν αὐτῷ ὁ χρηµμαιισμὀς ' Mà δει- 
λιάσης. Ἔσται γὰρ dj οἴχησις «oU παιδίου φῶς, xat 
ὁ λόγος αὐτοῦ ἀπόφασις, xc χρινεῖ τὸν Ἰσραὴλ ky 
ῥομφαίᾳ καὶ πυρί.(8). Οὗτός ἐστιν Ἠλίας, 6 τὸ mop 
τρίτον ἐξ οὐρανοῦ κατενέγκας, καὶ οὖν ὑετὸν τῇ 
ἰδίᾳ Υλώστη βαστάσας, xat νεχροὺς ἐγείρας, xai atc 
αὐρανὸν ἀναληφθεὶς ἐν λαίλαπι πυρός. 


'O Bloc τοῦ Ἑ λισσαίου τοῦ προφήτου, xal xov 
χαῖται. 


G'. Ἐλισσαῖος ὁ προφήτης. Οἶὗτος ἣν ἐξ 'A6ex- 
μοὺθ (9) ix τῆς γῆς Ῥουδϊμ (10), xal ἐπὶ τοῦτο 


ederetur, ejusmodi : prodigium accidit : Dos enim Yiyov& τεράτιον, ὅτι ἠνίχα ἐτέχθη, iv Γαλγόλοις M 
aurea, qua in Galgalis, aut in Silo erat, tam acuta D δάµαλις ἡ χρυσῆ ἡ iv Σηλὼμ ὀξὺ ἐδόησεν, ὥστε 


ao ΦΟΒΟΓΔ voce mugiit, ut ea Hierosolymis exau- 
dita.si4. Tum sacerdos pectoralis lapidibus consul-- 
tis : Hinc perspicuum est, ait, natem liodie pro- 


e. Γρ. Βαιθήλ. 

) Cor. ἡπάτησα. 

(4) Deerat in Aug. cod. £x θεσθῶν. 

(9) Aberat vox illa ab Aug. 

(6) Aug. ὅτε ἔμελλαν τἰχχασθαι [ós Σοχοθὰ, ἡ 


μήτηρ. —— 

(7) Aug. ἐχθὼν ὁ πατὴρ αὐτοῦ "Asc. Mox, χρη- 
σμάς pro. χρηµστισµός. 
(8) August. poat lee verba ἂν ῥομραίᾳ xai nupt, 
ista subjicit : Καὶ γὰρ ζηλωτὴς. xal φύλαξ τῶν τοῦ 
θεοῦ ἐντολών ἀχρ:δῆς γεγονὼς, xat µεγίστων µυστη- 
(lov, xaX χρισµάτων |f. Xensuv] θείων ἀξιωθεὶς 
ἀν.λήφθη ἓν ἅρματι πυρίνῳ; ὃς πάλιν ἐλεύσεται πρὸ 


ἀχουσθῆναι Ev Ἱερουσαλὴμ. Καὶ εἶπεν à ἑερεὺς διὰ 
τῶν δήλων, ὅτι Προφήτης ἐτέχθη σήμερον, ὃς χαθελεῖ 
τὰ γλυπτὰ, xal συγχλάσῃ τὰ χωνευτά (11). Βολλὰ δὰ 


τῆς συντελείας, ὥς φησιν ὁ θεὸς διὰ Μαλαχίου" 'Ιδοὶ 
ἑἐβαποστελῶ ὑμῖν Ἠλίαν τὸν ΘΣσθίτην, πρὶν ἐχθεῖν 
την ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ., ὃς 
ἁποκαταστήσει χαρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν, καὶ χα 
δίαν ἀνθρώπου p τὸν πλησίον αὐτοῦ, μὴ ἐλθὼν 
πατάξω τὴν γην ην. Ὁ δὲ τούτου φοιτητὴς "EAtg- 
σαῖος hv. um czlera de Eliseo sine distinctione 
ubjicit. 
(b Γρ. 'Ayspovt 
ti Γρ. φυλῆς Att vibe Ἱοσοφάτ. 
(11) Πρ. τὰ γλυπτὰ αὐτῶν xal χωνευτά. Post τὰ 
γωνευτά, in August. ita legebatur : Καὶ γὰρ ἑπανα- 
vaJgágeyoy ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ Πνεῦμα διπλοῦν Yéyovgv kv 


appeal ati . 


à 
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αράτια ἐποίησεν ὁ Θεὺς διὰ χειρὺς Ἐλισσαίου, xaV Α phetam csse, qui sculptilia diruet, et fusilia simu- 


ῥᾳνὼν ἑτάφῃ Ev Zapapsía, ἓν Σεδαστοπόλει. Οὗτος 
προεφήτευσε περὶ τῆς τοῦ Κυρίου παρελεύσεως, xal 
«à ὕδατα Ἱεριχὼ ἄτεχνα ὕντα ἁλμυρὰ lácato, 
εἰδών ” Τάδε .1ἐγει Κύριος, "ἶαμαι cá ὕδατα ταῦ- 
τα” χαὶ Ἰάθησαν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, Καὶ 
νχροὺς ἤγειρε», καὶ λεπρὸν ὄντα Ν:εμὰν τὸν Σύρον 
ἐχαθάρισε (12) τῆς λέπρας, χαὶ τὸν Γιεζςὶ τὸν ὑπορέ- 
την αὐτοῦ λεπρὸν ἑποίησε, xal νεχρὸς (v, νεχρὸν 


ἔχειρεν. 


'O βίος Ἡσαίϊόυ προφήτον, καὶ ποῦ χεῖτιαι. 

L. Ἡσαῖας ó προφήτης uh ᾽Αμὼς, ἐγένετο μὲν 
iy Ἱερουσαλὴμ., ἔχ φυλῆς Ἰούδα * θνῄσχει 05 ὑπὸ 
Μανασση τοῦ βασιλέως Ἰούδα, πρισθεὶς el; δύο, 
καὶ ἔτόθη (13) ὑποχάτω δρυὸ;ς Ῥωγὴλ (14), ἐχόμενα 
«ic διαθάσειος τῶν ὑδάτων, ὧν ἁπώλεσεν Ἐδεχίας 
ὁ βασιλεὺς, χιῦσας αὑτά. 'O δὲ θεὸς τὸ σημεῖον τοῦ 
Σλωὰμ διὰ τὸν προφῄτην ἐποίηδεν, ὅτι πρὺ τοῦ 
θανεῖν ὁλιγωρήσας (13) προσεύξατο πιεῖν Όδωρ; 
χαὶ εὐθέως ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
bM» τὸ ὄνομα Σελκυὰμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεστα.]- 
péroc. (16) Καὶ ἔπὶ Ἐξεχίου τοῦ βασιλέως πρὸ τοῦ 
αυιῆθαι αὐτὸν τοὺς λάχχους xal τὰς χολυµόθήθρας, 
ἐπὶ εὐχῇ τοῦ προφήτου Ἡσαῖου, μικρὺὸν 060p ἓξ- 
ελήλυθεν, ὅτι f» ὁ λαξς Ev συγχλεισμῷ τῶν ἆλλο- 
ψύλων, xai ἵνα μὴ διαφθαρῇ fj πόλις, ὣς μὴ ἔχουσα 
ὕδωρ (17). ἨἩρώτων γὰρ οἱ πολέμιοι, Πόθι πίνουσιν; 
ϱὐ γὰρ εἴδησαν, ἔχοντες δὲ τὴν πόλιν, παρακαθίζοντο 


lacra conflabit. Ceterum infinita per Eliszeum mi- 
racula Deus edidit : qui post obitum Sebastopoli in 
Samaria sepelitur. De adventu Domini idem iHe 
valicinatus est. Tum sterilibus ae salsis Jericlhuntis 
aquis salubritatem his verbis attulit: Jlec dicit 
Dominus : Sanavi aquas istas !.. EX sanat sunt. ad 
hodiernum usque diem, Przterea mortuos in loceih 
restituit. Naaman Syrum a lepra purgavit, quam ih 
Giezi servum suum transtul.,; moriuus denique 
mortuo vitau reddidit. 


Isaic prophete vita, et sepultura. 


Vil. Isaias propheta filius Amos, patria Ilieroso- 
lymitanus, ex tribu Juda, a Manasse rege Juda intor- 


B fectus, et in duas partes sectus sub Hogelis quercu 


sepultus est, ad aquarum transitum, quas imposito 
aggere Ezechias obstruxerat. Deus autem Siloam 
fontem in prophetz gratiam produxit, quod is sub 
mortem deflciente jam anima precibus aquam ad 
bibendum postulasset, quz subinde est emigsa. 


' Quam ob causam Siloam, hoc est missus, fons ille 


nominatus est. Quinetiam sub Ezechia rege, ante- 
quam hic cisternas et piscinas fabricssset, orante 
Isaia propheta, paululum aqua prorupii , eum po- 
pulus àb alienigenis obsideretur, ut ne aqua inopia 
civitas interiret. Etenim hostes undenam Jjudwi 
biberent sciscitabantur; neque enim sciebant; εξ 
circumsessa urbe ad Siloam excubabant. Igitur cuus 
Judei ad hauriendum accederent, attolebat seee 


τῷ Σιλωάµ. "Ote οὖν οἱ Ἰουδαῖοι ἤρχοντο ἀντλεῖν, 6 unda, et ad aquandum copiam sui prabehat. Alie» 


Mfpeco αὐτοῦ ὕδωρ xat ὑδρεύοντο * οἱ δὲ ἀλλόφυλοι, 
οὐγὶ εὔφισχον, ἔφευγε γὰρ τὸ ὕδωρ. Ai καὶ ἕως τῆς 
σήμερον αἱρνιδίως ἑξέρχεται, ἵνα δειχθῇ τὸ µνστή- 
pov. Kat ἐπειδὴ διὰ τοῦ "Haatou τοῦτο γέγονε, µνή- 
µης χάριν xal ó λαὺς πλησίον αὐτὸν ἐπιμελῶς ἐθά- 
φατο καὶ ἑνδόξως, ἵνα διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοῦ (18) 
ἕως τέλους ἔχωσιν τὴν ἀπόλανσιν τοῦ ὕδατος. Χρη- 
αμλς γὰρ ἑδόθη αὐτοῖς περὶ αὐτοῦ. "East δὲ ὁ τάφος 
Ἡσεῖου τοῦ προφήτου ἐχύμενα τοῦ τάφου τῶν βασι- 
λέων, ὁπίσω ($9) τοῦ τάφρου τῶν ἱερέων, ἐπὶ τὸ µέ- 
pw τὸ πρὸς νότον. Σολομὼν γὰρ οἰχοδομῶν Ἱερου- 
εελἠµ ($0), ἐἑποέησε τάφους τῶν βασιλέων, τοῦ Δα- 
Gl διαγρά φαντ»ς αὐτούς. Ἔστι δὲ χατ) ἀνατολὰς τῆς 
Σιών, Ἶτις ἔχει οἵσοδον ἀπὸ Γαδαώθ, µήχοθεν τῆς 
τόλεως στωδίους Χ. Καὶ ἐποίησε σχολιὰν σύνθε- 
ειν (81), ἂνυποον 5ntov ^ καὶ ἔστιν ἕως αἦμερον τοῖς 
del; ἀγνοουμένη (39). 

! [Y Beg. i1, 21. 

th ύματι xai τὰ σµατα, xai τὰ 
ὑκρχήματα- ἔθεν οὐ ἕ όνον ἐν τῇ dh duco ἐθαυμᾶ- 
τεύργε:ι, ἀλλὰ χαὶ θανὼν ἑτάφη Ev Σαµαρείᾳ. "Ep- 
Ap expe xaY µονόξωος iv τῷ τάφῳ αὐτοῦ, xal 

ἀνέζησεν ὁ vexgó;. 
12) ΔΙ. ἐκάθηρε. 

t e. add. πλησίον. 


Variat hic Augustanus. 


is Cor. éAcyospoyfsas. 


Augustanus sic, ἐποίησε τούτου. Καὶ ὅτε οὔν 


orte ol πολέμιοι ἀντλῆσαι, οὐκ Ίρχετο ὕδωρ ' ὅτε 
οἱ Ἱουδαῖοι b ρχοντο, ρχετο xat τὸ ὕδωρ. 


nigenz vero, subducente illa sese, reperiro nom 
poterant. Quare hoc etiam tempore demonstrandi 
diviul mysterii causa repente ille latex erumpere 
solet. Et quoniam per Isaiam beneficium illud im- 
petratam est, memores loci illius accolz: sumuane 
ilum cum honore et magnificentia sepelierunt, w& 
ejusdem precibus perpetuum aquarum larum 
usum obtincrent. Be hoc enim editum ipsis erat 
oraculum. Est autem lsaix sepulerum regusm 66- 
pulcris propinquum, pest sepulcra sacerdotum ad 
meridiem. Quippe Salomon in zxdificandis llieroso- 
lymis regum sepulcra ex Davidis descripjione cou« 
didit. Qui locus ad Sionis ortum aditum babet a 
Gabaoth, viginti stadiis ab urbe distans. Porro 
aditus ille sic exstruclus esl, αἱ in obliquos reces- 
sus sinuatus animadverti nequeat. Unde hodic mi- 
nime a plerisque cognoscitur. 


(19) Aug. ὄπισθεν. 

(20) Οἰκοδομῶν '"IepovecaA. Absunt haec ab Au- 
gustano. . 

(21) Γρ. σχαληνὰν σύνθετον. 

(39) Augustauus. addit : Ἐχεῖ εἶχεν ὁ βασιλεὺς τὸ 
χρυσίον τὸ ἐξ Αἰθιοπίας xal τὰ ἀρώματα. Καὶ έτει 
ἡξεχίας ἔδειξς τὸ μυ στήριον € ἔθνεσι τοῦ Δαθὶ 
xaX Σολομὼν [τὸ] xat ἐμίαγεν ὁστᾶ πατέρων αὐτοῦ, 
διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς ἁπαράσατο εἰς δουλείαν τὸ σπέρµα 
αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ, xoi ἄχαρπον ἐποίησεν ὁ 
θεὺς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἑχείνης. 


iP Aug. add. xai μετὰ θάνατον αὐτοῦ. 
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Vita Jeremie prophete, et sepulture locus. 


Vlll. Jeremie prophet:e patria fnit Anathoth : 
ipse autem Taphnis Agypti urbe a populo lapidibus 
eppressus interiit. Situs est in eo loco, ubi Pharao 
quondam domicilium habuit; nam ZEgyptii ob ac- 
ceptum ab ido beneficium summum ei honorem 
babuerunt. Cum enim aspides, οἱ aquatiles bestizx, 
quas AEgyptii nephoth, Graci crocodilos vocant, 
exitium illis inferreut, orante Jeremia propheta, 
tam aspidum in terra feror et rabies, quam in 
fluvio belluarum insidixt€ compresse sunt. Unde ad 
hoc usque tempus fideles, qui illic sunt, onwics 
orare in eodem illo loco solent; sumptoque ρι]- 
vere morsibus aspidum medentur, ac crocodilos 


fugan:. ldem vero propheta sacerdotibus Zgyptiis p 


signum dedit, ac denuntiavit, omuia illorum esse 
quatien/la simulacra, et quae manu elaborata eraut 


signa ruitura, cum virgo puerpera divino cum in-- 


fante pedem in "Egyptum posuisset. Nec vana fuit 
predictio. (Ob id puerperam virginem hodieque 
venerantur οἱ infantem in przsepi jacentem ado- 
rant. Cujus rei causam sciscitanti Ptolemzo regi, 
responderunt : Mysterium illud est, quod a majo- 
ribus accepimus, quodque a sancto propheta est 
illis editum, ου λις nos prastolaimur exitum.) Hic 
ille preterea »nte excidium templi legis arcam, 
quieque in ea continebantur, eripuit, atque in saxum 
absorpta condidit, Tum 2»stantibus populi sacer- 
dotibus ac senioribus dixit: Dominus e Sina in 
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A Ὁ βίος τοῦ Ἱερεμίου προφήτου, xal ποῦ κεῖται. 


Η’. Ἱερεμίας ὁ προφήτης ἦν ἐξ ᾽Αναθώθ” xai àv 
Τάφναις (25) Αἰγύπτου λιθοδοληθεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
ἑτελεύτησεν. Κεῖται δὲ Ev τόπῳ τῆς οἰχήσεως Φα- 
pa, ὅτι οἱ Αἰγύπτιοι ἑδόξασαν αὐτὸν εὐεργετη- 
θέντες ὑπ αὐτοῦ (21). ἸΑσπίδες γὰρ, xal τῶν 
ὑδάτων θῆρες, οὓς καλοῦσιν οἱ Αἰγύπτιοι γεφὼν, 
Ἕλληνες τοὺς χροχοδεἰλους, σαν αὐτοὺς θανατοῦν- 
τες, xal εὐξαμένου τοῦ προφήτου Ἱερεμίου ἐχιο- 
λύθη Ex τῆς γῆς ἑχείνης ὁ θυμὸς τῶν ἀσπίδων (25), 
χαὶ ix τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως τὸ ἔνεδρον τῶν Ür- 
ρίων (26). Καὶ ὅσοι εἰσὶν πιστοὶ, ἕως σήμερον εὔχον- 
ται ἓν τῷ τόπῳ ἑκείνῳ, xol λαμθάνοντες τοῦ yob; 
δῆγμα ἁσπίδων θεραπεύουσιν, xai αὐτὰ τὰ θηρία 
φυγαδεύουσιν. Οὗτος ὁ προφήτης σημεῖον ἔδωχε τοῖς 
Αἰγύπτου ἱερεῦσιν, λέγων , ὅτι δεῖ σεισθῆναι πάντα 
τὰ εἴδωλα αὐτῶν, καὶ συμπεσεῖν τὰ χειροποίητα 
πάντα, ὅταν ἐπιθῇ Ev Αἰγύπτῳ παρθένος λοχεύουσα 
σὺν βρέφει θεοειδεῖ (27). Καὶ ἐγένετο αὐτοῖς. [δι 
καὶ νῦν τιμῶσι παρθένον λοχοῦν, xaX βρέφος kv φάτνη 
τιθέντες προσχυνοῦσι' xai Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖ 
πυνθανομένῳ τὴν αἰτίαν ἔλεγον, ὅτι Πατροπαράδοτον 
ἡμῖν ἐστι µυστήριον ὑπὸ ὁσίου τοῦ προρήτου τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν παραδοθὲν, xaX ἐχδεχόμεθα τὸ πέρας 
τοῦ μυστηρίου ἡμῶν. | Οὗτος ὁ προφήτης πρὸ τῆς ἁλώ- 
σεως τοῦ ναοῦ ἥρπασεν τὴν χιθωτὸν τοῦ νόμου, xai 
τὰ ἐν abi] πάντα, χαὶ ἐποίησεν αὐτὰ καταποθῆναι 
ἐν πέτρᾳ, xal εἶπεν τοῖς ἱερεῦσι τοῦ λαοῦ καὶ τοῖς 
πρεσδυτέροις παρεστῶσιν' Ἀπεδήμησεν Κύριος 


celum abiit, indeque cum sancta virtute revertetur. C ἐκ Σινὰ εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xal πᾶλιν ἑλούσεται 


Atque hoc signum advenientis illius crit, cum vide- 
licet ligntm gentes omnes adorabunt. Dehinc adje- 
cit : Arcam istam sacerdotum ,. aut. prophetarum 
nemo reserabit, prater electum Dei Moysen ; tabulas 
vero, quad in illa sunt, unus Aaron eapanudet. In re- 
surrectione porro. prima omnium exsurget. arca, et 
er illo saxo prorumpet ; atque in monte Sina colloca- 
bitur. Tum ad eam sancti omnes confluent, ibique 
Boninum.exspectantes, hostem, qui sibi necein woli- 
tur, e[fugient. His dictis digito suo Dei nomen im- 
primens lapidem obsignat, caque figura perinde ac 
αἱ czelata ferro essct inlhasit. Ac tum nubes saxum 
illud obduxit. Neque quisquam aut illum locum 
novit, aut ad hanc dicin legerc potuit, neque ad 
mundi finem unquam poterit. Est illud saxum in ea 
solitudine situm ubi arca primum exstitit, inler 
illos montes, in quibus Aaron, ac Moyses jacent. 
Noctu vero nubes loco illi instar ignis incumbit ; 
ad eorum similitudinem, qu: priscis temporibus 
acciderunt, ut illud signiflcetur, Dei gloriam nuu- 
quam a lege sua recessuram. 


(95) Γρ. ταφαῖς. 

(24) Γρ. δι αὐτόν. 

(20) Pp. του γένους τῶν ἁσπίοων. 

(20) {ρ. τὰ θηρία. 

(27) Pp. βρέφος θεοειδές. - 

(28) Aug. Tiv δὲ κιδωτὸν ταύτην οὐδεὶς ἐκθά.ὶ- 
At^, εἰ μὴ ᾽Ααρὼν, καὶ τὰς ér αὑτῇ z4Aáxac οὐδεὶς 


ἐν δυνάμει dyig.. Καὶ τοῦτο σημεῖον ἔσται ες 
αὐτοῦ παρουσίας, ὅτε ξύ.ον πάντα τὰ ἔθνη 
προσκυγήσουσιν. Εἶπεν δὲ αὐτοῖς, ὅτι Tiv. κιδω- 
τὸν ταύτην οὐδεὶς ἁἀγαπκτύξει ἔτι ἱερέων ἢ προ- 
φητῶν, si μὴ Μωσης (28) ὁ ἑχ.1εχτὸς cov Θεοῦ * 
τὰς ἐν αὑτῇ π.ἰάκας οὐδεὶς ἀναπιώσει, εἰ gei 
Ααρών. Kal év ἀναστάσει πρῶτον ἡ χιδωεὸς ἆνα- 
στήσεται, καὶ ἐξελεύσεται éx τῆς πέτρας, xal τε- 
θήσεται ἓν τῷ δρει Σιγᾶ, καὶ πάντες οἱ ἅγιοι πρὸς 
αὐτὴν συγαχθήσονται ἐχεῖ ἑχδεχόμενοι εὸν Κύ- 
piov, xal τὸν ἐχθρὸν φεύγοντες ávsAsty αὐτοὺς 06- 
JAorra. Καὶ ἑσφράγισε τὴν πέτραν ἓν τῷ δαχτύλῳ τὸ 
ὄνομα Κυρίου, xal γέγονεν ὁ τύπος ὡς γλυφὴ σιδήρου. 
καὶ νεφέλη ἑσχέπασε τὴν πέτραν, xai οὐδεὶς νοεξ 


D τὸν τόπον ἐχεῖνον, [ (29) ἀλλ᾽ οὔτε ἀναγνῶναι τὸ ὄνομα 


ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, xai] ἕως τῆς συντελείας 
τοῦ al(ovog τούτου. Καὶ ἔστιν fj πέτρα ἐν τῇ Episco, 
ὅπου ἡ χιδωτὸς πρῶτον γέγονε, μεταξὺ τῶν δύο ὀρέων, 
ἐν οἷς χεῖνται Μωσῆς xai ᾽Ααρών. Ἐν δὲ ταῖς νωξὶν 
νεφέλη ὡς πῦρ Ὑίνεται Ev τῷ τόπῳ ἐχείνῳ χατὰ τὸν 
τύπον τῶν ἀρχαίων, ὅτι οὗ μὴ παύσεται fj δόξα τοῦ 
θεοῦ Ex τοῦ νόµον αὐτοῦ (30). 


ἀναπτύσσει ἱερέων i| προφητῶν», sl μὴ M«- 
σης, etc. 

(29) Aberant hiec ab Augustano. 

(90) August. addil : Καὶ ἔδωχεν 6 θεὸς τῷ "EIsps- 

lg. χάριν. ἵνα τὸ ἔλεος τοῦ μυστηρίου αὐτὸς otf, 3. 
που γενηται χοινωνὸς Μωῦσέως. 
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0 βίος του "TEtexd)A προφήτου xal ποῦ κεῖται. & Vita Ezechielis prophete, et quo in loco sepultus sit, 


6. Ἰεζεχι]λ à προφήτης υἱὸς Βουζη. Οὗτος SvEx γῆς 
Σαοηβὰ ix τῶν υἱῶν τῶν ἀρχιερέων, Λευΐτης ' ἁπ- 
έθανε δὲ ἐν τῇ v3] τῶν Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας, 
πολλὰ προφητεύσας περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ, 
xai περὶ τῆς ἑπανόδου τῶν υἱῶν Ἰσραῦλ, χαὶ tfc τοῦ 
Κυρίου παρουσίας. ᾽Απέκτεινε δὲ αὐτὸν ὁ ἡγούμενος 
«00 λαοῦ kv τῇ παροιχίᾳ αὐτοῦ ἐν Παθυλῶνι, ἑλεγχό- 
µενος ὑπ) αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεθάσµασι. Καὶ ἔθαφαν 
αὑτὸν ἓν τῷ ἀγρῷ Μαοὺρ, Ev τῷ τάφῳ Σημ χαὶ Αρ- 
φαξὰδ πατέρων Αθραάμ. χαὶ ἔστιν ὁ τάφος ἕως σήµε- 
pov σπήλαιον διπλοῦν. Καὶ γὰρ ᾿Αθραὰμ ἓν Χεδρὼν 
αρὸς τὴν ὁμοντητα αὐτοῦ ἐποίησεν τὸν τάφον Σάῤῥας 
«fj; γυναιχὸς αὐτοῦ. Διπλεῦν δὲ λέγεται, ὅτι ὀρυχτόν 
ἐστε, xai ἀπόχρυφον ἐξ ἐπιπέδου, καὶ ὑπερῷόν ἐστιν 


IX. Ezechiel propheta filius Duzi ex agro Sare- 
rano pontificia stirpe oriundus, ac tribu Levitica, 
in Chaldza captivitatis tempore mortuus est, cun 
multa de conversione populi, deque Israelitarum 
reditu, ac Domini adventu przdixisset. Occisus 
est Babylone a duce populi, in ea statione, cui 
praeerat: cum ipsum propheta de idolorum cultu 
redargueret. Sepultus deinde in agro Maur, in mo- 
numento Sem et Arphaxad majorum Abrabami : 
et hodieque sepulcruim istud visitur spelunca du- 
plici. Nam Abraliamus ad ejus similitudinem Sarz 
conjugis sepulcrum Chebrone const*uxit. Ideo vero 
duplex appellatur, quod excavatum sit, alque ex 
planitie reconditum ; tum cella esta terra in saxo 


ἐχὶ γῆς iv πέτρᾳ χρεµάμενον. θὗτος οὖν ὁ προφή- B suspensa. Cxterum idem ille propheta populo si- 


«ης τέρας ἔδωχε τῷ λαῷ, ὥστε προσέχειν τῷ πο- 
ταμῷ Χοδὰρ, ὅτι ὅταν ἐχλείπῃ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, ἑλπί- 
ζειν tb δρέπανον τῆς ἑρημώσεως εἰς πέρας τῆς γῆς 
χὰὶ ὅταν πλημμυρίσῃ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ, τὴν εἰς Ἱερου- 
cau. ἐπάνοδον αὐτῶν σηµαίνῃ΄ ὃ χαὶ γέγονεν. Καὶ 
εἰς γῆν τῶν Συρίων χεῖται ὁ ὅσιος, xaX πολλοὶ πρὸς 
τὸν τάφον αὐτοῦ συνεστρέφοντο, ἐπὶ προσευχὴν xal 
ἰκεσίαν. Καὶ ποτε πλήθους τῶν Ἰουδαίων συνελθόν- 
τος ἐχεῖ ἐπὶ τὴν μνήμην αὐτοῦ, δεδιότες οἱ Χαλδαῖοι 
μὴ ἀντάρωσι, ἔμελλον ἐπελθεῖν αὐτῶν xal ἀναιρεῖν 
αὐτούς. Ἐποίησεν δὲ ὁ προφήτης ovrjvac(51) τὸ ὕδωρ 
τοῦ ποταμοῦ, ἵνα ἐχφύγωσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, εἰς τὸ 
πέραν Ὑινόμενοι. Ol δὲ τολµήσαντες τὺν λαὺν ἐπι- 
ζιῶξαι, ὀπίσω αὐτῶν κατεποντίσθησαν. Οὗτος ὁ προ- 


ρήτης διὰ προσευχῆς αὐτομάτως αὐτοῖς δαψιλῆ τρο- C 


φὴν ἰχθύων παρέσχετο, ὅτι λιμῷ διεφθείροντο, xal 
ἐκ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων διετράφησαν, xai πολ» 
Ael; ἐχλείπουσιν ζωὴν ἑλθεῖν ix Θεοῦ παρεχά- 
λεσεν. Οὗτος ὁ προφήτης, ἀπολλυμένου τοῦ λαοῦ ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν, προέστη (32) τοῖς γουμένοις αὐτῶν, 
καὶ παρηνόχλησεν αὐτοὺς διὰ τερατίων ᾽ καὶ φοδη- 
θέντες ἐἑπαύσαντο οἱ πολέμιοι. Τότε ἔλεγεν τῷ λαῷ 
ὁ Ἰεζεχι]λ, ὅτι Διαπεφωνήκαμεν, ἁπώλετο 7| kAzlc 
ἡμῶν * χαὶ kv. τέρασι τῶν ὁστέων τῶν νεκρῶν ἔπει- 
σιν αὐτοὺς, ὅτι ἕττιν ἐλπὶς τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ὧδε xal 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Οὗτος ἑἐχεῖ ὢν ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
Χαλδαίων, ἡρμήνευσεν τῷ λαῷ πάντα τὰ bv Ἱερου- 
σαλὴμ xal iv τῷ vai γινόμενα. Οὗτος [ὁ προφήτης] 
ἑρπάγη ix τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων, xat Πνέχθη εἰς 
Ἱερονσαλὴμ., οἱς ἔλεγχον τῶν ἀπίστων. Οὗτος [ὁ 
Ἰεξεχιῆλ]| εἶδε χατὰ τὸν Μωσην τὸν τόπον τοῦ ναοῦ 
Κυρίου, τὸ τεῖχός τε πλατὺ, καθὼς εἶπεν καὶ ὁ Δα- 
vh, ὅτι χτισθήσεται. Οὗτος àv Βαθυλῶνι ἔχρινεν τὴν 
φυλὴν AXv xai Γὰδ, ὅτι Ἱσέδουν πρὸς τὸν Κύριον, 
διώχοντες τοὺς τὸν νόµον φυλάσσοντας (39), xat ἑποίη- 
σεν αὐτοῖς τέρας μέγα, ὅτι οἱ ὄφεις ἀνήλισχον τὰ 
βρέφη αὐτῶν, χαὶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῶν. Ἡροέλεγεν 
&, ὅτι δι αὐτοὺς οὐχ ἐπιστρέφει ὁ λαὸς εἰς "Itgou- 
σαλὴμ, ἁλλ kv. Μηδίᾳ ἔσονται, ἕως συντελείας 
πλάνης αὐτῶν. "E& αὐτῶν γὰρ ἣν χαὶ ὁ ἀνελὼν 
! Eterb. xxxvii, 44. 


NU In Aug. longe aliter : Καὶ γὰρ ἐχεῖ κατέκειτο 
6, xaX πολλοὶ πρὸς αὑτὸν συνήρχοντο. ὥστε 
τοὺς Καλδαίους, i ἀντάρωσιν. Διὸ xat ἐπτλ- 


gnum edidit ; et Chobarem fluvium observare jussit. 
Cum enim is defecisset, tum sperandum fore, uti 
desolationis falx ad extrema terre pervaderet : 
cumque illius cxundasset aqua, reditum ipsorum 
ad Hierosolymorum urbem eo signo portendi. Quod 
ita, ut preedixerat, evenit. Jacet autem vir sanctus 
in Syrorum regione, ac multi ejus ad. sepulcrum 
orationis causa confluere solebant. Cumque fre- 
quens Judaeorum illic ad ipsius memoriam con- 
cursus esset aliquando factus , veriti Chaldzi ne 
contra se consurgerent, impressionem in eos fa. 
cere, atque interficere decreverant. At. prophete 
beneficio fluminis aqua constitit, ut Israelitze ulte- 
riorem in ripam transmittentes evaderent. Ex lio- 
stibus qui fugientem populum ausi sunt persequi, 
pone ipsum demersi sunt. Ad πο propheta sponte 
susceptis precibus uberrimam piscium copiam sup- 
peditans fame jam confectos aluit ; ac deficientibus 
plerisque a Deo vitam impetrayit. ldem, cum po- 
pulus ab hostibus opprimerctur , horum ducibus 
occurrit, ac prodigiis perterrefactos desistere co- 
egit. Per illud tempus Ezechiel ita populum allo- 
cutus est : Desperavimus ; periit. spes nostra *. At- 
que ex mortuorum ossium prodigio persuasit illis , 
Israeli cum hic, tum in futura vita spem esse pro- 
positam. Qui cum in Cha!dza illic esset, nibilo- 
minus quz Hierosolymis in templo fiebant omnia 
populo nuntiabat. Preterea ex eadem Chaldzorum 
regione raptus, et Hierosolyma transportatus est. 
ad convincendos incredulos. Sed et Dominici tem- 
pli locum, perinde ac Moyses, et latum murum 
aspexit, qux Daniel aificanda przedixit. Postremo 
idem Babylone Daniticam, Gaditicamque tribus 
damnavit, quod in Dominum scelus committerent ; 
dum eos, qui legi. crederent, hostiliter insequeren. 
tar ; et horrendo illos prodigio perculit : nam ser- 
pentes eorum infantes ac jumenta omnia devora- 
bant. Adjecit praterea, propter ipsos populum 
Hierosolyma reversurum non esse, sed in Mea 
mansurum, donec eorum errori (inis esset imposi- 


cv αὐτοῖς εἰς ἀναίρεσιν, xaX ἐποίησε στῆναι, εἰς.. 
(32) F . παρίέστ vel προσέστη. 
($3) Γρ. τοὺς slg τὸν νόµον πιστεύοντας. 
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DUBIA AUT SPUMA. 


ων 


tus. Ft ex iisdem tribubus erzt is, a quo czsus est, A αὐτόν ' ἀντέχειτο γὰρ αὐτῷ, ἕως ἡμέρας τελεντῖς 


cui et ad extremum usque spiritum restitit. 


Vita Danielis prophete, ac sepulture locus 


X. Daniel] propheta de tribu Juda ex eo genere 
duxit originem, quod in palatinis officiis principem 
jocum obtinebat. Qui adhuc infans Babylonem e 
Judza transportatus est. ^Natus est in Bethabara 
superiore haud procul Hierosolymis. Usque eo vero 
temperans fuit, ut Judzeis spado esse videretur. 
Mem Hierosolyma plurin:m luxit, οἱ in jejuniis 
perseverans ab omnibus ciborum delicijs abstinuit. 
Corporis huic habitudo sicca et strigosa fuit. Sed 
Dei beneficio forma illi ac venustas accedebat. Ac 
pro Nabuchodonosore quidem, ne funditus periret , 


αὐτοῦ. 

Ὁ Bloc τοῦ AavifA προφήτου, xal xo κεῖται, 

l. Aevi ὁ προφήτης. Οὗκος μὲν ἂν ἐκ φυλῆς 
Ἰούδα, γένους τῶν ἑξόχων τῆς βασιλιχῆς ὑπηρεσίας, 
ἁλλ᾽ ἔτι νήπιος ὢν Ίχθη εἰς Βαθυλώνα kx τῆς Ἰου- 
δαίας. Ἐγεννήθη δὲ ἐν Βεθεδορῷ τῇ ἀνωτέρᾳ, πλη- 
αίον Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἣν ἀνὴρ σώφρων, ὥστε δοκεῖν 
τοὺς Ἰουδαίους εἶναι σπάδοντα. Πολλὰ ἐπένθησεν 
οὗτος τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἓν νηστείαις ἴσχυσέν ἀπὸ 
πάσης τροφῆς ἐπιθυμητῆς ' xal ἣν &vhp ξηρότατος 
τῇ ἰδέᾳ, ἀλλ ὡραῖος ἓν χάριτι θεοῦ. Πολλὰ & πΌξατο 
οὗτος περὶ τοῦ Ναθονχοδονόσορ, ὅτε ἐγένετο θηρίον 
xai χτῆνος, ἵνα μὴ ἀπόληφαι. "Hv γὰρ τὰ ἐμπρόσθια 


vehementer oravit, quando in bestiam pecudemque B αὐτοῦ ὡς βοῦς σὺν χεφαλῇ, χαὶ αἱ πάδες αὐτοῦ αὺν 


conversus est. Tum enim anteriora illius cum ca- 

pite bovis erant similia, posteriora cum pedibus 
. feonis, Ejusdem modi quippe sunt principum im 
juventute mores, ut quasi boves excusso jugo ad 
Belial pertineant, voluptatum libidinibus perciti : 
postremo vero in belluas mutati rapere, perdere , 
ac ferire instituant. Hoc igitur sanctus Daniel co- 
gnovit, bovis illum instar feno pasci, nec humanis 
uti pabulis. Quamobrem Nabuchodonosorus tantam 
calamitatem expeftus, et liumani cordis sensu re- 
cuperato, flere, ac Deum dies ac noctes quadragies 
deprecari coepit : Deum, inquam, Beemon, hoc est 
Israelis Deum. Etenim Satanico in illum incum- 
bente s»iritu, liominem fuisse se nesciebat, lingua, 
quominus in sermonem erumperet, astrieta. Tum 
vox bestizx similis : oenli prz lacrymarum assidui- 
tate carnis instar erant. Ad eum spectandum cum 
ex urbe principes, ac vulgus innumerabile conflue- 
Tel, unus Daniel videre noluit ; cum interim toto 
illo, quo rex immutatus est, tempore perpetuas 
pro eo preces funderet , asserena denuo illum ho- 
minem futurum, ac regnuur esse recuperaturum. 
Qua cum diceret, nemini probabat, lgitur septem 
anni, que tempora septem a Daniele vocantur, ut 
in totidem menstrua spatia contraberentur, pre- 
cibus suis obtinuit. Septem ergo temporum my- 
sterium in illo eompletum est : quod mediator 
scptem restituit. tà sex annos totidemque menses 
Deo supplicans scelus suum confessus est. Deinde 
concessa delicti venia in regnum a Deo restitutus 
est. Per idem tempus carnes ac vinum non attigit, 
Deo perpetuo confitens, cum ita mandasset Daniel, 
ut leguminibus virentibus aut madefactis utens di- 
vinam iracundiam leniret. Quapropter Nabucho- 
donosor Danieli Baltasaris nomen indidit, quo 
eodem unicus ipsius filius appellabatur. Quinetiam 
heredem illum pari cum filiis jure instituere cum 
vellet, vir sanctus abnuens : Propitius mihi sit, 
inqvit, Deus, ne relicto pontum | meorum patri- 
moni, ad incircurmcisorum hereditatem adhero- 
&cam. Ceterum sub Persarum regibus prodigia 


(34) For. χέρας. 


τοῖς ὀπισθίοις, ὡς λέων. Ταῦτα γὰρ ἔχουσιν οἱ δυνά- 
σται kv «fj νεότητι σὐτῶν, τὸ ὡς βοῦς ἀπὸ ζνγοῦ Υε- 
νόµενοι τοῦ Βελίαρ, διὰ τῆς φιληδονίας ^ ἐπὶ τέλει 
θηρες Υινόµενοι, ἁρπάζοντες, ὁλοθρεύοντες, πατάσ- 
σοντες. Ἔγνω οὖν ὁ ἅγιος οὗτος, ὅτι ὡς βοῦς ἤσθιεν 
χόρτον, xaX ἑγίνετο αὐτῷ ἀνανθρωπίνης φύσεως τρό- 
φηµα. Διὰ τοῦτο ὁ Ναθουχοδονόσορ μετὰ τὴν κἐμ:}ιν 
τῆς µάστιγος αὐτοῦ, kv καρδίᾳ ἀνθρώπου γενόµενο:, 
ἔχλαιε xal ἡξίου τὸν 8cbv πᾶσαν ἡμέραν xal νυκτὸς 
φεσσαραχοντάκις, δεάµενος τοῦ θεοῦ Βεημὼν, ó ἔστιν, 
τοῦ θεαῦ Ἰσραήλ. Ἐπεγίνετο γὰρ αὐτῷ πνεῦμα Σα- 
κὰν, xal ἐλάνθανεν αὐτὸν, ὅτι γέγονεν ἄνδρωπος, 
καὶ γλῶσσα αὐτοῦ ἑδεσμεύετο λαλεῖν, χαὶ φωνὴ 67- 
ρίου ἑδίδοτο αὐτῷ, χαὶ ἐγίνοντο οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 


C ὡς χρέας (95) ἀπὸ τοῦ κλαίειν. Καὶ πολλοὶ δυνάσται 


χαὶ πολίται ἑξιόντες Ex τῆς πόλεως ἐθούρουν αὐτόν. 
Δανι]λ δὲ μόνος οὐχ ἠθέλησεν ἰδεῖν αὐτὸν, ὅτι πάντα 
τὸν χρόνον τῆς ἀλλοιώσεως αὐτοῦ Ev ταῖς προσευχαξς 
Ἶν περὶ αὑτοῦ, xai ἔλεγεν, ὅτι Πάλιν ἄνθρωπος γενή- 
σεται, xal χρατῄσει τῆς βασιλείας αὐτοῦ * xat ἡπί- 
στουν αὐτῷ. Τὰ Exvà ἔτη, ἃ eUxev αὐτῷ Δανι]λ ἑπτά 
χαιροὺς, ἐποίησεν γενέαθαι ἑπτὰ µῆνας, δεόμενος 
περὶ αὑτοῦ πρὸς Κύριον, Τὸ µυστήριον τῶν ἑπτὰ 
χαιρῶν ἑτελέσθη ἐπ᾽ αὐτὸν, (55) ὅτι ἀποχατέστησεν 
ἐπιὰ µεαίτης. "EG οὖν ἕτη xal ἓξ µῆνας ὑπέπιπτεν 
Κυρίῳ τῷ θεῷ, xat ἐξῳμολοχεῖτο τὴν ἀσέθειαν αὖ- 
ταῦ. Καὶ μετὰ τὴν ἄφεσιν τῆς ἀνομίας αὑτοῦ ἀπέδω- 
xev αὐτῷ 6 θεὸς τὴν βασιλείαν. Καὶ οὔτε χρέα ἔφα- 


p Ye» οὔτε οἶνον ἔπιεν, ἐξομολογούμενος τῷ θεῷ, ἔτι 


Δανι]λ αὐτῷ προσέταξεν ἓν ὁσπρίοις 3 χλωροῖς ἢ 
βρεχτοῖς ἐξιλεώσασθαι τὸν Κύριον. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
Ναθουχοδονόσορ ἐχάλεσεν τὸν Δανιὴλ Βαλτάσαρ, xac 
τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς οἱοῦ αὐτοῦ, xal ἠθέλησεν 
αὐτὸν συγχληρανόµον ἁποχαταστῆσαι τῶν τέχνων 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὁ ὅσιος εἶπεν * "Dec poc, ἀφεῖναι χληρο- 
voplag πατέρων µου, xal προσχολληθῆναι χληρονο- 
Mig ἀπεριτμήτων. Καὶ ἐν τοῖς βασιλεῦσι Hepoiov 
πολλὰ ἑποίησε τεράτια, ὅσα οὐκ ἐγράψαμεν iv τῇ 
Bip ταύτῃ εἰσὶν δὲ γεγρααµένα ἓν τῇ βίδλῳ τοῦ 
Δανιήλ. Οὗτος ὁ προφήτης EBuxsv τέρας Ev τοῖς ὑψη- 
λοῖς ὄρεσιν Βαδνλῶνος, λέγων, ὅνι "Οταν ἴδητε χαπνι- 


(65) Corruptus locus. 


its LIBER DE VITIS PROPHETARUM. | λυ0 
ζόμενον τὸ Ex. βοῤῥᾶ ὄρος, Ίξει τὸ τέλος Βαδυλῶνος: A multa ab eodem propheta sunt. edita, quae ininimie 


ὅταν δὲ ἴδητε αὐτὸ ὡς kv πυρὶ καιόµενον, TEst τὸ 
τέλος κάσης τῆς γῆς. Edw δὲ ἐν νό:ῳ ὄρος ῥεύσει 
ὕδατα, ἐπιστρέφει ὁ λαὸς ἐν τῇ YT] αὐτοῦ, χαὶ οἶκοδο- 
µηθήσεται Ἱερουσαλὴμ πλατεία καὶ εὐρύχωρος * 
ὥσπερ xai ὀγένετο διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἀρχιερέως xal Ζω- 
ῥιθάβελ τοῦ νἱοῦ Σαλαθιήλ. Ἐὰν δὲ αἷμα ῥεύσῃ τὸ 
ὄρος, φόνος ἑστὶν τοῦ Βελίαρ ἐν πάσῃ τῇ YT) Ίξει δὲ 
Κύρις ἐπὶ γῆς ἑνανθρωπήσας. 'Exst οὖν ἐκοιμήθη 
ὁ ὅσιος Δανι]λ ἐν Βαθυλῶνι ἐν εἰρήνῃ. xat ἑτάφη ἐν 
tip σπηλαίῳ τῷ βασιλικῷ ἑνδόξως * καὶ ἔστιν ὁ τάφος 
αὐτοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας πᾶσιν γνωστότατος 
ἐν Βαθυλῶνι (506). 


hoc in libro perseripsimus, et in. Danielis volu- 
mine legunütr. Aliud. preterea portentum ih ar- 
duis Babylonize montibus designavit : Cum, inquit, 
montem illum, qui 3d aquilonem obversus est, fu- 
manutem videbitis, Babylonis exitus appropinqua- 
bit ; cum autem velut igne flagrantem aspexeritis, 
totius orbis occasus innninebit. Si mons ille, qui 
ad austrum est, aquis manaverit, populus in pa- 
triam revértetur, οἱ llierusalem ampla et spatiosa, 
demum instaurabitur : id quod Jesu pontifici et 
Zorobabelis filii Salathielis studio atque opera per- 
fectum est. Quod si mous cruore fluxerit, Bel.alis 


per universum orbem cades portenditur, ac. Dominus hominis assumpta specie descendet in terram. 
Àd extremum sanctus Daniel Babylone paciflce mortuus est, et in regia spelunca splendide sepul- 
tis, atque ad bunc usqué diem sepulcrum illius notissimam omnibus ibidem conspicitur. 


Ὁ Bloc τοῦ Ὡσηὲ αροφήτου, xal ποῦ κεῖται. Β 


ΙΑ’. Ὡστὲ ὁ προφήτης, υἱὸς Βεηρεί. Οὗτος ἔγεν- 
γήθη iv Βελεμὼθ £x τῆς φυλῆς Ἰσάχαρ. Οὗτος ἔδω- 
xev τέρας Ἠξειν τὸν Κύριον ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 
xai τοῦτο τὸ «ημεῖον tfj; παρουσίας αὐτοῦ: Ὅταν ἡ 
δρῦς fj iv Σηλὼμ μµερισθῇ ἀφ᾿ ἑαυτής εἰς δώδεχα 
µέρη, χαὶ Υενήσονται δρύες δώδεκα. Οὕτως χαὶ ἐχέ, 
νετο. Πολλά δὲ προφητθύσας περὶ tfjg πορνείας τοῦ 
Ἱεοῦ αὐτοῦ , ἀπόθανεν ἐν εἰρήνῃ, xaX ἑτάφη ἐν τῇ 
Ti αὐτοῦ. 

Ὁ βίος τοῦ 'Apoe Πρὀφήτου, xal ποῦ κεῖται. 

IB. ᾽Αμὼς à προφήτης. Οὗτος ἐγεννήθη ἐν θε. 
χονὲ (01) &v γῇ Ζεδουλών » ἔστι δὲ πατὴρ 'Ἡσαῖου 
«οὗ 509f, roo. ᾿Αμασίας δὲ ὁ ἱερεὺς Βεθὴλ συχνῶς 


Osea prophete vita, et sepulture locus. 


XI. Osez propletze pater fuit. Beeri, patria. Be- 
lemofh in tribu lsachar. Hic ut venturum coelitus 
in terram Dominum affirinaret, ejusmodi fore por- 
tentum edixit : Tum sciticct, cum il:a quercus, que 
erat. in. Silo, sponte sua duodecim in partes divi- 
deretur, indeque totjdem quercus exsisterent. Quod 
ita, ut przdicium est, contigit. Postquam autem 
muita de populi stupro praedixit, in pace deces:it, 
et in patria sepuJtus est. 

Amos proplietée vita, οί sepuliura locus. 

XI. Oriundus ille "Thecua in regione Zabulonis," 
filium habuit Isaiam proplietam, quem Amnnasias 
Dethelis sacerdos fustuario scwpins aflitiens clam, 


αὐτὸν τυµτεανίσας, ἑνέδρᾳ αὐτὸν ἑλοιδόρθι. El; τέλος C ac. per insidias ei. conviciatus est. Ac tandem 
ὰὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν ὁ υἱὸὰς ᾽Αματίου, ἓν ῥοπάλῳ πλήξας — Amasiaq filiae infcta in tempora clava ipsum in- 
αὐτὸν χατὰι τοῦ χροτάφου, ὅτι ἤλεγχεν αὐτὸν περὶ — terfecit , quod illum de amborwun aureorum vilu- 


εἲς ἐνέδρας τῶν δύο δαµαλίων τῶν χρυσῶν. Καὶ ἔτι 


(60) Eamdem Danielis vitam ος Augustano co- 
dice subjeciimus , quod μη» a Cctbmuni dis- 
creparet, Aayth) ἣν ἐν Βεθέρων τῇ ἀνωτέρχ φυλῆς 
15202, γένους τῶν ἐξοχωτάτω, τῆς βασιλικής ὑπ- 
πρεσίας, xal Ext vífyttog ὧν ἀπῆλθεν εἰς γῆν Χαλδαίων. 
Νν δὲ p σώφρωνι ὥστε δοχεῖν τοὺς Ἰουδαίους 
yat αὐτὸν σπάδοντα. Πολλὰ δὲ ἐπένθησεν ἐπὶ τὴν 
πόλιν, xaX Ey. νηστείαις Ίσχησεν ἀπὸ πάσης τροφῆς 
ἐπιθυμητῆς, xal ὑπὲρ τοῦ Ναθουχοδονόσωρ πολλὰ 
Ἰύξατο, παβαχαλοῦντος αὐτὸν Βαλτάσαρ (ὑπὲρ) τοῦ 
vio3 αὑτοῦ, ὅτι γέγονε ϐθηρίον, χαὶ χτῆνος, ἵνα μὴ 
à7 dt vat. Ην γὰρ τὰ ἑμπρόσθια αὐτοῦ ὡς βοῦς σὺν 
B. xcga. xa ot πόδες σὺν τοῖς ὃν σηρς ὡς λέων. 
Απιχαλύφθη δὲ τῷ ἁγίῳ περὶ τοῦ μυ 
ὅσι δηρίον μὲν γέγρνς διὰ τὸ φιλέδονον Mie xa σχλη- 

οτρβχηλον’ χτῆνος δὲ, ὅτι ὑπὸ ζυγὸν Tyri DeMap, xal 

*fxooc, xai ὡς βοῦς ᾖσθιε χόρτον” ἔγίνετο δὲ αὑτῷ 

νθρωκίνης φύσειος τροφή" ἐκρατήθη δὲ Ἡ γλῶσσα 
αὐτον τοῦ μὴ λαλεῖν, xal νόῳ εὐθέως ἐδάκρνσεν, xal. 
παραχαλεῖ τὸν cb) χατὰ νοῦν πᾶσαν ἡμέραν xal 
&pav- οἱ δὲ ὀφθάλμοὶ αὐτῶν α) γεγόνασι χρεώδεις 
ἐκ «oov δαχρύων. Καὶ πολλοὶ «nc πόλεως ἑώρων 
αὐτὸν, χαὶ ἐθαυμάκόν. à δὲ Acv hA µόνος οὐχ ἠθέ- 
λησεν ἰδεῖν αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον τῆς ἀλλοιώ- 
τέως αὐτοῦ by προσευχῆ Tv περὶ αὐτοῦ, δεόµενος 
του θεοῦ. γε rip, s πάχιν ἄνθρωπος Τενήσεται ' 
καὶ ἠπίσιουν αὐτῷ. ο δὲ ανιηλ τὰ ἑπτὰ i», & 
ειπεν ἑπτὰ χαιροὶς, ἑποίησε γενέσθαι ἑπτὰ µῖνας. 
Tov µυστήριον (b) τῶν ἑπτὰ καιρῶν ἑτελειώθη ἐπ' 


(a) Cor. av. 


lorum fraude reprebendisset. Amos vero spirans 


αὐτὸν μετὰ th» ἄφεσιν τῆς ἀνομίας αὐτοῦ. Καὶ οὔτε 
ἅρτον, οὔτε κρέας ἔφαγεν, οὔτα οἶνον ἔπιεν, ἔξομο - 
λογούμενος τῷ Oct, ὅτι Δανι]λ αὐτῷ προσέταξεν 
ὁσπρίοις βρεχποῖς xai χλόαις ἐξιλεῶσαι τὸν θεόν, 
Διὰ τοῦτὸ ἐχάλεσεν ἀὐτὸν Ἡαλτάσαρ, ὅτι Ἰθέλησεν 
αὐτὸν συγκληρονόµον χαταστήῆσαι τῶν τόχνων αὐτοῦ. 
Αλ) εἶπεν ὁ ὅσιος ^ "Aso pot ἀφεῖναι κληρονοµία» 
πατέρων µου, xat χολληθῆναι χληρονοµίᾳ ἀπεριτμή - 
των. Καὶ toig μετ ἔπειτα δὲ βασιλεὺσι Περσῶὼν 
πολλὰ ἐποίησε τεράστια, ὅσα οὐχ ἔγραφψεν. Δεύτερον 
δὲ ὀθλήθη ἐν τῷ λάνχῳ τῶν λεόντων ὑπὲρ εὐσεθείας 
καὶ ἀγάπης Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον, ἐπειδὴ τῶν 
Βαθυλωνίων προσενχοµένων Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ, pó- 


v τούτου, p vév αὐτὸς θεῷ Ἀροσηὀχετο” τὸ δεύτερον, διότι κὸν 
x4 


Βὴλ κατέατρεψε, v)» δράχοντα ἀφόνευσεν ἐπὶ 
Kupou τοῦ βασιλέως. Καὶ αὐτὸς μὲν διεσώθη, xal 
ἆβλαθὴς ἀπὸ τῶν λεόντων ἀνηλθεν Ex τοῦ λάχχου * 
οἳ δὲ ἐπιδουλεύσαντες αὐτῷ ἐθλήθησαν εἰς τὸν Xáx- 
κον τῶν λεόντων, xoi ἐὐθὺς χατεθρώθησαν ὑπ' αὐτ 
τῶν. Μετὰ δὲ ταῦτα Ὑηράσας, xai τελευτήσας ty 
εἴρήνη, ἑτάφη ἐχεῖ ἓν τῷ σπηλαίῳ τῷ βασιλικῷ 
póvo; ἑνδόξως. Ἔδωχε δὲ τέρας kv ὄρεσε τοῖς ύπερ- 
άνω cfc Βαθιλῶνος. λέγων  "Όνε χαπνισθήσεται τὰ 
&x βοῤῥᾶ, Ίξει τὸ τέλος τῆς Βαθυλῶνος ὅτε ὡ, πυρὶ 
χα[εται, τὸ τέλος πάσης τῆς γῆς. Ἐὰν δὲ τὰ ἐν τῷ 
vé» ὄρει ῥεύσωσιν ὕδατι, ἐπιστρέφει ὁ λαὸς εἰς τὴν 
pw αὐτῶν " xaX ἐὰν αἷμα ῥεύσωσιν, φόνος ἔστναι toO 
zAlap ἓν πάσῃ «i 


4 


(97) Augustanus inulto brevius. 
(b) Cor. $3 e 
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BUBIA AUT SPURiIX. 


adbuc in patriam delatus, ibideulf[ue mortuus, Α ἐμπνέων $A0cv εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν, xal 


atque in niajorum suorum sepulcro conditus est. 
Michee prophete vita, et sepultura locus. 


ΧΙΙΙ. Morathi, ex tribu Ephraim, oriundus iste, 
adversus Achab regem Juda multa gessit, ac 
postremo ab Joram ejus filio przcipitio necatus 
est, quod ipsum ob suam majorumque suorum 
impietatem ac scelera redargueret. Post obitum 
vero Morathi in patria sua seorsim, prope monu- 
mentum Enactm, notissimo ad hodiernum usque 
diem sepulcro conditus est. 


Joelis prophete vita, et sepeliura locus. 
XIV. Joel propheta filius Bathuel ex agro Dethoris 


ἑτάφη ἐχεῖ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

"0 βίος τοῦ Μιχαίου προφήτου, xal ποῦ κεῖται. 

ΙΓ’. Μιχαίας ὁ προφήτης. (28) ὐὗτος ἐγεννήθη kv 
Μωραθεὶ ix. φυλῆς Ἐφραϊμ. Πολλὰ ἐποίησεν οὗτος 
τῷ ᾿Ἀχαὰό βασιλεῖ Ἰούδα, ὑπὸ δὲ Ἰωρὰμ τοῦ vios 
αὑτοῦ ἀναιρεῖται (59). χρηµνωθεὶς, ὅτι Ώλεγχεν αὐ- 
τὸν ἐπὶ ταῖς ἀσεδείαις αὐτοῦ καὶ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν. Καὶ θανὼν ἑτάφη ἐν Μωραθεὶ 
ἐν τῇ vf] αὐτοῦ μονώτατος, σύνεγγυς τοῦ πολυαν- 
ὁδρίου Ἐναχείμ. Καὶ ἔστιν ὁ τάφος αὐτοῦ εὔγνωατος 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

'O Bloc τοῦ Ἰωὴ. προφήτου, xul xov χεῖται. 


ΙΔ’. Ἰωὴλ ὁ προφήτης υἱὸς Βαθουήλ. Οὗτος ἣν ἐξ 


in tribu Ruben de Ilierosolymis multa vaticina- B ἀγροῦ Br8og (40) ix τῆς γῆς Ἔουδίμ' πολλὰ δὲ 


tus est, degue consummatione gentium : tum in 
pace moftuus in patria sua magnifice sepultus est. 


De Abdie prophete: vita, et sepulture loco. 


XV. Ortus hic Sichemo ex agro Bethacbamar. 
llle ipse quinquagenarius tertius est, cui parcens 
Thesbites Elias descendit, et ad regem pervenit. 
Secumdum qus palatin:z militie renuntians ad 
prophetam Eliam adh:sit, cjusque se discipulum 
fecit, Ubi multa perpessus ejus beneficio servatus 
est. Qui cum obiisset, in agre Betliachawaris apud 
majores suos sepultua est. 


Vita ὅοκα prophete, et sepultura locus. 

XVI. Jonas propheta filius Amathi e regione Ca- 
riathamaum, prope Azotum Graecam urbem mariti- 
mn ortum babuit. Per id tempus Elias propheta cum 
Achab regem Samariz reprebendisset, et ingentem 
famem devecasset in terram, aufugerat in desertum, 
a corvis alebatur, et aquam ex torrente potabat. 
Quo siccato, esuriens in Sarephtam Sidoniorum 
urbem ad viduam pauperculam accessit, quze Jong 
roster fuit. liujus itaque dumum ingressus est, et 
ewm illa quod a propheta jussa erat fecisset, co- 
medit ille, ac benedicens frumentum ipsi oleum- 
que prestitit, atque apud eam remansit. Neque 
enim cum incircumcisis manere poterat. Ejusdem 


προεφῄτευσεν περὶ Ἱερουσαλὴμ, xat τέλεος ἐθνῶν. 
"Optov (41) δὲ ἀπέθανεν Ev εἰρήνῃ, χαὶ ἑτάφη tv τῇ 
17] αὑτοῦ ἑνδόξως. 

Ὁ βίος τοῦ "A60icu τοῦ προφήτου, xal ποῦ 

κεῖται. 

ΙΕ’. Αόδίας 6 προφήτης. Οὗτος ἣν ix τῆς Συχὲμ, 
ἐξ ἀγροῦ Βηθαχάµαρ. Οὗτός ἐστιν ὁ τρίτος Ί:εντη- 
χόνταρχος, οὗ ἐφείσατο Ἡλίας ὁ θεσδίτης, καὶ χατ- 
έδη, καὶ $206 πρὸς τὸν βασιλέα. Μετὰ δὲ ταῦτα ἆπο- 
λιπὼν τὴν βασιλιχὴν αὐτοῦ τάξιν, προσεχολλήθη τῷ 
προφἠτῃ Ἠλίᾳ, xai ἐγένετο αὑτοῦ μαθητὴς, xai 
πολλὰ ὑπομείνας, δι) αὐτὸν παρεσώζετο. Καὶ θανὼν 
ἑτάφη iv ἀγρῷ Βηδαχάμαρ μετὰ τῶν πατέρων 
αὐτοῦ. 

*0 βίος toU "Iova προφήτον, καὶ ποῦ κεῖται. 

IQ*. Ἰωνᾶς ὁ προφήτης υἱὸς ᾽Αμαθη. Οὗτος fjv bx 
γῆς Καριάθαμαοὺμ (42) πλησίον ᾽Αζώτου πόλεως 
Ἑλλήνων, κατὰ θάλασσαν. "Hv τότε Ἠλίας ὁ προ- 
φήτης ἑλέγχων εὺν ᾿Ἀχαὰδ βασιλέα Σαµαρείας, xat 
χαλέσας λιμὸν μµέγαν ἐπὶ τὴν γην, ἔφυχεν ἐν τῇ 
ἑρήμῳ, καὶ ἑτρέφετο ἐχ τῶν χοράχων, xal ἔπινεν 
ὕδωρ ἐκ τοῦ χειµάῤῥου, xaX ὅτι ἐξηράνθη ὁ yslyap- 
foc, ἐπείνασεν, καὶ ἆλθεν εἰς Σαραφθὰ τῆς Σιδωνίας, 
πρὺς Υυναῖκα χήραν πενιχρὰν, Ἶτις ἣν µήτηρ τοῦ 
Ἱωνᾶ, xai εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, xal ἐποίη- 
σεν αὐτῷ, ὡς προσέταξεν αὑτῇ, χαὶ ἔφαχεν, xal 
εὐλόγησεν αὐτὴν σίτῳ καὶ ἑλαίῳ, καὶ ἔμεινεν μετ 
αὐτῆς ΄ οὗ γὰρ ἑδύνατο μεῖναι μετὰ ἀπεριτμήτων. 


porro viduz filium Jonam Deus per Eliam excita- D Καὶ θανόντα τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν ἀνέστησεν ὅ 


vit à mortuis, ac vivum matri, propter ejus in 
hospites humanitatem, restituit. Post ubi adultus 
est Jonas, Ninivem ad Assyrios missus Deum effu- 
gere conatus est; et cum in Tharsis proficisci 
vellet, a ceto absorptus est. Unde postea digressus 
divinum mandatum Ninive pradicavit : quo factum 
est, ut Ninivitg ad Deum conversi ejus in se mi- 
sericordiam provocarint. Quod zgre ferens Jonas, 
ac reversus, in patria non remansit, sed matre 
secum abducta, in Sur alienigenarum regione se- 
dem constituit. Jta enim, inquiebat, probrum a 


en Aug. addit, υἱὸς Ἱραμὼ, ὁ Μωρασθίτης. 


39) "AJ. ἀνηρέθη. 
(0 Aug. ο ορ. 


θεὸς διὰ τοῦ Ἠλία, xaX ἀπέδωχεν αὐτὸν ζῶντα τῇ 
µητέρι αὐτοῦ, διὰ τὴν φιλοξενίαν. Καὶ γενόμενος 
ἡλιχίας ὁ Ἰωνᾶς, ἀπεστάλη εἰς Νινενῖ πρὸς τοὺς 
Ἀσσανρίους, xaX ἐζήτησεν Ἰωνᾶς ἀποδρᾶσαι Κύριον, 
xai χατεπόθη ὑπὸ τοῦ χήτους, πορευθῆναι βονλό- 
µενος εἰς θαρσεῖς. Ἐξελθὼν δὲ ἐκ τοῦ xfjtouc, 
ἐχήρυξεν τὴν πόλιν Νινευῖ, xaX µετενόησαν οἱ Νι- 
νευῖται τῷ θεῷ, xal Ἰλέησεν. Καὶ ἑλυπήθη ὁ Ἰωνᾶς, 
xai ἀναχάμψας, οὐκ ἔμεινεν εἰς τὴν γἠν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
παραλαδὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ, παρῴχησεν εἰς τὴν 
Σοὺρ, χώραν τῶν ἀλλοφύλων. Ἔλεγεν γὰρ, ὅτι Οὕτως 

(44) For. t&v Βεθορών. | 

(42) Γρ. Καριαθιαρ΄/μ. 
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LIBER ΡΕ VITIS PROPHETARUM. 


ε(6 


ἁιὤμαι τὸν ὀνειδισμὸν, ὅτι ἐφευσάμην, προφητεύσας A me et ignominiam depertam z quod ego adversus 


χατὰ Ἠινευῖ. Καὶ χατοικήσας ἓν γῇ Σαὰρ, ἐχεῖ ἁπ- 
έθανεν, καὶ ἑτάφη Ev τῷ σπηλαίῳ τοῦ Κενεζέου χρι- 
1^3. Προεφήτευσεν δὲ, ὅτι ὅταν εἴσωσιν ἐν Ἱερου- 
ψαλὴμ. ἔθνη πολλὰ, ὑπὸ δυτικῶν ἕως ἑδάφους ἆρανι- 
σθήσεται (45). 


Ὁ Bloc τοῦ Ναοὺμ προφήτου, xal xov χεῖται. 

Ι7’. Ναοὺμ ὁ προφήτης. (44) Οὗτος ἣν ἀπὸ 'EAxe- 
c3 (40) vépav τοῦ Ἱορδάνου εἰς Βηγαθὰρ ἐκ φυλῆς 
Συμεών. Οὗτος μετὰ τὸν Ἰωνᾶν τέρας ἔδωχεν ἐπὶ 
Νωευῖ, ὅτι ὑπὸ ὑδάτων Υγλυχέων xal πυρὸς ἐπιγείου 
ἀπολεῖται * ὃ χαὶ γέγονεν. Ἡ γὰρ περιέχουσα αὐτὴν 
λίμνη χατέχλυσεν αὐτὴν ἓν σεισμῷ, χαὶ πῦρ Ex τῆς 
ἐρήμου ἐπελθὸν πάντα ὑφψηλότερα abcr ἑνέπρησεν 
µέρη (46). ᾿Απέθανεν δὲ Ναοὺμ ἓν εἰρήνῃ, καὶ ἑτάφη 
ἐν τῇ γή αὐτοῦ Βηγαθάρ. 
Ὁ βίος τοῦ 'A60axobp προφήτου, xal ποῦ χεῖται. 

ΙΗ’. 'A66axobp ὁ προφήτης. Οὗτος ἣν ἐξ ἀγροῦ 
Βηθζοχἡρ (47) ἐχ φυλῆς Συμεών. Οὗτος εἶδεν πρὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας περὶ τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλὴμ,, xat 
ἐπένθησε σφόδρα ἐπὶ τῇ πόλει xal τῷ Xaip. Καὶ ὅτε 
ἦλθε ΙΝαδουχοδονόσορ εἰς Ἱερουσαλὴμ, τοῦ πορθῆσαι 
αὐτὴν, οὗτος ἔφυγεν εἰς Ὀστρακίνην, καὶ ἣν ἐχεῖ 
πάροίχος εἰς γῆν Ἱσμαήλ. Ὡς δὲ ὑπέστρεφαν οἱ 
Χαλδαῖοι ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν γῆν αὐτῶν, 
λάφυρα αὐτὴν ποιἠσαντες, χαὶ οἱ χατάλοιποι οἱ ὄντες 
ἐν Ἱερουσαλὴμ κατέθησαν εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς δὲ 
ἀνῆλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, χαὶ ἐλειτούργει τοῖς 


θεριαταῖς τοῦ ἀγροῦ ἑαυτοῦ (ἔσπειρεν γὰρ κριθὰς), C 


xai Ίψησεν αὐτοῖς ἑδέσματα. Καὶ προεφήτευσε τοῖς 
δίοις, εἰπών * « Πορεύομαι ἐγὼ εἰς Υῆν μαχρὰν, xai 
ταχέως ἑ πανελεύσομαι. Ἐὰν δὲ βραδύνω, ἀπενέγχατε 
φαγεῖν τοῖς θερισταῖς. » Καὶ γενόμενος ἓν Βαθυλῶνι, 
xai δοὺς τὸ ἄριστον τῷ Δανι]λ εἰς τὸν λάχχον τῶν 
χεόντων, ὑποστρέφας παρέστη τοῖς θερισταῖς ἐσθίου- 
ew, xai οὐδενὶ εἶπεν τὸ γενόμενον. ΣυνΏῆχεν δὲ ὁ 
προφήτης, ὅτι τάχιον (48) ἐπιστρέψει ὁ λαὸς ix Ba6v- 
λῶνος εἰς Ἱερουσαλήμ. "Έδωχεν δὲ τέρας τοῖς iv 
Ἰουδαίᾳ, ὅτι ὄψονται àv. τῷ ναῷ φῶς μέγα διαλάµ- 
φαν, χαὶ οὕτως εἴσουσι τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
περὶ τῆς συντελείας τοῦ ναοῦ προεῖπεν, ὅτι ὑπὸ 
ἔθνους δυτιχοῦ γενῄσεται dj πόρθησις τοῦ ναοῦ 
Ἱερουσαλὴμ. Τότε τὸ ἅπλωμα τοῦ δαθεὶρ εἰς δύο 
µέρη ῥαγήσεται, χαὶ ἑπίχρανα τῶν δύο στύλων ἆφαι- 
βεθήσονται, xaX οὐδεὶς γνώσεται, ποῦ ἔσονται. Αὐτὰ 
δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπενεχθήσονται ὑπὸ ἀγγέλων, ὅπου 
ἔναγχος ἐἑπάγη f; σχηνἡ τοῦ μαρτυρίου, xaX ἐν αὐτοῖς 
γνωσθήσεται ἐπὶ τέλει Κύριος, ὅτι φωτίσουσι τοὺς 
διωχοµένους ὑπὸ τοῦ ὄφιος, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς, xal 
διασώσει αὐτοὺς Κύριος &x σχιᾶς θανάτου, xaX ἔσον- 
ται iv σχηνῃ ἁγίᾳ. Οὗτος à προφήτης περὶ τῆς 
ἐλεύσεως τοῦ Κυρίου πολλὰ προεφήτευσεν ' πρὸ δὲ 
δύο ἑτῶν τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ τῆς ἀπὺ Ba6v- 

Aug. ὅτε ἴδωσι λίθον βοῶντα οἰχερῶς (f. 
οἰκερὸ ο, ΥΥίζει τὸ τέλος’ νε δὲ. ίδωσιν πάντα A 


ἔθνη. τότε ἡ πόλις ἑδαφισθήσεται. 
(44) Aug. νἱὸς Ἑλκεσαίου. 


Ninivitas vaticinans mentitus fucrim, Haque in 
agro Saar, ubi domicilium elegerat, mortuus est, 
et in specu Cenezzi judicis sepultus. Hoc autem 
propheta iste predisit, tum cum gentes plurimas 
lMierosolymis conspexissent, ab occiduis nationi- 
bus funditus urbem esse delendam. 


Nahum prophete vita, et sepulture locus. 


XVII. Oriundus hic Elcesi trans Jordanem ver- 
sus Begabar, ex tribu Simeonis, alterum post Jo- 
nam de Ninive portentum edixit, fore, ut aquis 


dulcibus atque erumpente ab humo incendio 


periret : quod ita contigit, Nam lacus ille, qui 
ambiebat urbes, repentino terr: motu illam ob- 
ruit : tum ignis e solitudine prorumpens editiores 
urbis partes incendit. Postremo Nahum in pacc 
mortaus in patria sua Begabare sepultus est. 


Abacuc prophete vita, et sepulture locus. 


XVIII. Abacuc propheta ex agro Betbsocher 
tribu Simeonis originem duxit : qui ante Babylo- 
nicam migrationem ilierosolymorum excidium pro- 
spiciens, vehementer urbem ac populum luxit. 
Cum autem Nabuchodonosor Hierosolymam venis- 
set, ut eam everteret, in Ostracinem profugit : ubi 
in Ismaelitarum regione peregrinatus est. Chaldzis 
vero post capta ac direpta Hierosolyma in patriam 
reversis, cum ii, qui in urbe residui erant, in 
JEgyptum fugissent, Ábacuc in patriam regressus 
est : ubi et agri sui messoribus (nam ibi hordea 
severat) necessaria ministravit, ac cibaria coxit. 
Tum domesticis ita vaticinatus est : « Vado, ἵπ- 
quit, in longinquam regionem , unde celeriter re- 
vertar. Verumtamen si mozam illic fecero, vos ad 
messores cibaria portate. » Secundum hac Babylo- 
nem translatus, cum Danieli in leonum cavea 
prandium obtulisset , extemplo reversus, vescen- 
tibus messoribus interfuit, neque cuiquam quod 
acciderat significavit. Caeterum illud idem propheta 
cognovit : brevi populum e Babylonia in Judzeam 
rediturum. Quin et signi loco portentum iis, qui 
Judzam incolebant, deuuntiavit : visuros illos ali- 
quando lucem ingentem, quz in templo colluceret, 
atque hoc pacto Dei gloriam conspecturos esse. Ad 
hzc de templi exitu ac fine vaticinatus est; 
nempe ab occidentali populo Hierosolymitanum 
templum excisum iri. Tunc, inquit, interioris adyti 
velum duas in partes scindetur, et ambo columna- 
rum capitella detrahentur , nec ubi sint quisquant 
cognoscet. Ea vero per angelos desertuin in locum 
deportabuntur , ubi tabernaculum testimonii non 
ἥα pridem exstructum est. Atque in iisdem po- 
stremo cognoscetur Dominus, quandoquidem eos, 
quos serpens insequetur, non secus atque olim 
collusirabunt, et eos ipses Dominus ex umbra 


(45) Γρ. hoan , 
(46) Pp. ερον et µ . 
47) Γρ. Bie yáp. P 
(4») Γρ. tdg. 


al | DUBIA AUT SPURIA. δι: 
πιογιίο eripiet, ut ad sanctum tabernaculum Τὸ- A λῶνος ἀπέθανεν xai ἑτάφη Ev τῷ ἰδίῳ αὐτοῦ ἀγρῷ 


ceptum habeant. Multa idem propheta de adventu 


ἑνεόχως. 


Domini praedixit. Biennio denique antequam e Dabylonia populus rediret moritur, et in agro suo 


magno cum honore sepelitur. 
Sophonie prophete vita, et sepulture locus. 


XIX. Natus hic patre Chusi, e tribu Simeonis, 
monte Sarabatha, de Hierosolymis oraculum edi- 
dit : melius ac prestantius illam in longitudinem 
ac latitudinem instaurandam esse : necnon et de 
fine gentium, atque impiorum ignominia adventu- 
que Domini. Moritur deinde secundum Domini 
revelationem , ac seorsim jin agro suo sepe- 
litur. 


Agga'i prophete vita, οἱ sepultura locus. 


XX. Aggaus propheta etiamnum juvenis e. Ba» 
bylone Hierosolyma reversus de populi reditu 
valicinatus est, ac templi Hierosolymitani instau- 
rationem previdit. Primus illic Alleluia cecinit : 
quod interpretari possumus : Laudemus Deum 
vivum ; item, Amen, quod idem est ac, Fiul, fiat. 
Igitur in eodem loco mortuus est, et prope sacer- 
dotes gloriose conditus. Unde nos usurpare hodie 
solemus Alleluia, qui cst Aggsi hymnus et Za- 
ehariz. 


Zacharie prophete vita, et sepulture locus. 


XXl. Zacharias propheta DBaráclia patre natus 
est. Qui atate jam provecta c Clialdaeorum regione 
profectus est. Cumque illic csset , populo multa 
praedixit, et ad fidem faciendam prodigia multa 
cdidit. Quinetiam Josedeco significavit, filium ei 
nascitarum, et lHierosolymis sacerdotio functu- 
uii. Idem Salathieli ob filium benedixit, przenuu- 
tians filium ab eo susceptun iri, quem Zorobabe- 
lem appellaret. Przterea sub. Cyro Persarum rege 
prodigium dedit, quo victoriam de Craeso Lydoruin 
rege reportandam ostenderet : tum de Astyage 
Medorum rege. Necnon et ministerium illud offi- 
ciumque przdixit, quod Cyrus Hierosolymis praz- 
etiturus erat, ac vehem«nter ei benedixit. lHujus 
denique vaticimia, qua llierosolymis edidit, ad 
gentium exitum, et llicrosolymitani templi instau- 
rationem, et prophetarum cessationem, ac dupli- 
cem sacerdotum paenam perünent. Mortuus est in 
Judza grandis jam uatu, ct prope Aggzeum prophe- 
tam sepultus est. 


Malachi& prophete vita, el sepultura locus. 


XXII. Malachias e Zabulonis tribu post reditum 
ο Babylonia populi, Sopliz in Zabuloniis nascitur, 


(49) Γρ. Βαραθά 

(50) For. ἔτι χρεῖττον, 

291) Aug. addit, &x µέρους. 

52) Aug γεννήσεις. 

93) Aug. xal τὸ ὄνομα Ζωροθάξελ ἐπέθγχε. 

54) Absunt hze ab Aug. wsque ad χαὶ περὶ τῆς. 
. (55) In Augustano, post ἀργίας προφητῶν ita le- 
gitur : xal ἱερέων προεφήτευσεν. ᾽Απέχτεινε δὲ αὐτὸν 
Ἰωὰς βασ!λευς Ἰούδα μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ θυ- 





'O βἰος τοῦ Eogorlov προφήτου, xal ποῦ «eiat. 
16’. Σοφονίας Χουσῆ ὁ προφίτης. Οὗτος ἂν kx 
φυλῆς Συμεὼν ἀπὸ ὅρους Σαραθαθὰ (19), καὶ προ- 
εφήτευσε περὶ τῆς, πόλεως Ἱερουσαλὴμ, ὅτι οἰχοξο- 
µηθήσεται ἐπικρείττων (50) εἰς μῆχος xal πλάτος ” 
καὶ περὶ τέλους ἐθνῶν, xal αἰσχύνης ἀσεδῶν, xa 
περὶ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας. ᾿Απέθανεν δὲ iv 
ἀποχαλύψει Κυρίου, xal ἑτάφη tv τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ 
μονώτατος. 
'O β ος τοῦ ᾽Αγγαίου προφήτου, xal ποῦ κεῖται. 
K'. Αγγαῖος 6 προφήτης, ἔτι νέος ὢν ἑπανῆηλθεν 
ix Βαθυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ, xai φανερῶς περὶ 
τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ προεφήτευσεν, xat εἶδεν (01) 
τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ Ἱερουσαλὴμ, xa αὐτὸς ἔφαλ- 
λεν ἐχεῖ πρῶτος ᾽Αλληλούΐα, ὃ ἑρμηνεύεται, Λἰνέσω- 
pev τῷ ζωντι θεῷ' Αμὴν, ὅ ἐστι, l'éroico, yéroito. 
Ἐχεῖ οὖν ἀπέθανε, xal ἑτάφη πλησίον τῶν ἱερέων 
ἑνδόξως. Ad λέγομεν, ᾽Αλληλούῖα, ὅ ὅστιν Όμνος 
Ἁγγαίευ καὶ Ζαχαρίου. 


Ὁ βίος τοῦ Zaxaplov τοῦ προνήτου, xal ποῦ 
χεῖται. 


ΚΑ’, Ζαχαρίας ὁ προφήτης. Οὗτος ἣν υἱὸς Bapa- 
χίου. Οὗτος ἦλθεν ἀπὸ γῆς Χαλδαίων Ίδη προθεδη- 
χὼς, χαὶ ἐχεῖ (v πολλὰ τῷ λαῷ προεφήσευσεν, xat 
τέρατα πολλά ἔδωχαν εἰς ἀπόδειξιν. Οὗτος εἶπεν τῷ 
Ἱωσεδὲκ, ὅτι γεννήσεται (52) υἱὸν, χαὶ iv Ἱερου- 
σαλὴμ ἱερατεύσει τῷ Κωρίψ. Οὗτος xui τὸν Σαλαθι}} 
εὐλόγησεν ἐπὶ υἱῷ, λέγων, ὅτι γεννήσει υἱὸν, καὶ 
χαλέσει τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζοροδάθελ (B3): καὶ iwl 
Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν τέρας ἔδωκεν εἰς vi- 
xny (54) περὶ Κροίσου τοῦ Λυδίων βασιλέως, χαὶ περὶ 
Ἀστυάγους τοῦ τῶν Μήδων βασιλέως, xal περὶ τῆς 
λειτουργίας αὐτοῦ προεφήτευσεν, ἣν ποιῆσει Κῦρος 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xa εὐλόγησεν αὐτὸν σφόδρα. Τὰ 
δὲ τῆς προφητείας αὐτοῦ τῆς àv Ἱερονσαλὴμ, xol 
περὶ τέλους ἐθυῶν, χαὶ περὶ τῆς τοῦ ναοῦ Ἱερουσαλὴρ 
οἰχοδομῆς, xal ἀργίας προφητῶν, (58) καὶ ἱερέων 
διπλῆς χρίσεως ἐξέθετο. ᾽Απέθανε δὲ εἰς τὴν "lou- 


D δαίαν £v γἠρει μαχρῷ, χαὶ ὁτάφη σύνεγγνς ᾽Αγγαίου 


τοῦ προφήτου, 


Ὁ Bloc τοῦ Μαλαχίου προφήτου, καὶ xov 
χείται. 


KB'. Μαλαχίας ὁ προφήτης ἣν Ex φυλῆς Ζαθουλών. ΄ 
Οὗτος μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τὴν ἀπὸ Βαθυ- 


σ'ασττρίηυ, παραινοῦντα αὐτῷ τε xal Aat ἀπέχετθαν 
τῆς ἀσδθείας, xal ἐπιστρέφειν πρὸς Θεόν. Καὶ Aa66v- 
τες αὐτὸν οἱ ἱερεῖς ἔθαψαν μετὰ τού πατρὸς αὗτον. 
Καὶ ἀπὸ τότε ἑγένοντο τέρατα ἓν τῷ vatp πολλὰ φαν- 
τασιώδη, καὶ οὐκ ἴσχνον οἱ ἱερεῖς ἐδ:ῖν ὁπτασίαν ἀγ- 
γέλων θεοῦ, οὔτε δοῦναι χρησμοὺς ix τοῦ Δαθῖρ, 
οὔτε διὰ τῶν δήλων ἀποχριθῆναι ἐν τῷ λαῷ, ὡς τὰ. 
πρὶν. 


"E LIBER DE VITIS PROPHETARUM. 
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)ὤνος, τίκτεται Ev Σοφᾶ (56) iv γῇ Ζαδουλὼν, καὶ ἔτι A ct adhuc juvenis vitz integritate commendatus est. 


vlog ὢν xa)by βίον ἔσχεν (57). Πολλὰ δὲ προεφήτευσε 
περί της τοῦ Κυρίου ἐπιδημίας καὶ περὶ κρίσεως νε- 
χρῶν, ὅτι τὰ ἔθη Μωῦσέως πληρωθήσονται καὶ ἆλλα- 
Ὑήσονται. Καὶ ἐπειδὴ πᾶς ὁ λαὺς ἑτίμα αὐτὸν ὡς ὅσιον 
καὶ πρᾶον, ἐχάλεσε (58) Μαλαχίαν, ὃ ἑρμηνεύεται 
ÁrreAoc* fv γὰρ τῷ εἴδει πάνυ εὐπρεπής (59). ᾽Αλλὰ 
καὶ ὅσα εἶπεν αὐτὸς bv προφητείᾳ, αὑτῃ τῇ ἡμέρᾳ 
ἄγγελος ὀφθεὶς ἐπεδευτέρωσεν αὐτοῦ τὴν προφη- 
sav, ὥσπερ xal ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
ἀναρχίας, ὡς γέγραπται ἐν Σχοφθεὶµ, τουτέστιν, ἓν 
RA» Κριτῶν. Νέος δὲ v ὁ προφήτης ἀπέθανε, xal 
προσετέθη πρὺς τοὺς πατέρας αὐτοῦ ἓν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ (00). 
Ὁ Bloc τοῦ Ζαχαρίου προφήτονυ, xal ποῦ χεῖται. 
KD. Ζαχαρίας ἄλλος προφήτης χαὶ ἱερεύς. ὐὗτος 
ἦν υἱὸς Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως, πατὴρ δὲ Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ. Τοῦτον ἀπέχτεινεν 'Ἠρώδης ὁ βασιλεὺς, 
ἱχόμενα θυσιαστηρίου xai τοῦ οἴχου Κυρίου, ἐξ- 
εχέετο τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς τὰ πρόθυρα τοῦ ναοῦ Ku- 
ρίου. Οὗτος ἣν ἐξ Ἱερουσαλὴμ &£ οἴχου Δαθὶδ...., 
ἀνὰ μέσον ἑλὰμ Ev οἴχῳ Κυρίου. Οὗτος προεφήτευσεν 
περὶ Κυρίου Ὑεννήσεως. Ἐχεῖ οὖν αὐτὸν ἔθαφαν ἐν 
οἴχῳ Κυρίου, ἐχόμενα ναοῦ Κυρίου. Ἐκ τότε 
ἐγίγνοντο τέρατα πολλὰ ἓν τῷ ναῷ, χαὶ φαντασίαι, 
χαὶ οὐχ ἴσχυον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν οὐχ ἔτι ὁπτασίαν ἀγγέ- 
λων, οὐδὲ δοῦναι χρησμοὺς τῷ λαῷ ix τοῦ δαθεὶρ, 
οὔτε ἑρωτῆσαι ἓν τῷ ἐφοὺδ, οὔτε διὰ τῶν δήλων ἆπο- 
χριθΏναι, ὥσπερ τὸ πρὶν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


Ὁ fioc τοῦ Συμεὼν προφήτου, xal ποῦ κεῖται. C 


KA'. Σομεὼν ὁ ἱερεύς. ὀὗτος ἣν ἐχ φυλῆς ᾿Δαρών. 
U xo; ἐχρηματίσθη ὑπὸ Πνεύματος ἀγνου τοῦ μὴ 
Mir θάνατον, ἕως ἂν ἵδῃ τὸν Χριστὸ' Κύριον 
iv capxl. Οὗτος ἐδάστασε τὸν Κύριον ἓν ταῖς ἰδίαις 
ἀγχάλαις, xol ἑδόξασε τὸν Ocbv, εἰπών’ Εἶδον οἱ 
égüa.luol µου τὸ σωτήριόν σου. Nov ἁπο.ύεις 
τὸν δοῦ.1όν σου, Δέσποτα, καεὰ τὸ ῥῆμά σου, ér 
εἱρήνῃ. ᾽Απέθανε δὲ xol ἑτάφη πλησίον τῶν ἱερέων, 
πρεσθύτης, πλήρης ἡμερῶν. 

Ὁ Bloc Ἰωάννου προφήτον, καὶ ποῦ χεῖται. 

ΚΕ’. Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς, υἱὸς Ζαχαρίου xai 
Ἐλισάθετ. Οὗτος ἣν ἐκ φυλῆς Λευῖ. Οὗτος ἑδήλωσεν 
Εμῖν τὸν ᾽Αμνὸν τοῦ θεοῦ, τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, τὸν 
αἴροντα τοῦ χόσμου τὴν ἁμαρτίαν. Οὗτος εἴσοδος 
ἡμῖν ἐγένετο τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐν εννητοῖς Τυγαιχῶν μείζων Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ. Απέθανεν δὲ τµηθείσης τῆς κεφαλῆς διὰ 
Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 

Ἐπί.Ίογος. 

Καὶ ἅλλοι προφῆται ἐγένοντο, ὧν τὰ ὀνόματα 
ἐγγέγραπται ἓν ταῖς αὐτῶν γενεαῖς tv βίθλῳ ὀνομά- 
99v Ἱαρα)λ, ὧν οὐκ ἐμνημονεύσαμεν. 


5 Luc. i, 96, 3 ibid. 29, 60. 35 Luc. vii, 28. 


(56) Γρ. Σωχᾶ. 
5 Pp: εἶχε πάνυ. 
a p. ἐχάλεσαν αὐτόν. 


Mulia de adventu Domini deque mortuorum judi- 
cio vaticinatus est : przdixit implendos commutan- 
dosque Mosis ritus ac ceremonias. Et quoniam vel- 
ut sanctus et mansuetus in. honore apud populum 
habebatur, Malachias ab eo vocatus est, hoc est 
angelus. Fuit enim in primis decora et venusta 
corporis specie. Sed et quidquid ille vaticinando 
dixerat, eadem die angelus apparens interpreta- 
tione sua declarabat : quemadmodum  interregni 
tempore contigit, cum nullus apud Israelitas prin- 
ceps esset; quod in libro Scbephetim, hoc est Judi- 
cum legimus. Obiit ille juvenis adbuc, et in agro 
suo ad majores suos appositus est. 


Alterius Zacharia prophete vita, et sepulture locus. 


XXI. Zacbarias alter propheta, sacerdotis Joiadse 
filius, Joannis Baptista pater fuit. Hunc Herodes 
interfecit inter altare et domum Domini, adeo ut 
i» vestibulo templi ejus funderetur cruor. Ortus 
hic erat Hierosolymis e domo David... in media 
porticu in demo Domini. Idem de Domini nativitate 
vaticinatus est. Ergo illic in domo Domini prope: 
templuin est sepultus.'Quo ex tempore multa in 
teunplo portenta ac visa contigerunt. Neque enim 
amplius sacerdotes poteragt aut apparentes ange- 
les cernere, aut ex adylo responsa populo dare, 
neque per eplod interrogare, neque per urim re- 
spondere, ut. antea consueverant ad hodiernum 
usque diem. 


Simeonis prophele vita, et sepultura locus. 


XXIV. Simeon sacerdos ex Aaronis tribu re- 
sponsum accepit d Spiritu sancto, Ποπ visurum se 
morlem, donec videret Christum Dominum in 
carne *. Hic est qui Dominum suis ulnis gestavit, 
ac Deum glorificavit dicens : Viderunt oculi mei 
salutare tuum. Nunc dimit'is servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace *. Mortuus demum 
prope sacerdotes admodum senex ac plenus dierum 
sepultus est. 


Vita Jounnis prophete, et sepultura locus. 


XXV. Joannes Baptista Zaeharix€ et Elisabeth 
filius ex tribu Levi ille ipse, qui Agnum Dei nobis 
ostendit, Filium Patris mundi peecata tollentem. 
ldem nobis velut aditus quidam regni coelestis 
exstitit. Nullus enim. inter natos mulierum major 
Joanne Daptista *, Obiit capite truncatus ab Herode 
propter Herodiadem Philippi fratris illius conjugem. 


Operis conclusio. 

Prater illos et alii quidam exstiterunt propheta, 
quorum nomina suis in genealogiis in libro nomi- 
num Israelis perscripta sunt. Quorum mentionem 
non attigimus. 


59) Aug. addit xai τῷ λόγῳ πληρωτής. 
(6o) Aur. ΄Αγγελος uplad ἐδεραίωσε. Καὶ ἔτι 
γέος ὧν ἑτελειῴθη, καὶ ἑτάφη iv d pup. 
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MONITUM. 


Qui inter Epiphanii opera ea 


swspecte non modo fidei sed ettam originis a Petavio editus est libellus 


De prophetarum vitis, is in duobus codicibus Coislinianis, wtroque decimi fere szculi, inventus est. Alter 
numero CXX, alter numero CCXXIV a Montefalconio signatur. Qui cum et inter se scriptura valde dis- 
crepent el ab editione Petavii longe discedant, non abs re esse visum est utriusque Lextum plene edere. 
E«emus autem ita ut codicum scriptur: m quamvis vitiosam maxime in nominibus Wropriis lectoribus ante . 
oculos ponamus. — TiscugNponr, Anecdota sacra et profana. Lipske 1855, in-£, p. 110. 


EIIIPANIOY ΠΕΡΙ TON Ie ΠΡΟΦΗΤΩΝ, 


ΠΟΘΕΝ ΗΣΑΝ ΚΑΙ ΠΟΥ ΕΤΕΛΕΙΩΘΗΣΑΝ (!). 


(Ἐνταῦθα ἀναγράφονται τὰ ὀνόματα xa αἱ προσ- A 


ηγορίαι τῶν ἁγίων xal ἑνδόξων προφητῶν, χαὶ ὁποίας 
χώρας ἔχαστος αὑτῶν ὑπάρχει, χαὶ ὅπου ἑτελειώθη, 
xaX ἔνθα χατετέθη τὰ τίµια αὐτῶν λείψανα.) 

A'. Ὠσιὲ υἱός Βεῖρὶ ἣν ἐν Βελεμώθ, φυλῆς ἸἼσά- 
χαρ, xaX θανὼν ἑτάφη ἐν τῇ Υγῇ αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
Καὶ ἴἔδωχεν τέρας Ίξειν (cod. ἤξαι) τὸν Κύριον ἐπὶ 
τῆς γῆς. Εάν, φησὶν, ἡ δρὺς ἡ £v Σιλὼμ μερισθῇ 
εἰς τῷ’ ἀφ᾽ ἑαυτῆς xal γένωνται δρύες ιβ’. 

(E. (2) Ὠσηέ. Οὗτος fjv ἐκ Βαλεμὼθ, τῆς φυλῖς 
Ἰσάχαρ, ὃς πολλὰ προεφήτευσε χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ, 
καὶ ἀπέθανε καὶ ἑτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ àv εἱρήνῃ. 
Καὶ ἔδωχε τέρας ξειν τὸν Κύριον ἐπὶ γῆς ἀνθρώ- 
ποι; συναναστρεφόµενον. "Οτε δὲ δύῃ ὁ ἥλιος ty Zn 
λὼμ, xat µερισθῇ ἡ δρὺς fj &v Σιλωὰμ ἀφ' ἑαυτῆς εἰς 
δώδεχα µέρη, γενηθήσονται δώδεχα δρύες.) 

B'. ᾽Αμῶς (sic) ἣν ἐχ θεχονὲ, xal ἀνηρέθη ὑπὸ τοῦ 
νἱοῦ ᾽Αμασίου, πλήξας αὑτὸν àv ῥομφαίᾳ χατὰ τὸν 
κρόταφον. Καὶ ἔτι ἑμπνέων ἤλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, 
καὶ μεθ) ἡμέρας Υ’ τελευτήσας ὁτάφη ἐχεῖ. 

(Q. ᾽Αμὼς ἣν Ex θεχουὲ, xai ᾽Αμασίου αὐτὸν 
συχνῶς τυµπανίσαντος, τέλος ἀνεῖλεν αὐτὸν ᾽Αμὼς ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ῥοπάλῳ, πλήξας αὐτοῦ τὸν χκρόταφον. Καὶ 
ἔτι ἐμπνέων ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὑτοῦ, χαὶ μεθ’ ἡμέ- 
pz« δύο ἀπέθανε, xaY ἑτάφη Exel.) 

ΙΓ’. Μιχαίας υἱὸς Ἱεραμῶς ὁ Μωραθίτης γέγονεν ix 
φυλΏῆς Ἐφραῖμ, xal πολλὰ ποιῄσας τῷ Αχαάθ, ὑπὸ 
Ἱωρὰμ τοῦ vto. αὑτοῦ ἀνῃρέθη κρημνῷ, ὅτι Άλεγχεν 
αὐτὸν ἐπὶ ταῖς ἀσεθείαις τῶν πατέρων αὐτοῦ" xal 
ἑτάφη ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 


Δ. Ἰωὴλ υἱὸς Βαθουὴλ fjv ix φυλῆς Ὅουθϊμ ἐξ 
ἀγροῦ θεθορῶν * καὶ θανὼν Ev εἰρήνῃ ἑτάφη Exet. 

(7’. ἸἸωὴλ ἦν ἐκ φυλῆς τοῦ Ῥουθὶµ ἀγροῦ του B:- 
θωρῶν * καὶ ἀπέθανεν Ev εἰρήνῃ xal ἑτάφη ἐχεῖ.) 

Q'. Αόδιοῦ fjv ix γῆς Συχὲμ, ὁ χαὶ τρίτος πεντη- 
χόνταρχος οὗ ἐφείσατο Ἠλίας ' xoi κατέθη πρὸς Ὅχο- 
ζίαν' μετὰ δὲ ταῦτα ἀπολείπων τὴν λειτουργίαν τοῦ 
βασιλέως προεφήτευσεν ' xal θανὼν ἑτάφη μετὰ τῶν - 
πατέρων αὐτοῦ. 

(H^. ᾽Αθδιοῦ ἦν Ex γῆς Συχὰμ, ἀγροῦ Βηθαρχαάμ. 
Οὗτος ἣν μαθητὴς ἩἨλία, xal πολλὰ ὑπομείνας OU 
αὐτὸν περισώνσται. Οὗτος ἣν ὁ τρίτος πεντηχόνταρ- 
χος, οὗ ἐφείσατο Ἠλίας * xal κατέθη πρὺς Ὠλχονίαν »- 
καὶ μετὰ ταῦτα ἀπολιπὼν τὴν λειτουργίαν τοῦ βασι- 
λέως προεφήτευσα * καὶ ἀπέθανε, xal ἑτάφη μετὰ τῶν 


B πατέρων αὐτοῦ.) 


Ε’. Ἰωνᾶς vibe "Apa05 Qv ἐκ γῆς Καριαθιαρὶμ 
πλησίον ᾿Αζώτου πόλεως κατὰ θάλασσαν ' καὶ ἔχθρα- 
σθεὶς ἐκ τοῦ χήτους, xal ἀπελθὼν εἰς Nrvevt, καὶ ἀνα- 
κάµψας οὑκ ἔμεινεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἀλλὰ παρα- 
λαθὼν τὴν μητέρα αὐτοῦ παρῴχησεν τὴν Σοὺρ χώραν 
τῶν ἀλλοφύλων. Ἔλεγεν γὰρ, ὃτι Οὕτως ἀφελῶ ὄνει- 
δός µου, ὅτι ἐψενσάμην προφητεύσας χατὰ Nwviut 
τῆς πόλεως. "Hv δὲ τότε ἑλέγχων Ἠλίας τὸν 'Ayaá6, 
χαὶ χαλέσας λιμὸν ἐπὶ τὴν YT ἔφυχεν. Καὶ ἐλθὼν 
εὗρεν τὴν χήραν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ' οὗ γὰρ Ἠδύνατο 
µένειν μετὰ ἀπεριτμήτων. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὴν, xat 
θανόντα τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν πάλιν ἐχ νεκρῶν ὁ 
θεὸς διὰ τοῦ Ἠλία ἀνέστησεν * Ἰθέλησεν γὰρ δεῖξαι 
αὑτῷ, ὅτι οὐ δύναται ἁποδρᾶσαι (sic, alter cod. -ᾱ-) 


(I. Μιχαίας ἣν ἀπὸ Μοραθὶ ἐκ φυλῆς Ἐφραϊῖμ. Οὗ- C θεόν. Καὶ μετὰ τὸν λιμὸν ἐλθὼν ἐν τῇ Υῇ Ἰούδα ἐν 


τος πολλὰ ποιῆσας τῷ Αχαάθ, ὑπὸ Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ἀντιρέθη κρημνῷ ῥιφεὶς, ὅτι Ἠλεγχεν αὑτὸν Em 
ἀτεδείαις πατέρων αὐτοῦ - καὶ ἑτάφη Ev τῇ Υῇ αὐτοῦ 
μόνος, σύνεγγυς τοῦ πολνανδρίου Ἐνμαχείμ (corr. 
est «χίμ). 


(1) llic titulus in cod. CXX habetur, nisi quod 
pro Ἐπιφανίου, quod jam praecessit, τοῦ αὐτοῦ po- 
situm est. Textum codicis CCXXIV ubique lunu- 
lis iuclusum apponenus. 


ZaXp, xal θανὼν ἑτάφη ixei. Καὶ ἔδωχεν τέρας ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ. λέγων "Ors ἴδωσιν «θον βοώῶντα 
οἰκτρῶς, ἐγγίζει τὺ τέ.Ίος. ὅτε δὲ ἴδωσιν év 4$ 
ρουσαἡμ zárvia cà ἔθνη.ι τότε ἡ zódic ἐδαφι- 
σθήσεται. 


(2) [η codice CCXXIV singulorum prophetarum 
ordo hic est : A' 'Πσαῖας, B' Ἱερεμίας, I" "lesa- 
xi, Δ’ Aavi, E' Ὠστέ, etc. - 
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(6. Ἰωνᾶς ἣν ix γῆς Καριαθιαρὶμ πλησίον 'Ago- A ἑτάφη ἐχεῖ ἐν áypip. Ἔδωχεν 0 τέρας ot, ἓν τῇ 


to) πόλεως Ἑλλήνων κατὰ θάλασσαν ' χαὶ ἑχδρα- 
σ)εὶς Ex τοῦ χήτους, χαὶ ἀπελθὼν εἰς ΝινευΠ. καὶ ἆνα- 
χάµψας εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ οὐχ ἔμεινεν, ἀλλὰ παρα- 
λαθὼν thv µητἐρα αὐτοῦ παρῴχησε τὴν "lop χώραν 
ἀλλοφύλων ἐθνῶν. Ἔλεγεν γὰρ, ὅτι Οὕτως ἀφελῶ τὸ 
ὄνειδός µου, ὅτι ἐφευσάμην προρητεύσας χατὰ Νινευ}] 
τῆς πόλεως τῆς μεγάλης. "Hy δὲ τὸ τηνιχαῦτα Ἡλίας 
ἑλέγχων τὸν οἶχον ᾿Αχαὰθ, χαὶ χαλέσας λιμὸν ἐπὶ τὴν 
γῆν ἔφυχεν. Καὶ ἀπελθὼν εὗρε τὴν yhpav μετὰ τοῦ 
νοῦ αὐτῆς, χαὶ ἔμεινε παρ᾽ αὑὐτοῖς ' οὐ γὰρ Ἰδύνατο 
μένειν μετὰ ἀπεριτμήτων. Καὶ εὐλόγησεν αὐτὴν διὰ 
τὴν ξενοδοχίαν αὐτῆς. Tv γὰρ Ὑινώσχων αὐτὴν ix 
πολλοῦ. Θανόντα δὲ τὸν υἱὸν αὐτῆς Ἰωνᾶν πάλιν Ίγει- 
psv ὁ θεὸς διὰ τοῦ Ἠλίου, δξιχνὺς αὐτῷ, ὅτι οὐδὲ θα- 
νὼν δύναται ἁποδράσαι θεόν. Καὶ ἀναστὰς Ἰωνᾶς 
μετὰ τὸν λιμὸν ἦλθεν εἰς γῆν Ἰούδα. θανοῦσαν δὲ τὴν 
μητέρα αὑτοῦ ἔθαφε χατὰ τὴν ὁδὸὺν ἐχόμενα τῆς βα- 
λάνου Δεθώῤῥας. Καὶ χατοιχήσας iv γῇ Σαὰρ ἁπ- 
έθανε, xal ἑτάφη iv. τῷ σπηλαίῳ Καινεζιοῦ κριτοῦ 
γενοµένου μιᾶς φυλῖῆς ἐν ἡμέραις τῆς ἀναρχίας. Καὶ 
ἔδωχε τέρας ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ χαὶ ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν; 
"Οταν ἴδωσι «Ἰίθον Boorca οἰκτρῶς, ἑγγέζει c 
réloc* καὶ ὅτε ἴδωσιω Ἱερουσαλὴμ πάντα τὰ 
ἔθνηῃ, ὅτι ἡ πόλις ἠφανίσθη 04n ἕως ἐδάφους, καὶ 
µετατεθήσονται οἱ «Ἰίθοι αὐτῆς κατὰ δυσμὰς 
ἡ.1έου, ἐκεῖ ἔσται ἡ προσκύγησις τοῦ εἰ ᾖημμέν ου.) 

Ζ’. Ναοὺμ υἱὸς Ἐλκεσαίου ἣν ἀπὸ Ἰεσθή φυλῖς 
Συμεὼν, καὶ μετὰ τὸν Ἰωνᾶν τῇ Νηνευϊ τέρας Eco 
χῑνν ὅτι umb ὑδάτων xal πυρὺς ὑπογείου ἀπολείται, 
Ὅπερ καὶ γέγονεν: ἡ γὰρ περιέχουσα αὐτὴν λίμνη 
χατέλυσεν (sic, rectius alter) &v σεισμῷ, xal πῦρ ἐκ 
τῆς ἐρήμου ἐξήλθεν, xal τὸ ὑψηλότερον αὐτῆς ἑνεπύ- 
ρησεν µέρος. Καὶ θανὼν ἑτάφη ἐν τῇ fj αὐτοῦ. 

(IA'. Ναοὺμ Ίν ἀπὸ Ἑλκχεσὲμ πέραν τοῦ Βηταδα- 
phi φυλῆς Συμεών. Οὗτος μετὰ ἹἸωνᾶν τῇ Νινενῆ 
τέρας ἔδωχεν, ὅτι ὑπὸ ὑδάτων γλυχέων χαὶ πυρὸς 
ὑπογείου ἀπολεῖται. "O xol véyovev: dj γὰρ περι- 
έχουσα αὐτὴν λίµνη χατέχλυσεν αὐτὴν ἓν σεισμῷ, xt 
Tp ἐπελθὸν ἐχ τῆς ἑρήμου τὸ ὑψηλότερον αὐτῆς 
µέρος ἐνέπρησεν. ᾽Απέθανε δὲ Ev εἰρήνῃ, καὶ ἑτάφη 
tv τῇ γῇ αὐτοῦ.) 

H'. ΑἈμθαχοὺμ fjv ἐξ ἀγροῦ Βιδζουχὰρ, φνλῆς Σὺ- 
μεών. Καὶ ἴδεν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας περὶ τῆς ἁλώ- 


Ἰουδαίφ, ὅτι ὄψονται Ev τῷ ναῷ φῶς, xaX οὕτως ἴδωσιν 
τὴν δόξαν τοῦ ναοῦ. Καὶ περὶ τῆς συντελείας τοῦ ναρῦ 
προεῖπεν, ὅτι ὑπὸ ἔθνους δυτιχοῦ γενήσεται, xal τότε 
τὸ ἅπλωμα, φησὶν, τοῦ Διαθὴρ (sic) εἰς μικρὰ διαῤ- 
ῥαγήσεται, xa τὰ ἐπίχρανα τῶν δύο στύλων ἆφαι:- 
ρεθἠσεται, χαὶ οὐδεὶς γνώσεται ποῦ ἕσονται ' ταῦτα 
δὲ ἐν τῇ ἑρήμῳ ἀπενεχθήσονται ὑπὸ ἀγγέλου, ὅπου 
ἐν ἀρχῇ ἐπάγη fj σχηνἣ τοῦ μαρτυρίου, xai τοῖς ἐπὶ 
τέλει γνωσθήσεται Κύριος. 

(IB. ᾽Αμθαχοὺμ ἐκ φυλῆς ἣν Συμεὼν t£ ἀγροῦ 
Βηθωαχάρ. Οὗτος εἶδεν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας περὶ 
τῆς ἁλώσεως τῆς Ἱερ. καὶ τοῦ ναοῦ, xal ἐπένθησε 
σφόδρα. Καὶ ὅτε ἦλθεν ὁ Ναθουχοδονόσορ elg Ἱερ., 
ἔφυγεν... Ἱσμαίλ. Ὡς δὲ ὑπέστρεφαν οἱ Χαλδαῖοι, 
χαὶ οἱ χατάλοιποι οἱ ὄντες ἓν Ἱερ. χατέδησαν εἰς 
Αἴγυπτον, ἣν παροικῶν τὴν γῆν αὐτοῦ, xal ἐλειτούργει 
τοῖςθερισταῖς τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ. Ὡς δὶ ἔλαθε τὸ ἔδεσμα, 
προεφήτευσε τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ εἰπών... ΑἈπεγέγκατε 
τὸ ἄριστον τοῖς θερισταῖς. Καὶ Ὑενόμενος .. δοὺς 
τὸν (sic) ἄριστον τῷ Δανιῆλ, ἐπέστη τοῖς θερισταῖς 
ἑσθίουσι, xal οὐδενὶ εἶπεν τὸ γενόμενον ' συνῆχε δὲ 
ὅτι τάχιον ἐπιστρέφει ὁ λαὸς Ex τῆς αἰχμαλωσίας τῆς 
£l; Βαθυλῶνα. Καὶ πρὸ β’ ἑτῶν τῆς ἐπιστροφῆς ἁττο- 
θνήῄσχει, xal ἑτάφη iv ἀγρῷ ἰδίῳ μόνος. Ἔδωχε δὲ 
τέρας... φῶς, xat οὕτως ὄψοντα: τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ ᾿ 
καὶ περὶ συντελείας τοῦ ναρῦ προεῖπεν, ὅτι ὑπὸ ἔθνους 
δυτικοῦ ῥαγήσεται. Τότε χαὶ τὸ ἅπλωμα τοῦ Δαθὴρ, 
φησὶν, εἰς μικρὰ ῥήγματα ῥαγῇσεταὶ, χαὶ τὰ ἐπί- 
χρανα τῶν δύο στύλων ἀφαιρεθήσονται, xal οὖδεὶς 
γνώσεται ToU Écovtat* αὐτὰ δὲ ἐν τῇ ἑρήμῳ ἆπενε- 
χθήσονται ὑπὸ ἀγγέλων, ὅπου ἓν ἀρχῇ fjv fj σχηνἡ τοῦ 
μαρτυρίου * ἐν αὐτοῖς Υνωσθήσεται ἐπὶ τέλει Κύριος, 
τοῖς διωχοµένοις ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ὡς ἐξ ἀρχῖς fjv.) 

G'. Σοφονίας υἱὸς Χουση ἣν ἐξ ἀγροῦ Σαθαραθὰ, 
φυλῆς Συμεών προεφήτευσεν δὲ περὶ τῆς πόλεως 
xal περὶ τοῦ τέλους τῶν ἐθνῶν xal τῆς αἰσχύνης 
τῶν ἀσεθῶν. Καὶ τελευτήσας ἑτάφη bv ἀγρῷ αὐτοῦ. 
* (IT*. Σοφονίας ἣν ἐκ φυλΏς Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ Za- 
6αραθάἀ. Οὗτος προεφίτευσε περὶ τῆς πόλεως xoi 
περὶ τέλους ἐθνῶν xal αἰσχύνης ἀσεθῶν. Καὶ θανὼν 
ἑτάφη Ev ἀγρῷ αὐτοῦ.) 

I. Ἀγγαῖος νέος ἦλθεν ἐχ Βαδυλῶνος si; 'lepou- 
caAhu, xai φανερῶς περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ 


cst; Ἱερονσαλὴμ, xai ἐπένθησεν σφόδρα" xoi ὅτε p προεφητευσεν, xaX ἴδεν ἐχ μέρους τὴν οἰχοδομὴν τοῦ 


ᾖλθεν Ναθουχοδονόσορ àv Ἱερουσαλὴμ, ἔφυχεν εἰς 
Ὀστρακίνην, χαὶ ἣν πάροιχος ἓν γῇ Ἰσμαήλ. Ὡς δὲ 
ἑτέστρεφαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ οἱ χατάλοιποι οἱ ὄντες ἐν 
Ἱερονσαλὴμ χατέθησαν εἰς Αἴγυπτον, ἦν οὗτος (cod. 
οὕτως) παροιχῶν τὴν γῆν αὐτοῦ xal λειτουργῶν 0ε- 
ρισταῖς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἔλαδεν τὸ ἔδ:σμα 
ἀχενέγχαι τοῖς ἑργάταις, προεφήτευσεν τοῖς ἰδίοις 


εἰπών  Πορεύομαι εἰς Την μακρὰν, καὶ ταχέως - 


ἀ λεύσομαι ' δὰν δὲ βραδύγω, ἀπενέγκατε τοῖς 
θερισταῖς τὸ ἄριστον αὐτῶν. Κάὶ γδνόµενος tv 
Εαδυλῶνι, χαὶ δοὺς τὸ ἄριστον τῷ Δανι]λ, ἐπέστητοῖς 
θερισταῖς ἐσθίουσι, xat οὐδενὶ εἶπεν τὸ γεγονός * συν- 
Ώχεν δὶ Ex τούτου, ὅτι τάχειον ἐπιστρέφει ὁ Jab; ix 


Βουλῶνος. Καὶ πρὸ δύο ἐἑτῶν τῆς ἐπιστροφῆς θανὼν 


ναοῦ. Καὶ θανὼν ἑτάφη ἑνώπιον τοῦ τάφου τῶν ἱερέων 
ἑνδόξως. 

(1Δ’. ᾽Αγγαΐος μιχρὸς ἦλθεν ἐκ Βαθυλῶνος... προ- 
εφήτευσε, xoi εἶδεν ἐκ µέρους τὴν οἰχοδομὴν τοῦ 
ναοῦ. Καὶ θανὼν ἑτάφη πλησίον τοῦ τάφου τῶν ἴε- 
ρέων ἑγδόξως * ἣν γὰρ xaX αὐτὸς Ex γένους ὄρχιερα» 
τικοῦ.) 

ΙΑ’. Ζαχαρίας υἱὸς Bapaylou $A0cv ἀπὸ Χαλδαίων 
elg ᾿Ἱερουσαλὴμ, Ίδη προδεθηχὼς, κἀχεῖ τῷ Aa 
πολλὰ προεφήτευσεν, χαὶ τέρατα ἔδωχεν εἰς ἁπόδειξιν. 
"Oc.xaY τῷ Ἱωσεδὲκ εἶπεν, ὅτι Γεννήσεις υἱὸν, xal ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἱερατεύσει' χαὶ τὸν Σαλαθιηλ ἐπὶ vl 
εὐλόγησεν, καὶ τὸ ὄνομα Ζοροδάδελ ἐπέθηχεν ' xai 
ἐπὶ Κύρου τέρας ἴδωχεν εἰς νῖχος, καὶ περὶ τῆς λει» 
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. A] 
τουργίας αὐτοῦ mporvópsossv ἣν motf,gat ἓν "Izpouca- A ἤρχετο xal τὸ ὕδωρ. "Oüsv ἕως τοῦ νῦν αἰφνίδιον 


^hu, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν. καὶ περὶ τέλους ἐθνῶν, 
καὶ Ἱσραὴλ, xal τοῦ ναοῦ, xat ἀργίας προφητῶν xal 
ἱερέων προξφήτευσεν. Απέχτεινεν δὲ αὐτὸν Ἰωὰς 
βασιλεὺς Ἰούδα μεταξὺ τοῦ ναοῦ xal τοῦ θυσιχκστη- 
plou, παραινοῦντα αὐτῷ ve xal τῷ λαῷ ἀπέχεσθαι τῆς 
ἀσεθείας xal ἐπιστρέφειν πρὸς Θεόν’ xo) λαθόντες 
αὐτὸν οἱ ἱερεῖς ἔθαφαν μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Kal 
ἀπὸ τότε ἐγίνοντο τἐρατά τε ἓν τῷ ναῷ πολλὰ φαν- 
τασιώδη. Καὶ οὐχ ἴσχυον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν ὁπτασίαν &Y- 
γέλων θεοῦ, οὔτε δοῦναι χρησμοὺς Ex τοῦ Δαθὴρ, οὔτε 
διὰ τῶν δήλων ἀποχριθῆναι ἓν τῷ λαῷ ὡς τὸ πρίν. 
(1Ε’. Ζαχαρίας ἢλθεν ἐκ γῆς Χαλδαίων, ἔδη προ- 
θεθηχὼς, χάχεῖ τῷ λαῷ πολλὰ προεφήτευσε, χαὶ τὰ- 
ρατα ἔδωχεν εἰς ἀπόδειξιν. Οὗτος εἶπεν τῷ Ἰωσεδὲ», 
ὅτι γεννήσει υἱὸν, καὶ ἐν Ἱερ. ἱερατεύσει. θὗτως xat 
τὸν Σαλαθιηλ ἐπὶ vli πὐλόγησε, xai τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ζοροθάθελ ἐπέθηχε ' xal ἐπὶ Κύρου... ποιῄσει ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, xat περὶ τέλους ἐθνῶν, xat εὐλόγησεν 
αὐτὸν σφόδρα. Τὰ δὲ τῆς προφητείας εἶδεν ἓν "Iepov- 
σαλὴμ, καὶ [περὶ] τοῦ ναοῦ καὶ ἀργίας προφητῶν xol 
ἱερέων, καὶ περὶ διπλής κρίσεως ἑἐξέθατο (1). Καὶ ἁπ- 
έθανεν ἐν γήρει (corr. est 50a) μακρῷ ἐκλείπων, 
καὶ ἑτάφη σύνεγγυς τοῦ ᾿Αγγαίου.) 
ΙΒ’. Μαλαχίας μετὰ εν ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τἶχτε- 
ται ἓν Σωχὰ, ὃς νέος ὢν βίον εἶχεν χαλὸν πάνυ. Καὶ 
ἐπειδὴ πᾶς ὁ λαὸς ἑτίμα αὐτὸν ὡς ἅγιον, ἐχάλεσαν 
αὐτὸν Μαλαχίαν, ὅ ἐστιν ἅγ]ενῖος. "Hy γὰρ χαὶ τῷ 
εἴδει εὐπρεπὴς καὶ τῷ )όγῳ πληρωτής (corrige πλη- 
ρωθείς Ὦ)΄ ὅσα γὰρ εἶπεν αὐτοῖς ἓν πρδφητεἰᾳ, αὑτῃ 
τῇ ἡμέραᾳ ὀφθεὶς ἄγγελας Κυρίου &6z6alocsv. Καὶ 
ἔτι νέος ὧν ἐτελειώθη, xat ἑτάφη ἓν ἁγρῷ αὐτοῦ. 
(IG". Μαλαχίας, θὗτος τίχτεται àv Γαφᾶ μετὰ τὴν 
ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ, καὶ ἅτι Two νέος ὢν χαλὸν 
βίον ἔσχηχε. Καὶ ἐπειδὴ ndo ὁ λαὸὺς ἑτίμα αὐτὸν ὡς 
ὅσιον καὶ πρᾶον, ἐχάλεσεν αὐτὸν Μαλαχίαν, ὃ ἑρμη- 
νεύεται ἄ]γεῖος ' ἣν γὰρ xol τῷ εἴδει εὐπρεπής ' 
ἀλλὰ xal ὅτα εἶπεν αὐτὸς àv προφητείᾳ, αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ ὀφθεὶς ὡς ἄγγελος θεοῦ ἀπεδευτέρωσεν, ὡς 
ἐγένετο ἐν ἡμέραις τῆς ἀναρχίας, ὡς γέγραπται Ev 
Σαφὰρ φωςὴμ., τουτέστιψ ἓν ῥίθλῳ Μριτῶν. Καὶ ἔτι 
νέος ὢν προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ ἐν ἀγρῷ 
αὑτοῦ.) 
II*. Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς fjv àv» Ἱερουσαλήμ" 


ἀναιρεθεὶς 65 ὑπὸ Μανασσῆ, πρισθεὶς εἰς δύο, ἑτάφη p 


ὑποχάτω δρυὸς Ῥωγὴλ, πλησίον τῆς διαδάσεως τῶν 
ὑδάτων ὧν ἀπόλεσεν (sic) Ἐξεχίας χώσας αὐτά. Καὶ 
ὁ θεὺς τὸ σημεῖον τοῦ Σιλωὰμ διὰ τὸν προφήτην 
ἐποίησεν, ὅτι πρὸ τοῦ θανεῖν ὁλιγορήσας πῦξατο πιεῖν 
ὕδωρ, xaX εὐθέως ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπεχλήθη Σιλωὰμ., 0 ἐστιν dzeccaApéroc. Καὶ 
Ἐξεχίας ἐπὶ τῶν εὐχῶν τούτου ἐποίησεν τοὺς λάχ- 
χους χαὶ τὰς χολυµθήθρας. Μιχρὸν γὰρ ἣν ὕδωρ ἑἐξ- 
εληλυθὸς, ὅτε fiv ὁ λαὸς ἐν συγχλεισμῷ ἀλλοφύλων, 
χαὶ ἵνα yh διαφθαρῇ ἡ πόλις ὡς μὴ ἔχουσα ὕδωρ, 
ἐποίησεν τοῦτο. Καὶ ὅταν οὖν ἤρχοντο οἱ πολέμιοι 
ἀντλῆσαι, οὐκ Ίρχετο ὕδωρ ' ὅταν δὲ Ἰουδαῖοι ἤρχοντο, 


ἑξέρχεται τὸ ὕδωρ, ἵνα δειχθῇ τὸ μυστήριον τοῦ θεοῦ. 
Καὶ ἐπειδὴ διὰ τοῦ 'Ἡσαῖου τοῦτο Υέγονεν, µμνῆμτς 
χάριν xal ὁ λαὺς πλησίον αὐτὸν ἔθαφεν ἑνδόξως, ἵνα 
διὰ τῶν εὐχῶν αὑτοῦ (in marg. additur καὶ μετὰ 
θάνατον αὐτοῦ) ὡσαύτως ἔχωσιν τὴ» ἁπόλανσιν τοῦ 
ὕδατος, ὅτι χρησμὸς ἐδόθη αὐτοῖς περὶ τούτον. Ἔστιν 
δὲ ὁ τάφος ἑχόμενα τοῦ τάφου τῶν βασιλέων, ὄπισθεν 
τοῦ τάφου τῶν ἱερέων ἐπὶ τὸ µέρος τὸ πρὸς νότου. 
Σολομὼν γὰρ ἐποίησεν τοὺς τάφους τοῦ Δαν]δ δια- 
γράψαντος χατὰ ἀνατολὰς τῆς Σιὼν,ἥτις ἔχει εἴσοδον 
ἀπὸ l'a6aó (sic), µ]χοθεν τῆς πόλεως σταδίους x'* 
χαὶ ἐποίησεν σχολιὰν σύνθέσιν ἀνυπονόητον, xat ἔστιν 
ἕως τοῦ νῦν τοῖς πολλοῖς ἀγνοουμένη. Ἐκεῖ εἶχεν ὁ 
βασιλεὺς τὸ χρυσίον τὸ ἐξ Αἰθιοπίας καὶ τὰ ἀρώματα. 


B Καὶ ἐπειδὴ Ἐζεχίας ἔδειξεν τοῖς ἔθνεσι τὸ μυττή - 


pur? Ἀαυϊδ καὶ Σολομῶντος, xaX ἐμίανεν ὁστᾶ πατέρων 
αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὁ Θθεὸς ἑπαράσατο tl; δουλείαν τὸ 
σπέρµα αὑτοῦ τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ, xal ἄχαρπον 
ἑποίησεν ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἑχαίνης. 

(A'. Ἡσαῖας ὁ μέγας προφήτης fjv ἀπὸ "Izpouca- 
λημ, θνήσχει δὲ πρισθεὶς ὑπὸ Μανασῆ βασιλέως υἱοῦ 
Ἐζεχίου, xat ἑτέθη ὑποκάτω δρυὸς Ῥωγὴλ, ἐχόμενα 
τῆς διαθάσεως τῶν ὑδάτων ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεχίας 6 
βασιλεὺς χαταχώσας αὐτά. Καὶ ὁ θεὸς τὸ σημεῖον 
τοῦ Σιλωὰμ ἑποέησε διὰ τὸν προφἠτην, ὅτι πρὸ τοῦ 
ἀποθανεῖν ὁλιγωρήσας ηὔξατο πιεῖν ὕὅδωρ, χαὶ εὐθέως 
ἀπεστάλη αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ἐχλήθη Σιλωὰμ, 
ὁ ἑρμηνεύεται ἀπεστα.ἲμένος. Καὶ ἐπὶ τοῦ Ἐξεχίου 
δὲ, πρὸ τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν τοὺς λάχχους χαὶ τὰς χο- 
λυµθδίθρας, ἐπὶ τῇ εὐχῇ τοῦ "Hoatou μιχρὸν ὕδωρ 
ἐξεχήλυθεν, ὅτι ἣν ἡ κόλες ἓν συγχλεισμῷ ἁλλοφύλων, 
xaX ἵνα uh διαφθαρῇ ἡ πόλις ὡς μὴ ἔχουσα ὕξωρ. 
Ἠρώτων γὰρ οἱ πολέμιοι πόθεν πίνουσι; διὸ χαὶ ἔχα- 
ράχωσαν τὴν πόλιν, xai παβεχαθέζαντο τῷ Σιλωάμ. 
Όταν οὖν Ώρχοντο σὺν τῷ Ἡσαῖᾳ οἱ Ἰουδαῖοι, ἄφνω 
ἑξήρχετο τὸ ὕδωρ᾽ ἐπὰν δὲ οἱ ἀλλόφυλοι fipyovto, οὐχ 
ἐδήρχετο τὸ ὕδωρ. Διὸ καὶ ἕως σΆμερον αἰφνιδίως 
ἐξέρχεται, xat χατὰ τὴν ὥραν fiv Άρχετο Ἡσαῖας τότε 
σὺν τοῖς Ἰουδαίοις, ἵνα δειχθῇ τὸ µυστήριον. Καὶ 
ἐπειδῆ διὰ τοῦ ἩσαθΏωυ τοῦτο γέγονε, µνήµης αὐτοῦ 
χάριν xaX ὁ λαὸς πλησίον τοῦ Σιλωὰμ ἐπιμελῶς ἔθα- 
Ψεν αὑτὸν xal ὀνδόξως * ὅπως διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοῦ 
xal μετὰ θάνατον αὐτοῦ ἔχωσιν ὡς αὐτὸς τὴν &nó- 
λαυσιν τοῦ ὕδατος * ὅτι xat χρησμὸς ἐδόθη αὐτοῖς περὶ 
τοῦ ὕδατος. Ἔστι δὲ ὁ τάφος αὐτοῦ ἐχόμενα τοῦ τά- 
Φου τῶν βασιλέων, ὅὄπισθεν τοῦ τάφου τῶν ἱερέων ἐπὶ 
τὸ µέρος τὺ πρὸς vótev. Ἱολομὼν γὰρ ἑποίησε τοὺς 
τάφους τοῦ Δανῖδ διαγράφαντος χατὰ ἀνατολὰς Σιὼν, 
ἥτις ἔχει εἴσοδον ἀπὰ Γαθαὼν μήχοθεν τῆς πόλεως 
σταδίους x'* καὶ ἐποίησε σχολιὰν καὶ σύνθετον τὴν 
εἴσοδαν χαὶ ἀνυπονόηταν τοῖς πολλοῖς. Καὶ ἔστυν ἕως 
τῆς σήμερον τοῖς πολλοῖς ἁγνοουμένη τῶν ἑερέων χπαὶ 
ὅλψ τῷ λαῷ. Ἐχεῖ εἶχεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσἰαν τὸ ἐξ 
Αἰθιοπίας xoi τὰ ἀρώματα. Καὶ ἐπειδη Ἐξεχίας ὁ 
βασιλεὺς ἔδειξε τὸ µυατήρων Δαυ]δ καὶ Σολομῶντος 
τοῖς ἔθνεσι τοῖς Βαθυλωνίοις xai ἐμίανε τὰ ὁστᾶ τοῦ 


(f) Ris parum concinne scriptis multo praestat alterius codicis scriptura. 


e LIBER DE VITIS PROPRETARUM. 429 
κόπρυ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διὰ νοῦτο ὁ Orb; συν- A γύπτου... ἀποθνῄσχει. Κεῖται δὲ iv tónt τῆς οἰχή- 


εχώρησεν εἰς δουλείαν ἔσεσθαι τὸ απέρµα αὐτοῦ τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτοῦ, xol ἄχαρπον αὐτὸν à θεὺς ἐποίησεν 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης.) 

ΙΔ’. Ἱερεμίας ἣν ἐξ 'Ava000, xaX tv. Τάφναις tnc 
Αἰγύπτου Ἀίθοις βληθεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἀπκοθνῆσχει. 
Κεῖται δὲ «λησίον τῆς οἰχίας Φαραὰ, ὅτι οἱ Αἰγύπτιοι 
ἑδόξχσαν αὐτὸν εὐεργετηθέντες δι αὐτοῦ ' ηὔξατο 
γὰρ, xaX αἱ ἀσπίδες αὐτοὺς ἔασαν xaX τῶν ὑδάτων οἱ 
θῆρες, οὓς καλοῦσιν οἱ Αἰγύπτιοι μενεφὼθ, Ἕλληνες 
δὶ χροχοδξίλους, oi (cod. οἷὼν) sav αὐτοὺς θανα- 
τοῦντες ' xal εὐξαμένου τοῦ προφήτου ἐχωλύθησαν 
ἐκ τῆς Ys ἐχείνης τὸ γένος τῶν ἀσπίδων, xal Ex τοῦ 
ποταμοῦ ὡσαύτως τὸ ἕνεδρον τῶν θηρἰων. Καὶ ὅσοι 
εἰσὶν πιστοὶ Θεοῦ, ἕως τοῦ νῦν εὔχανται ἓν τῷ τόπῳ 
ὅπου χεῖται, χαὶ λαμθάνοντες τοῦ χοὺς τοῦ τόπου, 
δήγματα ἁσπίδων Οεραπεύουσ.ν, xoi τὰ θηρία τοῦ 
ὕδατος φυγαδεύουσιν. Ἡμεῖς δὲ ἠκούσαμεν Ex τῶν 
παΐδων ᾽Αντιγόνου καὶ Πτολεμαίου γερόντων τινῶν, 
ὅτι Αλέξανδρος ὁ Μαπεδὼν ἐπιστὰς τῷ τάφῳ τοῦ προ- 
φήτου, xal ἐπιγνοὺς τὰ εἰς αὐτὸν µυστλρια, elc Αλε- 
ξάνδρειαν µετέστησεν αὑτοῦ τὰ λείψανα, περιστείλας 
αὐτὰ ἑνδόξως ' χαὶ ἐχωλύθη Ex τῆς γῆς τὸ Υένας τῶν 
ἀσπίδων, χαὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως tà θηρία. 

Obr; ὁ προφήτης στμεῖον δέδωχε τοῖς ἱερεῦσιν 
Αἰγύπτου, ὅτι δεῖ σεισθΏναι τὰ εἴδωλα αὐτῶν xat 
συμπεσεῖν τὰ χειροποίητα αὐτῶν, ὅταν ἐπιθῇ ἐν AL- 
ύπτω παρθένος λοχεύουσα βρέφος θεοειδές. Διὸ xot 
ἕως (9v τιμῶσιν παρ΄ ένον λοχοῦν (sic), xaX βρέφος Ev 
φάτνῃ τιθέντες προσκυνοῦσιν. Καὶ Ἡτολεμαίῳ τῷ 
jacet πυνθανομένῳ τὴν αἰτίαν ἔλογον, ὅτι Πατρο 
παράδοτον ἡ μὲν ἐστιν μύστήριον, ὑπὸ ὁσίου mpoyt- 
του τοῖς πατράσιν ἡμῶν παραδοθὲν, καὶ ἐχδεχόμεθα 
τὸ πέρας τοῦ μυστηρίου ἡμῶν. 

Οὗτος δὲ πρὸ τῆς ἁλώσεως τοῦ ναοῦ ἤρπασεν τὴν 
χιδωτὸν τοῦ νόµου xal τὰ ἐν αὐτῇ, xal ἐποίησεν 
αὐτὰ χαταποθῆναι ἐν πέτρᾳ, λέγων τοῖς παρεστῶσιν 
Απεδήμησεν Κύριος ix Σιὼν εἰς οὐρανὸν, xat πάλιν 
ἐλεύσεται Bv δυνάµει. Kal σημεῖον ὑμῖν ἔστω τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ, ὅτε ξύλον πάντα τὰ ἔθνη προσχυ- 
τήσωσιν. Thy δὲ χιζωτὸν ταύτην οὐδεὶς ἐκθάλλει εἰ 
μὴ Ααρών΄ καὶ τὰς ἐν αὐτῇ πλάκας οὐδεὶς ἀναπτύσ- 
cst ἱερέων ἢ προφητῶν εἰ μὴ Μωσῆς ὁ ἐχλεχτὸς τοῦ 
θεοῦ. Καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει πρῶτον 1 χιθωτὸς τοῦ 
Θεοῦ ἀναστήσεται, καὶ ἐξελεύσεται ἐκ τῆς πέτρας, 
xai τεθήσεται Ev ὄρει Σινᾶ, χαὶ τότε πάντες οἱ ἅγιοι 
συναχθήσονται ἐχεῖ, ἑἐχδεχόμενοι τὸν Χριστόν. Ἐν 
δὲ τῇ πέτρᾳ ἑσφρᾶγισεν τῷ δακτύλῳ αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
φοῦ θεοῦ, xai Υέγονεν ὁ τύπος ὡς γλυφὴ σιδήρου, xai 
νεφέλη ἑσχέπασεν τὸ ὄνομα, xal οὐδεῖς νοεῖ τὸν τό- 
Xov ἕως τῆς συντελείας. Καὶ ἔστιν dj πέτρα ἓν τῇ 
ἐρήμῳ ὅπου πρῶτον ἡ χιδωτὸς Υέγονεν μεταξὺ τῶν 
δύο ὀρέων ἐν οἷς χεῖται Μωσῆς xai ᾿Λαρών ' xal ἐν 
νυχτὶ νεφέλη ὡς πῦρ γίνεται κατὰ τὸν τύπου τὸν ἀρ- 
χαῖσν, δτι οὗ μὴ παύσηται dj δόξα τοῦ θεοῦ ix. τοῦ 
viuo αὐτοῦ. Καὶ ἔδωχεν ὁ θεὸς τῷ Ἱερεμίᾳ χάριν, 
ἵνα τὸ τέλος τοῦ μυστηρίου αὐτοῦ αὐτὸς ποιῄσῃ, ὅπως 
Τένηται χοινωνὸς Μωῦσέως. 

(B. Ἱερεμίας Ἶν ἐξ 'Ava000, xat Ev Τάφναις At- 


σεως 9apa&, ὅτι Αἰγύπτιοι..,. ηῦξατο γὰρ, xal ai 
ὁλοθρεύουσαι αὐτοὺς ἀσπίδες ἀπέθανον, χαὶ τῶν ὑδά- 
των ol θηρες, οὓς Χαλοῦσι μὲν Αἰγύπτιοι νεφὼθ, 
Ἓλληνες δὲ χροχοδείλους. KaY ὅσο: εἰσὶ πιστοὶ Θεοῦ, 
ἕως σήμερον εὔχονται ἐν τῷ τότῳ ἐχείνῳ, καὶ λαμ.- 
θάνοντες τοῦ χοὺς τοῦ τόπου, δήγµατα ἀσπίδων θερα- 
πεύουσιν. 'Ημεῖς δὲ ἠχούσαμεν Ex. τῶν παίδων Αντ. 
xai Ἠτολ. ἀνδρῶν χεγηρακότων, ὅτι ᾽Αλέξανδρος... 
τὰ λείψανα, περιθεὶς αὐτὰ ἑνδόξως χύὐχλῳ * xal οὕτως 
ἐξωλοθρεύθησαν ix τῆς Υῆς ἑκείνης τὸ γένος τῶν 
ἀστπίδων, xal ἓχ τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως. Καὶ τότε 


ἐνέθαλε τοὺς ὄφεις τοὺς λεγοµένους ἀργολαίους, ὃ ἐστιν 


ὀφιομάχους, οὓς ἤνεγχαν Ex τοῦ "Apyouz τοῦ Πελα- 
σγιχοῦ, ὅθεν xat ἀργολαῖοι καλοῦνται, τουτέστιν "Ap- 
ους ἀριστεροί: λαιὸν γὰρ λέγουσι πᾶν εὐώνυμον. 

Οὗτος ὁ Ἱερεμίας σημεῖον δέδωχε τοῖς ἱερεῦσιν 
Αἰγύπτου, ὅτι δεῖ σεισθῖναι τὰ εἴδωλα αὐτῶν xo 
πεσεῖν διὰ ΣωτΏρος παιδίου ἐχ παρθένου γεννωµένου 
Ey. φάτνῃ, xal διὰ τοῦτο ἕως νῦν θεοποιοῦσι παρθένον 
λοχὸν (sic), καὶ βρέφος Ev φάτνῃ τιθέντες προσκυνοῦσι. 
Καὶ Πτολεμαίῳ δὲ τῷ βασιλεῖ πυνθανομένῳ τὴν αἱ- 
«lav ἔλεγον, ὅτι Πατροπαράδοτόν ἐστι τὸ µυστέριον, 
ὑπὸ... παραδοθέν' χαὶ ἐχδεχόμεθα, qnot, τὸ πέρας 
κοῦ μυστηρίου αὐτοῦ. 

Οὗτος ὁ προφήτης πρὸ τῆς... χαταποθῖναι ἓν τῇ 
mécpa, χαὶ εἶπεν οοῖς παρεστῶσιν' ᾽Απεδήμησε Κύ- 
pto; Ex Σινᾶ cl; τὸν οὐρανὸν, χαὶ πάλιν ἑλεύσεται 
νομοῦετῆσαι ἓν Σινᾶ ἓν δυνάμει. Καὶ σημεῖον .. ὃτ 
ἂν ξύὐλον... προσκυνἠσωσιν. Εἶπεν δὲ, ὅτι Τὴν κ.δωτὸν 
ταύτην οὐδεὶς ἐκθαλεῖ εἰ ut, ᾿Λαρὼν μόνος ὁ ἱερεὺς, 
καὶ τὰς... ἀναπτύςει οὐχέτι, οὐχ ἱερέων, οὗ προφη- 
τῶν, εἰ μὴ Μωῦσῆς... πρώτη f) χιδωτὸς ἀναστήσε- 
ται, xax ἐξελεύσεται, χαὶ τεθ/σεται Ev δρει Σ.νᾶ, καὶ 
πάντες οἱ ἅτιοι πρὸς αὐτὸν συναχθέσονται, ἐχδεχ. 
Κόριον xat τὸν ἐχθρὸν φεύγοντες, ἀγελεῖν αὐτοὺς ἐθέ- 
λοντα. Ἐν δὲ τῇ... καὶ ἐγένετο ὁ τύπος... xaX νεφέλη 
Φωτεινὴ ἑσχόπασε... νοῄσει τὸν τόπον, οὐδὲ ἀναγνῶ- 
φαι αὐτὸ δύναται ἕως τῆς Ἀμέρας ἐχείνης. Ἔστι δὲ 
} πέτρα Ev τῇ... ὀρέων, ὅπου χεῖνται Μωσῆς τε xaY 
Ἱλαρών. Καὶ ἐν νυχτὶ ὡς πυρίνη νεφέλη γίνεται ἐπὶ 
τὸν τόπον χατὰ τὸν τύπον τὸν ἀρχαῖον.) 

IE. Ἰεζεχι]λ υἱὸς Βουζή $v iv Σαριρὰ, ix τῶν 
ἑερέων * xa ἀποχτείνας αὐτὸν ἡγούμενος τοῦ Ἱσραὴλ 


D ἐν τῇ Υῇ τῶν Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσέας, ἐλεγ- 


χόµενος ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεθάσµασιν, Elajav 
αὐτὸν Excel ἓν ἀγρῷ Maobp, ἐν τῷ τάφῳ Zhu xal 
λρϕφαξὰθ, πολλὰ προφητεύσαντα τοῖς ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ. 
Καὶ ἔστιν 0 τάφος σπῄλαιον διπλοῦν, ὅτι καὶ ὁ 
Ἰλθραὰμ εἰς Χεθρὼν πρὸς τὴν ὁμαιότητα αὐτοῦ 
ἐποίησεν τὸν τάφον Σάῤῥας. Διπλοῦν δὲ λέγεται, ὅτι 
εἰλικιῶδές ἐστιν xaX ἆ πόχρυφον ἐξ ἐπιπέδου ὑπερῷον. 

Ἔδωχε δὲ τέρας τῷ λαῷ ὥστε προσέχειν τῷ πο- 
ταμῷ Χοδὰρ, xaX ὅτε ἐχλείποι, ἑλπίζειν τὸ δρέπανον 
τῆς ἑρημώσεως εἰς πἐρας τῆς ΥΏς, xat ὅτε πλημμν- 
ρήσῃ, τὴν Ἱερουσαλὴμ ἑπάνοδον. Καὶ γὰρ ἐχεῖ xa 
ῴχει ὁ ὅσιος, xal πολλοὶ πρὸς αὐτὸν συνῄρχοντο, 
ὥστε φοθεῖσθαι τοὺς Χαλδαίους uh ἀντάρωσι. Διὸ xal 
ἐπῆλθων αὐτοῖς εἰς ἀναίρεσιν' χαὶ ἐποίησεν στην αἲ 
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τὸ ὕδωρ, ἵνα ἐχφύγωσιν εἰς τὸ πέραν’ καὶ οἱ τολµή- Α καὶ τὴν πύλην ἐν ᾗ Κύριος εἰσελεύσεται xol ἐξελεύ- 


σαντες τῶν ἐχθρῶν ἐπιριῶξαι κατεποντίσθησαν. Οὗ- 


το; διὰ πρισευχῆς αὐτομάτως αὐτοῖς δαψιλῃ τροφὴν 


ἰχθύων παρέσχετο, xal πολλοῖς ἐκλιποῦσιν ζωὴν ἔχα- 
pisatn. Οὗτος ἀπολλυμένου τοῦ λαοῦ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
προσῆλθεν τοῖς ἡγουμένοις, xal διὰ τεραστίων φοδη- 
θέντες ἑπαύσαντο. Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι Διαπεφω- 
γήκχακεν, ἀπώλετο ἡ ἑλπὶς ἡμῶν" καὶ &v τέρασι τῶν 
ὁστέων τῶν νεκρῶν αὐτοὺς ἔπεισεν, ὅτι ἔσται ἑλτὶς 
τῷ Ἰσραὴλ, xol ἐνταῦθα xai ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. Οὗ- 


τος (cod. οὕτως) ἐχεῖ ὢν ἐδείχκνυεν τῷ λαῷ Ἰσραλλτὰ 


by Ἱερουσαλὲμ καὶ ἓν τῷ ναῷ γινόμενα. Οὗτος ἡρπάγη 
ἐκεῖθεν εἰς Ἱερουσαλὴμ εἰς ἔλεγχον τῶν ἀπίστων. 
Οὗτος κατὰ τὸν Μωσῆν ἴδε τὸν τύπον τοῦ ναοῦ, οὗ τὸ 
σεῖχος καὶ τὸ περίτειχος πλατὺ, καθὼς εἶπεν Δανι]λ 
ὅτι κτισθήσεται. Οὗτος ἔχρινεν ἓν Ραθυλῶνι τὴν qu- 
λὴν τοῦ Γὰδ, ὅτι ἠσέθουν εἰς Κύριον διώχοντες τοὺς 
τὸν νόµον φυλάσσοντας, καὶ ἐποίησεν τοὺς ὄφεις ἀν- 
αλίσχειν τὰ βρέφη xai πάντα τὰ χτήνη αὐτῶν, λέγων, 
ὅτι δι; αὐτοὺς οὐκ ἐπιστρέφει ὁ λαὺς εἰς την γην αὖ- 
τοῦ. Ἐξ ὧν χα) ἀνῃρέθη. 

(D. Ἰξκεχιήλ ἐστιν &x γῆς Σαριρὰ, ἐχ τῶν ἱερέων' 
xal ἀπέθανεν ἓν γῇ Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας, 
πολλὰ προφητεύσας τοῖς iv τῇ Ἰουδαίᾳ. 'Améxtsive 
δὲ αὐτὸν ὁ ἡγούμενος τοῦ λαοῦ Ἱσραὴλ ἐχεῖ, ἑλεγ- 
χόµενος ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεθάσµασι ΄ καὶ ἔθα- 
av αὐτὸν ὁ Aabg iv ἀγρῷ Μαοὺρ ἓν τῷ τάφῳ Σημ 
καὶ ᾿᾽Αρϕαξὰδ πατέρων ᾿Αβραάμ. Καὶ ἔστιν ὁ τάφος 
σπῄλαιον διπλοῦν, ὅτι χαὶ ᾿Αδραὰμ £v Χεθρὼν πρὸς 
την... λέγεται, ὅτι ἑλιχτόν ἐστι καὶ ἁἀπόχρυφον t£ 
ἐπιπέδον iy ὑπερῴῳ * xal ἔστιν ἐπὶ γῆς àv πέτρᾷ 
χρεµάμενον. 

Οὗτος à προφήτης τέρας ἔδωχε τῷ λαῷ ὥστε προσ. 
έχειν τῷ ποταμῷ Χοθάρ ' ὅτε (cod. ὅτι) ἐχλείπει, 
ἐπελθεῖν τὸ δρέπανον τῆς ἐρημώσεως εἰς πέρας (cod. 
τέρας) τῆς γῆς, xa ὅτε πλημμυρίσει, τὴν εἰς Ἱε- 
ρονσαλὴμ ἐπάνοδον. Καὶ γὰρ... πρὸς αὐτὸν σννἠγοντο. 
Καΐ ποτε πλήθους σννόντος αὐτῷ, ἔδεισαν οἱ Χαλδαῖοι 
τοὺς Ἑδραίους μὴ ἀντάρωσι΄’ xal ἐποίησεν ὁ προφή- 
της διαστΏναι τὸ Όδωρ, ἵνα ἐχφύγωσιν εἰς τὸ πέραν 
Ysvópevor* οἱ δὲ τολμήσαντες εῶν ἐχθρῶν (corr. est 
τὸν ἐχθρὸν) καταδιῶξαι χατεποντίσθησαν. Οὗτος διὰ 
προσευχῆς αὑτομάτως αὐτοῖς bad τροφὴν ἰχθύων 
παρέσχε, χαὶ πολλῶν ἐχλιπόντων ζωὴν ἑἐλθεῖν ix 


σεται, xài ἔσται ἡ πύλη χεχλεισµένη. O τος ἔχρινεν 
ἐν Βαθυλῶνι τὴν φυλὴν Δὰν χαὶ τοῦ Γ4δ, ὅτι ἡτέδουν 
εἰς Κύριον διώκοντες... ἐποίησεν αὐτοῖς τέρας μέγα, 
ὅτι οἱ ὄρεις ἀνήλισχον τὰ βρέφη αὐτῶν διὰ τὴν ἀσέ- 
ϐεια» αὐτῶν. Καὶ προείρηκεν, ὅτι δι᾽ αὐτοὺς οὐκ ἔπι- 
στρέφει ὁ λαὸς εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἀλλ' Ev. Μηδεί 
ἔσονται ἕως συντελείας πλάνης αὐτῶν. Καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἣν à ἀνελὼν αὐτόν: ἀντέχειτο γὰρ αὐτῷ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.) 

IG'. Δανι]λ (1) ἣν ἐν (cod. ἐχ) Βεθόρων (sic) τῇ 
ἀνωτέρᾳ quits Ἰούδα .. xa ὑπὲρ τοῦ Ναδουχοδονό- 
cop πολλὰ ηΌξατο παρακ. aov. Βαλτ. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
ὅτε γέγονεν... χτΏνος δὲ ὅτι ὁποξύγιον ἣν τοῦ Βελίαρ 
κ. ὑπ. χαὶ ὡς μὲν βοῦς ἤσθιεν χόρτον... φύσεως 
τρυφή... καὶ vov εὐθέως &báxpuctv, καὶ παρεκά- 
Att... οἱ δὲ ὀφθ. αὐτοῦ γεγόνασιν... ἑπτὰ μΏνας. Καὶ 
τὸ μυστέριον τῶν ἑπτὰ... ἀνομίας αὐτοῦ. ἀπέδωχεν 
πάλιν αὐτῷ ὁ θεὸὺς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Καὶ οὔτε 
ἄρτον... ἐξιλεώσασθαι τὸν Θεόν. Διὰ τοῦτο ἑχάλεσε 
«5 ὄνομα αὐτοῦ Βαλτάσαρ... ἀπεριτμήτων. Καὶ τοῖς 
μετέπειτα δὲ... μόνος αὐτὸς Θεῷ προστύχετο. Τὸ 6s 
δεύτερον... Χαπνισθήσεται τὸ &x βοῤῥᾶ, τότε Ἶξει... 
ὅτε δὲ ὡς πυρὶ καίεται, τότε τὸ τέλος πάστς... ῥεύ- 
σωσιν ὕδατα... γην αὐτῶν * ἐὰν δὲ αἷμα ῥεύσωσιν... 
Bt 
(A. Δανι{λ. Οὗτος μὲν ἣν ix φυλῆς Ἰούδα τῶν 
ἐξεχόντων τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας. 'AXX ἔτι νΆπιος 
ὢν Ἠχθη ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας clc γῆν 
Χαλδα΄ων. Ἐχγεννήθη δὲ ἓν Βεθωρῶν τῇ ἀνωτέρᾳ, 
καὶ ἣν ἀνὴρ σώφρων, ὥστε θαυμάζειν τοὺς "lou- 
δαίους πιστεύοντας εἰς αὐτὸν εἶναι σπάδοντα. Οὗτος 
πολλὰ ἐπένθησεν ἐπὶ τὸν λαὺν xal τὴν πόλιν Ἱερου- 
ca)hu, καὶ bv νηστείαις foxnoev ἀπὺ πάσης βρώ- 
σεως ἐπιθυμητῆς, σπέρµατα γῆς ἑἐσθίων' xal ἣν 
&vhp ξηρὸς μὲν xal σπανὸς τὴν εἰδέαν, ἀλλ ὡραῖος 
ἐν χάριτι Ὑψίστου. (ὗτος πολλὰ ηῦὔξατο ὑπὲρ τοῦ 
Na6. παραχαλοῦντος... ὅτε ἐγένετο ὡς θηρίον xai 
κτήνος... ἑμπρόσθια ὡς Bobe, ἔχων τὸ σχῆμα xo χε- 
φαλὴν, xai οἱ πὖδες σὺν τοῖς ὀπισθίοις λέοντος. Καὶ 
ἀπεχαλύφθη τῷ ὁσίῳ περὶ αὐτοῦ τὸ µυστήριον τοῦτο, 
ὅτι χτῆνος γέγονε διὰ τὴν ἄλογον αὐτοῦ φιληδονἰαν 
καὶ σχληροτραχηλίαν * xai ὅτι ὡς βοῦς ὑποζύγιον vd- 
Ύονε τῷ Βελίαρ, λέων δὲ διὰ τὸ ἁρπαχτιχὸν xal τυ. 


Θεοῦ παρεχάλεσεν, 0ὗτος ἀπολλυμένου τοῦ λαοῦ ὑπὸ D ραννιχὸν καὶ θηριῶδες τοῦ τρόπου αὐτοῦ. Ταῦτα γὰρ 


πῶν ἐχθρῶν προσῆλθεν τοῖς ἠγουμένοις, χαὶ σημεῖα 
ποιἠσας ἕθραυσε τοὺς πολεµίους, χαταπλήξας αὐτοὺς 
οὐρανόθεν. Τότε γὰρ ἔλεγενόὁ Ἰσραὴλ, ὄτιΔδιαπεφωνή- 
χαµεγ, ἁπόλωλεν ἡ ἑ λπὶς ἡμῶν" xaX ἓν τέρασι τῶν 
ὁστέων τῶν νεχρῶν αὑτοὺς ἔπεισεν, ὅτι ἔστιν ἑλπὶς τῷ 
σραῇλ, xa ὧδε [καὶ] ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. Οὗτης ἐχεῖ 
(oy ἑἐδείχνυεν τῷ λαῷ 'lopat τὰ ἐν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
ἐν νῷ ναῷ γενόμενα. Οὗτος ἡρπάγη ἐχεῖθεν xai ἡλ- 
θεν εἰς Ἱερονσαλὴμ χατ᾽ αὐτὴν τὴν ὥραν εἰς ἔλεγχον 
τῶν ἀπειθούντων Ocip. Οὗτος χατὰ «bv Μωῦσῆν εἶδε 
τὸν τύπον τοῦ ναοῦ xai τὸ τεῖχος xal τὸ περίτειχος 


(1) Hzc. recensio tantopere convenit cum textu 
co quem Petavius appendicis loco tom. ll, pag. 245, 
(supra col. 405, not. 36) ex Augustano codice edi- 


- 


ἔχουσιν οἱ δυνάσται ἐν νεότητι, τουτέστι τὸ χτηνῶδες' 
ἐν ὑστέρῳ δὲ θῆρες γίνονται, ἁρπάζοντες, ὁλοθρεύον- 
τες, ἀναιροῦντες, τυραννοῦντες, ἀσεθοῦντες, πατάσ- 
σοντες. τὰς δὲ «τούτων ἁμοιθὰς παρὰ τοῦ δικαίου 
κριτοῦ Ρεοῦ ἀπολαμθάνοντες. Ἔγνω οὖν διά τοῦ θεοῦ 
ὁ ὅσιος, ὅτι ὡς Bouc ἤσθιε χόρτον καὶ ἐγένετο αὐτῷ 
ἀνθρωπίνης (ἆνανθρωπ. Ἱ) φύσεως εροφῇ ὁ χόρτος. 
Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Na6. μετὰ τὴν πέψιν τῆς τροφῆς, ἓν 
καρδίᾳ ἀνθρώπον γενόμενος, ἔχλαιε xat ἡξίον Κύριον, 
νύχτα xal ἡμέραν τεσσαραχοντάχις δεόµενος. Ὡς δὲ 
ἐπεγένετο αὐτῷ, xat ἐλάνθανεν, ὅτι γέγονεν ἄνθρω- 


dit, ut ea tautum ex Coisliniano codice exscribam 
qua ab illo differunt. Differunt autem pleraque sic 


ut editis praestare clarum sit. 
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0c, Ίργει ἡ γλῶσσα αὐτοῦ τοῦ λαλεῖν, xaX νοῶν εὖ- A λέων xat ἀπέθανεν, ὅτε Ίλεγξε τὸν Ἱεροδοὰμ ἐπὶ οαἷς 


θέως ἐδάχρυεν * ol δὲ ὀφθαλροὶ αὐτοῦ σαν ὡς νεκρὸν 
χρέας ἐχ τοῦ χλαίειν. Πολλοὶ γὰρ ἑξιόντες &x τῆς 
πόλεως ἐθεώρουν αὐτόν ' ὁ δὲ Δανι]λ µόνος οὐκ ἠθε- 
λεν αὐτὸν ἰδεῖν, ὅτι πάντα τὸν χρόνον τῆς ἀλχοιώσεως 
αὐτοῦ ἐν προσευχῇ ἣν ὑπὲρ αὐτοῦ. "Ἔλεγε γὰρ ὅτι, 
Πάλιν ἄνθρωπος γενήσεται, χαὶ τότε ὄφομάι αὐτόν * 
xai Ἠπίατουν αὐτῷ. "O Δανιὴλ οὖν τὰ ἑπτὰ ἔτη, ἃ 
εἶπεν ἑπτὰ χαιροὺς, προσευχόµενος πρὸς τὸν Ὕψιστον 
ἐποίησεν ἑπτὰ μῆνας γενέσθαι. Καὶ τὸ µυστήριον 
τῶν ἑπτὰ καιρῶν ἐτελέσθη ἐπ᾽ αὐτῷ, xal ἁποχατέστη kv 
ἑπτὰ prot (55): τὰ δὲ λοιπὰ EG ἔτη xal s' μῆνας ὑπέπι- 
πτετῷθεῷ xal ὠὡμολόχειτὴν ἀσέθειαν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν 
τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ. Καὶ μετὰ τὴν ἄφεσιν τῆς ἀνομίας 
αὐτοῦ ἀπέδωχεν αὐτῷ ὁ θεὸς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ * χαὶ 


οὔτε ἄρτον οὔτε χρέας ἔφαχεν, οὔτε οἶνον ἔπιεν, ἔξομο- B 


λογούµενος τῷ Κυρίῳ ὅτι Δαν. προσέτ. ἐν ὀσπρίοις 
βρεκτοῖς xat χλόαις ἑξιλ. Κύριον. Διὰ τοῦτο... ἀλλ᾽ 
ὁ νέος οὐχ. Ἰθέλησεν, εἰπὼν, "Deo pot ἀφεῖναί (cod. 
ἀφῃναί) µε χληρονομίαν πατέρων xaX κολληθΏναί µε 
χληρ. ἆπερ. xai τοῖς ἄλλοις δὲ βασιλεῦσι Περσῶν 
ἑποίησε τεράστια, ὅσα γραφῇ οὗ παρὲδόθη. Καὶ ἁπέ- 
Όανεν ἐχεῖ, xal ἑτάφη ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ βασιλικῷ 
μόνος ἑνδόξως. Καὶ αὐτὸς ἔδωχε τέρας £v... Ba6v- 
λῶνος, ὅτε ὅτε χαπνισθῄήσεται τὸ Ex βοῤῥᾶ, τότε ἵξει 
€ τέλος v. Ba6.* ὅταν δὲ ὡς πὺρ καίηται, τότδ.,. 
ἐν τῷ νότερ ῥεύσῃ ὕδατα, ἐπιστρέψει ὁ λαὺς... αἷμα 
ῥεύσῃ, φόνος ἔσται τοῦ Πελ.αρ kv πάσῃ τῇ γῇ. Καὶ 
ἐχοιμήθη ἐχεῖ ὁ ὅσιος ἐν εἰρήνῃ. 


δαµάλεσι. xai ἑτάφη ἐν Βεθὴλ σύνεγγυς τοῦ ψευδι.” 
προφἠτου τοῦ πλανῄσαντος αὐτόν. 

Δ’. Αζάρίας ἣν Ex γῆς Συδαθὰ, ὃς ἀπέστρεφεν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ τὴν αἰχμαλωσίαν 'loóba* χαὶ θανὼν 
ἑτάφῃ ἐν ἀγρῷ ἀὐτοῦ. 

Ε’. (57) Ἠλίας (Ἠλίας δὲ) à θεσδίτης qv 3x γῆς 
Ἀράθων, φυλῆς "Aapüv, olxüv àv Γαλαὰδ, ὅτι À 
θέσθις δόµά fjv τοῖς ἱερεῦσι. Καὶ (ἱερεῦσιν: ὅτε δὲ 
ἔμελλε τίχτεσθαι) ὅτε ἔμελλε τεχθῆναι, Σοδὰχ ὁ πα- 
τὴρ αὑτοῦ (ἴδεν Zoya6à ἡ μήτηρ αὐτοῦ) εἶδεν ὅτι &v- 
δρες λευλοφανεῖς αὐτὸν πρὀσηγόρευον, xaX ὅτι Ev πυρὶ 
ἑσπαργάνουν αὐτὸν (xaX ἐν τῷ πυρὶ abr. ἑσπαργ.), 
xaX φλόγα πυρὸς ἑδίδουν ἀὐτῷ φαγεῖν. Καὶ ἐχλθὼν (5 
πατὴρ αὐτοῦ ᾿Ασὼμ) ἀνήγγειλεν ἓν Ἱερουσαλὴμ, xal 
εἶπεν αὐτῷ ὁ χρησμός" Mt; δειλία (6 yp. θάρσει)" 
ἔσται γὰρ ἡ οἴχησις αὐτοῦ φῶς, καὶ ὁ λόγος αὑτοῦ 
ἀπόφασις, xal χρινεῖ τὸν Ἱσραὴλ ἓν ῥομφαίᾳ xoi 
πυρἰ. (Addita habet eadem prorsus cum cod. Au- 
gustano Petavii ; kal γὰρ ζηλωτῆς xaX φύλαξ... xo 
χαρισµάτων (sic emendanda est scriptura Aug. cod. 
χρισμ.) θείων... 6 δὲ τούτου φοιτητὸς (cod. quc.) 
Ἑλισσαῖος ἣν ἐξ, etc. nulla, distinctione facta.) 

Q'. Ἑλισσαῖος ἣν ἐξ ᾿Αδελμαοὺλ (Αμελμουὴλ), 
γῆς τοῦ Ῥου6ὶμ (adi. φυλῆς Acut, υἱὸς Ἰωσαφάτ. 
"Eni τούτου γέγονεν τέρας, ὅτι fjvixa (καὶ οὗτος δὰ 
ἠνίκα) ἑτέχθη ἐν Γαλγάλοις, ἡ δάµαλις f χρυσῆ (f 
Xp. báp.) ὁξυ ἑθόηῆσεν, ὥστε ἀχοὺσθῆναι ἐν Ἱερου- 
σαλήµ. Καὶ εἶπεν ὁ ἑερεὺς διὰ τῶν δήλων, ὅτι Προ- 


Δ.. (56) Νάθαν προφήτης fjv τοῦ Δανὶδ ἐκ Γαδαῶν, c, Φήτης ἐτέχθη ἐν Ἱσραὴλ, ὃς χαθελεῖ τὰ γλυπτὰ αὖ» 


καὶ αὐτὸς ἣν ὁ διδάξας αὐτὸν νόµον Κυρίον. Καὶ εἷ- 
&v ὅτι Aavió ἐν τῇ Βηρσαβεὲ παραθῄσεται, xal 
ἔσπευσε τοῦ ἑἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν καὶ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ 
ἱνεπόδισε δὲ ὁ Βελίαρ, ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν εὗρε vexpov 
χείµενον γυμνὸν ἐσφαγμένον, xaX ἐπέμεινεν ἐχεῖ. Καὶ 
ὅτε ἔγνω ἔτι ἑποίησε τὴν ἁμαρτίαν ὁ Δανῖδ, ὑπέ- 
στρενε πενθῶν * xal ὡς ἀνεῖλς τὸν ἄνδρα Βηρσαθεὲ, 
ἵπεμψε Κύριος ἑλέγξαι αὐτόν. Καὶ αὐτὸς πάνυ γηρά- 
σας (cod. πάνη Ὑυρίσας) ἀπέθανε, χαὶ ἑτάφη ἐν τῇ 
tij αὐτοῦ. 

B. ᾽Αχιὰ yv ἀπὸ Σηλὼμ, ὅπου ἦν ἡ σκηνὴ τὸ πα- 
λαιὸν, &x πόλεως Ἠ)εί. Οὗτος εἶπεν περὶ Σολομῶνος 
ὅτι προσκρούσει τῷ Κυρίῳ: xal οὗτος Ίλεγξε τὸν 
Ἱεροθοὰμ, ὅτι δόλῳ πορεύσεται μετὰ Κυρίου. Καὶ 


τῶν καὶ τὰ χωνευτὰ αὐτῶν. Καὶ θανὼν ἑτάφη ἐν 
Σαµαρείᾳ. (Χωνεντά. Καὶ γὰρ ἑπαναπανσάμενον ἐπ) 
αὐτὸν τὸ mtv. διπλοῦν γέγονεν ἐν αὐτῷ διπλᾶ ἐν πνεύ- 
ματι xal τὰ χαρίσματα xaX τὰ ἑνεργήματα * ὅθεν 0 
µόνον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ἐθανματούργει, ἀλλὰ xal θα- 
νὼν καὶ ταφεὶς ἓν Σαµαρίᾳ., ἑῤῥίφη νεχρὸς µονόξωος 
ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ, xai εὐθὺς ἀνέσησεν ὁ νεχρός (58). 

Z'. Ζαχαρίας ἣν ἐξ Ἱερουσαλὴμ, υἱὸς Ἰωδαλ τοῦ 
ἱερέως. "Ov ἀπέχτεινεν Ἰωὰς ὁ βασιλεὺς Ἰούδα 
ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου, xai ἐξέχεεν τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ὁ οἶχος Δαυῖδ ἀνὰ μέσον τοῦ Ἐλάμ. Καὶ λαθόντες 
αὐτὸν οἱ ἱερεῖς ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τοῦ πἀατρὸς αὐτοῦ. 
Ἕκτοτε ἐγένετο τέρατα φαντασίας iv τῷ vaip, xal 
οὐχ ἴσχυον οἱ ἱερεῖς ἰδεῖν ὁπτασίαν ἀγγέλων θεοῦν 


εἶδεν ζεῦγος βοῶν πατοῦν τὸν λαὸν xal κατὰ τῶν le- D οὔτε δοῦναι χρησμοὺς ἐκ τοῦ Δαθὴρ, οὔτε ἑρωτῆσαι ἓν 


ρέων ἐπιτρέχον * προεῖπεν δὲ καὶ τῷ Σολομῶντι, ὅτι 
αἱ γυναῖχες αὐτὸν ἑξαπατήσουσι xa πᾶν τὸ γόνος 
αὐτοῦ. Καὶ ἀπέθανε, χαὶ ἑτάφη σύνεγγυς τῆς δρυὸς 
Σηλώμ. 

l'. Ἰωὰ6 ἣν tx γῆς Σαµαρείας, ὄντινα ἑπάταξεν ὁ 


(55) Ita restituenda est vitiosissima scriptura a 
vio edita : ὅτι &ittoxatíatnoev ἑπτὰ μεσίτης. 
"ES οὖν ἔτη xai ἓξ µῆνας, etc. 

Ee Hunc in modum solus pergit cod. Coil. 
CCXXIV. Alter post Danielem duas tantum vitas 
habet, Elize et Elisei. Vide iufra sub E' et Q*. Czete- 
rws numeri vitarum in Coisl. CCXXIV, ut edidi- 
κε, rarsus ad A, DB, etc., redeunt. 

(937) Vitas Elie οἱ Elisei alter quoque codicum 
Cosslinianorum centinet ; qui quibus differret, addi- 


ParBor. Gs. XLIII, 


τῷ Ἐφοὺδ, οὔτε διὰ δήλων ἀποχριθῆνσοι τῷ λαῷ ὡς 
τὸ πρίν (59). 

H'. (60) "Ανθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐκ γῆς Ἰούδα 
εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς Ἱεροδοὰμ Ἰαξὼκ ἐχαλεῖτου 
Οὗτος προεφήτευσε περὶ Ἰωσία τοῦ βασιλέως Ἰούδαι 


tamentis ipsi textui immistis signiflcavimus: 

(58) His exit libellus in codice Coisl. CXX. Quee 
sequuntur vitze, ex altero solo haustze samt. 

(59) Cf. hec extrema cuni extrémis Vit: Zacha- 
rim, pag. 115. . 

(60) Quae jam sequuntur usque finem, ea in edi- 
tione Petavii non liabentur. Eoruin loco ibi legun- 
tür tria alia brevissime concepta : ó βίος τοῦ da 
μεὼν, ὁ βίος Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, ἑπίλογος. 
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DUBIA AUT SPURIA, 


438 


ἔτι τὰ ὁστᾶ τῶν ἱερέων (cod. -ρῶν) τοῦ Βάαλ (cod. A συχοφαντηθεὶς ὑπὸ τῶν αἱρέσεων κατηγορήθη i 


-Bá)) χατακαύσει ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ἔνθα Ἱερο- 
θοὰμ. ἔθυεν τῷ Βάαλ. Καὶ προφητεύοντος αὐτοῦ ἐξ- 
ἐτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ συλλαθεῖν αὐτὸν, 
καὶ ἐξηράνθη fj χεὶρ τοῦ βασιλέως παραυτίχα. 

ϐ’. Καὶ ἄλλοι δὲ προφῆται ἐγένοντο χρυπτοὶ, ὧν 
τὰ ὀνόματα ἐχφέροντα: kv ταῖς γενεαλογίαις αὐτῶν, 
ἐπὶ βίδλων ὀνομάτων Ἱσραῇλ’ ἐγράφοντο γὰρ πᾶν 
γένος Ἰοῤαἡλ xai τὰ.ὀνόματα τῶν προφητῶν καὶ 
ὁσίων ἀνδρῶν, xal ὁ θάνατος αὐτῶν καὶ τὰ ἀξιώματα 
αὐτῶν, xai πότε ἁπέβνησχον * xat fjv εἰς μνημµόσυνον 
τῶν ἱερέων καὶ βασιλέων xal προφητῶν xal τῶν 
µεγιστάνων χαὶ ὁσίων ἀνδρῶν. 

l'. Σίµων ὁ υἱὸς τοῦ Κλωπᾶ, ὁ ἀνεψιὸς τοῦ Κυρίου, 


᾽Αττιχοῦ ὑπατικοῦ. Καὶ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας αἰχιζό- 
µενος ἐμαρτύρησεν, ὡς πάντας ὑπερθαυμάσαι χαὶ τὸν 
ὑπατιχὸν, πῶς px ἑτῶν τυγχάνων ὑπέμεινε τὰς al- 
χίας xai ἐχέλευσεν αὐτὸν σταυρωθῆναι. 

Καὶ ταῦτα μὲν µέχρι τούτων. Παραχαλῶ δὲ τοὺς 
ἐντυγχάνοντας τῷδε τῷ πονήµατι ἤγουν τῷ ἱστοριχῳ 
διηγήµατ:, εὐχὰς ἡμῖν ἀντιδοῦναι τοῦ χόπου νομίζω 
γὰρ οὐ μιχρὰν τυγχάνειν τὴν Ex τούτων ὠφέλειαν, τὸ 
μὴ ἀγνοεῖν την τῶν ἁγίων τούτων πολιτείαν τε xal 
τελείωσιν, ὅτι μνήμη διχαίου μετ ἐγχωμίων, χαὶ διότι 
ἡ πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ὁμοδούλων τιμὴ ἀπόδειξιν 
ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν δεσπότην εὐνοίας. 


πο ο σσ σσ ο οὐ Ὅ-ᾱ----ἑ- 


SANCTI EPIPHANII 
HOMILLE. 


I. 
Beati Epiphanii episcopi Cupri 1n die festo Palma- 
rum (01). 


- Benedic, Domine. 

Gaude plurimum , fili Sion, letare, gaude, et 
exsulta, universa Dei Ecclesia. Ecce enim iterum 
accedit ad te Rex; ecce Sponsus tuus pullo velut 
throno insidens venit. Procedamus illi obviam , 
festinemus, ut ejus videamus gloriam ; ingressus 
illius honorem alacriter praoccupemus. [Iterum 
mundo salus : iterum Deus ad crucem venit. ] Ite- 
rum rex Sion, exspectatio gentium in Sion pro- 
greditur, iterum mundo salutem largitur, iterum 
lux mittitur, iterum error expellitur, iterum floret 


ΑΛ’. 
Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἐπιφαγίου ἐπισκόπον 
Κύπρου εἰς τὰ Bata. 
Κύριε, εὐλόγησον. 

λαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, τέρπου xal ἀγάλλου 
[χαὶ εὐφραίνου], πᾶσα fà Ἐκχλησία τοῦ θεοῦ - ἰδοὺ 
γὰρ πάλιν ὁ Βασιλεὺς πρὸς σὲ παραγίνεται. Ἰδοὺ ὁ 
σὺς νυμφίος ἐπὶ πώλου [ὼς ἐπὶ θρόνου] χαθήµενος 
ἔρχεται. Ἐξέλθωμεν εἰς ἀἁπάντησιν αὐτοῦ, σπεύσω- 
μεν ἰδέσθαι τὴν δόξαν αὐτοῦ, προφθάσωµεν φαιδρῶς 
εἰς τιμὴν τῆς εἰσόδου αὑτοῦ. [Πάλιν τῷ χόσµμῳ σω- 
τηρία, πάλιν ὁ θεὸς ἐπὶ σταυρὸν ἔρχεται.] Πάλιν ὁ 
βασιλεὺς Σιὼν, τῶν ἐθνῶν fj προσδοχία ἐπὶ τὴν Σιὼν 
ἔρχεται, πάλιν τῷ χόσµῳ σωτηρίαν χαρίζεται, πάλιν 


veritas, iterum Ecclesia ducit choros, iterum Sy- . τὸ φῶς ἑφίσταται, πάλιν ἡ πλάνη πέπαυται, πάλιν 


nagoga viduatur, iterum dzmones pudore afficiun- 
tur, iterum solvitur maledictio, iterum confundun- 
tur Judzi, iterum draco conteritur, iterum:gentes 
exhilarantur, iterum ornatur Sion. Christls in 
pullo tanquam in throno sedens procedit : exsul- 
tate, coeli ; hymnos dicite, angeli; lztamini, mon- 
tes ; exsilite, colles ; plaudite, flumina ; qui habitatis 
Sion, ducite choreas; Ecclesix, gaudete; sacerdotes, 
bymnos dicite; prophetze, przevenite ; discipuli, prze- 
dicate; exite obviam, populi; concurrite, senes ; ma- 
tres, choreas agite ; dactentes, canite; juvenes, cla- 
mate; congregamini, gentes. Omnis creatura, natura 
omnis, omnis ordo, omnis spiritus, omnis terra, omnis 
dignitas, omnis setas, omnis natio, omne regnum, 


ἀνθεῖ ἡ ἀλήθεια, πάλιν ἡ Ἐκχλησία χορεύει, πάλιν 
ἡ Συναγωγὴ χηρεύει, πάλιν αἰσχύνονται δαίμονες, 
πἀλιν χατάρα λύεται, πάλιν 'EÓpalot ταράττονται, 
πάλιν ὁ δράχων σνντρίἰδεται, πάλιν τὰ ἔθνη εὑφραί- 
νονται, πάλιν Σιὼν καλλωπίζεται. Χριστὸς ἐπὶ πώ- 
λου ὡς ἐπὶ θρόνου χαθήµενος ἔρχεται * οἱ οὐρανοὶ, 
ἀγάλλεσθε' ἄγγελοι, ὑμνήῄσατε' τὰ ὄρη, εὑφραίνεσθε» 
οἱ βουνοὶ, σχιρτήσατε' ποταμοὶ, χροτήῄήσατε * οἱ kv 
Σιὼν, χορεύσατε. αἱ Ἐχχλησίαι, χαίρετε" ἱερεῖς, 
ὑμνήσατε' προφΏται, προφθάσατε’ μαθηταὶ, χηρύ- 
ξατε’ λαοὶ, ἁπαντῄσατε * πρεσθῦται, συνδράµετε; al 
μητέρες, χορεύσατε’ οἱ θηλάζοντες, ἄσατε * veavioxot, 
βοῄσατε' τὰ ἔθνη, συνάχθητε. Πᾶσα χτίσις, πᾶσα 
φύσις, πᾶσα τάξις, πᾶσα πνοὴ, πᾶσα d γῆ, «daa 


Regi regum regali cultu obviam eamus, Dominum p ἀξία, πᾶσα ἡλικία, πᾶσα ἐθναρχία, πᾶσα βασιλεία, 


dominorum, uti Dominum par est, adoremus, 


βασιλικῶς τῷ Βασιλεῖ τῶν βασιλέων ἁπαντήσωμεν, 


Deo deorum divinitus canamus, sponso incorruptio- δεσποτικῶς τῷ Δεσπότῃ τῶν δεσποτῶν προσχυνήσιω- 


nis, quales divinum decent sponsum, choros duca- 


(061) Interprete D. Consalo Poncio. 


μεν, τῷ Θεῷ τῶν θεῶν θεϊχῶς ἀναμέλέωμεν, 


- 


τῷ 
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γυμφίῳ τῆς ἀφθαρσίας θεονύµφως χορεύσωμεν ’ τὰς A mus; hilares hilari vultu lampades accendamus ; 


λαμπάδας φαιδροὶ φαιδρῶς ἐφαφώμεθα; τοὺς χιτὸ- 
νας τῶν ψυχῶν θεοπρεπῶς ἐξαλλάξωμεν, τὰς τοῦ βίου 
ὑδους καλῶς ἑτοιμάσωμεν, τὰς εἰσόδους τῶν Φυχῶν 
τῷ Βασιλεῖ διανοίξωµεν, τὰ βαῖα τῆς νίχης ὡς νι- 
χητῇ (62) τοῦ θανάτου βαστάσιοµεν, τοὺς χλάδους 
τῶν ἐλαιῶν τῷ ἐκ Μαρίας χλάδῳ θεοπρεπῶς ἐπι- 
σείοντες * τὰ ἀγγέλων τῷ 8: τῶν ἀγγέλων ὑμνή- 
5ωμεν μετὰ τῶν Παίδων θεοπρεπῶς ἀναχράξωμεν, 
μετὰ τοῦ ὄχλου τὰ τοῦ ὄχλου xal οἱ ὄχλοι βοήσωμεν; 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίσξοις. Εὐ λογημένος à ὀρχόμε- 
γος ἐν ὀνόματι Κυρίου: θεὺς Κύριος, xalézépavsy 
ἡμῖν, ἐπέρανε τοῖς ἐν σχότει xal σχιᾷ θανάτου 
χαθηµένοις ἡμῖν. Ἐπέφανεν 1j τῶν πεπτωχότων (65) 
ἀνάστασις, ἐπέφανεν ἡ τῶν αἰχμαλώτων ἀνάῤόνσις, 


ἐπέφανεν τῶν τυφλῶν Ἡ ἀνάδλεψις, ἐπέφανεν ἡ τῶν B 


πενθούντων παράκλησις, ἐπέφανεν ἡ τῶν χοπιώντων 
ἀνάπανσις, ἑπέφανεν ἡ τῶν διψώντων ἀνάψυξις, 
ἐπέφανεν dj τῶν χαταπονουµένων ἐχδίχησις, ἐπέφα- 
γεν ἡ τῶν ἀπεγνωσμένων λύτρωσις, ἐπέφανεν f) τῶν 
ἀπεγνωσμένων Παράχλησις, ἐπέφανεν fj τῶν χωρι- 


animorum vestes, ut Deo convenit, immutemus , 
vías vilze recte paremus, animorum nostrorum adi- 
tus Πορί patefaciamus, victoriz palmas ut victori 
mortis porteinus, quatientes, prout divinam decet 
majestatem, olivaram surculos surculo ex Maria 
nàlo; angelicas laudes angelorum Deo cohncinamus: 
una cum pueris pro dignitate divirà vocem extol- 
làmus, cum populo pariter populi quz populum de- 
cent conclamemus : flosanna ín excelsis. Benedictus 
qui venit in nomine Domini !. Deus Dominus, ει &- 
luxit nobis *, sedentibus in tenebris et in umbra mor- 
tis *. Apparuit resurrectio lapsorum, apparuit libe- 
ratio captivorum, apparuit visus réceptio czecorum, 
apparuit Jugentium consolatio, apparuit laboran- 
tium requies, apparuit sitibundorum refrigerium , 
apparuit afflictorum vindPatio, apparuit perditorum 
redemptio, apparuit desperatorum consolatio, αρ” 
paruit divisorum unio, apparuit vexatorum defensio, 
apparuit zegrotantiaum medicina, apparuit fluctuan- 
tium tranquillitas. 


ζομένων ἕνωσις, ἐπεφάνη ἡ τῶν χαταπονουµένων ἀχδίχησις (64), ἐπεφάνη fj τῶν νοσούντων laste, 


ἐπεφάνη ἡ τῶν χειμαζοµένων (65) γαλήνη. 

Ad καὶ ἡμεῖς, οἱ δῆμοι, μετὰ τοῦ ὅχλου βοῄσωμεν, 
λέγοντες σήμερον Χριστῷ, Ὡσαννὰ, τουτέστι͵ Σῶσον 
5h, ὁ ἓν ὑψίστοις θεός. "D καινῶν xal παραδόξων 
πραγμάτων καὶ θαυμάτων ! Χθὲς Ἀριστὸς Ex νεχρῶν 
ires Λάζαρην, xol σήμερον ὁ αὐτὸς ἐπὶ τὸν θάνα- 
τον ἔρχεται. Χθὲς ἄλλῳ, ὡς ζωὴ, ξωὴν ἐχαρίσατο, xat 


σήμερον ζωοδότης ἐπὶ τὸν θάνατον ἔρχεται. Χθὲςς 


Λαζάρου τὰ σπάργσνα ἕἔλυσε, καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς 
ἐν σκαργάνοις δεσμευθῆναι ἑχὼν παραγίνεται. Χθὲς 
ἐν σχότοις (66) ἐξήγαγεν ἄνθρωπον, xal σήμερον ἐν 
σχοτεινοῖς τεθῆναι καὶ σχιᾷ θανάτου ἔρχεται διὰ τὸν 
ἄνθρωπον. Χθὲς πρὸ ἓξ ἡμερῶν (61) τοῦ Πάσχα διὰ 
τῶν πέντε αἱσθήσεων τὸν τετραήμερον ὁ τριήµερος 
ταῖς δυσὶ τὸν Ένα χαρίζεται ἀἁδελφὸν, καὶ σήμερον 
ἐπὶ τὺν σταυρὸν ἔρχεται. ᾽Αλλὰ τῇ Μαρία μὲν τε- 
τραήμερον vexpóv* τῇ δὲ Ἐκκλησίᾳ τριήµερον ἑαυ- 
τὸν χαρίζεται (08) ὁ Χριστός. Ἐχεῖ Βηθανία μόνη 
θαυμάζει, ἐνταῦθα δὲ πᾶσα Ἐκκλησία ἑορτάζει. 
Ἑορτάζει ἑορτῶν ἑορτὰς, τὸν βασιλέα τῶν ἀσωμάτων 
ἐν αὑτῇ bv µέσῳ ὡς νυμφίον ἔχουσα ὁμοῦ τε χαὶ 
βασιλέα * ἑορτάζει ἑορτὰς, ὡς ἐλαία χατάχαρλος Ev 


πρ οἴχῳ τοῦ θεοῦ ἀφυλλοῤῥόως πυχάζουσα - ἑορτά- D 


ζει ἑορτᾶς, ὡς χρίνον ἑαρινὸν Δαραδείσου ὑπάρχουαα * 
ἓν ᾗ ριστὸς, τὸ ὄντως εὐθαλὲς κχρίνον (69), τὸ μὴ 


ΣΝαιΕ,, xxi, 9. * Psal. cxvii, 2]. ? Luc. 1, 79. 


(62) 7p. ὡς νιχητῇ τῶν φοινίχων βαστάσωµεν * xal 


φοίνικα τῆς δικαιοσύνης ὁμοφώνως ὑμνήσωμεν, . 


63) Tp. πεσόντων. 

(ui) Tp. ἀνάῤῥυσις, 

(65) P, σωτηρία. 

OF. ix σχότους. 

(07) Χθὲς πρὸ 8E ἡμερῶν. Observat numerorum 
combinationes. Nam, inquit, ante sex dies Pascha, 

iBque sensuum usum restituit Lazaro quatri- 
Pim, latenti in sepulcro Jesus, qui triduum in se- 
Pwiere *ansurus erat, dusbusque sororibus unum 


Quapropter et nos populi cum populo conclame. 
mus l;odie Christo dicendo : Hosanna, salva nos in 
altissimis, Deus. O res novas, et supra omnium 
opinionem admirandas ! Heri Christus a imortuis 
Lazarum excitavit : hodie vero ipse properat ad 
mortem. Heri alteri vitam, utpote qui sit vita, lar- 
gitus est : hodie vitze dator vadit in mortem. Herl 
Lazarum institis exsolvit : hodie se ipse sponte 
sua offert vincülis astringendum. Heri e tenebris 
eripuit hominem: hodie propter hominem pergit, 
ut et tenebrosa loca subeat ét umbram mortis. 
Heri ante sex dies Pasclie per quinque sensuuti 
restitutionem  triduanus quatriduanum fratrem 
unum duabus sororibus condonat, et hodie crucem 
adit. Enimvero Mariz quidem mortuum quatridua: 
num, Ecclesie autem Christus seipsu:n post tri- 
duum prabet. Ibi sola Bethania demiratur, hic vero 
uhiversa Ecclesia diem festum agit. Festa festorum 
celebrat, regem incorporeorum spirituum veluti 
sponsum simul et regem in medio sui habens; fe- 
stos dies agit, et sicut oliva fructifera in domo Dei 
frondibüs nequáquam defuentibus obumbrat, et 
tauquam vernans paradisi lilium exsistit : in ea enini 
est Christus, vere floridum lilium, qui non judical 


Wibuit : ex istis autem huméris simul junctis (ui 
rem more Pytlagorico actenus) resultant septe: 
narii tres : quorum mysteria satis a muliis explis 
cala sunt. Fuit autem hzec numerorüm observatio 
non infrequens apud illius z»vi sacros auctores, ui 
ex eorum scriptis facile constat. Certe, ut ex Grai: 
cis Origenem, Clementem, Clirysosto:num omitt4: 
mus, in uno Augustino nostro rcligiosissimae esstant 
numerorum observationes. 

68) qp. &yaplaao. 

69) Ev0aA6c xpiror. Abundat hzc homilia pia 
ronomasiis; Has autem eo annotabimus, quod caruidui 
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mundum, sed ipsum servat. In qua Christus vera Α xpivov, ἀλλὰ σῶζον τὸν κόσμον. Ἐν ᾗ Χριστὸς, τὸ) 


viola »grotantium morbos sanans; in qua et vinea 
ipse est, dicens : Ego sum vitis vera ! ; in qua et oli- 
vetum, qui adeo sperantes in se per suam miseri- 
cordiam servat incolumes; in qua radicis Jesse 
antiquus ante szecula ramus citra cultum et fossio- 
nem humani seminis germinavit ; in qua perennis 
fons ; in qua non fluvii Physon, Gehon, Tigris, et 
Euphrates reperiuntur, verum Matthazus, Marcus , 
Lucas et Joannes, qui Christi Ecclesiz irrigant 
hortum : ubi frequens hodie ex omni juventute 
concursus, tanquam oliva fecunda, olivas tenentes, 
Christo misericordi ac miseratori supplicamus , 
plantati in domo Dominl, in atriis ipsius verno 
tempore efflorescentes, festum ducimus diem, lega- 
lem hiemem abeuntem cernentes. 

Festum age, Christi Egelesia, non in figura, non 
juxta corporis sensum choreas ducens : verum 
spiritu et mente festos celebra dies, idolorum aspi- 
ciens eversionem, ecclesiarum vero erectionem ha- 
bens. Sacra enim et magna voce tibi cum Paulo 
edico : Vetera (rausierunt , ecce facia sunt. omnia 
nova *:imo vero οἱ admirabilia. Proinde, gaudete 
in Domino, Christi grex, gaudete; gaude, Christi 
Ecclesia, letare et exsulta, filia Dei. Tua enim 
omnis gloria, tanquam filiz regis Cliristi, intus per- 
inde ac foris; qux non jam amplius vidua, verum 
Dei sponsa efflorescis : non amplius a sinistris Dei 
propter idolorum cultum , sed a dextris astans 
splendideque ornata, propter Dei cognitionem : quce 
non es amplius servili sanguine fermentata, sed 
divino insignita : qux& non amplius Obelem, sed Em- 
manuelem colis; non jam Troadem, verum Trini- 
tatem veneraris ; qux:e non Platonem amplius, sed 
Deum nostrum omnipotentem honore prosequeris ; 
non jam Herculem malorum depulsorem, sed con- 
solatorem Spiritum ac rerum omnium opificem. 
Non coles amplius Aristotelem subtiliter disputan- 
tem, sed Deum, qui in fines s:eculorum te salvam 
esse voluit. Cecidit Saturnus, quia incarnatus est 
Deus Verbum : non tamen ex viri consortio, sed 
humano simul et divino modo ex Maria conspicuus. 
"Videte diei gratiam ; videte festi diei splendorem. 
Quamobrem, gaude ac letare, filia Sion, gaude et 
exsulta, universa Ecclesia Dei : Leva in circuitu 
oculos tuos, el vide * congregatos modo tuos, qui 
quondam gentium filii dispersi erant. Vide festi diei 
celebritatem, vide populi concentum , vide omnem 
linguam in unam sententiam cedentem, vide os 
omne tanquam unum 08, vide gentes prius efferas 


1joan. xv, 1. 3 Cor. v, 17. ? Isa. rx, 4. 


vim assequi non possit Latina versio. Sunt itaque 
ibi τὸ κρίνον, lilium; τὸ uj χρῖνον , non judicans ; lov, 
viola et venenum ; ἑλαιών, olivelum; ἐλεῶν, qui mise- 
retur. Licet autem paronomasie usus frequentior 
sit in argumentis et levibus, et brevibus, qualia in 
epigrammatibus, satyris, comoediis, epistolis tractan- 
tur, tamen encomiastica (qualis est hxc homilia) 
non oninino illas respuunt. In Chrysostomo et Na- 


ea 


[ον τὸ ὄντως ἰώμενον τὰ πάθη τῶν νοσούντων/ ἐν ᾗ ὁ 
ἀμπελὼν, ὁ λέγων * Εγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἆ τη. 
Oii * ἐν ᾗ ὁ ἑλαιὼν, ὁ ὄντως ἑλεῶν τοὺς ἑλπίζοντας 
ἐπ) αὐτόν * ἐν fi ὁ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ ἐθλάστησε χλά- 
δος ὁ προαιώνιος, ἁγεωργήτως καὶ ἀνορύχτως τῆς 
ἀνθρωπίνης σπορᾶς: ἐν ᾗ ἡ πηγἡ dj ἀένναος - iv fj 
οὗ Φυσὼν, Γεὼν, Τίέγρις, Εὐφράτης, ἀλλὰ Ματθαῖος, 
Μάρχος, Λουχᾶς, καὶ Ἰωάννης, οἱ τοῦ Χριστοῦ τῖς 
Ἐκκλησίας ποτίζοντες παράδεισον. Ἔνθα πᾶσα 
σήμερον νεολαία, ὡς ἑλαία κατάχαρπος τὰς ἑλαίας 
χατέχοντες, τὸν ἁλεῆμονα αἱτοῦμεν Χριστόν: πεφυ- 
τευµένοι ἐν οἴχῳ Κυρίου, ἐν ταῖς αὐὑλαῖς αὐτοῦ ἑαρι- 
νῶς ἐξανθοῦντες, ἑορτάζομεν ἑορτὴν, τὸν χειμῶνα 
τὸν νομιχὸν (70) ὑποχωρήσαντα βλέποντες, 


Ἑόρταξε, Χριστοῦ Ἐκχλησία, οὗ τυπικῶς, οὐ Gw- 
ματικῶς, ἀλλὰ πνευματικῶς ἐγχορεύουσα. Ἑόρταζε 
ἑορτάς, thv τῶν εἰδώλων χατάπτωσιν βλέπουσα, xal 
τῶν ἐχχλησιῶν τὴν ἀνάστασιν ἔχουσα. Μετὰ γὰρ Παύ- 
λου foi σοι τῆς ἱερᾶς xat μεγάλης φωνῆς' Τὰ ἀρχαῖα 
παρη-10ονἱδοὺ γἐγονετὰ πάντα xawá: ἀλλὰ μὴν xal 
παράδοξα. Διὸ χαίρετε àv Κυρίῳ, Χριστοῦ νεολαία, 
χαίρετε΄ χαίροις Χριστοῦ Ἐκχχλησία, τέρπου xai 
εὐφραίνου, θύγᾳτερ Θεοῦ. Σοῦ γὰρ πᾶσα ἡ δόξα, ὡς 
θυγατρὸς τοῦ βασιλέως Χριστοῦ ἔσωθεν ὁμοῦ τε xak 
ἔξωθεν" οὐχέτι χήρανδρος, ἀλλὰ θέανδρος ἐξανθοῦσα: 
οὐχέτι ἐξ εὐωνύμων θεοῦ διὰ τὴν εἰδωλολατρείαν, 
ἀλλ' ἐκ δεξιῶν παρισταµένη, xal χεχοσμηµένη διὰ 
τὴν θεογνωσίαν ' οὐχέτι αἵματι δουλικῷ φυρωµένη, 
ἀλλὰ αἵματι θεϊχῷ σφραγιζοµένη: οὐχέτι τὸν 
Ὠδὴλ (71), ἀλλὰ τὸν Ἑμμανουὴλ σέδουσα" οὐχέτι 
τὴν Τρωάδα, ἀλλὰ τὴν Τριάδα δοξάζουσα: οὐκέτι 
τιμῶσα τὸν Πλάτωνα, ἀλλὰ τὸν παντοχράτορα θΘεὸν 
tuv: οὐχέτι Ἡρακλη τὸν ἁἀλεξίχαχον, ἀλλὰ τὸν 
Παράκλητον καὶ πάντων ποιητήν. Οὐχέτι προσχυ- 
νεῖς Ἄριστοτέλην σοφίσαντα, ἀλλὰ θεὸν τὸν εἰς τέλη 
τῶν αἰώνων σε σώσαντα. Πέπτωχε Κρόνος, ὅτι σε- 
σάρχωται θεὸς Λόγος ob μὴν ἀνδρὺὸς ix παθείας͵ 
ἀλλὰ θεανδρικῶς Ex Μαρίας ἐπιφανείς. Ὁρᾶτε τῆς 
ἡμέρας τὴν χάριν ' ὁρᾶτε τῆς ἑορτῆς τὴν λαμπρό- 
τητα. Χαίΐρου τοίνυν χαὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, 
τέρπου xai ἀγάλλου, πᾶσα ἡ Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ: 
"Apov κύχ.λῳ τοὺς ὀφθαλϊμούς σου, καὶ ἴδε συν- 
Ἠγμένα τά ποτε διεσχορπισµένα τῶν ἐθνῶν τέχνα 
σου. Ἴδε τῆς ἑορτῆς τὴν εὐφημίαν ' ἴδε τοῦ λαοῦ τὴν 
συμφωνίαν, ἴδε πᾶσαν γλῶσσαν εἰς µίαν δόξαν, ἴδε 
ἅπαν στόµα ὡς ἓν στόµα, ἴδε τὰ πρὶν θήρεθνα ἐν aol 
τυγχάνοντα πρόδατα, ἴδε ἐθνῶν ἑορταζόντων ἔπεςρκ- 
µισµα, ἀγγελικῶν ἁσωμάτων ὑπάρχον τὸ µίμημα, 


zianzeno ex Graecis non raro inveniuntur. Inter 
nostros Ambrosio, Gregorio Magno, et omnium ma- 
xime Bernardo familiares sunt. 

(10) Τὸν χειμῶνα τὸν νοµικόν. Sic vocant Aq 
gustinus, Ambrosius, Cyrillus et alii tempus syna- 
gogz* ante Christi adventum, et legem gratia. 

(71) vp. τὸν ἸΟήλ. For. Bf. 


& 
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Βι συµφωνίαν, ἀσώμάτων χοροστασίαν, ἴδε στάσεις A nunc tuo ductu oves fleri; vide gentium diem fe- 


ὡς ἀγγέλων τάξεις. Ορῶ τοὺς ὕμνους ὡς ἀγγέλων 
ύμνους, Ópu) τοὺς παΐῖδας ὡς νεοφύτους ἄρνας, 
᾿οσανγὰ àv τοῖς ὑγίστοις, εὐ.ογημένος ὁ &pyó- 
µενος, Ἄριστῷ λέγοντας, μεθ ὧν χροτήσασα μέγα 
τᾗ xe βόησον λαμπρᾷ xai λεοντιαίᾳ τῇ φωνῇ, 
ἐφεόρτιά τε ὁμοῦ xal εὐχαριστήρια λέγουσα ' Ἰδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, d poi ἔδωκεν ὁ θεὸς, τῇ ποτε 
ἀτέχνψ χαὶ ἁγνώστῳ στείρᾳ * εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν, 
ἀλλὰ μὴν ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου θεὸς Κύριος 
χαὶ ἐκέφανεν ἡμῖν. Ὁ ἑἐρχόμενος, ὁ μηδαμοῦ χω- 
ῥρούµενος * ἐρχόμενος, ὁ μηδαμοῦ χρατούµενος * εὖλο- 
Ὑηµένος ὁ ἐρχόμενος, καὶ τῶν οὐρανῶν μὴ χωριζόµε- 
νος * εὐλογημένος αὐτοπρεπῶς, xal πάλιν ἑρχόμενος 
θεοπρεπῶς * εὐλογημένος ὁ ἐπ᾿ Epi ἐπὶ πώλου τυπιχῶς 


stum celebrantium strepitum, angelicorum scilieet 
spirituum z:imulum, vide symphoniam et spiritalium 
animorum tripudium, vide stationes quasi ordines 
angelícos. Praconia vidco veluti angelorum hym- 
06, pueros cerno agnis recens editis similes, di- 
centes : Hosanna ín excelsis, benedictus qui venis : 
cum quibus pariter plaudens alacriter, clara et leo- 
nina voce exclama, festivitatis solemnia simul c£ 
gratam beneficiorum memoriam referens : Ecce ego 
el liberi, quos mihi Deus dedit *, qux olim sine filiis 
et sterilis fueram. Benedictus qui venit, verumta- 
men in nomine Domini, Deus Dominus, et apparuit 
nobis. Qui venit, quique nullo capitur loco : qui 
venit, et nusquam tenetur : benedictus qui venit, 


φαραγενόµενος ὡς ἐπὶ πώλου χερουθιχοῦ. Τί γάρ φη- B necacolis sese subducit ; benedictus proprio spleg- 


σιν ὁ ἱεροχῆρυξ εὐαγγελιστὴς τῆς ἑορτῆς, ἄχουσον 


dore et gratia, et rursus veniens divina majestate 


atque decore; benedictus qui typice insidens pullo ad me venit, tanquam pullo cherubinico. Attende 
enim quid dieat sacrosanctus preco solemnitatis hujus evangelista: 


Ἑτένετο ὅτε ἤγγιζεν ὁ Κύριος elc Βηθφαγὴ, 
καὶ εἰς Βηθαγίαν, πρὸς τὸ ὄρος τὸ καΛλούμενον 
ἘΕλαιῶν, ἁπέστειλε δύο ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
έχων Ὑπάγετε εἰς τὴν ἀπέναντι κώμη», καὶ 
ir τῷ elo8A0siv ὑμᾶς εὑρήσετε ὄνον xal πῶ.ῖον 
δεδεµένη»' «9ύσαντες ἀἁγάγετέ uoi. Καὶ ἐποίησαν' 
οἱ µαθηταὶ καθὼς ἐγετείᾷατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: 
καὶ ὑπέσερωσω τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐπὶ τὴν πῶ.]ον, 
καὶ ἐκάθισεν ὁ ἸΙησοῦς. Ka ἐγένετο ὡς «ἤγγισεν 
εἰς τὴν χατάδασιν τοῦ ὅρους, 6 ὄχλος ἑλθὼν εἰς τὴν 
ἑορτὴν ἔλαδον βαῖα τῶν φοινίχων, καὶ ἐξῆλθον εἰς 


Factum est cum appropinquaret Dominus ad 
Bethphage, et Bethaniam, ad montem , qui voca-- 
tur Oliveti , misit duos discipulos suos, dicens: 
[με in castellum, quod contra vos est, in quod. in- 
troeunles invenietis asinam et pullum alligatum, quos 
dissolventes ad me adducite. EL fecerunt discipuli, 
sicut Jesus praceperat eis : et. straverunt. vestimenta 
sua super pullum ; et Jesus insedit *. Contigit autem, 
ut ubi ad imam parten montis accederet, turba, quz 
veniebat ad festum diem, acciperet ramos pal- 
marum, et exiret obviam Jesu, et qui praibant, 


ἀκάντησιν τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ οἱ προάγοντες. καὶ ol &xo- C et qui sequebantur, clamarent: Hosanna filio Da. 


λουθοῦντες Expatov* 'ücavrà τῷ vio Δαθὶδ, εὐ.Ίο- 
1ηµένος d ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Αὕτη 
τῆς παρούσης ἑορτῆς d Δεσποτιχὴ παρουσία. abcr 
αοὔ Βασιλάως τῶν βασιλευόντων ἡ kv Σιὼν πάλαι 
χαὶ voy ἑπιδημία: αὕτη τῆς παρούσης ἡμέρας ἢ. 
λαμπρὰ καὶ πάνδηµος τοῦ ποεητοῦ τῶν ἁπάντων ἔλευ- 
δις. Διὸ νῦν, ἁἀδελφοὶ, à ὄχλος ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν, 
ἐξέλθωμεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, ὃ τε ὁρατὸς χόσµος 
καὶ ὁ ἀόρατος, χαὶ οἱ προάγοντες (72) χρόνῳ προφῆται, 
xat διδάσχαλοι, xai οἱ ἀχολουθοῦντες τῷ πώλῳ, οἱ 
θιῷ πίστει συμφωνοῦντες. Σήµερον τὰ obpávia σὺν 
vei; ἐπιγείοις ὁμοῦ τε xal χαταχθονίοις ἀνυμνείτω * 
Tiv στόµα xal πνεῦμα πρὸς alvov Θεοῦ ἀνοιγόμενον. 
T& χερουδὶμ, βοῄσατε, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος, 
ὁ τρισάγιος, σαθρὠθ" πλήρης ὁ οὐρανὸς xal ἡ TÀ 
τῆς δόξης αὐτοῦ" σεραφὶμ., ὑμνῄσατο' προφῆται, xn- 
(ox. Καὶ ὁ μὲν λεγέω;' Εὐφραςέσθωσαν ol 
eopavol, xal ἆγα.1.1ιάσθω ἡ Tj * ὁ δὲ, Χαῖρε σφόδρα, 


θύγατερ Zw, κήρυττε, θύγατερ TepovcaAnpn* καὶ 


Koc τῷ βασιλεῖ Χριστῷ ἀτενίζων Boáto - Ἴδε ó 
Ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ alpor τὴν ἁμαρτίαν τοῦκόσμου" 
xai ἕτερος περὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου χηρυξάτω: Οὗτος 
ὁ θεὸς ἡμών' οὐ «Ῥογισθήσεται ἕτερος πρὸς ab- 


"isa. vui, 16. * Marc. x1, 4 sqq. * ibid. 10. δρα. vi, δ. * Psal. xcv, t1. 


$96.  *Baroch n1, 26. * Zach. vi, 12 


(79) rp. παράγοντες 
ο 


eid, benedictus qui venit in nomine Domini *. Hic 
est presentis celebritatis Dominicus adventus : 
hzec Regis regum ad Sionem olim, et nunc quoque, 
profectio : bzec est presentis diei splendida et po- 
pularis omnium conditoris accessio. Quapropter, 
cum turba nunc ad festum diem convenerit, ex - 
camus , o fratres,'ei obviam, et mundus visibilis et 
invisibilis, et qui tempore praecedunt prophete ac 
discipuli, et qui pullum sequuntur, qui cum Dco 
fide concordant. Hodie celestia cum terrenis, at- 
que iis, qui sub terra sunt, hymnos concinant; 
omne os, omnisque spiritus ad laudem Dei aperia- 
tur. Cherubim, clamate : Sanctus, sanctus, sanctus 
Dominus, ter sanctus, exercituum ; pleni sunt celi et 
lerra gloria ejus *; seraphim, hymnos canite; pro- 
phete, predicate; et alius dicat : Letentar cali, et 
exsultet. terra*; alius : Gaude plurimum, filia 
Sion *; exclama, filia Hierusalem; alius autem in 
regem Christum intuens clamet : Ecce Agnus. Dei, 
qui Lollit peccata mundi ; et alter de ipso Domino 
predicet : Hic est Deus noster, et non estimabitur 
alius ad eum?*; item alius: Ecce homo simul cl 
Deus : Oriens nomen est ei* ; et David respiciens ad. 


*[ga. xii, G.. 7 Joau. 
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ipsum Christum ex se secundum carnem oriun- A τόν. καὶ ἄλλος Ἰδοῦ ἄνθρωπος ὁμοῦ xal θεός. 


dum dicat : Deus Dominus, et apparuit nobis ! ; et 
Herum alius genu flexo clamet Christo : Omnis terra 
su»plez te adoret * ; εἰ alter populos admoneat 
dicens : Constituite diem solemnem in condensis us - 
que ad οργή altaris *. 


Sic enim completa est etiam olim Domini cum 
pullo peregrinatio, universi populi magno con- 


sensu: videlicet patrum chori, populi e numero - 


justorum, spiritus prophetarum, pueri Hebrzo- 
rum, infantes matrum, multitudines aggelorum. 
Alii alas explicabant, alii vero palmas gestabant, 
alii subsequebantur, alii ramos czsdebant, alii 


'Arato) ὄνομα αὐτῷ' xaX Λαδὶδ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ 
xatà σάρκα Χριστὸν ἀτενίζων λέγῃ’ θεὸς Κύριος, 
χαὶ ἐπέφανεν ἡμῖν ' xa πάλιν ἄλλος τὸ γόνυ χλίνων 
βοάτω Χριστῷ' Πᾶσα ἡ γῆ προσκυγησάτω σοι" 
χαὶ ἕτερος τοῖς λαοῖς ἐπιτρέπῃ, λέγων Συστή- 
σασθε ἑαρτὴν ἐν τοῖς πυκάζουσιν ἕως τῶν xspá- 
των τοῦ θυσιαστηρίου. 

Οὕτω γὰρ ἑπετελεῖτο xaX πάλαι ἡ à» Σιὼν τοῦ Δε- 
απότου μετὰ vou πώλου ἔπιδημία' πάνδηµος συµ- . 
φωνία, οἱ χοροὶ τῶν πατέρων, οἱ δη μοι «ovy διχαίων. 
τὰ πνεύματα τῶν, προρητῶν, οἱ παῖδες τῶν E6palwv, 
τὰ νήπια τῶν µητέρων, τὰ πλήθη τῶν ἀγγέλων. OE 
μὲν πτέρυγας ἐφήπλουν, ob 6h Bata χατεῖχον, οἱ δὲ 
ὄπισθεν ἤρχοντο, ἄλλοι τοὺς χλάδους ἔχοπτον, ἄλλοι δὲ 


oliv surculos contexebant, alii pullum exsolve- B τοὺς θάλλους ἔπλεχον, οἱ μὲν τὸν πῶλον Éluov, οἱ δὲ 


bant, alii vestimenta sternebant, alii portas rese- 
rabant, alii vias purgabant, »lii pullum compone- 
bant, alii victoriam proclamabant, alii vibrabant 
ramos, alii infantibus dicebant : Laudate, pueri, 
Dominum *; pueri respondébant : Hosanna, benedi- 
ctus, qui venit in nomine Domini *. O res et diei 
festi novitate admirabiles, et hominum opinione 
incredibiles! pueri Christum tanquam Deum ρτᾶ- 
dicant, et sacerdotes illi maledicupt; lactentes 
adorant, et doctores impie aspernando calumnian- 
tur; pueri, llosanna, dicunt, οἱ Hebrzi, Crucifige, 
vociferantur; illi palmas gestantes ad Christum 
conveniunt, hi cum gladiis ipsum invadunt ; illi 
ramos czdunt, hi crucis lignum praparant; infan- 
tes Christo tunicas substernunt, et sacerdotes Cliri- 
sti vestimenta dispertiunt ; infantes Christum su- 
pra pullum extollunt, et senes Christum in cruce 
suspendunt; pueri Christi pedes adoraverunt, illi 
vero Christi pedes clavis affixerunt; pueri laudem 
deferunt, isti acelum offerunt ; pueri Christo ho- 
porem, illi vero fel probent; pueri palinarum ra- 
mos quatiunt, isti. vero lancea Christi latus pun- 
gunt; pueri Christum supra pullum divinis lau. 
dibus celebrant, isti eum qui pullo vehitur ven- 
dunt. 

Cognovit bos possessorem suum in prasepi na- 
tum, et novus gentium populus suo se Domino 
submisit, solus vero Israel non agnovit Christum 
Deum suum *. Quz olim trilius erant gentium, cum 
Deo. amicitiam inierunt, et qui a lege abhorre- 
bant, legi parent; at qui leges habebant, easdem 
violare non dubitant. Esto, proplietas non es ve- 
ritus, sacerdotes interfecisti, Seripturas perverti- 
$t, legem violasti, justos dissecuisti, Mosein asper- 
natus es, filios mactasti, templum polluisti, Deo 
non paruisti, Christo non credidisti, divinis mira- 
culis contumeliose obtrectatus es, de Lazaro iu- 
credulus fuisti, c:xecis qui visum receperunt fidem 
non habuisti : verum quid tandem de hisce pueris 


! Psal. cxvii, 217. ? Psal. xv, 4. * Psal. οχνιι 27. 


(15) γρ. θεόφυλα - 


χιτῶνας ἑστρώνννον, οἱ μὲν τὰς πύλας ἤνοιγον, οἱ δὲ 
ὁδοὺς ἐχάθαιρον, ἄλλοι πῶλον εὐτρέπιζον, ἄλλοι vl- 
χην ἑχήρυττον, ἄλλοι τοὺς χλάδους ἔσειον, ἄλλοι νη- 
πίοις ἔλεγον, Αἰγεῖςε, παΐδες, Κύριον * οἱ παΐδες ἅπε- 
κρίναντο, ΏὨσωγὰ εὖ.Ίο]ημένος ὁἐρχόμενος ἐν óv o4 
ματι Κυρίου. Ὢ καινῶν xaX παραδόξων πραγμάτων 
καὶ θαυμάτων τῆς ἑορτῆς! παῖδες Χριστὸν ὡς θεὸν 
θεολογοῦσι, χαὶ οἱ ἱερεῖς αὐτὸν βλασφημοῦσι - θηλά- 
ζοντες προσχυνοῦσι, xai οἱ διδάσχοντες ἀσεδοῦσιν" 
οἱ παῖδες, Ὡσαννά, λέγουσι, καὶ οἱ "E6patot, Σταυρα- 
θήτω, χράξουσιν * οἱ μὲν μετὰ βαῖων πρὸς Χριστὸν 
ἔρχονται ’ οἱ δὲ μετὰ μαχαιρῶν πρὸς αὐτὸν ἔρχονται 
οὗτοι κλάδους χόπτουσιν, ἐχεῖνοι ξύλον σταυροῦ εὖ- 
τρεπίζουσι" νήπια Χριστοῦ χιτῶνας ὑποστρωννύουσε, 
xaX οἱ ἱερεῖς χιτῶνας Χριστῷ διαµερἰζουσι’ νήπια 
ἐπὶ πώλον Χριστὸν ὑψοῦσε, xa γέροντες ἐπὶ σταυρα!. 
Χριστὸν κρεμνοῦσιν οἱ παΐδες τοὺς πόδας Χριστοῦ 
προσεχύνησαν, ἐχεῖνοι Ob τοὺς πόδας Χριστοῦ τοῖς 
fot; προσήλωσαν παϊΐδες alvov προσάχγουσιν, οὗτοι 
bog προσφέρουσι ’ παϊῖδες Χριστῷ τὴν τιμὴν, οὗτος 
δὲ τὴν χολήν * παΐδες pata σείουσιν, οὗτοι δὲ ῥομφαίᾳ, 
νύττουσι * παῖδες ἐπὶ πῶλον Χριστὸν ὑμνοῦσιν, οὗτοι 
τὸν ἐπὶ πώλου πωλοῦσιν. 


Ἔγνω βοὺς τὸν χτησάμενον αὐτὸν ἐπὶ φάτνης Υεν- 
νηθέντα, χαὶ ὁ νέος λαὸς τῶν ἐθνῶν ὑπετάγη τῷ Ku- 
pup αὐτῶν, µόνον δὲ "Iapat) οὐχ ἔγνω Χριστὸν τὸν. 


p θεὺν αὐτοῦ. Τὰ ποτὲ φῦλα θεόφιλα (75) γέγονε, xaX 


οἱ ἄνομοι Υεγόνασιν ἔννομοι, xat οἱ ἔννομοι παράνο- 
μοι. "Έστω, τοὺς προφήτας οὐχ ἠδέσθης, ἱερεῖς ἀπέ- 
χτεινας, τὰς Γραφὰς διέστρεφας, τὸν νόµον χατέλυ- 
σας, διχαίους κατἐπρισας, Μωσῆν Ἰθέτησας, τοὺς 
vloug χατέσφαξας, τὸν ναὺν ἐμίανας, τοῦ θεοῦ παρ- 
ήχουσας, Χριστῷ οὐκ ἐπίστευσας, τὰς θεοσηµαίας (74) 
ἑνύθρισας, περὶ Λαζάρου Ἠπίστησας, τοῖς τυφλοῖς 
οὑκ ἑπίστευσας ἀναθλέψασιν ' εἶτα τί περὶ τῶν παί- 
δων τούτων λέγεις; τί περὶ ὕμνου τῶν θηλαζόντων 
νομοθετεῖς; τίς, εἰπέ µοι, τούτους εφώτισε; τίς ὁδί- 


* Psal. cxi, 1... 5 Marc. xi, 10. ρα. 1, 5, 


(74) γρ. θεοσηµίας. 
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&alsv; f| τίς ἐξήγειρεν; τίς ἑσόφισε (75); τίς ἑξαί- A dicis? quid censes de hymno lactentium? quis, 


ης ἀπειρολόγοις δέδωκε λόγον, εἰ uy Χριοτὸς ὁ 
προαιώνιος Λόγος; Νῦν οἱ νέοι, παῖδες ὁμοῦ τε xal 
νήπια χειρὶ pid μαζὸν χατέχοντα, καὶ φωνῇ ὕμνον 
ἀγγελιχὸν ἀναμέλποντα * χειρὶ μιᾷ μαζὸν κατέχοντα. 
xai ἄλλῃ χειρὶἰΧριστῷ Bata ἐπισείοντα * f) ἀπειρολόγος, 
θεολόγος Υεγενηµένη φύσις. εὐθὺς τὸν προφητιχὸν 
λόγον θεῷ τῶν ἀσωμάτων Όμνον ὡς δῶρα προσάχγοντα, 
ὁμοῦ τε xaX χράζοντα, ᾿Ωσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐ λογηµένος ὁ ἐρχόμεγος év ὀνόματι Κυρίου, 
θοὺς Κύριος, καὶ ἑκέφανεν ἡμῖν. 
ferentes, simul atque vociferantes : 
Deus. Dominus, et illuxit nobis. 

Πρὸς & ἐγὼ περιχάριστα ὁμοῦ τε xal ἐφεόρτια ἄντ- 
επερωτῶ τοὺς ἱεροὺς τούτους παῖδας θαρσῄσας: Τί 


queso, lucem his pretulit? quis eos docuit, aut 
excitavit? quis erudiit? quis repente verborum 
ignaris verbi usum concessit, nisi Christus ante 
secula Verbum? Nunc juvenes, pueri pariter et 
infantes, una manu mammam prehendunt. et voce 
hymnum canunt angelicum , ct altera ante Chri- 
stum palmarum ramos vibrant. Orationis ignara 
natura repente de Deo verba faccre didicit, re- 
pente orationem propheticam incorporeorum spiri- 
tuum Deo hymnum tanquam munera quadam, of- 


Hosanna in excelsis, benedictus qui venit in nomine Domini, 


Ad quas ego voces vicissim ut grati animi οἱ ce- 
lebritatis officium aliquod persolvam, sacros hosce 


φατὲ, ὦ παῖδες θεοῦ, παῖδες ἀνυμνήτορες; Πόθεν ὑμῖν B pueros audacter interrogo : Quid dicitis, o Dei 


6 ἰσόῤῥοπος οὗτος, τὸν χερουδικὸν ὕμνον ἀνακράζον- 
τες; Πῶς 0k ἐπὶ πώλου Χριστὸν ὁρῶντες άνθρωπο: 
πρεπῶς ' ᾿Ωσανγνὰ ἐν τοῖς ὑγίστοις, βοᾶτε θεοπρε- 
πῶς; Ναὶ, φασὶ πρὸς ἡμᾶς οἱ θεορήτορες παῖδες, xal 
ἐπὶ πώλου αἰσθητοῦ Χριστὸς χαθέζεται͵, ἀλλὰ τοῦ 
χύλπου τοῦ πατρικοῦ οὐδαμοῦ χωρίζεται xal ἐπὶ 
πώλου ὄνου χαθέζεται, ἀλλὰ τοῦ θρόνου τοῦ χερου- 
θικοῦ oüx ἀπολιμπάνεται. Αλλ' αὐτὸς ὁ χάτω μετὰ 
σαρχὸς βροτοῖς ἀνελλιπῶς, αὐτὸς οὕτως. xat ἄνω 
μετὰ Πατρὶς θεὸς ἀφευδῆς, χαὶ ἀληθινὸς, αὐτὸς ὁ 
καντοχράτωρ, xal χοσµοχράτωρ, xal ἐθνοχράτωρ, 
xdi ἀληθὴς θεὸς, xal χορηγὸς, xal φυτουργὸς, xol 
ὁδηγὸς, xaX Σωτὴρ πάντων. Αὐτὸς εἰς τὴν χάτω Ἱε- 
βουσαλὴμ. εἰσέρχεται, καὶ τῆς ἄνω οὐ χωρίζεται" οὗτος 


pueri, pueri hymnos concinentes ? Undenam vobis 
par istud studium atque institutum, dum sancto. 
rum cherubim hymnum elaris ad eclum vocibus 
effertis? Et quomodo Christum humano inore pullo 
insidentem cum videatis, laudibus eum, qux: Deum 
decent, ornatis, dum, Hosanna in excelsis, concla- 
maltis? Sane, aiunt nobis oratores divini pueri, 
etiam Christus insidet quidem pullo visibili; ve- 
rumtamen 3 sinu paterno nunquam separatur; 
asini pullo vehitur, et a sanctorum cherubim throno 
minime abest; verum sicut ipse infra carnis invo- 
lucro et habitu mortalium consortio assidue pre- 
sens est: sic ct apud superos una cum Patre 
Deus, qui mentiri non potest, et verax adest, idem 


& ποιητὴς τῶν αἰώνων xat ἐξ αἰώνων, xat εἰς alóvag: C omnipotens, ac mundi moderator, ct gentium re- 


αὐτός ἐστιν ὁ τανύσας τὸν obpavbv μόνος οὗτός ἐστιν ὁ 
Sepia toy ἐπὶ θαλάσσης ὡς ἐπὶ ἑδάφους » οὗτος ὁμί- 
χλῃ τὴν θάλασσαν ἑσπαργάνωσεν * οὗτος τὰ χλεῖθρα 
τοῖς ἀνθρώποις περιέθηχεν ΄ οὗτος ὄρους ταῖς θαλάσ- 
eat, ἐμέρισεν * οὗτος ἁπλώσας γαϊῖαν ἐπ᾽ οὐδενὶ ἐχρέ- 
µασεν ΄ οὗτος στοιχείων τὰς χράσεις πανσόφως ἐχέ- 
ρασεν οὗτος τὰ κάλλη τῶν φυτῶν κατεχόσμησεν * 
οὗτος οὑρανὸν ὡς ἐμάτιον ἐξέτεινεν, οὗτος αὐτὸν qu- 
στῆρσι λαμπροῖΐς χατεχόσµησεα. Τοῦτον φρίττουσι 
χερουθὶμ, xal τρέµουσι σεραφὶμ., τοῦτον ὑμνεῖ fioc, 
toutov δοξολογεῖ σελήνη, τοῦτον αἰνοῦσι τὰ ἄστρα, 
τούτῳ δουλεύουσιν αἱ πηγαὶ, τοῦτον φρίττουσιν &6ug- 
Got, τοῦτον δεδοίχασι τάρταροι, τούτῳ ὑπείχει τὰ χήτη, 
φοῦτον τρέµουσι δράχοντες, τούτῳ δουλεύουσιν ὄμθροι, 
φοῦτον εὐλαθοῦνται πνεύματα * οὗτος ὑπέστησε φύ- 
θεις, οὗτος χατέστησε χτίσεις, οὗτος χατέταξε τάξεις, 
οὕτος ὁ τῶν ἄνω xal τῶν χάτω χτίσεων ποιητὴς 
Geb; Κύριος ἡμῶν xal αὐτῷ ἡ δόξα χαὶ τὸ κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


erdines disposuit, hic superarum et inferarum creaturarum effector Deus Dominus noster : 
ipsi gloria et imperium in sacula seculorum. Amen. 


(75) 1p. ἐφόόησε. 


ctor, εἰ verus Deus, et coryphzus, et sator, et iti- 
neris dux, et cunctorum Salvator. ]pse inferiorem 
Hierosolymam ingreditur, nec a superiori separa- 
tur ; ipse szeculoruin auctor, et a szculo, et in sa- 
cula; is est, qui solus colum extendit; hic egt 
qui obau:bulat super mare, tanquam in soli pavi- 
mento ; hic nebula mare involvit ; hic septa homini- 
bus circumscripsit ; hic mari terminos divisit ; hic 
terram cum explicasset, nulla re fulcivit; bic ele- 
mentorum mistiones sapientissime temperavit ; bic 
plantarum formas exornavit; hic coelum quasi 
vestimentum extendit; hic ipsum claris condeco- 
ravit luminibus. Hunc horrent cherubim, et tre- 
munt seraphim, hunc celebrat sol, bunc luna glo- 
riose praedicat, hunc laudant sidera, huic serviunt 
fontes, hunc timent abyssi, hunc verentur tartara, 
huic cedunt cete, hunc dracones tremunt, buie 
imbres ministrant , hunc venti obscrvant; hic con- 
stituit rerum naturas, hic condidit creaturas, hic 


atque , 


* 
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Sancii: Patris nostri Epiphanii episcopi Cypri oratio 
in. divini corporis sepulturam Domini et Servato- 
ris nostri Jesu Christi, et in Josephum qui fuit ab 
Arimathea, et in Domini in infernum descensum, 
post salutarem passionem admirabiliter factum. 


Sancto e$ magno Sabbato (76). 


. Quid istud rei est? hodie silentium magnum in 
terra; silentium magnum, et solitudo deinceps; 
silentium magnum, quoniam Rex dormit ; terra ti- 
muit ct quievit, quoniam Deus in carne obdormi- 
vit, et a s:eculo dormientes excitavit. Deus in carne 
mortuus est, et infernus contremuit. Deus paulu- 


Jum obdormivit, et eos, qul in inferno sunt, susci-. 


tavit. 

Nunc tandem ubt sunt nuper ille turb:e, et 
vociferstiones, et tumultus adversus Christum, o 
impii ? ubi populi, ct insultus, et ordines, et arma, 
et lancez? ubi reges et sacerdotes, et judices con- 
demnati ? ubi lampades, et enses, et clamores, in- 
conditi * ubi vulgus, et fremitus, et custodia inho- 


nesta* vere reipsa, quando reipsa vere populi me- 


ditati sunt inania et fatua. Impegerunt in angula- 


rem lapidem Christum, sed ipsi contriti sunt; 


alliserunt petrz solidz, verum ipsi contriti sunt, 
et in spumain fluctus eorum dissoluti ; offenderunt 
ad. indomitam incudem, et ipsi confracti sunt; 
sustulerunt f ligno peram vite,.quzx? descendens, 
ipsos occidit ; colligaruat magnum Sampsonem so-. 


DUBIA AUT SPURIA. 
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Toi ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἐπιφανίου ἐπισκό- 
που Κύπρου Aóyoc εἰς τὴν θεόσωµον ταφὴν 
τοῦ Κυρίου καὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ εἰς τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, καὶ 
εἰς τὴν ὃν τῷ ᾷδῃ του Κυρίου κατάδασυ», μέν 

σωτήριο» πάθος όξως γεγεγημένην. 
Ti ἁγίῳ καὶ μεγόλῳ Σαθδάτῳ. 

Τί τοῦτο; σήμερον σιγὴ. πολλὴ ἐν τῇ γῇ ΄ σιχὴ 
πολλὴ καὶ ἠρεμία λοιπόν σιγὴ πολλὴ, ὅτι ὁ Βασι- 
λεὺς ὑπνοῖ' vf ἐφοδήθη xat ἠσύχασεν, ὅτι ὁ Gelbe 
σαρχὶ ὕπνωσε, xaX τοὺς &m' αἰῶνος ὑπνοῦντας ἆν- 
ἑστησεν. 'O Geb; ἓν σαρχὶ τέθνηχε, χαὶ ὁ ἄδης ἑτρό- 
µαξεν. Ὁ θεὺς πρὸς βραχὺ Όπνωσε, xal τοὺς ἓν 
τῷ tn ἐξήγειρα (77). . 


Ποῦ ποτε νῦν εἶσιν αἱ πρὸ βραχέυς ταραχαὶ , xat, 
φωναὶ, xal θόρυδοι κατὰ τοῦ Χριστοῦ, ὦ mapá- 
νοµοι; ToU οἱ δῆμοι, χαὶ ἑνστάσεις, χαὶ τάξεις, xaX 
τὰ ὅπλα, xat δόρατα ; ποῦ οἱ βασιλεῖς xai ἱερεῖς xal 
κριταὶ ob χατάχριτοι; ποῦ αἱ λαμπάδες xal µάχαι- 
ραι xai οἱ θρύλλοι οἱ ἄταχτοι; ποῦ οἱ λαοὶ, xol 
τὸ φρύαγμα, καὶ fj χουστωδία 4 ἄσεμνος; ἁληθῶς 
ὄντως, ἐπεὶ xal ὄντως ἀληθῶς λαοὶ ἐμελέτησαν χενὰ 
xai µάταια. Ἡροσέχοφαν τῷ ἀχρογωνιαίῳ λίθῳ Χρι- 
στῷ, ἀλλ᾽: αὐτοὶ συνετρίδησαν' προσέῤῥηξαν τῇ πέ- 
τρᾳ τῇ στερεᾷ, ἀλλ' αὐτοὶ συνετρίδησαν, xai εἰς 
ἀφρὸν τὰ χύµατα αὐτῶν διελύθησαν προσέχοψαν 
τῷ ἀηττῆτῳ ἄχμονι, χαὶ αὐτοὶ χατεχλάσθησαν’ 
ὕψωσαν ἐπὶ ξύλου thv. πέτραν τῆς ζωῆς, καὶ χατ- 


lem Deum, sed solutis a. s:eculo vinculis, alienige- C Ελθοῦσα αὐτοὺς ἐθανάτωσεν ἐδέσμησαν τὸν µέγαν 


nas et impios fierdidit. Occidit Deus sol Christus 
sub terram, et tenebras perpetuas Judzis fecit. Πο- 
die salus his qui sunt supra terram, et his qui 
sunt a szeculo subtus terram. Hodie salus universo 
inundo, quantuscunque visibilis, et quantus invisi- 
bilis. Duplex hodie Domini adventus, duplex admi- 
nistratio, duplex amur erga homines, duplex de- 
Scensus simul et sui demisslo, duplex hominum 
visitatio ; e colo in terram, e terra subtus terram 
Deus apparuit : portze inferni panduntur. Qui a Se- 
culo dormivistis, exsultate; qui in tenebris et in 
umbra, mortis sedetis, lucem ingentem exciplte. 
Cum servis Dominus, cum mortuis Deus, cum 
mortalibus vita, cum sontibus insons, cum his qui 
in tenebris non vesperascens lux, cum captivis - 


vindex libertatis, cum infimis qui est supra ccelos. 


Christus in terra, credidimus; Christus inter mor- 
tuos, una descendemus eL consideremus quxnam 
illic mysteria; cognoscamus. occulti oceulta sub 
terra mirabilia; addiscamus quomodo et his qui in 
iaferno sunt-innotuit. dogmatis praedicatio. 


Quid igitur? Omnesne omnino salutj restituit 
Deus? Minime. Verum et illic eos qui crediderunt. 


(76) Interprete Stanislao Phonicio. 
71) yp. καὶ τοὺς àm' αἰῶνος ὑπνοῦντας EX τοῦ 
qo» ἀνέστησε, 


Σαμφὼν ἥλιον θεόν" ἀλλὰ λύσας τὰ ἀπ᾿ αἰῶνος δεσμά, 

τοὺς ἀλλοφύλους xal παρανόµους ἁπώλεσεν. Ἔδυ 
θεὺς ἥλιος Χριστὸς ὑπὺ γῆν, xal σχότος πανέσπερον 
Ιουδαίοις παποίηχεν. Σήµερον σωτηρία τοῖς ἐπὶ vc, 
xaX τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνος ὑποχάτω τῆς γῆς ' σήμερον σω- 
τηρία τῷ χόσµῳ, ὅσος ὁρατὸς, xal ὅσος ἀόρατος. 
Διττὴ σήμερον τοῦ Δεσπότου παρουσία, διττὴ fj ol- 
xovopla , διττῃ φιλανθρωπία, διττὴ $ χατάθασις 
ὁμοῦ xaX συγχατάθασις, διττὴ πρὸς ἀνθρώπους ἐπί- 
σχεψις. ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, ἀπὸ τῆς γῆς ὑπο- 
κάτω τῆς γῆς ὁ θεὸς παραγίνεται’ πύλαι ᾷδου 
ἀνοίγονται. Οἱ ἀπ αἰῶνος κεχοιµημένοι, ἀγάλλε- 
σθε (78): οἱ ἓν σκότει xal σχιᾷ θανάτου καθήµενοι, 
νὸ μέγα φῶς ὑποδέξασθε. Μετὰ τῶν δούλων ὁ Ac- 
σπότης * μετὰ τῶν νεκρῶν ὁ θεός * μετὰ τῶν θνητῶν 
ἡ ζωή” μετὰ τῶν ὑπευθύνων ὁ ἀνεύθυνος: μετὰ 
τῶν Ey σχότει τὸ ἀνέσπερον φῶς ' μετὰ τῷν aiypa- 
λώτων ὁ ἐλευθερωτής " καὶ μετὰ τῶν χατωτάτω ὁ 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Χριστὸς ἐπὶ γῆς, πεπιοτεύ- 
χαμεν  Χριστὺς ἓν νεχροῖς, συγχατέλθωµεν καὶ 
θεάσωµεν xat τὰ ἐχεῖ μυστήρια ' γνῶμεν χρυπτοῦ 

χρυπτὰ ὑπὸ γῆν θαυμάσια (79) * µάθωμεν πῶς καὶ 
τοῖς ἐν ᾷδου ἐπεφάνη τὸ κήρυγμα. 

Ti οὖν; πάντας ἁπλῶς σώζει ἐπιφανεὶς ἐν á4n 
Θεάς * οὐχὶ, ἀλλὰ χἀχεῖ τοὺς πιστεύσαντας. X05; τα 


C9, Tp. ἀγαλλιᾶσθε. 
(79) Tp. καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ἐχεῖ μυστήρια κατοπτεί- 
σωμεν, Mox, γνῶμεν θεού ὑπὸ γῆς κρυπτὰ Oay, 
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fic οἰχονομίας, σήμερον τὰ τῆς ἑξουσίας ’ χθὲς τὰ A Heri qua erant administrationis propria, hodie 


τῆς ἀσθενείας, σήμερον τὰ τῆς σὐθεντίας' χθὲς τὰ 
ες ἀνθρωπότητος , σήμερον τὰ τῆς θεότητος ἓν- 
δείχνυται. Χθὲς ἑῤῥαπίξετο, σήμερον τῇ ἁστραπῇ 
τῆς θεότητος τὸ τοῦ ᾧδου ῥαπίζει οἰκητήριαν  χθὲς 
ἐδεσμεῖτο, σήμερον ἀλύταις δεσμοῖς χαταδεσμεῖ (80) 
τὸν τύραννον; χθὲς κχατεδικάζετο, σήμερον τοῖς 
χαταδίχοις ἐλευθερίαν χαρίζεται’ χθὲὸς ὑπουργοὶ τοῦ 
Πιλάτου αὐτῷ ἐνέπαιζον, σῄµερον οἱ πυλωροὶ τοῦ 
ᾷδου ἰδόντες αὐτὸν, ἔφριξαν. ᾽Αλλὰ γὰρ ἄχουσον τοῦ 
λριστοῦ πάθους τὸν λόγον ἀνώτερον * ἄχουσον, xaX 
ὕμνησον * ἄχουσον, xal δόξασον * ἄχουσον, xa κήρυξον 
Θεοῦ μεγάλα θαυμάσια. πῶς ὁ νόμος ὑποχωρεῖ ᾿ 
πῶς ἡ χάρις ἐπανθεῖς πῶς οἱ τύποι παρέρχονται’ 
πῶς al σχιαὶ διαθαἰίνουσιν * πῶς ὁ ἥλιος τὴν οἶχου - 
µένην πληροῖ ' πῶς ἡ Παλαιὰ πεπαλαίωται ' πῶς ἡ 
Kawh βεθαιοῦται. πῶς τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, xal 
πῶς τὰ νέα ὀἐπήνθησε. Δύο λαοὶ iv Σιὼν κατὰ τοῦ 
Χριστοῦ πάθους xatpóv φαραγεγόνασι ' ὁ ἐξ Ίου - 
ἑαίων ὁμοῦ, xal ὁ ἐξ ἐθνῶν ' δύα βασιλεῖς, Πιλᾶτος 
xai Ἡρώδης * δύο ἀρχιερεῖς, "Αννας χαὶ Καϊάφας * 
ἵνα τὰ δύο ὁμοῦ πάσχα γένωνται, τὸ μὲν χαταπανά: 
µενον, τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ ἐναρχόμενον ΄ δύο θυσίαι 
χατ αὐτὴν τὴν ἑσπέραν ἐπετελοῦντο" ἐπειδὴ xal 
σωτηρίαι, ζώντων λέγω xol νεχρῶν, ἑπραγματεύ- 
ντο. Kal ὁ μὲν ἹΙουδαῖος ἐδέσμει θύων ἁμνὸν ἐπὶ 
σφαγἂν (81), ὁ δὲ ἐξ ἐθνῶν θεὸν lv qapxl. Καὶ ὁ μὲν 
τὰ σχιᾷ Ἱτένιζεν, ὁ δὲ τῷ ἡλίῳ 815p πρασέτρεχε. 
Καὶ οἱ μὲν δήσαντες Χριστὸν ἀπεπέμποντο, οἱ δὲ 
ἐξ ἰθνῶν προθύμως αὐτὸν ἐδέχοντο (82). Καὶ οἱ μὲν 
υτηνόθυτον, οἱ δὲ θεόσωµον θυσἰαν προσέφερον. Ἁλλ' 
οἳ μὲν Ἰουδαῖοι τὴν ἐξ Αἱγύπτου διάδασιν (83) 


ἐμνημόνευον , οἱ δὲ ἐξ ἐθνῶν τὴν ix τῆς πλάνης ! 


Ἀύτρωσιν προεκηρύττοντο. 


Καὶ ταῦτα ποῦ, iv Σιὼν τῇ πάλει τοῦ Βασιλέως 
τοῦ μεγάλου ἐν f] εἰργάσατο σωτηρία kv µέσῳ τῆς 
Ys, kv µέσῳ δύο ζώων γνωσθεὶς Ἰησοῦς ὁ θεόπαις * 
ἐν µέσῳ Πατρὸς xat Πνεύματος τῶν, δύο ζώων, ζωὴ 
ἐχ ζωῆς (84), φησὶ, ζωὸς Υνωριξόµενος, καὶ ἐν µέσῳ 
ἀγχέλων καὶ ἀνθρώπων τῇ φάτνῃ τικτόµενος xal 
ἐν µέσῳ δύο λαῶν λίθος ἀχρογωνιαῖος χείµενος' καὶ 
ἐν µέσῳ νόµου xai προφητῶν ὁμοῦ κηρυττόµενος * 
xal &v µέσῳ Μωῦση xat Ἠλία ἐπὶ τοῦ ὄρους ὁπτα- 


quie potentis; heri quz imbecillitatis, hodie quz 
dominationis; heri opera humanz nature, hodie 
divinitatis ostenduntur. Heri alapis percutiebatur, 
hodie fulgore divinitatis inferni percutit domicilium. 
Heri ligabatur, hodie insolubilibus vinculis eolligat 
tyrannum. Heri condemnabatur, hodie condemnatis 
libertatem largitur. Heri ministri Pilati illi insulta- 
bant, hodie janitores inferni eo viso horrore per- 
culsi sunt. Verum enimvero audi Christi passionis 
rationem sublimiorem : audi, et decauta; audi, et 
celebra; audi, et predica Dei magna mirabilia : 
quomodo lex locum cedit; quomodo gretia efflo- 
rescit; quomodo figurze practereunt ; quomedo um- 
bre transeunt; quomodo sol orbem terrarum im- 


B plet; quomodo Vetus Testamentum antiquatur ; 


quomodo Novum stabilitur ; quomodo vetera trans- 
jerunt, et quomodo nova effloruerunt. Duo populi 
tempore Christi passionis in Sion affuerunt : alius 
ex Judzis simul, alius ex gentibus; duo reges, 
Pilatus οἱ Blerodes; duo principes sacerdotum, 
Annas et Caiphas, ut duo simul paschata fierent ; 
illud quidem cessans, at Christ ipitium sumens; 
dua vielimz eodem vespere per(ciebantur, quo- 
niam οἱ duplex salus, vivorum inquam et mortuo- 
rum, conficiebatur. Ac populus quidein. Judaicus 
colligabat agnum sacrificans ad cedem, populus 
vero ex gentibus Deum in carne. lile umbram in- 
tuebatur, bic ad solem Deum accurrebat. Illi Chri- 
stum vincientes, alter alteri transmittebant : isti 
vero ex gentibus alacriteg eum suscipiebant. llli ex 
pecudibus mactatam, hi vero divini corpori hostiam 
offerebant. Juda exitus ex /Egypto memoriam re- 
colebant, hi qui ex gentibus liberationem ex errore 
praedicabant. ' 

Et hzc ubi? in Sion civitate Regis magni, in 
qua operatus est salutem in medio terrz. lu medio. 
duorum vivorum cognitus Jesus Dei Filius; in me« 
die Patris et Spiritus sancti, duorum vivorum : 
vita, inquit, ex vita, vivus agnitus, et in medio 
angelorum οἱ hominum in presepi in lucetg editus ; 
et in medio duorum populorum lapis angularis po- 
situs ; et iu medio legis, pariter ac prophetarum 
predicatione celebratus; et in medio Moysis et 


γόµενος . xal ἐν µέσῳ τῶν δύο λῃστῶν. θεὸς τῷ p Eliw in monte conspectus ; et in medio duorum la« 


εὐγνώμονι λῃστῃ Υνωριζόμενος' καὶ iv µέσῳ τῆς 
παρούσης ζωῆς xal τῆς μελλούσης χριτῆς αἰώνιος 
χαθεξόµενος΄ xal ἐν µέσῳ σήμερον ζώντων καὶ 
νεχρῶν διττην ζωὴν καὶ σωτηρίαν ποιησάµενος. 
Διττὴην πάλιν λέγῳ ζωὴν, διττην γέννησιν ὁμοῦ xal 
ἀναγέννησιν, καὶ ἄχουσον (85) Χριστοῦ διττοῦ τόχου 
τὰ πράγµατα, xal χρότει τὰ θαύματα. "Αγγελος 
μὲν τῇ Μαρίᾳ μητρικὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν εὐηγ- 
Ἱελίσατο: ἄγγελος δὲ τῇ Μαρία τῇ Μαγδαληνῇ τὴν 
ἐκ τοῦ τάφου φρικτὴν ἀναγέννησιν εὐηγγελίσατο. 
Νυχτὶ Χριστὸς tv Βηθλεὲμ γενἄται * νυχτὶ πάλιν ἐν 


(80) 7p. διαδεσμεῖ. 
81) rp. iv σφαγῇ. 
2) yp. ὑπεδέγοντο, 


vronum Deus, probo latroni cognitus, sedensque in 
medio przsentis vitze et futura: judex aternus ;; atque 
in medio vivorum et mortuorum, duplicem hodie 
vitam et salutem perfecit. Duplicem rursum dico 
vitam, duplicem generaiionem, simujque regenera- 
tionem. Et audi Christi duplicis nativitatis opera, 
et plaude ob miracula. Angelus quidem Mariz ma- 
ternam Christi generationem nuntiavit; angelus. 
vero Mariz Magdalenae ex sepulcro regenerationem 
annuntiavit. Noctu Christasin Bethlehem nascitur, 
noctu rursum in Sion renascitur. Fascias circa na- 


(85) γρ. τῆς διαθάσεως. 
(84) 4p. τῶν Ex ζωῆς φύσει ζώων. 
(85) Tp. ἄχουε ῥητῶς às. 
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tvitatem suscipit, fasciis et hie Involvitur. Myr- A τῇ Σιὼν ἀναγεννᾶται. Σπάργανα εἰς τὴν γέννησιν 


rbam natus accepit; myrrham et in fanere aloem- 
que recipit. Illic Joseph nec maritus appellatur 
maritus Mariz, ac hic Joseph ex Arimathza vitze 
nostre psrentator efficitur. In Bethlehem et in 
prasepi generatio, verum et in sepulcro tanquam 
in presepi locus. Primi pastores Christi nuntia- 
bant generationem; sed et primi omnium pastores 
Christi discipuli annuntiaverunt Christi a mortuis 
Tegenerationem. lilic Ave, angelus ad Virginem ex- 
clamavit, et hic, Avete, magni consilii angelus 
Christus apud mulieres usurpavit. In prima gene- 
ratione Christus post quadraginta dies ingressus 
est in terrestrem Hierosolymam, in templum, et 
obtulit, ut primogenitus, par turturum Deo; verum 
et in resurrectione a mortuis Christus post qua- 
draginta dies ascendit in supernam Hierosolymam, 
ἃ qua non erat separatus, et in vere Sancía san- 
ctorum, ut primogeniius incorruptus a mortuis, et 
obtulit Deo οἱ Patri tanquam duas immaculatas 
turtures, animam eti carnem nostram : quem οἱ 
suscepit, veluti Simeon quidam, Antiquus dierum 
Deus et Pater, tanquam in ulnas, in proprios sinus 
sine ulla circumscriptione. Si vero hzc ut fabulosa, 
et non fideliter audis, accusant te non dissoluta 
sigilla regenerationis Dominici Christi sepulcri. 
Quemadmodum enim obsignatis ab ipsa natura 
inditis patefacientibus uterum claustris virgines 
mature, Christus ex Virgine natus est : sic Christi 


χαταδέχεται’ σπάργανα xaX ἐνταῦθα χατατυλίττεται. 
Σμύρναν γεννηθεὶς ἐδέξατο ' σμύρναν χαὶ kv τῇ ταφῇ 
xai ἁλοὴν χαταδέχεται. Ἐκεῖ Ἰωσὴφ ἄνανδρος &vho 
τῆς Μαρίας προσηγόρευται' ἀλλ ὧδε Ἰωσὴφ ὁ ἐξ 
Αριμαθαίας χηδευτὴς τῆς ζωῆς ἡμῶν ὀναδείχνυται, 
Ἐν Βηθλεὲμ. xat ἓν φάτνῃ ὁ τόπος (85*) - ἀλλὰ xax &v 
τῷ τάφῳ ὡς ἐπὶ φάτνης ὁ τόπος. Πρῶτοι πάντων ποι. 
µένες τὴν Χριστοῦ εὐηγγελίζοντο γέννησιν. dXX 
xaX πρῶτοι πάντων ποιμένες Χριστοῦ μαθηταὶ εὖ- 
ηΥγελἰσθησαν τοῦ Χριατοῦ τὴν ix νεχρῶν ἀναγγέν- 
γησιν. Ἐκεῖ, Χαῖρε, ὁ ἄγγελος τῇ Παρθένῳ ἑδόησε - 
καὶ ἐνταῦθα, Χαίρετε, ὁ τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος 
Χριστὸς ταῖς Ύυναιξὶ ἀνακέκραξεν. Ἐν τῇ πρώτῃ 
γεννήσει Χριστὸς μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας sla- 


B Ώλθεν εἰς τὴν ἐπίγειον Ἱερουάαλὴμ, el; τὸν vabv, 


xai προσήγαγεν ὡς πρωκπότοχος ζεῦγεος τρυγόνων 
θεῷ' ἀλλὰ xal ἐν τῇ ix νεχρῶν ἀναστάσει Χριστὸς 
μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας ἀνῆλθεν εἰς τὴν ἄνω. 
Ἱερουσαλὴμ, ὅθεν οὐχ ἐχωρίζετο, χαὶ εἰς τὰ ὄντως 
Άγια τῶν ἁγίων ὡς πρωτότοχος ἄφθαρτος Ex νεχρῶν, 
καὶ προσἠγαχε τῷ θεῷ xoi Πατρὶ ὡς δύο ἁμώμοις 
τρυγόνας, τὴν duyhv xai τὴν σάρχα τὴν ἡμετέραν: 
ὃν καὶ ὑπεδέξατο, ὡς Συμεών τις, ὁ Παλαιὸς τῶν 
$uspov θεὸς xai Πατὴρ, ὡς tv ἀγχάλαις ἓν ἰδίοις 
χόλποις ἀπεριγράπτως. Ἐὰν δὲ μυθιχῶς ταῦτα xat 
οὐ πιστῶς ἀχούῃς, χατηγοροῦσί σου αἱ ἄλυτοι σφρα- 
χΐδες τοῦ Δεσποτικοῦ τῆς ἀναγεννήσεως Χριστου 
pvijuatog. Ὥσπερ γὰρ ἑσφραγισμένων τῶν πανεµ- 


regeneralio, cum non essent aperta sepulcri sigilla, c φύτων μητρανοίκτων χλείθρων τῆς παρθενικῆς φύ- 


facta est. Qua autem ratione et quo tempore, et a 
quibus in sepulcro Christus vita conditur, sacras 
Literas audiamus. 


Vespere, inquit, facto, venit homo dives, nomine 
Joseph. Hic sumpta audacia ingressus est ad. Pila- 
tum, et petiit ab eo corpus Jesu *. Ingressus mortalis 
3d mortalem, petens ut accipiat Deum ; Deum im- 
mortalem poscit; lutum a luto accipere plastem 
omnium ; fenum a feno recipere celestem ignem ; 
g"tta misella a gutta misella accipit. abyssum. 
Quis vidit? quis unquam fando audivit, ut. bomo 
homini factorem hominum largiretur? Iniquus in - 


σεως Χριστὸς ἐκ Παρθένου γεγέννηται' οὕτως ἁδι- 
ανοίχτων ὄντων τῶν τοῦ τάφου σφραγίδων ἢ Χριστοῦ 
ἀναγέννησις πέπραχται. Πῶς δὲ àv τάφῳ xal πότε, 
xaX ὑπὸ τίνων Χριστὸς ἡ ζωὴ χατατίθεται, τῶν ἱερῶν 
λογίων ἀχούσωμεν. | 

Ὀψίας γενομένης, φησὶν, ᾖάθεν ἄνθρωπος 
πλούσιος τοὔνομα Ἰωσήφ" οὗτος τολμήσας εἰσ- 
ᾖ.10ε2. πρὸς Πιᾶτον, καὶ ἠτήσατο παρ αὐτοῦ τὸ 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Εἰσηλθεν βροτὸς πρὸς βροτὸν, 
αἰτούμενος λαθεῖν τὸν Θεόν’ τὺν. θεὸν τῶν βροτῶν 
αἰτεῖται' πηλὸς πρὸς πηλοῦ (80) λαθεῖν τὸν πάντων 
πλαστουργόν' ὁ χόρτος παρὰ χόρτου χοµίσασθαι τὸ 
οὑράνιον πὺρ' fj σταγὼν ἡ οἰχτρὰ (87) παρὰ σταγό- 
νος οἰχτρᾶς λαμβάνει την ἄθυσσον. Τίς ἴδε; «lc 


querum ac legis auussim donare pollicetur. Judex D χουσε πώτοτε; "Ανθρωπος ἀνθρώπῳ τὺν ποιητὴν 


nullius judicii, tanquam judicio damnatum, judi- 
cei judicum sepeliendum perrittit, 


Vespere, inquit, facto, venit homo dives, nomine 
Joseph. Vere dives, siquidem omnei compositam 
Pomini hypostasim retulit. Saae dives, quoniam 
duplicem substantiam Christi a Pilato accepit. 
Ex»imvero dives, quoniam haud zstimatam marga- 
ritam dignus habitus est ut referret : revera dives ; 


* Marc. xv, 42 sqq. 


85') Interpres legit τόχος. EpiT. 
86) qp. τὸν πηλὀν. 
(87) Tp. μικρά. 


τῶν ἀνθρώπων χαρίζεται’ ἄνομος τῶν ἀνόμων τὸν 
ὅρον καὶ τοῦ νόµου (58) ὑπισχνεῖται χαρἰξεσθαι' χρι- 
τὴς ἄχριτος ὡς χατάχριτον τὸν κριτὴν τῶν χριτῶν 
elg ταφἣν ἀφίησιν. 

Ὀψίας verogérnc, φησῖν, ᾖθεν ἄνθρωπος 
π.1ούσιος τοὔνομα Ἱωσήφ. Ὄντως πλούσιος, πᾶσαν. 
τὴν σύνθετον τοῦ Κυρίου (59) ὑπόστασιν χκομισάµε- 
νος. ἁληθῶς πλούσιος, ὅτι τὴν διττὴν οὐσίαν τοῦ 
Χριστοῦ παρὰ Πιλάτου ἔλαθε' καὶ γὰρ πλούσιος, ὅτε 
τὸν ἀτίμητον µαργαρίτην Ἰξιώθη κοµίσασθαι. Ὄντως 


δὴ Tp. καὶ τὸν νόµον. 
(89) rp. τοῦ Σωτῆρος, 
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pov (90) τῆς θεότητος. Πῶς Υὰρ αὖ πλούσιος ὁ τὴν 
τοῦ χόσµου Quhv καὶ σωτηρἰαν χτησάµενος; πῶς δὲ 
αὐ πλούσιας Ἰωσὴφ, δῶρον δεξάµενος τὸν πάντα τρέ- 
φονΊα χαὶ πᾶντα δεσπόζοντα; Ὀγίας γενομένης ἣν 
γὰρ λοιπὸν δύσας ἐν ἆδῃ ὁ τῆς διχαιοσύνης fioc. 
Δὼ ᾖ1θεν ἄνθρωπος π.ούσιος tobroua Ἰωσὴφ 
ἀπὸ Ἀριμαθαίας, ὃς ἦν κρυδόµενος (91), διὰ τὸν 
φόδον τῶν Ἱουδαίων. Ἡ 1θε δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ 
ἐϊθὼν xpóc τὸν Ἰησοῦ» νυκτός. Μυστήριον μυ- 
στηρίων ἀπόκρυφον (92). Δύο χρυπτοὶ μαθηταὶ χατα- 
χρύφαι Ἰησοῦν ἓν τάφφ ἔρχονται, τὺ χρυπτὸν ἐν τῷ 
ip µυστήριον τοῦ κρυπτοῦ θεοῦ ἐν σαρχὶ διὰ τῆς 
ἰδίας χρύψεως διδάσκοντες. Ἕτερος δὲ τὸν ἕτερον 
ὑπερδάλλων (9ὅ) τῇ πρὸς Χριστὸν διαθέσει. 'Ὁ μὲν 


(à Νικόδημος ἓν τῇ σμύρνῃ, καὶ ἐν τῇ ἁλόῃ µεγα- B 


λόφυχος" ὁ δὲ Ἰωσὴφ ἐν τῇ πρὸς Πιλᾶτον τόλµῃ xal 
παῤῥησίᾳ ἀξιέπαινος. Οὗτος γὰρ πάντα φόδον ἀποῤ- 
ῥιφάμενος, τολµήσας εἰσῆλθε πρὸς Πιλᾶτον, αἰτού- 
µενος τὸ σῶμᾳ τοῦ Ἰηαοῦ' xal εἰσελθὼν πανσόφως 
ἐχρήσατο, ἵνα τοῦ ποθουµένου σχοποῦ ἑντὸς γένηται. 
Ad oóx ἐχρήσατο πρὸς Πιλᾶτον χόμποις (94) τισὶ καὶ 
ὑψηλοῖς ῥήμασιν, ἵνα μὴ εἰς ὀργὴν τοῦτον ἑξάψας 
Επέση τῆς αἰτήσεως' οὐδὲ λέχει πρὺς αὐτόν Δός 
pot τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, τοῦ πρὸ βραχέως τὸν ἥλιον 
σχοτίσαντος, τὰς πέτρας ῥήξαντος, xal τὴν γῆν δονἠ- 
σαντος, xai τὰ μνημεῖα ὀνοίξαντος, χαὶ τὸ χατα- 
είτασµα τοῦ ναοῦ σχίσαντος, Οὐδὲν τασοῦτον πρὸς 
Πιλᾶτον λέχει. 

"AMA τί; αἴτησίν τινα αἰχτρὰν (95), xaX τοῖς πᾶσι 
μιχράν. " Q χριτὰ, αἰτούμενος παρὰ cou ἑλήλυθα αἴ- 
ησιν πάνυ µιχράν. Καὶ οὕτως Δός pot νεκρὸν πρὸς 
ταφίν' τὸ σῶμα ἑἐχείνου τοῦ παρὰ σοῦ κατακριθέντος 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρινοῦ (96), Ἰησοῦ τοῦ πτωχοῦ, '"In- 
σοῦ τοῦ ἀοίχου, Ἰησοῦ τοῦ κρεµαμένου, τοῦ γυμνοῦ, 
τοῦ εὐτελαῦς, Ἰησοῦ τοῦ τέχτονας υἱοῦ, Ἰησοῦ τοῦ 
δεσµίου, τοῦ αἱθρίου, τοῦ ξένου, xal ἐπὶ ξενίᾳ (97) 
ἁγπωρίστου, τοῦ εὐχαταφρονήτου, xal ἐπὶ πᾶσι χρε- 
μαμένου. Δός pot τοῦτον τὸν ξένον τί γάρ σε ὠφελεῖ 
τὸ σῶμα τούτου τοῦ ξένου; Δός µοι τοῦτον τὸν ξέ- 
wv ix μαχρᾶς γὰρ ᾖλθεν ὧδε τῆς χώρας, ἵνα σώσῃ 
τὸν ξένον᾽ χατῆηλθε γὰρ εἰς τὴν σχοτεινἣν ἀνενέγχαι 
τὸν ξἐνον. Δός poc τοῦτον τὸν Gfvov* αὐτὸς γὰρ xol 
μόνος ὑπάρχει ξένος. Δός pot τοῦτον τὸν ξένον, οὗτι- 


Quomodo non dives, nimirum mundi vitam οἱ sa- 
lutem nactus? quomodo non dives Joseph, dono 
accepto Christo, qui omnia alit, et omnibus domi- 
natur? Vespere facto : erat enim serum, cum occi- 
disset in infernum justitie sol. Quapropter venit 
homo dives nomine Joseph ab Arimathea, qui erat 
occultus discipulus, ob metum Judaeorum. Veit 
autem et. Nicodemus, qui venerat ad Jesum noctu*. 
Mysterium mysteriorum absconditum : duo occulti 
discipuli occulere Jesum in sepulcro veniunt, oc- 
cultum in inferno mysterium : occulti Dei iu carne 
per propriam occultationem ducent mysterium. 
Alter autem alterum suo erga Christum vincit affc-. 
ctu. Nicodemus quidem in myrrha et aloe magna- 
nimus ; Joseph vero ob audaciam adversus Pila- 
tum et confidentiam laude dignus. llic enim, metu 
omni abjecto, sumpta fiducia, ingressus est ad 
Pilatum petens corpus Jesu, et ingressus, prudentis- 
sime se gessit, voto ut suo potiretur. Idcirco ΠΟΠ, 
est usus jactabunda aliqua ad Pilatum atque elata 
oratione : ne si eum ad iram inflammosset, exci- 
deret pctitione; neque sic compellat : Da mihi 
corpus Jesu, qui nuper solem obscuravit, qui pe- 
tras dirupit, terram concussit, monumenta ape- 
ruit, velum templi discidit, Nihil tale ad Pilatum 
loquitur. 


Quid ergo? Petitionem quamdam miserabilem, 
3c penitus exilem : O judex, veni petens a te. pe- 
tijionem quamdam valde parvam. Atque ita : Da 
mihi mortuum ad sepulturam, corpus illius a te. 
condemnati Jesu Nazareni, Jesu pauperis, Jesu 
domum non habentis, Jesu suspensi, nudi, vilis, 
Jesu fabri filii, Jesu vincti, sub dio degentis, ho- 
spitis, el peregre incoguiti, despecti, et supra 
omnes suspensi. Da mihi hunc peregrinum. Cujus 
enim tibi utilitatis erit corpus hujus peregrini? Da 
mihi hunc peregrinum ; e longinqua enim venit 
regione, ut servaret peregrinum; descendit in loca 
tenebrosa, ut reduceret peregrinum. Da mibi hunc. 
peregrinum ; ipse enim et solus est peregrinus. Da 
muilii hunc peregrinum, cujus regionem ignoramus 


χος τὴν χώραν ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Aóg pot τοῦτον p nos peregrini, Da mihi hunc peregrinum, cujus, 


τὸν ξένον, οὗτινος τὸν πατέρα ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. 
Δός pot τοῦτον τὸν ξένον, οὗτινος τὸν τόπον xal τὸν 
Ίόχον, xa τὸν τρόπον ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Δός µοι 
τοῦτον τὸν ξένον, τὸν ξένην ζωὴν xal βίον ζήσαντα 
izi ξένα (98). Δός µοι τοῦτον τὸν Ναζωραῖον ξένον 
[eO τὸν τόχον καὶ τὸν τρόπον ἀγνοοῦμεν οἱ ξένοι. Δός 
got τοῦτον τὸν ἐχούσιον ξένον], τὸν μὴ ἔχοντα ὧδε 
ποὺ τὴν κχεφαλὴν κλίνη. Δός pot τοῦτον τὸν ξένον, 


! Joan. xix, 28, sqq. 


απ TP- Υέμοντα τὸν θησανρὀν. 
(91) Tp. xpumtóutyo. Á 


) Tp. μυ ta, et ἀπόχρυμα, 
να) 1Ρ. Peptide: iib 
(95) γρ. χομγοῖς. 


patrem ignoramus percgrini. Da iilii hunc pere- 
grinum, cujus et. locum, et partum, et. modum 
ignoramus peregrini. Da mihi hunc peregrinum, 
qui peregrinam vitam et victum toleravit peregre. 
Da mihi hunc Nazarenum peregrinum, cujus gene- 
rationem, et vite rationem ignoramus peregrini, 
Da mihi bunc voluntarium percgrinum, non haben- 
tem bic ubi caput reclinet. Da mili hunc hospitem 


95) 7p. μικράν τινα, καὶ οἰχτρά" 
96) 3p. Ναζωραίον. 
(97) p. ξένοις. 

(98) 7p. ξένους, 
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tenquam nespitem in hospitio sine domo propria A τὸν ὡς Glvov ἐπὶ ξένης Xotxov, ἐπὶ φάτνης τεχθέντα, 


in presepi eollocatum. Da mibi hune peregrinum, 
qui ex eodem przsepi, ut peregrinus, propter He- 
rodem fuge se dedit. Da mihi hunc peregrinum, 
qui ab ipsis incunabulis in /ZEgypto hospitio usus 
est, non habentem civitatem, non vicum, non do- 
mum, non mansionem, non cognatum ; in extra- 
nea vero regione est hic peregrinus. Da mihi, 
o preses, hunc in ligno nudum, ut cooperiam, 
qui mez natura cooperuit nuditatem. Da mihi hunc 
mortuum juxta et Deui, ut eum contegam, qui 
meas iniquitates contexit. Da mihi, o przses, ut 
sepeliam mortuum, qui in Jordane meum pecca- 
tum sepelivit. Pro mortuo obsecro, qui ab omni- 
hus injuria affectus, qui ab amico venditus, ' a di- 


Δός pot τοῦτον τὸν ξένον, τὸν EE αὐτῆς τῆς φάτνης 
ὡς ξένον ἐξ Ἡρώδου φυγόντα. Δός µοι τοῦτον «by 
ξένον, τὸν ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργάνων ἐν Αἰγύπτῳ 
ξενωθέντα, οὐ πόλιν ἔχωντα, o0 χώµην, οὐχ οἶχον, οὗ 
μονὴν, οὗ συγγενη’ ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς δὲ χώρας τυγχά- 
νει οὗτος ὁ ξένος (99). Δός µοι, ὦ ἡγεμὼν, τοῦτον τὸν 
ἐπὶ ξύλου γυμνόν' σκεπάσω τὸν τῆς ἐμῆς φύσεως 
σχεπάσαντα γύμνωσιν. Δός pot τοῦτον τὸν νεχρὸν 
ὁμοῦ καὶ Θεόν" σχεπάσω τὸν τὰς ἐμὰς ἀνομίας χαλύ- 
Ψαντα. Δός µοι, ὦ ἡγεμὼν, νεχρὺν, τὸν ἐπὶ Ἱορδά- 
νου τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν. ἐνθάψαντα. Ὑπὲρ νεκροῦ 
παραχαλῶ ὑπὸ πάντων ἁδικηθέντος, ὑπὸ φίλοι πρα- 
θέντος, ὑπὸ μαθητοῦ προδοθέντος, ὑπὸ ἁἀδελφῶν διω- 
χθέντος, xal ὑπὸ δούλου (1) ῥαπισθέντος,. Ὑπὲρ νε- 


scipulo proditus, a fratribus insectatione vexatus, B χροῦ πρεσθεύω, τοῦ ὑπὸ τῶν ὑπ αὐτοῦ Ex δουλείας 


a servo alapis percussus est; pro mortuo oro, qui 
est ab iis condemnatus, qui sunt ab eo ex servitute 
liberati ; qui est ab iis, quos ipse sanavit, vulne- 
ratus : qui est a discipulis desertus, ipsaque ma- 
tre privatus; pro mortuo, o praeses, supplico, qui 
est iu ligno suspensus, demo carens. Non enim 
adest huic, non pater in terra, non amicus, non 
discipulus, non cognati, non vespillo; verum ipseunus 
unici Dei unigeuitus, in mundo Deus, ct non alius. 

Ilec Joseph ad Pilatum cum essct locutus, jussit 
Pilatus ut daretur ipsi sanctissimum corpus Jesu. 
Et cum venisset in locum Golgotlia, deposuit Deum 
in carne ex ligno, et ponit in terram : Deum in 
earne nudum, et bominem non simplicem; οἱ 
aspicitur positus infra, qui omnes traxit ad supera ; 
et paululum caret vitali aura, omnium vita et spi- 
ritus : et. aspicitur visu orbatus, qui creavit mul- 
tis oculis praedita; et jacet supinus, omnium re- 
surrectio; et emoritur carne Deus, qui mortuos 
suscitat; οἱ silet paulisper verbi Dei tonitru; et 
tollitur manibus, qui terram continet pugno. Num- 
nam igitur, numnam, o Joseph, qui pelieras, et 
accepisti, scis quem acceperis? numnam ad cru- 
cem accedens, et deponens Jesum scisti quem por- 
tares? Si vere scis quem tenes, nunc factus es 
dives. Quomodo vero tandem divini corporis hoc 
maxime tremendum Jesu peragis funus? Laudabile 
tium. studium; sed laudabiliores animi tui mores. 


ἑλευθερωθέντων χαταχριθέντος, τοῦ ὑπ αὐτοῦ ὄξος 
ποτισθέντος, τοῦ ὑπὸ τῶν ἰαθέντων ὑπ αὐτοῦ τραν- 
µατισθέντος, τοῦ ὑπὸ τῶν μαθητῶν χαταλειφθέντος, 
xai αὐτῆς τῆς μητρὸς ἁποστερηθέντος. Ὑπὶρ νε- 
κροῦ, & ἡγεμὼν, δυσωπῶ, τοῦ ἐπὶ ξύλου χρεµαμέ- 
νου &o[xou. O0 γὰρ πάρεστι τούτῳ οὐ πατὴρ ἐπὶ γῆς, 
οὐ φίλος, οὗ μαθητὴς, οὐ συγχενῆς, oüx ἕνταφια- 
στής * ἁλλ᾽ αὐτὸς µόνος τοῦ μόνου μονογενὴς, bv xó- 
σµῳ θεὺὸς, χαὶ ἄλλος οὐδείς. 

Ἱούτων οὕτως ὑπὸ Ἰωσὴφ πρὸς Πιλᾶτον εἰρημέ- 
νων, ἐχέλευσεν ὁ Πιλᾶτος δοθηναι αὑτῷ τὸ πανάγιον 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἐλθὼν ἐπὶ τὸν Γολγοθά τόπον, 
χαθεῖλε θεὸν Ey σαρχὶ ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ τίθησιν ἐπὶ 
γῆν’ θεὸν £v σαρχὶ γυμνὸν (2), καὶ ἄνθρωπον οὐ φιλόν. 
Καὶ ὁρᾶται χείµενος χάτω, ὁ πάντας ἑλχύσας Evo καὶ 
γίνεται πρὸς βραχὺ ἄπνους, ἡ πάντων Qu) xal vor 
xal ὁρᾶται ἀόμματος, ὁ χτίσας τὰ πολυόµµατα” xat 
χεῖται ὕπτιος, ἡ πάντων ἀνάστασις' χαὶ νεχροῦται 
σαρχὶ θεὸς, ὅ τοὺς νεχροὺς ἀνιστῶν' xal σιγᾶ (3) 
πρὸς βραχὺ ἡ τοῦ Θεοῦ λόγον βροντή» χαὶ αἴρεται 
πᾳλάμαις, ὁ τὴν γῆν κατέχων δραχἰ. "Δρα γὰρ, ρα, 
ὦ Ἰωσὴφ, αἰτήσας xai λαθὼν, οἶδας ὃν εἴληφας; Spa 
προσελθὼν τῷ σταυρῷ, καθελὼν Ιησοῦν, οἶδας ctva 
ἑθάστασας; El ὄντως οἶδας ὃν κρατεῖς, νῦν γέγονας 
πλούσιος. Πῶς δὲ ἄρα χαὶ τὴν θεόσωµον ταύτην καὶ 
φρικωδεστάτην Ἰησοῦ ἐπιτελεῖς κηδείαν; Ἐπαινετός 
σου ὁ πόθος" ἁλλ᾽ ἐπαινετώτερος ὁ τῆς ψυχηΏς σου 
τρόπος. "Δρα γὰρ, ἄρα οὐ φρίττεις, ὃν τὰ χερουθὶµ. 


Λη enim, annou horres, quem cherubim horrent, py Φρίττουσιν, ἐπὶ χειρῶν βαστάζων ; ἢ mol φόδῳ πἀν- 


in manihus gestans? aut sane quanto cun timore 
divinz illius carnis denudas linteum? Quam vero 
religiose oculum deprimebas! Nonne intuens hor- 
res, cum naturam carnis Dei, qui est supra natu- 
ram, detegis? An enim, dic mihi, oJoseph, an 
ad orientem versus sepelis mortuum , orientis 
orientem? Num vero el tuis digitis, ut mortuo 
convenit, Jesu claudis oculos, qui immaculato di- 
gio exci aperuit oculum? num vero et os ei con- 
cludis, qui muto. os aperuit? num vero cet manus 
ebvolvis ejus, qui extendit arefactas manus? num 
in TD. χώρας σὺν τῇ μητρὶ ἔχοντα. 
1) γρ. οἰχείων δούλων. 
) 1ρ. θεὰν οὗ γυµνόν. 


τως τῆς θείἀς ἐχείνης σαρχὸς ἀπογυμνοῖς τὸ λέντιονς 
πῶς δὲ δὴ εὐλαθῶς (4) τὸ ὄμμα κατέστελλες» ob 
φρίττεις ἑνατενίζων, ἀναχαλύπτων φύσιν σαρκὸς 
θεοῦ, τοῦ ὑπὲρ φύσιν; "Apa γὰρ, dpa, εἰπέ pot, à 
Ἰωσὴφ, χαὶ πρὸς ἀνατολὰς καταθάπτεις νεχρὺν, τὴν 
ἀνατολὴν τῶν ἀνατολῶν ; ἄρα δὲ χαὶ τοῖς σοῖς δανετύ - 
λοις νεχροπρεπῶς Ἰησοῦ παταχλείεις τὰ ὄμματα (5) 
τοῦ τῷ ἀχράντῳ δαχτύλῳ τοῦ τυφλοῦ ἀνοίξαντος 
ὄμμα; ρα δὲ xal τὸ στόµα περιχλείεις τοῦ τὸ µογι- 
λάλου ἀνοίξαντος στόµα; ρα δὲ καὶ χεῖρας περιστέλ- 
λεις του ἐχτείναντος τὰς ξηρανθείσας χεῖρας; T) καὶ 
9) 4p. iv σαρχἰ. 


4) Tp. οἴδεις, et καταστεῖλαι, 
(9) Ώρ. τὸ ὄμμα ; ρα τοῦ. 
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*o0; πόδας νεχροπρεπῶς χαταδεσμεῖς τοῦ τὸ βαδίσε:ν A et pedes, ut mortuo convenit, vincis ejus, qui dedit 


δόντος τοῖς ἀχινήτοις ποσίν; à pa xai ἐπὶ χλίνης αἵ- 
βεις cv τῷ παραλύτῳ κελεύσαντα' "Apoy σοῦ τὸν 
κρἀδατον, xal περιπάτει; ἄρα δὲ χαὶ popa χενοῖς 
τῷ οὐρανίῳ μύρῳ τὰ ἑαυτοῦ (6) κενώσαντι, χαὶ xó- 
σµον ἁγιάσαντι, ἆρα καὶ τὴν θεόσωμον ἔτι αἱμοῤῥοοῦ- 
σαν ἐχείνην Ἰησοῦ ἐχμάξαι τολμᾷς πλευρὰν, τοῦ τὴν 
αἱμοῤῥοοῦσαν ἰασαμένου θεοῦ ; ρα δὲ xal ὕδατι χατα- 
πλύνεις σῶμα θεοῦ, τοῦ πάντας ἐχπλύναντος, καὶ τὴν 
χάθαρσιν δόντος; Ποίας δὲ dpa xai λαμπάδας ὑπ- 
ανάψεις τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ (7), τῷ φωτίσαντι πάντα 
ἄνθρωπον; ποίας δὲ xal σεις ἐπιταφίους ᾠδὰς τῷ 
ἁσιγήτως αἰνουμένῳ ὑπὸ πάσης οὑρανίου στρατιᾶς; 
ἄρα δὲ χαὶ δαχῥυῥῥοεῖς ὡς νεκρὸν τὸν δακρύσαντα, 
xai νεχρὸν τετραήµερον τὸν Λάξαρον ἀναστήσαντα ; 


immotis pedibus, ut ingrederentur? num et in le- 
ctum tollis eum, qui paralytico jussit : Tolle graba- 
tum tuum, et ambula*? num vero et unguenta in * 
celeste unguentum effundis, quod seipsum effudit, 
et mundum sanctimonia replevit? num et divini 
corporis adhuc sanguine fluens illud Jesu abster- 
gere audes latus, qui profluvio sanguinis laboran- 
lem sanavit Deus? num vero et aquis abluis core 
pus Dei, qui omnes abluit, et a labe purgationem 
przstitit? Quales vero tandem et lampades incen- 
des verz luci, illuminanti omnem bominem ? Qua- 
les vero cantabis illi funebres nzenias, qui sine ullo 
silentio'laudatur ab omni coelesti exercitu? Num 
vero lacrymas pro eo fundis, ut mortuo, qui ]a- 


ipa δὲ καὶ θρήνους ποιεῖς τῷ τὴν χαρὰν πᾶσι διδόντι, B crymavit, et inortuum Lazarum quatriduanum sus- 


xai τὴν λύπην τῆς Εὔας διαλύσαντι; 


Ὅμως µαχαρίζω σου τὰς χεῖρας, à Ἰωσὴφ, ὑπουρ- 
Ὑησάσας, Χαὶ ψηλαφησάσας ἔτι αἱμοῤῥοούσας τὰς 
θεοσώµους Ἰησοῦ χεῖρας χαὶ πόδας µακχαρίζω σου 
τὰς χεῖρας προσεγγισάσας τῇ τοῦ Θεοῦ αἱμοῤῥοούσῃ 
πλευρᾷ, πρὸ θωμᾶ τοῦ πιστοῦ ἀπίστου xal ἔπαινου- 
µένου περιέργου µαχαρίζω σου τὸ στόμα ἔμπλη- 
σθὲν ἁπλῄστως χαὶ ἑνωθὲν (8-9) πρὸς Ἰησοῦ τὸ στόμα, 
χαὶ Πνεύματος ἁγίου ἐχεῖθεν πληρωθέν'. µαχαρίζω 
6ου τοὺς ὀφθαλμοὺς προστεθέντας τοῖς τοῦ Ἰησοῦ 
ἐφθαλμοῖς, xaY τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἔκεῖθεν µεταλα- 
χόντας' µαχαρίζω σου τὸ πρόσωπον προσπελάσαν 
πρὸς τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον µαχκαρίζω σου τοὺς 
ὅμους βαστάσαντας τὸν πάντας (10) βαστάζοντα" 
µαχαρίζω σου τὴν κεφαλὴν [ἐν] fj προσήγγισεν "In- 
σοῦς πάντων χεφαλή (41) µαχαρίζω σου τὰς χεῖρας, 
lv al; ἑθάστασας τὸν βαστάζοντα πάντα’ µαχαρίζω 
Ἱωσὴφ χαὶ Νιχόδημον. Γεγόνασι γὰρ πρὸ τῶν χερου- 
Op. (12) Θεὺν ἐν ἑαυτοῖς ὑψώσαντες χαὶ φέροντες) 
χεχόνασι πρὸ τῶν ἑξαπτερύγων θεοῦ ὑπουργοὶ, οὗ 
πτέρυξιν, ἀλλά σινδόσι τὸν Κύριον χαλύψαντες, xal 
τιµῄήσαντες. "Ov τὰ χερουθὶμ τρέµουσι, τοῦτον ἐπὶ 
τῶν ὤμων Ἰωσὴφ xai Νικόδημος φέρουσι, xal πᾶ- 
σαι (15) αἱ τῶν ἀσωμάτων τάξεις ἑξίστανται. "ΗἨλθε 
γὰρ ἹἸωσὴφ χαὶ Νικόδημος οὐχκοῦν συνέδραµε mds 
xal ὁ τῶν ἀγγέλων θεόδηµος᾽ xal προφθάνει χερου- 
Op, χαὶ συντρέχει σεραφὶμ., xal συµθαστάξδουσι θρό- 


citavit? Num vero eum lessum facis, qui omnibus 
gaudium largitus cst, et tristitiam Ev dissolvit? 

Attamen beatas judico tuas manus, o Joseph, 
qus ministrarunt, et contrectarunt sanguine adhuc 
fluentes divini corporis Jesu manus et pedes : bea- 
tas predico tuas manus, que appropinquarunt Dei 
lateri sanguine fluenti, ante Thomam fidelem in- 
credulum, et curiosum laudabilem. Beatum dico 
tuum os, quod impletum est insatiabiliter, et con- 
junctum ori Jesu, ac Spiritu sancto illinc reple- 
tum. Beatos tuos oculos appositos Jesu oculis, et 
lucem veram illine assecutoa ; beatam tuam faciem, 
qux ad Dei faciem accessit ; beatos tuos humeros, 
qui portarunt eum qui portat. omnes; beatum ju- 
dico tuum caput, cui appropinquavit Jesus omnium 
caput ; beatas tuas manus, quibus portasti portan- 
tem omnia: beatum judico Josephum et Nicode- 
mum. Nam cherubim antecesserunt, Deum in 
seipsis extollentes, οἱ gestantes ; angelos anteces- 
serunt senis alis praditos Dei ministri facti; ac 
non alig, sed sindonibus Dominum contexerunt, et 
honorarunt, Quem cherubim tremunt, hunc ín 
humeris Joseph et Nicodemus ferunt, et omnes in- 
corporeum spirituum ordines obstupescunt. Venit 
enim Joseph et Nicodemus : igitur concurrebat ct 
omnis angelorum Dei populus ; et antevertunt che- 
rubim, et una currunt seraphim , portantque simul 
throni, el occulunt senis alis przditi, et borrent 


vot, xai χαλύπτουσι τὰ ἑξαπτέρυγα, καὶ φρίττουσι ϱ multoculi, videntes in carne Jesum oculis orba- 


τὰ πολυόµµατα, ὁρῶντα ἓν σαρχὶ Ἰησοῦν ἀόμματον, 
χαὶ συγχαλύπτουσι δυνάµεις, xal ἄδουσιν αἱ ἀρχαλ, 
χαὶ φρίττουσιν αἱ τάξεις, xat ἐξίστανται πᾶσαι αἱ 
στρατιαὶ τῶν µεταρσίων ταγμάτων, καὶ θαμθούμεναι 
πρὸς ἑαυτὰς διαποροῦσι, xal λέγουσι Τίς οὗτος ὁ 
φοδερὸς λόγος, xai φόδος, καὶ τρόμος, χαὶ τρόπος ; 
τί τοῦτο τὸ µέγα, xal παράδοξον, καὶ ἀχατάληττον 
θέαμα: Ὁ ἄνω ἡμῖν τοῖς ἀσωμάτοις ὡς θεὸς γυμνὸς, 
ἀθεώρττος, χάτω βροτοῖς γυμνὸς εὐθεώρητος. 


* Joan. v, 8. 


D Tp. τῷ &avtip. F. ἑαυτό. 

1. ἀπροσίτῳ. 

(to) TP. ἐμπλησθέντος, et ἑνωθέντος. 
10) Tp. πόντα. 


tum ; et conlegunt. potestates, canunt principatus, 
horrent ordines, obstupescunt omnes exercitus 
sublimium turmarum, et invicem miraculo attoniti 
hzxsitantes loquuntur : Quod hoc terribile verbum ? 
qui timor? qui tremor? qui modus? quod boc in- 
gens, et admirabile, et omnem superans cognitio- 
nem spectaculum? Qui nobis in coelo incorporcis 
Spiritibus, ut Deus nudus, non est visibilis, in 
terra mortalibus nudus cst spectatu facilis. 


(11) γρ. ζωή. 
(12) In. Aug. geminatur χερουθίμ. 

(13) vp. ὡς xal, etc. Ac mox συγχοµἰζουσαι, pro 
ἑξίστανται, 


Abl DUBIA AUT SPUHIA is 
Cui astant cherübim cum tremore, hunc Joseph A — *Q παρίστανται χερουθὶμ μετ) εὐλαθείας, τοῦτον 


et Nicodemus sepeliunt sine timore. Quando de- 
scendit qui supera non deseruit? quomodo egres- 
sus, qui intus est? quomodo venit in terram, qui 
emnia implet? quomodo exivit, cunctos latens? 
Qui supra cum Patre, ut Deus, sine dcfectu ; infra 
cum maire, ut mortalis vere, absque defectu. Qui 
nunquam nobis apparuit, qui tandem hominibus, 
ut homo, simulque hominum dilector Deus appa- 
ret? Quo pacto invisibilis visus est? quo pacto 
expers materiz carnem assumpsit? quomodo pas- 
sionis expers passus est? quomodo judex coram 
tribunali stetit? quomodo vita mortem gustavit? 
quomodo qui comprehendi nequit, sepulctko conti- 
netur? quomodo habitat sepulcrum, qui paternum 
sinum non reliquit? quomodo januam s;eluncz in- 
greditur, qui januas paradisi aperuit; Virginis 
vero januas non dirupit, sed januas inferni contri- 
vit; et januas propter Thoniam non aperuit, ve- 
rum januas regni celorum hominibus aperuit, ja- 
nuis sepulcri et sigillis intactis servatis? Qua autem 
ratione inter mortuos reputatur, qui cst inter 
mortuos liber? quomodo lux non vesperascens ad 
loca tenebrosa, et umbram mortis pervenit? quo 
tendit? quo advenit, qui a morte superari non 
potuit? Qux hxc ratio? qui modus? quod consi- 
lium illius in infernum descensus? Forsitan Ada- 
inum condemnatum et nostrum  conservum ut 
educeret descendit. Profecto primum parentem tan- 
quam perditam ovem quasitum vadit. Omnino in 
tenebris et in unibra mortis sedentes invisere vult ; 
omnino captivum Ádam, unaque captivam Evam 
ex doloribus solutum vadit Deus, illiusque Filius. 

Verum una descendamus, una tripudiemus, una 
festinemus, una subsiliamus, una deducamus, una 
hymnis celebremus, una. accelereinus, Dei feedera 
cum bominibus intuentes, et. condemnatorum li- 
berationem a benigno Domino factam. Vadit enim 
hatura humanissimus, ut educat eos, qui a sreculo 
vincti sunt, in fortitudine, et potestate magna, 
inbabitantes sepulcra, quos absorpsit tyrannice 
amara et insatiabilis mors, que tyrannidem exer- 
cuit, et à Deo praedam hanc abstulit, simulque in 
unum congessit, quos ille ccelestibus incolis in li- 
bertatem assertos annumerare cupit. Illic vinctus c 
Adam primus parens, et primo creatus omnibus " 
inümis condemnatis inferior. illic Abel primus 
mortuus, et primus justus pastor injustz Christi 
pastoris czedis figura. llic Noe Christi typus, magnze 
arce Dei Ecclesi: fabricator : quz omnes efferas 
gentes ex diluvii impietate per columbam, Spiri- 
tum sanctum, conservavit, atque atrum corvum 
ex hacejecit. Illic Abraham Christi pater sacrifi- 
cus ; qui ense sine ense letale sine leto Deo sacri- 
ficium felix obtulit. lllic infra vinctus Isaac, qui 


"m Tp. πάντα. 
Tp. οὐρανοῦ. 
ts TD. φρίχη. 


(47) yp. οὓς τυραννικῶς ὁ πικρὸς καὶ ἄνιχτος 


"Iusto καὶ Νικόδημος κχηδεύουσι pev' ἁδείας. Πότι 
κατηλθεν ὁ τὰ ἄνω μὴ λιπών, πῶς ἐξῆλθεν ὁ ἔόω 
6v; πῶς Ἴλθεν ἐπὶ γῆς ὁ τὰ πάντα πληρῶν; πῶς 
ἐξέδυ ὁ πάντας (14) λαθών; Ὁ ἄνω μετὰ Πατρὸς 
ὡς θεὸς ἀνελλειπὶς, Χάτω μετὰ τῆς μητρὸς ὡς βρὸ- 
tb; [ἀληθῶς] ἀνελλειπῶς. Ὁ οὐ πώποτε ἡμῖν ἔχφα- 
vele, πῶς ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος ὁμοῦ χαὶ φιλ- 
άνθρωπος θεὺς ἑπιφαίνεται; πῶς ὁ ἁόρατος ὡράθη: 
πῶς ὁ ἄθλος ἐσαρχώθη; πῶς ὁ ἁπαθὴς ἔπαθε; πῶξ 
ὁ χριτῆς εἰς χριτήριον παρέστη; πῶς ἡ ζωὴ θανάτου 
ἐγεύσατο; πῶς ὁ ἀχώρητος ἐν τάφῳ χωρεῖται:, πῶς 
οἰχεῖ τὸ μνημα ὁ μὴ λιπὼν τὸν κόλπον τὸν πατριχόν; 
πῶς σπηλαίου πύλην εἰσέρχεται ὁ πύλας τοῦ παρα: 
δείσου (15) ἀνοίξας, τὰς δὲ πύλας τῆς Παρθένου μὴ 
διαῤῥίδξας, ἁλλὰ Πύλας τοῦ ἄδου συντρίψας; ὁ πύλας 
ἐπὶ Θωμᾷ μὴ ἀνοίξας, ἀλλὰ πύλας τῆς βασιλείας 
ἀνθρώποις διανοίξας, τὰς δὲ πύλας τοῦ τάφου xal 
ὀφραγῖδας ἁδιανοίκτους σώζων; Πῶς δὲ ἓν vexpolt 
λογίζεται ὁ Ev νεχροῖς ἑλεύθερος; πῶς τὸ φῶς τὸ 
ἀνέσπερον ἓν σχοτεινοῖς xal σχιᾷ θανάτου παραγίνε» 
ται; ποῦ πορεύεται; ποῦ παβαγίνεται ὁ ὑπὸ θανάτου 
χρατηθῆναι uh δυνάµενος; Τίς ὁ λόγος; τίς ὁ τρόπος: 
τίς tj βουλὴ (16) τῆς ἓν τῷ ἆδῃ αὐτοῦ χαταβάσεως; 
Τάχα τὸν ᾿Αδὰμ τὸν κατάδιχον χαὶ ἡμῶν σύνδουλον 
ἀνενέγχαι χατέρχεται. Ὄντως τὸν πρωτόπλαστον 6x4 
ἁπολωλὸς πρόθατον ἐπιξζητῆσαι πορεύεται. Πάντως 
χαὶ τοὺς ἓν σχότει xal σχιᾷ θανάτου χαθηµένους 
βούλεται ἐπισχέψασθαι πάντως τὺν αἰχμάλωτον 


cC ἈΑδὰμ, καὶ τὴν συναιχµάλωτον Εὔαν τῶν ὁδυνῶν 


λύσαι πορεύεται ὁ θεὺς, xai υἱὸς αὐτῆς [ὅθεν χαὶ 
υἱὸς αὐτοῦ ἀναδέδειχται]. 


Αλλὰ συγκατέλθωµεν, ἀλλὰ συγχορεύσωµεν, ἀλλὰ 
σπεύσωμεν, ἀλλὰ συσχιρτήσωµεν, ἀλλὰ προπέµφω- 
μεν, ἀλλὰ ἀνυμνήσωμεν, ἀλλά ταχύνωμεν, θεοῦ χαταλ- 
λαγὰς πρὸς ἀνθρώπους βλέποντες, χαταδίκχων ἀπό: 
λνσιν ἐξ ἀγαθοῦ Δεσπότου γινοµένην. Πορεύεται γὰρ 
ὁ φύσει φιλάνθρωπος ἑξάξαι τοὺς dtc αἰῶνος δεσµἰίουό 
ἓν ἀνδρείᾳ xaX ἐξουσίά πολλῇ, τοὺς κατοιχοῦντας kv 
τάφοις, οὓς xatéTisy τυραννιχκῶς ὁ πικρὸς xal ἀχό- 
ῥεστος θάνατος τυβαννῄσας, χαὶ ἐχ θεοῦ ἀποσυλή» 
σας (17) ὁμὸῦ τε xal σωρεύόας, τοῖς ἄνω χατοικοῦσιν 
ἐλευθερώσας συναριθμῆσαι. Ἐχεῖ δέσµιος ᾿Αδὰμ ὁ 
πρωτόπλαστος, xa πρωτογέννητος πάντων χατω- 
τάτων χαταδίχων κατώτερος. Ἐκεῖ "A6: ὁ πρωτό- 
θνητος, καὶ πρωτοδίχαιος ποιμὴν Χριστοῦ ποιµένος 
τύπος τῆς ἀδίχου σφαγῆς. Ἐκεῖ Νῶε ὁ Χριστοῦ τύπος, 
τῆς μεγάλης κιδωτοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας Χτιατῆς, τῆς 
τὰ θηριώδη ἔθνη πάντα ix καταχλυσμοῦ ἀσεθείας 
διὰ περιστερᾶς, ἁγίου Ἠνεύματος, διασωσάσης, xol 
τὸν ζοφερὸὺν χόραχα (18) &x ταύτης ἐξορισάσης. Ἐκεῖ 
᾿Αθραὰμ 6 Χριστοπάτωρ θύτης, ὁ τὴν ξιφάξιφον 
ὁμοῦ, καὶ θνητάθνητον θεῷ θύσας θυσίαν πανόλθιον. 
Ἐχκεϊ χάτω δέσµιος Ἰσαὰχ ὁ πάλαι δέσµιος Χριστό» 


αύραννος τυραννῄσας, Ex Θεοῦ ὡς ἁλάστωρ ἀπεσύ- 
σεν. 


(18) }ρ. διάθολον χόραχα. 
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τυπος ὑπὸ ᾿Αθραὰμ. γενόμενος ἄνω, Ἐχεῖ Ἰαχὼό ἓν A olim ab Abraham supra vinctus erat ad Christi re- 


ἆδῃ κατώδυνος χάτω πρὶν διὰ Ἰωσὴφ χατώδυνος 
ἄνω. "Excel Ἰωσὴφ ὁ δέσµιος, ὁ ἐν Αἰγύπτῳ γεγονὼς 
kv τῷ δεσµωτηρίῳ εἰς Χριστοῦ τύπον δεσµώτης καὶ 
δεσπότης. Ἐκχεῖ Μωῦσῆς Ev σχοτεινοῖς χάτω, ὁ most 
Ev τῇ θήχῃ ἐν σχοτεινοῖς ἄνω. "Excel. Aave ἐν ἄδῃ 
τῷ λάχχῳ, ὁ ἐν τῷ λάχχῳ ποτὸ τῶν λεόντων ἄνω. 
Ἐχεῖ Ἱερεμίας ὡς ἓν dox βορθόρου, ἓν τῷ λάχκῳ 
τοῦ ἆδου xal τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου. Ἐχεϊ ἓν τῷ 
χοσμοδόχῳ κήτει τοῦ. ἄδου χεῖται εἰς τύπον Ἰωνᾶς 
Χριστοῦ τοῦ αἰωνίου xal προαιωνίου Ἰωνᾶ τοῦ ζῶν- 
τος εἰς αἰῶνα, xaX εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων [xat 
ἐπ᾽ αἰώνα]. Καὶ ἔτι ἐχεῖ Δαθὶδ ὁ θεοπάτωρ, ἐξ οὗ τὸ 
χατὰ σάρχα Ἀριστός. Καὶ τί λέγω Δαθὶδ χαὶ Ἰωνᾶν 
xal Σολομῶντα; 'Exct χαὶ αὐτὸς ὁ πολὺς Ἰωάννης, 


ferendam imaginem. Illic infra Jacob in inferno 
morore confectus, qui supra propter Joseph fue- 
ratmoerore confectus. Illic Joseph vinctus, qui in 
Αργρίο fuit in carcere ad Christi figuram captivus 
et doininus. Illic Moses infra in locis tenebrosis, 
qui supra quondam in arcula in loco tenebroso 
fuerat. Illic Daniel in lacu inferni, qui supra quon- 
dam in lacu leonum versatus erat. Πίο Jeremias 
tanquam in lacu ceni, in lacu inferni et corruptio 
nis mortis. lllic Jonas in mundi capace ceto, hoc 
est inferno jacet ; in figuram Christi zeterni Jonz, 
qui vivit in. seculum, et in szeula szculorum (et 
rursum in saculum). lllic preterea David Dei ρα” 
rens, ex quo secundum carnem oriundus Christus. 


ὁ μείζων πάντων τῶν προφητῶν, ὡς ἐν τῇ σχοτεινῇ D Sed quid dico Davidem, et Jonam, et Salomonem f 


µήτρᾳ Χριστὸν προχηρύττων τοῖς iy. ᾷδῃ ἅπασιν * 
ὁ διττὸς πρόδροµος, χαὶ κηρυξ ζώντων xal νεχρῶν * 
ὁ ix φυλαχῆς Ἡρώδου τῇ πανδήµῳ φυλαχῇ παρα- 
πεμφθεὶς τοῦ ἄδου [ὅθεν] τῶν ἁπ᾿ αἰῶνος δικαίων τε 
xaX ἀδίχων χεκοιμημένων. 0ἱ δὲ (19) προφῆταί τε χαὶ 
δίχαιοι ἅπαντες λιτὰς ἁλήχτους χρυφιομύστως θεῷ 
ἐχεῖθεν προσέφερον, λύτρωσιν ἐξαιτοῦντες te παν- 
ωδύνου ἐχείνης xal χατηφοῦς ὀχθροχράτου ζοφερᾶς, 
xal “πανεσπέρου παννυξίας. Καὶ ὁ μὲν πρὸς θεὸν 
ἔλεγε Ἐκ xotMac ᾷδου κραυγῆς µου dxovcor, 
Φωνηῆς µου 60 ἄλλος' Ἐκ βαθέων ἑκέκραξά 
coc, Κύριε Κύριε, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς pov * 
xai ἄλλος. Ἐπίφαγον τὸ πρόσωπόν σου, καὶ σω» 
θησόµεθα: καὶ Ecepoc * 'O καθήµενος ἐπὶ τῶν xe- 


Ῥουσό2μ, ἐμφάνηθι" xaX ἄλλος, Ἐξέγειρον τὴν ὄννα- C 


στείαν cov, xal ἐ.θὲ elc τὸ σῶσαι ἡμᾶς * καὶ ἔτε- 
goc^ Ταχὺ προκατα]αθέεωσαν ἡμᾶς οἱ οἴκτιρμοί 
σου, Κύριε" χαὶ ἄλλος, Ῥῦσαιτὴν φυχή» µου ἐξ 
ᾷδου κατωτάτου καὶ ἕτερος Κύριε, ἀνάγαγε ἐξ 
ᾖδου τὴν ψυχήν µου ᾽ καὶ ἄλλος M3) ἐγκατά-ιπε 
τὴν ψυχήν µου slc ᾖδην * xaX ἕτερος. Αγαθήσω 
&x φθορᾶς ἡ ζωή µου zpóc σὲ, Κύριε ὁ θεός µου. 


*Qv δὴ ἁπάντων ὑπαχούσας ὁ πανοικτίρµων θεὸς 
ὁ Χριστὸς οὐ δίχαιον χέκριχε τοῖς ἐπ᾿ αὐτοῦ xal μετ 
αὐτὸν τῆς οἰχείας μεταδοῦναι µόνοις φιλανθρωπίας 
ἀλλὰ xa τοῖς πρὸ τῆς αὐτοῦ ἑἐπιδημίας ἓν Gor χατ- 
εχοµένοις, xaX χαθηµένοις ἐν σχότει, σχιᾷ θανάτου. 


Ad) ἀνθρώπους μὲν iy σαρχὶ ὄντας διὰ σαρχὸς Ep- D 


Φύχου ὁ Geb; Λόγος ἐπεσχέφατο' ψυχαῖς δξ σωµά- 
των ἁπηλλαγμέναις διὰ τῆς ἐνθέου xal ἀχράντου 
αὐτοῦ ψυχῆς ἐν ἃδῃ ἱπέφανε, σώματος ἀλλ᾽ οὐ θεότη- 
τος ἀπηλλαγμένης. Οὐχοῦν σπεύσωμµεν τῷ vip, xol 
ἐπὶ τὸν ἅδην βαδίσωµεν, ὅπως ἴδωμεν πῶς xctl ποτε 
τὺν tip χράτει χραταιὸν xatà κράτος χρατεῖ τοῦ 
χράτους χρατοτύραννον, xai λαῷ πανστρατὶ τῇ αὐτοῦ 
ἀστραπῇ τὰς ἀθανάτους ἑχείνας τῶν φαλάγγων ἀχειρὶ 


* Joan. n, 5. * Psal. cxxix, 4... * Psal, xax, 17. 


E£Xxxv, 15. *Psal. xxix, 4. Ὁ δα]. xv, 10. 


(19) Γρ οἷα δὲ. 


!* Job xxxii, 18. 


Illic et magnus ipse Joannes, major omnibus pro- 
phetis, tanquam in tenebroso utero Christum prz- 
dicans iis qui in inferno erant omnibus; duplex 
precursor, ei preco vivorum et mortuorum : qui 
ex carcere Herodis in publicum populi inferni ear« 
cerem transmissus est. At justi injustique, qui 
erant a szculo consopiti, presertim prophete et 
justi cuncti preces assiduas occulte mysticeque 
Deo illinc offerebant, redemptionem flagitantes do- 
loris illius ad omnes pertinentis, οἱ maesta ab hoste 
occupatas, atre perpetuoque tenebricosz noctis, Et 
hic quidem ad Deum dicebat : Ex utero inferni cla. 
morem meum audi, vocem meam * ; alter vero : De 
profundis clamavi ad te, Domine ; Domine, exaudi 
vocem. meam? ; et alter : (lustra conspectum tuum, 
et salvabimur *; et alter : Considens in cherubim, 
appare * ; et alius : Excita potestatem luam, et veni 
ut salces nos * ; et alius : Cito preeoccupent nos com- 
miserationes (um, Domine *; et alius : Eripe ani« 
mam ex inferno profundissimo"; et alter : Domine, 
educ ex inferno animam meam*; et alius : Ne dere« 
linquas animam meam in inferno * ; et alter : Egre- 
diatur ex corruptione vita mea ad te, Domine Όενς 
meus '*., 

Quos omnes cum exaudisset summe misericors 
Deus Cliristus, non aquum censuit, ut iis solis, qui 
vitz? ejus essent tempore aut post futuri, propriam 
impertiret misericordiam ; verum et iis qui ante 
ipsius adventum in inferno eraut detenti, οἱ in te- 
nebris et umbra mortis sedebant. Quocirca homíi- 
nes quidem carne preditos per carnem animatam 
Deus Verbum invisit; animabus vero a corporibus 
liberatas per divinam et purissimam suam animam 
in inferno apparuit, qu: a corpore, non a divini- 
tate discesserat. ltaque properemus mente, οἱ in 
infernum eamus, ut videamus quomodo illic tandem 
robore preeditum fortissimum tyrannum maxima vi 
superarit ; e£ cum omni populo militariter irstructo 


* Psal. xxix, 2, * ibid. *Psal. txxvin, 8. " Psal, 
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su3 coruscatione immortales illas ordinum acies A χειροῦται τάξεις * θύρας ἀθύρους ἄρας Ex µέσου, καὶ 


sine armis subegerit : quando fores sine foribus sus- 
tulit e medio, et portas non ligneas ligno crucis Chri- 
stus ostium fregit, clavisque divinis vectes aeternas 
contrivit. confregitque : et vinculis, divinarum sua- 
rum manuum insolubiles catenas tanquam ceram 
dissolvit. ltem hasta divini sui lateris carnis expers 
cor tyranni perforavit. illic contrivit robora arcuum, 
cum in cruce, tanquam in arcu, divinarum manuum 
nervos extendit. Quamobrem si cum silentio secu- 
tus fueris Christum, mox videbis ubinam tyrannum 
colligarit, et ubi hujus caput suspenderit ; quomodo 
carcerem disjecerit; quo vinctos eduxerit, quo 
pacto serpentem conculcarit, et ubi caput appen- 
derit; quomodo Adamum in libertatem asseruerit ; 
quomodo Evam suscitarit; qua ratione intermediam 
maceriam diruerit; quomodo szvum condemnarit 
draconem, quomodo invicta posuerit tropza, ubi 
raortem morte alífecerit, et qua ratione corruptio- 
nem corruperit, hominemque in pristina dignitate 
constituerit. 

Heri igitur dispensatione quadam legiones ange- 
lorum recusans dicebat Petro: Nonne possum nunc 
exhibere plus quam duodecim legiones angelorum 1? 
llodie, ut Deo par est, simulque bellicose et tan- 
quam Dominus descendit ad iuferos, et mortem, 
ac tyrannum per mortem, immortales incorporeo- 
rum exercituum et cohortium invisibilium non duo- 
decim aliquas legiones, verumn decies millies centena 
millia angelorum, archangelorum, potestatum, thro- 
norum, throni expertium, senis alis przeditorum, alis 
carentium,, multoculorum, oculos non habentium 
celestiun cohortium. Nimirum veluti proprium 
Dominum et regem solemni pompa deducentes et 
caterva stipantes, debitoque honore prosequentes 
Christum ; non autem ut adjutrice$ ; apagesis! Qua- 
libus etenim socialibus copiis omnipotens indiget 
Christus? Verum quod debent juxta et amant, suo 
semper Christo Deo astare, tanqua: aliqui armi- 
geri stipatores, gravi armatura contecti, οἱ sceptri- 
feri splendidi celeresque divini, herilis et regalis 
sceptri, ad nutum solum summa alacritate celeri- 
tale divina mutuo antevertlentes; simul cum jussu 
ad effectum imperata deducentes, et victoria coronati 


ex 


πύλας ἀξύλους τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ Χριστὺς f 
θύρα κχαταχλάσας, Totg τε τοῖς ἐνθέοις μοχλοὺς 
αἰωνίους αὐντρίψας xaX σννθλάδας' xai δεσμοῖς χειρ- 
ενθέοις (20) τὰς ἀλύτους ἁλύσεις ὡς χηρὸν διαλύσας, 
xai λόγχη τῇ θεοπλεύρῳ χαρδίαν τοῦ τυράννου τὴν 
ἄσαρχον διατρήσας. Ἐχεῖ συνέτριψε tà κράτη τῶν 
τόξων, ὅτε τῷ σταυρῷ τοξότας χειροθέους (31) νευρὰς 
διέτεινε. Διὸ ἐὰν μεθ᾽ ἡσυχίας ἀχολουθήσης Χριστῷ, 
νῦν ὃψῃ ποῦ μὲν tó» τύραννον Eóncs* Δοῦ δὲ τῆν 
τούτου χεφαλὴν ἀνήρτησε * πῶς δὲ t5 δεσμωτήριον 
ἀνέσχαψε, ποῦ δὲ τοὺς δεσμώτας ἐξήγαγε, πῶς δὲ τὸν 
ὅφιν ἑπάτησε, xal ποῦ τὴν xápav ἐχρέμασε * πῶς δὲ 
τὸν ᾿Ἀδὰμ ἠλευθέρωσε, xaX πῶς τὴν Εὔαν ἀνέστησε, 
καὶ πῶς τὸ µεσότοιχον ἔλυσε, xal πῶς τὸν πικρὸν 
χατεδίκασε ὁράχοντα, xai πῶς τὰ ἀῆττητα ἕστησε 
τρόπαια * ποῦ δὲ τὸν θάνατον ἐθανάτωσε, xai πῶς τὴν 
φθορὰν κατέφθειρε, χαὶ ποῦ τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ 
ἀβχαῖον χατέστησεν ἀξίωμα. 


Ὁ χθὲό τοἰνυν οἰχονομιχῶς τὰς λεγεῶνας τῶν &y- 
γέλων παραιτούµενος, xai λέγων τῷ Πέτρφ * Ov 
δύναμαι ἄρτι παραστῆσαι xAelovc ἢ δώδεκα -ἲδ- 
γεῶνας ἀγγέ Ίων; σήμερον θεοπρεπῶς ὁμοῦ τε καὶ 
πολεμιχῶς, χαὶ δεσποτιχῶς χάτεισι χάτω τοῦ ἅδον 
καὶ θανάτου * xat τύραννον διὰ θανάτον τὰς ἁθανά- 
τους τῶν ἁσωμάτων στρατευμάτων xol ταγμάτων 
ἀοράτων οὐ. δώδεχά τινας λεγεῶνας, ἀλλὰ µνυρἰας 
µυριάδας xal χιλίας χιλιάδας ἔχων ἀγγέλων (32), ££ov- 
σιῶν, θρόνων ἀθρόνων (35), ἑξαπτερύγων, ἁπτερύ- 
γων, πολυομµάτων, ἀομμάτων, ὀὐρανίων ταγμάτων; 
ἅτε δὴ ἅτε ὡς οἰχεῖον Δεσπότην, xal βασιλέα προ- 
πεμπούσας, χαὶ δορυφορούσας, xaX τιµώσας Χριστόν" 
οὗ συμμάχους ἄπαγε | Ποίας γὰρ xat συμμαχίας 
ὁ παντοδύναμος ἐπιδέεται Χριστός; Αλλ' ὀφειλούσας 
ὁμοῦ καὶ φιλούσας τῷ ἑαυτῶν ἀεὶ παρἰστασθαι Δε- 
σπότητῷ θεῷ φερέγγειοί (Ἄδ)τινες δορυφόροι, ὀπλεται 
xal σχκηπτοῦχοι λαμπροὶ τῆς θείας ὀξεῖς δεσποτιχΏς 
σχηττουχίας, νεύµατι µόνῳ σπουδῇ τῷ θείῳ τάχει 
ἀλλήλας προφθανούσας, ὁμοῦ εἰς ἔργον ἀγούσας τῇ 
χελεύσει τὴν πρᾶξιν, καὶ τῇ νίχῃ χατεστεμμέναὸ 
πρὸς ἐχθρῶν καὶ παρανόμων παρατάξεις. Διὸ δὴ καὶ 
χατιούσας (20) τότε δρόμοις ὁμοῦ τε xal σύνδρομµοι 


contra hostium et improborum ordines. Quapropter p τῷ θεῷ xal Δεσπότῃ ἐπὶ τὰ ὃν bou καὶ ὑπόγεια, xai 


οἱ tunc descendebant, cursu simul et concursu ac- 
eelerantes cum Deo et Domino in inferna et sub- 
terranea; οἱ omni lerra profundiora, qua sunt a 
szculo mortuorum latebrosa domicilia, cum edu- 
ceret in fortitudine a. seculo in compedibus habi- 
tos. Postquam igitur undique foribus munitos, et 
nullum solem, sempiternas autem tenebras haben- 
tes inferni carceres, domosque, latibula εἰ spe- 
luncas Domiui una cum divino populo occupavit 


! Matth. xxvi, 55. 


0) p. χειροθέοις. 
a . E τόξῳ τὰς yetpas. 
29, Deest aliquid. 


γῆς ἁπάσης βαθύτερα, τῶν ἀπ' αἰῶνος χεχοιµηµένων 
ὑποχθόνια οἰχητήρια, ἐξάγων ἐν ἀνδρείᾳ τοὺς ἀπ 
αἰῶνος πεπεδηµένους. Ὡς γοῦν τὰ παντόθυρα, xat 
ἀνηλια, χαὶ πανέσπερα τοῦ ἆδον δεσµωτήρια xal 
οἰχητήρια, Καταδύσεις xal σπἠλαια dj θεόδηµος τοῦ 
Δεσπότου χατέλαθεν αἰγληφόρος παρουσία, προφθάνει 
πάντας Γαθρι]λ ἀρχιστράτηγος: ἅτε 6h ἅτε ἐξ Εθόυς 
ὢν χαρᾶς εὐαγγέλια ἀνθρώποις φέρειν καὶ ῥῆσίν 
τινα ἰσχυρὰν ἀρχαγγελιχωτάτων xal στρατηγιχωτά- 


(35) yp. ἀθρόων. 
(24) yp. φερέγχειρι. — | 
(20) Ἠρ. τυράννων. γρ. χάτεισι, 
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ἰαμπρᾶν καὶ λεοντιαίαν φωνὴν πρὸς τὰς ἑναντίας A coruscans adventus, antevertit omnes Gabriel prin. 


βυνάµεις, χαὶ λέγει’ "Αρατε πύας, οἱ ἄρχοντες 
ὑμῶν * μεθ᾽ ὃν βοᾷ καὶ Μιχαήλ” Καὶ éxdpOnte, xv- 
Aa. αἰώνιοι. Εἴτα καὶ αἱ δυνάµεις φασίν" ᾿Από- 
πτητε, πυλωροὶ οἱ παράνομοι’ εἶτα χαὶ ἐξουσίαι 
μετ) ἐξουσίας  Συντρίθητε, αἱ ἀλύσεις αἱ ἄλυτοι * 
xai do; Αἰσχύνθήητε, ἑναντίοι πολέμιοι’ xai ἔτε- 


Ἶρος Φοδήθητε, τύραννοι οἱ παράνομοι. 
Discedite, janitores improbi; deinceps et potestates magna vi et potentia : 
Confundamini pudore, adversi hostes; et alius: 


Deinde et virtutes aiunt : 
Contertmini, catepnz  insolubiles ; et alius : 
tvranni iniqui. 

Καὶ χαθάπερ ἐπί τινος φοδερᾶς xai ἁηττήτου 
παντοδυνάµου βασιλιχῆς τροπαιούχου στρατοῦ πάρα- 
τάξεως φρἰχη τις χαὶ τάραχος xai φόδος χατώδυ- 
vog τοῖ τοῦ ἀχαταγωνίστου Δεσπότου ἐπιπίπτει 
&y9pol;* οὕτω δη xal ἐπὶ τοῖς ἓν boo ἑχείνοις καὶ 
παραδόξου Χριστοῦ ἓν τοῖς καταχθονίοις παρουσίας 
ἑξαίφνης ἐγένετο ἄνωθεν ἀστραπῆς fj ἁμαύρω- 
σις (26) τῶν ἑναντίων τοῦ ὥδον δυνάµεων τὰς ὄψεις 
σχοτίζουσα xat βροντοφώνων βοῶν ἀκουόντων (30) καὶ 
ατρατῶν κελευόντων λέγοντας "Apure πύ.λας, οἱ 
ὥρχοντες ὑμῶν. Οὐ γὰρ ἀνοίξατε, ἀλλ ἐξ αὐτῶν 
θ:µελίων ταύτας ἄρατε , ἑχριζώσατε, µεταστήσατε 


αἷς τὸ μηχέτι χλείεσθαι * "Apace πύ.ας, οἱ ἄρχον- 


τες ὑμῶν. Οὐχ ὡς ἁδυνατοῦντος τοῦ παρόντος Δε- 
απότου xai θυρῶν χεχλεισμένων ὅτε κελεύει εἰσέρ- 
χεσθαι, ἀλλὰ ,δραπετοδούλως (37) ὑμῖν ἐπιτρέποντος 
τὸν τῶν πυλῶν τῶν αἰωνίων ἔπαρσιν καὶ µετάστα. 
σιν xai χατάχλασιν. AU οὐδὲ τοῖς δήµοις ὑμῶν, ἀλλ 


αὐτοῖς τοῖς δοκοῦσι παρ) ὑμῶν εἶναι ἄρχονσιν, αὖ- ϱ 


τοῖς ἐπιτρέπει λέγων’ "Αρατε z0Jac, οἱ ἄρχοντες 
ὑμῶν. Ὑμῶν, dX οὐχ ἄλλων τινῶν. Λοιπὸν ἄρχον- 
τες. El γὰρ xal µέχρι τοῦ νῦν τῶν ἀπ' αἰῶνος χε- 
χοιμηµένων καχῶς fo£ase* ἀλλ οὐχέτι λοιπὸν αὖ- 
τῶν , ἀλλ οὐδ' ἄλλων , ἀλλ ὑμῶν, ἀλλ οὐδ' αὐτῶν 
ὑμῶν ἔσεσθε ἄρχοντες. Πάρεστι γὰρ Χριστὸς ἡ οὗ- 
ῥάνιος θύρα... Ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιδεδηκότι ἐπὶ 
τῶν tov dóov δυσμῶν. Κύριος ὄνομα αὐτοῦ, xal 
τοῦ Κυρίου Κυρίου αἱ διέξοδοι τῶν τοῦ θανάτου 
χυ.1ῶν. Ὑμεῖς ἑποιήσατε τὰς εἰσόδους ᾽ τὰς διεξ- 
όδους αὐτὸς ποιῆσαι παραγέγονεν. Aib. μὴ µέλλετε” 
"Aparte πύ.Ίας xal ταχύνατε ' ἄρατε, xai μὴ ἆνα- 
θάλλετε. El δὲ ἀναμένειν νομίζετε, αὐταῖς ταῖς πύ- 
λαις ἀχειρὶ καὶ αὐτοματὶ αἴρεσθαι ἀπιτρέπομεν. Καὶ 


ceps exercitus, tanquan qui ex more fausta felicia. 
que nuntia hominibus ferre consuevit : et manda-( 
tum quoddam forte consentaneum ordini archanye- 
lorum οἱ ordini principum militiz clara et leonina 
voce adversis potestatibus intonans ait: Tollite 
porias, qui inler vos principes estis*. Cum quibus 
clamat et Michael: Et elevamini, porte cterna?. 


Timete, 


' 

Tum veluti ex aliqua formidabili et invicta po- 
tentissimi regii triumphalis exercitus acie horror 
quidam et turbatio et timor trepidus Domini in- 
victissimi hostes invadit : sicque in illos, qui erant 
in inferno, ex inopinato Christi adventu, in loca 
subterranea repente desuper facta est ex fulgore 
tenebrarum offusio, adversarum inferni potestaturm 
ocülortm aejem hebetans, qua .vociferationes tan- 
quam aliqua tonitrua audiebant, et exercitus vi 
magna imperantes : Tollite portas, qmi inter vos 
principes estis, Non aperite, sed ex ipsis fundamen- 
tis eas tollite, radicitus evellite, transportate, at 
non amplius elaudantur. Tollite portas, qni inter 
vos principes estis. Non quod tam impotens sit. qul 
hic adest Domínus, ut et portis occlusis, si vellct, 
ingredi non posset; verum ut servis fugitivis vobis 
imperat, portas ut ztermas tollatis, amoveatis et 
coníringatis. Quoetirca non turbis vestris, verum 
ipsis, qui videntur apud vos esse principes, impe- 
rat dicens : Tellite porias, qui inter tos estis prin- 
cipes. Inter vos, sed non inter alios quospiam. De- 
nique principes. Etsi enim hucusque a seculo 
mortuis male imperastis, non jam amplius inter 
eos, nec inter alios, sed inter vos ipsos, imo ncc 
inter vos ipsos eritis principes. Adest enim Chri- 
stus janua coelestis. Viam sternite ei , qui. ascendit 
super inferorum. occasum. Dominus nomen ejns, 
et Domini Domini exitus per portas mortis *. Vos 
fecistis introitus; exitus ipse ut faceret advenit. 
Quare ne cunctemini : Tollite portas, accelerate, 
nec differte. Si vero cunctandum esse vobis dueitis, 
ipsis portis sine manu, suaque sponte subsilire ju- 
bemus. Et elevamini, porte eterne. Simul potesta- 


ἐπάρθητε, xóAas αἰώγιοι. "Άμα αἱ δυνάµεις ἑδόη- D tes exclambrunt, simul portz exsitaerunt, sr? 


σαν, ἅμα at πύλαι ἐπῄρθησαν , ἅμα αἱ ἁλύσεις ἑλύ- 
θησαν, ἅμα οἱ μοχλοὶ χατεχλάσθησαν, ἅμα τά χλεῖ- 
θρα ἐξέπεσαν , ἃμα τὰ θεμέλια τοῦ δεσµωτηρίου 
ἐδονήθησαν, ἅμα αἱ ἑναντίαι δυνάμεις εἰς φυγὴν 
υτράκησαν, ἕτερος ἕτερον συνωθούµενος (28) , xal 
ἄλλος πρὸς ἄλλον συµποδιζόµενος, xal ἕτερος τῷ 
ἑτέρῳ φεύγειν φθεγγόµενος' ἔφριξαν, ἐσαλεύθησαν, 
χατεκλάγησαν, ἑταράχθησαν, Ἱλλοιώθησαν , ἑθροί- 
θησαν, ἔστησαν ὁμοῦ xai ἐξέστησαν, Ἱπόρησαν ὁμοῦ 


! Psal. xxi, 7, 9. * ibid. 10. 
LU JP. ἁμαυρούσης. 


*) ?P- πληρώσασα , ὡς βροντὴ φωνῶν τινων 
&fov., etc. 
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* Psal. στι, 5, 91. 


catene. soluti sunt, simul pessuli confracti sunt, 
simul claustra conciderunt, simul fundamenta car- . 
ceris concussa, simul adversz potestates in fugam 
conversa; alter alterum trudens, alius cum alio 
pedibus implicitus, alterque altermn ad fugam ex- 
horians. Horruerunt, trepidarunt, obstupuerunt , 
tarbati , immutati tumultuatique sumt; steterunt 
Simul et obstapefacti sunt; szstoarunt simul et 
tremuerunt, Et ille quidem ore hianti stabat; hic 


(27) yp. δραᾳπετωδῶν. 
(28) yp. ἕτερον περισφιγγόµενος. 
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genibus faciem obtegebat; et alter pronus ac defi- A καὶ ἑτρόμαξαν. Καὶ ὁ μὲν χεχηνὼς ἵστατο, ὁ 0k τοῖς 


xus hazrebat, alter vero tanquam mortuus rigebat ; 
alius stupore corripiebatur, alius immutatus jace- 
bat, alius intro fugiebat. 


Illic enim tunc concidit Christus in hac conster- 
natione capita dynastarum, illic contremuerunt in 
eo, illic laxarunt frena sua dicentes : (uis est iste 
llex glorie *? quis est hic tantus, qui cum tantis 
talia hic patrat miracula? Quis est iste Rex gloria, 
qui ea nunc in inferno facit, quz: nunquam iu in- 
ferno facta sunt? Quis hic, qui educit hinc a se- 
culo mortuos? Quis est lic, qui solvit et dissolvit 
nostram invictam audaciam οἱ potentiam, et qui 
educit ex inferni custodia 4 seculo in compedibus 
habitos? Centra quos vociferabantur Domini vir- 
Lutes, dicentes : Scire vultis, o i:iprobi tyranni, 
quis sit iste Rex gloriz::? Dominus fortis et potens: 
Dominus potens, et fortis, et insuperabilis in pweliis?*. 
Hic ille est, qui ex celestibus orbibus expulit el 
projeci& vos, o miseri et iniqui tyranni! Hic ille 
est, qui in aquis Jordanis contrivit capita draco- 
num vestrum. [lle ipse est, qui vos per crucem 
?roscripsit, de vobis triumphavit, et morte vos af- 
fecit. llic ille est, qui vinxit, ct tenebris damnavit, 
et in abyssum detrusit vos. llle ipse est, qui in 
ignem aeternum et gehennam transmittit, et. perdit 
vos. Quare ne cuncteimini, nec tardate; sed pro- 


Υόνασι τὸ πρόσωπον συνεχάλυπτε΄ xaX ἄλλος πρηνὶὺς 
ἀνεπήγνυτο (29) , xat ἕτερος ὡσεὶ νεχρὸς ἀπεστηλοῦ- 
το, xal ἄλλος τῷ θάµμθει χατείχετο, xal ἕτερος 
[οὐρανίων] ἡλλοιωμένος χατέχειτο, xaX ἄλλος ἑνδότε- 
pov ὄφευγεν. 

Ἐχεῖ γὰρ τότε διέχοψε Χριστὸς ἐν ἑχστάσει χεφα- 
λὰς δυναστῶν. ἐχεῖ ἑσείσθησαν Ev αὐτῷ (50) , bxet 
διήνοιξαν χαλινοὺς αὐτῶν λέγοντες' Τίς ἐστι οὗ- 
toc ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; τὶς ἐστιν οὗτος ὁ 
τοσοῦτος, ὁ μετὰ τοσούτων τοιαῦτα ἐνταῦθα ἐπιτελῶν 
θαύματα (51); Τίς οὗτός ἐστιν ὁ βασιᾶεὺς τῆς 
δόξης, ὁ ἓν ἅδῃ ποιῶν νῦν τὰ οὐδέποτε kv. ὥδῃ Υε- 
νόµενα; τίς οὗτος ὁ ἐξάγων ἔνθεν τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος 
χεχοιµηµένους ; τίς ἐστιν οὗτος à λύσας καὶ χαταλύ- 
σας ἡμῶν τῶν ἀηττήτων τὸ θράσος xaX τὸ χράτος, 
καὶ ἑξάγων bx τῆς τοῦ ἅδου φυλαχῆς τοὺς ἀπ᾿ αἰῶ- 
vog πεπεδηµένους; Πρὸς οὓς ἀνέχραζον αἱ τοῦ Δε: 
σπότου δυνάμεις λέγουσαι * Μαθεῖν βούλεσθε, ὦ πα- 
ράνοµοι τύραννοι, τίς ἐστιν (03) οὗτος βασιλεὺς της 
δόξης; Κύριος κραταιὸς καὶ δυνατός ' Κύριος δυ- 
νατὸς xal ἱσχυρὸς καὶ ἀήττητος év. πο.έμοις. 
Οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἐχ τῶν οὐρανίων ἀφίδων ἑἐξ- 
ορίσας xai ἀποῤῥίψας Ope, ὦ δείλαιοι xaX παρἆνο- 
μοι τύραννοι! Ἐκεῖνος οὗτός ἐστιν ὁ Ev ὕδασι "lop- 
δάνου συντρίψας τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ὑμῶν. 

ὗτος ἐχεῖνός ἐστιν ὁ διὰ αταυροῦ στηλιτεύσας, καὶ 
θριαμθεύσας , xal νεχρώσας ὑμᾶς. Ἐγεῖνος οὗτές 
ἐστιν ὁ ξήσας, καὶ ζοφώσας , χαὶ τῇ ἀθύσσω παρα-- 


perate, et vinctos educite, quos ad hoc usque tem- C πέµφας ὑμᾶς. Οὗτος ἐχεῖνός ἐστιν ὁ πυρὶ αἰωνίῳ xat 


pus male absorbuistis. Vestrum enim imperium 
jam dissolutum est; vestra tyrannis jam desiit; 
arrogantia vestra graviler repressa est; vestra 
jactantia ad finem. devenit; vestrum robur con- 
culcatum est, et interiit. H:»cDomini potestates 
adversis potestatibus dicebant, simulque propera- 
bant. Et hi quidem carcerem ex ipsis fundamentis 
diruebant ; illi vero contrarias potestates perseque- 
bantur, quz ex exterioribus recessibus in interio- 
res fugiebant. Alii latibula, et castella, et spelun- 
cas perscrutabantur , et cursitabant. Alii, alter al- 
terum aliunde Domino vinctum offerebant , alii 
tyrannum vinculis insolubilibus vinciebant, ahi a 
szculo vinctos dissolvebant, et alii dabant mandata, 
alii obsequebantur quam celerrime, et hi quidem 
intro ingredienti Domino przcurrebant, hi vero ut 
regem et Deum victorem circumfusi sequebartur, 


γεέννῃ παραπέµπων xai ἀπολλῶν (53) ὑμᾶς. Λοιπὸν 
μὴ µέλλετε, μηδὲ ἀναμένετε , ἀλλὰ σπεύσατε, xat 
τοὺς δεσµίους ἑξάξατε, οὓς µέχρι xal νῦν χκαχῶς 
πατεπ[ετε. Τὸ γὰρ ὑμέτερον χράτος λοιπὸν καταλέλω» 
ται’ ἡ ὑμῶν τυραννὶς λοιπὸν πἐπαυται’ τὸ ὑμέτε- 
pov φρύαγμα δεινῶς χατήργηται’ ἡ ὑμῶν µεγαλαυ- 
χία εἰς τέλος ἐχλέλοιπεν (54): dj ὑμῶν ἰσχὺς πε- 
πάτηται χαὶ ἁπόλωλε. Ταντα αἱ δεσποτικαὶ τοῦ 
Δεσπότου δυνάµεις ταῖς ἑναντίαις δυνάµεσιν ἔλεγον, 
ὁμοῦ τε καὶ χατέαπευδον. Καὶ οἱ μὲν τὸ δεσμωτήριωον 
ἐξ αὐτῶν τῶν θεμελίων χατέσχαπτον. οἱ δὲ τὰς 
ἑναντίας ἐξουσίας χατεδίωχον Ex τῶν ἑξωτέρων τα- 
µείων φευγούσας ἑνδότερον. Καὶ ἄλλοι τὰς xatabo- 
σεις, xal τὰ φρούρια. xai τὰ σπῄλαια διερεύνων, 
xat ἔτρεχον. Καὶ ἕτεροι ἄλλος ἄλλον ἄλλοθεν δέσµιον 
τῷ Δεσπότῃ προσέφερον , xal ἄλλοι τὸν τύραννον 
δεσμοῖς ἀλύτοις ἔδεον, xal ἕτεροι τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος 


δεσµίους ἀπέλνον ' xal ἄλλοι ἐπέταττον, xal ἕτεροι ὑπούργουν ὡς τάχιστα * xal οἱ μὲν εἰσερχομένου 
τοῦ Δεσπότου ἑνδότερον προέτρεχον, οἱ δὲ ὡς βασιλεῖ xal θεῷ νιχηφόρῳ παρείποντο. 


Hzc igitur ad eum modum, atque his plura cum 
in inferno fierent, omnesque clamarent, tumultua- 
rentur οἱ trepidarent, cum adventu 6ιιο Dominus 
infima ipsa loca penetraturus esset, Adam ille, quia 
ante omnes homines primo creatus, et primo fa- 


! Psal. xxu, 8, 10. * ibid. 
29) p. ἀπεπήγνυτο, 

90) 7p. αὑτῇ. 

91) Tp. 1pávpaza. 


Τούτων 6h λοιπὸν οὕτως, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τούτων 
ἐν τῷ δη γινοµένων τε χαὶ βοωμένων, θρυλλουµέ- 
νων ἁπάντων xal σειοµένων, ὡς ἡ παρουσία τοῦ 
Δεσπότου αὐτὰ τὰ χατώὠτατα τῶν χατωτάτων χαταν.. 
λαμθάνειν ἔμελλεν, ὁ ᾿Αδὰμ ἐχεῖνος, ὁ máytur) ἂν. 


(32) F. τὶς ἐστιν οὗτος, 
95) qp. ἁπολωλών. 
(54) Τρ. ἑκλέλνται, 
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θρώπων πρωτόχτιστος , xal πρωτόπλαστος, xai A ctus, primoque mortuus est, interior omnibus, cum 
magna custodia in vinculis habitus, inaudivit Domini 


πρωτόθνητος ἑνδότερος πάντων, μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀσφαλείας δέσµιος κατεχόµενος , ῆχονυε τῶν τοῦ Δε- 
σπότου ποδῶν πρὸς τοὺς δεσµίους εἰσερχομένων, xal 
ἐγνώρισε τὴν φωνὴν αὐτοῦ Ey τῷ δεσµωτηρίῳ περι- 

τοῦντος, χαὶ στραφεὶς πρὸς ἅπαντας τοὺς σὺν 
αὐτῷ ἀπ᾿ αἰῶνος δεσµίους φησί Φωνὴν ποδῶν τινος 
ἀχούω πρὸς ἡμᾶς εἰσερχομένου ' xai ἐὰν ὅλως ἓν- 
ταῦθα ἐχεῖνος παραγενέσθαι χατηξίωσεν, ἡμεῖς τῶν 
δεσμῶν ἠλενθερώθημεν * ἐὰν ὅλως ἐχεῖνον μεθ 
ἡμῶν ὀψόμεθα , ἡμεῖς τοῦ ᾷδου λυτρούμµεθα. Ταῦτα 
xaX τὰ τοιαῦτα τοῦ ᾿Αδὰμ πρὸς πάντας τοὺς συγ- 
χαταδίχους αὐτοῦ λέγοντος, εἰσῆλθεν ὁ Δεσπότης 
πρὸς αὐτοὺς, τὸ νιχητικὺν ὅπλον τοῦ σταυροῦ xat- 
έχων. "Ov ἰδὼν ὁ ᾿Αδὰμ ὁ πρωτόπλαστος, καὶ τῇ 
ἐχπλίέξει τὸ στῆθος τύὐφας, ἐθόησε πρὸς πάντας, 
καὶ εἶπεν» 'O Κύριός µου μετὰ πάντων. Καὶ ἆπο- 
χριθεὶς ὁ Χριστὸς, λένει τῷ Αδάμ’ Καὶ μετὰ τοῦ 
πνεύὐματός σου xal κρατ{όας αὐτοῦ τῆς χειρὸς ἀν- 
ἱστησι, λέγων Ἔγειρε, ὁ χαθεύδων, xai ἀνάστα 
ix τῶν νεχρῶν, xal ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. Ἐγὼ 
ὃ θεός σου, ὁ διὰ cb γενόμενος υἱός σου, ὁ διὰ σὲ 
«3i τοὺς ἀπὺ coU, vuv λέγων xal χατ ἑςουσίαν 
ἐπιτρέπων τοῖς ἐν δεσμοῖς Ἑξέλθετε, xal τοῖς ἐν 
σχότει * Φωτίσθητε, xal τοῖς χεχοιμημένοις (55) * 
᾿Ανάστητε * σοὶ διαχελεύομαι * Ἔχγειρε, ὁ καθεύδων ’ 
οὗ γὰρ διὰ τοῦτό σε πεποίηχα , ἵνα iv Góp χατέχῃ 
δέσµιος. ᾽Ανάστα Ex τῶν νεκρῶν * ἐγώ εἰμι ἡ Qu 
τῶν νεκρῶν. Ανάστα, πλάσμα τὸ ἐμὸν, ἀνάστα, 
μορφη ἡ £pi, xai xaz' εἰχόνα ἐμὴν γεγενηµένη. 
Ἔχειρε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. σὺ yàp ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ 
ἐν σοὶ , ἓν xal ἁδιαίρετον ὑπάρχομεν πρόσωπον * διὰ 
σὲ ὁ Θεός σου γέγονα vió; σου * διὰ σὲ ὁ Δξσπότης, 
ἔλαθον τὴν σὺν μορφὴν τοῦ δούλου * διὰ σὲ ὁ ὑπερ- 
άνω τῶν οὑρανῶν ᾖλθον ἐπὶ γῆς xal ὑποχάτω γῆς * 
6X σὲ τὸν ἄνθρωπον γέγονα ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀθοί- 
Ünzog, ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος ᾽ διὰ σὲ τὸν ἁπὸ κήπου 
ἐξελθόντα ἀπὸ κήπου Ἰουδαίοις παρεδόθην , καὶ &v 
xizuw ἑσταυρώθην. "Ióz τοῦ προσώπου µου τὰ 
ἐμπτύσματα, ἅπερ διὰ σὲ χατεδεξάµην, ἵνα σε ἆπο- 

ταστήσω εἰς τὸ ἀρχαῖον ἐμφύσημα. "Ίδε µου τῶν 
σιαΥόνων τὰ ῥαπίσματα, ἃ κατεδεξάµην, ἵνα σου την 
ἑ:σστραφεῖσαν μορφὴν ἑπανορθώσω εἰς τὸ κατ εἷ- 
xóva µην. "Iós µου τοῦ νώτου τὴν φραγγέλλωσιν , ἣν 
χατεδεξάµην , ἵνα σχορπίσω. τῶν ἁμαρτιῶν σου τὸ 
φορτίον τὸ ἐπὶ τοῦ νώτου χείμενον. "Iós µου τὰς 
προσηλωθείσας χεῖρας ἐν τῷ ξύλῳ χαλὼς, διὰ σὲ 
τὸν ἐχτείναντα τὴν χεῖρα ἐν τῷ ξύλῳ χαχῶς. "Ióc 
poo τοὺς προσηλωθέντας, καὶ ὀρυχθέντας τῷ ξὺλῳ 


«bag, διὰ τοὺς σοὺς πόδας τοὺς χανὺς δραμόντας D 


pedum strepitum ad vinctos advenientium, et cogno- 
vit sonitum ejus in carcere deambulantis, et con- 
versus ad omnes una secum a szculo vinctos, ait : 
Sonitum pedum cujusdam audio, qui ad nos in- 
greditur ;-et si omnino huc ille advenire dignetur, 
nos e vinculis liberati sumus. Si omnino illum no- 
biscum adesse viderimus, nos e vinculis inferni re- 
dimimur. H:ec et alia Adamo ad omnes una secum 
condemnatos dicente, ingressus est Dominus ad eos, 
victricia arma crucis tenens. Quem ubi vidit Adam 
primus parens, pre stupore pectus verberans, ex- 
clamavit ad omnes, dixitque : Dominus meus cum 
omnibus. Et respondens Christus dicit Adamo : Et 


D cum spiritu tuo. Et apprehensa manu excitat, di- 


cens : Expergiscere, qui dormis; et surge a mor- 
tuis, et illucescet tibi Christus. Ego Deus tuus, qui 
propter te factus sum filius tuus; qui propter te, 
εἰ propter hos, qui a te oriundi sunt, nunc dico, et 
per potestatem impero iis qui in vinculis erant : 
Exite ; et qui in tenebris: lliuminamini ; et sopitis: 
Resurgite. Tibi precipio : Expergiscere, qui dor- 
mis ;: etenim non ideo te feci, ut in inferno conti- 
neare vinctus. Surge a mortuis ; ego sum vita mor- 
tuorum. Surge, opus inanuum mearum; surge, 
effigies mea, qux ad imaginem meam facta eg. 
Surge, exeamius hinc; tu enim in me, et ego inte, 
una et indivisa sumus persona. Propter te ego Deus 
tuus, factus sum filius tuus; propter te Dominus, 
servilem tuam speciem sumpsi ; propter te, qui suin 
supra caelos, veni in terram, et subtus terram ; pro- 
pter te hominem factus sum tanquam liomo sine 
adjutorio, inter mortuos liber; propter te, qui ex 
horto egressus es, ex horto Judzis traditus, et in 
horto crucifixus sum. Aspice faciei mex sputa, quae 
quidem propter te suscepi, ut te in pristinum iliud 
spiraculum restituerem. Aspice mearum maxilla- 
rum alapas, quas sustinui, ut tuam corruptam spe- 
ciem reforinarem, ad imaginem meam. Aspice mei 
tergi llagellationem, quam suscepi, ut dispergerem 
peccatorum tuorum onus, quod tergo tuo imposi- 
tuin est. Aspice clavis bene ad Hgnum affixas ma- 
nus meas, propter te, qui manum ad lignum male 
quondam extenderas. Aspice pedes meos affixos, et 
perfossos in ligno propter tuos pedes, qui male cu- 
currerant ad lignum inobedientiz sexta die, in qua 
et sententia in tc dicta fuerat, οἱ reformatio tua, 
ac paradisi patefactio meo est labore perfecta. 


ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς παραχοῆς τῇ ἕκτῃ ἡμέρα, 5 ἡ ἀπόφασις Υέγονεν, xai τὴν οὖν ἀνάπλασιν, xal πα- 


ραδείσου ἄνοιξιν πεπόνηµαι (36). 

Ἑγευσάμην διὰ σὲ χολὴν, ἵνα ἰάσωμαί σοι τὴν 
δ.ὰ βρώσεως ἐχείνης. τῆς γλυχείας πικρὰν ἡδονὴν. 
Ἐχγευσάμην ὄδους. ἵνα χαταρΥγήσω τοῦ σοῦ θανάτου 
«b δριμὺ, xaX παρὰ φύσιν ποτήριον. Ἐδεξάμην 


. Χειμένοις. 
μμ TP- i πάλαι fj ἀθέτησις γέγονεν, kv τῇ ἔκτῃ 


Gustavi propter te fel, ut sanarem tuam, per escam 
illam dulcem, amaram voluptatem. Gustavi acetum, 
ut abolerem tuze mortis acerbitatem, et naturze con- 
Urarium poculum. Suscepi spongiam, ut delerem 


ἡμέρα, καὶ τῶν ch» πλάσιν τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ 


"TZ ποίηµαι. 


-- -- 
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δι 


chirographum tui peccati. Suscepi calamum, ut A σπόγγον, ἵνα ἐξαλείφω τὸ χειρὀγραφόν σον τες ἆμαρ- 


subscriberem libertatem generi humano. Dormivi 
τη cruce, et romphza penetravit meum latus, pro- 
pter te, qui in paradiso obdormisti, et Evam ex la- 
tere protulisti. Meum latus sanavit dolorem lateris. 
Meus somnus educet te ex inferni somno. Mea 
romphaa romplieam coercuit, quz? contra te ver- 
tebatur. Surge, eamus hinc. Eduxit te hostis ex 
terra paradisi; ego vero te non amplius in para- 
diso, sed in caelesti throno colloco. Prohibui te a 
ligno typico vite ; verum ecce ego, qui vita sum, 
tibi sum conjunctus. Constitui cherubim, qui fa- 
muli in morem custodiientte; facio ut cherubim pro 
eo ac Deum decet adorent te. Occultatus es a Deo 
ut nudus ; verum ecce occiluisti in te Deum nudum. 


τίας. Ἐδεξάμην xóXapov , ἵνα ὑπογράψω EXeutüiegíav 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. Ὕπνωσα ἓν τῷ σταυρῷ, 
xai ῥομφαίᾳ ἐνύχθην τὴν πλευρὰν , διὰ σὲ τὸν Ev 
παραδεἰσῳ ὑπνώσαντα , xal την Εὔαν Ex πλευρᾶς 
ἐξενέγχαντα. 'H Epi πλευρὰ ἱάσατο τὸ ἄλγος τῆς 
πλευρᾶς ᾿ ὁ ἐμὸς Όπνος ἐξάξει σε ἐκ τοῦ ἐν &5q 
Όπνου * 1j ἐμῆ ῥομφαία ἕστησε τὴν κατὰ σοῦ στρεφο- 
µένην ῥομφαίαν. Λοιπὺν ἔγειρε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 
Ἐξήγαγέ os ὁ ἐχθρὺὸς ἀπὸ (57) γῆς παραδείσου " 
ἀποχαθιστῶ σε οὐχέτι ἐν παραδείσῳ , ἀλλ᾽ ἓν obpa- 
vip θρόνῳ. Ἐχώλυσά σε τοῦ ξύλου τοῦ τυπιχοῦ 
τῆς ζωῆς, ἀλλ ἰδοὺ αὐτὸς ἐγὼ (58) ἠνώθην σοι $ 
ζωή. Ἔταξα τὰ χερουθὶμ δουλοπρεπῶς φυλάττειν 
G&* ποιῶ τὰ χερουθὶμ θεοπρεπῶς προσχυνῖσαί σε. - 


Indutus eras pudoris pelliceam vestem ; verum in- B Εκρύθης ἀπὸ Θεοῦ ὡς γυμνός: ἀλλ) ἰδοὺ ἔχρυψας àv 


-utus sum ego Deus tuz carnis sanguineam vestem. 
«juocirca surgite, eamus hinc, a morte ad vitam, a 
corruptione ad immortalitatem, a tenebris ad zeter- 
nam lucem. Surgite, eamus hinc, a dolore ad lzti- 
tlam, ex servitute in libertatem , ex carcere in ca- 
lestem Hierosolymam, ex vinculis in libertatem, ex 
captivitate ad paradisi delicias, in celum e terra. 
Ideo enim mortuus sum, et resurrexi, ut et vivo- 
rum el mortuorum dominatum gererem. Quare sur- 
gite, eamus hinc. Pater enim meus celestis ovein 
que periit exspectat. Nonaginta novem angelorum 
oves conservum operiuntur Adam : quando resur- 
get ; quando ascendet, et ad Deum revertetur. Che- 
rubicus thronus apparatus est, geruli prompti et 
parati, thalamus constructus est, parati cibi, ceter- 
nà tabernacula et mansiones adornate, thesauri 
bonorum aperti sunt, regnumque colorum aute 
secula paratum est. Qu: oculus non vidit, et au- 


ris non audivit, et in cor hominis non ascendit, ' 


qux bona hominem exspectant *. 


ἑαυτῷ θεὸν (59) γυµνόν. Ἐνεδύθης τὸν τῆς αἰσχύνης 

δερµάτινον χιτῶνα”” ἀλλ ἐνεδύθην θεὸς ὢν τὸν τῖς 

σῆς σαρχὸς αἱμάτινον (40) χιτῶνα. Διὸ ἐγείρεσθε, 

ἄγωμεν ἐντεῦθεν , ἀπὸ τοῦ θανάτου εἰς τὴν Cuv, 

ἀπὸ τῆς φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, ἁ τὸ τοῦ σχότους εἰς 
τὸ αἰώνιον φῶς. Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν , ἀπὸ 
τῆς ὀδύνης εἰς εὑφροσύνην , ἀπὸ δουλείας εἰς ἔλευ- 
θερίαν, ἀπὸ φυλαχῆς εἰς την ἄνω Ἱερουσαλὴμ., ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν ἐπὶ τὴν ἄνεσιν, ἀπὸ vt, κατοχῆς ἐπὶ τὶν 
τοῦ παραδείσου τρυφὴν, ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν obpa- 
νόν. Ἐπὶ τοῦτο γὰρ ἀπέθανον, χαὶ ἀνέστην (41), ἵνα 
καὶ νεχρῶν καὶ ζώντων κυριεύσω. Ἐγείρεσθε, ἄγω- 
μεν ἐντεῦθεν΄ ὁ γὰρ Πατήρ µου δοὐράνιος τὸ ἁπολω- 
λὸς ἐχδέχεται πρόδατον. Τὰ ἑννενήχοντα ἑννέα τῶν 
ἀγγέλων πρόδατα τὸν σύνδουλον ἀναμένουσιν ᾽Αδὰμ., 
πότε ἀναστῇ, xal πότε ἀνέλθῃ xal πρὺς θεὸν ἃπαν- 
ἐλθῃ. Χερουθικὸς θρόνος ηὐτρέπισται : ol ἀναφέρον- 
τες ὀξεῖς τε xal ἔτοιμοι: ὁ νυμφὼν παρεσχεύασται - 
ἑδέσματα ἔτοιμα. αἱ αἰώνιοι σχηναὶ xal μοναὶ ἔτοι- 
μοι. ol θησανυροὶ τῶν ἀγαθῶν ἀνεῴχθηταν , fj τῶν 


obpavov βασιλεία πρὸ αἰώνων ἠτοίμασται ' ἃ ὀφθαλμὸς obx οἶδεν, καὶ οὗς οὐκ fxoucs, xal ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη, ἃ ἀγαθὰ τὸν ἄνθρωπον περιµένουσι. 


IIoc et his similia Dominus cum loqueretur, το: 
surgit cum eo, qui in ipso conjunctus erat Adam ; 
surrexit una et Eva, et alia. multa corpora, quz 
cum flde à szeculo dormiebant, resurrexerunt, prz- 
dicantia Domini post triduum resurrectionem. Quam 
alacriter, o fideles! suscipiamus, videamus et am- 
pleetamur, eum angelis choros ducentes, cum in- 
corporcis spiritibus festum celebrantes, simulque 
glorla afficientes Christum, qui nos ex corruptione 
excilavit, et vitae zelernze restituit. Cui gloria et 
imperium cum Patre principium non habente, et 
sanctissimo, atque optimo, οἱ viviflcante suo Spiri- 
tu : nunc et semper, et in saecula seculorum. 
Amen. 


! I Cor. 11, 9. 


91) yp. ἐξῆγαγόν σε ἀπό, 

98) 10. hs ὅλος. 

$9) γρ. ὅλον ἐμέ, 

40) vp. δερµάτινον. 

41) yp. Ἀριστὸς ἀπέθανε, xai ἀνέστη, et χυ- 
ριεύσῃ. 


Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα τοῦ Δεσπότου λέγοντος, 
ἀνίστανται σὺν αὐτῷ (49) 6 ἐν αὐτῷ ἑνωμένας 
Ἀδὰμ, χαὶ συνανίσταται xol ἡ Εὔα ' καὶ ἄλλα 
πολλὰ σώματα πίστει ἀπ᾿ αἰῶνο; χεχοιμημένα (45) 
ἀνέστησαν κηρύττοντα το Δεσπότου τριήµερον 
ἀνάστασιν (44), ἣν φαιδρῶς, οἱ πιστοὶ, ὑποδεξώμεθα, 
xaX ὀψώμεθα, xal περιπτυξώµεθα μετὰ ἀγγέλων 
χορεύοντες, μετὰ τῶν ἀσωμάτων ἑορτάζοντες, ὁμοῦὈ 
καὶ συγδοξάζοντες τὸν ὑμᾶς Ex τῆς φθορᾶς Χριστὲν 
ἀναστήσαντα, xal ζωοποιήσαντα: ᾧ ἡ δόξα, xal τὸ 
κράτος σὺν τῷ ἀνάρχῳ (45) αὐτοῦ Πατρὶ, xai τῷ 
παναγίῳ xai ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύ- 
ματι νῦν xal ἀεὶ xal &lg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


(42) yp. πάντες οἱ ἐν τῷ &5. 
(43) Tp. σώματα τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος χεχοιμη 17079 


ἁγίων. 


44) }ρ. ἔγερσιν. 
ή Tp. ἀθανάτῳ. 
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r. Λ nl. 
hvér ἁγίοις Hatpóc ἡμῶν Ἐπιρανίου ἐπισκό- — Sancti Epiphanii. episcopi Cupri oratio in sanctam 
που Κύπρου Aóroc sic τὴν d3lav τοῦ Χριστοῦ Christi resurrecltonem (40). 
drdezacir., 
Κύριε, εὐλόγησον. Benedic, Domine. 


Ὁ τῆς δικαιοσύνης τριήµερος "HAtog ἀνέτειλε afj- Triduanus justiti: Sol hodierna die resurrexit , 
µερον, xa πᾶσαν τὴν χτίσιν ἐφώτισεν' ὁ τριηµερος — creatasque res ommes sua luce collustravit. Tri- 
xai προαιώνιος Χριστὸς ὁ βότρυς ἑδλάστησε, xa —duanus, inquam, ille, atque omnibus prior s:eculi£ 
τὴν οἰχουμένην εὐφροσύνης ἔπλήρωσα. Τὸν ἀνέσπε- — Christus; sic, tanquam botrus, germinavit, ac tó- 
pov ὄρθρον ἴδωμεν, πρὸ ὄρθρου ἐγείρωμεν σήµερον, — tum terrarum orbem letitia complevit. Age, dilu- 
παὶ φωτὸς χαρᾶς ἐπληρώθημεν (46). Πύλαι ἆδου ὑπὸ — culum, quod vesperam ignorat, intueamur : ante 
Χριστοῦ Ἠνοίχθησαν, καὶ νεκροὶ ὡς ἐξ ὕπνου àv-  diluculum surgamus hodie, et hilaritatis luce com- 
ἑσττσαν. Ανέστη Χριστὸς jj τῶν πεσόντων ἀνάστα- pleamur, Inferorum a Christo patefact:» sunt. por- 
Ot;, xal τὸν 'Aóbp cuvfvttpev* ἀνέστη Χριστὸς ἡ ue, ac mortui velut a somno surrexerunt. Surrexit 
πάντων ἀνάστασις, καὶ τὴν Εὔαν τῆς χατάρας — Christus eorum resurrectio, qui ceciderant, et Ada- 
àxfJlaGev: ἀνέστη Χριστὸς ἡ ἀνάστασις, xai τὸν D mum una secum excitavit, Resurrexit Christus, 
πρὶν ἄχοσμον, χαὶ τὰ (46) χοσµήσας &galópuvev* £&- — communis omnium resurrectio, atque Evam a ma- 
ἠγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριο», καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ Ἰθάίοίο liberavit, ltesurrexit Christus, eumque, qui 
πάντας πατάξας χατῄσχυνεν. ᾿Ανέστη, xal yapàv — deformis hactenus et invenustus erat, novo orna- 
πάσῃ τῇ χτίσει ἑδωρήσατο ἀνέστη, xai τὸ τοῦ ἅδου — tu οί hilaritate perfudit ; excitatus est, velut dor- 
δξεσμωτήριον ἐχενώθη * ἀνέστη, xai τὴν φθορὰν τῆς — miens, Dominus, et hostes suos omnes fidissima 
φύσεως εἰς ἀφθαρσίαν µετήγαγεν ' ἀνέστη Χριστὸς, — strage cecidit. Resurrcait, ac creatis rebus omni- 
χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα τῆς ἀθανασίας ^ bus gaudium attulit ; resurrexit, et inferorum va- 
χατέστησεν. τις ἐν Χριστῷ xawvij χτίσις τῇ ἀναστά- — cuatus est carcer ; resurrexit, et natur corrupte- 
τε ἀνακαινίζηται τις iv Χριστῷ καινὸς χό- — lam ad incorruptum statum transtulit ; resurrexit 
«pog (47), χοσμηθῶμεν οἱ ἄχοσμοι fj; ἓν Χριατῷ — Christus, et Adamum priorem in dignitatem im- 
Ἐχκλησία, καινὸς οὐρανὸς σήμερον’ οὐρανὸς τοῦ mortalitatis restituit. Quaccunque est in Christo 
ὀρωμένου οὐρανοῦ ὡραιότερος. O0 γὰρ fov mep(- ^ nova creatura , resurrectione novetur; qui novus 
κείται καθημερινὸν δύνοντα, λιον 6 ὃν ἐπὶ σταυροῦ — est muridus *** nos ornatus expertes ornemur; quae 
αἰδεσθεὶς ἔδυσεν ὁ δοῦλος οὗτος fioc, "HAtov, περὶ ., in Christo est Ecclesia, novum hodie colum est : 
οὗ φησιν ὁ προφήτης, Ἀνατελεῖ τοῖς go6ovpéroic ^ coelum, inquam, aspectabili illo eclo formosius. 
τὸ Ἰησοῦν (48) Ηλιος δικαιοσύνης, Ἡλιον, ὃν Neque enim solem illum ambit, qui quotidie occi- 
ἡ Ἐχχλησία ἀειλαμπῆ περιθέθληταε, δι ὃν φησιν — dit : sed eum, Solem, quem in cruce suspensum 
jj Γραφή * "H.oc ἐξῆ.16εν elc γῆν, καὶ Λωτὸν (49), — famulus iste sol reveritus occidit : Solem, inquam, 
εἰς τύπον τοῦ νόµου, οἰσῆ.ῖθεν εἰς Σιγὼρ, ὅπερ — de quo ita propheta loquitur : Orieiur (mentibus 
σµικρόζης ἑρμηνεύεται. Οὗτος ὁ Ηλιος σοφίζων τὰ — Dominum Sol justitie'. Solem illum denique, qui 
ἄσοφα οὗτος ὁ "Hii; bv τῷ στερεῷ μετὰ (50) τής — assidue fulgens Ecclesise circumfusus est. Ad quem 
ἡμῶν πίστεως τεθεµελίωται. Διὰ τοῦτον τὸν τῆς δι- respiciens Scriptura dixit 5 Sol egressus est super 
χαιοσύνης ΄"ἨΗλιον Χριστὸν οὑρανὸς dj 'Exxàncla ys- — terram, εἰ Lot, in figuram legis, ingressus est Se- 
γένηται οὐ σελήνην αὔξουσαν xoi λήγουσαν, ἀλλὰ — gor*, quod parvitatem interpretamur. Hic est illa 
χάριν ἀειλαμπῃ Éyousa- οὐκ ἁστέρας τινὰς πλα- — Sol, qui sapientiam  insipientibus confert ; qui in 
νήτας ἀνατέλλουσα , ἀλλ ἁστέρας νεοφωτίστους (δεί nostre firmaroento fundatus est. Propter hunc 
ἐκ κολυμθήθρας ávagípouca* οὐ νεφέλας ὀμθρυφό- — justitize Solem Christum, ccelum est Ecclesia facta, 
ρους, ἁλλὰ διδατχἀλους θεολόγους ἡ 'ExxXnola ἔχου- ΠΟΠ crescentem desinentemque lunam, sed perpetuo 
σα’ oOx ἐπὶ τῶν θολερῶν ὑδάτων χρεµαµένη, ἁλλ᾽ — splendore micantem consecuta gratiam. Neque er- 
ἐπὶ τῶν ἱερῶν δογμάτων τεθεµελιωμµένη ' οὐχ ὄμέρον D rabunda nescio qux attollens sidera, sed recens il- 
χειμωνιχὸν ἀναπέμπουσα, οὐκ ὀρνέων χλαγγαῖς, ἀλλὰ — luminatas ex piscina stellas educens. Non imbrife- 
διασχάλων φωναῖς ἀνθρώπους χαταλέγουσα. tas nubes, sed theologos doctores habet Ecclesia. 
Neque ad aquas turbidas suspenditur, sed sacroru:m dogmatum fundamentis innititur. Non hibernas 
illas pluvias e:nittehs, neque stridulis avium claugoribus, sed mazistrotum vocibus homines deligit. 


AS$tn ἡμέρα, fiy ἀποίησεν ὁ Κύρις' ἆγαλ- Hec dies, quam fecit Dominus ; ezaultemus spiri- 
Διασώμεθα πνευματικῶς, καὶ εὐφρανθῶμεν θεο- — taliter, et divinis gaudils letemur in ipsa*. Ea quip- 


* Malach. iv, 2. *Gen. xix, 20. ? Psal. cxvii, 24. 


o) Dc cbe Petavio interprete, 48) Cor. Κύριον. 
46) F. πληρωθῶμεν, 49) Cor. Λώτ. 
($357) Fortasse χατακοσµήσας. 60) Cor. στερεώµατι. 


(47) Mautilus locus. 
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[9 


pe festórum nobis omnium est princeps. Iloe ipsum A πρεπῶς ἐν αὑτῇ. Αὕτη ἡμῖν dj πασῶν τῶν Bopzow 


est festam, de quo Spiritus sanctus his nos verbis 
hortatur : Constituite diem solemnem in condensis 
η, eí tempore suo foventibus, usque ad coruu 
aliaris'*. Hoc est totius mundi festum una οἱ encz- 
. nia quaedam exhibens, et salutare. Idein porro fc- 
stum vertex esl et arx quadam festorum omnium. 
Hzc dies, cui benedixit Deus, et sanctificavit ipsam, 
quoniam in illa ab omni suo opere cessavit * , ubi 
tam eorum qui in terra, quam qui sub terra sunt, 
salutem perfecte molitus est; in eadem dic simu- 
lacroruim et bestiarum sacra et saltationes abroga- 
vit. In ipsa adversariorum omnium vim ac poten- 
tiam [regit ; in ipsa gentilium solemnibus ac die- 
monum celebritatibus finem adhibuit ; in ipsa cruo- 


ὑπερεόρτιος' αὕτη ἡ ἑορτὴ, περὶ fi; τὺ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον παραχελεύεται λέγον. Συστήσασθε ἑορτὴν 
ἐν τοῖς πυκάζουσω' ὁμοῦ τε xal θάλπουσιν, ἕως 
τῶν κχεράτων τοῦ θηυσιαστηρίόν' αὕτη ἡ ἑορτῇ 
τοῦ παντὸς χόσµου, ἐγχαίνιον ὁμοῦ xai σωτήριον. 
Αὕτη ἡ ἑορτ] πασῶν τῶν ἑορτῶν χορυφῃ καὶ ἀχρύ- 
πολις * αὕτη ἡ ἡμέρα, fjv εὐλόγησεν ὁ θεὸς, ἡγίασεν 
αὐτὴν, ὅτι ἐν abt] κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, τελειώσας τὴν σωτηρίαν τῶν ἐπιγείων 
ὁμοῦ καὶ Χαταχθονίων. Ἐν αὐτῇ κατέπανσεν εἰδώ- 
λων xai χνωδάλων τελετὰς xat ὀρχήσεις' ἐν αὑτῇ 
κατέπαυσε τὴν δύναμιν πάντων ἑναντίων: Ἐν ταύτῃ 
χατέπαυσεν ἑορτὰς χαὶ δαιμονικὰς πανηγύρεις ᾿ Ev 
ταύτῃ κατέπαυσεν εἰδωλικῶν αἱμάτων κχνίσσας καὶ 


ris inunolatiii nidorem ac sacrificia delevit. In ea- g θυσίας ' ἓν ταύτῃ χατέπαυσε τὴν πλάνην τῆς ἆσε- 


dem impietatis errorem sustulit. In illa tyranni do- 
minatum et stimulum mortis infregit ; in hac cele- 
bres sacrificiorum apparatus et neomenias abstu- 
lit. In eadem novas creatis rebus sanctiones ac 
decreta praescripsit; in hac Pascha legitimum ac 
Judaicum antiquavit; in hac omne figur:e, adum- 
brationis ac propheti: genus implevit. Pascha no- 
sirum, Pascha verum scilicet, immolatus est. Chri- 
δις”, εἰ si qua est in Christonova creatura*, si qua 
est in Christo nova fides, nove leges, novus Dei 
populus, novus, inquam, non vetus Israel ; novum 
Pascha ; nova et spiritalis circumcisio, novum in- 
cruentumque sacrificium, novum οἱ divinum Lesta- 
mentum. Renovamini bodierno die, et spiritum re- 


θείας &v ταύτῃ χατέπανσε τὸ Χράτος τοῦ τυράννου, 
καὶ τοῦ λαοῦ (91) τὸ χέντρον " ἐν ταύτῃ χατέπανυσεν 
ὁμιχὰς (52) θυσίας χαὶ νεομηνίας ᾽ ἓν αύτη χαινοὺς 
ἑπήξατο τῇ χτίσει ὄρους xal νόµους ΄ ἓν ταύτῃ xa 
έπαυσε τὸ Πάσχα τοῦ νόµου, xat Ἰουδαίων’ ἐν ταύτῃ 
ἐπλήρωσε πάντα τὸν τύπον, σχιὰν xai προρητείαν. 
Τὸ Πάσχα ἡμῶν, τὸ Πάσχα τὸ ἀληθινὸν, ἐτύθη Xpr- 
σεὺς, χαὶ ῆτις ἐν Χριστῷ καινἡ κτίσις, τις Ev 
Χριστῷ xatvh πίστις, Χαινοὶ νόμοι, χαινὸς ὁ τοῦ 
Θεοῦ λαός’ χαινὸς, ἀλλ οὐ παλαιὸς Ἱσραῦλ, xaX 
χαινὸν Πάσχα ' χαινὴ xoi πνευματιχὴ περιτομή” 
xawh χαὶ ἀναίμαχτος θυσία * χαινὴ xaX θεία διαθή- 
xn. Ἐγχαινίζεσθε σήµερον, xai πνεῦμα εὐθὲς ἔγχαι- 
νίσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ὅπως δἐξησθε τὰ τῆς 


ctum innovate in cordibus vestris, ut novi illius C ἑορτῆς τῆς νέας xai ἀληθινῆς μυστήρια, χαὶ τρυφή- 


verique festi mysteria percipiatis, ac coelestibus 
revera deliciis perfrui possitis; et pro vetere, novi 
Paschatis expressis, ac nunquam obsolescentibus 
mysteriorum exemplaribus initiati, illuminati jue 
discedatis; cognoscatisque quantum inter nostra, 
el Judaica discriminis intersit, quaeque sit figura- 
run cum veritate comparatio. Age vero, de Christi 
Paschatis resurrectionisque mysterio disputandi ac 
contemplandi inde nobis nascatur exordium. 
Quemadmodum olim ad populi salutem legislator 
a Deo Moses e sublimi monte adumbrandz legis 
imagini missus est : ita, qua veritas ipsa est, le- 
gislator, Dominus et Deus a Deo, mons a monte cx 
celestibus montibus ad nostri populi salutem est 
missus. Verum Moyses a Pharaone, εἰ /Eyypliis 
exemit ; Christus a diabolo nos, et demonum ser- 
vitute liberavit. Moses interfecit, et arena obruit 
eum, qui Judzo faciebat injuriam ; Christus diabo- 
lum in abyssum detrudens occidit. Moyses fratres 
duos rixantes inter se pacificavit ; Christus ambos 
$uos populos invicem conciliavit, et cum terrenis 
νωἱοδίία conjunxit, Πίο Pharaonis filia, cum ad 
lavandum pergeret, inventum Moysen excepit. Λι 
* Gen. i1, 2. 


! Psal. cxvn, 927. * | Cor. v, 7. 


51) F. θανάτου. 
62) Pro ὁλιχάς, aliud substituendum nisi ab 


σητε σήμερον τρυφὴν τὴν ὄντως οὑράνιον, xaX ἀπέλ- 
θητε φωτισθέντες τὰ μὴ] παλαιούμενα το,νέου ΠἩάσχσ 
ἀντὶ παλαιοῦ µνστήρια ἀντίτυπα ὅπως Govk- 
σητε ὅσον xb μέσον, χαὶ διάφορον τῶν Ἰουδαίων τὰ 
ἡμέτερα (53), καὶ τίς σύγχρισις τῶν τύπων πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν. ᾽Αρξώμεθα τὰ τῆς Χριστοῦ Πάσχα ἀναστά- 
σεως, xai θεωρίας, Ex τῶν ἐντεῦθεν. 


᾽Απεστέλλετό ποτε πρὸς σωτηρίαν λαοῦ ἀπὸ Θ:οῦ 
ἐξ ὄρους (dou ὁ νομοθέτης Μωῦσης πρὸς τὸν τοῦ 
γόµον τύπον ' ἀπεστάλη xal ὁ Κύριος ὁ νομοθέτης, 
καὶ θεὺς ἀπὸ θεοῦ, xai ὄρος ἀπ' ὄρους οὑρανίων 
ὀρέων, εἰς σωτηρίαν τοῦ ἡμετέρου λαοῦ, τὺ τῆς ἁἆλη- 


D είας. ᾽Αλλὰ Μωῦσῆς ἐκ Φαραὼ xal Αἰγυπτίων ἓλν- 


τρώσατο) Χριστὸς δὲ ἐκ διαθόλου, χαὶ δαιμόνων &Au- 
τρὠσατο ἡμᾶς, 'AXA& πεφόνευχε Μωῦσῆς χώσας £v 
τῇ ἄμμῳ τὸν ἁδικοῦντα τὸν Ἰουδαῖον' τεθανάτιωκχε 
καὶ Χριστὸς διάθολον, παραπέµψας αὐτὸν τῇ ἀθύσαιμ. ' 
Εἱρήνευσε Μωῦσῆς τοὺς δύο .ἀδελφοὺς αὑτοῦ µα- 
yopévoug* εἰρήνευσα xaX ὁ Χριστὸς τοὺς δύο λαοὺς 
αὐτοῦ, ἑνώσας τὰ οὐράνια τοῖς ἐπιγείοις. Ἔνες d 
θυγάτηρ Φαραὼ λούσασθαι ἀπερχομένη εὗρε A αθοῦ- 


* JI Cor. v, 17. 


ὁμοῦ fiat. 
(55) Cor. πρὺς τὰ ἡμέτερα. 


4^9 HOMILIA Ill IN DIE RESURRECTIONIS CHRISTI. &10 
σα τὸν Μωῦσην, ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησία xal A Ecclesia Christi pariter et fllia cum baptismo elui- 


θυγάτηρ βαπτίζεσθαι (54) λαµμθάνει Χριστὸν, οὐκ 
ἀπὸ (ίδης τριμηνιαῖον, ὡς Μωῦσην, ἁλλ᾽ Ex τοῦ 
τάφου τριήµερον ἀντὶ Μωῦση. Ἐχεῖ τυπικῶς xal 
γυχτερινῶς τὺ Πάσχα ὁ Ἱσραὴϐλ ἐποίησεν. ἐνταῦθα 
φωτιινῶς τε xal ἡμερινῶς τὸ Πάσχα ἑορτάζομεν. 
Ἐχεί πρὸς ἑσπέραν τῆς ἡμέρας ἐνταῦθα πρὸς 
ἑσπέραν τῶν' χρόνων τοῦ αἱῶνος. Ἐχεϊ αἱ τῶν βλιῶν 
θύραι τῷ αἵματι ἐχρίοντο ’ ἐνταῦθα αἱ τῶν πιστῶν 
χαρδίαι τῷ τοῦ Χριστοῦ σφραγίζονται αἵματι. Ἐκεῖ 
νυχτερινἡ ἣν θυσία, xat νυχτὶ ἡ τῆς Ἐρυθρᾶς θα- 
λάσσης διάθασις ' ἐνταῦθα σωτηρία, χαὶ φωτεινὴ f) 
της Ἐρνυθρᾶς (55) τοῦ βαπτίσματος θάλασσα, xal πυ- 
ριζούσης τὸ πῦρ τοῦ Πνεύματος ἐν ᾧ καὶ Πνεῦμα 
8:00 ἀληθῶς ἐπιφέρεται ὁμοῦ, καὶ ἐπιφαίνεται, καὶ 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ὕδατος, ἓν ᾧ συντρίθεται d κεφαλὴ 
«09 δράχοντος, xat ἄρχοντος τῶν ὁραχόντων τῶν 
ῥαιμονιχῶν τοῦ διαθόλου λαῶν. Ἐκεῖ τὸν "opa 
νυχτερινῷ Μωῦσῆς βαπτίσματι’ ἐχεῖ νεφέλη τὸν 
λαὺν σχέπει» τὸν δὲ Χριστοῦ λαὸν ἡ δύναμις τοῦ 
Ὑψίστου ἐπισχιάζει. Ἐχεῖ τοῦ λαοῦ σωθέντος ἡ 
Μωῦσέως Μαρία ἐχόρευσεν' ἐνταῦθα δὲ τοῦ λαοῦ 
τῶν ἐθνῶν σωζοµένου 1j τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλησία σὺν 
πάσαις αὐτῆς ταῖς Ἐκκλησίαις ἑορτάζει. Ἐχεί τῆς 
κτίσεως πέτρα προσφεύχει Μωῦσῆς΄' ἐνταῦθα τῆς 
πίστεως πέτρᾳ προσφεύχει ὁ λαός. 'Exsi αἱ πλάχαι 
αἱ νομικαὶ συντρίθονται, τὴν τοῦ νόµου διάδασιν 
μηνύουσαι ὁμοῦ, xai παλαίωσιν. ἐνταῦθα δὲ οἱ θεῖοι 
νόμοι ἀδιάῤῥηκτοι σώζονται. Ἐχεῖ µόσχος ἐχωνεύθτο 


tur, Christum excipit : non illum quiden? ex arca 
trimestrem, uti Moysen, sed pro Moyse ex sepulcro 
triduanum. Πο figurate, ac noctu Pascha celebra- 
vit Israel ; hic cum luce ac splendore, interdiu Pa. 
$cha peragimus. lillic sub diei vesperam; hic in 
vesperam inclinantibus sxculi temporibus. Illic 
postium ac liminum foribus illitus est cruor; hic 
sanguine Christi corda fidelium obsignantur. Illic 
et noctu sacrificatum, et noctu Rubrum mare trans- 
missum est; hic vero salus, et splendidum ac ru- 
brum inest baptismatis mare, quod Spiritus fulgore 
rutilat : cui quidem revera Dei Spiritus incubat, in 
eoque conspicítur; éadem videlicet aqua, in qua 
draconis adeoque draconum principis, hoc est dia- 
boli satellitum, caput conteritur. lilic Moyses no- 
cturno baptismo Israelitas lavit, illic populum nu- 
bes obtexit. At Christi populum Altissimi virtus 
obumbrat. lilic, erepto. populo, Moysis soror Maria 
choreas duxit; hic liberato gentilium populo, Ec- 
clesia Christi cum suis omnibus Ecclesiis festa ce- 
lebrat. Illic ad creatam petram Moyses confugit ; 
hic ad (idei petram populus sese recipit. Illic legis 
αυ] franguntur, qua res preteriture, εἰ invete- 
rature legis indjcium fuit; hic divine leges inte- 
gra inviolate&que servantur. llic ad populi poenam 
conflatur vitulus; hic ad salutem populi Dei Agnus 
immolatur. Illic petra virga percutitur ; hic vero 
Christi, qui est petra, latus transfoditur. Illic aqua 


"εἰς την τοῦ λαοῦ τιµωρίαν ' ἐνταῦθα δὲ ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ C de petra prorumpit; hic ex vivifico latere sanguis 


Θεοῦ θύεται εἰς τὴν τοῦ λαοῦ αωτηρίαν. Ἐχεῖ 
ῥάδδῳ πέτρα τύπτεται ' ἐνταῦθα δὲ Χριστὸς ἡ πέ- 
spa τὴν πλευρὰν νύττεται. "Exel ὕδωρ £x τῆς πέτρας 
ἑξέρχεται' ἐνταῦθα αἷμα καὶ ὕδωρ ix ζωοποιοῦ 
πλευρᾶς πηγάνεται. "Exelvot ὀρτυγομήτραν χρέα ἐξ 


et aqua profluit, Illi coturnicum carnes coelitus ac- 
ceperunt; nos Spiritus sancti columbam ος alto 
suscipimus. llli temporarium manna comederunt, 
et mortui sunt; nos pane vescimur in vitam sempi- 


terpam. 


οὐρανοῦ ἐδέξαντο" ἡμεῖς δὲ περιστερὰν τοῦ Πνεύματος ἐξ ὕψους δεχόμεθα. Ἐχεῖνοι μάννα πρόσκαιρον 
ἔφαγον, χαὶ ἀπέθανον ' ἡμεῖς (Υὰρ) ἄρτον ἐσθίομεν εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


ΑἉλλ' ἐχεῖνα ὡς παλαιὰ xol σχιώδη πεπαλαίωται, 
xal τετέλεσται᾽ τὰ δὲ τοῦ ἡμετέρου λαοῦ αὔξει, xol 
ἐπανθεῖ εἰς ἀεὶ διαµένοντα. Αὕτη τοῦ Πάσχα ἡμῶν ἡ 
Ἐρότυπος  αὕτη τῶν νομικῶν πραγμάτων ἡ σχιώδης 
διάδασις. Οὕτω τὰ τῆς ἑορτῆς νόησον * οὕτω τὰ τοῦ 
Ἀξωσέως xai τῶν προφητῶν περὶ τῆς ἡμέρας σχόπη- 
σον, ἕνα πεισθῇς τῇ ἀναστάσει. Απιστίας γὰρ πάντες τὸ 
xáAvppa περἰχεινται. Ἔχει (ὅθ) πολλοὺς τοὺς τύπους, 
χαὶ ἁπεριγράπτους τῆς kx νεχρῶν ἀναστάσεως, xal 
ἀναθιώσεως. Ταύτης μάρτυρ ἀξιόπιστος Ἰσαὰκ ἡ 
σφαγή’ ταύτης τύπος ὁ Aáxxog τοῦ Ἰωσὴφ, ἐν ᾧ 
ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν ἐνεθλήθη, ἔνθεν ἀνῆλθεν ἀθάνατος * 
ταύττς τύπος Ἱερεμίου ὁ λάχχος, 20sv ἅπαξ ἐκ τῆς 
φθορᾶς, xal τοῦ βορθόρου ἀνῆλθε. Χριστοῦ τῆς άνα- 

. στάσεως τύπος τοῦ Ἰωνᾶ τὸ χῆτος, ἐξ οὗ προηλθε 
| Ἔρεή μερος. Ἔχεις xaX ἄλλον τοῦ ἐν ᾖδου δεσµωτηρίου 
τύπον tb τοῦ Ἰωσὴφ δεσµωτήριον, Evüa αὐτὸν f) µοι- 
χαλὶς συναγωγὴ χατέχλεισεν, ἐξ οὗ προῆλθεν ἆθλα- 

Ghz «καὶ τριετῆς, ὡς Χριστὸς τριήµερος 6x νεχρῶν. 


(54 P. ἐν M: βαπτ. 
(55) F p-0oá. 


Verum illa tanquam vetera et adumbrata demum 
obsoleverunt, οἱ completa sunt : quz ad nostrum 
populum pertinent, augentur in dies, et perennia 
perpetuaque florescunt. Ejusmodi figura nostri Pa- 
schatis fuit; hzc legis negotiorum adumbrata de- 
cursio, Hae tibi festi illius informanda notio : sic 
ea, qu: ad Moysem, et prophetas attinent, ad hanc 


D diem contemplatione referenda sunt, ul resurrectio- 


ni fidem adhibeas. Omnibus enim velum infldelitatis 
obducitur. Plurimz sunt, et qux» comprehendi facile 
nequeant, resurrectionis a mortuis et instauratio- 
nis Bgure. Hujus idonea testis est Isaaci jugulatio. 
Ilujus item figura Josephi puteus ille fuit, in quem a 
fratribus est conjectus, undeet expers mortis ascen- 
dit. Eamdem et Jeremize cisterna significavit; unde 
ex corruptione, el caeno semel evectus est. Resur- 
rectionem Christi Jon: cetus adumbravit, e quo 
triduanus prodiit. Habes et aliam inferorum carce- 
ris imaginem, Josephi scilicet carcerem ; in quem 


(66) F. ἔχεις. 


4n 


DUBIA AUT SPURIA. 


η. 


illum adultera Synagoga compegit, unde et illesus A Μεθ) ὧν καὶ Δανι]λ (57) τὸν τῶν λεόντων λάχοχον χρο- 


post triennium exiit, uli. post. triduum Christus a 
. mortuis excitatur. Secundum istos et Daniel in leo- 
num caveam immissus Salvatoris sepulcrum indica- 
vit, ex quo vivus Jesus ascendens, ab inferig et 
morte, tanquam e mediüs leonibus, emersit. His 
fretus Judaeos redargue; his illos increpa ; ad eum 
modum Christi passionem ac resurrectionem tuere. 
Hac tibi armorum praesidia hodierna suppeditabit 
oratio; hzc te mysteria celebritas ista perdocuit. 
Verum quid deinde? Num soli nos festum illud 
solemne celebrabimus, an et de proximis nostris 
solliciti erimug ? Nos, inquam, celebritate ista frue- 
mur, an aliorum habenda quoque ratio est? Pro 
eo sane ac festum illud nostrum necessario postu- 


Sumol τὸν τοῦ Σωτῆρος τάφον, ἐξ οὗ ζῶν Ἰησοῦς ἀν- 
Ὄλθεν, ὡς Ex. λεύντων ῥυσθεὶς τοῦ ᾧδου, xal τοῦ θα- 
γάτου. Διὰ τούτων Ἰουδαίους ἔλεγξον. διὰ τούτων 
αὐτοὺς ἐπιτίμησον * οὕτως ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ πάθου, 
xaX ἀναστάσεως ἀπολόγησαι. Ταῦτά σοι πρὸς συµµα- 
χίαν σήμερον τὰ ὅπλα ὁ λόγος χαρίζεται’ ταῦτά os ἡ 
ἑορτὴ ἐπιδιδάσκει μυστήρια. 


Εἶτα τί καὶ μετὰ ταῦτα; Ἡμεῖς μόνοι ἑορτάζομεν, 
ἢ xaX τοῦ πλησίον µεριμνήσομεν; Ἡμεῖς πανηγυρί- 
σωµεν, ἡ xai περὶ ἄλλων ἡμῖν ὁ λόγος; ᾽Αναγχαίως 
τῆς ἡμῶν ἑορτῆς θεάρεστος ὁμοῦ xa εὑπρόσδέχτος 
γενέσθω τις χοινὸς τῆς Ἐχχλησίας στεναγμὸς πρὸς 


lit, gratus quidam et acceptus Deo totius Ecclesie B τὸν θεὸν, xal ὑπὲρ τῶν ἐνάγχαις (8) ἡμῶν ἀδελφῶν 


gemitus ad iium erumpat. Recordemur fratrum 
nostrorum, qui necessitate rerum omnium et ino- 
pia premuntur; propinquorum, inquam, nostrorum, 
qui desertis in locis calamitate atque egestate con- 
flictantur. His ergo, qui gravi necessitate laborant, 
misericordiam adhibeamus. Etenim οἱ unum mem- 
brum patitur, eompostiuntur et omnia memtbra. 
Quare compatiamur cum fratribus membrisque no- 
stris, alii verbis, alii beneficentia, precibus vero 
ad Deum et orationibus universi, Obsecro vos, 
communis ad Deum pro illis hodie legatio suscipia- 
tur, quoniam nobis est et captivitas communis. 
Fiat, qu:so, communis supplicatio, quandoquidem 
est et conimmunis animadversio. Audiamus dicen- 
tem : Orate pro invicem , ut salvemini*. Tum vero 
Christum ita loquentem : Si duo, vel tres consen- 
serint in orationem, de quacunque postulatione, 
quain petierint, flet ipsis. Magna sunt, fratres, ar- 
ma preces Ecclesi» ; magnus est murus consentien- 
tium inter se plurimorum oratio, presertim quà a 
fideli populo captivoque proficiscitur. Nemo dicere 
istud audeat : peccatores a Deo non exaudiri. Multo 
enim libentius humilium ac peccatorum preces 
excipit ; eorumque potissimum, qui propter nomen 
ipsius afflicti, flagellati, custodiis macepati, vexati, 
probris ab hostibus Christi affecti, fidem non abne- 
garunt. Quo ex genere plerique sexus utriusque hoc 
in populi coetu versantur, Christi confessores, qui 
ab eo celerrime exaudiuntur. Magna sunt arma, di- 


μνημονεύσωμεν, τῶν iv ἐρήμοις ἐνάγχαις ἐξεταζομέ- 
νων ἰδίων ἡμῶν. Γενώμεθα ὡς συνδεδεμένοι τοῖς δε- 
δεµένοις ' γενώμεθα ὡς συµπάαχοντες τοῖς «ihv 
ἀνάγχην πάσχουσιν * ὅτι Eàv ἓν µέλος πάσχοι, αυμπά» 
σχει πάντα τὰ µέλη. Συµπαθήσωμεν τοίνυν τοῖς ἡμῶν 
ἀδελφοῖς, τοῖς ἡμῶν µέλεσιν * οἱ μὲν διὰ χρημάτων, 
οἱ δὲ διὰ ῥημάτων, xaX ἄλλοι δι εὐποιίας, πάντες δὲ 
διὰ τῆς πρὸς Θεὸν ὑπὲρ αὑτῶν ἱχεσίας. Κοινὴ πάν- 
των, παραχαλῶ, cfjuepov γενέσθω πρὸς θεὸν πρε- 
σβεία, ὅτι χοινὴ ἡμῶν xal fj αἰχμαλωσία. Kotvh, πα- 
ρακαλῶ, γενέσθω f) δέησις, ὅτι χοινὴ ὑπάρχει fj παί- 
δευαις. Αχούσωμεν τοῦ λέγοντος, ὅτι Εὔξασθε ὑπὲρ 
d. Al Aor ὅπως ἐσθητε (39). Αχούσωμεν Χριστοῦ λέ- 
Ύοντος, ὅτι Ἐὰν δύο f] τρεῖς συμφωνῄήσουσιν εἰς εὐ- 
yhv, περὶ παντὸς αἰτήματος οὗ αἰτήσονται, γενήσε- 
ται αὑτοῖς. Μέγα, ἁδελφοὶ, ὅπλον «oy Ἐκχλησίας * 
μέγα τεῖχος, ἁδελφοὶ, πρὸς Θεὸν εὐχὴ συμφωνίας, 
χαὶ µάλιστα λαοῦ πιστοῦ αἰχμαλωσίας. Μηδεὶς εἰπεῖν 
τολμήσει, ὅτι οὐκ εἰσακούει ὁ θεὺς ἁμαρτωλῶν. 
Πλεῖον δέχεται τὴν δέησιν τῶν ταπεινῶν, καὶ μάλι- 
στα τῶν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ χαταπονουµένων, µαστι- 
ζομένων, φυλαχιζομένων, θλιδοµένων, ὑπὸ ἐχθρῶν 
ὀνειδιζομένων, χαὶ τὴν πίστιν Χριστοῦ μὴ ἀρνησαμέ- 
νων. Ἐξ ὧν ὑπάρχονσι πολλοὶ xai πολλαὶ ἐν τῷ παρ- 
ὀντι ἡμῶν λαῷ τοῦ Χριστοῦ ὁμολογηταὶ γενόμενος, 
xai παρ) αὐτοῦ ταχέως εἰσαχουόμενοι. Μέγα ὅπλον, 
ἀγαπητοὶ, ἡ ἐχείνων εὐχή * αἰδεῖται γὰρ αὐτοὺς πάν- 
τας ἆ Χριστὸς, δι’ ὧν (60) καὶ καθ) ἡμέραν κινδ.- 
νεύουσι, 


leetissimi, istorum hominum preces. Hos ipsos enim reveretur Christus, propter quem quotidie pe- 


riclitantur. 


Quamobrem nos illurum orationibus confisi, et D — 4t ταῖς τούτων ἡμεῖς θαῤῥοῦντες εὐχαῖς, xat εἰς 


eorum apud Deum fiducia freti, pro fratribus no- 
stris, qui in calamitatibus versantur, communiter 
ac constanter vota faciamus. Nam szxpenumero fe- 
stis diebus plerisque condemnatis regia benignitas 
pone gratiam ac veniam indulget. Magnum itaque, 
dico lterum, fratres, quiddam sunt Eeclesie pre- 


! Jac. v, 46. 
n Deest liquid. 


58) F. ἐν ἀνάγχαις, ut et paulo post. 
59) Cor. ἰαθῆτε. - 


τὴν τούτων παῤῥησίαν πρὸς 8cbv ἀποβλέποντες, χοι- 
νῶς καὶ ἑχτενὼς ὑπὲρ τῶν ἐνάγχαις (61) ἁδελφῶν ἡμῶν 
προσευξώµεθα, διότι πολλάχις φιλανθρωπία βασελικὰ 
ἐν ταῖς ἑορταῖς πολλοῖς καταδίχοις ἄφεσιν καὶ AT 
λύτρωσιν χαρίζεται. Μέγα, πάλιν λέγω, ἀδελφολὶ, ε«ὖ- 
yh Ἐκκλησίας, καὶ μάλιστα πίστις (62) αἰχμαλωσίας. 


" F. δι óv. 
"n Cor. àv ἀνάγχαις. 
(62) F. πιστῆς. 
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Καὶ γὰρ xaX βασιλεὺς πολλάκις αἰδεῖται παράκλησιν δή- A ces, ac presertim a fidelibus.captivis profectz. Sce 


pov, χαὶ χαρίζεται χαταδίχους δυσωποῦντι ὄχλου (05). 
Οὐχοῦν δεόµεθα πᾶσαν τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἐχτενῶς 
μνημονεῦσαι τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν ἑνάγχη (64): καὶ 
xav αὐτὴν ἐκείνην τὴν φρικωδεστάτην ὥραν, ἐν fi 
ὧν ἀτίμητον μαργαρίτην τοῦ Χριστοῦ σώματος ύπο- 
δεξόµεθα ἓν ταῖς χερσὶν ἡμῶν. Οὕτως ὑπὲρ τῶν ἁδελ- 
φῶν ἡμῶν ἑχτενῶς προσευξώμµεθα, καὶ τῷ Χριστῷ 
εἴπωμον ' Αὐτὸς ὁ μόνος ὁ τότε καὶ νῦν ἀγαθὸς θεὺς, 
χαὶ φιλάνθρωπος Δεσπότης, ὁ διὰ τοῦ Πάσχα τὸν 
Ἰσραὴλ &x δουλείας Αἰγύπτου ῥυσάμενος xal διὰ τοῦ 
αἵματος τοῦ ἀμνοῦ ἑλευθερίαν αὐτῷ χαρισάµενος, αὖ- 
τὸς χαὶ νῦν διὰ τοῦ ἀχράντου σου σώματος, χαὶ τοῦ 
ειµίου αἵματος, τῆς πικρᾶς δουλείας ἐλευθερίαν τῷ 
χόσμῳ σου δώρησαι. Ὁ προσδεξάµενος τῆς ἁμαρτω- 


pe enim rex populi supplicatione commovetur, ac 
deprecanti turbe damnatos relaxat. Quapropter a 
vestra omnium charitate contendimus, uti calami- 
tosorum fratrum nostrorum sollicite constanterque 
menineritis ; atque in illa terribili hora potissimum, 
qua pretio majorem omni Christi corporis margari- 
tam manibus excipietis. Hunc igitur in modum pro 
fratribus nostris ardenter oremus ; atque ita Chri- 
stum alloquamur : Deus ac benigne Domine, qui 
unus ut olim, ita nunc bonus es, qui per Pascha 
Israelitas ab /gyptiaca servitute liberasti , eisque 
per agni sanguinem libertatem indulsisti : idem et 
nunc per immaculatum corpus tuum ac pretiosum 
sanguinem, mundum tuum ab acerba servitute li- 


λοῦ πόρνης τὸν κλαυθμὸν, πρόσδεξαι σήμερον καὶ τὴν B bera. Tu, qui peccatricis meretricis flelum admi- 


σὺν Ἐχχλησίαν xai αἰχμαλωσίας τὸν στεναγµόν * 
ὁ προσδεξάµενος τοῦ λῃστοῦ τοῦ πιστοῦ τὴν παρά- 
χλησιν, πρόσδεξαι τοῦ λαοῦ σου τοῦ πιστοῦ τὴν δέη- 
σιν΄ ὁ προσδεξάµενος τοῦ Πέτρου τὴν µετάνοιαν, xai 
«bv στεναγ μὸν, πρόσδεζαι χαὶ ἡμῶν τὸν κλανθμὸν τῶν 
πτωχῶν' ὁ μὴ ἀποστρέφας Χαναναίας τὰ δάχρυα, 
δέξαι xal μιχρὰν Ἐχχκλησίαν ὑπὲρ μεγάλης alypa- 
λωσίας πρεσθεύουσαν, χαὶ πρὸς σὲ τὸν Θεὸν σήμερον 
Boiosav καὶ λέγουσαν * Ὁ θεὸς, ὁ τριήµερος ἀναστὰς 
lx τῶν νεχρῶν, ἀνάστησον ἐκ τῶν ἐχθρῶν τὸν πιστόν 
6ου λαόν. Ó τὸν ᾿Αδὰμ ἐγείρας Ex τῶν θνητῶν, ἔχει- 
pov τὸ χέρας τῶν Χριστιανῶν ΄ αὐτὸς ὁ τότε καὶ νῦν 
θιὸς, 6 την μορφὴν τοῦ δούλου ἀναλαθὼν, λύτρωσαι 
lx δουλείας τὸν ταπεινόν σου λαόν * ὁ νήπιος γενέσθαι 


sisti, admitte modo et Ecclesiam tuam et captiva 
turb: gemitus ac suspiria ; qui fidelis latronis pre- 
ces exaudisti, populi tui fidelis orationes exaudi; 
qui Petri poenitentiam et lamenta minime aversatus 
es, mendicorum nostrum omnium fletus excipe; 
qui Chananz:e lacrymas non repudiasti, accipe et 
Ecclesiam parvam, pro majore captivorum turba 
supplicantem, et ad te Deum hodie clamantem ac 
dicentem : Deus, qui post triduum a mortuis resur- 
rexisti, fidelem tuum populum ab inimicorum ma- 
nibus excita; qui Adawum e mortalium eduxisti 
numero, cornu Christianorum aitolle; qui Deus 
olim et nunc exsistens servilem indutus es for- 
mam, humilem tuum a servitute populum eripe ; 


χαταξιώσας ὑπὲρ ἡμῶν, σῶσον µαχαίρας τὸ πλῆθος C qui infans esse nostra causa voluisti, infantulos no- 


τῶν νηπίων ἡμῶν. 

Δύτὸὺς ὁ τότε θεὸς, ὁ μετὰ μητρὸς ἐν Αἰγύπτῳ δε- 
γιτεύσας, ἀναχάλεσαι τῆς μαχρᾶς ξενιτείας τὰς µη- 
τέρας χαὶ τὰ τέχνα" 6 πραθεὶς ὑπὲρ πολλῶν ἐχουσίως,. 
παῦσον τὴν πράσιν τοῦ λαοῦ τῶν Ἐκχλησιῶν ' ὁ δι 
ἡμᾶς ἐν τῷ νώτῳ δεξάµενος τὰς τοῦ Πιλάτου µάστι- 
γας, χαὶ ἀπειλὰς, αὐτὸς ὁ χοπιάσας δι ἡμᾶς Ex τῆς 
ὁδοιπορίαςν παῦσον τοῦ λαοῦ σου τοὺς χόπους xai 
ταλαιπωρίας * ὁ tv σταυρῷ Bofjaac* Ano, δρόσισον 
φυχάς δεινῶς διψώσας xal πεινώσας ΄ ὁ μετὰ ἀνόμων 
ὑπὸ ἀνόμων κατακριθεὶς, ῥῦσαι xat ἡ μᾶς Ex τῆς τῶν 
ἀνόμων βαυλῆς ' ὁ γυμνωθεὶς ὡς χαχοῦργος ὑπὸ ἀνό- 
ptoy, αὐτὸς ἐχεῖνος, Δέσποτα, ὑπὸ παρανόμων δεσµευ- 
θεὶς, λΌσον τοὺς ἓν δεσμοῖς πεπεδηµένους ΄ ὁ τὴν 
ἄχραντόν σου μητέρα παραχαλέσας ἀπὺ τοῦ σταυροῦ 
ὀδυρμοῦ, καὶ τοῦ χλαυθμοῦ ' αὐτὸς ὁ τότε βοῄσας 
val; µυροφόροις τὸ, Χαίρετε, αὑτὸς καὶ νῦν βόησον 
ταῖς Ἐχχλησίαις σου, Χαίρετα * αὐτὸς ὁ τοῖς λοις τοῖς 
τιµίοις προσηλωθεὶς τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας, λύσον 
αιδηροδέσµων λαῶν τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας. Na, 
Δέσποτα φιλάνθρωπε, ὁ cinov* HeplAvzóc ἐστι ἡ 
ψυχή µου ix θανάτου, ῥῦσαι τὸν λαόν σου τῆς λύ- 
πης xat τοῦ θανάτου αὐτὸς ὁ τῇ ῥομφαίᾳ νυγεὶς τὴν 
πλευράν σου, σύντριφον τῶν ἐχθρῶν τὴν ῥομφαίαν 
τῇ χειρί σου τῇ κραταιᾷ, xal µγήσθητι, Δέσποτα, ὡς 


stros a gladiis exime. . 

Tu, qui per illud tempus, cum esses Deus, in 
JEgypto cum matre peregrinatus es, ab longinqua 
peregrinatione mglres ac liberos revoca ;. qui pro 
multis de tua voluntate venditus es, fac ut cesset 
plebis Ecclesiarum tuarum ista venditio ; qui pro- 
pter nos Pilati verbera tergo tuo, ac minas excepi- 
$ti ; qui nostra causa ex itinere fatigatus es, populi 
tui laboribus et z2arumnis modum adhibe; qui in 
cruce vociferatus es : Sitio! , graviter sitientes, et 
esurientes animas celesti rore perfundito ; qui cum 
sceleratis ab sceleratis damnatus es, eripe nos a 
sceleratorum consilio ; qui ab nefariis tanquam ma- 
leficus nudatus es; tu, inquam, ipse, qui ab impiis 
ligatus es; eos ipsos exsolve, qui vinculis alligati 
sunt; qui inviolatass matris tue luctum ac fletum 
de cruce consolatus es, quique tunc unguentum 
ferentibus illis mulierculis , Avete *, dixisti : cujus 
manus ac pedes pretiosissimis clavis suflixi'sunt, 
quaesumus, o benignissime Domine! qui dixisti : 
Tristis est. anima mea, propter mortem? ; populuin 
taum a dolore ac morte libera. Tu, cui lancea per- 
foratum latus est, hostium lanceam potenti manu 
tua confringe ; atque ut (idelis olim latronis tui , ita 
fidelis modo tui populi memineris. Qui pro nobis 
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purissimum tuum profudisti sanguinem, sanguinis Α τοῦ λῃστοῦ σου τοῦ πιστοῦ xal τοῦ λαοῦ σου’ ὁ χύ- 


nostri profusioni modum impone, ac tuum, Domi- 
ne, populum serva ; parce hzreditati tuz.. Exsurge, 
quare obdormis, Domine ? Quare hostes tuos patien- 
ter tolecras? Quare avertis faciem (uam a nobis? 
Surge, εἰ ne repellas in finem! : neve perpetuo con- 
temnas. Memento crucis tux memento populi tui, 
memento misericordiarum tuarum, Domine, qui 
quadraginta dies propter nos tentari voluisti, re- 
cordare populi tui, qui deserlis et inaccessis ac 
siccis in locis tentatur : horum tu nobiscum, imo 
ante nos, benignissime, humanissimeque recorda- 
re; illos adjuva ; illos preveni; illos deinceps 
invise; illos, inquam, omnium  infelicissimos, 
omnium, qui in terris vivunt, abjectissimos ; illos in 
solitudinibus humana omni spe ac przsidio desti- 
tutos. Qui procul a tua manu fugati sunt ; qui fu- 
rore tuo vehementer castigati ; qui ira tua majorem 
in modum puniti sunt. Qui ante mortem, velut 
mortui, ab hominibus ejecti sunt ; qui in szvissi- 
marum bestiarum babitationes relegati sunt : qui- 
bus illatam vim ac necessitatem nullus prater so- 
mni expertem tuum oculum videt : quorum tu, Do- 
wine, miseriam agnoscis, non alius quisquam * ** 
in szculum : propter qu: ab orbe terrarum sejun- 
cli sunt, et procul ab ecclesiis dissiti, festorum 
ounium obliti, ac diei hujus solennis ignari. 


His tu, Domine, misericordie paululum tribue, 
neque enim multum postulo. Przveni illos, Deus, 
qui illos castigasti; przveni filios quondam tuos, 
quoniam et ipsi Christiani quondam fuerunt, ipsi 
quondam greges tui, ipsi membra tua ; iidem im- 
maculati quondam corporis tui fuere participes, et 
nunc ferinorum corporum sunt participes. Quam- 
obrem respice ad illos, Domine, in misericordiis mi- 
serationibusque tuis. Aspice miserorum istorum ne- 
cessitatem, et benignitatem tribue; aspicenuditatem, 
et liberationem indulge ; aspice profundam solitu- 
dinem, οἱ misericordiam tuam commoda ; ac tam- 
elsi juste in illos animadvertisti, mmedere nibhilo- 
minus; quamvis pro eorum merito tradideris hosti- 
bis, nihilominus tu illos collige; flagellasti, con- 
solare ; tradidisti, redime ; quanquam nos &»epius 
peccavimus, tamen iterum nostri memento; atque 
iterum noslras preces exaudi : quod ad eos pra- 
sertim attinet, qui in desertis ac montibus, et 
speluncis atque inviis terra locis omnibus ober- 
raut, fratres nostri Christiani, populi tui. Licet 
enim nos in ecclesiis cum fidelibus agamus, illi 
tamen in solitudinibus inter hostes periclitantur ; 
cuin nos istic festis diebus splendidi degimus , illi 
leusissimis in tenebris versantur. Magna est illo- 
rum infelicitas, ingens eorum periculum, grave 
vulnus, acerba calamitas, clades inexplicabilis, 
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σας τὸ ἄχραντον αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν, παῦσον τὴν σύγχν- 
σιν τῶν αἱμάτων ἡμῶν. Σῶσον τὸν λαόν σου, Δέσπο- 
τα ᾿ φεῖσαι τῆς χληρονοµίας σου. Ἐξεγέρθητι" Tra 
τί ὁᾳγοῖς, Κύριε; "Iva τί τοῖς ἐχθροῖς μακροθυμεῖς. 
"Ira τί ἁποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀφ᾽ ἡμῶν; 
Ἀγάστηθι, καὶ μὴ ἁπώσῃ εἰς céloc* μὴ παρίδῃς 
εἰς πλήρης (65). Μνήσθητι τοῦ σταυροῦ σου, μνήσθττι 
τοῦ λαοῦ σου, µνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου. Ὁ τεσ- 
σαράχοντα ἡμέρας ἑἐχουσίως δι ἡμᾶς πειρασθεὶς , 
Δέσποτα. µνήσθητι τῶν ἐν ἑρήμοις πειραζομένων 
λαῶν σου, τῶν ἐν ἁθάτοις xal ἀνύδροις ἑχείνων 
μνήσθητι μεθ) ἡμῶν, xaX πρὸ ἡμῶν, ἀγαθὲ φιλάν- 
θρωπε, Ἐχείνους συµθοήθησον, &xelvouz πρόφθατον * 
ἐχείνους λοιπὸν ἐπίσχεφψαι ' ἐχείνους τοὺς ὑπὲρ πάν- 
τας ἐλεεινοὺς, τοὺς παρὰ πάντας ὄντας ἐπὶ τῆς Ὑῆς 
ταπεινούς' ἐχείνους τοὺς &v ἐρῆμοις παρὰ ἀνθρώπων 
ἀπεγνωσμένους * οἵτινες μαχρὰν Ex τῆς χειρός σου 
ἐδιώχθησαν ' οἵτινες µεγάλως τῷ θυμῷ σου ἐπαιδεύ- 
Ünsav* οἵτινες µεγάλως τῇ ὀργῇ σου ἠλέγχθησαν * 
οἵτινες πρὸ θανάτου ὡς νεχροὶ ἀπὸ ἀνθρώπων ἑπλή» 
σθησαν (66): οἵτινες μετὰ θπρίων ἀγρίων οἰχεῖν xac- 
εκρίθησαν’ ὧν τὴν βίαν υὐδεὶς καθορᾷ, εἰ μὴ μόνος 
ὁ cb; ἀχοίμητος ὀφθαλμός ' ὧν τὴν ἀνάγχην σὺ, A£- 
σποτα, Υινώσχεις, xal ἄλλος οὐδεὶς * * * eig αἰῶνα' 
λοιπὸὺν δι ὧν χωρισθέντες, τῆς οἰχουμένης τέλος µα- 
Χρυνθέντες, τῶν ἐκχλησιῶν λοιπὸν ἑπιλησθέντες, τῶν 
ἑορτῶν τὴν ἡμέραν ἀγνοοῦντες. 

Ἐχείνοις μικρὸν ἔλεος ποίησον, Δέσποτα". οὗ γὰρ 
αἰτοῦμαι πολύ. Φθάσον ἑχείνους, ὁ cbe, ὁ παιδεύ- 
σας ἐχείνους  φθάσον vá ποτε τέχνα σου, ὅτι καὶ αὗτοί 
ποτε τέχνα σου,δτι xaX αὑτοί ποτε Χριστιανοὶ ὑπῆρχον, 
xai αὐτοί ποτε ποίµνη σου, καὶ αὐτοί ποτε µέλη σου, 
xaX αὐτοί ποτε τοῦ ἀχράντου σου μετελάμθανον σώμα- 
τος, χαὶ νῦν σωμάτων ἁλόγων µεταλαμθάνουσι. Διὸ 6h, 
Δέσποτα, ἐπίθλεφον Ex" αὐτοὺς ἐν ἑλέοις xal οἶχτιρ- 
μοῖς σου. δε ἐχείνων τῶν ἐλεεινῶν τὴν Blav, xal 
δὺς φιλανθρωπίαν; ἴδε «tv γύμνωσιν, xol δὺς τὴν 
ἀνάῤῥυσιν ' ἵδε τὴν βαθεῖαν ἑρημίαν, xat ποίησον 
τὴν oiv εὐσπλαγχνίαν. Ei γὰρ καὶ διχαίως ἑπαί- 
δευσας, ἀλλ᾽ ὅμως ἵασαι' εἰ χαὶ ἀξίως παρέδωχαςν 
ὅμως συνάγαγε. Ἑμάστιξας, παρακάλεσον παρ- 
έδωχας, λύτρωσαι. Ei χαὶ πολλάχις ἡμάρτομεν, ἀλλ᾽ 
ὅμως πάλιν ἡμῶν µνῄήσθητι, καὶ πάλιν ἡμῶν τῇ 
δεήσει πείσθητι, xal μάλιστα τοῖς ἐν ἐρημίαις, χαὶ 
ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις, xal ὁ παῖς (97) τῆς γῆς ἀθά- 
τοις τύποις ἡμῶν ἁδελφοῖς (σου) Χριστιὰνοῖς, coU 
δὲ λαοῖς. Ei γὰρ χαὶ ἡμεῖς àv ἐχχλησίαις μετὰ τῶν 
πιστῶν, ἀλλ ἐχεῖνοι Ev ἑρημίαις μετὰ τῶν ἐχθρῶν 
εἰ xai ἡμεῖς φαιδροὶ ἓν ταῖς ἑορταῖς, ἁλλ᾽ ἐχεῖνοι ἐν 
μεγάλῃ σχοτίᾳ. Μεγάλη dj ἐχείνων δυστυχία’ µέγα 
τὸ ἐχείνων ὕποπτον * δεινὸν τὸ ἐχείνων τραῦμα, πι- 
χρὰ ἡ ἐχείνων συμφορά ἁδιήγητος dj αὐτῶν χατα- 
φθορὰ, µέγα τὸ ἐχείνων κέντρον, πολλὴ fj ἐχείνων 
τραγῳδία, Δέσποτα. Μη ἀφήσῃς ἕως ἔξω, λλὰ μετὰ 


(07) F. ἅπασι, 


A1 HOMILIA 1V IN ASSUMPTIONEM CHRISTI. 4:8 
τῆς παιδείας δεῖξον xal τὴν σὴν φιλανθρωπίαν, ἵνα A veliemens malorum aculeus; atrox iülcrum, Do- 


μὴ εἰς τέλος οἱ Ἰουδαῖοι χανχήσωνται, ἵνα μὴ τὰ 
ἔθνη περὶ ἡμῶν εἴπωσι ' Ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς αὐτῶν; 
Iloo ἔστιν ὁ Χριστὸς αὐτῶν; Ποῦ ἔστιν 6 σταυρὸς 
αὐτῶν, Ποῦ ἔστιν fj ἑλπὶς αὐτῶν; Ποῦ fj πίστις τῶν 
Χριστιανῶν, "Iva. μὴ ταῦτα εἴπωαι, ταχὺ τὰ ἑλέη 
σου εἰς ἡμᾶς θεωρήσουσι' Ταχὺ προσκαταΛαθέτω- 
σαν (68) ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί cov, Κύριε, ὅτι ἑπτω- 
χεύσαμεν σφόδρά, ὅτι ἑταπεινώθημεν σφόδρα, ὅτι 
ὠλιγώθημεν σφόδρα. Λοιπὸν εἰσελθέτω ἑνώπιόν σου 
ὁ στεναγμὸς τῶν πεπεδηµένων᾽ δυσωπῄσει σε τὰ 
δάχρυα τῶν ἀχάχων νηπίων, τῶν χατασφαζομένων 
ἐκετεύσει σε ὁδυρμὸς µητέρων τῶν ἀτεκνουμένων. 
Ταῦτα λέγοντες δεόµεθα, οὐ µαχόµεθα, Δέσποτα᾽ δεό- 
µεθα, ἀλλ᾽ o9 πρὸς σὲ διχαζόµεθα. Δεόμεθα, ὅτι ὑπὸ 
ἀνόμων ὀνειδιξόμεθα, ὅτι ἐξ Ἑλλήνων χκαταπονού- 
µεθα” οὗ µαχόµεθα, ἁλλὰ ἐξομολογούμεθα. KAa:o- 
μεν, ὅτι xa οἱ λοιποὶ χινδυνεύουσιν. El γὰρ xal ἆμαρ- 
τωλοὶ, ἀλλ ὅμως Χριστιανοὶ τυγχάνοµεν. εἰ xal 
ταπεινοὶ, ἀλλ᾽ ὅμως τῆς πἰστεώς σου λαός, εἰ καὶ 
ἀνάξιοι φιλανθρωπίας, ἀλλ' ὅμως πρόθατα τῆς σῆς 
Ἐχχλησίας ἐσμὲν ἐν ἑνὶ συνηθροισµένοι. Ταύτην σοι 
τὴν ἐχεσίαν οἱ πτωχοὶ ὑπὲρ πλήθους λαοῦ αἰχμαλω- 
σίας, iv τῇ cf τριηµέρῳ ἀἁναστάσει προσάγοµεν 
ἱερεῖς καὶ λαοὶ, νεανίσχοι xal παρθένοι, πρεσθῦται 
μετὰ νεωτέρων, νῄπια μετὰ µητέρων, πᾶσα φυχἠ 
τῶν πιστευόντων εἰς σἑ' οὓς λύτρωσαι πάντας má- 
σης τῆς ἐπιχειμένης ἀπειλῆς, χαὶ τῆς σῆς βασιλείας 
ἀξίους ποίησον, χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ µονο- 
γενοῦς σου Υἱοῦ καὶ Δεσπότου θεοῦ xal Σωτῖρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, σὺν τῷ παναγίῳ xaX. ζωοποιῷ 
αὐτοῦ Πνεύματι' νῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


A. 

Tov ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν '"Ezigaricv éxiwxó- 
που Κύπρου εἰς τὴν ἀγά-ηψι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Εὐλογητὸς ὁ θεός. 

Κόσμος σώματος ἡ ἐπιτεθεῖσα τῷ σώματι χεραλή: 
χόσµος δὲ τῶν ἑορτῶν ἡ σήμερον ἑορτή. Τί γάρ; 
φησί. Χριστοῦ ἀνάληψιν μετὰ σαρχὸς ἑορτάζο- 
μεν, ὡς τῶν Δεσποτικῶν ἑορτῶν δειχνυµένην πλή- 
popa. Καθάπερ γὰρ κεφαλὶ φαιδρόµορφος, οὕτω 
xai ἡ σήμερον ἑορτὴ τῆς θεῖχῆς χάρ.τος ἁπανγάζει 
τὸ χάλλος ' ἀλλ᾽ οἱ πολλοὶ ἁγνοοῦντες τὸ ταύτης uÉ- 
Ύεθος, ἧττον αὐτὴν νοµἰξουσι. Καὶ εἰ βούλεσθε µα- 
θεῖν, ἀνεξιχάχως συντεἰνατέ µοι τὸν νοῦν. Ἀ]όνον 
μοι δι’ εὐχῶν συνεργήσατε, παρακαλῶ ' xal τὰς µο- 
λιθδώδεις αὔρας χαταστείλατε * xal τὰ xüpata τῆς 
Φλναρίας Υαληνιάσατε ' xal σχολάζουσάν pov τῆν 
ἀχοὺν παράσχητε. Κατὰ Υὰρ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, 
λόχοι σοφῶν ἕν ἀναπαύσει ἀχούονται. Πρώτη τοίνυν 
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mine, ἰγοβωνία. Neu illos cxterius usque desti- 
tue, sed una cum animadversione benignitatem 
wam exhibe, ut ne Jud:ei ad finem usque nobis 
insultent, ne de nobis gentes illud usurpent: 
Ubi est Deus eorum? Ubi est Christus ipsorum? 
Ubi est crux ipsorum? Ubi est. spes ipsorum? 
Ubi fides Christianorum? Ne ejusmodi jactare 
audeant, tuam in nos cito misericordiam videbunt. 
Proieniant nos celerrime miserationes tue, Domine, 
quoniam pauperes facti sumus valde*, quoniam 
buniliati sumus valde, quoniam pauci facti sumus 
valde. Quod superest, intret in conspectum tuum 
gemitus vinctorum ; flectent te innocentium infau- 
tulorum qui jugulantur, lacrym:e ; matrum te, qua 


D liberis orbantur, planctus exorabit. H:c dicentes 


supplices precamur, non pugnamus, Domine; pre- 
camur, non tecum judicio contendimus. Precamur 
quoniam a scelestis illa nobis exprobrantur, quo- 
niam a genlilibus opprimimur; non pugnamus 
tecum, sed confitemur; ploramus, quoniam peri- 
clhtantur οἱ reliqui. Quamvis enim peccatores 
simus, Christiani tamen sumus : etsi huwilis po- 
pulus, fidem tamen profitemur; licet humanitate 
tua simus indigni, nihilominus oves Ecclesize tuae 
sumus, in unum collecti. Has tibi preces pro captivo 
populo in hac triduana tua resurrectione tibi nos 
inopes offerimus, sacerdotes cum plebe, juvenes, 
virgines, senes cum pueris, infantes cum matri- 
bus : omnium in te credentium animz : quos qui- 
dem omues ab imminentibus periculis eripe, ae 
tuo regno dignos  ellice, gratia et benignitate 
unigeniti tui Filii ac Domini Dei et Salvator's 
nostri Jesu Christi, cum sanctissimo et vivifico 
ipsius Spiritu, nunc et semper et in sxcula szeculo- 
rum. Amen. | 


IV. 
Sancti Epiphanii episcopi Constantie Cypri, de 
Domini nostri Jesu Christi assumptione oratio(69). 


Benedictus Deus. 
Corporis ornamentum est caput corpori imposi- 
tum; at festorum decus est festum hodiernum. 
Celebramus enim Christi Domini secundum car- 


D nem ascensum; quod same festum Dominicorum 


omnium complementum exhibet. Ut enim caput 
totam corporis constitutionem exornat : ita ho- 
dierna solemnitas divinx gratie puichritudinem, 
quasi colophonem illi imponens, mirifice illustrat. 
Verum multi magnitudinem illius ignorantes, haud 
ita magni illud faciunt [cum ipsa tamen rei natura, 
cxteris omnibus celebritatibus illustrius esse con« 
vincat] , quemadmodum id ex orationis me:e serie, 
si modo :quum huc animum attuleritis, perspicue 
cognoscere licebit. Velis proinde auc popularis 


(69) Theodoro Peltano interprete, 
e 
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contractis, sermonumque nugacium fluctibus seda- A ἑορτὴ ἡ φρικτὴ xal θαυμαστῃ χατὰ σάρχα τοῦ Χρι- 


tis, vacuam feriatamque aurem huc afferte (nam 
juxta sapientem Salomonem, sapientum dicta per 
quietem capiuntur), et vestris me precibus adju- 
vate. Primum itaque inter festos, solemnesque 
dies, locum sibi vindicat venerandus planeque 
admirabilis Christi Domini secundum carnem exor- 
tus. Qui enim summa veneratione admirationeque 
dignus non videatur summi Dei e colis ad nos 
descensus, aut admirabilis potius ejus condescen- 
sus? Quis non miretur omnium Dominum servili 
forma sese vestire, eumque, qui universa continet 
absolute, e paupercula matre nasci dedignatuin 
non essc? Hoc ordine consequuntur Theopliania 


στοῦ γένντσις. Πῶς γὰρ οὗ θἀυμαστὴ f ἐξ οὐρανῶν 
τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς χατάδασις, μᾶλλον δὲ συγχατά- 
6ασις; ὅτι ὁ πάντων Δεσπότης τὴν τοῦ δούλου µορ- 


qv ἑνῶσαι ἑαυτῷ κατηξίωσε, xal πτωχὴν μητέρα 


ἔχειν ὁ πάντα περιἐχων. Δευτέρα ἑορτὴῇ ἡ τῶν 8so- 
Φανίων πολλῷ τῆς πρώτης τὴν θεωρίαν µείξω 
ἔχουσα. Ἑν μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ ἑορτῇ ὑπεδείχνυε 
«by τεχθέντα Θεὺν Λόγον ἀστήρ' bv δὲ τῇ δευτέρᾳ 
ἑορτῇ Ἰωάννης ἐδόα, Ἴδε ὁ 'Auvóc τοῦ ϐΘεου ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Ἐθεθαίου 5t 
τὴν μαρτυρίαν τοῦ βαπτιζοµένου οὐρανόθεν βοῶν ὅ 
Πατήρ: Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου ὁ ἁγαπητὸς, ey 
ᾧ ηὐδόχησα. 


sive festum Epiphanie, quod contemplationis materiam primo illo offert sublimiorem. QuanJoqui- 
dem in Christi natalitiis stella tantum divini Verbi exortum magis prodidit. [n liac autem Epiphaniz 


celebritate Joannes ad omnes iuclamat : Ecce Agnus Dei : εεεε qui tollit peccata mundi 
initiato exhibitum, 
dicens : 


testimonium Christo baptismo Joannis jam tuin 
coufirmatum est. Vox enim e colo audita est, 
complacui *. 

Sed neque hac quoque solemnitas lztitiam nu- 
meris omnibus perfectam complectitur. Constat 
namque mortale Christi corpus per resurrectionis 
glorram immortalitatem per id tempus nondum 
induisse. Tertia inter anniversarias Christi sole- 
minitales est Dominica resurrectio : qus [veluti 
membrum ejusdem exsistens], salutarem Salvato- 
ris perpessionem proxime consequitur. Ilzc eos, 
qui per baptismum sanguinis ipsius splendoribus 
collucent, ac per aquam regenerantur et Spiritum 
eancium, vivificat. Per lianc mundum collapsum 
instauravit, ipsumque Adamuni, qui olim excide- 
rat, eeerna vita donavit. E [ίσιο Adamus mortem 
decerpserat; per crucis rursus lignum mundus 
vitam recuperat. Atque istud quidem festum duo- 
bus precedentibus velut illustrius non injuria 
antepositum est. [n hoc enim immortalis per 
morlem, mortem peremit , vitamque immortalem 
mortuis conciliavit. Sed neque illud quoque, quod 
Christum excitatum a mortuis in terris adhuc de- 
tinet, gaudium omni ex parte cousummatum offe- 
rebat. Est sane Pentecostes letitia, in qua apostó- 
lis Spiritus sanctus datus est, magna; imo vero 
wajor, quam ulla omnino oratio assequi facile 
queat. Verum hodie in Ascensionis festo uberrima 
voluptate ac letitia cumulata sunt omnia. Hodie 
Christus Dominus sidereos micantesque luce cce- 
los aperiens, ac subtilissimum aerem sihi ad gra- 
dum et scansionem substernens, atque hominem 
e terra concretum supra cceli convexa transferens : 
tunm universis angelicis naturis immensum gau- 
dium afferens, novum mundo planeque peregri- 


!. Quod: Baptistae 
colestis Patris voce publice 
Hic est. Filius meus dilectus, in quo mihi 


'AXA' οὐδὲ τότε ὁλόχληρος ἡ τῆς σωφροσύνης (70) 
ἁπόλανσις, ἐπειδὴ µηδέπω τὸ θνητὺν σῶμα διὰ τῆς 
ἀναστάσεως τὴν ἀθανασίαν ἑδέξατο. Τρίτη Eopth τοῦ 
σωτηριώδους πάθους fj ἀνάστασις ζωοποιεῖ τοὺς διά 
τοῦ βαπτίσματος τοῦ αἵματος αὐτοῦ μαρμαρυγὰς 
ἁπαστράπτοντας, καὶ ἀναγεννωμένους δι ὕδατος xal 
Πνεύματος ἁγίου. Διὸ (71) καὶ πεσόντα χόσµον &v- 
έστησε, χαὶ τὸν πάλαι ἑχπεσόντα 'Αδὰμ ζωῖς αἰωνίου 
Ῥξίωσε. Διὰ ξύλου ὁ ᾽Αδὰμ θάνατον ἐτρύγησε΄ διά 
ξύλου σταυροῦ ζωὴν τῷ χόσμῳ χαρίζεται. Καὶ αὕτη 
μὲν τῶν προλαθουσῶν ἑορτῶν ἑνδοξοτέρα ἀνεδεί- 
Χνυτο, ἐπειδῆ ἐν αὐτῇ ὁ θάνατος διὰ θανάτου τὸν 
θάνατον θανατώσας, xal ζωὴν ἀθάνατον τοῖς θανοῦ- 
σιν ἐπήγαγεν. ᾽Αλλὰ xal αὐτὴ οὐχ εἶχέ τῆς χαρᾶς 
τὴν πληρότητα ἐπὶ Υῆς τὸν ἀναστάντα κατέχουσαε 


C Καὶ ἡ τῆς Πεντηχοστῆς δὲ χαρὰν (72) μεγάλην καὶ ὑπὲρ 


λόγον, kv f| τοῖς ἁποστόλοις ἑδίδοτο Πνεῦμα ἅγιον 
σήμερον δὲ ἐν τῇ τῆς Αναλήψεως ἡμέρᾳ πάντα διὰ 


, πάντων εὐφροσύνης πεπλήρωται. Οὐρανοὺς τοὺς φεγ- 


Υοτόχους ἀνοίξας, xaX τὸν λεπτομερέστατον ἀέρα 
βαθµώσας, xal τὸν Ex γῆς εἰς τὰς οὐρανίους ἀφίδας 
ἀνασφαιρώσας, xal πάσας τὰς τῶν ἀγγέλων φύσεις 
εἰς χαρὰν ἄληχτον παρορµήσας, ξένην ἡμῖν θέαν 
ἐπέδειξε, τὴν ἡμετέραν σάρχα ἐπὶ θρόνου βασιλιχοῦ 
ἑπηρμένην. Ποῦ εἰσὶν οἱ περὶ τὰ ἱπποδρόμια ἁσχο- 
λούμενοι, xal ἠἡνιόχων ἀγαπῶντες ὀξύτητα: Δεῦτε, 
ἴδετε παράδοξον ἱπποδρόμιον ' τὸν τῆς κτίσεως Δη- 
μιουργὸν ἐν ἀνθρωπίνῳ ἑποχούμενον ἅρματι, οὐκ 
ἐπὶ γῆς ἁτάχτως ἑλαύνοντα, ἀλλ᾽ αἱθερίους δράµους 
χαινοπρεπῶς ἀναστέλλοντα, xal «bv οὑράνιον xajt- 
πτῆρα χαταλαμθάνειν ἐπειγόμενον, xal τὸν παρα- 
τρέχοντα Βελίαρ δυνατῶς χαταστρέφοντα. 


num spectaculum ostendit : videlicet carnem — nostram supra regium solium evectam. Ubi nunc 


sunt, qui circensibus ludis, 


equorumque cursibus capiuntur? quos aurigarum celeritas delectat 


Agedum [venite, aurigamque per colorum spalia adinirabiliter gradientem cernite, adeste, quaso, 


!Joan. 1, 29. * Matth, i1, 17. 


(70) Cor. εὐφροσύνης. 
(71) Peltanus egisse videtur δι οὗ. 
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(73) Deest ἔχει. 
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novumque, ei] stupendum agitatorem spectate; nempe creature opiflcem, humana natura: quasi 
vehiculo utentem : qui non currum incomposite in terra regat : sed qui novo more modoque, cur- 
sim per colos tentet, colestemque metam quam primum ocenpare festinet, ae pretercurrentem 
Belial potenter excutiat οἱ evertat. 

Ἁλλ' Ἰουδαίων παῖδες ol βάσχανοι τῆς ἁληθείας A — At vero Judai invidia obczcati veritatem audien. 


ἀχούσαντες, ὅτι ὁ Χριστὺς ἀνελήφθη εἰς οὐρανοὺς, 
ἁμανρῶσαι Boulópsvo τὸ παράδοξον θαῦμα τοῦ 
Ἡλίου τῆς διχαιοαύνης, τὸν Ἠλίαν παρεισάγουσι 
λέγοντες Τί μεγάλα χομπάδετε, Χριστιανοὶ, ὅτι 
ἀνελί/φθη ὁ Χριστὸς, ὡς λέχετε; Καὶ γὰρ Ἠλίας, &v- 
Όρωπος ὧν, τῆς ὁμοίας δόξης ἀξιωθεὶς ἀνελήφθη. εἰς 
οὐρανούς. Πρὺς οὓς μετὰ παῤῥησίας φθεγξόµεθα" 
Atà τί, ὦ Ἰουδαῖοι, τὰς βίθλους ὡς τυφλοὶ σχυλεύετε, 
xai τὰ γεγραμμένα ἓν αὐταῖς μετὰ ἀχριξείας οὐ βλέ- 
πετε; Διὰ τί ἀναγινώσχετε, xaX οὐχ ἐπιγινώσχετε; Ti 
γάρ φησιν ἡ θεία Γραφή: Καὶ ἀνελήφθη Ἡλίας ἐν 
συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν ' «b δὲ, ὡς εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν, ἁμφίθολον ἔχει τὴν ἔννοιαν τὸ δὲ, εἰς τὸν 
οὐραν ὑν, τρανὴν δείχνυσι τὴν ἀλήῆθειαν. "Occ δὲ οὔτε 


tes quemadmodum Christus in εΦΙ0Β assumptus 


.Sit stupendo illi admirandoque Solis justitiz: mira- 


culo tenebras offundere nitentes, Elis nobis exem- 
plum objiciunt. Quid vos, inquiunt, Christiani, 
gloriamini, quod Christus assumptus sit ? Nam et 
Elias, cum horeo esset, parem consecutus est glo- 
riam, et ipse quoque in celum receptus est. Qui. 
bus nos ejusmedi oratione audacter obviam imus : 
Cur, czei Judzi, saeros libros predamini, et qua 
in illis exarata sunt, accurate non expenditis? Cur 
legitis et non intelligitis? Ecquid, quzso, divina 
Seriptura de Elia prodidit? nunquid assumptum 
esse in ccelum ? nequaquam ;prodidit autem, cum 
aeris facta esset commotio, assumptum esse quasi 


Ἠλίας, οὔτε Ἑτερός τις ἀνέδη εἰς τὸν οὐρανὺν, ci B in coelum '. Atqui verba ista, quasi in celum, am- 


ph μόνος ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς ὁ μονογενῆς τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸς, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ πάντας πληροφορῶν 
λέγει Οὐδεὶς ἀν αθέδηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ à 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
ὁ àv ἓν τῷ οὗραγῷ ' ὁ ποιµὴν ὁ χαλὸς, ὁ τὰ ἑνενή- 
χοντα ἑννέα τῶν ἀγγέλων πρόθατα χαταλιπὼν ἐπὶ 
τὰ οὑράνια ὅὄρη. καὶ τὸ πεπλανηµένον πρόθατον có- 
ρηχὼς, καὶ ὤμοις φιλανθρωπίας βαστάζων, καὶ tiq 
τὸν οὑράνιον λιμένα ἀνενεγχὼν, τῷ ἰδίῳ Γεννήτορι 
δωροφορῶν φθέγγεται’ Εὔὗρον, Πάτερ, τὸ πρόθατον 
«b πλανώμενον, ὅπερ ὁ ἁπατεὼν ὄφις δολοτρόποις 
τεχνάσµασιν Ἱπάτησε, xai χαχίας ὁδοὺς ὑπέδειξε, 
αππλῷ δὲ τῆς πολυθεῖας τὴν χαθαρότητα τῆς θεογνω- 
Glas ἐμόλυνε, 7 


bhiguam significationem continent ; hec autem, ix 
celum, veritatem planissimam exponunt. Quod au- 
tem neque Elias, neque ullus alius in celum ascen - 
derit, sed is tantum, qui de colo descenderat, 
nempe unigenitos Dei Filius, hoc ipse de seipso 
perspicuis verbis testatum facit : Nemo, ait, asceu- 
dit in calum, nisi qui descend de celo, Filius ο: 
minis, qui est in cale ?. Nimirum pastor ille bonus, 
qui nonaginta novem ovibus *, hoc est, angelis, ia 
montibus ceelestibus relictis, errabundam ovem 
quaesivit, inventamque atque humeris clementer 
impositam, ad eeelestem portum adduxit, addu- 
ciam autem celesti Patri muneris loco obtulit, di- 
cens : Pater, inveni errabundam ovem, quam ser- 


pens imposlorque diabolus callide fraudulenterque cireumventam in errorem pertraxerat, omnemque 
viam improbitatis edocuerat, ac divine cognitionis puritatem idololatri? cono foe «ontaminaverat. 
Θεασάµενος οὖν αὐτὸ by τῷ βορθόρῳ τοῦ βίους —X Cum itaque improbsx vitze luto prorsus obrutam 


πνιγόµενον, τῇ τῆς θεότητός µου δεξιᾷ ταχέως 
ἀνήρπασα" xai τοῖς τῶν οἰχτιρμῶν απλάγχνοις ἐν 
τοῖς τοῦ Ἱορδάνου ῥεύμασιν ἀπέπλννα, xat µυρίσας 
τῇ εὐωδίᾳ τοῦ ἁγίου µου Πνεύματος, διὰ τῆς àva- 
στάσεως νῦν παραγέγονα, ἄξιον τῆς σῆς θεότητος 
προσχοµίξων σον ξένιον, τὸ λογιχὸν πρόθατον. Σήµε- 


ρον ὁ διάδολος τὴν οἰχείαν Ίτταν ὀδύρεται, ὁρῶν τὸ 


ἡμέτερον σώμα εἰς οὑρανοὺς ἀναγόμενην ' σήμερον t) 
ἁμαρτία διὰ τῆς ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ ὡς 
χαπνὺς διαλέλυται ΄ σήµερον ὁ διάθολος θρηνεῖ λέ- 
Twv, Τί ποιῄσω, ὁ ἅθλιος., Πάντας τοὺς ἁπ' αἰῶνος 
ὡς ἱέραξ ὀξυπετὴς ἁρπάξας παρ ἁμοῦ, ἔρημόν us 
χατέστησε, καὶ Ππανταχόθεν µε πτεροχοπήσας εἰς 
T» χατέῤῥαξεν,. Ἡπάτησέ µε ὁ τῆς Μαρίας υἱός. 


vidissem, divinitatis meze dextera porrecta, eeleri. 
ter eam erexi, commiserationumqueimnearum viscera 
late diffundens, in Jordanis üuumine abluj : ablutam 
tandem suaveolenti Spiritms sancti unguento per- 
unxi. Et nunc per resurrectionem ad te veni, mu- 
nusculum divinitate tu3 haud indignum oblaturus, 
ovem videlicet. mente et. ratione przeditam. Bedie 


. diabolus corpus nostrum in celum sublevatum cer. 


nens, calamitatem suam deplorat ; hodie peecatum 
propter Jesum assumptum, veluti fumus disparet ; 
hodie diabolus lugens ploraasque ejusmodi naniam 
edit : Quid faciam, infelix? Omnes, quos a sz«ulp 
vinctos detinebam, lapsu incitatíssimo, inetar acci- 
pitris, advolans, mibi iniereepit.; meque desertum, 


Ux ἔδειν, ὅτι θεὸς ἐν ἀνθρωπίνῳ χρύπτεται σώματι. D omuique ex parte alis exutum in terram delurba- 


Ἔθλεπον αὑτὸν σώμα ἀνθρώπινον περιχείµενον, xat 
ἄνγήρωπον αὐτὸν νοµίσας Φιλὸν, κατ αὐτοῦ τοὺς 
Ἰουλαίους ἐχίνησα xal ἅπερ δι ἑαυτοῦ μὴ ἑτόλμων 
Καπράξασθαι, ταῦτα διὰ Ἰουδαίων ἐνήργησα. Mu- 


![V Reg. n, tt... *Joan. v1, 15. 


*Lue. xv, 4 sqq. 


vit. Decepit me Mariz filius. Ignorabaee equidens 
Deum in bumano corpere abditus latere. Cerne- 
bam illum mortali corpore indutum ; ratusqne ha» 
minem tanium esse δἱ aliud nibil, Judsos flagi* 
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δέ 


tiose adversus illum concitavi; et que per meipsum A ρίας συχοφαντίας ἐφεῦρον' πᾶν εἶδος ὕδρεως εἰς 


tentare non audebarm, ca per illos confeci : innu- 
weras calumnias et sycophantias adinveni, omne 
contumeliarum genus contra illum excogitavi ; ace- 
tum per arundinem et spongiam illi propinavi, spi- 
nis caput illius coronavi ; alapis eumdem dehone- 
stavi, clavis cruci affixi; morti denique subjeci, et 
tanquam victoria potitus, una cum Judzis festum 
diem agebam : at vero videns illum tertia die, prout 
praedixerat, a mortuis resurrexisse, repente, veluti 
acuta cuspide undique trajectus, in terram concidi, 
rursus deque eum atque ante comedere et bibere 
cernens, aliam denuo erucem illi destinabam. Cax- 
terum dum hzc adversus illum comniniscor, video 
illum non absque ingenti gloria et majestate in 


αὑτὸν ἑπενόησα' χαλάμῳ xai omóyy αὐτὸν ἑπό- 
τισα. ἀχάνθαις τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἑστεφάνωσ- 
ῥαπίσμασιν αὑτὸν ἠτίμωσα, σταυρῷ διὰ Tuv προς. 
ἠλωσα * θανάτῳ τέλος ὑποθαλὼν, ὡς νιχῄσας, μετὰ 
Ἰουδαίων ἑόρταζον. Θεασάµενος δὲ αὐτὸν ὅτι «f 
τρίτη ἡμέρα ἐγήγερται, καθὼς προεῖπον, ὡς ξίφος 
χατὰ χαρδἰας ἀθρόως δεξάµενος χατέπεσον' θεασάµε- 
vog δὲ αὐτὸν ὅτι ἐσθίει χαὶ πίνει, πάλιν Ἑτερον σταν- 
pbv κατεσχεύαζον. 'AXX ὡς ταῦτα ἐνεθυμούμην 
πρὸς ἑαυτὸν, ὁρῷ αὐτὸν μετὰ δόξης εἰς οὐρανὸὺν 
ἀνερχόμενον, ὅθεν ἐγὼ μετ αἰσχύνης ἐξέπεσον, διὸ 
καὶ Ἱαλμῳδὺς ἐκ πολλῶν τῶν χρόνων ἐδόα Muy 
Πάντα τὰ ὄθνη, κροτήσατε χεῖρας ' ἁ ]αΊάξατε 
τῷ Or ἐν φωνῇῃ ἀγα.ὶ.1ιάσεως, ὅτι Κύριος eye 


colum, unde ego cum magno probro et dedecore B στος, «βασιλεὺς φοθερὺς, µέγας ἐπὶ aücar τὴν 


excideram, subvolare. Quo psalmista David spe- 
ctans jamdudum ita clamabat : Omnes gentes, plau- 
dile manibus '. Exsuliate Deo in voceexsultationis , 
quoniam Deus excelsus, terribilis el. rex magnus su- 
per omnem terram. EL paucis interjeciis : Ascendit 


qüv: xd πάλιν Ἀνέδη ὁ θεὸς év dalaypo, 
Κύριος v. Φωγῃ cdAziryoc. Θέλω αὐτὸν χατ- 
διῶξαι, xal ὡς µόλιθδος χάτω «φέρομαι' βούλο- 
μαι αὐτὸν χρατῆσαι, xal ἁοράτως ἐξαγχωνίς» 
μαι. 


Deus in jubilo ; Dominus in voce tube *. Volo pone illum insequi; et ecce veluti plumbum deorsum 
detrabor. Volo illum detinere, et ecce vi, qu:xe sub aspectum non cadit, prxpedior. 


Quid faciam miser? Ex omni loco el regione me 
abigit. E codo tanquam lapidem exiguum funda 
rotatum cum impetu dejecit in terram. Eo vero 
dejectus in aquis occultare me volui; at ille in 
Jordanis flumine inventum comprehensumque , 
tanquam tetrum draconem, indignis modis flagris 


Τί ποιήσω ὁ τάλας; Πανταχόθεν µε meprfiasty. 
Ἐξ οὑρανῶν µε ὡς λίθον βραχύτατον εἰς γην ἐσφέν- 
δόνησε χάτω. Πεσὼν δὲ ἐν τῇ Υῇ, ἓν τοῖς ὕδασι χρυ- 
θῃναι Ἰθέλησα χαὶ εὑρών µε ἐν τοῖς τοῦ Ἱορδάνου 
ῥείθροις χρυπτόµενον, ὡς δράχοντχ, χρατῄσας ἐμά- 
στιξε. θέλω xàv τῆς Υῆς χρατῆσαι, xal πάντες ὡς 


concidit. Studeo rursum vel in terris angulum ali- C δεσποτιχῆς νομῆς φύλαχες, τὴν κατ ἐμοῦ φωνῖν 


quem obtinere, et omnes mox veluti Dominici pa- 
scui custodes, sublatis vocibus contra me insur- 
gunt altumque vociferantur : Domini est. terra et 
plenitudo ejus, orbis terrarum et universi, qui habi- 
tant in eo*. Saneterram Domini essc, grandis ille 
terre motus ostendit. Terra etenim Dei et Doinini 
sui conspectum verita, necnon ob filiorum suorum 
perversitatem immaniter «6.64, Christo patiente, in- 
genti tremore concussa est; eadem rursum hiatus 
scissurasque, veluti os adversus elementa aperiens, 
occulti doloris magnitudinem, non sine gravi ru- 
gitu, contestata est, atque ut peccatoribus igno- 
Sceretur, velut mater pro filiis supplicavit. Quis 
loquitur. potentias Domini ?  auditas faciet omnes 
laudes ejus ^ * Domini est terra et. plenitudo 
ejus, Christus namque carnem e terra formatam 
' sibi ascivit, ascitamque in coelis constituit. Arrepit 
subinde.diabolus, per fornicationem eam conta- 
minare contendens. At tu, tanquam fidus custos, 
animz oculum vigilem semper experrectumque 
labens, latronem illum mentis luz lumina violare 
non sinas, ut plena tandem victoria potitus , au- 
dacter ad illum dicere queas : Dominicam posses- 
sionem, o diabole, non prodidi ; Domini enim -est 
terra et Ecclesia Christi, qux ubique celesti plu- 
via exculta irrigataque, fructus varios perpetuo- 
que virentes illi fundit, nempe tricesimum, sexa- 


'!Psal, xvi, 2, δ. * ibid. 6. *Psal. xxn, 1. 


( 


illi. 


* Psal. cv, 2 


βοῶσι Tov Κυρίου ἡ γή καὶ τὸ π.Ίήρωμα αὗὑτῆς, ἡ 
oclixovpérn καὶ πάντες οἱ χατοικοῦντες ἓν αὗτῃ. . 
Ἔδειξεν ὁ σεισμὺς, ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ ΥΠ. 'H γὰρ γῇ τὸ 
τοῦ Κυρίου ὄνομα μὴ φέρουσα ἀχαρτερήτῳ τρόμῳ 
ἑθράσσετο, διὰ τὴν ἀταξίαν τῶν αὑτῆς τέχνων µαστιζ»; 
µένη, καθάπερ στόµα χατὰ τῶν στοιχείων ἀνοίξασα Pi; 
γµατα, τῆς χρυπτοµένης ὀδύνης 66a «b μέγεθος! καὶ 
φείσασθαι τῶν ἡμαρτηκότων, ὡς µήτηρ ὑπὲρ τέχνων, 
ἱχέτευε. Τίς «να.1ήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου; 
ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὑτοῦ; Tov 
Κυρ΄ου ἡ yr xal τὸ zAnpopa αὐτῆς. Τὴν γὰρ cápxa 
την ἐκ γής πλασθεῖσαν Ίνωσεν ἓν αὐτῷ ὁ Χριστὸς, xai 
ἐχάθισεν ἓν οὑρανοῖς. Ἔρχεται ὁ διάδολος διὰ τορ- 
νείας µολύνειν βουλόμενος. ᾽Αλλ’ ὡς φύλαξ ἄνρυπνον 


D ἔχων τὸν τῆς φυχῆς ὀφθαλμὸν, uy συγχωρήσης τῷ 


ληστῇ τὸν τῆς διανοίας διαῤῥηξαι ὀφθαλμὸν, ἵνα 
θαῤῥῶν πρὸς αὐτὸν εἴπῃς' Δεσποτικοῦ χτήµατος 
προδότης οὗ γίνομαι, διάδολε. Τοῦ Κυρίου γὰρ ἡ Ἱῆ 
xai ἡ Ἐχκχλησία τοῦ Χριστοῦ ἡ πάντοτε ὑπὸ τοῦ οὐ- 
pavlou ὄμθρου γεωργουµένη, xa ἀειθαλὲς καρπο- 
φοροῦσα Χριστῷ τριάχοντα [καὶ ἑξήχοντα] xal ixa- 
τόν. Ἐξηαθε, φησὶν, ὁ σπείρῶν τοῦ σπεῖραι ' καὶ 
τὸ μὲν ἔπεσεν ἐπὶ τὴν ὁδὸν, τὴν ἁπάτην τὴν 'E- 
ληνιχἠν. Καὶ ᾖθογ τὰ πετεινὰ, οἱ ὀξύπεινοι τῶν 
δαιμόνων ἅρπαχες, xal κατέφαᾗον αὐτό. "AAdo 
ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, τὴν σκληβότροπον τῶν 
Ἰουδαίων «nui προαίρεσιν, xal εὐθέως ἀνέτειλε 


ο 
- 


προπετείας φυτὸὺν [καὶ] παρανοµίας. Τοιοῦτος γὰρ A gesimum el centesimum (75). [ Exiit, inquit ', qui 
Ἰουδαίων ὁ τρόπος. 'Ev γὰρ τῇ bphpup νομοθετού- — seminat seminare] Et aliud. quidem cecidit. secus 
µενοι ἔφασχκον πρὸς Μωῦσην" Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ — viam, hoc est Gricanicam fraudem. Et venerunt 
θεὺς, ποιησόµεῦα xal ἀκουσόμεύα, Καὶ ol ταῦτα — volucres ; nimirum famelici daemonum raptores ; et 
ἐπαγγελλόμενοι, µόσχον ἄφυχον πρησεκύνουν, xal comederunt illud. Aliud cecidit in petras, nempe 
τὸν νεκρὺν vou ζῶντος Θερῦ προετίµων. "A.Llo ἔπε- duram ac contumacem Judzorum voluntotem. Et 
σεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, τὰς τραχυκέντρους xai statim Lemerilatis calor impietatis stirpem produxit. 
βλασφημογλώσσους αἱρέσεις, αἴτινες τὸν τῆς εὖσε- — Ejusmodi quippe sunt Judaici mores : nam cum in 
6:lag σπήρον καθ ἥμεραν συμπνίγουσιν, Ἕτερον — deserto lex illis ferretur, dicebant Moysi : Omnia 
ἔπεσεν ἐπὶ τὴν ην τί xadqr, την Ἐκκλησίαν — quecunque Deus dixit, [aciemus οἱ audiemus *. El 
τοῦ Χριστοῦ. την εὔφορον, τὴν παρποφοροῦσαν amen illi ipsi, qui ista promiserant, inanimatuai 
τριάκοντα καὶ ἑςήχοντα xal ἑκατόν, Tpuxxovza τὸν — vitulum adorabant, ac vivo Deo mortuum przfe- 
τῆς συγρροσύνης ζυγόν' ἑξήχοντα «rc ἀγγελομόρφου — rebant. Aliud cecidit in spinas, hoc — est aculeatas 
παρθενίας" ἑκατὺν τῆς θείας δικαιοσύνης, καὶ à- οἱ contumeliosas in Deum h:reses : qua pietatis 
qvelag, καὶ τῆς τῶν μαρτύρων ἀνδραγαθίας, sementem quolidie przfocant. Aliud cecidit in ler- 
ram bonam ; hoc est Ecclesiam — Christi, fertilem, et. tricenos, sexagenos ac centenos fructus redden- 
lem, Quorum triceni ad pudicum nuptiarum jugum pertinent ; sexageni, similem angelorum virgini- 
latem continent ; cenleni denique ad divinam justitiam, [castitatem εἰ egregia martyrum facinora] re- 
feruntur. 
0i γὰρ τῆς εὐσεθείας χήρυχες τὴν ἐπ' ἐσχάτων p — Porro autem ver: pietatis praecones, postremum 
τοῦ Κυρίου ἔλενσιν πᾶσιν εὐαγγελιζόμενοι ἔλεγον" — Domini adventum omnibus palam denuntiantes, 
Οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν — imter cetera dicebant: Quemadmodum vidistis illum 
ἀναϊαμέανόμεγον. Ὢφθησαν γὰρ δύο ἄνδρες ἓν — euntem in celum , ita veniet ?, Visi sunl euim duo 
ἑσθητι λευκῇῃ. Ado, ἵνα πιστευΏῇ ἡ ἀλήθεια" ἄνδρες, viri in stola Candida : duo quidem, quo veritati 
ἵνα εἰς ἀνδρίαν τοὺς μαθητὰς στηρίξωσι” Lruysipo- — fidem faciant; viri aulem , quo ad virile animi 
ναῶντες, ἵνα καταλαμπρύνωσι τὰς τῶν ἁἀπηνόντων — robur discipulos confirmenl; in veste autem can- 
διανοίας. Τί οὖν oi ὀφθέντες ἐκήρυττον:, "AvÓpec — dida, quo auditorum mentes, et conscientias illu- 
Ἱσραη.ἔτται, τί ἑστήκατε β.Ιέποντες elc τὸν ob- — strent. Ecquid igitur viri illi qui cernebantur, 
parór; τί εἰς τὸν obpavby ἀτενίζετε ; Μᾶλλον τὸν oj- — predicabant? Viri Galilei, quid statis aspicientes 
ρανοῦ ποιητην θεωροῦντες, δοξάσατε τοῦ ἀναλαμδα- — in celum ? Quid colum oculis defixis intuemini ? 
weué£uou τὸ μέγεθος, καὶ τὴν cuTxatà6astw αὑτοῦ — Eum potius, qui ccelum condidit, menlis vestrz 
τς φιλανθρωπίας θχυµάσπατε, ὅτι τὸν γήινου ἑνώσας — luminibus usurpantes, hymnis et laudibus assumpti 
ἑαυτῷ ἄνθρωπον, οὐρανοπολίτην ἀνέδειξε, καὶ οἰκὴ- magnitudinem extollite, ae stupendam illius cle- 
τορα οὐρανοῦ κατέστησε" Ba6al! τὸν πάτω Ἠείµενον — meniiam animique demissionem summi miraculi 
που ἀνήγαγε. Τί ἑστήκατε BAéxorcec εἰς τὸν οὐ- G Ico ducite : quandoquidem is ille est, qui hominem 
parvér; Οὕτως ἐλεύσεται,. Οὕτω. Πως; Τὸ σῶμα —Uerrenum sibi consociavit, consociatlumque inlcr 
τὸ ἡμέτερον περικείµενος, τὴν τρωθεῖσαν Tj λόγχη — coli cives ascripsit, cllurumque incolam constituit. 
πλευρᾶν προθαλλόμενος" ἵνα ὄφωνται οἱ Ἰωνδαῖοιείς — Papze! quo humi jacentem evexit ? Quid statis aspi- 
ὃν ἐξεκέντησαν" ἡμεῖς δὲ ἀξιωθῶμεν OyssÜat τὸ cientes in. celum Πίο Jesus, qui assumptus. est a 
zpócu mov αὐτοῦ μετὰ παῤῥησίας, καὶ τῶν ἔπηγγελ- — vobis in caelum, sic veniet. Sic, Quomodo? Corpore 
µένων ἁγαθῶν ἐπιτύχωμεν" χάριτι καὶ φιλανθρωπία — nostro vestitus veniet [clavorum vestigiis pulchre 
τοῦ Ννυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ — insignitus]; latus lancea dira perforatum omnibus 
καὶ ἁγίε Πνεύματι δόξα, κράτος, vip, νῦν καὶ ἀξὶ, — ostensurus : quo nimirum Judizi videant, in quem 
καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. olim confixerunt; nos autem digni habeamur, qui 
vultum ilius eum fiducia couspiciamus, promissorumque bonorum participes efficiamur, gratia, 
et clementia Domini nostri Jesu Christi : cum quo Patri, el Spiritui sancto sit gloria, imperium οἱ 
honcr, nune et semper οἱ in. szcula szculorum. Amen. 


LI 


E'. V. 
D : 
For £»* ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Ezigaríov ἐπισκό- — Sancti Patris nostri Epiphanii episcopi Constantia 
zov mélsuc Κωνσταντίας, της Κυπριωγήσου, Cypri de laudibus sancte Marig Deipara, ora- 
ὀγκώμεος εἰς τὴν ἁγίαν civ 6socóxov. tio (14). 


Τὰ- ἐλαμπούσας μαρμαρυγὰς τῆς Θεοτόκου ἀκτῖ- Miser ego sum, qui effulgentes splendores Dei- 
-α- φοθδερὰς καὶ ἁκαταλήπτους δυνάμεις, οὐρανοῦ — pars radios, terribiles οἱ incomprehensas facultates, 
παλ yc οἴπυμένης μυστήριον, θαύμα, ἱλαστήριον — culi εἰ terrze inhabitate mysterium, admirandum- 


εν. xu, 5 sqq. * Exod. xxiv, 7. ? Act. 1, 11 sqq. 


73) Qu» sequuniur uncis inclusa, in Peltani (14) Joanne Pico interprete. 
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que propitiatorium verbis consequi tentavi. Gestie- A φράσας ὁ πάλας ἐγὼ, εἰς ἀκριθεστέραν ἔννοιαν 6 


bat quidem interioris animi cogitatio ad exactiorem 
intelligentiam, quae exprimere conabatur profundz 
memorie οἱ altissim:e speculationis miraculum. 
Verumtamen, charissimi, et timor multus e£ gravis 
continuit me. Nam memoria contemplationis hor- 
rende exagitans tremebundam animam meam, et 
cor exhorrescens non mediocriter afflixit, sed et 
graviter vexavit. Concutit enim ruentem meam ma- 
xime contemplationis ac velut incomprebensi my- 
sterii memoria, nempe qua illud eloqui minime 
possit. Quis enim hujusmodi mysterio exprimende 
queat sufficere? Quale vero os pronuntiare, quave 
lingua proferet? Nequaquam potest dicere quod la- 
tet. Jam vero audebo, dicam de sola Deipara, qua- 


τῆς χαρδίας µου ἔνδον σχιρτῄσας λογισμὸς βαθείας 
µνήµης, καὶ ὑψηλοτάτης θεωρίας πειρώμενος φέρειν 
τὸ θαῦμα, τρόμος καὶ φόδος πολὺς καὶ δεινὸς συν- 
έσχε µε, ὦ ἀγαπητοί. Ἡ Υὰρ µνήµη τῆς perte 
θεωρίας, ἔντρομον τὴν ψυχήν µου, xax φρικώδη την 
καρδίαν ἐνέγχασα οὐ μετρίως ἐτιμώρησεν, ἀλλὰ δυ- 
νατῶς ἑδασάνισεν. Ἐπιπλήττει Υάρ µου τὸν νοῦν, 
τῆς µεγίστης θεωρίας ἡ μνήμη, ὡς ἀκαταλήπτου 
μυστηρίου, τὸ λέγειν οὐχ ἰσχύουσα. Ti; γὰρ ἑκανὸς 
τοιοῦτο φράσαι µνστήριον; ποῖον δὲ φθέγξασθαι 
στόμα, t] vola γλῶσσα λαλήσει; Λέληθεν , εἰπεῖν οὐκ 
ἰσχύει. NUv. δὲ τολμήσω περὶ τῆς µόνης Θεοτόκου 
χαθ᾽ à καταλαµδάνω * xai πάλιν φοθοῦμαι. Οὐκ ἔχω 
γλῶτταν ἀξίως εἰπεῖν τὰ λίαν μεγάλα. Ἰσχνόφωνος 


tenus assequor; denue tamen vereor, utpote qui B Yàp καὶ βραδύγλωασος, xai οὐχ εὔλαλος ὑπάρχω, 


lingua non sim pra»itus idonea ad ea dicenda que 
sunt valde magna; sum enim exili voce tardaque 
lingua, et minime disertus, ut sic verba facere pos- 
sim de percelebri, sancta, innupta et deipara Ma- 
ria matre Domini, de qua leviter loqui non debet 
humaua lingua. Pertenuem enim habet vocem illius 
habita ratione, et imminuta est lingua, qua pro 
dignitate facultatem dicendi non habeat. llla siqui - 
dem vel coelorum virtutes in stuporem convertit. 
Obstupuerunt oinnes angeli, archangeli, principa- 
tus, potestates, throni, dominationes, cherubim ac 
seraphim et angelorum universus exercitus, timo- 
re tremoreque gravi detenti, quia cernebant illum, 
qui habitat in ccelis, per eam versari in terra, et 
exhorrescebant. Spectabant virginem, colum et 


ἵν οὕτως εἴπω, περὶ τῆς μεγαλωνύμου καὶ ὁσίας 
xai ἀπειρογάμου xal θεοτόχου Μαρίας, μητρὸς τοῦ 
Κυρίου περὶ ἧς οὐχ εὐμαρῶς ἀνθρώπων γλῶττα 
λαλήσει. Ἰσχνοφωνεῖ γὰρ πρὸς ταύτην, καὶ ὑπο- 
στέλλεται dj Υγλῶσσα, οὐχ ἀξίως ἔχουσα τὸ λέχειν. 
Αὕτη γὰρ xal τὰς τῶν οὐρανῶν δυνάμεις ἑξένισεν * 
ἐξέστησαν πάντες ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, ἀρχαὶ, ἔξου- 
σίαι. θρόνοι, κνριότητες, τὰ χερουδεὶμ. καὶ τὰ σε- 
ῥαφεὶμ xal πᾶσα στρατιὰ ἀγγέλων φόδῳ χαὶ τρό- 
µῳ δεινῷ συσχεθέντες. Ἐθεώρησαν γὰρ ἐπὶ γῆς έν 
αὐτῇ τὸν ἓν οὐρανοῖς , καὶ ἔφριττον. Ἔθλεπον τὴν 
Παρθένον, οὐρανὸν xai θρόνον, xal συνείχοντο φό- 
6ῳ, θεωροῦσαι τὸν ἄναρχον ἀπὸ θρόνου χερουθιχοῦ 
εἰς μήτραν παρθενικἣν χαθίσαντα. 


thronum, et formidabant, dum conspicerent eum 


qui principio caret, descendentem a throno cherubico, in utero virgineo sédere. 


O beata radiz, qux: hanc produxit, De bac Isaias C 


propheta more hirundinis submurmurat ignea lin- 
gua exclamans : Ezsurget virga de radice Jesse, et 
flos de radice ascendet , et requiescet super eum Spiri- 
tus timoris Dei *. 


De radice Jesse ortus est rex David, et de tribu 
regis Davidis sancta Virgo, sancta, inquam, οἱ san- 
ctorum virorum filia, cujus parentes fuerunt Joacim 
et Anna ; qui quidem in vita sua Deo placuerunt, 
atque etiam fructum ejusmodi germinarunt, san- 
ctam virginem Mariam, templum simul et matrem 
Dei. Joacim porro, Anna et Maria, hi tres Trinitati 
palam sacrificium laudis offerebant. Joacim enim 
interpretatur praeparatio Domini, eo quod ex illo 


"Q uaxapía ῥίζα᾽ πόθεν ταύτην ἐθλάστησε; Περὶ 
ταύτης ὁ προφήτης "Hoatac ὡς χελιδὼν χελαδεῖ, τῇ 
πνρίνφ γλώττῃ βοῶν ' ᾽Αγαστήσεται ῥάδδυς 5x 
τῆς finc Ἰεσσαὶ, καὶ ár6oc ἐκ τῆς ῥίζης ἀν αδή- 
σεται, καὶ ἀναπαύσεται ἐπ αὐτὴν Ilivewpa «ό- 
όου θεοῦ. 

Ἐκ τῆς ῥίζης δὲ Ἰεσσαὶ Δαθὶδ 6 βασιλεὺς, καὶ 
ἐκ τῆς φυλῆς Δαθὶδ τοῦ βασιλέως ἡ ἁγία Παρθένος, 
d ὁσία τῶν ὁσίων ἀνδρῶν θυγάτηρ, fig οἱ Υονεῖς 
Ἰωακεὶμ xai Άννα, οἵτινες ἓν τῇ Cof], αὐτῶν τῷ 
Θεῷ εὐηρέστησαν , ol xax καρπὸν τοιοῦτον ἐθλάστη- 
σαν, τὴν ἁγίαν Παρθένον Μαρίαν, vabv θεοῦ ὁμοῦ 
xai μητέρα: Ἰωαχεὶμ δὲ καὶ "Αννα xoi Μαρία, 
οἱ τρεῖς τῇ Τριάδι σαφῶς ἑλειτούργησαν. Ἰωαχεὶμ 
γὰρ ἑρμηνεύεται ἑτοιμασία Κυρίου: ἓξ αὖτον Υὰρ 


praeparatum sit templum Domini, nempe Virgo. D ἠτοιμάσθη ναὺς Kuplou ἡ Παρθένος. "Αννα δὲ πάλιν 


Anna rursum similiter gratia interpretatur, pro- 
pterea quod Joacim et Anna gratiam aeceperunt, 
ιά accedentibus precibus talem fructum germina- 
rent, sanctam Virginem adepti. Joacim siquidem 


precabatur in monte, et Anna in horto suo. Anna ^ 


vero gravida effecta, celum et thronum cherubi- 
cum peperit, sanctam puellam Mariam. Hla enim 
reperietur esse coelum, templum et thronus, quia 
Mariam interpretari solemus dominam, atque etiam 


! jga. v5, 1, 9, 


ὁμοίως χάρις ἑρμηνεύεται ' χάριν γὰρ ἔλαθεν Ίωα- 
χεὶμ χα) "Άννα, ἵνα τοιοῦτον βλαστήσωσι καρπτὸν διὰ 
προσευχῆς, τὴν ἁγίαν Παρθένον χτησάµενοι. Ἴωα- 
χεὶμ γὰρ ἓν τῷ ὄρει προσηύχετο, xal "λννα ἐν τῷ 
παραδείσῳ αὐτῆς. Κυοφορήσασα δὲ "Άννα, οὐρανὸν 
καὶ θρόνον χερουθιχὸν ἔτεχε, τὴν ἁγίαν κόρην Ma- 
ρίαν. Αὕτη γὰρ οὐρανὸς xax ναὺς χαὶ θρόνος εὑρίσχε- 
ται., Ἡ γὰρ Μαρία ἑρμηνεύεται χυρία, ἀλλὰ καὶ 
&Azíc. Κύριον γὰρ ἔτεχε, τὴν ἑλπίδα τοῦ παντὸν 
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χόσµου Χριστόν. Ἐρμηνεύεται πάλιν τὸ Μαρία, A spem. Peperit enim Dominum, quí cst spes totius 


σμύργα θαεάσσης ' ἀμύρναν δὲ ἐρεῖ, ὃ χαὶ φημλ, 
περὶ ἀθανασίας, ὅτι ἥμελλε τὸν ἀθάνατον µαργαρί- 
την είχτειν ἓν τῇ θαλάσσῃη, τονυτέστιν ἓν τῷ χόσμῳ. 
Θάλασσαν δὲ ἐρεῖ τὸν ἅπαντα xósyov, ᾧ fj Παρθέ- 
' wx γαλήνην ἑδωρήσατο, τὸν λιμένα τεκρῦσα Χρι- 
στόν. Τοιγαροῦν πάλιν τῆς σεμνῆς χόρης Μαρίας 
ἑρμηνεύεται τὸ µαχάριον ὄνομα, φωτιζομέγη , fes 
ἐφωτίσθη παρὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ , χαὶ ἑφώτισε τοὺς 
πιστεύσαντας εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς τῇ Τριάδι. 
Τριάδος γὰρ νύμφη ὑπάργει dj ἁγία θευτόχος χόρη 
Μαρία, τὸ πανάῤῥητον τῆς οἰχονομίας χειμήλιον * 
πρὸς ἣν 6 Γαθριὴλ * Χαῖρε, χεχαριτωµένη, ὁ Κύ- 
ῥιος μετὰ σοῦ. Ὑπέμνησεν ὁ Γαδρι]λ, καὶ ὁ Πα- 
τἡρ οὐρανόθεν ἀἁῤῥαθῶνα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον &t- 
ἑστειλεν, ὑρμήσα]ιο τὴν Παρθένον εἰς τὸν μονογενῖ 
ΥΏν, οὐράνιον νύμφην, ἣν ὁ Dacho Ἰγάπησεν, ὁ 
Yt, ἑνῴχησε, τὸ ἆγιον Πνεῦμα ἐπεπόθησεν. Αὕτη 
γὰρ νύμφη xai παστὰς, xai Ex. ταύτης ὁ νυµφἰος 
ἱχπορευόμενος Χριστὸς, τὸ παρθενιχὸν ἔνδυμα, χατὰ 
τὴν τοῦ προφῄήτου Δαδὶδ µελῳδίαν' Ἑν τῷ 9n4lo 
ἔθετο «ó σχήγωµα αὐτοῦ, xal αὐτὸς ὡς rvpploc 
ἐχαορευόμενὺὸς ἐκ παστοῦ αὑτοῦ. "D νυμφἰου πό- 
Oo; &yvelac! τὴν ἰδίαν δούλην, νύμρην., καὶ η- 
εέρα ὁρμᾶται ὃ Ταδριήλ”- πρόξενος τῆς Ἡαρθένου 
ἐγένετο, οὐρανοῦ καὶ γῆς συνάπτων τὸ θυμίαμα - 
ἣν προφῆται δαφῶς ὑπέγραψαν, τοῦ γάμου τὴν τᾶ- 
ξιν χηρύξαντες, πῶς ἡ Παρθένος οὑράνιος εὑρίσχε- 
ται νύμφη ὁμοῦ τε xal μήτηρ, ἡ τὰ πρὸ Υάμπυ 
δῶρα λαδοῦσα τὸ ἅγιον Πνεῦμα, προῖχα δὲ τὸν obpa- 
Vv ὁμοῦ τε xal παράδεισον. 


Ἐδήτει οὖν ἰδεῖν fj Παρθένος ὃν ἐπόθει, xol ey: 
Ποῦ ὃ νυμφίος οὗ «b κάλλος ποθῶ; ποῦ τὸ κάλλος 
xou Ἁλίου λαμπρότερον; ποῦ τῆς πάσης εὐμορφίας 
à ἀνεχλάλητος δόξα; ποῦ τὸ ἄσδεότον φῶς, ὃ πὸ- 
θοῦσα ζητῶ ; ποῦ ὁ ἥλιος ὃς ἀχτῖνα ζητεῖ; ποῦ τῶν 
χερουδεὶμ ἢ κιθάρα; ποῦ τῶν σεβραφεὶμ τὸ ἀχοί- 
µητον ὄμμα Χριστός; mou τῶν ἀγγέλων ἡ προσχύ- 
ντσις, Ἂν ^ Γαθρι]λ ἐμήνυσε; ποῦ ὁ μόνος τοῦ µύ- 
νου μονογενῆς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς , ὃν fj Παρθένος πο- 
θοῦσα, xai φιλοῦσα ὁμοῦ τε χαὶ ζητοῦσα ἁσπάξεται; 
πρὸς fiv ὁ Γαθριήλ ' Χαῖρε, κεχαριτωµένη. Ἡ χά- 


mundi, nempe Christum. Rursum nomen illud Ma- 
ria interpretatur myrrha maris. Myrrham vero ali- 
quis dicet ( quod ego etiam aio ) de iminortalitate, 
eo quod paritura esset. gemmam immortalem ig 
mari, hoc est in mundo. Mare autem dicet nhiver- 
sum mundum, cui Virgo serenitatem et tranquilli 
tatein contulit, duin portuin. peperit Christum. Rur- 
sum itaque przclarz puellz: Mari:& beatum nomen 
interpretatur illustrata, utpote quz illustrata sit 4 
Fito Dei, et cunctos credentes usque ad terminos 
terre Trinitati illuminaverit. Sancta enim puella 
Virgo Maria est sponsa Trinitatis, et thesaurus dis: 
pensationis plane arcanus, eui Gabriel inquit : 
Ave, gratia plena, Dominus tecum. Subjunxit Ga- 


B briel, et Pater misit arrhabonem de coelo Spiri- 


tum sanctum; preparavit Virginem unigenitoFilio, 
ceelesti sponso, quam Pater dilexit, Filius inhabita- 
vit, Spiritus sanctus percupivit. Ipsa est enim spon- 
$2 et thalamus, et ex ea sponsus procedit Christus, 
virgineum indumentum, juxta suavem Davidis pre- 


phetze cantionem : /1 sole posuit tabernaculum suum. 
et ipse tanquam sponsus procedens de thalapio suo*. 


O sponsi desiderium summz puritatis! propria: 
ancillam, sponsam et matrem sibi despondet Ga- 
briel effectus concHiater Virginis, coli et terrte 
incensum atque suffimentum una copulans, quam 
quidem Virginem prophete clare descripserunt, 
dum prredicarumt seriem nuptiarum nimirum, quo- 
modo Virgo invenitur esse celestis sponsa et ma- 
ter, que, donorum antenuptialium nomine, Spiritum 
s$hctum accepit, dotis vero gratia, caelum una cum 
paradiso. 

Quzrebat igitur Virgo conspicere quem deside- 
rabat, inquiens : Ubi est sponsus cujus pulcbritu- 
dinem exopto ? ubi est pulchritudo sole splendidior? 
ubi totius formz gloria ineffabilis? ubi lumen quod 
exstingui nequit, quod ego summo cum desiderio 
requiro ? ubi sol qui radium exquirit ? ubi ipsorum 
cherubim cithara? uhi oculus serapbim nunquam 
dormiens Christus? ubi angelorum adoratio quam 
Gabriel indicavit? ubi solus ac solius Patris unige- 
nitus Filius, quem Virgo exeptans redamat, perqui- 
rens saluta? Cui Gabriel ait : Ave, Μαρία, gratia 


Ρις ἡ ἁπέραντος τῆς ἁγίας Παρθένου. Xatpe, xexa- p plena, Gratia sancte Virginis est immensa. Are, 


piteuéyn , πολλῶν ἀρετῶν καταχεχοσµηµένη , λαµ- 
παδηφοροῦσα Ἡαρθένε τὸ ἄσδεστον τοῦ ἡλίου λαμ- 
πρότερον φῶς. Χαῖρε, χεχαριτωµέγη, τοῦ νοητοῦ 
ἀγχίστρου τὸ δέλεαρ ᾽ ἐν σοὶ γὰρ ἄγχιστρον 1) θεό- 
«ης. Xaipe , xexapitopéyn , ἡ νοερά τῆς δόξης χι- 
δωτός ' Xaips, χεχαριτωµένη, ἡ στάμµνος ἡ χρυσῆ, 
«ὺ οὑράνιον ἔχουσα μάννα. Xaipe, χεχαριτωµέγη, f 
thw γλυχεῖαν τῆς ἀεννάου πητῆς τοὺς διφῶντας 
ἐμπλήσασα. 

Χαΐρε, κεχαριζωμένην νοερὰ θάλασσα, τὸν obpá- 
vtov ἔχουσα μαργαρίτην Χριστόν ' Χαῖρε, χεχαρι- 
ζωμένη, 6 λαμπρὺς οὐρανὸς, ἡ vby ἀχώρητον ἐν 


*Luc. 1, 98. * Psal. xvin, 6. 
ParnoL. Gn. XLIII. 


gratia plena : multis virtutibus exornata Virgo, in 
lampade gestans lucem inexstinguibilem , sole 
splendidiorem. Ave, gratia plena, hami esca spiri : 
talis; siquidem in te hamus est diviaitas. Ave, gratia 
plena glorim spiritalis. Ave, gratia plena, quz es 
urna aurea continens manna coeleste. Ave, gratia 
plena, quz sitientes perennis fontis dulcedine ga- 
tias. 


Ate, gratia plena, mare spiritale, babens gem. 


mam caelestem Christum ; Ace, gratia plena, splen- 
didum colum, qus» in celis incomprebensunt 
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cantines Deuin. Ave, gratia plena, qua? cherubicum 
thronum divinitatis fulgore superas. Ave, gratia 
plena, que cali circulum labes, et Deum incom- 
prehensum inte vero comprehensum, nec arcta- 
tum contines. Are, gratia plena, nubes columnae 
similis, quae Deum habes, qui populum deduxit 
per desertum. Quid dicam? et quid proloquar? quo 
pacto beatam predicabo glorie radicem? Solo 
enim Deo excepto, cunctis superior exsistit ; na- 
tura formosior est ipsis cherubim, seraphim et 
omni exercitu angelico : cui prx»dicande coelestis 
ac terrena lingua minime sufficit, imo vero nec an- 
gelorum. Etenim ipsi quidem hymnum, laudem, 
honorem protulerunt : non tamen eo modo eloqui 
pro dignitate potuerunt. L:tabantur vero angeli, 
tanquam ipsi duntaxat Deum haberent : quibus 
sanctissima Virgo superior facta, Deum babitantem 
in colis concepit in terra, ut bac ratione exercitus 
angelorum traheret in terram, et versaretur cum 
hominibus. Ipsa enim est cceli et terr: mediatrix, 
quae unionem naturaliter peregit. O beata Virgo, 
columba pura et sponsa coelestis Maria, coelum, 
templum et thronus divinitatis, quzx* coruscantem 
in ecelo et in terra solem habes Christum; nubes 
lucida, quz fulgur de celo lucidissimum ad illu- 
minandum mundum deduxisti Christum. Nubes 
celestis, qua tonitruum Spiritus sancti in se ipsa 
reconditum deduxit in mundum, et imbrem Spiri- 
tus sancti in universam terram ad producendum 
fidei fruclum cum impetu demisit. 

Ave, gratia plena, porta coelorum, de qua pro- 
pheta vociferatus est, bis verbis ! : Ecce porta clau- 
sa, et nullus ingredietur per eam, nec egredietur, 
preterquam Dominus Deus solus ; et erit porta clousa 
duci, quiadux ipse vocabitur, et in ipsum sperabunt 
omnes gentes. 


le hac porta etiam in Canticis propheta in dis- 
cursu orationis plane et aperte: proloquitur incla- 
mans : Hortus conclusus. soror mea, sponsa, horius 
conclusus, fons signatus *. Mansit in virginitate 
sancta et preclara puella Maria, qux est nubes 
lucida, habens intus Deum Verbum : ad quam vo- 
calissimus Isaias : Ecce nubes levis, et veniet in 
4Egyptum ? : mons nullatenus incisus, preruptam 
habens petram Christum; de qua sapientissimus 
Daniel ait : Abscissus est lapis de monte sine ma- 
mibus*, hoc est absque viro solidam petram Chri- 
stum Virgo peperit, ipsa templum minime compo- 
situm, qux lapidem cclestem habet Christum, 
ipsa nubes tonitruiformis, qux fulgur interius in 
utero gestat; sermonique meo atiestatur divina 
Scriptura, dum ait : Venter tuus acervus frumenti 
eallatus in liliis *. Ipsa est ager minime cultus, qua 
Verbum velut granum frumenti * auscipiens, etiam 
manipulum germinavit. lpsa clibanus intellectua- 
lis, que ignem et vite panem babebat. Ipsa est 


A ob pavol; ἔχουσα θεόν. Xa'pe. κεχαριτωµένη, Ἡ τὸν 
χερουθικὸν θρόνον τῆς θεότητος ἑἐξαστράπτουσα. 
Xaips, χεχαριτωµένη , χύχλον ἔχουσα οὐρανοῦ, xal 
θεὸν ἀχώρητον , ἓν σοὶ δὲ χωρητὸν , xal ἀστενοχώ- 

Ἴρητον. Xaipe, κεχαριτωµένη , στυλοειδὴς νεφέλη , ἡ 
τὸν Θεὸν ἔχουσα, τὸν ἓν τῇ ἑρήμῳ τὸν λαὸν χαθ- 
οδηγήσαντα. Τί εἴπω; καὶ τί λαλῄσω; πῶς µαχαρίσω 
τὴν ὁλόῤῥιζον δύξαν; ὅτι χωρὶς Θεοῦ µόνου πάντων 
ἀνωτέρα ὑπάρχει. Καλλιωτέρα γὰρ τῶν χερουθεὶμ 
xai σεραφεὶμ, xol πάσης στρατιᾶς πέφυχεν ἀγγελι- 
χῆς ' πρὸς ἣν οὐρανοῦ xal γῆς οὐχ ἐπαρχέσει γλῶτ- 
τα, τάχα δὲ οὔτε ἀγγέλων. Καὶ γὰρ αὐτοὶ Όμνον 
καὶ αἶνον xai τιμὴν xa δύξαν προσήῄνεγχαν ' ἀλλ' 
οὔτε οὕτω χατ) ἀξίαν εἰπεῖν ἴσχυσαν. Ἔχαιρον δὲ | 
ἄγγελοι, ὡς αὑτοὶ µόνον τὸν Gebv ἔχοντες, πρὸς οὓς 

B ἡ παναγία Παρθένος ἀνωτέρα πέφυχε, τὸν 8sbv τὸν 
ἐν οὐρανῷ ἐπὶ γῆς xufjcaca , ἵν οὕτως ἑλχύσῃ στρα- 
τιὰς ἀγγέλων ἐπὶ γῆς μετὰ ἀνθρώπων. Αὐτη' γὰρ 
οὐρανοῦ καὶ yf; μεσίτης πέφυχεν ἑνότητα ποιῃ- 
caca. "D µαχαρία Παρθένε, ἁγνὴ περιστερὰ, ἡ 
οὐράνιος νύμφη Μαρία, οὐρανὸς χαὶ ναὸὺς χαὶ θρόνος 
τῆς θεότητος  ἡ τὸν ἐξαστράπτοντα ἓν οὐρανῷ xal 
ἐπὶ γῆς ἥλιον ἔχουσα Χριστόν ' ἡ φωτεινὴ νεφέλη, 
πάµφωτον ἀστραπὴν ἓξ οὐρανοῦ τῷ κχόσµμῳ κατα- 
λάμφασα Χριστόν ἡ οὐράνιος γεφέλη, ἡ τὴν βρον- 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ἑαυτῇ χρυπτοµένην τῷ 
χόσµῳ χαταθιθάσασα, 1j τὸν ὅμθρον τοῦ ἁγίου Ἠνεύ- 
µατος τῇ πάση ΥΠ πρὸς xapmogoplav πἰστευς xa- 
ταράξασα. 


C  Xaipe, κεχαριτωµένη, ἡ πύλη τῶν οὐρανῶν, περὶ 
$c ὁ προφήτης χέχραχε λέγων. "IÓob ἡ xvm 
χθχ.λεισμέγη , καὶ οὐδεὶς εἰσε.λεύσεται δι αὐτῆς, 
οὐδὸ ἐξε.1εύσεται, εἰ μὴ Ἱκύριος ὁ θεὸς μόνος" 
καὶ ἔσται ἡ πύ.η κεχ.λεισμόγη τῷ ἡγουμένῳ, 
διότι ἡγούμεγος αὑτὸς χ.ηόήσεται, καὶ elc αὐ- 
τὸν ἑλπιοῦσι πάντα τὰ ἔθνη. 

Περὶ ταύτης τῆς πύλης xai iv τοῖς "Acpast τῇ 
λέξει ὁ προρήτης τρανῶς xai σαφῶς χαταλέγεται 
χεχραγώς' Κῆπος xexAeicpéroc, ἀδε.2ρή pov, vóp- 
gn' κήπος κεχ.λεισµένγος, πηγὴἡ ἐσφραγισμένη. 
Ἔμεινεν ἓν τῇ παρθενίᾳ dj ἁγία χαὶ σεμνὴ xópn 
Μαρία, ἡ φωτεινὴ νεφέλη, ἡ ἔνδον ἔχουσα τὸν Θεὸν 
Λόγον * πρὸς ἣν ὁ µεγαλόφωνος 'Haota;* Ἰδοὺῦ νε- 
φἐλη χούφη, καὶ ἦξει εἰς Αἴγυατον' τὸ ἁλατόμη- 
τον ὄρος, ἡ τὴν ἁκρότομον ἔχουσα πέτραν Χριστὸν, 
περὶ ἧς ὁ σοφώτατος Δανι]λ λέγει" Ἀπετμήθη A- 
θος ἐξ 6povc ἄνευ χειρῶν * τουτέστιν, ἄνευ ἀνδρὸς 
τὴν στερεὰν πέτραν Χριστὸν ἔτεχεν ἡ Παρθένος, 6 
ἀσύνθετος ναὸς, ἡ τὸν οὐράνιον ἔχουσα λίθον Χρι- 
στὸν, ἡ βροντοειδῆς νεφέλη, ἡ ctv ἀστραπὴν ἔνδον 
χριλιοφόρως βαστάσασα * καὶ μαρτυρεῖ uot τῷ λόγῳ 
1j θεία Γραφὴ λέγουσα, Κοιλία σου θηµωγνία σίτου 
πεφραγµένη £v. κρίνοις ' dj ἀγεώργητος χώρα, f 
τὸν Λόγον ὡς χόχχον σίτου δεξαµένη , xax τὸ δράγµα 
βλαστῄσασα, ἡ νοερὰ χλίθανος, ἡ τὸ mop xaX τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς ἔχουσα * fj ὁσία µήτηρ τοῦ Σωτῆρος, 


! Ezech. xt1v, 2 sqq. * Cant. «v, 12. * 15a. xix, 1. *Dan. 1, d$. "Cant. vii, 3. * Joan, xii, 26 sqq. 
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$ τὸν Λόγον «τοῦ Πατρὸς Ex σοῦ σαρκωθέντα τε- A sancta mater Salvatoris, qux Verbum Patris ex se 


κοῦσα, πρὸς fv Ἡσαῖας ' Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν Τα: 
στρὶ ἕξει, xal τέξεται viov, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Ἐμμανουή.]. "0 Παρθένος ἁγία, ἁγία uf, 
Smp Κυρίου µαχαρία νύμφη Τριάδος ἀχωρίστου ' 
µαχαρία σὺ ἐν γυναιξὶν, fj τεχοῦσα ἐπὶ γῆς ὡς βρέ- 
qoc τὸν πάντων Χτίστην O:óv* µαχαρία σὺ ἓν γυ- 
ναιξῖν, ἡ µόνη ἐπὶ γῆς χυῄήσασα τὸν οὐρᾶνιον θεόν * 
paxapía σὺ iv γυναιξὶν, Tig μασθοὺς ἐθήλασεν ὁ 
τρέφων τὰ σύμπαντα ᾿ µαχαρἰα σὺ ἐν γνναιξιν, f 
νῦν γεννῄσασα «τὸν ποτὲ πλάσαντα πηλῷ τὸν ἸΑδὰμ 
ἐν τῷ παραδείσω», Θεὀτόχε ἁγία παρθένε Μαρία. 
Θεοτόχος yàp ὑπάρχεις, fj τὸν Λόγον Ex σοῦ σαρχω- 
«θέντα τεκοῦσα” Θεοτόκος ὑπάρχεις ἡ τὸν Θεὸν Λόγον 
tv gopz δούλου xufjsaca * θεοτόκὸς ὑπάρχεις, ὅτι 
G:by Aóyov δεξαµένη σαρχωθέντα ἔτεχες ' θεοτόχος 
ὑπάρχεις Tj µόνη τοῦ μόνου povoyevt, Yibv τοῦ θεοῦ 
Υδννήσασα: οὗ πρόσχαιρον Ochv vs ννῄσασα , ἀλλ 
αἰώνιον τὸν πρὸ σοῦ καὶ πάντων Ochv, ἐκ σοῦ σαρ- 
χωθέντα * τὸ ἄσπιλον πρόθατον, tfj τὸν ἁμνὸν τεχοῦσα 
Ἀριστόν * dj δάµαλις ἡ ἀπειρόζυγος, dj τὸν µόσχον 
εννήσασα * ἡ νοερὰ τῆς πίστεως τράπεζα, ἡ τὸν ἄρ- 
«τον τῆς ζωῆς τῷ χόσμῳ χορηγήσασα. . 
ο πι εἴπω; xal τ λαλήσω τὴν ὀλόῤῥιζον δόξαν : 
περ) ταύτης τῆς ὁσίας χόρης τῆς ἀείπαιδος xal παρ- 
θένου, διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος ὁ Θεός φησιν’ 
"Ex σοῦ μοι ἐξε.]εύσεται ἡγούμεγος. τοῦ εἶναι 
, €lc ἄρχοντα ἐν τῷ .Ἱσραή. ' καὶ ἔξοδοι αὐτοῦ dc 
ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. Διὰ τοῦτο δώσει αὖ- 
τοὺς ἕως χαιροῦ τικτούσης, τέξεται, καὶ cl ἑπί- 
«ἔοιποι τῶν ἁδεφῶν αὑτοῦ ἐπιστρέψουσι ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς Ἱσριή» - χαὶ στήσεται, xal ὄνψεται, 
καὶ ποίμνιο αὐτοῦ ἐν Ισχύϊ Κύριος. Ὦ Παρθένε 
ἁγία, φωτὸς αἰωνίου ὑπάρχουσα µήττρ' φωτὸς τοῦ 
Φωτίσαντος bv οὐρανοῖς τὰς τῶν ἀγγέλων στρατιάς’ 
φωτὸς τοῦ φωτίσᾶντος τῶν σεραφεὶμ τὸ ἀνεκλάλητον 


ὄμμα ΄ φωτὸς τοῦ φωτίσαντος λαμπραῖς λαµπάσι τὸν 


Ἅλιον. φωτὸς τοῦ φωτίσαντος τὰ πέρατα τῆς olxou- 
µένης τῇ Τρ:άδι : φωτὸς τοῦ εἰπόντος: Εγώ εἰμι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου  φωτὸς τοῦ εἰρηχότος" ᾿Εγὼ φῶς 


εἰς τὸν xócpoy &Arlv0a* φωτὸς τοῦ ἀναληφθέν- 


τος καὶ φωτίσαντος ἓν οὐρανοῖς xal ἐπὶ γῆς τὰ σύμ- 
Ἑάντα. "Q παναχία Παρθένε, ἡ στρατιὰς ἀγγέλων 
ξενίσασα! Ξένον γὰρ θαῦμα ἐν οὐρανοῖς, γυνη τὸ 


incarnatum peperit. Ad quam Isaias : Ecce virgo 
in utero habebit, et pariet filium, et vocabunt nomen 
ejus Emmanuel *. O Virgo pura, sancta mater Do- 
mini, beata sponsa Trinitatis individuz, beata tu 
inter mulieres, qu: Deum et hominem omnium 
creatorem velut infantem in terra peperisti : beata 
tu inter niulieres, quz sola in terra Deum coelestem 
concepisti : beata tu inter mulieres, cujus ubera 
suxit is qui alit. universa. Sancta Maria virgo 
Deipara , beata tu inter mulieres, que nunc ge- 
nuisti eum, qui olim in paradiso formavit Adam 


«ο luto. Tu enim es Deipara, que Verbum ex te 


incarnatim | peperisti : Deipara exsistis, quze Deum 
Verbum in forma servi concepisti ; Deipara exsistis, 
quia Deum Verbum suscipiens incarnatum pepe- 
risti; Deipara exsistis, quae sola solius Dei unige- 
nitum Filium genuisti ; non temporaneum Deum 
genuisti ex. te incarnatum, sed zeternum, qui ante 


ie eit, et ante omnia. Ovis immaculata, qua pe- 


perit agnum Christum; juvenca nunquam jugum 


experta, qua vitulum genuit; fidei mensa intel- 


lectualis, αι panem vitté mundo suppeditavit. 
Quid dicam, et quibus verbis explicabo gloriam 


radicifus fundatam? De hac sancta puella, semper, 
inquam, puella et virgine, Deus per prophetaim ait: 
«Ες te mihi exibit dux, qui sit dominator in Israel, et 
egressus ejus ab initio a diebus eternitatis ; propterea 
dabit eos. usque ad lempus parientis ; pariet, et. re- 
C liqui filiorum ejus convertentur ad filios Israel; asta. 


bit et videbit, et pascet ovile suum in potentia Do 
minus*, O virgo.sancta lucis eternz mater, lucis, 
inquam, que in ccelis illuminat copias angelorum : 
lucis, quie. illuminat ipsorum seraphim incompre- 
hensum oculum ; lucis, qus illuminat solem splen- 
didis facibus; lucis, quz fines terre illuminat ad 
credenduin, Trinitati ; lucis, . quz dixit: Fgo sum 
lux maundi?*: lucis, que dixit: Ego lux in mundum 
veni : lucis, quie assumpta est, et illuminavit 
cuneta, que sunt in ccelis et in terra. O Virgo san- 
ctissima, qua exercitus angelorum in stuporem de. 
duxisti ! Stupendum enim est. miraculum in calis, 


. mulier amicta sole* ; stupendum miraculum in ca. 


lis, mulier gestans lucem in ulnis ; stupendumn mi - 


φῶς ἐν ἀγχάλαις βαστάσασα ΄ ξένον θαῦμα ἓν οὖρα- D raculum in colis, alter thronus cherubieus ;: st - 


νοῖς, χερουθικὸς θρόνος ἕτερος * ξένον θαῦμα Ev ob- 
ῥανοῖς, γυναικὸς uic, αὑτῆς xat τῶν αἰώνων nacho 
ὑπάρχων * ξένον θαῦμα £v οὐρανοῖς, Παρθένου θάλα- 
µος, Υἱὸν Θεοῦ, Θεὺν νυμφίον ἔχουσα Χριστόν" 
Εένον θαῦμα ἐν οὐρανοῖς, τὸ βρέφος τῆς Παρθένου, 
Δισπότης τῶν ἀγγέλων πέφνκεν. Ὢ mavayla Παρ- 
θένε, µήτηρ τοῦ Σωτήρος, ἡ τὸν ἄναρχον γεννήσασα 
Ἀόγον. τὸν τοῦ Πατρὸς σύνθρονον Yiày, τὸν ὁμοούσιον 
τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὸν προαιώ- 
no» σὺν Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τὸν τοὺς 
οὑρανοὺς Χχαμαρώσαντα, τὸν τὴν γῆν ἑδράσαντα. 
Χαῖρε, παναγία Παρθένε, ἡ τὸ «Up τῆς θεότητος 


!]sa. vi, 14. * Mich. v, 2-4 ; Matth. i1, 6. 


3 Joan. viri, 12. 


pendum miraculum im ccelis, mulieris filius, qui 
et ipsius, et saeculorum est pater ; stupendum. mi- 
raculum in colis, thalamus Virginis, habens Filium 
Dei, Deum sponsum Christum ; stupendum miracu- 
]um in ccelis, Dominus angelorum, infans Virginis 
effectus est. O sanctissima Virgo mater. Salvatoris, 
qua genuisti principio carens Verbum, Filium scili- 
cet eumdem cum Patre habentem thronum, con- 
substantialem Patri et Spiritui sancto, qui cum 
Patre et Spiritu sancto es& aute szculs, qui conca- 
meravit coelos, et terram condidit. Ave, sanctissima 
Virgo, qux velut rubus intellectualis absque com- 


* Joan. xui, 46. * Apoc. xii, 4. 
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Lustione divinitatis ignem tenes. Clibanus intelle- 
ctualis, qui ignem et panem vitze calidum mundo in 
esum attulit, de quo Salvator mundi Christus ait : 
Accipite, comedite, hoc est corpus meum, quod pro 
vobis frangitur in remissionem peccatorum *. Locu- 
ples est, charissimi, virtutibus plena mensa virginea, 
optimis quibuscunque cibis abundans, quibus terra 
fruatur, largita est sancta Virgo et mater Christi, 
qua splendidam lucernam relucentem in coelo et 
terra Chrisuimm gestavit, ad quam propheta Zacha- 
rias: Ecce candelabrum aureum et facula super 
ipsum?*. Quinetiam David canticum hoc suavissimum 
inclamat :» Lucerna pedibus meis verbum iuum et 
[umen semitis meis?, 


O candelabrum virgineum, quod illustravit tene- 
bris involutos. O candelabrum virgineum repellens 
tenebras et lucem splendere faciens. O candela- 
brum virgineum, quod ignem et oleum inseparabile 
ad illuminandum intulit. Ó candelabrum virgineum, 
quod ab altissimo throno accepit ter lucidum ignem, 
unum, inexstingaibilem, consubstántialem, et ad il- 
justrandam terram resplenduit. O candelabrum 
virgineum, de quo per Prophetam Deus inquit : 
Πως producam cornu David, paravi lucernam Christo 
meo*. Corona regia pretiosissimum habens lapidem, 
et gemmis similem Christum ; purpura regia, que 
ccli terrzque regem induit, universale corporis 
indumentum purpuram referens, constantissima 
Christianorum fides; liber incomprehensus, quz 
Nerbum et Filium Patris mundo legendum exhi- 
buisti. Beata inter mulieres, quae Verbum ex te in- 
carnatum peperisti, Verbum, inquam, Patris Filiam, 
Verbura ante ssecula Deum, Verbum initio carens 
et zternum, Verbum cum Patre οἱ Spirit. sancto 
unitam, Verbum eumdem cum Patre habens thre- 
num, Verbum sedens soper cherubim, et Verbum 
quod gleriticant animalia quadruplicem faciem ha- 
bentia, Verbum quod creuvit angelos, Verbum quod 
fecit ut. principatus et potestates essent, Verbum 
quod extendit caos et terram condidit, Verbum 
verum Deum ipsum Christum Dominum nostrum, 
quem, sanctissima Virgo, peperisti, et denuo post par- 
tum virgo, quz gemmam produxisti, coronam regiam 
plexuisti. O beata Virgo, que gloriam coelestem 
portasti, et ex multis floribus paradisi mundum 
odore bono replesti. Virgo est lilium immaculatum, 
que rosam imnmarcescibilem genuit, Christum ; 
vitis veritatis fertilissima, et quod ad virginitatem 
minime vindemiata ; qua licet non fossa, uvarum 
tamen feracissima : nempe qux maturam uvam ger- 
minavit Ghristum. Quamobrem, sanctissima Virgo, 
fac nobis fldem, qwa ratione germinaveris,: quo 
pacto suscipiens Verbum,. quod est ante &cula, 
mater Dei visa sis super terram. Ego virgo incur- 


Α ἀφλέχτως, ὡς νοερὰ βάτος, χατέχουσα, 1j vospà χλί- 
6ανος, 1j τὸ πῦρ χαὶ τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς θερμὸν τῷ 
χόσμῳ πρὸς βρῶασιν ἑνέγχασα περὶ οὗ λέγει 6 
Σωτὴρ τοῦ κόσμου Χριστός. Λάδετε, φάγετε" 
τοῦτό µου ἑστὶ τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κώμενον 
tic ἄφεσι ἁμαρτιῶν. Πλουσία τῆς παρθενιχῆς ἢ 
πανάρετος τράπεζα, ὦ ἀγαπητοὶ, παντοίων χαλῶν 
βρωµάτων πρὸς ἁπόλανσιν τῇ οἰχουμένῃ ἑδωρήσατο 
ἡ ὁσία Παρθένος xai μήτηρ τοῦ Χριστοῦ, ἡ τὸν φω- 
τεινὸν λύχνον τὸν ἐχλάμποντα ἐν οὑρανῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς βαστάσασα Χριστόν πρὸς ἣν ὁ προφήτης Za- 
χαρίας' Ἰδοὺ  Avyv(a xpvc καὶ τὸ «Ἰαμπάδιον 
ἑπάνω αὐτῆς. Τοιγαροῦν xaX ὁ Δαθὶδ τὸ μελῳδιχὸν 
ἆσμα τοῦτο βοᾷ' Λύχγος τοῖς ποσἰ µου ὁ JAópoc 
σου, καὶ qoc τοῖς τρίδοις µου. 

B ἍὮοῃ λυχνία παρθενιχὴ, dj τὸ σχότος ἀπελαύνουσα 
xai τὸ φῶς χαταυγάζουσα. Ὢ λυχνία παρθενιχὴ, f$ 
τὸ πῦρ xai τὸ ἔλαιον ἀχώριστον πρὸς φωτιτμὸν ἓν- 
έγχασα. "D λυχνία mapÜsvuxh, τρίφωτον ἓν mÜp 
ἄσδεστον, ὁμοούσιον ἀφ᾽ ὑφηλοτάτου θρόνου λαθοῦσα, 
xal πρὸς φωτισμὸν τῆς οἰχουμένης ἐχλάμφασα. "n 
λυχνία παρθενιχὴ, περὶ ἧς διὰ τοῦ Προφήτου λέχει 
ὁ θεός’ "Exei ἑξανατεθῶ αέρας τῷ Δαδὶὸδ, ἡτοί- 
paca «ὐχνον τῷ Χριστῷ µου. Ὁ βασιλιλὸς axé- 
φανος, τὸν µαργταριτοειδῃ πολύτιμον ἔχουσα λίθον 
Χριστόν. ἡ βασιλικὴ πορφύρα, τὸν οὐρανοῦ xai γῆς 
ἑνδύσασα βασιλέα τὸ οἰχουμενιχὸν τοῦ σώματος πορ- 
φυροειδὲς Evbupa* tj ἀχηλίδωτος τῶν Χριστιανῶν 
πίστις ' ἡ ἀχατάληπτος βίθλος, ἡ τὸν Λόγον xaX τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς τῷ κόὀσμφ παραναγνώσασα. Ἡ 
µαχαρία ἐν γυναιβῖν, ἡ τὸν Λόγον Ex cou. σαρχω- 
θέντα τεχοῦσα, Λόγον τὸν τοῦ Πατρὸς Yibv, Λόγον 
τὸν προαιώνιον Ocbóv, Λόγον ἄναρχον, xal ἀῑδιον, 
Λόγον τὸν σὺν Πατρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι προσχυ- 
νούμενον, Λόγον τὸν σύνθρονον τοῦ Πατρὸς, Λόγον 
τὸν ἐπὶ τῶν χερουθεὶμ καθήµενον, Λόγον, ὃν τὰ 
τετράµορφα ζῶα δοξολογοῦσι, Λόγον τὸν τοὺς ἀγγέ- 
λους κτίσαντα, Λόγον τὸν ἀρχὰς xai ἑξουσίας εἶναι 
ποιᾗσαντα, Λόγον τὸν οὐρανοὺς ὀκτείναντα, καὶ τΏν 
γην ἑδράσαντα, Λόγον τὸν ἀληθινὸν θεὸν Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν, ὃν ἔτεχες, παναχία Παρ- 
θένε, καὶ μετὰ τόχον πάλιν παρθένος, ἡ τὸν µαργα- 
ρίτην τεχοῦσα, xal τὸν βασιλιχὸν σιέφανον πλέξασα. 
"D µακαρία Παρθένε, fj «hv οὑράνιον δόξαν βλαστή- 

D σασα, fj ἀπὸ πλλλῶν ἀνθῶν τοῦ παραδείσου τὸν κό- 
σµον εὐωδί πληρώσασα. Κρίνον ἄσπιλον ὑπάρχει 
1; Παρθένος, τὸ ἀμάραντον ῥό2ον γεννῄσασα Χριστὸν, 
1j ἄμπελος τῆς ἀληθείας, f πολύφορος xal ἀτρύγπητος 
τῇ παρθενἰᾳ, tj uh σκαφεῖσα, χαὶ βοτρυοφορήσασα. 
à τὸν πέπειρον βότρυν βλαστίσασα Χριστόν. Πῶς 
οὖν ἑδλάστησας, πεῖσον ἡμᾶς, παναγία Παρθένα - 
πῶς μήτηρ θεοῦ ὤφθης ἐπὶ γῆς, Aóyov προαιώνιον 
δεξαµένη. Ἡ χοιλιωφορήσασα παρθένος ἐγὼ ἄφθαρκ- 
τος, ναὸς ἀμόλυντος Ὑέγονα τοῦ ἑνοιχήσαντος Ev 

᾿ἐμοὶ Λόγου θεοῦ ἀπειρογάμου. 


rupta, quz in utero gestavi, effecta sum templam impollutam habifamtis in me Verbi Dei nuptiarum 


' expertis. 


* Matth. xxvi, οὐ 98 ; Marc. xiv, 22-24; Luc. xxu, 17.90. * Zach. iv, 9... * Psal. cxviu ,105. ^*Psal 


cxxxi, 17. 
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Tov Ἐμμανουὴλ ἐν ἀφθάρτῳ χοιλίᾳ φέρουσα, εἰς A — Eminanuelem gestavi in utero incorrupto, iu 


αστέρα ἁἀμόλυντον, ἀφθμοιουμένη ϐρόνῳ ἆχερου- 
θικῷ» εἰς ἣν ὁ Λόγος τοῦ Πατρὸς σὰρξ ἐγένετο, ὁ 
ἄναρχος xat ἀόρατος ᾽ ὁρατὸς οἰχονομιχκῶς, ὁ ἕναν- 
θρωπῄσας Θεός. πεῖραν οὐκ ἑγνωχυῖα ἀνδρὸς, τὸν 
προαιώνιον 845v Ἰησοῦν Χριστὸν ἔτεχον. Παρθένος 
Ἱὰρ xai νῦν ὑπάρχω μετὰ τὸν τόχον, χαθαρωτέρα 
τοῦ πρώην. ᾽Απόνως ἔτεχον, οὐχ ὡς πᾶσα γυνή’ ἀν- 
όμοια γὰρ ἐμοῦ χἀχείνων τὰ μεταξὺ πράγματα. Οὐχ 
ἔγνω quat; ἀνθρώπων τὸν τόχον µου, εἰ μὴ μόνος ὁ 
ἐν ἐμοὶ οἰχήαας Θεός. "Q Παρθένε, φρικτὸν τῆς 
Ἐχχλησίας χειµήλιαον, τὸ µέγα τνχὸν µυστήριον, 
ἱερέα χαλεῖ τὴν παρθένον ὁμοῦ τε χαὶ θυσιαστήριον' 
ἥτις τραπεζαφοροῦσα τὸν οὐράνιον ἄρτον Χριστὸν 
ἔξωχεν ἡμῶν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὢ γαστὴρ &pó- 


λυντος οὐρανὸν χύχλον ἔχουσα, xal θεὸν ἀχώβητον, B 


ἐν coi δὲ χωρητὸν βαστάσασα. Ὢ γαστὴρ οὐρανοῦ 
πλατυτέρα, Θεὸν τὸν iv col μὴ στενοχωρήῄήσασα. Ὢ 
γαστὴρ ἑπτάχνχλος οὐρανὸς, xal µειξοτέρως αὖ - 
τῶν τυγχάνουσα. Ὢ γαστὴρ ἑπτὰ οὐρανῶν ὑψηλο- 
τέρα xal πλατυτέρα. Ὢ vasvhp ὁ ὄγδοος οὐρανὸς 
στερεωµάτων ἀνωτέρα Ὢ γαστὴρ ἑπταφώτου χάρι- 
τος τὸ ἄσθεστον ἔχουσα φῶς. Τί εἴπω, ἢ 5b λαλήσω 
περὶ τῆς σεμνῆς xal ἁγίας Παρθένου» 'O πόθος ἕλ- 
χει µε λέγειν περὶ τῆς Θεοτόκου, xat φόβος κατέχει 
µε τοῦ σιωπᾷν, οὐχ ἀξίως ἔχων τοῦ λέγειν. 'O νοῦς 
προχαλεῖται, xal ὁ φόδος ἁπωθεῖται' ὃς μὲν Έλχει 
µε, ὃς δὲ ἀνθέλχει µε. Ἐπειδὴ οὖν συνέχοµαι τῶν 


ἀμφοτέρων, συμφέρει pot λαλῆσαι περὶ τῆς µεγαλ- . 


vv) peu xat ὁσίας Παρθένου. Λέγω γὰρ ταύτην οὖρα- 
νὸν καὶ θρόνον ἁμαοῦ τε xai σταυρόν’ τὰς γὰρ ἁγίας 
ἀγχάλας ἑχτείνασα, τὸν Δεσπότην ἑθάστασεν ὁ θρόνος 
χερουθιχὸς, σταυροειδῆς, οὐράνιος, περὶ ἧς διὰ τῶν 
Γραφῶν ἐν οὐρανοῖς παραχύπτω, χαὶ βλέπω κφαύτην 
ὑπὸ ἀγγέλων προσχυνουµένην. ᾿Οὔῦεν πρῶτον ὁ Γα- 
6ριὴλ τὴν Παρθένον ἁἀσπάζεται' Χαῖρε, κεχαρ/ζω- 
µένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ ' χαῖρε, κεχαριτωµένη, 
ὁ λαμπρὸς οὐρανός xaips, κεχαριτωµέγη, ἡ τὸν 
ἐξαστράπτοννα ἐξ οὐρανοῦ λαμπραῖς λαμπάσιν 
ἀκτῖνα ἔχουσα Ίλιον τὸν Χριατόν. Σ1ραφεὶμ γέγονεν 
ἡ Παρθένος, ἡ πολυώνυµος, xal πολυόµµατος, τῆς 
ἀχαταλήκτου θέας ᾽ σχέπη τις νοερὰ, δι οἰκουμενι- 
xcu σώματος εὑρεθεῖσα, τὰ χερουθεὶμ ὑπερθαίνουσα. 
Ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἁποστρέφονται μὴ δυνάµενα ἁτενί- 


ventre impolluto, similis οΏεοία throne cberubico ; 
in qua caro factum est. Verbum Patris, qui Deus 
est initio carens, et licet invisibilis , spectabilis 
tamen per dispensationem assumptLz carnis factes 
est. Non experta, nec cogmascens virum, peperi 
Deum, qui est ante. secula, ipsum Christum. Nam 
etiam nunc sum virgo post partum, purior (si di- 
cere licet) quam antea; sine labore peperi, non ut 
omnes mulieres ; dissimiles enim fuerunt res mes 
ac illarum inter pariendum. Nom movit natura hu- 
mana partum meum, excepto solo Deo, qui in me 


habitavit. O Virginem, stupendum Ecclesiz thesau- 


rum, qui adeptus est ingens mysterium, Virginem 
appellat velut sacerdotem pariter, et altare ; quae 
quidem mensam ferens, dedit nobis celestem pa- 
nem Christum in remissionem peccatorum. O ute- 
rum impollutum, habentem circulum celorum, qui 
Deum incomprehensum, in te vero comprebensum 
portasti. O uterum coelo ampliorem, qui Deum in 
te non coarctasti. O uterum, qui celum es septem 
circulis constans, et capacior illis exsistis. Ο. ute- 
rum septem celis sublimiorem atque latiorem. 0 
uterum, qui es octavum coelum, septem firmamen- 
tis eelsiorem. O uterum habentem inexstinguibile 
lumen septies lucentis gratie. Quid dicam, aut 


.quid loquar de preclara et sancta Virgine? Desi- 


derium me trahit, ut de Deipara verba faciam; et 
formido me retinet in silentio, ut qui non habeam 
facultatem dicendi pro dignitate. Animus hortatur, 
εἰ metus deterret : ille quidem trahit me, iste vero 
me abstrahit. Cum ergo ab utroque distinear, ex- 
pedit mihi ut sermonem habeam de percelebri et 
sancta Virgine. Dico eniin illam esse celum, thro- 
num simul et crucem :extendens enim sanctas ul- 
nas Dominum portavit thronus cherubicus, cruci- 
formis et coelestis, de qua per Scripturas iu celos 
incumbo, et conspicio illam ab angelis adorari. 
llinc Gabriel in primis salutat Virginem : Ave, gra- 
tia plena, que es splendidum celum. Are, gratia 
plena, quas habes radium de coelo lucidis facibus 
coruscantem, utpote solem Christum. Virgo plurium 
nominum οἱ multoeula effecta est seraphim incom- 
prehense visionis; qua inventa est velamentum 


σαι πρὸς νοητὸν πῦρ τῆς θεότητος. Αὕτη δὲ τρανοῖς p quoddam intellectuale corporis universalis, cheru- 


ὄμμασιν ἑνατενίζουσα τὸ ἀχατάληπτον xal ἀχοίμη- 
τον ὄμμα Χριστοῦ, ποθοῦσα χαὶ φιλοῦσα Ἱσπάξετο. 
Στρατιαὶ ἀγγέλων ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ Σωτήρος 
εροσπίπτοντες, οὔτε ἰδεῖν, οὔτε προσφαῦσαι ἰσχύου- 
σιν. αὕτη δὲ χείλη χείλεσι συνάπτουσα τὸν ἀχατά- 
ληπτον ἠσπάξετο. Ὦ Παρθένε, ἀχαταλήπτου µυστη- 
pio" φέρουσα θαῦμα, τριπόθητον πίστιν τῇ olxou- 
piv) χηρύξασα, 


Ἁγγέλων ἀνωτέρα γέγονεν ἡ Παρθένος, µειζοτέρα 
τῶν χερουδεὶμ καὶ τῶν σεραφεὶμµ, ἀρέσχουσα τῷ βασι- 
ὰεῖ Χριστῷ, ὡς ἀῑία ὄσύλη xot µήτηρ τιμηθεῖσα 
παρὰ θεῷ. Αγία µήτηρ ἀμόλυντε, ἡ τὸν mph σοῦ 


bim transcendens. llla enim avertuntur, cum ne- 
qucant spiritalem ignem divinitatis fixis oculis in- 
tueri : bzc autem apertis oculis fixe intuens inco.u- 
prebensibilem et somni expertem oculum Christi, 
cum desiderio et osculo salutabat. Exercitus ange- 
lorum (qui sunt scabellum pedum Christi ) proci- 
dentes nec videre possunt, nec contingere : haec 
vero labra labris conjungens, incomprehensum sa- 
lutabat. O Virgo incomprehensi mysterii ferens nii- 
raculum, qux fidem ter optatam orbi pradicasti. 
Virgo sublimior angelis facta est, superior ipsis 
cherubim et seraphim, placens Christo regi, a Όσο 
in honore habita, tanquam ancilla digna et mater. 
Sancta mater immaculata, qu: genuisti Christum, 
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qui est ante te, et dixit : Prius quam Abraham fie- Α γεννήσασα Χριστὸν τὸν εἰπόντα. Πρὶν ᾿Αδραὰμ 


ret, ego επι. Qux stabulum gloria exornasti, et 
presepe illustrasti. Virgo siquidem, spelunca et prze- 
sepe, celi eireulum pr:e se ferentes Deum incom- 
prehensum gestabant : utpote tres Trinitati aperte 
ministrantes, quando Virgo in spelunca citra la- 
borein pregnans, celi et terre Dominum depo- 
suit in presepio : tunc etiam ordines angelorum 
circumstabant Virginem cum clamore dicentes : 
Gloria in altissimis Deo, et in terra paz hominibus 
bonc voluntatis *. Quapropter etiam pastores, qui 
ruri pernoctabant, hujusmodi glorificationem ange- 
lorum audierunt de Salvatore, et celeri cursu pro- 
perantes, Jucem adoraverunt; spectantes miracu- 
lum insolens , ancillam Domini et virginem in terra 
versantem, evasisse sponsam coelestem. lpsa enim 
et sponsa, et thalamus, et Dei mater visa est in 
stabulo, quando peperit infantem Christum : juxta 
propheticam Isai: vocem, nempe : Puer natus est 
nobis, et filius datus est nobis : cujus imperium su- 
per humerum ejus, et vocaiur nomen ejus magni con- 
silii Angelus, Deus fortis, potestate pollens, Prin- 
ceps pacis, Pater (futuri secu'i*. Tum post hic : 
Magi a partibus Orientis, a stella splendida illustrati 
et deducti, peracta itiueris ab Oriente longitudine, 
venerunt Bethlehem ad adoraudum partum. Unde 
cum ad civitatem Jerusalem pervenissent, occultari 
cepit stella; illi vero perturbati, eo quod vias du- 
cem perdidissent, necessitaté cogente interrogabant 


incolas civitatis, e£ sciscitabantur ab eis, ubi natus C 


esset Christus. Quod quidem miraculum inauditum 
omnes cxistimabant. De quo cum audisset Hero- 
des, turbabatur vehementer, et vocatis sacerdoti 
b:s, percontabatur eos, ubi Christus nasceretur *; 
ll autem dixerunt, et non negaverunt; confessi 
Sunt, el non sunt mentiti. Solis radios abscondere 
non poterant, vocem scilicet per prophetam de Sal- 
vatore clare pronuntiatam; testato dixerunt : ln 
Bethlehem nasci Christum. Hunc eniin in modum 
per prophetam clamat : Et tu, Bethlehem, equaquam 
es minia in principibus Juda ; ex te enim exiet dux, 
qui sit dominator in Israel *. O infldelem Israelem ! 
confessus est legis effectum, et legislatorem dene- 
gavit ; testificati sunt ipsi, ubi ndsceretur Christus, 
et hi rursus Christum natuin abnegarunt." 

Quid igitur magi? quoruin' vis aniini propria im- 
mutata erat, quo.um cor admoduzi turbabatur et 
exstinguebatur pra dolore; quorum suspiria flu- 
ctuum violentorum instar navem submergebant ; 
quorum oculi, lacrymis gemmas prz se ferentibus, 
terram irrigabant; quorum afíllictio" intolerabilis 
erat, ductorem ab Oriente requirentes, quem non 
habebant, habentes quzritabant, ubi esset 1nago- 
rum dux stella. At vero perpende veritatem, quo- 
nam pacto occultatur eis stella, et intuere miracu- 
lum, et ejus significationem. Πας de causa abscon- 
ditur eis stella, ut dum percontarentur incredulos 


! Joan. vin, 58... * Luc, ii, 14. 


δα. ix. 0. * Matth, i, 3 29. 


γενέσθαι ἑγώ εἰμι' ἡ τὸ σπήλαιον δοξάσασα, xol 
τὴν φάτνην µεγαλύνασα. Παρθένος γὰρ χαὶ σπήλαιον 
xai φάτνη, οὑρανοῦ χύχλον ἔχοντες, θεὸν ἀχώρητον 
ἔφερον, οἱ τρεῖς τῇ Τριάδι σαφῶς λειτουργήσαντες, 
ὅτε ἡ Παρθένος ἀπόνως τὸν οὐρανοῦ xol γῆς Δεσπό-. 
την ἐν τῷ σπηλαίῳ χνῄσασα, iv τῇ φάτνῃ ἔθετο, 
τότε xal τάδεις ἀγγέλων τὴν Παρθένον ἐκύκλωσαν 
βεῶντες καὶ λέγοντες' Δόξα ἐν ὑψίστοις 889, xal 
ἐπὶ γῆς εἱρήγνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. "00εν χαὶ 
ποιμένες ἀγρανλοῦντες τὴν τοιαύτην δοξολογίαν τῶν 
ἀγγέλων Ἠχουσάν τε περὶ τοῦ Σωτῆρος, xoi τῷ 
δρόμῳ βαδίσαντες, τὸ φῶς προσεχύνησαν, ξένον 


«θαῦμα θεασάµενοι, τὴν δούλην τοῦ Δεσπότου xal την 


ἐπίγειον παρθένον, οὐράνιον νύμφην, Αὕτη γὰρ xal 
νύμφη, xal παστὰς, χαὶ Θεοῦ µήτηρ ὤφθη ἐν τῷ 
σπηλαίῳ, ὅτε τὸ βρέφος ἔτεχε Χριστὺν, χατὰ τὴν 
προφητικἣν Ἡσαῖου φωνήν' ὅτι Παιδίον ἐγεννήθη 
ἡμῖν vlóc xal ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ 
ὤμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖεαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ µεγά- 
Anc βου.ῖῆς "AyyeJoc, Θθεὸς ἰσχυρὸς. ἐξουσια- 
στὴς, "Αρχών εἱρήγης, Πατὴρ τοῦ géAAorcoc aio» 
voc. Εἶτά φησι μετὰ ταῦτα" Μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν 
ὑπὸ ἀστέρος φωτεινοῦ χαταλαμπόμενοι, xal ὁδτγού- 
μενοι, τὸ μῆχος τῆς ἐξ ἀνατολῆς ὁδοῦ βαδίσαντες, 
ἤχασιν εἰς προσκύγησιν τοῦ τεχθέντος ἓν Βηθλεέμ. 
θεν xai τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ καταλαδόντες, 
χρύπτεται ἀπ αὐτῶν ὁ &cvfjp: οἱ δὲ θορυθηθέντες 
τὸν ὁδηγὸν ἀπολέσαντες, ἀνάγχης τῇ βίᾳ τοὺς Ev τῇ 
πόλει ἐρωτῶντες, ἐπυνθάνοντο - παρ) αὐτῶν ᾿ Ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται ; ξένον δὲ θαῦμα πᾶσιν ἐνομίζετο: 
Περὶ οὗ ᾿Ἡρώδης ἀχούσας, ἑταράττετο λίαν, καὶ χα” 
λέσας τοὺς ἱερεῖς, ἐπυνθάνέτο παρ) αὐτῶν, ποῦ 6 
Χριστός γεννᾶται. Οἱ δὲ εἶπὸν xal οὐκ Ἀρνήσαντο" 
ἁμολόγησαν᾽ xai οὐκ ἑψεύσαντὸ. Τὰς ἀχτῖνας "τοῦ 
ἡλίου κρύπτειν obx Σδύναντο, τὴν περὶ τοῦ ΣωτΏρος 
φωνὴν διὰ τοῦ προφἠτουὐ σαφηνιζοµένην ἑἐμαρτύρη” 
σαν λέγοντες' Ἐν Βηθλεὲμ γεννᾶται ὁ Χριστός. θὕτω 
yàp Bod διὰ᾽ τοῦ προφήτου * Κα σὺ, Βηθ.εὲμ, οὐ- 
δαμῶς el ἁ1αχίστη" ἐν τοῖς ἡγεμέσιν Ἰούδα ” ἐκ 
σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι elc ἄρχοντα ἐν τῷ 
Ἱσραή-. Ὢ τοῦ ἀπειθοῦντος Ἰσραίλ | Ὡμολόγησε 
τὸ πρᾶγμα τοῦ νόµου, καὶ tbv νοµοθέτην Ἡρνήσατο” 
αὐτοὶ ἐμαρτύρησαν ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται, καὶ αὖ- 


D τοὶ πάλιν Ἡρνήσαντο τὸν Υεννηθέντα Χριστόν. 


: ΤΙ οὖν οἱ μάγοι; ὧν zb οἰχεῖον τοῦ νοὺς ἡλλοιώθη, 
m ἡ καρδία ἑταράττετο λίαν, καὶ ἐσθέννυτο ἓν λύπῃ» 
ὧν οἱ στεναγμοὶ ὡς χυµάτων βία τὴν ναῦν ἐπόντιζον. 
ὧν οἱ ὀφθαλ μοὶ μαργαριτοειδέσι δάλρυσι τὴν γῆν 
Χατέῤῥαινον, ὧν ἀφόρητὸς ἡ θλίψις, τὸν ΄ ἀνατολῶν 
ζητοῦντες ὁδηγὸν, ὃν οὐκ εἶχον, ἔχοντες ἐζήτουν' Ποῦ 
ὁ ἀστὴρ ὁ τῶν μάγων ὁδήγός: Καθ᾽ olov δὲ τρόπον 


"κρύπτεται ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ ἁστὶρ, σχόπει τὴν ἀλήθειαν, 


καὶ βλέπε τὸ θαῦμα, καὶ τὴν μήνυσιν. "Evexev τού- 
του χρύπτεται ἀπ' αὐτῶν ὁ ἀστὴρ, ἵνα τούτων ipo- 
τώντων παρὰ τῶν ἀπίστων ἱερέων, φανερὸν γένητας 
πᾶσι τὸ οὐρανοῦ καὶ rie µυστήριον. 0θεν] μετὰ τὰ 
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γνῶναι πάντας, φανεροῦται πάλιν µάγοις ὁ ἀστὴρ. A sacerdotes, manifestum redderetur omnibus celi et 


ἕως οὗ ἑλθὼν ἕστη ἑπάνω τοῦ βρέφους ἐν τῷ σπη- 
λαίῳ., 3) μᾶλλον Ev τῷ οὐρανῷ. Ὅπου γὰρ Χριστὺς, 
ἐχεῖ ὁ οὗρανός, τὸ γὰρ σπήλαιον οὐρανὸς ὤφθη ἐπὶ 
γῆς. Οἱ δὲ ἱδόντες τὸν ἁστέρα, μᾶλλον δὲ τὸν Σκυτῃη- 
ρα, ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην, oi xaX χύφαντες προσ- 
εχύνησαν, xai ἐχθαλόντες τὰ δῶρα, χρυσὺν xaX λί- 
6avov xaX σμύρναν. Χρυσὸν μὲν ὡς βασιλεῖ. λίθανον 
δὲ ὡς ep: xal σμύρναν ὡς θνητῷ' μᾶλλον δὲ ἵνα χαὶ 
τὸν ὀνταφιασμὸν μηνύσωσι τοῦ πάντων χτίστου xal 
δημιουργοῦ Χριστοῦ, ὃν ἔτεχεν dj οὑράνιος νύμφη 
Μαρία, 6 οὐρανὸς xat ναὺς xat θρόνος τῆς θεότητος, 


τὸ ἀνεχλάλητον τοῦ παραδείσου χειµήλιον. "Αγγελοι 


την Εὔαν ἐμέμφοντο, νυνὶ δὲ τὴν Μαρίαν δοξάζουσιν’ 
{ τὸ ἀσθενὲς τῶν γυναιχῶν χυρίως δοξάσασα, ἡ τὴν 
πεσοῦσαν Εὔαν ἀναστήσασα, χαὶ τὸν ἐχθληθέντα τοῦ 
παραδείσου ᾿Αδὰμ εἰς οὐρανοὺς ἁποστείλασα, ἡ τὸν 
χλεισθέντα παράδεισον ἀνοίξασα, χαὶ διὰ λῃστοῦ πά- 
λεν τὸν ᾿Αδὰμ χαταφυτεύσασα. Διὰ σοῦ γὰρ τὸ µεσό- 
τοεχον τοῦ φραγμοῦ τὴν ἔχθραν χατέλυσεν, ὦ ἁγία 
Παρθένε’ διὰ σοῦ ἡ οὐράνιος εἰρήνη τῷ χόσμῳ ἔδω- 
ρήθη, διὰ σοῦ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης Σφωτίαθη, 
διὰ coU ἄνθρωποι ἄγγελοι γεγόνασι, διὰ σοῦ φίλοι, xat 
δούλοι, xat τέχνα θεοῦ ἄνθρωποι ἐκλήθησαν, xai διὰ 
σοῦ σύνδουλοι ἀγγέλων καὶ συνόµιλοι ἄνθρωπαι ἠξιώ- 
θησαν γενέσθαι. διὰ σοῦ γνῶσις οὐράνιος, xat δοξο- 
λογία ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναπέμπεται' διὰ σοῦ 
παῤῥησίαν ἄνθρωποι ἓν οὐρανῷ πρὸς «bv Ὕψιστον 
ἔχουσι διὰ σοῦ σταυρὸς ἕλλαμφε χατὰ πάσης τῆς οἱ- 
πουμένης, ἓν ᾧ τὸ βρέφος σου ἐχρέματο Χριστὸς ὁ 
Oc, ἡμῶν" διὰ σοῦ θάνατος πατεῖται, xal ἄδης σχυ- 
λεύεται’ διὰ coU τὰ εἴδωλα πεπτώχασι, xal γνῶσις 
οὐράνιος ἐγήγερται' διὰ σοῦ τὸν μονογενῆ Χἱὸν τοῦ 
Θεώ ἐγνώχαμεν, ὃν ἔτεχες, παναγία Παρθένα, τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ᾧ πάντες ἄγγελοι xai 
ἄνθρωποι προσχυνοῦντες λέγομεν, ἄναρχον τὸν Πα- 
τέρα, ἄναρχον τὸν Υἱὸν, ἄναρχον τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
Τριάδα ἀχώριστον xal ὁμοούσιον δοξάζοντες εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


G'. 


Ἐκ «Ἰόγου ποιοὺ τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 
Ἐπιφαγίου ἐπισκόπου, περὶ Βαΐων. 


Ὁ ὑπ' ἀγγέλων ἁσιγήτως ἀνυμνούμενος, καὶ δοξο- 


λογούμενος, κάτω ὡς ἄνθρωπος γονυπετεῖ τῷ Πατρὶ p 


xal εὔχεται' xai ἄνω αὐτὸς ὑπὸ πάσης ὁρατῆς xai 
&opá&tou χτίσεως εὐχὰς xal γονυχλισίας προσδέχεται. 
Κάτω πεινᾷ ὡς ἄνθρωπας, ἄνωθεν δὲ ὁ αὐτὸς ἐλθὼν 
ἄρτος οὐράνιος διφᾷ οἰχονομικῶς' ἀλλ αὑτός ἐστιν ἡ 
πηγὴ τῆς ζωῆς θεοπρεπῶς. Κάτω χοπιᾷ κατὰ τὴν 
πρόσληψιν' ἀλλ' αὐτός ἐστιν dj τῶν χοπιώντων xai 
πεφορτισμένων ἀνάπανσις. Αὐτὸς οὗτός ἐστιν ὁ σή- 
µερον ἐπὶ τὸν θάνατον ἐχουσίως ἐρχόμενος, ἵνα (15) 
οοῦ Ιδίου θανάτου χαταργήσει τὸν τὸ κράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, καὶ ἀθανασίαν χαριζόµενος τοῖς ὑπ' αὖ-- 
τοῦ θνῄξασι, δι ἀθανασίας ἑλπίδα δελεασθεῖσιν. Au 
οὔτο παρεγένετο, οὗ σχῆπτρα xoi σάλπιγγας ἑπ- 


(15) Deest διά, 


terre mysterium. Quapropter ubi cognoverunt 
omnes, rursum apparet stella magis, donec venisset 
supra infantem in stabulo, vel potius in caelo (ubi 
enim Christus, ihi et ccelum); nam stabulum vi- 
sum est esse ceelum in terra. llli vero cum vidis- 
sent stellam, imo potius Salvatorem, gavisi sunt 
gaudio magno : el incurvantes se adoraverunt, ob- 
tuleruntque dona, aurum, thus, et myrrham : au- 
rum quidem velut regi, thus autem tanquam Deo, 
et myrrham tanquam mortall; vel potius ut indi- 
carent sepulturam creatoris οἱ opificis omnium 
Christi, quem peperit sponsa coelestis Maria, quee 
est celum, templum, et thronus divinitatis, inexpli- 
cabile paradisi monile. Angeli accusobant Evam, 
nunc vero Mariam gloria prosequuntur, quac mu- 
lierum infirmitatem vere gloriosam reddidit, qua 
lapsam Evam erexit, et Adamum e paradiso deje- 
ctum in cclos misit ; quz paradisum clausum ape- 
ruit, et per latronem rursum Adamum complanta- 
vit. Per te enim, o sancta Virgo, medius obstru- 
clionis paries inimicitias dissolvit; per te pax εα- 
lestis donata est mundo, per te homines facti sunt 
angeli, per te homines appellati sunt arici, servi, 
et filii Dei, per te homines meruerunt esse con- 
servi angelorum, et cum eis familiariter conver- 
sari, per te notitia ccelestis a terra transmiltitur in 
colos; per te homines fiduciam habent in coelo 
erga Altissimum; per te crux resplenduit per uni- 


' versam terram, iu qua quidem cruce pependit (ilius 


tuus Christus Deus noster; per te mors couccica- 
tur, et spoliatur infernus; per te ceciderunt idola, 
et excitata est notitia ccelestis; per te coguovimus 
unigenitum Filium Dei, quem, sanctissima Virgo, 
peperisti, Doniinum nostcuni Jesum Christum; quem 
omnes angeli atque homines adorantes, dicimus 
priocipio carentem Patrem, carentem principio Fi- 
lium, et principio carentem Spiritum sanctum, 
Trinitatem individuam et consubstantialem glori- 
licantes in secula seculorum. Amen. 
VI. 
Sancti Epiphanii in festo Palmarum orationis frag- 
mentum (16). 

Qui ab angelis assidue preedicatur et canitur, in- 
fra, tanquam homo, Patri genua flectit, et preca- 
tur; eupra ab omni aspectabili, et inaspectabili 
creatura preces, et genuf&lexiones accipit : infra au- 
tem hominis instar esurit. ldem coelestis ex alto 
panis veniens ex dispensatione sitim tolerat, cum 
ipse sit vit:e fons Deo dignus ; infra secundum as- 
sumptam naturam laborat,cum sit laborantium et 
oneratorum requies. Hic ipse est, qui ad mortem 
hodie sponte sua properat, uti morte sua mortis im- 
perium habentem expungat ; et iis qui illius opera 
mortui erant, et immortalitatis spe velut illecebra 
capti, immurtalitatem tribuat. Propterea venit ille, 
non sceptra, non tubas preferens, sed cxtremam 


(10) Dionysio Petavio interprete. 
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inepiam estenians ; non gladios, nen arma, non ha- A αγόµενος, ἀλλὰ πτωχεῖαν ἑσχάτην ἑνδοιχνύμενες ab 


$las, sed summam pre se humilitatem habens; non 
armatos, non clypeos obductos auro, neque scuta, 
galeam, aut loricam, sed mansuetudinem singula- 
rem, innodentlam summam, moderationem infini- 
tam, Dominus Christus Deus in Sion. Et commota 
est, inquit, aniversa civitas, dicens : Quis est hic? 
Turbe autom dicebant : Hic est Christus filius Da- 
vid *. Et ingressus in templum, qui vere ipse tem- 
plum erat, eoque aacratior, ipsos quoque detemplo 
nefarios, ac scelestos, et perditos sacerdotes edu- 
Xit. At pueri sacratissime, ac divinissime, stantes 
in templo, veciferabentur : Hosanna Deo templi, 
Christo Jesu: Hosanna filio David, qui pacem in 
eclo largitur, et in excelsis gloriam. O beatam 


ξίφη xai ὅπλα xai δόρατα, ἀλλὰ ταπείνωσιν ἄχραν 
φεράµενος οὐχ ὁπλοφόρους, οὐκ ἁἀσπίδας χροσακολ- 
λήτους xal θυρέοὺς xal χράνας xai θώρακα, ἀλλὰ 
πραότητα ἄχραν, χαὶ ἀχαχίαν ἄμετρον, xal µετριό- 
τητα τὴν ὑπὲρ µέτρον,ό Κύριος Χρισιὸς, à θεὸς iv 
Σιών. Καὶ ἐσείσθη, qnoi, *xaca ἡ πόλις έγουσα, 
Τίς ἐστιν οὗτος; 01 δὲ δχ.1οι ἔλεγον, Οὗτός ἐστι 
Χριστός ὁ υἱὸς Δαδίδ. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ὁ 
ὄντως vabe xa θεὸς ὁ ἱερώτερος xat τοῦ ἑεροῦ, ἑξ- 
Άνεγχε καὶ τοὺς μιαροὺς ἱερεῖς τοὺς παρανόµους xai 
καχοτρόπους. Οἱ δὲ παΐδες ἱεροπρεπῶς ἢ θεοπρεπῶς 
bv τῷ ἱερῷ τοῦ Θεοῦ ἑστῶτες, Ὡσαννὰ τῷ θεῷ τοῦ 
ἱεροῦ Χριστῷ τῷ Ἰησοῦ ἀνέχραζον, Ὡσαννὰ τῷ 
vhp Δαθὶδ, δωρουµένῳ εἰρήνην &v οὐρανῷ, xat δόξαν 


Ecelesiarum exspectationem! o beatam Christiano- B ἐν ὑψίστοις, Μαχάριαι τῶν Ἐχχλησιῶν αἱ προσδοχίαι ! 


rum spem, qui prineipi pacis ac moderatori ere- 
Qunt, et pacis opes possident ! homines angelorum 
monicipes faeti sunt : suprema cum infimis Christus 
invicem permiscuit; cum incorporeis luteos copu- 
lavit. Gaudete in Christo, gaudete; dicam iterum : 
Gaudete. Gaude admodum, filia Sion, nova Hieru- 
salem, Dvi Ecclesia ; intuere arcana solemnis istius 
mysteria ; supra omnia quie videntur excurre, ot 
quer externis ac sensibilibus signis administrantur, 
sobliimiori quodam sensu intelligentiaque cogno- 
6049. 

Cujus rei causa videlieet Jesse, qui nunquam nisi 
pedibus ijter facere consueverat, boe duntaxat tem- 
pore tergo pecudis insedit, sublatus ipse, et suam 


sibi in crucem sublationem significans? Quee sit ad- C 


versa villa? Nimirum asaimus mundo contrarius 
atque oppositus, quem homo e regione paradisi col- 
locatus obtinuit. Ad quem insuper duos ex discipu- 
lis suis Dominus allegat, hoc est utrumque Testa- 
mentum, Vetus 46 Novum. Que sit item asina 2 Nempe 
vetus et adullera Synagoga; qui gravissimis one- 
ribus oppressa vitam trahebat, eujus tergo aliquan- 
diu Christus insedit. Quis sit preterea pullus? ls 
enim ego sum, junior et rudis gentium populus, 
cui nullus hominum insedit, hoc est, non lex, non 
timor, non angelus, non propheta, non Moyses, non 
Scriptura, sed Deusipse Verbum, quod cum homini- 
bus nobis iu eodem prsesepi Bethlehemi jacuit, uti 
nos ab rationis experte nostra stupiditate liberaret, 
40 deinceps divinarum rerum peritos effceret. Tum 
qua sit pulli solutio? Quam non dubium est illam 
esse ab idolorum cultu liberationem, et immolatitii 
eruoris modum ac 886: quem profluvio sangui- 
.nis laborantis femina tactio representat. Ad hac 
quinam illi sint, qui ob pulli solutionem ita sub- 
murmurantes obstrepunt : Cur solvitis pullum alli- 
gatum *? Sunt autem Juda ae diemones. Quz sit 
insuper vestimentorum a pueris facta congtratio? 
Qua nimirum veteris hominis spolialiouem οἱ fue- 
dam Synagoge nudalionem ac desolationem signi- 
cat, Qui siot taw ale de Deo lequentes pueri ? Qui 
quidem fidelem Ecclesi€ populum, loc est Christi 


! Matth. xxi, 10 sqq. * Luc. aix, 94. 


Μαχάριαι τῶν Χριστιανῶν al ἐλπίδες ! Τῷ εἰρηνάρχῳ 
πιστεύοντες, τὴν εἰρήνην πλουτήσαντες ἄνθρωποι 
ἀγγόλων συμπολῖίται γεγόνασι’ τὰ ἄνω χαὶ χάτω àva- 
μὶξ Χριστὸς πεποίηχε" τοῖς ἀσωμάτοις τοὺς χοϊχοὺς 
Ίνωσε. Χαίρετο ἐν Χριστῷ' πάλιν ἐρῶ, Χαίρετε. 
Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, fj νέα Ἱερουσαλὴμ, f 
τοῦ Θεοῦ Ἐκχκλησία σχόπησον τὰ τῆς ἑορτῆς σου 
μυστιχώτερα’ δράµε τῶν ὁρωμένων ὑψηλόφερον, ἕνα 
γνῷς ἀναγωγιχῶς xaX τὰ αἰσθητῶς τελούμενα. 


Τίνος χάριν ὁ πᾶντη πεζοπόρος Ἰησοὺς vuv xai 
µόνον ἐπὶ ζώου Σχάθισεν, αὐτὸς ὑφούμενος, xai τὸν 
ty σταυρῷ Όψωσιν ἑαυτῷ αἰνιττόμενος: Τίς fj χατ- 
έναντι χώµη; Πάντως ἡ ἀντίθετος χαὶ ἑναντία τῷ 
κόσµῳ γνώµη, fiv ἐχτήαατο ὁ χατέναντι τοῦ παρα- 
δείσοω ἐξοικισθεὶς ἄνθρωπος, πρὸς ὃν ἀπέστειλεν ὁ 
Χριστὸς δύο τῶν μαθητῶν, οἷον Διαθήχην αὐτοῦ α- 
λαιὰν χαὶ Νέαν, τὰς 690 Διαθήχας. Τίς fj ὄνος: Ἡ πα- 
λαιὰ πάντως καὶ μοιχαλὶς Συναγωγῇ, fj εἰς τὰ βάρη 
τὸν βίον βεδαρηµένη, ἓφ᾽ f, Χριστὸς µέχρι που χεχά- 
θιχε. Τίς ὃ πῶλος; Ἐγὼ ὁ νέος xat ἀγύμναστος τῶν 
ἐθνῶν λαὺς, ἐφ᾽ ὃν οὖὐδεὶς ἀνθρώπων ἐχάθισεν' οὗ νό- 
µος, οὐ φόδος, οὐχ ἄγγελος, o0 προφήτης, οὐ Musre, 
οὐ Γραφή’ ἀλλ’ αὐτὸς 6 Βεὺς Λόγος ὁ ἡμῖν τοῖς ἆλό- 
Yo? συµφατνιάσας ἓν Βηθλεὲμ, ὅπως τῆς ἡμετέρας 
ἁλογίας ἐλευθερώσῃ, θεολόγους ὕστερον χαταστήσας. 
Τίς δὲ ἡ λύσις τοῦ πώλου: Πάντως fj ἀπὸ τῆς εἴδω- 
λολατρείας ἐλευθερία, καὶ ἡ «Qv εἰδωλιχῶν αἱμάνων 
χατάλνσις, fjv ἑσήμανε s. 4 τῆς αἰμοῤῥοούσης γυ- 
ναιχὸς φαῦσις. Έίνες οἱ ἐπὶ τῇ λύσει τοῦ πύλου ΥΟΥ- 
γύσαντες, λέγοντες TO «Αύετε τὸν πῶον δεδεμᾶ- 
vox ; Οἱ Ἱανδαῖοι [ο] χαὶ δαίμονες. Tie ἡ τῶν ἵμα- 
τίων τῶν παίδων ὑπόατρωαις ; τί τοῦ παλαιοῦ ἀνθρὼ- 
φου ἔχδυσις; Ἡ τῆς Συναγωγᾶῆς ἄσχημος γύμνωσις 
ἁμοῦ xoi ἐρήμωσαις. Τίνα τὰ θεολαχοῦντα νήπια» 
Σύμθολα πάντως τοῦ πιστοῦ Ἰαοῦ τῆς Ἐχχλησίας 
Χριστοῦ ἔγγονα. Tíveq αἱ τούτων μητέρες; Al τοῦ 
βαπτίσματος χολυµόΏηθραι αἱ τοὺς πιστοὺς ἀναγεν- 
γῶσαι. Tlvec αἱ τῶν µητέρων pato; AL δύο Διαῦη-- 
και αἱ ἡμῶν διδάαχαλαι ἀμφότεραι, ποτίζφυσαι ἡμᾶς 


τὸ γάλα τὸ πνευματικὸν xal οὐράνιον. 
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sobelem, sdumbrarunt. Quz sint iorum matres? Nan alie videlicet, quam haptsmi fontes, quibus 
fideles iturato. gignuntur. Quenam porro sint matrum ubera? Nempe, Testamenta duo, quos totidem 
magisiros habewus: quz lac nobis spiritale ac cceleste propinant. 

τίς ἡ kx τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν Χριστοῦ κατάδα-λ — Quid sibi velit. Christi ex Oliveti colla descen- 


4,«, ἁλλ ἡ πάντως ἡ ix τοῦ οὐρανοῦ Θεοῦ Λόγου 
πρὸς Ἀμᾶς σὐγκατάδασις; Tluec τῶν ἑλαιῶν οἱ χ)ά- 
4€ ; αἱ τῶν ἑλεημόνων dyal. Tic ἡ ἁδὸς, &v T] xao; 
ὑποστρωννύρναι τὰς τῶν ἀρετῶν πράξεις, ἀπεχδυό- 
pavo. «bv παλαιὸν ἄνθρωπον; Τί τῶν φοινίκων τὰ 
fata ; αἱ χαθαραὶ τῶν διχαίων χαρδίαι, αἱ ὡς φθίνι- 
xt; ἀνθοῦσαι, καὶ ὡς ab χάδροι τοῦ Αιδάνου πλη- 
θυνόµεναι, αἱ πεφυτευµέναι ἐν τῷ obay Κυρίου, xal 
ἐξανθοῦσα:, αἱ ἄνω ὀρθῶς πρὸς τὸν ἀληθῃῆ φοίνιχα 
βλέπουσαι, πάννως δηλοῦσαι xal τὴν νίχην τοῦ τυ- 
θάννου καὶ τοῦ ᾷδον, αὐτοὶ ἑλευθερωθέντες τῆς ἐχεί- 
νων τυραννίδος τῇ τοῦ Χριστοῦ νικητοῦ δυνάμει. Τίνες 
οἱ προᾶγοντες ; Προφῆται οἱ δίχαιοι. Tivec οἱ ἀχολοι- 
θοῦντες ; ἁπόστολοι, χαὶ ἡμεῖς οἱ ἐξ ἐθνῶν μετὰ τού- 


$us, Qui nihil aliud est, quam divini de celo 
Verbi sdse ad noe seeommodgniis illapsus? Quid 
sibi velint oleagini rami? bi aunt misericordium 
anime. Que via sit in qua profectas a virtutibus 
actiones praeclare consteruuni, et veterem homi- 
nem exuunt? Quid illi palmarum rami sint? Nimi- 
rum sincera justorum corda , qux» palmarum more 
florescunt, et ut cedri Libani multiplicantur, plan- 
(4:39 in domo Domini, ac germinantes ; quaque 
sursum erecta veram ad palmam respiciunt. E.e- 
dem porro reportatam de tyranno οἱ inferis victo- 
riam significant : qua in libertatem  asserti gunt, 
et victoris Christi potentia illoruin. tyrannide per- 
functi. Quinam demuin sint illi, qui precedunt? 


των πισφεύσαντες. Ἡ δὲ πόλις, fj ἄνω Ἱερουσαλήμ" B Suot ij vero prophet» omnes, ac justi. Quinam 


*b δὲ ἱερὸν, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, & fic Χριστὸς 
Ἱπνδαίους ὡς ἀναξίους ἐξήγαγεν. Οὕτω «à τῆς ἑορτῆς 
σου νόησον * οὕτω τὸ τοῦ Δεσπότου µυστήριορν φύλα- 
Gov. Πάντως δὲ χαὶ τὰ τῆς ἑορτῆς σου * ^* Xuvópá- 
µωμεν μετὰ ἀγγέλῳων χορεύοντες, μετὰ taU ὄχλου 
χροιούντων (17), μετὰ τοῦ πώλου ακιρτῶντες, μετὰ 
µητέρων θαυμάκοντες, μετ) ἁπαστόλων κηρύττοντες, 
χαὶ Χριστῷ ὑπαντοῦντες τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔἐπιδαί- 
νοντι, αἰνοῦντες, εὑλογοῦντες, Ὡσαννὰ λέγοντες. Εὐ- 
Jornuévoc ὁ ἐλθὼν, καὶ πάλιν ἑρχόμενος ἐν ὁγό- 
ματι Κυρίου χρῖναι τὸν χόσµον αὐτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα 
τῷ (78) Πατρὶ, χαὶ τῷ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 


subsequentes ? Apostoli nimirum ; adeeque nos ipsi, 
qvi cum illis e gentilium numero credidimus. Jam 
civitas ipsa colestis est WMierusalem ; templum, 
celesta regnum , 3a quo Christus Judzos, velut 
jwdignos , exterminavit. Ad huno modum festum 
jud tuum eontamplator, Ita Dominicum illud wy. 
Bterium gervato. Prorsus eoim et qua ad festum 
illud tuum .... Accurramus cum angelis choros 
ducentes , cum turba plaudentes, cum pullo sab- 
silientes, cum matribus admirantes, cum aposto- 
lis przedicantes , obviam Cbristo procedentes, dum 
is Hierosolymam ingreditur ; laudantes , benedicen- 
tes, Hosanna dicentes: Benedictus qui venit, el 


iterum. veniet in nomine Domiui, judicare mundum suum. Ipsi gloria cum Patre, et Spiritu sancto in 


szcula. Amen. 


vil. 
Sancti Epiphanii episcopi Constantie Cypri oratio in sanctam Christi resurrectionem (19). 


Nunc mortuorum luctus exsulavit, et resurrectio- C perfidorum ausus; suspenderunt eum , qui totam 


nis lumen affulsit, in quo summa Dei In nos de- 
monstratur charitas. Nam mortem quam debebat 
homo, eam moriens destruxit Christus, redemptio- 
nis pretium dans pro anima, ac corpus pro cor- 
pore, totumque hominem pro homine, ac pro 
morte mortem. Et quis unquam justus mortuus est 
pro injusto ? Quis pater pro filio? et quis pro patre 
Blius morti se obtulit ? quod quidem pro nobis fecit 
Dominus : non modo sua nos manu formans in 
Adam, sed etiam in sua nos passione regenerains 
per spiritum. Impiusque Judzorum populus suuin 
ipsius interfecit benefactorem , pro bonis ei mala 
rependens, ac pro gaudio tribulationem, et pro vita 
mortem. Qui enim illorum resuscitavit mortuos, et 


suspendit terram; ligno affixerunt. illum, qui soli- 
davit mundum ; et mensi sunt eum qui metitur cce- 
los , ligaruntque illum qui sólvit peccatores , et in 
siti potarunt aceto illum, qui pro potu przbet justi- 
tiam, et in eseam dederunt fel οἱ, qui fovet justi- 
tiam, contaminaruntque manus ac pedes ejus, qui 
manus ipsorum sanavit , coegerunt oculos claudere 
illum, qui vísum ipsis aperuit, sepelieruntque il- 
lum, qui mortuos ad vitam revocavit. O mysterium 
novum et miraculum stupendum ? judieatus est je- 
dex et ligatus, qui solvit vinctos, adactusque in 
crucem est, qui firmavit terram, et suspensus est, 
qui universum suspendit mundum. Mensuratus est, 
qui metitur cclos, pastusque est felle, qui pavit 


euravit turbas, illuminavitque 03008, hunc occitle- D vitam; mortuus est qui cuncta. produxit viva, se- 


runt suspendentes. in ligno. Videte nunc, homines, 
videte, inquam, cunctae gentes, novos inauditosque 


(71) F. χροτοῦντες. 
(78) Dcest oóv. 


puliusque est qui mortuis vitam reddidit. Domino 
namque suspenso in ligno, monumenta disrupta 


ba Gerardo Vossio interprete; Grzca non exsta- 
M. 
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sunt , infernus apertus est, et resurrexerunt mor- A sum Christos vita vestra. Quo audito infernus so- 


tui, effugeruntque anims, et apparuerunt ibi - 
multi ex iis qui surrexerunt in lherusalem , dum 
hoc Christi adimpletur mysteriuih. In cruce enim 


exaltavit. carnem, ut clavis confixa appareret caro, : 


et sub pedibus carnis mors subjecta est. Tunc in 
adinirationem rapti sunt angeli , virtutesque obstu- 


puerunt coelestes super passione Christi. Perterrita . 


atque attonita fuit creatura , dicens : Quid jam sibi 
novum istud vult mysterium? 

Judex judicatur et" tacet, qui invisibilis est con- 
spicitur, εἰ non. confunditur, incomprehensibilis 
apprehenditur et non  indignatur, qui ipse immen- 
sus est mensurze subjicitur, et non resistit, inipas- 
sibilis patitur, et non retribuit , inmortalis mori- 


lutus est, porizeque ejus ares contrita, ei vectes 
ferrei confracti sunt, effugeruntque sanctorum ani- 
119, sequentes vestigia Christi. Tuncque impleta 
est. Scriptura : [bi contriverunt portas creas el ve- 
ctes. ferreos confregerunt *. Clamavit autem et terra 
dicens : Domine, libera mea malis, eripe me ab ira, 
solve me a majedictione, pro quibus sanguinem e 
humana corpora suscepi, imo ei tuum corpus, 
o Domine, recepit autem tuum Adamum. Surrexit 
ergo Dominus. intra triduum, docens nos in uni- 
tate adorare Trinitatem. Cuncte autem Christo 
salvat: sunt gentes. Unus. enim judicatus est, et 
infiniti salvati sumus, quoniam pro omnibus Domi- 
nus mortuus est. Ad eumdem plane modum, totum 


tur, οἱ tolerat, qui in coelis babitat sepulture tra- D indutus bominem, altitudinem pervasit caelorum, 


ditur, cl sustinet. Kt quorsum novum istud genus 
mysterii, nisi omnino propter hominem? Mors 
vero alienata , sub pedibus Christi prostrata jacet, 
subactusque est captivus in triumphum infernus, et 
universe illius potentiz abscesserunt, statim audita 
voce Christi, quemadmodum Scriptura ait : Vocem 
verborum ejus audistis *. Non enim aspexit infernus 
faciem Domifii, sed vocem ipsius duntaxat audivit, 
^ dicentis : Egredimini, o animz, in umbra mortis 
vinculis constrietz , vitam vohis annuntio, ego 


* 


! Deut, 1v, 12. * Psal. cvi, 16. 





ascenditque in altitudinem glorie regui ipsius, do- 
num Patri referens, non aurum, non argentum, 
neque lapidem pretiosum, sed hominem, quem ad 
imaginem sui fluxit. Hunc vero Pater exaltans ad 


. dexteram suam in sublimi tlirono collocavit, donec 


ponantur inimici ipsius sub pedibus ejus. Venturus 
est enim Judex vivorum et mortuorum, cujus re- 
gni non erit finis. Quoniam gloria est Patri, el 
Filio, et Spiritui sancto, nunc et seinper, et in sz- 
cula seculorum. Amen. 








-- 


ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 
ΠΟΛΕΩΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΡΙΘΜΩΝ MYZIHPIQN. 


- 


SANCTI PATRIS NOSTHI 


EPIPHANII EPISCOPI CONSTANTIJE CYPRI 
TRACTATUS DE NUMERORUM MYSTERIIS. 


De fide. C 


4. Fides est quiddam quod Deum spectat; qui neque 
contrectari, neque comprehendi, neque contenmpla- 
tione. percipi, neque curiosa pervestigatione capi , 
neque explorari potest; sed silentio colitur , et 
mente adoratur. Fixa sedes anima ; fundamentum 
vite , viva radix, rainus incorruptus, immortalita- 
tis (ructus , sperandarum rerum substautia , argu- 
mentum non apparentium * ; sanctorum omnium ju- 
stificatio. 


! [lebr. σι, {. 


- 


-—- 


Περὶ πίστεως. 

A. Πίστις ὲστί. Πίστις δὲ ἡ εἰς θεὺν πρᾶγμα ἄφη- 
λάφητον, ἀκατάληπτον, ἀθεώρητον, ἁπολυπραγμό- 
νητον, ἀκαστορητὴς (80), αιωπῇ τιµώμενον, xal νῷ 
προσχυνούµενον, ἔδρα φυχῆς, θεμέλιον ζωῆς, P2 
ζῶσα, χλάδος ἁμάραντος, καρπὺς ἀθανασίας, &Lx.- 
ζομένων πραγμάτων ὑπόστασις, Σ.εγχος οὐ B Asao- 
µένων, πάντων τῶν ἁγίων δ.καίωσις. 


(80) For. ἀνιστόρητον, vel ἀνείκαστον, ἄῤῥητον, 





5 TRACTATUS DE NUMERORUM MYSTERIIS. 


Περὶ ης ἁτίας Τριάδος: 
p. Τριὰς ἁπλη, ἀσύνθετος, ἀσυνείκαστος, &v- 


έχφραστος, ἁδιήγητος, ἁδιόρεστος (81) * Πατηρ, Υἱὸς, 


ἅχιον Πνεῦμα * ὁμοούσιος χατὰ πάντα, χατὰ συµφω- 
νίαν, χατὰ δύναμιν, κατ ἐνέργειαν, κατὰ θεότητα, 
χατὰ μέγεθος, ἐν ὑποστάσε:, xa ὀνόμασι µόνον δι- 


Ἱρημένη, £v δυνάµει, xal πράγµασιν ἠνωμένη. Τριὰς 


πρὸ αἰώνων ὑπάρχουσα, ἄναρχος, ἄχρονος, ἀγήρατος, 


ἀθάνατος, ἀτελεύτητος, οὐχ ἄξουσα (82), οὗ λήγουσα, 


ἀεὶ χατὰ τὸ αὐτὸ ὡς αὕτως τυγχάνουσα, οὐ νῦν εὖ- 


ρεθεῖσα, ἀεὶ δὲ προσκυνουµένη, ὑπὸ ἁποστόλων κη- 


βυττοµένη, ὑπὸ Ἐχχλησίας πιστῆς µεγαλυνομένη * 
τιντοδύναµος, παντεπίσχοπος: δημιουργὸς, $» Φιλάν- 


θρωπος, ἀγαθὴ, ἀπροσδεῆς, τελεία. 


ὍΌτι καὶ ó dpifuóc τῆς Τριάδος αὐτῆς é παρὰ 
ταῖς θείαις l'pagaic éigpópevoc ῥυσεηριώδης 
ἐστὶ καὶ θαῦμα. 
. T. Τρίτον τὰ χερουδεὶμ τὸ Ἅγιος, ἅγιος, ΄ἅγιος 

Κύριος ἀνυμνεῖ. Τρία τὰ μεγάλα στοιχεῖᾶ οὐ ῥανὸς 

χαὶ f v7, xat θάλασσα. Tela τὰ Ev ἡμῖν, νοῦς, πνεῦμα, 

λόχος. Τρεῖς πατέρες, Ἀδὰμ, Σὴθ, Ἐνώχ. Τρεῖς 
πατριάρχαι, ᾿Αθραὰμ, . Ἰσαὰκ, Ἰαχώθ. Test; ἄγγς- 

Ἶοι παρὰ σκηνὴν ᾿Αθραάμ. Τρεῖς ἡμέραι τῆς θυσίας 

οὗ ᾽Αδραάμ. Τρία µέτρα σξµιδάλεως ἡ Σάῤῥα λα- 
θοῦσα τοὺς ἀγγέλους (85) παρέθηχε. Ἔρεῖς ῥάθδους 

Ἰαχὼδ πελεχίσας ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων ἐν- 

έθηχε. Τρεῖς δεκάδες ἐνιαντῶν, xal (84) τότε βασιλεὺς 


910 
De sancta Trinitate, 

ll. Trinitas simplex , minime composita, quan 
nulla conjectura assequi, nulla explicare possit 
oratio , inenarrabilis, interminata , Pater, Filius, 
Spiritus sanctus; consubstantialis in omnibus, con- 
sensione, vi, actione, divinitate, magnitudine, 
bypostasi solum ac nominibus distincta; vi porro 
atque effectis conjuncta. Trinitas szcula antece- 
dens otnnia, principio carens, temporis ac senectu- 
tis expers; immortalis, finem nullum habens, 
neque crescens, neque desinens, semper eodem in 
Statu, eodem modo consistens. Qux non modo 
reperia, sed semper adorata; apostolorum voce 
przdicata; ab Ecclesia fideliter magnificata; omni- 
potens, omnia prospiciens , opifex, benigna, bona, 
rei nullius egens, perfecta. 

Quod el. Trinitatis ipsius numerus, qui in' sacris 

Litteris exprimitur , mysterium et admirationem 
' continet, 

1H. Cherubimi tertio przdicant : Sanciws, san- 
ctus, sanctus Dominus *. 'Tria sunt elementa magna; 
celum, terra, mare. Tria nobis insita, mens, spi- 
ritus, ratio. Tres sunt patres, Adam, Seth, Enoch. 
Tres patriarchz, Abraham, 1saaé," Jacob: Tres an- 
geli ad Abrahami tentorium. Tres Abrahami sacri- 
ficii dies. Tres simile mensuras Sarra angelis, 
quos exceperat, apposuit. Tres virgas decorticatas 


Jacob canalibus, quibus pecora adaquabantur , im- 
misit, Tres annorum 


decurie ; quibus exactis 


Ἰωσήφ. Τρεῖς μῆνας παρὰ τοῖς Ὑονεῦσιν Χρυπτόμε- Qj [Pharao] rex [Egypti] Josephur [provexit]. Tribus 


νος Μωῦσῖς. Τρὶς τρεῖς ἑννέα τῶν Αἰγυπτίων αἱ μά- 
eure. Τρεῖς μῆνας ἐξ Αἰγύπτου, χαὶ τότε νόμος 
ἐγράφη, καὶ πλάχες ἐξήλεων. Τρία τἀγαθά ^q ἐρή- 
µου’ ὕδωρ, ὀρτυγομήτρα, τὸ μάννα. Τρεῖς, φησι, 
χαιροὺς Μωῦσης ὤφθη ἐνώπιον Κυρίου. Τρεῖς ἱερεῖς, 
Mosi 'Aapo», Σαμουήλ. 1 ρεῖς στρα” τηγοὶ θαυμα- 

à, Ἰησοῦς ὁ Nav, Χάλεδ Ἰεφονὴ, xai Φινεές. 
To; οἱ κατὰ "Ajax ἐπὶ τῆς πέτρας lováyavor* 
Μωῦσῆς, 179097, "p. 'Tpzig xpvtal- δυναστοὶ, T'e- 
διὀν, Ἰεφθάε, Σαμψών. Τρεῖς πρεσθῦται λῶν vlüv 
Ἰσραήλ Μωῦσῆς, ' Ἰὼδ, Δανιήλ. Τρεῖς ἑδδομάδες ἡ 
υπατεία τοῦ Δανιήλ. Τρεῖς οἱ Καΐδες ol τῇ εἰχόνι τῇ 
χρυσῇ μὴ προσκυνήσαντες᾽ Σιδρὰχ, Μισὰχ; ᾿Α6δε- 
ver. 

Δι τριῶν σείεται ἡ Υη, ὡς Bere Σολὑµών * ἐὰν 
οἰχέτης, qnot, βασιλεύσῃ, xa ἄφρων πλησθῇ αιτίων, 
4a μισητὴ qol ἐὰν τύχῃ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. Τρία ἐστὶν, 
4 (85) ἐμπίπλαται, ἄδης, ἔρως γυναιχὸς, T7 Ψαφαρά. 
Τρία ἐστὶν ἀχατάληπτα' ἴχνη ἀετοῦ πετοµένου, ὁδὸς 
ὄγεως ἐπὶ πέτρας, τρίδος ποντοπορούσης vnó;. Τρία 
ἐστὶν ἅπερ εὐόδως πορεύονται σχύμνος λέοντος 
ἰσχυρότερος κτηνῶν, ἀλέχτωρ ἐμπεριπατῶν ἐν θη- 
' !dsa. vi, 5. * Prov. XXXVI, 32, 35. ' ibid. 13. 


81) Cor. ἀδιέριστος, vel ἁδιαίρετος. 
ως Cor. αύξουσα. Mox : ἀεὶ χατὰ τὸ αὐτὸ ὡσαύ- 


85) Cor. τοῖς ἀγγέλοις.- 


mensibus Moyses apud parentes latuit. Triplicata 


ter AEgyptiorum flagella novem contecerunt. lost 


(res ab AEgyptiaca migratióne menses scripta lex 


est, et tabule Tria solitudipis , commoda: 


'aqua, coturnix , manna. Tribus, ait, temporibus 


Moses coram Dominoapparuit. Tres fueresacerdotes, 
Moyses, Aaron, Samuel. Tres insignes duces; Jesus 
Nave filius, Chaleb Jephone filius, et Phitees. Tres 
adversus Amalec iü colle stantes , Moyses , Jesu, 


"Or. Tres potentiores judices, Gedeon, Jephthe, 


Sampson. Tres senes interventores filiorum Israel, 
Moyses, Job, Daniel. Tribus hebdomadis Dauiel 
jejunium pertexuit. Tres pueri, qui aureum simu- 
lacrum adorare noluerunt: Sidrach , Misacl,, Ab- 


D denago. DV ee 


Propter tria concutitur térra, ait Salomon : 
cum servus regnat, cum fatuus cibis satiatur, rt 
odiosa mulier quando virum bonum sortitur?*. Tria 
sunt, quz satiari nequeunt :. infernus, amor mu- 
lieris, arida et friabilis: terra *. Tria compreliendi 
non possuut : vestigia volantis aquila, via serpein- 
tis super petram, semita navis in mari vela facien- 
tis*. Tria sunt qua praeclare gradiuntur; catulus 


* ibid. 19. 


(85) Deest quidpiam. lortassc μετεμέμήοτο, sut 
aliquid ejusmodi. Corrupta vox. 
(75) Deest οὐχ. 
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leonis, fortior hestiis omnibue , gallus obambu- A λείαις ἔμψυχος, τρἀγος ἡγούμενος αἱπολίου. Tprtc 


lans inter feminas animosus : hircus caprarum 
gregi prziens '. Tres sapientes feminz, Thecuitis, 
Sunamitis, Abigail : nam hac viro suo Nabal , alia 
Absalom artificio suo, prima denique filio suo ad 
prophetam accedens, Bec desperans, salutem attu- 


lit. Tres mulieres prophetisse ac tympauistriz,. 
Maria, Debora, Judith. Tres mulieres sancte; 


Sara, Rebecca, Lia. Tres laudati reges, David, 
Ezechiss, Josias. Tres rerum ordines, celestium, 
terrestrium, infernorum. Tres virtutes , fides, spes, 


charitas, Tria dona divinitus profecta sunt, re- 


gnum, sacerdotium, prophetia. Tria tempora, prz- 
sentium, perfectorum, futurorum. Tres justorum 
possessiones, paradisus, Abrahami sinus, regnum 
celorum. Tria peccatorum supplicia : tenebre, 
vermis, Gebenna. Tres mundi renovationes, prima, 
qua Noemi temporibus aceidit, altera Christi , ter- 
tia in (ine mundi. Ter concisa bovis membra, cum 
lignis Elias aspergens aquam, ignem e ccelo devo- 
cavit. Ter de die Daniel orare consueverat. Tribus 
mensibus in domo Zacharis Virgo permansit. Tria 
sunt a Magis oblata Christo munera : aurum, thus, 
myrrba, Tria baptismi genera, legale, Joannis et 
Demini. Tres baptismi invocationes : Patris, Filii 
οἱ Spiritus sancti. Tres immersiones, ac totidem 
emersiones baptismi. Tres Domini de diabolo vi- 
ctorix : cum edere noluit, licet esuriret, cum sce- 
lestum illum non adoravit, cum seipsum non de- 


σοφαὶ γυναῖχες, ἡ Θεχουῆτις, fj Σαυναμῖτις, f Αθι- 
[ala * ἡ μὲν Υὰρ τὸν ἄνδρα τὸν Νάδαλ, ἡ δὲ 'A6caa- 
λὼν διὰ τέχνης, ἡ δὲ τὸν υἱὸν τοῦ προρήτου (86) προσ- 
δραμοῦσα, καὶ ph ἀπογνοῦσα, διέσωσεν. Τρεῖς 
γυναῖχες προφήτιδες τυµπανίέστριαι' Μαρ:ὰμ, Δεδ- 
6ópa, Ἱουδίθ. Tpsig ἅγιαι γυναῖχες. Σάῤῥα, Ῥε- 
θέχχα, Λεία. Τρεῖς οἱ μνημονευόμενοι βααιλεῖς" 
Aavt6, Ἐζεχίας, Ἰωσίας. Τρεῖς τάξεις τῶν ὄντων΄ 
ἑπουρανίων, ἐπιγείων, καταχθονίων. Tort; ἀρεταὶ, 
πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη. Τρία δῶρα παρὰ θεοῦ, βασι- 
λεία, ἱερωσύνη, προφητεία. Τρεῖς χρόνοι. ἔνεστώτων, 
παρθληλυθότων, µμελλόντων. Τρία τῶν δικαίων τὰ 
χτήµατα, παράδεισος, ᾿Αθραὰμ χόλπος, οὐρανῶν 
βασιλεία. Τρεῖς τῶν ἁμαρτυλῶν at τιµωρίαι, σχότος, 
σχώληξ, Γέεννα. Τρεῖς ἀνανεώσεις τοῦ xÓcpou* d 
ἐπὶ τοῦ Νῶε, ἡ ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ἡ ἐπὶ τῆς συντε- 
λείας. Τρίτον Ἠλίας τὰ µέλη τοῦ βοὺς xoi τὰ ξύλα 
καταῤῥάνας τὸ ἐξ οὑρανῶν κατὰ στύγας (87) πῦρ. 
Τρίτον τῆς ἡμέρας ηῦχετο ΔανιΏλ. Τρεῖς μῆνας εἰς 
τὸν οἶκον Ζαχαρίου πεποίηχεν tj Παρθένος. Ἑρία τὰ 
προσενεχθέντα δῶρα τῷ Κυρίῳ παρὰ τῶν μάγων " 
χρυσὺς, λίδανος, σμύρνα. Tpla βαπτίσµατα, τὸ νο” 
μιχὸν, τὸ Ἰωάννου, τὸ τοῦ Κυρίου. Τρεῖς αἱ τοῦ 
βαπτίσματος ἐπιχλήσεις, εἰς Πατέρα καὶ Yibv xat 
ἅχιον Πνεῦμα. Τρεῖς αἱ καταδύσεις, καὶ τρεῖς at 
ἀναδύσεις τοῦ βαπτίσματος. Τρεῖς al χατὰ τοῦ δια- 
6όλου vixa: τοῦ Κυρίου ' τὸ μὴ φαγεῖν μετὰ τὸ πεε- 
νάσαι, τὸ μὴ προασχυνῆσαι τὸν μιαρὸν, τὸ μὴ χατα- 


misit. Tres post baptismum Christi consecuti sunt c δάλλειν ἑαντόν. Τρεῖς ἡμέραι μετὰ τὸ βάπτισμα, xat 


dies, antequam optimum in vinum aqua verteretur. 

Tres ab unigenito Dei Filio Virginis increpa- 
tiones profecte : Quid erat, quod me querebatis? 
Nonne sciebas in iis, qum ad Patrem meum atti- 
nent, esse me oportere *? Tum : Quid mihi et tibi, 
mulier *? Donique : Qui sunt fratres mei *? Tres di- 
scipuli, quibus plus cxteris confisus est Cbristus : 
Petrus, Jaeobus, Joannes. Tribus annis Dominus 
prodigia edid.i. Tribus annis fructum querens ad 
ficum Dominus venil, neque reperit. Tribus impre- 
catus est Dominus : ficui : Non amplius ez te [ru- 
ctus prodent in eternum *; Synagoge : Lapis super 
lapidem non. manebit *; Jude: Va homini illi, per 
quem Filius hominis tradetur ad. crucifigendum ". 
Tribus diebus ac tribus noctibus Jonas in ceti 
ventre permansit. Trium dierum spatio definita 
est adversus Ninivitas deereta sententia. Triduana 
Salvatoris mors fuit. Ejusdem et triduana a mor- 
tuis prepotens resurrectio. Post tres dies Paulus 
oculis captus visum recuperavit. Ter ob stimulum 
carnis Dominum rogavit, ut discederet a se, Ter 
naufragium feeit. Tertium in coelum est evectus. 
Tria farine sata mulier ill, que regno colorum 
assimilatur, accipiens, οἳ in exiguum fermentum 


! Prov. xxxvi, 29. * Luc. it, 49. * Joan. uj, 4. 


* Matth, xxvi, 24. 


(86) Cor. τῷ προφήτη. 


τότε τὸ ὕδωρ olvoz ἑξαίρετος. 

Τρεῖς al χατὰ τῆς Παρθένου τοῦ Μονογενοὺς ἔπιτι- 
µήσεις’ Τί δει ἐζητεῖτέ µε; οὐκ δεις ὅτι ἐν τοῖς 
τοῦ Πατρός µου δεῖ µε εἶναι; Τί ἐμοὶ καὶ col, 
1ύναι; οὕπω χει fj ὥρα pou* τίς ἔστιν d). µήτηρ 
pou, xai τίνες οἱ dócAgol µου; Τρεῖς ol πλέον τῶν 
ἄλλων θαῤῥούμενοι µαθηταί ' Πέτρος, Ἰάχωθδος, Ἰωάν- 
Ύης. Τρία ἕτη τῶν δεσποτικῶν σημείων à χρόνος. 
Τρία ἔτη ζητῶν χαρπὰν εἰς τὴν συχῆν ὁ Κύριος ἦλθε, 
xa οὐχ ηὗρεν. Τριοὶν ὁ Κύριος χατηράσατο' τῇ 
συχῇ’ Μηκέτι éx cov καρπὸς γἐνηταιεἰς τὸν αἰώνα".. 
τῇ Συναγωγῇ’ Λίθος ἐπὶ .1ίθον οὗ μὴ μένει. τῷ 
Ἰούδᾳ : Oval τῷ ἀνθρώπῳ ἑκείνῳ, δι οὗ ὁ Yloc 
τοῦ ἀνθρώπου πἀραδίδοται εἷς τὸ σεαυρωθήναε. 


D Τρεῖς ἡμέρας, xai τρεῖς νύχτας Ἰωνᾶς εἰς τὴν χοι- 
λίαν τοῦ χήτους πεποίηχε. Τριήµερον dj χατὰ ΤΝι- 


νευϊτῶν ἀποφορά. Τριήµερος τοῦ Σωτῆρος ὁ θάνατος, 
τριήµερος καὶ ἡ ἀπὸ τῶν νεκρῶν xaz' ἐξουσίαν ἀνάᾶ- 


στασις τοῦ Κυρίου. Διὰ τριῶν ὁ Παῦλος ἡμερῶν ἀν- 


έθλεψε πηρωθείς * τρὶς τὸν Κύριον περὶ τοῦ σχόλοπος 
παρεχέλευσεν, ἵνα ἀποστῃῇ àm' αὐτοῦ. τρὶς ἕναυ- 
ἀγησεν εἰς τρίτον οὐρανὸν ἀναδέθηχε. Τρία σάτα 
ἀλεύρου xai τῇ βασιλεἰᾳ τῶν οὐρανῶν ὁμοιωθεῖσα 
γυνἣ λαθοῦσα, xai tlg μιχρὰν ζύμην ἐγχρύφασα, 


^ Mattb. xi, 38. * Marc. xi, 14. * Matth. xxiv, 2. 


($7) Corrupta vox. 
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ὅλον τὸ φύραμα, xatà τὸ γεγραμμένον, ἐζύμωσεν. A abscondens, totam, ut scriptum est !, massam fer- 


/ 


Ὅτι καὶ ὁ ἀριθμὸς ὡς διπνῆ τριὰς ἐπὶ μµεγά- 
λων πραγµάέων, ἓν' τῇ 0s(q Γραφῇ παρατε- 
χήρηται. 


A'.. "Ev ἓξ ἡμέραις ὁ θεὸς τὸν χόσμον κατεσχεύα- 
8εν. Ἔκτην ἡμέραν ἔπλασε τὸν ᾿Αδάµμ. Ἔχτην ὥραν 
γυµνωθέντα παρὰ τῆς ἁμαρτίας δήλης (88) ἐξήτη- 
σεν. "Extow ὤφθη τῷ ᾿Αόραάμ. ἅπαξ εἰς Xap- 
ῥὰν "τρίτον xa0' ὕπνους, τέταρτον ἐπὶ τῆς 
προσθήκης vou γράµµαιος τοῦ ὀνόματος * πέµπτον 
ἐπὶ τῆς Μαμόδρή µεσηµβρίας, ἕχτην ὥραν» ἕχτον 
ἐπὶ τῆς θυσίας τοῦ μονυγενοῦς Ev τῷ δρει. "EE Ec 
δουλεύειν Ἑδραίοις παρήγγειλεν. "Ext μηνὶ τὸν 
Γαθρηλ «ph; τὴν Παρθένον ἀπέστειλεν. Εὶς ἓξ 


ὑδρείας τὸ ὕδωρ οἵνον πεποίηχε. "Exvnv ὥραν τῇ p 


Σαμµαρείτιδι παρὰ τὸ φρέαρ ὡμίλησε. Πρὸ ἓξ ἥμε- 
gov τοῦ Πάσχα τὸν Λάζαρον Ίγειρεν. Ἕκτην (pav 
ax λῃσιῇ σταυρούμµενος ἐφιλιώθη. "Extov ὤφθη 
μετὰ cb ἀπὸ νεχρῶν ἐγερθῆναι' ταῖς γυναιβὶν, τῷ 
Ελεώκπα, τοῖς μαθηταῖς χωρὶς τοῦ θωμᾶ, τοῖς µα- 
θηταῖς μετὰ οῦ θωμᾶ, Πέτρῳ καὶ Ἱωάννῃ τὸ δί- 
χτυον ἑλοῦσιν (89), τῇ τελευταίᾳ τῆς ἀναλήψεως, 
*Extov, ὡς λέγει Παῦλος, ἀφάνη τοῖς ἀδελςοῖς' τῷ 
Κηφᾷ, τοῖς δέχα, τοῖς πεντακοσίοις, ἐφ᾽ ἅπαξ "la- 
χώθῳ, τοῖς ἁπαστόλοις πᾶσιν, αὐτῷ (00) τῷ Παύλῳ 
σελευταῖον. "EG (ἐνὶ αὐτῶν) μεγάλα µνστήρια ἐποίη- 
«εν ὁ Κύριος. ἡμῶν Ἰηποῦς Χριστὸς, ὣς λέχει 
Παῦλος, Ἐπληρώθη ἐν σαρχὶ, ἑδ.καιώθη ἂν πυεύ- 
Ματι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐχηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη 
kv χόσµῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. Δι’ EE γραμμάτων τὰ 
Μεγάλα ὀνόματα γράφεται. ἁδωναί, sa6a00, "Ir- 
σοῦς, Κύριος, ἰατρὺς, ἀγαθὸς, νεφέλη, Μαριάμ. 
"Οτι καὶ ὁ ἑπτὰ τέ.Ίειος ἀριθμός. 

E. Ἑδδόμῃ ἡμέρᾳ χατἐπαύσεν ἀπὸ πάντων τῶν 
Έργων αὐτοῦ ὁ θεός. Ἑ πτὰ ἐχδιχούμενα παρέλυσε 
tbv Κάῑν ἀνελών. Ἑπτὰ γὰρ ἁμαρτίας ὁ μιαρὸς 
ἑργασάμενος, φθόνον, δόλον, φόνον ἁδελφοῦ, φόνων 
διδάσκαλος πρῶτος, μῦσος (91) (τοῦ) οὕτω βίῳ ve- 
νόµενος, Ὑονεῖς λυπήσας, ἑψεύσατο Θεόν. "Ert 
xai τιµωρίαις ὑπέπεσε' ὧχει χατηραμένην τὴν 
γῆν, εἰργάζετο, ἀφορῶν ἔστενεν, ἔτρεμεν, ἅπ' 
Όψεως ἣν, ἠγωνία τὸν παριόντα, σημεῖον εἶχε δηµο- 
σιεῦον αὐτόν. "Εόδομος Ἐνὼχ, μετὰ τὸν Αδὰμ, ὃς 
αὑηρέστησε τῷ θιῷ, καὶ ὡς σἵτος ζιζανίων, τῶν 
ἁἀσεδῶν ἔχωρίσθη. Ἑπτὰ τὸ πρῶτον, καὶ ἑπτὰ τὸ 
δεύτερον ἕτη περὶ "PayhA ᾿Ἰακὼδ τῷ Aá6av ἐδού- 
λευσεν. Ἑπτὰ προδάτων ἀμνοὺς ᾿Ἀθραὰμ τῷ Αθι- 
μέλεχ ἐχαρίσατο τῆς τοῦ φρέατος δεσποτείας µαρ- 
κύριον. Ἑπτὰ βύες στΏε λιμοῦ (92), xa ἑπτὰ 
στάχνες πίναχες εὔθηνίαν διέγραψαν, τοῦ Φαραὼ τὸ 
Ενύπνιον. Ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς ἑβάστασεν Ἰησοῦς 
6 «03 Navfj, ὀπηνίκα sf ᾿Ἱεριχῶ τὰ τείχη xaz- 
dre xtv. 'E6bópop ἔτει τῆς δονλεἰὰς 'Ἑδραίους ἆπο- 


*ICor. v, 6. *1 Tim. in, 16. 


el F. δείλης. 
89) F. ἕλχουσιν. 
90) Huc revoca sequentia ἑνὶ αὐτῶν. 


mentavit. 


Quod duplicutus idem ternariws im. sacris Litteris 
maaimis in rebus observetur. 


IV. Sex diebus mundum Deus fabricavit. Sexta 
die formavit Adam. Sexta hora nudatum a peccato 
sub vesperam qussivit. Sexies Abrabamo visus 
est : primum in Charran.... tertio in somnis; 
quarto cum litteram ad ejus nomen adjecit : quinto 
ad quercum Mambre fub meridiem, hora sexta; 
poswemo in unici filii sacrificio, in monte. Sex 
annis Mebreoes servire voluit. Sexto mense Gabrie- 
lem misit ad Virginem. Sex in hydriis aquam ver- 
tit in vinum. Sexta hora cum Samaritana ad pu- 
teum collecutus est. Ante sex dies Pasche Laza- 
rum excitavit. Hora sexta in cruce sullixus latroni 
conciliatus est. Sexies, postquam a mortuis resur. 
rexit, videndum se praebuit ; mulieribus, Cleopha, 
discipulis absente Thoma ; iisdem Thonra presente ; 
Petro et Joanni cum rete cepissent : postremo dc- 
nique die, quo in coelum assumptus est. Sexies, ut 
ait Paulus, fratribus apparuit ; Cephze, decem ex 
ilis, quingentis, semel Jacobo ; apostolis omnibus, 
ipsi denique Paulo. Sex a Domino nostro Jesu 
Christo ingentia sunt perfecta mysteria, ut Paulus 
testatur * : hnpletus est in carne; justilicatus est 
in spiritu; visus est angelis; pradicatus est in 
gentibus; creditus est in mundo; assumptus est 
eutu gloria. Sex litteris magna nomina scribuntur ; 
Adonai, Sabaoth, Ἰησοῦς, Κύριος, Dominus : ἰατρός, 
medicus : ἀγαθός, bonus : νεφἐλὴ, nubes : Μαριάμ, 
Maria. 


Quod et septenarius perfectus sit numerus. 


. V. Septimo die requievit Deus ab omnibus ope- 
ribus suis. Septem ultiones exsolvit is, qui Cainum 
interfecit. Septem enim peccaja nefarius ille com - 
miserat; invidim, doli, perricidii fraterni : tum 
quod primus homicidii magister, atque auclor 
mortalibus exstitit; parentibus moerorem attulit; 
Deo mentitus est. ldeo septem illi posn:ze sunt in- 
flicte : nam et maledictam terram incoluit; tum - 
eamdem exercuit : intuens lugelat, tremebat, eese 
ómnium subducebat oculis, quocunque pratereuute 
trepidabat anxius; certo denique signo publice est 
agnitus. Septimus Enoch ab Adamo placuit Deo, 


' ac velut triticum a zizaniis separatus est. Primum 


annos septem ; inde septem alios ob Racbhelem Ja- 
cob serviit Laban. Septem ovium agnos Abraha- 
mus Abimelecho largitus est, in testimonium juris, 
quod in puteum habebat. Septem boves strigosz, 
famem ; septem spice plenz, fertilitatem in somnio 
illo Pharaonis adumbrabant. Septem tubas sacras 
Jesus Nave filius tulit, quando Jerichuntinos muros 


"m Hzc corrupta sunt. 
92) F. λεπταὶ λιμοῦ. Sequens πίναχες corru- 
pium. 
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disjecit. Anno septimo Judei Hebrzeos a servitule A λύουσιν Πουδεῖοι. "Arb πεντεχαιδεχάτης ἕως πρώ- 


liperos emittunt. À die xv usque ad xxi, septem dies 
erant festi, quibus Judzi Pascha celebrabant. Se- 
ptem Judzis in servitutem nationes tradidit Deus 
Chananzos, Chettzeos, Pherezzeos, Gergezzos, He- 


νΦ08, Jebussos, Amorrhzos. Septem a tentorio: 


diebus est separata Moysis soror. Septem funihus 
alligatus est Sampson , et eos velut spartum disci- 
dit. Septem capillorum cirros sacros habuit; quibus 
detonsis vis omnis ac robur evanuit. Septem oculi 
sunt, qui in universam terram prospiciunt. Septem 
infusoria, septemque candelabra , Zacharias vidit. 
Septem a Deo sunt spiritus. Septem dona sancti 
Spiritus ; spiritus sapieutiz, epiritus intelügentize, 
spiritus consilii, | spiritus, fortitudinis, spiritus 


αὐτῶν καὶ δύναμιν ἐφυγάδευσεν. 


της εἰχάδος, tv alg ἑπετελεῖτο τὸ Πάσχα τῶν Ίου: 
δαίων, ἑπτὰ τῆς ἑορτῆς ἡμέραι. Ἑτπτὰ δοῦλα τοῖς 
Ἰουδαίοις ἔθνη χατέγραγεν ὁ θεὸς, τῶν ᾿Χαναναίων, 
«Gv Χετταίων, xaX Φερεσταίων, τῶν Γεργεσαίων, τῶν 
Εὐαίων, τῶν «Ἱεθούσαίων, τῶν ᾿Αθραίων (90). Ἑπτὰ 
πΏς σχηνῆς πεποίηχεν (££) ἡμέρας 1j ἁδελφὴ Μωῦ- 
σέως ἀφορισθεῖσα. Ἑπτὰ κλῆμασιν in Σαµ- 
φὼν (94), xot διέκοψεν αὐτὰ ὡς σπαρτίον. Ἑπτὰ βο- 
στρύχους ἱεροὺς εἶχε τριχῶν * ὧν d) χουρὰ τὴν ἰσχὺν 
Ἑπτὰ ὀφθαλμοί 
εἰσιν οἱ ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν rv. «Ἑπτὰ 
ἑπαρυστρίδας, xaX ἑπτὰ λύχνους (ἣν) ἑώραχε Zaya- 
ρίας, ὅτι ἑπτὰ πνεύματα παρὰ θεοῦ., Ἑπτὰ ταῦ 
ἁγίου Πνεύματος τὰ χαρίσματα". πνεῦμα ᾿σοφίας, 


scienti: , spiritug , pietatis , spiritus. timoris Dei. B πνεῦμα συνάσεως, πνεῦμα βουλῆς, πνεῦμα lay Ue, 


Septem columnis tabernaculum suum .fulciit sa- 


pientia. Septem mulieres apud [saiam unuin do- 
minum rogabunt his verbis : Panem nostrum co- 
medemus , εἰ vestimentis nostris operiemur. Verum- 
tamen nomen tuum invocetur super nos : aufer ini- 
properium nostrum !. 


1 


Septem enim libri de Christo testificantur ; quod 


carne suscepla probrum ipsorum absterserit : Ge-- 


nesis, Exodus, Leviticus, Numeri, Deuteronomium, 


Josue, Judices. Nisi enim homo faclus esset , tan-- 


quam fabulosi rejicerentur. Nam et sine mactatione 
nmactatus est, ut Isaac, et sine perpessione passus 
esi; et suam ipse crucem bumeris portans, qua in 
Genesis libro sunt scripta confirmavit. Tum vero 


quatenus virgineo ventre receptus eumdem divinita- 


lis suae igne non consumpsit , rubum illum descri- 
psit , quem arsisse, non combustum esse testatur 
Exodus. Quod autem pontificatum, tanquam Aaron, 
gessit, et inter nos ac Deui sequester fuit, ea, que 
in Levitico continentur, expressit. Jam cum Novum 
Testamentum Veteri copulavit," ac sié edixit: 

Diclum' est antiquis : Non mochaberis :' ego autem 
dico vobis, quod emnis qui mulierem aspicit, ut cum 
ea ma&chetur, jam. machatas est. in corde. suo *. Et 
rursus : Dictum. est. antiquis : Oculum pro. oculo, 
dentem. pro dente : ego autem dico vo*is, non resi- 
stere malo : sed qui te verberat in dextram mazillam, 
obverte illi et sinistram ? : cum hzec, inquam, przce- 
pit, que iu Deuteronomio comprelienduntur, alte- 


πνεῦμα Ὑνώσεως, πνεῦμα εὐσεθείας, πνεῦμα φόδου 
θεοῦ. Ἑπτὰ στύλους ὑπεστήρισε τῆς οἰχείας σχτνΏς 
E σοφία. Ἑπτὰ γυναῖκες παρὰ τῷ Ἡσαῖᾳ τὸν ἕνα 
Χύριον δυσωπήσοψαι λέγουσαι' Τὸν ἄρτον ἡμῶν ga- 

γώμεθα, καὶ tà ipázia ἡμῶν zepi6a λῴμεθα. ILAdw 
t0 Óroyuá σου x&xA(cÓu ἐφ ἡμᾶς: ἆμελα τὸν 
ór ειδισμὸν ἡμῶν. - - 

Ἑττὰ vig βίθλοι γομιχαὶ τῷ.Χριστῷ μαρτυροῦ- 
σιν, ὅτι τὸν ὀνειδισμὸν αὐτῶν σαρχωθεὶς . αὐτὸς 
παρεῖλεν : Γόνεσις, Ἔξοδος, Λένϊτιχὸν, ᾿Αριθμοὶ, 
Ἀευτερονόμιον, Ἰησοῦς, Μριταί. El ih γὰρ ἕνην- 
θρώπησεν, ὡς μυθικαὶ παρεγρἀφὀντο. Τυθεὶς ἀθύ- 
τως, ὡς 'Icakx, xal παθὼν ἀπαθῶς, xal τὸν olxziov 
βαστάσας ἐπ ὤμων σταυρὺὸν, τὰ ἐν τῇ βίθλῳ xst- 
, μενα τῆς Τενέσεως ἐθεθαίωσεν. "Ev παρθενικῇ χωρήῇ- 
σας Υαστρὶ, xal ph χαταναλώσας τῷ πυρὶ τῆς 
θεότητος τὴν βαστάζουδαν, τὴν χαιὀµένην,. xal. pi 
καταχαιοµένην Bázov, τὴν iv τῇ βίδλῳ τῆς Ἑξόδου 
χειµένην, διέγρα:εν. ᾿Αρχιερεύσας, ὡς ᾿Δαρὼν, τὰ 
πρὸς θεὸν μεσιτεύσας ἡμῖν, τὰ ἓν τῷ Asvizixip Υε- 
γραμμένα παρἑἐστησε. Tj Παλαιᾷ τὴν Kawhv Δια- 
θ/χην συνάψας, xal λέγων: - "Eppátn τοῖς ἀρχαίοις" 
Ob μοιχεύσεις: ἐγὼ δὲ Ίέγω ὑμῶν, ἔτι πᾶς ὁ ᾱμ- 
ό]έπων γυναιχὶ πρὸς τὸ μοϊιχεῦσαι αὐτὴν, 4δῃ 
ἐμοίχευσεν ἑν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ: xoi πἀλ.ν" Ἔρ- 


ῥέθη τοῖς ἀρχαίοις' Ὀφθα.ἰμὸν árti ὀρθαἲμοῦ, 


καὶ ὁδόγτα ἀγτὶ τοῦ ὀδόντος " ἐγὼ δὲ «Ἰέγω 
ὑμῖν, μὴ ἁγτιστῆναι τῷ πογηρῷ, ἆλ.ὶ' ὅστις σε 


ῥαπίσῃ ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 


καὶ τὴν ἅν Ίην ' τὰ ἓν τῷ Δευτερονομίῳ παρέδωχεν 


rum in Testamentum contulit, el utilia in eo quae- D δευτέρας (95), καὶ ἐπαναλαθὼν τὰ ὠφέλιμα. Eig 


que collegit. Quatenus autein. veram in requiem 
genus nostrum transtulit, et diversas nobis man- 
siones in οώ]ο przparavit, ea qua in Numcrorum 
libro sunt aperuit. Cum Jordanem ingressus est et 
aquas sanctificavit; ac fugientem solem in cruce 
revocans duplicavit diem, ea qu:e in libro Jesu filii 
Nave continentur expressit , si quis attente illa le- 
gerit. Cum autem charissimam suam animam pro 


*]sa. 1v, 1. * Matth. v, 21, 398. * ibid. 38, 39. 
95) For. 'Apo ῥαίων. 
94) Jud. n; , legitur νευριαῖς. 


τὴν ἀληθινῆν xatánavcty ἐἰσαγαγὼν τὸ γένος ἡμῶν, 
xaX διαφόρους μονὰς ἓν τοῖς οὐρανίοις εὐτρεπίσας 
ἡμῖν, τὰ ἓν βίθλῳ τῶν ᾽Αβιθμῶν ἀπεχάλνψεν. Els 


τὸν Ἰορδάνην εἰσελθὼν, xal ἁγιάσάς τὰ Ὀξατα, xa 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ φυγόντα τὸν Ίλιον ἀναχαλεσάμα- 


vog, xal διπλῆν ἀνθ᾽ ἁπλῆς ἡμέρας ἑργασάμενος, 
τὰ ἐν τῇ βίδλῳ Ἰησοῦ τοῦ Nau; τοῖς μὴ παρέρχως 
ἀναγινώσχουσὶν ἐζωγράφησε. Thy ἠγαπημένην ᾧν- 


(235) For. δευτέρᾳ. 
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yhv αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν τεθειχὼς. χαὶ δώσει (96) A nobis exposuit ; seque ipsum redemptionem multo- 
ἰαυτὸν λύτρον ἀντὶ πολλῶν, τὰ ἐν τῇ BON τῶν — rum obtulit, ea declaravit, que Judicum liber come 
Κριτῶν ἡρμήνευσεν ' ὁλοχαυτώματα γὰρ xal ὁ "Ie- — plectitur. Nam et Jephthe filiam Deo pro salute po- 
;84t ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τῷ Θεῷ τὴν θυγατέρα προσ puli in holocaustum obtulit. Septem filiorum pater 
ἠνεγχεν. Ἑπτὰ παίδων πατὶρ Ἰεσσέ. "E60opog Jesse, septimus ab Abrahamo numeratur Moyses. 
ἀπὸ 'A6paàp ὁ Μωῦσῆς. Δι) ἑπτὰ vpappátov τὸ — Septem litteris Joannis nomen scribitur. Septem 
Ἰωάννου ὄνομα. Δι ἑπτὰ γραμμάτων xa dj τοῦ — litteris etiam Christi nomen constat. Septem a 
Χριστοῦ προσηχορία. Ἑπτὰ διάχονοι παρὰ τῶν µα- discipulis diaconi ad Christianorum obsequium de- 
ῥητῶν εἰς διαχονίαν τῶν Χριστιανῶν ἐξελέχθησαν — lecti sunt: Stephanus, Philippus, Prochorus, Ni- 
Στέφανος, Φίλιππος, Ἡρόχορος, Νικάνωρ, Τίμων, —canor, Timon, Parmenas, Nicolaus. Septem pucri 
Παρμενᾶς, Νιχόλαος. Ἑπτὰ. παῖδες τὴν Αντιόχου — Antiochi tyrannidem dejecerunt. Atque, ut. uno 
τυραννίδα χατήνεγχαν. Καὶ συντόμως. εἴπον (97), — verbo complectar, hic est commendatus , et admi- 
οὗτός ἐστιν ἐπαινετὸς ὁ ἀριθμὸς, xal θαυμάσιος ὅτι rabilis ille numerus : quandoquidem disertis in 
αὐτὺς ἄνωθεν ὁ Δεσπότης ἐγγράφως Bod: Típa civ — Scriptura verbis olim ista vociferatur. Dominus : 
ἡμέραν» τοῦ Za66árov, xal ἁγίασον αὐτήν' ὅτι — llonora diem Sabbati, et sanctifica ipsam; quoniam 
iv αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων DB Deus in illa requievit ab omnibus operibus επί, que 
αὑτοῦ ὁ θεὸς ὧν ἤρξατο ἀποποιῆσαι. Αὐτῷ ἡ facere ceperat *, Cui gloria in ssecula sz:eculorum. 


δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv Awen. 
! Exod. xxxi, 15, 17. | 
(96) F. δούς. (97) F. εἰπεῖν. 


ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ 
ωµΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΕΙΑΣ ΚΥΠΡΟΥ 


Εἰς τὸν Φυσιο.1όγον τὸν διεξελθόντα περὶ τῆς ἑκάστου φύσεως τῶν θηρίων τε xal τῶν» 
ASUELYOY 


9. P. N. EPIPHANII 


. EPISCOPI CONSTANTLE ΟΥΡΗ 


Ad Physiologum, qui de uniuscujusque generis ferarum ac voluerum natura locutus est. 


ΚΕΦ, A'. . C CAP. I. 
Ὁ Φυσιολόγος ἄρχεται «λέγει» περὶ τοῦ «ξοντος. Physiologus de leone agit primum. 
Αρξώμεθα λαλῆσαι περὶ τοῦ λέοντος, τοῦ βασι- De leone ferárum atque animalium rege dicere 


λέως τῶν θηρίων σοι τῶν QUtov* xal yàp Ἰαχὼθ — incipiamus : Jacob enim benedicens Jud:e : Catulus 
εὐλογῶν τὸν Ἰούδαν λέγει Exóproc Aéorcoc Ἱού- — leonis, ait, Juda, ex germine, fili mi *, ct qua sc- 


δα, vié µου ἐκ β.1αστοῦ * xaX τὰ ἑξῆς. quuntur. 
Πρώτη tov Aéovtoc φύσις. Prima leonis proprietas. 
"Ute περιπατεῖ ἓν τῷ ὄρει, xaX ἔρχεται αὐτῷ ὁσμὴ Cum leo in monte oberrat, et venatorem odo- 


τοῦ χυνηγοῦ, τῇ οὐρᾷ συγκαλύπτει τὰ ἴχνη ἵνα μὴ ratur, sua ipsius vestigia cauda obtcgit, ne illis 
ἀχολουθοῦντες τοῖς ἴχνεσιν οἱ χυνηγοὶ, εὕρωσιν αὐτοῦ — insistentes. venatores lustrum invenian!, atque 


τν ποίµνην, xai χαταλάδωσιν αὐτόν. ipsum capiant. 
'Epunvsia. Interpretatio: 
Οὐτωσὶ καὶ 6 Κύριος ἡμῶν Ιησοῦς Χριστὸς, ὁ νοε- Sic Dominus noster Jesus Christus spiritualis 


P λέων νικἠσας kx φυλῆς Ἰούδα, tj τοῦ Aavib ῥίζα, — Ico qui vicit ex tribu Judz, radix David, a Patre 
ἀποσταλεὶς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, τὰ νοερὰ αὐτοῦ ἑχάλυ- D missus, sui ipsius spiritualia cooperuit vestigia, id 
τεν ἴχνη, τουτέστι τὴν ᾿Ῥεότητα ἕως τῆς κατελεύσεως. — est, divinitatem suam; se enim exinanivit, et in 
Καττλθε Y&p εἰς τὴν τῆς Μαρίας νηδὺν, τοῦ σῶσαι τὸ Mariz ventrem descendit, ut salvaret fraude dece- 
πεχλανημένον ἀνθρώπινον γένος. Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ — ptum hominum genus. Et Verbum caro [actum est, 
ἐγένετο, xal ἑσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. Ἐκ τούτου ol οἱ habilarit in nobis 3: : quapropter illi qui ignora» 


! Cen. xiix, 9. * Joan. 1, 14. 
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iste rez glorie? sanctus vero Spiritus: Dominus, 
inquit, virtutum ipse est rex gloria *. 
Altera interpretatio. - . 
Nec aliter tu, spiritualis homo, cum feceris elee- 
mosynam, sinistra tua dextera opus ignoret, ne te 
diabolus ex bonis operibus investiget el ad pec- 
candum alliciat. 


CAP. 1i. 
Altera leonis proprietas. 
Le:xna mortuum et czecam edit catulnm, juxta 
quem defxos in illum habens eculos triduo cubat ; 


| DUBIA AUT SPURIA, 
bant desuper illum descendisse, dicebant : Quis cst A ἀγνοοῦντες ἄνωθεν κατελθόντα, Devo), Τίς ἐστιν 
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οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον λέγει, Κύριος τῶν δννάµρων αὗτός ἐστιν ὁ 
Φασιλεὺς τῆς δόξης. 
Ἑτέρα ἑρμηγεία. 
Οὕτω καὶ σὺ, νοητὲ ἄνθρωπε, ποιοῦντος dou ἔλεη- 
µοσύνην, μὴ ἑπιγνώτω ἡ ἀριστερά σου τῆς δεξιᾶς σου 
τὸ ἔργον, µή πως ἰχνολογήσῃ σε à διἆδολος τοῖς Ép- 


Ὕοις σου τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ ἐγχλίνῃ σε ἐπὶ τὰ πὸ- 


νηρά. 
Κεφ. P. 
Δευτέρα φύσις tov JAéortoc. 
"ταν τέξηται τὸν αὐτῆς σχύμνον f) λέαινα, ἄπνουν 
τε xal τυφλὸν τυγχάνοντα ἑμθλέπουσα, προσχαθέζε- 


lis vero transactis 160 accedit, et in eatulum spi- p ται προσέχουσα αὐτῷ τρι]µερον. Μετὰ δὲ τὸ συµ- 
rat, qui. slatim et ad vitam revocatur et lamen πληρωθῆναι τὰς τρεῖς τῶν ἡμερῶν, προσπελάζων ὁ 


oculorum recipit. Cum vero dormit, evigilant ejus 
oculi, ita ut venatorem ab septem stadiis pr:escn- 
tiat ; ipsumque fugit, neque ab illo capitur. 


Interpretatio. 

Sic gentes, qu:e non credebant, per trium die- 
ram sepulturam et Domini nostri Jesu Christi re- 
surreclionem respexerunt οἱ ad vitam revocat 
sunt. Ánte baptismum enim et mortuz et czcze di- 
cebantur; verum a lezna, id est, ab sancto Spiritu 
per triduum sepulturz observabantur. Cum autem 
leo, hoc est vivificum Verbum, venit, et in ipsos 
Spiritum sanctum inspiravit, ad vitam eos revoca- 
vit, et omnes ab inferno eduxit. 


CAP. tf. 


De uro. 
Urus, animal omuium inaximum, similis est bo- 


5 


ἄῤῥην λέων χαὶ ἐμφυσήσας αὐτῷ, xaX εὐθὺς βλέπει 
xai ζᾖ. Ὅταν οὖν χοιμᾶται, γρηγοροῦσιν αὐτοῦ οἱ 
ὀφθαλμοὶ, καὶ ἀπὸ ἑπτὰ βημάτων τοῦ χυνηγοῦ προαι- 
σθάνεται χαὶ διαδιδράσχει, τοῦ μὴ συνεμπεσεῖν 
αὐτῷ. 
Ἑρμηνεία. 

Οὕτω xal τὰ ἄπιστα ἔθνη διὰ τῆς τριημέρου sadi 
καὶ ἐγέρσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ àv- 
έθλεφαν xaX ἑζωοποιήθησαν. Πρὸ yàp τοῦ βαπτίσµα- 


τος νεκροὶ xal τυφλοὶ ὠνομάζοντο ' διεθλέποντο δὲ 


ὑπὸ τῆς λεαίνης, τοντέστιν, ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα» 
τος ἕως τῆς τριημέρου ταφῆς. Ὅτε δὲ Ἠλθεν ὁ ἄῤῥην 
λέων, τουτέστιν ὁ Qv Λόγος, xal ἐνεφύσησεν εἰς αὖ- 
τοὺς τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, ἐζωοποίησεν αὐτοὺς xal 
ἀπῆρε πάντας ἐκ τοῦ Mov. ι 
ΚΕΦ, T". 
Περὶ τοῦ οὔρου. 
'O obpog µέγιστόν ὲστι ζῶον πολὺ ὑπερθάλλον τὰ 


vi, duoque habet cornua in modum serre, estque ἕτερα, Bot παραπλήσιος, δύο χέρατα Ev ἑαυτῷ πρίονι 


pr» omnibus animalibus terribile aspectu : itaque 
proceras arbores quatiens, illas dissecat, ramosque 
preescindit, nec est ullum animal illo fortius. Pasci- 
tur non longe ab Oceano, continuo vero ut bibit, 
veluti ebrius ludit, cornibusque tanquam bos ter- 
ram pelit. Est autem illic arbor dicta tanus, viti si- 
milis et alba ramis, quos cum urus capite concu- 
tit, cornu vincitur. Accedit itaque venator, οἱ cor- 
uu alligatum deprehendit, illumque opprimit. 


ὅμοια ἔχων, αὐστηρὸς τῇ θεωρἰᾳ παρὰ πάντα τὰ Qoa, 
ὥστε τὰ μεγάλα δένδρα διαχνηθόµενος τοῖς χέρασι 
διαπρίΒν καὶ χλωνοκοπᾷν, xai οὐδὲν τῶν ζώων δύ- 
νασθαι ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι. Νέμεται 68 ὁ αὐτὸς 
οὖρος πλησίον τοῦ Ὠκεανοῦ, καὶ εὐθόως µεθύσκεται, 
xqi παλαίαι πρὸς γῆν ταῖς χέρασιν ὥσπερ βοὺς. "Rot: 
δὲ ἐχεῖ δένδρον ἡ ὀναμακομένη τάνυς, χλήµατος µόρ- 
φωσιν ἔχουσα λευκοχλώνον * καὶ χνηθόµενος ὁ αὐτὸς 


D οὖρος τὴν χεφαλὴν πρὸς τὰ ἔρνη τῆς τάνους τὸ χέρας 


αὐτοῦ δέδεται ὑπ αὐτῆς. Παραγενομένου τοιγαροῦν τοῦ χννηγοῦ, xai εὑρίσκοντος ἐμπεπεδημένον τῶν 


χεράτων, χρατεῖ αὑτόν. 


Interpretatio. 
- Tu igitur, o spiritualis homo, considera quanto 
te uro generosiorein fecerit Deus. Loco enim duo- 
ram €ornuum, duo tibi dedit Testamenta, Novum 
videlieet et Vetus, quz cornua sunt contra potesta- 
tos adversas, ut ne te circumveniat diabolus , ait 
enim Proplieta ; In te inimices nostros veutilabimus 
cornu *. 
Altera interpretatio. 
Oceanu* eopiam divitiamrm significaL ; tanus vero, 


* Psal. xxi, 8. ?ibid. 10. ?*Psal. xrni, 6. 


Ἑρμηγρεία. 

Καὶ οὐ οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, νόησον ὅτι οὔρου γεν- 
ναιότερόν σε ἐποίησεν ὁ Θεός. Αντὶ δὲ τῶν χεράτων 
δἐδωχέ σοι τὰς δύο Διαθήκχας, τουτέστι, Παλαιὰν καὶ 
ἹΚέαν Διαθήχην, κεράτιον εἰς τὰς ἑναντίας δυνάµεις» 
ἵνα μὴ προσεγγίσῃ πρὸς σὲ ὁ πονηρός. Εἶπξ γὰρ ὁ 
Προφήτης Ἐν» col τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν κεραςειοῦ- 
μεν. 

Ἑτέρα ἑρμηγεία. 
Ὠχεανὸς ἑρμηνεύεται τὸ μέγεθος τοῦ πλούτου» τά» 
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νυς δὲ ἡ ἡδονὴ τοῦ βίου. Ἐμπλεχόμενος ὁ ἄνθρωπος A vitze voluptatem, qua implicitus homo fidem negli- 


εἰς τὰς ἡδονὰς τοῦ βίου ἀμελεῖ τῆς πίστεως. Ἔπερ- 
χοµένου δὲ τοῦ χυνηγοῦ, τουτέστι διαθόλου, καὶ εὑ- 
ῥ'σχοντος αὐτὸν συμπλεχόµενον, καὶ ἁμελοῦντα τῆς 
πίστεως, χαταχυριεύει αὐτοῦ. 
κεφ. 4'. 
Περὶ τοῦ éJAégavtoc. 

Ἔστι γὰρ ὁ ἑλέφας µέγιστον (Gov, προδοσχίδα 
ἔχων τοῦ διαφθεῖραι τὰ ἑπερχόμενα αὐτῷ (Oa: 
ὁμοίως χαὶ τὴν βρῶσιν xaY τὴν πόσιν διὰ τῆς προ- 
θοσχίδος αὐτοῦ χυθερνᾶται ' οὗ γὰρ ἔχει ἁρμοσίας 
χαὶ χύψας νέµετα:, χαὶ οὐ χάµπτει γόνατα. Ἡ θῆλυς 
δὲ ζητεῖ βοτάνην τὴν λεγομένην µανδραγόραν, xaX 
µεταλαμύθάνει ἐξ αὐτῆς, χαὶ εὐθέως πυροῦται xal 


git. Venator igitur, hoc est diabolus, illum aggre- 
ditur, quem voluptatibus mancipatum, fidemque 
negligentem inveniens, in. suam potestatem redi- 
gil. 

CAP. IV. 

De elephante. 


Elephas maximum est aninil, proboscidemque 
habet, qua (15) ipsum ador:untur animalia, perculit. 
Hac cibum et potum sibi subministrat ; non enim 
habet compages, propensusque pascitur, genua 
haud incurvans. Femina herbam quae mandragora 
dicitur, quairit, quam gustat, coeundi cupiditate 
accensa, ad maremque properans illam ipsi offert. 


πορεύεται πρὸς τὸν ἄῤῥενα, xai mapane,coouca p Mas vero ut comedit, ardet libidine, et. feminz 


χομίξει αὐτῷ τὴν βοτάνην, καὶ µεταλαμόάνει 6 ἅῤ- 
ῥην ἐξ αὐτῆς, καὶ εὐθέως πυροῦται, καὶ συγγίνεται 
τῇ θήλει. Ἐπερχομένου δὲ τοῦ χαιροῦ τοῦ τεχεῖν, 
εἰσθαίνει εἷς τινα λίμνην τοῦ ὕδατος, τὸ ὕδωρ κχατα- 
μετροῦσα ὡς τοῦ πλησιάσαι τοῖς μαστοῖς, xai ταύτῃ 
Υεννᾷ. "Hv γὰρ τέξηται ἐπὶ τῆς γῆς, ἀδυνατήσει ὁ 
σχύμνος ἑγερθῆναι ἁμοιρῶν ἆρμοσ.ῶν. 
«Ερμηνεία. 

Πρόδηλον 6k ὅτι ὁ πρωτόπλαστος Αδὰμ οὐχ ὥστερ 
$ Εὖα τοῦ τῆς παραχοῆς ξύλου προεγεύσατο, πορι- 
ζομένη xai τῷ ἑαυτῆς Υαμέτῃ, ὅστις μετὰ τὴν γεῦσιν 
εὐθέως τοῦ παραθεθηχέναι ᾖσθετο. Τί δὲ ἑγέννησε; 
τὸ δὴ δήπου τὸ ἁμαρτάνειν. Τίς γὰρ dj τῆς γέννας 
λίμνη; ὁ παράδεισος. 

KE$. E'. 
Περὶ τῆς àA4dgov. 

Ἔστι δὲ ἡ ἔλαφος µόρφωσιν ἔχουσα ἀγρίας δορχά- 
δος ᾽ τὸ δὲ χέρας αὐτῆς τρίαρχον, κατὰ τὰς «pti; 
ἀναχαινίσεις. 2] δὲ ἔτη πεντήχοντα, καὶ διατρέχει 
ὡς χαλὸς δρομεὺς τὰς νάπας τῶν ὑλῶν, xal τὰς φά- 
ῥαγγας τῶν ὀρέων, χαὶ ὁὀσφραίνεται τὰς ὁπὰς τῶν 
ἑρπετῶν. xa τὸν ὄφιν ὅπηπερ διατρίδοντα παρα- 
χρῆμα γιγνώσχει, καὶ εὐθέως τίθησι τὴν ῥίνα αὐτῆς 
ἐλὶ τὴν θύραν τῆς ὁπῆς, xal ἀναιρεῖ τὴν mvohv, καὶ 
ἐξιὼν ὁ ὄφις εἰσδαίνει εἰς τὸν λάρυγγα τῆς ἐλάφον, 
ἡ δὶ χαταπίἰνει αὐτόν. Διὰ τοῦτο ἔλαφος ὀνομάζεται, 
διὰ τὸ ἐλεῖν τοὺς ὄφεις ix τοῦ βάθους. Τρέχει γὰρ 
ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, xa ἣν μὴ ερεῖς ὥρας 
γεύσηται τοῦ ὕδατος, τελευτᾷ * εἰ ὃξ εὕρῃ ὕδωρ, πά- 
λεν Cf; ἔτη πεντήχοντα. Διὰ τοῦτο εἶπεν ὁ προφήτης ᾽ 
"Oy ερόκον ἐπιποθεῖ ἡ ÉEAapoc ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ γνυχή µου πρὸς 
σὲ, ὁ θεές. 


Ἑρμηγεία. 

Καὶ σὺ οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, τρεῖς μὲν ἀναχαινίσεις 
ἔχεις” τούτων 1j μὲν ἔστι τὸ βάπτισμα τῆς ἀφθαρσίας, 
$$ δὲ τὸ χάρισμα τῆς υἱοθεσίας, xai ἡ μετάνοια. Καὶ 
ὅτε εὗρῃς τὸν ὄφιν Ev τῇ καρδίᾳ σου (τουτέστι τὴν 
σµαρτίαν), δρομαῖος Χώρει ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- 


* Psal. x), 9. 
Parnot. Gn. XLIII. 


miscetur. Jam cum instat pariendi tempus lacum 
ingreditur, pertentatque aquam; qua mamnnillas 
usque pertingente parit. Si enim in terram ederet 
fetum, haud elevari posset, cum membrorum 
compagibus careat. 


Interpretatio. 


Manifestum est, primum parentem Adamum, non 
ul Evam inobedientiz lignum przgustasse ; illa enim 
dedit viro ; qui ut comedit, ensit preceptum Do- 
mini transgressum esse. Quis igitur partus? pec- 
catum ; et locus ubi peperit quis? paradisus. 


CAP. V. 
Dec cervo. 


Cervus similis est silvestri capre; illius cornua 
tribus ramis distinguuntur, ut et triplex est ejus 
vite reparatio. Vivit enim annos quinquaginta, nemo - 
rumque silvas, et montium valles, ut velocissimus 
curser contento gradu perlustrat, serpentiumque 
cavernas odore indagat, et sicubi serpens delitescit, 
e vestigio subodoratur, statimque nares ad limen 
caverns admovet, halitumque trahit ; prodens igitur 
serpens in fauces cervi sese ingerit, ille obvium 
devorat, qua de causa appellationem sortitus est, 
videlicet quod ex imo serpentes ad se attrahat. 
Postquam autem serpentem ex cavernis cepit, il - 
lico ad aquarum fontes decurrit: quod si trium 
horarum spatio aqua se explere που potest, mori- 
tur ; sin autem aquas potus obtingat, ad annos de- 
nuo quinquaginta vitam protrahit. Unde propheta 
David : Sicut desiderat cervus αά fontes aquarum, 
sic desiderat anima mea ad te, Deus *. 

Interpretatio. 

Tu igitur, spiritualis homo, tres babes restaura - 
tiones : baptismum scilicet incorruptionis, filialis 
adoptionis gratiam, atque poenitentiam. Si quendo 
serpentem, id est peccatum, intra cordis recessus 
deprehenderis, ad fontes aquarum, hoc est, ad 
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Scripturarum scaturigines statim confuge, sanctam a tcv, fvouy ἐπὶ τοὺς χρουνοὺς τῶν Γραφῶν (κατὰ τὰς 


videlicet gratiam (quemadmodum prophetzeinter- 
pretantur) hauri. Nam si poenitentiam egeris, ab ea, 
herum deleto penitus peccato, reparaberis. 


CAP. VI. 
De aquila. 


Aquila volucrum regina, a longissima vita deno- 
minationem accipit ; vivit enim anuos centum. Cum 
vero senescit, rostrum ei incurvatur, caligantque 
oculi, ità ut nec videre possit, nec cibum capere. 
lgitur in. altum sese attollit, et in praeruptam se 
projicit rupem, ad quam rostrum allidit, et se fri- 
gidis immergit aquis, adversusque solares radios se 
epponit, tuncque ex oculis cadunt lippidines, ac 
iteram juvenescit. 


]nterpretatio. 

Tu igitur, o spiritualis homo, cum multitadine 
peccatorum fueris oppressus, in altum ascende, 
hoc est in tnam ipsius conscientiam, atque te ad 
peiram , scilicet ad fidem orthodoxam  projice, 
delle peccatorum tuorum multitudinem, ct perpe- 
tuis te aquis, id est lacrymis, abstergens, solis ra- 
diis incalesce, hoc est in coetu &deliuu, et.in san- 
cto Spiritu ad ealorem poenitentiz propera, lippi- 
dines, id est peccata abjice, statim enim renova- 
biur ut aquile juventus tua, et justus vocaberis 
apud Deum. — . | 

CAP. VII. 
- De wulture. 


Vultur cunctis avibus voracior est ; quadraginta 
enim diebus cibo abstinet, quem cum invenit, tot. 
idem se ex illo libris ingurgitat, itaque quadra- 
genariàam abstinentiam quadragenaria ingluvie com- 
pensat. 


Interpretatio, 

Tu igitur, spiritualis humo, qui in quadragesi- 
ali jejunio Dominicam resurrectionem exspectas, 
noli veutri foede indulgere, ne quadragesimalis 
abstipenti:? meritum perdas. 

CAP. VI.I. 
Dc pelicano. 


Pre emwibus volucribus pelicanus prolis est p 


amans, Jemina gido incubat, pulos suos custo. 
diens, ipsosque fowet complectiturque, et nimiis 
eseulis sauciat, perforat itaque illorum latera, etl 
illi moriuntur. Post tres vero dies aecedit mas pe- 
licanus, et mortuos invenit pullos, et valde angitur 
doloreque impulsus proprium latus percutit ac 
terebrat, emanatque sanguis, quem super mortuo- 
rum pullorum vulnera instillat, qui sic vitze resti- 
tuntur, | 


Interpretatio, 
Sic Dominus noster Jesus Christus, cujus latus 
lancea 2peruit, coutinuoque sanguis et aqua exivit, 


i 


ἑρμηνευούσας προφητείας), xal πίξ Όδωρ QUY, τουτ- 
ἐστι τὸ ἅγιον δῶρον. Κοινωνῶν γὰρ £v. µετανοίᾳ, 
ἀνανεώσῃ σαντὸν λοιπὸν διὰ τῆς αὑτῆς, xal τεθανα - 
τωθήσεται ἡ ἁμαρτία. 
ΚΕΦ. G'. 
Περὶ τοῦ ἀετοῦ. 

Ἔστι γὰρ ὁ ἀετὸς βασιλεὺς τῶν ὀρνέων. ᾿Αετὸς δὲ 
καλεῖται διὰ τὴν πολυετίαν αὐτοῦ” οὗτος μὲν CT) ἔτη 
£xacóv. Καὶ Υηράσαντος Υρυποῦται ὁ προμυκτὴρ, 
xai ἀμθλυώττουσιν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, τοῦ μὴ ὁρᾷν, 
xai οὐκ ἰσχύει φαγεῖν. ᾿Ανέρχεται δὲ εἰς ὕψος λία», 
xaX ῥίπτει ἑαυτὸν ἐπὶ ἀχροτόμου πέτρας, προσχρού - 
σας αὑτῃ τὸ ῥάμφος, xat λούεται εἰς τὴν duy pii 
λίµνην, καὶ κάθηται χατὰ τὸ ἡλιακὸν Osppóv. Ilt- 
πτουαι δὲ λεπίδες ἀπὺ τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ πᾶλιν ἐς 
νέους τελεῖν ἄρχεται. 

Ἑρμηγεία. 

Καὶ cU οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, ὅταν πολλὰ ἁμαρτὴ- 
σῆς, ἄνελθε εἰς ὕψος, τουτέστιν εἰς τὸ συνειδός σου. 
χαὶ piov σὲ κατὰ πέτραν, Ίγουν εἰς τὴν ὀρθόδοξο/ 
πίστιν, κλαῦσον τὸ πλΏηθος τῶν ἁμαρτιῶν σου. "Lv 
τῇ λίμνῃ χαθαρίσθητι ταῖς δαχριροαῖς σου. θερµάν- 
θητι χατὰ τὸν ἤλιον, ἤγουν χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν, 
xai κατὰ τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα, σπεῦσον τὴν ταχίστην 
ἐπὶ τὴν θέρµην τῆς µετανοίας. Ῥίψον &nb coo. τὰς 
λεπίδας, τὰς ἁμαρτίας, xai πάλιν ἀναχαινισθήσετα:, 
ὡς ἀετοῦ, ἡ νεότης σου, χαὶ δίχαιος ὀνομάσηῃ πα 
τῷ θεῷ. 

KE. Z. 
Περὶ τοῦ γυπός. 

'O γὺφ ὄρνεόν ἐστι τῇ ὕττῃ τῆς γαστρὸς τὰ πάντα 
ὑπερακοντίζον. Οὗτος ἁπαστίαν ἄγει τεσσαράκχοντα 
τῶν ἡμερῶν, Tv δὲ λαχὼν «wd (eic) ἐδέσμασιν, 
ἑαθίει λίτρας τεσσαράχοντα, xaX ἀναπληροϊ τὴν τῶν 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἁσιτίαν. 


Ἑρμηγτεία. 

Καὶ σὑ, νοητὲ ἄνθρωπε, ὃς ἁπαστίαν Ἶγες ἡμέρας 
τεσσαράκοντα, προκρίνων τὴν τοῦ Κυρίου ἀνάστασιν, 
uh θέλῃς Ὑαστριμαργίᾳ σχολάζειν, ἵνα ph. &xobá- 
λῃς τὴν τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν νηστείαν. 

. KEo. H'. 
Περὶ τῆς x&Asxavoc. 

Ἔστι γὰρ fj πελεχὰν φιλότεχνον ὕὄρνεον παρὰ 
πάντα τὰ ὄρνεα. Ἡ δὲ θήλεια χαθέζεται ἐν τῇ νεοτ- 


. τιᾷ φυλάσσουσα τὰ τέχνα, xal περιθάλπει αὐτὰ 


ἁἀσπαζομένη καὶ χὀλαφίζουσα iv φιλήματι, ὁπὰς 
ταῖς πλευραῖς κατεργάζεται, xal τελευτῶσι. Καὶ 
μεθ) ἡμέρας τρεῖς, παραγενοµένου τοῦ ἄῤῥενος πε- 
λεχᾶνος, xai εὑρίσκοντος αὐτὰ τεθνηχότα, ὁλοφύρε- 
ται τὴν χαρδίαν λίαν. Πεπληγμένος δὲ τοῦ πόνου, 
κολαφίζει τὴν ἰδίαν πλευρὰν, xol ὁπὰς αὐτῇ ἐμ- 
ποιεῖ, χαὶ χαταῤῥεῖ αἷμα, ἐπιστάζων ἐπὶ τὰς πλη- 
γὰς τῶν τεθνηχότων νεαοσσῶν, xal οὕτως ζωο- 
ποιοῦνται. 
Ἑρμηνεία. 

Οὕτω xaX ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, λόγχη 

τὴν πλευρὰν αὐτοῦ Ἠνοιξε, καὶ εὐθέως ἐξτλθεν αἷμα 
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καὶ ὕδωρ. Ἐπέσταξεν τὸ αἷμα ἐπὶ τοὺς τεθνηκότας A super mortuos filios, hoc est Adamum οἱ Evam cze- 


νεοσσοὺς,τουτέστι τὸν 'Αδὰμ, χαὶ τὴν Εὔαν, xai τοὺς 
λοιποὺς προφήτας, χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς θανόντας, xat 
ἑρώτισε τὴν οἰχουμένην, χαὶ ἐξωοποίῃησεν αὐτοὺς διὰ 
τῆς τριημέρου ταφῆς, xal ἐγέρσεως αὐτοῦ. At 
τοῦτο ἐλάλησε διὰ τοῦ Προφήτου : '᾿Ωμοιώθην πε.ε- 
κάγι ἐρημικῷ. 
ΚΕδ. &. 
Περὶ τῆς πέρδιχος. 

Ἔστιν d$ πἐρδις πολύτεχνος. Νεοττοποιησαμένη 
δὲ πορεύεται dj θήλυς, καὶ γεννᾷ τὰ cà καθ) ἐχά- 
στην xai οὐχ ἀρχεῖ αὐτῇ τῆς ἰδίας Υαστρὸς ὁ τό- 
χος, ἀἁλλάἁ χλέπτουσα τὰ (à τῶν ἁλλοτρίων, φέρει 
αὐτὰ ἐπὶ τὴν νεοττιὰν αὐτῆς. 


Ἑρμηγεία, 


B 
Καὶ σὺ οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, ὅταν πολλὰς ἑλετ- 


μοσύνας ποιῄσῃς, μὴ ἀρχέσωσί σοι, ἀλλὰ δράμε εἰς 
ἑτέρας ἐντολὰς, xal πλήθ»νον σφόδρα τὴν νεοττιάν 
ου τουτέστι, ἄγνισον τὴν χαρδίαν σου, xal σχλἠ - 
Ρυνον λίαν σὲ χατὰ τῶν ἑναντίων δυνάµεων. —— 
ΚΕΦ. Γ. 
Περὶ τῆς τρυγόνος. 

Ἔστι ἡ τρυγὼν φίλανδρον ὄρνεον παρὰ πάντα τὰ 
πετεινὰ, xal πορεύονται ἀμφότεροι, ἄῤῥεν xaX θῆλυ, 
xal νεοσσοποιοῦσιν' ἀποξενχθέντων δὲ αὐτῶν, qu- 
λάσσουσι τὴν µονογαµίαν ἕως τέλους τῆς ζωῆς 
αὐτῶν. 

Ἑρμηγεία. 

Καὶ σὺ οὖν, νοητὸ ἄνθρωπε, ὅταν πλησθῆς &vo- 
μιῶν, xai δόςῃ σοι χαιρὸς τοῦ µετανοῆσαι, ἀπόθαλλε 
*b χαχουργεῖν, xaX μὴ περιπέσῃς εἰς ἕτερον ῥύπον, 
τουτέστιν εἰς ἑτέραν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ φύλασσε τὴν 
µονοχαμίαν σου, τουτέστι τὸν ὅρον τῆς Υνναιχός σου, 
ἵνα εὕρῃης μονὴν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾷ. 

Κεφ. ΙΔ’. 
Περὶ τοῦ φοίνιχος. 

Φοῖνιξ τοῦ ταῶνος ὡραιοτέρα ὑπάρχει. 'O ταὼν 
γὰρ χρυσίῳ xai ἀργνρίῳ χαταπετάσας τὰς Ἱτέρυ- 
γας χέχτηται dj δὲ φοῖνιξ, ὑακίνθου xal σµα- 
βάγδου xat λίθων πολυτελῶν. Τιάραν γὰρ φέρει ἐπὶ 
thv χεφαλ]ν, xai σφύρας χατέχει ἐπὶ τοῖς ποσὶν 
αὐτῆς. Ἡ «φοῖνιξ τῆς Ἰνδίας ἑγγὺς κοιτάζεται, 
χαὶ ἀμφὶ τὰ πενταχόσια Er τὸν «βίον διάγςι εἰς τὰς 


terosque prophetas, et super omnes mortuos, sangui- 
nem suum fudit, universumque mundum illumina- 
vit, εἰ per triduanam sepulturam ac resurrectio- 
nem suain ad vitam illos reduxit. Quapropter per 
Prophetam dixjt : Similis facetus sum pelicano soli- 
tudinis *. 

CAP. IX. 

De perdice. 

Perdix prolis fecunda est. Constructo enim nido, 
singulis diebus ova parit. Nec vero proprii ventris 
sufficit fetus; verum aliarum avium discurrens 
suffuratur ova, et ad nidum suum illa defert. 


]nterpretatio, 

Sic tu, spiritualis homo, si multas feceris elec- 
mosynas, nec tibi salis esse putes, sed ad als 
precepta festina, οἱ nidum tuum abunde imple, 
hoc est, cor tuum expia, et te adversus contra- 
rias potestates valde muni. 


CAP. X. 
De turturc. 

Inter omnes aves, conjugis amans est turtur. 
Mas et femina una volant pullosque procreant ; 
si vero morie separantur, ad ílne:n usque vit:e 
viduitatem eustodiunt. 


Interpretatio. 

Sic tu, spiritualis homo, eum peccatis onustus, 
tempus ésse ponitendi judicaveris, abjice prava 
opera, nec novis te sordibus, id est peccatis, im- 
plices, scd unico conjugio contentus csto, videlicct 
intra proprii tori limites te contine, ut in secundo 
adventu mansionem invenias. 


CAD. XI. 
De phenice. 

Phonix avis pavone pulchrior est. Pavo cuim au- 
reas argenteasque habot alas ; phoenix vero hyacin. 
thipas et sniaragdinas, pretiosorumque lapidum colo - 
ribus distinctas, coronam autem babet in capite, et 
in pedibus malleolos. Prope Indiam degit ; vivit au- 
tem annos quingentos, et in cedris Libani absque 
cibo οἱ potu, vento pascitur, at post qpingentos an- 


χέδρους τοῦ Λιβάνου ἄθρωτος xai ἅπητος, τρέφεται D nos alas aromatibus implet, οἱ cum Heliopoleos 


6 Ex πνεύματος. Καὶ μετὰ τὰ πενταχόσια ἔτη áva.- 
µέστας ἐμποιεῖ τὰς πτέρυγας αὐτῆς ἀρωμάτων, 
xal ὅταν σημάνῃ ὁ ἱερεὺς τῆς Ἡλιουπόλεως, ἐγεί- 
petat Ex τοῦ ἰδίου τόπου, xal πορεύεται πρὸς τὸν 
ἱερέα, xai εἰσερχομένη εἰς τὸν vabv μετὰ τοῦ ls- 
ῥέως, sic «b ἅγιον θυσιαστήριον, xoi πάντα τὰ 


µέλη αὐτῆς σποδὸς Ὑίνεται. Tfj δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ εὑρίσχει αὐτὴν πτερυγουμένηνοὖσαν * 


sacerdos sacrificia inchoat , ο proprio egreditur 
nido, ad sacerdotem pergit, unaque templum in- 
greditur usque ad sacrarium, et in cinerem tota 
consumitur; sequenti autem die alis renatis repc- 
ritur; tertia vero die jam iutegra sacerdotem salu- 
tat, restaurataque iterum ad proprium locum redit. 
τῇ τρίτῃ ὃς 


ἀναπεπλησμένη πτερύγων ἀσπάζεται τὸν ἱερέα, xal ἀναχαινιζομένη ἀπέρχεται πάλιν εἰς τὸν ἴδιον 


εόπον. 


Ἑρμηγεία. 
Καὶ πῶς οὖν οἱ παράνομοι Ἰρυδαῖοι ἡπίστησαν 
την τριῄµερον ἀνάστασιν τοῦ Κυρίο υ ἡμῶν Ἰησοῦ 


* Psal. ει, 7. 


]nterpretatio. 
Cur igitur Judzi iniqui Domini nostri Jesu Chri- 
sti triduanam resurrectionem non crediderunt, cum 
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avis trium dierum spatio ipse se suscitet ? aut quo- Α Χριστοῦ, ἐπείπερ τὸ ὄρνεον διὰ τριῶν ἡμερῶν ἔξωο- 


modo seipsum a mortuis sugcitare non potuit, cum 
de illo dixerit Propheta : Justus ut phamniz βο- 
rebil ^1 


CAP. XH. 
De pavone. 

Pavo inter omnes volucres avis est jactabunda ; 
corporis enim forma atque alis pulcher est. Cum 
, »mbulat, se ipse lztitia exsultans intuetur, denmit- 
tit vero caput, et in terram oculos conjicit ; cum 
»utem suos conspicit pedes graviler vociferalur, 
scilicet quod illi czteris corporis sui partibus non 
respondeant. 

Interpretatio. 

Tu igitur, spiritualis homo, przcepta et bona 
tua videns, delectare et exsulta; cum vero pedes, 
id est peccata, aspereris, vociferare, el coram Deo 
defle atque odio. babe peccatum, quemadmodum et 
pavo pedes, ut spouso justus appareas. 


CAP. XIII. - 
De serpente. 
Ait Christus in Evangelio : Estote prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbae ". Physiologus 
in eerpente plures inesse naturz proprietates ait. 


Prima serpentis proprietas. 
. Cum senio gravatur, caligant illi oculi; et cum 
iterum juvenescere parat, quadraginta diebus cibo 
abstinet, et tandem emollita cute, quzrit petram 
per eujus foramen magno nisu contendens pronus- 
que transire nititur, cutemque exuit, qua deposita 
gaudet, atque iterum juvenescit. 


Interpretatio. 
Et tu, spiritualis homo, si per angustam et ar- 
ctam viam veierem mundi senectutem deponere vis, 


corpus tuum jejunio macera: Est enim amgusta 


porta et arcta via. quee ducit ad regnum colorum *. 


CAP. XIV. 
| Secunda serpentis proprietas. 
Cum serpens vestitum hominem conspicit, pavet, 


ποιἠθη, xal ὁ Κύριος ἡμῶν "Insou; Χριστὸς τῷ 
τρόπῳφ οὐχ ἐδύνατο ἐγεῖραι αὑτὸν Ex νεχρῶν; Aii 
τοῦτο ἔλεχεν ὁ Προφήτης: Δίκαιος ὡς φοῖγιξ dr- 
θήσει. 
ΚΕΦ. IB', 
Περὶ τοῦ ταῶνος. 

Ἔστιν ὁ ταὼς τερπόµενον ὄρνεον παρὰ πάντα τὰ 
πετεινά * ἔστι δὲ µορφόχροος, καὶ πτερύγων ὡραίων. 
Περιπατῶν γὰρ ὁρᾷ αὑτὸν τερπόµενον, ἐγχεχυφυῖαν 
δὲ ἔχων τὴν χεφαλὴν ὑποθλέπει. Ὅταν δὲ ἵδῃ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, φωνεῖ ἁγρίως, αὐτοὺς ἀνομοίως ἔχειν 
πρὸς τὸ λοιπὸν µέρος τοῦ σώματος φάσχων. 


Ἑρμηγεία. 


B Καὶ σὺ οὖν, νοητὲ ἄνθρωπε, ὁρῶν τὰς ἐντολάς 


σου xal τὰ ἀγαθά σου, τέρπου xal ἀγάλλου : ὅταν 
δὲ ἴδης τοὺς πόδας σου, τὰ ἁμαρτὴήματά σου, φώντ- 
σον, καὶ χλαῦσον πρὸς τὸν θεὸν, καὶ µίσησον thv 
ἁμαρτίαν, ὥσπερ ὁ ταὼς τοὺς πόδας, ἵνα δίχαιος τῷ 
νυμφίφ φανῇς. 
ΚΕΦ. ΙΓ. 
Περὶ τοῦ ὄφεως. 

«0 Χριστὺς εἶπεν ἓν τῷ Εὐαγχελίφ' Γίνεσθε 
φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ πεῤι- 
στεραί. Ὁ φυσιολόχος ἔλεξε περὶ τοῦ ὄφεως, ὅτι 
πολλαὶ φύσεις εἰσὶν kv αὐτῷ. 

Πρώτη φύσις τοῦ ὄφεως. 
Ὅταν γηράσχῃ , ἀμθλύνονται αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ, 


6 χαὶ ἐὰν ἀνανεάζειν ἑαυτὸν βούληται, νηστεύει ἡμέ- 


pas τεσσαράχοντα, ἕως ἂν τὸ δέµας αὐτοῦ χαυνωθῇ, 
καὶ εὑρίσχει πέτραν, χαὶ ῥαγαδαστεύει, προχύψας 
δὲ διὰ τῆς ὁπῆς ὠθεῖται περᾶσαι, καὶ ἐχθάλλει τὸ 
γῆρας, xaX ἀποθαλὼν αὐτὸ τερπωλὴν παρέχει νεανί- 
σχων. 

Ἑρμηγεία. 

Καὶ σὺ, νοητὲ ἄνθρωπε, ἐὰν θέλῃς τὸ πάλαι mot é 
γΏρας τοῦ χόσµου ἁποδαλέσθαι, διὰ τῆς στενῆς xat 
τεθλιµµένης ὁδοῦ, διὰ νηστείας, τὸ σῶμα µάστισον. 
Στενὴἡ γάρ ἐστιν ἡ πύλη, καὶ τεθλιμµένη ἡ ὁδὺς 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

| ΚΕΦ. ΙΔ’. 
- Δευτέρα ούσις τοῦ ὄφεως. 
Ὀφθεὶς τῷ ὄφει ὁ ἄνθρωπος ἑνδεδυμένος, φοθεξ 


ipsumque fugit; quod si nudum videt, illum petit. D αὐτὸν τὰ μάλιστα χαὶ διαδιδράσχει, ὁραθεὶς δὲ γυ- 


s 


Interpretatio. 

Et tu spiritualiter considera, quod cam noster 
parens Adamus veste a Deo contexta in paradiso 
indutus fuit, illum adoriri diabolus non potuit, sed 
procul ab eo fugit; cum vero precepta Dei trans- 
gressus nudus mansit, tunc vicit illuin diabolus. 


CAP. XV. 
Tertia serpentis proprietas. 
Si quando serpens ab homine petitur, caput ille 
tantum custodit, reliquum corporis exhibet. 


! Peal. xci, 15... * Matth. x, 16. 


* Matth. vii, 14. 


μνὸς καταθαβῤῥεῖ αὐτοῦ. 
Ἑρμηγεία. 

Καὶ σὺ νοητῶς ἐννόησον, ὅτι ἠνίχα ὃ πατήρ σου 
ὁ ἸΑδὰμ ἣν tv τῷ . παραδείσῳ ἀναθαλλόμενος τὴν 
θεοῦ ὑφαντὸν στολὴν, οὐχ ἴσχυσε ἐμπεσεῖν τῷ ἐχθρῷ. 
ἁλλὰ ἔφευγε μακρὰν ἀπ αὐτοῦ. ὅταν δὲ γυμνὸς 
ἔμεινε, τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ παραθὰς, τότε ὁ ἴο- 
νηρὸς ἐχράτησεν αὐτόν. 

ΚΕΦ. IE'. 
Τρίτη φύσις tov ὄφεως. 

Τοῦ ἀνθρώπου αὐτὸν ἀποχεραμῆσαι ἰγνεύοντος, 
ὅλον τὸ σῶμα παραδίδωσι, τὴν χεφαλὴν µόνην ocu- 
λάσσε,. 
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Ἁ 
Ὀφεῖλομεν οὖν xal ἡμεῖς ἓν χαιρῷ πειρασμοῦ 


ὅλον τὸ σῶμα θανάτῳ παραδοῦναι, µόνην τὴν χεφα- 
Àhv φυλάττοντες  τουτέστι, τὸν Χριστὸν μὴ ἀρνού- 
μενοι, ὅπερ ἑποίουν οἱ ἅγιοι µάρτυρες' Ἡ xeca t 
γὰρ παντὸς ἀγ δρὸς ὁ Χριστός ἐστιν, ὡς γέγραπται. 
ΚΕΦ. IG". 
Τετάρτη οὖσις τοῦ ὄφεως. 

Ὅταν ἐπὶ τὴν πηγὴν τοῦ ὕδωρ πιεῖν ἔλθῃ ὁ ὄφις, 
οὐ φέρει τὸν Bv, ἁλλά γε ἀφεὶς αὐτὸν ἐν τῇ νεοττιᾷ, 
οὕτω χαθαρὸς πορεύεται, ἵνα μὴ τοὺς ἓξ αὐτῆς πἰ- 
νοντας φαρμαχεύδηται. 

Ἑρμηγεία. 

Ὀφείλομεν μὲν οὖν καὶ ἡμεῖς ἐπὶ τὸ ἀἐνναόν τε xat 

ἄχαχον ὕδωρ σπεύδοντες, τὸ τῶν θείων χαὶ ἔπουρα- 


«γίων λογίων Ev τῇ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίᾳ γέµον, μὴ 


φέρειν σὺν ἡμῖν τὸν τῆς χαχίας ἰὸν, οὗ μὴν ἁλλὰ 
πᾶσαν καχίαν xai λοιδορίαν, πᾶν τε πονηβὸν ἐνθύμη- 
µα ἀφεῖναι, xal οὕτως ἅμωμοί τε xal χαθαροὶ πο” 
ῥενθῶμεν ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐκχκλησίᾳ, ὅπως μὴ 
ti» ἡμετέραν ψυχὴν καταφαρμαχεύσωμεν. 
ΚΕ. IZ'. 
Περὶ τῆς pópymxoc. 

*O Σολομὼν εἶπεν iv ταῖς Ἡαροιμίαις' "Ic πρὸς 
τὴν µύρμηκα, à ὀκνηρέ. 'O φυσιολόγος εἶπε περὶ 
τῆς µύρμηχος τῆς πολλὰς φύσεις ἐχούσης. 

Πρώτη φύσις τῆς µύρμηνος. 

"Ὅταν ἐπιμελῶς βαδίζωσιν ἕκασται χοµίζουσαι τὸν 

πόκχον, xai οὐ λέγουσι τοῖς φέρουσι, Δότε ἡμῖν, οὐδ' 
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Fnterpretatio. 

Debemus igitur et nos in tempore periculi totum 
corpus morti concedere, solum caput custodire, 
hoc est, Christum non deserere, quemadmodum 
sancti martyres fecerunt. Omnis enim viri caput 
Christus est, ut ait. Scriptura !. 

CAP. XVI. 
Quarta serpentis proprietas. 

Cum serpens ad fontem ut bibat pergit, virus 
non defert, sed in antro illud dimittit, sicque purus 
accedit, ne ex illis aquis bibentes veneno inficiat. 


Interpretatio. 

Debemus igitur et nos qui ad perennem puram- 
que et divinis ac ccelestibus eloquiis scaturientem 
aquam in Dei Ecclesia properamus, malitize vene- 
num nobiscum non deferre, sed omnem pravita- 
tem ac jurgium et omnem malam cogitationem de- 
ponere, sicque insontes et puri Ecclesiam Christi 
adeamus, ne anima nostra veneno inficiatur. 


CAP. XVII. 
De formica. 
Ait Salomon in Proverbiis : Vade ad [ormicam, 
o piger*. Physiologus multas proprietates habere 
ean dicit. 
Prima proprietas formica. 
Cum sollicite discurrunt, et singulze granum por- 
tant, a ferentibus vacuc nec petunt, nec vi aufe- 


ἁρπόζουσιν ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀλλ' αὐτόματοί τε ξυλλάξου- C runt, sed unaqusque colligere sibi studet. 


σαι οἴχονται ἀπιοῦσαι. 


Ἑρμηγεία. 

Ταῦτα ἐπὶ τῶν σωφρόνων τε xal μωρῶν παρθέ- 

νων εὑρεῖν ἔστι. 
κεφ, IH. 
Δευτέρα φύσις τῆς µύρμηκος. 

Ὅταν ἀποταμιεύσῃ τοὺς χόχχους ἐν τῇ ποίµνῃ, 
δ.χοτομεῖ αὐτοὺς, μὴ χειμῶνος χαταλαδόντος σαπῶ- 
ctv οἱ χόχχοι, καὶ λιμοχτονηθῶσιν αὗταί. 'H γὰρ 
μύρμηξ θυµόσοφος τυγχάνουσα, προνοεῖ χαῦμα μέγα, 
3 xa βροχὴν ἔρχεσθαι. θεωρουµένου δὲ σοῦ τὴν μύρ- 
µηχα τὸν xóxxov τοῦ σίτου εἰς τὴν ὁπὴν εἰσχομίζου- 
σαν, ἀρχόμενον νόει τὸν χειμῶνα ἣν δὲ ἐχφέρουσαν 
θεάσῃς, γαλήνην ἑσομένην γνῶθι. 

Ἑρμηγεία. 


Καὶ συ οὖν, ὦ ἄνθρωπε, τὰ τῆς Παλαιᾶς ῥήμιτα 
&x τῶν πνευματιχῶν διάστελλε. Τὸ γὰρ γράμμα 
ἁ τοκτείνει. Παῦλος γὰρ εἶπεν Ὁ νόμος πγευματι- 
xóc ἐστι. Tipi γὰρ τῷ νόμῳ μὴ προσέχοντες οἱ 
Ἰουδαῖοι ἑλιμοχτονήθησαν. 

ΚΕΦ. Ie&. 
Περὶ τῆς ἁνλώπεχος. 
Ἡ ἁλώπηξ box πολύτροπον ζῶον. ΠἨεινάσασα δὲ 


Interpretatio. 

Hec in prudentibus et fatuis virginibus depre- 
henduntur *. 

CAP. XVIII. 
Secunda proprietas formica. 

Cum in cellulis grana condunt, in duas partes 
illa dividunt, ne hieme ingruente putrescant, et 
ipsse fame pereant. Formica enim cum sit animal 
solers, et. sestum solis nimium et hibernum tempus 
presentit. Itaque cum eam videris. triticum in ca- 
vernam condentem, hiemem adventare intellige , 
si vero illud extra educentem ipsam videris, tran- 


D quillum instare tempus scito. 


Interpretatio. 

Tu vero, o homo, sermones veteres ab spiritua- 
libus separa. Littera enim interficit*. Et Paulus ait : 
Lez spiritualis est*. Judei autem legi minime ad- 
harentes, fame perierunt. 


CAP. XIX. 
De vulpe. 
Vulpes versutum est animal. Cuin enim es»rit, 


et cibo caret, aprica loca adit, et humi strata ani- 
mamque continens, ac simulans se mortuam sup'na 


* Il Cor. 11, 6. 


xG&nopousa τροφῆς, ἀπέρχεται ἐπὶ τοὺς ἡλιαχοὺς 
τόπους, χαταῤῥίπτουσα αὑτὴν ἐς γῆν, καὶ ἀνεχομένη 


"| Cor. αι, $.. 3 Prov. vi, 6. ? Matth, xxv, 1 sqq. * Rom. vi, 14. 


' 
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jocet, oculis οἱ pedibus sursum erectis. Aves ita- A τὴν πνοὴν xal ὑποκρίνουσα τεθνηχυῖαν χεῖται ὑπτ]α, 


que delabuntur ut ipsa veseantur ; illa vero arripit 
eas subito, ae pro libito devorat. 


Interpretatio; 
Nec aliter diaboles cum illaqueare hominem 
vult, tentat ipsum,.üt quam negligenter se Jn ora- 
tione gerat; sicque facillime irretitur. 


CAP. XX. 
De noctiia. 
Ait Psaltes : Factus sum sicut mycticorax !. Phy- 
siologus igitur avem esse dicit amantem magis te- 
nebras quam lucem 


, 


Iutetpretatio. - 


τοὺς ὀφθαλμούς τς xai τοὺς πόδας ἄνω ἔχουσα 

Ἐπερχόμένων δὲ τῶν πετεινῶν, καὶ αὐτὴν κατεοθίει 

βουλοµένων, ἐχείνη ἑτοίμως αὑτὰ κρατεῖ. 
Ερμηγρείἀ. 

Οὕτω χαὶ 6 διάδολος παγιδεῦσαι τὸν ἄνθῤωποι 
βονλόμενος, διαπειράζει αὐτὸν, ὅπως ἁμελῶς ἔχηια 
τῆς προσευχῆς, καὶ ῥᾷστα οὕτως πἀγιδεύει αὐτόν. 

ΚΕΦ, K'. 
Περὶ τοῦ νυχτικόραχος. 

Φῃσὶν ὁ Ψαλμφδός' Ἐγεγόμην ὡσεὶ vvxtixópat. 
'O γοῦν φυσιολόγος λέγει τουτὶ τὸ πετεινὸν ὑπεραγα- 
πᾷν τὴν νύχτα 7| τὴν ἡμέραν. 

Ἑρμηνεία. 


Sie Dominus hoster Jesus Christus dilexit nos p. Οὕὔίως καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς Χριστὸς Ἠγά- 


sedentes in teiiébris et in umbra mortis?*, [ου est, 
gentium populum amavit magis qduam Judzos, qui 
olim adoptionem repromissionemque in Patre ha- 
buertunt. Quamobrem Salvator dixit : Noli timere, 
pusillus. grex, quia complacuit Patri tesiro, dare 
vobis regnum *. Dices, Impura avis est noctua : at- 
qui Salvator per Apostolum dixit : Eum qui non 
noveral peccatum, pro nobis peccatum fecit* : humi- 
liavit seipsuu,, ut exaltaret nos : Factus est omhia, 
ut omnes salvos [ασεγεί». 


CAP. XXI. 
De ape. 
Ait Sapiens : Parva. inter. aves est apis, et prin- 
cipium dulcedinum fructus illius *. 


]nterpretatio. 
laud aliter divina opera incomprebensibilia 
sunt in hominibus, ei mirabilia in excelsis, et su- 
per mel et favum ac super creata omnia dulciora. 


CAP, XXII. 
De terrestri rana. 

Terrestíis hec rana calorem solis excipit, et 
gelt, imbres, ventos, et hibernas tempestates et 
omnia sustinet, et de nulla re desperat. Aquatico 
vero nihil horum tolerare potest : verum, ingraente 
lieme, seipsam in profundum demittit, sole .vero 
emicante emergens placide incaleseit; cum autem 
solis calor increverit, terre illum mon potest, ac 
denuo in profundum sese dejicit. 


Interpretatio. 

Sic et qui otiose degunt monadhi minime pote- 
runt famem, sitim, nuditatem, continentiam, et 
humi cubationem tolerare; qui vero otio non in- 
dulgent, libenter jejunant, atque omnia sustinent. 


CAP. XXIII. 

De charadrio. 
Est avis charadrius dicta, quam physiologus ait 
albam esse totam absque ulla prorsus nigredinis 
nola. Porro si quis morbo laboret, sitque hominis 


' Psal. ci, 7.. * Luc. », 79. * Luc. x1, 32. 


* J[ Cor. v, 21. 


πηδεν ἡμᾶς τοὺς bv σχότει xal σχιᾷῷ θανάτου χάθη: 
µένους, τονυτέστι, τὸν λάὺν τῶν ἐθνῶν, ὑπὲρ τὸν λαὺν 
ἑῶν Ἰουδαίων, τῶν ποτε τὴν υἱοθεαίαν καὶ ἑπαγγε- 
Al&y tip Πατρὶ ἑσχηχότων. Ἐκ τούτου κάὶ ὁ Σωτὴρ 
ἔλεγχεν' Μἡ «οδοῦ, τὸ μικρὸν solio, δει εὐδό- 
χησεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν δοῦνα, ὑμῖν τὴν βασιλεία. 
Ἐρεῖς pot, ὅτι ὁ νυχτιχόραξ ἀχάθαρτόν ἐστι’ καὶ πῶς 
6 Σωτὴρ ἔλεγε διὰ τὸν ΑἈπόστολον, ὅτι Τὺν μὴ 1 όντα 
ἁμαρτίαν, ὑπὲρήμῶν ἁμαρτείων ἐποίησεν; ἑτατεί- 
νωσεν ἑαυτὸν, ἵνα ὑψώσῃ τοὺς πάντας Τὰ πάντα 
Téyorev, iva πάντας coc. 
ΚΕΦ. ΚΑ’. 
Περὶ τῆς µε.έσσης. 

Εἴρηται διὰ τοῦ Σοφοῦ' Mixpà ἓν' πετειοῖς µά- 
λισσει, καὶ ἀρχὴ γυχυσμάτων ὁ xapzóc αὐτῆς. 
Ἑρμηγεία. 

Ὡσαύτως τὰ θεϊχὰ ἔργα ἀνεξιχνίαστα bv ἀνθρώ: 
ποις, xal θανμαστὰ ἐν ὑψηλοῖς, xal γλυχύτερα ὑπὲρ 
μέλι xat χηρίον, xaX ὑπὲρ πάντα τὰ κτίσματα. 

ΚΕΦ. ΚΡ’. 
Περὶ τοῦ. £ngo6Gutpáxov. 

Οὕτως 6 ξηροθάτραχος δέχεται τὸ θερμὸν τοῦ ἡλίου, 
τούς τε πάγους, ὄμόρους, ἀνέμους, xol χειμῶνας, 
xaX κάντα ὑπομένει, οὐδαμῶς τε ἀπειρηχώς ἐστιν. 
'O δὲ ὑγροθάτραχος ἀδυνατεῖ ὑπενεγχεῖν τι τῶν τοι” 
σύτων, ἀλλὰ καταλαθόντος τοῦ χειμῶνος, βάλλει ἑαυ. 
τὸν εἰς τὸν βυθόν' ἐπιλάμφαντος δὲ τοῦ ἡλίου, ἔξερ- 
χόµενος ἡδέως θερμαίνεται" ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ ἡλίου θέρμη 


D παχυνθῇ, αὐτὴν φἑρειν οὐ δύναται, καὶ πάλιν ῥίπτει 


ἑαυτὸν βυθόνδε. 


Ερμηνεία. 

Οὕτω καὶ οἱ μοναχοὶ, οἱ μὴ ἀσχούμενοι οὐχ οἷοί «s 
ἔσονται ὑποαμένειν πεῖναν, δίψαν, γύμνωσιν, ἐγχρά- 
τειαν xal χαμαικοιτείαν’ οἱ δὲ ἑνασχολούμενοι Ἠδιστα 
νηστεύουσι, xal πάντα φἐρουσι. 

κεφ. KT". - 
Περὶ τοῦ χαραδρίου. 

Ἔστι γὰρ πετεινὸν λεγόµενον χαράδριος. Ὁ «uato- 
λόγος Ίλεγξε περὶ τούτου, ὅτι ὅλον λενχόν στι, μὴ 
ὅλως μελανίαν ἔχον. Καὶ ἑάν τις νοσῇ, ἡ νόόος τοῦ 


* [ Cor. 1x, 292, * Eccli. xi, ὂ. 
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ἀνθρώπου sl ἔστιν εἰς θάνατον, ἁπηατρέφει ἀπὸ τοῦ A egritudo letalis, prospectum &uum charadrius ab 


νοσοῦντος tb πρόσπωπον αὐτοῦ ὁ yapábpuog: Bav Gb ἡ 
νόσος πρὸς ζωήν ἁστιν, ἀτενίζει τὸν νοσοῦντα ὁ χα- 
ρἄδριος, xal ὁ νοσῶν τὸν αὐτόν. 


Ἑρμηνεία, 

Οὕτως ὁ Κύριος ἡμῶν Χριστὸς ὀλόλευχάς ἐστι, 
unos lav µελανίαν τοῦ χόσµαυ ἔχων, ὃς μὲν ἀπὸ τῶν 
ἀπολουμένων πρόσοψιν ἑαυτοῦ ἀποτράπει, ὃς δὲ τῶν 
ἁγίων εἰς τὺ πρόσωπον βλέπει. "Aye, ἑἐρεῖς μοι, ὅτι 
χαράδριος ἀκάθαρτός ἔατι, xal πῶς φέρεται εἰς πρόσ- 
ωπον τοῦ Χριστοῦ; ᾿Αχάθαρτας δὲ ἐστι καὶ 6 ὄφις, 
καὶ ἐμαρτύρησεν αὐτὸν ὁ Χριφτὸς λέγων: Καθὼς 
ἕψωσε Μωσῆς tóv ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕεως 
ὑψωφηναι δεῖ τὸν Ylór τοῦ ἀνθρώπου. 

ΚΕΦ. KA. 
Περὶ τοῦ δενδροκὀΊοπος. 


Ὁ δενδροχόλωψ ὄρνεόν ἐστι ποικίλον, χαθάπερ xal 
ὁ διάθολος ποιχίλος ἐστί. Πορεύεται δὲ ὁ δενδροκόλωψ 
διὰ τῶν τοῦ δρυμοῦ ὑλῶν, καὶ τῷ προμυκτῆρι male, 
xat τοῖς ὡσὶν ἀχροᾶται' καὶ εἰ μὲν ἐστι κωφὸν xal 
ἁκάρδιον τὸ δένδρον, ἐχχόπτει xal ἐς αὐτὸ εἰσέρχε- 
ται’ el δὲ ὁλοχάρδιόν ἐστιν, ἐχφεύγει, ἐχεῖθεν ἁπερ- 
χήμενος εἰς ἕτερον δένδρον, 

Ἑρμηγεία. 


Οὕτως ὅτς διάδολος διὰ δρυμοῦ πορεύεται, τουτ- 
έστε, διὰ τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως, χαὶ ἐπὶ τοῖς 
ἑένδροις χαθέζεται, Ίγουν τοῖς ἀνθρώποις, µεταδάλ- 
λων τὰς καρδίας αὐτῶν εἰς τὴν ἀκαθαρσίαν, παίει 


illo avertit ; sin vero morbus vitze eecuritatem pre- 
raittat, tunc charadrius in grum intendit visum, 
εἰ vicissim ger in charedrium. 


Interpretatio. 

Sie Christus Dominus noster candidus est totus, 
absque ulla. mundana nigredine, qui a reprobis 
vultum suum avertit, in sanctorum autem faciem 
respicit. Age, quomodo, inquies, cum charadrius 
impura sit avis, personam Christi sustinet? Impu- 
rus quidem et serpens, quem tamen in testimo- 
nium adduxit Christus, dicens : Quemadmodum 
exaltavit Moses. serpentem in. deserto, ita exaltari 
oporlet Filium hominis !, 


CAP, XXIV, 
De pico. 

Picus avis est varii coloris, quemadmodum ct 
diabolus versipellis est; nemoris fruteta ingredi- 
tur, rostroque petit, aurem iis admovens : quod ei 
siderata inanisve arbor fuerit, illam excidit , atque 
excisam occupat; verum si solidam deprcehenderit, 
intactam relinquens, avolat atque aliam invadit. 


]uterpretatio.' 


Non aliter diabolus silvam, naturz videlicet hu- 
manz, intrat, atque in arboribus considet : homi- 
nis, inquam, cor ad inhonesta traducens, ferit atquo 
attente. observat. Si itaque liominem esse invali- 


xai τῷ ὠτὶ ἀχούει. Καὶ ἣν μὲν ὁ ἄνθρωπος χωφός τα (dum atque excordem animadvertat, ipsum invadit, 


xal ἀχάρδιός ἐστιν, ἓν αὐτῷ εἰσερχόμενος νεοσσεύξιο 
ἣν δὲ ὁλοχάρδιος, ταχέως ἐκφεύχει, χαὶ εἰς ἑτέρους 
ἐπαναχάμπτει. 
ΚΕΦ, KE'. 
Περὶ τοῦ πελαργοῦ. 


Ἔστι δὲ ὁ πελαργὸς ἀγνότατον ὄρνεον' οὔτε γὰρ ὁ 
ἅῤῥην τὴν θήλειαν θελγήτροις πρὸς τὴν ὀχείαν Exxa- 
A:, οὐδὲ Bla συνάπτεται. Τὸ γὰρ ὄρνεον τοῦτο τὸν 
πατέρα καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ εὐσεθείᾳ θαυμασία 
γρροδοσκεῖ. 

Εριηγνεία. 

Οὕτω καὶ ἡμᾶς δύο θείας ἐντολὰς ἐπιπληρεῖν δεῖ, 

τωυτέστι ἐχχκλίνειν ἀπὸ τοῦ χαχοῦ, καὶ τὸ ἀγαθὸν 


et in eo nidum suum construit ; quod οἱ firmo in- 
tgroque esse corde sentiat, fugit statim, ct ad 
alios accedit. 

CAP. XXV. 

De ciconia. 

Ciconia avis est castissima ; mas enim nec femi- 
nam illecebris ad coitum provocat, nec ipsi vim 
infert. Deinde eadem avis mirabili pietate utrum- 
que parentem in senectute alit. 


. Interpretatio. 


Sic et nos duo illa divina praecepta adimplere 
oportet; hoc est, a malo divertere, et bonum fa- 


ποιεῖν, ὥσπερ γέγραφεν ὁ βασιλιχὸς Προφήτης. Καὶ p cere, quemadmodum regius Propheta scripsit *. Sed 


ὁμοίως δὲ Ev Δεχαλόγῳ προστάττει ὁ Κύριος οὕτω λέ- 
tuv: Tíua τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα cov, 
xai αὖθις' Mi) μµοιχεύσεις. 


et Dominus similiter in Decalogo jubet, sic dicens : 
Ilonora patrem tuum et matrem tuam *; et rursus * : 
Non maechaberis. 


3joan. wj, 44. ? Psal. xxxii, 15... * Exod. xx, 19. * ibid. 14. 
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DE SANCTI EPIPHANH LITURGIA PRJESANCTIFICATORUM. 


I. Nuper p. 95 memoravi sancti Sophronii patriarcbz llierosolymitani Missze Graecorum es planationem, 
quam Grace ante lios annos ex Vaticano codice extuli; eoque libello commode usus sum ad illuswan- 
das quasdam sacrosancti mysterii nobiles picturas. Jam vcro a dicto Sophronio, inter eos quos nominat 
liturgiarum post apostolica témpora auctores, primus ponitur ὁ ἓν ἁγίοις ἐπιρανῆς Ἐπιφάνιος, sanctus 


- 
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ilustris Epiphanius; quam ego nunc notitiam, dum in his peginis rem liturgicam tracto, negligendam 
prorsus non judico. En autem Sophronji sub initio libelli contextum, quem nunc Latinum ex. Graco 
exhibebo. Faciebant apostoli preces mysteriorum divini sacrificii, prout queque gens ferre poterat, et pro 
adjunctis temporum et persecutorum insidiis. Et precibus quidem, atque exclamationibus (prout in liturgia 
appellantur) fortasse inter se differebant ; sed tamen traditionis mysteriorum forma apud omnes absque ulla 
varietate. perficiebatur, sicuti eam Dominus noster Jesus Christus tradiderat. Post Deiloquos autem apo- 
stolos, nonnulli sanctorum Patrum per se quisque singillatim preces et exclamationes, plenumqne sacro- 
sancti ritus o(ficium composuerunt; veluti sanctus illustris Epiphanius, et magnus Dasilius, et divus Chry- 
sostomus. Simul vero cuncti de scatebris vivifici [ontis Paracleti doctrinas suas hauserunt : quas orthodozo- 
rum Ecclesia, tanquam ab ipso Christo dictas factasque recepit. Et nunc, pra aliis, liturgice divi Basilii et 
Joannis Chrysostomi frequentantur, cum illa Prasanctificatorum, quam alii esse Jacobi dicunt, qui [rater 
Domini vocitatus est, alii Petri coryphai, alii aliis assignant. 

Il. Priusquam vero nos ad Epiphanium veniamus, notatu digna credimus Sophronii hec postrema 
verba de liturgia seu Missa Praesanctificatorum Jacobi vel Petri, qui nonnullarum quidem aliarum, 
qua exstant, putantur parentes liturgiarum, minime vero Miss Przsanctificatorum. Sed tamen 9900 
Marcus evangelista dicitur Przsanctificatorum Miss: auctor in fragmento Basilianz liturgiz inserto, apud 
Aloisium Assemanum Cod. liturg. t. VII, p. 75, itemque apud Renaudotium Liturg. or. t. Ἱ, p. 79, qui. 
notitiam insperatam in notis p. 341, miratur. Alii, ut notum est, liturgiam hanc (qu:e apud Latinos est 
Missa feri: sextze magnz: Parasceves) S. Gregorio I pap: ascripserunt, cui sententie contradicit Leo 
Allatius in priore dissert. De presanctif. post opus De consensu, p. 1551. Smithus demum vir doctus Án- 
glus De hod. stat, Eccl. Gr. ed. Londin. p. 98, sanctum Germanum Constantinopolitanum Missz hujus au- 
ctorem fuisse hariolatus est. Atqui inclytus card. Bona Rer. liturg. lib. 1 cap. 15, 6, cum Allatio dissert. 
2, p. 1595, ante dimidium certe quarti szculi exstitisse hanc liturgiam judicat, ex canone 49 Laodi- 
ceno in quo sancitur non oportere in. Quadragesima panem offerre, nisi Sabbato et die Dominico tanium. 
Et reveta Grseci saltem antiquiores quadragesimali tempore, reliquis (prztter duos dictos) diebus non 
consecrabant, sed utebantur Prasanctificatis die Dominico precedente; quz scilicet est ipsa liturgia, 
de qua loquimur, Przsanctificatorum. Nunc ad csteres Misse hujus controversos auctores accedit 
etiam Cyprius Epiphanius : etenim liturgia in codice Vaticano, ut mox dicemus, huic inscripta, reapse 
Prisanctificatorum est. 

ΗΙ. Cuin igitur ex meo Soplironio didicissem novum liturgise (sive communis per annum, sive saltem 
Prosanctificatorum) auctorem fuisse Epiphanium, stupebam equidem, nomen hujus in nwllis apparere 
Jiturgiis sive apud Al. Assemanum in liturgico codice, sive apud Renaudotium, sive in tot liturgiis 
Orientalium, Greco fonte plerumque derivatis, quas commemorant Abr. Ecchellensis ad Ebediesum, 
el Jos. Assemanus passim in-Bibliotheca Orientali, quibus adde catalogum quadraginta liturgiarum Chal- 
daicarum a Schultingio Bibl. eccl. t. MI, p. 100, contextum. Sed ne ego quidem in editis α me Arabi- 
corum, Syriacorum, Cophticorumque codicum Vat. catalogis, ubi multe referuntur liturgke, Epiphanii 
nomen reperiebam. Quinimo operum sancti viri editores, et bibliographi plurimi, hoc Epiphanii scri- 
ptum, ejusque adeo memoriam ignorare videntur. Attamen supradictum Sophronii testimonium classi- 
cum gravissimumque est. Quz» cum ita se haberent, converti me ad bibliothece magne Vatican: Gre- 
cos codices ; factaque ut potui perlustratione, unicum denique reperi Grzcum codicem, phanice plane 
variorem, sub numero 1215, in cujus pagina 53 titulum litteris capitalibus humc lubentissime legi : 
H ΘΕΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΠΡΟΥ ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ TOY 
ΜΕΓΑΛΟΥ : DIVINA ;LITURGIA SANCTI PATRIS NOSTRI ARCHIEPISCOPI CYPRI ΕΡΙΡΗΑΝΙ 
MAGNI. Quid per se evidentius, quidve Sophronii testimonio magis conforme? Ergo incensus cupiditate 
istius operis, de quo jam non dubitabam, Epiphanio asserendi, dilatavi adbuc curas meas vestigando, 
legique apud Bonam Rer. liturg. lib. 1, 9, 6, notitiam, quam ex eo exscripsit postea Renaudotius t. ], 
p. 498, Jobum nempe Ludolfum, magnum illum JEthiopicarum rerum scriptorem, in Pref. ad Et. 
lexicon tradidisse notitiam liturgi» apud eam gentem servatz sancti Epiphanii orthodoxi. Mox vero meis . 
ipse oculis inspexi Ludolfi ejusdem ad /Ethivpicam historiam commentarium, ubi p. 340, decem nomi- 
nantur /Ethiopum liturgiz : quarum tertia est sancti Epiphanii orthodoxi. Habemus igitur Epipbaniani 
. scripli legitimos testes tres, S. Sophronium, liturgiam /Ethiopicam, et codicem Grzcum Vaticanum. 
(Nam de textu et de codicibus apud nos AEthiopicis alias, ut spero, dicetur.) Incipit autem, post supra- 
scriptum titulum codex Vat. sic : 'O θεὸς, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ ὑποδείξας ἡμῖν τὸ µέγα τοῦτο µυστήριον, σὺ 
Γκάνωσον ἡμᾶς προσενεγχεῖν σοι θυσίαν προηγιασμένην, εἰς δήξαν σου, χαὶ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, καὶ Πνεύ- 
µατός σου τοῦ ἁγίου * Deus, Deus noster, qui hoc nobis magnum mysterium ostendisti, tu nos [uc idoneos 
ad offerendum tibi prasanctificatum sacrificium, ob tui gloriam, et unigeniti Filii tui, et Spiritus tui sancti. 

IV. Quod reliquum erat, confirmato jam titulo, contuli ipsum opusculum liturgiz Przsanctificatorum 
cum editionibus, quz: apud me erant, id est Veneta ex Hellenica typographia anni 1859; item cuin 
Womana ejusdem anni Gr. Arab.; rursusque cum alia Rom. Gr. an. 1754; ct cum illa denique quam 


551 PRECATIO ET EXORCISMUS. 538 


Euchologio inseruit Goarius : deprehendique, excepto ordine et minutioribus partibus, Vaticanum codi- 
cem cum impressis congruere; quam solemnem liturgiarum concordiam jamdiu nos docuerat Allatius 
In priore dissert, cap. 90 his verbis : An vero eodem rilu omnes liturgiam celebrant, quo olim celebrabatur? 
Si rem ipsam consideres, et sacrificii substantiam, omnibus ritu Graco celebrantibus, idem unum conve- 
nisse certuu est: si preces et qu& ad ornatum sacrificii prestantur, quemadmodum et in Missa integra fa- 
eium est, non est a verosimili alienum, non eadem «tate tantum, sed aliis atque aliis. temporibus multa, pro 
fei opportunitate, immutata. fuisse. Idemque Allatius cap. 4 : Illud etiam observo, Prasanctificatorum 
liturgiam non unam atque eamdem apud omnes fuisse, sed pro varietate Ecclesiarum et temporum, variam. 
In Epiphaniana quidem illud quod ascripsimus initium ab editis liturgiis differt. Preces etiam pro regi- 
bus, exercitu, episcopo, et cxteris Ecclesie ministris, nonnihil variare videbantur. Oratio autem quz 
incipit : Ὁ θεὸς ὁ ἐπισχεφάμενος, congruit cuni Nazianzeni liturgia quam habemus apud Assemanum 
Cod. lit. t. VII, p. 87. Nec plura dicain ; satis enim Vaticani codicis continentiam mihi videor exposuisse. 

. V. Superest ut videamus, num etiam ex Epiphanii cognitis libris argumentum aliquod adsit pro ei 
vindicanda, vel secus, hac liturgia. In heresi 79, 5, dicit Epiphanius, apostolos, quos inter Jacobum, 
μυστηρίων ἀρχηχέτας, mysteriorum auctores fuisse, id est. ut recte intelligitur, divinz liturgize condi- 
tores. Quid inde? Ecce Assemanus Cod. lit. t. V przef., pp. 26, 55, 57, ex hoc Epiphanii dicto hariolatur 
sancti Jacobi liturziam ad Cyprum quoque pertinuisse. Cur * Quia nempe Cyprus, Assemani atate, 
partim Syris patriarchis, partim etiam Sancti Sepulcri Franciscano custodi suberat; is hodierna tem- 
pora ad antiqua immerito transferens, existimavit Hierosolymitanam liturgiam Cypri quoque viguisse : 
qui res argumentum infirmaret, quod Epiphanius Cyprius archiepiscopus liturgiam propriam insti- 
terit, sive integram sive fortasse etiam particularem, cujusmodi est hzc Prxsanctificatorum. Atqui 
non ignorabat Assemanus Cypri olim provinciam fuisse ἀχέφαλον, id est sui juris, archiepiscopi nullius 
extranei aut patriarchae ordinationi subjectam. Frustra igitur Assemanus Hicrosolymitanam liturgiam 
veteribus Cypriis videtur obtrudere. De Epiphanio non quidem scribente, sed celebrante liturgiam, nar- 
ratio est in ejus Greca Vita (ed. Petav. t. I], p. 551) cap. 38, ubi ait biographus, Epiphanium nun- 
quam in Missa perficere solitum fuisse oblationem antequam visionem, ὁπτασίαν, vidissct. Res sane 
mira, et sancto viro digna! cujus par exemplum legitur de alio. episcopo apud Joan. Mosclium cap. 150, 
itemque in Vitis Patrum apud Rosweidum lib. 1, p. 199, sanctus Basilius Missam celebrasse dicitur 
clarissimo lumine et angelis circumdatus, prout etiam in picturis nuper a nobis enarratis videre est. 
Et quidem in quinta icone, ubi archangelus diabolum a Miss mysterio temploque abigit, quanquam 
epigraphe nonnisi diabolum piis astantibus insidiantem denotat, nililominus significari puto energu- 
menorum precipue expulsionem, quos Dionysius Eccl. hierarch. cap. 3, cum catechumenis et peniten- 
tibus arceri a sacramenti aspectu ecclesiaque excludi solitos narrat. Denique aio cunctas eas icones, 
secundum quamdam visionem et mysticam allegoriam fuisse depictas, qua. coelum cum terra copulatur, 
id est Christus in sacerdote, ministri minores in angelis reprzsentantur, vel iis permiscentur, felici 
artis phantasia et theologia doctrina. Sed finis sit, przsertim quia picture illaà haud ad Epiphanii codi- 


cem liturgiamve pertinent; super qua satis jam verborum nostrorum fluxisse videtur; et aliorum potius 
indicia exsprectanda censemus. 
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SANCTI EPIPHANII 
PRECATIO ET EXORCISMUS AD IMMUNDUM SPIRITUM EJICIENDUM. 


(Fragmenta.] 
(ἵκιαατε, Catalog. cod. Grec. Matrit., p. 425.) ' 


Precatio incipit : Ἐπιχαλούμεθά σε, 86b παντοχράτορ Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ οὐράνιε βασιλεῦ ' ἐπιχαλούμεθά 
σε τὸν ποιῄσαντα τὸν οὑρανὸν xaX τὴν γῆν. Exorcismus vero incipit : Ἐξορχίζω σε, πνεῦμα ἀχάθαρτον, χατὰ 
τοῦ λόγου θεοῦ τοῦ ποιῄσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γην. Desinit, φοθήθητι τὸν ἀναθαλλόμενον qus ὡς ἱμάτιον' 
τὸν µόνον ἔχοντα ἀθανασίαν χαὶ φῶς ἀπρόσιτον * ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

Precatio et exorcismus hic tum a S. Epiphanii Operum editionibus, tum a Goarii Eucholoaio pariter 
absunt. Nihilominus tamen Fabricius Biblioth. Grece vol. Vlll, pag. 95, laudat codicem Baroccianum 
VIII, in quo et Epiphanii, et aliorum SS. Patrum Adjerationes sive Exorcismi ejusmodi leguntur. Quod 
hen levi argumento est hunc S. Epiphanii aliosque aliorum Patrum, nonnullis adhuc in bibtiothecis 
mss. dclitescere. | 
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APPENDIX DISSERTATIONUM. 


DE ROMANORUM IMPERATORUM CHRONOLOGIA. 


(Cf. not. 57, ad lib. De mensuris, col. 258.) 


Εἶτα ῥασιλεις Ῥωμαίω». RWomanorum impera- A — K.tacétoc Eco d. Atqui Eusebius pr:ter anto 


torum qui sequitur. Indiculus altero illo castigatior 
est, quem in Ancorato , n. 60, proposuit ; neque 
tamen ubique satis accuratus est. Quare operam 
navaturi videmur, si in singulos imperatorum an- 
nos, qui quidem quzstionis aliquid babent , dili- 
gentius inquiramus. ld enim cum ad Epiplianium 
illustrandum , tum ad Romanam historiam stabi- 
liendam necessarium videtur; cum prasserlim in 
illis quamplurima sint, quie majorein a chronolo- 
gis fidem studiumque mereantur. 

Αὔγουστος ἔτη vc'. De annis quibus impcravit 
Augustus, copiosissime dictum est ad bar. 51. Ilic 
sexaginta sex duntaxat enumeravit ; przter quos 
Eusebius sex menses addit. Initium ab U. C. 
anno 711, id est proximo a nece Julii. Nam Jo- 
sephus, qui ab ipso Juliane czdis anno deduxit, 
atmos dat Augusto Lvir, menses vt, dies u. 

OU τινος ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ. Anno Casaris 
Augusti xti Christum in lucem. editum csse cum 
Eusebio censet Epiphanius, periodi Julian; 4712, 
2uliano xriv, biennio fere ante communem Christi 
natalem. Nam vi Januarii natum existimat. De quo 
al bzr. 51. 

Τιδέριος ἔτη xy. Tiberio xxiu. annos solidos 
imputat Eusebius, ex eoque noster : non sine 
errore. Dicerem οἱ hic, et in Augusto, rotundum 
numerum conseclatos esse, nisi in aliis plerisque 
menses ac dies adjecissent ; quos proinde in Tibe- 
rio pretermitti non. oportuit. Mortuus est. Augu- 


stus duobus Sextis coss., anno Dionysiano 14, pe- C 


riodi Julian: 4727, xiv Kal. Sept., ut ait Suetonius. 
Tiberius vero moritur xvn. Kalend. Apr.,Cn. Accr- 
vonio Proculo et C. Pontio coss., anno Dionysiano 
21, per. Jul. 4750. Intervallum annorum xxu, dic- 
rum ccix, lioc est mensium fere νη. Quod tempus 
est Tiberiaui imperii. Ncc recte Dio imperasse scri- 
hit pr:ter annos xxi, menses vit, ac dies totidem. 
Nam dies ccix cum excurrentibus iisce mensibus 
ac diebus, neque in Juliana forma, neque iu lunari, 
aut /Egyptiaca adzequari possunt. 

l'áioc ἔτη 7. Eusebius annos ei tribuittres, cum 
mensibus x ; Dio annos ui, menses 13, dies xxvii; 
Suetonius menses v, dies ΙΙ. Ab ante diem xvi 
Kalend. Apr. quo imperium iniit, anno Dionysiano 
xxxvii, ad ix Kal. Febr. anni 41, quo. interemptus 
est Caius, anni sunt solidi i, cum dicbus cccxiv : 
»lve mensibus Julianis x cum diebus vim. 


xti, menses imputat ix, dies xxvin. Dio annos tri- 
buit xij, menses vini, dies xx. Obiit Claudius, ut 
auctor est Suetonius, Asinio Marcello, Acilio Aviola 
coss., ni Id. Oct. Ab ante diem vii Kalend. Febr. 
anni 44 Dionysiani, quo imperium auspicatus est 
Claudius, ad xiu. Octobris anni 54, in quem Asi- 
nius Marcellus et Avioia coss. incidunt, anni inter- 
cedunt solidi xi, cum diebus ccutxit, sive mensi- 
bus Julianis viu, diebus xx : quot recte colli- 
git Dio. 

Νέρων ἔτη cy. Eusebius annos attribuit Neroni 
Xin, menses vit, dies xxviii ; Dio annos xii, men- 
ses vi. Initium Neronis est. xiv. Octobris anni 
Dionysiani 54; a quo putati auni tredecim, cum 


D mensibus octo, desinunt in xii circiter Junii anni 


Dionysiani 68. 

Γα16ας µῆγνας C. ln. Ancorato tres e numcio 
imperatores expunxit, laud sane merito. Quorum 
primus Galba septimo imperii mense trucidatus 
est, ut refert Suetonius ct Euscbius. Dio ix οἱ men- 
scs, dies xit, concedit, Otiio xcv. imperii die mor- 
tuus est, auctore Suetonio ; vel, ut Dio, xc. Τί |- 
lius annum unum imperavit, decem diebusexceptis, 
ait Dio. Colliguntur ab obitu Neronis anni duo, dies 
quinque : qui desinunt in annum Christi 70, Junii 
fere xvin. Atqui. jamdudum Vitellius obierat. Fal- 
sum est igitur tandiu Galbam ac Vitellium impe- 
vasse. Suetonius Vitellium ait natum esse Druso 
et Norhano coss., Sept. vit,. vel xxiv. Is est annus 
Juliane form: 00, Christi 15. l'eriissc vero anno 
vatis Lvit ; quod et Tacitus co probat. Si hoc ve- 
rum est, iniit annus ejus tvi. Juliano 116, Christi 
71. Quod si post Kalend. Jan. obiit, contigit mors 
cjus Christi 72. Atqui Vespasiani initium incidit 
in Christi 69, Julianum 114, ut paulo post dicetur. 
Verior est itaque Dionis liístoria, qui Vitellium 
anno zlalis Liv mortuum cesse scribit. lloc eniin 
modo in annum Christi 69, Julianum 114, mois 
illius incurrerit. Sed trium illorum imperatorum 
tam initia, quam exitus perobscuri sunt, de quibus 
alias enucleatius agetur. 

Οὐεσπασιανὺς ἔτη 0. Eusebius prseter annos 
totidem, tribuit menses praterea xi, dies xxi1; ncc 


D longe abest Dio, qui imperasse scribit annos x, 


minus diebus vi. Suctonius natum esse prodit 
Vespasianum xv Kalend. Decemb. Q. Sulpitio Ca- 
Ολο, C. Poppceo Sabino coss., quinquennio ante- 
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quam Augustus excederet. Hic est annus Diony- A anno 28 ineunte Januario, cum adhuc Caii primus 


sianus 9. Addit vixisse annos LxiX, menses vi, ac 
dies vti. Qui à. Novembris xvu die anni noni com- 
putati, desinunt in ante diem ix. Kalend. Julias, 
sive xxi! Junii, quo die exstinctus ab eodem dici- 
tur, anni Christi 79, Juliani 124. Igitur anno Chri- 
sti 79 mortuus est Vespasianas. Jam vero cum 
imperii primus dies ex A. D. Kalend. Jul. nume- 
rari ca»ptus sit, eodem auctore Suetonio, ac decem, 
paucis exceptis diebus, annos impleverit; si anno 
Christi 79 a Kalend. Jaliis initurus fuerit annus xi, 
primus Vespasiani annus inchoatus est anno Chri- 
sti 69, Juliano 114, post annum, et aliquot dies a 
Neronis obitu. Sed Vitellius post initium Vespa- 
siani plures menses traduxit. 


Τίτος ἔτη δύο. Ῥπειετ biennium duosque men- Ὦ 


scs, imperavit viginti przeteroa dies; nam mortuus 
est ld. Sept., hoe est xin die mensis ; quibus additi 
septem residui de Junio anni 79, dies viginti con- 
ficiunt supra biennium, et menses duos. Obiit itaque 
anno Christi 81, Juliano 126. Unde initium Domi- 
tiani consurgit. Castigandus vero est Eutropius, 
qui menses octo, dies viginti supra biennium im- 
putat. 

Δομιτιανὺς ἕτη c. Mendose, ut et Eusebius, quod 
ad menses attinet, pro quibus scribe ἡμέρας ε’. Nam 
imperavit annis quindecim, diebus quinque, ait 
hio. Suetonius οἱ Eutropius anno quinto decimo 
imperii mortuum esse narrant. A xiv die Septemb. 
postridie quam Titus excesserat, ad xiv Kalend. 
()ctobr., hoo est ad xvii Septemb., quo die inter- 
fectus est Doinitianus, dies sunt sex, excluso mor- 
tis die. Totidein ultra solidos anuos excurrere no- 
cesse est, non menses diesve plures. At Scaliger 
lib. v De emend. temp. Domitianum. contra commu- 
nem oninium sententiam, annos duntaxat imperasse 
putat quatuordecim cum diebus quinque, et qui 
aliter statuant, minus eos prudenter facere judicat. 
]mo vero parum ille sane prudenter. Neque eniin 
negarr potest, quin Domitianus annos quindecim 
expleverit, ac de sexto decimo paucos dies libave- 
rit; vel ipsomet auctore Scaligero. Occisus enim 
est C. Valente cet Antistio Vetere coss., Eutropio 
εἰ Xiphiliuo testibus, ut et Scaliger in Eusebianis 
notis asserit. llurum vero consulatus incurrit in 
annum Urbis ex Varroniana supputatione 849, pe- 
riodi Julianz 4809, Christi 96, Julianum 141, cyclo 
lume tv. Ab anno Christi 81, et xiv die Sept. ad 
xvin Sept. anni 96 anni sunt quindecim, dies 
quinque. Errat insuper Scaliger, dum p. 476 Josc- 
phum arguit ; qui infine τῆς ᾿Αρχαιο.]ογίας natum 
se dixit anno primo Caii ; atque opus suum absolvisse 
aano xiu Domitiani, ztatis suo Lvi. Ipse autem 
uno anno minus dixisse Josephum existimat : ét 
Lvt annos debuisse numerare. In quo frusira est. 
Caius cnim iniit anno Christi 37, Januarii xxiv; Do- 
mitiani vero decimus tertius cepit anno Christi 93, 
ex die xiv Septemb. Fingamus natum essc Joso- 
phum anno ipso 37 Christi, Decembri mense, vel 


laberetor, annus ipsius Lv1 incipiet ab Deceml»i 
mense anni 92, post initium anni xt Domitiani. 
Quare ut scribendi (inem fecerit Octobri mense anii 
95, id acciderit anno vit:e sux tLv1, Domitiani vero 
xut, Eat nunc cum illosuo epiphonemate Scaliger: 
lta quotidie periclitando fidem nostre methodi, alic- 
nos errores deprehendimus. 

ἙἛν τούτῳ τῷ »póvo. Walde ἰδιωτιχῶς lioc 
dixit Epiphanius, Titi tempore Hierosolymorum 
excidium ineidisse. Quod excusari aliquo modo 
potest, ut. πλατυκῶς, hoc tempore, id est sub istis 
imperatoribus , nempe sub Vespasiano, contigisse 
velit; nam Vespasiani anno secundo a Tito vastata 
sunt Hierosolyma : ut inter cxteros diserte Josephus 
affirmat lib. vi, cap. 27; alterum, quod sequitur, 
excusationem omnem excludit: nimirum accidisse 
cladem illam post annum a Passione Douiini 65, 
cem diebus aliquot. Atqui Eusebius in Chronico, 
a quinto decimo anno Tiberii, et ab exordig evan- 
gelicae przedicationis annos xri elapsos esse dicit ; 
libro vero ii Bíst., cap. 7, a Passione Domini annos 
solidos xL. Quem locum frustra in animadversioni- 
bus Eusebianis interpolavit Scaliger: et postquam 
Eusebianum in contextum verba quaedam intrusit, 
que falsam sententiam exprimerent, in Eusebium, 
quasi ejus auctorem, stylum convertit. Etenim lib. 
illo 11 de lHierosolymitana clade scribens. Ταῦτα 
δὲ, inquit, ἂν el δίκαιον ἐπιθεῖναι, ἃ γένοιτο ὃν 
παραστατικὰ Φιλανθρωπίας τῆς παναγάθου προνηίας. 
τεσσαράκχοντα ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι μετὰ τὴν Χριστοῦ τόλ- 
pay τὸν κατ αὐτῶν ὄλεθρον ὑπερτιθεμένης' Hoc 
adjicienda merilo sunt ; ex quibus optime illius pro- 
tidentie benignitas appareat, que totis quadraginta 
annis post cominissum in. Christum facinus illorum 
exitium distulit. Hic mendam esse suspicatur Sca. 
liger, et quidem vetustissimam, qux et agnoscitur a 
Rufino. Nam post ἐφ᾽ ὅλοις, deesse vult δυσίν, ut χει 
annos a Passionc fluxisse scripserit Euscbius. Tum, 
Oportet , inquit, valde in Ilellenismo iironem esse, 
qui non videat numerum deesse in illa lacuna, quam 
reliquimus. At ego valde xaxofj0v oportere illum csso 
dico, qui scriptoribus antiquis invitis ac reclaman- 
tibus suos errores affingat, nam quid ista depra- 


D vatione opus est? Annos totos χι, a Passione dila- 


tam esse cladem illam affirinat. In quo sibi maxime 
consentaneus est. In Chronico, et in lib. 1 Hist. cap. 
10, Christum anno xv Tiberii baptizatum esse, pas- 
sum vero xviu. censet Euschbius. Ad xviu Tiberii 
annum ascriptus est Christi xxxi. Át vero Hieroso- 
lymitanum excidium anno Vespasiani 3 compara. 
tur in Euscbiano Chronico cum anno Christi. 71- 
Detractis de 71, annis 32, reliqui sunt 59. Ergo 
anno 40 a Passione, ex Eusebii mente, diruta suut 
Hierosolyma. deo Clemens Alexandrinus lib. 1 
Strom., qui auno xv Tiberii Passionem assignat, 
annis xii, mensibus tribus postea τὴν ἅλωσιν ac- 
cidissc putat. Epiphanius, ut ad har. 51 ostensuti 
est, Passionem in eum annum contulit, quo 'Tibe- 
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fius V et Sejanus coss. fuere; qui Dionysiano re- A dekai in Computo percenset. Scribit enim se anno 


spondet $1. Cum igitur urbs eversa sit anno Diony- 
siano 70, annus Passionis ab excidio quadragesimus 
est. Corrigendus igitur Epiphanius, dum Lxv annos 
intercessisse dixit: quod neque a Nativitate, neque 
a Passione, deducto numero, potest obtineri. Quod 
ad mensem, diemque, quo templum et urbs ipsa 
vastata sunt, attinet : Scaliger lib. v De emend. 
statuit, Augusti x templum incensum esse, urbem 
vero Septembris vit, ac praterea eodem illo anno, 
xiv Nisan, sive Pascha in Aprilis xiv incidisse ; 
quod ob methodum suam accommodatum esse mi- 
rifice triumphat. Sed haec omnia hallucinationunm 
et somniorum plena sunt. Nam quod de Nisan Jo- 
sephum testem cilal, non mediocriter aberrat. Is 
eniin lib. v τῆς Αιλώσεως cap. 14 ita scribit : Λω- 
qfjsavvog; δὲ πρὸς βοαχὺ τοῦ θύραζε πολέμου, πάλιν 
ἕνδον dj στάσις ἐπηγείρετο, χαὶ τῆς τῶν ᾽Αξύμων Ev- 
στάσης ἡμέρας, τεσσαρεσχαιδεκάτῃ Ξανθικοῦ μηνὸς, 
ἐν ᾗ δοχοῦσ.ν Ἰουδαῖοι τὸν πρῶτον ἁπαλλαγῖναι χαι- 
pbv Αἰγυπτίων. Azymorum diem iniisse dicit xiv 
Nisan, qua die liberati olim ab AEgyptiaca servitute 
fuerant. Rufinus Josephi depravator lib. νι, cap. 4, 
Aprilis xiv reddidit; idque Scaligero, Calvisio, et 
aliis imposuit. Sed nemo est hebes adeo, qui Jose- 
phum non videat de lunari mense, non Juliano 
ac fixo loqui, cum eodem die illud evenisse dicat, 
quo Judzi quondam ex /Egypto migraverant. Hoc 
vero xiv Nisan lunaris, sive ἀχριδοῦς, seu civilis 
inciderat. Deinde quamvis Julianum mensem intelle- 


xisse Josephum existimeimus, minime is tamenApri- - 


lis erit, sed Martius. Etenim Macedonici menses 
aliter usurpantur a Josepho, quam a Grzcis posto- 
rioribus, Syromacedonici: est quidem utrorumque 
eadem appellatio ; sed Macedonici menses, cum fixi 
sunt , uno mense Syromacedonicos antecedunt ; 
id quod pluribus ad hir. 51 declaratum est. Xan- 
thicus est usu Syromacedonum, et Grzccorum Aprili 
respondet ; Lous Augusto ; Macedonicus vero Xan- 
thicus Martio potius quam Aprili; Lous Julio. Ita- 
que Nisan apud Josephum cum Xanthico, Lous cum 
Ab coufertur: e quibus Nisan lunaris majorem 
Martii partem, Lous Julii, sibi vindicat. Utrumnain 
vero Macedonicorum mensium appellationes ad fixos 


Judaico 5299 in variis synagogarum tabulis adno- 
tatum reperisse, alibi contractuum annum 1849 ; 
a deselatione templi 1469; alibi contractuum 1850, 
desolationis 1470; alibi contractuum 1851, desola- 
tionis 1472. Auctor ipse annum Judaicum 5299 esse 
putat a desolatione 1470. Tum addit, a Tisri, qui 
templi vastationem proxime sequitur, numerari 
annos Semitah et Jubileos: adeo ut annus ille, 
cujus Tisri desolationem excepit, fuerit noni Jubi- 
kei decimus quintus. Annus Judaicus 5299 iuiit 
anno periodi Julianze 6251, Christi 1558, de quo de- 
tractis 1470 remanent 68. Quare ex illius sententia 
Tisri anni ejus, in. quem urbis excidium incidit, 
coepit anno Christi 68, et sequenti 69 templum ever- 


sum, anno Sabbatico: nam caput zrz illius a de- 


solatione, convenit Tisri anni Dionysiaui 69, post 
templum dirutum. Uno igitur aberrat anno. Verius 
sentiunt, quos auctor ille scribit annum Judaicum 
5299 numerare a desolatione 1469. Detractis enim 
de 5999 annis 1469 restat annus 3830 ; cujus Tisri 
coepit anno Christi 69, quo jam inclinante Christi 
anno sepiuagesimo, vastata sunt Hierosolyma, anno 
primo Semitah. 

Νερούας ἔτος £v. Pessime in Ancorato ἔτη &. 
Eusebius ita, ut hoc loco, annum unum menses 
quatuor assignat ; Dio novem dies addit ; Eutropius 
octo. À die xviu Sept. anni Christi 96 ad νι vel v 
Kalend. Febr.,sive Januarii xxvi, anni 98, Nerve 
tempus illud ihtercedit. Obiit itaque anne Christi 98, 
periodi Julianze 4211, cyclo lunz iv. Fallitur enim 
Scaliger, qui cum in exordio Nerve, atque ob'tu 
Domitiani consiguando sit hallucinatus, eamdem 
in Nerv2 exitn, atque initio Trajani culpam com- 
misit. Seribit enim lib. v De emend. temp. Nervam 
obiisse cyclo 3 anno Nabonassari 844, meomenia 
Phamenoth. Est hic annus per. Jul. 4810, Christi 
97, cyclo lunz ii. Atqui nos proxime demonstra- 
vimus, Domitianum, Vetere et Valente coss., intcr- 
fectum esse anno Cliristi 96, per. Jul. 4809, cyclo 
lune it, Igitur cum Nerva non plus anno uno ac 
mensibus quatuor et diebus novem imperarit, 
desierit hoc tempus necesse est in annum Christi 98, 
cyclum lunze iv, periodi Jul. ΤΗ. 


et Julianos transtulerit Josephus, alterius loci etin- D — Absurdissima vero est ejusdem Sealigeri casti- 


sütuti quastio est. Nos utcunque se res habeat, 
negamus Xanthicum apud Josephum Aprilem esse 
Julianum. Sed Scaligero, et ante hunc Rufino 
Graecorum et Syromacedonum usus fraudi fuit, qui 
aliter ac Macedones mensiwn otdinem instituerunt. 
Vide qua ad illum locum hzr. 51 uberius exposui- 
mus. Quamobrem cum Josephus ait lib. vi, cap. 26, 
decimo die Loi mensis templum deflagrasse, ad 
Julium potius, quam Augustum pertinere puto, 
quemadmodum et cum narrat: cap. 47 , Gorpizi 
mensis xi urbem esse subversam, Augusto mayis 
quam Septembri convenire suspicor. 

Hebreorum de anno desolationis templi discre- 
pantes sunt sententie, quas R. Issachar ben Mor- 


gatio, qua Onufrianos Fastos redarguit, quod paria 
consulum duo Nerve imperio tribuant : Unum 
enim, inquit, tantum par coss. interjiciendum inter 
initium Nerve, et eas Kal. Januarii, quibus decessit. 
At Fasti Siculi unum tantum par. recte attribuunt. 
Corrigendi igitur Fasti. At ipse corrigendus sare 
potius. Quandoquidem enim Nerva anno Cbristi 96 
exeunte capit, et ineunte 98, boc est vi. Kal. Febr. 
obiit ; duo paria coss. ejusdem imperio congruunt : 
nimirum anno 97, quo. apud Onufrium, et in Sicu- 
lis Fastis coss. memorantur Nerva. lll et Virginius 
Rufus II. Item auno 98, Nerva 1V et Trajanus ll; 
quem annum libavit Nerva. Neque Siculi Fasti dis- 
sident, aut aliter atquc Onufrius faciunt, aisi quod 


πο 
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Trsjanum solum consulem hoc anno reddunt : quod A num conflictus. Statuit Adrianum, ex Spartiano et 


videlicet cum paucia diebus consulatum Nerva ges- 
sisset, solus in eo relictus est Trajanus. Mira est 
igilur ἁλογιστία Scaligeri, qui tam crasso errore 
scse traduxit. Atenim Menelai observatio quadam 
αι apud Ptolemzum lib. vn, p. 170, qui anno 
primo Trajani Rom: lunam cum spica conjunctam 
notavit, anno Nabonassari 845, Mechir xv, sequen- 
te xvi. Congruit tempus anno Domini 98, per. Jul. 
ATI, Januarii x, sequente xi. Cum igitur. Nerva 
nonnisi xxv circiter Januarii decesserit ; si anno 
Christi 98 mortuum esse dicamus, observationis 
illius tempore nondum primus Trajani annus inie- 
rat. Quare videtur anno Christi 97 cepisse Tra- 
janus : cujus anno primo exeunte, Januarii x1, die- 


X philino, annos imperasse xxi, menses xi. ()uare 
sine errore, inquit, possumus illi imputare annos 
xxi. De Xiphilino falsum est. Neque enim annos 
Xxi, sed xx duntaxat attribuit. Porro Trajani ob- ' 
itum et initium Adriani confert in annum Christi 
117, Nigro et Aproniano coss., Adriani vero morteni 
et Antonini exordium in annum Christi 157; quod 
et pag. 200 repetit. In quo biennio toto logistice 
illius aberrat. Etenim quo anno Juliano mortuus 
est Adrianus, eodem annum xxu, post mensem, 
auspicaturus erat : siquidem menses χι supra an» 
num xxi imperavit. Demus igitur anno Christi 117, 
Augusti mensis x1, imperare coepisse ; annus vice- 
simus secundus, expleto xxi, iniit anno Christi 138, 


bus ante secundi initium xiv ; Menelaus enim lunz DB cujus x1 mensis desiit anno 129, Julii x, quo mori- 


conjunctiunem observavit. lta Scaliger. Quod ipsum 
est perleve. Menelaus enim primum Trajani an- 
num a Kalendis Januariis antecedentibus ltomano 
more auspicatus est, non ab epocha ipsa praise. 

Τραϊαν ὃς ἔτη (0. Addit Euscbius menses 1x ; Dio 
menses vi, dies xv : astipulatur et Eutropius. Victor 
annos dat prope viginti. Itaque cum anno Christi 
98, ex A. D. vi Kalend. Febr. ceperit: mortuus est 
anno 117, inchoato jam auno xx : cujus menses vi, 
dies xv, a vi Ralend. Febr. ad iv. ld. Aug. jam 
elapsi fuerant. Postridie enim Adrianus imperium 
iniit. Omnino igitur anno Christi 117, periodi Jul. 
4830, obiit Trajanus, si tot annis, quot vulgo nu- 
merautur, imperavit; non 4829, ut putat Scaliger; 
apud quem perperam et librarii, ut opinor, vitio 
annus Christi 117 ponitur, pro 116. Hic enim peri- 
odi Julianz anno 4829 respondet. 

Μετὰ Tpaturvór 'A0puaróc ἔτη κα. Mirum vaMe 
est chronologos annorum atque exordii Adriaui 
imperatoris explicatione tam leviter esse defunctos. 
Atqui haud scio an nullius imperatoris lempus ma- 
jorem ac difliciliorem quaestionem habeat. Quocirca 
necessario nos in id incumbemus, ut si minus con- 
troversiam tollamus omnem, certe eam, vel dissi- 
mulantibus vel non animadvertentibus plerisque, 
monstremus. Igitur Spartianus in Adriano annos ei 
tribuit xxt, nienses xi. Eutropius annos xx!, inen- 
ses x, dies xx. At Victor annos xx, menses x1 ; ἴο- 
tidem Dio. Quod verius et est, et a Casaubono 
creditur, in Notis ad Spartianum. Scaliger tam in 
lib. v De emendat. temp.,quam in Animadvers. ad 
Eusebium, miscel ac perturbat omnia, Censet enim 
Adrianum annos xxit uno mense minus imperasse; 
libro v De emendat. temp. pag. 459, impeftium ait 
iniisse anno periodi Juliane 4829, et imperasse 
annos xxi, menses xi. Qui numerati ex Α. D. iv 
id. Aug. anni 4829, desinunt in A. D. vi ld. Jul. 
auni 4850. Annus 4829, Christi Dionysianus est 116. 
Αι 4850, est 157. Quare perspicua est ἀπροσεξία. 
Nam si annos xxi, menses x1 numeres ab xi die 
Augusti anni Christi 116, desinent in x diem Julii 
anni 128, dive periodi Juliane 4851. In Eusebianis 
Amnimadversioni^us pag. 191 major est halbucinatio- 


tur Adrianus, cum adhuc mensis unus ad xxii an- 
num explendum deesset ; ut xxii Augusti χι, hoe 
est 1u Id. inciperet. Perperam igitur Adriani ex- 
itus in. annum 1$7 copjicitur. Sed majorem risum 
ejusmodi argumentatione tollit. Annus, ait, Christi 
197 est primus Antonini, et 458 usque ad mensem 
Augustum est idem currens Antonini; de quo si de- 
traxerimus annos 99, remanebit annus. obitus T'ra- 
jani 117 Christi, Nigro et Aproniano coss. Ànno 
Christi 138 cepit Antonini secundus; Adrianus 
autem periit anno 137 : et tamen ad investiganduim 
initium Adriani, de annis 138 viginti duos ἀθίγις 
hit; quod de 157, imo de 536 faciendum crat, quo 
coepisse dicitur Adriani uliiinus. Detrahe de annis 
C 137, viginti tres ( nam 25 Adriani inchoandus 
erat anno 127) supereruut 1414. Ergo 115 Christi 
anno coepit Adriani primus, triennio ante Trajani 
obitum, quem Scaliger ipse confert in annum 117, 
Nigro et Aproniuano coss. Quo nihil est ineptius. 
Quocirca non potest Adrianus annos viginti trcs, 
uno mense minus attigisee : nec amplius quam xx 
annos menses x! imperavit, uti Dio atque Eutropius 
allirmant : ex quibus ezteri omnes corrigendi sunt. 
Cazterum Trajanus, Nigro et Áproniano coss., anno 
Christi 117 excessit e vivis Augusto mense. Unde 
initium Adriani consurgit ex ante diem in Jdus 
Augusti. Quo ex die putati anni xx, menses ri, 
desinunt in vi Id. Jul. anni 158, periodi Jul. 4851, 
p cyclo μη vi, 

Quod ipsum et ex annis quibus vixit Adrianus 
deducitur. Natus est enim, auctore Spartiano, Ye- 
spasiano VII οἱ Tito V coss., anno Urbis 829, Ju- 
liano 121, Christi 76, per. Jul. 4789, 1x Kal. Febr. 
Vixit autem annos Lxit, menses v, dies x:x, ut at 
Xiplilinus. Einendandus enim est Spartianus, qui 
annos Lxxn numerat, cum Eutropius et Victor 
sexagenario majorem obiisse memorent. Ánni Lx, 
menses v, dies xix, ex antediem ix Kal. Febr. arn. 
Christi 76 putati incidunt in Julii xu, vel x (nam 
dies duntaxat xvii Spartianus arrogat) anni 1328. 
Quocirca communis est omnium fere sententia, 
mortem Adriani convenire in annum Christi 153, 
Urbis 891, Camerino et Magno coss. Sed huic iu 
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primis Piolemzeus adversatur; qui et illo temporc A Februario mense cum anno Christi 159 conipa- 


vixit, et aliquot. observationes Adriani annis con- 
signatas reliquit : ex quibus aliter, ac vulgo fit, 
de illius exordio sentiendum videtur. Etenim lib. iv, 
cap. 9, editionis Graeeze pag. 102, primam a se no- 
tatam eclipsim lun: refert anno Adriani neno (ita 
in Latinis codicibus, neque aliter mathematici ac 
chronologi hactenus fere, uti Buntingius, Scaliger, 
Calvisius : cum in Graco non nonus, sed octavus 
Adriani sit, τῷ η’ ἔτει Αδριανοῦ, quod magnopere 
demiror), Pachon xvii, sequente xvii, hor. 8, 24”, 


'a meridie, anno Nabonassari 872. Congruit. anno 


per. Jul. 4958, Christi 195, Apr. v, feria iv. Se- 
cundo apud eumdem Ptolemzum cap. 6, pag. 
Grzcw edit. 98, observata est eclipsis altera anno 
Adriani xvi, Payni mensis xx, sequente xxi, bo- 
ris 14, 15' a meridie, Nabonassari 880, anne Chri- 
eli. 155, per. Jul. 4846, Maii vi, feria «t. Tertio 
cadem pag. eclipsis alia contigit Adriani xix, Na- 
bonassari 882, Choiac i, loris 11 a meridie. Con- 
venit per. Jul. anno 4847, Christi 154, Octobris xx, 
feria int. Quarta cclipsis incidit in annum Adria. 
ni xx, Nabon. 885, Pharmutbi xix, horis xvi post 
ineridiem ; anno Christi 126, per. Jul. 4819, Mar- 
tii vi. Sunt. et. alie apad eumdein. observationes. 
Velut lib. ui, pag. 77, Lat. edit. lib. i1, cap. 8, anno 
Adriani xvu, anno Nabon, 880, Athyr vii, cqui- 
noctium autumnale observatum a Ptolemzo : quod 
tempus congruit anno Christi 152, Sept. xxv. Ad 
lizec. lib. v, cap. 53, Graeci edit. pag. 5, anno Autc- 
nini u, Nabon. 886, xv Phamenoth anomaliam lunc 
deprehendit; anno Chrisü 129, per. Jul. 4852, 
Februarii ix. ltem Jib. x, cap. 4, pag. Grac. 
edit. 241, anno Antonini 1, Tybi Axix, sequente 
XXX, observata Venus. est ; anno Christi 138, De- 
cembris xvi, per. Jul. 4851. Praterca lib. 1, 
cap. 2, pag. 02 Grace edit., anno Antonini. t1, 
cquinoctium autumnale deprehensum Athyr ix, 
anuo Christi 159, per. Jul. 4852, Septembris xxvi. 
Penique lib. 1x, eap. 10, pag. Gr. edit. 236, anno 
Antonini u, Nabon. 890, Epiphi qu, sequente ni, 
periodicus Mercurii wuiotus observatus est, anno 
Christi 139, Maii 17, per. Jul. 4852. Reliquas przx- 
termitto, Ex quibus omnibus evidens cst, initium 
Adriani non in annum Christi 117, scd 146 cadere, 
sive epocliam annorum Adriani ab Augusti xi. Pto- 
lemzsus deduxerit, unde imperium exorsus cst : 
ivea neomenia Thoth Agyptiaci, quxe. illo tem- 
pore in Julium incurrebat. Nam si annus. Adriani 
xvii cum anno Cliristi 132, Septembri mense, ct 
:um 133, Maio concurrit, necesse est annum pri- 
mum iniisse Christi 110. Quod idem reliquorum 
Adiiani annorum cum Christi annis concursu ac 
complexione colligitur. Velut quod annus nonus et 
decimus Octobri mense numeretur anni 154, vice- 
Simus autem Martio mense anni 156. Ilzec enim 
explicari aliter nequeunt, quam ut primum coepisse 


dicamus anno 116. ldipsum et ex annis Aitonini 
perspicuum est. Quippe annus Antonini seeundus 


ratur. liujus ergo anni primordium convenit 
anno 158, adcoque primus iniit anno 137. Quibus 
reliquze observationes conseutanem sunt. Quam- 
obrem si annorum note bona (ide a Ptolemzo, vel 
librariis redditz2e sunt : de quo vix est ut pruden- 
ter addubitari possit ; cum in tot observationibus 
sibi ipse constet, necesse est initium Adriani uno 
anno subnioveri, etin annum Christi 116 conjici ; 
cjusdem vero mortem ct initium Autonini in an- 
num 157. lloc vero constituto, de annis Trajani, 
vel Domitiani excerpendus unus crit : ut vel iste 
xiv duntaxat. anios, vel ille octodecim solidos cuiu 
excurrentibus mensibus expleverit, Adrianus veto 
xx cum mensibus xt. Donitiano non est ut de- 


B trahendum aliquid existimem, cum non modo dc 


illius annis, verum ct de coss. quibus mortuus est, 
egregie omnes inter se consentiant. Videndum 
porro, utrum Trajano xvii duntaxat cum mensi- 
bus novem ascribi debeant : sicque non Nigro et 
Apreniano coss., anno Christi 117, sed JEliano ac 
Vetere, anno 116 Trajanus excesscrit. Uude ct de 
annorum numero, quibus vixisse fertur Adrianus, 
desecandus unus fuerit; aut certe non illo coss. 
Vespasiano Vll ac Tito V, hoc cst Christi 76, sed 
anno antecedente natus est : nisi quid in consutun 
serie, quod postremum cst, perturbotionis incide- 
rii. De qua re ad eruditorum οἱ antiquitatis 
consultorum hominum judicia provocamus. 

Ἀπὸ οὖν Αὐγούστου ἕως. Ἄδριανοῦ. Si con- 
ceptos ab Epiphanio numeros subducns, annos ab 
Augusto reperies 180, cum i1neusibus vi, diebus 
xxi; si menses tricenarios statuas, usque ad 
Adriani finem. Jam antea constituimus initium 
Augusti ex Epiphanii mente in annum cadere Julia- 
num tertium, Urbis ex Varroniana ratione 711, al- 
terum ab nece Julii. Is estin periodo Juliana 4671. 
Adriani obitus vulgo conjicitur in annum Chri- 
sti 158, periodi Jul. 4851. Ab anno igitur 4671 
ad 4851, anni solidi putantur 180 ct inensces ali- 
quot, ità ut centesimus octogesimus primus in- 
ierit anno fpso 4851. Vellem indicasset Epiphanius, 
quanam ex die Augusti primordium duceret, ut 
sciremus, eur preter solidos annos 180 menses 
quatuor, minus diebus ix, imputaverit. Obiii 
Adrianus vi ld. Jul., à quo die si retro numeres 
menses tres, dies xxi, pervenies ad xxi Martii ; 
in quo Nictenum concilium πολιτικῶς xquinoctium 
defixit : estque hic dies ncomcenia primi mensis 
paschalis, qui ex paschalibus terminis constat, ex 
mente Ánatolii. aliorumque veterum, ut ad har. Li 
diximus. Haque verisimile est, Epiphanium epo- 
cham imperii Augusti in eo die collocare, cum 
prater annos 180 menses 1v minus dicbus ix attri- 


buit. 


Ὡς εἶναι ἀπὸ χρόνου τῆς ἑρμηγνείας. A Ptole- 
m:ei Philadelphi anuo septimo ad ultimum Cleopa- 
uU numerabat Epiphanius annos 949; cum re- 
vera sint sccundum illum 259. Rursus ab Augusti 
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prana ad xii Adriani, anni. sunt. 171, menses vu, A Turhonem repressa videtur. Posterior motus, idem- 


dies xxi. Quos si cum 259 conjunxeris, colligentur 
anni 400, menscs vit, dies xxi; si quidein ex diebus 
excürrentibus tricenarios menses feceris. Apparet 
igilur a seplimo Ptolemsi Philadelphi, ad exitum 
Cleopatra, non 249, eed 259 annos imputari. Sed 
miri&ca est, et valde ἰδιωτιχή isla putatio, si 
perinde atque Epiphanii calculus prz se fert ac- 
cipere velimss; nam due sunt ὁμάδες, ex qui- 
bus 450 annorum summa conflatur : prima est 
à vii. Philadelphi ad ultimum Cleopatrz, anno- 
rum 259; altera ab initio Augusti ad duodecimum 
Adriani, annorum fere 171. Qua ratione necesse est 
primaum annum Augusti post ultimum  Cleopatrze 
numcrari. Atqui Cleopatric ultimus congruit anno 
Urbis 724, Juliano decimo sexto, Augusti vero im- 
peratoris decinio quarto. Epiphaniana igitur hac ex 
parte ratio, ut Lucilius ait, pervorsa, era subducta 
improbe. Qux; quidem ita restituenda sunt : Annus 
Philadelphi septimus, wt süpra demonstravimus, 
convenit anno periodi Julianze 44355 ; Adriani vero 
duodecimus, Christi 128, periodi Julianze est 4841. 
Colligantur a septimo Philadelphi ad duodecimum 
Adriani, anni 406. Annis itaque xxiv solidis aber- 
rat Epiphanii calculus. 

Οὗτος δὲ ὁ Αδριανός. Athanasius de eodem 
Aquila, ἐπὶ Αδριανοῦ βασιλέως τοῦ λεπτωθέντος. 
Pro quo Scaliger λεπρωθέντος absurdissimo corri- 
git. Cuin λεπτωθείς porum licet terse pro λεπτυν- 
θείς dici potuerit. Nan tabe confectus, ut ait Vi- 
ctor, Adrianus periit. Vide Spartianum. 

υἱ δὲ xoà κεκµηκότες. Xiphilinus : Ἐτελεύ- 
τησε λέγων xai βοῶν τὸ δημᾶδες, ὅτι πολλοὶ ἰατροὶ 
δασιλέα ἁπώλεσαν. 

Στἐ.11εται τὴν πορεία». Nimis hzc abrupte de 
peregrinatione subjecit, quasi posteaquam in mor- 
bum incidit Adrianus illam susceperit. Addendum 
Maque στέλλεται δέ, Multum ac diu peregrinatus est 
Adrianus, ut ex Spartiano, Xiphilino aliisquo eon- 
$tat, ac sa pius Orientem Syriamque peragravit. 
Hzc autem profectio, de qua hic Epiphanius loqui- 
tur, sub illud tempus contigit, quo Hierosolyma 
instauravit. Quod quandouam [faetum sit, non fa- 
dle est. discernere. Non enim semel ab Adriane 


que diuturnior οἱ horribilior in. xvi Adriani con- 
fertur in Eusehiano Chronico. Cujus auctor Coche- 
bas, sive Darcoffhebas latro quidam exstilit. Causam 
belli Spartianus fuisse dicit, quod vetabantur muti- 
lare genitalia, Xiphilinus e Dione, quod cum Ilie- 
rosolymam  instaurasset, /Eliamque nominasset, 
Jovis templum iu eodem loco condidit, ubi tem- 
plum olim steterat. Unde graviter commoti Judi 
atrox. bellum excitarunt, duce, uti dictum est, Bar- 
coclieba : quod Justinus in Apolog. testatur. Huic 
vero finem impositum scribit Eusebius anno Adriani 
xvin : quod et libro ιν Εκεί. cap. 6, ex Aristone 
Pellzeo narrat. Atqui anno illo xvin imper. Adriani 
ἀκμάσαι τὸν πόλεμον Aristo scripserat. ldeo sub 


D Adriani finem desiisse putat. Scaliger, ueque dum 


rivi ànno terminári potuisse. Sed futilis est ac 
levissima ratio; nam belli vis in. ultimum annum 
incunibere potuit, cum Betherem obsedit Adrianus : 
quà in potestatem redacta, occisis factionis duci- 
bus, bellum est omne restinctum. Dixi Hierosoly- 
morum instauralionem nonnullorum ex sententia 
Judaica ista seditione posteriorem fuissc; Dionem 
vero antea contigisse scribere. Si ante Judmos 
compressos ac profligatos accidit, hoc est sub 
annum Adriani xvi, cum sit annus Christi 129, vet 
155, ab urbis excidio, quod anno Vespasiani se- 
cundo contigit, Christi 70, auni sunt ferme 65. 
Duobus vero, tribusve plures erunt, si finito bello 
urbem Adrianus excitarit. Quocirca non satis ex- 
actus est Epiphanii numerus, qui 47 annos ab illo 
excidio colligit. Quanquam non Vespasiani 2, sed 
Titi, expugnatam urbem existimat, a quo ad tom- 
pus illud, quo eamdein denuo Adrianus erexit, vcl 
ad locum ipsum porvenit, quod decimum sextum 
aliquot anní$ antecedcre potait, aumi plus minus 
XLvu reperiri possunt. 

"Hv κατέστρεφε Τίτος. Falsum, accidisse sub 
Tito : nam id, Vespasiano imperante, contigit. 

Kal εὗρε τὴν» zóAw πᾶσαν. Plerique. veterum 
Patrum lHierosolyma negant funditus a Tito sub- 
versa; sed mediam urbis partem excidio superfuissa 
dicunt, quam postea solo xquavit Adrianus. Ideo 
bis eversam illam asserunt. Πα Eusebius lib. vi 


compressi ac perdomiti sunl Judzi. Primum anno p De demonstr., cap. 18, Hieronymus, aliique, quos 


imperii secundo rebellantes illos attrivit, ut in 
Chronico scribit Eusebius. Alexandrinum Clrronicon 
hoc ad annum 1u refert ; additque tunc Adrianum 
Hierosolymam venisse, el captis Judzis ad terebin- 
ium veníssc, ibique mercatum illorum instituisse ; 
postremo subverso templo urbem instaurasse, eam- 
que de suo nomine /£liam appellasse. Qux partim 
falsa sunt, partim alieno tempore posita. Falsum 
est, Adrianum templum Judzorum, quod nusquam 
ium erst, demolitum esse. Urbis autem instauratio 
diu postea contigit. Prima Judzorum clades sub 
Adriano, ineunte illius imperio accidit, ut recte 
Scaliger in Animadvers. ad an. 2124 observat, 
quaudo seditionem concitarunt, quai per Martium 


citat ac refellit Scaliger ad annum Eusebii 9140. 
I[anc vero secundam urbis calamitatem iidem illi 
post Judaicam illam seditionem a Coclieba confla- 
tam, eumdemque necatum incidisse memorant, ac 
tum demum eversa. penitus urbe, JEliam ex cjus 
ruinis excitatam. 

Ego vero Dioni prorsus assentior, qui ΑΠ) 
ante Judaicum illum motum ab Adriano conditam 
affirmat : cujus etiam occasione rcbellasse Judzos 
refert, cum in ea Jovis Capitolini templum exstru- 
xisset, Nec illud approbare possum, medtam urbis 
partem priori illi cladi superstitem fuisse. Non ta- 
men ne;andum est, quin parve quxdam reliquia 
ad Adriani tempora perstiterint : quod nimium 
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prsefracte facit Scaliger. Qui et Epiphanium redar- A vi! synagoge ; ubi Judeorum populus. conveniens 


guit, qued aedificia aliquot, et synagogas cum Chri- 
stianorum templis restitisse dicat. Nam illud Christi 
Domini vaticinium opponit : Non manebit lapis 
super lapidem (Matth. xxiv, 2). Verum Josephus 
ipse lib. vu, cap. 148, turres a Tito tres relictas 
cum occidentali muri parte scribit, ut ca velut ca- 
stra prosidiariis essent. Unde non tam rigide verba 
illa Christi accipienda videntur, nulla ut, etiam 
exigua, pars. urbis remanserit, scd ut majori ex 
parte solo z:equata et complanata fuerit, aut illius 
cerie prophetiz exitus Adriani quoquetempora com- 
plectitur. Quamobrem paulatim accidit, ut partim 
Jud:ei, partim Christiani sive in superstite illa αγ. 
bis parte, sive in propinquo aliquo loco domicilia 


legem per Moysen datam discere potuisset. 
'Avcwuri*oc ὁ ἐπιχ.1ηθεὶς Πίος. Eusebius annos 
imputat xxi, menses 11; Victor xxm, totidem 
Eutropius, Cassiodorus xxi, Onufrius xxi, men- 
ses vit, dies xxvi. Vixit autem ad. annum Urbis 
914, M. Aurelio Vero it, L. Vero 1 coss., ut ex 
inscriptionibus ac nunnmuiis veteribus colligit Onu- 
frius. Hic est annus Christi 161, quo quidem Nonis 
Martiis, ut idem probat, Antoninus Pius excessit. 
Si igitur initium Antonini ab anno 158, uti vulgo 
fit; decimo vero Julii deduxeris ad anuum quein 
diximus 4161, Martii νι; auni sunt absoluti xxi, 
imnenses vi, dies circiter xxvin. Verum ex Ptolemaei 
observationibus necessario fatendum est, Antoni- 


collocarint. Qus omnia una cum veteribus Hiero- B num cepisse Christi anno 157. Si quidem anno 


solymorum reliquiis Adrianus demolitus est, ac 
novam a fundamentis urbem exstruxit : non tamen 
iisdem in vestigiis, quibus prior constiterat, sed, 
ut in urbium instauratione szpius usuvenit, haud 
procul a. veteri sede. llinc est quod Hilarius in 
psal. cxxxi et. cx,vi, Athanasius lib. De iucarn. 
Verbi, οἱ alii quidam aiunt. Hierosolynia ouo. tem- 
pore non exstitisse : nam quod non eodem loeo, 
ubi prior sita fuerat, nova esset ab Adriano con- 
dita; negarunt ideo Hierosolyma superesse. Hila- 
(ii verba diligenter attendenda sunt : Sed hodie 
eumdein esse. rerum fides edocet. Eamdem, inquit, 
nullam esse, quod a veteri sede esset aliquantu 
dissita. Favet huic interpretationi Gregorius Ma- 


gnus homilia 39, ubi hec eadem Domini verba sic C 


exponit; Hoc quogue quod additur : « Non relinquent 
in te lapidem super lapidem, » etiam ipsa civitatis 
ejusdem transmigratiu testatur. Quia dum in eo loco 
nunc constructa est, ubi exira portam Dominus [μετα 
crucifixus, prior illa Hierusalem, ut dicitur, funditus 
est eversa. 


Kal Aa60tv tóv '"Ax)Jav τοῦτον. llo omnia 
fabulosa, et ab otiosis Jud:sis conficta videntur. 
Maxime quod Aquilam ait Adriani πενθερίδην fuissc. 
Quie vox cum alibi a me lecta non fuerit, vel πεν- 
θερόν significat, vel πενθεροῦ filium, affinem certe. 
Nos socerum reddidimus, quasi πενθερόν legeretur, 
quoinodo Alexandrini Chronici scriptorem hic le- 
gisse suspicor, Nam pag. 598, ex lioc Epiphanii loco 
historiam Aquile pontiflci referens, Αχύλας, in- 
quit, ἐγνωρίζετο, ὃς Tiv πενθερὸς ᾿Αδριανοῦ τοῦ βα- 
σιλέως. De Aquila passim meminit Hieronymus, 
presertim adversus Rufin. apol. 2, et alibi prose- 
[ytum  contentiosum ,| alque. etymologias nominum 
persequentem , alias. diligentem , εἰ curiosum | inter - 
pretem vocat. Et in cop. vm Isaisge nonnullorum opi- 
nione discipulum hunc Ανω fuisse scribit, non 
tamen Cbristi tempora antecessisse significat, quod 
ex Hieronymi loco illo quidam asseveraut. 


Καὶ ἑπτὰ συναγωγαί. Dc iis loqui videtur Opta- 
tas Milevit. lib. 11, ubi de Sion agens: lu cujus, 
iuquit, vertice est non magna planities ; ubi fuerunt 


Christi 158, Decembr. xvi, Antonini secundum 
numerat, eumdemque ad Maii xvi, anni 129 per- 
texuit. At Septembr. xxvi anni 159 annum numerat 
Antonini tertium. Fieri itaque non potest, quin 
annus primus Christi 157 coperit, contra chrono- 
logorum omnium fidem. Consentiunt et observa- 
tion"s czttere, quibus Adriani annos apposuit, uL 
de librariorum culpa, vel Ptolemazi ipeius bhallu- 
cinatione justa nemini possit esse suspicio. Quem 
non moveat tanti viri, ac tan excellentis scrip:oris 
auctoritas, qui cum ista proderet, quutus Adriaai, 
vel Autonini esset annus ignorare minime potuit : 
prasertim recenti adhuc illius obitu, hujus autem 
initio, nimirum anno 128, quem vulgo Antonini 
exordio prwlüniunt , quo quidem, Decembr. xvi, 
Ptolemzus Antonini secundum computat. lia Pius 
annos imperavit xxii, menses vii, dies. xxvii. 
Quod fortasse verum est : nam et Xiphilinus annos. . 
assignat xxiv. Natus est. Antoninus , ut ait Capi- 
tolinus, Domitiano xii et Dolabella coss., xii Kal. 
Oct. : annus hic est Christi 86. Sed quotnam vi- 
xerit, dubium facit scriptorum dissensio. Capito- 
linus 70, Victor 72, uno amplius Eutropius attri - 
buunt : Cassiodorus 77. Ab anno Christi 86 ac 
xii. Kal. Oct. ad. Non. Martii anni 161, interce- 
dunt anni Lxxiv, menses v, dies xix. Totidem vixit 
Antoninus Pius, si, ut videtur, anno Christi 161 
decesserit. Si cum solis Antonini annis negotium 


p nobis esset, conciliari utcunque Ptolemzsi obser- 


vationes cum coinmuni opinione possent, ut anno- 
rum initium ab antecedente neomenia, Thoth re- 
peti ab illo diceremus. Quemadmodum euim Ilebrzi 
in Traciatu Bos hassana docent, cum rex aliquis 
postremo mense, adeoque ultimo die Adar impe- 
rium capessit, in neomenio Nisan sequentis secun- 
dum ejus imperii annum putori ; quo hzc illorum 
senteltia pertinet, quam refert Aben Hezra ad 
cap. 1 Dan. πώ aum nova ων iv Dies pro. anno 
computatur ; quoniam ab antecedente Nisan anni 
superioris exordium deducitur. Jta non absurde 
fortassis existimari possel ; Ptoleizum annum, 
exempli causa, secundum Antonini, adeoque pri- 
mum, a neomenia Thloth, qu» epecbam illius au- 
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tegreditur, inchoasse. Orsus est Antoninus a vi A qui biemnii προχρονισμῷ peccant, 441 Christi com- 


M. Jul., sive Julii x, anno, ut vulgo putant, 158. 
Neomenia Theth eodem anno copit Julii xx, die- 
bus ab epocha Autonini xi. Dies illi xi, quia neo- 
meniam Thoth pracedunt, anni solidi instar ha- 
bentur. Unde Julii xx ineunte Thoth sccundus Anto- 
nini putari incipiet. Quare mirum non esset, quod 
a liolemzo cum eo anno, qui est annus Christi 
1586, Decembris xvi, secundus Antonini compare- 
iur. Verum ut hzc conjectura ab Antonini annis 
nequaquam abhorreat, Adriani temporibus aecom- 
modari non potest. Hujus enim epocha neomenia 
Thoth posterior est, ex A. D. iv Id. Auy., sive Au- 
gusti x, anno 117 Dionysiano, quo primus Adriani 
cepisse creditur. Neomenia Thoth congruit Julii 
χχιν, diebus ante Adriani primordium xviu. Et 
iamen anno Christi 192, Septembris xxvi, xvii 
Adriani collocatur , continuaturque sequenti, ad 
Maii vi. Ergo primus, sive a neomenia Thoth, sive 
ab epocha ipsa proficiscatur, cepit anno Christi 
116; corrigendeque chronologie omnes, quz hac- 
tenus in 117 contulerunt. Hoc ego non tam affir- 
mandi gratia dixerim, quam ut studia eruditorum 
hominum excitem, ut si quid aptius occurrerit , 
candide ac benigne nobis impertiant. Scaliger in 
Anima.lvers. Euscb. ad A. 9154, Antonini. primum 
ex auctoritate Censorini confert in cum annum, 
qui coss. habuit Antoninum Pium ll. et Bruttium 
Prasentem; quem ait esse Christi 158; cujus pars, 
inquit, cum parte antecedentis explet aunum primum 
Antonini. llinc Onufrium reprehendit, quod eum 
annum cum Christi 140 componat, biennii meta- 
chronismo. Sed in paucis illis verbis multipliciter 
hallucinatur Scaliger. Primum Censorinus nusquam 
Antonini primum aunum in coss. illos dixit incur- 
rere. Nam haee ilius verba sunt pag. 48: Cum 
abhinc annos centum imper. Antonino Pio 141 et 
Druttio Praseute coss. Romo iidem dies fuerint a. d. 
ΧΙ] Kal. Aug., etc. Quibus significat centesimum 
annum ab eo, quo scribebat, nimirum qui est Chri- 
$ti 958, Urbis condit» 991, Ulpio et Pontiano coss., 
habuisse consules Antoninum et Prasentem. Fuit 
autem hic annus Christi 159, a quo centesimus 
est alter. ille Censorini, Christi vero 238. Qui est 
Scaligeri secundus error; nam consulatus Án!o- 
nini ll et Presentis confertur in annum Urbis ex 
Varrouiana ratione, quam expressit Onu:rius, 892; 
ex Capitolinis Fastis 891. Varronianam sequi se 
profitetur Scaliger, apud quem Palilia prima-.conji- 
ciuntur in annum per. Jul. 2961. Unde annus iste 
Urbis periodi Juliane est 4852, cyclo lune vii, 
solis viii. Qui. characteres non alteri quam anno 
Christi 139 competunt, Est igitur annus ille 100, 
quo coss. fuere Antoninus ll et Brutus Presens. 
Onuírius porro, qui in Christi annis imprudens 
Dionysianam zram uno antlevertit anno ( natalem 
enim Ch:isti coss. Augusto XIII, et Silano coss. 
attribuit), eumdem illum numerat 140, qui a Dio- 
nysiana epocha nonnisi {29 est. At. in. Anaalibus, 
Ῥλτκοι. Gn. XLIII. 


putatur. De qua annorum perturbatione satis mula 
ad her. 51 diximus. De tertia Scaligeri hallucinatione 
supra monuimus, dum annos Adriano tribuit xxi, 
menses xi, et ejus tamen obitum confert in annum 


, Christi 157, quo οἱ Antonini primum cepisse me- 


morat. Hoc enim pacto primus Antonini conveniet 
anno Christi 145. Quod est immane παρεγχείρηµα. 

Τοῦτον διαδέχεται KapáxaAAoc. Sunt lizc in- 
quinatissima. Neque scio an h:ec verba, Καράχαλ- 
λος, ὁ xal Γέτας, rejicienda sint; ut ita procedat 
oratio : Τοῦτον διαδέχεται Μάρχος Αὐρήλιος, ὃς xal 
Οὐῆρος ἑλέγετο. Pag. 174 paulo liquidior ac sin- 
cerior imperatorum successio proponitur : ubi et 
aliam de hoc loco conjecturam exponemus; nam 


B quod hic legitur, M. Aurelium septem annos im- 


perasse, falsissimum est; et tamen ne in librarium 
transferri culps possit, subinde confirmatur error, 
cum dicitur Lucius Aurelius Commodus annis per- 
inde septem imperasse. . 

Ἐν τοῖς αὐτοῦ χρόγοις xal Λούκιος. Non Marci 
furelii filium Commodum intelligit, qui parenti 
successit, sed Lucium Cejonium JElium Commodun., 
Verum Antoninum, Lucii /Elii Veri filium, qui ab 
Adriano adoptatus primus Ciesar est dictus, ei 
ante. Adrianum mortuus. Hujus filius ab Adriano 
ad imperii spem cum M. Aurelio primum evectus, 
cum eodem post Ántoninum imperavit annis xr. 
llc Capitolinus. Perperam igitur tam. huic, quam 
M. Aurelio septem anni tribuuntur. linc est quod 
pag. 174 in reliquorum impp. serie duo Commodi 
ponuntur. Qua res, uti mox dicetur, Epiphanio er- 
roris occasionem dedit. 

Ἐν τοῖς τοῦ Σευήρου χρόνοις. Cujus tandem 
Severi? Ejusne, quem proxime Pertinaci subjecit? 
Atqui Theodotio, quem posteriorem Symmacho 
putat, sub CommoJo suam editionem scripsit. Est - 
autem Severo prior Commodus. Quomodo igituz 
Theodotionem Syminachus antecessit? Mirum hoc 
et inextricabile plerisque merito visum est ; neque 
nos tam Epiphanii errato patrocinium, aut colorem 
quaerere, quain illud ipsum eruere ac vestigare 
debemus. Nemo enim lactenus, ex tot scriptoribus, 
quos hie Epiphanii locus vehementer exercuit, cu- 


D bile ipsum erroris attigit : quo.l, nisi fallimur, 


tandem odorati sumus. Constabat Epiphanio, Syin- 
machum Theodotione superiorem exstitisse ; ἱέρπι- 
que Theodotionem sub Severo, Symmachum sub 
Commodo scripsisse. Quse quoniam ἀσύγχλωστα 
et cum historia pugnantia sunt, animadvertit, duos 
primum fuisse Commodos, alterum M. Aurelii col- 
legam, qui cum co communiter imperavit ; alterum 
filium, qui Aurelio pati. successit. Ex iis Commo- 
dis, posteriorem illum esse scivit, sub quo Theodo- 
tionis editio predierat, Quare non dubitavit quin 
ante bunc Severus exstilisset. Promde Severos 
duos esse credidit. Atque ideo pag. 174, Μετὰ τοῦ- 
τον, inqait, hoc est M. Aurelium, Κόμμοδος ἄλλας 
βασιλεύε.. Tum de Severo : Τοῦτον Siaóbyeext 
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Σευῆρως ἄλλος. Et num. 17 Theodotionem ait περὶ A buissct. Nam de LXX Senioribus, quos omnium 


τὴν τοῦ δευτέρου Κομμόδου βασιλείαν edidisse, qui 
priori Commodo successit, Cum duo sint ex Fpi- 
ohanii mente Commodi, totidemque Severi , lorum 
prior posteriorem Commodum antecessit. Ergo aut 
est M. Aurelius Verus, aut. Lucius Commodus Ve- 
rus. Non potest hic esse, quia Severus prior tam 
ab utroque Commodo quam a posteriore Severo 
discernitur. Non alius est igitur, quam M. Aurelius 
Verus. Eevf;poz, inquam, pro Οὑῆρος ab Epiphanio 
philosophus iste nominatus est. Quod quidem paulo 
ante corrupte lectionis vestigia demonstrant : "0; 
καὶ Μάρχος Αὐρήλιος Σον]ρ ἑἐλέγετο. Pro. quo Οὐη- 
pos ad oram legendum ascripsimus. Nunc Σευῆρος 
malim : nec aliud Epiphanium voluisse , qui attente 


qua dixi perpenderi, mecum esistimabit. Neue B 


solus hoc Epiphanius commisit, ut Severum pro 
Vero sumeret ; sed et alii, tam Graci quam Latini : 
Greci quidem plerique. Ex Latinis vero Cassiodo- 
rus sub consulatu Severi et Herenniani, ista subji- 
cit: Πε coss. Lucius Annius Antoninus Severus 
anno regni undecimo inter Concordiam et Altinum 
apoplexi exstinctus est. Quandoquidem Severus 
prior, ex Epiphanii sententia, M. Aurelius est, non 
is qui Pertinaci ac Juliano successit : apparet Sym- 
machum, qui sub priore illo Severo ab Epiphanio 
collocatur, nequaquam ad posterioris Severi tem- 
pora referri : quod omnes hactenus arbitrati sunt, 
qui et pugnantia loqui Epiphaniuin dixerunt, et po- 
steriorem fuisse Theodotione Symmachum non 
aliam ob causam putarunt, quam quod Epipha. 
nius Tleodot:onem sub Commodo, Symmachum 
sub Severo interprcetatos esse prodiderat. Ego vero 
aberrare quidem Epiplhanium negare non possum, 
qui Sererum pro Vero perperam usurpaverit : con- 
sentire autem secum ipsum, e& in errore con- 
stantem esse defendo : uno tamen peccasse pr:ze- 
terca, quod pag. 172, cum post Pertinacem et Se- 
verum [1ο subdidit : Ἐν τοῖς τοῦ Xz:ufipou χρόνοις 
Σὐμμαχός τις, Ctc., non satis expressit, de quonam 
Severo loqueretur, cum duos commemorasset, vi- 
susque est haud immerito posteriorem intellexisse, 
«ui proxime ista subtexuit. 

Ab hac Epiphanii hallucinatione revocemus aní- 


velustissimos csse convenit , cur alienum in locut: 
conjecti sint, ab Epiphanio ratio illa traditur: quod 
eorum interpretatio, utpote c:eterarum regula, te- 
dium jure locum occuparit, ut alize cum ea com- 
parari commodius possent. Cur igitur Theodotioni 
antepositus sit Symmachus , ne fingi quidem causa 
allera potest , nis! quod :tate iste przecesserit. 
Quod enim quibusdam placet, ideo posteriorem 
Theodotioni tributam esse sedem, ut LXX Senion- 
bus, quemadmodum interpretandi genere , sic or- 
dine propinquus essel, leve cst, imo ridiculum. 
Cum enim principem LXX Seniorum editionem 
ambo illi velut stipatores ac laterones cinxerint, 
utram in partem Theodotionis editio conferretur, 
nibil ad propinquitatem interfuit, ld ipsum veteres 
Patres animadvertisse videntur, qui in commemo- 
randis illis interpretibus Theodotioni Symmachum 
anteponunt, raro Theodotionem Symmacho. Nec 
eo ordine duntaxat appellant , cum ex Origenis co- 
dicibus depromptis eorumdeni testimoniis utuntur, 
sed tum quoque cum singulorum τὰ ἑστορούμενα 
sigillatim exponunt. Nam primo loco LXX Inter- 
pretes constituunt, quibus Aquilam, Symmachum, 
Theodotionem subjiciunt. Sic Athanasius in Syn- 
opsi anteriorem fuisse Symmachum | affirmat : 
cujus editionem Lv1 post Aquile versionem annis 
exstitisse narrat. Si, ut auctor est Epiphanius, xii 
Adriani anno Aquilze interpretatio prodiit , qui est 
annuus Christi 198 , vel ab eo proximus , quinqua- 
gesimus ab illo et sextus annus incidit in annum 
circiter 184, Commodi quartum, vel. quintum. Sed 
perperam idem Synopseos auctor sub. Severo cdi- 
tam esse refert. Nam subinde Theodotionem sul- 
texens, Ἡρμήνευσε χαὶ αὐτός, inquit , ἐπὶ Κομμό- 
δου τοῦ βασιλέως £v αὐτῷ τῷ χρόνῳ. Eodem tempore 
et ipse sub Commodo interpretatus. est. Νου igitur 
alter sub Severo. lta propter exoticm historie 
neglectum plerumque sanctissimi Patres inexirica- 
bilibus sese laqueis implicant : Epiphanius denique, 
ex quo contrarie sententix: unicum et singulare 
firmamentum Alexandrinum Chronicon ac recen- 
tiores hauserunt, palam ac sine ambage Sym- 
machum Thüieodotione priorem exstitisse continnat, 


Trum ad communem de utriusque interpretis zetate p atque hunc sub Commodo , illum sub Vero , id est 


sententiam. Inveteravit enim jam apud recentiores 
omnes hzc opinio: Symmachum post Theodotio- 
nem exstitisse. De quo sane diu est quod dubito : 
nam nullum aliud προλήφεως istius argumentuin 
video, quam Epiphanii testimonium illud, quo 
Symmachum sub Severo, Theodotionem sub Com- 
modo scripsisse docuit. Hoc vero jam extorto , quo 
demum freti Theodotionem vetustiorem esse pu- 
gnabunt ? At e contrario Symmachi priorem edi- 
tionem esse, plura mihi persuadent. [n primis ordo 
ille, quem in codicihus Origenes instituit : in qui- 
bus post Aquilam perpetuo Symmachus ante Theo- 
dotionem ponitur. Quod, nisi antiquior csset. ille, 
cur íta disponeret Origenes, causam nullam ha- 


M. Aurelio, scripsisse : quem frustra Severum ap- 
pellat, idemque ut faceret Synopseos illius, vel ap- 
pendieis Synopseos , qus Athanasio tribuitur , 
auctorem induxit. Est enim hzc lacinia nequaquam, 
ut opinor, Athanasii, sed scriptoris alterius , qui 
ex Epiphanio ista describens, perinde atque ille, 
pro Vero Severum usurpavit. Quare quod Sym- 
machum sub Severo Pertinacis successore edidisse 
vulgo ferunt, quatenus ex Epiphanio istud asserunt, 
mutent deinceps sententiam oranes, et, si hunc 
auctorem sequi cupiunt, ad Marci Aurelii Veri 
tempora. submoveant. Cedrenus Symmackum ex 
Eusebii fide Pertinacis tempore fuisse scribit. 
Quod ego spud Eusebium nondum reperi; uam in 
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ubi quis Symmachus fuerit exponit, de ilius zetate 
verbum nullum. Est tamen, ut ingenue fa:ear, non- 
nibil, quod in asserenda Symmachi vetustate scru- 
pulum movet: nimirum quod Irenzxus , qui Marci 
Aurelii et Commodi tempore, ac Severi quoque 
initio floruit, lib. 1:5, cap. 2, cum de illo lsaize 
loco, cap. vit, 14, Ecce virgo concipiet, adver- 
$3s Judzeos disserit, "Theodotionis et Aquile , qui 
aliter interpretati fuerant, meminit, non itemSym- 
machi. At non minus iste , quam ambo illi, pro 
rirgine, νεάνιδα reddiderat, ut lib. vn De demonstr. 
testatur Eusebius. taque si tum illius exstabat 
editio, usurpari ab Ebionzis, quorum e grege Sym- 
machus fuit , et ab lrenzo refelli debuit. Cogitent 


eruditi. Nondum enim in communi sententia ac- B 


quiescere possumus. 

"Occ γὰρ ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων. Contrarium tradit 
August. lib. t1 contra Crescon., cap. 91 : Nunquid 
upud. Samaritanos circumcisus , si fieri tunc vellet 
Judaeus, posset iterum circumcidi ? Nonne illius ho- 
minis error corrigeretur, signaculum autem  fid.i 
agnitum probaretur ? Et nunc sunt quidam haretici, 
qui se Nazarenos vocant , a. nonnullis autem Sym- 
machiani appellantur, et circumcisionem habent Ju- 
deerum , et baptismum Christianorum; ac per hoc 
quemadinodum si quis eorum cd Judaos venerit, non 
yotest iterum circumcidi, sic cum ad nos venerit, non 
debet iterum baptizari. Symmachianorum meminit 
etiam Philastrius. Sed ab alio quam ab hoc inter- 
prete nominatos existimo. Est illud vero observa- 
tione uon indignum, quod ad circumcisiosem at- 
tinet, solis illam Judzis veterum impp. legibus 
fuisse permissa, ceteris interdictam , etiam» Sa- 
maritanis. Qua de re insignis est Origenis locus, 
libro 1! contra Cel-wn , pag. 69: ᾽Αλλὰ φίῄσει τις, 
ὅτι χαὶ Σαμαρεῖς διὰ την ἑαυτῶν θεοσέθειαν διώχον- 
ται. Πρὸς ὃν τοιαχῦτα ἑἐροῦμεν ' Οἱ σιχάριοι διὰ τὴν 
περιτομὴν, ώς ἀχρωτηριάζοντες παρὰ τοὺς χαθ- 
εστῶτας νόµους, xai τὰ Ἰουδαίοις συγχεχωρηµένα 
µόνοις, ἀναιροῦνται Dicat aliquis: Etiam Sama- 
ritani ob religionem suam persecutionem sustinent. 
Cui ita respondemus: Sicarii propter circumcisio- 
nem, tanquam mulilantes contra leges ac licentiam 
solis Judceis concessam , pena mortis afficiuntur. 
Proinde Samaritani tanquam sicarii supplicio sub- 
jécti, ut et marium exsecteres. Modestinus ju- 
risco»s. : Circumcidere Judeis filios suos tantum re- 
scripto divi Pii permittitur: ei non ejusdem religionis 
qui hoc fecerit , castrcntis pona irrogatur. Quod 
castrare ne medicis quidem fas esset, declarat Ju- 
sinus martyr Apol. 2 exemplo Christiani, qui, 
ul sparsam a gentilibus adversus Christianos pro- 
miscui concubitus invidiam refelleret , libellum 
obtulit Felici Egypti prefecto, quo exsecandi sui 
potestas fieret : "Avsu γὰρ τῆς τοῦ ἡγεμόνος ixtzpo- 


κῆς τοῦτο πράττειν ἀπειρῆσθαι οἱ ἐχεῖ ἰατροὶ ἔλεγον. . 


Quin et Judzi aliquando vetiti mutilare genitalia, 
Spart. Adriano: Morerunt ea tempestate εἰ Ja- 


Τὸ δὲ ἔτι τούτων xaAexórsporv. Vide Corn. 
Celsum lib. vit, cap. 25. Libro 1 Macliab., cap. 1, 
Menelaus et Tobias adduxerunt sibi przeputia. Quod 
llieron. in cap. Lu Isuic ficri posse non credidit. 

Kal κοὰλητικοῖς περιοδευθέντες. Fort. «sus. 
θέντες. Quanquam tolerari altera potest. De em- 
plastris loquitur, quibus ea pars glutinatur. Vide 
Celsum. 

Μετὰ τοῦτον δὲ κατὰ πὀδας. πο ante ipsum 
exstitit Theodotio, non Ponticus, sed Ephesius : 
uli ab Athanasio vocatur, et quod caput est, 2b 
Irenzo, lib. itt, cap. 94. 

ΑἉτία εἷς ὕστερον ἐν τοῖς φωγῶν. Origenes 
LXX Seniorum editioni Theodotionis translationem 
miscuit, asterisco et obelo opus omne distinguen;, 
dum aut illucescere facit, que minus antea [uerant , 
aul super(Iua quaque jugulat et con[odit. Wc. Ilieron. 
Profat. ín. Pentat. Vide et ep. 89 ad. August. 

Μετὰ ᾽Αντωγῖνον τὸν Πίον. Hunc Severum pro 
Vero appellatun: ab Epiphanio supra vidimus. llinc 
pag. 172, M. Αὐρίλιος Xovfjp dicitur : hioc est Σευῆ- 
poc, ut opinor. Quanquam szpe Οὐῆρος recte ab 
Epiphanio nominatur. Huic przeter xix annos, men- 
sein 1 Eusebius assignat : Eutropius et. Victor au- 
nos xvin. Natus est anno Vero ll οἱ Augure coss., v 
Kl. Mart., ut ait Capitolinus. Annus is est Christi 
121. Vixit annos L*ui, menses x, dies xx, ul. ait 
Xiphilinus. Mortuus est enim xvi Kal. Apr. eodem 
auctore, Prasente et Gordiano coss., anno Diony- 
siano 180. Imperavit igitur annos solidos xIx, ct 
dies praterea xi. 

Mecà τοῦτον Νόμμοδος &AAoc. "Άλλος dixit, ut 
a priori discerneret, qui M. Aurelii collega fuit ; 
sub quo Theodotionis editionem prodiisse perpe- 
ram existimat. Xipbilinus Commodo dat annos xu, 
menses Ix, dieg Σιν. Victor et Eutropius annos xut, 
menses virt. Occisus est prid. Kal. Jan., Commodo 
ΥΙ et Pertinace coss., anno Dionysiano 192. lin- 
peravit igitur annos xu, menses viu, dies xiv. 

Κόμμοδο» τοῦτον διαδέχεται. Falsum est men- 
ses imperasse vi. Neque. enim tertium implevit. 
Eutropius dies Lxxx, Dio txxxvn : duobus minus 
Victor attribuit. 


D  Tovrov διαδέχεται Σευῆρος ἅ-.λος. Julianum 


praeteriit. Cur autein Σευηρον ἄλλον vocet, causam 
exposuimus. Dio imperii tempus annis xvi, inensi- 
bus vit, diebus iii definit. At Epiphanius hoc tempus 
cum Antonino Caracalla filio communicat. In. quo 
fugit eum ratio : nam Caracalla Saturnino et Gallo 
coss. Augustus a Patre renuntiatus est, anno Se- 
veri circiter vi. Mortuus est Severus Gentiano et 
Basso coss., anno Christi 211. 

Τε ευτήσαντος δὲ Σευήρου. Severus duos lia- 
buit filios : Antoninum Caracallam et Getam. [ο- 
rum priorem cum patre xvitt annos explesse credit 
Epiphanius; alterum ambobus successisse. Quo4 
est falsissimum : nam neque Geta Caracalla nomen 
habuit, et altero anno post patris obitum a fratre 
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nefatus est. Caracalla vero, Dione teste, 1mperavit A 1001 ab Urbe condita, Philippo Ill et Philippo filio 


annos vi, menses 11, cum diebus v. Obiit Przsente 
et Extricato coss., anno Dionysiano 217. 

Ἐν» δὲ τῷ ἑθδόμφ αὐτοῦ. Vide Eusebium lib. vi. 
Athanasii interpres πίθοις proprium oppidi nomen 
esse credidit. 

Tor δὲ Καράκα.ἰ 1ον διαδέχεται. Macrinum, quem 
in Απεογαίο posuerat, hic omisit. Qui post Caracal- 
Jam imperavit annum 1, menses fere i. Hunc pseu- 
do-Antoninus Alagabalus excepit. Cui annos iv 
wibuit Eusebius; Eutropius annos 11, menses vill ; 
Victor in Cesaribus menses xxx ; in Epitome toti- 
dem quot Eutropius. Sed et Lampridius prope 
triennio illum imperasse scribit. Omnium largis- 
sime Herodianus vi annos assignat. 

Μετὰ τοῦτον ἑδασίλευσεν "AAé&avópoc. Occi- 
sus est vi ld. Mart. a militibus Alagabalus, ipso IV 
et Alexandro Ciesare coss. Nec de anno dubitari 
potest. Est enim insigni charactere nobilis : nempe 
quod anno primo Alexandri, ut testatur Hippoly- 
wis in Canone Paschali, decima quarta Paschalis 
contigit Id. Apr. Sabbato: proinde cyclo solis vii, 
απ xiv, anno Christi Dionysiano 222, lit. Dom. 
F. Onufrius hunc annuin Christi facit 225, propter 
anticipatam uno anno Dionysianam epocham ; cz- 
teri 924. Quorum metachronismus ex hoc chara- 
ctere deprehensus castigationem meretur. Impera- 
vit Alexander annos xin, dies ix, ait. Lampridius; 
astipulatur et Eutropius, necnon Victor. Unus 
llerodianus annos xiv assignat ; quod scilicel xiv 
jam numerari cceptus esset. Obiit igitur anno Chri- 
sti 955, Severo et Quin*iano coss. 

Ἐν Νικοπόλει τῇ πρὸς ᾽Ακτίᾳ. Perperam apud 
 Aulian.. τῇ πρὸς ἀρχτίοις. Unde interpres : Nicopoli 
septentrionali. Leg. «fj πρὸς ᾿Ακτίᾳ vel ᾽Ακτίῳ. 

Μετὰ τοῦτοκ βασιλεύει. Maximinus triennium 
cum diebus aliquot imperavit, ut refert Eutropius. 
Quare moritur anno Christi 258. De annis tribus 
consentiunt οἱ alii, ut Victor. At Onufrius in Chro- 
nico annos dat tantum duos cum aliquot mensibus 
et diebus; et occisum facit coss. Perpetuo et Cor- 
neliano, cui annum ascribit Urbis 990, Christi 258, 
qui revera est 257; in. Fastis vero anno Urbis 991 
Maximinum interfectum esse narrat, qui est annus 


C 


ll coss., non /£miliano et Aquilino coss., ut scribit 
Cassiod. Annus ille cst Christi 248, non 949, ut 
est in Annalibus. 

Ubi dupliciter peccatur. Primo quod millesimo 
ipso labente szculares ludi commissi referantur ; 
Philippo patre ΙΙ et filio 1 coss. cum millesimo 


jam expleto, hoc est 1001 ineunte, peracti sint; 


Philippo patre lll et filio II coss., uti veteres nummi 
fidem faciunt, quos Onufrius, ipsique adeo, quod 
mirum est , Annales reprzsentant. Deinde quod il- 
lum ipsum urbis millesimum cum anno Christi 949 
concurrere putant. Etenim si de annis Christi Dio- 
nysianis sermo sit, ut est revera, usitato illo bien- 
nii metachronismo rationes conturbant. Quippe 
annus Urbis millesimus, ex Varroniana computa- 
lione, quam Annales sequuntur, convenit cum anno 
Christi Dionysiano 247. Quod ex iis, quz sparsim 
in his Animadversionibus annotata sunt, manifesto 
constat : atque inter alia ex egregio illo Censorini 
loco pag. 47, ubi annum illum, quo Ulpius et Pon- 
tanus coss. exstiterunt, quo ab Olympiade prinia 
millesimus ct quartusdecimus ex dicbus szstivis in- 
choatus est, fuisse scribit ab Urbe condita nongen- 
tesimum nonagesimum primum ex Parilibus; Julia- 
num vero 285. Non potest is alius annus esse, quam 
238 Dijonysianus, cyclo luna: x1, solis xxii, ut ex 
Olympiadum, Julianorum, Nabonassarcorum ac cz- 
terorum annorum comparatione colligitur. Igitur 
cum annus Urbis 991 cyclum habeat lune χι, pri- 
mus Urbis annus Varronianus, quem Censorinus 
amplectitur, In cyclum lunz ix incidit, solis xit. 
Proinde millesimus ab Urbe condita cyclos exigit 
lun: quidem 1, solis iv : qui anno Cliristi 247 com- 
petunt. Ergo is est ex Varronis sententia ab Urbe 
condita millesimus. Annus enim 249 cycios obtinet 
lune wq: solis vi. His ita constitutis, qüi annos 
Philippis attribuunt v, cum illorum initium consi- 
gnetur consulatu Peregrini et /Eimiliani, qui est 
annus Christi Dionysianus 244, mortem eorumdem 
attribuunt coss. /miliano et Aquilino, qui est 
Urbis 1002, Christi 249. Ita Onufrius : qui hunc 
ipsum numerat Christi 250, propter institutam 
Christi annorum auticipationem, de qua s:pe di- 


c Pionysianz revera 258, Ulpio ct Pontiano coss. D ximus. At quibus septem annis placuit imperasse 


Quo anno librum suum Censorinus elucubravit, ut 
ex ejusdem illo loco constat, qui afferri vulgo solet, 
estque chronologie munimentum, et ἔλεγχος τῆς 
ξιαστροφῆς τῶν χρόνων. 

Τοῦτον διαδέχεται 1 ορδιαγός. Pretermisit Gor- 
dianos et Maximum ac Balbinum, qui vivo adhuc 
Maximino creati fuerant. Gordianus autem Junior 
annos fere νι imperium tenuit. 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύει Φίᾷιππος. Eutropius an- 
nos dat v, totidemque γἱείου” Epiphanius Eusebium 
secutus est. Vide Baronianos Annales. Ouufrius an- 
nos v cum mensibus aliquot tribuit. Insignitum fuit 
Plülipporum imperium szcularibus ludis, quiexpleto 
jam millenario Urbis anno cclebrati sunt, hoc est 


Philippos : ii mortuos illos putant Deciis ambe bus 
COSS., ut est apud Cassiodoruim, qui Decium filium 
appellat Etruscum. Estque is annus Urbis 1004, ut 
Orosius prodidit, Christi Dionysianus 251. At ve- 
tus inscriptio, que anno Christi 255 Philippos oc- 
cisos asserit, quzeque in Amnalibus refertur, sine 
dubio vana ac supposititia est, ideoque merito ab 
Onufrio praetermissa, si modo eam vidit. Neque 
enim adeo velusta est coniputandorum annorum 
ratio, qus&& a Christi Natali deducitur, ut omittam 
ab Dionysiana methodo biennio solido inscriptio- 
nem illam abhorrerc. 

Τοῦτον διεδέξατο Δέχιος. Eutropius Decio inte- 
gros annos duos imputat, ut et Victor in Casari- 
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bus. At in. Epitome menses xxx imperasse dicit; Α Tunc enim multo quam alias unquam atrociora ac 


Cassiodorus bieunium οἱ menses iv; Epiphanius 
Eusebii Chronicon seeufus annum 1, menses ut. 
Ἐν δὲ toic χρόνοις Δεκίου. Gallo imperante 
moritur Origenes, annum agens Lxix ; auctor Eu- 
sebius lib. vit, c. 1; Hieron. in Catal. Quare quod 
hunc ait Epiphanius floruisse a Decii tempore ad 
Gallum et Volusianum, nimium angustum est &pa- 
tium. Siquidem isti non plus biennio ac mensibus 
ιν imperarunt, Ideo pro Decio Severum dicere opor- 


tuit; nam sub hoc imperatore celebris est habitus - 


Origenes. Vide Euseb. lib. vin, cap. 3. Sed quod 
ulira Galli et Volusiani imperium superstitem Ori- 
genem fuisse scribit Epiphanius, reclamat Euse- 
bius, qui Gallo imper. ex hac vita migrasse diserte 
testatur. De qua re ad hires. 64 diximus. 

Φαθιαγὸς δὲ ἐπὶ Ῥώμης. De Fabiano et Alexan- 
dro vide Eusebium lib. v1, cap. 22. 

Kal αὐτὸς δὲ ὁ Ὡριγέγης. Multa pro Christi no- 
mine diversis temporibus passus est Origenes. Pri- 
mum sub Severo; cum sepius ad necem quzsitus 
egre latuit. De quo Euseb. lib. vi, cap. 5. Tum sub 
Alexandro ; ac deinde sub Decio : qua in persecu- 
tione lapsum illius accidisse merito conjicimus. 


vehementiora perpessus est. De quibus Euseb. cap. 


' $9. Et nos ad Origemianorum hresin quxdom at- 


tigimus. 

Εὐρὼν δὲ τῆς πέμπτης xal ἔκτης. Quisnam 
fuerint Origenis Tetrapla, Ηεχαρία et Octapla, ne- 
mo accuratius. Epiphanio tradidit. Quare ex ejus 
fonte omnes hauserunt, qui illorum voluminum ra- 
tionem explicarunt : et tamen plerique in tam 
aperto Epiphanii loco multum ballucinati sunt. 
Omnium vero maxime Marianus Victorinus, qui 
Hieronymum recensuit. Qui in scholiis ad lib. n 
Apol. iu Ruf., num. 65, credit Origenis Εξ. 
azAa ex Grecis editionibus vi fuisse contexta : ni- 
mirum LXX Seniorunt, Aquile, Symmachi, Theo- 


B dotionis, Quinta et Sexta : et Erasmum aliter sen- 


tienteni redarguit ex Epiphanii, ut asserit, aucto- 
ritate. Quod valde miror. Neque enim cujusmodi 
editiones illa fuerint Epiphanius obscure significat, 
cum bic, tum in Origen. hzresi, qux est 64, n. 5. 
sed hic potissimum. Quo ex loco singularum edi- 
tionum ordinem in triplici codicum genere sequenti 
diagrammate proposuimus, 


TETRAPLA OR'GENIS, 


Aquila. — Symwachus. Septuaginta. Thcodotio. 
HEXAPLA. 
llebraica propriis — Hebraiea Grecis — Aquila. Symmachus. Septuaginta. Theodotio. 
elementis concepta. litteris conscripta. 
OCTAPLA. 
Hebraica pro- Hebraica Gre- Aquila. Symmacbus. Septuaginta  Theodotio. —V editio. — Vl editio. 


priis litteris cis concepta 
concepta. litteris. 


linc illorum error insuper arguitur, qui in Tetra- C λον. xat ἀντιπαραθεὶς ἀλλήλαις μετὰ xal αὐτῆς τῆς 


plis primam columnam LXX Senioribus attribuunt, 
quos tertium in locum conjectos Epiphanius tam 
diserte memorat. Àt Eusebius lib. vi, cap. 17, in 
Psalmorum Hezaplis, post insignes ac tritas editio- 
nes quatuor, inquit : Ob µόνον πέµπτην, ἀλλὰ καὶ 
ἔχτην καὶ ἑδδόμην παραθεὶς ἑρμηνείαν, ἐπὶ μιᾶς αὖ- 
θις σεσηµείωται, ὡς ἓν Ἱεριχοῖ εὐρημένης &v πίθῳ 
χατὰ τοὺς χρόνους ᾽Αντωνίνου τοῦ υἱοῦ Σεδ{ρου. lta 
septem in Πεταρίίε editiones fuerint, ut non Heza- 
pla essent, sed. Heptapla. Quzenam vero £656y, illa 
fuit? Grzcane, an Hebraica? Greca in Octaplis nulla 
preter sex fuit. Si Hebraicam intelligit, non ἐδδό- 
gmv moo, sed óy6ónvetiam in Octaplis adjecit Ori- 
genes : nempe eamdem Hebraicam Grecis litteris 
exaratam. In Hexaplis vero non sex Graecas, sed 
quatuor duntaxat exhibuit. Quare mirus est Euse- 
bii locus, et, nisi fallor, mendosus. Expungenda 
igitur hzc arbitror, xa ἑδδόμην, Tametsi apud Ni- 
cephorum etiam in Graco codice ms. Bibl. Vieun. 
ex Eusebio translata reperio. Quin etiam vitiosa illa 
esse crediderim, ἐπὶ μιᾶς αὖθις. Pro quibus rescribo, 
ἐπὶ μιᾶς πέµπτης. Quinta enim editio Jerichunte in 
dolio est inventa : cui soli titulus erat ille praefixus. 
lilud porro consideratione dignum est, quod ab Eu- 
$5bio post illa verba subtexitur : Ταύτας δὲ αὐτὰς 
επὶ ταυτὺν συναγαγὼν ἁπάσας, διελὠν τε πρὸς xo- 


Ἑδθραίων σηµειώσεως, τὰ τῶν λεγομένων ἡμῖν Ἑξ- 
απλῶν ἀντίγραφα καταλέλοιπεν’ Has omnes editio es 
(quas septem enunmieraverat) in unum omnes conji- 
ciens, οἱ per columnas dividens, ac sibi invicem oppo- 
nens, cum Hebraica ipsa significatione Hexaplorum 
nobis exemplaria reiquit. Quibus ex verbis conji- 
cere licet, ἑθδόμην illam, si modo integra lectio est, 
Hebraicam esse suis litteris conscriptam, ad quami t 
σηµείωσις, hoc est eadem Hebraica Graecis expre;- 
sa litteris, accesserit. Atqui Octapla jam erant, non 
Hexapla. Αη Octaplis ipsis Hexaplorum nomen in- 
ditum est, quatenus sex Graecis editionibus consta- 
bant ? Sane hoc ipsum docere praeter Eusebium vi- 
detur Epiphanius heres. 64 Origenianorum, n. 5$. 


D Nam . Hexapla dicit preter Graecas editiones sex, 


Hebraicas babuisse duas, ὥστε εἶναι τὴν πᾶσαν Ἱα - 
λαιὰν Διαθήχην δι Έξας. λῶν καλουµένων, xal διὰ 
τῶν δύο Ἑδραϊχῶν ῥημάτων. Lege attentius hunc 
locum. Nam Hexraplorum appellationem  Ociaplis 
etiam ipsis accommodare videtur; et quidem in 
toto Vetere Testamento, quod de Psalterio solo te- 
statur Eusebius. 

Μετὰ l'állor καὶ OboJovciarór. Bicnnium 
c:xeteri fere illis attribuunt; Eutropius, Vietor, etc. 
Eusebius menses praterea iv in. Chron. In llistoria 
vero ne integrum quidem biennium. At in Annal., 
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A. 256, n. 55, quatuor imputantur anni, ex anti- Α vertentibus imperii annis respondere videtur. Quod 


quis nummis : in quibus tribunitia potestate iv Tre- 
bon. Gallus legitur. Quz tribyunitia potestas toties 
multiplicari solebat, quot ad imperium accesserant 
auni, uL testatur Dio. Sed si Gallo ac Volusiano 


praterea. biennium arrogandum est, commune hoc 
istis esse cum Valeriano et Galieno debet : quod 


mirum est ab historicis esse dissimulatum. Nec il- 


lud nescio, quam fallax plerumque conjectura illa 
sit, qua de impp. annis ex tribuniti:e potestatis nu. 
mero capitur, qui in marmoribus aut nummis. ex- 
hibentur, ut in Tacito paulo post et Caro monstra- 
bitur. Ezstinctus est Decius anno Christi 252, ex 
«quo Galli ac Volusiani initium consurgit. 

Ἑδασίλευσεν OvaAspiaróc. Quindecim annos 
Eusebius in Chronico ei in Historia tribuit : in quo 
cxteros ferme suffragatores liabet; nam Valeriano 
vi aut vii, Galieno soli vini. vel ix concedunt. lni- 
tium Valeriani et Galieni convenit anno Christi 254 ; 
exitus anno 903. Nam zv annum Galienus attigit. 
Tribus annis minus dicit Epiphanius. 

Ἐν τῷ ἐνάτῳ οὗ» ἔτει τούτου. Manichzi gras- 
salionem variis annis consignant veteres chrono— 
lcgi. Noster hic quidem Galieni nono collationem 
illam Archelai cum Manete contigisse scribit. At in 
Maniclzsorum hzresi, anno Aureliani fere iv. Vulgo 
coss. Probo ac Paulino, ut ibidem latius disseruimus. 

Μετὰ ΟὗὐαἹεριαν ὃν xal l'aAmyrór. Hac ex Eu- 
sebio. Plerique annos duos : quos absolutos fuisse, 


est animadversione dignum. Vide infra in Caro 
imperatore. 

Μετὰ τοῦτον ἐδασί.λευσε Πρόδος. Probi imper. 
anni paulo aecuratius expendendi sunt. [η iis eoim 
chronologia Christianx velut cardo quidam verti- 
tur; atque eo demum perducta in Annalium libris 
aunerum series ab errore in viam longe intervallo 
reducitur. Intellectum est hactenus ex iis przser- 
tim, quz de Natali Christi anno ad hzr. 51 propo- 
suimus, complures Annalium conditores in Christi 
annis cum Romana vel Grzca historia comparan- 
dis, biennio lapsos esse ; alios uno duntaxat anno. 
Quod idcirco illis aceidit, quia Christianam zram, 
qua in annum iv Olymp. 194, Urbis vero 155, ex 
Varroniana putatione convenit, ad annum Olym- 
piadis illius secundum vel tertium , Urbis 751 vel 
152 retrahendam putarunt. llinc unius. vel duorum 
annorum metachronismus imprudentibus iilis inci- 
dit; qnod e coelestium observationum 4ο cyclorum 
methodo nullo negotio deprehenditur. Sed quo- 
niam doctrinam istam partim ignorant, partim ctiam 
contemnunt aliqui, et opportunissimam vel errori 
vel insciti:e latebram przbent Consulares Ποπ 
teinporum. Fasti, qui magnopere incerti depravati- 
que sunt, atque a se mutuo dissentiunt, non prius 
agnitus est error, quam ad insignem aliquam el 
illustrem epocham perventum e$!, qua certum 46 
definitum intervallum clauderet. Ejusmodi est Dio- 


ita ut tertium inierit, demonstrat Baronius. Nec (C. cletiani primordium, quod anno are Dionysianz 


multum repugnem. Cepit Claudius anno Cliristi 968, ' 


circa ix Kal. Apr., ut indicat Trebellius. Desiit an- 
no 9270. . 
Τοῦτον διαδέχεται AbpnAuaróéc. Cousentiunt. in 
hunc annorum numerum prater Eusebium Eutro- 
pius, Victor, Cassiodorus, etc. Solus Annalium con- 
ditor annos vit attribuit; quod in nummo vetere 
septies tribunitia potestas affingitur. Sed nibilomi- 
nus communis sententie nondyn me poenitet. Co- 
perit Aurelianus anno 270, Februario mense, hoc 
est * Kal. Mart, ut ex Vopisco refert Onufrius ; 
periit anno 275, sub idem fere tempus; nam post 
ejus obitum interregnum fuit sex mensium, auctore 
Vopisco ac Victore, ad vi! Kal. Oct, quo tempore 


984 congruit. Tum Valentiniani; quem anno bisex- 
tili, hoc est 564, iniisse constat. Cum igitur ab ini- 
tio illo, quod sibi isti prefixerant, nimirum ab a»- 
no iu Olymp. 194, cyclo lung xvui, solis vir, ad 
initium Diocletiani, cui cyclus lunz xix, solis xin 
competit, interjecti csse debeant anni 286, vel uuo 
pauciores, ab anno ii Olymp. ejusdem, cyclo lan 
Xix, &0lis viii, ut. cum Dionysiana sra chronolo- 
giam suaw conciliare possent, utique Diocletiani 
primus in annum zre ου Christiane 984 cade- 
ret ; unum aut alterum anuum, totidemque εοιιθι- 
latuum paria sustulerunt ; quod, ut diximus, iu 
illa fece Romani imperii impune propter Annalium 
pertu: bationes facere licuit. Atque lianc annorum 


Subrogalus est a senatu Tacitus. Ita sextum impe- D jacturam labemque Probus imperator facile susti- 


rii annum leviter atügit. Veteres inseriptiones non 
amplius quam v tribunitias potestates referunt. 
Μετὰ τοῦτον à6acíAsvcs Τάκιτος. Set ilos 
menses iniit ex A. D. vii Kal. Oct. anni 275, per- 
duxitque ad Aprilem anni 276. Atqui in inscriptio- 
nibus Gruteri, pag. 277,exstat una, qua Tacito tri- 
bunitias potestates 11. arrogat. Non igitur ex trihu- 
nitize potestatis numero imperii tempus zestimandum. 
Et apparet, nisi tribunitjam potestatem ante impe- 
rium nactus sit Tacitus, hanc illi geminatam esse 
ineunteJuliano anno, ac nono consulata, adeo ut prior 
Lribunitia potestas tres duntaxat inenses occuparit : 
(uod utrum in aliis factitatum affirmare nondum 
audeo. Saue potesta!ís istius repetitio non perpeiuo 


nuit; de cujus imperii tempore nonnulla est intet 
primarios auctores diss^nsio : nam Vopiscus annos 
illi v duntaxat attribuit; czteri v1 aut vu ; lioc est 
annos solidos vi, et enses 1v. lia. Eutropius, Vi- 
ctor, Eusebius et ex Eusebio noster : Julianus in 
Casaribus, Cassiodorus, alii ferme omnes, preter 
unum Vopiscum. Quamobrem qui suos Annales uno 
anuo vel biennio hactenus anteverteranmt, detractis 
totidem ex imperio Probi, cum Dionysiana sra 
deinceps patria fecerunt. Augustus imperator obit 
duobus Sextis coss., ut auctor est Suetenius et Dio. 
Horum vero consulatus, ut et mors Augtsii, cen- 
gruit anno Juliano 59, Dionysianz τας xiv : quod 
solis eclipsis indicat, quz sub ejus rhortem aceidit: 
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lost hunc consulatum ducentesimus ae septuagesi- A aliis Lx ponuntur. Quare hic duo coss. paria, illic 


mus esse debet consulatus Carini IL et Numeriani H, 
quibus coss. Diocletianus ad imperium evectus est. 
Totidem enim anni sunt. a xiv Dionysiano ad 284. 
Apud Onufrium vero ducentesimus sexagesimus 
duntaxat nonus est ; in magnis Annalibus ducentc- 
simus sexagesimus octavus. Ergo in istis, consu- 
lum paria duo : in illis, unum desideratur. Simili- 
ler annus primus Alexandri Mammszs filii, ut ex 
llippolyti Canone supra vidimus, iniit anno Christi 
222 : a quo sezagesimus secundus annus est Chri- 
sti 284 : proinde Lxu consulum paria numerari de- 
bent. Verum in Onufrianis Fastis nonnisi Lx1; in 


unum est expunctum. [foc ut certissime constat, 
ἵνα. quinam masxinie coss. preteriti sint, in tanta 
Fastorum discrepantia designare difficile cst. Peri- 
clitandi tamen causa aliquot coss, seriem ex diver- 
sis Fastis execrpemus. Quorum initium ab iis coss. 
ducemus, quibus, occiso Gallieno, successit Clau- 
dius, ut Onufrio videtur, nempe Qvinio Paterno II 
et Mariniano coss. In prima οἱ quarta columella 
Onufrianos ct Baronianos coss., in mediis amba- 
bus ex Cassiodoro οἱ Siculis Fastis exscriptos sub- 
Jiceimus. 


LATERCULUM CONSULATUUM ALIQUOT EX VARIIS FASTIS EXCERPTUM. 

EX ONUFRI!O. EX CASSIODORO. EX FASTIS SICULIS. EX DARONIANIS 
Auni — Anni Anni ANNALIBUS 
Urbis. Christi. Coss. Coss. Coss. Christi. Coss. 

1021 909 Paternus If, Mari- l'aternus II, Maria- Paternus , Maria- 269 Paternus 1l, Maria- 
nianu nus. 
1033 910 Clandins li, Pater- Claudius, Paternus. Claudius , Pater- | 270 . Claudius I!, Patci- 
nus. nus Ili. nus. 
(95 211 Autiochianus, Or- Antiochianus, Or- Antiochianus, Or- 9271 Antiochianus, Oifi- 
phiitus. phitus. phitus. tus. 
1031 972 Aurelianus, Bassus. Valerianus, Dassus. Aurelianus, Bassus. — 973 Aurelianus, Bassus. 
1025 275 Quietus, Valduinia- Quietus, Valdumia- Quietus, Bradumia- — 275 Quietus, Valdumia- 
nus. nus. nus. nus. 
1020 274 Tacitus, Placidia- Tacitus, Placidia- Tacitus , Placidia- 3274 Tacitus, Placidia- 
nu nus. 
1027 19 Aurelianus II, Capi- Avrelianus Capito- Quictosit Budimia- 3275 Aurelianus II, Capi- 
: tolinus. lin nu tolinus. 
1028 216 Aurelianus HI, Mar- Ann lanus Il, Mar- Aurelianus Ii, Capi- | 976 Aurelianus Ill, Mar- 
cellinus. ellus nus. eellinus, 
109) 211 Tacitus ll, Awilia- Probus, Paulinus. Aurelianus lli, Mar- 917 Probus, Paulinus. 
l 
1050 278 Probus Π, Lupus. Probus 1I, later Tacitus Hl, Zjnilia- 978 Paternus,Probusll. 
nus IT. nus. 
1051 279 Probus Hi, Pater- Probus 1, Pater- Probus, Paulinus. 2,9 Tacitus , Euilia- 
nus nus lll. nus. 
1052 230 Messala, Gratus. Μοιραία, Gratus..— Probus Ἡ, Lupus. 330 Messala. Gratus... 
1053 981 Probus IV, Tiberia- Probus [V, Tiberia- Probus 1, Pater-— 281. Probus (V, Tiberia- 
nus. nus. RUS nus. 
1054 982 Probus V, Victori- Probus V, Victori- Messala, Gratus. 983 Probus V, Victori- 
nus. nus. nus. 
1055 983 Carus Il, Carinus. Carus, Carinus. — Probus]V, Tiberia- 29335 Carus, Carinus. 
nu .-. 
1056 284 Carinus Il, Numoe- Carinus H, Nume- Probus V, Vict&ori- — 284 Carus ll, Numcria- 
tianus. us. nus. nus. 
1057 985 Diocletianus lI, Ari- Diocletianus , Ari- Carus, Carinus. 983 Diocletianus ll, Ari- 
gtobulus. stobulus. stobuius. 
1058 — 286 Maximus If, Aqui- Maximus, Aquili- Diocletianus, Das- — 280 Maximus , Aquili- 
linus. nus. $US8. nus. 


Ad eos coss. qui ascripti sunt anni Christi, in Onu- D perventum cst : ubi coss. duobus cxemptis paribus 


(rianis et Baronianis Annalibus iidem omnino suut. 
Atqui Onufrii Fasti uno anne et DBaronianis suut 
tardiores. lta quidem hactenus, ad annum usque 
Christi 252, quo coss. in Fastis Onufrianis luere 
Decii ambo, qui apud Daron. incidunt in aenum 900. 
Sed consulatum unuin eximit Onufrius: nam anno 
354 apud Baron. coss. suut Decius lll, Gratus ll; 
quos omittens Onuírius bieunio primum a Baronia- 
nis dissidet . tum conaulatus duos inculcat, quos 
Baronius przterit : nimirum anno 260, /Emilianum 
εἰ Dassum : et 261, Secularem εἰ Donatum. lta an- 
no 262, ac deinceps, iidem utrobique sunt coss., 
nec 3 se amplius dissident, sed ab epocha Diony- 
sjana pariter biepnio recedunt, donec ad Probun 


cum ara communi consentiunt. Atque Ολες 
quidem Probum οἱ Paulinum coss. suffectos credi- 
dit; Baronius Probum et Lupum. Utrosque vero 
partim Siculi, partim Cassiodorus exhibent. Alte- 
rum pat videtur esse Probi imper. ct Scorpiani : 
quem consulatam ab ceteris plerique distinguunt. 
Sed ubinam inferciendus sit, nimis anxie lioc loco 
disquirendum non censeo. Hoc unum admonebo, 
nequaquam probari mihi, quod in Annalibus qui- 
busdam Taciti Hl et /Emiliani consulatum post 
duos Probi imperatoris collocari video. Rectius, 
opinor, in Fastis Siculis et Onufrianis Prohi con- 
sulstus omnes antecedit. Neque cnim credibile est, 
bis ante Tacitum imper. consulatum gessisse Pro- 
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bum, qui a Tacito primum, ut apparet, consulatum A auctoritas accessit, quod iis verbis Vopiscus signi- 


obtinuit, quemadmodum Tacitus ipsemet apud Vo- 
piscum in quadam ad Probum epistola significat , 
quam ita concludit : Te enim manet pro virtutibus 
tuis Capitolina palmata. Ex quo minime antea Pro- 
bus videtur consulatum adeptus. Quocirca post 
Tacitum οἱ Zmilianum subjiciendi sunt Probus, 
Paulinus, ac deinceps czeteri. Conjecturam nostram 
adjuvat Leonis ille locus, quem ad Manich. hzre- 
sin attulimus, ubi Probum Aug. et Paulinum coss. 
nominat. Redco jam ad Probi imperatoris initium. 
Quem cum annum inchoasse septimum major para 
veterum scriptorum existimet, nos cepisse illum 
arbitramur anno Christi 276, Tacito et Emiliano 
coss., mense circiter Aprili, post Taciti mortem, 
qui ils coss. obiit, cum sex mensibus imperasset. 
Obiit vero Probus inchoato jam septimo Christi 
anno 982. Primus ejus consulatus, si quinque so- 
los gessit, convenit anno 277, quo Paulinum colle- 
gam habuit. Sin vi consul fuit, ut aliis visum est, 
primus ordinarius non fuerit, sed suffectus eodem 
ipso anno, quo Tacitus gessit; in quo fortean Scor- 
pianum collegati nactus est, qui eodem ipso anno 
cousul exstitit. Nam Vopiscus in Probo scribit, 
"Elium Scorpianum cos. de Probi imper. litteris ad 
senatum retulisse. Sed ex eodem isto Vopisci loco 
gravis ac perdifljcilis oritur quaestio. Etenim Pro- 
bus militaribus suffragiis imperium adeptus litteras 
ad senatum dedit, quarum hoc est. exordium : Recte 
atque ordine, P. C., proximo superiore anno factum 
est, ul vestra clementia orbi terrarum principem da- 
ret, eic. Tum senatuscons. subjicitur : Die τι No- 
nas Februarias in ade Concordia, inter εδίετα, 
4Elius Scorpianus cos. dicit : Audistis, patres con- 
scripti, litteras. Aurelii Valerii Probi : de his quid 
videtur? Acta hac oportet esse proximo anno ab 
co, quo Tacitus a senatu imperator est factus : 
quod hiec verba demonstrant : proximo superiore 
anno factum est. Porro Tacitus vn Kal. Oct. impe- 
ralor a senalu renuntiatus est, ut idem Vopiscus 
refert. ]mperavit vi menses, sive, ul ait Victor, 
dies cc, qui ex a. d. vii Kal. Oct. putati desinunt 
In prid. Id. Apr., sive Aprilis xii. Atqui non statim 
post Taciti mortem script» sunt a Probo litterz, 
sed post necem Floriani, ut eadem epistola declarat. 
Florianus vero menses duos, ut ait Vopiscus , sive 
Lx dies, ut auctor est Victor, imperium tenuit, 
nempe ad µ1 [ἀ. Julias. Adjice nunc dies aliquot, 
qui a Floriani obitu ad illum diem elapsi sunt, quo 
 neceptis litteris senatuscons. est factum. Quomo- 
do i1 Nonas Febr. lect» in senatu Probi litterz di- 
cuntur? Miror diligentes homines, qui historiam 
illam commentariis suig illustrarunt, tam insignem 
locum prztermisisse. Mendum igitur est apud Vo- 
piscum ; quod is sustulerit, qui pro Februarias, Áu- 
gustas substiLuerit. Neque enim verisimile est, post 
vii fere inenses, quam a militibus electus est, im- 
p«rium Probo ab senatu esse confirmatum, anno977. 
Ον] non longe post m'litare suffragium senatus 


, 


ficat: Jta ei sine ulla molestia totius orbis imperium 
ei militum et senatus judicio delatum est, Tum il- 
lud argumento est, quod haud procul Italia, nempe 
in lllyrico, ui ait Victor, a militibus est creatus. 
Quare paucis diebus senatui hoc significari potuit. 
Μετὰ τοῦτον ἐθασίλευσε Kapoc. Recte annos 
duos tribus imperatoribus et hic, et Eusebius, at- 
que Orosius imputant : ab initio videlicet Cari ad 
initium Diocletiani. Non tamen solidi isti sunt, sed 
aliquot mensibus secundus inchoatur. In Anmali- 
bus ecclesiasticis Probi imperat. obitus notatur 
anno Christi 286, Caro et Carino coss.; eodemque 
anno Corus cum Carino et Numeriano filiis exor- 
sus est. Cari autem exitus confertur in annum 
Christi 284, Carino I] et Nunmeriano ll coss. Quo 
etiam anno Numeriano «ςδο, subrogatus est a mi- 
litibus Diocletianus, Palilibus ipsis, ut ex Panegy- 
rico probatur. Verum ex eo sequilur, vix. tribus 
quatuorve mensibus imperasse Carum; quod cum 
historia pugnat. Probus imperator mense Julio 
circiter, ut paulo ante declaratum est, imperium 
iniit; eL quarto mense supra sextum annum obiit, 
mense fere Novembri; unde exorsus est Carus, 1v 
Non. Novemb., ut auctor est Onufrius. Ex a. d. iv 
Non. Novembr. anni 985 ad xi Kal. Maii, sive Pa- 
lilia anni sequentis, quo ccpit Diocletianus, men- 
ses sunt v, dies fere xx. Totidem Cari. ac Nume- 
riani imperio eximendi sunt. lta Carus paucissimis 
mensibus imperavit. Atqui vel Numerianus ipse 
post Cari necem aliquandiu cum Carino fratre 
imperium tenuit, u& paulo post ostendetur. 
Necesse est igitur initium Cari statuere anno 
Christi 982. Quo mortuo, incertum quo mense, 
anno quidem 986, ac fortasse jam inclinante, Nu- 
merianus et Carinus aliquot mensibus imperio 
pr:fuerunt. In vet. inscript. tribunitia potestas bis 
Caro tribuitur, apud Gruterum pag. 277 et 278. 
Nam tres priorem tribunitiam potestatem indicant. 
IMP. CAS. AUG. CARO. ΡΙΟ. FEL. INVICTO. 
PONT. MAX. TR. POT. P. P. PROCOS. Alia eidem 
tribunitiam potestatem i arrogat. Quze res et. Απιά- 
lium observationi praescribit, et conjecturam no- 
stram affirmat, qua tribunitiam potestatem Kal. 


D Jan. repetitam interdum ostendimus. Neque enim 


Carus ante imperium illam est adeptus : cum prior 
tribunitia potestas, ut ex lapidibus constat, jan 
Augusto et imperatori contigerit. Et tamen vix esl 
ut annum accesserit. limo, ài qua fides Annalibus, 
paucissimos menses imperavit. Superest alius no- 
dus, quem implicat, non dissolvit Scaliger, Απί- 
madvers. Euseb. ad annum 92299. Etenim Num?- 
rianus paulo post parentis necem soceri iusidiis 
occisus perhibetur. Quomodo igitwr, inquit, con- 
stabwrt illa, quo idem Vopiscus dicit in Carino: me- 
morabile maxime, εἰ Carini, et Numeriani hoc ha- 
buisse imperium, quod ludos Romanos noris ornalos 
spectaculis dederint? Qui potuerunt. an.bo illos ls 
dos edere, cum. Numerianus. Euphratensi provincic 
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priem post obitum. patris non. extulerit? lgitur ab A Varronis οἱ Scaligeri sententia, est per. Jul. 3961, 


uno tantum Carino datos illos esse ludos cxisti- 
mat. Ad hec Olympius Nemesianus dicat Cynegetica 
sua Carino, jam patre Caro moriuo, ut ipsemet ver- 
sibus suis. indicat. Vitente autem. Ναμιετίαπο hee 
eadem se scripsisse significat. Haec Scaliger. Ex qui- 
bus suspicor, Numerianum post Cari mortem ali- 
quot mensibus superfuisse ad Aprilem anni 984, 
quo intervallo imperium cum [rate tenuerit : 
adeoque celeberrimi illi ludi utriusque nomine, 
absente licet altero, sunt exhibiti. Quanquam 
tametsi paucissimis diebus post Cari necem Nu- 
merianus vixisset, utrumque contingere potuit , ut 
et ludi in illos ipsos dies inciderent, et ab ambo- 
bus ederentur, ac Cynegcetica sua Carino Nenesia- 
nus inscriberet. Quare quis demum admirationi 
tantz locus fuerit, non video. Utrum malit, eligat 
lector; sive Carum alterum imperii annum in- 
choasse, et a Novembri anni 9829 ad Januariuin 
vel Februarium anni 284 imperium prorogasse : 
ludos vero appeteute vere, puta Martio, indictos 
esse; sive Carum anno 283 jam exeunte cxsum , 
Nunierianumi vero menses aliquot. imperasse. Po- 
ΦΙΓΕΠΙΟ Carinus posi parentis et fratris obitum 
annum unum aut alterum superstes fuit; occi- 
susque est a Diocletiano, ut Onufrio placet, Dio- 
cletiano |! et Aristobulo coss. Alii sequenti anno, 
Maximo et Áquilino coss. id assignant. 
Μετὰ τοῦτον Αιοκ.Ίητιανός. Nihil est illustrius, 


nihil insignius zara sive initio Diocletiani, a quo C 


Cliristiani veleres tempora sua computare sole- 
bant, priusquam Dionysiana zra illam excluderet. 
Et tamcn. incredibile dictu est, quautum in ea 
conflíctatus sit Scaliger, quamque perplexe ac 
. confuse de ea scripseri! : adeo ut ne ipse quidem 
videatur intellexisse quz diceret. Nam tribus locis, 
boc est lib. v De emendat temp. et in Eusebianis 
Arimadcersionibus, ac poswwemo lib. i1 [sag. can., 
Uia diversa tempora designavit, eaque ad illam 
epochaimn. illustrandam attulit, qui incertiorem 
quam antea lectorem dimitterent. 
Primum enim lib. De emend., v, pag. 466, Dio- 
cletiani primordium conjicit in annum Christi 287. 
Sed alia quaedam addit, qua huic ipsi sententize 


cyclo lun: 1x; annus vero Christi 987 est per. 
Jul. 5000, cyclo lunz. ri. Ab anno. 2961 ad 5000, 
non plures quam anni 1040 : ita ut millesimus 
quadragesimus inierit a Palilibus anni períodi Jul. . 
5000, Christi 287. Non igitur hic erat 1041.  Pra- 
terea nec illud verum est, annum Urbis Varronia- 
num 1041 cum anno secundo Olymp. 265 con- 
currere. Ánnus Urbis 1041 est per. Jul. 5001, 
copitque anno Christi 988, quo desiit annus ter- 
tius Olymp. 266, et quartus iniit. Quandoquidem 
ex Scaligeri sententia primus annus lphiti incidit 
in annum periodi Jul. 2958. Unde 1062, hoc est 
secundus Olymp. 266, capit anno periodi Jul. 
4999. Eusebius autem annum primuin Diocletiani 
cum Olympiadis 266 anno primo, non secundo, 
componit in editione ipsa Scaligeri, tam Latina, 
quam Graeca. Hic igitur multa sunt hominis errata. 
Nec pauciora, aut leviora sunt, que in Eusebianis 
Animadversionibus ad annum 2301 commisit. Nam 
cum Eusebius anno Abrahami 9501 Olympiadis 266 
primo, Diocletiani primordium aftfixissct, metachro- 
nismum ille anni unius esse scribit, si a Kalend. 
Januar. numereinus : et amplius, si τῷ Diocletiani 
ratio babeatur, a xix Augusti, numero 2000, 7nde 
enim est exordium anni τοῦ πασχαλίου AEgyptiorum 
Christianorum. Sed Ecclesie Graeca εί Latina inci- 
piebant annos Diocletiani α Martio numeri 2501, 
Maximo 1I et Aquilino coss. At /Egyptii a xxix Au- 
gusti numeri Eusebiani 2500 Diocletiano 11 et 


"Aristobalo coss. Mox ista subjicit : Sane secundum 


Dionysium εἰ Ecclesie Latine institutum, ab. 1n- 
carnatione ad primum annum numeri aurei Diocte- 
lianei, sunt anni 284 absoluti ; et annus 985 est pri- 
mus Diocletiani a Martio. lec sum perturbatissima. 
Eusebius primum annum Diocletiani confert in 
annum Abrahami 2501. Est autem, inquit, meta- 
chronismus unius anni, si a Kalend. Januar. nume- 
remus : εἰ amplius, si a xxix Augusti. lgitur secun- 
dum Homanos, qui a Kal. Jan. ordiuntur, initiuin 
Diocletiani quadraret Eusebiano numero 2200. 

At secundum /Egvptios, qui a Toth, sive xxix 
Augusti ineunt, conveniet numero 1999. Nun ergo 
Latine ac Graecae Ecclesia a Martio numeri 92201 


contraria videntur. Orosius, inquit, scribit, auno D incipiebant : alioqui metachronismum Eusebianum 


ab Urbe condita 1041, Diocletianum imperato- 
rem esse factum. Hoc est, annus Urbis 1041 inibat 
ab illis Palilibus Varronianis, a quibus Diocletia- 
nus impcriuin exorsus est. Ergo ille annus Varro- 
nianus incidit in xxi diem Aprilis, anni Christi 
357, perivdi Juliane 5002, et secundi Olympiadis 
306, cyclo lunz i5, solia xvi. Quare his consenta- 
nea scribit Eusebius, e regione anni secundi cjus- 
dem, Olymp. 266, et Beda lib. 1 list. Angl., 
cap. 6, ubi anno Dominice Incarnationis 286 Dio- 
cletianuim ab cxercitu ait electum. Hac fere Sca- 
liger. Qux non solum de initio Diocletiani falsa 
sunt, ut paulo post dicetur , verum ctiam sibi ipsis 
contraria. Etenim annus primus condit& Urbs, ex 


sequerentur, quod non putat Scaliger; sed e con- 
trario bunc ipsum metachronismum ex Gracorum 
et Latinorum epocha castigat, Deinde ad numerum 
9501 apud Eusebium ascribitur annusChristi 356, 
cum anno. primo Olymp. 266, οἱ coss. Maximo Il 
ct Aquilino. Ubi in anno Olympiadis nullus cst me- 
tachronismus : si quidem Eusebius anni caput a 
Nisan ct Paschate repetat. Est autem annus Christi 
Euscbianus 286, Dionysianz rz 285; quandoqui- 
dem Eusebius Natalem Domini in annum confert 
Olymp. 194 tertium, οἱ πο anno Dionysianam 
sraín antevertit. Quarto initium Diocletiani recte 
tribuitur anno 286, hocest 285. communi : cujus 
ab Januario, vel Martio J.atini Diocletiani initium 
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avusplcantur : quod. ZEgyptii aliquot. ante mensibus, A cletianus, quando consul n cum Aristobulo fuit, 


lioc est xxix Augusti, anni Dionysiani 274, Euse- 
biani 285 inchoarunt. Quo eodem anno 985, capit 
Olymp. 206 primus. In coss. aberratum est ab iis, 
qui coss. attexuerunt (nam consules Hieronywi 
codices non exhibent) : quippe Maximi lI et Aquilini 
consulatus convenit anno Dionysiano 256, qui est 
Eusebianus 287, numero 30204, non 2301. At Diocle- 
tianus Ἡ et Aristobulus coss. competunt anno 
Christi Dionysiano 285, Eusebiano 986, proinde 
numero 2501. Anno denique Dionysiauo 284, nu- 
mero 2500 ascribendi sunt coss. Carinus Il οἱ Nu- 
merianus : quo anno Diocletianus iniit, cyclo la- 
bente xix. /Egyptii vero in neomenia Thoth, sive 
τισ Áug. sequente, quo numerum aureum 14 inie- 
runt, Dioeletiani epocham fixerunt. Quamobrem 
manifeste sibi ipsi contraria docet Scaliger, cum 
et Latinos ait annos Diocletiani numerare a Martio 
numeri 2501, Maximo. et Aquilino coss.; et eosdem 
paulo p^st asserit inire ab Martio Dionysiani 285, 
Diocletiano Il οἱ Aristobulo coss., qui est numerus 
2500. Quod posterius verum est : illud autem fzl- 
sum. Quemadmodum et illud, quod in eadem 
Animadversione  subtexuit , Diocletianoll et Aristo- 
bulo coss. indictionem iv coepisse mense Septem- 
hri, eo anno, quo novilunium incidit in neomeuiam 
Thoth Diocletianei, xxix Augusti. Annus hic esse 
debet zx Dionysianz 284, cyclo Romano xix, quo 
anno indictio 11 non iv capit a Septembri. Casti- 
gandum vero est Clironicon. Alexandr., in quo scri- 
ptum est a coss. Diocletiano ll οἱ Aristobulo, 
indict. iv Diocletiani annos in Paschali cyclo di- 
gestos fuisse. Quod est ἀσύστατον. Nam secundum 
/gyplios, qui ab Aug. xxix anni 285 incipiunt, 
contigit lioc indict. 111. ineunte. Secunduin Latinos, 
à Martio anni 235, indict. perinde i. Quarta vero 
nonnisi ab Sept. sequente numerari capta. Ideo 
Chronicon indictionem a Septembri ad antecedentem 
Martium. retrahere videtur, aut uno anno tardius 
putare : nam Diocletianus et Aristobulus consula- 
tum inierunt indict. 111, anno Christi 283, non 236, 
ut habet Chronicon. 

hedeo ad Scaligerum, qui postremo in Jsag. 
can. p. 505, docet aliud esse Diocletiani aram, 


Hune Ammiani locum profert in. Animadtersionibus 
Scaliger; atque his coss. indictionem 1v iniisse 
dicit mense Septembris, ac novilunium incidisse 
xxix August. Qui duo characteres in eumdem ὁπ- 
Jianum annum convenire nequeunt. Nam indictio 
iv a Septembri competit aano 285, novilunium vero 
xxix Augusti, anno 285, cyclo xix, ut paulo ante 
monuünus. Sed sive anuo 284 sive 285, consules 
illos detixerit, perspicuum est, quantopere falsus 
&it, cum postea in Can. Isag., Diocletianum iniisse 
voluit anno 288; quarto, imo quiuto anno, quam 
imperator eat factus : quippe antequam consulatum 
ordinarium cum Aristobulo gereret, ex Kal. Jan. 
imperator jam a militibus erat acclamatus, idque a 


B Palilibus, ut ex Panegyrista colligit Scaliger, proinde 


anno 284; nam Diocletianus et Aristobulus inci- 
dunt in a, 285. Tum vero idem ex veteri inscri- 
ptione confirmatur, qux est apud Gruterum, p. 279: 
in qua Diocletianus coss. ll et tribuuilia poleslas it 
legitur. Quare ei consulatum m iniit anno Christi 
285, cum Aristobulo collega, tribunitiam potestatem 
jam adeptus erat anno superiore. Sed in iisce con- 
sulatibus digereudis turbant nonnihil vulgatam ra- 
lionem inscriptiones veteres. Qua rum | illa, que a 
laronio producitur, consulatum Diocletiani Il cum 
tribunitia potestate 11 componit. Altera vero, quz 
apud Gruterum p. 280 legitur, ejusmodi est : MÀ- 
XIM. AUG.... N. DIOCLETIANO 1I COSS. SUD 


C FELICE PROC. AUG. Ν. THERM. ANTONANA- 


RUM. Vulgo consulatus Il Diocletiani cum Aristo- 
bulo colle;sa componitur, ut est. in Fastis Siculis. 
AL in lapide cum Maximiano Augusto. Siculi vero 
Diocletianum Ill. coss. et Maximianum co: paraut. 
Cassiodorus primum Diocletiani consulatum eum 
numerat, quem cum Aristobulo gessit; sccundum 
cum Maximiano. Sed utrumque privatus adhuc 
obtinuit ex mente Cassiodori. In Fastís Siculis pri. 
mum consulatum cum Basso privatus adhuc iniit. 
Ad hzec Maximianum imperii participem esse factum 
volunt Maximo et Aquilino coss., anno Christi 286. 
Quibus coutraria sunt, quz ex lapidibus colligun- 
tur : nam posterior inscriptio persuadet Diocletia- 
num in secundo consulatu collegam habuisse Maxi- 


aliud initium ejusdem : n2m Diocletiani «γα ad D mianum jam Augustum. Quoniam autem in inscri- 


methodum cycli Paschalis constiteta est anno Dio- 
nysiano 284, a Thoth ZEgyptiaco, vel ab sequente 
Martio. Diocletianus autem imperium iniit anno 
Christi 288, quatuor annis solidis post. initium arde 
paschalis JEgyptiac. lta sententiam mutat, quam 
lib. v De emend. proposuerat, ubi Diocletianum 
coepisse probat anno 287. Sed utrobique plurimum 
hallueinatur. Certissimum enim est, Diocletianum 
eodem anno imperium adeptum esse, a quo illius 
est sra poslea deducta ; nempe anno Christi 984. 
Etenim Ammianus initio lib. xxii, refert nullum 
privatum. hominem ulli Augusto collegam fuisse a 
Diocleiiano Aug. 1] εἰ Aristobulo coss. ad tempora 
Juliani Apostatg. lgüur imperator jam erat Dio- 


ptione altera Diocletianus cos. ll, et tribunitia 
potestas it fuisse. dicitur, non aliter conciliari isla 
| essunt, quam ut Diocletiani I1 et Maximiani con- 
sulatus acte Masimuimn et Aquilinum coss. ponatur, 
auno Christi 286 ; quo tribunitiz potestatis periude 
alque imperii secundus annus decurrebat ; atque 
ita Maximianus anno superiore, vel codem ipso, quo 
consul faetus est, ituperium obtinuerit. Aut certe 
eodem anno, quo Maximus et Aquilinus consulatum 
4 Kal. Jan. auspicati sunt ; cum Maximianum col- 
legam Diocletianus ascivisset, suffectum  porilef 
cum illo consulatum iniit. Quin et illud considc- 
randum est, quod panegyricus Maximiano et Con- 
stantino Augustis dictus Maximianum asserit vice 
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Simo anno imperatorem, octavo consulem impe- A lib. n scribit a consulatu Chilonts οἱ Lihbonii , euo 


nuüm abdicasse. Te rursus, inquit, vicesimo anno 
imperatorem, octavo consulem ita ipsa amplexu quo- 
dam suwo loma voluit detinere. Et subinde : Non 
powwisii resistere εαπεία illius parentis imperio, et 
invitus licel paruisti, et te illis vigiliis illisque curis, 
quas viginti annis expertus fueras, reddidisti. 
Annus autem, quo Diocletianus et Maximianus 
imperium deposuerunt, fuit Christi 304, ut indicat 
Zosiinus, coss. Diocletiano IX, et Maximiano VIII, 
quod et panegyristes significat, cum Diocletianus 
vicesinium vix implesset. Qu:ero igitur, cum tertio 
3nno post Diocletianum Maximianus imperare cce- 
perit, et eodem quo ille tempore desierit, qui fieri 
possit, ut xx annos imperarit. Ferunt, Maximo et 
Aquilino coss., hoc est anno Christi 986, Maximia- 
num a Diocletiaito collegam ascitum. A quo ad an- 
num $04, quo Aprili immense imperium exuerunt, 
annus currebat Maximiani xvii, neque plures ipsi 
in. Alexandrino chronico tr.:buuntur. Sed si xx an- 
num inchoavit, proximo post Diocletiauum. anno 
cooptatus sit oportet, ut anticipatione quadam a 
K3l. Jan. anni 304, vicesimus illius ab oratore nu- 
meretur. Quid autem tergiversamur? Ecce tibi Au- 
relius Victor a Schotto nostro pullicatus, Dioclc- 
lianwm celebrato regni vicesimo anno curam abje- 
cisse reip. prodit, et in sententiam Herculium «gre 
tradurisse : cui anno. minus potentia fuerat. Ergo 
xix annos Maximianus explevit, uti Diocletia- 
nus 1x : ideoque ccpit anno 285. At in Epitome an- 
norum xx imperator dicitur. Videndum igitur ctiam 
atque etiain utrum Diocletiano et Aristobulo coss., 
1110 ipso 285 Maximianus ascitus fuerit, οἱ anno 
insequente cum Diocletiano consulatum inierit. fta 
enim verum esse potest, quod antiqui lapides sug- 
gerunt, ut primus Maximiani consnlatus cum se- 
«undo Diocletiani, αἱ tribunitia potestas n Maxi- 
miani cum eodem consulatu congruat; ac. denique 
consulatus n et 1 perinde tribunitia Diocletiani po- 
testas consentient. Quippe ineunte anno Christi 286, 
currente Lribunitia potestate 11 Diocletiani, lapidum 
alter inscribi potuit; alter vero post  Palilia, 
cum jam secundum imperii ac tribunilix: po- 
testatis annum Maximianus esset ingressus, et 
uterque consulatum gereret. luic vconjecturze 
tandiu nos inbzerebimus, dum exploratius ac 
certius aliquid docti liomines  excogitaverint , 
quod in perturbatissimis illis temporibus ut cst 
difficile, ita conjiciendi multo major, minus certe 
invidiosa libertas esse debet. Ex iis omnibus cor- 
rigendus est vitiosus Epiphanii numerus, qui Dio- 
cletiano et Maximiano tribuit annos xi. Quod 
minime librarii culpz potest ascribi ; nam distincte 
annos ita partitur, ut post xit, quibus grassata per. 
secutio est, annum unum ante abdicationem im- 
perarit, Atqui xx annos solidos imperavit ; niüni- 
rum a Palilibus anni 981 ad DPalilia auni $04. 
Eodem enin tempore, quo co»perat. Diocletianus, 
inperium posuit, υἱ Onufrius tradit. Zosimus 


B 


Severus sseulares ludos instauravit, ad consula- 
tm — Diocletiani 1x, Maximiani virt, annos flu- 
xisse 101. De quibus ludis Censorinus ita scribit : 
Ociavos imperatores Septimius, et M. Aurelius Anto- 
nius, Chilone et Libone coss., anno 851. Corrige 957. 
Contigerunt enim anno Urbis nongentesimo quin- 
quagesimo septimo, Severi anno xu, ut ex vet. 
insceript. constat : adeoque per. Jut. 4911, Diony- 
sian:z zer 204. Quare ad annum 304, quo se Dio- 
cletianus et Maxiimiantus abdicarunt, anni sunt 104. 
Ex quo satis apparet, quod szpe diximus, bienuio 
Annales ecclesiasticos esse decurtatos ; qui non plu- 
res, quam 99 consulatus interponunt. Unde οἱ 
frustra Zosimus illic erroris arguitar. Indidem 
porro Scaligeri supra a nobis confutatus error va- 
lidius refellitur : qui initium Diocletiani statuit 
anno Christi 287, vel 288. Unde xx ejus desinit 
anro 507, vel 308, ad quem annum a xu. Severi, 
sive Christi 204, anni sunt. 104, vel 105, non, ut 
Zosimus, ipso approbante Scaligero, scripsit, 101. 

'Ep' ὧν κραταιὸς διωγμός. Large adversus. hi- 
storie fldem hic peccatum est, Etenim persecutio 


. Ma, qux. a Diocletiano et Maximiano coepta est, 


D 


que quidem χραταιὸς διωγµός dici mereatur, ne- 
que xi annos lenuit, neque ab imperatoribus 
ad exitum  pe:ducta est nam licet toto ferc 
illorum imperii tempore sevitum sit in Chri- 
stianos, ul ex Aciis variorum martyrum col- 
ligit Daronius, fuit hxc tamen velitatio quaedam 
ac rudimentum crudelitatis, que per aliquot mar- 
tyrum necem atque ex militari presertim ordine, 
ad totius Christiani nominis internecionem effer- 
buit. Atrocioris vero persecutionis initium anno 
Diocletiani xix ab Eusebio, lib. viuit. Hist... cap. 5, 
οἱ in Chronico tribuitur, quando mense Martio 
edictum propositum est de subvertendis ecclesiis. 
Tum aliud secutum est de przsulibus comprelien- 
dendis, et ad idolorum cultum omnibus machinis 
ac cruciatibus adigendis : atjue ita paulatim in 
Christianos omnes vis illa faedissimz tempestatis 
incubuit. Hosum omnium erat ex Euscbio scripto- 
ribusque cseteris non (am impedita ratio, ut non 
eam vel mediocriter acuti bomines pervidere pos- 
sent. At Josephus Scaliger majorem in modum per- 
mis2uit ac confudit omnia, dum errores erroribus 
necten$, ex absurdis priucipiis absurdiora colligit. 
Cum enim in Diocletiani epocha valde illum, ut 
vidimus, opinio fefellerit, ingens ex eo seges hal- 
lucinationum in reliqua, qua: cum illa conjuncta 
sunt, intervalla redunda vit. Quod lioc loco facile a 
nobis lector intelliget. 

In libro v De emend. temp., psg. 401, cap, De per- 
secutione Diocletiani, hoc velut fundamentum dis- 
putationis posuit : Decimo nono Diocletiani, mense 
Martio, ín diebus Pascha, Ecclesias edicto impp. 
esse Subversas, Eusebio teste. Ex quo hunc ih 
modum argumentatur : Ut Pascha in Martium in. 
ciderel, non potuit accidere, nisi terminus  pascha- 
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lis fuisset in. Martio. Non potuit igitur. contingere A ρίου πάθους ἑορτῆς initium. Neque cnim necesse 


cyclo primo, neque tertio; contigit ergo cyclo. se- 
cundo. Terminus pa»chalis xzv Martii anno Chri- 
sti 505, feria 1, cyclo solis vi. Quare eodem die et 
quartam decimam , et pascha. celebrarunt : quod non 
raro fiebat eo tempore, ante decretum Nicaenum. Est 
ergo locus illustris, quo probamus ante canonem 
Nicaenum Πάσχα ἀναστάσιμον concurrisse cum ter- 
mino. Tum errorem apud Eusebium esse dicit. 
Non enim anno primo Olymp. 211, qui quidem capit 
a cyclo secundo, sed eodem anno Juliano hoc contigit, 
a cujus diebus aestivis copit annus primus Olymp. 571. 
ltaque nondum inceperat annus xix Diocletiani. Dee- 
rat enim mensis ad Paliliu, unde initium Diocletiani. 
in Animadversionibus vero ad annum 2319, ex eo 


est, quod jactat Sealiger, in termino ipso celebra- 
tum fuisse Pascha. Festum autem ipsum Aprilis v 
convenit. Vides quam egregie omuia constent, at- 
que extra Scaligerianas salebras consistant : nam 
Dioclctiani initium anticipavit Eusebius, et a neo- 
menia Nisan, vel Paschalis mensis annum ejus 
xix anteveitit : qui quidein coepit a Palilibus anui 
902. Quod si anno ipso Diocletiani labente id acci- 
disse velimus, possemus anno 30$ Lribuere : in 
quo cyclo lunz xix, solis 1v, littera C, novilunium 
vi Martii inciderit : decima quarta luna, Martii xix, 
fcria v1, Pascha Martii xxi, si quidein Judaico more 
ewbolimaus annus iste non fuerit, adeoque ante 
sequinoctium, ut nonnunquam illis temporibus fie- 


quod annus Antiochenus in Eusebii Chronico 251 sit B bat, Pascha celebratum fuerit. Sed verius esl, 


appositus ad xix Diocletiani, concludit annum esse 
Christi Dionysianum 303 aureo numero xix, solis 
cyclo ιν. Mox auteni titubans, atque qstuans, quod 
mense Martio, et in Paschate id accidisse scribat 
Eusebius, in 304 conferre videtur; imo vero 
etiam in 3059. Sed hic, ut in plerisque aliis, Scali- 
gero contigit, ut Eusebio falsa quadam affingens, 
sic tanquam larvam quamdam fabricaret, quacum 
manum conserere; ; naim quod Eusebium dicere 
affirmat, Martio mense ipso Paschatis solemni die 
publicatum illud edictum, nusquam hoc Eusebius 
scripsit. lfujus enim verba ista sunt lib. vin, 
cap. 5 : Ἔτος τοῦτο ἣν ἐννξακαιδέχατον τῆς Διοχλη- 
τιανοῦ βασιλείας ' Δύστρος μήν. Λέγοιτο δ' ἂν οὗτος 
Μάρτιος χατὰ Ῥωμαίους' ἐν ᾧ τῆς τοῦ σωτηρίου 
πάθους ἑορτῆς εἰσελαυνούσης ἤπλωτο πανταχόσε βα- 
σιλιχἁ γράμματα, elc. Annus erat. iste Diocletiani 
xix, mensis Dystrus, qui Romanorum Μαγιίο re- 
spondel. ]n quo salutifere Passionis appelente [esto 
ubique imperatoria edicta proposita fuerant. 

Falso itaque lib. v De emend. scripsisse refert 
Eusebium τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα εἰσελαυνούσης, 
«quasi Pascha necesse sit in Martium incidisse. 
Etenim de solemnibus diebus Passionis loquitur, 
sive hebdomade paschali, que Pascha nonnun- 
quam appellatur, ut ad fidei Professignem, quz in 
calce primi tomi exstat, adnotavimus. Unde licet 
Paschatis nomen Eusebius exprimeret, non ideo 
festum ipsum Martio mense contigisse necessario 
concludi posset, presertim cum εἰσελαυνούσης, hioc 
est. appetente, appropinquante, scripserit, In. fra- 
gmentis, quze in lib. vii! ad. calcem conjecta sunt, 
edit. Rob. Steph.: fol. 91, pag. 2, idem ille locus 
ita concipitur : "Exo; τοῦτο ἦν ἐννεακαιδέχατον της 
Διοχλητιανοῦ βασιλείας, Ξανθικὸς μὴν, ὃς λέγοιτο ἂν 
Απρίλλιος κατὰ Ῥωμαίους. Hic Aprili mense fa- 
ciuin. illud asserit : nempe quod hebdomas sancta 
uiriusque mensis partem aliquam decerpsit. Fuit 
hic annus Christi 502, cyclo lunz xvi, solis ui, lit. 
D, novilunium Paschale Nicenum, Martii xvi. Scd 
Diocletiani tempore adhuc fortassis hzerebat in xvin. 
Igitur quartadecima Paschalis Martii vicesimo nono, 
Dominica, vel trices'ino, feria n. Hinc τοῦ σωτη- 


anno Christi 502 contigisse. Caeterum annui. Dio- 

cletiani xix Eusebius cum anno quarto Olymp. ccuxx 

conjunxit, non cum primo ducentesima sepliagesi- 

nie prima, ut putat Scaliger, videlicet numero2519. 

Annus quartus Olymp. 270 iniit anno periodi Jul. 

5017, Christi Dionysiano $04, Eusebiano 306, οἱ 
est in vetustissimis editionibus, necnon el Ρυῃ- 
taci. [n Scaligeriana vero, $04. Sed prater pro- 

chronismum anni unius, quo Dionysianam 34) 

Eusebiana praecedit, annus alter inculcatus est, ut^ 
hic annus esset 306, qui 205 esse debuit, Diony: 

sianus vero 904. Et alioquin Eusebius Diocletiaui 

epocham uno anno tardius repraesentat; nam ascri- 
bit aunum illius primum ad Olymp. 266 annum 
primum, qui per. Jul. 4998 capit, Christi Diony- 
siano 285; cum superiori competat, anno Lertio 
Olymp. 265 labente, tribus mensibus ante initium 
quarti. Unde Diocletiani annus xix cum anno *erlio 
Olymp. 270 comparatur, qui cum διά potius 
copulari debuit. Coepit enim hie anuo Christi 202, 
tribus mensibus exactis ab initio anni xix Diocle- 
tiani. Sed in annis Christi Eusebianis frustra con- 
flictaàmur; quos a librariis intextos, nou ab Euse- 
bio ipso, viri docti merito persuadent. 

Superest annus Antiochenus, qui Scaligerum 
adeo conturbat, ἄν Antioclhenz primordium Στ 
solidis aunis Dionysianam srawm antecedit. Incidit 
enim in annum per. Jul. 4666, ex posteriore Sca- 


D ligeri sententia in Animadvers. e [sag. can. Quare 


anno per. Jul. 5015, Christi Dionysiano 2302, cc- 
pit annus Antiochenorum 350 ab Octobri ; 351 vero 
anno Dionysiano 305. Idcirco manifesta est Eusc- 
bii labes tam in zra Diocletiani quam in Antio- 
chena. Annus Diocletiani xix coepit anno Antio- 
cheno 549 adbuc labente, ac post menses fere v! 
iniit annus Antiochenorum 350. Est igitur un .us 
anni prochronismus apud Eusebium, qui ctum 
anno xix Diocletiani connectit annum 351. 

Ad summam Diocletiani horribilis illa persecutio 
cepit anno ejusdein xvin exeunte, vel ineunte. xix à 
Kalend. Jan. aut. Martiis, Christi Dionysiano 502. 
Unde nonnisi biennium Diocletianus illam exercuit ; 
tametsi a Galerio Maximiano aliisque Dioclctiaui 
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εί Maximiani Herculii successoribus propagata sit A est. Itaque Maxiwianum llerculium eum Maximino 


ad annos plures, hoc est ad 2311, ut opinatur Baro- 
uiüs. Ex quo constat errasse nostrum, qui, impe- 
rante Diocletiano, annos totos xii, hoc est praeter 
unum, omnes iliius imperii annos occupasse tradit. 
Καὶ παύεται τῆς βασιλείας οὐαιτρανίσας. Anno 
Christi 506, ipso ΙΧ et Maximiano VIII coss. 
Quanquam ambo iterum consules fuisse legantur 
anno 308, nisi mendosi sint Fasti, quod quemad- 
modum acciderit, supervacaneum est quazrere. Et 
variz divinationes esse possunt, quas nihil mora- 
mur. Observanda porro vox est, qua Epipbanius 
utitur, οὐαιτρανίσας, quod nihil aliud significat 
quam veteranorum instar vocationem sibi sumere, 
46 secedere; quod vocabulum hactenus in Ouoma- 
sticis mistobarbaris desideratur. 
Μαξιμιανὸς δὲ κακῷ µόρῳφ. De. Maximiano Her- 
culio Diocletiani collega loqui se putavit, et vero 
debuit Epiphanius ; sed quod hoc loco narrat, neutri 
Maximiano, sed Maximino contigit. Sepenumero 
Graeci scriptores Maximianos duos invicem, et cum 
Maximino confundunt. Qus res etiam attentissi- 
mum lectorem fÍrustrari possit. Diocletianus et Ma- 
1imianus llerculius Constantium Chlorum et Ga- 
lerium Maximianum Armentarium Casares creant : 
qui post illorum secessionem Augusti ex Caesaribus 
facti. Galerius Maximianus duos Czesares constituit 
sororum filios, C. Galerium Maximinum, quem 
Ürienti prefecit, et M. Aurelium Severum, cui 
Oceidentem permisit. Severus Cxsar a Galerio Ma- 
ximiano contra Maxentium raissus Ravennze occi- 
ditur, ait Eusebius in Chronico , Victor ia Casari- 
ύκα, et alii. Maximianus Herculius resumpto im- 
perio, cum insidias Constantino genero strueret, 
Massiliz est occisus, non Tarsi, ut Zosimus scribit. 
Galerius Maximianus Christianos crudelissime per- 
secutus, consumptis genitalibus defecit, ait Victor. 
llujus funestissimam mortem ac divinitus immis- 
$0$ cruciatus pluribus exsequitur Eusebius lib. vii, 
eap. 18, ct 19. Galerius Maximinus ab Li- 
einio victus ac dira tabe correptus Tarsi periit. 
Vide Eusebium lib. 1x, cap. 8. Ubi quod Fpipha- 
hius ait, ἐξεδολδήθη τοὺς ὀφθαλμούς, sic enarrat : 
Προπηδῶσι μὲν αὐτῷ τὰ ὄμματα, xat τῆς ἰδίας λή- 


permiscuit. 

Τούτους τελευτήσαντας διαδέχεται. Constan- 
tino Chronicon Eusebii dat annos xxx, menses x. 
At idem Eusebius lib. 1v De vita Constantini, c. 55, 
ait imperasse annos xxxii, minus paucis mensibus: 
vixisse vero duplum tempus. Socrates et Sozome- 
nus imperium annis xxx1 definiunt, vitam Lxv. 
llieronymus in supplemento imperii xxxi, vitze Lxvi 
numerat, quod ex Eutropio transtulit. Mors ejus 
indubitato charactere notatur, anno Christi 327, 
undecimo Kalend. Junii, ipso die Pentecostes, cyclo 
sulis x, littera B, Feliciano et Titiano coss. Errat 
vero Scaliger, qui tricesimum explesse negat; sed 
annos solidos duntaxat imperasse xxix, cum men- 


DB sibus vit, diebus xxviii, ex a. d. viii Kal. Oct. Ejus 


vero initium statuit in anno Cliristi 307. Quo ex 
errore czteri propagali sunt de indiclionum origine, 
deque Niezenz synodi tempore, quz» sunt apud lllum* 
depravatissima; nam et Nic.enum concilium cele- 
bratum constat anno Christi 595, Paulino et Juliauo 
ε088., et eodem anno, expleto vicesimo anno, Con- 
stantinum Viennalia celebrasse. Quod nequaquam 
accidisset, si anno demum Christi 207 cepisset. 
Socrates mortuum Constantinum esse dicit anuo 
secundo 278 Olympiadis ; Constautium vero Clilo- 
rum obiisse anno primo Olymp. 271, Julii xxv. U/ 
igitur ineunte Olympiade 271 Constantinus impe 
rium ceperit, cum exeunte anno secundo Olymp. 
278 niortuus sit, nondum £xx annos expleverat. 
Atqui xxxi Socrates attribuit. Falso igitur Olym- 
piadis 278 anno secundo obitum ejus consignat. 
Anno Christi 557, sive per. Jul. 5050, iniit annus 
Γρ] 1115, sive Olymp. 279 primus ante quem 
mortuus est Constantinus, exeunte quarto Olymp. 
278. Jam vero si ex Eusebii sententia, qua prz- 
ferenda reliquis videtur, Constantinus xxxi annos 
paucis exceptis mensibus, impleverit, adeo ut vice- 
simus tertius ejus inchoandus fuerit anno illo 357, 
quo mortuus est, consequens est, annum ejus pri- 
mum cadere in annum Christi 305, quo ex diebus 
mslivis ccpit anpus priinus Olympiadis 971; in 
quem Socrates Constantii Chlori mortem contulit. 
Panegyricus Maximiano et Constantino Augustis ab 


ξεως ἀποπεσόντα, πηρὸν αὐτὸν ἀφίησιν. Haud du- p incerto auctore dictus significat, Constantinum, 


bia igitur Epiphanii est ballucinatio, qui Maxi- 
miano Diocletiani college, hoc est Herculio tribuit 
que Maximino Daze Galerii Armentarii sororis 
Mio contigerunt. Hzc ex Victore, Zosimo, Eutro- 
ο, Eusebio aliisque collegiinus. 

Κατα]είψας Λικίγιον καὶ Κωνστάντιο». Atqui 
Constantium cum Diocletiano et Maximiano xit 
innos imperasse dixerat. Quod ut minime verum 
64, ita falsum ambos illos οὐαιτρανίσαντας succes- 
τες reliquisse Licinium et Constantium ; nam 
Constantium Chlorum οἱ Galerium Maximianum 
&bi substituerunt : Licinius postea a Galer!o Μαχὶ- 
ΕΠΟ Casar factus cum Constantino imperium 
Veg, cum eoque a moriente Maximino relictus 


cum in Britannia mortuo patre imperium esset ad- 
eptus, Casaris appellatione contentum, Augusti el 
imperatoris abstinuisse nomine, donec a Maximiano 
gener ascitus, una et Augusti nomen obtineret. Cu- 
jus, inquit, tania maturitas est, ut cum tibi pater 
imperium reliquisset, Caesaris tamen appellatione 
contentus, exspectare malueris, ut idem te, qui illum, 
declararet Augustum. Quod altero anno ab Constan- 
tii morte contigit. Ex quo duplex Constantini con- 
surgit initium. Quamobrem verisimile est, Constan- 
tium Chlorum decessisse anno Christi 505, anno 
primo ineunte Olymp. 271, ut scribit Socrstes; ac 
tum Constantinum a militibus Augustum et impe- 
ratorem aeclamatum abstinuisse tamen summi im- 
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perii titulis, donec anno consequente a Maximiano A git corum imperatorum, qui a Constantino wagiua 


consecutus est. Ex quo factum putamus, ut alii xxxi 
alii xxxu aunos Constantino tribuerint. Ac profecto, 
&i, ut Eusebius affirmat, annus imperii xxxii, Chri- 
sli trecentesimo tricesimo octavo. inchoandus fuit, 
fieri non potest, quin anno 305 Constantinus inie- 
rit, llic nescio quz de luatris Julianis hariolotur Sca- 
iiger ; qua O:yimpiadum nomine censeri cum ab aliis, 
tum a Socrate somnmiat. Quod suo loco refutabitur. 

Κώνσταντα, xal Κωνστάγτιον. Constantini li- 
berorum minimus natu fuit Constans, maximus 
Constantinus, medius Constantius. 

Yióc Οὐα1εντινιανοῦ. Non dubia est conjectura 
uostra, quam ad oram ascripsimus, legenduro ἁδελ- 
φός, pro τοῦ ἁδελφοῦ, nisi forte pro Γρατιανοῦ 
substituendlum sit, Οὐάλεντος. Fuit enim Valenti- 
nianus Junior Gratiani frater; Senior autem Va- 
lentis. Sed perobscurus quidam locus est apud 
Themistium, oratione 11, quam habuit in laudem 
Valestiniani Junioris cum consulatum | iniisset, iu 
quo collegam habuit Aurelium Victorem. Qua in 
oratione, pzg. 261, nonnulla injicit, quibus signifi- 
care videtur, Valentinianum Juniorem Valentis esse 
filium et Valentiniani patruelem. Vide qux ad illum 
locuni annotavimus : qui profecto etiam atque etiam 
considerandus est. 

"Qv τὰ ἔτη ji£ypi τῆς Ἀρκαδίου. Annos intelli- 


iae — dum. nU cu u—À —— 


ad necem usque Valentiniani Junioris exstiterunt. 
In quo uno anno saltem calculus aberrat. Noa enim 
anni Lvit, sed Lvi ab obitu Constantini numezan- 
tur. Etenim annus ille, quo Valentinianus ab Atbo- 
gaste necatus est, dubius esse non potest, cum 
tam insigni charactere notetur. Fuit enim in anno 
illo Dominica Pentecostes Maii xvi. Proinde [νο 
Dominic. C. Paseba vero quinquagesimo ante die 
Martii xxviu. [βία cyclus fuit luna xui, anno 
Christi 392, cyclo solis 1x. Jam vero moritur Coa. 
stantinus anno Christi 357, ut paulo ante declara- 
tum est. Si ab annis $92 deducas 956, reliqui 
erunt 56. . 

Κατὰ δὲ "Ελληνας Αρτεμισίου. Si Artemisii 
χι dies est Maii Juliani xvi, coepit Artemisius 
Aprilis xxiv. Ac tum nova et inaudita mensiwn 
dispositio nascetur ; nam Ἕλληνες sunt Syromace- 
dones et Antiocheni. Quorum menses mere Juliani 
sunt, Grecis nominibus appellati. Horum vero ΑΓ: 
temisius idem est cum Maio. Quare xvi Maii est 
Artemisii Grecorum sive Syrorum xvi ; idque Epi- 
phanio ipso suffragante, ut ex her. 51 Alogerum 
constat. Vide quz ad illum locuin disputata. aunl, 
pag. 120. Hic igitur pro τρίτῃ xal εἰκάδι, lez. 
Extp xai δεκάτῃ. De Valentiuiani nece Daronianos 
Anuales consule. 
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doAic, ὃ καὶ τα.άγτιον. Non est ullus apud Epiphanium locus, quem vehementius eruditi homines 
vexaverint, quique. vicissim illos acrius exercuerit : ita variis modis interpolatus atque cxplicatus est. 
Quin opinionum varietatem non. ipsa solum Epiphanii verborum obscuritas peperit, sed etiam rci per 
sese diflicultas: quod de lolle diversa admodum in antiquorum inonumentis expressa legantur. Ac mibi 
vulgo vocabuli istius proprietas haud satis exp'orata. videlur; et cum in eam investigandam paulo accu- 
ratius incubuissem, nonnulla reperi secus ab doctis et studiosis hominibus explicata, quam veritas ipsa 
et auctorum veterum testimonia paterentur. Quocirca ut non huic tantum illustrando scriptori opera 
nostra serviat, sed 3d commuuerg utilitatem sese latius effundat, visum cst non abs re fore, si qux de 
[olle lucubrationibus aliquot. commentatus essein, ca opportunitate loci hujus inductus, copiosius ac dili- 
penlius exponerem; won enim pueriliter arcessita, neque eiub'ematis instar ad pompain illigata επί 
ista disputatie , sed ejusmodi , quz? proponentur , erunt omnia, ul qui ea cum Epiphanii verbis conferre 
voluerit, breviores esse nos Μίνα oportuisse conredat. Nobis vero in ipso operis exitu eo alacTius 
postremus hic superandus labor, quo jam velut longa navigatione perfuncli, propius jam terram ipsam 
portumque coutuemur. 

Quidquid igitur de folle ab antiquis proditum οἱ ab recentioribus adnotatum est, id ad duo fenne 
capita revocatur ; nam aut ποσότητα, sive ὀλχήν el ἄθροισμα hoc est summain pecunia vel poudus, 
aut certum aliquei. nummum significat. Utrumque nos genus bac dissertatiuncula presequemur. 


De folle ut est pecunie collectio quedam ac summa. (, $c ἐπὶ s0boclou τοῦ Νέου φόρος ἡμιόνων εἰσ/χθη 
Ne vulgata duntaxat ac trita de follis prima ista — «oig Κωνσταντίνου πολίταις, δεῖσθαι τῶν τοιούτων 
nolione complectar, insignem hanc disputationem ὑποζυγίων thv ἓν τῷ πολέμῳ χρείαν προϊσχομένου. 


luculentissima quadam accessione faciam, hoc est 
ejusdem in eas interpretamento, cujusmodi in ve- 
tere Dasilicorum Glossario reperi, quod est penes 
R. P. Jacobum Sirmondum. Ex quo ad Epiphanii 
locum enarraadum operz prctium aliquod futurum 
cenlidu Ha ergo de folle Glossa: iste prodiderunt : 


Ἕτερος δὲ ὁ χληθεὶς φόλλις τὰς τῶν &Gtokoyw:zipov 
χατὰ πόλεις οἰχίας χατέλαθεν, ὅτι ἦν αὑτοῖς τὸ ενος 
ἄνω τῆς ἀξιώσεως τετυχηχός. Καὶ ἣν ἀτύχημα 5v 
χρεῖττον ἐν τοῖς γένεσι πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ἀἁξιώσεως 
ὁιαχρινόµενον τῷ ποσῷ. Toi; μὲν τοῦ πρωτ!στου si 
ους ὀχτὼ χρωσίου λίτραι: τοῖς δὲ τοῦ δευτέρον, 
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cíosxpsc* xal δύο τοῖς τρίτοις ' ὥς φησιν Ἠσύχιος A sua porlione conferret, qui pra'bitiones implere {οἱ - 


ὁ Ἰλλούστριος ὁ φιλοσοφίας τῆς Μιλησίας, Ev τῷ Exstp 
χοονιχῷ διαστήµατι τῆς Ἱστορίας. — Φόλλις. Σταθμός 
ἐστι, λεγόμενος xay BaAdreiov. Ἔλχει δὲ δηνάρια ' 
διαχόσια πεντήκοντα, τουτέστι λίτρας τιβ’, καὶ οὐγ- 
Υίας E5* ὣς ἔχοντος ἁχάστου δηναρίου λίτραν a', xat 
οὐγγίας v'. Ἔστ. δὲ xal ἕτερος góc συναγόµενος 
ὲξ ἀργυρίων λεπτῶν τῶν τοῖς στρατιώταις διδοµένω», 
xai διὰ τοῦτο μελιαρισίων χαλουμένων. Ἔχει 6x 
ἕχαστον τῶν τοιούτων λεπτῶν ἀργυρίων κχεράτιον Ev, 
ἃμισυ, τέταρτον. Ὁ δὲ φόνλις ἀργύρια τοιαῦτα ϱχε’, 
& ποιοῦσι χεράτια ovr, xat νούμμους ϐ’, ἤτοι πρὸς τὸ 
νῦν χρατοῦν µιλιαβήσια p xax νούμμµους 0’, γινόμενα 
ἐν χαράγµασι νομίσματα 0, µιλλιαρήσιον Ev, νοῦμμοι 
ϐ’. Τὰ τοίνυν px! χαὶ πέντε ἀργύρια συνἠγετο εἰς ἁπό- 


lium non. valeret. Ubi scptem solidorum functo a 
folle perspicue separatur, quanivis Hotomannus lib. 
De re numm. pag. 970, confundere ambo ista videa- 
tur. Atque ea pensitatio aliquandiu perseveravit. 
Lege 12, tit. ejusdem, septem solidoruin prazestatio 
tenuissimos senatorum obligare dicitur. Sublatuin 
vero poslea est onus illud, ut ex lb. xu cod. 
justin. patet: nam tit. 2, lib. 1, Valent. et Mar- 
tianus ita rescribunt: Gle»am vel [ollem, sive se- 
ptem solidorum [unctionem, sive quamlibet hujus- 
modi collationem, iam circa personas, quam res et 
pradia, funditus jubemus aboleri, ut omnis hujus- 
modi perpetuo conquiescal exactio. Ante hanc con- 
stilutionem durissima [fuit ordinis senatorii con- 


ὄεσμον ἕνα καὶ οὗτος ἐχαλεῖτο φόλ.1ις. Ἔστι δὲ καὶ B ditio, ac pong loco nonnullis imposiía; aliis pro 


ἕτερος φό1.ις διαφόρους ἔχων ποσότητας. 'Anb γὰρ 
δύο χρυσίου λιτρῶν ἀρχόμενος, εἰς ὀχτὼ προβει χατὰ 


τὴν ἀξίαν, καὶ τὴν εὐπορίαν τῶν ἁπαιτουμένων. Οὗ 


µέμνηται μὲν xai Ἡσύχιος ὁ Ἰλλούστριος £v τῷ χρο- 
νιχῷ διαστήµατι τῆς Ἱστορίας. ἠΜόάμνηται δξ καὶ 
Θαλέλαιος ἐν τῇ β’ διατάξει τοῦ β’ τίτλου, τοῦ τῇ’ βι- 
6λίου τῶν Κωδ., οὗτινος τίτλου ἡ μὲν α’ διάταξις 
ἐξελήφθη ἐν βίδλῳ τῶν Βασιλιχῶν ς’, τίτλῳ C^, xs- 
φαλ. 8 * ἡ δὲ Q' παρξελείρθη, ὡς πάλαι ἀναιρεθςῖσα 
παρὰ τοῦ θείου Μαρχιανοῦ. 
Hactenus Glossx. Quas Alciatus laudat: ex 90” 
que Ludovicus Vives in Comment. ad lib. xxu De 
civil. Dei, cap. 5. Sed illie Latine quadam parum 


ingenli beneficio est adempla, ut ex epist. -58 Sy- 
nesii constat, necnon Ammiano, lib. xxu, Juliano, 
epist. 95. Quod et Glossa superior ostendit. Secunda 
follis significatio est, qua pro pondere sunitur li- 
brarum cccxu, et unciarum sex. Que sunt denarii 
CCL: quorum singuli libram unam habent, uncias 
tres ; donos Alciatus vertit, Quid autem sint, Πο» 
ter doceri. me cupiam ; nam et codex manuscri- 
ptus δονάρια reprasentare videtur. Tertio follis 
ἄθροισμα, summamque pecunize sigsificat,ex numnis 
minutis argenteis conflata, nempe ex iniliarensibus 
numero cxxv : quorum singuli ceratium pendebant 
cum semisse et quadrante. lia follis iste ceratia col- 


expressa sincere, ut ju mendosis evemplaribis ac- (. ligit ccxvim, nummos novem. Alciati codes boc in 


cidit, qua: ex Graecis nostris emendare liceat. Tri- 
jlex vero. indidem follis notio deducitur: nim est 
primo tributi εἰ pensitationis genus, idque duplex: 
alterum inulare (perperam apud Vivem multorum, 
pro mulorum, exstat), alterum nobilioribus fami- 
liia indictum, cujus auctor est llesychius lllustrius 
lib. vi. Quod posterius institutum a Constantino M. 
scribit Zosimus lib. u : ᾽Απεγράγατο δὲ τὰς τῶν 
Ἰαμπροτάτων οὐσίας τέλος ἐπιθεὶς, ᾧτινι φό1.1ιν' 
αὐτὸς ἐπέθτχεν ὄνομα. Ejusmodi follem, sive ργο) - 
stalionem $senatoriam gradatim per triplex discri- 
men processisse, Glossae demonstrant: ita ut pri- 
uus gradus foilibus duobus esset obnoxius , secun- 
dui quatuor, tertius octo. De íis follibus mentio 
est lib. xri, tit. 2 cod. Theod. De prad., cuim sena- 
tor:um ordinem Lrifariam distribuens, alios in pro- 
fessionem habere folles ait duos , alios quatuor , 
alius amplius. Glosse singulis follibus unam auri 
libram iuputant. Sed in tenuiorum gratiam postea 
de canone detractum, et ad δορίοπος solidos mini- 
ma senatorum redacta pensitatio; qu: proinde a 
folle distinguitur. Etenim lib. vi cod. Theod. , tit. 1, 
lege !, cum Gratianus, Valentin. et Theod. sic edixis- 
tent: Duorum vero (ollium maneat cunctos isdiscreta 
professio, etiamsi possesstonem forte non habeant; 
postea a Valentin., Theod. et Arcad. imminuta prz- 
statio est; et ainplissimorum virorum consilio de- 
fitum dicitur, ut septenos quotannis solidos pro 


* Yet. Cod. habere videtur δονάρια. 
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loco depravatus erat. Sic enin vertit: Est et alius 
[ollis coactus ex argenteis leptis, qui nilitibus, quos 
suiliarios vocabant, dabatur.  Lepti autem. ceratium 
unum cum dimidio coutinent. ]ia follis iste argenti 
ceratia ccviit liabet et nummos. ax. - Ergo argentei 
omnes illi in sacculum unum conjecti. Unde et 
follis appellatio deducta. 

Atque ex argenteis illis cxxv sive miliorensibus, 
contiunt nummi, sive solidi aurei, novem. Etenim 
ceratia ccxviu si. per novem partiare, singulis xxiv. 
compelent, quantum solidi pondus crat. !sidorus 
lib. xvi, cap. 34: Siliqua vicesima quarta pars solidi 
est, ab arboris semine vocabulum tenens. Tawe:si si- 
liquam inter οἱ χεράτιον interesse videtur. Sequi- 
tur enim apud Isidorum :* Cerates oboli pars media 
est, siliquam habens unam et semis. Πιο Latini 
semiobolum vocant. (Gerates autem. Grece, Latine 
siliqua cornuum interpretatur. Obolus siliquis tri- 
bus appenditur, habeus cerates duos, chalcos quatuor. 
Continet ergo χεράτιον sesquisilicam. Unde in dra- 
chiia xvin siliquie sunt, ceratia xxu. 1n didrachmo 
siliquz: xxxvi, ceratia xxiv. Quoniam itaque stater, 
sive aureus primis temporibus pondus habebat 
drachmarum duarum, ita ut quaterni duntaxat 
cuderentur in unciain : ideo tum χεράτια xxiv, sili- 
quas xxxvi pendebat. Postea de pondere tertia para 
est deducta, ita ut seni in unciam solidi percussi 
sint : ac tum sextula nuncupata. Isidorus : Solidus 
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apud Latinos alio nomine sextula dicitur; quod de iis A τὸν ἕνα ἄρτον Φόλεων τριῶν, ad folles sive nummos 


sez uncia compleatur. Tum ergo solidus ad xxiv si- 
liquas, χεράτια xvin redactus est. Verum χεράτια 
cum siliquis deinceps confusa sunt; adeoque xxiv 
χεράτια, perinde ac silique xxiv, solido tributa 
Bunt. Drachma (inquit Isidorus) tribus constat scru- 
pulis, id est xvi siliquis. Ergo in uncia siliquz sunt 
οσιιν. Qua si per quatuor dividantur, dant uni- 
cuique solido veteri siliquas xxxvi ;-si per sex, da- 
buntsextule sive solido siliquas xxiv, quz et χερά- 
4t3 vocarunt. Apparet ergo ccxviii χεράτια recte 
novem nummis sive solidis imputari ; quos esse 
Glossa dicit miliarenses λεπτούς cxxv. Ti in unum 
sacculum injecti follem conficiebaut. lisdem ex sac- 
culis stipendium militare, vel donativum in cjus- 
nodi miliariensium speeic persolvebatur. Unde mi- 
liariensibus nomen inditum Grzci passim autumant. 
Apud easdem illas Glossas, µιλιαρίσιον στρατιωτιχὸν 
δῶρον, et alibi passim. Nec aliai ab ullo proditam 
vocabuli istius originem exstare memini; qua a 
nostris tamen merito rejicitur ; nam a militia aut 
milite non miliariensis, sed militarensis fieri debuit. 
Quare si mibi in obscura re conjectura licet uti ; 
quod cur minime concedatur, non video; libentius 
miliarensem a millenario numero detortum existi. 
"mem: quod videlicet mille istiusmodi nummis auri 
libra zestimata fuerit, Etenim solidorum, sive aureo- 
rum in libram numerus cum diversus aliquando 
fuerit, tandem ad Lxxu pervenit, S.x enim, uti 
dictum est, in. unciam percussi. ldeo seziula vo- 
cata, quod sextam unciz partem peuderet. Zonaras 
de Nicephoro Phoca: "Hv δὲ πρὸς τοῖς ἅλλοις xal 
χρημάτων Ίττων, ὡς ἔοιχε. Μέχρι γὰρ Exelvou παν- 
τὸς νομίσματος ἑξαγίου σταθμὸν ἕλκχοντος, ἐκεῖνος 
τὸ τεταρτηρὸν ἐπενόησε, χολοδώσας aü:b κατὰ τὸν 
σταθµόν. 

Si igitur miliarenses cxxv novem solidos ex- 
squant, et ccL solidos octodecim; ergo quater 
ducenti quinquaginta miliarenses, boc est tille 
solidos explebunt Lxxu, quz est auri libra. Vera 
igitur, quantum apparet, miliarensis notatio ex 
optimis illis Glossis eruta est, qux hactenus latue- 
rat, el 4 Greculis, ut assolet, depravata ac. dis- 
simulata fuerat. Sed de miliarensibus istis amplius 


B 


aureos retulit. Verum ex allatis a magno juriscon- 
sulto legibus adeo nihil de aureo aliquo numismate 
colligitur, ut contrarium potius ex plerisque mani- 
festissime concludi possit. Lex est prima, qug te- 
merarie appellationi mulctam indicit follium xxr; 
cujusmodi vel argentei nummi commode possunt 
inielligi, vel nummorum certa collectio sive saccu- 
lus. Reliquis in legibus mirum quantopere illum 
ratio fugerit. Lege 5 de suariis, libra suillze carnis 
senis follibus taxatur. Quis aureis nummis sex va- 
luisse porcinam arbitretur? Ergo ne argenteis qui- 
dem totidem puto: et folles hic z:reos ac minutos 
interpretor. 

Sequitur lex 5, De prattoribus : qux erogationis 
modum in praeturis cefinit. Primz preture, que 
Flavialis dicitur, erogationem praescribit viginti el 
quinque millium follium ac triginta librarum ar- 
genti; secunde, Constantinianze dictze, viginti mil- 
lia follium et quadraginta libras argenti; tertie 
Triumphali, quindecim millia follium, ac triginta 
libras argenti. Hos vere folles aureos esse num- 
mos, quis tandem persuadeat? Neque enin verisi- 
niile est tanto majorem auri quantitatem in editio- 
nes, quam argenti vel insumptam vel concessam 
fuisse. At xxv follium, si aurei nummi sunt, millia, 
utcunque ad libras redigantur, immane quantum 
argentearum numerum excedant. Ergo folles istic 
zrei nummi sive follzrales videntur, quos Lam- 
prid. in A/agabalo folles :eris appellat. Cujusmudi 
minute species, el zereze cum argenteis et aureis 
conjunctim in salarium ducibus nominatim taxatz 
leguntur apud Auguste historia scriptores. lta 
centum zrei diurni apud Vopiscum in Aureliaxo : 
xreorum Philippeorum annua decem millia apud 
eumdem in Probo. Aris HS decies in Bonoso. 

Postremo lege 21 De pr:zet.,follium plane diversa 
el abhorrens ab omni nummorum genere signifi- 


catio est. Ibi enim triplicem senatorii ordinis gra- 


dum discernit, pro diversa professione, in quam 
alii duos folles, alii quatuor, alii amplius habe- 
bant. Follis vero non pro nummo, sed pro canonetri- 
luti ac przstationis sumitur, qui a senatoribus pro 
cujusque facultate ac dignitate solebat exigi: κατὰ 


agetur, cum ad follero argenteum ventum erit: ad p τὴν ἀξίαν καὶ τὴν εὐπορίαν, ut. glossee loquuntur. 


queni priusquam orationem convertimus, de aureis, 

si qui fuerint, disputandum. llactenus enim prima 

follis est explicata notio, quatenus ὀλχήν et 

ὄθροισμα nummorum signiflcat. 

De folle, ut inter nummos censetur : ac. primum, 
aureum fuisse nullum ostenditur. 

Follis aurei nummi genus est, inquit Cujacius ad 
leg. 12 cod. Justiniani, tit. 2, leg. 2. Idque ex le- 
gum aliquot Theodosiani codicis auctoritate con- 
firmat: veluti leg. 2 et 5, Quor. Ap. non rec. ltem 
lege 3 de suariis, lege 5 et 21 de prztoribus. Quod 
et aliis persuasit. Itaque vir doctus Alexandrini chro- 
nici locum illum, pag. 742, Ἐπὶ τούτων τῶν αὐτῶν 
ὑπάτων λεῖψις Yéyovev τοῦ ἄρτου, ὥατε παραθῆναι 


Quocirca nihil hactenus allatum vidco, quod aurei 
nummi genus fuisse follem argumento esse possil, 
sed vel auri argentique summam, vel argenicum 
cerle nummum, aut zreum. 


De miliarensi argenteo, que pars follis videtur. 

Antequam de folle argenteo certi aliquid erua- 
tur, necesse est de miliarensi, quod ἄργνυρον Epi- 
phanius nominat, pauca quzdam premittere, quo- 
niam ex eo nummorum genere componi follem 
idem ille affirmare videtur. Miliarensem argenteun 
fuisse nummum non aureum, declarat Nevellà 
Justiniani cv, in qua magistratibus, praesertim 
coss, profusienis modum prazscribit, vetatque πο)” 
mos aureos spargere, argenteos permittit. Οὐ gl 
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χρυσίον ῥίπτειν ἑφίεμεν, οὐ µικροτέρου τινὸς, ἃ A cum duorum denariorum legitimum aurei pondus 


μείζονος ὅλως, 1| μέσου χαράγµατος. 7| σταθμοῦ, 

:ἀλλ᾽ ἀργύρου (χαθάπερ εἰπόντες ἔφθημεν) µόνον. TO 
μὲν yàp χρυσίον διαῤῥίπτειν ἀνείσθω τῇ βασιλείᾳ, 
ἧπερ µόνῃ καὶ χρυσίου περιφρονεῖν ὁ τῆς τύχης δί- 
δωσιν ὄγχυς. "Αργυρος δὲ ὁ μετὰ χρυσὸν εὖθὺς τι- 
µιώτατος Υένοιτο ἄν xal τοῖς ἄλλοις ὑπάτοις φιλοτι- 
µία πρἐπουσα. Τοῦτον ἐφίεμεν αὐτοὺς ῥίπτειν Ev τε 
«olg χαλουµένοις µιλιαρησίοις, καὶ µῄλοις, xal χαυ- 
χίοις, xai τετραγωνίοις, καὶ τοῖς τοιούτοις. Millia- 
rensem duodecimam solidi partem fuisse, hoc est 
solidum aureum duodenis imilliarensibus valuisse, 
viri docli pridem observarunt ; proindeque duas 
siliquas auri unius millizrensis zstimatione taxa- 
tas : quippe solidus xxiv siliquis constabat. Atque 
idcirco milliarensem δικέρατον Cedrenus nominat. 
Yerum istud perpetuum esse minime potuit. Do- 
cent enim Glosse νοµικαίΐ novem circiter solidos 
milHarenses habuisse cxxv, quibus competunt xs- 
ράτια cexvin. Proinde singulis milliarensibus at- 
tribuenda sunt χεράτια singula cum dodrante, hoc 
est cum semisse οἱ quadrante ; solidus vero millia. 
rensi zstimatur 1 6/9, ut supra dictum est. 

Scaliger, libro De re Nummaria, milliarensem ait 

esse δωδέχατον τοῦ νομίσματος, et Suidam corrigit, 
qui δέχατον esse docuerat. Eumdemque et duabus 
auri siliquis valuisse, el fuisse didrachmum, ob 
eim, quam dixi, rationem, quod διχέρατον foret, 
et duarum siliquarum :zstimationem haberet, qua- 
rum singule drachma argentea valerent. Quod si 
quis diligenter excutere velit, falsum et absurdum 
esse reperiet. Falsum est, inquam, et siliquas auri 
singulis valuisse drachmis argenteis, et solidum 
xxiv drachmis sstimatum fuisse. Qux ambo simul 
esse vera non possunt. 

Etenim triplex, quod ad presens institutum atti- 

net, aurei Romani, qui postea solidus appellatus 
est, modus ab doctissimis jurisconsultis ad Justi- 
miani saltem tempora definitur. Primus antiquior, 
in quo quaterni in unciam auri cudebantur, in Ji- 
bram χι νι» alter circa Constantini 2tatem, cum 
septeni ip unciam solidi percussi sunt, in libram 
xxxiv, ut ex lib. 1 cod. Theod. De ponderat. pa- 
tet; tertius a Valentiniano constitutus, in quo seui 
ex uncia cusi, e libra Lxxu, qui et deinceps obser- 
vatus. videtur. Atqui in triplici illa solidi ratione 
duo illa Scaligeri firmamenta consistere nequeunt. 
Quod ut manifestum fiat, illud iu primis animo re- 
petendum, drachmam sex obolos continere, obo- 
lum siliquas tres. lta fiunt in drachmam siliquz 
xvi, in. unciam cxLiv, que drachmas octo com- 
plectitur. Libra siliquas continet 1723. 

Jam quo tempore aurei in unciam quaterni percu- 
tiebantur, elibra xzvin, singuli quidem aurei xxiv dra- 
chmis, sive denariis zstimali sunt ; quanquam scio 
XXv εἰ a Dione, ct ab aliis imputari. Sed ut µικρο- 
λογίᾳ circumscripta, rotundum maxime numerum 
consectemur, xxiv. denariorum aureus fuit : erat- 
que tum. duodecupla auri ad argentum proportio, 

Ῥλτυοι. Gr, XLII, 


essel, Quamobrem auri libra drachmis valebat 
1152, didrachmis sive milliarensibus 576. Per quos 
si 1728 siliquas, quot in libra numerantur, divi- 
das, competent unt didrachmo siliqu:» tres, non 
dux. Postea, cum rxxrxiv in libram percussi sunt 
solidi, si singulos nihilominus paris cum veleri- 
bus, longeque gravioribus, pretii fuisse quis di- 
xerit, absurdum quiddam ex eo consequetur. Nam 
ut Lxxxiv per xxiv multiplices, invenies libre aum 
pretium. drachmarum esse 2016, didrachmorum 
seu milliarensium Scaligerianorum 4008. Unde 
illud consequens est, quoniam drachma in ltomana 
libra sunt. xcvi (in unciam enim octone conve- 
niuut), librz autem xxi drachmas totidem, hoc est 

D 2016 sibi vindicant, eamdem Constantini sxculo 
proportionem auri fuisse, qua est 21 ad 4. Quod 
immane et prodigii simile est ; nam ad summum 
quatuordecim duntaxat, el eo amplius argenti se- 
libra, auri libram taxatam esse, fidem facit Iloto- 
mannus, idque Arcadii et Honorii tempore. Tum ut 
illud concedamus, totidem didraclimis, hoc est 
1008 auri libram :zstimatam fuisse, falsum aliud 
erit, auri siliquas duas didrachmi pretio taxatas 
esse : nam si siliquas 1728 per milliarenses 1008 
distribuas, singuli siliquam 4 5/7 duntaxat aufe- 
rent. 

Superest tertium illud tempus, ad quod Scaliger 
potissimum respexisse videtur; nam de solido lo- 

C quitur, cujusmodi seni in unciam quadrant, uude 
et sextula nominatur. Atque hac postrema ratione 
solidus sextulas aufert xxiv... Siquidem in priori 
siliquis constabat xxxvi, in secunda siliquis 90 4/7. 
Postrema igitur solido siliquas attribuit xxiv, Vc- 
rum neque tum siliqua du:e didrachmi pretio cen- 
seri possunt , neque milliarensis sive duodecima 
pars solidi didrachmo valet. Nam si 72 per 94 
multiplicentur, drachmas confient in. auri lin am 
1728, miliarenses 864 : quot sunt. διχέρατα. Nam 
siliquas in libra esse scimus 1798; dracliuiz vero 
totidem libras conliciunt xvin. Ita auri libra octo- 
decim argenteis valebit, quod est inauditum. O5 
eas causas vana est illa Scaligeri. definito, millia- 
rensem didrachmum fuisse, ct simul duabus auri 

D siliquis valuisse. Accedit et Glossarum, «quas supra 
commemoravimus, luculentissimum illud testimo- 
nium, quo milliarensibus siliqua duntaxat una cum 
dodrante, vel tribus quadrantibus imputatur. num- 
mis vero solidis fere novem, milliarenses 195 ; qui- 
bus χεράτια congruunt 218, non 250, ut Scalige- 
riana conjectura postulabat. 

Roget aliquis : ecquod demum milliarensis ar. 
gentei pondus, ac pretium, quxve ad aureum soli- 
dum, ac solidi partes p:oportio fuerit ? Equidem 
nihil certo ea de re neque affirmare ipse possum, 
neque ab ullo affirmari posse judico. Pendet enim 
ea res cx solidi primum aestimatione ; tum ex auri 
ad argentum ratione : quod utrumque diversum, 
ac pene acbitrarium fuit. Verumtamen. ut in obscu- 
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rissima re atque ambigua, conjecture probabili 
locus esse potest. Quae cujusmodi mihi in mentem 
venerit, paucis aperiam : Ego vero milliarenses ar- 
bitror ab argenteis didrachmis paulatim ortum ac- 
cepisse ; etenim initio cum aurei quaterni in un- 
ciam percuterentur, ac singuli xxiv drachmit, sive 
xii didracbmis valerent, ires auri silique, qu;e 
sunt χεράτια ex Isidori auctoritate duo, didrachmi 
pretio censebantur. Erant enim, uti superius 
ostendimus, siliqua in aureo xxxvi, ceratia xxiv : 
quare tum διχέρατος erat argenteus. didrachmus. 
Postea de solidi sive aurei pondere, ac proinde 
nounihil etiam de valore sive eestimatione detra- 
cium. Quamvis enim aureorum pondus in eum ἤ- 
nem plerumque minuatur, ac plures in libram cu- 
dantur, ut in fiscum ex ea re lucri aliquid redun- 
det ; non tamen eadem solidi levioris, quae gravio- 
vis taxatio esse potest. Alioqui nimium iniqua lex 
esset, et immanis auri ad argentum proportio, ut 
pauío ante demonstravimus. Neque tamen pari de- 
cremento solidi pondus ac pretium cst iimminutum, 
ut eum, exempli causa, solidus duas argenteas dra- 
chmas penderet, ac xaiv drachmis valeret, post- 
quam ad scrupulorum quatuor pondus :est red- 
actus, ac tertia parte decurtatus, non cadem, ut 
opinor, proportione solidi pretium a xxiv ad xvt 
drachmas deecendit. Alioqui nullum omnino cone 
pendium ex eo princeps faceret. Verum justa ali- 
qua et moderata zstimalione taxatus est aureus, 
ut esset nihilominus major quam antea auri ad ar- 
gentum proportio. 

Diximus Constantini fere sseculo aureorum nume- 
rum in libram vehementer auctam fuisse, ut ad 
Lxxxiv perveniret, atque ita quarta fere parte pon- 
dus aureorum imiminueretur. Postea sub Valeuti- 
niano sex in unciam taxat sunt, in libram Lxxir. 
Hoc igitur tempore, cum xxiv siliquas solidus 
peuderet, quot χεράτια ex Isidori definitione vetus 
zuferebat, suspicor duabus auri siliquis argentei 
unius pretium indictum * qui «quidem ipinime di- 
drachmus esset, sed in didrachii locum successis- 
scel, ac proinde bisiliquus foret, uti apud veteres 
aureus didrachmus δικέρατος fuit, quatenus χερά- 
τιον a siliqua discernitur. Cum autem subinde χε- 
ράτια pro siliquis promiscue aeurpari caspta sunt, 
etiam argenteus ille διχέρατος est habitus, quod 
siliquas duas, sive χεράτια valeret. Hujusmodi in 
libram erant 864 : sunt enim siliqua in libra 1738. 
Q:odnam autem singuli pondus habuerint, non 
: aliunde α,α ex auri ad argentum proportione 
deliniri potest, Fingamus eodem illo tempore duo- 
decuplam exstitisse. Cum ergo auri libra 861 ar- 
genleis zstimetur, qua sunt argenti libre xin ; si 
per 12 numerun illum dividas, conflent in singulas 
argenti libras argentei Lxxnt, quot aurei in libram 
incurrunt : ac. tuin xii argentei, sojidi pretium ex- 
sequant, Singulorum vero pondus ex libre argentez 
coinparatione colligitur. Habet enim libra ponderulis 
drachmas xcvi. Quare cum argentei Lxxu totidem 
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À drachmas exhauriant, babebunt singuli drachmam 
unam, et unam fere tertiam, hoc est obolog prope- 
modum octo, sive siliquas argenteas xxiv. Quod 
Siliquarum auri duarum. pretium esse debuit ; sed 
si auri ad argentum ratio ista fuisset, nihil ex so- 
lidorum aucto in libram numero fiscus lucraretur, 
Ob id majus argenteoru1a singulorum fuisse pondus 
arb:tror. 

Totomannus lib. De re Nummaría pag. 547, impp. 
Arcadii et llonorii temporibus animadvertit libram 
auri quatuordecim argenti libris ac fere selibra 
sstiinatam fuisse, ex leg. 1, c. De arg. pret. Nam 
libra argenli quinis aureis solidis taxatur, libra 
autem auri duobus ct septuaginta solidis aureis. 
"Gloss vero supra citlatxs proportionem illam er- 

B actius retinere videntur, quz.est unius ad qualuor- 
decim; nam auri solido milliarenses permutantut 
fere quatuordecim, cum cxxv niülliarenses solidis 
novem valeant. Esto igitur auri ad argentum ralio 
ut unius ad quatuordecim. Tura 864 silique, quot 
in libra auri sunt διχέρατα, yer 14 dividantur, con- 
surgent in unamquamque libram argentei 61 5/7. 
Fingamus esse 62.li si ad drachmarum legitimum ia 
libra numerum exigantur, singuli pondus babebunt 
drachmz unius, obolorum trium, et 9/51 unius oboli 
δὶνο drachmae unius, siliquarum 10; qus suut 
Siiiqua 28. Hic modus, aique ejusmodi pondus 
esse potuit argenteorum circa Valentiniani et 
Arcadii tempora, quibus ad 72 solidorum numerum 

ϱ deductam auri libram antea diximus : tum scilicet, 
cuin duabus auri siliquis argentel singuli valerent, 
uc solidus siliquas penderet.quatuor et viginti. 
Neque tamen in eo pondus argenteorum constitit. 
Sed rursum sexta fere parte diminuti sunt, ut 18 
auri libram non jam 864 argentei, sed mille 
deinceps imputarentur. Quod utrumque certa aliqua 
auctoritate (irmanduin. Scribunt Glosez Basilico- 
rum apud Meursium milliarenses due.lecim aureum 
solidum, hec est ceratia xxiv valere, ecl. xxi. Χρὴ 
γινώσχειν, ὅτι τὸ ἓν xepátioy. φόλλεις εἰσὶ δώδεκα, 
ἦτοι µιλιαρισίου τὸ ἥμισνυ * τὰ οὗν ιβ’ χερἀτιά elo 
γοµίσµατος ἡμισυ cb yàp ἀχέραιον νάµισµα ἔχει 
µιλιαρίσια ιβ’, τοι χεράτια «9. Item χατὸ νόμισμα 
λαγχάνει µιλιαρίσια τῷ. Tum idem et Cedrenus 

D confirmat, qui διχέρατον pro milliarensi accipit. 
Quapropter cuim siliqua sint in libra 1728, necesse 
est διχεράτους argenteos in auri libram incurrere 
864, quorum singuli pondus habent argentez dra- 
chim unius, et obolorum trium et unius siliqua, 
sive 28 siliquarum. Unde quoniam auri siliquz duz 
argenti siliquis valent 26, auri siliquz 94 argeuti 
valebunt $56. Quz per 28 divise dant 12. Duode- 
cim igitur argentei eo, quo dixi, pondcre cusi, 94 
auri siliquas valebant, sive solidum aureun, et διχέ- 
ῥατοι proprie vocabantur, didrachmis minores octo 
siliquis. Jam vero ex Glossario R. P. Sismoni, 
quod superius adduximus, patet, cxxv iniiliarenses 
argenteos novem propemodum solidis va'ere. Qua 
ratione Lxxi solidi millenos exigunt milliarenses. 


——— d 
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Detractum est igilur de argenteorum pondere, 
indeque milliarenses appellari cepti, posteaquam 
mille in auream librain imputati sunt. Horum vero 
ad argenti librain rationem, ac pondus eadem vía, 
quam ssperius ipnstitjmus, licet inquirere. Millia- 
renses in argenti libras quatuordecim sive dra- 
chmas 1544, percutiuntur inille. Habent ergo sin- 
guli drachmam unam, et preterea obolos duos, et 
1/5 siliqua; hoc est siliquas 24 1/5. Sed 24 siliquze 
sumantur, lidem argentei superioribus διχεράτοις 
minores sunt sexta fere sui parte, inajorum vero 
septima. Proinde si 28 siliquz auri siliquis duabus 
vstimantur, in quartadecupla auri ad argentum 
proportione, 24 argenti siliquz, auri siliqua vale- 
bunt { 5/6. Atque eadem proportio in argenteis sin- 
gelis inter sese comparalis cernitur : qus est 
summarum ipsarum, quis utrobique in argenti 
libras quatuordecim conveniunt. Ut enim mille. 
narius numerus septima fere sui parte, hoe est 126, 
major est quam 864, cujus sexta fere pars suni 
156 : ita 28 silique superant 24 septima sui parte, 
nempe 4, qua: est sexla pars 24. Quamobrem cum 
duarum siliquarum auri pretium argentei singuli 
non exzquent, sed duabus septimis unius siliqua 
minus babeant, non jam xi argenteis solidus 
sstimabitur, sed quatuordecim fere. 

Verum Glossarii ille locus accuratius expenden- 
dus atque illustrandus videtur. Est enim scru- 
pulosa et anxia minutiarum illic fractio. Follem 
igitur affirmant summam esse argenteorum nillia- 
rensium cxxv: quorum quilibet. sihquam unam 
habet cum dodrante, lioc est unam dimidiam, et 
unam praterea quartam. Ὁ δὲ φόλλις ἀργύρια τοι- 
αΌτα ϱχε’' ἃ ποιοῦσι χεράτια σιη’, xaX νούμμους ϐ’’ 
Έτοι πρὸς τὸ νῦν κρατοῦν µιλιαρίσια ϱθ’, καὶ νούµ- 
pouce 9, Υινόµενα Ey χαράγµασι νομίσματα 0. µιλια- 
ρίσιον Ev, νοῦμμοι 0'.. Hie νούμμους non usitata si- 
gnificatione ἀντὶ τοῦ νομίσματος, pro solido vide- 
licet et aureo sumpsit, quemadmodum eedem 
Gloss$ νούμµους τὰ νομίσματα interpretantur. Sed 
pro minutiis sive ponderum, sive numuulorum, 
qua duodense in siliquam incurrunt, uti slatim 
planum efficiam: νόµισµα vero proprie solidum 
appellant, qua fuit usitata illius acceptio. Glos- 
sarium Henrici Stephani νόμισμα, solidus; et, soli- 
dus, νόμισμα. Idem et Ἱάραγμα nominatur , quz 
est proprie forma et effigies, quam etiam τοῦ vepl- 
σµατος vox exprimit, auctore Suida ; cxxv argentei 
milliarenses ceratia colligunt ccxvii, ef nummos 
αχ, qui sunt secundum hodiernum, inquit, esum, 
silliarenses cix, et nummi solidi ix, cum nilliarensi 
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A modo οἱ denarius antea libre unius e&t unciarum 
trium pondus erat ; vel tenuissimi nummi, cujus- 
modi in siliquam xit, in. διχέρατον argeuteum, 
xxiv (axati sunt. Cumque xáoaypa νόμισμα, vel 
solidus, siliquis constet xxiv, novem vero solidi 
siliquis ccxvi : milliarenses cxxv, paulo plus solidis 
novem zstimontur, nempe duabus amplius siliquis 
et dodrante. Ex quo sequitar milliarepses argenteos 
mile, siliquis auri valere 4750, qui sunt solidi 72 
et siliquze 22, quo siliquarum numero libram au- 
ream excedunt. Nam si solidum xxiv siliquis de- 
finias, 72 solidi, quot in libram cusi sunt, siliquas 
auferunt 1728 : quibus accedunt dus et viginti 
superflum, quz argenteorum millenarium perfi- 
ciunt. Nam silique 1728 milliarenses duntaxat 987 

B οι 5/1 exigunt, siquidem siliqua 1750 milliarenses 
12 4/'1requirunt : ut unusquisque siliquas duas uno 
quadrante minus babeat, seu siliquam unam et 9/4. 
Atque hoc pacto, si constituta illis temporibus auri 
ad argentum proportio quartadecupla retineatur, 
divisi 987 milliarenses per 14 dabunt in libras sin- 
gulas milliarenses fere 10 1/2. Qui ex drachmis 96 
deducti pondus unicuique inilliarensi relinquunt 
drachine unius, et siliquarum sex fere, hoc cst 
siliquarum 24. Atqui tunc miliaremseg mille paulo 
plus auri libra conücient. Quocirca videndum an per 
illud tempus solidus paulo plus 94 siliquis penderet, 


* hocest preterea. 22/72. sive 11/56 unius siliquzx. 


Aut certe ex auri libra preter 73 solidos, septua- 
gesimus tertius levior, ac siliquarum tantummodo 
22 percutiebatur; ut cum milliareusibus millenis 
auri libra penitus adzequaretur. Pergit Glossarium, 
et milliarenses istos 195, si ad novorum canonem 
exigantur, esse dicit 409, ac nummos praterca 
novem ; unde fiunt solidi sive νομίσματα novem, 
cum uno milliarensi, et nummis illis reliquis no- 
veia. Qua verba satis indicant reditum postea ad 
milliarenses illos δικεράτους fuisse. Nam ceratia 
218 si in 109 partiare, dant unicuique milliarensi 
siliquas auri duas: cujusmodi µιλιαρίσιον τὸ νῦν 
χρατοῦν, inquit, hoc est ejus, quo scribebat, tem- 
poris proprium , majus erat priore, paulo plus 
septima parte. Quare si 109 ejusmodi novein soli- 
dos exhibent, 72 solidi sive libra auri, 872 niil- 
p liarenses efficiet. 

llas uummorum tricas, ac minutias non sine 
aliquo fortasse lectorum t:edio, scrupulosius excus- 
simus. Verum tanti fuit, milliarensis ac follis, de 
quibus agit hic Epiphanius, vim, originem, pro- 
prietatemque cognoscere : tum inveteratum illum, 
et a Scaligero probatum errorem, de didraclimo 


uno et nummis tribus. Quod ego sic interpretor : / milliarensi ac tetradraclimo folle convincere. Quod 


milliarenses singuli pretium habent aurez siliquae 
unius et quadrantium trium. Ideo cxxv milliarenses 
siliquas aureas valent ccxvin cum tribus quadran- 
tibus. Illos quadrantes nummis novem  de(nit. 
Proinde siliqua duodecim nummos habet, quorum 
dodrans sive tres quadrantes sunt novem. Suntque 
nummi, vel ponderoles, uti dixi, minutie, quo- 


de folle post paulo docebitur. Ad milliarensem vero 
quod attinet, eorum qua baetenus sunt dispu- 
tata summa sit : milliarensem argenteum fuissc 
nummun, non didrachmum, sed aliquanto mino- 
rem, qui alias duabus aurl siliquis, alias paulo rai- 
nore pretio permutatus est, itidemque levior alias, 
alias gravior exstitit, Ac tum cum levior fuit, mil- 
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lesima pars fuit aurez libre, unde µιλιαρίσιον a A retur, ex certo, ut apparet, nummorum generc col- 


Gracis, a Latinis nmilliarensis appellari cepit. Quam 
ctiam ob causam λεπτὸν ἀργύριον vocatum est, ut 
a didrachimo, vel gravioris ponderis argenteo d's- 
creparet, Ceterum ejusmodi milliarensium species 
militaris fuisse videlur, quod donativum ac s'!ipen- 
dium in co genere persolveretur, necnon sparsiones 
et erozationes in populum eodem illo fierent, ut ex 
Novella Justiniani, quam supra produximus, appa- 
ret. Hinc στρατιωτιχὸν δόµα, vel δῶρον Epiphanius 
interpretatur, ct Gloss: cum eo fere omnes. Glos- 
sarium P. Sirmondi: Στιπένδιον Ἡ τριθοῦτον, τὸ ἀπὸ 
λεπτῶν ἀργυρίων συναγόµενον. ltem : Στιπένδια 
λέγεται τὰ δηµόσια , διὰ τὸ) ἀπὺ λεπτῶν συνάγεσθαι 
ἀργυρίων. Τὰ αὐτὰ δὲ καὶ τριδοῦτα λέγεται, ἀπὸ τοῦ 
ἐπικλᾶσθαι τοῖς χαταθάλλουσιν, 1| ἐπιμερίζεσθαι 
τοῖς στρατιώταις. Ergo stipendium a stipe, hoc est 
minutulis nunimmis, quae λεπτὰ ἀργύρια vocantur. 
Tametsi milliarensium modus satis magnus videtur. 
Sed nihilominus et inter λεπτά numeratus est. De 
λεπτοὶς sequenti capite, ubi de folle disserimus, 
amplius agetur. ll:ec nos partim conjectura freti, 
partim ce:tissima Glossarum veterum auctoritate 
uixi, de milliarensi protulimus. Erunt qui certiora 
fortasse conferent. Quibus non modo non invide- 
bimus, sed illud citra convicium et obtrectationem 
si fecerint, quod agre a plerisque impetrare possis, 
libentissime id nos accepturos; sin utcunque me- 
liora docuerint, assensuros esse pollicemur. 
Epiphanii de [elle locus expenditur ac declaratur. 
Follis, inquit Epiphanius, ταλάντιον καλεῖται; 
estque duplex, nimirum duobus ex argenteis con- 
flatus, qui sunt ccvaii denarii. Paulo ante dixerat, τὸ 
ἀργήσιον, eum esse nummum, qui a Romanis, hoc 
est. Constantinopolitanis, milliarensis appellatur. 
Nunc ex duobus argenteis istis constare follem as- 
severat. lloc ipsum Epiphanii verba pr se ferunt, 
nisi aliter castiganda videantur. Quod varie a ple- 
risque tentatuin, Scaliger in postumo libello De re 
Nunmmaria p. $56, Epiphanium sic emendat, ut pro 
Ζαλάντιον, βαλάντιον reponat ; tum pro ση’ δηνάρια, 
hoc est ccvin, σπη’, cctxxxvitr.. Follem itaque du- 
plum esse τοῦ µιλιαρησίου, ac tetradrachmum ezi- 
stimat, quoniam milliarenses, ut vidimus, didrachtnos 
constituit ; habere vero denarios, hoc est minutulos 
nummos ccuxxxvin. Sed in ea Scaligeri conjectura 
primum illud est a nobis superiori capite validis- 
simerefutatum, quod milliarenses didrachmos fuisse 
defendit; alterum, quod pro τἀλάντιον, βαλάντιον 
legit, vereor ut obtinere possit : elenim quamvis 
follis idem sit, quod Grace βαλάντιον, nihilominus 
3 Gra:cis βαλαντίου vox non folli, ut singularis est 
numnus, imponilur, sed ul est pecuniz sumnia, 
εἰ nummorum ἄθροισμα, vel σταθµό:, et Glossz 
signiicant. De folle argenteo nummo ncque men- 
tionem ille faciunt, neque βαλάντιον appellatuin 
esse pulo, tainetsi ut. id analogia quadam usurpa- 
tum fuerit, non valde repuguem. Cum enim proprie 
foliis certa iUa nummorum ὁλ $, ac summa dice- 
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lecta, et in unum inclusa follem, usu postea factum 
est, ut folles etiam singula τοῦ ἀθροίσματος partes, 
ac nummi ipsi vocarentur. Denique quod ad Epipha- 
nii summam octoginta denarios addidit, causam nul- 
lam aut habuit, aut quam haberet, ostendit. Ποίο- 
mannus lib. De re Numm. hunc ipsum Epiphanii lo- 
cum non capere sese siue amboge profitetur. Alii 
quid de illo scntiant dicturos se aliquando promit- 
tunt. Ego nihil in Epiphanii verbis animadverto, 
quod tam impe 'itum et inextricabile videri possit, 
ut vadimonium propterea deseratur. Hoc enim sim. 
pliciter, ac citra ullam emendationem εἰ interpo- 
lationem colligi ex illis potest : Follem argenteum 
esse nummum, quod talentum pareum dictum fuerit, 
ex argenteis duobus conflatum, in quo denarii mi- 
nutuli. numerantur ccvin, hoc est in. singulis ar- 
genteis civ. Cur talentum ejusmodi nunimus appel. 
latus fuerit, vel nescire me dico, quando id Epi- 
phanius tacuit, vel causam aliquam reperio, quam 
non probare mayis quispiam possit, quam ratione 
ccrta. refellere. ldem ct de denariis illis asseram, 
quorum varius apud diversas nationes usus aessli- 
matioque fuit. Cum tam facile defungi loci illius 
interpretatione liceat, tamen ne frustra tot erudili 
liomines in co laborasse atque hzsitasse videantur, 
nos ipsi quoque simplici illa declaratione, et obvia 
minime contenti, alias excogitavimus, quas singil- 
latim percensere omnes, atque exponere, plus tzdii, 
quam utilitatis lectoribus afferet. Unam igitur pro- 
ponam aut alteram, si illud in primis admonucro : 
in manuscripto cod. biblioth. reg. paulo aliter locum 
illum concipi. Ita enim scriptum reperi: Φόλλης ὅσα 
πάντιον χαλεῖται. Διπλοῦν δέ ἐστι, ὑπὸ δύο ἀργύρων 
συγκείµενον, οἳ γίνονταί cot x' δηνάρια. Non ση’, lioc 
est ccvin, denarii, sed xx folli huic arrogautur. 
Quz lectio inihi non contemueuda videtur. 1η» 
circa follis apud Epiphanium nummus est ex duo- 
bus argenteis compositus : quos imilliarenses int-l- 
ligimus, quorum singuli denarios decem continent. 
Denarios vero non veteres illos οἱ Romanos, sed 
minores aliquos nummos; qui et ideo denarii nun- 
cupati videntur, quod totidem in argenteum num- 
mum compelerent, Cur autem talenti parvi nomen 


D ei nummo sit impositum, cause complures divi- 


nari possunt. Veluti quod denarii isti in sex iterum 
chaleos divisi fuerint : ita ut in milliarensem cxx 
convenirent; quot in talentum Epiphanii, quod 
Cxxv librarum est, Attice minz congruunt. Áut 
heec igitur, aut alia quzepian ejusmodi ratio furit, 
cur talenti nomen in argenteo folle resederit. Sane 
cum Epiphanius folle asserit duos arzenteos com- 
plecti, licet argenteos non milliarenses intelligere, 
hoc est tainores, ac non legitimos illos, sed didra- 
chmos, qui in usu nihilominus essent. Plura enim 
τῶν ἀργύρων genera fuerunt, quorum uni millia- 
rensis vocabulum inditum ; non tamen argentei 
omnes milliarenses appellati. Ideo follis tetradra- 
chin;us esse potuit, ex duobus didrachmis composi- 
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tus, quod et Scaligero visum est, sed falsa ratione, A στοτέλης λέγει, τέσσαρας xa εἴχοσι voUppouge* τὸ 


quoniam solidi pretium xxiv drachmas esse credi- 
dit, et duarum auri siliquarum drachmas duas, sive 
milliarensem unum. Atqui silique 1n solido erant 
xxiv, in didrachmo xxxvi. Proinde auri proportio 
ad argentum fuerit ut 18 ad 4, quod abunde in 
superiori capite refstatum est. Quod si ex duobus 
ejusmodi argenteis didrachmis constabat follis, 
obolos capiebat xxiv, quot scilicet in solido sunt 
siliquze. Quare cum solidus talenti nomine sit affe- 
etus, uti postea dicetur, potuit et idem folli nomen 
attribui, quoniam totidem in eo censerentur oboli, 
quot in solido siliquz. Atque haud scio an. non id- 
ipsum vetera illa Matth:ei Scholia, qu: ex Budensi 
codice antea laudavimus, persuadere possint, qux 
staterem argenteum tetradrachnmmum στατῆρος no- 
men ideo,sortitum esse dicunt, quod bifariam divisa 
uncia et in duas lances imposita, zquilibrium 
faciat : "O0cv τῇ ἰσοῤῥοπίᾳ τοῦ xavóvo;, κατὰ τὴν 
τοῦ ζυγοῦ ἱσύτητα στατὴρ ἐπεχλήθη. Nam et ad 
ταλάντου vocem ac notionem istud alludit; et τά- 
λαντον, perinde ac στατήρα, trutinam esse scimus, 
Ob id ergo ταλάντιον follis, si quidein tetradra- 
« hmus erat, appellari potuit. Suidas quoque, tametsi 
corrupta illius verba sunt, nonnulla eodem spe- 
ctantia scribit in voce Ὀδολόςὁ Τὸ δὲ τάλαντον τοῦ 
ἀργυρίου τῶν νῦν, τέσσαρα, xal νομίσματος η’ xal ς’. 
Sed lubrica est plerumque Suid: fldes ; quod in- 
terdum tacito nomine, auctorum nuda verba de- 
scribit. Sane idem ille scholiastes, ut antea do- 
cuimus, staterem argenteum significat centum de- 
narios colligere; quorum singuli Lx continent 
asses, prout altera lectio concipit. Που modo sex in 
siatere sunt assium millia, quot in talento dra- 
chm. Scimus autem lalenti nomen non solum 
exiguis sumniis, verum etiam minoribus nummis 
ex usu quorumdam populorum inditum fuisse. Fe- 
stus Neapolitanum talentum sex denarium facit : 
Syracusanum trium denarium : Rheginum, Victo- 
riati. Pollux lib. ix, cap..6 : Τὸ μέντοι Σιχελικὺν 
τάλαντον ἑλάχιστον ἴσχνε. Τὸ μὲν ἀρχαῖον, ὡς 'Apt- 


(a) Scripseram de milliarensi nummo, et supe- 
riora jam illa commentatus eram ex veteribus P. 
Sirmondi Glossis, quas ille dimidiatas ac mutilas 
Rom descripserat, cum nec opinato mihi Gloss:e 
Basilicon oblatz sunt, a Carolo Labbzo ante plu- 
yes annos editx», quarum hactenus copiam non ha- 
bueram. Has cum avide perlegissem, et cum prio- 
ribus illis conferre ca»pissem, cum alia pleraque in 
istis offendi, qux in nostris exstabant (quanquam in 
multis alterum altero Gíossariuu amplius erat) tum 
illum ipsum, quem integrum ascripsi, de folle lo- 
cum : ac przterea de milliarensi alterum sane lucu- 
lentum, qui in Sirmondiano desideratur. De quo 
priusquam agere incipio, de follis Glossemate ad- 
monendus est lector, qu:edam in Labbieanis Glossis 
mendose concipi, qux» ex nostris emendanda sunt. 
Inter quas praecipuum est, quod perperam in illis 
scriptum est, τοι πρὸς τὸ νῦν χρατουν μίλλια ϐ’. Le- 

um enim esl µιλιαρίσια ϱρθ’, postulante. sen- 
tentia : nam milliarenses posterioris form: cix, xe- 
ράτια ccxvin continent. ltem paulo ante male in 
lisdem legi. ubi de folle ponderali agitur, singulos 
ejus denarios hahere λίτραν a', καὶ οὐγγίας vy'.. Re- 


δὲ ὕστερον Duoxalózxx. Talentum ecce xxiv nuniio- 
rum exstitit; qui singuli velut. minz talenti mino- 
ris essent. Scribit enim Suidas apud eosdem Sicu- 
los, τὸ μὲν ἀρχαῖον fuisse μνῶν xb, νυνι δὲ qf. 
Quanquam. pro μνῶν, Scaliger. νούµμων rescribit. 
At totidem oboli in tetradrachmo fuerunt. l'ari 
ergo jure ταλάντιον, alicujus populi, ac fortasse 
Cypriorum consuetudine, follis tetradrachmus nui- 
cupari potuit, Postremo quandoqui!em ex Glos- 
sario Nomico illud habemus, follem esse ὀλχὴν &- 
γυρίων cxxv, quae χεράτια, sive siliquas auri va- 
lent ccxvii, cogitandum ecquid Epiphanii veiba ad 
eam Glossarum auctoritatem exigenda sint, u! 
primum pro δύο ἀργυρίων legamus. pz. Tum pro 
ση’ δηνάρια, ay κεράτιχ, nisi forle. χεράτια etiam 
δηνάρια nominentur. Tum cnim follis talentum 
parvum dicetur, quod cxxv argenteos minutos con- 
tinet, quot librz majori ac ponderali talento tri- 
buuntur. Sed in iis o:nibus nihilo plus nohis quam 
meram conjecturam ae divinationem permittimus, 
ne quis hxc a nobis bona fide ac serio pro veris 
et compertis allata suspicetur. 

Ex iis vero maxime illud amplector, hic hzreo : 
Follem Epiphanii argenteum esse nummum duorum 
argenteorum λεπτῶν, qui et milliarenses esse pos- 
sunt, z:estimatione ac pondere, quorum singuli de- 
cem denarios habent : ita ut follis x' δηνάρια co'li- 
gat, qua est manuscripti codicis reg. lectio. Aut 
$j vulgatus numerus retinendus videatur, quilibet 
milliarensis civ denarios colliget, follis ccvur. Sed 
reg. codicis auctoritas praeferenda. lta sine ullo 
fuco et ambagibus, suus est obscurissimo, ut vul*o 
habetur, Epiphanii loco restitutus nitor. lloc igitur 
contenti simus, dum aliud nos doceant, qui omnia 
se scire dicunt et mira pollicentur (a). 


De folle ereo, minutis ac reliquis nummulis, 


Duplex apud Epiphanium foliis genus est, ut ex 
ejus verbis apparet ; nam aut χατὰ τὸν ἀργυρισμόν 
usurpatur ; aut χατὰ «bv δηναρισµόν, hoc est, ut ego 


cte enim in Sirmoudianis οὐγγίας Υ’. 
Venio nunc ad milliarensem : de quo hiec in Lab- 
beanis reperi : Μιλιαρίἰσιον τὸ χιλιοστὸν τῆς τοῦ 
ῥόνου λίτρας' gus γὰρ ol Ῥωμαῖοι τὰ χίλια xa- 
οὔσι, καὶ οὕτω χατεχερµάτωσε τὸ ποσὸν τῆς λίτρας: 
ἵνα δι) αὐτοῦ σώζηται Mi χίλια μιλιαρῇῆσια, ὥστε κατὰ 
νόμισμα λαγχάνειν µιλιαρήσια δ'. Magnopere sane 
gavisus sum, quod sine ullo auctore, atque ex sola 
conjectura de origine vocabuli istius affirmaveram, 
i4 me postea in illis Glossis inven'sse, nimirum 
ideo milliarenses appellatos esse, quod tilleni in au- 
ream libram imputarentur. Corrigendum enim est, 
et pro χρόνου λίτρας a', leg. ypusiov. Addunt insu- 
per. quatuordecim. milliarensibus aureum solidum 
zestimari. Qua ratione, ut in libram auri solidi, duo 
el septuaginta percussi sint, ac singuli quatuorde- 
cim plenos milliarenses habuerint, paulo plus mil- 
lenis in libram incurrent : erunt enim 1008 ; nam 73 
per quatuordecim multiplicata dant 1008. Sin mil- 
enos precise solidis 72 imputes, divisis mille per 
72, singuli milliarenses obtinebunt 15 5, hoc est 
fere 14 ; sed de milliarensium :estimatione ac pon- 

dere copiose in illo loco disscruimus. 
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interpretor, vel pro argenteo nummo sumitur, vel A porro decima quondam, postea decima sexta pars 


pro aereo. Est enim δηνάριον recentioribus Grzcis 
levioris nummi species, de qua post paulo dicam. 


Ideo δηναρισµός sectio est nummi alicujus in zreas 


species, ἀργυρισμός in argenteas. Sed δηναρισµός 
duplicem capit sensum. Nam aut zreus nummus in 
sui generis nummos, hoc est areos dividitur, aut 
argenteus atque aureus in «reos. Possunt enim bi- 
fariam illi distribui. Ime aureus trifariam : nimi- 
rum in aureas minores species, argenteas et zreas. 
Ut si quis solidum in tremisses, vel denarios au- 
reos, aut alios ejusmodi leviores partiri velit. Tum 
in milliarenses aut drachmas argenteas ; ac postremo 
in zra, vel chalcos. At hoc loco cum ab Epiphanio 
follis κατὰ δηναρισµόν vel ἀργυρισμόν tribuitur : 
non idem est follis genus, sed prior, qui κατ’ ἀργυ- 
ρισμόν secatur, argenteus est follis duos argenteos 
continens; posterior zreus est nummus, qui in 
duos λεπτούς dividitur; nam si follis argenteus 
χατὰ δηναρισµόν divideretur, plures quam duos λε- 
πτούς contineret. De hoc igitur posteriori folle, qui 
et zreus est, hoc in capite disputandum. Qui qui- 
dem varie ab auctoribus circumscribi solet. Suidas 
et Moschopulus φόλλεις ὀδολούς interpretantur. Idem 
Suidas : ᾽Ασσάρια, ὁδολοί. Quod ex Plutarcho ἐπ 
Publicola sumptum videtur. Erunt ergo φόλλεις 
ἁσσάρια. Eustathius in lib. 1 Iiad., pag. 156, cum 
obolos dixisset in draehmam imputari sex, subji- 
cit : Οἱ δὲ τοιοῦτοι, ὡς εἰχὸς, 66010 χρόνῳ τοῦ ὕψους 


denarii, sive drachma fuerit : ita cbalci octo in 
obolo sunt, in chaleo λεπτά, sive minuta septem, 
Et tamen apud Isidorum ultra cbalcos non proce. 
ditur. Quadrans denarii quarta pars, unciarum 
trium olim exstitit. Hesychio quarta pars est follis, 
aut etiam λεπτόν. Epiphanius eiclum quadrantem 
nominat ; Isidorus uncie quartam partem appea- 
dere scribit, boc est drachmas duas. Hesychius, e 
ex eo Suidas, κοδράντην ait esse «b πᾶν, 1 
λεπτὰ δύο. kem Hesychius ἁσσάριον ei λεκτόν 
unum idemque esse decet, et talenti sex millesi- 
mam partem. Vides quam horum omnium nummu- 
lorum ratio sit incerta, utque nibil ex iisce tricis, 
ac minutiis, nisi temere pronuntiari possit. Ut 
non interim illud omittam, quod ad rem magno- 
pere facit, easdem diversos apud populos nummo- 
rUm, mensurarum, ac ponderum appellationes non 
easdem notiones, ae potestates habuisse, sed alibi 
majori zstimatione, alibi minore fuisse preditas. 
Cujus. rei infinita sunt exempla, in quibus immo- 
rari otiosum est, ac putidum; nam quod ad λε- 
πτούς, quorum hic mentio est, speciatim perlinel, 
quis de eo genere certi aliquid asseveret? Epipha- 
nius folles κατὰ δηναριαµόν, duos esse λεπτούς ait. 
Si iidem λεπτοί sinl ac λεπτά, sepLem erunt in 
chalco, in obolo, qui chalcos babet octo, λεπτοί 
Lvi, in drachma ccexxxvi. Fiunt in drachma folles 
Epiphanii ckxvru, in obolo xxvin. Sed λεπτά apud 


ὑποσπώμενοι, xal xatà μιχρὸν ὑποχαταθαίνοντες, ο eumdem diversa sunt; nam λεπτὰ ταλάντου supra 


τοὺς ὕστερον ταπεινοὺς, xal πετηλώδεις, xal ὡς ἄν 
τις ἐρεξ, ἐπιπέδους ἐποίησαν ὁθολοὺς τοὺς λεγομέ- 
νους φόλλεις. 

Ita Gloss supra citatze milliarensem unum , qui 
κεράτια duo valet, follibus constare xxiv docent, 
unum vero χεράτιον, follibus valere xi. Sed non 
quilibet oboli folles habendi sunt; sed minutis- 
simi; nam obolus proprie si sumatur, drachmz 
pars est sexta, siliquas habens tres. Proinde eum 
aurea siliqua, secundum duodecuplam proportio- 
nem, duodecim siliquis argenteis valeat, contitebit 
argenteos obolos quatuor. Valet autem, ut Gloss 
scribunt, folles xit. Ergo obolus argenteus tres fol- 
les continebit : adeoque follis argentca erit siliqua. 


memoravit, alia τῶν àccaplov. Scholia in Matth. ex 
Budensi codice λεπτούς in denario, quz est state- 


yis tetradrachmi centesima pars, drachmz xxv, 


ait esse decem. Ad hxc Marci xu, 42, vidua illa 
vuoyf,, id est mendica, in gazophylacium injecit 
λεπτὰ δύο, ὅ ἐστι χοδράντης. Ergo follis idem ert 
cum quadrante. Hilarius in psalm. ΟΚΣΝΙΗΗ, minua 
ista vidus denarios duos interpretatur, eadem 
voce, qua et nummi illi censentur, quos Samarila- 
Bus apud Lucam cap. x stabulario.in sgroti ac 
saucii sumptus erogavit, qux» δηνάρια δύο Lucas 
appellat. Sed non idem nummi genus utrobique 
denarii voce eignilicatur. Multo enim minus est, 
quod mendica femina de sua paupertate in. arcam 


Sed leviorum nummorum appellationes confundi D immisit, quam quod pius ille Samaritanus in 


invicem. εἰ usurpari promiscue solent, veluti de- 
narii, oboli, chalci, λεπτοί, sive λεπτό, minuti et 
minuta, quadrantes, ara, folles, srei, follz:rales, 
et id genus alii, quibus non magao sane discri- 
mine, neque certa ac constanti ratione, scriptores 
abutuntur. Quamobrem nihil absurdius, falacius 
nihil est, quam ex vetere, ac prioribus usitata 
seculis nummulorum ad drachmam, unciamve 
proportione, eorumdem, cujusmodi posteriorum 
usu scriptorum fuerit, pondus et «cwstimatio- 
nem coneipere, ut si quis obolum, quia sexta 
pars drachma fuit, eadem ad argenteam drachmam 
ratione perpetuo definiendum existimet, cum Plu- 
tarchus et Suidas assem obolum esse dicunt ; assis 
* Marc. xii, 42. 


egroti alimoniam ac curationem contulit. Sed ne- 
que Bedz possum assentiri, qui ad illum Marti 
locum vidue minuta duo quadrantem esse sicli 
putat, hoc est ebolos quinque; imo vero obolos 
sex; nam siclus obolos colligit xxiv, sive drach- 
mas vi, quarum singulz sunt ἑξώδολοι. 

Sed est absurdius multo, quod non nemini pla- 
cuisse nuper didici; λεκτά illa duo viduse, quos 
Hilarius denarios vocat, esse denarios illos veteres, 
uncie partem octavam ; quorum duo quadrantem 
semuncie reddunt. Sic enim ratiocinstur : Qua- 
drans, qui duos minutos babere dicitur in Evan- 
gelio!*, definitur uncie pars quarta, duo minuti 
sunt in quadrante, sic minutas o-tava pars unciz, 
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ut duo mihoti, quarta. Octo igitur minuti ín un- & dem denariorum ac drachmarum millia. Quare 


ciam incurrunt, ut oeto drachme ; et sic minutus, 
ct drachma, vel denarius sunt laobovapa. Hoc si 
vera essent , si λεπτόν, cujusmodi duo vidua pro- 
jecit, idem esset eum argenteo denario, vel drach- 
ma, non ponitenda sane largitio illa feret; nec 
eam mulierculae solum mendicitas, sed et suum 
quoque pretium commendaret : nimirum si, quod 
proxime ante dictum est, tantum mendica mulier 
crogasset, quantum in :egroti alimoniam ac cura- 
tionem a benigno illo Samaritano est impersum. 
Quocirca non dubia est ἁλογιστία, qae ex eo nata, 
quod λεπτούς, νε] λεπτά ubique pro denariis sive 
drachmis usurpari falso. credit, ejusque sibi com- 
»enti, quod doctissimos etiam ignorasse dicit; 
auetoritatem vindicat. Hoc vero et ignoratum esse 
hactenus fateor, et ignorari multo magis commu- 
nium litterarum interest, quam in lucem efferri. Est 
enim falsissimum. Quis duo ifla vidue minuta 
aliter accipiat, quam pro duobus azreolis, miniini- 
que pretii nummulis, hoc est cbalcis, quales octo 
in obolo numerantur? Certe tenuissimum nummi 
genus fuisse ratio ipsa persuadet. Cyrillus minuta 
illa obolos appellat. Ergone denarii argentei sunt 
eboli, quod eamdem τῶν λεπτῶν vocem Hilarius 
denarios interpretatur? Nugz merz sunt. Denarios 
enim Hilarius pro zreolis usurpavit, ut et Epipha- 
nius, dum χατὰ δηναριαµόν opponit ei, quod est 
χατὰ τὸν kpyupiopóv : idque etiam sibi idiotismus 


noster ascivit. Quod vero quadran!ein duo illa 3s- (7 


πτά Marcus nominat, cur uncie potius quam oboli, 
imo etiam chalci quadrantem arbitremur? Octo in 
drachma chalci sunt ; totidem a nonnullis in chalco 
minuta statuuntur, Tam igitur chalci duo, oboli, et 
λεπτά duo, cbalci quadrantem faciunt, quam un- 
ei, quadrantem denarii duo, vel drachinz. Itaque 
chalcos aio duos esse, hoc est oboli quadrantem, 
λεπτούς illos viduz. Quod et Latinus interpres 
agnovit, qui Luce xxi, ubi eadem historia narra- 
tur, λεπτά vertit, &ra minuta duo, nempe χαλκία. 
Unde et χαλχολόγοι, &ruscatores : nam χαλχός pro 
omni nummulorum genere passim accipitur. 


Sed clare, inquit, hoc Epipbanius dum ita scri- 
bit : Sicluro, qui e$ quadrans vocatur , uneiz quar- 
tam esse partem , stateris semissem , ae drachmas 
eontipere duas. Deas, inquit, drachmas dixit auctor 
ille, quz alii minuta. Hoc vero nunquam Epipha- 
mius dixit, drachmas duas ejusdem esse generis 
eum λεπτοῖς illis mnendle:e mulierculae : qued est 
ἄτοπον, οἱ inauditum. Scimus quartam uncis par- 
tem drachmas esse duas : quas cur Epiphanius cum 
sicio confundat, causam suo loco reddidimus. Sed 
bas duas drachmas minuta esse duo , cujusmodi 
vidua in garophylacium intulit, neque probatum 
llic est, neque argumentatene ulla potest effici. 


At ecce auctor est Hesychius , λεπτόν esse E£a- 
χισγιλιοστὸν ταλάντου. Ergo sex millia τῶν λεπτῶν 
in talento cuotinentur. Sunt autem in talento toti- 


idem est minutum cum draclima. Hoc est probatlo- 


Tis caput; atque ipsum tamen levissimum. Nain 


talentum apud llesychium non ingentem illam pe- 
eunie summam , que sex denariorum millia com- 
plectitur, sed solidum aureum significat; ut in 
libro De re Nummaria Scaliger animadvertit. Sed 
Hesychii verba necessario huc ascribenda sunt: 
Κοδράντης , inquit , τὸ πᾶν , 3) τὸ τέταρτον τῆς q22- 
λεως, Ἡ λεπτόν. Τὸ δὲ λεπτὺν ἐξαχισχιλιωστὸν τα- 
λάντου * 6 ἐστι νόμισμα Ev, f| χόχκοι τρεῖς. Τὸ δὲ 
τάλαντον λίτραι ἐχατὸν εἴχοσι πέντε. Ὁ δὲ χοδράν- 
της νομίσματα «pla. 'O δὲ ἔσχατος χοδράντης sb 
τέταρτον τῆς φόλλεως. Mox: Κοδράντης, τὸ xdv, f 
λεπτὰ δύο, τὸ δὲ λεπτὸν ἐξαχισχιλιοστῶν ταλάντων. 
Quam hec perplesa, quamque ad auctoritatem 
novi commenti sint inania, nemo monu videt. 
Quadrantem follis esse quavtam partem asserit, aut. 
minutum. Postea quadrantem duo λεπτά continere. 
Secundum priorem rationem quadrans sexies mil- 
lesima pars erit talenti ; posteriori , ter millesima, 
quia λεπτὸν ἐξαχισχιλιοστὸν ταλάντου dicitur. Deinde 
quod erit νόμισμα illud £v? Idemne cum quadrante? 
Απ potius cum λεπτῷ! At subinde νομίσματα tria 
quadrantem esse definit. Ergo quadraus sunt vopt- 
σµατα tria, et nomisma unum. ldem quadrans, 
wnum erit minutum , et duo minuta. Qux οπιηία 
mendosa , inextricabilia, ac tumultuarie congesta 
$unt; neque ad novi figmenti testimonium valere 
possunt. Etenim si pro eo, quod Hesychius docct, 
λεπτόν esse partem talenti. sexies millesimaw, 
ideo verum est, λεπτόν idem esse cum draclima, 
quia talentum Atticum sex drachmarum millia 
coRtinet : cum idem llesychius talentum ἀεί- 
niat libris cxxv, hoc est minis AUicis cxx; 
sitque duplum ad Atticum, ideoque duodecim 
millia drachmarum Atticarum colligat ; quale fuisse 
supra diximus Alexandrinum talentum ; cur non 
eodem jure concludimus λεπτόὀν esse didrachmum, 
quoniam sex didraclinorum millia talentum illud 
continet, de quo Ilesychius loquitur? Quanam 
vero fiducia id ex illa auctoritate seligit, quod in 
rem suam facere putat: id respuit, quod ei pots- 
simum adversetur? Cur enim de talento Attico fle. 


D sychium loqui potius affirmet, cum λεπτόν ait ἐξα- 


Χισχιλιοστόν esse ταλάντου, quam eidem discrte 
loquenti testantique fidem habeot, se talentum illud 
intelligere, quod duplum sit Attici, εἰ duodecim 
drachmarum millibus constet ? Redeo igitur ad id, 
quod paulo ante proposueram, el talentum istic 
esse dico solidum aureum, sive νόμισμα. Quippo 
nomismatis vox recentiore seculo ad aureum soli- 
dum plerumque restringitur. lujus , si χατὰ δηνα- 
ρισµόν secelur, sexies millesima pars est quadrans, 
qui et denarius, et minutum, et aliis promiscue 
vocibus exprimitur. Solent enim , ut antea signifl- 
cavimus , permisceri invicem, et confundi appella- 
tiones illa nummorum vilium, neque singulagum 
proprietas ubique retinetur. 
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|aque quadrans alias λεπτὰ δύο complectitur, A sive. milliarisii ὑποσπώμενοι, et. ὑποχαταθαίνοντες, 


alias pro λεπτῷ sumitur. Quanquam verisimilius 
cst in priore loco scribendum esse, ut in posteriore, 
ἡ δύο λεπτά, pro j| λεπτόν. Nam ad Marci verba 
respexisse videtur. Ac tum follis Epiphanii Qqua- 
drans erit Hesychii : licet bujus follis, quam illius, 
δέ major: quia folis apud Hesychium λεπτά con- 
tincbit octo, et idem erit fortasse cum obolo. Ve- 
ru:» cujusmodi sint utrobique folles, aut. λεπτά, 
tain difficile est assequi, quam inutile scire , pro- 
nuntiare vero temerarium ac ridiculum. Sed talen- 
tum apud Hesychium esse solidum non solum ideo 
probabile est, quia idipsum ait esse νόμισμα Ev, 
verum eliam, quod ex Cassiodoro idem potest col- 
ligi. Cujus in lib. 1, epist. 10, hzec verba sunt: Sez 
millia denariorum solidum esse voluerunt. Ubi Ho- 
tomannus frustra, sex milliarisiorum, pro millia de- 
nariorum, legendum conjicit; nam duodenis millia- 
risiis, non sex, vulgo solidus zstimatur. Retinenda 
proinde vulgata lectio. Ex qua sex millia denario- 
lorum in solidum imputata discimus, qua ab He- 
sychio λεπτά vocantur. lloc modo si duodecim so- 
lido milliarenses attribuantur, singuli quingenta 
minuta, vel δηνάρια colligent. Quod cur mirum 
Hotomanno videretur, cause nihil erat : cum in 
nostratem aureum, qui Romano duplo fere minor 
fuit, plures etiam minutiz possint incurrere, si ad 
infimas nummorum sordes χατὰ δηναρισµόν redi- 
gantur, quas vulgo maculas, obolos, pitas, aut aliis 
id genus vocabulis, appellant. Ex eo vero ratio in- 
super evidens est, ob quam talenti nomen solido 
sit impositum. Nempe, quod totidem minutiarum 
ac denariolorum millia coimprehenderet, quot dra- 
chmarum Atticum, ac vulgare talentum. Reliqua, 
que apud Hesychium sequunüir, percgrina sunt, 
et accumulata tetnere, ut. in Glossariis assolet, in 
qua varie, ac contrarie plerumque vocum earum- 
dem notiones ex diversis auctoribus collectze sub 
uno lemmate passim inculcantur. 

Nihilo itaque ratiocinatio ista doctiores viros do- 
clissimos efficit, ut λεπτά argenteos denarios esse, 
sive drachmas, quod hactenus ignorabant, dein- 
ceps intelligant. Non illud quidem inticiamur, ἀργύ- 
ρια λεπτά pro argenteis nummis accipi, ut in Glos- 
sis illis Basilicorum, quas solidis novem ἀργύρια 
λεπτά tribuunt cxxv. Sed eodem modo2enzá dicun- 
tur, quo drachmas alias esse λεπτάς, alias παχεἰας 
auctor est Hesychius, in voce Λεπταλέων ' Τὰς 
ὁραχμὰᾶς, λεπτὰς μὲν τὰς ἐξωθόλους, παχείας δὲ τὰς 
πλέον ἑἐχούσας. Sed non statim consequens est, 
λεπτά pro drachmis simpliciter, ac sine adje- 
ctione sumi. Quemadmodum propterea quod ta- 
lentum aliud erat commodum, cui nihil deerat; 
aliud magnum, cui supererat : non ideo voces illae 
magnum, vel commodum, simpliciter usurpata ta- 
lentum significant. Ad eumdem modum ἀργύρια 
λεπτά Gloss nominant minores argenteos, ut a 
majoribus discernantur, quales erant didrachmi, 
vel'argentei majores; a quibus millenarii nummi, 


uL cum Eustathio loquar, propagati fuerunt. Aod- 
ρατοι nummi argentei priores duodecim solidum 
faciebant. lgitur novem solidis respondebant argen- 
tei cvi. Totidem solidi ἀργύρια λεπτά, sive mil- 
liarenses continent cxxv. Quare argenteus prior 
ille, qui φερώνυμος est appellatus διχέρατός, mil- 
liarensem, sive ἀργύριον λεπτόν contine unum, 
εἰ insuper ejusdem 17,108. Ideo λεπτόν boc po- 
sterius vocatur. Sic argentei Philippei minutuli 
apud Vopiscum. Quod autem τὸ λεπτόν, vel ὁ λε- 
πτός SOlitarie sumpta argenteum nummum apud 
auctorem illum significent, ae citra substantivi 
nominis adjectionem, non temere inficiari audeam. 
lllud scio, ex iis omnibus qux ad id ostendendum 
allata sunt, nihil ejusmodi persuaderi posse : imo 
vero contraria omnia colligi. Nisi forte in illo ipso, 
quo de agitur, Epiphanii loco λεπτούς argenteos 
esse denarios somniare licet. Quod ex nova illa 
doctrina , iisdemque principiis affirmare necesse 
est. Non enim τὰ λεπτά, vel τοὺς λεπτούς aliquando 
pro argenteis usurpari tantummodlo suadet; quod 
ipsum tamen auctoritate aliqua 1ulciendum erat. 
Sed :ereos fuisse nummos omnino negat, quod est 
falsissimum. Nam vel hic ipse locus Epiphanii τοὺς 
λεπτούς reos esse nummos evidenter arguit. Si- 
quidem aliud est κατὰ ἀργνρισμόν dividi, aliud 
κατὰ δηναρισμόν : et hoc posterius idem est atque 
aderari, sive in $reas species. distribui. Cum igi- 
tur follem dicit κατ ἀργυρισμόν in argenteos, κατὰ 
δηναρισµόν in λεπτούς dividi, profecto, si quid sa- 
pimus, λεπτούς negat argenteos esse nummos, 
sereos fatetur. 

Sed ut ad follem revertar, cujus partes sunt ol 
λεπτοί, ne illud quidem superior illa doctrina pro- 
bat, quod magnopere videri cupit, idem esse follem, 
ac sestertium zereum, quatenus sestertius uncialís 
fuit, idque Constantini et Epiphanii sxculo. Nam 
ratio, qua istud evinci putat, inanis est ac frivola. 
Hesychius, ait, quadrantem esse scribit τὸ τέταρτον 
τοῦ φόλλεως : quadrans illi dicitur de duabus dra- 
chmis : octo drachmz in uncia. Sic duz dracbme 
quarta pars uncia, vel follis, vel sestertii. Verunt 
quis hoc illi concedit, Hesychium de quadrante un- 

D cie loqui potius quam oboli, vel alterius? Quin- 
eliam cun: λαπτόν esse dicatur idem atque drachma, 
quadrans vero λεπτά duo contineat; follis qua- 
drantes duos, nonne iisdem ex principiis, atque ex 
eadem Hesychii auctoritate, convincitur, follem 
octo drachmis constare, sive denariis? Non igitur 
jam sreus numinus erit, sed argenteus, sane ve- 
grandis, in quo sestertii erunt xxxii; nedum follis 
idem erit ac sestertius z:ereus. Quod utrum per sese 
verum necne sit, nihil hic affirmo. Hoc pugno, qu£ 
ad id ostendendum allata sunt, ea cassa οἱ inania 
esse maxime, et alia omnia, quam quorum causa 
producta sunt, efficere. 

Concludamus igitur, fullem zreum ex Epiphanii 
mente tenuissimum exstitisse nummum, qui duos 
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λοπτούς, sive minuta duo contineret, ut idem et A exemplum illud inter ea proráiscue collocat, in qui- 


quadrans Marci evangelista: possit videri. Λεπτούς 
porro zreolos esse, sive chalcos, cujusmodi in obo- 
lum octo numerantur : ut propterea duo λεπτοί, 
χοδράντης et a Marco, οἱ ab Hesychio nuncupentur. 


De follis ὁμωνυμίᾳ et ambiguilate. 


Cum tam diversa sit.follis significatio, ut et 
ἄθροισμα nummorum, et argenteos, et zereos num- 
mos exprimat, fit nonnunquam, ut ea voce sic au- 
ctores abutantur, ut quo de genere potissimum in- 
telligendi sint, conjectura assequi difficile sit. In- 
terdum vero ex rei ipsius, de qua agitur, natura, 
si quis pauluJum adhibeat judicii, nullo negotio 
discernitur. Hujus rei exempla non pauca suppe- 
tunt. Sed insignia maxime sunt, qux ex Theodo- 
siano codice adversus jurisconsultorum principem 
in superioribus adduximus.'In quibus cum caetera 
gatis explicatam rationem habeant, primus ille locus 
de Appellationibus temerariis, quibus xxx follium 
multa dicitur, ambiguus esse potest. Qui tamen ex 
jucisconsultorum usu, et causze ipsius merito diju- 
dicandus est. Ut vel xxx sint argentei nummi, vel 
totidem, uti diximus, nummorum ἀθροίσματα. 
Apud Alexandrinum vero Chronicon, ubi in summa 
annona charitate, panis follibus venisse tribus dici- 
tur, folles non aureos, qui nulli in rerum natura 
fuerunt, sed argenteos interpretor, hoc est senos 
milliarenses. 


Eusebius lib. x Hist. cap. 6, Constantinum refert C 


Czciliano Carthaginensi episeopo tria follium mil- 
lia in Africanarum provinciarum Ecclesias ero- 
ganda misisse. lbi τρισχίλιοι φόλλεις totidem sac- 
culi supt, nummorumque. Neque enim eruditis- 
simo viro astipulator accedam : qui de folle agens, 


bus follis obolus, vel :ereus esse dicitur, ut est 
apud Moschopulum ac Suidam. Tales, hoc est 
&rei, fuerunt illi, quorum meminit Augustinus 
lib. xxsui De civit. cap. 8. Quo in loco miraculum 
quoddam recenset, atque historiam Florentii sar- 
cris, hominis egentissimi, qui ad xx martyrum 
memoriam orans, pecuniam ad vestes emendas ab 
illis postulavit : eumque discedentem, inquit, adole- 
scentes, qui aderant, exagitanles  prosequebantur, 
quasi a marlyribus quinquagenos [olles, unde vesti- 
mentum emeret, pelivisset. Mox ille discedens ejectuim 
in littore piscem ingentem reperit, quem cuidam 
coquo trecentis follibus vendidit. Hxc Augustinus. 
Sane folles isti non argentei sunt, ut opinor (ne- 
que enim tanti piscis unus a coquo redimeretur, 
nempe sexcentis milliarensibus, aut majoribus etiain 
argenteis, qui si didrachmi fuerint, mille ac ducen- 
tos denarios argenteos reddunt), verum zrei nummi 
fuisse videntur, a'terius plane speciei, quam Con- 
stantiniani illi, quorum tria milia per universas 
Africe, Numidiz ac Mauritanie Ecclesias impera- 
tór ille distribuit. Quare ambo illa exempla minime 
confundenda fuerunt. Quod idem et de follibus illis 
quadringentis zstimare llcet, quos Lucilla claris- 
sima femina pro Majorini ordinatione dedit ; quo- 
rui in causa Donatistarum frequens occurrit men- 
tio, ut apud Aug. lib. im contra Crescent. Ridi- 
cule eniia folles istos ejusdem generis cum trecentis 
illis esse dixeris, quibus piscem sartor ille permu- 
tavit. Quare ad argenteos folles pertinere puto: 
Eadem in czteris exemplis, qux» passim oceurrunt, 
adhibenda cautio est, ut pro argumenti ratione, et 
ex orationis ἀχολονθίᾳ divinandum sit, de quo fok- 
lis genere sermo ab auctoribus instituatur. 
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(Cf. Petavii Diatribam de penitentie ritu veleri in Ecclesia.) 


Reverendissimo in Cliristo Patri Gabrieli Albaspineo, Aurelianensi Episcopo, Dionysius Petavius e Socie- 
late Jesu S. 

Quod in clericorum querelis et controversiis vetera Ecclesie jura prescribunt, Presul amplissime, wt cpi- 
scopi se arbitrio judicioque sistant :id in hac. quadam lite nostra. libenter ad (e venie siudioseque (acturus. 
Aceusalus enim a clerico tuo clericus et ipse quondam tuus : tum. injuriarum in te falso et immerito posiu- 
latus, non alium, quam teipsum mihi judicem, imo vero defensorem ac patronum quasivi. Ediius est enim 
paucos anle menses obscurus quidam libellus a Maturino Simonio, Aurelianensis Ecclesie decano : cujus 
species el inscriptio quidem ipsa dispuucliunculas nescio quas de ponitentig ritu vetere in Ecclesia polli- 
cetur. Sed in epistola, quam in fronte tibi operis inscripsit, postquam verissimis te laudibus, at longe merito 
[10 minorilus, ornavit, de me ita queritur : Cum ingenui sit animi profiteri, per quos profeceris, idipsum 
factis suis non probas. e Fetavium; qui qux in schedis tuis a se lecta esse dicit, ea, te nusquam laudato, 
publicare anteverterit. Caput est hoc accusationis illius, crimintsque nostri : tum libelli conscribendi finis 


695 DION. PETAVIUS 00 


un cus. Reliqua disputatio omnis, quam septem capitibus complectitur, accesslonis locum habel. ltaque lan- 
quida est, ac debilis illius de ritu penitentie consequens oratio, et ut cetera non desint, nuda et. simplici 
auctoritate dicentis, non probationibus argumentisque nititur, ut indicio sit, non pracipue id illum agentem, 
ad alterius instituti occasionem ista. scripsisse. Ego vero postquam attente. diligenterque circumspezi, me- 
que in omnes partes. cogitatione converti, intelligere non possum, qua re adductus ille, quem, neque de facie 
hactenus novi, neque cum eo usum aliquem, ac ne levissimi quidem sermonis commercium habui, cujus de- 
nique nomen aliunde, quam ez dispunctiuncularum inscriptione, non didici, ita in me commoveri potuerit, 
tam ut. incredibilia de me sua illa epistola vulgaret. Equidem decanum Aurelianensis Ecclesie non mode 
Christianum et Catholicum, sed etiam virum bonum ac probum esse statuo, neque Christiane legis, et divine 
[raterneque charitatis oblitum. Atque eo magis admiror, id. etatis, prudenti, ordinis ac dignitatis homi- 
nem, non dicam hac finzisse de me, sed. undecunque tandem accepta, tam credidisse facile, ut aliis etiam 
persuadere volwerit. Nam quid eo crimine, quod nobis objicit, vanius est, aut minori veritatis specie con- 
junctum ? Schedas me tuas, Praesul. amplissime, antequam Animadversiones nostras ederem, legisse dicil. 
(uod longe aliter habere, non tu ipse modo scis ; sed amicis etiam nostris ea de re quereniibus palam testa- 
(us es : tamelsi schedas sne legisse tuas nom ille quidem dicit aperte, sed oblique et captiose loquitur, ul qui 
minus atlente ipsius verba percurrunt, illud ipsum affirmari putent, atque ejusmodi de nobis suspicionem. 
auf[erant. 

Rursus si de tam perspicua falsitate redarguere quispiam illum voluerit, eo confugere possil, non se sche- 
das istas a nobis dixisse esse lectas, sed, quod in schedis tuis. ipse legisset, de quo sermonem ecpe tecum 
habuissem, id me edere in vulgus anteveriisse. At ego me tecum fateor, cum. aliis de rebus qua ad doctri- 
Ram pertinent, (um de ecclesiasticis moribus et. antiquitate non raro disputasse ; ae de nonnullis, qua minus 
liabebam explicata, quaesisse; nec mediecrem sane fructum ex hoc wsw (uo ac colloquio cepisse, cum iis 
etiam, que a le. respondebantur, partim. assentirer penitus, partim fretus cquitate humanitateque [ma con- 
tradicerem : nam cum hodie 1e nemo rerum illarum scientia et exercitatione superet, tum candore illo et 
facilitate mirifice praestas, ut eorum, que sapienter. asseris, non, ut. ille, qui contra me scripsit, auctoritaté 
sola fidem extorqueas, sed liberum cuique judicium, et integras, que velit, twendi ac. disputandi partes re- 
linquas. Quod ad ea vero periinet, qum. de ponitentía, deque ceteris Ecclesia ritibus, in. Epiphanianis Ani- 
madversionibus commentatus sum, ea me scio, DEI ope ac beneficio, non aliunde mihi, quam labore et in- 
dustria mea, assidua Veterum lectione, aliquot annorum usw ac meditatione peperisse. Possum dispunciori 
accusatorique meo de singulis, que illic tractasi, capitibus, easdem illas, quibus usus sum, amclorilates, 
iisque multo plures in adversariis meis notetas ac perscriptas ostendere, quas ez Tertulliano , Cypriano, 
ceterisque Patribus et antiquis conciliis ac canonibus, ut Scriptorem quemque legebam, studiose maltis ab- 
hinc annis observaveram. Sed neque χρηστοµαθείας istas, neque si quid ez illis aoler:i ratione, aut conje- 
ctura deduxi, tanti cstimo, ut pro iantillarum rerum vindicanda possessione swseipiendas simultates et aller- 
cationes existimem, nedum ut ez incerla falsaque suspicione certam. nomini alicujus infamiam  invidiamque 
consciscam. Ac vel tuam ille saltem, amplissime doctissimeque Prosul, moderationem imitari vellet : qui cum 
luculentissimum ac laudatissimum illud opus ecclesiasticarum observationum post Animadversiones nostras 
ederes, de plagio illo ne littera quidem eonquestus es; quod recenii ve, et ab eo, cuja hec erat, fieri maxime 
conveniebat. 

Tu vero, cum certis de capitibus contra n&que ege sentires, nihil in nos aspere tamen, inclementerque di- 
visti : atque ita tuam homo non. minus prudens, quam eruditus, opinionem explicasti, wt existimationi no- 
sire amicitieque parceres. De hae in me lenitate sti. jure tibi maximam gratiam habeo ; iia. dispunctori 
meo succensere possum, qui eamdem aliena in. causa nen adhibet, quam in tua tibi decoram et nonestam 
putasti. Quamobrem quod contra me utcunque ille scribere, et errata mea castigare voluit, non modo non. ' 
reprehendo, sed quoquo animo fuerit, bonam in partem accipio. Video enim id et communium interesse lit- 
terarum, εἰ honeste ac. laudabiliter posse fieri, cum nemo sit, qui aut aliqua re non peccet, aut ab errore 
ενο, sic tanquam malo, ac morbo se quodam eximi optare non debeat. Hune igitur redarguendi mei conatum 
fero non invitus : hoc conqueror, sine injuria contumeliaque, cum posset, magis istud ipsum noluisse [α” 
cere. Alterum enim tolerabile est, ut dizi, alierum cujusmodi sit, ne is a me violatum se putet, nolo verbis 
meis exprimere. Equidem quod adversus catholicos, et illius presertim ordinis viros egre adducor ut scri- 
bam, etiam. lacessitus ; quamlibet iniquam ejus reprehensionem non. solum patienter tulissem, verum etiam 
tacite, si hactenus conatus ille procederet, «t in probabili questione, contra opinionem mostram, non ad- 
versus. tuam, Prosul amplissime, imo vero. communem Ecclesie doetrinam veniret. Hoc. enim restabal 
"Mmm, ut in. plerisque, que pronuntiare satis habuit, non solum a (uis ipsis, quorum se vindieem atque 
interpretem facit, scriptis et auctoritate recederet, sed a communi catholicorum judicio magnopere dissideret. 
Caput. est secundum dispunctiuncularum, quo quid sit dare ponitentiam, plane contraria, ac tuum el Ec- 
clesie dogma feri, ratione prudens. an imprudens exposuit, Omitto nunc cetera, que te in. ea, quam in- 
scriptam nomini tuo apparere volui, disputatione legere malo, quam ex brevi hac epistola cursim l'eviterque 
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cognoscere. (uam quidem diatribam nostram quisquis atlente ac patienter exceperit ; non minus ad iniquam 
depellendam criminatlonem, lionestam nobis, quam ad tuam, et. Ecclesie propugnandam illustraudamque 
&octrinam, piam ac necessariam fuisse judicabit. À te vero, Presul amplissime, posiremo illud postulo, 
quo:l impetraturum me esse confido ; ut contra criminatores meos integrum mili tuum animum benevolen- 
tame couserves : tum. ut de me vicissim tibi polliceare, (autorem me dignitalis tum, non, ut quidam, 


alienis dispungegdis laboribus, sed more bono proboque, iucndis, quoad licel, monimentis (uis perpetue 
prsrum. Vale. 





ELENCHUS DISPUNCTIONUM MAT. SIMONIHH 


DE POENITENTLE RITU VETERI IN ECCLESIA. 


/ 


CAPUT |. Λ cognomento rex dictus sit, velut in gente Marcia, 


Dispunctiones super. Nosati et Novatiani nominibus 
discusso. Ostenditur, non ea promiscue usurpari 
debere. Novatiani cur damnati pro hereticis ; 
deque eo dispunctoris conflictus secum, et cum 
R. D. Albaspincai sententia; qua et ipsa propu- 
gnatur. 

Mirum ín ipso capitis aditu, nec vulgare παρα- 
χινδύνευμα : eum duo ac diversi fuerint Novatus et 
Novatianus ; iidemque patria, moribus, institutisque 
dissimiles : tamen qui unum ex ambobus conflave- 
rit, non aut errare ipsum, aut miscere alios ac 
confundere. Quis hoc znigma dissolvat? Conatet, 
inquit, dwos fwisse, quorum alter Romanus, alter 
Africanus fuit. Et tamen : Nulli, inquit, in eo erra- 


runt, quod duos illos in unum miscuerínt. Non auro D 


contra eharum duxerim hoc mysterium cognoscere. 
Amabo te, Vir erudite, quid esse putas duos ínvi- 
cem confundere? Nonne quse unius ita propria 
sust, ut ad alterum minime conveniant, in eum 
ipsum transferre; nomen, genus, dicla, facta, cz- 
tera denique promiscue habere? Confer Grecos 
illos Latinosque seriptores, quos in Diatriba vel 
eitavi, vel omisi : rem ipsissimam videbis. At vide 
subtilitatem. Non miscuersnt, inquit, quia duntaxat 
sexum moverent, Argntissime. Nempe µίξις duorum 
est. Verum quid necesse est, ambos singillatim 
eognitos babere? Nam si cognoscerent ac discer- 
mere possent, profecto non confunderent. Ergo ut 
aliqui duo confundi miscerique dicantur, tu ejus- 
modi conditionem feres, qua ne confundantur ipsa 
perficiat? Quid alienius? Duos inter se Cyprianos 
Gregorius Nazianzenus aliique confuderunt, an 
singulos nosse prius oportuit, quam confundere 
putarentur? 

Miud vero quis tibi concedat : Nemini fraudi 
futurum : Africanum Novatum, et Novatianum Πο- 
menwm, Novatiauum et Novatum appellavisse pre- 
miscue et indifferenter ? Sane fraudi ita non fucrit, 
et ad causam capitis pertineat : ab errore vero ac 
reprehensione nulla tua grammatica vindicabit. 
Verba, inquis, pauíum declinata, varie et multipli- 
citer redncuntur, aut porrectis, aut adjectis, aut de- 
ir&ctis, aut permulatis litteris syllabisve. Ergo idem 
erit rex, quod regulus, regillus, regillianus; ut qui 

(e) Animadversion. p. 226. 


c:Ieris quoque cognominibus, qu:e indidem decli- 
nata sunt, appellari potuerit. Nemini item fiaudi 
fuerit, Yiclorem bistoricum appellare Victorinum, 
Catonem, Catum, Catium, Caticnum, ἁδιαφό- 
poc usurpare. Reliqua cjusdem generis οἱ abeurdi- 
tatis omitto, 

Novatianos in Diatriba (a) scripsi jua relaxandi 
peccata ab Ecclesia quondam abjudicasse : Qvippe 
unicam illam peccatorum indulgentiam in Ecclesie 
arbitrio versari, que per baptismum obtinetur. Me 
te fateris (6) non intelligere. Quid faciam? lllud 
sane tuum non assequor : Notatum, sive Novatía- 
num, hereticos habitos, atque ab Ecclesia catholica 
proscriptos [uisse, quod nullum ad lapsos reconci- 
liaudos condonandaque peccata jus in Ecclesia esse 
asseverarent, sinuosa questionis disceptalio est. Vi- 
deris hoc arguere velle, quod dixi ; Novatum et 
Novatianum hereticos habitos, atque ab Ecclesia 
proscriptos esse, quod nullum ad coudonanda de- 
licta jus in Ecclesia esse dicerent. Ei tamen id 
concilii Tridentini auctoritate ac voce comprobas. 
Gratum est hoc offcium. At hujus, ais, verba uihil 
aliud sonant, quam inter ceteros Novalianoram er- 
rores, et hunc [uisse. An aliud dicimus? Pag. 227, 
verba nostra sunt : Quod claeiun, ut vocant, po- 
testatem Ecclesie ac sacerdotibus detraherent, ut re- 
liquos eorumdem errores omitam, Nocatiani tan- 
quam heretici damnati sunt. Hoc refellere ac ne- 
gare intererat ejus, qui Dispunclionem scriberet. 

At eliam µάτην πτερυγίνει, et in seipsam incur- 
rit tua disputatio, et in id quod oppugnat, vel in- 
vita relabitur. Quid est, quod a quarta pagina, et 
deinceps, ad finem usque capitis probare uiteris? 
Opinor illud : non ob upum hunc errorem, quod 
relaskandorum criminum jus, potestatemque cla- 
vium, penes Ecclesiam esse negaret, pro bzretico 
habitum esse Novatianum. Hoc neque ego dixi, 
neque contrarium demonsirare opus omnino fuit. 
Verum quomodo illud persuadeas deniwm, porro 
videamus. Cypriani locum affers, qui ab Antonio 
interrogatus, quam heresin Novalianus introduzis- 
set, ita respondet : Scias nos primo in loco nec ο” 
riosos esse debere, quid ille doceat, «um foris doceat. 
Quisquis ille est, εἰ qualiscunque est, Christianus 

(8) Pag. ὅ. 


607 


DION. PETAVIUS 


(c3 


von est, qti In Christi Ecclesia non est. Hic scilicet A τῆς χαθολιχῆς xol ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας δόγμασι: 


Cypriani locus in eum a te finem adducitur, ut 
ostendas, alium quempiam ob errorem, quam quod 
clavium jus Ecclesi: detraheret, hzreticum esse 
judicatum. Hoc enim tanquam a me positum op- 
pugnare volebas. Jam vero quid alienius ab ea 
hypothesi institutoque disputationis tuz, quam il- 
lud Cypriani testimonium? Doce enim vel littera 
notatum in iis verbis alium quempiam errorem, 
propter quem hereticus haberi meruerit. Negat 
Cyprianus curiosius inquirendum, cujus sit hzre- 
sis auctor ille, qui in Ecclesia non doceat, hoc est, 
qui se ab ea schismate diviserit. De errore aut 
hzresi ipsa, cujusmodi sit, quidve contineat, ver- 
bum nullum. Nam et alterum dogma, quod ex 
commentario Ambrosii in Epist. I ad Corinth. cap. 
vi, colligitur : Qui fornicatur, etiam in Spiritum 
sanctum peccare, propter quam causam scissus est 
ab Ecclesia, non sic accipiendum est, ut ob id pre- 
cise judicatus sit hzereticus, quod illud assereret. 
Verum quod peccata in Spiritum sanctum ejusmodi 
pularet esse, ut relaxari nullo modo possent ; id- 
que ex Evangelii auctoritate perperam intellecta 
confectum crederet, fornicationis inter czetera pec- 
catum eo sensu ac mente contra Spiritum esse do- 
cuit, ut ecclesiastico jure ac potestate remitti ne- 
quiret. Quam ob causam divortium primo fecit : tum 
errore plenius cognito, eo potissimum nomine, pro 
bzretico damnatus est. Illorum prius, id est, 
schisma, non hzresin, verbis iisce Commentario- 
rum auclor indicat : propter quam causam scissus 
est ab Ecclesia. At inter nos non de schismate, sed 
dogmate et h:resi controversia est. Qua re nihil 
causam tuam locus ille sublevat. 

At ecce : Tres, inquis, potissimum Novatianorum 
errores canon 8 Nicaena synodi perstringit. Cedo 
quos ? Primus est, quod se Catharos nuncuparent. 
Miccine tuo judicio error est, aut hzresis, cujus 
gratia hzereticus sit Novatianus habitus? Quis nu- 
dam, quamlibet stolidam οἱ insulsam appellatio- 
nem, nisi quid subsit aliud, pro hzxretico dogmate 
condemnet ? Tum illud attendas velim ; ut eo no- 
mine pro hzreticis babiti sint Novatiani, quod se 
Catharos vocabant, nihil hoc ad Novatu:u vel No- 
vatianum pertinere; qui utrum se Catharum ap- 
pellarit unquam, constare non arbitror. Atqui de 
auctore ipso sectz Novato vel Novatiano, non de 
ejus discipulis, ac partiariis loqueris (a) ; el vero 
loqui debes, przsertim cum ita postremo colligis : 
Gradibus itaque potius quam pracipiti cursu, cecidit 
Novatus ; secundus error, quod a catholice et apo- 
stolice Ecclesie decretis deficerent ; tertius, quod 
digamorum et lapsorum communionem penilus reji- 
cerent. Miror pro duobus ac diversis dogmatibus, 
οἱ erroribus obtrudi, qui in canone illo Niceno 
pro uno et eodem habentur. Verba concilii : IIp) 
πάντων Bh τούτων ὁμολογῆσαι αὐτοὺς ἐγγράφως 
πρησῆχει, ὅτι συνθἠσονται, xal ἀχολουθήσουσι τοῖς 
. (a) Ῥας. 6. 


τουτέστι, xaY διγάµους χοινωνεῖν, xal τοῖς ἓν τῷ 
διωγμῷ παραπεπτωκόσιν. Pra omnibus autem eos — 
scripto profiteri oportet, quod consentiant, el sequam 
tur dogmata Ecclesie catholicm οἱ apestoliee : id 
est, et cum digamis communicare, el his qui in per- 
secutione lapsi sunt. Qux sint decreta illa Ecclesiz, . 
vox τουτέστι subjecta significat; nempe illa, ex 
quibus tertium genus erroris, novi scilicet, nec a 
nobis animadversi, conflare voluisti. Sane cum 
peculiaris aliquis error Novatiani quareretur, ut 
non ideo condemnatum pro hzretico fuisse mon- 
strares, quod jus clavium abjudicaret ab Ecclesia, 
non possum non mirari denuo ejusmodi a te ex 
illis canonis verbis exsculptum, quod ab Ecclesie 


B decretis deficeret. 1d enim non unum aliquem erro- 


rem, sed infinita errorum capita suo ambitu com- 
plectitur. Quocirca verissima est assertio illa no- 
stra, cui vel invitus ipse suffragaris : Novatum ac 
Novatianum ob id precipue harericos esse judica- 
tos ; quod remittendi potestatem, ut Tridentinae sy- 
nodi verbis utar, pertinaciter negarent. Prima qui- 
dem illorum ab Ecclesia disjunctio a schismate 
orium habuit, nondum vulgata penitus hzresi, 
quod Cypriani allatus a te locus indicat, Quem ut 
in re facillima, minimeque necessaria, compendi- 
facere potuisti. At haeretici ob id przecipue judicati 
sunt, quod non solum peccatores ad communionem 
adinittendos non putarent, sed quad nme admit 


C quidem absolvique posse crederent. Postremo cum 


dispunctiunculas tuas in eum finem scripsisse te: 
dicas, ut R. D. Albaspinazi, Aurelianemsis episcopi. 
quem honoris causa nomino, eximiam de perve- 
tustis Ecclesize rationibus doctrinam ac sententiam 
a praepostera mea opinione vindicares; vide an- 
non in causa manifeste prevaricatus fueris. Neque 
enim aliud eruditissimus ille presul docuit, quam. 
quod usurpatum a me reprehendis. Etenim libro 
secundo Observationum  Ecclesiasticarum, cap. 21, 
pag. 912, ita non minus vere quam docte senten. 
tiam suam explicat : Quo autem minore negotio 
ex illis difficuliatibus emergere possint, advertant 
oporiet, Novalianorum errorem non, in. eo posi- 
(um, quod d:cerenl, neque lapsum meque excom- 


p municatum. in. morte α peccatis. liberandum, | sed 


hereticos ideo habitos, quod opinarentur , Deum 
ipsum Ecclesie neque remiltendorum, neque retinen- 
dorum peccatorum capitalium potestalem copiamque 
fecisse. Hxc ille, οἱ iis affinia compluria antece- 
denti capite : que et cerlissima sunt, et nostris 
illis consentanea, qu:e tu. reprehendis, qui ne ob 
illud unum przcipue dogma Novatiani pro hzreticis 
habiti videzntur (quod ego, juxta ac reverendissi- 
mus ille przsul, affirinabam), multiplices illorum 
errores fuisse, nobis objicis (b). Sed ejusdem pra- 
sulis doctrinam sequenti capite longe apertius, ac 
minori specie veritatis oppugnas. 


(b) Pag. 5, 6. 
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CAPUT 1l. 


Explivato quid sit dare panitentiam, Inxocentii 
locus illustratur. perperam. ἵπ Dispunctiunculis 
acceplus.. Dispunctoris secum, et cum. Catliolica 
sententia, pugna. Sed ei cum R. D. Albuspinao; 
eujus doctrina de[euditur. De quarto gradu pani- 
lenti. Ostensum, perpetuos in eo poenitentes he- 
sisse noununquam. Sub morlem representatam 
olim fuisse communionem : idque ex Niceni con. 
cilii mente. 


Lemma capitis secundi: Quibusnam peccatorum 
generibus, et quatenus. negata commuuio sit in. Ec- 
clesia veteri. Quam. vim. babeat hzc inscriptio, 
quove praefixa sit, divinare non possum. Nam aut 
subjecta disputationi sequenti materia est, et sum- 
ma eorum comprehensio, qua in isto capite tra- 
ctantur ; aut ejus, quod oppugnare instituit, capitis 
argumentum, sive τὸ χρινόµενον. Neutrum borum 
dispunctor ibi prastitit. Legesis caput ipsum, et 
vel minimam, si potes, inde partem ejus exsculpe, 
quod inscriptio ipsa minatur. Nihil hic de peccato- 
rura generibus, quibus aut reprzsentata sit, aut 
negata communio, οἴκοθεν attulit; nihil super ea 
re propositum a nobis vel levissime refellit, Pauca 
quaedam vexat, nec illa sane καίρια. Pax, inquil, 
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À epist. 9, cap. 2: Et hoc quasitum est, inqu.t, quid 


sive reconciliatio cum Ecclesia, qug absolulio dici- : 


tur, ab Eucharistia longo intervallo separa(ur. Credo 
periculum erat, ne quis absolutionem cum Eucha- 
ristia confunderet, aic quasi pharmacum aliquis 
ilem esse ac sanitatem existimet, aut jus ad annuos 
beneficii fructus capiendos, cum fructibus ipsis, 
annonaque confundat. Nemo sic hebes fuit, ut ab- 
solutionem Eucharistiam esse crederet. Itaque ne- 
que aut facilius intelligeremus, neque ut omnino in- 
teiligeremus, laborandum fuit. Sequitur : Sciendum, 
apud Innocentium in Epistola ad Exuperium, paui- 
tenliam, absolutionem, reconciliationem eommunio- 
nis, Eucharistiam non significare. Quis boe ignorat? 
Sed tamen quid poenitentia sit, juvat discere. Po- 
nitentia, inquit, id est, penilendi cupido, quando 
recens adhuc Salvatoris calebat cruor, donum Dei 
erat, quod animis fidelium illabebatur. Quid nunc 
postquam eruor ile refrixit? Num Dei donum esse 
desiit? An Pelagiani erimus hodie, ut peniteudi 
cupidiuem aliunde quam ex Dei dono constarc ve- 
limus? Erat, inquit, dunum Dei, quando recens 
adhuc Salvatoris calebat cruor. Ergo donum Dci non 
est hoc tempore? Sequitur ἀπόδειξις ex Leone, Au- 
guslino, Eucharistiam a poenitentia differre. Tante 
molis erat, id astruere, aut. persuadere, peniteu- 
tiam donum esse Dei, ac citra absolutionem obti- 
ueri ! Norunt hoc in scholis theologix tirones, qui 
poenitentiam alias sensum animi, ac cert: virtutis 
officium esse didicerunt ; qux cujusmodi sit, inter 
$C hodieque certant. Apud Innocentium vero ρῶ- 
nitentiam nibil esse, praeter illum animi merorem 
ας donum Dei, cras fortasse credam, won hodie (a); 
tuum ut tibi redlhibeam. Innocentius ad Exuperitn 


(a) ες. 16. 


C 


de his observari debeut, qui post baptismum omni 
tempore incontinentia et voluptatibus dediti, in -ex- 
tremo fine vite sug pouitentiam simul el reconci- 


liationem communionis exposcunt. De his observabio 


prior durior, posterior intervenienle misericordia ὑι- 
clinatior est. Nam consuetudo prior tenuit, ul con- 
cederelur eis penilentia, sed communio negaretur, elc. 

llic pocnitzntia aliud omnino csse videtur. quain 
interior ille sensus, afflatusque sancti Spiritus. 
Neque enim is ab hominibus indulgeri vel negari 
potest, quem nisi prius accepissent, hoc quodcun» 
que est, quod ab bominibus prastandum est nun- 
quam peterent. Aliud est itaque poenitentia, de qua 
pontifex loquitur : nempe jus et potestas obeundse 
poenitentiz, siquidem a leti faucibus eripi et con- 
valescere potuerint : qu: potestas sine dubio ritu 
aliquo nobis ignoto, ct benedictione conferebatun, 
Hoc inquam est penitentiam concedere; inter pee 
nitentes aliquem asctibere, ritu illo ac cerimonia 


formulave qua in peenitentium gregem recipi fas 


esset. Tu aliter sentis. Equidem non invideo, nec 
insector. Sed tamen de Innecentii loco porro dispu- 
temus. Quasitum est ab Exuperio, quid de iis sta- 
tuenduni esset, qui post. baptismum ouini tempore 
incontinentix dediti, in extremo vite suze poen ten- 
tiam et communionem postulant. ltespor det lnnocen- 
tius, superiorum temporum consuetudinem austc- 
riorem fuisse, ut eis concederetur peenitentia,sed com- 
munio negaretur. Hoc ita dispanctor interpreta- 
tur (b) : Namseviente persecutionum procella, qui po - 
nitentia, prout erat donum Dei, affa^antur, concedeba- 
tur eis penitentia ; id est, penitentiam illam approba- 
bai Ecclesia : sed sine peccatorum absolutione. D'ed- 
dita vero Ecclesie pace, communionem, id est, ve- 
niam seu peccalorum absolutionem morientibus dari 
placuit ; ei in eo damnata est, sed longo demum in- 
Lerballo, Navatianorum heresis, quod morientibus 
veniam non relaxarent. l'rimum illud cujusmodi est, 
concedere poenitentiam, csse donum illud appro- 
bare Dei, quo peccatores afflati sunt? Quis sic lo- 
quitur? Concedere enim est aliquid tribuere, quod 
in ejus, qui indu!get, potestate versatur. llic qui 
ad penitentiam impetrandam *ad Ecclesiam, vel 


D sacerdotes accedit, quid necesse hahet, id sibi econ- 


cedi petere, quod jam ab illo, qui dare potest, ac- 
ceperit? Deinde cur admittere poenitentiam, aut 
approbare non dixit, scd concedere ? Verum oinitta- 
tur, si lubet, verhi ista conflictio. Reliqua omnis 
interpretatio nimis ambigua est. Volo milii respon- 
deas, quid ista velint ; seeviente persecutiontun pro- 
cella? Utrum totum illud tempus inte!ligas, quo 
Ecclesia cx intervallo jactata, et intermittentibus 
persecutionum procellis identidem quassala sit, 
quod ad annum fere 510, et eo amplius, tenuit. 
Hzc enim perseculionum tenipora sunt ; non quod 
perpetuis et continuis iisce procellis conflictaja 


(b) Pag. 11. 
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fuerit, scd quod in corum temporum partes gras- A morientibus tantumnrodo relaxavit, in eoque Nova- 


satio hzc hostilis incubuit. Totene igitur illo tem- 
pore, nempe duobus illis tribusve szculis, ejusmodi 
fuisse disciplinam Ecclesise censes, ut peenitentibus 
quibsslibet communio negaretur; ut nulla pecca- 
torum absolutione tributa, sola poenitentia conce- 
deretur ? hoc est, ut exponis, approbaretur interior 
ille sensus, divinitus hominum animis injectus. 
Nen aliud interpretationis tu: verba pre se ferunt, 
qua generatim docent, afflaüis illis dono lei pec- 
catorum absolutionem minime esse concessam, sed 
probatam duntaxat penitentiam. 

Ex quo consequens est, nelli post lapsum corm- 
munionem, id est, absoiutionem fuisse redditam. 
Mene toto illo tempore poenitens nemo cum Eccle- 


tianorum damnavit b:eresim. Non igitur hzc solum 
arguunt, priscis illis temporibus nullis omnino pe- 
nitentibus, postea vero moriboundis duntaxat, ab- 
solutionem esse permissam, sed ea quoque, que 
pag. 15 disseris, dum bec Innocentii verba : negata 
merito communio est, concessa penitentia, ne totam 
penitus negaretur, in hanc sententiam explieas : 
Ponitentie approbatione per Ecclesiam vinculum 
excommuinicationis solvebatur, cum. tamen absols- 
tio non concederetur. Quod universe deque genere 
ponitentium omni putas intelligendum. innocen- 
tius enim de temporibus illis loquitur, quibus se- 
viente perscculiomum procella, nollis omnino con- 
cessam absolutionem esse dixisti, 


εἰς reconciliatus est, nemo in integrum restitutus ? B Cum igitur de tua. mente ac sententia constet, 


exclusi in perpetuum ab Ecclesia, et communione 
usuque sacramentorum fuerunt, qui semel deli- 
querant ? Diceret saltem eos nomimatim ad tantam 
severitatem exceptos, qui gravissima quadam fla. 
gilia commisissent, quod in triplici criminum ge- 
nere vetuetissimis duntaxat temporibus institutum 
in Ecclesia fuisse capite illo, quod dispuuctor de- 
signat, ostendimus. At ponentes omnes, et ob 
quaelibet crimingm genera poenitentia multatos, 
absolutione communioneque in sempiternum ca- 
ruisse, neque verum est, ne$ue, ut levissime dieam, 
persuaderi ratione ulla vel auctoritate potest. Re- 
petam iterum: Hoc illa tua ratio definire videtur, 
quod nemini probaveris : priscis illis temporibus, 
quibus persecutio szviit, nullum qui quidem gra- 
vius offendisset, hoc est, penitentiam publicain 
ageret, absolvi, reconciliari, communioni sacra. 
mentisque restitui potuisse. Nam ἀορίστως οἱ infi- 
nite doces, sxviente persecutionum procella iis, 
qui poenitentize dono, id est, intimi sensu doloris 
erant afflati, penitentiam quidem illam approba- 
tain, sed sine peccatorum absolutione. Addis, red- 
dita Ecclesie pace, veniam, seu peccatorem absolu- 
tionem morientibus dari placwisse; et in eo damna- 
tam esse, sed longo intervallo, Novatianorum lhwre- 
sim, quod morientibus veniam non relaxzarent. lta 
sero tandem mos ille in Ecclesiaut introductus est, 
ut penitentibus communio reddereter; neque id 


hanc ego mentem, hanc sententiam tuam et veritati, 
et antiquorum auctoritati, et Ecclesiz? moribus, ne 
quid gravius dicam, nego esse consentaneam. fioc 
enim constituto, cause nihil apparet, cur Nova- 
tiani divortium cum Ecclesia Catholica facerent. 
Quid enim est, quod hzreticea ísta factio praecipue 
pugnabot * Opinor lapsos czxterosque peccateres ad 
Ecclesie pacem et communionem nolebat απ]. 
Non illos a spe venit ac salutis excludebat : non 
afRatum illum donumque Dei, hoc est intimum 
animi merorem ac penitentiam a peccatoribus 
abjudicabant. Imo hortabantur ad poenitentiam, 
adeoque poenitentiam concedebant, hoc est »ppro- 
babant. Socrates. Novatianus de auctore factionis 
Novato, lib. iv, cap. 15, narrans, scripsisse refert 
ipsum ταῖς πανταχοῦ Ἐκχχλησίαις, uh] δέχεσθαι τοὺς 
ἐπιτεθυχότας εἰς τὰ μυστήρια’ ἀλλὰ ττροτρέπειν μὲν 
αὐτοὺς εἰς µετάνοιαν, τὴν δὲ συγχώρη σιν ἐπιτρέπειν 
Θεῷ τῷ δυναµένῳ xal ἐξουσίαν ἔχοντι συγχωρεῖν 
ἁμαρτήματα. Universis Ecclesiis, ne έαρεοε ad my- 
steria reoiperent, sed wt ipsos ad penitentiam hor- 
tarentur, absolutionem vero Deo permitterent, qui εἰ 
potest el. (ecultatem habet peccata condonare. Ραπὶ- 
tentiam igitur concedebant, boc est, approbabant 
Novatiani. Quod ct Ambrosii verba ista significant 
lib. 1, De penit., cap.:2. Quid autem durius, quam 
ut indicant panitentiam, quam non relaxent? eic. 
Qui penitentiam concedere nihil esse putat aliud 


quidem quovis tempore, sed im mortis duntaxat y quam donum illud Dei, et illapsum in peccatoris 


periculo. Ergo ita disputas : Primis Christianorum 
temporibus, qu: persecutionibus erant infesta, af- 
flatis illis ac peenitentibus negatam (funditus, vel in 
periculo mortis, absolutionem : reddita vero tran- 
quillitate, solis morientibus esse concessam, atque 
ex eo $0lo capite, quod saltem morientibus pax. et 
reconciliatio tribueretur, Novatianos ease damna- 
tos. llanc tuam orationem ac mentem non solui 


ila, quie ex pag. 2, retuli, deinonstrant ; ubi as-- 


serie, scviente persecutionum procella penitentes ad 
seiam pznilentiom admissos sine spe reconciliatio- 
Wis; αυοιὶ tam de sanis ac valentibus, quam de 
moribundis accipis. Subjicis enim, disparem ac wi- 
lorem consuetudinem subinde receptam, qua de 


animum probare dolorem, Novatianos fatebitut 
concessisse pamnitentiam, adeoque nihil hac ei 
parte a catholicis discrepasse ; nam quod jus illud 
peccate remittendi penes Ecclesiam esse Novatiani 
praterea negaverunt, affirinantibus catholicis, nihil 
ad rem pertinet : primum, quia superiori capite 
negare visus cs, Novatianos illud initio docuisse, εί 
gradibus quibusdam eo demum pervenisse. Quare 
primo illo in erroris gradu, velim respondeas, cur 
se Novatianus a catholicis ideo segregarit, quod 
lapsis pacem ad veniam tribuendam non crederet, 
gi idem et ab Ecclesia factitatum fuerit. Dcinde, quia 
de facto prius quam de jure mota est ab illis con- 
troversia, Doceo jam falsissimum esse, quod dis- 


δι ADVERSUS MAT. SIMONIUM. οι 
panetor mon ille quidem probat; sed Pythagoreo A persecutionis editi ; quibus suum plerisque peceatis 


more pronuntiat, peccatoribus solam sige absolu- 
tione tributam esse peenitentiam. Tertullianus , 
crede, iis ipsis temporibus floruit, quibus persecu- 
tionis procella saviebat, quibusve negatam poeni- 
tentibus omnino pacem asseverat. AL ille lib. De 
prascript. Marcionem Ponticum, quem propter stu- 
prum cujusdam virginis ab Ecclesiz communione 
abjectum esse dixit, docet, ad pacem admittendum 
Ecclesisz fuisse, nisi morte praeventus esset. Pacem 
igitur tot ille sceleribus coopertus et infamis ]μ- 
resisrcha ac sacrilegus, nisi morte illa antever- 
lisset, obtineret. Tertulliani verba sunt cap. 60: 
Postmodum Marcion penitentiam confessus, cum 
conditioni date sibi occurrit, ila pacem recepturus, 
«οἱ caeteros quoque, quos perditioni erudisset, Eccle- 
abe restitueret, morte praeventus est. 

Ad hzc quis codem szculo nescit, nequidquam 
reclamante Tertulliano jam  baretico, pacem niee- 
«his post penitentiam a Zephyrino pontilice, et 
catholicis fuisse concessam ? Nondum Ecclesiz pax 
erat reddita, ct persecutionum adhuc procella sse- 
viebat, cum veniam seu peccatorum absolutionem 
vivis perinde ac morientibus ostendit Ecclesia : noc 
solum ponitentiam approbavit, sed et pacem ac 
reconciliationem communionis indulsit. Vixit et 
sszeviente persecutionum procella, nondum Ecclesiz 
reddita pace, Cyprianus, iisdem quibus Novatia- 
pnoruun hzresis exoita est temporibus. Scribit ille 


penitentie tempus describitur, et in fine µέθε- 
ξις, commuuio absolutioque proponitur. Serapion 
ille confessor, cujus meminit Eusebius lib. vi, 
cap. 260, Eccles. histor. quod idolis sacrificasset, 
diu rejectus, sub ipsum mortis témpus ad commu- 
nionem Dominici corporis est admissus : quod a se 
mandatum esse Dionysius Alexandriuus refert apud 
Eusebium : Ἐντολῆς ὑπ' ἐμοῦ δεδοµένης, inqu.t, 
τοὺς ἁπαλλαττομένους τοῦ βίου, εἰ δέοιντο, χαὶ µά- 
λιστα εἰ καὶ πρότερον ἱχετεύσαντες τύχοιεν, ἀφίε- 
σθαι. Mandato a me edito, «t moribundi, si id po- 
siularent, presertim si antea supplicassent, absol- 
veerentur. Proinde non dubium est, quin ante pacem 
Ecclesi redditam, neque tanto post Novatianorum 


D ortum intervallo, moribundis pax et communio 


restituta fuerit, quod el passim Cyprianus usurpa- 
ium a se testatur in epistolis. 

Quo magis admiror ea te scientem scribere, 
que tam aperte Tertulliani, Cypriani, reliquorum 
ounium scriptorum et canonum auctoritati repu- 
gnent, ut de eorum falsitate cuivis vel mediocriter 
barum rerum intelligenti constet. Quid quod ca- 
dem illa tua doctriua cum iis, quae primo capite 
docueras, manifestissime pugnat? Nam in illo 
capite, pag. 6, decretum illud Romani coucilii, quod 
Novatiani tempore celebratum est, ex Eusebio pro- 
fers, quod Novalum, ejusque fautores tanta super- 
bia inflatos, el quetquot illius inhumanissimur ei a 


epistolam ad Antonianum, qua est 2 libri 1v : Nam C [raterna | charitate alienissime opinioni assentiren- 


et machis, inquit, a nobis penitentie tempus con- 
cediiur, et pax datur. ltem : Miror autem, quosdam 
sic obstinatos esse, wt dandam lapsis nou putent 
penitentiam, ακί panitentibus existimen! veniam 
denegandam. l'raesterea libro de lapsis id unum que- 
ritur, quod ante expiata delicta, ante exhomologe- 
sin [actam criminis, ante purgatam conscientiam 
sacrificio εἰ manu sacerdotis, ante offensam placa- 
tam indignantis Domini et minantis, pacem putant esse, 
quam quidam verbis fallacibus venditant. De quo et 
alibi passim expostulat, maxime epist. 10, ad Cle- 
rum, et ep. 12 et ep. 15, libri ui. Atep. 11, post ple- 
nam penitentiam stupratas virgines exhomologesi 
facta redire ad Ecclesiam permittit. Quin etiam ob 


tur, in. eodem. numero, quo qui erant αὐ Ecclesia 
exclusi haberi jubet. Quae est inbumanitatis plena 
ista sententia, propter quam damnatus est Nova- 
tus? Opinor illa, quam eodem capite 53, lib. vi, 
Hist. eccles. unde ista deprompsisti, refert Euse- 
bius; quod spem omnem venie lapsis eriperet. 
Ideo daumato Novatiano, statutum est, ut iilem lapsi 
penitentia medicamentis curari, ac sanitati resti- 
tui possent. Jam tum ergo, ut apparet, al Ece'csia 
catholica lapsi peccatoruin abaolutionem sunt coa- 
secuti, Atqui hoc ipso secundo dispunctiuncula- 
rum capite, pag. 2, seviente persecutionum procella 
poenitentibus, id est, dono illo Dei afflatis negatam 
asseris ubsolutionem, reddita vero Ecclesie pace, 


ingruentes persecutiones, pecnitentizge contrabenda [) communionem, id est, veniam seu peccatorum abso- 


spatia, et pacem lapsis representandam esse, de- 
cernit ep. 54. Sed vereor, ne Cypriani auctoritates 
acervare nimis longum ac supervacancum sit. Ple- 
nz sunt eniin illius epistole certissiinis evidentissi- 
misque testimoniis, ex quibus appareat, saeriente 
procella persecutionis, peccatorum absolutionem 
penitentibus indultam, vivis &que ac morientibus : 
neque verum esse, quod scribis; longo demum.in- 
tervallo Novatianorum haeresin  (uisse damnatam, 
quod morientibus veniam non relaxarent. Quod uti- 
que Novatiano adhuc superstite, imo ante Novatia- 
num, in Ecclesia esse factum, satis ostensum est. 
Accedant modo Gregorii thaumoturgi aliorumque 
pa:eitentieles canones, grassarie adhuc μμ. 


[utionem morientibus dari placuisse; et in eo dawmna- 
Lam esse, sed longo intervallo, Novatianorum here- 
sin, quod morientibus veniam non relaxarent. Non 
album nigro contrarium magis est, quam prioris 
capitis doctrinz, posterioris sententia. Si longo 
post Novatiani tempus intervallo, ac finita persc- 
cutione, damnata est Nevatiani ligresis ; hoc ipso, 
quod morientibus duntaxat venia permissa fuit, 
quomodo verum est, quod ex Eusebio et ltomano 
illo concilio (quod utique persecutionis temporo 
est habitum), modo proferebas : inhumanissimam, 
el a fraterna charitate alienissimam Novaii opi- 
nionem, vivente adhuc ipso, damnatam fuisse? 
Novatianus enim lapsis venie spen) catenus solum 


6:5 


D:0N. PETSVIUS 


616 


detr&hebat, quatenus abso:vi eos ab Ecclesia veta- A ejasdem sententia convenire qui pot.st? Doees nos, 


lat ; peenitentiz autem affectum illum, sive donum 
Dei, ac marrorem, aut quidquid tandem illud est, 
quod paenitentes citra absolutionem consequeban- 
tur, approbabat, ut ex Socrate lib. 1v, cap. 15, et 
Ambros. lib. 1, De penitent. cap. 2, in Animadeer- 
sionibus, cap. 1. Diatribe de penitentia demon- 
stravimus. Quare quod in concilio Romano dam- 
natum Novaliani doz:.a ex Eusebio cap. 4, fateris, 
istud ipsum est, quod uon nisi longo post illum 
intervallo rejectum ac proscriptum esso, altero 
capite ἀειμοιιδίγᾶδ; quodque in Ecclesia catholica 
ille ipso, quo damnatum primo capite dixisti, tem- 
pore, moribus atque usu comprobatum fuit. [ο 
sunt ἀσύστατα. Quandiu persecutionis furor effer- 
bet; hoc est, Novatiani, Cypriani et Romani, 
€ujus meminit Eusebius, zlate concilii, peccato- 
rum absolutio ne in mortis qui.lem articulo eon- 
cessa est, uL pag. 2 capilis istius asseris : eaque 
«atholice Ecclesiz* disciplina, auctore te, fuit. 
Falsum est igitur, quod in capite primo, pag. 6, 
posuisti ; in Romano concilio inhunmanissinam, et 
a charitate fraterna alienissimam opinionem No- 
vatiani esse damnatam. Non enim alteram dices 
illic damnatam fuisse, quam quz lapsis in mortis 
periculo communionem negabat et veniam, cum 
ejusmodi sectz istius errorem fuisse pag. 2 fa- 
teare. Quod si verum est hoc, quod primo capite 
scribis, a concilio esse decretum, ut esse nemo 
prudeis negaverit; tum tu vero alterum illud 
capitis secundi retractes necesse est : ante reddi- 
tai Ecclesie pacem, ne morientibus quidein vc- 
nian relaxari consuevisse, 

Nunc illud ostendam, quod in ipso mili capitis 
Iinjus lemmate praescripsi, te in secundi tui capitis 
disputatione contra certissimam, et ecclesiasticze 
fidei pietatique consentaneam It. D. Albaspinzi 
Aurcl. episc. doctrinam decretis pugnare tuis. 
Scribis pagina, uti dictum est, undecima : Non- 
nisi reddita Ecclesiz:» pace, et longo intervallo post 
Novatianum , morientibus relaxatam esse veniam, 
ac tum demum Novatianorum damnatam hzresiin, 
quod morientibus veniam tnegareut, ltevcrendissi- 
inus e contrario presul. lib. a Obs. cap. 20, Cor- 


pag. 9, penitentiam, de qua sermonem instituit 
]nnocentius, cum eam dicit olim negata commu- 
nione fuisse concessam, esse penitendi cupidinem, 
sive donum Dei, quod animis fidelium illabebatur. 
R. D. Albaspinzus lib. n Obsers. esp. 5, p. 998, 
donum illud Dei et afflatum, fructum esse censet, 
et effeetum, quod ex benedictione penitentiz in 
animes redundabat. f'ergit deinde, et inter alia, 
qua de penitentiz: usu sane recondita et ezqui- 
sita disputat, paenitentiam, id est, statum profes- 
sionemque publice ponitentiz, quam laboribus et 
cruciatibus definit, genus quoddam religionis fuisse ᾿ 
probat, in quod solemni sese voto homines astrin- 
gerent, cujus quidem religione voti nemo tenere- 
D tur, nisi ab Ecclesia acceplum et. ratum kabiium 
essel. 1d autem fiebat ea manus. imposilione et oe- 
nedictione, qua pormnitentiam imperabat, εἰ concede- 
bat. Reliqua, ne sim longior, omitto. Quz te miror 
animadvertentem aut isla scribere potuisse : Peni- 
tentiam concedere idem esse ac. donum | illud, et 
intimum approbare ponitentis affectum, aut cum 
ita sentires ac scriberes, hoc te ipso praesulis 
tanti doctrinam illustrari ac tueri velle, fuisse 
professum. Nam poenitentiam illam ipsam, de qua 
Innocentius agit, latissime demonstrat, donum ii 
lud Dei benedictione sua peperisse, non ipsum 
donum fuisse penitentiam. Doce nos igitur, quid 
in illis verbis tuis ac sententiis arcani sensus ac 
reconditi lateat; οἱ orationem tuam ab erroris 
tanti suspicione, ne quid aliud dicam, quod did 
posse profecto vides, si potes, exime. Fateor enini, 
me s2pius ila tracetantem, et in omnes partes in- 
terpretatione versantem, nibil hactenus extricare, 
quo tam perspicua falsitatis invidia devitari pos- 
sit: nam quod unum supererat, ut id sensisse 
viderere, in ipso sstu ac fervore persecutionis, 
lapsis aditum ad pacem et reconciliationem inter- 
clusum fuisse, quo majore cum impetu animi -et 
ardore certamen repeterent; pestea vero pace ad 
tempus Ecclesiz restituta, mitius cum illis actum 
fuisse; quod epistola 52 institutum a se Cypria- 
nus testatus est; hoc, inquam, quod verissime 
dicere potuisti, neque dixisse te, neque sensisse, 


velim — qui Novatiani et persecutionis tempore D palam est ex iis, qux subjicis : Reddita Ecclesie 


vixit, concilium convocasse scribit, in quo illud 
decte:um ac prefinllum, ut cum ad mortis usque 
diem ponitentiam produxissent, communionis parti- 
cipes e[ficerentur. Ergo persecutionis tempore, et 
ante redditam Ecclesix* pacem, ipso adhuc super- 
stite Novatiano, morientibus relaxatau esse veniam, 
Π. pr:esul existimat : quod tu sero tandem, ac non 
nisi pace constituta, et longo, ut loqueris, inter- 
vallo putas esse concessum. Utrius tandem opinio 
probabitur? Credo ne te ipsum quidem dubitatu- 
rum, quin veriora doctissimus prasul, imo quin 
&0lus ipsc vera, tu ne probabilia quidem toto illo 
capte scripseris. ’ 

Ecce alterum tuum de poenitentia dogma cum 


pace, contmunionem, id est, veniam morientibus dari 
placuisse; et in eo damnatam esse, sed longo inter- 
tallo, Novatianorum haresin, quod morientibus w- 
niam non relaxarent. Pacis illam restitutionem 
Ecclesi: factam, et damnatam contraria mitiorique 
consuetudine Novatianorum hazresin, longo demum 
intervallo defendis. At illa, quam dicebam, severi- 
tatis ac lenitatis alternatio, non longo intervallo, 
sed in ipso Novatiane ἱιωγοςίς ortu, in Ecclesia 
suscepta, illius scvitian crudelitatemque damnavit. 
Mira sunt igitur, et meo judicio falsa, qui iu 
verbis illis explicas ; ab ]nnoceutii vero nieny, cl 
usu illo veteris, quem exponit, Ecclesi: prorsu: 
aliena. 
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Petavio, inquit (α), aqua hic herei. Imo vero pro- A ac reconciliationi subjici in canonibus µέθεξιν ac 


babiliorem multo et expeditiorem lnnocentii in- 
terpretationem attulit. Consuetudo, ait ille, prior 
Icnuit, ut concederetur. eis poeuitentia, sed communio 
uegaretur. Quibus tandem? Nempe iis, de quibus 
Exuperium interrogare dicit : Et hoc quesitum est, 
quid de his observari debeat, qui post baptismum 
omni lempore incontinentie et voluptatibus dediti, 
in eziremo [ine vite sug poenitentiam. simul et re- 
conciliationem communionis exposcunt. Ad hzc ln- 
nocentius : De his observatio prior durior, ete. Tum 
ut concederetur eis, οίο., videlicel, qui in extremum 
vite tempus poenitentiam distulerant. Quis non 
videt de illo poenitentium genere Innocentium ista 
scripsisse? At ὁ παρακεντητής ad omnes poeniten- 
tes Innocentii verba, prioremque illam duriorem 
observationem jubet referri. Nunquam audiam. 
Nam ex eo ἄτοπον illud sequitur : nullos per illa 
persecutionis tempora poenitentes ad pacem, id est, 
absolutionem et communionem fuisse receptos, ne 
in ipso quidem mortis periculo. Hoc ero, quam 
falsum sit, satis hactenus ostendimus, quam cum 
pietate et catholica fide consentaneum , viderint 
quorum est ea de re judicium. Mihi nunquam per- 
suadebis, neque catholico, opinor, alicui probabis , 
primis illis szeculis, peccatoribus quibuslibet post 
poeniten*ix:e functionem, absolutionem et commu- 
nionem esse denegatam. Quocirca neque nos adhuc 
sententiz nostrae. peenituit, quam in Animadvers. 
pag. 250, 951 et seqq. exponimus; et ea placere 
nobis amplius ccepit, ex quo tuam illam didicimus. 

Aliud a dispunctore caput disputationis nosirze 
reprehenditur (b), quod p. 252, dubitaverim, utrum 
perpetua poenitentia damnatis postremus gradus, 
quem σύστασ.ν vocabant, patuerit; in quo sola 
precum conmunione gaudebant, nondum Euchari- 
sti participes facti. Quanquam eo magis inclina- 
rim, ut ad quartum illum minime pervenerint. 
Tloc me posterius recte sensisse dispunctor asserit. 
Nam ad quartum gradum evectis absolutio concessa 
[uerat, que perpetua penitentia damnatis denegaba- 
(αγ. Utrum in tertio gradu absolutio, hoc est pax 
el reconciliatio tributa fuerit, an in quarto de- 
mum et συστάσει, quaesitum. est a nobis capite 
postremo Diatribz, et utrinque rationes expensa, 
quibus affirmari istud negarive posset. lloc ego 
alterutram: in. partem definire nolui, et ad crudi- 
torum hominum atque antiquitatis ecclesiasticze 
consultorum judicia provocavi. Tu si ex eo gencre 
bominum es, velim hane mihi dubilationem exi- 
mas, et conjecturis iis occurras, qua partim illic a 
me propositz? sunt , partim aliis ex auctoribus a(- 
ferri possunt. Ego post absolutionem sacramenta- 
lem, id est, perfectam pacem ac reconciliationem, 
eptimo jure fuisse panitentes arbitror; ncque 


quidquam habuisse reliqui, quod eos a coimnmu-. 


nione Dominici corporis arceret. Video enim paci 


(a) Pag. 13. 
(0) Pag. 15. 
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mysteriorum participationem sive τὸ τέλειον : tum 
peenitentizte partem gradumque σύστασιν haberi, ac 
nominatim irrogari. Ab ea nos sententia nisi aliis 
momentis abstraxeris, vereor ut persuadere possis. 
Sed ea re tamen, uti fecimus, in medio relicta : 
(ignosces enim, opinor, si cum in earum rerum 
tractationem incumberem, quas antea, quod qui- 
dem sciam, attigerit nemo; in iis ct similibus 
quzstionibus hzrere malui, quam tantis de rebus 
temere judicare.) Sed ea controversie parte prz- 
termissa , quod tu citra dubitationem ullam asseris 
perpetuis ponitentibus postremum gradum non pa- 
tuisse, id negari tibi non immerito potest. Atque 
ut de illis interim concedam, qui ad publicam ρᾳ- 
nitentiam admitterentur, quam semel duntaxat per 
illa tempora concessam fuisse docuimus : possum 
ostendere, nonnullos, qui post obitam poeniten 
tiam et reconciliationem iterum peccaverant, ad 
solam σύστασιν in omne vitse tempus fulsse redu- 
ctos ; sic ut sola cum fidelibus oratione juncti αι; 
exitum vite. pacem et communionem perciperent. 
Qua de re luculentus exstat Siricii papse locus 
epist. l, can. 5, de iis qui, acta penitentia ad vo- 
mitum redeunt : De quibus, inquit, quia jam suffa- 
gium non habent penitendi, eo. duximus decernen- 
dum, mt sola intra Ecclesiam fidelibus oratione jwn- 
gantur, etc. Addit, sub horam mortis communio- 
nem esse reddendam. Habes hic quarto penitentix 
gradu, hoc est συστάσει͵ damnatos jn perpetuum, 
sine absolutione communioneque, quam nonnisi 
sub obitum impetrarent. Non est ergo verisimile, 
quod jactas, eos qui In συστάσει versabantur, ab- 
solutione prius impertitos esse. Nisi forte qui ad 
vomitum redierant, id impune adeo ferebant, ut 
sine penitentia absolutionem illico pertiperent, 
longeque commodius haberentur, quam «qui semel 
deliquissent, quod omnem absurditatem superat. 

At etiam illum (c) nostri miseret ; quod huic as. 
sertioni, pacem εἰ absolutionem, criminis dolorem 
el penitentiam pra se ferentibus denegatam fuisse, 
fe[ragari putemus, quod Nicena synodus can. 15 
appellat παλαιὸν καὶ Κανονικὸν νόµον, quo moribun- 
dis dandam esse pacem prascribitur. Homo miseri- 


D cors, quem tam facile alieni, ut putat, erroris 


miseret, cur in peccatores ac poenitentes sic acer- 
bus et crudelis est, ut eos cum Ecclesia. reconci- 
liari prohibeat 5 Equidem pag. 231, postquam in 
certis criminibus negatam aliquando communionem 
probavi, paululum addubitavi, utrumne jn. periculo 
quidem mortis concessa fuerit. lloc ne penitus 
assererem, prohiberi me dixi canone illo 13 Ni- 
caeno, ubi Patres de morientibus decreverunt, ut 
ne ultimo ac necessario viatico privarentur, in 
eoque vetus et canonica lex servetur. πό veiba 
concilii, vetus. et. canonica lex signilicant, nón 
χθὲς χαὶ πρώην, sed jam tum olim in Ecclesia cau- 


(r) Pag. 14. 
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tum esse, uti ne morientibus communio negaretur. A appellaretur,quaemoribundis poeniteptibus commu- 


Excipit adversus ista dispunctor, Nicanam ayno- 

dum non de apostatis aut. excommunicatis, sed. de 
" penitentibus. tantum. puilentia solemni de[unciis 
intelligendam venire. Multa gratis concedenda sunt, 
quorum si ab illo postuletur ratio, nihil prater 
conjecturam possit afferre. Ejusmodi est illud, 
quod de Niceni canonis sentenüa disputat : quod 
ne ipsum quidem contra nos facit, neque ad rem 
pertiuet, imo ex eo superioris, quam oppugnavi- 
mus, sententiam falsitas convincitur. Demus hoc, 
Nicenam synodum canone illo 15, quo, ex antiqua 
οἱ eanonica sanctione, viatieum adeoque pacem et 
absolutionem morientibus imperüri jubet, de iis 
duntaxat preecribere, qui peenitentia solemni de- 
functi sunt; primum ex eo consequens esi, e:xle- 
ros, qui nondum poenitentibus ascripti fuerant, et 
in mortis pericule pacem peterent, nunquam 
impetrasse ; quia solemni penitentia defuncti non 
erant. Quod quidem infciari possumus, praesertim 
si de citimis Niezino concilio temporibus loquamur. 
Quis enim credat eoe, qui post unicum scelus 
admissum, antequam obeunde, vel impetrandm 
poniteptie spatium baberent, in morbum inci- 
dissent, pace ac reconciliatione fuisse frusiratos ? 
lloc nisi vehementius approbes, nemo tibi sponte 
concesserit. Sed omittatur isiud in praesens. Certe 
alterum ex opinione et interpretatione ista sequi- 
tur, quod superiori illi, ut dixi, seutentiz rcfra- 
gatur. Aicbas modo, szviente precella perseculio- 
nis, eos, qui poenitentia delictorum caelitus afflati 
fuerant, sola Ecclesiz approbatione, sine absolu- 
tiope, fuisse contentos : cumque diu ne moribundi 
quidem veniam 3c pacem obtinere potuissent, 
postea longo intervallo remissum, ut morientibus 
duntaxat absolutio permitteretur, itaque Novatia- 
norum haeresim hac tantum ex parte damnatam. 
Hsec ipsa tempora, quibus negata vel morientibus 
est communio, longe infra Cypriani s4atem incidunt : 
quippe Novatianus illius tempore vixit; tu vero 
longo intervallo post Novaliani ortam heresim, 
laxatam asseris severissimam illam Eeclesis disci- 
p'inam. Proinde Cyprlani tempore, longeque 
postea, nullus quibuscunque penitentibus ad 
Ecclesiam et reconciliationem aditus patuit. Atqui 
falsissimum id esse, cum antea ex ejusdem 
Cypriani et aliorum veterum auctoritate monstra. 
vimus, tum ex posteriore illa tua Niezni canonis 
interpretatione concluditur. Si enim Nicena syn- 
odus veterem el canonicam sanctionem illam 
vocat, quas moribundos poritentes absolutioue 
domari praecipit, sane longe ante Niczenum conci- 
lium, grassante adeo procella persecutionis, saltem 
morientibus absolutio concessa fucrit. Obiit Cy- 
prianus anno Christi 259, Valeriano et Gallieno 
impp. Ab hoc anno ad concilium Nicaenum, inter- 
vailum est annorum Lxvi, Ut ergo velus illa lex 


(a) Pag. 14. 


mionem tribuil, nonne vel ante rx» annos ferri 
debuit? Quocirea florente Cypriano Ecclesie jam 
erat usu recepta. Ita multis modis commenlitium 
est, persecutionum tempore, ct longo ante Novatia- 
num intervallo, poenitentibus ctiam moribundis 
communionem esse denegatam. 

At objicis : Synodum Sardiensem, Nicena potte- 
riorem , in periculo mortis negare commeunionem. 
Quid tum? an ideo negare potes, istud ipsum a 
Niceno concilio fuisse déeretum, quod canon illius 
tam aperte loquitur? Neecis, generalibus interdum 
regulis, cum ita temporum conditio, vel usus 
disciplina postulat, privatas abrogare leges, ut 
quod universe cautum fuerat, ei vel zequitas detra- 
hat aliquid, vel severitas apponat? Est enim in 
Ecclesi: potestate arbitrioque' eanonum usus; vt 
illorum auctoritate salva, secus quam ii ferant, 
nonnihil plerumque statuat. Nam et synodus illa 
Side Pamphylie habita contra Massalianos, Sardi- 
censi posterior, cajus ex Photio, pag. 18, memini- 
mus, iis qui post anathemate damnatam Llzresim 
illam, utcunque suspicionem ejus postea dederint, 
communionem ne in vite quidem exitu tribuit, 
quamlibet mutata sententia poenitentíam parati 
sint profiteri. Ac videsis acumen illius ratiocina- 
tionis. Niez:nus canon undecimus iis, qui citra 
vim ac necessitatem sub Licinii tyrannide lapsi 
fuerint, duodecim annos penitentize przfixit. Hoc 
tu simili, atque illic uteris, argumentatione pro- 
babis nunquam a concilio fuisse sancitum. Siqui- 
dem Valentinum Niczno posterius can. 3 decrevit, 
ut qui post baptismum profanis dazeinonum sacris 
polluti fuerint, ponitentiam ad mortem usque 
suscipiant. Atqui ratio minime procedit. Neque 
igitur illa quam ad simile negotium adhibes. 
Pergis, et hoc redarguis, quod pag. 234 de dilfi- 
eillimo illo Cypriani loco ex epist. 15 disputamus, 
ubi sanctus pontifex jubet, ut qui libellos a 
martyribus acceperunt, apud presbyterum, aut 
si ejus copia desit, apud diacunum exhomologesin 
delieti sui faciant, ut manu eis in penitentiam 
imposita, veniant ad Dominum cum pace. Hzc ego 
probabiliter, nisi fallor, sic interpretabar, ut cum 


D duplex fructus absolutionis fuerit, ut et a peccatis, 


hoc est, culpa ipsa post penitentiam absolveren- 
tur; et in integrum restituti ad Ecclesie Domi- 
nicique communionem corporis admitterentur ; 
utrumque per episcopos aut sacerdotes obtinerent, 
alterum vero, cum sacerdotis copia ron esset, per 
diaconum : ita ut nondum sacramentali absolu- 
Lione percepta, cum ita necessitas ferret, pacem ac 
reconciliationem assequerentur, et Eucbaristi 
participes forent. 

Huic tam apertz,, tam. hodierno usui ac mori- 
bus consentanez rationi quid opponis? Sctis, in- 


. Quit, aperte insinuat, Eucharistiam absque absolu 
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tione percipi potuisse. (juidni hoe aperte profitear , A susciperent, lege illa tenerentur. Atqui universe 


quod ex illo Cypriani loco non obscure colligitur ? 
Nam et pacem diaconus llle manuum impositione 
tribuebat. Est autem pax idem cum reconciliatione 
sive communione. Porro sacramentalis, ul vocant, 
illa non fuit; quam solus sacerdos conferre potest. 
Restat, at quod dixi extra controversiam sit, quod 
nullis prorsus contrariis argumentis elevas. Quod 
vero subdis, diaconos Eucharistiam  ministrasse 
quidem, non tamen jus ad Eueharistiam percipien- 
dam dedisse; si enim illud conferre potuissent, 
etiam quod mínus est, absolutionem potuisse con- 
cedere; minime callidum est ἐπιχείρημα. Nam ab- 
solvere ponitentes, hoc est sacramentalem, ut vo- 
cant, absolutionem impertiri, sacerdotes omnes vi 


canenes sacri eos omnes excludunt, qui sive cate- 
Chumeni essent, sive non essent, in morbo bapti- 
zati fuissent. Quid hzc porro sibi velint : /nverte 
illud comici : Quod me vis cogit, voluntate non im- 
petrent ; et rationem hujus canonis deprehendes : tum 
sclemus, cum teipsum interprcetaberis. 


CAPUT Ii. 


Purgata de illustri cardinali Perronito Dispunctiun- 

. €ule eriminatio. Retractata perdifficilis super illius 
opiuione questio. Penitentiam publicam vel invitis 
oblatam esse, non exambitam vulgo, ac passim. 
De perjurio obiter. 


De illustrissimo cardinali Perronio frustra nobis 
invidiam facere conaris. Neque enim vel littera ap- 


ordinis ac potestate poterant, usu ac jurisdictione P pellatus is est a me, aut de ejus existimatione de- 


soli episcopi, vel eo absente aut permittente, sacer- 
dotes cateri. Ita canones antiqui docent : e quibus 
occurrit modo concil. Carth. it, can. 5, 4, et Carth. 
H3, Can. 52. Diaconi vero utique hoc absolutionis 
genus conferre non poterant. Poterant autem ab- 
sente sacerdote, es episcopi mandato, ab excommu- 
nicatiene et censuris absolvere ; atque ita compotem 
Eucharistie facere, quemadmodum et hodie usu 
venit. Cum enim confitendi copia deest, potest qui 
Causam habet, cur id faciat, citra sacramentalem 
absolutionem, ad celebranda vel participanda my- 
seria jus accipere, quod excommunicatione, vel 
pena alia perditum sola hujus relaxatione revoca- 
tur. Non video, quid tibi bac in nostra sententia dis- 
plicere possit, Si quid tibi secus occurrit, planis 
ac Latinis verbis exprime. Postremo vexas (a) il- 
lud, quod pag. 230 scripseram : Clinicos a sacerdotio 
erceri solitos; hoc est, qui baptismum in obitum us- 
que prorogassent , adeoque in mgritudine baptizati 
[verent. Hic vero in nos jocari voluisti : SI ad obi- 
tum, inquis, usque prorogabant, a sacerdotio uti- 
que non arcebantur; nisi forte post obitum sacer- 
dolio initiari poterant. At baptismum in obitum us- 
que prorogare, et in. egritudine baptisari longe dif- 
ferent. Verum quis nescit, cum ita dicitur : a sa- 
cerdotii dignitate remotos illos fuisse, qui in obitum 
usque baptismum distulissent; eum babere sensum, 
ο ea demum infamie noia plectantur, οἱ przeter 


tractum. De opinione ipsa ita quid sentirem expo- 
sui, ut nomini parcerem, Hoc si crimen 65, a ma- 
£norum virorum sententia discedere: tum tu pro- 
fecto in eadem causa versaberis, qui de poenitentia, 
et absolutione quedam scripsisti ab iis, quae tres 
ilfi cardinales, Bellarminus, Baronius et Perronius 
docent, plurimum &bhorrentia : imo vero a summo- 
rum pontificum, doctorum omnium, atque Ecclesize 
Seniu totius aliena; quorum nonnulla superiori 
capite discussimus. Atenim hzc verba (5): Atqui 
nemo lam vecors erit, qui humanius cum illis actum 
putet, qui in eadem sapius incurrissent, et. quidem 
horrenda flagitia, quam cum iis, qui semel ea com- 
misissent ; quod ex illa opinione consequitur ; acerbius 
de tanto viro dicta sunt quam modesti hominis co- 
gitata ratio postularet. Hic nimirum, hic ille succus 
loliginis. Puta me modo de iniqua tua criminatione 
sic conqueri : Quis tam veeorg erit, ut qui absur.'j 
aliquid et falsi ex cujuspiam opinione consequi di- 
Xerit, ab eo mendacem et absurdum appellari dica 
illum, cajus sit opiniof Num me ideo in jus ob- 
torto eollo rapiea, quod te ipsum vecordem nomi. 
narim, verboquc keserím ? Atqui ut illud prius vere 
meritoque dictarus videor: sic alterum istud usur- 
pare neque velim ipse, neque propterea videri pos- 
$um, quod prius dixerim. Est enim aliud, vecor- 
dem appellare queinqnam ; aliud quod ex ejus sen- 
tentia concludi potest absurdum, quod ipse non 


spem et opinionem a morbo convaluerint? Eos vero p &nimadverterit, id profiteri, vecordis esse dicere. 


qui ín zgritudine baptizati forent, a sacerdotio re- 
jeetos esse, doeet canon ille Neoczesar. xit, et Cor- 
nelius papa Epist. ad Fabium Antiochiz episcopum, 
que exstat apud Eusebium lib. vi, cap. 55, ubi de 
Novato scribit, ipsum przter canones initiatum 
faisse sacerdotio : Ἐπεὶ μὴ ἐβὸν ἣν τὸν ἐν χλίνῃ 
διὰ νόσον περιχυθέντα, ὥσπερ καὶ οὗτος, εἰς χλῆρόν 
τινα γενέσθαι. Quoniam nefas eral eum, qui ob mor- 
bum in lectulo perfusus est, cujusmodi [uerat iste , 
ἐν clerum cooptari. Dispanctor hic nescio quid de 
catechurenatu fingit ; quasi seli ii, qui catechumeni 
«sent, in eoque statu baptismum in :gritudine 


(a) Pag. 15. 


Ecce tu pag. 14 misereri te scribis mei, quod ego 
ex Niczno canone colligam, olim in mortis periculo 
ponitentibus , adeoque grassante persecutione , 
communionem esse concessam. Quam tu per ludi. 
brium carpis opinionem meam, nescis camdem 
tium, quos honoris causa nominavi, cardinalium, 
ac fidelium omnium hactenus fuisse? Horum te igi- 
tur, perinde ut nostri, miserel : quz vox cum cx 
contemptu ac reprehensione profecta sit, intelligis 
nimirum, ad quos illa tua. misericordia cavillotio- 
que pertineat, 

Atque ut semota paululum illustrissimi οἱ iie 


(b) Pag. 22. 
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σε 


mertalitate dignissimi viri auctoritate οἱ amplitu- A probare me non posse dixi, faciliorem ad pacem 


dine, de re ipsa tecum disputem, rem clare ac di- 
lucide proponendam esse prius, arbitror. Scripse- 
ram Animadvers. pag. 256 : Poenitentiam publicam 
semel tantum ab Ecclesia concedi solere, sine qua 
tamen nemo, qui quidem ea crimina commisisset , 
quibus penitenti:e genus illud infligebatur, ad com- 
munionein admitti poterat. Ex eo vero perdilficilem 
exsistere dixi quaestionem : quid illis hominibus 
factum sit, qui post priorem penitentiam in eadem 
scelera rursus incurrerent ? verumne sit, ab Eccle- 
sia rejectos illos penitus, nec ad privatam aliquam 
receptum habuisse, cujus beneficio in integrum re- 
stitui possent ? Hic status controversiz fuit. De qua 
quid ex nuperi cujusdam scriptoris verbis et sen- 
tentia colligi posset, tacito illius nomine, subjicien- 
dum putavi. Tu,quem ego prudenter el consulto 
silueram, quod illius opinionem non probarem, ut 
me apud ejus dignitatis doctrinzeque fautores in in- 
vidiam adduceres, parum quidem opportune no- 
minasti. Quod factum nemo prudens laudaverit. 
Quoniam igitur invitis ac reclamantibus nobis, au- 
ctorem ejus, quam oppugnainus, sententie prodi- 
disti; age videamus, cujuscunque tandem illa sit, 
quam a nobis non probata merito fuerit. 

Triplex genus poenitentiz distinguit : nam alia 
est publica, ob peccata publica ; alia privata, pro- 
pter occulta peccata; tertia ob eadem occulta, pu- 
blice suscepta, Postrema hzc non cuivis ac pro- 
miscue concessa ; nec amplius semel in omni vita. 
Ea vero peccati culpam pariter ac poenam abster- 
gebat. Ad eam porro moderandam, peenitentiariug 
ille presbyter appositus eral, quem Nectarius postea 
sustulit; οἱ ejusdem abrogationem Nectarii succes- 
sor Chrysostomus ratam habuit. Hie enim audita 
prius poenitentium causa, et eorum criminibus se- 
creta confessione cognitis, decernebat, quanam 
publice profiteri, qua tacere illos oporteret. Quod 
quidem nihil ad judicialem, hoc esl sacramentalem 
confessionem pertinet, sed ad eam, quz salisfacto- 
ria nominatur. Etenim prior illa secreta et auricu- 
laris nunquam abrogata fuit, sed perpetuo in Ec- 
clesia perseveravit, hodieque perseverat. Hzc sum- 
matim auctor opinionis illius. Α quibus ideo dis- 
sensimus, quod ex ea doctrina sequatur : illos, qui 
graviora peccata szpius iterassent, tolerabiliori 
esse conditione, quam qui semel in omni vita deli- 
quissent. Nam poenitentia publica tam publicorum 
quam occultorum criminum, semel duntaxat in Ec- 
clesia permissa fuit; quod adeo verum est, wl 
probatione non egeat. Fingamus igitur, quempiam 
post publicam ob peccata publica vel occulta poeni- 
tentiam. peractam, in eadem rursus ad atrociora 
prolabi; quid isto fiet ? Si opinionem illam sequi- 
mur: nempe ad occultam et auricularem sive sa- 
cramentalem receptum habebit; quze nunquam sub- 
lata, et videlicel iterata szpius est : per quam bre- 
viore compendio, sine publica ία molestia, cum 
Ecclesia reconciliabitur. Hoc igitur illud erat, quod 


et reconciliationem aditum illis patuisse, qui szpius, 
quam qui semel omnino peccassent. Neque vero 
publicam illam peenitentiam, cujus ex Tertulliano, 
Ambrosio, c:tterisque Patribus auctoritas repetitur, 
ejusmodi fuisse, ut a peenitentibus exambienda, ac 
pro magno bencficio eblandienda fuerit; quasi egre 
illius facultas ab episcopis facta sit. Est enim luce 
clarius, illos ipsos, quibus peenitentiz genus istud 
Tertullianus, Cyprianus aliique proponunt, ad pe- 
nitentiam publicam vi propemodum ac severitate 
cogendos fuisse, cum eam amoliri ac deprecari 
omni ope et ratione contenderent : tantum abest , 
ut ea multum flagitantibus gratie. loco con- 
cessa sit. 


B Non me przterit, nonnullos aliquando repertos, 


4 


qui abundantia pietatis afflatusque divini , quem 
dari ab Ecclesia, id est. approbari dixisti, eas sibi 
poenas et cruciatus ultro deposcerent : quique freno 
potius, quam calcaribus indigerent. Sed id uti ra- 
rum minimeque quotidianum fuit, ita plerosque 
ponitentium constat invitos ad publicam peccato- 
rum poenitentiam adactos fuisse, ad eamque preci- 
bus, minis, hortatibus, crebra et vehemenli ora- 
tione Patres illos incitasse. Hic ego Cypriano teste 
non ular ; quo nemo gravius id quod dico, luculen- 
tiusque confirmat. Plena sunt enim illius scripta 
cohortationibus ac querelis ejusmodi, quibus mi- 
seros jllos ad amplectendam obeundamq«e poniten- 
tiam, non blanditis ac lenitate mulcet, sed auctori. 
tale ac necessitate compellit : twm eorum cunceta- 
tiones varias, ac tergiversationes increpat, severis- 
simeque castigat. Sed eo, ac reliquis omissis, unum 
illum proferam, cujus voce ac suffragio auctor ille 
contrarizx opinionis ac patronus nilitur ; et quidem 
locum illum prz cazteris adducam, in quo de publica 
occultorum scelerum paenitentia fecisse verba cre- 
ditur. Tertullianus is erit, cujus e libro, qui De 
pe itenim inscribitur, sententias aliquot attulit , 
quas ad istud pertinere genus affirmat : unde et ta 
ipse nonnulla prompsisti. Verba sunt illius-e cap. 9 : 
Hujus igitur secunde et unius, quanto in arcto ne- 
gotium est, tanto operosior probatio est, ut non sola 
conscientia pra'feratur, sed aliquo etiam actu ad mi- 


D uistretur. Wem : Et. temporali afffictatione  &lerna 


supplicia non dicam frusiretur, sed expungal, etc. 
In his et aliis ejusdem scriptoris locis, poenitentiam 
publicam ob secreta peccata sponte susceplam in- 
telligi censes; neque causam, cur ita censeas, ape- 
ris. Atqui nunquam illud probare poteris, de publica 
occultorum criminum magis, quam publicorum 
penitentia, loqui Tertullianum. Hujus enim oralio, 
ut el Cypriani, de qualibet publica pxenitentia pro- 
cedit; οἱ solius est arbitrii, non rationis, non con- 
jecturzx saltem. levissimze, quod ad tertium illud ex 
tribus, qux? supra proposuimus, peenitentiz gené- 
ribus, Tertulliani loca illa restringitis. Amabo te, 
doce nos, quibus argumentis fretus non onine pu- 
blicze peenitentie genus intelligas, scd illam arcano" 
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mm crininum nonnnatim excipias. Verum age, Α d'gnus, est. Te, qui ad eadem prudens ac sciens 


concedatur hoc tibi, quod gratis affirmas, jam tuis 
le verbis ac sententia convincam. Non temere ais 
(a) penitentiam illam, de qua Tertullianus ibi lo- 
quitur, indultam. Quzro abs te, ecquid ad publicam 
illam occultorum ponitentiam cogi potuerint, re- 
veraque coacti sint, qui non publice deliquissent. 
Utrum voles elige. Si coactos dixeris, sic ut absque 
publica illa satisfactione reconciliari minime po- 
tuerint: quomodo non temere dicis indultam, quod 
tanto beneficio poenitentes afficeret, uti ipsos in 
eum gradum, quem baptismo consecuti erant, in- 
Wgritatis innocentizeque revocaret? Quibus auctoris 
verbis tuisque satis ostenditur, sponte a peniten- 
tibus ambiendam, et gratix loco impetrandam fuisse, 
nec iisdem tamen petentibus (temere concessam. 
ledit ergo superior illa quzstio : quid iis postea 
factum, si post publicam poenitentiam eadem occulta 
committerent, ob qus priore illa, nec iteranda, 
damnati fuerant. 

Si enim auriculari confessione, et secreta, qua 
propter occulta peccata suscipitur, quzeque secunda 
est de tribus, poenitentia defungi licuerit, nonne 
tolerabiliori conditione fuissent ii, qui sepius hor- 
renda illa, sed occulta scelera perpetrassent, quam 
qui semel in eadem incurrissent? Quippe cum isti 
non sine multorum annorum cruciatu ae stipplicio, 
pacem ac reconciliationem fucrint, nec aliter quam 
publica penitentia, consecuti, illi posteaquam hanc 
obierant, secrete poenitlentiz beneflcio expeditam 
illam ac parabilem habuerint. Sin est, ut ad publi- 
cam penitentiam cogi non potuerint, sed precario 
potius illius potestatem impetraverint, cur in illo 
ipso De penitentia libro Tertullianus tam impense 
ad eau! capessendam hortatus est? cur plerosque 
tergiversari ac. defugere queritur? cur exemplis et 
rationibus, ut illa velint uti, tam enixe persuadet? 
Nam post illa, quze antea citavi, statim subjicit : 
Plerosque tamen hoc opus, at publicationem sui, aut 
snffugere, aut de die in diem differre presumo, pu- 
doris magis memores quam salutis. Facit eodem et 
ille locus, quem auctor adduxit e duodecimo capite: 
Igitur cum scias, adversus gehennam post prima illa 
intinctionis Dominice monimenta, esse adhuc in ex- 
komologesi secunda subsidia, cur salutem tuam de- 
seris? cur cessas aggredi quod scias mederi tibi? 
Apparet inde, si de publica secretorum penitentia 
sermo est, non eam beneflcii instar spisse ac difli- 
ciliter indultam, sed vel invitis oblatam fuisse, si 
quidem cum Ecclesia reconciliandi forent : nam si 
aliter et per privatam pomnitentiam possent, accu- 
sendi non erant, si faciliore isto remedio defungi 
mallent, quain. illo uti, non operosiore modo, sed 
etiam quod non temere neque facile ab episcopis et 
sacerdotibus impetrari posse cognoscerent? Ic 
παράδοξα et ἅτοπα non illum commisisse dixi, qui 
fort«sse non auinadverlerit : itaque excusatione 


(e, Ρα”. 18. 


offendisti, si tamen animadverteris, excuaare vix 
possum. Neque tamen inciviliter et inbumane tra- 
ducam, aut vecordem appellabo, ut hoc ipsum sen- 
tias, quant» modesti? sit, quam tu mihi detra- 
his, cum ne a te quidem adeo prater jus ac de- 
corum omne lacessitus et dispunctus, repungere ac 
maledictum et contumeliam reponere voluerim. 

De perjurio (b) non penitus affirmaveram, nullas 
a canonibus ponas illi constitutas, sed eas 'solas 
intelligi volebam, qus laicos obligarent; quibus 
ponitentia publica, non clericis, prescripta fuit : 
tum de primis Ecclesi; temporibus loquebar; ad 
que disciplina illa, de qua serme erat, proprie per- 
tinet. Itaque Tiburiensis ille canon alienus est ab 
hoc negotio, non solum quia de Solis clericia prz- 
scribit, quorum, publica penitentia non fuit, sed 
eliam quia temporibus illis receniior est. Ex anti- 
quis sane canonibus nullus, qui quidem prebate 
fidei esset, occurrebat, qui nominatim perjurio ρα- 
nas decerneret : neque id tamen certo affirmateque 
dixi, sed in exemplum tautum attuli peccatorum 
gravium, quibus canonice nulle pons constitutze 
videntur. Poteras llerdensem canonem 7 Tibu- 
riensi ad propositum tuum aptiorem proferre; nam 
qui ex Gratiano et lvone commemorantur, Euty- 
chiani vel Fabiani papze, etc., longe citerioris anti- 
quitatis videntur. Verum, uti dixi, de ea re nolim 
admodum pugnare. Et fleri potest, ut canon aliquis 
super ea re vetustior occurrat, quem neuter no- 
strum animadverterit. 


CAPUT IV. 


Dispunctoris errata duo castigantur. Consuli nonnun- 
quam a senatu mandata questio capitalis. 


Caput tuum quartum «duabus hallucinationibus 
est insigne : prima est pag. 26, ubi postquam argu- 
tiam meam illusisti, verba ista Socraiis: 'H 6k 
Yovh προθαίνουσα xaX ἄλλο πταῖσμα ἑαυτῆς χατ- 
ηγόρει, perperam interpretatus es. Sed veria tua 
prestat audire : Hec verba, inquis, interpretantur 
(nimirum Petavius) : H«c mulier, cum ἵπ obeunda 
penitentia longius procederet, alterum nefas interim 
commisit, et. subinde declaravit. At contra oportuit 
(si verbum verbo reddere fidi interpretes. velimus) : 


D Hac mulier exorbitans, sive transgrediens, et. aliud 


peccatum suum accusal; dicit. enim, quomodo sccum 
dormiens [uisset. Ecclesie diaconus. liane vox Ίπρο- 
θαΐνειν, si verbum verbo reddere velis, ezorbitare 
ac transgredi significat; aut idem est quod παρᾳ- 
Gaívetv? quis novam hanc grammaticam ferat? zpo- 
θαΐνειν recte et ab interpretibus et a nobis acce- 
ptum est pro eo, quod est progredi ac procedere. 
Unun illud in Christophorsono jure displicuit, quod 
e $uo vocabulum adjecit, in confitendo. Putavit 
mulierem in publica confessione dicenda tacenda 
vulgasse, et crimen illud iufame inter alia. pro- 
fessai ; quod neque verum e:t, neque in. Graco 


. (0) lag. 23. 
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continetur. Hoc ptimum est grammaticum σφάλµα. Α biscum sentire se profitentur (c) (nam legem ullam 


Aliud erratum tuum : pag. 29 carpis illud, quod 
ego dixeram, a senatu consulum alteri, ambobusve 
capitalium causarum cognitionem esse mandatam, 
antequam publica quzstio constitueretur. Non {ία 
se res habet, inquis. Senatus nunquam consulibus re- 
rum capitalium cognitionem commisit. Quod tu dein- 
ceps ad finem capitis usque probas. Et hic, si qui- 
ydem εἰρωνεύεσθαι et cavillari scirem, aut nisi pu- 
dentior modestiorque essem quam tu me csse vis, 
bellam mihi jocandi materiam obtulisti. Unus Ci- 
cero docebit, quam recte ista scripseris. Refert is 
Ín eo libro, qui De claris oratoribus inscribitur, ubl 
de Lzlio et Galba oratoribus agit, quid Publio Sci- 
pione et D. Bruto coss. Roma gestum sit, in haec 
verba : Nam cum in silva sua (al. Scantia) facta 
cwdes esset, notique homines interfecti, insimulare- 
turque familia, partim etiam liberi societatis ejus, 
gua picearias de P. Cornelio, L. Mummio coss. red- 
emissel, decrevisse senalum, ut ea de re cognoscerent 
el statuerent consules. Cum illa de senatu Romano 
et consulibus in exemplum ecclesiastica consuefu- 
dinis afferrem, Ciceronis locum illum habebam in 
animo ; neque ita mihi persuaseram : a senatu per- 
petuo consulibus aut sine pop. Rom. jussu fuisse 
mandatum, sed quod id aliquando contigisset, ad 
exemplum satis esse duyi. At tu praceps in aliud 
extremum incurrísti, ut generatim pronuntiare au- 
deres: senatum nunquam consulibus rerum cupita- 
lium cognitionem commisisse. 

Sed ut ad Dlectarianam illam historiam redeam, 
obsecro te,quo argumento, qua conjectura nixus 
muliereni istam in confessione publica infandum 
illud flagitium propalasse defendis? Quem auctorem 
nominas? Nam Socrates et Sozomenus, unde hzc hi- 
- Storia manavit, nihil tale commemorant. Cur tibi sic 
illos interpretari licebit, ut ex mente tua, quod non 
expresse referunt, affingas et-attexas ; nobis eorum- 
dem verba simpliciter, et secundum nativam illorum 
vim accipere atque explicare nefas erit? Quare diutius 
jn refutandis istis noa morabimur. De canone conten- 
(iosa res est, neque quod vis (a), ingratiis obtine- 
bis. Nam et subinde xavóva pro lege et sanctione 
sumpsit, cum subjicit : Οὗτος ó xawov χρατεῖ µέχρι 
νῦν ἓν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι. 

CAPUT V. 

De publica confessione, que uulla vulgo moribus re- 
cepta. Leonis pape auctoritas perperam in dis- 
punctiunculis accepta (b). 

Publicam peccatorum confessionem ita moribus 
Ecclesie receptam fuisse in Diatriba negamus, ut 
id lege ulla ecclesiastica, aut ea consuetudine, quz 
in legem abiisset, constitutum fucrit. De qua re non 
ea repetam, qua? plenius illic uberiusque tractata 
sunt. Dispunctor vero noster, cum de re ipsa no- 
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In Ecclesia latam esse non putat, quz peccata pu- 
blice proferri jusserit) , tamen tacito et illitterato 
consensu episcoporum laudatam ejusmodi con- 
suetudinem esse pertendit. Nec animadvertit, pri- 
mum id contra nos facere nibil, qui de lege vel 
expressa vel tacita locati sumus ; deinde non minus 
id, quod asserit, sancti Leonis, et Tridentini con- 
cilii verbis et auctoritati refragari. D. Leo epist. 80 
publicam illain peccatorum professionem, quam in 
angulo quodam ltalig usurpari audierat, presum-, 
ptionem contra apostolicam regulam appellat, quam 
nuper agnowerit α quibusdam | illicita usurpatione 
committi. Scire velim, qua tu ratione contendas, 
laudatam episcoporum consensu, hoc est, Ecclesiz 
auctoritate comprobatam, praesumptionem ullam, 
quo contra apostolicam regulam illicita usurpatione 
commissa sit. Tum si non satis consulte publica 
peccatorum, etiam arcanorum, confessio lege ali- 
qua prescribi potuerit, ut ex Tridentini concilii 
verbis, probante te, colligimus; nonne paris el 
ejusdem imprudentie esse videbitur, illam ipsam 
publice confitendi consuetudinem non tolerare 80- 
lum ; quod ne ipsum quidem contra apostolicam 
regulam ac prudentiam tolerabile sit, sed asciscere 
etiam ac laudare? Quidquid auctoritatum accumu- 
las, uti publicam peccatorum confessionem asiruas, 
nihil promovet. Horum quippe partim de publica 
illa professione loquuntur, qux» non (4 voce, 
quam factis Ipsis, et habitu peenitentium, ac luctue- 
sis sordibus continetur, quomodo et exhomologesin 
usurpari scimus ; partim quid aliquando et raro 
gestum sit, non quid lege, vel communi et laudata 
consuetudine sancitum fuerit, ostendunt. Adde et 
publicam nonnullam fuisse confessionem, qua ge- 
neratim et universe peccatores se esse faterenlur : 
cujusmodi typus est ille confessionis, quem cx 
solemni οἱ legitima formula, in ipso Missa aditu, 
praeeunte sacerdote, populus concipit. Haec pauca 
si diligenter observentur, ad interpretandas aucto- 
ritates illas, quas frustra congeris, ac diluenda tua 
omnia satis idonea sunt. In Leonis testimonio non 
placet ista collectio . Cum tantus pontifex publicam 
confessionem  presumplionem contra apostolicam 
regulam, cL quidem illicitam appellet, inde concludis, 
peccata etiam. occulta. pomitentes confer. solitos, 
vel ex hocloco patere, Am non dixi swpius, non sic 
a me publicam negari confessionem, ut ea nun- 
quom usurpata eit, sed sic et lege nulla, vel tacita 
vel expressa, recepta, et peenitentibus imposita 
fuerit? Deinde Leonis verba legerea, οἱ considera- 
res attentius. Nen scribit, olim preswmnptionem il- 
lam sic receplam, ut in. consuetudinem. abierit, sed 
se nuper agmovisse. dicit, quod & quibusdam illicita 


. usurpatione. commiHeretur. Qux verba, nuper, 05 


(c) Pag. 35. 
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a quibusdam, non suadent vetetem et multis annis A librosve distinctam. Nam qui tu tandem hzo [illius 


ignoratam, aut dissimulatam fuisse consuetudinem. 
Et omnino gratis argutari est, ex hoc Leonis loco 
publice confessionis ritum, etiam arcanorum cri- 
minum, velle comprobare : quem qui tacito epísco- 
porum consensu laudatum esse defendat, parum is 
mihi Tridentini concilii, ac Leonis Magni judicio 
atque auctoritati deferre videtur; qui contra apo- 
etolicam traditionem praesumptionem illicitam, ut 
a Leone vocatur, et parum coasultam, uti Triden- 
tinum concilium nominat, ralionem, cousensu lau- 
datam approbatamque deflniat. 


CAPUT VI. 


Dispunctiuncule falsa. reprehensio, super Origenis 
historia; twm hallucinatio de Augustini loco. Epi- 
phanii Panarium ab Augustino minime esse lectum. 


Quid ad penitentiz ritum, quod cst lemma operis 
et argumentum, Origenis fabula spectet, non video. 
Sed illud widelicet dispunctionis auctarium et man- 
tissa fuit, In quo quis pro dignitate miretur adeo 
iudiligenter id actum esse, quod pra te ferebas, 
ut cum me reprehenderes, ne boc quidem intelli- 
geres,quid ego dixissem ? Origenis veram esse bi- 
storiam illam, quam Epiphanius retulit, eL a non- 
nullis piis et. eruditis viris pro adulterioa falsaque 
non recie habitam, Animadvers. nostrarum pag. 
258, solidis argumentis probavimus. Unum erat, 
quod ab illis opponebatur, quod plus czteris mo- 


interpretabere : Noster vero Epiphanius, etc. Ses 
. libros etiam conscripsit, historica narratione comme. 
morans omnia, nulia dieputalione adversus falsitatem 
pro veritate decertans. Breves sane sunt hi libelli ; 
et si in unum libellum redigantur, nec ipse erit 
nosiris , vel aliorum quibusdam librie longitudine 
comparandus. Hujus brevitatem οἱ [wero in comme- 
morandis haeresibus imilatus, quid a me brevius 
postulare vel exspectare debeas, non habebis? Et in 
Massalianorum heresi sex illos órevissimos libros 
appellat. Credo, si fusissimos illos adversus Aereses 
commentarios Epiphanii legisset Augustinus; αἱ 
amplissimas illas de unaquaque disputationes, et 
earum oppugnationes, argumentorumque confuta- 
tiones vidisset , vel brevissimog [Πίος libellos 
appellaret, et longiorem suum esse, quem ad 
Quod vult Deum scribebat, arbitraretur, vel con- 
futatas ab Epipbanio negaret h:reses, nec nisi 
simpliciter recensitas diceret, ac perstrictas. Sed 
relege, obsecro, quz in epistola super ea re dispu. 
tata sunt, Atque ut sequitatem nostram intelligas , 
aspice, anhon quod dico ex iisdem, que tu citas, 
Augustini locis potueris ac debuetis agnoscere. 
De Origenianis scribens ista ex Epiphanio comme- 
morat : De quibus Epiphanius loquens : Origeniani, 
inquit, caejusdam Origenis discipuli : turpis autem 
sunt. operationis; isti «unt. nefanda. facientes, sua 
corpora corruplioni tradentes. Alios autem Origenia- 


menti ac ponderis habere videretur, nempe quod (C "os continuo subjiciens : Origeniani, inquit, alii, 


Augustinus nihil de Origenis lapsu iflo memoriz 
prodidisset, qui ea, quz» contra Origenem scripse- 
rat, se ab Epiphanio mutuatum csse testatus est. 
Contra hzc nos ita prescripsimus : nen videri Au- 
gustinum magnum illud de hzresibus Epiphanii 
opus, sive Panarium legisse, sed ejus Breviarium 
et Epitomen quamdam ; idque certis et. indubitatis 


. argumenlis eonvictum esse diximus, in epistola, 


quae ad lilustrissimum cardinalem Rupifucaldium 
operis initio praflxa legitur. Tu multum zestuas, ut 
lucere meridie persuadeas. Exscribis Augustini loca, 
ex quibus constet, Epiphanii libros Adtersus here- 
ses €i cognitos fuisse. Poteras huuc laborem, et 
paginas istas compendi facere, si Jocum illum, ubi 


qui et Adamantii tractatoris illius sectatores ; qui 
et moriuorum resurrectionem negant , Christum 
autem et Spiritum sanclum. creaturam — dicunt ; 
paradisum autem et celos, et alia non credunt esse 
secundum litteram, sed in allegoria. Hac quidem de 
Origene Epiphanius refert. Hactenus Augustinus ex 
co utique Epiphanii opere transtulit, quod videre 
potuerat. Atqui non in, magno illo Panarii opere, 
sed in Anacephaleosi, sive Breviario ct Epitome, 
totidem verbis Grace concepta illa ipsa leguntuf. 
Vide pag. 146 (tomi l|l, editionis nostre, et 
Synopsiu tomi primi libr. im, pag. 598 tonii 1, 
edit. ejusdem. Nullum itaque dubium est, quin 
Augustinus de sola Epiphanii Anaceplaleosi lo- 


accuratius eam rem Lractaveram, et ad quem digi- D quatur, ac disputationis caput 6 otiosum et inane 


tum | intenderam, in Animadrers. ad Origen. hzre- 
sius, p. 259, consulere voluisses. Non enim quod- 
cunque de lieresibus opus Epiphanii ab Augustino 
lectum esse vel negavi, vel de eo dubitavi, sed 
lucmlentum illud opus dixi, et uberrimum, quod 
Panariwm  iuscribitur. Vidisse enim aliquod ac 
legisse nimium constat; nosque loca eadem illa, 
quae tu desciibis, in dedicatoria epistola proposui- 
mus ac discussimus. 

Werum nemo satis mirari poterit, ex ipsis Aw- 
gustini verbis, cum ea vel scriberes vel dictares, 
non animadvertisse te, quam justa suspicio sit, ab 
Augustino lectam non esse Panarium Epiphauii, sed 
Epitomen, οἱ Affaceplalecosim totidein. iu. tomos 


sit; nam de Decio, sub quo ἀχμάσαι putat 
Origenem, videnda sunt omnino, quz de loci illius 
mendo in imperatoris momine in Animadvers. obser- 
vavimus. Αι intextam ab Origenis calumniatoribus 
Epiphanii scriptis Illam esse laciniam, quz est de 
Origenis lapsu, quam facile dicitur, tam a nobis 
facile negatur. Qui Epiphanii stylo consueverit, 
germanissima lixe ipsius esse verba, non insititia 
judicabit. Sed neque de altera laeinia, quam ejus- 
dem auctoris epistolz putant ab Iconoclastis assa- 
tam, satis explorata res videtur. Veram hoc instt- 
tati alterius ae disputationis est. 
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CAPUT VII. 


De Theophili Alexandrini decreto. Non eosdem 
wbique [wisse ritus; deque iis adeo nec temere, 
mec universe pronuntiandum, velut, utrum nullis 


omnino jejuniis missa celebrala sit; quod dispun- 


ctor affirmat. 


Super Theophili decreto de Theophaniorum 
νηστίμῳ die. nonnulla. dubitandi causa fuit (a) : 
quam et inscriptio auget ipsa. Legitur enim: 
Θεοφίλου ᾿Αρχιεπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας προσφώνησις 
τῶν θεοφανίων ἐπιστάντων Ev Κυριακῇ. Sane bxc 
ἐπιστάντων ἐν Κυριαχῇ, haud adeo ad sententiain 
tuam explicata videntur. Tum reliqua canonis 
scrupulum injicere possunt. Sed φιλονείχως do re 
levissima non contendo, νιχάτω ἡ ἀλήθεια. Si mi- 
aus, τὰ elxóza μᾶλλον. 

De jejunio et statione pervellis obiter, sed ea 
prater rem et alieno loco sunt injecta. Sane dili- 
genter cavendum illud nobis est, nc καθόλου, et 
infinite de ecclesiasticis ritibus sententia precipi- 
tetur; εἰ qua certorum, si forte, temporum et 
Ecclesiarum instituta fuerunt, ea ad universos 
tam facile transferantur. Ejusmodi tuum illud 
esse videtur interdictum, quo statuis, nullo unquam 
jejunii die, etigm extra Quadragesimam, missarum 
celebrata fuisse solemnia : quod nimis audacter et 
generatim asseveras. Esto enim, id in quibusdam 
Ecclesiis observatum fuerit: quis te idem docuit 


(a) Pag. 44. 
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et universe decretum tuum concipis. Quid igitur 
Augustino facies, qui epistola 118, cum varios 
per diversas orbis Christiani partes ritus exponit, 
ita loquitur : Alibi nullus dies intermittitur, quo 
non offeratur; alibi Sabbato lantum et. Dominico? 
Apud Ambrosium quoque serm $4 legimus, etiam 
in Quadragesima, die omni sacrificium oblatem, 
et a quibusdam communicatum fuisse. Adeo 
varius, nec eadem ac generali lege constringen- 
dus Ecclesiarum omnium usus priscis temporibus 
fuit. Quod ipsum et de Eucharistiz participatione 
dici convenit : quam tu nullis, vel extra Quadra- 
gesimam, jejunii diebus usurpatam, nimis confi- 
denter asseris, et videlicet sola id auetoritate tua 
persuades. 

Hac sunt, que pro Animadversionibus nostris, 
eontra Dispunctiunculas tuas, opponenda putavi- 
mus, ne si, quod ut facerem auctores erant 
aliqui, dissimularem penitus, nimis illas a nobis 
contemptas, ac pro nibilo ductas esse, posses 
conqueri. In hac porro vel purgatione, vcl confu- 
tatione nostra, sic a me Christiane modestiz cha- 
ritalisque rationem babitam esse confido, ut hoc 
nihilominus intelligas, felicius te aliis in rebus, quam 
in dispungendis Animadversionibws istis, operam 
potuisse ponere. 





ADVERSUS CLAUDIUM SALMASIUM. 


(Cf. her. XIX, p. 40.) 


CAPUT |. 


De Essenorum secta et discrimine. Ridicula de his 
observatio Salmasii εἰ Hesiodi depravatio. Philo 
Judaeus illustratur. ! 

Solem appellare Θεόν simpliciter ac nullo ad- 
juncto, passim Julianus amat, oratione presertim 
ea, quam de illius laude scripsit. Ita et Josephus 
nominasse creditur, lib. 1, cap. 7, De excid., ubi 
de Essenis agit. llos enim refert cum ventrem le- 
varepnt, excavata scrobe, in eam desidere solitos, 
circumfuso prius pallio, ὡς μὴ τὰς αὐγὰς ὑθρίζοιεν 
τοῦ Θεοῦ, ne Dei radiis injuriam facerent, Nam Dei 
nomine plerique solem intelligunt : ut et Scaliger 
in Elencho Triharesii cap. 27, et Drusius lib. iv 
De tribus sectis, p. 244. Tametsi non plane constat, 
utrum solem Dei vocabulo hic Josephus affecerit : 
presertim cum Judai forent Esseni, qui solem 
esse Deum putasse non videntur. Nou absurdam 
tamen illorum conjecturam facit, quod idem Jo- 
sephus narrat: Essenos in solem patria quadam 
cautica cecinisse, quibus ortum cjus precabantur : 


C Πατρίους δέ τινας εἰς αὑτὸν εὐχάς, ὥσπερ ἔχετεύον- 


τες ἀνατεῖλαι. Tum illa qualiscunque superstitio, 
quod naturalem egestionem ad solaris luminis in- 
juriam traherent. Salmasius cum in Solinianis 
Exercitationibus de illo Josephi loco, deque Essenis 
ageret, ita pudoris sui et existimationis oblitus est, 
ut ea cum scriberet, pensi nihil habuisse cogno- 
scas. Ejus disputationem, quando ea se nobis op- 
portunitas obtulit, hic breviter inspiciemus. Scri- 
bit in Plinian. exercit. p. 6129, Essenos, qui, ut ante 
dictum est, in ventris onere levando cavebant, ne 
ad ista splendorem solis admitterent, id eodem 
fecisse modo, quo Hesiodus vetat contra solem 
stantem mingere, sed de nocte tantum, his versibus: 

Μηδ᾽ árc' ἠε.ίοιο τετραμµέγος ὀρθὸς ὁμιχεῖν' 

Αὐτὰρ ἐπεί xe δύῃ᾽ µεμγημιέγος ἔστ ἀνίογτα. 
Ηωο Salmasii verba sunt, in quibus germanum eri- 
ticum, hoc est, aeris et exquisili judicii gramma- 
licum agnoscas. Hesiodum putat iis versibus ve- 
tuisse, ne quis de nocte contra solem meieret. 


Quid boc monstri est, obsecro? Nunquis de nocle 
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contra solem possit meiere? Adeone delirabat He- A moribus disputare aggrediens, quid in ea re ac 


siodus, ut ista scriberet? Homo acutus non vidit 
duos illos versus et sententia οἱ interpunctione esse 
distractos. Ita ergo legendum est : 


Μηδ᾽ ἄντ ἠείοιο τετραµµέγος ὀρθὸς ὁμιχεῖν. 


Αὐτὰρ ἐπεί xs δύῃ µεμγημένος ἔστ)᾽ ἁγιόντα, 


Mür' év ὁδῷ, μήτ ἑκτὸς ὁδοῦ προδάδη» οὐ- 


; ; ρήσῃς, 
Μηδ' ἁπογυμγωθείς. Μακάρων τοι νύχτες 


[ξασσιν. 
Id est : 


Neque contra solem conversus rectus mejito. 
Porro cum occiderit, memor usque ad orientem, 
Neque in via neque extra viam gradiendo meias; 
Neque denudatus : deorum utique noctes sunt. 
Duo sunt in bis versibus monita. Primo versu prze- 
cipit, ne contra solem meiat quispiam, de die 
utique ac sole lucente. Posterioribus tribus hor- 
Istur, ul ne post occasum solem ac nocte ambu- 
lando meiat, aut denudatus : quod etiam nocti ve- 
neratio quadam adhibenda sit. Etsi confidens est, 
ac mortales prz se contemnit omnes ; vir aliter ta- 
men fore puto cum hzc legerit, quin sui vehe- 
menter pudeat ipsum, ac levibus aliorum delictis 
wquiorem se przbeat, cum tanto graviora ct into- 
lerahiliora ab se profecta cognorit. Sed pergamus 
porro. Falsum deiude scribit idem (a), quod ad 
Epiphanium notatum est p. $7, Essenorum hoc 
[sisse proprium,ut, sole oriente, preces [underent. Hic 
vero constricta tenetur hominis ἀχρισία. Nam duo 
commisit, qua nulla tergiversatione dissimulare 
poterit. Primum, quod ille falsum putat, verissi- 
mum est, et a Philone claris ac perspicuis verbis 
editum libro Περὶ βίου θεωρητικοῦ,ραρ. 013, ubi de 
Essenis latissime scribit. Verba illius : Δὶς δὲ xa0" 
ἑχάστην ἡμέραν εἰώθασιν εὔχεσθαι, περὶ τὴν £o, 
χαὶ περὶ τὴν ἑσπέραν  ἡλίου μὲν ἀνίσχοντος, εὖημε- 
plac αἰτούμενοι τὴν ὄντως εὐημερίαν, φωτὸς οὗὖρα- 
νίου τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἀναπλησθῆναι. Dis wunoquo- 
que die precari solent, sub auroram εί vesperam : 
oriente quidem sole veram (austi diei faustitatem 
postulantes, nimirum ut ipsorum mens colesti luce 
repleatur. Ita nos εὐημερίας εὐημερίαν interpreta- 
mur, uti prius felicem diei cursum; posterius 
[austitatem ac felicitatem absolute significet. Jarone 


pudet levitatis , aut id falsum est, Essenos, oriente D 


Sole, precari €onsuevisse? Quanquam id ego in 
Animadversionibus Epiphanianis non a me pronuntia- 
ram, sed Josephi Scaligeri sententiam referebam : 
qui ut Ossenos cum Essenis eosdem probaret esse, 
utriusque sectze propria inter se comparabat, atque 
hoc quod dixi, proprium Essenorum fuisse ex Philone 
monstrabat. Locus est cap. 27 Triheresii p. 215, ut 
wel ex eo constet, cxcum illum in reprehendendo 
ferri, securum et veritatis et publici de se ju- 
dicii. 

Yerum hujus generis cztera pertexamus : e qui- 
bus palmare istud est, quod de Essenis eorumque 


(a) Pag. €11. 


qu:estione esset, funditus ignoravit. Duo Essenorum 
genera fuerunt, alterum τῶν πρακτιχῶν, alterum 
τῶν θεωρητικῶν. Illi rursus bifariam divisi; nam 
alii ἄγαμοι el coelibes fuerunt, alii nuptiis impliciti. 
De Theoreticis solus Philo meminit, libro qui in- 
scribitur Περὶ βίου θεωρητικοῦ f| ἱχετῶν ἀρετῶν, de 
cxteris cum ipsePhilo breviter libro Ότι πᾶς σπου- 
δαῖος ἐλεύθερος, et in Apologia pro Judzis, cujus 
fragmentum exstat apud Eusebium lib. vin De prep. 
evang. cap. 12, tum vero Josephusaliquot in locis, 
sed inprimis lib. i1. De excidio, cap. 6, ex eoque 
Porphyrius lib. 1v, Περὶ ἁποχῆς. Quaesitum est ab 
eruditis hominibus, ecquid Christiani fuerint Esseni : 
non illi quidem Josephi πρακτιχοί, sed θεωρητικοί, 
atque a solo Philone commemorati. Eusebius lib. η 
Hist. ecclesiast.,cap. 17, Christianos fuisse credidit, 
ac plerisque persuasit : in primis llieronymo libro 
De script. eccles.,in Marco et Philone. Negarunt 
alii, ut Philastrius, Not est hoc loco instituti 
nostri litem hanc componere. Tentavit id jamdu- 
dum Serrarius nosler, contra Josephum Scalige- 
rum et Drusium ; quorum ingentes libri hae de 
una controversia editi teruntur omnium manibus : 
ut nemini, nisi litterarum omnium rudi, qui quidem 
de Essenis aliquid norit, nescire istud liceat ; de 
Philonianis Essenis ac Theoreticis, non de altcris 
ab Josepho descriptis ambigi, cum quaritur, Chri- 
sliani necne fuerint Esseni. At iste (Salmasius) 
unius Josephi, et ab eo proditi litteris Essenorum 
generis rationem habuit : Philonis ac Theoreticorum 
Essenorum ne littera quidem meminit : quos ne 
faudo quidem didicit unquam. Inde est, quod falso 
ame scriptum credidit, Essenos oriente sole preces 
fundere : quia non hic est, inquit, Josephi sensus. 
Atqui Josephi nulla isthic a nobis facta mentio est, 
sed, ut dixi, Philonem legit nunquam, quem in 
grandi illo opere ne semel quidem laudavit. Et ta- 
men postquam de Essenis Practicis ex Josepho 
multa disseruit, nugari putat eos qui asserere au- 
dent, eos in totum Christianos fuisse. Quasi de Esse- 
nis Josephi, qui ita sentiunt, id asserant; et non 
de Philonianis potius ac Tbeoreticis, qui ab illis 
Josephi plurimum distant. 


CAPUT |. 


De Essenis Theoreticis et Practicis. Salmasii error. 
Terlullianus ab eo depravatus. Ridicula de voca- 
ὑμίο mortuum opinio. Plinius ab eodem minime 
intellectus explicatur. Patronymica nomina etiam 
a civitatibus dicta, contra quam Salmasio visum. 
De iisdem Essenis Plinius lib. v, cap. 17, ita 

scribit : Ab occidente littora Esseni [ugitant, usque 

qua nocent, gens sola, el in toto orbe preter caeteras 
mira, sine ulla femina, omni venere abdicata, sine 
pecunia, socia palmarum, etc. De quonam Esscnoe 
rum genere intelligenda sint ista, merito quzeri 
potest, sed de Theoreticis persuadet, quod eam 
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gentem solam appellat, hoc cst, solitariam et a po- A fisse vel littera significat, nedum id unum operis 


pulorum frequentia sejunctam : tum quod paíma- 
rum sociam esse dicit, hoc est, in palmetis, adeoque 
desertis locis, ztatem degere. Hoc ut Theoreticis 
ac Philonianis Essenis congruit, sic a Praeticorum 
inslitutis abhorret. Testis est Philo, priores illos 
ex(ra menia et oppida in hortis ac secessibus de- 
gere, et solitudines persequi : Τειχῶν ἔξω ποιοῦνται 
τὰς διατριθὰς Ev χήποις, ἢ µοναγρίοις, ἑρημίαν µε- 
ταδιώχοντες, praesertim in Egypto, οἱ ad Merrim 
lacum, mari vicinum : quo frequentes illorum co- 
lonix: commeant, propter loci opportunitatem, ac 
celi salubritatem : quod. ille tractus lenibus auris 
e propinquo mari perflatur. Addit, et alibi terrarum 
hanc esse sectam, πολλαχοῦ τῆς οἰχουμένης. De 
Practicis refert Josephus, eos in urbibus degere: Μία 
δὲ οὐκ ἔστιν αὐτῶν móc: ἀλλ" ἐν ἑχάστῃ μετοικοῦσι 
πολλοἰ. Una ipsorum civitas non est, sed singularum 
inquilini sunt plures. Mox : Κιδεμώὼν δὲ £v ἑχάστῃ 
πόλει τοῦ τάγματος ἑξαίρετος τῶν ξένων &xobelxvu- 
«at, In qualibet urbe ex eodem collegio curator ho- 
spitum specialis eligitur. Hec sunt orgumento, Pli- 
nii descriptionem ad Thcoreticos et Philonianos 
maxime pertincre. Inquiramus niodo quam belle se 
ad Plinium suum Salmasius exercuerit. Principio 
de solis Essenis Josephi, qui Practici sunt, Plinium 
exponit. Non enim alterius generis mentionem facit. 
Hos, ait (a) littora fugisse, «t interiora ὀψάαα 
habitarent, 1deo perro  fugiebant mare, et quam 
longissime poterant a littoribus et portubus sese amo- 
vebant Esseni, ne puritatiac tranquillitati vite, quum 
sectlabaniur, maritima commercia nocerent. Mox : 
Littora fugiunt, wsquequa nocent; id. est, quatenus 
nocent agri colendi studio tantum addictis, ut erant 
Esseni , et. omnem negoliationem | commerciumque 
atersantibus. Nihil quippe emebant, nec vendebant, 
ut ex Josepho constat. 

Hinc apparet, quantum judicii ad scribendas 
Exercitationes attulerit, Minus enim litterarum in 
lis verbis est, quam errorum. Quippe nec ad Theo- 
reticos Philonis Essenos , nec ad Practicos Josephi 
conveniunt qui in interpretando posuit. Ostendi 
ad Theoreticos inprimis Plinii verba spectare. [ος 
vero fittorum ac maris propinquitatem vitasse, fal- 
sissimum est; 
loca testetur Philo (b). Deinde neque agricultu- 
ram, neque artem ullam instituebant Theoretici, 
sed totum diem ἓν ἀσχήσει ac sacrorum librorum 
meditatione transigebant, neque limen egredieban- 

r : Τὰς μὲν οὖν ἓξ ἡμέρας χωρὶς ἕκαστοι μονού- 
µενοι παρ) ἑαυτοῖς kv τοῖς λεχθεῖσι µοναστηρίοις 
φιλοσοφοῦσι, τὴν αὔλειον οὐχ ὑπερδαίνοντες, ἁλλ' 
οὐδ' ἐξ ἁπόπτου θεωροῦντες. Frustra igitur arguta- 
tur, Essenos idcirco líttora fugisse, quod in agri 
studium intenti forent. Sed neque Josephi ad Esse- 
noa illius interpretatie quadrat. Non cnim agricolas 


(5) Salmas. Ezerc. Plin. pag. 619, 615. 
P Philo ae. 6 612. 
(c; Cap. 2 


habuisse. Varias enim artes exercebant ; nam dilu- 
culo πρὸς ἃς ἕκαστοι τέχνας ἴσασιν ὑπὸ τῶν ἑπιμε- 
λητῶν διαφἰενται * ad eas artes, quarum periti sunt, 
exercendas α praefectis. dimittuntur ad quintam 
usque ? qua in unum conveniebant ad prandium ; a 
quo iterum ad vesperam in opere habebantur. Ex 
his evidens est, aut istos agriculturze non vacasse, 
aut non unicum hoc genus artis instituisse. Sed 
neque commercium omne repudiasse; nam qui 
artes varias, quas quisque norat, exercebant, qui- 
sium utique faciebant, ac vel operas suas, vel 
artium opera venditabant. Postremo nihil Essenos 
emisse neque vendidisse non scribit Josephus, sed 
invicem : 0ὐδὲν ἐν ἀλλήλοις οὔτε ἀγοράκουσιν, οὔτε 
πωλοῦσιν. Nihil inter se emunt aut vendunt. lnter 
se, ait, non χαθόλου. Eat nunc, et falgos conjecto- 
re8 nos esse dicat, cam veteres ab co scriptores, 
quos citat, non nisi raptim, ac per indices aut in 
aliorum commentariis lectos essc cum Kerkoetio 
docuimus. Quantivis ad hanc augendam suspicio- 
nem Plinianus iste locus est : cujus quidem facilis 
atque explicata sententia est, si quis paululum his 
in litteris sapiat. Ab occidente, ait Plinius, littora 
Esseni fugitant, usquequa nocent. De Asphaltite lacu 
sive mari Mortuo capicndns est, qui letales exspirat 
auras, et vicinum aerem in&ácit. Gravitate odori 
accolis pestifer, ait Tacitus lib. v, Hést., cap. 6, ne- 
que venio impellitur, neque pisces aut suetas aquis 
volucres patitur. 

Hec sunt ad Plinii mentem aptissima. Causam 
enim continent, cur Esseni illi «&v ἐρημιῶν incole, 
el inter palmeta victitantes haud propius Asphal- 
titem lacum domicilia flxerint ; sed tantum ab eo 
sccesserint, quoad vis illius tractus malefica pet- 
tingit. Hic est ille Mortui maris et circumject? 
terr:e squalor ac pestilens habitus, quem eleganter 
ac paucis Tertullianus deseripsit in libro De pallio: 
Hactenus, inquit (c), Sodoma, et nulla Gomorrha, 
εἰ cinis omnia, et. propinquitas maris juxta cum solo 
mortem bibit. Mare, inquit, propinquum, una cum 
ora omni, mortem ac pestem combibit. Hac vera 
loci hujus est sententia : in quo ridicule conflicia- 
batur Salmasius (d). Qui mortuum ivit, vel mortum, 


cum vicina potius inari captasse D ausus est scribere in editione nova,pag. 105, quasi 


ab eo quod est morior, usurpare liceat, morium, 
mortu, vel morisum, mortuu; ei sic mortuum iit 
dicatur, quomodo redditum ire, et hujus generis 
alia. Joculare facinus ; imo vero piaculare gram- 
matici; qui hoc scire profecto debuit, mortuum 
nomen esse, non verbum, neque verbi supinum aut 
participium ; quemadmodum fatuus, arduus, con- 
spicuus. Docet hoc accurate S. Augustinus lib. x1, 
De civit. Dei, cap. 14, cujus verba bic quoque legi 
merentur : Unde, inquit, non importune neque im 
congrue arbitror accidisse, elsi non. humana ὑάμ- 


(d) Salmas. in Not. ad Tertull. De Pullio,cdit. po- 
strema A. 1656 evulgatze p. 156. 
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stria, judicio fortasse divino, ut hoc verbum, quod A Linacer grammaticus eruditus libro µ : Patrongni- 


es. moritur, in Latina lingua nec grammatici decli- 
mgre potuerint, ea regula , qua catera talia. decli- 
gantur. Namque ab eo, quod. est oritur, fit verbum 
practeriti temporis ortus est : et si qua similia sunt, 
qu& per temporis prateriti participia declinantur. Ab 
εο vero, quod est moritur, si quaeramus proteriti 
lemporis verbum , responderi solet mortuus est, u 
littera. geminata : sic enim dicitur mortuus , quo- 
modo fatuus, arduus, conspicuus : et si qua similia, 
que non sunt preteriti temporis, sed quoniam no- 
mina swnt, sine tempore declinantur. lllud autem 
quasi declinareiur, quod  declinari non potest, pro 
participio preterili temporis ponitur nomen. Inepta 
est igitur, e grammaticis regulis contraria Salma- 
siana castigalio : praesertim cum in principe Rbe- 
nani editione itidem, ut in vulgatis, exstet mortem 
bibit. Quam editionem ad veterum codicum fidem 
diligenter exactam fuisse fatetur ipsemet, et ad- 
amussim cum illo, quem exhibuit, manuscripto con- 
venire. 

Sed ad Plinium revertor (4): eujus et altera ab 
eodem Salwuosio adbibita correctio risu digua. Pro 
socia palmarum ecribi Jubet esu. palmarum. Impe- 
rite, quis neget? ]ta enim abrupta et incondita 
lectio fiet, sine pecunia, esu palmarum. At vulgata 
et a scriptis codicibus, e a sententia auctoritatem 
babet. Ju palmetis procul ab hominum strepitu ac 
frequentia degebant : ideo socia palmarum «ens di- 
citur. Qui aut. ista non capit, aut aliter Plinium 

interpolare studet, vix eum grammatici nomine 
dignum judico. Quod adeo iste non meretur, ut me 
propterea obtorto collo rspuerit, quod de forma- 
Gone nominum in «voc, ut est Ἐσσηνός, agens, scri- 
pserim, patronymicas ejusanodi inflexiones Arabum 
et Ásianorum proprias esse, quasi εἰῤπίοσε, non 
paironymicas appellare debuerim. Euge, bomo in 
grammatica detritus patronymicum nescit non a 
solis patribus, sed etiam a locis ac civitatibus 
vocari. Cledonius vetus grammaticus, inter gen- 
lilia εἰ patronymica íd esse diserimimis ait (5), 
quod gentilia nomina a provinciis veniunt, pstrony- 
niea et « civitatibus. Ergo ex Cledonii auctoritate 
gentile hoc Essenorum nomen appellare non debui, 


corum Grecorum, inquit, forma ducuntur a locis 
Sicelides. Denique princeps artis ac magister tus 
Despauterius in Praefat. ad artem versi(icatoriaim 
docet (e), patronymica formari a patria. Et alibi, 
Pisidem, quod gentile nomen est, vocat patronymi- 
cum. Hac indigna fateor, in quibus moremur. Ve- 
rum quid facias? ut homo est, ita morem geras. 


CAPUT Ili... 

Epiphanii locus illustratur male a Salmasio vexatus. 
Cujus iniqua reprehensio discutitur. Ejusdem super. ^ 
praepositione ὑπέρ nolalus error. 

Nunc ad Epiphanii locum, qui unus fere occa- 
sionem huic disputalioni dedit, stylum animumque 
transferamus. De Ossenis har. 19, pag. 40, ita ille 
scribit : Ὅρμηνται δὲ οὗτοι, ὡς ἡ εἰς ἡμᾶς ἑλθοῦσα 
περιέχει παράδοαις, ἀπὺ τῆς Ναθατιχῆς χώρας, xal 
Ἱτουραίας, Μωαθίτιδός τε xal ᾿Αρηϊλίτιδος, τῶν ἐπέ- 
Χεινα τῆς χοιλάδος τῆς ἁλυχῆς οὕτως ἐν τῇ θείᾳ 
Γραφῇ καλουµένης ὑπερχειμένης χώρας. Ἔστι δὲ 
αὕτη Νεχρὰ χαλουµένη θάλασσα. Qua sic in editione 
nostra Latine reddidimus : Ferunt istos ex Naba- 
tea, liurea, Moabitide et Areilitide originem tra- 
£isse ; qua& regiones ultra vallem salsuginosam po- 
site sunt. Hoc enim nomine sacris in Litteris tractus 
ille superior appellatur , qui idem est cum mari 
Mortuo. Ad hunc locum Plinianus exercitator auri- 
culas clamore subito tollit toties viribus, eic ut nus- 
quam alibi majoribus intemperiis agitetur. Sed 
quod istj homini fatale esse alias obsérvatum est, 
ut ubi maxime satagit ac nititur, ibi fedissina 
ruina ac toto corpore provolvatur, id hoc loco pene 
supra fidem ei contigit. Primum illius'* vana est 
reprehensio, Ut enim Grace periti omnes in unum 
capita conferant, ausi id asserere : non aliam 
interpretatione sua sententiam loci hujus expres- 
8uros quam qua a nobis est reddita. Recte an secus 
senserit Epiphanius , nihil ad interpretem pertinet. 

Ostendam paulo post, extra culpam et erroris 
suspicionem esse eanclissimum Patrem: et qui 
illi stupidissimum suum eommentum affinxerit, pa- 
rum pudenter, multum inepte fecisse. Nunc de 
Latina interpretatione prius cum illo caprinam 
pugnam conseram. Quaerit, ubi in sacra Scriptura 


Risi previnciam aliquam Essenorum esse constaret : D tractus ille swperior vocetar. Quasi id verba ista 


quam nullam fuisse hactenus didici. Tu cum oppi- 
dum iliorum in interiore Judza fuisse conjicis (c), 
8 quo Ἔσσαῖοι et Ἐσσηνοί dieti fuerint ; etsi hoc 
absurde, contraque Josephi ac Philonis expressa 
testimonia facis, tamen hoc ipsum, quod in me 
tam atrociter insectariy, tuopte judicio probas. 
Nam a civitatibus patronymica formari, non gen- 
tüis, Cledonius docet. Consentius alter gramma- 
ticus ait (d) : Patronymica nomina (eminina in is 
fieri, ut Lucanus ab. Hibera Hiboris. Est autem Hi- 
beris, opinor, a regione nomen inditum. Thomas 
(a) Exerc. Plin. p. 616. 


(6) Tom. ll Grammaticorum veterum,p. 1892. 
(c Salmas. pag. 612. 


signiücent , tractum superiorem in sacris Litteris 
regionem illam vocari, Quod eet alienissimum. Non 
hoc dicit Epiphanius, ὦ οὗτος, sed κοιλάδα τὴν 
ἀλυχὴν appellari dicil τὴν ὑπερχειμένην χώραν; 
quod et verum est; nam φάραγξ ἁλυχή vallis ca 
dicitur , Gen. xiv, 2, ubi Aspbaltites lacus postea 
factus est. At enim ὑπερχειμένη χώρα non recte de 
mari Mortuo, vel Asphaltite lacu dicitur. Viderit 
qui ita Grece scripsit : quid hoc ad interpretem? 
ὑπερχειμένη χώρα velis nolis tractus est superior. 
Sed neque Epiphanius in culpa est: neque tu sen- 

d) Tom. Il Grammaticorum vel ,p. 3021. 

e) Pag. $09. Ed. Rob. Steph. 
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sum ejus accepisti. Refert Epiphanius, Ossenos ex A Strabo lib. xi! de Celenis , urbe et colle loquens, 


Perza Jud:ea profectos esse, hoc est Nabatza, czx- 
terisque transamnanis regionibus , qu: in Arabia 
postea censitz sunt, Eas regiones trans vallem 
salsuginosam esse. Quo nomine, inquit Epiphanius, 
non tractus superioris, ut nugaris, sed saísuginosc 
vallis, in Scripturis affectus ille superior ager est, 
ubi quondam Sodoma et Gomorrha, czteraque oppida 
fuerunt , qui locus nunc mare Mortuum est, ὑπερ- 
χειμένη χώρα ea ralione, quam dialectici ampliatio- 
nem vocant, lacus ille dicitur. Sic in Slbylle versu: 
Ἔσται AnAoc dónAoc 

quaero ex te: Si δῆλος est, quomodo ἄδηλος; si 
a"tein. ἄδηλος , quomodo δῆλος ? Non simul et eo- 
dem tempore utrumque sunt ea, de quibus contra- 
ria duo, aut pugnantia dicuntur, sed κατὰ τὴν 
ἐπέχτασιν quod esse desiit, adhuc tribuitur. Ita 
χώρα prius erat, qui nunc lacus est et mare. Hxc 
propter frivolum tuum ἀπόρημα: Ubi in rerum na- 
tura. reperisti, traclum regionis, ttv χώραν, eumdem 
esse cum mari ? Potes eodem jure de eo percon- 
tari, quod Matth. xii, 5, scriptum est: « Mortti 
resurgunt , » Ubi in rerum natura reperisti mortuos 
resurgere ? Si enim mortui sunt, non resurgunt ; si 
resurgunt, non mortui sunt. Respondebit facile 
tibi, qui prima dialectices elementa didicerit : imo 
qui ratione uti utcunque sciverit. 

Nec est quod ὑπερχειμένης vel superioris te voca- 
bulum adeo commoveat; quasi in arduo sita ac 
suepensa regio esse debuerit ; ὑπέρ enim non tan- 
tum est supra, sed etiam ulira. Sic ὑπερόριον id 
dicitur, quod ultra fines ac limites situm est : quod 
de planitie ac depressa convalle non minus, quam 
de montibus usurpari solet. Ita et superum et in- 
ferum a Latinis non ab eminentia et altitudine, 
vel declivitate dicuntur. Strabo in plerisque locis 
tam praepositione ὑπέρ, quam verbo ὑπέρχειται 
usus est citra notitiam altitudinis et. eminentiz. 
Ita libro vi: Ὑπὲρ δὲ τῶν Govplov, inquit, xoi ἡ 
Τανριανὴ χώρα λεγομένη ἵδρυται. Supra Thurios 
est. etiam aila. regio que Tauriana dicitur. Et paulo 
post ὑπὲρ δὲ τούτων Βρέττιοι χεῤῥόνησον οἰκοῦντες. 
Libro item v sub initium : Ὑπεραλπείους vocat 
Transalpinos populos. Οἱ μὲν οὖν Κελτοὶ τοῖς 


ὑπεραλπείοις ὁμοεθνεῖς «lot. Et eodem libro τοὺς D 


ὑπεραλπείους Κελτούς appellat. Rursus: Ὑπὲρ δὲ 
Πλακεντίας ἐπὶ μὲν τοῦ ὅρους τῆς Κόττου γῆς Τίχι- 
vov ἓν Ac" µιλίοις πόλις, xal ὁμώνυμος ὁ παραῤῥέων 
ποταμὸς συµθάλλων τῷ Πάδῳ’ Supra Placentiam ad 
fines regionis Cotti Ticinum urbs. abest. triginta sex 
millibus , et ejusdem nominis flumen praterfluens. et 
ín Padum incidens. Qux Strabonis verba si Salma- 
sius interpretetur, non dubitabit, quin et Galli nos 
omnes in aere suspensi simus; et Ticinum cum 


C 


fluvio suo in edito aliquo loco situm Placentiam - 


Infra sc despiciat. Non enim ὑπερχεῖσθαι , aul esse 
supra , dici potest, nisi quod sublimius est. ldem 


(a) Salinas, p. 615. 


ὑπέρχειται δὲ xal λίμνη φύουσα χάλαμον, supra pa- 
lus est calamum edens. Àn supra collem palus im- 
minct? [terum Strabo libr. xvi de loc ipso, quo 
de agimus, tractu loquens: Ὑπέρχειται δὲ «5; 
Ἰουδαίας, χαὶ τῆς Κοίλης Συρίας, μέχρι Βαθυλω- 
νίας, xal τῆς τοῦ Εὐφράτου ποταµίας , πρὸς νότον 
'Apa6la πᾶσα, χωρὶς τῶν Ev τῇ Μεσοποταμίᾳ Σχη- 
νιτῶν * Supra Judeam et Calesyriam, usque ad Ba- 
byloniam, et fluvialem Euphratis regionem , austrum 
versus, lola est Árabia, prater Scenitas, qui in M«- 
sopotamia sunt. Vides ut supra Jud:zam regiones 
illas collocet, et ὑπερχεῖσθαι dieat, hoc est superio- 
res esse; quod idem est atque ulteriores. Eodem 
itaque modo τὴν ὑπερχειμένην χώραν tractum illum 
superiorem vocavit Epiphanius, qui Judx ad 
orientem et meridiem ultimus est , et supra Palze- 
stinam reliquam : qui ager olim, et χοιλὰς ἀλυχή, 
postea lacus fuit: postquam Deus Gomorrham εἰ 
Sodoma subvertit. 

Ut igitur Arabia ὑπερχειμένη χώρα Judzz totius 
a Strabone dicitur, quia huic ad meri diem obser- 
titur: sic relique Judae ὑπερχειμένη dicitur , que 
quondam χώρα fuit, hodie lacus est. Siquidem et 
extremus Palestinz limes ad orientem spe lacus 
ille in Scripturis smtuitur, ut Num. xxriv, $; 
Deut. i11, 17; Josue xv, 2. Nihil est verius. Omnis 
in interpolando vexandoque loco illo Salmasii co- 
Dalus irritus et inanis est. Jubet Epiphanii verba 
sic instrui, quasi scriptum exstet (a) : Tov ἐπέ- 
χεινα ὑπερκειμένης χώρας τῆς χοιλάδος τῆς ἆλυ- 
κῆς , regionum sitlarum trans regionem vallo maris 
Mortui superjacentem. Nam ultra regionem maris 
Mortui littoribus adjacentem erat Nabatza, lturza 
et Moabitis. Haec neque necessaria est, οἱ absurda 
esi inscitaque cosligatio, Necessariam non esse 
probat quod pro recepta lectione disputatum est. 
Absurditas ex eo patet , quod ἁλυχὴν χοιλάδα Epi- 
pbanius mare Mortuum appellet. Quippe hzresi 53, 
que est Sampsaorum, ait, istos qui et Escesszi 
sunt, in Perza versari: Οὕτω xaAovpévp χώρᾷ, 
πέραν τῆς ᾽Αλυχῆς, fjtot Νεχρᾶς χαλουµένης θα- 
λάσσης ἐν τῇ Μοαθίτιδι χώρᾳ περὶ τὸν χειµάῤῥουν 
Αρνὼν, xal ἐπέχεινα &v τῇ Ἱθαυραίᾳ καὶ Naba- 
τίδι. Que Ρεταα vocatur ; que est trans salsum sise 
Moriuum mare , quod dicitur in. Moabitide ad tor- 
rentem Árnon, et ultra in liurea et Nabatea. Sed 
et Salmasius hoc ipse confitetur , τὴν χοιλάδα «ty 
'AXvxfj» pro mari Mortuo sumi ab Epiphanio. Ex 


. quo jocularis illa correctionis sententia conficitur : 


Moabitidem , Ituream , et ceteras ultra mare Mor- 
(uum esse, quod idem Mortuum mare est supra matr: 
Moriuum. Etenim χοιλὰς ἡ ἁλυχή mare Mortuum 
est , ut Epiphanius diserte scribit, assentiente 
grammatico: porro ὑπερχειμένη χώρα eidem Ερὶ- 
phanio non alia est, quam ipsummet mare Mor- 


tuum. Subjicit enim: ἔστι δὲ αὕτη Νεχρά χαλου» 
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μένη θάλασσα. Ubi pronomen αὕτη ad proxime A λάδα τῶν ἁλῶν dixisset. In Genes. cap. xiv, 8, 


positam ὑπερχειμένην γώραν refertur. Salmasius 
construendum ita slatuit, quasi essel ἐπέχεινα 
ὑπερχειμένης χώρας τῆς xotÀábog τῆς ᾽Αλυχῆς. 
Quare barbarus ille, quem dixi, putidusque sensus 
exsistit : regiones istas positas esse ultra mare Mor- 
(tum , quod est. supra. mare Mortuum, Epiphanius 
quippe eodem modo scripsit her. 19, Essenos esse 
ἐπέχεινα τῆς ᾽Αλυχῆς οὕτω χαλουµένης ὑπερχειμέ- 
νης χώρας, quae est Mortuum mare; quo hzresi 53 
dixit. esse πέραν τῆς ᾿Αλυκῆς, ἤτοι Νεκρᾶς Χαλον- 
µένης θαλάσσης, εἰ hzr. 20: mépav τῆς Nexod; 
θαλάσσης. Igitur fj περιχειµένη χώρα est. ᾿Αλυχή, 
sive Νεχρὰ θάλασσα. 

Hec Epiphanii loca tria de eodem argumento 


vallis illa, qu& in Moritum mare conversa est, 
ubi Sodomorum, Gomorrhze, ceterique reges contra 
quatuor alios certamen inierunt, a LXX vocatur xot- 
λὰν ἡ 'AXoxfj : ei supra commate 32, φάραγξ 
ἁλυχή. Non dubium est, quin eo respexerit Epipha- 
nius cum scripsit : Τῆς κοιλάδος τῆς ἁλυχῆς οὕτως 
ἐν τῇθείᾳ Γραφῃ καλουµένης. Nusquam enim κοιλὰς 
Ἁλυχή nisi hoc loco nominatur. At non vallem 
Salinarum lduinzz citimam , sed regionem in qua 
postea lacus Asphaltites exstitit, isto ipso loco 
significat. Calumniatur itaque Salmasius, dum 
Epiphanio id affingit, quod est insulsissimum. Nam 
nullam, ut ita sensisse monstraret Epiphanjum, 
ralionem adduxit : quasi impune pro libidine ca- 


inter se comparata commenti illius inanitatem B villari ac traducere antiquos Patres liceat. Vallis 


redarguunt : tum vero capitalem alteram osci(an- 

tiam pulsant. Scribit enim pag. 615, non dicere 

Epipbanium, Moabitas ἐπέχεινα τῆς Νεχρᾶς θαλάσ- 

σης, ullra mare Mortuum habitare, sed ἐπέχεινα 

ὑπερχειμένης χώρας τῆς Νεχρᾶς θαλάσσης, wlitra 
regionem imminentem mari Mortuo. Quod esse fal- 
sum er haeresi 20 εἰ 56) demonstratur. lbi est 
enim, πέραν τῆς 'Aluxre, Ἴτοι Νεχρᾶς xaAoupé- 
γης θαλάσσης esse Moabitidem, omissa voce χώ- 
ρας : quam idem ille criticus subintelligendam as- 
serit : quo nibil fingi potest stupidius. — 

CAPUT IV. 

De Asphaltite lacu. Epiphanius a Salmasii calumnia 
defenditur. Vallis Sglinarum quid sit. Salmasii 
multiplicia et gravissima peccata. 

Parum huic importuno castigatori facinoris vi- 
sum est, Epiphanii sententiam ac verba depravare, 
nisi et immerentem Patrem ac repugnantem in 
erroris sui societatem traberet. Τὴν χοιλάδα τὴν 
ἀλυχήν, id est, vallem salsuginosam, quam mare 
Mortuum interpretatur Epiphanius, ab eodem con- 
fundi putat cum valle Salinarum, cujus mentio (lt 
lib. ll. Reg.,cap. viu, 15, et 1. Paralip., cap. xxii, 
13. In libro Regum ita scriptum est: Fecit quoque 
sibi David nomen, cum reverteretur, capta Syria, in 
valle Salinarum, casis decem εἰ octe. millibus. Et 
posuit in ldumea custodes, statwitque presidium. 
Hebraice ΠΟ w*23 im valle Salis. LXX. vocem 
Πο: retinuerunt, ἓν γεµέλεχ, quasi proprium 
nomen esset ; non, ut hallucinatur Salmasius, χοι- 
λάδα τῶν ἁλῶν, quo nomine LXX vocant in libro 
li Paralip., cum in Hebrzo eadem sit quze in libro lI 
Reg. appellatio, vallis Salis. In titulo psalmi tix 
Septuaginta reddunt, φάραγγα τῶν ἁλῶν. Non 
eamdem esse vallem Salinarum cum mari Mortuo, 
ne probatione quidein eget; id vero sensisse bea- 
tum Epiphanium falsissimum est, Κοιλάδα ctv 
Αλνχήν, vel ᾽Αλυχήν simpliciter, sive — 'AXuxhv 
θάλασσαν coustanter Epiphanius nominat. Si val- 
lem Salinarum intellexisset, usus esset eo voca- 
bulo, quod. LXX posuerunt, Γεμέλεχ, saltem χοι- 


(a) Pag. 6.4 


illa que in llebrzo m'y? dicitur, a Graecis ᾿Αλυχή, 
ab interprete nostro Silvestris appellatur. At Hic- 
ronymus in Tradit.,vallem Salinarum vocat ; Aquila 
vero τῶν Περιπεδένων, id. est, Campestrium : legit 
enim D'TO. Theodotio τῶν ᾽Αλσῶν , id est, Luco- 
Jum : quod ad Vulgatum interpretem accedit. No- 
men Ὦ τῷ tam de agro subacto, quam pascuo ac 
nemoroso sumitur: quod Theodotionis atque in- 
terpretis veleris. auctoritas persuadet. Grzci a Sa- 
linis'A)uxfjv verterunt, ut et Hieronymus in Tradi- 
tionibus. Hos si quis imperitos adeo fuisse putet, 
ut hanc vallem cum altera cognomine ad Idumzain 
sita confunderent, nz: is parum prudenter 1mo te- 
mere faciat, Hzc enim posterior in ldumzs οοπῇ- 
nibus posita videtur. Neque vero in ipsamet ldu- 
mza collocari necesse est: quod divinat Salma- 
sius (a), levi admodum ductus argumento, quoniam 
et ibi Idumai profligati, in suamet ipsorum regione. 
Przclare! Quasi in Idumza ipsa commissum fuisse 
prelium necesse sit. Eodem argumentandi genere 
confeceris, ltaliam esse in Africa, quoniam Afri, 
Annibale duce, cum Romanis in ltalia pugnarunt. 
Alterum Salmasii argumentum, quia presidium 
ibidem impositum memoratur, in ipsa nempe ldu- 
mea. Ubi hoc legis, ibidem, hoc est, in valle Sa- 
linearum. impositum fuisse presidium? Atque lizee 
disputo, non ut certi aliquid de illius situ consti- 
tuam, sed ut hominis ἀλογιστία castigetur ; qui e sa- 


p cris Litteris id effici necessario credidit, el ut in pl-- 


risque, τῆς συλλογιστικῆς μεθόδου prorsus est rudis. 

Ab eadem ratiocinandi imperitia profectum est 
et illud, quod subinde sequitur : vallem istam Sa- 
linarum a mari Mortuo longius abfuisse probat ex 
eo quod in Idumza sit. At Idumeca, inquit (00, 
salis longe dissita a mari Mortuo. Nec illud verum 
est. Tamen experiamur, quam id belle demonstret. 
Incipiebat quippe ab Agypti Casio, et lacus Sirbo- 
nidis emersu. Acute sane, Quoniam ab /Egypii li- 
miübus incipiebat Idumza, ideo a mari Moriuo 
longius aberat. Hoccine ratiocinari est, imo uti 1a- 
tione? ltidem enim facit, ac si probaret aliquis, 
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non esse contiguam Pyrenzxis Gallíam, quia ab A maris a salsugine sit. Cur autem Aspbaltiles lacus 


Rheno, vel Alpibus incipit. Lupus cervarius bestia 
est: ea predam naeta quamvis in fame mandens, 
alio si respexerit, prxesentis oblita praeda, ad aliam 
querendam digreditur. Fecit idem grammaticus 
noster. Cum in co esset, ut probaret ldumzam 4 
mari Mortuo longius abesse, atque ad id vemsset, 
ut a Sirbonidis lacu eam ineipere diceret, avertit 
ejus animum Strabonis recordatio, qui in Sirboni- 
dis lacu deceptus pro Asphaltite illum habuit, 
Quare Instituti argumenti mox oblitus, ad Stra- 
bonem. sese convertit, in eumque dentes infixit. 
Antequam ab Asphaltite lacu, et hac tota dispu- 
tatione recedam, triplicem critici istius errorem 
annotare libet. Lacum hunc, qui et mare Mortuum 
appellatur, negat (a) esse salsum. Absurdissime. 
Printum Gen. xiv, 2, appellatur Γή Q* θάλασσα τῶν 
᾽Αλῶν, mare Salis, id est, Salsum. Sal non esi sal, 
si id mare salsum non est. Deinde Josephus, qui 
et vidit et gustare potuit, lib. v τῆς ᾽Αλώσεώς,εαρ. 
27,ait esse ἀλμυρώδη, hoc est, salsum. Álenim 
objicit : Mare omne salsum eet suapte natura, quod* 
omnes sciunt ; negue verum mare opus esset ila no- 
minare. Plumbeum aeumen) Mirum nmi errasse 
Moysen contendat, qui et mare et saleum appella- 
rit. At, ὦ ἀγαθέ, mare omne verum salsum esse 
consiat : sed lacus iste verum mare non fuit; sed, 
ut Hebrais mos est, cuvayo v» πᾶσαν ὑδάτων ita 
nominare, Seriptura mare Salsum vocat, ut ab 


altero lacu Genezareth differre eum intelligarous ; ρ 


qui, ut eodem leco Josephus nárrat, dukis est. 
Praerea quis nescit mare aliud allo saisius esse? 
l'ontus Euxinus verum est mare : idem tamen πό- 
τιµος est, et dulces habet aquas, aut minas salsag 
quam reliqua maria, ut iis etiam adaquari pecura 
soleant, ut Arrianus in. Periplo wadit, et Ariatoto- 
les lib xn, De hist. animal.,cap. 45, de dulcedine 
affirmat. Quoeirca laeus Asphaltites, quod caeteris 
salsior sit, ideo mare Salsissimum ab interprete 
nostro passim vocatur, Num. xxxiv, 9, Deut. ini, 
Josue xv. Tacitus lib. v Hist, lacum hune mari 
omni sapore eorruptiorem facit. Quid ergo Salmasio 
ven& in mentem, uf eum negaret esse salsum? 
Sane Beda libro de lecis sanctis cap. 15, lacum 


nihil generet alatve, non τῷ ἀλμυρώδει, quod ei 
tribuit Josephus, sed τῷ ἀσφαλτώδει, quo aqua 
cjus infect: sunt; merito tribuitur. 

Tertium critici peccatum eadem pagina. Salsuia 
non esse lacum inde probat, quia bitwmen salsum 
non est, nec salis naturam habel. At lacus itle ex 
mero bitumine est. Ergo nulke in Asphaltite lacu 
aqua sunt, sed quantus quantus est, nihil nisi bi- 
tumen est. Josephus lib. v τῆς 'AXóoctox,cap. 5, 
Asphaltitem lacum, qualem viderat sspe, non cu- 
jusmodi ex vocabutariis didicerat, describens, 
Ὑποκουφότητος, inquit, xai τὰ βαρύτατα τῶν εἰς 
αὐτὸν ῥιφέντων ἀναφέρει ᾽ χαταδῦναι δὲ εἰς τὸν 
βυθὸν, οὐδὲ ἐπιτηδεύσαντα ῥάδιον: Nimia levitate 
etidm, qua gravissima sunt in. eum jacta. fluitant : 
demergi autem. quis ín. profundum nec de industria 
facile potest,  Subjicit, Vespasianum periclitandi 
gratia quosdam natandi inscios, vinetis post terga 
manibus, in altum projici jussisse; evenisse autem 
ommibus tanquam vi cujusdam spiritus, uti sur- 
sum repulsi fjuctuarenmt. Hiec Josephus ez Rofini 
interpretatione. Addit, multis locis eumdem licum 
nigras bituminis glebz9 vorere, 638 vero innatare 
figura et magnitudine tawris eapite Lruneatis assi- 
nules : Της µέντοι ἀσφάλνου χατὰ Πολλὰ µέρη βώ- 
λους µέλανας ἀναδίᾶωσι’ αἱ δὲ ἐπινήχονται τά τε σχῆ- 
μα, καὶ τὸ μέγεθος ταύροις ἀχεφάλοις παραπλήσιαε. 
Plinius lib; xxxv, eap. 15, bituminis naturam alibi li- 
mum, alibi terramesse dicit. Limus eJudwo laeu,ut 
diximus, emergens ; terrá in Syria circa Sidonem 
oppidum maritimum. Si lacas Asphaltites meram 
bitwmen est, id est nullas aquas habet, quomodo 
demergi in eum potest aliquid, aut a fundo sur- 
sum occulta vi spiritus repelli? Fiuitare vero ac 
flaetuare in perpetua gleba, vel luto spississimo, 
qui potest? Clarius absurditatem Strabonis locus 
revincit lib. xvi, ubi de Asphaltite lacu sub nomine 
Sirbenidis agit, perperam, ut ante Salmasium 
animadvertit Ortelius et. Casaubonus, et alii pre- 
terea non pauci. Hunc ergo lacum refert Strabo 
esse ἀγχιδαθῃή, βαθύτατον ἔχειν ὕδωρ, equas habere 
pro[undissimas, sic ut urinatoribus nullus ibi loeug 
sit, sed qui umbilicotenus in eum pfocedit, mox 


istum refert salsissimam ejicere sal, et koc sole sic- D attoHatur. Bitumen porro certis temporibus e fundo 


catum accipi, multis ubique malionibus profuturum. 

Alterum inscitize caput lacum Aspbaltiten eodein 
sensu dicit (b) appellari salsum, quo terram salis 
iidem Ηεθγιοὶ muncupant eam, que deserta. est. ac 
desolata. Terra salis, vel salsuginosa, ingrata, et 
infecunda dicitur, ae frugibus infelix, quoniam 
salsugo satis inimica est. Ea sterilitatis et infecun- 
ditatis propria causa est. In mari nulla fecunditas 
est earum rerum, quibus, ut in terra, natura saks 
infesta est. Sed quz indidem oriuntur, aut gliscunt, 
salsugine juvantur. Quare non potest salsum mare 
dici pro infecundo ac sterili, cum fecunditas ipsa 


. (a) Pag. 614. 


ebullire .scribit, ad quod capiendum arundineas 
rates expeditas habent : ΄Ἔστι δὲ ἡ ἄσφαλτος γῆς 
βῶλος ὑγραινομένη xaX διαχεοµόνη, χάλιν δὲ µετα- 
θάλλουσα εἰς πάγον ἰσχυρὸν ὑπὸ τοῦ φυχροῦ ὅὕδατος, 
οἷόν ἐστι τὸ τῆς λίµνης ὕδωρ, ὥστε τομῆς xal χοπῆς 
δεῖσθαι Bitumen est terre gleba, que [ἰφκε[αεία ac 
difluens rursus coil in solidum corpus aque [rigore 
constricta; cujusmodi lacus illius est aqua, adeo ul 
incidi secarique opus habeat. Tacitus lib. ν Hisr., 
cap.6 : [πεετια snde superjacia ut solido feruntur. 
Peritiimperitique nandi perinde attolluntur.Certo anui 
lempore bitumen egerit. Mox ait. wirdantes bitumine 
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moles pelli, manuque trahi ad littus. Aquas igitur A ὑπερτίθενται. Ad hunc loeum in Animadversionibus 


habet Asphalites, neque merum bitumen est : sed 


hoc certis temporibus eructat , hoc est, quotannis, , 


ut Diodorus Siculus, Plinius lib. vit, cap. 15, et 
Tacitus produnt; ut alii, triennio quoque. Unde 
frivola est argutatio : ideo salsum non csse, quia 
bilumen merum est, quod non est salsum. Legen- 
dus ei Vitruvius, qui lib. var, cap. 3, ait, bunc 
lacum emittere. bituminis maximas moles, quas 
diripiunt qui habitant circa. Uti salsedini lacus 
isius bitumen non obstat, quia non mero bitumine 
fluit, sed aquas proprias habet, quarum in sum- 
mum bitumen certis temporibus ebullit : sic neque 
eausa, cur immersa corpora repellantur ac fluiteut, 
in idem bitumen referri debet, sed in aquz ac loci 
illius naturam; nam ex occultis meatibus vaporum 
ac spirituum ingens vis etfunditur, et aquas illas 
occupat ; quibus, ut ait Josephus, repercussa tor- 
pora sursum feruntur. Quod et alibi quoque con- 
tingit. Ut in Sicilia ad Agrigentum lacus quidam 
esl, in quem nandi etiam prorsus imperiti deprimi 
nequeunt ; ut Strabo refert lib. vi, et Aristoteles 
libro Περὶ θαυμασίων. Non potest hoc bitumini 
tribui, quod nullum in illo lacu scatere memorant : 
tametsi fons in eo tractu quidam est, cui liquidum 
bitumen supernatat : de quo Dioscorides lib. 1, 
Plinius lib. xxxv, cap. 15. Vide Cluverium lib. η, 
Sicilie cap. 2, ex quo Salmasius omnia, qux de 
loc fonte ac lacu Agrigentino disputat, in Solinia- 


mam Exercitationem transtulit (a), ejus, ut solet, C 


suppresso nomine, unde ista corraserat. 

Atque eodem tamen illo loco, de suo imperite id 
altexuit, ideo immersa in illum lacum corpora re- 
geri, ac fluitare, quod in eo bitumeu supernatet ; 
quoniam idem in Asphaliitle lacu. Judge uwsuvenit. 
lloc verum non est. Nam et de Asphaltite lacu 
alier Greci Latinique nos docent, μὲ paulo ante 
monstravimus; et in Agrigentino lacu nullum, 
quod quidem idoneis auctoribus constet, bitumen 
exsistit. Nam Solinus lacum pro fonte per oscitan- 
tiam scripsit; quod non negat illius enarrator. Vide 
omnino Aristotelis locum de Agrigentino laeu. 
Intelliges profecto non eam vim ignatanti duntaxat 
aquis oleo tribui posse, ul in imam depressa cor- 
pora sursum attollat. 


CAPUT Y 


Epiphaniang Animadversiones a Salmasii reprehen- 
sione vindicate. Quid sit. ὑπέρθεσις οἱ superpo- 
silio. Salmasii error. Βίος pro vita seculari et 
mailrimonio illigata, «4 et βιῶσαι. Casauboni 
lapsus. 

Non meliore successu alio loco in nos styli sui 
maledicentiam. exercuit (6). Epiphanius in Exposi- 
lione fidei, de jejunio sanctz bebdoinad:e loquens, 
ait (c), Christianos per id tempus aliquos biduum, tri- 
duumre, aut quatriduum sine cibo transigere : ἀλλά 
xiloi σπουδαῖοι διπλᾶς xal τριπλᾶς καὶ τετραπλᾶς 


(a) Salmas. in. Plin. exerc. p. 130. 
wb) ldem ibid. p,321. 


p. 365, observamus usum verbi ὑπερτιθέναι, ct 
ὑπερτίθεσθαι, quod est cibum differre; nam ea pro- . 
pria est ac. germana vocabuli notio, ut sit proro- 
gare, protelare, differre. Hinc ὑπέρθεσις est proro- 
gatio, utique solit:e cibationis. Hesychius, ὑπερ- 
θέσεις, ἀναθολαὶ, ὑπερθάσεις. Glossze urzeco-Lat.: 
ὑπέρθεσις, dilatio, procrastinatio, frustratio, mora, 
immora, cunctatio. Et ὑπερθετιχός,  superlativus , 
frustrator, differens. Item ὑπέρθου, profer. Quani- 


obrem accusativis duobus in constructione prze- 
ditum est hoc verbum : quorum alter exprimi- 
tur, alter tacite subauditur. Ut si dicam, δύο 
ἡμέρας ὑπερτίθεται, preter accusativum spatii 
ac temporis, alter concipitur rei vel negotii quod 
differtur : hoe enim est, biduo prorogat. Quod 


in Dionysii Alexandrini loco perspicuum est, 
quem ilic adduximus : Ἐπεὶ μηδὲ τὰς BE τῶν 
γηστειῶν ἡμέρας ἴσως, μηδὲ ὁμοίως πάντες διαµέ- 
νουσιν * ἀλλ οἱ μὲν xai πάσας ὑπερτιθέασιν, ἄσιτοι 
διατελοῦντες, οἱ δὲ δύο. Οἱ δὲ «pri; οἱ δὲ τέσ- 
σαρας ' οἱ δὲ οὐδεμίαν. 


llic verbum ὑπερτιθέναι prorogare ac differre οἱ - 


gnifieat; eodemque modo dieitur ὑπερτιθέναι πά- 


σας, vel δύο, vel τρεῖς ἡμέρας, quo διαµένειν τὰς 


ἓξ ἡμέρας. Nam utrobique subauditur χατά. Epi- 


phanius pro δύο, τρεῖς, ct τέσσαρας, dicere maluit 


δικλᾶς, τριπλᾶς, τεεραπλᾶς, duplicatos, triplicatos, 
quadruplicates dies. Possemus et accusativum al- 


terum intelligere, nimirum ὑπερθέσεις : nam ὑπέρ- 
θεσις pro jejunio et superpositione sumitur : ita erit 
ὑπερτιθέναι ὑπερθέσεις perinde ac si Latine dicas 
superponere superpositiones. Sic pugnare pugnam et 
id genus alia. Apud Evagrium lib. t Híst. eccles., 
c. 21, insignis locus est, ubi de momachorum, quí 
in Palzstina degebant, instituto loquitur, ac pra- 
sertim de mirabili eorum abstinentia: Ot πολλάχις 
μὲν xal τὰς χαλουµένας ὑπερθέσμους πράττουσι, 
διῄµεροι xal τριηµεροι τὰς νηστείας ἐχτελοῦντες * 
εἰσὶ δὲ oi xal πεμπτῷοι, 3) xal πρός. lbi τὰς ὕπερ- 
θέσµους eodem sensu quo ὑπερθέσεις usurpavit ; ac 
nescio an ὑπερθέσεις etiam legi verius sit. Neque 
tamen temere commutaverim ; nam fleri potest, ut 
ὑπερθέσμους appellaverint jejunia ultra communem 


D legem nioremque, vel solitum eapiendi cibi tempus 


extensa. Hxc verbi ac locutionis bujus interpretatio 
digna non est, eujus nos bodieque poeniteat. Sed prz- 
ter hanc tamen aliz suppetunt duze, quas non minus 
probabiles judico. Prima, uti verbum ὑπερτιθέ- 
ναι sit (transcendere, superare. Hinc enim superlati- 
vum gradum Graci vocant. ὑπερθετιχόν, et ὑπέρθε» 
σις Hesychio est ὑπέρδασις. Unde ὑπερτιθέναι est 
ὑπερθαίνε:ν vel ὑπερδάλλειν. Allera est, ut ὑπερτι- 
θέναι sit addere, imponere, ac prxter. ordinanum 
usum indicere : quod Latini superponere vocant, 
Cassianus Collat. 1, c. 21, de abbate Joanne, qui 
illusus a daemone biduana se inedia confecerat : /u- 


(c) N. 23. p. 1105. 
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tellexit εο οὐ hoc calliditate da monis circumventum, A Potest tamen et verbum αἴρειν in. ejusmodi locu- 


{αίΐφιε dislentum jejunio, ut lassitudinem non ne- 
cessariam, imo etiam spiritui nocituram, fatigato 
corpori superponeret. Non aliud hoc loco est super- 
ponere, quam imponere, vel adjicere. Sic in concil. 
Aurel. v, can. 12 : Nulli viventi episcopo alius su- 
perponatur, aut. superordine!ur episcopus. Hac ra- 
tione jejunia superponi dicuntur, quoniam cum 
communis hominum vita quotidiano victu ac cibo 
wansigatur, ceri:e abstinenti: leges imponuntur, 
quibus velut. onerantur homines. Ita Tertullianus 
contra Psych., cap. 2:Sic et apostolos observasse, 
nullum aliud imponentes jugum certorum ei in com- 
snune omnibus obeundorum jejuniorum. lloc erit su- 
perponere jugum illud, ac legem jejuniorum indi- 
cere ; unde jejuniorum superposilio idem est atque 
impositio οἱ injunctio. Solinus cap. 27 leones ait 
alicrnis diebus potum, allernis cibum capere : ac [re- 
quenler si digestio non est insecuta, soliti cibalioni 
superponunt diem. Superponere est addere. 

Cum igitur altero quoque die cibum capere 60: 
leant, crudi cum sunt, unum diem ad euin, quem 
interponere mos est illis, adjiciunt. lta biduum so- 
lidum sine cibo transmittunt. Non eadem hic, opi- 
nor, notione verbum illud sumitur, qua ab eccle- 
siasticis auctoribus, cum jejunia superpositiones ap- 
pellant, vel jejuniorum superpositiones, quas ὑπερ- 
θέσµους, vel ὑπερθέσεις Greci Patres vocarunt, eo 
sensu quem hactenus exposuimus. Sed utrum La- 
tinorum imitatione Graci, an Grecorum Latini, ad 
jejuhiorum negotium id vocabuli transtulerint, ju- 
re dubitari potest. Ac si prima illa, quam in Ani- 
suadversionibus amplexi sumus, vel ex duabus hoc 
copite traditis prior magis arridet, ut ὑπέρθεσις 
dilatio prorogalioque sit, vel transcensio et ὑπέρ- 
θασις, credibile est Grecorum exemplo Latinos su- 
perpositionem nominasse. Nam isto sensu Grace 
voci sua et nativa proprietas constat ; que In La- 
tina minus elucet, ut translatam peregrinamque co- 
gnoscas. Sin est, ut superpnsitionem pro impositione 
iijunctioneque dici magis placeat ; tum vero ὑπερ- 
τιθέναι et ὑπερτίθεσθαι minus Grace conceptum hac 
significatione videbitur , adeoque de Latinorum usu 
exemploque manasse. la Vitis Patrum,libro v, li- 
bello 10, num. 53 et 44, mira quzdam hac vel si- 
mili in voce Gracitatis affectatio est; num. 93 : 
Alia cogitatio mea est, ut jejunem biduanas levan- 
do; num. 44 : Ergo quando eras juvenis, non jeju- 
nabas biduanas levando. Et dizit ei senex : Crede 
mihi quia et triduanas οἱ hebdomadam. Levare bi- 
duanas dixit, ut Epiphanius τριπλᾶς ὑπερτίθε- 
σθαι. Puto levare hic csse, quod terti: significationi 
congruit, imponere vel indicere : translatione ab 
eneribus ducta, qua ut imponantur allevanda sunt. 
Nec enim videtur levare biduanas esse totidem die- 
rum jejunium cibo solvere, ut subaudiatur absti- 
nenlias, quod in hebdomade subaudiri non potest. 


(a) Pag. 224. — 


tione locum liabere : quod est ferre, tollere. Quam. 
. Vis autem ὑπερτιθέναι et ὑπέρθεσιν Graci itidem ut 
Latini swperponere ac superpositionem usurpent, non 
tamen eadem utrobique constructio est. Ut enim 
Latine dici possit, superponere alicui biduanum vel 
triduanum jejunium ; vel, ut Solinus loquitur solite 
cibationi diem unum superponere : non tamen Gezce 
sic uti licet ὑπερτίθεσθαι τῇ τροφῄῇ μίαν fju£pov. 
Non enim ὑπερτίθεσθαι cum dativo conjungitur. 
* Qua in re Pliuianus exercitator valde deceptus 
est (a) ; qui Solinianam istam locutionem sic ἐξελ- 
ληνίζει, solite cibationi superponunt diem, τῇ συν: 
ἠθει τροφῇ ἡμέραν ὑπερτιθέασιν. Atqui ὑπερτιθέναι, 
ut et propositio ὑπέρ, cum dativo copulari non so- 
let. Apage ergo sordes istas sermonis ὑπερτιθέναι 
τινί, superponere alicui. Diceret potius. ἐπιτιθέναι, 
vel προστιθέναι. Reliqua exercitationis ejusdem ma- 
joribus ctiam ineptiis implicata sunt. In quibus sin- 
gulare id est, quod cum sententiam nostram vexa- 
re, et conviciari nobis instituerit, in istud ipsum 
incurrit tamen quod reprehendit : ὑπέρθεσιν dixi- 
mus esse dilationem, et ὑπερτ,θέναι differre ; Salma- 
sius itidem ut nos superpositionem, et ὑπέρῦς- 
σιν dilationem esse pertendit. Cujus ergo dilatio 
est? aut quid tandem differri dicitur? Negat de 
cibo; ad diem refert : Neque enim, ait, ὑπερτίθε- 
σθαι τροφήν, sed ὑπερτίθεσθαι ἡμέραν dixere. lgitur 
jejunii differtur dies. At non differtur, sed reprz- 
sentalur utique, cum in ea versetur quisquis illam 
jejunio transmittit. Quid jocularius est, quam quod 
inde consequens fit, cum scribit Epiphanius Chri- 
stianos διπλᾶς vel τριπλᾶς ὑπερτίθεσθαι, hoc esse, 
biduum triduumve differre, non cibum, sed hos 
ipsos duos tresve dies? Quid isthoc obsecro sermo- 
nis est : Iste diem unum, vel duos, vel tres differt; 
aut dworum riumve dilationem suscipit ; pro eo 
quod est, biduum jejunat aut triduum? Nisi enim, 
qued volumus, quodque imperite negat Salmasius, 
cibum ac τροφήν subaudias, intoleranda quaedam 
orationis spurcitia conflatur. Quam quidem adeo 
iste combibit, ut ex eo ita ratiocinetur, cum ὑπέρ- 
θεσις dilationem, e ὑπερτιθέναι differre significet : 
jejuniorum superpositionem non posse dici : ut. in 


D vulgata Eliberitani concilii lectione babetur ; ne sil 


jejuniorum intelligenda dilatio. Igitur par illius in- 
terpretationem sermonis absurditas sequitur, qui 
el ὑπερτιθέναι eodem sensu accipit, et ad ἡμέ- 
pav pertinere asserit. Quod autein. jejuniorum su- 
perposilionem et ὑπέρθεσιν dici non debere pugnat, 
quia sequerelur jejunia differri, ἀγραμμάτιστον est. 
Àn cum iia loquimur : Judeorum, vel festorum sa- 
crificia, aut expiationes , Judxos ipsos sacrificari, 
aut expiari festos illos dies intelligimus ? Jejunio- 
rum saperpositiones, ὦ οὗτος, sunt qu: in jejuniis 
obeuutur dilationes cibi; ut si certorum dierum 


epulationes appellem, eas significem, quz iis d.& 





630 


ADVERSUS CLAUDIUM SALMASIUM. 


-—- 


659 


bus .affiz: iiligatzque sint, non ut epulanda festa A πιχκρός ex conjectura substitutum erat, calces in 


ipsa przbeaniur. 

Quocirca tam in Epiphanii loco isto, et hac Epi- 
phaniana voce Heclaranda infelix iste fuit, quam 
in altera, cujus in mentem modo venit, Scribit in 
heresi Dositheorum, pag. 30, Epiphanius, eos ἐγ- 
κρατεύεσθαι μετὰ τὸ βιῶσαι. Nos βιῶσαι sic expli- 
cabamus, uti subaudiretur àv τῷ γάμῳφ. Salmasius 
contra Kerkoetium scsibens ridiculum hoc appel- 
lat (a), et υἱῶσαι legit : qux est/Casauboni eonje- 
ciura in Exzercitat. 4 ad Annales. Baronii. Sed ea 
falsissima «est : neque quid eseet βιῶσαι apud 
-Epiphanium ambo animadverterunt. Hizresi 59, 
-aBum. 4, pag. 496, Epiphanius idem contra Catha- 
ros agens (6), quos Salmasius annulos in pedibus, 
pedules et bracas in manibus gestasse χριτιχώτατα 
divinabot, Ecclesie catholicz morem refert, quie 
"eminem conjugio implicatum ad sacros ordines 
admittit, nisi ab uxore contineat ;: ᾽Αλλὰ xa τὸν ἔτι 
βωῦντα, xoi eaxvovovoovra, μιᾶς γυναιχὺς ὄντα &v- 
$03, οὐ δέχεται, ἀλλὰ ἀπὸ. μιᾶς ἑγκρατευσάμενον. 
Quis boc loco βιοῦντα in υἱοῦντα convertat? Nam 
Subinde τεχνογονοῦντα subjecit. Hic igitur locus 
utriusque critici ἀστοχίαν, nostri vero temeritatem 
eliain arguit. Enimvero βιοῦν simplieiter est is 
matrimouio degere. οἱ in. seculari, quod aiunt, vita. 
lta βίον pro hoc vitze genere, et βιωτοχόν pro szcu- 
lari et conjugato passim -Ghrysostomus usurpat. 
Ex infiniià copia unus ad manum insignis modo 


B 


locus est tomo Vl editionis Saviliane hom. 7, pag. C 


801, vers. 55: Περὶ uacavolacxalsbync. Sic enim 
Joquitur : Οὗτος δέ µοι ὁ λόγος οὐ πρὸς νοὺς ἐν τῷ 
βίῳ ἐξειαζωμένους µέναν ἐστὴν, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς 
ἐν τοῖς ὄρεσι τὰς ἑαυσῶν καλύθας πηξαµένους. Nec 
omiMendus ad idem negotium Achillis Tatii locus 
€94, ubi de Ganicula : Τὰν Κύνα µάντοι ἀστέρα ὄντα 
ἓν τῷ Ρίῳ ἄστρον Mvyopev: Canicule stellam proprie 
astrum nominori ail in vita, hoc est. vulgo et.popu- 
lariter. ln aliis fragmentis qu:x&, puto, sunt ejus- 
dem Tatii : ᾽Αλλὰ μὴν xat Ev τῷ.βίῳ φαμὲν nby Ala 
Ustv * Communi inler homines usu loquendi dicimus, 
pluere Jovem. 


CAPUT VI. 


Salmasii iniqua obirectatio discutitur ; ejusdem mul- 
tiplices errores. De pavonis collo, conchylio ac 
parpura. ()uid sint Cataclita; eamque vocem ad- 
jec ice sumi. (Quid sit πίνας in oratione, declara- 
iur. 

Ut ne judicium duntaxat et eruditionem, sed 
caivdorem etiam οἱ civilitatem Salmasianis a scri» 
ptis abosse sentias, ccrta hoc in capite morbi utrius- 
«ιο arzumenta colligam. Epiphanianam editionem 
nostram aliquot locis vellicat (c) in libro De gem- 
mis, ul in capite -De smaragdo. lbi quia variantem 
ia margine lectionem offendit, in qua μικρός pro 


(P In Confutatione, p. 30. 
b) Sect. ix, pag. 65. 

(ο Salmas. pag. 200 D. 

d! Salmas. pag. 195. 


PaTBoL. Gs. XLIII. 


* 


b 


nos elidit ac proterve conviciatur. ltem capite De 
lyncurio, quia pro λιγύριον in. margine λυγχούριον 
adnotatum reperit, eadem id modestia persequitur: 
quod e£ aliis itidem in locis faccre pergit. Atqui 
erat illius, qui prudentiz aliquid haberet, animad- 
xertere, non istas ab editore conjecturas esse pro- 
fectas ; sed auctorem fuisse Conradum Gesnerum. 
qui ante annos duos et sexaginta libellum istum 
publicavit cum Latina interpretatione ac notis 
marginalibus, qu:e omnia totidem, ut erant, verbis 
tvpographus in nostram editionem transtulit. Idque 
ipsemet in Praefatione tomi secundi (nunc tertii) le- 
ctori eignificavi. Consulat ille, si lubet, Tigurinam 
editionem Gesneri anni 1568. lbi omnia ista repcriet, 
qua tam acerbe criminatur, cum illa ipsa cautione 
operisinitio przfixa : Marginibus (verba sunt Gesneri, 
ton nestra) quadam ex conjectura ascripsimus ; id- 
que monemus, ne quis diversam lectionem aliorum 
codicum existimet. Non. nos itaque, sed Gesnerum 
maledictis onerat, e cujus editione isla transtata 
eunt. 

At etiam de smaragdo Kerkoetium perstringit 
obiter, quem ait (d) conehlyliatum colorem lapidt 
illi tribuere. Hec vero calumnia est. Non hoc scri- 
ptum ab illo est espiam : sed error tuus ab eoden: 
merito reprehessus, qui pavoneni à Tertulljano 
libro De pallio graphice depictum tam feliciter in, 
terpretabare, ut ejus collum purpura tinctum, et 
quidem satura ac mera esse diceres, cujusmodi 
Tyria est ac. dibapha. Recole, sodes, qux in Masti- 
gophoro tertio tibi Kerkoetius reposuit (e) ; contra 
quem postremum librum nihil hactenus hiscere es 
ausus. Ex eo cognosces quam sinistre Tertul. ianum 
acceperis in Notis ad ejus Pallium, ct hec illius 
verba : Quanquam et paro plirma vestis, et quide. 
de cataclitis : imo omni conchyMo depressior, qua 
colla florent * et omni patagio inauratior, qua terga 
fulgent. Qux tu sic in notis p. 155 cxplicas, uti 
collo pavi merum purpurze eolovem ac lumen assi- 
6169. Verba tua sunt (f) : Conehylitm hoc loco ma- 
gis est, ut sit. conchyliu sive conchyliata vestis, vel 
conchyliatus color, quem a purpura semper auctores 
distinxere. Nam couchnylium co'oris genus est multo 
pallidus dilutiusque purpura. Ut mirum non sit. si 
colla pavonum, quae mero purpure [umine florent, 
omni conchylio vegetiora dixerit Tertullianus ; cum 
conclylia omnia saturitatem illam floris ac luminis 
non habeanl, quam habet purpura. !gitur in collo 
pavonis inesse sentis non conchyliatum, lioc est, 
dilutum ac pallidioren colorem, sed purpurcum ex 
tlla mera et satura purpura. Imo vero hanc ipsam 
purpuram Tyria esse ac dibapham alibi demon- 
stras (pag. 126, 127) (g), cum florem illum conchylio 
pressiorem iu collo pavonis concolorem csse dispu« 

(e) Pag. "2 sqq. 

(f) Edit. novissimz p. 184. 
( Edit. novissima p. 175. 
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tas Dabylonicis vestibus tricliniaribus aut accubi- A modo vexare studet. Verissima scribit essc, quie 


talibus, quas dibaphas Tyrias esse siguificas ex 
Cornelio Nepote apud Plinium lib. ix, cap. 39. Qua 
in interpretatione duplex est stupor. Primum, si 
ideo Tertullianus collum pavonis quolibet conchy- 
lio veg«tius esse dicit, quia purpuram meram, que 
utique conchylio vegetior est, boc lumine antecel- 
lit : perinde illum loquentem facis, ac si diceret, 
llelenam nive esse candidiorem, imo creta vel 
gypso. Quid enim mirum est, quod sit purpura mera 
saturaque micantius, id etiain conchylio, quod per 
se dilutius et pallidius est, esse vegelius? Nam 
particula imo augere rem debet, et majus aliquid in 
eodem genere vehementiusque subjicere. At con- 
chylio genere ipso longe purpura vividior est, adeo- 


que, quod ea putas infectum esse, collum pavonis. B 


Est igitur ineptissima ista collectio : perinde ac si 
quis poetam quempiam laudans asserat, Virgilio 
prastantiorem esse, imo Lucano. Secundo, quod 
pavonis collum vel mera saturaque purpura, vel 
eadem Tyria ac dibapha tinctum esse vis, pueriliter 
aberras. Quis pavonem vidit unquam cum purpureo 
collo et coccini instar rubente? Conchyliatum est 
pavonis collum, ac simul viridi οἱ siuaragdino co- 
lore temperatum, ui ex Plhizdro et Phile docuit 
Mastigophorus ille. Ino qui oculos et, quo iis uta- 
tur, coinmunein sensum habet, ita judicabit. Quo- 
circa non smaragdinum colorem corchyliatum dixit 
esse Kerkoetius, ut nugaris , sed cum smaragdino 


pimus de vocabuli πίνου significatione aperuit, 
quidquid coptra blatterent alii. Age ergo, videamus 
quemadmodum purgare illa possit, qua super ista 
voce Kerkoetius ei objicit in MastigophoroS (c) : nam 
Salniasius in. Confutatione  Animadeers. Kerkoetii 
censet, 3b Halicarnassensi Dionysio πίνον &pyalxóv, 
Sive χνοῦν, opponi suorum temporum rhetoricz 
imbecilli οἱ viribus carenti. Hanc, inquit, distin- 
guit ab illo xiv rhetorice antique, qua fortis erat 
et mascula. multumque arii εί exercitationi debebat, 
cum illa econtra receus dicendi ratio, que Dionysii 
temporibus vigebat, nulla arte constaret, sed. solo 
impetu ; ex. temporalitate quippe tunc plurimum gau- 
debant : fundebant itaque, non. dicebant; ἐμοῦντες, 
οὖχ ἀχριθοῦντες. Hoc cum scriberet Salmasius, ne- 
que intelligebat profecto quid scriberet, et Dionysium 
lialicarnassensem nimis raptim legerat. Nibil enim 
magis contra scriptoris illius mentem afferri potuit, 
quam quod illo capite disseruit. Quippe Dionysius 
triplicem dicendi characterem statuit : primus est 
αὐστηρός, austerus, ct archaicus, qui et scaber atque 
impolitus est : cujus proprius est πίνος, sive χνοῦς 
τῆς ἀρχαιότητος, amtiquilatis ille sitws ; secundus 
est γλαφυρὸς 3) ἀνθηρός, pulitus et comptus, à quo 
πίνος abborret; tertius χοινός, quii amborum dotes 
in se continet. Ad primum genus pertinent e poetis 
Pindarus, JEschylus ; ex historicis Thucydides. Ad 
secundum Hesiodus, Sapplio, Anacreon, Simonides, 


ντους mistum esse conchyliatum : quod scriptorum C Euripides ex poetis ; ος historicis Ephorus ac Theo- 


auctoritas ac sensus ipse discernit. 

ln eodem Tertulliani loco aliud est Salimasianze 
temeritatis vestigium (a). Cataclita negat de accu- 
bitoriis vestibus usurpari, et qui sic interprelentur 
magnam prz se ferre ait Graci sermonis imperi- 
tiam : quippe nihil aliud esse χατάκλιτα nisi aecu- 
bita, sive tores ipsos, minimeque vestes, quae iis 
insterni soleut. Sed id esse falsum ex LXX nter- 
pretum Graeca lectione, et S. Basilii auctoritate con- 
stat. Isaize 11, 25, θέριστρα κατάχλιτα dicuntur ; 
ubi χατάχλιτα adjective sumi necesse est, et sunt 
accubitoria. lta Basilius exponit, qui baud paulo 
Grzce peritior fuit quam Salmasius. Κατάχλιτα νῦν 
λέγει τὰ ἐν τῷ χαταχλίνεσθαι δι’ ὑπερθολὴν τρυφῆς 
παῖς χλίναις ἐπιδαλλόμενα *. cataclitu-vocat, qua in 
accunibendo, pr& nimio luxu, lectis. insternuntur. 
Videat nunc Salmasius, quam se merito Graci ser- 
monis peritia jactct, ac Tertulliani interpretes re- 
prehendat, qui eodem, quo Basilius, sensu cata- 
clita sumpserunt. 

Nihil magis bominis intererat, quam veteris illius 
litis memoriam obterere, nec intempestiva ejus re- 
cordatione insigniorem suam culpam facere. Sed 
non potest : nam ecce denuo alterius errati sui 
memoriam refricat (b), dum Kerkoetium quoquo- 


(a) Salmas. in Notis ad Tertull. Pall. cap. 3, 
pag. 125, et in Confut. Kerkoet. p. 128 et sqq. 


pompus; ex oratoribus Isocrates ; tertium genus 
obtinent poete quidem Homerus, Stesichorus, Al- 
cus, Sophocles; ex historicis Herodotus ; ex ora- 
toribus Demosthenes, Secundi generis scriptores, a 
quibus πίνος abest, prioribus antiquiores sunt, 
quorum proprius est πίνος. Nam» Hesiodus longe 
Pindari et ZEschyli statem antecessit. Αι Salma- 
sius Dienysium ait πίνον tribuere antiquioribus 
multo quam erant secundi generis, et hos ipsos 
affirmat Dionysii tempore fuisse. Itaque Dionysii, 
id est Augusti, szulo vixerunt Hesiodus, Sapplio, 
Anacreon, Euripides. Preterea qui in posteriori 
censentur, et πἰνῳ carent, hos asserit nulla arte, 
sed solo impetu, atque ex tempore dixisse. Quare ni- 
hil ad seribendum neque :rtis, neque cultus, n€- 
que temporis contulit Isocrates, aut Euripides; ut 
de czeteris taceam, quos constat laboriosissime di- 
ligentissimeque scripsisse. 

Hzc sunt portenta non meditate scribentis, scd 
ἐμοῦντος, vomentis Salmasii, quorum pudere jam 
ipsum dcbet ; instaurare vero memoriam, et invitis 
cliam, atque aliud agentibus obtrudere, profecto 
non decet. Sed ea copiosius in tertio Mastigophoro 
Aremoricus Kerkoetius exposuit : quz comiter à 
Salmasio preterita dissimulataque sunt. 


(o Salmas. Exerc. Plinian. p. 859. 
c) Pag. 175. 
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EX DIONYSI PETAVII DISSERTATIONIBUS ECCLESIASTICIS. 
LIBRI 11 CAPUT Ill. 


De Epiphanii loco falsa trapezite (Salmasii, qui de trapezitico fenore trcs libros anno 1640 emiscrat) 
conjectura re[elliiur : idemque declaratur: Negotiatores haud recte dici ab eodem damnatos ab  Kcclesia. 
Πίος matiimonium interdum significat ; contra quam trapezita credidit. 


Ad penitentie ritum in Ecclesia vetere referenda A — Ad hxc theatra, equorum certamina, venationes, 


sünt quz dam errata trapezite nostri (Salmasii). In 
praefatione ad Lecterem prewissa libris De tra- 
pesitico fenore, p. 57, Epiphanii locum quemdam 
attigit, et dum nimis argutus esse studet, pessime 
illum accepit. In calce magni operis quod de hz- 
resibus scripsit Epiphanius, catholice fidei sum- 
mam, esc morum et institutorum Ecclesie, brevi 
disputatione complexus est, ut iis velut notis ger- 
manam Christi sponsam ab hzreticis conventiculis, 
qui concubinarum habet οσο, discernat, Λο sub 
finem przcipua quzdam criminum capita colligit, 
que ejusdem catholic; Ecclesie moribus usuque 
damnantur. ᾽Απέχοται χοινωνίας, inquit, ἁπάντων 
αἱρέσεων (forte αἱρετικῶν), ἀποχηρύττει πορνεία», 
xaX µοιγείαν, xal ἀσέλγειαν, χαὶ εἰδωλολατρείαν, 
xaX qóvov, χαὶ πᾶσαν mapavopíav, etc. Mox : χαὶ 
πλεονεξίαν, xaX τοχολτφίαν΄ πραγματευτὰς οὐκ ἀπο- 
δέχεται * ἁλλ' ὑποδεεστέρους πάντων ἡγεῖται. Προσ- 
φορὰς λαμθάνει παρὰ τῶν οὐκ ἁδιχούντων, οὐδὲ 
παρανομρύντων, ἀλλά δικαίως βιούντων, Hoc est : 
Ab omniu communione haretiborum abstinel : ab- 
dicat (ornicutionem, adullerium petulantiam, idolo- 
latriam, homicidium et iniquitatem omnem, eic. Tum 
improbam cupiditatem, et avaritiam alque usuram. 
Negotiatores non admodum probat, sed omnium ín- 
fimos habel. Oblationes accipit ab iis qui injuriam 
aliis non faciunt, neque scelus aliquod admittun!, sed 
juste vivunt. Ilic Epiphanius precipua, ut dixi, sce- 
lera et flagitia percenset, a quibus abborret Ec- 
clesia, et qux? auctoritate sua condemnat. Übi vox 
ἀποχηρύττξι non hoc praecise significat, excommu- 
nicare, vcl a communione arcere ac. segregare : lan- 
quam omnes qui in ea, qua ibidem cnumerat, in- 
ciderint, ab ecclesiastica communione rcjiciat, ut 
arbitratur trapezita. Qui et indidem colligit, non 
solum qui usuram accipiunt, abdicatione ab ecclesia 
punitos, scribere ibi Epiphanium, sed etiam omnes ne- 
gotiatores, πραγµατευτάς. Sed minime audiendus 
est. Nam ἀποχηρύττειν non tam illorum, qui ejus- 
modi crimina perpelrarint, quam criminum ipso- 
rum abdicationem damnationemque designat. Alio- 
qui nemo non excommunicandus fuisset, et ab 
Ecclesia proscribendus. Quis est enim qui non in- 
currat aliquando in. maledicentiam, detractionem, 
contentionem, avaritiam ? 


musica spectacula condemnat. Αποχηρύσσειθέατρα, 
xai ἰππιχοὺς, xal χυνήγια, μουσιχούς «e xal πᾶσαν 
χαχολογίαν xai χαταλαλιὰν, xal πᾶσαν µάχην xa 
βλασφημίαν. Damnat, inquit, theatra, equestres ago- 
Nes, venationes, mtmsica spectacula, et omnem male- 
dicentiam et obtrectationem, omnemque contentionem 
et maledicti. Απ qui theatralibus spectaculis aut 
circensibus, aut venationibus interfuerat , statim 
excommunicatione pleetebatur? Hoc si in usu | fuis- 
set, tum profecto Christianus nemo plerisque in 
civitatibus in ecclesiam et ad usum sacramento- 
rum fuisset admissus, aut pauci admodum. Crebrze 
sunt apud Joannem Chrysostomum querele, cum 
Antiochize adhuc presbyter populum doceret de 


D paucitate commeantium ad ecclesiam, ac sacras 


synaxes obeuntium ; quibus maxime diebus ludi 
ac spectacula prabebantur, Quam sspe populum 
in eas res intemperanter effusum cum ab illis dc- 
terrere sludet, tum ad ecclesiam et fidelium con- 
ventus celebrandos allicere? Cum etiam auditores 
hortatur suos, ut quam poterunt plurimos ab illis 
spectaculis. secum ad ecclesiam adducant. Non 
igitur ob ista communione Ecclesix privatos fide- 


les verisimile est, presertim cum ab imperatori- 


bus Christianis et. magistratibus solemnes illi ap- 
paratus ac ludi velut ex officio przestarentur populo. 
Ad hzc propter levia et venialia peccata nemo com- 
munione multatus est. Possunt autem ex iis que 
Epiphanius recensuit nonnulla esse levia, velut 
maledictum aliquod temere ac facile prolatum. 
Nam Augustinus, sermone 4] De sanctis, ubi gravia 
peccata distinguit a levibus, inter levia numerat, 
quando cum onini facilitate ac temeritate maledici- 
mus, Ejusmodi et alia coinmemorari possunt, quae 
Tertullianus delicia vocat quotidiana iucursionis : 
quas tamen inter ea continentur qua ab Epiphanio : 
nominata sunt. Non enim sola illa qu;e letalia ct 
atrocia sunt in eodem genere, sed etiain. levia com- 
prehendit ille, quando, exempli causa, πᾶσαν xa- 
χολοχίαν el χαταλαλιὰν, πᾶσαν µάχην xai πλεονεξίαν 
ἀποχηρύττεσθαι dixit ab Βεο]εδία. Unde si ἀποχηρύτ- 
τεσθαι sil. excommunicari, ut trapezitze placet, non 
autem improbari et abjudicari tantum, ut rcs ipsa 
docet, necesse est, ob levia quaeque crimina excom 
muuicatos fuisse, id cst ab Ecclesie communtone 
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abJicatos fideles : quod dictu sit absurdum. Atqui A ínferiores omnino ista vox significat. Cum enim 


tonge ab omni sensu et ratione magis abhorrent ea, 
quie ad eumdet Epiphanii locum observavit in illa 
Praefatione sua. Nam Epiphauiun ait dicere omnes 
πραγματευτάς. id est negotiatores, ab Ecclesie com- 
munioife rejici. Ubi et joculariter ordini huic illudit. 
lta enim senibit: Quo loco, ut gratum [αείαπι mer- 
catoribus, non libel cum interpretibus, infimos eos 
omnium exponere, qui ibi ab. Ecclesie communione 
prohibéntur , sed econtrario minoris peccati veos οἱ 
minus noxios. Sic enim placet el melius est interpre- 
tari ὑποδεεστέρους in lis verbis : Τοὺς πραγματευτὰς 
οὐχ ἀποδέχεται 1j "ExxXnola, ἀλλ' ὑποδεεστέρους máv- 
των ἡγεῖται, Negotiatores non. admittit quidem. Ec- 
clesia, ad communionem scilicet, sed iumen mi- 


paulo ante certos in Ecclesia fidelium status et in- 
stitutla vite commeinorassel, qux omnia recepta 
moribus et probata suum in Christiana republica 
locum tuerentur, principatum omnium assignavit 
sacerdotio, quod ex virginibus aut continentibus 
eligitur: a quo proximas tenent clerici czteri : tum 
virgines, inde vidus, ac postremo qui in matrimonio 
degunt, quos βιωτιχούς appellant. Unde et βίος idem 
significat ac γάμος, quze sunt nuptie. Βίος, inquam, 
nuptias interdum significat: et βιῶσαι dixit Epi- 
phanius h:eresi 59, num. 4, p. 496, pro eo quod est 
in matrimonio degere. (Quod adversus trapézitam, 
a quo immerito reprehendebamur, alibi demonstra- 
vimus. Et ut in vellicandis aliis minus temerarius 


«us noxios quam reliquos qui exconimiwunicaniur eos B ac prseceps esse condiscat, lucalentum addemus, ad 


censet. 

Hioc vero est in c:usa praevaricari, et quorum 
patrocinium susceperat, eos turp.ter prodere, dum 
magis infames et criminosiores illos facit, quam ab 
iis fiunt, quos iste redarguit. Nam interpretes Epi- 
plianii de mercatoribus hoc unum iusinuant : non 
illos quidem damnardos esse, neque poena dignos 
ulla, sed in statu et ordine esse omnium, qui in 
Ecelesia censentur, infimo: quod paulo post expo- 
. mam. Át trapezita quod culpa vacat et turpitudine, 
hoc illis eripit ; tribuit quod sine scelere ac pec- 
calo esse non potest, quamvis aliorum comparatione 
levius esse videtur, abdicationem ah Ecclesie com- 
munione; quae atrox.et horribilis est poena, nec 
unquam, uli dixi, ab reatu culpe aliquo sejuncta. 
lllud porro Graci sermonis non fert proprietas, ὑπο- 
δεεστέρους dici ab Epiphanio minus noxios. Nam 


idem probandum, Grxci cujusdam scriptoris locum, 
qui hàud scio an adhuc lucem viderit. Is est Theo- 
philus philosophus, qui connnentarios scripsit ad 
Mippocratis Aphorismos, quem penes nos habemus. 
llic igitur ad illa primi Aphorismi verba, ὁ βίος βρα- 
χύς, varias τοῦ βίου significationes recensens, inter 
alias hanc affert: βίος xaX ἡ ζεῦξις τοῦ γάμου * Est, 
inquit, βίος et matrimonii societas. Sed hzc obiter. 
Inter βιωτιχούς οἱ communis vite fideles, infimo 
loco numerat Epiphanius τοὺς πραγµατευτάς, id 
est, negotiatores: nou quod vcltitus et illicitus sit 
ille in Eeclesia status, aut cum peccato implicatus, 
ac poena ulla et animadversione notatus; sed quod 
ab evangelica perfectione longissime abest omnium. 
llec vera el. germana mens est Epiphanii: quam 
vero ὁ τραπεζίτης (Salmasius) commentus est, ἀδό- 
κιμὸς est et repudianda, 
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AD LECTOREM. 


Plura adhuc adjici poterant. Excerpta, ex Petavii sub ficto. Antonii. Kerkoetii (vel Cercoetii) nomine 
editis scriptis deprompta : sed quando verum suum nomen in his occultare ipsi libuit auctori , nec nos de 
indagaudis locis istis , que ad Anjmadversioues ipsius a Salmasii objectis liberandas faciunt, solliciti eri- 
mus. Inquirat ea cui libellos istos , quos Petavius et. Salmasius sibi opposuerunt invicem , satyrico sale ac 
[elle, exquisita simul eruditione apparatos, nanci.cendi contigerit felicitas. Ul autem de iis tibi constet, 
Lector benevole, Indicem dubimus. Nimirum postquam Claudius Salmasius Tertulliani librum De Pallio et 
ad istum motas anno 1622 edidissel, Animadversiones ad. easdem notas, eodem anno, evulgavit Petavius ? quas 
indigne. ferens Salinasius sequenti anno 1625 earum Confutationem sab. Francisci Franci nomine emisit, 
Parisiis excusas, sed titulo Middelburgum pra se ferente. Huic Mastigop'oros tres seu Elenchos opposkil, 
qui Antonii Kerkoeiii (sive Cercoetii) nomen sibi sumpserat Petavius, anno 1624. Quibus Refutationem per- 
»sonelus Franciscus Francus objecit: longisque et amarmleniis, sed eruditis contentionibus lis hac peracta 
est , quam abrupit Salmasius, ad Grotium professus , huic altercandi pelago se amplius committere nolle. 
Et ambos eodem anno, seculi hujus (decimi septimi) secundo et quinquagesimo , opprimens mors vita.ac 
lirigiorum finem ipsis fecit : et Pexavium Parisiis d. 4A Decembr., Salmasium Spade d. Septemb. mortalium 
r.bus exemit. 
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INDEX ANALYTICUS 


In scripta S.Epiphanii genuina que complectitur hic tomus a col. 9 usque ad col. 392. 


$ 


Α 


Abrahamo Dei Filius apparuit, 44. 

A bsatomi coma quot uncias pendebat, 183. 

Accents qui in saeris litteris reperiuntur, 158. 

Achates quie gemma hyacintho non absimilis, ubi inve- 
bitur, quibus medeatur, 229. 

Adamas quem ter. in anno gestahat summus pontifex 
ingrediens Sancta sanctorum, 250. Ubi illum et quo tem- 
pore quibusve festis gestabat, 250. Quoties colores mu- 
labat quid indicaret, colorem aeris refert,251. 

Adamus. Adami ortus, stats patrix οἱ nativitatis veri- 
tas, ejus successorum genus astruít, 61. Adamus et Eva in 

ante peccatum qualem sui cognitionem habe- 
rent, 25. Quando cueperunt se cognoscere actiune, 25. 


Adrianus medicos frustra expertus. irridet, 170. Idem 
Mierosolymam restaurat et de suo nomine /Eliam vocat, 


AEgyptiorum superstitio czteris omnibus major, 106. 
(Era ab /Egyptiis inventa et cujusponderis essent, 183. 
Αμκαί prophete vita et sepultura locus, 218. 
Alabastrum quod genus mensur:e, 182. 

Amethystus gemma, unde dictus, ubi nascatur, 229 

Ancoratus. Unde nomen hic liberacceperit, 1. Quid con- 
tineat, ad quos scriptus fueril οἱ quibus imperatoribus, 
quove tempore, 1. 

Angeli qui a Deo missi fuerunt ut Sodoma evertertent, 
δὲ. Angeli tres qui. apparucrunt. Abrohamo ad quercuni 
Mambre, 54. Angeli diem judicii ignorant, utraque co- 
gnitione destituti οἱ scientize et actionis, 27. Angelus cur 
Christo laboran!i apparuerit, 42. Qux a Chris!o ἀνθρωπο- 
καθώς dicta vel ficta sunt explicantur, 43. 

Anima pro toto homine sumitur, 85. Anime in nume- 
tandis personis etíam corporibus conjuncte intelligun- 
tur, 61. 

Antinous [n urbe sui. nominis ab Adriano sepultus et 
inter deos relatus, 109. 

Apis vitulus /Egyptius a Cambyse vulneratus in ludi- 
brium, 107. 


Apollinaristze mentem esse ὑπόστασιν censent, 82, 

Aporrima mensura qualis apud Thebanos, 182. 

Apostolorum vocatio, et septuaginta duorum discipulo- 
rum, item septem diaconorum institutio ac totius Évan- 
gelif negotium, 158. Apostoli et propheta, omnibus hz- 
fcticis preferendi, 66. 

Aquila interpres Dibliorum Tlierosolymis reficiendis 
preficitue ab Adriano, 170. Miraculis Cliristianorum con- 
versus ex Judzo fit Christianus, 171. ursus. Judaisinum 
prottetur Chrístians fidei apostata, 171. 


Arisniblasphemi adveraus Filium quasi inrequalem Patri 
Convincuntur ολη lilii vestimonio, 120. 

Arianorum objectio et calliditas contra l'ilium Dei, 55. 
Eorum cavillationis solutio, σὺ. 

Ariomanitlarum error alios oinnes superat, 120. 

Aristzeus opus de Septuaginta duobus interpretibus 
composuit, 166. 

Artaba vox /Egyptiorum et nomen est mensurs, 181. 
Eadem est eum metreta, 182. 

Asteriscus ejusqué vis apud Hebreos, 159 


Audiani haretici: Mesopotamix cur a cieieris fideli 
Scipsos segregant, 19. ehibus 


B 


Babylonii pueri e fornace ardente "liberati, 28. Canti- 
cum trium norum. puerorum. 29. Unum Deum solamque 
divinitatem in Trinitate adorabant, 929. i p. 
Trinitatem agnoverunt, 30. Tres ilii pseri 


Bacchí multi hoc nomine insiguiti, 109. 

Baptismus circumcisione est prxstantior, 190. 

Tlarjonas unde dictus Petrus, et quid Bar et Jonas Ilc- 
braiee significat, 7. 


Bervllus. cujus coloris, ubi nascitur, ejus species, 3250 
ως ο ρωσ editio quinta et scxia auctores να 
s, 174. 


Biblfotheca Ptolem Philadelphi /Egypti regis, { 
Bib'iotheca minor Ptolemzi quas üliap Horisicebabar 
In 1 Aquilz, Symmachi et Theodotionis versio repusi- 

a, 168. 
Bith, sive bathos,qua sit mensura Hebrzorum, 178. 
Doni adjunctum multis aliis tribullur prxterquam Deo, 


C 


Calcei quos Moyses przcepit exul, quales sint. 105. 

Campsaces aquse mensura quot sextarios habeat, 182. 

Camus mensura Hebrzeorum et qualis, 181. 

Canistra tría Chondritarum qus mensura, 182. 

Caput ornamentum corporis, et assumptio decus festo- 
rum, 285. 

Carbuneulus ubi nascatur, quomodo inveniatur, huic 
similis Ceraunias et Carchedonius, 231. 


Catinus quod genus vasis et quantum contineat, 182, 
Chami posteritas in. triginta duas gentes. Lotidemque 
linguas fuit divisa, 117. 


Chanan:a cur a Deo fuerit Israelitis concessa, 118. 
Ch: nix et Ephi una et esdem mensura οἱ qualis, 181. 


Cherubinorum ae sersphinorum voces ter repetito 
Sanctus, etc. Trinitatem designant, 19. 


Christi pugna cum diabolo comparatione eleganti a po- 
tentissimo rege bellante contra inferiorem exponitur, 59. 
Mors ejus ubi fuerit suscepta, 40. Quo pacto ex eo quod 
Verbum caro fuisse factum dicatur etiam. anima et corpus 
iutelligantur, 40. Quod ejus corpus passum sit et non di- 
vinitas, 41. Quod eleganti similitudine a vestíbus macula- 
tis demonstratur, 42. Christus unguento comparatur exina- 
nito, 45. Drevís in carne sctorum eius commemoratío, 45, 
Idem magno montí apud Danielem similis dicitur, 45. 
Quomodo Deus fecerit illum pontificem, 47. Christus le- 
gem justitize, fidei οἱ spiritus introduxit, 68. Similitudo 
qua ejus nativitas explicatur, 69. [dem panis dicitur, vitis, 
oleum, aqua viva, etc., 70. Christus quomodo dicatur mo- 
diator, 49. Idem qua ratione dicatur seipsum exinanisse 
et servi formam accepisse, 20. Explicantur qux» de Chri- 


, 
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sto tropice sunt dicta, 50. Christi corpus quomodo »dore- 
tur przeclara similitudine illustratum, 51. Christus quomodo 
immunis a peccato esse poluit, 85. Christus variis in locis 
interrogat lanquam nescius, quz? ab Epiphanio explican- 
tur, 111. Christo l'i!io Dei quie attributa propria in sacris 
Scripturis convenire dicantur, 21. Christus cur in corpore 
cicatrices retinuerit, 95. Idem januis clausis ingressus 
est, 95. Cur primitite mortuorum Christus dicitur, 96. 
Christus ut bomo nostrasinfirmitates portavit etin corpore 
omnia humana passus est, 56. Chris nativitas ex. virgine 
Maria sine virili semine ex Spiritu sancto, 62. Quoto 
Augusti imperii anno in lucem ferit editus, 65. Christus 
homo perfec'us quo seusu sit inteliigendus, 81. Contra 
Apollinaristas de men:e et anima Christi, 81. 


Chronologia Isracliticorum temporum, 111. 


Chrysolithus qu: gemma, quo «o:ore, ubi inveniatur, 
quod remediuni couterat, 229. 


. Cireumc:sio quomodo denuo fiebat, et ilerum przpu- 
tium adducebatur, 172. 


a ognitlo in Seriptura pro mutua copulatione sumitur, 


ü Cognitio in Scriptura dup:ex,una actionis, altera scien- 
T. . 


Collathum apud Syros est liquidorum mensura, 181. 
Congiarium liqui-orum mensura apud Hebrzos, 184. 
Eonyius quot capiat sextarios et sacer dícitur, 182. 


t Consubstantialis vocabuli vis quo S.bellii error refelli- 
ur, 


Cor hominis sedes mentis et discretionis, 82. 
. Corruptio quz fit persuasione an deleriorsit ea qus» fit 
, . 


s quid sit οἱ qua fueril mensura apud Hebraeos, 


Cot yla qus? mensura et unde dicatur, 182. 
Cyathus quota sit pars sextarii, 182. 
Cyprus apud Ponticos qualis mensura, 181. 


D 


Deus. Dei profunda scrutari aliud est, et aliad assequi, 
23. Dei imago in homine in quo consistat nequit pronun- 
tiari, 58. An ipsa baptismo sit circeumscribenda, 59. Deo 
nihil eorum qu:ze creata sunt potest comparari, 16. Dei et 
creatur: differentia, 17. Deum nisi Spiritus nemo novit, οἱ 
Jocus D. Pauli expiicatur, 11. Deo Patri qux conveniunt, 
eadem Filio et Spiritui sancto attribuutitur, 21. Deum 
agnoscunt solum qui sub lege vivunt, 15. Deum conci- 
piendo tota ''rinitas concipitur, 15. Deus nulla fuil motus 
alTectione in Fi:io generando, 92. Dei (ilii multi gratiz,sed 
unus est natura, 95. Deus a quibus avertere faciem suam 
et quos respicere dicatur, 221. Deus quomodo a prophetis 
visus dicatur, cum videri nequeat, 56. Deus unus est a 
quo Jesus Christus est míssus, 7, 6. Deorum multitudinem 
et ido'olatri:t peperit foruicatio,7. Deuset Clristusrogant 
qu:e sciunt et quam ob causam, 44. Deus meus nunquam 
dicitur a Filio secundum divinitatem, δὲ Deus autiquue 
legis defenditur adversus harreticorum | objectionem, 114. 
Deus a'iquando interrogat tanquam ignarus, 110. 


Diagoras Atlieus, ejusque joculare dietum in llerculis 
ligneum siinulacrum, 106 


Dianzx mulis hoc nomine nuncupata, 109. 

Díchryson argenteus nummus qualis, 185. 

Divinitati insunt tres hypostases in una substantia, 87. 

D.visio orbis cur eadein loca diversis attributa couti- 
neat, 117. 


E 


Ecclesia fortis est mulier de qua sapiens in l'roverbiis, 
401. Ecdesia verum saugzuineur Christi seu vera vitis 
quotidie largitur, 182. Ecclesiz firmitas semper est eadem, 
at hireses seipsas evertuut ac destruunt, 83. lcclesize 
qualuor Lempora designantur, per synagogain, prophetas, 
Joannem, et postremo per Salvatorem, 119. Et hiec. per 
Gualuor iusignia adumbra' a, calceamenta. deposita in 
Moysc, per exteriorem tunicam in prophetis, per cilicium 
iu Joanne, et per mundj cullumi oinuem neglectum a 
Cbristo et apostolis, 119. 


Epiphanii vit: breve quoddam compendium, 1. Γρ- 
ρα) modestia in suarum virium extenuatione, 6. Quo- 
rum impulsu scripserit Ancoratum, 6. Summa ipsius An- 
Corati , 6. 
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Epistola e Pamphylia ex oppido Suedris a novis prc 
sbyteris scripta ad S. Epiphanium, 2. 

Esau adducendi przputii fiit inventor, 172. 

Eucharistia. Dominicum corpor's ejisque presentiam 
in ea contineri, insigui loco probatur, 62. 

Eudiemonis de diis impia opinio, 106. 


F 


Festorum qus Christo dicata sunt comparatio, 286. 

l'idei catholicze professio ex synodo Niccna, 122. Alia 
pro'essio fidei uberior, 125. Fidei et sa!utis nostra (irma- 
mentum est in Dominica Incarnatione, 79. 


Fidelium iu fide nutantium cum navigantibus elegans 
comparatio, 3. 


Fides perversa infidelit.te est deterior, 15. Aureum 
illud dictum Epiphanii unde coustat. h:ereticos quibusvis 
infidelibus esse deteriores, 13. 


Filius diem judicii novit, cum ipse judex sit futurus, 
96. I:t cognoscit illam diem scientia el actione, 26. Filius 
Dei quomodo aspectabilis et non aspecLibilis, quomodo 
cognosci et. non cognosci potest, 57. Fi'ius antiquior est 
tempore, quod per ipsum factum est, 80. Filius et Spiri- 
tus sanctus :equali cum Patre honore dignus, 16. Filius 
diem judicii novit, contra infidelium objectionem, 22. Fi- 
lium Patre non esse majorem, 25. lilius adorandus ob id 
quod minime sit creatus, 54. Filius quomodo generetur 
ex Patre, 51. Creatura non est, sed genitus spiritaliter ex 
Patre, 51. Et modo iucomprehensibili, 51. similitudine 
declaratur divina Verbi generatio 51. lilium omnia fe- 
cisse eL nihi.ominus per eum omuia facta, 53. 


gt ollis sive talentum parvum quot argenteis constat, 


. G 


Genmse duodecim quas summus sacerdos in. Epomide, 
sive humerali, sive rationali gerebat, 225. 

Gomon qua mensura sit apud Hebrzos, 189. . 

Gomor qua meusura sit apud llebrazos et quot ojus 
species, 175. 

Gr:zeci unde Hellenes di^ti sive "Έλληνες, 051. Cur Iones 
dicti, item et Meropes, 151. Graecorum secL:e quot fuerint 
sive h:ereses, 131. 


Graci ac gentiles ad sepulcra epulas deferre consueve- 


HE adumbrantes quodammodo ipsam resurrectionem, 


Grecorum vanissima superstitio iu co!endis diis, 107. 


H 


Hellenismus tertia h:eresis unde nomen accepit, 151. 
Meracliti dictum de diis /Egyptiis, 106 
Herculis unum pracipuum laeiuus narratur de stupraus 
una nocte centum virginibus, 109. 
H:ereseon enumera!io secundum ordinem cujusque, 18. 
Hzxresis nova in Egypto circa Thebaidem, 83. 
;ereticorum Joci objecti contra Catliolicos ex penduntur, 


Historia distributi a Noemo terrarum orbis, 116. 

Holce quod genus ponderis et respondet Siclo , 183. 

liomo delinitur ex pariibus suis, anima, corpore et 
mente, 84. 

Hyacinthus lapis, quas formas habeat, quem colorem, 
quo, ejus species, quas habeat vires et qu:e remedia, 228 
εἰ . 


Hypolemnisci forma οἱ qu:e vis ac usus illius fuerit, 165. 


l 


Idololatrie et idolorum origo et unde Lam varia idola, 


lnperatorum Romanorum series usque ad Valenti- 
nianum, 169 et seq. usque ad p. 177. 
]n, mensur: genus οἱ quale et quot. habeat sextarios, 
82. 


IJnterpretum duorum εἰ septuaginta commendatio, 073. 
Interpretes septuaginta Spiritu sancto aftlati, 160. Eotun 
historia, 161. Juterpretum septuaginta fides in. traustc- 
rendis, mutaudis vel corrigendis Libris sacris, 106. 
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Isidis vanos cultus et turpitndo apud /Egyvpiios, 107. 
,,Urselite cur Dei permissu /Egyptios pr:edati fuerint, 


J 


Japheii posteritas in quindecim regiones et totidem 

linguas divisa, 117. 
aspís quo colore, ubi inveniatur οἱ Amatliusius dici- 

tur, ejus multa genera, quas vires b.beat ad varia reme- 
día, 237-238. 

Jesus a quibus cognoscatur sed non ut Deus, 7. 

Joannis locus, Onnia per. ipsum (acta sunt, quomodo sit 
intelligendus, 80. 

Job locos explicatur de mortuorum resurrectione , 


Joseph liherl sex ex priore uxore antequam Mariam 
virginem desponsaret, 62. 

Jovis flagitia Lurpesque amplexus, 108. Ejus sepulcrum 
in Lasío monte Crete, 108. Joves tres, Saturnius, Latíaris 
ει Tragaxlus, 108, 

5,7 de ut etíam impii offenderunt adoffensionis lapidem, 


Jud:zorum secte numero septem exponuntur, 13535. 


L 


Lapides duodecim quos gestabat summus pontifex in 
superhumeraliduodecim tribubüsseparatim accommodan - 
tur, 231, 252. Lapidum duodecim rationali summi pontifi- 
RA additorum alia interpretatio auctore Turríano, 9233, 


Lazarus ubi sit positus cur roget Christus, 43. 
Lemniscus et ejus forma atque unde sumpta, 164. 
Lancurius lapis, 238. 

Lethec quz sit Hebrzeorum mensura, 178. 

Libri canonici apad Hebreos secundum illorum ordi- 
nem, 180. Librorum sacrorum numerus secundum nuine- 
rum alphabeti Hebraici, 161. 

Litera quos occidat, quos autem spiritus vivificet, 37. 
um locus explicatur de sudore Christi sauguíiuco, 


M 


Manis principis Manichzorum ridicula opinio de anima- 
rum orto, 52. Manis historia et qua morte obierit, 176. 

M3nichzorum, Arianorum et Lucianistarum error con- 
vincitur ex vera Christi humanitate, 38. 

Mares qus men«sura apud f'onticos, 181. 

Maximini mors erudelissima Deo vindice illata, 176. 

Mensurarum Hebraicarum una et triginta species suis 
nominibus dístinct:ze, 177. 
ouinerva complures et quibus distinct: nominibus, 


Mna, ab Hebrzis Mane, ab Italis Mina, 187. 

Mnasis sive Medimnus mensura qualis, 178. 

Modius ab Hebrais exp:icatur confessio et cur, 181. 

Modius mensura sextariorum duorum et viginti, juxta 
bumerum duarum et viginti litterarumapud Hebraos, 130, 
Idem Gnomon appellatur. 181. Et sauctum  mensur:e ge- 
ους ab Hebrzis dicitur, 181. 

Modius qux mensura apud Cyprios, 178. 

Monachi damnantur qui hiretícos etiam Aríanos denuo 
bapiizant, 151. 

onachorum quorumdam varia. instituta improhantur, 

151. Mon ichorim varia institutio est laudabi.is, 390. 

Monasticz vilze institutum laudatur, 110. 
πια diclum Je Ruben, quod nonu mori«tur, exponitur, 


Mus Alpiuus sex mensibus latet, exemplum resurre- 
Clionis, 89. 


N 
Nebel vini mensura quot sextarios capiat, 182. 
Nummus a Numa rege. Womanorum inventus οἱ ab co 


nomen sumpsit, 185. Nummus argenteus à Romanis mi- 
liatium dictus οἱ uude 184. $ 


0ο 


Obelus quid sit, et qua forma pingatur, 160. 
lus quis nummus ci qua ex materia cudebatur, 183. 


Onyx vel Onychium cujus coloris, quem usum prx- 
beat, vocatur et Alabastrites, 200. 

Origenes confutatur ejusque ridicula opinio de scorteis 
tunicis a Deo consutis, 65. Alii ejus errores insani cirea 
Filium Dei, Spiritum sanctum et angelos. 66. Origenis in 
obelo apponendo institutum, 161. Origenis error de pora- 
diso per allegoriam ab ipso con(ielam, 57. Origenis stn- 
dium in comparandis editionibus, 160. Origenis Hexap'a 
sive edi;jones explicantur, 175. 

Osanna nihil aliud sonat quam Salva nos, Deus, 152, 


P 


lalladii Suedrorum magistratus ad S. Epiphanium epi- 
8loia, 9. 

l'aradisi quatuor fluminum descriptio, 60. 

Petrus apostolorum princeps supra quem fundala est 
Ecclesia, 14. tjus negatio, 1&. Illi gregis Dominici data 
custodia, 15. | 

Pho: nicis historia, 89. 

Phison fluvius iden Gangas et [udus vario. 3 variis po- 
pulis nominatus, 60. 

l'neumatoisachi Arianorum posteri, 120. . 

Prophetarum scripta quot in sententiarum species dl- 
vidantur, 158 . 

Proverbia et Parabol:e quomodo accipien.ke sint, $7. 

Psalteríum sive libri Psalmorum quomodo ab Hebr:is 
fuerit p rtitum, 162. 

Ptolemzi Philadelphi cura et studium in libris undique 
conquirendis auctore Demetrio Phalereo, 166. 

Piolemsi Philadelphi epistola ad doctores Hierosoly- 
mitanos, 167. 

Pugillus farine nota meusura, 181. 
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Regum /Egyptiorum series usque ad C'ecpa: ram, 168. 
Resurrectio ex sacris Litteris comprobatur, 98. Eadem 
fiet momenpto, secus atque generatio prolis in utero ma- 
tris, qux? uo*em aut. duodecim menses absurmit, 99, Ilte- 
surreciio totius hominis quare sit futura, 92. Vis resurre- 
ctionis ad homines ex«itandos, 955. Quod idem corpus quod 
moriuum est. resurget, 95. Resurrectio. ejusdem carnis 
ua morLua fuerat a seritur contra Origenem et quosdam 
Christianos, 92. Resurrectio variis exemp'is adumbratur, 
88, 89. Resurrectione totum corpusa mortuis excitatur, 
101. Resurrectionem tantum aniiarum quidam heretici 
admittunt, 99. Resurrecionis fides ipsis gentilium fabu:is 
astruitur, 90. 


S 


Sabelliani adversus Filium contumelios! ex voce Dei 
convincuntur, 120. 

Sabitha quse vox et qualis mensura, 182, 

Salomonis locus ambiguus quomodo de inesrnatione s!t 
intelligendus, 48 

Sapphirus cujus coloris, qus remedia afferat, uhi oria- 
tur, in eo visio Mosi facla in monte el lex dala iu gemma 
sappliiro expressa, 2:7. 

Sar: modestia laudatur domi se continentis et subda- 
centis a conspectu virorum, 4t 

Sardius lapis Babylonius qua sit forma, quo co'ore, 
quas habeat vires, 225. Alius est qui Sardonyx vocatur, 
et Moiochites et qualis ille sit, 225, 226. 

Statum lfebra:orum, dictio el mensura, 178. 

Statum quot contineat sextarios, 1823. 

Satucni f.bula de liberis suis ab ipso devoratis, 180. 

Sein Asiam, Cham Africam, Japheth Noemi. lilii. tzcs 
orbis terrarum partes sortiti sun!, 116. 

Semi seu Sein filii Noemi liberi ac tola posteritas, 116, 


Serví,aGrzcis id est δοῦλοι, vocantur copataid est cor- 
po^, 6t. 

Siclus sive quadrans quarta pars uncix, 185. 

Smaragdus gemma, vocatur. et prasinus, quot ejus spe- 
cies, ubi nascatur, 226. 

Sol tacens omnes ubique terrarum instituit, 110. 

Spiritus sanctus a. l'atre oritur. οἱ Filio, 75. Spiritus 
sanctus Deus est, ΤΕ. Spiritus sanctus a creaturis differ!, 
16. Spiritus plures in sacris Litteris, 76. Spiritus sanctus 
a Patre et Filio procedit, 78. Spiritus sanctus ab h:ereti- 
cis impie violatus, $. Spirilus sanctus squalis Christo, 
12. Spiritus sanctus. adorandos, ΤΕ. Spiritus sznctus που 
omnibus ex a qno se patefacit, 31. 

Slater quot drachina» contineat, 159. 
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Symmechus tertius interpres Bibliorum sub Severo, 


{12 
λυνούσιος quid ἀϊ[θγαί ab ὁμοονσίῳ, 10. 


1 


Talenti sex minuta quantam summam efticiant, 185. 

Talentum omnium mensufarum maxima, 183. 

Testimonium in duobus vel tribus consistit, 15. Quod 
In Petro, Barnaba et Paulo tribus ad fidem publicandam 
sociatis demonstratur, 15. 

Tetrapla, Hexapla et Octapla quomodo intelligantur, 


Theodotio quartus bibliotum interpres sub (οπεπιοάο 

Imperatore, 172. 
opasíus quse sit gemma, quid differat a. Curbunculo, 
ubi nascatur, quibus morbis medeatur, 226, 

Trinitas in unitate cousistit, et Deus Pater, Filius et 
Spiritus sanctus unus est Deus, 7. Sed non cognoscitur 
nisi ab illis qui sunt participes Spiritus sancti, 7, 8. Quo- 
fnodo Trinitas da, 7, 8. Trinitatis uni personz 
qu» attribuuntur ea Dern ad reliquas, 8, 9. In 
eadem neque Pater sine Filio neque Filius sine Pa- 
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tre intelligi. potest, 10. Trinitatis fides et quse illi auri. 
buta conveniant ex sacra Scriptura, 71. "Trinitas vwriis 
temporibus diverse nuntiata, 78. Trinitatis veritas, non 


aliunde quam ex prophetis el apostolis potest οσο, 
67. Trinitatis personarum varia Domina, τι, cen 


U 


Uncia quot statetes haheat, et quot sint unciz in libra, 
quot libra in talento, 185. 


V 
Verbo divino quomodo tribuuntur qua hototni conve- 
niunt, 97. Verbum Dei veram.carnem et animam huma- 


nam habuisse probatur ex sacta Scriptura, 59. Verbom 
carnem ita suscepit, uL peccatum nullum admitteret, 85. 


Z 
1 κο σου quidam impostor monsasties professioois , 
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NONNIS PANOPOLITANUS 


epus 


NOTITIA 


(Fasn., Bibliotheca Greca, ed. Hantes, t. VIII, p. 601.) 


Nennus (s), Panopolites JEgyptius, diversus fuisse videlur a Nonno Pakestino (6), Origenis scctato 
Mogmata, cujus mentionem facium Cyrillus Seythopelitanus et Simeon Metaphrasteg in Vitis SS. Saba 
εἰ Cyriaci, tom. lll et IV Monument. Cotelerii. Incerlum etiam idemne sit cum Nonno, cujus filium, 
Sosenam (c), Sybesius commendat amicis suis, Anastasio ae Pylzmeni : tate lieet non multum iuferio- 
rem Synesio fnisse credibile, est, quippe qui ab Agathia (d) citatur tanquam unus e poetis novis, hoc 
est, ut. interpeetor, non aqualibus Agathiz, sed aliquo tempore non itn multo ante ztatem ipsius claris. 
Eliams ille alius a nostro fuit Nonnus, quem Damascius in Vita Isidori apud Suidam in Σα.λούστιος 
Darra& sexies tolunr evolvisse Demostlienezi, nec taroen os aperire potuisse, ut orationem aliquam com- 
modam haberet, Equidem non pugnant hec duo, valere carmine, et dicendi facultate desti»ui, ita ut 
hihil contra sit rarius, quam bonum poetam eunidem quoque bonum esse oratorem, neque temporum 
ratio valde adversatur ; at enim illum Damascii Nonnum alienum 3 Cliristi gacrís multa suadent, litne 
nostrum Christianum fuisse nemo dubitat. Omitto Nonpum longe juniorem, medicum, itidem Christia- 
hum, cujus exstal Ἱαεριχῶν θεωρηµάτων συναγωγή ad imperatorem Constantinum Porphyrogenitum., 
Verum Nonuus diaconus hoc loco non est. prztereuudus, qui in concilio Chalcedonensi, A. C. 451, inter 
notarios commemoratur, tum Nonnus, episcopus Edessenus, cujus apud Nicephorum xiv, 30, Histor. 
mentio, idem qui in synodo Ephesiua .ἐῃστριχῇ Α. C. 449 cooptatus est in locum 1bx Edesseni, ab 


(a) Constat sane, monnos, boc est sanctos, 
AEgyptia lingua dictos Patres spirituales ac inona- 
chos, inde ut nonnz 46 νονίδες diclade sunt ma- 
tronze 2c virgines Deo consecratze, harunique preze- 
fectze. Vide, si placet, Meursii Cangiique Glossaria 
et Theophilum fRaynmaudum De sara paterniiate, 
t XI Opp., p. 178. Sic llippolytum, Pertuensein 
episcopum, etiam Nounum appellant. Petrus. Da- 
miani οἱ Martyrologium Hieronymi. Confer Ste- 
pbani le Moyne Prolegomena ad Varia sacra * 51. b. 
At praeterea nomen proprium etiam poeta: esse Nóv- 
vov, diserle testatur Suidas: '[av£oy 68 ὡς ἔατι καὶ 

χύριον, Πανοπολίτης, ὁ xai τὴν παρθένον 

Θεολόγον παραφράσας δι ἑπῶν. Idem Suidás : Αά- 

αὔνιος σοφιστὴς, γεγραφὼς ἀπιστολὰς καὶ ἄλλα τινὰ 
Nóvvov 


(6) Eumdein po.at Tristanus 1. 1 Hist. impera- 
torum e munmis illustrate, p. 4907 seq. Sed prze- 
ter patriam, institutum vito aliaque, qux urgere 
omitto, videlur repugnare ratio etium temporis, 
ewn Nonnus Palastinus vixerit medio saeculo post 
f: hrisium natum sexto, et noster Nonnus ad quin- 
tum seculum recte a viris doelis referatur. 

€) Σωσηνᾶ». Synesius epist. 43, ad .Anastas., 
et 103, ad Pylamenem, ubi hunc Sosenem διὰ λό- 
Ύων τραφέντα xal αὑξηθέντα appellat. Uude perino- 
tus Gerh. Falkenburgius putavit parentem hujus 
Aonnum Laud diversum fuisse a mostro, quod 
Guil. Caveo eiiam et aliis viris doetis persuasum. 
Fisna.— Conf. Vossium De poetis Grecis, cap. 9, 
Ρ. -9.qui eui sub Theodosio Juniore, imperatore, 
vixisse statuit. Caveus in. Hist. litter, script. eecl., 
tons. |, p. 589 οὐ. Dasil. ; Ovdinus in Comm, De 


script. eccl., Il. p. 998; Jo. Fabric. in Hist. bibl. 
sua, ], p 109 ; Hamberger in Zuv. Nachr., tom. 
IIl, pag. 10, qui de Nonno ejusque scriptis itidem 
agunt, Synesii auctoritate moti, ztatem Nonni as- 
serunt zn. circ. &£0. Contra Saxio in Onomasl., 
ll, pag. 10, Nonnus videtur circ. a. 402, saltem δὺ 
Auastasii principatu non multum abesse. Add. Du 
Pin Histor. eccles., vol. IV, pag. 52; Laur. Crassi 
Istoria de' peeti Greci, ec ,Neapoli 4678, fol. p. 364 
sqq.; Eschenbach. De poetis Christianis sacris, in 
ejus dissertationibus acad. Norib. 1705, 8, p. 81. J. 
Gech. Neumann. in Diss. de Metaphrastis, ἃ XIX, pag. 
305 sqq., in ejus Priwitiis diss. academ. Hic et 
Eschenb. notant putidum errorem Caroli Pasehalii , 
qui in libro. 1 De coronis, cap. 16, Nounum eollo- 
cat ante. tempora Ovidii, atque soiniat Ovidium 
in tertio Fastorum, si quatuor versus non verterit 
e Nouno, saltein. inde sententiam desuimnpsisse. V. 
ipsum Fàbr. in nota sequenti, Joan. Molieri Homo- 
nymoscopiam, pag. £06 sq. Han. 

(d) Agathias lib. iv Hist., p. 128: Ταῦτα γὰρ of 
τὸ πρότερον ποιηταὶ ἆλουσι χαὶ οἱ νέοι παραλαθόντις 
συνάδουσιν, ὧν δὴ xai Nóvvo; ὁ ἐκ τῆς lav. τῆς 
Λἰγυπτίας γεγενηµένος Év τινι τῶν οἰχείων ποιηµά- 
των, ἅπερ αὑτῷ Διογυσιακὰ ἐπωνόμασται, elc. 
Profert deinde libri primi versum 42 οἱ 43. Ex loc 
loco colligas, longo falli Carolum Paschalium, qui 
lib. 1 De coronis, cap. 16, p. 50, Nonnum Panopo- 
litanum Ovidio autiquiorem existimavit, unde re- 
prehenditur a Vossio De arte poetica, pag. 97. Certe 
Ovidium antecedere ztate non potuit, qui S. Joan- 
nis Evangelium metaphrasi donavit, 
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Evtyetuanis exauctorati. Nonno, episcopo lleliopolitano et tandem Edesseno, tribulur quoque triginta 
nilliuzu Saracenorum conversio, quam ad Nonnum nostrum, Panopolitem, pra:ter re.u. refert Nicolaus 
Abrairus. 

Ex poematis ejus (plura enim composu' sse Agathias innuit, cum Diongsiaca citans laudat Nonnum iv 
&tyt τῶν oixsluy ποιημάτων) exstant carmine heroico Διονυσιανῶν sive de rebus Dacchi (a), libri duode- 
quadraginta, quos ab ethnico adhue (5) scriptos esse, dubito an affirmare necesse sit, neque adeo in 
ludibriu:: et pudorem pagana thcologize compositos (c) asseveraverim, cwn potuerit poeta, licet Chri- 
slianus, animi causa cthnicum argumentum ingenio suo exornandum suscipere, ut quotid:e in thealns 
nostris fleri videmus. Dubitant nonnulli, idemne sic hoc poema (d) cum illo De gigantibus, in quo 
hi versiculi leguntur lib. 1 Anthologie, p. 140. 

Nóvroc ἑγὼ. Πανός μὲν ul) πό.ις. Ἐν Φαρίῃ δὲ 
᾿ΕΥΥεϊ φοιςήεντι γογὰς ἤμησα Γιγάντων. 

Sed videtur utique his verbis reapici pars Diongysiucon, sive, uL a quibusdam appellatur, Βαεεατίου. 
rum (e), quie libro primo et secundo Typhoneum ejusque cum Jove pugnam persequitur. Nam lic 
Bacchi res t.tulus operis promittat, multa tamen alia satis fuse οἱ copiose describit poeta. (Quare nos 
opvs, sed chaos nobis reliquit, inquit Heinsius (f). Nam ut Bacchus Indos expugnaret, Jupiter Europa 
rapit : et in laurum convertitur, Typlieus. colum expugnat, Cadmus Harmoniam ambit et exambit, Theles 
condit, filias elocat; Actwon α canibus discerpitur, Proserpina a diis amatur; Zagreus nascitur, munt 
diluvio interit. Post hoc omnia Dacchus tandem nascitur. Toni molis erat, deum orbi terrarum dare, 
qui in amphora habitaret. (Quare ante natum. eum, cujus gesta describebat, sex awi septem. immanium 
voluminum. argumenta dilapidavit et consumpsit, quorum nullum ejusdem cum reliquis est argumenti, nd 
tot fieri opera possint quot sunt ipsa. Primum esset ἡ Εὐρώπης ἁρπαγὴ vel Εὐρώπη, secundum fj Τυφώεος 
μάχη aut Γιγαντιάς. Tertium Κάδμου xaX 'Appovlac Γάμοι. Quartum. Καδμεία sive αἱ Κάδμου πράξεις. 
Quintum Αποῦς µνηστεία Ἡ γάμοι. Sextum. Ζαγρέως ὙΎοναί. Septimum αἱ Διονύσου oval, Sequentia non 
minus sunt intricata, ita ut lertio εἰ vicesiino Indica aggrediatur, cum in tertio et decimo Catalogum pro- 
posuerit. Quare totum opus episodium est εἰ episodiis caret : nihil enim est praecipuum, nulla operis χατά- 
στασις, n. hil ἀπτάλληλον el quod ita coluereat, ut eo posito alterum sequi sit necesse. Nihil tale, quo potito 
aliud a poeta, sed tamen conveniens priori extendendi causa operis et exornandi possit addi. (wo decepti 
veteres, quia diversa argumenta non. tractavit, sed. con(udst, diversa quoque opera illi ascripserunt. Unde 
illud cujusdam veteris, quasi Γιγαντιάδα scripsisset, pars operis, que de Typheo- agit. Nisi Indos inte- 
[.xerit, quod. Folkenburgio videtur. Citat Nonni Dionysiaca preter Agathiam Eustathius ad Homerum 
plus simplici vice, et. Etymologici Magni auctor in τι ce Διόνυσος, Scpius etiam illius testimoniis, antequam 
typis exscriberetur, usus est Politianus cap. 141, 19, 28, 80, Misc., et semel Natzlis Cowes v, 135, 
Mytholog., qui per Demarchum videtur Etymologici Magni auctorem denotare (6). Tunmidum 36 prope 





(a) Titulum reprehendit Dan. Heinsius, pag. 186 
Diss. et negat Διογυσιακά recte. dici, licel. bene 
sua alii inscripserint Κυπριακά, Τρωϊχά et similia, 
quia πράγµατα, quod subintelligitur, male adhi- 
beatur, cum de uno sermo est, et. dicendum sit, 
non τὰ Διονύσου πράγµατα, sed αἱ πράξεις. Verum 
possit etiam subintelligi ποιήµατα, deiude πρά- 
γµατα, quam πράξεις mallet [ortasse Nonnus, qui 
non modo Bacchi ipsius actiones, sed et aliorum 
facta el res, qua ipsum quovis modo attingunt, 
persequiiur, Hec autem vecte Διονυσιαχὰ πράγματα 
dici, nemo, opiner, negabit. 

(bj Mà. Tristauus toi. V, pag. 606, et in Histo- 
r a liuerar.a scriptor. eccles., ad a. Gur. 410 Guil. 
Caveus. 

(c) Hiec. Casparis Barthii sententia. est pag. 799 
ad Claudianum. 

(d) Sane distinguit diserte Lilius Gyraldus, ut 
Gerhardus Falkenburgius in erudita przfatione ail 
Joan. Saimbucum (quam, editioni Plantinianz prz- 
missam, in Wecheliana Dionysiacorum editione 
frustra quieres, sed maximam pattern libro suo De 
poetis Gracis inseruit. Laurentius Crassus), cum 
nescio quo auctore, sola, ut reor, conjectura du- 
etus duos illos versiculos, qui in Anthologia legun- 
tur, vel ab ipso Nonno vel alio, ipsius p»rquam 
$tudioso, Dionysiacis olim przíixos fuisse dixisset, 
neque enim amplius sunt audiendi, inquit, qui aliam 
cx illis Nonui gigautomachiam | commenti: (uerunt, 
cum ipse in Dionysiacis Indos Gig«ntes appellet. 


(e) Idem plane sonat Baesarica et. Avorvcund. 
Hinc Suidas in Βασσαρικά οἱ Σωτήριχος memorat 
Soterichi Oasits, poetz »pici, Diocletiano imperante 
clari, Βασσαρικὰ τοι Διογυσιακά libris IV. Bas- 
sarica etiam. scripsit heroico carmine Dionysius 
Samius, teste. Eustatlio Prolego:. ad Dionysium 
Periegetem et Steplianum DBvz. qui xvin librum Iu 
dat in Βώλαγγα. Nimirum Bacchus Orpheo hywh. 
44, Βάσσαιος, atque Horatio lib. i 0d.. 18, Dos- 
sareus (Vebr:iwis 702. omphax). Etiam βασσάρα de- 
notat pallam talarem Baccbicam. teste Po'luce vt, 
15, οἱ llesychio; unde Bassarides, ministrze Dac- 
Chi, schol, Persii Sai, à, v. 103. Bassaridum vates 
apud Avienum, pag. 97 edit. Groiii, οἱ come Dar- 
εατίο apud Propertium, 11, 15, 50. 

(f) Pag. 1845 Diss. in Dionysiaca. 

(0) Dissentire Saxium in. Onom., n, pag. 160, 
jam supra in vol. Vl, pag. 595, uot. c. observavi. 
Nostrum enim Fabricii locum dum respicit. negat, 
Etymologici M. auctorem a Natali Comite, V. Hy- 
tholog., cap. 13, p. 405, designatum esse videri, el, 
« quanquam, ait, iidem versus apud — Etymologic 
scriptorem obvii sunt, p. 280, n. 9, quos Natalis 
Cowes apud Demarchum reperiri testatur: tamen 
non recte cogitur, Nataleis eodem loco οἱ numcro 
Eiymologici auctorem atque. Demarchum babuisse. 
Imo. Natalis ad hunc. Demarchum respexisse vide- 
wr, quia à grammatico Aristophanis ad Ares, 
1405, excitatur Δήμαρχος ἐν τῷ Περὶ ΔιονυσιαζωΥ 
ἀγώνων, à Jonsio tamen De scriptor. hist. philo- 
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dithyrambicum scribendi genus, Baccho scilicet congruens, multi in hoc opere notarunt, in vitupera- 
tionem plerique (a), pauci in laudem, vel ita ut excusarent (P). Certe ingenium et copiam, eruditionem, 
epitbetorumque (c) utut audacium quandoque ubertatem ct affluentiam largiuntur etiam illi, qui paren- - 
thyrsos et vitia illius atque ἀχυρολογίαν acrius reprehendunt. 


Codd. el editiones Διονυσιακῶν. 

[ Secundum Nesselii Col. codd. Casar. Vindob., pai. 1v, Diorgsiacorum sunt libri xLvin in cod. xxvin. 
—|n cod. xtv, quo usus est Falkenburgius, cum Dionysiaca primum in lucem ederet. — In cod. Li 
tomus aller; in cod. Lu, ex cod. Fugger. Augustze Vind. a Georg. Wurífel. a. 4561 exscripto. Mona- 
chii in bibl. eleet. codd, ccvi et ccix, sed non sine lacunis, ait confector Cat. codd. Gr. Dau., pag. 76. 
— Venetiis inter codd. | Car. Grimaui, teste Montfauc. in Diario Ital., pag. 40. — Florentie in codd, 
Laurent. xvi, n. 2, plut 31. V. Baudin. Cat. codd. Gr. Laur., II, pag. 141. — Rom:e in bibl. Alex. Ρο- 
tav. inYaticana Nonnii Collectio Grec. historiarum et Dionysiaca. — In bibl. Escorial. duo codd., quorum 
alter continet 48 libros Dionysiac., alter autem 24 lib. V. Montfauc. Bibl. bibl. mss., I, pag. 86 A, el 
pag. 622 B. — ldem tom. Il, pag. 287 E sic memorat cod. Ottobon. Hon : Nonnus. Panopolitanus, Gr. 
cod. recens, sed non addit, num ejus sint Dionysiaca, necne? De Escorial. codd. v, quoque Plüer Jtinerar. 

per Hisp., pag. 184. Πλλι.. ] 

Cum nec Allus, eui a Joanne Lascari commendatus fucrat, neque J. Oporinus, qui ex Italia exem- 
plar eorum acceperat, Dionysiaca Nonni in lucem edidisset, primus ea luculentis Christoph. Plautini 
typis Grace cum eruditis castigationibus suis et indice locupletissimo, Guilelmique Canteri emendationi- 
bus, unico tantum constantibus folio, vulgavit Gerardus Falkenburgius, Noviomagus, Antwerp. 1569, 4 
(d) ex ms. codice Joannis Sambuci, Pannonii, qui Arsenii, Monembasiz archiepiscopi, olin fuit, et xLv 
aureis a Sambuco Tarenti fuit redemptus, hodie vero una cum duebus vel tribus ejusdem operis codicibus 
asservatur in bibliotheca Cesarea Vindobonensi. Interim Parisiis Carolus Utenbovius, Caroli filius, 
quatuor codicibus mss. usus, Dionysiaca Nonni castigare et Latine verlere aggressus fuit, et Joannes 
Forestius in litteris ad Eliam Putschium datis, 19 Jul. a. 1605, scripsit in hanc sententiam : Nos quoque 
οἱ diis placet. dum γόνυ χλωρόν est, conamur tenues grandia : Nonni Dionysiaca in Latinum sermonem verti- 
mus, adnotatiunculasque quasdam οἱ conjecturas nostras addemus ; scatet enim. (edissima proluvie mendo- 
rum. Eo ipso anno 1605, 8, opus hoc Grace et Latine typis Wecbelianis apud Claudium Marnium et bz- 
redes Joannis Aubrii, excusum est Hanovize cum Latina versioue prosaria Eilbardi Lubini, Falkenbur- 
giique indice et castigationibus, cui editioni a. 1610 novus titulus prafixus et Latini interpretis nomen 
omissum, Petrique Cunzi (e) praemissa przfatio, et. subjunctus ejusdem Cunzi liber Animadversionum 
in Nonni Dionysiaca, una cum Dan. Heinsii Dissertatione et Josephi Scaligeri eonjectaneis, ex editjone 
Lugd. Dat. 1610,8 (f). Exstant etiam Dionysiaca Nonni cum Lubini versione in Corpore poetarum Grato- 


«ορ. ΕΠ]. t, cap. 16, ὃ 3, p. 102, et Stephano 
clero, in l/icwarchum mutatus, in Indice scri- 
ptorum s:hollastis Aristophanis apud Fabric J. 
Gr., vol. Wl, p. 396, voc. Demarchus, et p. 597, 
voc. Dicearchus, et ap ipso Natali eodem in loco, 
νὰ A15, aliter editus: Demarchus in. certamini- 
Dienysiacis. » HARL. 
(α) Jos. Sealiger epist. 976 seq. ad Dan Hein- 
Sim, οἱ 227, ad Salmas., lleinsius in Diss. de 
nni Dionysiacis; Pelrus Cunzus in Animadver- 
ponibus ad Dionysiaca ; Petrus Παρίπιις Réfler. 
sr la. poétique, p. 168-176; Lud. Balsacius Diss. 
44 Andream San Dionysium, y. 85. Nonnus c'estoit 
un peintre de Chimàres εἰ Hippocentaures. Ses pen- 
sécs, je dis les plus sobres, vont bien au delà de 
erirapagance ordinaire, etc. 
. (6) Falkenburgius Praef. ad Nonnum, ubi plura 
Ia ejus laudem ac de usu ex lectione ipsius capien- 
; Vossius in Institution. poetic., c. 16, ὃ 6, p. 
89; Olaus Borrichius, Diss. de poetis, p. 18; Casp. 


Barthius, vit Adrersar., c. 21. Eruditum et grandi- 


Μπ poetam vocat. Nonuuim Muretus. xi, 10, 
er. leci.; Poetam mirificum Politianus, Fapn. — 
Mde quz collegit Adr. Daillet in Jugemens des Sa- 
wals,ed. Amstel. 14735, 4, toi UL, n. 14189, pag. 205 
$4. de Nonni. Dionysiacs et Metaphrasi Evangel.i 
oen. Han. 

(e) Vide Conradi Dinneri Prafationem ad Epi. 
leta Greca Hanov. 1605, qui Nonnum Hidam al- 
terum epithetorum appellat. 

(d)Inscriptio edit. bec est: Nonni Panopolite 


Dionysiaca, nunc primum in Incem. edita, ex biblio. 
iheca Joaunis Sumbuci (Grace), cum lectionibus et 
conjecturis Gerhurdi Falkenburgii. et indice copioso. 
Antwerp. Christoph | Plantin. 4519. Huic anno, at, 
credo, vitiose as-eritur edit. ab Hlambergero. Nagv 
in Catal, bibl. Leid., p. 208, memoratur cdit. 4. 
1569, 4, addita nota, in illo exemplari inlinita post 
editionem manu ejusdem Falkenburgii esse emen- 
data, atque A [berti in epistola ad Fabricium, (in hujus 
Vita, a lteimaro conscripta, p. 213) scripsit, 86 na- 
ctum esse Nonni Dionys. a. 1569 exemplar cum 
uberrimis notis mss. iueditis Dan. Meinsii. &anr. 

(e) Emendandus Bailletus tow 1V De poetis, pag. 
510, ubi Petrus Scriverius in Prafatione Dionysia- 
corum Nonni citatur. . 

(f) Hxc edit. duobus tomis constare videtur. In 
meo enim exemplo inscriptio quidem est : Nóvvou 
— Nonni Panopoliteg Diounysiaea. Petri Cunzi αμ] - 
madversionum liber. Danielis lleinsii diss. de Nonni 
Dionysiacis et ejusdem Paraphrasi, Josephi Seaii- 
geri counjectanea : cum vulgata versione et Gerhardi 
Falkenburgii lectionibus. Hanovie typis Weclicl. 
c1912€x, 8,ac Gerhardi quidem Fatkenburgii Przefat.; 
ejusque lect. et conjecturze. leguntur a pag. 1508. 
Tum sequitur index rerum et verborum, denique in 
q'atuor paginis index erratorum in Non. Sed desunt 
Cunzi Aninnadverss., lleinsii Diss. et Scaligeri 
conjectanca. — Cuni praemissa epist. nuncupato- 
ria recusa est in ejus orationibus et aliis opusculis 
Latinis, etc., Lipsiz 1735, 8, pag. 495 sq. — Gal- 
lica versioin soluta oratione : Les Dionysiaques, ou 
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rum heroici carminis, quod a sc recensitum cum varjis lect. et notulis in margine vulgavit Jacobus Le- 
ctius Genev. 1606, fol. 1u bibl. Petri Francii fuere Nonni Dionysiaca cum castigationibus ius. Jos. Sca- 
ligeri, Dan. Heinsii, Claudii Salmasii et Matthei Sladi. 

Msra60Àq τοῦ κατὰ ᾿Ιωάνγην ἁγίου Eburr&A(ov. Metaphrasis epica. Evangelii S. Joannis (a). 

Eumdem quidem esse qui Dionysiaca et qui hanc Metaphrasin condidit, Nonnum Panopolitanum, col- 
lata inter se Suidze et Agathiz testimonia, et idem in utroque opere poetze genius dubitare nos non sinit. 
Easdem quoque in liac virtutes suspiciunt, vitia eadem reprehendunt viri docti, aliaque insuper notant, 
quibus placuit acerrimo judicio ac censurz su: hunc poetam subjicere. Saltem illos audiendos non eri- 
stipem, qui haeresibus Maniclisorum, Origenistarum, Ariauorum et nescio quibus non patrocinatem in 
hac Metaphrasi Nonnum scribunt, cum ad ejuscemodi criminationes cuicunque impingendas clarioribus 
et manifestioribus argumentis sit opus. Missis igitur illis, codices et editiones ejus Metaphraseos Joan- 
πε polius referre juvat. 

Codd. mss. el editiones Greca. 

( Romz in Vaticana bibl. Paraphrasis in Joann., teste Montfauc. in. Dibl. bibl. mss. 1, pag. 159 C. — 
Oudin. 1. c. p. 929, tradit, id opus exstare Gr. in bibl. Vaticana ex cod. lleidelherg. n. 9U. — Florentiz 
in bibl. Laurent. cod. ΥΠ, n. 145, plut. 7, in quo Dandin.. in Cat. codd. Gr. Laur. l, pag. 225, scribi, 
Nouni Paraphrasin concordare cum ed. Sylburg. 1596, a versu primo vsque àd v. 1469, reliqua auem 
deesse ; identidem tamen cod. ab edit. differre, ex coque supplet lax unai, pag. 80, versus unius : 

Ζωῆς γὰρ aéJer εἶδαρ ἑτήτυμον ἡμετέρη σἀρξ. 
Paris. in bibl. publ. cod, ΜΟΟΧΧ, n. 9, Paraphrasis, etc. Mosqua in bibl. synod. Nonni ín Joen 
Commentaria, teste Schiada in Cat. codd. Mosg. pag. 53. Han.) 

Prina-Aldi Mauutii, Venet. 1501, 4. FApn. — Hunc annum perperam indicari necesse est. Nai in fi- 
ne carmimim Gregorii Nazianzeni, qux a. 1504, 4, edidit, deuum pollicetur Aldus editionem Nouui. ul 
ipse vidi oculis meis. Huw. — Et Veneta et Romana el. dubia et vero a.lulterina esse videtur. ln Arvood 
(Harwodii) Prospetto di varie ediz. degli autori classici, a Pinelloedito, Venet. 1780,8, pag. 158, neque Venetz 
neque Roman: editioris fit mentio ; at in recentissima illius libri ed. inscripta : Degli autori classici —Biblio- 
theca portat.le, part. 1, Venet. 1795, 8, utraque sic memoratur : Paraphrasis in Joannem, Gr. 8, Vend. 
AM, sine anno. « Asserindo Aldo nell'Indice de versi greci di S. Gregorio Nazianz. da lui stampata nd 
1504, di aver publicato Nogno tre anni addietro, perció edizione dev' essere del 1501. » — Εἰ altera: 
— Grece 4. Aldus 1508. « Fabricio cita un' altra edizione di Roma di quest" anno medesimo, ma alcuni 
credono che abbia fatto equivoto coll' Aldina. » — ln Serie dell' edizioni A!dine, Patav. 1790, uuà tar 
tum Aldina edit. commemoratur : in indice quidem sic; -NVonni Paraphrasis, sine anmo 1508, ct ad li. a 
sive p. 29, simpliciter quidem, sed p. 159. in indice, librorum Aldin. sine auni nota, provocatur quoque 
ad Aldinum indicem, addita animadversione: « percio quest" edizione si conosce del 1501, » — Nec ἰ]- 
narum illarum memoriam deprehendi excitatam a Maittario ac Panzero in Α. T, nec a Denisio, neque a 
de Bure, ct ab Audiffredio, neque a Laivio, neque iu iis, quos equidem consului bibliothecar. catalogis, 
excepto catal. bibl. Leid , in quo pag. 60 sic memoratur: — Ejusdem (Nonni) versio poetica Evange 
Joannis, Grace ; sed cursivis, uti dici solent, litteris expressum additur : Venetiis 1501, ut est ascripium 
a Francisco Nansie, qui, ut videtur, eam nonnullis in locis restituit. Qus cum ita sint, spuria sanc esse "- 
detur Romana edit. a Caveo et a Possevino in Appara!u h. v. citata, aut confusa cum alia Romana, aPi- 
nellio Harwoodii indici addita p. 158. — Atque ab llambergero ex catal. bibl. Paris. quondam Regiz; 
Belles- Leures, tom. [, p. 269, et Theol. pag. 512 et 555 citata : 

— Paraphrasis Evangelii secundum Joannem, Grzco carmine, studio Demetrii Ducze. Cretcusis, edilà 
Roma 1526, 4. Atque Hanmberger illam edit. jure principeui esse judicat. HARL. 

Romana 1508, Caveo memorata. 

Hageuoensis apud Joannem Secerium 1527, 8. FAsn. — Cum epistola Phil. Melanchthonis, puncopal, 
ex qua patet ab eo mulia loca esse emendata, Exemplari, quod est in bibl. publ. Leidensi, multa VT 
doctus ascripsit, secundum catal. illius bibl. p. 60. Haar. 

Fraucofurtensis a 4541, apud Petrum Drubachium, 8. Faen. — Pranissa sunt. Ὁμηρόχεντρα. 

Parisiensis a. 1541, apud Jacobum Bogardum. 

A. 1556 Parisiessia allera apud Martinum Juvenem, quibusdam in locis correctior, sed non paucds 
etiam, notante Nansio, magis corrupta. 


les Voyages, les Amours et les Conquestes de Dac-.— qais, rétabli, traduit εἰ commenté par le comte de Mar 
chus aux Ind:s. Traduites du grec de Nonnus DPano-  celius, ancien ministre plénipotentiaire. Εριτ. Part. 
pol. Paris. 1625, 8, prodiit. Hant. — Prodierunt de- («) Judicium fert de Nonno. Dan. Πάνε. 
utto Dionysiaca anno 4856, Parisiis, apud Firmin Di- — Prole;omenn. ad suum Aristarchum, pag. ὑ ον) 
dot fraties, in 4, ex recensione viri clariss. comitisa — ubi de vitiis carminum eus copiosus est, cique Uis 
Marcello, Titulus est bie: No»nos Les Dionysiaques, — buit. hiercsin Arianam, idque pluribus argumen 
eu Dacchus. Poéie en XLVIJI chants, grec ct [ran-.— probare studet, Ηευμ. 
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Coloniensis (a) 1566, apud Maternum Cholinum, ex auctiore. Joan. Bordati editione, et 1588, οχ edi- 
tione Martini Juvenis. 

Goslaricnsis, majoribus typis cum copioso indice Greco verborum, Svlburgianx vestigiis insistcis 
1616, forma octava majore. 


Editiones Lutino. 


Christophori Hegendorphini prosaria interpretatio (adinodum infelix) cum homilia Chrysostomi de 
magistratibus et potestatibus, Hagenozx ex officina. Joan. Secerii 15928, 8, ct Paris. 1542, apud Jacobum 
Degardum. (Hal. Suev. 1540, 4, in Cat. bibl. Tigur., tom. II, pag. 186.) 

Erhardi Hedeneccii, medici, interpretatio itidem prosaria, in Bibliotheca Patrum tomo VI, part. 1, edit. 
Colton.-et edit. novissimz: Lugd. tom. IX, ex interpretatione Joannis Bordatis et Hedeneccii a Fraucisco- 
Nansio plurimis in locis emendata. 

"Ulriei Bollingeri Metaphrasis metrica, ex recensione Pauli Melissi, Schedii. Spirze 1596, 8. 


Greco-Latino. 


1. Cum prosaria versione Jacobi Dordati, Diturigis, qui ex ms. codice Jacobi Salomonis Interaquzi 
lestatur se coinplures versus antea omissos revocasse (0). Paris, 1561, 4. ex officina Caroli Perieri, additis 
«d calcem pauculis variis lect. Przcipue capiti 16 addidit versus 38, quos tamen Frid. Sylburgius negat 
se in Palatino ms. reperisse, neque sibi videri Nonni referre stylum: etiam Nansius in curis secuudis 
multa io illis suspecta sibi et Nonni genio non satis convenire testatus est. 

2. Cum versione itidem prosaria Erbardi Hedeneccii, Basil. 1571 et 1577, apud Petrum Pernam atque 
$388. Sed et Paris. 1578, 8, apud H. Stephanum, qui versionem aliquot locis emendavit. Tum apud 
Comimelin. 1596, 8, additis Frideriei Sylburgii (qui ms. codicem Palatinum contulit). notis et Grzeco in- 
dice. Hxc Sylburgii editio recusa Lips. ( primum Lipsie, 1613, 8, quam edit. habeo et Daumgarten in 
Nachrichten von snerkw. Büch., tom. Vll, pag. 118 sq.. breviter recensuit, ibid. 41618, 8, in Menken. cat. 
J, pag. 55. H. ]— Lipsize 1629, 8, Fabr. — Sylburg. ne ex Nansii labor/bus aliquid decerperet, secutus 
editionem ut a Perna. el Stepliauo expressa est, suam ita inscripsit : Nórrov — Nonni Panopolitani me- 
taphrasis Evangelii seeundum Joannem versibus heroicis cum ms. cod. Pal. collata; brevibus notis illu- 
$traia ; verborum indice aucta; rectius aliquot in locis verea. Opera Frid. Sylburgii, Veter.'In notas 
c. njecit et V. L. cod:cis et suas copjecturas, item illos 38 versus, quos Bordatus in cap. vi inseruerat, 
sed neque cod. Palat. babet, neque Nonni stylum referre aít Sylburg. — Stephan. edit. a Maittario A. 
t. Hl, pag. 775 pleniore titulo refertur : Homerici Centones e& Probe  Falcori Gentones. VirgHiani , 
utrique in quedam historiz: sacre capita scripti; Nonni parapürasis Evangelii Joannis Grece et Latine; 
excud. lHlenr. Stephanus. 1578, 12. Ii epistola nuncupatoria, cujus partem idem Maittaire excudi fecit, in 
nota d, ait Stephanus, se Nonni poemati apposuisse Erhardii Zdencccii (sic) interpretationem, paulo 
fortasse meliorem aliquot iu locis factam. llagL. 


$. Cum versione Bordati et Bedeneccii, sed a Francisco Nansio emendata, et perquam utili instituto 
additis e regione Grecis Joannis evangeliste verbis, versiculorunque numeris, Lugd. Bat, 1559, 8, 
apud Franciscum Rapheleggium. Hic Nansius preter versus 68 a Bordato "adlitos, ipse ex ingenio sno 
interseruit versus 369 uncis inclusos vel ninori charactere expressos. Notas eliam eruditas οἱ eastiga- 
liones addidit, atque in his Hadriani Junii pauculas correctiones, quas editioni Hagenoensi a. 1627 manu 
$ua ille ascripserat. Curas secundas. in Nonnum Nansius cdidit sexagenario major a. 1595, 8. In bibl. 
Putrii Francii V. C. fuit Nansii editio cum mss. Sop'Bgii emendationibus. Fabr..Nansius in przef. de editt. 
antecedentibus judicavit, ct notis suis peculiarem pra-fixit inscriptionem. Is quanquam in titulo gloriatur, 
peraphrasin antehac valde et corruptam οἱ mutilam, munc primum emcendatissimam et perfectam atque 
integram comparere, et in notis multa non vulgaria tractari ac varios auctorum locos corrigi aut illustrari, 
et a quorumdam παραδιορθώσει vindicari, atque editio ipsa haud parvi est xstimanda : tamen et alii critici 
ο]. in ista desiderarunt, ct ipse Nansiustum in. curissecundis, in quibus, ait, quedam a nemiie liactenus 
observata notantur in alios etiam auctores, addidit multa ( v. Daumgart,. Nachricht. 1. c., p. 115, sqq.?, 
tom in scriniis reliquit. In biboth. enim Leidensi est non solum exemplar edit. 1589 cum manuscriptis 


ία) Sylburgius, qui in .pistola nuucupatoria tamen decimo capiti unicum à. Bordato adjectum 
Waenus fuit ingenii stylique Nonu. admirator, in. — versu inseruisse ; vid. not. seq. λλες, 
fat. diligenter recensuit editi. superioros, el (b) Nempe 80 versus : sed, notantibus Nansio et 
"vit Martinum Colinum in priore edit. expres- — Sylburgio, si accuratius summa. compntetur, pro 
34e edit. Bordati, sed Grzeca ita uegligenter tra-— 80 tantum 67 versus a Bordato adject sunt. Nam 
«lasse, ut etiam errata typographica, quz» Borda- — sexto capiti uno codemque in loco 58 versus ab 
in sua edil. indicarat, inemendata reliquerit *— eo sunt. additi; septinto. unus, ultimus. scilicet j 
, wem 1588, missa Dordati editioue, Parisiensem — duodecinuto, decem ; decimo tertio, uuus; docimo 
p, 596 secutum, omissis usque ad caput 16 omni- — quarto sex ; deciino quinto, quatuor ; decimo ocla- 
5 illis versibus, quos Dordatus addiderat, εολἰο vo, tcs; reliquis nibil planc additum. HaBL. 
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annotationibus Ant. /Emilii, vid. cat. pag. 60, sed etiam pag. 356, inter mss. et cum mss. collatos Crzcos 
n. Lll enumeratur opus octo. voluminibus constans, in quo iusunt : « Panopolitani versio poetica Evans. 
secundum Joannem. Gr. et Lat. per J. Bordatum, Paris. 1561, quam contulit cum aliis editt. correxit 
et vehementer auxiL Fr. Nansius. Alterum exemplar ejusdem edit. et eodem chirographo. ltem paraphrasis 
eadem scripta a Fr. Nansio; ejusd. not» in eam edita: Lugd. Dat, 1589, sed correcte et auctze manu 
ejusdem. Przterea aliud volumen, continens Curas secundas Nansii, quod Ltypis exaravit. ltem emendanda 
et mutanda et addenda similiter. Idem index im N. et notas Gr. ac Lat. Item Thom: Peotisii cx Viaua 
Rhapsodie ad ejusdem Nonni tria priora capita. Denique crassissimum volumen, cui inscribitur ; Fr. 
Nansii in. Nonni paraph. Evang. Joan. jam primum suo nitori restitutam et 59 versibus auctam. » —ln 
cat. bibl. Bernensis tom. } citatur, num recte? nescio , edit. paraph. Gr. et Lat. edente Fr. Nansio, 
Plantin. 199, 8. Han. 

[ — Paraphr. ab Erh. Hedeneccio, Gr. Lat. Lipsie 1604, 8. — Eadem 6r. Lat. Lugduni 1620, 12, in 
Pinelli catal. 11, p. 288, n. 4505 et 4206. 


In cat. Askew. p. 96, occurrit : Nonni paraphr. Evang. Joann. Gr. Lat. cum animadverss. P. Cunzi, | 


D. Heinsii diss. de Nonni Dionys. et Jos. Scalig. conjectura ( sic ) Hanou. 1640, 8. Sed vereor, ne confusis 
sit titulus cum edit. illius anni Dionysiacoruim. flanr. ] 

4. Ingolstadii a. 1614, 8 [rec. in Bibl. Patrum, Par. 1644, tom. XIV ]. 

9. Cum notis Nicolai Abrami, S. I. Paris, spud Sebast. Cramoisy, 1625, 8. 

6. Inter alios poetas Christianos, in appendice ad Bibliothecam Patrum Bigneana. Paris. 1691, fol. 

7. Cum Dauielis Heinsii Aristarcho sacro, quo Nonni Metaphrasin censure, paulo quidem, ut mili 


videtur, acerbiori submisit. Lugd. Bat. 4627, 8. Aristarchus sacer, omissa ipsa. Nonni Metaphrasi, su — 


jectus etiam legitur exercitationibus Heinsiiin Novum Feedus, ibid. 1629, fol. ex officina Elzeviriana. Apole- 
giam Melaphraseos Nonniana adversus Ileinsium scripsit singulaque ipsi objecta breviter diluere conaiss 
est Caspar Ursinus, lslebiensis, in Nonno redivivo, Ilamb. 1667, 8, [ add. Baumgart. Nachricht. l.c. 
pag. 119, sqq. Πληι..] 

IX. Joannem grammaticum Gazeum in ἐχφράσει (a) tabelle wniversi, insistere Nonni vestigiis, 22155 
Rutgersius, qui illam Grece edidit [ ex cod. Scaliger. qui exstat in bibl. Leid.] observat, lib. 1 cap. Ἰ 
Var. lect. Quo autem tempore vixerit, nullis argumentis divinare potui, nisi quod Nonno, quem non mulie 
post Theodosium floruisse constat, posteriorem fuisse, vel ipsum carminis exordium evincit. Non enim i 
elocutio tantum et ea, quam Graci vocant. ἔννοιαν, ἰοία Nonni est, sed ne a familiaribus quidem ipttti 
verbis sibi temperare potait. Quin et integros nonnunquam ex eo versus sumpsit, qualis ille : 


Πυκνὸν ἁκοντίζων αὐτόσσυτον ὄμόρον épotuor. 


Qnam nimis familiarem licentiam venwstissimo ὑποχορισμῷ Phalereus µετάθεσιν vocat. Nonno tamen cuili- 


gatior ac tersior est. ! 

XV. Solet etiam ad hunc Nonnum, velut auctorem, referri Commentarius sive collectio et expositio 
historiarum fabularumque Συ)αγωγὴ xal ἐξήγησις ἱστοριῶν in Gregorii Nazianzeni Oratt. sive Sule- 
teuticas duas adversus Julianum Augustum, τὸν παραδθάτην, jam defunctum ( P ). Grace ex codice bibl. 


Vindobonensis edidit Rich. Montacutius, Etonz 1610, 4, ut supra in Greg. Nazianzeno dictum. Latt - 


tantum ex versione Jac. Billii, qui codice bibl. Remensi usus est, prodierunt in Latina Paris. 1570, fol 


et Greco-Latinis operum Nazianzeni editionibus, Paris. 1609 et 1620, et Lipsie 4690, fol. Ad verbum | 
quadam ex illo, licet non nominato, subinde profert Suidas, ut in Μαχεία, Μίθρου et alibi, quod Neocere 


pulchre notatum. Cseterum vir doctissimus Rich. Bentleius judicat, commentarium hunc Patris Nonni, 


(a) Constat versibus heroicis 704. Rulgersii va- — rum meminit Gregorius Theologus in orat, in sentit 
rix lect. prodierunt Lugd. Dat. 1618, L itulum: — (umina, ex quo confector cat. codd. Gr. Taur. με 
ἔχφρασις τοῦ χοσμικοῦ πίναχος τοῦ ἓν Τά.ῃ f| ἐν 71 sq. magnam partem Gr. exscripsit cum vw. 
'Avttoyelg, scripsit Fabr. in Addend. ad vol. tll, ad — sione Lat. In eod. cod. n. iit, collectio eren e 
pag. 8j. (sive in hac n. edit. vol. IV, pag. 171, — historiarum, quarum meminit Gregorius in fun 
$ do ubi memorari debuerat, ) notavitque, versibus — laudatione Magni Basilii ; sed inter:it magn. Po 
eam constare 726 jambicis, et Barthium ad Guil. — illius opusculi; denique n. 4, collectio et expan d 
Britonem pag. 747 animadvertisse, eam descriptam — historiarum, quarum meminit Gregor. 1n prm 4 
esse versibus peue Nonniacis. HaRL. secunda oratione in Julianum, quod opuscu ^t in- 

(6) Vide supra in h. vol. pag. 429 sq. 405, cod. haud perfectum, quoad differat ab edit. d. 
not. it, 452 et p. 289. Oudin. |. c. pag. 647. — Add. — terpretatione Billii, itidem in mem. cat. P cun. 
codd. citatos in. cat. codd. Vindob. Nesseliauo, gr. — monstratur. — Vindob. in cod. CXC, n. {, m rri- 
in part. 1, p. 199, cod. CXX, n. 2 et 5, p. 515, dum Nessel. cat. part. 1v, p. 108, esl Non ant. 
cod. CXXVI, n. 55-57.— p. 216, cod. CXXX, n. 5$. tio historica de morte llomeri, a Gregorio " Dio- 
— pag. 347, cod. CCXLVII, nr. 8. Conf. Lambec. — in scriptis suis memorata. — De loco qu Nw. 
comm, 11, pag. 454, cod. LXXIX, n. 54 — 57. lbi- — nvs. lib. xvin, pag. 1054, v. .92, ed. 1 A nimad- 
que not. Kollar. — p. 505 sqq. cod. XCIX, n. 3$, criticas Wernsdorfii atque  Kinderlingi! T δα 
etc. — item in codd. Gr. bibl. Regi» Taurinensis —verss. in Lips. A. L. Anz. a. 4800, nm. 
vitty n. 2, collectio f, explanatio historiarum, qua- — 165. HanL, 
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ut Dillins edidit, sive Nonni abbatis, ut in Catalogo mss. bibl. Escorialensis exhibet in calce Apparatus 
$scri Possenius, ob nonnullas ballucinationes et in rebus, quas Nonno poete perspectissimas fuisse 
docet, lapsus, illo esse indignum; precipue cum in codice Vindobonensi, ut ex Montacutii edit, pag. 127, 
εἰ Lambecio tom. IIl, de bibl. Vindob. pag. 207, ( pag. 452 sq. ibique Kollar., ] apparet, nullum auctoris 
nomen exstet, et commentarius bic ad Maximum quemdam referri videatur a Joanne Tzelza Chiliad. 


I, v. 865. ' 


Περὶ τοῦ .1έγογτος χρησμοῦ τὰς θεττα.]ὰς τὰς ἵππους 
Μέμνηται μὲν καὶ Μάξιμος ἱστοριῶν τοῖς «Ἰόγοις 

"Ac ἱστορίας ἔγραφψε Γρηγόριος ὁ pérac. 

"Exoc δ' οὐδὲν οὐδὲ βραχὺ τῶν τοῦ χρησμοῦ εἱρήχει. 


Vide laudati Bentleii dissertationem de epistolis Phalaridis editam Anglice Londini a. 1699, pag. 24,96. 
Celerum in Nonni commentario equarum Thessalicarum quidem aliquam, at nullam reperio χρησμοῦ 
illius, a Tzetza memorati, mentionem. Et constat, quod preter Nonnum Maximus confessor loca difficilia 
Nazianzeni illustranda sibi sumpsit, ut fecerunt etiam Elias Cretensis, Basilius Cxesarecnsis (magno illo 
junior), Nicetas Serronius, Micb. Psellus aliique. Prodierunt Maximi scholia in Nazianzeni locos difficiles 
eum Latina versione Joannis Scoti Erigenze , Oxon. 1631, fol., et a Nonni commentariis diversissima 
sunt, Czeterum quicunque iste fuerit Nonnus, sive noster ille, sive a Panopolitano nostro, ut doctissimo 
viro libenter largior, diversus, non contemnenda quzdam nec lectu injucunda ad Nazianzenum illustran- 
dum annotasse, zequis sstimaloribus videbitur. Dionem, commentatorem, ὑπομνηματογράφον, citat 
hist, xxxvi. Aristeneti, rhetoris, meminit hist. xxxi, ad orat. 2, Alexandrie se fuisse testatur 
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. EX PR/EFATIONE 


CLARISSIMI VIRI 


COMITIS A MARCELLO 


Nomi Dionysiacorum NOVISSIMA RECENSIONI 


I 
La vie et les contemporains de Nonnos (a). 


Que dire de la vie de Nonnos, quand on sait à 
peine son nom? Pour lui, comme pour la. plupart 
des éópigrammatistes grecs qui ont concouru à 
l'anthologie de la. troisiéme ópoque, quand le col- 
lecteur Agathias, ajoutant son Cercle (kyklos) aux 
Bouquets de fleurs de Méléagre et aux Couronnes de 
Philippe le Thessalonien, 4 enregistré leurs petils 
vers, sans s'inquiéter de leur vie, tout se réduit à 
trés-peu de certitudes imélées de beaucoup de con- 
jectures. 

Nonnos est né à Panos, ou Panopolis, la ville de 
Pan, en Egypte : voilà ce qui n'est douteux 
pour personne, οἳ ce que confirmerait indirecte- 
ment, au besoin, son poéàme des Dionysiaques. 
Cette ville de Pan (aujourd'hui Akhmin) portait en 
prewier lieu, disent les anciens géographes, le nom 
«le Chemmis; οἱ bien qu'Etienne de Byzauce en 
fasse deux villes, ou plutót les place en deux en- 
droits distincts de &on Catalogue alphabétique, oü 
les notions de la géographie ne semblent qu'un ac- 
cessoire aux enscignementg de la grammaire, il y a 
lieu de réunir ici les deux cités, ct dc les confondre 

ur en faire la patrie cominune de Nonnos. Car 
Ja ville de Chemwis, qu'liérodote dit étre 1a scule 
oü les iudigénes ne montraient, de son temps déjà, 
aucun éloignement pour les coutumes grecques, 
est bien la. ville de Pan, dont Diodore de Sicile nous 
a trausmis. Vétymologie égyptienne , Chemmo. Dc 
là sans doute le róle important que le dieu Pan 
joue dans les Dionysiaques, oü on le voit toujours 
acolyte de Bacchus, l'Osiris Cgyptien. Ainsi, quand 
Nonuos faisait clioix des triomphes de Pacchus pour 
sou épopée, c'était, il πο faut pas l'oublier, un 
sujet national qu'il traitait, ou du moins l'antique 
origiue du culte favori de sa ville natale. Qui sait 
niéme si Nonnos n'a pas été amené à célébrer les 
progrés de Bacchus, dieu civilisateur, eu les con- 
quétes du gónie grec sur la barbarie indienne, par 
le spectacle de la religion qui altérait alors la face 
du monde, οἱ si le futur néophyte n'a pas puisé 


*. 
* 


(α) Auctoris nomen Graecum fecit doctus Editor. 


"fl. 


— 


, AB MPSO ADORNAT/E, PREFIXA, QUAM ΕΣΦΟΛΙΒΕΝΡΙ NOBIS BENICNE 
POTESTATEM FEUIT. 


l'idée màre des Dionysiaques dans ses: propres mé- 
ditations sur Ia philosophie chrétienne, civilisatrice 
aussi, dont il voyait chaque jour grandir ei se ὁό- 
velopper l'empire? Le chantre de Cymodocée a bien 
demandé à la patrie.d'Homóre les brillantes cou- 
leurs dont il a revétu les Martyrs. 

Panopolis était située-dans la Thébaide, sur la rive 
orientale du Nil, prés d'Antéopolis, en face de €Cro- 
codilopolis; et l'on peut, àla lecture de tous tes 
uoms énumérés sous des appellations grecques 
par Pline le Naturaliste, s'étonner à bon droit de 
voir la langue des Hellénes porter si loin son in- 
fluence, étendre jusqu'à la ligne du désert la par- 
faite connaissance de ses dialectes, et faire naltre 
presque à la liwite de l'Ethiopie ce poélte grec que 
Suidas et l'impératrice Eudoxie, auteur du Violier 
(Jonia), tous les deux échos des jugements liué- 
raires des temps qui les ont précédés, s'accordent 
à désigner sous l'épitlliéte enviée de Logiotatos. Or 
cette. expression, à l'époque οἡ elle est. employée, 
signiflait trés-habile à bien dire. Scrail-ce donc uu 
écrivain sans valeur que celui dont le nom a sauve 
de l'oubli le nom méme de sa patrie? Car ce méme 
Suidas et Etienne de Byzance nc semblent attacher 
d'autre importance à Panopolis que velle dont elle 
cst redevable à son illustre citoyen. 

Panopolis néanmoins eut plus d'un habitant 
digne d'étre signalé au souvenir de la postérité.. Et 
je ne puis m'empécher de constater ici une véri- 
(able analogie entre Nonnos οἱ l'un de ses compa- 
triotes, que l'on pourrait croire son disciple : c'est 
Cyros de Panopolis que. je veux dire. Dans le peu 
de vers qu'il nous a légués, Cyros, à l'exemple de 
l'auteur des Dionysiaques, semble avoir, avant toul, 
ambitionué là beauté du rhytlime, et en. méme 
temps l'imitlation d'Homére. Cette recherche de la 
forme et du iiétre liomérique était de nature d'ail- 
Icars à plaire à son auguste protectrice, une autre 
Eudloxie, qui porta sur le tróne du second Théodose 
l'amour des arts οἱ de l'élégauce attiques; Eudosie, 
femme philosophe, ce qui, cliez les Grecs, sigui- 
fiait tantót l'amie des lettres, tantót tout. simpie- 
ucnt la femme vertueuse; car ce titre n'avail [a5 
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eucorc toute la fierté qu'il a portée à une certaine 
époque du siécle dernier. Je suis, je l'avoue, vive- 
nrent frappé de la rencontre, dans une méme époque, 
ou plutót de la conformité de destinées qui enchalne 
ces trois esprits éminents. Cette impératrice 
paienne à Athénes, sous le nom d'Atliénais, qui 
devient Chrétienne à Constantinople, emploie le 
vers héroiquc à traduire le début de la Genése, les 
prophéties de Daniel, et construit, à l'aide des hé- 
mistiches de l'?1liade et de l'Odyssée, des Centens 
destinés à célébrer les mystéres de notre foi : Non- 
nos, d'autre part, le chantre de Bacchus, qui para- 
p*rase, quelques années plus tót, l'Evangile de 
saint Jean avec l'idiome et le rhythme d'Homére, 
comme s'il cherchait à poétiser le christianisme ; 
eufin Cyres, poéte lui-méme, qui, dégotté des hon- 
meurs εἰ des fonctions politiques, devient prétre 
et recoit la charge de l'épiscopat. L'histoire n'est 
pas restée muelte pour ce dernier néophyte; elle 
mous apprend que ses nobles qualités, ses talents, 
εἰ l'atticisme de son érudition ayant gagné la 
confiance d'Eudocie, Théodose l'avait élevé au rang 
de préfet du prétoire d'Orient. Bientót, jaloux de 
son mérite et de sa faveur auprés du peuple, l'em- 
pereur le destitua; et c'est alors sans doute que 
Cyros, abandonnant la capitale du monde oriental 
pour la solitude, s'écriait en beaux vers (1) : 
« Pourquoi mon pére ne m'a-Lil pas enseigné 
l'art de faire pattre les brebis à l'épaisse toison ? 
Assis sous les orimes ou sous une roche, je dissi- 
perais mes chagrins au son de mes chalumeaux ! 
Muses, fuyons la ville aux pompeux édifices, 
cherchons une nouvelle patrie; je vais apprendre 
au monde combien nuisent aux abeilles les per- 
nicieux frelons. » (Anth. Jacobs 1x, Ep. 156.) 
Et ici, il faut le remarquer, l'épithéte homérique 
εὐχτιμένην (la bien bátie) prend, dans la bouche de 
Cyros, une acception toute personnelle. Dans le 
cours de son habile adroiniswation, le poéte avait 
reconstruit les remparts de Constantinople, em- 
belli la ville, et mérité ce cri populaire qui fut 
l'une des causes de sa disgráce : « Constantin a 
« fondé notre cité ; mais Cyros l'a renouvelée. » 
Or, si ces premiéres conjectures ne m'égarent, 
je voudrais en tirer quelque lumiére chronologique, 
non sans doule pour déterminer d'une maniére 
précise les dates de la naissance ou de la mort de 
Nonnos, mais du moins pour flxer plus exactement 
le temps οὗ il écrivait. Et maintenant que l'iden- 
tité des cliantres des Dionysiaques et de l'Evangile 
est reconnue; quand les nuages répandus sur cette 
question, pour ainsi dire bibliographique, par les 
premiers investigateurs des poésies grecques à 
leur renaissance, se trouvent complétement dissi- 
pés ; quand la similitude des qualités ou des dé- 


(1) Vers imités du 21* vers, chant. xvi, des Dio- 
nysiaques, eL du. 372* du. xx* : Αἴθε πατήο, x. τ.λ. 
3 Ῥοφιστὰς Ju xaY σοφοὺς ἔλεγον τοὺς ποιητάς. 
(1n Εμ. v, v. 56. ) « On appelait les poétes, sages 
ParRoL. Gn. XLUI. 


fauts des deux ouvrages, bien qu'en matiére si 
diverse, ne laisse subsister aucun doute, je suis 
porté à croire que le poéme de Bacchus, sujet 
épique et national, qui doit avoir précédé de plu- 
sieurs années dans la vie de Nonnos ses poésies 
chrétiennes, fut composé, puisqu'on ne peut dire 
parut, vers la fin du quatriéme siécle, sans doute 
avant les décrets de 591, oü le grand Théodose 
déclarait les sacrifices paiens criminels, et or- 
donnait de fermer les teinples des faux dieux. Je 
penserais volontiers, d'un autre cóté, que la pa- 
raphrase de l'Evangile date des derniéres années 
de ce méme siécle ou du commencement du siécle 
suivant, et a dà devancer de peu de temps la fin 
de Nonnos, puisqu'un versificateur si abondant n'a 
pas laissé d'autre production, méme dans l'Antho- 
logie, grossic de tant de vers de cette époque. 
Nonnos serait-il ce méme grammairien auquel 
un certain Ausone le Sophiste adressait des épltres 
et des vers, comme le dit Suidas sans autre expli- 
cation 2 Or cet Ausone, s'il faut donner au titre de 
Sophiste le sens favorable qu'indique le scholiaste 
de Pindare (2), ne serait autre que le poéte latin 
de mon pays. Sans doute il fut contemporain de 
Nonnos ; mais ses vers, méme dans leurs dédicaces 
si multipliées, n'offrent aucun vestige du pocte 
de Panopolis. Ou bien s'agiraitil d'un autre Au- 
sone, l'un de ces orateurs et de ces subtils philo- 
sophes à qui le glossateur d'Aristophane coufére 
encore le nom de sophiste (3), mais cette fois sous 


l'acception défavorable qu'il garde encore en notre 


langue? Cela est, en effet, beaucoup plus pro- 
bable. 
Nonnos était-il le pére de ce jeune Sosenna que 
Ss4nése, Africain aussi, recommande à ses amis, et 
représente comme nourri et élevé dans l'art de 
bien dire? Διὰ λόγων τραφέντα καὶ αὐξηθέντα. 
(Syn. épitre 102.) On peut le supposer, saus don- 
ner à ce témoignage unc autorité exagérée, ct rc- 
connaltre ici ce méme Sosenna d l'épltre 45*. Or, 
dans un tel silence de l'histoire, ce ne serait pas 
peut-étre forcer démesurément la conjecture que 
de retrouver, daus les malheurs dont Synése (it 
un titre de recommandation au fils de Nonnos, la 
spoliation des biens des paiens, ordonnée par Théo- 
dose. On pourrait alors comprendre notre poete 
parmi ces missionnaires de (a philosophie, καὶ yá- 
λιστα ol. φιλοσοφεῖν ἑπαγγελλόμενοι, que Socrate 
le Scholastique , leur contemporain, nous dit avoir 
racheté leur vie par leur couversion am chris- 
tianiame. (Socrate, Hist. eccl., v, ch. 16, p. 274.) 
Autre argument en faveur de l3 date approximative 
que j'assigne à la vie de Nonnos, de 360 à 420 de 
notre ére. 

Est ce Nonnos, évéque d'Edesse, à qui Nicé- 


ou sophistes. » . 

(3) Σοφισταὶ οἱ ῥήτορες, xax οἱ ἁπατεῶνες, x. t. λ. 
(Schol. d'Arist., Nuées, v. 530) « Les sophistes, 
qui sont des rhéteurs et des imposteurs. » 
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phore-Calliste applique l'épithéte de divin (1)? Je 
s'ils loiu de le croire. 

Jl n'est pas ncn plus ce Théophane Nounos, mé- 
decin, qui, vivant sous Constantin Porpliyrogénéte, 
Je savant encyclopédique, né dans la pourpre imnpé- 
riale, lui déliait le recueil de ses préceptes sur 
l'art de guérir. 

Il est encore bien moins cet autre médecin, Lu- 
dovicüs Nonnus, à terminaison tncontestablement 
latine cette fois, dont on a publié, dans le dix- 
scptiéme siécle, les traités latius sur le régime ali- 
mentaire et l'ichtbyophagie. 

Il ne peut étre ni le diacre Nonnos, figurant en 
451 parmi les secrétaires du concile de Chalcé- 
doine, ni un certain Nonnos de Palestine, partisan 
d'Origéne, dont Siméon le Métaphraste fait men- 
tiun daus les Vies de saint Saba et de saint Cy- 
riaque. D'un autre cóté, Bentley à soutenu que le 
Nonnas, auteur des ré-its explicatifs des allusions 
inytbologiques de saint Grégoire de Nazianze, dans 
son panégyrique de saint Dasile, n'avait rien de 
commun avec notre poéte ; ei ces extraits, dont 
on retrouvera quelque trace dans mes notes, quand 
ils traitent de certains sujets rappelés dans les 
Dionysiaques, m'ont servi beaucoup moins qu'à 
l'impératrice Eudocie. « C'est à ces petits ruis- 
« seaux,» dit le docte Creuzer, « qu'elle a bien seu- 
« vent puisé l'eau dont elle arrose ses Violettes (2). » 

' Je trouve tout aussi vainemcnt un Nonnos, évé- 

que de. Raphanée (l'Apamée de Médie), parmi les 
signataires de,la requéte présentée à l'empereur 
Justiuien, pendant le concile de Constantinople, 
par les évéques de la Syrie Blanche, pour se 
plaindre de leurs exacteurs. 

Nous remarquerons à ce propos que les Egyp- 
tiens donnaient le nom de XNonnos, qui signifie 
saint, aux solitaires de la Thébaide, et aux chefs 
spirituels, comme aussi le nom de saintes, Nonnai, 
Nonides, aux vierges avancées en &ge, et aux ma- 
trones consacrées à Dieu (8). C'est une appella- 
tion respectueuse que les enfants appliquent en- 
core en Italie à leurs aieux : il Nonno, ἰα Nonna. 
Et, pour le dire en passant, c'est par ce motif que 
les martyrolozes désignent sous le nom de Nonnus, 
saint Hippolyte, le célébre et savant martyr, dont 
M. le chevalier Bunsen, philologue et diplomate à 
la'fois, a voulu retrouver une ceuvre égarée dans 


(4) Ecclesie Edessene divinus ille prefuit Nonnos. 
( Trad. de Nicéphore, liv. xiv, ch. $0) 

9) «Je ne suis pas,» dit Dentley, «l'admirateur de 
« Nonnos, » (qui pourrait l'étre dans l'état oà se 
trouvait alors le texte de son poémce?) « et je pense 
« sur son compte comme Scaliger, Cunzus et Hein- 
« sius. Néamnoins son érudition est variée 
€ fonde; et, s'il est un poéte médiocre, il est au 
« moins un fort savant littérateur. Je ne te résou- 
« drai donc jamais à le croire auteur de ce com- 
« mentaire plein de tant et de si honteuses inexac- 
« tittides, » Nec unquam α ime impetrare potero, ut 
scriptorem eum pulem istius commentarii tot puden- 
nis pleni erroribus. (Bentley . e resp. ad Phal. epist. 
Bloyle cens. prooemio). 
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les Philosopho&meina d'Ürigéne, récemment impri- 
més. Saint Hippolyte était évéque de Porto, village 
désert à l'embouchure du Tibrc, réuni maintenant 
au diocése d'Ostie, plus désert encore, dont j'ai si 
souvent parcouru les vastes solitades, et qui seit 
de titre suburbicaire à l'un des principaux digsi- 
tajres du sacré collége ; ce saint érudit, martyrisé 
dans l'année 240, πο peut: assurément se confondre 
avec le poéte de Panopolis ; et d'ailleurs Suidas a 
tranché la question, caril dit formellement quc 
Nonnos était le nom personnel de l'auteur des 
Dionysiaques , οἳ n'avaif jamais été par conséquent 
ni un agjectif ni un sobriquet. 

Nonnos est iucontestablement, par exemple, ce 
personnage que l'historien Agathias, dans ses ba- 
bitudes de tout dire sans rien approfondir, désigne 
ainsi (et certes il aurait pu nous en parler plus 
longuement, s'il avait jugé à propos, suivant l'ex- 
cellente méthode de nos jours, de faire précéder 
d'une notice biographique les cuvres des poetes 
dont il nous a cunservé les noms et les vers daus 
son Anxihologie) : — « Voilà, » dit il, «les fables 
« que cbantent les poétes primitifs, et. qu'en les 
« recevant. d'eux, célébren! aussi les poétes ré- 
« cents, parmi lesquels je citerai Nonnos, né dans 
« la ville de Pan en Egypte, dans je ne sais la- 
: quelle des compositions patriotiques qu'il a inti- 
« lulée : Dionysiaques (4). » 

Au bout de cette. trop longue revue de tous les 
Nonncs connus ou nommés dans l'histoire, pour- 
quei donc ne pas reconnaftre ici le Nonnos dont 
parle Suidas, lequel, aprés aveir appris scize fois 
de mémoire Démosthénes tout entier, ne pouvait 
faire sortir de sa beuchela moindre harangue 
tolérable? Et ceite singuliére obstination inspire 
au savant lexieographe une réflexion tout à l'usage 
de notre siécle, que j'ai entendu plus d'une fois 
répéter par M. Chàteaubriand : « C'est υπο tout 
« autre chose d'improviser peur la multitude, ou 
« d'écrire avec élégance (5). » 

On le voit, tout cela est vague et conjectural, 
comme le dit lleinsius; et quaut aux conclusions 
qu'il tire au profit de son Aristarchus sacer, de ce 
que Nonnos, dans sa Paraphrase de l'Evangile, 
parait, sous le point de vue théulogique, pénétré 
des écrits de saint Grégoire de Nazianze, et semble 
ignorer les commentaires de saint Jean Chrysos- 


(3) Nonnos, adjectif, est l'équivalent de vénéra- 
ble; ainsi disait en 542 la régle de saint Benoit : 
« Priores juniores suos fratres nominent ; juniores 
« autem priores suos nomnos vocent, quod intelli- 
« gitur paterna reverentia. » 

4) C'est ainsi, si je ne me trompe, qu'il faut en- 
tendre ici le mot οἰχείων, dans lequel certains com- 
mentateurs ont vu une énigme. On pourrait dire 
aussi : compositions qui lui sont propres ou dont 
il aurait pris l'idée chez lui ; ce serait alors ce que 
le rhéteur Himérius appelait &x τῆς οἰχείας μούσης 
(4 Phot p. 2027). xoc eit 

$) Ωὐ γάρ ἐστι ταυτὸν ἐς πληθος ἁἀποστηθίξειν, 
καὶ γράφειν . χάλλος. (Suidas, iu voce Salus.) 
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tome, cette indication, plus ingénieuse que pré- 
eise, ne donnerait pas au Panopolitain une époque 
autre que celle que je viens de lui assigner. 


Il. 


Education de Nonnos. État des lelires en. Egypte. 


Paraphrase de l'Ecangile selon saint Jean. 


Nonnos, on peut le soupconner à sa vaste éru- 


dition, fut trés-probablement élevé à Alexandrie, à 
l'ombre du Muséum primitif, au sein de cette bi- 
bliothéque du Sérapéon, fondée par Marc-Antoine, 
que des mains harbares allaient bientót outrager. 
« Nulle part, » dit éloquemment M. Villemain, «le 
« polythéisme n'était plus tenace et plus inépui- 
sable que sur cette terre des Pharaons, oü rien 
ne périssait, ni la réalité ni le mensonge; oü 
l'antiquité mystérieuse des monuments conservait 
l'antiquité des croyances ; οἡ la vie était si forte 
qu'elle semblait une émanation divine partout 
répandue, et oà l'imagination superstitieuse du 
peuple faisait incessamment pulluler de nou- 
veaux dieux, comme les fanges échauffées du 
Nil multiplient les reptiles (1). » 

Sur ce sol générateur de tant de confuses divi- 
nités, d'oà Nonnos a fait jaillir l'idée-mére de son 
poéme, des classes de philosophie, de littérature, 
qu'on appelait alors grammaire (c'est presque en- 
core un méme mot, qu'il vienne du grec ou du 
latin), et de ces mathématiques qui dominent tou— 
jours dans les temps de décadence, étaient con- 


ο & (Oo 6$ eo ο 94 ὁ 4 


$tamment ouvertes. On devinerait encore l'étu- - 


diant familier de l'observatoire d'Alexandrie, dressé 
par les Ptolémées, à son penchant pour l'astrono- 
mie révélé à (out propos dans les Dionysiaques : 
science ou contemplation poussée si loin chez les 
Egyptiens, premiers observateurs du ciel, qu'elle 
produisit bientót l'astrologie, comme pour égarer 
mieux encore nos siécles les moins éclairés. Une 
multitude de grammairiens expliquait aussi, sous 
les vobtes publiques du Muséum ou dans des 
écoles privées, les bheautés des grands écrivains 
elassiques, ainsi que les mythes du paganisme. 
Les talents se formaient aux régles de la discipline 
poétique, assouplissaient le langage aux formes 
des moeurs rafünées; mais, hélas! le génie ne 
tient pas école, et la sublime simplicité des poémes 
antiques fit place au travail des pensées et à la 
science deg mots. Le style, poli dans son afféterie, 
se gurcbargeait de la mérmoire des siécles précé- 
dents et d'allusions érudites ; mais il déguisait 
ml, sous l'harmonie cet la rondeur des phrases, 
l'absence de l'imagination ; le gott et le jugement 
se dépravaient à ces pointilleuses études; l'amas 
des figures, des Jeux de mots οἱ des subtilités éner- 
vait la diction ; enfin tout était pour l'oreille, rien 
poser le ceur. « Epoque corrompue comme la 
« nótre, » me disait M. de Bonald, « oà l'on met- 
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« tait l'esprit au-dessus de la raison, et la gràce 
«au-dessus de la vertu.» 

Cependant les ténébres approchaient; l'igno- 
rance, en dehors du christianisme , étendait scs 
sonibres ailes sur le tquatriéme siécle, oü l'empire 
croulant couvrait à la fois de ses débris les Ro- 
mains et les Grecs. Déjà la langue latine avait, 
comme la langue grecque, recu l'influence des sec - 
tes littéraires qui partaient de l'Egvpte pour en- 
valir l'Europe ; et néanmoins cette méme époque, 
qui vit dégénérer l'idiome romain et se voiler le 
génie d'Athénes, vit aussi l'éloquence et la polé- 
mique chrétiennes prendre leur plus grand essor. 
Le siécle, en s'éteignant, s'éclairait encore de quel- 
ques lueurs poétiques. Tandis que Claudien repro- 
duisait à Rome plusieurs des qualités et bieu des 
défauts de cette école d'Alexandrie qui avait όιό sa 
patrie et sa nourrice, tandis qu'Ausone dans l'A- 
quitaine, avec ses vives et spirituelles saillies , ct 
plus tard Boéce à Milan, appuyé sur sa philosophie 
oonsolante et généreuse , allaient tirer encore quel- 
que étincelle du vers latin dans l'empire d'Occi- 
dent, la douce et réveuse mélancolie de saint Gré- 
goire de Nazianze, Synése et ses méditations d'une 
métaplysique sublime, Palladas et quelques clé- 
gants épigrammatistes d'Alexandrie et de Constan- 
tinople, enfin Nonnos au fond de l'Egypte, à l'aide 
de ses gracieuses imitations et de la perfection de 
son rhythme, faisaient , dans l'empire d'Ürient , 
briller encore de quelque heureux reflet le beau 
langage d'Anacréon ct d'Euripide. 

Remarquons ici, en thése générale, que les écri- 
vains, en vers comme en prose, de la deuxiéme 
époque d'une littérature, sont presque toujours , 
sous le rapport de la diction , supérieura aux écri- - 
vains secondaires de l'époque florissante. La raison 
en est toute simple : ils n'ont pas recu, pour la 
diriger dans ses premiers pas, la langue écliappée 
à peine de son berceau ; elle leur est arrivée gran- 
die, développée, et, pour ainsi dire, toute faite des 
mains de leurs devanciers. C'est ainsi que Lucien 
et Plutarque ont une phraséologie beaucoup plus 
artistique qu'Hérodote. Mais, si l'instrument est plus 
parfait, l'inspiration qui le fait résonner s'est affai- 
blie. Quant à Nonnos en particulier, dans une ére 
οὰ le génie entliousiaste tenait si peu de place, il 
a dà, pour se faire un nom, écrire trés-correctce- 
ment et chercher, par le charme et l'harmonie du 
métre, à relever le style poétique; il faut remar- 
quer, en effet, le soin qu'il met à s'éloigner des 
expressions vulgaires, des tournures hostiles à l'at- 
ticisme, des phrases triviales et incorrectes qui 
s'introduisaient dans l'idiome grec à Alexandrie, 
εἰ dont Lycophron et les lymnes orphiques nous 
offrent plus d'une trace. Placé en outre sur 1a li- 
mite du paganisme qui va mourir, et du christia- 
nisme naissant , il hérite des idées et des οχριος- 


(1!) Villemain , Tableau de l'éloquence chrétienne au quatriéme siécle, p. 91. 
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sions de ces deux régimes qui ont successivement 
ciangé la face du monde, et il recueille les tradi- 
tions ou les meeurs des peuples avant et pendant 
ceite grande transition, comme les connaissances 
éparses dans tous les écrits précieux que le temps 
nous 3 dérolés. 

Encouragé par ces réflexions, je me suis per- 
suadé qu'en introduisant ce poéte presque étranger 
à la république des lettres , dans cette petite frac- 
tion de la société européenne qui jette un regard 
vers les générations passées pour en étudier les 
coutumes, mon travail pouvait ne pas rester sans 
quelque utilité, ne füt-ce, et j'insiste sur ce point, 
que pour profiter des lumiéres éteintes depuis qui 
entouraient alors Nonnos, coiume pour éclairer 
l'histoire littéraire d'un temps si peu connu, et ser- 
vir d'initiation aux esprits de notre époque, quand, 
afin d'arriver à l'intelligence compléte du génie 
moderne, ils croient devoir encore demander quel- 
ques lumiéres au génie de l'antiquité. 

Ainsi, je l'avoue, j'ai suivi Nonnos avec une cu- 
riosité véritable, dans les révolutions de son es- 
prit, autant que dans les variétés de son style, 
toujours empreint d'Ilomére, méme quand il dé- 
layela Bible. J'ai étudié, dans l'application "si di- 
verse de son talent, ce poéte qui passe des tableaux 
de la mythologie, sans en voiler la nudité, aux 
images si pures du disciple que les Grecs ont sur- 
noinmé (a Vierge (1), et que les érudits du seiziéme 
siécle appellent aussi sanctissimus Parthenias. J'ai 
hàte de dire que ce contraste des ornements ou 
des figures de la poésie profane appliqués à la mo- 
rale chrétienne, cette sorte d'anachronisme d'ex- 
pression, qui serait de nature à nous offenser comme 
la parodie mondaine d'un sujet évangélique, dispa- 
rait totalement du poéine paieu. Là, du moins, en 
raison de son titre, l'imagination de Nonnos peut se 
donner carriére, et niéme s'égarer, sans trop scan- 
daliser la nótre. 

Et, à ce propos, c'est, selon moi, à son Ihéme 
trop exclusivement mythologique, et aux scrupules 
des savants du seizióme siécle, qu'il faut aftribucr 
l'oubli oü languissent les Dionysiaques, tandis que 
les cominentatcurs affluent pour la Paraphrase, οἱ 
en ont multiplié les traductions. Ces préjugés, dont 
on ne peut certes réprouver les motifs, mais qu'on 
peul regretter dans un intérét. purement littéraire, 
oit été portés si avant qu'on a cherché à établir la 
supériorité poétique de ce dernier écrit sur le pre- 
mier. Celte sentence, je dois le dire, me semblerait 
souverainement injuste, οἱ j'ajourne volontiers le 
débat jusqu'aprés la lecture de la traduction, ou 
plutót du texte tel que je l'ai reconstitué. On com- 
prendra plus facilement alors coinbien la proposi- 
tion contraire est plus naturelle et plus vraie. Il y 
a plus d'invention, cela va de soi-méme, mais aussi, 
je le soutiens, beaucoup plus de poésie et de talent 


(1) Saint Jean Chrysostome, De virginitate, 8 82. 
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réel daus les épisodes de la vie de Bacchus, méme 
en y comprenant ses ancétres, que dans la glose 
des récils évangéliques, tout artistement réguliére 
qu'elle puisse se présenter. Et bien que l'allure 
du rhythme, la prodigalité et le néologisme des 
épithétes soient les mémes des deux cótés, on ne 
peut s'empécher de s'apercevoir que le poéte est 
bien plus à l'aise dans les quarante-huit chants des 
Dionysiaques, ouverts aux caprices des légendes 
méme les plus contradietoires, que dans les vingt- 
trois chapitres du saint Evangile, οὗ il a dà rester 
asscivi à une marche uniforme et à un théme ri- 
goureux. Convenons-en d'ailleurs avec Despréaux : 


De la (oi d'un Chrétien les mystéres. terribles 
D'oruements égayés ne sont pas susceptibles. 


Je n'appuie de cette sentence pour faire obser- 
ver que, dans le cours entier de mon cuvre, je me 
suis faiblement occupé de ce second ouvrage de 
Nonnos, et que je n'ai voulu ni le défendre contre 
llcinsius, ni le juger moi-méme. 

Je ne me suis pas privé cependant des lumiércs 

qui pouvaient jaillir de la confrontation des deux 
textes, des similitudes que le poéte peut avoir re- 
cherchées, et des locut;ons qu'il a fait passer de 
son grand ouvrage dans le dernier. On retrouvera 
quelques vestiges de mes travaux surla P..raphrase, 
daus les commentaires, οὗ j'ai rapproché les épi- 
tliétes et certains bexamétres. ]] n'est. que trop 
vrai, c'est. surtout vers cette longue amplification 
de l'Evangile selon saint Jean que s'est tourné jus- 
qu'ici le zéle des philologues et des granimairiens, 
quand ils ont voulu fixer la place que doit occuper 
Nonnos dans la littérature grecque du quairiéme 
siécle ; c'est celte diction et ces images qu'ils ont 
soumises par prédilection à leur censure et à leur 
creuset, en nég'igeant la composition originale dont 
elles étaient la copie. Et cependant Nansius, le 
plus célébre de scs traducteurs, disait dans un avis 
préliminaire : « J'aurais voulu donner aux parti- 
sans de la poésie grecque quelque goàt pour une 
autre ceuvre de Nonnos : et je ne puis trop les 
inviter et les exhorter, aprés avoir lu attentive- 
vement Homére, Hésiode, Callimaque, Théociite, 
Apollonius et les autres anciens poétes, à étudier 
avec soin les Dionysiaques : ils y trouveront bien 
des choses excellentes (preclara) qu'on ne ren- 
contre point ailleurs. » 
Tout est dit depuis longtemps sur la Paraphrase 
de l'Evangile. Les éditions abondent comine ies 
traductions et les commentaires ; et il m'a semblá 
qu'en m'appesantissant sur un sujet si peu ana- 
logue au. mien, j'aurais pu encourir, aux yeux de 
mes lecteurs, le blàme d'un mélange hétérogéne et 
d'une sorte de profanation. 


lil. 
Pourquoi je ne juge pas ici Nonnos. 
Ne pouvant rien, ou presque rien, pour dissiper 
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les ténébres accumulées sur l'existence de Non- 
nos, C'eül été peut-étre ici le cas, pour m'en dé- 
dommager, de m'étendre dans un chapitre spécial 
sur les mérites ou les défauts de ses ouvrages, ou 
tout au moins du poéme à qui j'ai consacré mes 
veilles : mais il m'a semblé plus naturel de céder 
nion tour de parole à ceux qui, dans l'un ou l'autre 
sens, reproche ou éloge, m'ont devancé; et, en cette 
double matiére, avant de puiser chez moi, j'ai eu 
beaucoup à choisir chez les autres. Presque tous 
les critiques qui ont Iu jusqu'au bout les Diony- 
siaques à leur réapparition, dans les premiérces 
éditions si incorrectes, ou, à proprement parler, 
dans l'édition primitive et unique répétée simplc- 
ment à une plus tardive époque, soit méme la plu- 
part des érudits à qui, de nos jours, le texte de 
Graefe, bien défectueux encore, a permis d'en par- 
eourir certains épisodes détachés, comme pour 
eompenser ce labeur ou se vanter de leur patience, 
ont cru devoir en publier un jugement parfois in- 
dulgent, mais beaucoup plus souvent sévére. Quant 
à moi, qui ine suis prescrit la táche de rendre à 
ses vers, autant que je l'ai su, leur lustre primitif, 
de les dégager des obscurités ou des répétitions 
dues à de maladroits copistes, enfin de les tra- 
duire en entier, je me contenterai de rapporter en 
gres iei, et en détail dans le corps de l'ouvrage, 
le sentiment de mes savants prédécesseurs, me ré- 
servant de le confirmer ou de le combattre à l'oc- 
casion. Je tiens surtout à laisser le lecteur juger 
Jui-méme; et, dans ce but, j'ai renvoyé aux notes 
spéciales mes propres appréciations. €'est là seu- 
lement, et non dans ce&e préface qui n'est pas prés 
de finir, que j'essayerai de faire valoir ou plutót 
de souligner le texte, pour ainsi dire. Mes re- 
marques porteront aussi sur le style ou la compo- 
sion, quand ma traduction ne les aura pss signa- 
lés suffisamment par elle-méme; et ici je dois 
m'excuser d'avance de ne pouvoir, dans une prose 
toujours un peu trafnante quand elle interpréte la 
poésie, faire goüter tout le charme de cette versi- 
fication élégante méme sous son enflure, et de cet 
idiome toujours mélodieux dans &om abondance. 
Les traductions ne sont-elles pas toutes, eb ici je 
parie des meilleures, comme ces fleurs que copie 
sur le plus paríait modéle la main d'une femme 
ingénieuse? exactement pareilles de forme et de 
couleur à ces mémes fleurs que créa la nature, il 
leur manque toujours, non pas seulement le par- 


(4) Dans un de ces Emblémes, dont 1a mode avait 
saisi le seiziéme siécle, et que l'on recherche en- 
core, moins pour les lire que pour les regarder, 
Sambucus a pris soin de se représenter lui-móme 
Chevauchant entre ses deux chiens, tantót dans des 
campagnes incultes, tantót à travers des foréts que 
figure un grand arbre à lui seul. Au second plan, 
Bombo et Madel sautent les premiers dans une 
barque attachée à la rive, οἱ se retournent vers leur 
maitre comme pour l'engager à les suivre. Puis on 
les voit, dans le lointain, s'avancer avec lui vers 
Yes rgnparts des villes qui bordent l'horizon. Cette 


fum, mais aussi. cette. fraicheur délicate que lui 
donne la rosée native, enfin cc je ne sais quel charme 
peur celui qui va la cueillir, de la voir brillante 
sur la tige qui l'a nourrie et attachée encore au.sol 
oü elle à vécu. 


IV. 


Historique des éditions : Sambncus, acquéreur de (a 
copie princeps; l'archevéque Arsénios, copisie ou 
propriétaire de ce manuscrit. 

Maintenant, pour suppléer à une biographie sc- 
rieuse de Nonnos que je viens de poursuivre à tà- 
tons sans pouvoir l'atteindre, je saute par-dessus 
les douze siécles qu'il a traversés lui-méme, dormant 
dans la poudre des manuscrits ; et j'arrive aux jours 
de sa renaissance. Ces jours tardérent à poindre 
bien plus encore pour lui que pour les autres 
podtes grecs, et ils ne jettent, aujourd'hui méme, 
sur l'horizon littéraire que de trés-faibles lueurs. 

Un siécle environ aprés que la découverte. de 
l'inprimerie cut vivifié les lettres et propagé rapi- 
dement le goüt des chefs-d'eeuvre antiques, naquit 
en Hongrie un homme qui sc distingua entre tous 
les autres par son penehant pour les vieux manus- 
crits, comme par ses recherches assidues des mo- 
numents des siécles grecs et latins. Jcan Sambucus, 
né d'une famille patricienne à Tyrnau, au sein des 
provinces οἡ le latin se parle encore, et oà en 1820 
quelques phrases empruntées méchaimment à Ci- 
céron m'aidérent à faire atteler sur ma mince voi- 
ture de courrier hnit chevaux pour franchir les lacs 
de boue qu'on appelait alors la route impériale; 
Jean Sambueus, dis-je, à l'ombre de son nom latin, 
et. préparé à scs fouilles intellectuelles par de la- 
borieuses études, se mit à travers l'Europe en 
quéte des vieux papyrus, objet de: son unique am- 
bition. 11 s'arréta peu devant Ja modicité de sa 
fortune, mais jamais en f:ce dcs difficultés ou 
méme du danger des voyages. Spirituel, exccn- 
trique méme, comme tous ces amateurs de vieux 
livres dont Charles Nodier fut chez nous le type le 
plua éclatant, il ne se contenta pas, comme eux et 
lui, de Jes poursuivre sur les parapets des ponts, 
et sur les rayons étalés en plein air des quais d'une 
seule ville; il voulut les relancer dans leurs re- 
traites les plus mytérieuses, et il courut le monde, 
taniót à cheval, tantót descendant le cours des 
fleuves dans une barque, seul, suiei de deux ehiens 
fidéles, dont il nous a conservé les noms, comme 
si la présence de Madel et de Bombo (1), sagaces el 


image est dédiée à la fidélité. On lit au bas quelques 
iambes en langue latine, aeuvre de Sambucus, dont 
jai extrait ces vers tout aussi mauvais que les 
siens : 
Jis m'ont suivi partout, sur mer comme sur terre. 
lis vinrent souvent à Paris, 
]1is ont connu Néapolis, 
]ls oni vu. Rome et ne s'en dotttaient guére, 
Par la Belgique ils prennent leur chemin ; 
Et, gráce à leur instinct fidéle, 
Vers mon doux pays qui m'appelle: 
Ι{ε vont me ramener demain. 
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infatigables investigateurs des liótes des bois et des 
plaimes , devait lui servir d'encouragement et 
d'embléme dans ses chasses littéraires. Ses péré- 
grinations durérent vingt-deux ans, beaucoup plus 
sans doute que la vie des quadrupédes ses assidus 
compagnons. C'est ainsi que, dans le cours de ses 
patientes perquisitions, il vint à Tarente, ville dés- 
bériwée alors cormme aujourd'bui des communiea- 
tions etropeeénnes, mais dont la situation pius rap- 
prochée de la Gréce avait fait, mieux encore que 
des autres villes italiennes du littoral adriatique, 
le refuge des Grecs lettrés, aprés la. prise de Cons- 
tantinople. 

C'est là qu'avait vécu, ou plutót c'est là qu'était 
mort Arsénios, l'auteur ou le compilateur des Scho- 
lies d'Euripide, euvre inachevée, car rien de ce 


qui concerne ce savant personnage ne devait de-- 


meurer complet ou certain, Ἡ avait été déposé du 
sié;e de Monembasie, eu Moráe, par une sentence 
du synode de Constantinople, vers 1500, et non 
point nommé archevéque de Monenibasie par Léon X, 
ainsi que l'a avaucé, avec une légéreté qui ne 
lui est pas habituelle, Clavier son biographe (Bíog. 
wniv., art. Arsénios), comme si ce vain titre n'eüt 
pas été de nature à raviver les regrets du prélat, 
plutót qu'à le consoler de la patrie perdue. Il n'est 
pas méme avéré qu'il ait jamais paru à Ποιος on 
apprend seulement par sa dédicace des Scholies, 
adressée en 1554 au pape Paul III, qu'il se plaignait 
amérement de l'abandon oà le Saint-Biége laissait 
l'Egslise grecque. Ársénios avait échappé à l'inva- 
sion des barbares, avec son pére Apostolios; et 
tous les deux, selon la mode du tenrps, recurent 
ou prirent, en abordant l'Italie, cette terminaison 
latiue de l'us, substitué à l'os, qu'ils ont conservée 
depuis (1). 

Apostolies composa dans son exil, pour aider sa 
misére, cette espéce de lexique des proverbes grecs 
(Paroimiai ) qui secourut puissamment Erasme 
dans le gigantesque travail de ses Adages. Or, soit 
dit en passant, ce goàt des proverbes et des dictons 
populaires n'a point encore cessé chez les Hellénes, 
ei je posséde un recueil des locutions et des sen- 
tences de la sagesse des Grecs modernes, qui a été 
imprimé à Larta, à l'ombre méme de la forteresse 
d'Ali-Pacha, tyran de l'Epire. 

Apostolios ne put se résoudre à vivre loin de la 
Gréco, et il laissa ses deux fils en Italie ; le secend, 
Aristobule Arsénios, auteut du podme de la Guerre 
des chats et des souris (1a Galéomyomachie ), n'était 
pas moins versé que le premier dans la littérature 
antique. Son pére revint mourir dans l'ile de Créte, 
ἀλοὰ il envoyait, pour subvenir à sa vieillesse, des 
ebples des anciens manuscrits, exécutées par lui- 


(1) Mode tout au rebours de celle qu'a préconisée 
Moliére par la bouche de M. Caritidés : 
4l n'est. rien si comniun qu'un mom à (a latine; 
Ceux qu'on habille en grec ont bien meilleure mine. 
(Les Fácheux, act. Hl, sc. i.) 
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méme. Α cet effet, il en avait réuni un grand nom- 
bre; je ne puis croire néanmoins que l'esemplaire 
des Dionysiaqwes qui fut trouvé parmi les papiers 
de son fils, l'archevéque Arsénios , [ή une copie de 
84 main. J'ai, pour en douter, autant de motifs qu'il 
y a de fautes daus l'impressiou fidéle de Falken- 
burg; ci certes Arsénios ne jes eüt pas laissé 
subsister dans la condition et le nombre oü elles 
nous sont révélées. Je dois méme croire que cet 
exemplaire de Nonnos fut rarement consulté par le 
pére ou par le fils dans leurs élucubrations philo- 
logiques, car l'un et l'autre en font à peine men- 


tion. Le savant archevéque, en dédiant à Charles 


Quint l'édition. vénitienne des iambes zoologiques 
de Philé, dont il possédait l'ezemplaire unique, ex- 
plique toute la peine que luia donnée ce manuscrit, 
[oulé aux pieds, déchiré en nombreux morceaus, 
sans suite , à feuilles déplacées et décousues: ceu 
enfin, dit-il, un autre. Pélias. qu'une autre. Médée 
pourrait seule rajeurir (2).Certes Nonnos n'était guére 
moins nécessileux d'assistance; et, en passant sou 
la plume de l'archevéque Arsénios, il n'en serait 
pas sorti tel que Falkenburg ou méme uGraéfe nous 
l'ont présenté. Me pardonnera-t-on d'ajouter que la 
suscription de cette lettre d'Arsénios à Charles- 
Quint, écrite trente-buit ans avant la bztaille de 
Lépante, est digne de remarque dans un temps οὗ, 
aprés avoir, comme le grand empereur, refoulé les 
barbares en Afrique, l'Europe occidentale étoulie 
la Gréce à leur profit ? « Au roi Charles. Puisseil 
« toujours dresser lcs trophées d e ses victoires suf 
« les barbares ! » 

Toutefois, j'ai hàte de le redire aprés cette 198- 
gue digression, c'est à Tarente qwe notre voyageur 
bibliophile fit la rencontre de ce rnanuscrit de Non- 
nos, vendu avec la défroque de l'indigent archevé- 
que, et qu'il parvint à l'acquérir au prix de. qu- 
rante-cinq écus d'er. lei je pourrais, tout. comme 
un autre, faire briller la somme équivalente en 
monnaie actuelle de France, pour ja satisfaction 
des bibliomanes de nos jours, si j'étais bien sür de 
la valeur de l'écu d'or, telle qu'on la comprensit à 
Tyrnau.ou à Tarente en 1560, εἰ si ce point méri- 
tait d'étre éclairci. La somme, dans tous les cas; 
était assez considérable, puisqu'il s'agit d'or, vu là 
fortune assez bornée de Sambucus. 

V. 
Les manuscrits de Fr. Philelphe et de Burtado de 
Mendoza. 


Ce n'eat pas cependant que ce manuscrit füt uni- 


que, mais 11 Ύ a tout lieu de pénser qu'il fut un 


de ceux sur lesquels s'exécutérent successivement 
les premiéees copies destinées à passer les Alpes: 


ces copies, trés-peu nombreuses, aprés avoir pct 


(2) Καὶ ὡς ἄλλος Πελίας, πρὸς ἀνακαινισμὀν, ki- 


ac Μηδδίας δεόµενον. ( Philé, 4535, editio. prin 


ceps.) 
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voyagé en Europe, se réfugiérent enfin dans les bi- 
bliothéques publiques, oà elles dorment aujourd'hui, 
à cóté de l'édition princeps, fort rare aussi, sous une 
commune poussiére. 

Tout inparfait qu'il était, cet. exemplaire était 
cependaul conforme au manuscrit du treiziéme sié- 
cle que FrangoisPlhilelpbe achcta en 1434, à Cons- 
&antinople, de la femme de Jean Chrysoloras. Dans 
ce volumineux Coder, Nonnos se trouve en bonne 
compagnie, et admis d'avance, commo il devait 
Y'étre plus tard, dans le corps des poétes grecs (1). 
M occupe 6ου» cette honorable enveloppe, sur le 
parcheuin in-Á* transcrit à deux colonnes, 164 pa- 
ges, ce qui paraltra peu considérable quand il est 
question de plus de vingt mille vers. On le voit 
ainsi cóte à cóte avec Théocrite, Apollonius de 
l|hodes, Oppfien, Moschus, Nicandre, Tryphiodore, 
saint Grégoire de Nazianze, les Oracles d'Apollon, 
fes Enigmes, les Epigrammes sur l'hippodrome de 
Constantinople, toutes poésies qui sembleraient 
appartenir à l'école d'Alexandrie, si l'on n'y re- 
sarquait aussi Phocylide et Hésiode, le second ou 
peut-étre le premier en date des poétes grecs (2). 

À vant d'aller plus loin, je dois à ce précieux ma- 
nuscrit, et à tous ceux qui ont la bonté de me 
Vire, de venir en aide aux embarras du bibliogra- 
phe Bandini, dans son exacte description de ce 
Codez si mólangé. « On lità la fin des Dionysiaques,» 
dit-il, « de l'écriture de Fr. Philelpbe, ces paroles: 
« Acheté à Constantinople, de la femmedu célàbre Jeun 
« Chrysoloras, en 1425 (ἀπὺ τῆς γυναικός). Et, » con- 
tinue-t-il en note, « il y a au-dessus de ce dernier 
« mot grec un autre mot, µεθίσου, » qu'il se garde 
bien de traduire, car il est inintelligible; c'est µη- 
τείρας, mére, qu'il. faut lire, puisque Philelphe, 
ayant épousé, peu de temps aprés l'acquisition du 
manuscrit, la fille de Chrysoloras, ajouta de sa main 
à son empléte le titre de mére; qu'il donnait tout 
naturellement ainsi à Manfredina Auria, la femme 
de son mattre de grec, Chrysoloras ; noble et ver- 
tueuse matrone, dont il nous a fait, en prose comme 
en vers, un pompeux éloge. 

Quoi qu'il en soit, la derniére ligne de la 164* 
page, qui termine ce lourd manuscrit des Diong- 
siaques, n'est pas le vers final du poéme, mais bien 
une exclamation du copiste, joyeux d'étre parvenu 
à la fin de sa tàche, et que je tremble d'entendre 
répéter à mes lecteurs : Gloire à vous, Seigneur, 
qui m'en aves délivré (5)! 

Or, si, à l'occasion de ce Codex de la bibliothéque 
[aurentienne, je m'étends avec trop de complai- 
sance sur quelques détaila de la vie intime de son 
acquéreur originel, c'est d'abord parce que ce ma- 
nuscrit des Dionysiaques me paralt étre le premier 


AV, Corpus poetarum Grecorum. Lectius, Genéve, 
1606, in -fol. 

(3)Tout le moade, » dit Sextus Εανρίτίοας, « ne 
« reconnalt pas dans Hoinére le plus ancien des 
« poétes; et. plusieurs autcurs prétendent qu'llé- 
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qui ait quitté là Gréce pour l'ltalie; c'est ensuite, 
faut-il l'avouer? parce que Philelphe a été pour moi 
longtemps un type et un modéle. Secrétaire de lé- 
gation à Constantinople, il en rapporta de nom- 
breux manuscrits grecs. Ainsi devais-ie, quatre 
cents ans plus tard, secrétaire d'ambassade moi- 
méme, en rapporter, manuscrils aussi, les Chants 
populaires de la Gréce moderne : mais là, malheureu- 
semem& pour nià renommée littéraire, s'arréte le 
paralléle; et ces liautes facuítés d'écrire en vers et 
en prose grecs, dont il étaiL si fier, cette vaste οἱ 
piquante érudition qui lui valut alternativement la 
haine οἱ l'estime, les récompenses et les persécu- 
tions, les couronnes et les poignards des petits 
princes italiens, amis des lettres autant qu'oibra- 
geux, ne sauraient trouver leur pendant dans mon 
obscure existence. 

On pourrait croire aussi, ce me semble, que 
l'exemplaire de Sambucus qu'il avait payé si cher , 
et qui avait appartenu à Arsénios, était une copie 
scur de celles de llurtado de Mendoza. Le savant 
Espagnol, modéle des grands seigneurs, poéte et 
historien remarquable lui-inéme, fit d'abord. traus- 
crire, à grands frais, de nomLlreux manuscrits 
dans la collection grecque du cardinal. Bessarion , 
ensvite recopier ceux que lui envoya le sultan So- 
liman, en reconnaissance de la liberté rendue à l'un 
de ses fils, de la race impériale d'Osman, qu'il avait 
γας]ιοιό. En ce cas, Arsénios, archevéque de Mo- 
nembasie, n'auraitil pas été pris par Falkenburg 
pour son bomonyme Arnold Arsénios, que le célébre 
Castillan, honneur de Ja diplomatie, ciiploya en 
qualité de copiste? ou mieux encore, pour son frére 
Aristobule Arsénios; car cct Arnold, cité par 
M. Abel Réinusat (4), m'est suspect, vu son nom si 
peu hellénique. L'archevéque aurait ainsi gardé ou 
fait redoubler pour lui-méme la copie des Dionysia- 
ques dont il s'agit. 

Quoi qu'il en soit de mes vétilleuses conjectures, 
c'est le manuscrit d'Arsénios, lu légérement et nul- 
lement corrigé por le prélat, que rebuta sars doute 
ce tliéme trop peu analogue à ses méditations ha- 
bituelles ; c'est, dis. je, cet exemplaire qui a servi 
à la premiére impression d'Anvers, εἰ qui rc«pose 
aujourd'hui sous les verroux impériaux de la bi- 
bliothéque de Vienne. 


VI. 
Utenkote, premier lecteur de Nonnos. 


Chargé du manuscrit acheté à Tarente, d'un dé. 
tenteur inconnu et illettré, ainsi que le dit d'Ansse 
de Villoisop (5), Sambucus en grossit encore le ΄ 
fardeau par plusieurs précieuses conquéles, greC- - 
ques aussi, telles qu'Eunape, Aristénéte, Stobée, .. 


« siode l'a précédé. » Ἔνιοι yàp Ἡσίοδον προὴχειν 
τοῖς χρόνοις λέγουσιν. (Sext, Emp., liv. ἓν ch. 10.) ΄ 
(8) Δόξα σοι ὁ θεὸς, ὅτι μὲ τὸ lr perma 
(4) Piographie unív., ari. H. de Mendosa. 
(5) Τινὶ ἀμούσῳ. (d'Ansse, Epist. Vinar.). 
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piis p3r un grand. nombre de lettres de saint Gré- 
goire de Nozianze οἱ de saint Jean Clirysostome, 
restées inédites jusqu'ici. Eufin. il revint en Hon- 
grie, mais seulement aprés avoir dirigé ses pas 
vers la Belgique et la Hollande, patries ou rendez- 
vous des philologues les plus habiles et les plus 
studieux. 

Le premier littérateur qui, dans ces provinces 
rapprechées entre elles moins encore par leur po- 
silion géographique que par le goüt de l'érudition, 
s'occupa de Nonnos, soit pour en faire son profit, 
&oit pour en faciliter la lecture aux autres, fut un 
patricien de Gand, Charles Utenhove, un Sambucus 
au petit pied, dont on sait assez peu de chose : ct 
c'est sans doute par suite de l'obscurité de ce per- 
sonnage que, dans un article trés-court, la Biogra- 
phie universelle le fait naitre vers 1536, d'un péro 
que, dix lignes plus bas, elle fait mourir en 4597. 
Charles Utenliove consacrait ses loisirs οἱ sa foriune 
aux honorables travaux des lettres. 1l projeta une 
traduction latine des Dionysiaques ; ek il lcs avait, 
dans ce but, tant feuilletées, qu'il en avait usé les 
pages, en papyrus, en coton peut-étre, et non en 
parchemin (1 ): sort tout pareil à celui de l'exemi- 
plaire de l'édition de Leipsick, dont je me suis servi 
mo:-méme pour une semblable élucubration; car 
le papier allemand de l'an de gráce 1819 n'a pas eu 
grand'peiue à céler au bec de fer de mes plumes 
currectrices. « Et personne, » ajoute Falkenburg, 
qui avait eu avec Utenhove des relations à Paris 
et en Angleterre, « personne n'était plus propre à 
« la táche de traducteur qu'un homme si versé 
« dans la lecture assidue de tous les poétes, et qui 
« possédait d'ailleurs plusieurs manuscrits des Dio- 
« mysiaques. » 

Ces manuscrits si soigneusement compulsés par 
Uienhove, et que probablement il avait acquis ou 
rapprochés dans le cours de ses voyages, étaient au 
nombre de quatre. Et si ce chiffre, dont j'ai été sur- 
pris, vu la rareté des copies qui ont circulé eu Eu- 
rope, est exact, je n'en suis que mieux disposé à 
regretter la perte des travaux de cet amateur zélé 
de la philolugie. Néanmoins leur confrontation n'a 
pas pu apporter au texte des améliorations nota- 
bles, car ils devaient étre tous de la méme époque, 
et, comme ceux de l'Escurial, appartenir au sei- 
ziéme siécle. Au surplus, Guillaume Canter, ayant 
adressé à Falkenburg pour calmer son impatience, 


el pour apaiser sa (aim, un extrait qu'ilavait trans- - 


crit. lui-méme sur l'exemplaire favori d'Utenhove, 
savoir l'exorde du premier chant, un an avant que 
le manuscrit de Sambucus füt remis dans les mains 
de l'éditeur primitif, celui-ci ne trouva plus tard 
sur cette copie partielle que hien peu de différence 
avec l'autre dans les textes, et aucune matiére sé- 
rieuse à rectification. 


VII. 
Falkenburg, premier éditeur de Nonnes. 

C'est donc, je le répéte, le manuscrit des Diong- 
siaques, appartenant à Sambucus le Hongrois, que 
le Hollandais Falkenburg entreprit de donner 2u 
public. I1 réguait alors en Allemagne, eutre les 
érudils, une sorte de fraternité communicative que 
ce docte éditeur se plaint de ne rencontrer ni en 
ltalie ni en France. « Votre libéraiité, » dit ilà 
Sambucus, « est d'autant plus magnifique, que bien 
« des Francais et des ltalieas surtout, quand ils 
« possédent de vieux manuscrits , les réservent 
« pour ους, comme s'ils savaient seuls les appré- 
« cier, ou du moins ils ne les abandonnent aux 
« imnprimeurs qu'aprés les avoir vendus à haut 
« prix. » 

Falkenburg déclare encore qu'il se servit unique- 
ment du manuscrit de Sambucus , et qu'il mit tous 
ses soins à le faire reproduire le plus exactement 
possible. Or, peut-étre faut-il regretter les trop 
consciencieux scrupules de ce premier éditeur des 
Dionysiaques, bien qu'il les ail spirituellemeut jus- 
tifiés. « Si tout le monde agissait ainsi, » dit-il, 
« les anciens auteurs nous seraient mieux connus. 
« Car, dans toutes ces corrections de texte, on 
« ne saurait croire combien notre propre jugement 
« nous égare, et nous expose à rejeter aujourd'hui 
« ce que nous avons adopté hier. J'approuve fort, 
« pour mon compte, la réponse de cei homme à 
« qui l'on demandait quelle était 3a meilleure éli- 
« tion d'Homére : La imnoins corrigeée, répondit-il. » 
— Au reste, ce protecteur timoré dle l'intégrité des 
textes, nous a lui-méme tracé la route qui conduit 
àleur révision. — « ll m'était facile, » ajoute-Lil, 
« d'apercevoir, dans l'original qui vous appartient, 
bien des blessures qu'un médiocre grécisant lui- 
méme aurait pu guérir; mais j'ai mieux aimé 
rassembler à part mes conjectures sur les en- 
droits suspects, que de risquer de faire glisser 
dans le texte mes témérités. J'ai voulu seule- 
ment rendre plus aisée la lecture de Nonnos, 
jusqu'à ce que d'autres viennent, qui, sur l'auto- 
rité des vieux manuscrits, rempliront les lacunes, 
« et recoudront les déchirures. » 

Je me figure parfois que ces derniéres paroles 
ont été écrites à mon intention ; que Falkenburg 
m'enirevoyait ainsi dans l'avenir, à travers les 
nuages de trois siécles; et, bien qu'il m'ail été 
impossible de rencontrer ensemble ou séparément 
les quatre Codex qu'avait réunis Utenhove, 08 
méme de me trouver face à face avec ceux que 
renferment les bibliothéques étrangéres, je me per- 
suade que mon prédécesseur hollandais me par- 
donnerait, s'il vivait encore, les égratignures que 
j'ai fait subir à son texte, et m'approuverait, à dé 
faut de ces lumiéres qui peuvent jaillir des manus 
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m Multas illum paginas pervolutando manibus contrivisse. (Falkenburg, Epist. dedic. ad Samiu- 
Cum, 
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eris quand ila remontent les áges, et ne sont pas 
cux-mémes de modernes copies, d'avoir usé du 
sirople bon sens, ou de ma familiarité avec son 
poéte favori, pour en réhabiliter la mémoire, et 
pour établir les Dionysiaques dans une plus grande 
pureté. 


Vil. 

J'lantin, premier. imprimeur de Nonnos, à Anvers. 
— Séb. Cramoisy, à Paris, Oporin, à Bále, Alde- 
Manuce, à Home, s'en sont également occupés. 
Piantin se chargea de l'impression; Plantin, le 

Tourangeau, établi en Belgique, l'un des plus cé- 
lébres imprimeurs de l'époque; ce méme Plantin, 
dont, le 15 ao0t 1555, j'ai lu l'épitaphe et contem- 
p'é Je marbre funéraire, loin des bords de la Loire, 
sous les voütes de cette superbe cathédrale d'An- 
vers, pendant qu'un. peuple saint en foule en inon- 
dait les portiques. Noire compatriote joignit de son 
propre mouvement, à sa publication, les correc- 
lions de Canter, mais séparées, pour se conformer 
àla méthode méticuleuse de Falkenburg; et c'est 
cc méme Guillaume Canter, amont passionné de 
l'archéologie, imperturbable réviseur des manuscrits 
grecs, passé maitre en l'art des corrections, dont il 
a révélé le procédé et dressé ο systéme (1), qui, 
à l'Àge de trente-trois ans, mourut à la peine, cé- 
libataire, tant il redoutait les distractions forcées 
qu'une femme et des enfants auraient pu apporter 
dans ses études. Plantin, en insérant les lecons 
tres-bornées de Canter, qui s'étendent d'ailleurs 
uniquement sur les vingt-quatre premiers chants, 
les annonca à la fin de l'édition en quelques lignes 
latines; car, à celie. époque, les imprimeurs sa- 
vaienl et écrivaient le latin comme les critiques ; 
et j'en pourrais nommer de nos jours d'aussi célé- 
bres qui conservent (idélement dans leurs familles 
ces précieuses traditions du noble métier. 

Les Dionysiaques parurent donc imprimées pour 
la premiére fois en 1569; et, sans recourir à l'ar- 
senal si varié des armes donl se couvre l'art mo- 
derne de l'édition, eltes firent grand bruit tout d'a- 
bord. Cette apparition émut le monde savant, bien 
plus nombreux qu'aujourd'hui, et surtout Lien plus 
sensible aux découvertes antiques, si l'on en juge 
par le peu d'effet qu'ont produit sur nous les ma- 
nuscrits échappés récemment du mont Athos. Et 
cependant les nouvelles de la république des lettres 
ne circulaient pas alors accolées aux nouvelles po- 
litiques. L'épltre dédicatoire ou la préface d'un li- 
vrc en était tout à la fois le prospectus ou l'annonce; 
et pour γέείαπιε ellicace, il suffisait d'un paradoxe, 
ou méme de la nouveauté. 

À ces divers titres, Falkenburg méritait l'atten- 
tion générale; puisque, dans sa dédicace à Sam- 


(1) De. ratione 'emendandi auctores Grecos syn- 
(agma. Excellente méthode, dont j'ai reconnu tout 
le prix dans mes perplexités, et que Canter a reje- 
ióe humbiement, comme un hors-d'eeuvre, à la fin 
et méme aprés Y'[ndex de sos comnientaires sur. lcs 
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bucus, avec cette ardeur et cet emportement qu'il 
mettait dans tous ses goüts, il proclame tout uni- 
ment Nonnos le plus heureux imilateur et le rival 
d'llomére, οἱ ne lui refuse à peu prés aueune des 
vertus du style poétique, que déjà certains critiques 
commencaient à lui contester. Grands fugent l'éton- 
neuent, et partant la colére des érudits à cette pré- 
tention. ridicule : suivant la mode du temps, on 
opposa des injures aux éloges; et, les personnali- 
tés s'ensuivant, on (it connaltre à la postérité que 
ce Falkenburg, hérésiarque en philologie, ancien 
éléve de Cujas, avait d'abord quitté l'étude du code 
Justinien pour la poésie antique, ensuite qu'il avait 
pratiqué médiocrement lui-méme l'examétre οἱ 
ll'iambe helléniques, dans quelques essais conservés 
par Douza ; enfin, qu'il n'avait laissé de son savoir- 
faire d'autre témoignage que cette méme édition 
des Dionysiaques, ornées d'un si présomptueux pa- 
négyrique. On ajoutait aussi comme un dernier 
trait de satire, que trop pénétré de son sujet, il 
avait poussé l'admiration et le zéle pour Bacchus 
jusqu'à ses derniéres limites, puisqu'il venait de 
niourir d'une chute de cheval, due à l'ivresse. 

Et néanmoins cet engouement de Falkenburg 
pour Nonnos allait étre dépassé encore. Peu de 
temps aprés, le premier directeur de l'imprimerie 
royale, que le cardinal de Richelieu établit au Lou. 
vre, Sébastien Cramoisv, s'écriait, à Paris : 

« Rien de plus abondant que sa parolc, de plus 
élégant que sa composition. Pour le fil οἱ ia mé- 
thode de ses discours, rien de plus maguifique, 
de plus élevé, de plus auguste. Jl égale la majesté 
d'Ilomére, la sublimité de Pindare, la gravité de 
Sophocle, la sagesse senteutieuse d'Euripide, la 
douceur de Callimaque, les parures de Musée, 
l'harmonie de Nicandre, la simplicité d'llésiode, 
la sagacité de Théoguis, la tendresse d'Anacréon, 
le sel d'Aristophane, l'urbanité de Ménandre. 
Les philosophes trouvent en lui le génie de la 
nature ; et c'est là le poéte que Platon cherchait 
sans le trouver (2). : 
Pour réduire à de plus justes proportions les 
éloges de Sébastien Cramoisv, el pour calmer son 
effervescence, il me faut dire tout de suite que les 
Dionysiaques présentent tour à tour des imitations - 
de presque tous les grands poétes de la Gréce, et 
quelques heureux essais dans des genres de poésie 
bien divers. C'est ainsi qu'elles cherchent à se rap- 
procher d'Homére dans la peinture des combats; 
d'Hésiode dans les détails généalogiques de sa Τ/ιέο- 
gonie; de Théocrite dans les divers tons de ses 
Idylles ; de Callimaque et d'Orphée par ses hymnes ; 
d'Escbyle et d'Euripide dans leurs drames reli- 
gieux, tels que Prométhée et les Bacchantes ; de 


harangues du rhéteur Aristide. 

(2) Eum poetam habuerunt, quem Plato magis 
expetit quam invenit. (Paraphrase de saint Jean, 
commentée par le R. P. Abram, jene. en 1623; 
préface de l'éditeur-imprimeur Sébastien Cramoisy.) 
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l'élégie de Sapho et de Mimnerme dans les plaintes 
des amanls et des veuves. Enfin, Lucréce et Virgile 
ont prété à Nonnos leurs tableaux physiques ou 
champétres, et Ovide ses fables; mais il les a suivis 
en inaugurant, pour ainsi dire, dans le dernier áge 
de la décadence hellénique, Je genre descriptif tel 
que nous l'avons reprodu:t à la fin du dix-huitiéóme 
siécle, et que nous le pratiquons au dix-neuviéme 
en l'exagérant; de sorte qu'il semble avoir marié 
l'emploi des machines épiques de l'antiquité aux 
ressources de noire poésie didactique et pitto- 
resque. 

Lc fougueux imprimeur de Louis XIII, qui pour- 
tant ne comprit pas les Dionysiaques dans ses édi- 
tiens d'auteurs anciens, termine cette apotliéose 
par une assertjon non moins glorieuse, qu'il me 
faut rcléguer, de compagnie avec toutes ses exagé- 
rations, parmi les réves de sa pensée. « Ceesl 
« Nonnos, » dit-il, «qui a converti sainte Pélagie, et 
« ramené des portes de l'enfer vers le ciel trente 
« millo Sarrasins. » 

Toujours est-il que le baron de Baufremont cé- 
lébra en quelques distiques ces divers miracles ; et 
qu'à cette méme époque, oà les gentilshommes 
tenaient à honneur de savoir le latin, voire inéme 
]e grec, Alexandre de Cossé adressa à la mémoire 
de Nonnos cette épigramme plus digne du cavalier 
Marini que de Martial : — « Aprés avoir célébré 
« Bacchus dans un poéme héroique, Nonnos a 
« enchalué Jean de ses mélodieuses paroles. Pour- 
« quoi s'étonner quand il lance la foudre, ou qu'il 
« brille du feu plus doux des éclairs? Si la foudre 
« arracha Bacchus du sein. de sa mére, Nonnos 
« devait étre aussi le fils d'un tonnerre divin (1). » 
Quelquefois un seul critique, se chargeant des 
deux róles, attaque et défend Nonnos à la fois. 
C'est ainsi que Tristan, le plus savant des gentils- 
hommes ordinaires de Lonis ΧΙ, déclara qu'il y 
4 « beaucoup d'extravagance en ses imaginations, 
« plus d'impiété et d'liypocrisie que de rectitude 
« en sa croyance; » et. le bouillant numismate, 
qui ne sait souffrir d'autre contradicleur que lui- 
méme, dit cependant, à quelques pages de dis- 
tance : « La vérité est qu'il est fort docte, relevé 
« et trés-ingénieux, plein de fougues poétiques ct 
« curieux; il nous apprend beaucoup de choses 
« que lui seul se trouve avoir remarquées. » 

Enfin un dernier critique, érigeant en systéme 
uue hérésie littéraire, a fait des défauts du style de 
la décadence et de Nonnos autant de vertus, ou du 
moins autant de titres à la curiosité : 
al μις μονο d de l'Évangile. l'édition de 1625 

(2) Dresemius (Samuel) e prxfatione Iscani De 
bello Trojano. 

(3) La manie de travestir les noms propres, dont 
} αἱ relevétant d'exemples dans ceite Tntroduction, 
me parait avoir pesé doubleinent sur le célébre im- 
primeur de Bále. ll traduisit. d'abord en grec son 


appellation allemande Herbst, qui signille l'au- 
touuie (opora); puis il s'accoutra de !a désinence 
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« Peut-on ignorer,» dit-il,«que, comme il y a plus 

« d'un fléau dans le monte, il y a aussi plus d'une 
« forme dans le style? » (Quel début et quel rap- 
prochement !) « Le style varie suivant. l'époque, le 
« Siécle et l'Àge de l'écrivain. Dans les temps d'Au- 
« guste lui-méme, la parole était tantót digne et 
« chátiée comme une matrone, tantót libre et allon- 
« gée comme la toilette d'une jeune fille. Mécene, 
« Tibére, et avant eux Antoine parlaient chacun à 
« leur mode ; et leur diction était pleine de har- 
« diesse, d'une pompe creuse, d'ambition et d'in- 
« égalité. Qui donc ne ferait cas de Pindare, qui 
n'aimerait Nonnos? Et pourtant, si vous €ompa- 
rez les infatigables métaphores de l'un, l'enflure 
et la redondance de l'autre, avec la simplicité et 
la modeste éóconomie d'IHésiode et d'Eschyle, vous 
direz, commele judicieux Scaliger pour Thucy- 
dide et Tite-Live, que ceux-ci sont des chevaux 
ailés, et que leur vaisseau vogue à pleines voiles, 
quand les autres jouissent timidement d'une mer 
tranquille. Les imperfections, fruit de l'audace, 
ne blessent pas; car les roscs qui viennent rares 
et hors de saison n'en sont que plus appréciées, 
et Ovide affirme qu'une taclie rehausse encore la 
beauté du visage (2). » 
Disons tout de suite, pour n'avoir pas à yrevenir, 
que les travaux dc Plantin et de Falkenburg avaient 
été précédés eux-mémes des tentatives d'Oporin (3) ; 
lequel, muni depuis longues années d'un manuscrit 
des Dionysiaques rencontré en Italie, en avait pré- 
paré ou plutót annoncé l'impression, qu'il ne com- 
menca jamais. 

Un deimni-siécle auparavant, le célébre Alde-Ma- 
nuce avait également reculé devant la méme táche, 
distrait qu'il était sans cesse par tant d'autres im- 
portanits travaux; et, faute de temps, il n'avait p: 
faire houneur à Ja recommandation de Jeau Lasca- 
ris, qui avait signalé les Dionysiaques à sa solliei- 
tude typographique. 


- (^ ^-^ . ^^ Oo ο o ο $4 ο e ^o 


IX. 


Daniel [leinsius, premier critique de Nonnos. 
Canter, Joseph Scaliger, Saumaise. 


lct se présente, dans l'ordre des temps, au premier 
rang des partisans et des critiques de Nonnos, l'il- 
lustre Daniel Heinsius, traducteur de !a Paraplrase 
de l'Evangile selon saint Jean. Il a accompagné ce 
travail des comnientaires les plus développés et les 
plus théologiques du texte de Nonnos, sous le titre 
d'Exercices sacrés ; et il semblerait qu'aprés s'étre 
occupé des préfaces des Dionysiaques avec toute la 
fougue de la jeunesse, il ne les a plus considérées, 


latine, comme pour s'embellir d'une seconde parure. 
Danssa passiou pour les lettres antiques, il emprun- 
lait ainsi quelque chose de son nom « aux deox plus 
belles langues que les hommes aient jamais par- 
lées, » selon les nobles expressions du μυς 
d'Orléans, ces langues « qui se formaient à redire 
un jour à Ja terre les choses du ciel. » (M. Dupan- 
loup, discours de réception prononcé, le 9 décem- 
bre 1854, à l'Académie francaise.) 
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ser ses vieux jours, que commo une étude obligée 
pour mieux arriver à l'intelligence du poóéte, et 
comme un achemiBement à ses pieux travaux. Mais 
laissons-le parler lui-méme. 


« Je me souviens encore avec plaisir, » dit-il, dans 
ua lutin élégant entrecoupé de grec, « du penchant, 
de l'eniatnement, de l'ardeur méme qui me por- 
taient vers Nonnos. La premiére fois que je vins 
à Leyde, il y ἃ onze ans, comme je lisais avec 
une Liés-grande attention la plupart des poétes 
grecs, lui seul semblait inanquer à la pleine jouis- 
sance que jo retirais de ce genre d'écrits. Aussi, 
quand j'ai fini par le trouver, je m'en suis saisi 
avidement, et ne l'ai quitté qu'aprés l'avoir dé- 
voré d'un bout à l'autre. Je ne me contentais 
méme pas de le lire : par une ferveur de mon 
áge, j'y exercais déjà mes facultés critiques, et je 
réputais fort heureux lorsque, aprés Falkenburg, 
houine bien plus versé dans la lecture des poétes 
grecs que ne le croit le commun des savants, je 
rencontrais quelques toutes petites corrections 
(emendatiunculas), ou quelques conjectures pro- 
bables à y ajouter. Je n'en ressentais pas moins 
de joie que d'une fille unique magnitiquement do- 
tée que j'aurais gardée dans ma maison pour 
l'offrir à un mari d'un caractére excellent. 
C'est ainsi que j'admirais mon auteur, ct 
que j'en chantais partout et toujours les louan- 
ges. Or elles me paraissaient d'autant plus natu- 
relles à cette époque de ma vie, que j'avais pour 
m'appuyer dans mon jugement Ange Puolitien et 
Marc-Antoine Muret. Le premier a quali&ié Non- 
nos de poéte merveilleux (mirificum ), le second 
a vanté son érudition et la noblesse de son style 
(eruditum et grandiloqusm), et tous les deux 
affirment qu'il est d'une valeur rare parmi les an- 
ciens auteurs parvenus en nos mains. 


« Ce fut le célébre Joseph Scaliger qui , le pre- 
mier, amortit mon ardeur ou mon Intempérance. 
Son goüt admirable et presque céleste en ces ma- 
tiéres nous apprit dans ses lettres le cas qu'il 
fallait faire de Nonnos. » 

lci, je demande à Heinsius la permission de l'in- 
terrompre, pour intercaler dans son récitle texte 
méme des lettres de Scaliger qu'il rappelle. Dans la 
premiére, adressée de Leyde à Saumaise, en 1607, 
le professeur francais de belles-lettres en Hollande 
s'exprime ainsi, avec l'outrecuidance qui lui est 
hab.tuelle : « Les poetes de l'époque suivante, en 
* cherchant l'abondance, n'ont pu trouver que le 
« vain son des mots et un style ampoulé. Parmi 
ε ceux qui se sont aventurés le plus loin en cegenre, 
« Nonnos de Panopolis occupe sans doute le pre- 
« mier rang; et, dans les Dienysiaques , la nature 
* de son sujet pourrait servir d'excuse à sa diffu- 
ε sion, si, dansla Paraplirase de l'Evangile, il n'eüt, 
« ea quelque sorte, abjuré toute pudeur. Je le lis 
« avec le inéme sentiment qui nous fait regarder 
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« les comédiens, et ne nous en amuser qu'autan: 
« qu'ils sont ridicules. » 

Dans une seconde lettre, que le critique d'Agen 
écrit sur le méme sujet, et presque sur le méme ton 
à Heinsius adolescent ( admodum adolescenti), il lui 
dit : « Si vous étiez prés de moi, je pourrais vous 
« faire voir de monstrueuses (immanes) transposi- 
« lions qui se sont glissées dans les vers de ce poéte. 
« Je vous monirerois aussi les défauts, les impro- 
« priétés de son style, et comment il faut le lire ou 
« s'en servir, car je ferais tout un énorme volume » 
(encore immane) « de mes critiques. Je lui ai cepen- 
« dant rendu service en mille endroits : car, s'il ne 
« faut pasl'imiter, il faut au moins le lire. » 

On reconnaltra aisément ici l'exagération fami- 
liére aux habitants des bords du fleuve méridional 
qui, faut-il en prévenir le lecteur? m'a vu naltre 
aussi. Cet énorme volume, ces corrections iutinies 
de Scaliger devaient se borner à deux ou trois cents 
mutations de mots, quelques-unes fort contestables, 
lesquelles remplissent à peine treize pages pctit 
in-12, au bout du pamplilet de Cunzus. 

Je rends à Heinsius la parole : 

« Et cependant les conseils du divin vieillard 
n'avaient pas encore éteint en moi l'ardeur de 
nonniser. Chaque fois que je m'amusais à faire 
des vers grecs, j'y exprimais mes pensées à l'imi- 
tation de Nonnos, et m'assimilais à lui tellement 
que, si mon amour-propre ou ma mémoire ne 
m'abusent, j'aurais pu insérer mes vers au mi- 
lieu des siens, et en imposer ainsi aux lecteurs 
wédiocrement expérimentés. lnsensibleinent , 
néanmoins, le goüt vint avec l'àge. Je puisais 
daus la lecture des autres écrits un jugement 
plus sain. Je me réconciliai peuà peu avec [a 
raison et avec moi-méme. Je parvins à secouer 
cette fureur bachique; et comme nous somues 
dans un siécle pauvre el misérable, oü nous re- 
grettons la plupart de leurs ouvrages, nous dc- 
vons, selon moi, aux écrivains de l'antiquité , 
d'accueillir le peu que Dieu nous en a conservé 
avec joie; il faut ies étudier pour en tirer prolit, 
bien plutót que pour briguer hors de saison la 
gloriole de inettre à nu leurs je ne sais quelles 
taches, ou certaines vétilleuses négligences ; et 
pourtant rien de plus digne, à mon sens, d'un 
érudit, que d'user de la plénitude de son juge- 
iuent au sein méme de cette antiquité, et de pc- 
ser, ce qui est donné à peu de personnes, les for- 
mes du langage hellénique, de facon à en discer- 
ner aisément les qualités et les défauts. C'est là 
]e.plus haut point que puissent atteindre d'heu- 
reuses facultés naturelles, unies à une solide éru- 
dition ; car, lorsque lestyle posséde une sj grande 
affinité avec l'esprit et la parole, que les Grecs 
ont exprimé ces trois choses par un. méme mot 
Qóvoc) : Juger. fe eiyle. d'un homme, c'est juger 
l'homme lui-méme : et le style n'est pas le sigae 
distinctif des hommes seulement; il.l'estencorc de 


e ^ à & a 2» hh n A nA o9" 9€ a à "oA o A55 0 & ^A m 55 ^ 9 ^ ^ 


709 | NONNUS PANOPOLITANUS. 706 


ε toute une époque. C'est £e qui fait qu'on recon- 
« naft chaque siécle à sa fagon de s'exprimer. » 

N« dirait-ou pas ici que Heinsius a soufflé à Duf- 
f3n l'axiome immortel de son discours à l'Acadé- 
tie, οἱ que le critique de Leyde a dit, cent cin- 
quante ans avant le grand naturaliste francais : Le 
style est. l'homme méme? 

Je reviens un moment à celte perversité littéraire 
de sa jeunesse, que confesse ingénument lleinsius, 
pour dire que j'ai eru, en effet, en apercevoir plus 
d'une trace sur l'exemplaire de l'édition primitive 
dc 1569, qui lui a apparlenu. On le conserve trés- 
précieusement à Leyde à cóté d'un autre exemplaire 
de méme date, que Falkenburg a cliargé des remar- 
(ues ou des corrections dont il se proposait sans 
doute de grossir une seconde édition; mais les re- 
productions de 1608 et de 1610 n'ont profité ni des 
unes ni des autres, pas plus que celle de Geneve, 
en 1606. 

Ces deux exemplaires , sans doute Lrés-so:gneu- 
sement compulsés par M. Graéfe, au bénéfice de 
son édiion de 1819, n'avaient rien à m'apprendre. 
J'ai lu néanmoins, sur celui qui fut là propriété de 
Heinsius, au milieu de notes margiuales mult.plices 
et confuses, à cóté d'un pctit index des traits d'es- 
prit de Nonnos ( Dicta Nonni ingeniosa ) et de scs 
sentences, Γνῶμαι, indiquées de la main méme de 
Heinsius sur les feuillets blancs de la fin (scriptus 
et in tergo) ; j'ai lu, dis-je, une épttre latine oü son 
admiration pour. Nonnos déborde. Or je n'ai pas su 
la retrouver daus le recueil imprimé de ses oeuvres 
poétiques. Serait-ce donc que son fils Nicolas llein- 
sius, moins ani des lettres grecques, n'aurait pas 
jugé cette inspiration enthousiaste digue d'y figu- 
rer, en raison de son sujet, l'éloge de Nonnos, tou- 
jours dédaigné des érudits? 

J'en ai retenu ces quatre vers (1) : 

« Les chours légers des égipans, des dryades et 
« des satyres ont juré que ce poéte a dérobé leurs 
« chansons ; et il me semble à moi-inéme que tou- 
« tes les divinités, nées dans les montagnes chéres 
« aux Muses, résident dans son sein. » 

Ne trouvera-t-oi pas comme moi que, pour avoir 
été un partisan si fanatique de Nonnos, Daniel Hein- 
sius a poussé trop loin l'esprit de chicane, quand 
il a reproché à son ancien favori le titre méme de 
son poéme? «C'est Dionysiade (2),» prétend-il, «qu'il 
« fallait dire, et non Dionysiaques ; comme on ap- 
« pelle Jliade, le récit des exploits des araées au- 
« tour ou dans lion ; que si Nonnos 4 voulu intitu- 
« ler son livre Dionysiaca, en sous-entendant πρά- 
« Ύματα, les faits et gestes de Bacchus, c'est une 
« ineptie de plus, que la grammaire et le bon sens 
« réprouvent... » Je ne vais pas plus loin, et une 


(0)  fjuem Pani Dryadumque leves Satyrumque chorea 
urarunt numeros eripuisse suos : 
Quemque ego Pimplai de montibus orta putarim 
Numina cuncta &00 continnisse sinu. 


seule cliose m'étonne dais tout eeci, c'est que Hein- 
sius s'en. prenne à Nonnos peur un prétendu crine 
dont bien d'autres écrivains s'étaient rendus ceu- 
pables avant Je quatriéie siécle, et. qu'il u'ait. pas 
songé, entre autres, à Apollonius de Rhodes, dout 
le souvenir devail se présenter de lui-méme. Or, 
$aus en traiter plus particuliérement ici, je me pro- 
pose de faire ressortir dans mes notes, par quel- 
ques citalions, les emprunts ou les dissemblances 
des deux épopées. 


Je rappelle, en attendant, que ce poéle, alexan- 
drin aussi, contre lequel Neunos a lutté, parfois 
lieurcusement, a nommé son poeme des exploits des 
Argonautes, Argonautica, et nul, que je sache jus- 
qu'ici, n'a cherché à y redire. ll en est de méme de 
tant d'autres poémes anciens ou nouveaux, perdus 
ou retrouvés sous la méme désinence, Troica, Bas- 
sarica, eic., précurseurs ou conteniporaius des Dio- 
nysiaques, sur lesquelles il y a taut à gloser, du 
reste, qu'il eüt étó de bon goüt de ménager leur ir- 
réprochable intitulé. 

Et pourtaut Heinsius ne s*st pas arré;é là: 
comme dans les grandes passious, son amour s'est 
changé en haine, et ses déclarations en injures, 
bien qu'elles s'adressent plus particuiiérement à la 
Paraphrase de l'Évangile. Samnaise s'en émut. « On 
« ne s'attendait pas,» dit-il, «à la méchanceté et à la 
virulence des insultes que lleinsius a accumuleces 
contre Nonnos, qu'il appelle, ep toute occasion, 
absurde, niais, entaché d'arianisme, el qu'il ac- 
cuse d'ignorance de la langue grecque! Mais quoil 
Nonnos aura ses vengeurs. Sed reperiet suos vin- 
dices. » 


X. 

Cunaus, Zoile de Nonnos, et autres critiques, 

Α cóté de Heinsius, ou plutót bien au-dessus de 
lui, si l'injuste amertume quand elle s'exerce con- 
tre Nonnos constituait le vrai mérite, vient Cunzus 
(Van der Kuhn), lequel, latinisant sa dénomination 
hollandaise, dirigea contre les Dionysiaques à peine 
imprimées les accés de sa verve atrabilairc. Piqué 
de la faveur qui accueillait Nonnos à sa renaissau- 
ce, il cherclia à déinontrer que « cet auteur, -dont 
« les princes du génie et de la science, Politien, Mu- 
« ret etl presque tous les autres, ne faisaient rien 
moins qu'un grand et supérieur écrivain, était 
beaucoup nioins entendu qu'ils ne le disaient en 
connaissance des choses, et qu'il lui manquait à 
la fois l'usage dans le style, et l'habileté dans l'i- 
mitation. » Puis, mélant aux excés dea satire 
les principes d'une critique éclairée, il s'attaqua 
minutieusement aux imperfections grammaticales 
des premiers chants, et ménagea les derniers, soit 
qu'il eüt, dés le début, épuisé tous les traits de sa 


(2) Ce mot de Diomysiade, le nom d'un homme 
et non d'une euvre, le docte Heinsius aurait pu le 
retrouver dans le poéte cité par l'exact lléphestion 
dans son traite de Metris. 
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colére, soit que l'irenie et l'injure parviennent à 
lasser méme l'esprit qui les prodigue. Dans ses 
animadversions croisées de rares louanges, il refit, 
malgré les injonctions de Falkenburg, à sa facon et 
pas toujours à propos, quelques vers grecs, sous 
le prétexte d'éclaircir les obscurités, de dégonfler 
l'enflure, ou méme de suppléer aux lacunes suppo- 
sées de Yoriginal. ll ne s'occupa guére, comme 
Canter οἱ Scaliger, de corriger les lecons et d'apu- 
rer les mots : aussi, plus d'une fois, son indigna- 
tiDn, prenant à partie une faute des copistes ou une 
lacune des manuscrits, tombe à faux, quand il 
saffit d'une plus sérieuse attention donnée au texte, 
ou d'une plus intime familiarité avec les facons de 
Nonnos, pour redresser le sens vicieux et réparer 
tout le dommage. Or, c'est ce que je n'ai pas man- 
qué de pratiquer soigneusement dans mon édition, 
quand Graéfe, dans là sienne, ne l'avait pas fait 
avant moi. 

Ce serait néanmoins étre injuste envers Cunzus 
que de ne pas reconnattre en lui, au milicu de ses 
assauts les plus acharnés, un jugenient. formé sur 
l'étude des grands modéles, et sur ces principes du 
go0t en poésie épique que Vida et Boileau allaient, 
à l'imitation d'llorace, proclamer en si beaux vers. 
Je n'en dis pas davantage sur ce principal Zoile de 
Nonnos, qui ne dédaigna pas néanmoins de l'an- 
noncer οἱ de le recommander au public dans la 
préface de la réimpression de 1610; mais je me 
, réserve de relever successivement dans mes notes 
ee qu'il y a de plus remarquable dans ses blàmes 
fréquents comme dans ses rares éloges. 


XI. 


Caractére de l'époque ok Nonnos fut imprimé pour la 
premiére [ois. 


On pourrait justement prétendre aussi que la ré- 
putation de Nonnos n'a pas seulement souffert des 
outrages du temps envers ses manuscrits, mais en- 
core de l'époque oü ils ont été confiés à la presse. 
C'était le monent oü les hautes études grecques 
commengcaient à passer de mode, et la langue latine 
à prédominer. Certes, Jules - César Scaliger, qui a 
εοιρατό Nicandre à Lucain, s'il eüt connu les Dio- 
nysiaques, qui n'étaient pas encore iinprimées à sa 
mort, n'eüt pas manqué de leur donner place en sa 
Poétique οἱ d'en signaler quelques beautés. Joseph 
Scaliger, moins versé que son pére dans les leltres 
belléniques, s'est contenté, comme on vient de le 
voir, d'en corriger imparfaitement le texte, οἱ Hein- 
sius, l'éléve de ce dernier, qui s'en cst le plus oc- 
eupé, et qui a pris letitre d'Aristarque sacré de la 
Paraphrase selon saint Jean, m'a pas cherché à 
contre-balancer la sévére critique de son ami Cu- 
hz0$. 


1) Piersonii, Verisimil., lib. 1, chap. tv, p. 59. 
De Proemium in Phal. Epist. p. 10. 
(3) Petri Francii, in Museum Dav. Whitlordi con- 


"lura, 
(4) Schrader, Muszi praefatio, 1742. 
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Au reste, cette. diversité d'appréciation, je le 
dis tout de suite, devait se reproduire avec moins 
d'éclat dans les siécles qui vont suivre. Si Pier- 
son (1) reproche avec colére aux philologues hol- 
landais de n'avoir pas repoussé Nonnos tout d'a- 
bord, Bentley, le plus célébre critique de l'Angle- 
terre, le recherche pour l'érudition variée οἱ le 
talent d'écrivain déployés dans les Dionysiaques (9). 
Quand P. Francius l'attaque (5), J. Sclirader le 
défend (4) ; et tous s'accordent en ce seul point, 
quil devient à pecu prés impossible d'asscoir vn 
jugement certain sur cet auteur, tel qu'il se pré- 
sente, et qu'il y a lieu avant tout, ainsi le veut 
Ruhnkenius, de s'occuper à le laver de l'amas de 
souillures qu'il doit à ses copistes (5). 

En résumé, Nonnos est fastidieux, disaient alors. 
el disent encore aujourd'hui presque tous les éru- 
dits qui ne l'ont pas lu, ou qui n'ont pas su le lire, 
et le nombre en est grand. Quant à ceux qui ont 
poussé jusqu'au bout des Dionysiaques, ou qui seu- 
lement en ont exploité une inoitié, s'ils se sont at- 
tachés à comprendre cette poésie monnique, qui 
avait 605 difficullés sans doute, mais dont j'espére 
avoir dégagé les énigmes, ils peuvent encore, et 
cela est tout simple, lui préferer les vrais chefs- 
d'euvre ; mais ils ont appris à moins le dédaigner, 
car les esprits les plus récalcitrants à se former uu 
jugement nouveau sur les auteurs antiques cone 
viennent qu'il dédommage amplement de la curio. 
sité, peu contagieuse jusqu'ici, qui fait tourner 
vers lui un regard attentif ; enfin chez l'homme qui 
affronte pour le feuilleter la réputation de lecteer 
bizarre ou frivole, il en reste au moins une pro- 
fonde connaissance de la langue, de la poésie et de 
Ja mythologie greceques. J'ose ajouter, pour en avoit 
fait l'expérience, qu'il rend la lecture de tous les 
autres poétes plus facile, soit en familiarisant avec 
l'élégance et l'harmonie du bel idiome, soit par les 
études préalables et l'abondànce des mots dont il 
enrichit la mémoire, copia verborum, soit enfin, si 
l'on veut, par la comparaison. 


ΧΙΙ. 
Les traducteurs : Lubinus Eilhartus, Boilet. 

Aprés ces principaux critiques, négligeant les 
témoignages des nombreux philologues de là méme 
époque qui, tous, à sou apparition, ont payé una 
tribut quelconque à Nonnos, j'en viens à ses tra- 
ducteurs. Le nombre en est beaucoup plus res- 
treint ; et comme je ne saurais mettre en ligne de 
conipte des essais de traduction partielle, soit en 
vers, soit en prose, qui ne s'étendent guére, en 
aucune langue, au delà d'une page ou deux, je ne 
puis faire état que de Lubinus Eilhartus, traducteur 


(5) De ipso poemate, ut nunc est, in neutram par- 
em, arbitror judicari posse; ante, turpissimis scri- 
pture endis quibus singuli versus inquinantur, 
és gendum est. (Ruhnkenius. Opusc., t. Il, p. 
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butin primitif et jusqu'à présent uuique, οἱ de Doi- 
tet, traducteur francais de Lubinus plus que de 
Nonnos, resté jusqu'ici lai-iméme sans rival dans 
notre langue. 

Je dois ajouter néanmoins qu'au moment oü 
Eilhart, plàiré du nom de Lubinus, dénaturait 
Nonnos, un autre traducteur s'annongait à la ré- 
publique des lettres, déguisé lui-méme sous le nom 
de Forestius. « Nous aussi, » dit-il, « s'il plaft aux 
« dieux, » (pourquoi pas à Dieu, Nonnos a-t-il cessé, 
tout seul, d'étre paien?) « nous essayons, malgré 
« notre faiblesse, de grandes choses, pendant quc 
« nous sommes vert encore (1). Nous traduisons les 
« Dionysiaques de Nonnos en latin, et nous y Join- 
« drons quelques légéres annotations avec nos con- 
« jectures ; car il est inondé d'un torrent de fautes 
1 les plus dégoütantes. » 

Jean Forest s'est-il donc plus tard effrayé de la 
concurrence si peu redoutable de Lubin Eilhart? 
Je ne le sais pas; mais sa traduction w'a jamais 
vu le jour, pas plus que ses correclions et 668 
notes, 

Bah! me dira-t-on, si Nonnos n'est pas traduit, 


c'est qu'il. n'en vaut pas la peine! — C'est que per- | 


sonne, répondrais-je (qu'on me passe cette parodie 
de l'objection), n'en a encore pris la peine ; car c'est 
un labeur véritable, de longue haleine, hérissé de 
difficultés sans cesse renaissantes. Beaucoup de pas- 
sionnés hellénistes ont reculé devant l'entreprise; 
quelques-uns ont perdu courage aprés avoir réso- 
lument débuté, et l'on va voir que le latin inintel- 
ligsible d'Eilhartus, comme le gaulois vieilli οἱ à 
contre-sens de Doitet, laissaient encore l'euvre à 
tenter et à finir. 

Ce fut donc l'édition: princeps d'Anvers que Lu- 
binus Eilhartus, prefesseur à l'université de Ros- 
tock, médiocre littérateur, mais traducteur trés- 
abondant, entreprit. d'intetpréter en méme temps 
que les deux mille épigrammes connues alors de 
l'Anthologie, et les épitres des philosophes Εόιιο- 
crite, Héraclite, Diogéne ct Cratés, surmontées de 
quelques lettres d'Hippocrate. Soit par surcharge 
de tant d'élaborations, soit par précipitation, ou 
peut-étre par respect pour le texte grec, Lubinus 
ne chercha point, à l'exemple de Scaliger, Canter, 
et móme de Cunzus, à percer les obscurités des 
Dionysiaques, à en rajuster les lacunes, à en faire 
disparaiftre les inpombrables incorrections, enfin à 
' donner une signification aux endroits oà l'informe 
manuscrit n'en avait pas laissé : il $$ borna à cogner 
dans une méme ligne, à grands coups de diction- 
naire, lc. mot latin, correspondant bien ou mal, 
avec 6 mot grec, à la méme place qu'il occupe 


(1) Nos quoque, si diis placet, dum γόνυ χλωρόν 
| Astws, conamur tenues grandia, Nonni DBionystaca in 
Latinum sermonem vertimus, adnotatiunculasque 
quasdam el conjecturas nostras addemus. Scatet 
enim fedissima proluvie mendorum. (Joh. Forestius 
ín Epist. ad El. Putschium, 1605.) 


dans lhexamétre, sans s'embarrasser de la forme 
ni méme du sens de la phrase. Je donnerai dans 
mes noles quelques échantillons de ce procédé, 


maais ici j'en fais gráce au lecteur. Je le prie seule- 


ment de considérer quelle peut. étre cette. traduc- 
tion bátarde οἱ quasi interlinéaire d'un texte grec 
si corrompu : il comprendra facilement alors que 
Luhinus Eilharius n'a pas peu contribué à épaissir 
les ténébres jetées comme à plaisir sur le poéte de 
Panopolis, οἱ il se souviendra de cette réllexion 
d'un got si pur, qui écliappe à saint Jéróme comine 
un souvenir profane de son penchant pour la litté- 
rature : « Qu'on essaye, » dit-il, « de traduire mot 
« à mot Homére en latin. J'irai plus loin, qu'on le 
« traduise en prose dans sa propre langue: » — ici 
jinterromps saint Jéróme, pour dire que je possede 
en effet en grec moderne deux traductions, l'une de 
V'Iliade en vers, l'autre en prose de l'Odyssée, mais 
trés-prosaiques toutes deux, — « Vous n'aurez là, » 
continue saint Jéróme, « qu'une curre ridicule; 
« et le plus éloquent des po&es paraitra à peine 
« bégayer (2). » Ce que le saint et judicieux. doc- 
teur de l'Eglise disait si à propos pour Hoimére 
serait-il donc moins vrai pour Nonnos? 

Eh bien! voilà la version étrangére à tout scnti- 
ment poétique, subversive de toute élégance, étci- 
gnoir de l'épopée, en un mot, que Doitet a jugé 
convenable de suivre à peu prés pas à pas daus sou 
travail ; s'il est permis d'appeler ainsi ce qui n'e-t 
qu'une suite de détours pour éviter tout travail. 
l| s'est. attaché presque toujours à traduire bicm 
plutót le latin littéral de Lubinus que le grec har- 
monieux de Nonnos : accident plus commun en 
version grecque qu'on ne le croit généralement, 
car il est de ceux qui ne s'avouent jamais. Parfois 
aussi, il a puisé en lui-méme ses contre-scns et les 
abréviations de telle sorte qu'il semble n'avoir volé 
de ses propres ailes que pour raccourcir celles de 
Nonnos. Enfin, ce qui nie choque le plus dans 
cette interprétation, c'est sans doute le trivial et ie 
burlesque revenant sans cesse sous sa plume, et ce 
langage du commencement du régne de Louis XIII, 
qui a perdu la naiveté d'Ainyot dans ses traductions 
grecques, et n'a pas encore gagné la précision οἱ la 
clarté de Boileau, l'interpréte de Longin. Je vais en 
fournir deux ou trois exemples seulement ; et j'use- 
rai d'autant de réserve dans mes notes par égard 
pour mon unique devancier, sans doute, mais sur- 
tout pour ne pas accabler le lecteur sous le nombre 
et la masse de mes démonstrations, beaucoup trop 
justificatives. Ainsi dans le vingt-quatriéme chant, 
et je le prends au hasard, Boitet défigure les plaintes 
de la jeune Indienne, qui rappellent Racine et Ja 


(2) Quod si quis..... Homerum ad verbum expri- 
mat iu. Latinum : plus aliquid dicam: eumdem sua 
in lingua prosz verbis interpretetur, videbis ordi- 
nem ridiculum, et poetam eloquentissimum vix |ο-- 
δν (S. Hieron., Ad Pammachiwm , epist, 
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tendresse de la douce lphigénie; voici le texte: 
« Ah! ton fils que j'aurai fait naltre, s'il me de- 
« mande un jour son pére, comment pourrai-je le 
«lui montrer quand il balbutiera ton. nom? » — 
Ecoutons Boitet : — « Je suis à terme. Mais quand 
« je serais accouchée, et que mon fils voulàt cher- 
« cher son pére, en criant papa, on le lui montre- 
« rait, » 


Puis, au lieu du « noutrean Protésilas d'une au- 
t tre Laodamie, » il délaye de cette facon ce souve- 
nir mythologique compris en trois mots dans le 
lexte grec : — « Comme  Laodamie regretta la 
« mort de Protésilas, en mourant entre les bras de 
« son mari dont l'ombre lui apparut, par le moyen 
« de la faveur des dieux. » 


Voici tout à cóté un échantillon de sa narration 
habituelle : « Mais comme Bacchus passoit le 
« fleuve, Deriades qui lui avoit déclaré la guerre 
« (sil vouloit usurper son pays el y apporter ses 
ε vignes, el y apporter ses pampres, comme il le 
« menassa par le satyre que Bacchus avoit envoyé 
« en ambassade), se prépara à le soutenir, et. pour 
« cet. effet il assembla tous les régiments des In- 
« diens, et leur donna ordre de se camper auprés 
« du fleuve pour empécher que l'armée ne passát. » 

Je passe à mon tour, dans ce vingt-quatriéme 
chant, l'un des plus gracieux du poeme, bien des 
contre-sens accumulés, a(in de ne pas appauvrir, 
en y puisant, une source seule. On va voir dans le 
second livre comment Doitet s'exprime, lora méme 
qu'il est le plus exact interpréte de la pensée. — Je 
choisis les beaux vers qui présentent la grande 
image de la lutte olympienne, et qui sont loués sans 
restriction méme par Cunzus : 


« C'est ce que proféra Typhon d'une voix me- 
« nassante, Jupiter se mocquoit de ces rodomon- 
« tades. Le combat estonna les deux ennemis : 
« Typhon avoit la déesse de Discorde qui l'assis- 
« toit; et Jupiter estoit accompagné de la Τίο- 
« toire. Le subject de leur guerre n'estoit pas pour 
« un troupeau de moutons ou de boeufs : ni pour 
« ja beauté de quelque déesse; ni pour l'usurpa- 
« tion d'une ville ; mais il estoit question de tout 
e l'empire du ciel et du commandement absolu sur 
e ]a terre. C'est pourquoi Jupiter n'oublioit pas à se 
« bien deffendre. 


Or, comme je ne veux pas laisser le lecteur sous. 


limpression d'une prose si bumiliante pour Non- 
206, je prends la liberté de répéter ici la mienne : 
« Telles furent ses clameurs. Le fils de Saturne 
ε en sourít; leur courage bouillonne. La Discorde 
« conduit Typhée à la bataille. La Victoire guide 
« le roi des dieux. ll ne s'agit ici ni d'un troupeau 
« de beuís ou de brebis, ni de la beauté d'une 
« nymphe, ni d'une ville chétive, mais bien de 
ο VOlympe lui-méme. Le prix que décernera la 
* Victoire, et qu'elle tient sur ses genoux, c'est le 
* Uróne et le sceptre de Jupiter. » 
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Xil. 
Pierre de Marcassus, imitateur, 


Peu de temps aprés ces Voyages, amours et con- 
quétes de Dacchus aux Indes, second titre explicatif 
du prenier, qu'avait iinaginé, pour attirer le lecteur, 
Claude Doitel de Frauville, traducteur d'llomére, 
de Cointos de Smyrne, historien, et avocat au par- 
lement d'Orléans, parut une sorte de contrefagon 
des buit premiers chants des Dionysiaques, due à 
la plume abondante de Pierre de Marcassus. lci le 
sLyle est aussi enflé οἱ précieux que celui de Boitct 
est prosaique et trivial. Tout en cherchant à jeter 


, du ridicule sur l'auteur auquel il fait ses emprunts, 


Marcassus semble avoir pris plaisir à en exagérer 
les défauts; il renchérit sur les jeux d'esprit, les 
confusions de pensée, les antithéses qu'il redouble 
à sa maniére. Et bien que ce littérateur vantard, 
qui prenait le titre de Principal historiographe du 
roi, se défende, dans un avis au lecteur, d'avoi: 
copié Nonnos, « qui, » dit-il, « dans la liberté qu'il 
v $'est donnée de faire des vers, a la plupart due 
« temps fait banqueroute au jugement, » les deux 
premiers livres de ces aventures, inspirées par les 
Dionysiaques, en sont des, imitations lointaines, si 
l'on veut ; et les six derniers en présentent des pa- 
raphrases chimériques. Ces épisodes, étrangers au 
sujet, sont beaucoup plus prés des romans de Scu- 
déry que des historiens grecs, avec lesquels cepen- 
dant Marcassus prétendait rivaliser. 

On en jugera par le parti qu'il a tiré d'une cliar- 
mante comparaison, et je ne erains pas de la si- 
gnaler d'avance, car elle est destinée à reposer 
agréablement notre imagination, lasse des combats 
célestes du premier cbant : 


t Comme un amant à qui la fortune présente la 
« possession des beautés aprés lesquelles il a lon- 
« guement soupiré, perd la mémoire de tant de 
« inaux qu'il a soufferts, tant les biens présents le 
ε possédent. Tantót Ἡ admire l'àne des deux so- 
« leils qui faisaient ses jours heureux ou malheu- 
« reux, » — Ai-Je Lesoin de dire qu'il s'agit ici 
des yeux de la belle? — « Ταπιδί, comme pour lui 
« reprocher le mal qu'ils lui ont fait, il oppose sa 
ε bouche à leur clarté et les empéche de voir. Tan- 
« tót, jetant son imagination sur tout ce qu'il voit 
« d'aisnable, il proméne son désir et sa passion 
ε partout οὗ l'un. et l'autre peuvent trouver leur 
« contentement ; enfin, pour étre entiérement à ce 
« qu'il adore, il n'est aucunement à lui. » 


Ne faut-il pas appliquer aussi à Pierre de Mar- 
cassus, qui a défilé ses successeurs de mieuz faire, 
ces paroles de Graéfe : 


« Les hallucinations et les fantaisies de Lubinus 
« en latin, et de Boitet en francais, ont poussé si 
« loin les omissious, abréviations οἱ interpolations 
« du texte de Nonnos, qu'il en reste à peino une 
« ombre. 2 


XIV. 
Muret, Balzac, Caspar Barth, critiques. 

Eu méme temps que des interprétes el des imi- 
tateurs malliabiles parodiaient Nonnos, le sieur de 
Balzac, premier du nom, l'attaquait avec une grande 
amertume. Je transcris le passage enlier de ses 
Dissertations critiques, pour distraire un moment le 
lecteur. 

« Muret..... avait des chagrins et des fantaisies, 
comme les autres..... Je voudrais pour le moins 
qu'il füt constant en ses mauvaises humeurs. kt 
en vérité je nc puis comprendre qu'ayant méprisé 
si fort les épigrammes de Martial, il ait fait tant 
de eas des Dionysiaques de Nonnus. 

« Ce Nonnus était un Egyptien dont le style est 
sauvage αἱ monstrueux. C'était un peintre de chi- 
méres et d'hippocentaures. Ses images, Je dis les 
plus réglées et les plus sobres, vont bien au delà 
de l'extravagance ordinaire. En certains endroits, 
on le prendrait. plutót pour un démoniaque que 
pour un poéte ; il parait bien moins inspiré des 
Muses qu'agité par les Furies. Les poétes de 
Clérac et de Bergerac étaient moins extravagants, 
avaut méme qu'ils eussent passé la Dordonne, 
et qu'ils eussent dit de l'éloquence de la reine 
Marguerite : 


(e AX e o ϱ ο ο ο ο 9^ ^4 


« J'entends un torrent précieux 
« Qui verse en terre tous les cieux. 


« Le beau spectacle, mon révérend Pére, de voir 
les cieux fondus et liquides rouler sur la face de 
la terre, de voir ces grands globes dans un si pe- 
tit espace, c'est-à-aire quelque chose de plus que 
la mer, dans quelque chose de moins que n'est 
le bassin d'une fontaine. 

« Ces poétes néanmoins écrivaient plus raison- 
nablement que Nonnus, et je ne doute point qu'il 
n'eüt point admiré ce qu'ils écrivaient, et. que 
quelques courtisans trouvérent si beau, — que les 
rois ne se doivent expliquer que par la bouche des 
canons. Non pas méme, ditle coinmrentaire, quand 
ils donnent audience aux ambassadeurs ; quand 
ils sont assis dans leur lit de justice, et qu'ils 
font entendre leur volonté à leurs peuples; non 
p3s$ méme quand ils prient Dieu dans leur ora- 
toire, — Ces poétes de Gascogne et de Péri- 
gord étaient sages el modestes, en comparaison 
de ce poéte d'Egypte, que mon voisin Muret es-' 
Lin? si fort (1). » 

Eh ! ion Dieu, non, cher rival de l'élégant Voi- 
ture, cc qu'on pourrait reprocher à Nonnos, ce n'est 
pas cette. furie d'imagination, qui serait cependant 
assez conforme à la nature de son sujet. Et c'est 
bien à tort, je vous jure, que vous le représentez 
emporié, comme Horace, par le dieu dont il est 
plein. Quo me, Bacche, rapis tui plenum ! Barth, 


(1) Balzac, Dissertations critiques, au R. P. André 
de Saint-Denis, feuillant ; üEuvres, t. Il, p. 596. 
(3) Scriptor felix in talibus, si temperate scribi 


NONNUS PANOPOLI ANUS. 
un grand critique, votre contemporain, a pris soin 
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de le venger de vos accusations. « Nonnos, » dit il, 
« serait un heureux écrivain, si le style tenipcré- 
« suffisait pour écrire les triomphes de Bacchus (9).» 
Hélas! bien au contraire, cette allure de Nonnos, 
trop égale et toujours uniforme, cst accompagné, 
méme dans les épisodes et dans les traits de senti- 
ment, d'une diction modérée bien plus que des mou- 
vements de la passion. Et pour tout vous dire à 
vous, honneur de !a ville d'Angouléme, pardonne2, 
si je crois, à mon tour, reconnattre un peu de cba- 
grin et de fantaisie dans votre Dissertation, et si j'y 
vois un critique plus jaloux du voisin Muret, que 
lectéur sérieux du poéte d'Egypte. N'en doutez 
plus, s'il a mérité un blàme, c'est celui que la pos- 
tóérité a adressé déjà à un certain écrivain d'une 
autre époque, qui vous est connu, trop loué de sea 
siécle, trop dédaigné depuis ; et à qui, vous Πιάνο 
déjà deviné, Voltaire reproche aussi d'avoir sacri- 
fié parfois à l'arrangement des mots la justesse des 
pensées. 


XV. 


Silence de cent cinquante années. Point de bons tra- 
ducteurs dans le siécle de Louis X1V. 


Aprés ces deux inintelligents traducteurs, ce pa- 
raphraste ridicule, ce critique trop sévére et tous 
les glossateurs qui s'étaient groupés autour des Dio- 
nysiaques à leur apparition, Nonnos reposa pendant 
cent cinquante ans d'un sommeil interrompu à peine 
par les légéres piqüres des frelons qui bourdon- 
naient en petit nombre autour de ses oeuvres sans 
y pénétrer. Disons mieur, le dix-septiéine siécle l'ou- 
blia ; soit que, trop naturellement occupés des chefs- 
d'euvre de la Gréce antique, les arbitres de notre 
Parnasse n'aient pré!'é aucune attention aux écri- 
vains d'un mérite contesté et d'une valeur secon- 
daire, soit que le style précieux et encombré de 
périplrases s'éloignàt de leur élégante simplicité. 
En effet, la manie des antithéses et des jeux de 
mots, léguée par l'école poétique d'Alexandrie à 
l'italie des Seicentisti, comme on les nomme par de- 
Jà les Alpes, οἱ à la France de Henri lll, s'éteignit 
pour un temps sous la satire, et ne devait repa- 
raitre que plus tard. 

D'ailleurs, il faut bien le dire, les meilleurs écri- 
vains des: grandes époques littéraires ne tradui- 
saient pas les chantres immortels de la Gréce anti- 
que, encore bien moins les poétes de la décadence. 
lis se contentaient d'en étudier l'esprit, et*de s'ins- 
pirer de leurs beautés pour rivaliser avec leur gé- 
nie. Ainsi Homére créa Virgile, qui ne songea pas 
à traduire l'7liade ; Pindare, Horace, qui ne fit p 
redire lcs Néméennes aux échos de Tibur; Euripide, 
Racine, qui éleva la criminelle passion de Phédre 
sur les bords de la Seine plus haut que la chaste 
vertu de l'Hippolyte de l'llissus. Enlin, jawais le 


$1. ica potuissent. ( Barth. Advers., lib. vi, cap. 
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siécle d'Auguste n'a transmis au siécle de Louis XIV, 
ni celui-ci à nous, une fidéle interprétation des 
cliefs-d'eeuvre primitifs; et quand leurs imitations 
excellent, leurs traductions défigurent. 

Aprés un long silence, vers la fin du dernier sié- 
ele, l'intrépide pionnier des mines obscures οὗ pou- 
vait reluire encore quelque filon de l'or hellénique, 
d'Ansse de Villoison rouvrit la lice, et atira de nou- 
veau la curiosité sur Nonnos. Ce fut néanmoins, à 
travers bien des réticences et beaucoup d'injures, 
que le laborieux investigateur des trésors enfouis 
à Weimar et à Venise, reconnut lui-méme « qu'il y 
« avait lieu de puiser aüx sources peu fréquentées 
« des Dionysiaques des enseignemepis vainement 
« cberchés dans d'autres écrits, et que leur lecture 
« initiait aux inystétes de la mythologie, en méme 
« temps qu'elle donnait une plus compléte connais- 
« sance de l'antiquité (1). » 

Α cette annonce, l'Allemagne s'éveilla, cette Alle- 
magne qui naissait alors elle-méme aux études phi- 
losophiques et héritait du penchant vers la littéra- 
ture antique, que la. Hollande, sa voisine, voyait 
s'éteindre. Ajoutons qu'elle en a gardé fidélement la 
précellence, si j'ose emprunter ce vieux mot à Hen- 
ri Estienne, notre malire à tous humbles gréci- 
$Anls. 

Et, qu'il me soit permis de le remarquer, ces la- 
borieuses méditations sur les écrivains grecs sont 
restées le domaine des savants d'outre-Rhin ; au- 
jourd'hui méme, à l'exception de deux ou trois 
doctes coumnnentateurs que Paris vante encore, et 
qui à eux seuls soutiennent dignement la conmpa- 
raison, c'est en. Allemagne qu'ils se multiplient; 

-«'esb là que s'exerce et régne l'art de recueillir les 
fragments, d'étudier les textes, de recoudre les 
laaibeaux, enfin de réparer les dommages du temps 
el de rallumer le flambeau presque éteint du génie 
hbellénique. 
XVI. 
Gode[roi Hermann, vengeur de Nonnos. Les épithétes 
sacrées, — descriptives; — composées. 

Ce que d'Ausse de Villoison balbutiail à peine sur 
l'importance des Dionysiaques, eu faisant toutes scs 
réserves, Godefroi Hermann plus hardi, Hermann, 
le plus savant et le plus perspicace explorateur de 
l'art rhythmique, l'étendit et l'ampli(ia. 

« La poésie épique, chez les Grecs, dit-il, s'éloi- 
« gnait de l'ancienue élégance, de telle sorte qu'il 
« ne fallut rien nioins qu'un changement notable 
« dans ses allures pour la préserver de la mort ; 


(1j Sed ex quo tamen multa erui possunt ad my- 
Ihologiam reconditam et pleniorem antiquitatis no- 
iliam quao frustra in alio scriptore quazrerentur. 
(Vil. Epist. Vinar. Ded.) 

(2) En ce qui touche l'introduction du dactyle 
presque obligé au quatriéme pied de l'hexametre 
grec, Nonnus en est le promoteur, sans. l'avoir in- 
ventée ; il a seulement appliqué plus sévérement au 
vers épique la. méthode de Tüéocrite, si favorable 
au vers bucoliaue et à la mélodie : « Plurimus hoc 
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« et cette heureuse innovation, je n'hésite pas à 
« l'attribuer à Nonnos. En elfet, celui qui indiqua 


' « la voie oà on le suivit conme un autre Homnére, 


devait l'avoir ouverte par une grande δὲ célébre 
composition. Et l'imitatión de Nonnos est si évi- 
dente chez les poétes qui se soumirent à la nou- 
velle forme du vers héroique, qu'il les a trés- 
certainement devancés dans cette carriére. 

« Les Dionysiaques, | si jene metrompe,»continue 
Hermann, « durent acquérir une telle renummée, 
« qu'elles devinrentle sujet des études contemporai- 
« nes.Jecrois pouvoiren citer pour preuveles hymnes 
de Proclus, dont le procédé métrique ne laisse 
pas douter qu'il n'ait vécu à l'époque de Nonnos, 
et qu'il n'ait étudié ses ceuvres attentivement. Or 
les poéles lyriques ne furent pas les seuls à s'emn- 
parer du nouvel hexamétre de Nonnos, il faut y 
joindre aussi les epigraummatistes : Paul le Si- 
lentiaire, Léontios Je Macédonien, etc. A cetie 
école appartiennent encore Musée, Tryphiodore, 
Coluthus, Gaz:eos, et bien des poésies anonymes 
de l'Anthologie. 

ε Oui, c'est Nonnos, ou tout au moins c'est l'au- 
teur de cette méthode perfectionnée ; mais, selon 
moi, c'est Nonnos qui a. échangé la lourdeur des 
spondées contre la rapidité des dactyles (25, qui 
a introduit la césure au troisiéme pied, en chas- 
sant le trochée du quatriéme, qui a délivré l'hexa- 
métre des abréviations ottiques, retranclié de 
son mieux l'apostrophe, et poursuivi à outrance 
l'iatus en ne le tolérant, et trés-rarement. en- 
core, que dans les expressions empruntées à Ilo- 
mére. C'es! Nounos qui a banni totalement l'abus 
des sylabes bréves devenant longues en faveur 
de la césure; de telle fagon que si le vers héroi- 
que avait perdu sa dignité originelle, il retrouva 
du moins son rhbythine élégant. et nombreux ; et 
dés lors il fut δομής à des régles si sévéres, qu'il 
fallut désormais, avant de s'attaquer à l'épopée, 
en étudier sérieusement la science. » 

Voilà bien, si je ne m'abuse, Nonnos posé défi- 
nitivement en véritable réformateur de la poésie ; ct, 
qu'on ne S'y trompe pas, cette école dont Nonnos 
est le chef proclamé par l'arbitve le plus expéri- 
menté du rhythme antique, cette école, dis-je, n'a 
pas seulement étendu son empire sur la. prosodic. 
À la pureté réguliére de son hexamétre, Nonnos a 
joint encore une élégance soutenue ct. une imper- 
tirbable barmonie. Ecartant les obscurités systé- 
matiques des pensées ou de la diction, comme les 


« pollet Siculze telluris alumnus. » (Terent. Maurus, 
de Meiris.) Je crois et soutiens, en opposition à 
quelques-uns de ses commentateurs, que Théocrite 
a consulté sur ce point son génie naturel, $0n orei le 
surtout, et qu'il n'a point observé comme une réglo 
absolue ce procé.lé métrique, contrarié plus d'une 
fois, éme dans les. premiers vers de sa premié*e 
idylle. Or, c'est chez moi uue opiuion héréditairc, 
(Voir la préface des Zdylles du comte de Marcellus, 
Paris, 1820.) 
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: énigmes naturelles ou cherchées dont Lycophron 
fut le propagatcur et le malhcureux modéle; re- 
'poussant ces productions subtiles dressées en for- 
me d'avtel, de lache et de chalumeau, oü le poéte, 
peintre difforme, veut frapper les yeux &ans émou- 
: voir le coeur ; rejetant enfin cette frénésie égyptienne 
des poémes lipogrammatiques, oà le compositeur se 
prive alternativegent, en. pure perte, du secours 
d'une consonue ou. d'une voyelle, et enchaine son 
inspiration à un alphabet mutilé, il dédaigne ces 
"abus du style qui néanmoins devaient reparaltre 
: longtemps encore aprés lui ; car, j'en αἱ moi-méme, 
sur les rives du Bospbore, dans un cercle de cer- 
tains littérateurs, oisifs de la Gréce moderne, re- 
tracé quelques vestiges; mais sans doute les rayons 
du soleil qui illumine de nouveau le Parthénon au- 
ront chi»ssé ces nuages arriérés des bords du Cé- 
phise affranchi. Tl est vrai que pour remplacer ces 
*tours de force qui ne furent jamais des ornements, 
Nonnos a parfois donné trop de place aux jeux des 
paroles, à leur cliquetis étymologique, ou méme au 
*calembour, et qu'il a couru avec trop de bàte au- 
devant de l'antithése, bonneur du style quand elle 
est clair-semée, fatigue de l'intelligence quand elle 
se prodigue. « (7est là, » me disait M. de Chateau- 
briand, « en toute langue le signe du déclin des 
« bonnes lettres; et. c'est aussi le cachet de notre 
-« dix - huitiéme siécle. » Or, cet écueil, l'auteur 
*wieillissant de la Vie de Rancé et des Mémoires d'Own- 
tre-Tombe, l'a-t-il évité toujours, et n'a-t-il pas trop 
souveut lui-méme sacrifié à la fausse divinité ? 
Mais quoi! Nonnes, renchérissant sur cet excés 
du dix-huitiéme siécle, s'est rapproché plus encore 
alu dix-neuviéme, «quand il a marqué pour ainsi 
Alire ses phrases l'une aprés l'autre au coin d'un 
trait alambiqué, d'un terme imagé bizarrement, ou 
d'une acception trop érudite, et principalement 
quand il a surcbargé ses vers d'une multitude d'é- 
spithétes que nul écrivain n'avait avant lui si riche- 
ment déployée? A cette objection que jo bátis à 
4'aide des objections d'autrui, et que je m'adresse à 
moi-méme, je m'arréte pour traiter à fond ce point 
caractéristique du talent de Nonnos : la prodigalité 
de l'épithéte ; vertu, sil'on en croit Conrad Dinner, 
Xe plus patient collecteur des adjectifs grecs, qui 
représente Nonnos comme un autre Midas conver- 
tissant tout ce qu'il touche en épithétes ( Midam al- 
terum) ; vice, s'il faut s'en rapporter à quelques 
eritiques d'un goüt plus sévére, entre autres au 
rigoureux Cun:eus. 


Et pour commencer par les épithétes sacrées, que 
je mets presque en dehors de la question , il est 
trés-vraài, comme l'observepnt Heinsius et d'autres 
experts philotogues, que l'abondance des adjectifs 
ou des attributs de la Divinité est une propriété 
Spéciale des livres saipts : on pourrait dire pour la 
glorifler, ou l'excuser du moins, que Dieu lui-méme 


(1) Exode, ch. XXXIV, v. 6. 
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en à donné l'ezemple, et qu'il a désigné la forme du 
style qui lui est le plus agréable, lorsqu'il s'empare 
parla bouche de Moise (1) de ses nombreux apa- 
nages : Misericors, verax, etc., eulin lardus ad 
iram, lent à punir, sublime prérogative de la Provi- 
dence, que saint Jéróme a faiblement rendue, à mon 
$ens, par le mot patiens. 

Chez les Grecs, certains hymnes ne sont aussi 
que des colliers d'épithétes dont les perles se tou- 
chent les unes les autres; et certes, si ce n'était 
un rapprochement trop profane, et si les saintes 
mélodies de nos églises pouvaient nous attendrir 
jusque dans ces pages, de telles invocations rappel- 
leraient les litanies que j'ai entendu avec une si 
vive émotion à Bethléem, retentir sous les votes 
élevées par saintc Héléne sur le berceau d'un Dieu. 
Mais ces hymnes eux-inémes, et les chants surcbar. 
gés de pieux adjectifs d'Onomacrite, caché sous le 
nom d'Orphée, sont d'une époque voisine de Non- 
nos comme de la décadence, el peuvent sans au3- 
chronisme porter quelque trace de la poésie, ou 
πιδιπο de l'histoire des Hébreux. Homére, conve- 
nons-en, dans les moindres poémes qu'on lui auri- 
bue en l'honneur deses dicux favoris, comme ses 
imitateurs anonymes ou les disciples du véritable 
Orphée dans les autres, n'ont point eu recours à 
lamas des épithétes pas plus que Callimaque , et 
ils n'ont admis les surnoms des habitants de 
l'Olympe, ou les signes distinclifs de leur puissance, 
qu'avec une certaine sobriété. 

J'arrive à Nonnos, auteur d'une longue épopée, 
et non poiut d'un court dilhyrambe; il n'a pas, 
quant à lui, mis en jeu les épithétes sacrées de la 
méine maniére que scs prédécesseurs. Au lieu d'en- 
chalner sans ordre et suivant l'exigence de Ja pro- 
sodie les titres conquis par son héros à l'adoration 
des humains, il les a disséininés au hasard, et, 
dans le cours de son ouvrage, il a fait entrer pres- 
que sans exception les quatre-vingt-seize attributs 
de Dacchus ; bataillon symétrique que nous présente 
l'Anthologie, en colonne serrée, par quatre de pre- 
fondeur, sur vingt-quatre lignes, commandée cha- 
cune par une lettre de l'alphabet. Mais il ne les a 
fa:t apparaitre à nos yeux qu'aprés en avoir rompu 
les rangs, au moment et à la place οὗ ses récits 
devaient le plus naturellement les amencr. 


Quant aux épithétes descriptives ou purement 
poétiques qui foisonnent en effet chez notre auteur, 
je ne sais si, sur ce point, il ne préte pas à louer 
plus qu'à médire; à part un ou deux adjectis 
oiseux, dont le sens méme a pu rester vague & 
énigmatique en raison des incorrections du texte, 
8i on laisse de cóté certaines expressions favoritet, 
que l'on pourrait appeler les idiotismes de la langet 
nonnique, toutes les autres sont significatives, éner- 
giques, et ne s'offrent nulle part comme les plus 
terribles ennemies du substantif. Ses Aristarques 








10 NOT!11A 


Il est vrài, opt relevé chez Ini péniblement certains 
vers. formés en entier de quatre épithétes, οἱ ils les 
ont, chemin faisant, arrondis en boules de neige, 
pour les jeter à sa face et en insulter sa reaom- 
mée : c'est bien là, je ne me le dissimule pas, ce 
qu'Aristote reproche ei justement à Alcidumaes, 
quand il dit, par une sorte de jeu de mots celite 
fois-ci bien placé, que « cet oreteur se sert de l'é- 
« pithóte, non comme d'un assaisonnement qui plait, 
e mais comme d'un aliment perpétuel qui lasse'(1).» 
Or, ce défaut d'Alcidamas, Nonnos parattrait l'avoir 
awbitiongé ; il l'aurait méme poussé si loin, dit l'un 
de scs plus sévéres eritiques, qu'il donne des épi- 
ελόιος à ses épithétes méme. Je conviens, si l'on 
weut, que parfois il les double, bien que ce méfait 
&oit assez peu commun, et que j'en puisse trouver 
lIexe-ple et en. máma temps l'ezeuse. dans Ho- 
mere (2). Mais je demande à faire observer à mon 
tour que, quand Nonnos triple les ópitbétes, c'est 
que, presque toujours, il a élevé un de ses adjectifs 
à la dignité de verbe, et que l'attribut est devenu 
actif. Ur c'est sur cette connaissance acquise pour 
moi de sa maniére que j'ai construit en partie ma 
méthode de eorrection ; et. je crois lui avoir dà 
quelques rencontres assem plausibles. 

Je ne nie pas néanmoins qu'en plus d'une eircon- 
stance ce concours d'épithétes n'arrive à enténé- 
ντους l'imaga qu'il devrait éelaircir; mais la plupart 
du temps il ne projette surelle qu'une lumióre an- 
tithétique. Mes ngles en cicront quelques exemples ; 
mais elles ne. pourrons dire tous jes embarras dans 
lesquelg qes termes nouveaux ont jeté le traduc- 
teur. Que de fois ne me suis-je pas écrié avec Ron- 
sard? 

Combien je suis marry que la langue. [rangoise 

Ne [asse pas des mots comme [ail la grégeoise : 

Qcymore, Dispotme, Oligochronien. 

Je prétends ici seulement, et d'avance, au risque 
de coutredire sur ce point encore de savants crití- 
ques, que si les épithétes, chez Nonnos, sont par- 
fois surabondantes, elles ne sont jamois impropres ; 
et cette observation, je le répéte , m'a également 
guidé maintes fois dans ma révision, 

Restent les épithéteg composécs, à double mot ; et 
Nonnos en «e genre esi, en effel, un trés-puissant, 
el quelquefois un irés-heureux créateur. Quand 
elles présentent ainsi de temps en temps plusieurs 
images agréables foudues en une seule expression, 
elles donnent à la fois de la couleur et de l'ampleur 
au siyle; mais, quand ou les multiplie, cette am- 
pleur touche de hien prés à l'enflure. « Cependant, » 
ajeute un autre critique, « les lecteurs les plus cho- 
« qués des défauts de Nonnos ne peuvent s'empá- 
* cher de rendre. justice au tour ingénienx, à la 
m 5 Meo diBosuaet χρηται, ἁλλ᾽ ὡς ἐδέσμασι. 

(3) Πολιὰ μάλ᾽ εὐχομένω γαιπόχῳ Ἐννοσιναίῳ. 

(Hom., Jiad., IX. 183.) 

(53) Casp. Barthius, Adtersaría, liv. XX, ch. 21. 
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.« fécondité et à l'érudition de ses dpithétes, mime 
ε les plus hasardées (5). » 

Il faut le dire d'ailleurs à la décharge de Nonnos, 
ces mots oü se réunissent deux images, ces épithé- 
tes composées appartenaient surtout au. style con- 
sacré à Bacchus, parce qu'ils dénotaient l'inspira- 
tion et ajoutaient à la vivacité du dithyrambe, ac- 
cessoire tamultueux des orgies. « Les gràccs, » sui- 
vant Démétrius de Phalére, « naissent souvent d'un 
ε lerme composé et dithyrambique (4). » Et aucine 
langue ne préte à ces allianees de mots autant que 
la langue grecque, source immense qui , semblable 
à l'océan d'Hlomére (5), 4 (ait rejaillir les flots de 
ses richesses sur les idiomes les plus reculés. 

Quant à moi, qui mets en présence toutes les 
opinions, pressé que je suis de conclure aprés une 
digression si longue jetée en travers de ma narra- 
tion historique, je me réunis encore à Aristote, à 
qui il faut. revenir sans cesse pour »pprendre à 
discerner le vrai du faux, comme pour réglementer 
le gnüt, et je soutiens avec.lui qu'en cette matiére 
les poétes ont des libertés ou méme des licences 
refusées aux autres écrivains. 


XVII. 


Dupuis et son systàme astronomique tiré de Nonnos. 
Fréret. 


À peine Ilermann, ce juge sí fln. et si exercé de 
l'antiquité, ce philosophe de Tl'érudjtion, avait-il, 
dans ses méditations métriques, dvessé un tróne out 
plutót une chaire au poéte égyptien, à peine l'avait- 
il ainsi daus l'art de la versification courouné chef 
d'école, qu'aussitót l'enthousiaste Dupuis l'érigea 
en professeur d'astronomie transcendante. Déjà 
Monnos n'est plus uniquement cet arrangeur de 
dactyles, habile à faire rendre au rhythme grec 
tout ce qu'il contient d'harmonie; i| est aussi le 
contemplateur des astres, le scrutateur de |Α 
spliére, l'interpréte des constellations ; c'est daus 
les Dionysiaques que Dupuis va puiser l'idée origi- 
nelle de son systéme: systéime monstrucux, qu'il a 
dés son début appuyé sur ces impies aphorismes, 
comme sur deux indestructibles colonnes. — « C'est 
ε la terre qui a fait le ciel. — L'éducation qui 
« nous dégrade nous livre tous à l'imposture. » — 
Et certes, de ces deux propositions qui, je me hàte 
de l'affirmer, ne se trouvent pas méme en. gern 
dans les Dionysiaques, Dupuis n'cüt pas aimé sans 
doute à voir la. deruiére rétorquée contre. cette 
propre éducation exubérante à laquelle ji doit une 
$i vaine érudition, 

C'est néanmoins, pour pne grande part, du 
poéme de Nonnos, feuilleté οἳ refeuilleté: avec une 
patienve,qui, je le crains, trouvera bien peu d'imi- 
tateurs, et, ponr. l'autre part, de son cerveau en- 


» ντ συνθέτου ὀνόματος, κ. τ. λ. (Dem. Phal. de 
"loc. 


(5) Εξ οὗπερ πάντες ποταμοὶ καὶ zàca θάλασσαν 
Kà! απᾶσαι κΓῆγαι καὶ φρείατα μακρὰ νάουσεν. 
(H., liv. XNI, v. 197.) 


A9 
combré, que Dupuis a fait jaillir l'amas cenfus de 
scs observations sidérales. 1] semble que, comme 
les sorciéres de Macbeth, faisant bouillonner daus 
une vaste cbaudiére oü il les a vu fondre, avec sa 
raiwon, les ingrédients hélérogénes de tous les 
eultes, il en a exprimé je me sais quelle religion 
universelle sans nom, autre Babel édifiée par son 
immense incrédu]ité. d, 

* La Gréce, » dit le blasphémateur, « était trop 
« peu instruite pour nous couserver les traits qwe 
« l'ancienne (iction avait avec les lieux et avec la 
« marche du soleil, le véritable ei le sev] Bacclrus 
« dont l'antiquité ait jamais célébré les bienfaits. 
« C'est en. Egypte qu'il. nous faut chercher les 
« sources de cette histoire, et dans un vieux poéme 
« égyptien que Nonnos, né à Panople, a réchauffé 
« en grec dans les premiers siécles de notre ére. » 
(T. il, p. 27.) 

« Ce vieux poéme réchau[fé n'est. point un corps 
«* d'ouvrages de l'esprit, » ajoute-t-il, « ce n'est 
« qu'un amas de légendes égarées dans la nuit des 
« temps, » et Dupuis nous cile dans une nole 
quelques collecteurs primitifs de ces légendes : Li- 
nus, Orphée, Musée, Pronopidés, dont il fait um 
précepteur d'Homére, assez peu connu jusqu'ici. 
Certes il lui eüt été facile de grossir sa nomencla- 
ture; et, sans parler des tragiques parmi lesquels 
figurent en premiére ligne Eschyle pour une tragé- 
'die perdue, Euripide pour ses admirables Bac- 
"chantes, sans tenir compte des nombreux comiques 
«οὗ l'on remarque Eubule, Epicharme, Timoclés et 
méme Aristophane, tous chantres des exploits de 
"Bacchus, doiít les ceuvres ont disparu à nos ycux, 
mais que la bibliothéque' d'Alexandrie a placées 
sous les regards de Nonnos ; il aurait pu nommer 
plus d'une épopée, le Dionysos d'Euphorion, les 
T'aits et gestes de Baechus, par Théolyte, et enfin 
les Dassariques d'un certain Dionysos, dont on a 
'réuni depuis peu les lambeaux, et que l'on dit avoir 
prété au poéte égyptien quelques hémistiches. 

Mais ces titres de poéines, exhumés pour la plu- 
'part. des vastes catacombes constamment ouvertes 
«ans Athénée ou Stobée, ne me semblent enlever 
'aucun mérite à l'euvre de Nonnos, euvre qu'il a 
Yondée sur un sujet national déjà traité sans doute 
par un grand nombre d'écrivains; car, loin de sc 
laisser aller à l'invention dans un sujet si favorable 
aux écarts, il a pris à táche de suivre pas à pas les 
troditions mystiques, de les relier entre elles, et de 
dresser une sorte de code du culte de Bacchus. Je 
poursuis. 

« Ce poéme, » dit Dupuis, « peu connu, quoique 
v infiniment digne de l'étre, sinon pour ses quali- 
* tés poétiques, au moins pour ses traits mytho- 
1 logiques, ses rapports suivis avec [a marche de la 
« nature, et surtoul avec celle du soleil, qui y sont 
« en graude partie conservés » (là commence à poin- 
« ter le réve), « est composé de quarante-huit 
« chants, qui renferment en eux presque toute 
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« la mythologie ancienne; c'est dang ce poéme 
« que nous suivrons la marche du soleil ou de 
« Bacchus dans ses conquétes et ses veyages au- 
« teur du monde. Nous y trowverons encore une 
« preuve cempléte que Bacchus est le soleil, puis- 


ες que 66 n'est qu'aux ejeux et dans je zediaque que 


« l'on peut suivre ses traces, comme c'est dams lc 
« 20diaque que nous avons suivi celles d'llereule, 
« d'Osiris, d'Isis, de Thésée et de Jason. » 

Ce programme, écrit tout d'une haleine comme 
un oracle de la sibylle, est suivi d'une analyse sé- 


che, froide et séparée de chacun.des quarante-huit 


chants, renfermant (il les à comptés) 21,895 vers. 
Dupuis a aecompagné ce résumé prosaique des 
Dionysiaques de tant d'allégories et d'allusiorms 
astronomiques, qu'à part quelques idées ingéniea- 
ses que j'ai eu soin de relever dans mes notes, 
son &ravail sur Nonnos ne peut étre d'aucune ufí- 
lité pour le traducteur. ll est en outre seré d'épi- 
grammes directes, ou méme de traits sournois 
décochés à (a Voltaire contre la religion chrétienne ; 
el, en effet, l'auteur faisait un tel eas du prince 
des incrédules, qu'il l'avait érigé dans son esprit 
en divinité favorite, sans doute cn lieu et place du 
Dieu qu'il tentait de détróner ;on ne peut lire sans 
stupéfaction, dans sou épttre dédicatoire à son 
épouse bien-aimée, cette phrase : 

« L'éloge le plus grand qu'on puisse faire de 
« lon goüt, c'est ton estime pour Voltaire, à qui 
« tu consacres tout le temps que te laissent les 
« soins éóconomiques de ta maison. » 

Cela me rappelle ee que me conflait à Constaa- 
ünople un Levantin sur les exigences des musul- 
maus en ménage ; ils réprouvent chez leurs femmes 
la dévotion, et je ne sais plus quel poéte oriental, 
prédécesseur de Parny, exige de son Iris qu'elle ne 
fasse aucun cas du Coran. 

Que dirait-on aujourd'hoi de cette preuve des ver- 
tus d'une ménsgére et dela galanterie de Dupuis, qni, 
au bout de cette amoureuse et philosophique dé- 
claration de quelques lignes en téte de ses trois 
volumineux in-quarto, ajoute en madrigal, comme 
dans le couplet final de nos vaudevilles : Je [ενα 
plus à ceite épiire qu'à tout le reste de l'ouvrage. 

Aprés de si bizarres idées sur l'éducation ou du 
moins snr les lectures des femmes, jene puis m'em- 


.pécher cependant d'admirer la merveilleuse érudi- 


tion de Dupuis, acquise et accrue durant nos trou- 
bles civils. ll y assistait cependant, et y prenait 
une parl active, tantót député de la province, 
tantót mandataire de la capitale. Et. comme il n'y 
& pas, de notre temps surtout, une question telle- 
ment littéraire, soit méme une dissertation si poé- 
tique, oà la politique no se fasse jour et oà l'opi- 
nion de l'écrivain n'agite un moment sa plume, 
on me pardonnera de dire qu'il faut honorer Du- 
puis pour son róle courageux dans l'horrible drame 
de 1795 et pour son vote négatif daus le graud 
procés régicide. L'Europe et la postérité, s'écria-V-il 
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à la Convention, jugeront le.roiet ses juges. Et c'est 
à ses systémes déjà dédaignés du public, et aux 
distractions mentales qu'on en croyait la consé- 
quence, qu'il dut de ne pàs payer de son sang sa 
noble témérité. 

Et pourtant ces fictions qui placent à la téte de 
toutes les divinités du paganisme le soleil et la 
lune, ne sont pas la création de Dupuis ; il les a 
puisées daus des sources antiques. Mais quant à 
son systéme d'étendre ct de prolonger l'empire dcs 
deux astres jusque sur nos consciences, quant à 
ses hypothéses métamorpbosées en régles théologi- 
ques et en axiomes sur l'iufluence de l'apparition 
ou disparition simultanées des constellations, lui 


seul en est le créateur responsable, et l'on aurail 


tort d'en rejeter une part sur Nonnos. 

D'un autre cóté, les citations si nombreuses qu'en 
a faites Dupuis pour étayer son échafaudage sem- 
bleraient de nature à établir la réputation astrono- 
mique de Nonnos : son savoir, en effet, en sa qua- 
lité d'Egyptien et d'éléve de l'école d'Alexandrie, 
devait étre graud sur cette matiére; maisil ne peut 
rien pour sa renommée poétique. Le fougueux dé- 
monstrateur l'invoque presque toujours corume une 
autorité, mais il ne s'attsche aucunenient à faire 
valoir ou à reproduire l'élégance de l'écrivain, pas 
méme dans les trente-huit vers (car je les compte 
aussi) que publia le Nouvel Almanach des Muses de 
1803. J'ai cherché, non sans peine, dans ce recueil 
de poésies éphéméres, ces alexandrins que, sur la 
foi de M. Auguis, biographe et éditeur de Dupuis, 
je devais croire une traduction ou tout au moins 


une imitation d'un fragment des Dionysiaques ; ct 


il m'a été impossible d'y reconngftre autre. chose 
qu'une invocation à Hercule à propos de ses douze 
travaux, peut-étre le début de cette Héracléide qui 
tient une si grande place dans le premier volume 
de Dupuis, poéme sacré sur le Calendrier, qu'il mé- 
ditait et dont il avait por avance emprunté le titre 
à Panyasis, Pisandre et Cléophile, cbantres d'IHer- 
cule dans les siécles grecs; ou bien enfin une in- 
spiration rimée et détachée, dont l'infatigable éru- 
dit interronpait le cours de ses incessaptes com-. 
pilationg. 

Parmi les critiques qui ont refusé de voir avec 
Dupuis, dans le tissu des Dionysiaques, une série 
de faits uniquement astronomiques, Fréret (et ce 
Dom, sans annoncer une infaillibilité qui n'est le 
psr!age de personne en conjectures antiques sur- 
tout, doit porter cependant topt lecteur judicieux à 
s'arréter avant de contredire un tel érudit), Fréret, 
dis-je, ne pensait point que là füt précisément la 
source oü, Nonnos. avait puisé la matiére fondamen- 
tale de son. épopée. ll croyait bien plutót que les 
iraditions suivies par le poéte égyptien établissaient 
Bacchus en personnage vraiment historique, qui 
avalt réellement existé. ll le rajtachait ainsi au 
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systéme d'Evliémére, dans lequel « toutes les divi- 


τε nités du paganisme ont été sans exception des 


« hommes élevés par l'apothéose au rang des dieux, 
« el toutes les fables des événements d'une ancienne 
« histoire, que les partisans d'Evhémére placent 
« comme ils peuvent, soit pour le temps, soit pour 
« le lieu (1). » 
XVIII. 
Schow, Fuessli, Gottlob Weichert, Moser, Creuzer et. 
' autres critiques cllemands. 

Bientót, tandis que la France, méme dans ses 
accés d'iinpiété ou d'indifférence religieuse, repous- 
sait l'érange théorie du Bacchus, dieu universel, 
dont on cherchait à rajeunir le culle, l'Allemagne 
érudite dirigeait, une fois encore, ses regards vers 
ce poéme des Dionysiaques qui avait fourni à Dupuis 
la premiére idée, sinon les développements, de son 
systéme. Α son exemple, mais sans les faire suivre 
des mémes extravagances, Schow, Fuessli et quel- 
ques philologues publiérent de courts abrégés des 
Dionysiaques, plutót pour essayer d'en tirer un corps 
de doctrines et en établir l'importance scientifíque 
que pour en faire apprécier le mérite littéraire ou. 
la diction. 

On peut citer aussi parmi les partisans que Non- | 
nos enróla, à longs intervalles, sous sa banniéte 
dédaignée, Gaspard Ursini, à la fin du dix-septiéme, 
siécle, et Weichert au conimencement de celui-ci. . 

Le sentiment de ce dernier philologue a été si- 
gualé par le celébre Harles dans son édition de la 
Bibliothéque grecque de Fabricius, comme la scn- 
tence la plus éclairée qu'ait portée jusqu'ici la cri- 
lique sur le mérite de Nonnos. Α o» titre, elle a 
droit de paraltre dans cette introduction, et en voici 
un extrait : 
« Quelques lecteurs, » dit Weichert, « effrayés do. 
l'épaisseur du livre, se sont persuadé qu'il est, 
surchargé de narrations superflues et disposées. 
sans aucun ordre. I] faut pardonncr à ces hom- 
mes qui ne prennent plaisir qu'aux écrits do 
courte haleine (libellorum brevilati), et εόροι- 
vantent d'uife ceuvre de quelque ampleur, méme 
quand elle a été applaudie par son siécle. Je dé- 
clare que nul de ceux qui lisent les Diongsiaques 
attentivement n'accuseront l'auteur de confusion. 
L'unité de l'action, et, pour me servir des paroles 
d'Aristote, la composition, qui consiste en un dé- 
but, un milieu e( une fin, y est parfaitement ob- 
servée. Tout y est si habilement rattaché à un 
seul fil que l'art.du poéte y brille autant que son 
esprit; et il est clair qu'avant d'écrire, Nonnos 
avait tout son plan dans 1: téte. D'un autre cóté, 
si plusieurs des conditions que l'esthiétique, comme 
on dit, exige d'une épopée, se trouvaient omises 
« ou employées mal à propos, ce n'est pas à Nonnos 
« qu'il en faudrait faire un crime. Tout. occupé à 
« lirer de ges réservoirs l'érudition qu'il y avait 
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(1) Fréret, Mémoires de l'Académie deg belles-lettres, vol. XXIII, p. 242, 
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« entassée, ct à s'en falre honneur, sans s'inquiéter 
« du temps et des liommes qui pourraient n'y voir 
« plus tard que des futilités, il lui a sufli qu'une 
« circonstance appartenant à son sujet püt jeter 
« quelque agrément sur 60η poGme pour s'en em- 
« parér et là mettre en. Guvre, οἱ si nous considé- 
« rons leg Dionysiaques sous ce point de vue, il 
« faudra bien avouer que le poéte a complétement 
« exécuté le plan qu'il s'est. prescrit, et que, par 
« l'étendue de son savoir, cemme par la fécondité 
« de son imagination il mérite les éloges et l'admi- 
« ration de tous. Mais, quoique Nonnos ait trouvé 
« dans son théme l'occasion d'ouvrir toutes les 
« sotirces de son érudition, il faut convenir aussi 
« que, par la gráce durécit, l'harmonie du rhythme, 
« comme par la variété des épisodes οἱ l'éclat. des 
*« images, il charme également le lecteur. » Ici fe 
αι αττδιο pour déclarer que, loin de traduire exac- 
temcent les louanges laiines de Weichert, j'amortis 
son enthousiasme, et je me háte de dire avec lui : 
« Je confesse néaninoins, pour ne pas étre accusé 
« d'aveuglement ou de conuivence avec les défauts 
« de ce poóme, que j'aurais voulu en retrancher 
« quelques détails, et que je n'y ai pas retrouvé tou- 
« jours le parfum d'Atbénes. » 

Puisque j'ai commencé de modérer moi-méme 
l'ardeuf nonnique de Gottlob Weichert, il faut 
poursuivre et tirer de tant de controverses une rai- 
sounable conclusion. Oui, sans doute, parmi tous 
ves hommes qui, dans un siécle épuisé, ont cherché 
à imiter les inspirations des chantres des héros et 
de la nature priinitive, et qui demandaient l'érudi- 
tion et l'art des mots aux travaux des écoles et aux 
voütes des bibliothéques, parmi tous ces écrivains 
venus aprés les génies disparus sous l'empire de 
Rome et sous la domination d'un seul maltre, comme 
le dit Tacite (1), parmi ces talents qu'Alexandrie, 
asile des muses grecques, rendit à Athénes et à 
Constantinople dans lé quatriéme siécle, nourris de 
ses sciences, mais énervés sous les vices de sa dé- 
crépitude, enfin parmi ces versiflcatours spirituels 
qui dennérent au style épique, non sans doute son 
énergie originelle, mals une constanteélégance, Non- 
nos est certes le poóte le moins connu et pourtant le 
plus digne de l'étre. 

On lé voit, dang mes revues de la critique ultra- 
rüénane, | αἱ passé par-dessus quelques expres- 
sions d'humeur que le célébre lleyne semble lan- 
cer contre Nonnos, seulement coinine l'écho d'une 
boutade d'Hemsterhuys; celui-ci, aprés avoir dó- 
claré que l'autorité de Nonnos ne doit compter 
pottr rien en matiére archéologique, convient néan- 
moins qu'on ne saurait en juger impartialement 


(4) Postquam omnem potestalem ad unum con^ 
ferri. pacis interfuit, magna lla ingenia cessere. 
(Tacite, d ist., liv. 1.) 

(2) tamen ipsa gravitas àrgumeriti Dicigsia- 
corum, quo nullum unquam univeraurm fabuia- 
run orbem latius patuit, sibi. hoc videbatur quo- 


daimniodo poscere, ut illud poema studiosius aliquan- 
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-daus l'état si informe oü il nous est parvenu. Et 
M. Creuzer a reproché, en mon lieu et. place, à ct 
vengeur des muses grecques mises en fuite par 
l'école de Juste-Lipse, de n'avoir pas apprécié et 
médité autant. qu'il le méritait ce sujet des Diony- 
siaques, le plus magnifique canevas du monde (abu- 
leux (2). Quant à Heyne, à travers certaines injures 
qui tiennent plus à l'emportement habituel de son 
caractére qu'à la réflexion, il déploie une érudition 
trop sagace et trop spéculative pour n'avoit p3s 
deviné, sous l'imperfection des manuscrits, la véri- 
table valeur du poéte, et il a prononcé ces paroles 
qui ont été pour moi un puissant encouragement: 
« Celui-là aurait bien mérité des lelires οἱ serait le 
« digne objet d'une grande reconnaissance, qui 
« réunirait tout ce qu'il y a de meilleur dans les 
« Dionysiaques, et, supprimant les inepties, ferail 
« un seul corps de tout le reste (5). » 

Ici se présente plus qu'il ne brille M. Moser, que 
Graéfe a stigmatisé plus tard du titre de fléau de 
Nonnos, en l'aecolant à Lubinus Eilbartus, « cot 
ple bien digne de s'allier, » dit-il, 

M. Moser, annotateur de six chants des Dion- 
siaques (8, 9, 10, 11, 12 οἱ 15), a dédaigné de les 
traduire en latin ou méme en allemand, comme 
s'il n'y eàt. cherché qu'un théme à commentaire 
pour exercer 64 juvénile érudition. Car sans doult 
M. Fréd. Creuzer, le plus savant οἱ Ie plus perspi- 
cace des mythologues de nos jours, n'a fait, ef 
signant la préface de cet essai, qu'encourager les 
elforts d'un de ses éléves, et il n'a pu par avance, 
pour cette seule tentative, lui assigner un rahj 
parmi les philologues distingués. 

M. Moser ne me parait pas avoir fait assez dé 
eas des travaux de ses prédécesseurs ; et entr 
autres inexactitudes, car je n'entre pas dánsle 
fond de Ia querelle et m'en tiens. aux peccadilles, 
il signale, parini. les manuscrits des Dionysiaqne 
qu'il faut consulter, un manuscrit parisien, lequel, 
je m'en suis assuré par bien des recherches, n 
janiais existé dans notre capitale. C'est un avi 
que je voudrais transwettre en passant à M. Lotis 
Dindorf; car je l'ai vu, l'automne dernier, à Leipsick, 
trés-disposé, sur la foi de M. Moser, à faire un 
voyage à Paris pour y Consulter l'introuvable ma- 
nuscrit. Or ce serait dommage, et M. L. Dind 
nous démontre tous les jours qu'il peut faire 9n 
bien meilleur usage de sot temps. À ce propos, e 
ferai observer qu'il faut se déller parfois de cele 
gravité allemande que uiadame de Stael, en mà- 
tiére plus sérieuse, appelle le pédantisme de la 
légéreté ; elle recouvre parfois d'un amas de savoir 
des propositions tréa-conjectufales, et couche 88r 


to tractaretur. (Fred. Cteuzer, Prof. sex libr. Nonni 
u Moser edit.) 

(9) Bene de litteris hie meteret, magnamque gri- 
tiám Iniret, qui ex Nonni Diongsiacis sauiora, omis" 
sis hominis ineptiis, colligeret, et in unum corpus 
redigit (licyne, Observ. im Αβοήθά., t. tl, € 5, 
p. 231. 
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un lit épais de citations grecques et latines des 
assertions à demi fantasques, quand elles ne sont 
pas de teut point errenées, de sorte que la vérité 
et le bon sens y demeurent entiérement ótouffés 
s0us l'épaisseur de l'érudition. | 
Teus ces apprentis docteurs, épris tout à coup 
du calte bachique, à l'exemple du maitre, le sa- 
vant Fréd. Creuzer, illustre auteur du Dionysos, et 
mieux encore de la Symbolique, ptirent à tàche de 
démontrer ies qualités du dieu bien plus quecelles 
de son poéte ; ils expliquérent une à une les épi- 
théites οἱ les surnous de Bacchus, avee üne grande 
exactitude archéologique, sans aucun souci dw 
style; et, dans leur ónwmération technique et 
décolorée, il& me rappellent ces seetateurs de 
Mahomet que j'ai vus, accroupis sur leurs moel- 
leux sophas, rouler dans leurs maine phlegmati- 
«ques le jouet oriental ( combologio ) , en guise de 
diversion à la lenteur de leurs eitretiens, commo 
s'ils égrensient, l'une aprés l'autre, lés vertus de 
leur prophóte. | 
XIX. 


Graéfe εἰ M. Owvarof. 

Enfin Graéfe parut ; ou, pour mieux dire, on vit 
surgir en 1819, des presses de Leipsick, un volume 
grec, corrigé par ses soins, contenant les vingt- 
quatre premiers chants des Dionysiaques , sans 
préface, traduction ni considérants. Graéfe, en 1815, 
avait fait précéder ce premier volume d'un exer» 
cice de traduction allemande, entrepris sur une 
partie détachée du quinziéme chant, en vers assez 
semblables d'intention à ceux de la merveilleuse 
traduction de l'liade de Voss. 

Cette tentative d'interprétation poétique n'avait 
eu d'autre suite que certains fragments épars 
dans l'analyse fittéraire, & toujours en langue αἱ- 
lemande, que donna, sur un plan ples étendu, 
M. Quvaroff, auquel je vais atriver; on lit ceci 
dans le court avant-propos de cet écrii, que Graéfe 
a intitulé : Hgmpuos et Nicée : 

« Un préjugé aceródité depuis des siécles veut 
« que Nonnos no soit point un poéte, mais seule- 
« ment un curieux collecteur de fables ct d'archóo-« 
ε logie. H est triste de volr le grand poéte étouffé 
« sous le savant mythographe. Sans. doute, quand 
ε Monnos, pour se conformer à son siócle, accu- 
« mule des frais excessifs d'érudition dans des 
« expressions chargées d'antithéses, sa poésie de- 
« vient ampoulée, froide et fatigante ; mais, quand 
«il use de la mythologie comme l'Arioste de 
« l'histoire, alors ses vers prennent un essor ra- 
e pide et puissant. Son rhythme, plus correct et 
« plos riche, atteint parfois l'enthousiasme lyri- 
« que, et s'éléve jusqu'aux plus brillantes peintu- 
« res ; en un mot, son enílure et son alflectation 
« dams lépepée semi de son époque; à lui seul 

4 
nitor ci summa in excolendis operibus manus ma- 
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« appartiennent sa riante imagination . et-- cette .. 
t singuliére abondance de pensées et de sentiments 

« qui donnent une vie nouvelle méme aux. tradi- 

« lions éteintes (1). » à 

C'était ouvrir uné large voie à la réhabilitation 
de Nonnos, et les philologues du Nord se hàtéerent: 
d'y marcher. Parmi eux, et avani tous, pressé 
d'apporter à cette proposition presque neuve une- 
seconde série d'arguments, et au poéte un autre 
tribut de suffrages, M. Ouvarolf, aujeurd'hai pré- 
sident de l'Académie des sciences de Pétersbourg, 
flt parattre. en 1817, sous le titre de Nonnos de 
Panopolis, poéte, ou bien Supplément à [l'histoire 
de ia poésie greeque, une étude aussi savante 
qw honorable peor 1a mémoire du chantro.de Bac- 
chus. J'en extrairai, dans mes notes, quelques. 
fragmentis, pour les admirer, ratement your les. 
combattre. Bien que je savant correspondant de 
l'Institut de Franco nous ait prouvé, par plus d'une 
dissertation, imprimée à Paris, sa facilité à ma- 
nier notre langwe, c'est en allemand, et à Péters- 
bourg, qu'il üt páraitre ce travail, qui passe en 
revue le$ quarante-huit chants de$ Diongsiaques t 
je vais transcrite quelques lignes du commence- 
ment et de la (ia: 

« Mon but, » dit M. Ouvaroff dans cé qu'il nom- 
me son anthologie nonnique, « a été de faciliter, 
« autant qu'il est en moi, l'étude des Dionysiaques, 
«et de défendre lé poéfe de Panopolis et son 
« talent contre les préjugés du monde érudit; 
« pour éire universéls, ils. n'en sont pas moins 
ο souverainemeint injustes... Le poénie de Nonnos 
« est condamné , depuis des siécles, à n'étre qu'un. 
« galetss plein de rouille et de poussiére, oà ne. 
« pénétrent de temps en temps que les plus intré- 
« pides mythograpbes... Et cependant, » termine 
M. Ouvaroff, « peut-étre les amis de la poésie 
« grecque trouveront-lis un nouveau motif de 
« juger moins sévérement le cbantre de Panopolis, 
« dans cette réfletion, qu'avec see derniers vers 
« résonnent aussi les derniers accents de ia poésie 
« antique. C'est le teucbant adieu d'un ami qui va 
« disparalire pour toujours. Ses paroles suprémes 
« nous sont alors doublement précieuses et douces. 
« ll faut donc les retenir. » 

. XX. $ 
L'édition ρα de 1819-1896. Wakefield en An- 
gleterre. Beruhardy en. Allemagne. 

Ces éloges préliminaires, de telles. réclamations 
publiques en faveur de Nonhos, semblaient une 
annonce de l'édition de Graéfe, et lui servaieut 
d'heureux avant-coureurs. Celui-ci, scpt aus 
aprés avoir publié les vingt-quatre premiers chants 
du texte grec, fit paraitre les vingt-quatre derniers, 
et cette fois avec un avertissement qui expliquaii 
bien plutót tout ce qu'on se promettait defaire, 


gis videri temporibus quam ipsis defuisse. » (ast. 
orat., l. X, ch. 0.) 
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qu'il ne rendait compie de ce qu'on avait fait. Les 
deux volumes complets maintenant ne présentaient 
au has des pages que les versions corrigées ou 
clioisies parmi les conjectures, $oit des premiers 
eommentateurs Falkenburg, Canter, |Cunzus ct 
Sealger, soit des derniers, tels que d'Ansse' de 
Villoison en France, Hermann en Allemagne, et 
méme cn Angleterre le fougueux. Wakelicld, dans 
sa Forét de bilieuse critique (1). Certes ce n'est pas 
l'éruditon qui a manqué à 6raéfe pour donner 
plus de perfeetion à son texte grec; c'est seule- 
μιοπι de n'avoir pas traduit luj-méme le poéte qu'il 
éditait : les incorrections qui échappent au lecteur 
et que méconnaH le glossateur auraient dà néres- 
sairement céder devant les recherches et les efforts 
de l'inerpréte ( 2). 

Graéíe próparait un eotumentaire général, parcil 
ΗΛΗς doute au fragment qu'il avait donné en 1815, 
àla suite de deux cent cinquante-deux vers de 
l'épisode détaché d'Hynnos et. Nicéc. ΙΙ parlait de 
dissertations sur le siócle et les écrits de Nonnos, 
sur les sources mythologiques oü le poéte était censé 
avoir puisó ses légendes, sur les vertus et les vices 
de son siyle, sur scs idiotismes ; il annontait une 
nolice historique des éditions, un apereu sur le 
systóme métrique, enfin un résumé de notes gram- 
viaticales, toutes choses que j'ai essayé do traiter 
à won tour dans ma préface comme dans les re- 
marques dont j'ai fait suivre chaque chant. séparé. 
Et c'est avec une grande confiance dans ce travail 
commencé déjà qu'il provoque la curiosité des glos- 
saleurs futurs et les renvoie à son Lexique universel 
de Nomnnos. Pourquoi faut-il que, trente ans encore 
aprés, nous ayons à en regretter l'absence; que ces 
lumiéres, qui sans doute nous eussent guidés heu- 
reusement dans plus d'un recoin ténébreux, se 
solent éteintes au moment de briller, et qu'enfin 
Graéfe lui-méme ait disparu avant d'accomplir sa 
promesse (5)? 

C'est à Graéfe cependant, il faut le reconnaitre, 
qu'es dà principalement ce retour si marqué de 


(1) Gilb. Wakefield, Sylea critica, sive in aucto- 
s μα profaposque commentarius philologicus, 
8 


(3) Ainsi, pour ne citer qu'un seul exemple de 
ces reproches qu'ont valus à Nonnos les fautes de 
ses copistes, et contre lesquels Graéfe n'a pas 
protesté, Daniel Heinsius, le plus redoutable de 
&es épilogueurs, dans une dissertation qui a fait 
autorité, 'a dit ceci : « C'était la coutume chez les 
* anciens, que, dans les luttes de l'aréne, le vaincu 
« levàt la main ; c'est ce que lea Grecs nommaient 
« προΐσχεσθαι τὼ χεῖρε, εἰ les Latins dare, dedere 
« 0u méiwie tollere manum. C'est ainsi que Cicéron, 
« dans la douleur de la mort de sa fille, 66 recon- 
e nait terrassé et vaincu par la fortune : Tollo ma- 
« num, dit-il ; je céde, je léve la main. (Voyez par- 
« ini. les fragments de Cicéron conservés par La- 
4 tance.) Voilà ce que Nonnos appelle trés-sotte- 
« ment. Írapper le vainqueur de la main πατάδας 
« (Dionys., liv. XXXVIII, v. 609), ce qui estl'action 
« d'un triompbateur ou d'un homme qui se bat en- 
« core, mais non pas d'un vaincu. lla cru peut-étre 
« que πατάσσειν signifiait adoucir, caresser. Certes, je 
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l'Allemagne saxvante vers Nonnes ; car, avec Hee- 
ΠΙΔΜΗ son maitre, il l'a intronisé irrévocsblemeM 
en véritable pontife du culte de l'hexamétre. Ovi, 
Nennos a fait école ; ct cet. événement des annales 
poétiques du monde, que j'essaye de constater à 
mon tour, vient d'étre proclamé récemment par le 
célébre Bernardhy; non dans une de ces théses 
éphéméres ou eapricieuses que les étudiants de 
l'Allemagne, jaloux d'exercer leur érudition, se 
donnent à eux-mémes pour se faire mieux connaltre 
à leurs coníréres des Uuiversités, mais dans un de 
ces livres destinés à vivre, que les consciencieus 
philologues dw Rhin combinent et mürissent pen- 
dant vingt années, et qwi, en perpétuant Je mérite 
de scrutateur opiniàtre, signalent doublement les 
progrés de la grando histoire de l'esprit humain. 

« Bientót, » dit M. Bernhardy, « vint l'ipflaence 
« dominatrice d'un hemme dóué d'un talent rare 
« qui attira vers lui les études de ses voisins, et les 
« enchaina à ses régles, ce Nonnos qui, pour son 
« lionneur, donne son nomà la derniére époque 
« poétique de l'école égyptienne. Son «ντο est 
« une réforme préméditée du métre épique, unie à 
« un coloris merveilleux et liée à un plan si ferme 
« que rien ne le déconcerte, et que le poéte lui- 
« méme n'a pu, sans un grand ast ct un labeur 
« obstiné, soutenir et souder entre eux tous lcs 
« matériaux de son édifice. Peu de poetes grecs 
« peuvent se vanter d'une imagination aussi créa- 
« trice et pourtant toujours asservie au sujet. Elle 
« se déploie pendant quaranite-huit cbanis sans 
« s'égarer, sans languir, οἱ s'enrichit de traits bril- 
ε lants, de tours expressifs et d'une prodigieusoe 
« surabondance d'images. Avec de telles qualités, 
« il πο faut pas s'(tonner si, malgró | constante 
« application du fruit de ses études, Nonnos est resté 
« original (4). » 

Quoi qu'il en soit de cet enthousiasme, c'est l'édi- 
tion de Graéfe, la seconde en date, car les repro- 
ductions de 1606 et 16410 ne sont pas une édition 
mouvelle, ce sont ses deux volumes imprimés à 
« ne voudrais pas fairesur ma personne la double 
« expérience de ce verhe..., etc.» OHeinsius ! qu'est 
devenu ce bon goüt qu'on préche aux autres ? Eh hicn! 
c'est moi qui vais essayer de répondre à l'Aristar- 
que bollandais. Au lieu de &vépa νιχήσαντα χατηςέῖ 
χειρὶ πατάξας, lisez ἀνέρι νιχήσαντι χατηφέα χεῖρα 
πετάσσας ( expression homérique), et vous aurez 
des vers raisonnables, élégants méme, οἱ surtout 
trés-conformes à la coutume antique qu'ils rappel- 
lent en Ja confirmant. C'est ]ὰ trés-certainement 
uue correction qui n'eüt pas échappé à Graéfe, si, 
au lieu d' éditer, il eüt traduit. 

(3) Peu de mois avant que l'interruption de toute 
relation politique avec Ia Russie cót fait cesser, ou 
du moins οί rendu bien dillicile le commerce lit- 
téraire, j'ai appris, par une note émanée dc l'uni- 
versité de Pétersbourg, « que le comnientaire dont 
« feu M. Graéfe avait promis de faire suivre son 
« édition des Dionysiaques n'a jamais paru, et ne 
« Setrouve pas méme enticrement achevé dans la 
« succession littéraire du savant puilotogue: " 

(0) Bernliardy, Grundrisa der Griech. Litt., t. H, 
$54. 
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Leipsik, éloignés de deux cent quatrce-vingts ans 
d: l'édition primitive d'Anvers, que j'ai pris pour 
base de la mienne, saus m'interdire néanmoins le 
droit. d'y admettre les lecons des annotateurs dit 
seiziéme siécle, méme lorsque Graéfe a jugé à 
propos de les repousser. J'ai dà nc pas me priver 
Bon plus des essais des critiques modernes venus 
aprés lui, tels que M. Riegler dans ses Etudes 
grammaticales sur Nonnos (1), et surtout M. Koeh- 
ler dans sa savante analyse des Dionysiaques (2). 
Leurs corrections, concordant presque toujours 
avec les wiennes, imn'imposent l'obligation de parler 
d'eux avec modestie peut-éire, mais toujours avec 
gratitude. C'est suriout dans mon systéme de reeon- 
struction, échafaudage dressé pour réparer les lá- 
zardes de l'édifice, que je me suis séparé de Graéfe, 
en prenant à tàche de supprimer les nombreuses 
jaesnes qu'il signale, établit ou laisse subsister. 
Je ne voudrais pas paraitre trop présomptueux en 
avancant que ma méthode donne au poéme de 


Nounos une tout. autre physionomie, ou du moins. 


une régularité et une cohésion dont il manquait ; 
en en jugera. Mais il est temps d'expliquer en quei 
consistent mes procédés. 


XXI. 


Mes procédés de correction. 


Tl doit en étre des Dionysiaques, on me l'accor- 
dera facilement, sous le rapport de la conservá- 
tion matérielle du texte, comme de ]a  Paraphrase 
de l'Evangile. Les deux manuscrits, venus de la 
ménie époque, du méme pays, de la méme ville, 
du méme auteur, et peut-étre aussi des n'émes co- 
pistes, doivent avoir eu une méme destinée. Or, si 
là Puraphrase, commentée et interprétée tant. de 
fois à l'époque dela renaissance italienne des let- 
tres grecques, époque plus naturellement avide des 
écrits inspirés par la. religion chrétienne à son au- 
rore que des derniers accents de sa rivale mou- 
rante ; si, dis-je, cette Paraphrase si souvent corri- 
gée es! pourtant à corriger encore, qu'y a-t-il d'éton- 
nant qu'une production du méme auteur, repoussée 
d'abord en raison de son théme purement mytholo- 
gique, soit demeurée dans ce costume informe ou 
négligé d'oü sa sceur jumelle, malgré tant de se- 
cours, n'a pu tout à fait sortir? 

Certes, si j'étais l'érudit. que je voudrais étre, 
j'aurais dó, avant de donner unc édition d'un poéte 
aussi maltraité que Nonnos, compulser tous ses 
manuscris moi-méme; voici mes excuscs pour 
metre dispensé cn partie de ce travail : suffiront- 
elles pour adoucir la colére des critiques, à laquelle, 
par cette négligence forcée, je me suis imprudem- 
ment exposé ? 

D'abord, on ne "voit aucun vestige de ces manu- 
scriis dans nos bibliothéques de laris les plus vastes, 


4) Meletemata Nonniana, Postdam, 1852. 
Koehler, Ueber die Dionysiaka, Malle, 1853. 
Bandini, Catalogus manuscriptorum qui jussu 
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encore moins dans nos collections de province. 
A Florence, distrait par le palais Pitti, la galeric, 
et peut-étre aussi par le Cascine, ne prévoyant pas 
alors ma passion tardive pour les Dionysiaques, Je 
πιο songeai pas à demander à la Lasreniienne (9 
manuscrit que. j'ai déjà décrit. Aurais-je oublié, 
par hasard, de dire qu'il portait sur sa derniére 
page, en tois iambes grecs fort incorrects, ceci : 


l'ar grand bonheur ce manuscrit 

Vient d'achever d'étre transcrit : 
Manuel l'entama; Maaime desa main, 

Gráce au ciel, en a fait la. fin. 


Or dans cette. inscription finale je n'ai pu voir, 
comme Bandini, les noims des possesseurs du ma- 
nuscrit ; je maintiens qu'il s'agit de copistes, et de 
mauvais copistes encore, qui, malgré leurs appel- 
lations impériales, ne méritent, peur leur honneur, 
que l'oubli, Du reste, Bandini affirmeque cet exem- 
plaire concerde avec l'édition οὗ Lectius a repro- 
duit lui-méme, dans son Corpus des poétes grecs, 
le volumineux in-129 de 1605. Ainsi l'in-folio do Ge- 
nàve suppléait pour moi ce codex (5). 

Quand j'étais à Rome, je m'y occupais bien moins 


sm 


de Nonnos que de l'ambassadeur de France, qui 


s'appelait alors Cliateaubriand; et. je ne traversais 
le Vatican que pour aHer voir dans ce cabinet qui 
-lomine la ville éternelle, resplendissant pour toute 
parure d'un crucifix, le pape οἱ pietix, οἱ spirituel 
et si habile réformateur qui avait pris le titre de 
Léon XII. Depuis, pour suppléer à mon ineurie, 
jai dà voir, par les yeux éclairés d'un autre, les 
manuscrits des bibliotliéques de la ville sainte et de 
Naples. Un ami, helléniste exercé, car de nos jours 
encore, comme au temps de Louis XIII, le geutil- 
homme, aprés avoir manié l'épée, sait tenir aussi 
la plume du voyageur et le crayon de l'archéologue, 
M.le comte Adolphe de Caraman, le restaurateur 
ingénieux d'Anet, a bien voulu collationner sur lcs 
copies italiennes certains passages les plus mutilés 
que j'avais signalés à son zéle pour les lettres, et il 
n'y a recueilli aucune nouvelle version. 

Les copies de Venise, de Milan et de Munich 
répétent exactement la Palatine ; et les recherches 
de d'Ansse de Villoison à Weimar ne lui ont révélé 
que des variantes en trés-petit nombre,dont Graéfe, 
avant moi, n'avait pu tirer aucun parti. 

Je n'ai pu compulser moi-méime que la copie 
palatine restituée à Heidelberg. C'est donc κι; ce 
manuscrit que je m'arréte un moment; i» quarto 
voyageur, revétu d'un vieux maroquin à tranches 
dorées, écrit sur papier de coton, assez nettement, 
et portant encore les timbres du Vatican et de Pa- 
ris, οὐ il a séjourné. Je l'ai Ju trés-attentivement, 
malgré la. méthode qui place chaque distique sur 
une seule ligne dans les deux colonnes, le sccond 
vers en regard du premier, ce qui en rend la lec- 


Petri Leopolt in Laurentianam translati sunt. Flo- 
rentie, 1792. 
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ture trés- econtrariante. Je l'ai scrupuleusement 
collationné avec le teste de Graéfe, qui dit n'en 
avoir eu que des communications indirectes, comme 
avec l'édition princeps d'Anvers, et les deux repro- 
ductions qu'en ont données soit Lubinus Eilbartus 
cn 1605-10, soit Lectius à Genéve, en 1606. Cette 
opération longue et difücile, que je regrette de 
n'avoir pu faire subir aux neuf ou dix copies seules 
cataloguées en. Europe, car j'en comprends toute 
l'utilité, m'a démontré néanmoins que, pareille 
aux autres, et &ous la méme date, celle-ci était un 
calque trés-exact des manuscrits de Sambucus et 
de Philelphe; le calligraphe, quand il se trouve 
embarrassé, ou qu'il perpétue des ratures, loin de 
— recourir à une autre copie ou d'innever, a soin de 
dire à la marge, en mauvais latin : sic erat in exem- 
X plari mihi communicato. J'y ai relevé seulement un 
ou deux traits qui ont échappé à la perspicacité de 
Uraéfe ou de ses correspondants. Les yeux de 
M. E. Miller, bibliothécaire du palais Bourbon, 
pius clairvoyants que les miens, en ont extrait 
aussi quelques notes maryinales dont il m'a fait 
profiter. N'a-t-il pae, en outre, et sans prévoir que 
4a bienvellante expérience viendrait à mon ϱ6- 
cours, feuilleté on Espagne les quatre copies du 
seiziéme siécle, partielles ou totales, que le grec 
Lascaris a léguées de Messine à l'Escurial, ou 
qu'liuriado de Mendoza y 8 envoyées de Venise? 


Falkenburg ne m'a-t-il pas donné également, dans 
eon édition primltive ( hélas! beaucoup trop fidéle ), 
le manuscrit de Sambucus , inutile maintenant à 
Vienne? Et ne résulte-t-il pas toujours de ses 
perquisltions et des miennes que les rares copies 
dispersées en Europe portent toutes à peu prós les 
mémes imperfections, pour avoir été prises sur un 
&eul et méme original? 


À defaut des lumiéres qui ne peuvent jaillir de 
ces copies primitives, les seules retrouvées jusqu'à 
présent, Graéfe m'a fait jouir plus tard tout à mon 
aise du résunié des itavaux de grammaire qui, 
jusqu'en 1826, se sont accumulés autour de Νοι- 
nos. 


Sens deute la réforme si péuible du texte grec, 
bien que je lui aie donné tout l'achévement dent 
j étais capable, n'est pas encore parfaite, et, quand 
il y a éu tant à rectifier aprés des hommes tele que 
Falkenburg, Scaliger et Graéfe, je ne saurais me 
flatter qu'aprés moi il ne reste plus rien à faire : 
mais, si mes legons nouvelles, si nomibreuses 
«qu'elles ne s'élévent pas à moins de quinze cents, 
n'ont pas elfaoé toutes les taches, j'ai du moins 


(4) « L'élégance du vers héroique, qui fut restau- 
« rée et merveilleusement  pratiquée par Nonnos 
: insigniter exculta). à ce point qu'elle ne laisse rien 
ε à désirer, si co n'est. peut-&tre une variété plus 
« grande, fit naltre, dans ce méme genre de poésie 
« ei dans quelques autres, de nonibreux poétes : 
« ceux-ci, s'élancant aussitót sur |a route que 
« Nonnos venait de leur tracer, ont paré les fables 
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indiqué à mes suteessears i» base ou la. τὸεὶο qui 
peuvent servir dans cette difficile opération, 

Je pars de ce principe que, bieu qu'il affeetionae 
deux ou trois épitbétes dont l'aeception est. de 
temps en temps obscure pour nous, Nonnos n 
peim admis sciemment dans ses vers une prope- 
sition dénuée de sens, rarement une répétition de 
l'espression quand elle n'est pas indispensable à la 
clarté, et jamais, tranchons le mot , une trivialité 
ou une ineptie, comme dit Heyne. Je pourrais móme 
affirmet, et ici je ne serais pas le seul de mon aris, 
que jamais une faute de quantité n'a voloniaire- 
ment fait grincer les cordes de sa 1799. Aussi, pour 
peu que, dans un hexamétre soumis à mes médi- 
tations préalables, j'aie rencontré : 

PP Une voyelle, à courir trop hátée, 

Qui f&t d'une voyelle en son chemin heurtée; 
οι, pour parler moins bien,mais plus positivemert 
que la périphrase imitative de Boileau, dés que j'ai 
entrevu l'ombre d'un hiatws, je me suis presque 
toujours arrété tout court, et n'ai plus quitté le 
vers suspect qué je n'eusse retrouvé ou hasardé la 
version qui devait faire disparaltre la tache, disons 
mieux, l'irrégularité inapercue chez les poótes pti- 
mitifs, mais devenue tache dans les siécles de la 
décadence. Car je sav3is que l'éléve élait bien plus 
scrupuleux observateut de la prosédie que ses 
maltres eux-mémes, et que, sous ce rapport pres-- 
que insignifiant, Nonnos l'emportait sur Ilésiode 
comme sur Homére (1). 

D'un autre cóté, si l'élision venait choquer mes 
yeux ou mon oreille, je remettais sur l'enclume 
le vers mal forgé, selon le précepte d'Horace (2); 


enfin quand l'hexamétre m'a paru pécher par défaut 


d'élégance ou d'euphonie, que les mémes termes se 
sont retrouvés dans la méme phrase rapprochés 
sans nécessité les uns des autres; et s'il y a eu insi- 
gniliance dans la pensée, inaptitude ou contre-sens 
dans l'épithéte, je me suis fait une loi de chercher 
une lecun nouvelle. Car je savais encore que mon 
poéte, imbu des préceptes de l'école d'Alcxandrie, 
ei fils d'un siécle oà la forme du langage éüil 
particuliérement soignée et enrichie, fuyait les ré- 
pétitions qui déparent le style biea plus encore qué 
l'abondauce et les périplrases ne le rendent lan- 
guissant, 


Ainsi, pour ne eiter d'un seul €oup que trois 
exetiples de ces incorrectious entre millo, quand 
le lecteur verra la nymple inventrice des guif- 
landes et de bien d'autres rites roystiques qui est 
entratné de plus graves perturbations chez les éru- 
dits, cormme on en jugera par mes notes; quand il 


« antiques de ces précieux ornements. L'épigramme 

« du sixiéme siécle et surtout du temps de Justi- 

« nien en profita : ainsi se dislinguent Marien, 

« Christodore, Julien l'Egyptien, Pag le &iet- 

« tíaire, le consul Macédonius et. Agat hias le 

« lastique. » (Fréd. Jacobs, Préf. de l'Arirkol., 1826.) 
(2) Ei male tornatos incudi reddere eereus. 

(Hor., Ar* poe4^ v. 44. 
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vetra, dis-je, Mystis (liv. xim, v. 14) qualifiée 
brusquement du nom inintelligible de mére de Co- 
rintÀe , àu lieu de mére de /a guirlande (Κορίνθου 
pout χορύµδου); lorsque Siléne, loin de défier 
Apollos, se mettra à célébrer Bacchus (Μελιζοµένου 
Διονύξῳ pour Ἐρίζεται "ApyuporóGo, ch. XIX, 
v. 525); puis, quand une fiüte dansera sur le sol 
au lieu d'un berger (ch. XIV, v. 2890); enfit, quand 
je prends au. hasard ces trois absurdities (expres- 
sion employée vis-à-vis de moi pár certains Ecos- 
«sis en pareille occurence (1), mais qui n'est guére 
chez eux plus polie que chez nous), et que ces 
absurdités dn téxte primitif sont. serupuleasement 
conservées dans la derniére édition de Graéfe, 
est-ce la faute de Nonnos, et faut-il que sa répu- 
tation pátisse à Jaiials et sans vengeur de l'insou- 
ciance des glossateurs ou de la négligenee des 
protes * . 

Que si moi-méme, plus obstiné que mes prédé- 
cesseurs, peut-étre parc&. que j'ai profité de leurs 
premiers travaux, lassó néanmoins comme eux de 
cherchet inotilement la «lef d'une énigme fruit 
d'une erreur d'écriture, j'ai admis une ou deux 
fois seulement, si j'ai bonne ménioire, un équiva- 
lent satisfaisant à moitié, accuserons-nous d'abus 
de langage, de confusion ou d'imbécillité l'un des 
écrivains les plus spirituels du quatriéme siécle, 
trop escorté peut-étre d'épithétes, mais pourtant 
d'ép thétes toujours significatives ! 

Bi donc j'ai renchéri sur ies corrections de l'édi- 
tion de Leipzick, et si, loin des manusctifs, fe le 
répéte, j'ai surcliárgé d'un grand nombre de recti- 
Bcations les verbes, substantifs et adjectifs, prin» 
cipalement du texte grec, c'est que, pour élever 
jusqu'au fafte cet édifice dont on avait 3* peine 
construit le premier étage, j'ai été presque toujours 
dirigé par une certaine habitude des allares de 
Nonnos, que les méditation$ inséparables d'une 
&raduction etacte ont dàü ie rendre fhmiliére ; 
ensulte par le bon sens, car je ne pouvais supposer 
que le poéte d'uhe époque si spirituel/e eüt fré- 
queminent et de galeté de co&ur, pour ainsi dire, 
péché contré les régles; parfois aussi, l'avouerái-Jo? 
je me suis laissé guider dans ces corrections pac 
une sorte d'instinct et de sentinient, dont j'uurais 
peine à 116 donner à rnioi-métme la raison. 


Xx. 
Latwmes. Interversions, . 


Je ne crois pas non plus Nonnos coupable des 
lacunes que Graéfe a intróduites fréquemment pour 
subvenir à ses embarras ; et je n'ai pu me résoudre 
à en laisser subsister une seule dans mon texte. 
Je peux bien croire parfois qu'il y a eu désordre, 
transversion, si l'on veut, mais jamais lacune, ni 
vers restés inaehevés, comme dans l'Enéide. Le 
copiste maladroit a brouillé Je texte, mais i1 n'a 
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pas omis ; et ces vers que Graéfe a remplacés par 
des points ou par des astérisques, je les οἱ toujours 
retrouvés avant ou aprés, dans le méme cliant ou 
daus les ehants voisins, sans recourir à l'insuffi- 
sante ressource des vcrs οι des hémistiches sup- 
plétifs, 

Les lacunes, sans doute, ne sont pas toujours 
invraiseniblables dens les manuscrits grecs, οἱ il 
faut chez le correcteur presque autant 4ο perspi- 
cacité pour les découvrir que d'art pour y remédier. 
Mais ici elles m'ont paru hors de saison; et les 
trois premiers livres comme les deux derniers n'en 
ayant pas signalé une seule, on pourrait en con- 
clure que Graéfe et Falkenburg ont pris pour des 
lacunes les négligences de copistes moins exercés 
que ceux du début et de la fin. D'ailleurs cette 
lacune, supposant urie connexion entre le fragment 
prétendu et la pensée du critique, plus qu'avec celle 
du poéte, ne saurait étre mise en avant qu'en dé- 
sespoir de cause; et l'on doit se défier du penchant 
trop naturel de trancher les difficultés sans les ré- 
soudre, et de substituer sa propre maniére à celle 
de l'auteur. 

Àu reste, le caraetére de la poésie nonnique, eu 
plutót la métnoire du poéte me semble avoir souffert 
plus encore des interversions du manuscrit que de 
ses autres incorrections, si nombreuses pourtant ; 
c'est principalement, j'en suis plus que jamais con- 
vaincu, au£ transpositious d'un texté mal trans« 
crit, si communes dans les chants intermédiaires, 
que Nonnos doit sa réputation de ressasseur, terme 
expressif inventé par d'Alembert, mais nullement 
à l'occasion de notre poéte, qu'il n'avait pas lu. On 
va Πἱ6 comprendre. 

Quand, par exemple, le tralt final d'une des ha- 
raugues ϱ0 trouve placé au centre de l'allocutien, 
la sérié toujeurs si prolongée chez Nonnos des 
imayes et des allusions mythologiques , laquelie 
paraissait terminée quand elle n'est que maladroi- 
lement interrompue , semble reconunencer; et le 
raisonneinent reste en l'air privé de toute conclu- 
sien. Of ces étoutdvries du copiste devienuent, aux 
yeux des Aristarques, uii vice babituel de style chez 
un auteur dont ils ont souvent, à bon droit, blàmé 
l'abondance et le manque de sobriété. 

Qu'en se figure le quatriéme livre de l'Enéide 
interverti de ia méme facon. Les fragments des 
pudiques aveux de Didon inélés à ses passionnés 
einportemenis ou à ses touchonts adieux, les plain- 
tes. d'iarbas confondues avec les exhortations de 
Mercure; dés lors, on en conviendra, l'adinirable 
drame va n.ériter les plos justes critiques ; le goót 
de Virgile paraltra éuspect, et son génie recevra 
une premiére atteinte, que ce méme procédé, s'il 
se renouvelle dans les autres chants, aura bieutót 
transformée en négligence de maniére et en décousu 


de cotniposiuon. 


(f) Voir Edinburg Review, avril 1855, οἱ ma réplique, Receue contemporaine du 18 maj sulvaut, 


^ 


rris 


Je le demande, quel. ehef-d'eeuvre ou quelle re- 
nomtnée de poéte résisteraient à de tels outrages? 
Et veilà pourtant, sur les marches inférieures du 
ουρία dont. le prince. des poétes latins occupe le 
sanciuaire, ce qui advient à Nonnos. Or l'Egyptien 
est d'autant plus soupconné de ces mauvaises ha- 
bhitudes que les retowrs et la superfétation des 
paroles descriptives rentrent dans les défauts fami- 
liers aux éerivains de son siécle. Mais que l'on 
M'exige pas de moi une démonstration catégorique 
de la maniére dont l'interversion a dà s'opérer, ni 
que j'explique par quel genre de négligence les vers 
se sont égarés sous la niain du. copiste. Quand. des 
distiques et méme des paragraphes entiers, une fois 
rétablis à l'endroit que je leur ai assigné sans les 
altérer jamais, présentent un sens naturel, un ordre 
d'idées continu et satisfaisant, cela me sulfit, je 
w'en veux pos davantage, et ne vais rien chercher 
àu de!à - 


Aiusi, lorsque dans une longue narration, je le. 


dis encore une fois pour mieux manifester nia 
pcnaée, la réflexion ou l'idée dont le poéte a voulu 
marquer et scelier la fin se rencontrent à l'exorde ; 
quand, en outre, la partie animée du discours ou 
le paragraphe interrogatif se trouve scindé en deux 
ironcons par une autre suite de raisonnements, il 
est évident que cette rabücherie, comme disait 
J.-J. Rousseau, peut lasser |4 patience ; et qu'alors 
l'auteur, déjà chargé du fardeau de ses propres 
faiblesses, succombe sous le poids des fautes du 
scribe, dont il devient solidaire auprés des lec- 


^ teurs. 


J'ai donc dÓ consacrer une grande portion du 
temps que je vouais aux Dionysiaques à ce classement 
du texte, pour lequel mes scrupules de traducteur 
consciencieux m'étaient d'un véritable secours. Ces 
deux labeurs, allant d'un méme pas, marchaient de 
front pour ainsi dire; et, aprés m'étre livré ardeui- 
went au. métier de redresseur de mots et de ra- 
justeur de phrases, je n'ai pfs voulu laisser aux 
hellénistes qui viendront aprés moi cette tàche à 
recommencer. Je me suis donc bravement déter- 
miné à donner moi-méme une édition grecque, en 
la faisant suivre du tableau complet de mes correc- 
tions et de leurs principaux motifs, comme de la 
méthode que j'ai suivie. Cette forét obscure et 
touffue que le premier éditeur avail trop scrupu- 
leusement respectée, dont les critiques du seiziéme 
siécle avaient dégagé quelques abords, et qu'au 
dix-neuviéme le dernier éditeur avait neloyé «de 
ses ronces, j'y ai mis la cognée à mon tour, et je 
l'ai éclaircie pour tenter d'y ramener la lumiére et 
Ja vie, Or j'ai dà lutter d'autant plus obstinément 


(1) Montaigne a dit: les Frangois, mes contem- 
poranées ; mais quand il employait cette expression 
tant soif peu gasconne, que Ίο cite uniquement 
pour faire excuser la mienne, il savait el nous 
Savons tous ce qu'il voulait dire. 1 n'en est p:s 
de méme pour Nonuos ; car l'époque oà à son tour 
il à fleuri ( et ici ce terme d'usage n'est point. dé- 
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contre cette. imperfection du. texe que c'est là 
l'écueit dont je redoute par-dessus tout le péril , et 
contre lequel il est probablement dans ma.destinée 
de faire naufrage; car c'est aussi de là que vient 
cette fatale prévention contre Nonnos et ce stigmate 
de médiocrité qu'on lui a infligé jadis, sans jamais 
tenter sérieusement de. re viser ni son texte,ni une 
telle sentence, Pour combattre ces préjugés sécu- 
laires, je n'exige pas de mes lecteurs qu'ils me 
sachept gré de tous mes soins à poser des appareils 
sur tant. de blessures, à réparer et à enduire d'un 
vernis nouveau ces tableaux, poudreux,: je demavde 
simplement qu'au lieu de feuilleter des vers mé- 
connaissables dans les premiéres éditions, οἱ acca- 
blés sous le dédain de trois siécles, on les lise 
attentivement dans le texte tel que je l'ai reconstruit 
à l'aide de ses propres matériaux, et comme s'il 
venait d'échapper sous cette nouvelle forme aux tas 
des parchemins vermoulus du mont Athos. 


XXIIT. 


Poéles contemporains de Nonnos . Coluthus, Try-. 
phiodore, Jean de Gaxa, Musée, Cohitos de Smyrne.. 
Poétes de l'Anthologie, Claudien, Ausone. 


Mais quand, par une défiance toute naturelle 
de moi-méme , dont l'inconvénient néanmoins ne 
devrait pas rejaillir jusqu'à Nonnos, je décline la 
táche de prononcer, dans wn paragraphe raisonné 
et distinct, ma propre sentence sur le poéte que 
je traduis ; si je me dérobe à l'ombre des juge- 
ments et dels critique, dont les pages précédentes 
reflétent suffisamment les clartés ; si enfin je me 
décbarge ainsi sur le lecteur de cette partie de mes 
obligations, je ne puis me soustraire anssi hardi- 
mentà un autre usage encore mieux établi. La 
coutume qui régit les préfaces veut que tout tra- 
ducteur sérieux s'y livre à des comparaisons suivies 
enire son auteur et les ceuvres du méme genre 
ei du méme &ge. Mais ici méme, il est aisé de le 
voir, je ne s2urais me soumettre tout à fait à ces 
exigences : comment tracer autour d'un écrivain 
dont l'époque est si peu précise, un cercle exact 
de contemporanéité (1)? et ne dois-je pas en élimi- 
ner tout d'abord Colutlius, qui, sans contestation, 
a vécu un siécle aprés Nonnos, et Tryphiodore, 
dont la naissance indécise lui est aussi néanmoins, 
selon Hermann, trés-postérieure ? 

L'un, Coluthus, né à Lycopolis, la Siout mo- 
derne, dont j'ai vu les palmiers immenses se réflé- 
chir dans les ondes dw Nil, part de l'Egypte à la 
ιδιο de trois cent quatre-vingt-cinq vers pour 
enlever Héléne ; et il n'a conquis, méme aux yeux 
de ses épurateurs, que 1a réputation d'un faible 
imitateur d'Homére et d'un médiocre disciple de 


placé) est demeurée fort nuageuse. Or, si je l'ai 
résolüment portée tout au bout du quatriéme siécle, 
malgré mes devanciers qui la fixent aux. premiéras 
années du cinquiéme, ce n'est pas seulement pour 
me rapprocher de tous les deux et pour la vérité 
chronologique, mais c'est encore pour douner rai- 
son aux deux opinions, sans trop d'effort et à la fois. 
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Nonnos (1). Or, si les savants efforts de M. Sta- 
nislas Julien n'ont pu tout à fait sauver de l'oubli 
le disciple, j'ai fort à craindre que le maitre ne 
disparaisse aussi sans laisser plus de traces, mal- 
gré-toutes mes tentatives pour le rajeunir. 

L'autre, Tryphiodore, échappé de je ne sais 
quelle contrée inconnue, mais toujours Egyptien, 
en renversant llion à l'aide de six cent soixante- 
dix-sept hexamétres, n'a donné qu'une froide es- 
quisse des merveilleux tableaux du second livre de 
l'Exfide; analyse décolorée, que le mérite d'une 
diction harmonicuse a seul préservée du temps. 

1l me faut mettre de cóté Jean de Gaza, imprimé 
pour la premiére fois au débat «du dix-huitiéme 
siécle, plagiaire cffronté de Nonnos. Ses vers, qui, 
au nombre de sept cent un, décrivent une carte 
cosmographique d'Antioche, nous ont été révélés 
par Rutgers (1), et n'ont laissé que bien peu de trace 
daus le souvenir des plus opiniátres hellénistes. 

Mais οἳ ces trois poétes, épiques à demi, venus 
longtemps aprés Nonnos οἱ ses zélateurs, ont pris 
ὰ tàche de lui dérober certaines épithétes, ui plus 
grand nombre de tournures de plirase, ou. méme, 
de temps en temps, υπ hémistiche, Musée, qui 
parait étre son contemporain, lui a emprunté aussi 
quelques images et jusqu'à des vers complets. Or 
cette. derniére considération suffirait seule. pour 
traucher le différend qui s'est élevé entre les 
commentateurs jaloux de déterminer les relations 
respectives et personnelles de l'un avec l'autre : 
ear jamais Nonnos, pour son compte, n'emprunta 
un vers emtier à d'autres qu'à Homére. La plupart 
des pbhilologues ont fait du poéte de Panopolis le 
grécepteur du ehantre d'Héro, et Bernhardy iuti- 
tule expresséinent celui-ci « le plus heureux imi- 
« tateur de Nennos (5). » Un seu! s'est rencontré (4) 
qui, renversant cet ordre naturel, fait de Musée 
le professeur, tandis qu'un autre, plus témérair* 
encore, a voulu que Musée [àt Nonnos lui-méme (5), 
mais Nonnos, ajoute un troisiéme, guéri d'une 
surabondance de style peu. réfléchie, et revenu à un 
gods meilleur (6). 

Je conviendrai sans peine, à mon tour, qu'aidé 
par le choix d'un sujet plus restreint et plus éinou- 
vant, Musée a déployé plus de sensibilité et de gráce 
sous des teiutes souvent vraies, parfois exagórées ; 
in2is, dans ce poéme, qui égale tout au plus l'im- 
portance d'un épisode des Dionysiaques, je ne puis 
avouer qu'il a dépassé Nonnos et les cbants nom- 
breux οὐ celui-ci laisse dominer la passion ; et je 
mainliens, en tout état de cause, que l'Egyptien 


(1) Quod licet not:e non. sit optimaze carmen, nec 
decoribus suis, et nativa quadam simplicitate sese 
imagnopere commendet. ( J. D. a Lenepp., Coluthi 
pra fatio. . 

(2) Rutgersii varie Lectiones. Leyde, 1704, i-i». 

(5) Er war der glücklichiste Nachahmer des Non- 
bus, welchem cr den Wohlklang seines weiclien, 
fein end kunstgerecht gepflegten Rythinus abge- 
wann. (Bernhardy, Gundr., p. 261.) 
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l'emporte toujours par son hatmonicuse flexibilité, 
Quant au talent de l'invention, ce point n'est dou- 
teux pour personne : je n'ai nul besoin, ce me seme 
ble, pour démontrer la supériorité de mon autettr, 
de recourir à son esprit foudrogant et sublime (7), 
expression sous laquelle j'ai eu peine à reconnattre 
les traits caractéristiques de Nonnos ; et cependast 
ces terures sont consiynés οἱ répétés sans bésita- 
tion dans la préface d'un docte cominentateur de 
Musée, lequel, certes, ne se montre pas ailleurs par- 
tisan fanatique du poéte égyptien. Serait-ce donc 
qu'il aurait iu ou apprécié seulement les deux prc- 
miers cbants des Dionysiaques, οὗ la scéne se passe 
effectivement au sein des airs, au milieu des éclats 
de la foudre ei des roulements du tonnerre? 

Quoi qu'il en soit, l'éléve devait étre plus heureux 
que le mattre auprés de la postérité. Les plus célé- 
bres poétes du siécle qui vit la renaissance de Mu- 
sée l'accueillirent avec pompe et lui firent cortége. 
Boscan, qui venait de reimanier le systéme de la 
métrique espagnole, et de créer ou de perfectionner 
du moins, pour la patrie des vieilles romances, le 
vers eudécasyllabique, en cbarma la cour de Charles- 
Quint. 

Ah! pourrais-je oublicr Boscan? N'est-ce pas lui 
qui m'a révélé le po&me de Musée bien avant que la 
langue grecque m'eüt dit assez de secrets pour le 
lire sous sa forine originelle; ce Boscan, qui me 
suivait au bord des ruisseaux, toajours uni à Gar- 
cilase, lorsque, dans mes τόνος juvéuiles, j'invo- 
quais pour tout avenir un voyage aux terres orien- 
tales. lnitié, presque enfant, à l'idiome sonore qui 
régne au delà des Pyrénées, et dont le dialecte 
gascon, le premier que j'aie balbutié, est Ίο frére 
coume le voisin, je ne quittais les plaintes pastorales 
de Nemoroso que-pour jeter aux échos de nma vallée 
les soupirs de l'intrépide nageur de Sestos. Savais-je 
alors que mon caeur aliait bientót battre sur la rive 
οὗ fut la tour. d'lléro, et que j'entendrais bruire 
les flots de l'Hellespont, οὗ mourut Léandre? 

Plus tard, je devais retrouver la triste aventure 
sur les rives de l'Arno, quand un petit volume, 
étalé sous les portiques de la galerie de Florence, 
me la montrait retracée dans les stances ita'iennes 
de Bernardo Tasso, le pére du chantre divin de Jé- 
rusalem. 

Eutin Clément Marot, d»ns son style naif, leur 
donna la rime gauloise, et Πέ verser les larmes de 
Francois 1*7 et de sa cour galante sur ces amours 
imaginaires. 

Rien no de:ait niauquer à Musée, pas méme 


(4) Kromayer, ad Museum, Diss. p. 7. 

(ϐ) Francius, ad Mus., edit. de Dav. Whitford : 
€ Multa habet hicauctor cum Nouno comunia nisi 
ipse sit Nonnus. » 

(6) Nonnum ipsum, meliori judicio, temperantem 
paturales sive inconsultas luxuriz morbos. ( Caap. 
Barthius, Adv. lib. XX, cap. 21.) 

(7) Nonni fulminantis spiritus οἱ sublimis.(Schra- 
der, ad Mus., praef.) 
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l'étrange honneur qu'il partagea avec Virgile des 
travestissements burlesques de Scarron. Ce rimeur 
facile e& bardi, riant de tont, méme de sa femme 
qu'un beureux veuvage allait élever aux plus bautes 
destinées, voulut aussi rire de la triste lléro, comme 
i! avait ri de l'infortunée Didon. 

Et, pendant ces triomphes de son disciple, Non- 
nos dédaigné, incompris, languissait rongá des vers 
sous la poudre; οἱ maintenant encore, puni pour 
mon peu de génie (caref quia vate sacre), il attend 
tristement que ma modeste prose essayed'entr'ou- 
vrir pour lui la porte du monde littéraire. 


Dans cc tableau raccourci de l'école de Nonnos, 
mes lecteurs auront peut-étre remarqué d'eux- 
mémes que la plupart des potes héroiques grecs ᾿ 
de la derniére époque étaient égyptiens, et appar- 
tenaient à la haute Egypte, comme si la vie extatique 
des ascétes de la Thébaide voisine leur eüt commu- 
niqué l'exaltation de la pensée et l'habitude de la 
méitation. Ils y mélaient, il est vrai, tout ce que 
l'éducation et les connaissances acquises à Alexan- 
drie pouvaient y ajouter de réel. C'est ainsi sans 
doute que l'intérét se porta sur les faits et gestes de 
Bacchus, le dieu dithyrambique, le pére de l'enthou- 
siasme, parce qu'ils rappelaient les conquétes si po- 
puloires en Gréce, οἱ méme en Egypte, d'Alexandre 
le Grand. 

Jarrive enfin à Quintus de Smyrne, qui figure 
bien ici, et sans jeu de mots, le cinquiéme parmi 
les poétes dont j'entrelace la couronne autour de la 
téte de Nonnos. Il fut trouvé en Calabre accolé à 
Tryphiodore et à Coluthus, soit que la nature du 
sujet, soit qu'un caprice du copiste eussent cimenté 
leur alliance, bien plus qu'une date chronologique 
ou méme une analogie de style. Quintus, de plus 
que ses deux collégues, rapporta du monastére οἳ 
ils gisaient enfouis le surnom de Calaber, joint à 
ga désignation latine, qu'on imagina dans le but de 
dissimuler l'appellation mal déterminée de Coiutos, 
et dans l'emharras oà l'on était d'en inventer une 
autre. J'ajoute aussi, par suite de cette guerre 
acharnée que le seiziéme siécle faisait aux noms 
grecs pour les convertir en ss; hostilités déclaréeg 
sur toute la ligne, dont Nonnos a eu tant à souffiir 
pour son propre compte. 


Les quatorze livres des Parelipoménes de Cointos, 
supplément, si l'on n'aime mieux dire rebuts J'Ho- 
mére, ne se rapprochent des Dionysiaques que pae 
leur volume et le nombre des vers, triples pourtant 
de notre cóté. Cette seconde [iade affecte toutes les 
allures de la premiére, et copie méme les irrégula- 
rités du rhythme, telles que l'Aiatus et le vers spon- 
daique, que Nonnos, protecteur déclaré du dactyle, 
4 toujours si scrupuleusement évités, « Coiutos, » 
dit M. Tourlet, « a de la noblesse, du feu. de l'en- 
« thousiasme et du génie; il régne dans l'ouvrage 


(1) Tourlet, Trad. de Cointos de Smyrne. 
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« un goóL sain, une toucbe nerveuse, un ton vrai- 
« ment épique (1). » 

Je me garderai bien assurément de rien dier à cet 
engouement d'un traducteur, de peur qu'on ne 
vienne -à m'accuser plus tard d'un travers tout sew- 
blable en ma propre cause. Mais, jalousie de métier 
à part, Nonnos m'a tonjours semblé plus correct, 
plus élégant, plus mélodieux, surtout moins servile 
copiste des expressions homériques que Cointos, 
dont la simplicité, ey travaillant à se rendre primi- 
tive, n'a pu s'exercer dans le quatriéme siécle, sans 
paraltre souvent dure, raboteuse, et trop enpreiate 
d'archaisme. Je ne ferme point cependant les yeux, 
par une sorte d'opposition systématique, au mérite 
spécial de ce continueteur de l'lliade, qui, sans 
préambule, sans invocation à la Muse, sens expo- 
sition de son &ujel, tous accompagnements obligés 
de l'épopée, prend le récit oà Homére l'a laissé, 
comme Mafféo Vegio, l'Italien, a allongé l'Endide, οἱ 
Th. May, l'Anglais, la Pharsale. Je conviems que la 
diction de Cointosest parfoisénergique, ornóe méme, 
et je reconnais qu'il a du moins un certain avau« 
tage sur le poéte que je crois son prédécesseur, dana 
les comparaisons, charme et diversion de l'épopée, 
qu'i) prodigue, tandis que l'auteur des Diowysiaques 
les a beaucoup trop menagées, à mon sens. 

Faut-il l'avouer et risquer le paradoxe? de tous 
les écrivains issus de l'école peétique d'Alexandrie 
à sa seconde époque, celui qui me semble le plus 
incontestablement rapprochó de Nonnos par l'àge, 
comme par les mapiéres, les vertus ou les viees du 
style, c'est Claudien : mais, comme les ὤ αυτος qui 
nous restent de lui sont presque exclusivement la- 
tines, je n'ai que peu de choses à em dire ici, αἱ eg 
n'est pour regretter ses descriptions en vers grecs 
de Nicée et de Béryte. Si elles nous étaient parve- 
nues, elles auraient pu, ne füt-ee que par ja con- 
frontation, jeter quelques lumiéres sur Ja date des 
Diongsiaques, oà sont traités les mémes sujets. Je 
ferai observer seulement que les parures exotiques 
dont certains Arisiarques lui reproebent la profo- 
sion, peu convenable, disent-ils, au dialecte latin, 
se trouvent mieux placées dans l'idiome hellénique, 
car l'ampleur orientale se próte à toute l'abondance 
des images. Claudien et Nonnes oat cherché l'un et 
l'autre à rehausser par la richesse des couleurs, et 
des expressions trop comatamment élevées pour 
n'étre pas outrées quelquefois, les thémes de la ρο- 
litique ot de la Fable. Tous les deux, trop partisans 
d'une fausse grandeur, sous une diction facile et 
barmonieuse, mais parfois monotone, ont dévc- 
loppé jusqu'à l'excés la fantaisie d'un esprit orné, 
fécond, avec plus d'énergie, de verve et de pré- 
tention au sublime chez le Latin, avec plus de 
douceur, de sentiments et d'abus «e langage chez 
le Grec. Je ne sais ec que l'evenir réserve à 
Nonnos, s'il parvient jamais-à étre lu auenti- 
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vemeont; mais certes ce n'est pas un mérite mé- 
diocre pour Claudien, originaire de l'Egypte, d'avoir 
su manier une langue étrangére de facon à se faire 
un nom parmi les poétes héroiqucs de Rome, trois 
siécles aprés Stace, le dernier d'entre eux, et d'a- 
voir obtenu qu'une stalue dressée dans le forum de 
"Trajan, par un sénat méme servile, ait perpétué sa 
mémoire. 

Aprés Claudien, on pourrait encore citer Ausone 
parmi les contemporains de ΝΟΠΠΟΒ, Ρἰπίόι pour 
ne rien omettre que pour les comparer. Ausone a 
certes autant. d'érudition et d'esprit que le poéte 
de Panopolis; mais cet esprit tient beaucoup plus 
des saillics attribuées vulgairement à l'influence 
des rives de la Garonne oàü il était né, que des 
bords du Nil oà semblait s'étre réfugiée l'in- 
velligence, fuyant devant l'invasion des Visigoths. 
Cependant sí mon compatriote n'était parfois 
obscur, j'aimerais à lui faire hommage de cette re- 
marque de Cicéron : « La négligence d'un écrivain 
ε qui est en travail des choses plus que des mots, 
« Re manque pas de gráce (I). » Son style est 
tourmenté, difficile, et de témps en temps dur aut 
lant que celui de Nonnos est harmonieux οἱ cou- 
lant. [ἱ9 ont cela de commun, qu'on peut douter 
de l'un et de l'autre s'ils étaient chrétiens. En ce 
qui toucle Ausone, on l'affirimerait quand on lit 
ses éplhémérides, on pourrait le nier quand on 
parcourt ses épigrammes et ses centons. Mais, sur 
ce point, pour nos deux pocétes tout est conjecture; 
et quand à ceite méme époque tant de ténébres 
recouvrent pour nous cet Occident oàü arrivait la 
lumiére , faut-il s'étonner qu'on ignore ce qui se 
passait à la limite de l'Ethiopie d'oà elle allait se 
retirer? Pour tout concilier, il y aurait lieu de 
troire que, comme Nonnos, Ausone fut, suivant 
l'expression de saint Grégoire de Nazianze, « en- 
« gagé d'abord dans les voies de l'erreur, puis 
« disciple fidéle et zélé du Christ (2). » Et à cette 
époque, comme dans les révolutions qui l'ont suivie, 
il en fut ainsi de beaucoup d'hommes de cceur el 
de talent, qui demandérent à la seule religion conu- 
solatrice un abri contre les désordres et l'avilissc- 
ment de leur siécle, et qui, aprés avoir été paiens 
ou esprits forts, termes devenus synonymes, ont 
fini par étre sincérement chrétiens. 

Α la suite des contemporains reconnus ou con- 
testés de Nonnos, encore un mot d'un poélo son 
ami, j'ai presque dit d'un éimule de ses recherches 


4 


(1) Nec ingrata negligentia hominis de re, ma- 
rantis. (Cic., de Orat., 


φ 


5 quam de verbis, la 
HEN 


(9) S. Grég., Po£me sur sa vie, vers 55. 

(5$) Dans Y Histoire du Bas-Empire, parfois diffuse 
ei incorrecte, à cóté de ce jugement sur Synése : 
« Ecrivain pur, élégant, ingénieux, maia un peu 
« trop cbargé de métaphores... Dans le langage 
« Chrétien, il conserva, peur ainsi parler, l'accent dit 
P anisme, » on lit cette appréciation de Nonuos : 
' e ouvrages de Nonnos, postérieurs à Théo- 
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littéraires et de sa conversion religieuse, qui lui 
survécut, si je ne me trompe, et fut son éléve. Oui, 
dans ce Synése, l'illustre Africaiu descendant 
d'Hercule, qui, d'abord épris des idées mytholo- 
giques et des beaux génies de la Gréce, sut porter 
la vérité au pied du tróne du faible Arcadius, 
puis devint évéque de Cyréne, sa patrie, pour la 
défendre par son courage et l'honorer par ses 
écrits, je vois encore une image et un disciple de 
Nonnos, qu'il admirait et dont il a dà connattre 
la vieillesse; car jusque dans ses hymnes oà la 
parole platonicienne exprime la sublime métaphy- 
sique du christianisme, oà l'iambe anacréontique 
est consacré à la louange de l'Etre. un, Dieu prin- 
cipe, le pieux évéque semble avoir profi:é de la. 
méthode perfectionnée de Nonnos, et montre une 
sorte de reflet de l'élégance et de l'esphonie de 
Thexamétre, que le poéte de Panopolis venait d'i- 
naugurer (3). 

L'un des traits caractéristiques de cette sorte de 
renaissance égyptienne, que j'appellerais volontiers 
la quatriéme et derniére phase de la littérature 
grecque antique, c'est son respect profond pour 
ses prédécesseurs. Et ce n'est pas seulement à l'ére 
homérique ou au siécle de Périelés qu'elle porte 
en hommage son admiration et ses emprunts; 
c'est encore à l'école poétique qul parut avant elle 
à Alexandrie. Il semble, en effet, que plus elle 
s'éloigne par l'affectation de l'idée ct la parure 
exagérée du style, de la simplicité héroique de l'àge 
primitif, ou de la dignité de la grandeur de l'àge 
civilisé, plus elle les vénére et y cherche soigneu- 
sement ses modéles, Ce n'est point à scs propres 
annales déshonorées par des révolutions humi- 
liantes et souillées par tant de servilités, qu'elle 
va demander ses inspirations ou la lumiére ; elle 
remonte sans cesse vers son passé, se nourrit de 
la gloire fabuleuse ou historique de la Gréce ; et il 
faut lui savoir gré de ne pas s'étre aveuglée sur son 
propre mérite, et d'avoir su recourir, méme quand 
elle les imite de si loin, aux véritables types du 
beau. C'était là, si je ne me trompe, le symptóme d'un 
penchant à lutter contre la. décadence et. contre 
l'envahissement du mauvais goüt ; car il appartient 
suriout aux esprits supérieurs de se défier d'eux- 
mémes et de confesser noblement tout ce qu'ils 
doivent à leurs devanciers. Le plus original des 
génies n:odernes a dit : « Nous ne saurions aller 
« plus loin, que les anciens; ils ne nous ont 


« dose, non plus que quelques romans en vers 
« grecs, sans goüt el sans génie, ne inéritent pas 
« d'éire mis au nombre des productions «e 
« l'art. » — On pourrait s'étonner de cette sévé- 
rité de Lebeau, si l'on ne remarquait qu'il écrivait 
en 1762, dans la seconde époque des ténébres qui 
se firent autour de Nonnos. Et sans doute l'hisi: - 
riographe n'avait jamais]u ni les Dionysiaques ni les 
romans en vers grecs qu'il plece entre les deux Théo- 
dose, quand les seuls qui nous restent apparlieu- 
nent au douziéme siécle. 
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« laissé pour notre part que la gloire de les bien 
ε Suivre (1). » 
XXIV. 
Enmprunts de. Nonnos. Ses imitations. Les Bassa- 
riques de Dionysos. Les poémes indieus. 

Comme la memoire chez Nonnos donine l'in- 

vention, je n'irai pas sans doute, pour faire hon- 


neur à la seconde de ces facultés aux dépens de ' 


l'autre, nier qu'il n'ait mis en cuvre les traditions 
fabuleuses dc ses prédécesseurs. Quelle fiction, 
produit de sa pensée, aurait-il pu glisser avec 
bonheur ou convenance dans la mythologie, 
au quatriéme siécle de l'ére chrétienne? J'ai cru 
inutile de suivre en ceci l'exemple de quelques 
abréviateurs allemands, et de rechercher, une à 
une, les sources archéologiques oü il a puisé ses 
légendes; je n'indiquerai plus tard que les princi- 
pales. On l'accuse surtout d'avoir mis à contribu- 
tion les Bassariques d'un certain Dionysos; inais, 
puisqu'ou ne connaft ni l'époque, ni la patrie, ni 
méme suffisamment le nom de cet auteur confondu 
peut étre avec celui de son liéros, on n'a pas bien 
établi encore lequel de ces deux chantres de Bac- 
chus a inspiré l'autre. Au reste, je setais assez 
porté moi-méme à céder à Dionysos, dit le Samien, 
les honncurs du pas, et ce ne serait pas faire un 
grand tort à Nonnos ; car les Dassariques ne nous 
sont parvenues qu'à l'état de vers isolés, ou méme 
d'hémistiches frustes, échappés pour la plupart des 
citations d'Etienne de Byzance. Leur mérite est 
purement ethnographique, et ne saurait donner 
aucune idée précise. du plan ou de l'exécution de 
l'ouvrage. 

« Ces Bassariques, » dit le colonel Wilford (3), 
contenaient l'histoire de /a grande guerre in- 
dienne, Maha-Darata, écrite en vers grecs. Elle 
est perdue; mais, à la vue du petit nombre dc 
fragments qui en restent, il parait que cette 
«uvre était à peu prés semblable aux poéines do 
Nonnos; les Dionysiaques, ajoute-t-il, remplacent 
les lacunes du Maba-Barata sanscrit. » 

Sir W. Jones pensait autrement sur les Diony- 
siaques, bien qu'il füt disposé à les rapprocher 
d'une autre composition indoue, le flamayana; il 
ne doutait pas qu'une confrontation suivie des deux 
peémes n'établit l'identité de Bacchus avec l'un 
des plus anciens héros de l'Inde, Rama. 

Ce double systéme a été eombattu par Il. Wil- 
son. Tout cn reprochant à ses adversaires d'avoir 
lu seulement une moitié des Dionysiaques, cclui-ci 
confesse qu'il les a parcourucs à la háte, seulement 
pour se former une idéc générale des détails : 
méthode commode, et qui s'est perfectionnée ie 
nos jours, en ce qu'elle dispense méme de feuille- 
ter; elle consiste maintenant à lire soigneusement 
«14 table des matiéres ou l'intitulé des chapitres : 
aprés quoi, le livre est jugé. 


€ e e e ^ ^ e 


(1) La Fon'aine, Note sur la fable 15 du liv. I**, 
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Malgré son rapide examen, M. Wilson établit 
victorieuscment, ce me semble, qu'il n'y a, entre 
les poéines indous et les Dionysiaques, nulle rcs- 
semblance, pas plus dans les héros, leurs noms 
ou leurs attributs, que dans le cours des évéue- 
ments. ll est. moins heureux lorsqu'il cherche à 
retrouver dans la géographie moderne les villes et 
les peuplades du dénombrement indien, au cbant 
vingt-sixiéme ; et cela tient en. partie à ce que les 
noms cités par Nonnos ont été presque tous dé. 
figurés ou grécisés par le copiste des Diong- 
siaques. 

Je me récuse tout à fait en présence de ce point 
litigieux, et me retranche derriére ma comp!éte 
ignorance du sanscrit ; il est néanmoins difficile de 
croire que la Gréce, qui connaissait si mal les Indes 
avant comme aprés l'expédition d'Alexandre , ou 
l'Egypte méme, à qui le commerce n'en apportait 
que des notions, soit imparfaites, soit exagérées, 
eüt résolüment pénétré alors dans cette mystérieuse 
littérature indoue, tout récemment dévoilée à nos 
rggards. La Gréce, il ne faut pas l'oublier, a fait 
remonter sa génération aux Phéniciens et aux Egyp- 
tiens , et prétendait avoir répandu, à son four, 
la lumiére dans les Indes, à l'aide des exploits 
d'Hercule, et mieux encore des triomphes de Bac- 
chus,le génie civilisateur par excellence ; mais elle ne 
gardait pas le souvenir primitif des bords du Gange, 
et ses traditions historiques présentent bien peu 
de vestiges distincts d'une origine indienne. 

D'un autre cóté, le peu que j'ai lu des poémes 
indiens antiques, à travers les traductions fran- 
caises ou anglaises, me persuade que la poésie 
sanscrite, si elle entasse les faits εἰ exagére les 
images, simplifle pourtant le style et ménage les 
figures et l'épithéte. 11 n'y a pas en elle la confu- 
sion bizarre et le luxe de coloris qui rayonne in- 
cessament dans la poésie arabe ou persane. Sa hiar- 
diesse est dans l'iinaginotion; mais l'expression cst 
presque loujours claire et naive, méme dans les 
tableaux les plus fantastiques ; on retrouverait mal 
dans Nonnos ces caractéres des vieilles épopécs 
indoues., 

Nonnos, en résumé, est essentiellement imitateu:, 
mais imitateur à sa maniére ; il affaiblit quelquefois 
ses modéles, mais c'est en essayant de les rajeunir. 
]l est sans doute uu grand. fabricant d'épithétes ; il 
les forge, il est vrai, de plusieurs métaux, et sa 
fusion s'étend méme parfois jusqu'au verbe ; mais 
il ne se sert jamais de ces adjectifs de remplissage, 
de ces surnoms tout faits, ou de ces attributs in- 
variables consacrés et recus dans le glossaire poé- 
tique : il emprunte à llomére des locntions ou des 
hémistiches proverbiaux ; mais, d'abord , le fait se 
produit rarement εἰ quont aux épithétes, loin deles 
puiser daus l'Atiadeetl'Odyssée, loin iuéme d'adop- 
ter celles des autres poétes qu'il a imités aussi, il 


(3) Asiatic Researches, Calcutta, tom. 1X. 
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se fait une loi de les éviter partout, d'en produire 
vn équivalent de sa facon, ou plutót alors de com- 
poset un terme nouveau pour mieux exprimer sa 
pensée : tel est son precédé habituel , et il en ré- 
sulte que l'étude de sa poésie est un excellent exer- 
cice d'helléniste. Pour mon compte, ma traduction 
m'a tellement initié aux secrets de la versification 
grecque et à meublé ma mémoire de tant d'expres- 
sions épiques, que la lecture des grands potes 
m'est devenue désormais bien moins laborieuse, et 
par conséquent bien plus douce. 


XXV. 
Plan et caractere de l'épopée de Nonnos. 


En général, les chantres des actes héroiques et 
des merveilles d'un culte expirant, qui, dans eetto 
décadence avancée, ont cberché à lutter avec les 
armes de la mythologie contre le christianisme, soit 
que, comme ceux-ci, ils aient tenté d'exhausser 
leur théogonie décrépite sur les débris de leur 
Olympe, tandis que Synése placait déjà le siége de 
la religion.nouvelle par delà tous les cieux ; soit que, 
comme Palladas (1) et Paul le Silentiaire, ils aient 
mis au service d'une morale empreinte déjà du 
dogme chrétien l'érudition de la Fable et les der- 
miéres élégances du langage hellénique : tous ces 
Grecs, dis-je, paiens encore, sceptiques, ou cliré- 
tiens déjà, étaient sortis des mémes écoles qui 
virent naftre les vers naifs et fleuris de saint Gré- 
goire de Nazianze, l'élégant créateur du genre des 
méditations poétiques et religieuses que Lamartine 
4 portées si huut de nos jours ; et ils saluaient un 
guide οἱ un. modéle dans ce méme Nonnos, qui, à 
celte grande époque de rénovation, avait conduit 
sa muse au Parnasse comme au Calvaire , et puisé 
aux deux sources : car, nous ne saurions trop le 
redire avec ses juges de l'Allemagne moderne, il 
3vait dans les Dionysiaques, comme dans la Para- 
phrase de l'Evangile, porté la. forme artistique da 
rhythme à sa perfection ; et , s'il déparait parfois 
l'idée par une emphase excessive, il devait du 
moins à la mélodie et au poli de son style une vé- 
ritable originalité. 

Que de peine prise pour un poéie d'un siécle 
inférieur aprés tout ! et quel dommage que les vingt- 
six mille vers de Nonnos nous soient restés en 
deux poémes, lorsque tant de tragédies de Supho- 
cle et toutes les comédies de Ménandre ont disparu! 
Sans doute, la compensation n'est pas satisfaisante 
et nos regreis demeurent irréparables; mais s'en- 
suit-il que, par un respect exclusif pour les matres 
de l'art antique, il faille laisser languir dans l'oubli 
leur trop tardif et leur dernier imitateur ? L'auteur 
de tant d'hexamétres harmonieux, ou, si l'on veut, 
le collecteur de tant de mythes poétiques, de tant 
de tours de phrase élégants, doit-il périr inconnu, 
parce que ces tours et ces phrases se sont quelque- 
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fois chargés d'exprimer des pensées recherchées, 
disons mieux, le précieux ridicule de son siécle ? 
Si l'on ne veut pas considérer les Dionysiaques 
comme une épopée, pourquoi ne pas y voir, sous 
une enveloppe religieuse et mythologíque toutefois, 
un de ces romans primitifs, contemporains ou pré- 
décesseurs des Erotiques d'Héliodore, plus fertiles 
en épisodes et en digressions, semblables peut-étre 
aux romans rimés qui usurpent depuis quelques 
années le nom de poémes ; enfin, un long drame 
versifié, s'éloignant par sa nature sacrée et natio- 
nale des contes Milésiens, et rachetant par la belle 
fabrique des vers, et le ton soutenu de la diction, 
la mythologie surannée du sujet ? 

Non, il n'y a point chez Nonnos, ainsi qu'on a 
pu le dire, plusieurs poémes en un seul;il a une 
méthode exacte, un plan bien conqu, tracé sans 
confusion, suivi sans désordre. Il a mis en action 
et en préambule ce qui ailleurs est en récit, voilà 
tout. Avant de montrer le Dieu bienfaiteur , il fal- 
lait expliquer de quel cliaos $3 puissance allait faire 
eortir Je monde. De là, au début, la lutte du bien 
et du mal, ou de Jupiter coutre Typhée; puis les 
essais de Cadmus, qui, suivi d'Harmonie, perte au 
sein de la Gréce le culte et .les arts de la Phénicie 
et de l'Egypte. Aprés Zagrée, disparu dans la conju- 
ration des Titans, second effort de l'élément mal- 
faiteur, parait enfin le grand Bacchus, Bacehus le 
Thébain, le génie civilisateur engendré par la fou- 
dre; il échappe à la. demeure d'Athamas, à la ja- 
lousie de Junon, et grandit à cóté de la mére uni- 
verselle, Rhéa. Puis la dieu dompte les monstres 
fléaux de la terre, assouplit son corps aux exercices 
auxiliaires des combats, et crée la vigne, arme pa- 
cifique et conquérante. Bientót il rassemble de tous 
Ιο6 points du monde et recrute dans les rangs des 
races divines une armée immense ; il part à sa téte 
pour asservir les Indes, par le méme chemin que 
prit Alesandre. Viennent alors les journées du lac 
Astacide οἱ des défilés du Liban, qui sont pour 
Bacchus les batailles d'ipsus et du Granique : on 
suit lentement la marche envahissante de la vigne 
dans ce pompeux itinéraire du fond du golfe de 
Nicomédie jusqu'aux rives de l'llydaspe à travers 
les embüches ennemies, ou l'hospitolité de la chau- 
iniére et du palais. Dans les ]ndes, la guerre se dé- 
veloppe avec toutes ses péripéties, les avantages, les 
défaites, les revers, les surprises et les stratagémes. 
Enün Bacchus l'emporte, et il constitue son culte 
et son empire chez les peuples de l'Orient indien. 
Dés lors, il revient aux bords dc !la Méditerranée, 
ou il n'a plus d'autre armée que son cortége habi- 
tuel ; il visite, chemin (faisant, Tyr, la patrie de 
son aieul Cadmus, comble de ses dons la brillante 
Béryte ot les vallées du Liban ; puis , traversant 
la Cilicie et la Lydie, il porte en Europe son in- 
fluence et ses. bienfaits , descend de l'lllyrie e& de 


(1) Voir mes traductions et notes dcs épigrammes dc Palladas. (Epis. littér. en Orient, t. M.) 
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la Macédoine vers Thébes, οἱ il est πό, et oà sa 
divinité el son pouvoir se manifestent par le chà- 
timent d'un roi incrédule ; il initie bientót Athénes 
à tes niystéres, console à Naxos une amonte dé- 
laissée, car il posséde l'art de sécher les larmes 
οἱ de calmer les douleurs. Ensuite il lutte contre 
son élernelle ennemie Junon au scin d'Argos, centro 
terrestre de la puissance de la reine des dicux, 
dompte les géants de la Thrace ou les monts infer- 
tiles, soumet Palléne, ou son sol, rcbelle à la cul- 
ture; revenu en Pbrygie, domaine de sa nourrice 
Cybéle, d'oü i! est parti, il y combat les: insaluhres 
émanations des airs qu'il adoucit, et quitte enfin 
la terre pour occuper un tróne dans l'Olympe, au 
sein des immortels. 


Tout cet ensemble, on en conviendra, ne man- 
que ni de grandeur ui de liaison. Ce n'est pas, 
sans doute, l'unité de lieu ni la courte durée de 
I'JHiade, tableau le plus parfait et le mieux ordouné 
des querelles des dieux et des héros. Les Dionysia- 
ques se rapprocbent bien davantage de l'Odyssée, 
peinture si touchante et si variée des traverses de 
la vie humaine, ou. de son immortelle continuation, 
le Télémaque. 

XXVI. 
Conclusion. 


Ainsi donc, cette traduction si longue et parfois 
si difficile, je ne puis regretter de l'avoir entreprise. 
Je reconnais, et c'est peut-étre mon excuse , que 
je n'avais pas, Ροιξ me soutenir οἱ m'encourager 
dans mon labeur, l'enthousiasme qui excite el le 
feu qui anime les interprétes des épopées d'Homére. 
Mon principal stimulant était la curiosité. En imi- 
tant ces formes d'un style presque toujours tem- 
péré et qui offrent peu de prétexte aux fortes émo- 
tions du cour, en analysant ces vers spirituels, 
nombreux, brillantés d'images , tels que la déca- 
dence ou l'épuisement d'un idiome en produisent, 
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mais en méme temps dépourvus, de l'énergie ἀπ 
début ou de l'apogée, je n'avais devant l'esprit, au 
lieu d'éclatantes lumiéres, que le reflet du coloris 
poétique. 

Eh bien! je pousse si loin l'entétement dans mes 
illusions littéraires, qu'il me suffirait d'avoir fsii 
reculer sur un scul point les limites de nos connais- 
sances mythologiques, ou diminué d'un seul as- 
saillant le nombre des adversaires de Noanos, pour 
me féliciter d'avoir pris les armes en sa faveur, et 
mené à fin ma périlleuse entreprise. Aprés tout, 
l'art de noircir la blancheur du papier a-t-il donc 
été inventé seulement pour défaire les réputations, 
égarer les jugements, perpétuer les préventions, ou, 
$i l'on veut, pour défendre à tout homme réputé 
profane, méme sans examen, les abords du temple 
des lettres et des sciences? Ne puis-je, à mon tour, 
charger mes feuillets ;d'encre pour réhabiliter une 
renommée, aplanir l'accés du Parnasse, et y relever 
un autel détruit? * 


Enfin lorsque, au sein de cette région de notre 
bruyante capitale, οὗ fleurissent en paix les Gtu- 
des, j'ai vu, sur la facade de la bibliothéque qui 
partage avec le Pantbéon le nom de la sainte pro- 
tectrice de Paris, comme le Panthéon des faux 
dieux se cache à Rome sous le nom de Sainte- 
Marie de la Rotonde; quand j'ai vu, dis-je, Nonnos 
reluire en leitres d'or au soleil parmi les plus 
grands écrivains de tous les siéclea, j'ai concu le 
projet de l'arracher au sommeil dont il dort sur des 
rayons poudreux encore de l'autre cóté de ce mur 
rajeuni ; et j'ai tenté de le dégager de la rouille des 
temps. Sauver des ténébres an monument de cetie 
belle langue qui fut la mére de la civilisation, et (it 
entendre, pendant douze cents aus, les plus nobles 
accents de la gloire et de la liberté , c'est, je l'ai 
cru du moins, concourir à honorer Ja pensée bu- 
maine et à affranchir l'intelligence. 
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NONNOY IIANOIIOAITOY NONNI PANOPOLITJE 
METABOAH | ^ INTERPRETATIO 
TOY ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΑΓΙΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ. S. EVANGELII SECUNDUM JOANNEM. 


ΚΕΦ. A. À CAPUT 1. 
1-9 I Axpovos f», ἀχίχητος, £v ἀῤῥήτῳ Λόγος ἀρχὴ, ᾽ SSine tempore erat, incomprehensibile, in inef- 
Ἰσοφυὴς Γενετῆρος ὁμήλικος, Χἱὸς ἁμήτωρ, fabili Verbum principio, /Eque exsistens Patri co- 
Καὶ Λόγος αὑτοφύτοιο θεοῦ, φῶς, Ex φάεος φῶς. ztanco, Filius sine matre : Et Verbum per se exsi- 


Πατρὸς Env ἀμέριστος, ἀτέρμονι σύνθρονος ἔδρῃ ' stentis Dei, lumen, ex lumine lumen : A Patre erat 
Καὶ 6sh; ὑφιγένεθλος ἔην Λόγος. 3 Οὗτος à ἀρχῆς — indivisum, zterna una sedens in sede : Et Deus 


'Asváto συνέλαµπε θεῷ τεχνημµονι xócpou, altigenitus erat Verbum. 2 lloc ab initio Aterno 
Πρεσθύτερος χόσµοιο. 5 Καὶ ἔπλετο πάντα δι αὐτοῦ, — simul splendebat cum Deo opifice mundi, Anti- 
"Arvoa xal πνείοντα * χαὶ ἑργοπόνου 6lya Μύθου quius mundo. $5 Et erant omnia per ipsum Nou 
Οὐδὲν ἔφυ τόπερ ἔσχε. & Καὶ ἔμφυτος fiev ἐν αὐτῷ — spirantia εἰ spirantia : et laborioso sine Verbo 
Zwoh πᾶσι µέλουσα, xal ὠχυμόρων φἀος ἀνδρῶν. Nihil natum est quod quidem erat. 4 Et insita erat 
Zwh πάντροφος fisv. 5 Ἑν ἀχλυόεντι δὲ κόσμῳ, in ipso Vita οποπίρυς chara, et cito morientium 
Οὐρανίαις σελάγιζε βολαῖς yacfjoyog αἴγλη, lumen virorum, Vita omnium altrix erat. 5 In cali- 


Καὶ ζόφος οὔ µιν ἔμαρψε. 6 Μελισσοβότῳ δ᾽ ἑνὶ λά- p ginoso vero mundo Celestibus splendebot radiis ter- 
[xin ram illustraps fulgor, Et caligo non eum appren- 
Ἔσχε τις οὐρεσίφοιτος ἐρημάδος ἁστὸς ἑρίπνης, dit. 6 In silva autem ab apibus depasta Erat qui- 


Κήρυξ ἀρχεγόνου βαπτίσματος * οὕὔνομα 5 αὑτῷ dam montivagus deserta civis ρδίτα», Praco primi- 
θεῖος Ἰωάννης, λαοσσόος. 7 Οὗτος ἑπέστη genii baptismi ; nomen vero ipsi Divinus Joannes, 
"Αγγελος ἐμπεδόμυθος, ὅπως περὶ φωτὸς ἑνίψῃ populum servans. 7 llic surrexit Nuntius firmilo- 
Μαρτνρίην, ἵνα πάντες ἑνὸς χήρυχος luf) quus, ut do lumine eloqueretur Testimonium, ut 
Ὀρθὴν πίστιν ἔχοιεν, ἀτέρμονα, μητέρα χόσµου. omnes unius preconis voce Rectam fldem habc- 


8 O0 μὴν χεῖνος ἔην νοερὸν φάος, àXÀ* ἵνα μοῦνον rent, infinitam, matrem mundi. 8 Non tamen ille 
TEXTUS EVANGELISTJE. 


ΚΕΦ. A'*. 5 Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, xal ἡ σχοτία 
4 Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν αὐτὸ οὐ χατέλαθεν. 
θεὸν, χαὶ θεὸς fv ὁ Λόγος. ϐ Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, 
2 Οὗτος ἣν £v ἀρχῇ πρὸς τὸν θ:όν. ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης. ] 
S Πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο" καὶ χωρὶς αὐτοῦ &yé- C. — 7 Οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 
νετο οὐδὲ ἓν ὃ γέγονεν. τοῦ φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι αὑτοῦ. 


4 Ἐν αὐτῷ ζωὴ t», xai ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἆν- 8 Οὐκ ἦν ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ' ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ 
θ,ώπων. τοῦ φωτός, : 
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crat intelligens lumen, sed ut solum Omnibus ape- Α Πᾶσιν ἀναπτύξειε θεηγόρον ἀνθερεῶνα, 


riret diviniloquum mentum [id est os] Et luminis 
precursor non predicati appareret, Commune testi- 
monium dicens Deum recipienti populo. 9 Etenim 
suo cum Patre verum primitivum lumen Unige- 
nitum Verbum erat, quod hominem omnem: mun- 
dat, Spiritualibus radiis illustrans naturam homi- 
num 44 Vcnientium in terram. 10 Erat autem in 
incredulo mundo Improvisus, et mundus infinitus 
erat per ipsum, Et Verbum non cognovit advenam 
mundus errans. 11 Prope erat apud suos ; sui vero 
ipsum insipiente rabie Ut bospitem non honora- 
bant. 12 Qui vero ipsum prudenti animo Non er- 
rantes susceperunt, et non. mentem habebant er- 
rantem, Colestem omnibus unum donavit hono- 


Καὶ φάεος προχέλευθος ἀχηρύχτοιο φανείη, 

E€uvhv μαρτυρίην ἑνέπων θεοδέγµονι λαῷ. 

9 Καὶ γὰρ ἐοῦ μετὰ Πατρὸς ἑτήτυμον ἀρχέγονον φῶς 

Μουνογενὴς Λόγος Πεν, ὃς ἀνέρα πάντα καθαίρει͵ 

Πνευματιχαῖς ἀχτῖσι χαταυγάξων φύσιν ἀνδρῶν 

B Ἐρχομένων ἐπὶ γαῖαν. 10 "Env δ' v ἀπειθέῖ x^ 

ἴσμῳ 

Απροϊδῆς, xat χόσµος ἀπείριτος ἔσχε δι’ αὐτοῦ, 

Καὶ Λόγον οὗ γίνωσχεν ἐπήλυδα χόσµος ἁλήτης. 

41 Ἐγγὺς Env ἰδίων, ἴδιοι 6$ µιν ἄφρονι λύσσῃ, 

Ὡς ξένον , οὐχ ἐγέραιρον. 12 "Όσοι 66 µιν ἔμφρονι 
[θυμῳ 

Απλανέες δἐξαντο, χαὶ οὐ νόον εἶχον ἀλήτην, 

Οὐὑρανίην πάντεσσι play δωρῄσατο τιμὴν, 


rem, Filii Dci Patris semper vivi ut dicerentur, 15 B Τέχνα θεοῦ Γενετῆρος ἀειζώοντος ἀχούειν, 


Quos natuta non peperit puerpera, non vita co- 
gnovit Humans germen voluntatis; neque ipsum 
Carnis amore geniti nuptiale aravit cubile, Sed 
Dei nati sunt non arati filii Patris. 14 Et Verbum 
per se exsistens caro factum cst, Deus bomo, Sero 
genitum, prius genitum, ineffabili quodam vinculo 
Consocians divinam mortali comparem formam. 
Et Deus domum incoluit cum hominibus, et glo- 
riam ejus Vidimus humanis oculis, quasi honorem 
Filii unigeniti ab altissimo Patre. Et gratia repletus 
cst, ct veritate Patris. 

15 De carnigero autem Verbo pranuntius vir 
Castus Joannes confirmavit testificanlem vocem : 


llic est quem dixi irreprehensibili sermone : Mec 


antecessit, posterior qui venit, Quia me prior erat. 16 
Nam omnes ab ipso Accepimus divinz plenitu- 
dinis seram aliam Oppositam priori gratiz gratiam : 
47 quia legis Librum totius Pater per Mosem prz- 
buit populo, Et gratia ex Christo, et veritas venit 
mundo. 18 Et Deum per se genitum contra gra- 
dientibus oculis Nunquam aliquis vidit; suo enar- 
ravit sermone llle divino observatus consueto in 
sinu, Unigenitus, simul ambulans cum irreprehen- 
sibili Patre. 19 Testimonii vero hic est sermo, 
quem immortali quadam voce Fidelis Joannes ve- 
riloquus dixit G prseco, Hebraeorum quando popu- 
lus desert: ad dorsum silvze Levitas praemisit, et 


42 Οὓς φὖσις οὐχ ὥδινε λεχωῖάς, οὐβίος ἔγνω 
Ανδρομέου βλάστηµα θελήματος, οὐδὲ xai αὐτὴ 
Σαρχὺὸς ἑρωτοτόχοιο γαμήλιος Ίροσεν εὐνὴ, 
Αλλά θεοῦ γεγάασιν ἀνήροτα τέχνα ΤοχΏος. 
44 Καὶ Λόγος αὐτοτέλεστος ἑσαρκώθη θεὸς ἀνὴρ, 
Ὀψίγχονος, προγένεθλος, ἓν ἁῤῥήτῳ τινὶ δεσμῷ 
Νυνώσας ζαθέην βροτοειδἐῖ σύζυγα µορφήν. 
Καὶ θεὺς οἶχον ἕναιε σὺν ἀνδράσι, καὶ χλέος αὐτῷ 
Εἴδομεν ἀνδρομέοισιν ἐν ὄμμασιν, οἷά τε τιμ]ν 
Υἱοῦ µουνογόνοιο παρ᾽ ὑφίστοιο Τοχηος. 
Καὶ χάριτος πέπληθε, xal ἀτρεχίης Γενετῆρος. 

15 "Auot δὲ σαρχοφόροιοΛόγου πρωτάγγελος ἀνὶρ 
᾽Αγνὸς Ἰωάννης πιστώσατο µάρτυρα φωνήν * 
Οὗτος Envy ὃν ἔειπον ἁμωμήτῳ EX. μύθῳ' 
Πρῶτος ἐμεῖο βέδηχεν, ὁπίστερος ὅστις ἰχάνει, 
Ὅττι µευ ἣν πρώτιστος 16 ὅτι ξύμπαντες ἀπ᾿ αὐτοῦ 
Ἡράμεθα ζαθέου πληρώματος ὄψιμον ἄλλην 
Αντίθετον προτέρης χάριτος χάριν; 47 ὅττι θεµίστων 
Βίόθλον ὅλων Γενέτης διὰ Μωσέος (mace λαῷ, 
Καὶ χάρις £x Χριστοῖο, καὶ ἀτρεχίη πέλε χόσμῳ. 
48 Καὶ θεὸν αὐτογένεθλον Ev ἀντιπόροισιν ὀπωπαῖς 
Οὔποτέ τις σχοπἰαζεν ' Ep διεπέφραδε μύθῳ 
Κεῖνος 6 θεσπεσίῳ μεμελημένος ἠθάδι χόλπῳ 
Μουνογενὴς, ὀμόφοιτος ἁμωμήτοιο Τοχῆος, 
19 Μαρτύρίης 5' ὅδε μῦθος, ὃν ἀμθροσίῃ τινὶ φωνῇ 
Πιστὸς Ἰωάννης ἐτυμόθροος ἕννεπε χήρυξ, 
4 Ἑδραίων ὅτε lab, ἐρημάδος εἰς ῥάχιν ὕλης 
Λευῖτας προῖαλλε, χαὶ ἀγρύπνους leprae, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
9 "Hv τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρω- D Μονογενοῦς παρὰ Ἡατρὸς) πλήρης χάριτος xai ἆλη- 


«ovy ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον. 


10 Ἑν τῷ κόσμῳ ἣν, καὶ ὁ χόαμος δι) αὐτοῦ ἑγέ- | 


vsto* xat ὁ χόσµος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. 

11 Εἰς τὰ ἴδια $306, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον' 

13 Όσοι δὲ ἔλαθδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἑξουσίαν 
τέχνα θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 

αὐτοῦ; 

15 0t οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ Ex θελήµατος σαρχὸς, 
οὐδὲ bx θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ &x Θεοῦ ἑγεννή- 
θησαν. 

14 Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἓν 
ἡμῖν (καὶ ἐθεασάῤεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 


θείας. 

15 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, xol χέχρεγς, 
λέγων * Οὗτος ἣν ὃν εἶπον: Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν µου γέἐγονεν * ὅτι πρῶτός µου ἂν. 

16 Καὶ ἐχτοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεϊῖς πάντες ἐλά- 
6οµεν, χαὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. 

17 "0:t ὀ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη: fj χάρις xai ἡ 
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 

18 θεὺν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε" ὁ μονογενὴς Υ1ὸς, 
ὁ ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήδατο. 

19 Καὶ αὕτη ἐστὶν fj μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ 
Λενῖτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν * Σὺ τίς st; 
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"Hx: φυγὰς µερόπων μετανάστης (xeev àvhp 
"Ἔνδιον αὐτόῤῥιξον ὁρεσσαύλοιο µελάθρου. 
Μυστιπόλοι 8 ἐρέεινον ὀμήλυδες ὀξέῖ μύθφ; 

Τις σὺ πέλεις; μὴ Χριστὸς ἔφυς ;20 Καὶ ἁμοιδάδι φωνῇ 

Εἶπε, χαὶ οὐχ ἔχρυψε, χαὶ οὐχ ἠρνήσατο χἠρυξ" 

Χριστὸς ἄναξ οὗχ εἰμί. 21 Καὶ Ἑθραίων χορὸς ἀνδρῶ. 

Ἡόμπιμος ἔνθεον ἄνδρα τοδεύτερον F peto μύθῳ' 

Εἰπὲ, τίᾳ οὖν σὺ πέλεις; θεσθίτιδος ἀστὸς ἀρούρης 
Ἡλίας ἐφάνης ; xat ἀνίαχεν O0 μετανάστης 
Ὄψιμος Ἡλίας παλινόστιµος εἰς χθόνα Balvw. 

Καὶ θρασὺς ἑσμὸς ἔειπεν ἀνιπτοπόδων ἱερήων;' 

M σὺ pot, ὃν χαλέουσι, θεηγόρος ἐσσὶ προφήτης, 
Αγγελος ἱσσομένων; Καὶ ἁμείθετο δίζυχι μύθῳ; 

Οὐ πέλω 'Hilac, οὗ θέσχελός εἰμι προφήτης. 

92 Καὶ πάλιν ἑσμὸς ἒειπε θεοκλήτων ἱερήων' 

Τίς τελέθεις, ἵνα πᾶσιν ἁπαγγείλωμεν ἰόντες 
᾿Ἀνδράσι μυστιπόλοισιν ἁμοιδαίην σέο φωνὴν, 
Ἡμέας ot προέηχαν ἀελλήεντι πεδίλῳ 
Δεῦρο μολεῖν ; σὺ δὲ ποῖον ἔπος φιλοπευθέῖ λαῷ 
Ἁμοὶ σέθεν λέξειας ; 23 Ὁ δὲ, ζαθέης ἀπὸ βίθλου 
Ἀνέρος ἀρχεγόνοιο, θεόσσυτὀν lays φωνήν’ 

Φωνὴἡ ἐγὼ βοόωντος ἑρημάδος ἔνδοθι πέτρης, 
θἴμον ὀφειλομένην ἰθύνατε Παμθασιλῆος, 

Kat οἱ ἑτοιμωτάτη πελέτω τρίδος, ὡς EX βίθλῳ 
Ἡσαῖας πολύῖδρις ἐνέγραφε θέσπιδι βίθλῳ. 
2$ Καὶ χορὸς ἄλλος ἄπιστος ἁμαρτινόων Φαρισαίων 

95 Ἠέμπετο, καὶ σοφὸν ἄνδρα θεηγόρον Πρετο μύθφ' 

Καὶ σὺ τί βαπτίνεις; πόθεν ὕδατι φῶτα χαθαίρεις, 
El. μὴ Χριστὸς ἔφυς ὑψίζυχος, οὐδὲ σὺ δίφρου 
"Άρπαγος Ἡλίας ἑλατὴρ πυρὸς, οὐδὲ προφήτης 

Πνεύματι παφλάζων, θεοδινέος ἔγχυος ὀμφῆς; 

96 Kal σφισι πευθοµένοις ἔπος lays θέσχελος ἀνῆρ' 

ϐ Ὑμέας αὐτὸς ἴχανον ἐγὼ χαθαροῖο λοετροῦ 
Ὕδατι βαπτίζων' 27. χαὶ ὁὀπίστερος ὅστις κάνει, 
Σῆµερον ὑμείων µέσος ἵσταται, οὗ ποδὺς ἄκρου, 
Ἀνδρομέην παλάμην οὐκ ἄξιός εἰμι πελάσσας, 
Λῦσαι μοῦνον ἰμάντα θεοπνεύστοιο πεδίλου. 

38 Βτθανίης πέλε ταῦτα θεουδέος ἐγγὺς ἀρούρης, 
Χεύματος ἀντιπέρηθεν Ἰορδανίου ποταμοῖο. 

99 Αλλ’ ὅτε δὴ δρόμον ἄλλον ἐχηθόλος Ἠγαγεν t6, 
Ἁγνὸς Ἰωάννης ἀντώπιον ὅμμα τιταίνων, 

Ἰησοῦν ἑνόησε * xaX ἀγχιχέλευθον ἰόντα, 

Δάχτυλον ὀρθώσας, ἐπεδείχννε µάρτυρι λαῷ * 


PARAPHRASIS IN JOANNEM, — CAP. |. 


T5, 


A vigiles sacerdotes, Ubi profugus hominum exsul ha-- 


bitavit vir Bomicilium suis radicibus exstructum 
mentans donius. Sacrifici vero interrogarunt con- 
gregatt celeri sermone : Quis tu es? num Christus * 
es? 20 Et responsiva voce Dixit, et non occultavit, 
et non negavit praeco : Christus rex non sum. 21 
Et Hebrzorum ceetus virorum Missus divinum vi- 
rum iterum interrogavit verbo : Dic quis igitur tu 
es. Thesbitic:e civis terre Elias apparuieti ? Et re- 
spondit : Non peregrinus Serus Elias reversus in 
terram venio. Et audax cetus dixit illotos pedcs 
habentium sacerdotum : Num ts mihi.quem vecant 
diviniloquus es propheta, Nuntius futurorum? Et 
respondit duplici sermone : Non sum Elias, 


B non divinus sum propheta. 22 Et rursus turba 


dixit divinitus vocatorum sacerdotuin : Quis es, ut 
omnibus annuntiemus euntes Viris sacrificis re- 
sponsivam tuam vocem, Nos qui praemiserunt ve- 
loci pede Huc venire? tu vero quale verbum scisci- 
tanti populo De te dixeris? 23 llle vero divino ex 
libro Viri prisci a Deo impulsam sonuit vocem : 
Vox ego clamantis deserta in petra, Viam debitam 
dirigite omnium Regis, Et ei paratissima sit semi- 
ta : sicul libro Esaias multiscius scripsit in divino. 
94 Et coetus alius incredulus mente errantium Pba- 
riseorum 25 Mittebatur, et sapientem virum theo- 
logum rogabat verbo, Et tu cur baptizas? undo 
aqua hominem mundificas, Si non Christus es 
altijugus, neque tu currus Rapidi Elias auriga 
ignis, neque propheta Spiritu fervens, divina reple- 
tus voce ? 36 Et ipsis interrogantibus verbum sonuit 
divinus 9 vir: Ad vos ipse veni ego puri lavacri 
Aqua baptizans : 27 sed posterior qui venit, [οήἱθ 
inter vos medius sta(; cujus ad summum pedem 
llumanam manum non dignus sum admovens Sol- 
vere tantum corrigias divini calcei. 28 Bethabarze 
flebant hzc divinam prope terram, Fluxus ex ad- 
verso Jordani fluminis. 99 Sed cum sane cursum 
alium procul jaculans adduxisset aurora, Castus 
Joannes oppositum oculum tendens, Jesum animad- 
vertit, οἱ vicinum vadentem, Digitum dirigens, 
monstravit testi populo : Ecce omniam genitoris Dei 


TEXTUS EVANGELIST &. 


90 Καὶ ὡμολόγησε, xal oóx ἠρνήσατο * xai ὡμολό- D προφήτης; 


Tnt» 7 ὅτι, Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός. 

$1 Καὶ Ἀρώτησαν αὐτόν. Τί οὖν; Ἡλίας sl σύ; 
Καὶ λέχει' Οὐκ εἰμί. Ὁ προφήτης eb σύ; Καὶ ἄπε- 
xpltn - 05. 

93 Εἶπον οὖν abt: Τίς sU; ἵνα ἀπόκρισιν δώμεν 
«ol; πἐέµφψασιν ἡμᾶς ' τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ ; 

35 "Eon * Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος tv τῇ phis, Eo- 
θύνατε «ἣν ὁδὸν Κυρίου * χαθὼς εἶπεν Ησαΐας ὁπρο- 


. - 
24 Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι σαν Ex τῶν Φαρισαίων * 
95 Καὶ ρώτησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον αὐτῷ * TE οὖν 
βαπτίζεις, εἰ o0 οὐχ et ὁ Χριστὺς, οὔτε Ἠλίας, οὖτε ὁ 


96 ᾽Απεχρίθη αὑτοῖς ὁ Ἰωάννης, λέγων’ "Evo 
βαπτίζω ἐν ὕδατι΄ µέσος δὲ ὑμῶν ἔστηχεν ὃν ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε * 

Φ] Λὑτός ἐστιν ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσθέν 
µου γέχονεν, οὗ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ 
τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. . 

98 Ταῦτα iv Βηθαδαρᾷ ἐγένετο πέραν του Ἱορ- 
δάνου, ὅπου ἣν Ἰωάννης βαπτίζων. . 

99 Tfj ἑπαύριον βλέπει ὁ Ἰωάννης τὸν ἼἸησουν ἐρ- 
χόμενον πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ 
θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χήύσμον. 
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prope agnus prudens. 50 Hic est de quo dixi: Po- A 'Hv(6s παγγενέταο θεοῦ σχεδὸν ἁμνὸς ἐχέφρων. 


slerior venit vir Qui ante me erat. 51 Ego vero 
ipsum non antea cognovi Oculis, sed ut oimmnibus 
habens incognitam faciem Israel filiis non desi- 
 gnatis manifestaretur, Veni ego precursor non 
predícatze vie, Baptizans indoctum, incredulum 
populum, errantem. 


$3 Et aperiens os divinum, toti sciscitanti po- 
pulo Testimonium dixit sua omnes demulcente vo- 
ce : Quod scilicet a celestibus descendentem vidit 
sinibus Spiritum Dei, alarum delatum prudenti vi- 
bratione, Ad expressam imitationem columbz, do- 
nec super ipsum Venit, et ibi mansit. 33 Ego au- 
tem ipsum non antea cognovi, Sed mihi ipse dixit 


90 Οὗτος Env ὃν ἔειπον' Ὀπίστερος ἔρχεται ἀνὴρ, 

Ὅς psu ἔφυ προπάροιθεν. 91 Ἐγὼ δέ µιν οὗ πάρος 
[ἔγνων 

ἜὌμμασιν, ἁλλ᾽ ἵνα πᾶσιν ἔχων ἄγνωστον ὁπωπὴν 

ἸσραἨλ τεχέεσσιν ἀσημάντοισι φανείη, 

"Ἠλθον ἐγὼ προχέλευθος ἀχηρύκτοιο πορείης, 

Βαπτίζων ἀδίδακτον ἀπευθέα Aabv ἀλήτην. 

92 Καὶ πετάσας στόµα θεῖον, ὅλῳ φιλοπευθεῖ λαῷ 

Μαρτνρίην ἀγόρευεν Ef, πανθελγέῖ φωνῇ, 

Ὅττι περ αἰθερίὼν χατανεύμενον ἕδραχε χόλπων 

Πνεῦμα θεοῦ, πτερύγων πεφορηµένον ἔμφρονι παλμῷ, 

Αντίτυπον µίµημα πελειάδος, ἄχρις ἐπ᾽ αὐτὸν 

*HA0e, xaX αὑτόθι µίμνεν. 95 Ἐγὼ δέ µιν οὐ πάρος 
[ἔγνων, 


sua significativa voce, Qui me przemisit, regenera- D Αλλά µοι αὐτὸς ἔειπεν Ef] σηµάντορι φωνῇ, 


torum corpus hominum PBaptizare non ignitis et 
spiritu carentibuslavacris : Super quem conspexeris 
levem descendentem Spiritum Dei intelligentis, et 
ibi firmiter manentem, Hic non illuminatis lucem 
hominibus przxbeblit, Ygne baptizans et spiritu. 
21 Et ipsum oculis Vidi ego, ct dixi veram testifican- 
tem vocem, Quod Dei Filius hic [est] semper viven- 
tis Patris. 35 Sed cum sane lucem aliam recurrens 
10 adduxisset aurora, Divinus vir stetit, duo au- 
tem juxta eum discipuli Christi divin: ignari adliuc 
forma : 96 Christum videns incedentem super mea- 
bilem terram pedestrem viatorem,Currus altigradi 
sublimem aurigam Castus Joannds, rursus sonuit 
consueta voce : Hic ccelestis Dei loquens agnus in- 
cedit. 57 Et divinam audientes veracis viri vocem 
Non errantes duo viri, posteriores venerunt viato- 
res Christo incedente. 38 Et per se doctum visum 
Respectantem geminos ad viros volvens, Sequen- 
tiun interrogavit conjunctionem geminam virorum: 
59 Hfuc quid querentes venitis? Et unam ambo Sci- 
scitante Rege concordem sonuerunt vocem, Rabbi 
(quod vocant preceptor), ubinam habitas? 40 Et 
unam ambobus Rex communicavit vocem : Venite, 
et videte. Et venerunt usquead domum, Et didice- 
runt ubi habitaret. Domestici vero discipuli Diem 
illum transegerunt intra Christi domum, Deo vi- 
cini Decima autem velox cucurrit hora. 


"στις ἐμὲ προέηχε παλιγγενέων δέµας ἀνδρῶν 
Βαπτίξειν, ἀπύροισι καὶ ἀπνεύστοισι λοετροῖς' 

Eig ὃν ἂν ἀθρήσειας ὑπηνέμιον χκαταθαϊνον 

Πνεὺμα θεοῦ νοεροῖο, xaX αὐτόθι ἔμπεδα µίμνει, 
Οὗτος ἀφωτίστοισι φάος µερόπεσσιν ὁπάασει, 

Ἐν πυρὶ βαπτίζων καὶ πνεύματι, 54 Καὶ pav ὁπωτῇ 
Εἶδον ἐγὼ, xaY ἔειπον ἀληθέα μάρτυρα φωνὴν, 
"Ott θεοῦ γόνος οὗτος, ἀειζώοιο ΤοχΏος. 

95 ἸΑλλ) ὅτεδὶ φάος ἄλλο παλίνδροµος ἤγαχεν Ἰὼς, 
11 θεῖος &vp ἕστηχε, δύω δὲ οἱ ἄγχι μαθηταὶ 
Χριστοῦ θεσπεσίης ἁδαίμονες εἰσέτι μορφῆς ᾽ 

90 Χριστὸν ἰδὼν στείχοντα βατὴν χθόνα πεξὸν ὁδίτην, 
"Άρματος ὑφιπόροιο μετάρσιον ἣν'οχῆα 

ἉΑγνὸς Ἰωάννης, πάλιν ἴαχεν Ἠθάδι φωνῇ’ 

Οὗτος ἑπουρανίοιο θεοῦ λάλος ἁμνὸς ὁδεύει. 
$1 Καὶ ζαθέην ἁἴοντες ἀληθέος ἀνδρὺς ἰωὴν 
Απλανέες δύο φῶτες, ὀπίστεροι ἦλθον ὁδῖται 
Χριστοῦ νεισσοµένοιο. 28 Καὶ αὐτοδίδαχτον ὁτωπὴν 
Ἐντροπαλιξομένην διδύµους ἐπὶ φῶτας ἕλίξας, 
Ἑσπομένων ἑρέεινε συνωρίδα δίξυγον ἀνδρῶν ’ 

99 Δεῦρο τί µαστεύοντες ἱκάνετε ; Καὶ µίαν ἄμφω 
Πευθομένου Ἡασιλῆος ὀμόθροον ἴαχον αὐδήν ᾽ 
Ῥαθθὶν (ὅπερ χαλέουσι διδάσχκα.1ε), vf, ποτε valtts; 
40 Καὶ µίαν ἀμφοτέροισιν "Ava& ξυνώσατο φωνήν' 
Δεῦτε, xal ἀθρήσοιτε. Καὶ ἤλυθον ἄχρι µελάθρο», 
Καὶ µάθον ὁππόθι ναῖεν. Ὑπωρόφιοι δὲ μαθηταὶ 
"Ἡμαρ ἐχεῖνο τέλεσσαν ἔσω Χριστοῖο µελάθρου, 
Αγχίθεοι. Δεκάτη δὲ ποδήνεµος ἔτρεχεν ὥρη- 


TEXTUS ΕΥΑΝΟΕΙΙΡΤΑ.. 
350 Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον: Ὀπίσω µου ἔρ- D — 55 Tfj ἑπαύριον πάλιν εἰστήχει ὁ Ἰωάννης, xai ix 


χεται àvhp, ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονεν᾽ ὅτι πρῶτός 
μου ftv. 

$1 Κἀάγὼ οὐχ ᾖδειν αὐτόν * &AX ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων. 

59 Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης, λέγων” "Ost τε- 
θέαµαι τὸ Πνεῦμα χαταθαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὑτόν. 

35 Κἀγὼ οὐχ ᾖδειν αὑτόν' ἀλλ ὁ πέμψας µε 
βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός pot εἶπεν, "Eg! ὃν ἂν 
[on ; τὸ Πνεῦμα καταθαῖνον καὶ µένον ἐπ) αὐτὸν, οὗ- 
τός ἐστιν 6 βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

94 Κἀγὼ ἑώραχα, xoi μεμαρτύρηχα ὅτι οὑτός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεο”. 


τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 

$68 Καὶ ἐμθλέφας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι, λέγει΄ 
"δε ὁ ἁμνὸς του θερῦ. 

$97 Καὶ fjxousav αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, 
χαὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 

$8 Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, xai θεασάµενος αὗτους 
ἀχολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς * 

$9 Τί ζητεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ 'Pa.661 (ὅ λέγε- 
ται ἑρμηνευόμενον, διδάσκαλε), ποῦ μένεις; 

40 Λέγει αὐτοῖς' Ἔρχεσθε καὶ ἴδετε. "Ηλθον καὶ 
εἶδον ποῦ μένει’ καὶ παρ) αὐτῷ ἔμειναν τὸν ἡμέραν 
ἐχείνην, "Opa δὲ ἣν ὡς δεχάτη. 
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41 Kal τις Env ὃς ἴχανεν ἔσω θεοδέγµονος αὐλῆς, Α — 41 Et quidam erat. qui venit in Deum rccipien- 


Ἀνδρείας, µερόπων ἁλιεὺς μετὰ πόντιον ἄγρην, 
Ἰχθυθόλου ΣῬέμωνος ἁδελφεός * εἷς δέ τις αὐτῶν, 
Οὓς θεὸς ἑξείνιασεν. Ἰωάνναο δὲ φωνῆς 
Ἑυνῆς εἰσαῖοντι συνέµπορος fiev ἑταίρῳ, ᾿ 
ΑἉγχιφανής. "Augu δὲ vif πειθήµονι βουλή 
Χριστῷ ἑφωμάρτησαν ΄ A2 ὁ μὲν, πρώτιστον ὁδεύων, 
Σύγγονον εὐώδινος ἐρευνητῆρα θαλάσσης 
Εὖρεν &bv, Σέµωνα, καὶ ἔννεπεν 6660 μύθῳ' 
ΣύγΎονε, Μεσσίαν σοφὸν εὕρομεν, ὃς Βεὸς ἀνὴρ. 
Χριστὸς Ἰουδαίοισιν ἀκούξται Ἑλλάδι φωνῇ. 
43 Ὡς εἰπὼν, ἑχόμισσεν ὁμόγνιον ὀξὺν ὁδίτην 
Ἰησοῦς ὅθι vale: γαληναίῳ δὲ προσώπῳ 
Χριστὸς ἰδὼν Σίμωνα, σοφῷ μειλίξατο μύθῳ' 
Υὲὸς Ἰωάνναα σύ poc πέλες' ἐσοὶ δὲ Σίµων, 
12 Ἐργατίνης πὀντοιο ' σύ µοι χικλήσχεο Κηφᾶς. 
Δεύτερον οὕνομα δέξο νεώτερον, ἀνέρες ἄλλοι 
Πέτρον ὅπερ χαλέουσιν * ἐπωνυμίην δὲ καλύψει 
Πρεσθυτέρην Σίμωνος. ὑπέρτερον οὔνομα Πέτρου, 
Ηίστιος ἀῤῥαγέος σημῇϊον. 44 ᾽Αλλ ὅτε γείτων 
ΑἈχροφανῆς δροσερῇσι βολαῖς πορφύρεεν tie, 
Ἰπσοὺς μετὰ νύχτα λιπόσχιον Ἠθελε βαίνειν 
Ei; πόλιν εὐώδινα τανυπλοχάµων Γαλιλαίων. 
Καὶ σχεδὸν εὗρε Φίλιππον" "Αναξ δέµιν εἶπε γενέσθαι 
Πιστὸν &by συνάεθλον, ὁπισθοχέλευθον ὁδίτην. — 
Ἓσπεο xai σὺ, Φίλιππε. Καὶ εἰσέτι θερμὸς ἀχούων 
Οὔασι μῦθον ἔδεχτο, χαὶ ἴχνεσιν ἔφθασε φωνήν. 

45 Ἑυνὴν 6 εἶχε Φίλιππος ἑὴν Βηθσαϊδὰ πάτρην, 
'Av6pzlas ὅθι vatzv, ὅπη θρασὺς ὤχεε Σίμων. 
46 Na0avan δὲ Φίλιππος ἑῷ µειλίξατο μύθῳ, 
Εὐρὼν εὐπετάλοιο χάτω δρυός' "Ov σοφὺὸς ἀνῆρ 
Μωσῆς ἀρχιγένεῦλος ἐπέγραφε θέσπιδι ῥίόλῳ, 


Εὕρομεν, ὃν σόἁπαντες ὁμοῤῥήτῳ τιν) μύθῳ . 


Ἑ σσομένων xfpuxeg ἐπιστώσαντο προφῆται 
Ἰησοῦν, ὁσίοιο βοώμενον υἱὸν Ἰωσὴφ, 

Ναζαρὲθ ναετηρα, Θεοῦ γόνον. 47 Αγχιπόρῳ δὲ 
NaOava) ταχύμητις ἔπος ξύνωσε Φιλέίππῳ * 

'Ex Ναζαρὲθ δύναται χαλὺν ἔμμεναι; Εἱρομένῳ δὲ 
Σύνδροµος εἶτς Φίλιππος ἀπειροχάκῳ E uou: 
"Eoyso xai σχοπἰαξε. 48 Καὶ ἀγχιχέλευθον ὁδίτην 
Na0avat ταχύγουνον "Ανας ἐπεδείχνυε λαῷ, 
spa γόνος οὗτος ἑτήτυμος, οὔτινι τεύχων 

"il δόλον ἀλλοπρόσαλλον, f| ἀγχύλα µίδεα φαίνων. 
49 Ναθαναἡλ δ᾽ ἁῖων, ἑπεδξίχννς θαύματι φωνήν' 


tem aulam, Andreas, liominum piscator, post ma- 
rinam capturam, Piscatoris Simonis frater : unus 
autem ex illis Quos Deus hospitio excepit. Joannis 
autem vocem Communem audienti comcs erat socio, 
Prope apparens; ambo autem una credula voluntate 
Christum sequcbantur : 42 ille quidem prius ince- 
dens Fratrem fertilis investigatorem maris Invenit 
suum, Simonem : οἱ dixit veloci sermone : Frater, 
Messiam sapientem invenimus, qui Deus vir Chri- 
stus Judzis dicitur Grzeca voce, 45 Sic locutus, per- 
duxit fratrem celerem viatorem Jesus ubi habita- 
bat : amica autem facie Christus videns Simonem, 
sapienti demulsit verbo : Filius Joannis tu mihi cras : 
es autem Simon, 13 Operarius maris: tu mihi vo- 


[Ij ceris Cephas : Secundum nomen accipe recentius, 


viri alii Petrum quod vocant; cognomen autem oc- 
cultabit Vetustius Simonis : prsestantius nomen 
Petri, Fidei firma: signum. 44 Sed quando vicina In 
summo apparens roscidis radiis rubuerat aurora, 
Jesus post noctem obscuram volebat ire Ad civita- 
tem piscosam longos capillos habentium Galilao- 
rum : Et prope invenit Philippum : Rex autem illum 
jussit fleri Fidelem suum adjutorem, retro cuntem 
viatorem : Sequere et tu, Philippe. Et adhue recens 
audiens Auribus sermonem suscepit, et vestigiis 
prevenit vocem, 

45 Communem autem habebat Philippus suam 
Bethsaida patriam, Andreas ubi habitabat, ubi au- 
dax habitabat &$imon. 46 Nathanaelem vero Philip- 
pus suo demulsit verbo, Inveniens eum patula sub 
arbore: Quem sapiens vir Moses priscus descripsit. 
divino in libro. Invenimus, quem simul omnes con- 
cordi quodam sermone Futurorum przcones con- 
firmarunt prophete Jesum, sancti vocatum filiu 
Joseph, Nazareth habitatorem, Dei Filium. 47 Pro- 
pinquo vero Nathanael celeris consilii verbum con- 


' municavit Philippo: Ex Nazareth potest bonum es- 


se? luterroganti autem Comes dixit Philippus ma- 
lorum ignaro verbo : Veni οἱ vide. 48 Et prope 
vadentem viatorem Nathanaelem velocem Rex mon- 
strabat populo, [sraclis filiws hic [est] verus, nulli 
struens Vel dolum mutabilem, vel curva. consilia 
ostendens. 49 Natlanae! vero audieus, produxit 


TEXTUS EVANGELIST E. 
41 "Hv ᾿Ανδρέας 6 ἁδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, εἷς Ὁ — 46 Εὐρίσχει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ, xat λέγει αὖ- 


ἐχ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου, xo àxo- 
λουθησάντων αὐτῷ. 

42 Εὐρίσχει οὗτος πρῶτος τὸν ἁδελφὸν τὸν [bro 
Σίμωνα, xat λέγει αὐτῷ ' Εὐρήχαμεν τὸν Μεσσίαν, ὅ 
ἔστι μεθερμηνευόμενον ὁ Χριστός: 

45 Καὶ Ίγαγεν αὑτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. ἘἙμθλένας 
δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, εἶπε ' Zo el Σίµων ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ, 
σὺ χληθήσῃ Κηφᾶς' ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. 

44 Tfj ἑπαύριον Ἠθέλησεν ὁ Ἰησοὺς ἐξελθεῖν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν ' καὶ εὑρίσχει Φίλιππον, xxY λέχει αὐ- 
τῷ ᾿Αχολούθει uot. 

45 "Mv δὲ ὁ Φίχιππος ἀπὸ Βηθσαϊδὰ, £x τῖς πόλεως 
Ανδρέου καὶ Πέτρου. 


τῷ" Ὃν ἔγραφε Μωσῆς Ev τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆ- 
ται, εὑρήχαμεν Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ 
Ναζαρέθ. 

47 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ. "Ex Ναςαρὲθ δύ- 
ναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ Φίλιππος Ἔρχου 
καὶ ἴδε. 

48 Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναἡλ ἐρχόμενον πρὸς 
αὐτὸν, xaX λέγει περὶ αὐτοῦ’ Ἴδε ἀλιθῶς Ἱσραγλί- 
της ky ᾧ δόλος οὐκ ἔστι. 

49 λέγει αὑτῷ Ναθανα{ξλ' Πόθεν µε γινώσχεις; 
Ἀπεχρίθη ὁ Ἰησυῦς, xat εἶπεν αὐτῷ" [lp τοῦ 
σε Prov φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συχῆν, εἷ-- 
δόν o:. 
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cum admiratione voeem : Quomodo mente cogno- 
$cis.-me, quem non antea vidisti oeulis ? Dic, unde 
uosti me. Et viro divinam vocem Deminus vocali 
eructavit ex mento [id est, ore] : Antequam vocaret te 
Philippus, sub umbrosa ficu Vidi alticomis comimo- 
rantem 144 sub ramis, Oculis et mente non prz- 
sentem videns. 50 Nathanael autem vociferabatur, 
habens credulam voluntatem, Pra adiwiratione fide- 
lem frontem pia manu percutiens : Rabbi, celestium 
recessuum sublimis pastor, Israel tu es rex, tu 
Christus es, Filius semper viventis Dei Yerbum. 
Utrumque autem, Israel filiorum te Deum regem vo- 
cabo, Et te Dei vivi verum Filium dieam. 51 Et 
ipsum Rex confirmavit, in spem meliorem trahens: 
Fidem habes, quoddam solum intrepidum verbum 
audiens, Quod te solum dixi vidisse ad radicem 
ficus; Oculis magis credulis superior» miracula 
videbis. 59 Testificans firmilequa Amen Amen san- 
ctio sit, Colum aspicietis apertum divino impetu, 
Volantibus in modur corona invisibilibus spiritibus, 
Αηρεϊίοα et aciei alatum ceetum viatorem Coelesti 
videbitis descendentem via, Ceelitus delatum : ct 
reversiva via In ccelum iterum ascendentem, su- 
blimem, in aere ambulantem, Filii hominis mini- 
stecum. 


€AP. Π. 


4 Sed quando petras purpureas tertia nuptialis 
signaverat aurora, In campo Cananzo augentis plan- 
tas Galilec Nuptis erant pueros próducentis vilze 
seminativum principium : 2 Et nuptiz felices erant, 
quod terrestreapud convivium Christus retrocrinito- 
rum hominum epulanti populo Vocatus erat con- 
viva , simul accumbentes et discipuli Omnes erant 
ex ordiue : ad convivium vero et ipsa Virgo Christi 
Dei genitrix venit mater, Immaculata manu nuptia- 
lem attingens mensam, Puerpera lectifuga, semper 
sectans virginitatem. $ Vino autem suavi fragran- 
tes amphorz Omnes vacuz erant, crebro repetentibus 
poculis, Poto; tristes vero mero gaudente in con- 
vivio, Pincernz ministri vino non rigatze 16 mensz, 
Siccis manibus frustra attingebaut pocula. Ad se- 
miperfectam vero nuptiarum ebrietatem vinoque 
carentem mensam secundam Christo etiam scientí 
simul accumbens dixit mater : Indigent nuptiz hz 
malum pellente tua voce. Non enim bene irrorantis 
habent humorem suavis vini. 4 Et ei Christus dixit: 
Quid mihi, mulier, vel tibi ipsi? Nondum mihi ulti- 


NONNI PANOPOLITANI 
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A Πῶς φρεσὶ γιγνώσχεις µε, τὸν οὗ πάρος εἶδες ὁπωπῇ; 
Εἰπὲ, πὀθεν νοδεις µε. Καὶ ἀνέρι θέσχελον αὐδὴν 

Κοίρανας ὀμφήεντος ἀνήρυγεν ἀνθερεῶνος 
Πρὶν χαλέσαι σε Φίλιππον, ὑπὸ σχιοειδἑῖ συχῇ 
Ἔδραχον ὑψικόμοισι παρενδιάοντα χορύµθοις, 
15 "Όμμασι xal πραπίδεσσι τὸν οὗ παρεόντα 6o- 
[κεύων. 

50 Ναθανα]ἡλ δ᾽ ὀλόλυξεν ἔχων ταχυπειθέα βονλὴν, 
θαύματι πιστὰ µέτωπα θεουδέῖ χειρὶ πατάξας᾽ 
Ῥαθθὶν, ἑπουρανίων ἁδύτων ὑψίθρονε ποιμὴν, 
Ἱσραῇ]λ σὺ πέλεις βασιλεύς.' có Χριστὸς ὑπάρχεις, 
Υϊὸς ἀειζώοιο θεοῦ Λόχος. ᾽Αμϕότερον δὲ, 
Ἰσραὴλ τεχέων σε Θθεὸν βασιλῆα χαλέσσω, 
Καί σε θεοῦ ζώοντος ἐτήτυμον Yiby ἑνίφω. 
51 Kal piv "Ava θάρσυνεν, ς ἑλπίδα oi pss pov ἕλχων” 

p Πίστιν ἔχεις, τινὰ μοῦνον ἀθαμδίέα μῦθον ἀχούσας, 
"Οττι σε μοῦνον ἔειπον ἰδεῖν ὑπὸ πυθμένα συκῆς ' 
ὌὌμμασι πιστοτέροισιν ὑπέρτερα θαύματα λεύσεις. 
52 Μάρτυρον ἐμπεδόμυθον ἁμὴν &phv σέδας Eat, 
ὑὐρανὸν ἀθρήσττε χεχηνότα θέσπιδ. ῥιπῇ, 
Πεπταμένων στεφανηδὺν ἀθηήτων χενεώῴνων, 
Αγγελιχῆς τε φάλαγγος ἑθπτερον ἑσμὸν ὁδίτην, 
Αἰθερίης ὄψεσθε χαταῖσσοντα χελεύθου 
Ούὑρανόθεν κατιόντα, παλιννόστῳ τε πορείῃ 
Οὐρανὸν εἰσανιόντα, μετάρσιον, Ἱεροφοίτην, 
Υ]έος ἀνθρώποιο διάχτορον. 

ΚΕΦ. P'. 


{ ἸΑλλ' ὅτε πέτρας 
Πορφυρέας τριτάτη θαλαμηπόλος ἔγραφεν tios, 
Appt πἐδον Καναναῖον ἀεξιφύτου Γαλιλαίης, - 


C Παιδοτόχου γάμος ἔσχε βίου πρωτόσπορος ἀρχὴ᾽ 


9 Καὶ γάμος ὅλθιος Πεν, ὅτι χθονίῳ παρὰ παστῷ, 
Χριστὸς ὀπισθοχόμων µερόπων Οοινήτορι λαῷ 
Κλητὸς ἕην σύνδορπος, ὁμοχλινέες τε μαθηταὶ 
Πάντες ἔσαν στοιχηδόν * ἐς εἰλαπίνην δὲ xaX αὐτὴ 
Παρθενιχὴ Χριστοῖο θεητόχος ἵκετο µήτηρ, 
Ἁγράντῳ παλάμῃ Ya une ψαύουσα τραπέξης, 
Παιδοτόχυς φυγόδεµνος, ἀεὶ µεθέπουσα χορείην. ᾿ 
9 Olvou δ' ἡδυπότοιο θυώδεες ἀμφιφορῃες 

Πάντες ἐγυμνώθησαν, ἑπασσυτέροισι χυπέλλοις, 
Πινομένου. Στυγνοὶ δὲ φιλακρήτῳ παρὰ παστῷ 
Οἰνοχόοι δρηστῆρες ἁδακχεύτοιο τραπέζης, 

1/7 ᾿Αθρέχτοις παλάμῃσι µάτην Ἡπτοντο χυπέλλων, 
Ἡμιτελῆ δὲ γάµοιο µέθην, καὶ ἄοινον ὁπώρην, 
Χριστῷ xai δεδαῶτι αυνέστιος ἕννεπε μήτηρ' 
Χρηΐξει γάµος οὗτος ἀλεξιχάχου ao φωνῆς. 

00 γὰρ ἑὐῤῥαθάμιγγος ἔχει χύσιν ἡδέος οἴνου. 

4 Kal ol Χριστὸς ἔειπε' TU µοι, γύναι, fib aot abt]; 
Οὕπω pot πυµάτης δρόμος Ίλνθε χυχλάδος ὥρης. 


n 


TEXTUS EVANGELISTE. 


50 Απεχρίθη NaOavah, xoi λέγει αὑτῷ' 'Ῥαδθι, 
σὺ εἶ ὁ Ye τοῦ Θεοῦ, σὺ εἴ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 

$1 Απεχρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' "Οτι εἶπόν 
σόι’ Εϊδόν σε ὑποχάτω τῆς συχῆς, πιστεύεις µείζω 
τούτων ὄψει. 

52 Καὶ λέγει αὐτῷ: ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν. Απ΄ 

ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεφγότα, xal τοὺς ἀγγέλους 


τοῦ Θεοῦ ἀναθαίνοντας xai καταθαίνοντας ἐπὶ τὸν 


Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


ΚΕΦ. 8’. 

1. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ Ἱάμος ἐγένετο ày Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας, xat fjv ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐχεῖ. 

2 Ἐκλήθη δὲ xat ὁ Ἰησοῦς xol οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ 
εἰς τὸν Yápov. 

ὅ Καὶ ὑστερήσαντος οἴνου, λέγει ἡ μήτηρ τοῦ Ἱη: 
σοῦ πρὸς αὐτόν. Olvoy οὐκ Éyouct. 

4 Λέγει αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς' Τί ἐμοὶ xal σοὶν Uva 
οὕπω Ίχει ἡ ὥρα µου. 
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5 Καὶ Μαρίη δμώεσσιν ἐχέχλετο τοῦτο τελέσσαι, 
Χριστὸς ὅπερ λέξειεν. 6 ᾿Αμοιδαίῳ 6 Ew τοίχῳ 
Κεχλιµένοι στοιχηδὸν ὁμόζυγες ἀμφιφορῃες 
Ἓνξ ἔσσαν, tola µότρα χεχανδότες εὐρέτ χόλπῳ, 
"Hk δύω' xa Έχαστος Ἰουδαίοισι φυλάσσων 
Λαϊνέῳ χενεῶνι καθάρσιον ἔθλυεν ὕδωρ, 
Αγνὸν ὕδωρ. 7 Καὶ Χριστὸς ὑποδρηστῆρας ἐπείγων 
Διγάδος εἰλαπίνης, οἱνοσσόον lays φωνήν 
Ἀρτιχύτων ὑδάτων ἐγχύμονας ἀμφιφορῆας 
ΠἩλήσατέ pot. Καὶ πάντας ἁμοιδαδὶς ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ 
Νάματος ἑἐπλήσαντο διάκτοροι, εἰσόχεν αὐτῶν 
'Axpogavhe εὔθδρος ἐπέστεφε χεῖλος ἑέρση. 
Αφνω 6 ἔπλετο θαῦμα, xal εἰς χύσιν αἴθοπος olvou 
Χιονέην Ίμειψε χρόην ἑτερόχροον ὕδωρ 
Χεύματι φοινίσσοντι, xal ὑδροδόχου διὰ χόλπου, 
Ὕδατος ἀχρήτοιο φιλεύῖος ἔπλεεν αὕρη. 
8 Οἰνώπη δ᾽ ἐχέλευσεν "Αναξ σημάντὺρι φωνῇ’ 
Κρηναίης ἀρύοντες ὑπωροφίης ἀπὸ ληνοῦ, 
Εἰλαπίνης µεδέοντι χοµίσσατε νήδυµον ὕδωρ. 
Οἱ δὶ χύδην ἀρύοντο παλιννόστοισι χυπέλλοις. 
9 Καὶ ταµίης ὅτε δαιτὸς ἐγεύσατο páptupy λαιμῷ 
Νάματος οἰνωθέντος ἐρευθιόωντι ῥεέθρῳ, 
ὐὺ μὲν ἀνὴρ πόθεν fiev ἐπίστατο' ὑδροφόρος δὲ 
δες λάτρις ὅμιλος, ὃς ὑγροχύτων ἀπὺ χόλπων 
”Αγγεσι λαϊνέοις µετανάστιον Ίφυσεν ὕδωρ. 
40 Εἰλαπίνης τότε πομπὸς ἔσω µεγάροιο χαλέσσας 
Νυμφίον ἀρτιχόρευτον, ἑῷ προσπτύξατο μύθῳ;' 
18 lid; μὲν &vhp, πρώειστον ἐὔχροον olvov ἀφύσσων, 
Κιρνάµενος προτίθησι, βαρυνοµέγων δὲ χαρήνων 
"Άνδρας ἰδὼν µεθύοντας, ἑλάσσονα δεύτερον οἶνον 
"Ox φέρει cU. ὃξ τοῦτον ὑπέρτερον ἕνδοθεν οἴχου 
Οἶνον ἔχων ἐφύλαξας ἕως πέλε λοίσθιος ὥρη. 
41 Πρωτοφανὲς τόδε θαῦμα φιλαχρήτῳ παρὰ παστῷ 
Ἰησοῦς ἑτέλεσσεν, ὅπη Καναναῖον ἀχούοι 
Ἔγδιον αἰπύδμητον ἀχερσεχόμων Γαλιλαίων. 
Ἔδραίοις δ' ἀνέφηνεν bv ὑφαύχενα τιμὴν 
Διναλέην παρὰ δαῖτα' διχοστασίην δὲ μενοινῆς 
"Ἠθεσιν ἀχλινέεσσιν ἐπιστώσαντο µαθητα(. 
49 05 μὲν "Avat δήθυνε πέδον Καναναῖον ἀχοῦον 
Νυμφιδίην μετὰ δαῖτα µεθυσφαλέων ὑμεναίων, 
Αλλά Καφαρναοὺμ ἁλιγείτονος ἕδρανα βαίνων, 
Νόστιμον ἴχνος ἔχαμψε, καταιθἀτιν οἶμον ὁδεύων 
Αὐτὸς, ὁμοῦ γνωτοί τε συνήλνδες' αὐτογόνῳ δὲ 
Παρθένος ὡμάρτησε θεητόχος υἱέῖ µήτηρ: 
Οἷσι δυιυδεχἀριθµος ὁμόστολος εἶχεν ὁδεύων 
Αγχιθέων µίαν οἶμον ὁπίστερος ἑσμὸς ἑταίρων. 


PARAPHRASIS IN JOANNEM.— CAP. Il. 


763 


.A mz cursus venit circularis horze. 5 Et Maria famu- 


.los vocavit ut hoc perficerent, Christus quodeunque 
dixisset. 6 Opposito autem in pariete Reclinatz or- 
dine conjuncta amphorz Sex erant, tres mensuras 
capientes lato sinu, Vel duas: et qualibet Judaeis 
custodiens Lapidosa cavitate lustralem scaturiebat 
aquam, Puram aquam. 7 Et Christus ministros ur- 
gens Sitibundi eonvivii, viniferam sonuit vocem : 
Recens fusa aqua refertas amphoras Implete mihi. 
Et omnes aHKernatim unan post aliam Aqua imple- 
verunt ministri, donec ipsarum In summitate ap- 
parens aquosus coronabat labra ros. Subito autem 
erat miraculum, et in fluorem nigri vini Niveum 


mutavit colorem diversam aquam Fluore rubicundo, 


e&t aquam capientem per sinum, Aquz merz lzti- 
ficans natabat humor. 8 Convivii autem inspectori 
jussit Rex significativa voce: Fontano haurientes 
domestico ex lacu, Convivit moderatori afferte sua- 
vem aquam. lili vero affatim hauriebant redeunti- 
bus poculis. 9 Et dispensator quando convivii 
gustasset testificante gulture Aquam in vinum ver- 
sam rubicundo fluore, Non sane vir undenam erat 
scivit; aquarius autem Scivil famulans coetus, qui 
'aquam fundentibus ex sinibus Vasis lapideis alie- 
nam bausit aquam. 10 Convivii tunc dux intra do- 
muin vocans Sponsum noviter ductum, suo affatus 
est verbo : 19 Omuis quidem vir primum boni coloris 
"vinum promens, Eligens apponit, gravatis vero ca- 
pitibus Viros videns ebrios, vilius aliud vinum Sero 
fert; tu vero hoc pr»stantius intra domum Vinum 
habens, servasti donec esset ultima bora. 11 Pri- 
mur àpparens hoc miraculum meri cupido in con- 
vivio Jesus perfecit, ubi Cananzum audit [id est, 
dicitur] Diversorium alte exstructum intonsorum 
Galileorum. .lHebreis autem : nranifestavit. suum 
gloriosum honorefn Sitibundo in convivio: ambi- 
guitatem autem mentis Moribus firmis confirma- 
runt discipuli. 1$ Non sane Rex commorabatur in 
terra Cananza dicta Sponsale post convivium vino 
carentium nuptiarum, Sed Capernaum maritimi ad 
mansiones vadens, Rediens vestigium flexit, decli- 
vem semitam incedens lpse, simul et fratres comi- 
tes; per sc genitum vero Virgo sequebatur Deipara 
fllium mater : Quibuscum duodenarius comes habe- 
bat incedens Divinorum unam viam posterior cc- 


TEXTUS EVANGELIST.E. 


B. A£vec ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διαχόνοις "O τι ἄν 
λέγῃ ὑμῖν, πριῆσατε. — 

6. Ἠσαν δὲ ἐχεῖ ὑδρίαι λίθιναι ἓξ, x κείµεναι χατὰ 
τὸν καθαριαμὸν τῶν Ἰουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ µετρη- 
τὰς δύο fj τρεῖς. 

7 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδα- 
τος. Καὶ ἱγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 

8 Καὶ λέγει αὐτοῖς' ᾿Αντλήσατε νῦν, καὶ φέρετε τῷ 
ἀρχεερικλίνῳ. Καὶ fiveyxav. 

9 Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος xb ὕδωρ οἶνον γε- 
γενηµένον (καὶ οὐκ δει πόθεν ἑστίν' οἱ δὲ διάχονοι 
ᾖδιισαν οἱ Ἠντληχόνες τὸ ὕδωρ), φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ 

P 


ἀρχιτρίκλινος" 

10 Καὶ λέχει αὐτῷ' Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον σὺν 
καλὸν olvov τίθησι, xai ὅταν μεθυσθῶσι, τότε τὸν 
ἑλάσσω᾽ σὺ τετήρηχας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. 

. 44 Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σηµείων ὁ "In- 
coUe ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἑφανέρωσε τὴν δό- 
ξαν αὐτοῦ: xal ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὖ- 
τοῦ. 

49 Μετὰ τοῦτο κατέθη εἰς Καπερναοὺμ, αὐτὸς xal 
4 µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ xal ol μαθηταὶ 
αὐτοῦ. xaX ἐχεῖ ἔμειναν οὗ πολλὰς ἡμέρας. 


To-— 
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tus sociorum. Neque sane ibi mansit per dies cre- A 05 δὲ μὲν αὐτόθι μίμνεν ἐς ηματα πυχνὰ θαμίζων 


bros frequentans : Prope cnim tunc erat Pascha : 
15 sacrorum tractationem vero honorans, Sancto- 
rum ascendit ad sedes Hierosolymorum Cum pru- 
dentibus sociis. 14 Divino autem in templo Cornu- 
tos boves iuveuit, et lanigerarum ordines ovium, 
Et varias membris columbas ; sedentem vero Num- 
mularium cetum invenit divitis mensa, .Et inultum 
cetum vidit negotiantem supra sedilia, Venale ne- 
gotium habentem. 15 Et in manibus volvens Com- 
plexum ex funibus spurium fecit flagellum, Et bo- 
vinum gregem expulit, et ordines ovium, Extra do- 
mum odoratam ; crebrum autem volvens, Praceps 
percutiebat eversam quastuosam sedem E sacro 
pavimento ; precipiti autem vibratione Effudit in ter- 


Ἐγγύθ: γὰρ τότε Πάσχα’ 45 θυηπολίην δὲ γεραίρων, 
Εὐαγέων ἀνέθαινεν ς ἕδρανον Ἱροσολύμων, 

Σὺν πιννυτοῖς ἑτάροισι. 14 θεοχλήτῳ δ᾽ ἑνὶ vri 
Εὐχεράους βόας εὗρε, xai εἱροπόχων στἰχα μήλων, 
Καὶ στιχτὰς µελέεσσι πελειάδας * ἑ-όμενον δὲ 
Κερμµοδότην yopbv εὗρε φιλοπλούτοιο τραπέζης, 
Καὶ πολὺν ἑσμὸν bre φιλέμπορον ὑψόθι θώχων, 
Ἔνιον ἔχοντα. 15 Καὶ ἐν παλάμῃσιν ἑλίξας 
Σύμπλοκον ix ayolvoto νόθην ποίησεν ἐμάσθλην, 
Καὶ βοέην ἀγέλην ἐξήλασε, xat στίἰχα μήλων, 
Νόσφι δόµου θυόεντος» ἑπασσντέρην δὲ χυλίνδων, 
Κύμόαχον ἡχόντιξε µετάτροπον ἔμπορον ἕδρην 

Ἐς ἱεροῦ δαπέδοιο’ χυδιστητῆρι δὲ παλμῷ 
Ἐξέχεε χθονι χέρµα πολυστρέπτοιο τραπέξης. 


ram pecuniam multum versatilis mensze. 40 16 Viro D 21 16 Ανδρὶ δὲ πιπρῄσχοντι πελειάδας ἴαχε φωνήν 


autem vendenti columbas sonuit vocem : Hxc trans- 
ferte lapidosum extra templum, Neque lucri avidae 
mentis gravati stimulo, Mercatus domum sanctam 
iei faciatis Patris : Precationis enim hzc domus. 
17 Et recordati sunt discipuli Quod divinitus inspi- 
rato signatum erat libro : Zelus me divina tuae co- 
medii domus. 18 Et ipsi minatricem eructavit po- 
pulus vocem : Qualia apud llebreos varia signa 
ostendes, Quod tu hxc perfecisti? 19 Contentioso 
autem populo Admirandam incognitam Rex eructa- 
vit voceui : Solvite hanc. domum, ego vero ipsam 
erigam Diebus in tribus, 20 Respondit autem popu- 
lus : Quam Solomon fecit lapidum vario ornatu, In 
longum initium reversain texens Sex et quadraginta 
sedilicationis cupidorum annorum, 4Ediliciis poste- 
rioribus rursus solutam domum erigeres Tantam 
post metam, post tertie. cursum aurore? 21 llle 
templum dixit sui corporis, quod quodam sermone 
llorrido Christus erat post tertium diem resuscita- 
turus. 22 Sed quando sane post sinum irregradi ba- 
rathri Redux ex inferis rursus vivente quodam fato 
Veterem reciprocum suum resumpsit honorem Coe- 
lestem, tunc s$oluin recordati sunt discipuli Quod 
domum corpus dixisset ; deiloqui autem libri Divi- 
num confirmarunt sermonem, et crediderunt verbo 
Jesus quod dixit. 23 Divinitus autem zdificato in 
templo Usque erat, et sedilia transivit llierosolymo- 


Ταῦτα µεταστήσασθε λιθώδεος ἔχτοθι ντοῦ, 

Μηδὲ φιλοχτεάνοιο νόου βεθαρηότες οἵστρῳ, 
Ἐμπορίης δόµον ἁγνὸν ἐμοῦ τελέσητε ΤοχΏος' 
Εὐχῆς γὰρ τόδε δῶμα. 17 Καὶ ἐμνήσαντο μαθηταὶ 
Ὅττι θεοπνεύστῳ χεχαραγμένον ἔπλετο βίθλῳ * 
Ζῆλος ἐμὲ ζαθέοιο τεοῦ χαταδαίνυται οἴχου. 

18 Kal οἱ ἀπειλήτειραν ἀνήρυγε λαὸς ἰωήν' 
Ilola παρ) Ἑδθραίοις ἑτερότροπα σήµατα δείξεις, 
"Ὅττι σὺ ταῦτα τέλεσσας; 19 ᾿Αμιλλητῆρι δὲ λαῷ 
θαμόαλέην ἄγνωστον "Άναξ Ἱρεύγετο φωνήν 
Λύσατε τοῦτο µέλαθρον, ἐγὼ δέ µιν αὐτὸς ἐγείρω 
Ἠμασιν £v τρισσοῖσιν. 20 Ἐπεφθέγξαντο δὲ λαοί» 
Ὃν Σολομὼν ποίησε λίθων Eze póy pot χόσμῳ, 

El; δολιχὴν βαλθϊΐδα παλινδίνητον ὑφαίνων 

Ἓξ xaX τεσσαράκοντα φιλοχτίστων ἐνιαυτῶν, 
Κτίσµασιν ὁπλοτέροισι παλίλλυτον οἶχον ἐγείρῃς 
Τοσσατίην μετὰ νύσσαν ἐπὶ τριτάτης δρόµον $09; ; 
21 Κεῖνος νηὸν ξειπεν ἑοῦ χροὺς, ὃν τινε μύθψ 
Φριχτῷ Χριστὸς ἔμελλεν ἐπὶ τρίτον ἥμαρ ἐγείρειν. 
22 'AX)' ὅτε 0h µετὰ χόλπον ἀνοστήτοιο βερέθρου 
Νόστιµος ἐξ átbao παλινζώῳ τινὶ πότμῳ 
Αρχαίην παλίνορσον Éhv ἀνεδήσατο τιμὴν 
Οὑρανίην, τότε μοῦνον ἀνεμνῆσαντο μαθηταὶ, 
"Ὅττι δόµον δέµας εἶπε * θεογλώασοιο δὲ βί6λου 
θεῖον ἐπιστώσαντο λόγον, πεἰθοντό τε μύθῳ, 
Ἰησοῦς ὃν ἔειπε. 25 θεοδµήτῳ δ᾽ ἐπὶ νηῷ 

"Αχρις Env, xax ἔδεθλα διέστιχεν Ἱροσολύμων, 


TEXTUS EVANGEL!ST E. 
45 Καὶ ἐγγὺς ἣν τὺ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέδη D Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 


εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς. 

44 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας val 
πρόδατα καὶ περιστερὰς, xal τοὺς χερματιστὰς χαθ- 
ημενους. 

45 Καὶ notan; φραγέλλιον Ex σχοινίων, πάντας 
ἐξέδαλεν Ex τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόθατα xaX τοὺς βόα», 
καὶ τῶν χολλυθιστῶν ἐξέχες τὸ χέρµα, xai τὰς τρα- 
πέζας ἀνέστρεφε 

16 Καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἴπεν' "Αρατε 
ταῦτα ἐντεῦθεν' μὴ ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός µου 
οἶχον ἑμπορίου. 

{7 Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι γεγραμ- 
μένον ἐστίν Ὁ ζήλος τοῦ οἴχου σου χατέφαγέ µε. 

18 ᾽Απεχρίθησαν οὖν oi Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον αὐτῷ' 


19. ᾽Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν αὐτοῖς' Λύσαα 
τὸν vaby τοῦτον, xal ἓν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 

20 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι. Τεσσαράχοντα χαὶ ἓν 
ἔτεσιν ᾠχοδομήθη ὁ ναὺς οὗτος, xat σὺ ἓν τρισὶν ἡμέ- 
pate ἑγερεῖς αὐτόν; 

31 Ἐχεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὑτοῦ. 

92 "Ot οὖν ἠγέρθη ἐκ νεχρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ μᾶ” 
θητοὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς' xai ἑ πἰστενσαν 
τῇ Γραφῇ, καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. 

25 Ὡς δὲ ἣν tv Ἱεροσολύμοις &v τῷ Πάσχα ἐν τῇ 
ἑορτῇ, πολλοὶ ἑπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεω- 
ροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἑποίει. 
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Εὐάδων ἔτι Πάσχα, xal ἀρνοφάγων ἱερήων 
"Οργια μυστιπόλενε φιλόχροτα θυιὰς ἑορτή: 
Πολλοὶ λύσσαν ἄπιστον ἐπετρέφαντο θυέλλαις, 
Χριστῷ πίστιν ἔχοντες ἐς οῦνομα. 24 Ιειθομένοις δὲ 
᾿Ανδράσιν οὐ πίστευεν Éby νόον. 95 O0 γὰρ ἀχούειν 
Άλλου φθεγγομένοιο νόθης ἐπεδεύετο φωνῆς 
242 "Opa µάθῃ νόον ἀνδρὸς ἀμάρτυρον ἔργα δὲ 
[ φωτῶν 

Ἴμδεεν αὐτοδίδαχτος, ὅσα φρενὸς ἔνδοθεν &ávhp 
Εἶχεν, ἀκηρύχτῳ χεχαλυμμµένα φἀρεῖ σιχῆς. 

ΚΕΦ. I". 


4 "Hy δέ τις ἱερὸν αἷμα γοοπλανέων Φαρισαίων 
Ἀρχὸς Ἰουδαίων, πολυλἠϊῖος, ἔννομος ἀνήρ: 
Οὔνομά οἱ Νικόδημος. 2 ᾽Αμάρτυρος οὗτος ὀδίτης 
Ἀριστῷ νυκτὸς Üxave* φυλλασσομένῳ ποδὶ βαίνων, 
Ἔννυχος εἰς δόµον 130ev, ὅπη φάος. ᾽Ανδρὶ δὲ πιστῷ 
Ἰησοὺς ἑνέπων βαπτίσματος ἔνθεον αἴγλην, 
Νυχτιεφανῆ. Νιχόδηµον ἑῷ φαιδρύνατο μύθῳ. 
Kal οἱ μῦθον ἔλεξε θεῷ πειθήνιος ἀνήρ' 
"Pa66iv ποικιλόµυθε, θεορραδὲς, ἵδμεν ὁπωπαῖς 
Ὅττι θεοῦ πομπῇσι διδάσχαλος ἵχεο χόσμου, 
Ανδρομέου βιότοιο βοηθόος"' οὐ δύναται γὰρ 
Θνητὸς ἀν]ρ τάδε πάντα πολύτροπα θαύματα τεύχειν, 
"Osca au θεσπεσ/ῳ τελέεις παιῄονι μύθῳ, 
El µη οἱ συνάεθλος ἀλεξίκαχος θεὺὸς en. 
9 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρευεν ἀσημάντῳ co μύθφ' 
El pf; τις μετὰ χέντρα τελεσσιγόνοιο λοχείης 
θνητὸς ἀνῆρ τίχτοιτο τὸ δεύτερον, αἰθέρος αὐλῆς 
Q2 δύνατα: βροτὸς οὗτος ἔχειν αἰώνιον ἀρχήν. 
4 Καὶ χεράσας Νιχόδημος ἀνήρυχε θαύματι φωνέν' 
Πῶς δύναται μετὰ γῆρας ἀνὴρ, μετὰ λευχάδα χαίτην, 
Άλλην ὁγιτέλεστον ἔχειν ὠδῖνα γενέθλης: 
ΜΗ δύναται δίχα πατρὸς, ἀεξιτόχου διὰ κόλπου 
λ[ητέρος ἀρχαίης ἐγχύμονα αστέρα δύνων, 
θεσμὸν ἰδεῖν γονόεντα παλλιννόστου τοχετοῖο; 
9 Τη σοῦς δ' ἁπάμειπτο, διδάσχαλον ἄνδρα διδάσχων’ 
El µή τις χαθαροῖσι δέµας λουτροῖσι καθαίρων 
Πνεύματος ἐξ ἁγίοιο χαὶ ὕδατος civ ἑνὶ θεσμῷ, 
Ὁπλοτέρην δέξοιτο γενέθλιον ἄσπορον ἀρχὴν 
Αντίτυπον μίμημµα γυναιχείου toxetolo, 
Οὐ ἐύναται βροτὸ; οὗτος ἐπεσσομένοιο νοῆσαι 
ὑὑρανίην αἰῶνος ἀτέρμονος ἤλιχα τιμήν. 
9 f$ 6 Καὶ γὰρ ὅπερ µερόπῳν χθονίη δ,εώσατο γαστὴρ, 
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À rum, Celebrans adhuc Pascha ; et agnivororum sa- 


cerdotum Mysteria tractabat plausibilia solemne 
festum : Multi [tum] rabiem incredulam. comnmise- 
runt ventis, Christi fidem habentes in nomen. 24 Cre- 
dentibus vero Viris non confidit suum animum. 
25 Non enim audire Alium loquentem spuria indi- 
gebat voce, Q3 Ut disceret animum viri sine testimo- 
nio; opera autem virorum Sciebat per se doctus, 
quzcunque intra mentem vir Ilabebat, non przdi- 
cato occultata tegmine silentii. 


CAP. Ii. 


1 Erat autem quidam sacri generis luctivago- 
rwn Phariseorum, Princeps Jud:eorum, locuples, 
justus vir; Nomen ei Nicodemus. 2 Expers testi- 


p monii hic viator Ad Christum noctu venit; cauto 


pede incedens, Nocturnus in domum venit ubi lux 
[erat]. Viro autem fideli Jesus enarrans baptismi 
divinum splendorem, Noctu apparentem NicoJe- 
mum suo illustravit verbo. Et ipsi sermonem dixit 
Deo credulus vir : Rabbi facunde, deiloque, scimus 
aspectu Quod Dei ductu magister venisti mundi, 
Hutanem vite adjutor : non potest enim Mortalis 
homo hec omnia varia miracula facere, Qua tu 
divino perfíieis medicante verbo, Nisi ei auxiliator 
mala depellens Deus fuerit. 3 Jesus autem dixit 
obscuro quodam verbo : Nisi quis post stimulum 
fetum perficientis partus Mortalis vir natus fuerit 
iterum, celi aulae Non potest homo ille habere 
elernum principatum. 4 Et miscens Nicodemus 


C eructavit cum admiratione vocem : Quomodo potest 


post senectam vir, post alhos crines, Alium sero 
perfectum habere partum generationis? Num  po- 
test sine patre fetum augentem per sinum Matris 
antique gravidum ventrem subiens, Leges videre 
genitrices reciproci partus? 5 Jesus vero respon- 
dit, magistrum virum docens : Nisi quis puris cor- 
pus lavacris purgans Spiritu ex sancto et aqua iu 
una sanctione, Recentius recipiat gencrativum non 
seminatum principium , Expressam imitationem 
muliebris partus, Non potest honio hic futuri co- 
gnoscere Colestem seculi infiniti coztaneum ho- 
norem. 95 6 Etenim quod hominum terrestris 


Σαρχὸς ἀπὸ βροτέης μορφούμενον, ἀνδρομέη σὰρξ ἢ protrusit venter, Carne ab bumana formatum, 


Τοῦτο éAet * τὸ δὲ θεῖον, ὅπερ χαθαροῖο λοετροῦ 


humana caro lloc est : divinum autem illud, quod 


TEXTUS EVANGELIST,£. 


94 Λὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοὺς οὐκ ἐπίστενεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, 
&.X τὸ αὐτὸν γινώσχειν πάντας 

25 Καὶ ὅτι οὗ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ ἀνθρώπου. αὐτὸς γὰρ ἑγίνωσχα τί ἣν ἐν τῷ ἀν- 
θρώπῳ. 

ΚΕΦ. I". 

4 "Hv δὲ ἄνθοωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νιχόδημος 
ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων. 

$ Οὗτος Έλθε &phc τὸν Ἰησοῦν νυχτὸς, xai εἶπεν 
αὐτῷ Ῥαθδι, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἑἐλήλυθας δι: 
ὃασχαλος ΄ οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται ποιεῖν 
& σ» ποιεῖς, ἐὰν μὴ ᾗ ὁ θεὸς pet αὐτοῦ. 


9 Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς xai εἶπεν αὐτῷ *. ᾽Αμὴν ἁμῆν 
λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὗ δύναται 
ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 

4 Λέγει πρὺς αὑτὸν ὁ Νιχόδημος * Πῶς δύναται 
ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων Gv; μὴ δύναται εἰς τὴν 
κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν xai 
γεννηθῆναι; 

5 ᾽Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς: ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν 
μή cu γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xot Πνεύματος, οὐ δύναται 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 

6 Τὸ γεγενηµένον ἐχ τῆς σαρχὸς, σάρξ ἐστι’ xat 


Q.D Υεχενηµένον ἐκ τοῦ πνεύματος, πνεῦμά ott, 


-- 
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ex puro lavacro Spiritus per se geniti est puri la- A Πνεύματος αὑτογόνοιο πέλει καθαροῖο λοετροῦ, 


vacri, Spiritus est vitalis, obstetrice carente qua- 
dam lege Spontaneum germen regenerati partus. 
7 Et non obstupescatis deiloquum ob sermonem, 
Vos si dixi quod necesse sit percipere Aqua natum 
aliud initium generationis. 8 Spiritus revolutus 
invisibili quadam vibratione Novit perflare ubi 
vult : prope apparentem vero Vocis aerez divinitus 
motum sonitum audis Auribus vestris delatum, 
sed scire Non potes palpebris unde veniat, vel quo 
vadat. Sic ominis est typus viri ex igne humente 
Cum spiritu procreati, et non vertigine pulveris. 
9 Dixit : et Nicodemus respondit : πο fieri Quo- 
modo possunt? 10 Et Christus eructavit divinam 
vocem: In Israel tu quidem es doctor, nescis au- 


tem? Sed te hec latent, meam vero non nosti B 


mentem ? 11 Testificans firmiloquum Amen Amen 
rursus sit, Divinz quod scimus verum plenum vo- 
cis, Loquimur, seminantes in aures repsgnantes 
virorum Labiis non errantibus; et nostro Patre 
Quscunque ab Altiregente mez didicerunt aures, 
Testimonii precone docemus scienti voce : No- 
δίτυπι aulem indocilis intractabilium mens viro- 
rum Fidele testimonium non recipit. 12 Non er- 
rantium vero Si quemdam sermonem dixi terre- 
sirium gratia operum, Et adeo vestre tarde ad 
credendum sunt aures : Si exercitum volantem vel 
celi opera przdicavero, Magis inexpertis unde cre- 
detis aniwis, Colestis audientes invisibilis natu- 
ram materie? 45 Nunquam vero homo alius velo- 


Πνεῦμα πέλει ζωαρχὲς, ἁμαιεύτῳ τινὶ θεσμῷ 

Αὐὑτόματον βλάστηµα παλιγγενέος τοχετοῖο. 

7 Καὶ μὴ θάµθος ἔχητε θεοφραδέος περὶ μύθου, 

Ὑμέας εἴπερ ἔειπον ὅτι χρέος Eaxt νοῆσαι 

"Ὕδατι τιχτομένην ἑτέρην βαλθῖδα γενέθλης. 

8 Πνεῦμα παλινδίνητον ἀθηήτῳ τινὶ παλμῷ, 

08e περιπνείειν ὅθι βούλεται ' ἀγχιφανη δὲ 

Φωνῆς Περίης θ:οδινέα βόμθον ἀχούεις 

Οὕασιν ὑμετέροις πεφορημένον ' ἀλλὰ δαῆναι 

Οὐ δύνασαι βλεφάροις, πόθεν ἔρχεται, fj πόσε βαίνει, 

Οὕτω παντὸς ἔφυ τύπος ἀνέρος Ex πυρὸς ὑγρόῦ 

Πνεύματι τικτοµένοιο, xaX οὗ στροφάλιγγι χονίης. 

9 Ἔννεπε * xai Νιχόδηµος ἀμείδέτο * Ταῦτα γενέσθαι 

Πῶς δύναται; 10 Καὶ Χριστὸς ἀνήρυγε θέσχελον 
[όμφήν ' 

Ἱαραὴλ c σὺ μὲν t διδάσχαλος, οὐ νοέεις δέ: 

Αλλά σε ταῦτα λέληθεν, ἐμὴν δ᾽ οὐχ οἶσθα µενοινήν; 

41 Μάρτυρον ἐμπεδόμυθον ἁμὴν ἁμὴν πάλιν ἕστω, 

Θεσπεσίης τόπερ ἵδμεν ἑτήτυμον ἔγχυον ὀμφῆς, 

Φθεγγόµεθα, σπείροντες ἐς οὕατα δύσμαχα φωτῶν, 

Χείλεσιν ἁπλανέεσσι, xal ἡμετέροιο Τοχῆος 

"Όσσα παρ' Ὑψιμέδοντος ἐμαὶδεδάασιν &xovat, 

Μαρτυρίης xt puxt διδάσχοµέν ἵδμονι «ovi: 

Ἡμετέρην δ᾽ ἀδίδαχτος ἀχηλήτων νόος ἀνδρῶν 

Πιστὴν µαρτυρίην οὗ δέχνυται. 43 ᾽Απλανέων δὲ 

Et τινα μῦθον ξειπον ἐπιχθονίων χάριν ἔργων, 

Καὶ τόσον ὑμείὼν βαρυπειθέες εἰσὶν ἀχουαὶ, 

El στρατιὴν πτερόεσσαν f] αἰθέρος ἔργα βοήσω, 

Μᾶλλον ἀπειρήτοισι πόθεν πείθεσθε μενοιναῖς, 


cem pedem vibrans Colestium calcavit 96 inac- C Οὐρανίης ἁῖοντες ἀθηήτου φύσιν Όλης ; 


cessum ambitum circulorum, Nisi divinus hic, qui 
immortalem suam formam Coelitus descendit in- 
consuetam carne copulans, Hominis solus Filius, 
qui stellata in domo Patrlum solum habens, cter- 
nus in celis babitat. 34 Et scopulosi juxta regio- 
nem deserti sicuti Moses Morsorum exaltavit ser- 
pentem corruptorem hominum, Lignose habentem 
figuram effictam spinz : Sic membrivororum perfi- 
ciens allevamenta morborum, et Filius hominis 
mortalibus exaltabitur, Solventis dolorem ad imi- 
tationem serpentinz figure, 15 Ut, ipsum quicun- 
que receperit mentis credula lege, Vite viros cla- 


45 Οὔποτε δὲ βροτὸς ἄλλος, ὑπηνέμιον πόδα πάλλωνι 
9 Οὐρανίων ἑπάτησεν ἀνέμδατον ἄντυγα χύχλων, 
El μὴ θέσχελος οὗτος, ὃς ἀθανάτην Eo μορφὴν - 
Οὑρανόθεν χατέθαινεν ἀηθέὰ σαρχὶ συνάπτων, 
Ανθρώπου μόνος Ὑἱὸς, ὃς ἀστερόεντι µελάθρῳ 
Πάτριον οὖδας ἔχων, αἰώνιος αἰθέρα να[ει. 

14 Καὶ σχοπιῆς παρὰ πέζαν ερηµάδος οἷά τε Μωσῆς 
Δαχνομένων Όψωσεν ὄφιν δηλήµονα φωτῶν, 
Δουρατέης µεθέποντα τύπον ποιητὸν ἀχάνθης . 
Οὕτω γυιοδόρων τελέων ἀλχτῆρια νούσων, 

Καὶ Πάϊς ἀνθρώποιο βροτοῖς ὑγούμενος ἔσται, 
Λυσιπόνου µίµηµα ὁραχοντείοιο προσώπου - 

48 Ὄφρα pav ὃς δέξαιτο νόου πειθήµονι θεσμῷ, 
Zoe κυδιάνειραν ἐσαθρήσειε γαλήνην, 


ros reddentem aspicíat tranquillitatem, Donec lata D El; ὅσον εὑρυγένειος ἑλίσσεται ἔμπεδος αἰών, 
TEXTUS EVANGELISTAE, 


7 Mij δαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι’ Ast ὑμᾶς γεννηθή- 
ναι ἄνωθεν. 

8 Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει xvel* χαὶ «εἠν φωνὴν αὖ- 
τοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται xal ποῦ 
ὑπάχει' οὕτως koci πᾶς ὁ γεγεννηµένος Ex τοῦ πνεύ- 
ματος. | 

9 ᾿Απεχρίθη Νικόδημος χαὶ εἶπεν αὐτῷ * Πῶς δύ- 
ναται ταῦτα γενέσθαι; 

40 ᾿Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦς xai εἶπεν αὐτῷ Zo εἴ ὁ 
διδάσχαλος τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ταῦτα o0 γινώσκεις; 


41 Αμὴν ἁμὴν λέγω σοι, ὅτι ὃ οἵδαμεν λαλοῦμεν, 


xai ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν ' xal τὴν µαρτυρίαν 
ἡμῶν οὐ λαµδάνετε. 

15 El τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, xaX οὐ πιστεύσετε * 
πῶς, ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἑπουράνια, πιστεύσετε; 

15 Καὶ οὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὑρανὸν εἰ μὴ 
ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς «oo ἀνθρώπου ὁ 
ὢν ἐν τῷ οὐρανῷ. 

14 Καὶ καθὼς Μωσῆς Όψωσε τὸν ὄφιν ἓν τῇ ἐρήμφ, 
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου * 

45 "Iva. πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν μὴ ἁπόληται, 
ἀλλ' ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
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46 Οὕτω γὰρ πολύμορφαν ἐφίλατο χόσµον ἁλήτην 

Ὑψιμέβων σχηπτοῦχος, ὅτι χραισµήτορα φωτῶν 

ΜουνογενΏ Αάγον Υἷα πόρεν τετράζυχι χόσµῳψ, 

ὍὌφρα µιν ὃς δέξοιτο, µετάτροπον Ίθος ἀμείψας, 

Πίστιν ἐς ἀστυφέλιχτον ἐχούσιον αὐχένα χάµπτων, 

Ζωῆς οὐρανίης αἰώνιον εἰς χορὸν ἔλθῃ, 

Ναίΐων ἄφθιτον οἶχον ἓν εὐδένδρῳ παραδεἰσῳ. 

. 47 Οὐ γὰρ ἐὸν Λόγον Yla Πατὴρ θεὺς ὤπασε χόσµῳ, 

Kócyov ἵνα χρίνειε προώριον, ἀλλὰ πεσοῦσαν 

Ανδρομέην ἵνα πᾶσαν ἀναστήσειε γενέθλην. 

18 Ὃς δέ µιν ἁπλανέαος χραδίης µειλίξατο θεσμῷ 

Ῥίψας Περίοισιν ἀπειθέα λύσσαν ἁήταις, 

Ὀρθὴν πίστιν ἔχων, οὗ χρίνεται : εἰ δέ τις ἀνὴρ 

ΟΑνδρομέην ἐπὶ σάρχά νοοσφαλὲς ὅμμα τιταίνων, 

Τολμήεις ἑπέτασσε θεημάχον ἀνθερεῶνα, 

"Avhp χέχριται οὗτος, ὅτι βραδυπειθέῖ θυμῷ 

Q7 πίστιν ἔδεχτο, xal οὗ µετέθηχε μενοινὴν, 

Υ]έος ὑψίστοιο θεοῦ Γενέταο πιθήσας 

Τηκυγέτου Βασιλῆος ἐς οῦνομα. 19 Δυσσεδέος δὲ 

Κόσμου σύγγονος δε πέλει χρίσις. Οὐρανόθεν γὰρ 

28 Ei; χθόνα φέγγος ἴχανε΄ xai ἀσταθέων ἨὙένος 
[ἀνδρῶν 

Φέγγεος ἀστράπτοντος ἐφίλατο μᾶλλον ὀμίχλην, 

Καὶ φάος οὗ ποθέουσιν ὅσον ζόφον * ἔργα γὰρ αὐτῶν 

Λοξά πέλει. 20 Καὶ πᾶς τις ἀνῆρ ἀθεμίστια ῥέζων, 

"Ἂξια νυχτὸς ἔχων, στυχέει φάος, οὕποτε βαίνει 

Elg φάος ἀγχιχέλευθος, ὅπως μὴ φέγγος ἑλέγξῃ 

Ἔργα, τάπερ τελέει χρυφίῃ χεχαλυμµένα σιγ]. 

91 ὋὉς δὲ θεουδείῃσιν ἑτήτυμα πάντα φυλάσσει, 

Ἵξεται αὑτοχέλευστος ὅπη φάος, ὄφρα Φφανείη 

Ἔργα, τάπερ ποίησε θεοῦ τετελεσµένα Bou. 

Ἔννεπε. 22 Καὶ μετέπειτα πέδον Γαλιλαῖον ἑάσας, 

Ἁγνὸν Ἰουδαίων ὑπεδύσατο χόλπον ἀρούρης. 

Καὶ θεὸς αὐτόθι µίμνε σὺν ἀντιθέοισι μαθηταῖς, 

Ναιετάων ὀθνεῖον ἑναύλιον. ᾽Αγχιπόρου δὲ 

Γαΐης αἱόλα φῦλα σοφῷ βαπτίξετο ῥείθρῳ, 

Σµήχων ἀνδρομέης χραδίης ῥύπον. 37 Ἡν δὲ xal αὐτὸς 

Gsiog Ἰωάννης θεοπειθέα λαὸὺν ἁλήτην 

Ὕδατι βαπτίζων βαθυχύμµονος ἐγγύθι Σαλείμ. 

Κεῖθι γὰρ εὐὑρυπόροιο κυλινδοµένου ποταμοῖο 

Χεύμασιν ἀενάοις χυµαίνεται ἄφθονον ὕδωρ 

λρχιον εἰν bt πᾶσιν. Ἐχυχλώσαντο δὲ λαοὶ 

Εὐσεθίης ἕνα φῶτα, xal ὀψινόῳ µετανοίῃ 

Ἁμπλακίας νίπτοντες, ἑφαιδρύνοντο ῥεέθροις. 

94 Οὕπω γὰρ διὰ λέκτρον ἀμερσιγάμου βασιλῆος 
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generationis volvitur firmum evum. 16 Sic enim 
varium dilexit mundum errantem Áltiregens, sce- 
ptritenens, ut adjutorem hominum Unigenitum Ver- 
bum Filium dederit quadrijugo mundo, Ut, ipsum 
qui receperit, versatiles mores immutans, Fidem 
ad ürmam voluntariam cervicem  flectens, Vite 
coelestis :zeternum in coetum veniat, Habitans incor- 
ruptam domum in arboribus consito paradiso. 
47 Non enim Verbum suum Filium Deus Pater 
dedit mundo, Mundum ut judicet ante tempus, sed 
lapsam Humanam ut omnem resuscitet generatio- 
nem. 18 Qui igitur ipsum firmi cordis placaverit 
lege, Abjiciens aereis incredulam rabiem ventis, 
Rectam fidem habens, non judicatur : si vero quis 
vir Humanam in carnem mente captum oculum 


p dirigens, Audax aperuerit Deo repugnans os, Vir 


judicatus est hic, quia tarde credente animo Non- 
dum fidem suscepit, et non transmutavit senten- 
tiam, Filii altissimi Dei Patris credens Unice dile« 
cti Regis in nomen. 19 Impii autem Mundi conge- 
nitum hoc est judicium. 99 Colitus enim In ter- 
ram lumen venit, et instabilium genus bominum 
Lunmiue fulgente dilexit magis caliginem, Et lu- 
men non desiderant quantum tenebras : opera enim 
ipsorum Curva erant. 20 Et quicunque vir nefaria 
faciens,Digna nocte habens, odit lumen, nec un- 
quam venit [n lucem vicinam, ne lumen redarguat 
Opera qus facit occulto teeta silentio. 24 Qui vero 
pietate vera omnia custodit, Veniet sponte ubi lu- 
men, ut manifestentur Opera quz fecit Dei perfe- 
cta voluntate. Dixit. 22 Et deinceps campo Galilso 
relicto, Sanctum Judzorum subiit sinum terre. Et 
Deus ibi mansit cum divinis discipulis, Habitang 
alienum domicilium. Propiuquae vero Terra varias 
tribus sapienti baptizabat fluxu, Abstergens ab hu- 
mano corde sordes. 25 Erat autem et ipse Divinus 
Joannes Deo credentem populum errantem Aqua 
baptizans, profundi fluxus juxta Salem. lbi enim 
vadosi veluti fluminis Fluxibus perpetuis fluctuabat 
larga aqua, Sufüciens una omnibus. Circumdedit 
autem populus Pietatis unicum virum, et sero s3- 
Diente poenitentia Errata lavantes purificabantur 
fluentis. 24 Nondum enim propter thalamum nu- 


TEXTUS EYANGELISTJE. 
46 Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Goo τὸν χόσµον, ὥστε D οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ «à ἔργα 


4by Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενη ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς αὑτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. 

47 Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἷς 
«by χόσµον, ἵνα xplvg τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ 
χόσμος δι αὐτοῦ. 

48 Ὁ) πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ κρίνεται’ ὁ δὲ μὴ 
πιστεύων, Ίδη χέἐχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ 
ὄνουα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

49 Λότη δέ ἐστιν ἡ χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν 
εἰς τὸν χόσµον, xal ἠγάπησαν ol ἄνθρωποι μᾶλλον 
4b σχότος f| τὸ φῶς' ἣν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα. 

$0 Πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς' xat 


αὐτοῦ. 

91'0 δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὺς τὸ φῶς, 
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι iv θεῷ ἔστιν 
εἰργασμένα. 

99 Μετὰ ταῦτα Ύλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν καὶ Exe? διέτριδε μετ' 
αὐτῶν χαὶ ἐθάπτιζεν. 

95 "Hv δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίνων ἐν Αἰνὼν, ἐγγὺὸς 
τοῦ Σαλεὶμ.,, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἣν Exsi* καὶ παρεγί- 
ψοντο xal ἐδαπτίζοντο. 

24 Οὕπω γὰρ ἣν βεδληµένος clc τὴν φυλαχὴν ὁ 
Ἰωάννης. 


17! 
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ptis privantis regis Domum semper custoditam A Οἶχον ἀειφρούρητον ἐδύσατο πομπὸὺν ὀλέθρου 


subiit ductricem exitii Divinus vir graviter vinctus. 
95 Contentio vero quedam de purificatione Erat 
sacriicis Joannis discipulis Ilebreo cum viro. 
96 Concitato vero pede Venerunt ad virum divi- 
num, demulseruntque sermone : Tenui hirsuta in- 
dutum virum tunica, Rabhi, salutarium aquarum 
primarie preco, Qui erat tecum trans. fluminis 
fluxus, Quem tu ex Deo natum sapienti confirma- 
sti verbo, Hie habens imitationem tui puri lavacri, 
Baptizabat 30 multo magis, et concordi animo 
Promiscui nubis in modum omnes lcstinant cives; 
Cupientes illius consequi divinum lavacrum. 27 Et 
ipsis respondentibus verax dixit vir: Nihil capere 
potest aliquis caelestibus e sinibus Nisi boc munus 
divinitus donatum fuerit. 28 Vos testes estis scien- 
tes, quando populo Aperte dixi meam veram vo- 
cem : Christus Rex non sum, vitam servans; sed 
me illius Altiregens premisit Deus ducem via. 
909 Sponsam qui habet, est sponsus : prope appa- 
rens vero Ipso loquente, et stans et audiens, Auri- 
bus oblectatis recipiens eonsuelain. vocem, Gaudio 
fidus amicus exsultat; nostra vero Delectatio per- 
fecta est valde optanda. 30 Altum enim [Illum sem- 
per necesse est habere recrescentem gloriam, Tan- 
quam Deum, immortalem ; me autem hominem est 
necesse Minores mensuras ferre, quia minoris sum 
generationis. 81 Hic qui ab alto venit ccelestibus e 
sinibus, Supra omnes alte incessit ; qui vero terr 


sanguinem fert, Loquens terre opera, est terre- C 


stris vir. 32 Qui vero ab sthereo Dcum recipiente 
venit sinu, Loquitur coitus quod audivit, neque 
aliquis ipsius Testimonium diviuum recipit. 33 Qui 
vero vir Testificantep sermonem suscepit deiloqui 
oris, Verax homo hic suo obsignavit verbo Quod 
Deus est solus verus. 34 Coelitus enim Hic quem 
in terram misit Deus opitulatorem mundi, Paterna 
sapienti: per se motum jmbrem tribuit. Non enim 
mensuram sapientie fert Verbum , sed ei sem- 
per Soli Spiritus dat perennis fluxum vocis. 55 Al- 
regens sane suum Filium Deus Pater diligit, Et 
οἱ omnia ferre manu dedit. 56 Quieunque ergo fue- 


95 8sio; ἀνῆρ βαρύδεσµος. Ἔρις 66 ttc ἀμφὶ καθαριιοῦ 
Ἔπλετο μυστιπόλοισιν Ἰωάνταο μαθηταϊῖς 
'E6palou μετὰ φωτός. 26 Ἐρειλίξάντο δὲ πεδίλῳ 
Ἠλθον ἐς ἀνέρα θεῖον * ἐμειλίξαντο δὲ μύθῳ ' 
Λεπτοφυεῖ λασίῳ πεπυκασμένον ἄνδρα χιτῶνε, 
Ῥαθθὶν, ἀλεξικάχων ὑδάτων πρωτόθροε χἠρυξ, 
"στις Env μετὰ σεῖο πἐρην ποταμοῖο ῥοάων, 

"Ov σὺ Θεοῦ γεγαῶτα σοφῷ πιστώσαο μύθῳ, 
Οὗτος ἔχων µίµηµα τεοῦ χαθαροϊο λοετροῦ, 

31 Βαπτίξει πολὺ μᾶλλον * ὁμοςήλῳ δὲ μενοινῃ 
Συμμιγόες νεφεληδὸν ὅλοι σπεύδουσι πολῖται, 
Ἱέμενοι χείνοιο τυχεῖν θείοιο λοετροῦ. 

27 Kal σφιν ἀμειθομένοισιν ἐτήτυμος ἕννεπεν ἀνὴβ' 
Οὐδὲν ἑλεῖν δύναταί τις ἑπουρανίων ἀπὸ χόλπων, 


D gi μὴ τοῦτο γέρας θεόθεν xeyaprapévov eim. 


98 'Ὑμεῖς µἀρτνρές ἐστε δαῄμονες, ὁππότε λαοῖς 
Αμφαδίην ἀγόρευον ἐμὴν ἀφευδέα φωνήν : 

Χριστὸς "Ava& οὐκ εἰμὶ, βιοσσόος, ἀλλά µε χείνου 
Ὑψιμέδων προέηχε θεὺς πομπΏα χελεύθου. 

99 Νύμφην ὅστις ἔχει, πέλε νυμφίος. ἀγχιφανὴς δὲ 
Κεαίνου φθεγγοµένοιο, xaX ἱστάμενος, xal ἀχούων, 
Οὕασι θελγοµένοισι δεδεγµένος 3/0452 φωνὴν, 
Χάρμαιτι πιστὸς ἑταῖρος ἀγάλλεται ΄ ἡμετέρη δὲ 
Tego) τετἐλεστο πολύλλιτος. 60 ᾽Αγχινεφῆ μὲν 
Κεῖνον ἀεὶ χρέος ἐστὶν ἔχειν παλινανξέα τιμὴν, 

Ὡς θεὸν, ἀθανάτην ' ἐμὸ δὲ βροτὸν ὃστιν ἀνάγχη 
"Ὥσσονα µέτρα φέρειν, ὅτι µείονός εἰμι γενέθλης 
91 Οὗτος ὃς ὑψόθεν ἦλθεν ἑπουρανίων ἀπὸ κόλπων, 
Πάντων Od βέδηκεν ’ ὁ δὲ χθονὸς αἷμα χοµίζων, 
Φθεγγόµενος χθονὸς ἔργα, πέλει γαιἠϊῖος ἀνήρ. 

32 "Og δὲ δι’ αἰθερίου θεοδέγµονος ἵχετα χόλπου, 
Φθέγγεται οὑρανόθεν τόπερ ἔχλυεν, οὐδέ τις αὑτοῦ 
Μαρτυρίην ζαθέην ἐπιδέχνυται. 93. "Oc δέ οἱ ἀνὴρ 
Μάρτνρα μῦθον ἔδεχτο θεηγόρου ἀνθερεῶνος, 
Αφευδῆς βροτὸς οὗτος ἑῷ σφρηγίσσατο μύθῳ 

"Οττι θεὸς πέλε μοῦνος ἑτήτυμος. 54 Οὐρανόθεν γὰρ 
Οὗτος ὃν εἰς χθόνα πέµψε θεὸς χραισµήτορα χόσµου, 
Πατρφης σηφίης αὑτόσσυτον ὅμθρον ἰάλλει. 

Οὐ γὰρ µέτρα λόγοιο φἑρει Λόγος, ἀλλά οἱ alc 
Μούνῳ Πνεῦμα δίδωσιν ἀειλιδέος ῥόον ὀμφῆς. 

99 Ὑψιμέδων δ᾽ £v Υἵα θεὸς Γενέτης ἀγαπάζει, 
Καὶ οἱ πάντα φέρειν παλάμῃ πόρεν. 36 Ὃς δέ xev εἴη 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
95 Ἐγένετυ οὖν ζήτησις £x τῶν μαθητῶν Ἰωάννου D — 30 Ἐχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, tub δὲ ἑλαττοῦσθαι. 


μετά Ἰουδαίων περὶ καθαρισμοῦ. 
26 Καὶ Ίλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην xat εἴπον αὑτῷ " 
'Pa66i, ὃς ἣν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ 


.µεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει, xal πάντες ἔρ- . 


χονται πρὺς αὐτόν. 

27 ᾽Απεκρίθη Ἰωάννης xai εἶπεν ' Οὐ δύναται áv- 
Ὄρωπος λαμµθάνειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ f), δεδομένον αὐτῷ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. 

98 Αὐτοὶ ὑμεῖς pot μαρτυρεῖτε ὅτι εἴπον ^ Οὐκ 
εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἕμ- 
προσθεν ἐχείνου. 

29 Ὁ ἔχων νύμφην, νυµφίος ἑστύν' 6 δὲ φίλος 
τοῦ νυμφίου ὁ ἑστηχὼς χαὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαί- 
pet διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. Αὕτη οὖν f) χαρὰ ἡ 
iuh πεπλήρωται. 


91 'O ὄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω πάντων ἐστιν, ὁ 
ὧν Ex τῆς γῆς, ἐχ τῆς γῆς ἐστι, καὶ ἐκ τῆς γῆς λα” 
Ast * ὁ &x τοῦ οὑρανοῦ ἐρχόμενος, ἑπάνω πάντων ἑστίν. 

03 Καὶ ὃ ἑώραχε καὶ ἤχουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ: χαὶ 
τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαµθάνει. 

93 'O λαθὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἑσφράχισεν ὅτι 
ὁ θεὺς ἀληθής ἐστιν. 

94 "Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ 
λαλεῖ᾿ οὗ γὰρ &x μέτρου δίδωσιν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα. 

99 Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Ylbvy, καὶ πάντα δέδωχεν 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

96 'O πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει ζωὴν αἰώνιον ᾿ 
ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὐκ ὄψεται ζωὴν, ἀλλ' ἡ ὀργὴ 
τοῦ θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὑτόν, 





T'3 
Ἠθεσιν ἁπλανέεσσιν ἀχαμπέα πίστιν ἀέξων, 
39 Zohv ὄψεται οὗτος, ἔχων ὑφήνορα τιμὴν, 
Σύγχρονον αἰῶνος παλιναυξέος * ὃς δέ xev ἀνὴρ 
Παιδὶ θεοῦ ζώοντος ἀγηνορέων ἀπιθήσῃ, 
Ἔρχεται ὑφίστοιο θεοῦ τιµήορος ὀργὴ, 
ἽἌφρονα µαστίφουσα, 

ΚΕΦ. A'. 


4 Καὶ ὁππότε Κοίρανος ἔγνω 
"Ὅττι θεοπνεύστων βαρυχάρδιος ἀμφὶ λοετρῶν 
Δύσμαχος ἑσμὸς ἄχουσε βαρυζήλων Φαρισαίων, 
Ἰησοῦς ὅτι φῶτας ἀλήμονας εἰς φάος ἕλχων, 
Ὕδατι βαπτίἰξει, xal πλείονας ἔσχε μαθητὰς 
περ Ἰωάννης (2 xat ἑτήτυμος οὐ πέλε φήμη * 
Οὐ γὰρ ΄Αναξ βάπτιζεν ἓν ὕδασιν, ἀλλὰ µαθηταὶ), 
9 Κάλλιπεν ὑφιθέμεθλον Ἰουδαίων πέδον ἀνδρῶν, 
Καὶ πάλιν ἐς πἐδον Ίλθε φιλοστόργων Γαλιλαίων, 
Φεύγων λύσσαν ἄπιστον ἀχηλήτων Φαρισαίων. 
4 Καί piv Ex: χρέος εἷλε δι’ εὐθδρου Σαµαρείης, 
Γαΐης µεσσατίης ὁμοτέρμονα πέζαν Cocos: 
ὅ Καὶ «ot; ἀμθροσίοιο μεσημθρινὸν ἴχνος ἐπείγων, 
Ἐς πόλιν ἀρχαίην Σαµαρείτιδος ἴχετο Υαίης, 
Σιχὰρ Ec αἰπύδμητον, ὅπη φυτοεργὸς "Iaxo6 
Αμπελόεν πέδον εἶχε, καὶ υἱέῖ δῶχεν Ἰωσὴφ, 
6 ΠηΥΗ ὅπη βαθύχολπος, ὅθεν ποτὰ θεῖος Ἰαχὼθ 
'Pfza; ὑγρὰ θέµεθλα πεδοσκαφέων χενεώνων, 
Φρείατος ἱλυόεντος ἀνήγαγε νέρτερον ὕδωρ. 
Μεῖθι δὲ, τηλεπόροιο πεπαυµένος ἁπραπιτοῖο 
Χριστὸς. ῥδοιπορἰῃσι καμὼν, ἀμπαύσατο μόχθου» 
ἙἘζόμενος παρὰ πέζαν, ὅπη χθονίου διὰ χόλπου 
Ὑγρὸν ὕδωρ ναέταις ἀγχίπτολις ἔθλνε πηγἠ. 
Ἕκτη δὲ πτερόεσσα διέτρεχε δίφιος ὥρη, 
7 Ἔνθα vuv Σαμαρεῖτις ἀειρομένην διὰ χόλπου 
ἩἨθάδα χάλπιν ἔχουσα, µετήϊε γείτονα πηγἠν * 
Kaí µιν "Ava& ὑδάτων ἀπὸ χκάλπιδος τεεν ὕδωρ» 
Δεῦρο, γύναι Σαμαρεῖτι, ver ἐπιθήτορι πἀτρῃς, 
Δός uot διφαλέοντι πιεῖν ξεινήϊον ὕδωρ. 
Ἔζετο yàp τότε μοῦνος, 8 ἐπεὶ µεσάτῃ παρὰ νύσοῃ 
9A Οὐρανὸν ἱππεύουσαν ἰδὼν ἐπιδόρπιον ὥρην, 
Eig πόλιν ἀγχικέλευθον ἀνῆῖεν ἑαμὸς ἑταίρων. 
9 Εἱρομένη 6 ἀγόρευε γυνἣ φιλοπευθέῖ μύθφ' 
Hog παρὰ θηλυτέρης Σαμαρείτιδος ἵδμονι φωνῇ 
"£x παλάμης ἀφύλαχτος ἀήθεος ἥτεες ὕδωρ, 
Πάτρ:ον 'E6palov πεφυλαγμένον αἷμα κοµίζων; 
Ποῖον ξυνὸν ἕην Σαμαρείτιδι xai σέο φύτλη 
"Ugpa πίῃς παρ ἐμεῖο; καὶ εἰ a£o θεσμὸς ἐρύχει, 
Αἰδομένοις στομάτεσσιν ἸἹουδαῖόν σε χαλέσσω. 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM.— CAP. IV. 
A rit Moribus non erranlibus firmam fidem augens, 


"- 


ππά 


Vitam videbit 33 hic, habens sublimem honorem, 
Coazvum e&zculo recrescenti ; qui vero vir Filio Dei 
vivi superbiens non crediderit, Venit altissimi Dei 
ultrix ira Insipientem crucians. 


CAP. IV. 


4 Et cum Dominus cognovit, Divinitus inspira- 
tis vecordem de lavacris Prefracium ccetum audisse 
invidorum Pharissurum, Jesus quod viros errantes 
in lucem trahens Aqua baptizaret, et plures habe- 
ret discipulos Quam Joannes (2 et vera non erat 
fama : Non enim Rex baptizabat aqua, sed disci- 
puli), 5 Reliquitalta habens fundamenta Judzorum 
solum virorum, Et rursus in campum venit bene- 
volorum Galilzorum, Fugiens rabiem incredulam 
intractabilium Pbhariszorum. 

4 Et ipsum insuper necessitas cepit per aquosam Sa- 


mariam Terre medizx conterminam regionem ambula- 


re : 5 Et pedis divini meridianum vestigium urgens, In 
civitatem veterem Samaritanz venit terre, Sichar 
in alte exstructai : ubi plantator Jacob Vinetum 
habebat, et filio dedit Joseph, 6 Fons ubi profundi 
sinus, unde quondam divinus Jacob Ruptis humi- 
dis fundamentis depressarum cavitatum Putei li- 
mosi eduxit profundam aquam. lbi vero a longin- 
qua quiescens via Christus, itineribus fessus, quie- 
vit a labore, sedens juxta regionem, ubi terre- 
strem per sinum Humidam aquam civibus urbi víi- 
cinus scaturiebat fons. Sexta vero velox percurrit 
sitibunda hora, 7 Ubi mulier Samaritana sublatam 
in sinu Consuetam situlam habens, accessit vici- 
num fontem : Et ab ipsa Rex aquarum e situla pe- 
tebat aquam : Age, mulier Saiaritana, tuam qui 
adii patriam, Da mihi sitienti bibere hospitalem 
aquam. Sedebat enim tunc solus: 8 nam meridia- 
nam ad lineam Colum 9B circumgradiens videns 
cibandi tempus, In civitatem vicinam ascendit ο” 
tus sociorum. 9 Interrogans autem dixit mulier 
sciscitante verbo : Quomodo a muliere Samaritana 
sciente voce E manu incautus inconsueta postu- 
lasti aquam, Patrium Hebraeorum vitatum sangui- 


nem ferens? Quz societas est Samaritauz et tuo 


D generi, Ut bibas a me? et, si tua lex prohibet, 


Celebrato ore Judzum te vocabo. Non enim Judzi 


TEXTUS EVANGELISTJE. 


ΚΕΦ. A. 

4 Ὡς οὖν ἕγνω 6 Κύριος ὅτι ἤχουσαν οἱ Φαρι- 
σαΐοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ xal βαπτ[- 
ζει 9). Ἰωάννης, 

Φ (Καίΐτοι γε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐχ ἑδάπτιζεν, ἀλλ’ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ) 

5 Αφῆχε τὴν Ἰουδαίαν, καὶ ἀπῆλθε πάλιν εἰς την 
Γαλιλαίαν. 

4 "Εδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας. 

5 “Έρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγομένην 
σιχάἀρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωχεν Ἰακὼδ Ἰωσὴφ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 


6 "Hy δὲ ἐχεῖ πηγὴ τοῦ "lox06* 6 οὖν Ἰησοῦς 
κεχοπιακὼς &x τῆς ὁδοιπορίας, ἐχαθέξετο οὕτως ἐπὶ 
τῇ Trj. Ὥρα fjv ὡσεὶ ἔχτη. 

7 Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαµαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. 
Λέχει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς ᾽ Δός pot πιεῖν. 

8 Οἱ γὰρ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν 
πόλιν ἵνα τροφὰς ἁγοράσωσι. 

9 Λέχει οὖν αὐτῷ fj γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις' Πῶς σὺ 
᾿Ιουδαῖος ὧν map ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, οὔσης γυναιχὸς 
Σαμαρείτιδ;ς; οὐ γὰρ συγγοῦνται Ἰουδαῖοι Σαμαρεί- 
TX'$. 
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aliis misti communi lege In victu invicem conver- A Οὐ γὰρ Ἰουδαῖοι μιγάδες ξυνῄονι θεσμῷ 


sabantur et Samartani. 10 Et ei Christus dixit 
obscuro quodam sermone : Si nosses altissimi Dei 
gratiam, si denum scires , Et quis esset qui dixit: 
Terrestri ex fonte Da mihi sitienti bibere tempo- 
ralem aquam, ipsa prompto amino :zeternam pe- 
tiisses ab ipso Vivam aquam, et banc sapientem 
potum posset prebere. 11 Dixit autem non intelli- 
gens mulier vivificantem aquam : O Rex, stupor te- 
net me, tu enim rotundo,circulo Non cadum hau- 
strum fers,. Ron funem tollis, Ut in profundum de- 
mittas, subriguis e sinibus Manibus alternantibus 
ducens alienam aquam ; EX puteus est profundissi- 
umus; ex terrestri autem sinu. Hanc unde vitalem 
hauriens peregrinam aquam, lpse habes potum 
alium? 12. Num mares filios habente Jacob Major 
nostro es divino patre? Qui puteum prabuit hunc 
munus Samaritanz terre, Et. bibit ex ipso in solo 
nutriiam fcedere sancitam aquam, lpse simul οἱ 
liberi et montanorum generatio, Quadrupedumque 
greges ? 15 Excitatam autem mulierem Jesus docuit, 
ex caligine in lucem trahens : Qui bibit terrestrium 
cavitatum temporalem aquam Seaturiginis, vel 
dulcem aquam humilis fluvii, Sitiet rursus : 14 quam 
vero ei prebuero, 86 Nunquam sitiet bibens cos- 
lestem aquam : Sed ci ia precordiis manebit fluxus, 
prudenti saltu Saliens inteMigentis profunditatis 
divino impetu Fontis intus latentis rursus nascens 
firma aqua Vitz zeternse, el non terrestris fluminis. 
45 Jesum autem rogavit mulier eredula voce : Da 
mihi, Domine, hanc ad bibendum vitalem aquam, 
Α scaturigine terrestri diversam, ut bibens Nun- 
quam sitiam, et non amplius huc veniam Ex pro- 
fuudis cavitatibus haurire coactam aquam. Dixit. 
16 Et versutam responsivo quodam sermone Jesus 
multos viros habentem tentavit mulierem : Veni et 
voca tuum maritum : ex civitate autem Festina pe- 
dibus celeribes iterum buc venire. Dixit. 17 Et igno- 
rans multi seminis de thalamis Mentiens Samari- 
tana veram sonuit vocem :Qus maritum non ha- 
beo, unde maritum ad te vocabo? Non enim habeo 
charum virum. 18 Deus autem redarguit mulierem: 
Novi, mulier, post quinque spurium tuum sextum 


"Ec βίον ἀλλήλοισιν ὀμίλεον 3) Σαμαρεῖται. 

10 Kal οἱ Χριστὸς ἔειπεν ἀσημάντῳ vo μύθφ' 
El µάθες ὑψίατοιο θεοῦ χάριν, εἰ δόσιν ἔγνως, 
Καὶ τίς Env ὃς ἔειπεν' Ἐπ.χθονίης ἀπὸ πηγῆΏς 
Δός µοι δίψαν ἔχοντι πιεῖν μινυώριον ὕδωρ, 
Αὐτὴ προφρονέως αἰώνιον ἥτεες αὐτὸν 

Ζωὺν ὕδωρ, xal τοῦτο copby πρτὸν εἶχεν ὁπάσσαι, 
41 Εἶπε δὲ μὴ νοέουσα vovit] φυσίζοον Όδωρ"᾿ 

Ὦ "Ava, 0&p.6oc ἔχει µε σὺ γὰρ τροχοειδὲῖ χύχλρ 
Οὐ χάδον ἑλχυστῆρα φέρεις, οὐ σχοῖνον ἀείρεις, 
Ὄφρα βυθῷ χαλάσειας ὑποθρυχίων ἀπὸ χόλπων, 
Χεραὶν ἁμοιθδαίοισιν ἄγων µετανάστιον ὕδωρ 
Καὶ φρέαρ ἑστὶ βάθιστον * ἀπὸ χθονίοιο δὲ χόλπου 
Τοῦτο πόθεν ζείδωρον ἀρνόμενος ξένον ὕδωρ, 


B λὐτὸς ἔχεις ποτὸν ἄλλο: 13 Mi ἀρσενόπαιδος "laxaó 


Μείδων ἡμετέροιο πέλεις ζαθέοιο τοχῆος ; 
Ὃς φρέαρ ὤπασε τοῦτο Ἱέρας Σαμαρείτιδι γαίῃ, 
Καὶ πίεν ἐξ αὐτοῖο πεδοτροφὲς ὄρκιον ὕδωρ, 
Δὐτὸὺς ὁμοῦ καὶ παῖδες, ὁρεσσινόμων τε γενέθλη, 
Τετραπόδων τε φάλαγγες; 19. ᾿Ανεγρομένην δὲ Ίν- 
[ναῖκα 
Ἰησοὺς ἐδίδαξεν, ἀπ ἀχλύος εἰς φάος ἕλχων, 
"Os πίεται χθονίων λαγόνων μινυώριον ὕδωρ 
Πίδαχος, ἢ γλυκὺ νᾶμβα χαμαιχενέος ποταμοῖο, 
Διψήῆσει παλίνορσος * 14 ὅπερ 66 οἱ ἐγγναλίξω, 
37 Οὔποτε διψήσειε πιὼν αἰώνιον ὕδωρ, 
Αλλά οἱ ἐν πραπίδεσσι μενεῖ ῥόος, ἔμφρονι fad up 
Ἀλλόμενον νοεροῖο βυθοῦ θεοδινέῖ ῥιπῇ 
Πηγῆς ἑνδομύχοιο παλιμφυὲς ἔμπεδον ὕδωρ 
Ζωῆς ἀενάοιο, xat οὐ χθονίου ποταμοῖο. 
45 Ἰησοῦν δ' ἰχέτευε γυνὴ πειθήµονι φωνῇ 
Δός pot, Κοίρανε, τοῦτο πιεῖν βιοτήσιον ὕδωρ, 
Πίδαχος οὐδαίης ἀλλότριον, ὄφρα πιοῦσα 
Μήποτε διφήσω, χαὶ µηχέτι δεῦρο περῄσω, 
'Ex βυθίων λαγόνων ἀρύειν βεδιηµένον ὕδωρ. 
Εἶπε. 16 Καὶ ἀγχυλόμητιν ἀμοιθαίῳ «wi μύθφ 
Ἰησοῦς πολύανδρον ἐπειρήτιξε γυναῖκα * 
"Epyso, χαὶ χίχλησχε τεὸν πόσιν * Ex πόλιος 56 
Σπεῦδε ποσὶν ταχινοῖσι τοδεύτερον ἐνθάδε βαίνειν, 
Εἶπε. 17 Καὶἀγνώσσουσα πολυσπερέων περὶ λέχτρων, 
Ὑευδομένη Σαμαρεῖτις ἑτήτυμον ἴαχε φωνήν " 
Ἡ πόσιν οὗ µεθέπουσα, πόθεν πόσιν εἰς σὲ χαλέσσω; 
O2 γὰρ ἔχω φίλον ἄνδρα. 18 θεὺὸς 5 Ίλεγξε vovalxa: 
Οἶδα, γύναι, μετὰ πέντε νόθον τεὸν ἔχτον ἀκοίτην. 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
10 'Anexplón Ἰησοῦς xai εἶπεν αὐτῇῃ' El ᾖδεις D οὐ μὴ διφήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ, 


«ἣν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, xal τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι; 
Δός uot πιεῖν' σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν, χαὶ ἔδωχεν ἄν 
σοι ὕδωρ ζῶν. 

41 Λέχει αὐτῷ ἡ γυνή» Κύριε, οὔτε ἄνιλημα 
ἔχεις, xaX τὸ φρέαρ bow βαθύ. πόθεν οὖν ἔχεις τὸ 
ὕδωρ τὸ ζῶν; 

12 Mh σὺ μείζων eU τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰαχὼδ, ὃς 
ἔδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, xaX αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε, xal 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, xai τὰ θρέµµατα αὐτοῦ ; 

15 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς xai εἶπεν αὐτῇ' Πᾶς ὁ 
πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου, διφήσει πάλιν. 

14 "0 δ ἂν πἰῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 


Τενήσεται kv αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς (uiv 
αἰώνιον. 

15 Λέχει πρὸς αὐτὸν fj γυνή * Κύριε, δός poi 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα uh διφῶ, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε 
ἀντλεῖν. 

16 Λέγει αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς. Ὕπαγε, φώνησον τὺν 
ἄνδρα σου, xai ἐλθὲ ἐνθάδε. 

47. Απεχρίθη fj γυνὴ xai εἶπεν. O2x ἔχω ἄνδρα. 
Air αὐτῇ ὁ 'Incoüc: Καλῶς εἶπας * ὅτι "Avbpa x 
χω. 

18 Πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες' καὶ νῦν ὃν ἔχεις, oix 
ἔστι σου &vfjp* τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας, 
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Πέντε γὰρ ἔλλαχες ἄνδρας, ἁμοιθαδὸν ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ' A maritum. Quinque enim habuisti viros, alternatim 


Καὶ νῦν ὃν µεθέπεις, οὗ Yvijató; &avtv ἀχοίτης 
Τοῦτό pot ἀτρεχέως µυθῄσαο, 19 θαμθαλέη δὲ 
Οὐτιδανὴ Σαμαρεῖτις ἀμείδετο θήλεῖ φωνῇ ’ 
Κοίρανε, γινώσχω σε θεηγόρον ἄνδρα προφἠτην. 
20 ᾿Ημείων δ' ἀνιόντες ἐς obpca ταῦτα τοχῆες 
Αὐχένα δοχμώσαντο πολυχνίσσῳ παρὰ πἐτρῃ, 
Καὶ θεὸν εὐαγέεσσιν ἐμειλίξαντο θυηλαῖς * 
Ὑμεῖς δ' ἄρμενον ἄλλον ὑπὸ χλέτας Ἱροσολύμων 
Χῶρον ἐμυθῄσασθε, µεμηλότα θέσπιδι βουλή, 
χι θεῷ χρέος ἐστὶ θεοδμήτῳ παρὰ θωμῷ 
Μάρτυρον ἰχεσίης χυρτούμενον αὐχένα χάµπτειν, 
Κύμόαχον ὀχλάζοντας. 21 ΄Αναξ δ' ἡμείθδετο μύθῳ;' 
Πείθεό µευ, Σαμαρεῖτι γύναι, νημερτέῖ μύθφ, 
Ὅττι νέου βιότοιο διάκτορος ἔρχεται ὥρη, 

38 Εὐσεδίης ὀχετηγὸς, ὅτ οὐχέτι μύστιδι τἐχνῃ 
Οὕρεος ὑμετέροιο θεοχλήτῳ παρὰ βωμῷ, 

Οὐδὲ τανυσχοπέλων ὑπὸ τέµπεσιν Ἱροσολύμων 
Αἵματι ταυρείῳ κεραελχέα ῥέζετε λοιθὴν, 
Ἰχέσιον χλίνοντες ἐρειδόμενον yóvu πέτρη. 

$2 ᾿Υμεῖς μὲν χραδίης σφαλερῆς ἑτεραλχέῖ θεσμῷ, 
"Ov «φρεσὶν οὐχ ἑδάητε, γεραίρετε μοῦνον ἀχουῇ, 
Μιμηλὴν τελέοντες ἀληθέος εἰχόνα μύθου * 
Ἡμεῖς δ᾽ εὐαγέεσσιν ἀνάπτομεν ὄργια βωμοῖς, 
Μυστιπόλῳ τόπερ ἴσμεν ἀνενάζοντες luf, 

Καὶ θεὸν αὐτογένεθλον ἀξίδομεν ἔμφρονι μύθῳ. 
23 'AJAà σοφαῖς τελετῇσι θεηπόλος ἔρχεται ὥρη, 
Καὶ νὺν ἄγχι βέδηχεν, ἁληθέες ὁππότε μύσται 
Ἑυνὸν ὑποχλινέουσι λιτήσιον αὐχένα γαίῃ, 
Αὐχένα δοχµωθέντα χαθελχοµένοιο χαρήνου, 
Πάντες ἀληθείῃ καὶ πνεύματι. Μυστιπόλους γὰρ 
Tolouc ὑψιμέδων ἐθέλει Θεὸς, οἵτινες αὐτῷ 
Αχροπαγή χάµπτουσι συνῄορα γούνατα γαίῃ, 
Πνεύματι θεσπεσίῳ, xaX ἀληθέῖ µάρτυρι φωνῇ, 
Ἐν δαπέδῳ πρηνηδὺν ἐρειδομένοιο προσώπου. 

24 Ἠνεῦμα θεὸς νημερτὲς, ὅθεν χρόνος ἀνέρας ἔλχει, 
Ατρεχίην xaX πνεῦμα uf] χεράσαντας ἑρωῇ, 
λενάου χόσµοιο θεὺν Γενετῆρα γεραἰρειν. 

Εἶπε: 25 χαὶ ἀγνώσσουσα γυνὴ, μαντώδεῖ φωνῇ 
Χριστῷ Χριστὸν ἔλεξεν ' ἀοσσητῆρα δὲ χόσµου 
Ὀψὲ μολεῖν ἀγόρευε, τὸν ἐγγύθεν εἶχε µολόντα * 
Κοίρανε, θεσµοφόρων πατέρων ἐδάημεν ἁχουῇ, 
Μεσσίας ὅτι θεῖος ἑλεύσεται, ὄντινα λαοὶ | 
Χριστὸν ἐφημίξαντο' xaX ὁππότε χεῖνος ἱχάνῃ, 
Ἡμέας ἁγνώσσοντας ἑτήτυμα πάντα διδάξει. 


unum post alium : Et nunc quem habes, non legi- 
timus est maritus : Hoc mihi vere dixisti. 19 Stu- - 
pens vero Vilis Samaritana respondit muliebri 
voce; Domine, cognosco te deiloquum virum pro- 
phetam. 90 Nostri quidem ascendentes in montes 
hosce patres Cervicem flexerunt inultum fumantem 
apud petram, Et Deum puris placarunt sacrificiis ; 
Vos vero congruentem alium sub cacumine Hiero- 
solymorum Locum dixistis, cure cxsistentem di- 
vinz voluntati, Ubi Deo necesse sit divinitus ex- 
structam apud aram, Testem supplicationis cur- 
vatam cervicem flectere, Prono capite procumben- 
tes. 21 Rex autem respondit sermone : Crede meo, 
Samaritana mulier, infallibili verbo, Quod nove 


B vitz ministrans 39 venit hora, Pietatis deductrix, 


quando non amplius mystica arte Montis vestri 
divinam apud aram, Neque latorum scopulorum 
sub tempe Hierosolymorum Sanguine taurino cor- 
nibus tractam facietis libationem, Supplex incli- 
nantes suffullum genu ad petram. 22 Vos quidem 
cordis erranlis diversa lege, Quem mente non sci- 
vistis, honoratis tantum auditione, Imitatricem 
perficientes veri imaginem sermonis ; Nos vero pu- 
ris atcendimus mysteria aris, Sacrifica quod sci- 
mus ovantes voce, Et Deum per se genitum cele- 
bramus prudenti sermone. 23 Sed sapientibus 
ícstis sacriticans venit hora, Et nunc prope accces- 
sit, veri quando mysteriorum periti Sociam incli- 
nabunt supplicantem cervicem terre, Cervicem 


C fiexam deorsum tracto capite, Omnes veritate 


οἱ spiritu. Sacrificos enim Tales altiregens vult . 
Deus, qui ipsi Per summa fixa flectunt socia 
genua in terram , Spiritu divino, et veritatem 
testificante voce, ln pavimento deorsum fulcita 
facic. 24 Spiritus [est] Deus verax, unde tempus 
viros trahit, Veritatem οἱ spiritum uno mi- 
scentes desiderio, ZEterui mundi Deum Patrem 
ut honorent. Dixit : 25 et ignorans inulier, vati- 
cina voce Christo de Cbristo dixit ; adjutorem au- 
tem mundi Sero venturum dixit, quem prope ha- 
bebat accedentem : Domine, lJegiferorum patrum 
scimus auditione, Messias quod divinus veniet, 
quem populus Christum vocat : et cum ille vene- 
rit, Nos ignaros vera omnia docebit. Dixit mulier: 


Εἶπε γυνή: 26 xaX Χριστὸς ἀμείδετο µάρτυρι μύθῳ, D 96 ει Christus respondit testificante verbo, Digi- 


Δάχτυλον αὐτοδόητον ἀναυδέῖ ῥινὶ πελάσσας ' 


tum vocalem muto naso adjungens : Christus tibi 


TEXTUS EVANGELIST &. 


49 Λέχει αὐτῷ ἡ γυνή Κύριε, θεωρῶ ὅτι mpo- 
φήτης sl σύ. 

30 Οἱ πατέρες ἡμῶν ἓν τούτῳ τῷ ὄρει προσεχύνη- 
σαν xal ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἑἐστὶν ὁ 
τόπκος ὅπου δεῖ προσχυνεῖν. 

31 Λέχει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Γύναι, πἰστευσόν pot 
ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἓν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ Πατρί. 

22 Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε ' ἡμεῖς προσ- 
χυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν' ὅτι ἡ σωτηρία tx τῶν Ἰουδαίων 
ἑστίν. 

PaTnoL. Ga. XLI. 


93 'AXX ἔρχεται ὥρα, χαὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ ἆλη- 
θινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ £v πνεύ- 
ματι χαὶ ἁληθείᾳ' καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ 
τοὺς προσχυνοῦντας αὐτόν. 

24 Πνεῦμα ὁ θεός ' χαὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν 
£y πνεύµατι χαὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. 

95 Λέγει αὐτῷ fj γυνή" Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται, 
ὁ λεγόμενος Χριστός. ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, ἀναγγελεῖ 
ἡμῖν πάντα. 

26 Λέγει αὐτὴ ὁ Ἰησοῦς. "Evo εἰμι, ὁ λαλῶν σοι. 


. 
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NONNI PANOPOLITANI 


780 


loquens ipse sum ; propinquum vero Oculis intue- A Χριστὸς ὁ σοὶ λαλέων αὐτὸς πέλω * ἀγχιφανῆ 0k 


ris me quem auribus semper audis. 

{0 Christus ego sum, non secundus olius venit. 
27 Neque ipsum [interrogavit Petrus, etsi audax, 
neque quis ipsum Ausus interrogavit, quid quzrit? 
aut cur cum ipsa loquitur? 28 Celeri autem ince- 
dens pedeSitulam committens mulier Deum reci- 
pienti puteo In civitatem vestigium flexit, et dixit 
omnibus civibus : 29 Venite et videte vatem virum 
prophetam, Qui mihi dixit omnia qux feci. Num 
David Hic optimz prolis parentis vocatus filius νο: 
nit? 20 Nuntium autem audientes compares Sama- 
ritani, Conjunctim velocem aggrediebantur viam, 
Ex civitate incedentes ad divini aditum fontis, Ad 
Deum stimulo conciti uno mentem demulcente 
sermone. 

$1 Tunc tempore intermedio, antequam extra 
civitatem venirent Árctantium nubium instar densi 
fluctus hominum, Christum circumdederunt, et 
allocuti sunt discipuli : Rabbi, sume hzc et co- 
mede. 52 Mot autem Manus mute intelligente 
testificante silentio Cibum temporalem removit, 
hzc dicens : Alium cibum fero vitalem, quem ani- 
mo Vos nescitis. 35 Et dixit alius ad alium : Num ei 
aliud prebuit ad comedendum peregrinus vir ? 54 Pa- 
tris amator autem dixit Rex aliter sentiente verbo : 
Cibus meus est verbum ; meus potus, opera Patris ; 
Cibus meus est, solum ut immutabile desiderium 
Patris mei faciam, et divinum opus perficiam. 39 Vos 
nonne hoc omnes uno communicalis sermone 


"Ὄμμασι παπταίνεις µε, τὸν οὔασιν αἰὲν ἀχούεις. 
A1 Χριστὸς ἐγὼ γενόµην, οὗ δεύτερος ἄλλος ἰχάνει. 
97 0ὐδέ µιν εἴρετο Πέτρος, ἅτε θρασύς οὐδέ τις αὐτὸν 
Τολμήσας ἐρέεινε, τί δίζεται, fj τί μετ' ἀὐτῆς 
Φθέγγεται. 238 Ὠχυτέρῳ δὲ διαστείχουσα πεδίλῳ, 
Κάλπιν ἐπιτρέφασα γυνὴ θεοδέγµονι πηγῇ, 
Eig πόλιν ἴχνος ἔχαμψε, xai ἕννεπε πᾶσι πολίταις᾽ 
29 Δεῦτε xal ἀθρήσητε θεοπρόπον ἄνδρα προφήτην, 
Ὅστις ἐμοὶ qázo πάντα τάπερ χάμον. Ἡ ῥά vu Δαθδ 
Οὗτος ἀριστόγόνοιο βοώμενος υἱὸς ἰχάνει ; 
90 ᾿Αγγελίην δ᾽ ἁῖοντες ὁμοξζυγέες Σαμαρεῖται, 
Συμφερτὴν ταχύγουνον ἐπεσσεύοντο πορείην, 
'Ex πόλιος στείχοντες ἐς ἀγχιθέου στόμα πηγῖς, 
Εἰς θεὸν οἱστρηθέντες ἑνὶ φρενοθελχγἑῖ μύθφ. 


B δΙ Ἔνθα χρόνου μεσσηγὺ, πρὶν ἄστεος ἔχτοθι βαίνειν 


Στεινομένων νεφεληδὸν ἐπήτριμα χύματα Janv, 
Χριστὸν ἐχυκλώσαντο, καὶ ἐφθέγξαντο µαθηταί’ 
Ῥαθθὶν, δέχνυσο ταῦτα, xa ἔσθιε. 52 Κινυµένης & 
Χειρὸς ἀφωνήτοιο νοῄµονι µάρτυρι σιγῇ 

Δαΐῖτα μινυνθαδίην ἀπεσείσατο, ταῦτα βοῄσας' 
Ἅλλλην δαῖτα φέρω βιοτήσιον, ἣν EX θυμῷ 

Ὑμεῖς οὐκ ἑδάητε. 95 Καὶ ἔννεπεν ἄλλος Em ἄλλῳ' 
*H ῥά ol ἄλλος ὅπασσε φαγχεῖν ἐπιδήμιος ἀνήρ ; 

$4 Φιλοπάτωρ ὃ) ἀγόρενεν "Ava& ἑτερόφρονι Üupip: 
Εἴδαρ ἐμὸν mte μῦθος' ἐμὸν ποτὸν, ἔργα ΤοχΏος ' 
Eibap ἐμὸν πέλε μοῦνον, ὅπως ἄτρεπτον ἑέλδωρ 
Πατρὸς ἐμοῦ τελέοιμι, xai ἔνθεον ἔργον ἀνύσσω, 
99 Ὑμεῖς οὗ τόδε πάντες ἑνὶ ξυνώσατε uoto 
Ἴδμονες ὡράων, ὅτι λείπεται εἰσέτι μούνη 


Periti temporum, quod deficit adhue sola Mensium C Μηνῶν τετραέλικτος ἀελλήεσσα πορείη, 


quater circumvoluta velox via, Et zstas splendidos 
fructus ferens veniet ? ecce, omnes Ád civitatem 
oppositam attollite cireulum visus, Quomodo civi- 
tàtes albis perhorrescunt segetibus, Et humana 
indigent eloquente inesse, Quomodo spica florent 
prudentes. 36 Si vero quis vir 49 Labiis, non 
manibus, tollens loquentem falcem, Vicinz rese- 
cuerit pias segeles terrze, Mercedem habet ; et Dco 
Patri viventem custodiens, In tempus non cessans 
intelligentem fructum congregat, Ut et qui semi- 
nat, el qui prata divina secat, Gaudeat siniul, et 
fidelia sacrificia Patri faciat, Pietatis aratorem et 
messorem honorans. 257 Minc est ille sermo verus, 


Καὶ θέρος ἀγλαόχαρπον ἑλεύσεται; ἠνίδε, πάντες 
Εἰς πόλιν ἀντικέλευθον ἀείρατε χύχλον ὁπωπῆς, 
Πῶς πόλιες λευχᾖσι περιφρίσσουσιν ἁλωαῖς, 

Καὶ βροτέου χατέουσιν ἐὈγλώσσοιο θερισμοῦ, 

Πῶς στάχυες θαλέθουσιν ἐχέφρονες. 56 El δέ τις ἀνὴρ 
ἆλ Χείλεσιν, οὐ παλάμῄῇσιν, ἀερτάζων λάλον ἅρπην, 
Γείτονος ἁμήσειε θεουδέα λἠϊα γαίης, 

Μισθὸν ἔχει’ χαὶ Πατρὶ θεῷ ζώοντα φυλάσσων, 
Εἰς χρόνον οὗ λήγοντα, vofjuova χαρπὸν ἁγείρει” 
Ὄφρα xev ὁ σπείρων, xat ὁ λἠϊα θέσχελα χείρων, 
Χαίρῃ ὁμοῦ, καὶ πιστὰ θαλύσια Πατρὶ τελέσσῃ, 
Εὐσεθίης ἀροτῆρα καὶ ἁμητῆρα γεραίρων. 

91 "Ἔνθεν Env ὅδε μῦθος ἑτήτυμος, οὔνεχεν àvhp 


TEXTUS EYANGELISTE. 
27 Καὶ ἐπὶ τούτῳ 100v οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ D ἤνεγχεν αὐτῷ φαχεῖν ; 


ἐθαύμασαν ὅτι μετὰ γυναικὸς ἑλάλει ” οὐδεὶς μέντοι 
εἶπε' TE ζητεῖς: ἡ, Τί λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς; 

23 'Agnxsv οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς ἡ γυνὴ, xdi 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, xat λέγει τοῖς ἀνθρώποις * 

29 Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ µοι πάντα ὅσα 
ἐποίησα * µήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; 

9U Ἐξηλθον οὖν ἐκ τῆς πόλεως, χαὶ Ίρχοντο πρὸς 
αὐτόν. 

94 Ἑν δὲ τῷ μεταξυ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ, 
λέγοντες' Ῥαθθὶ, φἀγε. 

92 'U δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν 
ἓν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 

95 Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους ' Μήτις 


94 Λέχει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, 
ἵνα tous τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε, καὶ τελειώσω 
αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

99 Οὐχ ὑμεῖς λέγατε, ὅτι ἔτι τετράμηνόν ἔστι, xol 
ὁ θερισμὸς ἔρχεται; Ἰδοὺ, λέγω ὑμῖν, ἑπάρατε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεάσᾳσθς τὰς χώρας ὅτι λευχαί 
εἰσι πρὸς θερισμὸν ἤδη. 

96 Καὶ ὁ θερίζων μισθὸν λαμθάνει, καὶ συνάγει 
χαρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον. ἵνα καὶ ὁ σπείρων ὁμοῦ 
χαίρῃ, xal 6 θερίζων. ) 

37 Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληθινὸς, ὅτι 
ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων, καὶ ἄλλος 6 θερίζων. 
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Άλλος ἀροτρεύει σπόρον ὄμπνιον αὔλαχι νείφων, 
Καὶ στάχυν ἀμήσει στεφανηφόρος ἄλλος ἁλωεύς. 
38 "Αλλοι μὲν µογέεσχον ἁλωέες αὔλακι φωνῆς, 
Καρπὺν ἕως ἔσπειραν * Σπιστέλλω δὲ χαµόντων 
Ὑμέας ἁκαμάτους ἀλλότριον εἰς πόνον ἀνδρῶν, 
ἸΑμῆσαι στοµάτεσσιν ἑτοιμοτάτων στίχα χαρπῶν, 
Λήϊον οὐ σπείραντας, ἢ ἁρδεύσαντας ἁλωήν. 
$9 Ι[ολλοὶ μὲν ναέται ταχυπειθέα λαὸν ἁλήτην 
Πίστιος ἀῤῥαγέεσσιν ἐπυργώσαντο θεµέθλοις, 
Μαρτυρίην ἀΏοντες ἐγερσινόοιο γυναιχὸς 
Φθεγγομένης, ὅτι Πάντα τάπερ xáyov, εἶπε προφή- 
της. 


40 "AX ὅτε οἱ σχεδὸν ἦλθον ὁμοφραδέες Σαμαρεῖται, 
Χριστὸν ἐγουνάζοντο φιλοστόργῳ τινὶ μύθῳ, 
Αὖθι µένειν * χαὶ παῦσεν "Ava παρὰ Υείτονι mmy, 


PARAPHRASIS IN JOANNEM, — CAP. IV. 


132 


A quod vir Alius arat semen cereale in sulcos spsr- 


geus, Et spicam demetet coronam ferens alius 
messor. 38 Alii quidem laborarunt agricole in sul- 
cos vocis, Fructum donec seminarunt; mitto 
vero laborantium Vos non laborantes alienum in 
laborem virorum, Demetere oribus paratissi- 
morum ordines fructuum, Campum non semi- 
nantes, aut irrigantes segetes. 59 Multi quidem 
cives credulum populum errantem Fidei firmis 
munierunt fulciminibus, Testimonium  audien- 
tes excitantis mentem mulieris, Dicentis, quod 
Omnia qux feci dixit propheta. 40 Sed cum ad 
eum venissent consentientes Samaritani, Christum 
supplices orabant benevolo quodam sermone, lbi 
manere; et quievit Rex apud vicinum fontem, Ft 


Καὶ ταχὺς εἰς πτόλιν TA0ev ὁμόστολον οἶμον ὁδεύων, p veluy in civitatem ivit comitem viam incedens. Et 


Καὶ θεὸς αὐτόθι µἰμνεν, ἕως δρόµος ἄλλος &r' ἄλλφ 
ἸὈξείῃ στροφάλιγγ. παρέστιχε δίζυγος touc. 
43 Καὶ μετὰ διπλόον ημαρ "Ava σπεύδοντι πεδίλῳ, 
Ifi Οὔασι πειθοµένοισι πεπηχότα μῦθον ἑάσας, 
Κεῖθεν E65, παλίνορσος, ἀναινομένων ναδτήρων, 
Καὶ πάλιν εἰς πέδον λθε φιλοχρίστων Γαλιλαίων. 
44 Μούνην δ' οὐχ ἑπάτησεν ἑὴν ζηλήμονα πάτρην, 
Καὶ γὰρ ὁμογνήτων δεδαηµένος θεα φωτῶν 
Μάρτυρα μῦθον ἔειπεν ἐτήτυμον, ὅττι προφήτης 
Q0 δύναται περίπνστον ἔχειν ἑνὶ πατρίδι τιμήν. 
45 'AXY ὅτε 5h Γαλιλαῖον ἐς ἕδρανον ἦλθεν Ἰησοῦς, 
Ah τότε µιν προφανέντα παλιννόστοισι χελεύθοις 
΄Ασμενος ἑσμὸς ἔδεχτο θεοστόργων Γαλιλαίων, 
Ηάντα τάπερ ποίησεν &v ἔρχεσιν Ἱροσολύμων 
"Ὄμμασιν ἀθρῄῆσας, lepnc ὅτε χῶμον ἑορτῆς 
Μητέρες εὐφεθίης θεααύδεες Ίγαγον ὧραι. 
Καὶ γὰρ ἐς ἱερὸν ἦμαρ ἐπεστιχόωντο xal αὐτοί 
46 Ἰησοῦς μὲν ἵκανε, καὶ (pxeev αὐτόθι µίµνω», 
"Hyt πέδον Καναναῖον, ὅπη πάρος εἰς χύσιν οἴνου 
Ξανθὸν ὕδωρ ποίησε, φύσιν χιονωτὸν ἀμείψας. 

*Hv δὲ τις ἰθύνων στρατιὴν βασιλήϊος ἀνὴρ, 
Οὗ πάϊς ἀγχιάλοιο Καφαρναοὺμ ἑνὶ δηµῳ 
Κέἐχλιτο, νωθρὰ φέρων πεπεδηµένα γούνατα νούσῳ. 
Καὶ γενέτῆς φιλότεχνος ἴσῳ µαστίζετο πυρσῷφ 
Παιδὸς ἰμασσομένοιο, τάχα πλέον. 41 Οὗτος ἀχούσας, 
Ἕδραμεν εἰς Καναναῖον ἐδέθλιον: ἀγχιφανῆς δὲ 
Ἰησοῦν ἐρέεινεν ὅπως νέον υἷα σαώσῃ, 


Deus ibi mansit, donec cursus alius post alium 
Celeri vertigine przteriit bijugis aurorz. [41 et 42 
43 EL post duplicem diem Re festinanti pede, 43$ 
Auribus credentibus infirum sermonem relinquens, 
[nde abiit reversus, renuentibus habitatoribus, Et 
rursus in campum venit Christum amantium Gali- 
lorum. 44 Solam vero non adiit suam azmulan- 
tem patriam : Etenim popularium sciens mores vi- 
rorum, Testificantem sermonem dixit verum, quod 
propheta Non potest illustrem habere in patria 
honorem. 45 Sed quando sane ín Galilzum solum 
venit Jesus, Tunc ipsum conspicuum reversiva via 
Avidus ceetus suscepit piorum Galilz;eorum, Omnia 


C qui fecit intra septa Hierosolymorum Oculis 


aspiciens, sacri quando celebrationem festi Ma- 
tres pietatis choraga: adduxissent horza. Etenim ad 
diem festum proticiscebantur et ipsi. 46 Jesus qui- 
dem venit, et habitavit ibi manens, Ubi campus 
Cananzus est, ubi antea in fluorem vini Flavam 
aquam inutarat, naluram niveam transimutans. 

Erat autem quidam regens exercitum regius vir, 
Cujus filius maritima Capernaum in populo De- 
cumbebat, languida ferens ligata genua morbo. Et 
pater amans sobolis equali torquebatur flamma 
Cum filio afflicto, forsan et plus. 47 Hic cum au- 
disset, Cucurrit in Cananzum solum; propinquus 
vero Jesum rogavit, ut juvenem filium servaret, 


TEXTUS EVANGELISTA. 
$8 Ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίξειν ὃ οὐχ ὑμεῖς χε- D — A5 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν, xol 


χοπιάκατε * ἄλλοι xexontáxaot, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν χό- 
φον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 

$9 Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἑχείνης πολλοὶ ἑπίστευσαν 
εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν, διὰ τὰν λόγον τῆς Yuvat- 
xbe, µαρτυρούσης * "Oct εἶπέ µοι πάντα ὅσα ἑποίησα. 

40 Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὑτὸν οἱ Σαμαρεῖται, λρώ- 
των αὐτὸν μεῖναι παρ) αὐτοῖς ' xal ἔμεινεν ἐχεῖ δύο 
ἡμέρας. 

41 Καὶ πολλῷ πλείους ἀπίστευσαν διὰ τὸν λόγον ab- 
τοῦ. 

42 Tjj τε γυναιχὶ ἔλεγον "Οτι οὐχέτι διὰ τὴν ahy 
λαλιὰν πιστεύοµεν ᾿ αὑτοὶ γὰρ ἀχηχόαμεν, xa οἴδα- 
μεν ὅτι οὗτός ἔστιν ἀληθῶς ὁ Σωτῆρ τοῦ κόσμου, ὁ 
Κριστύς. 


ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

44 Λὐτὸς Υὰρ ὁ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν ὅτι προφή- 
της ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. 

45 "τε οὖν ᾖλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἑδέξαντο αὖ - 
τὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωραχότες ἃ ἐποίησεν Ev 'Ie- 
ροσολύµοις ἐν τῇ ἑορτῇ ' xax αὐτοὶ γὰρ Ίλθον εἰς τὴν 
ἑορτήν. 

46 "H20cv οὖν ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ της 
Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Καὶ ἦν τις 
βασιλιχὸς, οὗ ὁ υἱὸς ἠσθέναι ἐν Καπερναούμ. 

7 Οὗτος ἀχούσας ὅτι Ἰησοῦς fjxec ἐχ τῆς Ἰου- 
δαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθε mph; αὐτὺν, καὶ 
ἠρώτα αὐτὸν, ἵνα χαταθῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν' 
Ίμελλε γὰρ ἀποθνήσχειν. 
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NONNI PANOPOLITANI 
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Civitatis vicinz declivem regionem incedens, 48 Et A "Acceog ἀγχιπόροιο κατήλυδα πέζαν ὁδεύων. — * 


ipsuin tex allocutus est suo reprehensivo sermone : 
Nisi mez inspexeritis varia miracula vocis, Nun- 
quam mihi creditis. 49 Et ardenti febre Lacrymis 
calidioribus irrigatus sonuil vir : Festina, Rez, 
descende, campo Cananzo relicto, Antequam mo- 
riatur meus fllius tua indigens voce. 50 Et ipsum 
Bex confirmavit suo vitali verbo : Vade, et viven- 
tem et incolumem invenies Dilectum tuum filium ; 
apud vestram autem mensam A6 Libens convivare 
cum filio conviva. Dixit Rex ; et festinans vir cre- 
didit sermoni Jesus quem dixit; et incedebat spe 
persuasionis. 51 Et ipsi longa descendenti via Oc- 
currerunt alacres ministri ; neque vir Servos suos 
interrogavit gestientes, ex facie autem Filium suum 


48 Kal µιν "Ava& ἐνένιπτεν ἑῷ νεµεσήμµονι μύθφ) 
El y ἐμῆς ἑσίδητε πολύτροπα θαύματα φωνῆς, 
Οὔποτέ pot πείθεσθε. 49 Καὶ αἰθομένου πυρετοῖο 
Δάχρυσι θερµοτέροισι διάθροχος ἴαχεν ἀνῆρ 
Σπεῦσον,΄ Αναξ, χατάθηθι, πέδον Kavavaloy ἑάσας, 
Πρὶν θανέειν ἐμὸν υἷα τεῆς ἐπιδευέα φωνῖς. 


90 Kal pav "Αναξ θάρσυνεν ἑῷ ζωαρχέῖ pol 


Ἔρχεο, χαὶ ζώοντα χαὶ ἀρτεμέοντα κχιχῆσεις 
Τηλύγετον a£o παῖδα ' παρ) ὑμετέρῃ δὲ τραπέζῃ 
A47 "Άσμενος εἰλαπίναζε όὺν υἱέῖ δαιτυμονῇϊ. 
Εἶπεν "Avaz* xoi χραιπνὺς ἀνὴρ ἐπεπείθετο μύθῳ 
Ἰησοῦς ὃν ἒειπε * καὶ ἔστιχεν ἑἐλπίδι πειθοῦς. 

51 Καί ol τηλεπόροιο καταστείχοντι χελεύθου 
ντεον αὑχήεντες ὁπάονες * οὐ δὲ μὲν ἀνὴρ 


viventem sapienti cognovit silentio. Et ei omnes D Δμῶας ἑοὺς ἐρέεινε γεγηθότας, ἓκ δὲ προσώπου 


dixerunt simul venientes jucundo verbo : Vivit 
tuus, o amans liberorum, velox filius incedens, 
Nunc quam antea sanior. 52,Sed ille gaudens Fa- 
mulos suos interrogavit salutari de hora In qua 
alacriorem vitalem habuisset tranquillitatem. Et 
unam simul omnes famuli sonuerunt vocem : Filium 
tuum reliquit morbus, quando hesternam ad lineam 
Septima veniens vitam servans cucurrerat hora. 
55 Cognovit autem per se doctus vir miligatoriam 
horam In qua divinus dixit Rex vivifica voce : Vade 
tuam ad domum, tuus filius est incolumis. Et puris 
precordiis firmam suscepit fidem lpse, simul et 
omnes quoscunque aluit, testilicante verbo, Fidei 
firmis conjungebantur repagulis, Pietatis in viam 
totam domum inculpate trahens. 54 Hoc autem 
secundum aliud rursum vivifica voce, Ubi campus 
Cananzus est in. bene turrita Galilza, Jesus fecit 
miraculum, ex Judaea ambulans In civitatem cla- 
ros pueros habentem crinitorum Galilaeorum, Anti- 
quius post.miraculum meri cupidarum nuptiarum, 
Aqua in vinum verse rubicundo fluxu. 


CAP. V. 


4 Jesus autem ascendit ubi domus ztheri vicina 
Columnarem resplendebat lapidum varium fulgo- 
rem. 2 Erat autem quxdam elegans ad aquosam 
probaticam, Quinque amplis sub porticibus domus, 
Artificiosorum conjuncta lapidum alte camerato 
operculo Lata piscina: 5... ... 


Y'by &bv ζώοντα σοφῇῃ Υγίγνωσχε σιωπῇ. 

Kal οἱ πάντες ἔλεξαν ὁμήλυδες ἠδέῖ μύθῳ' 

Ζώει obe, φιλότεχνε, ποδήνεµος υἱὸς ὀδίτης, 

Νῦν πλέον ἢ τοπάροιθε σαώτερος. 52. Λὑτὰρ ὁ χαίρων 
Δμῶας ἑοὺς ἐρέεινεν ἀλεξικάχου χάριν ὥρης, 

Tfi ἔνι φαιδροτέρην βιοτήσιον ἔσχε γαλήνην. 

Καὶ µίαν εἰν ἑνὶ πάντες ὁπάονες [άχον αὐδήν' 

Yiéa σὺν λίπε νοῦσος ὅτε χθιζῇ παρὰ νόσσῃ 
Ἑθδομάτη στείχουσα βιοσσόος ἕτρεχεν ὥρη. - 


, 99 Ἔγνω 8' αὐτοδίδαχτος ἀν]ρ ὀδυνήφατον ὥρην, 


Tfj ἕἔνι θέσχελον εἶπεν "Αναξ ζωαρχέῖ φωνῇ' 

"Epyso σὺν ποτὶ δῶμα, τεὸς πάϊῖς ἐστὶν ἁπὴμων. 
Καὶ καθαραῖς πραπἰδεσσιν ἁκαμπέα δέξατο πειθὼ 
Λὐτὸς, ὁμοῦ xai πάντες ὅσους τρέφε, µάρτυρι μύθῳ, 


C Πίστιος ἀχλινέεσσιν ὑπεζεύγνυντο λεπάδναις, 


Εὐσεθίης ἐς ὁδοὺς ὅλον οἶχον ἁμεμφέος ἕλχων. 
54 Τοῦτο δὲ δεύτερον ἄλλο πάλιν ζωαρχέῖ φωνῇ, 
"Hy: πέδον Καναναῖον ἓν εὐπύργῳ Γαλιλαίῃ, 
Ἰησοῦς χάµε θάµθος, Ἰουδαέηθεν ὁδεύσας 

Εἰς πόλιν ἀἁγλαδπαιδα τανυπλοχάµων Γαλιλαίων, 
Πρεσθύτερον μετὰ θαῦμα φιλαχρήτων ὑμεναίων, 
'Ὕΐδατος οἰνωθέντος ἐρευθιόωντι ῥεέθρῳ. 


ΚΕΦ. E'. 


4 Ἰησοὺς δ᾽ ἀνέδαινεν ὅπη δόµος αἱθέρι γείτων 
Κιονέην ἀμάρυσσε λίθων ἑτερόχροον αἴγλην. 
9 "Hv δὲ τις εὐποίητος &v εὐθδρῳ προθατιχῇ, 
Πέντε τανυπλεύροισιν ὑπ' αἰθούσῇσι µελάθρου, 
Δαιδαλέων ζωσθεῖσα λίθων ὑψάντυχι μίτρῃ 
Εὐρντενῆς ἀσάμινθος 5... .. 


TEXTUS ΕΝΑΝΟΕΙΙΣΤΑΕ, 
48 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν ' Ἐὰν μὴ ση- ὈὉ 5S. Ἔγνω οὖν ὁ math ὅτι ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ tv ᾗ 


pela καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. 

49 Λέχει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός’ Κύριε, χατά- 
6ηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου. 

50 Λέχει αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς ' Πορεύου ὁ υἱός σου Qf. 
Καὶ ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν αὐτῷ 
Ἰησοὺς * xai ἑπορεύετο. 

51 "Hór δὲ αὐτοῦ χαταθαίνοντος, οἱ δοῦλοι αὐτοῦ 
ἀπήντησα, αὑτῷ, xal ἀπήγγειλαν, λέγοντες᾽ "Ὅτε ὁ 
Wal; σου Qf. 

92 Ἐπύθετο οὖν παρ) αὐτῶν τῆν ὥραν ἐν f κομ- 
φότερον ἔσχε * xal εἶπον αὐτῷ ' "Οτι χθὲς ὥραν ἐθδό- 
µην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 


εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: "Ότι ὁ υἱός σου Qf. Καὶ ἐπί- 
στευσεν αὐτὸς χαὶ ἡ οἰχία αὐτοῦ ὅλη. 

94 Touto πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ "In- 
σοῦς, ἐλθὼν &x τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


ΚΕΦ. E'. 


4 Μετὰ ταῦτα ἣν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, xai ἀνέδη 
ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. 

2 Ἔστι δὲ ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προδατιχῇ 
χολυµθήθρᾳ, t ἐπιλεγομένη Ἑθραϊστὶ Βηθεσδὰ, πέντε 
στοὰς ἔχουσα. 

9 Ἐν ταύταις χατέχειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἆσθε' 
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0.5 A8 4 Ὅπη χεχαὺμένος &vho, 

Ἄλμασιν αὑτομάτοισιν ἰδὼν ὀρχούμενον ὕδωρ, 

Ὁππότε χυμµαἰνοντι δέµας φαίδρυνε λοετρῷ, 

᾿"θερμὰ πεπαινοµένης ἀπεσείσατο χύματα νούσου, 

Φέρτερον ἰητῆρος ἰδὼν ὁδυνήφατον ὕδωρ. 

$ "Hv δέ τις ἑμπεδόμοχθος ἀνὴρ παρὰ γείτονι πηγῇ, 

Τρεῖς δεχάδας δασπλΏτι παριππεύσας ἑνὶ νούσῳ, 

Καὶ πάλιν ὄγδοα χύχλα χυλινδοµένων ἑνιαυτῶν. 

€ Τοῦτον ἰδὼν ἀτίναχτον ἐθήμονι χείµενον εὐνῇ 

Ἰησοῦς, ἐνόησεν ὅτι χρονίων ἐπὶ λέχτρων —— 

Εἴχε δυσαθλήτῳ πεπεδηµένα γούνατα νούσῳ. 

Καί µιν "Αναξ ἐρέεινε, χέων οἰχτίρμονα φωνἠν 

᾽Ασχηθὴς ἐθέλεις πάλιν ἔμμεναι; 7 Λὐτὰρ ὁ χάµνων, 

Ἐκ φρενὸς ἁδρανέος βεθιηµένον ἆσθμα τιταίνων, 

Λεπταλέῃ µόγις εἶπεν ἀνὴρ βραδυπευθἐῖ φωνῇ ' 

Κοίρανε, νουσοχόµοιο φιλοστόργοιο χατίζω; 

OO γὰρ ἔχω τινὰ φῶτα διάχτορον, ὄφρα xs πηγῆς 

θυάδος αὐτοέλιχτον ἰδὼν χυρτούμενον ὕδωρ, 

Eig iephv ἀσάμινθον ἑλαφρίζων µε χαλάσσῃ. 

ὍὌφρα μὲν ἁστήριχτον ἐμὸν πόδα νωθρὸν ἑρέσσω, 

Τόφρα δὲ μᾶλλον ἐμεῖο νεώτερος ὀξέῖ παλμῷ 

Προφθάμενος βροτὸς ἄλλος ἑλαφρότερος xaca6alvet 

Αφρὸν ἀερσιπότητον ἐρευγομένης ἀσαμίνθου. 

8 Kal µιν "Αναξ θάρσυνεν ἑῇ ζωαρχέῖ φωνῇ 

Ἔγρεο, λέχτρον ἄειρε, καὶ ἔρχεο κοῦφος ὁδίτης. 

9 Νουσαλέος δ᾽ ἀνέπαλτο, xat εἰς πέδον ἴχνος ἐρείσας, 

Ἴστατο ' xal χλιντῆρα λαθὼν ἐπιχείμενον ὤμῳ, 

Ἔστιχε πάνδηχον οἴχον, ἀήθεα γούνατα πάλλων, 

Καὶ χαµάτῳ βαρύφορτον ἐπωμίδα λέχτρον ἀείρων. 

Καὶ τότε σάθθατον εν. 40 "Ev εὐλάῖγγι δὲ νηῷ 


SQ ᾽Ανέρα παπταίνοντες, ὃν ἀρχαίης ἀπὸ νούσου C 


Λυσιπόνῳ ταχυεργὸς "Αναξ ἰήσατο μύθῳ, 

Εἴρεον' Ὅστις ἄνωγεν Ef] σηµάντορι φωνῇ 
Λέχτρον ἀερτάξοντα παλινδίνητον ὁδεύειν ; 

11 Καὶ φθονεροῖς ἁπάμειπτο σοφῷ θεοπειθέῖ μύθφ ' 
"Όστις ἀπὸ χλιντῆρος ἀνεζώγρησε πεσόντα, 
Αὐτὸς ἐμοὶ χατέλεξεν ἀερτάζδειν χαὶ ὁδεύειν. 

12 Kal µιν Ἰουδαίων πάλιν εἴρετο λαὺὸς ἀγήνωρ' 
Τίς πέλεν ὃς σε χέλευσεν ἁἀδειμάντῳ tw φωνῇ; 
Ἔρχεο, σὸν χλιντῆρα λαθὼν πεφορηµένον ὤμῳ; 
13 00 μὲν &vhp δεδάηχεν ἑῆς ἱήτορα νούσου. 

14 Kal µιν ἰδὼν στείχοντα λιθώδεος ἔνδοθι νηοῦ, 
"Ὕδριν ἀναμνήσας προτέρην, ποινήτορα νούσου, 
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18) 
εν l9 AUbi wstuans vir, Saltibus spontaneim 
videns salientem aquam, Quando fluctuante corpus 
purgasset lavacro, Calidos concocti expulisset fluctus 
morbi, Przstantiorem medico videns mitigatoriam 
aquam. 5 Erat autemquidam perpeluo laborans virad 
vicinum fontem, Tres decades gravi obequitans mor- 
bo, Et rursus octo circulos volutorum annorum. 
6 Hunc videns non agitatum consueto jacentem in 
lecto Jesus, animadvertit quod diuturnis in lectis 
llaberet incurabili ligata genua morbo. Et ipsum 
Rex interrogabat, fundens misericordem vocem : 
Incolumis vis rursus esse ?* 7 Sed laborans, Ex pre- 
cordiis debilibus coactum anhelitum trahens, Te- 
nui vix dixit vir tarde audita voce : Domine, zegro- 
rum curatore benevolo indigeo. Non enim habeo 


B aliquem virum ministrum, ut fontis Turbati per &e 


volutam videns elevatam aquam , [n sacram pisci- 
nam levans me demittat. Cum enim infirmum meum 
pedem languidum moveo, Tunc me junior celeri 
vibratione Przveniens homo olius levior déscendit 
]n spumam sublimem eructantis piscinze. 8 Et ipsum 
Rex confirmavit sua vivifica voce : Surge, lectum 
tolle, et vade, levis viator. 9 Valetudinarius autem 
saliit, et in solum vestigium firmans, Stetit : et le- 
cium sumens impositum humeris incedebat per 
capacissimam domum, inconsueta genua vibrans, 
B1 Ει labore gravis ponderis humeralem lectum 
tollens. Et tunc sabbatum erat. 10 In lapidoso vero 
templo Virum videntes, quem antiquo ex morbo 
Dolorifrago opere promptus Rex sanaverat verbo, 
interrogabant : Quisnam jussit sua significante voce 
Lectum attollentem te reversum ambulare? 11 £t 
invidis respondit sapienti Deo parente verbo : Qui 
e lecto instauravit lapsum, llle me jussit attollere. 
et ambulare. 12 Et ipsum Jud:xoruin rursus inter- 
rogavit populus superbus : Quis est qui te jussit 
intrepida quadam voce : Vade, tuum lectum sumens 
gestatum huinero? 15 Non sane vir scivit sui me- 
dicum morbi. 14 Et ipsum videns incedentem la- 
pidoso in templo, Petulantiam in memoriam revo- 
cans priorem, vindicem morbi, Christus coereens 


TEXTUS EVANGELIST.E. 
νούντων, τυφλῶν , χωλῶν, ξηρῶν , ἐχδεχομένων τὴν D 6ατόν σου, καὶ περιπάτει. 


τοῦ ὕδατος χίνησιν. 

4 "Άγγελος γὰρ χατὰ καιρὸν χατέδαινεν Ev τῇ xo- 
λυµδήθρᾳ, xal ἑτάρασσε τὸ ὕδωρ: ὁ οὖν πρῶτος 
ἐμόὰς μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, ὑγιῆς ἐγίνετο, 
ᾧ δήποτε χατείχετο νοσήµατι. 

5 "Hv δέ τις ἄνθρωπος ἐχεῖ τριάχοντα ὀχτὼ ἕτη 
ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ. 

6 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοὺς χατακείµενον, xai γνοὺς 
ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει , λέγει αὐτῷ θέλεις ὑγιῆς 
γενέσθαι; 

7 Απεχρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν' Κύριε, ἄν)]ρωπον 
οὐχ ἔχω, ἵνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ , βάλλῃ µε εἰς 
τὴν κολυμθήθραν ' ἓν d δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ 
ὑμοῦ χαταθαίνει. 

8 Λέγα αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Ἔχγειραι, ἄρον τὸν κράθ- 


9 Καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιῆς 6 ἄνθρωπος * xaX fios 
τὸν χράόθδατον αὑτοῦ , καὶ περικπάτει. "Hv δὲ σάόδα- 
τον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

10 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ * 
Σάόδατόν ἁστιν, οὐκ ἔξεστί σοι ἆραι τὸν χράθδατον. 

11 Απεχρίθη αὐτοῖς' 'O ποιῄσας µε ὑγιῆ, ἐχεῖνός 
pot εἶπεν " Apoy τὸν χραθθατόν σου, xal περιπάτει. 

12 Ἠρώτησαν οὖν αὐτόν. Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος 
ὁ «loy aot * "Αρον τὸν κράθδατόν σου, καὶ περι- 
πάτει; 

16 Ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐχ ᾖδει τίς ἐστιν. ὁ γὰρ Ἰησοὺς 
ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 

14 Μετὰ ταῦτα εὑρίσχει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ 
ἱερῷ, xat εἶπεν αὐτῷ ' Ἴδε, ὑγι]ς Υέγονας ' μηχέτι 
ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένητχι. 
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praecepit testiicante verbo : cce, morbum habens, A Χριστὸς ἀναστέλλων ἑπετέλλετο µάρτυρι polo * 


sanus factus es : ne àmplius facias Peccatum aliud, 
ne pejus quid sentias. 15 Et audax Hebrais recur- 
rens nunlius stetit, Sermonem renuenti clamans 
semulanti populo, Quod ipsum sponte illzesum di- 
vina voce Jesus jussisset, el serogradum viatorem 
Morbum ferentis lecti inconsuetum fecisset latorem. 
16 Cujus gratia llebrei furentes insipienti animo 
Jesum persequebantur, quod divinum apud tem- 
plum, Cum sabbatum esset, conaretur hoc perficere, 
Solus non observans quando humanis a laboribus 
Omnes otiosis commisissent opus spinis. 17 Jesus 
autem dixit, fundens gloriosam vocem, Adhuc jam 
Pater operatur in consueto mundo Moribus expres- 
sis, et ego Filius opus texo, 18 Propter quod Hebrai 


doloso inquirebant exitio Christum interficere, quod B 


rón solum volebat solvere Legitimum otiosz splen- 
dorem observatum aurorze, Sed quod 1ηγδίὶο post 
cursum aurore, Et Deu:zn per se genitum) suum 
vocasset Parentem, 52 /Equalem facieus suam glo- 
riam celesti Regi. 19 Jesus autem dixit, Amen te- 
stificatum sit : Nihil sua voluntate poterit Filius per- 
ficere, Nisi inspexerit suum perficientem Parentem. 
Opera enim in universum ounia quzcunque meus 
Pater facit, Heec Deum Parentem imitans Filius per- 
ficit. 20 Filium enim diligit Pater suum : et quz- 
cunque facit, Filio caro ostendit : et adhue majora 
ostendet, Ut miremini perfectiorum gratia operum. 
21 Sicut enim Pater mortuos post fatum excitat, 
Vegetans retrogradum immobilium corpus homi- 
num : Sic quos vult et similis Filius excitat , Re- 
creans corruplorum rursus congregata corpora vi- 
rorum. 22 Neminem enim judicaverit Pater meus : 
humanum vero Serum Filio dedit omne judicium, 
25 ut omnes Filium honorent qualem suo Parenti, 
Sicut et glorificant altiregentem Patrem. Si vero 
quis instabilem habet mentem, neque Parentis Glo- 
rificat Verbum Filium, nec Parentem honorat. 24 Te- 
siificans firmiloquum Amen, Amen rursus sit, Qui- 
cunque vir receperit mentis credula lege Sermones 
nosiros, et meo crediderit Patri, In judicium ventu- 
rum non venit, sed ad illam Vitam immortalem, 


"Ἠδη, νοῦσον ἔχων, σόος ἔπλεο * µηχέτι ῥέξης 
᾽Αμπλαχίην ἑτέρην, μὴ χύντερον ἄλλο νοῄσῃς. 


45 Καὶ θρασὺς Ἑθραίοισι παλίνδροµος ἄγγελος ἕστη, 


Μῦθον ἀναινομένῳ βοόων ζηλήμονι λαῷ, 

"Ott µιν αὐτοχέλευστος ἀπήμονα θέσπιδι φωνῇ 
Ἰησοῦς ἐχέλευσε, καὶ ὀψιχέλευθον ὁδίτην 
Νουσοχόμου χλιντῆρος àfj0sa θῆχε φορῖα. 

16 Οὗ χάριν Ἑδραῖοι μανιώδεες ἄφρονι θυμῷ 
Ἰησοῦν ἐδίωχον , ὅτι ζαθέφῳ παρὰ νηῷ, 

ὙὉππότε σάθθατον fev, ἐπείγετο ταῦτα τελέσσαι, 
Μοῦνος ἑὼν ἀφύλαχτος ὅτε βροτέων ἀπὸ µόχθων 
Πάντες ἀεργηλοῖσιν ἐπέτρεπον ἔργον ἀχάνθαις. 
17 ᾿Ιησοῦς δ) ἀγόρευε χέων ὑψαύχενα φωνήν ᾿ 
Εἰσέτι νῦν Γενέτης ἑργάζεται ἠθάδι xóapuy 
"Ἠθεσιν ἀντιτύποις , χαὶ ἐγὼ Πάϊς ἔργον ὑφαίνω. 
18 Ob χάριν Ἑθραῖοι δολίῳ µάστενον ὀλέθρῳ 
Χριστὸν ἀποχτενέειν , ὅτι μὴ] µόνον Ίθελε λύειν 
Ἔννομον ἀπρήχτουω σέλας πεφυλαγμένον tous, 
Ἁλλ' ὅτι μυστιπόλοιο μετὰ δρόμον ἠριγενείης, 
Καὶ θεὸν αὐτογένεθλον ἐἓδν χίχλησχε Τοχῆα, 
B9 Ἰσάζων £y εὖχος ἑπουρανίῳ Bacon. 

49 Ἰησοὺς δ᾽ ἀγόρευεν' ᾽Αμὴν ἐπιμάρτυρον ἔστω, 
Οὐδὲν ἑῇ ἱότητι δυνῄσεται Υἱὸς ἀνύασαι, 

El μὴ ἐσαθρήσειεν &by τελέοντα Τοχῆα. 
Ἔργα γὰρ εἰν ἑνὶ πάντα Πατὴρ ἐμὸς ὁππόσα ῥέζει, 
Ταῦτα θεὸν Γενέτην μιμούμενος Υἱὸς ἀνύσσει. 
90 Yléa γὰρ φιλέει Γενέτης ἐόν * ὅσσα 6b τεύχει, 


"Παιδὶ φίλῳ δείχνυσι, xat εἰσέτι μείζονα δείξει, 


Ὄφρα χε θαμθήσητε τελειοτέρων χάριν ἔργων. 


C 21 Ὥσπερ γὰρ Γενέτης νέχνας μετὰ πότμµον ἐγεῖρει 


Ζωγρήσας παλίνορσον ἀχινήτων δέµας ἀνδρῶν, 
Οὕτως οὓς ἐθέλει χαὶ ὁμοίτος Yibo ἐγείρει, 
Ζωγρήσας φθιµένων παλινάγρετα σώματα φωτῶν. 
22 Οὔτινα γὰρ xplvete Πατὴρ ἐμός * ἀνδρομέην δὲ 
Ὄψιμον Yit δῶχεν ὅλην χρίαιν, 25 ὄφρα χε πάντες 
Yiéa τιµήσωσιν ἰσόζυγον d Γενετῆρι, 

Οἷά τε χυδαίνουσι xat ὑψιμέδοντα Τοχηα. 

El δέ τις ἀλλοπρόσαλλον ἔχει vóov, οὐδὲ Τοχῆος 
Κυδαίνει Λόγον Yla, καὶ οὐ Γενετῆρα γεραίρει. 

24 Μάρτυρον ἐμπεδόμνθον ἁμὴν ἁμὴν πάλιν ἔστω, 
"στις ἀνὴρ δέξοιτο νόου πειθήµονι θεσμῷ 
Μύθους ἡμετέρους, xat ἐμῷ πείθοιτο Toxtt, 

Εἰς χρίσιν ἑρχομένην οὐκ ἔρχεται, ἁλλ' ἐπ᾽ ἐχείνην 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


45 ᾿Απῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, χαὶ ἀνήγγειλε τοῖς Ἰου- D motoüv:a* ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ , ταῦτα xal ὁ Υἱὸς 


δεχίοις ὅτι Ιησοὺς ἐστιν ὁ ποιῄσας αὐτὸν ὑγιῃ. 

16 Καὶ διὰ τοῦτο ἑδίωχον τὸν Ἰησοῦν οἱ Ἰου- 
δαῖοι, καὶ ἐξήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα 
ἐποίει &y σαθθἀτῳ. 

41 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς' 'O Πατήρ 
µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζομαι. 

18 Λιὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 'Iou- 
δαῖοι ἀποχτεῖναι , ὅτι οὗ µόνον ἕλυε τὸ cá66axov, 
ἀλλὰ χαὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν 
ποιῶν τῷ θεῷ. 

10 ᾿᾽Απεχρίνατο οὖν ὁ Ἰησοὺῦς χαὶ εἶπεν αὐτοῖς * 
᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ Υὲις ποιεῖν 
&g ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα 


ὁμοίως ποιεζ. 

20 Ὁ γὰρ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Ὑἱὸν, xai πάντα 
δείχνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς motui xal µείξονα τούτων 
δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. 

ΦΙ "Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἑγείρει τοὺς νεχροὺς xai 
ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ χἰὸς οὓς θέλει ζωοποις;. 

22 0ὐδὶ γὰρ à Πατὴρ χρἰνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν xpl- 
σιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Yip. 

95 "Iva. πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι 
τὸν Πατέρα. 'O μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, οὗ τιμᾷ τὸν Πα” 
tépa τὸν πέµψαντα αὐτόν. 

24 ᾽Αμὴῆν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν λόγον µου 
ἀκούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί µε, ἔχει ζωὴν 
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Σωὴν ἀμθροσίην, τὴν ob χρόνος οἶδεν ὀλέσσαι, 
*[éexat ix θανάτοιο µετάτροπος. 25 Απροϊδὴς γὰρ 
Maia παλιγγενέων µερόπων νεχκυοσσόος ὥρη 
ἽἼξεται ὀψιτέλεστος, ἀναυδέες ὁππότα νεχροὶ 

Αὖτις ἀναζήσωσιν ἁἀνοστήτων ἀπὸ χόλπων, 

Πάντες ἀλεξιμόροιο ἐμῆς ἁϊοντες ἰωῆς , 

Παιδὺς τηλυχέτοιο φεροζώοιο Τοχῆος. 

26 Ὥσπερ γάρ Γενέτης µεθέπει παμµήτορα χὀσμου 
Ζωὴν, ἕς ἄπο πᾶσι βιοσσόον ἆσθμα τιταίνει͵ 

ὀὕτω παμμµεδέοντι χαὶ Yiéi δῶχε χοµίζειν 

Ζωὴν, 2] xai ζαθέην ὑψίζυγον ὤὥπασε τιμὴν, 

54$ Καὶ xplotv ὧν ἐθέλει τελέειν ἰσόζυγι θεσμῷ, 
ὌΌττιπερ ἀνθρώποιο φερέσδιος Υἱὸς ἀχούει. 

28 Καὶ μὴ θάμόος ἔχοιτε, xaX εἴ τινα θέσχελον ὀμφὴν 
Ἔννεπον ἑσσομένην, ὅτι λοίσθιος ἔρχεται ὥρη, 
Καὶ νῦν ἀμφιθέθηχεν, ἀολλέες ὁππότε νεχροὶ 
Ζωοτόχων ἀἁῖοντες ἀνοστήτων ἀπὸ τύμόω», 

Χριστοῦ φθεγγοµένοιο δεδεγµένοι ἔνθεον ἠχὼ, 
Πάντοθεν ἀΐσσουσι, 29 xaX ὄψιμος ἄλλος ἐπ᾽ ἅλλῳ 
Ἀρχαίῃ πελάσειε παλιγγενὲς ἴχνος ἀρούρῃ" 

O! μὲν ἀεθλεύσαντες ἀμεμφέα πιστὸν ἀγῶνα, 

Ζωῇς ἀθανάτης ὃς ἀνάστασιν * οἱ δὲ χαµόντες 
ἛἜργα πολυπλανέος βιοτῆς ἑτερόφρονι λύσσῃ, 
Κ.ρίσιος ἑσσομένης ἐς ἀνάστασιν. 50 Οὑρανίου μὲν 
Οὐ δύναµαι Γενετηρος ἀπόπροθεν οὐδὲν ἀνύσσαι 
Αὐτόματος, χρίνειν δὲ δυνἠσοµαι ὥσπερ ἀχούω. 
Νημερτὴς δέ µοί ἐστιν Ey χρίσις ' οὗ γὰρ ἱχάνω 
Κ.ῦδος ἐμὸν τελέειν διζήµενος, ἀλλά ΤοχΏῆος. — 
Τιμὴν ἡμετέρην οὐ φθέγγοµαι. 94 "Hv γὰρ ἑνίφω 
Μαρτυρίην ἰδίην, οὐ πείθεται ἄλλος ἀχούων. 

Οὐ γὰρ ἐμὸς πἐλε μῦθος ἑτήτυμος , Ίνπερ ἑνίφω 
Μαρτυρίην ἰδίην αὐτόθροον. 52. Αμφ' ἐμέθεν δὲ 
"Alios ἀνὴρ πέλε μάρτυς ἑπάρχιος " οἶδα δ᾽ ἐχείνου 
Πιστὴν μαρτυρίην καὶ ἑτήτυμον. 55 Elpópevo: δὲ 
Ἁγνὸν Ἰωάννην θεοδέγµονος ἔγχνον ὀμφῆς, 

Ὑμεῖς οὑρεσίφοιτον ἐπέμψατε λαὸν ὁδίτην 

“Ανδρῶν µνστιπόλων;’ xal ἀμεμφέα θέσχελος &vhp 
Μνθον ἀληθείης ἀλύτῳ σφρηχίσσατο μύθῳ, 
Μάρτυρος ἐμπεδόμυθος. δὲ Ἐπιχθονίης δ᾽ ἀπὸ φωνῆς 
Μαρτυρίην µερόπων οὐ δέχνυµαι, ἁλλὰ διδάσχων 
Ἑδραίους, τάδε πάντα µετέρχοµαι, ὄφρα µαθόντας 
Ὑμέας εἰν ἑνὶ πάντας ἐμοῖς ἐπέεστι σαώσω. 

95 Κεῖνος Ἰωάννης νοεροὺς σπινθήρας ἱάλλων, 
Εὐσεθίης πέλε λύχνος ἑτήτυμος ἀνδράσι φαίνων ' 
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A quam tempus non novit perdere, Venict ex morta 


reversus. 95 lmprovisa enim Obstetrix renascen- 
tium hominum mortuos suscitans hora Veniet sero 
perfecta, muti quando mortui Rursus reviviscent 
reditus expertibus e sinibus, Omnes mortem pellen- 
lem meam audientes vocem, Filii unice dilecti vitai 
ferentis Patris. 26 Sicut enim Pater habet matrem 
omnium in mundo Vitam, a qua omnibus vitalem 
spiritum praebet, Sic omnium rectori et Filio dedit 
ferre Vitam : 27 et divinam altijugam dedit gloriam, 
5B Et judicium quorum vult perficere zequali lege, 
Quia hominis vitam ferens Filius dicitur. 28 Et ne 
miremini si aliquam divinam vocem Dixi venturam, 
quia extrema venit hora, Et nunc propeaccessit, con- 
gregati quando mortui, Vivos parientibus audientes 


B reditus expertibus e sepulcris, Christi toquentis re- 


cipientes divinum sonum, Undique concitabuntur, 
29 et serus alius post alium Veteri adjuuget rena- 
tum vestigium terre ; Qui quidem certarunt irre- 
prehensibile fidele certamen, Vitz: iminortalis ad 
resurrectionem ; qui vero perfecerunt Opera mul- 
tum errantis vit: aliter sentiente rabie, Judicii fu- 
turi ad resurrectionem. 50 Colesti enim Non pos- 
sum sine Patre aliquid perficere Sponte, judicare 
vero polero sicut audio. Infallibile autem meum 
est judicium ; non enim venio Gloriam meam per- 
licere querens, sed Patris. Honorem nostrum non 
loquor. 31 Si enim locutus fuero Testimonium 
proprium, non credit alius audiens. Non enim meus 
est sermo verus, si locutus fuero testimonium 
proprium de meipso dictum. 52 De me autem Alius 
vir est Lestis sufficiens ; novi autem illius Fidele te- 
stimonium el verum. 35 Interrogantes sutem Ca- 
stum Joannem divina repletum voce, Vos monti- 
vagum misistis populum viíatorem Virorum sacrifl- 
corum ; et irreprehensibilem divinus vir Sermonem 
veritatis insolubili obsignavit verbo, Testis ürmi- 
loquus. 24 Terrestri autem a voce Testimonium 
hominum non recipio, sed docens llebrzos, hzc 
omuia adduco, ut doctos Vos in universum omnes 
meis verbis salvem. 351lle Joannes sapientes scin- 
tillas emittens, Pietatis erat lucerna vera viris ap- 
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a'uvuov* καὶ εἰς xplaty οὐχ ἔρχεται ' ἀλλὰ µεταθέ- D —. 20 O0 δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν àm ἐμαυτοῦ οὐδέν. 


6ηχεν kx τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. 
; 25 Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ἔρχεται ὥρα, xal 
νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ 
Ylou τοῦ Θεοῦ xaX οἱ ἀχούσαντες ζήσονται. 

36 "Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατλρ ἔχει ζωῇν ἐν ἑαυτῷ, οὔ- 
τως ἔδωχε xal τῷ Ylp ζωὴν ἔχειν Ev ἑαυτῷ, 

$7 Καὶ ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ xat xplaw ποιεῖν, 
ὅτι Υϊὸς ἀνθρώπου ἑἐστί. 

28 Mh θαυμάζετε τοῦτο" ὅτι ἔρχεται ὥρα kv 1) 
πάντες οἱ àv τοῖς µνηµείοις ἀχούσονται τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ. 

29 Καὶ ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιβσαντες, 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς ' οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς 
ἀνάστασιν γρίσεως. 


Καθὼς ἀχούω», κρίνω xot ἡ xpíow fj ἐμὴ διχαία 
ἑστίν * ὅτι οὗ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέ- 
ληµα τοῦ πέμφαντός µε Πατρός. 

31 ᾿Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, fj μαρτυρία 
µου οὐχ ἔστιν ἀληθής. 

92 "Λλλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, xai οἶδα 
ὅτι ἀληθής ἐστιν fj μαρτυρία fiv μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 

$5 Ὑμεῖς ἀπεστάλχατε πρὸς Ἰωάννην , καὶ µε- 
μαρτύρηχε τῇ ἁληθεία. 

94 Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν 
λαμθάνω * ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς curte. 

39 Ἐχεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ χαιόµενος χαὶ φαίνων ' 
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῖναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ, 
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parens; Vos autem ad vertiginem unius volubilis A Ὑμεῖς δ' eig στροφάλιγγα uis ταχυδινέος ὥρης, 


horz, 56 lilius testimoniis lxetati estis apparentis, 
Aquis coruscantem gestientes ad lucernam, Aquis 
divinis. 36 Joannis autem voce Majus testimonium 
habeo, et prestantius oraculum. Opera enim quz- 
cunque dedit Pater meus ut perficiam, Loquuntur 
per se clamantía loquente tuba silentii : Hzc me 
praedicant et. eructant firmam vocem. 37 Neque Pa- 
ter me reliquit non przdicato quodam silentio, Qui 
me promisit e ccelis : sed et ipse Loquentibus oribus 
deiloquos per viros Testimonium vivum reciproco 
dedit libro, Qui me przmisit; et divinam nunquam 
formam Patris vidistis, et non audivistis vocem , 
$8 Neque el non errantibus custoditis verbum au- 
ribus. Quem enim meus przmisit Pater opitulato- 


rem mundo, Non Deum Filium recipitis, nec mit- p 


tentem Patrem. 39 Scripta diviniloquorum inquirite 
oracula librorum , In quibus habere speratis, tem- 
poris recrescente circulo, Vitam non temporalem : 
in Scripturis autem illa Testimonium clamant meum 
interpretante verbo immortali tuba; 40 et non fe- 
sünatis discentes Scripturas loquentes, prompti ad 
me venire. 41 Honorem ab hominibus non recipio . 
49 Sed cognovi Vos inhumanis moribus, neque Pa- 
tris Amorem coelestis servatis omnium regis. 435 Ve- 
ni ego clamans paternum nomen mundo, Et Deum 
non me recipitis, nec creditis Patri : Si vero quis 
alius vencrit spurius falso nominatus vir, Deo 
contrarius, tunc illum infestum deceptorem Statim 
placabitis stupefacti, ut quis dicere possit : Legiti- 
mum abnegarunt, spurium autem receperunt appa- 
rentem. 44 Quomodo autem me, quomodo potestis 
Dei Verbum Filium honorare , Gloriam ab invicem 
exspectantes ; neque cognoscere Solius omnium 
genitoris Dei inquiritis hunorem? 5& 45 Sane fru- 
stra timetis, accusantia labia solvens Vestram quod 
rablem meo Parenti indicaturus sim. Vos in Scri- 
pturis accusator alius redarguit, Moses legislator, 
primarius propheta, in quo solo Spes vestrz fide- 
les. 46 Si enim illius Firmum non errantibus repo- 
suisselis verbum auribus, Etiam mihi crederetis 
confidentes, de me enim Divinus vir scripsit verus. 


337 Κείνου µαρτυρίῃσιν ἐφαιδρύνασθε φανέντοςο 

Ὕΐδασιν ἁστράπτοντος ἀγαλλόμενοι παρὰ λύχνου, 

Ὕδασι θεσπεσίοισιν’ 30 Ἰωάνναο δὲ φωνῆς 

Μείζονα µαρτυρίην µεθέπω, xat ὑπέρτερον ὀμφῆν. 

Ἔργα γὰρ ὁππόσα δῶχε Πατὴρ ἐμὸς ὄφρα τελέσσω, 

Φθέγγεται αὐτοδόητα λάλῳ σάλπιγχι σιωπῆς * 

Ταῦτά µε χηρύσσει, xaX ἐρεύγεται ἔμπεδον αὐδὴν. 

57 O08 Πατήρ µε λέλοιπεν ἀχηρύκτῳ τινὶ σιγῆ, 

"στις ἐμὲ προέηχεν ἀπ᾿ αἰθέρος * ἀλλὰ καὶ αὑτὸς — 

Φθεγγομµένοις στοµάτεσσι θεογλώσσων διὰ φωτῶν 

Μαρτυρίην ξώουσαν ἁμοιθαίῃ πόρε δέλτῳφ " 

"στις ἐμὲ προέηχε * καὶ ἔνθεον οὕποτε μορφἣν 

Πατρὸς ἐθηῄσασθε, καὶ οὐχ ἠχόύσατε φωνῆς , 

38 Οὐδέ οἱ ἁπλανέεσσι φυλάσσετε μῦθον ἀχουαῖς. 

Ὃν γὰρ ἐμὸς προέηχε Πατὴρ χραισµήτορα xóa up, 

Οὐ θεὸν YTa δέχεσθε, xat οὐ πἐµψαντα Τοχῆα. 

39 Γραπτὰ θεοῤῥήτων μαστεύετε θέσφατα βίδλων, 

"Ἠσιν ἔχειν ἔλπεσθε, χρόνου παλιναυξἐῖ χύχλῳ, 

Ζωὴν οὐ µινύθουσαν ἑνὶ Γραφίδεσσι δὲ χεῖναι 

Μαρτυρίην βοόωσιν ἐμὴν ὑπορήτορι μύθῳ 

Αθανάτῳ σἀλπιγγι' 40 χαὶ οὗ σπέρχεσθε µαθόντες 

Γράµµατα φωνήεντα, θελήµονες εἰς ἐμὲ βαίνειν. 

41 Τιμὴν Ex µερόπων οὗ δέχνυµαι. 43 Αλλά που 

[ἔγνων 

Ὑμέας ἁστόρχοισιν ἓν ἤθεσιν, οὐδὲ Τοχῆος 

Φίλτρον ἑπουρανίοιο φυλάσσετε παμθασιλΏος. 

435 Ηλθον ἐγὼ βοόων πατρώϊον οὔνομα χόσμῳ, 

Καὶ θεὸν οὗ µε Σέχεσθε, xal οὗ πείθεσθε Τοχῆϊ : 

El δέτις ἄλλος ἴἵκοιτο νόθος ψευδώνυμος ἀνὴρ, 

ντίθεος , τότε χεῖνον ἀνάρσιον Ἱπεροπῆα 

Αὐτίχα µειλίσσεσθε τεθηπότες * ὄφρα τις εἴπῃ * 

Γνήσιον ἠρνήσαντο , νόθον δ᾽ ἐδέχοντο φανέντα. 

44 Πῶς δέ µε, πῶς δὲ δύνασθε Θεοῦ Λόγον Υἷα vc- 
[ραΐρειν, 

Κῦδος ἁπ᾿ ἀλλήλων ποτιδέγµενοι * οὐδὲ δαΏναι 

ἩΜούνου παγγενέταο θεοῦ µαστεύετε τιμήν; 

59 45 Ἡ £a µάτην ἔλπεσθε, κατήγορα χείλεα λύσας 

Ὑμείων ὅτι λύσσαν ἐμῷ Γενετῆρι βοῄσω, 

Ὑμέας &v Γραφίδεσσι χατήγορος ἄλλος ἑλέγχει, 

Μωσῆς θεσµοθέτης, πρωτόθροος, ip ἐπὶ μούνῳ 

Ἐλπίδες ὑμείων θεοπειθέες. 46 El γὰρ ἐκείνου 

Ἔμπεδον ἀπλανέεσσιν ἐθήχατε μῦθον ἀχουαῖς, 

Kal xev ἐμοὶ πείθεσθε πεποιθότες * ἀμφ᾽ ἐμέθεν γὰρ 


TEXTUS ΕΥΑΝΟΕΙΙΣΤ.ΑΕ. 


96 Ἐγὼ δὲ ἔχω την μαρτυρίαν µείζω τοῦ Ἰωάν- ϱ 41. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαµθάνω; 


*00 τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωχέ poc ὁ Πατὴρ ἵνα τελειώσω 
αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ὅτι ὁ Πατήρ µε ἀπέσταλχε. 

37 Καὶ ὁ πέµψφας µε Πατὴὶρ, αὑτὸς μεμαρτύρηχε 
περὶ ἐμοῦ. Οὖτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόατε πώποτε, οὔτε 
εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε. 

$98 Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε µένοντα ἓν 
ὑμῖν * ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πι- 
στεύετς. 

59 Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς, ὅτ, ὑμεῖς δοχεῖτε ἓν 
αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν ' καὶ ἐχεῖναί εἰσιν αἱ µαρ- 
κυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. 

40 Καὶ οὐ θέλετε ἑλθεῖν πρός µε, ἵνα ζωὴν ἔχητε, 


43 Αλλ' ἔγνωχα ὑμᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ 
οὐχ ἔχετε Ev ἑαυτοῖς. . 

43 Ἐγὼ ἑλήλυθα Ev τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µου, 
καὶ οὐ λαμδάνετέ µε" ἐὰν ἄλλος ἕλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι 
τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήψεσθε. 

44 Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιατεῦσαι, δόξαν παρὰ ἆλ- 
λήλων λαμθάνοντες, χαὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ 
μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; 

45 Mi δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν 
Πατέρα” ἔστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν, Μωσῆς, εἰς ὃν 
ὑμεῖς fixae * 

46 El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν Lgols 
περὶ γὰρ ἐμοῦ &xelyog ἔγραφψεν. 


703 


θεῖος &vhp ἔγραφεν ἑτήτυμος. 47 El δ' ἄρα xclyou 
Γράμμασιν οὐ πείθεσθε, τάπερ Geb, ὤπασε χόσµῳ, 
Μᾶλλον ἀχηλήτοισι πόθεν δέξοισθε μενοιναῖς 
΄ΆἈγραφον ἡμετέρων στοµάτων ἀἁῖοντες ἰωήν; 
Ἕννεπε, 

ΚΕεὀ. Q'. 


4 Καὶ μετέπειτα πέρην Τιδεριάδος ἄλμης 

Νηϊ πρλυχλήϊδι ταμὼν ἀντώπιον ὕδωρ, 

Γείτονα Yalav ἕδυνε. 3 Συνεσσεύοντο δὲ λαοὶ 
θαύματα παπταίνοντες, ἅπερ χάµεν ἠθάδι μύθῳ, 
Ῥυόμενος βαρύνουσον ἱμασσομένων δέµας ἀνδρῶν. 
ὦ Καὶ δαπέδου λοφόεντος ἑρημάδα πέζαν ὁδεύων, 
Εἰς ὄρος ὑψιχάρηνον ávfjis * μεσσοφανῆ δὲ 
Ἑξόμενον στεφανηδὺν ἐκυχλώσαντο µαθητα(. 

4 Καὶ σχεδὸν Ἑδθραίοισι φιλόργιος εν ἑορτὴ, 
Πάσχα τόπερ χαλέουσι. 5 Av εὐδένδροιο δὲ λόχμης 
'.Ὀφθαλμοὺς ἀνάειρε, καὶ ἄσπετον ἄλλον Ex ἄλλῳ 
"Ebpaxsv ἀγχιχέλευθον ἐπήλυδα λαὸν ὁδίτην. 
Ἑξόμενον δὲ Φίλιππον ἑῷ µειλίξατο μύθῳ; 

Εἰπὲ, πόθεν πριόµεσθα πολυσπερέων χύσιν ἄρτων 
Ανδράσι τοσσατίοισιν; ϐ 'Ehy δ᾽ ἔχρυπτε μενοινὴν, 
Καὶ νόον ἁγνώσσοντος ἐπειρήτιζε Φιλίππου * 
Αὐτὸς γὰρ δεδάηχε τόπερ Ίμελλε τελέσσαι. 

7 ᾿Ασχολόων δὲ Φίλιππος ἑμίγνυε θαύματι φωνήν; 
Λαὸν ἴσον ψαμάθοισι διηχοσίων τινὶ µέτρῳ 

΄Αρτοι δηναρίων, οὐκ ἄρχιοί εἰσι χορέσσαι, 

"Uy pa χε βαιὸν ἕχαστος ἔχῃ µέρος. S'EIG δέ τις αὐτῷ. 
Ἁγχιθέων ἑτάρων εὐάγγελον ἴαχε φωνὴν, 
Ανδρείας, Βασιληϊ χέων φερέδειπνον loh, 
60) Ὑγροπόρου Σίμωνος ἀδελφεὸς ἰχθυθολῆος - 
9 Ἔστι τις ἐνθάδε χοῦρος ἔχων χριθώδεας ἄρτους 
Πέντε, xat ἀγχιπόρου διδυµάονας ἰχθύας ἄλμης, 
Ἰχθύας ὁπταλέους διδυµάονας' ἀλλὰ τί ῥέξει 
Ταῦτα πολυγλώσσῳ μεμερισµένα σύζυγι λαῷ ; 

10 Ἰησοῦς 6' ἐχέλευσεν ἑτοιμοτάτοισιν ἑταίροις, 
Κλίνατε δαιτυµόνων µιγάδας στίχας ὑψόθι γαίης. 
"Hv δέ τις αὐτόθι χόρτος ἀπείριτος ' ἀμφιλαφὴς δὲ 
Σύμπλοχος ἑσμὸς Énv ὁμοδόρπιος ὑψόθι γαίης. 
Πέντε δὲ χιλιάδες πολυειδέες ἤσαν ἀριθμῷ 
Ἀαιτυμόνων, xat ἕχαστος ἐρείδετο γείτονι τοίχῳ, 
Κεχλιµένοι στοιχηδὸν ἐπ᾽ εὐπετάλοιο τραπέζης 
Μηχεδανῆς. 14 Καὶ πέντε λαθὼν κριθώδεας ἄρτους 
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A 4T Si vero illius Scriptis non creditis, quz Deus 


prebuit mundo, Magis intractabilibus quomodo re- 
cipietis mentibus Non scriptam nostri oris audien- 
tes vocem ? Dixit. 


CAP. VI. 


1 Et deinceps trans Tiberiadis mare Navi multos 
clavos habente secans oppositam aquam, Vicinam 
terram subiit, 2 Simul concitabatur autem popu- 
lus, Miracula videns quz» fecit cousueto sermone, 
Liberans graviter zgrotans afflictorum corpus viro- 
rum. 3 Et solitumulosi desertam regionem pervadens, 
In montem alticipitem ascendit; in medio autem 
apparentem Sedentem coronz instar circumdede- 
runt discipuli. 4 Et prope Hebrais orgiorum cupi- 


B dum erat festum, Pascha quod vocant. 5 Per den- 


$ain auten silvam Oculos sustulit, οἱ infinitum alium 
post alium Vidit vicinum advenam populum viato- 
rem. Sedentem autem Philippum suo demulsit ser- 
mone: Dic, unde ememus multorum seminum fluo- 
rem panum Viris tot? 6 Suam autem occultavit 
sententiam, Et mentem ignorantis tentavit Philippi; 
lpse enim sciebat quid esset facturus. 7 Anxius 
vero Philippus miscebat admirationi vocem : Popu- 
lum zqualem arenis ducentorum quadam mensura 
Panes denariorum non sufficientes sunt saturarc, 
Ut exiguam quilibet habeat partem. 8 Unus autem 
ipsorum Divinorum sociorum lzti nuntii sonuit vo- 
cem, Andreas, Regi fundens prandii altricem νο” 
cem, G1 In aquis versantis Simonis frater piscato- 


C εἰς: 9 Est quidam hic puer habens hordeaceos panes 


Quinque, et vicini duos pisces maris, Pisces assos 
duplices; sed' quid facient [ο multiloquo divisa 
conjuncto populo? 10 Jesus autem jussit proinptis- 
simis sociis,Inclinate convivantium mistos ordines 
super terram. Erat autem ibi gramen infinitum; 
copiosus vero Complicatus ccetus erat convictor 
super terram, Quinque autem millia vari speciei 
erant numero Convivant um, et quilibel innitebatur 
proximo parieti, Recumbentes ordine super vire- 
scentem mensam Longam. 114 Et quinque sumens 


TEXTUS EVANGELIST/E. 
41 El δὲ τοις ἐχείνου γράµµασιν ob πιστεύετε, 7. Απεχρίθη αὖ:ῷ Φίλιππος" Διακοσίων δηνα- 


T€ τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε ; 
ΚΕΦ. G'*. 
1 Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πἐραν τῆς θα- 
λάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιθεριάδος. 


2 Καὶ Ἰχολούθει abt ὄχλος πολὺς, ὅτι ἑώρων . 


αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. 


ὦ Ανήλθε χαὶ εἰς τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς, xai ἑχεῖ 


ἐχάθητο μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. 

4 "Hv δὶ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. 

5 Ἑπάρας οὖν ὁ ᾿ησοὺῦς τοὺς ὀφθαλμοὺς . xal 
θεασάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, 
λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον’ Πόθεν ἀγοράσομεν ἄρτους, 
ἵνα φάγωσιν οὗτοι ; 

6 (Τοῦτο δὶ ἔλεγε πειράζων αὐτόν ' αὐτὸς γὰρ 
ᾖδει τί ἔμελλε ποιεῖνο ) 


ρίων ἄρτοι οὐχ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος αὐτῶν 
βραχύ τι λάθῃ. 

8 λέγει αὐτῷ εἷς ἐχ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ανδρέας 
ὁ ἁδελφὸς Σίµωνος Πέτρου» 

9 Ἔστι παιδάριον ἓν ὧδε ὃ ἔχει πέντε ἄρτους χρι- 
θίνους χαὶ δύο ὀψάρια ' ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς το” 
σούτους; 

10 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς: Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους 
ἀναπεσεῖν. "Hv δὲ χόρτος πολὺς bv τῷ τὀπῳφ. 'Áv- 
έπεσον οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πενταχισχί- 
λιοι, 

41 Ἔλαθε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς, καὶ εὔχαρι- 
στῄήσας διέδωχε τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς 
ἀναχειμένοις: ὁμοίως xal ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον 
f0zAoy. 
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hordeaceos panes Christus, semper viventi gratias A Χριστὸς, ἀεὶ ζώοντι χάριν Γενετῆρι τιταΐνων, 


Patri agens, Fregit compficatze manus uncungui 
motu, Et dedit convivis, prebuitque omnibus cibum, 
Et ex duobus piscibus quantum volebant. 19 Sed 
cum populo Esurienti satietas esset redundantis 
mens:e, Jesus precepit concordibus discipulis : Om- 
hia celeris vertiginis uno colligite impetu Fragmenta 
»olida redundautis mensz, Ne quid pereat. 13 Et 
instabilis alius post alium Impetuosus ferebatur 
ministrans cetus sociorum, Molem erebriorum 
perficiens altam panum Manibus cavis. Α viridi au- 
tem gramine Fracti congregavit sparsas reliquias 
tibi Quacunque supererant; unoque a quinario 
panum (nquirens orbiculatim, donec multum capaci 
sinu Promiscuorum replevit duodecim circulos co- 
phinorum. 14 Et plurimi aliunde alii sonuerunt , 
miraculum intelligentes Christus quod fecit toti 
convictori populo, Panum spontaneoruim recrescens 
convivium honorantes : Hic queni. celebrant verus 
est propheta, Quem fama est eterni venturum re- 
ctorein mundi. 

62 15 Sciens vero per se doctus Rex cordis co- 
gitationem, Quod venturi essent congregati ibi ho- 
mines, Et ipsum rapturi ut constituerent regem , 
Montis silvosi desertam subiit petram. 16 Et um- 
brosus quando conus accurrit viciu:x caliginis, Mare 
ad propinquum impellebantur discipuli, 17 In na- 
vem aulem irruentes marivagam, currum maris, 
Terram in oppositam trajiciebant discipuli, Ad civi- 
tatem Capernaum appellentes ; vicina vero Terram 
totam texit atra caligo, Et circa corpus varium dor- 
sum habentem contrahens tunicam, Stellatum «ᾳ)- 
lum splendebat. Cupientibus vero discipulis Non- 
dum Christus venit. 18 Instante autem procella, 
Prope apparens incurvus intumescebat fluxus ma- 
ris, Et longis remiges aquam signabant remis, 
Contrariis ventis impulsam . 19 Marinorum vero 


Tres decades studiorum vel vigintiquinque secan- 
tes, Christum viderunt incedentem super mare, 
Siccum vestigium habentem, pervii maris celerem 
yiatorem. Formidantes autem vociferabantur. 90 
Attonitos vero discipulos Jesus alloquebatur : Sinite 
formidinem ventis : Christus ego velox viator sum 
maris. 21 Et ipsum trahere volebant in navim, et 


Ἔχλασε συµπλεχέος παλάμης γαμφώννυχι παλμῷ, 
Καὶ πὀρε δαιτυµόνεσσι, καὶ ὥρεγε πᾶσιν ἐδωδὴν, 
Καὶ διδύμων νεπόδων ὅσον Ἠθελον. 12. ᾿Αλλ᾽ ὅτε λαῷ 
Πειναλέῳ xópoz ἔσχε πολυφλοίσθοιο τραπέζης, 
Ἰησοῦς ἐπέταξεν ὁμοζήλοισι μαθηταῖς - 
Πάντα ταχυστροφάλιχγι gef] συλλέξατε ῥιπῇ 
Κλάσµατα πυχνωθέντα περισσοθότοιο τραπέζης, 
Ὄφρα χε μηδὲν ὅλοιτο. 15 Καὶ ἄστατος ἄλλος ἐπ᾽ ἅλλῳ 
Φοιταλέος πεφόρητο διάκτορος ἑσμὸς ἑταίρων, 
"Oryxov ἑπασσυτέρων τελέων ὑφούμενον ἅρτων 
Χεροὶ βαθυνομένῄαιν. Απὸ χλοεροῖο 6k χόρτου 
Ῥωγαλέης συνάχειρε πολύπλανα λείφανα φορθῆς 
"Όσσα περιασεύοντο” μιῆς δ' ἀπὸ πεντάδος ἅρτων 
Μαστεύων ἑλικηδὸν, ἕως πολυχανδέῖ χόλπῳ 
B Συμμµιχέων ἔπλησε δυώδεχα χύχλα χοφίνων. 
44 Καὶ πολὺς ἄλλοθεν ἄλλος ἑνίαχε θαῦμα vota; 
Χριατὺς ὅπερ ποίησεν ὅλῳ θοινήτορι λαῷ, 
"Apto αὐτομάτων παλινανξέα δαῖτα vepalpuv: 
Οὗτος ὃν ἀείδουσιν ἑτήτυμός ἔστι προφήτης, 
"Ov φάτις ἀενάοιο μολεῖν ἰθύντορα χόσµου. 
G3 15 Εἰδὼς 5' αὑτοδίδαχτος "Αναξ ὑποχάρδιο 
[ὀμφϊν, 
Ὅττι μολεῖν μελλον ὁμήλυδες αὐτόθι λαο}, 
Καΐ µιν ἀφαρπάξαντες ἀναστήσειν βασιλΏα, 
Οὕρεος ὑλήεντος ἑρημάδα δύσατο πἐτρην. 
10 Καὶ σχιόεις ὅτε κῶνος ἀνέδραμε Ὑείτονος ὄρφντς, 
Πόντον ἐς ἀγχικέλευθον ἑπεῤῥώοντο parat. 
47 Na δ' ἑπαῖξαντες ἁλίδρομον ἅρμα θαλάσσης, 
Γαΐαν ἐς ἀντιπέραιαν ἑπορθμεύοντο μαθηταλ, 
"Actu Καφαρναοὺμ μετανεύμενοι. ᾽Αρτιϕανὴς 6 
Γαΐαν ὅλην ἑχάλυφε µελαγχρήδεμνος ὁὀμίχλη, 
Καὶ χροῖ ποιχιλόνωτον ἐπισφίγξασα χιτῶνα, 
Αστερόεν σελάχιζεν * ἑελδομένοις δὲ μαθηταῖς 
Ob xw Χριστὸς ἴχανεν. 18 Ἐπειγομένης δὲ θυέλλης, 
Αγχιφανὴς ἐπίχυρτος ἐἑπυργώθη ῥόος ἄλμης, 
Καὶ δολιχοῖς ἑλατῆρες ὕδωρ ἐχάρασσον ἐρετμοῖς, 
ἸΑντιπόροις ἀνέμοις βεθιηµένον. 19 Εἰναλίων δὲ 
Τρεῖς δεχάδας σταδίων 1] εἰχοσιπέντε ταµόντες, 
Χριστὸν ἐθηήσαντο διαστείχοντα θαλάσσης, 
"Λόροχον ἴχνος ἔχοντα, βατῆς ἁλὸς ὀξὺν ὁδίτην, 
Ταρδαλέοι δ' ἀλάλαζον. 20 ᾽Ατυζομένοις δὲ μαθηταῖς 
Ἰησοῦς ὁάριζεν' Ἐάσατε τάρδθος ἀήταις * 
Χριστὸς ἐγὼ ταχύγουνος ὁδοιπόρος εἰμὶ θαλάσσης. 
24 Ka! µιν ἐλεῖν μενέαινον ἐς ὀλκάδα, xaX μένος DD μις 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
13 Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν. λέγει τοῖς μαθηταῖς αὖ- D) τοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 


τοῦ” Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσματα , ἵνα 
μή τι ἀπόληται. 

1S Συνήγαγον οὖν, καὶ Σγέ'εισαν δώδεχα χοφίνους 
Χλασμάτων ἓκ τῶν πέντε ἄρτων χριθίνων, ἃ Ene- 
ρίσσευσε τοῖς βεθρωχόσιν. 

41 Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἱδόντες ὃ ἑποίησε σημεῖον ὁ 
Ἰησοῦς, ἔλεγον * "Οτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης 
ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν xóspov. 

45 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι, xol 
ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιῄσωσιν αὐτὸν βασιλέα, àv 
εχώρησε πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς µόνος. 


10 Ὡς δὲ ὁγία ἐγένετο, κατέθησαν οἱ μαθηταὶ αὖ. | 


17 Καὶ ἐμθάντες εἰς τὸ πλοῖον, Ίρχοντο πέραν της 
θαλάσσης εἰς Καπερναούμ. Καὶ σχοτία for ἐγεγόνει, 
xaX οὐχ ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς. 

18 "H τε θάλασσα, ἀνέμου μεγάλου πνέοντος, δι- 
ηγείρετο. 

19 Ἐληλαχότες οὖν ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε d 
τριάκοντα, θεωροῦσι τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης, xal ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόµενον ' καὶ 
ἐφοθήθησαν. 

20 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς' "Ey epe, μὴ φοδεῖσδε. 

91 "Ηθελον οὖν λαθεῖν αὑτὸν εἰς οὺ πλοῖον xii 
εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο ἑπλ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον. 
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"Hv τότε’ καὶ πέλεν ὄρμος, ἐπεὶ θεοδινέῖ παλμῷ 
Ola. νόος πτερόεις, ἀνέμων δίχα, νόσφιν ἐρετμῶν, 
Ῥηλεπόροις λιμένεσσιν ὀμίλεεν αὐτομάτη νηῦς. 

22 Αλλ' ὅτε πορφύρων Τιδερήτιδα γείτονα πέτρην 
᾽Ακροφανῆς ἐχόραδε λιπόσχιον ὄρθρος ὀμίχλην, 
Ἀαὸς ἐὐχροχάλοιο πέρην ἀντώπιδος ἄλμης. 
Ἱστάμενος σχοπίαζεν, ὅτι ζαθέῃ παρὰ λίμνη 
Ἰχμαλέης οὐχ ἦσαν ἱμασσομένης πέλας ἀχτῆς 
Στοιχάδες ἀλλήλῃσιν ὁμόζυγες ὀλχάδες ἅλλαι, 

Et μὴ νηῦς µία μοῦνον ἀνέμπλοος, ὅττι χαὶ αὐτὸς 
O0 τότε ποντοπόροιο μιῆς ἐπὶ νηὸς Ἰησοῦὺς 

64. Αγχιθέοις ἑτάροισι συνέπλεεν, ἀλλ' ὅτι μοῦνοι 
Γαῖαν ἐς ἀντιχέλευθον ἐναυτίλλοντο µαθηταί, 

25 "Άλλας νῆας ἑλόντες, ὅπη Τιδερήτιδες ἀχταὶ, 
Πόντον ἐπεσσεύοντο, χαὶ Ίλυθον ἐγγύθι χώρου, 
Λαὸς ὅπη νήριθµος ἐπ] εὐχόρτοιο τραπέζης 
θέσχελον Ἠσθιεν ἄρτον, ὃν ἔχλασεν ἀμθραοσίη χεὶρ 
Χριστοῦ, παμμεδέοντι χάριν Γενετῆρι διδόντος. 

24 Καὶ y Χριστὸν ἄναχτα φερέσδιον, οὐδὲ μαθητὰς 
Ἑσπομένους εὑρόντες ἁμοιθαίων ἐπὶ νηῶν, 
Πόντιον ἀφροχόμοισιν ὕδωρ λεύχαινον ἐρετμοῖς, 
΄Αστυ Καφαρναοὺμ μετανεύμενοι. 25 ᾽Αγχιφανῆ 6 
Ἀντιπέρην εὑρόντες ἁσιγήτοιο θαλάτσης 
Χριστὸν, ἐγυχλώσαντο, xa ἔννεπον ἡδέῖ μύθῳ; 
Ῥαδθιν ἄναξ, πότε δεῦρο παρέπλεες; 26 Αρπαλέης δὲ 
Εἱἰλαπίνης μνηστῆρα µετήλυδα λαὸν ἑλέγχων 
Ἱησοῦς ἀγόρευε, µινυνθαδίης ἀπὸ φορθῆς 

Εἰς θαλίην ξείδωρον ἀλήμονας ἀνέρας ἕλχων * 

Οἶδα τί µαστεύοντες ἰχάνετε. Νουσαλέων γὰρ 

Οὐ διὰ θαύματα χεῖνα τάπερ χάμον ἠθάδι μύθφ, 
Ὁππόσα θηήσασθε᾽ πόθος 66 τις ὑμέας ἕλχει 
"Aptuv θεσπεσίων παλινάγρετος, ὅττι φαγόντες 
Εἰλαπίνην ν{ριθµον ἐμῆς χεχόρησθε τραπέζης. 

27 ᾽Αλλὰ πολυπλανέεσσιν ἑάσατε σύνδρομον αὓραις 
Aalxa ταχὺ φθιµένην, χα) ἀνύσσατε μᾶλλον ἐχείνην 
Εἴλαπίνην µίµνουσαν ἀειξώοιο τραπέζης, 

Ἡν μόνος ἀνθρώποιο φερέσδιος Υἱὸς ὁπάσσει, 
Τοῦτον ὅτι σφ(Ίγισσε Πατὴρ θεός. 28 Εἱρόμενος δὲ 
Λαὸς Ἱουδαίων φιλοπευθέα ῥήξατο φωνήν ᾿ 

Κἰπὰ, τί xcv ῥέξωμεν, ὅπως θεοτερπἑῖ θεσμῷ 
Ἔργα θεοῦ τελέσοιµεν ; 29 ᾿"Άναξ δ ἡμείδετο μύθῳ' 
Ὀρθὴν πίστιν ἔχοντες, ὅπως δέξησθε φανέντα 
"Ὄντινα χεῖνος ἔπεμπεν. 50 Ἐπεφθέγξαντα δὲ λαοί : 
Ποῖον ἑελδομένοις σηµήῖον ἅμμι τελέσσεις, 
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'vis maris Erat tunc; et crat portus, postquam di- 


vina agitatione Tanquam mens alata, sine ventis , 
sine remis, Ad longinquum portum appulerat spon- 
tanea navis. 22 Sed quando rubefaciens Tiberiadem 
vicinam petram 1n summo apparens. signasset um- 
brosam aurora caliginem, Populus pulchri littoris 
trans oppositum mare Stans, circumspexit quod 
sacrum apud lacum Huniidum non essent agitatum 
prope littus Ordinatz invicem conjunct: naves aliz, 
Nisi navis una sola non navigans, quodque ipse 
Non tunc pontigrada in nave Jesus 65 Divinis cum 
sociis navigaret; sed quod soli Terram in opposi- 
tam navigassent discipuli : 25 Alias naves accipieu- 
tes, ubi Tiberiadis [sunt] littora, Mare concitarunt 
et venerunt prope locum , Populus ubi innumerus 
$Uper graminosam mensam Divinum comedit panem, 
quem fregit immortalis manus Christi, omnium re- 
etori gratias Patri agentis. 24 Nec Christum regem 
vitam ferentem, neque discipulos Sequentes inve- 
nientes, reciprocis in navibus Maritimam spumam 
ferentibus aquam dealbarunt remis, Ad civitatem 
Capernaum appellentes. 25 Propinquum autem In- 
venientes trans inquietum mare Christum, circum- 
dederunt, et dixerunt suavi sermone : Rabbi rex , 
quando huc navigasti? 26 Rapidi autem: Convivii 
memorenmi advenam populum redarguens Jesus dixit, 
temporali a cibe Ad convivium vivificum errantes 
viros trabens : Scio quid quarentes venistis ; segro- 
torum enim Non propter miraeula illa quz feci con- 
suelo verbo, Qu: vidistis; desiderium autem ali- 
quod vos trahit Panum divinorum rursus congre- 
g3ns, quod comedentes ln convivio infinito mea 
saliali sitis a mensa. 27 Sed mullum errantibus 
commiltite comitem ventis Cibum cito corruptibi- 
lem, et perficite magis illum Cibum manentem sem- 
pervive mena, Quem solus hominis vitam ferens 
Filius dabit, Hunc quia obsignavit Deus Pater, 
48 interrogans autem populus Jud:orum scisci- 
tantem rupit vocem: Dic quid faciemus, ut Dco 
grato ritu Opera Dei perficiamus? 29 Rex vero re- 
spondit sermone: Rectam fidem habentes, ut reci- 
piatis apparentem, Quem ille misit. 30 Respondit 


autem populus : Quale cupientibus signum nobis 


TEXTUS EVANGELISTAE, 
93 Tj ἑπαύριον 6 ὄχλος 6 ἑστηχὼς πἐραν τῆς D 30 Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν ᾽Αμὶν 


θαλάσσης, ἰδὼν ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐχ ἣν ixl εἰ 
μὴ ἓν, ἐχεῖνο εἰς ὃ ἐνέδησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
ὅτι ob συνεισῃλθε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς 
τὸ πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἁπῃηλ- 
θον: 

93 "Αλλα δὲ Ίλθε πλοιάρια ἐχ Τιθεριάδος ἑγγὺς 
τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστήσαντος 
φοῦ Κυρίου: 

Φ/{ "Ote οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐχ ἔστιν 
£x, οὐδὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, ἑνέθησαν xaX αὐτοὶ εἰς 
«dà πλοία, xai Ίλθον εἰς Καπερναοὺμ, ζητοῦντες τὸν 
Ἰησοῦν. 

$5 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πἐραν τῆς θαλάσσης, εἴπον 
αὐτῷ) Ῥα6δ., πότε ὧδε (610/25; 


ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ µε οὐχ ὅτι εἴδετε σηµεία. 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων, xal ἐχορτάσθητε. 

27 Ἐργόζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, 
ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει” τοῦτον γὰρ ὁ Ia- 
ttp ἑσφράγισεν, ὁ θεός. 

28 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν. Τί ποιῶμεν ἵνα ἑργα- 
ζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ; 

29 ᾽Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦς xat εἶπεν αὐτοῖς' Τοῦτά 
ἐστι τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα π.στεύσητε εἰς ὃν ἀπ. 
έστειλεν ἐχεῖνος. 

20 Εἶπον οὖν αὐτῷ; Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα 
ἴδωμεν καὶ πιστεὐσωμέν σοιΣ 





799 NONNÍ PANOPOLITANI &00 
per(ücies, Ut. credamus, divinum opus accipientes ? A Ὄφρα χε πειθοίµεσθα, θεόσσντον ἔργον ἑλόντες: 


66 Quid facies prioribus simile? 51 Nostri enim 
Coli :ternum cibum desertam apud petram Manna 
valde celebratum  spectarunt parentes, Scriptor 
quod multiloquus immenso quondain populo Ce- 
litus prebuit panem copioso convictlori. 

92 Jesus autein dixit, superbum populum redar- 
guens: Moses non antea vobis, desertam apud pe- 
tram, Colestem panem prabuit mellifluum ad co- 
medendum : Sed Pater meus erat, qui adhuc prz- 
stantiorem vobis Colitus sapientem alium verum 
panem praebebit. 93 Hic enim est panis qui coeli- 
tus descendens Vitam omnibus charam toti donavit 
mundo. 34 Et rursus sic dixit Judaeorum coetus 
virorum : Vitz Domine, hunc quem dixisti stabi- 
lem esse Calestem panem praebe verum comedere. 
95 Jesus autein aperuit diviniloquum os, Et gra- 
tia repletam eructavit labiis vocem : Vite zeternus 
nanis ego sum, nigra fame Nunquam esuriet vir 
mortalis ad me veniens, Et omnis nostram immo- 
tam fidem augens, Nunquam sitiet, donec adhuc 
curvum repens /Evum late generationis infinitam 
metam permutat. 36 Sed vobis dixi mez quod mi- 
racula vocis Oculis vidistis, et non creditis Patri. 
91 Omnis homo quem mihi dedit Pater meus, ad 
me flectet Vestigium suum, a Deo adduétus. Ne- 
que ipse Viros venientes recens credentes foras 
expellam, Sed mente gaudente suscipiam. 58 Non 
enim desiderium Veni coelitus perficiens meum, 
sed Patris. 39 Hoc autem omnium rectoris mei est 
Patris desiderium, Ut eorum quos Pater meus de- 
dit, nullum perdam, Sed ipsum caliginoso exsu- 
scilem ex barathro, Reducein ex inortuis, quando 
ultima hora venit. 40 Hzc enim clari mei est vo- 
luntas Patris, 88 Ut omnis qui videt me, placidum 
oculum tendens, Vite futurae zeternum ad coetum 
veniat : Et ipsum exsuscitabo rursus congregatum, 
quando illius Ultimz lumen veniet aurorz. (41 etc. 
usque ad 55.) 


97 Τί πρῄξεις προτέροισιν ὁμοίτον; 51 Ἡμέτεροι γὰρ 
Αἰθέρος ἄφθιτον εἶδαρ ἐρημάδος ἐγγύθι πέτρης 
ἩΜάννα πολυχλῄῖστον ἐθηήσαντο τοχῆες, . 

Γραπτὸς ὅπερ πολύμυθος ἁἀμετρήτῳ ποτὲ λαῷ 
Οὐὑρανόθεν πόρεν ἄρτον ἀφειδέῖ δαιτυμονῇϊ. 

92 Ἰησοῦς δ᾽ ὁάριζεν, ἀγήνορα λαὺν ἑλέγχων" 
Μωσῆς οὐ πάρος ὅμμιν, ἑρημαίῃ παρὰ πέτρῃ, 
Αἰθέρος ἄρτον ὅπαζε µελίῤῥυτον εἰλαπινάζειν' 

"AXAX Πατὴρ ἐμὸς fisv, ὃς εἰσέτι φέρτερον ὑμῖν 
Οὐὑρανόθεν σοφὸν ἄλλον ἐτήτυμον ἄρτον ὁπάσσει. 
23 Οὗτος γὰρ πέλεν ἄρτος ὃς οὐρανόθεν καταθαΐνων 
Ζωὴν πᾶσι µέλουσαν ὅλῳ δώρήσατο xóspap. 
94 Καὶ πάλιν ὧδ' ἀγόρευεν Ἰουδαίων χορὸς ἀνδρῶνι 
Ζωῆς Κοίρανε, τοῦτον ὃν ἕννεπες ἔμπεδον εἶναι 

B Αἰθέρος ἄρτον ὕπασσον ἑτήτυμον εἰλαπινάζειν. 
95 Ἰησοῦς 6 ἑπέτασσε θεηγόρον ἀνθερεῶνα, 
Καὶ χάριτος πλήθουσαν ἀνήρυγχε χείλεσι φωνήν᾿ 
Ζωῆς ἄφθιτος ἄρτος ἐγὼ mA * αἶθοπι λιμῷ 
Οὕποτε πεινήσειεν ἀνὴρ βροτὸς εἰς ἐμὲ βαΐνων, 
Καὶ πᾶς ἡμετέρην ἀστεμφέα πίστιν ἀέξων, 
Οὕποτε διψήσειεν, ἕως ἔτι χαμπύλος ἔρπων 
Αἱὼν εὐρυγένειος ἁτέρμονα νύσσαν ἀμείδει. 
56 'AXY' ὑμῖν ἀγόρευον, ἐμῆς ὅτι θαύματα φωνῆς 
"Όμμασι θηῄσασθε, xaX οὐ πείθεσθε Tox. 
91 Πᾶς βροτὸς ὃν µοιδπασσε Πατ]ρ ἐμὸς, εἰς ἐμὲ χάμφει 
Ἴχνος &bv, θεόθεν πεφορηµένος * οὐδὲ xaX aot; 
᾿Ανέρας ἑρχομένους νεοπειθέας ἐχτὺς ἑλάσσω, 
Αλλά νόῳ χαίροντι δεδέζοµαι. 98 Οὐ γὰρ ἑέλδωρ 
Ἠλνθον οὐρανόθεν τελέων ἐμὸν, ἀλλὰ Τοχηος. 
99 Τοῦτο δὲ παμμεδέοντος ἐμοῦ πέλε Πατρὸς ἑέλδωρ, 
"Ὄφρα xev ὧν Γενέτης ἐμὸς (race μηδὲν ὁλέσσω, 
Αλλά µιν ἀχλυόεντος ἀναστῆσοιμι βερέθρου 
Νόστιμον Ex. νεχύων, ὅτε λοίσθιον ημαρ ἐχάνει. 
40 Τοῦτο γὰρ αἰγλήεντος ἐμοῦ πέλε νεῦμα ΤοχΏος, 
G9 Ὄφρα χε xd, ὁρόων µε, παγίλαον ὄμμα τιταΐνω, 
Ζωῆς ἑσσομένης αἱἰώνιον ἓς χορὸν ἔλθῃ;’ 
Kal µιν ἀναστήσω παλινάνρετον, ὁππότε Χείνης 
Ὑστατίης ὅτε φέγγος ἔλευσεται ἠριγενείης. 


TEXTUS ΕΥΛΝΟΕΙΗΡΤΑΕ. 


91 Οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον kv τῇ ἐρήμῳ, D πιστεύετε. 


καθώς ἐστι γεγραμμένον  "Αρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωχεν αὐτοῖς φαγεῖν. 

92 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν: Οὐ Μωῦσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἀλλ ὁ Πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον 
kx τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 

95 Ὅ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ καταθαίνων 6x 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ζωὴν διδαὺς τῷ χόσμῳ., 

94 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν: Κύριε, πάντοτε δὸς 
ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 

95 Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Ἐγώ εἰμι 6 ἄρτος 
τῆς ζωῆς” ὁ ἑρχόμενος πρός µε, οὐ μὴ πεινάσῃ ᾿ xal 
ὁ πιστεύων εἰς Ep, οὗ μὴ διφήσῃ πώποτε. 

$0 Αλλ' εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ µε, καὶ οὗ 


$7 Πᾶν ὃ δίδωσί pot ὁ Πατὴρ, πρὸς ἐμὲ f£er xai 
τὸν ἐρχόμενον πρός µε οὐ μὴ ἐχθάλω ἔξω. 


98 "Oct χαταθέθηχκα Ex τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ 
τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός μὲ. 


99 Τοῦτο 66 ἐστι τὺ θέλημα τοῦ πἐμψαντός µά 
Πατρὸς, ἵνα πᾶν ὃ δἐδωχέ pot, μὴ ἀπολέσω ἓξ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἓν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

40 Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ πἐμψαντός p^ 
ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Ylov, καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν, 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον' καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρα. 

i Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἷ- 

* "Eq εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταθὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 


801 
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70 55 Ζωὴ γὰρ πέλεν [ ] ἑτήτυμον ἡμετέρη σὰρξ, 

Αἷμα δ᾽ ἐμὸν νημερτὲς ἔφυ ποτὀν. 56 "Oc δέ xsv ávhp 

Σαρχὸς ἐμῆς γεύσαιτο, καὶ αἵματος εἰν Ev θεσμῷ, 

Οὗτος ἀνὴρ Ev ἐμοὶ µενέει, καὶ ὁμόζυγος αὐτῷ 

Ἔσσομαι, ἔμπεδος οἶχος, ἀειρόμενος χαὶ ἀείρων. 

51 Ὡς δὲ Πατὴρ ζώων µε βοηθόον ὤπασε χόσμῳ': 

Ζώω δ᾽ ὑψιμέδοντος ἐμοῦ διὰ νεῦμα Τοκῆος 

Αὐτὸς ἐγώ * xal ἐχεῖνος ἀνὴρ ἰσόζυγι θεσμῷ 

"ES ἐμέθεν ζήσειεν, ἐμὸν δέµας εἰλαπινάζων. 

58 ζωῆς ἄφθιτος ἄρτος ἑτήτυμος οὗτος ἀχούει * 

Οὐχ olov τοπάροιθεν ἑρημαίῃ παρὰ λόχμηῃ 

Σμέτεροι γλυχὺν ἄρτον ἐθηήσαντο τοχΏες, ^ 

12 Καὶ θάνον tv. σκοπέλοισιν ὁριπλανέες µετανά- 
[σται. 

Τοῦτον &vhp ἑπάρουρος ἐτήτυμον ἄρτον ἑρέπτων, 

ζωὴν ὄψεται οὗτος, ἕως δολιχοῖο Υενείου 

Αμφϕιλαφὴῆς πολιῇσι χόµην λευχαίνεται αἰών. 

59 Ταῦτα βαθυχρήπιδι Καφαρναοὺμ ἑνὶ γαίῃ 

Ἔννεπεν, εὐλάῖγγος ἔσω νηοῖο διδάσχων. 

60 Πολλοὶ δ᾽ εἰσαῖοντες, ἀμερσινόῳ τινὶ λύσσῃ 

Εἰς χόλον οἰστρηθέντες, ἐμυθήσαντο µαθηταί » 

Σχληρὸς ἐμοὶ λόγος οὗτος ὃν Évveme * xal τίς ἀχούειν 

Λὐτοῦ φθεγγοµένοιο δυνῄσεται ; 61 Λὐτόματος δὲ 

Γινώσκων ὅτι λαὺς ὑποδρὴς ἔσχεν ἑταίρων, 

Λαθριδίην ἀχάλινον ὑποχλέπτοντες ἰωὴν, 

Χριστὸς ἁμαρτινόοισιν ἅπος ξύνωσε panas: 

Ὑμείων ὅδε μῦθος ἀπειθέα θυμὸν ἀμύσσει 

62 Ei δέ χεν ἀθρήσητε συναστράπτοντα Τοχῆϊ 

Αἰθερίων, ὅθεν ᾖλθεν, ἑῶν ἐπιθήτορα θώχων 

Ανθρώπου πάλιν YTa, τἰ ῥέξετε τοῦτο µαθόντες; 


C 


PARAPHRASIS IN JOANNEM, — CAP. VI. 


"71 55 Vita enim est[ — ] vere nostra caro, Et 
sanguis meus infallibilis est potus. $6 Quicunque 
vir Carnem meam gustaverit, et sanguinem una 
sanctione, llic vir in me manet, et conjunctus cum 
ipso Ero, firma domus, gestatus οἱ gestans. 57 Sic- 
ut autem Pater vivens me opitulatorem przbuit 
mundo, Vivo autem altiregentis mei ob voluntatem 
Patris lpse ego : et ille vir σα αἱ lege Ex me vivet, 
meum corpus comedens. 58 Vite incorruptibilis 
panis verus hic dicitur : Non qualiter antea deser- 
tam apud silvam Vestri dulcem panem admirati 
sunt patres, 73 Et mortui sunt in scopulis mon- 
tani exules. Hunc vir terrestris verum panem co- 
medens, Vitam videbit hic, donec prolixi menti 
Abundans canis comam dealbat seculum. 59 Hxc 
profundi fundamenti Capernaum in terra Dixit, la- 
pidoso in templo docens. 60 Multi autem audien- 
tes, cz:eca quadam rabie In iram concitati, dixerunt 
discipuli : Durus mihi sermo hic quem dixit, et 
quis audire Ipsum loquentem poterit? 61 Sua sponte 
autem Cognoscens quod populus suspiciosus esset 


sociorum, Occultam effrenem supprimentes vocem, 
Christus mente errantibus verbum communicavit 
discipulis: Vestram hic sermo incredulam mentem 
cruciat : 62 Quid vero si videritis simul fulgentem 
cuni Patre Coelestium, unde venit, suarum ascenso- 
rem sedium Hominis rursus Filium, quid facietis 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


49 Καὶ ἔλεγον. Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰω- 
Sho, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα xai τὴν μητέρα; 
Πῶς οὖν λέχει οὗτος "Οτι &x τοῦ οὐρανοῦ χαταθέ- 

xa ; 

ES Απεχρίθη οὖν 6 Ἰησοῦς xal εἶπεν αὐτοῖς' Mh 
ΥοΥγύζετε μετ ἀλλήλων. 

44 Οὐδεὶς δύναται ἑλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ 
à πέµφας µε ἑλχύσῃ αὐτὸν, χαὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν 
τῇ ἐσχάτῃ fipfos. 

45 ᾿Ἔστι Ὑεγραμμένον ἓν τοῖς προφήταις Καὶ 
ἔσονται πάντες διδαχτοὶ τοῦ θεοῦ. Πᾶς οὖν ὁ ἀχούσας 
παρὰ xou Πατρὸς, xat μαθὼν, ἔρχεται πρός µε. 

46 Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις ἑώραχεν, εἰ μὴ ὁ ὧν 
παρὰ τοῦ θεοῦ * οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα. 

47 Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 6 πιστεύων εἰς bi, 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον. 

48 Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 

49 Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ µάννα ἐν τῇ ἑρήμῳ, 
xa ἀπέθανον. | 

60 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐχ τοῦ οὑρανοῦ καταθαί- 
νων, ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάχῃ xat μὴ ἀποθάνῃ. 

51 Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
χαταθάς᾽ káv τις φάΥῃ Ex τούτου τοῦ ἄρτου, ζῇσε- 
ται εἰς τὸν αἰῶνα”.καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, f 
σάρξ μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμο., 
ζωῆς. 

52 Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι, λέ- 
γουτες» Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα 
φαγεῖν ; 


55 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ áv- 
θρώπου, χαὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἓν 
ἑαυτοῖς. 

54 'O τρώγων µου τὴν σάρχα, καὶ πίνων pov τὸ 
αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον * καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ᾽ 

55 Ἡ γὰρ σάρξ µου ἁληθῶς ἐστι βρῶσις, xal τὸ 
αἷμά µου ἀληθῶς ἐστι πόσις. 

96 'O τρώὠγων µου τὴν σάρχα, xal πίνων µου τὸ 
αἷμα, £v ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἓν αὐτῷ. 

57 Καθὼς ἀπέστειλέ µε ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ Qi 
διὰ τὸν Πατέρα. καὶ ὁ τρώχων µε, χἀκεῖνος ζήσεται 


D δυ ἐμέ. 


58 Οὗτός ἔστιν ὁ ἄρτος ὁ &x τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς: 
οὗ χαθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ μάννα, χα) 
ἀπέθανον. Ὁ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

59 Ταῦτα εἶπεν ἓν συναγωγῇ, διδάσχων tv Καπερ- - 
ναούμ. 

60 Πολλοὶ οὖν ἀχούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
εἶπον, Σχληρός ἐστιν οὗτος ὁ λόγος’ τίς δύναται αὖ- 
τοῦ ἀχούειν; 

61 Εἰδὼς δὲ ^ Ἰησοῦς àv ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσι 
περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, εἶπεν αὑτοῖς' Τοῦτο 
ὑμᾶς σχανδαλίζει; 

62 ᾿Εὰν οὖν θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀνα» 
θαίνοντα ὅπου ἣν τὸ πρότερον; 


603 NONNI PANOPOLITANI 


δι 


hec intelligentes? 63 Spiritus est vivificans prz»- A 65 Πνεῦμα πέλει ζωαρχὲς ὑπέρτερον ' ἀλλογενῆς δὲ 


stantior : alienigena autem Carnis terrestris hu- 
mana natura nihil proderit. Sermonum vero no- 
strorum fluxus divinus quos dico, Vita simul et spi- 
ritus est, et vera vox. 64 Sed quidam sunt incre- 
duli insipienti rabie. Sciebat enim quinam essent 
qui mentem habebant errantem, Fidem in mari er- 
rantibus committentes ventis, Et quinam vir ipsum 
esset Judzis proditurus, Argentei morbi mente 


agitatus stimulo. 65 Et ipsis Rex dixit : Ideo ante - 


dixi vobis : Non potest hominum aliquis volens ad 
me venire, Nisi e nostro charus Deo vir Hoc munus 
receperit donante Patre. 66 Cujus gratia infirmus 
retrogrado pede incedens, Recessit procul venien- 
tium peregrinus coctus sociorum : Non amplius 
aulem υἱ antea, mutabilem morem varians, Chri- 
stum sequebatur iterum. 67 Inspiciens autem 74 
Dominus instabilium aliter sentientem populum 
sociorum Rursus revocantem advenam populum 
errantem, Dixit magis fidelibus duodecim omnibus 
discipulis: Num cum extraneis ire festinatis et 
ipsi Legitimi ? num spuriis similes sunt discipuli ? 
68 Et ei Petrus dixit, vocatus nomine Simon : Ad 
quem alium przstantiorem veniemus ? habes enim 
Vite eternz mellifluos fluxus verborum : 69 Et prio- 
ribus scientes non silentibus ex libris Non errantes 
credimus una οἱ consentiente voluntate, Quod Dei 
tu aolus sanctus es. 70 Suaviloquus vero Expres- 
sum dixit sermonem Rex credulo Petro ; Vos nonne 
mentem omnen ego sciens virorum Ex multis se- 
legi? οἱ unus annumeratus vobis Hostilis, mutabi- 
lis, domesticus est discipulis, Diabolus novus apud 
posteros qui dicetur ? 71 Dixit, significans convicto- 
rem ]scariotam, Miseri Simonis subdolum fllium 
Judam. Hic enim ipsum traditurus erat vitali fato, 
Auro insaniens, fraudulentz delatum in rete captu- 
rae, Unus exsistens sociorum duodecim. 


CAP. VII. 


4 Et tunc habitans Dominus ibi mansit, malo- 


rui Lolerantibus pedibus Terram ad mare funda- 
tam pervadens Galilez. Non. enim Judeorum in 
solo volebat sancto ambulare, Quia ipsum fallaci 


Σαρχὸς ἐπιχθονίης βροτέη φύσις οὐδὲν óvfjet. 
Μύθων δ' ἡμετέρων ῥόος ἔνθεος οὓς ἀγορεύω, 
Ζωὴ ὁμοῦ xaX πνευμα πέλει, χαὶ ἑτήτυμος ὁμφῇ. 
64 Αλλά τινες γεγάασιν ἀπειθέες ἄφρονι λύσσῃη. 
"Ἠδεε γὰρ τίνες σαν ὅσοι νόον εἶχον ἁλήτην, 
Πίστιν ἁλιπλανέεσσιν ἐπιτρέφαντες ἀέλλαις, 

Καὶ τίς ἀνὴρ µιν ἔμελλεν Ἱουδαίοις παραδώσειν, 
Αργυρέῆς νούσοιο νόον δεδονηµένος οἵστρῳ. 

65 Καΐσφιν "Ava& ἀγόρευεν' Ὅθεν πάρος ἔννεπον ὑμῖν 
Οὐ δύναται µερόπων τις ἐχούσιος εἰς ἐμὲ βαίνειν, 
El μὴ ἀφ' ἡμετέροιο Θεῷ πεφιληµένος ἀν]ρ 
Τοῦτο γέρας δέξαιτο χαριξομένοιο Toxic. 

66 Οὗ χάριν ἀστήριχτος ὀπισθοπόρῳ ποδὶ βαίνων, 
Χάζετο τηλεπόρων µετανάστιος ἑσμὸς ἑταίρων ᾿ 
Οὐχέτι δ ὡς τοπάροιθε, µετάτροπον Ίθος ἀμείόας, 
Χριστῷ ἐφωμάρτησε τὸ δεύτερον. 67 Εἰσορόων δὲ 
"25 Κοίρανος ἁσταθέων ἑτερόφοονα λαὺν ἑταίρων 
"Aij ἀνασειράζοντα µετήλυδα Xabv ἀλήτην, 
Ἔννεπε πιστοτέροισι δυώδεκα πᾶσι μαθηταῖς, 

"H ῥα σὺν ἀλλοδαποῖσι μολεῖν σπέρχεσθε xal αὐτοὶ 
Γνήσιοι; $ ῥα νόθοισιν ópottol εἶσι µαθηταί ; 

68 Kat οἱ Πέτρος ἔλεξε, βοώμενος οὕνομα Σίμων’ 
Πρὸς τίνα φέρτερον ἄλλον Ἰκάνομεν ; ἀμφιέπεις γὰρ 
Ζωῆς ἀενάοιο µελίῤῥντα χεύµατα μύθων 

69 Καὶ προτέρων δεδαῶτες ἁσιγήτων ἀπὸ βίδλων 
Απλανέες πιθόµεσθα μιῇ xaX ὀμόφρονι βουλῇ, 
"Ὅττι θεοῦ σὺ μόνος ἅγιος πέλες. 70 Ἡδυεπὶὲς δὲ 
Αντίτυπον φάτο μῦθον "Ava£ πειθήµονι Πέτρῳ: 
Ὑμέας ob φρένα πᾶσαν ἑγὼ δεδαηµένος ἀνδρῶν 
Ἐκ πολέων ἔχρινα; χαὶ ei ἑναρίθμιος ὑμῖν 
Δήϊος, ἀλλοπρόσαλλος, ὁμέστιός ἐστι μαθηταῖς, 
Διάθολος νέος ἄλλος kv ὀψιγόνοισιν ἀχούων ; 

1 Ἔννεπε, σηµαίνων ὁμοδόρπιον Ἰσχαριώτην, 
Αἰνοτόχου Σ/µωνος ἐπίκλοπον υἱὸν Ἰούδαν. 

Αὐτὸς γάρ µιν ἔμελλε πορεῖν ζωαρχέῖ πότμῳ, 
Χρυσομανῆς δολίης πεφορηµένον ἐς λίνον ἄγρης, 
Ef; γεγαὼς ἑτάρων δυοχαίδεχα. 


ΚΕΦ. Z. 


| 4 Καὶ τότε ναίων 
Κοίρανος αὑτόθι µίμνεν, ἀνεξικάχοισι πεδίλοις 
Γαΐῖαν ἁλικρήπιδα διαστείχων Γαλιλαίης. 
Οὐ γὰρ Ἱουδαίων πέδον ἤθελεν ἁγνὸν ὁδεύειν, 


ο TEXTUS EVANGELISTAE. 
65 Τὸ πυεῦμά ἐστι τὸ ζωφποιοῦν, 1j σὰρξ οὖκ ὠφε- D — 68 ᾿Απεχρίθη οὖν αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, τρὰς 


Aet οὐδέν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι 
καὶ ζωή ἐστιν. 

64 'AXX εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινες ol οὗ πιστεύουσιν. Ἠδει 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύον- 
τας, χαὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. 

63 Καὶ ἔλεγε' Διὰ τοῦτο εἴρηχα ὑμῖν ὃτι οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρός µε Ἰὰν μὴ fj δεδομένον αὐτῷ ἐκ 
τοῦ Πατρός µου. 

66 Ἐκ τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ 
εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ οὐχέτι μετ αὐτοῦ περιεπάτουν. 

67 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεχα' Μἡ xal ὑμεῖς 
θέλετε ὑπάγειν ; 


τίνα ἀπελενσόμεθα; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου Eye" 

69 Καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν χαὶ ἐγνώχαμεν ὅτι 
σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 

70 ᾿Απεκρίθη αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς 
δώδεχα ἐξελεξάμην, χαὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάδολός ἐστιν; 

71 Ἔλεγε δὲ τὸν ἹἸούδαν Σίμωνος Ἰσχαριώτην 
οὕτος γὰρ ἥμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὢν ἐκ τῶν 
δώδεχα. 

ΚΕΦ. Z', 

1 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα ἓν τῇ Γα- 
λιλαίφ΄ οὗ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ "Ioutala περιπατεῖν, ὅτι 
ἑξήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποχκτεῖναι. 
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Ὅττι µιν freport δόλῳ µενέαινον ὁλέσσαι 

γτες Ιουδαίων, ὁσίῳ χαίροντες ὀλέθρῳ, 

2 "Hv δὲ θεῷ πάνδηµες ἑτήσιος ἐγγὺς ἑορτῇ, 
Πηγνυμέναις χλισίῃσιν ἐπώνυμος. ὅ ᾽Αγχίμολοι δὲ 
l'vexcol φευδαλέοι τετράζυχες υἷες Ἰωσὴφ, 

Χριστὸν ἐπισπέρχοντες, ὁμόθροον ἴαχον αὐδὴν * 
Ἐντεῦθεν µετάθηθι, xat, ὁππότε χῶμος ἑορτῆς, 
Σπεῦσον Ἰουδαίης ὁμοτέρμονα γαῖαν ὁδεύειν, 

"Oopa µεταστρέφαντες ἀπειθέα λαὺν ἀλήτην, 
᾿Αρχαίην σέο πίστιν ἀνακτήσοιντο μαθηταὶ, 

J 6 Δερχόμενοι σέθεν ἔργα σοφῷ τετελεσµένα plu. 
4 Ov γάρ εις µερόπων ὑποχόλπιον ἔργον ὑφαίνει, 
"Epvov ἀθηήτῳ χεχαλυμμένον ἀχλύϊῖ σιγῆς, 
᾽Αμϕαδίην δ' ἐθέλει θρασὺς ἔμμεναι. El τάδε ῥέξεις 
Ποιχίλα θαύματα, δεῖξον ὀρώμενα θαύματα χόσμῳ. 
9 Τοῖα µάτην ἀγόρενον, ἀπειθέες οἵάπερ Bor 
Χριστοῦ παμμµεδέοντος ἁδελφειοί περ ἑόντες, 
Πέστιος ἁπλανὲς θος ἁπηρνήσαντο καὶ αὐτο[. 

6 Kal σφιν "Αναξ ἀγόρευεν ἁμοιθα/ῳ τινὶ μύθῳ' 
Οὕπω χαίριος ἦλθεν ἐμὸς χρόνος" ὑμέτερος δὲ 
Πέπταται αἰὲν ἑτοῖμος, ἐλεύθερος. 7 Οὐ δύναται γὰρ 
Ζηλοµανής ποτε χόσµος ἐθήμονι λαἴλαπι λύσσης 
Ὑμέας ἐχθαίρειν’ ἐμὲ δὲ στυγέει χαὶ ἐλαύνει 
θαρσῄεις' ὅτι μοῦνος ἀφειδέῖ µάρτυρι φωνῇ 
Ἡθάδος ἁμπλαχίης ἐγχύμονα χόσμον ἑλέγχω, 
Ἔργα τάπερ τελέει βοόων ἀλλότρια θεσμῷ. 

8 Ὑμεῖς εὐχελάδοιο µετέλθετε χῶμον ἑορτῆς 
Οὕπω Σγὼ χλισίας νεοπηγέας ἄρτι Ἱεραίρων, 

Εἰς τελετὴν ὁσίην ἐπιθήσομαι' ἡμετέρου γὰρ 

Οὕπαω pot τετέλεστο χρόνου δρόµος.9 Ὡς 6 μὲν εἰπὼν, 
Ἔστιχεν ἁγνὸν ἔδεθλον ἀχερσεχόμων Γαλιλαίων. 

40 Γνωτοὶ 8 ὡς ἀνέδαινον ἐς ἱερὸν, ὀψὸ καὶ αὐτὸς 
*E£v0sov ἴχνος ἔχαμψον ἐς ἀἁρτιχόρευτον ἑορτήν. 

41 Kat µιν Ἰουδαῖοι φιλίῃ µάστευον ἀνάγχῃ' 

II µοι E65 ; mol κεῖνος; 13 Ὑποτρύζοντι δὲ λαῷ 
Μυρίος ἕβῥεε μῦθος ἁσιγήτων ἀπὸ λαιμῶν. 

Καὶ πολέες φθέγξαντο θεουδἑα μάρτυρα φωνὴν, 
Ὅττι σοφὸς τελέθει, καὶ ὑπέρτερα θαύματα τεύχει., 
"λλλοι 5* ἀντερίδαινον ὁμογλώσσων ἀπὺ λαιμῶν' 

03 σοφὸς, οὐ σοφὺὸς οὗτος ἑτήτυμον' ἀγρομένου δὲ 
Λαοῦ, χλεφινόοισι παραπλάξει φρένα μύθοις. 

Τοῖα μὲν ἀλλήλοισιν ὀμίλεον. 15 ᾽Αμϕὶ δ' ἄρ᾽ αὑτοῦ 
(0$ τότε τολµήσας τις ἀδειμάντῳ τιν} φωνῇ 
Αμφαδίην ὁάριζεν, 8 ἐλεύθερα χείλεα λύσας, 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. VII. 
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A dolo volebant perdere Filii Judzorum, sancta gau- 


dentes pernicie. 2 Erat autem Deo publicum anni- 
versarium prope festum, Α fixis tabernaculis di- 
ctum. ὅ Propinqui autem Fratres falsi. quadrupli- 
ces filii Joseph, Christum incitantes, concordem 
sonuerunt vocem : llinc discede, et quando cele- 
bratio festi (est,) Festina Judza finitimam terram 
accedere, Ut convertentes incredulum populum 
errantém, Veterem in te fidem recuperent discipuli, 
"'"7 Videntes tua opera sapienti perfecta verbo. 
4 Non enim aliquis hominum occultum opus texit, 
Opus invisibili occultatum caligine silentii, Aperte 
vero vult audax esse; si hxc facies Varia mira- 
cula, ostende perspecta miracula mundo. 5 Talia 
frustra dicebant, increduli sicut et alii : Christi 


B omnium rectoris fratres licet exsistentes, Fidei fir- 


mum morem abnegarunt et ipsi. 6 Et ipsis Rex dixit 
responsivo quodam sermone : Nondum opportu- 
num venit meum tempus; vestrum autem Volat 
semper promptum, liberum. 7 Non potest enim 
Insaniens unquam mundus consueta procella rabici 
Vos odisse; me autem odit et expellit Audax, quis 
Solus non parcente testificante voce Consueto pec» 
cato refertum mundum redarguo, Opera quz facit 
clamans aliena a lege. 8 Vos sonori accedite ad 
celebrationem festi : Nondum ego tentoria recens 
fixa jam honorans, Ad festum sacrum ascendam ; 
nostri enim Nondum mihi completus est temporis 
cursus. 9 Sic ille dícens Pervasit sanctum solum 
intonsorum Galilzeorum. 10 Fratres autem cum 
ascendissent ad teniplum, sero et ipse Divinum 
vestigium flexit 3d nuper celebratum festum. 11 Et 
ipsum Judei chara quarebant necessitate : Quo 
ivit? ubi ille? 12 Mussitanti vero populo, Infinilus 
fluebat sermo non tacentibus a gutturibus. Et multi 
dixerunt piam lestificantem vocem, Quod sapiens 
esti, et eximia miracula facit. Alii autem contra 
contendebant consentiente ex gullure: Non sa- 
piens, non sapiens hic vere; collecti vero Populi 
mentem fallentibus decipit animum verbis, Talia 
quidem inter se conferebant. 45 De eo sutem Non 
tunc audax aliquis intrepida quadam voce Aperte 
locutus est, libera labia solvens, 79 Terrorem Ju- 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
9 "Hv δὲ ἐγγὺς dj ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων à oxnvo- D. 8 Ὑμεῖς ἀνάθητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην’ ἐγὼ οὕπω 


πηγία. 
$ Είπον οὖν πρὺς αὐτὸν οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ. Μετά- 


6n0« ἐντεῦθεν, χαὶ ὕπαχγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα xal 
ol µαθηταί σου θεωρῄσωσι τὰ ἔργα σου ἃ motel; 

4 Οὐδεὶς γὰρ Ev χρυπτῷ τι ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς 
ty παῤῥησίᾳ εἶναι, el ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυ- 
οὖν τῷ χήσµῳ. 

B5 0ὐδὶ γὰρ οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ ἑπίστευον εἰς αὐτόν. 

ϐ Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ὁ χκαιρὸς 6 ἐμὸς ob- 
πω πάρεστιν’ ὁ δὲ χαιρὸς ὁ ὑμέτερος πἀντοτέ ἔστιν 
ετοιμος. 

7 O0 δύναται ὁ χόσµος μισεῖν ὑμᾶς' ἐμὲ δὲ μισεῖ, 
τι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πο- 
νηρά ἐστιν, 


ἀναθαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ χαιρὸς ὁ ἐμὸς 
οὕπω me TA putat. 

9 Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς, ἔμεινεν ἓν τῇ Γαλιλαίᾳ. 

40 Ὡς δὲ ἀνέθησαν οἱ ἁδελφο, αὑτοῦ, τότε xal 
αὐτὸς ἀνέθη εἰς τὴν ἑορτὴν, οὗ φανερῶς, ἀλλ ὡς ἐν 
χρυπτῷ. 

41 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὑτὸν ἓν τῇ ἑωρτῇ, xal 
ἔλεγον' Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος ; 

19 Καὶ. γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἣν iv τοῖς 
ὄχλοις, Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι ἀγαθός ἐστιν' ἄλλοι ob ἔλε- 
vov: O0: ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 

15 Οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ ἑλάλει περὶ αὐτοῦ; διὰ 
τὸν φῴθον τῶν Ἱονλσίων. 


£01 


NONNI PANOPOLITANI 
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dxorum cavens. 44 Sero apparens autem, jam sa- A Τάρδος Ἰουδαίων πεφυλαγμένος. 14 Οψιφανὴς δὲ, 


crifici mediam circa metam festi, Jesus ascendit ; 
in lapidoso autem templo Congregatos docuit con- 
jugatorum ordines virorum. 15 Et ipsum Judzorum 
admirabatur cetus prudens. Inter se autem loque- 
bantur alternatim alius ad alium : Α seipso unde 
bic eructat scriptam vocem? Litteras quomodo scit, 
quas non didicit sciente arte? Litteras quomodo 
non edoctus novit? 16 Iuterrogantibus autem Piis 
oribus Rex eructavit vocem : Non doctrina multi- 
scia mea est, sed Patris Qui me przmisit. 17 Vir 
vero aliquis, si voluerit, Cognoscet nostr: doctrinz 
gratiam, an Parentis Sit aliquod coelestis divinum 
donum, an ego ipse Loquar ex propriis dicens 
sponte excitatam vocem. 18 Omnis liomo qui dixe- 


δη μυστιπόλοιο µέσην περὶ νύσσαν ἑορτῆς, 
Ἰησοῦς ἀνέθδαινεν' ἓν εὐλάῖγγι δὲ νηῷ 

Αγρομένων ἑδίδαξεν ὁμοζυγέων στίχα φωτῶν. 

15 Kal µιν Ἰουδαίων ἐπεθάμόδεεν ἐσμὸς ἐχέφρων, 
Αλλήλοις 8' ὁάριζον ἁμοιθαδις ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ: 
Αὐτόματος πὀθεν οὗτος ἐρεύγεται ἔγγραφον αὐδήν ; 
Γράμματα πῶς δεδάηχεν, ἃ μὴ µάθεν ἵδμονι τέχνῃ; 
Γράµµατα πῶς ἀδίδαχτος ἐπίσταται; 16 Εἰρομένοιςἃ 
θεσπεσίοις στοµάτεσσιν "Αναξ Ἱρεύγετο φωνήν 

Οὐ διδαχἡ πολύῖδρις ἑμὴ πέλεν, ἀλλὰ Τοχῆος, 
"Octtg ἐμὲ προέηκεν. 17 "Avhp δέ τις, ἣν Σθελήσῃ, 
Γνώσεται ἡμετέρης διδαχῆς χάριν, el Γενετηρος 
Ἔστι τις οὐρανίη θεόθεν δόσις, ἢ ἐγὼ αὐτὸς 
Φθέγγομαι: ££ ἰδίων ὀάρων αὑτόσσυτον αὐδὴν. 


rit suum gloriosum honorem, Ex propria sapientia B 18 Πᾶς βροτὸς ὃς λέξειεν Ehv ὑψήνορα τιμὴν, 


testificans ipse sibiipsi, Quzrit homo hic suam 
gloriam; qui vero perfecerit Voluntatem Dei mit- 
tentis, insons hic incedit Semitam veritatis, et 
perniciosum nihil in ipso. 19 Et ipsis Rex dixit vi- 
cissim : Non antea vobis Moses legem dedit czedis 
ultricem virorum?. Et unde altissimi Dei verbum 
rapuerunt venti? Neque aliquis ex vobis facit le- 
gem, quia me solum Omnes interficere occulta in- 
quiritis morte. 20 Et ei populus dixit : Tuam men- 
tem stimulus impellit Βαπιοπῖς aerei ; quis cupit 
te dumare? 21 Jesus autem dixit sapientem legem, 
propter quam populus Sacrifica circulariter oc- 
culta facie Summum abscindit prolifici munimen- 
tum pudendi : Unum solum opus feci, et pium pro- 


pter opus Omnes me reprehenditis  stupefacti : C 


22 Cujus gratia vobis Moses legiferi sectionem 
tradidit ferri; Non quod Mosis erat munus, sed 
patrum 80 Vestrorum donatio erat; et primzva 
quadam lege, Septime quando lumen 'consuetz 
venit aurora, Recens genitum natalitio circumci- 
ditis virum ferro, Legitima ne Mosis sine spon- 
sione vincula solvantur. 25 Si vero sectionem san- 
ctam recipit homo consueto ferro, Omnes mihi 
infestum excitatis strepitum minarum, Si rursus 
vobis prebui putrefactum circulari morbo, Cum 
Sabbatum esset, ineo opitulante verbo Vegetans to- 
tum hominem, et non secante ferro ? 24 Judicate 
non mortalibus gratiam tradentes oculis, Sed ju- 
stitiam judicantes, vero secate verbo , Ut justi- 


Ἐδ ἰδίης σοφίης ἐπιμάρτυρος αὑτὸς ἑαυτῷ, 
Μαστεύει βροτὸς οὗτος ἐὸν κλέος' ὃς δὲ τελέσσει 
Νεῦμα θεοῦ πέµφαντος, ἀναίτιος οὗτος ὁδεύει 
υἶμον ἑτητυμίης, χαὶ ἀτάσθαλον οὐδὲν Ev αὐτῷ. 

19 Kat agi "Αναξ ἀγόρενεν ἁμοιθδαδίς. Οὐ πάρος ὁρῖν 
Μωσῆς θεσμὸν ἔδωχε φόνου ποινήτορα φωτῶν; 
Καὶ πόθεν ὑψίστοιο Θεοῦ λόγον ἤρπασαν αὗραι; 
Οὐδέ τις ὑμείων τελέει νόµον, ὅττι µε μοῦνον 
Πάντες ἀποχτείνειν χρυφίῳ μαστεύετε πόὀτμῳ. 

90 Kal οἱ λαὸς ἔλεξε' Tebv νόον οἵστρος ἑλαύνει 
Δαίμονος teploto* τίς ἱμείρει σε δαµάσσαι; 

21 Ἰησοῦς δ' ἀγόρευε σοφὸν νόµον, ᾧ Ext λαοὶ 
ἩΜυστιπόλῳ στεφανηδὸν ὑποχλέπτοντι πρησώπῳ 
"Axpovy ἀποτμήγουσι τελεσσιγόνου σχέπας αἰδοῦς' 
"Ev µόνον ἔργον ἔρεξα, xa εὐσεδέος χάριν ἔργου 
Πάντες ἐμοὶ µέμφεσθε τεθηπότες. 33 Οὗ χάριν ὑμῖν 
Μωσῆς θεσµοφόροιο τομὴν παρέδωχε σιδήρου" 

Οὐχ ὅτι που ΜωσΏος Env γέρας, ἀλλὰ τοχήων 

S1 ᾿Υμετέρων δόσις ἔσχε' xal ἀρχεγόνῳ τινὶ θεσμῷ, 
Ἑδδομάτης ὅτε φέγγος ἐθήμονος ἔρχεται ἠοῦς, 
Ἀρτιγενη λοχίῳ περιτέµνετε φῶτα σιδήρῳ, 
Ἔννομα μὴ Μωσῆος ἀνέγγυα δεσμὰ λυθείη. 

25 El δὲ τομὴν ὁσίην δέχεται βροτὸς ἠθάδι χαλχῷ, 
Πάντες ἐμοὶ βαρύμηνιν ἐγείρετε χόμπον ἀπειλῆς, 
Ei πάλιν Όμμιν ὅπασσα σεσηπότα χυχλάδι νούσψῳ, 
Ὁππότε σάδθθατον Πεν, ἐμῷ χραισμήτοοι pot 
Ζωγρήσας ὅλον ἄνδρα, χαὶ οὗ τμητῆρι σιδήρῳ: 

24 Κρίνατε yh βροτέῃσι χάριν τίνοντες ὁπωπαῖς, 
᾽Αλλὰ δίχην χρίνοντες ἀληθέϊ τάµνετε μύθῳ, 


TEXTUS EVANGELIST/E. 


14 "Ηδη δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης, ἀνέθη ὁ Ἰησοῦς p EG ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόµον; τί µε ζητεῖτε ἀποχτεῖναι: 


εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασχε. 

45 Καὶ ἐθαύμαζον οἱ Ἰουδαῖοι, λέγοντες' Πῶς οὗ- 
τος γράμματα οἶδε, μὴ μεμαθηχώς: 

16 ᾽Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Ἡ ἐμὴ 
δ.δαχἩ οὐχ ἔστιν Epi, ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε. 

{7 Ἐάν τις θέλῃ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσε- 
ται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον Ex τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἢ 
ἐγὼ ἀπ) ἐμαυτοῦ λαλῶ. 

18 Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ητεζ; 
ὃ 6b ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέµψφαντος αὐτὸν, οὗτος 
ἀληθῆς ἐστι, xaX ἁδιχία £v αὐτῷ οὐχ ἔστιν. 

19 00 Μωσής δέδωχεν ὑμῖν τὸν νόµον, χαὶ οὐδεὶς 


20 ᾿Απεκρίθη ὁ ὄχλος xai εἶπε' Δαιμόνιον ἔχει 
tlg σε ζητεῖ ἀποχτεῖναι; 

21 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν αὐτοῖς' "Ev le- 
γον ἐποίησα, xal πάντες θαυμάζετε. 

22 Διὰ τοῦτο Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν 
(οὐχ ὅτι ἐχ τοῦ Μωσέως ἐστὶν, ἀλλ᾽ Ex τῶν πατέρων), 
xai ἓν σαθθάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον. — . 

235 El περιτομὴν λαμθάνει ἄνθρωπος kv σαθδάτῳ, 
ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόµος Μωσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον 
ἄνθρωπον ὑγιῃ ἑποίησα ἓν σαθθάτῳ.: 

94 M χρίνετε κατ’ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν »g( 91" 
κρίνατε. 
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Ὄφρα θέμιν χρονίοιο προτιµήσητε προσώπου. 
25 Καὶ ζαθέου τινὲς εἶπον ám" ἄστεος Ἱροσολύμων, 
᾿Ατρεχὲς οὗ πέκεν οὗτο; ὃν ἰχνεύουσι δαµάσσαι 
Συμμιγέες ναετῆρες ἁλοιητῆρι σιδήρῳ ; 
26 Ἠνίδε πῶς παλίνορσος ὅλῳ θηήτορι λαῷ 
᾽Αωφαδίην ἁδόνητος ἐρεύγεται Ἰθάδα φωνὴν, 

. Ἡ ja θεογλώσσων µερόπων ἁϊοντες lh, 
"Actos ἡγεμονῆες, ἐμοὶ δεδάασι πολίται 
Χριστὸς ὅπως πέλεν οὗτος; 27 "Λναξ δ ὅτε X ριστὸς 

| [ἐχάνει, 

Οὔτις &vhp δεδάηχε πόθεν πέλεν' ἴστε δὲ τοῦτον. 
25 "Inoue δ' άχησεν ἐν ἀργυροφεγγέῖ vni: 
Ἴστε περιασονόῳ καὶ ἐμὲ ξυνήονι μύθῳ, 
Ἴστε xat ὁππόθεν εἰμί" xai el τόδε κεύθετε σιγῇ. 
Οὐ2ὲ γὰρ αὐτοχέλευστος ἐς ὑμέας ἐνθάδε βαίνω, 
Αλλά Πατὴρ ἐμός ατιν ἀληθινὸς εἴνεχα πομπής. 
29 Αὐτὰρ ἐγὼ µάλα τοῦτον ἐπίσταμαι, ὅττι παρ’ αὐτοῦ 
Λύτὸς ἔδην, καὶ ἀχεῖνος ἐμὸ προέηχεν ἰχάνειν. 
30 Καί τινες οἱστρηθέντες ἑπεσσεύοντο πιέζειν 
Ἰησοῦν παλάμῄῃσιν ἀφειδέσιν' οὐδέτις αὐτῶν 
Χεῖρας ἐὰς δασπχῆτας ἐπήγαγεν, üzvi οἱ αὐτὴ 
O5: πατρόθεν Ύλθε θελήµονι φοίνιος ὥρη. 
31 Καὶ πολέες πίστευε» ἁγειρομένων ἀπὸ λαῶν. 
Ἰησοῦν δ' ἐγέραιρον ὁμοφθόγγῳ τινὶ μύθφ' 
82 Mt γὰρ Χριστὸς ἄγαξ λαοσσόος εἴ ποθεν ἔλθοι, 
Ἔργων ὧν χάµεν οὗτος ὑπέρτερα θαύματα ῥέξει 
Λυσιπόνοις στοµάτεσσι; 92 Πολυγλώσσοιο δὲ λαοῦ 
Μεμφομένην ἀχάλινον ὑποτρύζοντος ἰωὴν, 
Ἔκλυε λαὸς ἄπιστος ἁμαρτινόων Φαρισαίω». 
Καὶ φθονεροὶ προῖαλλον ὀπάονας ἀρχιερῆες, 
Ἰησοῦν ἀχίχητον ἀφειδέῖ χειρὶ κιέζειν. 

93 Kal σφιν "Αναξ ἀγόρευεν, ἀσημάντῳ τινὶ μύθῳ 
θεσπίξων ταχύποτμον ἐν αὐτάγρετον ὥρην' 
Ὑμείων ἔτι βαιὸν ἀπὶ χθονὸς ἐγγύθι µίµνω, 

Καὶ ταχὺς ἵξομαι αὖθις Epp πἐμψαντι Toxst 

58 Kat µε παλιµπετέος μαστεύσετε' µαιόμενοι δὲ 
ὑὐχ ἂν ἐφευρήσαιτο, xal οὐ σθένος ἁστὶ περῆσαι 
Ὑμέας ἴχνος ἄγοντας ἐς ἀτραπὸν Άνπερ ὁδεύσω. 
39 ᾽Αλλήλοις δ' ὁάριζον ὁμιλαδὸν αὐτόθι λαοί: 

Il μέλλει μετὰ βαιὸν ἀπόσσυτος οὗτος ἱχάνειν; 
Mh σπεύδει περίφοιτος ἐς ἄατεα γείτονα βαίνειν, 
"Ey: Πανελλήνων σποράδες ατίχες, ὄφρα xat αὐτὸν 
θεσμὸν ἑῆς σοφίης Ἑλλήνια τέχνα διδάξη ; 

96 Τίς δὲ πέλει λόγος οὗτος ὃν ἕννεπε μάρτυριλαῷ;: 


ΡΑΠΑΡΗΠΑΡΙ5 IN JOANNEM. — CAP. VII. 


810 


Α liam antiqua plurimis xstimelig facie. 25 Et divina 


quidam dixerunt a civitate Hieresolymorum : Vere 
non est ble quem quaerunt domare Promiscui ci- 
ves pernieioso ferro? 26 Ecce quomodo reciprocus 
toti spectanti populo Aperiam imperterritus eructat 
consuetam vocem, Nuin deiloquorum heminurn au- 
dientes vocem, Civitatis principes, mei neverunt 
cives Christus quod est bic ? 37 Rex autem quando 
Christus venit, Nullus vir novit unde sit; scitis 
autem hunc. 98 Jesus autem sonuit ia argento 
splendente templo : Scitis solerti et me βοείυ. 
sermone, Scitis et unde sim, etst hoc oecultatis si- 
lentio. Non enim a meipso ad vos hue venio, Sed 
Pater πιεις est verus propter legationem. 29 Sed 


B ego valde hunc scio, quia ab ipso Ego veni, et ille 
. me przmisit venire. 50 Ει quidam stimulati conci- 


tabantur capere Jesum manibus non parcentibus : 
neque quis ipsorum Manus suas graves injecit, quia 
ei Nondum a Patre venerat volenti cruenta hora. 
91 Et multi crediderunt congregato ex populo; Je- 


sum vero honorabant consono quodam sermone : 
&3 Num Christus Rex populum servans si quando 
venerit, Operibus qu:e fecit hic, prastantiora mi- 
racula faciet Dolórifrago ore? 32 Verbosi popu- 


li Querulam, effrenam mussitantis vocem, Αι- 


divit populus incredulus Phariseorum mente er- 


rantium. Et invidi premiserunt ministros pontifi- 
ees, lesum incomprehensibilem crudeli manu ut 


C caperent. 


99 Et ipsis Rex dixit, obscuro quodam sermone 
Vaticinans celeris fati suam voluntariam horam: 
Vestram adhuc parum super terram prope maneo, 
Et celer veniam rursus ad meum mittentem Pa- 
trem : 34 Et mic. retrogradi quaretis: cupientes 
autem Non invenietis ; οἱ non potestis transire Vos 
vestigium ducentes in viam quam ego ibo. $5 Inter 
se autem loquebatur gregatim ibi populus : Quo 
vult post pusillum discedens hic abire? Num festi- 
nat vagus ad civitates vicinos ire, Ubi gentilium 


.sparsa acics, ut et ipsam Legem sus sapientia 


Gracorum filios doceat? 36 Quis vero est sermo 


hic quem disit testificanti populo? Multum me qua- 


TEXTUS EVANGELISTAE. — — 
95 Ἔλεγον οὖν τινες Ex τῶν Ἱεροσολυμιτῶν' Οὐχ D — 51 Πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, καὶ 


οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι ; 

26 Καὶ ἴδο. παῤῥησίᾳ λαλεῖ, vat οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι: 
µήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι υὗτός ἐστιν 
ἀληθῶς ὁ Χριστός; 

2i Αλλά τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν' ὁ δὲ Χριστὺς 
ὅταν ἔρχεται, οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἑστίν. 

28 Ἔχραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσχων ὁ Ἰησοῦς, 
καὶ λέγων, Κἀμὸὲ οἴδατε, xal οἴδανο πόθεν clit xol 
ἀπτ᾽ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλνθα, ἀλλ) ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πὲμ- 
σας µε, ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 

90) Ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτὸν, ὅτι παρ) αὐτοῦ clt, κἀχεῖ- 
νός µε ἀπέστειλεν. 

30 Ἐξήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι’ xat οὐδεὶς ἐπέδαλε» 
ἔτι αὐτὸν thv χεῖρα, ὅτι οὕπω ἐληλύθει f) ὥρα αὐτοῦ. 

Ῥλτκοι, απ ΧΙΙ. 


ἔλεγον' "Οτι ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθη, µήτι πλείονα ση- 
μεῖα τούτων ποιῆσει ὧν οὗτος ἐποίησεν, 

59 Ἠκουσαν οἱ δαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύξοντος 
περὶ αὐτοῦ ταῦτα ' xaX ἀπέστειλαν οἱ Φαρισαῖοι χα) 
οἱ ἀρχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωαιν αὐτόν. — - 

35 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * "Ext μ.χρὸν χρόνον 
μεθ) ὑμῶν εἰμι, xal ὑπάγω πρὸς τὸν πἐμφαντά µε. 

3b Χητήσετέ µε, xal οὐχ εὑρήσετε᾽ καὶ ὅπου εἰμ) 
ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 

35 Εἶπον οὖν οἱ Ἰσυδαῖαι πρὸς ἑαντούς' Ποῦ οὗ- 
τος μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὖ- 
τόν; μὴ εἰς τὴν διασπαρὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλε: πο” 
ῥεύεσθαι, χαὶ διδάσχειν τους Ἓλληνας ΄ | 

96 Τίς ἔστιν οὗτος ὁ λόγος ὃν cIne * Ζη:ἡσετό µε, 


n 26 


$11 


NONNI PANOPOLITANI 


t2 


rotis reversum sero cognoscere, Nec invenietis ; et A Πολλά µε μαστεύσητε παλίνδροµον ὀψὲ vorat, 


non fas est quo vado Vos desiderantes inaccessam 
viam ambulare? 537 Sed quando ultima venit cho- 
rcas instaurantis dies festi, Christus rex stetit lapi- 
doso in templo. Hebreis vero sonuit fundens 
omnes mulcentem vocem : Si quis sitim habet ani- 
micidam, ad me veniens Fontis nostri bibat ani- 
mam servantem aquam. 328 Omnis enim (idem ha- 
bens salvus erit; priscus vero Sicut Dei dixit ser- 
519, semper per ventrem illius Prudentia per se fuso 
flumina vivente fluxu Abditam fundent rursus na- 
tam divinam aquam. $9 Dixit vaticinans advenien- 
tem serum splendorem Spiritus, quem acceptura 
erat Deum recipiente animo Βή, Omnis variorum 
hominum credula generatio. Nondum enim huma- 
nis stabilitus erat mentibus Christus rex Patris 
visus propinquus sedens in sede. 

40 Multi vero audientes consentientis tunc populi, 
Labiis credulis multiplicem fremuerunt sonum, Hic 
quem descripsit lex, verus est propheta. 41 Alii 
vero, coniroversize inscii, babebant preconium, 
Christus rex est hic. Contentioso autem sermone, 
Alii legiferorum orum solventes repagula , Oracula 
dixerunt sapienti signata libro : Num maritima 
veniet ex Galilea Christus rex ? 42 Non hoc deilo- 
quus dixit sermo : sed David prisci regium sangui- 
»em ferens Christus Jud:is apparebit ipse voca- 
tus, Patrixz ubi domum citharedus habitavit David 
Dethlehem oves 'pascentis. 45 Divisi vero populi 


Κοῦδὲν ἐφευρήσητε' xal οὗ θέµις ὁππόθι Balvo 

Ὑμέας ἱμείροντας ἀνέμδατον οἶμον ὁδεύειν; 

91 Αλλ) ὅτε λοίσθιον Ύλθε χοροστάδος Ίμαρ ἑορτῖς, 

Χριστὺς ἄναξ ἕστηχε λιθώδεος ἐγγύθι νποῦ. 

Ἑδθραίοις δ' ἰάχῆσε χέων πανθελγέα φωνή»; 

E! τις δίφαν ἔχει θυµοφθόρον, εἰς ἐμὲ βαίνων 

Πηγῆς ἡμετέρης πιέτω φυχοσσόον ὕδωρ. 

58 Πᾶς γὰρ ὁ πίστιν ἔχων σόος ἔσσεται' ἀρχέγονος ὃὲ 

Οἷα Θεοῦ φάτο μῦθος, ἀεὶ διὰ γαστρὸς Exelvou 

Ἔμφρονες αὑτοχύτῳ ποταμοὶ ζείοντι ῥεέθρῳ 

Ἐνδόμυχον βλύσσουσι παλιμφυὲς ἔνθεον ὕδωρ. 

99 Εἶπε προθεσπἰζων ἐπιδήμιον ὄψιμον αἴγλην 

Πνεύματος, οὗπερ ἔμελλε τυχεῖν θεοδέγµονι θυμῷ 

85 Πᾶσα πολυσπερέων µερόπων πεισθεῖσα Υενέθλη. 
B Οὕπω γὰρ βροτέτσιν Σνεῤῥίζωτο μενοιναῖς 

Χριστὸς ἄναξ Γενέταο φανεὶς ἀγχίθρονος ἕδρης. 

40 Πολλοὶ δ᾽ εἰσαῖοντες ὁμοφραδέων τότε λαῶν, 
Χείλεσι πιστοτάτοισι πολύστομον ἔθρεμον ἠχὼ, 
Οὗτος ὃν ἔγραφε μῦθος, ἑτήτυμός ἐστι προφήτης. 
41 Οἱ δὲ, διχοστασίης ἁδαήμονες, εἶχον ἀοιδὴν, 
Χριστὸς ἄναξ πἐλεν οὗτος. '᾿Αμιλλητῆηρι δὲ μύθῳ, 
"Αλλοι θεσµοφόρων στοµάτων πετάσαντες ὀχίας, 
θέσφατα µυθήσαντο σοφῇ χεχαραγµένα βίθλῳ' 

Mh γὰρ ἁλικρήπιδος ἐλεύσεται ἐχ Γαλιλαίης 
Χριστὸς ἄναξ; 43 Οὐ τοῦτο θεηγόρος ἔννεπεν ὀμφὴ' 
Δαθὶδ δ' ἀρχεγόνου βασιλἡῖον αἷμα χοµίζων 
Χριστὸς Ἰουδαίοισι φανήῄσεται αὐτὸς ἀχούων, 
Πατρίδος ὁππόθι δῶμα λνροχτύπος ὤχεε Δαδὶδ 
Βηθλὲμ μηλοθότοιο, 49 Μεριζομένοιο δὲ λαοῦ 


Continua diversi consilii erat contentio. 44. Impro- C Αμφιλαφὴς διχόµητις ἕην Epic. 44. ᾿Απροϊδεῖς δὲ 


widi autem [imprudentes quidam viri tentarunt ca- 
pere Jesum , injusto instinctu seniorum; Sed ipsuin 
nullus preliendit; nam ultima ipsi Nondum per- 
imittenti astitit. mortifera hora. 

45 Et prudentes reversi sunt ad Deo contrarios 
sacerdotes Stupentes — ministri ; dixerunt autem 
illi : Cur ipsum non adduxistis? 46 Et dixe- 
runt prudenti sermone Non errantes gravis mi- 
nistri necessitatis : Non sic homo alius zqua- 
lem locutus est vocem. 47 Et audax dixit 
eatus intractabilium Pbariseorum : Num errante 
menie seducti estis et vos, Credentes illius sen- 


Αφραδέες τινὲς ἄνδρες ἐπειρήσαντο πιέζειν 
Ἰησοῦν, ἁδίχῳ ὑπὸ πνεύματι δηµογερόντων * 
Ἁλλά µιν οὔτις ἔμαρφεν ἐπεὶ πυµάτη πάλιν αὐτῷ 
Οὕπω ἐπιτρέφαντι παρἰστατο λοίγιος ipn. 

45 Καὶ πινυτοὶ νόστησαν ἐς ἀντιθέους ἱερῆας 
Θαμόαλέοι θεράποντες' ἐμυθήσαντο 6' ἐχεῖνοι ’ 
Τίπτε piv οὐ χοµίσασθε; 46 Καὶ ἔννεπον ἔμφροπ 

[μύθψ 
Απλανέες δασπλήτος ὑποδρηστῆρες ἀνάγχης 
Οὐχ οὕτω βροτὸς ἄλλος ἔσην ἐφθέγξατο φωνἠν. 
41 Καὶ θρασὺς εἶπεν ὅμιλος ἀχηλήτων Φαρισαίων᾿ 
M σφαλεραῖς πραπίδεσσι παρεπλάγχθητε καὶ ὑμεῖρ 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


καὶ οὐχ εὑρήσετς * xal ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς οὗ δύ- D χεται, 


νασθς ἑλθεῖν ; 

91 Ἑν δὲ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ µεγάλῃ τῆς ἑορτῆς 
εἰστήχει ὁ ᾿ησοῦς, xal ἔχραξε, λέγων  Ἐάν τις 
ὃ φᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, xat πινέτω. 

9S Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν ἡ Τραφὴ, 
ποταμοὶ ἐκ τῆς χοιλίας αὑτοῦ ῥεύσουσι ὕδατος ζῶντος. 

39 (Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ ἔμελλον 
λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν οὕπω γὰρ ἣν 
Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι ὁ Ἰησοῦς οὐδέπω ἑδοξάσθη.) 

40 Πολλοὶ οὖν Ex τοῦ ὄχλου ἀχούσαντες τὸν λόγον, 
ἔλεγον' Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης. 

ΑΙ "AXXot ἔλεγον Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός ἄλλοι 
6: ἔλεγον' Mh γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς Ep- 


43 υὐχὶ dj Γραφὴ εἶπεν, ὅτι &x τοῦ σπέρματα 
Δαθὶδ, καὶ ànb Βηθλεὶμ τῆς χώμης ὅπου fjv Δαθὸ, 
ὁ Χριστὸς ἔρχεται; 

40 Σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι αὐτόν. 

44 Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν ' ἆλλ 
οὐδεὶς ἐπέθαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 

45 Ἡλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖ 
xat Φαρισαίους ' χαὶ εἶπον αὐτοὶ, ἐχεῖνοι ' Διὰ τί οὐχ 
Ἠγάγετε αὐτόν: 

40 ᾽Απεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται' ὑὐδέποτε οὕτω; 
ἐλάλησεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος. 

41 Απεχρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι' Mh xal 
ὑμεῖς πεπλάνησθς; 


813 


Πειθόµενοι χείνοιο vofjuact ; 48 Μή τις ἐς αὐτὸν 
Ἡγεμόνων πἰστευσεν, ἢ ἀγχινόων Φαρισαίων;, 

49 Ei μὴ δήµιος οὗτος ἀτάσθαλος ἑσμὸς ἀλήτης, 
"Oe νόμον ἀγνώσσων βαχχεύεται, ἔμπλεος ἀρῆς. 
6) 'Acved] δὲ φάλαγγι χέων νεµετήµονα φωνὴν 
Ἁγχιφανῆς Νιχόδηµος ἀμείθετο, πάντας ἑλέγχων * 
&6 5! M γὰρ Ἰουδαίων νόµος ἔνθεος ὀξἐῖ θυμῷ 
Οἷδέ κατακρίνει», εἰ μὴ πάρος ἀνδρὸς ἀχούων 
Φθεγγομένου χρίνειε δικασπόλος ἵδμονα φωνὴν, 
"Epya τἀπερτελέει νοέων ὑπὸ µάρτυρι μύθῳ; 

52 Καὶ χορὸς ἀντιάχησς θεµιστοπόλων Φαρισαίων, 
Μεμφόμενος Νιχόδημον ἀμεμφέα Mh σὺ χαὶ αὐτὸς 
Αἷμα φἑρεις Γαλιλαῖον, ἁμοιθάδα βἰθλον ἑλίσσων 
"Etco µαστεύων, xal γνώσεαι ὅττι προφήτη 

Οὕπω ποικιλόµυθος ἐγείρεται Ex Γαλιλαίης. 


PARAPHARASIS 1N JOANNEM. — CAP. ΥΠ]. 
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À tentiis? 48 Num aliquis in eum Principum credit, 


vel perspicacium Phariszeorum? 49 Nisi popularis 
hic improbus cetus errans, Qui legem ignorans 
insanit, plenus exsecrationibus. $50 Abundauti au- 
tem agmini fundens objurgatricem vocem Vicinus 
Nicodemus respondit , omnes redarguens : 87 
51 Num vero Judzorum lex divina celeri animo Novit 
condemnare, nisi antea virum audiens Loquentem 
judicaverit judex sciente voce, Opera qui perficit 
cognoscens testificante sermone ? 52 Et cetus 
respondit legisperitorum Phariseorum, Reprehen- 
dens Nicodemum irreprehensibilem : Num et tu 
ipse Sanguinem fers Galileum? alternum librum 
volvens Sede inquirens, et cognosces quod pro- 
pheta Nunquam disertus excitatur ex Galilza. [Τ6- 
liqua desiderantur.] 


CAP. Vill. 


Desunt verss. 1-11. 


88 12 Ἰησοὺς δ' ἀγόρευε, χέων Xa6soóov αὐδήν ' 
Ἑ]μὶ φάος χόσμµοιο λιπαυγέἑος" ὃς δὲ µοι &vhp 
Πιστὸν ὁμαρτήσειεν ἔχων νόον, οὕποτε βαίνει 
Ποσσὶν ἁλωομένοις Φχιοειδέα κῶνον ὀμίχλης, 
Αλλὰ καταυγάζειεν, ἔχων ὀμόφοιτον ἓν αὐτῷ. 
Ζωής ἁπλανέος φάος ἔμπεδον. 15 Απτοεπὺς δὲ 
Λαὸς Ἰουδαίων ἐπεδόμδεε θυάδι φωνῇ * 
Μαρτυρίην ἰδίην ἐνέπεις ὑψαύχενι poto * 


99 12 Jesus autem dixit, fundens pepulum ser- 
vantem vocem : Sum lux mundi obscuri: quicunque 
me vir Fidelem secutus fuerit babens mentem, 
nunquam incedit Pedibus errantibus umbrosum 
per conum caliginis, Sed splendebit, habens comi- 
tem in ipso Vitz non errantis lucem firmam. 10 
Maledicus autem Populus Judxorum obstrepebat 
furente voce: Testimonium proprium dicis jacta- 


Μάρτυρος οὐ σἐο μῦθος ἑτήτυμος. 14 Εἶπε xat absóc* C bundo verbo; Testificans tuus sermo non est ve- 


Γλώσσης ἀενάοιο θεόῤῥυτον bu6poy άλλων, 

El xa µαρτυρίῃσιν ἐμὸν χλέος αὐτὸς ἀέξω, 
ΑἈφευδῆς πὲλε μάρτυς ἐμὸς λόγος * ἀμφότερον δὲ 
Μοῦνος ἐγὼ ννέω πόθεν fuf ov,  πὀθι βαίνω * 


rus. 14 Dixit autem ille : Lingue zternze fluentem 
a Deo imbrem mittens, Etsi testimoniis meam 
gloriam ipse auxero, Verus est testjficans meus 
sermo utrumque vero Solus cgo novi, unde veni et 


TEXTUS EVANGELIST E. 


48 Mf τις Ex τῶν ἀρχόντων ἑπίστευσεν εἰς αὐτὸν, 
3| ἐκ τῶν Φαρισαίων; 

49 Αλλ' 6 ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν νό- 
pov, ἐπιχατάρατοί clat. 

50 Aéyec Νικόδημος πρὸς αὐτοὺς, 6 ἐλθὼν νυχτὸς 
πρὸς αὐτὸν, εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν 

51 Mh ὁ νόμος ἡμῶν xplvet τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ 
ἁλούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον, xaX γνῷ τί ποιεῖ; 

52 ᾿Απεχρίθησαν καὶ εἶπον αὑτῷ' Mh xal σὺ ἓχ 
τῆς Γαλιλαίας «1; ἐρεύνησον xal ἴδε ὅτι προφήτης ἐκ 
τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται. 

55 Καὶ ἐπορεύθη ἕχαστος εἰς τὸν οἴχον αὑτοῦ. 


ΚΕΦ. H'. 


4 Ἰησοὺς δὲ ἐπηρεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 

3 "Όρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο tig τὸ ἱερὸν, xal 
πᾶς ὁ λαὺς Ίρχετο πρὸς αὑτόν ' καὶ χαθίσας ἐδίδα- 
σχεν αὐτούς. 

3 "Άγουσι δὲ οἱ Γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι πρὸς 
αὐτὸν γυναῖχα iv. µνιχείᾳ χατειλημμένην ’' xal στή- 
δαντες αὐτὴν tv µέσῳ« 

4 Λέγηυσιν αὐτῷ ' Διδάσχαλε, abcr fj γυνὴ χατει- 
λήφθη ἑπαυτοφώρῳ µοιχενοµένη 

S Ἐν δὶ τῷ vójup Μωσῆς ἡμῖν ἐνετείλατο τὰς το:- 
αύτας λιθοθολεῖαθαι ' σὺ οὖν τί λέγεις; 

€ Τοῦτο tà ἔλεγον πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσ, 


p" 


χατηγορεῖν αὐτοῦ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς χάτω χύψας, τῷ δα» 
χτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 

7 Ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτὸν, ἀναχύψα; 
εἶπε πρὸς αὐτούς' 'O ἀναμάρτητος ὑμῶν, πρῶτος 
τὸν λίθον ἐπ᾽ αὐτῇ βαλέτω. 

8 Καὶ πάλιν κάτω χύψας, ἔγραφον εἰς τὴν γῆν. 

9 Οἱ δὲ, ἀχούσαντες xal ὑπὸ τῆς συνειδήσεως 
ἑλεγχόμενοι, ἐξήρχοντο εἷς xa0' εἷς, ἀρξάμενοι ἀπὸ 
τῶν πρεσθυτέρων ἕως τῶν ἑσχάτων * χαὶ χατελείφθη 
όνος ο Ἰησοῦς, xa ἡ γυνὶ &v µέσῳ ἑστῶσα. 

10 ᾿Αναχύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς, χαὶ µηδένα θεασάµενος 
πλὴν τῆς γυναιχὸς, εἶπεν αὐτῃ' Ἡ yovh, ποῦ εἰσιν 
&xsIvot οἱ χατήγοροί anu ; οὐδείς σε χατέχρινεν ; 

1 Ἡ δὲ εἶπεν Οὐδεὶς, Κύριε. Εἶπε δὲ αὑτῇ ὁ 
Ἰησοῦς. 0068 ἐγώ σε χατακρίνω᾽ πορεύου, xal 
μηχέτι ἁμάρτανε. 

12 Πάλιν οὖν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς ἐλάλησε, λέγων " 
Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ xóapov* ὁ ἀχολουθῶὼν ἐμοὶ οὗ 
μὴ περιπατήἠσει iv τῇ σχοτίᾳ, ἁλλ' ἕξει τὸ φῶς τῆς 
ζωῆς. 

15 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι ' Σὺ περὶ σεαυτοῦ 
μαρτυρεῖς fj μαρτυρία σου οὑκ ἔστιν ἁληθής. 

14 ᾽Απεχρίθη Ἰησοῦς xal εἶπεν αὐτοῖς ' Κἄν ἑγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία 
pov * ὅτι οἶδα πόθεν 00v, xal ποῦ ὑπάγω: ὑμεῖς 
δὲ οὐκ οἵδατε πόθεν ἔρχομαι, xaX ποῦ ὑπάγω. 


815 
quo vado : Vos autem nescitis unde sim,unde venerim., 
90) 15 Vos aspicientes meam humanam formam, 
Humanam justa carnem judicatis inscio sermone. 
Neminem quidem judico legis peritum os solvens. 
46 Si vero et judicarem, justitiam rectam discer- 
nens, Infallibile et inculpatum meum est judicium; 
non enim redarguens Sum solus, habeo vero et al- 
tiregeutem Patrem, Communem meum adjulorem., 
47 In vestra autem lege Est sacro signatum pru- 
denti in libro : Testimonium duorum aliter sonans 
est virorum. 18 Verax ego sum testis ipse mihi 
ipsi, Commune testimonium et meus Pater dicit. 
49 Ilebrei vero interrogarunt respensivo quodain 
sermone : Quis est qui te plantavit Pater tuus? Dixit 
et ipse: Utrumque ncscitis uno incredulo proposito, 
Nec me Filium venientem, nec mittentem Patrem. 
Si vero me cognoscentes infixissetis animo, Etiam 
cognosissetis nostrum Parentem. 20 Dominus locu- 
tug est hzec documenta divina populo, Gazophyla- 
cium ubi locus dicitur; ubi multi Varia dona fe- 
rentes incedebant cives. Neque aliquis ipsum com- 
prehendit; nam mortiferum ipsi Nondum ultimum 
venit divinum signum hora». 21 Et ipsis Rex dixit: 
Meam viam ipse ibo, Vos vcroinsipientibus moribus 
omnes errones, llorrentem post senectutem inspi- 
cletis finem, Peccato habentes contemporaneos al- 
bos crines. Quo autem multum flexum mei pedis 
vestigium incito, Vos non potestis venire quarente 
pede. 23 Et audax Ilebreorum turbabatur populus 
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A Ὑμεῖς 6* οὐκ ἐδάητε πόθεν γενόµην, πόθεν ἔστην. 


9] 15 Ὑμεῖς εἰσορόωντες ἐμὴν βροτοειδέα μορφὴ», 
Ανδρομέην κατὰ cápxa δ.χάνετε vió, μυθῳ. 
Οὕτινα μὲν χρίνοιµι θεμιστοπόλον στόµα λύσας" 

46 Ei &' ἄρα xaX χρἰνοιµι, δέχην ἰθεῖαν ὁρίζων, 
Νημερτὴς καὶ ἄμεμπτος Ej Χρίσες * οὗ γὰρ ἑλέγχων 
Εἰμὶ μόνος, µεθέπω δὲ χαὶ ὑψιμέδοντα Τοχῆα, 
Ῥυνὸν ἐμὸν συνάεθλον. 17 Ἐν ὑμετέροισι δὲ θεσμοῖς 
Ἔστι θεογλώσσῳ χεχαραγμένον ἔμφρονι βίθλῳ " 
Μαρτυρίη διδύμων ἑτερόθρρος ἔπλετο φωτῶν. 

48 Πιστὸς ἐγὼ γενόμτν ἐπιμάρτυρος αὐτὸς ἐμαντῷ, 
Suvhv μαρτυρίην χαὶ ἐβὸς Γενέτης ἀγορεύει, 

19 Ἑδραῖοι δ ἐρέεινον ἁμοιθαίῳ τινὶ μύθῳ; 

Τίς πέλεν ὃς σ᾿ ἐφύτευσε Πατὴρ τεός; Εἶπε καὶ αὐτός' 
Αμϕοτέρους οὐκ lave pf] δυσπειθέῖ βουλῇ, 


D Οὔτ' ἐμὲ Παῖδα µολόντα, xa οὗ πἐµψαντα Τεχία. 


Ei &' ἐμὲ γινώσχοντες ἐπιστώσασθε μενοινὴν, 

Καΐ χεν ἂν ἐφράσσασθε χαὶ ἡμέάτερον Γενετῆρα. 

90 Κοίρανος ἕννεπε ταῦτα διδάγματα θέσχελα Vai, 
Γαζοφύλαξ ὅθι χῶρος ἀχούεται ' ὁππόθι πολλοὶ 
Ποικίλα δῶρα φέροντες ἑπεατείχοντο πολῖται. 

0ὐδέ τις αὐτὸν ἔμαρφεν, ἐπεὶ θανατηφάραν αὐτῷ 
Οὕπω λοίσθιον ἦλθε θεόσσυτον ἴχνιον ὥρης. 

21 Kal σφιν Αναξ ἀγόρευεν΄ Ἐμὴν ὁδὰν αὑτὸς ὁδεύσοι 
Ὑμεῖς $' ἀφραδέεσσιν ἓν ἤθεσι πάντες ἁλῆται, 
Ῥιγεδανὴν μετὰ γῆρας ἑσαθρήσητε τελευτὸν, 
Αμπλαχίῃ µεθέποντες ὁμήλιχα λευχάδα χαίτην. 
"χι δὲ πονλυέλιχτον ἐμοῦ ποδὸς ἴχνος ἐπείγω, 
Ὑμέας οὗ σθένος ἐστὶ μολεῖν διζήµονι caps. 

99 Καὶ θρασὺς 'E6palov χυµαίνετο Ambo ἀχούων, 


audiens, Insipientem contumelioso fundens fluxum C ΄Αφρονα λωδητῆρι χέων ῥόον ἀνθερεῶνε 


ore: Num mori vult laquei morte? vel gladium 
stringens, Propria cxde per ventrem incidet in 
mortem? 25 Jesus vero aperuit diviniloquum os, 
Sermonem adversarium fundens conviciatori po- 
pulo; 99 Vos infimi descensores estis barathri, 
Estis ex imis, et ex alto ego sum; estis autem hu- 
jue Vos vilis native nox: mundi, Ex terra sangui- 
nem ferentes; ego autem in :eterno honore Peregrinus 
sum in mundo, nec mortalem novl patrem, Pere- 
grinus ego in mundo, et celi sum civis: 24 Scd 
vobis dixi quod preoccupante quodam fato Adhuc 
lasanientes incidetis in barathrum, Peccatum ha- 
bentes cozvum; vere enim Nisi me cogaoveritis, 


Ἡ $2 θανεῖν ἐθέλει βρόχιον µόρον; 3) ξίφος ἔλχων, 
Αὐτοφόνῳ διά γαστρὸς ἁμιλήσειεν ὀλέθρῳφ; 

95 Ἰησοὺς 6 ἐπέτασσε θεηγόρον ἀνθερεῶνα, 

Μύθον ἁμιλλητῆρα χέων λωθήτορι λαῷ * 

93 Ὑμεῖς νερτερίοιο χατἠλυδές ἔστε βερξθρου ᾿ 
Ἑστὲ χάτω; xoi ἄνωθεν ἐγὼ πέἐλον, Ἑστὲ δὲ τούτου 
"Ypel; οὐτιδανοῖο γενέθλια πήματα χόσµου, 

'Ex {θονὺὸς αἷμα φἑροντες ᾿ ἑχὼ δ' ἓν ἀτέρμονι τιμᾶ 
Ξεῖνος ἔφυν χόσµοιο, χαὶ οὗ βροτὸν οἶδα τοχκῖα ᾿ 
Eslvog ἐγὼ χόσµοιο, xal αἱθέρος εἰμὶ πολίτης 

94 Αλλ' ὑμῖν ἀγόρευον ὅτι φθαμένῳ τινὶ πότμῳ 
Εἰσέτι µαργαίνοντες ὁμιλήσητε βερέθρῳ, 
᾽Αμπλαχίην µεθέποντες ὀμόχρονον * ἀτρεχέως δὲ 


TEXTUS EVANGELIST JE. 
1ὔ "Yyst; χατὰ τὴν σάρχα χρίνετε, ἑγὼ οὗ κρίνω D ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω ἑληλύθει fj ὥρα αὐτοῦ. 


οὐδένα. 

16 Καὶ ἐὰν χρίνω δὲ ἐγὼ, ἡ χρίσις fj ta ἁληθής 
ἐστιν ' ὅτι μόνος οὐκ εἰμὶ, ἀλλ Σγὼ καὶ ὁ πέµγας 
με Πατήρ. 

17 Καὶ ἓν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται, 
ὅτι δύο ἀνθρώπων 1) µαρτυρία ἀληθής ἐστιν. 

18 "Evo εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xal µαρ- 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πἐµψας µε Πατήρ. 

19 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ Ποῦ ἐστιν ὁ Πατήρ σου; 
Απακρίθη ὁ Ἰησοῦς. Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε «hv 
Πατέρα µου; εἰ iui ἔδειτε, xal τὸν Πατέρα µου 
Ἔδειτε ἄν. 

30 Ταῦνα τὰ 'ῥήματα ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ 
Υαζδοφνλακίῳ, διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ' καὶ οὐδεὶς 


91 Ἐϊπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἐὼ 
ὑπάγω, καὶ ζητήσετέ µε, xaX ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε' ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
ἑλθεῖν. 


93 Ἔλεγον οὖν ol Ἰουδαῖοι: Μήτι ἀποχτενεῖ ἑαυ- 
τὸν, ὅτι λέγει’ Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
ἐλθεῖν; 

95 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Ὑμεῖς bx τῶν κάτω ἔστᾶν 
ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς ἐκ τοῦ χόσµου τούτοῦ 
ἐστὲ, ἐγὼ οὐχ εἰμὶ Ex τοῦ χόσµου τούτου. 

94 Εἴπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανείσθε ἐν ταῖς ἆμαρ- 
τίαις ὑμῶν" ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ eli» 
ἀποθανείσθς ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 
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El μὴ ἐμὲ γνώσεσθε, τίς f) τίνος εἰμὶ τοχῖος, 
Θνήῄσχετε δυσσεθίης ἐγχύμονες. 25 ᾿Ὑψινόων δὲ 
Aabe Ἰουδαίων φιλοπευθέα ῥήξατο φωνήὴν’ 

Τίς σὺ πέλεις:, Καὶ Χριστὸς ἀνίαχεν ' "Όττιπερ ὑμῖν 
Ἐξ ἀρχῆς δάριξον * 26 ἔχων νήριθµα διχάζειν 

Καὶ λαλέειν * ἀλλ ἔστιν ἑτήτυμος ὃς µε γενέθλη 
Ανδρομέῃ προέηχε ᾿ xaX ἀτρεχὲς ὕσσαπερ αὐτοῦ 
Ἔχλυον, ἔμπεδα πάντα διέρχοµαι ἄφρονι χόσμῳ. 
$1 Λαοὶ ὃ οὐκ ἑνόησαν ὅτι σφίσιν εἶπε ΤοχΏα. 

98 Ἰησοῦς δ ἁπάμειπτο, θεηγόρα χείλεα λύσας ' 
Ὁππόταν εὐαγέεσσιν ἀνυψώσητε μενοιναῖς 
Ανθρώπου σοφὸν Yita, τότε γνώσεσθε xal αὑτοὶ 
"Ὅττι Θεοῦ Γενετῆρος ἁπόπροθεν οὐδὲν ὑφαίνω * 
Αλλά µοι ὡς ἐπέτελλε Πατὴρ ἐμὸς, εἰσέτι ῥέζω : 
99 "Ότιι xal ὑψιμέδων Γενέτης pes! ἐμεῖο φαξίνει, 
Οὐδέ µε μοῦνον ἔλειπεν, ἐπεὶ πεφυλαγµένα ῥέζυ 
Εἰς χρόνον ἐμπεδόχυχλον ἑαδότα πάντα ΤοχΏϊ. 

90 Ταῦτα δέ οἱ ῥοόωντι, πολυσπερέων ατίχες ἀνδρῶν 

Πίστιος ἀῤῥηκτοισιν ὑπεχλίνοντο λεπάδνοις. 

91 Ἰησοῦς δ' ἀγόρευεν ἔπος νεοπειθἐῖ λαῷ 

AU xsv. ἐμοὶ πείθησθε, χυδερνητῆρι δὲ μύθῳ 
Ἡμετέρῳ µίµνητε, 59 τότε γνώσεσθε xa αὐτοὶ 
Οἶμον ἀληθείης θεοτερπέος * ἀτρεχίη δὲ 

'Υμῖν πειθοµένοισιν ἐλεύθερον nap ὁπάσσει. 

95 Ἑδραῖοι δ' ἰάχησαν ὁμογλώτσῳ τινὶ uoto 
9/4 ᾿Αόραὰμ ἀρχεγόνοιο ῥυηφενέος γενετῆρος 
"ημεῖς αἷμα φέροντες ἀδέσποτον, οὔτινος ἀνδρῶν 
Αὐχένα δοχμώσαντες ἐδουλώῦημεν ἱμάσθλῃ * 

Καὶ πόθεν ἅμμιν ἔειπας  Ἐλεύθεροί ἔστε θανόντες, 
Ατρεχίης €' ἀχάλινον ἐἑσαθρήσητε γαλήνην ; 

54 Ἰησοῦς δ' ἐδίδαξεν ὑπέρδιον ἑσμὺν ἑλέγχων ’ 
Ide βροτὸς ἀμπλαχίην τελέων ἀεσίφρονι θυμῷ, 
Αμπλαχίης πἑλε δοῦλος' 95. ἓν ἀθανάτῳ δὲ μελάθρῳ 
Δοῦλος ἁλιτροσύντς αἰώνιος οποτε µίμνει 
Ναιετάων μίμνει δὲ φερέσθιος υἱὸς ἀμύμων, 
Ναΐων πάτρων οἴχον, ἕως χρονίῃ παρὰ νύσσῃ 
Ἱππεύων ἀπχίχητος ἑλίσσεται ἔμπέδος αἰών. 

26 El δέ xev ὑμείων ἑλάσας δούλειον ἀνάγχην 

YU ἐλευθερίοισι χόµην στέψειε πετήλοις, 
᾽Αμπλαχίης ῥίψητε παλίλλυτα δεσμά λεπάδνων, 
"Ἠμαρ ἐλευθερίης πανετήτυµον ὀφὲ λαχόντε». 

3] ᾿Αόραάμ boxe γένεθλα σαόφρονος (οἶδα καὶ a016;)* 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. VII] 
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A quis vel cujus sim patr.s, Moriemini in:pietate pte- 


ni. 25 Superbus autem Populus Judzeorum scisei- 
tantem rupit vocem : Quis tu es? Et Christus re- 
spondit: Quod vobis Ab initio dixi; 96 habens 
infinita judicare Et loqui; sed verus est qui me gene- 
rationi Hun:anze praemisit; ct vere quecunque ab 
ipso Audivi, firma omnia cnarro insipienti mundo. 
27 Populus vero non intellexit quod ipsis dizisset 
Patrem. 28 Jesus autem respondit, divina labia sol- 
vens: Quando puris exaltaveritis animis Hominis 
sapientem | Filium, tunc cognoscetis el ipsi Quod 
sine Deo Patre nil.l texo; Sed. mihi sicut precepit 
Pater mcus, adliuc facio; 29 Quia et altiregens 
Pater mecum illucescit; Neque me solum reliquit, 
postquam observata facio In tempus ftrini circuli 


B beneplacita oumia Parentl. 


50 Ilec vero eo. elamante, varia agmina virorum 
Fidei firmis innitebantur vinculis. 31 Jesus autem 
dixit verbum naviter credenti populo: St mihi cre. 
dideritis, et gubernante in verbo Nostro manseritis, 
32 tunc cognoscoti$. et. ipsi Viam veritatis Deum 
delectantis : veritas autem Vobis credentibus libc- 
ruui diem pra:bebit. 

99 llebrsei autem sonaerunut concordi quodam ser- 
moge : 95 Abraham prisci divitis patris Nos sangui- 
nem ferentes liberum, nullius virorum Cervicem cur- 
vanies servi fuimus seuticie : Et unde nobis dixisti : 
Liberi eritis mortui, Veritatis et liberam aspicielis 
tranquillitatem? 8$ Jesus autem docwil superbum 


C είαια redarguens: Oinnis homo peccatum faciens 


insipienti animo, Peccati est servus: 35 in cterna 
aulem domo Servus iniquitatis a'ternus nunquam 
manct labitans; manet autem vitam (90086 filius 
inculpatus, Habitans in patria domo, donec tempo- 
ralem apud metam Transiens  incomprehonsibila 
volvitur firmum szeculum. 36 Si vero ves'ram expel- 
lens servilem necessitatem Filius liberis comam 
coronaverit foliis, Peccati abjicietis rursus solubilia 
vineula collariorunm, Diem libertatis omnino verum 
sero sortiti. 97 Abraham estis soboles prwdertis 
(scio et ipsc) ; Sed me occulto interficere quaeritis 


TEXTUS EYVANGELIST£. 


95 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ; Σὺ τίς el; Καὶ εἶπεν αὖ- D αὐτῷ Ἰουδαίους' Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε Ev τῷ λόγῳ τῷ 


τοῖς 6 Ἰησοῦς: Τὴν ἀρχὴν ὃ τι xal λαλῶ ὑμῖν. 

96 Πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν xal χρίνειν’ ἀλλ) 
ó πέμψας ps ἀληθής ἐστι χἀγὺ ἃ Ίχουσα παρ' 
αὑτοῦ, ταῦτα λέγω εἰς τὸν κόσμον, 

$97 00x ἔγνωσαν ὅτι τὺν Πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. 

98 Eixsv οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ὅταν ὑφώσητε 
τὸν Y lov τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε 6 τι ἑγῶ εἰμι, 
xai ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ xao; ἑἐδίδαξέ µε 
ὁ Πατήρ µου, ταῦτα λαλῶ. 

99 Καὶ ὁ πἐμψας µε, µετ ἐμοῦ ἐστιν. Οὐχ ἀφῃχέ 
µε µόνον ὁ Πατὴρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ Tot 
πάντοτε. 

50 Ταῦτα αὐτοῦ λἀλοῦντος πολλοὶ ἑπίστευσαν 
εἰς αὐτόν. 


91 Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς «phe τοὺς πεπιστευχότας 


ἐμῷ, ἁληθῶς µαθηταἰ µου ἑστέ 

$2 Καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, χαὶ fj ἀλήθεια 
ἐλευθερώσει ὑμᾶς. 

95 Απεκρίθησαν αὑτῷ' Σπέρµα ᾿Αθραάμ ἑἐσμεν, 
xa οὐδενὶ δεδουλεύχαµεν πώποτε' πῶς σὺ λέχεις" 
"Οτι ἐλεύθεροι γενήσεσθε; 

94 Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' 'Aunv, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἔστι 
τῆς ἁμαρτίας. 

98 Ὁ δὲ δοῦλος οὗ μένει ἐν τῇ οἰχίαχ εἰς τὸν alova- 
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἱώινα. 

96 Ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἑλευθερώτῃ, ὄντως ἑλεύ- 
θεροι ἔσεσθε. 

97 Όἶδα ὅτι απέρµα Αθραάμ ἐστε' ἀλλὰ ζητεῖτέ 
µε ἀποχτεῖναι, ὅτι λόγος ^ ἐμὸς οὗ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. 
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fato. Non enim meus unquam sermo vestram men- A 'A2A& µε λαθριδἰῳ κτανέειν μαστεύετε πότμῳ. 


tem subit. [58 

] $9 Ilebrzi vero sonuerunt responsivo quodam 
verbo: Noster pater est progenitor Abraham. Jesus 
autem respondit, fundens contra sonantem vocem: 
Vos si sapientes liberos plantator arasset Abraham, 
Etiam faceretis pii opera patris, Abraham hospita- 
lis. 40 Deo repugnans estis generatio. Si homici- 
diales doloso polluitis manus exitio, Operibus ex- 
pressis con(irmastis generationem. Abraham non cu- 
piebat insontem virum domare : Abraham non 
fecit hoc Deo exosum. 44 Sed vos Opera dolosi co- 
gitatis patris texere. 


96 Et audax Judaeorum rursus dixit populus 
audiens: Nos non geniti sumus spurio ex mere- 
tricis concubitu, Sed Deum solum scimus unuin 
viventem Patrem. 


42 Jesus autem audienti rursus locutus est po- 
pulo : Si Deus vester Pater est coelos habitans, Etiam 
me omnes ab uno natum Patre Firms amicitiz inso- 
lubili conjungeretis vinculo. Etenim ego a Deo pro- 
cedens huc venio. 45 Et quomodo non divinam sa- 
pientem meam cognoscitis vocem ? Vos non potestis 
meum sermonem audire. 44 Vos hostiles filii aver- 
sandi estis patris, Dx:monis adversarii, et amabiles 
concupiscentias Patris superbi cupitis omnes perfi- 
cere. Semper ille erat homicida , ex quo mundi Ab 
initio perfectum est fundamentum : neque in lege 
Mansit veritatis Deo credentis; non enim in ipso Erat 
veritas, et quando iniqui animi voluntate Blanda gar- 
riens deceptorium sermonem emittit, Loquitur ex 
propriis, quia perniciosos mores habens Mendax ipse 
est, mendace ex patre. 45 Vobis ipse dixi, et non 
creditis sermoni, 46 Quis homo inter vos me pote- 
rit ipse reprehendere Peccati aífectatorem ? et, si 
verum dixero, Cur mihi non creditis prudenti ? 

41 Quilihet sapiens vir In Deum zeternum habens 
mentem, suavi animo Sermones coelestis Dei viventis 
audit. Vos vero audire non festinalis divinam vo- 


Οὐ vàp&pó; ποτε μῦθος Ec ὑμετέρην φρένα δύνει. [38| 
$9 Ἑδθραῖοι 8' ἰάχησαν ἁμοιδαίῳ ct μύθῳ; 
Ἡμείων γενέτης τελέθει πρωτόσπορος ΑἈ6ραμ. 
Ἰησοῦς δ᾽ ἁπάμειπτο, χέων ἀντίχτυπον ὀμφήν; 
Ὑμέας εἰ σοφὰ τέχνα φυτοσπόρος Ίροσεν "Αθραμ, 
Kaí xev ἐἑποιῄσχσθε θεουδέος ἔργα τοχῆος, 
"A6pap. Κξεινοδόχοιο. 490 θεηµάχος ἑστὲ γενέθλη. 
El φονίας δολόεντι µιαίνετε χεῖρας ὀλέθρῳ, 
Ἔργοις ἀντιτύποισιν ἐπιστώσασθε γενέθλην. 
Αθραὰμ οὗ µενέαινεν ἀναίτιον ἄνδρα δαµάσσαιν; 
Αθραὰμ οὗ χκάμε τοῦτο θεοστυχές. 4ἱ Αλλά που 
[ὑμεῖς 
Ἔργα δολοῤῥαφέος µενεαίνετε πατρὸς ὑφαίνειν. 
97 Καὶ 0ρασὺς Ἑδραίων πάλιν ἔννεπε λαὸς ἀχούων: 


B Ἡμεῖς οὗ γενόµεσθα νόθης ἀπὸ µαχλάδος εὐνῆς, 


Άλλὰ θΞὸν µόνον ἵδμεν ἕνα ζώοντα Toxtja. 

49 Ἰησοὺς δ᾽ ἁῖοντι πάλιν μυθήσατο λαῷ ' 
Ei θεὺὸς ὑμείων Γενέττς πέλεν αἱθέρα ναίων 
Kal xev ἐμὲ ξύμπαντες ἑνὸς γεγαῶτα Τοχῖος 
Αῤῥαγέος φιλίης ἁλύτῳ ξυνώσατε θεσμῷ. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ θεόθεν πεφορηµένος ἑἐνθάδε βαίνω. 
43 Καὶ πόθεν o2 θεόµητιν ἑμὴν γινώσχκετε φωνήν; 
Ὑμέας o) σθένος ἐστὶν ἐμόν ποτε μῦθον ἀχοῦειν * 
44 Ὑμεῖς δἠῖα τέχνα δυσαντέος ἑστὲ τοχΏος, 
Δαίμονος ἀντιπάλοιο, ποθοθλήτους τε µερίµνας 
Πατρὸς ἀερσινόου μενεαίνετε πάντες ἀνύσσαι. 
Αἱεὶ χεῖνος Env ἀνδροχτόνος, ἐξότε χόσµου 
"Eg ἀρχῆς τετέλεστο θεµείλιον΄ οὗ δ᾽ ἑνὶ θεσμῷ 
Μίμνεν ἀληθείης θεοπειθέος' οὐ γὰρ ἐν αὑτῷ 
"Hey ἑτητυμίη : καὶ ὅτε σχολιόφρονι βουλῇ 
Αἰμύλα χωτίλλων ἁπατήῆνορα μῦθον ἱάλλει, 
Φθέγγεται ἐξ ἰδίων, ὅτι λοίγιον ἦθος ἀέξων 
Ὑεύστης αὑτὸς ἔφν, φευδήµονος &x γενετῆρος. 
45 Ὑμὶν αὑτὸς ἔλεξα, καὶ οὐ πιστεύετε μύθῳ. 
40 Τίς βροτὸς ὑμείων µε δυνῄσεται αὐτὸς ἑλέγξαι 
Αμπλαχίης ἑπίηρα, xat εἰ νημερτὲς ἑνίψω, 
Τίπτε pot οὐ πείθεσθε σαύφρονι; 47 Πᾶς σοφὸς ἀνὴβ 
Εἰς θεὸν αὐτογόνεθλον ἔχων νόον, ἠδἐῖ θυμῷ 
Μύθους οὑρανίοιο θεοῦ ζώοντος ἀχούει. 
Ὑμεῖς δ' εἰσαῖειν οὗ σπεύδετε θέσχελον ὀμφὴν, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


$8 Ἐγὼ ὃ ἑώραχα παρὰ τῷ Ματρὶ µου, λαλῶ, D 45 Διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσχετε; ὅτι οὗ 


κχὶ ὑμεῖς οὖν ὃ ἑωράχατε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν, 
ποιεῖτε. 

$9 ᾿Απεχρίθησαν xai εἶπον αὐτῷ 'O macho ἡμῶν 
'A6paáp ἐστι. Λέχει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς  Εἰ τέχνα 
ποῦ ᾿Αθραὰμ ze, τὰ ἔργα τοῦ ᾽Αδραὰμ ἐποιεῖτε ἄν. 

40 Νῦν δὲ ζητεϊτέ µε ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς 
«tv ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα, fjv. Ίχουσα παρὰ τοῦ 
. θεοῦ. τοῦτο ᾽Αθραὰμ οὐχ ἐποίησεν. 

44 Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὺς ὑμῶν. 
Εἶπον οὖν αὑτῷ' Ἡμεῖς Ex πορνείας οὗ γεγεννἠ- 
µεθα * ἕνα ἔχομεν, τὸν θεόν. 

42 Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς" El ὁ θεὸς πατὴρ 
ὑμῶν ἣν, ἠγαπᾶτε ἂν &ép£* ἐγὼ γὰρ Ex τοῦ θεοῦ ἑξ- 
Τλθον xaX χω * οὐδὲ γὰρ ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ ἐλήλνθα, ἀλλ) 
ἐγε[νός µε ἀπέστειλε. 


δύνασθε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 


44 Ὑμεῖς Ex πατρὸς τοῦ διαδόλου ἐστὲ, χαὶ τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν' ἐχεῖνος 
ἀνθρωποχτόνος ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ kv τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 
ἕστηχεν ' ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήθεια ὃν αὐτῷ * ὅταν λαλῆ 
τὸ φεῦδος, ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖ: ὅτι ψεύστης ἐστὶ, xal 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


49 Εγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὗ πιστεύετέ 
μοι. 

46 Τίς ἐξ ὑμῶν ἑλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; εἰ δὲ 
ἀλήθειαν λέγω, διατἰ ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ uot ; 

47 0 ὧν Ex τοῦ θεοῦ, τὰ ῥῆματα τοῦ θεοῦ ἀχούξε' 
διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀχούετε, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ 03x 
ἑστέ. 
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*Ovtuxep οὗ νέα τέχνα βιαρχέος ἑστὸ Τοκῆος. 
48 Καλθρασὺς Ἑδραίων ἑπεπάφλασε λαὺς ἀχούων, 
"Agpova λωθητῆρι χέων Ens" ἀνθερεῶνι 
Οὔ σε χαχῶς χρίνοντες ἐλέγχομεν ἵδμονι βουλῇ, 
"Uvtt θὲὸς ποιητὸς ἀξξήθης Σαµαρείταις, 
Δαΐμονος ἀμφιέπων μανιώδεα ῥοΐζον ἐμάσθλης. 
49 Ἰησοῦς δ᾽ ἀγόρευε πάλιν δυσπειθέῖ λαῷ' 
Ο8 Δαίμονο; οὐ µεθέπει µελανίφρονος Ίχος ἱμάσ- 
Ἁλλὰ θεὸν ξείδωρον ἐμὸν Γενετῆρα Ὑεραίρω [θλης, 
Τιμαῖς εὐαχέεσσιν * ἀτιμίῃ δέ µε πολλῇ 
"Y μεῖς ἀφραδέοντες ἑλέγχετε χέντορι μύθῳ. 
50 Τιμὴν δ' ἡμετέρην οὗ δίζοµαι’ ὑψινεφῆς γὰρ 
"Ἔστιν ὁ µαστεύων, xai ἐμὸν χλέος albv ἀέξων, 
Καὶ χρίνων τότε μᾶλλον. 51 ᾽Αμὴν δ ἁμῆν ἁγορεύω, 
"Όστις ἑμῶν δέξοιτο θεοφραδέων στίχα μύθων, 
Καὶ χεν ἀσυλήτοισιν ὑπὸ πραπίδεσσ. φυλάξοι, 
UU vote πικρὸν ὄλεθρον ἑσόψεται εἰσόχ: μίμνῃ 
Δἱὼν πουλνυέλιχτος. 59 Ἐπεφθέγξαντο δὲ λαοί’ 
Nov ἔτι νῦν ἑδάημεν ἑτήτυμον ὅττι σε λύσσης 
Δαίμονος Ἱερόφοιτος ἁλάστορος οἵστρος ἐλαύνει, 
"A6pap ἕδραχε πότμον ὁ τηλίχος, οὐδὲ προφῆται 
Ἔσθενον ἀτρέπτοιο φυγεῖν ὠδῖνας ὀλέθρον ' 
Καὶ σὺ τεῇ προχέων ὑψαύχενα χόμπον ἀπειλῇ, 
Τολμήσας ἀγόρενες, ὅτι Βροτὸς αἴχ: φυλάξῃ 
Μύθους ἡμετέρους, οὗ γεύσεται αὐτὸς ὀλέθρου; 
53 ᾿Λλθραὰμ μὴ σὺ πέλεις θεοπειθέος αὐτὸς ἁρείων, 
Ἡμετέρου γενετηρος, ὃς ἀτρέπτω θάνε πότμῳ; 
Καὶ θανάτου ξύμπαντες ἐπειρήσαντο προφῆται. 
Εἰπὲ, τίνι προτέρων σε πανείχελον αὐτὸν ἑνίψεις ; 
54 Ἰησοῦς δ δάριζε, θεόσσντα χείλεα λύσας * 
AT xev ἐἑπαινῄσω, xaX ἀγήνορα μῦθον ἑνίφω, 
'ὙψΦώσας ἐμὸν εὖχος. ἐμὸς λόγος οὐδὲν ὀνήσει. 
"Est ὁ χνδαίνων µε Tacho ἐμὸς, ὃς µε γενέθλῃ 
ΑἈνδρομέῃ προέηχε μολεῖν ἰθύντορα χόσµου, 
Ὃν θεὸν ὑμείων ἁδίχῳ χιχλήσχετε μύθῳ. 
ῦ5 Αὐτὰρ ἐγὼ µάλα τοῦτον ἐπίσταμαι ' ἣν γὰρ ἑνίφω 
"Ott µιν οὐ δεδάηχα, φανῄσομαι ἄρτι καὶ αὐτὸς 
"Y piv φευδοµένοις ἁπατήλιος ἴσος ἀχούων. 
Αλλά µιν, ἀλλά µιν οἶδα * χαὶ ὡς ἐπέτελλε τελέσσαι, 
ύῦτως ἀχλινέεσσιν Ev Ίθεσιν ἔμπέδα ῥέζω. 
56 Ὑμείων γενέτης πρωτόσπορος ἔνθεος "ΛΆθραμ 
100 'Hyaptpby πολύευκτον ἰδεῖν ἠγάλλετο θυμῷ : 
Εἶδε, xal εὐφροσύνης ἐπεδήσατο. 57 θαμόαλέος δὲ 
Aabs Ἰουδαίων ἀντίθροον ἕθρεμεν ἠχὸ, 
Μήπω ἑλισσομένοιο χρόνου πολυχαμπέῖ νύσση 
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Α cem, Quia non novi. liberi vitalis estis Parentis, 
48 Et audax Hebrzorum exaatuabat populus au- 
diens, Insipientes conviciante fundens serinones ore : 
Non te male judicantes reprehendimus sciente sen- 
tentia, Quod Deus factus crevisti Samaritanis, 
D:monis habens furentem impetum sculicz. — 

49 Jesus autem dixit rursus incredulo populo: 
99 Dzmonis non li3beo atri sonum. scuticze, Sed 
Denm vitae datorem meum Genitorem honoro lono- 
ribus puris; ignominia vero me multa Vos insi- 
pientes culpatis stimulanti verbo. 50 Honoren ve- 
ro nostrum non quaro; sublimis enim Est quzrens, 
et meam gloriam semper augens, Et judicans tunc 
magis. 51 Amen, Amen dico, Quicunque meorum 

B receperit diviniloquorum agmina verborum, Et in- 
'violato jn pectore custodierit, Nunquam amáruum 
exitium inspiciet donec manserit Szeculum volubile. 
52 Respondit autem populus : Nunc amplius scimus 
vere quod te rabiei Daemonis aereus exiliosi sLimu- 
lus impellit, Abraham vidit fatum tam magnus, nc- 
que prophetze Potuerunt immutabilis fugere doleres 
mortis; Tu vero tuis. profuidens  jactabundum fa- 
stum minis, Audax dixisti, quod Vir si custodierit 
Sermones nostros, nou gustabit ipse exitium? 93 
Abraham num tu es, qui Dco credidit, ipse pra- 
stantior, Nostro patre, qui immutabili mortuus est 
fato ? Et mortem omnes experti sunt prophct:e. Dic, 
cui ex prioribus teipsum omuino sinilein dices ? 

c 9 Jesus autem dixit, a Deo impulsa labia solvens : 
Si laudavero me, et prasstantem sermonem locu:us 
fuero, Attollens meam gloriam, meus sermo nilil ju- 
valit : Est glorifizans me Pater meus, qui me generi 
llumano praemisit venire rectorem mundi, Quom 
Deum vestrum injusto vocatis sermone. 55 Sed cgo 
valde huuc novi ; sienim dixero Quod ipsum non. 
noverim, apparcbo modo et ipse Vobis mendacibus- 
deceptor equalis vocatus. Sed ipsum, inquam, no- 
vi ; el sicut precepit perficere, Sic constantibus mo 
ribus firma facio. 56 Vester pater progetitor divinus 
Abraham 101 Diem meum multum desideratum 
videre gestiebat animo: Vidit, et ad lzetitiam ascendit, 
57 Stupefactus autem Populus Judzeorum, adversum. 
fremebat sonum, Nondum voluti temporis flexuosa 

D meta Ambitum quinquaginta qui implevisti auno - 


TEXTUS EYANGELISTE. 


48 Απεχρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἴπον αὐτῷ ' 
02 χαλῶς λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Σαµαρείτης el av, καὶ 
ζαιμόνιον ἔχεις; 

49 Απεχρίθη "Insoüc * Ἐγὼ δαιµόνιον οὖκ ἔχω, 
ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πατέρα µου, xat ὑμεῖς ἀτιμάζετέ µε. 

50 Ἐγὼ δὲ o0 ζητῶ τὴν δόξαν pov: ἔστιν ὁ ζη- 
τῶν xaX χρίνων. 

51 Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν» Ἐάν τις τὸν λόγον τὸν 
ἑμὸν τηρἠση, θάνατον o0 μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

59 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι:' Nov ἐγνώχαμεν 
ει δα:µόνιον ἔχεις, Αθραὰμ ἀπέθανε xat οἱ προφη- 
ται, xal σὺ Myitz* Ἐάν τις τὸν λόγον μον τηρήση, 
οὗ μῇ Υεύσεται θανά”ο» εἰς τὸν oliva, — 


53 Mt σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸὺς ἡμῶν ᾿Αθραὰμ, 
ὅστις ἀπέθανε; καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον. Τένα σεαυ- 
τὸν σὺ ποιεῖς; 

55 Απέεχρίθη Ἰησοῦς: Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτὸν, 
4 δόξα µου οὐδέν ἐστιν ΄ ἔστιν ὁ Πατήρ µου ὁ δαξάζων 
µε, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ὑμῶν ἐστι, 

55 Καὶ οὐχ ἐγνώχατε αὐτόν ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν ' 
xaX ἐὰν εἴπω ὅτι οὐχ οδα αὐτὸν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῶν, 
φεύστης. Ἁλλ᾽ οἶδα αὐτὸν, xal τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. 

66 ᾽Αθραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴ» 
ἡμέραν τὴν ἐμὴν, xat εἶδε, καὶ ἐχάρη. 

57 Εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὺς αὐτόν ' Πεντήκοντα. 
Ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αθραὰμ ἑώραχας, 
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Abrabam antequam genus habefet, ego eram. 59 
Insaniens autem Lapides habens graves affluebat 
populus superbus, Adhuc ipsum loquentem occul- 
tare cogitans Aspero cuspide lapidibus jacta nivis. 
Jesus autem incomprehensibilis sub plicis occulta- 
batur templi, Tacitis autem pedibus gradiens per 
medium ipsorum, Improvisus ferebatur, lapidato- 
rem catum relinquens. Sic quidem evasit. 


CAPUT ΙΧ. 


4 Prateriens autem, ad viam Sedentem virum 
animadvertit, quem e sinu matris Cacum adhuc 
palpitantem puerperz viderunt horz : Qui erat cir- 


NONNI PANOPOLITANI 
rum, Abrahamum annosum vidisti? 598 Dixit et ipse: A "Avcoya πεντήκοντα διαπλήσας ἐνιαυτῶν, 


δα 


"Άθραμ πουλνέτηρον ἑσέδραχες; 58 Εἶπε χαὶ αὐτός" 
"Άθραμ πρὶν γένος ἔσχεν, ἐγὼ πέλον. 59 Αἰνομανῆς t 
Ada ἔχων δασπλήτας ἐπέῤῥεε Jab ἀγήνωρ, 
Εἰσέτι piv λαλέοντα χαταχρύψαι µενεαίνων 
Τρηχαλέῃ γλωχῖνι λιθοθλήτου νιφετοῖο. 
Ἰησοὺς δ᾽ ἀχίχητος ὑπὸ απτύχα κεύθετο νηοῦ» 
Σιγαλέοις δὲ πόδεσσι διερπύζων µέσος αὑτῶν, 
Απροϊδὴς πεφόρητο, λιθοσσόον ἐσμὸν ἑάσας. 
Οὕτω μὲν παράµειδε. 

ΚΕΦ. 6. 


1 Παραστείχων δὲ χελεύθου 
Ἴμενον &v6p' ἑνόησε, τὸν Ex. χόλποιο τεχούσης 
Τυφλὸν ἔτι σπαίροντα λεχωῖδες ἕδραχον ipa: 


cumanibulans, lucis expertis faciei Confertum, in- B "Όστις Env περίφοιτος, ἀφωτίστοιο προσώπου 


divisum habens, non signatum visum, Quem natu- 
ra non expressit : et oculos non babentis circuli 
l'urgidum alienum oculum natalis liabebat caligo; 
Et infantem. nunquam talem 8ine oculis coztaneo 
mundo Duetor vite parens produxit szculum. 
2 Jesum aulem interrogavit comes ceetus sociorum: 
Wabbi, interrogantibus quis peccavit dic discipulis : 
lliene peccans Deum molestavit, vel parentes? 
Quod ipsum graves obstetricatzte sunt puerpera 
Matris ex ventre obscurz cozvuim caligini. 3 Jesus 
autem docuilL vera leslificante voce: Hic scelerate 
agens non peccavit, neque parentes : Sed sortitus 
est hoc daunum divinitus, ut per ipsum Opera Dei 
Patris malum pellentis inanifestentur. 4 Nos Altis- 
simi est necesse opera perficere, Opera Dei viven- 
tis, donec adhuc apparet aurora. Nox caliginoga post 
pusillum veniet ; venientem autem 10 Nullus vir 
per noctem poterit opus texere. Faciam autem do- 
nec dies augetur. 5 Sum autem. mundi Lumen ego 
caliginosi, dunec in mundo ambulo. 6 Dixit Rex, et 
divino ex ore in sitibundam terram, Morbum sol- 
ventem omnino albam expuit spumam dentium: 
Ft terrestri pulvere mistam spumam volvens, Sputo 
lutum fecit luciferum. Humidum autem Viri inun- 
gens czcis lulum oculis, Viri formavit oculos, quos 
non natura potuit prebere, Viri formavit oculos, et 
oculorum expertis faciei Signaus duplices orbes, 
medium impressit visum, Oculos perficiens recens 


Συμφερτὴν àp£ptovoy ἔχων ἀχάραχτον ὁπωπὴν. 
"Hv φύσις οὐχ ἑτύπωσε΄ λιποθλεφάροιο δὲ χύχλου 
Οἰδαλέον δένον ὄμμα γενεθλιὰς εἶχεν ὀμίχλη ' 
Καὶ βρέφος οὕποτε τοῖον ἀνόμματον ἥλιχι χόσµῳ 
'Hvloyo; βιότοιο φυτοσπόρος ἤγαγεν aiv. 

2 Ἰησοῦν δ' ἐρέεινεν ὁμόστολος ἑσμὸς ἑταίρων ᾿ 
Ῥαθδὶν, ἀνειρομένοισι τίς Άλιτεν εἰπὰ µαθηταῖς 
Οὗτος ὁλιτραίνων 8sbv ἤχαχεν, tb τοχῆες; 
Εἰσόχε µιν δασπλῆτες ἑμαιώσαντο λοχεῖαι 
Μητέρος Ex λαγόνων, ἁλαώπιδι σύγχρονον ὄρφνῃ. 
ὅ Ἰησοῦς δ) ἐδίδαξεν ἀληθέῖ µάρτυρι quvi: 
Οὗτος ἀτασθαλέων οὐχ Ίλιτεν, οὐδὲ τοχῖες : 
᾽Αλλὰ λάχεν τόδε πῆμα θεῄλατον, ὄφρα δι αὗτοῦ 
Ἔργα θεοῦ Γενετῆρος ἀλεξιχάκχοιο φανείη. 

4 Ἡμέας Ὑψίστοιο πἐλει χρέος ἕργα τελέσσαι, 
"Epya θεοῦ ζώοντος, ἕως ἔτι φαίνεται Πώς. 

Νὺξ δνοφερὴ μετὰ βαιὸν ἐλεύσεται * ἑρχομένην δὲ 
103 Οὔτις ἀν]ρ κατὰ νύχτα δυνῄσεται ἔργον ὑφαίνειν, 
Ῥέξω ὃ εἰσόχεν ημαρ ἀέξεται. ὅ Εἰμὶ δὲ χόσµοω 
Φέγγος ἐγὼ ζοφόεντος, ἕως ὅτε χόσμον óbeuu. 

6 Εἶπεν "Ava&, xai θεῖον ὑπὸ στόμα διφάδι γαίη 
Λυσίπονον πάλλενκον ἀπέπτνεν ἀφρὸν ὁδόντων * 
Καὶ χθονἰῳ κενεῶνι πεφυρµένον ἀφρὸν ἑλίσσων, 
Πτύσματι πηλὸν ἕτευξε φαεσφόρον. Ἰχμαλέον δὲ 
᾽Ανδρὺς ἐπιχρίσας λιποφεγγέῖ πηλὸν ὁπωπῇ, 
ἸΑνέρος ἔπλασεν ὄμμα, τὸ μὴ φύσις εὗρεν ὁπάσσαι, 
λνέρος ἔπλασεν ὄμμα, xal ἀγλήνοιο προσώπου 
Γράψας δίπτυχα χύχλα, µέσην ἑχάραξεν ὁπιωπὴν, 


factos consueto luto, Ex humo unde homo formatus p Ὀφθαλμοὺς τελέων νεοτευχέας ἠθάδι πηλῷ 


cst . 7 Et dixit divina voce: Vade, ct lava tuam fa- 


'Ex yo, ἀνδρογόνοιο. 1 Καὶ ἕννεπε θέσπιδι quvi* 


TEXTUS EVANGELIST/E. 


58 Εἶτεν αὐτοῖς 6 'InsoUc * 'Apghv ἀμὲν λέγω ὑμῖν, 
πρὶν ᾽Αθραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι. 

59 ΗἩραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὑτόν' Ἰη- 
σοῦς δὲ ἐχρύδη, xal ἐξήλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, διελθὼν 
διὰ µέσου αὐτῶν ' καὶ παρῆγεν οὕτως. 

ΚΕ. e. 

| Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν Ex γενε- 
τς, 

3 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες' 
'Pa661, «t; ἤμαρτεν, οὗτος ἡ οἱ γονεῖς αὑτοῦ, ἵνα ευ- 
φλὸς γεννηθῇ, 
^O$ Ἀπενρίθη ὁ Ἰησοῦς' θὔτε οὗτος ἤμαρτεν, οὔτε 


ol γονεῖς αὐτοῦ * ἀλλ' ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ 
bv αὐτῷ. 

4 Ἐμὶ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πἐμφαντός yz 
ἕως ἡμέρα ἐστίν ' ἔρχεται νὺξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἑρ- 
γάξεσθαι. 

B Ὅταν Ev τῷ χόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ χόσµου. 

6 Ταῦτα εἰπὼν, ἕπτόσε χαμαὶ, xal ἑποίησε πηλὸν 
ἐκ τοῦ πτύσματος, xal ἐπέχρισε τὸν πτλὸν ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ. 

7 Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε, vista εἰς την χολυµδή: 
θραν τοῦ Σιλωὰμ (9 ἑρμηνεύεται, ἀπεσταλμένος ) 
Ἀπήλθεν οὖν καὶ ἑνίφατο, xat ἦλθε βλέπων. 
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᾿Ερχεό µοι, καὶ νίπτε τεὸν ῥέθος ys Σιλωὰμ 
Πηγῆς ἀγχιπόροιο ῥέει πανδήµιον ὕδωρ, 

"Ύδωρ ατελλομένοιο προώνυμον ἐκ ado πομπῆς. 
Χριστὸς ἔφη * xal τυφλὸς ἐπείγετο, xa παρὰ πηγῇ 
Χεραὶ βαθυνοµένῄῃσι φαεσφόρον Ίφυσεν ὕδωρ, 
"ὝΎδασι πηχγαίδισι λιπόσχια φάεα νίπτων. 

Ὑμήξας δ᾽ ἀρτιτύπου τροχοειδέα χύχλον ὁπωπῆς, 
Ἑξαπίνης φάος ἔσχε, τὸ wb φύσις οἶδεν ὁπάσσαι, 
᾿Αθρήσας φαέθοντος ἀήθεος ὄψιμον αἴγλην. 
Νίφατο * xai πάλιν $306, χαὶ ἵστατο πάντα δοχεύων., 
8 Kal μι ἑσαθρήσαντες ἐπήλυδες ἄνδρες ὁδῖται 
ἩΜαρμαρυγὴν πέµποντα νεογλήνοιο προσώπου, 
Γείτονες ἐφθέγγοντο χαὶ ἀνέρες ἵδμονι λαῷ' 

Οὐ πέλεν οὗτος ἐχεῖνος Ey ἄστεῖ τυφλὸς ὁδίτης, 
"Oe πάρος αἰτίζεσχεν, ἐθήμονα χεῖρα τιταίνων 
Δεξιτερὴν προθλῆτα παρερχοµένοισιν ὁδίταις ; 

9 "Αλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν ἁμοιθαίῳ τινὶ μύθψ; 

QÀ πέλεν, ob πέλεν οὗτος, ἔοιχε δὲ μοῦνον ἑχείνῳ. 
40 Κεῖνος &vhp ἀγόρενεν' Ἐγὼ πέλον. Εἰσαῖων δὲ 
Λαὸς Ἰουδαίων, φιλοπευθέα ῥήξατο φωνήν᾿ 

Πῶς δὲ τεαὶ προθλῆτες ἀνωῖχθησαν ὁπωπαί; 

104 11 Ἑθραίοις € ἀγόρενε Θθεῷ πεφιλημένος 
Ketvo; àvhp ὃς Χριστὸς ἀκούεται, ὄντινα λαοὶ [ἀνηρ' 
"Ἱησοῦν χαλέουσιν, ἐμὰς ὤϊξεν ὁπωπάς. 

Ἀείλεσι γὰρ σοφὺν ἀφοὺν ἀνήρυγεν ' ἓν δαπἑδῳ δὲ 
᾿Αχροτάτοις ὀνύχεασσι πολύστροφον ἱχμάδα πάλλων, 
Ε]τύσματι πηλὸν ἕτευξεν, ἐμὰς δ᾽ ἔχρισεν ὁπωπὰς, 
Kal ye μολεῖ, ἐκέλευσεν ὅπη ῥόος ἐστὶ Σιλωάμ. 
Πηγὲς 8 ἐγγὺς ἴχανον * ἀλεξιχάχῳ δὲ ῥεέθρῳ 
Νιφάµενος σχιεροῖο περίτροχον ὄμματος ὕλην, 
Ἑξαπίνης φάος εἶδον, ὃ μὴ πάρος εἶχον ὁπωπαι. 
43 Ἑδραϊῖοι δ' ἐρέεινον ἀναιδέες ἄφρονι μύθῳ' 
ή τέλε, πῆ πέλε χεῖνος; Ὁ δ' ἴαχεν ἔμφρονι μύθφ;' 
Αγνώσσω πόθι χεῖνος. 45 Ἐπεσσεύοντο δὲ λαοὶ, 
Τόν ποτε τυρλὸν ἄγοντες ἐς ἀντιθέους ἱερῆας. 
14 ᾿Εθδομάτη δ' ἄπρηχτος ἔην τότε θέσκελος hix, 
T? Évt πηλὸν ἔτευξε, καὶ ἔπλασε φέγγος ὁπωπαϊς 
Χριστὸς, ἀπὸ βλεφάρων ἑλάσας ἁλαωπὸν ὁμίχλην. 
45 Kal pav ἀνείρετο λαὺς ἀπιστοτάτων Φαρισαίων, 
Πῶς βλεφάρων λάχε φέγγος' ὁ δὲ θρασὺς ἴαχεν ἀνήρ * 
θέσχελον ἡμετέραις ἐπεθήχατο πηλὸν ὁπωπαῖς, 
Ὀφθαλμοὺς 8 ἑχάραξεν Evo δ' ὑπὸ γείτονι πητῇ 
Ὕδατι πηλὸν ἔνιψα, xat ἵσταμαι ἄρτι δοχεύων. 
16 Καὶ φθονεροί τινες εἶπον ἁσιγήτων Φαρισαίων ΄ 
Οὐ θεόθεν πέλεν οὗτος, ὃς ἱερὰ θεσμὰ πατήσας, 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM. — CAP. IX. 


δυ 


Α ciem ubi Siloam Foniis vicini ftit communis aqua, 


Àqua missi prenominata ex tua deductione. Chri- 
stus dixit; οἱ czecus festinabat, Et apud fontem Ma- 
nibus cavis luciferam hausit aquam, Aquis fonta- 
nis czeca lumina lavons. Abetergens autem noviter 
expressi rotundum ambitum oeuli, Statim lucens 
habebat, quam natura non noverat prsebere, Ásple 
ciens solis inconsueti serum splendorem. Lavit οἱ 
rursus venit, οἱ stetit omnia videns. 8 Et ipsum 
aspicientee advenae viri viatores Splendorem emit- 
tentem a recens visum recuperante facie, Vieini 
dixerunt et viri scienti populo: Nonne est hic ille 
in civitate czcus viator, Qui antea petebat, con- 
suetam manum extendens Dexiram proniinentem 
protereuntibus viatoribus? 9 Alii autem contra so- 


D nuerunt responsivo quodam sermone : Non est, non 


est hic: similis est tantum illi. 10 llle vir dixit: 
Ego sum. Audiens autem Populus Judzorum, scís- 
citabundam rupit vucem : Quomodo veio tui prie- 
minentes aperti sunt oculi? 


108 11 Judxis autem dixit Deo charus vir: llle vir 
qui Christos diciter, quem populus Jesum vocat, 
mees aperwit oculos. Labiis enim sapientem spu- 
mam expuit; in pavimento auem Summis unguibus 
versatilem hunrerem quatiens, Speto lutum fecil, 
οἱ meos unxit oculos. Et me ire jussit ubi fluxus 
est Siloam. Ad fontem aulem prope veni, malum- 
que pellente fluxu Lavans umbrosi orbiculatam ocu- 
li materiam, Ststim lumen vidi, quod non antea 


C habebant oeuli, 129 Hebraei autem interrogarunt 


impudentes insipienti verbo: Ubi est, ubi est ille? 
llle autem sonuit prudenti sermone : lgnoro ubi ille 
sit. 15 Concitabatur autein populus, Eum qui prius 
οσοι» erat ducens ad Deo contrarios sacerdotes. 14 
Septima veru otiosa erat tunc diviua aurora, In qua 
lutum fecit, et formavit lucem oculis Christus, 4 
palpebris expellens ezcam caliginem. 15 Et ipsum 
interrogavit coetus incredulorum Phariszorum, Ut 
oculorum nactus esset. lucem: ille vero audax so- 
nuit vir: Divinum meis imposuit lutum oculis, Ocu- 
los et signavit; ego autem ad vicinum fontem 
Aqua lutum oblui, et sto nunc videns. 16 EX invi- 
di quidam dixerunt impudentium Phariszorum: 
Non ex Deo est hic, qui s3cram legem conculcans. 


TEXTUS EVANGELIST.E. 
8 Οἱ οὖν γείτονες xat οἱ θεωρωῦντες αὐτὸν τὸ πρό- [) Οὐκ οἶδα, 


«pov ὅτι τυφλὸς ἣν, ἔλεγον᾽ Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ χαθ- 
ἦμενος xai προσαιτῶν; 

9 "Αλλοι ἔλεγον’ "Ost οὗτός ἐστιν ^ ἄλλοι δέ’ "Οτι 
ὅμνιος αὐτῷ ἐστιν. Ἐχεῖνος ἔλεγεν ' "Οτι ἐγώ εἰμι. 

10 Ελεγυν οὖν αὐτῷ Πῶς ἀνεφχθησάν σοι οἱ 
ὀφθαλμοί ; 

441 Απεχρίθη ἐχεῖνος xai εἶπεν ' "Ανθρωπος λεγό- 
µενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησε, χαὶ ἑπέχρισέ µου τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, χαὶ εἶπέ µοι' Ὕπαχε εἰς την χολυµδή- 
62a» τοῦ Σιλωὰμ, xa νίψαι. ᾽Απελθὼν δὲ xal νιφά- 
pw, ἀνέθλιφα. 

412 Εἶπον οὖν αὑτῷ' Ποῦ ἐστιν ixilvo;; Λέγσι 


43 ΄Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε 
τυφλόν. 

44 "Hy δὲ σάδδατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ "In- 
σοῦς, καὶ ἀνέφξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 

45. Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν xal οἱ Φαρισαῖοι πῶς 
ἀνέθλεψεν, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Πηλὸν ἐπέθηχεν ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμούς µου, xaX ἐνιψάμην, xaX βλέπω. 

46 Ἔλεγον οὖν àx τῶν Φαρισαίων τινές' Οὗτος ὁ 
ἄνθρωπος οὐχ ἔστι παρὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι τὸ σἀὔδατον 
o9 τηρεῖ. "Άλλοι ἔλεγον΄ Πῶς δύναται ἄνθρωπος 
ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν, 


01 ΝΟΝΝΙ PANOPOLITASI 833 
Non eursum otiose servat septimum aurora. Alii A 03 δρόµον ἀπρῆκτοιο φυλάσσεται ECbouoy iov; . 


autem contra sonuerunt consentiente a gutture: 
Quomodo potest bzc omnia varia miracula facere 
Mortalis vir et peccator? Contentiosi autem populi 
Bifaria:n divisi, duplex strepebat sonus ; Et multus 
controversus erat tumultus. 17 Viro autem caeco 
Ümnes dixerunt : Tu autem mente de ipso Qualem 
sententiam babes? quod judicium proferes? Recens 
videns autem inconcussus vir credenti sermone Dixit 
audax, quod divinus est. propheta. 106 18 Ρυρι- 
lus autem non credidit vere viri voci Qui quondam 
«οι erat, et recepit lucem oculis, Nisi prius vo- 
cassent. increduli pontifices Viri qui visum recepit 
scientes parentes. 19 Utrosque autem interrogabant 
invido quodam sermone: Vesterne fllius hic est, 
quem dixerunt cives Ex utero quod czcus reger- 
minavit parientis? Ει unde sero perfectam recepit 
lucem oculis? 20 Et metum parturientes mentem 
reprimentes deceptores, Sermonem  occultantes 
dixerunt parentes ; Scimus quod homo hic qui rece- 
pit oculorum splendorem Noster est fllius verus ; 
sed et ipsi Scimus sua a matre quod infans in lu- 
cem repens Cacus erat, lac nondum gustans, ad- 
huc spirans partum. 24 Quomodo autem ei utrinque 
perforati aperti sint oculi, Et quis obscurorum ocu- 
lorum dissipaverit caliginem, Nos nescimus incul- 
pau: propinquum autem Scientem filium interro- 
gate de his quie nesciunt parentes. Non est infans 
hic habens puerilem pubertatem: Non voce alia opus 
babet : de se enim Recens florens juvenis bic ve- 
rum ΦΘΡΠΙΟΠΟΙΩ dicet, Fidei mensuras perfectas 
ferens recrescentis pubertatis. 22 Talia metu dolo- 
si dixerunt parentes, Timorem Judzorum vitantes : 
insanientes enim Contre Christum, zelum habentes 
inimitabilia propter opera, Foedus pronuntiarunt 
toti credulo populo, Ut ipsum qui receperit mente 
ei Christum dixerit, Non divinam attingat in qua 
Deus invocatur domum. 43 Unde Judais dixerunt 
parentes : Scientem filium interrogate, et non opus 
est parentibus : Vobis vero interrogantibus poterit 
hic dicere, Perfectas mensuras ferentem habens 
pregrandem pubertatem. Et pater «οἱ miscuit ad- 
mirationl vocem Lingua occultante, ne hostilis cae- 
tus audiret, 108 Filii videns novum visum pul- 
chris oculis przedite faciei. 

24 Virum autem qui vagus erat cxcus viator, 


"λλλοι 9 ἀντιάχησαν ὁμοφθόγγων ἀπὸ λαιμῶν * 
Πῶς δύναται τάδε πάντα πολύτροπα θαύματα τεύχειν 
θνητὸς &vhp καὶ ἁλιτρός; ᾽Αμιλλητῆρι 6k λαφ 
Διχθὰ μεριζομένῳ διδυµόθροος ἕδρεμεν to 

Καὶ πολὺς ἀἁμφήριστος Énv χλόνος. {1 ᾿Ανδρὶ δὲ τυφλῷφ 
Πάντες ἑμυθήσαντο * Σὺ δὲ φρεσὶν εἵνεχα κείνου 
Ποίην μῆτιν ἔχεις; τίνα pot, τίνα μῆτιν ἑνίψεις; 
λρτιφαὴς δ᾽ ἀδόνητος ἀνῆρ πειθήµονι μύθῳ 
Ἔννεπε τολµῄεις, ὅτι θέσχελός ἐστι προφήτης. 
107 18 Λαοὶ δ' οὐκ ἐπίθησαν ἀληθέῖ φωτὸς ἰωῇ 
"Oc ποτε τυφλὸς Env, xai ἐδέξατο φέγγος ὁπωπαῖς, 
Ei μὴ πρῶτα χἀλεσσαν ἀπειθέες ἀρχιερΏες 
᾽Ανδρὸς ἀναδλέφαντος ἐπισταμένους γενετῆρας- 
49 ᾽Αμϕοτέρους δ᾽ εἴροντο βαρυζήλῳ τινὶ μῦθῳ᾽ 
Ὑγμείων παῖς οὗτος, ὃν ἐφθέγξαντο πολῖται 

Ἐκ λαγόνων ὅτι τυφλὸς ἀνεθλάστησε τεχούσης» 
Καὶ πόθεν ὀψιτέλεστον ἀδέξατο φέγγος ὁπωπαῖς; 
90 Καὶ φόδον ὠδίνοντες ἐχέφρονες Ἱπεροπῆες 
Μῦθον ὑποχλέπτοντες ἐμυθήσαντο τοχῆες ^ 

δμεν ὅτι βροτὸς οὗτος ὃς ἔλλαχεν ὄμματος αἴγλην 
Ἡμείων πέλε κοῦρος ἑτήτυμος' ἀλλὰ xak αὗτοὶ 
"δμεν ἑῆς ἀπὸ μητρὸς ὅτι βρέφος εἰς φάος ἔρπων 
Τυφλὸς ἔην, ἀγάλακτος, ἔτι πνείων τοχετοῖο. 

21 Ι]ῶς δὲ οἱ ἀμφιτρῆτες ἀνωῖχθησαν ὁπωπαὶ, 
Καὶ τίς ἀφωτίστων βλεφάρων ἐκέδασσεν ὁμίχλην» 
Ἡμεῖς οὐχ ἐδάηµεν ἀμεμφέες. ᾽Αγχιφανῆ δὲ 
Ἴδμονα χκοῦρον ἔρεσθε τὰ μὴ δεδάασι τοχῆες 
Οὐ πέλε νήπιος οὗτος, ἔχων παιδῄῖον fry * 

Οὐ φθογγῆς ἑτέρης ἐπιδεύεται ' ἀμφὶ ἔθεν γὰρ 
Αρτιθαλῆς νέος οὗτος ἀληθέα μῦθον ἑνίψει, 
Πιστῆς µέτρα τέλεια φέρων παλιναυξέος fion. 
99 Tola. φόδῳ δολόεντες ἐπεφθέγξαντο τοχηες, 
Τάρδος Ἰουδαίων πεφυλαγµένοι’ αἰνομανεῖς γὰρ 
Χριστοῦ ζῆλον ἔχοντες ἀμιμήτων χάριν ἔργων, 
Συνθεσίην χήρυξαν ὅλῳ πειθήµονι λαῷ, 

"Ogpa µιν ὃς δέξαιτο νόῳ xal Χριστὺν ἐνίψῃ, 
Mt ζαθέου φαύσειε θεοχλήτοιο µελάθρου. 

95 Οὗ χάριν Ἑδραίοισιν ἐμυθήσαντο tox; ᾿ 
Ἴδμονα χοῦρον ἔρεσθε, xal οὗ χρέος ἑατὶ τοχζων 
Ὑμὲν δ' εἰρομένοισι δυνήῄσεται οὗτος ἑνίφαι, 
"Apta µέτρα φέρουσαν ἔχων περιµήχετον ᾖθην. 
Καὶ γενέτης ἁλαοῖο κεράσατο θαύματα φωνὴν 
Γλώστῃ χρυπταδίῃ, μὴ δἠῖος ἑσμὸς ἀχούσῃ, 


D 109 IIo; ἰδὼν νέον ὄμμα βοογλήνοιο προσώπον. 


24 'Av£pa δ ὃς περἰφοιτος ἕην ἁλαωπὸς ὁδίτης 


TEXTUS EVANGELIST.E. 


47 Καὶ σχίσμα ἣν ἓν αὐτοῖς. Λέγουσι τῷ τυφλῷ 
πάλιν. EU τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι Ἠνοιξά σου τοὺς 
ἐφθαλμούς; 'O δὲ εἶπεν "Οτι προφήτης ἐστίν. 

18 Οὐκ ἑἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 
τυφλὸς ἣν χαὶ ἀνέθλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς 
γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναθλέφαντος. 

19 Καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς, λέγοντες Οὗτός ἐστιν 
ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; 
πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; 

90 ᾽Απεχρίθησαν αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ xal εἶπον, 
Οἵδᾳμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν, xal ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη. 

21 llo, δὲ νῦν βλέπει, οὐχ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν 


«I. 


αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὖκ olbaysv* aut 
ἡλιχίαν ἔχει, αὐτὸν ἑρωτήσατε' αὐτὸς περὶ αὐτοῦ 
λαλήσει. 

923 Ταῦτα εἶπον οἱ Ὑονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοθουντο 
τοὺς Ἰουδαίους, ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖο, 
ἵνα báv τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, ἁποσυνάγω- 
voe γένηται. 

95 Au τοῦτο οἱ γονεῖς αὑτοῦ εἶπον *. Ὅτι ἡλιχίαν 
ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατδ. 


94 Ἐφώνησαν οὖν Ex δευτέρου τὸν ἄνθρωπον b 
X» τυφλὸς, xal εἶπον αὐτῷ: Ab; δόξαν τῷ 899 
ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν 


839 

Ζηλομανεῖς χαλέσαντες ἑπέφραδον ἀρχιερῆες' 

Abc, τέχος, ὑψιμέδοντι θεῷ χάριν, óc σε σαώσας 

Ὀφθαλμῶν πόρε φἐγγος᾽ ὁ δὲ βροτὸς ὃν σὺ γεραίρεις, 

Οὗτος ἁλιτροσύνῃσι πέλει µεμελημένος ἀνήρ. 

$5 ἛἙδραίοις δ' ἀγόρευεν &vhp θρασύς. Οὐ μὲν 
ἀνέγνων 

El πέλεν οὗτος ἁλιτρὸς ἑτήτυμον : οἶδα δὲ θυμῷ 

"Ev µόνον ἀτρεχέως, λοχίης ὅτι σύντροφος touc 

Tog ἐγὼ βλάστησα, καὶ ἴσταμαι ἄρτι δοχεύων, 

36 Καὶ χορὸς Ἑδραίων φιλοπευθέα ῥήξατο φωνήν : 

Εἰπὲ, τί σοι ποίησεν ἑῷ τεχνήµονι πηλῷ: 

Ilo 55 τεὴν ζοφόεσσαν ἀπημάλδυνεν ὀμίχλην; 

21 Kal σφιν ἀν]ρ ἁδόνητος ἐλεύθερον (aye φωνήν * 
λλλοτε μῦθον ἔλεξα, καὶ οὐχ ἠχούσατε φωνῆς, 
Tinte παλιµπετέες µενεαίνετε τοῦτον ἀχοῦσαι ; 

Mi] θεὺς ὑμείων δονέει νόον; ὄφρα xaX αὐτοὶ 
Χριστοῦ θεσπεαἰοιο νόθοι γίγνησθε µαθηταί; 

28 Οἱ δέ µιν ἀντιπόροισιν ἐνείχεον αὐτίχα μύθοις" 
Αὐτὸς λυσινόμοιο πέλεις χείνοιο μαθητής" 

Ἡμεῖς γὰρ προτέροιο θεουδέος ἐσμὲν ἑταῖροι, 
θεσμητέχου Mors ὑποδρηστῆρος lus * 

29 Τοῦτον δ᾽ οὐχ ἑδάημεν. 50 Ανὴρ δ᾽ ἡμείδετο μύθῳ' 
Γοῦτο γάρ ἐστι τὸ θαῦμα πολὺ πλέον, ὅττι περ ὑμῖν 
υὖτος Env ἄγνωστος, ἐμὰς δ᾽ ὤϊξεν ὁπωπάς. 

31 "δμεν ὅτι ξύμπαντα Πατὴρ θεὸς ἠνιοχεύων, 
᾽Ανδρὸς ἁλιτρονόοιο βοὴν οὐχ οἶδεν ἀχούειν ’ 

Ei δὲ θεουδείῃσιν ἀνῆρ μεμµελημένος εἴη, 

Καὶ χαθαραῖς πραπίδεσσι θεοῦ τελέσειεν ἐφετμὰς, 
Τούτου λισσοµένοιο θεὸς ταχυεργὸς ἀχούει. 

92 Ἐξότε πο,χιλόµορφος ἀέξετο πάντροφος αἰὼν, 
Τηλίχος οὕποτε μῦθος ἀχούεται, ὅττι λαχόντι 

"Op pua πολυχλἠΐῖστον ἀφωτίστοιο προσώπου 

ἈΑνέρι τις πύρε φέγγος, ὃν ἀρτιτόχου διὰ χόλπου 
110 Εἰσέτι τυφλὸν ἑόντα µογοστόχος ἕδρακεν Ἱώς. 
95 El μὴ Env βροτὸς οὗτος ἐπουρανίου Βασιλπος, 
Τηλίχον οὕποτε θαῦμα δυνῄσατο μοῦνος ἀνύσσαι. 
84 Kal µιν μυστιπόλοι φθονερῇ στυφέλιξαν ἰωῇ. 
Σύγγονος ἀμπλαχίῃσιν ἐμαιώθης ὅλος ἀνὴρ, 

Καὶ σὺ σοφοὺς ἱερῃας, ἐπεσθόλε, ταῦτα διδάσχεις ᾽ 
Καὶ piv. ὁμοχλήσαντες ἀπήλασαν ἔχτοθι νηοῦ. 

33 Ἰησοῦς δ᾽ ἀῑεσχε δαήµονι τυφλὸν ἀχουῇ, 
"Occ µιν ἐχτὸς ἕλασσαν ἀγήνορες ἀρχιερῆες ' 

Εὗρε δέ µιν καὶ ἔειπε' Σὺ πείθεαι Υἷα vepalptov 
Οὐρανίου Βασιλῆος; 56 'Avhp δ᾽ Ἀρεύγετο φωνὴν᾿ 
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Α Invidi vocantes allocuti sunt pontifices : Age, fili, 


aliregenti Deo gratias, qui te servans Oculorum 
dedit lucem ; ille autem vir quem tu honorsos, llie 
peccatis est deditus vir. 95 Hebreis autem dixit vir 
audax: Non quidem cognovi Απ sit hic peccator 
vere: Scio autem animo Hoc solum vere, natalis 
quod coalumnus aurore Cecus ego germinavi, et 
sto jam videns. 26 Et cetus  Hebreorum scisci- 
tantem rupit vocem : Dic, quid tibi fecit suo arti- 
ficioso luto? Quomodo autem tuam atram delevit 
caliginem? 

21 EA ipsis vir immobilis liberam sonuit vocem : 
Alias sermonem dixi, et non audivistis vocem, Cur 
retrogradi cupitis hunc audire? Num Deus vestram 


B agitat mentem, ut et ipsi Christi divini. spurii 


fiatis discipuli? 

28 lili autem ipsum oppositis conviciabantur 
statim verbis: Ipse legifragi sis illius discipulus. Nos 
enim prioris pii sumus socii, Legiferi Mosis servi vo- 
cis: 29 Hunc vero nescimus. 20 Vir autem respondit 
sermone: lloc quidem est miraculum maximum, 
quod vobis llic est incognitus, meos autem aperuit 
oculos. 31 Scimus quod omnia Deus Pater guber-- 
nans, Viri peccatoris vocem non novit audire; Si 
vero pietate vir gratus fuerit, Et puris przccordiis Dei 
perfecerit praecepta, Ilunc orantem Deus promptus 
audit. 22 Ex quo multiforme augetur omnia nu- 
triens seculum, Talis nunquam sermo auditus est, 


C quod sortito Oculos multum clausos non illumi- 


natae faciei Viro aliquis dedit lucem, quem nuper 
parientem per sinum. 111 Adhuc caecum in partu 
laboriosa vidit aurora. 33 Nisi esset homo hic cocles- 
tis R« gis, Tam magnum nunquam miraculum potuis- 
sel solus perficere. δὲ Et ipsum sacrifici invida 
insectabantur voce : Congenitus peccatis abobste- 
trice tractatus es totus vir, Et tu sapientes sacer- 
dotes, conviciator,bzec doces? Et ipsum vociferantes 
expulerunt extra templum, 

95 Jesus autem audivit sciente de caeco fama, 
Quod ipsum ejecissent superbi pontifices: Invenit 
autem ipsum, οἱ dixit: Tu credis Filium honorans 
Coelestis Regis? 36 Vir autem eructavit vocem: Do- 


TEXTUS EVANGELIST E. 
95 ᾿Απιχρίθη οὗν ἐχεῖνος χαὶ eUxev: El ἁμαρτω- U — 51 Οἶδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ θεὺς οὐκ ἀχούει" 


Aóg ἔστιν, οὐχ οἶδα' ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς Qv, ἄρτι 
βλέπω. 

46 Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν. Τί ἐποίησἑ σοι; πῶς 
Ἔνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; 

27 Απεχρίθη αὐτοῖς' Εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὖκ 
ἠχούσατε΄ τί πάλιν θέλετε ἀχούειν, μὴ καὶ ὑμεῖς 
θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι ; 

98 Ἐλοιδόρησαν οὖν αὐτὸν, xal εἶπον' Σὺ cl µα- 
θητὴς ἐχείνου * ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως ἑσμὲν µαθηταί. 

99 'Hysi; οἴδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληχεν ὁ θεός; 
τοῦτον δὲ οὐχ οἵδαμεν πὀθεν ἐστίν. 

30 ᾽Απεχρίθη ὁ ἄνθρωπος xai εἶπεν αὐτοῖς' Ἐν 
Υὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐχ οἴδατε 
πόθεν Lax, χαὶ ἀνέῳξέ µου τοὺς ὀφθαλμούς, 


ἀλλ ἐάν τις θεοσεθὴς ᾗ, xai τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιῇ, 
τούτου ἀκούςι. 

22 "Ex τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠχούσθη ὅτι Ἠνοιξέ τι; 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένου. 

$5 El μὴ ἣν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐχ ἠδύνατο motsty 
οὐδέν. 

34 Απεχρίθησαν xai εἶπον αὐτῷ ' Ἐν ἁμαρτίαις σὺ 
ἐγεννήθης ὅλος, xal σὺ διδάσχεις ἡμᾶς ; Καὶ ἐξέθαλον 
αὐτὸν ἔξω. 

55 Ἴχουσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐξέδαλον αὐτὸν ἔξω 
xal εὑρὼν αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν 
Υἱὸν τοῦ θεοῦ: 

56 Απεχρίθη Ex:tvoc καὶ εἶπε. Τίς ἐστι, Κύριε, 
ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν, 
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NONNI PANOPOLITANI a 


mine, quis est ille quem dixisti, ut honorem? 37  Κοίρανε, τίς πέλεν οὗτος ὃν ἕννεπες, ὄφρα γεραίρω, 


Jesus autem respondit: Et vidisti ipsum oculis, Fi 
tecum nunc loquens ipso est. 38 Dixit et ipse: Do- 
sine, credo; caputque terre admoveins, Et pedi- 
bus immortalibus curvatam cervicem [lectens, Niti- 
dum multum consutorum amplexus est tarsum cal- 
ceorum. 39 Jesus autem respondit, sapientem ser- 
monem audiens : In judicium veni in hunc insipien- 
tem mundum errantem; In judicium duplex veni 
dissimile, ut οἱ ipsi Antea non videntes invisibilis 
lucem aurore, Ceci visum recipiant inspicientes 
oculis; Acute autem videntes fiant c:xci. 40 Pro- 
pinquorum autem Christo populus dixit sequentium 
Phariseorum : Num errantibus oculis czeci sumus 
et nos? 44 Jesus autem dixit, incredulum populum 


objurgans : Si caligo vestri ambiisset lucem visus, D 


Vos peccati inscientes dixissem esse; Nunc vero 
Incem videntes, errantes estis et vos ; Caci autem 
estis mente quam oculis plus : quibus enim viris 
Peccata manent, [ruswa cernunt oculis. 


CAPUT X. 


| Testificans immotus Amen Amen sermo sit, Qui 

irrepserit per ostium bene muniti ovilis Abditarum 
ovium, οἱ superior aliunde repit 119 Per curvum 
obscurum aditum ascendens, Przdo est hic vir prz- 
datorio pede : 2 Qui vero accedens non curvatus in 
caulam erectus venit, Pastor hic est oves pascens. 
9 Venienti autem apertum stabuli estium osiíarius 
aperit. Oves autem cognoscentes saliunt circa pasto- 


rem Vocem audientes; ad vestibulum autem pastor C 


Greges pascere evocat tonsueta voce. Extra ovile 
autem geslientes oves ducit. & Educens autem 
quando omnem congregaverit ordinem gregis, Ad 
p3scua venientium ovium precursor vadit; Grex 
aulem multiformis retrogrado pede incedit, Ad 
roscida prata sequens pastorem. 5 Peregrinum au- 
tem non audiunt et non: noverunt audire Alieni 
vocautis inconsuetam pastoris vocem, Sed przter- 
euntem spurium fugiunt pastorem. 

6 Tale verbum recitavit proverbiale; circa ser- 
monem autem Populus hesitabat, et non didicit 
prope audiens Christus obscura qux dixit divina voce. 


$7 Ἰησοῦς 0 ἁπάμειπτο ' Καὶ ἔδραχες αὐτὸν ὀτωτῇ, 
Kal σοι νῦν λαλέων αὐτὸς πέλεν. 58 Είπε xai ati: | 
Κοίρανε, πιστεύω * κεφαλὴν δ' ἐπὶ γαῖαν ἐρείσας, 
Καὶ ποοὶν ἀμθροσίοις κυρτούµενον αὐχένα χάµἕας, 
Φαιδρὰ πολλυῤῥαφέων προσπτύξατο ταρσὰ πεδίλων, 
99 Ἰησοῦς δ' ἁπάμειπτο σαόφρονα μῦθον ἀχούων 
El; χρίµα τοῦτον ἴχανον Eg ἄφρονα κόσμον ἀλήτη ' 
El; χρίµα δισσὸν ἔδην ἑτερότροπον, ὄφρα xol αὐτοὶ 
Οἱ πάρος οὐχ ὀρόωντες ἀθηήτου φάρος tovc, 
Τυφλοὶ ἀναθλέφωσιν ἑσαθρήσαντες ὁπωπαῖς 
Ὀξυφαεῖς δὲ γένωνται λιπαυγέες. 40 ᾽Αγχιπόρων & 
Χριστῷ λαὸς ξειπεν ἐφεσπομένων Φαρισαίων' 

Mà σφαλεροῖς βλεφάροις ἁλαοὶ γενόµεσθα καὶ ἡμεῖς; 
44 Ἰησοῦς 6' ὁάριζεν, ἀπειθέα λαὺν ἐνίπτων 

El ζόφος ὑμετέρης περιδέδροµε φέγγος ὁπωπής, 
Ὑμέας ἀμπλακίης ἁδαήμονας ἔννεπον εἶναι ’ 


. Niv δὲ φόως ὁρόωντες ἁλήμονές ἐστε xai ὑμεῖς' 


Τυφλοὶ δ᾽ ἑστὲ νόῳ βλεφάρων πλέον. Οἷσι γὰρ ἀνδρᾶν 
Αμπλαχίαι µίµνουσι, µάτην ὁρόιοσιν ὁπωπαῖ. — 
κκὸ. Fl. 

1 ἩΜάρτυρος ἀστυφέλωκτος ἁμὴν ἀμὴν λόγος Esto, 
"Oc xs παραῖξειε θύρην εὐερχέος αὐλῆς 
΄Ἑνδομύχων προθάτων, xal ὑπέρτερος ἄλλοθεν ἔρπει 
119 El σχολιὴν ἀῖδηλον ἑπηλυσέην ἀναθαίνων, 
Λπϊστὴρ πέλεν οὗτος ἀνὴρ ληΐστορι ταρσῷ' 

9 "Og δὲ μολὼν ἄγναμπτος ἐς αὔλιον ὄρβος ἰκάνει, 
Ποιμὴν οὗτος ἔφυ µηλοτρόὀφος. 5 Ἐρχομένῳ δὲ 
Αμφαδίην σταθμοῖο θύρην πυλαωρὸς ἀνοίγει. 
Ἁτηλα δὲ γινώσκοντα περισχαίρουσι νομῖα, 
Φθογγῆς εἴσαλοντα * παρὰ προθύροισι δὲ ποιμὴν 
Πώεα ποιµαίνειν προχαλἰξεται Ἠθάδι φωνῇ. 
Ἔχτοθι δὲ σταθμοῖο γεγηθότα μῆλα χομµίζει. 

4 Ἐξαγαγὼν δ' ὅτε πᾶσαν ἀολλίσσῃ στίχα ποίµνης, 
"Ec νομὸν ἐρχομένων ὅῖων προχέλευθος ὁδεύει 
Ποίμνη δ᾽ αἰολόμορφος ὀπισθοπόρῳ απτοδὶ βαίνει, 
Εἰς δροσεροὺς λειμῶνας ὁπηδεύουσα voutt. 

5 Ῥείνου 9' οὐχ ἀἴουσι, χαὶ οὐ δεδάασιν ἀχονειν, 
Αλλοτρίου χαλέοντος ἀήθεα ποιµένος αὐδὴν, 
'AXAX παραΐσσοντα νόθον φεύγουσι vota. 

ϐ Τοΐον ἔπος χατέλεξε παράτροπον. ᾽Αμϕὶ δὲ μὺῖψ 
Λαὺς ἀμηχανέεσχε, καὶ οὗ µάθεν ἐγγὺς ἀχούων 


- TEXTUS EYANGELIST.E. 
91 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ "IncoUc* Καὶ ἑώραχας αὐτὸν, D «fc θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προθάτων, ἀλλὰ in 


Χαὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, Exelvóg ἐστιν. 

38 Ὁ δὲ ἔφη * Πιστεύω, Κύριε, xai προσεχύνησεν 
αὐτῷ. 

3 Καὶ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς. Elcg χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτον f30ov* ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι, 
xa οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 

40 Καὶ Ίχουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ ὄν- 
τες μετ) αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Mi xoi ἡμεῖς τυ- 
φλοί ἑσμεν; 

ο AM Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * El τυφλοὶ Tie, οὐχ ἂν 
εἴχετε ἁμαρτίαν νῦν δὲ λέγετε’ "Occ βλέπομεν ἡ 
οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 


κε. ΙΓ’. 
{ Αμὶν ἁμὴν λέγω ὁμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ 


. ——— —— — — — 


θαίνων ἀλλαχόθεν, ἐχεῖνος χλόπτης ἐστὶ xal Apol: 
3 Ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας, moy ἐστι 
τῶν προδάτων. . 
$ Τούτῳ à θυρωρὺς ἀνοίγει, καὶ τὰ πιρόδατε 5i 
φωνῆς αὐτοῦ ἀχούει" xai τὰ ἴδια πρόδατα χαλεί 
xat' ὄνομα, xai ἐξάγει αὐτά. 
4 Καὶ ὅταν τὰ ἴδια πρὀδατα ἐκδάλῃ, ἔμπροσθεν 


αὐτῶν πορεύεται ᾿ καὶ τὰ πρόδατα αὑτῷ ἀχολουθεῖν 


ὅτι οἴδασι τὴν φωνἣν αὐτοῦ. 

5 Ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀλολουθήσωσιν, ἀλλὰ qi 
ξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ. ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν ἀἁλλοτρίων τΏν 
Φωνήν. : 

6 Ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ "Inacon 
ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἔγνωσαν τίνα ἣν & ἑλάλει αὐτοῖς. 


κο 
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ριατὸς ἀσημάντῳ τάπερ ἕννεπε θέσπιδι φωνῇ. 

7 Ἰησοὺς δ' ἀγόρευεν ἀριξήλῳ τινλ μύθῳ' 
Πάνδοχός εἰμι θύρη προδάτων πολυχανδέος αὐλῆς. 
8 Πάντες ὅσαοι πάρος ἦλθον ὑποχλέπτοντι πεδΏῳ, 
Φῶρες ἔσαν δολόεντες * ὅθεν ληΐστορι φωνῇ 
Λὐτῶν φθεγγοµένων οὐκ ἔχλυε πώεα ποΐµνης. 

9 Πάνδοχός εἰμι θύρη µηλοσσόος - ἡμετέρης δὲ 
ὋὉς xsv ἰὼν δι’ ἐμεῖο θύρην ὑποδύσεται αὑλῆς, 
Οὕτας ἔσω στείχει, καὶ ὑπότροπος αὖτις ὁδεύει, 
Καὶ νομὸν εὑρήσει, xot ἀείσοος ἔασεται ἀνήρ. 

10 ληϊστὴρ 5' ἀΐδηλος ἐς αὔλιον οὕποτε βαίνει, 

El μὴ ἕνα χλέφειεν ἁμάρτυρος, f| xa ὁλέσσῃ, 

"Hi διατµήξειεν ἀφειδέῖ μῆλα uayalpn. 

Αὐτὰρ ἐγὼ παρὰ Πατρὸς, ὅπως ἐμὰ μῆλα σαώσω, 
λυθον - ὄφρα λάχοιεν ἀλωφήτῳ τινὶ ctu 

Ζωὴἣν ἑσσομένην, τὴν ob χρόνος οἵδεν ὁλέσσατ, 
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A 7 Jesus autem dixit illustri quodam sermone: IIo. 


spirale sum ostium ovium capacissimi ovilis. 8 Omnes 
quotquot antea venerunt occultante pede, Fures 
erant dolosi, unde przedatitia voce Ipsos loquentes non 
audiverunt greges. 9 Omnes recipiens sum ostium, 
oves servans; nostri autem Quicunque vadens per 
me ostium subierit ovilis, Hic intrat, et reversus 
iterum incedit, Et pascua inveniet, et semper vivens 
erit vir. 10 Prxdo autem nocuus in ovile nunquam 
scandit, Nisi ut furetur sime teste [id est, clam], vel 
perdat, Vel discerpat non parcente oves gladio. 
Sed ego a Patre, ut meas oves servem, Veni, ut 
acquirant indesinente quadam gloria Vitam futu- 
ram, quam tempus neseit perdere, 315 Et abun- 


B dantius habeant magis. 14 Sum autem pastor Bo- 


114.11 Hk περισσὸν ἔχοιον ὑπέρτερον. Εἰμὶ δὲ ποιμὴ» — nus ego; pastor autem bonus oves custediens, Et 


Ka ἐγώ * ποιμὴν δὲ καλὸς περὶ μῆλα φυλάσσων, 
Καὶ φυχῆς ἱδίης οὐ φείδεται, ἀλλά & θήσει 

Λύτρον ἑῶν δίων. 12, 12 Ὁ δὲ µίσθιος οὐ πέλε xotubv* 
Afjtoy ἀγχιχέλευθον ἰδὼν λύχον ἅρπαγα μήλων, 
Κρυπτὸς ἁλυσχάξων ὑποδύεται, ὀξὺς ἑάσας 
Ποσχομένων ἀφύλακτα πολύπλανα πώεα μήλων: 
Κρυπτὸς ἁλυσχάζων ὑποδύεται' οὐχ ἀλέγει δὲ 
Μήλων ἁλλοτρίων, ὅτι µίσθιος αὐτὸς ἀχούει. 

Καὶ λύχος ἀγχυλόμητις ἐπέρχεται ἅρπαγι λαιμῷ 
Μήλα διασχεδάσας, σηµάντορος οὐ παρεόντος. 
15, 15 Ποιμὴν χαλὸς ἔφυν, καὶ πώεα χαλὰ νοµεύω. 
Γινώσχω ὃ' ἐμά ua, καὶ ἠθάδα μηλοδοτῆρα 

Ταῦτά µε γινώσκουσιν Ust διδυµάονι θεσμῷ' 

Ὡς Γενέτης νοέει µε, χαὶ ὡς νοέω ΓενετΏρα. 

Ὑυχὴν δ ἡμετέρην ὁίων ὕπερ abvixa θήσω. 

16 Ἔστι μὲν, ἔστι χαὶ ἄλλα πολύτροπα πώξα sol pvc, 
Ταύτης οὗ γεγαῶτα μιῇς θεοδέγµονος αὐλῆς, 
ἉΑλλογενῃ * xai ταῦτα πέλει χρέος ὥς xtv ἁγείρω 
{θογγῆς ἡμετέρης ἀριήχοα ' xat µία ποίµνη 
Ἕσσεται ἁμφοτέρωθεν ἑνὸς τελέθουσα νομΆος. 

17 Tout ἕνεχεν φιλέει µε Πατὴρ ἑμὸς, οὕνεχα θήσυ 
Ψυχὴν ἡμετέρην όῖων Όπερ, ὄφρα µιν αἴρω 

Ei; ἐμὶὲ νεισσοµένην παλινάγρετον' 18 οὐδέ τις αὐτὴν 
Εεσμὸς ἀφαιρεῖταί us Ὑδνέήλιος, οὗ χρόνος ἕρπων, 


vite propriz non parcit, sed ipsam ponet Pretium 
redemptionis pro suis ovibus. 19, 15 Mercenorius 
autem non est pastor; Hostilem propinquum videns 
lupum raptorem ovium, Occultus fugiens subducit 
se, celer relinquens Pascentium non custoditos 
multum errantes greges ovium. Occultus fugiens 
subducit se; non curat ante Oves alienas, quia 
mercenarius ipse dicitur. Et lupus versutus ag- 
greditur rapaci gutture Oves dissipans, pastore 
non praesente. 14, 15 Pastor bonus sum, ei greges 
bonos pasco. Cognosco autem meas oves, et conR- 
sueium opilionem ll: me cognoscunt zquali di. 


€ plici lege : Sicut Pater novit me, et sicut novi Pa- . 


trem, Vitam autem postram pro ovibus statim po- 
nam. 16 Sunt vero et alii varii greges, Ex hoc non 
orli uno Deum recipiente ovili, Alienigenas; et hos 
est. necesse ut congregesa Vocem nostra acote au- 
dientes ; et unus grex Erst utrinque wnius exsistens 
pastoris. 17 Propter hoe diligit me Pater meus, 
quod penam Vitam nostram pro ovibus, ut ipsam 
accipiam Ad me redeuntem rursus collectam : 18 ne- 
que ullaipsam mihi Lex aufertnatalis, non tempus re- 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


7 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾽Αμὴν ἀμὴν D οὗ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προδάτων. 


λ-γω ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προθάτων. 

8 Πάντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ $2600), χλέπται εἰσὶ καὶ 
λῃσταί' ἀλλ obx Ίκουσαν αὐτῶν τὰ πρόθασα. 

9 Ἐγωώ elut fj θύρα. δι ἐμοῦ ἕάν τις εἰσέλθῃ, 
σωθήσεται' xal εἰσελεύσεται xal ἐξελεύσεται, xal 
vosthv εὑρήσει. 

10 Ὁ χλέπτης obx ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα χλέφῃ xal 
θύσῃ xai ἀπολέσῃ" ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xat 
περισσὸν ἔχωσιν. 

14 Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλός. Ὁ ποιμὴν ὁ χα- 
Js τὴν φιιχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προδάτων. 

42 Ὁ μισθωτὸς δὲ, xaX οὐχ ὢν ποιμὴν, οὗ οὐχ εἰσὶ 
τὰ πρόδατα ἴδια, θειορεῖ «5v λόχον ἐρχόμενον, xal 
ἀφίησι τὰ πρόθατα, xaX φεύγει. xal ὁ λύκος &oxá- 
ζει αὐτὰ, χαὶ σχορπίξει τὰ πρόδατα. 

43 Ὁ 6k μισθωτὸς φεύγει, ὅτι µισθωτός ἐστι, xat 


44 "Evo εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ χαλὺς, καὶ γινώσχω τὰ 
ἐμὰ, χαὶ γινώσχοµαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. 

15 Καθὼς γινώσχει µε ὁ Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω 
τὸν Πατέρα” xal τὴν φνχὴν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν 
προθάτων. 

16 Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν Ex. τῆς αὑ- 
λῆς ταύτης ' xàxsivá µε δεῖ ἀγαγεῖν' xal τῆς φωνῆς 
µου ἀχούσουσιν ' xai γεγῄσεται µία ποίµνη, εἷς ποι- 
μήν. 

11 Διὰ τοῦτο ὁ Πατήρ µε ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθηµι 
τὴν ψυχἠν µου ἵνα πάλιν λάδω αὑτήν. 

18 Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν àv! ἐμοῦ. ἀλλ' ἐγὼ τίθηµι 
αὐτὴν áx' ἑμαντοῦ, ἙἜξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, xal 
ἑξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. Ταύτην thv. ἐν τσ- 
λὴν ἔλαθον παρὰ τοῦ Πατρός µου, ' 


-- ... . κα. 
4 
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NONNI PANOPOLITANI t3 


pens, Omnia dómans, indomitum, vel solidi consilii A Πανδαμάτωρ, ἁδάμαστος, 3| ἐμπεδόμητις ἀνάγχη" 


necessitas ; sed ipsam sponte jussus volens volentem 
prebebo, ut recipiam post pusillum, habens per 
se collectam potestatem. Hoc altiregente habeo a 
Patre preceptum, Ponere, et iterum accipere du 
plici lege. 19 Et rursus Hebraeorum divisus est 
poptlus audiens : 20 Et multi dixerunt sonoro 
quodam sermone : Loquentem velocibus sinite hunc 
vertis : Dziemonem babet, et insanit ; insipientem 
hunc 117 Relinquite; insani cur festinatis sermo- 
nem audire? 91 Alii autem contra sonuerunt con- 
cordi a gutture : Non hi insanientis sapientes fluxus 
verborum; ÍIpsipientis non sunt bzc; num caliginosus 
unquam dainon Oeulos caeci poterit ipse aperire? 

23 Et rursus dies erat publieus, in quo po- 


Αλλά µιν αὐτοχέλευστος ἑχὼν ἐθέλουσαν ὁπάσου' 
"Ὄφρα λάδω μετὰ βαιὸν, ἔχων αὑτάγρετον ἀλχίν, 
Ταύτην ὑψιμέδοντος ἔχω παρὰ Πατρὸς ἐφετμὴν, 
θεῖναι, xal παλίνορσον ἑλεῖν διδυµάονι θεσμῷ. 
19 Καὶ πἀλιν Ἑθραίων ἐμερίζετο λαὸὺς ἀχούων' 
90 Καὶ πολέες φθέγξαντο πολυφλοίσδῳ vo μύθψ' 
Φθεγγόµενον βαλίῃσιν ἑάσατε τοῦτον ἀέλλαις ᾿ 
Δαιμόνιον µεθέπει, χαὶ μαίνεται: ἄφρονα τοῦτον 
116 Λείπετε' µαινοµένου &l σπεύδετε μῦθον ἀχώευ, 
91 "Άλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν ὁμοζήλων ἀπὸ λαιμῶν * 
Ob τάδε µαινομένοιο σαόφρονα χεύματα μύθων 
"Aepovo; οὗ πέλε ταῦτα. Mh. ἀχλνόεις ποτὲ ἑαΐμων 
Ὀφθαλμηὺς ἁλαοῖο δυνῄσεται αὐτὸς ἀνοῖξαι ; 

93 Καὶ πάλιν ημαρ ἕην πανδήµιον, ᾧ Evi λαο 


pulus Memoriam celebrabat anniversariam , ex D Μνημοσύνην τελέεσχον ἑτήσιον, ἐξ ὅτε ντοῦ 


quo templi Fulcimenta zdiücans Solomon pul- 
chras columnas faciente arte Divini veterem reno- 
vavit legem festi, Et tunc pruinosum affuit bye- 
mis tempus; 25 Jesus autem sacro incedebat in 
templo, Divinum porticus artificiosum pavimen- 
tum pervadens, Α prisco Solomone dictum. 24 In- 
vidi autem Hebrai circulariter conjuncti in uno 
loco Christum circumdederunt, et dixerunt insi- 
pieni verbo : Nostram quousque fallis. mentem 
sermonibus? Si tu Christus venisti verus, aperte 
1obis Congregaks dic : cur tuum nomen occultas ? 
25 Jesus autem simul omnibus respondit : Sepius 
vobis Saepius ipse dixi, ct non creditis sermoni: 
Opera quas facio invocans paternum robur, Testi- 


Ἕδρανα δωµῄσας Σολομὼν εὐχίονι τέχνῃ 
θεσπεοίης ἀρχαῖον ἑχαίνισε θεσμὸν ἑορτῆς 

Καὶ τότε παχνῄεσσα παρἰστατο χείµατος ὥρη᾽ 

25 Ἰησοὺς δ᾽ ἱεροῖο διέστιχεν ἔνδοθι νποῦ, 
θέσχελον αἰθούσης πολνυδαίδαλον οὖδας ὁδεύων, 
Αρχεγόνου Σολομῶντος ἐἑπώνυμον. 34 Αἰνομανεῖς 0 
Ἑδραῖοι στεφανηδὸν ὁμόζυγες εἰν ἑνὶ yopy 
Χριστὸν ἐχυχλώσαντο, xai ἔννεπον ἄφρονι μύθψ' 
Ἡμείων τέο μέχρις ὑποχλέπτεις φρένα μύθως; 
El σὺ Χριστὸς ἴχανες ἐτήτυμος, ἀμφαδὸν ἡμῖν 
Ἀγρομένοις ἀγόρενε ' τί xal τεὺν οὔνομα χεύθεις; 
25 Ἰησοῦς δ' ἅμα πᾶσιν ἀνίαχε' Πολλάχις ὑμῖν 
Πολλάχκις αὐτὸς ἔλεξα, xat οὗ πιστεύετε uoto 
Ἔργα τάπερ τελέω χαλέων πατρώῖον ἀλχὴν, 


fieantia h»c sunt, et. loquuntur prudenti silentio € Μάρτυρα ταῦτα πέλει, καὶ φθέγγεται ἔμφρονι of 


Visibile hominibus loquens exemplar : 96 sed 
vos Oculis videtis, et non creditis animis. Non 
enim mearum ovium ex credula estis generatione: 
27 Auribus oblectatis mearum quia ovium greges 
Vocem meam audiunt, et sequuntur ducem. 928 
Cognosco autem meas oves, et simul omnibus dabo 
Vitam venturam zternam; nunquam gregis Nun- 
quam oves hi pereunt, donec manserit Sponta- 
neis arcuatis volutionibus circumiens seculum. 
Neque aliquis rapiet meum prudentem gregem 
Manu ex nostra : 29 Poter meus, quia ad pascen- 
dum Qui mihi greges 'dedit, superior est omnibus. 
118 50 lpse ego, et regens Pater meus, unum 


Θηητὸν µερόπεσσι λάλον τύπον' 36 ἀλλά που ὑμεῖς 
Ἐν βλεφάροις δέρχεσθε, καὶ οὗ πείθεσθε μενοναῖς. 
Οὐ γὰρ ἐμῶν ὁῖων ταχυπειθέος back γενέθλης" 

27 Οὔασι θελγοµένοισιν ἐμῆς ὅτι πώεα ποίµνης 
Γήρυν ἐμὴν ἀῑει, καὶ ἐφέσπεται ἡγεμονῖῖ. 

28 Γινώσχω δ' ἐμὰ μῆλα, xol εἰν Ev πᾶσιν ὁπάσοω 
Ζωὴν ἑσσομένην αἰώνιον. Οὕποτε ποίµνης 

Οὕποτε πώεα ταῦτα διόλλυται, εἰσόχε μίμνῃ 
Αὐτομάταις ἀφίσιν EE χυχλούµενος αἰών. 

Οὐδέ τις ἁρπάξειεν ἐμῆν πινυτόφρονα ποίµνην 
Χειρὸς ἀφ᾽ ἡμετέρης ' 39 Γενέτης ἐμὸς ὅττι voit» 
"Oc pov πώεα δῶχεν, ὑπέρτερος ἔπλετο πάντων. 
119 20 Αὐτὸς ἐγὼ, µ:δέωντε Πατὴρὲμὸς, iv γένε 


[ἐσμὲν, 


TEXTUS ΕΥΑΝΟΕΙΙΦΤΑ. 
19 Σχίσμα οὖν πάλιν ἐγένετο ἓν τοῖς Ἰουδαίοιςδιὰ p — 95 Απεχρίβη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Εἶπον ὑμῖν xi 


τοὺς λόγους τούτους. 
'40 Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν) Δαιμόνιον ἔχει καὶ 
μαίνεται’ τί αὐτοῦ ἀχούετε ; 

21 "Λλλοι ἔλεγον’ Ταῦτα τὰ ῥήματα οὑκ ἔστι δαι- 
μονιζομένου μὴ δαιµόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλ- 
μοὺς ἀνοίγειν; 

22 Ἐγένετο δὲ τὰ ἐγχαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, 
xal χειμὼν $». 

$5 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἓν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ 
οτοᾷ τοῦ Σολομῶντος. 

24 Ἐχύχλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, xat ἔλεγον 
αὐτῷ "Eug Πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ et 
ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησία. 


οὗ πιστεύετς' τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἓν τῷ ὀνόματι τὸ 
Πατρός µου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 

26 Αλλ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε: οὐ γάρ ἐστε ἐκ sb» 
προδάτων τῶν ἐμῶν, χαθὼς εἶπον ὑμῖν. 

27 Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούει, 
χἀγὼ γινώσχω αὐτὰ, καὶ ἀχολουθοῦαί pot. 

28 Κἀάγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωµι αὐτοῖς, xal οὐ μὴ 
ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, xal οὐχ ἁρπάσει τις aita 
ix. τῆς χειρός µου. 

29 Ὁ Πατήρ µον, ὃς δέδωχέ pot, μείζων πάντων 
ἐστί' xal οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὺς τὸ 
Πατρός µου. 

90 Ἐγὼ καὶ € Πστήρ, Ey tayiv, 


807 
Σ΄ μφυτον, αὑτόπρεμνον, ὅθεν φυτὰ µνρία xóapov. 
$1 Εἶπεν "Αναξ λαοὶ δὲ συνέῤῥεον, tx δαπέδου δὲ 
Λᾶας ἀνηέρταζον, ὅπως ὑπὸ χερµάδι λύσσῃ 
Χριστὺν ὁϊστεύσωσι χαραδραίοισι βελέμνοις * 
$2 Ἰησοῦς δ' ἁπάμειμπτο χέων πολυμεμφέα φωνήν; 
Ἡμετέρον xaAà πολλὰ παρ) ὑψίστοιο Τοχῆος 
Ὑμέας ἔργα δίδαξα τάπερ µάθον' ἀντὶ τίνος δὲ 
Ἔργου θεσπεσίου φονίην τίνοντες ἁμοιθὴν, 
Ei, ἐμὰ λαϊνέοισιν ἐθωρήχθητε βελέμνοις ; 
93 Λαοὶ δ᾽ ἀντιάχησαν ἁμοιθαδίς' Οὐ χάριν ἔργου 
Καλοῦ λύσσαν ἔχοντες ἀολλίζοντο πολῖται, 
"Opa σε πετρόεντι χαταχρύψωσι χιτῶνι’ 
᾽Αλλὰ βαρυγλώσσοιο τεοῦ χάριν ἀνθερεῶνος, 
"ὐττι χαμαιγενέος µεθέπων βλάατηµα γενέθλης, 
θνητὸς ἑὼν ἑνέπεις θεὸς ἔμμεναι. 64 ᾽Αντιπόρῳ δὲ 
Χριστὸς ἀναμφήριστον ἔπος µυθήσατο Aaip* 
O0 νόμος ὑμείων χεχαραγµένα ταῦτα xoplset * 
Είπον ἐγώ' θεοί ἐστε; 55 Καὶ εἰ χθονίων τινὰς ἀνδρῶν, 
Οἷς τότε μοῦνον ἴχανε θεοῦ λόγος ἴσος ὀνείρῳ, 
Ὑμετέρου θεσμοῖο θεοὺς ἐχάλεσσεν ἀοιδὴ, 
Καὶ γραφιχῆς βίθλοιο παλίλλντος ἔμμεναι ὀμφὶ, 
00 δύναται’ 56 Λόγον αὐτὸν ὃν Ὑψιμέδων πόρε χόσμῳ, 
Καὶ χαθαρΏς παλάμης ἁγίῳ σφρηγίσσατο θεσµῷ, 
Ὑμεῖς ἄφρονα μῦθον ἐπεφθέγξασθε µανέντες, 
"Oct θεοῦ ζώοντος ἐγὼ Πάϊς. 97 Ἡμετέρου δὲ 
Ei μὴ Σγὼ τελέω ξζωαρχέος ἔργα Τοχῆρς, 
Mf, ποτέ µοι πείθεσθε’ 58 χαὶ εἰ βιοδώτορι μύθῳ 
Ημετέρου Γενετηρος ἀτέρμονος ἄξια ῥέξω 
Ἔργοις ἡμετέροις, τάπερ ἕδραχε µάρτυς ὁπωπὴ, 
Ὄφρα χε γινώσχοιτε 0εοπνεύστῳ τινὶ μύθῳ, 
"Qc ἐν ἐμοὶ τελέθει Γενέτης ἐμός ' ὅττι χαὶ αὐτὸς 
Αγχιφανῆς, ἀμέριστός, ὁμόξυγός εἰμι ΤοχΏος. 
$9 Ἰησοῦν Ó* ἀχίχητον ἐπειρήσαντο πιέζει» 
190 Αφραδέες τινὲς ἄνδρες ' ὁ δὲ φθαμένῳ mob 
[βαίνων 
Δυσσεθέων &rb χειρὸς, 40 Ἰορδανοῖο ῥεέθρου 
Πέναν c ἀντιπέραιαν ἑχάζετο. 44 xal οἱ ἰόντι 
΄Ἀσπετος ὁμάρτησεν ὁμοστιχέων χορὸς ἀνδρῶν. 
”Αλλῳ δ᾽ ἄλλος ἔλεξε χέων πειθήµονα βουλήν * 
βαῦμα μὲν ἐμπεδόμυθος ἰδεῖν θηήτορι λαῷ 
0ύδὲν Ἰωάννης ἐπεδείχνυεν ’ ἀμφὶ δὲ τούτου 
"Ὄμμασιν ἁπλανέεσσιν ἑτῆτνμα πάντα δοχεύω 
Ὁππόσα χεῖνος ἔλεξε. 42 Καὶ ἀνέρες αὐτόθι πυλλοὶ 
Παιδὶ Θεοῦ πίστευον, ἁμιμῆτων χάριν ἔργων. 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. X 


À genus sumus, lnsitum, per se radicatum, unde 


plante inflnite mundi. 

91 Dixit Rex; populus autem confluxit, et ex pavi- 
mento Lapides sustulit, ut lapidum erreptoruim rabie 
Christum jacularetur ex loco confragoso lectis jacu- 
lis. 52 Jesus autem respondit, fundens expostulatri- 
cem vocem : Nostro bona multa ab altissimo Patre 
Vos opera docui qua didici : pro quo autem Opere di- 
vino homicidialem persolventes retributionem, In me 
lapidosis exarmati estis jaculis ? 33 Populus autem 
respondit vicissim : Non propter opus Bonum 
rabiem habentes congregati sunt cives, Ut te lapi- 
dosa occultent tunica; Sed maledicum tuum pro- 
pter os, Quod terrenze habens germen generatio- 
nis, Mortalis exsistens, dicis te Deum esse. 54 Op- 
posito autem Christus indubitatum sermonem 
dixit populo : Nonne lex vestra signata hzc pto- 
fert : Dixi ego: Dii estis? 55 Et, "si terrestribus 
quosdam ex viris, Ad quos tunc solum venit Dei 
verbum simile somnio, Vestre legis dcos vocavit 
cantus, EL scripti libri rescissa esse divina vox 


Non potest: 36 de Verbo quod Altiregens dedit 


mundo, Et pure manus sancta obsignavit lege, Vos 
insipientem sermonem locuti estis insanientes, 
Quia Dei vivi ego sum Filius. 37 Nostri autem Si 
non ego perficio vitalis opera Patris, Nunquam 
mihi creditis : 98 et si vitz datore verbo Nostro 
Patre zterno digna facio Operibus nostris, quae 
vidit testificans visus, Ut cognoscatis a Deo inspt- 


C rato quodam sermone, Quod in me est Pater meus; 


quod et ipse Prope apparens, indivisus, compar 
sum Patri. 59 Jesum autem incomprehensibilem 
tentarunt. capere 191 Imprudentes quidam viri : 
ille autem celeri pede evadens lImpiorum e manpi- 
bus, 40 Jordani fluvii Regionem in oppositam dis- 
cessit; 41 et ipsum euntem Infinitus sequebatur 
simul vadentium cetus virorum. Alii autem alius 
dixit, fundens credulam sententiam : Miraculum 
quidem firmiloquus ad videndum inspicienti popule 
Nullum Joannes monstravit; de hoc autem Oculis 
non errantibus vera omnia video Quzcunque ille 
dizit. 42 Et viri ibi multi Filio Dei credebant ín- 
imitabilia propter opera. 


TEXTUS EVANGELIST &. 
31 Ἐδάστασαν οὖν πάλιν λίθους ol Ἰουδαῖοι, (va D — 97 El οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός µου, μὴ πι- 


λιθάσωσιν αὐτόν. 

33 Απεχρίθη αὗτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Πολλά χαλὰ ἔργα 
ἔδειξα ὑμῖν ἐχ τοῦ Πατρός µου; διὰ ποῖον αὑτῶν 
έργον λιθάζετέ µε; 

33 Απεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, λέγοντες' Περὶ 
καλοῦ ἔργου οὗ λιθάζοµέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, 
xax ὅτι συ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. 

94 ᾽Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς  Οὐχ ἔστι γεγραµ- 
pd vov ἓν τῷ vópup ὑμῶν Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἔστε; 

95 Ei ἐχείνους «Urs θεοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ 
Θεοῦ ἐγένετο, xai οὐ δύναται λυθῆναι d) Γραφή * 

36 "Ov ὁ Πατὴρ ἡγίασε xai ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
Χόσμον, ὑμεῖς λέχετε" "Ovi βιαγημαῖς) ὅτι εἶπον' 
Y'ià; τῷ θεοῦ εἰμι; 


στεύετέ μοι. 

98 El δὲ ποιῶ, xÀv ἐμοὶ μὴ πισθεύησε, τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε ΄ ἵνα νῶτε χαὶ πιστεύσητε ὅτι ἓν ἐμοὶ 
ὁ Πατὴρ, χἀγὼ ἓν αὑτῷ. 

$9 Ἐζήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν πιάσαι' χαὶ ἐξῆλθεν 
ix τῆς χειρὸς αὐτῶν. 

40 Καὶ ἀπῆλθε πάλιν πἐραν τοῦ "lopbávou εἰς τὸν 
τόπον ὅπου fv Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων’ καὶ 
ἔμεινεν ἐχεῖ. 

4A Καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν, xoi ἔλεγον 
"Oct Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν' πόντα 
δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου, ἀληθῆ fjv. 

49 Καὶ ἐπίστενσαν πολλοὶ ἐχεῖ εἰς αὐτόν. 


859 


CAP. XI. 

4 Erat autem quidam infirmus morboso igne La- 
zarus vir ]ntra Bethaniam celebrem, castellum 
Marthe et Marie. 3 Maria autem dicebatur. illa 
Cbristi pulehiicoma Dei sasceptrig : qus pedes 
ipsius Utrosque unxit unguenti fragrantis rore, 
Et capillis abstersit; et divinis a pedibes Per 


summa nitens rigavit madefacium humore capil-. 


lum, Christi pulchricoma Dei susceptrix, cujus 
tunc calido Morboso gravia habens genua torque- 
batur frater zstu. 5 Sorores autem infirmi fratrem 
cum vidissent ambse Meinbrivora plaga tabefsetum, 
vicinum morti, Commune verbum  przmiserant 
raalum depellenti legi : Lazarus quem diligis tor- 
quetur nigro morbo ; quem diligis visita. 4 Et sonuit 
vocem audiens Christus rex : Non viri ad zternam 
mortem Morbossm hanc noxam fervida adduxerunt 
hore, Sed Dei hzc gloria sublimis, ut per ipsum 
llominis cbarus Filius rex exaltetur Honoribus im- 
mortalibus. 5 Hospitales autem feminas Jesus di- 
lesit amica quadam lege, Martham et Mariam et 
Lazarum. f In loco autem Cum audisset nuntium 
quod Lazarus ad mortem vergens Jacebat, morboso 
ligatus membris vinculo, Duplicem prazteriit mer- 
είδες cursum aurorz. 

122 7 Et post duplicem diem suis dixit disci- 
pulis : Eamus ad clarum sohim Judeorum rursus 
virorum. 8 Et ipsun  reprimentes allocuti sunt dis- 
cipali : Magister, Judzse furentes mode cives Lapi- 
dosis quaerebant jaculare te sagittis, Li tu venire 
vis ubi hostiles sunt cives? 

9 Jesus autem respondit, consolans quodam ser- 
mone Comimunem domesticorum querulum animum 
seGiorum : Dici non sunt duodecim circulares horz ? 
Die exoriente viator noa flectit Pedem lubricis of- 
fendentem calceis; 10 Qui vero ineedit caca comes 
caliginis Pedibus indulgentibus, erroneam viam 
bie iucedit. 

11 Sic dixi; et deinde reversus dixit disei- 
pelis : Somnum necessarium et ineulpatum La- 
zarus dormit, Cbarissimus noster hospes; sed 
wransibo Ut ipsum e somno recipreeum excitem. 
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ΚΕΦ. Ιλ’. 

{ Ἡν δἑτις ἁδρανέων νοσερῷ πυρὶ Λάζαρος ἀν]ρ 
Βηθδανίης ἔντοσθεν ἀειδομένης, ἀπὸ χώµης 
Μάρθης xaX Μαρίης. 2 Μαρίη & φατίζετο χείνη 
Χριστοῦ χαλλιέθειρα θεηδόχος, f πόδας αὗτον 
Αμϕοτέρους ἢλειψε µύρον θνόδντος ἑέρσῃ, 

Καὶ πλοκάµοις ἀπέμαξε, xat ἁμθροσίων ἀπὸ ταροῶν 
ΑἈχροφανὴς ἑδίηνε διάθροχον ἱχμάδι χαίτην, 
Χριστοῦ χαλλιέθειρα 0svBóxoc* ἧς τότε θερμῷ 
Νουσαλόῳ βαρύγουνος ἱμάσσετο σύγγονος ἀτμφὸ. 
3 Γνωταὶ δ' ἁδρανέοντος ὁμόγνιον ὣς ἴδον ἄμφω 
Γυιοδόρῳ µάστιγι τοτηκότα, γείτονα πότμου, 
Βυνὸν ἔπος προέηχαν ἀλεξικάχῳ Βασιληϊ * 
Λάζαρος ὃν φιλέεις ἑλελίζεται αἴθοτι vous * 

Ὃν quet; σχοπίαζε. & Καὶ ἴαχε μῦθον ἀχούσας 
B ἄριστὸς Éva£- OO φωτὸς ἐπ᾽ &evá τινὶ πότμῳρ 
Νουσαλέον τόδε πῆμα πυρώπιδες fiyayov dpa: 
᾽Αλλὰ θεοῦ τόδε χῦδος ὑπέρτερον, ὄφρα δι’ αὗτοῦ 
Ανθρώπου φίλος Υἱὸς ἄναξ ὑφούμενος εἴη 
Τιμαϊῖς ἀθανάτῃσι. 5 Φιλοξείνους δὲ γυναΐκας 
Ἰησοῦς ἀγάπαζε φιλοστόργῳ τινὶ θεσμῷ, . 
Μάρθην, xat Μαρίην, xaX Λάζαρον. 6 Ἑν δ' ἄραᾳ 460; 
Ὡς χλύεν ἀγγελίην ὅτι Λάζαρος Bb νεύων 
Κέχλιτο, νουσαλέῳ πεπεδηµένος ἄψεα δεσμῷ, 
Διχθαδίης παράµειδε τελεσσιμόρου δρόµον ἡοῦς. 
129 1 Καὶ μετὰ δίζυγον Ίμαρ ἐοῖς ἀγόρευε µαθη: 
[ταῖς 

Ἴομεν ἐς χλυτὸν οὖδας Ἰουδαίων πάλιν ἀνδρῶν. 

8 Kat µιν ἀναστέλλοντες ἐπεφθέγξαντο µαθηταί΄ 
Ῥαθθὶν, Ἱουδαίης µανιώδεες ἅρτι πολῖται 
Λαϊνέοις µάστενον ὁϊστεύειν σε βελέμνοις ' - 

Καὶ σὺ μρλεῖν ἐθέλεις ὅθι δἠῖοί εἰσι πολῖται, 

9 Ἰησοῦς 6' ἀπάμειπτο, παρηγορέων ctv μύθῳ 
Βυνὸν ὁμωροφίων νεµεσήµονα θυμὸν ἑταίρων ΄’ 
ἍἼματος οὗ γεγάασι δυώδεκα χυχλάδες ὥραι; 
Ἡματος ἀντέλλοντος ὁδοιπόρος οὕποτε χάμπτει 
1αρσὸν ὁλισθηροῖσι παραπταίοντα πεδίλοις - 

10 Ὃς δὲ διαστείχει λιποφεγγέῖ σύνδρομµος ὄρφνη 
Ποσσὶ χαριζοµένοις, σφαλερὴν ὁδὸν οὗτος ὁδεύει. 
11 Ὡς φάτο. xai μετὰ τοῦτο παλίσαντος tias µο- 
[θηταῖς * 
Ὕπνον ἀναγκαῖον xal ἁμεμφέα Λάζαρος εὔδει, 
Φίλτατος ἡμείων ξεινηδόχος ' ἀλλὰ περῄήσω 
Ὄφρα ttv. && ὕπνοιο παλινδίνητον ἐγείρω. 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


ΚΕΦ. ΙΛ’. 

4 "Hv δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, 
ἐς τῆς χώµης ἨΜαρίας καὶ Μάρθας σῆς ἁδελφῆς 
αὑτῆς. 

2 ("Hv δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν Κύριον. μύρῳ, καὶ 
ἐχμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριᾶὶν αὐτῆς - fc ὁ 
ἀδελφὸς Λάζαρος ἡσθένει.) 

5$ ᾿Απέστειλαν οὖν αἱ ἁδελφαὶ πρὸς αὐτὸν, λέγου- 
σαι. Κύριε, ἴδε, ἂν φιλεῖς, ἀσθενεῖ, 

4 Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν: Αὕτη d$ ἀσθένεια 
oUx ἔστι χρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
ἕνα δοξασθῇ ὁ Yl, τοῦ Θεηῦ δι’ αὐτῆς. 

9 Ἠγάπα 0b ὁ Ἰησοῦς ev Ἠάρθαν καὶ τὴν ἁδελ- 
τιν αὐτης χαὶ τὸν Λάζαρον. 

6 '0; οὖν Ίχουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν 


.oHKt-———— . - 


D ᾧ ἣν τόπῳ δύο ἡμέρας. 


1 Ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς : "Αν 
μεν εἷς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 

8 Λέγουσιν αὑτῷ οἱ µαθηταί: Ῥαθθι, νῦν ἑνί- 
τουν G& λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖο, xal πάλιν ὑπάχει 
ixst; 

.9 'Anexplün ὁ Ἰησοῦς: Οὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὧραι 
τῆς ἡμέρας ; ἑάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρφνοῦ mpos- 
Χήπτει᾽ ὅτι τὸ φῶς τοῦ χόσµου τούτου βλέπει 

10 Ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἓν τῇ νυχτὶ, προσχόπτει” 
ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἓν αὐτῷ. 

11 Ταῦτα εἶπε᾽ xal μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς ' ΛΑ: 
ζαρος ὁ φίλος ἡμῶν χεχοίµηται' ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα 
ἐδυπνίσω αὐτόν. 


841 
12 Καὶ λόγον ἀγνώσσοντες ἐμυθήσαντο µαθηταί - 
Λάζαρος εἰ χνώσσέι, σόος ἔσσεται. 15 ᾿Αρτιθανῆ μὲν 
Ἰησοῦς ἀγόρευει Φιλοθρήνῳ παρὰ τύμθῳ 

Εὔδειν, νεκρὸν, ἄνανδον, ἀνήγρετον ὕπνον ὀλέθρου. 
4X δὲ µάτην ἔλποντο oiov. νέχυν ἔνδοθεν οἴχον 
Ηξὺν ὑπὲρ λοχέων παλινάγρατον ὕπνον ἰαύειν. 

14 ᾽Αμϕαδίην δ ἀγόρευεν "Αναξ οἰχτίρμονι μύθῳ; 
Λάζαρον εὔνασε πότµος ὁμοῖῖος, ἄγριον ἄλλον 
Ὕπνον ἄγων ' 49. χαίρω δὲ δι ὑμέας, ὡς ἑνὶ χώρφ 
O3 γενόµην ὅτε χεῖνος ὀμίλεε γείτονι πότμφ'; 
Ὄψρα χε πίστιν ἔχοιτε, νέχυν μετὰ πότµον ὁδίτην 
Δερχόμενοι ζώοντα, πάλιν φαύοντα τραπέζης 
Φεινοδόχον Χριστοῖο τοδεύτερον. ᾽Αλλὰ πρὸς αὐτὸν 
Ἴομεν. 16 Εἰααθων δὲ διώνυµος ἕννεπε θωμᾶς, 

Ὃν Δίδυμον χαλέουσι ’ συναγροµένοις δὲ μἀθηταϊς 
Δάχρυον ὠδίνουσαν ἀνήρυγε πενθάδα φωνἠὴν 

Ἴορεν ὁππόθι χεῖνος àvhp γλυχὺς, ὄφρα σὺν αὐτῷ 
194 Εἰν ἀγάπῃ θνήσχοιµεν ἑνὶ ξυνήονι πὀτμῳ. 

11 Ἐλθὼν δ' ὀψιχέλευθος "Αναξ ἐς ἑθήμονα xin, 
Λάξαρον ἄπνοον εὗρε χυτῇ στρωθέντα κονίῃ, 
Τέρρατον jap ἔχοντα Ὑοήμονας ἔνδοθι τύµδου. 

48 Βηθανίη δ' ἑχὰς Tav ἀπ᾿ ἄστοος Ἱροσολύμων 

'"Q; τρισσῶν σταδίων xal δώδεχα. 19 Καὶ πολὺς 
(ἔρχων 
Λαὺς Ἰουδαίων ὑπεδύσατο γείτονα χώµτν, 
Κεῖθι φιλοξείνοιο µετήϊῖε δώματα Μάρθης 
Kat Maplnc, γνωτοῖο κατευναστήρια πότµον, 
Suvà παρηγορέων, τάπερ ἠθάδι πολλάχι μύθῳφ 
Φρικτὰ πεπαιγοµένης ἀπεσείσατο χέντρα µερίµνης, 
Πένθεος ἀγρύπνοιο λυτήρια. 20 Πευθοµένη δὲ 
Φήμης σπειροµένης ὅτι Κοίρανος εἰσαφιχάνει 
Ἀάρθα, ποσὶ φθαμένοισι συνήντεεν, &v δὲ µελάθρῳ 
Ἐνδόμνχος Μαρίη µαστίζετο πενθάδι σιγ]. 

21 Χριστοῦ 9 ἐγγὺς ἰοῦσα βαρύστονος ἕννεπε Μάρθα: 
Ὦ µάχαρ, εἶπερ Enc ὅτε Λάζαρος αἴθετο νούσῳ, 
Οὑκ ἂν ἐμὸς τόθνηχεν ἁδελφεός. 22 οἶδα δὲ θυμῷ 
Καὶ νῦν ὡς ἅμα πάντα Πατὴρ τεὸς ἐγγναλίξει 

"ὐσσα µιν αἰτήσειας. 35 "Αναξ δ ἡμείδεια μύθῳ; 
Γνωτὸς ob; παλίναρσος ἐγείρεται. 24 ᾽Αμθροσίης δὲ 
Φυνής εἰσαίουσα, οοδεύτερον ἕννεπε Μάρθα’ 

Οἶδα, χαὶ o0 µε λέληθεν ἀνάστασις, ὡς ἐν ἑχείνῃ 
Ἔχγρεται ἀγιτέλεστος, ὅτε δρόμος ἔσχατος touc. 
$5 Kal οἱ Χριστὺς ἔλεξε βιοοσόος ἔνθεον ὁὀμφὴν ' 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. 5I. 


£43 


A 14 Et sermonem ignorantes. dixerunt. discipuli : 


Lazarus si dormit, sanus erit. 15 Recens mortuum 
enim Jesus dixit flebili in sepulcro Dormire, mor- 
tum, niutum, irrevocabilem $omnum exitii : llli 
vero frustra sperabant charum mortuum in domo 
Suavem in lecto mutabilem somnum dormire. 
44 Aperte autem dixit Rez misericordi sermone t 
Lazarum consopivit mors omnibus equalis, imemitem 
alium Somnum ferens; 15 gaudeo autem propter 
vos, quod in loeo Non fuerim quando ille eonver- 
sabatur cum vicina morte, Ut fidem habeatis, mor- 
tuum post fatum viatorem Videntes viventem, τας» 
$us tangentlem mensam Hospitem Christi secunda- 
Fio; sed ad ipsum Eamus. 16 Audieus auien 
binominis dixit Thomas, Quem Didymum vocant, 


B collectis autem discipulis Lacrymantem dolentem 


- 


eruüctavit luetuosam vocem: Eamus ubi ille vir 
amabilis, ut cum ipso 190 In dilectione moria- 
mur uno communi fato. 17 Veniens autem sero 
Rex in consuetum castellum, Lazarum mortuum 
invenit sepulcrali stratum pulvere, Quartum diem 
hsbentem lugubri in sepulcro. 18 Bethania autem 
distabat a civitate Hierosolymorum Quasi trium 
stadiorum et duodecim. 19 Et multus repens Po- 
pulus Judsorum, subiit vicinum castellum, Ibique 
hospitalis accessit domum Martbz Et Μετί, (τα. 
iris 3d dormitorium mortis, Conjunctim [eas] con- 
solans, quod consueto ssepius verbo Horridos con- 
cocte excussit stimulos cure, Luctum vigilen 
solvendo. 20 Audiens autem Famam vulgatam 
quod Dominus venisset, Martha pedibus przeve« 
nientibus oceurrit ; in domo autem Abdita Maria 
affligebatur luctuoso silentio. 291 Ad Ghristum au- 
tem accedens valde gemens dixit Martba : 0 beate, 
si adfuisses quando Lazerus urebatur morbo, Non 
sane meus mortuus fuisset frater ; 22 scio autem 
animo Ét nunc *Quod simul omnia Pater tuus pra 
bebit Quizecunque ab ipso postulaveris. 95 fex au- 
tem respondit sermone : Frater tuus rursus exci- 
tabiter. 24. lmmortalem autem Vocem audiens, 
iterum dixit Martha : Novi, nec me latet resurre- 
ctio, quod in illa Excitabitur sero perfectus, quando 
cursus ultimus aurorz. 25 Et ei Christus dixit ser- 


TEXTUS EVANGELISTA. 


49 Εἶπον οὖν ol. μαθηταὶ αὐτοῦ. Κύριε, el xaxol- D 


pntat, σωθήσεται. 
15 Elpfixex δὲ ὁ ἹΙησοῦς περὶ τοῦ θἀνάτου αὐτοῦ - 


ἐχεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς χοιµήσεως τοῦ ὕπνου 
λέγει. 

44 Τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰηόοῦς παῤῥησίᾳ  Λά: 
ζαρος ἀπέθανε" 

45 Καὶ χαίρω δι ὑμᾶς (ἵνα πιστεύσητε) ὅτι οὐχ 
ἥμην ἐχεῖ' ἀλλ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 

16 Εἶπεν οὖν Θωμᾶς 6 λεγόμενος Δίδυμος τοῖς 
συμμαθηταῖς: "Αγωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν 
ptt" αὐτοῦ. 

17 Ἐλθὼν οὖν ὁ ἸΙησοὺς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας 
μέρας ἤδη ἔχοντα ἓν τῷ vuelo. 

18 (Ἡν δὲ fj Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων, ὡς 
Απὸ σταδίων ὄςχαπέντε.) 

Βατκοιί.. GR. XLIIT, 


19 Καὶ πολλοὶ Ex τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθειόαν πρὸς 
τὰς περὶ Μάρθαν xai Μαρίαν, ἵνα παραµνθήσωντας 
σὐτὰς περὶ τοῦ ἁδελφοῦ αὐτῶν. 

20 Ἡ οὖν Μάρθα ὡς Ίχουσεν ὅτι ὁ Ἰησοῦς £». 
χεται, ὑπήντησεν αὑτῷ' Μαρία δὲ ἓν τῷ οἴχῳ ἐχα]- 
έξετο, 

91 Εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν' Κύριε, 
εἰ fc ὧδε, 6 ἁδελφός µου οὐκ ἂν ἑτεθνήχει 


34 ᾿λλλὰ xaX νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὰν θεὸν, 
δώσει σοι ὁ θεός. 


93 Λέχει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' Αναστήσεται ὁ ἁἆδελ- 
φός σου. 
24 Λέγει αὐτῷ Μάρθα ' Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται έν 
τῇ ἀναστάσει kv τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
25 Εἶπεν αὐτ] ὁ Ἰησοῦς' Ἐγώ εἶμι fj ἀνάττασις 
21 
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vator vitz divinani vocem : Vita ego sum et resut- A Zuh ἐγὼ γενόµην χαὶ ἀνάστασις ' ὃς δέ xsv ἄνρ 


pectio ; quiconque vir In me crediderit, etiamsi 
"mortuus sime spiritu fuerit, lursus  reviviscet : 
96 et qui meme fidem servat, Nen. maritur bomo 
"hie, donee lucet seculum. Credis quod hic seenmo sit 
worus? 97 Dixit et ipsas : Domine, cogneseo, et 
credo quod tu mundo Christus malum pellende Doi 
Verba Filius venis. 140 28 Tale verbum lecuta, 
inesealt celeri pede, Et Mariam vocavit sorotem ; in 
aures autem ipsius Clentnlum susurrava : Magister 
Salvator Venit, οἱ vocat te. 39 Et celerior erat 
verbo Hia eum audivisset; celeri autem palpitabat 
pede, Luetu soluta e& gaudio: impetuosa autem 
Christum ad vícinum veloeem habuit vians, [20 . . 
.. . ]94 Homines autem qui eram intra fie. 9 
bilerh domum, Et ipsum eonsolabantur doloricido 
quodam *erbo, Lesetus vigili$ consolutofes, eum 
viderent subito Quod Maria velox excitaretur vage 
eilentio, Omnes sequebantur retrogradis pedibus, 
Putantes Mariam Iacryunantem, quod curreret Su- 
bito, velle sd consuetum tomelum ire, Ut rursus 
ploraret flebilem spud mortuum. Nondum erim 
amphe regionis Rex. ingressus erat ἑαφίοΏσηι, Sed 
manens immotus adliuc divino in loco Habebst pe- 
dis stabite vestigium, nbi antea occurrebat Martha. 
52 Et Maria lacryiiims com prope venisset 44 lo- 
eum Übi manens pedis vestigium non flexr habebat 
Jesus, ipsum cam animadvertisset, verberata tente 


El; ἐμὲ πιστεύσειε, χαὶ el νέκυς ἄπνοος εἴη, 

Αὖτις ἀναζήσεις : 26 καὶ ὃς φρεσὶ πίστιν ἀέδει, 

Οὐ θνῄσχει βροτὸς οὗτος, ἕως ἔτι φαίνεται αἰών. 
Πείθεαι ὡς ὅδε μύθος ἑτήτυμος; 37 Είπε χαὶ αὐτὴ» 
Κοίρανε, γινώσχω, καὶ πείθομαι ὅντι οὗ χόσμῳ 
Χριστὸς ἀλεξιχάχοιο θεοῦ Λόγος Υἱὸς ἰχάνεις. 
197 28 Τοῖον ἔπος λέξασα παρέστιχεν ὀξέῖ ναρσῷι 
Καὶ Μαρίην ἐχάλεσσεν ὁμόγνιον  οὔασι δ᾽ αὐτῆς 
Λάθριον ἐφιδύριξε» Διδάσχαλος ὅττι σαωτῃρ 
*Ixeto, καὶ χαλέει σε. 39 Καὶ ὠχντέρη πἔλε μύθου 
Κείνη ὅπως fjxouce* θοῷ Y ἀνεπάλλετο ταρσῷ, 
Πέἐνθεῖ λυοµένη xoX y&pyartt* φοιταλέη δὲ 
Χριστὺν ἐς ἀγχιχέλευθον ἀελλοπὸν εἶχε πορείην. 
[5 . . « « « « « «ον rr ο on n 
51 λαοὶ δ' οἵτινες σαν ἔσω χινυροῖο µελάθρον, 
Kal µιν ἑλαφρίζεσκον ἀχεσσιπύνῳ τινὶ μὔθῳ, 
Πένθεος ἀγρόπνοιο παρῄγοροι, ὡς ἴδον pvo 

Ὡς Μαρίη ταχύγουνος ἀνέγρετο φοιτάδι σιγῇ, 
Πάντες ἐφωμάρτησαν ὀπισθοπόροισι πεδίλοις, 
Ἐλπόμενοι Μαρίην φιλοδάχρυον ὄττι θοροῦσα 
Ἐξαπίένης ἤμελλεν ἐς Ἰθάδα τὐμόον ὁδεύειν, 
Ῥὂψρα πάλιν χλαύσειε πολυθρἠνῳ περὶ νεχρῷ, 
Οὔπω δ' εὐρυάλωος "Αναξ ἐπεθήσατο χώµης, 
Αλλὰ µένων ἀτίνακτος ἔτι ζαθέῳ παρὰ χώρῳ 
Elys ποδὸς «τατὺν Ürvoc, ὅπη πᾶρος ἤντετο ἩΜάρθη, 
92 Καὶ Μαρίη βαρύδαχρυς ὅτε σχεδὸν ἴχετο χώρω 
"Hye µένων ποδὸς ἴχνος ἆχαμ πέος εἶχεν Ἰησοῦς, 
Αὐτὸν ὅπως ἑνόησεν, ἵμασσομένη φρένα χέντρῳ, 


stimulo, Prona yer ϱ6 γοὶσία in pavrmentum cadens, Q θρηνὴς ἀὐτοχύλιστος ὑπὲρ δαπέδοιο πεσοῦσα, 


Juxta pedes Ιωφιστῖα]δς inefinsbatur, lugens auteim 
Mumore lugebri divinos madefecit pedes, Sermo: 
uem eruttans codciem ; e faucibus autem Laerymis 
victa vix egrediebatur vox : O beate, si adfuisses, 
non Lazarus cessisset fato. 33 Et Mariam gementem 
videns, οἱ coniltes cjus Filios Jgdeorum recens 
lugehtes, quorum multo Imbre lacrymoso circum- 
spergebantur gene, Spiritu paterno agitatus, 
94 sonuit vocem : 39 0stendite mihi quo isum 
posuistis, Et dixerunt ipsi : Veni et vide. $5 Es ἵπ. 
gemuil ipse Jesus, Oculis non laerymantibus iheon- 
suefas laerymns stiflans. 


Πὰρ ποσὶν ἀμθροσίοις &rexéxivto* gopop£vr δὲ 

Ἰκράδι πενθαλέῃ ζαδέους ἐδιῄνατο ταρσοὺς, 

Μῦθον ἐρευγομένη βεθιηµένον Ex. φάρυγος δὲ 

Δάκρνσι νικηθεῖσα μόλις πορθµεύετο φωνή ' 

Ὦ, µάχαρ, el παρέης, οὗ Λάξαρος εἴκαθε πότμφ. 

$5 Καὶ Μαρίην στενάχουσαν ἰδῶν, καὶ ὀμήλυδας ati 

γἷας Ἱουδαίων.νεοχενθέας, ὧν ὑπὸ πολλῷ 

"Ou6pur δαχρυόεντι περιῤῥαίνοντο παρειαὶ, 

Βνεύματι πατρφφ δεδονηµένος, Sb ἴαχε φωνήν᾿ 

199 Δείξαιέ por πόθι χεῖνον ἐθήχατε. Kat φαν —— 
[αὐῷ' 

Ἔρχεο, xai σχοπἰίαζε. 55 Καὶ ἔστενεν αὐτὸς Ἰηοοῦς, | 

Ὄμμασιν ἀχλαύτσισιν ἀᾖθδα δάχρυα λείδων. 


TEXTUS EVANGELIST £. 
καὶ ἡ ζωὴ” ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, χᾶν ἁποθάνη, ζή- D — 51 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ol ὄντες μετ᾽ αὐτῆς Ev τῇ olxia 


σεται * 

96 Καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιατεύων εἰς ἐμὲ, ob μὴ ἀπο- 
θάνη εἰς τὸν ἀϊῶνα. Πιστεύεις τοῦτο; 

97 Λέχει αὐτῷ: Nat, Κύριε’ ἐγὼ πεπίστευχα ὅτι 
σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ Ὑϊὸς τοὺ Θεοῦ, ὁ εἰς τὸν χόσµον 
ἐρχόμενος. 

. 98 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀ χΏλθε χαὶ Σφώνησε Maplav 
τν ἀξελφὴν αὐτῆς λάθρα, εἰποῦσα". Ὁ διδάσχαλος 
πάρεστι χαὶ φωνεῖ σε. 

29 Ἐχείνη ὡς ἤχουσεν, ἐγείρεται ταχὺ, val ἔρχε- 
ται πρὸς ἀὐτόν. 

οὐ (Οὕπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν xou: 
ἀλλ ἣν bv τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα.) 


καὶ παραμυθούμενοι αὐτὴν, ἱδόντες τὴν Μαρίαν bt 
ταχέως ἀνέστη xal ἐξηλθεν, Ἰχολούθησαν aiti 
λέγοντες' "Οτι ὑπάχει εἰς τὸ μνη μεῖον ἕνα, πλαύσῃ bel. 

$2 Ἡ οὖν Μαρία ὡς λθεν ὅπου ἦν ὁ Ἰησοῦ, 
ἰδοῦσα αὐτὸ», ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, λέγουσα 
αὐτῷ: Κύριε, εἰ ὃς dos, οὐχ ἂν ἀπέθανέ µο ὁ 
ἀδελφός. 

33 Ἰησοῦς οὖν, ὡς εἶδεν αὐτὴν χλαίουσαν, xai τοὺς 
συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους χλαίοντας, ἑνεθρηκήσαῖὸ 
τῷ πνεύματι xal ἑτάραξεν ἑαντόν" . 

54 Καὶ etre * Ποῦ τεθείχατε αὐτόν; Λέγουσιν a/0" 
Κύρις, ἔρχου καὶ (c. 

99 ἘἙδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς. 


$6 Kal τινες ἀθράσαντες ἐνίαχον abcixa λαοί: 
Ἠϊνίδε πῶς φιλέει καὶ Λάζαρον οὗ παρεόντα. 
57 "λλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν * Αλεξικάνῳ τινὶ XD 
Ὀφθαλμοὺς µερόπων λιποφεγγέας οὕτος ἀνοίξας, 
Ἔργον ἴσον τελέειν οὐκ ἔσθενεν, ὄφρα καὶ αὐτὸς 
Mh φονίῳ νέχως αὗτος ὁμιλήσειεν ὀλόθρῳ; 
58 Τοῖα μὲν εἶπεν ἕχαστος. Ἐπειγομένῳ δὲ eB 
ἉΑχνυμένης βριμηδὺν ἀπὸ φρενὸς οἴχτον ἀνέλχων 
Ἰησοῦς πεφόρητο, καὶ fisv ἐγγύθι τύμδου; 
Καὶ χθόνιον σπέος εν ἔσω γλαφυροῖο µελάθρο», 
Καὶ λίθος ἀντιτύποιο φέρων μίμημα θυρέτρου, 
Αμϕιπαγὴς, ἱσόμετρος, ἐρείδετο χάσµατι τύμθου, 
99 Ἰησοῦς 0 ἐχέλευσεν "Avat πειθήµονι λαῷ * 
Λᾶαν ὑκωροφίοιο µεκαστήσασθε µελάθρου. 
Μάρθα δὲ τεθνειῶτος ὀμόγνιος ἴαχε quof. * 
Κείµενον ἀντιθύρετρον Ea. λίθον. Οἐγομένο. γὰρ 
Χάσματος οὐδαίοιο, δυςήνεµος ἔρχετεαι ὁδμὴ, 
"Ot*t υεταρταῖος τελέθει νέχυς ἔνδοθι τύμδου. 
40 Ἰησοῦς δ᾽ ἁκάμειπτο. καὶ ἕννετα πενθάδι Μάρθη ' 
QD cot τοῦτο πάρος διεπέφραδον; αἴκε φυλάξῃς 
Χείλεσιν ὑμετέροισι σοφῆν σφρηγῖδα σιωκ]ς, 
Ὀρθὴν πίστιν ἔχουσα, καὶ οὗ διχόµητις Σοῦσα, 
Ὄψεαι οὐρανίοιο θεοῦ ζωαρχέα «pf»; 
4! Οἱ μὲν λᾶαν ἄειμαν * "Ava b ἀντώπιος ἄστρων 
ΟὈφθαλμοὺς ἀνάειρεν, ἑῷ 6' ἀθύησε 'Toxsi: 
Σοὶ χάρις, ὡς ἐμέθεν, Πάτερ ἔχλυες, 49 οἷδα 6x θνμῷ 
Ὡς ἐμέθεν βοόωνεος ἀεὶ cto Παιδὸς ἀπούεις. 
"MO χάριν λαοῖο παριαταµένοιο φιφαύσχω, 
Ὄφρα χε πίστιν ἔχοιεν ἀρείονα μᾶλλον ἀχούειν 
"Qc s) µε προέηχας, ἑσαθρήσαντες ὁπωπαῖς 
Νεκρὸν ἀελλήξντα διαστείχοντα βερίθρου, 
130 Ἰλλόμενον δεσμοῖσι, καὶ οὗ πέπτοντα χονίῃ. 
43 Εἶπε' xoi ἑσμαράγησε διαπρυσίῃ τινὶ qu * 
Ἔξιθι, Λάζαρε, δεῦρο. 44 Λιποφθόγγοιο δὲ νεκροῶ 
“Απνοον ἑφύχωφε Cá pac νεχνοσσόος ἠχώ. 
΄Απνοον ἄνδρα χάλεσσε, xai ἔτοεχε νεκρὺς ὁδίτης, 
Στείχων αὐτοχέλευθος ὁμοπλέχτῳ χθόνα «aps 
"A xvoov ἄνδρα υάλεσσε, χαὶ kv φθιμένοισιν ἀχούσας, 
'E£ Ἀϊδος νόστησε φυγὰς νέχυς, ὄφψ.μον ἄλλην 
Ἀθρήσας μετὰ τέρµα βίου παλινάγρετον &pyhv 
θαμθαλέην. Άϊδης δὲ µάτην παρᾶ Υείτονι Α4θῃ 
Πανδαμάτωρ ἁἀδάμαστον ἑδίζετο νεχρὸν ἀλήτην. 
Καὶ ποδὺς ὀρθωθέντος ἀχαμπία γούνατα σύρω», 
Τυφλῆν ἰθυκέλενθον ἔχων ἀντώπιον ὀρμλν, 
Αὐδήεις νέχως ἔοκε καὶ ἐκ ποδὺς ἄχρι χαρήνου 
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A 96 Et quidam aspicientes dixerunt statim ex po- 


palo : Ecce quomodo diligebat et Lazarum non prz- 
ecntem. 37 Alii autem contra. sonuerunt : Malum 


 depellente quodam luto Ocules hominum eceos híc 


qui aperuit, Opus cequale perficere non. potuit, ut 
et ipse Non lethati mortuus hie eongrederetur exi - 
tio ? 26 Talia qvidem dixit quilibet, Ineitato autem 
pede Dolentibus eum fremitu ex precorditrs com- 
wáserationem trahens Jesus ferebatar, et iverat 
erope tumulem ; Et terrestris spelunea erat intra 
cavatai domum, Et lapis expressi ferens imitatio- 
mem ostii, Solidus, «quom mensuram labens nite- 
betur voragi& tumuli, 39 Jesus vero jussit Rex cre- 


desti popule : Lapidem a domestice removete se. 


pulero. Martha autem mortui soror sonuit vocem : 


B poeentem qui vice osüi est sine lapidem. Aperto 


enWa Hiate terrestri, graviter (Φίεης venit odor, 
Quia quatriduanus est mortuus ín. sepetcro. 40 Je- 
sus autem respondit et dixit lugenti Marthze : Nonno 
tibi hoe antea dixi? si custodieris Labiis tuis sa- 
piens sigillum silentii, Rectam fidem habens, et 
non duplicis consilii exsistens, Videbís celestis Dei 
vivi&cum honorem? 44 Illi quidem lapidem absta- 
lerunt; Rex vere contra intuens astra Ovflos sius- 
tuli, et ad saum clamavit Patrem : Tibi grati, 
quod me, Pater, audtvisti. 42 Scio vero animo Quod 
me clamantem semper tuum Filiam audis; Sed 
propler populum circamstantem loquor, Ut fidem 
habeant meliorem mspés ad audiendum Quod ει 
«e proemieisti, inspictentes eculis Mortuum velocem 
egredientem e sepulcro, 1 913. Cinctam vineulis, et 
non cadentem pulvere. 45 Dixit ; et resonuit pene- 
trabili quadam voee : Exi , Lazare, fores. 44 Muti 
«utem mortel Spirilu carens auimavit eorpus mor- 
tuos euscitons songs. Exanimem virum vocavit, et 
Cweureit mertuus viator, Incedens sponte simul 
cemplicstoéad terram pede; Non spirantem viram 
vecavit, et inter mortuos audiens, Ez inferis re- 
diit profsgus mortuus, serem aliud ÁAspicions post 
Faetam vite rursus cengregaium principium Admi-* 
randum. Pluto vero frustra apud vicinam Letben 
Omnia domans, indomitum qu:ereba£ inortuum er. 
rantem. Et pede directo inflexibilia genua trahens, 


p Cecum rectigradum habens oppositum impetum, 


Vocalis mortuus erat, et a pede usque ad caput 


TEXTDS EYANGELIST.E. 


36 Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι. "Ns κῶς ἑρίλει αὐτόν. 

$1 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον' Οὐκ Ἠδύνατο οὗτος, ὁ 
ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς «o0 τυφλοῦ, ποιῆσαι ἵνα xal 
οὗτος pl ἀποθάνῃ; 

$8 Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἑμόριμώμενος ἐν ἑαυτῷ ἔρ- 
χεται εἰς τὸ μνημαῖον. "Hy δὲ σκήλαιον, χαὶ λίθος ἔπ- 
έχειτο ἐπ᾽ αὐτῷ, 

$9 Λέγει ὁ Ἰησοῦς  "Αρατε τὸν λέθον. Αέχει αὐτῷ 
ἡ ἀδελφὴ τοῦ τοθνηκότος Μάρα Κύριες, Ίδη Es 
τεταρταῖος γάρ ἐστι. 

40 Λέχει αὐτὴ ὁ Ἰησοῦς * θὺχ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πι- 
στεύσῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ; 


41 Ηραν οὖν τὸν λίθον οὗ ἦν ὁ νεθνηκὼς κείµενος, 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, καὶ εἶπε » 
Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι Ἠχουσᾶς ov. 

43 Ἐγὼ δὲ ᾖδειν ὅτι πάντοτέ µου ἀχούεις ἀλλὰ διὰ 
τὸν ὄχλον σὺν περιεστῶτα εἴπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι 
σύ µε ἀπέστειλας, 

ÀA$ Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασε * 
Λάξαρε, δεῦρο ἔξω. 

44 Καὶ ἐξήλθεν ὁ τεθνηκὼς, δεδεµόνος τοὺς πόδας 
καὶ τὰς χεῖρας χειρίαις ΄ xai ἡ ὄψις αὑτοῦ σονξαρίῳ 
περιεδέδετο. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Λύσατε αὐτὸν, 
xai ἄφετε ὑπάχειν, 
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Constrictum complicatis totum corpus habebat fa- A Σφιγγόµενον πλεχτῇσιν ὅλον δέµας εἶχε χερείαις, 


sciis sepulcralibus, Calidum habens sudorem tectze 
faciei : Et lineo munitus erat velamine circa orbi- 
eulatum caput, Sudarium quod vocat Syrorum os. 
Attonito autem Astanti nubis instar Rex precepit 
. populo : Solvite mihi et Jevem sinite mortuum am- 
bulare. Sic lequente Rege, compares statim homi- 
nes Et mistarum ruperunt rursus solubilia vincula 
faseiarum, Et membrorum gravis vinculi nudarunt 
tegmen ; Ei mortuus in domum venit iterum con- 
sueto pede, Lucem videns quintanam. 45 Judso- 
rum sane multi Marthe οἱ Marie ad luctuosam 
domum euntes Filio Dei crediderunt , aspicientes 
oculis Dominus epus incredibile quod fecit, mor- 
tuum suscitans Lazarum, a caliginoso exsilientem 


Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα χαλυπτοµένοιο προσώπον' 

Rai λινέῳ πεπύχαστο χαλύμματι χυχλάδα χόρσην, 
Σρνδάριον τόπερ εἶπε Σύρων στόμα. θαμθαλέῳ δὲ 
Ἱσταμένῳ νεφεληδὸν "Αναξ ἐπετέλλετο λα, 
Λύσατέ uot xal κοῦφον ἑάσατε vexpbv ὁδεύειν. 

Ὡς φαμένου ΒασιλΏος, ὁμόζυγες αὐτίχα λαοὶ 

Καὶ µιγάδος ῥήξαντο παλίλλυτα δεσμὰ χερείης, 

Καὶ µελέων βαρύδεσμον ἐγυμνώσαντο καλύπτρην. 
Καὶ νέχυς εἰς δόµον ἦλθε τοδεύτερον ἠθάδι ταρσῷ, 
Φέγγος iov πεμπταῖον. 45. Ἰουδαίων δ' ἄρα πολλο, 
ἩΜάρθης χαὶ Μαρίης ἐπὶ πένθιµον οἶχον ἰόντες 
Παιδὶ θεοῦ πἰστενον, ἑσαθρήσαντες ὁπωπαῖς 
Κοίρανος ἔργον ἄπιστον ὅπερ xáps, νεχρὸν kyelpa; 
Λάζαρον ἀχλνόεντος ἀναθρώσχοντα βερέθρου, 


barathro, Reversum ex mortuis celeri pede. 46 Et Ὁ Νόστιμον ix νεχύων ταχινῷ vobi. 46 Kal τινες αὐτῶν 


quidsm illorum In civitatem vestigium flexerunt ad 
eximios sacerdotes, Mulitudini praedicantes in- 
credulorum Pbariseorum Opera Dei Christi. 47 Et 
imprudentes pontiüces In forum congregabantur 
multisonum, ubi seniorum 1349 In unum congre- 
gatorum primarize sedis consedebat consilium. Alii 
autem alius dixit : Quid faciemus ? adversarius 
enim Varie apparentia homo hic sublimia aigna 
osteudit, 48 Si vero ipsum reliquerimus similia si- 
gna& facere, Nos non amplius populus sequetur ; 
sed uni soli Viro credentes adbaerebuut eives ; Qimnes 
eum sequentur ; et. viri Romani Nostram totam 
gentem aufcrent venientes, Gentem simul et locum. 
49 Vir autem erat iuter ipsos Caisphas, nefarius, 
versutus, qui iunc illius Pontifex anui erat, dedu- 
ctor festi. llíc Judaeis nectidolum sonuit sermonem : 
Nihil inexperta prudens scitis mento, Neque animo 
consideratis quid conducibilius : δθ quia civem Bo- 
num est pro populo mori unum, ne propter ipsum 
Nostra tota gens cadat exitio; Viro uno moriente 
tota civitas tranquilla erit. b1 Α seipsg-autem non 
hoc vaticinans dixit vir; Sed sacrillcio destinatus, 
tanquam illius Sacerdos anni consueta vaticinatus 
est voce, Quod moriturus erat volens vitant ferente 
morte Christus Judzorum pro gente : 52 Et non 
pro sola Gente, sed ut filios Dci dissipatos in mun- 
do [n unum congregaret. 55 A malorum auctore 
auem illa Hora consilium texuerunt impudentes 
pontifices, Et ccetus versutus | incredulorum Phari- 


Εἰς πόλιν ἴχνος ἔχαμφαν ἐς ἀντιθέους lepras, 
Πληθύϊ χηρύσσοοντες ἀπιστοτάτων Φαρισαίων 
Ἔργα θεοῦ Χριστοῖο. 47 Καὶ ἄφρονες άρχιερΏες 
Εἰς ἀγορὴν ἀγέροντο ποαλύθροον, ἦχι Υερόντων 
143 Ek lv ἁγειρομένων πρωτόθρονος ἕνετο βουλή, 
Ἅλλλῳ $' ἄλλος ἔειπε' Τί ῥέξομεν; ἀντίπαλος Υ2ῤ 
᾽Αλλοφανῆ βροτὸς οὗτος ὑπέρτατα σήματα φαίνει. 
48 El δὲ ἑ χαλλείφοιµεν ὁμοίῖα σήµατα ῥέδειν, 
'Βμῖν οὐχέτι λαὸς ἐφέσπεται, à) E μούνῳ 
Ολνέρι πιστεύοντες ὁμαρτήσουσι πολῖται 
Πάντες ὁμαρτήσουσι ' χαὶ ἀνέρες Αύσονιπες 
Ἠμείων ὅλον ἔθνος ἀφαρπάξουσαι µολόντες. 
"E0vos ὁμοῦ καὶ χῶρον. 49 'Avhp δέ τις fiev ἐν αὐτοῖν 
Καϊάφας, ἀθέμιστος, ἐπίχλοπος, ὃς τότε χείνου 
Αρχιερεὺς λνκάθαντος Env, ὀχετηγὸς ἑορτῆς. 
ὐὗτος Ἰουδαίοισι δολοπλόχον ἴαχε φωνήν' 
0ὐδὲν ἀπειρήτιῳ πεκνυμµένον ἴστε μενοινῃ, 
Οὐδὲ νόφ φράζεσθε τί φέρτερον ' 50 ὅττι πολίτην 
Καλὸν ὑπὲρ λαοῖο θανεῖν ἕνα, μὴ χάριν αὐτοῦ 
Ἡμείων ὅλον ἔθνος ὁλισθήσειεν ὀλέθρῳ' 
Ανδρὸς ἑνὸς θνῄσχοντος ὅλη πόλις εὔδιος ἔσται. 
91 Αὐτόματος δ οὐ τοῦτο θεοπρόπο;ς ἔννεπεν ἀνῆρ, 
Αλλὰ θνηπολίῃ µεμελημένος, οἷά τε χείνου 
Αρητὴρ λυχάδαντος ἀθεῖ θἐσπισε φωνῇ, 
"Ocst θανεῖν ἤμελλεν ἐχὼν ζωαρχέῖ πότμῳ 
Χριστὸς Ἰουδαίων ὑπὰρ ἔθνεος * 02 οὗ περὶ μούνου 
Ἔθνεος, ἁλλ᾽ ἵνα τέχνα Θεοῦ χεκεδασµένα χόσμῳ 
El; lv ἀολλίσσειεν. 53. Απ΄ ἀρχεχάκοιο δὲ κείνης 
p Ὥρης μῆτιν ὕφαινον ἀναιδέες ἀρχιερῆες, 

Καὶ yophs ἀγχυλόμητις ἀπιστοτάτων Φαρισαίων, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


45 Πολλοὶ οὖν éx τῶν Ἰουδαίων οἱ ἑλθόντες πρὸς 
τὴν Μαρίαν, xat θεασάµσνοι ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, 
ἐπίστευσαν εἰς αὑτόν. 

46 Τινὲς δὲ ἐς αὐτῶν ἁπῖλθον πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαΐους. καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς. 

41 Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
αωνἑδριον, xaX ἔλεγον' Τί ποιοῦμεν; ὅτι οὗτος ὁ ἄν- 
Όρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ. 

48 Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω, πάντες πιστεύσουσιν 
εἰς αὐτόν ' xal ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, χαὶ ἀροῦσιν 
ἡμῶν xat τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 

40 EX 54 τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ 


ἐνιαντοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς ' ᾿ μεῖς οὐχ οἴδα-ι 
οὐδέν. 

50 ὐὐδὲ διαλογίζεσθε ὅτι συμφέρει ἡμῖν ἵνα c* 
ἄνθρωπος ἀποθάνη ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ὅλον € 
ἕἔθνος ἀπόληται. | 

$1 Τοῦτο δὲ dvp' ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν * ἀλλὰ ἀρχιερεὺί 
(v τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, προεφήτενσεν ὅτι ἔμελλεν 
ὁ Ἰησοὺς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους ' 

52 Καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ 
τέχνα τοῦ θεοῦ τὰ δίξσχορπισµένα συναγάγῃ εἰς Ev. 

59 Ἆπ΄ ἐχείνης οὖν τῆς ἡμέρας συνεθουλεύσανοο 
ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 
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Ἰησοῦν ἵνα πάντες ἑνὶ χτείνωσιν ὀλέθρῳ. 

54 Οὐχέτι 0 ἀμφαδίην λαοσαόος εἶχε πορείην 

Χριστὸς ἐν Ἑδραίοισιν * ἁδουπήτῳ δὲ πεδίλῳ 

ΑἉγνὸν Ἰουδαίης παρεµέτρεε χόλπον ἀρούρης * 

Χώρης ἑγγὺς ἵχανεν ὀρειάδος ἐγγὺς ἑρήμου, 

Εἰς πόλιν ' ὁππόθι µίμνε αὖν ἀντιθέοισι μαθηταῖς, 

ἘἜφραὶμ τὴν χαλέουσι. 55 Καὶ ἀγγύθεν fav ἑορτὴ 

lláoya πολυκλήϊῖστον ' ἀπ᾿ εὑρυάλοιο δὲ γαΐης 

134 Πολλοὶ Ιουδαίων ὁμοτέρμονες ἄνδρες ἐρήμου 

Μνστιπόλων ἀνέδαινον ἐς ἕδρανον Ἱροσολύμων, 

Ὄφρα προφοιδάσωσι δέµας ζαθέοισι καθαρμοῖς, 

Πρίν περ ἁσιγήτοιο φανήµεναι Ίμαρ ἑορτῆς. 

96 Καὶ πολέες δίψοντο θυώδεος ἔνδοθι νηοῦ 

Ἰησοῦν ἀπεόντα, θεηγόρον * ἑσταότες δὲ 

Ἀλλήλοις óápitov * ἐπεφθέγγοντο δὲ λαοί. 

"Y uiv φραξοµένοισι τί φαίνεται , ὅττι περῆσαι 

Οὐ δύναται βροτὸς οὗτος ἐς ἀρτιχόρευτον ἑορτήν ; 

941 Καὶ ναέταις ἑπέτελλον ἀπειθέες ἀρχιερῆες, 

Καὶ χορὸς ἀγχυλόμητις ὑπερφιάλων Φαρισαίων, 

Ὄρρα µιν ὅστις ἴδοιτο χατὰ πτόλιν, ἡ χαὶ ἀχούσοι, 

Πληθύτ κηρύδειε δολοῤῥαφέων Φαρισαίων, 

"Q»pa µιν ἐχθρὸς ὅμιλος ἀποχτείνειε πιέσσας. 
ΚΕΦ. 18’. 


1 Χώρης δ' εὑρυάλωος ἑρημάδα πέζαν ἑάσας 

Ἰησοὺς ἀχίχητος ἐθήμονα δύσατο κώμην’ 

Αὐσατο Βηθανίην, ὅθι Λάζαρον ἐγγύθι τύµδου 

'Ex νεχύων Ίγειρε, χέων φυχοστόλον ἠχώ - 
᾿Δύσχτο Βηθανίην, ὅτε γείτονος εἶχων ἑορτῆς 

Εξ πάρος ματα μοῦνα λελειμμένα χυχλάδες ὧραι, 
3 Kal οἱ δόρπον ἔθεντο" φιλοστόργῳ δὲ μενοινῇ 
Μάρθα διαχτορίην πολνχανδέος εἶχε τραπέζης. 

Βἰς δ' fjv δαιτυµόνων ἔτι Λάζαρος, ἴσος ὀνείρῳ 
Παθδιφανής. $ Μαρίη δὲ µύρου θυόεντος ἑλοῦσα 
ΗΠιστικῆς τρία µέτρα φατιζοµένης ἀπὸ νάρδου, 
Ἡάρμαρον Ἱέρταξε βεδυσμένον ἄγγος ἑέρσης, 
Ἠθχομος Μαρίη * xai δαινυµένου Βασιλῆος 
θΘεσπεσίους Ίλειψε góp πόδας * ἑκταδίη δὲ 

Ἰχμάδα πιαλέην ἀπεμάξατο µαχλάδι χαίτῃ. 
Νηχομένη δ' ἐμέθυσσεν ὅλον δόµον ἔνθεος ὁδμή. 

4 Καὶ φθονεροῖς στοµάτεσσι δολοπλόχος εἶπεν Ἰούδας, 
"Us μιαροῖς µιν ἔμελλεν ἹΙουδαίοισι προδώσειν * 

5 Τίπτε τριηχοσίων οὐ πέρναται f τινι µέτρῳ 
Πλείονι δηναρἰων τόδε που μύρον, ὄφρα δοθείη 


ΡΑΒΑΛΡΗΒΛδΙ5 IN JOANNEM, — CAP. χι. 
À sorum, Jesum ut omnes. uno interücerent exitio. 


850 


54 Non anplius veró spertum salvaus populutu 
habebat iter Christus inter Hebraos; tacito veto 
pede Sanctum Judz2 transmisit eundo sinum terra. : 
Ad loeum vicinum venit montanum prope deser- 


: win, In civitatem, ubi mansit cum divinis discipa- 


lis, Quam Ephraim vocant. 55 Et prope erat fe- 
stum Pascha inultum celebratum ; ab ampla autem 
terra 195 Multi Judaorum vicini viri deserto Sa- 
cra tractanüum ascendebant ad sedilia Hierosoly- 
morum, Ut ante purificarent corpus divinis purili- 
cationibus, Priusquam celebris appareret dies festi. 
56 Et multi quzerebant »dorato in templo Jesum 
absentem, diviniloquum ; stantes vero Inter se lo- 
quebaptur. Dixit autem populus : Vobis conside- 
rantibus quid videtur, quod transire Non potest 


B homo hic ad recens celebratum festum? 51 Et habi- 


tatoribus praceperunt increduli pontifices, Et coetus 
versutus superborum Phariseorum, Ut ipsum qui- 
cunque viderit per civitatem , vel audierit, Multi- 
tudini indicet dologorum Pbhariszorum, Ut ipsum 
hostilis cetus interficiat capieng. 

CAP. XJI. 


1 Regionis. autem ample deseriam terram reliu- 
quens Jesus incomprebeusibilis, consuetum subiit 
castellum ;-Sabiit BMethamiam, ubi Lazarum propo 
tumulum Ex moriujs suscitavit, fundens animam 
inittentem sonum ; Subiit Betbaniam, quando vicini 
babebant festi Sex adbuc dies solos relictos. horz. 


6 3 EL οἱ convivium instruebant ; amico autem animo 


Martha administrationem capaeis habebat mensz. 
Unus autem erat convictorum et Lazarus, similis 
somnio Omnibus apparens. 5 Maria autem unguenti 
frsgrantis sumens Pietica tres mensuras nominati 
a nardo, Marmoreum portabat repletum vas rore, 
Pulehricoma Maria : οἱ convivantis Regis Divinos 
unxit unguento pedes. Extensa autem lIumorem pin- 
guem abstersit molli capillo. Natans autem implevit 
totam domum divinus odor. 4 Et invido ore nectido- 
lus dixit Judas, Qui impurisg ipsum erat Judzis prodi- 
turus : 5 Cur trecentis non venditur, vel aliqua men- 
sura Majore denariorum hoc unguentum, ut detur 


TEXTUS EVANGELIST/£. 


$4 Ἱησοῦς οὖν οὐχ ἔτι παῤῥησίᾳ περιεπάτει tv D 


τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν εἰς τὴν χώραν 
ἐγγὺς τῆς ἑρήμονυ, εἰς Ἔφραϊμ λεγομένην πόλιν’ 
x&xti διέτριδε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 

55 "Hy δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων» χαὶ ἀν- 
έδησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα &x τῆς χώρας πρὸ τοῦ 
Πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. 

56 Ἐξήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, xai ἔλεγον ues! ἀλλή- 
λων kv τῷ Ἱερῷ ἑστηκότες ' Τί δοχεῖ ὑμῖν, ὅτι o0 μὴ 
ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν ; 

97 Δεδώχεισαν δὲ xal οἱ ἀρχιερεῖς xai οἱ Φαρι- 
παΐοι ἐντολὴν, ἵνα iáv τις Yvip ποῦ ἔστι, μηνύσῃ, 
ὅτω; πιάσωσι» αὑτόν. 


ΚΕΦ. IB. 

1 υὑ οὖν Τησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν 
εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηχὼς, ὃν Ίγει- 
ρεν ἐχ νεχρῶν. | 

$ Ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, xaX ἡ Μάρθα 

διηχόνει' ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἣν τῶν συναναχειµένων 
αὐτῷ. 
9 Ἡ οὖν Μαρία, λαθοῦσα λίτραν μύρου νάρδον πι- 
στιχῆς πολυτίµου, fupe τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, xal 
ἑξέμαξε ταῖς θριξὶν αὑτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ: f) δὲ 
οἰχία ἐπληρώθη ix τῆς ὁσμῆς τοῦ μύρου. 

& Λέχει οὖν ef; ἐχ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας 
Σίμωνος Ἰσχαριώτης, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόνα:᾿ 

5 Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐχ ἐπράθη τρ'αχοσἰίων δη» 
ναρίων, καὶ ἐδόθη πτωχοῖς; | 


ΝΟΝΗΙ PANOPOLITAN] 
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1368 P3uperibus indigentibus, οἱ non vertigini pulve- A 137 Πτωχοῖς δενομένφισι, καὶ οὗ στροφάλιγγ: χονίης; 


ris? 6 Hoc vero illedixit nectidolus, non quod homi- 
num Ponperum curam haberet, immitis ; sed sulum 
quod Fur eraé, a possessionibus superatus : habe- 
bat gutem marsepium [n quo pecunia jacebat; et 
«quecunque volebat, loeulo Ipse extulit custos ma- 
Ius. 7 Sed ipsum sermone Jesus repressii, suoque 


dixit homicidze : Feminz sine donum ἱπου]ραίῷ, ut. 


servet Corporis nostri monimentum , donec: veniat 
Lethalis nostrzi sepulture funesta hora. 8 Pauperes 
enim adsunt infiniti semper prompti Vobis queeren- 
libus; incitati autem ad me videndem Non semper 
pttesentem deprehendetis. 9 Credulus autem Popu- 
jus Judeortim urbi vicinus audivit famam Auribus 
veluptate affectis, quod reversus venissel Jesus Di- 
vinum vestigium habens peregrinum in consueto 
castello, Marthz ubi domnus, et cucurrit cetus viator 
Infinitus, aliundc alius comes, non ut solum Jesam 
videret vitam servantem, sed et ipsum Lazarum, 
quem reducem exsuscitans ex mertuis Viventem 
animavit, fundens viviticantem sonum. 10 Et invidi 
cupiebant impudeutes pontifices, Et furibundus 
Phariszorum totus ceetus, ut et ipsum Lazarum ad 
caliginosum rursom mitterant barathrum, Reducem 
ex mortuis akero interlicientes oxitie, Mortem ad« 
hue spirsntem priorem, wt qui& diceret : Lazarus 
motteni evasit, el. non effugit pontifices. $t Hunc 
interücere cogitabant insontem, quod propter ipsum 
Populus Judseorum tendens ad monia eastolli, Lilio 
Dei credebat, malui depellenti Regi. 43 Per cumma 
nilens autem eum nottem tenobrosame divisispet 
aurora, Populus qui vicini accessit solommuia festi, 
Famam audiens quod Jivimo e castello Jesus ad so- 
]wn venturus eseet Hierosolymorum, 198 Venit oc- 
currens; 13 ab arboribus consito atem horto Sum: 
mícomas palmas audavit corymbis ; Et virides ra- 
mos in aerem populus citeumagens, Bene precante 
ore clangebet consonam vocem : Celebrationibug 
Rez Israel laudatus eit, Immeortalis in notine pría- 


cipis veniens. 46 Et multum binc et binc ramifene - 


vie Duplicem ductorem habens et posteriorem ex- 
tum viatorem Jesus, ferebatur medium dirmetiens 
virorum, Regens effrenem asiuum, laboriosum via- 
torem, Sedens super dorsum inexperti bajuli, Isaias 


» 


6 Τοῦτο δ ἐχεῖνος ἔλέβε ὀφλοαλύνος, οὐχ ὅτι φωτῶν 
Ακτεάνων ἀλέτινον ἀμείλιχος, ἁλλ᾽ ὅτι μοῦνον 
Κλέπτης ἣν, κτεάνων νωαώμενος * εἶχε δὲ χίστην 
Tfj Évt χαλκὸς btevzo * καὶ ὁππόσα βούλετο, χηλῷ 
Αὐτὸς ἀνηέρταδε quat xexéc. 7 Αλλά ἑ μύθῳ 
Ἰησοῦς ἀνέχοψαν, &p δ' ἀγόρενε ovt: 
θηλυτέρης λίπε ἑῶρον ἀμεμφέος, ὄφρα φνλάξῃ 
Σώματος ἡμετέρου χοιµήλιον, εἰσόχεν ἔλθῃ 
Φοίνιος ἡμετέρων κτερέων ἐπιτύμδιος ὥρη. 

8 Πτωχοὶ γὰρ παρέασιν ἀπείρόνες αἰὰν ἑτοῖμοι 
Ὑμῖν διζοµένοισιν * ἑποιγόμενοι δέ µε λεύσσεεν, 
Οὐκ aist παρεόντα κιχήσετε. 9 Πιστότατος δὲ 
Λαὸς Ἰουδαίων ἀγχίπτολις ἔχλνε φήμης 

Οὔασι τερποµένοις, ὅτι νόστιµος ἦλθεν Ἰησοῦς 


B Ἔνθεον ἴχνος ἔχων ἐπιδήμιον ἠθάδι χώµῃ, 


Μάρθης ὁππόθι δῶμα, χαὶ ὄτρεχεν ἑομὸς ὁδίτης 
"Ασπετος, ἄλλοθεν ἄλλος ὁμόστολος, οὐχ ἵνα μοῦνον 
Ἰησοῦν ἑσίδοιτο βιοσόόον, ἀλλὰ χαὶ αὑὗτὸν 

Λάζαρον, ὃν παλίγορσον ἁναστήσας ἀπὸ νεκρῶν 
"Εμπύουν ἑφύχωσε, χέων φυσίζοον Ἰχώ. 

10 Καὶ φθονεροὶ µενέαινον ἀναιδέες ἀρχιερῆες, 

Καὶ ζαμενὴς Φαρισαῖος ὅλος χορὸς, ὄφρα xat αὐτὸν 
Λάζαρον ἀχλνόεντι πάλιν πέµψωσι βερέθρῳ, 
Νόστιμον ἐχ νεχύων ἑτέρῳ χτείνοντες ὀλέθρῳ, 
Πότμον ἔνι πνείοντα παλαΐτερον, ὄφρα τις ex 
Λάναρος οἵτον ἄλυξε, χαὶ οὐ φύχεν ἀρχιερῆας. 

41 Τοῦτον ἐλεῖν µενέαινον ἀναίτιον, ὅττι δε αὐτὸν 
Aab; Ἰουδαίων μετανεύμενος ἔνδια κώμης, 

Παιδὶ 8:05 πίστενον, ἀλεξιμόρῳ Baa, 

12 Ακροφανῆς δ' ὅτε νύχτά λιπόσχιον ἔσχισεν fj, 
Aale ὃς ἀγχιπόροιο μετῄϊῖε χῶμον ἑορτῆς, 

fiume εἰσαῖοντες ὅτι ζαθέης ἀπὸ χώµης 

Ἰησοῦς ἐς ἔδεθλον ἑλεύσεται Ἱροσολύμων, 

13939 Ηλυθον ἀντιόωντες" 15. ἀπ' εὐδένδροιο δὲ χήπου 
Ἀχροχόμους φοίνικας ἐγυμνώσαντο κορύµδων; 
Καὶ χλοεροὺς ὄρπηχας b; Ἱέρα λαὺς ἑλίσσων, 
Εὐφήμοις στοµᾶτεάσιν ἀνέχλαγε σύνθροον ἠχώ' 
Εὐλογίῃσιν "Αναξ Ἱαρα]λ αἰνετὸς ἔστω, 

ἠθανότου ὁ ἓν οὐνόματι χοσµήτορος Άχων. 

14 Καὶ πολὺν ἔνθα xal ἔνθα χορυµθοφόροιο χελεύθον 
Δίζυγα πομπὸν ἔχων xal ὀπίατερον ἐσμὸν ὀδίτην 
Ἰησοῦς, πεφόρητο μέσον μετρούμενος ἀνδρῶν, 
Ἰθύνων ἀχάλινον ὄνον, ταλαεργὸν ὁδίτην, 

Ἑξόμενος νώτοισιν ἀπειρήτοιο φορῖος, 

Ἡσαῖας τόπερ εἶπεν ὅπως πληρούμενον fg * 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


G Εἶπε δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμε- 
λεν αὑτῷ, ἀλλ' ὅτι χλέπτης ἦν, χαὶ τὸ γλωσσόκομον 
εἶχε, xal τὰ βαλλόμενα ἐθάσταζεν, 

7 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς' "Ages αὐτὴν : εἰς τὴν ἡμό- 
pav τοῦ ἀνταφιασμοῦ µου τετήρηχεν αὐτό, 

8 Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, 
kp δὲ οὗ πάντοτε ἔχετε, 

9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς &x τῶν Ἰουδαίων ὅτι ἐχεῖ 
ἐστι, καὶ ἦλθον οὗ διὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον, ἀλλ' ἵνα xot 
τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν Ίγειρεν Ex νεχρῶν. 

10 Ἐδουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα xa τὸν Λά- 
ζαρον ἀποχτείνωσιν ’ 


11 Ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων, 
χαὶ ἐπίστενον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 

12. Tf ἑπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἔορ- 
τὴν, ἀχούσαντες ὅτι ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσό- 
Ἄνμα, 

15 Ἔλαδον τὰ Bata τῶν φοινίχων, xa ἐξῆλθον 
εἰς ὑπάντησιν αὑτῷ, xal ἔχραζον. Ὡσαννά, εὔλογη- 
μένος ὁ ξρχόµενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἱόραλλ. 

14 Εὐρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον, ἐκάθισεν ἐπ) αὐτὸν 
καθώς ἐστι γεγραμμένον" 














45 Μητέρος ὑφιλόφου θύγατερ, uh δείδιθι, Σιών» 
"Hór πο.κιλόδωρος "Άναξ «sb; εἰς ok περῄσει, 
Πῶλον ἔχων ταχύγουνον ὁπηδεύοντα τεκούσῃ. 

16 Καὶ τὰ μὲν οὗ τοπρόσθεν ἑπεφράσασαντο μαθηταί’ 
Αλλ' ὅτε παμμεδέουσαν ἑὴν ἀνεδύσατο µορφὴν 
Ἀριστὸς "Ava, τότε πάντες ἀνεμνήσαντο μαθηταὶ, 
"Ort σοφῇ τάδε πάντα πέλει κεχαραγμένα βίδιῳ, 
Kat οἱ ταῦτα τἐλεσσαν’ 47 ἔην δ' ἄρα µάρτυς loh 
Λαῶν συµµιγέων, ὅτε Λάζαρον ἔκεοθι τύµδου 
Ἰησοῦς kxáXxace, τεταρταῖον δὲ θανόντα 

Ἔκ νεχύων Έτειρε, χέων φυχοστόλον fy. 

18 Οὗ χάριν ἀντιόων πολὺς ἔῤῥεεν ἑσμὸς ὁδίτης, 
Χριστὸν ἀνευάζων νεχυσσσόον, υἱέα Δαθίδ. 

19 Ἀλλήλοις δ' ὁάριζον ὁμοφραδέες Φαρισαῖοι. 
"Hyiv ποῖον ὄνειαρ ἀέξεται; ἀμφιλαφὶς γὰρ 
Κόσμος ὅλος πολύμορφος ἑνὸς χατόπισθεν ὁδεύεε, 
Καὶ δόλος ἡμείων θανατηφόρος οὐδὲν ὀνήσει. 

20 Kal τινες Ἑλλήνων ἔσαν ἀνέρες, ot τόνε πολλοὶ 
Θεσπεσίης ἀνέδαινον ὀπιπευτῆρες ἑορτῆς. 

21 Ἐμσοῦν δ' ἀΐοντες ἀειδομένης ἀπὸ φήμης, 
᾽Αγχιμµόλῳ προσιόντες ἐπεφθέγξαντο Φιλίππῳ» 
Χριστὺν ἰδεῖν ἐθέλοντες ἱκάνομεν. 33 Ἐσσύμενος δὲ 
1440 ᾿Ανδρέᾳ εἶπε Φίλιππος ὁμόπτολις" ἡδυεπῆς δὲ 
Ανδρείας ὀμόφοιτος ἐπειγομένοιο Φιλίππου 
Ἄριστῷ μῦθον ἔλεξεν. 25 "Λναξ δ' ἡμείδετο μύθψ. 
"fien νῦν µόγις fev ὅτε σχεδὺν ἵσταται ἀχμὴ 
Ανθρώπου σοφὺς Υἱὸς ὅπως ὀψούμενος εἴη. — 

24 Μάρτυς ἑτητυμίης ἁμὴν ἁμὴν λόγος ἔστω" 
Κόχχος ἑπὴν σίτοιο πεσὼν ἐπὶ διφάδι γαίΐῃ, 

Mf τε θάνῃ, τότε μοῦνος ἑτώσιος αὐτόθι μίμνει, 
΄Άσπορος, ἀχρβῖσεος, ἀνήροτος, ἄμμορος ἄρπης" 
"Hv δὲ θάνῃ, ζείδωρον ἀφειδέα χαρπὸὺν ἀξξει. 

25 υχὴν 0 ὃς φιλέει μινυώριον, οὗτος ὀλέσοει, 
Τερφίνόου µεθέπων ἁπατήλιον ἑλπίδα χόσµου. 
Ὑνχὴν 8 ὃς στυγέει, πανακήρατον ἔμπεδον αὐτὴν 
El; βιοτὴν αἰῶνος ἀλωφήτοιο φυλάσσει. 

26 "στις ἐμοὶ πείθοιςο διάκτορον ἔργον ὑφαίνων, 
Τοῦτον ἐμὸς Γενέτης ὑφίθρονας οἶδε γεραίρειν’ 
"Ὅστις ὑποδρήσειεν, ἁμοῖς θεσμοῖσι πιθήσας, 
0ὗτος ὁμαρτήσειεν ἐμοὶ xal ὁμόσταλος ἔστας, 
Ὄφρα pévot ius! ἐμεῖρ διάκτορος ὁππόθι μίμνω" 


ΡΑΠΑΡΗΠΑΡΙΘ JN JOANNEM. --- CAP. XII. 
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À qued dixit ut impleretur : 15 Matris sublimis filis; 


ne timeas, Sion; Jam varia dona presbens Rex tuug 
ad le transibit, Pullum babems velocem insequen- 
den matrem. 46 F4 hsec quidem mon ante conside- 


rarunt diseipali : Sed quando omntum rectricem 
suam iterum assumpsit formam Christus Rex, tunc 
emnes recordati sunt discipuli Quod sapienti hxc 
omnia essent signata libro, Et ipsi hzec fecissent. 

47 Erat autem testificans vox Popoll commisti, - 
quando Lazarum e sepulcro Jesus vocavit, quatri- 
duanumque mortuum Ex mortuis excitavit, fundens 
aniinas reducentem sonum. 18 Cojus gratia occur- 
rens multus confluxit ctetus viator, Cbristam cele- 
brans mortuos salvantem, filiam David. 19 Inter 


B se autem museitabant consultantes Phariszi : Nobis 


qu^le emolumentum erescet? copiosus enim Mun» 
dus totus varius post unum vadit, Et dolus noster 
mortifer nihll javabit. 20 Et quidam Greci erant 
virí, qui tunc plurimi Divini ascenderant spectato- 
res festi. 41 De Jesu audientes celebrata ex fama, 
Propinquo aecedentes dixerunt Philippos Christum 
videre volentes venimus. 23 Concitatus autem 3 41 
Andres dixit Philippus conterraneus; suaviloquus au- 
tem Andreas comes impulsi Philippi Christo sermo- 
nem dixit. $5 Rex autem respondit sermone: Hora. 
n&no tandem venit cam prope instet vigor Hominis 
sapiens Filius ut exsltetur. 24 Testis veritatis Amen 
Ames sermo sit * Grenum frumenti cadens in siti- 


C bundam lerram, Nisi moriatur, tune solum vanum 


ibi manet, Non seminoatum, inutile, noa arstum, 
expers falcis; Si vero meriatar, vitalem plurimum 
fruetum auget, 35 Vitara enim qui diligit tempora- 
lem, hic perdet, Mentem delectantis babens fallacem 
spem mundi; Animam vero qui odit, immortalem 
firmam ipsam Ad vitam zvi indesinentis custodit. 
26 Qui mihi crediderit ministrum opus texene, Hunc 
meus Pater in alto sedens novit bonorare : Qui sub- 
ministraverit, meis legibus credens, Hic sequetur 
me, et comes erit, Ut maneat mecum minister ubi 


TEXTUS EVANGELIST EK. 


15 ΜΗ φοδοῦ, θύγατερ Σιών’ ἰδοὺ, ὁ βασιλεύς σον D) — 21 Οὔτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊ- 


ἔρχεται, χαθήµενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 

16 Taura δὲ οὐχ ἔγνωσαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ το- 
πρῶτον" ἀλλ ὅτε ἐδοξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθη- 
σαν ὅτι ταῦτα fiv ἐπὶ αὐτῷ veypap uva, καὶ ταῦτα 
ἐποίησαν αὐτῷ. 

Ι7 Ἑμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὧν μετ αὐτοῦ, ὅτε 
τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν Ex τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν 
αὐτὸν Ex νεχρῶν. 

18 Διὰ τοῦτνς xal ὑπκήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτε 
Ίκουσε τοῦτο αὑτὸν πεποιηχέναι τὸ σημεῖον. 

19 Οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς' θεωρεῖτε 
ὅτι οὖχ ὠφελεῖτςε οὐδέν; ἴδε, ὁ χόσµος ὀπίσω αὐτοῦ 
ἀπηλθεν. 

20 "Ἠσαν δέ τινες Ἕλληνες ἐκ τῶν ἀναθκινόντων 
ἵνα προσχυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. 


δὰ τῆς Γαλιλαίας, xa Ἀρώτων αὐτὸν, λέγοντες: Κύ- 
Que, θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. 

22 Ἔρχεται Φίλιππος xal λέγει τῷ ᾿Ανδρέᾳ' καὶ 
πάλιν Ανδρέας xat Φίλιππος λέγουσι τῷ Ἰησοῦ. 

25 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο absol; λέγων, Ἑλή- 
λυθεν ἡ ὥρα (va δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

24 Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ xóxxoc τοῦ 
Φίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς uóvoc µέ- 
νει ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν χαρπὺν φέρει. 

25 'O φιλῶν εν φυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτὴν' 
xai ὁ μισῶν τὴν φυχὴν αὐτοῦ Ev τῷ κὀσμῳ τούτῳ, 
εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτὴν. 

26 Ἐὰν ἐμοὶ διαχονᾖ τις, ἐμοὶ ἀκαλουθείσω’ xal 
ὅπου εἰμὶ ἑγὼ, ἐχεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται' xal 
ἐἑάν τις ἐμοὶ διαχονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὁ Πατήρ. 


$58 
t&sneo : 27 Nunc autem meum cor habco agitatum ; 
sel quid dicam? Anima mea turbat me; Pater, 
mentem agitante bora Ex lac me salva immutabili 
sed ad boc Horridam non coactus volens veni in 
horam; Filium tuum glorilica. 38 Et cclitus facta 
est vox, Et te ante glorificavi, ct vicissim nunc 
lionoro. 29 Et multus hinc et hinc astans et audiens 
Colestem tremulis in. auribus procellam vocis Po- 
pulus instrepebat quod divinis e ainibus Tonitrualis 
graviter sonans strepitum edidit athereus sonus. 
Alii autem contra sonuerunt, quod prope angelus 
cum ipso Coelestis locutus est sapienti mugitu vo- 
cis, 50 Jesus autem dixit toti admiranti populo: 
Non propter me strepitus hic pulsat; coelitus 
autem Similis tonitruo propter vos venit vox. 
149 51 Nunc divini mundi est judicium ; modo et 
ipse Princeps peccante expellitur ex mundo. 32 Et 
quidem postquam exaltatus fuero a terra late. pa- 
tente, Vos ad me omnes in coelum amplum traham. 
35 Dixit, signiticans quali vivifica morte Jesus esset 
moriturus populos servans. Ipsi 34 Populus autem 
conira sonuit concordi quodam sermone : Audivi- 
mus ex scriplis signis szepius noe, Christus omnium 
rector siernus quod maneat. Et unde nobis dixi- 
sti obscuro tuo sermone : Ex terrestribus cavitati- 
hus exaltatus in caelum veniens, Vos ad me omnes 
a terra ipse traham, Hominis inclytus Filius post- 
quam exaltatus fuerit? Die vero, quis est ille quem 
ignota quadam lege Hominis sapientem Filium tua 


dixisti voce? 35 Jesus autom simul omnibus respon- 6 


dit : Pusillum inter vos Erit adhue solum per tempus 
celeste iumen. Non errantes autem in lumine per 
rectam viam [ncedite confidentes, donec lumen ad- 
buc lucet, Priusquam caliginoso turbine deprehendat 
vos obscuritas. Qui enim incedit errante pede noctu 
viator, Aberrat ignorans curvam viam quo vadat. 
90 Donec lucem videtis, sapienti credite verbo Lu- 
cis, ut sitis luciferi filii splendoris. Vitz dator Fi- 
lius hominis bzc omnia clamans Abscondit se, Ju- 
diorum cetum versutum relinquens. 57 To£ autem 
ei perficienti varia remedia morborum, Ipsis viden- 
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91 Niv 6 ἐμὸν ἧτορ ἔχω δςδονημένον. ἀλλὰ €! λέξω; 
Yoyh &gh χλονέει µε' Πάτερ, φριενοδινέος ὥρης 

Ἐχ ταύτης µε αἀωσὸν ἀχαμπέος. ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
"Pirebgvhv ἀθίαστος ἐχούσιος ἤλυθον ὥρην" 

Υἷα τεὸν χύδαινε. 38 Καὶ οὐρανόθαν πέλε φωνή’ 
Καί σε πάρος; χύδηνα, xaX ἔμπαλιν ἄρτι γεραίρω. 
29 Καὶ πολὺς ἔνθα xai ἕνθα παριστάµενος xal ἀχούων 
Αἰθερίην τρομεροῖσιν kv οὔασι λαίλαπα φωνῆς 

Aabc ἑπεσμαράγησεν, ὅτι ζαθέων ἀπὸ χόλπων 
Βρονταίη βαρύδοντος ἐπέχτυπεν αἵθριος fixe. 
"Αλλοι δ᾽ ἀντιάχησαν, ἅτι σχεδὸν ἄγγελος αὐτῷ 
Οὐρανίης ὁάριζε σοφῷ µυχήµατι φωνῆς- 

90 Ἰησοῦς δ' ἀγόρευεν ὅλῳ πολυθαμβέῖ Aag: 

Οὐ δι) ἐμὲ χτύπος οὗτος ἀράσσεται' οὐρανόθεν δὲ 
Αντίτυπος βροντῇσι δι’ ὑμέας ἴἵχετο φωνή. 


B 149 951 Nov ζαθέου κόσµοιο πέλει χρίσις ἄρτι wot 


[αὐτὸς 
Αρχὰς ἁλιτρονόφιο διώκεται ἔχτοθι χόσµου. 
[352 Καί xsv ἐπὴν ὑψωθῶ ἀπὸ χθονὸς εὑρυοδείης. 
Ὑμέας εἰς ἐμὲ πάντας ἐς οἀρανὺν εὐρὺν ἐρύσσῳ. 
ὦὅ Ἔνγεπε, σηµαίΐνων ποίῳ ζωαρχέῖ πότμῳ 
Ἰησοῦὺς ἤμελλε θᾳνεῖν λαοσσόος. Αὐνῷ] 
$4 Λαοὶ Q' ἀντιάχησαν ὁμογλώσσῳ τινὶ μύθψ' 
Ἐχλύομεν γραφιχοῖσι χαράγµασι πολλάχις fuste, 
Χριστὸς ὅλων µεδέων αἰώνιος οὕνεχα μίμνει’ 
Καὶ πάθεν ἄμμιν ἕειπες ἀσημάντῳ ato μύθῳ; 
Ἐκ χθονίων λαγάνων ὑψούμενες εἰς πόλαν ἐλθὼν, 
Ὑμέας εἰς ἐμὲ πάντας ἀπὸ χθονὸς αὐτὸς ἑρύσσω, 
Ἀνθρώπον χλυτὸς Yib ἐπὴν ὑψούμενος str; 
Ειπὲ δὲ, τίς πέλεν οὗτος ὃν ἀγνώσοῳ τινὶ θεσμῷ 
᾿Ανθρώπου σαφὸν Υία «eji µυθήσαο φωνῇ; 
35 Ἰησοῦς δ' ἅμα πᾶσιν ἀνίαχε' Βαιὸν ἐν ὑμῖν 
Ἔσσεται εἰσέτι μοῦνον ἐπὶ χρόνον αἰθέριον φῶς. 
Απλανέες δ᾽ b φωτὶ δι ἰθυπόροιο χελεύθου 
Στείχετε θαρσῄεντες, ἕως φάος εἰσέτι λάμπει, 
Πρὶν ζοφερῇ ατροφάλιγγι κιχήµεναι ὑμέας ὄρφνην. 
"Oc ἃλ διαστείχει σφαλερῷ ποδὶ νυχτὸς ὁδίτης, 
Πλάζξεται ἀγνώσσων σχολιὴν ὁδὸν ὁππόθι βαίνει. 
56 "Axe: φάος δέρχεσθε, σοφῷ πιοτεύετε μύθῳ 
Εἰς qáo;, ὄφρα Ὑένοισθε φεραυγέος υἱέε; αἴγλης. 
Ζωοδότης γόνος ἀνθρώπου τάδε πάντα Δοῄσας 
Κεύθετ', Ἱουδαίων χορὸν ἀγχυλόμητιν ἑάσας. 
91 Τόσσα δέ οἱ τελέσαντι πολύτροπα φάρμακα νούσων, 
Αὐτῶν δερχοµένων ἀντώπιον, ἐχτὸς ἁχονῆς, 


TEXTUS ΕΥΑΝΟΕΙΙΦΤΑ.. 


27 NUv fj ψυχή µου τετάραχται. Καὶ τί εἴπω;: Πά- 
τερ, σῷῶσόν µε bx τῆς ὥρας ταύτης, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ᾖλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 

28 Πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. "Ηλθεν οὖν φω- 
vh ix τοῦ oüpavou: Καὶ ἑδόξασα, xal πάλιν δο- 
ξάσω. - 

39 Ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑσιὼς xa ἀχούσας, ἔλεγε βρον- 
«ἂν Υεγονέναι. "Άλλοι ὄλεγον' "Αγγελος αὐτῷ λελάλη- 
x&v. 

50 ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοὺς χαὶ εἶπεν, O0 δι ἐμὲ ab. 
τη fj φωνὴ Υέγονεν, ἀλλά 6V ὑμᾶῆς.- 

31 Νὺν κρίσις ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτων’ νῦν ὁ ἄρ- 
χων toU χόσµου τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω. 

$2 Κάγὼ, ἐὰν ὑφωθῶ ix τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω 
ψοὺς Ἰμαφτόν. 


D $5 (Τοῦτο δὲ Deve, σηµαίνων molto θανάτῳ ἥμελ- 


λεν ἀποθνήσχειν.) 

94 Απεχρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος Ἡμεὺς ἠχούσαμεν ἐκ 
τοῦ νόµου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν aliva- χαὶ 
πῶς σὺ λέχεις ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που; Τίς ἐστιν οὗτος ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ; 

δῦ Εἴπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: "Ext μικρὸν χρόνον 
τὸ φῶς μεθ) ὑμῶν ἐστι’ περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχε- 
τε, ἵνα p σχοτία ὑμᾶς καταλάθῃ. Καὶ ὁ περιπατῶν 
ἐν τῇ σχοτίᾳ οὐκ οἶδε ποῦ ὑπάχει. 

96 "Eug τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα 
υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, xax 
ἀπελθὼν ἐχρύθη ἀπ᾿ αὐτῶν. 

$7 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηχότος ἔμπροσε 
ϐεν αὐτῶν, οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν: 


Oz &vhp mlaseotv* 38 ὅπως πληρούμενον e 

"Hoatas τόπερ εἶπε, χέων πρωτόθροον ópupfyv- 

Κοίρανε, είς μετὰ τόσσα τεῇ πίστευσεν ἀχουῆ ; 

"H sivc παγγενέταο Θεοῦ γυμνοῦτο βραχίων; 

$9 OU χάριν οὐκ ἑδύναντοθεουδέα πίστιν ἀέξειν' 

"Ὅττι xoi Ἡσαῖας πάλιν ἕννεπε θέσπιδι φωνῇ 

144 40 Ὀφθαλμοὺς ἁλάωσεν ἐμῶν ἐπιμάρτυρας 
| [έργων, 

Καἱ νόσν Ιθυχέλευθον ἐθήχατο τυφλὸν ἀλήτην, 

Mh χραδίῃ νοέωσι, xai ἀθρήσουσιν ὁπωπαῖς, 

Καί pot ὑποστρέφωσι, νοοθθλαδέας δὲ σαώσω 

"Άνδρας ἁλιτραίνοντας ἐμῷ παιήονι μύθῳ, 

"In*hp ἁἀσίδηρος ἐχέφρονα φάρµαχα πάσσων. 

44 Ἡσαῖας τάδε πάντα κατέγραφε θέσπιδι φωνῇ, 

"Ottt θεοῦ Χριστοῖο προώριον ἕδραχε τιμὶν 

ὉὩφθαλμῷ χραδίης πανδερχέῖ, καὶ χάριν αὐτοῦ 

Ἐσσομένην προχέλευθον ἐθέσπιζεν ἔνθεον ὀμφὴν. 

42 Ἔμπης ἁπλανέες τινὲς ἀνέρες ἵδμονι σιγῇ 

᾿Αρχὴ Ἰουδαίων, ὑψαύχενος ὄμματα βουλῆς, 

Παιδὶ Θεοῦ πείθοντο θεηγενέων χάριν ἔργων' 

Αλλά φόδον xal ζηλον ἁλυσχάζων Φαρισαίων 

᾽Αμϕαδὸν οὔτις ἔφηνεν ἐὸν vóov- αἰδομένου δὲ 

Ἑνδόμυχος τότε πίστις ὑπὸ φρένα φωτὸς ἑχάστου, 

᾿Απροϊδῆς, ἁδθόητος ἐχεύθετο φωλάδι σιγῇ. 

45 Πᾶς γὰρ ἀνὴρ προδέδουλε χαμαιχενέων χάριν 

[ἀνδρῶν 

"H μεγάλου µμούνοιο θεοῦ πολυφεγγέα τιµήν. 

44 Ἰησοὺς δ' ἰάχησε θυώδεος ἔνδοθι νηοῦ: 

"Oc, ἐμῶν δέξοιτο θεοφραδέων στίχα μύθων' 

Ei, ἐμὲ πιατεύων οὐ πείθεται, ἀλλὰ ΤοχΏϊ - 

στις ἐμὲ προέηχε. 45 Καὶ ἀνδρομέῃαιν ὁπωπαῖς 

Πᾶς ἐμὲ πακταίνων, καὶ ἐμὸν Γενετῆρα δοχεύει. 

48 Οὐρανόθεν φάος ἦλθον ἐγὼ λιποφεγχέῖ χόσμῳ. 

Οὐρανόθεν φάος ἆλθον, ἵνα βροτὸς ὃς µε Ὑεραίρῃ, 

Πίστιν ἔχων ἀτίνακτον, kv. ἀχλύῖ µήποτε µίμνῃ. 

47 "Όστις ἐμῶν δέξοιτο θεόσσντα χεύματα μύθων, . 

Καὶ μὴ ἀσυλήτοιο νόου σφρηγῖδα φυλάξῃ, 

Οὐ χρίνω ποτὲ τοῦτον ἐγὼ Bpotóv: οὗ γὰρ ἱχάνω 

Κόσμον ἵνα χρίνοιµι πολύπλανον, ἀλλὰ σαῶσαι. 

48 "Os µε παραγράψαιτο καὶ ἡμετέρης θρασὺς ἀνὴρ 

Ἔμπνοα μὴ δέξαιτο βιοασόα χεύματα φωνῆς, 

Οὗτος ἔχει χρίνοντα δικασπόλον' ἡμέτερος γὰρ 

1446 Ὃν λαλέω λόγος, οὗτος ἀπειθέα τοῦτον ἑλέγξει 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM. -- CAP. χι. E58 
A tibus coram extra famam, Nullus vir credidit ; 98 ut 


impleretur Isaias quod dixit, fundens: propheti- 
cam vocem : Domine, quis post tanta tuo credi- 
dit auditui? Vel cui omnium genitoris Dei nu- 
datum est brachium? 29 Propter quod non potue- 
runt religiosam fldem augere; Quia et lsaias 
rursus dixit prophetica voce : 1ζ5 40 Oeulos 
obczcavit meorum testes operum, Et mentem rec- 
tigradam fecit czecam errabundam; Ne corde in- 
telligant, et. videant oculis, Et ad me conver- 
tantur, mente autem lesos servem Viros pec- 
cantes meo sanante verbo, Medicus sine feryo 
convenientia medicamenta inspergens. 4l Isaias 
hec omnia conscripsit fatidica voce, Quia Dei 
Cbristi tempus praoccupantem vidit gloriam, Oculo 


B cordis omnia vidente, et propter ipsum Futuram pra- 


currentem valicinatus est divinam vocem. 42 Tamen 
firmi quidam viri scienti silentio Principatus Ju- 
dzorum, superbi oculi consilii, Filio Dci credide- 
runt divina propter opera; Sed metum et zelum 
vitans Pharisseorum, Aperte nullus manifestavit 
swam mentem ; reverentis autem Infus latens tuac 
fides sub precordiis viri cujuslibet Improvisa, 
tacita oceultabatur condito silentio. A5 Omnis enim 
vir preoptavit humigenitorum gratiam virorum, 
Quam magni solius Dei mullum splendentem ho- 
norem. 44 Jesus autem sonuit odorato in teinplo : 
Qui meorum receperit diviniloquorum ordines 
verborum, in me credens non confidit, sed Patri 


QC Qui me premísit. 45 Et humanis oculis Omnis me 


videns, et meum Pairein videt. 46 Coelitus lux veni 
ego caliginoso mundo, Colitus lux veni, ut homo 
qui me honoraverit, Fidem habens immotam, in 
caligine nunquam maneat. 47 Quicunque meorum 
susceperit a Deo impulsos fluxus sermonum, Et 
inviolate mentis sigillum servaverit, Non judico 
unquam hunc ego bominem ; non enim venio Mun. 
dum ut judicem multum errantem, sed servare. 
48 Qui me rejecerit, et nostre audax vir Τΐτου 
non receperit vitam servantes fluxus vocis, Hie 
habet judiCantem judicem; noster enim 147 
Quem loquor sermo, hic incredulum hune redar- 


TEXTUS EVANGELIST.E. 


58 "Iva à λόγος Ἡσαῖου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, D 45 ᾿Ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλ- 


ὃν εἶπε᾽ Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, καὶ ὁ 
βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; 

$9 Διὰ τοῦτο οὐχ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἷ- 
πεν Ἡσαῖας 

40 Τετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ πεπώ- 
ῥωκεν αὐτῶν τὴν xapblav: ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς, xa νοῄσωσι τῇ χαρδίᾳ, xai ἐπιστραφῶσι, xat 
ἰάσωμαι αὐτούς, 

41 Ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖας ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ 
xai ἑλάλησε περὶ αὐτοῦ. 

42 Ὅμως μέντοι xal ix τῶν ἀρχόντων πολλοὶ 
ἱπίστευσαν εἰς αὐτόν ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους 


«ox ὠμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωχγοι γένωνται" 


λον ἅπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. 
44 Ἰησοῦς δὲ ἔχραξε χαὶ εἶπεν, Ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὶ, οὗ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ εἰς τὸν πἐμψαντά 


με. 

49 Καὶ ὁ θεωρῶν Rp, θεωρεῖ τὸν πἐμφαντά µε. 

46 Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσµον ἑλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σχοτίἰᾳ μὴ µείνῃ. 

47 Καὶ ἐἑάν τις µου ἀχούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ 
πιστεύσῃη, ἐγὼ οὗ χρίνω αὐτόν. Οὐ γὰρ ᾖλθον ἵνα 
κρίνω τὸν χόσµον, ἁλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν χόσµον. 

48 Ὁ ἀθετῶν ἐμὲ xol μὴ λαμθάνων τὰ ῥήματα 
µου, ἔχει τὸν χρίνοντα αὐτόν, ὁ λόγος ὃν ἑλάλησα, 
ἐχεῖνος χρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρα' 


^ 
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guet Judicans, sero perfectus quando cursus ulti- A Κρίνων, ὀψισέλεστος ὅτε δρόμος ἔσχατος fous, 

mus aurora, Excitatis quando omnibus es judi- — 'Eypopvote ὅτε «dat σπέλει χρίσις. 49 "EE ἰδίων γὰρ 
ciun. 49 Ex propriis enim Non didici sponte jussus — O5 µάθον αὐτοκέλευστος ἐγώ ποτε μῦθον ἑνίφαι, 
ego unquam sermonem proloqui, Sed Deo vitalg — 'AXA& θεοῦ ζείδωρον ἔχω παρὰ Πατρὸς ἐφειμὴν, 
babeo a Paire mandeium, Viris congregatis quid ἍΑνδράσιν ἀγρομένοις τί φθέγξοµαι, ἢ τί βοήσω. 
loquar, sut quid clamem, 50 Novi autean emnia — 50 Οἶδα δὲ παμμµεθέοντος ἐφημοσύνην Γενετῆρο», 
regentis mandata Patris, Vitam [esse] aeternam, — Zutv ἀθανάτην, τὴν ἔλλαχε σύνδρομος αἰὼν 

quam sorum est concurrens seculum JEterna Ἅ᾿Αενάῳστροφάλιγγι χαὶ ὑμέας ὅσσα διδάσκω, 

cum vertigine; et vos quecunque doceo, Sicut mili "Ὥσπερ ἐμοὶ κατέλεξς Πατὴρ ἑμὸς, ὣς ἀγορεύψ. 
commemoravit Pater meus, sic dico, 


CAP. XIH. κε. N*. 
1 Et eivibus priwsquam Pascha veniret, prius-—— 1 Καὶ ναξταις πρὶν Ἡάσχα μολεῖν, πρὶν βωρὸν 
quam arz accendereniur, Jesus cognoscens quod [άνάφαι, 


opportuna venisset hora, Ut ex mundo reversus, Ἰησοῦς νοέων ὅτι xalptoc ἤλυθεν ὥρη, 

ccelum subiens, Redux altiregente pariter corusca- p Ὄφρα xev ex χάσμοιο µετάτροπος αἰθέρα δύνων, 
ret cam Patre, Omnes semper presentes suos so» ἸἈόστιμος ὑψιμέδοντι συναστράψειε Toxfit, 

cios diligens Ab initio, sic dilexit et ad finem. ἹΠάντας ἀεὶ παρεόντας Σοὺς ἐτάρους ἀγαπήῆσας 

9 Vesperüna autem Coma facta benevole mense, P» ἀρχῆς, ἀγάπαζε xat εἰς τέλος. 2 Ἑσπερίου δὲ 
Servile opus fecit suis sociis texens (Demone ad- muon qoom Too He lap 
versarie, avaro quodam stimulo Humanam ad ra- Δούλιον ἔργον ἔτευσεν δοῖς Ἑτάροισιν ὄφα 


. . . . (Δαίμονος ἀντιπάλοιο φιλοχτεάνῳ τινὶ χέντρι 
biem ineitante Judam, Audax ut ille Judeia prodt- -— Ανδρομέην ἐπὶ λύσσαν ἀνοισερήααντος Ἰούδαν, 


τοί Christum, suum nutritorere, accipiens pretium Τολμήεις ἵνα χεῖνος "IovBatotot προδοξη 

exitii) : 5 Ipse sue corde sciens quod illius AMire- Χριστὺν, lbv θρεπτΏρα, δεδεγµένος ὦνον dXüpov| 
gens simul omnia Deus dedisset manw distribeere, —. 5 Αὐτὺς fj χραδίρ δεδαηµένος ὄττιπερ αὐτοῦ 
Quod et e celis et in ccelum duplici lege Et à Deo. Ὑψιμέδων ἅμα πάντα θεὺς mópe χειρὶ νοµεύειν, 
prius venisset, et 3d Dcum reverteretur. 4 Et tunc Mn n gos Me ο Geb el e: 
convivis servile opus texens Jesus, opere promptus αι v6OvEV » Xa. € "s M 
surrexit comam relinquens, Et corpore a splen- C μ t καλά 
dido suas deposuit tunicas, Et lineam circa lumbos Ka yo a datae ἐοὺς ἀπέθηκε χιτῶνας, 
spuriam cinxit fasciam ; Stringens duram telam, καὶ λινέην λαχόνεσσι vov ἑζώσατο µίτρην’ 

quam dixit sepulcralis vox Linteum, humidi pelis Σφίγξας αχληρὸν ὕφασμα, τόπερ φάτο θυμθεὰς αὐδὴ 
subsidium virorum. ὃ Et concavum in pollubrum — Aívzxoy, ἱχμαλέοιο ποδὸς ἀλχτήριον &vbpiov 
fundens subterraneam aquam Christus, suorum — 5 Καὶ γλαφυρῷ νιπτῆρι Belüv ὑποχόλπιον ὕδωρ 
sociorum charos pedes incepit lavare, 18 Ad —Xpievhc, ἑῶν ἑτάρων φιλίους πόδας ἤρδατο νίπτεν, 
ultimum a primo transiens ad alium ab alio, Inci- — 3&9 Λοίσθιον ἐκ πρώτου μετανεύμενος ἄλλον ἀπ' 
piens à Simone, usque ad suum homicidam. 6Se- - άλλου, 
υἱοσὶ autem Simoni astitit, et pedes ejus Utrosque Mum yp Dc ne νά πόδας aite 
3rripuit, celer autem retraxit Simon, Jesumque "Augoxigou xpasáema, ταχὺς δ᾽ ἀντέσπασε Σίμων, 
inhibuit charam veneratiosem oculis monstran$; ]ησοῦν ὅ ἀνέχοψε, φίλον αέδας ὄμμασι φαίνων 
EL ipsum detinems forti demulsit voce : Tui miui- — Kai µιν ἐρητύων βριαρῇ µειλίξατοφωνῇ 

stri, Rex omnibus imperans, Lavas tuis manibus Ὑμετέρου θεράποντος, Άναξ πάντεσαι χελεύων, 
meos pedes? "1 Suaviloquus vero Sedenti Simoni D Νίπτεις σαῖς παλάμαισιν ἐμοὺς πόδας; 7 Βδνεσὶκ ἃ 


TEXTUS EVANGELISTJE. 

49 Ὅτι Σγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα" ἀλλ ὁ — cov, ἵνα αὐτὸν παραδῷ), 
πέµφας µε Πατὴρ, αὐτός µοι ἐντολὴν ἔδωχε τί εἴπω $ Εἰδὼς 6 Ἰησοῦς ὅτι πάντα δέδωχεν αὐτῷ ὁ Πα- 
καὶ τί λαλήσω. τἡρ εἰς τὰς χεῖρας, xai ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε, xs 

50 Καὶ οἴδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει " 
ἃ οὖν λαλῶ ἐγὼ, χαθὼς αἴρηχέ pov ὁ Πατὴρ, οὕτω 4 Ἐχείρετο kx τοῦ δείπνονυ, χαὶ τίθηαι τὰ "μάτια 
λαλῶ. . xai Aa6üv λέντιον, διέζωσεν ἑαντόν. 

ΚΕΦ. II". $ Elta βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, xoi Πραν 

4 Πρὸ δὲ τῆς ξορτῆς τοῦ Πάσχα, εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, xal ἐχμάσσευ τῷ 
ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ opa ἵνα peza6] Ex τοῦ xó- Ἀεντίῳ ᾧ ἣν διεζωσµένος. 
σµου τούτου πρὸς τὸν Πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἱδίους 6 Ἔρχεται οὖν πρὺς Σίμωνα Tiétpov: xo λέγει 
τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ, εἰς τέλος Ἰγάπησεν αὐτούς. αὐτῷ ἐχεῖνος Κύριε, σύ µου νίπτεις τοὺς πόδας; 

9 Kai δείπνου γενοµένου (τοῦ διαθόλου Ίδη βε- 7 Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ὁ ἑγὼ 29:9, 
ϐθληχότος εἰς τὴν καβδίαν Ἰούδα Σίμωνος Ἰσχαριώ. οὐ οὺκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα" 
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"Exopiwp Xipwovwt θεηγόρος εἶπεν Ἰησοῦς : 

“Αρτι μὲν ὡς τελέω δρηστήριον ἔργον ὑφαίνων, 

OQ δύνασαι νοέειν, μετέπειτα δὲ τοῦτο νοῄσεις. 

8 Καὶ οἱ Πέτρος ἔλεξε, χέων ἡδεῖαν ἀπειλήν 
Οὕποτε φαιδρύνειας ἐμοὺς πόδας, εἰς ὅσον ἔρπει 
Αἱὼν πουλυέλιχτος. "Αναξ δ᾽ ἡμείδετο μύθῳ; 
Οὐποτέ σοι µετ ἐμεῖρ µέρος πεφυλαγμένον ἔσται, 
Ei μὴ ἐγὼ νίφω σε, χέων µεταχείριον ὕδωρ. 

9 Καὶ οἱ μῦθον ἔλεξε νόφ πειθήµονι Σίμων; 

Ναὶ λίτοµαι, μὴ μοῦνον ἐμοὺς πόδας, ἀμφοτέρας δὲ 
Νίφον, "Ava&, χαὶ χεῖρας ko, χαὶ χυχλάδα χόρσην’ 
Na πάλιν, ἣν ἐθέλῃς, καὶ ὅλον δέµας.10 Εἶπεν ἸΓησοῦς' 
Οὐ χατέει νεαροῖο λελουμένος Όδατος àvhp, 

El μὴ μοῦνα πόδεσσι χαθάρσια νίπτρα πορείης 
Εἰνοδίης’ χαθαρὸν γὰρ ὅλον δέµας. ᾽Ανδρομέης δὲ 


PARAPIIRASIS IN JOANNEAM. — CAP. XIII. 


«οἱ servile opws Lexene, Non potes intelligere, 
deinceps autem hoc scies. 8 Et ei Peirus dixit, 
fundens suaves minas : Nunquam expurgabis mees 
pedes, donec repit /Evem multum volutum. Rex 
antem respondit sermone : Nunquam tibi mecum 
pars custodita erit, Nisi ego lavem te, fundens ad- 
ministratoriam aquam. 9 Et ei verbum dixit mente 
credula Simon: fta, precor, non solum meos pedes, 
utrasque verum Lava, Rex, et manus meas, et cir- 
ευ]ατο caput, Et rursus, si volueris, et totum cor- 
pus. 10 Dixit Jesus: Non indiget nova lotus aqua vir, 
Nisi solum pedibus puro lavacro pro itinere Compi- 
tali; purum enim totum corpus; humani autem 


Αμμοροι ἀμπλακίης χαθαροὶ νόον ἐστὰ καὶ αὑτοί: B Expertes errati, puri mente estis et ipsi; Sed non 


"MO" οὕπως ἅμα πάντες. 11 Ἐπεὶ πἆρος fioe θυμῷ 
Τίΐς µιν &vho ἤμελλεν Ἰουδαίοις παραδώσειν 

"Qwov ἀντιθίοισι' τίς ἔμπαρος ἣςν ὀλέθρον. 

Οὗ χάριν ἀγχιθέοισιν "Αναξ ἀγόρευε μαθηταῖς * 
Ἴλμμορον ἀἁμπλαχίης χαθαρὸν νόον [ass χαὶ αὐτοὶ, 
Ἁλλ' οὕπως ἅμα πάντες. 12 "Y ποδρηστῆρι δὲ θεσμῷ 
Ὁππότε δαιτυµόνων δυοκαίδεχα χύχλον ἀμείόων, 
Νίφεν ἑῶν ἑτάρων ὁσίους πόδας ἁγνὸς Ἰηαοῦς 
Κεχλιµένους, παλίνορσος bou; ἕνδυνε χιτῶνας' 

Καὶ παλάμης ἀγχῶνα παλωδίνητον ἐρείσας 

150 Αχρότατον περὶ χύχλον ὁμοστόργαιο τραπέζης, 
Εἶπεν bol, ἐτάροις' Γινώσχετα τοῦτο xat αὐτοὶ 

"Y μῖν olov ἔρεξα, διάχτορον ἔργον ὑφαίνων ; 

15 Ὑμεῖς διχθαδίῳ µε σοφῷ κιχλήσχετε μύθῳφ 
Κοίρανον, ὑμείων τε διδάσχαλον' ἁπλαγέες δὲ 
Τούτο χαλῶς φθέγγεσθε δαήµονες' εἰμὶ γὰρ ἄμφω 
Ὡς ἐμὲ µυθίζεσθε. 14 Φιλοστόργῳ δὲ μενοινῇ 

El πόδας ὑμείων χαθαρῷ φαίδρυνα λοετρῷ, 

Ἠγητὴρ xai ἄναξ περιδέξιος΄ ἀλλὰ xaX αὐτοὺς 
Ἀντίτυπον θέµις ἐστὶν ἐμὸν µίµηµα µαθόντας 
Ὑμέας, ἀλλήλων φιλίους πόδας ὕδατι νἰπτειν. 

415 Δεῖγμα γὰρ ἔπλετο τοῦτοδιδάσχαλον, ὄφρα χαὶ ὑμεῖς 
Ἔργον ὅπερ ποίησα σοφὸν τελέσητε xal αὐτοὶ 
Πάντες &v ἀλλήλοισιν ἁμοιδαίῳ τινὶ θεσμῷ; 

Ἰσοφνὲς µίµημα δαήµονος ἡγεμονῆος. 

16 00 πέλε λάτρις ἄναχτος ὑπέρτερος * οὐδέ τις ἀνῆρ 
Ἡγεμόνος πέµφαντος ἁἀπόστολός ἐστιν ἀρείων. 

41 El δὲ λόγῳ τάδε πάντα νοῄσατε, xat νόος ἔργηῳ 


simul omnes. 11 Quia antea sciebat animo Quis 
illum vir esset Judzis proditurus Venalem hosti- 
bus; quis negotiator esset exitii. Propter quod 
Deo propinquis Mex dixit discipulis: Expertem 
errat purum animum scilis el ipsi, sed non simul 
omnes. 12 Servili autem lege Quando convivarum 
duodecim circulum pervadens Lavit suorum socio- 
rum puros pedes sanctus Jesus BRecumbentes, re- 
ciprocus suam induit tunicam ; EL manus cubitum 


" volutum firmans 151 Summum circa ambitum 


concerdis io amore mense, Dizit suig sociis: 
Cognoscitis hoc et ipsi Vobis quid fecerim, servile 
opus texens? 15 Vos duplici me sapienti vocatis 
verbo Dominum, ei vestrum magistrum; nea er- 
rantes uutem Hoc bene dicis prudentes, sum enim 
uprurmque Ut me vocatis. 14 Benevolo antem animo 
Si pedes vestros puro expurgavi lavacro, Dux et 
rox sapiens; sed et ipsos Ad ézpressain [α5 est 
meom imitationem discentes Vos, invicem charos 
pedes aqua lavare. 15 Exemplum enim erat hoc do- 
cens, ut et vos Όρου quod feci sapiens, faciatis et 
ipsi Omnes invicem mutua quadam lege, Compar 
exemplum periti dueis. 46 Non est minister rege 
superior, neque aliquis vir Duce mittente legatus 
est melior, 17 Si vero ratione hzc omnia intellexi- 
sis, et mens cum opere Certaverit, utique estis 


ρισε, χαίπερ ἔφυτε µαχάρτεροι. 18 00 περὶ πάντων D beatiores. 18 Non de omnibus Dixi vobis alio puro 
TEXTUS EVANGELISTAE. 


8 Λέχει αυτῷ Πέτρος. Oó yh νίψΏς τοὺς πόδας 
µου εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' "Edv 
ph vides σε, οὐχ ἔχεις µέρος μετ ἐμοῦ. 

9 Αέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος. Κύριε, μὴ τοὺς πό- 
Ca; µου µόνον, ἀλλὰ xal τὰς χεῖρας, χαὶ τὴν χεφαλήν. 

10 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς.: 'O λελουμένος οὗ χρείαν 
ἴχει 7) τοὺς πόδας νίφασθα:, ἁλλ᾽ ἔστι χαθαρὸς ὅλος' 
xal ὑμεῖς χαθαροί taxe, ἀλλ’ οὐχὶ πάντες. 

11 "Ἠδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν ' διὰ τοῦτο 
εἶπεν, Οὐχὶ πάντες χαθαροί ἐστε. 

14 Ὅτε οὖν ἔνιφε τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἔλαδι 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς : Γι- 
νὠώσχετε τί πεποίηχα ὑμῖν; 


13 Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε. Ὁ διδάσχαλος xal ὁ Κύ- 
puc * xal καλῶς λέγετε᾽ εἰμὶ Υάρ. 

44 El οὖν ἐγὼ ἔνιφα ὑμῶν τοὺς πόδας, & Μύριος 
xai ὁ διδάσκαλος, xai ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νί- 
πτειν τοὺς πόδας. 

45 Ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, ἵνα χαθὼς ἐγὼ 
ἑποίησα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς worse. . 

16 ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ ἔστι δοῦλος pal- 
ζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὶ ἁπόστολος µείξων 100 
πέµφαντος αὐτόν, . 

47 El ταῦτα οἴδατε, µαχάριοί ἔστε ἐὰν ποιητό 
αὐτά. 

18 Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω’ ἐγὼ οἶδα οὓς ἐξ- 


862 
À diviniloquus dixit Jesus : Jam quidem quod perfi- 


863 


NONNI PANOPOLITANI δ 


lavacro Egentibus; 961 serme unius gratia est ; A Ἔννεπον ὑμείων ἑτέρου καθαροῖο λοτροῦ 


novi et ipse Quales fidelissimos et irreprehensibiles 
viros elegerim ; Sed ut. modulatrix quod dixit di- 
vina cantio : Auro insaniens immilis vir meum 
panem comedens, Calcaneum fraudulentum contra 
me attollens, Nostra. convictor petulanter insulta- 
vit mensse. 19 Lingua precurrente, quod futurum 
est, jam pradico, Ut. ipsum si perfecerit volubile 
tempus prope repens, Verbum recordemini anti- 
quum, quod vobis Futurum valicinata sit mea 
prophetica vox. 90 Testificans firmiloquus Amen, 
Amen sermo sit, Quicunque meum receperit mi- 
mistrum quemcunque misero, Placidum oculum 
ferens, me suscipit ; qui vero et ipsum Missum a 
Deo me recipiens amplectitur vir, 252 Recipit | 
seruum meum mittentem Patrem. 

91 Dixit Rez sociir,?t fatidicum os solveus, Spi- 
ritus celestis agitatus prudenti vibratione Christus, 
nontacentis mentis turbabatur flamma.Testimonium 
autem proprium proferens eructavit vocem : Unus 
liomo inter vos: charos socios me prodet : Unus 
amicus mutabilis contubernalis me domabit. 22 Je- 
aus quidem dixit. Conjuncti autem discipuli Invi- 
cem aspexerunt tristi omnes vultu, /Equaliter per- 
plexi; affligebantur autem tacite De quo dixisset. 
5 Vir autem quidam, qui juxta sinum Vicinus 
recomb: bat benevoli Regis : 24 Huic Petrus innuit : 
Loquente sutem interrogavit silentio, Quis esset 
eujus gratia dixisset, 25 Πίο vero audax acuta 


vibratione Peetori impolluto incumbens dilectus C 


vit Convivantis vir Regis, insusurravit auribus : 
Quis est? 26 Et Christus dixit : Cui manu intio- 
gens Nigro liquore madefacium panem prsebwero, 
Ipse me prodit. Et in poculum plenum vino Intin- 
gens extremum panis, impudenti dedit Jud», Pa- 
nem sui preconem avari homicidz. 27 Et post di- 
vinum panem ecculte seminaus desiderium opum 
Dux iniquitatis, in totum virum sublit dzemoa. Et 
ei Christus dixit, scienti nutus emittens: Fac quod 
facis citius. 28 Neque aliquis intellexit Conviva- 
rum, incertum auribus sermonem audiens. 29 Nam 
quidam putabant obscuro quodam sermone, Li- 
gneam quia arcam portabat Judas, Quod ei Chri- 


Δευομένων 6 δὲ μῦθης ἑνὸς χάριν’ οἶδα xal αὖ-ὲς 
ὐἴους πιστοτάτους xaX ἁμεμφέας ἄνδρας Ιδέγµμη.. 
"AX ἵνα φορμίτουσα τόπερ φάτο θέσι;ᾳς ἁθιδὶ, 
Χρυσομανὴς ἄστοργος àvho, ἐμὸν ἄρτον ἑράκτων, 
Πτέρνην χερδαλέην ἐμέθεν χαθύπερθεν ἀείρα;, 
Ἡμετέρη σύνδορπος ἐπεσχίρτησε τραπέζη. 
19 Γλώσσῃ προφθαμένῃ τόπερ ἔσσεται ἄρτι Bofjsu, 
Ὄφρα µιν ἣν τελέσειεν ἕλιξ χρόνος ἐΥγγύθεν ἕρπων, 
Μῦθον ἀναμνήσησθε παλαίφατον, ὅττιπερ ὑμῖν 
Ἑσσόμενον θέσπιζεν kp πρωτόθροος ὀμφῇ. 
30 Ἡάρτνρος ἐμπεδόμυθος ἁμὴν ἁμὴν λόγος ἴἔστο, 
"Ὅστις ἐμὸν δέξοιτο διάκτορον ὄντινα πέµδω, 
Ἴλαον ὅμμα φέρων, ἐμὲ δέχννται;' ὃς δὲ xat αὐτὸν 
Πεμπόμενον θεόθεν µε λαδὼν προσπτύσσεται ἀνλρ. 
B 153 Δέχνυται αὑτογένεθλον ἐμὸν πἐµψαντα Toxta. 
91 Εἶπεν ΄Αναξ ἑτάροισι, xal ὀμφΏῆεν στόμα λύοας, 
Πνεύματος οὑρανίου δεδονηµένος ἔμφρονι παλμῳ 
Χριστὸς ἁσιγήτοιο νόου χυμµαίνετο πυρσῷ. 
Μαρτυρίην δ' ἰδίην προφέρων ἠρεύγετο φωνὴν ' 
Ele βροτὸς ὁμείων µε φίλων ἑτάρων παραδώσε:» 
Εἷς φίλος ἀλλοπρόσαλλος ὁμωρόφιός µε δαµάσσει. 
92 Ἰησοῦς μὲν ξειπεν ὁμοζυγέες δὲ μαθτταὶ 
Ἀλλήλους σχοπίαξον ἀμειδέῖ πάντες ὁπωτῇ, 
δυνῇ ἁμηχανέοντες' ἐμαστίζοντο δὲ σιγῇ 
Αμφὶ τίνος χατέλεξεν. 25 'Avho δέτις, ὃς παρὰ xl 
Αγχιφανὴς ἀνέχειτο φιλοστόργου ΒασιλῆΏος, 
24 Τούτῳ Πέτρος ἕνευσε- λάλῳ δ᾽ ξρέεινε awsi, 
Τίς πέλεν οὗ χάριν εἶπεν. 25 'O δὲ θρασὺς ὀξεῖ xxi 
Στήθεσιν ἀχράντοισι πεσὼν πεφιληµένος ávho 
Δαινυμένου ΒασιλΏος, ἐπεφιθύριζεν áxovf: 
Τίς τελέθεις 26 Καὶ Χ ριστὰς ἑφώνεεν * ῃ χερὶ βάνας 
Οἰνῶπι ῥαθάμιγγι δεδευµένον ἄρτον ὁπάσσω, 
Αὐτὸς ἐμὲ προδίδωσι. Καὶ εἰς δέπας ἔμπλεον οἵνου 
Ῥάψας ὕστατον ἄρτον, ἀναιδέῖ δῶχεν Ἰούδα, 
΄Λρτον ἑοῦ xhpuxa φιλοχτεάνοιο φονΏος. 
97 Καὶ μετὰ θέσχελον ἄρτον ὑποσπείρων πόθον ἕλδου 
Πομπὸς ἁλιτροσύνης, ὅλον ἀνέρα δύσατο δα/µων. 
Καί οἱ Χριστὺς ἔλεξε, ζαήμονι νεύματα πέµτω», 
Ἔρξον ὅπερ τελέεις ταχινώτερον. 28 Οὐδέ τις ἔγνω 
Δαιτυμόνων, ἀϊδηλον ἐν οὔασι μῦθον ἀχούων; 
99 "Oct: τινὲς δοχέεσχον ἀσημάντῳ τινὶ uot, 
Δουρατέην ὅτι χηλὸν ἀνηέρταζεν Ἰούδας, 
Mf, οἱ Κοίρανος εἶπεν E σηµάντορι uto, 


TEXTUS ΕΥΝΑΝΟΕΙΙΙΣΤΑ. 
ελεξάµην᾿ ἁλλ ἵνα dj Γραφὴ πληρωθῇ’ Ὁ τρώγων D ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει. 


μετ ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 

19 Απ' ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα 
ἔταν γένηται, πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι. 

90 ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν. Ὁ λαμθάνων ἑάν 
τινα πέµφω, ἐμὲ λαμθάνει: 6 δὲ ἐμὲ λαμδάνων, 
λαμθάνει τὸν πέμφαντά µε, 

21 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐἑταράχθη τῷ πνεύματι, 
καὶ ἐμαρτύρησε, xai εἶπεν ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι εἷς ὑμῶν παραδώσει με, 

92 "Έθλεπον οὖν ἀλλήλους ol μαθηταὶ, ἁπορού- 
μενοι περὶ τίνος λέγει. 

95 "Hy δὲ ἀναχείμενος εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν 
tip κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν Ἰγάπα ὁ Ἰησοῦς. 

24 Νεύει οὖν τούτῳ Σίµων Πέτρος πυθέσθαι τἰς 


45 Ἐπιπεσὼν δὲ ἐχεῖνος ἐπὶ τὸ στῆθος Ἰησοῦ, M- 
γει αὐτῷ Κύριε, εἰς ἐστιν; 

96 ᾽Αποχρίνεται ὁ Ἰησοῦς: Ἐχεϊνός ἐστιν ᾧ i19 
βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. Καὶ ἐμδάψας τὸ φωμίο, 
δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίµωνος Ἱσχαριώτῃ. 

97 Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε εἰσηλθεν εἰς ἐχεῖνον ὁ 
Σατανᾶς. Λέχει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. Ὁ ποιεῖς, οί 
σον τάχιον. 

28 Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀναχειμένων πρὸς τί 
εἶπεν αὐτῷ' 

29 Τινὲς vàp ἑἐδόχουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόχομον εἶχεν 

ὁ Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ἸΑγόρασον ὧν 
χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν' $1 τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι 
6. 


$65 
Ὄφρα xcv ἐντύνειεν ὅσον χρέος εἴχεν ἑορτὴ, 
"H ἵνα τι πτωχοῖσι βιοπλανέεσσιν ὁπάσσῃ. 
$0 Καὶ μεθύων μετὰ δόρπον ἀν]ρ φιλοχερδέῖ λύσσῃ 
Ἔνθεον ἄρτον ἔχων, ἀνεχάζετο νυχτὸς ὁδέτης. 
51 A? ὅτι νόσφι βέδηχε δυωδεχάριθµος Ἰούδας, 
154 Ἔνδεχα δαιτυµόνεσσι θεηγόρος εἶπεν Ἰησοῦς" 
Νῦν Πάϊς ἀνθρώπου φαεσίµθροτον ἔλλαχε τιμὴν, 
Καὶ θεὸς αὐτογένεθλος ἑδέξατο χῦδος ἐν αὐτῷ. 
92 Ei δὲ θεὸς Γενέτης ὑφούμενός ἐστι δι αὐτοῦ, 
Καὶ θεὸς ὑφώσειε Πατὴρ Υἱῆα γεραίρων. 
$3 Τέχνα, μεθ) ὑμείων ὀλίγον χρόνον εἰσέτι µίµνω, 
Καὶ λόγον Ἑδραίοισιν ὃν ἕννεπον, ἄρτι xal ὑμῖν 
Φθέγχοµαι ἡμετέρῃ παλινάγρετον ἠθάδι φωνῇ’ 
Πολλά µε µαστεύσησε παλίνδρομον ὀψὲ νοῆσαι 
Ὑμέας ὃ οὐ θέµις ἐστὶ σννήλυδας ὁππόθι βαΐνω 
᾿Βμετέρης ἀχίχητον ἔχειν δρόµον ἀτραπιτοῖο. 
54 Ὁπλοτέρην iv ἅπασιν ἐφημοσύνην ἐπιτέλλω, 
Ὑμέας ὡς ἀγάπαξον ἴσῳ καὶ ἀμεμφέῖ θεσμῷ, 
λλλήλων φιλίην ὁσίῳ σφρηγίαατε θεσμῶ. 
᾿λρθμὸν ὁμοφροσύνης ἁλύτῳ δῄσαντες óynt: 
95 Ὑμέας εἰν b πάντες ἵνα γνώωσιν ἱδόντες 
Ἀλλήλους φιλέοντας, ὅτι ζαθέῳ τινὶ θυμῷ 
Ἡαμφαέος Χριστοῖο θεουδέες ἑστὰ µαθηταἰ. 

36 Χριστοῦ δ᾽ ὡς χλύε μῦθον Exc μέλλοντος ὁδεύειν, 
Μειλιχίοις ὁάροισι φιλήχοος ἕννεπε Σίμων’ 
Κοίρανε, πῆ σπεύδεις; (va µοι τίνα χῶρον ἰχάνεις; 
Ἰησοῦς 6' ἁπάμειπτο καὶ εἱρομένῳ φάτνο Πέτρῳ' 
Οὐ δύνασαι προθέοντος ὅπη ποδὸς ἴχνος ἐπείγω 
Ῥωνὸς ὀπισθοχέλευθος ἐμὴν ὁδὺν ἄρτι περῆσαι 
Αλλά παλινδίνητος ὅτε χρόνος ὥριος ἔλθῃ, 
Αὐτὸ; ὁμαρτήσειας ἑσύστερον. 37 Εἶπε δὲ Σίμων’ 
02 δύναµαι ταχύγουνος ὀπισθοπόρῳ ποδὶ βαίνων 
Ὑμετέρης ἁθάτοιο ταμεῖν χενεῶνα χελεύθου; 
Καὶ φνχὴν ἐθέλουσαν ὑπὲρ σέθεν ἐγγυαλίξω. 
38 Ἰησοὺς ὃ ἁδόχητον ἔπος µυθήσατο Πέτρῳ' 
Ψυχὴν ὑμετέρην ἐμέθεν χάριν αὐτίχα θήσεις; 
Τρὶς δὲ µόνης δασπλήτι μιῆς ἑνὶ νυχτὸς ἀνάγχῃ 
Χριστὺν ἀπαρνήσαιο, πρὶν αὐχένα χυρτὸν ἀείρας 
Ὁξὺ µέλος χλάγξειεν ἑγερσιθόητος ἀλέχτωρ. 


ΚΕΦ. ΙΔ’, 


156 1 Mh νόος ὑμείων δεδονηµένος ἄστατος «lv, 
᾽Αλλὰ θεῷ xal ἐμοὶ πιστεύσατε' θεστεσίτν δὲ 
YMt καὶ Γενετῆρι μίαν ξυνώσατε τιμήν. 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM, — CAP. XIV. 


860 


A stus dixisset suo significante sermone Ut przpara- 


ret ea quibus opus esset ad festum, Vel ut aliquid 
pauperibus vagis dazet. 30 Kt ebrius post cenam vir 
avara rabie Divinum panem habens, recessit noctis 
viator.31Sed cum recessissci ] 55 duodecimus Judas, 
Undecim convivis diviniloquus dixitJesus : Jam Filius 
hominis hominibus lucentem recepit gloriam, Ft 
Deus zternus recepit gloriam inipso. 52i vero Deus 
Pater exaltatus est per ipsum, Et Deusexaltabit Pater 
Filium bonorons. 35 Filii, vobiscum parvum tem- 
pus adbuc maneo, Et sermonem Hebrais quem dixi, 
jam et vobis Dico, nostra rursus congregatum 
consueta voce : Multum me quzrelis reversum 
sero videre; Vos vero non licet comiles quo vao 
Nostre incomprehensibilem habere cursum vis, 


B 54 Recentius omnibus mandatum praecipio, Vos ut 


dilexi zequali et irreprehensibili lege, Invicem az.i- 
citiam sancto ut obsignetis ritu, Feedus concordiz 
jnsolubili ligantes loro. 35 Vos simul cuncti ut 
eognoscant videntes Invicem vos diligentes, quod 
divino quodam animo Omnia illustrautis Christi 
religiosi sitis discipuli. 

$0 Christ autem cum audisset sermonem procul 
jturl, l'lacíido sermone audiendi cupidos dixit Si- 
mon : Domine, quo festinas ?* in quem mihi locum 
venis? Jesus autem respondit, et interroganti dixi 
Petro : Non potes prsseutrentis quo pedis vesti- 
gium impello Socias pedissequus meam viam jam 
transire; Sed revolubile quando tempus opportu- 
num venerit, Ipse sequeris in posterum. 37 Dixit 
vero Simon : Non possum veloci insequente pede 


C incedens Vestre inaccessem secare cavitatem viz? 


Etiam animam volentem pro te przbebo. 38 Jesus 
autem inexspectatam verbum dixit Petro : Animam 
tuam propter me slatim pones? Ter quidem υπίος 
gravi in noctis necessitate Christum 2abnegabis, 
priusquam cervicem curvam attoHens Acutam cane 
tuin clanget sua. voce excitans gallus. 


CAP. XI V. 


157 ! Nemens vestra turbata instabilis sit, Sed 
Deoet mihi credite ; diviaum vero Filioet Patr1unum 
communicate honorem. 9 Mults altiregentis mei 


TEXTUS EYANGELISTJE. 
30 Λαθὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐχεῖνος, εὐθέως ἐξῆλθεν' D ἔστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἓν ἀλλήλοις. 


Ἶν δὲ νύξ. 

51 "Ote οὖν ἐξῆλθε, λέγει ὁ ᾿Ρησοῦς' Nov ἑδοξάσθη 
ὁ Yi; τοῦ ἀνθρώπου, xaX 6 θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ. 

$2 El ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, χαὶ ὁ θεὸς δοξά- 
σει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, χαὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 

33 Τεχνία, ἔτι μιχρὸν μεθ’ ὑμῶν εἰμι; δητἠσετέ 
µε, χαὶ χαθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις "Οτι ὅπου ὑπ- 
άγω ἑγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν' χαὶ ὑμῖν λέγω 
ἁρτι. 

34 Ἐντολὴν χαινἠν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἆλ- 
Ἄλλους ' χαθὼς Ἰγάπητα ὑμᾶς, ἵνα xai ὑμεῖς ἀγα- 
πᾶτε ἀλλήέλους, 

$5 Ἑν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ pasa 


36 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος Κύριε, ποῦ ὑπ- 
άγεις; ᾽Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Ὅπου ὑπάγω, οὐ 
δύνασαί µοι νῦν ἀχολουθῆσαι, ὕστερον δὲ ἀχολουθή- 
σεις μοι. 

$7 Λέχει αὐτῷ 6 Πέτρος, Κύριε, διατί οὗ δύναμµαί 
σοι ἀχολουθῆσαι ἄρτι, τὴν duyfv µου ὑπὲρ cov 
θήσω. 

98 ᾽Απεχρίθη αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς' Τὴν quyt» σου ὑπὲρ 
ἐμοῦ θήσεις; ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω σοι, οὐ μῆ ἀλέχτωρ 
φωνήσει ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ µε τρίς. 

ΚΕΦ. IA. 

| Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ xapbla * πιστεύετε εἰς 

τὸν θεὸν, xal εἰς ἐμὲ π.στεύετε. 


£6? 


ΝΟΝΝΙ PANOPOLITANI 


in domo Patris Sent mansiones ordine compares; Α 2 Πολλαὶ 5^ ὑγιμέδοντος ἐμοῦ κατὰ δώμα Τοχῃος 


spatiosa vero Nisi atrio amplo prazdita mea esset 
hospitalis aula, Vobis utique dixissem quod prz- 
cursor iturus sim, Ut preeparem percapacis domi- 
eiliam aul», Dignum vobis noviter factum locum 
texens; ὅ Et post divinum solum paratissimz do- 
mus Revertar reciprocus, in zeernum solum attra- 
hens Vos, ut maneatis comites ubi maneo 1Imror- 
tales habitatores : ἆ meam viam scitis et vos. 
Dixit. 5 Audiens vero binominis sonuit Thomas, 
Quem Didymum parentes vocarunt, ex quo pueri 
Octave oriebatur cupide circumcisionis cursus 
aurore : Nondum, Rex, scimus quo pedis vesti- 
gium incitas : Dimensionem unde sciremus inve- 
stigabilem viz ? 6 Jesus autem sonuit, audiendi cu- 
pidum virum docens: Vita, et veritas, et recta 
sum via : Vita ego, et vitz via ; non potest autem 
Ad Deum Patrem venire terrestris vir, Nisi quis 
per mea Deo impulsum vestigium íncitaverit, Per- 
vadens rectam viam per Fitium ad Patrem. 7 Si 
vero deiloquo me sapiente cognovissetis sermone, 
Ex me cognosceretis et altiregentem Patrem : Jam 
vero ipsum «cognoviMis, et aliregentem edocti. 
83Jesum vere Philippus suo demulsit verbe : O Rex, 
tuum Paurem uis ostende diseipulis : Ostende 
fuum Parestem, et sulliciat nobis. 9 Jesus autem 
gixi, igvisibilie. Patris Cogneiam divinam formara 
habens bumana specie : Tanto sum, Philippe, 
longo wmpore hie manemss Consors vester, ei 
meam noa vidisti faciem? 158 Omnnis. bomo 
qui me novit, eliam ziernum vidit Patrem. 
Nondum [idem habes quod compar sum Pairis, 
Et Pater coatinet me una cenveniente forma? 
Ei unde postulas a me divisa quadam lege, Mon- 
stra mihi Patrem? «quem vidis me aspiciena, 
Ex corde |umeo] quando verbum erucio, 10 In me 
194Ώ0ρ8, Adjutot mihi loquenti Pater meus opus 
texit. Nondum testificantem sermonem conürma- 
stis mente; Et mecum est Pater meus, quia et ipse 
Insitus sum Patri ; ego, loquens; ille vero, faciens. 
41 Si non ribi creditis, sapientibus credite aolis 
Operibus nostris, ut cogeescatis et ves Societatem 
indivisam une conjenciam repagulo; Filii in Patre 


Εἰσὶ μοναὶ στοιχηδ»ν ὁμόζυγες' cópuvevhc δὲ 

Ei μὴ πουλυµέλαθρος ku πέλε πάνδοχος «0h, 
"Y uiv xal xsv ἔειπον ὅτι προχέλευθος ὁδεύσω, . 
Ὄψφρα xsv. ἐντύνω πολωχανδέος ἔνδιον αὖλης, 
Ἄλξων ὀμείων νευτευχέα χῶρον ὑφαίνων' 

9 Καὶ μετὰ θέσκελον οὖδας ἑτοιμοτάτοιο µελάθρου 
Νρστήσω παλίνορσος, ἐς ἄμδροτον οὖδας ἀνέλχων 
Ὑμέας, ὄφρα µένητε συνήλυδες ὀππόθι µίμνω 
λθάνατοι ναετῆρες' 4 ἐμὴν ὁδὺν ἴστε xol αὐτοί. 
Ἔννεπεν. ὃ Εἰσαῖων δὲ διώνυµος ἴαχε θωμᾶς. 
Ὃν Δίδυμον γενετῆρες ἑφήμισαν ἑξότε χούρου 
ἸὈγδοάτης ἀνέτελλε φιλοτµήτου δρόμος touc 
Οὕπω, "Άναξ, ἑδάημεν ὅπη ποδὸς ἴχνος ἐπείχεις 
Μέτρα πόθεν δυνάµεσθα μαθεῖν ἀχέχητα χελεύθου; 


B 6 Ἰησοῦς δ' ἰάχησε, φιλήχθον ἄνδρα διδάσχων; 


Zuh, ἁληθείη τε χαὶ ὄρθιός εἰμι πορείη' 

ζωὴ ἐγὼ, βιότοιο καὶ ἀτραπός' οὐ δύναται δὲ 

El; θεὺν εἰς Γενετῆρα μολεῖν vacío; ἀνὲρ, 

El μή τις δι’ ἐμεῖο θεύσσντον ἴχνος ἐπείγεε, 

Στείχων ὀρθὰ κέλευθα δι Ὑπέος εἰς Γενετῆρα. 

1 El δὲ θεοβῥήτῳ µε σοφῷ γινώσπετε ρύθῳ, 

"EE ἐμέθεν γνώσεσθε xe ὑφιμόδοντα "Texte 

"Λρτι δὲ µιν φράσσασθε, καὶ Ὑψιμέδοννα µαθόντες. 
8 Ἰησοῦν δὲ Φίλιππος ἑῷ µειλίξατο μύθῳ' 

Ὦ "Ava, σὺν Γενετῆρα τεοῖς ἀνάφαινε μαθηταῖς - 
Δείχνυε σὺν Γενετῆρα, xal ἄρκιον ἅμμι γενέαθω. 

9 Ἰησοῦς $' ἀγόρενεν, ἀθηήτοιο Ἑοχῆος 

Συμφυὲς ἔνθεον εἶδος ἔχων ββοτοειδέῖ (opo: 
Τηλίχον εἰμὶ, Φίλιππε, πολὺν χρόνον ἐνθάδε μίμνων 


C Ξύννομος ὀμεξων, χαὶ ἐμὴν οὐχ εἶδες ὁπωπήν ; 


159 Πᾶς ῥροτὸς ὃς µε νόησε, καὶ ἄφθιτον εἶδε Toxra. 


' Οὕπω πίστιν ἔχεις ὅτι σὐζυγός εἰμι Τοχῆος, 


Καὶ Γενέτης µεθέπει µε pef] συναηρότα μορφη; 

Καὶ πόθεν αἰτίδεις µε µεριζομένῳ τινὶ θεσμῷ, 

Δεῖξον ἐμοὶ Γενετῆρα; τὸν ἕδραχες «lc ἐμὲ λεύσσων 
Ἐχυχραδίης ὅτε μῦθον ἐρεύγομαι. 10 Εἰς ἐμὲ µίµνων 
Su vbc ἐμοὶ λαλέοντι Πατὴρ ἐμὸς ἔργον ὑφαίνει " 
Οὕπω μάρτυρα μῦθον ἐπιστώσασθε usvorvi 

Καὶ σὺν ἐμρὶ τελέθει Γενέτης kpbc, ὅττι χαὶ αὐτὸς 
Σύμφυτός εἰμι Τοχῆος. ἐγὼ λαλέων, ὁ δὲ ῥέζων. 

11 El μὴ ἐμοὶ πείθεσθε, σοφοῖς πιστεύσατε μούνοις 
Ἔργοις ἡμετέροισιν * ἵνα γνώσησθε xal αὐτοὶ 
Συξυγίην ἀμέριστον V ζενχθεῖσαν ὀχηῖ, 


TEKTUS EVANGELISTA. 
2 Ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Πατρός pou μοναὶ πολλαί εἰ- D χατε αὐτόν. 


σιν' εἰ δὲ μὴ, εἶπον ἂν ὑμῖν. Ἡορεύομαι ἑτοιμάσαι 
τόπον ὑμῖν. 

ὅ Καὶ ἐὰν πορευθῶ, καὶ ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον, πά- 
λιν ἔρχομαι, καὶ παραλβάομαι ὑμᾶ; πρὸς ἐμαυτόν 
ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς τε, 

4 Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν οἵ- 
bat. 

5 Λέχει αὐτῷ Goyudz;* Κύριε, οὐχ οἴδαμεν 769 
ὑπάγεις: xal πῶς δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; 

6 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Ἐγώ εἰμι fj ὁδὺς, καὶ ἡ 
ἀλήθεια, xal fj ζωή. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πα- 
τέρα εἰ μὴ δί ἐμοῦ. 

7 Ei ἐγνώχειτέ µε, xoi τὸν Πατέρα µου ἑγνώ- 
χειτε Áv* xal ἀπ᾿ ἄρτι γ.νώσχετε αὐτὸν, xol ξιυρά- 


8 Λέχει αὐτῷ Φίλιππος: Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν 
Πατέρα, xai &pxet ἡμῖν. 

9 Λέχει αὐτῷ ὁ Ἱησοῦς' Τοσοῦτον χρόνον μεθ 
ὑμῶν εἰμι, xal οὐκ ἔγνωχάς µε; eure, ὁ ἑωρα- 
χὼς bui, ἑώραχε τὸν Πατέρα. καὶ πῶς συ λέχεις᾽ 
Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα ; ' 

10 02 πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ó Πατὴρ 
$v ἐμοί ἐστι; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἀπ᾿ ἅμαν- 
τοῦ οὗ λαλῶ * ὁ δὲ Πατὴρ 6 £v ἐμοὶ µ.ένων, αὐτὸς ποεεῖ 
τὰ ἔργα. 

11 Πιστεύετέ pot ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ 
Πατὴρ tv ἐμοί ἐστιν * εἰ δὲ μὴ, διὰ τὰ ἔργα 
αὐτὰ πιστεύετέ µοι. 


869 
Yo) Πατρὶ µένοντος, àv Yit Πατρὸς ἑόντος. 

19 [Μάρτυρος ἑμπεδόμυθος ἁμὴν ἁμὴν λόγος ἔστω] 
Πᾶς βροτὺὸς ἡμετέρην ἀστεμφέα πίστιν ἀέξων, 
Ἔργα «περ τελέω, μιμούμενος αὐτλς ἀνύσσει, 
Καὶ τούτων πολὺ μᾶλλον ὑπέρτερα θαύματα ῥέξει, 
"Ott μολεῖν ἀχίχητος ἐπεέγομαι efc Γενετῆρα. 

16 Ὁππόσα 5' αἰτίδητε παρ’ ὑψίστοιο Τοχζος, 
ὑὕὔνομα χ:χλήσχοντες ἐμὸν, ξύμπαντα τελέσσω, 
Ὄψρα Πατὴρ ἄχραντος ἓν Yit κύδιµος εἴη. 

44 [Et τί xev αἰτίζητε παρ) ὑψιμέδοντος "Avaxtos, 
ὄνομα χιχλήσχοντες ἐμόν, ξύμπαντα τελέσσω.] 

45 Ei δὲ µε πιστοτάτης οιλίης ξυνώσατε θεσμῷ, 
Ἡματέρην πραπἰδεσσι φυλάξατε πᾶσαν ἐφετμήν” 
46 Καὶ θτὸν αἰτήσω Γενέτην ἐμὸν, ὄφρα xsv ὑμῖν 
Οὐρανόθεν πέμγψειε Παράκλητον µετανάστην, 
Χριστῷ σύγγονον ἄλλον, ὁμο[ίον, ἔμπεδον αἱεὶ 
Ατρεκίης ὀχετηγόν * 317 ὅπερ πολύμορφος ἀείρειν 
Οὐ δύναταί ποτε χόσµος, ὅτι βροτὺς οὕποτε λεύσσει 
Τηλίχον ἀνδρομέοισιν ky ὄμμασιν ἀρχέγονον cc, 
Πνεῦμα θτοῦ Γενετῆρος: ἐσαθρῇσητε δὲ μοῦνοι 
Ὑμεῖς ἔνθεον εἶδος ἀθηήτοιο προσώπου. 

160 "Ὅττι μεθ) ὑμείων µενέει, xat ὁμόστολον ἔσται 
Ὑμῖν, πάντας ἔχον νοερὺν δόµον. 18 OÓ γὰρ ἑάσω 
Ὑμέας οὑρανίης ἰσόξυγος ἑχτὺὸς ἀρωγῆς 
Ὀρφανιχούς * ταχινὸς δὲ πρὸς ὀμέας αὖθις ἱχάνω, 
49 Βα.ὸς ἔτι χρόνος ἐστὶν, ἐμὴν ὅτε θἐσπιδα μοργὴν 
Οὐχέτι χόσµος ἄπιστος ἑσόφεται, à ἐμὲ μοῦνοι 
Λεύσσστε, xai μετὰ γαῖαν ἀεὶ ξώων ὅτι µίμνω, 

Καὶ δι’ ἐμὲ ξύμπαντες ἀεὶ ζώοιτε καὶ ὑμεῖς. 

[20 Ὡς ἐν br 1 ενετῆρι πέλω γνώσεσθ) ἓν ἑχείνῃη, 
Ὑμεῖς καὶ σὺν ἐμοὶ, xat ἐγὼ ὅθ᾽ ὁμόπλοχος ὑμῖν.] 
91 Ὅστις ἔχων πραπ/δεάσιν ἐμὰς τολέσειεν ἐφετμὰς, 
Οὗτος &vhp φιλέει µε, xat εὐχγέως ἀγαπάζων, 
Ἔσται ἐμῷ Γενετῆρι cip πεφιληµένος ἀνήρ. 
Τοῦτον ὁμοσνόργῳ xai ἐγὼ προσπτύξοµαι ἀρθρῷ, 
Kal οἱ θέσχελον εἶδος ἐμοῦ χροὸς αὐτίχα δείξω. 

92 Ἰησοῦν δ' ἁπάμειπτο, xa ἔννεπεν ἄλλος Ἰούδας 
Υἱὸς Ἰαχώδοιο, xaX οὐ θρασὺς Ἱσχαριώτης * 
Κοίρανε, πῶς τεὸν εἶδος ὁμοφρονέων ἀναφαίνεις 
Μούνοις Gol; ἑτάροισι, xai ob θηήτορι χόσμῳ; 

25 Ιησοῦς V ἀγόρενεν, ὀμόφρονα φῶτα διδάσχων' 


PARAPIIBRASIS IN JOANNEM. -- CAP. XIV. 


870 


A manentis, in FHie Patris ezsistentis. 49 Testifesns 


fürmiloquus Amen Amen sermo sit, Omnis bemo 
nostram immotam fidem aegens, Opera qui faeio, 
hnitans ípse perficret, Et his multo prsestantiera 
miracula facict , Quia venire Incomprehensibilis 
festino ad Patrem. 15 Quxscunque vero petieritis 
'&b altissimo Patre, Nomen invocantes meum, om- 
nia períicíiam, Ut Pater purus in Filio gloriosue 
sit. 14 Si quid ctiam petieritis ab altiregente Pa- 
tre, Nomen invocantes meum, omnia perfieiam. 
15 Si vero me fidelissimz amicitiz conjunxistis 
lege, Nostrum pectoribus servate omne preceptum ; 
16 Et Deum precabor Patrem meuin, ut οἱ vobis 
Coelitus mittat Paracletum advenam, Christo con- 


B genitum alium, sunilem, firmum semper Veritatis 


deduciorem : 17. quem multiformis accipere Non 
potest unquam mundus, quia homo augquam vide- 
bis Tale humanis eculis primigenium lumen, Spi- 
ritum Dei Patris; inspicietis autem soli Vos divi- 
Έτη speciem invisibilis faeiei. 1061 Nam vobis- 
cem rosnebit, e& comes erit. Vobis, omnes [vos] 
habens spiritualem domum. 18 Nom sane velin- 
quam Vos σαἼοειῖ compare absque auxillo Orpha- 
n0s; celet vero ad vos rorsus venio. 19 Pusiltum 
adbuc tempus est, meam quando divinam forinam 
Non amplius mundus incredulus videbit; sed me 
soli Videbitis, et post terram semper vivens quia 
fnaneo, Et per me omnes vivelis et vos. 20 Quod 
ego in Patre sim, cognoscetis in illo [die], Vos et 
mecum, οἱ 660 quod complicatus vobis. 21 Qui- 
cunque babens in pectore mea perfecerit mandata, 
Mic vir diligit me; et pure diligens, Erit meo Patri 
Deo dilectus vir. Hunc mqualis benevolentie et 
ego ampleetar federe, Et ei divinam speciem 
mei eorporis statim moastrabo. 2$ Jesu vero re- 
spondit et dixit alius Judas Filiss Jacobi, e$ non 
audax Iscariotes : Domine, quomodo tuam speciem 
consentiens ostendis Selis ιο s0Cli$, e& Rop in- 
spicienti orende? 25 Jesus autem dixit, concordem 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


12 ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 6 πιστεύων εἰς ἐμὲ, Ὁ 18 θὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς ἔρχομαι πρὸς 
) 


τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ mou) χἀχεῖνος ποιῄσει, xal μείζονα 
τούτων ποιῄσει' ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα µου 
πορεύομαι. 

45 Καὶ ὅτι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί yov, τοῦτο 
ποιῄσω” ἵνα δοξασθῇ ὁ Πατὴρ ἓν τῷ Υἱῷ. 

44 Ἔάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ 
ποιῄσω. 

15 Ἐὰν ἀχαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τη- 
ρήσατε. 

16 Καὶ ἐγὼ ἑρωτήσω τὸν Πατέρα, χαὶ ἄλλον IIa- 
páxAntov δώσει ὑμῖν, ἵνα µένῃ μεθ) ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα᾽ 

17 Τὸ Πνευμα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ χόσµος οὗ δύναται 
λαθεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτό" 
ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτὸ, ὅτι map! ὑμῖν μένει, καὶ tv 
ὁμῖν ἔσται. 


- 


19 "Ext μικρὺν, xaX 6 χόσµος µε οὐχ ἔτι Qsopt* 
ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ µε’ ὅτι ἐγὼ ζῶ, xal ὑμεῖς ζήαεσθε. 

90 Ἐν ἱχείνη τῇ ἡμέρᾳ Ὑνώσεσθε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ 
ἐν τῷ Πατρί goo, xal ὑμεῖς ἓν ἐμαὶ, χἀγὼ Ev ὑμῖν, 

9| 'O ἔχων τὰς ἑντολάς µου καὶ τηρῶν αὗτᾶς, ἐχεῖ- 
νός ἁστιν ὁ ἀγαπῶν µε; ὁ δξ ἀγαπῶν µε, ἀγατηθή- 
σεται ὑπὸ τοῦ Πατρός uou * xal ἐγὼ ἀγαπέσω αὐτὸν, 
xat ἐμφανίσω αὐτῷ ἑμαυτόν. 

22 Λέγει αὐτῷ Ἰούδας (οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης)' Κύ- 
gut, τί Υέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαντὸν, 
καὶ οὐχὶ τῷ χόσμῳ; 

93 Απεχρίθη ὁ Ἰησοὺς καὶ εἴπεν αὐτῷ "άν τις 
ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγον µου τηρήσει’ xal ὁ Πατήρ µου 
ἀγαπήσει αὐτὸν, xai πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα, xai 


μονην παρ) αὐτῷ ποιῄσομεν. 





en NONNI PANOPOLITANI 8:2 
virum docens : Quicunque vir me magis celebrans A "Ὅστις ἀνὴρ ἐμὰ μᾶλλον ἀνευάτων ἀγαπάζει, 


diligit, Sermonein meum pectoribus firmis custo- 
dit, Et sapientem virum hunc meus Pater diliget. 
Ambo vero ad unum virum Pater et ego venientes, 
Domicilium per se fundatum erigemus in ipso, Hu- 
mana manentes in vocali domo. 24 Qui vero non 
diligit. me, frustra meum hic sinet Obliviosis ne- 
glectum verbum delatum ventis. Et verbum non 
meum illud quod dixi, sed Patris, Colitus qui mi- 
sit me opitulatorem mundi. 25 Vester autem co- 
mes super terram adhuc manens Dixi ego hzc om- 
nia; 26 Paracletus vero quando venerit, Vos testi- 
ficante sermone omnia docebit; Ipse in memoriam 
revocabit rursus vobis quzcunque 1692 apud vos 
Dixi : 27 pacem autem vitam servantem vobis re- 
linquam ; Pacem immotam meam comitem przbebo. 
Non sicut vobis dat consuetam mundus errans, Sic 
commune vos habere ego munus prabebo. Ne tur- 
batio vestruin cor, ne formido commoveat. 28 Nanc 
£e clamante meam awudivistis vocem, Quod rerver- 
sus ad meum vocantem Patrem, In ccelum altas sedes 


habens veniam, doinicilium astrorum. Si vero mihi - 


immobiles amicitia applicuissetis leges, Utique 
gestientis pedis exsultaretis planta, Commyne gau- 
dium ferentes, quod terrz solo relicto Veniam 96- 
rus ad meum mittentem Patrem : Quia omnium 
rector Pater me est major, 29 Vobis vero dixi jam 
preoccupantem divinam vocem, Ut ipsam si per- 
fecerit volubile tempus instabile repens, Sermonis 
recordemini olim dicti, quod scilicet vobis Futu- 


rum vaticinatus sum przenuntia labia solvens. C 


$0 Vobis vero non amplius mula edisseram ; im- 
provisus enim /Eternl mundí apparebit princeps 
superbus. 51 Venit nullam habens ia me partem, 
sed ut solum Testis meus intelligat prudenti mun- 
dus sermone Quod diligo Patrem, et quod obser- 
*«ata facio Quzacunque gebernante Pater precepit 
yerbo. Surgite, et eamus hinc. 

CAP. XV. 

4. Ego recrescenti mundo Vite vitis sum; Pater 
vero meus est ágricola. 9 Palmitem autem fronde- 
ecentem qui non novit racemum ferre, Hunc resc- 
eabit; varium autem nigricante fructu, Agricola 


Μῦθον ἐμὸν πραπίδεσσιν ἀσυλήτοισι φυλάσσει, 

Καὶ σοφὸν ἀνέρα τοῦτον ἐμὸς Γενέτης ἀγαπῄήσει” 
”Αμϕω ὃ εἰς ἕνα φῶτα Πατὴρ xal ἔγωγε µολόντες, 
Ἔνδιον αὐτοθέμεθλον ἀναστήσοιμεν ἐν αὐτῷ, 
ΑἈνδρομέψ µίµνοντες ἓν αὐδήεντι µελάθρῳ. 

9& Ὃς δέ χε μὴ φιλέῃ µε, µάτην ἐμὸν οὗτος ἑάσει 
Ληθαίαις ἀχόμιστον ἔπος πεφορηµένον αὗραις. 

Καὶ λόγος οὐχ ἐμὸς οὗτος ὃν ἕννεπον, ἀλλὰ Τοχηος 
ὑὑρανόθεν πέµψφαντος ἐμὲ χραισµήτορα χόσμον. 

95 Ὑμείων δ᾽ ὀμόφοιτος ἐπὶ χθονὸς εἰσέτι µέµνων 
Εἶπον ἐγὼ τάδε πάντα * 36 Παράκχλητος € ὅταν ἔλθη, 
Ὑμέας ἰθυντῖρι λόγῳ ξύμπαντα διδάξει " 

Αὐτὸς ἀναμνήσει πάλιν ὑμέας ὅσσα παρ ὑμῖν 
169 Ἔννεπον, 27 εἰρήνην δὲ βιοσσόον Όμμιν ἑάσω” 


p Εἱἰρήνην ἀτίναχτον ἐμὴν ὁμόφοιτον ὁπάσσω. 


Οὑχ ὡς ὕμμι δίδωσιν ἐθήμονα χόσµος ἁλήτης, 

Οὕτω ξυνὸν ἔχειν χαὶ ἐγὼ γέρας ἐγγνυαλίφω. 

MÀ κλόνος ὑμετέρην χραδίην, μὴ τάρθος ὀρίνῃ. 

28 Nuv ἐμέθεν βοόωντος ἐμῆς ἠκούσατε φωνής, 
Ὅττι παλινδίνητος ἐμῷ χαλέοντι Toxtfit, 

El; πόλον ὑψιμέλαθρον ἐλεύσομαι, ἔνδιον ἄστρων. 

Ei δέ µοι ἀχλινέας φιλίης ἑχεράσατε θεσμοὺς 

Kal xev ἀγαλλομένοιο ποδ'ς σχιρτῄσατε ταρσῷ, 
Βυνὸν χάρμα φέροντας, ὅτι χζονὸς οὖδας ἑάσας 
ἽἼδομαι ὀψιχέλευθος ἐμῷ πἐμφαντι ΤοχΏτ * 

[Οὔνεχ) ὅλων µεδέων Εενέτης ἐμεὺ ἔπλετο µείξων.] 
99 Ὑμῖν 6 ἔννεπον ἄρτι προώριον ἔνθεον ὁμφὴν 
Ὄφρα piv ἣν τελέσειεν ἕλιξ χρόνος ἄστατος ἕρπων, 
Μῦθον ἀναμνήσησθε παλαίφατον, ὄττιπερ ὑμῖν 
Ἐσσόμενον θέσπισα, προάγγελα χείλεα λύσας. 

$0 Ὑμῖν δ' οὐχέτι πολλὰ διίξοµαι’ ἀπροϊδὴς γὰρ 
᾽Αενάου χόσμοιο φανῄσεται ἀρχὸς ἀγήνωρ. 
91 Ἔρχεται οὐδὲν ἔχων kv ἐμοὶ µέρος, ἀλλ᾽ ἵνα μοῦνον 
Μάρτυς ἐμὸς φράσσαιτο δαήἡµονι χόσµος ἀχουῇ, 

Ὡς φιλέω Γενετῆρα, xai ὡς πεφυλαγµένα ῥέζω 
"Όσσα χυθερνετῆρι Πατὴρ ἐπετέλλετο μύθῳ. 

Extr, xal ἴομεν ἔνθεν. 


KE€. ΙΕ’. 
| Ἐχὼ παλιναυξὲῖ χόσµῳ 
Zu ἄμπελός sip, Πατ}ρ δ᾽ ἐμός ἐστιν ἁλωεὰς. 
2 Κληµα δὲ χαλλιπέτηλον ὃ μὴ µάθε βότρυν ἀέξειν, 
Τοῦτο διατµή χει’ τὸ δὲ ποιχίλον οἴνοπι χαρπῷ 


TEXTUS EVANGELIST.E. 
94 Ὁ μὴ ἀγαπῶν µε, τοὺς λόγους µου οὗ τηρεί D — 29 Καὶ νῦν εἴρηχα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι’ ἵνα ὅτον 


καὶ ὁ λόγος ὃν ἀχούετε, οὖχ ἔστιν ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ 
πἐμψαντός µε Πατρός. 
95 Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν xag! ὑμῖν µένων, 


. 96 Ὁ δὲ Παράχλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέµ.-' 
(sc ὁ Πατὴρ ἓν τῷ ὀνόματί µου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδά- 


ξει πάντα, xat ὑπομνήῆσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. 

97 Εἱἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωµι ὑμῖν οὐ xac 6 κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ 
δίδωµι ὑμῖν. Mh ταρασσέσθω ὑμῶν fj xapbla, μηδὲ 
δειλιάτω. 

28 Ἠχούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Ὑπάγω καὶ 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. El Ἰγαπᾶτέ µε, ἑχάρητε ἂν ὅτι 
εἶπον' Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι ὁ Πατήρ µου 
Μείζων µού ἐστι 


γένηται, πιστεύσητε. 

$0 Oóx ἔτι πολλὰ λαλήσω μεθ ὑμῶν ἔρχεται 
Υὰρ ὁ τοῦ χόσµου τούτου ἄρχων, xoi àv ἐμοὶ οὑχ 
ἔχει οὐδέν. 

91 'AXX ἵνα vvip ὁ χόσµος ὅτι ἀγαπῶ xbv Πα (ἑ- 
px, καὶ χαθὼς ἐνετείλατό pov ὁ Πατὶρ, οὕτω ποιὼ. 
Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 

ΚΕΦ. ΙΕ’, | 

4 Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος fj ἁληθινὴ, καὶ ὁ Πατήρ 
µου ὁ γεωργός ἐστι. 

2 Πᾶν χλῆμα tv ἐμοὶ μὴ φέρον χαρπὺν, αἴρει αὖ- 
τό" χαὶ πᾶν τὸ χαρπὸν φέρον, χαθαίρει αὐτὸ, ἵνα 
πλείονα χαρπὺν φέρῃ. 


8:3 

Γειοπόνος βιότοιο ΠατΏρ ἑμὸς οἵδε παθαίρειν 

"Apttpüsote πετάλοις, ἵνα Ψείνονα xapmby ἀέξη. 

5 Nov καθαροὶ διὰ μῦθον ὃν ἔννεπον, ἐστέ. 4 Καὶ αὐτοὶ 

Μίμνετε συμπεφυῶτες ἐμῷ παλιναυξέῖ 0&pwp, 

Μίμνετε συμπεφυῶτες ἐμοὶ βλαστήµατα χόσμον. 

Ἡμερίδων ὡς χλῆμα δυνῄσεται οὕποτε τίκτειν,. 

El μὴ &v ἀμπελόεντι φυτῷ δενδρούµενον εἴη - 

164, Βοτρυόεν ulpa. πολυπτόρθοιο χορύμθου 

E! μὴ συμπεφυῶτες ἐμοὶ µίµνητε xal αὐτο), 

Ὑμέας οὐ σθένος ἐστὶ θεουδέα χαρπὸν ἀέξειν. 

5 ΄Άμπελος αὐδήεσσα πέλω, xal ὁμόζυγες ὑμεῖς 

Κλήματα φωνήεντα, σοφῷ βεθριθότα χαρπῷ. 

Ila βροτὸς ἐμπεδόμητις ὁμόπλοχος εἰς ἐμὲ µίµνων, 

Οὗτος ἀναλδαίνει θεοπειθέα µείζονι µέτρῳ 

Καρπὸν ἀξὶ θαλέθοντα, χαὶ οὐ µινύθουσαν ἑκώρην. 
6 Ei δέ τις ἡμετέροισιν ἐν ἄρνεσι µηχέτι μίμνων, 

(— "Αμπελόεν µίµηµα χυτῇ χθονὶ βάλλεται ἔξω, 

"Βμερίδων ὡς χλῆμα * xal ἐχταδὸν ὑφόθι γαίης 

Κείμενος, ἀζαλέῳ ξηραίνεται ἴσα χορύμόῳ'; 

Καΐ µιν ἀναλλέξαντες ἔσω βάλλουσι καµίνου 

Αἱθέριοι δρηστῆρες - à δὲ φλογέῳ πυρὸς ἀτμῷ 

Ῥαΐεται, ἀμπελόεντας ἐμοὺς ὅρπηχας ἑάσας. 

* Εἰ δ' ἓν ἐμοὶ µίµνητε, xat ἡμετέρης ῥόος αὖδής 

Ὑμέας ἀδεύων ὑποχάρδιος ἔμπεδος εἴη, 

"Osca λαθεῖν ἐθέλητε, xal αἰτίζητε ΤοχῇΏα, 

Ὑμῖν εἰν ἑνὶ πάντα τελείεται͵ 8 "Apt δὲ τούτῳ 

Ἡμέτερος Γενέτης ὑψίξυγον ἔλλαχε τιμὴν, 

Ὑμεῖς ὄρρα φέρητε θεοῦ ῥωαρχέῖ μύθῳ 

Πίστιος ἔμφρονα χαρπὀν ' ἐμοὶ δ' ἔσσεσθε μαθητάι 

θεσιν ἀτρέπτοισιν ἀληθέες. 9 Ὑψινεφὴς δὲ 

ὋὪς µε Tacho ἐφ[λησεν ἁλωφήτῳ co θεσμῷ, 

᾿Ὑμέας ὣς ἁγάπαζον. 10 Ἐμῷ δ' ἐπιμίμνετε Φλτρῳ, 

Aixev ἀχοιμήτοισιν ἐμὸς νόος οὕατα δύνων, 

Ὑμετέραις πραπίδεσσιν ác Φρουρούμενος εἴη, 

Δεσμὸν ἐμῆς φιλότητος ὑπὸ φρένας αἰὲν ἀέξων: 

"flc xsv ἐγὼ Γενετῆρος ἀμεμφέα θεσμὰ φυλάσσων 

Πατρφης ἀγάπης ἀπονεύμενος εἰσέτι μίμνω. 

01 Ὑμὶν δ' ἔμπεδα ταῦτα φίλα φρονέων ἁγορξύω, 

Ὑμείων ἵνα χάρµα πέλοι, καὶ πᾶσιν ἐν ὑμῖν 

Xápyua πολυσφρήγιστον ἐμὸν τετελεσμένον els. 

12 ᾽Απλανέος σοφὸς οὗτος ἐμὸς ὄρος ἐστὶν ἐφετμῆς, 

1668 ᾽Αλλήλους ἵνα πάντες ἀεὶ φιλέοιτε καὶ ὑμεῖς, 

εσμὸν ἐς ἀλλήλους φιλίης ἀλύτοιο φυλάσσειν, 

Ὑμέας ὡς ἀγάπαζον, 43 Ἐγὼ δ' ἄρα µείζονα ταύτης 


PARAPHRASIS 1Ν ΙΟΛΝΝΕΝ... CAP. XV. 


£74 


A vitz: Pater meus novit purgare Recens natis folife, 


ut copiosiorem fructum cumulet. 3 Nunc puri pro- 
pler sermonem quem dixi estis. 4 Et ipsi Manete 
Ínsiti in meo recrescente frutice, Manete insiti mihi 
germina mundi. Sativus ut palmes poterit nunquam 
fructum ferre, Nisi vitiferz plant» insitus arbore- 
scat : 165 Racemosi instar multos ramos ha^entis 
corymbi, Nisi simul insiti mihi maneatis et ipsi, 
Vos non potestis pium fructum proferre, 5 Vilis 
loquens sum, et conjugali vos Palimítes vocales, 
sapiente degravati fructu. Omnis liono firmi consi- 
lii complieatus in me manens, Hic auget Deo cre- 
dentem majori mensura Fructum semper virescen-, 
lem, et non. temporalem operam. 6 Si vero quis 
nostros inter agnos non amplius manens, Vitis in- 


B star in terram ejicitur extra, Domesticus ut palmes ; 


cl extense super terram Jacens, aridus siccatur ut 
ramus ; Et ipsum volligentes projicíunt in furnum 
Colestes niinistri; ille. vero fllammeo ignis zstu 
Uritur, vitiferos meos ramos relinquens. 7 Si vero 
in me manserilis, et nostrze rivus vocis Vos irrigans 
Cor subiens firmus fuerit, Quzcunque accipere vo- 
lueritis, οἱ petieritis Patrem, Vobis in universum 
omnia perficientur. 8 In hoc autem Noster Pater 
altijugum sortitus est honorem, Vos ut feratis Dei 
vitali verbo Fidei prudentem fructum; inei. autem 
eritis discipuli Moribus immutabilibus veri. 9 Subli- 
mis vero Sicut me Pater dilezit indesinente quadam 


C lege, Sic vos dilexi. 10 In meo autem manete amo- 


ris affectu, Si quidem pervigilibus mea lex aures 
subiens, Vestris przecordiis semper custodita fuerit, 
Vinculum mes amicitie mente semper -augens ; 
Sici. ei ego Patris irreprehensibiles leges custo- 
diens Paternam in dilectionem me inclinans adhuc 
maneo. 1! Vobis autem firma hac amica sentiens 
dico, Vobis ut gaudium sit, et omnibus in vobis 
Gaudium bene sigillatum meum. perfectum sit. 
12 Firmi sapiens hic meus terminus est praecepti, 
1687 invicem ut omnes semper dillgatis et vos, 
Vinculum invicem amicitie firma» custodiendo, 
Sicut vos dilexi. 15. Ego sane majorem hac Tanta 


TEXTUS EVANGELIST.E. 
9 δη ὑμεῖς χαθαροἱ ἐστε διὰ τὸν λόγου ὃν λελά- D ὑμῖν. 


ληχα ὑμῖν. 

4 Μείνατε ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν ὑμῖν ' καθὼς τὸ κλῆ- 
Ba οὐ δύναται xapmbv φέρειν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ 
μεΐνῃ ἓν τῇ ἀμπέλῳ : οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν 
ἐμοὶ µείνητε, 

5 Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήµατα : ὁ μέ- 
WV ἓν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει xapmby 
πολύν * ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 

6 Ἐὰν pf τις μείνῃ iv ἐμοὶ, 161505 ἔξω ὡς τὸ 
αλῆμα, xal ἐξηράνθη : xol συνάγουσιν αὐτὰ, καὶ εἰς 
op βάλλουσι, xat χα[εται. 

7 Ἐὰν µείνητε iv ipo, καὶ τὰ ῥήματά µου ἐν 
ὑμῖν µείνῃ, ὃ ἐὰν Θέλητε αἰτήσεσθε, xai γενήσεται 

PaTROL. Gn. XLIII. 


8 Ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη 6 Πατήρ pov, ἵνα χαρπὸν 
πολὺν tp£pntz* xal Υενήσεσθε ἐμοὶ µαθηταἰ. 

9 Καθὼς ἠγάπησέ µε ὁ Πατὴρ, χἀγὼ ἑγάπησα 
ὑμᾶς ' µείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 

10 άν τὰς ἐντολάς µου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ 
ἀγάπῃ µου’ καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός µου 
τετήῤηχα, xal µένω αὐτοῦ y τῇ ἀγάπῃ. 

11 Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν ἵνα 7j χαρὰ ἡ ἐμὴ kv ὑμῖν 
μείνῃ. val ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 

12 Λὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμῆ, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλή: 
λους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. 

. 15 Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις tiv 
voxhv αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 
28 
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NONNI PANOPOLITANI 


S;U 


dilectione aliam non novi intelligere, Pretium re- A Τοσσατίης ἀνγάπης ἑτέρην οὑκ οἶδα νοῆσαι, 


éemptiounis pro suorum sociorum vita ut quis ipsam 
Animam omnibus charam  adjutricem praebeat. 
14 Vos simul omnes mei amici [estis],si praecepta 
Nostra facietis vitam ferentia que prazcipio. 45 Vos 
non amplius omnes meos ministros vocabo. Servus 
vir non novit quod dominus opus texit, Servus vir 
non novit ; meos autem nominavi socios Vos ; 
quecunque enim ipsi erelesti a voce Audivi nostri 
benevoli Patris, Vobis omnibus manifestavi, 16 Et 
non mortali πιο aniio Vos elegistis ; discernens 
autem discipulos Vos ex multis intelligente mente 
omnes suscepi Fideliores, εἰ feci comites, ut ve- 
nientes Fructum accumulelis, et vestrum semen 
sit Fructiferum in zeternum, et supplici quodam ser- 
mone Quodcunque petieritis ab altissimo Patre, 
Nomen invocantes meum, omnia perficiam. 17 Hzc 
predicens preeipio prudenti sermone Vinculum 
invicem amicitiza insolubilis ut custodiatis. 18 Vos 
$i odit errante mente mundus supe bus, Hoc hu- 
tigenitorum scitis testes operum, Quam vos quod 
magis conviciis incessens, Prius me odio habuerit. 
19 Et, si terrestrium formam virorum Mores no- 
centis inconst3ntes baberetis mundi, Vos tanquam 
proprios associaret muudus errans. Sed quia erra- 
twn bumanz nescitis generationis, Et curvas mun- 
di cogitationes, imprudente vero Vos ex mundo in- 
telligentes ipse suscepi, Ut epurium humanz nen 


legitimum sanguinem generationis, Vos odit mun- € 


dus. 20 lnmutabili autem mente 188 Nostri mc. 
ministis prudentis adhuc sermonis, In unum con- 
gregatis quem antea dixi vobis : Servus vir non est 
suo rege prastantior ; Neque aliquo mittente lega- 
tus est major. Si humana me persecuta est niinax 
gencralio, Expelle& deinceps οἱ vos : si et ipsum 
Sermonem inei pectoris custoditum intus occul- 
tat, Etiain. sermonem vesirum iutra cor custodiet. 
$1 Hzc vero fidele meum propter nomen viri pec- 
catores lnvidi facient vobis. Neutrum enim Nec me 
cognoscuni, nec mittentem Patrem. 22 Nisi a Patre 
venissem ego vilali deductione, Omnibus pietatis 
viam dixissem, non sane illi Baberent peccatum 


Λύτρον ἑῶν ἑτάρων ζωάγριον ὄφρα τις αὑτὴν 

Ψυχὴν πᾶσι µέλουσαν ἀλεξήτειραν ὁπάσσῃ. 

14 Ὑμεῖς εἰν ἓνὶ πάντες ἐμοὶ φίλοι, aixev ἐφετμὰς 
Ἡμετέρας τελέσητε βιαρχέας ἃς ἐπιτὲλλω. 

15 Ὑμέας οὐχέτι πάντας ἐμοὺς θεράποντας ἑνίψω. 
Δοῦλος &vhp obx οἶἵδε τί χοίρανος ἔργον ὑφαίνει, 
Δοῦλος ἀνὴρ οὐκ olüsv* ἐμοὺς δ΄ ὀνόμηνον ἑταίρους 
Ὑμέας. Όσσα γὰρ αὐτὸς ἑπουρανίης ἀπὸ φωνῆς 
Ἔκλνον ἡμετέροιο φιλοστόργοίο ΤοχΏος, 

Ὑμῖν πᾶσιν ἔφηνα. 16 Καὶ οὗ βροτέῃ µε μενοινῃ 
Ὑμεῖς ἐξελέγεσθε διαχρίνων δὲ μαθητὰς 

Ὑμέας ἓχ πολέων νοερῇ φρενὶ πάντας ἑδέγμην 
Πιστοτέρους, xai ἔθηχα συνῄλυδας, ὄφρα µολόντες 
Καρπὸν ἀεξήσητε. xot ὑμείων σπόρος cfr 


p Κάρπιμµος εἰς aliva* xaV ἰκεσίῳ ttv noto 


"Oct χεν αἰτίνητε παρ ὑψίστου Βασιλτος, 

Οὕνομα χιχλήσχοντες ἐμὸν, ξύμπαντα τελέσσω. 

17 Ταῦτα θεοπροπέων ἐπιτέλλομαι ἔμφρονι pog 
Δεσμὸν ἐς ἀλλέλους φιλίης ἁλύτοιο φυλάσσειν. 

18 Ὑμέας εἰ στυχέει σφαλερῇ φρενὶ χόσµος ἀγήνωρ, 
Τοῦτο χαμαιγενέων γινώσχετε μάρτυρες ἔργων, 
Ὑμείων ὅτι μᾶλλον ἐπεσδολίῃσιν ἑλέγχων, 

Πρῶτον ἐμὲ στυγέεσχε. 19 Καὶ εἰ χθονίων τύπον ἀνδρῶν 
"Hoz ἀλυτροδίοιο βιοπλανὲς εἴχετε χόσµου, 

Ὑμέας ὡς ἰδίους ἑταρίζετο χόσµος ἁλήτης * 

Α)λλ' ἐπεὶ ἀμπλαχίην βροτέης οὐκ ἴστε γενέθλος, 
Καὶ σχολιὰς χόσµοιο µεληδόνας, ἀφραδέος δὲ 

Ὑμέας ἐκ χόσµοιο νοήµονας αὐτὸς ἑδέγμην, 

Ὡς νόθον ἀνδρομέης οὐ γνήσιον αἷμα γενέθλης, 
Ὑμέας ἔστυγε χόσµο;. 20 Ἐν ἀτρέπτῳ δὲ μενοινῇ 
169 Ἡμετέρου µέμνησθε σαόφρονος εἰσέτι μύθου, 
[Εἱς £v ἀγειρομένοις τὸν πρώην ἔννεπον ὑμῖν -] 
Δοῦλος &vhp οὐκ ἔστιν ἑοῦ βασιλῃος ἀρείων * 

Οὐδέ τινος πέµψαντος ἁπόστολος ἔπλετο μείζων. 

Ei βροτέη µε δίωχεν ἀπειλήτειρα γενέθλη, 

Ἐξελάσει µετόπισθε xal ὑμέας * εἰ δὲ xai αὐτὸν 
Μὺθον ἐμῶν πραπίδων φρουρούμενον ἔνδοθι χεύθει, 
Καὶ λόγον ὑμαβίων κραδίης ἔνίοσθε φυλάξει. 

91 Ταῦτα δὲ πιστὸν ἐμεῖο δι οὕνομα φῶτες ἁλιτροὶ 
Ζηλομανεῖς τελέσουσιν ἐς ὑμέας * ἀμφοτέρους γὰρ 
02: ἐμὲ γινώσχουσι, κἀὶ οὗ πέµφαντα ΤοχΏα. 

32 Ei μὴ Πατρὸς ἴχανον ἐγὼ ζωαρχέῖ πομπῇ, 

Πᾶσι θεουδείης ὁδὸν ἕννεπον, οὐχ ἂν ἐχεῖνοι 

Ἐϊχον ἁλιτρωσύνην νδµεσήμµονα ΄ vuv δὲ µαθόντες 


vindicandum ; nunc vero edocti Non excusation»m D 05 πρόφασιν µεθέπουσιν ἐλεύθερον ἄφρονος ἅτης. 
TEXTUS EVANGELISTA. 


14 Ὑμεῖς φίλοι µου ἑστὸ ἐὰν πθιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐν- 
τέλλοµαι ὑμῖν. : 

45 Οὐχέτι ὑμᾶς λέγω δούλους. ὅτι ὁ δοῦλος ox 
οἶδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ χύριος * ὑμᾶς δὲ εἴρηχα φίλους, 
ὅτι πάντα ἃ Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρός µου, ἑγνώρισα 
ὑμῖν. - 107 
16 Οὐχ ὑμεῖς µε ἐξελέκασθε, ἀλλ Evo ἐφελεξά- 
μην ὑμᾶς, καὶ ἔθηχα ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε xai 
»αρπὸν φέρητε, xal ὁ χαρπὸς ὑμῶν μένῃ΄ ἵνα ὃ τι 
Ἂν αἰτήσητε τὸν Πατέοα ἐν τῷ ὀνόματί µου, δῷ ὑμῖν. 

17 Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

8 Εἰόὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσχεχε ὅτι ἐμὲ πρῶ- 
τον ὑμῶν μα µίσηκεν. 


19 Ei ix τοῦ κόσμου fixe, ὁ κόσμος ἂν τ) ἴδιον ἑφί- 


(7 λεει» ὅτι δὲ Ex. τοῦ χόσµου οὐκ ἐστὲ, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔξελε- 


ξάμην ὑμᾶς Ex τοῦ χόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ 
χόσμως. — 

20 Μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν : Oüx 
ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ xuplou αὑτοῦ. El ἐμὲ ἑδίω- 
ξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν * εἰ τὸν λόγον µου ἐτήρησαν, 
xai τὸν ὑμέτερον τηρῄήσουσιν. 

21 ᾽Αλλὰ ταῦτα πάντα ποιῄσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ 
ὄνομά µου, ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν πἐμφαντά µε. 

22 El μὴ ἆλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὑχ 
εἶχον ΄ νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἔχουσι περὶ 75g ἆμαρ» 
κίας αὐτῶν, 
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| 25 "στις ἀπεχθαίρει µε xat ἡμέτερον Γενετῆρα, A lialent liberam insipientis erroris. 95 Qui odit me 


θὗτος ἀτασθάλλων, ἀλιτήμονος ἔμπλεος Apr, 
Μισεΐ παμµεδέοντα θεὸν, τεχνήµονα χόαμον.] 
24 El μὴ ἐγὼ χάµον ἔργα τὰ uy µάθεν ἄλλος ἀνύσσαι, 
Αὐτῶν δερχομένω» ὅτε μάρτνρες σαν ὀπωπαὶ, 
06x ἂν ἁτασθαλέης ποινήτορας εἶχον ἁμοιδάς - 
Nov δὲ xal εἰσορόωσι, xaX ἀμφοτέρους ἑνὶ θεσμῷ 
Λὀτὺν ἐμὲ στυγέουσι καὶ ὑψιμέδοντα ΤοχΏα. 
25 ᾽Αλλὰ νόµου γραφικοῖο τόπερ φάτο θέσχελος ὀμφὴ 
ἸΑνέρος εὐφόρμιγγως ὅταως τετελεσµένον εἴη * 
Προιχὸς ἐμὲ στυγέεσχον. 26 Ἐπὴν δ᾽ ἐπιδήμιον ἔλδῃ 
Πνεῦμα Θεοῦ νοεροῖο διορνύµενον Γενετῆρος, 
Πνεῦμα τόπερ παρὰ Πατρὸς ἐς ὑμέας αὐτὸς ἰάλλω, 
Πολλά µε χηρύξειςε παρ) ἀνδράσι. 27 Πολλά xat ὑμεῖς 
'Aug' ἐμέθεν φθέγγεσθε δαήµονι µάρτνρι pot. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ παρεόντες, ὁμόφρονές kate μαθηταὶ, 
'E& ἀρχῆς Υτγαῶτες ὅλων θηήτορες ἔργων. 

κεφ. Ig. 

4 Ὑμῖν δ' ἔμπεδα ταῦτα προθεσπίζων ἀγορεύω, 
ΜΗ θρασὺς οἵἴστρος ἄπιστος ἐς ὑμετέραν φρένα βαίνῃ. 
1770 2 Ὑμέας ἐξελάσουσι θεοχλήτοιο µελάθρου. 
᾽Αλλὰ ταχὺς χρόνος οὗτος ὅτε φρεσὶ κᾶς βροτὸς &vhp 
Ὑμέας ὃς κτείνειεν ἁλοιητῆρι σιδήρῳ, 

Δουλοσύνην ἔλποιτο 850. φ'λέονει τελέσσαι, 
"Av6pa θνηπολέων βοέης µίµημα Υενέθλης, 
Ἰσάξων θυέεσσι βοῶν φθιαήνορα λοιδήν. 

3 Καὶ τὰ μὲν οἱστρηθέντες ἀμερσινόῳ τινὶ λύσσῃ 
Δυσσεδέες τελέσουσιν ἐς ὑμέας ' οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ 
Υἱέα Υινώσχυναι xal ὑψιμέδοντα Toxna. 


& "AXAX τὰ μὲν ζύμπαντα προέννεπον, ὄφρα xsv αὑτῶν ( 


Ὄψιμος ἀγχιτάλεστος ὅτε χρόνος ὥριος ἕλθῃ, 
Ἠμετέρων µνήσησθε προάγγελα θέσφατα μύθων, 
Ταῦτα δὲ µνθοτόχου χραδίης Ἀεκαλυμμένα σιγῇ 
"Eg ἀρχῆς νοέων οὐκ ἕννεπον, αἰσέτι µίµνων 
Ὑμείων ὀμόφοιτος ἐπὶ χθονί, 5 νῦν δὲ Τοχῆϊ 
Ἴξομαι ὀφιχέλενθος ἐς αἱθέρα, vatav ἑάσας. 
Οὐδέ τις ὑμείων µε παρεδρῄσσυν ἐρεείνει ' 
Κοίρανε, πῆ σπεύδεις; τίνα µοι τίνα χῶρον ἰκάνεις; 
6 Αλλ' ὑμῖν ὅτι ταῦτα Otfitov, Ἠνίδε πολλὴ 
Ὑγμετέρην ἔπλησεν ὅλην φρένα πενθὰς ἀνίη. 

7 Ατρεχίην δ' ἀγόρευον ἀμεμφέα * τηλεφανὴ δὲ 
Ὑμῖν λώῖόν ἐστιν ς οὑρανὺν ὄφρα vepfjot. 

El μὴ γὰρ Καλίνορσος ἐς αἱθέρα νόστιµος ἔλθω, 
(νεῦμα θεοῦ ζώοντος ἐς ὑμέας οὕποτε βαίνει ᾿ 


e nostrum Parentem, Hic injuste agens, scelerata 
plenus exsecratione , OJit omnium rectorem Deum, 
opificem mundi. $4 Nisi ego fecissem opcra quz 
nom didici alius perficere, Ipsis videntibus quando 
testes erant oeuli, Non sane impietatis vindices 
haberent poenas; Nunc outem et vident, ct ambos 
una lege Ipsum me oderunt, et altiregentem Patrem. 
2B Sed legis scripte quod dixit divina vox Viri 
pulcbram citharam habentis ut impleretur : Gratis 
me oderunt. 26 Postquam vero advena venerit Spi- 
ritus Deo intelligenti procedens a Patre , Spiritus 
quem a Patre ad vos ipse mittam, Multum me prz- 
dicabit apud homines, 27 Multum et vos de me lo- 
quemini prudenti testi&ieanto. sermone. Etenim me- 
cum presentes, concordes estis discipuli, Ab initio | 
facti omnium inspectores operum. 
CAP. XVI. 

1 Vobis autem firma Ίο predicens narro, Ne 
audax stimulus incredulus in vestram mentein veniat. 
171 3 Vos expellent divino .e templo ; Sed velox 
tempus erit id cum mente quilibet mortalis vir Vos 
qui interfecerit pernicioso gladio, Servitutem spe- 
ret Deo charo perficere, Virum mactans bovini 
iustar generis, ZEquiparans sacrificiis boum homi- 
nibus exitiosam libationem. 3 Et hzc quidem in- 
citati vecorde quadam rabie Impii perficient in vos, 
neque enim ipsi Filium cognoscunt et celsiregem 
Patrem. 4 Sed quidem hzc omnia przedixi, ut et 
ipsorum Serum propinquum quando tempus oppor* 
tunum venerit, Nostrorum recordemini praenuntia 
fatidica sermonum. Hac vero verborum fecundi 
cordis tecta silentio Ab initio intelligens non dixi, 
adbuc. manens Vester comes super terram : 5 nunc 
autem ad Patrem Veniam serus in caelum, terra τοῦ 
licta. Neque aliquis ex vobis me assidens interrogat : 
Domine, quo festinas ? in quem mihi locum venis? 
6 Sed vobis quia bzc retuli, ecce reulta Vestram re- 
plevit totam mentem luctuosa saolestia. 7 Verita- 
tes) autera dixi irreprehensibileim ; procul apparene 
vero Vobis melius est in ccelum ut migrem. Nisi 
enim reversus in colum redux venero, Spiritus 
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95 Ὁ ἐμὲ μισῶν χαὶ τὸν Πατέρα µου pact. 

$24 El τὰ ἔργα i. ἑποίησα tv αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἅλ- 
joe πεποίηχεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον" νῦν δὲ xal ἑω- 
ῥάκασι, καὶ µεμισήχασι καὶ ἑ μὲ χαὶ τὸν Πατέρα µου. 

25 Αλλ' ἵνα πληρωθῇ 6 λόγος ὁ γἐγραμμµένος t» 
τῷ νόµμῳ αὐτῶν; "ύτι ἐμίσησάν µε δωρεάν 

26 Όταν δὲ ἕλθῃ ὁ Παράχλητος, ὃν ἐγὼ mépupo 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς (τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
παρὰ 500 Πατρὸς ἐχπορεύεται), ἐχεῖνος µαρτυρήσει 
περὶ ἐμοῦ. 

27 Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ' ἀρχῆς pav 
k 400 Lace. 

ΚΕΦ. IG". 
4 Ταῦτα λελάληχκα ὑμῖν ἵνα μὴ σκανδαλιαθῆτε, 
2 Αποσυναγώγους ποιῄσουσιν ὑμᾶς ' ἀλλ’ ἔρχεται 


D ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς, δόξῃ λατρείαν 


προσφέἑρειν τῷ θεῷ. 

9 Καὶ ταῦτα ποιῄσουσιν ὑμῖν, ὅτι οὐχ ἔγνωσαν τὸν 
Πατέρα, οὐδὲ ἐμέ. 

4 ᾽Αλλὰ ταῦτα λελάλτχα ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλθῃ dj 
ὥρα, μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. Ταῦτα 
δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι µεθ᾽ ὑμῶν fiumv. 

5 Nov δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πἐμφαντά µε, χα) οὐξεὶς 
ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ µε᾽ Ποῦ ὑπάχεις; 

6 "AXI ὅτι ταῦτα λελάλγχκα ὑμῖν, fj λύπη πεπλὀ» 
βωχεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. 

7 λλλ' ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, δυµφέρει 
ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω: ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παρά» 
κλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν δὲ πορενθῶι 
πέµψφω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 
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liei vivi ad vos nunquam venit ; Si veroabiero, in A 
terram e colis ipse mittam. 8 Venieas autem huc 
ille, incredulum mundum redarguet, Causa impie- 
tatis scelerate; sed et ipsius Causa justitiz et judi- 

! cii. 9 Propter peccatum quidem, Quia in me omnes 

} inereduli ; 10 piam vero Propter justitiam, quod re- 
deo ad Patrem, Nec me videbitis convictorem am- 
plius hominum: 14 Propter vero judicium vindex, 
quia mundi Judicatus est :eterni versutus princeps 
superbus. 1? Multa autem habens ad dicendum, 
renuo; non enim audire 179 Plura jam potes- 
tis. 15 Consolator vero quaudo venerit, Omnia 
gubernabit; atque veritate in omni VVester de- 
ductor in viam duxcrit, Nam per se jussus, 
expers auditus nibil dicet; Sed quodcunque 
audit, etiam loquetur; futurorum vero Vobia β 
simul omnibus vaticinabitur finem operum. 14 Hic 
exiens a Patre exaltabit me honorans ; Quia nostro 
recipiens a Patre Vobis promiscuis tempus przoc- 
cupantia oracula ostendet Quzcunque evenient vo- 
bis. 15 Et prisca quadam sanctione Sors mea sunt 
omnia Pater ineus quz babet. Propter quod vobis 
dixi quod divino a Patre Recipiens nostro pranun- 
tiabit finem operum. 16 Pusillum adhuc tempus est 
relictum, ος quo me mundi Non amplius videbitis 
comitem ; vicinum vero Deest adhuc pusilluin vo- 
lubile tempus, ex quo me soli Rursus aspicietis, et 
coelestes per sinus Veniam ad Patrem. 17 Et dixe- 
runt discipull, Sermonem supprimentes intra men- 
tein, promissorem vocis, Linguz propinquum, $mu- 
lum silentii : Quis est sermo hic quem dixit, quod 
adhuc pusillum, Pusillum adbuc tempus est reli- 
ctum, ex quo me mundi Non amplius videbitis co- 
mitem; propinquum vero Deest adhuc pusillum 
volubile tempus, ex quo me soli Rursus aspicietis, 
et veniam adPatrem?18 . . . 


19 Jesus vero sociorum intelligens varium cor 
Quod collocuti essent, et volebant interrogare, 
Antevertens sermone dixit solertibus discipulis : 
Cur invicem inquiritis vicina lingua Quod post pu- 


"Hv δὲ µόλω, μετὰ γαῖαν ἀπ᾿ αἰθέρος αὐτὸς ἱάλλω, 
8 Ἐλθὸν 6' ἐνθάθε χεῖνο, ἀπειθέα χόσμον ἑλέγξει, 
Εἴνεχα δυσσεθίης ἁλιτήμονος ' ἀλλὰ xat αὑτῆς 
Αμϕὶ διχαιοσύνης xaX χρίσιος. 9 ᾽Αμπλαχίης μὲν, 
"Ὅττι xtv εἰς ἐμὲ πάντες ἀπειθέες. 10 Εὐσεθέος δὲ 
Αμϕὶ διχαιοσύνης, ὅτι νὀστιµός εἰμι Τοχῆϊ, 
0266 µε θηῄσεσθε συνέστιον εἰσέτι φωτῶν ' 
41 Εἴνεχα δὲ χρίσιος ποινῄτορος, εἵνεχα χόσµην 
Κέχριται ἀενάοιο πολύτροπος ἀρχὸς ἀγίνωρ. 
42 Πο)λὰ δ' ἔχων ἑνέπειν, ἀναδύομαι, o0 γὰρ ἀχούευιν 
173 Πλείονος ἄρτι δύνασθε. 15 Παράκλητος ὃ ὅταν 
[ 8n, 
Πάντα χνδερνῄσειεν ' ἀληθείῃ 6' ἑνὶ πάσῃ 
Ὑμείων ὀχετηγὸς ἐς ἀτραπὺν ἡγεμονεύσει. 
0ὐδὲ γὰρ αὐτοχέλευστος, ἀνῆχρος οὐδὲν ἑνίψει, 
'AXX ὅπερ εἰσαῖει, xai φθέγγεται ἑσσομένων δὲ 
Ὑμῖν civ && πᾶσι προθεσπίζει τέλος Εργων. 
14 Οὗτος ἰὼν παρὰ Πατρὸς ἀνυψώσει µε γεραίρων΄ 
"Ὅττι xtv ἡμετέροιο δεδεγµένος Ex Γενετῆρος 
Ὑμῖν συµμιγέεσσι προώρια θέσφατα φαίνει 
“Ὄσσαπερ ἔσσεται ὕμμι. 15 Καὶ ἀρχεγόνῳ to θεσμῷ 
Κλῆρος ἐμὸς πέλε πάντα Πατὴρ ἐμὸς ὅσσα χομίζει. 
OO χάριν ὕμμιν ἕειπον ὅτι ζαθέοιο Toxro 
Δέγμενος ἡμετέροιο προαγγέλλει τέλος ἔργων. 
16 Bac ἔτι χρόνος im λελειμμένος, εὖτέ put 
| κόσμου 
Οὐχέτι θηῄσεσθε συνέµπορον * ἀγχιφανῆς ὃξ 
Λείπεται εἰσέτι βαιὸς ἕλιξ χρόνος, εὖτέ µε μοῦνοι 
Ἔμπαλιν ἀθρήσητε, xaX αἰθερίων ἐπὶ χόλπων 
ἽἼδομαι εἰς Γενετῆρα. 17 Καὶ ἑρθέγγοντο μαθτταὶ, 


C γῦθον ὑποχλέπτοντες ἔσω φρενὸς, ἔγγνον αὐδῆς, 


Γλώσσης ἀγχιχέλευθον , ἁμιλλητῆρα σιωπῆς ' 

Τίς τελέθει λόγος οὗτος ὃν ἕννεπεν, ὡς ἔτι Bai, 
Βαιὸς ἔτι χρόνος ἐστὶ λελειμμένος , εὖτέ µε χόσµου 
Οὐχέτι θηήσεσθε συνέµπορον * ἁγχιφανὴῆς δὲ 
Λείπεται εἰσέτι βαιὸς ἕλιξ χρόνος, εὖτέ µε μοῦνοι c 
Ἔμπαλιν ἀθρήσητε, χαὶ ἴδομαι εἰς Γενετῆρα ; ; 

1δ . . . . . "m 
19 "Insoug δ ἑτάρων δεδαηµένος, αἰόλον ἆτορ, 
"Ὅττι συνεφθέγγοντο, xai ἤθελον ἑξερεείνειν, 
Προφθαδίην ἀγόρευε περισσονόοισι pao tal; : 
Τίπτε μετ ἀλλήλων μαστεύετε γείτονι γλὠσση 
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8 Καὶ ἐλθὼν ἐχεῖνος, ἑλέγξει τὸν xócpov περὶ D 
ἁμαρτίας καὶ περὶ διχαιοσύνης χαὶ περὶ χρίσεως. 

. 9 Περὶ ἁμαρτίας μὲν, ὅτι οὗ πιστεύουσιν εἷς 
ἐμέ' 

10 Περὶ διχαιοσύνης δὲ, ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα µου 
ὑπάγω, χαὶ οὐχ ἔτι θεωρεῖτέ µε ' 

44 Περὶ δὲ χρίσεως, ὅτι 6 ἄρχων τοῦ χόσµου τού- 
του χέχριται. 

19 ΈἜτι πολλὰ ἔχω λέχειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε 
βασ-ἀ-ειν ἄρτι. 

15 Όταν δὲ ἔλθῃ ἐχεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἁλη- 
θείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς elg πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν.' οὐ 
Υὰρ λαλῄήσει ἀφ' ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούσῃ, λαλή- 
σει, χαὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

14 Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


45 Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὶρ, ἐμά ἐστι. bd 
τοῦτο εἶπον ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λήφεται, xal ἀναγγε- 
λεῖ ὑμῖν. - 

46 Mixpbv, χαὶ οὗ θεωρεῖτέ µε’ χαὶ πάλι pe 
κρὺν, xoi ὄψεσθέ µε, ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὺς οὖν 
Πατέρα. 

V7 Εἶπον οὖν ix τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 41M. 
λους : Tl ἐστι τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν: Μικρὸν , καὶ οὗ 
θεωρεῖτέ µε χαὶ πάλιν μιχρὸν, καὶ ὄψεσθέ µε" xal, 
"Uv ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν Πατέρα ; 

48 Ἔλεγον οὖν * Τοῦτο τέ ἐστιν ὃ λέχει, τὸ μικρόν, 
οὐχ οἵἴδαμεν τί λαλεῖ. 

19 Ἔγνω οὖν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ipo 
τᾷν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Περὶ τούτου ζητεῖτε μετ 
ἀλλήλων ὅτι εἶπονι Μικρὺν , xai οὐ θεωρεῖτέ p£* 
καὶ πάλιν μιχρὺν, xat ὄψεσθέ us; 
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El μετὰ βαιὸν ἔειπον ἀπὸ βλεφάρων µεταθαίνω; 
Καὶ πάλιν εἰσέτι βαιὸν ἐσαθρήσητε φανέντα ; 

174, 20 Ὄρχιον ἐμπεδόμυθον ἀμὴν ἁμὴν ἁγοοεύω, 
Κλαύσετε, xal θρήνους ἐπαείσετε * λυσσαλέος δὲ 
Κόσμος ἐπ᾽ οὐχ ὁσίοισι χαρῄσεται * ἀλλὰ xai αὖθις 
Πένθιμος ὑμετέρης µετανείσσεται οἵστρος ἀνίης : 
31 "ῦττι γυνὴ βαρύφθρτος ἄχος περὶ θυμὸν ἑλίσσει, 
Ὀξυτέροις βελέεσσιν ἱμαασομένη τοχετοῖο : 

Ὥρην vàp τροµέει βαρυώδινον «ἣν δὲ λοχεύσῃ, 
Δριμὺ πεπαινοµένης ἀποσείεται ἄχθος ἀνίης, 
Καὶ προτέρης ὀδύνης οὐ μνώεται, ὅττι χαὶ ἄλλος 
Αρτιφανῆς βλάστησεν ἀνὴἣρ παλιναυξέτ χόσμῳ' 
22 Αγχιτόχου µίµηµα λεχωΐδος, ἄρτι xal ὑμεῖς 
Πρῶτα μὲν ἀγρύπνοισιν ἀμύξετε θυμὸν ἁνίαις 
Αλλά που ἀθρήσω πάλιν ὑμέας * ὑμετέρη δὲ 
Γηθήσει χραδίη παλινάγρετος' ὑψιφανὲς δὲ 
Χάρμα παρ) ὑμείων ἀμετάτροπον οὔτις ἀμέρσει 
Eie χρόνον οὐ λήγοντα' 30 καὶ, ὡς πάρος, fina 
[ κείνφ 
Οὐδὲν ἔτι προτέρῳ µε σοφῷ προσπτύξετε μύθῳ. 
"Όσσα γὰρ αἰτήσητε θεοχλήτῳ τινὶ φωνῇ, 
"Eccezat ἔμπεδα ταῦτα χαριζοµένοιο ΤοχΊος. 
24 Μέχρι δὲ νῦν οὕπω βιοτήσιον ἔργον ἀνύσσαι 
Πατρόθεν ἠτήσασθε oXov γέρας ᾿ ἀλλὰ τελέσσαι 
"Apzt πάλιν λίσσεσθε, καὶ ὑμέας ὁππόσα θέλχει, 
Πάντα παρ᾽ ὑψιμέδοντος ἐμοῦ δέξεσθε ΤοχῇΏος, 
[άρμα ὅπως γλυχὺ ὑμέτερον τετελεσμένον εἴη.] 
25 N$v σκολιοῖς ἐπέεσσι παραθλήδην ἀγορεύω: 
δη ὃ' ἀγχιτέλεστος ἐλεύσεται ἔνθεος ὥρη, 


Αμϕφαδίην ὅτε πάντα θεοῦ παρὰ Πατρὸς ἀχούσας C 


Ἵξομαι ἀγγέλλων ἑτερότροπα λευχάδι φωνῇ 

Ἀ]ύθων ὀρθὰ χέλευθα, xal οὐχέτι δόχµιον ὀμφήν. 

26 Καὶ θεὸν αἰτήσητε πολύλλιτον ματι χείνῳ 
Εὐχωλαῖς ὁσίοισι * καὶ οὐχέτι τοῦτον ἑνίφω 

Ὡς πάρος Ἰθάδα μῦθον' ἐμὸν ζώονταᾳ Τοχῆα 
Eivexev ὑμείων µειλίξοµαι * 27 'Ὑψιμέδων γὰρ 
ἈΑντίτυπον πόθον ἁγνὸν ἐμοῖς φίλτροισι φυλάσσων 
176 Y yas αὑτοχέλευστος ἑμὸς 1 ενέτης ἀγαπάζει" 
"Ost θεοῦ Λόγον Χἴα σοφῷ καὶ ὁμόφρονι δεσεμῷ 
Θέσχελον εἰς ἐμὲ φίλτρον ἐπιστώσασθε xal ὑμεῖς 
“Ιθεσιν ἁπλανέεσσιν * ἐπεφράσσασθε δὲ μύθῳ 
"Ὅττι φερεζώοιο θεοῦ παρὰ Πατρὺς ἱχάνω. 

93 Πλθον ἐγὼ παρὰ Πατρὸς, ἐφωμίλησα δὲ xósqup: 
Μα) πάλιν ἀμπλακχίης ἐγχύμονα χόσµον ἑάσω * 
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A sillum dizi ab oculis recedo; Et rursus post pusil- 


lum aspicietis apparentem ? 

175 20 Jusjurandum firmiloquum Amen Amen 
dico : Plorabitis, et lacrymas incinetis ; rabiosus 
vero Mundus in non sanctis gaudebit; sed et rur- 
sus Luctuosus vestre transibit stimulus tristitiz ; 
21 Quia mulier gravida tristitiam animo volvit, 
Aculis sagittis afflicta partus: Horam enim horret 
gravis partus; si vero peperit, Acutum concocti 
excutit pondus mceroris, Et prioris deloris non 
meminit, quia el alius Nuper apparens germinavit 
vir recrescenti mundo. 22 Vicine partui instar 
puerpere jam et vos Primum quidem vigilibus 
pungetis animum maroribus ; Sed videbo rursus 
vos ; vestrum autem Gaudebit cor rursus collectum; 
sublime etiam Gaudium a vobis immutabile nullus 
auferet In aeternum; 23 et, ut antea, die illo Nihil 
amplius priore me sapiente interrogabitis verbo. 
Quacunque enim petieritis Deum invocante quadam 
voce, Erunt firma omnia a benevolo Patre. 34 illuc 
usque nondum vitale opus perficere A Patre postu- 
lastis charum munus ; sed perficere Modo rursus pe- 
ite, οἱ vos quacunque delectant, Omnia ab celsi- 
rege meo accipietis Patre, Gaudium ut suave ve- 


,Strum perfectum sit. 25 Nunc curvis verbis per 


parabolam loquor; Jam vero prope perfecta veniet 
divina bora, Aperte quando omnia a Deo Patre au- 
diens Venturus sum annuntians varia aperta voce 
Sermonum rectas vias, et non amplius obliquam 
vocem. 26 Et Deum orabitis multis precibus invo- 
candum: die illo Precationibus sanctis, et non am- 
plius bunc dicam Ut autea consuetum sermonem ; 
meum viventem Patrem Propter vos demulcebo. 97 
Alliregens enim Expressum desiderium sanctum 
mei amoris custodiens 177 Yos sponte meus Pa- 
ter diligit: Quia Dei Verbum Filium sapienti et eon- 
cordi vinculo Divinum in me amorem conjunxistis 
et vos Moribus non errantibus ; et cognovistis ser- 
mone Quod vitani ferente a Deo Patre venio. 98 
Veni ego a Patre, et conversatus sum in mundo ; 
Et rursus peccato refertum mundum relinquo; Et 


TEXTUS EVANGELISTE. | 
20 ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι χλαύσετε χαὶ θρη- D µου" αἰτεῖτε, xol λήφεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾗ πε- 


νήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ χόσµος χαρήσεται΄’ ὑμεῖς δὲ λυ- 
πηθῄσεσθε, ἀλλ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται. 

21 Ἡ γυνὴ ὅταν τἶχτῃ, λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ 
ὥρα αὐτῆς ' ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκ ἔτι 
μνημονεύει τῆς θλίφεως , διὰ τὴν χαρὰν , ὅτι ἐγεν- 
νήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν χόσμον. 

22 Καὶ ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν νῦν Éyete * πάλιν δὲ 
ὄψφομαι ὑμᾶς, χαὶ χαρήσεται ὑμῶν d) χαρδία , καὶ 
«b χαρὰν ὑμῶν οὖδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν, 

25 Καὶ ἓν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐχ ἑἐρωτήσετε οὐ- 
δέν. ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσητε 
τὸν Πατέρα &v τῷ ὀνόματί µου , δώσει ὑμῖν. 

3 "Eug ἄρτι οὐκ ᾖτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί 


πληρωμένη. 

25 Ταῦτα i» παροιµίαις λελάληχα ὑμῖν. ἀλλ Ép- 
χεται ὥρα ὅτε οὐχ ἔτι ἓν παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν, 
ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. 

26 Ἑν ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί µου αἰτή- 
σεσθε * xal οὗ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πα - 
τέρα περὶ ὑμῶν ᾿ 

27 Αὐτὸ» γὰρ ὁ Πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς , ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 
πεφιλήχατε, καὶ πεπιστεύχατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ θεού 
ἐξηλθον. 

28 Ἐξήλθον παρὰ τοῦ Πατρὸς, xai ἑλήλυθα εἰς 
τὸν κόσμον’ πάλιν ἀφίημι τὸν χόσμον, xal πορεύος 
μαι πρὸς τὸν Πατέρα. 
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teler veniam rursus ad meum mittentem Patrem. A Ko ταχὺς ἵζομαι αὖθις ἐμῷ πέἐμψαντι Tox: 


49 Et ei omnia edocti responderunt diseipuli: Aper- 
te nunc loqueris, non loqueris mysteria verborum 
Curva pervertens, aliena indigentia voce. 20 Nunc 
$3ne, nunc scimus quod bumaua voce Non indiges, 
ut quis te preveniens roget. Propter quod certo 
cognoscimus quod tu mundo Christus coelestis Dei 
Filius ipse venis. 91 Jesus autem respondit, pra- 
nuntians finem operum ; Jam conversi meo creditis 
sermoni ? 52 Prope vero est tempus boc quando 
dispergimini fugientes Ad suam domum quilibet, 
abscedens alius ab alio, Solum me relinquentes ; 
cgo autem quando populus venit Hostilis, non so- 
lus sum, etiamsi fugiant discipuli; Sed manere me- 
cum Pater meus nunquam desinit. 33 Sed haec omnia 
retuli ut semper Paceiu inconcussam nihi festine- 
tis servare In tempus non desinens ; sonoro autein 
ig mundo Afflicti torquemini curis; sed patientes 
Confldite, hominibus quia majora fuciam; Mwn- 
dum ego vici. 


/ CAPUT XVII. 

4 Et statim hzc locutus, In calum oculos. di- 
rexit, θἱ ad suum sonuit Patrem. Filium rursus 
giorifica tuum, Pater, ut honoret Coelestem te Pa- 
trem tuus Filius *, sicuti dedisti ei Carnis omnis hu- 
mau retinacula moderari. Volo insimul omnes quos- 
cunque antea przbuisti ipse, Vitam diviuam zeter- 
nam complecti, 1378 5 (Qui est) ut te cognoscant 
Deum solum spemanundi,Et tuum quem praemisisti in 


n 


29 Kat οἱ πάντα µαθόντες ἐπεφθέγξαντο µαθητα!. 
Αμϕαδὰ νῦν λαλέεις, οὗ φθέγγσαι ὄργια μύθιον 
Λοξὰ παρατροπέων, ἑτέρης ἐπιδευέα φωνῆς. 
90 Νῦν dpa vov ἑδάημεν ὅτι βροτέης ἀπὸ φωνῆς 
Οὐ χατέεις ἵνα τίς ee παραφθάσσας ἐρεείνῃ 
Οὗ χάριν ἀσφαλέως γινώσχομεν ὅττι σὺ χόσμῳ 
Χριστὸς ἑπουρανίοιο θεοῦ γόνος αὐτὸς ἱχάνεις. 
91 Ἰησοῦς δ ἁπάμειπτο, προθεσπἰίζων τέλος ἔρτων' 
“Λρτι µεταστρεφθέντες ἐμῷ πιστεύετε μύθῳ; 
32 Ἐγγύθι δὰ χρόνος οὗτος ὅτε σχἰδνασθε φυγόντες 
Elg iby οἶχον Έχαστος, ἁπόσσυτος ἄλλος ἀπ᾿ Bos, 
Μοῦνον ἐμὲ προλιπόντες  ἑγὼ $' ὅτε λαὺς ἰχάνει 
Δῆϊος , o0 μόνος εἰμὶ, xaX εἰ φεύγουσι µαδηταί * 
᾽Αλλὰ µένων μετ᾽ ἐμεῖο Πατῆρ ἐμὸς οὕὔποτε λήγει. 
35 Αλλά τάδε ξύμπαντα διῄἠῖον, ὄφρα xev aisi 
Εἱἰρήνην ἀτίναχτον ἐμοὶ σπεύσητε φυλάσσειν 
Εἰς χρόνον οὗ λήγοντα. Πολυφλοίσθῳ δ᾽ ἑνὶ xósuta 
θλιθόµενοι τρύχεσθε µεληδόαιν - ἀλλὰ χαµόντες 
θαρσαλέοι γίνεσθε, βροτῶν ὅτι μείζονα ῥέξω * 
Κόσμον ἐγὼ νίχησα. 

ΚΕΦ. 17’, 

1 Καὶ αὑτίχα τοῦτο βυήσας., 
Εἰς πόλον ὄμμα τἰταινεν, ἑῷ δ᾽ ἰάχησε Τοχῇη!ἳ" 
Yfa πάλιν χύδαινε τεὺν, Πάτερ [ὄφοα γεραίρῃ 
θὐράνιόν σε Τοχῆα τεὺν τέχος], 3 ὡς πόρες αὐτῷ 
Σαρχὸς ὅλης βροτέης πρυμνήσιον ἠνιοχεύειν. 
Βούλομαι εἰν ἑνὶ πάντας ὅσους πάρος ὤπασας αὐτὸς. 
Ζωὴἣν θεσπεσίην αἰώνιον ἀμφιπολεύειν 
1795 Ὄφρασε γινώσχωσι θεὸν µόνον ἐλπίδα χόσµου, 


terram Christara Jesum. ἆ lpseego te honoravi super C Καὶ τεὺν ὃν προέηκας ἐπὶ χθόνα Χριστὸν Ἰησοῦν. 


terram opus per(iciens Nutibus ισα, quod mihi prz- 
buisti ut perficiam : 5 Et tumenunc glorificatwo, Pa- 
ter, consueto honore, Quem apud te ante habebam 
quando divino tuo verbo Nondum creati funda- 
menta figebantur mundi. 6 Nomen tuum pradicavi 
apud homines quos ex mundo Filio tuo dedisti, cz- 
ci lumini mundi; Tui sunt, tu. vero ipsos regis : 
Dedisti mihi, et. fidelem immutabili quadam lege 
Sermonem (uum observaruni: 7 et eognoverunt 
scrmone Ex te quod sunt omnia qus tili prz- 
buisti : 8 quia ipsis Sermones tuos tradidi vitales ; 


4 Λὐτὺς ἐγώ σε γέραιρον ἐπὶ χθονὸς ἔργον ἀνύσσας 
Νεύμασιν ὑμετέροισι, τό poi πόρες ὄφρα τελέσσω * 
5 Καὶ σὺ ue νῦν κύδαινετεῇ, Πάτερ, ἠθάδι evt, 
"Hv παρὰ cot πάρος εἶχον ὅτο ζαθέῳ alo μύθῳ 
Οὕπω κτιζομένοιο θεµείλια fef) yvoto χόσµου, 

6 Οὕνομα σὺν χήρυξα παρ) ἀνδράσιν οὓς ἀπὸ κόσμου 
YUt σῷ παρέδωχας, ἀφεγγέος ὄμματι χόσµου; 
Ὑμέτεροι γεγάασι, σὺ δὲ σφέας ἠνιοχεύεις 

Δῶχας ἐμοὶ, χαὶ πιστὸν ἂν ἀτρέπτῳ τινὶ θεσμῷ 
Μῦθον ctio φύλαξαν' 7 ἐπεφράσσαντο δὲ μύθφ 

Ἐκ σέθεν ὡς πὲλς πάντα τά µρι πόρες' θδττιπερ αὐτοῖς 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
29 Λέγουσιν αὐτῷ ol μαθηταὶ αὐτοῦ - "δε, D ἐλήλυθεν ἡ pa, δόξασόν cou τὸν Υἱὸν, ἵνα xal ὁ 


νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖς, xal παροιµίαν οὐδεμίαν λέ- 
χεις. 

90 Νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, καὶ οὐ χρείαν 
ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ * ἐν τούτῳ πιστεύοµεν ὅτι ἀπὸ 
θεοῦ ἐξῆλθες. 

94 ᾿Απεχρίθη αὑτοῖς ὁ Ἰησοῦς * "Αρτι πιστεύετε; 

92 Ἴδε, ἔρχεται ὥρα, xaX νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα σχορ- 
πισθῆτε ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια , καὶ ἐμὲ µόνον ἀφῆτε, 
xai οὐκ εἰμὶ µόνας, ὅτι ὁ Πατὴρ µες) ἐμοῦ ἐστι. 

93 Ταῦτα λελάληχα ἡμῖν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. 
Ἐν τῷ χόσµφῳ θλίψιν ἕξετε: ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ ve- 
γίχηκα τὸν χόσµον. 


ΚΕΦ. 17. 


1 Σαῦτα ἑλάλησεν 6 Ἰησοῦς, xal ἐπῆρε τοὺς 
ἐφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν , καὶ εἶπε : Πάτερ, 


Yl; σου δοξάσῃσε᾽ 

9 Καθὼς ἔδωχας αὐτῷ ἑξουσίαν πάσης σαρχὸς, 
ἵνα πᾶν ὃ δέδωχας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 

$ Αὕτη δὲ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί 
σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, xoi ὃν ἀπέστειλας Ἱτ- 
σοῦν Χριστόν, 

4 Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς τὸ ἔργον ἑτελείωσα 
ὃ δἐδωκάς µοι ἵνα πλιήσω᾿ 

9 Καὶ νῦν δόξασόν µε σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ 
τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, παρὰ cof. 

ϐ Ἐφανέρωσά aou τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώπνις οὓς 
δέδωχάς µοι ἐχ τοῦ χόσµου cot σαν , καὶ ἐμοὶ αὖ-. 
τοὺς δέδωσχας , xal τὸν λόγον σου τετηρήχασι. 

7 Νῦν ἔγνωσαν ὅτι πάντα ὅσα δἐδωκάς uot , παρὰ 
σοῦ ἐστιν" 


8 Ὅτι τὰ ῥήματα ἃ δἐδωχάς µοι , δέδωχᾳ αὐτοῖς' 


885 
Μύθους σοὺς παρέδωχα βιαρχέας ' ἁσπάσιοι δὲ 

Τὸν λόγον ἰθυντῆρι νόψ δέξαντο xal αὐτοὶ, 

Καὶ µάθον ὡς παρὰ celo προήλυθον, ὑμέτερον δὲ 
Μῦθον ἀσνλήτοισιν ἐπιστώσαντο μενοιναῖΐς, 

"Urt. gU µε προέηκας ἐπὶ χθόνα. 0 Nov χάριν αὐτῶν 
Απλανέων, οὐ παντὸς ἀλήμονος εἴνεχα χόσμου, 

Ὢ Πλαρ , αἰτίζων σε διείροµαι * ἀμφὶ δὲ τούτων 
Οὓὖς πόρες Yl£t σεῖο' τεοὶ πέλον. 10 ᾽Αμϕότερον δὲ, 
"Όσσα φέρεις, ka πάντα * xal ἔμπαλιν ὅσσα χοµίζω, 
Πάντα σέθεν γεγάασιν' ἐγὼ δ' Ev τοῖσιν ἑταίροις 
Σύνδρομον εἰς χθόνα πᾶσαν ἔχω παλιναυξέα τιμήν. 
41 Κόσμῳ 9 οἱ μὸν ἔασιν ἐγὼ δ' ἄρα γαῖαν ἑάσας 
Πρὸς σὲ, Πάτερ, παλίνοβοος ἐλεύσομαι' ἀλλὰ μαθητὰς 
Ἡμετέρους σὺ φύλαξον ὁμόφρονας ἔκτοθεν αὐτῆς 
Δαίμονος ἀντικάλοιο προασπιστῆρος ἱμάσθλης. 
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A grati vero Tuum verbum moderatrice mente suscc- 


perunt οἱ ipsi, Et didicerunt quod a te processi, 
tuunique Sermonem firmis infixerunt animis, Quo 
tu me prazmisisti in terram. 9 Nunc propter illos 
Non errantes, non totum errantem propter mundum, 
Q pater, a te peto et oro: sed pro his Quos dedisti 
Filio tuo ; tui sunt. 10 Utrumque autem, Quscurn- 
que hábes, mea sunt omnia: et rursus que fero, 
Omnia tua sunt ; ego vero in sociis Comitem in ter- 
ra omner habeo recrescentem gloriam. 41 In mun- 
do illi quidem sunt; ego vero terra relicta Ad te, 
Pater, reversus veniam: sed discipulos Nostros tu 
custodi concordes ab ipsa Ὀφιποηίς adversarii pro- 


"ATvvb Πάτερ, σὺ φύλαξον ὀμόφρονας ἔκτοθεν αὐτῆ:, B pugnatoris scutica. Sancte Pater, tu. custodi con- 


Πάντες £v ὄφρα πέλοιεν ὁμόζυχες, olánep ἡμεῖς. 

12 ᾽Αγχιφανῆς ὅτε τοῖσιν ὁμίλεον ἔνδοθι χόσµου, 

Αὐτὸς ὅλους ἐφύλασαον ἀπήμονας ' οὐδέ τις αὐτῶν 

{ Οὓς πόρες Yiét σον, βροτέης Σωτῆρι γενέθλης, | 

"eto δνασεθίης σφαλερῷ δεδονηµένος οἵστρῳ, 

180 E! μὴ δαιµονίου φθισήνορος υἱὸς ὀλέθρου : 

Ὄφρα νόµου γραφιχοῖο λόγος τετελεσμένος εἴη. 

15 Nw δὲ, Πάτερ, μετὰ γαῖαν ὑπότροπος εἰς ah 

ἱπερήσω. 

Καὶ τάδε σοι ξύμπαντα διᾖϊῖον, ὄφρα xsv alsi 

Ἑννὺν χάρµα φέροιεν ἐμοῖς τετελεσµένον ἔργοις. 

14 Καὶ σφίσι θεῖον ὅπασσα τεὺν λόγον ἀλλὰ µε- 
(0 Επαίρων 

Αὐτοὺς ἕστυγε χόσµος , ὅτι ζαθέου Γενετῆρος 

Γνήσιοι αἱθέρος εἰαὶ νόθοι κόσμοιο πολῖταν, 

Ὡς καὶ ἐγὼ χόσµόιο πέλω ξένος" οὗ βροτέης Υὰρ 

Εἰμὶ τελεσσιγάµοιο γονῆς χθονός. 15 Οὔτινι μύθῳ, 

"D Πάτερ, αἰτίζω a µετάτροπον ἑσμὸν ἕταίρων 

Ὄφρα µεταστῄσειας ἁτέρμονος ἔκτοθι χόσµου * 

Ἁ)λ' ἵνα µιν βλεφάροισιν ἀχοιμήτοισι φυλάξῃς 

Δαίμονος ἀρχεκάκοιο Sosa ἀπὺ θεσμῶν. 

416 . . . . 

47 Σοῖς ζαθέοις ἐπέεσσιν ἐροὺς ἁγίαζε ᾽μαθητᾶς, 

Πάντας ἁληθείης νοεραῖς ἀχτῖσι salate. 

*A*gexín, σέο μῦθος. 18 . . 

2S S 19 Ὁμοξυγέων δ' ὑπὲρ αὐτῶν 

Αὐτὸν Eu πρώτιστον ἐμῶν ἑτάρων ἁγιά:ω, 

Ὄφρα χε φαιδρύνοιντο τεῷ ζωαρχέῖ ps0, 


cordes ab ipsa, Omnes unum ut sint, compares sic- 
uti nos, 432 Propinquus quando illis conversabar 
in mundo, lpse omnes servabam illzsos : neque ali- 
quis ex his, Quos (mihi) dedisti Filio tuo, humani 
Salvátori generis, Periit, impietatis fallaci agitatus 
cstro, 1 81 Nisi dzmonis exitiosi fius pestiferi; 
Ut legis scriptae sermo perfectus sit. 15 Nune vero, 
Pater, a terra reversus ad te transibo, Et hee tibi 
ompia pereurri, ut semper Comniane gaudium fe- 

rant nieis perfectum operibus, 14 EL ipsis divinum 
prebul teum sermonem; sed invidems Ipsos odit 
mundus, quia divini Porentis Legitimi coli sunt 
spurii mundi cives, Sieut et ego in. mundo sur ho- 
spes, no: humáni enim Sum nuptias perficientis 
generis terrestris. 15. Non sermone, 0 Pater, rogo 
te remotum cotum sociorum Ut auferas in(inito ex 
mundo; Sed ut ipsum oculis vigilibus custodias 
Demionis malérum aeetoris svefssndis a legibus. 
46. . «. « « « rre ol on on 
47 Tuis divinis verbis imeoB  sanctiflca discipu- 

los, Otnties veritátis fótelligentibus vadis άμα 

Veritas tuus sermo, 1. . . . « ν ο s... 
,.1]9 Conjumctig autem pre ipsis Ipsum re pri- 
Wfariumi ex neis $ocHs sánetifico, Ut mundentar 


TEXTUS EYANGELISY &., 
καὶ αὐτοὶ ἔλαδον, xal ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ D τῷ xócyap, ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρω- 


ἐξήλθον, χαὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 

9 Ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἑρωτῶ; οὐ παρὰ τοῦ χόσµου 
ξρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δἐδωκάς µοι ὅτι σοί εἰσι. 

10 Καὶ τὰ ἐμὰ πάντα cá ἐστι, xal τὰ σὰ ἅμά ' xal 
δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς. 

14 Καὶ οὐκ ἔτι εἰμὶ ἐν τῷ xóoyup, xaX οὗτοι kv 
τῷ χόσμῳ εἰἱσὶ, καὶ ἐγὼ πρὸς cb ἔρχόμαι. Πάτερ 
ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου , οὓς δέδώ- 
χάς pot, ἵνα ὧσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς. 

12 "Ὅτε μην μετ αὐτῶν ἓν τῷ κόσµῳ , ἐγὼ ἑτή- 
ρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόβατί σου * οὓς δέδωκάς uo ἐφὺ - 
λαξα, xai οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ ph ὁ νὺς τῆς 
ἐπωλείας * ἵνα ἡ Ἐραφὴ Κληρωθῇ. 

13 Nvv δὲ πρὸς ok ἔρχομαι, xal ταῦτα λαλῶ ἐν 


μένην ἓν αὐτοῖς. 

44 Εγὼ δέδωχα αὐταῖς tbv λόγον σόν , καὶ ὁ χό- 
σµος ἐμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὐχ εἰσὶν ix τοῦ χόσµον, 
χαθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ &x τοῦ χόσμου. 

15 Oóx ἱρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ix τοῦ χόσµου, 
ἁλλ' ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 

16 Ἐκ τοῦ χόσµου οὐκ εἰσὶ, καθὼς ἑγὼ Ex τοῦ 
χόσµου οὐκ εἰμί. 

17 ᾿᾽Α]ίασον αὐτοὺς kv τῇ ἀληθείᾳ σου * ὁ λόγος ὁ 
δὺς ἀλήθειά ἐστι. 

18 Καθὼς ἐμὲ ἀπέστοιλας εἰς τὸν χόσµον , χἀγὼ 
ἀπέστειλα αὐτοὺς elg τὸν χόσμον. 

49 Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγιωδω ἐμαντὸν, ἵνα καὶ 
αὑτοὶ ὧσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 


£37 ΝΟΝΝΙ PANOPOLITANI 888 
i40 vitall verbo, Et puri sint. veritatis sanctifica- A Καὶ καθαροὶ τελέθοιεν ἀληθείης ἁγιασμῷ, 


fione, Spirituali igne membris loti. 20 Non pro ipsis 
Solis tuam peto gratiam, sed pro omnibus Quicun- 
yue rabiem incredulam abjicientes ventis, Rectam 
ldem babent meorum ob sermonem sociorum : 24 
Pmnes unum ut sint, conjuncti sicut nos; Sicut in 
me es, et ego, Pater, in te sum, Compares invicem 
coagmenti, ut et ipsi 284 Nobiscum omnes sint 
conjuncti nati : Mundus ut intelligat versutus quod 
me mundo Humanz premiseris totius Redemptorem 
generationis. 22 Et ipsis gloriam prebui quam mi- 
hi dedisti, ut in nobis Omnes conjuncti perfecti sint 


«Πνευματικῷ πυρὶ ola λελουμένοι. 20 Οὐχ ὑπὲρ αὐτῶν 
Μούνων ὑμετέρην δέχομαι χάριν, ἀμφὶ δὲ πάντω» 
Ὅσσοι λύσσαν ἄπιστον ἀποῤῥίφαντες ἁήταις, 
'OpOhv πίστιν ἔχουσιν ἐμῶν διὰ μῦθον ἑταίρων * 
94 Πάντες ἓν ὄφρα πέλοιεν, ὁμόζυγες οἵάπερ ἡμεῖς. 
Ὡς ἐν ἐμοὶ τελέθεις, xal ἐγὼ, Πάτερ, ἓν σαὶ 
Γὑπάρχω, 
Σύζυγες ἀλλήλοισιν ἀρηρότες, ὄφρα χαὶ αὐτοὶ - 
183 Ἡμῖν πάντες ἕωσιν ὀμόζυγες ἐχγεγαῶτες " 
Ἱλόσμος ἵνα γνοξη πολυµήχανος ὅττι µε χόσμῳ 
Ανδρομέης προέηχας ὅλης Λυτῆρα γενέθλης. 
92 Καὶ σφίσι χῦδος ὅπασσα τό µοι πόρες, ὥς xsv Ev 
[ ἡμῖν 
Πάντες ὁμοζυγέες τετελεσμάνοι ὥσι xai αὑτοὶ 


et ipsi Compares, ut unum solum sumus invicem B Σύζνχες. "Ev µόνον ἑσμὲν ἓν ἀλλήλοισιν ἑόντες, 


exsistentes ; Nobis ut flant socii prognati : 25 Ut tu 
quidem sis in me, Pater, utet ipse Communis om- 
nibus sociis ego adductus sim. Mundus ut cogno- 


8Cab excors scienti verbo Quod tu me pramisisti 
defensorem testiflcanti mundo, Humans vita libe- 
patorem : quod et ipsos Ut tuum Filium dilexisti, 
meos socios diligens. 24 Volo quos dedisti mihi, 
Pater, ut et ipsi Ubi sum maneant, ut mortalibus 
oculis Omnes aspiciant meum sublimem principa- 
tum, Quem dedisti ipse mihi, quia me, Pater, dilexe- 
vas Priusquam caliginosi mundi profunda funda- 
menta flerent. 25 Humane, juste Pater, vitze salva- 


tor, Non te, Pater, novit mundus; ego autem te C 


eongenitus novi, Et te sapiens coetus hic meorum 
didicit sociorum Moribus piis. 26 (Quia ipsis myste- 
ria verborum Tuorum manifestavi ; et rursus am- 
plius monstrabo, Ut te cognoscant multo magis; 
ut ín ipsis Vinoulum πιο dilectionis, et ego ad- 
ductus sim. 

CAPUT XVIII. 

4 Sic locutus bec omnia, transivit prudenti pede 
In terram e regione sitam; pulchrorum ramorum 
ubl ad cedros JEstu rabioso volvitur itaber errans, 
Concitans impetuosum fluxum torrentis fluvii; Vi- 
cinus ubi hortus virescens:; in quem progrediens 


Ἡμῖν ὄφρα γένοιντο σννἠλυδες ἐχγεγαῶτες * 
95 ρρα σὺ μὲν τελέθοις ἐν ἐμοὶ, Πάτερ , ὄφρα χαὶ 
[ αὐτὸς 
Ἀυνὸς ὅλοις ἑτάροισιν ἐγὼ πεπορηµένος εἴην * 
Κόσμος ἵνα γνοξη βαρυχάρδιος ἵδμονι μύθῳ 
Ὅττι σύ µε προέηχας ἀρηγόνα µάρτυρι χόσμῳ, 
Ανδρομέου βιότοιο λυτήριον’ ὄττι xal αὑτοὺς 
Ὡς τεὸν Υἷα φίλησας, ἐμοὺς ἑτάρους ἀγαπάζων. 
24 Βούλομαι οὓς παρέδωχας ἐμοὶ, Πάτερ , Ίφρα xa 
[αὐτοὶ 
χι πἐλω µίµνωσιν, ἵνα βροτέησιν ὁπωπαξς 
Πάντες ἑσαθρῄσωσιν ἐμὴν ὑψίθρονον ἀρχήν 
[ Ἡν πόρες αὐτὸς ἐμοὶ, ὅτι µε, Πάτερ, ἀμφαγάπαζξες 
Πρὶν ζοφεροῦ κόσμου βαθύχολπα θέµεθλα γενέσθαι]. 
25 ᾿Ανδρομέοιο, δίχαιε Πάτερ, βιότοιο σαωτὶρ, 
Οὔ σε, Ἱ[άτερ, Μάθε xácpoc* ἐγὼ δέ σε σύμφντος 
| [ἔγνων, 
Ka! σε σοφὸς χορὸς οὗτος ἐμῶν δεδάηκεν ἑταίρων 
Ἠθεσιν εὐσεθέεσσιν * 26 ὅτι σφίσιν ὄργια μύθων 
Ὑμετέρων ἀνόφηνα * χαὶ ἔμπαλιν εἰσέτι δείξω, 
Ὄρρα σε γινώσχωσι πολὺ πλέον * ὥς χεν ἓν αὐτοῖς 
Δεσμὸς ἐμῆς ἀγάπης, χαὶ ἐγὼ πεφορηµένος εἴην, 
κεφ. ΙΗ’. 
1 Ὡς φάµενος τάδε πάντα, διέστιχεν ἔμφρονι 
ἱταρσῷ 
Πέραν ἐς ἀντιπέραιαν' ἑὈπρέμνων ὅθι χέδρων 
Οἵδματι λυσσῄεντι χυλίνδεται ὄμθρος ἀλήτης, 
Οἰδαίνων θρασὺ χεῦμα χαραδραίου mora uoto - 
Ἁγχιφανὴς ὅθι χῆπος ἐθχλοος * ὃν παραµείδων 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
90 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἑρωτῶ µόνον, ἀλλὰ περὶ D ξαν τὴν ἐμὴν fjv ἔδωχάς pot, ὅτι ἡγάπησάς µε πρὸ 


τῶν πιστευσόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ 

91 "Iva πάντες ἓν ὧσι ' χαθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμαὶ, 
κἀγὼ ἓν col, ἵνα xai αὐτοὶ kv ἡμῖν ἓν ὧσιν ' ἵνα ὁ 
χόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 

93 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν fjv δἐδωχάς uot, δέδωχα αὖ- 
τοῖς : ἵνα ὥσιν ἓν, καθὼς ἡμεῖς Év ἐσμεν. 

95 Ἐγὼ tv αὐτοῖς , καὶ σὺ ἓν ἐμοὶ, ἵνα iot τε- 
τελειωμένοι εἰς Ev, xat ἵνα γινώσχῃ ὁ χόσµος ὅτι aU 
Be ἀπέστειλας, xai ἠγάπῃησας αὐτοὺς χαθὼς ἐμὲ 
Ἠγάπησας. 

94 Πάτερ, οὓς δἐδωχάς µοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼι κἀχεῖνοι dot μετ ἐμοῦ * ἵνα θεωρῶσι τὴν δά- 


χαταθολῆς χόσµου. 
25 Πάτερ δίχαιε, καὶ ὁ χόσµος σε οὐχ ἔγνω, ἐγὼ 
δέ σε ἔγνων, xal οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 
26 Καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου, καὶ γνω- 
paw * ἵνα dj ἀγάπη fiv ἠγάπησάς με, ἐν αὑτῶς 8. 
χἀγὼ iv αὐτοῖς. 


ΚΕΦ. IR'. 


1 Ταῦτα εἰπὼν ὁ ΄Ἰησοῦς ἐξηλθε σὺν τοῖς µαθη- 
ταῖς αὑτοῦ πἐραν τοῦ χειµάῤῥου τῶν Κέδρων, ὅπαυ 
iv χῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς xal οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. 


8£9 
Κοίρανος , ἔνδον ἴχανεν, ἐθήμονος οἵάτε Balvov 
Φυτα)ι]ν εὔοδμον ἀξιθαλέος παραδείσου. 
4 Καὶ θρασὺς ᾖδεο xeivo φυτέχομον ἄλλος Ἰούξας, 
Χριστὸς ὅτι σχιόεσσαν ἑρημάδα πέζαν ὁδεύων, 
184, Πολλάχι χῶρον ἐχεῖνον &cfjAvOe - χεῖθι xol a3- 
[ τῶν 
Σύννομος ἀγρομένων πὐλίζετο λαὺς ἑταίρων. 
3 Καὶ στρατὸν ἀσπιστῆρα δεδεγµένος ἀρχιερήων, 
Καὶ πολὺν οἱστρήεντα παρ) ἀρχεχάχων Φαρισαίων 
Σύνδρομον ἄλλον ἔχων χορυνηφόρον ἑἐσμὸν ὁδίτην, 
Ἠλυθεν ἁλλοπρόσαλλος ἐς ἠθάδα χηπον Ἰούδας., 
Τεύχεα χαὶ λαμπτῆῤρας ἔχων * xai ὁμόστολος àvto 
Χερσὶ πολυσπερέεσσι µετάρσιος ἄλλος ἐπ᾽ ἅλλῳ 
Λύχνων ἐνδομύχων ἀνεμοσχεπὲς ἄλσος ἀείρων, 
Άλσος ὅπερ δονάκεσσιν ἁμοιδαίοισι συνάπτων 
Ηνχνὰ µεριζομένοισι γέρων χυχλώσατο τέχτων, 
ΆἈστερόεν µίμημα, xal εἴχελον ὀξέῖ χόσμῳ * 
Μεσσοφανὴς ὅθι λύχνος ὁμοχυγέος διὰ χόλπου 
Ὀξὺ φάος πολυωπὸν ὑπὸ σχέπας ἔκτοθι πέµπων», 
Αχροφανὲς σελάγιζε πολυσχιδὲς ἀλλόμενον φῶς. 
4 Ἰησοὺς δ' ἀδίδαχτος ἰδὼν μέλλουσαν ἀνάγχην, 
"Άτρομος αὐτοχέλευστος ἀνέδραμε, χῆπον ἑάσας. 
Καὶ στρατιὴν ἐρέεινε σακἐσπαλον 656 potu * 
Ποῖον ἀνιχνεύοντες ἱκάνετε φῶτα πιέζειν; 
5 Ἰησοῦν à' ἁπάμειπτο σ.δηροφόρων στρατὺς ἀνδρῶν- 
Ναζαρὲθ ναέτην διζήµεθα πάντες Ἰησοῦν. 
Καὶ θρασὺς ἀντιδίοισι παρἰστατο πομπὸς Ἰούδας, 
Ὃς piv ἀφαυροτάτοιο µινυνθαδίου χάριν ἔργου 
YTa θεοῦ παρέδωχεν, ἀτέρμονος ἑλπίδα κόσμου, 
YTa θεοῦ παρέδωχε. 6 Καὶ ὡς ἐφθέγξατο λαῷ 
“Αθροχίτων, ἀσίδηρος "Άναξ ῥηξήνορι φωνῇ, 
Πάντες bm ἀλλήλοισι µαχήμονες ἀσπιδιῶται 
Αὐτόματοι πίπτοντες, ἑπεστόρνυντο χονίῃ, 
Πρηνέες, οἱστρηθέντες ἀτευχέῖ λαίλαπι φωνῆς. 
1 Ἰησοὺς δ᾽ ἐρέεινε τοδεύτερον ἕμφρονι μύθῳ' 
Ποῖον ὁμηγυρέες µαστεύετε φῶτα πιέξειν; 
Ἀυσμενέες δ' ἰάχησαν ἁμοιδαίῳ ct μύθφ' 
Ναξαρὲθ ναέτην διζήµεθα Χριστὸν Ἰητοῦν. 
8 Ἰησοὺς δ ἀγόρενεν ἁἀδειμάντῳ vc φωνῇ * 
186 Ναξαρὲθ ναέτης τελέθω Γαλιλαῖος Ἰησοῦς - 
Ἰησοῦς Γαλιλαῖος ἐγὼ πέλον. El δ ἐμὲ μοῦνον 
Ὕλθετε µαστεύοντες, ὑπότροπον obxa6e βαίνειν 
Τοῦτον ἐμῶν ἄφαυστον ἑάσατε λαὺν ἑταίρων * 
9 Ὄψρα xev ἀστυφέλιχτον ἔπος τετελεσμένον εἴη, 
Ἀριστὸς ὅπερ πάρος εἶπεν ἑῷ ζώοντι Τοχηϊ " 
Τούτων οὐδὲν ὅλωλα τά µοι πόρες. 10 ᾽Αγχιϕανὴς δὲ 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. XVIII, 
A Dominus, ingressus est, consueti tanquam vadens 
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In hortum bene odoratum semper virescentis para- 
disi. 2 Et audax noverat illum loeum plantis consi- 
tum alius Judas, Christus quod umbrosam deser- 
tam regionem pervadens, 1385 Sepius in locum 
illum introiit; ibi et ipsorum Contubernalis col- 
lectorum manebat turba sociorum. ὅ Et exercitum 
Scutatum accipiens pottificum, Et multum furentem 
ab auctoribus malorum Phariszis Concurrentem 
alium habens clavigerum ccetum viatorem, Venit 
mutabilis in consuetum hortum Judas, Arma et 
faces liabens ; et simul missus vir Manibus multum 
divisis sublimis alius super alium Luminum intus 
latentium ventum arcentem lucum attollens, Lucum 
quem arundinibus alternis conjungens Crebro divi- 


B sis senex circumdedit structor, Astri instar, et simi- 


lem volubili mundo : [n medio apparens ubi lychnus 
conjunctum per sinum Acutum lumen multifore 
operculum extra miltens, In sunimio apparens splen- 
debat varie divisum saliens lumen. 4 Jesus vero 
non ab alio edoctus videns venturam necessitatem, 
Intrepidus sponte accurrit, hortum relinquens. Et 
exercitum interrogavit. scutum qualientemi acuto 
sermone: Qualem investigantes venitis virum caá- 
pere? 5 Jesum vero respondit ensiferorum exervci- 
tus virorum, Nazareth habitatorem quariuus om- 
nes Jesum. Et audax hostibus astitit dux Judas, 
Qui ipsum vilissimi temporalis causa lucri Filium 
Dei tradidit, iufiniti spem mundi, Filium Dei tradi- 
dit. 6 Et cum responderet populo Molliter vestitus, 
ferro carens Hex bellicosa voce, Oinnes svper so 
invicem pugnaces bellatores Sponte cadentes, pro- 
sternebantur in pulverem, Proni, stimulati inermi 
procella vocis. 7 Jesus vero interrogavit secundario 
prudenti sermone : Qualem congregati quzritis vi- 
rum capere? llostes vero sonuerunt responsivo 
quodam sernione : Nazareth babitatorem quazrimus 
Clristum Jesum. 8 Jesus vero dixit intrepida qua- 
dam voce: 187 Nazareth habitator sum Galilzus 
Jesus: Jesus Galilzeus ego sum. Si vero me solum 
Venistis quzrentes, redeuntem domum ire llunc 
meorum intactum sinite populum sociorum . 
9 Ut immotum verbum. perficeretur , Christus 
quod ante dixit suo viventi Patri: Horum εἰ 
perdidi αι mihi dedisti. 10 Vicinus autem Simon 


TEXTUS EVYANGELISTE. 
9 "Hóu δὲ χαὶ 'loóba;, ὁ παραδιδους αὐτὸν, τὸν f) εἰς τὰ ὀπίσω, xai ἔπεσον χαµα[. 


τόπον " ὅτι πολλάχις συνήχθη ὁ Ἰησοὺς ἐχεῖ μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. - 

$ οὖν Ἰούδας λαδὼν τὴν σπεῖραν, xal &x τῶν 
ἀρχιερέων xaX Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἑχεῖ 
μετὰ φανῶν xai λαμπάδωτ χαὶ ὅπλων. 

4 Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὺν, 
ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς ' Τίνα ζητεῖτε ; 

5 ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ) Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον. 
Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Ἐγώ εἰμι. Εἰστήχει δὲ καὶ 
Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ’ αὐτῶν. 

€ 'O« οὖν εἶπεν αὐτοῖς: "Οτι ἐγώ εἰμι, ἁἀπῆλθον 


7 Π4λιν οὖν αὐτοὺς ἐπηρώτησας ' Τίνα ζητεῖτε ; 
Οἱ δὲ εἶπον ' Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον. 

8 Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι. 
El οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάχειν 

9 "Iva πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν ' "Οτι οὓς δέδω- 
κάς µοι, οὐχ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 

10 Σίµων οὖν Πέτρος ἔχων páyatpav, εἴλχυσεν 
αὐτὴν, xai ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, xc 
ἀπέχοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιὀν. "Hv δὲ ὄνομα τῷ 


δούλῳ Μάλχος. 


got 
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gladium babens, audax cdusit ; virumque perculiens Α Σίμων 3op ἔχων, θρασὺς ἕσπασεν * ἄνδρα ὃς νύξας 


Servum impetuosi ministrum pontilicis, Dextram 
ejus aurem abscidit adjutore ferro : t gladio per- 
-ussi servi nomen Malchus. 11 Jesus autem Γὸ- 
pressit amante Petrum. voce : Cessa. ab ira, in va- 
ginam autem pone gladium ; nostri enim Non bi- 
bam Patris cliarum poculum lubenti animo, Ipse 
quod mihi dedit? 12 Custos autem sacri templi, 
Milleni eximii exercitus primus bellator, sed el 
ipse Cum anItesignano gravi sculiferorum exerci- 
lus virerum , Christum constringentes inculpatum 
svo vinculo, Serotinum tacitum fecerunt iter, 15 
Anne Christum ducentes in. domum pontificis. 
Caiaphz enim erat socer audax, qui erat illius 
l'ontifex. anni. 14 Qui. llebrzo quondam populo 
Zelum habens conta Christum, Deo adversariain 
sonuit vocem: Bonum est pro populo mori unum; 
ne invidia repens Judaeorum ἰοίαπι genlem pro- 
pter unum virum perdat. 15 Jesum autem ducentcs 
affiuxerunt bellatores. F& eum a tergo sequebatur 
procul Simon, EA juvenis alius socius, qui piscato- 
ris ex arte Cognitus exsistens manifestus consueto 
pontifici, Christo comes venit in Deuin recipientem 
2ulam. 16 F4 tardus ibi Petrus relinquebatur extra 
jinuam. Christi vero alius discipulus domesticum 
genu vibrans, Prosiliit e domo, οὗ ministra jaui- 
trici Locutus est, et duxit Petrum intra capacem 
aulam, 1288 Manu tenens, 17 Et famula convicia- 
trix oculo obliquo Videns janitrizt, dixit vicino Pe- 
tro Tale verbum : Num et tu es Christi discipulus? 
Birvon vcro respondit metus indice voce : 0 mulier, 
uon Christi comes sum discipulus. 18 Promiscui 
vero stelerunt ministri pontificis, Operarii simul et 
ministri; caleflebant autem circulo Prunas ster- 
nentes. Sub scintilla autem tenui lgnem accensum 
habens conciderat parca flaíuma. Nox enim erat 
obscura iempesiuosa; vesperlini autem Terram 
refrigerantes perflabant venti : Famuli unde cale- 
dlebant charo igne; el medius iuter ipsos Tacitus 
stetit Petrug habens incognita faciem. 19 Jesum 
auiem interrogavit sacrificus acuto sermohe Annas 
ampla barba, consuelo manus motu Non coinplexum 
contrectans relaxatunt summum barba, De sapien- 


wu 


Λάτοιν ἀμαιμαχέτο:ο διάκτορον ἄρχιερΏος, 

Δεξιὸν οὖας ἔταμνεν ἀοσσττῆρι σ'δξρῳ 

Καὶ Εἰφεῖ πληγέντος ὁπάονος οὕνομα Μάλχου. 

41 715300; δ ἀνέχοφε φιλήτορι Πέτρον ἰωῇ” 

Λῆγε χόλου, κολεῷ τε τίθει ξίφος * ἡμετέρου δὲ 

0) πίοµαι Γενέταο φίλον binas ἠδέῖ θυμῷ, 

Αὐτὸς ὅπερ µοι ὅπασσε; 12 Φύλαξ δ' ἱεροῖο µελάθρηων 
Χιλιάδος ζαθέης στρατιῆς πρόμος , ἁλιὰ χαὶ αὐτὸς 
Σὺν προµάχῳ δασπλῆτι φερεσσαχέων στρατὸς ἀνδρων 
Χριστὸν ἐπισφίγξαντες ἁμεμφέα νηλέτ δεσµῷ, 
Ἑσπερίην ἀθόητον ἑποίησαντο πορείην, 

45 "λννα Χριστὸν ἄγοντες ἐς οἰχίον ἁρχιερΏος» 
Καϊάφα γὰρ Env ἐκυρὸς θρασὺς , ὃς πέλε χείνου 
Αρχιερεὺς λυκάβαντος' 14 ὃς Ἑδραίῳ ποτὲ Aat) 


B Z£iov ἔχων Χρ.στοῖο, θεηµάχον ἴαχε quf, 


Καλὸν ὑπὲρ λαρῖο θανεῖν ἕνα * μὴ «όνος ἔἕρπων 

Ἑδραίων ὅλον ἔθνος ὀνὸς χάριν ἀνδρὺς ὀλέσσῃ. 

45 Ἰησοῦν δὲ φέροντες ἐπέῤῥεον ἁσπιδιῶται * 

Καὶ οἱ ὀπισθοχέλευθος ὁμάρτεε τηλόθ. Σίμων, 

Καὶ νέος ἄλλος ἑταῖρος , ὃς ἰχθυδόλου παρὰ τέχντς 

Γνωτὸς ἑὼν ἐρίδηλος ἐθήμονος ἀρχιερΏος, 

Χριστῷ σύνδρομος ἦλθεν ἔσω θεοδέγµονος αὐλῆς. 

16 Kat βραδὺς αὐτόθι Πέτρος ἐλείπετο νόσφι θυρξων». 

Χριατοῦ δ' ἄλλος ἑταῖρος ὑπωρόφιον γόνυ πάλλων» 

"λνθορεν Ex µεγάροιο, καὶ ἀμφιπόλῳ πνλαωρῷ 

Εἶπε, xai ἤγαγε Πέτρον ὅσω πολυχανδέος αὐλΏς , 

189 Χειρὸς ἔχων. 17 Καὶ ὅμωὶς ἐπεσθόλος ὄμματι 
ἱλοξῷ 

Δερχομένη πυλαωρὸς, ἀνίαχε γείτονι Πέτρῳ 

Τοῖον ἔπος Μὴ xai σὺ πἑλεις Χριατοῖο μαθητής: 

Σίμων 9 ἀντιάχησε φόθου σημάντορι qu * 

"f γύναι, οὗ Χριστοῖο συνἐµπορός εἰμι µαθητές. 

18 Συμμιγέες 9 ἵσταντο διάχτοροι ἀρχιερΏος, 

θῆτες ὁμοῦ xal ὅμῶες, ἐθερμαίνοντό δξ χύχλῳ 

Ἀνθραχιὴν στορἑσαντες" ὑπὸ απινθῆρι δὲ λεπτῷ 

Πυρσὸν ἄναπτον ἔχουσα µαραίνετό φειδοµένη φλός, 

Νὺξ γὰρ Env σχοτίη, δυσπέµφελο;' ἑσπέριοι 0: 

l'atay ἐπτιφύχοντες ἀνεῤῥίπιφον ἁῆται, — 

Ἀμῶες ὅθεν θάλποντο φίλῳ πυρὶ, xat µέσος αὐτῶν 

" Ajogog ἵστατο Πέτρος, ἔχων ἂγνωστον ὁπωπὴν. 

19 Ἰησοῦν δ' ἐρέεινε θυηπόλος ὀξέῖ μύῦῳ 

Άννας εὑρυγένειος, ἐθέμονι χειρὸς ἑρωῇ 


TESTUS ΕΥΑΝΟΕΙΣΤ.Ε. 
44 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ’ Βάλε τῖν gá- D τοῦ ἀρχιερέως, 


χαιράν σου εἰς τὴν θήχην. Τὸ ποτήριον ὃ δέδωχέ pot 
ó Πατὴρ, οὗ μὴ πίω αὐτό, 

13 Ἡ οὖν σπεῖρα xai ὁ χιλίαρχος καὶ ot ὑπηρέται 
τῶν ἉἘνδαίων συνέλαθον τὸν Ἰησοῦν, xat ἔδησαν 


αὑτόν. 

— 45 Καὶ ἀπήγαχον αὐτὸν πρὸς ΄Ανναν πρῶτον * ἣν 
γὰρ πονθερὺς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἣν ἀρχιερεὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐχκαίνου. 

14 "Hy δὲ Καϊάφας ὁ συμθουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις 
ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαι ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ. 

45 Ἰ[χολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σέµων Πέτρος, καὶ ὁ 
ὄλλος µαθη-ἠς. "O ῥὲ μαθητὴς ἐχεῖνος ἣν γνωστὸς 
τῷ ἀρχιορεῖ, καὶ auvztor Oc τῷ Ἰησοῦ el, τῶν αὐλὴν 


10 Ὁ δὲ Πέτρος εἰστήχει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. "Et- 
Ώλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος ὃς ἣν Ὑνωστὸς τῷ 
ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ.. xoi εἰσήγαγς τὸν 
Πέτρον. 

47 λέγει οὖν dj παιδίσχη ἡ θνρωρὸς τῷ Πέτρ., 
ΜΗ] xai σὺ Ex τῶν μαθητῶν ei τοῦ ἀνθρώπου τούτους 
Λέγει ἐχεῖνος * Οὐα cipi. 

18 Εἰἱστήχεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ày- 
θραχιὰν πεποιηχκότες, ὅτι ψύχος ἣν, xdi ἐθερμαί- 
νοντο” ἣν δὲ μετ) αὐτῶν ὁ Πέτρός ἑστὼς καὶ θερµαι- 
νόµενος. 

49 '0 οὖν ἂρχιερεὺς ἠρώτησε τὸν Ἰησουν tegi τῶν 
μαθγτῶν a9 καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὗτου. 








t95 
Απλοχον ἀμφαφόων χεχαλασµένον &xpoy ὑπήνης, 
" Augt σοφῶν ἑτάρων οὓς Κοίρανος εἶχε µαθττὰς, 
Καὶ διδαχῆς ὁσίης. 20 Βριαρῷ δ᾽ ἀντίαχε μύθῳ 
Ἰησοῦς ἁδόνητος ' Ἐγὼ φιλοπευθέῖ χόσμφ 
Αμφασίην δάριζον Ey εὐαγέεσσι µελάθροις, 
Ἱὐταῖς ἐν τριόδοισι, θεοχλήτῳ «' ἑνὶ νηῷ, 

Hy: πολυσπερέων αὐλίζεται ἔθνεα λαῶν, 

ϱὐδὲν ὑποχρύφιον λαλέων ληΐστοβι μνθφ 
Δειμαλέῳ. 21 Τί µε ταῦτα διείρεαι; vibes κύχλῳ 
ὐὗτοι πάντες ἔασιν ἐμῖς ἐπιμάρτυρες αὐδῆς * 
Πάντες ἐμῶν διδάὰσι νοήµατα ποικίλα μύθων, 
"Occa παρ) Ἑδραίοις ἐφάμην θεοπειθὲῖ λαφ. 

92 Ταῦτα δέ οἱ λαλέοντι διάκτορος ἄγριος ἀν]ο 
Τολμηρῇ παλάμῃ ζαθέην ἑπάταξε παρειὴν, 

[ T8" (ἐνέπων) µαγάλον σὺ ἀμείθεαι ἀρχιερῖα ; | 
25 'incouq ὃ ἀγόρενε, τανύτριχα λάτριν ἑλέγχων ᾿ 
Ei θρασὺς ὠμίλησα χαχκῶς ἀεσίφρονι μύθῳ, 
ἹΜάρτυρος aao xaxoio τεῇ νεµεσήμονι φωνῇ ' 

Ei δὲ χαλῶς κατέλεξα, τί µε πληγῇῆσι δαµάζεις; 
190434 Άννας μὲν φονέης πεφυλαγμένον ἑςλίνον ἄχρης 
Χεῖρας ὀπισθοτόνῳ πεπεδηχότα δίζυγι δεσμῷ 
Ἰησοῦν προέηχεν bip λυσσώδεῖ γαμθρῷ 
Ἀρχιερεὺς, ἑτάρῳ πεφορηµέναν ἀρχιερῆϊ. 

95 Σίμων ὃ ἑσχαρεῶνι παριστάµενος xat ἁλύων, 
ἨΨυχρὸν ἐπ ἀνθραχόεντι δέµας θερµαίνετο πνρσῷ. 
θαλπόμενον ὃ ἑρέεινον ὁπάονες ἀρχιερΏηος 
Αλλοφανῆῃ Σίµωνα vefjoba: Mh; σὺ xal αὐτὸς 
Ἐξ ἑτάρων Χριστοῖο πέλες» xal ἁμοιδάδι φωνῇ 
Δμώων πευθοµένων {ρνήσατο Πέτρος ἀχούων : 

O0 Χριστοῦ γενόµην, ἑνέπων φευδήµονι μύθφ. 

96 Καὶ θεράπων ἱερῆος ἀμείδετο, Πέτρον ἑλέγχων, 
Νυκτιπόλου θεράποντος ὁμόγνιος οὗ ποτε Σίµων 
Δεξιὸν οὖας ἕταμνα παρίορον, ἄαρι νύξας * 

Οὐ σὺ πέλεις Χριστοῖο διάχτορος; ob σε μετ) αὐτοῦ 
Εἶδον δενδρώεντος ὀμέστιον ἔνδοθι χήπου ; 

97 Καὶ τριτάτῃ παλίνορσος ἐθήμονι Πέτρος iuf 
Ἰησοῦν ἀπέειπε, καὶ ἔχραγεν εὐθὺ; ἀλέχτωρ. 

98 Καϊάφα δὲ µέλαθρα χατήγορος ἑσμὸς ἑάσας, 

Eig δόµον αὐχήεντος ἐχώμασεν ἠγεμονπος, 
Ἰπσοῦν ἐθέλοντα φερέσθιον εἰς µόρον ἕλχων. 

[| Τημος δ ἀμθροσίης νυχτὸς σκοτόεσσαν ὁμίχλην 
Φίγγος ἀπειρέσιον χέδασε ῥοδοπήχυος Ποῦς ' ] 
0ὐδὲ μὲν ἕἔνδον ἔδαινε πολυφλοίσδοιο µελάθρον 
Ποσσὶ φυλασσομένοισιν, ὅπως μὴ vola. µιήνῃ, 
Πάσχα φαγεῖν ἐθέλων καθαρῷ χροῖ * τηλόθι δ᾽ ἕστη 


PARAPIIRASIS IN 10ΑΝΝΕΜ.-- CAP. XVIII. 
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Α Ubus sociis quos Dominus haberet discipulos, Et de 


doctrisa sancta. 20 Forti vero respoudit. sermone 
Jesus immotus : Ego seiscilanti mundo Aperte 
locutus sum in paris domibus, lpsis in triviis, et 
in quo Deus invocatur templo, Ubi variorum mo- 
rantur generationes populorum; Nihil occultatuim 
loquens depriedatore sermone Timido. 21 Quid me 
lec interrozas? ecce cireunquaque lli omnes suut 
mee testes vocis : Omnes meorum norunt. cogitala 
γιὰ sermonum, Quicunque apud δάσος dixi 
Deo credenti populo. 22 Ilic vero co loquente, wi- 
nister agrestis vir Audaci manu divinam percussit 
malam, Sic (dicens) magno tu respondes pontifici ? 
93 Jesus autem dixit, comatum famulum  redar- 
guens : Si audax allocutus sum nmrale  denienti 
sermone, Testis sis mali tua vindice voce: Si 
vero bene dixi, quid wr verberibus | doinas! 
191 2! Annas quidem homicidialis castoditum 
fune capturz Manus ad posteriora trahente ligatum 
duplici vinculo Jesum prtasmisit ad suum rabiosum 
generum Pontifex, socio adductum pontifici. 95 
Simon autem foco astans et morens, Fisgidum ex 
carbonibus facto corpus calefaciebat {σιο. Calefa- 
ctum vero iuterrogabaal ministri poutilicis Alice 
num Simonem nmuper advenentem : Num tu et 
ipse Ex sociis Christi es? Et responsiva voce Fa- 
mulis sciscitantibus negavit Petrus vocatus : Non 
Christi sum, dicens niendaci sermone. 26 Et famu- 


6 ius sacerdotis respondit, Petrum redarguens, No. 


etivagi ministri consanguineus cujus Simon Dex. 
tram aurem resecuit protensam, gladio percutiens : 
Non tu es Christi minister? nonne te cum ipso Vi- 
di ego arboribus consito cohabitantem in horto? 
$7 Et tertia rcciprocus consueta Petrus voce Jesum 
abnegavit, et clamavit statim gallus. 28 Cainphze 
autem domum accusans cetus relinquens, Ad do- 
mum elati accessit prassidis, Jesum volentem vitam 
ferentem ad imortem traheas : Tunc vero divinae 
mectis unbrosam caliginem Lux immensa dissipa 
vit roseis ulnis przditze aurora : Non quidem {η - 
tra ingressus est resonantem domum Pedibus cau- 
tis, ne mempbra inquinaret, Pascha copedere vo- 
lens puro corpore; procul vero stetit. Fattus, 


TEXTUS EVANGELIST E. 
$0 Απεχρίθη αὐτῷ 6 Ἰησοῦς' Ἐγὼ παῤῥησίᾳ D Katágav τὸν ἀρχιερέα. . 


ἑλάλησα τῷ κόσμῳ * ἐγὼ πάντοτε ἑδίδαξα ἐν τῇ συν- 
αγωγῇᾗ xaX iv τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντοθεν ol. Ἰουδαῖοι 
αυνέρχονται. καὶ £v χρυπτῷ ἑλάλησα οὐδέν. 

9t Tl µε ἑπερωτᾷς; ἑπερώτησον τοὺς ἀχηχοότας, 
τί ἐλάλησα αὐτοῖς * ἴδε, οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ. 

99 Ταῦτα δὲ αὑτοῦ εἰπόντος, εἷς τῶν ὑπηρετῶν 
παρεστηχὼς ἔδωχε ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ, εἰπὼν ' Οὕτως 
ἀποχρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ: 

9” ᾽Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ' El χαχῶς ἐλάλησα, 
μαρτύρησον περὶ τοῦ xaxoü* εἰ δὲ χαλῶς, τί µε 
δέρεις; 

91 ᾽Απέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ Άννας δεδεμένον πρὸς 


95 "Hy δὶ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμασόμενος. 
Εἴπον οὖν αὐτῷ Μὴ χαὶ σὺ 6x τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
εἰ; Ἡρνήσατο Exelvoc, καὶ εἶκεν ' Οὐκ εἰμί. 

96 Λέχει el, kx. τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγ- 
γενὴς ὧν οὗ ἀπέχοψε Πέτρος τὸ ὠτίον΄ OUx ἐγώ σὲ 
εἶδον ἐν τῷ χήπῳ μετ αὐτοῦ; 

97 Πάλιν οὖν ὀρνήσατο ὁ Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέ- 
χτωρ ἐφώνγσεν. 

98 "Αγουσιν οὖν τὸν Ἰηθοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς 
«b πραιτώριον. "Hv δὲ αρωῖα ΄ καὶ αὐνοὶ οὐκ εἰσῆλένν 
εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ ἵνα φά- 
γωσι τὸ Πάσχα. 
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NONNI PANOPOLITANI 
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putans quod tantam ad cadem repens , Puram A Νήπιος, ἀγνώσσων ὅτι τηλίχον ὃς φόνον ἕρπων, 


mala pellentium custodiisset domum legum. 29 Ft 
tifatus promptus sua eduxit aula: Sacerdotes autem 
'nterrogavit debita quadam lege, Sermonem inqui- 
vens homicidialis testem vocis, Quale verbum lo- 
quimini accusans contra virum hunc? Qus causa 
wortis? quid tam magnum peccavit. vir? Qualem 
serinonem dicitis, accusantem virum mortis? 192 
50 Et invido ore respouderunt ponti(ices : Nisi fe- 


cisset ineffabile malum, non sane violentia Traxíis- 
eemus ad te fcrentes, insontem virum domare, 
Manui tuz tradentes. 31 llle vero invidiam celeriter 


intelligens, Christum judicare renuit testificante 
sermone : Vos hunc accipite ; sacrifici autem libri 
Judicate paternis jegibus, et consueta poena. Et 
audax cetus dixit : Interficere aliquem ex hominibus 


Nobis non fas est ; 32 ut sermo firmus esset Christus 
quem dixit, przdicens qua morte Moriturus esset. 


35 Pilatus autein, versuto cuelu relicto Ad fores, 
veciprocus subiit consuetam aulam, Jesuinque vo- 
cavit, et interrogavit testificante voce : Ipse Judaeo- 
rum rexes? 54 Interroganti autem, Similis nescienti 
diviniloquus dixit Jesus, Interrogavit cognoscens 
divina mente : Hoc dicis Α te ipso, sceptriferum 
Judzorum me vocans; Vel tihi alius dixit ? 35 Ft 
sonuit princeps vir: Num Judzus ego sum? tua 
quidem Gens, ut judicem te, et viri pontifices lpsi 
mihi tradiderunt impudentes ; dic et ipse, Opus 


Ἁγνὸν ἀλεξικάχων ἐφυλάσσετο δῶμα θεµίστων. 
99 Καὶ Πιλάτος ταχυεργὸς ἑῆς ἐξήλασεν aoc 
Νπηοπόλους δ ἐρέεινεν ὀφειλομένῳ τινὶ θεσμῷ, 
Μῦθον ἀπαιτίζων φονίης ὀπιμάρτυρα φωνῆς, 
Ποῖον ἔπος φθέγγεσθε χατῆγορον ἀνέρι τούτῳ; 
Τίς πρόφασις Qavácoto ; τί τηλίχον ἥλιτεν &vfp ; 
Ποῖον ἔπος φθέγγεσθε, χατήγορον ἀνδρὸς ὀλέθρου; 
193 50 Καὶ φθονεροῖς στοµάτεσσιν ἀνίαχον ἀρχι. 
[ρῆςς᾽ 
Ei yh Env τελέσας ἄφατον xaxbv, oóx ἂν ἀνάγχη 
Εἴλχομεν εἰς σὲ φέροντες ἀναίτιον ἄνδρα δαµάσσαι, 
Χειρὶ τεῇ παραδόντες. 31 'O δὲ φθόνον ὀξὺ νοῄσας, 
Χριστὸν ἀνακρίνειν ἀπεσεΐσατο μάρτυρι μύθῳ; 
Ὑμεῖς τοῦτον ἔλεσθε΄ θεµιστοπόλοιο δὲ βίδλου 
D Κρίνατε πατρῴοισι νόµοις, καὶ ἐθήμονι ποιν]. 
Καὶ θρασὺς ἑσμὸς ἔειπε.' Καταχτείνειν τινὰ φωτῶν 
Ἠμῖν o9 θέµις ἐστίν' $2 ὅπως Exo; ἔαπεδον εἴη 
Χριστὸς ὅπερ χατέλεξα, προθεσπίζων τίνι πότμ» 
λέλλε θανεῖν. 53 Ἠιλάτος δὲ δολοπλόχον icym 
[ἑάσας 
Ἀγχίθυρον, παλίνορσος ἑδύσατο θέσµιον αὑλὴν : 
Ἰησοῦν δ' ἐχάλεσσε, καὶ εἴρετο μάρτνρι φωνῇ 
91 Αὐτὸς Ἰουδαίων βασιλεὺς πέλες; Εἱρομένῳ δὲ 
Εἴχελος ἀγνώσσοντι θεηγόρος εἶπεν Ἰησοῦς: 
Εἰρετο γινώσκων ζαθέῃ φρενί' Τοῦτο πιφαύσχεις 
Λὐτόματος, σχηπτοῦχον Ἰουδαίων µε χαλέσσας, 
Ἠέ σοι ἄλλος ἒειπε ; 55 Καὶ ἴαχεν ὄρχαμος &vfp * 
Mh γὰρ Ἰουδαῖος χἀγὼ πἐλον; ὑμέτερον ok 
Ἓθνος, ἵνα χρίνω σε, xal ἀνέρες ἀρχιερῖες 


"quale fecisti. 26 Rex vero respondit sermone: C Αὐτοὶ ἐμοὶ παρέδωχαν ἀναιδέες᾽ εἰπὲ καὶ αὐτὸς, 


Non terrestris est aliqua mea regia aula. Non sum 
ego ex mundo temporali ; nostrum enim Si esset 
imperium terrestre, si esset mundanum, Utique mei 
ministri armatum haberent certamen, Ne Judaeis 
manibus tractatus traderer. Nunc vero mihi non 
hinc est regium imperium. 37 Et Pilatus rursus 
dixit responsiva quadam voce : lgitur rex es? Et 
respondit Jesus : Et natus sum ad hoc et veni, ut 
semper Testis veritatis omnia demulcentis viris 
sin : Et omnis qui prazoptat veritatis jugum tra- 
here, Linghe nostra verum sermonem audit: 


Ἔργον ποῖον ἔρεξας. 56 "Αναξ 5 ἀντίαχε μύθῳ 
Οὐ χθονίη τελέθει τις £p βασιλήῖος αὐλή - 

Οὐ πέλον Ex χόσµου μιννώριος * ἡμετέρη γὰρ 
Ei πέλε χοιρανίη γαιῄϊος, εἰ πἐλε χόσµου., 

Kal xev ἐμοὶ δρηστῆρες ἑνόπλιον εἶχον ἀγῶνα, 
"Ὄφρα μὴ Ἑδθραίοις µεταχείριος ἔχδοτος env. 
Νῦν δέ µοι οὐχ ἐντεῦθεν Env βασιλἠῖος ἀρχή. 
91 Καὶ Πιλάτος πάλιν εἶπεν ἀμοιδαίῃ «v φωνῇ 
Ἡ ῥά vo χοἰρανός ἔσσι; Καὶ ἀντιάχησεν Ἰησοῦς' 
Καὶ γενόµην εἰς τοῦτο xaX ἤλυθον, ὄφρα xev aist 
Μάρτυς ἑτητυμίης πανθελγέος ἀνδράσιν cInv: 
Καὶ πᾶς ὃς προθέθονλεν ἀληθείης ζυγὸν Dau, 
Γλώὠσσης ἡμετέρης ἀφευδέα μῦθον ἀχούει. 


TEXTUS EYANGELIST £. 


29 Ἐξήλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτοὺς, xaX eme * D) το λέγεις, ἡ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ; 


Τίνα χατηγορίαν φέρετε χατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; 
$0 ᾽Απεχρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ ' El μὴ fjv οὗτος 
χαχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι παρεδώχαµεν αὑτόν. 

$4 Εἶπεν οὖν αὑτοῖς ὁ Πιλάτος ' Λάδετε αὐτὸν. 
ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόµον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. Εἶπον 
οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι  Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἁποχτεῖναι 
οὐδένα. 

92 "Iva ὁ λόγος τοῦ ᾿Ἱησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπε, ση- 
µαΐίνων ποίῳ θανάτῳ Ίμελλεν ἀποθνήσχειν. 

53 Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιλά- 
τος, καὶ ἐφρώνησε τὸν Ἰησοῦν, xai εἶπεν αὐτῷ ' Σὺ 
εἶ ὁ θασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; 

54 Απεχρίθη αὑτῷ ὁ "Insouc* Αφ' ἑαυτοῦ σὺ τοῦ- 


99 Απεχρίθη ὁ Πιλάτος' Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἶμι; 
τὸ ἔθνος τὸ σὸν xal οἱ ἀρχιερεῖς παρἐδωχάν σε bpol 
τί ἐποίησας ; 

96 Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς, Ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ 
ἔστιν ἐχ τοῦ χόσµου τούτου * εἰ &x τοῦ χόσµου τούτου 
ἣν ἡ βασιλεία fj ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἡγιωνί- 
ζοντο ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις’ νῦν δὲ tj βα” 
σιλεία ἡ £p οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. 

7 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος * Οὐχοῦν βασιλεὺς it 
σύ; Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰμε 
ἐγώ. Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι. xal εἰς τοῦτο ἐλῆ- 
λυθα εἰς τὸν xósuov, fva µαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. T5 
ὁ (vix τῖς ἀληθείας ἀκούε' µου τῆς φωνῆν 
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PARAPIRASIS IN JOANNEM.— CAP. XIX. 


ο 80$ 


195 $58 Καὶ Πιλάτος θάµθησε, xoi Εµπαλιν εἴρετο A 195 58 Et Pilatus stupuit, et rursus interrogavit 


[μύθῳ; 
Ἁτρεχίη τί πέλει; Καὶ ἓὸν θρόνον ὀξὺς ἑάσας, 
Δώματος ἐχτὸς ἔθαινε, χαὶ ἔννεπεν ἄφρονι λαῷ, 
ἹΝποπόλους δ' ἦλεγξεν ἑῷ πολυειδἐῖ μύθῳ; 
Κρίνας, αἴτιον οὐδὲν Ev ἀνέρι τῷδε δοχεύω ’ 
Οὐ πρόφασιν μίαν εὗρον ἐπήδθολον. 39 ᾿Αρχέγονον δὲ 
"Y plv πἀτριόν ἐστιν ἐτήσιον, ὄφρα xev ὑμῖν 
Ἐκ φυλαχῆς χαλέσας ἕνα δέσµιον ἀνέρα λύσω: 
"H ῥά νύ µοι βούλεσθε παλίλλυτον ὕμμιν ὁπάσσω 
Σφιγγόμενον δεσμοῖσιν Ἰουδαίων βασιλΏα; 
40 Ἑόθραῖοι δ' ἀλάλαξαν ἀπείρονα σύνθρουν ἠχὼ 
Φθεγγόμενοι’ Mh τοῦτον ὃν ἕννεπες, ἀλλὰ Βαραθθᾶν- 
Ὃς πέλε ληϊστῆρ θανατηςφόρος. 
ΚΕΦ. 18. 

1 Αἰνομανῆ δὲ 
"ΌὌρχαμος ἀφραδέων στοµάτων ἁλαλητὸν ἀχούων, 
Anis1hv ἀνίμαστον ἀδέσμιον ὥπασε λαῷ, 
Καὶ ῥοπάλοις ἀχάραχτον ' ἁμοιθαίησι δὲ ῥιπαῖς 
Ῥιγεδανῇ Χριστοῖο δέµας φοίνιξεν ἱμάσθλῃ, 
9 Καὶ στρατὸς ἀντιθίων φιλοχέρτομος εἶχεν Ἰησοῦν' 
Ὀξυτόμου δὲ χόρυµθα περιπλέξαντες ἀχάνθης, 
Στέμμα νόθον Βασιλῆος ἐχυχλώσαντο χαρήνῳ. 
Kal µιν ἀνεχλαίνωσαν ἐπὶ χροῖ πέπλα βαλόντες, 
Σιδονίης στ/λθοντα σοφῷ οπινθῆρι θαλάσσης * 
Σύμόολα χοιρανίης καὶ ἓν ἄλγεσιν. ὅ ᾽Αμφϕιπαιῆ δὲ 
Γούνατα δοχμώσαντες ἐπὶ χθονὸς αὐχένι χυρτῷ, 
Κοίρανον ἠσπάξοντο ἑνὶ φευδήµονι χλήσει, 
Ἰχεσίης χήρυχι * xat fiev ἄλλος ἐπ' ἄλλῳ, 
Χερσὶν ἁμοιδαίῃσι παρηΐδος ἄχρον ἁράσσων. 
4 Καὶ Πιλάτος ταχύµητις ἀνέδραμε δώματος ἔξω 
Ioco παλιννόστοισι, xai ἴαχεν ἄφρονι λαῷ, 
Ἔκτοθεν ἀνέρα τοῦτον ἐς ὑμέας ἅρτι κοµἰζω. 
"Opa. δὲ γιγνώσχητε, νεοπλανὲς οὐδὲν Ev αὐτῷ 
Εὖρον ἐγὼ, πραπίδεσσιν ἁμωμήτοισι δικάζων. 
5 Αχράντοις δὲ πόδεσσι διέστιχε νόσφι µελάθρου, 
Καὶ στέφος ὀξνέθειρον ὁμόπλοχον εἶχεν ἀχάνθης, 
196 Πορρυρέην τ΄ ἐσθῆτα διάθροχον αἵματι χόχλου, 
Καὶ Πιλάτος κατέλεξε πάλιν ζηλήμονι λαῷ * 
Ἠνίδε, ποιχιλόνωτος ἀναίτιος ἵσταται ἀνῆρ. 

6 Καὶ µιν ἑσαθρήσαντες ἀθέσμιοι ἀρχιερΏες, 
Καὶ βλοσυροὶ δρηστῆρες, ἑπέθρεμον ἄσπετον Ἰχώ' 
Σταυρῷ σύμπλοχος οὗτος ἐπήορος ὄρθιος ἔστω, 
Καὶ ποσὶ xaX παλάμῇσι σιδήρεα χέντρα χοµίζων. 


verlo : Veritas quid est? Suumque thronum cete- 
riter relinquens Extra domum ivit, et dixit insi- 
pienti populo, Et sacerdotes reprehendit suo mul- 
tiscio sermone : Judicane, causam nullam in viro 
hoc video : Non occasionem ullam inveni certan. 
$9 Priscum vero Vobis patrium est anniversarium, 
ut vobis E carcere vocans ünum vinctum virum 
solvam; Num igitur vultis rursus solutum vobis 
prebeam Constrictum vinculis Judzorum regem ? 
40 Judai vero vociferabantur, infinitum concordem 
sonum Clamantes : Non hunc quem dixisti, sed 
Barabbam : Qui erat latro lethifer. 


CAP. XIX. 

1 Insanientem vero Princeps insipientium orum 
clamorem audiens, Praedonem loro non czsum, non 
vinctum przbuit populo, Et fustibus non signatum; 
alternantibus autem ictibus Horrens Christi corpus 
rubefecerat flagello, 2 Et exercitus hostilis convi- 
ciis gaudens tenebat Jesum : Acute secantis autem 
ramum circeumplicans spine Coronam spuriam Re- 
gis imposuit capiti. Et ipsum vesticbant corpus 
pallio circeumdantes, Sidonii fulgente sapiente 
scintilla maris : Nota principatus etiam in dolori- 
bus. $ Solida vero Genua flectentes in terram cer- 
vice curva, Regem salutarunt mendaci appella- 
tione, Supplicationis precone : et ivit alius post 
alium, Manibus alternuntibus maxilla summum 


C pulsans. 4 Et Pilatus celeris consilii accurrit ex- 


tra domum Pedibus reciprocis, et sonuit insipienti 
populo, Exterius virum hunc ad vos jam duco. Ut 
autem cognoscatis, menlis erratum nullum in ipso 
Inveni cgo przcordiis irreprehensibilibus judicans. 
5 Incontaminatis autem pedibus incedebat extra 
domum, Et coronam acutos capillos habentem 
complicatam habebat spinze, 197 Purpuream et νο- 
stem, irriguam sanguine muricis, Et Pilatus dixit 
iterum invido populo: Ecce, varium dorsum ha- 
bens insons astat vir. 

6 Et ipsum aspicientes iniqui pontifices, Et tru- 
culenti ministri, fremu.-runt immensum sonum : 
Cruci affixus hie sublimis erectus sit, Et: pedibus 
et manibus ferreos stimulos fercns. Et Pilatus po- 


TEXTUS EVANGELIST.£. 
98 Λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος ΄ Τί ἐστιν ἀλήθεια; Καὶ D θῶν, ἐπέθηχαν αὐτοῦ τῇ χεφαλῇῃ, xai ἑμάτιον πορ- 


τοῦτο εἰπὼν, πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, xal 
λέγει αὐτοῖς' Ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω iv 
αὐτῷ. 

99 "Eat: δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω 
tv τῷ Πάσχα * βούλεσθε οὖν ὑμῖν ἁπολύσω τὸν βασι- 
λέα τῶν Ἰουδαίων ; 

40 Ἐκραύγασαν οὖν πάλιν πάντες, λέγοντες, Mh 
τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Bapa66üv: ἣν δὲ 6 Βαραύθᾶς 


ληστής. 
ΚΕΦ. 10’. 
4 Τότε οὖν ἔλαδεν ὁ Πιλάτος τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ἅμα- 
στίωσε, 
2$ Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἁγαν- 


φυροῦν περιέδαλον αὐτόν. 

5 Καὶ ἔλεγον ' Χαΐρε, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰανδαίων, 
καὶ ἑδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. 

4 Ἐξηλθεν οὖν πάλιν ἔξω ὁ Πιλάτος, xat λέγει 
αὐτοῖς' Ἴδε, ἄγω ὑμῖν αὑτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι Ev 
αὐτῷ οὐδεμίαν alclav εὑρίσχω. 

5 Ἐξηλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀχάνθινον 
στέφανον, xai τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. Καὶ λέγει αὖ- 
τοῖς. δε ὁ ἄνθρωπος. 

ϐ "Ott οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ ol ὑτοηρέ- 
ται, ἐχραύγασαν, λέγοντες ' Σταύρωσον, σταύρωσον, 
Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος, Λάθετε αὐτὸν ὑμεῖ;. xol 
στα»ρώσατε ὲγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω Ev αὑτῷ αἰτίανε 
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pulo prudentem. dixit voces :. Vos quadrifori tor- A Καὶ Πιλάτος λαοῖσιν ἐχέφρονα ῥήξατο qut v: 


quete bunc exitio. Non enim ego mortis eausam ul- 
lam inveni in ipso. 7 EL Pilato dixerunt furentes 
pontifices : Hereditaria Judaeis fertur lex, quam in 
lioro Legiferi scripserunt; et sicut sanctio jubet, 
Πίο vir debet inori vindice inorte, Propter impieta- 
teu), quod divinum jpse seipsum Filium seuper vi- 
ventis Dei vocavit Patris. 8 EL sapiens eum audiret 
loc judez, extremuit vir : 9 Festinantibus autem 
pedibus subiit capacem aulam, Jesumque | joterro- 
gavit iterum consucto seraone ; Quis es? unde es 
tu? Mitis vero in terram Deminus oculog fixit, et 
non Pilato os solvens, Responsivam verbis alter- 
nantem dedit vocem. 10 Et Pilatus graviter mina- 
cem cum sono emisit vocem : Non nihi tuis verbis 


Ὑμεῖς τετραπόρῳ σφηχώσατε τοῦτον ὀλέθρῳ' 

Οὐ γὰρ ἐγὼ θανάτου πρόφασιν ulav εὗρον tv abc. 
7 Καὶ Πιλάτῳ φθέἑγξαντο µεμηνότες àpytspre; ᾽ 
Πάτριος Ἑδθραίοις φέρεται νόμος, ὃν ποτε ῥίδλῳ 
θεσµοθέται γράψαντο, xaX οἷά τε θεσμὸς ἀνώγες, 
υὗτος àvhp ὤφειλε θανεῖν ποινήτορι πότμῳ, 

Εἴνεχα δυσσ:δίης, ὅτι θέσχελον αὐτὸς ἑαυτὸν 

Yiby ἀειζώοιο θεοῦ χίχλησχε Τοχῆος. 

8 Καὶ σοφὸς ὡς χλύε τοῦτο διχασπόλος, ἕτρεμεν ἀνήφ; 
9 Σπερχομένοις δὲ πόδεσσιν ἐδύσατο πάνδοχον αὐλίν 
Ἰησοῦν δ᾽ ξρέεινε τοδεύτερον Ἰθάδι μύθῳ' 

Τίς τελέθεις; πόθεν eU o0 ; Κατηπιόων 8 bm γαίῃ 
Kolpavoc ὄμματα πῆδε, xat οὐ Πιλάτῳ στόµα λύσας, 
Αντίδοτον μύθοισιν Δμοιδαίην πόρε φωνήν. 


respoudes ? nondum novisti Quod in te fero dupli- B 10 Καὶ Πιλάτος βαρύμηνιν ἀπεῤῥοίθδησεν ἰωέν' 


cem potestatem ? utrumque enim, Et cruce domare 
possum ; et, si voluero, te dimittaw. 11 Et ei Chri- 
stus dixit, superbum fastum redarguens : Nullam 
h:beres per se collectam in me potentium, Si non 
desuper esset donata, Propter quod vir Qui me ca- 
piens tradidit, peccatum «majus retinet. 12 Inde de- 
cernens Pilatus cogitavit dimittere Jesum indempa- 
tum, dimissum e pernicie, Populus vero contra cla- 
mavit non tacenüs strepitu soni Intlnito ore : Ille- 
sum hunc relinquens, 199 Casaris non amicus es 
solius scepuiferi regis. Omuis enim sejpsum regem 
dicens mendaci sermoue, Cum Cesare Tiberio faiso 
nominalug hie contendit. 15 Et Pilatus trementibes 
auribus sermonem audiens, Exlra excelsas des 
cduxit Jesnm. Reecene exstructo autem sedit litlio- 
siroto in loco, Nomen hoc ferente dictuin Greco 
voce, Quasi lapidibus stratis elaborato : indigena 
autem Gabatla stirepitanti Syro vocatur vocabulo. 
14 Sex!a autem quam dicunt initium Sibbati erat 
aurora : Eratque protensa {δεί lethifera hora. Et 
l'ilatus promptus e Japidosa sede Judsis clamavit : 
Ecce prope siat vir, Dominus vester, regiam vestem 
fereus. 

45 Populus autem respondit consentiente ex gut. 
ture, Hunc accipiens crucifige maxime iguominiosa 
aliqua morte : Erectus hic percat ferriteris a clavis, 


O9 µε τεοῖς ἐπέεσσιν ἀμείδεαι; οὐδέτυ ἔγνως 


"Ὅττι xev εἰς σὲ φέρω δίδυμρν κράτος ,ἀμφότερον yp, 


Καὶ σταυρῷ δαµάσαιµι, xat, ἣν ἐθέλω, σὲ µεθήσω. 
11 Kal οἱ Χριστὸς ἔλεξεν, ἀγήνορα χόµπον ἑλέγχων, 
ὑὐὐδεμίαν µεθέπεις αὐτάγρετνον εἰς ἐμὲ τιμὶν. 

El μὴ ἄνωθεν Env χεχαρισµένον * αὖ χάριν ἀντρ 

Ὃς µε λαθὼν παρέδωχεν, ἁμαρτάδα uelzeva πέσσει, 
42 Ἔνθεν ἐπικρίνων Πιλάτος µενέαινεν ἑᾶσαι 
Ἰησοῦν ἀδίχασνον ἀνειμένον ἑκτὸς ὀλέθρου. 

Λαοὶ 0 ἀντιάχησαν ἁσιγῆτου χλόνον Ἰχοῦς 
Νηρίθμοις στοµάτεασιν. Ἀπήμονα τοῦτον ἑάσᾶς, 
199 Καίσαρος οὐ φίλος ἐσσὶ µονοσχήπτρου βασιλΏοςι 
Πᾶς γὰρ ἑαυτὸν ἄναχτα λέγων φευδήµονι µύθω, 
Καΐσαρι Τιδερίῳ ψευδώνυμος οὗτος ἐρίζει, 


C 15 Καὶ Πιλάτος τρομεροῖσιν ἓν οὕασι μῦθον ἀχούων, 


Ἔχκτοθεν ὑψορόφων µεγάρων ἑχόμισσεν Ἰησοῦν. 
Ἀρτιδόμῳ δ᾽ ἐχάθητο λιθοστρώτῳ παρὰ yip, 
Οὕνομα τοῦτο φέροντι βοώμενον Ἑλλάδι φωνῇ, 
Οἷα λίθοις στρωτοῖσι sttu ud vp * ἐνδαπίῳ δὲ 
Γαθαθὰ παφλάζοντι Σύρῳ χιχλήόχετο μύθῳ. 
44 Ἔχτη 0 fj» ἑνέπουσι πρὀσάθδατος ἔπλετο fée 
"Hy δὲ τιταινοµένη τρ'τάτη θανατηφόρος Gps * 
Καὶ Πιλάτος ταχνεργὸς ἐπ) εὐλάῖγγι 90630 
Ἑδθραίοις ἑδύησεν' "jJüe Φχεδὸν ἵσταται ἀν]ρι 
Κοίρανος ὑμείων, βασιλἠῖον εἶμα χοµίζων. 

15 Λαοὶ 8 ἀντιάχησαν ὁμοφθόγγων ἀπὸ λαιμῶν. 
Τοῦτον ἑλὼν σταύρωσον ἑλεγχίστῳ τινὶ πότμῳ / 
ὌΟρθιος οὗτος ὅλοιτο σιδηροφόρων ἀπὸ γόµφωνι 


TEXTUS EVANGELISTA, 
7 Απεχρίθησαν αὑτῷ οἱ Ἰουδαῖοι' Ἡμεῖς vóuov D δὲ Ιουδαίοι ἔχραζον, λέγοντες' Ἐὰν τοῦτον ἀπολύ- 


ἔχομεν. καὶ χατὰ τὸν νόµον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, 
ὅτι ἑαυτὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ ἐποίησεν. 

8 "Osa οὖν ἤχουσεν ὁ Πιλάτας τοῦτον τὸν λόγον, 
μᾶλλον ἐφοθήθη. | 

9 Καὶ εἰσηλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν, καὶ λέ- 


ει τῷ Ἰησοῦ * Πόθεν el o5 ; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόχρι- 


6ιν οὐχ ἔδυχεν αὐτῷ. 

40 Λέχει οὖν αὐτῷ 6 Ἠιλάτος. Ἐμοὶ οὗ λαλεῖς; 
Οὐκ οἶδας ὅτι kEouclay ἔχω στανρῶσαί σε, χαὶ ἔξου» 
σἶαν ἔχω ἀπολῦσαί σε; 

41 Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς * Οὐχ εἶχες ἐξουσίαν οὐδε- 
Εαν κατ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἣν σοι δεδοµένον ἄνωθεν ’ διὰ 
τοῦτο ὁ παραδιδούς µε co μείζονα ἁμαρτίον ἔχει, 

12 "Ex τούτου ἐζήτει ὁ Πιλάτος ἀπολῦσαι αὑτόν ' ot 


σης, οὖκ sl φίλος τοῦ Καΐταρος. Πᾶς ὁ βασιλέα αὖ- 
τὸν ποιῶν, ἀντιλέγει τῷ Καίΐσαρι. 

15 Ὁ οὖν Πιλάτος ἀχούσας τοῦτον τὸν λόγον, fva 
γεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, xai ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος 
ele τόπον λεγόµενον Λιθόστρωτον, Ἑδθραϊστὶ δὲ l'a6- 
6208. 


14 "Hv. δὲ Παρασχευ] τοῦ Πάσχα, ὥρα δὶ ὡσεὶ 
ὄχτη ^ καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις' Ἴδε ὁ βασιλεὺς 
ὑμῶν. 

15 Οἱ δὲ ἐκραύγασαν» "Apov, ἆρον, σταύρωσ.ν 
ἀὐτόν. Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος' Τὸν βασιλέα ὑμῶν 
σταυρώσω; ᾿Απεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς' Οὐχ ἔνομεν 
βασιλέα εἰ μὴ Καΐσαρα. 





, 


gei 

Δουρατέου θανάτοιο ταθεὶς τετράζυγι δεσμῷ. 

Ka Πιλάτος πάλιν εἶπεν ὅλῳ θηήἠτορι λαῷ * 

Δούρααι γομφοτόμοισιν Σγὼ γομφωτὸν ἑλάσσας 

Κοίρανον ὑμείων ὁ)έσω ποινήτορι πότμῳ; 

Καὶ δολίοις στοµάτεσσιν ἀνέχραγον ἀρχιερΏες 

Ἅλλλον ἔχειν οὐχ ἵδμεν ἀήθεα xolpavov ἡμεῖς, 

Κοίρανον αὐτοχέλευατον, ὃν οὐκ ἑστέφατο Ῥώμῃ. 

El p Καΐσαρα μοῦνον, ἁτέρμονα ποιμένα κόσμου. 

16 Καὶ Πιλάτος λαοῖο Bohv ἄσθεστον ἀχούων, 

Χριστὸν ἑχὼν ἀέχων ἀδίχῳ παρέδωκεν ὀλέθρῳ. 

Καὶ θανάτῳ χαίροντες ἀναιδέες ἀρχιερῆες 

Ἰησοῦν ἐδέχοντο θελήµονες' ὠχύμοροι δὲ 

Αθανάτου Χριστοῖο βροτοὶ γεγάασι qovnec 

Πάντες ὁμοῦ. 17 Καὶ στανρὸν ἔχων ἐἑὸν αὐτὸς Ἰησοῦ», 

Εἰς µόρον ἁπτοίητος ἐχούσιον εἶχε πορείην, 

Εἰσόχε χῶρον ἵκανε φατιζομένοιο Κρανίου, 

Ἀδὰμ πρωτογόνοιο φερώνυμον ἄντυγι κόρσης ᾽ 

200 Γολγοθὰ τὸν καλέεσχε Σύρων στόμα. 18 Κεῖθι 
[φονῆες 

El; δόρυ τετράπλενρον ἑπήορον ὑφόθι γαίης 

Ὄρθιον ἐξετάνυσσαν ἐπισφίγξαντες ἀνάγχῃ 

Πεπταμένας ἑχάτερθε σιδηρείῳ τινὶ δεσμῷ 

Χεῖρας * ὁμοτρήτῳ δὲ πεπαρμένον ἄξυγι γόµγῳ, 

Ἀιπλόον ἧτορ ἔχοντα μιῇ τετορηµένον ὁρμῇ, 

Ποσσὶν ὁμοπλεχέεσσιν ἀχαμπέα δεσμὸ, ὀλέθρου. 

Κέντροις 8 ἀντιτύποισιν ἐπὶ σταυροῖο δεθέντας 

Νυχτιλόχους δύο φῶτας ἑνὶ ξύνωσαν ὁλέθρῳ 

Γείτονας ἀλλήλοισι ΄ μέσον 0' ἕστησαν Ἰησοῦν. 

19 Καὶ Πιλάτος θηητὸν ἐπέγραφε µάρτνρ: Yóp-;o 

] ράμμα, τόπερ χαλέουσι Λατινίδι τίτλον ἰωῇ. 


"]v δὲ σοφῷ καλάμῳ τετυπωµένον' Οὗτος Ἰητωῶς. € 


ὕτος Ἰουδαίων βασιλεὺς Γαλιλαῖος Ἰησοῦς. 
90 Καὶ πολὺς Ἑβραίων ἐπιδέμιος ἑσμὸς ἀνέγνω 
Τίτλον ἰδὼν, ὅτι χῶρος Env λόφος ἄστεῖ Υείτων, 
Ὁππόθι µιν σταυροῖο συνεχλἠῖσσαν ὀχῆῖ. 
"Hy δὲ µιῆς παλάμης νοερῷ κεχαραγµένον ὀλχῷ 
Λὐσονίῃ γλώσσῃ τε, Σύρῳ καὶ "Ayattót φωνῇ. 
21 Καὶ Πιλάτον λιτάνενον ὀμήλυδες ἀρχιερλες᾽ 
Mi) γράφε, μὴ γράφε τοῦτον, Ἰουδαίων βασιλήα, 
'AXX' ὅτι χεῖνος ἔνισπεν Ef, φευδήμονι uv?) ’ 
Κοίρανος 'E6paüov τελέθω, σχηπτοῦχος Ἰησοῦ». 
92 Καὶ Πιλάτος φάτο μῦθον, ἀπηνέας ἄνδρας ἑλέγχων' 
Ἔγραρον ἀσφαλέως τόπερ ἔνραφον. 25 Ὑψιφανη δὲ 
Ἰησοῦν ἀτίναχτον ὑποδρηστῆρες ὀλέθρου 
Ἐκταδὸν ὀρθώσαντες ἐπὶ στανροῖο δεθέντα, 
θεσπεσίην ἐσθῆτα θεηγενέος Βασιλῆος 
Ἱστάμενοι δάσσαντο, xat αἰγλέεντα χιτῶνα, 


PARAPIHRASIS [IN JOANNEM.—- CAP. XIX. 
A ln liguo facta morte extensus quadrijugo vinculo. 


ena 


Et Pilatus rursus dixit toti inspicienti populo : Li- 
gno clavis trajecto ego elavis astrictum adigens Re- 
gem vestrum, perdam vindiee morte? Et doloso ore 
scclamarunt pontifices, Alium habere nescimus in- 
consuetum regem nos, Regem injussum, quem uon 
coronavit Boma, Néísi Caearem solum, infinituin 
psstorer mundi. 16 Et Pilatus populi clamorem 
inexstinguibilem audiens, Christum volens nolons 
injusto tradidit exitio. Et morte gaudentes impu- 
dentes pontifices Jesum receperunt prompti ; citoque 
afferentes exitium Immortalis Christi mortales facti 
sunt homicide Omnes simul. 17 Et crucem bajulans 
suam ipse Jesus, Ad mortem imperterritus volentem 
habuit viam, Donec in locum venit nominati Cranii, 
Adam prisci nomen ferentem ambitu capitis : 901 
Golgotha hunc vocabat Syrorum os. 

18 Ibi homicide In lignum quadratum sublimem 
supra terram Erectum extenderunt astringentes vio- 
lentia Explicatas utrinque ferreo quodam vinculo 
Manus : simul foratoque transfisum singulari clavo, 
Duplex summum babens uno trajectum impetu, Pe- 
dibus complicatis inflexile vinculum exitii. Stimulis 
autem renitentibus ad crucem ligatos Nocturnos la- 
trones duos viros una simul effecerunt morte Vici- 
nos invicen:; medium autem statuerunt Jesum. 19 
Ει Pilatus visibilem scripsit testificante stylo Inseri- 
ptionem, quam vocant Latina titulum voce. Erat 
autem sapienti calamo expressus : Hic Jesus, Hic 
Judeorum rex Galilzus Jesus. 20 Et multus Judzo- 
rum peregrinus catus legit Titulum videns, quia 
locus erat collis civitati vicinus, Ubi ipsum crucis 
concluserunt repagulo. Erat autem unius manus 
scienti signatus tractu, Romana lingua, Syriaca et 
Grzca voce. 21 Et Pilatum rogarunt simul venien- 
tes pontifices : Ne scribas, ne scribas hunc Judzo- 
rum regem, Sed quod ille dixit sua mendaci voce : 
Rex Judaorum sum, sceptriger Jesus. 22 Et Pilatus 
dixit sermonem, immites viros redarguens : Scripsi 
certo quod scripsi. 25 Sublimey vero Jesum immo- 
tum ministri mortis Explicate erigentes ad crucem 
ligatum, Divinam vestem a Deo geniti Regis Stantes 
diviserunt, et splendidam tunicam, Quz integra su- 


TEXTUS EYANGELIST E, 
16 Τότε οὖν παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ. D "loubalov* ὅτι ἐγγὺς ἣν τῆς πόλεως ὁ τόπος ὅτου 


Παρέλαθον δὲ τὸν Ἰησοῦν xat ἀπήγαγον. 

17 Καὶ βαστάζων τὸν στανρὸν αὑτοῦ ἐξῆλθεν εἰς 
τὸν λεγόμενον Kpavlou τόπον, ὃς λέγεται Ἑδραϊστὶ 
Γολγοθᾶ. 

18 Ὅπου αὐτὸν ἑσταύρωσαν, χαὶ μετ αὑτοῦ ἅλ- 
λους δύο, ἐντεῦθεν xaX ἐντεῦθεν, μέσον Dt τὸν "Insouv. 

19 Ἔγροψε δὲ vai τἴτλον ὁ Πιλάτος, καὶ ἔθηχεν 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ * ἣν δὲ γεγραμμµένον' Ἰησοῦς ὁ Να» 
ζωραῖος ὁ Βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. 

90 Τοῦτον οὗ» τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν 


ἑσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς ' xal ἣν γεγραμμµένον "E6pa:- 
ett, Ἑλληνιστὶ, Ῥωμαῖστί. 

Φἱ "EAevov οὖν τῷ Heo οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ἴον- 
δαίων' Μὴ γράφε᾽ Ὁ) βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων * ἀλλ' 
ὅτι ἐκεῖνος εἶπε * Βασιλεύς εἰμι τῶν Ἰουδαίων. 

99 ᾽Απεκρίθη ὁ Πιλάτος "U έγραφα, γέγραφα. 

93 Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἑσιαύρωσαν τὸν Ίη- 
σοῦν, ἔλαδον τὰ ἱμάτιχ αὐτοῦ (καὶ ἑποίησαν τέσσσρα 
µέρτ, ἑκάστῳ στρατωύτῃ µέρος) καὶ τὸν χιτῶνα: v 
δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφης, tx τῶν ἄνωθσν ὑφαντὸς & ov. 


905 
pra s'mul et infra gestantem Insutilis erat contexta, 
4 cervice ad malleolos desinens. 94 Inter se autem 
loquebantur concordi quodam sermone, Purpuream 
ne dissecemus veram hanc tunicam, Divinam ha- 
bentem formam peregrinam; sed pro ipsa 409 
Digitos manus jacientes, procul jacta signa victoriz, 
Sorte omnes videamus contentionis experte cujus 
erit : Ul sermo ille serus verus exsisteret, Quem cí- 
thara' cantans diviniloquus dixit cantus, Nostri ter- 
ribilis inter sc homicidz, Communes adversarii 
meas diviserunt vestes, Et sortem jecerunt chlene 
cupida quadam sorte: Nostri vestimenti donec facti 
sunt gestatores. Et hec quidem opera fecit facino- 
rosorum exercitus virorum : 25 Prope vero crucem 
comites erant socii, Et Maria Christi deipara ; qui- 


bus simul illa Cognata erat Maria et cognominis ; Kt 


aderat autem et ipsa Magdalena Maria libenter la- 
erymans. 26 Cum vero matrem Christus vidit dei- 
param et quem diligebat discipulum, Matri verbum 
dixit : Mulier virginitate gaudens mater, Ecce vir- 
gínem filinm, 27 Et rursus. dixit discipulo : Ecce 
virgo, virginitatis studiosa, tua mater Absque partu. 
lilius antem post cursum velocis hore Virginem 
partu felicem cohabitantem habebat discipulus In- 
Ira suam domum; et non satus erat. matris Filius, 
vir non genitus a partus dolorem non experta re- 
gina. 28 Jesus autem eimul omnia pretergressa in- 
telligens Quod cito perfecta sint, citius voluit esse 
Finis ineuntis reliqua : dixitque populo : Sitio. 99 


NONNI PANOPOLITANI 901 
A Όστις ὅλος xal ὕπερθεν ὁμοῦ καὶ ἕνερθε quoti; 


᾽Αῤῥαφος fiev ὑφαντὸς, ἀπ᾿ αὐχένος εἰς σφυρὰ λέγων, 
24 λλλήλοις δ' ὁάριζον ὁμοφθόγγῳ τινὶ μύθψ, 
Οἴνοπα ph σχίξοιµεν ἀληθέα τόνδε χιτῶνα, 
Θέσχελον ἀμφιέποντα πύπον ξένον * ἀλλ ὑπὲρ αὐτῷ 
203 Δάχτυλαχειρὸς ἀφέντες, ἐχηθόλα σύμθολα νίκης, 
Λαχμῷ πάντες ἴδοιμεν ἀδτρίτῳ τίνος ἔσται - 
Ὄφρα χε μῦθος ἐχεῖνος ἑτήτυμος ὄψιμος el», 
"Ov κχιθάρῃ φάλλουσα θεηγόρος ἕννεπε polt? 
Ἡμέτεροι δασπλῆτες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι φονΏες, 
Ξυγοὶ ἁμιλλητῆρες ἑἐμοὺς δάσσανλο χιτῶνας, 
Καὶ χλήρους ἐδάλοντο φιλοχλαίνῳ τινὶ λαχμῷ, 
Ἡμετέρης ἐσθῆτος ἕως ἐγένοντο φορΏες. 
Καὶ τὰ μὲν ἔργα τέλεσσεν ἀθεσμοδίων στρατὸς όν» 
[δρῶν" 
25 Ἐγγύθι δὲ σταυροῖο συνήλυδες Ίσαν ἑταῖροι, 
Καὶ Μαρίη, Χριστοῖο θεητόχος * οἷς ἅμα χείνη 
Σύγγονος ἣν Μαρίη xaX ὁμώνυμος : ἣν δὲ xol aj: 
Μαγδαλινὴ Μαρίη φιλοδἀχρυος. 26 Ὡς δὲ τεχοῦστν 
Χριστὸς ἴδεν θεόπαιδα, καὶ ὃν φιλέεσχε μαθητὴ», 
Μητέρι μῦθον ἔλεξε. Γύναι φιλοπάρθενε μῆτερ, 
Ἠνίδε παρθένον vIa. 97 Καὶ ἔμπαλιν εἶπε μαθητή, 
Ἠνίδεξ παρθενικὴ, φιλοπάρθενε, σεῖο τεχοῦσα 
ἹΝόσφι τόκου. Κείνης δὲ μετὰ δρόµον εὔποδος ὥρη; 
Παρθένον εὐώδινα ὀυνέστιον ἔσχε ux OT th: 
Ἔνδον ἐοῦ ueyápoto* xal ἄσπορος ἔσχε τεχούσης 
YU, &vkp ἁλόχευτος ἀπειρώδινος ἀνάσσης. 
28 Ἰησοῦς δ' ἅμα πάντα παριππεύσαντα νοῄσα» 
Ὅττι θοῶς τετέλεστο, θοώτερον Ίθελεν εἶναι 
Τέρματος ἱσταμένοιο τὸ Aellavoy εἴπε δὲ λαῷ 


Et paratum erat apud vicinum locum Aceto plenum C Atjóx. 39 Καὶ bxolpov Env. παρὰ velcovt χώρῳ 


và$ : vir autem quidam acute audiens, Spongiam 
subriguorum penetralium germen maris Implens 
acerrimo potn et siticulosa inuria, ltecta proce- 
dentis arundinis ad extremum cacumen figens, Prz- 
buit hyssopo mistum acetum exitii, Compensa- 
tionem Regi pro melliflua nive Panis divini, per 
aerem alte protendens Summum sublatte arun- 
dinis, et spongiam vagam. $0 Sed postquam ama- 
rum recepit potum et sitibundam muriam, 204 
Vicinus morti, Perfectum est, ultimo dixit sermone: 
Ft caput inclinavit, voluntarizque cessit morti, 31 
Et furentes sacerdotes, postquam circa vespertinam 
l'oram Gucurrit agnivori prznuntius dies festi, In 


Ὄδεος ἔμπλεον ἄγγος: &vhp δέ τις ὀξὺς ἀχούσα-, - 
Σπόγγον ὑποθρυχίων ἀξύτων βλάστημα θαλάσστ, 
Πλήσας δριµυτάτοιο ποτοῦ καὶ διφάδος ἄλμης, 
Ἰθυπόρου xaAápou παρὰ νείατον ἄχρυον ἐρείσας, 
ὌὭρεγεν ὑσσώπῳ χεχερασμένον ὄξος ὀλέθρον, 
᾿Αντίδοτον ΒασιλΏϊ µελισταγἑος νιφετοῖο 

΄Άρτου θεσπεσίοιο, δι ἠέρος ὑψόσε τείνων 

"Axpov ἀειρομένου καλάμου, xal σπόγγον ἁλήτην. 
90 "AX ὅτε πιχρὸν ἔδεκτο ποτὸν xal δίψιον Burns 
205 ᾽Αγχιθανῆς, Τετέλεστο, xa ὑστατίῳ φάτομύθῳ) 
Καὶ κεφαλὴν ἔχλινε, θελήµονι δ᾽ εἴχαθε πότμῳ. 

$1 Καὶ ζαμενεῖς ἱερῆες, ἐπεὶ περὶ δείελων ὥρην 
Ἔστιχε µηλοφάγοιο προάγγελον fipap ἑορτῆς, 

'E; δόµον αὐχήεντος ἐπέῤῥεον ἡγεμονΏηος * 


TEXTUS EVANGELISTAE, 
2$ Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους ' Mh σχίσωµεν αὐτὸν, D τὰ ἴδια. 


ἁλλὰ λάχωµεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται" ἵνα ἡ Γραφὴ 
πληρωθῇ ἡ λέγουσα: Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 
ξαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδαλον κλῆρόν, 
Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 

25 Εἰστήχεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ f 
µήτηρ αὐτοῦ xol ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὑτοῦ, Μα- 
pía ἡ τοῦ Κλωπᾶ, xal Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 

26 Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα, xal τὸν μαθητὴν 
παρεστώτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρὶ αὑτοῦ * Γύναι, 
l3oU 6 υἱός σου. 

, 27 Εἴτα λέγει τῷ μαθητῇ ΄ Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου. Καὶ 
95 ἐχείνης τῆς ὥρας ἔλαδεν αὐτὴν ὁ μαθητὴς εἰς 


28 Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοὺς ὅτι πάντα ἤδη τε 
ξέλεσται, ἵνα τελειωθῇ ἡ Γραφὴ, λέγει: Διφῶ. 

29 Σχεῦος οὖν ἔχειτο ὄξους µεστόν οἱ δὲ, πλήσα»- 
τες σπόγγον ὄξους, χαὶ ὑσσώπῳ περιθέντες͵ προσ. 
Ίνεγχαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. 

90 τε οὖν ἔλαδε τὸ ὄξος 6 Ἰησοὺς, εἶπε' Τετ:- 
1εσται΄ xal κλίνας τὴν κεφαλὴν, παρέδωχε τὸ πνεῦμα. 

91 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
τὰ σώματα ly τῷ σαθδάτῳ, ἐπεὶ Παρασχευὴ fjv. (fv 
Y&p µεγάλη ἡ ἡμέρα ἐχείνη τοῦ σαθδάτου), Σρώτη- 
σαν τὸν Πιλάτον ἵνα κατεχγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλῆν 
xal ἀρθῶσιν, 
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Kot Πιλάτον λίσσοντο συνῄλυδες, ὄφρα xev αὐτῶν, — A domum elati affluxerunt presidis : Et Pilatum pre- 


Χριστὸῦ θεσπεσίἰοιο, xai ὀψιμόρων δύο φωτῶν, 
Τρισσῶν, πουλνόδοντι πόδες τἐμνοιντο σιδἠρῳ' 
M5 καὶ ἐπὶ σταυροῖο πεπηγότα σώματα µίμνῃ, 
"E65opov ὁππότε φἐγγος ἐλεύσεται' ἣν γὰρ ἐχείνι 
Ἡᾶσιν Ἱουδαίοισιν ἀθέσφατος ἔννομυος tox 
Φέγγεος ἑθδομάτοιο, τόπερ δεδάασι γεραἱρειν. 
92 Καὶ στρατὸς ἐγγὺς ἴχανε µιαιφόνος: ὑφιτενῆ δὲ 
Πρώτου μὲν διέτεµνεν ἁλοιητῆρι σιδήρῳ 
Μειλιχίου πόδα΄ δισσόν * ἐπὶ σταυρῷ δὲ δεθέντος 
"Άλλου νυχτιλόχου διδύµους πόδας ἄορι χόφας, 
Δεύτερον ἐπρήνιξεν ἑπεσθόλον ὀξέῖ πότμῳ. 
93 Ἰησοῦν 6 ὅτε νεχρὸν ἑσέδρακον, ola θανόντος, 
Οὐ πόδας ἠλοίησαν ὁμόξυγας ἠθάδι χαλχῷ' 
54 Αλλὰ θορὼν ἀχίχητος ἀνῆρ ἀνεμώδεῖ λόγχη, — 
Πλευρὴν πᾶσι µέλουσαν ἀφειδέῖ νύξε μαχαὶρῃ ᾿ 
Καὶ διδύµαις λιδάδεσσιν ἀπὸ πλευροῖο τυπέντος 
Πρῶτα μὲν αἷμα χύθη, μετέπειτα δὲ θέσχελον ὕδωρ. 
$5 Ανὴρ δ' ὅστις ὄπωπεν, ἑῷ πιστώσατο μύθῳ 
λδάαρτυρίην ἀτίνακτον  ἀριστονόοιο δὲ χείνου 
"Ίδμεν ὅτι ζαθέη xaX ἑτῆτυμος ἔπλετο φωνή. 
56 Ταῦτα δὲ πάντα πἐλεσχεν, ὅπως ἔπος ἔμπεδον ef 
"0 ζαθέῃ φόρμιγχι µελίπνοους ἕννεπε μολπὴ, 
Χρωτὸς ἁμωμήτοιο προάγγελος Οὐδὲν ἀπ' αὑτοῦ 
Κεκοιμένων µελέων τετριμμένον ὁστέον ἔσται. 
$1 Καὶ φέρεταιλόγος ἄλλος, ὃν ἕννεπε θέσχελος ἀνήρ' 
Ὄψονται πρὸς ἐχεῖνον ὃν οὕτασαν, ὅστις ὁπάσσει 
Ποινὴν ἐφιτέλεστον ἁμοιθάδα χέντορι λόγχῃ. 

$8 Καὶ Πιλάτον μετέπειτα λαθὼν ἱχέτευεν Ἰωσὴφ, 


906 Τάρθος Ἰουδαίων πεφυλαγµένος» ὅς ῥα xo C 


[αὐτὸς 

ἈΑπροϊδὴς Χριστοῖο φιλήχοος ἔσχε μαθητὴς, 

"Ex στόματος ζαθέοιο σοφὸν γάλα πιστὸν ἀμέλγων, 
Οὗτος ἰὼν ἱχέτευεν, ὑπωρόφιον γόνυ χάµπτων, 
ὍὌρχαμον αἰτίζων νέχυν ἔνθεον * αὑτὰρ ὁ χαίρων 
Νεχρὸν ἀειςώοντα θεουδέῖ boxe φορῆη!. 

Καὶ ποδὶ σιγαλἐῳ νεχυοστόλος Ίλθεν Ἰωσήφ. 
Ἐγγύθι δὲ σταυροῖο πεπηγμένον ἄχρον ἑἐρείσας, 
Δίζυγα χαλχὸν ἕλυσεν ἀχαχμένον ὀξέῖ δεσμῷ, 
Καὶ νέχυν ἑστηῶτα κατήγαγε δείελος ávho, 

Φόρτον ἑλαφρίζων θεοδέγµονι χείµενον ὤμῳ. 

39 "Ηλθε δὲ χαὶ Νικόδημος, ὃς Ίλυθε νυχτὸς ὁδίτης 
"Ec µέγαρον Χριστοῖο, φυλασσομένῳ ποδὶ βαίνων, 
Σμύρναν ἄγων θυόεσσαν, ἑρυδραίοιο δὲ χήπου 
Ἱνδφης ἁλόης δοναχοτρεφὲς ἔρνος ἀρούρης, 

Λίτρας τὰς xaXMouct φατιζομένῳ τινὶ µέτρῳ 

"Axpt μιῆς ζαθέης ἑκατοντάδος. 40 "Qv ἅμα χκαρπῷ 


cabantur congregati, ut ipsorum, Christi divini, et 
sero morientium duorum virorum, Trinorum, mul 
tos dentes habente pedes secarentur ferro : Ne etiain 
in cruce fixa corpora manerent, Septimum quando 
lumen veniret ; erat enim illa Omnibus Judzis im- 
mensa legitima aurora Lucis septime quam nove- 
runt honorare. 52 Et exercitus prope accessit san- 
guinarius; alte extensum vero Primi quidem disse- 
cuit penetrabili ferro Placidi pedem duplicem; ad cru- 
cem autem alligati Alterius nocturni latronjs geminos 
pedes gladio tundens, Alterum precipitavit convi- 
ciatorem celeri morte. 55 Jesum vero quando mor- 
tuum viderunt, tanquam mortui Non pedes percus- 
serunt conjugalos consuelo ferro : 54 Sed currens 
incomprehensibilis vir levi lancea Latus clarum non 
parcenti vulneravit gladio; Et geminis liquoribus 
ex latere percusso, Primum quidem sanguis effusus 
est, deinde vero divina aqua. 35 Vir autem qui vi- 
dit, suo confirmavit sermone Testimonium immo- 
tum : mente autem optima prediti illius Scimus 
quod divina et vera est vox. 56 Hzc autem omnia 
fiebant, ut dictum firmum esset Quod divina cithara 
suaviter spirans dixit cantus, Corporis irreprehen- 
sibilis prxnuntius : Nullum ex ipso Discretorum 
membrorum contritum os erit. 57 Et fertur sermo 
alius quem dixit divinus vir : Videbunt eum quem 
vulnerarunt, qui prebebit Poenam sero perfectam 
compensationem stimulanti lancez. 

38 Et Pilatum deinceps clam precabatur Joseph, 
907Prs timore Judaeorum cautus;qui saneetipse Im- 
provisus Christi audiendi cupidus erat discipulus, Ex 
ore divino sapiens lac fidele mulgens. Hic abiens sup- 
plicabat, domesticum genu flectens, A principe petens 
mortuum divinum; sed ille gaudens, Mortuum sein- 
per viventem religioso dedit gestatori. Et pede tacito 
mortuos transmittens venit Joscph. Juxta autem 
crucem fixum vestigium fulciens, Duplex ferrum 
solvit perferratum acuto vinculo, Et mortuum inni- 
xum deduxit vespertinus vir, Onus levans Deum re- 
cipienti jacens in humero. $9 Venit autem et Nico- 
demus, qui venerat noctu viator In domum Christi, 
cauto pede incedens, Myrrham ferens fragrantem,- 
rubicundi etiam borti Indice aloes in arundinibus 


D crescens germen terre, Libras quas vocant noimi- 


nata quadam mensura Usque ad centenarium nu- 
merum. 40 Quorum simul cum fructu Tenuibus 
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59 "Ἡλθον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν πρὠτου 
χατέαξαν τὰ σχἐλη, xai τοῦ ἄλλου τοῦ συστανρωθέν- 
τος αὐτῷ; 

$3 ἘἙτὶλ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἑλθόντες, ὡς εἶδον αὐτὸν 
ἤδη τεθνηχότα, o0 χατέαξαν αὐτοῦ τὰ σχέλη" 

54 'AXX εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν 
πλευρὰν ἔννξε, xai εὐθὺς ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ. 

$5 Καὶ ὁ ἑωραχὼς μεμαρτύρηχε, χαὶ ἀληθινὴ αὐ- 
φοῦ ἐστιν f) μαρτυρία’ χἀχεϊῖνος οἶδεν ὅτι ἁληθῆ λέγει, 
ἵνα ὑμεῖς πιστεύσητε΄ 

56 Ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ: 
Ἑοτοῦν οὐ συντριθἠσεται αὐτοῦ. 


PATROL. Gg. XLIII. 


97 Καὶ πάλιν ἑτέρα Γραφὴ λέχει ' Ὄψονται εἰς ὃν 
ἐξεχέντησαν. 

98 Μετὰ δὲ ταῦτα ρώτησε τὸν Πιλάτον ὁ Ἰωσὲφ 
ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας (v μαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ, χεχρυµ- 
μένος δὲ διὰ τὸν φόθον τῶν Ἰουδαίων), ἵνα ἄρῃ τὸ 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ" xol ἐπέτρεψεν ὁ Πιλάτος. Μλθεν 
οὖν xaX Ἶρε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 

39 Ηλθε δὲ καὶ Νικόδημος (ὁ ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἰη: 
σοῦν νυχτὸς τοπρῶτον) φέρων μίγμα σμύρνης xal 
ἀλόης ὡσεὶ λίτρας ἑχατόν. 

40 Ἔλαθδον οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, xai ἔδησαν 
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linteis einxerunt mortui Corpus, multiplici circum- A Λεκταλέαις ὀθόνῃσιν ἑμιτρώσαντο θανόντος 


volutionum fragranti vinculo, Ut mos est Jud:eis se- 
pulcrales ritus servare. 41 Erat autem quoddam ibi 
sepulcrum sublimis collis justa lecum, Christum 
ubi crucis conclusit repagulo Jmmitis hostilis coetus. 
Erat etiam in vicino horto Sepulcrum rudi cavato 
ϱ saxo, Sculptum totum, noviter exstructum. in la- 
pidoso autem sepulcro Nondum mortuus jacuerat 
sepulcralem terram assecutus : Sed sepulcri puri 
pervadens hortensis aura Locum perflabat : quo la- 
boriosus Joseph Jesum detulit suo gestatum hume- 
ro. 42 Et mortuum non manentem in lapidosum 
posuit humilem lectum, Mortuum semper vivum, 
triduanum in tumulo, Ad scpulcrum suis radicibus 
innitens, non teslificatum opus texens : Quia apud 
Judaos observata cursum hore, Vicinam noctem B 
ferens initium sabbati. cucurrit aurora : 408 Et 
rursus domum ivit latens incomprchensibilis Joseph. 


CAP. XX. 

1 Una autem pravertente post Sabbatum aurora 
Magdalena Maria lugubre prope tumulum Matutinuin 
vestigium flexit, quando umbrosam per terram No- 
ctu apparens non signata matutina iverat stella ; Et 
lapidem liminari transmotum ab ostio Ingentem in 
pavimento revolutum, pondus terrz, Et sepulcrum 
videt nudum, quo onustus Joseph Jesum in parvum 
arenosum posuit humilem lectum. lbi mulier no- 
cturna pedes ad quietem collocavit; in sinu auteni 
Luctuosum unguentum habebat, desertumque lectum 
Attigit, inquirens mortuum fugitivum inungere. Sed (C 
ipsum non deprehendit, 2 Festinante autem pede 
lteversa in domum venit, placidoque Petro Nuntium 
ct alteri cohabitanti discipulo, Dominus quem dile- 
xit, una communicavit voce De sepulcro vacuo. S Et 
cum Petrus audisset, Respirans incitato pedum in- 
dagatore planta Proruit e domo ; et sequebatur disci- 
pulus Alius simul ad sepulcrum : 4 et ad curricu- 
lum cucurrerunt. ambo. Et preveniens Simonem 
levis venit discipulus Petro festinante celerior. 
5 Viciuus autem Stans inclinatus introspexit, et spe- 
ctavit intra tumulum, Contra intuentibus oculis va- 
cuum monumentum celeriter videns, Jacentia οἳ 
lintea alba supra terram. Non quidem interius per- 
venit, etsi celer venit ambulans. 6 Sequens vero 


Σῶμα, πολυπλέχτῳ ἑλίκων εὐώδεῖ δεσμῷ, 
Ὡς Εθος Ἑδθραίοις ὀπιτύμθδια θεσμὰ φυλάσσειν. 
4 Ην δέ τις αὐτόθι τύµθος ἀεραιλόφῳ παρὰ χώρῳ, 
Χριστὸν ὅπη σταυροῖο συνεχλἠΐσσαν ὀχΏῖ 
Νηλῆς ἐχθρὸς ὅμιλος ’ Env ὃ᾽ ἑνὶ γείτονι χήπῳ 
Τύμθος ἀδωμήτοιο βαθυνοµένης ἀπὺ πέτρης, 
Γλυπτὸς ὅλος νξότευκτος * by εὐλάϊγγι δὲ τύμδῳ 
Οὕπω νεχρὸς ἔχειτο χυτῆς Ψαμάθοιο τυχἠσας 
Αλλὰ τάφου χαθαροῖο φυτῶν ἐπιχέπιος αὕρη 
Χῶρον ἀνεῤῥίπισεν, ὅπη ταλαεργὸς Ἰωσὲφ 
Ἰησοῦν ἑχόμισσεν ἑῷ πεφορημένον ὤμῳ. 
42 Καὶ νέχυν οὐ µίµνοντα λιθώδεῖ θῆχε χαμεύνῇῃ, 
Νεχρὸν ἀειξώοντα, τριήµερον ἔνδοθι τύµθου, 
Znya παρ᾽ αὐτόῤῥιξζον, ἁμάρτνρον ἔργον ὑφαίνων 
Ὅττι παρ᾽ Ἑδραίοισι φυλασσομένης δρόµον ὥρης, 
Γείτονα νύχτα φέρουσα προσάθθδατος ἕτρεχεν tox 
209 Καὶ πάλιν ἐς δόµον ἦλθε λαθὼν ἀχίχητος 1931. 
κεφ. K'. 

4 T3, δὲ μιῇ φθαμένῃ μετὰ σάθθατον Πριγενείῃ, 
Μαγδαλινὴ Μαρίη φιλοδάχρνας ἐγγύθι τύμθον 
Πρώῖον ἴχνος ἕκαμπτεν, ὅτε σχιοειδἐῖ γαίῃ 
Νυχτιφανὴς ἀχάραχτος ἑώϊος Πϊεν ἀστήρ * 

Καὶ λίθον οὐδαίοιο μετοχλιαθέντα θυρέτρου 
΄Απλετον Ev δαπέδῳ χεχνλιόµένον, ἄχθος ἀρούρης, 
Καὶ τάφον ἕδραχε γυμνὸν, ὅπη βαρύφορτος Ἰωσὴφ 
Ἰησοῦν ὀλίγῃ Ψαμαθώδεῖ θῆχε χαμεύνῃ. 

Κεῖθι γυνὴ νυχίη πόδας εὔνασεν ᾽ ἁμοὶ δὲ χόλπῳ 
Πενθαλέον μύρον εἶχεν ' ἑρημαίης δὲ χαμεύνης 
ψφατο, μαστεύουσα νέχυν φύξηλιν ἀλεῖψαι. 

Αλλά µιν οὐχ ἐχίχησεν ᾽ 2 ἐπειγομένῳ δὲ πεδίλῳ 
Νόστιμος εἰς δόµον $30c* χατηπιόωντι δὲ Πέτρῳ 
Αγγελίην ἑτέρῳ τε συνενδιάοντι µαθητῇ, 
Κοίρανος ὃν φιλέεσχε, pj ξυνώσατο qu) 

Αμϕὶ τὰφοιο χενοῖο. ὅ Καὶ ὡς Eye Πέτρος ἀχούσας, 
Ἔμπνους οἱστρηθέντι ποδῶν διφἠτορι ταρσῷ 
"Ανθορεν ix µεγάροιο * χαὶ ὡμάρτησε pant 
"Αλλος ὁμῶς ἐπὶ σῆμα ' A χαὶ εἰς δρόµον ἔτρεχον ἄμφω. 
Καὶ φθάµενος Σίµωνσ ποδήνεµος ἦλθε μαθητὴς, : 
Πέτρου σπερχοµένοιο θοώτερος. 5 ᾽Αγχιϕανὴςδ — * 
Ἱστάμενος παρἐχυφε, xai ἕδραχεν ἔνδοθι τύµδου, 
Αντωποῖς βλεφάροισι χενήριον ὀξὺ δοχεύων 
Κεχλιµένας ὀθόνας χιονώδεας ὑψόθι γαίης. 

Οὐ μὲν ἔσω διέδαινε, xaX εἰ ταχὺς ἦλθεν ὁδεύων, 


pedibus posterior venit Simon, Et celer intus venit; D 6 Ἑσπόμενος δὲ πόδεσσιν ὀπίστερος ἵχετο Σίµων, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


αὐτὸ ὁθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, χαθὼς ἔθος ἐστὶ 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζαιν. 

41 Ην δὲ tv τῷ τόπῳ ὅπου ἑαταυρώθη κῆπος, xal 
ἐν τῷ χήπῳ μνημεῖον χκαινὸν, ἓν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς 
ἑτέθη. 

49 Ἐχεϊ οὖν διὰ τὴν Παρασχευἣν τῶν Ἰουδαίων, 
ὅτι ἐγγὺς ἣν τὸ μνημεῖον, ἔθηχαν τὸν Ἰησοῦν. 


ΚΕΦ. Κ’. 


A Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαθδάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
ἔρχεται put σχοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ μνημεῖον . xal 
Ῥλέπει τὸν λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου - 


9 Τρέχει οὖν χαὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον, xit 
πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, xal X 
γει αὐτοῖς * Ηραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, xz 
οὖχκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. 

9 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος xoi 6 ἄλλος µαθητὴς, xi 
ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον. 

ἆ Ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ, χαὶ ὁ ἄλλως pant; 
προέδραµε τάχιον τοῦ Πέτρου, καὶ Ίλθες πρῶτος εἰς 
τὸ μνημεῖον. | 

ὅ Καὶ παραχύφας βλέπει χείµενα «& ὁθόνια᾽ οὐ 
μέντοι εἰσῆλθεν. 

6 Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ 





9b9 


PARAPIIRASIS IN JOANNEM. — CAP. XX. 


| 919 


Καὶ εαχὺς ἔνδον Üxavev. Ὑπὲρ δαπέδοιο δὲ γυμνοῦ A super pavimentum autem nudum Conjunctas invi- 


Σύζυγας ἀλλήλοις λινέους ἑνόησε yrcüvac* 

7 Καὶ χεφαλῆς ζωστῆρα παλίλλυτον ἄμματι χαίτης, 
Σουδάριον τόπερ εἶπε Σύρων ἐπιδήμιος αὐδὴ, 

Οὐ ταφίἰαις ὀθόναις παραχείµενον, ἀμφιλαφὴη δὲ 
Μουναδὸν αὐτοξλικτον, ὁμόπλοκον εἰν EX χώρῳ. 

8 "H)0s xal ὁ πρώτιστος lv ἐπὶ σῆμα µαθητὴς, 
210 Καὶ βραδὺς ἔνδον ἴχανε λιθογλυφέος χενεῶνος * 
Ka λίθον εὐδίνητον ἑοικότα χάσµατι τύµόδου, 
Αντίτυπον στήριγμα yapabpalou πυλεῶνος, 

Καὶ πλοχκάμων πελαμῶνα, χαὶ εἵματα κείµενα γαίῃ 
"Eópaxs* καὶ πίστευεν ὅτι χθονίων ànb χόλπων 
Ὀδρανίην ἐπὶ πέζαν ὑπηνέμιος νέκυς ἕπτη. 

Ὁ OÀ γάρ πω δεδάασι δύω Χριστοῖο μαθηταὶ 

Ὅττι ταχὺς μετὰ πότμον ἀνόστιμον οὖδας ἑάσας, 
Els τρία φάεα μοῦνον ἐγέρδιµ»ν ὕπνον ἰαύων, 
Νόστιμος ἐχ νεχύων ἀναθήσεται εἰς πόλον ἄστρων, 
Αχλινέος θανάτοιο παλίλλνυτα δεσμὰἁ πατήσας. 

TO Tluxvà δὲ θαμδήσαντες ὀπιπευτῆρες Éxatpot, 
᾿Ασταθέες σφετέροισιν ἐναυλίζοντο µελάθροις, 
"Adoga καλλείψαντες ἀπενθέος ἄντυγα τύμόου. 

14 Μαγδαλινὴ δ' ἑλέλειπτο vov] παρὰ σήµατι μούνην 
Θερμὸν ἀναθλύξουσα γοήµονος ὅμθρον ὁπωπῆς, 
Μυρομένη ζώοντα. Δι) εὐφαέος δὲ θυρέτρου 

Ἐς ἔτι δαχρυχἑεσχἑ λάλον νέχυν ἐγγὺς ἑόντα, 
᾽ΑΥγελιχὴν ἑνόησε συνωρίδα * 13 τὸν μὲν, ἐπ᾽ ἄχρου 
Δεξιὸν ἀντιχέλευθων ὑπὲρ Χριστοῖο χαρήνου, 
Μαρμαρυγὴν πέµποντα θεογλήνοιο προσώπου’ 

Tov δὲ, ποδῶν παρὰ πέζαν, ὅπη νέχυς Ίεν ἐχέφρων, 
Χιονέους σπινθῆρας ἁχοντίξοντα χιτῶνος. 

15 ᾽Αμϕότεροι δ' ἐρέεινον ἔσω τύµθοιο γυναῖκα * 
Ἐίπτε, γύναι, στενάχεις», Μαρίη δ' ἡμείθετο μύθφ; 
Ὡς τινὲς ἅρπαγες ἄνδρες ἐμὸν Βασιλῆα λαθόντες 
Ἐννύχιοι σύλησαν ’ ἐγὼ δ᾽ οὐκ οἶδα νρῆσαι 

Ὀππόθι µιν µετέθηχαν. 14 Ὑποστρεφθεῖσα ὃ ἑχείνη 
Ἰησοῦν ἑνόησεν ὃν ἔστενεν * ἱστάμενον δὲ 
Είδε, καὶ οὗ γίνωσκχεν, ὅτι ζαθέῳ παρὰ τύμύῳ 
Χριστὸς Env. 1ὅ Καὶ ξεῖνος ἀνῆρ ἅτε χῆπον ὁδεύων, 
Τίπτε, γύναι, στενάχεις; χινυρῆν ἑρέεινε γυναῖχα ᾽ 
Εἰπὲ, τί µαστεύεις; Μαρίη δ ἐφθέγξατο φωνὴν, 
Ἑλπομένη χήποιο φυτηχόμον ἄνδρα νοῆσαι" 

219 El cb νέκυν ζοφόεντος ἑκούφισας ἔνδοθι τύμθδου, 
Ἔννεπε ποῦ µετέθηκας" ἐγὼ δέ µιν ἔνθεν ἀείρω. 
16 Ἰησοὺς δ' ἁπάμειπτο, χέων ἀρίδηλον lh, 


cem lineas animadvertit tunicas ; 7 Et capitis cin- 
gulum rursus solutum nexu capillorum, Sudarium 
quod dixit Syrorum popularis vox, Non sepulcra- 
libus linteis adjacens, sed duplicatum Separatim per 
se involutum, complicatum in uno loco. 8 Venit et 
prior vadens ad sepulcrum discipulus, 911 Et tar- 
dus venit lapidibus sculptam intra cavitatem : Et 
lapidem mobilem convenientem voragini tumuli, 
Expressum fulcimentum lapidosi ostii, Et capillo- 
rum ligamentum, et indumenta jacentia in terra 
Vidit ; et credidit quod terrestribus e sinibus Coele- 
stem in regiouem levis mortuus volavit. 9 Nondum 
enim didicerant duo Christi discipuli Quod celer 
post mortem irremeabili solo relicto, Ad tres dies 
solum excitabilem somnüm dormiens, Redux ex 
mortuis ascendet in ccelum astrorum, lInevitabilis 
mortis rursus soluta vincula conculcans. 10 Crebro 
autem admirantes spectatores socii, Instabiles in 
suis morabantur domibus, Tacitum relinquentes 
non luctuosi ambitum tumuli. 14 Magda'ena vcro 
relinquebatur mulicr apud sepulcrum sola, Calidum 
fundens flebilis imbrem faciei, Lugens viventem. 
Per pellucidum autem ostium, Cum adhuc deplora- 
ret loquentem mortuum prope exsistentem, Angc- 
licam animadvertit conjugationem : 129 alium qui- 
dem, in summo Dexterum oppositum super Christi 
caput, Splendorem emittentem a divinis oculis pre- 
dita facie : Alium vero, pedum ad regionem, ubi 
mortuus erat tacitus, Niveas scintillas jaculantem 
a tunica. 15 Utrique interrogarunt intra tumulum 
mulierem : Cur, mulicr, gemis ? Maria vero respondit 
sermone : Quod quidam raptores viri meum Regem 
clam Nocturni spoliarunt; ego vero non possum 
intelligere Quo ipsum transpesuerunt. 14 Conversa 
vero illa Jesum animadvertit quem lugebat : stan-- 
temque Vidit, et nou cognovit quod divinum apud 
tumulum Christus esset. 15 Et peregrinus quosi vir 
hortum pervadens, Quid, mulicr, ploras? luctuosam 
interrogavit mulierem : Dic, quid queris? Maria 
autem sonuit vocem, Putans se horti satorem vi- 
rum videre: 2193 Situ mortuum caliginoso clc- 
vasti ex sepulcro, Dic quo transposuisti ; ego vero 
ipsum inde tollam. 16 Jesus vero respondit, fundens 
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χαὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, xaX θεωρεῖ τὰ ὁὀθόνια D olv, ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 


χείµενα. 

7 Καὶ τὸ σουδάριον ὃ ἣν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, 
οὗ μετὰ τῶν ὁθονίων χείμενον, ἀλλὰ χωρὶς ἕντετυ- 
λιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 

8 Τότε οὖν εἰσῃλθς xal ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, xai els, καὶ ἐἑπίστευσεν' 

9 Ωὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν Γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν 
kx νεχρῶν ἀνσστῆναι. 

40 ᾽Απῆλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαντοὺς οἱ µαθηταἰ. 

11 Μαρία δὲ εἰστήχει πρὸς τὸ μνημεῖον χλαίουσα 
ἔξω. Ὡς otv ἔχλαιε, παρέχυψεν εἰς τὸ μνημεῖον * 

19 Καὶ θεωρεῖ δύο ὀγγέλους ἓν λευχοῖς, χαθεζο- 
µένους, ἕνα πρὸς τῇ χεφαλῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς πο- 


15 Καὶ λέγουσιν αὐτῇ &xstvov* Γύναι, τί χλαίεις; 
Αέγει αὐτοῖς' Ὅτι Ἶραν τὸν Κύριόν pov, xat οὐχ 
οἶδα ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. 


14 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίαω, xal 
θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα" xal οὐχ δει ὅτι ὁ Ἰη- 
coUe ἐστι. 

15 Λέχει αὑτῇ ὁ Ἰησοῦς ' Γύναι, τί κλαίεις; τίνα 
ζητεῖς; Ἐχείνη, δοχκοῦσα ὅτι ὁ χηπουρός ἐστι, λέγει 
αὐτῷ Κύριε, εἰ σὺ ἐθάστασας αὑτὸν, εἰπέ pot toU 
αὐτὸν ἔθηχας ' χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 

16 Λέχει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Μαρία. Στραφεῖσα ixsi- 
γη λέγει αὐτῷ * Ραθθουνὶ, à λέγεται διδάσχαλθ. 


-- 


^ 
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valde manifestam vocem, Et clamavit : Maria. Con- A Καὶ, Μαριὰμ ἰάχῆοε. Μεταστρεφθεῖσα 8 ἐχείνη, 


versa illa, Magister, dixil. 17 Deus autem repressit 
mulierem Dexteram volentem immortali vesti ad- 
jungere : Et ei verbum dixit : Meam non tange tu- 
nicam. Nondum enim post mortem ad meum redii 
Patrem : Sed fratribus meis dic discipulis, Ad Pa- 
trem icum vado, et vestrum Patrem ; Et ad Deum 
vestrum, et ineum Deum, rursus venio. 18 Et Ma- 
ria volabat, et undecim testificante voce Omnibus 
contubernalibus verbum communicavit discipulis, 
Quod terrestri nudatum membris a tunica Christum 
vidisset splendentem a Deo laborato quodam pallio, 
Et ei dixit νο omnia, fundens oppositum splendo- 
rem. 19 Et umbrosam quando terram totam nigre- 
fecerat caligo, Immoti et fores concluserant vectes, 


Ubi delitescentes commorabantur discipuli, Sicut p 


ala vel cogitatio, sublimis in medio stetit, Ginetus 
sociis, et dixit : Communis vobis Pax. 90 Et inspe- 
ratum verbum breve boc clamans, Monstravit pedes 
ct inanus simul congregatis discipulis Clavo traje- 
ctas, οἱ latus recens vulneratum ; sero apparentem 
autem Dominum videntes 1ztati sunt. rursus socii. 
91 Et ipsis Rex dixit iterum celeri sermone: Pax 
rursus vobis : et sicut. quadrijugo mundo Misit 
mcus f*ater me, et vos ipse mitto. 22 Dixit : et im- 
mortalis oris flatum tendens, Lahia aperiens vita- 
lia, dixit discipulis: Spiritum sanctum accipite : 
95 οἱ quorum hominum in terra Impietatem dimi- 
seriis, in. vita errans onus necessitatis, Peccati 
oblivione deleta, caelestis solutio erit; Quorum 


vero rursus tenueritis hominum peccatricem noxam, ( 


9144 Opera vitz: errantis manent ligata vinculo. 
294 Thomas autem intus latentibus deerat solus sociis, 
Vicinus quando ad omnes per aerem venit Jesus, 
Dominus per auras ambulans, non testificatam se- 
mitam alternans : 25 Et ei spectatores dixerunt di- 
scipuli Dominum quod vidissent ; ille vero audax 
labium aperiens, Dixit sermonem incredulum, quia 
tardo ad motum verbo Testimonii inflexilem qux- 
rebat ingjorem persuasionem ς Nisi manus videam, 
profundum autem ferro Fixero digitum sumnmuin 


| acute fixorum in typum clavorum, Et manum ca- 


'Pa66ouvi, χατέλεξι. 17 θεὸς δ' ἀνέχοψε γυναῖχα 
Δεξιτερὴν µέλλουσαν ἐς ἄμθροτον εἷμα πελάσσαι' 
Καὶ οἱ μῦθον ἔλεζεν» Ἐμῶν μὴ qaos χιτώνων ᾿ 
Οὕπω γὰρ μετὰ πότμον ἐμῷ νόστησα Τοχηϊ 
Αλλά χασιγνήτοισιν ἐμοῖς ἀγόρευε μαθηταῖς, 
Πρὸς Γενέτην ἐμὸν εἶμι, χαὶ ὑμέτερον Γενετῆρα" 
Καὶ θεὺν ὑμείων, χαὶ ἐμὸν θεὸν, αὖτις ἱκάνω. 

48 Καὶ Μαριὰμ πεπότητο, xaX ἔνδεχα µάρτυρι qui 
Πᾶσιν ὑπωροφίοισιν ἔπος ξύνωσε μαθηταῖς, 
"Ὅττι µεταχθονίου γυμνούμενα qula χιτῶνος, 
Χριστὸν ἴδε στίλδοντα θεοχµήτῳ so πἐπλφ. 

Kal οἱ ἔφη τάδε πάντα, χέων ἀντώπιαν αἴγλην. 
19 Καὶ σχιερὴν ὅτε γαῖαν ὅλην ἐμέλαινεν ὀμίχληι 
Αχλινέες δὲ θύρετρα συνεχλἠῖσσαν ὀχῆες, 
Ὁππόθι φωλεύοντες ἐναυλίζοντο μαθηταὶ, 


Ὡς πτερὺν fb νόηµα µετάρσιος εἰς μέσον ἕστη 


Μιτρωθεὶς ἑτάροισι, χαὶ ἕννεπε' Σύννομος ὑμῖν 
Εἱἰρήνη. 20 Καὶ ἄελπτον ἔπος βραχὺ τοῦτο βοῄσας, 
Δεῖξς πόδας xaX χεῖρας ὁμηγυρέεσσι μαθηταῖς 
Ἡλοτύπους, πλευρήν τε νεούτατον ' ὀψιφανη δὲ 
Κοίρανον ἀθρήσαντες ἐγήθεον αὖθις ἑταῖροι. 

91 Καὶ σφιν "Αναξ ἀγόρευε τοδεύτερον ὀξέῖ μύθῳ; 
Εἱρήνη πάλιν ὕμμι 7 xal ὡς τετράξυγι χόσμῳ 
Πέμφεν ἐμὸς Γενέτης µε, xaX ὑμέας αὑτὸς ἱάλλω. 
99 Εἶπε, χαὶ ἀμθροσίων στοµάτων quor ga τιταίΐνων, 
Χεῖλος ἀναπτύξας βιοτήσιον, εἶπε μαθηταῖς' 
Ἁγνὸν Πνεῦμα δέχεσθε * 95 καὶ ὧν µερόπων ἑνὶ γαίῃ 
Δυσσεθδίην ἀφέητε, βιοπλανὲς ἄχθος ἀνάγχης, 
᾽Αμπλαχίης ἄμνηστος ἑπουρανίη λύσις ἔσται ' 

"Qv δὲ πάλιν κρατέοιτε βροτῶν ἁλιτήριον ἄτην, 
215 Ἔργαβίου σφαλεροῖο μένει πεπεδη µένα δεσµῷ. 
24 Θωμᾶς δ’ ἑνδομύχων ἀπελείπετο μοῦνος ἑταίρων, 
Αγχιφανὴς ὅτε πᾶσι δι’ Πέρος Ίλθεν Ἰησοῦς, 
Κοίρανος Ἠνεμόφοιτος, ἁμάρτυρον οἶμον ἀμείθων ’ 
25 Ka! οἱ ὀπιπευτηρες ἐπεφθέγξαντο μαθηταὶ, 
Κοίρανον ὡς ἑνόησαν * ὁ δὲ θρασὺ χεῖλος ἀνοίψας, 
Ἔννεπε μῦθον ἄπιστον, ἐπεὶ βραδυδινέῖ μύθῳ 
Μαρτυρίης ἄγναμπτον ἑδίζετο μείζονα πειθὼ, 

Et μὴ χεῖρας ἴδοιμι, βαθυνόμενόν τε σιδήρῳ 

Πήξω δάχτυλον ἄχρον ἐς ὀξυτόρων τύπον fuv, 
Καὶ παλάμην γλαφυροῖο κατὰ πλευροῖο πελάσσω, 


TEXTUS ΕΥΑΝΟΕΙΙΙΡΤΑ. 
17 Λέει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' Μή µου ἅπτου ' οὕπω γὰρ D χαθὼς ἀπέσταλχέ µε ὁ Πατὴρ, κἀχὼ πέµπω ὑμᾶς. 


ἀναδέθηχα πρὸς τὸν Πατέρα µου πορεύου δὲ πρὸς 
τοὺς ἀδελφούς µου, xal εἰ πὲ αὑτοῖς' ᾽Αναθαίνω πρὸς 
τὸν Πατέρα µου xal Πατέρα ὑμῶν, χαὶ θεό» µου xai 
θεὸὺν ὑμῶν. 

18 Έρχεται Μαρία ἡ Μαγδαληνὴη ἁπαγγέλλουσα 


' «olg μαθηταϊς ὅτι ἑώραχε τὸν Κύριον, καὶ ταῦτα εἷ- 


πεν aot. 


y. 19 Οὔσης οὖν ὁψίας τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ τῇ μιᾷ τῶν 


σαβθάτων, xal τῶν θυρῶν χεχλεισµένων, ὅπου σαν 
οἱ µαθηταὶ συνηγµένοι διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, 
ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς, xai ἔστη εἰς τὸ µέσον, καὶ λέγει αὐ- 
τοῖς’ Εἱἰρήνη ὑμῖν. 

90 Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας χαὶ 
τὴν πλευρὰν αὑτοῦ. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἱδόντες 
εὺν Κύριον. 

31 Εἴπεν οὖν αὐτοῖς ὁ "15200; πάλιν Εἰρήνη ὑμῖν: 


22 Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσησε, xa λέγει adios; 
Λάθετε Πνεῦμα ἅχιον, 

29 "Αν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὖ- 
τοῖς * ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται. 

24 θωμᾶς δὲ, εἷς ἐκ τῶν δώδεχα, ὁ λεγόμενος Δί- 
δυµος, οὐχ ἦν μετ) αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς. 

25 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι µαθηταί * Ἑωράχα- 
μεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς: Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ζλων, xai βάλω τὸν 
δἀκτυλόν µου εἰς τὸν τύπον τῶν Όλων, καὶ βάλω 
την χεῖρά pou εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, ob μὴ πι- 
στεύσω. 

26 Καὶ μεθ) ἡμέρας ὀχτὼ πάλιν σαν ἔσω οἱ μᾶ- 
θηταὶ αὐτοῦ, xal θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν ' ἔρχεται ὁ Ίη- 
σοῦς τῶν θυρῶν χεχλεισµένων, να) ἕστη εἰς τὸ μέσον, 
καὶ εἶπεν ' Εἰρήνη ὑμῖν, 
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Οὕποτε πιοτεύσοιµι. — 96. Θεοφραδέες δὲ µαθηταὶ, 
Ὀγδοάτης μετὰ gero; ἐπήλυδος hotyeve [ne 
.Il&vceq ἔσαν στοιχηδὸν ἔσω Χρυφίοιο µελάθρου, 
πΦριχτὸν Ἰουδαίων πεφυλαγμµένοι ὄγχον ἀπειλῆς. 
Ἀγρομένοις δ' ἅμα τοῖσι συνέστιος ἔζετο θωμᾶς, 
"Ov Δίδυμον χαλέσαντο, διώνυµον' ἀπροϊδὴς δὲ 
Ἀριστὸς ἔσω µεγάροιο θορὼν ἀνεμώδεῖ ταρσῷ 
Ἅπτερος, ἀγχιθέων ἀνεφαίνετο µέσσος ἑταίρων» 
Καὶ τριτάτῃ παλίνορσος ἀνίαχεν ἠθάδι φωνῇ * 
Ἠἐρήνη πάλιν ὕμμι. 37 Καὶ εἰν ἑνὶ πάντας ἑάσας, 
Θωμᾶν ἀντιχέλευθον ἀμείδετο µάρτυρι μύθῳ; 
Δός pot δεῦρο, πέπον, c£o δάχτυλον, ὄφρα πελάσσω 
Μάρτυρ' ἀναμφήριστον ἐς ὀξυτόρων τύπον foy * 
Καὶ παλάµας ἔχάτερθεν ἐμὰς [δε * δεξιτερὴν δὲ 
Πλευρῆς χεῖρα τάνυσσον ipie αὐτάγγελον οὔλῆς : 
Καὶ τεὸν ἦθος ἄπιστον ἀναίνεο - πιστότερον δὲ 
Eig ἐμὲ διπλόος ἔσσο, xa εἰσορόων χαὶ ἁ ράσσων. 
25 Θωμᾶς δ' ὑστερόμητις ἁμοιθάδα ῥήξατο φωνήν: 
Κοέρανος ἡμέτερος καὶ ἑ µὸςθεός. 99 Εἶπε χαὶ αὐτὸς 
Ἰησοῦς, Διδύμοιο νόον διχόµητιν ἑλέγχων: 
Πτίθεαι ἀθρήσας µε, xai ὄμμασι δέξαο πειθώ; 
Kztvot. μᾶλλον ἔασι µαχάρτεροι, ot μὴ ἱδόντες 
Μείξονα πίστιν ἔχουσι, xal ob χατέουσιν ὁπωπῆς. 
216 530 "Άλλα δὲ θαύματα πολλὰ σοφῶν προπάροι- 
[0cv ἑταίρων 
Ἰησοῦς ἑτέλεσσε, πολύτροπα σήµατα φαίνων» — 
Μάρτυς ἀληθείης τάπερ οὗ γράφε θέσπιδι βίδλῳ, 
"Ug τάδε πάντα χάραξε, θελήµονι χάλλιπε erf. 
31 Ταῦτα ὃ) πάντα πέλει τετυπωµένα μάρτυρι δέλτῳ, 
΄Ὄφρα xs πίστιν ἔχοιτε βιοσσόον, ὅττι Τοκῆος 
Χριστὸς ἀειζώοιο θεοῦ όνος ἐστὶν Ἰησοῦς: — 
Ὕμμι δὲ πειθοµένοισιν ἑπουρανίης χάριν ἀρχῆς 
Zw c θεσπεσίης αἰώνιός ἔστιν ἁμοιθή. 
ΚΕΦ. ΚΑ’. 
1 Τὀτρίτον ἄμθροτον εἶδος ἐοῖς ἀνέφηνε μαθηταὶῖς 
Ἀριστὸς, ἀσιγήτοιο πέρην Τιθεριάδος ἄλμης. 
Οὕτω δ' εἶδος ἔφηνεν: 3 "Eat xpugloto µελάθρου 
Πέτρος ἔην, ὁ πρόσθε βοώμενος οὔνομα Σίµων, 
Καὶ σοφὸς ᾿Ανδρείας, ὁμογάστριος ὃς πέλε Πέτρου" 
Ku τροχαλοὶ δύο παῖδες ἁλιτρεφέος Ζεθεδαίου, 
Καὶ θωμᾶς μετὰ τοῖσι διώνυµος : ἦν δὲ xaX αὐτὸς 
Ναθαναὴλ, Ἑτεροί τε δύω θεοπειθέες ἄνδρες. 
ὦ Καὶ σφιν ἀγειρομένοισι λινοπλόχος ἕννεπε Σίμων: 


PARAPHRASIS IN JOANNEM. — CAP. XXI. 
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A vato lateri admoyero, Nunquam credam. 96 Divi- 


niloqui autem discipuli Octavze post lucem adve- 
nienlis aurorz Omnes eraut. ordine intra occultam 
domum, Hurridum Judzorum vitantes fastum mt 
narum. Congregatis autem simul bis convictor se- 
debat Thomas, Quem Didymum vocarunt, binomi- 
nem. lmprovisus autem Christus intra domum ruens 
veloci pede Sine alis, divinos apparebat medius in- 
ter discipulos; Et tertia reciprecus sonuit consueta 
voce : Pax rursus vobis. 27. Et. simul omnes relin- 
quens, Thomam vicinum allocutus. est. testificante 
sermone: Da mihi huc, amice, tuum digitum, ut ad- 
jungam Testem indubitatum in acute fixorum ty- 
pum clavorum; Et manus utrinque meas vide: 
dexteram autem In latus manum extende, mee 
spontaneum nuutium cicatricis; Et tuos mores in- 
credulos renue, magis credens etiam In me duplici- 
ter sis, οἱ videns et tangens. 28 Thomas autem post- 
sapiens responsivam rupit vocem : Dominus meus, - 
εἰ meus Deus. 29 Dixit et ipse Jesus, Didymi men- 
tem ancipitem reprehendens : Credis viso me, et 
oculis cepisti persuasionem ? llli sunt beatiores qui 
non videntes Majorem fidem habent, et non indigent 
intuitu. 917 30 Alia vero miracula multa sapien- 
libus coram sociis Jesus perfecit, varia signa osten- 
dens; Testis veritatis, quze non scripta diviuo in 
libro, Qui hzc omnia signavit, volenti pratermisiL 
silentio, δὲ ILec vcro omnia sunt expressa testifi- 
cante libro, Ut fidem habcatis vitam servantem, 
quod Patris Christus semper viventis Dci Filius egt 
Jesus : Vobis vero credentibus celestis. dunum 
principatus Vit: divin: aeterna sit retributio. 


CAP. XXI. 


1 Tertio immortalem formam sois manifestavit 
discipulis Christus, resonans trans Tiberiadis marc. 
Sic vero formam ostendit : 2 Intra occultam do- 
mum Petrus erat, prius vocatus nomine Simon; 
Et sapiens Andreas, uterinus qui erat Petri; Et 
celeres duo filii ex mari viventis Zebedzi, Et Tho- 
mas cum his binominis : erat vero et ipse Natbe- 
nael, et alii duo Deo credentes viri. 5 Et ipsis con- 
gregatis retia plicans dixit Simen : Yado ad pisce- 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
27 Eha λέγει τῷ Gopd* Φέρε τὸν δἀχτυλὀν σου Ὦ πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ. 


ὧδε, xal ἴδε τὰς χεῖράς µου * καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου, 
xai βάλε εἰς τὴν πλευράν µου xoi μὴ Υίνου ἄπιστος, 
ἀλλά πιστός. 

38 Καὶ ἀπεχρίθη ὁ Θωμᾶς, καὶ εἶπεν abt: Ὁ 
Κύριός µου xal ὁ θεός µου, 

29 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * Ὅτι ἑώραχάς µε, θω- 
μᾶ, πεπίστευχας ΄ µαχάριοι ol μὴ ἰδόντες, xat πιστεύ- 
σαντες. 

$0 Πολλὰ μὲν οὖν xaX ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ίη- 
σους ἑνώπιον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι γεγραμ- 
µένά ἓν τῷ βιδλίῳ τούτῳ. 

$1 Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι ὁ Ἰη- 
σοὺῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ 'γἱὸς τοῦ θεοῦ, xai ἵνα 


ΚΕΦ. KA'. 


1 Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἰησοῦς 
τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιθεριάδος : àga.- 
νέρωσε δὲ οὕτως: 

2 *Haav ὁμοῦ Σίμων Πέτρος, xa θωμᾶς ὁ λεγόµε- 
vos Δίδυμος, xat Ναθαναὴἡλ ὁ ἀπὺ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, 
καὶ οἱ τοῦ Ζεθεδαίου, xat ἄλλοι &x τῶν μαθητῶν αὖἎ- 
τοῦ δύο. 

ὅ Λέγει αὐτοῖς Σίµων Πέτρος Ὑπάγω ἁλιεύειν. 
Λέγουαιν αὐτῷ * Ἐρχόμεθα καὶ ἡμεῖς σὺν aol, Ἐξήλ- 
θον, καὶ ἀνέδησαν εἰς τὸ πλοῖον εὐθὺς, καὶ ἐν ἐχείνῃ 
τῇ νυχτὶ ἐπίὰσαν οὐδέν, 


915 


NONNI PANOPOLITANE 


" 


$am consuetam marinam capturam. Et ei sermonem A Ἔρχομαι ἰχθυόεσσαν ἐς Ἰθάδα πόντιον Krpny. 


dixerunt comites piscatores : Tecum ad piscosa 
fisi maris opera et nos Vadimus omnes cemites. 
E domo autem Conferti movebantur, et vicini adi- 
tum laess, Navim ingrediettes, navigarmnt ; per 
nmoctem vero Nihil in mari laborantibus potuit ma- 
nibus espete Codtus omnis; et crebro identidem 
molestabater Simon, Manibus ambabus leve rete 
trahens. 4 FA reseis radiis quando caliginem di- 
viserst aurora, Christus ad pulchros lapides ha. 
bens littus stetit maris, Matutinum vestigium du- 
cens peregrinum ad consaetum lacum, Tanquam 
cibo indigens quj in mari volvitur; neque discipuli 
Videntes cognoverunt quod prope erat Jesus. 5 Vi- 
ventes in locis hamidis vero interrogavit consue- 


Καὶ οἱ μῦθον ἔλεξαν ὁμήλυδες ἀσπαλεῆςς 
Σὺν aot ἐς ἰχθυόεντα χντῆς ἁλὸς ἔργα χαὶ ἡμεῖς 
Ἰέμεθα ξύμπαντες ὀμήλυδες. "Ex ὃὶ µελάθρουν 
᾽Αμφιλαφεῖς ῥώοντο, καὶ ἀγχιπόρου στόµα λίμνης, 
Νηὸς ἐπεμδαίνοντες, ἐπέπλεον ' ἐννύχιον δὲ 

0ὐδὲν ἁλιτρύτησι δυνῄσατο χερσὶ πιέζειν 

Ἐσμὸς ἅπας ᾿ χαὶ πυχνὰ παλιμπετὲς ἄχνυτο Σίμων 
Χεραὶν ἐπ ἁμφοτέρῃῆσιν ὑπηνέμιον λίνον Doy. 

4 Καὶ ῥοδέῃης ἀχτῖσιν ὅτε ζόφον ἔσχισεν fox, 
Ἆριστὸς ἐθχροχάλοισι παρ) ᾖόσιν ἵστατο πόντον, 
Πρώϊον ἴχνος ἄγων ἐπιδήμ-ον ἠθάδι λίμνη, 

Οἷα βορῆς χατέων ἁλιδινέος ' οὐδὲ μαθηταὶ 
Δερχόμενοι γίγνωσχον ὅτι σχεδὸν fisv Ἰησοῦς. 

5 Ὑγροδίους δ᾽ ἐρέεινεν ἐθήμονας ἰχθυδολτας” 


tos piscatores : Aquatilem prolifiei affertis ceonam B Πλωτὰ τελεσσιγόνοιο χοµίδετε δεῖπνα θαλάσσης, 


maris, 218 Pueri maris ministri* Respondentes 
autem discipmli, Aliquid se habere abnuebant. 
6 Rez vero respondit verbo : In piscosum relaxar- 
tes procai jacta retia mare, Mittite impetuosz ad 
dexteram navis ptompte, Et vela curvantes in rc- 
tia cadentia, Maribum per se volutum sursum 
' waxerunt immensum cotum, Pisces intus latentes 
czrulei saltatores maris. Non amplius vero robur 
habebant sabmersum rete trahere, Prz copia pi- 
ecium profundo multum capiente onere. 7 E! ma- 
dido Simoni profundi Indagatori maris, Dominus 
quem dilexit comes dixit discipulus : Ipse Rex est 
hic. llle vero prope prosiliens, Veste varia lumbos 
einxit Simon, EL lineo teetus est multiformi circa 


corpus pallio, Marinum indumentum cirea nates c 


volvens, Corium, quod geniinorum demissum ad 
sinus femorum Piscatores gestant, occultorum mu- 
nimentum pudendorum. Nudum enim corpus ha- 
bebat, in littus rete trahens; Et celer in pontum 
insiliit, et consuctum mare transiens, Manibus 
remigans, caput in altum attollens, Pedibwus alter- 
hantibus posteriorem trusit aquam. Ad oram au- 
tem prope venit, Deum recipiens littus scandens, 
Jesus ubi mansit receptus. 8 Alij vero Simul om- 
ues venerunt una in navi socii, Sequens trahentes 
in aqua rete capturz. Non enim erat magna maris 
navigatio a terra, Sed ducentos cubitos fluctuun: 
tractu Spumam  ejaculabantur ad littus furentes 
venti, επ ore maritima circumspersz rore. 
9 Et cum conscendissent in littus sitibunds regio- 
nis, Rogum flammeo imarcescentem viderunt estu ; 
Super autem prunas in superciliis positum piscem 


9 19Παῖΐδες ἁλὸς δρηστΏοες; ᾽Αμειδόμενοι δὲ μαθηταὶ 
0ὐδὲν ἔχειν ἀνένενον. ϐ "AvaE δ ἡμείδετο wol: 
Ἰχθυδόλῳ χαλάσαντες ἐχηδόλα δίχτυα πὀντῳ, 
Βάλλετε φοιταλέης παρὰ δεξιὰ vni ἑτοίχης. 

Καὶ Ava. χολπώσαντες ἐς ἀμφίθληστρα πεσόντα, 
Πόντιον αὑὐτοχύλιατον ἀνείρυον ἄσπετον ἐσμὸν, 
Ἰχθύας ἑνδομύχους χαροπῆς Ρητάρµονας ἄλμης. 
Οὐχέτι δὲ σθένος εἶχον ὑποθρύχιον λίνον ἔλκειν, 
Πληθύος Ex νεπόδων βυθίῳ πολυχανδέῖ φόρτῳ. 

7 Καὶ διερῷ Σίµωνι βυθοῦ διφἠτορι πόντου 
Κοίρανος ὃν φιλέεσχε αυνέµπορος εἶπε μαθητής 
Αὐτὸς "Avat πέλεν οὗτος. Ὁ δὲ σχεδὸν ἐγγὺς ὀρούσες, 
Εἵματι baba λαγόνας µιτρώσάτο Σίµων, 

Καὶ λινέῳ πεπύχαστο πολυτρήτῳ χρόα πἐτπλῳ, 
Πόντιον ἀμφίδλημα περὶ γλουτοῖσιν ἑλίξας, 
Δέομα, τόπερ διδύμων χεχαλασμένον ἐς πτύχα μηρῶν 
Ἰχθυθόλοι φορέονσιν, ἀθηήτου σχέπας αἱδοῦς. 
Γυμνὸν γὰρ δέµας εἶχεν, ἐς ἠόνα δίχτνον ἕλχων 
Καὶ ταχὺς εἰς ῥόον ἆλτο, xaX ἠθάδα πόντον ἀμείδων, 
Χεῖρας ἐρετμώσας, χεφαλὴν εἰς (doc ἀείρων, 
Ποσσοὶν ἁμοιδαί[οιαιν ὀπίστερον ὤθεεν ὕδωρ 
Ακτῆς δ' ἐγγὺς ἔκανε, θεηδόχον Ῥόνα βαίνων, 
Ἰησοῦς ὅθι µίμνε διδεγµένος. 8 Οἱ δὲ δη ἄλλοι 
Εἰν ἐγὶ κάντες ἵκοντο μιῆς ἐπὶ νηὸς ἑταῖροι, 
Ἑσπόμενον σύροντες tv ὕδασι δίχτυον ἄγρης. 

Οὐ γὰρ Env περίµετρος ἁλὸς πλόος ἔκτοθι valts, 
Αλλὰ διηχοσίοις ἑνν πήχεσι χύµατος ὀλχῷ 

Ἀφρὺν ἀνηχόντιζον ἐς Άόνα θνιάδες αὖραι, 
Γείτονος αἱγιαλοῖο περιῤῥανθέντος ἑέρσῃ. 

9 Καὶ χθονὸς ὡς ἐπέδησαν kn ᾖόνι διφάδος ἀχτῆς, 
Πνρχαϊὴν φλογόεντι μαραινομένην ἴδον &cpip* 
Ανθραωκῆς € ἐφύκερθεν kx' ὀφρύσι χείµενον ἰχθῦν, 


TEXTUS EVANGELISTAE. 


4 Πρωῖας δὲ ἤδη γενομένης ἕστη 6 Ἰησοῦς εἰς τὸν 
αἰγιαλόν * οὗ μέντοι ᾖδεισαν οἱ μαθηταὶ ὅτι Ἰησοὺς 
ἐστι. 

ὅ Λέχει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Παιδία, µή τι πουα» 
φάγιον ἔχετε; ᾽Απεχρίθησαν αὑτῷ * Οὔ. 

ὁ Ὅ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' Βάλετε εἰς τὰ διξιὰ µέρη 
τοῦ πλοίου τὸ δίχτνον, xal εὑρῄσετε' Ἔδαλον οὖν, 
xal οὐκ ἔτι αὐτὸ ἑλχύσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλῆθους 
τῶν ἰχθύων. 


7 Αέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος ὃν ἠγάπα ὁ "Insee 
τῷ Πέτρῳ' 0 Κύριός ἐστι. Σίµων οὖν Πέτρος, ἀχού- 
ea; ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὸν ἑπενδύτην διεζώσατο (Ty 
YÀp γυμνὺς), καὶ ἔδαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν. 

8 Οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίφ ἦλθον (οὐ γὰρ 
ἦσαν μαχρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ' ὡς ἀπὸ πηχῶν διαχο" 
σίων), σύροντες τὸ δίχτνον τῶν ἰχθύων. 

9 Ες οὖν ἀπέθησαν εἰς τὴν vov, βλέπουσιν ἀνθρᾶ”. 
χιὰν χειµένην, xo ὀφάριον ἐπιχείμενον, xai ἄρτον. 
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Ὄψον, xai véov &pvov. {0 "Αναξ δ ἑχέλενε μαθηταΐς, A Assum, et recentem panem. 10 Rex vero jussit 


"Αξατε νῦν βυθίων νεπόδων ἑτερόχροον ἄγρην, 
29 340) Οὔστινας ἑχλαγόνων ἐἑπιάασατε φορθάδος ἄλμης.. 


!— 44 Καὶ διεροῖσι πόδεσσι θορὼν ἀνεθήσετο Σίµων, 

Χερσὶν ὁμοσθενέεσσιν ἐπὶ χθόνα δίκτυον ἔλκων 

΄Ἔγχνον ἀλλομένων νεπόδων ἐπιδήτορι παλμῷ 

Μηχεδανῶν ΄ καὶ νῶτα κεχυφότα τείρετο Σίμων, 

Πάντοῦθεν ἐχμαλέης ἀγέλης ἑχατοντάδα σύρων, 

ὑῖσιν ὁμοπλεχέεσσιν ἑπέτρεχαν ἰχθύες ἄλλοι 

Σὺν τρισὶ πεντήχοντα, καὶ οὐ λίνον ἔνδοθι πόντου 

Ῥχένετο, τοσσατίων νεπόδων βεδαρηµένον ὁλχῷ. 

12, 15 Οὐ τότε τολµήσας τις ávhp ὁμόφοιτος ἑταίρων 

Αντωποῖς βλεφάροισι Θθεὸν παρεόντα δοχεύιὀν. 

Ti; τελέθεις; ἐρέεινε, xal οὐ θρασὺς εἴρετο Σίμων. 

Ἔγγύθι γιγνώσκων ὅτι Κοίρανος Πεν Ἰησοῦς. 

Kal σφιν ᾿Αναξ παρέθηχε φέρων περιµήχετον ἰχθὺν, 

Ἰχθὺν χαὶ véov ἄρτον ' ἐοῖς δ ἐχέλευε μαθηταῖς 

Δεῦτε, πάλιν δαίνυσθε μιῆς ὑπὸ χύχλα τραπέζης 

Ὁπταλέην ἀδόχητον ἐθήμονα δαΐτα θαλάσσης. 

1& Τοῦτο πάλιν τρίτον ἄλλο ἐφαίνετο πᾶσι μαθηταῖς 

Ἴησους μετὰ θεῖον ἐγέρσιμον ὕπνον ὀλέθρου, 

Νόστιμος àx νεχύων, χθονίους χευθμῶνας ἑάσας, 

Ἱ]θάδος Ιχθυδότοιο πέρην Τιδερηΐόος ἄλμης 

Ρλαπίνης ἔφαυσε. 15 καὶ εἰν ὀνὶ πάντας ἑάσας 

Ἰχθυόεν μετὰ δεῖπνον ἁδαιτρεύτοιο τραπέζης, 

Ἁγχιπόρῳ Σίµωνι θεηγόρον laya φωνήν * 

Σίμων, Υνήσιον ἔρνος Ἰωάνναο τοχῆος, 

Συμμιγέων ἐμὲ μᾶλλον ὅλων ἑτάρων ἀγαπάζεις; 

Kal οἱ Πέτρος ἔφη * Nat, Κοίρανε καὶ σὺ δὲ θυμῷ 

θἶδας ὅσον φιλέω σε, xal οὗ μύθοιο χατίζεις. 

Καὶ ζαθέοις στοµάτεσσιν ᾿"Αναξ ἐπετέλλετο Πέτρῳφ' 

Ἠότχε p ἔμφρονας ἄρνας ἀσιγήτῳ oto ῥάδδῳ. 

15 Ἰησοὺς δ᾽ ἐρέεινεν ἁμοιθάδι Πέτρον ἰωῇ" 

Σίμων, ἁγλαόπαιδος ἹἸωάνναο γενέθλης, 

Μοῦνον ὁμοζνγέων φιλέεις ἐμὲ μᾶλλον ἑταίρων; 

Καὶ πετάσας Βασιλῆϊ τοδεύτερον ἀνθερεῶνα, 

222 ᾿Ανδρομέης ἀγέλης ἁλιεὺς ἐφθέγβατο Σέµων * 

Nat, Βααιλεῦ' σὺ δὲ µάρτυς iurc φρενὸς, οἶσθα xal 
[αὐτὸς 

Ὅσσον ἐγὼ γλυκὺ φίλτρον ἀθέσφατον εἰς σὲ χομίζω. 

Ka πινυτῷ παλίνορσος "Ava µυθήσατο Πέτρῳ: 

Ἡμετέρων ποίµαινε νοήµονα ᾿πώεα μήλων. 

17 Ἰησοῦς δ' ἀγόρενε παλίσαντον ἠθάδα φωνήν͵ 

Πατρὺς Ἰωάγναο θεουδέος ἔχγονε Σίµων, 


discipulis : Aeerte nune profundorum piscium di - 
versam capturam, 997 Quos ex sinibus cepistia 
fecundi maris. 

11 Et madidis pedibus ruens ascendit Simon 
Manibus zqualiter robustis in terram rete trahens 
Refertum salientium piscium agili vibratione Oblon- 
gorum, et dorso curvato affligebatur Simon, Undi- 
que humidi gregis centenarium numerum trahens : 
Quibus complicatis inbsrebant pisces alii Cum 
tribus [et] quinquaginta; et non rete in mari 
Scindebatur tantorum piscium gravatum αυ. 
19, 15 Νου tunc audens aliquis vir comes socio- 
rum Oppositis oculis Deum presentem videns, Quis 


p es? interrogavit : nec audax qussivit Simon, Co- 


minus cognoscens quod Dominus esset Jesus. Et. 
ipsis Rex apposuit ferens ebloggum piscem, Pi- 
sceut et novum panem ; suis autem jussit discipu- 
lis : Adeste, rursus convivemini unius. sub circulo 
mensa Assum inexspectatum consuetum convivium 
maris. 14 Hoc rursus tertium aliud ostendit om- 
nibus discipulis Jesus post divinum excitabilem 
somnum mortis, Redux ex mortuis, terrestres se- 
cessus relihquens, Consuetum pisces nutricns trans 
Tiberiadis mare Epulum attigit; 15 et simul om- 
nes relinquens Piscosum post convivium indivisz 
mensae, Vicino Simoni divinam sonuit vocem : Si- 
mon, legitimus ramus Joannis patris, Promiscuis 


€ me magis omnibus sociis diligis? Et ei Petrus 


dixit : lta, Domine, et tu animo Noyisti. quantum 
diligam te, et non sermone indiges. t divino ore 
Rex praecepit Petro : Pasce mihi prudeutes agnos 
non tacente tuo baculo. 16 Jesus autem iterroga- 
vit mutua Petrum voce : Simon, claros liberos lia- 
bentis Joannis ex genere, Solum eonjunctis diligis 
me magis sociis? Et solvens Regi secundo mentum 
[id est, os], $9.3 Humani gregis piscator respondit 
Simon : Etiam, Bex; tu vero testis mex mentis, 
scis οἱ ipse Quantum ego dulcem amorem immnen- 
sum crga te portem. Et prudenti reciprocus [αχ 
dixit Petro : Nostrarum pasce intelligentes greges 
ovium. 17 Jesus autem dixit rursus motam con- 
suetam vocem ; Patris Joannis pii fili Simon, Certo 


TEXTUS EYANGELIST E. 


10 Λέχει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. Ἐνέγχατε ἀπὸ τῶν D 


ὁψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. 

41 'Avtón Σίμων Πέτρος, xai εἴλχυσε τὸ δίχτυον 
ἐπὶ τῆς γῆς, μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑχατὺν πεντη- 
χοντατριῶν * καὶ τοσούτων ὄντων οὐχ ἑσχίσθη τὸ δί- 
χτνον. 

12 λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * Δεῦτε, ἀριστήσατε. Οὐ- 
δεὶς δὲ ἑτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτὸν, Σὺ εἰς 
el; εἰδότες ὅτι ὁ Κύριός ἐστιν. 

15 Ἔρχεται οὖν ὁ Ἰησοῦς, καὶ λαμθάνει τὸν ἄρτον, 
xai δίδωσιν αὐτοῖς, xat τὺ ὀψάριον ὁμοίως. 

14 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
Μαθηταῖς αὐτοῦ, ἐγερθεὶς ἐχ νεχρῶν. 


45 "τε οὖν Πρίστησαν, λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ ὁ 
Ἰησοῦς. Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς µε πλεῖον τούτων; 
Λέχει αὐτῷ; Nol, Κύριε. σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε.Λέ- 
γει αὐτῷ Βόσχε τὰ ἀρνία µου. 


16 Λέχει αὐτῷ. πάλιν δεύτερον. Σίμων ᾿Ἰωνᾶ, 
ἀγαπᾷς ue ; Λέχει αὑτῷ' Nol, Κύριε σὺ οἶδας ὅτι 
φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ Ποίμαινε τὰ πρόθατά µου. 


47 λέγει αὐτῷ «b τρίτον. Σίµων "Iovd, φιλεῖς 
µε; Ἐλυπίθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον , 
Φιλεῖς µε; χαὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριε, σὺ πάντα οἶδας 
σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ ὁ ἸἹησοῦς' Bó- 
cxt τὰ πρόθατά µου. 
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batur Petrus quod tertio dixisset Jesus : Magis meis 
sociis me animo benevolo diligis? Jesu autem re- 
spondit subtristi Petrus voce : Omnia tu nosti que 
cogito, princeps mundi, Et intelligis amoris mei 
bumotum repagulum, Quale habens diligam te. 
Deus autem respondit sermone : Celesti pasce ba- 
culo pastorali oves et agnos: 18 Adolescens adhuc, 
Petre, tua. cingebaris fascia, Et pedis vestigium 
flectebas quo volebas ire; Sero autem senescens, 
extendes tuas manus violentia : Et te circumcon- 
stringent immites viri alii, In quemdam locum da- 
centes quem tuua3 animus non jubet. 19 Dixit vati- 
cinans mortis finem scienti voce Qua Petrus futu- 
rus erat moriens Regem honorare. Et sapientia 


NONNI PANOPOLITANI PARAPIIRASIS. 
amas me multo plus quam alii? Et audax molesta- A 
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Ασφαλέως ποθέεις µε πολὺ πλἐον Πέπερ ἄλλοι; 
Καὶ θρασὺς ἄχνυτο Πέτρος ὅτι τρίτον εἶπεν Ἰησοῦς' 
Μᾶλλον ἐμῶν ἑτάρων µε φιλοστοργῶν ἁγαπάζεις; 
Ἰησοῦν δ ἁπάμειπτο χατηφέῖ Πέτρος iuf: 

Πάντα σὺ γιγνώσχεις ὅσα µήδομαι, ὄρχαμε χόσμον, 
Καὶ νοέεις φιλότητος bunc ἀτίναχτον ὁὀχῃα, 

Οἷον ἔχων φιλέω σε. θθὺς 0 ἀντίαχε uolo - 
Οὁρανίῃ ποίµαινε χαλαύροπι μῆλα xal ἄρνας. 

18 Κουρίζων ἔτι, Πέτρα, τεὴν ἐζώννυσο µίτρην, 
Καὶ ποδὸς ἴχνος ἕχαμπτες ὅπη µενέαινες ἐδεύειν, 
Ὀψὲ δὲ γηράσχων, τανύσεις σέο χεῖρας ἀνάγχῃ 
Kal σε περισφίγξουσιν ἀφειδέες ἀνέρες ἄλλοι, 

Εῖς τινα χῶρον ἄγοντες ὃν οὐ σέο θυμὸς ἀνώγει. 
19 Εἶπε προθεσπίζων θανάτου τέλος ἵδμονι φωνῇ 
Ott Πέτρος ἔμελλε θανὼν ΒασιλΏα γεραίρειν. 


pleno Deus rursus dixit Petro : ΑΡΠΟΘ meos pasee B Καὶ σοφίης πλήθοντι θεὸς πάλιν ἕννεπε Πέτρῳ᾽ 


prudentes fleribus librorum. Et ei Christus dixit : 
Sequere. 20 Et tunc incedens Retroversorum diri- 
gebat circulum oculorum Simon varii consilii ; in- 
sequentem autem pede Dominus quem dilexit po- 
steriorem vidit discipulum, Qui et ccenante a Deo 
genito Rege, Obliquus supra pectus cadens, scisci- 
tante sermone Jesum interrogaverat scientem : 
Quis est vir Qui te Deo exosis Judzis tradet? 
21 llunc videns tunc Petrus, interrogavit : Et quid 
faciet Hic meus commilito? 92 Rex vero increpa- 
vit eum sermone : 4924 Si ipsum donec veniam de- 
sidero bie manere, Ad te quid hoc spectat? tu me 
sequere. 25 Et sermo hic Consanguineis ex sociis 
occulta predicabatur voce Gloriosus, quod ille in- 
superabilis discipulus Non communis mortis (inem 
videbit. Non quidem desus Dixit, Non vita priva- 
bitur; sed quod solum, Si ipsum hic manere ad- 
huc volo donec veniam, Ad te quid hoc spectat? 
quid inRrrogas? 24 Hic oculis Aspiciens comes 
errantem extra famam, Operum divinorum testifi- 
cans est discipulus : Et intelligens Ίο omnia, con- 
scripsit divino in libro. 25 Alia autem miracula 
multa sapienti obsignavit silentio Testis veritatis, 
qus perfecit ipse Jesus, Qu: particulatim ordine 
vir mortalis si conscriberet, Libros tot recens fa- 
ctos neque ipse, Opinor, splendidz formse rotun- 
dus mundus caperet. 


"Agvas ἐμοὺς ποίµαινε σαόφρονας ἄνθεσι βίδλων. 

Kal οἱ Χριστὺς ἔλεξεν ' Ἐφέσπεο. 90 Kat τότε βαΐνων, 

Ἐντροπαλιζομένης ἐξιταίνετο χύχλον ὀπωκῆς 

Σίμων αἰολόμητις ' ὁπηδεύοντά τε ταρσῷ 

Κοίρανος ὃν φιλέεσχεν ὀπίστερον οἵδε μαθητὴν, 

*Oc xa δαινυµένοιο θεηγενέος Βασιλῆος 

Λοξὸς ἐπὶ στέρνοιο πεσὼν, φιλοπευθέῖ μύθν 

Ἰησοῦν ἐρέεινε bafjuova* Tig πέλεν ἀνὴρ 

Ὡς σε θεοστυγέεσσιν Ἰουδαίοις παραδώσει; 

91 Τοῦτον ἰδὼν τότε Πέτρος, ἀνείρετο Kal «l τελέσσει 

Οὗτος ἐμὸς συνάεθλος; 33 "Αναξ δ᾽ Ἠνίπαπε μύθῳ' 

995 E! µιν ἕως ἕλθοιμι λιλαίοµαι Σνθάδε µίμνευ, 

πρὸς σὲ τί τοῦτο πέλει; σύ pot ἔσπεο. sic 
[ 


C Γνωτῶν ἐξ ἑτάρων χρυφίῃ χηρβύσσετο φωνῇ 


Αὐχήεις, ὅτι χεῖνος ἀνικήτοιο μαθητὴς 
Οὐ ξυνοῦ θανάτου τέλος ὄψεται. Οὐ μὲν Ἰησοῦς 
Ἔννεπεν, Οὐ βιότου νοσφίσσεται,͵ ἀλλ᾽ ὅτι μοῦνον, 
Εἴ µιν δεῦρο µένειν ἔτι βούλομαι εἰσόχεν ἕλθω, 
Πρὸς ck τί τοῦτο πέλει; εἰ δὲ πεύθεαι; 24 Οὗτος 
[ὁπωκῇ 
᾿Αθρήσας ὀμόφοιτος ἀλήμονος ἑχτὺς ἀχουῖς, 
Ἔργων θεσπεσίων ἐπιμάρτυρός ἐστι μαθητής * 
Καὶ νοέων τάδε πάντα, χατέγραφε θέσπιδι Bibi. 
95 "AXXa δὲ θαύματα πολλὰ σοφῇ σφρητίσσατο etri 
Μάρτυς ἑτητυμίης, τάπερ Ίννσεν αὐτὸς Ἰησοῦς, 
"Occa xa0' iy στοιχηδὸν &vho βροτὸς αἴχε yapált, 
Βίδλους τοσσατίας νεοτευχέας οὐδὲ xaX αὑτὸν 
Ἔλπομαι ἀγλαόμορφον ἀτέρμονα κόσμον ἀεῖραι. 


TEXTUS EVANGELISTAE. 
48. Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε fic νεώτερος, ἐξών- D 399 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν 


νυες σεαυτὸν, xal περιεπάτεις ὅπου ἤθελες ὅταν 6b 
Υηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, xal ἄλλος σε ζώ- 
Gst, χαὶ οἵσει ὅπου o0 θέλεις. 

49 Τοῦτο δὲ εἶπε, σηµαίνων qol θανάτῳ δοξάσει 
τὸν θεόν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, λέχει αὐτῷ  ᾿Αχολούθει 
μοι. 

90 Ἐπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν 
ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἀχολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν 
kv τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ, xal εἶπει' Κύριε, 
είς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; 

214 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ * Κύριε, 
οὗτος δὲ τί: 


ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σὺ ἀχολούθει pot. 

95 Ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, 
ὅτι ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος οὐχ ἀποθνήσκει * xai οὐχ εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνῄσκει * AX * Ἐὰν αὐτὸν 
θέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; 

9& Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ του- 
των, καὶ γράψας ταῦτα" καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθής 
ἐστιν dj μαρτυρία αὑτοῦ. 

95 στι δὲ xai ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν ὁ Ίη- 
σοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται xa0' ἓν, οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι 
τὰν χόσµον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιδλία. Αμήν. 
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ἀνόμματον βρέφος 100. 
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ἀρτιχύτων ὑδάτων 16. 
ἀρχέγονος puto, 82. 
ἀρχέγονον φῶς 3. 
ἀρχεχάκοιο δαίµονος 180. 
ἀρχὸς Ἰουδαίων 22. 
ER who τινὶ mit nn 
ἆσθμα βεθιηµένον 48, 53. P. ins. 
Rus. P. 


ἁσιγήτοιο θαλάσσης 64 ; 16154. 
ἁσιγήτοιο νόου 152. fep 
ἁσιγήτῳ ῥάθδῳ, id est, pedo 226. 
ἁσιγήτων ἀπὸ λαιμῶν 76. 

ἁσίδ ἑητήρ 144. 

ἁἀσπαλιῃες 30. 

ἄσπετον ἠχώ 1909. 

ἁσπιστῆρα στρατὀν 184. 
ἀστεμφέα πίστιν ἀέξων 66, 156. 
ἁστερόεντι µελάθρῳ 26. 
ἀστήρικτον πόδα 48. 
ἀστυφέλιχτος λόγας 110. 
ἁἀστυφέλιχτον ἔπος 196. 
ἀσυλήτοιο νόου 144. 

ἀσυλήτοις πραπίδεσσι φυλάσσει 100, 
doa néus γινώσχομεν , eerto noy. 


ἀσχολόων, Not. ad 58. 

ἀτέρμονα ποιμένα χόσµου 198. 
ἀτέρμονα χόσμον 3944. 

ἀτευχέῖ λαίλαπι 184. 

ἀτίναχτον εἰρήνην 176, 162, πίστιν 


ἀτίναχτον ὀχῆα φιλότητος 232. | 
ἀτρεχές νὰ ^w 
ἀτρέπτοιο ὀλέθρου 98. 

αὐθὴ ἐπιδήμιος 208. 

αὖθι µένειν 42. 

αὗραι θυιάδες 918. 

αὕρη ἐπιχήπιος 906. 
Αὐσονιήπες, Romani 159. 
αὑτάγγελον οὐλῆς 914. 
αὑτάγρετον ἀλχκήν 114. 
αὐτάγρετον τιμήν 196. 
αὐτάγρετον ὥρην 89. 

αὗτις pro αὖθις 59. 

αὖτις νανήσειε 124. 
αὐτοδόητον δάχτυλον 38. 
αὑτοθόητα φθέγγεται 50. 
αὐτογένεθλος θεός 154. 
αὑτογένεθλον Θεόν 58, 50, 96. 
αὑτογόνῳ υἱέῖ 18. | 
αὑτοέλιχτον ζωστῆρα 908. 
αὐτοέλικτο» ὕδωρ 48. 

αὐτόθι µίμνεν 18, 28, 49. 
αὑτόθροον µαρτύρίην 54. 
αὐτοχέλευθος στείχων 130. 
αὐτοχέλευθος βαίνω 80. 
αὑτοχέλευστος πεσοῦσα 139. 





935 


αὐτοχύλιστον $7 918. 


αὐτομάτη νηῦς 

aC có τραμ vov γένος 118. 
αὐτόῤριξον σημα 200. 
αὐτόσσυτον αὐδήν 78. 
αὐτοφόνῳ ὀλέθρῳ 90. 
αὐτοφύτοιο θεού 2. 
αὐτοχύτῳ ῥεέθρῳ 82. 
αὐχήεντες ὀπάονες 40. 

& άσσων 914. 

ἅφατον xaxóv 192. 

ἁ ρειδέῖ δαιτυμονΏῖ 06. 
ἀφειδέῖ χειρί 82. 

ἀφειδέσι παλάμῃσι 80. 
ἀφροχόμοισιν ἐρετμοῖς 64. 
ἀφωτίστοιο προσώπου 100. 
γαι φωνῇ 200. 

ἀχ 


οις 194. 
v 100. 


ἀχρῆϊστος χόχχος 140. 
ἀἠευδέα φωνήν 90. 


B 


θυχρήπιδι γαίῃ 72. 

ὃν ης πέτρης 206. . 
αιὸς ἔτι χρόνος 160, 113. 
αλίῃσιν h ες 114. 
απτίζετο act. signif. 28. 

ρυγλώσσοιο ἀνθερεῶνος 118. 
αρύδραχυς Μαρίη 126. 

ρύδεσμον χαλύπτρην 150. 
ρυζῆλων Φαρισαίων 32. 


αρύνουσον δέµας 98. 
ρύφορτος γυνή 174. 
αρύφορτος Ἰωσὴφ 208. 

ῥύφορτον ἓ: 
Βαρυώδινον ὥρην 414, 
etiam P. ms. 
ασιλἠῖος ἀρχή 192, 
χσιλῆῖος αὐλὴ 192. 
τὴν xSova 10. 
τῆς ἁλός 62. 
θαρηότες οἵστρῳ 20. 
εβαρηµένον ὀλχῷ 220. 
εθιηµένον ἀνέμοις 62. 
ὕδωρ 56 


per iota 






ιοδώτορι μύθῳ 118. 
Posads doo: &v&yxng 212 ; 1/00; 
106. 
ιοπλανέεσσι πτωχοῖς 152. 
ιοσσόον ἆσθμα 52. 
ιοσσόον εἰρήνην 168. 
(οσσόον πιστιν 216. 
(οσσόος ἄναξ 0. 
103060; Χριστός 124. 
σόος ὥρη 46 


ιοσσόος ὥρη 46. 

ης πολυπλανέης 54. 
νοτήσιον γαλήνην 46. 
amm τα 40. 
tot 


σιον ὄ Τον 174 ; ὕδωρ 56; 
χεΏος 21 
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λύσσουσιν ὕδωρ 89. 
θέης γενέθλης 170. 
όον ὥπασε χόσμῳ 770. 
οηθόος ἀνδρ. βιότοιο 22. 
λήνοιο προσώπου 108. 
ορῄῆς χατέων 42160. 
οτρυόεν μέμημα 164. 
οώμενος οὔνομα Σίμων 310. 
ὦμενον Ἑλλάδι φωνῇ 198. 
ραδυδινέῖ μύθῳ 3/4. 


E 


ριμηδὺν YA 198. 
2 νέα μορφήν 90, et dativo 


βρόχιον pópov 1560. 


r 
γαζοφύλαξ χῶρος 90. 
γαιἠῖος ἀνήρ LN 1506. 
γαιἠῖος χοιρανίη 192. 
γάλα πιστὸν ἁμέλγων 2060. 
Υσληναίῳ προσώπῳφ 10. 
Υαµίης τραπέζης 14. 
γειοπόνος, 2gricola 102. 
γένεθλα, progenies 94; θεηµάχος 
ἑστὲ Υενέθλη 20. 
γενέθλης ἀγλαόπαιδος 220. 
γενέθλια πήµατα 92. 
γενεθλιὰς ὀμίχλη 100. 
γῆρυν ἑμὴν ἀῑει 116. 
γιγνώσχεις µε Not. 12. 
γίγνωσκχε, cognoscebat 46. 
γιγνώσχητε P. quoque 494. 
γίγνωσχον 216: P. γίν- 
γινώσχω Ó' ἐμά pria, et mox, 
ταῦτά µε γιωώσχουσι 114. 
γινώσκω σε θεηγόρον ἄνδρα προφ. 


γινώσκων ὅτι 72. 

περὶ γλουτοῖσιν ἑλίξας 218. 

γνωταί, sorores 120. 

γνωτὸς ων ἀρχιερῖος, notus el fa- 
i ψ 


mil. e 
σός, frater tuus 194. 


ofjuovoc ἔνδοθι τύµδου 124. 
De μονος ὁπωπῆς 210. 

γόμφος, stilus script. 200. 

Τομ ρωτὸν δούρασι Ὑομφοτόμοισι 


γοοπλανέων Φαρισαίων 22. 
γραφίδεσσι, scripturis 56, 58. 
γραφιχῆς βίθλοιο 1 18. i80 


αφιχοῖο νόµου 168, 
Υραφικοῖσι χαράγµασι 142. 


γνιοθόρῳ µάστιγχι 120. 


Δ 
δαήμονι ἀχουῃ 110. 
δαιτυμονῆϊ ἀφειδέῖ 60. 
δαιτυμονΏηϊ υἱέῖ 46. 
δαχρυχέεσχε 210, composite P. 
quoque. 
δαµάζεις µε πληγῇσι 188. 
δασπλῆτος ἀνάγκης δὲ. — 
Δαυϊδ per αυ P. 1ns. 84, itemque 
Suidz Lexicon. 
οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 218. 
δέγµενος τοῦ τοχῆος 172. P 
δέ t, accipio, accepto, P. ms. 
Di, 56, sed priore iu loco su- 
rscriptum x. 
δεδάασι, norunt 80, 106, 188, 119. 
δεδάασιν ἀχούειν, norunt 112. 
δεδάηχα, novi 98. M 
δεδάηχε γράμματα, novit liu. 78. 


926 
δεδέξοµαι᾽ 
δεῖγμα διδάσ, 
δείελον ὥρην 204. 
δείελος ἀνὴρ 206. 
δενδρώεντος κήπου 190.! 
δέξαιτο νόψ 106. 
δέξαο πειθώ 214. 
δερχόµενοι σἐθεν ἔργα 776. 
δευοµένοις, indigentibus 1260. 
δηλήμµονα φωτῶν ὄφιν 36. 
δήµιος ἑσμός populus caterv. 84. 
δη |porepóveuv, . ad 84. 
διάδροχος δάχρυσι 44. 
διαχτορίην εἶχε τραπέζης 154. 
διάκτορος ἐσμὸς tale 60. 
διάχτορος, minister 150. 
διάχτορος Χριστοῖο 190. 
διάἝνρον ἔργον ὑφαίνων 140, 146, 


c. 
αἱροντι 66, 
alev A S. ' 


διάχτορον φῶτα, id est, διάχονον 
48; ἀρχιερῆος 186. 
διάκτοροι ἀρχιερῆος 188. 
Ban) σας ἐνιαυτοὶνς M JU. 
ιαπρυσίῃ τινὶ φωνῇ 
διαστείχων γαῖαν Γαλ. 14. 
διαστείχοντα βερέθρου 128 ; θαλάσ- 


6 
PAZ κλῆμα 162. 
διδάγµατα 0£axsXa 90. 
διδάσχαλον δεῖγμα 150. 
διδυµάονι θεσµῳ 144. 
διδυµάονας ἰχθύας 60. 
διδυµόθροος ἠχώ 104. 
διείροµαί σε αἰτίζων 178. 
διείριαί µε ταῦτα, interrogas, 
188. 


διςπέφραδόν σοι, dixi 1289. 
δ.ζήμεθα Χριστόν 184. 
διζήµονι ταρσῷ 99. 
δίξοµαι τιµήν 98. 

δίδνγι δεσμῷ 190. 

δίζυγι θεσµῳ 146. 

δίξυγος touc 42. 

δίδυγα πομπόν 138. 

6 ova αλκόν 206. 
δίζνγον μας 122. 

διήῖον τάδε 176, 180. 

διἠϊῖον ταῦτα 170. 

διῖξομαι ὑμῖν πολλά 162. 
διχασπόλος, Judex 86, 144, 196. 
δίχτυα ἐχηθόλα 218. . 168 
ιορνύμµενον γενετηρος 109. 
δι óc 944. 

διπλόον fap 42. 

διφήτορι πόντου 218. 
διφήτορι ταρσῷ 208. 
διχθσδίης tou; 120. 
διχθαδίῳ μύθῳ 150. 
διχόµητις ἐοῦσα 138. 
διχόµητις ἔρις 84. 
διχόµητιν νόον 214. 

ἀδι γαίῃ 1410. 

λέοντι͵ sitienti 32. 
δίψιος ὥρη 92. 

δίφιον ἄλμην 202. 

φω, sitio 202. 

διώνυµος θωμᾶς 122, 156. 
δμωῖς ἐπεσθόλος 188. 
ὁμῶες xai θῆτες 158. 
ὅμῶας ἑοὺς ἑρέειν 146. 
δοχέεσχον, putabant 152, 
δοχεύω, puto 130. 

δοχεύω, video 194. 

δοχεύει 144. ' 
δοχεύων, videns 103, 108. 
δλόπλόκος duplici accentu, P. ms. 


- 
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δολοπλόχος Ἰούδας etiam P. ms.134. 
δολοπλόχον ἑσμόν 192 ; etiam P. 
bolo xov φωνήν 1523; P. δολό- 


οχον. 
δολο έος πατρός 94. 
c und Φαρισαίων 154. 
δοναχοτρε Épvo; 906. 
δούλειον à ν 94. 
δουλοσύνην Θεῷ τελέσσαι 110. 
δου 


δόχµιον ὀμφήὴν 1 
µώσαντες γούνατα 194. 
δρηστῆρες, ministratores 193. 

δρηστῆρες αἱθέριοι 464. 
δρηστῆρες ἁλός 218. 
ὀρηστῆρες βλοσυ "us 
t 14. 
toy ἔργον ὑφαίνων 148. 
H ADR αἰθέρα 146. d 


µός 18. 
δυωδεχάριθµος Ἰούδας 1592. 
δωµήσας, zedific. 116. 


E 

ἑαδότα τοχῆα 93. 
ἑάσας γαῖαν 170, 178. δεῖπνον 146; 

ἐὺν θρόνον 194; πἐδον Καν. 44. 
ἑάσατε τάρδος ἁήταις 62. 
ἑθδομάτοιο vex rec 204. 
EGXutv ὕδωρ M ' J8 

TY a y e 
irs vi 82. 
ἐΥχύθι πέτρης 66. 
ἔγγνον αὐδῆς αλ λθον 172. 
ἑγερσιθόητος ἀλέχτωρ 154. 
ἑγέρσιμον ὕπνον ἰαύων 910, 230. 
ἑγερσινόοιο γυναιχός 49. 
ἑγχύμονα ἀμπλαχίης 76, 470. 
ἀγχύμονα Υαστέρα 22. 
ἐγχύμονες δυασεδίης 92. 
ἔγκνον icon. ü 9 
γχυος ὁμφῆς θεοδ. A, 54. 

ἁγουνάξοντο Χριστόν 42. 
ἔγρεται ὀψιτέλεστος 104. 
d eri ἀνδρῶν 166. 


ἔδεθλον Ἱροσολύμ 


tie δαῖτα 220. 
ἑθήμονα χώµην 124. 

sl σύ, es tu 196. 

εἰ μὴ ἐμοὶ πλω 1614. 


εἰ ulyvnte 164. 

εἶδαρ ἄφθιτον 66. 

εἴχαθε πότμῳ 126, 904. 
εἰλαπινάζειν μελιῤῥ ἄρτον 66. 
εἰλαπινάζων ἐμὸν δέµας 70. 
εἰν ἀγάπῃ 194. 


εἰν ἑνί, uno ore 46. 
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tlv &v(, uno verbo, id est, ut uno 
yerbodicam 52, 54,116,164,166, 
172. 

εἲν ἑνὶ πάντας, uno v. seu ad 
unum omnes 176, 214, 218. 

&ly & yop 208. 

εἵνεχα pro oüvexa , eo quod 176. 

eiyobinc πορείης 148. 

εἴρεον, interrogabant 50. 

εἴρετο , interrogabat 40; P. ms. 
ἤρετο., itemque 50. 

εἴρετο 192, 194, 220. e 

el νος, interrogans 64. 

rbd A rr 

εἴροντο ἀμφοτέρους . 

na subaudita iS, Ps m 

εἰς Ysvet » 8C. . 

εἰς Là ὃν, ad nie 89. 

εἰς ἐμὲ µίµνων, pro ἐν ἐμοί 164. 

εἰσαῖειν θέσχελον ὁμφήν 96. 

εἰσαῖοντα ^c 112. 

εἰσαφιχάνει χοίρανος 924. 

εἰσόχεν ἔλθῃ, donec ven. 156. 

εἰσόχε, dum 100, 102, 198. 

εἰσορόωντες 90. 

εἶχον σθένος, poterant 918. 

ἑχαίνισε θεσμὸν ἑορτῆς 110. 

ἐχὰς ὁδεύειν 154. 

ἑχατοντάδος ζαθέης 3060. 

ἐχεύθετο σιγῇ 144. 

ἐχηθόλος tox 8. 

ἐχηθόλα δίχτυα 218. 

ἔχλυε φήμης 150. 

ἐχταδίη ἀπεμάξατο 154. 

ἐχταδὸν χείµενος 104. 

ἐχταδὺν ὀρθώσαντες 200. 

ἔχτοθι val 318. 

ἔχτοθι χόσµου διώχεται 149. 


ἔχτοθι νηου 20; ἀπῄλασαν 110; et 


mox , ἐχτὸς ἕἔλασσαν. 
ἔχτοθι σταθμοῖο 112. 
ἑχώμασεν εἰς δόµον ἀρχ. 190. 
ἑχὼν ἀέχων ἔδωχε 198. 
ἑλατῆρες νηός 62. 
ἑλαφρίζεσχόν pav potu. 196. 
ἐλεγχίστῳ τινὶ πότμῳ 198. 
ἐλεῖν ἐς τὴν ὀλχάδα 692. 
ἑλελίζεται νούσῳ 190. 
ἐλεύθερον ἄτης πρόφασιν 108. 
ἐλεύθερον ἴαχε φωνήν 108. 
ἕλιξ χρόνος 162, 172. 
ἔλιξι χυχλούµενος ἁγῖσι 110. 
ἑλίσσεται αἰών 26, 94. 
ἑλίσσων βίθλον 86. 
ἑλχυστῆρα xábov 54. 
ἑλλήνια τέχνα 89. 
ἔλπομαι, opinor 924. 
ἑλπομένη, putans 210. ] 
ἐμαιώσαντό µιν λοχεῖαι 100. 
ἐμὰς τελέσειεν ἐφετμάς 100. 
ἑμέθυσσε δόµον δν 154. 
ἐμιτρώσαντο ὀθόνῃσι 206. 
ἐμπεδόχυχλον χρόνον 92. 
ἑμπεδόμητις ἀνάγχη 114. 


ἐμπεδόμητις βροτός 104. 
ἐμπεδόμυῤον ὄρχίον 174. 
ἔμπλεος ἀρῆς 84. 


ἔμπλεον ὄξεος 209. 

ἔμπορον ἔδρην 18. 

kv pleonast. 352. 

ἐν ο μα, . 906, A ag 
ναυλίζοντο t$. 219, 212. 

ἐναύλιον ὀθνεῖον 20. 

ἑνδαπίω μύθῳ 198. 

ἔνδιον ἄστρων 469, 

ἔνδιον αὖλης 156. 

ἔνδιον αὐτοθέμεθλον 100. 


ἔνδια χώµης 156. 

ἔνδοθι νηου 154; P. ms. ἔνδοθε. 

ἔνδοθι τύµθου 198. 

ἑνδόμυχος πίστις 11. 

ἑνδόμυχον ὕδωρ 82. 

ἑνδομύχων λύχνων 184. 

ἑνδομύχων προθάτων 110. 

ἐνδομύχους ἰχθύας 918. 

ἑνένιπεν, increpuit 44. 

ἔνερθε φορῆος 200. 

ἑνεῤῥίζωτο μενοιναῖς 84. 

ἔνθεος ὀσμή 134. 

ἔνθεον αἴγλην 32. 

ἔνθεον ἴχνος 76. 

ᾧ ἔνι, in quo 116. 

τῇ ἔνι, in qua 104, 126. 

ἑνίαχον αὐτίχα λαοί 198. 

ἐνίαχε θαῦμα νοῄσας 60. 

M t, dicere i bes d 1S. a 

iv po v ἰδίην, dicam 55. 

ii LAM llarit 106 
ιν Χριστόν, a arit 106. 

Évvt ey 224. iii 

ἐννύχιον οὐδὲν πιέζειν 216. 

ἐννύχιοι σύλησαν 210. 

ἑντροπαλιζομένης ὁπωπῆς 922. 

ἐντύνειε, pararet 152. 

ἑξότε seu ἐξ ὅτε 108, 116, 156. 

ἐπαείσετε θρῄνους c4. 

πάρχιος u&pzus 54. 

ἑπάρουρος ἀνήρ 12. 

ἑπασσυτέροισι χυπέλλοεις 32, 

ἐπεθήσατο εὐφροσύνης 100. 

ἐπεθήσατο χώµης 190. 

ἐπέθρεμον ἄσπετον yc 196. 

ἐπεθάμδεεν αὐτόν 78. 

ἐπειρῆσαντο πιέζειν 85, 118. 

ἐπειρήτιξε γυναῖκα 36; νόον ἀγνώς 
σοντος 58. 

ἐπεμθαίνοντες νηός 216. 

ἐπεπάφλασε λαός 96. 

ἐπεπείθετο μύθῳ 46. 

ἐπεσθόλος δμωῖς 188. 

ἐπεσθόλε σὺ 110. 

ἐπεσθολίῃσιν ἑλέγχων 166. 

ἐπεσμαράγησε λαός 149. 

ἑπεστόρνυντο χονίῃ 184. 

ἐπέτελλε πατήρ 92. 

ἐπέτελλε τελέσσαι 98. 

ἑπέφραδον, ἐπεφθέγξ. 108. 

ἐπερράσσασθε μύθφ, — consider. 
176, 178. 


ἐπεφράσσαντο 138. 
ἐπεφιθύριξεν ἀχουῇ 153. 
ἐπήθολον πρόφασιν 194. 
ἐπήλυδα λαόν 58. 
ἑπήλυδες ἄνδρες 109. 
ἐπηλυσίη, aditus 119. 
: poc ὄρθιος toco 190. 
τριµα χύµατα 80. 
ᾧίπι ο 
ἐπιάσσατε, cepistis 920. 
ἐπιδήτορι παλμῷ 220. 
ἐπιθήτορα θώχων 72. 
ἐπιδευέα φωνῆς ἑτέρ. 44, 1:6. 
ἐπιδήμιος αὐδή 208. 
ἐπιδήμιος ἑσμός 200. 
ἐπίηρα ἁμπλαχίης 960. 
οὐχ ἐπίθησαν 106. 
ἐπιχήπιος αὕρη 206. 
ἐπίκλοπος ἀνῆρ A 32. " 
πίχυρτος ἄλμης 62. 
"Pei AM mu ἑαυτῷ 58; 
; iain 90, 224. ὅθον 190 
πι pr» pa Quy ννον . 
ἐπιμάρτυρες αὐδῆς (88. 
ἐπιμάρτυρας ἔργων 144. 
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ἑπιμάρτυρον ἕστω 592. 

Pun dis ἐμῷ φίλτρῳ 164. 
ἐπισφίγξαντες ἀνάγχκῃ 200. 
ἐπιτύμδιος ὥρη 150. 

inpia Oeo pá 206. 
ἐπιχρίσας πηλὀν 102, 

ἐπιῤύχοντες γαῖαν 188. 
ἑπουρανίη λύσις 212. 

iui P 00 ῥόος ἅλ 116a 
πυργώ ης 

ἐπωμίδα Ἰδρύφορτο, 48. 

ἐργατίνης πόντριο 12. 

ἐρέεινε, interrogabat 49. 

ἑρέπτων ἄρτον 12, 150. 

ἔρεσθε, interrogate 106. 

ἐρέσσω τὸν misa, moore 48. 

τμώσας χεῖρας 218. 
ἐρεύγεται ἔαπεδον αὐδήν 50: ἠθά- 
δα φωνήν 80. 
ἐρευθιόωντι ῥεέθρῳ 46. 
ἐρευνητῆρα θαλάσσης 10. 
ἐγγύθι πέτρης 66. 

ἑρημάδα πέτρην 62. 

ἑρημαίῃ παρὰ πέτρῃ 66. 

ἐρημαίῃ παρὰ AX 10. 


χός . 
ος 186. 
ε βαίνω 8U. 


ἑσίδητε θαύματα 44. | 
ἑσίδοιτο βιοσσόον 126. 
ἑσπερίην πορείην 180. 
ἔσσαν, ἦσαν 10. 
ἴσσο, es 188. 
ἴσσο, sis 9114. 
ἔστιχεν ἁγνὸν ἔδεθλον 16. 
ἔστιχε πάνδοχον οἶχον 48. 
ἔστυγεν αὐτοὺς χύσμος 180. 
ἔστυγεν ὑμᾶς χόσµος 1606. 
ἑσύστερον seu εἰς ὕστερον 154. 
ἐσχαρεῶνι παριστάµενος 190. 
ἑταρίζετο ὑμᾶς κόσμος 100. 
ἑτερόθροος µαρτυρίη 90. 
ἑτερότροπον χρίµα 110. 
ἑτερόφρονι λύσσῃ 54. 
ἑτερόχροον AY 218, αἴγλην 46. 
ἐτήσιος ἑορτή 14. 
ἑτήσιον μνημοσύνην 116. 

τυµος ὀμφή 72. 

pos προφήτης 84. 

ἑτητυμίη, veritas 96. 
ἑτητυμίης μάρτυς 140, 224. 


ἑτητυμίης ot . 
ἑτητυμίης πανθελχἑος 192. 
ἑτόπωσεν ὁ ν 100. " 


εὐάγγελον ἴαχε φωνήν 58. 
εὐαγέεσσι μενοιναῖς 92. 
εὐαγέως ἀγαπάζων µε 100. 
ἐὐάτων ἔτι πάσχα 20. 
εὔνασε χεῖθι πόδας 208. 
εὔνασε πότµος Λάζαρον 122. 
ἑὐγλώσσοιο θερισμοὺ 40. 
εὐδένδροιο λόχμης 98. 

εὔδιος πόλις, tranquilla 159. 
ο στα λα 

t $ $ 190. 

εὐχίονι τέχνῃ 116. 
ἐὐχροχάλοιο ἄλμης 03. — 
ἐνκροχάλοισι πας ἠόσιν 216. 
εὐλαῖγγος vnolo 72. 

εὐλάῖνγι c Men 
εὐλάῖγχι νηῷ 48, 18; τύμδῳ 200. 
εὖπετ τραπέζης 00. 
«ὔποδος ὥρης 203. 
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ἑὐῤῥῥαθάμιγγος ofvou 10. 
εὐρνάλοιο γαΐίης 122. 
εὑρυάλωος χώρης 154 ; χώµης 126. 
εὐρυγένειος αἷών 20, 00. 
εὐρντενῆς αὑλή 156. 
εὖτε, cum, quando {73. 
εὐφαέος θυρέτρου 310. 
εὐφήμοις στοµάτεσσι 138. 
ἑθφόρμιγγος ἀνέρος 168. 

ἐθχλοος χήπος 1859. 

εὐχόρτοιο τραπέζης 64. 
oy αἷς ὁσίοισι 174. 
ἑφάμην λαῷ 188. 
iterata: Seueri 116 

φέαπεται fj vepovr . 
&getpf, mandatum 140. 
ἐφευρήσαιτε 82. 
ἑφημοσύνη, mandatum 146. 
ἑφημοσύνην ἐπιτέλλω 154. 
ἐφίλατο x ov 96. 
ἐφίλατο μᾶλλον ὁμίχλην 23. 

; P. ms. Ephre.im 

; vulg. ed. 


io Pase ἄν novissetls 90. 

ἐφύπερθεν ἀνθραχιῆς 218. 

ἑφωμίλησα χόσµμῳ 176. 

ἐχάραξεν eoo ὀμίχλην 09. 

ἑχάρασσον Όδωρ ἐρετμοϊς 62. 

ἔχεν ἀχούσας, pro Ίχουσε 208. 

οἷον ἔχων φιλέω 222. 

ἔχων χειρός, manu tenens 188. 

ιθύριζε λάθριον 120. 

ύχωσε 136. 

ύχωσε δέµας ἄπνοον 150. 

bu toc ἀστής 308. 

ἕως loro qox d 148 
ἰδίοιο φονῆος, usquea . 

ἕως ὅτε quamdiu 102. 


Z 

ζείδωρον ἐφετμήν 146. 

ὀείοντι ῥείθρῳ t. 

ζηλομανῆς χόσµος 76. 

ζηλομανεῖς ἀρχιερῆηες 108. 

ζηλήμονι λαῷ 50, 196. 

ζῆλον ἔχων Χριστοῖο, invid. 486. 

ζυγὸν ἀληθείης ἕλχειν 192. 

ζώω, vivo 70. 

ζωὸν ὕδωρ 34. 

ζώουσαν µαρτυρίην 506. 

ζώοντα τοχΏα 96. 

ζώοντα υἱόν 40. 

ζωάγριον λύτρον 166. 

ζωαρχεῖ μύθφ 180; κομπῇ 168; 
μῳ 142. 

ζωαρχέα τιμήν 198. 

ζυ ς 442. 

ζωστῆρα χεφαλῆς 208. 


Η 
ἡγάλλετο ἰδεῖν 100. 
ἡγητὴρ περιδέξιος 150. 
ἡχεμονῆες ἄστεος 80. 
ἵ θυμῷ 96. 

εν, fv, erat 128. 
Ἱερίοιο δαίµονος 78. 
Περοφοίτην διάκτορον 14. 


156; ταρσῷ 150; χαλ- 


40 
νἠν 80. 
ἴδε θυμῷ, sciebat 148. 
χαχε , offendit 100. 
ἡλοτύπους χεῖρας 212. 


ἄγρην 216 ; μῦθον 114 ; φω- 


a0 


ἤμασιν ἓν τρισσοῖσι 30. 
ἠμείθετο μύθῳ 64. 
ἡμερίδων χλῆμα 1 
Ἠνεμόφοιτος Κύριος . 
Ἶν τελέσειεν 167. 
tjvióz, ecce 8. 
fivibe πῶς,θςςθ ut 80, 128. 
fjvloyoc βώτοιο 100. 
γίπαπε μύθῳ 222. 
ντεον, lon. ab ἀντάω 46. 
E fióva ἕλκων 2 ή 
πε t δόλῳ (4. 
feo N a. AN 78, 110, 152 
Uvexo φωνήν 78, 110. 152. 
hocrevelne µυστιπόλοιο 50. 
Πριγενείης ὑστατίης 68. 
φυσεν ὕδωρ 102. 
χι πέλω, ubi sum 182. 
χὼ ἔνθεον 54. 
ἠχὼ Ῥολύστοµαν, etiam P. tus. 84. 
Ἠχώ P. tns. 150. 
ἠχὼ ψυχοστόλον, etiam P. 151. 


e 
θαλύσια πατρὶ τελέσσῃ. 42. 
θάμθος ἔχοιτε, miremini 34. 
θαμθαλέος ἕθρεμε 100. 
θανατηφόρος δόλος 158. 
θανατηφόρος ληϊστήρ 194. 
θάρσυνεν Ef] φωνῇ 48. 
θεὺς &vfjp 10. 
θεηγενέος βασιλΏος 200, 222. 
θεηγενέων ἔργων 144. 
θεηἠγόρος μο «tj 202. 
θεηγόρον ἄνδρα 6. 
θεηγόρον ἀνθερεῶνα 66, 90. 


θεηµάχον lays φωνήν 186. 
θε πόλος ὥρη 5^ 
θεητόχος Xp. pane 14, 18. 
θελήµονι σιγῇ 216. 
QeMipoves εἰς ἐμὲ βαίΐνειν 16. 
θεµείλιον χόσµου 96. 
θεµιστοπόλοιο βίθλου 194. 


θεοχλήτοιο µκλάθρου 106, {6 
dto c Ad νηῷ 488. 
θεοχλήτῳ τινὶ jo 174. 
cox τφ πολ 

τιν ν 96. 
θεόπαιδα νικούσαν 202. 
θεοπειθέος ἀληθείης 96. 
θεοπειθέῖ΄ μύθῳ ὅθ. 
θεοπειθέα λαόν 28. 
θεοπροπέων ἐπιτέλλομαι 166. 
θεοπνεύστῳ τινὶ Iv 118. 
θεοπρόπος ἀνήρ 152. 
θεοπρόπον ἄνδρα 40. 
θεοῤῥήτῳ μύθῳ 156. 
θεοῤῥήτων βίδλων 56. 


οι 


ῥυτον ὄμόρον 88. 

Hw ὄντον ἴχνος 156. 

Ὀιόσσυτον ἴχνιον 90. 

Ὀεόσσυτον ἔργον 64. 

θεόσσυτα χείλεα 98. 

Ρεοστόργων Γαλιλαίων 44. 

θεοστυγέεσσιν Ἰουδαίοις 222. 

θεοτερπέος ἀληθείης 92, 

Hide d θεσμῷ 64. 

θεουδέος Μωσηος 108. 

θεουδέα χαρπὀν 164. 

θεουδέα λἠῖα 43. 

"et ^lottv 1 a. 

εουδέα φωνήν 16. 

θεουδέῖ φορῃϊ 206. 

θεουδέες µαθηταί 154. 

διουδείῃσι μεμελημίνος [88 

εο σι µε 

Scout iri υλάσσει 28. 

θεοφραδὲς ῥαθθίν fa. 

δεοφραδέες µαθηταί 914. 

θεοφ ύθων 98. 

Οέσχελον ὀμφήν 24. 

θέσμιον eh 193. 

«sno; 108. 

y πατέρων 38. 
(6up 916, 321. 

θέσπιδι LS 

θέσπιδι 50, 119, 

θέσφατα µυθήσαντο 84. 

des θαύματα 68. 


θέσπιδι 


θηήτορι χόσμῳ 160. 
μα p 
τορες ἔργων 168. 

θήλεῖ τω ^3 

τες xai ὁμῶες 188 
θιασώδεες ὥραι 44. 
θοινήτορι λαῳ 44, 60. 
θρεπτῆρα ἐόν 140. 
θυώκῳ εὐλάϊγγι 198. 
ο Hed ἄνδρα 179. 
θν πηγη . 
θυάδι φωνῇ 88. 
θνιάδος αὗραι 218. 
θυιὰς ἑορτὴ 20. 
θυμθεὰς αὐδή 146. 
θυμὸς ἀνώχει 292. 
θυ ρος 82. 
θνόεντος μύρου 120. 
 υάεσσαν σμύρναν 106. 

ὕρατρα pro θύρετρα P. 219. 

θνώδεος vno id. P . 


l 


ld et Γέµπω pro eodom 212. 
άλλω, mitto 170. 

άλλων bu6pov θεόῤῥ. 88. 
ἰάλλων σπινθήρας νοεραύς δ8, 
ἰαύειν Ὀπνον παλινάγρ. 192. 
lays φωνἠν 58, 220. 

Ιάχησε «oxi 176. 

l&yncev kv vno 80. 

ἴαχον αὐδὴν r^ J^ 
ἴαχον µίαν αὐδήν 46. 

ἴδε, ecce 198. 

ἵδμονι βουλῇ 96. 

ἵδμονι σιγῇ 144. 

ἵδμονι τἐχνῃ 18. 

ἵδμονι φωνῇ 222. 

ἵδμονες ὡράων 28. 

ἰέμενα 310. 

ἰητὴρ ἀσίδηρος 144. 

jropa νούσου 50. 


ἰθνχέλευθον 144. 
Ιὀνντῆρι νόῳ δέξαντο 178. 
ἰθύντορα xócuov 60, 98. 
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ἰθυπόροιο κελεύθου 142. 
ἐχάνεις χῶρον, 6. εἰς 194. 
ἴχανε χῶρον, pro εἰς y. 198. 
ἰκέσιον γόνυ χλίνειν ὅδ. 
ἱχμαλέης ἀγέλης 240. 
ἱχμαλέης ἀγτῆς 62. 

ἴλαον ὄμμα φέρων 150. 
ἱλλόμενον δεσμοῖσι 150. 
ἰμάσσετο ἀτμῷ 120. 


ἰἱμασσομένοιο Δαιδός 
ipa 
Ίμασσομένη φ 


Ἰνδφης 


M. 
σσοµένων δέµας ἀνδρῶν 58. 
μι να κέντρῳ 126. 
ς πέλας ἆχκτης 62. 
PA 206. 


ἴομεν ἔνθεν 162. 


Ἰορδανίοιο ῥεέθρου 
"lo 


120. 
8. 


ῥδανίου ποταμοῖο 


τι i 59. 
Ἰαωῤαίη εν ὁδεύσας 46. 


Ἴροσολνμων 18. 


ἰσάζων, 
(cov dad. 
ἰσόζνυγος ὀχτὺς à 


uans 52. 
οισι λαόν 58. 
ς 160. 


ἰσόζυγον ip γενετῆρι 93. 
Ισόξντι θεσμῷ 54, 70. 
ἰσοφνὲς μέμημα 150. 
L'Ou6 To: ὑιροπάρου 60 
0$; 0Y y ν 
MAU Bi ροδίους 216. 
ἐχθυδότοιο ἠθάδος 220. 
ἐχνεύουσι δαµάσσαι 80. 
vos ἔχαμψεν ἐς 76. 


vtov θεόσσυτον 90. 
ωάνναο 920; γενέθλης ivid. 932; 


Λατινίδι, voce L. 900. 


φωνῆς 56. 
* ἁμοιδάδι 340. 


v ἄγραφον 08. 
K 


παθάρσια νίπτρα 148. 

καθύπερθεν ἐμέθεν 150. 

καὶ εἰ, etsi,etiamsi 80,148,176,808. 
χαίριος Άλυθεν ὥρη 146. 

καίριος χρόνος Ἴ0. 

καλαύροπι μῆλα ποίµαινε 222. 
κάλλιπε σιγῇ 216. 

καλλιπέτηλον χλῆμα 102. 
καλλείφοιµεν ῥέζειν 122. 


χαλλεί 


ντες dvo 910. 


Καναναῖον πέδον 4 
κατάθηθι 44. 
χαταιθάτιν οἶμον 18. 
χαταΐσσοντα αἰθέρος 14. 


κατανεύ 


αἰθέρας 8. 


χαταστείχοντι κελεύθου 46. 


κατέγραφε, scripsi 


11. 


χατέλεξα καλῶς, bene dixi 184. 
κατέλεξε, dixit 146, 154, 196, 319. 
χατέλεξεν ἔπος 112. 
κατευναστήρια πότµου 194. 


χατήγορα χείλεα. λύσας 58. 

χατ Tola πέζαν M. 

κατήλυδές bacs Bepét pov 93. 
κατητίόων ἐπὶ γαίῃ ὄμματα πῆξε 
κατηπιόωντι Πέτρῳ 208. 

χατηφέῖ ἱωῇ 222. 


Καφαρναοὺμ 


μετανεύμενοι 62, 64. 


χείµενα γαίῃ, jacentia in terra 440, 
x£tpting δε 1350. 
χεχαῦὔμένος àvfp t 48. 

132 


χέλενθα ὀρθά 159. - 
χενεῶνος λιθογλυφέος 910. 
χενεῶνα χελεύθου ταμεῖν 154. 


χενῄριον, χκενοτάριον 109. 
κέντορί λόγχη 304. 
κέντο 
κέντορι δω 98. 
κεραελχέα λοιθήν $8. 
κερείαις πλεκτῇσι σφιγγ. 120. 
χερ ν χορόν 18, 
χεύθετε σιγῇ 80. 
χευθμῶνας χθονίους 330. 
πεχαρισµένον, donatum 196. 
κἰχλησχε τεὸν πόσιν 56. 
κινυµένης δὲ χειρός 40. 
κινυρὴν γυναῖκα 210. 
κινυροῖο µελάθρον 126. 
πιονέην αἴγλην 46. — 
χίστα, cista pecuniaria 156. 
χλάσματα τραπέζης 60. 
κλέτας Ἱροσολύμων 96. 
χλεφινόοις μύθοῖς 76. 
κλιντῆρος νουσοχόµου 50. 
χλιντῆρα, lectum 48, 150. 
ΜΗ 154; ord d 
κοµίζω φίλτρον sio σ . 
P ofos poo validos 158. 
νορυ ν ἐσ . 

Á μδα ἀκάνθ 194. 


κριθώδεας ἄρτους 60. 
χρίµα, « corr. 110. 
κρίσις ἐμὴ, v corr. 90. 
χρίσιος ἑσσομένης 54 ; el mox (6, 

&uh χρίσις, « corr. 
κρίσιος,ι producto 170 ; e mox v, 

32 correpto. 
χτερέων ὥρη 156. 
κυθιστητῆρι παλμῷ 18. 
χυδαἰνει Λόγον ία 92. 
ὑπὸ χύχλα τραπέζης 220. 
χυκλάδι νούσῳ δ0. 
χυκλάδες ὥραι 122, 131. 
χυχλάδα κόρση: 150, 148. 
χύµατα λαῶν 40. 
κυµαίνετο λαός 90. 
χυρτούμενον αὐχένα xáydes MO. 
χῶμος ἑορτῆς 14. 

A 

λαθριδίην 79. 
λαίλαπι, ως 140, 184. 
λαϊνέῳ xsveiovt 16. 
λαϊνέοισι Beige 448, 121. 
λάλος ἀμνός 40. — 
λάλῳ σἀλπιγγι 96. 
λάλῳ σιωπῇ 152. 
λάλον ἅρπην 42. 
Mov τύπον M46. ai 
αμπτῆρας ἔχων 184. 
λαοσσόος svo 82. 
λαοσσό»ν αὐδὴν 88. 
Λατινίδι ἱωῇ 200. 
λαχμός, sortitio 902. 
λευχάδι φωνῇ 174. 
λευχάδα χαίτην 34, 90. 
λεχωῖὰς φύσις 4. 
λεχωΐδος ἀγχιτόκου 114. 
λεχωῖδες ὥραι 100. 
ληθαίαις a0pat 160. 
)fjia θέσχελα 42. 
ληϊστὴν ἀνίμαστον 194. 
ληϊστὴρ ἀΐδηλος 113. 
ληϊστὴρ θανἀατηφόρος 141. ο. 
λπῖστο gio 188; capa? 112; 


φω Ld 
λιθοθλήτνου νιφετοῖο 190. 
λιθογλυφέος χενεῶνος 210. 
λιθοσσόον &cpóv £00. 


"55 


λιθοστρώτῳ παρὰ χώρῳ 198. 
Ἀίνον ἄγρης 74. 
λινοπλόχος Σίµων 215. 
λίντιον, linteum 146; P. ms. λέν- 
«toy, uti et Suidas. 
λικαυγέος χόσµοιο 88. 
λιπαυγέες γένωνται 110. 
λιποθλεφάροιο χύχλου 100. 
λιποφεγχέῖ χόσµῳ 144. 
λιποφεγγέῖ ὁπωπῇ 102. 
λιποφεγγέῖ ὄρφνῃ 192. 
λιποφεγγέας ὀφθαλμούς 198. 
λιποφθόγγοιο νεχροῦ 130. 
λιπόσχιον νύχτα 190. 
λιπόσχια φάεα 102. 
λίσσεσθε, precamini 174. 
λιτάνευον Πιλάτον 200. 


λυσίπονον ἀφρόν 103, 
λυσιπόνοις στοµάτεσσι 82. 
λ ς Χόσμος 114. 

p 190 


. 182. 
λυτήρια πένθους 124. 
λύχνος εὐσέθίης 54. 
ἧτορι λαῷ 90. 


Μαγδαλι 
P. utro dique superscriptum lia- 


popa φωνἠν 8. 
µάρτυρι δέλτῳ 310. 
ρι μύθῳ 38. 
µάρτυρι φωνῇ 219. 
μάρτυρες ὁπωπαί 168. 
μάρτυρος ἐμπεδόμυθος 54. 
μάρτυρος Ecco xaxoto 188. 
Ae co foe ele r^ 
τν ος ο 
μάρτυρον ἐμπεδόμυθον ἕστω 14, 24, 
µάρτυρον ἰχεσίης αὐχένα 50. 
μάρτυρα ταῦτα πέλει 116. 
αστευει ἐὸν χλέος 'I8. 
µάετευον ἀποχτενέειν 50, 
µαστεύετε ἀποκτείνειν µε Ἴ8. 
µαστεύετε θέσφατα 56 ; θεοῦ σιµήν 
56; χτανέειν 94; φῶτα πιέρειν 


μαχη seminat 184, 
μαχ εὐνῆς 96. 
μαχλάδι xac 154. 
µ«θέπουσα χορείην 14. 
µεθνσφαλέων ὑμεναίων 18. 
µελαγχρήδεµνος a S G2. 
Μελανίφρονος δαἰµ. Net. 98. 
µελίπνοος µολπή 204. 
µελίῤῥυτον ἄρτον 66. 
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µελισταγέος νιφετοῖο 202. 

μεμελημένος ἁλιτροσύνῃσι, stu- 
dens . 

μεμελημένος θεηπολίῃ 152 ; Όεου- 
εἶῃσι 108. 

μὲν pro μέντοι, tamen 190, 208. 


μεν άινον ἐλεῖν 69, 100; ὀλέσσαι 


µενέαινες ὀδεύειν 222. 
µενέαινε δαµάσσαι 94. 
µενεαίνετε ἀνύσσαι 96; ὑφαίνειν 04. 
µενέει ἓν ἐμοί, manebit 70. 
μενοινὴν ἑὴν ἔχρυπτε 58. 
ενοιναῖς ἀπειρῆτοις 24. 
Meoclac. ὁ Χριστός 2p 
σσοφανΏςλύχνος . 
De ed ἑχυχλώσαντο 98. 
μετὰ βαιόν 100. 
μετὰ γαῖαν, in terram 170. 
μετὰ τοῖσι, inter hos 216. 
µετάθηθι 74. 
µετανάστιον ὕδωρ 54. 
μετανεύμενοι ἄστυ 62, 64. 
μεταστρεφθεῖσα 312. 
µεταστρεφθέντες 116. 
µετάτροπος αἰθέρα δύνων 146; Ex 
day τοιο E " 
τάτροπον fiüoc 26. 
P erayriptoc diecec εἴην 192. 
µεταχείριον ὕδωρ χέων 148. 
µεταχθονίου χιτῶνος 212. 
µετήῖε χῶμον ἑορτῆς 1506. 
µετήλυδα λαόν 64. 
µετοχλισθέντα θυρέτρου, pro ἀπὸ 
θυρέτρου 208. 
µετοχλισθέντα λίθον 208. 
μήλα χαὶ ἄρνας 222. 
µηλοτρόφος ποιµήν 112. 


λοφάγοιο ἑορτῆς 204. 
μηκεδανῶν νεπόδων 220 


μῆτιν ἔχεις, sentis 104. 
µιγάδας στίχας 009. 
μιμηλὴν εἰχόνα 58. 
μίμημα ἀμπελόεν 164. 
μίµηµα ἁστερόεν 184. 
µίµημα βοτρυόεν 164. 
μινύθουσαν ξωήν 50. 
μινυνθαδίης à φορδῆς 64. 
μινυώριον ὕδωρ . 
µίτρην λινέην ἐζώσατο 146. 
μιτρωθεὶς ἑτάροισι 212. 
μιτρώσατο λαγόνας fast 218. 
μνηστῆρα εἴλαπίνης 64. 
μνώεται ὀδύνης, meminit 171. 
µοχέεσχον αὔλαχι 42. 
µονοσχήπτρονυ βασιλῆος 198. 
μουναδὺν αὐτοέλιχτον 208. 
µυθῄσατο λαῷ 96. 
ὡς μυθίζεσθέ με 150. 
µυθστόχου χραδίης 110. 
μύθ Vander rm 
υχήµατι ς 140. 
ϱ υρομένη ζῴοντα 210. 
μύρον πενθαλέον 208. 
μύστιδι τέχνῃ 38. 
μυστιπόλενεν ὄργια 90. 
µνυστιπόλοιο αυ. 38. 
μυστιπόλοισι 28. 
μυστιπόλῳ ἰωῇ 38. 
µυστιπόλων ἀνδρῶν 96. 
[αν στιπόλων Ἱ ύμων 154. 
ωσῆηος 78, 80. 


: ναέται πολλοί 43, 


ναετῆρες συµµιχέες 80. 
Vau dv eU valo 9. 
ναὶ λίτοµαι 148. 


» βδά 


νεήλυδα ἁλλοφανη 190. 
ἑνε[χεόν µιν μύθοι 108. 
νείατον ἄχρον 202. 
νεισσομένην παλινάγρετον 114, 
νείφων αὔλαχι σπόρον 42 
νεχυοσσόος Ἰχώ 160, 
νεχυοσσόος ὥρη 52. 
νεχνοσσόον Χριστόν 128. 
νεχυοστόλος 


ονς coy? 188. 
νεμε P ova ἁλιτροσύνην 108. 
νεµεσήμµονα φωνήν 84. 
νεογλήνοιο προσώπου 102. 
νεοπειθέας ἀνέρας 66. 
νεοπλανὲς οὐδέν 194. 
νεοτευχέας MEN 224. 


. νεοτευχέας ὀφθαλμούς 103. 


νεοπενθέας υἷας 120. 
νεοπηγέας χλισίας 76. 
νεότυχτος τύµόθος 200. 
νεπόδων ἁλλομένων 220. 
γερτερίοιο βερέθρου 92. 
νευµα τοχΏος, voluntas 06, 
νεύµατα πέµπων δαἡµον; 193. 
νηἴδι piov 90. 
vronóAot, sacerdotes 194. 
νηοπόλους ἑρέεινε 190. 
νήριθµος λαός 64. 

ἶθμοις στοµάτεσσι 190. 
νεύων ἄῑδι 120. 
νεφεληδὸν σπεύδουσι 30. 
Νικόδημος, ι corr. 84, 86. 
γιχώµενος χτεάνων 1956. 


vit ps, novit me 158. 


ς ἄνδρας 144. 
νοοσφαλὲς bua 30. 
νόστιµος εἰς δόμον ἦλθε 208. 
νόστιµος kx νεχύων 150, 220. 
νοσφίσσεται βιότου 221. 
νουσαλέος, tegrotus 48. 
νουσαλέον πηµα 12D. 
νουσαλέῳ δεσμῷ 120. 
γυσαλέων θαύματα 64. 
νουσοχόµου χλιντῆρος 90. 
νουσοχόµοιο φιλοστόργοιο 48. 
νῦν ἔτι νῦν 
νυκτιλόχου λῃστοῦ 204. 
νυχτιλόχους φῶτας 200. 
νυχτιπόλου θεράποντος 190. 
νυχτιφανὴς ἁστήρ 208. 
νυχτιφανῆ Νιχόδηµον 22. 
νύσσαν ἀμείθει 606. 
νύσσῃ χρονίῃ 94. 
γυχίη vovit, 208. 

z 


ένος χόσµοιο 180. 
ὃν δόχος ἡμείων 122. 
ξεινήϊον ὕδωρ 332. 
εινοδόχον Ἀριστοῖο 192. 
Y ἀμηχανέοντες 192. 
£uvfiov Mad 
ξυνῄονι μύ . 
bovis pe^ 124. 
ύννομος ὑμείιον 156. 
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Euvby ἐμὸν ουνἆεθλον 90. 

ξύνωσε μαθηταῖς 72. 

ξύνωσε μαθηταῖς ἔπος 212. 
0 

ὅ pro óc, is 46, 205. 

ὁάριζον ἀλλήλοις 82, 154, 158, 200. 

ers 02, 66, 98, 110. 


(λιχίοις 494. 
ἰδίων 78. 


φατον ὕδωρ 48. 

ὁδυνήφατον ὥρην 46. 

οἶδε µαθητἠν, forte εἶδε 222. 

οἵδματι λυσσἠεντι 1832. 

οἶμον ἀληθείης 92. 

οἴνοπι χαρπῷ 162. 

οἴνοπα χιτῶνα, purpureum 200. 

οἱνοσσόον φωνήν 16. 

οἰνώπης ὁ, Not. a 24. 

οἱστρηθέντι ταρσῷ 208. 

οἰστρηθέντες εἷς «όλον 19. 

Ew περ, pro oribus 114. 
χύµατος 918. 

μᾶλλον ὅλων ἑτάρων, magis omni- 

bus 220. 

ὁμάρτεε τηλόθι 186. 

ὁμηγυρέες µαστεύετε 184. 

ὁμηγνυρέεσσι μαθηταῖς 212. 

ὁμήλιχα χαίτην 90. 

ὁμήλνδες ἀρχιερῆες 200. 

ὁμήλνδες ἁσπαλιηῃες 216. 

ὁμήλυδας αὐτῇ 126. 

ὁμήλυδες λαοί 62. 

ὁμιλήσειεν ὀλέθρῳ 90. 

ὁμιλήσητε βερέ 92. 

ὀμίχλην, ten. p. . ms. 108. 

ὄμμα χόσµον, luz m. 178. 

ὄμματα βουλῆς, lumina cons. 144. 

ὁμογάστριος 


emos icy 60. 
(p μενοινῇ 50 


ὁμοχλινέες ἔσαν 14. 
ὁμοπλεχέεσσιν ἐἑπέτρεχον 220. 
ὁμοπλέχτῳ ταρσῷ 150. 
ὁμόπλοχον ζωστῆρα 908. 
ὁμόπλοχον στέφος 194. 
ὁμόπτολις 140. 

ὁμοῤῥήτω «tV μύθῳ 19. 
ὁμοσθενέεσσι χεραί 920. 
ὁμαστιχέων κ δρὲς ἀνδρῶν 190. 
ὁμόστολος ἀνήρ 184. 
ὁμόστολος ἑσμός 100. 
ὁμόστολος ἔσται ὑμῖν 160. 
ὁμοστόργῳ ἀρθμῷ 100. 
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ὁμοτέρμονα γαῖαν 74. 


ὁμοτρήτῳ γό 900. 
Hi V το μύθῳ 200. 
ὁμοφθόγγων ἀπὸ λαιμῶν 104, 193. 
ὁμόφοιτος 140, 224. 
ὁμόροιτον εἰρήνην 162. 
ὀμόφοιτος ἑταίρων 920. 
ὁμόφοιτος ὑμείων 110. 
ὁμοφραδέες Tos 49. 
ὁμορραδίες Φαρισαῖοι 158. 
ὁμοφραδέων λαῶν 84. 
ὄμπνιον σπὀρον 42. 
ὀμφῆεν στόµα λύσας 152. 
ὁμωρόφιος φίλος 152. 
ὁμωροφίων ἑταίρων 122. 
ὁμῶς, simul, una 208. 
ση ύθῳ 912. 

ὀξυέθειρον στέφος 194. 
ὀξὺς ἀχούσας, id est , ὀξέως 202. 
ὀξὺς ἑάσας, pro ὀξέως 194. 
ὀξυτόμου ἀχάνθης 194. 
ὀξυτόρων ἥλων 214. 
ὀξυφαεῖς et λιπαυγέες 10. 
ὁπάονες ἀρχιερηος 190. 
ὁπηδεύοντα ταρσῷ 222. 


όπιπε e 914. 
ὀπιπευτῆρες ἑορτῆς 198. 


ὀπιπευτῆρες ἑταῖροι 210. 
ὀπισθοχέιενθος ὁμάρτεε 186. 
ὁπισθοτόνφ Sopa 190. 
ὀπισθοπόρῳ ποοί 113. 
ὀπισθοπόρῳ ποδὶ βαίνων 154. 
ὁπισθοπόροισι πεδίλοις 126. 
ὁππόθι, ubi 84, 90. 
ὁπταλέην δαῖτα 220. 
ópstábo; ἐρήμου 159. 
ὁρεσσινόμων γενέθλη S4. 
ὅρθιος πορείη 156. 
ὀρίζων δίχην ἰθεῖαν 90 
ὁριπλανέες µετανάσται 12. 
ὀρφανιχοὺς ἑάσω 1600. 
ὄρχαμος 192, 223. 
ὄττιπερ, ΡτυΠοΙΗ. relat. 92, 
ὄττιπερ, quoniam 108, 159. 
o0 σύ οἱ οὔ σε 190. 
οὐ σθένος ἐστὶν ἀέξειν 164. 
οὑδαίης πίδαχος 56. 
οὐδαίοιο χάσµατος 128. 
οὐρεσίφοιτον λαόν 54. 
ον, χόσμου un 
, quum 48. 

bx ὀφ iA κε]μενον ἰχθύν 218. 
ὀχετηγὸς ἑορτῆς 1032. 
όχε ὑμείων 1792. 
ὀχῆϊ ἀλύτῳ δήσαντες 154. 
ὀχῆῖ συνεχλἠῖσαν 906. 
ὀχῆα ἀτίναχ. φιλότητος 239. 
ὀχῆας στοµάτων πετάσαντες δ4. 

εκέλευθος ἐλθών 124. 

«oy αἴγλην 82, 102, 

ἱμµόρων φωτῶν 904. 

νόῳ µετανοίῃ 28. 

ιφανὴς ἀνέδαινεν Ἴδ. 
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παγγενέταο θεοῦ 8, 56, 1432. 
παιδήϊῖον f6nv 106. 
παιβονι μύθῳ 32. 
παλίλλντος ὀμφή 118. 
παλίλλντον ζωστῆρα 208. 
παλίλλυτον ὁπάσσω 194. 
παλίλλντα δεσµά 94, 150. 
παλιμπετές, rursus 210. 
παλιμπετέες 82, 108. 
παλιμφνὲς ὕδωρ 89. 
παλινάγρετος πόθος 64. 


παλινάγρετα σώματα 92. 


- 


παλινανξέῖ χύχλῳ 56. 
παλινδίνητος ἐλεύσομαι 162. 
παλινδίνητος χρόνος 154. 
παλιννόστου τοχετοῖο 34. 
παλιννόστῳ πορείῃ 14. 
παλιννόστοισι χελεύθοις 44; χυπέλ- 
λοις 16; ποσί 194. 
παλίνορσον δέµας 52. 
πάλλευχον ἀφρόν 102. 
παμμµεδέοντι αμύα 04. 
παμμµεδέοντι υἱέξ 52. 
παμμµεδέουσαν µορφήν 158. 
παμµήτορα ζωήν 52. 
παμφαέος Χριστοῖο 154. 
πανδερχέῖ ὀφοαλμῷ 144. 
πάνδηµος ἑορτή 14. 
πανδήµιον ἥμαρ 116. 
πανδήµιον 102. 
πάνδοχος αὐλή 456, 196. 
πάνδοχος θύρη 119. 
πάνδοχον οἶχον 48. 
πανελλήνων P μς 82. 
πανετήτυμον 94. 
πανθελγέα quovfv 82. 
πανθελγἑος ἑτητωμίης 193. 
πανίλαον opa . 
πάντοθεν 220. 08 
ντροφος αἰών 108. 
παπταἰνεις µε ἀγχιφανη 98, 144. 
παπταίνοντες ἀνέρα 50; θαύματα 


58. 
πὰρ ποσί 196. 
παραθλήδην 175. 
παραγρἀφαιτό µε, rejee. 144. 
παράµειθε, prxteriit 100. 
παραπλάζει φρένα 716. 
παραστείχων χελεύθου 100 
παρατροπέων λοξά 176. 
παράτροπον ἔπος 112. 
παρεδρήσσων ἑἐρεείνει 170. 
παρεµέτρεε, przeteribat 453. 
παρενδιάοντα χορύμθοις 54. 
παρεπλάγχνηἘε πραπί[δ. 81. 
παρῄγοροι εος 126. 
παρηΐδος &xpov ἁράσσων 194. 
παρθένον via 902. 
παρθενιχὴ φιλοπάρθενε 202, 
παριππεύσας N. 48, 909. 
racupavhc δαιτυμών 134. 
πάτριον οἶχον 96. 
πατρώὠϊῖον ἀἁλχήν 116. 
παφλάξων πνεύματι 29. 
παφλάξοντι μύθῳ 198. 
παχνῄεσσα ὥρη 116. 
πε φέων Χχενεώνων 39. 
πεδοτροφὲς ὕδωρ δὲ; an πεδοτρα- 
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πέζαν ποδῶν 210. 
πέζαν ἐς ἀντιπέραιαν 190. 
ἐπὶ néZay E 10. 
παρὰ πέζαν 910. 
πειδήµον. topi) 59; λαῷ 106; μὸ- 
πειθήµονι θεσμ ; λα ; 

0v 104; φωή 50. M 
πέλεσκε pro ἑγίνετο 204. 
1 


rei iin tM 60 
πε ρτων E 
πενθάδι Μάρθῃ r3 σιγῇ 124. 


190. 


πεπύχαστο πέπλῳ 348 


πέρην ἄλμης 62; mota |i 98; Τε. 
peo, nr 


σα, 
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περί ς πλόος 318. 
mt pt ox coy 106, 220. 
περὶ μῆλα φυλάσσων 114, 
περισχαἰρουσι voprja 112. 
περισσοδθότοιο τραπέζης 60. 
περισσονόῳ μύθῳ 80. 
Ἱερισσονόοισι μαθηταῖς 172. 
περίφοιτος Env 100, 105: ἐς σὲ. 
ἵνει ϐ, 
πέρναται, venditur 194. 
πετήλοις στέψειε χόµην 91. 
πέτρης ἀδωμήτοιο 206. 
πετρῄευτι χιτῶνι 148 
πευὈοµένη ὅτι, audiens 121. 
πευθοµένων δµώων 190. 
πεφορημµένον αΌραις ἔπος 160. 
πεφορηµένον ὤμῳ 206. 
TD πότε valet; 10. 
Αη σπεύδεις: quo fest. ? 110. 
πιαλέην ἱχμάδα 154. 
πιέζειν, prehendere 80, 65, 54, 
128 184, 316. i51 
πιέσσας pav, preh. 154. 
HlOátor, t t'a correptis 190, el 
alibi. 
πιπρῄσχοντι πελειάδας 20. 
πίστιν βιοσσόον 316. 
πιστικῆς νάρδου 154. 
πιφαύσχω, φάσχω 128, 192. 
πλευροῖο τυπέντος 204. 
πλήθοντι σοφίης 222. 
qve luv pu 106. 
νε ν 3/9. 
mobi poo 46; ἦλθε 208. 
πόθι X ίνω, Not. ad ^ 
πο τους peplpvas Y 
more θεός P * 
πθιχιλόδωρος ἄναξ 158. 
ποιχιλόµορρος αἰών 108. 
ποιχιλόνωτος ἀνήρ 196. 
οποιχιλόνωτον τώνα 5o " 
. ποινητο xplatog 140 ; ποινητορι 
mrs 496; ποινῄτορα νοὐσου 
50 ; ποινήτορα φωτῶν 18; ποινἠ- 
τορας εἶχον ἁμοιδάς 108. 
πρλέες, mul. 76, 80, 401. 
πολυγλώσσοιο λαοῦ 82. 
πολυειδἐῖ μύθῳ 494. 
Ἅολνθα 6t λαῳ 140. " 
πολυθρήνῳ περὶ vex 26. 
πολύτέρις διδαχή 18 F ? 
πολνυχαμπέῖ νυσσῃ 100. 
πολύευχτον fap 1090. 
Φολυκλήϊῖστον μάννα 06; pes did 
clausum 108; πάσχα 152. 
πολύλλιτον Θεόν M 
πολυ v 118. 
mulu πλανέος mo 54. 
πολύπλανον χόδμον 144. 
πολύπλανα λείψανα 60 ; πώεα 113. 
πολυπλανέεσσιν apa 64. 
πολυπτόρθοιο κορύμθου 164. 
πολυῤῥαφέων πεδίλων 110. 
πολυσπερέων ἀνδρῶν 92. 
κολύστομον yo 84. 
πολυστρέπτοιο τραπέξης 18. 
πολνσφρήχιστον χάρµα 104. 
Pet had πέπλῳ 215. 
πολύτροπα θαύματα 104. 
Tto) Ux pora, πώεα 114; ot paca 210, 
á&puaxa 142. j 
πολυφεγγέα τιμήν 144. 
{»λυσλοίσθοιο µελάθρου 190; τρα- 
tine £5; πολυφλοίσδῳ ἑνὶ xó- 


spp 119. 
πολυφλοίσδῳ τινὶ μύθῳ 114. 
Ἀολυχανδέος αὐλῆς 112. 
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πολυχανδέος τραπέζης 154. 
πομπὸς ἁλιτροσύνης 152 
πομπΏῆα χελεύθου 30. 
πομπῇσι θεοῦ ἴχεο 22. 
πόντιον ἄγρην 10, 216. 
πορφύρων Ὑείτονα πέτρην 62. 
πόσε fats 24. 
ποτιδέγµενοι ἀπ᾿ ἀλλ. 56 
πουλνέλιχτος αἰών 98. 
πουλνέλιχτον ἴχνος 90. 
πουλυµέλαθρος αὑλή 1506. 
πουλνόδοντι atbf pu 204. 
πρηνηδὸν ἐρειδομένοιο 38. 
πριόµέσθα, fut. temp. 58. 
προάγγελος µολπή 201. 
προάγγελον Ίμαρ ἑορτΏς 204. 
προάγγελα θέσφατα 170. 
προάγγελα χείλεα λύσας 1402. 
προασπιστῆρος ἀντιπάλ. 1,8. 
προβατικῇ εὐθδ ᾧ 46. 
προθέδου Μα 44. 
mpo6)nca δεξιτερην 102. 
προθλητες ófttonal 102. 
προέηχέν µε ἱχάνεὶν 80. 
γνεπον, przedixi 170. 
προθεσπίζων, prxdicens 82. 
mpota)Àov, emittebant 82, 
προιχός gratis 168. 
προχαλίζεται ποιµαίνειν 119. 
προχέλενθος ὁδεύει 119. 
προχέλενθος φάεος 9. 
προκέλευθον ὀμφὴν 1343. 
πρόµος στρατιῆς 186, 206. 
προπάροιθεν ἑταίρων coram 210. 
προσάθδατος ts 198. . 
προσπτύξοµα!: τοῦτον ἀρθμῷ ὁμο- 
στόργῳ 160. 
προσπτὺξετέ µε μύθῳ 174. 
πβοσπτύσσεταί µε λαβὼν 150. 
πρὸς σὲ τί τοῦξο πέλει 224. 
το θαμένη ἀγόρενε 1r 
προφθαμένῃ γλὠσσῃ 150. 
προφοιθάσωσ. δέµας 154; P. ms. 
προφοιθῄσωσι, lon. more. 
προώνυµον Éx- 102. 
προώριον xplvew 20. 
προώριον τιμήν 144. | 
προώρια θέσφατα φαίνει 1719. 
πρώτον ἴχνος &y. 216. 
πρωχάγγελος ἀνήρ 4. 
πρωτόθρονος βουλή 152. 
πρωτόθροος ὀμφή 149, 150. 
πρωτόθροε χῆρυ 8. 
πρωτόσπορος ᾿Αθραμ 94, 98. 
πτερόεσσα στρατιὴ, ang. 34. — 
πτύκα νηοῦ 100. 


πυρχαϊήν 318. 

πυρώπιδες ὥραι 120. 
πώεα νοῄμονα µύζλων 228. 
πώεα ποίµνης 110. 


P 
ῥα enclitice P. ms. 80, 90; at 
non item 74. 
ῥαθθίν 24, 22; ῥαδθὶν "AsaE 64; 
ῥαθθουνί 912. 
ῥάδδῳ ἁσιγήτῳ, pedo 230. 
ῥηξήνορι φωνῇ 184. 
ῥνηφενέος γενετῆρος 94. 
Σ 
Σαλὴμ βαθυχύμονος 28. 
Σαμαρείτιδος αἵης 02; σέίας ὕμ- 
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µασι φαίνων, venerationem 148. 
σέθεν ἔργα 16. 
σελάγιξς Bela 3, σελάγιζεν ἁστε- 
ρόεν 62; σελάγιξε φῶς 184. 
σηµάντορι φωνῇ 8, 16, 00, 188. 
σήµατα, micacula 152, 216. 
αθένος εἶχον, poterant 218. 
σθένος ἐστὶ περῆσαι 82; σθένας 
ἐστί, possibile est, 90. 
ἔσθενε τελέειν 128. 
σιγαλέῳ ποδί 206. 
M e riii 100. 108 
σι pov γόμφων 198. 
c157o όρων eM t84. 
σιδηρείῳ δεσμῷ 200. 
Σιλωὰμ πηγή 102, P. ms. pos'e- 
riore in loco Σιλουάµ..΄ 
σχέπας αἰδοῦς ἀθηήτου 248. 
σχηπτοῦχος Ἰησοὺς 200. 
σχιοειδἐῖ γαίῃ 208. 
σχολιόφρονι Boo 96. 
σχοπίαζε, speculare 42, temp. im- 
perf. 62. - 
σχοπίαζον ἀλλήλους 152. 
σχοπιῆς ἐρημάδος 6. 
σµήχων χραδίης ῥύπον 98. 
σµίξας pro σµήξας, P. ims. 102. 
σουδάριον, Syr. ex Latin. 150, 208. 
σπινθηρας άλλων 54. 
στατὸν ἴχνος 126. 
ότενάχειν et στένειν 210, 
στεφανηδὸν ἐχυχλώσαντο 58, 
στεφανηδὺν πεπταµένων 14. 
στεφανηφόρος ἁλωεύς 42. 
στικτὰς µελέεσσι πελειάδας {δι 
στίχα Χαρπῶν 43. 
στίχες ἀνδρῶν 99. 
στοιχάδες ἀλλήλῃσιν ὀλχάδες 63ν — 
στοιχηδόν 924. χεκλιµένοι 60. 
στόμα λίμνης 216. 
στυγέεσχεν ἐμέ 1606, 46), 
στυφέλιξαν luf) 110. 
στροφάλιγγι ἀενάῳ 4460: κονίης 156, 
pre 94. 
σύγγονος ἀἁμπλαχίῇσι 110. 
σύγγονον εὗρὲν &óvy 10. 
σύξυγός εἰμι Τοχζος 158. 
σύξυγι λαφ 60. 
σύζυγας ἀλλήλοις χιτῶνας 3058 
σὐμθολὰ χοιρανίης 194. 
σύμόολα νίχης 202. 
συμμµιχέες ἵσταντο 188, 
συµμ.:γέες ναετῆρες 80. 
συμμιγέων λαῶν 138. 
συμπεφυῶτες ἐμο' 162, 164. 
συμπλεχέος παλάμης 60. 
σύμπλοχος ἑόμός 60. 
σύμπλοχος σταὺρῷ 196. 
σύμφυτός εἰμι Toxroc 858. 
Mii v αν paf nal; 122. 
συνάεθλός οἱ θεός 92, 225. 


σύνδορπος Ἡμ. τραπέζῃ 150. 
ever feat ont 206. 
qe 212. 


10. 
συνήλυδες γνωτοί 18; Etatpe 902; 


J0 
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σύνθροον ἠχώ 158, 194. 

σύννόμος ὑμῖν εἰρήνην 212. 

συνωρίδα ἀγγελικήν 210. 

συνωρίδα ἀνδρῶν 10. 

σφηχκώσατε τοῦτον ὀλέθρῳ 196. 

σφρηγίσασατο μύθῳ 54; σιγῇ 224 ; 
φιλίην ijs γίσατε θεσμῷ 154. 

σφρἠγισσε Hn 64. 

σχεδὸν ἵχετο χώρου 126. 


T 

ταλαεργὸς ἹἸωσήφ 206. 

ταλαερ]ὸν iter 158. 

τάπερ, ἅπερ 116, 118. 

ταρβαλέρι ἆ ἆλαξον ον 

τάρθος ὀρίνῃ χραδίην 162. 

opc τιδίων 110. 

ταρσῷ διφήτορι 208. 

ταρίαις duae 208. 

τάφοιο χενοῖο 208. 

ταχινὸς ἱχάνω 100. 

ταχινῷ ποδί 150. 

ταχινώτερον ἔρξον 152. 

ταχὺς Ίλθεν 208. 

ταχύγουνον πῶλον 158. 

ταχυεργὸς ἀχούει 108. 

ταχυεργὸς ἄναξ 90. ᾿ 
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AD NONNI IN JOANNEM METAPHRASIN EXERCITATIONES. 


CAPUT I. 


W-9 Judicatriz, sive vera critice, qug et qualis. Eam 
passim exercuisse Aristotelem, De utroque Nonii 
opere. Ác primo, de Dionysiacis seu Bacchicis. 
Bacchi historia cum universa ejus gente e Plieni- 
cia deducta : quod ex vocum vestigiis apparet. 
Nonnum in Oriente nutum, eorum quce ad Orien- 
te" spectant. ignarum füisse. A Cadmo rerum ac 
scientiarum. in. Grecia origo. Ejus iu Bootium 
adventus, οἱ ín ea mera Orientis nomina, quemad - 
etodum auctoris prini. Id quo pacto etiam lle- 
bras usurpatum. Baccli nomen e Phonicia. Unde 
desumptum. Ululare et ὁκολύζειν in sacris Dacchi- 
vis, εὐοῖ et evolie Hebraeorum voces. À quibus 
εὐάζειν εἰ Evan. Bacchus lacrymosus Deus. Tra- 
godia poema lacrymosum, et hinc. Baccho conse- 
vrala. Adonis δαχρυότιµος. Bacchus discerptus, ac 
cun lacrymis quasitus. Βάχχος, χλανθµός. Ele- 
{εις vox Hebrea. Διόνυσος unde. Origo ejus Nonno 


À 


Aonia. Muse. Musar. Lex in monte lata. llarmos 
nia. Cabiri. Camiri. Cadnoelus, Casmilus, Cani 
lus. "A0nvd. De ejus origme Nonm ac Grircorum 
deliria. Chaldeorum σπα, Iris Nonno in 
India nata. Grecorum di origine illius nonig, Ab 
εἴρειν deducta. lris unde ; cio lHellenistarum. Ilir 
Chialdiorim. lir ἄγγε]λος. Ἐγοήγηροι ἄγγελαι 
Clementi. Venus Libani, ét πάς ita dicta. μας 
'Aopobizn. Unde ᾿Αναδ.,ο ένο. Venus uude. "Ev 
quid Hellenistis. Fen et Venu. Adonis, comes Ve- 
neris quare et quis. Adon, 6 Yoxoz. Veuns σὐνδρο- 
gos planeta solis. Noga. (πηγα, Murrha. Proteus 
quis. Dionysiacorum dispositio. De ea dispulatunt, 
Actionum, que in epico poemale a poeta d'escribun- 
lur, divisio. Odyssea, quod ad dispositionis arlifi- 
eium, lMiadi pralata. Et quare, Hiazuspos µτγα- 
val. Διογυσιακά inscriptio. Aliud πρᾶστις εἲ 
πράγματα. Inscriptionum ratio ontiquis usitata. 


Inter catterós scriptores, quos vel celebrés ácce- 


1gnota. Bacchus domitor 1ndorum, id quoque unde. Ὦ pit, vel ad aliquam celebritatem nostra hzc evexit 


Saba vox ambigua. Saba de ebrietate εἰ Indis. Sa- 
basius. lucchus Atticorum mysticus, Ejus nomen 
unde. Altici a Cadmo atque Oriente oriundi. No- 
men iis unde. lach a Judeis in mensa celebratus. 
Eorum preces. Hallelu iach. Ἑλελεῦ, ἴαχχε. Natus 
e femore Bacchus , et unde. fF'emur , pars obscena 
Hlebreeis. Ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ μηροῦ. Εἱραφιώτης, Se- 
mele unde. Semel vox llebrea. Semala ei Semal. 
Sammael, malus demon. Arma Bacchi ex Oriente. 
TAáyrsus unde. Thirza. Bacchi sacerdotes ex 
Orteate. Mimatlonides unde. Chatdeam origine eam 
vocem. Thyades unde. Thea sive teas. Bassarides. 
Hassareus, et unde. Satyri unde. Marou unde, 
Pytho / unde. Stulti»sinie de ea. Greculorum 
fg nauim. Pethen quid. Nachas. Divinationes. ex 
serpeutibus. Serpentes οἰωνοί. Antiquis, el, pra 
verteris, Phonicibus culti. Boreas. Levum ejus 
numen. Aquilo et septentrio quid Hebrais denota- 
tit. Βορεασμοί Gra'corum. Ὀόῤῥας IHlellenistarum. 
Boreach. Boriach. Δράκων ἁπιοστάτης. Calais, el 
unde. Draco arciicus. Ascra, patria [lesiodi, εἰ 
unde. Áschera. Abominanda [μου superstitio. 
Arborum cultus. Hiluna Syrorum Qni et. haoni., 


C 


atas, sine dubio et Nonnus est. In cujus Bacchicis 
lum. emendandis, tum Latine explicandis, cum non 
peenitendam, quod testantur muiti, operam jam 
olim Utenbovius, patricius Gandensis, posuisset , 
tandeu ea magno cum favore eruditorum ac ap- 
plausu, Falckenburgius in lucem dedit. Nam Meta- 
phrasis, de qua hic agimus, jam pridem factuin est, 
cuu erudilis se probavit. Porro, cum in omnium 
auctorum lectione, ut, quis scopum assecutus sit, 
quis ileu, in dicendo ac interpretatione, sive men. 
tis ου, qua est eloquentia ac emendata ratio di- 
cendi, sive alterius quem explicandum sumpsit, 
ininus assecutus À sit quod debuit, compertuin 
quisque liabeat, haud. parum interesse ad solidam 
scientiam ac eruditionem videatur; idem alios do- 
cere posse, erecti est ingenii ac artis. Critices vi- 
delicet unius opus, non illius, qu:xe lac tempestate 
celebratur, sed quam inter veteres pra cunctis 
Aristoteles tractavit; qui in hoc praeclarum studium 
ac vere heroicum, cut passim ubicunque de disci- 
plinis agit, tum praesertim in libello 4e poetica, 
cujus sola jam fragmenta exstant, ounces animi 
intendit nervos. Qua boc tempore, eo diligentierg 
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nobis eura ac labore revocanda erat, quanto illis 4 nomine inventorem quoque singulorum ac au- 


promptius hoc fuit, qui et plures quam nos hodie 
auctores superstites habebant, et ingenio majori ac 
doctrina huic rei incumbebant. Sed nec quisquam 
erat qui hoc studio offenderetur, cujus finis vel uti- 
litas vel veritas tum habebatur. Sane, quemadmo- 
dum qui priscos vel contemnunt, vel ne tangunt 
quidem, stolidi aut imperiti sunt: ita qui eodem 
loco omnes habent, aut in uno aliquo mirantur 
omnia aut imitanda arbitrantur, miseratione dignos 
arbitror. Ceteros de posteris non optime mereri 
tantuin, sed et leges ferre cxteris. Quas si asse- 
quantur, cum posteritatis fructu, veteres vel imi- 
tentur, vel judicio ac cura antecedant. Ego quidem, 
quanquam omnibus antiquis tantum arbitror de- 
beri, quantum illis merito debetur qui ad omnem 
eruditionem tanto cuam successu preiverunt nobis, 
longe tamen melius de studiis, non hujus tantuin 
:evi, verum et posteritatis universz arbitror inereri, 
qui antiquitatis scripta cum judicio examinant; 
que laude digna, qu& in illis fugienda sint, obser- 
vant; quam qui infinitos jn scriptore antiquo locos 
felicissime emendant. Vivendi enim ac sciendi norina 
6 est judicium ac lex suprema. Quo ut quisque 
acrius in terris pollet, eo magis alios obstringit, 
án primis autem eos, qui, cum czeteris excellant, hoc 
destituuntur. Duo autem noster scripta cum vulga- 
rit, alterum eorum, prout. voluit, formavit ac dis- 
posuit, alteri non dedit dispositionem, sed invenit. 
Nos priusquam, quod bic nobis est propositum, 
de sacro opere agamus, prius in priori, quod jam 
diligenter viri praestantissimi examinarunt, quadam 
hic notanda judicavimus. lpsum enim Bacchicorum 
opus, quamvis fabulosum, ut est, esse videatur, 
dici tamen vix potest, quantum eruditionis ex anti- 
quitate, el in primis Oriente, argumentum lioc ad- 
umittat ; cuu ín eo primum quoque Cadmi in Gre- 
£iam descripserit adventum; a quo res humanz 
emnes ac diviuz, Ipsa lingua pariter et disciplinz, 
quas non recte vindicare sibi solent Graeci, ortum 
ας natales acceperunt. lllud ergo deplorandum, ho- 
minem ex Oriente oriundum, cunylistoriam easque 
τὸδ susciperet, quas multi e Graecorum gente sic 
tractassenl, ut Vix quidquam nobis preter fabulas 
ac tenebras dedissent, ita eas descripsisse, ut ori- 
inem ac veritatem, qua: ex solo Oriente, ubi omnia 
19390 nata sunt, pelenda fuit, nec levissime attigisse 
videatur. Nemo enim dubitare debet, totam Dacchi 
fabulam, cum universa ejus gente, e Phoenicia de- 
ductam esse; nemo dubitare debet, quin ejusdem 
lingue in ipsis quoque vocibus ubique ductus ac 
vestigia remanserint. De quibus, ne vel per so- 
mnium quidquam, quod ignari ejus-essent, suspicari 
potuerunt Greci. Caduium quidein certe, 8 quo vo- 
ce8 suas pariter cum sacris acceperunt, alii Ju- 
7 dum, Cananzun alii fecerunt. Sicut Cananza, 
si angustius accipiatur, eadem est cun Phoanicia, 
el interdum eadem est cum Judza. Ubi sane ab 


llehreis Cananazi, Φοίνιχες a Graecis collocantur. D 


Cadmum in DBootiam venisse primui, nemo est qui 
nescit : a quo omnia propemodum locorum nomina, 
originem vel conservarunt, vel ad eam facile a 

rito revocari possunt. Nam de ipso dubitare nemo 
potest, qui quid Cedem sit et Cadmon non ignorat : 
de quo eruditi. Danda enim opera. ne actum hic 
agamus. illud dicam, vero simile videri, primo qui- 
dem vocem Cadmi ita usurpasse Graecos, quomodo, 
cuin de incerto bomine loquuntur, ipsi suum δεῖνα, 
Πουτοί suum Ploni Almoni, quod lle!lenistz φελμουνί 
dixerunt, usurpare solent. Quemadmodum τὸ Cad- 
moni, eum de auctore dubitant, plerumque adbibent 
llebrei. Quin ut Greci, ac Theocritus presertim, 
cum parcemiam adducit, Ὡς σοφὸς εἶπε, mira sua- 
vitate di£it, ita illi, Ut proverbium antiqui dicit, ejus 


Νόρο cujus reticetur nomen xemcnUoo T2 ών» 
Ὥσπερ τοῦ ἀρχαίου sime παροιμία. Nam eodem 
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ctorem dicunt. Ipse Bacchus, non est dubitanduro, 
uin a "23 baca, quod est ululare aut lamentari, 

dictus sit. Quemadmodum eadem voce de Baccha- 

bus etiam Latini uti solent. Virgil. neid. vii : 


Ast alie tremulis ululatibus athera 

Pampineasque gerunt incincte pellibus hastas. 
Ut et ejulandi. Idem : 

Ejulat, et natam frondosis montibus abdit. 


Quemadmodum Graci τῷ ὀλολύδειν de eodem, Unde 
Bacchus ipse in Euripidis Bacchabus, 


Πρώτας δὲ Θήδας τῆσδε γῆς Ε.ληνίδος 

Ἀνγω.όλυξα νεθδρἰδ' ἑξάψας xpoóc- 
ϐ ululatibus se primo Thebas implevisse ait. Et 
iusanientes Bacchas flebiles dedisse voces, usitata 
iis acclamatio, τὸ Εὐοῖ, sive, Evohe, evincit. Quod 

rofecto, non ab εὖ, τὸ καλῶς, sicut aliarum omnium 

inguarum juxta imperiti volunt Grxci, sed ab He- 
brzorum voce eadem serui deductum est. 
Non euim cogitabant, Εὐοῖ, Hebreorum ΥΠ. boc 
est, avoi, sive evoi esse. Unde et Eóot pariter eti 
ai6ot, due lugeutium sunt acclamationes, deduxe- 
ruut. Unde εὐάζειν, Evan, et quod obvium ubique 
in nostro Εὔτος. Cum quo Cabalistarum mirifice 
hic facit τηρησείδιον, qui observant, litteras 11151 
five vini, numeros cum voce ;17»*, quod ejulatam 
denotat, eosdem procreare. Cui addunt, decies et 
quater, ubi de inventione vini agitur, banc iterari 
syllabam. Quas Hebrazis idem quod ftomanis ez de- 
signat; propter ejulatum aiuut οἱ incommoda, quze 
vinum consequuntur. Qui est Bacchus sive Osiris , 
vere laerymosus Deus. Cui luctuosa Grzci quoque 
inscribunt. Qui cum omni sua sapientia, eorum 
qua Íccerunt ipsi, rationes hactenus docere nos 
non possunt. Ut cum Bacclio suo tragicum poema 
censecrarunt. Quemadmodum poema lacrgmoswin , 
trageedia a Flacco dicitur : 

Ut propius spectes lacrymosa poemata Puppi. 
Et quis dubitat, qui veteres inspexit unquam aest 
consuluit auctores, quin cum Baccho idem sit Osi- 
ris? Quem euindem quoque cum Adonide fecerunt : 
qui nou sine causa δαχρυότιµος ab Orpheo vocatur; 
hoc est Dacchus. Nam Osirin quidem alium non 
esse a Bacclio, ne e Grxcis quidem ullus est. qui 
non confiteatur. Inter czeteros in primis noster, qui 
non raro sacra utriusque ac mysteria confundit, 
qui Osirin 9 ZEgypiiorum Bacchum vocat; qui di- 
serte Cadmum priino omnium Osiridis £gypuorum 
Bacchi sacra celebrasse notat : 

xul Αἱγυπτίου Διονύσου 

Εὔϊα goprntnpoc ᾿Οσίριδος ὅργια φαίνων. 
Qus cum ululatu celebrari solita ac fletu, nultus 
tyro est qui nescit, Notum enim illud : 


Et quem tu plangens hominem testaris Osirin. 


Quemadmodum Osiridis vicissim expresserunt ne— 
men , cum hunc ipsum Dacchum Αἴθοπα dixerunt, 
sicut Αἱθιόπαιδα Anacreon, Sed et Bacchum frustil- 
latim a Titanibus discerptum ac cuin lacrymis quae- 
situm, nemo est qui non commernoret ; ante omnes 
vero noster. Atque hinc iminanis ille luctus ac plo- 
ratus, de quo Firmicus : Lugete Liberum, [ugete 
Proserpinam , lugete Atyn, lugete Osirin, sed sine 
nostre contumelia dignitatis, Refert in. ΓΠαπίεακ να 
theologia Eusebius, velustissimos cx illis, terrae 
fructus utilissimos, deorum instar coluisse; ac de- 
ficientes, quod fit certo anni tempore, cum lacry- 
inis ac ejulatu prosecutos : Ἔλεον δὲ xal οἴχτον xal 
κλανθμὸν, βλαστήματι Ὑῆς ἁἀπιόντι καθιέρουν. 
Qualem κλανθμόν ipsi lingua propria Phoenices 
βάχχον dicebant. De quo quidem nomine non est 
qno disputemus, cum llesychius, in quo non 

recie totius modo, sed ex parte et Orientis cru- 
ditio conclusa jacet, et Phoenicum vocem esse, et : 
ululatum seu p'oratum denotare, observet : Báx- 
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yov, Χλαυθμόν, inquit, Φοίνιχες. 
antiquissima qua exstant Hebrzorum scripta, sa- 
cre Littere nimirum. Apud Ezechielem sane fe- 
min: que Thammuz, sive Adonin (quem eumdem 
cum Baccho volunt esse Grzci) celebrant, rvoan 
mebaccoth, a baca, id est 10 bacche, sive βαχχεύου- 
σαι, dicuntur. Ex quo patet ea sacra, etiam in 
Oriente, prinium ac potissimum a feminis fuisse 
celebrata. Quod ut Εὐοξ, itla Ἐλελεῦ confirmat : 
qua non minus tragici, in primis in Prometheo qui 
exstat, /Eschylus est usus. Α qua Eleleus eadem 
prorsus ratione ab iis dictus est hic deus. Ut in illo : 


Nyctiliusque, Eleleusque parens, et Iacchus et Evan. 


Quare ne hic quidem ita turpiter nugari debuerunt. 
uippe Ἐλελεῦ, quod non viderunt, Hebrezorum 


oy, helilu est. Hoc est, ululate. Quo, eodem 
plane sensu , et prophetze passim usi sunt. Ipsum 
vero Dionysum, cujus nomen operi inscripsit, unde 
dictus sit, juxta cum ignaris scisse existimo. De 
quo dici equidem vix potest, quz» et quam nugacia 
excogitarint Greci. 1ρ56 a Sicula deducit voee : 


Κωκλήσχων Διόγυσον' ἐπεὶ ποδὶ φόρτον ἀείρων, 
᾿Ηϊτεχω.]αίνων Κρογίδης βεθριθότι μηρῷ: 
Nvcoc ὅτι γλώσσῃ Συραχουσίἰδι χω.ὸς ἀκούει. 
Quasi ὁ Διόννσος, a νῦσος, quod est claudus, ita di- 
etus sit, Tis claudicaret Jupiter, cum eo esset 
gravidus. Et hic est, si diis placet, qui mendacem 
Graciam ac fabulosam aliquoties vocovit. Sicut 
autem nemo nescit, usitatum id veteribus fuisse, 
ac presertim Grecis, ut heroas omnes deo aliquo, 
in primis Jove, genitos existimarent (unde Casto- 
rem cum [Γ4ἱΓ6, excellenter Διὸς xópouc, ac paula- 
tim una voce Διοσχόρους nuncuparunt) : ita non 
est dubium, quin hunc, quicunque fuerit, heroen, 
Διὸς υἱόν, ac deinde unico vocabulo, Διόσνιον, tan- 
demque, ut fieri in talibus, que nimis manifesta 
sunt, plerumque fieri videmus, immutatis aut. ad- 
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ita Jah sive Jach dicunt, tanquam vini repertorem, 
etiam hoc tempore omnibus in mensis usitata ista 


forma celebrant. D»yn UN nyv TUN 
Jan *'*5 i3, Benedictus tu, ο Domine Deus noster, 


Hex mundi, fructus vitis creator. Cui veleres haud 
dubio notissimum ἐφύμνιον, hallelu iah, addebant. 
Quod Justinus, Seu quicunque auctor est libelli, 
qui nunc, Questiones ac. responsiones orthodozee , 
inscribitur, postquam serio guid sibi vellet άλλη» 
λούῖα queesivit , tandem, Μετά µέλους ὑμνήσατε τὸ 
bv, exponit. Ex hoc hallelu iach generis humani 
hostis, suum illud apud Graecos & λεῦ, ἴακχε, in 
contumeliam divini nowinis videtur transtulisse : 

uo ubique in dei hujus celebratione, ac przser- 
um temulenti, utebantur. De quo jam prolixe su» 
pra. Nam diverso modo, ea acclamatione uteban- 
tur. Quemadmodum hoc tempore Judzi, nunquam 
magis Aallelu iah illud suum, quam in Pascha, 


B ubi strenue inebriantur, canunt, ut ex formulis 


quibusdam patet. Unde et hoc festum ab hilaritate, 
lepida mutatione, wnixb dicunt : quemadmodum et 
apud nostrum alibi in Evangelio, εὐάζειν Πάσχα 
dicitur. Et vox ipsa de qua agimus, in Piel » hillel 
nempe, a sacris Litteris, de choris Bacchicis, hoc 
est eorum qui per petulantiam calcabant uvas, 
usurpatur. Locus est illustris Jud. ix , v. 297 : Καὶ 
1300v εἰς ἀγρὸν, καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀἁμπελῶνας αὖ- 
τῶν, xal ἑπάτουν, xai ἑποίουν χορούς. Ubi οἱ 
ποιοῦντες τοὺς χορούς Ὦ dicuntur. Unde in 
sacris Bacchicis et in comedia quz ei sacra est, 
οἱ χοροί. Nam Athenienses, omnia propemodum au- 
tiquitatis pristinze vestigia retinuerunt. 

19 Sequitur ibidem, καὶ εἰσῆλθον εἰς οἰχίαν θεοῦ 
αὐτῶν, καὶ ἔφαγον xai ἔπιον, xal κατηρῶντο τὸν 
Αθιμέλεχ. Ubi proprium illius dei ac comncediarum 
maledicta et convicia ponuntur. Etiam Chaldzeos il- 


*]ud Aallelu iach, in epulis ad deos suos transtulisse 


jectis in pronuntiatione litteris, Διόνυσον vocarent. C Daniel propheta docet. "Ἔπινον οἴνον καὶ ἐπῄνεσαν 


Sicut enim a Theophilo 11 praeclare ad Autelycum 
notatur, a diis veterum lamilias originem traxisse 
(quippe, ut qui αυ Hercule 'H ἴδαι, qui ab 
Apolline ᾽Απολλωνίδαι καὶ ᾽Απολλώνιοι, qui a. Ne- 
ptuno, inquit, Ποσειδώνιοι, qui a Jove Aio: καὶ Διο- 


γενεῖς), ita qui a. Jove oriundi, Διὸς υἱοί, quod 


paulatim factum est Διόνυσαί, sunt dicti. 

Unde tot a Cicerone ac aliis hoc nomine com- 
memorantur. Atque hinc tot de Nysa [αυ] ac 
trice, quam in India locarunt, non alia de causa, 
nisi quod, ut fabulam plerumque (γαι fabula, 
vixisse in India , eamque ex communi Grzciz opi- 
nione, quain tot libris noster prosecutus est, vir- 
tute singulari debellasse intellexissent. Quod, ut 
Cxtera ignota Graecis, originem ex Oriente habet. 
$3ba, boc est N3D, dicitur Hebrzis, quod olvogiu- 
[:lv a Grzcis (ea enim voce senes sacri hanc inter- 
pretantur), hoc est, vino se ingurgitare : unde 
sobe N2D, perdite ebriosus. Sabo rursus, sive Seba, 
hoc est N3D, is Hebrzis dicitur ac Poenis, qui In- 
dorum regionem primus expugnavit, Ut Indorum 
domitor ac ebriosus, idem sit vocabulo et ortu. 
Ex utroque Grzculi Sabasium (quod Bacchi apud 
i'los nomen est) finxerunt. Atque hinc illud, quod, 
ut noster, sic auctores reliqui de prxliis in India, 
ejusque regionis debellatione , tradunt. Jain Jac- 
chum mysticum, de quo tam multa noster, primi 
3 Bootis acceperunt Áttici : qui et ipsi nomen ab 
fMlebrzis trabunt, quibus ΟΡΟ, hattikin, quo 
»axime hos gloriatos notum est, antiqui dicuntur. 
Nam divino nomini, ut recte nuper observavit vir 
doctissimus, quod /ah MHebreis sive lach, non 
aliud quam terminationem addiderunt. Τη quo sibi 
placuit diabolus, qui hoc ubique nomen transtulit, 
aul ipse invasit. Ceterum hune deum, ut, quod est 
precipuum, 19 addamus, celebratum in conviviis 
DOn est quod quisquam dubitet, Judei autem Deum 


τοὺς θεοὺς τοὺς χρυσοῦς, ubi ow TOU est Ín 
Chaldzo : quod pro Aallelu iah, etiam in Psalmis a 
Chaldzis ponitur. 

Graci natum esse e femore bunc pusionem tra- 
dunt. Et quas non de eo quoque ineptias exco- 
gitarunt! Ut et noster, qui initium ipsius operis 
ab his deduxit. At qui Orientem salutarunt, sciunt 
vocem "v, hoc est, femur, pro pudenda parie 
viri pariter et mulieris poni. Ac de viri qui- 
dem, ut, cum aliquoties (nam infiniti prope loci 
sunt) posteritas Jacobi, femore ejus dicitur egressa, 
Gen. xivi, 26; Exod. 1, 5. Ubi modo, αἱ ἐξελ- 
θοῦσαι ἐξ Ἰαχὼδ qvyat, modo, οἱ ἐξελθόντες Ex τῶν 
μηρῶν αὐτοῦ , Hellenist:» reddiderunt. Pro mulieris 


aulem, ut cum ea pars, jam ad conceptum minus 


apta, μηρὸς δ,απεπτωχώς ab iis dicitur, Num. v, 21. 

modo quo διαµερίσαι in obscenis apud Grzcos; 
quanquam vox per $e honesta. Et quis nescit locum 
illum : Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος 
Ex τῶν μηρῶν αὑτοῦἹ Et tale aliquid Procopius ac. 
ceperat , cum notavit, ὁ γὰρ μηρὸς τὸ σπέρµα δη- 
λοῖ. lta natus esse e Jovis femore, ex Orientis more 
dictus jlle Deus; nam prodire e femore alicujus, est, 


. filium alicujus esse, aut ex eo genitum. Ut de Ge- 


dcone, cui plurimi fuisse filii dicuntur : Οἱ ἐκπορευό- 
µενοι Ex. μηρῶν αὐτοῦ, ὅτι γυναῖχας εἶχε πολλάς, 
dicunt Hellenists. Et Sibylla, cujus fragmentum 
Theophilus ad Autolycum commemorat, 

El δὲ γεγητὸν ὅλως xal gOsiperai, οὐ δύγατ) ἀν δρὸς 
Ἐκ μηρῶν μήτρας τε θεὺς Ἰ ζ, τετυπωµέγος εἶναι. 
Ubi femur est in viro, quod in femina est matrix. 
Quod cum ignorarent, lepide Εἰραφιώτου nomen et 
similia excogitarunt, quasi, ut c Jove nasceretur, 
insuendus femori illius esset. In parente illius Se- 


mele, quis vocem protinus non videt? quod 
idoli pariter ac demonis in Oriente nomen, etiam 
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, Prophetis notum est. Caeterum, ut erudire in sua 
sihi schola Grecos nunc pergamus, non est dubi- 
tandum, veteres in Oriente sapientes, cum in vino 
miram quamdam ac eximiam utilitatem observas- 
sent, Dei munus merito dixisse; qui ab illis v1, sive 
ὁ ,0Ov, Graecis autem, Ζεύς vel Ζήν, eadem voce 
dictus est, Unde et illius dei filium dixerunt. Cz- 
terum, et fructus quos nonnunquam edit, et abu- 
sun, lz:vo ac sinistro deo ascripsisse. Leva quippe 


pra s] semala, vel oco semal, a Chaldzis dicitur ac 
Syris. Unde levum numen, quem diabolum dixe- 
runt Grxci Christiani, Sammael Chaldsi dicunt, 
quo posteriores quoque interpretes ubique utuntur. 
a quoque Dacehus ex eodem Oriente habet. 
Thyrsus enim manifeste est r7 thirza. Qu:xe vox 
binum denotat, quam pampinis ac ferro induebant. 
nde mira ac profundz eruditionis grammaticus 
Hesychius , θύρσοι, xXáBot, λαμπάδες, λύχνοι. Nam 
e pinu optimz fiebant lampades ac tzedz. Quare et 
Baccho pinum, hoc est πεύχην, assignarunt. Euripi- 
498, Bacchabus : 
E Bax eic € Éyor 
υρσώδη gJAóya πεύκης, 
Ἐκ γάρθηκος dicc: 
Δρόμῳ καὶ χοροῖς ἐρεθίζων π.Ίανάτας, 
Ιαχαῖςτ ἀναπά-.ω»., 
" Tpvgspór zAóxagyov. εἰς αἰθέρα ῥίπτωγ. 
em, 


B Ἔτ ᾽αὐτὺν ὄψει κἀπὶ Δε.1ρίσιν πέτραις 
ηδώγτα σὺν πεύχαισι δορυφόρο» zAáxa. 


Ex eodem sacerdotes quoque habet : quas cum 
Graci Mimallonides dixerunt, et easdem ἀπὸ τοῦ 
μιμεῖσθαι dici voluerunt, neque minus primam pro- 
duxerunt, adversus se ac sua testimonium dixerunt. 
Cum in prima vocis stheva sit, non chirec. Ea 
autem brevis, imo omnium brevissima, si sic di- 


cenda sit, vocalis est. Quippe νο» memallelin , 


a strepitu loquaculos ac garrulos Chald:zi dicunt. 
kt memallelon de feminis ; quz: vox et clamorem 
notat. Unde Mimallonides a voce aut clamoribus. 
Ut omittam vocem Thyadum, quie protinus origi- 
nem ostendit : Ny quippe, sive ὉΥὉ theas, vagari 
sive errare denotat. Unde et sacerdotes Dacchicos 
πλανάτας Euripides, ad verbum dixit. Quid quod 
etiam de ebriosis usurpatur? Ut. eum *yn oua 
lsaias dixit. Ubi Hellenistze : Οὗτοι γὰρ οἵνῳ πεπλα- 
νηµένοι εἰσίν. Ἐπλανήθησαν διὰ τὸ cíxspa* ἱερεὺς xat 
προφήτης ἑἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον * ἐσείσθησαν ἀπὸ 
τῆς µέθης τοῦ σίχερα. ἐπλανήθησαν. Thargum T2 vn 
pw vino veteri errarunt; et cap. n Amos, 12, ubi 


Hellenistz liabent, 'Ὑμεῖς δὲ ἑποτίζετε τοὺς ἡγιασμέ- 
vous µου οἶνον, Chaldzi hac voce utuntur. Hinc 
thui, quo pro errore Syri utuntur. Tlyades ergo 
µεθυσθάδες, ut Graci loquebantur : qus, vino 
tact» aut furore, vagabantur. Quod poeta ex- 
pressit, 


Ut quas pampinea tetigisse bicorniger hasta 
Creditur, huc illuc, qua furor egit, eo. | 


Quid quod cam quoque vocem, primo in Bocotia, ut 
Cweleras , à. Cadmo oriundam, innuit Pausanias? 
qui, cum de Delpbis agit, Οἱ δὲ Καστάλιον ἄνδρα αὐ- 
τόχθονα, καὶ θυγατέρα ἐθέλουσιν αὐτῷ γενέσθαι θυίαν, 
καὶ ἱερᾶσθαί τε Ἰθ9θυίαν Διονύσῳ πρῶτον, χαὶ ὄργια 
ἀγαγεῖν τῷ θεῷ, ᾽Απὸ ταύτης δὲ xat ὕστερον 6321 τῷ 
Δ.ονύσῳ µαϊνονται, θυάδας χαλεῖσθαι σφᾶς ὑπὸ ἀν- 
θρώπων. Castalio fuisse uxorem ait Thyam : quie 
sacra primum Bacchi instituerit, ab eo sacerdotes 
ejus Thyadas fuisse dictas. Nam in fabulis ubique 
Grzci ignoranti subsidium , ut sepe diximus, in- 
veniunt. lllud sane docet, vocem ibi natam. Nam et 
θύειν de furore, ex codem fonte. Quemadmodum 
fortasse et de sacris. Unde et Cyprii, pars olim Sy- 
i2, 052, teste [lesychio, ἀρώματα dixerunt. Et 
νάρπαξ, qua vox ibi legitur corrupte, à ἱερόσνλος. 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


S 


A Easdem sacerdotes etiam Bassaridas dixere. (eod 
ex Lydia aut Thracia grammatici deducunt. 000 
nunc non refuto. lllud dicam : simplieissime ab ea 
voce, a qua ipse deus, dictas sic videri. Qui 1 
Flacco aliisque Bassareus, quod notum est, vocatur, 
Est autem Βασσαρεὺς «Ἀιόνυσος, εὐάγγελος Ad- 
νυσος quod uberrimos proventus ac felicitatem 
nuntiaret. Ut a baschar sit. vel basser. Unde apud 
Tuargumistas bassaru; quod, przsertim in minori- 
bus prophetis toties occurrit, 122, id esl, εὐφη- 
μεῖτε, aut εὐαγγελίζετε, et, ut. acclamationes, re- 
peti plerumque aut ingeminari solet. Notum autem 
quid in sacris, Εὐφημεῖτε, πᾶς ὁ λεώς, lta ue ut ab 
helilu (a quo Eleleu et ab eo nomen dei Elelewe- 
cerunt, de quo ante), quod ejusdem forma, sic a 
bassaru, Bassareus. Unde appellatio ipsius dei, apud 
Flaccum : 


non ego te, candide Dassareu, 
Invitum quatiam. 


B Ubi non est nostrum recensere quid grammalidi 
nugentur. Nam quid possunt nisi ad ignotas provo- 
care linguas, qui nec has nec ullam, przter suam, 
didicerunt? Satyri sodales Bacchici haud dubio à 
"I'D, 17 quod ab aliis jam observatum, hoc est, 
latendo dicti, quod ferarum instar in speluncis ac 
Bemoribus laterent. 

Notum est ex Diodoro, quem doctissimum Grz- 
corum Eusebius non sine causa dixit, aliisque, er- 
cel&ze homines staturz, ας gigantes, Dacchum co- 
mitatos esse. Unde Maro dictus videtur : qui non 
comes tantuin. Bacchi, sed et inter primos expedi- 
tionis comites a nostro, inter filios illius dei, ab 
Euripide Bacchabus ponitur. Ubique autem turgia 
ac magna. uL aíflati Bacchico furore solent, 2/84 
hunc eructat. Vel ab istis ergo, vel a corpore e 
eelso, Marom, et mutato, more usitato G;zcis, ek- 
mento, Maron dictus est. Quemadmodum Ilebris 
ea vox in libro Repetite legis, de excelsz homint- 
C bus stature, et qui proxime ad gigantes, sive Ens 

cim, accederent, a Mose usurpatur: cui et D'UIXUT 

excelsa dieitur statura. Ubi eam habes vocem, a quà 

Maron. Ne quis admiretur, quod e sanguine Tiu- 

num noster oriundum velit, Ita enim lib. xix: 

Οὐδὲ μὲν ola γέρων ritijviov αἷμα κοµίζωγ. 
Nam de Deo eadem vox a Poeta regio non semd 
usurpatur, qui ab alia hblimitate Marom ibi dici 
tur. Nibil enim aliud diabolus in istis egit, qum 
ut Dei nomina ad mystas suos per ludibrium trans 
ferret. Quod perpetuo in istis ob servamus. Sicut ma 
ra", sive moran, Syris est ó xóptoz, quo nomine ho- 
noris cansa, sacerdotes quoque dicebantur. Primo 
omnium Doeotiau, quemadmodum cum reliquis ob- 

servat noster, Cadmus accessisse existimatur, U 

et Pythonem protinus se contulisse, nosler notat, 

ut Apollinis, videlicet, oraculum adiret. De cujus, 

ut de caxterorum noinine, quam multa, quam inlo- 
lerauda conimnentantur Grzeci! [nter eos quippe sunl, 
D qui ἀπὸ τοῦ 1 πυνθάνεσθαι, seu consultatione, sunt, 
qui ἀπὸ του ἐχεῖ τὸν δράχοντα, τὸν ὑπὸ τοῦ Απ” 
λωνος ἀναιρεθέντα, πύθεσθαι, id. est, quod serpens 
ibi ab Apolline sublatus computruerit, sic dici vo- 
lunt. Qui» lioc putido serpente multo forsitan puli- 
diora sunt. Minori enim. opere a Pythone ipso de- 

duxissent. Nisi quod et hic lizerere aquam sibi {8- 

cile viderent. Nam si locus a Pythone, unde Pytho, 

a quo nomen loco? Yerum pethen ab llebrzis spe- 

cies serpentis dicitur. Ab hac. voce petlen, hoc est 

Pytho serpens, et ab hoc Pythone, Pytlio locus. 

Et festive hallucinatur alibi Elias, qui «pito [1 

enim srribit), vocem esse Italicam observat; nan 

mayistri rabbinorum Greca voce utuntur. Porro 
notum est, Hebrzxos ex serpentibus, vaferrimo in 
terris animali, divinationes olim plures οἱ auguria 
instituisse. Unde niches sive nachas, quod, quem- 
admodum serpentem, ita divinare aut. augurari« 
Litteris iisdem denotat in sacris. Quod non male 
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Gr:eei. οἰωνίσεσθαι verterunt : qui serpentes ipsos A ipsa quoque Mebrza est : ου eeleritatem tam in 


οἰωνούς dixerunt. Ábyssus eruditionis veteris gram- 
matieus. Hesychius : θἰωνὸς, ὄφις ᾿ ἐπιεικῶς γὰρ λέ- 
γοντσι ἐς τὰς µαντείας τοὺς ὄφεις ἔχειν, οὓς χαὶ οἷω- 
νους ἔλεγον. Quemadmodum pedestribus auspiciis 
serpentenr quoque annumerant Romani. Plane eo- 
dem inodo, quo Hebraei voce eadem nechasin, ser- 
pentes simul et auguria (ad verbum οἰωνούς) dixe- 
runt. Primus sane qui lianc vocem, apud antiquissi- 
mum scriptorem Mosen, usurpavit, Laban 3 rus, 
antiquissimus idololatra fuit : quod ex ejus idolis; 
sive Iheraphin, apparet. Primus, qui ex Oriente, ut 
czetera, lioc transtulit, Homerus est: apud quem 
hoc divinandi genere Jliados secundo usus augur 
antiquissimus, de summa rei et excidione llii Grz- 
corum 19 principem confirmat. Adhibetur enim$pá- 
χων ἐπὶ νῶτα δαφοινός, qua est vera circumscriptio 
τοῦ nachas : quem a nolis, qua in tergo sunt ser- 
pentium, e quibus inter eztera illius animalis divi- 
nationes ac auguria captabant, ita dictum voluere. 
Ut non dubitandum sit, quin Pythius Apollo, hoc 
est, spurcus ille spiritus, quem Hebrzi Ob ct Abad- 
don, llelleniste. ad verbum Απολλύωνα, cazteri 
Απόλλωνα dixerunt, sub hac forma, qua miseriam 
humano olim generi invexit, primo cultus sit iu Grz- 
cia. Quemadmodunm et Pherecydes Syrus, principem 
malorum daemonum, Ophioneum vocavit : qui. de 
hac theologia, brum, teste Eusebio, conscripserat. 
Unde et Apollini, Minerve, /Esculapio, ae aliis 
serpentes consecrarunt. Ac Apollini in hoc impri- 
mis templo, in quo, oraculis, credulitati hominum 
illusit. Quasi ab hoe, veteris serpentis hospite, ae 
(fraudis insirumento, boni pariter ac mali, quod per- 
suasuim fuit primis nostri generis parentibus, scien- 
&a petenda esset : quod et. principes ac reges cre- 
diderunt. Quibus maxima felicitatis hinc aut gloriz 
antiquitus pet.ta fides, ut de Alexandro Magno, Ma- 
&imino, Comodo, Severo ac Aureliano, aliisque, 
notum. Quo. Psyllorum item ac Marsorum pertinet 
religio ac efficacia. Ante omnes tamen scelestissi- 
mius ac vere detestandus Ophitarum cultus ac opi- 
nio. Sed pr» cxteris Phoenices, quorum princeps 
Cadmus, multum cultui serpeutum tribuisse, prinio 
De praeparatione. Evangelii Eusebius o: Li 
μὲν οὖν τοῦ δράχοντος φύσιν xal τῶν ὄφεων αὐτὸς ἑδ- 
εθείασεν ὁ Ίάαυτος' καὶ μετ) αὐτὸν αὖθις Φοίνιχές ce 
καὶ Αἱἰγύπτιοι. Et. postquam ejus rei rationem red- 
didit, Φοίνικες δὲ αὐτοὶ ἀγαθὸν δαίµονα κχαλοῦσιν. 
2Q Nam in se convertebatur et &iternitatem sic re- 
rzesentabal. Unde, eodeni teste, κνήφ /Egyptii dice- 
ant : Ὁμοίως δὲ καὶ Αἰγύπτιοι xvho ἐπονομάξουσι. 
Quemadmodum Arabibus τὸ canaf est χυχλουν, sive 
circuire. Addit, eL in templis consecrasse, votaque 
ac sacra ei Paenos persolvisse. Quod in eo loco haud 
dubio a Cadmo factui. est, Neque alia est causa, 
cur draconem, cujus nomine, pro omui, quod no- 
tissimum, serpentis specie, utuntur et. in primis, 
quare borez, quod in Heliacis notatur a Pausania, 
serpentum caudas loco pedum jungerent. Notum 
enim, malum omne, ct diabolum in primis, aquilone, 
seu septentrione, ab llebreis designari ; quein- 
admodum el ipse, inter sczevos deos, sive Ιῶγ05, 
Graecis fuit. Unde βορεασμοί sacra, quibus Izvum 
ejus avertebant numen. Hesychius, Πορεασμοὶ, οὕτω 
Αθήνῃτιν οἱ ἄγοντες τῷ Βορέᾳ ἑορτάς xat θοΐνας, 
ἵνα οἱ νότοι πνέωσιν * ἐκαλοῦντο 6b βορεασμοί. Nam 
de Hellenistis planum est, qui βόῤῥου sive aquilonis 
nomiue, infestum illum generi humano hostem de- 
notare solent; illud Jeremix scilicel seculi : Απὸ 
βοῤῥᾶ ἐχχαυθήσεται τὰ χαχὰ ἐπὶ πάντας τοὺς xatot- 
χοῦντας τὴν γην. llesychius, Ποῤῥᾶς, ἄνεμος ψυχρὺὸς, 
παγώδης xai σχληρὸς, ὃς τροπολογούµενος σχαιὸς 
xai ἁπότομπος λέγεται, ὃς σηµαίνει τὸν διάθολον * 
παρὰ δὲ τὼν ἀσεθῶν ἐπιδέξιος. Respexit autem lo- 
cum Salomonis nobilissimum, Βορέας σκληρὸς ἄνε- 
ny ὀνόμασι δὲ ἐπιδέξιος χαλεῖται, cum omnino ni- 
| tale He 


brei in hoc Joco legant. Adde quo4 vox. 


B, 


cursu notat quam in fuga. Ut sitquasi boraach aut 
boréach; terminationis enim ultimam non raro in- 
super liabere solent Graci, quemadmodum et fu- 
itivum eum Attici, cuin. Orithyam rapuit, fecere, 

am que 21 ipsi de origine afferunt, vix sine risu 
legi possunt : cum tam diligenter, neque secus quam 
familiare numen ac domesticum ab Atticis sit cul- 
tus, ut in primis noster alibi ostendit; idem cum 
serpente, generis humani hoste scilicet. lta magnus 
scriptor Jobus, Dominum, serpentem n2, bariach 
aut boriach, condidisse ait, Voce eadem a qua bo- 
reas est dictus : quem przclari viri Hellenistz δρά- 


. ποντα τὸν ἀποστάτην , serpentem qui defecit, id est, 


diabolum interpretati sunt, a velocitate, vel quod 
cuncta penetraret. Unde de borea libro Trans(or- 
mal. vii, divinus poeta : 


Idem ego cum subii convexa foramina terra, 
Supposuique ferox imis mea terga cavernis, 
Sollicito manes, totumque tremoribus orbem. 


Quemadmodum et'ei filium a voce eal, quod ve- 
locitatem notat, Calain dederunt. Huic ergo, etiam 
serpentem addidere. Locus Pausaniz [feliacis est 
iste : Τέταρτος δὲ ἐπὶ τῇ λάρνακι ἐξ ἀριστερᾶς περι- 
όντι Βορέας ἐστὶν, ἡρπαχὺς Ὡρείθνιαν * οὐραὶ δὲ 
ὄφεων ἀντὶ ποδῶν εἰσιν αὐτῷ. Unde οἱ fortasse draco 
arcticus, scu.bofealis, ab asironomis in ea parte 
est collocatus. Inter prima ad qua Cadmus venit 
loca, in Boeotia, fuisse Ascram, patriam lesiod; 
poete, nomen innuit. Vix. enim dubitandum, quin 
ex Orientis ibi ritu Jucum consecrarit, quod tanto- 
pere in sacris Dominus abominatur : qui ab illis 
aschera vocatur, quodque, ut czlera, ex Orientis 
superstitione expresserunt Graeci. lta pius rex Josias, 
cum idola omnia, quae non sine gravi causa, ab- 
onünationes a S. Spiritu dicuntur, aschera, hoc est 
lucum, ubi colebantur, succendisse dicitur : quales 


* etemplis quoque ejectos ab eodem constat. Quem- 
C admodum, quod. unam sepe arborem 22 colerent, 


D 


aut uni Deo consecrarept : qualis illa platanus 
Theocriti, qua llelen:e sacrata fuit cum inscri- 
ptione : Σέ6ου μ᾿' Ἑλένης φυτόν εἶμι. Neque dubi- 
tandum, quin. Homerus, qui, ut alibi fortasse brevi 
ostendemus, ex Oriente omnia deprompsit, Helenam 
quoque ipsam, superstitiose hinc hauserit. Chaldaeis 
enim ilaua est arbor, ct, ut verisimile cst, dcarum 
vna, quibus arbores et lucos consecrabant : quales 
Dryades Grzcorum. Sic Ezechielis sexto, cum de 
cuitu idolorum dieitur : Ὑποχάτω 6£v6pou σνσχίου, 


xal ὑποχάτω πάσης, δρυὸς δασείας. Ubi habes την 
ela, cum quo nomen 38, sive Dei, aliquoties ab inter- 
pretibus confunditur. In quo Graci, ct in primis 156 
Apollodorus, nos confirmant, qui ἐν ἄλσεσι, hoc 
cst, in lucis, sive in silvis, ovum Ileleuz inventum 
notat. [ίῶο autem superstitio quam sit antiqua, cum 
ex aliis, tum vel imprimis isto flepetite legis patet : 
Q5 φυτεύσεις σεαυτῷ &Àcog* màv ξύλον παρὰ ο να 
σιαστηρίῳ τοῦ Θεοῦ σου οὗ ποιῄσεις σεαυτῷ. Ubi iu 
Hebreo est asclera. Atque. hiyc Mecatzus, ubi de 
Judzis, spud Josephum agit : ΄Αγαλμα οὐκ ἔστιν 
αὐτοῖς οὐξὲ ἀνάσημα τὸ παράπαν, οὐδὲ φυτὸν οὐδὲν, 
οἷον ἁλσῶδες f] τι τοιοῦτον. Oni οἱ haoni est navis : 
unde Aoniam fecerunt, quod in cas partes nave 
Cadmus fuerit advectus, Nam de Thebis, llelicone 
ac Parnasso, Orientis vocibus, jam alii egerunt, 
quemadmodum de Musis, quanquam parce, nec sat 
lene. Ait noster, Cadmi nuptiis interfuisse Musas : 
n quo ceteros secutus est. Ita tradiderunt veteres 
llebrzei, primam, que ab illis musar dici solet, 
disciplinam, legem scilicet, in monte latam, plane 
ut Graci disciplinas suas, quas et ipsi Musas di- 
cunt, natas in monte volunt. Quia. Cadmus, more 
gentis suc,sacra in excelsis editisque&3 tantum locis 
celebravit. Quod cum Dei populus, ut caxtera2, exe 
pressit, offendisse Deum, ΌΠἩ 23, in excelsis suis, 
a Propheta regio οἱ passim dicitur. Α bom cnim, 
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quod excelsum notat locum, vocem suam βωμούς A Οὐδὲ µάτην Κάδµη.Ίος ἀείδεται' οὑραγίην γὰρ 


&reci expresserunt : in qua voce, ul et cxteris, 
»»irifice nugantur ipsi. Ac non parum caute, eam 
vocem, voce βουνός, qux vel montem. denotat vel 
collem., Hellenistze reddiderunt. Quemadmodum 
sd montes Apollinaris id transtulit: 


Ἀθάνατον xopvgQou ópecctéácoic ἑρέθοντες. 


Hi partes legis decem, isti novem celebrarunt Mu- 
938. Etiam Judai ethicam doctrinam musar nuncu- 

peculiariter videntur : unde εἰ hoc tempore 
ibellum habent, qui ab illis Sepher musar, sive, 
Liber discipline, dicitur, quemadmodum ab ea βἰδ. 
tim voce, gnomas suas Salomon orditur, qui se.con- 


ecripeisse eas “Οι ΠΩΣΠ. ΠΩ ΤΟ testatur. Ut, nimi- 
rum sapientiam, ac miusar, sive disciplinam, in- 
stillaret: cujus przsides in Grecia sunt. Musz. Et 
"Theognis Gnomas suas ethicas. sic inchoavit : qui 
hoc ipsum, quod de Cadmo noster relert, ejus nu- 
ptiis interfuisse Musas, obiter adjungit : 


Μοῦσαι xal Χάριτες κοῦραι Διὸς. al. ποτε κἀάδμῳ 
Ric Tápor ἐ.1θοῦσαι καιϊὸὀν' ἀείσαςτ ἔπος. 


€armen ethicum nimirum subjungit : 


Ὅττι xaJóv. glAov ἐστὶ, τὸ δ' ov xaAÓór j pdor 
et* 


quod: Bacchabus tribuit Euripides : quemadinodum 
ipsius Bacchi sacra in 'iam advexit Cadmus. 
Eodemque modo, et llesiodus PBootus, ethicum 
libellum, Opera ac dies, a Musgrum invocatione 
inchoavit. Neque quis aut de origine llebr;ez vocis, 
aut delittera postrema cogitet, cuin, nomen szpe 
a nomine deducant et, ut visum ipsis, Q/$ termi- 
gationes mutent. In quibus pluriinum licere sibi 
voluerunt. Et hoc illis, si quid aliud, perpeteuim. 
Socer Cadmi, Ares, hoc est Mars, ab iis dicitur. 
Quem eumdein Graci, more, ut Macrobius observat, 
Orientis, faciunt cum sole, qui ab iis Di, aut ut 
Hellenistae nomen hoc legerunt, Ἂρης dicitur. Unde 
interpretes Graecorum, cum octavo Judicum redisse 
Gedeon e bello ante ascensum. solis dicitur, ἀπὸ 
ἀναθάσεως "Apso;, reddiderunt. Ühi "Apnc Dom 
dissimulata aspiratione. Sicut llebreorum  chasida, 
JJellenistis est asida. Qui autem ad illius nuptias 
vocarunt Musas, Harmoniam ejus conjugem puta- 
runt dici. [n qua vocem labes , armon sive 
pow" harmon, a sublimitate οἱ proceritate, qua 


palatium, sive aedificium designat ; et non raro Hel- 
euistis, fundamentum seu θεµέλιον exponitur, oini- 
nis nimirum causa: quod in nuptiis spectabant. 
Quanquam alia est causa, si rabbinis stamus, quare 
2 palatiis et zedificiis, uxoribus imponant nomina 
Mebrai : quod in feminz, videlicet, creatione zdi- 
ficandi voce usus fuit Moses. Dixit enim D" e! 


aedificavit, Unde mnlta de similitudine cum azediflcio 
quam habet uxor, pitide argutantur. Quod simpli- 


cius, 3c sine argutiarum tricis, liberorum, quibus ab p 


zdificatione in hac lingua nomen est, vocabulum 
evincit. Quemadmodum  imatronz, steriles cum es- 
sent, ac iiarito alienam pro se supponerent, zedifi- 
cari se ah liac dicebant, Unde iliud : Ut eedificer ab 
illa, Graece, ἵνα τεχνοποιήσωμαι ἐξ αὐτῆς, decimo et 
septimo Geneseos, ut alibi, non semel. Atque hinc 
Jjellenistiqum haud dubio loquendi genus : Ἐπεὶ δὲ 
ἑφοθοῦντο al patat τὸν θεὸν, ἐποίησαν αὐταῖς οἰχίας. 
Ut ποιεῖν οἰχίας, sit, feliciter multiplicari. Ubi scho- 
lon: Αντὶ τοῦ, ££ 25 αὐτῶν γένος ἐπλήθυνε " 
ηῦξησεν ὁ θεὸς αὐταῖς τὸ Ὑένος. Num legerunt ; 
Ἐποίησεν αὐταῖς οἰχίας, Deus nempe. llaruioniam 
in Samothrace, ut cum Diodoro noster, uxorem sibi 
duxit Cadmus. Ubi Cabirorum sacra qui, ut nomen 
arguit, ex Oriente eo sunt translati. Ubi itidem 
Casmili celebratus nomine Mercurius, ut. Varro do- 
ου: quei. cum Cadmo Tzetzius, Boeotiis luisae 
«umyem notat, Unde illud apud nostruin ,: 


Μορφὴν μοῦγος ἄμεινε, καὶ εἰσέτι Κάδμος dxovat. 
Qui Cadmelus, Casmilus, Camillus, endem existima- 
vit. Licet longe aliud sit cadam, a quo Cadmus, 
alius sit camar, a quo Camirus fecerunt, et, Camilfsma. 
Sicut camil quoque magis apta, quanquam alia si- 
gnilicatione, notum est Hebraeis. Qua antiqui in2ni- 
este confuderunt, et de quibus nos fortasse alibi 
distinctius agemus. Ergo χάθειροι dii magni, ut 
praeclare magnus Scaliger, qui Divos potes vocat, 
Quippe , μεγάλοι, cum ministros potius άσσος 
rum velint. Camiri etenim ministri, sive sacerdotes, 
aut minores dii sunt, qui aliis ministrant ; ut Mer- 
curius. Qui cemarim in Oriente. Noster contra τοὺς 
καθείρους, administros sive sacerdotes, dixit, lib. s11: 


Μυστιπόλων ἆ 1ᾳ.1αγμὸκ ἐμικήσαγτο καθε/ίρων. 


Ex eadem officina , quod , ut quidam alii, Cabiros 
filios Vulcani fecit, lib. xxix : 


θρηϊχίης δὲ Σάµοιο πυρισθενέες πο-λιηται, 
Λημνιάδος δύο παΐῖδες ἐδακχεύοντο καθειροῖς * 
Ἡφαίστου δὲ τοκῆος épevrojérov πυρὲς ἆτμφ, 
Συγγεγέας σπινθήρας ἀνηκόντιζον ὀπωπα[. 

Cum. id potius Camiris conveniret. Qui ab igne auw& 
colore ejus atro, ita dicti sint. Neque semel idee 
auctor Graeciam, iuvidiose satis, quanquam merito 
fortasse, 9G. quod non modo falsum amet, sed et 
veritatem Octentis tot anilibus ineptiis involvat, µυ- 
θοτόχον dixit. Oraculum ex tripode post banc cen- 
suram ac res Graecis omnibus ignotas in, lioc argu- 
menlo exspectares. Quod, qui ita loqui gaudet, obli- 
gare se, ut bona fide verum scribat, aut in verita- 
tein sedulo inquirat, eo ipso videatur. Verum, quo- 
modo excuses eum, qui in Oriente natus, nusquam 
ocuJos attollit, nusquam verum, quod facillimum, 
cupi hac prarogativa, viro erudito et in. Grecis 
opliime versato, esse poterat, saltem illustrare est 


- conatus? Quo Libore, quo, ut maximo in partu, nisu 


ac conatu, quanquam irrito, originem Atbenze, seu 
Minerva suz Grzculi investigarunt ! quam Αθήνην, 
'A0ávav, ᾿Αθηναίαν, 'A0nvdv, el. ᾽Αθηνάαν, quasi 
alludendo ad originem, dixeruut, qui, αθρήνην mo- 
do, quasi ἀπὸ του ἀθρεῖν, quod cuncta videat, modo 
a 00, τὸ θηλάζω, quod nullius uber suxerit, e patre 
nata sine matre, ita dictan voluere. Quo ipsius 
operis initio respexit, 

- elaà δὸ gorAnx 
Báxyov δισσοτόχοιο: τὸν ἐκ πυρὺς ὑγρὸν ἀείραφ 
Ζεὺς βρέφος "jucéAeccor ἁμαιεύτοιο τεκούσης», 
Φειδομόνωις πα.άμῃσι copi μπηροῖο χαράξας, — 
"Ἄρσεγι }αστρὶ .Ίόχευε, πατὴρ καὶ πότγια μήτηρ: 
Εὖ εἰδὼς τόχον d ÀAov* ἀπεὶ γονόεντι . 
Ὡς xápoc, ὄγκον ἄπιστον ἔχων érxopnort xópom 
Ίεύχεσυ ἀστράπτουσαν ἀνηκόντιζεν ᾿Αθήνην. 


In quibus nihil, nisi quod insulse Grzculi professi 
$unt, nos. docuit, qui in suas ipsi leges et analo- 
giam, quoties etynmologias ac origines venantur , 
Sepenumero impingunt, Cum per nubem quasi 
quamdam sapientiores accepissent, Dei Sapienuam, 
quae ejus 8 quoque Sermo dicitur, e Deo, quem 
dixerunt Δία, patrem item deum hominumque, na- 
tam esse : unde tot inepti 3c sordes. 

Nemo autem harum litterarum gnarus nescit, 
quid Chald:zis 3n tena, quod discere aut studere. 
Unde sapientes Misna dicti. Et in Thalmude illud 
usitatum pa un tradiderunt. magistri nostri. Non 


enim dubitandum, quin ος antiquioribus Cbhaldzis. 
hac servarinL. Hinc tN2D thenaa : quo paulo aliter 
nunc utuntur. Et cum articulo Hatthenaa, 'A0rvóa, 
᾿λθηνᾶ. Quibus vocibus jam ante,veteres Chaldzsos 
vulgo usos, non est dubitandum : de hac quidem 
minime, cum hac significatione sit illorum. In ex- 
primendis autem Orientis vocibus, interduin articulk 
dissimulabant aspirationem, interdum expriniebant, 
ut in Πο, haros, heros. ( Ros enim primus, vel [was- 
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cipuus : quod et familiarum principibus ac patriar- A quidem qui. ministrant Deo. Ut hzc causa sit, cur 


chis tribuunt Hebr»i, de qua voce quam ridicula 
excogitarunt Graci ! ) In Athena autem, ut in haoni, 
Aonia, dissimularunt. Atqui ea vox est, quam taui 
curiose et veteres Romani, ct ante eos Grzci qua- 
runt ac scrutantur. Mira est philosopbia vel poetice, 
quod l[ridis natales, ex Indorum finibus arcessit, ubi 
nunquam, aut rarissime, ut omnes norunt, pluit. 
Solos sane x:stvos imbres Plinius et Eratosthenes 
in India ΜΑ ; cum a Patallena, si Strabone 
stauius, ad Hydaspen usque, nunquam pluat. Ζητεῖ 
πῶς, inquit, οἱ μεταξὺ τόποι ab χατομθροῦνται” οὕτε 
γὰρ ἡ θηδαῖς µέχρι Συήνης καὶ τῶν ἐγγὺς Μερόης, 
οὔτε τῆς Ἰνδιχῆς τὰ ἐπὶ τῆς Πατταλήνης µέχρι τοῦ 
᾿χδάσπου. Noster vero, mirum ni in iis locis natam 
lrin voluit, qui fratrem ei dat Hydaspen. lta eniui; 


"Ex Agyéurv. 8avparcoc ἐγείνατο δίζυγα ούτ.1ην 
28 'HAsxtpn ῥοδόπηχυς ὀμευγέτις' ἧς ἀπὸ A6- 

χτρων 
Kal ποταμὸς β.1άστησε, xal ἄγγε.ῖος PR 

* [pic ἀε..λήεσσα, καὶ ὠκυρέεθρος ᾿Υδάσπης. 

Quaro autem, quomodo in iis locis, qui cum ratio- 
ue ejus ex adverso pugnant, genita fingatur lris ; 
nam cum nubes, in qua generatur, sit, el rorida, 
«t talis, ut plerumque post solvatur, qua est lridis 
materies οἱ quasi mater, quomodo in iis generari 
potest terris, aut produci, in quibus minime om- 
bium, matrem, aut inateriem, ac quasi conjugem, 
e «qua producere eam possit, sol habere creditur? 
Bene interin. quod ἄγγελον vocavit. lta enim opti- 
me expressit vocem, de qua minime, ut reor, cogi- 
U:bat, Nam. grammatici ab εἴρω,τὸ ἀγγέλλω, lrin 
deducunt. Manuin enim istis abstinere nefas ha- 
bent, et e lingua sua per vim ca, quz ab ista sunt 
diversa , querunt, Quidam interim ab ἔρις, quod 
couteniiones nuntiet iu poctarum scriptis aul com. 
ponat. Nam, qui& summa est tyrannis, cum tacere 
requeant, quod omnem superat absurditatem, fidein 
etiam in iis adhiberi sibi postulant, qua nemo 
sanus, ac me ipsi quidem , credunt. Nemo enim 
nescit, ab Homero ipso adhiberi aliis plerumque. 
Quemadmodum //liíados octavo, Palladem e bello ac 
juuonem revocat ac sistit; el in quinto, Venerem, 
a Diomede parum comiler exceptam, beniguissime 
e prelio abducit; οἱ in decimo el quinto, αἱ ex 
tente ac. mandato Jovis arma ponat, inperat Ne- 
inno et in ultimo (nam singula enumerare piget), 
ietin, ut crudelitatein nimiam Achillis ac furoreu 
sistat, ad se vocat. Ut oinittam ibi οἱ lztissimum de 
redimendo lectore, ad patrem nuntium ab ca ap- 
purtari. Caeterum, ut omnia ex Oriente 99 mazxi- 
tius poela hausit, ita Iris, qux ab illo θεών ἄγγε- 
195, deorum nuntia, vocatur, a Chaldea voce ^y. 
Unde Danieli Ir, sive Hir, angelus vocatur. Ait 
eim, "Ty, ἄγγελος xaX ἅγιος. Ότο quo lHlelle- 
nistae, elg χαὶ &yto;. 'Eücopouv, inquit, ἐν ὁράματι 
τῆς νυχτὸς, ἐπὶ cre χοίτης µου, χαὶ ἰδοὺ εἷρ xat ἅγιος 
(T οὐρανοῦ κατέθη. llesycliius, qui plurimis in locis 
sacros erudite codices interpretatur, eip, λάλαν, 
iuquit, quia lridem hzc sequitur ut. plurimum, vel 
quod sic in Daniele eaim vocem alii sie accepissent. 
At vero Scholion ad Danielem : Τὸ δὲ εἷρ οὖδὲν ἔτε- 
pov. 1 ἐγρηγορὼς xa ἄγρυπγος ἑρμηνεύεται. ltem, 
Αντι τοῦ εἷρ οἱ 'Εθδομήχ. ἄγγεον ἡρμήνευσαν, οἱ 
δὶ λοιποὶ ἐγρήγορονγ * hoc est, pro voce ir, Septua- 

ginta voce angeli, alii autem voce vigilis sunt usi. 
Ex quo sane, sepius interpolatam eam versio- 
nem, qus nunc Senioribus inscribitur, apparet. Et 
causa est, cur ἐγρηγόρους augelos vocarit Cle- 
mens. Verum de his plura aliquando, cum de iis 
quae Homerus (quod ad czreimonias, ad res, ac 
voces ) Orienti debet, dissereuus. In. quibus plus- 
culum videre noster debuit, qui inter ipsos fontes, 
ubi pleraque llomerus hausit, natus cst. lris ἄγγε- 
ος perpetuo vocatur ab Hoinero. Elp est ἄγγελος, et 
Sic Ghaldzis usurpatur, quibus irim ἄγγελοι, οἱ 


e 


ministerio deorum sit prefecta lris. Prustra enim 
ejus rei causam ἓν τῷ qáapatt, quod Pris 4 philo- 
sophis vocalur, quaeras, cum ex usu vocis, non a 
Gra:cis, sed ex Orientesit petenda. Ipsum enim φάσμα, 
ut Latinis, sic llebrzis ac Chaldais, arcus dicitur. 
Venerem e Libano, seu Libanitidem, pluribus 
commemorat in locis : que εἰ illi paginam utram- 
que facit. Cum ipsius rei rationem ac originem, vel 
nusquam explice£, vel animo non sit complexus. 
30 Veteres existimasse, Orientis homines przser- 
um , stellas salutandas esse in montibus ( quam 
idulolatriz: hujus quoque sedem propriuinque locum 
sacra pagina ubique ponit), quod oriri ibi primum 
viderentur, certum est. ]taque in Libano, quod ut 
excelsissimo in monte, ortum ejus optime ibi ob- 
servarent, eam coluere. Quod de OEta etiam Latini 
observarunt. Neque alia est causa, quare 'Agpo- 
δίτεν dixerint, nisi quod Luciferum aut Venerem, 
maris unda, ut poeta loquitur, perfusam, ibi mane 
salutarent. Unde et Frutinal Romanis, ut et Fruti, 
qua est ipsa Aphrodite. At quam multa, quam 
inepta Grxculi de 'Avaóvopévm sua? quz est eadem 
cuim "Agpobízy, sive ᾽Αϕροδύτῃ, quam ex mari, sive 
ἐκ τοῦ ἀφροῦ prodeuntem , more Orientis primo 
salutarunt, et hinc eo nomine laud duhio dixere. 
Atqui, vocum, ut plurimum, origines, origines sunt 
rerum, in quibus viri hae et pristina zetate summi, 
veritatis erucnd:e fundamenta. posuerunt. Ut exem- 
plo maximi Platonis vir divinus Casar Scaliger; ' 
qui el ipse, ad formam principis philosophorum , 
tempestate nostra veram criticen redegit. lta et 
de Veneris origime, quam putida quam frivola, 
prognati hac Aneada, nugati sunt! Vel ipsum 
Ciceronem vide. Át& venustas, sive gratia, [16 
brais in) est. Quod est ἐν Grzcis. Unde iu Ori- 


genis Hezaplis vy llebrzeorum ἐν scribebatur. Hoc 
niodo 


Πε. He. Aquila 
ἐν. χαροπός. 
Symmachus — Septuaginta — Theodotio 
εὐχάριστος. 


Quod et A&olico digammate est Fen, quod ΠοπυΔ- 
nis 91 Ven. Ut Ῥσπέρα, Εεσπέρα, vespera." Ev:spov,, 
Εέντερον, tenter. Quanquam. illud sepe integrum 
servabaut. Ut, in F'ircus, Fordeum, Fariolus; Ilir- 
eus, Hordeun, llariolus. lta àv, Fen, Ven, et si ter- 
minatiouem addas, Venus. Quam quia masculam 
fecerunt, barbatam quoque celuere hanc deam, 
Uude et deus, testibus grammatieis, Maroni dici- 
tur. Quanquam illud quoque potius ex ritu Orien- 
tis. llebrais autem. ἐν ac. Poenis sine dubio venue 
stas oris est uc forma elegantia. Huic comitem in 
Üriente Adonin jungit. Qui Hebraeis pariter ac Poenis 
Adon, hoc est, x2pws. llesychius, ΄Αδωνις, δεσπότης 
ὑπὸ Φοινίχων, hoc est xoproz. Blanui"ntes. auteni 
Adoui, xópté µου dicebant. Qua. voce solem salu- 


D tabant ; Adonei) autem sive Adonin, solem esse, 


etiam Macrobius testatur. Unde et ΄Αδωνα ab Adon 
casu sexto, extulerunt. Idem llesychius, "A5uva, 
πὸν "Άδωνιν interpretatur. Ádon igilur est. Adcu 
schemes, Dominus sol, quemadmodum | idem, Daal 
schamain, Pucenicibus, Dominus cceli, dicebatur. Ee 
quo ex Phomicum, ac. precipue Sanchuniathonis | 
Theologia, quam Grece Philo Byblius converterat, 

notat lib. De prepasaiione 1 Eusebius : Αὐχμῶν δὲ 
γενοµένων τὰς χεῖρας ὀρέγειν ἐς οὐρανοὺς, πρὸς τὸν 
λιον᾿ τοῦτον γάρ, φησὶ, θεὸν ἑνόμιζον µόνον * οὖρα» 
vou χύριον, Βεελσάμην Χχαλοῦντες. Siccitutis. ακίεπι 
tempore exiulisse in. celum manus ad. solem. Hune 
enim solum, inquit, deum existimabaut, quem. «t 
ideo celi dominum , sive. Deelsamen, vocabant. ln, 
quibus precibus haud dubie, Adoni, Ádoni, inga- 
minabant, Quia autem Venus, qux magistris lle- 
brzorum Noga dicitur, σύνδρομος planeta solis «8. 
eumque comitatur, bujus et Adopidis amorea 0019. 
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culi excogitarunt. Unde Adonin, ministerio Hora- A poetice transgressus est, ex nostris ad Meltzphra- 


rum uti, 39 solumque ex heroibus occidere ac 
oriri rursus, Siculus poeta dixit : 


Olór τοι τὸν "AÓwri ἀπ᾿ ἀεγάου ᾿Αχόρογτος, 
Μηνὶ δυωδεχάτῳ µα.]ακαίποδες ἅγα]ον Qpat, 
ἠάρδισται uaxápoy Ὥραι «οἱ.αι- 

Quia cursum nempe annuum duodecim absolvit men-. 
sibus. Λο deinde : 

Ἔρπεις, ὦ gl.A "Ἄδωνι, xal ἐνθάδε x' elc Αχέροντα 
Ἡμιθέων, ὡς φαντὶ, µογώτατος' οὔτ' Αγαμέμνων 
Τοῦτ᾽ ἔπαθ', οὔτ Alac ὁ μέγας Φαρυμάνιος ἤρως, 
Οοὐθ) Ἕκτωρ 'Exá6ac ὁ γεραίτερος εἶχατι παίδων, 
O6 Πατροκ.Λῆς, οὐ Πύῤῥος ἁπὸ Τροίας éxareA0aw. 


A luctu autem quem in sacris ejus exliibebant, quod 
χινύρεσθαι ab illis, voce qu: et ipsa originem He- 
bream habet, dicebatur, patrem ejus Cinyram di- 
xerunt. Et quia simulacrum ejus myrrha exquisi- 
tissima prz aliis plerumque odoribus imbuerent , 
aut myrrham ei inore Orientis patrio offerrent, 
Myrrham ei matrem dedere. Nam originis Hebraze 
voces 8unt. Verum de Graecorum sacris fabulisque, 
qua ex isto fonte profluxerunt, erit aliquando ma- 
jor, ut speramus, ac commodior dicendi locus. Hzc 
sunt, qux cum instituto nostro facere videntur. 
Plura qui desiderat, erudilissimum viri summi 
Joannis Seldeni De diis Syrorum syntagma adeat. 
Ubi plura de Adonide et aliis. Erudite operis initio, 
ignarus tamen, Proteum adhibuit, ut qui Baccho 
esset prozimus. Ita enim ibi : 

Στήσατέἑ μοι Πρωτῆα πο.ύτροπον, ὄφρα φανείη 
Ποικί.Ίον εἶδος ἔχων, ὅτι zowxlAor ὕμνον ἀράσσω. 
Sane llebreis cadam, cst πρωτεύειν, sive ad zta- 
tem, sive ad sapientiam aut alia id referas. la 
cadmon πρῶτος. Unde et τὸ Πρωτεύς. de quo miror 
neminem ex 33 eruditis. 

Verum defuisse hactenus videtur, qui ad Orien- 
tem, diligenter Graeciam exigeret ac presse exami- 
naret. Αρυριίυπι quod Protea fuisse ex poeta di- 
cunt, 'A0&vazoz Πρωτεὺς Αἰγύπτιος, non est quoad 
nos hic moretur : idem eniin. et de Cadmo Diodo- 
rus : Κάδµον £x θηθῶν ὄντα τῶν Αἰγυπτίωύ, γεννῆ- 
σαι σὺν ἄλλοις τέχνοις χαὶ Σεµέλην. Τὸ ergo Cad- 
HIOn, Cum et eum qui in aliqua re primus est, οἱ 
eum qui ex Oriente oriundus sit, eadem voce nmo- 
tet, alteram. significationem, quod perpetuum est 
Mellenistis, usurparunt Greci. Ac Neptuni quidein 
Protea ministrum, prudentissime auctor antiquissi- 
mus llomerus dixit. Quia enim navigandi arte οἱ 
astrorum inter primos fuit : quo eodem nomine a 
nostro Cadmus celebratur. Atque liuc. poetae illud 
spectat : 

Ὅστε θαλάσσης 
Πάσης βέἐνθεα οἵδεν. 


Ἡ]οῦ]ιοα, quam illi filiam fuisse volunt, eruditionem 
arguit, uL litterarum inventoris. Quod ín omnia se 
elementa, ignem pr:ecipue atque aquam vertit, eo 
dicitur, quod primus vires rerum naturalium, ac 
principia, αι elementa vulgo dicunt, atque earum 
causas, publice ostendit ; nam interpretationes, 
quas grammatici afferre solent, animum erectum 
prope ad veritatis desperationem agunt. Dicent, 
multis annis ante Proteum in Graciam venisse Cad- 
mum. Quasi ceria temporum in fabulosis ratio ha- 
beri possit; aut llomerus aliquid de Protei ztate 
dicat : ac non potius, ut jam relatum inter deos, 
celebrarit. Quod profecto Cadmi meritis a Grzcis 
debebatur. Et sic quidem opinamur. Nam et con- 
jecturis, ubi uemo sapit, locus esse debet. Catera 
ct alii notarunt, et nos olim in iisdem libris qua- 
dam, ac non pauca quidem qua adversione digna 
videbantur. Inter quos οἱ vere QA alter pa- 
reus noster, et incoinparabilis preceptor, magnus 
Scaliger, qui solecos ejus plurimos, ad oram sui 
«odieis notarat. Ouod nos aliis relinquimus. Nisi 
«quod nonnulla alia, in quibus leges vcl dicendi vel 


D νάς, venuste iidem critici 


sin jam peti possunt : in qua quxdam ejus generis 
ex usu publico notamus. (nem propositum fuisse 
nobis, non ambitionem, affirmare possum. Et Exrer- 
citationes scribimus, ut profitemur. In quibus sire 
gu lectori non appendimus, sed commendamus. 
unc de opere, atque illius constitutione, aliquid 
dicendum est. Poetze omnes, qui perfectum opus 
aliquod beroicum dederunt, cum aut uniformes et 
havrentes inter se unius actiones, aut diversas, sed. 
unius tamen, sive viri sive temporis, sint ecu-— 
ti : noster, iu his quidem qui dicuntur Bacchica, 
longissime ab utrisque abit. Ut qui neque unius, 
scilicet, easdem, nec unius aliquas vel omnes, ne— 
que unius temporis diversas, sed unius causa, nom 
unius, sed multorum, qua nec cum quibusdam, nec 
cum omnibus unius cohizrerent, in lioc opere de- 
scripsit. Easdem diciraus unius, ut quz parvo tem- 
ore apud Indos Bacchus gessit. Quz cum vix mil- 


p lesima totius operis hic pars sint, toti satis operit, 


ac quidem justo, esse poterant. Unius aliquas, ut 
Bacchi Indica, sed omnia. Unius omnes, ut. quae 
toto vit:e tempore a Baccho gesta sunt : quod ab 
Aristotele non sine causa tamen reprehenditur. 
Quare, si cum rege criticorum nobis judicandum, 
non tam opus epicum quam chaos dedit. Nam ut 
Indos expugnaret Dacchus, Jupiter Europam rapit, 
celum a Typhoo oppugnatur, Harmoniam ambit e& 
exambit Cadmus. Jdem Thebas condit, filiasque clo- 
cat, 95 a canibus discerpitar AcGeon, a diis deni- 
que Pioserpina amatur, ac sic demum Zagreus, 
post hunc Bacchus, nascitur. Tant»? molis erat, 
deum, qui in amphora, ut ille ait, habitaret, genti- 
bus ac terrz dare. 

Ideoque ct ante natum eum, cujus gesta condit, 
sex aul seplem operum inateriem consumpsit. Inter 
que ne unum quidem argumentum uniforme, vel 
ejusdem fili aut coloris. Ut tot fieri ex ipsis libri 
possint, quot sunt ipsa : Primum esset ἡ Εὐρώπης 
ἁρπαγή. secundum, f$ Ἑυφωέως μάχη, vel Γιγαν- 
τιάς, ut. ipse judicavit ; tertium, Κάδμου χαὶ 'Ap- 
µονίας γάμοι ' quartum, ἡ Καδμεία, sive αἱ Kábpoo 
πράξεις ᾿ quintum, Περσεφόνης Ὑάμοι» sextum, ad 
ᾖαγρέωὼς Yoval* septimum, αἱ Διονύσου Yoval. Nam 
sequentia non minus intricata sunt. Ita, ut vicesi- 
mo et tertio, aggrediatur Indica, qui aute decimo 
οἱ tertio. catalogum proposuit. Quare totum opus 
nihil aliud quam episodium, quod episodium non 
habet. Nihil enim est precipuum aut primum ; nul- 
la operis χατάστασις' nihil ita denique ἐπάλλτ- 
λον ct inter. se colizret, ut hoc posito, quod unice 
Momerus agit, alterum sequatur. In quo universae 
tamen epicz poeseos laus vertitur. Neque alia est 
causa, quare Odysseam, quod ad dispositionis arti- 
ficium, Jliadi prponant critici, ἢ, ὅτι, dicunt, γλι- 
σχρὰ χαὶ ὁλιγόῦλος ἡ ὑπόθεσις, nisi, quia tenue ac 
exiguum est argumentum, et quod sic. amplifica- 
tionis artificium admisit ; quas, πλατυσμοῦ prmyx- 
ixerunt. Quo decepii 
veteres, diversa ascripsisse nostro opera videntur : 
que non scripsit alibi, ut arbitror, sed hic confu- 

it. Unde illud : 


Nórvoc éyo * Ηαγὸς μὲν ἐμὴ πό.ις ἐν Φαρ/ῃ δὲ, 

"ETx&U φωγήεγντι γονὰς ἦμησα γιγάντων 
396 Quasi si Γιγαντιάδα, non. Διονυσιαχά | scripsis- 
sel. Nisi Indos intellexerit : quod Falckenburgio vi- 
detur, viro optime de lioc scriptore merito. Ccete- 
rum, cum opere delineato, saltem animo ac secum, 
de inscriptione operis, non contra, cogitare debeat 
poeta: noster sine dubio, aute ipsum de inscriptio- 
ne cogitavit. Qua, quam potuit latissime, quxcun- 

ue a Bacclio geri potuerunt, voluit complecti. 
Quod quam recte factum sit ab eo, videamus. Nam 
cum omnes apud Graecos fere inscriptiones &tz- 
λεῖς eint, lioc est, intellectu vocis principalis adju- 
vanda : sicut Ἰλιάς cum dico, vel τὴν βίθλον, wel 
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quid sir-ile intelligo ( volunt enim Ἰλιάδα ἀντὶ τοῦ A ὄνομα αὐτοῦ, de Messia nempe. Quemadmodum 


Ἰλιαχῆν hic poni ) : quiero, cutn. Atovuctaxá inscri- 
pserit hoc opus, guid intelligi a nobis velit? non 
enim plenum est sed imperfectum. Dices πράγματα, 
quemadmodum Κυπριαχά aut Tpoixá qui sua. in- 
scripserunt. Quod jam est ineptuin. Non enim cum 
de uno loquar (et unius sane Dacchi causa catero- 
rum mentionem fecit) ᾽Αχιλλέως dicam πράγματα, 
sed πράξεις neque contra πράξεις Tpotzat, sed 
πράγµατα, aul πραγματεία Τρωϊκή. Quod si πρά- 
Ύµατα Διονυσιακά concedam dici, non tam Bacchi, 
quam quas ejus tempore, aut ab aliis cum eo gesta 
sunt, intelligam. Quare ᾿Αννιδαικήν historici, non 
Ἀννιθαιχά, scripserunt. À personis etenim duplici- 
tec ut plurimum inscriptiones peti solent. Απὸ τῶν 
χυριωτέρων, seu nominibus, Amphitryo, Ulysses. 
"Anb χτητικῶν, seu possessivis, quemadmodum 
Ulyssea et siniilis. Ideoque Διονυσιάδα inscripsisse 
potius debebat. ld quod paucis tamen Dacchi actio- 
nibus aut rebus convenisset. 


97 CAPUT II. 


[ngressio ad sacrum Nonni opus. Ejus inscriptio, Με- 
ταθολἠ. Ea vox quomodo antiquis usitata. Obiter 
de voce Nonnus. Μεταβάλλειν. Demosthenis Thra- 
cis Odyssez Meca6oAr. "Apst6ew. Τὰ ἀμειφθέν- 
τα. Altribula sive epitheta. Eadem apposita dicta 
tel sequentia. Felicitas in iis, ex judicio quorum- 
dam, Nonni. Origo attributorum, et historia. Usus 
ín sacris. Abusus, εἰ prasertim. in nostro, obiter 
nolaius. Composita seu διπλᾶ. Attributorum. ex 
grammaticorum opinione definitio. Ea refutata. 
Charisii que eo spectat ac Donati definitio. Attri- 
buta male ad solas astringi substantias. Ἱπεριία 
grummalticorum. Primas substantias, nomina Var- 
roni; secundas. vocabula dici. Earwumn divisio, 
Nonni incongrua, presertim cum de Deo agitur, 
apposita. Summa genera seu. classes Aristotelis. 
Stoicorum quinque Et eurum divisio ac usus. Pri- 
sciani error. Fur, latro, virgo, et similia, appo- 
sita. Hebraeorum de iis sententia. Nomen acciden- 
tis. Τὰ παρωνύμως λεγόμενα. In attributis aut 
appositis, verum aut falsum. Azioma Stoicis quid. 
Àdem (undamentum dialectices ab iis dictum. Ap- 
positorum ex.llebra'a consuetudine ordo. Vis eo- 
rum.ac polestas. Verum ea continere aut. falsum. 
Quantitas. attribulorum, cum simpliciter jungun- 
tur. Quid ὀνόματα xaX ῥήματα Platoni. Verba 
et. voces lHloratio. E(fatum, enuntiatum, axioma, 
interpretatio, idem. ΠΗεὐγαῖς quomodo dicatur. 


Nunc ad sacrum opus veniamus. Cujus ut inter- 
pretationem dedit noster, sic inscriptionem, sive 
auctor ipse, sive editor, quod malo, brevem, neque 
minus et eoncinnam, οἱ appositam pr:emisit. Ut 
qu: nibil quam Μεταθολήν promittit. Nos Meta- 

brasin plerumque diximus. Nam inscriptio sic ha- 
bet : NONNOY ΠΟΙΗΤΟΥ ΠΑΝΟΠΟΛΙΤΟΥ META- 
ΟΛΗ TOY KATA IQANNHN AFIOY EYATTE- 
ΛΙΟΥ. Ac fuisse e Christianis in "Egypto oriun- 
dum, ipsum queque evincere videtur nomen. 38 
Quod vocabulum, seu. nomen, Christianis, Grxcis 
siinul Latinisque, usitatum. Ut e! Nonna^ Quz το- 
spondent σχετικῶς τῷ Abba, quod est Pater. Unde 
Nonni, qui sub uno patre consecrati essent, quasi 
fiii. A quo nomen proprium fecere, quod, ut nostea 
dicemus, ominis videtur causa a parentibus trans- 
latum. Est. enim vox. llebrzza, quanquam mox ad 
alios concessit. Qui neque ipsi de origine ac ust 
primo, non solliciti fuisse videntur. Et ut Filium, 
secundam scilicet personam, Christiani, sic, Mes- 
siam suum, ab origine hac rabbini, voce paululum 
ἀσῆετα dixere. Quum in Psalmis observarant, et a 

jJ deducunt. Quo in loco διαµένειν, permanere, 


ellenist:e reddiderunt, quia filiorum propagatione 
stirpes ac famili: continoantur. Quo et. illud, ut 
Qagistri notant, spectat, πρὸ τοῦ fou διαμένει τὸ 


τὸ v2 nin, Hierosolymitanum Thargum voce "va bir, 


teste Elia in 7hisbite, exponebat. Unde ad sanctos 
οί jam Deo consecratos, atque ad propria id nomi- 
na videntur transtulisse. Quod de matre Gregorit 
Theologi, aliisque, quorum meminere vcteres, res 
fidem facit. Ut non sine causa plane Moscliopulus, 
Nóvvya, χύριον, quod miratur vir doctissimus. Et in- 
scriptio modestia non caret. Nam Μεταθοή, ut 
diximus, inscribitur. Etenim, ut mercem merce alia, 
2ut nummulo, propolz, quos μεταθολεῖς dicebant, 
vulgo permutabant, ita τοῦ µεταθολέως, sive intere 
pretis, ex genere isto, in auctorum quos interpre- 
tantur scriptis, verbum verbo, linguam lingua, per 
mutare, munus ac officium videtur, Quod ct in eadem 
et in alia babere locum potest. Seu εἰ critici, µέτα- 
θολέα esse notant, τὸν τὸ αὐτὸ νόηµα διαφόρως ἑξ- 
αγγέλλοντα, qui eumdem. sensum. Q9 aliter atque 
aliter efferre solet. Quod de homine facundo vates 


B facuundissimus : 


]ile referre aliter sepe solebat idem. 


Videtur ergo laxius pro qualibet interpretatione 
ab iis sumi, et quemadmodum paraphrasis, vheto- 
rices doctoribus in usu inter exercitia scliolarum 
fuit, ita et µεταθολή fortasse. Quod grammatici ct 
alii, in hoc scribendi generc, id agercnt, ut. verbuin 
verbo commutarent. Qualis olim Dionysii scripto- 
ris Thracii, aut Thracis, teste Eustatlio, in Odys- 
seam moximi poete exstitil. interpretatio : Meza- 
θάλλειν, inquit, λέγεται λέξεις ὁ δίγλωσσος: ὅθεν xa 
τὸ βιθλίον ὅλον τοῦτθ παραφ/άσας ὁ θρὰξ Διονύσιος, 
Μεταθολὴν τὴν τοιαύτην αὐτοῦ πραγµατείαν ἐχάλεσε. 
Ubi παραφράσας, pro µεταφράσας, ut. videtur, di- 
xit. Quod ex «lio. apparet. loco, ubi de eodem hoc 
interprete : 'Avzt ἀσαμίνθου πύελον ὁ μεταθολεὺς 
ἑρμτνεύει. Pro voce, inquit, ἀσαμίνθου, qua lubrum 
denotat. voce πύελος, qug idem denotat, interpres. 
usus est. Ubi vides, vocem voce reddidisse. Cum 
enim vocem ἀσάμινθος, minus usitatam reperisset, 
magis usitata verlit : atque ita quasi permutatio- 
nem, ut. in mercibus, instituit. Μεταθάλλειν ergo 
est. ἀμείθειν, permutare. (uo posteriori, etiam | sic 
usos video antiquos. De interpretationibus, nimirum, 
sive versionibus, ut. nunc. loquuntur. Etiam poeti- 
cis. quod maxime hic locum habet. Unde et àpet- 
φθέντα, ipsa quas vertuntur scripta, sive opera, 8 
criticis dicuntur. Laudat sane Photius poeticain 
Eudoxiz Metaphrasin της ΟὈχτατεύχου, qui sunt octo. 
primi Foederis Autiqui libri. Cujus argumentum ἄμει- 
φθέντα idem maximus vir vocat : Ανεγνώσθη Με- 
τάφρασις τῆς "ÜvtatsUyou* xa(' ἑρῶον Gb αὐτῆν 
pé µετεποίει" λόγοι δὲ σαν ὀκτὼ, χατὰ ἤ 
ἀριθμὸν τῶν ἀμειφθέντων. Αμειςθέντα ergo τὰ µετα- 
θαλλόμενα, hoc est, scriptum ipsum, sive Octateu- 
chus : quod Eudoxia, ut noster Evangelium. Joan- 
nis, eo opere reddiderat. Quewadmoduim | interpre- 
tem. fidelem, quique a verbis quam rarissime, a 
mente non recedit, ἐγγὺς ἀμείθειν, idem. summus 
auctor ac sacrorum criticorum princeps ibi dixit. 
Quod non semper nostro usu venit. Nisi quod non 
raro vocibus adh:eret, quas, quemadmodum de 
llellenisticis οἱ vocibus οἱ plhirasibus probamus pas- 
sim, non assequebatur. At eamdem vocem reddere 
πς non permutare, neque cst μεταθάλλειν, ncc reli- 
giosum esse, scd hiantem ac vacuum dimittere 16- 
ctorem. Qui, cum plurimis in locis ex ignota vocé 
obscuritas nascatur, postquam aliam diu exspecta- 
vit ab interprete, cauidem accipit quam non intel^ 
ligit. Atque hac. de inscriptione quidem. Nam ad 
ipsam antequam interpretationem aecedamus, Πέ 
que voces modo, sed imprimis mentem ctim con- 
textu. conferamus sacro, operz facturi sumus, οἱ 
qui addidit de suo, quieque ab aliis tantopere ac 
tot modis commendantur ( eujus generis apposita 
atque attributa sunt) cum. cura expendamus. De 
quibus tamen, ne quid studium lectoris in auctoc? 
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ipso, ac judicio de eo, remoretur, prius aliquid in A ἔπεσι χαταθεῖναι. lta &3 enim legendum hoe est : 


genere dicendum nobis videbatur. Igitur poetz, 
cum philosophorum more, qui eorum traduces fue- 
runt, definire non consuerint, neque minus tamen, 
quod przcipuum est in peesi, maximo cum orna- 
sento res distinxerint ac separarint, substantiis, 
tam primis quam secundis, ac nennullis quoque 
ex accidentibus, proprietates quasdam, sive attri- 
buta, loco dellnitionis szxpe, sepe ornamenti tan- 
tum causa, assignarunt : ὧν] quibus ea ratione sin- 
gula circumscribuntur partim, partim distinguun- 
tur : que vel atiributa, vel apposita, vel, quod inier 
alia iliorum nomina notavit Fabius, sequentia, ac 
plurimum, epitheta, dicuntur. 

Quorum quidem ea ratio est in poesi, ut aut con- 
grue aut incongrue apponantur, verum item sape 
denotent ac falsum; aut enuntiationeu saltein ta- 
lem, ut loquuntur dialectici, includant. In quibus, 
cum gravissimi summique viri, inter quos nonnulli 
e praecipuis zlatis nostra .sunt theologis, janpri- 
dem nostro tribuant hanc laudem , ut. plerumque, 
jn rebus theologis ac sacris, commentarii aut. inter- 
pretationis loco, ea quz ab illo adhibentur, esse 
possint, danda nobis opera, ut ea aliquot ante oinnia 
capitibus examinemus. Quo defuncti, caetera fa- 
cilius expediemus. lta quidem, ut docendi causa, 
jue ingenere de his dicenda erunt, przmittamus. 

c de voce primo, quam ex usualio translatam huc 
apparet, quemadmodum cuim. Pythagorici, ἐπίθε- 
τον, biuarium, aut potius secundum in binario dice- 
bant : quod µονάδι siue dubio, que numerum non 
ellicit, adjiciatur. Hesychius : Ἐπίθετος ὁ τῶν δύο 
ἀριθμὸς παρὰ τοῖς Πυθαγορικοῖς. Et cuim ea festa, 
quie non essent patria aut sua , ἐπιθέτους ἑαρτάς, 
easque causas, qua, cum peregrinz essent, Martis 
judicibus comimnittebantur , Atüenienses sic dice- 

nt; ejusdemque generis nonnulla, quz ex anti- 
quorum observationibus petenda sunt. (uo, urbane, 
$uo more ac erudite, rex philosophorum respicit, 
cum ea, de quibus hic agimus, ἐπίθετα ὀνόματα 
vocavit. Τὰ δὲ, inquit in FHheloricis, ὀνόματα ἐπί- 
θετα xal διπλᾶ * quemadmodum rem ipsam, ἐπιθέ- 
σεις ποιεῖσθαι, idem philosophus ibidcin, et ἐπιτιθέ- 
ναι τὰ ἐπίθετα τοῖς πράγµασι, urbane inter- 
pretes dixerunt. Hermogenes :Ελυχεῖα γἀρλέξις xal 
ἡ διὰ ἐπιθέτων ὀνομάτων. Caterum, priusquam ali- 
quid de definitione, historiam eorum, primum usum, 
ac originem hic obiter tangaimus. Attributa ergo in 
divinis primum invenisse usum, multa ducent ; sa- 
cra pagina prasertim. In qua sancti, qui presertim 
cum alfeclione animi et ἐμπαθῶς loquuntur, ea 
maxime usurpant. Testis esto locus nobilissimus 
Exodi xxxiv. Ubi Deus ipse, hanc, sive compellandi, 
sive orandi rationem, prazit. Ubi tredecim, ut a ma- 
gistris Hebraeorum observatur, TYT2 seu proprieta- 
tes, ipse sibi ἐπιτίθεται : Et transiens Jehovah ante 
eum, clamavit , Jehovah , Jehovah, fortis, misericors, 
el miseralor. Tardus ad iram : multusque misericor- 
dia εἰ veritate, ek quz sequuntur. Tale et illud Jere- 
mie xxxu : Forltissime, magne , et potens. Dominus 
exercituum nomen tibi, Magnus consilio, et incom- 
prehensibilis cogitatw. Quod diabolus continuo, ut 
omnia , expressit; nam ut attributa tot pradteream, 
quibus deos singulos deasque Graci nuncuparunt 
ac Komani, ut ex formulis eorum patet, nusquam 
illud zque luculenter atque in Hymnis Onomactiti, 
qui vulgo-Orpheus dicitur, elucet. Solis enim attri- 
butis constant. Neque dubitandum, quin sit auctor 
idem, cujus scripta (plura enim eo tempore exsta- 
hant) τὰ καλούμενα "Όργια ἔπη, primo De anima 
Philosopho dicuntur : Τουτο δὲ, inquit, πέπονθε xai 
6 ἐν τοῖς Ὀρφικχοῖς χαλουµένοις ἔπεσι λόγος φησὶ 
γὰρ τὴν quyhv ix τοῦ ὅλου εἰσιέναι, ἀναπνεόντων 
Φερομένην ὑπὸ τῶν ἀνέμων. Ubi Philoponus : Λε- 
Ἰομένοις εἶπεν , ὅτι μὴ δοχεῖ Ὀρφέως εἶναι τὰ ἔπη, 
ὡς καὶ αὐτὸς ἐν τῷ Περὶ oi AocoglacM ee αὐτοῦ γάρ 


eM τὰ δόγματα. Ίαντα δέ φασιν ᾿Ονομάκριτον &y 


Dixit Aristoteles , in. tis. carminibus, que Orphei 
dicuntur, quia non videntur ea Orphei esse, quem- 
admodum et ipse libro primo De philosophia di- 
zit. Nam κι doctrina est Orphei, ita eam conce- 
isse versibus Onomacritum volunt. Est autem totus 
ille liber, vera Satana ipsius liturgia, in qua hymni, 
ut jam dicebamus, singuli, nudis constant attribu- 
tis. Homero autem et recentiorem esse, et de suo 
multa addidisse, vel hoc evincit : quod Priapos, alios- 
que deos, nondum illi, ut putatur, notos, inspergit.]s 
igitur in hymno Bacchi, Bacchum se vocare ait : 

, Ἐρίδρομονν peli 
Ilpocóroror, διρνῆ, cpiyorov, Baxxsiov ἄνακτα, 
“Αγριον, ἄῤῥητον, κρύφιον, δικέρωτα, δίµορφον, 
Κισσόδρυον, tavpozór * 
et reliqua qux ibi sequuntur. Cujus generis ci 
hymnus ille Bacchi, qui ex attributis litterarum or- 
dine constructis, in Anthologia epigrammaium Gra- 


B corum legitur, cujus initium ; 


Μέπωμεν Bacvlna φιλεύῖον, εἰραφιώτην, 
Αδροχόμη»., ἁγροίκον, ἀοίδιµον, ἁγλαόμορφο», 
Βοιωτὸν, Bpójuor, βακχεύτορα, βοτρυοχαίτην, etc. 
Qui sunt meri lusus, aut ingeniorum, que quod 
agant majus nihil habent, oblectationes. Nam apud 
principem poetam , Agamemnon aliique, ex digni- 
tate, cuin precantur, ea adhibent : 
Ζεῦ χὐδιστα, µέγιστε, xeAamvezéc , αἱθέρι valar. 
Ita Achilles 2 

Zso dva, Δωδωνάε, Πε.]ασγικὸὲ, tnA001 ναίων. 
Qu: poeta summus pariter et criticus Callimachus, 
arte singulari ac judicio in bymnis temperavit. 
Nam et modice adbibuit, et siugulorum ratio- 
nem reddidit. Quemadinodum de Jove, quem ἱπᾶ- 
tio 

IInJAoyórwr. éAacnpa, διχασπό.1ου οὗρανίδῃσι, 
ἆᾗ vocat. Et deiude : 


Πῶς xal viv. Auxcaior ἀείσομεν ἠὲ Avxatov, 

Ἐν δοιῇ μάνα θυμός. 
Et deinde suavissime (semper enim aliquid interse- 
rit, ac plerumque causam aut narrationem , qua 
non impleat lectorem scd detineat , ad miscet. ἰὰ- 
que verbis non sesquipedalibus, sed castis) : 
Ζεῦ, σὲ μὲν "Ióalowiv ἐν οὔρεσί φασι γεκέσθαι, 
Ζεῦ, σὲ ὃ ἐν Αρκαδίῃ πότεροι, πάττρ, ἐν εύ- 
ἴσαντο; 
Κρητες del ψΨεῦσται. 
ldem de Theocrito dicas : in cujus Διοσκούροις, 
nullum attributuin, turgidum aut insolenter com- 
positum occurrit. Noster , extra operis necessita- 
tem, deo illi, cujus res in Bacchicts describit, tot 
ubique attributa dedit, ut catalogus ac index con- 
fii ex iis luculentus possit. Quod in singulis no- 
minibus ab eo factum. Quorum pleraque, sine ulla 
rerum, quas in Evangelio tractabat, reverentia, huc 
transfert. lta ut hzec ipsa, qui a raritate commen- 
dantur, et'orationem commendare solent, prope ad 
ludibrium convertat. Quod acute olim rhetores vi- 
derunt, qui cavendum monuerunt, ne superflua ad- 
hibeantur in oratione. aut. multa, quorum alterum 
ineptum (ut si nivem albam, humidum sudorem 
dicas), alterum, cum tzdio conjunctum , quia ad 
poesin vergit aermo,. Ei accusa& magnus doctor 
Aristoteles Alcidamantem, quod, cum usitato ac 
soluto scriberet sermone, et frequentioribus, et lon- 
gioribus, et nimis eminentibus, plerumque utere- 
tur. Quanquam autem nemo nescit, plus poetis, 
quod ab eo sepius repetitur, licere; eorum tamen 
singula in nostro habent locum. Quare verum est 
de eo, quod de suo illo, idem criticorum princeps, - 
cum kb judicio pronuntiavit : οὐχ ὡς ἡδύσμασιν, 
ἁλλ' ὡς ἐδέσμασιν, non ut condimentis qua dele- 
ctant, sed ut cibis, ad fastidium lectoris ac satie 
tatem, ca passim adhibere. Quid quod frigus illud, 
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quod in suo damnat Aristoteles, ex instituto affe- Α Σιθυραμθιχῶς avuyxslueva* olov, θεοτεράτους πλά- 


«tasse videtur ? Nam quod maxime, ut frigidum in 
iHo notat, quod ἀντίμιμον τῆς Tori diceret. ἔπι- 
θυµίαν, cum ἐπιθυμίαν, seu libidinem significaret, 
quid est aliud, quam illud quod tam szpe placet 
nostro, ἀντίτυπον µίµηµα ? Ut in eo : 


Ἁγτίζυπον µίµηµα Ópaxortelouo προσώπου" 


cum draconem scilicet significare vellet, Quod et 
attributum simul et. compositum, διπλοῦν ἅμα xat 
ἐπίθετον, ut. Aristoteles id vocat. Jam frequentia 
ac nimia ubique toto opere observes. Luculentum 
specimen initio occurrit. Ubi eum sanctissimus 
evangelista, omnibus non sine causa abstinendum 
'sibi fudicasset, integram ex attributis contexuit 
orationem : 


"Axpovoc ἦν, ἀκίχητος, ἐν ἀῤῥήτῳ Λόγος ἀρχῇ, 
Ἰσοφυὴς Γενετῆρος ὁμή-ικος, Ylóc ἁμήτωρ, 
Kal Λόγος αὑὐτοφύτοιο θεοῦ. 
Frigidum, ut illud de generatione : 
'A4Aà 8500 γεγάασιν ἀν ήροτα τέχγα Τοχῆος. 
Et, cum ἄχυρα ubique, seu impropria, occurrant, 
ilud etiam obscenitatem in re sancta, ex transla- 


tionis modo, habet. Quid quod attributa attributis 
. dedit ? Ut in illo : 


'A6pàáp. dpiróvow , ῥυηφενόος γενετῆρος. 
Nam ut pater, attributum est in. eo : 

Et pater /£neas Romana stirpis origo : 

Ma γενετήρ in isto. Quid quod alieni characteris 
attributa iniscet. Ut in illo, primo capite : 

46 Καὶ ἙΕόραίων yopóc ἀνδρῶν 
Πόμπιμος, ἔνθεον ἄνδρα τὸ δεύτερον fipsco μµύθῳ. 
ἨΠομπίμους enim dixit, qui a Pharismis ac Levitis 
ad Baptistain mittebantur. Quia legerat in Sophio- 
cle Trachiniis : 

Ὦ παϊῖδες, ὡς dp' ἡμὶν οὗ σμικρῶ» κακῶν 

Ἡρξε» có Doo 'HpaxAsi τὸ &ónzipor. 
Quod antiqui tragici dicerent : 

Porro, sodales , pessimo nobis malo 

Donum auspicavit, Herculei missum ut fuit. 
Quod in charactere epico, et illo loco, non est 
nauci. De quo, ut oportet, judicare, ultimus, ut 
ille ait, magnz mentis ac natura finis est. Et cum 
áHustrandz rei attributa sint inventa, eliam ἆδηλο- 
Ἀογίας et obscuritatem miscet, ut quid velit nescias. 
Queinadmodum in illo : 

Νυκτιφανγὴς ἀχάρακτος ἑώῖος 4ev. ἁστήρ. 
Nam quid est ἀχάραχκτον in stella lucidissima? cum 
prasertim ceci oculos , qui cum hoc malo natus 
esset, nono capite sic dixerit : 

Συμφερτὴν, ἀμέριστον ἔχων, ἀχάρακτον ὁπωπήν. 
Ει vix alia admisit quam composita : qux ab Ari- 
stetele dicuntur διπλᾶ. Qua non minus cum judi- 


cio poetae reliqui quam oratores admiserunt. Com- D 


ponendi enim (inis, partim, ut, quemadmodum 4 
criticis notatur, non promiscue, sed cum necessitas 
id exigit, oratio assurgat : partim ut mens nostra, 
ubi opus, loco intere orationis , verbi beneticio 
utatur, ut non unum, sed ut multa, uno comple- 
ctamur. Quo et interim oratio accrescit. Cujus 
granditoti proximus est tumor. In quod vitium ab- 
itur, cum aut multa adhibentur, aut non satis apte 
voces componuntur, ut in dithyrambis fieri solebat. 
Quare 47 et dithyrambicas vocabulorum co:nposi- 
tiones, et inusitatas ideoque duras, et periculosas, 
quales fere nostri, rhetores relegant. De quibus 
eleganter auctor praestantissimi De elocutione libri, 
qui nunc Phalereus; ab Ammonio ad librum Περὶ 
ἑρμηνείας simpliciter Demetrius vocatur : qui li- 
bellum ipsum, τὸ Περὶ ιχης ἰδέας βι- 
δλίον, sive De sermonis forma, dixit. ls igitur De- 
ietrius ; Ληκτέον δὲ καὶ σύνθετα ὀνόματα , οὗ τὰ 


vag, οὐδὲ, ἄστρων δορύπορον στρατὸν, ἀλλ) ἑοιχότα 
τοῖς ὑπὸ τῆς ἀληθείας συγχειµένοις. Καθόλου γὰρ 
ταύτην χανόνα πριουµαι πάσης ὀνομασίας 'νοµοθέτας 
λέγουσαν, xaX ἀρχιτέχτονας, χαὶ τοιάδε πολλὰ ἕτερᾶ 
ἀσφαλῶς συντιθεῖσαν * hoc est, Compositis utendum 
nominibus, non que tumide et dithyrambicorum mare 
componuniur. Ut si quis θεοτεράτους πλάνας , id est, 
prodigiose a Deo immissos errores, aut ἄστρων δορύ- 
πορον στρατόν, astrorum exercitum igneis munitum 
hastis, dicat ; sed, que ita componuntur, ul ab usi- 
latis ac receptis, quam minime recedant. Quam in 
universum normam in his (alibus ac legem esse volo. 
Ut cum νοµοθέτας, legislatores, ἀρχιτέκτονας, fabro- 
rum dicimus praf[ectos. Et id genus alia, que tuto 
componuntur. Noster vero ita a vulgari consuetudine 
vocabulorum et simplicibus abhorret, ut pro iis 
cum periculo composita ubique alffectet , etiam cum 
alia se offerebant. Tale est cap. n: 

Ilpocogavéc τόδε θαῦμα giAaxprico παρὰ παστῷ 
Ἱησοῦς ἑτέ-εσσεγ. 

Quod alius dixisset, Πρῶτον μὲν τόδε θαῦμα. Nam 
compositum non minus veritatem quam simplici. 
tatein rei minuit. Plus est enim πρῶτον quam πρω- 
τοφανές. De vero enim agitur certo ac simplici mi- 
raculo, Tale est πολυσπερεῖς, pro πολλοί. Quz in- 
usitata sunt, atque illi hac de causa placent. Et 
oimneni A48 superat absurditatem, quod incogitan- 
ter clavos qui ex ferro essent, non σιδηροῦς, hoc 
est, ferreos, sed σιδηροφόρους dixit. 

Ὄρθιος οὗτος ὅ.οιτο σιδηροφόρων ἀπὸ γόµφων., 
Quasi navem ligneam, ligniferam Latine dicas. Ut 
olnittam, esae quzdam, quz perpetuo occurrunt, ut 
ἀντίτυπον , ἀντίκτυπον, παλίννοστον, παλινάγρετον, 
ἀθηήτῳ τινὶ παλμῷ., Ὑαμφώνυχι παλμῷ. Quorum 
quodlibet simplicibus vocabulis et aliis subinde po- 
terat efferri. Qux» paucissima de multis obiter no- 
tamus : ut sententiam antiquitatis, in quai toties 


C peccavit, illustremus. Et hec. proprie ad formam 


attributi : quippe cztera quz aut inepta sunt, aut 
rebus parum congruunt, aut vitiose efferuntur, ma- 
xima ex parte inlra sigillatim annotamus. Quod 
priusquam fiat, definitio consideranda erit. Quam, 
ut solent, dignam se grammatici excogitarunt. Epi- 
theton. sive attributum, esse nomen laudem. denotaus 
aut vituperium : quod propriis, vel que appellativa 
ipsi dicunt, commode apponitur ; quodque a corpore, 
ab animo, aut iis que sunt extra, sumitur. ln qua de- 
finitione, quot sunt pene verba, tot supinitatis sunt 
indicia aut negligentize. Primo enim, quis divisio- 
nem illam ferat, laudem designare aut vituperium ? 
Nan qua laus aut. vituperium, si, exempli causa, 
dicam, herilem gressum ? 
Gressumque canes comitantur herilem. 


Et cum idem princeps poetarum, de natura singu- 
lorum, campos liquentes, mare ceruleum, et alia id 
genus, dixit ? Quse profecto neque laudem neque 
vituperium notare possunt. Quemadmodum in qui- 
bus nihil notant, nisi quod redundat, ut, ceduntque 
securibus humida vina ; aut liwmor liquidus, aique 
alia id genus. Quod Charisius cum intelligeret, Epi- 
theton fO) est, inquit, dictio, vocabulo adjuncta, or- 
nandi, ακί destruendi aut judicandi causa. EA Donatus, 
discretionis , proprietatis aut ornalus causa. 

Mirum autem est, quid cum divisione ea iis 
venerit in mentem ; cui a corpore, aut ab ani- 
mo, aut foris, sive extrinsecus, apposita desuini 
dicunt. Quod Charisius et czteri sequuntur. Nec 
Donatus, quod inirere, hinc abivit. Et hoc vulgo 
jam ab omnibus receptum. Quod si verum est, 
ad primam ea astringi substantiam necesse est. 
Nam in Socrate spectantur ista, non in homine. 
Nemo enim aut a forma, aut a. fortitudine ani- 
mi, aut opibus, commendat, nisi talem : Hercu- 
lei, Ulyssem, scilicet, aut Cruesum. EA sic ora- 
tores, lunc eut illum, a felicitate triplici cou» 
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mendant. Verum δι, qua de bonis, Ethicorum A eupatur. Et eodem modo de re qualibet. Atque ea vel 


imo, a Philosopho dicuntur, legerant haud dubio. 
Duasi non, ut circa singula, sic cirea singulos 
activa oecupetur sapientia. Semper enim respicit 
τὸν δεῖνα, hoc est, certum : qualis Plato est. aut 
Socrates. Undeet ex antiquitate ipsa, certa nomina 
ad vituperia aut commendationes suas veleres 
sophist; delegerunt, ut Jsocrates Busirin ; alii, 
priesertiui ex posterioribus, alios non paucos, quos 
vel depriimuut vel tollunt. Quemadmodum non raro, 
reliquiis philosophorum, ac semesis dapibus et 
frustis, analeciae isti cum se pascant, famem alio- 
rum non tam explent quam irriiaut. Non enim co- 
gitabant, alia hie esse que ponuntur, alia quas ap- 
ponuntur. Nam ponuntur vel substautiarum prima, 
quz Varroni nomina dicuntur; vel secunda, quie 
vocabula dieuntur ab eodem. Atque liz eunt, vel 
incorporez, ut Deus, qui est Pater, Filius, et sanc. 
tug. Spiritus, qui perpetuo apposito, ut est, ita 
sanctus ab Ecclesia vocatur. ln quorum propriis 
appositis, ut przedieatis, 50 quie subjecto wibuun- 
tur, neque raro, neque leviter aberrat noster. Ut 
vum Deum vel αὐτόρυτον vel αὐτογένεθλον ex theo- 
logia Orphei ac paganorum, Patrem improprie ac 
iusoleuter Filio ὁμήλικα vocavit; Filium, cuim de 
divinitate ejus agitur, apposito non recte aliquoties 
incongruo subjecit. Et cum Spiritum, vel Paracle- 
tum, ἀγνόν polius quam ἅγιον, et, quod minime 
ferendum, μετανάστην dixit; de quibus singulis, ex 
veterum auctoritate, suo loco. Lt cum Servatoris 
vim divinam xai χαθολικήν, Neptuni apposito, Υαιη- 
οχον vocavit. Qu.e uec salis pie, neque satis caute 
upposuit : vel creatze, quales angeli, qui boni sunt 
aut mali; vel corporee, inanimaLe, simplices, Vut 
casum, οὐρανός, quem ct tumide et nou satis apte 
xiynvóza noster dixit; cum apertum aut patentein, 
indicare vellet : vel corpore, inauimalze, compo- 
sitze, ac absolutae : ut sunt fulmen, nix, 96 cx cra, 
de quibus in Meteoris Philosophus, ut de cateris 
ne dicam. Quorum octo sedea, ad quas cominode 
referri possunt, quidam pauciores, ex philosophis 
fecere. In quibus distinguendis, spe, vel incogi- 
tinta vel imperitia poetze, et fortasse sepius quam 
esteri, peccavit noster. Ex quibus huc prasertim 
spectant qua sunt iu substautia aut circa hanc 
reperiuntur : qui& συµθεθηχότα dicunt, ut quie 
quantitatis nomine efferuntur, qualis magnitudo, 
spatium, ac cactera ejusdem generie, tempus scili- 
cel et numerus, quem alibi in. Bacchicis ἰσόμετρον 
vocavit noster; aut qux qualitatis, ut habitus : 
quos vel animi vel corporis apposita Sequuutur, 
virtutem quippe et sapientiam, el alia ejusdem ge- 
heris fere omnia, appositis subjiciunt poetae, ut et 
species ejusdem qualitatis ezeleras, de quibus ad- 
eundi sunt philosophorum 51 libri ; nobis enim sa- 
tis obiter baec designasse. Aut postremo, qua ad 
aliquem dicuntur, ut cum paler, impius aul pius. 

Ad.quam classem cztera sex commode referri 
possunt, Ultra quam nec Stoici ascendunt, nisi 
quod postremum genus partiuntur; parüm enin, 
quia quodaumodo se habent; partim, qua quo- 
dammodo ad aliquid se habent, ultimum dixerunt, 
Sola autem quatuor fecerunt genera : subjectum, 
nempe, qualia, et quze quodammodo se habeut, et 
postremo, quae quodaminodo ad aliquid se habent. 
Quibus decem Aristotelis, ut ipsi volunt, classes, 
Sive genera, circumscribuntur. Et subjectum qui- 
dem oplime, ex poetarum consuetudine, substan- 
tiam dixere. Quauquam enim quanta quoque et qua» 
lia, et quie Ad aliquid dixerunt ipsi, attribulis sepe, 
Sive appositis ornantur, minus tamen proprie priora 
duo : οἱ postremum eliam, apponitur seu pradica- 
tur, ut cum dico, Pater /Eneas, hoc est, /Eueus 
est. paler. ldem de appositis, quze proprie sic nun- 
cupaut, dicendum. Qux cum nihil aliud quam ac- 
cidentia ipsius sint substanti:, de ea proicantur. 


Quantitas, ut de Achille, cum xeAc to; a Graecis nyn-- 


continua, ut illud quod jam dixi, vel separata, ut 
Viginti fulvos operoso ex ere lebetas. 

Qualitas, ut veloz, quod Homero πόδας ὡχὺς (ab 
Hebrzis, quibus hoc, ut czetera non pauca debet, 
muluatum : quemadinodum cuim heros Asael, χκοῦφος 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ab Hellenistis apud. Samuelem 
dicitur), prudens, sapiens, ac cztera ejusdem ge- 
neris non pauca, vel de uno, vel de tota specie, 
ut cuin homo, vel humanum genus, prudens, δα- 
piens, aut. ratione preditum, ab iis nuncupatur. 
59 Quibus et relata adde, qui vel apponuntur 
vel apposita admittunt. Quibus reliqua si rursum 
complectare quz sequuntur genera, ad ezs et Ho- 
merica, nisi fallor, omnia, et czterorum, revoca- 
bis classes. Sunt enim accidentia, qua in substan - 
tia aut circa eam, quod noverunt pueri, versantur, 
el postrema fere κατά τι dicuntur, ut relata. Sed 
et castigandi, qui apposita, cum iis qui plerum- 


B que adjectiva a grammaticis dicuntur, eadem 


omnino censent, ut cum Priscianus illud, magnus La- 
tro, magnus. [ur, ita ponit, ut quod prius est sit 
adjectivum : cui, id quod est posterius, apponit 
Cum posterius non raro pro apposito ponatur. Est 
enim accidens utrumque. Nam utl albus necessario 
ad aliquem aut magnus, ita fur, et parricida, c:ete - 
raque, referuntur. ideoque maximus philosopho- 
Γι, parricidam vecte et ullorem, attributis, sive 
appositis, accensel : quippe tertio Hhetoricorum, 
ubi de eorum in oratione usu agit, parricidam ma - 
tris, ac ultorem patris, dici ea ratione posse Ore- 
stem docet. Ea quippe apposita illius esse : Καὶ 
£y τοῖς, inquit, ἐπιθέτοις, ἔστι μὲν τὰς ἐπιθέσεις 
ποιεῖσθαι ἀπὸ φαύλου f| αἰσχροῦ, olov ὁ µητροφόν- 
ς: ἔστι δ ἀπὸ τοῦ βελτίονος" olov, ὁ πατρὺὸς 
ἁμύντωρ. ία Virgo, de sanctissima Deipara; ami- 
cus Dci, de credentium parente, apposita sunt. Epi- 
phanio. Α quo neque technici recedunt. llebrzco- 
rum. Quibus, servus, rez, (ur, parricida, aliaque 
id genus, non minus quam vel bonus vel sapiens, 
τῷ "Nn EV comprehendi solent. 1ta enim quidqaid 
quantitatem ac quamcunque formam babitu po- 
tentiave inlhierentem, ut illorum verbis utar, de- 
rctat, signilicare- solent. Et in definitione, quam 
xav ἔπαινον dixere, ut si dicam, Memoria, custodia 
est rerum, scienlie thesaurus, εἴςο., quecunque ad - 
duntur 53 delinito, recte ἐπίθετα aut ἐπιτιθάμενα 
dicuntur. Ut in illo : - 
Ῥίζα βίου Κνόέρεια, θεῶν τροφὲ, untsp éporwr, 
Sola Cytherea, οὐχ ἐπιτίθεται. Νκιείν igitur et 
maler, et quecunque in talibus adjiciuntur, sic di- 
cuntur, ut quz vulgo epitheta vocainus. Dc quibus, 
ut et infinitis aliis, grammatici ne cogitarunt qui- 
dem. Adde, quod Latinis quoque, abstracta pro 
simpliciter concrelis posita, intendunt id quod di- 
citur, ut in illo, (utum sanguine maceratum, do 
Tiberie. Plus enin quam vel sordidum designat vel 
sanguineum, eximie nimirum talem. Et hoc intel- 
lexit epigrammatarius, cum dixit : 


Mentitur qui te vitiostm, Zoile, dixit. 
Non vitiosus homo es, Zoile, sed vitium. 


Et flebrzis hoc. ita. usitatum, ut ex ejus linguz 
proprietate $it; nam credentium parenti dicitur, 
xai ἔσῃ εὐλογία. Minus ergo ibi Hellenis:e dicunt, 
καὶ ἔσῃ εὐλογημένος. Nam ὑπερσυντελικῶς lioc. di- 
citur : nisi quod interdum tamen expresserunt, ut 
in illo Cant. v, 16: Palatum ejus suavitates, Φάρυγᾶ 
αὐτοῦ γλυκασμµοί. Adde, quod, quie attributa nobis 
aut apposita dicuntur, soboles illius nominis sint 
ac propago, quod προ QU, seu nomen accidentis, 
vulgo illis dicitur. Quale est, fortitudo, sapientia, 
prudentia, dementia, canities, senecius, pueritia, jw- 
ventus, aliaque id genus. Unde, Achüles fortis, δα 
piens Pyiiagoras, prudens Ulysses, demens Dido, 
cantus Charon. Qua παρώνυµα Philosoplio, et zag- 
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ωνύμωφλ 
dicuntur. Sic magistri Hebrzeurum οἱ inter eos rab- 
bi Elias : Nomen forme est quod est per se. Exem- 
plo si! Ruben, quod est nomen per se et proprium. 
Cum incipit in eo sapientie esse accidens, tunc voca- 
tur sapiens. Sic eum in 44 lapide inceperit esse acci- 
dens albedinis vel nigredinis, vocatur lapis ille niger 
εἰ albus. Qu: apposite aut minus congrue subjectis 
applicantur. Itaque qui fortem dicit Paridem, virtu 
tem tribuit imbelli, quemadinodtiun qui sapientem 
nuncupat demenptem, quia sapientian de eo prxdi- 
cat, qui talis non est qualis predicatur. Quare qui 
hac ratione apponit, non incongrue hzc modo tri- 
buit utrique, sed et falsa. in enuntiatione de utro- 
que ponit. Qus nou modo de nominibus, sed et vo- 
cabulis, relatis, quantis quoque ac qualibus, dicun- 
tur. Atque de incongruo praeclare, tertio H/etorico- 
vum, princeps sapientide : "Oct δεῖ καὶ τὰς µετα- 
φορὰς ἁρμοττούσας λέγειν. Τοῦτο δ' ἔσται ἐκ τοῦ 
ἀναλόγον ' εἰ δὲ ui, ἀπρεπὲς φανεῖται ' διὰ τὸ παρ᾽ 
Ania τὰ ἑναντία μάλιστα φαΐνεσθαι * ἀλλὰ δεῖ 
σκοπεῖν ὡς νέῳ φοινιχὶς, οὕτω γέροντί τι’ οὐ γὰρ 
ἡ αὑτὴ πρέπει ἐοθῆς * Dandam operam, ut ex decoro 
ac convenienter, lum (ranslutiones tum apposita po- 
nantur : quod profecto in. proportione congrua con- 
sistit. Neque polest. fieri, quin indecorum protinus 
in oculus incurrat, siquidem contraria, cum inter sese 
componuntur, maxime elucent. ltaque videndum, ut 
^ic congrueutia, quemadmodum in vesitbus, servetur 5 
nam ul juveni conveniens est purpura ac vestes {α- 
les : sic. dispiciendum, qug decora seni. Non cnim 
eadem utrique: quod in nostro passim hic nota- 
mus. Adde, quod in singulis scientiis plerumque 
quadam necessario ponuntur, ut in sacris attributa 
qua ab ipsis ἀχοινώνητα dicuntur, ut &ternus, infi- 
4itus. Nam qua cum hominibus eommunicantur, 
primitive melius, quam quod est proprium apposi- 
torum, παρωνύμως exprimuntur. Ideoque non tam 
recte sapieus quam sapientia, Quod de Filio :eterno- 
ab Hebraeo sapiente usurpatur. Sic qui:ecunque a 
philosophorum rege de virtütibus in. kihicis pre- 
«lare 55 disputautur, singulis hac ratione accom- 
modautur. Nam παρώνυµα, et, ut Joannes Dama- 
sceuus loquitur, παράγωγα, plerumque sunt appo- 
sita, ideoque Titio conveniunt: aul Seio : qui 
"723 vx Hebraeorum logicis plerumque nuncupan- 
&ur. Etiam in etoquendi arte. 

AÀntononmasia enim proxime ad appositum acce- 
dit. Sed et eadem subinde est, Qua de re videndus 
est dilluse eruditionis vir Gerardus Vossius. Et 
tionnunquam vel definiunt vel salem convertuntur. 
Ut si λοχιχόν poeta dicat animal, intelligatque ho- 
minem. Definitum enim. intelligitur χαὶ ἀντιστρέ- 
qst. Quod ad falsum autem, fieri ποπ potest, quin 
poeta, cuin apponit, pariter enuntiet, aut praedicet : 
qui aíc praedicatum jungit cum subjecto, ut in eo 
nil ter copulari desideretur. Ergo si appositum 
coníundas, aut subjecto jungas alieno, non incon- 


ruum infertur modo, sed et falsum. Et id quidem b 


n scientia quacunque, ul si terram levem, ignem 
dicas gravem , nihil ab enuntiatione dilfert. Neque 
refert ; Poenus dicas Annibal, an Annibal est Po- 
nus: quod et axioma dicitur. Et quia verum con- 
tinet aut falsum, fundamentum dialectica; a Stoicis 
vocstur. Et qui dicit : Miser Crassus : Crassum, 
teste Cicerone, ait esse miserum, aut. nihil dicit, 
ut sit idem : Miser Crassus, et, Est imiser Crassus : 
de quo ille in Tusculanis. Atque huc spectat, quod, 
tum nomina apposita, non nomina, sed verba dici 
notant. Quia sunt verborum, quie sic praedicantur, 
loco, ut si dicas ἐστὶν ἄριστος, eamdem habet vim 
quam ἀριστεύει. Eandem, dico, vim utrumque ha- 
bet, si Achilli tribuatur. Verum enim denotat aut 
falsum. Ut nec multum refert, utrum, Αχιλλεὺς 
ἄριστος , an vero ἄριστος Αχιλλεύς, in carmine 
prisertim, dicas. Nam 36 llebrzi appositum se- 
€uudo loco ponunt. Quod ni fiat, praedicatum esse 


DAN. ljiEINSHI EXERCITATIONES, 
σθαι͵ et παρονύμως ἀπό τινος λέγεσθα;, A volunt. Itaque Deus bonus cum dicunt, imperfecte 
ri 


sive ἀτελῶς id. dici volunt, ac si dicas, est talis. 
Quod et ipsi aliquoties non servant. At, quod ma- 
gis adinireris, etiain. qux maxime ad mentem ae 
sententiam sunt necessaria, dissimulant , ut in 
illo : Qui invenit mulierem, bonum. invenit. Quod 
idcirco llellenist:e suppleverunt , "Oc εὗρε γυναΐῖχα 
ἀγαθὴν, Qut insenit mulierem bonam ; nam de mala 
sane falsum. Thargumistz tamen, quanquam in- 
terpretes, nihil addiderunt. Nobis parum refert , 
sive terram Atticam poeta, sterilem apposite et ἔπι- 
θέτως dicat, sive dieat, Sterilis est. Atticu.. Nam 
utrumque verum : quippe qua λεπτόγεως Thucy- 
didi ob eam causam nuncupatur, cui οἱ antiquita- 
tem populi politice ascribit. Jta sive Jesus ποιητός 
dicatur, voce Ariana, sive hoc enuntietur, nihil ad 
blasphemiam referre existimamus. Nec referre , 
utrum μετανάστης cum apposito dicatur S. Spiri- 
tus, sive hoc de eo ἐντελῶς enuntietur; nam 
utrumque falsum ; duos deos Manichzi statuebait : 
bonum hunc, malum illum. Huic, eura librum qui 
nunc Exodus inscribitur, profani ac blaspheini 
ascribebant. Quod negarent, boui Dei esse, iis 
quos e terra servitutis eduxisset, tantam mali ac 
calamitatum postea vim irrogare. Οὐκ ἔστι γὰρ, 
dicehant, τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ τὸ ἐχλαθεῖν αὐτοὺς ἐξ 
Αἰγύπτου, χαὶ χαγὰ πολλὰ αὐτοῖς ὕστερον Tocat, 
inquit Leontius De sectis. At profecto, sive quis 
dieat, Malus Deus, cum e terra servitutis populum 
eduxit, sive, Malus Deus [vit, qui e terra. servitutis 
populum eduait, juxta. falsum. Nam nec talis Deus 
esse potest, el hauc passim bonitatis sux notant 
ponit qui est ipsa bonitas. Quid quod quantitatem 
quoque, simul 57 juncta continent. plerumque. 
Universi enim, quanquam sine signo, Yim nonnune 
quam habent ; nam plerumque ἁΤτρησδιορίστως, sive, 
indefinite, sua. efferunt poete, ut si. dicas, Δειλοὶ 
potet, Miseri mortales. Hoc enim idem ac si dicas, 

mnis homo est miser. Atque in iis qui perpetua 


C dicuntur, est perpetuum, quod dico. Singularis, ut 


si dicas, δύω χύνες ἀργοί, cuin lHlomero, dito canes 
albi. Quod est ac si dicas, Quidam caues albi sunt, 
Indefiniti, ut, pius /Envas. Quod est, neas est 
pius. Sed et triplicem invenies materiem : neces- 
sariam, ut, Homo est mortalis ; impossibilem , ut, 
Mundus est. cternus; contingentem ,. ut, Πο: 
Πιο est justus. Quis in tribus his, ἄνθρωπος βρο- 
τὸς, Χόσμος ἀῑδ.ος, οἱ quod alibi in nostro habes, 
ἄνθρωπος δίχαιος, invenies, ut et. de materie sic 
judicare possis. Quorum quidem singula id, quod 
ejfatum Apuleius , Cicero enwnliatrum , axtoma 
Stoici, interpretationem alii dixere, si accedet. co- 
pula, absolvunt. Plato eleganten ὄνομα xai ῥῆμα 
dixit. Quemadmodum et. quamlibet orationem in- 
terim sic vocat. Et ex ejus imitatione Flaccus : 


Sunt verba et voces, quibus liunc lenire dolorem 
— Possis, et magnam morbi deponere partem. 


Qua de re ad Tyrium philosophum mon paaca 
olim dicebamus. Hebrzorum loyici praeclare ΡΟ, 
quia prium mentis est judicium, dixerunt. Jam 
€uin id quod sic effertur, proprie, aut figurate, 
aut inusitatc efferatur, et in lis non raro etia 
auctores maximi delinquant, optime de his artili- 
ces dieendi. Quam in paitem  sspius  peecavit 
noster ; nam et saepe ferreas adhibuit. tranalatio- 
nes, οἱ inusitata extuliL non satis caute, et appo- 
sila non semper felicissime componit, οἱ subinde, 
aliqua cum sensus quem involvit 58 iunnutatione 
ac vilio apponit. Quorum omnia exempla paulo 
post suppeditabit ipse. Porro cum interpretationis 
prim, sive enuntiationis, quod jam dixi, scopus, 
veruiu sit aut falsum, el hec eam proprie absol- 
vant, etiam de eo hic a nobis agi, cum de atri- 
bulis atque appositis iu Nonno judicamus, qua 
sunt pradicatla οἱ subjecto hzxrent, meminisse le- 
ctor debet. Quemadmodum, exempli causa, θρασύς 
&b boc nostro nuncupatur Judas ; quod apposituin, 
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cum Petró quoque, et evangelist:» nostro, viris Α et eorum more Hellenistze quoque, a primis inseri 


sanctissimis, tribuitur, fieri non potest, ut utrum- 
que de utroque, nisi aut zquivocatio aut impro: 
prietas in altera sit voce, verum esse possit. Ne- 
que minus tamen imprudentia poete manet, qui in 
tanta vocum atque auributoruimn copia, diversis 
plane, ct ut logici loquuntur disparatis, idem 
apponit. Nam plerumque in illis, ut jam dixi, τὸ 
προσκατηγορούµενον, seu copulam, intelligunt poe- 
(8. Atque haec quidem hactenus. Quse. granniatico- 
rum definitionem longe excedunt, et e quibus colligi 
perfectior constituique facile a quovis potest. 


CAPUT lil. , 


Primi capitis apposita sive attributa percurruntur. 
Passim in, eorum usu notatus noster. Initium evan- 
elistp. non recte intellectum. Attributum. in eo, 
oco alieno positum. Librorum inscriptiones ab in- 
itiis. Esse in Deo, de a'teruitate. Ἐν ἀῤῥήτῳ ἀρχῇ. 
Suavissima allusio S. Joannis ad initttin Geneseos. 


S. Joansem sepe Ghaldaos respexisse interpretes. D 


Quod principium intelligat noster, cum ἐν ἀρχῇ S. 
oannes dizit. Pater principium Filii. Principium 
divinitatis. Filius in Patre, tanquam principio. 
Ea opinio re[utata. Ἱπερία initio attributorum con- 
geries, ἄχρονος, ἱσοφυής. Puter Filii cternus, Fi- 
io ὁμήλιξ. Ἠλιχία B9 de statura corporis in sacris. 
Αὐτής utog, ὁ αὐτοών, et male. Aliud φύσις, aliud 
φύεσθαι de Deo. Aliud πεφυχέναι et φύεσθαι. Pa- 
ler persona prima, ὁ φύσας. Θεόφυτος, de Filio. 
Ἀὐτόγονος et αὑτογένεθλος de Deo. Αὐτόγονος de 
singulis personis. Σύνθρονος ἕδρη, Filius male. Σύν- 


ὕρονος Dominus, duobus modis. Rerum divisio, ^ 
εις 


. Elg ἄπνοα χαὶ πνείοντα, in eo, ut sape alias, indi- 
(igentia Nonni. Dei Filius S roRóvos male. ldem 
ὑπουρχός Eunomio et Ario. Μῦθος, ἀντὶ τοῦ Λόγος 
de Dei Filio. Λόγος Dei Filtus, prius Chaldcis di- 
ctus. Dicere ad cor suum, cogitare llebrais. Λὐδὴ, 
6 λόγος. Et ita Orpheo ὁ λόγος. Etiam theologis. 


bebant vocibus. Verum venustissima ac plane sua- 
vis est allusio N13 π ον et mmn noa. Quasi 
dicas : In principio, cum cuncta fierent, non factus 
est ὁ Λόγος, quia erat. Esse autem in divinitate, 
sternitatem per se przssupponit. Unde οἱ praeclare 
ad Genesin Procopius : Ἐποίησεν, φησὶν, xai οὖχ 
fv, ὅπερ ἐπὶ τοῦ θεοῦ Λόγου φησὶν ὁ Ἰωάννης. Cer- 
ta enim denotatione temporis, quo, qus creata 
sunt, cceperunt esse, ante teuipus liquido ostendi- 
tur fuisse, qui tum non incapit, sed cum Deo erst 
Deus. Hoc loquendi genus prater maximi stripto- 
ris mentem pessime interpolavit, cum τῇ ἀρχῇ 
appositum adjunxit : quo non aliter quam si & 

ῥηματικὼς locutus esset, tempus illud denotatur, 
quo esse omnia ca»perunt. À quoeuim excipit evan- 
gelista, per quein facta. sunt quae tum coeperant : 
quem fuisse ἔγχρανον, hoc ipso negat. Ita enim inquit: 


"Axpovoc ᾖν, ἀχίχητος, ἐν ἀῤῥήτῳ Λόγος ἀρχή. 
Quod non exprimit scriptoris mentem. Qui hoc 
sane voluit, Ἐν ἀρχῇ ὅτε πἀνία ἑποίησεν ὁ θεὸς, 
οὐκ ἐποιίθη ὁ Λόγος, ἀλλὰ ἣν. Et quid altinebat 
5o f,toy hie dicere τὴν ἀρχήν, nisi ut aut brevitatem 
olfuscaret, aut cum sensu pariter involveret oratio- 
nem? quz, ut recte D. Basilius, illi vere diabolico, "Hv 
mc0' ὅτε οὐχ ἣν, a. sancto Spiritu opposita videtur. 
Ideoque sancU Patres, nihil in his verbis temere 
immutandum, sed ut sacrum aliquod χειµήλιον, 
perpetuo tenenda ac servanda, toties ac tanta cura 
monuerunt. Idem G1 Dasilius : "Iva τοίνυν prc 
λέγειν ἑξῇ τὰ τοιαῦτα, προλαθὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, Ἐν àpyf, φῇῃσὶν, ἣν ὁ Λόγος. 
'"Exv χρατῆς ταύτην την φωνην. οὐδὲν οὐ μὴ πάθῃς 
δεινὸν παρὰ τῶν χαχοτέχνων. ᾽Αλλὰ φὴς, Πρὶν 1 
TevinDnvet πῶς ἣν, Σὺ μὴ ἀρῆς τὸ, Hv: p χαταλίπης 
τὸ, Ἐν àp 


. Αρχῆς ἡ χορυφἣ οὐ χαταλαμθάνεται" 


ἀρχῆς τὸ ἑξώτερον οὐχ εὑρίσχεται. Servetmr illud, 


rat, inquit, nec eriptatur. illud, In principio, ztter- 


Syram eam vocem, et unde. Μύθοι haereticorum C nitatem acile servabis. Nam ut erat denotat ater- 


dogmata. Πολιτεία, vite institutum. Ἔρη μικὴ πολ.- 
τεία. Ἐρημοπολίτης Joannes Baptista. ᾿Αρχέγονον 
βάπτιόμα. Daptismi typus, Spiritus quisuper aquas 
[erebatur. ᾿Ἀρχέγονος, vox qua in creatione usi 
veteres theologi. Joannes λαοσσόος. Male ei attri- 
bui, quod Christi est attributum. Lumen illuminans 
Christus; [umen illuminatum Joannes Baptista. 
Αὐτοτέλεότος. Σύζυξ µορφή. Σνζυγίαι in Trinitate, 
et qua. Joannes πρωτάγγελος. Manicheorum ere 
ror. Προδραμεῖν. Πρόδρομος et στρατηγός vuces àv 

ἐσει. Joannes ἄγγελος ἐπίγειος, in. Grecorum 

enicis. "Άγγελος Malachie, et quomodo. Αὐτο- 
Ὑένεθλος Deus, et male. Αὑὐτοπάρακχτος εἰ αὗτο- 
ποίητος paganis pro eodem. Communicabilia in 
Deo attributa. Et quomodo iutendantur. Deus αὗτο- 
αγένεθλον. Αὐτολόχευτος Θεός paganis, et male. 
Nomni error de duabus ad Christum (cgationibus. 
Pharisei ἄγρυπνοι, et quo pacto adversus somutum 


se munirent. Λύειν ἱμάντα. Ἱμάς quid. Σφαιρωτήρ. p 


Cananci calceum J udeis soleebant. Dominus ntrum 
calceatus, au discalceatus incesserit. Joannis ba- 
ptisma ἄπνευστον Nonno dicium. Differentia quam 
veteres inter Joaunis Baptiste et Christi bapti- 
emu statuebant, Υ πηνέµιον inepte de sancto Spi- 
rilu. Christustvioyo; &puacoc. Cherub, cherubim. 
Λάλος ἀμνός, Grecismi imperitia. 


Initio occurrit attributum alieno loco positum : 
quippe cum evangelista dixit: Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λό- 
ος, suavissima haud. dubio est parodia, e Geneseos 
nitio desumpta. Quz el przter exspectationein po- 
hit, quod ab eo abit. Nam cum ibi sit : "Ev ἀρχ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, hic princi- 
io eedem Θ0 usus, οἱ ignotam jam Judzis, et 
,cclesi: non minus necessariam proposuit ex- 
ceptionem : Ἐν ἀΔρχῇ ἣν ὁ Λόγος, non vero, &xo:fj- 
$1. Quod principium eo erat. tritius, qnia librum 
istuti, qui est primus ordine, ut οἱ c:eteros flebraei, 


nitatem, ita principium, nec finem, nec initium, nec 
declarationem, ideoque nec appositum admittit. la 
principio, cum cuncla crearentur, sive, antequam 
creata essent, fuit Sermo, sive exstitit. Hoc est au- 
tem ab aeterno. Quod. antiqui pariter. confirmant. 
lpse imprimis Salomo, qui Sapientiam, seu Del 
Filium, de quo hic agitur, ὉῦνΏ (quod πρὸ alà- 
vo; reddunt Hellenista) exstitisse ait. Eodemque 
modo £v ἀρχῃ. 'O Κὐύριός µε ἔχτισε iv ἀρχῇ ὁδῶν 
αὑτοῦ. Quis hic £v ἁῤῥήτῳ ἀρχῇ dicat? Quippe τὸν 
Ἐν àpyf, ut Chaldzi optime verterunt, cum sit 
elo non aliud evangelista notat, quam quod 

i Filius, non minus cp no, Deus a principio, id 
est eternitatis Deus, sive zeternus, sit, quam Pater. 
Quod vel inter priua. Dei attributa sanetz Litterz 
noverunt. Unde et lIsaiz ix, Dei Filius de quo hic 
agitur, ὁ ἀπ᾿ ἀρχτς a Chaldzo dicitur. Cum hoc 
ipsum igitur sit. attributum, nevo attributo, quod 
epirhetum nunc dicunt, opus hic non erat. Sive enim, 

erino erat in principio, sive, Sermo est eeternus, 
dicas, nilil interest ad mentem. Quemadmodum et 
Deus, Cadmon, qui est a principio, rabbinis dici- 
tur. Sed est locus vere illustris : quippe cum divi- 
nus auctor, quod probamus passiui, ad Chaldzam 
&vrpe alluserit. interpretationem, qua $99 Judzi 
Asialici, ut olim, ita nune utuntur, ea autein. sola 
passim, τοῦ Λόγου, sive τοῦ "13D, ut ibi dicitur, 
meminerit : inelius convincere in principio Judzos 
non potuit, quam si hunc probaret illum esse, quem 
quotidie legebant, et qui toties Jehova ibi dicitur. 
Et cum paraphrastes Onkelos, scriptor, quidquid 
garriant. Judzi, antiquissimus, οἱ quem, etiam. ex 
supputalione eorum, potuit vidisse- noster, primam 
cjus non in rerum omnium creatione, sed in para- 
dido et continuo post lapsum, mentionem fecciit: 
noster, etiam hoc tempus, praecipit. ct. antevertit. 
Et cum eo, etiam creationis, de quo dicitur: Ἐν 
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p 4 AA ὁ Θεὸς τὸν οὑρανὸν καὶ τὴν γῆν’ cum, A congeriem, ul vix urbanissimam sermonis faciem 
v 


ρχῇ hv ὁ Λόγος, inquit. Et subjungit : Πάντα 
δι αὐτου ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ 
γέγονεν. Quo minus locum tam illustrem παρερµη- 
νεύειν debuit. Apparet sane, quanta se ac sensuin 

ariter difficultate uno hic involvat attributo, ut qui 
in principio, et quidem alio, prinvipium hoc po- 
nat, quanquam, neque primus neque solus, ita lo- 
cum hunc interpretatus est. Nam ut Thargum Hie- 
rosolymitanum τὸ, ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν, ΝὮ COT, 
hoc est, ἐν τῇ σοφίᾳ ἑποίησε, exponit (qui est illa 
Salomonis Sapientia), ita in hoc loco Graci, qui, 
cum Filium in Filio, seu, Sapientia, non possent 
collocare, ipsum in Patre posuerunt. Unde et «5, 
ἐν ἀρχῆ, ἓν τῷ Πατρί, inter quos Cyrillus, reddide- 
runt. Quod et Nonnus voluit, ni fallor, ut quemad- 
modum ab illis omnia in Filio creata, sic a nostro, 
a principio, in Patre, alio principio, hoc est divini- 
tatis ἀρχῇ καὶ πηγῇ, fuisse Filius dicatur. Quod hic 
ἄῤῥητον vocavit. 'Apytv igitur divinitatis intellexit. 
De qua veteres theologi, et inter alios ad sensum 
istum Zacharias G9 Mitylenzus episcopus : Τὸν οὖν 
Πατέρα τοῦ Λόγου xai τῆς σοφἰας, xai προθολέα τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, τὴν πρώὠτην αἰτίαν xai ἀρχήν 
φσαμµεν θεότητος εἶναι, &pyhv ἄχρονον τῆς ἓν Υἱῷ τε 
χαὶ Πνεύματι θεωρουµένης: ᾗ φησιν ὁ ἡμέτερος θεο- 
λόγος 6 Γρηγόριος. Augustinus in Joannem : Quo- 
niam Christus Patris est Filius, et Pater Chrisii est 
Pater, ei Filius de Deo Patre Deus est, Pater autem 
Deus, non de Filio Deo Deus est. 

Ita ergo noster intellexit, Quanquam autem verum 
sit principium divinitatis esse Patrem, et ab hoc 
oriri suo modo Filium, non ideo de eo hic locu- 
tus est evangelista; nam quod hic ἐν &pyf, in 
Epistola, ἀπ᾿ ἀρχῆς dixit : "O ἣν ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Et hioc ju- 

ulum interpretationis hujus petit. Nisi ibi quoque 

ater sit intelligendus. Ut oinittam, sequi quod 
nunc ponit, quanquam circumspectius dicatur : Οὗ- 
τος ἣν ἐν ἀρχῇ. πρὸς τὸν θεόν. Ubi recte S. Basilius, 
Οὐκχ εἶπεν, "Ev τῷ θεῷ ἦν 6 Λόγος, ἀλλὰ, Πρὸς τὸν θεὸν, 
ἵνα τὸ ἱἰδιάζον τῆς ὑποστάσεως παραστήῄση. Οὐκ εἶπεν, 
Ἐν τῷ θεῷ, ἵνα μὴ πρόφασιν δῷ τῇ συγχὺσει τῆς ὑπο- 
στάσεως. Non dizit, In Deo, verun, Apud Deum erat 
Verbum, ut et persona ostenderet proprietatem. Non 
dizit, In Deo, ne confusioni persone occasionem da- 
rel. Aliqui isto sensu noster, Filius in Deo erat, 
sive in Patre, ut tautologiam ineptissimam omit- 
tam. Nam quis in divina brevitate hac ferat, 'Ev 
τῷ Πατρὶ ἣν ὁ Λόγος, χαὶ ὁ Λόγος ᾗν πρὸς τὸν θεόν Ἱ 
Quam ineptior 1ος sequetur, ος ἣν iv θεῷ 
πρὸς τὸν 6:óv? Atqui sic divinus vir locutus esl, 
$i his interpretationibus accedimus. Frustra er- 

. €x sanctissimi auctoris mente, ἀρχήν dixit 
ἆ ῥητον, quz attributum non admituit, quia nihil 
supra illam. Quemadmodum τὸ, fjv, ut est simpli- 
cissimum, ita omnem antecedit cogitationetm, ut si 
64, quid accedat, non ulterius ascendat, sed inten- 
uonem alio divertat. Divinitus in hanc rem idem 
Basilius, lib. De Spiritu sancto : Ἐν ἀρχῇ ἣν 6 Λό- 
Le ἀνέμδατον μὲν τῇ διανοίᾳ «b, ἦν», ἀνυπέρβατον 

φαντασίᾳ, ἀρχή. Queinadniodum Adeersus Euno- 
mium, τῶν πρὸς ἕτερον λεγομένων, hoc est, ος iis 
μμ relate ad alia dicuntur, eam vocem esse negat. 
magis ergo attributum respicit, quam τὸ ἀπ' 
ἀρχῆς, initio Epistola: ejusdem. Quis autem tam sit 
demens, ut si carmine illud reddat, Ὁ ἂν ἀπ᾿ ἁρ- 


B 


agnoscas, et quod rhetores tantopere explodunt, 
prope suffocetur lector : loco quippe enuntiationis 
prime, 'Ev ἀρχῇ ἣν 6 Λόγος, habes illa : 
"Axpovoc ἦν, ἀκίχητος, ἐν ἀῤῥήτῳ Λόγος ἀρχῇ, 
Ισοφυὴς Γεγετῆρος ὁμή-Ίιχος, Υἱὸς ἁμήτωρ, 
Καὶ Λόγος αὑὐτοφύτοιο θεοῦ, φῶς, ἐκ Φάευς gc. 
Pro secunda, Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, 
Πατρὸς Énv ἀμέριστος, ἀτέρμονι σύνθρογνος ἕδρῃ. 
Pro tertia, Καὶ ὁ Λόγος fjv θεὺς, 
Καὶ Λόγος ὑψιγέγεθ.Ίος ξη» θεός. 
Ubi ergo vis orationis? ubi densitas, simplicitas, 
ac vigor? Ubi schemata, quzerepetitione ineffabilem 
tum vim orationi addunt, tum Bev erf ὃν ilo 
insinuant ? Ubi gradus isti, ἣν £v ἀρχῇ, jv π 
g5 Θεὸν, Ἡν θεός. Et adeone hominem T pista 
negligenter rhetorum legisse scripta, ut nésciret, 
ea sive cola sive membra, maxime laudari in ora- 
lione, quz. cum sint brevissima, auctoris mentem 
secum singula absolvunt? Quod tantopere mirantur 
Grzci. Tale prinum, tale secundum, talia deinceps 
fere extera. Quibus puritatem nemo pristinam con- 
ciliabit, nisi qui orationi larvam hanc appositorum 
demat. Ut si ita scribas, et immensam hanc luxu- 
riem castiges : 


Εἰν' ἁρχῇ Λόγος ἔσκε' θεῷ πάρα xsivoc Ésoxe. 
Καὶ θεὸς ὃς Λόγος ἔσκε' θεῷ πάρα χεῖνος ἐν dp ῇ 
Ἔσκεν ἀεὶ xal ἔμιμγε καὶ ἔπ.ετο πάντα b 
Χωρὶς δ᾽ οὐδὲν ἔφυ τότερ E o wid 
«plc 6 o gv τότερ EzJeco. Τῷ pobro 
"Hy. ζωή" ζωὴ δὲ φόως µερόπων πό.εν ἤδε' 
Ἐν σκχοτίῃ τὸ € ἔ]αμγε' τὸ δὲ σχότος ob qur 
[ἔμαργε. 


Ita quippe et parodix ratio constabit, et rotunda 
suavitas manebit, et, ni fallor, purioris hellenismi 
splendor se tuebitur. Sed nec, ubi de secunda agi- 


€ tur persona, quas eterna esse dicitur, totius deita- 


$e, 0 iv ἀπ᾿ ἁῤῥήτου ἀρχῆς dicat, et appositum ^ 
jiciat 


Quare neutiquam ferendum, quod luxuria 
epitbetorum inellabilem auctoris maximi rotundi- 
tatem quasi suffocavit. Cujus uec vestigium reli- 
quit. Est autem admiranda plane : Ὁ Λόγος fv tv 
een xai ὁ Λόγος $v παρὰ τῷ θεῷ, καὶ ὁ Λόγος ἣν 
θεός. Διὰ To More iré ἐγένετο ἐν τῷ Air 
τούτῳ fv tf: v φῶς ἀνθρώπων" τ 
φῶς i AUN. λαών. ah σχότος οὔ κατέλαδε τὸ 


φῶς. Pro quibus maximam epithetorum reposuit 
Paracr. Gas. XLIII. 


tis congeram apposita. Qnalia. sunt ἄχρονος, ἆχα- 
τάληπτος (nam hoc voluit, cum ἀχίχητον dixit), quae 
τῆς θείας ἰδιώματα dicuntur φύσεως. Neque rursus 
σχετιχά, seu qua relationem ἀὐποίδηί, cum nibil 
Sit necesse, apponam. Non enim Filium, ut recte 
notant vetereg, sed Aóyov dixit. De quo paulo post 
acturi sumus. Tale est ἰσοφυής, οἱ que sequuntur. 
Neque. Deo Patri, cum de Filii zternitate agitur, 
2tatem tribuam, aut ejusdem cum Filio statis esse 
dicam; theologici illius scitiex amiquitate memor: 
Ea que sublimia sunt nomina, soli nature tribuenda, 

e et major est affeclionibus el iis vacat; cetera 
nunane tantum. At communia, composito. Uni 
nempe Christo. Qui, «t Deus, ita homo. Quod prz- 
clare a Cyrillo. Non quod ignoremus, usitatum esse 
in sacris, ut ἀνθρωποπαθώς, et quod Hebreorum 
critici, C'T *22. "T^ T. sancti. bomines loquantur : 


quod est, ἀπὸ τῶν ἡμῖν προσόντων, τοῦ θεοὺ τὰς 
ἑνεργείας σχηµατίξειν. At quem hoc liabere locum 
potest, ubi de divinitate sola, imo et de fonte ejus ac 
origine agas, qui est Pater? Adde, quod vox Λλι- 
xlac, non Homero tantum, sed evangelistis, ad τὸ 

εθος τοῦ σώματος, hoc est, ad staturam corpo- 
ris referri solet. Tale est, προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλι- 
χίαν αὑτοῦ πῄχυν Eva, Matth. vi, 27. Tale est, Καὶ 
Ἰησοῦς npoixonte σοφία καὶ ἡλιχίᾳ, Lucze 11. De 
quo loco Theodoretus, Ἡροχόπτει ἡλιχίᾳ μὲν σῶ- 
μα, αρφίᾳ δὲ duyf ltem. ὅτι fua ιχρὸς qv, 
de Zachzo, homine pusillo, Lucz xix, 3. Et zetateim, 
ut et alimentuin, cum de utraque disputaut natura, 
semper a divinitate scparant theologi. ut Cyrillus 
non semel. Vigilius: Et quod infertur, Jesus. autem 
proficiebat Φιαίθ et sapientia, et gratia, apud Deum 
et homines, non potest deitatis ejus nature congruere, 
quia deitas, nec etatis profectum accipit, nec aliquod 
sentit augmentum, nec curriculo subjicitur temporum, 
nec numero calculatur annorum, et, «t omnia brevi- 
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ter dicam, nec est unius natura, licet unius sit. per- A τος, quae, ut NC nascitur, sic repente interit. 
e 


»ouc. Cum in Patre, de. quo noster agit, una sit, 
nec alteram. admittat, ut nec χοινωνίᾳ. quam ióuo- 
µάτων dicunt, locus sit. Quanto melius Latini, qui 
coctum et equevum Patri Filium dixere! cum vox 
cvi, uet Greca et lHebrza, de zeternitate usurpetur. 
Quid quod nec de Patre, nec de Filio ut Filio, quod 
recte Augustinus, hic evangelista meminit. Et Eu- 
tiymius : (Quare autem non dizit : In principio erat 
Filius ? Ne que carnalis uut temporalis generationis 
irrepat suspicio. Ob id s'quidem, G7 cum ip:um no- 
ininasset Verbum, atque hinc omni tempore omnique 
affectu. generationem. ipsius supernoturalem — carere 
Vocuisset, abjectis quoque caeris indeceniibus circa 
gain. suspicionibus, posimodum in sequentibus ipsum 
etiam libere Filium dicit. 

Quid igitur? θεολογεῖ τὸν Aórov, lioc. est, di- 
vinitaàtem Verbi docet, dicunt veteres. thicologi. 
$ed ponamus, σχετικῶς locutum. Ponamus, Filio 
gqualem dici Patrem. An hoc ejus astruit divinita- 
temm, quod ὁμήλιξ Pater dicitur, non Filius? Sane 
αἱ de Filio dixisset, Patri esse cpataneum, inter 
ejus ἄχυρα, quz multa sunt, cum venia reponi 
forte posset. At nunc Patri tribuit zetlatem, ut seter- 
num esse probet Filium : eujus nec exemplum ex- 
stat, nec si exstet, admittendum sit. Nos religiosum 
esse, non χαχύζτλον, Scripture volumus interpre- 
tem. Sed quid opus erat, ut cum nullo plane appo- 
$io evangelista uteretur, tot congereret ac cumim- 
laret? Videtur eniin. non. orationem, sed. epitheta 
scripsisse. Aut quid opus erat, ut in eo loco, quo 
ile sola. Filii agitur divinitate, ex humana tantum 
ερ. ea hauriat ac petat? Orationem denique, et 
&anctam et modestam, tum prolixitate, tum tumore, 
tum conditionis nostr? sordibus inficiat ac. foedet ? 
Sed et, dum videtur operam dedisse, ne προῦπαρ- 
Er) statueret in. Patre, in eum. scopulum impegit 
quem vitavit, eum ztatem statuit áxope in utro- 
que, ut qui co:taneum utrumque fecit. Quod. si 
verum, prior erit Pater. Cum uterque potius, nec 
miuus Filius quam Pater, non etate, sed eernitate, 
ut cum Augustino loquar, cuncia anteredat. et 
aqualis sit. Non enim crescit genitus, ubi non senescit 
genitor, ut Chrysologus preeclare dixit. Et hoc. est 
quod Christianis objieiunt Judii : duo ab illis sta- 
(αἱ principia. quae sint zetale, aut, ut. illi solent 
68 !vqui, rapa. scuectute, qualia. Nec αὑτόφυτον 
τὸν αὐτούντα dicun; nam, ut recte ab accurato 
harum rerum judice Cyrillo dietum est : Δοχεῖ μὲν 
οὖν χυριώτερον πάντων τῶν ἐπὶ Θεοῦ ὀνομάτων εἶναι, 
τὸ "Ov* Nullum magis Deo convenire nomen, quam cum 
Ens vocatur. Quod iu definitione sua etiam expressit 
Plato. Et ante omnes veteres Hebrazi. Quare, quan- 
quam ilem φύσις ct οὐσία sit in Deo, longe tamen 
differurt τὸ εἶναι καὶ 55 φύεσθαι. Neque sine causa 
Damascenus, PatribuscbeTvat xal τὸ πεφυκέναι idem 
esse, monet, Et profecto Deus πέφυχε xal ἔφυ, quo- 
modo poetze quoque loqui solent : non autem φύξται 
ὁ θεός. Et αὐτόφντοι sunt herbz, qux, ut sponte, 
ità nascuntur tamen et. proveniunt. Qualis illa νάπη 
αὑτόφυτος in epigrammatis. Quis autem sponte pro- 
venisse dicat. Deui? Aut quis. ex se provenisse ? 
aut ex se natum? Nam qui ita loquitur, àv τῷ 
ἀνάρχῳ statuit principium (de quo ex sententia 
theologorum, qui has voces recte rejecerunt, plura 
mox dicturi sumus), eliam interitum. Soisttialia 
sane illa Plauti herba de qua Calidorus adule- 
δούη8 : | 

Quasi solstitialis herba, paulisper [wi : 
Hepenie exortus sum, repentino οεειωἰ. 
Et Ausonius, 
Ostentatus 
Raptusque simul. 
Solstitialis 
Velut herba sciet. 


Ea solstitialis ; inquam, herba, vere est αὐτόρυ- 


Quod οἱ hic Patre ! 


ui dicas , quemadmodum 
diffuse eruditionis vir 


etrus Faber, in. libello, 
quei Dodecamenon inscripsit, paganos philosophos . 
(absit G9 enim ut de Christianis dicat) primam 
iB divinitate personam , αὑτοφνῃ, αὐτόγονον, el αὖ- 
τογονῆ, dixisse notat, nihilo plus agas. Nas ut 


' Dei proprium μὴ φύεσθαι, qui semper fuit, semper 


est, semper erit: ita. Patri. proprium. ἀγεννησία, 
qua illius ἰδιότητα constituit. Itaque ipse est ó φύ- 
σας. Et sic a Cyrillo. accurato in his talibus auctore, 
prima Trinitatis dicitur persona, qui de Christo, 

αὐτῃ συνεδρεύει, inquit, xal τῷ φύσαντι. Unde et 
θεόφυτον 9 theologis invenies vocari Filium. Cui et 
αὐτόγονον eL αὐτογένεθλον, de quo mox pluribus, 
adjunge. Qu: singulis non magis congruunt per- 
sonis quam essentiae, imo ἰδιότητας evertunt. Noster 
vero, postquam semel ex paganis fontibus hos ri- 
vulos deduxit, singulis apponere personis audet. 
Nam de Patre, cap. xii, com. 40: 


Aéyrvtai αὑτο]άνεθ.]ον por πέµψαντα Τοκῆα. 


Atqui Patris proprietas, non esse generatum. De 
Filio, cap. tt, cour, 12 : 
αὑτοιόγῳ ξὲ 
Παρθένος ὡμάρτησε θεητόχος Yit µήτηρ. 
Atqui Filii proprietas, non a se, sed a l'atre, ab 
geterno generati csse. De saucto Spiritu, cap. iv, 
com. 6 : 


Πνεύματος αὐτογόνοιο πέ.ῑει καθαροῖο JAostpov. 
Atqui sancti Spiritus proprietas, non, esse geni- 
tum, Sed processisse, Quod evangelista autem dizit, 
Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεό», et. ante illum Salo- 


mo, μην πρὸς αὐτόν, 'ὺψ, alio apposito ex pressit, 
eum σύνθρονον fuisse ἕδρῃ dicit. Ut omittam auteu 
quod bis idein. dixit, quia idem θρόνος est οἱ ἕδρη 
(satis autem erat Πατρὶ σύνθρονον dixisse), melius 


c simplicitate, eadem voce qua hic utitur evange- 


lista, expressisset, Adde quod divine alterum natu- 
re, idque soli, hoc in loco tribuit ; alterum humasze 
quoque nguc est commune, 760 Nain quemadmodum 
agnosco, verum esse effatum illud theologicum : "Ost 
οὔκ &x προχοπῆς τὸν θρόνον ἔσχεν ὁ Λόγος, Verbum 
lemporis successu, non accepisse sedem sive thronum : 
ita verum esse scio, 90 modo nunc glorificatam esse 
carnem. Rufinus in Eazpositione Symboli : Ascendit 
ergo ad celos; non ubi Verbum Deus. ante non [κε- 
rat : quippe qui erat semper in calis, et manebat in 
Patre :. sed ubi Verbum caro [actum, ante non sede- 
rat. Quare quanto cireumspectius evangelista, qui, 
[nisse apud Deum, dixit* Duobus, ut putavit. ipse, 


' appositis, quzecunque exstant, complexus est, cum 


dixit, ad comma tertium, 


xal ἔπ.Ίετο πάντα δι αὗτου 
"Απνοα χαὶ πγείοντα. 


Quz divisio, si verum volumus faters, τὰ ὑποδεδη- 


Ὀ.Χότα tantum, hoc est, ut loquuntur theologi, nalu- 


ras in creatione inferiores, ac vix etiam, includit. 
Quare melius Cyrillus, Πάντα τὰ ὄντα 1) χτιστά ἐστιν 
Ἡ ἄκτιστα ^ Que sunt, aut. creata sunt, aut. non 
ereata. Vol Nyssenus, qui ἐς νοητὰ xat αἰσθητά, que 
mente percipiuntur et sensu, omnia divisit, Oral. ce- 
«ver καὶ aibi τῆς θεωρίας διηρημένας asi 

νοητὸν χα ν της ὕεω I γης κά 
ϱὐδὲν ἂν παρὰ ταῦτα καταληφθείη. AM as θεω 
Μένα xal νοούμενα, quemadnmiodum, cum de boc loco 
git Theodoretus. Àlii mo, εἰς ὁρατά τε xal 
ἀὁρατα, cum Apostolo. Quis autem ferat hoc quod 
sequitur, 

xal ἑργοπόνου δίχα pótov 

Οὐδὲν Ézv τόπερ Exe? uid 
Quis enim dicat, laborasse zeternum Dei Filium cum 
omnia crearet? Nisi forte ut instrumentum in crea- 
ione Filium consideravit, aut vicarium ministrum, 
quem peculiari voce ὑπουργόν Eunomius ct Ari» 
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71 iste et. ἐργαλεῖον diccbat : quem οἱ δημιουργόν A mente Dei, qui est ipse Filius, sic dicitur, ab Orien- 
nc 


reatione et αὐτουργόν fides recta novit, Nam mi- 
serrimum opificem vix ἐργοπύνον dicam. | 
Recte Augustinus : Non enim laborasse Dominus 
dicendus est. Wem, Sicut Pater operatur sine labore, 
sic ei Filius. Et oblitus erat, Verbum, seu Sermo- 
nem, ante incarnationem, aut, quemadmodum Ίο- 
quuntur veleres, πρὸ τῆς θεανδριχῆς ἐπιφοιτή- 
σεως, considerari hoc luco, qui, ut Deus, Deo in 
creatione, non ut homo, adfuit. Atqui laborare &v- 
θρωπίνη est ἐνέργεια, von. Octxf, non divina, sed 
hamana [unctio, ut. inquit Anastasius. Et, ut recte 
Basilius, verum πάθος. Atqui, ἀπαθῶς ὁ θεὸς ἔχτιζε 
τὰ πάντα, sine perturbatione aut de[atigatione omnia 
creavit Deus, ut. przeclare ab eodem dicitur. Itaque, 
cum laborasse dicilur in sacris, οὗ τῇ τῆς θεότητος 


φύσει, ἀλλὰ τῇ ἑνώσεως οἰχονομίᾳ, id est, non natura : 


ralione, que divina, verum untonis, id fecisse, ac 
Sic accipiendum, canones theologorum sciscunt. 
Verum illud quoque attributum ex profanis paga- 
norum sordibus depremptum ac lacunis. Qui 
Minervam suam, ἐργοπόνον dicebant. Colutlius : 
'Avépac ἑργοπόγοιο δαήµονας ᾽Ατρυτώγης. 

Quod in aliquo antiquiori invenerat poeta sine du- 
bio. Nam pagani, que de Verbi mysterio audierant, 
ad Minervam transtulerunt : quam e Jovis cerebro 
prognatam volunt, tanquam Patris Sapientiam xo 
νοῦν. Sed, ut cztera omittam, nunquam hujus atiri- 
buti subjectum ferai : ipsam. dico Dei Sapientiam, 
et quasi cor illius, ut Chaldzl szepe usurpant, ipsum 
dico Dei Verbutn, per quod ultimis non. modo, ut 
de eo loquitue. Apostolus, temporibus, humanum 
genus benignissime affatus est, sed quod ab :zeterno 
ex se genuit zeternus, Μῦθον ab auctore '79 dici. 
Aiqui certum est, antiquos. illos, quos in his my- 
steriis omnino nibil latuit, Judaeos dico ac Chal- 
4908, longe prius voce Λόγου usos esse, quam san- 
ctissimus Joannes, aut quis alius, sic ca uteretur. 


te, non a Graecis, est profectum. 

liuic adde, quod in sacris passim, ubi Dominum 
ejusque voluntatem, ut Apollinis, profani, consu- 
lunt Judzi, sive id 73112, ἓν Κυρίῳ (ita enim reddunt 
Hellenist»), sive D'noN2, ἓν θεῷ facere dicantur , 
utrobique "YT Naz" 22, quo] est ἓν τῷ Λόγῳ τοῦ 
θεοῦ, reddiderunt Chaldzei. Cum plerumque propbhe- 
liam, quam dictare solet Dominus, iidem Oan 
nMT3 dicant. Ut non sine causa, quod antiqui to- 
ties testantur, cum in terris natum esset Dei Ver- 
bum, sua amplius Ápollo non reddiderit oracula. 
Qua de re ipsius quoque adducitur eonfessio. Porro 
idem, qui Joanni dicitur ὁ Λόγος, siquidem Justi- 
no, homini ut sanclo sic antiquo, stamus, Αὐδή 
illis dictus est. Ad illud enim Orphei : 

Λὐδὴν ὀρχίζωσε Πατρὸς, τὴν φθέγξατο πρῶτον" 
Αὐδὴν ἐνταῦθα τὸν τοῦ Θεοῦ ὀνομάζει Λόγον, δι οὗ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, καὶ dj πᾶσα ἐγένετο Χτίσις, ὡς 
ἡμᾶς αἱ θεῖαι τῶν ἁγίων ἀνδρῶν προφητεῖαι διδά- 
σχουσιν αἷς ἓν μέρει Ev Αἰγύπτῳ προσχὼν ἔγνω, ὅτι 
τῷ Λόγῳ τοῦ θευῦ πᾶσα ἐγένετο χτίσις. Qua vocc et 
tlieologi veteres utuntur, ut Ciesarius Gregorii frater 
Dialogo 1: 'AcY γὰρ ὑπηρχεν Ó θεὸς καὶ Πατὴρ, 
ἀεὶ àv Πατὴρ Παιδὺς μονογενοῦς, Λὐδῆς ἑνυποστά- 
του. Qua vox mauifeste, ut non paucz, quibus 7 & 
utitur Homerus, usu Cbaldzeorum est ; nam ex pehal 
yn fit in aphel y*m oda, sive auda, nam sic Syri. 
Quod est, notum alteri quid facere, aut (quod be- 
neficio sermonis fit) signifleare. Quomodo Homerus 

ixit, 
' Abba ὅτι Φρογξεις. 
Ex quo patet, usum vocis, pariter cum ipsa, & Chal- 
dais oriundum. ldem enim Orpheus apud hunc 
eumdem, 


Eic δὲ Λόγον ὐεῖον BA&yac, τούτῳ προσέδρευε. 
θεῖον enim Λόγον dixit, Ge?v Λόγον. Et multum qui- 


Qui haud dubio vel jam recepta usus est, vel ad no- C dem ad improbitatem interest peccantis, utrum quis 


tissimam Chaldzis hac interpretatione allusit. Quod 
ex Thargumim tot locis eruditi jam probarunt. Qui 
non solnm ineffabile Hebr:zis Dei nomen ita red- 
dunt, sed et quoties illius fit in sacris mentio, hoc 
addunt. Ceterum cum sic dicatnr Dei Verbum, vel 
quod ratio sit Patris, quod Latini lingu:x vitio non 
assequuntur Greci Λόγον commode dixerunt), vel 
quod serio Patris et eloquium, utroque modo ita 
usi, ul priores sibi vindieent Chaldzi. Ex quo prius 
quoque ita usos ea voce, facile apparet : qui cum 
sint antiquiores, Όπα voce utrumque exprimunt. 
Nemo auteni, nisi fallor, eum, qui tantum cogitat, 
sed qui id quod cogitat, aut animo concepit, voce 
effatur, λόγειν Grace. dicat. Hebris coutra nibil 
sque usitatum, quam ut. eadem vox, ad humauz 
quoque mentis cogitationes, xa τὸν ἐνδιάθετον , 
quod Dei Filio ex parte convenire omnes norunt, 
λόγον referatur : quippe qui cum ^w dicunt, co- 
gitationem quoque includunt, Unde et Hellenistis, 
qui, ciu Grecis vocibus utantur, Hebraismum ta- 
men servant, λέγειν, ἀντὶ τοῦ δ.ανοεῖν, dicere pro co- 
gitare, nou semel usurpatur : quod ex Evangeliis sic 
πι tum est, ut nihil magis. Ut et dicendi vocem, cum 
sic in Antiquo Feedere usurpatur, per διανοεῖν inter- 
preuri llellenistas, vix jam «norare possunt, qui 
haee studia tractarunt. Et bint, cum dixisse aliquis, 


hoc est cogitasse dicilur, v5 5w. ad cor suum, sive 
ad animam, intelligunt grammatici. Sed et illud 
923 ipsum quoque, cor, sive animam, cum additur, 
ad Verbum Dei sive Filium, Chaldzi retulerunt. 


Sic Geneseos octavo, "Qo ὃν mm own, Dixit ad 
cof suum Dominus. Ubi eleganter Hellenistze, Kal 
εἶπε θεὸς Κύριος διανοηθείς, Chaldzus *'" "wi 
oven, ge τὸν Λόγον αὑτοῦ εἶπε. Vocis ergo 9)Ὁ, 
sive λόχου, usum, quin a voce usurpationis sibi 
proprie deduxerint Chaldzi, vix videtur dubitan- 
dum. Siquidem, quod Dei Verbum et Ratio, in 


ng imperitiam vel imprudentiam, an sciens, parum 
hristiane aut impie loquatur; parun: sane ad da- 
mnum et opinionem ejus qui offenditur. Profecto, 
qui in prophetarum scriptis, tot przclara de Messia 
valicinia ac attributa legit, qui in Chaldzeorum li- 
bris ac interpretalione, quoties quibusque modis 
Verbum Dumini (nam ita dicitur ab lis) inmocave- 
rit Ecclesia, in quo omnes sancti, apud Psalmogra- 
phum praesertim, se sperare dicunt, et hoc Verbum 
advenisse tandem ac liumanam assumpsisse carnem 
cogitat; ut qui apud Deum Deus semper fuerat, 
quod etiam tum erat, homo ad salutem nostram 
esset et ad vitam; fieri non potest quin commo- 
veatur, cum eumdem hunc vocari Μῦθον audit. Qum 
si vox honeste notionis esset, ut interdum esse non 
negamus, tamen ob infamiam significationis notze, 
ab hioc usu releganda erat. Ut omittam, nihil essein 
ea, quod vocabulo vel definitione sit commune cum 


p vocabulo τοῦ Λόγου. Quod, ut pietate summa, sic 


suecessu optimo, dictante ac pr:eeunte sancto Spi- 
ritu, divini homines forinarunt, ut. Ecclesize ornit- 
tam cousuetudinem ac Patrum, qui cadcm voce 
h»reticorum 75 dogmata notare solent. lta κατὰ 
τοὺς ᾿Αρειανοὺς μύθους, χατὰ τοὺς Εὐνομίου μύ- 
θους, cum de hzeresibus loquuntur. Et Tlieodoretus, 
Περὶ καχομυθίας αἱρετικῆς, eum librum, quem de 
h:eresibus edidit, inscripsit. Iu quo nunquam aut 
raro aliter quam μύθους, dogmata. eorum ac opinio- 
nes vocat. Inter alia: Καὶ τοὺς µέντοι τῶν παλαιῶν 
αἱρέσεων μύθους, Ex τῶν παλαιῶν τῆς Ἐκκλησίας 
διδασχάλων συνέλεξα. Quanto sapientius Gregorius 
Theologus! qui de hoc Verbo: 


Εἴξαντας p&yá Aot θεοῦ A ' óc ῥα xaAUzt&i 
Πάντα gpsróc βροτέης diii Vibe tors μῦθον. 
Uhi Λόγον illuni ἑνυπόστατον, non tantum a profana 


ista voce separat, sed et ei merito opponit. Cum 
sanctissimus evangelista commate 4 dixit, Kol 1) 
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AD NONNI METAFTIIRASIN IN JOANNEM 
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ζωὴ fj τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, ne distincte loque- A recte Theophylactus : Ἐνταῦθα ἑρμηνεύει τὸ Ἱη- 


retur, appositum effecit. Dixit enim 


. .. Kal ὠκυμόρων φάος dx&pow 
Zw) zárepogoc ἦν.... 
lta quod praslicatur et. subjicitur eonfundit ; nam 
volebat, Αὕτη δὶ ἡ ζωὴ, τῶν ἀνθρώπων φῶς ἣν. Adde 
quod precipuum illius vite munus, de quo agitur 
hoc loco, non nutrire, sed viviflcare : αὑτοζωή enim 
ea vita est quam bic intelligit. Certam vitze aut. vi- 
vendi rationem, est cum πολιτείαν eleganter Graeci 
dicunt, Etiam ecclesiastici scriptores. Ita πολιτεία 
ὑψηλή Nysseno, qua quis totum semet cousecravit 
Deo, in. Laude Dasilii : Όταν τις διὰ τῆς ὑψτλῆς πο- 
λιτείας, ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἀποικίζηται. Hinc ἔρη- 
μιχὴ πολιτεία, eremitarum vita : qualis, quam ain- 
plexus est Joannes. Photius, Καὶ Λεόντιος ὁ τὴν 
ἐρημιχὴν πολιτείαν xal τὸν µονάδα βίον Eipevos: 
Unde et Joannes ipse ἐρήμου πολίτης a Theodoreto 
dictus est: 'O τῆς épfiuou πολίτης, τὸν πάσης πόλεως 
ἀπείληρε σωφρονιστὴν. Et, ἑρημυπολίτης. Τὸ µονα- 
χιχὸν 76 σχἡμά ἐστι χατὰ μίμησιν τοῦ ἐρημοπολί- 
του xai Βαπτιστοῦ Ἰωάννου : ὅτι τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἣν 
€x τριχῶν χαμµήλου, καὶ ζώνη δερµατίνη περὶ τὴν 
ὁσφὺν αὐτοῦ. Germanus Confessor. Quemadmodum 
vivendi rationem, qua quisque utebatur, etiam hzx- 
retici ac similes, πολιτείαν dicebant. Ita cum Mas- 
salliani hzretici, sive Euchitze, ab otio, Vacantini, 
el G::ece Βακάντινοι dicerentur, Synesius eam vocem 
guvíÜn τῆς αὐτῶν πολιτείας, propriam illoruni vitz 
ac couversationis, dixit. Ad quem modum noster 
plane ἀχύρως hunc eumdem, cum πολίτην ἐρήμου 
vellet, ἁστὸν & V dixit. Quasi quia idem est 
subinde ἄστυ xal πόλις, idem quoque ἁστός εἰ πο- 
Altre, guod jam suum eo sensu , quo et vocem πολι- 
τείας , fecerant auctores. Hoc est illud commate 6 : 


"Eoxs ttc οὑρεσίφοιτος ἐρημάδος ἀστὸς épl sync. 
Cum baptismum ἀρχέγονον ibidem dixit, 
Κηρυξ ἀρχεγόγου βαπείσµατος, 


puto ad quorumdam e Grxcorum interpretibus opi- 
nionem respexisse, qui, initio creationis, ubi Helle- 
niste dicunt, ὅτι Πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ 
ὕδατος, gratiam baptismatis intelligi volebant. Tlieo- 
doaretus Questionibus in Genesin : Τιοὶ δοχεῖ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα ζωογονοῦν τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν, xal δια- 
ράφον τὴν τοῦ βαπτίσματος χάριν. Procopius in 
enesin : Τινὲς δὲ qaot χαὶ αἰνίττεσθα: εὐθὺς ἀπὸ 
χαταθολῆς χόσµου τὴν χάριν τοῦ ἁγίου βαπτἰσµατος. 
Cui interpretationi primam haud dubio dedere oc- 
casionem, quiSpiritum, de quo ibidem agit Moses, 
ad sanctum retulerunt. Qu:e opinio. quam sit anti- 
qua, Hierosolymitanum Targuin docet. Α quo iw TP 
Yi Spiritus gratie, qui fertur supra. aquas, di- 
citur. Hlud certe constat, τὸ ἀρχέγονον, vocem esse, 
qua in materia 477 creationis veteres theologi utuntur. 
Caesarius fialogo 1 , quat. 62 : Τὸ σχότος τίς 
ἐποίησεν ; 1| ἀρχέγονον fiv, f| ὁ διάδολος αὐτὸ ἐποίησε ; 
et Dialogo 5 : Καὶ διὰ τί ἡ ἀρχέγονος ἡμέρα., οὗ 
πρώτη παρὰ τῆς Γραφῆς εἴρηται, ut et illud, Syros 
in baptismi formulis, cum Patre et Filio meminisso 
Spiritus, qui aquis incubabat : quod ea voce expri- 
munt, cujus mentio fit in creatione. Evangelista 
Matthaeus sic interpretatur nomen Jesu, Αὐτὸς [ie 
σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ, quod profecto est λαοσσόος. 
Quare igitur Baptiste tribuit, quod erat Domini? 
Pracursori , quod est Regis, qui in carne advenit, 
el quem adeo sollicite evangelista hic distinguit ? 
Nisi si Joannis nomen sic interpretatus cst. Ait 

enim ibidem, - 

e  οὕγομα δ᾽ abro 

θεῖος Ιωάννης «αοσσόος. 

Cum illud et proprium, quod dicitur, per se, sit 
Jesu, et illius nominis, ex ipsa sancti Spiritus au- 
Ctoritate, sit μεθερμηνευόμενον. Καὶ χαλέσεις, inquit 
evangelista, τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰησοῦν * αὐτὸς γὰρ σώ- 
σει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ubi 


e 


D γὰρ poc ix φωτὸς Τενητῶς ἑξέλαμψε᾽ τὸ 


σοῦς, τί δηλοῖ ΄ ὅτι σωτήρ. Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, σώσει 
τὸν Aaby αὑτοῦ. οὗ µόνον τὸν Ἰουδαῖϊχὸν , xa 
τὸν ἐθνιχὸν, τὸν σπουδάσαντα πιστεῦσαι xal γενέσθαι 
λαὸν αὐτοῦ. Πόθεν δὲ σώσει; ἄρα ἀπὸ πολέμων; οὐχί. 
ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. ÀÁc deinde addit : 
"0θ0εν δηλον ὅτι θεός ἐστιν ὁ τεχθησόµεγνος * 8cou γὰρ 
μόνου τὸ συγχωρεῖν ἁμαρτίας. Unde apparet, Deum 
esse qui jam nascilurus esset, quod solius Dei sit, 
serrare a peccatis, seu ignoscere peecatis. lpsi quo- 
que Graci sane in Menizis suis, postquam tot voca- 
bulis sanctissimum Baptistam wore suo exornarunt, 
optime τὸν εὐτρεπίζοντα τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρἰας vo- 
cant. Sed nec fidem, de qua evangelista commate 
proximo loquitur, cum inquit, 78 ἵνα πάντες πι- 
στεύσωσι δι αὐτοῦ, χόσµου μητέρα dicau. lta enim : 


Ὀρθὴν πίστι ἔχοιεν dcéppora? µητέρα κόσμον. 


Sive enim vocem xócpou, proprie de toto genere 
hominum accipias, male id dicitur, cum plures sint 
in eo ἄπιστοι, ac infideles, sive, ut Joannes more 
Hebrzis usitato ea voce utitur, ó χόσµος xal οἱ πι- 
cvol opponuntur. Unde illa, "Ex τοῦ xóspou οὐχ 
£la(* οὐχ ἐρωτῶ ὑπὲρ τοῦ χόσµου * ὁ χόσμος ἐμίση- 
σεν αὑτούς. Et, an ignorare potuit sequitur, 
xaX ὁ χόσµος αὐτὸν οὐχ Eyve)? qued alii ex theolegis, 
τὸν χυδαῖον καὶ ταραχώδη χαὶ ἀνόητον λαόν, id est, 
de plcbe, ac seditiosis, alii de improbis, nonnulli 
de Judzis, interpretantur. S. August. Tract. in Joan- 
nem 11: Mundus enim dictus est hoc loco, de quibus 
continuo subjunzit atque ait : « (Qui non diligit me, 
sermones meos non sercal. » ldem Traciat. 94 : « Et 
mundus eum non cognovit , » hoc est, homines infi- 
deles, quibus Loto orbe lerrarum mundus est. plenus. 
De διά Theopliylactus ad decimum et septimum 
Joaunis caput : Κόσμον τοὺς Ἰουδαίους φησι πολλα- 
χοῦ. Et August. Tract. 89. in eumdem : ο μάἰε lo- 
cutus est. Christus, nec aliis gentibus. In eis ergo 
voluit intelligi mundum, qui odit Christum εἰ disci- 
pulos ejus : imo vero, nou eos solos, sed hos quoque 
ad eumdem mundum pertinere. suonstravit. Salem 
cogitassel, mundi principem, a viro loc sanctis- 
siino diabolum vocari. Nov ó ἄρχων τοῦ χόσµου τού- 
τοῦ ἐχθληθήσεται ἔξω, cap. xit, v. 51. Vides ergo 
quid de lioc apposito sit sentiendum, et quam non 
ex consuetudine auctoris sit pelitum, ul bypallagen, 
insuavem sine dubio, omittam. Nam ἀτέρμονος pr- 
τέρα xócpou volebat, Neque recte sentiunt, qui ali- 
ter. distinguunt. Cum evangelista comniate octavo 
dixit : Οὐχ ἣν ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ' ἵνα µαρτυρήση 
99 περὶ τοῦ φωτός, noster autem ita id expressit, 
ὐὐ μὴν χεῖνος ἔην νοερὸν φάος, longe prudentius, O9 
μὴν χεῖνος Env τὸ φάος τόδε dixisset. Vel eorum 
causa, qui de sancto Spiritu hzc omnia accipie- 
bant : quem aiebant necessario ac semper φάος dici: 
quos prolixe admodum Chrysostomus refutat. 
Adde quod et Rater τος νοερόν, et Spiritus, non 
tantum Filius, Justinus Maityr fzposit. fidei " μὲν 
φως», 
ἐκ ζωτὸς καὶ αὑτὸ, ἁλλ' ἐχπορευτῶς προῇλθε, Quen 
admoduin. et Pater, qu; est, verum ἄναρχον, ipse 
fons divinitatis nempe : fuit el Joannes lumen, sed 
non illud lumen, de quo nuuc a nobis, inquit, agi- 
tur. Unde illud apud nostrum , Ἐκεῖνος Ἶν 6 λύ 
ὁ χαιόµενος καὶ φαίνων, quomodo non semel in Gra- 
corum Μοισία dicitur. Qua occasione eleganter 
Augustinus el qui eum sunt seculi, (umen alterum, 
de quo hic loquitur, illuminatum, alterum, illuni- 
nans, dixerunt. Potest quidem dici lumen, et. bene 
dicitur et. ipse lumen, sed illuminatum, non. illumi- 
nans. Et, Nec ergo discernite aliud esse lumen, quod 
illuminatur , aliud, quod illuminat. Sanctissiuus 
evangelista, commate decinio et tertio , ut. spiritua- 
lem (iliorum Dei ἀναγέννησιν describat, omnem liLi- 
dinem fedamque ab cea arcet. voluptatem ; negat 
niu tales, ex sanguine ac carne, aut illius volun- 
«te nasci ; quod ex gratia nobilitas hzec oriatur, cum 
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alterius omniuo vite sit initium. Quare bic fedis- A optime naturas expresserunt, et sic usitate loqui 


simo apposito abstinuissem. Vocein quippe ἁροῦν, 
qux» per se honesta est, et alii, et ipse in Bacchicis, 
nec uno quidem loco (nam hoe illi fere usitatum ), 
ad obscenitatem transfert. Ut qui eam quoque par- 
tem corporis, qua salva honestate exprimi non 
potest, ἄροτρον vocarit, Dionys. xvin : 


Φ0 Táurer ἀνυμρεύζων στάχυ» ἄρσεγα πατρὸς 
[ἁρότρων. 
Major enim aliquando ex proportione fit obscenitas : 
quam translationis usus aut cum ipsa re similitudo 

parit. Et hoc tamen etiam repetiit : 


Xapxic d 4 4 οὐδὲ xdi a 
apxoc δρωζοτόκοιο γαμήλιος ἤροσεν soi], 
Ἀ.ξ 1ὰ θεοῦ γαγάασυ ἀνήροτα τέκνα Τοκῆος. 


Quod cst, non vitare, sed improvide ac impruden- 
ter ostentare inverecundiam. Quanto autem circum- 
spectius Hebrzi : qui, cum prztextatas vix admit- 
tant voces, si qua tales vel in speciem videntur, eas 
urbanissima vocalium mutatione leniunt, aut alio 
deflectunt. incarnationem, sive ἑνανθρώπησιν, ver- 
bis quidem paucis, sed imprimis efficaciter, sanctis- 
simus evangelista descripsit : Καὶ ó Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο. Ubi Sermo, qui assumpsit carnem, Dei Fi- 
lium, caro, hominem assumptum, assumpto illius, 
ineffabilem naturse utriusque, in persona una, de- 
notat conjunctionem : quam ut absolutam esse 
ostenderet, non assumpsisse carnem ait, sed id fa- 
cium esse. Ceterum quid voluit, cum coimunote se- 
uenti, voce αὐτοτέλεστος in mysterio hoc usus est? 
ibi sane dubitandum non videtur, quin quod alii 
αὐτοτελές, noster αὐτοτέλεστον hic dicat. Nisi quod 
adverbialiter sumatur. Sane ea sunt αὑτοτελΏ, ad 
uorum nihil amplius perfectionem delicit aut deest. 
Εν sic Pythagoricus Ocellus , qui frequenter utitur 
bac voce, σύστημα τῶν ὅλων φύσεων αὐτοτελὲς xal 
τέλειον, definit universum. Et theologi ad disputa- 
tiones suas, cum de Filio et filiatione ejus agunt, 
eam vocem transtulerunt. Et magnus Athanasius : 
Αόγον οὗ προφοριχὸν, οὐχ ἑνδιάθετον, οὐκ ἁπύόῤῥοιαν 
τοῦ τελείου, οὗ τμῆσιν τῆς ἁπαθοῦς φύσεως, οὔτε 
προδολὴν, ἀλλ Υἱὸν αὐτοτελῆ, ζῶντά τε xal ἑνερ- 
ῦντα. 


Θ] Quibus verbis hoc vult, Dei Verbum, seu 
Sermonem, nec sermonem esse, qui aut animo con- 
cipitur, aut voce enuntiatur, neque rivum aut se- 
guentum aut particulam, aut aliquid ejusdem gene- 
ris, quod derivatum , a perlecto illo illiusque im- 
mutabili natura sil, aut. productum, sed perfectum 
esse Dei Filium, viventein , atque agendi preditum 
virtute. Quemadinodum et τὸ αὖτοτ bise ὑποστά - 
σεως, veram ac plane absolutam Filii hypostasin 
vocaut: Ὥσπερ ὁ Πατὴρ Eyelpst τοὺς νεχροὺς xal 
ζωοποιυῖ, οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ. 00 
χεχωρισμένον τοῦ Πατρὸς κατ᾽ ἑνέργειαν τοῦτο ποιεῖν 
λέχει, τὸ αὐτοτελὲς τῆς ἑαυτου ὑποστάσεως δι- 
δάσχων ἡμᾶς, quinto De Trinitate dialogo. Veruin, 
si quid judicare de hoc loco possum, noster, cum 
videret aliquanto esse amplius, quod Sermo a san- 
ctissimo Joanne caro factus esse dicitur, quat quod 
alii ἑνσαρχωθήῆναι dicunt, ut tenuitatem verbi excusa- 
ret, xóa ^&G10; adjunxit. Quod hoc loco est αὗτο- 
τελῶς. Ut sit sensus, xató Λόγος αὐτοτελῶς ἑσαρχώθη, 
hoc est, totam carnem, sive hominem, assuinpsit. 
Duas enim, inquit Anastasius, in incarnationis my- 
sterio naturas agnoscimus : humanam nempe et 
divinam : ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν Yiby, θεὸν τέλειον, xat 
τέλειον ἄνθρωπον, hoc est, ita ut perfectus homo ρα’ 
riter et Deus. idem sit hic Filius. 
ipsum Λόγον αὐτοτέλεστον vocavit : quod interpretes 
cxistimarunt. Nam quas addit, sane ad unionem, 
non ad hauc perfectionem personarum spectant. 
Nisi enim fallor, hoc volebat, Καὶ ὁ Λόγος αὐτοτε- 
λῶς ἑσαρχώθη, ὥστε θεάνθρωπον γενέσθαι αὐτόν. Sed 
prudenter parum, quod non poterat, tentavit. Nam 
quemadmodum, eum θεὸν καὶ ἄνδρα dixerunt, duas 


on enin credo . 


solent, ita cum 83 θεάνθρωπον dixerunt, unionem, 
cujus causa ea vox excogitata est, cum cura ac 
successu expresserunt. Quod in altero non amplius 
procedit. Neque enim, sicut Θεός dicimus xal &vfp, 
sic compositum ex illis commode effertur; nam in 
παρωνύμοις alia esk ratio, ut cum περὶ τῶν θεανδρι- 
χῶν ἐνεργειῶν antiqui Patres aguut. Quare fugit 
eum ratio. Et imprimis, quit ἀσυνδέτως duo illa , 


. θεὸς ἀνήρ, qux» nec sunt composita, nec copula 


junguntur, separatim ac divisim extulit, cum de 
unione, inquam, quam sequenti versu. δεσµόν ipse 
dixit, hic agatur : 

Καὶ. Λόγος abcocéAsctoc ἑσαρκώθη Θεὸς drip, 
Ὀψίγονος, προγέγεθ.]ος, év ἀῤῥήτῳ τι} δεσμφ 
Zvurocac ζαθέη» βροτοειδέί σύζυγα µορφή». 
Quare saltem Θεὸς xaX àvhp συνδετικῶς dixisset, ut, 
si animam et corpus, dicam esse hominem, quia 
hypostatice unita, hominem absolvunt. Antiqui 


D θέανδρον interdum dicunt. Caesarius dial. 4, quaest. 


189, ὁ θέανδρος διακελεύεται. Jam, quod idem τὸ 
αὐτοτελὲς, χαὶ τὸ αὐτοτέλεστον existimávit, ad gram- 
maticorum spectat forum, qui hoc, nisi fallor, non 
admittent, Nam si αὐτοτέλεστος lioc loco sit appo- 
situm τοῦ Λόγου, ut hoc dicat, totum Verbum, 5ου 
Sermonem , carnem esse factum, in theologorum 
Scholis ratio reddenda erit. De quo magnus Atha- 
nasius, adversus Arianos , orat. 5 : Καὶ γὰρ ὥσπερ 
Ἰωάννου ἀχούοντες, 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐχ αὐτὸν 
ὅλον σάρχα νοοῦμεν τὸν Λόγον, ἀλλά σάρχα ἑνδυσά- 
µενον, xal γενόµενον ἄνθρωπον. Et alibi, ἐνεδύσατο 
τὸν ἄνθρωπον. lta ut per totum χατὰ περιχώρησιν 
(ita enim hunc. complexum vocant), sicut anima. 
per corpus, penetret divinitas ac diffundatur. Quae 
cum illud induat, non fit propterea quod induit, nec 
esse desinit, quod fuit. Quedam παραχεχινδυνευ- 
péva 89 seu periculosa sunt : que, vix exemplo 
velerum, si suppetat, admittam , aut. poete Chri- 


C stianotemere concedam. Tale est, quod Servatorem, 


seu naturam ejus vere humanam (nam de voce µορ- 
tc alibi agemus ) co quem adduxiuus jam loco, 
ροτοειδῆ dixit. 

Quo profecto, vel Manetis, Eutychis, Dioscori, 
atque aliorum causa absünere potuit : quorum ille 
φαντασίᾳ quU xat σχἠµατι διαχένῳ σώματος ἀνθρω- 
πίνου, lioc est, imaginatione nuda, el inani quadam 
[orme corporis, apparuisse in. carne Dominum aie- 

at ; illi, specie teirus, factum esse homiuem dice- 
bant : quod βροτοειδῶς, nisi fallor, commode expo- 
nas. Ne de Marcione ac Manichaeis dicam, qui τὴν 
περὶ φαντασίας δόχησιν incarne urgebant. lloc enini 
tale est, ac si Deuin et naturam ejus, aut divinam 
certe, in Cliristo, aliquis θεοειδῆ dicat. Atqui ipse 
Howerus, homines non deos ita dicit : cos nempc 
qui quam proxime ad cos forma corporis aut aninu 
accedunt. Neque magis sane liomo verus, βροτοει- 
6f; dici potest. Et quis Titium aut Seium ita dici 
ferat? Quanto minus illum, qui si βροτοειδής fuit, 


D neque vere induit quod potest mori, ac ne quidem 


mortuus est vere. Et. praeclare Leo primus : Qui 
crucem Domini non pulat falsam, et susceptum pro 
salute mundi supplicium verum (uisse non dubitat, 
cujus credit mortem, agnoscit et carnem, Epistola ad 
Flavianum. Et praeciare lgnatius, laudante viro 
maximo Theodoreto : Si imaginarie assumpsit car- 
nem Dominus, imaginarie et ego nunc illius causa 
vinctus sum ; El γὰρ τῷ δοχεῖν ταῦτα ἐπράχθη ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν, χἀγὼ τῷ δοχεῖν δέδεµαι. Neque 
causam, inquit, dico, quin sim demens, qui. illius 
causa morti me addizi. Adde quod diabolus sic dici 
potest. Sed et talem fore Antichristum, Hippolytus 
episcopus οἱ &/& martyr, libro De consummatione 
&aculi, vaticinatur; fore enim, ut assumat carnem, 
ἀλλὰ iv δοχήσει. Quod quid aliud, quam βροτο- 
ειδη fore? Quo nomine et notatur, cuim Apostolus, 
Il Thess. 1, 5, diserte hominem peccati dicat. Λι 
de carne Domini, quam idem luculente! 'O αρ 
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AD ΝΟΝΝΙ METAPHRASIN IN JOANNEM 


“ 


θεὺς ἡμῶν σαρχικῶς ἡμῖν ἐπεδήμησε, xaX τὴν σάρκα A Atqui ita dicitur, qui vel metandi, vel inter- 


v ἡμετέραν, fjv αὐτὸς ἐποίησε τῷ ᾽Αδὰμ, xaX πᾶσι 
MEA ἁμ, χωρὶς ἁμαρτίας' hoc est, Deus enim 
noster in hac carne, carne, inquam, qualis nostra 
λαο, nobiscum versatus est, et quam Adamo omni- 
busque qui ex &o, ipse [ecit ac creavit, sine peccalo 
tamen. Veteres urbane admodum, naturze utriusque 
unionem σύνοδον dixerunt : qui hacc duo, Ewoatv xal 
σύνοδον τῶν φύσεων, tus conjungunt. Noster, 
etiam cum illis, συζυγίαν ibi posuit, cum dixit 


Svràcac ζαθέην βροτοειδέῖ σύζνγα µορφήγ. 


Qua voce utrum veteres sic usi fuerint, ne dubi- 
tandum quidem. Nos et de Trinitate, cum relationis, 
sive σχέσεως significatione, ea usos sci:us. Ita quae 
de Filio dicuntur, quia przaupponunt. Patrem, σὐ- 
ζυγα vocare solent. Sicut cum ἀπαύγασμα vocatur, 
aut χαρακτήρ, necessario is intelligitur, a quo hac 
wahit. Dicantur ergo αὐνυγα in "lrinitate, quorum 
singula sic usurpantur, ui ex illis nihil sit quod so- 
[um εἰ per se consideretur, sed hoc ipso presupponat 
aliud, quorum altero sublato, tollitur et alterum. lta, 
si est Filius, est et Pater, et. 5i Pater, est et Filius. 
Sed et Filium qui tollit, tollit Patrem. lta, si est 
Dei Sapientia, est et ille, cujus est ο Sapientia. 
Quse sunt συζυγίαι, ut prolixe alibi probatur a Nys- 
seno. Qui hoc argumento utitur, ut probel, ὅτι ὁ τὸν 
Yibv ἀθετῶν, σνναθετεῖ xai τὸν Πατέρα: quod, qui 
non admittit Filium, cum eo rejicit et Putrem. Qua- 
lis in naturis non est relatio. Non enim qui $5 hu- 
inananm dicit, ideo per se intelligit divinam. 

Quare in iis σύνοδος est potius quam σχέσις, ne- 
que tameu temere οἱ fulciendi versus causa, quan- 
quam vocemistam amat, sed exemplo sic locutus est. 
Nec ignoscere illi cogor, quod (incogitantia, an ver- 
sus causa dicam ?) Joannem, qui adventum Domini 
predixii, commalte sequenti πρωτάγγελον vocavit. 
]ta enim scribit : 


Ἀμφὶ δὲ σαρχοφόροιο Λόγου zpuzárreAoc árip 

Ἁγγὸς 'I 
Plane, quemadmodum jam ante Dominum , φάος 
ἀχήρυκτον, nemini predictum lumen, nuncupavit 
commate 8 : 

Kal gásoc &poxéAsvOoc ἀχηρύκτοιο oarsin. 
Quod si credimus, illud quoque, si videlur, creda- 
imus, neminein. fuisse qui adventum Domini Ρι- 
dixit : neminem fuisse, qui in testimoniis de Ser- 
vatore ante adventum dus aliquid prenuntiavit, 
Qux Manichzorum est opinio. Unde apud Augusti- 
: num ex hac gente Faustus : Cur non accipitis pro- 
phetas, inquis? 1mo, tu dic potius, si quid habes, cur 
debeamus prophetas accipere. Propter testimonia, 
inquis, que de Christo pre[ati sunt. Ego quidem 
nulla iuveni, quamvis attentius eos ac. curiosissime 
legerim. Sed tamen et hoc inertis fidei confessio est : 
in. Christum sine teste et argumento non credere. Ad 
qu? S. Augustinus : Nempe his omnibus verbis id 
agit Faustus, ut prophetas Hebreos, neque quidquam 
de Christo prenuntias:e, neque, si prenuntiarunt, 
eor:m testimonia nobis prodesse, neque illos ipsos 
ez eorumdem testimoniorum dignitale vixisse creda- 
mus, libro adversus Faustum Manichaun duodeci- 
mo. Post qu:x accurate singula de Christo propheta. 
rum vaticinia adducit. ldem Tractatu in Joannem 36 ; 
Antequam. veniret. Dominus noster Jesus &G hri- 
sitis, multas ante se lucernas propheticas accendit et 
misit. De his erat etiam Joannes Daptista : cui tain 
mag»um ipsum lumen, quod est Dominus Christus, 
perhibuit testimonium, quale nulli hominum. Ait enim, 
In natis mulierum non surrezit major Joanne Ba- 
ptista. Quomodo advenit. igitur Xxfpuxtog? Sine 
ullo , inquam, aut precone aut. nuntio? Quomodo 
πρωτάγγελος nunc dicitur, qui tot tantosque habuit 
antecessores? Sed iucogitanter, quei προάγγελον 


B 


γης πιστὠσατο μάρτυρα φωνή». C 


dum speculandi causa ducem pravenit et antecedit : 
unde de adventu ejus judicatur. Hoc Synesius vole- 
bat. Duces, inquit, veniunt, οὓς οὐχ ὁρῶντες, ἀπὸ 
τῶν προδρό ἴσμεν ὅτι παρέσονται’ quos cum nox 
videmus, ad(nturos ex adventu precursorum judica - 
mus. Et interdum Hellenistis προδραμεῖν, non aliud 
quam pracurrendo nuatiare. (.ui rei milites a du- 
cibus adhibebantur, ne quid, ubi adventarent, im- 
paratum esset. Uude in Menizis suis Greci, militem 
el praecursorem Christi inter cetera Baptistam vo- 
cant. Nam et τὸν £y προφήταις ὅρον, ek τῶν ἀποστό - 
λων ἀρχὴν, et ἐπίγειον ἄγγελον, et, τὴν τοῦ Λόγου 
φωνἠν, el, τὸν τοῦ Χριστοῦ πρόδρομµον xaX στρατιώ- 
v, eo quo jam dixi sensu, dicunt. Et Elisabetha 
ibidem ad Mariam, Σὺ βασιλέα βαστάσεις, κἀγὼ στρα- 
τιώτην. Quod nonnunquam et ab aliis fiebat. Unde 
angelus Tobis additus, quemadmodum loquuntur 
ibi Hellenista : Προδράμωμεν ἔμπροσθεν Ὑυναιχός 
σου, xal ἑτοιμάζωμεν τὴν οἰχίαν, quod jam ante Ma- 
lachias dixerat, Ἑτοιμάσει ὁδὸν πρὸ προσώπου σου. 
(juem profecto ipsum Malachize loeum, ne de Isaia 
icam, qui de &7 Christo accipit, non potest ipsum 
vel ἀχήρυχτον, vel πρῶτον τῶν ἀγλων, nisi fallor 
adinodum, Joannem nuncupare. Ut omittam jam, 
quod πρόδρομος el στρατηΐός, precursor et dus, 
sive imperator, σχετικά omnino sint, et ad se mu- 
tuo necessitate quadam referantur. Caeterum pree- 
rogativa inaxiumi virorum fuit, quod, ut cateri ven- 
turum, ita ipse, venientem nuntiavit, ac sic ante- 
vertit. Preclare Clirysostomus : Οἱ p οὖν προφη- 
ται ον πρὸ τῆς πάντες, ἀπόντα αὐτὸν ixi A 
xaX οἱ μὲν π e κατὰ σάρχα πα (ac, οἱ t 
y ἀνάληψιν' οὗτος δὲ μόνος παρόντα, διὸ xat doy 
αὑτὸν τοῦ νυµφίου φησί. Adde quod, ut Greci, qui 
Joaunem ἄγγελον ἐπίγειον voearugt, minus recte 
vocem intellexit. Apud Malachiam enim, a quo ἄγ- 
YsXog vocatur, more humano Deus loquitur. Non 
enim spiritum, sed hominein, in eo leco intellexit, 
qui profecto vere illustris : Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστόλλω 
τὸν ἄγγελόν µου, ὅστις ἑταιμάσει ὁδὸν πρὸ προσώπον 
μου, καὶ ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν vabv αὑτοῦ χύριος, ὃν 
ὑμεῖς ξητεῖτε” xaX ὁ ἄγγελος τῆς διαθήκης ὃν ὑμεῖς 
θέλετε. ἸΙδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 
ὑφὶ enim ambiguitas in voce NU, uam ambigue, 
ut solent, Hellenistze reddiderunt. Ünde Graci, ut 
extollerent Baptistam, non pro nuntio sed spiritu 
videntur accepisse : qued non opus erat. Ut eodem 
modo utrobique aberret, cum, et Domini in carne 
adventum (de quo ante diximus) ἀχήρυκτον, et prae- 
cursorem ejus, post tot nuntios, πρωτάγγελον vo- 
cavit. Non pauea ei, quod jam monebamus, vcl ex 
paganorum consuetudine, vel lectione ac recorda- 
tione, adhazserunt. Ut cum αὑτογένεθλον vocavit 
Deum commate 18 : 
Καὶ θεὺν αὑτογένεθον ἐν ἀγτιπόροισυ ὁχωπαῖς 
Ob ποτέ τις σχοπίἰαζεγ. 


p 88 Quemadmodum et illi αὐτοπάραχτον dixerunt, 


Écclesia vocare solet, carminis misertus quod: 


ruinam traheret, πρωτάγγελον vocare maluit. 
Quasiidem quoque sit πρωτόδροµος καὶ πρόδρομο». 


quod esse idem cum τῷ αὑτοποίπτος οἱ αὐτογένητος, 
ostendit. Quastionibus responsivnibusque ad ὅτα- 
cos, auctor, qui Justinus hactenus inscribitur. Inter 
alia : EL ἄναρχος xal ἁῑδιός ἐστι θεὸς, οὔτε αὖτο- 
πἀραχτός ἐστιν, υὔτε ἑτεροπάραχτος' ὁ γὰρ αὐτοπάρ- 
αχτος, ο)δενὶ λόγω ἐστὶν ἀῑδιος xal ἄναρχος Principio 
si, inquit. caret, et aeternus est Deus, neque a se ne- 
que ab alio productus est; gui enim a se est produ- 
cius, nulla ratione aternus esse aut principio carere 
potest. EL inter cetera de ea voce multa, 0ὐδὲν δια- 
φέρει τὸ ἁπάραχτον τοῦ αὐτογενοῦς. ἀλλὰ sl αὖτο- 
πάρακτος ὁ θεὺς, xal αὐτοπάραχτος ἔσονται xal αὖ-- 
τογένητος, 6 τε θεὸς καὶ ὁ χόσµος. Et alibi, αὐτοπάρ- 
ακτον, αὑτοποίητον, el αὐτογένητον, idera esse osten- 
dit. Hesychius, Αὐτογενῆς, αὑτογένεθλας. Adde his 
quod, Deum non e&ternuin modo, sed aternitatem 
suam sibi esse, scholastici testantur. Quod si ve- 
rum, falsum, αὐτογένεθλον eumdem esse. lta enim, 
nec eternus, nec sternitas, scd potius principium 
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nascendi aut essendi erit sibi, aut ex 
non setermus. Et zterna generatio, non Dei sed per- 
sonas. Quid quod teste Augustino, nulla res se Ipsa 
μι Cujus testimonio scholastici utuntur, cum 

e controversia bac agunt. Qui, inquit, putant ejus 
potentie esse Deum, ut seipsum. ipse genuerit, eo 
pius errant, quod non solum Deus ita non est, sed 
nec spiritualis neque corporalis creatura. Nulla enim 
omnino res est qua seipsam giguat «t sit. Et ideo 
non est credendum, vel dicendum, quod Deus genuit 
se. Neque cogitabat, id quod ante in ideis, quas pra- 
sertim statuit in Deo, observarat Plato, in nomini- 
bus divinis, a theologis plerumque nsurpari : ut, 
que Deo tribuuntur, ita. intendantur.. Quemadmo- 
dum praeclare in aureo De Trinitate libro Cyrillus, 
Dionysius, et 89 alii. Sic enim et in iis Dei attri- 
butis que cum aliis communicantur, αὐτοαγαθότης, 
αὐτοζωὴ, αὐτοσοφία, hoc est, ὑπεραγαθότης, ὑπερ- 
ζωὴ, ὑπερσοφία dici potest. Et in lis quz divinitali 
proprie conveniunt. Ut si αὐτοαῖΐδιον, αὐτοαπλοῦν, 


vel αὐτοαπλότητα dicam. Quemadmodum in iis quo- D 


que, qus de eo privative ex defectu hominum di- 
cuntur; cujus generis sunt ἄχρονος, ἁπέραντος, 
ἀπερίγραπτος, et alia ejusmodi ; qua, non, quid sit, 
sed quid nonm sit, ut Cyrillus loquitur, designant. 
Quare non ut illi, αὐτοπάρακτος, aut αὐτοποίητος, 
aui αὑτογένεθλος, aut id quod je de nostro plaeuit, 
αὑτόφυτος, αὐτοαγένεθλος, αὐτοαποίητος, αὐτο- 
άφυτος dicendus esset. Et hoc Athanasius volebat, 
cum de Dvo ita scribit, TL οὖν ἐστιν ὁ θεός; respon- 
dit alter, αὐτὸ τὸ ἀγέννητον. Atque hoc est τὸ αὗτο- 
αγέννητον, quemadmodum dicebam. F4 preclare 
idem maguus Athanasius, 'O ἁγέννητος οὐ γεγέννη- 
«at, οὔτε ὑφ᾿ αὑτοῦ, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρου. llle, inquit, 
qui ingenilus, neque a se, neque ab alio est genitus. 
Quo verbo attributa nustri aliquot rejecit, me. hic 
alium quazramus Aristarchum. Verum bec apposita 
ut primo omnium poetz veteres finxerunt, ita ex 
sententia eorum, non ex vero, veritatis pessimi in- 
Lerpretes 
est αὐτολόχευτος. Hesychius, Αὐτολόχευτος θεὺὸς, 
ἀγέννητος, αὐτογέννητος. Suidas, Αὐτολόχευτος, αὐ- 
τογέννητος, ὁ θεὸς ὁ ἀγέννητος. Quasi τὸ ἀγέννητος καὶ 
αὑτογέννητος in z:terna bac essentia tantuuideim es- 
set. ex Orphei lacunis, et ανα ΜΗ Hermetis, 
hsec deprompta sunt. (fuorum ab illo αὐτογενῆς ὁ 
Θεός, ab isto αὐτοπάτωρ xa αὐτομήτωρ, eodem lere 
sensu dictus. De quó Lactantius in quarto, qui nun 
sine eausa Ίος rejecit. Locus Orphei : 
90 μοῦνον Ó' écopà κόσµοιο "Avaxca- 

Εἷς ἐστ᾽ αὐτογενὴς, éróc Exyova πάντα cérvxtai:. 
Quem locum Augustinus lib. ad Catechumenos n 
ita extulit, ut caute loqueretur : Omne quod est, iu- 
quit, ab illo est ; ipse autem a seipso est, qui non 
ab aliquo (acius. Non dixit, a se esse genitum, sed 
esse. Eadem apud generis humani hostem in oracu- 
lis invenies. Nam Apollo, ut est apud facundissi- 
mum et eruditissimum scriptorem Lactantium lib. i, 
6. 7 : ;olophone respondens, quo Delphis, credo, iu- 

uit. ille, emigracerat, Asie amaonitate duclus, de 

0 consultus, respondit : 

Αὐτοφρυὴς, dói6axcoc, ἁμήτωρ, áctvzéluxtoc. 
Et 3pud Eusebium, de Hebraeorum Deo, 

Αὐτογένεθλον "Avaxca, σεδαζόµεγνοι 88óy ἁγνως. 
Ut originem erroris videas ac patrein. Quod nec ipsis 
philosophis probare potuit. Non Platoni certe, qui, 
τὸ ὃν ἀεὶ, v£veaty δὲ οὐχ ἔχον, Deum in Timeo dell- 
nit. Quod cum isto pugnat attributo. Quare, quan- 
tum in his vocibus, qux» non grammaticorum, sed 
theologorum sunt, et ex corum legibus accipienda, 
vocabularii vulgares ac interpretes hallucinentur, 
qui τὸ αὐτογένεθλον slernitatem denotare volunt, 
ipsa res ostendit. Quanquain sciam quosdam, ctiam 
ex Gr;cc;a posteriori, sic interpretari. Quare? quia 
ferri aliter nec usurpari posse a Cliristianis judtca- 
bant. Pocix autem cx paganis invex-runt. Quare, 
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ranmmatici exposuerunt. Cujus generis C 


rte saltem 4 τὸ αὐτόφντος, τὸ αὐτόγονος, τὸ αὐτογένεθλος, τὸ αὐ- 


τογενῆς, cum similibus, eo relegentur unde inf:u- 
slum huc tulerunt pedem. Sacrae Litter», ut suiu- 
mam Dei majestatem exprimant, quam conditio 
humana non capit, sedem illi tribuunt in carlo ; 
cujus Filium (quemadmodum de tota Trinitate Pa- 
tres loqui solent) faciunt participem. Et ὁμόθρονον 
91 ex eo dicunt, ut et Psalmista: ó χαθήμµενός vo- 
caretur Deus. Imo ὁ χαθήµενος ἁπ᾿ ἀρχῆς, psal. 1v, 20. 
, Et, quod longe a turbis et mutatione nostra tna- 
jestatem ejus cum suprema potestale ponit, in di- 
luvio sedisse dicitur, ut τὸ βέδαιον, xaX ἀπερίφοι- 
τον, id est, summa stajpilitas, notetur. Sicut Filius, 
uL τὸ ἀχώριστον, el, ut loquitur Gregorius Theolo- 
gus, «à ἀμέριστον, id esl, summa et inseparabilis 
ostendatur conjunelio, com. 18, in Patris sinp col- 
locatur. Ubi non semel pessime rem gessit noster. 
Primo etenim, cum usitatum sit theologis, ut, cum 
personas Trinitatis inter se opponunt aut de iis si- 
imul agunt, eas liypostatice distinguant, noster com- 
ira, cum de Patre hic ac Filio loquatur, Patrem ἁμώ. 
μητον, Sive inculpatum, non satis reverenter nec 
considerate. dixit. Quod appositum, Polydaimanti 
suo tribuit Homerus. Est autem tale, quod nec per- 
sonz illi convenit quam Filio conjungit. Quis enim 
Deui, nedum verum iilum ineffabilenque, et ater- 
num Filii zterui Patrem, inculpatum dicat? Quse 
vox nec essentiam proponit, nec proprietatem hy- 
staticam declarat, hoc est, οὔτε τὴν οὐσίαν παρ- 
στησιν, οὔτε τὴν ὑπόστασιν. Quanto ergo mclius 


ὁμόδοξον ἀἁγεννήτοιο Τοχῆος 

dixisset ? Niai quod Τοχῆος, quod illi semper pla- 
cuit, non placet nobis; vox, quam ne quidem Jovi 
suà tribuat Homerus. Interim, hoc modo, οἱ conve- 
nienter nmgis de utroque, οἱ ex usu veterum, locu- 
tus esset. Alterum est, quod cum scdere utrumque 
innuat evangelista, nostro tamen placuit, non sc- 
cus quam si Deus Pater primum esset mobile, et 
hunc ejus motum sequeretur Filius, ὁμόφοιτον, hoc 
est, coambulonem, inculpati Patris, sen, illius mo- 
tus comitem, 9 cum sunima utriusque, at jam 
dixi, contemelia, vocare, 


ópógowor ἁμωμήτοιο Toxmnoc. 
Nam ἁμυμητος de quovis bono ac civili viro dici- 
tur. Sed quomodo ὀμόφοιτος, anb eum eo ambulare 
Yel moveri dicilur (nai sic inlerpretes ud reddunt), 


si iu sinu Palris est? Nam hie situs, ul ἑδραῖος, sic 
quietus est; aller vero, vagus el instabilis. Ac ne 
cogitavit quidem, τὴ φοιταν (ijuod ne honesta qui- 
dem nmnotionc tisufrpari recte τής potesl) χορδή quo- 
que infauiem esse, quie ide Venere ac farore usur- 
atar. Unde ὀμόφοιτος. Sed profecto nihil pensi 
iabet. Bacchides Plautime, sunt ópógorzot. ^gyrtae 
duo Cybeles qui pariter insamiunt. ac. circulantur, 
sunt ὁμόοιτοι. Osiris, similesque Dil, quorum ceir- 
cumferri imagines solebant πο vagari, gotzrTT)pac 
dicebantur, Uude recte noster, in. profano scripto, 
D euim sic vocavit. Itaque dicenium, ouod nec salis 
dici juventutis eausa potest : virum optime de sacris 
vel exemplo vel labore meritum, tantum in bis im- 
dulsisse sibi, ut. recoetum nobis paganismum pro 
nm sacra plurimis in locis reliquisse videntur. 
υὰς, εὐάειν, xpóxoz, ὄρτια, ad Paschs festum ; 


χῶμος, vox plane infamis ac proscripta, ad festivi- 
tates sacras, etimprimis festum Tabernaculorum ; 0a- 
λύσια, quod festum Cereris, ad cultum Dei ; γατή- 
Οχος, quo nomine Neptunus ilfis dicitur, ad Dei 

ilium ; appositum Minervz:e ἐργοπόνος, ad eamdem 
Dei Sapientiam, que omnia ἀπονητὶ creavit ; ἀλεξί- 
xaxo;, qua voce ab iis celebratur Hercules, ad 
cuindem transfertur. Qus υἱ sine modo, ita sine re- 
verentia ab eo adhibentur. 


Ait paulo post sanctissimus evangelista, Kal αὕτη 
ἑστὶν MT ία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν 
οἱ Ἰουθαῖοι d Ἱεροσολύμων ἱερεῖς χαὶ Λευῖτας. 


Qui cvangeliste verba sic accepit noster, quasi 


quam Phariseorum altera mox subsequatur. Ex 
sententia Origenis, qui duas bic legationes intel- 
lexit : cum evangelista mox diserte dicat, Καὶ οἱ 
ἀπεσταλμένοι ἐκ τῶν Φαρισαίων σαν. Quod οἱ Epi- 
phanius conficmat : Καὶ εὐθὺς ἔδειξεν, ὡς τοῖς πρὸς 
Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν ὑπὸ Φαρισαίων πεμφθεῖσιν 
αὐτὸς Ἰωάννης ἀποχρίνεται, λέγων. ᾿Εγὼ φωνὴ 
βΒοῶντος, etc., lib. 1 in historia et secta Ebionis. De 
quo pluribus mox infra. lloc nunc dicam : eum, 
qui a Phariszis alios vult esse hos sacerdotes, id 
quod Phariseis maxime conveniebat, sacerdotibus 
his tribuisse. Nemo enim ea secta magis vigilabat, 
magis ex proposito τὴν ἀγρυπνίαν exercebat. Alii 
enim, ut est apud Epiphanium, ex illis, tabulas 
exiguas parabant, quibus incumbebant, ut, si quando 
urgerentur somno, protinus in terram volverentur, 
atque bac ratione ad se redirent : alii, silicibus 
per noctem, alii aculeatis incumbebant spinis. Quo 
non aliud spectabant, quam ut somnolentiam a se 
abigerent ac omni ratione propulsarent. Quare illis 
Uus, quam alia de secta sacerdotibus, appositum 
oc tribuendum erat, cum presertim et e Phari- 
ais, plurimi tum essent sacerdotes, atque hoc ipse 
evangelista flagitare videretur. Verba Epiphanii de 
hac eorum ἀγρυπνίᾳ sunt ; nam sensum obiter jam 
exposuimus : Καὶ οἱ μὲν σανίδας ἑαυτοῖς ἐφιλοχά- 
λουν σπιαμῆς µόνης τὸ πλάτος, xai ἐπὶ ταύτην 
ἑαυτοὺς ἑτίθεσαν χατὰ την ἑσπέραν. ἵνα εἰ ὑπνώσειέ 
εις, xat χαταπέσοι ἐς τοῦδαφος, αὖθις ἐγείρηται ἐς 
εὐχὴν, διὰ τὸ ἄγρυπνον ἔχειν τὸν βίον κατὰ τὸ δυνα- 
τόν. "Αλλοι δὲ OR ο μένος ων A davtole pin 
εστρώννυον εἰς τ νηφοµένους ph ὕπνῳ βαθεῖ 
έρεσθαι, ἀλλὰ β.άζεσθαι Υρήγορσιν ἑαυτοῖς ρε s (- 

d eda: - ἄλλοι δὲ καὶ ἀχάνθης στρωμνὴν elyov, διὰ 
τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν. Quare quod peregrinantibus in 
terra aliena evenire $0let, ut, cum seinel aberra- 
rint, &rpius deflectant, ac postremo tota via abeant, 
idem nustro hic evenit, qui de Phariszis hac acci- 
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znraic οὐχ ὑγραίνουσιν πόδας. 
Quo doctissimus Hesychius respexit, cum ᾽Ανιπτόπο- 
bac, τοὺς OU ἀγνείαν ypslav ph ἔχοντας νίπτεσθαι, 
interpretatus est. Ali severitatem sic significari 
voluerunt, quod ex instituto ac proposito, ne $or- 
des quidem pedum abluendas sibi judicarent. Ea 
enim ratione in iustituto fortiter perseverasse : 
simplicitatis enim admodum fuisse studiosos. De 
qua in Imaginibus Philostratus : Οἱ δ ὑποφῆται 
τοῦ Διὸς, οὓς ἀνιπτόποδάς τε xai yapateuvag ἕγνω 
Ὅμηρος, αὐτοσχέδιοί τινές clot, xai οὕπω  xat- 
εσχενασμέἐνοι τὸν βίον ’ φασὶ δὲ, uno" ἂν χατασκευά- 
σασθαι τὸν γὰρ Δία χαίἰρειν σφίσιν, ἐπειδὴ ἀσπάξον- 
ται τὸ αὐτόθεν. Ail, gratos eo nomine esse Jovi, 
quod simplicitatem ainplectantur. Andron, vetus 
scriptor, militares homines fuisse, qui austeritate 
ista, et, ut Graci melius, σχληραγωχίᾳ, animum ac 
corpus indurarent. Alii, atque inter eos Alexander 
quidam, populum fuisse, a Tyrrhenis oriundum : 


B qui ex gentis suz instituto, Jovem ita coleret ac 


celebraret. Atque hoc appositum, non tam exami- 
navit noster quam arripuit et. ostentationis su:c 
predam fecit. Quod, sí verum volumus fateri, 
pessime successit. Nam cum Phariszi hic intelli- 
gantur, sectam banc ablutionibus imprimis dedi- 
tam fuisse, nemo, nisi qui a sacris alienus est, 
ignorat. Αο de manibus, crebraque earum: lotione, 
evangelista Marcus, loco jam a pluribus laudato. 
Nec de η profecto dubitandum, cum et sia- 
guli Judaei, etiam amicis crebro, vel refrigerandi 
causa, vel quod maxime hzc pars immunda esset, 

es studiose abluerent. Unde ipsa Veritas, 'O λε- 
ουµένος οὐ χρείαν ἔχει f) τοὺς πόδας νίφασθαι, ἀλλ 
ἔστι χαθαρὸς ὅλος. Ul omittam, pedes quoque in 
Oriente aute cibum ablui solere. ld. fecisse ergo 
Phariszos, vero simile est, cum alias, tum quoties 
in templo statione sua vicibusque fungerentur. Qua 
de re in dissertatione cum Serrario vir summus et 
incomparabilis Josephus Scaliger videndus. Nam 


pienda esse, ue evangelistae quidem credidit. Ac ue C et crebro, et ex more Orientis universum abluissc 


sibi quidem , qui hic sacerdotibus tribuit, quos 
infra separat a Pharissis, quod Phariszorum erat 
propríuim ἀγρυπνίαν nempe. .Infra enim alteram 
ab bac Phariszorum statuit legationem, com. 25. 
Ubi dicit : 

Καὶ χορὸς dAAoc ἄπιστος ἁμαρτινόων Φαρισαίωγ 

Πόμπετο. 
Sed nec attributa qua in sacris invenerat, bene ex- 
pressit semper. Ut cum commate 21 Eliam, qui Θε- 
σθίτης dicitur ab urbe, Θεσθίτιδος ἁστὸν ἀρούρης 
dixit. Quippe urbs Eliz Thisbe, sive Thesbe, terrz 
fuit Galaad aut Gilad. Unde Elias, ὁ θεσθίτης, 6 
ναέτης Γαλαάδ, civis Thesbites, habitator Galaad, 
l Reg. xvii, com. 1, dicitur. Quemlocum immutarunt 
Hiellenistze. Sive ergo urbem intellexit, male ἄρουραν 
vocavit, sive regionem, minus recte ἁστόν dixit. 
Quamvis &xupov.hoc amet. Distincte, el ex sacra- 
rum more Litterarum Josephus. Qui, προφήτην τοῦ 
μεγίστου Θεοῦ kx πόλεως θεσθώνης, τῆς 1 αλαῖτιδος 
χώρας, prophetam mazimi Dei, ex urbe Thesbone, re- 
gionis Galaitidis, dixit. Sequitur, sequenti commate, 


Καὶ θραοὺς ἑσμὸς ἔειπεν ἀνιπτοπόδων ἱερήων. 


Qua cacozelia est Homerica, obiter hic illu- 
stranda. Homerus Hiados decimo et sexto, cum re- 
ligionem Jovis Dodonzi obiter describit, sacerdotes 


ejus ἀνιπτόποδας vocavi* : 


- 95 ἁμοὶ δὲ ZsAJol 
Σοὶ ναίουσ᾽ ὑποφῆται, ἀγιακτόποδες, χαμαιεῦγαι. 


Qua vox argumentum ac occasionem disputandi 
criticis, ut solet, ibi dedit. Alii enim ita dictos vo- 
luerunt, quod et casti essent, et delubro non egre- 
derentur, ideoque, ne ablutione quidem pedum sibi 
opus esse existimarent. 'Atque id ipsum puritatis 
esse indicium. Quemadmodum de talibus Euripides 
Erechtheo dixit : 


corpus, ratio ac consuetudo dictat. Quod βαπτίζε- 
σθαι Scriptura sacra dicit. Non enim es credo 
cum in fontem aut lavacrum se immergerent, ve- 
lamine obtexerunt. Non profecto magis quam ma- 
tron: Judzorum, quae cum post puerperium, prius- 
quam viris se conjungunt, in cisternis, fontibus, ac 
lacubus, βαπτίζεσθαι, ac totas sese, ut ne ullam 
quidem partem corporis immundam aut immuneti 
aqus habeant, immergere consuerunt. ldein caete- 
ros Judzos, ac prasertim Hemerobaptistas sedulo 
fecisse, nenio nescit, cum presertim etiam ex Pha- 
riseis Hemerobaptiste essent. Atque hzc omnia, 
cum aut nesciret, aut. dissimularet, vel, quod pro- 
pius est vero, ut e myrotheciis Homcri huc apposi- 
tum transferret, homines ad foedam ac ridendam 
prorsus superstitionero usque ablutionibus addictos, 
Sacerdotes ἀνιπτόποδας vocavit, quasi aut non es- 
sent Pharisei sacerdotes, aut quod sacerdotibus 


D tribuitur, a Pharisvis alienum essel, cum hos 97 


sacerdotes fuisse Pliariszos, ipse paulo post pro- 
fileatur, qui accuratissime, ac creberrime ablueban- 
tur. Quemadmodum a foro cum redirent, idem 
usurpasse, Marcus notat. Quod ad pedes quoque 
referendum. Nam hz partes sepe immundz ac res 
parum castas etiam invitis illis contingebant. 

Neque dubitandum, eremitam illum Phariseum, 
cujus frequentissimas atque adeo nocturnas juxta 
ac diurnas lotiones celebrat Josephus, abluendis 
pedibus pr:ecipue incubuisse. Ego iuter czeteras sa- 
crarum Litterarum λεχτικάς virtutes, simplicitatem 
ac ἀφέλειαν admiror, quam non facile incrustari 
aut ab aliis scriptoribus aut a poetis fero. Quod 
Matth:eus de Baptista dixerat, οὗ οὐχ εἰμὶ ἰχανὸς τὰ 
ὑποδήματα βαστάσαι, dixit paulo aliter, commate 
27, evangelista noster, οὗ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἵνα 
λύσω αὐτοῦ τὸν ἑμάντα τοῦ ὑποδήματος. Quam sim- 
plicitatem sic interpolavit noster : - 


985 


οὗ ποδὸς ἄκρου 
Ανόδρομέην παλάμη» οὐκ ἄξιός εἰμι πε.άσσας 
Αὔσαι µουνο» iudvca θεοπγεύστοιο zx&O(Aov. - 
Primo enim, quid est χεῖρα ἄχρου ποδὸς πελάσσαι, 
cum ἐπὶ ἄχρον πόδα vellet ? Et quis Grece sic lo- 
quatur? Quare ne ellipsi quidem, qua poetis sz- 
pius succurrit, excusari potest. Tum, quid &xpov 
πόδα vocat? nam hoc proprie est hujus loci, quod 
ad' plantam aut extremitatem digitorum veteres re- 
ferre solent. Ut cum Apollonius, ἐπὶ ἀχροτάτοισι 
ποσίν in luctando constitisse ait Amycum. Quod 
Latinus poeta, ín digitos érectum stare. Sed non co- 
gitabat, de corrigi» seu calceorum vinculo hic agi; 
multo minus, etiam Judzos tibiatim calceasse. Unde 
doctissimus Tertullianus, Mosi caligam attribuit : 
Speculatoriam 98 morosissimam pedibus absolvit, 
gerre sancte insistere incipiens, caligam nimirum mi- 
litarem. Quam ín crure, lorum, set corrigia, ambi- 
bat ; quzc ab ambiendo Hebrzis, eodemque modo σφαι- 
p vocatur Hellenistis. Itaque quod λῦσαι no- 
Siro dicitur ἑμάντα, λύειν σφαιρωτῆρα dicitur 
Gregorio. Hoc est ergo tale, ac si quis in summi- 
tate pedis nostras perisceliles locaret. (Quare in 
maximas difficultates hac περιεργίᾳ sese induit. 
Non minus quam qui ex occasione loci hujus qua- 
runt, utrum calceatus in his terris an discalceatus 
Pominus incesserit. Adeo quidein utin partes (ca 
curiositas in minima re fuit) itum sit. Nam quem- 
admodum posterius hoc Arbulensis, Dionysius Car- 
thusianus, Bonaventura ac Liranus probant: ita 
prius, ex hoc Marci item ac Mattliei loco, inter 
cxleros Chrysostomus Ad populum Antiochenum, 
et B. Augustinus probant. Cum non proprie, sed xzzà 
παροιµίας τρ τον illud a sanctissimis evanygelistis 
dictum sit, Nam vilissima ac abjectissima pars de 
qua agit. Ut cum Amos, ἀντὶ ὑποδήματος divendi 
jus queritur. Et vix dici tàmen potest, quan:as 
inc allegorios viri maximi deprompserint, Quas, 
sl cui cura sunt, xai e τινι, quemadmodum anti- 
qui theologi loquuntur, ἀναγωγαῖς τε xoX θεωρίαις 
νοῦν ἀνελίσσειν oov, per me adeat licebit. Nobis 
satis est, vilissuuum notari winisterium. Ut hinc 
summa viri maxini appareat humilitas. Τὸ và 
ὑπόδημα λῦσαι, τῆς ἑσχάτης διακονίας East, Solvere 
calceum, vilissimum ac maxrime despecium, dicunt 
veleres, est minislerium. Inter quos et Augustinus 
ac Theophylactus. Huic autem muneri, ut vili, Ca- 
nanzos adhibebant servulos Judaei. Naim qui de 
ssessione hoc accipiunt, non ininus argutantur. 
orro, non contentus, 99 eam  parteui, qua. pro- 
verbialiter a maximo extenuatur viro, sacram nun- 
cupasse, etiam θεόπνευστον vocavit : quasi prophe- 
tandi quoque munus illi conveniret, quam Baptista 
sic depressiL : imo, sine qua huinilitas divina ejus 
ac modestia non intelligitur. 
Quare rectius cum eo quem interpretatur, ut in aliis 
plerisque, his appositis abstinuisset. Nam absurditas 
abeurditatem traxit. Quia enim χεῖρα ἀνδρομέην dixe- 


rat, calceuin θεόπνευστον vocavit. Quod Judzi non D 
sine risu legerent, Spiritum videlicet sanctum, aut. . 


propheticum, in calceis Messiz poni. Cum nec hoc, 
nec illo esset opus. Quanto igitur simplicius dixisset: 
οὗ tór ἱμάντα 
Αὔσαι ἁἀπάξιός εἰμι καὶ ἀκροτάτοιο πεδίλου. 


Aliquanto post, commate videlicet tricesimo οἱ ter- 
tio, cum ab eodem dicitur Joanne: 


"στις ἐμὲ προέηκε zaAureréuv δέµας ἀνδρῶν 
Βαπτίζειν ἀπύροισι xal ἀπγεύστοισι Aostcpolc, 


fugit eum ratio, cum ἄπνευστον esse idem quod 
ἀπνεύματον existimavit. Quod sine ulla affectatione 
Patres δίχα πνεύματος libentius dixerunt, ut Gre- 
gorius οἱ alii. Est enim ἄπνενστος, ὁ μὴ πνέων, qui 
non spirat, non autem, qui non aspiratur sive af- 
flatur. Hesychius, "Απνευστος, ὁ μηπνέων χατὰ φύ- 
ew, is qui uaturaliter non spirat. Nam Homericum 
respexit locum, 
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"Oc ἄπνενότος xal ἄνγαυδος 
Ksic' ὁ1ιγηπεέων. 
Quales sunt. quos animus ac spiritus deficiunt : quos 
λειποθυμοῦντας dicimus. Qualis nobilissima ac mul- 
tum celebrata illa ἄπνους, cujus meminit Galenus, 
et de qua librum lleraclitus scripserat. Quales, qui 
ἀπνοίᾳ laborare a medicis dicuntur, ut in strangu- 
latione uteri, apoplexia, ac lethargo. Sed ad rei a 
verbis. 100 Tertio Matthaei dixerat Baptista : Ἐγὼ 
μὲν Barlow ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς µετάνοιαν, et paulo 
post de Christo, αὐτὸς δὲ ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ 
πυρὶ βαπτίσει. Unde veteres, quod nemo nescit, 
inter Domini baptisma et Joannis, distinxerunt. Da- 
silius illud εἰσαγωγικχόν, ut czteros przeteream, hoc 
τελειωτιχόν, illud ἀναχώρησεν τῆς ἁμαρτίας, hoc οἱ - 
χείωσιν πρὸς θεόν, et υἱοθεσίας, sive adoptionis vo- 
cat. Quemadmodurn Tertullianus, illud, preparatio- 
nis, hioc perfectionis, vocat. Qua perfectio, est vitze 
novitas, ut Augustinus loqui solet, ac regeneratio. 
Enchiridio ad Laurent.: Hujus enim baptismus est 
non in aqua tantum, sicul (uit Joannis, verum etiam 
in Spiritu sancto, ut de illo Spiritu regeneretur, quis- 
quis in Christum credit, de quo Christus generatus, 
regeneratione non eguit. Quemadmodum non semel 
alibi, tum vel przcipue adversus Donatistas: quem- 
admodum et ex antiquitate fere czeteri. Nam recen- 
tiorum hic sententiam non tango, nec de veritate 
disputo. Et in illa fuisse nostrum sane apparet. Qui 
ut mentem suam exprimat, quod Joannes dixerat, 
ἐν ὕδατι, ipse ἀπύροισι xaX ἀπνεύστοισι λοετροῖς, 
interpretatur. Quzero igitur si ita sensit, cur παλιγ- 
γενεῖς ab eo baptizatos dicat? Nam, diserte παλιγ- 
γενέων δέµας ἀνδρῶν βαπτίζειν dixit. Atqui, illi sane, 
qui ad poenitentiam baptismum preecursoris restrin- 
gebant, sicut illi Spiritum, regenerationis fontem, 
Sic regenerationem proculdubio demebant. Ideoque 
el ἀτελη baptismum ejus nuncupabant. Ubi enin» 
vite novitas, ut ille ait, ibi Spiritus quoque innova- 
tor, ut et coutra. Unde et παλιγγενεσία φυχῆς, ani- 


C ma regeneratio, baptismus a Cyrillo, παλιγγενισίας 


λουτρόν, regenerationis lavacrum, a Gregorio Theo- 
logo vocatur. Augustinus Enchiridio : Non enim re- 
nascebantur, 301 qui baptismate Joannis baytiaa- 
bantur. 

Noster vero, quanquam Spiritum regenerationis 
manifeste iis demit, nibilominus effectum Spiritus 
concedit; nam regeneralos vocat. Neque satis caute, 
cum baptismati Joannis Spiritum detrasit, et rege- 
nerationem iterum concessit, corpus eum baptizasse 
ait: «quod qui dicit, ipsam quoque paenitentiam ex- 
cludere videtur. Quare satis erat si βαπτίξειν ἄνδρας 
aut ἀνθρώπους dixisset. Ergo fluctuat et lizeret, aut 
µετεωρίξεται xal ῥέμθεται, sui pariter. οἱ veteruiu 
desertor. À quibusdam reverentia in rebus sanctis 
ac religione abstinendum est. Quid sit ὑπηνέμιον, 
ex disputationibus philosephi ac censuetudine lo- 
quendi usitata notuin est. Sunt enim ὑπηνέμια quie 
imperfecta sunt xal ἀτελῃ ac nullius rei. Unde ova 
ὑπηνέμια, modo ἐξ ὧν γόνος οὐ γίνεται οὐδείς, ut 
libro De animalium historia, v1, cap. 2, modu ἄγουα 
simpliciter, ut in iisdem libris alibi dicuntur. Unde 
et vulgo πάντα τὰ ἀχρεῖα, quidvis quod inutile est, 
bac voce a Grecis indicatur. Quare, neque reve- 
renler, neque pro ΑΜΑ ab eo factum est, quod 
Spiritum regenerationis lontem, in baptismo Doni- 
ni qui ipsum consecravit, translatione hoc in loco 
paruin religiosa ὑπηνέμιον vocare ausus est. Ita eniin 
versu sequenti : 

Elc ὃν ἂν ἀθρήσειας ὑπηγνόμιον καταδαϊινον 

Πγεῦμα 6500 vospoio. 

Voluit autem µετέωρον significare. Sed quis poeta- 
rum prater eum ita loquitur? Nam antiqui µεταχθό- 
vtoy hoc dicunt. No»que eumdem Spiritum, Πνευμα 
Θεοῦ νοεροῖο dicam: quippe, ut omittam, a theo- 
logis sepissime non Deo sed spiritibus, qui mini- 
sterio illius destinati. sunt, appositum hoc tribui, 
necue 1092 parum νοερὺν xa: νοητόν differre, po- 
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tius persona quam substantia, appositum bic requi- A 


rebat, ut si dicas &ytov. lta enim et substantiam in- 
telligis, quia cum ab aliis distinguitur spiritibus, 
jam Deus esse intelligitur: et sic statim animo quod 
tribus est commune, occurrit. Adde, quod persona 
minus note sunt in deitate quam substantia; san- 
ctus Spiritus quam Deus. At qua minus nota sunt, 
appositis non sine causa illustrantur. Adde quoJ τὸ 
Ηνεῦμα θεοῦ, inter attributa Filii Theophilus, anti - 
quus scriptor, libro ad Aatolycum, usurpat. Non 
fato. satis omnibus liquere quid voluerit, cum de 

ptista dixit, eommate 56, quod viderit in terris 
incedeatem (Dominum intelligit) 


Ἅρματος ὑψιπόροιο μετάρσιον Tvioxisa * 
Qui sublimis currus auriga. esset. In quo aliquem 
ex Grazcis procul dubio secutus est, qui ckerub ἅρμα 
vertit. (quod iisdem litteris, nec imuultatis, sed 
wanspositis, velendi acGonem notat) et divinita- 
«em sic expressit. Notum enim illud regii Prophetz, 
Ὁ χαθήµενος ἐπὶ τῶν xepeuótn.- et illud ejusdew, 
Equitavit super cherubim. Ὀυὶ vox de qua jam dixi 
in Hebrzo exstat : 221 nimirum. Quamvis Graeci καὶ 
ἐπέδη ἐπὶ χερουθίµ. Nec mireris ἐνικῶς, seu singu- 
lariter, efferri; nam fortasse χερουδείµ. scripserunt. 
Eam autem esse vocem singularem, Suidas gram- 
malicus e Grzculis notare ausus est. Χερουθεὶμ, 
ἐπὶ τῶν ἐνιχῶν, διὰ διφθόγγου, πληθυντικῶς δὲ διὰ 
τοῦι. Rem jocosam ac facetam. Sed et Justinus 
Martyr, imitatione Hebreorum, etiam Platonem, ἅρμα 
Jovi suo, cum i1nagnilicentiam ac majestatem ejus 
re ripsentas, tribuisse notat, [^ dizit: 'O μὲν δὴ 

γας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς, πτηνὸν ἅρμα ἑλαύνων, quia, 
Inquit, in Prophetis legerai, 1303 Καὶ ἐπέδη ἐπὶ 
χερουδίμ.. lnportunum est epitheton quo paulo ante 
usus est, cum dixit: 


Ἠγίδε παγγεγέταο 8800 σχεδὸν ἁμνὸς ἑχέρρων. 
Cui par est ac afline quod hic sequitur, 

Οὗτος ἐπουραγνίοιο θεοῦ AdAoc ἁμνὸς ὁδεύει. 

Multa per similitudinem de Christo, inquit D. 
Augustinus, dicuntur, quae non est per proprieta- 
tatem. ler similitudinem et petra. est, inquit, Chri- 
&!us, et ostium est Christus, et lapis angularis est 
Christus, et pastor esi Christus, et leo est Christus. 
Ex qua observatione acumen noster aut τος 
quasiviL speciem, cum attributum λάλος addidit, 
ut ostendat' quippe vocem ἀμνός minus proprie bic 
tribui, proprietatem, ut. putavit, bominis adjunxit : 
quod est. λόγος, sive λέγεινφ quie differentiam, seu 
id quod liominem constituit, subsequitur. Neque 
cogitabat inultum inter se differre λέγειν et quod 
posuit; Bam τὸ λάλον, non proprietatem denotat, 
sed vitium. Et poetz Greci hoc cum exprimunt 
quod noster voluit, voce αὖδῃεις utuntur. Quare 
ijoauto melius dixissel: 

᾿Ηγἰδεκόσµου παντὸς, ἁμαρτάδα πᾶσαν ἀείρων, 

Αὐδήεις θεοῦ ἁμγός. 
&t sic ea voce utitur Homerus, ut jam olim critici, 
imprimis Aristophanes notavit. Qui, Λὀδήεντες, in- 
quit, λέγονται οἱ ἄνθρωποι πρὸς διαστολὴν τῶν ἄλλων 
ζώων, id est, eam vocem ad distinctionem homiuis 
a czieris ab eo usurpari animalibus. Ideoque Cir- 
cen et Calypso, quas ex parte homines, ex parte 
deas, hoc est, ut veteres loquuntur, σωµατιχωτέρας 
(εάς esse voluit, perpetuo sic dixit. Neque noster 
plane id ignoravit, Nam cap. xv, v. 9, cum Domi- 
nus vitem se dixit, ἄμπελον αὐδήεσσαν, distin- 
ciionis causa dixit. Quemadmodum αὑδῆεν µέλα- 
0pov, 10$ alio in loco. Ideoque recte vocem bauc 
- ulielisco ad marginem notarat magnus Scaliger. 


CAPUT IV. 


[caminantur in secundo capite et tertio Nonni attri- 
buta. Locus initio cupitis secundi notatus. Μέροπες 
qui. Abusus ejus vocis. Οἱ τῆς θείας αὐλῆς, Chri- 
stiani. Chalana urbs, Strato Comicus. Ejus jocus 
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περ μερόπων. Ὀπισθόχομοι qui. Κυχληδόν tom- 
deri. Περιχυκλοῦν τῆς χεφἀἁλής τὸ χλίµα ος inter- 
pretatioue Aquilg, Judaeis vetitum. Σισόη Helleni- 
stis qu. Abantes ὀπισθόχομοι, et qua occasione. 
Hesychius in σισόη emendatus. Angulos capitis 
tondere. Στεφάνη, περιδρόµος. Circumdare comam 
Tertulliano. Crinis in rotz speciem accisus Si- 
donio. Quos Nonnus intellexerit, cum πας ὁπι. 
σθοχόµους dixit. Galilei comati, ex Nonni sen- 
tentia, ideoque τανυπλόχαμοι εἰ ἀκερσέχομοι ab 
eo dicti. Naearai, sive separati, qui Hellenistis 
ηὐγμένοι ει ἡγιασμ έναν cum Nazarenis a Nonno 
con[unduntur. Ναταραῖος et Ναζηραϊος. Ναζαραῖος 
et Γαλιλαῖος promiscue Nonne usurpatum. Nonni 
ἀλογιστία in Nazarcis et Nazarenis. Nazarematys 
corona, Nonuo ὁὀπισθοχόμιον. Νοννί ἀχρισία. Voce 
µεθναθῆναι deceptus. Voz µέθης quomodo usur- 
pata Hellenistis. Οὔτις ἄνθρωπος ᾧτινι οὐχ ἡ &av- 
τοῦ ὥρα, Hebraeorum proverbium. Nondum venit 
hora mea, locus a Nonno non intellectus. Ejus iu 
appositis περιεργία. Πυμάτη χύχλου ipa. Μεθυ- 
σφαλεῖς ὑμέναιοι. Ὁ χαλὸς olvoc, Hellenistica lo- 
cutio. Καταιθάτις οἶμος. Καταθαίνειν. Nonni in 
discipulorum numero hallucinatio. Στικταὶ µελέεσσι 
πξλειάδες. Περιεργία et ἀλογιστία Nonni, Πελειάς 
εἰ περιστερά. Στικτόν quid. Στικτά animalia qua. 
Τρήρωνες πελειάδες. Bucchica voces de festo Pa- 
sche imprudenter. usurpatig. Festi ejus institutio 
ac finis. Bahal Zephor. Ejus ex AEgyptiorum sa- 
perstitione vis ac potestas. Seirim dit quales. Nico- 
demus αἷμα Φαρισαΐίων. "Apyovces Ἰονδαίων. Nico- 
demus Θεῷ πειθήνιος α Nonno dictus. Opinio de 
eo veterum. Locus περὶ τῶν οὐρανίων xai ἐπιγείων, 
non recte intellectus a nostro. Christus Dominus, 
cum de natura ejus divina agitur, θέσχελος dictus. 
Multas voces, herelicorum causa, a Patribus sub- 
laias. Ἐρυγγάνειν λόγον. Πνεῦμα θεοῦ. Dei Filius, 
Λόγος ὑπουργός. Δουρατέη 105 ἄχανθα. ΄Αχανθα 
pro serpente. Εὔδενδρος πα σος de vita eterna, 
sive beatorum loco, male. Μονοχενἠς de Filio Dei, 
male in τηλύγετον mulatum. Tyoyeroe ei Movo- 
γενἠς quis. Longa de eo disputatio. Eam vocem de 
divinilate Filii in omnibus Symbolis, conciliis ac 
synodis servatam. Ea voce adversus τῆς àbzigo- 
Octa; inveclores, Arium item ac Eunomium, usos 
veteres. Τὸ τηλύγετος homini convenire et tantum. 
Υἱὸς Υἠρους. Filius sapiens Chaldais, qui τηλύγε- 
τος Grecis. Αγαπητός, idem cum povoyevfc. In 
eam vocem baptizatum Dominum. — Ario invisam 
vocem µονογενής. Ejus interpretatio. Ότο eo esse 
vocem τηλύγετος. Deirms θρασύς α nostro dictus. 
Jtem Joannes. ldem Grecis φίλος ἐπιστήθιος. Terra 
Judgorum , peregrina Domino, a nostro dicta. 
Hierosolyma et Ἰουδαίων χώρα. Σάλειμ βαθυχύ- 
pov. Locorum ignorantia notata. 


Sine ulla ostentatione ac verborum lenocinio agen - 
duui erit quod suscepimus. Nam, ut ille ait, 


D ὭἡΓιώσσης περίπατος, ὀσεὶν ἡ d2oAec xta. 


Siam capite, ut vulgo nunc distinguitur, secundo, 
commate 2, illud occurrit, 
ὅτι χθογίφ παρὰ παστῷ 

Χριστὸς ὁπισθοχόμων µερόπων θοιγήτορι «αφ 

KAntóc ἔῃν σύγδορπος. 
Ubi duo pariter apposita conjunxit, quorum same 
neutrum ita ut ab eo fit, mediocri judicio videtur 
(actum. Siquidem vox µέροπες, appositum sive at- 
tributum est: quod Homero aliisque, non de una 
gente, mullo minus aliquot convivis, sed de homi- 
nibus in genere usurpatur. Et hoc novit quisquis 
Grice non ignorat. Neque dubitandum, quin ex 
Hebrzorum scriptis boc. epitheto humanum genus 
insignierit poeta, qui ex Oriente plurima desuw- 

it, cujus post confusionem, quz describitur pro- 
ixe in sacris, sic divisa fuit lingua. Unde ex sacro 
aliquo scriptore Eustathius: Οἱ μέντοι τῆς ἡμετά- 
(ας θξίας αὑλῆς (ita Christianos vocat) µέροπας 
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μετὰ τὸν τῆς Χαλάνης πυργον διαµερισθέντες ἆπαν- 
11y09 γῆς. Chalana urbs, cujus meminit, est qua 
Hebraeis ac Chaldaeis Chalne nuncupatur. Graci 
WeMWenistzs, decimo Geneseos, Χαλάννην dicunt. Igi- 
tur, ut dixi, ratio loquendi est inepta et. quam 
nemo imitetur qui recepto more ac familiariter lo- 
quatur, nisi forte ludat, aut tumorem alteri et af- 
feciationem ista ratione objiciat. Ridiculus enim sit, 
qui convivas aliquot aut homines a se vel alio ad 
epulum vocatos, µέρωπας potius quam ἀνθρώπους 
dicat. Quod docere eum. poterat comicus antiquus 
Strato, in comedia P/ienicide inscripta. Ubi festive 
coquum quemdam, ínsolentem in loquendo homi- 
mem Lraducit: qui inler catera, πόσους μέροπας 
vocasse is a quo conductus erat, maxima cum gra- 
vitate quzreret. Quod, ut stolidum ac novum, alter 
intelligere se negat. Imo sphinga se non coquum 
conduxisse ait, cujus nemo dictionem | intelligeret. 
ltaque inter czteras ineptias, et illud ponit : 
ZolTr ἄῤῥεν, οὗ µάγειρον εἰς τὴν οἰχίαν 
ELing'* ἁπ.λῶς γὰρ οὐδὲν οὗν, uà τοὺς θεοὺς, 
Ὅτ ἂν Jérn cvr(nja * xaivà ῥήματα | 
Πεπορισμένος πάρεστιν. Ὡς slo nA08 γὰρ, 
Εὐθύς μ' ἐπηρώτησε προσδλέψας μέγα" 
Ilócovc xéxAnxac µέροπας ἐπὶ δείπνον, «λέγε. 
ἘΕ]ὼ xéx Ana µέροαας ἐπὶ Geiarvov ; xoAgc. 
Τούτους δὲ µέρυπας μῶν µε yurooxsw δοκεῖς ; 
Οὐδεὶς παρέσται. Τούτο yàp, vi) τὸν Ala, 
Εστὶ xat tor, µέροπας ἐπὶ 6sizvor xaAsiv. 


lioc est, ut antiqui loquuntur : 


HORn COCUIR 

Domum hercle, verum sphinga deduxi marem. 
107 Qui pol, nec hilum video quid velit sibi, 

ic uustea usquequaque Linnit el nova. 
Vix primum in edes, credo, penetrarat pedem, 
Cum querere. infit, intuens magnum ac grave, 
eid advocasii seropas in cenam modo? 

wid meropas? egon' ul smeropas advocem? (uris. 
Nemo ad(uiurus. Hlud ergo per Jovem 
Nune restat unum, meropas ad cenam ut vocem. 


Nam vesanus ille, ut nunc spe homines mecba- 
nici, quia legerat llomerum, et ab eo µέροπας non- 
nunquam honimes vocari ineminerat, uimis tritam 
vocem ἄνθρωπος putabat. Sed et aliud agebat, aut 
Judzos ignorabat ritus, cum convivas, qui Judzi 
essent, µέροπας ὀπισθοχόμους dixit. Quod Homerus 
gentibus nonaullis qua pra cateris in bello expe- 
ditze erant, ideoque in occipitio alebant comam, de 
industria assignat. Quod esl χυχληδόν tonderi. Qua- 
lem comam, seu tousuram, τροχηλάτην Graeci cri- 
tici dixerum. Qua profecto interdictum fuerat Ju- 
dais, qui mandatum, p ποιςεῖν σισότν, ut lequun- 
tur Hellenista, in pé acceperant : d uod 
Aquila interpres μὴ περιχνχλοῦν τῆς χεφαλῆς τ 
χλίμα, sive, quod est idem, 
reddidit. Idem quod Abantibus llomerus tribuit. 
Qui, cum aliquoties in bello, proptet eoinam ab 
anteriori parle pendulam ac prominentem, quam 
idcirco invadebant hostes, male rem gessissent, 
postea ὀπισθόχομοι facti sunt. Quod ex voto (comain 
enim alere ac vovere diis, gentibus plerisque usi- 
tatum erat) alii fecerunt. Videtur autem Moses (nam 
de eo loco, quia paruin assequi videntur meutem 
ejus, et prasertin, ut in Graco exstat, disputlarunt 
erudili) voluisse, ne gens Dei, ritu 108 ceterarum, 
consecratam Deo ulli peregrino, comam aleret, aut 
devoveret. Quam σισόην Hellenistzs dicunt : cetera 
πλεξείδιον exposuerunt, ut in Collectaneis quae Suidoe 
ascribuutur. Ac videntur gentes, solis causa, cui 
«crinem ÜOriens plerumque promittebat, σφαιρηδόν 
tutn totondisse. Quemadmodum cuin ibi sequitur, Καὶ 
ἐντομίδας ἐπὶ φυχῆ 09 ποιῄσετε Ev τῷ σώματι, quz 
religionem exteram desiguant ac genuleimm. Vocabu- 
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τοὺς ἀνθρώπους 1068 ἐπιχληθῆναί φασιν, ἀπὸ τοῦ 
. μερισμοῦ, τοι διαμερισμοῦ τῆς ὁπὸς. ὃν ἔπαθον à 
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lum σισόην ab Hebrao ryy*y. Hcllenistz sine dubio 
fecerunt : quod πλεξείδιον interpretantur, et volivum 
notat crinem. Hesychius Σισοχουρα, ῥοιὰ, Φασηλίται. 
Scribe, Σισόη, χουρὰ ποιὰ, Φασηλῖται. ld est, Ton- 
surc genus cst Sisoa, qua utuniur Phaselite. Ut σισόα 
vOX ex ejus sit sententia, a Phaselitis primum usur- 
pata, qui, ut gens Pamphylize, a Syria non procul 
aberant. Talem autem comam diis suis dedicasse, 
verisimile. Quemadmodum et ipsos Grecos sspe 
in ea yparte coniam diis aluisse, docet. Pollux : Ἔφε- 
pov δε τινες kx πλαγίου xóunv, 1] χατόπιν, ἢ ὑπὲρ 
τὸ µέτωπον, ποτα 1| θεοῖς, xal ὠνομάσετο πλο- 
XH » 3) σχόλυς, ἣ σειρὰ τριχῶν. Qualis coma, sine 
ubio σισόη erat. Ceterum, ad verbum in Hebr:eo 
est, Capitis vestri angulum in orbem non tondebitis. 
Nam qui zquat angulos, coronam, ut nonnulli red- 
dunt, sive περιφέρειαν, inducit. Solos enim crines, 
qui in occipitio, relinquit. A quo non omnino abit, 
quam στεφάνην Grseci et περίδροµον dicebant. Pol- 
lux, 'H δὲ τελευταία τῶν τριχὼν περὶ τὴν χεφαλὴν 
περίοδος, στεφάνη χαὶ περίδροµος ἐπιχαλεῖται. Quem- 
admodum tonsura ipsa, sine dubio, fuit dicta. Unde 
illud, quod ex rhetore antiquo, quamvis metapho- 
Ficum, στεφάνην χέχαρσαι τῶν πύργων, ab Eusta- 
thio adducitur, quod circumdare comam Tertulliano 
dicitur. Sidonius 109 Apollinaris, crinem in reta» 
speciem accisum, comam ejusmodi vocat. Et (ales 
ὀπισθόχομοι ex parta sunt, Quod Judzos studiose 
admodum vitasse coustat. 
Et hine est, quod sacerdotes Cbristianos, quia 


. capitis, ut ipsi dicunt, angulos detondent, crm 


contemptle vocant. Quemadinodum et τοὺς ἐγχλει- 
στάς sive χοινοδίους, quos nunc monachos vocamus, 
QD, utrumque nostri odio, vocare solent, quia 
idolorum sacerdotes sic dicuntur : cum quibus Dei 
nostri (ita enim libentissime loquuntur) sacerdotes 
conferunt Apelke illi ac. componunt, Apparet ergo 
nunquam magis falli, quam cum hominum Gr;eco- 
rum ritus et vocabula, ad explicationeni sacri ae 


C divini viri, rn interpretandum sunpserat, detor- 


quet, aut ad Hebraeorum consuetudines ac rationes, 
quod interpretem decebat, non expendit. Sed nec 
ita quidem satis hic defuncti sumus. Quare, ut se- 
mel dicam de hoc loco id quod sentio, existinio, 
cum dixit, Dominum ac Servatorem nostrum, cum 
liominibus ὀπισθοχόμοις accubuisse, Galilwos intel- 
lexisse, qui perpetuo abeo πανυπλόχαµοι, criniti, 
aut ἀχερσέχομοι, intonsi, dicuntur. Quod, quando- 
υἱάθηι Exercitationes scribimus, quare ab ee 
actum sit, non abs re videtur alienum, si occasione 
hac investigemus. Hellenistis Nazxarzuos, sive se- 
aratos, quos ηὐγμένους, εὐξαμένους, ἡγιασμένους 
niores, Symmachus, ad verbum ἀφωρισμένους, 
dixit, plerumque itidem Ναδηραίους, sive NaQa- 
ραίους dici, norunt, qui in istis sunt versati. Quem- 
admodum eodem modo a Matthao dici Servatorem 
nostrum loco nobilissimo cap. .ut, ubi illud babes, 
Ναζαραῖος, sive Ναζωραῖος. κληθήσεται. À quo nun- 


ph ὁπισθοχομᾶν, ibi D quam, quod meminerim, Ναζαρηνός, quenmadmo- 


dum neca Joanne nostro, dicitur. 110 Noster igi- 
tur τοὺς Ναζαραίους, sive Nazarenos, et τοὺς Na- 
ζηραίους, sive ἀφωρισμένους, Deo separatos, quo- 
ruui toties in Foedere Autiquo fit menuo, pro iisdem 
accepit. EL quia lempore ejus et diu aute, Cbri- 
stiani omnes, modo Galilei, modo Nazareni dice- 
bantur, et quia Dominus in Galilea et a Galilzis 
invitatus hic fuisse dicitur, quud Νασάου, hoc 
esi, τῶν ἀφωρισμένων, erat, qualis olius Sanson 
fuit, Galilris tribuit, seu. Nazarenis. Quasi idem 
Nazarenus sit εἰ Nazargus, quia Gricum nomen 
inystice, praesertim a Mattbizeo, ut quibusdam. pla- 
cuit, confunditur; aut quia nuptiz in Cana Gali- 
ία celebrat:e sunt a Galilzis, Christus autem Na- 
zarenus diceretur, cxteri quoque essent. Nazareni, 
neque quidquam ista nomina differrent. Et sane, 
quanquain omnes Nazareuni (αἱ αἱ sint, non contra, 
noster tamcn 08 quoque nomina in. crucis titulo 
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confudit. Nam cum invenisset, IHZOYC 0 NAZQ- A  "Hjice.li δὲ ydjoio. iéünv, καὶ dowcr. ὁπώρην, 


PAIOC, Galilazum dixit, 
Οὗτος Ιουδαίων βασιλεὺς, l'a.Udatoc Ἱησοῦς. 


Galileos itaque et Nazarenos, Nazarenos itidem 
et Nazarzeos, hoc est, ὉΥ 112 οἳ Ώ)1Μ2. e quibus non 
prius sed posterius exstare in prisco lF'eedere Judzi 
negant, pro eodeni habuit. Qui profecto quanquam 
oninem superare, ul revera superant, absurditatem 
videantur, tamen vero veriora esse nulli dubitamus. 
kt quia illi, hoc est Nazarzi, quia Deo consecrati 
erant, ex pr.ecepto ejus, coinam, quod notissimum, 
alebant, Galileus, quos cum Nazarenis alias con- 
fundit, nunc ὁπισθοχύμους, a capillis quos in tergum 
demittebant, nunc ἀχερσιχόμους, sive imtonsos , 
nunc τανυπλοχάµους, vel crinitos, dixit. Nemo enim 
vescit illud : Nec novacula ascendet super. caput 
ejus, 111 ! Sam. |, 14, et ante Jud. xui, 5, et 
alibi : nai et de Saimsone Nazarco usurpatur. 
Invenimus igitur τὸ ὁπισθοχόμιον quod latebat, Na- 
zarealus scilicel. con:im. Quam Hebrzi "0 nezer, 
GTtQávry (qua, ut. σα, et. c:esariem prolixam, 
et coronam denotat), Chaldaei x55 dixerunt. 

Noster ergo Nazarenis tribuit, quod Nazar:eis 
tribuendum erat. Quanquam auteur antiquissimi 
sint Nazarzi, adeo ut libro quoque Mosis primo, 
in historia Josephi horum fiat mentio, vix est du- 
bitandum tamen, quiu paulatim voto aliquid acces- 
gerit, et Judzri, Deo separati, comam alere sint jussi, 
ut quod in /Egypto viderant didicerantque, pere- 
grinis eam diis devoveri, hoc ad proprium ac ve- 
rum, id est, suum, sic transferrent. Verum si hoc 
illi placuit, ut placuit profecto, cur alterius oblitus 
est, Vinum aui sicera ne bibat ? um et vinum hic 
bibatur, et ex aqua vinum fiat, non ut nenio bibe- 
ret, scd, ut, ex hilaritate modica, majori voluptate 
eum celebraret quisque, qui divinitatem suam tam 
illustri ac stupendo hic miraculo probavit. Quid, 
quod noster ebrios fuisse voluit. convivas? Quia 
verba illa, credo, qua infra legerat, Πᾶς ἄνθρωπος 
αρῶτον τὸν χαλὸν οἶνον τίθησι, xaX ὅταν μεθνσθῶσιν, 
τότε τὸν ἑλάσσω, Quilibet primo vinum melius, cum 
vero animi exhilarescunt, vilius apponit, de ebrietate 
accepit. Quasi nusquam llellenistis de mediocri 
quoque usu vini ea vox accipiatur. Quemadnmoduin, 
exempli causa, cum Aggaus dixit, φαγεῖν οὐχ εἰς 
πλησμονῆν, πιεῖν οὐκ εἰς µέθην, non est vinum, sed 
Ρανς. Et quid illud (ut jam cactera, de quibus infra, 
taceani) nisi sumimaw denotat. ebrietatem ? 


Bapvropévor δὲ καρήνων 

"Ανδρας ἰδὼν µεθύοντας. 
114 Ubi, inquit, vino fuerint gravata capita. No- 
uim enim illud veteris poet : 

Olro6apo xegaJAiv, Ὀνομάκριτε, xal je Βιᾶται 

Οἶνος. 
Sed quid dixit in hanc rem hoc toto capite aut ta- 
cuit * Nihil tamen imnprudentius incogitantiusque, 
ut sic dicam, excidisse illi censeo ac scisco, quam 
quod Virgini Deiparze, quam haud dubio sobrietas 
non minus quam divina castitas ac cetero virtutes 
commendabant, eas partes com. 13, tribuit, ut 
Ώοιπίπο siguiflcel, ἡμιτελῆ Ίῤμοιο µέθην, hoc est, 
6υ8, qui nuptiis intererant, adliuc esse semiebrios, καὶ 
ἄοινον ὁπώρην, id est, mensas secundas vino destitui. 
Quo fine? ut, si illi credimus (qui attributis aliquot 
ebrietatem tribuit convivis), vino omnes madeant 
ac deponantur. Nam tum demum, ac praecipue 
sublata mensa, Graci ac Homani, majoribus posce- 
bant. De quo epigraminatarius : 


Cum furit Lycus, 
Cum regnat rosa, cum madent capilli, 


Et in hanc rem, si quid illi credimus, Mater, intcr 
mulieres benedicta, opem Filii ac vocom ἀλεξίχα- 
xov implorat, 


Χριστῷ xal δεδιῶτι συνέστιος ἔνγεπε µήτη;, 
λρηΐζει γάμος οὗτος dAe£ixdxov céo MALA 
Ecce, ὀπισθοχόμους µέἑροπας, ecce Nazaraos, ecce 
$anclas nuptias, quibus Dei Filius οἱ sanctissima 
Deipara interfuerunt : quie Maroni, Sileno, Salvris 
ac Mxnadibus magis conveniunt. Cum nihil tale 
bic dicatur. Adeo ut apud Syros undecim hzc com- 
mata, ab illis verbis, Καὶ τῇ ines τῇ τρίτη, usque 
ad illa, Μετὰ τοῦτο χατέδη εἰς Ναπερναούμ, initio 
jejunii sive 113 xo pralegautur. 

Quid igitur in mente illi erat, cum has nuptias, 
quas ipsa Salus nostra, tum miraculo cohonestavit, 
tum presentia, non aliter, quam sacrum Bacchicuimu 
ae epulas inverecundi et insanientis dei sui, toto 
capile descripsit? Quemadmodum, ut vinum de- 
fuisse epulo significaret, ἀδάχχευτον vocare ausus 
est. Nau ἀθάχχευτον, nou est τὸ ἄοινον, quod tino 
caret, sed quod intemperiem bacchantium et rabiem 


y ignorat, quasi hie delectus esset epuli, aut, quasi, 


uisi defecisset vinum, Thracum ac bacchantium 
futurum illud epulum fuisset. Quibus apud Dei Fi- 
lium, ac sanctam, ut jam dixi, Virginem, quis 
locus esse poterat ? Huc spectat, quod φιλάχρητον, 
vinosum, aliquoties hoc epulum, quod δαῖτα &uya- 
λέαν et διφάδα, siticulosum convivium, vocavit : qua 
salyricae sunt voces, non interpretis. Sed et vox 
hac notione inepta est. Hab:erunt certe Grazeci sua 
ἄοινα, invinia Romani sacra ; et quis illa tamen, 
nisi forie in dramate satyrico, ἀθάχχεντα vocare 
ausit? Excepto forsan unico Euripide, qui omnia 
in scena audet. 

Exstat urbanissimum in Hebreorum scriptis 
proverbium : Οὐδεὶς ἄνλρωπος ᾧτινι οὐχ ἡ ἑαυτοῦ 
ὥρα, yd | DNO D'UN PN, quod inter monita, 
οἱ, ut Graci de philosophis dicebant, τὰ ῥἀδό- 
µενα Ben Azai mumeratur. Est autem sensus 
apud illos : Nulli sapienti, quid et quando aliquid 
agendum sit, prascribi oporlere, cum articulos 
commoditatis norint oplime qui vere sunt tales : ideo- 
que id illis committendum. Quanquam paulo alitec 
nonnulli. luc, non est mihi quidem dubium, quin 
Dominus urbanissimus in talibus allusionibus ac 
frequentissimus respexerit, cum dixit, com. 4, Οὕπω 
Ίχει ἡ ὥρα poo. Quasi dicat : Quid me mones ? quid 
si nondum judico 114, consultum ut id faciam? 
Quod dictum, qui οἱ citera quxzcunque humilius 
a Domino aut flerent aut dicerentur, in opprobrium 
divinitatis convertebant, ideoque eleganter σπείρειν 
ἑλαττώματα a sanctis Patribus dicuntur, pessime 
intelligebant, Ariani nempe, ut et illi, qui ex verbis 
illis, lato, fati Dominum subjiciebant. De quibus 
liunc ad locum prolixe Augu:t.nus. Et ad euindem 
bunc evangelistam alibi : Quid est euim, Nondum 
venit hora ejus? Non. enim Dominus sub (ato natus 
esi. lloc nec de eo credendum est quem fecit : quanto 
minus ἄν illo per quem (acius est ? Si tua hora tolun- 


D tas. est : illius hora qua est, nisi voluutas sua ? No- 


ster venustatem, primo voce πυµάτης, pariter cum 
sensu, qui est simplicissimus, involvit. Nam de 
morte Domini videtur loqui : 


Οὕπωμοι πυµάτης δρόμος ᾖ.1υθε xvx.ldOoc ὥρης, 


quauquani ex. antiquis esse sciam qui hunc locum 
eo trahunt, ut ad passionem nempe referatur. Inter 
quos divinum virum Augustinum esse miror. Nihil 
enim durius. Tum χυχλάδος cum addit (χυχλάδος 
ὥρης), in eorum scopulos impegit quos accusat Au- 
£üsuinus, quasi fixo tempori aut revolutioni, qualis 
lebreorum tecupha, astrictus esset Dominus. 
Quemadinodum cum Orpheus de Adonide, seu sole 

ixit : 

Z6evrüpsvs Aduzov τεκα.ἰαῖς ἐν xvxAdcir ὥραις. 
Quod divinus vir Josephus Scaliger, 

Occise el redivive stalis vertentibus annis. 


Nenm sol stata tempora ac leges accepit. Tautum 
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refert, ne apposita incommode adhibeantur. Iterum A 


nos ludit, neque satis intellesit, quid sit circum- 
specte loqui, cum com. 12, easdem nuptias µεθυ- 
σφαλεῖς. vino errantes vocavit. Nisi forte credidit 
115 Judeos tum interfuisse, qui de more hodie 
recepto madidi ac temulenti, suum chaiim tobim, 
ad singulas φιλοτησίας acclamarent. 

At praeclare observant Patres, plane interfuisse 
ad fidem pariter miraculi ac dignitatem, ne quis 
convivarum ebrius ac temulentus esset, ne de- 
ceptos vino quis existimaret, cum de potu isto ac 
miraculo tam admirando , testes tales judicare, ut 

portet , non potuerint. "Iva pf; τινες ὑποπτεύωσιν 

t µεθυόντων σύλλογος ἦν, xal διέφθαρτο αὐτοῖς fj 
αἴσθησις, xai ὡς διεφθαρμἐνοι τῇ μέδῃ ᾧοντο τὸ 
ὕδωρ olvov* Ne quis exisitmaret ebriorum esse ο- 
tum, cui vino corrupti essen! sensus ; eoque [actum, 
ut aquam vinum esse existimarent, inquit vir. san- 
ctissimus. Non enim assentiri illis possum, qui µεθυ - 
σφαλεῖς existimant sic dici, quod in iis defecisset 
vinum: quod indignum esse iis nuptiis hoc attri- 
butum judicarent. Quasi non sic. szxpe hoc ipso 
capite locutus esset , ut cum φιλαχρήτους dixit, et 
similia , qux ante notabamus. Quale est. quod bi- 
bisse eos dixit, ἑπασσυτέροισι χυπέλλοις, densis fre- 
quentibusque poculis. llle vero sine dubio in animo 
babebat illud , com. 10, IIdz ἄνθρωπος πρῶτον τὸν 
χαλὸν οἶνον τίθησι, xal ὅταν μεθυσθῶσι, τότε τὸν 
ἱλάσσω ΄ σὺ τετήρηχας τὸν καλὸν ἕως ἄρτι, ut jam 
ante dixi. Qui locus me de Ηο]]οηίθιίσας locutionis 
ignorantia admonuit. Quod ἀγαθόν scriptores vulgo 
dicunt , id ah Hellenistis καλόν vulgo dicitur. Ut 
χαλὸν τὸ ἔλεος Κυρίου. llem ὅτι χαλὸς , ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Quo alluditue Machabieorum 1, 
tv, 24: ei. passim. Neque sensu olio evangelista 
dixit : Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν χαλὸν o'vov τίθησι, 
xaX ὅτε μεθυσθῶσε, τότε τὸν ἑλάσσω. Quod nos 
χρείσσω χαὶ χείρω diceremus. Noster ad colorem 
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dyxgarie δὲ 
Ἰησοῦν ἑἐρέεινεν, ὅπως ἑὺν vla σιώοῃ, 
ἍἌστεος ἀγχιπόροιο χατή.Ίυδα πέζαν ὀδεύων. ᾿ 
Vide quam moleste , cum χατελθεῖν , nihil aliud 
quam ἐλθεῖν aut εἰσελθεῖν sit Hellenistis. Quod qui 
nescit, cum in re nihili satagere oportet. Adeo 


. qui parva sunt. nonnunquam et nullius rei , aliud 


B 


vini id retulit, quasi nihil przter illud commenda- (c 


ret. Credo quod rubello iis in locis uterentur. Quale 
116 vinum δυναμικώτατον εἶναι, χαὶ ταῖς των πι- 
νόντων ἔξεσι πλεῖστον χρόνον ἐμμένειν veteres ob- 
servant. Neque magno opere aut sollicite quxren- 
dum reor, quare viam, qux? Capernaum deduceret, 
χαταιθάτιν ὁδόν dicat. lta enim commate eodem, 


Νόστιμον Uyyoc Éxaji/s xacai6ácir οἶμον ὀδεύων. 


Quod sanctissimus evangelista , μετὰ τοῦτο χατέθη 
el; Καπερναοὺμ αὐτὸς xai ἡ µήτηρ αὐτοῦ. Nemo 
autem de interpretatione minus est securus, magis 
sestuat plerumque, quam qi » quia linguz genium 
non capit, ne a verbis quidem declinare audet. Qui 
hic duplex, Hellenistics: nimirum ac Hebrzez, quan- 
quam illa hujus est interpres: cujus ignorantia 
nonnunquam versu integro auctori nostro stetit. 
Notum iis esse debet, qui in utriusque linguz textu 
sunt versati, verba, qux non aliam quam incedendi 
aut eundi vim vel significationem habent, per τὸ xa- 
«a6alvevy reddi. Tale est Cantico quod canticorum 
dicunt , Καταθήτω ἁδελφιδός µου ig xtiTov, et in 
Regum libris, Καὶ ἀνέστη Σαοὺλ xai κατέδη τὴν 
ὁδὸν αὑτοῦ. [maltero est x3, in altero est 1. . Ut, 


quz curiose de Judza scilicet ac Palestina , austro 
item ac septentrione , aliquot in locis viri eruditi 
observarunt , locum hic non habeant. Hesychius, 
non levis auctor, cujus certe gloss maxima ex 
parte , quod in eo locis infinitis observavimus, ad 
explicanios lHellenistas , 4ο precipue τοὺς 'E66o- 
jifixorsa, videntur comparatz : χατεθήσατο, εἰσηλ - 

€v. Atque ita et Joannes noster aliquoties locutus 
est. Tale est, quod hic habemus. In quo veheinen- 
ter fluctuavit noster, cum res nihili ac plane levis 
8i&. ltaque et. νοστεῖν , et χαταιδάτιν οἶμον ὁδεύειν 


dixit. Tale est cap. iv, comm. 47: Καὶ ἠρώτα αὖ- 
τὸν ἵνα κατα bd, lioc est, τὴν αὑτοῦ οἰχίαν 1177 εἰσ- 
ἐλθῃ. ltem 49: Κύριε, χατάδηθι, πρὶν ἀποθανεῖν 


τὸ παιδίον µου. Quorum alterum sic reddit, 


D 


agentes vel exercent, vel ignaros linguz quam non 
didicerunt, sistunt ac morantur. Et has nznias 
perpetuo interpretes sequuntur, quemadmodum qui 
lexica contexunt ; nam de Hierosolyma cum loqui- 
tur Scriptura, alia est ratio. Cum non ita multo 
post commate eodem dixit : 


Οἶσι δυωδεκἀριθµος ὁμόστο.λος εἶχεν ὀδεύων, 
᾽Αγχιθέων μίαν οἶμον ὀπίστερος ἐσμὸς ἑταίρων, 


oblitus fuit, ut videtur, quinque discipulos paulo 
post miraculum a Domino in nuptiis exhibitum, 
vocatos ; neque alios, ex iis qui duodecim dicun- 
tur, prxter eos , quorum capite superiori facta 
mentio, secutos ea tempestate. Unde igitur duode- 
cim? Nam Matth:eum aliosque aliquandiu postea 
vocatos constat. Quid quod Petrus quoque et An- 
dieas, nondum plane µαθηταέ fuere, cum initio 
Seculi tantum , de quo capile superiori , tandem 
vero omnibus relictis, Domino hwsisse videantur. 
De quo quarto capite Malth:itus. Sed. et. maxima 
securitate inferos, com. 22, ad quos descendisse ait 
Dominum, ἀνόστητον βῥέρεθρον, barathrum a quo re- 
ditus non datur, more paganorum nuncupavit. cum 
sequenti carmine ex eo rediisse Dominum aflirmet. 
Postquam enim dixisset : 


118 AAA ὅτι δὴ μετὰ xóAzov ἀνοστήτοιο 
[ Sepétpcv* 
suhdit : 
Nóccipogz ££ át0ao πα.ἰιν ζύῳ τινὶ πότμφ. 


Sane si ἀνόστητον fuisset Servatori nostro, ne de 
nostra quidem resurrectione ulla spes esset. Sed 
hoc quidem cacoethes videtur. Adeo semper amot, 
qua semel non bene dixit. Ita capite v, com. 25, 
ubi de mortuorum resurrectione agitur , et hane 
probat, sepulcra, e quibus redituri sunt qui resur. 
gent, ἀνοστήτους χόλπους dixil : 
dvavóéec ὁππότε vexpol 
Αὖθις ἀναζήσωσιν ἀνοστήτων ἀπὸ xóAzov. 


Et com. 98 : 


doAJésc:-ózxócs γεκροὶ 
Zwotóxuv diorcec ἀνοστήτων ἀπὸ τύμθω». 


Et quomodo ἀνόστητοι, si ζωογόνοι ? Nam hzc di- 
serle pugnant. Hoc acumen putaviL; cum sil ἀχρι- 
cia , non γοργότης. Est. enim profano iore loqui, 
cum contrariam sententiam ex ipsa veritate ejusque 
verbis αὐτεξηγουμένοις probet, quia apud suos 
legerat ἀνοστήτους i£vépouc perpetuo apposito vo- 
cari : nam qux apud eos legit , et quxe versum ju- 
vant, lectoribus libenter imputare solet, Neque 
semper ín poesi, ac interpretatione imprimis, decet 
curiositas. Et poetam magis eruditum quam περίερ- 
vov oportet esse. Sane qui naturam universam, et 
quie ea continentur, attributis illustrare sese po- 
stulet, vel imprudentem vel przclare eruditum, sed 
recipue judicio valere, oportet. Quod tantopere 
in Romanis admiramur. Qui plerunique Grzecos 
imitati suut ut emendarent. Quod perpetuo fere in 
Marone videas. Nostro animus non defuit, sed cura 
eum et judicium defecit. Sic, cum , Dominum in 
templo 119 invenisse, qui περιστεράς, boc est 
columbas, venderent, legisset, στιχτὰς µελέεσσι 
πελειάδας eas vocat. Commate enim 14, Καὶ στιχτὰς 
psAéeaa: πελειάδας dixit. u 
In quo primum, non intelligebat , quod notissi- 
mum pocte essc debet, aliam plnlosopliorum, 
aliam, in usu vocum, poetarum esse ralionem, qui 
non raro specie pro genere coguntur uti, In. quo. 
ut in reliquis , judicio est opus. Sic, in columLa- 
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rum genere, περιστερά est genus , aut, ut alii, qui A post, commate nimirum 16, Hierosolymitanum 


summum genus ignorari volunt , species, seri ma- 
gis usitata. Quo poete, quia numeris et metris sa- 
cramento vel inviti dicunt, abstinere solent. Nam 
ro ea voce, specie utuntur. Qua cst. πελειάς. 
Quam Latini hac ztate , quorum princeps Theodo- 
rus Gaza, liviam dixere, qua aut livida:e, aul varii 
coloris suat. Aristoteles Historie libro v, cap. 15: 
'H δὲ πελειὰς , xal µέλαν καὶ μιχρὸν , καὶ ἐρυθρό- 
πουν, καὶ τραχύπουν’ δ.ὸ οὐδεὶς τρέφει, ail , par- 
vam esse el nigram, rubram atque birsutam pedi- 
bus, hanc speciem , ideoque vix a quoquam ali. 
ltaque, ut dixi, poetis notior, quam usu. De varie- 
late ergo, eliam in ista specie concedam. Sed quis 
eam membris potius atiribuat quam pennis ? Quod 
$i verum fuerit, necesse erit, phasianos ac pavo- 
nes, tales esse membris. Quod quemadmodum qua- 
drupedum in pilis, verum est ex parte, sic in plu- 
ma falsum. Notat enim lib. Histor. 1 Philosophus: 
Animalibus variis , cutem concolorem subesse , aut, 
prius aliquid exstare in ea, quod colorem referat 
pilorum. Recte in pilis. Nam a pilis pennas et af- 
fectiones utriusque , eodem loco, mox distinguit, 
Nec in meuibris προῦπάρχειν ait (ea enim voce ibi 
usus), sed in cute. Et si hanc philosophiam sequi- 
mur, aut penne erunt membra, aut, iis avibus 
quibus varie sunt pennze, colore eodem 120 dis- 
tnguenlur membra. Quod quis ferat? Aut. quis 
veterum columbas membris esse varias ac tinctas 
dixit? Quid quod ne intelligebat quidem quid in 
animalibus sil στιχτόν ? leete tragicorum princeps, 
cervos, recie Oppiauus hysnam, στιχτήν dixit: 


Θαῦμα δὲ xal τὀδ' ἄχονσα περὶ otuxtqour 

[ὐαΐναις. 
Recte Gregorius pardos, quos ποικίλους apud Jere- 
miam Helleniste, prima adversus Julianum, χατα- 
στίχτους dixit. Nam in cute eorum, ut a maguo 
przceptore dicitur, προὐπάρχει τι, quod pilis re- 
spondet. Inter aves recte Numidicaim , qus Martiali 
dicitur guttata, στιχτήν dicas. Guttze enim, totidem 
in pennis. sunt puncta. Collum vero columbarum, 
quod tantopere, cum sol precipue accedit, variatur, 
uon στιχτόν , sed ποικίλον partim , partim ποιχιλο- 
φανές dicendun: est. Et. οὐ, quibus pennz 
variant aut ale, non. sunt. στιχταί. sed. ποιχίλαι. 
Pavonis cauda , στιχτή , pavo ipse, est ποιχίλο-. 
Unde et negligenter admodum Euripides ,, quod 
sape illi vetus objicit comedia , locutus est, cum 
Argi oculos P/iguissis στικτούς vocat : 


Στικτοῖς πανόπτην ὄμμασιν δεδορχότα. 


Non enim στιχτοί ejus oculi, sed ipse στιχτός pro- 
pter oculos, ut pavonis cauda , quo poetze oculos 
illius retulere. Et ἰιου intellexit. eloquentize idea 
Naso , cum in Transformationum libris, stellionis 
pectus , guttis stellatum dixit. Nam ad animalis 
simul nomen el polenta: guttas, urbanissime ex 
fabula allusit. Et quis illi dixit, varias in Oriente 


D 


plures esse, aut. pizeferri? Nos. de albis sane cre- D 


debamus, quas intacias ibi et prasstabant οἱ cole- 
bant. Quod. vel ex Tibullo notum, Sed, ut ante 
dicebamus, aves quibus vari: suut penna, στιχτάς 
nemo, multo 121 minus στιχτὰς µελέεσσι, voca- 
bit. Quod vel Heileniste sui, quos οἱ plures quain 
nos el corruptos ininus habuit, docere eum pote- 
rant. Absit igitur, ut στικτήν aut ποικίλην µελέεσσι, 
ut iste, eam dicat! 

Quas difficultates princeps poetarum cum videret, 
loti columbino generi appositum a moribus impo- 
suit. Quod p»st eum quidam etiam ad speciem 
traxere. À pavore enim , qui est omnibus commue 
nis, τρήρωνας vocavit. Optime autein dillereutiz a 
moribus , philosopho auctore, in animalibus sumun- 
, tur. lpse fon dixit. Nunquam adinirari satis potui, 

auctorem tam antiquum, et qui multa Grzce scri- 
psit, ita sepe labi, aut αὐ ejus linguz genio abire 
quam prolitebatur. Quem: dmodwis ; Cum paulo 


templum λιθῶδες dixit, quod ex lapidibus , videli- 
cet, constructum esset : 

Ταῦτα µεταστήσασθε «ιθώδεος ἔκτοθι vnov. 
Non enim est λιθῶδες , quod ex lapide confectum, 
sed quod eum refert. Quanto aliter rex poetarum, 
unica Grzcisud norma! qui docere eum t, 
λάϊνον aut λαΐνεον poelis dici , quod λίθινον vulga, 


xÀvyol εὐρέες ἐγγὸς Baci, 


. dMiíados 1: 


Κα.]οὶ , «Ίαΐεοι. 
lliad. A : 

0ὐδ' ὅσα Adiroc οὐδὺς ἀφήτορος ἑντὸς ἑέργει. 
Odyss. 8: 


IIv0oi à». ἡγαθέῃ, 60 ὑπέρδης Adtror ober. 


Et sic. semper. Aliquoties enim ea voce utitur. FA 
llesychius doctissimus grammaticus, λίθινον expo - 
nit, non λιθώδη, quod absit. Accuratissimus οἱ 
poeta et grammaticus Apollonius: 
99 τῇ μέντ xl vnóvr "Agnoc 

Aatvso τησ Ἁμαζονίδων BaciAsuu. 
Et Gregorius Theologus, qui non paulo castigatius 
iu poemalis quam noster loquitur, Legem ἐν Aai- 
νέαις πλαξὶ, tabulis lapideis , non λιθώδεσι , fuisse 
scriptani ail. 

Tov c δὲ νόμους ἑχάραξε θεὺς δέκα ἕν ποτε π.]αξὶ 

Autréatc. 
Quare. werito hunc locum, ut et alios non pau 
cos, obelo notarat magnus Scaliger. Sed nec igno- 
scere illi possum, quod cum festum Phase, gravis- 
simis de causis institutum, describit , apposita ex 
sacris Baccelhicis ac gentium abominationibus de 
sumpsit. Ut cuin ὄργια φιλόχροτα, cum Ovtác € 
et alia ejusmodi ad interpretationem commatis 25 
adhibuit. Summam, inquauw, levitatis habet speciem, 


C quod versibus non amplius duobus, voces quin- 


que ex horrendis illis ritibus desumpsit, quos fto- 
mani ipsi, propter fcditates ac flagitia in iis per- 

irata, abrogare legibus coacti suut. Et quis ergo 
ila ferat : 


Εὐάζων ἔτι πάσχα, xal ἀρνοφάγων ἱερήων 
"Ὅργια μυστιπόλευς φι.λύκροτα θυιὰς ἑορτή: 
Nam οἱ τὸ εὐάζειν, quod de ipsa sanctitate, hoc est, 
Domino, usurpat, ut. jam ante iwonui, et ὄρχια, et 
μυστήρια, εἰ χρότος., et τὸ θυιάς, mere sunt Bac- 
Chica, qui sunt mentis Christiane nondum a pro- 
fanis expiate ceremoniis, indicia. Atqui saltem 
cogitasset , nullum magis festum a scelestis paga- 
norum ritibus esse alienum, quam quod proprie ad- 
versus superstitiones et idola institutum fuit. Unde 
jn institutione a Όνο dicitur, Καὶ £v πᾶσι τοῖς θεοῖς 
των Αἰγυπτίων ποιῄσω τὴν Exbixnow: De omuibus 
4Egyptiorun 193 diis penam sum sumpturus. lu- 
ter quos et ipse Bacchus. sive Osiris erat. Ut non 
Sine causa ipse in Bacclicis, Δ.όνυσον Αἰγύστιον, 
AEgyptioruu Bacchum, eum vocet: quod est quasi 
adulterium in carmine tam sacro. Quemadinodum 


Chaldaei hos /Egyptiorum deos, recte adulterinos 


eo in loco dicunt. 

Unde et magistri Hebreorum, omnes quos - 
p colebant deos, unico excepto, qui ab illis 
il Zephor dicebatur, qui, ut Israelitas fugientes 
intercluderet, fugamque eorum (quam vim ilii fatua 
gens as.ribebat) sisteret, ab iis colebatur, sublatus 
tum fuisse, notaut. Sed et Patres notant, ὅτι πάντα 
τὰ QU πλὴν τοῦ χοίρου ἐθεοποιοῦντο τότε οἱ Αἰγύ- 
πτιοι ' Cuncta animalia excepto porco divinis affecisse 
tum honoribus /£gyptios. Neque dubium, quin dii 
isi, quos hic Nonnus celebravit, ry sint He- 
broorum : quales Panes, Satyri, Sileni, aliique 
hispidi id genus ac villosi dei. Quemadmodum et 
ipse Bacchus, princeps Seirim, in pugna cum Ty- 
Ρίνῶο, caprum sive hircum, quod vel ex Ovidio In 
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opere 
lam quod in codem loco sacerdotes, ἀρνοφάγους 
dixit, parum caute ab eo factum. Non enim sacer- 
| , sed totius gentis festum fuit. Et quo pacto 
sacerdotes soli comederunt agnum, cum diserte in 
festi institutione dictum sit, ut agnum quisque ac- 
ciperet xaz' οἴχους xazpuov? Nam cum universus 
populus, in tribus, quod notissimum, divisus esset ; 
tribus in familias aut patrias, atque hx in domos, 
aut, quemadmodum Hebraeus habet, χατ) οἴχους πα- 
τέρων, hoc est, juxta domos singulas dividebantur., 
Notum autem prafuisse singulis qui Patres diceban- 
tur, Quod de Nicodemo, evangelista initio tertii ca- 
itis dixit, "Hv δὲ ἄνθρωπος 1 Αλή, ix τῶν Φαρισαίων, 
)bi &x τῶν Φαρισαίων ita. dicitur, ut primo capite, 
Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι σαν ἐχ τῶν Φαρισαίων, id est, 
Pharisci erant, quanquam ratione Hebraismi, de 
quo suo loco agünus, fuisse non postremos | inter 
cos innuere videtur. Ubi noster, χορὸς ἄπιστος 
ἁμαρτινόων Oapicalov* nam quos ibi ἁμαρτινόους, 
hic νοοπλανεῖς dixit, Atqui hic existimavit ἐκ τῶν 
Φαρισαίων dici, qui e Phariseis oriundus esset. 
Unde εἰ ei ἱερὸν αἷμα Φαρισαίων, sacrum sangui- 
nem Phariszorum tribuit. Atqui sane Phariszi, se- 
cta ut Stoici : el, quod recte ac eleganter dixit 
Epiphauius , hihil aliud quam ἐθελοπερισσοθρη- 
σχεία erat, supervacuus vanusque cultus, quein 
excogitarant ipsi. Neque omnes Phariszi sacerdotes 
erant; ac ne Nicodemus quidem : quem evangelista 
ἄρχοντα Ἰονδαίων, ipse ἀρχόν dixit. Quam vocem 
non mutavit. Syrus, sed inflexam leviter servavit. 
EL ex lege notum illud , "Άρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐχ 
ἐρεῖς καχῶς. Chaldwis modo ΝΑ, ui in eo loco, 
modo x», ut de Josepho. Ubi tamen Graci, Ἱω- 
Sho δὲ fv 6 ἄρχων τῆς Υῆς. De Nicodemo autem 
ἄρχων, hoc est, τῶν ἀρχόντων eic. Neutri autem 
sacerdetes erant, Sed pergamus. Veteres (quan- 
quam vel ex iis quae in Passione de Nicodemo di- 
cuntur, optime de Domino sensisse constet) interim, 
cum caput ex distinctione nunc recepta tertium 
superioribus annectunt, quod et Syri data opera 
fecerunt, Nicodemum inter eos ponunt, qui supe- 
riori capite riiraculis adducti, nondum plene cre- 
diderunt. De quibus nempe dicitur, Πολλοὶ Σπίστευ- 
σαν ἐς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα 
& ἐποίει. [ίδιπ, Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐχ ἐπίστευεν 
ἑαυτὸν αὐτοῖς, διὰ «b αὐτὸν γινώσχειν πάντας, elc. 
Noster vero, non contentus Nicodemum ἄνδρα 
πιστόν dixisse, 


195 'A»4pi δὲ πιστῷ 
Ἱησοῦς ἑνέπων βαπείσματος ἔγθεον αἴγλην, 
(quod sic potest accipi, ut alia φὐ .ὁμωνύμως ab 
evaugelista dicuntur, inter qux e£ illa vox. est) in- 
super πειθήν.ον vocavit θεῷ, com. 2: 
Kal οἱ μῦθο» EAs£s θεῷ πειθήγιος ἀνήρ, 
quasi scilicet cum Deo loqui se intellexisset. 


At Theophylactus inter eos ponit eum, qui οὖδα- D 


ενἠν, qui πρόσκαιρον, qui οὗ Bs6alav, hoc est, qui 
ecissimam, qu] temporariam, qui necdum firmam, 
consecuti essent fidem, ut qui cum homine divino, 
nihil Pet: Debe e ue fum Όσο, reu si essc 
cogitaret : € xaipbv γὰρ προσεῖχε τῷ Χριστῷ, 
οὐχ ὡς θεῷ, ἁλλ ὡς ἀνθ i S θεοφορουμένῳ ' et 
deinde : Διδάσχαλον δὲ a ἀποχαλεῖί, ὡς Φιλὸν 
ἄνθρωπον ΄ τοιαύτην Tip ὑπόληψιν eye περὶ αὐτοῦ - 
διὸ xaX ἐπάγει, "Οτι οὐδεὶς δύναται ταύτα ποιεῖν, bày 
ᾗ ὁ 6:5; μετ αὐτοῦ: Magistrum eum, tanquam 
nudam hominem εοπιρείαί: quippe cum de eo sic 
senliret. Unde et subjungit: (uia nemo hec pre- 
stare polest, nisi sit cum eo Deus, ex^ sententia 
S. Chrysostomi : qui et ipse inter cetera : Atéxevro 
περὶ τὸν Χριατὸν, οὐχ ὡς ἑἐχρῆν δὲ, οὔτε μετὰ 
ιανοίας τῆς πρ,σηχούσης, ἀλλ’ ἔτι ὑπὸ τῆς Ἰουδαῖ- 
xns χατείχετο ἀσθενείας. S. Augustinus, ad locum 
ilum, « Verba autem que locutus sum vobis, spiri- 
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ingenioso aliisque notum , induisse fertur. Α tus et vita sunt : » Hunc spiritum et hanc. »itam non 
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sapiebat iste. Nicodemus, qui nocte venerat. «d Je- 
sum. Sequitur, non ita multo post, commate ni- 
mirum 12 : 


Kol AMBAS GERE Mei Vp TIAM áxoval * 
.στρατιη» πτερὀεσσαν ἢ alóépoc ὄργα βοήσω 
MaJAov ἀπειρήτοισι πόθεν πείθεσθε pbi, 
Οὐρανίης dtorcec ἀθηήτου φύσιν ÜAnc ; 


Quod sanctissimus evangelista dixit : El τὰ ἐπί- 
γεια εἶπον ὑμῖν, xal οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν 
τὰ ἑπουράνια, 1396 πιστεύσετε; Quo in loco, no- 
tum, non codem modo, τὰ ἐπίγεια, ejusque oppo- 
situm, quod subdit, ἑπουράνια, intellexisse veteres, 
Inter quos Chrysostomi opinio videtur simplicis- 
sima : qui prius illud, de baptismo, quatenus per- 
agitur in terris, aut de similitudine spirantis venti, 
qua jam paulo ante usus erat, accepit. Quemad- 
modum, per τὰ οὐράνια, zlernam Filii intelligit e 


p Patre. generationem : p: qu», ipsa hzc, de qua 


C 


nunc agilur regeneratio, terrema videatur. Quid 
igitur jin mentem veuit nostro, cum τὰ ἑπουράνια 
de angelorum accipit coliorte, cui otiosum plane ap- 
positum τὸ πτερόεσσαν adjunxit? Quod hic sane 
preter rem, quemadmodum: aiü£poc ἔργα illi sunt 
τὰ αἱθέρια. Hellenistas autem suos in animo haud 
dubio habebat, quibus στρατὸς οὐρανοῦ, interdum 
angeli, interdum stelle Hebrzeo usu dicuntur : quod 
versu integro expressit. Errant vehementer, qui 
poetis omnia licere volunt. Quos aniiquitas doctis- 
sima ut castigaret, critice exorta est, quam divini- 
tus adversus poetarum licentiam, cum alii, tum Ari- 
etoteles, exercuit, Nam, ut omnem eruditionem 
profitentur ac scientiam poete, sic, ut illi in officio 
continerentur, de oinni judicabant isti. Nuper enim 
ea sola obtinere coepit, que de restitutione cor- 
ruptele in auctoribus laborat. Jam vero, si non 
omnia in litteris profanis critici poetis permiserunt, 
quanto minus sacris permittendum? Qui cum ab 
Ecclesixe aut Patrum consuetudine recedunt, recte 
in ordinem ab eruditis rediguntur. Qui profecto 
Patres multa sibi permiserunt, qua, hzreticorum 
causa, postea mutarunt. [ta Tatianus scriptor anti- 
quissimus, ita Theophilus, ὅτι ὁ cb; ἐξηρεύξατο 
τὸν αὐτοῦ Yióv, dicere ausus fuit, donec harreticus 
127 Filium Dei, ἐρυγὴν vocavit. Ide "Theophi- 
lus, Λόγον ὑπουργόν vocavit in creatione : quod et 
alii, et imprimis Basilius in Éwnomio, tantopere, εξ 
merito, exagitavit. ldem Πνεῦμα θεοῦ, Dei Filium 
vocavit. Nonno usitatum est, ut Servatorem nostruin 
udo θεῖον dicat, modo θέσχελον, quemadmodum 
eundem θεηγόρον, quod antiquis idem designabat, 
alibi vocavit. lta. commate 13, cum sanctissimus 
evangelista dixit, Kal οὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν οὐ- 
ῥανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς, noster, 


El μὴ θέσχε.Ίος οὗτος. 


Quasi Dei Filium divinum dicas, idque in eo luco, 
in quo de superiore ejus agitur natura. Cujusmodi 
apposita, quod iis callide Nestorius abuteretur, Pa- 
Lres, teste in primis Damasceno, rejecerunt. Cau- 
sam addit : 09 γὰρ ἄνθρωπον ἀποθεωθέντα λέγομεν 
τὸν Λόγον, ἀλλὰ θεὺν ἐνανθρωπήσαντα. Quare? quia 
diguior natura ita hominem assumpsit, ul. manerel 
id quod erat, neque minus esset Deus is qui liomo 
erat. Non ergo hominem divinum, aut deilicatum, 
sed Deum vocamus, inquit, iucarnatum. Eadeinque 
fuit causa, quare Patres, cum ubique viros sanctos, 
qualis Basilius , Gregorius, Nyssenus, θεοφόρους 
passim vocent, nomen hoc, quo callide Nestorius 
abutebatur, nie on admiserint. Damaecenus ; Kal 
πᾶς θεο e πος Χριστὸς λέγεσθαι δύναται, 
ἁλλ᾽ οὐ δν φύσει, εἰ xa à Νεστόριος ὁ Oefatoq 
τὸν ἐχ Παρθένου τεχθέντα θεοφόρον εἰπεῖν ἑφρυάξατο. 
Et addit, Hyd; δὲ μὴ γέἑνοιτο θεοφόρον αὐτὸν εἰπεῖν. 
Bene igitur Baptistam θεηγόρον, uunus recte Doni- 
nuin $ic dixit. Est enim prophetarum sanctoruot- 
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que attributum, non illius qui est supra omnes : A tur hoc loco, scd τῆς οἰχουμένης. Et quid hoe ad 


quemadmodum hoc Patribus, ut ante dixi, vulgo 
tribuebaut. Idem Damascenus, 198 lib. 11 De 
orihodoxa fide, Ὃν ἡ ἐνέργεια µία, τούτων xal ἡ 
οὐσία µία, χατὰ τοὺς θεηγόρους Πατέρας. Hesychius, 
Θεηγόρος, θεῖος, Ex Θεού λαμδάνων. Qusro cur ser- 
peutein, quem erexit in deserto Moses, δουρατέης 
typum habuisse ἀχάνθης paulo post dicat. lta enim 
commalte decimo et quarto : 


Δουρατέης µεθόποντα τόπον ποιητὸν ἀχάνθης. 


Neque ignoro, quod ab eruditis observatur, Non- 
num voce ἀχάνθης pro serpente aliquando uti. Sed 
et serpens, de quo agitur, ex ere füit, et serpen- 
' tes, quorum causa hic erectus fuit, O* (quos 
ὄφεις θανατοῦντας nuncupant οἱ ᾿Εθδδομήχοντα). 
fuerunt. Neque verum est quod ait, hunc serpen- 
tem τῶν δαχνοµένων δηλήμονα, interfectorem homi- 
num quos momordisset, luisse, cum sanaret mor- 
sus, el antidoton adversus δηλητηριῶδες τῶν ΟΦ 
praberet : ideoque verus Servatoris fuit typus, Οὐ, 
ut recte Epiphanius, διὰ τὴν τοῦ ὄφεως φύσιν, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ θεοὺ εὐδοχιμίαν, δι’ ὄφεως ὡς ἀντίδοτον τοῖς 
τότε δεδηγµένοις ἑργαξομένην, quemadmodum di- 
serte scilptum est, Καὶ πᾶς 6 δεδηγµένος, ἰδὼν αὖ- 
τὸν ζῄσεται. Nonnus ita est locutus, quasi Moses 
ὄφιν θανατοῦντα erexissel, quem λυσίπονον mox ipse 
oblitus sui vocat. AL vero ἄχανθα 1j δουρατέη, de 
qua noster, spineam, ni fallor, denotat coronam, 
cujus hunc serpenteis typum esse voluit. Quia si- 
mile aliquid, cum spinea corona, omnis serpens 
habet, ut hac ratione ad coronam Domini in Ῥος- 
sione spineam alludat, quod fortasse ex antiquitate 
et alii (ecerunt : quas argutias heroica ingenia non 
amant. Interdum voces ipsas et earum usum appo- 
sitis corrumpit. Παράδεισον ex Oriente vocem, sed 
quam Graeci pridem possident, imprimis usitatum 
est pro loco beatoruin poni: Noster, quia coelo 299 
tribuit appositum, quod proprium est paradiso, et- 
ficit ut jam improprie 
de quo recte usurpari 80let. Ut cum dixit : 

Δαίΐων ἄφύιτον οἶκον ἂν εὐδέγδρῳ παραδείσφῳ, 


quod evangelista ζωὴν αἰώνιον dixisse satis habuit. 
Perit enim in translatione τὸ ἀνάλογον translatio- 
nis, sine quo, ut recte Aristoteles, consistere noa 


t. 

Sed quid unum ex tam multis hic notamus ? Tota 
sententia, in qua versatur noster, quamque per tot 
attributa ἄχυρα et ineptas exprimit ambages, quem- 
admodum siinpliciter ab evangelista concipitur, ità 
est plane divina : quam utinam inflgant animis 
qui Christo Domino dixerunt sacramento. Οὕτω và 
Ἡγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν xócpov, ὥστε τὸν Υἱὸν αὗτου 
τὸν μονογενῆ ἔδωχεν ' ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, 
p ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Eam autem, ut 
jam dicebamus, sic expressít, ut tumore partim, 
partiin crebris ac compositis appositis, ita totam vi- 
Uarel, ut ἀφέλεια, id est simplicitas, que in sen- 
tentiis precipue spectatur, tota interiret. Quid enim 
sibi volunt, χόσμος πολύμορφος, et ὑψιμέδων σχη- 
πτούχος, el iterum, τετράζυξς xóopoc, et ἦθος µετά- 
τροπον, et εὔδενδρος παράδεισος! cum sententia sit 
casta, ac ab onini affectatione ac. tumore aliena : 
quod mentis bene coustitutze ac conposita. solet 
esse indicium. Verum audiamus ipsum : 

Οὕτω γὰρ πολύμορφον ἐφίλατο κόσμον ἀλήτη», 
"'ΥΨιµέδων σχηαπτοῦχος, ὅτι χραισµήτορα φωτῶν, 
Μουγογενῆ Λόγον Yla πόρε» τετράζυγι κόσμφ * 
"Ogpa (ux ὃς δέξοιτο, µετάτροπον ἦθος ἀμείψας, 
Πίστι ἐς dctvzéAuxtov. ἑκούσιον κο κἁμ- 
πτων, 
Ζωῆς οὑρανίης αἰώγιον εἰς χορὸν E405, 
Ναίων ἄφθιτον οἶκον ἐν εὐδέν δρῳ παραδείσῳ. 
130 Adde, quod non semel, sed frequenter, idem 
diait, et oratio mirifice redundat, Adde, quod πολύ- 
popeov non est appositum illius mundi, de quo agi- 


e eo usurpetur paradisus, C 


eum mundum queu dilexit Deus, Dei Filius ser- 
vavit ?* Adde orationem inconcinnarm, imo plusquam 
ὑποσόλοιχον,. Οὕτω ἐφίλατο τὸν xócpov, Ebor 
τὸν Yióv. Nam quis sic loquatur? cum suavissimum 
Fasertim atticismum, οὕτω γὰρ tYvámnosv ὥστε 
δωχεν, invenisset. Sed et χορὸν ζωῆς αἰωνίου, vita 
alterius participes, nemo (γε dicat qui sanus sit. 
Nam µαχάρων χορόν voluit. Quanto autem sic sim- 
plicius et minus affectate potuisset : 

Οὕτω γὰρ sóc αὐτὸς ἑφί.ατο κόσμον ἄκοσμον, 
"Ωσθ' οἱ µουγ' ] πανυπέρτατον Υἱὸν ἔδωκα 
Πᾶς tva δεξἀµενός uv ὑπεκρύτοι αἰπὺν ὅ1εθρον., 
Ζωῆς «€ ἀθαγνάτοιο παγό.Ίθιον ὅρμον Txocco ! 


Ut elegantiorum litterarum studiosi discant, quan- 
tum referat, quo pacto quidque efferatur. Sed per- 
gamus. In vocibus quibusdam, quas Ecclesia admi- 
Sit, vix qua? sunt ejusdem potestatis temere admit- 
tam : tantum. abest, ut cacozeliam, et diversas no- 
minum interpretationes, quse ex male intellcet:s 
paganorum desumuntur scriptis, excusare velim. 

οἱ Filium, in Symbolo communi unigenitum quo- 
tidie recepta voce Christiani confitemur : quem 
eadem voce hic povoyevi sanctissimus evangelista 
dixit : 'O δὲ μὴ πιστεύων, δη χἐχριται, ὅτι μὴ 
πεπίστευχκεν εἰς τὸ ὄνομα vou μονογενοῦς You τοῦ 
Θεοῦ. Ῥγο qua voce, cum ne versus quidem repa- 
gnaret, parum circumspecte vocem τηλυχέτου sub- 
stituit, 

TnAvyécov faccqoc ἓς cbropga. 

Cuin τηλύγετος vel τηλυγέτης sit ὁ τηλοῦ τοῖς vo- 
νευσι 191 γεγονὼς ἐπὶ vfpa, qui sero et in ipsa 
senectute parentibus naius est. Qualem ὄψιμον dixe- 
runt, Vel (ut grammatici, qui sese in hisce talibus 
ostentant, ac pomaria ambitionis suz libentissime 
extendunt, observarunt) qui, τῆλε ὄντος τοῦ πα- 
τρός, hoc est, dum procul domo abest pater, natus 
est, Reliquas ineptias omitto. 

Caeterum decepti locis maximi poelz, quos non 
satis intellexerant, τηλύγετον, μονογενη exposue- 
ruunt, quia dixerat Homerus, µοῦνον, τηλύγετον: 
Kal us glAnc' ὡσεί ts πατὴρ br παῖδα φιήσῃ, 
Moiror, tnAbTS&tOY. 

Et alibi eodem modo, quia evenire potest, ut qui 
est µονογενής, sit et τηλύχετος, ac contra, hoc est, 
ut sit unieus et sero nalus, quales, si przcipue 
utrumque pariter eveniat, prie rcliquis amantur. 
Quod cum non expenderent, τηλύγετον, μονογενῆ, 
llesychius ac Suidas, reddiderunt. Neque cogita- 
bant, duos tales ab Homero poni. Ut /liados E: 
Bj δὲ μετὰ Edv0ov τε θόωγά τε Φαίνοπος vis, 
ὌΑμφω τη. λυγέτω. 

Et quia in sacris versamur, tales Josephus ac Ben- 
jamin fuerunt. Neuter unigenitus, et ambo τηλυγέτω. 
Quid quod uni duo filii, quorum alter µονογενής 
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D alter τηλύχετος, dari possunt? Quo illud Hesiodi 


spectat, 
Μουγογενἠς δὲ xáic σώζοι πατρὠϊον οἶκον. 

Et, 

Γηραιὸς δὲ θάνοις, ἕτερον zaib^ ἐγκαταλείπων. 
Ubi ista opponuntur quz ταυτοδυναμοῦντα existi- 
mabat noster. Nam τηλύγετος, qui υἱὸς γήρους Hel 
lenistis dicitur, is est, qui patre sene nascitur, 
qualis- Josephus dicitur fuisse, quem tot fratres 
habuisse constat. Quod in unigenito non habet io- 
cum, Qui si solus, unigenitus : si unigenitus, et sic 
est solus. Quemadmodum τηλύγετος, 8i fratrem ha- 
bet, jam non unigenitus. 13 At quis ferat, aut 
in Ueo Patre senectutem, vel quz istam comitatur, 
seram generationem, aut in Filio, eorum quidquam, 
qua hac voce includuntur? Cum et solus, et ut 
solus, ita genitus sil ab :terno, neque cterna mi- 
nus generatio illius sit quam ipse. Cyrillus Hiero- 
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solymitanus, Υἱὸν δὲ πάλιν ἀχούων, μὴ νοµί 
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τὸν, ἀλλὰ φυσιχὸν υἱὸν, povoyvevn, τερον 
οὐχ ἔχοντα * διὰ τοῦτο γὰρ χαλεῖται Μονογενὴς, ὅτι 
εἰς τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα καὶτὴν ἐκ Πατρὸς γέννη- 


σιν ἀδελφὸν οὐχ ἔχει. Rufinus in interpretatione Sym- 
boli : Ne forte putes, quod humana ista vocabula 
terrenum te aliquid doceant, ideo subjungit , unicum 
hunc esse Filium Dei, Dominum nostrum. Unus 
enim de uno nascitur, quia et splendor unus est lu- 
cis, el unum est verbum cordis. Nec in numerum plu- 
ralem defluit incorporea generatio, nec in divisionem 
cadit, ubi qui nascitur nequaquam a generante sepa- 
ratur. Sed ad ipsam de qua agimus hic vocem, pro- 

rie videtur respexisse Augustinus, 20 Tractat. 
14 Joannem : Et forte. dicet aliquis, quia per mulia 
secula Deus in senectute. suscepit Filium. Sicut Pa- 
ter sine senectute, sic Filius sine incremento. Nec ille 
senuit, nec ille crevit : sed equalis equalem genuit, 
eternus eteruum. Quibus verbis semel hoc decisum 
esto. Non enim ista scribo, ut grammaticorum le- 
vitate me involvam, sed ut sacras Litteras ab iis 
vindicem, tum, quid hac in parte sit scquendum, 
interpretibus ostendam. Quos, ut reverentes, ita 
circumspectos esse oportet. Non possum tamen, 
quin hoc addam : Nihil cause me videre aut exco- 
gilare posse, quare vocem ab Ecclesia et Svmbolo 
receptam, quam non minus carminis lex adinitte- 
ba!, cum periculosa ac suspecta, aut ad minimum 
ambigua, mutarit, Saltem de Magni Basilii consilio 
hic cogitasset, qui Eunomium accusat, ὅτι ῥήματα 
ἔξω 133 τῖς χρῄσέως ὄντα τοῦ θείου Πνεύματος 
νομοῦετεῖ, quod voces sancto Spiritui inusitatas san- 
ciat. Saltem cogitasset, voees primum a Scriptura 
ac deinde ab Ecclesia receptas, vel mutandas ideo 
non esse, quod adversus callidas hzreticorum frau- 
des aut ineptias, ex iis argumenta prudentissime 
antiquitas formavit ac desumpsit. Atque idcirco 
Bihil temere mutasse. 


Quare ut in Symbolo apostolorum, ita in Grego- C 


rii Neoczsariensis Confessione apud Etnsebium, 
circa annum Domini 270, ubi Pater dicitur, Pater 
Filii unigeniti, e& in Symbolo Niceno apud Ευ 
num ac Socratem, cirea annum 2324, ubi Filius 
Dei, natus de Potre Unigenitus, et in Symbolo Con- 
stantinopolitani concilii, circa annum 584, et in 
Symbolo ad Damasum, circa anpum 400, quod 
nonnulli D. Hieronymo ascribunt et in ejus legitur 
Operibus, et in Ephesino concitio, anno 464, quod 
apud Cyrillum legitur, ubi Dominus noster, Filius 
unigenitus, et Deus dicitur perfectus, et in decreto 
ejusdem synodi cum anathematismis, a Cyrillo 
Scripto, quod in, conciliis legitur, ubi Unigenitus, 
hoc est, de substantia Patris, item Filius unigenitvs, 
Deus de Deo vero, et in Confessione Leonis, quam 
Chalcedonensis synodus probavit, ubi Unicus dici- 
tur, circa annum 440, et in ceteris constanter, 
' eam invenies servari vocem. Quemadmodum ex ea, 
. eliam non esse zeterni Patris Filium, adversus eos 
qui jam olim Christi fratrem Spiritum vocabant, 
e ἀδελφοθεῖαν inducebant, efficaciter Cyrillus lHic- 
rosolyuitanus, ή et Epipbanius, et adversusAriwn 
miumque, Filium non esse conditum, Theo- 
doretus probat, Quia, inquit, unigenitus non am- 
plius sic erit. kdem enim quod est ipse et quasi so- 
for ejus universa erit creatura. 134 Οὔτε γὰρ 
χατὰ τὴν Αρείου xat Εὐνομίου βλασφηµίαν, χτίσµα 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὀνομάκομεν. Μονο- 
tvi, γὰρ εἶναί φησιν ἡ ὅσα Γραφή: εἰ δὲ χτιστός 
tv, οὗ µονογενῆς, ἀδελφὴν ἔχει τὴν χτίσιν, xat 
παντα τὰ τῆς χτίσεως μόρια εἰ δὲ ἠΙονογενίς ἐστιν, 
ὥσπερ οὖν ἐστιν, οὐδεμίαν ἄρα ἔχδι πρὸς τὰ χτιστὰ 
χοινωνίαν * ὅτι δὲ Μονογενής ἐστιν, αὐτὸς ὁ Μονογε- 
vh; ἑδίδαξε. Ac deinde, hunc atque alium evange- 
δια laudat locum. In quibus si τηλύγετος reponas, 
Perit unitas de qua contendunt. Adde, quod Movo- 
γενῆς divina est appositum nature. Ut. cum pas- 
sis, tum imprimis autem. adversus Nestoriuui te- 
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τρὸς ὄντα Λόγον, ad Joannem Cyrillus exponit. Et 
diserte, τὸν £x γυναιχὸς xaX τὸν Movoyevri, conjung't 
simul ac opponit. Τίνος elvat φαμεν ἴδιον Πατέρα 
τὸν θεόν; ἄρα τοῦ Ex Υυναιχὸς ἄνά µέρος τι χαὶ ἰδι- 
κῶς νοουµένου, ἢ τοῦ Μονογενοῦς; Idem alibi : Οὐχοῦν 
Νεστόριος μὲν ἀναιρεῖ εἰς ἅπαν τοῦ μονογενοῦς Υοῦ 
τοῦ θεοῦτὴν χατὰ σάρχα γἐννησιν. Δο propterea Ne- 
storius, ut Virginem negabat θεοτόχον, ita τοῦ Movo- 
γενοῦς negabat esse matrem. Damascenus, Οὐκ 
εἶπε διὰ γυναιχὸς, &XX ἐκ γυναιχός. Ἐσήμαινε δὲ 
ἐν τούτῳ, ὡς αὐτός ἔστιν ὁ μονογενὴς Yibc Θεοῦ, xat 
θεὸς, 6 Ex τῆς Παρθένου γεγεννηµένος. Et sic sem- 
per de divinitate omnes. At τηλύγετος humanz est 
appositum natura, et ὀφίγονος exponitur. Atque ita, 
ut jam ante diximus, Josephus, qui jam sene patre, 
Sero erat natus, non µονογενήῆς Jacobi, sed τηλύγε- 
τος dicendus erat. Nam hoc est Q'3py Ὦ Genes. 


xxxvu, 3, Hellenistae υἱὸν Ü ους, Chaldaei c'2n. 

el quod patres, tales 
magis sapere arbitrantur, quia magis amant; vel 
quod a prudentia parentum, qu: tum major est, 
nonnihil trahere putantur. Et si quando aliter, non 
ex siguificatione vocis, sed ex 195 accidenti usur- 
patur. Quemadmodum ὀψίγονος sic usurpari potest. 
Quod, qui sero et in senectute patribus nascantur, 
soli sint, nec eos alii sequantur. Quod grammatici 
docere possunt, ut nec proprie nec aliter de Dco 
usurpari possit. In divinitate enim nihil sero natum, 
nihil est posterius. 

Notum enim illud axioma, ὅτι οὐδὲν tv τῇ ἁγίᾳ 
Τριάδι ἐπείσαχτον, ὡς πρότερον μὲν οὐχ ὑπάρχον, 
ὕστερον δὲ ἐπεισελθόν * οὔτε γὰρ ἑνέλιπέ ποτε Tix 
Da:gi: hoc est, Nihil iu. sacra Trinitate adventi- 
tium, quasi. prius non essel ac mox advenisset. Ne- 
que Patri unquam defuit in ista Filius. Et hic usus 
tam antiquus, nt interpres Pentateuchi Hierosoly- 
mitanus vocem *rr?, hoc est µονογενῆς, de feo 
Verbo, sive Filio, ad illum locum, Ecce Adam sicul 
unus e nobis (actus est, usurparit. Et dixit, inquit, 
Verbum Jehove: Ecce Adam, quem creasti, est uni- 
genitus in mundo, sicut ego unigenittts in colis excel- 
sis. Adde quod οἱ Isaacum τὸν ενη, lypum 
Servatoris nostri statuunt antiqui : quem ἱεούδ, a 
Pheosnicibus vocatum, ex Sauchuniathone, qui thieo- 
logiam scripserat eorum, lih. De preparat. evange- 
[ica primo Eusebius notavit. Ἰεούδ, hoc est t'rP, ut 
Chaldxi. Adde quod in nomen hoc, quod miror 
observatum hactenus non esse, baptizatus est Do- 
minus. Nota euim verba sunt, Οὗτός ἐστιν 6 Ye 
µου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα, hoc est ὁ Μονογε- 
νής. Nam sic Ifellenistae loqui solent. D. IHierony- 
mus ad xu Zachariz : Unigenitus. dicilur, propter 
nature proprielatem, primo geaitus, juxta. Aposto- 
lum, ex mortuis resurgeutium. Pro unigenito ἄγατη- 
τόν, id est. charissimum, Septuaginta. iraustulerunt. 
De quo in. Evangelio legimus :« Hic est Filius meus 
charissimus, in quo mihi complacui. » Exemplum 
illustrissimum Genes. xxu, 2, ubi de lsaaco : Cape 
nunc Filium tuum unigenitum quem diligis, Isaacum. 
136 Ubi Hellenist3 : Aá6s τὸν υἱόν σου τὸν ἀγα- 
πητὀν. Quemadmodum Homero Astyanax, filius 
ἀγαπητός Hectoris dicitur : 


Ἑκτορίδην üyaxntóv, dAUyxtor dotépi δίῳ. 
Glossator, àyamntbe, µονογενής. Mesychius, dya- 
πητὸν, μονογενῆη, χεχαρισµένον. Quemadmodum ct 
Aristoteles oculum imonoculi ἀγαπητόν in ΕΚειοτὶ- 
cis dixit. Quia alterum non habet : ideoque eo ma- 
gis eget, ac amat. Verum quia nunc de llellenistis 
agimus, qua lingua sancti apostoli scripserunt, 
lidem Sentores capite codem, versu 12 : Οὐχ ἐφείσω 
τοῦ Υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπη”» οὔ δι’ ἐμέ, quod mox paulo 
post repetitur. Jereiniz vi, 26 : θυγάτπρ λαοῦ µου, 
περἰζωσαι σάχχον, xai γατάσ”-ασαι Gmobóy- xal 
πένθος ἀγαπητοῦ ποίηοαι csavutf. lta apud Zaclia- 
riam χοπετὸς ὡς ix ἀγαπητῷ, de ingcuti planctu, 
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xt, 10; et Àmos viri, 10: Πένθος ἀγαπητοῦ, cum A Pierre fjv ὁ Ἰησοῦς * ἐπεὶ δὲ παρῆλθεν αὕτη, 
εν 


in llebrzo vex. μονογενὴς in locis omnibus legatur. 
Et quis furor-est, cum ipsam vocem, pró qua tanta 
bella Ci.ristianis sunt bellata, et quam ita petulan- 
ter Arius ac Ariani arroscrunt, adeo ut, teste Theo- 
phylacto, Uunigenituin vocari dicerent, quod a Pa. 
tre, factus ipse solus ac creatus, reliqua ab eo es- 
sent, ejus loco substituere eam, qu:e quemadmo- 
dum naturam hominis, ita ejus denotat inürmita- 
tem : sero generare, scilicet, 40 generari. Quam 
si alibi in sacris invenisset Arius, nemo facile illud, 
*Hv χρόνος ὅτε οὐχ fjv, deinanu ei extorsisset. Nam 
lioc ipsum est τηλύγετος. Sane µονογενής est Ó πρὸ 
χρόνου, qui παλαιὸς τῶν ἡμερῶν, a viro desiderio- 
rum dicitur, hoc est, Deus. Τηλύγετος est, ὁ àv χρό- 
νῳ, id est, lomo. Quod nihil ad hoc quod expo- 
nit. Quare nec mutare quidquam debuit. Quzdam 
enim voces sunt Ecclesiz, non nosirz : in quibus 
nihil nobis est juris. Quod cum philosophi in suis 


non ferant, nec in ecclesiasticis 197 ferendum p 


est. 

Et hanc vocem nota propria Ceesarius et alii 
theologi notarunt, cum in ea σχέσιν, seu. relatio- 
nem, ponunt. Notant enim ea nolione propriam 
illius esse, cujus Pater Deus est: quem ex ipsa 
voce intelligi. Quod profecto locum in τηλύγετος 
non liabet, ut omittam, nomen proprium Theodo- 
reto dici. Et quid sibi voluit, cum sequenti cap. 
v, 97, Petrum, sanctissimum apostolum ac maxi- 
mu'n heroein, θρασύν dixit ? 005€ µιν εἴρετο Πέτρος 
ἅτε θρασύς. Quod plerumque gloriz, et quidem pu- 
tidissimze, tribuitur. Unde Thrasones, quos audaces 
Horatius vocavit. Quo nomine, et evangelistam no- 
strum alibi indigitat, idque eo loco, qui omnino 
alienus ab hoc attributo, cum nimirum pectori in- 
cumbit Domini : 

'O δὲ θρασὺς ὁὀξέῖ πα.μῷ 

Στήθεσιν ἀχράντοισι πεσὼν πεφιἠηµέγος ἀν ἡρ 

Δαινυμέγου BaciAnoc: 
cap. 15. Fuit igitur, hoc judice, θρασύτης, seu te- 
meritatem seu ambilionein dicas, quod dilectus 
Domino pre celeris, sanctissimo illius, ex amoris 

ivilegio, inlizsit pectori : unde et φίλος ἐπιστή- 

ιος, à Grzeca dicitur Ecclesia. Et quanto ielius 
illorum liturgiz: : quae, πεποιθότα, non θρασυνόµε- 
vov, fecisse hoc dicunt. Saltem cogitasset, Judae id 
appositum se assignasse, uL cum dixit : 


Yióc Ἱαχώέοιο xal οὐ 0(acvc Toxagwotnc: 


cap. xiv, 23, quem θρασύχειρα xal αὐθάδη Cyrus 
Theodorus dixit. Quid autem cum duobus sanctis- 
simis viris, apostata et proditor commune habere 
potuit? Quare nec eodem apposito notandi eraut, 
ne quidem aliter accepto, linprudenter, cum ex 
urbe sancta Dominus post habitum cuin Nicodeimo 
colloquium, εἰς τὴν Ἰουδαίαν γην dicitur venisse 
(Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς xat οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν γην, inquit. evangelista), terram 
138 Judzorum, peregrinum | domicilium (seu quo- 
cunque modo τὸ ἐναύλιον interpretari libet) nuncu- 
pavit, quasi non aut Bethlehemi esset natus, aut 
non in Judza Bethlehemum esset, aut quasi temere 
a propheta diclum esset : Ez te egredietur mihi qui 
sit dominator in Israel ; &ut ab Apostolo, ex Judais 
Christum esse quod ad carnem ; aut ab ipsa Veri- 
tate denique, Salutem ex Judzis esse. Porro qui- 
dam cum non caperent, quo pacto post. divinam 
Domini cum Nicodemo dissertationem, quam in 
ipsa urbe habitam fuisse constat, in Judzam illinc 
contulisse se dicatur, prius iterum in Galilzeam, 
atque ex Galilea aliquo post tempore in Judeam 
rediisse volunt. Inter quos est Beda. Dicit autein 
post hac: Non continwo post. dispulationem | cun 

ic.demo, que facta est Hierosolymis, sed peracto 
spatio temporis de Galilea in Judeam red.it. Quam 
sententiam. sceulus est. et. noster. At Theophyla- 


eius, Μέχρι μὲν ἡ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα συνίστατο, ἓν 


i ἐπὶ τὴν "louóaítoy γῆν, xat πλησίον τοῦ "lop- 
δάνου διἐτριδεν. Quae et ad verbum ante eum mazi- 
mus Chrysostomus. Quasi novum sane, ex Judzo- 
rum urbe, in eorum terram, hoc est χώραν, venisse. 
Alque sic evangelista noster eap. xi, cou. 55 : Kal 
ἀνέδησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα Ex τῆς χώρας. ΑΙ 
hic ἐς Ἱεροσολύμων εἰς τὴν Ιουδαίων χώραν ve- 
nisse vult. Quid quod ipse noster, vocem χώραν, 
voce γαΐης, sive γῆς, ibi est interpretatus : 
áàx' εὑρυά.Ίοιο δὲ γαίης 

Πο.1Λοὶ Ἰουδαίων ὁμοτέρμονες ἄνδρες ἑ 
Μυστιπόλων ἀνέδαινον ἐς ἔδρανον Ἱροσοἐύμων. 
FA Matth:ei nono, εἰς ὅλην γῆν ἐχείνην, et, Ev Og 
τῇ Υῇ Exelvn, hoc est, χώρα. Nam bic nodus vere 
est in scirpo. In quo tamen viri maximi se tor- 
quent. Interdum 139 illi in appositis locorum 
ignorantia imposuit. Ut cum Salim βαθυχύμονα 
paulo post, commate nimirum 25, dixit : 


Ὕδατι βαπτίζων βαθυκύμονος ἐγΥύθι EaAeip- 


uasi fluvius, aut mare polius, non urbs esset. 
(juod si locum a commoditate ac copia aquarum, 
quod videtur magis, ita commendavit, quia sequi- 
tur, ὅτι ὕδατα πολλὰ Ών ἐχεῖ, maximum tumorem 
καὶ τὸ ἄχυρον incurrit. Nulla enim ibi χύματα, qua 
maris esse qnivis novit : unde et βαθυχύμων Ocea- 
nus castigatissimo poete. Dionysio PeriegeLe dici- 
tur. Α quo iterum arguitur, non lerre, verum 
Oceano, attribuendum id fuisse. Sed evangelista 
aliud, hoc est, commoditatem. aqua, sive, abun-- 
dantiam, quix ibi erat, annotavit. Quare nibil erat 
opus, ut loc iterum repeteret, cum ait : 

Κεῖθι γὰρ εὑρυπόροιο xvAuwPopérov zotapoto 
Χεύμασο ἀεγάοις κυμαίνεται ἄρθονον ὕδωρ., 
De Salim quoque et Αποηο nota sunt, et omaium 
in manibus, qua veteres noltarunt. Ut in re tam 

obvia, vix error patrocinium inveniat. 


CAPUT V. 


Joannes Baptista Elie imitator. Vestis Elie ; vestis 
Joannis. Μηλωτὴ, ζώνη δερµατίνη. Melota et ζώνη 
quibusdam eadem. Zona mortificationis llierong- 
nt. Λάσιος χιτών Nonni. Addereth simplicuer que. 
Addereth sehar. Aopá. Vestis ἀπὸ τριχών xautàov 
et χιτὼν λάσιος, diversa. Tunica pellicea, et hirta. 
Ejus in penitentia usus. Aliud λάσιον, aliud «pl- 

tvov. Jtem χιτὠν talis aut. talis. Hebrieorum sac. 
ilictum. ΣὙτολή et σάχχος opposita. Στολή Chal- 
deorum. Patriarchalis saccus purpureus in peni- 
tentia. Cilicia, et «nde dicia. Chaldaorum cilci. 
Unde cilicium. 144 Λεπτοφυὴς χιτών. Aczrogut 
quie. Conjeciutra in loco Nonni. Λεπτοῦφῆῃ que. M- 
πτολάχανα. Ἐιλά. Jacobus φυτοεργός. Jacobes κα: 
bitator tentorii, et quare." Idem οἰχῶν olxiav ab 
Hellenistis dictus. — Idem — minister eruditionis 
C halderis gems, el quare. Domus decirine. psit 
naculum Synagoge ac templi typus. "Ev ᾗ τρέ- 
εσθαι, Grecia quid. Quare diea πεδίο Jace- 
o tribuatur. Sichar a schecar. Τὸ σίχερα vino in- 
terdum opponi. Voces φρέαρ xat πηγή ex Hebr 
usu. Nonno livóty φρίας puteus Jacobi. Ob; τη” 
λεπόρος maie. Κάλπιν διὰ χόλπου -ἀείρειν. 'Ag- 
σενόπαις Ἰάχωθος. Ὄρχιον ὕδωρ, et ἄρχιον. 
S pxisuo el 5pxou. Βξερσαθεέ. Ridicula auctoris 
ἀλογιστία, cum λοιθῆν χεραελχῆ dizit. Aot6h, yv- 
σις. στονδή, nesech. Nonni ἁδολεσχία castigat. 
Galilai φ.λόχριστο: et φιλόστοργοι, et utrum rect, 
ab eo dicti. 


Non sine gravi causa a Chrysostómo ad tertium 
Matthei, facundissime notatur, virum sanctissimum 
Joannem Przcursorem ac Baptistam, de cujus vitz 
gravitate, austeritate, et ut Greci melius , σχληρ- 
αγωγίᾳ, ibi disserit, in omnibus dedisse operam, ut 
virum sanctissimum Eliam Thesbiten referret : ew 
ul vestis loco µηλωτή tribuitur non semel, ita inter 
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notas ejus ζώνη δερματίνη ponitur. Notus enim lo- 
cus ille: ᾽Ανῆρ δασυς, xal ζώνῃ δερματίνῃ περι- 
εζωσμµένος, qui cultus, iis qui quotidie in urbibus 


ac agris oberrabant, maxime accommodatus erat. - 


Unde sancto Petro quoque ac Paulo, talein. idem 
maximus vir tribuit. Atque hzc una erat, inquit, 
causa : secunda, &/X τὸ χαλλωπισμὸν ἅπαντα χατα- 
πατεῖν, καὶ σχληραγωγίαων ἅπασαν pt)stdv- quod 
mollitiem et luxum omnem, sed precipue in. cultu, 
abdicarent. (Quid sibi ergo noster voluit, qui zonam 
quidem penitus omittit, togam autem, sive malis, 
tunicam λεπτοφυῆ viro sanctissimo attribuit? Nam 
non multo post, comm. nimirum 26, sequitur : 


«141 speclitarco δὲ μύθῳ 

Αεπτοφνεῖ JAacío πεπυκασµέγο» ἄνδρα χιτῶχι. 
Cum quo cultu, simul et τὸ ἀπὸ τριχῶν, quod ci- 
dem tribuitur, χαµμήλου ἕνδυμα, xal ἡ δερµατί 
ζώνη, vehementer pugnant. Pugnat magnum illu 
Servatoris nostri de Joanne ejusque cultu testimo- 
nium : ᾽Αλλὰ τί ἐξέλθετε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν µαλα- 
xol; ἱματίοις ἡμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακά φο- 
ροῦντες, ἓν τοῖς οἶχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. Quan- 
quam autem longe aliud sit ἔνδυμα, aliud sit 
ζώνη, fuerunt tamen critici, qui, quod de melota 
legerant Eliz, ad pelliceam referrent zonam. Sui- 
das, μηλωτὴ, ζώνη ἐκ δέρματος non doctissimus 
Chrysostomus : quiin sanctissimo Elia, τὸ ἱμάτιον, 
quod ἔνδυμα vocatur in Baptista, et τὴν ζώνην, 
optime distinguit. ᾽Αλλὰ τίνος ἕνεχα, qnot, xat ξδώνῃ 

τὰ τοῦ ἱματίου ἐχρῄσατο; ἔθος τοῦτο τοῖς παλαιοῖς 
ὃν, πρὶν ς τὸ xbv τοῦτο xai ὣαῤῥέου σχῆµα 
ἐξελθεῖν. Οὕτω γοῦν καὶ ὁ Πέτρος φαΐνεται ἐξωσμέ- 
νος, καὶ ὁ Παῦλος. Τὸν γὰρ ἄνδρα, φησὶν, οὗ ἐστιν ἡ 
ζώνη αὕτη' χαὶ ὁ ἨἩλίας δὲ οὕτως ἣν ἑσταλμένος, xat 
46V ἁγίων ἕχαστος. Unde cingulum mortificationis 
ab llieronymo vocatur. At quo viro? quem iu istis 
nihil fere latuit : qui haud dubio meminerat, Gal- 
los quoque, castigaudze juventuli ea usos esse. Unde 
illud Strabonis : p otov EN xat TOURO- àmisly &p αὖ- 
τοὺς, μὴ παχεῖς εἶναι μηδὲ προγάστορας τὸν δὲ une 
Gad oda vov D ov νέων τὸ τῆς ζώνης µέτρον, ζημιος- 
αθαι. Id quoque illi, inquit, genti est proprium,exer- 
cere ac castigare. juventutem , πε aut pingues sint 
plus aquo, aut ventre. promineant, Si quis. autem 
prascriptum 3ona modum excederet, mulctari. Et pro- 
fecto, aliud est. ζώνη δξρµατίνη, IV Reg. 1, 8; aliud 
est µηλωτή, ejusdem libri cap. n, comm. 8 et 15; 
atque eodem capite non semel. Qux Hebro»i diligen- 
ter inter se 44 distinguunt ; aliud est χιτὼν λάσιος, 
qui bic tribuitur Joanni. Quanquam µηλωτή, οἱ tu- 
nica et chlamys, eti. nonnunquam pallium, revda- 
tur. llebrsea autem voz, et dubie significationis et 
diversa, ac plerumque regiam illius generis designat 
vestem. Alque liinc sane nomen illi ; a magnilicen- 
tia, nimirum, et splendore. Quod cum llebriorum 
criici viderent, vocem illi addiderunt: nain aut 
addereth sinear, aut sehar dixerunt : quoruin il- 
lud Babylonicuim ct summi pretii, alterum pilosum, 
seu villosum notat. Quali veste quod initio pro- 
phete veri, αἱ videtur, aliquando uterentur, falsi 
quoque, ut se populo sic commendarent, id secuti 
sunt. Unde, quemadmodum  phitosophis a Luciano 
τρίθων, abolla cynicis peculiariter objicitur a Mar- 
tiale, ita vestem ejiuismodi pseudoprophetis Zacha- 
rias tribuit, quem χιτῶνα λάσιον vocare possis. Hel- 
leniste δέῤῥιν τριχίνην (neque satis, nisi fallor, 
recte) reddiderunt. AL Elie, quem Baptiste przecur- 
sor-m volunt, nusquam λάσιος, quod sciam, χιτών 
attribuitur. Ac ne llellenist:e quidem illi aliud quam 
µτλωτήν attribuerunt. Neque illi usquam adderet 
quod sehar dicitur, sed addereth simpliciter (qua 
vox ambigua) tribuitur. In quo Helleniste sic luse- 
runt, ut nonnunquam quoque, cum simpliciter vox 
ει ponitur, δοράν reddideriut , ut. Michaeze it, 8. 
Uhi , cum propheta conqueratur, eam populi impro- 
bilatem esse, ut. ornamenta sua pauperi eripiat, 
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ΑΛ iisque pallium, ut Plautus loquitur, detexat, δο- 
ρὰν EI oq , τὴν 


ερεν, dixerunt: quasi de villosa tunica aut 

pallio agatur, cum non aliud quam ^x invenissent. 

'd et error sane est iJioticus, quod ubi δερµατί 
tribuitur Elie ζώνη, ibi quoque λάσιον eidem tribut 
existiment χιτῶνα, 1/59 quia Ἴσω 5y3 dicitur, quod 
est λάσιος, non λάσιον χετῶνα ἔχων. Quare et Hlelleni- 
Ste et Chald:ei, δασύς, at non δασυχίτων, interpre- 
tati sunt. Ubi enim agitur de habitu ac notis maximi 
illius viri, ita scribunt : Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασι- 
λεύς' Τίς ἡ χρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναθάντος εἰς συν- 
άντησιν ὑμῖν, καὶ λαλήσαντος mob; ὑμᾶς τοὺς λό- 
γους τούτους; Καὶ εἶπον 'Avho δασὺς, xai Qo 
δερματίνη περιεζωσµένος τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ. Καὶ εἷ- 
πεν, Ἠλίας ὁ Βεσθίτης οὗτος. Et Joscphus lib. vin : 
Tov δὲ βασιλέως σηµαίνειν αὐτῷ τὸν ταῦτα εἰρηχότα 
χε)εύσαντος, ἄνθρωπον ἔλεγε δασὺν, xal ζώνην πε. 
ριειλημμένον δερµατίνην. Quid quod ne Joanni qvi- 
dein χιτὼν λάσιος Lribuitur? cui ἀπὸ τριχῶν χαµή- 
λου ἔνδυμα Matthaeus dedit : quod et Marcus servat, 
qui ἑνδεδυμένον τρίχας χαµήλου ait. Locus alterius 
est : Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ 
τριχῶν χαμήλου, xai ζώνην δερµατίνην περὶ τῆν 
ὀσφὺν αὑτοῦ. Quod profecto notat, vestem, non hitr- 
sulam, aut pelliceam, $ed hirtam, qua et οἱ µετα- 
νοοῦντες Judzeoruim, et philosophi, presertim Stoici, 
plerumque utebantur: qualem Catoni tribuit Lu- 
canus: 

Huic epule vicisse famem, magnique penates, 

Submotisse hyemem tecto : pretiosaque vestis, 

Hirtam membra super, Romani more Quiritis, 

Induzisse togam. 


Cui similis omnino (unica Joannis fuit, quam τῆς 
µετανοίας pradicator gessit. Atque eain zona. super 
membra ejus, ut Lucanus, ut Hebrai ΤΟ, acciuxit. 
quae profecto neque pellis, neque ex pellibus, sed 
crinibus, contexta. Quare nec sat circumsperte, ct 
ut debuit, Cathem. Hyinn. 8, Prudentius : 


Post in patentes ille solitudines, , 
Amictus hirtis bestiarum pellibus, 
114, Setisce tectus, hispida ei lanugine, 
Secessit, horrens inquinari et pollui, 
Contaminatis oppidorum moribus. 
Qui, ut noster, manifeste λάσιον χιτῶνα illi dedit. 
Keclius Juvencus: 


Texta camelorum fuerant velamina setis, 
Et zona pellis medium cinzere prophetam. 


Verba enim Evangelii, a quibus defecerunt alii, ex- 
pressit. Quod Paulinus postea in carmüne, quo 
hunc praeconem ac legatum Regis nostri celebrat, 
seculus est : 

Vestis erat , curvi setis conserta cameli, 

Contra luxuriem molles duraret ut artus, 

Arcerelque graves comptincto corpore sonos. 


D Longe autem aliud est λάσιον οἱ cplytyov* — qttiov 


item λάσιος el τρίχινος. Et liujus, non illius generis, 
llebrzis pO, quem poenitentes induebant, cilicium 


Latinis. lta Jonz ni, 6, rex, qui paenitebat, περιεί- 
λετο τὴν στολὴν αὑτοῦ ἀφ' ἑαυτοῦ, xai ἐνεδύσαιο 
αάχχην, xoà ἐχάθισεν ἐπὶ σποδοῦ. Ubi στολἡ ab He- 
ὑρωίς co nomine vocatur, quo Elie pallium, seu 
chilamys : ita ut intelligant τὸ sinear, qua est, pre- 
tiosa seu subtiliter contexta. Unde et. φιλἠ ab iis 
dicitur. Quam Chaldaei quoque Graeca voce expri- 
munt plerumque; nam et ipsi litteris iisdem prope, 
aut paululum deflexis, solam dicunt. Vestis autem, 
qam exuta illa induit, non χιτὼν λάσιος profecto, 
verum colytvoc, qui corpus nenipe pungeret ac exer- 
ceret; animum ad poenitentiam ac corporis sub- 
actionem (qua pra:clare ἀσαρχία a Gregorio in laude 
Cypriani martyris vocatur) excitaret, Ex quibus et 
patriarchalis lorte saccus: quem ex. purpura, quod 
mgestun eo tempore hunc colorem judicarent, ctiam 
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Jejuniis seu 145 ταῖς νηστίµοις, patriarcha in- A 
dae 


at. 

De quo videatur vir clarissimus ac optime de lit- 
teris his meritus, Joannes Meursius, hac voce, in 
Glossarie, quod Greeco-barbarum inseripsit, Isido- 
rus, Cilicia Arabes nuncupant velamenta pilis capra- 
ram contexta, ex quibus sibi tentoria faciunt. Varro 
nomen a Cil'cibus deducit, cum a voce polius 
Cbaldea ortum videatur. Nam quemadmodum he- 
roes veteres, qui ab lIomero celebrantur ac Vir- 
gilio, caput pulvere in luctu imbuebant, sic in ter- 
ram sese Hebriei veteres abjiciebant. Ita xgro lilio, 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐχυλίσθη, in terra sese volvit regius 
propheta. Nam sic Hellenistz:, pro quo nunc mb- 


λίσθη legitur. Quod pop Chaldei dicunt. Unde *pp 


kilki, quod in recentiorum glossis, cilicium exponi- 
tur. Quare frustra λάσιον χιτῶνα tribuit Joanni, qui 
ad frigus depellendum aut mollitiem accommoda- 
tior, cum ἀσχητιχὴ val µετανοητική hic describatur 
vestis. Sed quid voluit, ut ante dixi, cum eamdem 
tunicam λεπτοφυῆ dixit? Quod est addereth, ut. ibi 
quoque monebamus, sinear; vestis Babylonica ae 
pretiosa, cum ne quidem addereih, quam sear di- 
cunt, sive pellibus suffulia, quod jam ante dixi, 
recte illi tribuatur. Sed juvemus virum eruditum et 
Je sacris eo tempore non male meritum. Quid si 
potius λεπτοῦφεῖ scripsit? Ut λεστοῦφῆ, τὰ χαχοῦφη 
xai εὐτελῶς ὑφασμένα, qus leviter vilissimeque 
contexta sunt, dicantur, sicut tenue utroque modo 
a Latinis usurpatur. lta λεπτολάχανον in ascetlarum 
victu, Quanquam Graculi, qui prorsus ultimi ac se- 
quioris xvi sunt, qua Aertogvr, dicuntur, Ψιλοχα- 
μομένα, lingua sua reddidere, atque hac voce qux 
accurate texta, et, ut ipsi quoque loqui solent, 
τὰ λεπτοσκευασµένα, qux et φιλά absolute aliis, 
1 intelligunt. Ut ut sit, vehementer sc involvit. 
anifeste enim pugnant, τὸ λεπτοφυὴς xal τὸ πε- 
Tuxacpévo,* veslis item, ex crinibus cameli , sive 
camelorum, quam evangelista tribuunt Joanni, et 
-6 χιτὼν ὁ A&atog. Interim in animo, cum hac confu- 
sione, ejus vestis habuit descriptionem, vere ἀσχη- 
τιχήν et poenitentiae accommodatam, quam ut llel- 
"lenistze µηλωτήν dixerunt, ita quidam ex Hebraeis, 
monachis attribuunt, hoc est, addereth Eliz, In 
diüistoria Samaritane com. 5, legitur, 
ὅπη φυτοεργὸς Taxi6 
"AuzeAder πέδον εἶχο. T PT 
"Imaginarium est, et ex eo quod sequitur petitum, 
quod Jacobum φυτοεργόν hic nuncupavit, qui habi- 
tasse in tentorio a sacro dicitur scriptore. Esau, in- 
quit, venandi gnarus, et homo agricola; Jacob au- 
tem. eir simplex habitabat im tentoriis. Ubi quod 
Esauo tribut videtur, auctor noster tribuit Jacobo , 
uanquam, non agricola, sed, ut ibi erudite Senes 
Mellenistze, potius ἀγροῖχος dicitur Esauus. At Ja- 
cobus qui τῶν σχηνῶν οἰχιστῆής ad verbum dicitur, 
οἰχεῖν oixíav illis dicitur, quia pecuarix intentus 
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tentoriis , appellavit nomen illius loci Sochot , id est 
Tabernacula. Ubi Hellenist: habent : Καὶ Ἰαχὼδ 
ἀπαίρει εἰς σχηνάς' xai ἐποίησεν ἑαυτῷ οἰχίας, xal 
τοῖς χτήνεσιν αὑτοῦ ἐποίησε σχηνάς, διὰ τούτο ἐχάλεσε 
&b ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου, Exnvat. Quod Chaldzi 
causa annotandum, qui, ministrum eruditionis, seu 
doctring, eum vocat : quod dffrum Fagio videtur 
ac Mercero, cum Judzeos ipse in hac sententia ver- 
sari notet. Mihi sane non est dubium, quin ita lo- 
cum hunc acceperint Chaldaei, quasi χατὰ mpóAT Qté 
ad σχηνὴν μαρτυρίου, in qua przseus erat Dowinus, 
alludat. De quo equidem non dubitabit, qui przcla- 
rum Exodi tricesimo et tertio, commat. 7, conside- 
rabit locum. Ubi, cum de tabernaculo hoc istis ver- 
bis agitur : Καὶ λαθὼν Μωῦσης "v σχηνὴν, ἔπηξεν 
ἔξω τῆς παρεμθολῆς' xax ἐχλήθη Zxnvh του µαρτυ- 
ploo* xai ἐγένετο, πᾶς ὁ ζητῶν τὸν Κύριον. χαὶ i£- 
επορεύετο εἰς τὴν σχηνὴν ἔξω τῆς παρεμθολῆς, eadem 
voce utitur Chaldzus. Tabernaculum hoc, inquit, 


B NEN i3, id est, domum doctrina, vocavit. Sicat 


e 


aulem oxnvh μαρτυρίου, Synagoge tempiique, quod 
Ecclesiam recipiebat , typus fuit, ita ejus presidem 
Jacobum, ac per fidem administrum, jam tum esse, 
liaud dubio significavit. Igitur οἱ Philo, οἶχον, xat 
αὐλὰς τοῦ Κυρίου, id interpretatus est. Ceterum 
non oxnvfjy sed olxíav lHelleniste, ut existimo , in- 
terpretati sunt: quod honeste minus eam vocem 
usurpare Graecos, non nescirent. Qaippe qui &voxr,vij 
148 τρἐφεσθαι, de libidinosis atque obscenis, aut 
qu;e pretio prostituissent corpus, vulgo usurparent. 
Theodoretus in Przfatione libri, cui Περὶ της αἲ- 
ρετικῆς κακομυθίας inscriptionem dedit : Την δὲ 
xai νενομοθετηµένην παρ) αὐτῶν xai πραττομένην 
λαγνείαν, οὐδὲ τῶν Ev σχηνῃ τις τεθραμµένων ἀνά 
σχοιτ᾽ ἂν 1| φράσαι, f) λεγόντων ἄλλων ἀχοῦσαι’ το- 
σοῦτον ἀπολείπει xal τοὺς ἐπισήμους τῆς ἀσελγείας 
ἑργάτας. Jam ἓν τῇ φυτουργίᾳ, primum τῇ ἆμπε- 
λουργίᾳ locum assignari, vel ex Philone notum, qui 
et isto titulo notissimum, el qui in omnium versatur 
manibus, inscripsit librum. Quare autem agrum 
Sichemiticum πεδίον ἀμπελόεν dixerit, cum fortasse 
alias afferre possem causas, eo nestrum respexisse 
arbitror, quod Sichar ( nam allusionibus non raro 
delectatur) a posterioribus urbs dicta est : illud au- 
tem Grzci quasi a 9, σίχηρ vel σίχερα iaterpro- 
tati sunt, [n eo autem fallitur, quod σίκερα ex sola 
vite pulat fleri, cum vino sepe opponatur, ut 
Num. vi, ὃν Mich. v, 11; et alibi non seinel. Unde et 
illud, οἵνον xai σίχερα οὐ μὴ πίῃ. Ad quem locum 
Graci Patres, contra prorsus quam hic voluit, no- 
tarunt, ὅτι σίχερα πᾶν «b µέθην ἐμποιεῖν δυνάµενον, 
λέγεται, οὐκ ὃν δὲ ἐξ ἀμπέλονυ' quidquid inebriat, ex- 
cepto vino , aut quod nascilur ex vite, sicera vocari : 
cum in iis tantum locis, in quibus οἶνος xat σίχερα 
opponitur, id locum habere possit. Ut in illo, exem- 
pli causa, Lueze primo, de quo aute dixi, el simi- 
libus. Quod Hesycbio imposuit, cum dixit: Σίχερα, 
olvoc συμμιγεὶς ἡδύσμασιν, f] πᾶν πόµα ἐμποιεῖν µάέ- 


- 


erat : qua, ut inquit rex philosophorum, segnis D θην δυννάµενον, μ] ἐξ ἀμπέλον, σχευαστὸν δὲ xaX σύν- 


mazime est et iners, ut qua labore nullo e mansuetis 
silam paret. animalibus. Quia aulem  pascuorum 
causa pecudes sequuntur, inquit, etiam mutare lo- 
cum sepius coguntur. Adeo ut vivam quamdam ezer- 
cere agriculturam videaniur; ut qua» non in plantis 
sed in animalibus consistit, quibus venatores proti- 
nus adjungit. Sed nunc ipsum audiamus : Οἱ μὲν οὖν 
ἀργότατοι νομάδες εἰσί' 1j γὰρ ἀπὸ τῶν ἡμέρων τροφ 
ζώων, ἄνευ πόνου γίνεται σχολάζουσιν. Αναγκα[ου ὃ 
ὄντος μεταθάλλειν τοῖς χτήνεσι διὰ τὰς νομὰς, καὶ 
αὐτοὶ ναγκάζονται συναχολουθεῖν, ὥσπερ γεωργίαν 
τινὰ ζῶσαν γεωργοῦντες. 

147 Tales autem in tentoriis vixisse, qua pro 
pascuorum ratione transferebant, scimus. Nibil 
enim ex antiquitate, et qui de Nomadicis geographi 
scripserunt, magis notum. Et Geneseos tricesimo 
et tertio, illustrem hanc in rem habemus locum : 
Ει Jacob venit in Sochot : ubi edificata domvo, εἰ [ixis 


θετον. Nam et vinum ea voce Hebraeis denotari, 
nemo est qui nescit, qui Thargum Cbaldzeorum obi. 
ter inspexerit. Quod a Josepho, maximo scriptore, 
libro Antiquitatum secundo, dicitur de 149 Barbaris, 
ὅτι ἐν τοῖς θρέµµασι τὸ παλαιὸν πᾶσα ἣν ἡ χτῆσις αὖ- 
τῶν, loc est, in pecoribus omnes constitisse illorum 
facultates ; de antiquis quoque patriarchis, Jacobo 
vel imprimis, de quo ante agebamus, verum est. 
Porro, cum mirifice aridus ac siccus essel omnis 
Qriens , nemo nescil quanta ibi cura putcos vel 
foderent , vel quos fodissent , ab injuria ac vi de- 
fendereut , quasi ntiles aut necessarii pra caeris 
possessionibus ad pecuariam hi essent. Neque ignota 
$unt , quà in Abimelechi atque Abrahami, impri- 
mis autem in Jacobi liistoria , de iis leguntur. Ta- 
lis fuit. puteus, ad quem divinos illos cum Sama- 
ritana muliercula sermones habuit Servalor no- 
sler : quein nunc. z715v, nunc ex usu llebrzorum, 
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fee. m^re Hellenistàfum , sanctus auetor dixit. A Quod interpretes reddunt , Sanguine taurino corni- 


a puteum , ad quem febecca famulo. occurrit 
Abraliaini, modo πηγἠν, modo κ Seniores Graci 
dicunt. Primo enim, Καταθᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν, 
ἔπλησε τὴν 66plav , xaX ἀνέθη. Mox, Καὶ ἕδραμε 
πάλι ἐπὶ τὸ φρέαρ., quemaduodum varietatem 
ietam in Hebr:co invenerunt. Nam cum essent pu- 
tei , a puritate , ut videtur, fontes quoque diceban- 
iir. Diligenter cnim lapide imposito, et claudi et 
recludi denuo so'ebaut. Qua de re videndum in 
historia Jacobi vicesimo Geneseos et nono, nisi 
forte ex sola lingue ratione , sivo, χατὰ τὴν διά- 
λεχτον, ut dicebamus, ita est locutus. Noster, quod 
interpreti vix convenit, pritterquam quod et. ipse 
modo πηγἠν, modo φρέαρ dixit, ἰλυόεν quoque, id 
est, lutuleutum , dicere Audet. lta enim loquitur : 


IInrh) ὅπη Sa0cxoAzxoc * [et deinde,]. 
Φρείατος ἑλυόεγτος ἀν ήγαγε vépcepov. ὕδωρ. 


Neque cogitabat jnfra deJacobo dici: Καὶ αὐτὸς ἐξ αὐ- p 


τοῦ ἔπιε xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ» Et ipse exeo es filiibiberunt. 
Qui 150 ingentem aut prolixam conlecere viam, 
εηλεπόρους vocant Greci. Et hoc ita notum, ut nec 

ueri μην Noster ipsi vite lioe appositum ad- 
Tunxit. ta enim ad comma 6: 

Κεῖθι δὲ cnAezópoio πεπαυµένος ἀτραπιτοῖο 
Χριστὸς, ὁδοιπορίῃσι καμὼν ἁμπαύσατο μόχθου. 
Ft quandoquidem inter apposita quoque participia 
Πουσιοί habent , hoc superioribus addatur. Desul- 
torium videlur, quod de Samaritana com. 7 ait: 


ἀειρομένην διὰ xóAzov 
λά.ἰπιν ἔχειν ' 


μου est , in sinu hydriam gestasse , cum Rebecca 
eapite Geneseos vicesimo et quarto , ἐπὶ τῶν, ut 
Grzcei reddunt, ὤμων cam gestet. Quo non dubitan- 
dum aliquoties boc capite alludi. Non ita multo 
post, cotum. nimirum 12: 

Jj) ἁρσεγόπαιδος "Iaxé 

Μείζων ἡμετέροιο πέ.εις ζαθέοιο coxijoc , 
parum commode ἁρσενόπαιδα Jacobum dixit , uhi 
urbis Sichem paulo aite facta est mentio , queim- 
admodum hzc omnia quicunque hactenus perse- 
quitur, ad eam gesta sunt, De Dina saltem cogitas- 
set , cujus stuprum tantam in hoc loco dedit stra- 
gcui, ut ex co solo urbs nobilitata sit. Aliud fuis- 
set, si de tribubus egisset. Tantum refert, quomodo 
loquaris. Atque hxc causa est. fortasse (quamvis 
scio aliam ex llebreorum ratione afferri posse) 
quare in recensione liberorum hujus patriarcha, 
ea non recenseatur. Sequitur : 

Καὶ zísr ἐξ αὐτοῖο πεδοτροφὲς ἄρχιον ὕδωρ. 
Ubi plerique ὄρχιον legerunt. Quod si Nonnus scri- 

it, ad yag ^2, quod nodu vao ὀρχισμοῦ aut 
Boxeo , modo Βεερσαθεέ vocare lHellenists solent, 
respexisse 151 videatur. Ut. intelligatur. ille, ad 
quem Israel, cum in Egyptum proficisceretur, ver- 
satus dicitur. 

Sed quid ille ad istum, qui Jacobi dieitür fuisse, 
et in fine tribus Ephraim locatur, cum Bersabee, 
seu φρέαρ ὄρχιον, aut ὀρχισμοῦ aut ópxou, summus 
Pasestin;e dines fueril οἱ terminus; ex Abrabami 
ac Isasci rebus quam Jacobi inagis celebratus? Et 
tamen eumdem ἄρκιον vocari posse, si a dextra ad 
sinistram. transferatur. punctum , norunt , qui liis 
litteris imbuti sunt: unde abundantiam vulgaris ver- 
tit, quod in Graeco ὄρχος legitur. Itaque sublata 
difficultas erit, si , ut quidam, ἄρχιον legamus, nisi 
ignoranti: id ascribendum. Quid volebat. autem, 
cum pro verbis illis com, 91: Γύναι, πἰστευσόν 
μοι, ὅτι ὄρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἓν τῷ δρει τούτῳ οὔτε 
ἓν Ἱςροσολύλωις, προσχυνήσετε τῷ llazpí* id est, 
Mulier, crede mihi, venit hora, cin neque in monte 
hoc, neque Uierosolymis, l'atrem adorabitis, vertit : 


Α]ματι ταυρείῳ xspacdxéa ῥέξετε «ἐοιδήν ; 


C 


D 


bus tractam | facietis libationem. Primo enim , aliud 
est adorare, aliud sacrificare. Et a verbis Domini 
non temere, prasertim hoc in loco, abeundum ; 
saltem contraria et qua diserte pugnanj. non di- 
cenda erant: nam cum sacrificia aboleantur, noster 
ea ponit. Sed ponamus, nihil liec differre , et 
auctorem nostrum , quantum petest, Lueamur. 
Qusro, quanam λοιθή hic χεραελχίς dicatur. Li- 
balio que cornibus atirahilur , interpretes respon- 
dent. Sed quid audio? ut victime cornuta, sit li- 
batio. Commendat regius propheta: psalmo Lxix,. 
923, µόσχον χέρατα ἑἐχρέροντα, vitalum- cornutum, 
sed ut vitulum , ni fallor. At libationem, qux ex 
vino, melle, czeterisque liquidis fiebat, quis cornu- 
tam 159 unquam dixit? Quis Grecorum χύσεις,. 
ἁς , λοιθάς , et σπονδάς , quz a fundendo aut li- 
ando dicebantur, victimam vocavit? Hellenist:e He- 
broorum "3, hoc est yofv, plerumque σπονδἠν, 
instrumentum quo fundebatur, inodo χύαθον, modo 
σπονδεῖον dixerunt. Gloss , libamen λοιθὴ, ovovbh, 
of, "3. David !| Samuelis xxi, 16, aquam 
ethieliemi bibere cur: posset , maluit libare: hzc 
est àot6fj. /Eschylus tragcediarum unam, Ἀσηφόρους, 
propter τὰς χοάς, qua ibi effunduntur, inscripsit: 
quas el χύσιν [mw et χέρνιδας, ibidem, a li- 
quore vocat. Et hie sunt verge λοιθαί, non tamen 
χεραελχεῖς, nisi insanimus. Iterum ponamus, san- 
uinem taurinum , non ut partem victimze, sed. ut 
οιθήν considerari, quid illi cum cornibus ? Quare, 
si est λοιθή, quomodo. χερασλκής ? et si χεραελχἠς, 
quomodo jam 20165? Sophisticum ac plane intem- 
pestivum csl, quod cui) de adoratiene in Spiritu ct 
veritate , verbis castissimis divinus auctor agit, 
quarum altera, quxcunque in ipsa ad superstitio 
nem flectunt, allera, antiquos omnes typos, quales 
erant victiniz et sacrificia, a cultu separat, ut recte 
interpretatus est Chrysostomus , inepte prorsus ille 
nescio quos corporis in adorando gestus ae habitus, 
imprudenter ac molestissimis appositis expressit. 
Nam cum simplicissime, ut solet, sanclus auctor, 
Αλλ' ἔρχεται ὦρα, xaX vuy ἔστιν, ὅτε οἱ ἁλτθινοὶ 
Ἱροσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύματι» 
xai γὰρ i Παττρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦν- 
τας αὐτόν * ila noster: 
᾽Α.1.1ὰ cozatc τε ετσι θυηπό.Ίος ἔρχεται ὥρη, 
Καὶ νυν ἄγχι βέδηκεν, ἀ ἰηθέες ὁππτότε μύστων 
Svrór ὑποκ.νέουσι ἀιτήσιον αὐχένα atq, 
Aby£ra δοχµωθέντα χαθε.ἱχομένοιυ καρήγου, 
Ηάντες àAnüe(q καὶ πγεύµατι ' μιστιπό.Ίους 
15343 Τοίους ὑγ,μέδων ἐθέ.Ίει Θεὺς , οἵτινες αὐτφ 
Ἀκροπαγή κάµπτουσι συν ῄορα γούνατα Ταίῃ, 
ΠΗγεύματι θεσπεσίῳ xal ἀ.ϊηθέί µάρτυρι gorn 
Ἐν δαπέδφ πρηγηδὺν ἐρειδομένοιο προσώπου. 
Ut in eo loco, in quo de simplici veroque ae 
spirituali cultu. agitur , pr:ter ineffabilem ἆδο- 
λεσχίαν et loquacitatein, nibil aliud quam supersti - 
tiosas ac Judaicas gesticulationes , et, ut Juquitur 
Sidonius, cervicum lumiliatarum el sternacium ho- 
winum auspiria, connuendare videatur. Qux non 
levis nec vulgaris ἀχρισία est, in homine przser- 
tim , qui vel sacra docuit , ut quidam volunt, vet 
tractavit; certo interpretatus est. Quanto. autem 
Iuelius simpliciusque lioc medo maximum auetoreur 
expressisset ! 4 
Abrép παρμέμδ.]ωκε, Υύγα., xat &J|.tvOev ὥρη, 
Hpdo xoAÀot ἡμέτεροι xal d.1qUéec ὁππότε picta, 
Ηνεύματι σὺν θείῳ xal d.tqüs'nc μετά μούνης, 
Μαερὶ Tórv xJAwéovoi* µόνοισι γὰρ αἰθέρα valor 
Κὐμεγέει τοιοῖσδε' xat εὐχομέγοισι φι,ηδεῖ. 
Quzri itidem potest , quid in mentem illi venerit, 
ut Galilaeeos , odo φιλοχρίστους, modo € 
γους dixerit. Paulo enim post in Sawaritanz histo- 
ria sic legitur: 
Καὶ adl ἓς πέδον 7105 ipai wt 


l'aAe- 
wr. 
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Et deinde, paulo post : 
΄Ασμεγος ἑσμὸς ἔδεκτο pulootópyey Γα.ιλαίων. 


Quasi nusquam magis aut addictos sibi aut benevo- 
los habuerit Dominus. De quibus tamen ipsa Veri- 
tas : Prophetam nullum affici honore in patria, pro- 
nuntiavit, Jtem, Ve ttbi, Chorazin; we tibi, 
Bethsaida , etc. ltem, Ft tu, Capernaum , que nunc 
ad celum usque elata es, ad inferos usque deprime- 
ris. Caeterum antiqui admodum ursisse hoc viden- 
tur, quod Matth. xxvi, 22; Marci 11v, 98, 15/423 
Christo dicitur, Προάγω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
Lactant. lib. ww, cap. 20: Profectus ergo. in. Gali- 
ἰααπι (noluit enim se Judeis ostendere, ne adduce- 
ret eos in. penilentiam, alque impios reservaret), 
discipulis iterum congregatis , Scripture sancta lit- 
teras , id est, prophetarum arcana , patefecit , quas, 
anie quam pateretur , perspici nullo modo poterant ; 
quia ipsum passionemque ejus nuntiabant. Thcophy- 
lactus z Δειχνύων ἐντευθεν ὅτι τὴν μὲν Ἱερουσαλὴμ 
ἐγχαταλείψει εἰς δὲ τὰ Έθνη ἁπελεύσεται τὴν γὰρ 
Γαλιλαίαν ἑθνιχοὶ xavoxouv. Unde et totum tempus 
a l'ascha ad Ascensionem , quod in Galilea Dowi- 
nus transegerat, Galileam esse dictam docti nota- 
runt : inter quos et vir clarissimus Joannes Meur- 
sius. Qux aut fallor tamen , aut habere locum bic 
vix possunt. 


CAPUT VI. 


Πέδον Καναναῖον. Cananweus male pro Canaus. Cana 
Galilee. Natura rei pro essentia. Φύσις ὕδατος, 
φύσις πυρός. Φύσις el ὄγις opposita. Aqua φύσις 
χιονωτός Nonno. Χιονοῦν, nivare. Color aqua , el 
ab ea separabilis. Color aqua ex Nonni sententia 
à Domino in vino mutatus. Intoleranda auctoris 
in appositis [uxuries. Νᾶμα οἰνωθέν, εἰ ῥέεθρον 
ἐρευθιόον pro vino. Χύσις οἴνου. Χύσις φύλλων, 

ύσις, de stellis. Origo unde. Origo, pro sapore. 
Origo, unde primo res dicitur, quod Gracis ἀρχή. 
Aqua flava Nonno. Et quis proprius aque color. 
Color αἶθός quis. De flavo colore. 1s unde et in 
quibus, Σανθόν, flavum modo, modo rubrum aut 
rubeum. Eumque proprium vini colorem. Pluscula 
de co. Hebreis ac Chaldaeis quomodo dicatur. Co- 
lor albus , luce per(usus. Colores mirifice a Grecis 
ac Latinis con[usi. Ab Ilebreis presertim. Color 
Thasi et qu& de eo disputant interpretes Hebrai. 


Non ita molto ps historiam Samaritanz quar- 
to capite, coin. 46 , ita legitur, "Ἠλθεν οὖν 6 Ἰησοὺῦς 
πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου 
ir τὸ ὕδωρ oivov. Quem locum ila noster 
reddit : 
Ἰησοῦς μὲ» Ίχανε, καὶ ᾧκχεεν αὐτόθι ulpurov, 
χι πέδον Καναναῖον * ὅπη zápoc D χύσιν 
οἵνου. 
Σανθὸν ὕδωρ ποίησε, φύσιν χιογωτὸν ἀμείγας. 
Ut omittam, excusandum minime esse, quod , ut 
supra, ita hic, urbem Cana, πέδον Καναναῖον dicat ; 
quod in Palestina , sive, ipsa Palestina, erat. Ca- 
nanzi enim Palasstinze incolze fuerunt. Α Cana certe 
non Cananzus, sed Canzus flet : quod Caninius vir 
maximus quoque observavit. Itaque Canzum fuerat 
dicendum. Neque Cana usquam absolute in sacris 
ista dicitur , sed Cana (αἱ. Porro nibil est tam 
usitatum, quam ut ipsa rerum, qua id sunt, quod 
sunt, essentia , xaX τὸ, ut philosophi loquuntur, 
εἶναι, φύσις nuncupetur. lta φύσιν ὕδατος, aut φύ- 
σιν πυρός, non semel veteres, et ipse rex philoso- 
phorum, dixit. Et in suis disputationibus τὴν φύσιν 
καὶ τὴν ὄψιν theologi opponunt, ut cuim disputant, 
utrum igneus, quo protoplasta ejecti sunt, gladius, 
ύσις πυρός fuerit, an ὄψις. Theodoretus, Quasi. in 
Gen.: Οὔτε οὖν fj φλογίνη ῥομφαία, φύσις ἣν πυρὸς, 
ἀλλ᾽ ὄψις τοιαύτη΄ οὔτε τὰ χερουθεὶμ Qoa , ἀλλ by 
τοιαύτη. Noster vero quid volebat , cum naturam 
aqua, qua revera non in speciem , hoc est, πρὸς 
ὀὐχησιν xal φαντασίαν, scd simpliciter ac vere, ab 
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est substantiam , φύσιν [torosós nuncupavit ? Sane 
quote (si loquendum sit hoc modo) χιονέη, nix po- 
tius quam aqua erit. Sed el nivem, φύσιν ἔγειν ύδα- 
τώδη, non autem aquam , φύδιν χιονέην aut. χιο- 
νώδη, dicam. Quia aqua, que simpliciter sic dicta, 
nunquam nix fuit: quemadmodum nec omnibus in 
locis πήγνυται, sut fleri. nix potest. 196 Neque 
in terra nempe, οὐδὲ ἐν τῷ ἄνω τόπῳν, ut philoso- 
plorum princeps loqui solet. Αί χιονωτὸς quate. 
nusquam, nisi fallor, exstat. Et P νωτὴν ὕδωρ, 
non nivalis, sed nivata esset aqua. Et sic οἶνος sine 
dubio χιονωτός. Nam τὸ χιονοῦν, tivare, seu, infusa 
mite, ul noverunt eruditi, temperare , quemadmo- 
duin piscinis, tempore zstivo, teste Suetonio, ni- 
valis, utebatur Nero: Refotus sepe calidis piscinis, 
ac tempore aslivo nivatis; nam quod χιονωτὸν φύ- 
ety dixit, apud grammaticorum tribus excusandum 
habet. Sed quis dicat candidam naturam , aut , na - 
Iuram niveam, qui aquam intelligat ? Sane φύσις τὸ 
εἶναι est, ut. dicebamus, color autem accidens. Et 
ita quidem separabile in aqua, ut quemcunque as- 
suuiat; neque idcirco aqua esse desinat , aul esse 
desinat quod fuit. Sed et Aristoteles , cum alibi, 
colores eos maxime esse dicat simplices qui ele- 
mentis liisrent, ut. candorem in aqua (quemadmo- 
dum in libro De coloribus : ᾿Απλᾶ τῶν μάτων 
ἐστιν ὅσα τοῖς στοιχείοις συναχολονθεῖ , LAM πυρὶ, 
xai ἀέρι, xai ὕδατι, xal ΥΠ ' àtjp μὲν γὰρ χαὶ ὕδωρ 
καθ) ἑαυτὰ τῇ φύσει λευκά}, totum tauien alibi a 
lerra hoc esse ait, per quam fluit. Ποιεῖ δὲ τὸ γεῶ- 
δες xai τὰς ἐπιχροὰς τῶν ὑδάτων, cun ne nivi qui- 
dem, a qua tamen nomen albus accipit color , per- 
peluum atque inseparabilem colorem illum esse 
sinant, qui in montibus Armeniz, non albam, ut 
alibi, sed rubram, qua ex terra: miniatz; exbala- 
tionibus nascitur, provenire notant : quos nunc 
omittamus. lllud vero mirum, ac theologo indignum, 
quod colorem aqu: potius quam ipsam, in mira- 
culo hoc, imiutatum, forte, utl alia plerumque, 
imprudenter, sed constanter tamen, dixit. lta 
enim supra, capite nimirum 11, ubi hoc miraculum 
describitur. 


157 'Agro & ἔπΊετο 0GDga* xal ἐς χύσο' 
[αἴδοπος οἵνου 
Χιονέην ἤμειψε χρόην ἑτερόχροον ὕδωρ. 
Vides χρόην χιονέην, quam mulavit aqua, vides 
aquam ἑτερόχροον vocari. Et deinde addit, aquam 
ἄκρατον, puram, sive, meram, fuisse, nisi quod odor 
quidam Bacchicus ex ea vel spirarel, vel, ut legunt 
alii, nataret : 
xal ὑδροδόκου διὰ xó zov 
“Ὕδατος ἀχρήτοιο φιλεύῖος ἔπ.Ίεεν abpmn. 
Quod est, aquam dicere vinosam, sive vino tin- 
ctam : quam tamen meram dicit, cum presertim 
post miraculum, quod jam pramiserat, non vino 
tincta aut imbuta, sed pro aqua vinum esset. Ac 
ponamus posuisse, ὕδατος ἀχρήτοιο, pro, ὕδατος 

χρήτου πρὶν ὕντος, hoc est, que diluta prius fuerat 
ac mera : reliqua quo pacto salisfaciunt ? Quid, quod 
paulo post, non otvov, sed, νᾶμα οἰνωθέν, sive, aquam 
vino Linctam, aut vinatam, dixit? 


Kal ταµίης ὅτε δαιτὸς ἐγεύσατο μάρτυρι Augu 

Νάµατος οἱγωθέόντος ἐρευθιόοντι ῥεέθρῳ. 
Et deinde a colore commendat : 

Πᾶς μὲν ἀνἡρ, πρὠτιστον, ἐθχροον olror ἀφύσ- 

Co 

Κιργάµενος προτἰθησιν. | I 
Quod si nihil aliud in vino quam colorem immuta- 
vit Dominus, necesse ul χατὰ δόχησιν, non ymmu- 
tatione aqu:e, el ex vero, factum sit miraculum : 
nihil enim przstitit, quod caupo quitibet non pos- 
set. Et de Marco hzretico ex Épiphanio ac Irenzeo 
notum, qui in coloribus hoc modo ludere solebat. 
Atqui nibil de colore evangelista, qui ex gustu judi- 
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cat, et judicio illius utitur, quem sobrium fuisse Α alas quoque ex nigro ducere eum, ac postremo ex- 


constat. Ne quis (ait circumspecte admodum Thlieo- 
p'ylactus) ebrios fuisse quosdam, ac non recte judi- 
casse, existimet, 1 98 τῷ ἀρχιτρικλίνῳ ἐπιτρέπεται 
ἡ γεῦσις, τῷ νῄφοντι, architriclino gustus comnitti- 
tur, ut sobrio. De quo pluribus Chr9eostomus. Sane, 
nisi certum est, quod recte Augustinus, verum vi- 
num veranque aquam in hoc miraculo intelligi, iu 
uno cezlera laborant, cum hoc, nisi verum fuerit, 
non reete, uf. primum, commendetur. Et Hilarius 
przclare, qui, abolitum fuisse ait, quod [uerat, ac 
cepisse quod non erat. ltem Augustinus, qui, Jpse, 
inquit, fici vinum illo die in hydriis, qui omui auno 
facit hoc in vitibus. Unde ét hoc, utpote ex miraculo 
et subito prognatum , ἀγεώργητον Theodoretus ele- 
ganter dixit. Sed hoc 4 luxurie epithetorum, nisi 
fallor, quz orationem simplicem ae puram, quz 
illis verbis continetur, ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίχλι- 
vos τὸ ὕδωρ olvoy γεγενηµένον, in apposita inordi- 
nata, et que nihil minus quam apposita, couvertit. 
Nam hzc ita reddidit : 


Kal ταµέης ὅτε δαιτὸς ἐγεύσατομάρτυρι ναιμῷ 

. Náyatoc οἰνωθέντος ἐρευθιόοντι ῥεέθρῳ. 
Ubi neutrum corum qua pro vino ponit (νᾶμα 
nempe οἰνωθέν, εἰ ῥέεθρον ἐρευθιόον), ejus indicat 
&ubstantiam. ita cum hic. invenisset, ὅπου ἑποίησα 
τὸ ὕδωρ οἵνον, quod simpliciter imprimis abauctore 
dictum est, non ὕδωρ, sed ξανθὸν ὕδωρ, neque οἵ- 
vov, Sed χύσιν οἴνου, neque ποιῄσαι ὕδωρ, sed ποιῖ- 
σαι εἰς ὕδωρ, sive, ἐς χύσιν ὕδατος, dixit, quod 
ποιεῖν οἶνον, vel εἰς οἶνον μεταθάλλειν, dicunt Graci. 
Nihil autein minus quain vini substantiam designat 
χύσις, el cum aqua vino est communis. Est enim χί- 
νησις, ipse effundendi motus, sive copia xal ἄθροι- 
σις. Unde et ad cstera, qux non sunt liquida, 
transfertur. Ut. cum χύσιν φύλλων Odysseg quinto 
maximus poeta dixit; el cum χύσιν stellis quoque 
3strologi assignant. At nos 159 hic τὸ εἶναι, sive 
τὴν οὐσίαν vini, quazrebamus, quai? miraculum ab- 
solvat : quam originem in Acrostichide Sedulius vo- 
cavit : 

Novum genus potentie, 

Aqua rubescunt hydrie, 

Vinumque jussa. [undere, 

Mutavit unda originem. 


Ubi ^t naturz et coloris immutationem habes. Non 
est autem dubitanduimn, quin originem cum posuit, 
. saporem intellexerit: qu: origo ae principium ex 
quo dignosci vinum solet, quemadmodum a prin- 
cipe philosophorum — Metaphys. quarto inter alia 
notatur : "U0syTvt310y τὸ πρᾶγμα πρῶτον, ἀρχὴ λέ- 
γεται τοῦ πράγματος, lHMlud unde primo, inquit, res 
cognoscitur, origo, sew principium illius, dicitur. 
Noster, cum colorem fere ubique posuisset solum, 
pessime de eo quoque judicavit. Nam quid. voluit, 
€um aquam, quam qoasi et χιονώδη dixit alibi, 
ξανθήν hic vocavit? Quanquam operz, ni fallor, 


erit, ut quem hactenus consideramus, iterum hic D 


apponamus locum : 


* Hy πέδον Καναγαἴον,ὅπη zápoc ἐς χύσιν οἵνου 
Κανθὸν ὕδωρ ποίησε, φύσιν» χιογωτὸν ἀμείψας. 
Nam quid, inquam, voluit, cum ξανθὸν Όδωρ dixit, 
et eodem carmine χιονωτόν vocavit ? Non enim vim 
appositi intelligebàt. Nam in elementis, ubi sim- 
plex maxime est color, aqua λευκή, ignis δανθός, 
a philosophorum rege dicitur. ᾽Αἡρ μὲν γὰρ, in- 

uit, xa! ὕδωρ, τῇ φύσει Aeuxá&: τὸ πὺρ xal ὁ ἤλιος 
9 ινθά, Atqui color ille tantum abest ut sit albus, ut 
in igne rutilus, in aliis subfuscus sit, et nigro 
proxime accedat. Quare et ai0ó6; ab Eustatbio ac 
aliis vocatur. Htaque, ex nigri imbecillitate aut de- 
fectu, ubi nutrimentum deest, ut in. frugibus, in 
setis animalium, atque aliis 160 id fents, nasci 
hunc , inductione satis longa, Iibello D2 coloribus 
philosophus probavit , queuiadinodum corvoruam 


hibete, ibidem notat. Adde, quod ex siccitate ae 
concoctione humorum (ut in frugibus augusto, ar- 
boribus autumno, 4 sive exarescunt sive matu- 
rescunt flavum induunt colorem) iste nascitur. 
Quanam ergo ratione is color erit aquse, qui abs- 
ente ac deficiente ea nascitur? Adde quod, quo 
quidque ad ignein propius accedit, minus tenebris 
inficitur aut umbra (quze ad nigrum semper abit),ita 
lztior in eo color Ιδίο ac dilute minus exhibetur. 
Unde et αἴθων, qui est ignis color, ruber quoque 
ac rubeus vocatur. Gloss:e veteres: av04c, flavus, 
rubrus, rubeus. Ut in vino, non tam flavo quam ru- 
belio, quod αἴθοπα llomerus dixit: et quod noster 
toto capite secundo et hic intellexit ; id quod ^51 
illi, llellenist ἄχρατον subinde dicunt, quod quo 
minus aqua temperatur, eo exquisitius vel ardet, 
vel colore minus est diluto. Sane τὸ ξανθόν, vini 
proprium colorem esse, et interdum de rubello, vel 
qui proxime huc accedit, usurpari, nemo magis 

uam Hebraei ac Chaldzei docent : nam cum color 

avus, sed qui, ut in vino Graco ac Hispano, ru- 
tilat, 3Y1y a colore, ut volunt, auri, ab Hebrzis nun- 
eupetur, qui (quemadmodum ex loco nobili de lepra 
decimo Levitici et tertio apparet) pco in. capillo a 


Chaldzis dicitur, eumdem ad rubellum suum, quod 
peo n vocant, ab eo manifeste transtulerunt. 


Omne autem rutilum ab albo plusculum quam fla- 
vum trahit, quanquóm sepe duos hosce veleres 
confundunt. Atque huc Plato, cum ex rubro, splen- 
dido, atque albo, flavum vult constare, sine dubio 
161 respexit. Quidquid enim lux illustrat, aliquid 
ex albo liabeat necesse est : luce enim tenebrae at- 

ue umbrz carent. Unde et ἄχροος caligo ab Ocelio 

ucano; quemadmodum albus, multa luce circum- 
fusus, qua pene oinne nigrum caret , a Platone di- 
citur. | 

Quod si dicas, pro capacitate vasis, aut ipsius 


C quantitate aquae, etiam colorem ejus dici (prout 


enim pauca est aut. multa, ita minus nigra esl μια. 
gisve ; nam aut fundum visus penetrat aut ἱπιρούί- 
tur : quod de mari quoque ac fluviis ab Aristotele 
notatur), plenas has fuisse hydrias, magnamque sin- 
ulas continuisse aquae vim àc. copiam, ipse auctor 
innuit. Sed ponamus, veleres, quod sane verum 
est, mirifice in coloribus, atque isto vel imprimis, 
lusisse. Ut cum Pacuvius et aquam et pulverem sic 
disit : 
Cedo tamen pedem lymphis flavis, (avum ut pulve- 
ren: 
M anibus iisdem, quibus Ulyssi sepe permulsi, ab- 
iuam 
"dt . μα. 
Lassitudinemque minuam manuum mollitudine. 


(Nam de Ennio, cum mare οἱ czrulcum et flavum 
dixit : 
Verrunt extemplo placide mare marmore flavo, 
Ceruleum spumat sale con[eria rate pulsum, 


minus critici mirantur, quia, dicunt, cum sit flavus 
color viridi et albo misius, pslcherrime spumas virem- 
tis maris, flavo marmore appellavit, ut est apud Gel- 
lium lib. 1, cap. 26.) Quidquid bujus sit, non solum 
manifeste duo hxc apposita, τὸ ξανθόν in eadem 
aqua et τὸ χιονῶδες pugnat, sed et idem erit. color 
aque qua mutata fuit, cum colore viui quem assum- 
psit. Qua ratione notam, quam ubique ponit διαχρι- 
sucivi colorem scilicet, evertet. 
loribus his fuse satis : quos tum Graci tum Latini, 
ut jam dixi sepius, confundunt. Multo autem ma- 
xime Hebrai sequiores, 169 qui ex nescio quo 
Arabe Aristotelis interprete, colores simplices in 
elementis ac coloribus eorum optime spectari, cum 
liausissent, ideoque tabernaculum, quod Testimonii 
dixerunt, singulos repraesentasse scripserunt, de iis 
ita niliilominus conteudunt, ut vix unum delinire 
possint. Quemadinodum de Tliasi animali, οἱ colore 


Atque hzc de co- | 
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rjus, postquam  argutissime disseruerunt, aliquem A ctum commendaret. Eodem capite de zgro, qui 


jnvenies ex iis, qui, ne quid desit, bovem illud ani- 
mal fuisse dicat. lta Solvuntur risu tabule, quemad- 
inodum in avibus οἱ aliis ballucinantur. Cum vici- 
nam urbem paulo post, com. 47, ἀγχίπορον vocavit, 
Grece linguz imperitian professus est; nam ἀγχί- 
ποροι sunt, qui prope accedunt, et hoc pueri nove- 
runt. Unde et poeta. quidam ἁγχιπόρους χόλαχας 
vocavit. Et grammatici qui hzc excusant, ac inter- 
pretari summo opere conantur, nihil agunt quod 
morari quemquam debet. Locus de quo agimus est 
iste : 
΄ἊἌστεος ἀγχιπόροιο xat Avéa πέζαν ὁδεύων. 


CAPUT VII. 


Nonni locus emendatus. Templum Judeorum ες mar- 
more albo, et wnius coloris. ᾿Επωμίδα λέχτρον, 
vitiose nec Grece ab auctore dictum. Grabbaius. 
Nonni &ecuritas et incogitantia in explicatione loci 
de paralytico sanato. θεοδέγµων. Ea voce pe 
ram esse usum. Πλοιάρ:α quibus lacum Tiberiadem 
trajiciebant, Syris quomodo dicta. Nostro ineptis- 
sime πολυχλἠϊδα ejusmodi naviculam dici. Andree 
admonitio, de puero qui quinque panes et. duos pi- 
s&ciculos haberet, φερέδειπνος dicta, quod Domino 
debebatur. Ὄψον εἰ ὁπταλέον confundi. Ἰχθύες ὁπτα- 
λέοι ineptissime. "ΆΑρτοι Χριθώδεις, ΡΤΟ χρίἰθινοι. 
Τιδεριὰς λίμνη, θάλασσα ex usu ΠΕΘΥΦΟΥΗΠΙ dicta. 
Error Nouni et Hebraismi imperitia. Εὐχρόκαλος, 
et celera que mari conveniunt, de lacu. Manna 
l ἄρτος ἄφθιτος parum circumspecte dici. 

anna compultruisse. Idioticus Nonni error, ut et 
Grecorum, Aliud desertum Sin, in quo manna 
comederunt lsraelite : aliud desertum Zin, inquo 
aquam e petra Moses pra'buii. llellenistis ἔρημος 
Xiv utrunque dictum, lnterpreiatio loci evangelistae 
de manna. Ἰωσήφ non recte ubi contemnitur θεοει- 
δής dictus. Διάβολος Judas quomodo dictus. "Αν- 
θρωπος διάθολος , Pindaro. Διάδολος de perdito 
homine. Ἐν ραννικοὶ xal διάδολοι. Diabolus Plauto, 
adolescens nullius (rugis. Comedere calumnias 
Chaldo'is delatores ac. Sycophauta dicti, et qua 
fdlio,"Kuxiàg νοῦσος Nouno, paralysis. Κύχλος 
snedícis περίοδος. όσοι περιοδιχαἰ. Paralysis du- 
plex. Qua ratione Nonno χυχλὰς νόσος ea dicta. 
Annus, cyclus. Deni ter annorum cycli. Filius Dei 
ἀγχίθρονος Patri, a. Nonno , quem σύνθρονον l'a- 
tres dixerunt. Aliud σύνθρονος, aliud ἀγχίθρονος. 
Periculosa cacoxelia el paganorum imitatio. Paga- 
sorum θεοὶ πάρεδροι. Ássessores dii. Πάρεδροι et 
συγχάθεδροι, iidem magistratus. Πιστεύοντες είπε- 
πιστευχότες, non de immola ei vera, sed imper(ecta 
fide. Error Nonui. lnconstantia ejus. Ποθόθλητοι 
µέριμναι male, quod evangeliste ἐπιθυμίαι. Ποθό- 
ὄλητα ἔργα, res amalorie Silentiario, qui in hoc 
notatur. Ἐπιθυμία, pro homicidio, et similibus, 


Quemaumodum urbs sacra, Jude universs sum- p 


mum ornamentum, it3 templum singularem ipsi 
urbi addebat splendorem. Quod ex inarmore albo ac 
' plane niveo (Hebraei Uv dicunt) constructum, in- 
comparabili candore, viatorum, ut recte a Joseplio 
notatur, presiringebat oculos. Adeo ut culmina Li- 
bani nive conspersa referre videretur : unde et no- 
men invenisse volunt. Sed quare, cum ab altitudine 
illud commendavit, columnas potius describit, quam 
aut tectum aut culmen, cum prasertim de exteriori 
ejus forma aut splendore, non de interiori loquatur ? 
Verum dubitare noli, quin scripserit : 

Χιογέων ἀμάρυσσε «Ἰίθων ἑτερόχροον alymAnv.. ' 
Locus est statim 5 ο., initio. Ubi χιόνεοι λίθοι, ut 
λευχοὶ 164, λίθοι Joseplio: marmor caudidissimum 
et uniforme xal ὁμόχρουν. Quare non ignosco illi, 
quod, ἑτερόχροον αἴγλην, id est, discolorem splendo- 
rem dixil, cum przcipue, ἡ ὀμόχροια, nec discolor, 
$ed unicolor bujus marmoris albcdo,templi conspe- 


jam sibi restitutus, grabatum sustollebat, cum sie 


loquitur : 

ἀήθεα γούνατα aá.L Ίων, 

Kal χαμάτῳφαρύφορτον ἑπωμίδα Aéxrpor. del- 
[per, 

vitiose, nec profecto Grece, ἔπωμίδα λέχτρον dixit. 
Aliud sape εἰς ἔπωμίδα esset, quanquam ἐπωμίς et 
ὤμος sint diversa. Nec grabatum, lectulum levis- 
simum, quem circumferri moris erat, βαρύφορ- 
«oy dicam. Notum est illud : 

Fractum qui veteris pedem grabaii, 

In collo sibi collocare posset. 

Quare et Grace magis et ex vero ita hoc extulisset, 
Αὐτίχα δὲ x Awenpa κατωμαδὸν αὐεὸς ἄειρε. 
Quanquam idem antea jam dixit, xai χλιντηρα λα- 
θὼν ἐπιχείμενον ὤμοις. Totum ergo locum, quanto 


. B melius sic concepisset ! 


NovcaJdéoc δ᾽ àvéxaJAco , xal éc πέδογ eec épsl- 
cac, 

Ἔστιχεν, ὡς zxádAac αὖθις ἀήθεα γούνατα záLlor- 
Αὐτίχα δὲ κχ.1Υτῆρα κατωμαδὺν αὑτὸς ἄειρε. 
Nullum sane studiorum, quod cum hoc sit confe- 
rendum, genus esse reor. Nullum enim magis vel 
ingenium informat, vel judicium absolvit : quod ne 
quidem antiquissimis ubique integrum adversus 
nos concedimus ; nam et eos labi potuisse in rebus 
pariter ac lingue ratione, :eque ac de nobis con- 
Stat, verum de his alias; nunc de Nonui attributis. 
Et quandoquidem llebrzi participia appositis annu- 
merant, illud hic addatur, quod de hoc eodem 165 
sgro, commate decimo ct quinto, scquitur : 


Mo0orv ádvawopérq βοόων ζηνἑήμονι Aud. 
Sane non advertit, nisi fallor, quod hic dicit. Nam 
si is qui convalueral ac restitutus fuerat, Judzis 


C indicat fuisse Jesum Dominum, a quo priori resti- 


tutus erat. valetudini, ut eum hoc indicio (quod 
certe. Euthymivs, Chrysostomus ac alii, ncgare 
non verentur) sceleratis proderet, id fuisse gratum 
iis non est dubitandum. lpse enim auctor addit. xal 
διὰ τοῦτο ἐδίωχον τὸν Ἰησοῦν οἱ Ἰουδαῖοι. Quare 
igitur ἀναινομένῳ λαῷ, dd est, recusanti, dixit? 


Capite eodeni, versu tricesimo, ut nunc dis&inclio- - 


nes habent, et tertio, ita noster canit : 
εἱρόμεγνοι δὲ 
Ἀγνὸν "Iudrrny θεοδέγµονος ἔγχνον ὁμφῆς. 
Sciunt vel vulgari eruditione imbuti, θεοδέγµονα a 
Gracis dici, qui admittit Deum, sive qui Deum re- 
cipit, 6 θεὺν δεχόμενος, ut θεοδέχτωρ, quales sunt 
ui numiue afflantur. Quod poeta voluit cum dixit: 
st Deus in nobis. Hoc enim est θεοδέγµονές ἐσμεν. 
Unde et pati. vates et admittere dicuntur Deum. 
Quid volebat ergo, cum sanctissimum Joannem, qui 
recessit Dominum ac praedicavit, plenum ὀμφῆς 
εοδέγµονος vocavit? Non enim ita dici, id quod 


^- 


acceperat Joannes, sed Joannes ipse, qui divinus 


erat, debuit. EL sic ipse loqui solet cap. x : 

Ἔστι μὲν, ἔστι καὶ dAJAa πο.Ἰύτροπα πώεα xolurne, 
Ταύτης οὗ γεγαῶτα pic θεοδέγµονος abAnc. 

Et xvii: 

Χριστῷ σύγ δρομος 7108 ἔσω θεοδέγµογος αὐ.ῆς. 
Et vu: 


..  ἐπιδήμιον ὄγιμον αἴγλης, 
Πνεύματος, οὕπερ ÉpneJAe cvxeir θεοδέγµονι θυμῷ. 


166 Et :: 

Kou μαρτυρίην ἑνέπων θεοδέγµονι Aao. 
Et de Josepho qui gestabat Dominum ac Deum 
nostrum, xix : 

Φόρτον ἑλαμρίζων θεοδέγµογι χείµενον ὤμφ. 
Quibus omnibus adversus locum hunc sententiam, 








1017 


ni fallor, dixit. Quanquam autem verba evangeli- 
ste, et aliorum quibus ipse utitur, siepenumero 
non intellexit, vincunt tamen illa, qu:& non satis 
circumspecte, neque ulla sui, vel auctoris quem in- 
terpretatur, ratione habita, a Grecis auctoribus veó- 
Φυτος Ecclesie desumpsit: quod ut ia. majoribus, 
de quibus ante, ita in minoribus apparet. Naves 
quibus Tiberiadem transmittere solebant eo tein- 


pore exigue omnino erant: quales yE5x ab unico 


gubernatore aut magistro, ut videtur, tum dicebant 
Svri. Unde evangelista πλοιάρια, ut. plurimum vo- 
cavit. Ita infra, ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιδεριά- 
δος. Ubi πλοιάριον videtur esse scapha, qua trans- 
mittebatur lacus: idem, quod Τὸ fortasse, aut 
non ita multo major, qua Jordanem ea tempestate 
transmittebant. Noster «o)uxAfiióa Homerico exem- 
plo dixit. lta enim sexti capitis initio, commate 
nimiruin primo : 
Νηϊ zoAvxA(dtÓ. ταμὼν ἀγτώπιον ὕδωρ. 


Quz plerumque ingentes et immensis trabibus com- 
act:e, plurimoruu) quoque opera ac ministerio ege- 
ant. fta ut πολύζυγοι καὶ ἑχατόνξυγοι, aut, πολύ- 

χὠποι, quod zgre reinis, et a multis impellerentur, 
rammaticis ejusmodi dicantur: qualis ltabbinorum 
ugith. Quare ex musca elepbantun, cum de ejus- 

modi scapha, infra dixit: 
Νῆα à' éxat£arceg d Aóponor ἅρμα θαλάσσης. 
167 Imprudentissime non ita inulto post, com- 
mate nimirum 9, Andree, qui monebat Dominuin, 

ὅτι, ut loquitur evangelista , παιδάριον ἓν ὧδε, À 

ἔχει πέντς ἄρτους χριθίνους, χαὶ δύο ὀψάρια, vocem, 

sive orationem, φερέδειπνον vocavit: quod profecto 
ejus debebatur voci cui debebatur et miraculum. 


oc enim Domino, cum cibo benediceret, couve- ᾿ 


niebat, non Apostolo, qui nihil ad imiraculum cx se 
conferre poterat. Porro, cum sanctissimus evange- 
lista, verba illa quae jam attuli, ἔστι παιδάριον dv 
ὧδε, ὃ ἔχει πέντε ἄρτους χριθίνους xaX δύο 
scripsit, quia ueino est qui nescit, ὄφον xat ὀψάριον 
de pisce dici, prorsus idiotice ἰχθύας ὁπταλέους 
vertit : quasi τὸ ὀψάριον et. τὸ ὁπτᾶσθαι quidquam 
habeant commune, aut pisces isti assi essent. Quod, 
nisi fallor, nec Matthzeus, nec Marcus, nec Lucas 
dixerunt. Tum, si quidquam judicare possum, nibil 
fuit cause, cur Popes, qui χρίθινοι dicuntur, eos 
recoquere ac χριθώδεις dicere inaluerit. Quod tale 
est, ac si. triticeos, πυρώδεις non πυρίνους, dicas: 
quasi κριθῶδες, materiam, non aliquid de forma, 
aut ξυλώδες, idem quod ξύλινον, notaret. Quales vo- 
ces nimium secure hactenus grammatici, nulla ju- 
ventutis ratione habita, in glossas suas traustule- 
runt. Eodem capite ad comma 22 sequitur : 


AAA ὅτε πορφύρω» Τιθερήτιδα γείτονα πέτρη», 
Axpogaric λάραξα Autóc xiov dpópoc ópiy Anv, 
Λαὸς &bxpoxd.lowo xépnv ἀντώπιδος ἄλμης, 
Ἱστεάμεγος σχοπίαζεν. 
Τιδεριάδα λίµνην, lacum Genesareth, quem Jorda- 
nis fundit, iberiadem a Tiberio fuisse dictam, ut 
et urbem, quam ad lacum hanc zdificaverat llero- 
des, nemo est qui nescit. Quare, cum hanc Τιθερή- 
τιδαε 168 vocavit, metuendum ne grammaticis non 
satislecerit, Neque minus negligenter fecit, quod 
cum ipse lacuin dicat, lamen πέτρας, ἀχτάς, sco- 
ulos, littora, et similia, quae maris sunt, ei attri- 
uat. Quemadmodum quod ἄλμην quod πόντον vo- 
cat; quae sunt appellaliones maris, cum ex usu 
llebrzeorum, quod nec pueri ignorant, quzvis aqua 
major aut collectio illius, mare dicatur. Sicut mare 
Genesar, Num. xxxivet passis. Atque ita Joannes di- 
xit: Ὁ Do: ὁ ἑστηχὼς πέραν τῆς θαλάσσης. Proco- 
Lb eciam cap. " Y λίαν δὲ "P πᾶσαν 
pet τὴν Γεννησαρῖτιν λίµνην χώραν, ἣν χαλεῖ 
τὸ Εὐαγγέλιον θάλασσαν. Quod non a secutus noster, 
quemadmodum alia que maris sunt, lacui tribuit 


ubique, ita hic ἐὐχρόχαλον divi ; nam lapillos, arc- 
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nam, et cetera qui mari propria, poet χρόχας 
el χροχάλας dicuut. Hesychius, Kpóxa:, παραθαλάσ- 
σιοι φῆφοι. ldem, KpoxóAat, φῆφοι, ἀκταὶ, ἄμμος. 
Ergo etiam sic littora vocari vult. Quomodo autem, 
si θάλασσα, hoc loco, dicitur ἡ λίμνη, hoc est, 
lacus? in quo nibil mari proprium. Eodem capite 
comm. 31 : 
ἡμέτεροι óp 
Al0£poc ἄφθιτον ἄρτον ἑἐρημάδος ἐγγύθι πέτρης 
Μάνγα πο.ϊυκ.1ήϊστον ἐθοινήσαντο τοκῆες, 


parum cireumspeete, manna, ἄρτον ἄφθιτον voca- 
' vit. Non enim ignorare poterant Judei, de lioc pane 
in sacro dici contextu, computruisse ac vermibus 
scalere co pisse, ὅτι ἐξέζεσε σχώληχας xal ἐπώςεσὲ, 
ltem, cum incaluisset sol, liqueferi coepisse, Exodi 
xvi. Quod divinitus videtur factum, ne vel huic 
cibo nimium tribuerent, vel alium, qui vere ἀθάνα- 
τός τε xai ἀθανατίζων esset, de quo agitur hoc ca- 
pite, non exspectarent. Sed et error plane est idio- 
licus, nec viro 169 erudito dignus, quod desertum 
Siu, in quo manna Israel comedit, et in quo annos 
uadraginta populus vagatus est, πέτρην ἐρημάδα 
ixit. 

Hinc ortum sine dubio, quod Helleniste ἔργμον 
Zív, cujus mentio fit Exodi decimo et sexto, aliisque 
iu locis, atque ubi manna prebitum est populo, cuu 
ἐρήμῳ Σίν, cujus mentio fit Numerorum xx, ubi 
Arabiz petra, apud quam Maria Mosis soror sepulta 
fuit, quam et hic et infra noster somniat, cuim dixil, 


Καὶ θάνον ἐν coxozé low ἑρημάδος ἐγγύθι πέτρης, 


" manifeste confundat; de Hebrzorum Scriptura se- 


curus ; quibus allerum desertum, in quo przbitum 
a Deo manna comederunt, r'D *3TO, alterum, in 
quo non comederunt manna, verum aquam, quam 
e petra Moses prebuit, biberunt, ry "2o dicitur. 
lta paulo post , ρ à pà πό 
ωσῆς οὐ xápoc Üujuy ἑρημαίῃ παρὰ πέτ 

Al0£poc ἄρτογ Bats με. Ἵ(ῤῥυτον, ^m 
simili errore. Petra enim, de qua loquitur, ad Ca- 
des fuit, ubi aqua contradictionis, de qua nihil co- 
gitabat noster. Sequitur commate sequenti : O0 Μω- 
σῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον Ex τοῦ οὐρανοῦ . Quare? 
Nam diserte ex persona Dei Exodi xvi, 4, dicitur 
de manna : Ἰδοὺυ ἐγὼ ὕω ὑμῖν ἄρτους ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
Et ἀάπάς, maxima cum cura dicitur a Mose : Οὗτος 
6 ἄρτος ὃν ἔδωχε Κύριος ὑμῖν φαγεῖν' τοῦτο τὸ ῥῆημα 
ὃ συνέταξε Κύριος. Quare? quia enim manna Deus 
ipse, 6t loquuntur nunc, immediate dedit ; at de 
aqua, quam ex petra Israelis filii biberunt, Καὶ ἐπ- 
άρας Μωῦσῆς τὴν χεῖρα αὑτοῦ, καὶ ἑπάταξε τὴν mé- 
«pav τῇ ῥάδδῳ, dicitur. Hoc ergo dicit: Sicut manna, 
non a Mose, sed a Patre meo, accepistis, ita idem 
Pater meus verum vobis nunc ex calo praebet pa- 
nem. Delectus enim in graWone manifestus : ο Μω- 

re δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον τὸν Ex τοῦ οὖρα- 
vos, ἀλλὰ 6 Da? μὸς, ὃς xa νῦν τὸν AK ix dien 
οὐρανοῦ - tbv ἁληθινὸν δίδωσιν ὑμῖν, eum nonnull. 
νοῦ, loci 
interpretationem petaut. Quasi dicat: Non celestis 
vere (uit. panis ille Mosis, sed hic vere est celestis, 
qui a Patre meo vobis datur. Frustra, quia Mosi non 
tribuitur, sed Deo; et ad ea ipsa loca suo more 
evangelista obiter alludit. Nam de pane, alterum 
fuisse typum, alterum fuisse verum, nemo dubitare 
test. Neque ab hac opinione abit noster. Inepte 
osephum,| cujus, ut ipsi pulabant, filium conte- 
mnunt Judzi, θεοειδή ad comma 42 dixit : 

Ἡ £d vv xeiroc ἔρυ θεοειδέἑος υἱὸς Ἰωσήφ , 
Circa hujus sexti capitis finem, commate penulti- 
mo nimirum, cum evangelista dixit, Καὶ ἐξ ὑμῶν 
εἷς διάδολός ἐστιν, est hyperbole haud dubia. Noster 
malui intellexisse spiritum videtur, cum ο” Graci 
quoque de extreme improbo utantur ea voce : unde 
et ἄνθρωπος διάδολος ex l'indaro affertur. Sed et 
Athenzus, discipulos Platonis alibi, τυραννιχοὺς 
xai διαθόλους dixit. Idem, EJ; ἐδασίλενε, inquit, qa« 
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λος ὧν xat διάθολος, de extreme improbo, ut recte A gorius Theologus, σύνθροναν ἀεὶ xal συμφυῆ τῷ 


ex lioc loco Eustathius probavit. Et in Plauti Asi- 
. tiaria, adolescens nihili ac nulli bonz rei, diabolus 
' vocatur : non traducit enim senem, sed hoc parasito 
mandat. Mihi autem dubitandum non videtur, quin 
a delatoria ad summum scelus ac improbitatem ó 
ἁποστάτης discipulus pervenerit: qui sic Martham 
ac divinum ejus factum infra nequiter traducit. 
Quemadmodum non dubitandum, quin de Domino 
ejusque factis ita judicaret, et ubique susurronem 
ageret ac delatorem, qualem lex Levitici describit, 
ubi dicitur, 55* "Tn 
susurro. Ubi divinitus Chaldzeus, P'y-p 5m w5, 
Non comedes 171 calumnias » quod nonnulli, Non 
comedes placentas, interpretati sunt, Quod id genus 
hominum conviviis adhiberetur, et, ut parasili, ven- 


tris causa, maledicerent. Sed notissimuta Chaldzos 
ita loqui. 


Eo sensu quo a Graecis χαίρειν ὡς δαιτί dicitur: p 


ita bellicosi, πολέμῳ κεχαρηότες Ίῦτε δαιτίέ dicun- 
tur. Syri una voce id interpretantur. Quare iuter- 
pres Syrus cum διάθολος hic N3OO convertit, aliquanto 
cireumspectius eadem lingua sua vir doctissimus 
ΚΥΡ τν dixisset. Qualis Proverbiorum undecimo, 
commate 13 , &vbo δίγλωσσος dicitur: 'Avho δίγλωσ- 
σος ἀποχαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ, quod ipsum 
optime scelesto huic convenit, et ibi Clald:zi co 
nodo quo jam dixi loquuntur. Capite septimo v. 25, 
ila verba, Ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ 
ἐποίησα, ad miraculum, quod quinto capite descri- 
Litur, illius nempe, qui xxxviti annos decubuerat, 
referendum esse plerique arbitrantur. Eum autem 
paralyticum fuisse, et alii nonnulli ex antiquitate, 
οἱ Theophylactus ad eum locum pro confesso sumit. 
lta enim : Ἐκπληκτικὴ 1j καρτερία toU: παραλύτου. 
Ἔτη τριάκοντα xai ὀχτὼ εἶχε, χαὶ καθ) ἕχαστον 
ἐνιαυτὸν ἁπαλλα ναι τοῦ νοσήµατος προσδοχῶν, 
ἑνηδρεύετο ἐμποδιςόμενος ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων, xal 
ὅμως οὐκ ἀφίστατο, οὐδὸ ἀπεγίνωσχε. Quid ergo vo- 
luit, cum χυχλάδα νοῦσον, hoc est περιοδιχἠν, dixit? 
" €yclus enim, vel est idem quod περίοδος in morbo 
uiedicis, vel detiniti vim in definitione exponit. Ita- 
«que Galenus morbum περιοδικὸν, τὴν χατά τινα χύ- 
Χλον περιερχοµένην νόσον dixit. Et addit: Ὀνομάξουσι 
δὲ τὸν τοιούτον χύχλον ἕχαστοι οἱ ἰατροὶ περίρδον. 
ΔΙ paralysis perfecta, sive exquisita, cito tollit. 
Altera diuturnior, sed quie, ut in subjecto Jsto fa- 
cium videtur, motuin omnem tollit, 179 et hoc 
modo χυχλιχόν τι οἱ περιοδικόν liabet :: quod inter- 
duin redit aut invalescit. Et hoc est de quo supra 
idem :eger conqueritur? Κύριξ, ἄνθρωπον οὐχ ἔχω, 
ἵνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ µε εἰς τὴν χολυµ- 
θήθραν. Verum aliud, si qui quam judicare possuin, 
voluit. Morbum nempe χρονιχόν luisse ac diuturnum. 
Eo enim loco ipse dixit, 


Ίρεῖς δεκἀἆδας δασπ.]ητι παριππεύσας évl vovoq, 


Καὶ πἁλι ὄγμδοα κύχ.ῖα κυ.ιγδομένων ἐνιαυτῶν. D 


Quemadmodum llomerus poetarum norma, περιπλο- 

µένους ἐνιαυτούς dixit. Et ita Maro, annuum in se 

volvi, dixit, Et annus nihil aliud quam cyclus. Sic- 

n annulus χυχλίσχος. lta annorum cycli in hymno 
ilarii : 


Denis ter annorum cyclis, 

Jam parte vivens temporis, 

Lympham petit baptismatis, 

Cunctis carens contagiis. 
Quemadmodum ter decem annorum cyclos et octo, 
wger ille decubuerat, cui νόσον χυκλάδα tribuit. 
Nibil ergo preter diuturnitatem morbi innuit, ne- 
que quidquam, nisi fallor, wlterius definit. Antiqui, 
cum τὸ ὁμότιμον quod. in synodo Niczna, cum τῷ 
ὁμοουσίῳ οἱ συναϊδίῳ statuerunt. Patres, in Christo 
Domino significare vellent, inter c:xtera ὁμόθρηνον 
xal σύνθρονον dixerunt Patri, quemadmodum Gre- 


N9, Non sycophanta eris, aut: 


ατρί dixit Spiritum. Pro quo noster xapaxextvbo- 
γευµένως, neque satis pridenter, ἀγχίθρονον dixit. 
lta enim cap. vii, com. 59 : 


Οὔὕπω γὰρ βροτέῃσιν ἐγεῤῥίζωτο µενοιναῖς, 
Χριστὸς rat Γενέταο gax&lc ἀγχίθρονος ἕδρης 


cum in sacro codice invenisset, οὔπω γὰρ ἣν Πνεῦμα 
31793 ἅγιον ὅτι 6 Ἰησοῦς οὕπω ἐδος * quod 
vqualitatem tollere est, vicinitatem .aut proximita- 
tem dare. Quam Aristoteles vitiit quoque et virtuti- 
bus concedit, quia quaedam boni, ut poeta loquitur, 

roximitate teguntur, ut liberalitatis prodigalitas. 

L idem Gregorius, virtutem et vititim, boc est, xa- 
xlav xai ἀρετὴν, ἀγχιθύρους dixit. Qui diserte 
tamen eas διάνδιχα ναιετάειν, lioc est, seorsim habi- 
tare, ibi addit. lta enim de parabolis quatuor evan- 
gelistarum : 


Ἔνθ' ἀρετὴ χακίη τε διάνδιχα vactdovcas 
᾽Α}χίθυροι iw. 

Et quid prohibet, quin ἀγχιθρόνους dicas * Sic οἱ 
qui pluriuum a dignitate abest regis, regi sede aut 
loco potest esse proxiumus. Qualis scriba ille quem 
pro Porsenna tollebat Mucius. Sic cum libro Esther 
gatrapa, ol ἐγγὺς τοῦ βασιλέως, xat παραχαθἡ 

qui prope regem erant , eique assidebant, hoc est, οἱ 
αγχίθρονοι, commeniorantur, quis dubitat, quin 
multum inter istum honorem et regis interesset ? 
Ut omittam σύνθρονον τῷ Πατρί, non ἀγχίθρονον 
τῆς Πατρὸς ἕδρης, dicendum fuisse. Quis enim di- 
cat σύνθρονον τῷ θρόνῳ, nisi qui bis idem dicat ? 
aut ἀγχίθρονον, nisi qui duos ponat thronos ? Quid 
quod Patri ἔδρην, Filio assignat thronum ? Non 
enim essentiam distrahere, qui σύνθρονον εἰ ὁμό- 
θρονον fecerunt, sed personas distinguere volebant. 
Quemadmodum, cum sermo apud Peum esse dici- 
tir, quem antiqui et noster σύνθρονον dixere : unde 
et in Patre et in sinu ejus esse dicitur. Ceterum 


C ut alia non pauca, ita hic in animo paganos suos 


et eorum deos παρέδρους habuit. lta enim dii duo- 
decim θεοὶ πάρεδροι, Latinis assessores. Quemad- 
modum, et qui in numerum deorum a principibus 
referebantur, ut cum Alexander 174 θεὸν -κάρ- 
εδρον Hephzestionem alibi a Luciano dicitur fecisse. Ác 
ut illi quibus impune hic ludere licebat, ma ρέδρους 
et συνθρόνους, sive deos sive magistratus confun- 
debant, et qui Atheniensibus πάρεδροι in magistra- 
tu, quod regi assiderent, 4 Polluce, ab aliis συγχάθ- 
εδροι dicuntur, quod vox utraque vicinitatem se- 
dis seu proximitatem nonnunquam designaret, ita 
noster, quod non paulo longius recedit, ἀγχίθρονοι 
et σύνθρονον, idem in persona Filii esse voluit : ut 
8i τὸ ὁμοούσιον et «b ὁμοιούσιον, quie tantas turbas 
dederunt, idem esse dicas; nam ex ista illud pro- 
bant antiqui. ita cum ex voce σύνθρονος, τὸ συµ- 
φυές, sive, nature in Filio aut Spiritu cum Patre 
unitatem, adversus Árium ac Macedonium, inferunt 
Patres , ut Gregorius et alii, nullum fuit pericu- 
: lum ne vocem ἀγχίθρονος pro altera probarent. Sed, 
ut dixi, paganorum imitatione abreptus est. Quid 
quod φανείς dixit, non &v ? Quid quod totus locus, 
locum hic non habet ? et evangelista nihil tale. 
Nam cum ille de sancto Spiritu loquatur , noster 
de Filio locutus est. Sed de hoc alibi , ni fallor, 
melius. Viderint interiin eruditi , utrum sic acci- 
piendus fuerit locus ille, Οὕπω γὰρ ἣν Πνεῦμα 

γιον * quem interpretatus est, hac lege, ut nihil 
dicerel : cerle una voce cum Chrysostomo eL aliis, 
mentem suam expressisse poterat. Capite octavo, 
quid in mentem illi venit, cuum ad ea verba com- 
. mat, 30, Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἑπίστευσαν 
εἰς αὐτόν, itla scripsit: 


Ταῦτα δὲ οἱ βοόωντι πο.υσπερέων σείχες. ár- 


xov 
Πίστιος ἀῤῥήκτοισο 026xAivorco «επάδνοις, 
quasi de vera ac immota ageretur fide, cum πιστεύον- 
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τες xal πεπιστευχότες οἱ hic et sspe alibi dican- A Sealigero assentior, qui totum versum sic sim- 


tur, qui doctrinam Domini libenter tantum audie- 
bant, 178 sive admittebant? Chrysostomus ; Ἐπί- 
στευσαν μὲν, οὐχ ὡς Eyprv δὲ, ἁλλ᾽ ἁπλῶς χαὶ ὡς 
ἔτνχεν ἠσθέντες χαὶ ἀναπαυσάμενοι Ent τῇ τῶν λόγων 
ταπεινότητι" ὅτι γὰρ o0 τελείαν πίστιν εἶχον, δείχνν - 
σιν ὁ εὐαγγελιότῆς &x τῶν μετὰ ταῦτα λόγων, ἓν οἷς 
αὐτὸν πάλιν ὑθδρίζουσι, lta Q'arowo Gerionidz de 
Sadduczis fere ac Phariszis usurpatur. Quorum 
isti πιστεύοντες ἐς τὸν νόµον xal τὰ πατροπαράδοτα, 
illi £c µόνον τὸν νόµον dicuntur. Et quomodo im- 
mota fuii fides, si idem paulo post, ut Chirysosto- 
mus observat, maledicunt Domino? Quod paulo post 
oblitus sui ipse faletur : 

Εδραῖοι δ' ἰάχησαν ὁμογάώσσῳ twi Aa. 
Si concordi voce, el omnes, ergo inter eos quoque 
ol πεπιστευχότες. À quo tamen Augustinus abit, 
qui tractatu in evangelistam lunc quadragesimo 
et primo, Responderunt ei, non illi qui jam credide- 
runt, inquit, sed illi qui in. turba erant, nondum cre- 
dentes. Eodem capite non ita uulto post, coumate 
nimirum 94 : 

ποθοθ.λήτους τε µερίμνας 

Πατρὸς ἀερσιόου µεγεαίγετε πάντες ἀνύσσαι. 
Qui sint ποθόθλητοε, vix pueri qui ejus linguz usum 
habent, ignorare possunt. Certe παθητικῶς id usur- 
patur. Est igitur ποθόθλητος, non amor, quod ri- 
diculum est plane, sed qui amat. Constat. autein 
quantz auctoritatis Nonnus fuerit, vel ex Silentia- 
rio, poeta eleganti, qui cum Agathia, qui οἱ ipse 
Nonni meminit, poeta incomparabili , vixit : qui 
exemplo Nonni res amatorias ποθόθλητα ἔργα di- 
cere ausus est. Tantum, si auctoritas accedat, ca- 
cozelia potest, ut vel inde planum fiat, quantum ad 
integrum intersit judicium, de iis quze perperam di- 
euntur moneri juventutem. Atque iden, quanto ex 
Graecorum ratione alibi melius , 


"6 τῇδε χονίῃ 
ExvAa ποθοθ.λήτου κείται Αναξαγόρα. 


Longe tamen melius quam Nonuus, ad amorem 
ean transtulit vocem. Nam praeterquam quod τὰς 
ἐπιθυμίας parum Grace ποθοθλήτους µερίµνας di- 
xit, ne hoc quidem, quam a sensu sanctissimi scri- 
toris alienum esset, cogitavit : qui τὰς τοῦ δια- 

λου ἐπιθυμίας, neutiquam amorem, sed peccata, 
quorum auctor est diabolus, vocavit, et in primis 
actualia, quemadmodum ad locum istum pridem 
observavit Augustinus. Quorum speciem lic ipse 
ponit : non libidinem profecto , aut. amorein, sed 
contrarium omnino; homicidium nimirum, cujus 
originem Caino ascribebant veteres. Augustinus: 
Haque hoc in loco patrem Judecrum Cain significat, 
cujus imitatores volentes esse Judei, Salvatorem 
peremerunt. Ab eo enim [orma data est. [ratricidii. 
Quis autem fratricidium ποθόθλητον voeare ausit ? 
Verum quia ; quam ἐπιθυμίαν Helleniste red- 
dunt, sape beneplacitum designat , perversam in- 
clinationem et precipue ἀνθρωποχτονίας, qux in 
illo scelerum auctore est qui ἀπ ἀρχῆς ἀνθρω- 
ποχτόνος dicitur fuisse, ita expressit. Cum eodem 
capite ad comma 38, quod evangelista dixil, ὅτι 
χαμαρείτης cl, ita reddit : 


"οττι θεὸς ποιητὸς ἀεξήθης Zayapsícaic, 


putavi aliquando 15αί locum cap. x, 11, "Ov 
τρόπον γὰρ &£rolnca Σαµαρείᾳ, χαὶ τοῖς χειροποιῇ- 
τοις αὑτῆς, respexisse, ac τὸ ἁπλοῦν, ut loquuntur 
eritici, loco συνθέτου , sivc. compositi, hic usur- 


sse. Ut θεὸς χειροποίητος sit. "tox, θεὸς οὐ θεὸς, 

yovv ποιητός, quemadmodum quotidie novos deos 
aut colebant, aut e nionte suo. producebant Sama- 
rüz. Potuisse autem fleri, ut aliquis ex Grecis 
eam voccm ita reddiderit. Sed profecto 1177 aliud 
est Σαμαρείτης, quod hic a Judzis Domino impin- 
gitur, aiiud coium dii, sive idola. Quare maximo 


D 


pliciter legebat : 

“Οττι véoc ποιητὸς ἀεξήθης Σαµαρείτης' 
Quod novus nobis (actus Samarita sis: propter con- 
suetudinem liaud dubio cum muliere, de qua supra, 
aut aliis Samaritanis, et quod, ut illi, ab ipsis dis- 
sentiret, Sed ποιητός non sine causa : quod olim 
Samaritani, aut Cuthzi, aut Jud:i apostatUe essent. 
Ergo νέος ποιητὸς Σαµαρείτης, est Judzus apostata, 
sive qui recens e Judzeo factus Samaritanus. 


CAPUT Viii. 


. Nonnus emendatus. Locus capile nono de c&co, cui 


restituitur visus. Sine oculis [uisse ex veterum 
sententia. Eos a Deo crea:0s, ex opinione eorum- 
dem. Ἡ ὀφθαλμοῦ δηµιουργία. Χθόνιος κενεών, 
quo oculi caco conferuntur, quid Nonno. Κένωμα 
Aquile quod xsvóv Theodotioni, Genes. primo 2. 
Utrumque terre tribui, Χοῦς ἀνδρογόνος. 'AXa- 
ωπὸς ὀμίχλη, an recte. Morbus Lazari ἀσθένεια. 
Φόνιος ὄλεθρος , morbus quo interiit Lazarus. 
Qovaí loca ubi committuntur caedes. Φόνοι, liomi- 
εἶάα. Φόνος, τὸ Ex φόνου αἷμα. Caiaphas θεοπρό- 
πος, el απ recle. θέορτος aliud quam θεοπρόπος. 
lllud Cainphe convenire, non hoc. Prophetia di- 
cla δι’ οἰχονομίας, qualis Caiuphe hec [uit. He- 
bra'orum de ea versiculus sponte forsitan natus. 
Seplenarius versus Varroni , qui Politicus poste- 
rioribus Grecis. Eo genere, triumphale carmen, 

uod primo Davidi accinitur, conceptum. Festum 
Pasche, quod instaret , ἀρτιχόρεντος ἑορτή di- 
celum, θυγάτηρ Σιών. Locus Zacharie male ab 
interprete. redditus, Opera Domini miraculosa et 

uc divinam in Christo arguerent naturam, mule 

εηγενη a nostro dici. (Quid θεηγενἠς vel ipso te- 
ste. Opera Domini divina, θεοπρεπῆ theologis an- 
liquis dicta. Ἄρτιχόρευτος, Linteum quo se pra- 
cinxit Dominus, σχληρὸν ὕφασμα. Λέντιον, sindon 
Syro interpreti. 1 5 Raó0tv, βύσσινον ἔνδυμα. 
Hesychii error. Ba6 et βάρ ex errore Hellenista- 
run confusa, linteum quo Dominus praecinctus fuit, 
ex gossipio. Osiridis vestis α Teriulliano dicia. 
Nonni error. Ὁπλότερον quid Grecis, Καινὴ ἐν- 
τολῃ, ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. et quomodo evangelistae 
dicium. Κ.αινόν ez IHebraismi ratione τὸ ἔξδοχον, et 
quod excellit, Spiritus sanctus incogitanter et im- 
pradenter μετανάστης diclus. Spiritus sanctus do- 
num ἁμεταμέλητον ac nihil minus quam µεταστα- 
τιχὸν ἡ ἁποστατιχόν. Μετανάσται in republica qui. 
Qui geographis µετανάσται. laayges. melanasta. 
Astrologis µετανάσται in. stellis. Astra παλίνωρα. 
Theologis µετανάσται qui εἰἁποστάται. Massulliani 
sive Euchite, αὐθαίρετοι µετανάσται Synesio di- 
cti. Sancii. Spiritus praesentia constantiaque quo- 
modo Chaldais dicia. Schecina consiantice nota. 
Mévety. εἰ habitare de sanctio. Spiritu. Μένειν ex 
Chaldeorum ac Syrorum usu quod οἰκεῖν Apostolo. 
Παρεπίδημος Abrahamus. Sanctus Spiritus σύγγο- 
voe, sive frater Domini, dictus. Sanctus Spiritus 
ez Patre, non υἱικῶς tamen ut Filius, sed ἐχπο- 
ρευτῶς. ᾿Αδελφοθεῖα , quam Nonnus. expressisse 
videiur, veteribus damnata. Προθολεύς Pater Spi- 
ritus. Τρόποι ὑπάρξεως con[usi. Φεράλληλα xaX 
ἀλληλένδετα nomina (heologis. Κόσμος ἀέναος. 
et an recie. Κόρυμθος, πολύὐπτορθος κχόρυμθος, el 
in eo error nostri. Κραδίη µυθοτόχος. de Do- 
mino parum pie. Diabolus ἀρχὸς ἀγήνωρ, parum 
circumspecte. 


Noni capitis faitio caecus, cui Visum md 
restituit, συ V, (στον, ἀχάρακτον ὑπωπήν 
habuisse dlenur. Ubi Ἐν μφυριὴν, nou συμφερτήν, 
lego, ut signiflcet, confusum plane et indiscretum 
fuisse ejus visum. Nam ἀχάραχτον cum addit, ne 
quidem illi oculos fuisse significat, quem evange- 
lista, τυφλὸν ἐχ γενετῆς, satis habuit dixisse. bi 
profecto sic de co veteres senserunt, ut non visum 


— 
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modo illi datum, sed et oculos a Domino formatos 4 σχοτία, hoc appositum meretur. Hesychius, 18] 


ac creatos dicant. Cyprianus: Sputo oculos Christus 


, fabricavit ; et Aster S , χτισθηναι in. hoc homine 


τοὺς αὐτοσχεδίους ὀφθαλμοὺς xal χατασχενασθηναι 
ait. Idem, iv' ὅθεν τὸ ὅλον xat! ἀρχὰς ἐπλάσθη ζῶον, 
χαὶ τὸ µέρος δείξη πλαττόμενον᾽ δι ez quo (pulvere 
nimirum) totum. $79 initio [formatum est, partem 
nunc osteuderel (ornatam. Eodem Chrysostomus ad 
xiv Matthiei respexit, cum wiraculum, de quo hic 
agitur, δημιουρχίαν ὀφθαλμοῦ vocavit. "Urs, inquit, 
ὀφθαλμὸν ἑδημιούργησε. Cum creavit oculum. Et 
Theophylactus, cuu eodem uiodo quo protoplastes, 
forinatum atque conditum | fuisse ait : Διά τοῦτο 
καὶ ἀπὸ πηλου τὰ ὄμματᾳ δημιουρχεῖ, &xclvo τρό- 
πῳ τῆς δημιουργίας, xaX τὸν ἸΑδὰμ ἑδημιούρ- 
το Augustinus , seu quicunque auctor Seru. 

e temp.: lecepit hic idem (de allero czxeco) oculos, 
alter accepit ; et quod. nalura non dederat, manus 
Christi formavit. Imposuit enim fronti pulverem, 


sputo conspersum, et ad luctum. sacre manus operis p 


disciplina [estinans, luci[eras gemmas orbibus ργα- 
[oratis infixit, et quod natura uon dederat, Christus 
artifex integravit. Eumdem pulverem quid. voluit, 
cum χενεῶνα χθόνιον vocavit ? lta enim ad 6 comma 
sequitur : 


Kal x0ovq xsvsovt περυρµέγον dzpóv ἑ1ἰσσων. 


Vocem sane cui hoc. appositum tribuitur, varieea 
nostro usurpari, norunt qui presertim ejus Bac- 
chica legerunt. Nunc cum ait, Dominum ἐκ χθο- 
νίου χενεῶνος xai ἀφροῦ, id est , sputo, lutum hic 
fecisse, quo c:ecus ille, cujus faceta mentio, inun- 
gercetur, terrain aut pulverem intelligi, res ipsa do- 
cel. Causam autem cur sic sit locutus, nemo docet. 
Nam interpretes de terra qua lapidibus sit vacua, 
quod afferunt, noilius sane est rei. Ac fortasse, ut 
non omnia ad trutinam judicii exactam ponderavit, 
ad τὸ χένωµα respexit, quo interpres Aquila in ex- 
primenda | voce 12, sive, inanitatis, usus est. ld 
quod xsvóv Theodotio interpretatus erat. Nam de 
terrà dicitur, inanem οἱ vacuam fuisse primo, 
1 Genes. 2. Κόνις autem. etiam origine quid aliud 
quam xévoga est aut χενόν ? quod 186 Cbaldis 
a"2p?. Sed quod nemo nescit, περὶ τοῦ ἀστάτου 


xai ἁχατασχευάστου τῆς γῆς, seu, de terra quze tum 
nondum terra erat, ibi agit. Moses. Neque id ta- 
men obstat, quin ad ipsam Aquilz respexerit lic 
vocem, et ut ille χένωµα, inanem adhuc terram  di- 
xerat οἱ vacuam, ita χενεῶνα partem ejus, qu 
inanis maxime ae levia, ejus dixerit exemplo ; pul- 
verem niwirum: terre quippe pars levissima ac 
maxime inanis, de qua agit : mirum enim quan- 
tum veteres in illis se interpretationibus tum oble- 
ctarint, Paulo post cum dixit, 


'Op0aluobc τε Λέων γεοτευχέας ἠθάδι zxnAQ 

Ἐκ χοὺς ἀν δρογόνοιο, 
in animo habebat BHellenistas suos. llli enim, Καὶ 
ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς 
γῆς. UL respiciat ad eos quos Jam dixi, qui eodem 
modo eademque ex terra, e qua factus Adam, fa- 
clos esse hos oculos volebant. Unde Cyrus fro- 
dro:nus, lutum, quo ljc usus fuit Dominus, πηλὸν 
óp. [a coo pávrv dixil : 

ο πη.λὸς οὗτος, zxnAóc ópparovpyácnc, 

Obx ὡς φὖσιν σχὼν δημιουργὺν ὀμμάτω», 

"AAA" ὡς ὑπουργώ»ν τῇ κελεύσει τοῦ Aóyov* 

Ὡς ἐμπτύσαις uou, Χριστὲ, τῆς γυχῆς κάραις. 


Οαἱἱρίηεπι adimere usum oculorum, ac inducere 


jlis caecitatem, planum est : quod ἐπιπροσθεῖν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς a Graecis dicitur. Quibus evenire id so- 
let, ἁλαωπούς cum poetis dicas. Ktaque non σχότος 
Sive ὀμίχλη, lioc est tenebise, sed is cui ille nocent, 
ita diceudus erat. Et, οἱ ὀπιπροσθούμενοι τοὺς 
ὀφθαλμούς, hoc est, qui obstructos habent. oculos, 
uon ἡ 35090300032. τοῖς ὀφθαλμοῖς, vcl ὀμίχλη vel 


᾽Αλαῶπιν, σχοτεινἣν , οὗ βλέπουσαν. ᾽Αλαωπὺν, axi- 
pov ὀφθαλμῶν, τύφλωσιν οὗ βλέπουσαν. Nam he 
vitium est czci, qui ab ipsa caecitate ἁλαωπόύς Ρυθ- 
tis dicitur. Quod non cogitabat, cum de hoc eodem 
cxeco, aliquando post : 

Tq Evc x Aóv ἔτευξε, καὶ Ex Aace pérroc ὁπωπαῖς, 
Xpic tóc, ἀπὸ BAspápor éAdcac ddadrzóy ópi y Amr. 
Sed quare oculis nunc tenebras abactas ait, quos 
forinatos antea, imo toties, jam dixit ? Morbum, quo 
Lazarus amicus Domini exstinctus est, evangelisia 
non expressit. Nisi quod ἀσθένειαν urbane dixit, 
Qua de re ad locum ipsum infra. Noster febrim se- 
pra posuit, si quidquam judicamus. Quid est erge 
quod ad iocum illum capite undecimo, commate 37, 
Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον' Οὐχ ἠδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι, ἵνα χαὶ οὗτος 
μή ἀποθάνῃ ; ita loquitur : 

Mj porío vréxvc οὗτος ὀμιήσειεν ὀλέθρρ ] 
Nam quis febrim, aut quemcunque ejusdem generis 
morbum, φόνιον ὄλεθρον, hoc est, cruentam dirit 
mortem ? Est. enim φόνος, ὁ διὰ σφαγῆς θάνατο, 
quod ex minimo Grazeorum discere profecto potuit; 
nam liec talia ad nauseam grammatici. Unde e& 
«oval, ipsa loca ubi comunittuntur caedes, et qui 
criminis illius rei, φόνοι Doriensibus : qui scelesios 
quoque xai τοὺς φόνου εἱργασμένους ἄξια sic dicunt, 
quemadiodiun et φόνος, τὸ ἐκ φόνου αἷμα, qui es 
cede sanguis; atque hoc prorsus sane ἀσύστατον. 
linprudenter capite eodem, commate 51, Caiapham, 
quem antea non male ἀθέμιστον dixerat, θεοκρόπον 
vocavit : 


Αὐτόματος δ' οὐτοῦτο θεοπρόπος Ervexer drip. 


Quod non magis illi convenit. quam. Balaamo aut 
diabolo, cum, instinctu Dei, vera, vel invitus, dicit 
Sed in 182 grammaticorum glossis, legerat, 6co- 
πρόπον. τὸν &x θεοῦ προλέγοντα dici. Fuil vero isle 
θέορτος, non θεοπρόπος. Locutus enim est, non vi- 
ribus suis. sed voluntate ejus a quo regebatur, ut 
cum D. Hieronymo loquamur. Saltem cogitassel, 
alibi de Christo Domino se ea voce usum. Fuit ergo 
prophetia quam δι) οἰχονομίας veteres theologi di- 
xerunt. Quod rotunde imprimis Hebrzorum expri- 


munt magistri, N23 πΏ y! No row. quon ios, 


Prophetat ex voluntate Dei, nec capit quod prophetat. 
Est autem carmen quod septenarium Varroni dici- 
tur; Grecis posterioribus politicum : quo Chrosni- 
con Manasses, Chiliadas concepit Tzetza. Quo ge- 
nere observavimus triumpliale carmen quod in con. 
tumeliam Saulis Davidi a feminis, 1 Saimn. ΧΙ, v. 
7, accinitur, conceptum : ut Hebrzis quoque pla- 
cuisse videatur: quanquam ista aliud agentibus 
nonnunquam excidunt. Porro licet plane incogitan- 
ter, sponsum, cujus nuptize recenter celebrat es- 
sent, cap. 2, ἀρτιχόρευτον dixit, quem νεόγαµον di- 
Cas, omnem tamen superat absurditatem, quod hoc 
Ipso capite ad comma quinquagesimum et sextum, 
festum, non elapsum, sed quod jam instaret, ἀρτι- 
χόρευτον ἑορτήν vocavit. Quippe, ut omittam, τὸ χο- 
p&uttv esse ἀμετάθατον, sive, verbum quod non 
Lansit, ut νεοχόρεντος sicul νεοποίητος dici non 
possit, quis persuasit ei, τὸ ἄρτι, quod idem est 
quod πρὸ ὀλίγου, temporis veuturi notam esse! 
uasi Sil νεόπλουτος, qui dives est futurus. Et tamen 
ixit, 
2. ὄστι περῆσαι 
6ὺ δύναται βροτὸς οὗτος ἐς ἀρτειχόρευτον ἑορτήγ” 
cum evangelista paulo post πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πά- 
α, eliam qui mox sequuntur, evenisse dicat. 
pite 1383 sequenti, commate decimo quinto, cum 
prophete Zacharie adducuntur ista verba, Μὴ qo 
609, θύγατερ Σιών, ita canit, 


AMutépoc ὑψιωόφου θύγατερ, 4 δείδιθει Σιών. 
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Norunt autem illi quoque, qui Hebraismi vix Jp 
riti sunt, in notissimo prophete loco, ita tiliam Sio- 
nis dici, ut prope infinitis locis ; nempe, sicut Tyri 
lie ac Jude, hoc est, in regimine, ul grammatici 
auntur. Ut sit θύγατες Σιών, «ῆς Σιών, ut, υἷες 
Αχαιών. Noster vero τὸ Σιών aecepit, quasi hoc in 
recto positum fuisset a propheta. Unde et Sioni as- 
signavit matrem , ipsam llierosolymam, ut reor. 
Atqui in prophetz loco, θύγατερ Ἱερουσαλήμ, eodem 
prorsus modo additur priori : Χαῖρε σφόδρα, θύγα- 
£tp Σιὼν, χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ. Ridi 
eodem capite, aut certe negligenter et ἀχύρως. 43 
commate, opera miraculosa, et quz divinam in Do- 
mino arguerent naturam, θεηγενῆ dixit : quod at- 
tributum est ipsius qui miracula agebat. Quod nec 
ipsum fugit. Capite enim x'x dixit : 
θεσπεσίην écünza 0enyevéoc Βασιλῇηος. 
Et xx1 : 

"Oc xal δαινυμένοιο θεηγε}ἐος Bactsoc, etc. 
Quasi idem sit ὁ γεννώµενος et τὰ γενόµενα, qui ab 
rterno est genitus, et opera quz fecit. Atqui opera 
de quibus agit, peculiariter 9eozpez antiqui dixe- 
runt theologi : ut Cyrillus et alit : quod neque hic 
respuebat versus. Capite decimo et tertio, comm. 4, 
sanciissimus: evangelista, Dominum, e mensa sacra 
ac divina vere surrexisse ait. Vestesque, inquit, 
posuit, sumptoque sese linteo przeinxit. Καὶ λαθὼν 

ντιον, διέζωσεν ἑαντόν. Hoc linteum, non video, 
ua causa, σχληρὸὺν ὕφασμα, duram vestem, dixerit. 
on enim dubitandum, quin et tenue et tersuim 
fuerit 184, imprimis. Quale est quod Τα Hebrzis 
dicitur. Ut cum dicunt ephod Τα, quod Chaldzi bys- 
sinum exponunt; non materiz, sed potius tenuita- 


DAN. HEINSII EXERCITATIONES. 


Δ 


tis causa. Ideoque et erudite Syrus, sindonem hoc - 


joco vocat. Hesychius cum dixit, περίξωµα lepatt- 
xóv, ad ephod Ὢ haud dubio respexit. ldem doctis- 
simus grammaticus, βαδδὶν, βὑσσινον ἔνδυμα , εἷς 
ἱερέας, ex interpretatione Chaldeorum, quibus βάδ 
eit βύσσινον. Unde βαδδίν, quod pluralis forme. 
Nam cum scripsit idem, Ἐφοὺδ βὰρ, ἱερατικὸν Év- 
δυµα, τὸ δὲ βὰρ, μικρὸν λέγεται, fMellenistarum se- 
quitur errorem, qui non βάδ sed βάρ in ΗΠευπαο le- 
gerant : quod meminem nescire pulo. Nisi quis 
linteum ex inollissima gossipii lanugine vocari du- 
rum posse existimat : quale hoc fuisse auctor anti- 
issimus Tertullianus sine dubio existimavit ; cum 
linteum, quo Christus hic est usus, propriam Osi- 
ridis vocavit vestem , lib. De corona militis : Si et 
xniuscujusque supelleciilis, et singulorum vasculorum 
aliquem ex diis sa'culi auctorem nominaris, agno- 
scam necesae el et. recumbenlem in lectulo Christum, 
et cum pelvem discipulorum pedibus offert, εἰ cui 
aquam ez urceo ingeril, οἱ cum linteo circumstringi- 
tur , propria Osiridis veste, cujus sacerdotes linige- 
ros idcirco a poetjs dici, notum est, ipsum a Berja- 
mino Citin Mizri, linum 4:gypii, nisi fallor, dicitur. 
m capile, com. 94, ad ifa verba, Ἐντολὴν xatwhv 
δίδωµι ὑμῖν, non videtur assecutus, quid ὁπλότερον 
si Crecis ; eum sanctissimi evangelistae verba sic 
interpretatur ; . 
'OxAotépnv ἐν ἅπασιν ἐφημοσύγην &xicé Ado. 


Nam hoc ad :tatem Graci referunt, qua tyrociniis 
est apta: quam descriptam atque definitain etiam 
Romani habuerunt. Preterea, cum novum non sit 
hoc pr:eceptum , quod a Domino exprimitur hoc 
1 loco, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους (cum. secundae 
potius sit tabulze compendium), quamvis id ad ipsum 
quo nos Chrjstus peculiariter diligit moduin , pleri- 
que ex antiquis referant : videlur tamen, quod jam 
aliis iu locis quoque admonuerunt eruditi, ἐντολὴ 
ἔδοχος xa ἀναγχαίη , id est, prestans ac eximium, 
aut, nccessaritim , significari hic preceptum. Sicut 
χα.νὸς oivo; a Matthaeo; Hebrzoruu more, quem 
nec pueri ignorant. 

Adde quod non dixit : 'EvcoAtv καινὴν δίδωµι ὑμῖν, 


D 
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ἵνα καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς, ἀγαπᾶτε ἀλλήλους * sed 
simpliciter , ἵνα ἀγαπ τε ἀλλήλους. cui οξίογα sub- 
jungit : χαθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς , ἵνα xai ὑμεῖς áva- 
πᾶτε ἀλλήλους. Quemadmodum et alias cum przce- 

tum boc repetitur, non dicitur, ἵνα ὡς ἐγὼ ὑμ 
d γάπησα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, sed, ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, 
ut recte vir doctissimus Jansenius notavit. Quare 
frustra hic se torquent veteres, et a distinctione 
jam recepta abeunt. Theophylactus: Εἶτα ἐπειδὴ 
Ἠπόρησεν ἄν τις, πῶς καινὴν ἐντολὴν δίδως, Κύριε, 

ν ἀγάπην, ἣν xai ἓν τῇ [ζαλαιᾷ νενομοθετηµένην 
οἴδαμεν ' ἐπιφέρει , ὅτι Καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, 
ἵνα xaX ἀλλήλους ἀγαπᾶτε, quemadmodum Chryso- 
8tomus quoque οἱ Cyrilius. Quod si eo quo jam 
dixi modo vocem χαινἠν $Sumas, nulla restat diffi- 
cultas. Neque obstat locus in epistola auctoris no- 
stri, ubi ἐντολὴν οὐ χαινήν dixit : sensu alio, et 
quia hic de eo, ut nonnullis placet, fuerat locutus. 
Nisi quis οὗ καινἠν etiam hic legat, quod non probo, 
et evapgelistz: proprium, diversa ratione eadem voce 
uti. Apud eumdem evangelistan, decimo et quorto 


capite, eds 16, ie ipsa Veritas ronuntiat : Καὶ 
έγω σω τὸν Πατέρα, xat ἄλλον Παράκλητον 
δώσει ὁμῖν' Ubinoster: 


Kal θεὸν αἰτήσω I'eréenv ἐμὸν, ὄφρα x&v opi 
186 Οὐρωόθεν πέµψειε IlapádxAncor eda 

στην, 
Χριστῷ σύγγογον dAAoy ópottov, ἔμπεδον αἰεὶ 
Ἀτρεκίης ὀχετηγόγ. 


In quo loco, cum sanctus Spiritus, donum, nec levo 
nec inconstans, sed perpetuum, ac, ut loquitur Apo- 
stolus, ἀμεταμέλητον, ut auctor hoc luco, pévoy Eq 
τὸν αἰῶνα, promittatur, quis divinare potest, quid in 
mentem illi venerit, cur attributum, quod per disci- 

linas omnes ac scientias, in quibus usum liabet, 
inconstantiz significatione ac levitatis proscriptum 
est, ei assignarit? Ea est vox μετανάστης. Nam po- 
liticis, ut hiuc incipiam, µετανάσται, non tam. pe- 
regrini quam errones, et qui stabile, ut ille loqui 
solet, stabulum non habent : οἱ µεθιστάµενοι, qui 
alibi, ut recte grammatici, cum nati sint, illinc sese 
subduxerunt, Unde [it ut in republica in qua vi- 
vunt, fiant µέτοιχοι, id est, inquilini, et ad magi- 
stratus aspirare non possint, ut. Athenis. Unde et 
νόθοι πολῖται. llinc conqueritur Achiles : 


óc μ' dcógnAor àv. 'Apreloicir ἔθηκε 

Ἀτρείδης, ὡσεί tw" ἀτίμητον μµετανάστην" 
Qui me sumnia affecit inter Grecos. contumelia, tan- 
quam vagum ac erronem, aut spurium adulterumque 
civem. Sed, ut dixi, proprie non denotat extraneum 
(quamvis in republica sic usurpetur). sed qui locum 
proprium aut patriam mutavit. In Beographia, gene - 
tes vagie el erraticze, quales nomadicas, µετανάσται 
dicuntur. Unde Jazgges metanaste.. Astronomi, et 
praesertim, qui doctrinam φαινομένων persecuti 
$unt, 68 astra, sive signa, quie non errant, eed ct 
ordinem et ortum occasumque definitum habent, 
reliquis opponunt, quos errones, sive µετανάστας, 
vocart. Theo ad Áratwm : Οἱ γὰρ πλάνητες οὐκ 
ἔχουσι τάξιν τῆς θέσεως τοιαύτην , 197 ἀλλὰ πλα- 
νώμενοι, xai µετανάσται εἰσίν. jdeoque non sunt 
παλίνωρα ut reliqua : qua eodem tempore οἱ occi- 
dunt et oriuntur. Ipse Aratus : 


Οὐκ ἂν ἔτ᾽ εἰς ἅ-ιΊους ὁρόων ἐπιτεχμήραιο 
Κείνων, ἦχι xéortai* ἐπεὶ πάντες µετα, ἀσται. 


Et ibidem Theo : Ἐπειδῇ πάντες µετανάσται, xol 
οὐχ ἐν ταυτῷ χείµενοι. Et deinde addit, οὗ γὰρ τῶν 
µενόντων εἰσίν. Sicul proprietas sancti Spiritus, 
ubique in sacris ponitur, τὸ µένειν. de quo poulo 
post, theologis, µετανάσται, µεταστάται εἰ ἁποστά- 
ται, qui praescriptum sibi ordinem deserueruut. 
Unde Synesius, Massallianos sive Euchitas, qui de- 
serta semel statione, vagabantur, αὐθαιρέτους µετ- 
ανάστας, spontaneos errones, sive, fugitivos, dixit, 
cpistola 67: Οὗτοι γσθέδραν μὲν ἀπηδεδειγμένην 


- 
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AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


ἔχειν οὐ βούλονται *ot γε την οὖσαν ἀπολελοίπασι, οὗ Α οὗ χτιστὸν, οὗ συνάδελφον. Quid quod qui sanctum 


κατὰ συμφορὰν, ἀἁλλ᾽ αὐθαίρετοι µετανάσται γινόµε- 
νοι’ Qui definitam habere aique assignatam sibi ca- 
thedram recusant, ut qui propriam deseruerunt ; non 
calamitate expulsi, sed spontanei errones (acti. Est 
ergo inconstantiz ac levitatis nota semper illud at- 
tributum, quamvis aliquando χατ) ἀχολουθίαν paulo 
usurpetur aliter : quod omnino locum bic non ha- 
bet. Prestantissimum ac sine exemplo optimum 
Henrici Stephani Glossarium, Μετανάστης, trans(u- 

a, migrator. Ut negari non possit, quin eo in loco, 
in quo Dominus non minus ejus quem missurus est 
constantiam, quam muneris praestantiam commen- 
dat, attributo plane inepto ac contrario sit usus. 
Quanto autem melius Chaldz»i ac Rabbini, qui di- 
vinam Spiritus praesentiam novum sive habitatio- 
nem, vocant. Quz profecto vox τῷ µετανάστῃ plane 
est opposita. Etiam Chaldasi, cum de majestate Dei 
ac presentia illius agunt, habitare eam dicunt. Et 


hoc sensu passim Thargum voce iw» utitur, 189 B 


quod est habitare, Hellenistis autem µένειν. 
locus oppido divinus Numerorum undecimo, ubi 
presentia divini Verbi et majestas, habitare inter 
$uos dicitur. Ita cum Ezechiel primo capite, Fa- 
ciam super se manum Dei, sive, Domini Jehova, ait, 
uod Hellenistz , Ἐγένετο ἐπ' ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, 
hald:ri, resedisse prophetie super eo spiritum, ex- 
ponunt, et bac voce utuntur. Quo respexit sauctus 
auctor noster passim in Epistolis. Imprimis autem 
capite secundo, 14 : Καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ μένει ἓν 
ὑμῖν. Talia sunt illa, qux leguntur ibi passim : Καὶ 
ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ pévet, χαὶ ὁ θεὸς ἐν 
αὑτῷ, cap. iv, 16. Et ibidem paulo ante : 8ebv οὐδεὶς 
πιώποτε τἐθέαται' ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ θΘεὸς 
ἐν ἡμῖν μένει, xal ἡ ἀγάπη αὐτοῦ τετελειωµένη ἐστὶν 
ἐν ἡμῖν. Ἐν τούτῳ γινώσχλμεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένοµεν, 
xaX αὐτὸς ἓν ἡμῖν, ὅτι ἐχ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ δέδω- 
xev ἡμῖν. Et in Evangelio nou semel, ita usus ea 
-voce est : 'O µένων ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. Et alibi, 
povhv ποιεῖν. Nam Apostolus οἰχεῖν eodeni sensu 
dixit. Ac de Spiritu diserte, εἴπερ Ηνεῦμα θεοῦ 
oixel ἓν ὑμῖν. Ad Rom, cap. vini, 9. Et, Oóx οἴδατε 
ὅτι ναοὶ Θεοῦ ἔστε, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ Ev 
ὑμῖν, hoc est, ΝΟ. Quas vox Chaldzorum ac Syro- 
rum more, τῷ ny'29 wibuitur, ac idem notat. Quz 
propter arcam faderis in sanctuario jam olim habi- 
tare dicebatur : sicut postca in templo. Unde, tem- 
pla Spiritus, fideles, quos hic ipse noster µέλαθρον 
καὶ δόµον Θεοῦ alibi vocavit. Sed quo ista? cum se- 
quatur, ἵνα µένη μεθ᾽ ὑμῶν ἐς τὸν αἰῶνα. Atqui µετ- 
ανάστης est quod atm dicerent Hebrei : lfelleni- 
ela: παρεπίδηµον interpretari solent. Ita Abrahamus 
auum "3 dieitur, quod. µετανάότην Gregorius in- 
Lerpretatur : vagabantur enim patriarchie : quare 
nuum hic. adhibuit judicium. Nec ferendum sane 
in homine, 189 qui theologice se loqui postulet, 
quod hunc ipsum Spiritum de quo nunc agit, Χρι- 
στοῦ σύγγονον hoc loco vocavit, hoc est, fratrem. 


Cun uterque quidem, non eodem tamen modo, sit D 


ex Patre. Nam hinc ipsa personarum oritur. pro- 
prictas, quod alterius ἡ γέννησις, alterius sit ἡ &x- 
πόρενσις. Quanquam enim ipse quoque Spiritus ex 
Patre, non tamen υἱιχῶς ut Filius, quemadmodum 
Cyrilius loquitur, sed ἐχπορευτῶς, cum profecto 
υἱιχῶς nascantur fratres. 

Adde quod opinionem istam merito jam veteres 
damnarant. Optime Cyrillus : Οὐ γὰρ ὁμοιοῦται 
γέννησις ἑτόρα τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γεννήσει; εἰ 
Υὰρ xa τὸ ἵνευμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
psustat, ἁλλ᾽ οὗ γεννητῶς, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς. Et Eu- 
thynius : Quare autem Filius et Spiritus, non di- 
cuntur. [ratres, cum eumdem habeant. Putrem ? Quia 


Spiritum συνάδελφον facit Christi, Cüristom 
γενῆ negat (ut ab eodem prob ur)? et facilius αἱ 
ἐχπορεύεσθαι dicatur Filius, admiserit , 

uam ut γεννᾶσθαι aut. συγγεννᾶσθαι S. Spiritus? 
Quidquid enim (inquit S. Augustinus, cum de bac 
distinctione loquitur) gignitur, procedit, sed noa 
contra, quidquid procedit, etiam gignitur. Quem- 
admodum theologis veteribus, Pater, respectu Filii, 
non Spiritus, sic dicitur, cujus προδολεύς ab iis 
nuncupatur, Et si σύγγονος sit Christi, duos filies 
habebit Pater. Quare τρόπους τῆς ὑπ COR - 
fundit. Ac profecto mirum , non vidisse, quae της 
ἀδελφοθεῖας £p: veteres conscripserunt : quo 
190 eorum errerem dicebant qui simul ex Patre 
et eodem modo Filium productum atque Spiritum 
dicebant, Sinaita Anastasius : "H «oiov ποίου προ- 
ἠγαγεν 6 Πατὴρ; πότερον τὸν Υἱὸν 3 τὸ Πνεύμα: Ei 
δὲ τὰ ἀμφότερα ἅμα, ἄρα ἂν ἁἀδελφοθεῖα xai διδυ - 
µοτοχία ἐστὶν ἐν τῇ Τριάδι. Qus verba ex Nysseni 
disputatione, περὶ τοῦ, Τί ἐστι τὸ xav εἰχόνα Θεοῦ 
xa καθ) ὁμοίωσιν, desumpta sunt. Quo eodem loco 
eleganter docet, sicut Patris nomen, cum in Trini- 
tate dicimus, Filium haud dubio cuin illo denotari, 
ita Spiritum cuim dicimus, cum illo denotari Deum: 
Patrem scilicet et Filium. Unde hzc nomina, quz 
totidem personas denotant, zquales et distinctas, 
unum vero Deum (Patris dico, Filii et Spiritus ), 
φεράλληλα χαὶ ἀλληλένδετα theologi dixerunt. In 
quibus nulla est fraternitas ; sed potius zequalitas, 
quia nempe et unitas. Qui in nostro hoc excusanit, 
aut aliter interpretantur, frustra sunt, cum, ut alia, 
iucogitantia commissum sit. Nobilissimus est locus, 
qui sub finem decimi et quarti capitis, commale 
9U, in ista verba legitur : Ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ xó 
τούτου ἄρχων, xaX Ev ἐμοὶ ουκ ἔχει οὐδέν. Ad quem 
locum ita Nonnus : 

ϊδὴς δὲ 


άπρο 
'Asváov χόσµοιο φαν ήσεται ἀρχὸς ἁγήνωρ. 
Ubi, quare mundum dixerit Φφίοτρυσα, dubitari 
posse video. Nam si proprie locutus est, quod fieri 
non potest, pon a Christianis modo abit, sed ne 
quidem ex philosophis plerosque a se habet. Quod 
si cum evangelista loquitur, qui improbos boc no- 
mine intelligit, obscuritatem magnam loco intulit 
quem illustrare debuit. Quanquam enim in zternas 
improbos servari poemas constat, nemo tamen, pisi 
fallor, ipsos recte dixerit zeternos, qui contra bis 
mortui dicuntur. Proxiuum est igitur, ut seculum 


intelligat venturum, id quod X31 Ov ab Hebrao- 
rum 19] nagistris dici solet. Quod si voluit, a 
mente Domini discessit, qui diserte hujas saculi 
diabolum vocavit principem. Dixit enim τούτου τοῦ 
χόσμον. De quo recte D. Hieronymus : Dominus dia- 
boli mundus, qui in. maligno positus est ; non crea- 
toris dignitate, sed magnitudine delinquentium, Unde 
et Chrysostomus : Κόσμου 6 & , τὸν διάθολόν 
φῆσι, xal τοὺς πονηροὺς ἀνθρώπους οὕτω χαλῶν. 
O0 γὰρ οὐρανοῦ ἄρχει xal γῆς" ἐπεὶ ἀνέτρεψε πάντα 
xai χατέθαλεν΄ ἄρχει δὲ τῶν ἑαυτοὺς πα ων 
αὐτῷ διὰ τοῦτο xal ἄρβοντα σχότους τοῦ alvo; 
τούτου καλεῖ. Sed evenit illi res ridicula : quia enim 
vox χόσµος et vox αἰών, sspe pro eodem a Scriptura 
usurpantur (ut cum DD. Paulus ll ad Cor., cap. vi, 
4, θεὸν τοῦ αἰῶνος τούτου dixit eum quem bie 
ἄρχοντα τοῦ χόσµου τούτου, dixit Dominus) ἀέναον 
χόσμον dixit, quem αἰῶνα aut. χόσμον seorsim di- 
cere Scriptura solet. Quasi esse ztternum possit, 
quod expressa voce τούτου ab zternitale separatur. 
Àd comma tertium sequenti capite sic legitur : 


Βοτρυόεν piynpa πολυατόρθοιο κορύμδου. 3, 
Atqui χόρυμθος, quem ab hedera ad vitem trans- 
fert, non est πολύπτορθος, cum potius ó πτόρθος 
sive palmes sit χορυµθοφόρος * non enim palmitem 
racemus, sed racemum gerit palmes. Verum error 
in corymbi usu apud nostrum, qui palmitem uLi- 
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que ita vocat. Infra manifeste, ne quis dubitet: Α 


ΚΙ δέ τις "iscépoictw. ἓν ἔρνρσι µηχέτι ulpvst, 
Mae ior pipnpa χυτῇ χθονὶ θά1.1εται ἔξω, 

Ἡμερίδων ὡς xAnpa, καὶ éxcatór i001 γαίης 

Κείµενος, ἀζα.λέῳ ξηραίνεται Ica κορύμόφ. 

Ubi χλῆμα habet sanctus auctor: quod ne bis re- 
peteret, cum corymbo confudit. Quemadmodum 
Csari parum erat, castam esse uxorem sibi, nisi 
et suspicione insuper careret : ita sacro poete 
parum 192 esse debet , blasphemiam vitare, nisi 
et suspicionem ejus, quze plerumque ex ambiguitate 
nascitur, cum cura caveat ac vitet. Noster Gr:e- 
ciam in Baecchicis non semel, quod et supra dice- 
bamus, µυθοτόχον, hoc est, matrem vanitatis ac 
mendaciorum, dixit. Quod appositum, non parum 
negligenter, ul impietatis voce temperem, a qua 
non longe abest, ipsi Veritati, Domino et Servatori 
nostro, cap. xvi, commate 4, tribuit. Nam cum 


evangelista dicat : Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ 
Β 


εἴπον, ὅτι μεθ’ ὑμῶν fium: ille, 
Ταῦτα δὲ pvOotóxov κραδίης χεκαλυμμένα σιγῇ 


Εξ ἀρχῆς νοέων οὐκ ἔννεπον, εἰσέτι µέμνων 
Ὑμείων ὁμόφοιτος ἐπὶ y0oy!. " 


Quod quis ferat? Aut quis patienter legat, ejus 
mentem, sive χραδίην, µυθοτόκον dici, in cujus ore 
dolus non est repertus ? Cui simile est quod cap. iv 
commisit. Nam cum ibi diceret Servator, Ἐμὸν 
Βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πἐμψαντός 
µε, etc., imprudenter dixil : 

Εἶδαρ ἐμὸν πέ.ε μῦθος' ἐμὸν ποτὸν Kpya Toxtjoc. 
Quod impius aliquis, qualis Julianus fuit, maximo 
cum risu legeret : quasi cibus illius qui mentiri 
nescit, essent. fabulae aut. nuge: nam hoc vocis 
suadet ambiguitas atque usus vulgaris. Cum recte 
ac caute loqui potuisset, si pro eo dixisset, 


. Εἶδαρ ἐμὸν Aóroc ἐστὶν͵,ἐμὸν ποτὸν ἔργα ΤοκΏος. 


Syris enim, qua occasione hoe urbane, ut. multa c 


alia, a Domino infertur, omne quo quis delectatur, 
βρῶμα dicitur: sicut δαῖς Grecis poetis. Et Πεςγ- 
«hius εἶδαρ, ὄφελος exponit. Eodem capite, ut el 
Supra, commate 2, dilute diabolum descripsit, cum 

ixit : 

obv&xa κόσµου 

Κέχριται ἀεγάοιο πολύτροπος dpyóc ἀγήγωρ. 
199 Namet πολύτροπος et ἁγήνωρ mediz sunt voces, 
ut grammatici loquuntur, et plerumque laudem tra- 
hunt. Sic Ulysses πολύτ Homero, et ἁγή- 
νωρ dicitur Achilles ; maxima cum laude uterque. 
Ει virtutes istas, utriusque operis materiem ac ar- 
gnmentum habuit. Causam, quare eum χόσµου &p- 
χοντα vocaret, habuit Servator: cur eum talibus 
ornaret auribulis, nullam noster. Quare melius 
dixisset : | 


." obrexa κόσμου 
Κέκριται οὐτιδανοῖο δοΆοπ.Ίόκος ἀρχὸς dAdetep. y 


CAPUT IX. 


Nonni imprudentia in descriptione torrentis Cedron. 
Eum vado iransiri potuisse. Idem transitus dictus. 
Κέδρος et Κεδρών, ron[undi. Ἡ σπεῖρα τῶν ἄρχιε- 

έων, que templi exercitus. Στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ. 
Άρχοντες τοῦ ven: Nonnus notatus, eum άναι- 
δέας ἀρχιερέας dixit, Φερώνυμοι qui. Φερώνυμος 
τόπος. Koavioo τόπος. Adami. efanium! Adm, 
ἄνθρωποι. Adam ἀνθρωπότης. . Hellenistarum. de 
Adami cranio fabula. "Αντυγι φερώνυμον, inepte 
dictum. Φερώνυμον et ἐἑπώνυμον. Nomen ἑτῆτν- 
pos Poetae veteris epigramma editum. 'E6pato 
πιδήµιοι Nonno, qui evangelista: Ἰουδαῖοι. Ἔπι- 
δήµιοι qui. Πάροιχηι et παρλρικοῦντες. Locus ubi 
crucifixus [uit Dominus, Golgotha, sive Κρανίου 
κόπος. ldem Juvenco rus. Inscriptio Ναζωραίου 
mystica. Galileus pro Nazareno. Corona sancti- 
iatis uezser : cui insculptum τὸ ἁγίασμα Koplo. 
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Calami vox, Chaldeis nota. Scribendi ratio, que 

. ἐχτετυπωμένον τῆς σφραγῖδος llellenistis dicta. 
Γλυφή εἰ γραφή. Nonni ἁλογιστία, cum Syriacam 
linguam pro Tiebraica usurpavit. Titulus crucis 
tripictus Prudentio dictus,.et quare. Tunica Do- 
mini olvo dicta. Εἶδος ἄμθροτον, de corpore Da- 
mini. Andreas Petri ὁμογάστριος. Cacozelia Nonni. 
Εἶμα ἄμθροτον, de corpore Domini. Item ἱμάτιον, 
de eodem. "Άγιος, nomen S. Spirilus proprium. 
Pro eo ἀγἕνόν α Nonno poni. 'Ayvol qui. Et quo- 
modo nonnunquam ea voz Grecis usurpata. Casti, 
qui in Dei alicujus castu. ᾿Αχκρισία interpretis 
notata. 


194$ De torrente Cedron, de quo decimo octavo 
capite agit, ron aliter rem gerit, quam si mare 
Oceanum, aut aliud quod vado caret, oculis reprz- 
sentaret. Nam et οἶδμα Xvaarjev, sive furiosum ilti 
tribuit tumorem, et οἰδαίνειν dicit. Ita enim ad com- 
ma primum : 

Εὐπρέμνων 000 Κέδρων 

Οἵδματι Ίυνσσήεντι xvAiv6scat ὄμθρος dAnznc, 

Οἰδαίγων θρασὺ χεῦμα χαραδραίου ποταμοῖο. 
Cum non modo ex deseriptione sacri Codicis, qui 
sepe ejus meminit, sed et aliorum llebrzorum, in- 
ter quos est Gorionides, plus satis notum sit, trans- 
iri vado potuisse. Quod praclare expressit Syrus, 


cum NIU Ν 25, pedis transitum, vocavit. Pueri 


lis quoque error, cum inter χέδρον, xa Κεδρών, 
quod jam alii notarunt, non distiuxit. Quod vel 4 

rzcis suis babere poterat, qui in Feedere Antiquo 
τοῦ χειμάῤῥου Κεδρών tot in locis meminerunt. 
Quare appositum nec hujus loci neque nominis ap- 
posuit. Magnus auctor noster ac sanctissimus , 
paulo post, commate nimirum ὅ, cum dixit, 'O οὖν 
Ἰούδας λαθὼν τὴν σπεῖραν, xai &x τῶν ἀρχιερέων 
καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, satellitum phalangem, qua 
ῥγα[οσίος populi, quos Seniores dicunt alias evangc- 
list:e, sequebantur, intellexit. Noster eos, nisi fal- 
lor, στρατόν dixit, quia qui his praeerant, a Luca 
στρατηγοί dicuntur. Συνελάλησεν τοῖς άρχιε εὖσι 
χαὶ τοῖς στρατηγοῖς, τὸ πῶς αὐτὸν παραδῳ αὐτοῖς. 
Ubi Syrus, 22951 κ πι, templi exercitum. vocavit, 
quia sole Judais res ecclesiasticz, templique, ut 
patet, tum custodia, relicta erat, quezinadmodum 
el στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ eidem dicuntur. Verum no- 
ster fallitur, cum στρατόν esse putat, ubicunque 
ατρατηγοῦ fit mentio. Quare 1959 neque clypeis hic 
opus erat. Nam Chaldzi quoque interpretes, voce 
στρατηγῶν , quam usu suam fecerant , [10 TCD'N 
pro przefectis e& custodia latissime utuntur. Ut 
cum alibi, tum ex loco ad I leg. iv, 7, patet. lta 
enim illud extulit : 


Kal στρατὸν dc zio tnpa δεδεγµέγος ἀρχιερήω». 


Glossarium Stephani : Στρατηγός, magistratus, duum- 
vir : Στρατηλάτης, magister militum. . 
Atque hoc intellexit Syrus, qui in Áctis, sive, ut 
veleres loquuntur, ἓν τοῖς ᾽Απομνημονεύμασι apo- 
stolorum, ἄρχοντας τοῦ ναοῦ eos dixit : quibus 
σπεῖραν tribuit evangelista. Quam cum noster τοῖς 
ἀρχιερεῦσι tribuit, non intellexit quid evangelista 
velit; qui distincte dixit : Λαθὼν τὴν σπεῖραν, xal 
kx τῶν ἀρχιερέων χαὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, non ergo 
πῶν ἀρχιερέων σπεῖραν, sed τοῦ στρατηγοῦ τοῦ ναοῦ. 
θιωφάδῃη 3pposita παρὰ τὸ πρέπον sunt, ut cum Pi- 
latus Domino presente summos sacerdotes ἀναιδέας 
ἀρχ:ερΏας vocal. Ita enim ad comma 25 : 


Ὑμέτερον δὲ 
"E0roc, fva κρίνω σε, xal ἀγέρες ἀρχιερηες, 
Αὐτοὶ ἐμοὶ παρέδωκαν ἁγαιδέες. 
Cum evangelista decimo et nono capite, 17 com- 
niate, scripsit : Καὶ βαστάςων τὸν σταυρὺν αὑτοῦ kz- 
Ἕλθεν εἰς τὺν λεγόμενον Κρανίου τόπον, ὃς λέγεται 
Ἑδθραϊστὶ Γολγοθᾶ, libuit illi ita παραφράσειν * 
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Εἰσόκε χῶρον 1xave Φατιζομένοιο Κρανίου, 

᾽Αδὰμ πρωτογόνοιο φερώνυμον ἄντυγι κόρσης. 
Βερωνύμους autem nemo nescit eos dici, quorum 
nomina conveniunt cum rebus. Quz et ἑτήτυμα di- 
cuntur, ut in. epigrammate nondum, quod sciam, 
edito in obitum matronas, cui Probe nomen : cum 
omni virtutum genere ac venustatum talis quoque 
essel (est autem Critagorz). Quod hic apponam : 


196 A«uaíin, cl σε πρὠτον ἔπος, ct δὲ ele 
εἴπω; 

Δειλαίη ! τοῦτ) ἐν zavtl κακῷ ὄτυμον. 

Olyera ἡ χαρἰεσσα γυνἡ, καὶ ἐς εἴδεος ὥρην 
"Axpa, xal ἐς ψνχης ἦθος ἐνεγκαμέγη. 

Πρώτῃ col ὄνομ' ἐστὶν ἑτήτυμον ' ἦν ἅπαντα 
Δεύτερ᾽ ἁμωμήτων τῶν ἐπὶ cel xapitwr. 

Quod sic Latine nobis excidit : 


Infelix ! nam qua primum te voce ciebo? 
Infelix ! vox hec tristia cuncta notat. 

Matronee flos ille abiit : cui contigit evi 
Moribus et vultu gloria prima sui. 

Να verum Prime nomen tibi! namque secunde 
Nulli hominum veneres, diva, fuere tua. 


Ejus ergo nomen recte ἑτήτυμον dicitur. Hic vero, 
nihil tale est. Non enim locus ex evangeliste mente 
«ab Adami cranio aut dictus est, aut huic, sive opi- 
nioni πατροπαραδότῳ, sive. acroamati, vocabulum 
Κρανίου respondet. Neque locus cranium Adami, 
verum, ut. evangelieta loquitur, Κρανίου τόπος, di- 
cebatur. Nam quod Chrysostomus et alii, in eo loco 
obiisse Adamum volunt. (τινὲς, inquit, φασὶν ἐχεῖ 
τὸν Αδὸμ. τετελευτηχέναι), inter quoset Atbanasius, 
nihil ne hoc quidem ad φερωνυμίανι aut ad, vocem 
Cranii. Propius huc facit, quod in co loco cranium 
Adami Epiphanius repertum notat. Quo respexit 
noster. Cujus fubule originem, miror non vidisse, 
qui in libris Ilellenisticis versati sunt : in quibus 
'Abáp. collective, et Ilebreorum more, quorum 
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ipsam quoque servant vocem, usurpari solet.Quem- C 


sdmodum «t a Latino factum est interprete. Qui 
] Sum. vit, 9: I5ta est lex Adam, inquit, boc est, τῶν 
ἀνθρώπων, non τοῦ Αδάμ. Quin et Symmachus, τὸ 
ἸΑδὰμ, ἀνθρωπότητα interpretatur. Sic Josias com- 
hussisse 197 ossa ECT Αδάμ dicitur, hoc cst, 
ἀνθρώπων. Et sic Seniores Hellenists : Καὶ χατ- 
ἐχαν»σεν ὁστᾶ ἀνθρώπων Ev αὐτῷ. Qui in. Hlebrzo- 
rum lingua mediocriter versatus est, intelligit quid 
velim. 

Quia igitur in isto loco crania fuerant Adam, 
lioc est τῶν ἀνθρώπων, ita dictus est locus. Ilanc 
absurditatem noster auxit, qui non satis babuit di- 
xisse Adam, ut. errorem ambiguitate tegeret, nisi 
apposito nudaret, cum ᾿Αδὰμ πρωτογόνοιο, inquit. 

Est et error alius, quod ἄντυγι φερώνυμον inepte 
dixit, cuin ἐπώνυμον dicendum esset. Locus enim 
de quo agit, non φερώνυμος, (nam quis sic loqui 
ausit?) sed ἐπώνυμος Κρανίῳ fuit. Aliud omnino es- 


set, si dixisset : Πολλὰ ἑἐχεῖ ἣν κρανία’ ὅθεν xaX osp- D 


ὤνυμος ὁ « , vel, Ἐκχεῖ γεγονέναι λέγεται τὸ 
χρανίον τοῦ Αδάμ" ὅθεν xoi φερώνυμος ὁ τόπος. 
Nam sic Graci solent loqui : quoruin semper est 
liabenda ratio. Non. multo post , commate 20, cum 
evangelista scripsit : Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ 
ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων, placet nobis, ne quid dolo 
dicam, quod, quos ille Ἰουδαίους lato vocat nomine, 
Ἑδραίους ἐπιδημίους nuncupavit noster. Ita enim 
ad comma 90: 

Kal πολὺς Ἑόραίων ἐπιδήμιος ἐσμὸς ἀν έγγω 

Τίτ.1ον ἰδών' ὅτι χῶρος, etc. 
Ut intelligantur, qui in urbe festi celebrandi causa 
versabantur. Quorum, ut plerique omnes ( quales 
Hellenist: ) Grace; ita. quidam et Latine norant. 
Adeo ut has omnes, propter quos a Pilato ille cu- 
jus*hic fit mentio conceptus fuit titulus, non difli- 
 eulter linguas intelligerent. Nullam enim prater 
patriam intelligebant. czeteri, Ἐπιδήμιοι hic ergo 


χοῦντες, nuncupantur. Nam quod dixit, ὅτι pow 


ἣν λόφος ἄστεῖ γείτων, ferte ex opinione vulgi 
quitur. Qui colliculum, 198 quod formam capitis 
referret, ita dictum hic ponebant. lpse vero alise 
de capite Adami jam secutus est sententiam, ut pa- 
rum circumspecte id dixerit. Sane Golgotha noa 
montem sacra pagina, sed τόπον vocat. Quod et bis 
Matthzeus repetit : Καὶ ἑλθόντες ἐς τόπον λεγόμενον 
Γολγοθᾶ, ὃς ἐστι λεγόμενος Κρανίου τόπὸς * et evan- 
elista noster : "Ott ἐγγὺς ἂν ὁ τόπος της πόλεως 
που ἑστανμώδη ὁ Ἰησοῦς, quemadmodum et Cy- 
priano et Tertulliano dicitur. Nam Juvencus rus 
Ixit : 


At postquam ventum est, ubi ruris Golgotha nomen. 


Syrus quoque locum vocat, neque quidquam addit. 
Porro cum in titulo, commate 19, quem sic san- 
ctissimus evangelista concipit : Ἰησοὺς ὁ Ναζω- 
aloc, ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, pro Ιναζωραῖος, Ἱ-ᾱ- 
(λαῖος noster posuit, licel nemo nesciat in Galilaea 
Nazareth fuisse, constat tamen multa etiam minora 
κατ οἰχονομίαν hic et dicta esse et facta, Et jam ante 
alius evangelista in vexato illo eruditis loco, Kat 
Ναζωραΐος κληθήσεται, diserte. dixerat. Non. enim 
dubitandum est, quim mystica vox illa fuerit, quae τὸν 
ἡγιασμένον denotat. Erat euim verus Ναξηραῖος, ille 
Ναζωραῖος, quemadmodum in his vicinis vocibus 
quin Lacite alluserint, vix dubitandum. Ναξτραῖος 
enim Hellenistis, ὁ ἡγιασμένος, lioc. est, sanctus, 
redditur. Sicut Ναζωραῖος fuit, Sanctus ille Domini 
quem Nazareth produxit : qux duo una littera Ble- 
br:zis quoque separamtur. Ut non dubitandum sit, 
quin in hac Domini inscriptione qux insculpta fuit 
tabulz, allusum sit ad illam laminam coronze san- 
ctitatis, ηὐ et ipsa Nezer dicebatur. Cui et in- 
sculptum fuit, ἁγίασμα Κυρίῳ, quod est Naz, paio; 
τοῦ Κυρίου, Exodi tricesimo et nono, 50. Ego sane 
nihil hic mutare ausim. Quemadmodum nugatur, 
cuim σοφῷ καλάμῳ scriptum hoc 199 fuisse notat. 
Quanquam enim calami vox tam Chaldzis nota, ut 
in Targumiim sepe reperiatur, tamen longe aliam 
scribendi rationeni hic intelligit evangelista : eam 
nempe qua ἐχτετυπωμένον τῆς αφραγίδος Ilelleni- 
stis dicitur, quae est czelatura, non scriptura, boe 
est γλυφὴ, οὗ Ypaqt. Καὶ ἔγραψαν &x' αὐτοῦ Y páp- 
τα ἑχτετυπωμένα σφρα Uoc. inquiunt ad ilium 
ocum Senes llellenistze. Quemadmodum εἰ &xpt- 
σία est in nostro, quod qua doctor ac evangelista 
maximus, llebraice fuisse scripta monet, Syriace 
fuisse scripta dicat. Notum enim omnibus, 4le- 
brzam, quod et ipse evangelista noster locis ali- 
quot confirmat, Syram, ac non contra, dici, quem- 
admodum id ipsum  melaphrastes quoque Syrus 
alihi secutus est. Ab his porro linguis idem titulus 
venuste a Prudentio (ripictus dicitur : 


Pilatus jubet ignorans : Tu scriba tripictis 
Digere versiculis. 


Eodem, capite commate 24, quzri potest, quare 
tunicam talarem Donmini, de qua evangelista agit, 
οἴνοπα vocarit : 


Οἵνοπα μὴ σχίζωµεν d.1n06a τὀνδε χιτῶνα. 


Ac mibi quidem more veterum videtur hoc fecisse, 
qui non raro prater exspectationem et occulte, lo- 
cum aliquem alludunt. lta nunc in animo videtur 
habuisse illum : Πλυνεῖ &v οἵνῳ τὴν ozo)5v. αὑτοῦ, 
xai iv αἵματι αταφυλῆς τὴν περιθολὴν αὐτοῦ, Ge- 
nes. xLiX, cum de Silooh, seu Messia, agitur. 
Queinadmodum pro ἀληθέα, voce hoc in loco qui- 
dem nihili, non dubito, quin ἀνήθεα, quod, ut puto, 
monuerunt. alii, scribendum sit, quia legit ὑφαντὸν 
δι’ ὅλου fuisse, textam, nen netam, pro quo ἄχλω- 
στον, et rectiua et usitatius dixisset. Sed quis ra- 
tionem accuratam οτί (αι ab eo, 900 qui non raro 
negligenter loquitur? Nam de tunica hac ipsa, suo 
loco. Non ita multo post, od comma nimirum 29, 
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cum dixit, impios Judzos, cum amarum Domino A dum Sophronio et aliis. Et quid novo opus erat 


praeberent potum, dedisse illum atque exhibuisse: 
Ἅνγτίδοτον Βασιληϊ usAwcapéoz vigecoto, 


manna intellexit, quia dicitur fuisse ὡσεὶ πάγος ἐπὶ 
τῆς γης, ^223 Exodi xvi, 14. Et Josephus libro An- 
tiq. n, cum. de manna loquitur : Tou πλήθους 
ἁγνοοῦντος xai νοµίζοντος νίφεσθαι, ait, hoc est, 
nivis instar, plane quod hic noster, de celo deci- 
disse. Et quidem adeo, ut nivem esse cuncti crede- 
rent. Recte ergo νιφετὸν μελισταγῆ dixit. Nyssenus 
sermone in fllesurrectionem Domini, Χολὴν ἑδίδουν 
τῷ «5 μάννα αὐτοῖς ἐἑπομθρίσαντι, eodem sensu et 
jisdem prope verbis cum nostro. Idem De vita Mo- 
sis, θρόµβους κρυσταλλοειδεῖς τὸ εἶδος, Ov ἡ γεῦσις 
την τοῦ μέλιτος ἡλονὴν ὑποχρίνεται, in eumdem vo- 
cal scisum., Sequenti capite, commate 9, cum de 
Petro ail : 


Κατηπιόωντι δὲ Πέτρῳ 

Α1Τε.Ί{ηΗ», ἑτέρῳ τε συγεν δαίοντι µαθητῇ, 
scribendum Χατηφιόωντι, masto οἱ dolenti. Et ap- 
sito sequenti, coutubernalem ac. domesticum 
oannem Petro dedit. Quod si verum est, videbitur 
Doininus; cum matrem suam ci discipulo commisit, 
quem amabat, Petro simul cominisisse : quod est 
ἀπεμφαῖνον in historia, ut critici loquuntur. lnitio 
capitis ultimi, commate primo, videtur non satis 
prudenter dixisse, Dominu, post obitum, divinam 
formam, sive speciem, exhibuisse suis, cum is cor- 
pus exhiberct, ἄφθαρτον quidem et &xfjpazov, sed 
famen verum corpus. Atqui aliud est σώμα ἄφθαρ- 
«ov, adde et ἄμθροτον, sive immortale, aliud est εἷ- 
60; ἄμθροτον, 901 divina forma. 
Corpus quippe exhibuit, quod contrectavit Tho- 
mas. Et hac. fine, ut verum corpus, non aerium 
fuisse persuaderet. Cyrillus : Non enim apparitio 
gnadam erat (alsa, nec umbra ad humanam conficta 
figuram, «ut nonnulli dicunt, nec spiritale quoddam 


zorpus, id est, tenue ac aerium, et aliud preter car- C 


nem, ut multi spiritale corpus intelligi contendunt. 
Et certe, quoniam virtus. fidei nostre, et. universa 
£pes, post consubstantialis confessionem Trinitatis, 
resurrectionis mysterium respicit, non injuria exqui- 
sitissime conscripta liec ab. evangelisia suut. ΑΠΙ- 
nadvertendum enim est, quod non simpliciter videre 
Dominum Thomas cupit, sed. clavorum signa quarit 
εἰ figuras, qu& in carne [uerant. Sic enim tandem 
se crediturum asserit, quud vere. Christus revizerit. 
Rerixit autem secundum carnem. Quod. enim. mor- 
£uuin est, id revixisse, et quod cecidit, id resurrexisse 
dicitur. Corpus ergo, non divina revixerat vel spe- 
civs vel forina. Adde quod. τὸ 195; Nonno est οὗ- 
σία, sive, ut ipse loqui solet, uopzf,. Etiam divina 
in Christo. Quam nec. quisquam vidit, neque. cui- 
quam ille, ut. est, exhibuit post. resurrectionem. 
Neque Patres, inter. quos Theophylactus, et Clry- 
sostomus, qui κατὰ συγκατάθασιν, hanc ἀφθίτου 


attributo, ubi nulla fit Andre:: mentio? Paulo post, 
Mari:e ait Dominus, Μῆ ἅπτου µου. Ad quem locu: 


ita noster : 


θεὺς δ' ἀνέκούε γνυγαϊχα, 
Δεξιτερὴν μέ..Ἰουσαν ἐς ἅμέροτον σα πελάσ- 

σαι, 
Καὶ οἱ μῦδον ἔ.εξεν Ἑμῶν μὴ ναῦε χιτώνω».. 
Ubi, zia ἄμβροτον, videtur corpus saerum Domini 
dixisse. Et sic veteres nonnunquam sunt. locuti. 
Apud Photium Chrysostomus, Kat ἆλθε τὸ ἐμὸν πρι- 
ἐεθλημένος ἱμάτιων, ex Zachari, nisi fallor, illo 
ubi de Jesu sacerdote : Αφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ ῥν- 
παρὰ &m' αὑτοῦ. Lactant. lib. iv : Locutus est igitur 
de Jesu Filio Dei : ut ostenderet eum primo in liu- 
niilitatle et carne venturum. Il«c enim est vestis sor- 
dida; ilem : 1s igitur corporatus est, ei veste carnis 
indutus. Scio, Patres nonnunquam, pro variis sancti 
Spiritus donis, varia ei apposita tribuere. lta 


DB iamen, ut unum ei nomen maueat, quod ei esse pro. 


prium Ecclesia voluit. Hoc est "Άγιος, sive San- 
ctus. Quare non recte noster, in eo loco in. quo 
proprie de illo Spiritu agitur, et adliuc. apostolis 
ignolus exprimitur, Πνεύμα ἁγνόν dixit, cum 
ἅγιον vocare posset. Nai cum Dominus, capite 22, 
commale 22, dixisset, Λάδετε Ηνευμα &vtov, satis 
habuit dixisse : 
'Ayvóv Πνεῦμα δἐχεσύε. 


Quasi hoc expleret nomen ἅγιον in sancto Spirilu, 
ui llebreis quoque lJlaccados, plerumque vero 
laccodes, id est, τοῦ ἁγίου, dicitur, quia «tp 'Arlu, 

hoc est sanctuario assistere volebant. Quod si, Πνευ- 
& Άγιον δέχννσθε, QOS dixissct, cum Eeclesia 
ocutus esset, οἱ proprietatem, sive mid.la, ut Rab- 

bini vocant, tertiz persons, co certe loco, in quo 
περὶ αἰσθητοῦ σημείου jam advenientis agitur, in- 
tactum reliquisset, quia Sanctus proprium est ejus 
nomen, qui peculiariter hac voce designatur, quem- 
admotum Cyrillus alter, aliique ex veteribus lo- 
quuntur. Et Damasus episcopus Romanus, Pro- 
prium, inquit, women Patri est Pater, et proprium 
nomen Filio Filius, et freprium nou:en Spiritui san- 
cto, Spiritus sanctus. Et D. Basilius, χλΏσιν ἰδ.άξου- 
σάν τε καὶ χυρίαν, lioc est, peculiare propriumque 
nomen vocat sancti Spiritus, quod sic dicatur. Quid 
quod vocem non examinavit quam adhibuit ? 'Ayvó; 
enim proprie τὸν ἄγαμον designat, neque. semper 
puritatem denotat. Ut cum Sappho, vera. ieretri- 
cula faedisque amoribus polluta, et, ut recte Tatia- 
nus, ἐρωτομανὲς γύναιον, ἁγνά ab Alcao dicitur. Ut 
in illo, 

Ἰοπ.όκαμ ἀγγὰ μειλιχόμειδε Zazxgot. 

Et Romanis omnes, qui in castu sunt, loc est, 
profano Deo, quales vere detestatur Deus noster, 
consecrati sunt, casti. dicuntur, queniadmoduin et 
Graecis. Πα iu. epigrammate Dioscoridis antiquo. 


corporis φανέρωσιν liic factam. notaut, corpus id pp Pondum, quod sciam, edito, Atys vere effeminatus 


fuisse negant, sed aflirmant. AL quam simpliciter 
evangelista, ἐφανέρωσεν ἑαντόν dixit ? cujus pluri- 
mis in locis cum judicio sobrietateimn vellem imi- 
tatus esset, Nec pratermittendum, quod. sequenti 
comnnnate, Andream, quem ἴδιον Πέτρου &ós)oóv 
evangelista primo capite vocavit, satis babet ὁμογά- 
στριον dixisse : 

Kal cogóc Ανδρείας, ὁμογάστριος ὃς xéAe 

{Ηέτρου. 

Q uize cacozelia est Homeriea, quia is dixerat : 


"lé χασ/γνητον ὁμογάστριον, ἠὲ xal υἱόν. 


Nom alia de causa, quam quot tales, ut recte ibi 

notant critici, τῶν ὁμοπατρίων, sive ἀμφιμη- 
τόριων, cbariores sunt. ideoque εἰ ἐνδιάθστοι τοῖς 
ὥ2Ξ2.φοῖς. hoc est, pro fratribus liabhentur. At hi, 
αὖ τοχασίγνητοι haud. dubio. fuerunt. Evangcelistis 
£305 Ándreas 462175; Σίμωνος dicitur, quemadiio- 


PaThOL. GR. XLIII 


nebulo, quod iu castu Maguix Matris csset, ἁγνός 
dicitur : 
Aqyvóc Ἄτυς, Kv6élnc 0udajgmacA.c* ἄγρια δ᾽ 
[avzov 
Ἐνύχθδη xaAeznc πγεύµατι θευςρορίης, 

Ἑσπέριον στείχοντος ávà χνέφας. 
Gloss:e Henrici Stephani, castus, ἁγνός. castimonium, 
ἀγνεία, ul in illo Nzvii, Res divas edicit, pradicit 
castus. Quid quod ipse aliter plerumque hae. voce 
utitur? Sane Galileos, homines fuisse vafros ac 
corruptis moribus, tum alii testantur, tum illud apud 
nostrum, "Ex Ναζαρδθ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; Et 
eorum tamen 904 terram ἁγνὸν ἔδεθλον Γαλι- 
λαίων dixit in ilio, 

"Ectixer ἆγγ ἐν ἔδεθ.1ον ἀχεΓσεκόμων l'aAclalov., 


Jud:i de mactando Domino ct. Deo nostro cogita- 
bant, et tainen, paulo antequam id. fieret, àv, 
ϱὐ5, aul corum terram, diiit. 
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Vides ἀγνούς dici, qui in sanctum Spiritum , quod 
iis objicit Salvator, spius peccabant. Et. eodem 
tamen attributo, de iis, et de eo, cujus proprium 
non modo sanctum esse, sed et. sanctificare, usus 
est : propter sacrificia haud dubio οἱ castus. Ve- 
rum, hoc aut illud, imo neutrum satis caute. Non 
enim temere prostituenda attributa, aut ubi prosti- 
tueris, ad divinas sanctasque voces revocanda 
sunt. Quamvis sciam Grzcosaliquando versus causa 
id fecisse. Ut cum Amphilochius, quem alii παν- 
άγιον, πάναγνον dixil : . 


Ilazhp σὺν Ylo καὶ xaváyro Πγεύματι. 
Kt in iis poematis que nuper reliquis Gregorii 
Theologi Luteti:e adjecta sunt, 


"Oxrerat, T|v ἐθέλῃσι, καὶ fjv τι Πνεύματος ἀγγοῦ 
Elpvcer $1 xpaóig* 


vel versus causa, vel ob ea qua largitur dona : p 


quod tamen factum nolim. In hujus vero loci inter- 
pretatíone, ea mutatio, summam sine dubio ve! im- 
prudentiam vel àxptaiavinterpretis arguit. Quod, qui 
sano sunt judicio, intelligunt. 


CAPUT X. 


Nominum ac vocum consideratio. De earum notione 
diligenter, et quidem in. dialectica, egisse Stoicos. 
Ambiguorum ac homonymorum distinctio. De iis 
sacri critici quam [werint solliciti. Septmaginta 
Interpretes. lis usam Europaam διασποράν. 905 
Quatenus secuti eos evangeliste ac apostoli. De iis 
[abula Grecorum. Ejus vanitas nunc primum dete- 
«ta. Unde hausta. Seniorum nomen; et que de 
nuntero eorum, de sceuís et separatione dicuntur. 
Uude orta de consensu eorum fabula. Tetraplus, 
Wexaplus, Octaplus Origenis, eorumque dispositio. 
Hellenistica lingua. Ea alia a Greca. Multa perpe- 
vam in Novo Fadere ejus causa intellecta. Voctum 
ejus lingum ex aliis petendam esse interpretatio- 
nem. Quam crebre in Novo Fadere ambiguitates εἰ 


.. homonymie. Proprium id Hellenistarum lingua 


esse, idque exemplis aliquot probatum. Homonyma 
S. Joannis. Vocum notiones ex usu Orientis usur- 
pate. Vox σάρς quam varie usurpata. Inlterpre- 
tis in explicandis vocum quac in Novo Foedere ex- 
stant notionibus, quod munus. Nysseni et Optati 
ex ambiguitate vocis ortus. error. Πνεῦμα quam 
varie accipiatur. Vox ἀλίθεια quam varie a nostro 
accipiatur. Ἐπισυμθεθηκότα Dei, Anaxagore que. 
Alia πολυσίµων in auctore. sacro. exempla. Kol - 
σις εἰ χρἰνειν quam varie accipiantur. Locus evan- 
gelista obscurissimus, ejusque interpretatio, Nonníisi 
per easdem voces. inlerpretandi ratio notata. ld 
exemplis varíis probatum. Αἵματα, εἰ &E αἱμάτων, 
Nonuo male intellectum. Quid Judiris. ᾿Ατρεχίη 
et ἀλήθεια, an eadem. ᾽Αλήθεια et δικαιοσύνη Hel- 
Tenistts eadem, Grecis diversissiua, Nonni- ut. in 


vocibus, sic in orationis complexu παρερμηνεῖαι. D 


Ei; τὰ ἴδια $40c.. Inepta ejus loci interpretatio. 
Υἱοὺς θεοῦ γενέσθαι εί τέχνα θεοῦ ἀχούειν. ᾽Ακού- 
ειν καὶ εἶναι, et eorum differentia. 'H ἑντελεστά 
υἱοθεσία, de electione, aut ejus exsecutione, Nonni 
obscuritas notata. Locus aliter quam ab ipso 
Grece redditus. Interpretandi ratio. Ilieronymo 
probata. Ilebraismi in Nonno, etiam cum uulli in 
evangelista, el unde. In jure canonico Hellenistica. 
Antonii Augustini de Ulpiano sententia excussa. 
Etiam poelas Greca ac. Hebreo lingue imperitos 
Ἑθραῖζειν. Nonni Hebraismi notati. Olxoc ἀειφροῦ- 
ρητος, de carcere. Usus rubelli iu Oriente. "Άγιος 
€zoU. ᾽Αμοιθὰς βίθλος. Γυμνοῦσθαι, de amphoris, 
ex Hebraeorum usu. Ἑς φύσιν οἴνου ποιεῖν, Hel- 
lenistica locutio. Tribus pro gente. Χορός εἰ χορο- 
στάδος ημαρ ἑορτῆς. Μῦθος more Hebraeorum ac 
Ghaldeorum. | usurpatum. Ambrosii hallucinatio. 
Ερεύγεσθαι λόγον. Nonnmi idiotismi. Τιμή pro 


interpretaudis, consilium. Quid maxime sequendum 
aliis, et a no-tro neglectum. De evangelista ejusque 
in sermone viriutióus, judicium. 


209 Et de appositis hec quidem. Qux non tam 
interpretis sunt quam poete, quamvis ad evange- 
listai quoque quem interpretatus est, sint exigen- 
da. Nunc nonnihil de interpretandi ratione quam 
secutus est agamus. in quo, verum. obiter et aliud 
agendo, auctoris quoque sancti mentem illustrabi- 
mus, Nam bec cura partem aliam, et quasi pro- 
priam, in hoc volumine requirit. Ad quam. paulo 
.post venturi sumus. Stoici, homines in veritate 
Hiquirenda seduli et gnavi, et qui magnam vitz 
partem in excutiendo ejus instrumento dialectica 
8gebant, quod viderent omnem veritatis investiga- 
Aionem a signis rerum, seu verborum notione, 
optime inchoari, de ha» in dialectica potissimum 
agebant. Quam in duas partes, Περὶ σηµαινόντων 
xaX σηµαινοµένων, De significationibus. el significa - 
tis, dividebant. Et Socrates, teste Epicteto, τὴν τῶν 
ὀνομάτων ἐπίσχκεφιν , contemplationem nominsm., 
principium eruditionis dicebat. Praecipue tamem 
ocum Περὶ ἀμφιδόλων, De. ambiguis, diligenter 
tractarunt. Quemadmodum praecipuas interpretis, 
prasertim ejus qui in sacre pagine interpretatione 
o:cupatur, partes critici antiqui ponunt, ἵνα ττς 
ὁμωνυμίας ἀἁπομερίζῃ τὰς λόξεις, ul aquivocas ante 
omnia distinguat voces. Sed et de Eusebio, theo- 
logo antiquo, notat Photius, nullo magis nomine 
Andream monachurn notasse : "H ὅτι μονοσήμαντον 
τὸ τῆς φθορᾶς ἐξειληφὼς ὄνομα, ἐπὶ µόνης ἁμαρτίας 
(psto τάττεσθαι * Quod cum late pateret vox φθορά, 
uno tantum modo, de peccato nempe, usurpari credi- 
disset. Unde et recte notant veteres ph:losophi, am- 
biguam, quzque aliud atque aliud significat, enun- 
tiationem, non enuntiationem, sed enuntiationes, vo- 
cemque, qux 907 sit talis, plures potius quam unam 


5 655€. Quia, ut praeclare Damascenus, "Exaczov aj- 


τῶν ἄλλο τι σηµαίνει, xaX οὐσίας ἄλλης ἐστί Singula 
illorum aliud atque aliud designant, ideoque nec unius 
sunt substantia. 
De quibus antequam agamus, opere (aciuros 
arbitror, si de iis, qux ab Hellenistis et corum lin- 
ua ad nos devo'uta sunt, hic obiter agamus. 
Septuaginta. Seniorum antiquissimam primamque 
interpretationem, qu: in Europza ebtinebat. tuum 
διασπορᾷ (quos Judacos. Hellenistas tum dicebant) 
non tam in singulis secuti, quod plerique putant, 
quam in scribendi ratione subseculi sunt evange- 
list: ac apostoli, quos eadeim lingua xa*' olxovo- 
μίαν et ex dispensatione Dei, ut Judzos jungereut 
cum Grecis, non sine gravi causa usoa ea tempestate 
constat. De quibus interpretibus, quas non nugas, 
fabulas, ac nznias excogitarunt. Greci? Ut nou 
teinere ex illis pleraque miretur simul οἱ irrideat 
sanctissimus doctissimusque vir ac scriptor D. 
Hieronymus. Ipsam autem nominis originem ac 
scene, obiter ut detegainus, quia factum id a nc- 
mine meminimus, locus hic nos monet. Numeruin in- 
teirpretum, interpre:iandi ralionem, et quz? de sepa- 
rAtione ac consensu tanto ambitu dicuntur, ex 
vicesitho et quarto capite secundi libri Mosis ortum 
l'abuisse monemus. bui magnus ille imperator ac 
amicus Dei, μετὰ ἑθδομήχοντα πρεσθυτέρων "Iaopatà 
“πρὸς Θεὸν ἀναθεθηχέναι, cum septuaginta senibus 
uscendisse ad Deum, dicitur. Ibi autem sequitur, xat 
τῶν ἐπιλέχτων τοῦ "laopan διεφώνησεν οὐδξίς, hoc 
est, atque ex. electis istis, sive senibus εερικαθἰπἰθν 
nemo discrepavit, vel dissensit. Hinc historia haud 
dubie de Ptolemaeo, hine. fatuosse ille scena, quas 
llieronymus illudit. Hinc inventum illud : neminem 
ex 208 tanto numero, in exprimendis sacris dis- 
sensisse. Nam nonnulli-habent, Et electorum Israel 
non dissonuit neque unus, Cum in llebrzo. longe 
aliter sil scriptum ; «& propemodum quod in vulga- 
ri : Nec super eos qui procul recesserant de filis laracl 
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misit manum suam, Nisi quod legatur ΥΝ, quod A nomine, diversa deflnitione, nascitur zquivocatio: 


alii electi, alii, ex Latinis, qui sine dubio, ut so- 
lent, Graecos sunt secuti, separatos, hoc est, χεχω- 
ρισµένους reddiderunt. Hine historia de separatione, 
et quod separatim ac seorsim verterint Scriptu- 
ram. Quz si cogitasset vir eruditissimus {οαπη:ς 
Woverius, amicissimus dum vixit nobis, nullo 
negotio in venustissimo de istis interpretibus li- 
bello, fontem ac originem erroris detexisset. Verum 
ipsa sacri codicis ponemus verba. Πα ergo capite 
jam dicto, commate 9 : Kà ἀνέθη Μωῦσῆς xat 'Aa- 
pov, xa Na626, xal 'A61,00, καὶ ἑθδομήχοντα τῶν 
πρεσθυτέρων Ἰσραήλ. Et conmate 141 : Καὶ τῶν 
ἐπιλέχτων τοῦ Ἱσραλλ οὗ διεφώνησεν οὐδείς. Quan- 
quau ipsum numerum ex inltinilis prope aliis hau- 
rire potuerunt locis. Quia. passim ejus, et Scniorum, 
mentioin sacris.Quem ut paululum abirent,rotunduim 
esse noluerunt. Quod tamen confunditur plerumque. 
Ex interpretatione hacet aliis, Teiraplum, Hexaplum, 
et postremo, Octaplum, ordinaverat Origenes, sic, 
wt paginam aut partem ejus singuli in iis viudica- 
rent textus. Quorum sex Graci, iingua Hellenistica 
conscripti. Unde admodum diffundi ea capit lin- 
ua. Ut per omnia Graecorum , etiam qui purius 
oquuntur, scripta, facile ejus videas vestigia. Te- 
ttapla, ex Aquila, Syminacbo, Lxx. Senioribus, et 
Theodotione constabant. In Hexaplis editio in doliis 
Hlierichunte Palzstinz oppido sub Caracalla inven» 
4, et altera apud Nicopolin inventa, accedebat. In 
Octaplo 909, textus Hebraeorum , primun) litteris 
Hebrais, tuin et. Gracis scriptus, locum sibi viudi- 
cabat. Hoc modo : 


Col. 1. 9. 9. 4. 
Heb. Hebr. lit. Heb. Grac. lit. Septuag. Aquila. 


nuo βερεσίθ. ἐν ἀρχῇῃ. ἐν χεφαλίδι. 
δ. 6. 1. 8. 

Tbheodot. Symm. Hierich. — Nicopol. 

ἐν ἀρχῇ. ἐν ἀρχῇῃ. — desiderat. desiderat. 


Vel quandoquidem, primo Tetrapla, mox Hexapla 
atque Octapla edidit, quemadmodum delineatum 
nobis in tabella a Scaligero meminimus, ea hic exhi- 
εί. 


Aquila. 
Symmachus. 
LXX Seniores. 
T heodotion. 


Editio Hierichuntis. 
Editio Nicopol. 

Textus Hebr. lleb. lit. 
Textus Hebr. Grec. lit. 


Post quam nobilissimam editionem, aliam ex solis, 

uod non semel alii notarunt, Senioribus sic dedit, 
ut quz textui llebrzo accessissent, jugularet ; quze 
-deessent, ex interpretatione Theodotionis potissi- 
mum suppleret. Ünde nata major, textus antea 


B discipuli respondent : Durus est hic sernro : 


quze, nisi voce alia aut definitione, quie vel vera et 
perfecta, aut non alind quan vocis est interpreta 
- io, tollatür; necessario in rebus difficultas oritur 
ac ambiguitas. Qui in libris Grzce scriptis, co 
major est ac difficilior, quod ex aliis (Hebrza nempe, 
Syra, ac Clialdia) vel interpretatio eorum hau- 
rieuda sit, vcl definitio. Quam sit autem crebra in 
hac lingua auibiguitas, imprimis cogitare interprc- 
lem oportet : cui ab initio incumbit, ut hzc rectc 
intelligat et tollat. Nam hinc omnes Judzorum syco- 
phantie, Χαχοσχολίαι, ct inepti. Hinc absurda 
συμπεράσματα et indignationes. Nicodemus audit ; 
Nisi quis natus fuerit demto , non potest videre re- 
gnum Dei, linc absurdum illud, Ft quo pacto nasci 
potest 911 homo, cum sit senex ? Num in ventrem 
matris intrare polest denuo et nasci ? 
Et cum Dominus dixisset : Qui carnem meam edit, 
el sanguinem metim bibit, vitam eternam habet ; ipsi 
uis 
audire eum. potest? Sic cum diceretur, Ἱ] ἀλήθεια 
ἐλενθερώσει ὑμᾶς. Veritas vos liberabit, aliter acci» 
piunt quod. dicebatur. fta cum audirent : Si. quis 
verbum metm servat, mortem non videbit in ater- 
num; quasi, de morte, scilicct, quz animas a. cor- 
pore est solutio, non ea, qua, ut à Cyrillo recte 
dicitur, annexam liabet. rationem culpz, ageretur, 
mire indignantur. Unde illud : Nov vtwooxoyev ἔτι 
δαιµόνιον ἔχεις. Nunc non. dubitamus quin in. po- 
testate sis diaboli. Quare? Abraham enim et propheta? 
obierunt. lta cum audirent: Amen amen dico vobis, 
priusquam Abraham fieret , ego sam, lapides dicun- 
tur sustulisse, ut quod pessime intelligebant, inno- 
centis morte vindicarent. Quid quod major nobis 
diflicultas, quibus linguz hujusambiguitates Grece 
proponuntur? Exemplo sit vox carnis, qui cuim 
proprie ad medicos pertineat, tria ejus genera fe 
cerunt , qu: el accurate distinxerunt : ceteri Grze- 
corum more usitale usurparunt. ΑΙ evangelista 


C noster, et hac voce, et plerisque aliis sic utitur, ut 


solum nomen, quod est usitatum Hellenistis, Grace 
exprimat, significationem vero Orientis servet,* ne^ 
que casdeim, sed ex ratione eorium alias atque alias 
iisdem vocibus assignet notiones. Ita aliter vox αἴ- 

ατος accipitur in co, Οἱ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐν 

ελήµατος σαρχός * aliter,cum dixit,Kat ὁ Λόγος σὰρᾷ 
ἐγένετο * aliter, cum dixit, Καὶ ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, 
f; σἀρξ µου ἐστίν * aliter, cum dixit, Καθὼς ἔξωχας 
αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρχός. In quibus Grzci, nisi 
qui tn Hellenisticis versati sunt, nihil intelligunt aut 
vident. Vocem eniin. Grxcam 919 extra linguae 
cjus notiones, ad significationes vocis peregrina 
"M2, more peregrino ncc a Graecis usitito, trans- 
fert. Quod poeta nisi vitat, aut ad linguie suz usum 
Lransfert , nec. interpretem profecto, nec poetam 
agii. Nam nec Grxce loquitur, quod est poetz ; 
neque intelligitur ab iis, quorum causa Grace scri- 
bit. Quibus autem nisi Grzecis scripsit? Talia sunt, 


10 currupti, corruptela. Ut non mirum ssit, si to- D θέλημα, παραλαθεῖν, δόξα, χόσµος, ὑφοῦν, el alia : 


ties ballucinentur, qui hunc sunt secuti. Atque bos 
auctores quidem in Antiquo Foeedere ealingua babet 
quam nos Hellenisticam vocamus, quia non cum 

recis, sed cum iis quos interpretatur, ct cum 
Oriente loqui solet : quemadmodum et vocum quo- 
que notiones ac ὁμωνυμίας, ex illius, non Grieco- 
rum, sequitur praescripto : quam in Novo Fodere 
oblinere, quivis cum viderc possit, pauci tamen 
hactenus 4 Greca distinxerunt. Unde plurimi in- 
terpretum errores , et. in libris his, de quibus tot 
przclari hac ztate viri optime sunt meriti, balluci- 
nationes maximi momenti xai παρερμηνεῖαι. Quippe 
cum sermone exprimatur mens, sermo autem quo 
res exprimuntur, vocibus veldefinitione exprimatur, 
prima ambiguitas in vocibus.consistit : quz aut 
explicatione aut definitionibus , qua vocuin , cum 
diversa denotant aut alia, distinctiones sunt, ab 
eruditis tollitur. Quare cuin vox una, cadem est 


due passim aliter atque aliter, ex usu Orientis, non 
racorum, al auctore sacro usurpantur. Talis est 
vox πνευμα, qua in loco nobilissimo, Τὸ πνεῦμα 
ὅπου θέλει πνεῖ, ambiguitate sua, quamvis nihil ba- 
beat dillicultatis, summis quoque vitis ex antiqui* 
tate imposuit : qui de sancto Spiritu accipiebant. 
Inter quos Nyssenus et Optatus sunt. Aliter enim 
in eo, ἕνευμα 6 θεός * aliter in eo, Οὕπω γὰρ ἣν 
Πνευμα ἅγιον : aliter in. eo, Ἐνεδριμήσατο τῷ 
πνδνµατι * aliter in eo, Παρέδωχε τὸ Πνεύμα * aliter 
1n eo quem jam dicebamus loco : 


IIrevga πα ιν δίνητον ἀθηήτῳ τιὶ 2aAjQ 
Οἶδε περιαγείευν ὅθι βούΊεται' ἀγχιφαγή δὲ 
Φωγης ἀερίης θεοδινέα βόμδον ἀχούεις, 
Οὔασιν ὑμετέρεις πεφορηµένο». 


Ut non sine causa interpretibus succenseat Hiero» 
nyumus, quod, nulla ambiguitatis ratione habite, 
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hanc ubique vocem servassent. Commentario ín A aut ridicule ac imperite confunditur. lllud autem 


Amos : Cur autem illi spiritum, et non dixerunt ven- 
tum, qui Hebraice vocatur ΤΠ, causa manifesta est, 
quia hoc verbo et ventus el spiritus appellatur. Sed 
et amplius periculum ex ista ambiguitate notat. Iste 
qui creat , inquit, spiritum ; sanctum, ut heretici su- 
spicantur, sed ventum intelligimus, sive spiritum ho- 
tinis. Aliter iu eo, Ποῦ μένεις; aliter eodem capite, 
χα) ἔμενε pet! αὐτῶν, $91 9 de sancto Spiritu ; aliter 
in eo, Ei θέλω αὐτὸν µίμνειν ἕως ἔρχομαι, quod est 
ζώειν, vivere, ex Syrorum usu. 1n quibus nihil in- 
tellexit, neque voces magis notas pro Syrorum ac 
Chaldxorum vocibus reddit, sed obscuras servat. 

Et hzc tamen tanti sunt momenti, ut ex ambigui- 
tate, falsa συμπεράσματα, false in disputando aut 
disserendo ἀναγωγαί, εἰ quia falsz definitiones, 
falsa in docendo methodus nascatur. Aliter vox 
ἀληθείας in eo, Ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως E0601, ἡ 
ἁλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Aliter in eo, 
᾽Αγίασον αὐτοὺς Ey τῇ ἀληθείᾳ. Ubi definitio sub- 
jungitur, Ὁ λόγος ὁ σὺς ἀλίθειά ἐστι * et sic a scri- 
piore hoc aliquoties accipitur. Aliter in eo, Ἐγώ 
εἰμι dj ὁδὺς xal ἡ ἀλβθεια. Ubi inter prima attributa, 
οἱ, ut Anaxagoras non satis proprie dicebat oliin, 
ἐπισυμθεθηκότα Dei. Est enim ipsa Veritas : quem- 
admodum divinitas vicina voce, unde hxc deduci 


potuit, ΝΏν ων Syris ac Chaldzis dicitur. Aliud in 

eo, Πᾶς ὁ ὢν £x της ἁληθείας, ἀχούει µου τῆς φωνῆς, 

quem: sane Ilebraismum noster non. magis quam 

Pilatus intellexit : qui. quaerebat, Τί ἐστιν ἡ ἁλή- 

θεια: quam profecto definiret nemo, nisi cui de sin- 

gulis illius notionibus cons are!. Inepte igitur ubi- 
que, aut vocem servat, aut in minus cílicacem mu- 
tat. Locus est nobilissimus capite tertio : Πᾶς γὰρ 

ὁ φαῦλα ποιῶν, μισεῖ τὸ φῶς, χαὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς 

45 φῶς, ἵνα μἣ φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ' ὁ δὲ ποιῶν τὴν 

ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ 

τὰ ἔργα. Nam τὸ ποιεῖν ἀλήθειαν, xai τὸ δικαίως 

Civ, szpe ab Hellenistis conjunguntur. Sane cum 

Ezechias dixit : Fiat pax εἰ veritas in diebus meis, 

δικαιοσύνην reddiderunt. [felleniste : Γενέσθω δὴ 

εἰρήθη xai δ.καιοσύνη Ev ταῖς ἡμέραις µου , [καί 

xxxix , 8. Nam interpretationem nostri nemo sanc 

intelligat qui quidem Grwce sciat : 

914 "Ος δὲ θεουδείῃσι» ἑτήτυμα πάντα gvAdccet 
““ξεται αὐτυχέ.ῖευστος ὃπη gdáoc* ὄφρα gareím 
"ipu. τώτερ ποίησε Θεοῦ cece ec uiéva fov. 

Aliter, cum dicitur, Ἐν τῷ vójup ὑμετέρῳ véypa- 

«zat, Ότι 620 ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν, 

cum in lege exstaret : Σταὔήσεται πᾶν ῥηῆμα. Quod 

Matth;eus quoque et. Paulus sunt. secuti : nam ex 

wore [lellenistico ac consuetudine loquendi, ἀληθές 

hic idem est quod πιστόν. Neque dicitur in lege, 

Duos testes non. mentiri, sed, Si duo adsinl testes, 

ratum id haberi, cum ex testimonio unius non proce- 

dal accusatio. Noster aulem sic interpretatur, quasi 
duo nesciant mentiri : 

Μαρτυρίη διδύμων ἐτυμόθροος ÉxAeco φωτῶν. 
Quod si verum, quid duobus iliis fiet, qui adversus 
Servatorem nostrum, hoc est, ipsam Veritatem, 
Mattbii xxvi, 60, mendacissime testati sunt ? Fuit 
ergo slabile, hoe est , ex ordinaria et usitata legis 
forinula admissum ac adliibitum hoc testimonium, 
cum nihil minus fuerit quam verum. Quare, si quis 
locu u aliquem sanctissimi auctoris publice ex 
nat, et pro definitione unius, alterius significati de- 
finitionem ponat, sane et imperitos in errorem, quod 
non raro fit, inducet, et ludibrium debebit eruditis. 
Neque potest, quin, qui notiones non distinguit 
quia non intelligit, in tota methodo et explicatione 
rei, quod jam ante dicebamus, graviter hallucine- 
Lir. Quia neque τὸ εἰ ἔστι, neque τὸ διότι, Που τὸ ὅτι, 
nisi conste! περὶ τοῦ, Tí ἐστιν, in Scripturas sacrae 
explicationibus aut dissertationibus, tractari nisi 
vitiose potest. Ipsum autem, τὸ, Tí ἐστιν, a quo de- 
finitio ac cztera dependent, in :equivocis aut latet, 


Τί ἐστιν, pro linguarum usu variat ac permutatur. 
Ideoque 9115 et sine illis ne cognosci quidem po- 
test. lta &o£a aliter in eo, Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὗ 
λαμθάνω. Aliter in eo, Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ , δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. ltem, Καὶ 
ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ. ltein,"Oce εἶδε τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. Jtem, Tfj δόξη ἣν εἴχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμοθ εἶναι 
παρὰ aol. Talia δοξάκεσθαι, ὑψουσθαι, οἱ similia. Quod 
aliter in illo Licze, Καὶ ὄψωσε τοὺς ταπεινούς. Aliter 
plerumque nostro , et peculiariter Syrorum more, ut 
Itt e0, Όταν ὑφώσητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον. Aliter 
εἰρῆνη, vox Hellenistarum πολύσημος, accipitur ineo, 
Ειρήνην ἀφίτμι ὑμῖν. Aliter in eo, Εἰρήνη ὑμῖν, ubi 
cum Cyrillus, ut et in superiori loco, Christi Spiri- 
tum intelligit, aliud vir naximus agebat. Nihil enim 
aliud quam salutatio est : quod 225 piv Hebraei, 
Graci, Χαίρετε. Neque magis hic de Christi Spiritu 
intelligendum cst, quam infinitis Feederis Antiqui 


D locis; ubi ista formula in salutationibus utuntur 


viri sancti. dco cum noster dixit, σύννοµος ὑμῖν 
Eipfjvn, aut aliud, aut. nihil dixit. Si quxras quid 
in eo loco, Αὔτη δέ ἔστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἑλήλυ- 
θεν ἐς τὸν xo pov, χαὶ Ἠγάπησαν οἱ ἄνβρωποι μᾶλλον 
τὸ σκότος, Sil χρίσις, respondebit Chrysostomus , 
χόλασις 3| χατάχρισις, pana aul condemnatio. Si 
quaeras , quid in eo, 'H χρίσις ἡ £g ἀλτηθής ἐστιν, 
respondebit, φῖφος, loc est, judicium. Si ex nostre 
quieras quid priori loco notet χρίσις, respondebit 
νρίσις : 
Δυσσεδέος δὲ 
Κόσμου σύγγονος δε πέ.ῖδι χρίσις, 


cum ambiguitatem: vocabuli non tollat attributum, 

sed involvat locum. Si ex. eodem , quid posterioni 

loco sibi velit χρίσις, respondebit χρίσις : 
Νεμερτὴς καὶ ἅμεμπτος ἐμὴ χρἰσις. 

Inter notos et κριτήρια Messiz , ab Ezechiele cap. 


C xxi, 216 comw. 27, ponitur ἡ χρίσις, quod. est 


munus judicandi vere regium. Ἔως ἔλθῃ οὗ ἡ xpi- 
σις, quod Theodoretus aliique, ad Messiain referen- 
dum putant. Nam Seniores, ᾧ χαθήχει, babent. Ex 
qua interpretatione ipsa Veritas pronuntiat, O56 
γὰρ ὁ liche xplvet οὐδένα, ἀλλά τὴν χρίσιν risa» 
δέδωχε τῷ lio, capite v, com. 22 Si bic quias 
quid sit χρίνειν, respondebit, χρίνειν * quid sit xgi- 
6t; , respondebit,xplatz. Nam quie addit attiibula, 
aut obscura sunt, aut nihil dicunt : 


Οὔτι'α γὰρ κρίνειε Ilatp ἐμός * áv6 » δὲ 

"Ov'igov. Yiél δώῶκεν bin» xpiciv. Pop 
Ft quid illo loco est obscurius ? Καὶ ἐλθὼν ix:ive; 
ἑλέγξει τὸν χόσμον, περὶ ἁμαρτίας, χαὶ περὶ 6:xa.5- 
σύνης, χαὶ περὶ κρίσεως * περὶ ἁμαρτίας μὲν. ὅτι οὐ 
πιστεύουσιν εἰς ἐμέ * περὶ δικαιοσύνης δὲ , ὅτι πρὸς 
τὸν Πατέρα µου ὑπάγω, xai οὐχ ἔτι θεωρεῖτέ µε" 
περὶ δὲ χρίσξως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου x£- 
Χριται, capite xvi, comnmate 8, et deinceps. Mundum, 


D inquit, Aoc est, qui improbitatem saeculi sequuntur, 


primum de peccato ejus publice convincel, quia post 
tot signa ac miracula, qua etiam invitis oculos per- 
siringunt, noudum tamen in me credit ; secundo, de 
justitia, ejusque publico contemptu, quia harc in me 
non sunt amulexi , quem et vere justum esse, εἰ ab 
omni labe alienum, non ut illi clamant, peccatorem, 
vel hoc ipsum nunc evincit, quod ad Deum Patrem, 
justitie ac veritatis fontem , nuuquam vos. visurus 
amplius, discedam, ac cum eo semper sim (uturus : 
de judicio corrupto ac perverso, quia toties incredcli 
damnarunt eum, a quo princeps simul hujus seculi 
εἰ injustitio damnatus est. Si ex noswo quaras, quid 
sint singula de quibus eruditi hic contendunt ; vel 
easdem voces, vel quas συνωνύμους male judicat, 
reponet, Si, quid sit ἑλέγχειν, scire velis : bona 
fide ἐλέγχειν respoudebit , ut in ille : 


e . ἀπδιθέα κόσμον ἐ.λέγξκι. 
217 Si, quid sit justitia, de qua plerumque ncmo 
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accusari aut convinci solet, cum hoc injustiti:e A quxritur : quod, ni fallor, aec Homerus nee Demo- 


conveniat; quid judicium sit denique , aut cujus 
hic judicium intelligatur : respondebit , 


Ἀμφὶ δικαιοσύνης xal κρίσιος. 


Et hoc illi toto fere hoc opere perpetuum. 
Denique, ut pueri, in locis cavis aut convallibus, 
cum clamant , ex refractione aeris accipiunt quod 
ipsi dicunt : ita noster ( et lioc quidam, quod mi- 
riimnur, hodie religionem vocant ), non interpreta- 
tur dubia, sed sersat. Quod non est. µεταθολέως, 
cujus primum munus verbum verbo commutare, 
cum Μεταθολήν interpretationem hanc aut ipse aut 
alii inscripserint. Cap. 1, com. 12, veteres qui hunc 
explicarunt locum , Ot οὐχ ££ αἱμάτων, non signi- 
ficationis tantum. sed et numeri pluralis insolentiam 
mirati, τὰ καταμµήνια, sive menstruum intellexerunt 
sanguinem. Et ita multi. Noster, quod non intelli- 
geret, omisit. Nihil, inquit Ulpianus lib. xi Ad 
Edictum , interest , neget quis an taceat interrogatus, 
an obscure respondeat, ul incertum diqnittat interro- 
gelorem. At Judasis nihil usitatius : qui cum alia 
peccata , tum originem in homige corruptam, sive 
peceatorunm fontem, ita dicunt : quem et yr 7x*, 
cogitationem, seu figmenlum, malum, vulgo nuucu- 
pz3t. Si quaeras, «quid in disputatione illa obscu- 
rissima cap. vt, Εὰν μὴ φόγητε τὴν σάρχα τοῦ 
Yiou τοῦ ἀνθρώπου, xal πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, sil 
α-μα, respondebit, sive, quod vix credo, ipse, sjve 
quisquis auctor est, hoc ipsuu quod quzrebas , sed 
inepto plane versu : 
El μὴ σάρκα φάγητε, TÀvx) τε καὶ αἷμα πίητε. 
Si quaras, quid sit φαγεῖν aut τρώγειν, ineptissi- 
müs vocibus respondehit. Nam ἐρέπτειν aut εἰλα- 
πιναζέµεναι interpretatur. Quorum alterum  fera- 
rum aut 218 brutorum est, qua ni)ore suo 
uon tiam coriedunt quam vorant.. Hesychius : Ἐπὶ 
τῶν νεµοµένων τετραπόδων τάσσεται d λέξις' De pe- 
cudibus, qug pascuntur, inquit, usurpatur vocabu- 
lum. Aliis , celeriter vorare, et, ut fere solent. Εἰλα- 
πινάζεεν autem est εὐωχεῖσθαι, indulgere geuio in 
epulis. Utraque autem vox ἀχρεῖος οἱ inutilis hoc 
loco, neque quidquam cum uniysterio tam inagno 
hoc et plane ineffabili commune babet. Ludunt au- 
tem qui ridiculis utuntur vocibus. Si quaras quid 
in illo sit αἷμα, Καὶ εὐθὺς ἐξηλθεν αἷμα xa ὕδωρ : 
respondebit noster : 


Πρῶτα μὲν αἷμα χύθη, uecézxewa δὲ θέσχε.Ίον' 
ὕδωρ.] 

Cum bic τὸ sanquis, ΠΟΠ minus a superioribus ejus- 
dem vocis significationibus quam sanguis differat et 
aqua. Unde ergo definitionem petaw? Aut si. defi- 
sitio non datur, quomodo docebit aut interpreta- 
bitur theologus quae nondum didicit ? Interdum ergo 
lueret, et omittit locum quem non capit. Interduin 
idem dicit quod iuterrogatur. Interdum, sensu 
plane invito, ut qui agit aliud , synonyma conjun- 
git: quie nec seiper idem sunt, nec semper do- 
cent, Et iaterdum. cum sint Graeca, lingue non 
conveniunt aut quadrant quam iuterpretatur. Nenio 
enim quirit, an, exempli causa, ἀτρεχίη idem sit 
poetis Grzcis aliquando quod est ἡ ἀλήθεια - nain 

oc nemo nescit ; sed an llellenistis, qui non more 
Graco, sed in Oriente usitato vocibus utuntur, ista 
ταντοδυναμοῦντα sint. De quo ille, ut plurimi hoc 
tempore, non cogitabat. Τι, an locis singulis, in 
quibus mentio τῆς ἀληθείας, eam vocem ἀτρεχίη ex- 
primat, Ut in illo Hebraismo, 'H χάρις xat ἡ ἁλή- 
θεια διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ. Ubi immane quantuiu ista 
dilferunt. Et tamen dixil: 

Kal χάρις &x Xpiocoio xul ἀτρεχίη zéAs xóc uo. 
219 !tà nemo dubitare potest, quin poctis sit 
ἐτίτωμον quod. ἀλτθές. 

Ceterum, an unquam id sit Grecis, quod à4f 0z:a 
in eo loco, 'U δὲ ποιῶν tty ἀλήθειαν, hoc est, an 
ἑτέτυμον sit idum quoJ δικαιοσύνη, id vero est quod 


D 


C 


D 


sthenes, nec Aristarchus ipse intelligat. Et tamen, 
nihil vel Hebrzis vel Chaldxis usitatius. Qui τὸ 
QU, hoc est, ἀλτθές. et plerumque οἱ szepius He- 
brzis sic usurpant. Sic mensura vera Thargumistis, 
quz Hebrzis justa. Quare ut homonyina confundit, 
sic synonyma non intellexit. Hellenistae enim alia 
synonyma a Grecis lhabeut ; nam δικαιοσύνη et ἁλη- 
θεια, οἱ definitione οἱ usu llellenistis cum sint 
eadem, Gracis toto caelo differunt, ut vulgo dicitur. 
Quemadmodum ἀλήθειαν ποιεῖν cum. dicunt, quod 
nec Aristoteles, nec Plato intelligeret. Nam de suo 
Grxci veteres, de alieno llellenist:» ut. plurimum 
loquuntur. ld qui non intelligit , ubique inpingil : 
quod in mostro el in aliis ad taedium quotidie obser- 
vamus. Quare ridiculum est illud quod jam ante 
adducebainus, 


"Oc δὲ 0govós(nctr £ricvpua πάντα φυ.]άσσει. 


Et profecto Grece tantum doctus, nunquam, ut 
tuto dicebamus, divinare poterit. quid velit, neque 
llebrzis scripsit, quorum linguam. ignoravit. Sicut 
autem nihil magis mercatorem decet quam ut zsti- 
mationem iercium et pretia nummorum, ne deci- 
piatur, recie intelligat, ita vocum ac linguarum 
ἰσοδυναμίας uosse, ne diversas notiones misceat aut 
alteram pro altera àupponat, proprium interpretis 
est munus. In quo noster mirum quam fallatur. M3 
σχανδαλιαθῆτε, cáp. xvi, 4, ait. Dominus. Noster 
σχάνδαλον interpretatur οἵστρον * 

2990 Μὴ θρασὺς οἶστρος ἄπιστος ἐς ὑμετέ- 

ῥραν φρένα βαίγῃ.] 

Quod mirabitur, qui ex Hieronymo, vel aliorum 
commentariis, quid scandalum sit, didicit; nauim 
apposita qua ibi addit, etiam fortasse longius a de- 
finitione scandali receduit, Sed. tiinebat vocem, ut 
et alias plerasque, cuin nonnullas przestet, qui in 
usu llellenistis sunt, servare, quam diversam et 
que delinitione tota differt, adhibere : quemadino- 

um nonnullas przstat non mutare, ut Iazt,o, Aó- 
Ύος, Ηνεῦμα &ytov. Igitur, cum Deum Patrem ali- 
quolies Toxqa* Λόγον, quod ineptum plane est, αὖ- 
0ov- Πνεῦμα ἅγιον, ἀγνόν vocat, licentiam in rebus 
seriis αι nemini conceditur, exercet, Neque hoc 
tautum in vocabulis, sed et junctura , sive orationis 
integre complexu. Notus ille locus capite primo, 
commate 11 : Ei; τὰ ἴδια $30c: In propria venit. 
Quod nonuulli ad Jud:ivos, ad universum. orbem 
alii olim referebant. Theophylactus : "161a. δΣ αὖ- 
τοῦ, | τὸν ὅλον xÓcpov νοίσεις, ἢ *hv Ἰουδαίαν, fiv 
ἐξελέξατο, ὡς σχοίνισµα χληρονοµίας, χαὶ ὡς περιου- 
σιασμὸν αὐτοῦ. Si ex nostro quaras, qui sint ἴδιοι, 
nihil disces, quia idem servat. Si de integra ora- 
tione , totam imprudenter immutavit : hoc est, aliud 
omnino dixit. Quippe quod evangelista, Elg τὰ ἴδια 


ᾖλθε, ille : 


Ἑγγὺς ἔην ἰδίων, - 
vicinus erat suis. Quasi Dominus, ἐν τῇ οἰχονομίᾳ, 
sive assumptione carnis, de qua ibi agitur, tantum 
vicinus esset nobis. Quod est tale, ac si illud, Kat 
ἑσχήνωσεν Ev. ἡμῖν, aliquis ἑσχήνωσεν ἐγγὺς ἡμῶν 
interpretetur : aut, cum Apostolus Spiritui. Dei 
ἐνοικεῖν ἐν ἡμῖν, in nobis hubitare, dixit, ἐγγὺς 
ἡμῶν ἑνοιχεῖν, pro eo dicas. Aliud est. igilur τὸ 
ἀμειφθέν, sive quod evangelista dixit, aliud inter-- 
pretatio quam. affert. Quod ubique fere 991 vi- 
deas. Jta quia τὸ ἀχοῦειν et τὸ εἶναι, alibi prouuscue 
a Grecis usurpari meininisset, pro co quod sequi- 
tur, Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὐτὸν , ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα θεοῦὺ γενέσθαι, ipse, τέχνα θεοῦ ἀχούειν dixit. 
Quod hypocritis cum aliis commune. Aliud. enim 
esse, aliud. audire Filium. Dei, cum praesertim ad 
ipsissimam electionem, sive τὴν υἱοθεσίαν, quam 
ἐντελεστάτην dicunt, locuin illum referaut antiqui. 
Sane aliud est τὸ 6ox:tv, aliud τὸ εἶναι, 

Sive ergo idem dicit, nihil dicit; sive vocem aut 
orationem adhibet quie aliud designat, uihil docet. 
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oratio et. verba. aliter interpretata quam oportet, 
aliud persuadent. Et si eadem serventur, non mi- 
nus lector fallitur quam ο Piautino, 


Hos quos videtis stare hcic captivos duos, 
lili qui adstant, hi stant ambo, non sedent. 


Nihil eniu novi audit qui boc unum exspectabat. 
Summutii in sermone vitium obscuritas : najus ta- 
men in interprete , cui lioc incumbit, ut banc tol- 
lat. ltaque Homerum aiunt, cum znigma, omnium 
scientiarum capax, solvere non possel, ex indi- 
gnitate rei diem obiisse. Atqui s:zepius zenigma no- 
ster, et quicunque nulla genii linguarum, ce:qua 
nempe et in quam divina transferunt oracula, rs- 
uone habita, peregrina ac inusitata Grzcis loqueudi 
servant genera aut voces, lectoribus proponunt. 
Quale est illud capite primo, commate J : 


Οὓς φύσις οὐκ ὥδινε Acz tác, οὗ Bloc ἔγγω, 
Ἀγδρομέου βάστηµα θεήµατος' οὐδὲ καὶ αὐτὴ 
Σαρκὸς ἐρωτοτόχοιο γαμή.λιος Ώροσεν εὐγή. 
Nam et res ipsa, bomini τῶν ἔξω, aut qui hxc my- 
steria ignorat, tum dicendi genus, οἱ ££ αἱμάτων, 
quod hic non illustrat, sed omittit, οἱ οἱ £x θελήµα- 
τος σαρχός, 3 339 et, οἱ Ex θελήµατος ἀνδρός, si 
praesertim ab interprete poeta magis involvantur, 
sque sunt ignota. Omitto fadam ac obsceuam vo- 
cis fjpose translationem. Owitto alia. Nam quid 
ἀνδρὸς 0z)nga dicatur, docti Hebraice intelligunt : 
st quod ipse dixit, ἀνδρομέου βλάστηµα θελήµατος, 
a tuinure et insolentia auctoris est : qui Πευγαί- 
smum 110n interpretatur, sed involvit, imo mutat, 
tantuin, ut hac ratione numeris et metro consula- 
tur : qu:ze non est religio, sed ἀχρισία, Jam quid 
φύσις λεχωῖάς , puerpera natura? Et quare non po- 
tius corrupia ? Nam de irregenitis evangelista agit. 
Sane liec. prorsus ad obscuritatem, non ad men- 
tem. Qux si ad verbum denuo Latine reddas, 
Loxiam existimabis loqui : 
Quos παίµγα non peperit puerpera , non vita novii 
Virilis germen voluntatis ; nec tpsa 
Carnis amoripare nuptialis aravit hora. 
Qua ut. intelligantur, eo opus est quem voluit in- 
terpretari : qui tamen peregrine loquitur, non 
Gra:ce : voces enim Graecas; usus vocum ac senten- 
tiarum non est Graecus, sed ex Oriente. llc est 
ergo stulta illa, quam tantopere Hieronymus ex- 
agitat, χαχοξηλία, quie οἱ venustatem omnem tollit, 
nec lectori, dum non mutat qux exponere debebat, 
quod debebat exhibet aut docet. De qua magnus 
octor preclarissune ad Pammachium : Quod si 
cui non videtur lingua gratia in interpretatione mu- 
tari, Homerum ad verbum exprimat in Latino. Plus 
aliquid dicam, eumdem sua lingua prosis verbis in- 
terpretetur.. Videbis ordiuem ridiculum, εἰ poetam 
eloquentissimum vix loquentem. Sicut noster, qui, 
nunc sensus, nunc vocabulorum notiones, non do- 
meslicas, sed peregrinas, maximo labore Grecis 
versibus inclusit. Quod est ejerare genium et 92 
venustatem. Quanto autem melius sic menteu loci 
expressisset ! 


Οὓς φύσις οὐκ ἑἐλόχευσε, xal ἀνέρος οὗ réxsr 
eri], 

Μαργοσύγης ἐπίηρος, ἀοσσήτειρα T&véUAnc , 
Α.1.ὰ 650v γόνοι εἰσὶ, καὶ οὐρανίη σρίσυ’ ἀρχή. 
In quibus nihil peregrinum , nihil, nisi fallor, 
transmarinum : quz a nobis omnia sublata sunt. De 
qua re tam seria ac gravi, sine qua nec proprie 
poeta loqui, nec interpretari metaphrastes potest, 
ue vacavit quidem, ut videtur, cogitare nostro, cum 
ubique talia occurrant. Exemplo sint qux» primo 
capite leguntur llellenistica: nam qua passim ex- 
stant, melius seorsim alibi dabuntur : 

Com. 1, xaX 6 Λόγος fjv πρὺς τὸν θ:όν. 

8, ἀλλ' ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 

9, πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον Es τὸν χόσμον. 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 
Ft utrumque decipit lectorem ac inducit. Nam et A 


€ 
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A1, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρέλαβον. 

49, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὗτου. 

45, ot οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐχ θελήµατος σαρχὸς, 
οὐδὲ Ex θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ' ἐκ θεοὺ ἐγεννήθησαν. 

14, xat ἑσχήνωσεν &v ἡμῖν. . 

lbid., xai ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὣν 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. 


45, ὅτι πρῶτός µου fv. 
» αν "on διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγέ- 


17, ἡ χάρις xal 
γετο. 

48, 6 ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρός. 

92, ἵνα ἀἁπόχρισιν δῶμεν. 

20, µέσος ἂξ ὑμῶν ἕστηχαν. 

9], xai οὐχ εἰμὶ ἄξιας ἵνα λήσω, 

99, βαπτίζει» ἓν τῷ ὕδατι, et, &v Πνεύματι ἁγίω. 

lbid., τὸ Πνεῦμα χαταθαῖνον καὶ μένον ἓπ᾽ αὐτόνε 

91, xai Ίχουσαν αὐτοῦ οἱ δύο µαθηταί. 

59, ποῦ μένεις; 

224 42, εὑρίσχει οὗτος πρῶτος τὸν ἁδελφόν. 

» τῇ ἑπαύριον, aliquoties, more Hebraorum. 
46, εὑρίσχει Φίλιππος τὸν Ναθαναήλ. 
49, «b τοῦ σὲ Φίλιππον φωνῆσαι, 


Quz aut Grzci in sermone non adonittant : et, quod 
nostro quoque evenire solet, vel omnino non vel 
perperam intelligant. ἵπ quibusdam enim verba, 
n quibusdam 1j σύνταξις, in quibusdam tota pere- 
grina est oratio. In quibus omnibus ubique talem 
exhibuit se noster, ut vel ipsas voces et orationem 
servet , idcoque Grzce non loquatur; vel ser- 
monem, de quo ante omnia sollicitum fuisse opor- 
tet, peregrinum efliciat, et, cum Gracus requiratur, 
lunge alium efficiat quam Graecum. Interdum, que 
nec ipse capit, usitata judicat ac Grzeca ; interdum 
plana ac perspicua, obscure effert ; interdum cal- 
ide omittit, qus non capit. Est et ubi aliud suppo- 
nit, quod non explet mentem. Semper autem timide 
incedit, nec exactum habet, qued dicturus est. El, 
quod maxime admireris, tot difficultatibus oppres- 
$us, quz in aliis non capit, sponte ac non coaciua 
ipse usurpat. Multa enim Hellenistica de se asper- 
git: neque raro, ipse ignarus, ex eorum lecüone 
ac imitatione Ἑθραϊΐξει. Hebraismos.autem quosdam 
ei excidisse non mirabitur, qui plerosque ex Anti- 
qui Foederis, quibus ea tempestate utebantur, [nter- 
pretibus, usque ad supersutionem Hebraismos ex- 
pressisse, quosdam, ipsas quoque voces, ut inve- 
nerant, servasse, cogitaverit. Factum hinc, ut Pa- 
trum nonnullorum scripta, quz» Scripturz sacra 
plurimis in locis parodia aut centones sunt, lin- 
guam prz se ferant, in qua nullum plane studium 
suerant auctores. Quod de 995 Graecis simul et 
atinis dicas. Ea etiam zetate apud istos, qua nec 
(γε nec llebrz:e, ulla vel scientia supererat vel 
eruditio. Quare? quia enim etiam Latini hanc 
eamdem fere institerant interpretandi viam, ut 
llebrzam, nempe, ac Chaldzeam non mutarent con- 
suetudinem. Qualia in jure quoque, quod canoni- 
cun vocamus, quz Alciato et aliis fecere fraudem, 
plurima occurrunt ; nam quod Antonius Augustinus, 
vir summus, jurisconsultos, imprimis autem Ulpia- 
num, virum ab Oriente, Hebreorum, aut, ut ipse 
loquitur, Judzorum more loqui putat, quod ellipsin 
Gizecis ac Romanis usitatam amat, ut cuin ad edi- 
ctum ait, Pro herede autem gerere, non. esse facti 
quam animi (cujusmodi non pauca congessiL), ve- 
reor ne eum ratio fugerit. Nihil enim, nisi fallor, 
affert, cujus non apud Tacitum ac Plautum, etiam 
Homerum, diversarum statum ac linguarum au- 
clores, exempla exstent. Nam ellipses similesque, 
que ἑνδείας, a. magistris dicendi, ligure nuncu- 
pantur, ut fortasse magis familiares Orienti, ita 
seculis linguisque omnibus communes sunt. Et 
quz Ulpianus habet, ex auctorum Romanorum con- 
suetudine ac usu hasisse illi videntur. Quod de 
eorum scriptis dici non potest qui posteriori devo, 
neque Grace nec Hebraice eruditi , libenter lie- 
breorum more loquerentu: ; ct interdum ipsas 
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uoque, ut erant, lingus ejus retinerent. voces. A tinis interpretibus alibi, significatione, nisi fallor, 


num ejus rei afferam exemplum : nam de phrasi 
.et 1ocutionibus sit infinitum : ita cum interpres 
vetus vocem manzer, pro spurio, servasset, poete, 
utriusque, et Grecz linguze Imperiti et llebraicze, 
Sedulius et Fortunatus, eam uti Latinam usurpa- 
runt. Quorum ille in descriptione Passionis Do- 
mini : 

G Nulla tamen tanti metuerunt signa pericli, 
dn Dominum fixzere cruci : quin insuper haustum 

um peleret sitiens, unus de plebe neJanda, 

Peniculo infusum calamo porrexit acetum. 
Manzeribus populis in.deteriora volutis 
Conveniens liquor ille fuit. 
Ait, Judzos, gentem vere adulterinam ac spuriam, 
liquori illi quem porzexerunt Domino, simillimam 
fuisse: olim prestantissimam, ut vinum; nunc 
vcro, nulli rei, ut acetum. Fortunatus autem: 


Christicole ut cernunt. tunc. aginina manzera jungi, 
Protinus insiliunt, qua latet ille dolus. 


€um Hebrza vox sit manzer, qux bis tantum in 
Hebreo exstat. Quam si Greci quoque interpretes 
servassent, inter vermiculata nostri forte et emble- 
mata nunc compareret. Cui aliud agenti spe Ἡο- 
braismi exciderunt. lta carcerem , olxov ἀειφρού- 
βητον dixit : 


Οἶκον ἀειφρούρητο» ἑδύσατο πομπὸν ὁλέθρου. 
ia apud suos οἶχον φυλακῆς aliquoties legerat, 


inter alia 1 Sam. xx, 5; Isai σι, 7. Ejusdem 
eonsuetudinis est illud : 


Ὕδατος οἰγωθέγτος ἐρευθιόωντι ῥεέθρῳ. 
Intellexit enim Hebrzorum "yr, seu rubellum : quo 
in Oriente utebantur. lta cap. vi, quod evangelista 
dixit, Καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ el 6 Χριστὸς τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος, lioc ille: 

"οττι θεοῦ σὺ μόνος ἅγιος xéAsc. 

Boc est autem Ὁ τρ. Qus est apud Marcum 1, 
com. 24 , diaboli confessio, Οἶδά σε τίς el: 6 ἅγιος 
τοῦ Θεοῦ. ]ta capite septimo, com. 52, ἁμοιθάδα 
βίδλον, librum legis dixit: quem Hebrzi mo sive 
complicatum codicem , quemadmodum οἱ τὸ ἑλίσ- 
651», quod eamdem vocem niagis exprimit, adjecit : 
ἁμοιδάδα βίθ.1ον ἑλίσσων, 
22"] "Eio µαστεύων. 
Mobraismus est et illud, quod cap. i, com. 2, le- 
gitur : 
Olvov δ' ἡδυπότοιο θυώδεες ἀμφιφορῆες 
Πάντες ἐγυμγώθησαν. 
Quod qui Hebraice nesciret, merito ut. ἄχυρον in 
Greco homine notaret. Expressit autein τό iT, 
quod est γυμνοῦν. lta de Rebecea dicitur Genes. 
xxiv, 20: Kal ἐγύμνωσε τὴν o6plav* Et nudavit 
bydriam suum, id est, effudit: pro quo nunc inter- 
pres, ἐξεχένωσε, novitatem aspernatus. Hellenista- 
rum est et illud quod cap. iv, com. 46: 
"Oxn πάρος ἐς χύσιν οἵνου 
Σανθὸν ὕδωρ ποίησε. 
Et in animo videtur illud habuisse, Εἰς ἄνδρα xal 
y»vaixa ἐποίησεν αὐτούς , quanquam non eadem 
utriusque sit ratio. Graci sane µεταθδάλλειν Éc «t, 
non ποιεῖν, dicunt. Huc et illud refer, cum pro 
gente, tribum posuit, aut generatione: 


Iloioy &vróv Env Σαμαρείτιδι καὶ σέο φύτλῃ; 


]n historia Samaritane cap. iv, com. 9, illud 
quoque ex Hebraisini fontibus, quod diein festum, 
Xopóv, sive χοροστάδος μαρ ἑορτῆς dixit, cap. vii, 
eom. 37 : 


Ἀ.11) ὅτε .Ἰοίσθιον' 14408 χοροστάδος ἦμαρ ἑορτῆς. 
Quia scilicet τὸ 3], et tripudium et festum notat, 
quemadmodum vocem (ripudium non nemo e La- 


hac usurpavit. Purus Hebraismus est qui nono 
capite, com. 52, legitur . 

Τη ίχος οὕποτε μῦθος dxovbecat, ὅττι Ἰαχδντι 
"Όμμα πο.υκ.1ἠϊΐστογ ἀφωτίστοιο προσώπου 


' 'Arépi τις πόὀρε φέγγος, ὃν ἀρτιτόχου διὰ κό Ίπου | 


Εἰσέτι tvgAév ἑόγτα µογοστόκος ἔδρακεν "idc. 
Et cap. vi, com. 99 : 

MigmAlyyr csAéorrsc dAn0éoc slxóva μύθου. 
Et cap. 1x, com. 22, de cxco restituto : 

998 TnJAíxoc οὕποτε μῦθος ἀκούεται. 


Ín quo exprimendo Ilellenists, modo voce λόχου, 
modo χρήματος, utuntur. Ubi, τῷ μῦθος ea prorsus 
ralione usus est, qua illi suo ^23, Clialdzei wan, 
pro re gesta aut negotio, utuntur : quomodo Home- 
rum quoque alibi locutum memini. Quod. sanctis- 
simum virum Ambrosium decepit : qui cum Luce 
n, pastores dicunt, Videamus hoc verbum quod [α- 
cium est, hoc est, rem gestam, Domini nativitatem 
nempe, ila verbum accipi putavit, ul Joannis 1 acci- 

ἵμιρ ὁ Λόγος. Tale est ἐρεύγεσθαι φωνὴν, ἀντὶ τοῦ 

ἵν ἡ λέχειν’ 


.. «καὶ "Ava£ ἠρεύγετο φωγήν. 
Et, 
Ἐκ χραδίης ὅτε μῦθον ἐρεύγομαι. . . . 
Nam in animo habebat, Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται 
ῥῆμα. Jtem, Ἑξηρεύξατο fj χαρδία µου λόγους" cujus 
generis non pauca admnolavimus, e quibus quie- 
am, ne fastidiosi simus, Jretermittimus. Quibus 
adde, quorum ratio vix reddi potest, proprios idio- 
tismos. Dominus quid voluerit, cnm Pilato dixil : 
Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ᾽ ἐμοῦ, el μὴ ἣν σοι 
δεδοµένον ἄνωθεν, quivis intelligit; quid ipse vo- 
luerit cum dixit : 


Οὐδεμίαν µεθέπεις αὐτάγρετον ec ἐμὲ τιµή», 


€ nemo facile interpretabitur, aut rationem cjus red- 


det. Quid sit gazophylacium, ignorat nemo; sed 
fortasse quid in mentem nostro venerit, cum χῶ- 
pov vocavit, qui ineptus sanc idiotismus est. Nam 
cum cap. vin, com. 20, invenisset, ἐν τῷ γαζοφυ- 
λαχίῳ., διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ, dixit: 4 
Fl'atogoAa£ ὅθι γῶρος ἀχούεται. 

Quis enim certam templi partem, χῶρον dicat ? 
JMiud constat, hominem, qui nullum prope Hebrai- 
smum aut idiotismum e sanciissimo scriptore ex- 
pressit, 499 multos domo ac de suo attulisse :. 
quasi parum esset, lingua Graeca optime scri- 
psisse. 

C:eterum, priusquam flnem huic capiti imponam, 
paucis exseguar quod volo. Summam esse maje- 
statem, eloquentiam, dicendi vim in sacris, nemo 
dubitare debet. Addo, et eundem plane spiritum 
in Novo Foedere rc uervos, apparere. (uod ad ἑρμη- 
νείαν, seu dicendi modum, non tam alius, quam, 
ex ejusdem Dei dispensatione ac beneplacito, di- 
versus est. Lingua enim non Hebrza, sed llebraice 
utuntur Greca lMellenistae. Simul enim Graecis et 
Judiwis Ἑλληνίξουσι scribebant : quosetsequebantur. 
Alii enim Seniores, qui tum obtinebant, noster fere 
ubique Targumistas ante oculos habebat. Nobis ergo 
id sperandum maxime ac optandum videtur, ut qui 
aliquem, ex Novo Federe, aut Grace aut Latine, 
libero sertone aut vincto, interpretandum suscipi* 
scriptorem, maguo animo ac studio id agat. Judi- 
cium, ingenium, sublime ac erectum afferat : quod 
post Deum, cui soli omnia debentur, educationt 
ac nature quisque debet. Ac ut. primo quidem, 
omnes Hellenisticos dicendi modos, Grzce aut La- 
tine secum reddat : et hos ipsos inter ee distinguat. 
Ambiguitatem, si quz est in verbis, tollat. Verba 
Deum obiter ad usum, mox plenissime definial. 

luz sunt. Hebrzorum, Chaldzorum, ac Syrorum, 
singulis ascribat ; aut in eo opera alterius, qui haec 


^11 


ces, qui? nonnunquam. bic eceurrunt : addat. eas, 
que ut Grecz sunt origine ac notione prima, 
ila, ra:ione ac usu, Chaldz:orum eo Lempore 
ac Syrorum e:ant. Qualis παῤῥησία, παράχλητος, 
λπσττς, ἀσθένεια, στρατηγός, ac similes. Quibus 
vocibus, ut ilii tum utebantur, ità 930 quod 
plerosque etiam nunc fallit, alia. plerumque no- 
tione utebaatur. |ta. fiet, ut et pure scribat, et 
cum vocu:n definitiones animo percepil, rerum 
quoque, qua cum lis cohzrent, ut. interpretem 
cportet, recte. assequotur, recte aliis exponat. 
Nunc fit, ut qui verha semper neglexerunt, cum 
res maxime docere se existiment, de verbis ac de 
iis prope solis, inter se contendant. Digni ea poena, 
quam securitate ac. contemptu aliorum, qui cum 
rebus verba tractant, et ab his ad istas inoffenso 
vede transeunt, werentur. Noster, horum omnium 
s-Curus, nec orationem puram nobis dedit, neque 
p'regrinam intellexit :. ideoque nec interprgtatus 
est ; molestus deque, sive servat qu:e non capit, sive 
"iterpretatur aliter quam debet : ideoque nec poete 
nec interpretis implevil. munus. Concludamus. 1n 
evangelista nostro, tolum λεχτιχόν, quod voces 
spectat ac sermonem, peregrinum est, ἡ σύνθσσις 
nonnunquam dura, nonnunquam lenior, et iti: qui- 
dem, ut tà. versum sponte sua eat. Cujus aliquot 
eiempla habemus. lta capite vi, com. 1i : 
Ex tor ον αγίων Cccr ἠλε.ίον. 
Est enim hceiistichion. Et eodem capit? conima- 
ie I5: 
"H c5 0d.lacc" ἀγέμου yueyd.Acv. 

In czeteris, τὸ xa8u utr u£vov, τὸ ἀπερίερχον, xat τὸ 
ἀπανοῦργον, ut loquuntur critici, boc est, simjici- 
tas ab omni affectatione alieua et familiaris, regnat. 
Quod ad τὸ ἐννοτματιχόν el ipsos sensus, omnia 
excelsa, alta ac sublimia. In quibus tanta. vis est, 
vt hzc pars emineat ac vincat. Itaque, quemad- 
modum Longinus, auctor nobilissimus, profanus 
tamen, qui de sublimitate oratiouis scripsit, quam- 
vis Mosen Grece 991 legisset, dicendi tam:n 
characterem admiratus est (unde et οὗ τυγόντα 
ἄνδρα, non tulgarem virum, vocat ) : ita in scriptore 
nosiro, in seP'inone ἀφέλεια, in. sensibus est. ὑψῃ- 
Ἰότης. Quas ideas diversissimas, in nostro, frigus 
cum tu' ore ut plurimum exstinguil : non assurgit 
enim, sed, ut. critici in istis loqui solent, £x5:0v- 
ραμθοῦται, boc est, dithyrambicorum more intu- 


mmescit. 
CAPUT XI. 


L'e interpretandi ratione qua usi veteres. Varie illius 
srecies. Ὑπομνήματα. Ἑρμηνεῖαι. Σχόλια. Παρα- 
Φράσἒις. Μεταρράσεις. Ὁμιλίαι. Ὑπομνημάτων 
auctores. Marianus poeta. metaphrastes. Diverse 
ejus poetice metaphrases. Nobilissima interpretan- 
di ratio, que Paraphlrastica dicitur, et unde oria. 
Exempla paraphraseos in imitatione veterum. Ar- 
chilochi locus emendatus. Gregorii Neocasariensis 
in Ecclesiasten paraphrasis. D. ea judicium. Laus 
ejus. Alibi notatus. Gregorio Nazianzeno [rustra 
eam ascriptam. Gregorii Nazianzeni βάσις. Μετα- 
ύολή, qualis interpretandi ratio. Jani Rutgersii 
laus. Μεταθολῆς exemplum. Nonni ἓν τῷ µετα- 
ὀάλλειν error, et quam male ei hec interpretandi 
ratio succedat. Aliud χολυµθήθρα, aliud πύελος. 
Λήχυθον a Nonno non distingui a paraphrasi. Λή- 
χνθος, qui purpureus pannus Horatio dictus. Λη- 
χύθων Nonni exempla. Paraphrasis, species £x«pa- 
σεως. Ἠθος xai Ἡθοποιία. Ejus partes. ᾽Ἀλίθεια 
in oratione duplex. Joannes evangelista φιλαλήθης 
peculiariter dictus, et quare. Nonni ideam, qua 
usus est, τὸ TOoc sustulisse evaugelistc. Vot δι- 
ενώσατο, Nonni interpretatione interpolata. 'Axot- 
σία ejus et ἀδολεσχία. Ληκύθους risu a seriis lio- 
minibus. plerumque excipi. Nonnus alizuoties no- 
(Gua. Aliud ληκύθου exemplum. Ejus. 'autologia. 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 
intelligit, utate... Quibus et Romanas addat vo- A 
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Παρερμηνεία ejusdem. ᾿Ανελλήνιστον ejusdem. 
Εὐρίσχειν Hebroorum more ab evangelista wusur- 
patum. Aliter ea. voce Graecos. uti. ΒΕὐρίσχειν et 
συµθάλλεσθαι, ταυτοδυναμοῦντα poetis. Soleci- 
smus Nonni, Nonni in exzplendo orationis defectu 
notata negligentia. Veterum de loco capitis n, 1, 
dubitatio. De 939. miraculo Christi in Cana fe 
cto, dubitatio velerum, Τὰ παιδιχἁ θαύματα Do- 
mini Jesu. Δόξα el E» aliud. Nonnus in explica- 
tione loci notatvs. Παράφρασις πρὸς ἑνδξίας Ex- 
πλῆρωσιν adhibita. Σχήματα ἑνδείας Orienti quam 
wsilata. Locus alius male a Nonno ezrplicatus. 
Ιάεπι ab Augustino explicatus. Τὸ ὄφον in eo loco 
quam male expresserit Nonnus. Παραθολικἁ Joan- 
inis σχήματα, que ἀνεξέργαστα criticis dicta. Eo- 
rum exemplum. Locus a Nonno male intellectus. 
lIuterior sensus, Hebrais. Locus evangeliste qui 
contrarius loco alteri videtur. Idem α Chrysosto- 
mo explicatus. Nonni in ejus explicatione negligen- 
tia. Locus idem oliter redditus. Eudocie regine 
«f; Ὀχκτατεύχου paraphrasis. Ejusviriwtes ac [aus 
ex Photio. Nonnus in sacro auctore ad fabulas de- 
lapsus. Nonni ἀδολεσχία. Multa ab eo pta'termissa. 
De ea re D. llieronymi judicium, in Nonno τὸ µε- 
ταφραστιχὸν, τὸ παρεχθολικόν et. τὸ µεταθολικόν 
interpretandi genus con[undi. 


Et h::c quidem hactenus de Hellenisticis zqui- 
vocisque. Crescit porro labor; magnus quidein, 
sed et nobilissimus , quem jam suscepimus. In quo 
unum alterumque restat. Et imprimis, deinterpre- 
tandi quam secutus hic est. ratione : de qua, an- 
tequam ad institutum nostrum, aet przecipuam Ἱ]- 
lius partem veniamus, aliquid dicendum erit. Va- 
rias interpretandi rationes, precipue in sacris, ve- 
tcres secutos esse, nemo cst qui nescit. Et laudan- 
tur abantiquis "Y zouvf uasa, Ἑρμηνεῖαι, Σηµασίαι, 
Σχόλια, la022;035:t5;, Μετασράσεις, aliaque id ge- 
nus. Nam. "Opaíat, quales sunt Chrysostomi, Ὁμι- 


C λίαι xaX Λόγοι ὑπομνηματιχοί, recte dici possunt : 


cujus tamen Zr yuacíac in Joannem laudat Suidas, 
Ad Ὑπομντμάτων, sive Commentariorum, formam, 
proxime 'Epurvsiat accessisse videntur. Nam nec 
semper sola examinabant verba, ut ex Photio ap- 
paret, qui de llippolsti martyris ad Daniclem 'Ep- 

ηνεία notat, ὃτι χατὰ uiv λέξιν οὗ ποιεῖται τὴν 
ἀνάπτυξιν, πλην τὸν νοῦν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὗ 933 
παρατρέχει. Id est, Singula quidem non evolvit rver- 
ba, nihil (amen quod ad sensum pratermittit. Neque 
semper tamen ea negligebant. ldem criticus, ubi 
de Theodoreti in eumdem hunc prophetam Ἕρμη- 
veía agit, τῃ τῶν προρητ'κῶν ῥημάτων ἀναπτύξει 
xai διαχαθάρσει χρατεῖν, in. explicandis illustran- 
disque verbis propheticis regnare eum, notat. Varios 
ejus auctores, ut οἱ ᾿ἒπομνημµάτων, passim veteres 
coinmemorant : Theodoretum, Hippolytum marty- 
rem, Chrysostomum, Cyrillum, qui postremi quoque 
duo, spe ἐν Ὑπομνήμασι citantur, quale in Joan- 


p nem hodie Cyrilli, sed.Latine, exstat. Scholiorum 


ratio ex pluribus auctoribus notissima, ut et meta- 
phraseon : nisi quod non unum sit genus. Erant 
enim quas διγλώσσων dicebant : quales sunt qui 
linguam in aliam convertunt, quemadmodum et 
voce Targumim utuntur Judzi. In quo numero τοὺς 
Ἑδδομέκθοντα reponit Photius. Alii, qui mentem 
breviter interpretantur : ita ul sententias interdum, 
integras nonnunquam interpretationes addant.Etiauw 
fuere qui poemata eodem modo, hoc est, versu 
metaphrastico exponerent. Meminit. cujusdam Ma- 
riani Suidas, quem in Theocritum, Apollonii Ar- 
onautica, Hecalen, Hymnos, ZEtia, Epigrammata 
Callimachi, Aratum, Nicandri Theriaca, et aliorum 
poetarum scripta, iambicas scripsisse metaphrases 


' observat. Nobilissiuia interpretandi ratio ac modus 


est paraphrasis; non prolixa quidem illa et difTisa, 
sed Lrevissima et stricta : cujus illustrissima exetu- 
pla, in. Themistio, et. Andronico Rhodiv, a nobis 
primum edito, iabemus, Quae ex imitatione. prumum 
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nata, et ab eloquentiz: magistris ebservala, ad in- 
terpretalionenr optimo successu translata est. Aut 
quod melius Griecorum dicunt critici, Tov τε ποιη- 
τῶν xat 33A ἄλλων συγγραφέων μὲν προῇλθεν, 
χοινὸς δὲ ῥητάρων ix παρατηρήσεως γεγέννηται. 
Nisi si posterius id rhelores in imitatione observa- 
runt, quod ad lucem veterum scriptorum jam con- 
tulerant interpretes. Homerus dixerat : 


Τοῖος Τὰρ νόος ἐστὶν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
Οἶον ἐπ᾽ pap ἄγησι πατὴρ ἀνδρῶν τς θεῶν το. 


Quod Archilochus sic paraphrastice expressit : 
Totoc ἀνθρώποισι γὰρ θυμὸς, 
I'Aavxs Λεπτίνεω zat, γίνεται, 
8rntotc ὀκοίην Ζεὺς ép' ἡμέρην ἄγεε. 
Qui sic omnes iambi essent : 


. τοῖος ἀγθρώποισι 
"D l'Aabxe, θυμὸς, Λεπτόνου xai, otros, 
θνητοῖις ὁπνοίην Ζεὺς ég'! ἡμέρην ἄγει. 

Nam et µεταδάλλει verba. Νόου enim θυµόν, et ἐπ᾽ 
Tiuap, ἐφ᾽ ἡμέρην, reddit. Et figuram tollit : nam: 
quod ille, πατηρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, iste, Ζεύς dixit. 
Et appositum omittit. Et immutat casum : ἀνθρώ- 
ποις eniin, non ἀνθρώπων. lta quod ille dixerat : 


Ovx ὁσίη φθιµένοισιν éx' ἀνδράσιν εὐχετάασθαι, 
idem sic extulit : 


Ov γὰρ éc0Aà κατθαγοῦσι κερτορεῖν ἐπ᾽ ἀνδράσι. 
Ilomerus: de expugnatione urbium dixerat : 


"Avópac μὲν κτείγουσι, πό.ιν δὲ τε πῦρ ἁμαθύνει, 
Τέκνα 66 v' Aot ἄγουσι.βαθυζώνουςτεγυναἴκας. 


Quod ita /Eschines expressit : Καὶ νομίζετε ópdv 
ἁλισκομένην τὴν πόλιν, τειχῶν κατασχαφὰς, ἐμπρή- 
σεις οἴχων, ἱερὰ συλώµενα, ἀγομένας γυναῖχας xal 
παῖδας E; δουλείαν, πρεσθύτας ἀνθρώπους, πρεσθύ- 
τιδας γυναῖχας, ὀψὲ µεταμανθάνοντας τὴν ἐλευθερίαν. 
Quam scribendi formam, ut przclare observat Hie- 
ronymus, in citandis Foederis Antiqui locis, sacri 
scriptores in 49355 Novo interdum sequuntur. In 
quibus solet aliquid venuste addi, quzedam immu- 
tari, et orationis, cum sit eadem, decenter, neque 
tamen operose, facies extendi. 

Venerabile antiquitatis monumentum, Gregorii 
Neoczsariensis in Ecclesiasten exstat Paraphrasis : 
quam nunc Μετάφρασιν inscribunt. Multa ibi terse 
ac polite. esplicantur. Neque aliud tam illi cure 
fuit, quam, quod proprium est paraphrastze, ut in 
scripto obscurissimo τὴν ἀλληλουχίαν demonstra- 
ret. Quod feliciter plerumque assecutus est. Itaque 
Inoffenso pede per Hellenistaruin remoras,quod nostro 
vel imprimis deest, Grzce ac significanter, zequor 
hcc decurrit. Πα ut lubentius nonnulla prztermit- 
tat (ῥήσεες enim, quod non probo, integrz deside- 
rantur) quain ut non connectat. Cum tamen alibi 
nonnihil, quamvis nusquam extra leges paraphra- 
5605, in«istat. Verum brevitatem, ut jam dixi, in 
hoc genere amabaut veleres. Scio alibi non tantum 
ab Hlebrzis, sed a suis etiam abire. Ut in illo : Vidi 
cuncios viventes, qui ambulant sub sole cum puero 
secundo, qui stabit pro eo. Ubi Hellenistz:e, περιπα- 
τοῦντας μετὰ τοῦ νεανίσχου τοῦ δευτέρου, ὃς ἀναστή- 
σεταιὰἀντ αὑτοῦ. lloc autem vult : Plerosque, regum 
successores, et, ut ille apud Tacitum aiebat, solem 
orientem, adorare. llle autem quid dixit? sup 6at- 
νει γὰρ τοὺς ὑπὸ τῷ νέῳ, ἔμφρονι δὲ, τασσοµένους, 
ἁλύπους εἶναι, ὅσοι προγενέστεροι. Quod longissime 
3 mente ac animo scriptoris, quem interpretatur, 
abit. Imo nihil tale dixit. Et Chaldzus recte, ut 
plerumque solet, mentem assecutus est. Quemad- 
modum in allegorica, qu:ze sub ejusdem sapientis 
finem exstat, descriptione senectutis, quam tam lu- 
culenter ac feliciter. Chaldzeus refert. magis quam 
exponit, nihil intellexit. In quo metuo ne sui eum 
396 Graeci deceperint. Magno Gregorio Theologo 


DAN. HEINSII EXERCITATIONES. 


1050 


Α qui ascripserunt, fugit ratio haud dubio. Nusquam 


B ἀρχὴν ποιούµενος, χατ᾽ ἀρχὰς, 


C 


D 


enim gravis illa, quam in eo ἑτεροδοξοῦντες quoque 
praedicant, elucet βάσις. De qua Philostorgius, se- 
cta Arianus, preclare apud Suidam judicat. lllud 
autem propriuim interpretationis hujus, ut cum ca 
teri interpretes, qux non intelligunt, omittant, pa- 
raphrasten την ἀχολουθίαν οἱ auctoris institutum ita 
ponderare oporteat, ut. eum omnia interpretetur, 
nihil demat, nihil addat, nisi quod obscuritatem 
tollat aut. dilficultatem minuat. A qua, µεταθολή, 
qua proprie sic dicitur, discedit, quie interdum 
puerilis, ac grammatica interpretandi ratio. Exem- 
plum ejus ex hzreditate fratris nostri, nobilissimi 
summique viri Jani Rutgersii, in. Batrachomyoina- 
chiz poematium habemus. Cujus viri 


Obric ἐμοῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθογὶ δερκοµένοιο, 


ex animo memoriam delebit. In eo Gricus quidam 
singulis lineolis ἰσοδυναμοῦντα, more tum recepto, 
Inseruerat, hoc modo 3 


tx τοῦ ὅρους τοῦ 
Ἑλικῶνος] 


Ἀρχόμενος πρῶτον, Μουσῶν χορὺν, ἐξ 'EJAworoc 
ἐλεύσεσθαι εἰς ἐμὴν φυχἣν εὐχὴν ποιοῦμαι — motf- 
σεως.] 
'EA08iv. εἰς éuóv ἧτορ ἐπεύχομαι, etrex! ἁοιδῆς, 
ὄντινα ἀοιδὴν βιθλίοις ἑνέθηχα, 
"Hv νέον év. δέ.Ίτυισιν ἐμοῖς ἐπὶ γούγασ᾽ ἔθηκα, 
λέγω τὴν μᾶχην τὴν πολλὴν, τὴν πρᾶξιν τοῦ φόδου, 
Δῆριν ἀπειρεσίην πο.εμόκ.Ίογον, ἔργον Ἄρηος, 


437 εὐχην ποιούµενος τοῖς ἀνθρώποις εἰς ira Bo- 
(y 


Εὐγόμεγος µερόπεσσιν ἐν οὔασι πὃσι BaAéc0at 


χατὰ τίνα τρόπον ποντιχοὶ ἄρίστα ἔργα "bee e 
ov. 


Πῶς μύες ἐν Bacpáxoiciv ἀριστεύσαντες ἔθησαν. 


Vides verbum verbo µεταθάλλεσθαι, quemadmodum 
postremo versu vocem, μύες, voce, ποντικοί, ex 
lingue $u:x usu reddit, quanquam interdum quz- 
dam przeltermittit. Quod profecto qui in Novi Feede- 
ris interpretatione przstet, illi maxime agendum 
sit quod noster maxime neglexit : (um, ut peregrina 
mutet, tum, ut paria, ex notionibus, non Gracie 
linguas, sed illarum quarum consuetudinem secuti 
sunt scriptores illi, cum judicio ac cura petat. 
Quod, licet illi negligant, qui sese Realistas dicl 
volunt, et in his nihil prater ignorantiam puden- 
dam profitentur, adeo, ut, quia nihil intelligunt in 
verbis, cum ad res deventum est, plerumque maxi- 
mo eorum risu quos contemnunt, sudent, hireant, 
nugentur ; faxit Deus immortalis, καὶ E&oy', ὦ c" 
£A, ut aliquis pro dignitate hoc przstet. Noster, 
qui plerumque ipsa reprzesentat verbg, quoties ab 
eo abit, toties aul cespitat aut. cadit. Notant Gr;c- 
corum graminatici, Thracen Demosthenem, qui, ut 
supra quoque diximus, in JJomerum scripserat Mc- 
ταθολάς, quod ἀσάμινθος ab eo dicebatur, πύελον di- 
xisse : optimo successu quidem. Noster vero, quin- 
to capite, commate 2, cum vocem χολυμθήθραν in- 
venisset, ἀσάμινθον interpretari ausus est : quo 
successu,alias videbitur. Quare nec Μεταθολήν con- 
scripsit, vel quod non mutat, quxe obscura 936 sunt 
aut. peregrina, aut si id conetur, pessime succedat : 
tum, quod illi proprium, immodice nonnunquam 
in verborum explicatione se diflundat. Et cuim πιᾶ- 

is paraphrasten agat (qualem esse volunt veteres, 
Suidas certe τὸν Παρθενίαν θελλόγον δι ἑπῶν παρα- 
φράσαι ait), cujus proprium amplificare quz intere 
preteris, οἱ interpretari qux» obscura sunt, plerum- 
que neutrum, prius autem, ubi minime videtur nc- 
cessarium, przstare solet. Ft, quod. vel imprimis 
cum judicie notandum, λήχυθον ab expositione 
non distinguit. Hoc est, pro interpretatioue, v&i 
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poelica pigmenta, vel ampullas addit : qui est pan- A 


nus ille Horatii, quem summus criticus in Arte sua 
festivissime perstringit : 

Purpureus, late qui splendeat, unus et alter 
Assuitur pannus : cum lucus, et ara Diane, 

Et properantis aque per amaenos ambitus agros, 
Aut flumen Rhenum, aut pluvius describitur arcus, 


Sic Aurorz, Noctis, Vespere descriptiones, aliaque 
id genus, qux ab explicatione textus aliena sunt, 
plerumque interserit. Quod est pingere in pariete 
Fanarum pugnas, cum evangelista, tantum ávar- 
xala xai Ψυχωφελῆ, ut critici de sacris judicant, 
loquatur. Si,exempli causa, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη, di- 
cat auctor, ut in illo simplicissimo, Ka τῇ ἡμέρᾳ 
41i τρίτῃ ἐγένετο γάµος ὃν Kavd τῆς Γαλιλαίας" statim 
illi myrothecium ad manuin ; sed. quod approbare 
Sapiens non possit ; 


4.1 ὅτα πότρας 
ἑορφυρέας τριτάεη θαΛλαμηκπό.ος ἔγραφεν ἠώς. 
Si evangelista dicat, Tfj ἐπαύριον βλέπει ὁ Ἰωάν- 
νης Ἰησοῦν τὸν ἑρχόμενον πρὸς αὑτόν ' ille, 

AAA" ὅτε δὴ δρόµον d AAov ἐχηθό.ος ἤγαγεν ἠώς. 
239 Sed hoc illi est perpetuum. Non est. autem 
dubitandum, quin paraphrasis ἑχφράσεως, hoc est, 
descriptionis, ut rhetoribus vocatur, quadam sit 
quasi species. Cujus prima virtus , sermo ἀνειμέ- 
νος, qui nec tumet neque nimium assurgit, ab iisdem 
ponitur. In hac duo, $0o;, nempe, sive mores, et 
qua illos exprimit ac pingit, Ἡθοποιία, locum habet. 
Mores Domini, quin accurate nobis exprimat qui 
ejus pectori incubuit, ne dubitandum quidem. 
Quorum illud, Ίθος nempe, in factis, ac descri- 
ptione eorum ; hoc, ἠθοποιίαν dico, in sacris Do- 
mini sermonibus expressit. In utroque 1) ἀλήθεια 
spectatur. Quee est duplex. Vel quam rhetores con- 
siderant, et ad simplicitatem proxime accedit, quam 
ubique auctor candidissimus exhibuit. Vel quam 
veteres theologi peculiariter in. nostro laudant : et 
a qua φιλαλήθης illis dicitur. Non, quod caeteri non 
sque vera scribant, sed quod auctor iste, sive de 
se, sive de aliis loquatur, ea quie illsa veritate 
riterire poterat, maximo amore ejus non dissimu- 
at. Ác alterius exempla quidem, in narrationibus 
illius babes. Quas crebris translationibus, apposi- 
lis perpetuis, tumore, ac ταῖς ληχύθοις, quae po- 
tissimum cum hac idea pugnant, aut. mutavit no- 
sler aut'corrupit. Posterioris admodum illustre 
exemplum, capite vicesimo οἱ primo, commate 
septimo, habemus. Ubi refert, se, cum Petrum 
monuisset , eum qui in lacus margine esset, Jesum 
esse, istum protinus in aquam pra impatientia 
amoris sese conjecisse. In quo el priores illi tribuit 
haud dubio : quamvis, ὃν Yána Κύριος, de se dixis- 
set. Hoc non sine motu animi, tum ob candorem hu- 
justum illius flagrantissimam amoris vehementiam , 
à quoquam legi potest. Quis 9/4) non sentit autem 
totum hoc perire quia duplici ληχύθῳ usus, primo 
vestem Petri et quo pacto se accingat', tum et quo- 
modo natet, operose utrumque ac molestissime de- 
scribit.De priori enim : 
Εἶματι δαιδαλέῳ Aarórac picpocaco Σίµων, 
Καὶ Jwéq πεπύχαστο ποἰυτρήτῳ χρόα xézAo, 
Πόντιον ἀμφρίδ-Ίημα περὶ TAovtotw ἑλίξας., 
Δέρμα, τόπερ διδύμων κεχαΛασμένον ἐς πτύχα 


4mpor 

Ἰχθυόδόλοι φορέουσιν ἀθηήτου σκέπας αἰδους. ' 
De posteriori autem : 
Καὶ ταχὺς ἐς ῥόον dAto, xal ἠθάδα πὀντον dpet- 

ων, 
Xsipac ἐρετμώσας, κεφαλἣν εἰς ὄγος del 
Iloccir ἁμοιδαίοισιν ὀπίστερον (sev ὕδωρ. 
Cum utrumque sola festinatio commendet. Quam 
brevissimo sermone ac simphieitato eum. 3quasset 
sancius auctor , noster eam abolevit : qui, cum tes, 
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quas auctor tractat, vix delibe£ aut respiciat, de 
c:teris intemperanter agit. Certe exspectatioscm 
meam vicit : nam in describendo prope summo ac 
ineffabili herois maximi amore ,.in^quo sinplicita- 
tem suam ac candorem magis etiam propemodum 
commendat auctor, ad postrema quaque lapsus, de 
pudendo quoque piscatorum nos admonuit, Quia 
de Thersite suo, homine pudendo, 


Τά τ) albo ἀμφικαύσπτει, 


dixerat Homerus : quod eo minus ferre possum, 
quia voce virginali ac itnprimis verecunda, διεζὀ- 
σατο, usus fuerat sanetissimus Parthenias. Et ne 
quidquam de tam magna cogitatione superesse, 
eliam natare docet: qui fortasse hoe, ul mulia, 
ignorabat. Nam, quod nondum didicisse videbatur, 
risum pariunt αἱ λήχυθοι. Quas ubique exhaurit, 
etiam in concionibus , quas plurimas hic habes, 
non in ipsis rebus, sed in comparationibus ac cz- 
teris que obiter 9/41 dicuntur, ludit ac defixus 
B µφιοι. Et si generationis , ut regeneratio intellig- 
tur, fiat mentio, illam pingit ac describit; si de 
vite, obiter, et explicationis causa , aliquid dicalur, 
rolinus smpullam suam non tam implet quam.el- 
undit. Qus ul iy poeta risum, quod jain dixi, sk 
iu paraphraste sacro, indignationem quoque viris 
gravibus ac seriis extorquent. Simpliciter ac more 
suo auctor primo dixit capite: Tfj ἑπαύριον ἠθέλ 
σεν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν ἐς tjv Γαλιλαίαν xa t) 
σχει Φίλιππον, καὶ λέγει αὐτῷ. ᾿Αχολούθει µοι. Que 
sic reddit : 
R d.L1 ὅτε velt 
Axpogarhe δροσερῇσι βολαῖς πορφύρεον f. 
Habes λἠχυθον. Addit, 
"Incovc μετὰ νύκτα Jixóoxiov ᾖθε-ῖε βαΐγει. 


Habes tautologiam ; nam, qui crastino, ni faller, 
aliquid futurum dicit, nocte elapsa id futurum indi- 
cat. Atqui τῇ ἑπαύριον przcesserat. Deinde, 


Εἰς πόλιν εὐώδινα cavvzAoxáyor l'aAualar. 


Παρερμηνείαν habes. Non enim Nazaretbam, qus» 
non raro fugiebat, Dominum, sed Galilzam adiiss, 
auctor dixit. Deinde : 


xal σχεδὸν εὗρε ΦΙ4ιππογ. 


Habes ἀνελλήνιστον. ltaque quod solum debuit 18- 

terpretari, in luxurie tam magna prztermisil- lie 

εὑρίσχειν Graecis invenire est quem quaeras; a te 

braiis, ἐντυγχάνειν, occurrere illi quoque, dequo w? 

ΜΟΝ cogitabas. Et sic aliquoties hoc caplle ; Eopt- 

σχει οὗτος πρῶτος τὸν ábs)qóv* el, Εὐρίσχει dri 

πος τὸν NaBavatj. lta Genes. cap. 1v, vers. 15: 14 

ἔσται πᾶς ὁ εὑρίσχων µε, ἀποχτενεῖ µε. Quod pott 

est συμδάλλεσθαι. Fit enim sine-certa ἀεδιπαμθρο 
uitur : 
"Ava£ δὲ µιν εἶπε γενέσθαι 
Πιστὸν ἑὸν' 25: 0Aov. 

p Habes sokecismum. Quis enim dicat, εἶπεν oit 
γενέσθαι, qui significare velit, jussit ul [M 
esset ? nam praterita narrat, cum futura x 
vellet. Qux omnia vitasset, si Graecorum more, 
simpliciter, vel hoc, vel simili modo scripsisse : 
Τῇ ἑτέρῃ, l'aAulalar ἑὴν ἐς 2acpita faire 
'"Incovc πάἀ1!» αὖθις ἑέλδετο: τῷ δὲ 6ilia306 
Σὺὑμ6.λητο" Χριστὸς δε [uy ὡς ἴδεν, ὥς φάτοµ 
ἛἜσπεο, θεῖε Dux ' , ἐμοὶ αὐτίκα. ein 
Nulla autem tam astricta est interpretandi 10 
qua τὰ ἡπορημίνα λύειν, xat τὰ ἄδηλα σαφηνίζεο, M 
est, solvere dubia, illustrare obscura, non vend 
tant critici. Noster eam rationem iniit, Vl V^. 
luerest. plerumque : difliculiates autem qualescar 

ue nec respiciat, nec tangat. lta ut ne verbo 45ὲ 
em, ubi potest, locum fulciat, aut plenum T^? 
sentet, quae est maxima securitas, ne pegligesóan 

unc dicam. Sit exemplo locus ille primo m 

com. $8: ix fjv ἐχεῖνος τὸ qux, ἀλλ’ ἵνα μαρτυρή 
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περὶ τοῦ φωτός, Nan. volebat, Oóx ἦν ἐχεῖνος τὸ A runt eum, quod non mirum forte, veterum dissen- 


ὥς, ἀλλ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ὃς, πεαφθεὶ 
θε, aut. ratione AT, Noster τέτοι cnm amplifi* 
caret nullo bono cziera qua jure omisisset, sen- 
sum semiplenum ac suspensum ut invenerat reliquit. 
Qi μὴν xsiroc Env γοερὸν φάος, ἀ.13 Tra μοῦνον 
Πασυ ἀναπεύξειε θεη]όρον ἀνθερεῶνα, 
Kal φάεος προχέλευθος ἀκηρύκτοιο φανείη, 
Ἑυν ην µαρευρίη» ἐγόπων θεοδέγµονι AaQ. 
Itaque in luxurie tam magna, quod orationi deerat, 
non affert domo, sed quod unum, cum id proprie 
interpret incumbat, jure suo exspectabat lector, 
negligenter 23 pretermisit. 
θὶ et ubi locis, »nagis etiam obscuris, leve auxi- 

lium, cum facile id prestare posset, maximo lectoris 
damno, impartiri, insuper videtur babuisse. Vele- 
res initio secundi capitis vehementer torsit, quo- 
mam verba illa, 1 ἡμέραᾳ τῇ τρίτη, referenda es- 
sent. Ti Ἠρέρά τῇ τρίτῃ, γάμος ὀγένετο ἓν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας. Inter quos est Epiphanius, ul nos 
suo loco, De quo tamen solo nibil dixit, cum cztera, 
quz addit, prseter rem sint. Neque minus in ambi- 
yuitate ejus luci, capite eodem, Ταύτην émolnst 
τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς £v Κανᾷ τῆς Γαλι- 
λαΐας, hzsisse videntur. Dubium enim iis, utrumne 
priuum hoc feceril, an primum Canz Galilaz. Ac 

riorem quidem sententiam. urgebant, qui τὰ παι- 

xà θαύματα Domini Jesu et similes ninias populo 
vendebant. De quibusalibi Theophylactus. Priorem 
boc przcipue argumento idem Theophylactus pro- 
bat, quod addatur : Καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ, 
xaX ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ut. sit 


σχημα ἑνδείας. Ac si dixisset, Kal τότε πρῶτον 


ἑφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ. Ubi noster sane ambi- . 


guitatem non servavit modo, sed et boc quo tolli- 
tur, lectoribus extorsit, Etenim cum δόξα sit inter- 
pretatio Chaldzi "3p? quo majestas Dei ac potestas 


designatur, pro bac τιμήν posuit. De quo evange- 


siones, qui sine eo vix ἀχολουθίαν cum superioribus 
praestari posse existimabant, saltem quz invenerat 
recte expressisset. Quz nuuc sic expressit, ac si 
dictum esset : Si quis mane, aul, orto primum sole, 
ambulet, non impingit : quasi matutinum tempus, 
horas totidem quot naturalis dies contineret ; aut 
initium diei, totus dies esset. lta enim ea reddit: 
25 Ἡματος οὐ γεγάασι δυώδεκα κυχ.ἰάδες 
6; 

Ἴματος ávtéAAovtoc ὁδοιπόρος οὕποτε μάματοι 
Ταρσὸν ὁλισθηροῖσι παραπταίοντα πεδίἰ.οις" 
quasi invenisset, &&v τις ημέρας ἀνατελλούσης περι- 
πατῇ, quod, nisi fallor, nunquam Domino in men- 
tem hic venit. 

Capite octavo, com. 1$, legitur : Zo περὶ σεαυτοῦ 
μαρτυρεῖς * ἡ µαρτυρίασου οὑκ ἔστιν ἀληθῆς. Contra 
autem cap. v, com. 51, dicitur : Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ paprupía µου οὐχ ἔστιν ἀληθής, 
Ubi manifestum videtur ἀπεμφαῖνον, sive absur- 
dum. Naim quo pacto testimonium illius non est νο- 
rum, qui est ipsa Veritas ? ltecte igitur Chrysosto- 
mus hic addit: Τὸ οὖν, οὐκ ἄστιν ἀληθὴς, οὐχ 
ἁπλῶς ἀναγνωατέον, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπό- 
νοιαν * οἷον, ὅτι Ὑμῖν οὐκ ἔστιν ἁληδής : Hind, non 
est verum, non simpliciter hoc loco, sed ex adversa- 
riorum sensu ac judicio sumendum, quasi dicat, Vos 
negalis verum esse. Ideoque ex lege paraphraseus, 
vel una voce omnis tolli difficultas poterat. Hoc aut 
simili nimirum, modo : Mr μὲν Meses ὅτι él 
γὼ μαρτυρῷ περὶ ἑμαυτοῦ, a µου &r Or 
οὐκ ἔστιν, id est, Scio quidem id a. vobis dici, bts 
Nunc mirifice diflicultatem auxit : 


ἤνπερ ἑνίψω 
Μαρτυρίη» ἰδίηνΝ, οὗ πείθεται d AAoc ἁχούων * 
Ov γὰρ ἑἐμὸς aéAÀs μῦθος ἑτήτυμος, ἤνπερ ἑνίψω 
Μαρτυρίη»ν ahy αὐτόθροον * áug' ἐμέθεν δὲ 
"A-Ltoc àx p πε.ὶε μάρτυς ἑπάρκιος" οἶδα δὲ xs[vou 


lista hic non cogitabat ; nam omnino aliud volebat. C Πιστὴν µαρτυρίη». 


Quod non est interpretis aut paraphrastze. lllud ar- 
bitror constare, πρὸς ἐχπλήρωσιν ἑνδείας, olim ad- 
hibitam paraphrasin : quod fit, cum sermoni ali- 
quid adjicitur quod deest. Atqui pata ἑνδείας 
qua dicuntur, Orienti maxime ac Hellenistis usi- 
tata sunt : quare et supplenda ab interprete. Miri- 
fica ellipsis est illa cap. xx:, com. 9: Ὡς οὖν ἁπ- 
έθησαν εἰ; τὴν γῆν, βλέπουσιν QA ἀνθραχιὰν χει- 
µένην, καὶ ὁγάριον ἐπιχείμενον, xal ἄρτον, quasi 
panem cum pisciculis prunze impositum invenissent. 
Ad quem locum Augustinus Tractatu ad bunc evan- 
gelistam 125 : Ubi non est intelligendum, etiam su- 
perpositum | panem fuisse prunis, sed (antum subau - 
diendum, viderunt. Quod verbum si repetamus eo 
loco ubi subaudiendum est, ita totum dici potest : 
Viderunt prunas positas, et piscem. superposiuunm, et 
viderunt panem. Vel ita potius : Viderunt prunas 
positas, εἰ piscem superpositum ; viderunt εἰ panem. 


Qui boc modo omnem sustulisset : 


ἣν γὰρ ἔγωγε 
Αὐτὸς ἐμοῦ πέρι ει µαρτύρομαι, οὐχ ἔτι βάζω 
Ἀτραχίην, γεὔδος δὲ xaxóffazor, ὡς Aree 
ὑμέων» 


vU . 
Αὐτὰρ ἐμοὶ πέ.ε μάρτυς, ὃν ἀτρεχῆ 2A éórra, 
2AG Μαρευρίην δ' αὑτοῦ παναληθέα, τήν xoc 

[ἄγισπε 
θἴΐδαμεγ. 
Cujus generis invenies non pauca. Nam de multis 
unum alterumque adduco, qux ad cztera lectoribus 
praibunt. Laudat Photius, sacrorum criticoruim 
princeps, Eudocie regina, in hoc genere admi- 
rande imprimis et eximie, poeticam τῆς Ὄχτα- 
τεύχου metaphrasim : quod et omnes interpretis 
virtutes, et ipsam ita exprimeret antiquitatem, ut 
ad eam proxime accederet ; neque tanien. artein, 


At noster cum unico vocabulo lectori consultum D quod plerisque eo tempore usitatum erat, putide 


we posset, panem cum reliquis conjungit, ita ut 
difficultatem intendat loci : 


Καὶ χθονὸς ὡς ἐπέδησαν ἐπ᾽ ᾖἠόνι διψάδος ἁκτῆς, 
{[υρκαϊκἡν φ.λογόεγτι µαραινοµένη; ἴδον ἀτμῳ ' 


'Axüpaximc δ ἐφύπερθεν ἐπ ὀφρύσι ο μά 
9 


χ 

ὍὌγον, xal νέον ἄρτο». 
Ὀγαίεγδα cum ὄψον ex Grecorum more piscis hic 
dicatur, ipse ὄφον tanquam tertium quid posuit. 
Quod est ἰδιωτιχόν, et triviale. Abundat insuper et 
παραθολικοῖς evangelista σχήµασιν, qua ἀνεςέρ- 
Ύαστα a criticis dicuntur, quia sensun, qui inte- 
rior llebrzis dicitur, supplendum interpreti relin- 
quunt. Quale est illud cap. xi, 9 : Οὐχὶ δώδεχά 
εἶσιν (pat. τῆς ἡμέρας; Ἐάν ct; περιπατῇ ἐν τῇ 

ρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ χόσµου τούτον 

πει. ln quo loco ab interiore sensu si detetrue- 


vel oatenlaret, vcl. lectori suo imputaret, sed nec 
fabulas deliniendis auribus inepte intersereret, nec 
digressionibus, ab iia quz ex (ide redderet, Chri- 
suanos animos abduceret. Que. si noster przesti- 
tisset, omuibus exemplo in hoc genere nunc esset Σ 
nunc pene omnia neglexit. Nam et, ubi non ne- 
cesse fuit, quaedam praetermisit, et interdum, nullo 
bono, fuse admodum digreditur. Ut cuui mortem 
Lozari, aut potius miraculum a Domino in ea exhi- 
bitum, describit. Ubi cum evangelista, qui est mos. 
ejus, simplicissime dixisset : Καὶ ἐξήλθεν ὀτεθνηχὼς, 

μένος τοὺς πόδας xal τὰς χεῖρας χειρίαις * xaV f 
ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο, et quae eodem 
versu paucissima sequuntur; ille, quasi sacra- 
mento, quo interpretationi dixerat, solutus, aut 
jam sui factus transfuga, viginti versibus aut plu- 
ribus, non sane optimis, defungitur. In Te ad- 
modum sollicite, quanta Pluto spe exciderit, qui 
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inferos investigaverit, lectori ostendit. Cujus πια- 
gnam partem ebibisse oportet, qui oblitus sit lioc 
totum quod profitebatur, hoc cst, et interpretatio- 
nem, et interpretem illius, qui nec Lethen, nec Plu- 
tonem, 9457 neque ullas paganorum ejus generis 
ineptias ac sordes didicisset. Quod si l'rudentius et 
alii tantopere abhorruerunt, quid interpretem opor- 
tei ? Oportet autem, dicunt critici, τοῦ γεννήτορος 
τῶν λόγων οὐκ ἀλλότρια τὸν μεταφρασάμενον opo- 
νεῖν, non alia ab eo quem interpretatur, sentire eum 
qui interpretis. suscepit. partes. Sic ad illa de Maria 
Magdalena, xai βλέπει τὸν A(0ov ἠρμένον Ex τοῦ 
μνημείου, novem versibus aut decem, imprudenter 
adinodum lascivit. Et cum idem dicat, idem tamen 
iterum reponit. Idem, qui in aliis tam multa ne 
interprelatur. quidem. Tale est initium, tut supra 
ostendimus. Ubi brevissimas ac simplicissimas pe- 
riodos, aul axiomata, sesquipedalibus appositis, 
inflavit atque extendit, ut interdum unam quoque 
&liquam ridicule amplificet. Qualia ubique toto 
opere non pauca, etiam in admiranda illa cum Nico- 
demo disputatione, invenies. Ubi rerum sublimita- 
tem, ληχύθοις et preposteris amplificationibus in- 
fregit. Multa quoque, ut jam ante dicebamus, pra- 
termisit, instituto in tam sancto opere non bono. 
Nam, ut recte D. Hieronymus, Melius est in divinis 
Litteris transferre quod diclum est, licet non intelligas 
quare dicium sit, quam auferre quod nescias. lllud 
autem vel ex iis planum, quie ab aliis inserta ejus 
operi, aut addita. De quibus capite sequenti. Ut in 
eodem opere, τὸ μεταφραστικὸν, τὸ maga passiv, 
el τὸ παρεχδολικὀν interpretandi confundat 

nus : nihil autein minus quam τὸ µεταθολιχόν, quod 
titulus promiserat, agnoscas. 


948 CAPUT XII. 


Nonni versus qui desiderantur utrum amissi. Αχρι- 
σία eorum, qui quoslibet supplerunt locos. Multa 


Nec pia cum Phabo dicere Calliope . 


ut ille ait. Quare zequum est ut illi ignoscatur. Taíe 
est cap. xu, 21 : τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας. 
Tale est capite eodem, 42 : ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγα 
γένωνται. (Quod cum alias conatus interpretari esset, 
pessime successit; pro Synagoga emim templum 
suit, quod Judai non admittent. lta capite vu, 
Lo, illa de Spiritu saucto : Οὕπω γὰρ fv Ilveupa 
ἅγιον. Pro quibus plane alia supposuit. Et iterum 
cap.xiv, 26 : Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ πέµψει ὁ Πς- 
τὴρ bv τῷ ὀνόματί µου. Est εἰ ubi quedam qaz 
existimaret precessisse, aut expressa salis, pre- 
termisit. Sic post illud cap. n, 51: Ὁ ἐχ του οὗ- 
ανοῦ ἐρχόμενος, quod sequitur, ἑπάνω πάντων 
στίν, non expressit, quia id quod posuisset, alte- 
rum complecti credidit. Kta cap. 1v, com. 7, in illis, 
Ἔρχεται γυνὴ Ex τῆς Σαµαρείας, ἀντλῆσαι ὕδωρ, 
postrema non expressit, cuu id satis iptelligi pu- 


p taret, quod dixisset : 


"Ev0a qvx? Σαμαρεῖτις, ἀδξιρομένην διὰ κά Ίπου 
Ἡθάδα κάλπο’ ἔχουσα, µετήϊε γείτονα πηγήν: 
ut et alia nonnulla ejus generis. Alia per negligen- 
Liam omisit : et vel pauciora, ut cum verbutn alibi 
aut alterum neglexit : quae a Nausio notata sunt; 
vel plura, ut cuim capite quarto, comma prope in- 
tegrum vicesimum eL septimum ; et eodem capite, 
quadragesimum priniuim ac secundum ; capite quinto, 
partem secundi, cum tertio ac parte quarti ; octavo 
denique tricesimum octavum non expressit. θες 
per se notabit quivis; οἱ privatim singula $50 3 


ur ge-  hobis aunolata sunt. Lectoris autem otio aut dili- 


gentia abuti, nihil habeo necesse. Partem capitis 
octavi quare przetermiserit, jam alii notarunt. Quod 
nimirum, quidam ex anüquitate partim libri, par- 
tim interpretes plerique, id non agnoscerent : qua 
pars in antiquissimo quatuor Evangeliorum codice, 
quem nos, ut omnia nostra, viro summo et incom- 


que non caperet, ab eo prelermissa. ld exemplis C parabilis meinori& Jano RBulgersio, fratri unico, 


aliquot probatum."Ozt πρῶτός μου Ἁν, Hebraismus. 
Ἑτάραςεν ἑαυτόν. Alie cause, quare pretermiserit 
nonnulla. Templum pro Synagoga nullo judicio a 
Nonno positu.u. Locum de sancio Spiritu preter- 
missum, aul pro e» alia supposita. Nonni negli- 
gentia; εἰ eam esse causam, cur quedam prater- 
miserit. Cujus generis loca aliquot notantur. Multa 
capite pruserlim sexto. ab interprete. omissa. Ver- 
sus ineptissimi eo capile a Bordalo editi. 1n iis 
hiatus. Numeri tardi, et a Nonni numeris diversi. 
Quos celeres ac coucitatos esse, πες σπονδάζοντας 
in. suis admisisse. Nonni ὁλοδάκτυλοι et. bucolici. 
Versus,quos supposuit Dordatus, examinati ; versus 
λογοειδής. "Ossa. 'AvÜcpeov qua pars corporis. Ea 
voce abusum sepe Nounum. Buxzáuv ἀνέμων. ld 
unde desumptum, Versus χαχόνηλος. Judicium de 
Graca poesi paucissimis datum esse. 


Priusquam u'terius pergamus, castiganda est 
doctorum quorumdam levitas ac ἀχρισία, qui quie- 
cunque in hac paraphrasi desiderantur, periisse 
Leuiporis calamitate, aut. negligentia, existimarunt. 
Quare iuventi sunt qui verba quoque minutissima 
et voculas, quas sanctus auctor babet, admodum 
sollicite supplerent. Quo successu, jam non dico : 
tautum loc judicium accuso. In iis qua tam mani- 
festa sunt. pr:esertim. Multa enim, quz non cape- 
ret, omisit. Quale est illud primo capite, com. 20: Ὅτι 
πρῶτός uou fv, qui est inter primos Hebraismos, et 
de quo iios suo loco, Tale cst illud undecimo, 
com. 93 : Καὶ ἑτάραξεν ἑαυτόν, quod cum alias oc- 
currit, infeliciter interpretari. solet. Qu:edam alia 
difíicultate territus nou reddidit : quod, ut puto, 
sullragari nollent versus. Quale est illud cap. 1, 
comm. 12 : Q/49 τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὑὗτοῦ, quod et ipsum alias, nec recte, nec ut debuit, 
Fepraesentavit. Tale est illud cap. v, com. 2: 'H ἐπι- 
λεγομένη 'E6paic:t Βηθεσδὰ, πέντε στοὰς Éyouca: 


Alle, reverendo, et exiimis tum eruditionis tum hs- 
inanitatis viro, Andrez Riveto, acceptum ferebat, 
quemadinodum exstat, ita multa variant in eo, ne- 
que pauca aliter, quanquam eodem fere sensu, le- 
guntur. Nusquam tamen plura quam sexto praeter. 
inisit capite. Ubi totam prope, ut nos, divinam, ut 
Capernaitz tum judicabant, σχληράν, de manducz- 
tione carnis disputationem Christi. omisit. Quod 
quo instituto factum sit ab eo, adbuc quirro. Si 
nullum essel argumentum, quo, pratermissum csse 
euin locum, probaremus : persuadere id nobis ver- 
sus admoduin inepti possent, quos Bordatus ibi, 
antea desideratos, dedit : nos in hac editione suo 
loco non expressimus. Si quis tamen. tanti potat, 
in Sylburgianis Notis, quas interpreti subjunximsas, 
inveniet. Qui tam confidenter primus eos dedit, 
fleri non potest, quin aut ipse nihil viderit, aut ju- 
dicium de rebus periisse exislimaverlt; mam οἱ 


D Nonno plaue ve! iudigni, vel abejus more ac cousuc- 


tudine scribendi prorsus alieni sunt. lliatus saltem, 
aliaque a quibus plane abhorret, expendissent, Ut 
omittam, alios hic esse numeros, lentos scilicet ac 
tardos ; cum in üis, nostro niliil concitatius, ut quem 
ὁλοδάχτυλοι ut plurimum delectant. Cujus causa οἱ 
σπονδάζοντα-: ubique exclusit. Adeo ut bucolicos 
251 prope solos plurimis in locis adwnittat. Ecce 
enim Statim. vel priu capite : 

Ἰσοφυὴς l'est npoc ὁμή.ιχος. 

Πατρὸς Énv. ἁμέριστος, ἀτέρμονι. 

Καὶ θεὺς ὑγιγένεθλος ἔην Λόγος. 

Πρεσόύτερος χόσµοιο, καὶ ἔπ.Ίετο. . 

0ὐδὲν ἕφυ τόπερ ἔσκχε, xal ἔμφντυρ. 

"Ecx& τις οὑρεσίφοιτος ἑρημιάδος. 

Κῆρυξ ἀρχεγόνου βαπτίσματος. 

θείος Ἰωάννης Auoccóoc. 

᾿Ορθὴν πίστιν’ ὄχοιδν, ἀτέρμονα * 


quibus tantopere Theocritus ubique gaudet. 
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Continuos ergo prope dactylicos vides; hiatus A Et nihil tale evangelista. Neque meliores sunt, qui 


autem et elisiones, proscripsisse, quod paucissimi 
hoc tempore in suis observant. Secundus tertius- 
«que, hiat et plebeius est, I5 nimiruti, 


Γισῖγος ὁ οὐραγόθεν καταθὰς ἐγὼ ἄρτος ὑπάρχω. 


Sed et est λογοειδἠς, εἰ ad solutam, ut plerique ex 
caeteris, orationem transit. Quartus plane ineptus : 


KC 6conr ὀμφήεντος ἀν ήρυγεν ἀνθερεῶνος. 
Nam posteriori parte imitari Nonnum voluit, cum 
prior quam longissime ab ejus consuetudine rece- 
dat. Et mirum quai omnia paedagogice coufundat, 
"Όσσα, est modulatio auctori simplicissimo He- 
siodo; at. Honero, idem quod φήμη llesiodo : ru- 
nior, aut, fama communis. Ut cum Jliados secun.lo 
dicitur, ὅσσα 0z0fjet, increbrescebat (ama. Ut in illo 
Taciti : Non semper errat fama, interdum et eligit. 
EL ἀνθερξών, quod Nonno perperam hoc sensu sem- 


er plcet, non est ea pars quae vocein. format, sed p 


in qua formantur. barbz pili : quemadn.odum La- 
tini, pubem, forem, hoc est ἄνθος, dicunt ; et apud 
Homerum qui supplicant, ἀνθερεῶνα, hoc est, bar- 
bau, 459 sive locum ei destinatum, tangunt. De 
qua medici videndi ac. graminatici. Noster, quod 
lnc est secutus, instrumentuu: vocis esse putat. llle 
autem versus plane ineptissimus, 


Ὠυκτάων ἀγέμων γογγυσμὸν ἑάσατ ódéAJutc. 


Quem ut commendaret (omnia enim plane sunt ἴδιω- 
τιχά. quie ex Hellenisticis deprompta, versibus in- 
clusit), apposito Homeri, loco alieno ususest. Quia 
enim ille Odyss. K, dixerat, 


Εγθάδε Bvxcáor ἀγέμων κατέδησε κέ.ευθα" 


de Α.οἱο: qui in. utre, quo Ulyssem donat, ventos - 


procellosos, ne nocerent, colligarat : quie cacozelia 
mera est, Et quia in evangelista οἱ Isaia legerat, 
Καὶ ἔσονται πάντες διδαχτοὶ τοῦ θεοῦ, quod nemo 
Grace doctus iutelligeret, ος illo versum fecit, 


Καὶ μεγά.οιο 8czoio διδακτοὶ ἅπαντες ἔσονται. 
Quod G:xce dicas : 
Πάντας ὁμοῦ σορίην τε θεὺς καὶ θεσμὰ διδάξει. 
Et ille vere ρα ἀασοᾳίοιις : 

Eic µε ὁ πιστεύων ζωὴν αἰώγιον Lost. 
Non enim est unius assis. Ab illo tamen superatur ; 
ΤΗΥ ἀμέΛειδρεπαγηφόρος οὐ χρόνος οἶδεν óAéccat. 


Quid autem falx Saturni, ad vitam aeternam ? Ejus- 
dem moneta est et ille, 


Ἄρτος, ὁ ovgardüev καταθὰς, ἑγὼ αὐτὸς áxobw. 


Ejusdem qui sequuntur. Inter quos eminent illi, 
cum oues sint stultissimi : 


Ημετέρη πέεται σὰρξ ἄρτος, ὃν ὄμμιν ὁπάσσω, 
"Ην σερ ἀὐιτροδίου ζωῆς κόσµοιο δίδωµι. 
Ubi dixit περὶ Cure, pro ὑπέρ, quod non potest a 
so:d co defendi. Et quis paGenier ista legat : 


Οὗτος ἑὴν' ἡμῖν δύναται πῶς σάρχα πορῆσαι 
ELlaxiwatéusrai ; 


953 E: 


El ui) σάρχα φάγητε. γάυχύ τε xal αἷμα πίητε 
liéoc ávüpozov, ζωὴν ἔχετ᾽ οὐκ ἐν éavtorc. 


Ubi οἱ licentiam διχρύνων, quam ignorat Nonnus, 
εἰ posteriores Gra:scuii perpetuo usurpant, profite- 
tur. Ejusdem fere sunt. farin;e ezetleri, quos duode- 
cimo, decimo tertio, decimo quarto, decimo quinto, 
decimo sex!o, decin.0 septimo ac decimo octavo 
capite adjecit. Quos, quanquam in editione. hac 
exstent, maxima ex parte esse ineptissinios mo- 
nendus est lector, Talis ille capite septimo, et p ae- 
ler rein, et χαχάδτλος plane : 


hal uecéxewa ἔδη καχκείων olxaó' &xac coc. 


duodecimo leguntur : 


EbAoylncur ἄναξ 'IcpetA alvetóc ἔστω, 
᾽αὐανάτου ὁ ἐν οὐγόματι κοσµήτορος Ίκων. 


Plus enim sunt quam triviales. Quemadmodum in 
aliis quoque capitibus, pauci alicujus frugis repe- 
riuntur. Sed jam nauseamus. kt (tamen ornatissi - 
mus doctissimusque senex, optime de hoc auctore 
meritus, et honore omni vel propterea 45 laude 
dignus, nihil magnopere in iis quod displiceret siri 
vidit, qui εἰ suos ipse inseruit ac Nonuo imputavit : 
quod nunquam me auctore, fateor, fecisset. Qui, ul 
scio majus crimen esse jugulare homiuem quam 
versibus scribendis abstinere (nam vbique hoc im- 
pune licel), ita illud quoque scio, minori eum peri- 
culo conjunctum esse, versus scribere non optimos, 
quam ostentare. Supersunt enim quida.n. omni sie- 
culo, qui et de nostris οἱ de antiquorum judicare 
possunt. Citerum, queimadinoduin de Grazcis judi- 
care, non est omnium : ita de Graecorum poesi, op- 
pido paucorum. 9544 Quippe, ut ρουίῶ, ita. poeta- 
rum judices nascuntur. Perficiuntur autein, cum 
ad prastantissumam naturam, sine qua frustra 
eliam ip aliis plerisque sumus, usus et auctoruiu 
lectio accedit. 


CAPUT XII. 


Commalum ac versuum dis.inctiones. Eas ignorasse 
veleres, εἰ cum iis Nounum, Ver,us nostri. [1e- 
brworum versus. Parschivt minores. Ad ea Nounus 

) acm. odatus. Αδολεσχία ejus. In exprimenda 
periodorum brevitate | negligentia. Paraplirastes 
Ethicorum Aristotelis. Mira ejus brevitas. Apolli- 
naris in exyrimendis Psaliis brevitas. Λήχυθοι ab 
co in interpretatione. recle pratermissa. Capitum 
alia apud vweleres distinctio. Mille centum et 
sexaginta duo qualuor evangelistarum capita. Sexa- 
gesimum et quintum Matthari. Sexagesimwm septi- 
mum ejusdem. — Octogesimum secundum — Luca. 
Divisio Gracorum. 1heophylacti Catalogus. Evon- 
geli Joaunis secundum eum divisio οἱ paries, 
Parschiot majores Hebraeorum. Hauo citandi par- 
les librorum Hebrais usitata. Joanncs "Lv ἀρχῇ. 
Portes saucti. Evangelii Joannis secundum Cyrum 
Prodromum. Αποχαθήλωσις, qua pars. Divisio et 
tituli ejusdem. Evangelii secundum Gregorium. Si- 
milis Homeri div.so. Utriusque ejus operis τεµά- 
χια. Divisio Cyrilli. Divisio Syrorum. Capitis sexti 
S. Joannis ev Syrorum ratione divisio. Ejusde;n 
ex Theophylació Catalogo divisio. S. Joannis 
Evangelii secundum Bed: divisio. Sexti cayp:lis 
sccundum eumdem divisio. Distinctionem versuum 
haud  necessariaiu , ncque — superstitiose — obser- 
vaudai. 


Hactenus de metapliraste, sive paraphraste no- 
δίτο, maxima ex parte; qui cuti sacro, quein in- 
terpretatus est, auctore, posthac conferendus nobis 
erit. In quo ipso quoque plurima hoc tempore eru- 
diti viri nobis reliqua fecere. Quie nec noster, ct 
fortasse illi nondum satis illustrarunt. Primum, 
ϱ 55 quod in mentem nobis venit, est de capituin 
ac cominatu.n divisione. De quo nihil colligi ex no- 
siro potest, qui utramque cum antiquitate. cetera 
(deea loquor, qui munc obtinet) ignorat : apud 
quem non raro finem capitis acrostichis concludit, 
inchoat acroteleution. Nam quod quidam lianc meta- 
plrasin ad commata, quos versus dicunt liodie, ac- 
commodarunt, eo. factum, quod. plerique. periodici, 
et sensum integrum absolvunt. Quod interpres cun 
sequatur, fieri non potest, quin codem quoqu. loco, 
sensum claudat et absolvat, Queinadinodiimn  facil- 
limum fuit, Ouceli non modo, qui ct brevior, οἱ 
extra textum raro se .diffuudit, in legem; sed et 
J«natbanis. in prophetas, et. Josephi οἱ, quie in 
liagiographos, paraphrasin, ad nostra sive tmemata, 
Sive versus ac cominata, accommodare. Finis cnim, 
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soph dici volunt, quia terrae Sanctze limes est et eam 
claudit; ita terminum της διανοίας, sive finem, soph- 
pesuc : qua posteriori voce et ipse versus a magi- 
stris, Uu. et K7p dicitur. Qui a nostris parum dilfe- 
runt plerumque : quod apparet, quoties ex sacris 
£13:v aliquam adducunt. Sic cum verba illa lsaiz, 
cap. vit, 14 ; deo dabit Dominus ipse vobis signum, 
interpretantur, δν post. illa addunt ο Ty, 
K^rn qEZ, id est, In praterea vereus scriptum 


οί. Ex adducunt illa verba: Écce virgo erit pre- 
9xanc, εἰ filium pariet, et vocabis nomen ejus Emma- 
πκεί : qui nobis quoque versus est. Minor vero pa- 
rascba. quee inter illos el majores parschios, ut nunc 
loquuntur, tres versiculos interdum suo ambita 
complectitur. Sic in Bereschit, qu:e major parascha, 
ab illis vetbis, Καὶ εἶπεν ó có, Bevnsyem στερέωμα, 
usque ad illa, Καὶ εἶπεν ὁ Θεός" Συναχθῄτω τὸ ὕδωρ, 
versus 39 ues invenies. Nostros versus, aut qui 
proxiune ad hos accedunt, στίχους veteres plerumque 
dicunt ; et sic in Evangeliorum summis manu descri- 
ptis, quas habemus, στίχοι εἰ capita, in singulis enume- 
rantur. Comma hodie evan;ze.istz est, sed minimum, 
Ἔδιάχρυσεν ὁ Ἰησοὺς, capite xi, 595; Nonni autem, 
xal ἕστενεν αὐτὸς Ἰησοῦς, 

Ὄμμασω' dx Aavtocc ir. ἀήθεα δάκρυα «ἀείδων. 
Coma majus, exempli causa, illud : Ἐθουλεύσαντο 
6à ol ἀρχιερεῖς, ἵνα xal τὸν Λάκαρον ἀποκτείνω- 
σιν, cap. an, 10. Nonni vero, 


Kal «θονεροὶ µενέαινον àrai&ésc ἄρχιερηες, 
Μαὶζωμε,ἧς Φαρισαῖος Aoc χορὸς, 6zpa καὶ αὐτὸν 
Λάζαριν ἀχ.λυόεντι xdv πἐμύψωσι βερέόρῳ, 
Λίστιμον ἐκ νεχύων, ἑτέρῳ κτείνοντες ὀ.]έθρῳ. 
Ηότμον ἔτι αγείοντα πα λἰαίτερον' δωρατις εἴπῃ' 
Ad clrcr. d lv£s, καὶ οὐ φὐγεν ἀρχιερῆας. 
]n quo intemperiem poetze vides. Quam tamen alibi 
majorem longe videas; et interdum, ubi inajus 
conma est, minorem. Quale est capitis vicesimi, 25, 
non quod versus ibi pauciores sint, sed quod pro 
prescripto pauciora dixit. Nau plerunique ex occa- 
sione se diffundit, neque pensi quidquain babet. In 
quo ila 5056 gessit, ut cum cola, sive orationis men- 
bra, brevia nurifice sint et concisa, longa, qua σχοι- 
vo:syr| a criticis dicuntur, ex concursu quoque, ut 
plurimum, ac cumulo attributorum, longiora, repo- 
suerit. Cum nonnulli parapbrastz, iuter quos jam 
toties laudatus nobis quem in Ethica edidimus, 
eliam cum quasdam illustrando sensu addunt, cuim 
rotunditate. Aristotelis 4ο brevitate alibi conten- 
dant. Et Apollinaris quosdam sic expressit psal- 
1106, ut celeritate cum propheta regio certare vi- 
deatur: eujus rei fidem vel octavus fecerit. Qui 
257 cum tot ληχύθων ansam praebeat, prudenter 
ewinues pratermisit. Ut quae ibi de creaus rcbus, 
sole, luna, astris, bobus, ovibus, avibus, ac pisci- 
bus dicuntur. 

Quibus singulis ut non immoraretur, Atticum 
talentum nunquam ineruisset noster. Quam autem 
longe aliter capita veteres distinxerint, ut aucto- 
ritavem Suida omittam, vel ex Czsario, Nazian- 
zcni [ratie, manifestum. Qui in Questionibus : Τέσ- 
σαρα ἡμῖν ὑπάρχει Εὐαγγέλια, χεφαλαίων χιλίων 
ἐχατὸν ἐφήχοντα ^io (Quatuor. nobis, inquit, sunl 
Erangeliu : qua mille centum sexaginta duobus ca- 
utibus constat. Et. Eutbys.ius in Joannem, ad 
caput ex divisione nostra decimum Octavuumn , 
s"xagesimum οἱ quintum  Mauhazi, quod nunc 
vicesimum et sextum, adducit. Ad illa enim verba : 
Misit eur: Annas. ligatum ad Caiapham | pontificem. 
Stabat autem. Sinon Peirus, et cale(aciebat se, elc., 
5erag.sino, inquit, quinto Evangelii juxta. Ναι 
ιά μη, diligenter de his disputatum est. Ubi habe- 
(ur : ε Et ingressus. intro, sedebat cum ministris ul 
videret jinem. » Et mox ad verba quie sequuntur, 
$tatimque gallus cec:nit, εἰςο., Quare, inquit, sezage- 
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ια 

capite, sbi similiter &- 
citur : Statimque gallus cecinit : ibi de koc mex 
feste dictum | est. Utrumque vero apud nos — eoden 
exstat capite, ei eo quidem quo jam dixi; alt 
rum 58, alterum 74 commate. Idem ad verba illa, 
capite evangelistz nostri decimo et nono, Acceperuu 
aulem Jesum, el duxerunt in praetorium, sexagesi- 
mum Matthzi septimum adducit. Quare sexagesimo 
septimo juxia Mattheum capite; ubi habetur, « Ei 
postquam illuserunt ei, exuerunt eum chlamgde, «t 
induerunt eum. vestimentis suis,» ac lege enarratie- 
nem. Qui locus, ex divisione nostra, capite vice- 
simo et septimo, commate 28, nunc exstat. Idem 
ad caput vicesimum evangelistz nostri, 95$) ec- 
tegesimum secundam Lucz adducit. Secutus au- 
iei est divisionem saam, aut, si vis, Grzcorum. 
Α qua aliquantum Catalogus Theophylacti abit. b 
evangelista nostro, titulos τη’ Suidas, et cum e» 
Graci ponunt; nam χεφάλαια minores ibi sectio 
nes sunt. Sic evangelista noster titulos επ’, capita 
σλβ' habere dicitur. Ut sit primus : 


ΠΕΡΙ TOY EN KANA ΓΑΜΟΥ 

Primum enim caput ab historia miraculi im muptis, 
qua ibi incipit, Καὶ τῷ ἡμέρᾳ τῇ ερίτῃ. moa sime 
gravi causa, de qua infra, inchoarunt, Nam quod 
nunc primum, ut Prefauonem, separaruat : 

ll. ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΚΒΛΗΘΕΝΤΩΝ EK ΤΟΥ ΙΕΡΟΥ. 

μι. ΠΕΡΙ ΝΙΚΟΔΗΝΟΥ. 

IV. ZHTHZIZ ΠΕΡΙ TOY ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ. 

V. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ZAMAPEITIAOZ. 

VI. ΠΕΡΙ TOY ΒΑΣΙΛΙΚΟΥ. 


Vil. ΠΕΡΙ ΤΟΥ AH' ΕΤΗ ΕΧΟΝΤΟΣ EN TH 
ΑΣΘΕΝΕΙΑ. 


Vill. περι TON ΠΕΝΤΕ ΑΡΤΩΝ, ΚΑΙ TUN B 
ΙΧΘΥΩΝ. 


IX. ΠΕΡΙ TOY ΕΝ ΘΑΛΑΣΣΗ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ. 
X. ΠΕΡΙ TOY ΕΚ ΓΕΝΕΤΗΣ ΤΥΦΑΟΥ. 
Xl. ΠΕΡΙ TOY ΛΑΖΑΡΟΥ. 


Xil. ΠΕΡΙ ΤΗΣ AAEITAZHEZ ΤΟΝ 
MYP 


ΧΙΙ. ΠΕΡΙ QN ΕΙΠΕΝ 0 ΙΟΥΔΑΣ. 

959 XIV. ΠΕΡΙ ΤΟΥ ONOY. 

XV. ΠΕΡΙ TON IIPOEEAGONTON ΕΛΛΗΝΩΝ. 
XVI. περι TOY ΝΙΠΤΗΡΟΣ. 

XVII. ΠΕΡΙ TOY ΠΑΡΑΚΛΗΤΟΥ. 


XVII. ΠΕΡΙ ΤΗΣ AITRZEOZ TOY ΚΥΡΙΑΚΟΥ 
ΣΩΜΑΤΟΣ 


Quz in manuscripto meo Evangeliorum antiquissi- 
mo, modo in superiori, modo ino inferiori partc 
pagina, ad verbum notata invenias. Quas particu- 
las, ui suas parschiot Hebrzi, Putat Bereschit, 
Noe, Lec Lecha, citare solent. Nisi quod initia 
verborum isti, Graeci historie spectare solent, αἱ 
si evangelistam nostrum ἐν τῷ, 'Ev ἀρχῇ adducas. 
Quemadmodum Cyrus Prodromus, priuum lemma 
suum, Eic τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, fecit : qui est 
primus quasi titulus; secundus, Eic τὸν ἐν Karg 

tertius, Εἰς εν Miri μαθητὴν 

ixCÓnpor * quartus, Εἰς τὴν Σαµμαρειτο"' quin- 
tus, Elc τὸν xupá.vcor* sextus, Eic τὸν tvcAór 
septimus, Εἰς τὸν Ad(apor: oclavus, Eic τὸ 
xitnpa^ nonus, Eic τὸν Ἰωώνην τὸν ἐμ- 
Φίπτογτα τῷ στήθει τοῦ Κυρίου. decimus, Εἰς 
τὴν ἁποκαθή.λωσιν, qui titulus Nicodemi, tollen. 
ts e cruce Dominum, historiam complectebatur; 
undecimus, Ei; τὸν θωμᾶν. Nam Gregorius in di- 
visione sua, sola exhibuit miracula. Qui videtur 
titulos fecisse, Περὶ nov ἐν "Karg. Περὶ Sac ut 
xcov. Περὶ τοῦ ἐν ἀσύενείᾳ. Περὶ πέντε ἄρτων. 
Περὶ του ἐπὶ τῆς θα.άσσης περιπάτου. Περὶ tcv 
ἐκ γεγετῆς tvg.lov. Περὶ τοῦ Λαζάρου. Περὶ τοῦ 
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θανάτου τοῦ Κυρίου. Περὶ τῆς ἁναστάσεως. Περὶ A Ἰησοῦς, usque ad noni capitis initium, Καὶ παρ- 


sunt simillima, in quas 960 Γ[ἰαάοπι et Odysseam 
critici antiqui diviserunt. Ut si Λοιμὸν f Μῆνιν, 
"Όνειρον ἢἡ Κατάλογον, "Opxov f, Μονομαχίαν, Op- 
χίων σύγχυσιν f| Ἐπιπώλησιν, Διομήδους ἁριστείαν, 
Ὁπλοποιίαν, Μήνιδος πόῤῥησινι similesque ex 
Jliade; Νεχνομαντείαν, ᾽Απόπλουν παρὰ Δαιάχων, 
᾿Αναγνωρισμόν, ac similes, ex Odyssea adducas, 
Qus τεμάχια memoriam non parum juvant, ac 
divisionem illi operis infigunt. Augustinus singulis 
tractatibus, homiliis singulis Chrysostomus, sen- 
sus aliquot aut ῥῆσεις exponunt. Qui, ut manife- 
stum sit, quam de Graecorum etiam divisione fuerit 
securus, verba illa, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. qua et 
nos et Greci separamus ac distinguimus, cum fine 
primi capitis conjungit, Cyrillus pro librorum, 
quos duodecim in hunc evangelistam edidit, divi- 
siune, ipsum Evangelium divisit. Primum enim li- 
brum ab illis, "Ev àpytj* secundum ab illis ejus- 
dem capitis, Tjj ἐπαύρ:ον βλέπει Ἰωάννης τὸν "1n- 
«σοῦν ἐρχόμενον, qui versus est vicesimus et nonus; 
tertium. ab illis, Ἐχεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ χαιόμε- 
νος, «qui versus est tricesimus et quintus capitis 
quinti; quartum ab illis, "Οτι χαταβέθηχα &x τοῦ 
οὐρανοῦ, qui est versus sexti capitis tricesimus et 
sextus, inchoavit, Atque sic deinceps : quintum 
enim, sextuin, septimuin, octavum, Chlichtovaus 
addidit. Longe alia divisione Syri, caput primum 
in quatuor, seeundum in tres, ita ut (inem ejus, 
ubi verba illa labes, Ὡς δὲ ἣν ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 
pot, quie nobis comma inchoant vicesimum et 
tertium, cum dissertatione, quam cum Nicodemo 
habuit Servator, usque ad capitis ejus vicesimum 
sccundum comma connectant, Forte ut, de quo 
γιοί quoque ac Latini quidam aliquid notarunt, 
verba illa, περὶ τῶν προσκαίρων, ad Nicodemum, 
cui inter illos locum 261 tribuunt, referrem : 
rursus verba commalis vicesiini secundi, Mec 
ταῦτα fX0rv ὁ Ἰησοῦς xal οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν 
Ἰουδαίων γην, usque ad comma quartum capitis 
quarti, Samaritanz autem liistoriam, ad comma 
qualragesimum οἱ tertium ejusdem capitis, ubi 
verba illa, Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξήλθεν ἐχεῖ- 
θεν, jungerent. 

Ex quibus, quantam et capitum nostrorum ra- 
tionem habuerint, et nonnunquam melius, quz 
non hzrerent, divisisse, intelligimus. Singulas au- 
tem cx his partes, festis suis ac solemnitatibus 
accommodarunt. Síc miraculum in Cana, Matuti- 
nis Dominicz, qua inchoant jejunium, Samaritanze 
historiam, ante Pentecosten legebant. Caput nobis 
sextum, quinque illis partes habet, cum nos, quan- 
quam male lizrentes, connectamus Ita in. Cata- 
logo Theophlylacti, octo ejus capitis fecere partes. 
Inter quas, exiguas fuisse quasdam admodum, ne- 
cesse est, ut cum ab initio, ad conma decimum et 
quartum, primam statuunt illius partem : quod 
miraculum de quinque piscibus ac panibus οοιυ- 
plectitur, usque ad verba illa, Ot οὖν ἄνθρωποι 
ἰδόντες ὃ Exolnss σημεῖον ὁ Ἰησοῦς. secunda, in 
qua, ne rex crearetur, abitus describitur : que non 
amplius quam comma decimum ct quartum cum 
sequenti, apud nos babet: nam ab eo versu qui 
hunc sequitur, Περὶ τοῦ ἑν 0QaAdcoq περιπά- 
tov, agere incipit. Pars quarta, versus admodum, 
ni fallor, octo continet ; quinta, cum conimate tri- 
gesimo incipiat, sequenti Περὶ τοῦ ἄρτου τοῦ ἐξ 
οὐρανοῦ, sequitur : quam ille sextam fecit. Quae 
pars sane maxima, ac comma sexagesimum et 
sextum diffunditur, uhi Περὶ τῶν μαθητῶν τῶν 
ἀπὸ tov Ἰησοῦ ἀπε.θόγτων agitur. Postreina 
rursus parva, Petri testimonium de Domiuo com. 

lectitur. Cum descripti 34032 manu codices, et 
μγοουὶ, sexti, septimi, octavi capitis, usque ad no- 
iuum, duas tantum partes. fecerint. lium enim lo- 
cum, a sexti capitis initio, M:zX ταῦτα $30:v Ó 
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άγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν Ex γενετῆς, ita. divi- 
serunt, ut prior de panum ac piscitim miraculo, 
altera, de ambulatione Christi in mari, ageret: 
quod, ut dixi, nono capite describitur. ltaque in 
codice antiquissimo, inter illam sive inseriptionem, 
sive titulum, Περὶ τοῦ ἐν θα]άσσῃ περιπά- 
του, et illam, Περὶ τοῦ éx γενγετῆς τυς Ίου, pa- 
gella admodum duodecim omnino vacant. Idem 
factum et in aliis codicibus, ex summi viri Joachi- 
mi Camerarii, et. aliorum, qui e Graecis eos de- 
scripserunt libris, manifeste apparet. A quibus 
Bed: Catalogus dissentit, qui totius Evangelii 
summa quatuordecim , ^i fallor, fecit capita. 
Sextum autem sic divisit, ut illius quinque fecisse 
videatur. ]ta enim : De quinque panibus εἰ duobus 
piscibus, et quod eum regem [acere voluerunt. Jesus 
super mare ambulat; et de manna et pane. celesti 
loquitur, ac recedentibus ab eo discipulis, unum ex 
duodecim diabolum dicit. Sed et qui catalogos actorum 
el epistolarum, tam doctoris pentium, quam earum 
quas χαθολικάς sive ἐγχυχλίους vocant, qui eum 
enarrationibus leguntur OÉEcumenii, semel inspexe- 
runt (quam antiqui aulem sint, non quaro), sciunt 
nullam ibi esse, quie cum nostra quadret capitum 
divisione. Plura enim semper sunl aut pauciora. 
Sane apostolorum Acta, quadragin'a ibi, nohis 
octo et viginti habent. Qu:* ad Romanos scripta, 
nobis sedecim, viginti ibi habet. Qua ad Galatas, 
nobis sex, ibi duodecim habet, ne quis capita mi- 
nora semper arbitretur, ut alias cum titult et. ca- 
pita junguntur, Evangelistze nostri 2 G3 prima, 
nobis quinque, ibi septem; secunda, unum nobis, 
ibi duo; tertia postremo uuum nobis, ibi tria habet. 
Nam Apocalypsin et in λόγους eb χεφάλαια divisit 
Aretha, ut viginti quatuor λόγους, septuaginta ct 
duo capita contineat, quia prior numerus τρισσού- 
pevos, seu triplicatus, alterum producit; prior au- 
tem, aiunt, propter totidem presbyteros, qui ibi- 
dem describuntur. Nam hac illis placent. Quanti 
autem ista sint, non disputamus. Satis enim, si il- 
lorum superstitio tollatur, qui antiquitatis plane 
ignari, superstitiose his distinctionibus adhierent. 
Sane quemadmodum vir summus sanctissinusque 
D. Hieronymus, ad Minores prophetas οἱ alibi, 
siepe in medio capitis, novum inchoat librum, ita 
quauti versus nostros sive commata antiqui fece- 
Tint, norunt qui Cyrillum, Chrysostomum, Augu- 
stinum, alios tractarunt, quemadmodum, ne longo 
abeamus, vel ex eo patet, quod plerique ex anti- 
quis, et inter hos Cyrillus, tertium stalim prin 
capitis comma, quod Manichzis alibi ab Augustino 
objicitur, cum quarto conjunxerint. Quod qui ut 
novum admiratur (quanquam sane illius loci sen» 
tentiam non probo) ad inventa nostra xai τὰ χθὲς 
xai πρώην διατεταγμένα, veteres astringit. loc af- 
firmare possum, partes istas ut memoriae suc- 
currunt, ita locís corrumpendis, alihi occasionem 
dedisse. 


CAPUT XIV. 


Ad eorum explicationem que in S. Joannis Evange. 
lio nondum satis explicata sunt, iransitum. Quanti 
eum fecerit antiquitas. ld ex laudibus et nominibus 
qua ei ab iis imposita, evinci. Θεολόγος, υἱὸς Bpov- 
τῆς, βροντόφωνος, et βροντόπαις dictus. Cujusdam 
δοχησισοφία. Criticorum contemptus. Quo 984,loc 
antiquis S. Joannes, quare Theologus dictus. l'alsa 
de eo quorumdam opinio. S. Joannis Evangelium 
praedicatum ut Syri volunt. Ea. in re Graca voce 
nti. Evangelii hujus secundum Syros inscriptio. 
S. Joannis Evangelium ὑπαγορευθῆναι etiom a 
Gracis dici. Excerpta. ms. Florentini, sive Sum- 
mc Evangeliorum. Syri mens, cum predicatum 
S. Joannis Evangelium ait. 11. ez Hebreorum 
divisione sumptum videri, Marci Erangelium a 
Petro. predicalum aut dictatu:n, a Marco, excer- 
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ptum, Lue a Paulo dictatum, ez quorumdam A notent, Syri ejus Evangelium, ab eo praedicatum 


sententia. Ex aliorum, κατ ἐπιτροπὴν Petri scri- 
ptum. Pauli Evangelium, et quid de eo veteres. 
Kvangelistarum ac apostolorum scripta ὑπαγορεύ- 
σεις el ὑπαγορενόμενα. Error ex loco Matthaei male 
intellecto. Ἡ πραχτικὴ τοῦ Χριστοῦ γενεά, et quo- 
modo dicatur. Theologus evangelista noster quare 
dictus. Theologia et economia opposita. Τὴν Όεολο- 
γίαν βροντᾶν. Ocorpem, el ἀνηγμένα in sacris scri- 
ploribus. Ὁ τῆς θεολογίας ἀρχηγός, S. Joannes 
diclus. Τὸν Χρ,στὸν θεολογεῖν. Principium S.Joan- 
nis, t τοῦ ἹΜονογενοῦς θεολογία dictum. lysum 
S. Joannis Evangelium, θεολογία dictum. S. Joan- 
nes υἱὸς βροντῆς quare dictus. Ejus initium et 
concisa ejus brevitas. Periodi quales. S. Joannes 
Boovvóguvos d ctus. Vera causa quare υἱὸς βροντΏς 
dicatur. Tonitru, de majestate divina. Davidis locus 
expositus, Tonitru vox, et vox Dei. Filia vocis. lu- 
terpretatio loci S. Joannis. Φωνή lingua. Helle- 


nisiica pro tonitru. Opera divina angelis ascripta. ῃ 


Angelus mortis Chaldeo. Tonitrua in Apocalypsi. 
Qua et quanta ad recte sacra studia tractanda rc- 
quirantur. 

Nunc ad auctorem sacrum veniamus. 1n quo ita 
in posterum versabimur, ut ne istum quidem in 
quo lactenus versati sumus dinittamus. Cujus sic 
interpretationem examinabimus, ut ei qus in san- 
ctissimo scriptore minus recte intellexit, ea obiter 
quoque expendamus : si que in eodem adhuc illu- 
stranda restent, iis lucem afferamus. De laudibus 
auctoris maximi, cum Augustinus, tum et alii non 
pauci, neino tamen diserlius facundiusque Chryso- 
stono : qui cum alibi videndus, tum przsertim in 
Praefatione quam przclaris honiliis suis in aucto 
rem huuc 265 prxfíxit, Ex quo quanti eum 
fecerint, apparet. idem et evincunt. nomina, quz 
passim ei ab antiquitate tribuuntur, ut cum θεολόγος, 
υἱὸς βροντῆς, βροντόφωνος, et βροντόπαις, dicitur. 


Quod ad primum quidem, quare sic dicatur, nemo C 


qui in scriptis Patruin aliquantulum versatus est, 
nescire polest. Et iuveni tamen, qui cum rerum 
omnium scientiam profiterentur, nihil magis quam 
quod scire existimarent, ignorarent. lnter eos 
queindain. sane, ex. iis, qui cum duas controver- 
sias aul tres fortasse intelligunt, aut intelligere se 
arbitrantur, omnes vere eruditos, criticos, vocare 
solent. Non alia de causa, nisi quod, ut. omuis 
vei:e eruditionis ac antiquitalis imperiti sunt, ita 
quantum eruditionis sit in eo nomine, quantum- 
que in eo triumpbarint veteres, ignorent ; qui et 
ipsi illud affectabant, et judicibus antiquitatis de- 
ferebant. 1s igilur cum ex me audivisset, non pau- 
cà adhuc esse in Novo Federe quim pauci assc- 
quantur, in primis autem ego (semper enim, nescio 
quo pacto, tenuem profectum nostrum, tanquam 
comes vie, Sequitur ex, ignoranli:e confessione 
desperatio), ille, gestu mimico mirari, hominem, 
quem Grace existimabat didieisse, adhuc in prin- 
cipiis hierere. lbi cum nonnulla ex me scire vellet, 
ad quie, ut est captus imediocrium, que poteram 
tum respondebam, et auctoris nostri forte Evan- 
elium evolveret, inter alia qua occurrebant, cur 
heolegus antiquis hic potissimum evangelista 
diceretur, modestissime quzsivi. lbi ille, ex Thom 
definitione, quid tieologia esset, nos docere. Quz 
cum spe, el fortasse alio quam solent. gloriosuli 
judicio legissem, Tanti sapere est, inquam : tamen 
loc non agi. Nam theologos profecto dici posse, 
quotquot Dei spiritus 466 aillasset, neque causze 
esse cur evangeliste culeri, theologi non essent, 
8! quidem theologia esset, quam jan  deliniret, Ibi 
cum hareret, dixi alterum. quoque esse scrupu- 
lum, nop quidem magnum illum, nec qui viros 
magnos, qualis ipse esset, sed ecclesiaslic:e anti- 
quilaüs ac linguarum studiosos, remorari possel : 
quare, cum Dorothleus et alii, eumdem, priedicasse 
Asia, in Patmo autem. Evaugelium scripsisse 


dicant. Voce enim Graeca v3» uti, quod χηρύσ- 
σειν esse. Inscripsisse enim, Evangelium sanctum : 
preconium Joannis, quod Ephesi in lonia predi 
casset. In excerptis vero Graecis, quae summam 
Evangeliorum continerent, queque ex ms. exem- 
plari Florentino descripta przestantissimus vir Fre- 
dericus Lindenbrogius conimmunicasset nobis, i!à 
legi : Ἱστέον, ὅτι τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον, ἓν 
τοῖς χρόνοις Τραϊανοῦ ὑπηγορεύθη ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου 
ἓν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ' διηγεῖται δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς ἡγεμονιχὴῆν, xal ἀρακτιχὴν, xai ἕνδοσον τοῦ 

ριστου γενεάν. Quemadmodum, et Marci Evange- 
lium a Petro, Luce a Paulo, ὑπαγορευθΏηναι ab 
eolem dicitur. Primo igitur doceret ine, quid 
Syri sibi vellent, tum et quid Excerpta, quorum 
meininissem, ὑπαγόρεναιν vocarent. Et, an. eadem 
hzc essent. Ille vultu. altera ex parte gravi (nam 
quemadmodum Tiberium, de quo przclarus auctor, 
nondum deseruerat dissimulatio cuum caetera dese 
rerent, ita quidam ex hac gente, solam hanc vir- 
tutem semper amant) partem tali, 


qualem deprensus habebal 
Ravola, 


qua proposueram, λογοµαχίας, et, eum aliquanto- 
lum excanduisset, μµωρὰς ζητήσεις, imo ἀπαιβεύ» 
τους, ex 267 apostolo eodem nuncupare. Nam 
libenter &x t&v θεοπνεύστων ignorantiae velamen, 
sicut protoplastes folia ex ficu, hi mortales quz- 
runt. lbi ego rursus, 


ne sc vi, magne sacerdos, 


inquam. Etiam hic dii sunt, ut philosophus dice- 
bat. 

Quod cum omnis elegantiz ignarus, parum pe- 
nelraret, increpare, duod deorun) voce usus essem: 
vanum et indignum Christiano homine id esse. Ne- 
que recte ac ordine de linguis αυτί, aut in iis 
excerceri, qui ad alia non paulo graviora nati es- 
sent, Et in Graco quidem textu, nihil esse adino- 
dum quod se lateret. Ad unguem hunc tenere. De 
Hebrzo ac Chaldzo, aut interpretatione Syra, nun- 
quam cogitasse. Aliena enim non curare. Munus 
quod incumberet, cum fide exsequi. Commissam 
sibi animorum curam ; illud agere nunc unum. 
Rara, inquam, ac stupenda penitus ingenii felici- 
las. Ad quam, nemo, ut existimo, theologerum, 
cum tot summos homines vel nostra vel parentum 
&las tulerit, pervenit. Quid de istis autem loqu.r? 
Augustinus, Mieronymus, Cyrillus, imo princeps 
Novi Foederis interpretum Clirvsostomus, nonuuu- 
quam igaorantiam vel prodit vel fatetur. Et 

Nos viles pulli nati infelicibus ovis, 
aliquid videmur nobis scire, si nonnunquam aliquid 
ignotum aut indictum aliis in iis libris observenus. 
Me quidem, cum ad Dei verbum ac mysteria ac- 
cedo, semper dare operam, ut quantum nesciam 


p Profitear, et ad ejus Spiritum, qui solus fax cx 


veritatis, caligantes oculos attollam, qui in isto pul- 
vere el corporis infelicissimi compagibus cum hz- 
reant, nihil sine hoc prazesidio sperari posse. Aunos 
agi multos, ex quo Patrum scripta diligenter legere 
ecpissem, 268 οἱ ad ignorantia: confessionem tan- 
tum profecisse. Tu vero fruere hac felicitate tua: 
et, ut ille ait, 
Quesitam meritis sume superbiam. 

Tamen parce , inquam, Pater , et ut Syri illi dicunt, 
ques tautopere contemnis, ) ΟΠ : nam et ipse Pe- 
trus ( nosti hominem, ni fallor), ne philosophorum 
more posthac loquar, ita loqui solet ; neque in ani- 
mum inducas, quidquid multi ignorare malunt, 
frustra a quibusdam disci. Quin et linguas Dei do- 
nun simul esse el instrumentum, scias, Et cum 
Gixce sciret, unum esse quod ab eo flagitaren, 
saltem, ut de quodam Pauli loco, quomodo intelli- 
gendus esset, nos doceret. Et cum annuisset, l'rima, 
injuam, ad Corinthios, quid voluit, cum dixit, aliis 


" 
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sapientiam, aliis fidem, aliis scientiam linguarum, A IIéxvgov, instinctu Petri, Acta vero apostolorum χατ' 


aliis interpretationem, hoc est, &zépt γένη γλω7- 
σῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνείαν γλωσσῶν, datam esse? Et 
de quo hic agi spiriti existimaret? Addi enim ibi, 
omnia unius Spiritus hac esse. Tum eadem hac 
Epistola cum dixil, Optare se, ut omnes variis [o- 
quantur linguis, θἐλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώα- 
σαις, quid voluerit? Postremo, quid in mente illi 
esset, cum de linguis, quas callebat, gloriari audet? 
Et cum admodum attente locum qusreret, Compen- 
dii, inquam, studium quzrendi facias nune velim : 
vam eodem capite id legitur. Et cum ipsum comma 
digito monstrassem, uno alteroque dicteriolo nos 
ulius est. Quod cum admodum modeste transmi- 
sissem, Theologi, inquam, studium quod vindice- 
tis, et in illud incumbatis, recte id quidem. A pos- 
sessione ejus alios quod excludatis , equidein nec 
recte nec ordine id fieri a vobis arbitror. Nam et 
antiquorum Patrum, et interpreium recentiorum 
scripta, potest fieri ut diligenter 989 legant, quos 
v0S. ΠΕδΟΙΟ quam recte criticos dicalis, qui in hoc 
metuo ne multo magis quam vos sapiant, quod nec 
philosophos, nec veteres theolozos, nec linguas, 
quibus usi sunt prophet: ac apostoli, contemnant. 

In Chaldzis quidem, preter eruditionem, nemi- 
nem nescire quam przclara de zterno Dei Verbo, 
de zelerna vita, etiam cum non exprimitur in sacro 
textu, ex occasione interpretationis, exstent testi- 
monia. Quibus cum tum omnes , Asiatice inprimis, 
ubi przdicasse dicitur sanctissimus Joannes, per- 
sonarent Synagogz, dubitare me an loco hominum 
habendi essent, qui hac tempestate, ea primum ab 
apostolis invecta esse, generi humano persuadere 
salegissent. Syrum quoque interpretem immerito 
:ontemni, Nam si etiam Latinos Novi Feederis, non 
"Me quidem, qui hzc omnia jam intelligeret ac sci- 
ret, verum ego similesque mei, ubi opus esset, ad 
sententiam eorum cognoscendam adhiberent, quanti 
esse, qui cum ipsam mentem, tum idiotismos Serva- 
toris et apostolorum plurimis in locis optime re. 
priesentaret? Aderat tum forte. eruditionis exqui- 
size ac diffus:e admodum theologus, qui, cum multa 
Sciret, plura tamen aliis, quz morum ingenuitas 
ín eo erat, etiam qui minus eruditi essent, liben- 
ussime tribueret. Veteres amores meos Thysium ex 
indole ac eruditione descripsisses. Qui cum homi- 
nis Lemeritatem χαὶ ἀπαιδευσίαν bona fide casti- 
gasset, Tu vero, perge, inquit, ea tamen lege, ut 
de primo quod proposuisli, primo, ac sic ordine 
de ceteris sententiam exponas. Ego quidem faciam 
quod jubes, inquam, salvo tainen tuo, cui nosti 
quantum tribuam, judicio. Quod ad Syrum, cum 
Tredicandi voce usus est, Hebrzos babuisse in 
animo, 270 adducor ut existimem. Qui, cum in 
legem, $ive Pentateuchum, in prophetas, et bagio- 
graphos, sacram. dividant Scripturam, postremos, 
ut ab aliis distinguant, instinctu quidem sancti 
Spirilus conscriptos, sed non przdicatos dicunt. 
Ea ergo voce auctoritatem astrui evangelistis puto. 
Sic ei Grzcus. Vult enim eos libros, scriptos ab 
aliis, ab aliis aut predicatos aut dictatos esse. Ἱστέον, 
Juquit, ὅτι τὸ χατὰ Mápxov Εὐαγγέλιον ὑπηγορεύθη 
ὑπὸ Πέτρου ἐν Ῥώμη. Ἐποιήσατο δὲ τὴν ἆ χην ἀπὸ 
τοῦ προφητικοῦ λόγου τοῦ ἐξ ὕψους πιόντος τῷ 
"Healz, τὴν πτερωτικὴν εἰχόνα τοῦ Εὐαγγελίου δη- 
λοῦντος. Et deinde hos versus addit : 


"Oeca περὶ Χριστοῖο Oenvópoc E0rsa Πέτρος 
Κηρύσσων ἑδίδαξεν, ἀπὸ στοµάτων ἑριτίμων, 
Ἐνθάδε Πέτρος ἄγειρε, καὶ ἐν σελίδεσσι» ἔθηκε. 
Γοῦνεχα καὶ µερόπεσσ εὐάγγεος ἅ- Ίος ἐδείχθη. 


Yult 4 Petro predicatum, aut potius dictatum, a 
Marco excerptum esse bujus Evangelium. Uude 
Petri ἑρμηνευτής a Sophronio vocatur Marcus. Et 
ὑπαγορεύειν, ἑρμηνεύειν exponunt Greci. lta Evan- 
gelium Lucze, a Luca scriptum, a Paulo dictatum 
vult, cum Dorotheus id scriptum κατ ἐπιτροπὴν 


PargOL, Ga XIII, 


ἐπιτροπὴν Παύλου concepta notet. Non ignoratis 
autem, id quod aliquoties apud Paulum, cum de 
suo agit Evangelio, occurrit; exempli causa Epi- 
stola ad Romanos : Ἐν ἡμέρα ὅτε κρίνει ὁ θεὸς τὰ 
Ἀρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, χατὰ «b Εὐαγγέλιόν μου, διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ * item ad Galatas, Τὸ Εὐαγγέλιον τὸ 
εὐαγγελισθὲν ὑπ' ἐμοῦ, ut et semel atque iterum ad 
Thessalonicenses, secunda deniquead Timotheum ; 
antiquos ad hoc Evangelium referre : quemadmo- 
dum auctoris quoque meminit. De Joanne autem 
Bil, ὅτι ὑπηγορεύθη τὸ αὐτοῦ Εὐαγγέλιον 921 iv 
Πάτμῳ τῇ νήσῳ. Prius predicatum, mox dictatum, 
et Hebrzorum, nisi fallor, et Syrorum more, qui 
bic voce 158 in aphel utuntur. 

Et revera omnia apostolorum ac evangelistarum 
Scripta, recle Ὑπαγορεύσεις » εἰ 'Ὑπαγορευόµενα, 
quia sancto Spiritu ἀῑείαπίθ scripta sunt, a nobis 
dici possunt. Illi tamen aliter bac voce usi sunt. 


D quanquam eodem tendere videntur. ldem auctort . 


solum excipit. Mattheum, de quo ejus verba, quia 
nondum publicata sunt, quod sciam, bic descri- 
bam : Τὸ χατὰ Ματθαῖον ἅγιον Εὐαγγέλιον, πρὺ τῶν 
ἐξ Ἰουδαίας εν ὀόΡη ὑπ) αὑτοῦ ἓν ls υσαλημ διὰ 
γραμμάτων Εθραϊκῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ ἅτε Ἑθραίοις 
γράφων, οὐδὲν πλέον ἑήτησε citat, Ἡ ὅτι ἀπὸ 
᾿Αθραὰμ, xai Δαθὶδ, ἦν ὁ Χριστός. Et addit : 


Ματθαίου τόδε ἔργον ἀριστοπόνοιο τελώνου, 
Ὃς τόκον ἔφρασε θεῖον ἀπειρογάμοιο γυναικὸς, 


"H τέκεν ἄσπορον υἱὸν, ὃν οὐ χάδεν οὐρανὸς 


ἠεδρὺς, 
Χριστόν ἀειζώοντα, θεὸν βροτὸν ulày. ξόντα, 


Cui autem persuadebit, nibil aliud Mattbeeum pre- 
stitisse, quam ut ab Abrahamo et Davide ortum 
esse Servatorem ostenderet? Vide quid Hebraica- 
rui possit litterarum ignorantia. Idem quod Erasmo 
( at cui viro?) Grzcul;s imposuit. Principium Mat- 
uii lingua Ilellenistica conceptum ita habet : Βίδλος 
Υενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαθὶδ, υἱοῦ 'A6paáy. 
Quod acceperunt, qu:si hsec inscriptio totius es-et 
Evangelii, aut βίθλος liber esset. potius quam ordo. 
Hec est, inquit, series et ordo stirpis Jesu Christi. 
lucepit. enim παρῳδήσας. lta aulem Hellenistze, 
primo Mosis libro, Αὕτη ἡ βίθλος γενέσεως ἀνθρώ- 
πων. (Qua cst usitata, non modo in principiis, sed 
et medio librorum formula, cum przsertim magni 
alicujus viri meminere aut historiam describunt. 
Quia *ED ista notione est catalogus, aut $979 se- 
ries, non liber. Hcllenist: vero, llebrzorum no- 
tione, ut solent, illud acceperunt, ut jam ante nos 
Joannes Drusius, praeclare de his meritus, notavit. 
Sed boc est vagari. Quare ad evangelistam nostrum 
redeamus. Velim ergo ex te, inquam, prestantis- 
sime virorum (nam cum isto, qui contemnit illa, 
pax est nobis), scire, quid cjusdem inscriptio au- 
ctoris velit, cum «hv mpaxttxhy τοῦ Χριστοῦ γε- 
νεάν commemorat. lta enim de evangelista nostro, 
Διηγεῖται δὲ M ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἡγεμονικὴν xal 
πρακτικὴν τοῦ Χριστοῦ γενεάν. Nam in Novo qui- 
dem Εωήογε id non exstat : in quo nihil istum 
latet. Id cum sibi quoque ignotum (fateretur, dicam 
igitur, quod subito in mentem nobis venit, inquam. 
Quan uam rarius antiquos ita loqui sciam, πραχτν 
xóv id esse puto, quod vos üOmogzattxóv vocatis, 
quatenus non in imagine aut idea, sed οὐσιωξῶς, a 
Patre Filius est genitus, quemadmodum subsistit. 
Quod subtilius Cyrillus libro De Trinitate primo, 
el qui caput hoc descripsit, primo De orthodoxa 
fide, Damascenus, distinguunt. Qui id, quod com- 
mune estin hominibus, Petro puta et Paulo, mento 
et ratione, quod diversum, rebus, hoc est, πρά- 
ypaot, distingui volunt. Contra in divina Trinitate, 
in qua quod cornmune est, essentia nimirum, bo- 
nitas, voluntas, aliaque id genus quze communione 
ostendunt identitatem, non ratione, proprieta- 
tes autem, sive inodos exsistentiz, qui differentiam 
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quz d.iiBcho, 3b iiis &pivpuasi καὶ acu. feci 
ivécm dcnur. lta Epipbanius tres persocas, tra 
:acpzxza wocavi Videtur autem Lvg2vco de 
vti, Quia Cbristus, qui 30z7:z ἐν σόστατος vocater. 
«X qe3 mente Pairis ab antiquis geseratus 973 
J«.iur. Notum est illad Damasi scripteris ambas. 


cz sumumi sensusque Dei, quem [ndit ab aa 
Mouse Pater. 


Mens aetem ἑγεμονιχόν Ῥ]μοσι Ve? «7d σας 
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Pestquam enim dixit, Καὶ ἐἑσχήνωσεν Ev d 
2554, Καὶ εἴδομεν την δόξαν αὐτοῦ, ὡς δόξαν Moon. 
νεος ταρὰ πατρός, quod eit χατὰ 9Φεολογίαν loqui, 
2ut ἠκαισγεῖν Ytóv. 


Ex haec est itla Ἰονογενοῦς θεολογία, ad quam 
Qi sesaemes respexit, quemadmodum et toium 
Exsmge:em boc nomine dixerunt, ut cum Suida: 
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bitationem tollere Chaldeum, qui ra ΤΟ o"nwa A ditis judicium ac census solis deferretur imperitis, 


"T3220, in loco abscondito majestatis mea, exposuit. 
Quod ut plurimum cum tonitru, divine majestatis 
placita ac sacra exponebat Deus , quemadmodum 
el legem tulit, ut ad tubam sua liodie decreta reges 
ac magnates, Exodi xix , 16 : unde et tonitru non 
varo, Y voz, nonnunquam vox Domini, ut psalmo 
AXik ; el si Dei vox accedat, rm dicitur. Que 
prophetie species Hebraeis erat ( de qua alii non 
semel), quia cum tonitru plerumque de futuris mo- 
nobantur. Sic evangelisti» nostri cap. xit, commate 
98, eum dixisset inus, Πάτερ, δὀξασόν σου τὸ 
ὄνομα, venit, inquit, φωνὴ Ex τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ὲδό- 
ξατα xal πάλιν δοξάσω. Hellenist:t sane tonitru 
lingua sua φωνήν dicunt. Loco Exodi jam dicto, 
ἛἘγένατο δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γενηθέντος πρὸς ὅρ- 
pov: xa à ναὶ xal ἀστραπαὶ καὶ νεφέλαι 
γνοφώδεις. Neque aliter Chaldeus. In Joanne autem 
sequitur : 'O οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀχούσας, ἔλεγε 


ἣν Ὑεγονέναι. "Αλλοι ἔλεγον' "Αγγελος αὐτῷ B 


λάληκεν. Vides idem φωνὴν xa βροντήν dici. Sed 
€t populum de eo disputasse, quia tonitru divina 


'voets indicium 40 comes. Alii ergo vocem, alii to- 


viru, hoc est , sive ΓΩ, tonitru divinum, 
seu, conjunctum cum oracdlo divino sive testimo- 
nio, dicebant. Alii vero angelum dicebant loqui. 
More tum Cbaldeis usitato, qno divina opera mi- 
nisiris iis ascribebant. Ut cuni mortem repentinam, 
NITIDO angelum 278 moriis, psalmo xc dixe- 
rent. ha idem noster hic theologus, in prophetia 
sua, quam Apocalypsin dicimus, cum oraculis divinis 
vocibusque semper tonitru conjungit. Atque hoc 
illi est perpetuum. lta cap. iv, 5, ἀστραπὰς, φωνὰς, 
καὶ βροντάς conjungit. lta cap. vi, 1, audivisse se 
vog φωνὴν βροντῆς, Epyov , tanquam vocem tonitru , 
proenaniantis, Veni, testatur. Et cap. x, 5, αἱ ἑπτὰ 
αἱ τὴν ἑαυτοῦ quvhy λαλεῖν, tocem suam septem 
edere tonitrua, dicuntur. Qux ultims sunt voces et 
tonitrua postrema, quibus ultima in terris con- 
firmata fuit prophetia. Unde et Jud:wi Christiani , 
qui cum visione ac prophetia semper tonitru con- 
jungunt, suis objiciunt, quod cum in die expiatio- 
nis a mane ad vesperam, adventum Messie et libe- 
rationem petant, nulla tamen visio aut vox, de 
adventu ejus amplius exhibeatur. Quare amplius 
uen ex tandum , sed venisse, Ex quibus patet , 
duos venerabiles legatos , vocis ejus, ac di- 
vinee majestatis, Βοανεργεῖς, hoc est ND" 111, ut 
reete Syrus, nuncupari. Sunt et alia nonnullo, quz 
evangeliste buic ab antiquis tribuantur nomina, in 
quibus nulla diffieultas : ut cum φίλος ἐπιστήθιος 
in Menismis, ex historia, vocatur; ut cum Aquila, 
quod notum; ut cum θεοσυνέργητος ab Aretha ex 
collectaneis Andres, ut videtur, Cxsariensis, dici- 
tur: et alia fortasse haud pauca. Cujus generis 
quotidie excogitari possunt nova. Quz cum attu- 
lissem , a3Mer gratias modeste ac verecunde egit ; 
alter quoque, qui de Patrum scriptis fando aliquid 
fortasse audisset, vix legisset ipse in iis quidquam, 
Griecas quoque litteras, in quo miriflce placebat 
sibi, vix attigisset, vultu, sed gravissimo, non dis- 
plicere sibi, dixit. Ego, quanquam scirem parum 
esse id tutum apud tales, 979 tameu obsecrare 
€cepi, ne indignum otio ac gravitale sua crederet, 
veterum theologorum paulo quam fecisset accu- 
ratius tractare scripto ; linguis quoque temporis 
nonnihil daret. . 
Quod si illi integrum per alia non esset , de iis 
saliem bene judicaret ( viris enim magnis aliquot 
qui ea laude excelluissent, satis confidender obtre- 
ctasse dicebatur ) , qui instructi illis litteris. terra- 
rum orbi pablice predessent. Neminem contemptu 
aliorum , ad celebritatem , nisi forte parum auspi- 
catam, pervenisse : sed contentione, sed labore, 
sed scientia, ac eruditione ; nec invidia magnorum 
hominum, sed smulatione et exemplo. Nunquam 
adeo redisse res humanas, ut de eruditione ac eru- 


Me quidem, homiuem multarum rerum eatis esso 
ignarum, et hoc qualibet occasione profiteri. ld ta- 
men didicisse, frustra esse, qui Graecarum vocum 
aliquet cognitione instructus, Novi Feederis myste- 
tia interpretari conaretur. In. Antiquo autem, sa- 
pere eos demum, qui ad intelleetum utriusque, tex- 
tum, non Hebraum modo, sed Chaldzeum quoque ac 
Grecum, diligenter inter se conferrent. Omnium 
Graecorum longe doctissimum Origenem fuisse; ct 
id Patres testari (de cujus aliis erroribus, ne rur- 
sus, inquam, iutervenias, non ago), Latinorum 
nulli Hieronymum cessisse. Uirosque, criticorum 
principes fuisse; atque ex cura ista nobilissima , 
vel primam sibi laudem peperisse. Quibus quantum 
deberetur, nunquam defuturos qui profiterentur. 
Quare noli, inquam, maledicere illis, qui in sacris 
illustrandis, operam et studium, exemplo horum 
conferunt ac ponunt, Sunt enim ignea ut plurimum 
ingenia, ne tu fallaris ; et fuerunt inter eos 
bac ztate, qui non quasdam modo, sed prope uni- 
versas conjuuxerunt linguas pariter et disciplinas. 
Quales nostro tempore Scaiigeros et Casaubonos 
8ΙΙΟ merito laudare possum. Haque, quod nunc in 
aurem soli dictum mallem, 
Nunquam vidi iniquins 
Conceriationem comparatam , quam h«c hodie intet 
[tros quidem. 

Utrique enim datis operam utrinque; alteri, ut 
multum sciant, multum studia eruditorum juvent ; 
alteri, ut eruditionem ac scientiam contemptu alio- 
rum speciose vindicetis. Neque aliud ex eo apud 
istos quidem consecuti hactenus , ni fallor, estis, 
nisi ut pro listrionibus aut suaviludiis vos babeant, 
ac publice, eum visum est, traducant ; nam quos 
hzc movere possunt, digni sunt qui contemnantur. 
Mea quidem causa, omnes eruditi, quantum aut 
ingenio aut eruditione vestrum quisque potest, ad 


C hzc studia conferte. Et, ut est in aptiquo versu, 


Συµφέρετε πτεράἆ €', olovol, «λρόν τε, uéAu ca. 


Przstat enim hoc, quam circa profanorum scopu- 
los perpetuo harere, et fortasae fidei naufragium 
fecisse. A nobis vero apage malevolentiam et veros 
istos canes : qui, cum loqui possint, allatrare | 
omnes malunt. Me quidem cum supremus iste dies 
et inevitabilis excipiet, haec tantum comitetur fama 
aut sequatur, quod cum a quibusdam amore veri- 
talis dissenserim, oblrectarim nemini. Nam latra- 
tus aliorum, satis erit contemptu solo vindieasse. 
Qus cum sine ulla animi commotione a me dicta 
essent, alter corrugare, et, ut ille loquitur, τοξο- 
ποιεῖν τὰς ὀφρῦς coepit. Alter subridere visus est. 
lta hunc Thestoriden ὀφρυανασπασίδην dimisi, 


$81 EXERCITATIONUM 
PARS ALTERA 


p In qua. priecipue S. Joannis Evangelium ex colla- 


Aone Nonni illustratur. 
CAPUT XV. 


Evangelista cum interpretatione  Nonni confertur. 
Nonni locus aliter ac eulgo legitur distinctus. Lo- 
cus negligenter a Nonno redditus. Juliani Aposta- 
ig malignilas. Evangeliste in prino capite ἀχολου» 
θία ab eo notata. Verba Αροείαία. Ejus calumnia 
rejecla. De &áxoXou0(a loci totius disputatum. Ea 
ex evangelista mente proposita. Divisa ab evange- 
listis tempora Baptiste. Ἔνδειαι τοῦ λόγον, quee 
supplendew in evangelista. Note quibus aliorum te- 
slimonia magistri Hebraeorum distinguunt. Pater 
εἰ Spiritus, φῶς dicti, ut Filius. Nonni impruden- 
tía, Τὸ φῶς ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον, Hebraismus. 
Pro eo, ἔρχεσθαι ἐπὶ γαῖαν, perperam a ΝΟΠΚΟ di- 
cium. Aliud ἔρχεσθαι εἰς xóa pov, aliud πορεύεσθᾶι 
ἐπὶ γῆς. Utrumque ab Hellenistis, et quomodo He» 
breis utrumque usurpatum, Παραλαδεῖν , vocit 
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{ιαἰάσα inlerpretatio. ᾿Αποδοχὴ, ἀποδέχεσθαι. A est, εἰ habitavit. in nobis. Quo autem pacto πει 


Ὑπαχούειν. Παραλαθεῖν de Propheta per οποεί- 
lenliam sic dicto. Γεραίρειν Nonno pro πιστεύειν, 
et. veleribus sic wsurpatum. Loci ejus, Καὶ ἑσχή- 
νωσεν ἐν ἡμῖν, interpretatio. Σκτνοῦν quid. Locus 
non recie a. Nonno intellectus. Οἴκησις Nestorii, 
el perversus ejus vocis usus. Loci ejus, Kai ἔθεα- 
σάµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ , interpretatio. Nonnum 
ineptissime pro voce δόξης, χλέος et τιμήν suppo- 
8uiss£. Kaszoxfivcte, C^aldeorum schecina. Xxf- 
νωσις el δόξα de divinitate conjungi. Δόξα, ipsa 
divinitas Cyrillo et aliis. Multis locis id probatum. 
Pro nomine ineffabili, vox eadem in usu. Asiatici 
ac Europai Juda ea voce quomodo wsi. Hymnus 
Cosma, el in eo ὅτι ἑδοξάσθη, περὶ τῆς ἑνανθρω- 
πῄσεως τοῦ Λόγου, seu, de carne quam assumpsit 
Dei Filius. Ne Hebraeis quidem de Filio ignotum 
hoc nomen. Κυρίου δόξα de Filio. Nomen majesta- 
tis Grecis ignotum. Quam ridiculi in εα ezpri- 


turbatus, dicit, nusquam vel Jesum vel Christum ad 
hoc usque extollere, ut illum, Deum et Verbum wo. 
cet ; sed quiete et elanculo auribus nostris. imponit, 
e! Joannem Baptistam pro Christo Jesu hoc erpe- 
suisse testimonium , quod hic sane sit, quem oporteal 
credi, Deum esse Verbum, ei qu» in eumdem sep- 
sum s"quuntur. Quz verba, quamvis summam cen- 
tinent malignilatem, patet tamen, rationem τῆς &xe- 
λουθίας, vel imposuisse illi, vel calumniz illius 
atque improbitati, quanquany sane immerito, oeca- 
sionem prabuisse : quam ne nostros quidem satis 
perspexisse reor. Quare aliquid de ea hic dicendum 
arbitror. Totum istud caput, nibil esse a'iud quam 
πρόθνρον historizx sequentis, in quo summo artif- 
cio, ex testimunio Daptistz, cui | eni vt e 
Josepho quoque palet, eo tempore Judzei tribuebaat, 
Dominum commendat auctor, etiam nonnulli ex a» 
tiquis viderunt. Caeterum, 984 à commate octavo, 


menda Graci. Βασιλιχὴ µεγαλοφροσύνη. Ἔγχλημα B micum est quam Nonnus, aliique et. antiqui ei no- 


ἀφοσιώσεως, de majestatis crimine. Locus evan- 
geliste, ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός, 989 male 
ab hare'icis exceptus. Ὡς particula, βεθαιώσεως 
in eo loco nota. 1d exemplo Hellenistarum et He- 
brea confirmatum consuetudine. De. leciione qua- 
dam in texiu dispulatum, Χάρις xaX ἀλήθεια, di: 
cinitatis note. Loci illius, ὅτι πρῶὼτός µου Tv, in - 
terpretatio, Ἡρῶτος non tantum. ordinis sed εἰ 
potestatis. Ἡρώτός µου, ut primas meus, aut ἄρ- 
χων po». Arii interpretatio illius loci rejecta. Har- 
menopuli sententia. 


Restat ergo, ul auctorem sacrum cum interprete 
nunc ordine examinemus, οἱ si quid nolanduui sit 
in eo quoque aut illustrandum, sine apparatu ct 
illecebris verborum id przsstemus. Statim sub ipsum 
primi capitis initium, ad comma primum legitur : 
Καὶ Λόγος αὐτοφύτοιο θεοῦ, φῶς, ἐκ φάεος φῶς. 
Πατρὺς ἔην ἁμέριστος, ἀτέρμονι σύνθρονος ἕδρη. 
Ubi nobis quidem dubium non est, quin male di- 
stinguatur locus, et sic ab auctore fuerit conce- 
ptus : 


Καὶ Λόγος αὐτοφύτοιο Θεοῦ φῶς, éx cásoc φῶς 

Πατρὸς ἔη»' ἀμέριστος, ἀτέρμογι cóvOporoc ἕδρῃ. 
Cum evangelista paulo post, commate nimirum ter- 
tio, scripsit, Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν ὅ γέχονε, 
bene zannotarunt S. Patres, recte ab eo. dici, ὅτι 
πάντα ἐγένετο διὰ τοῦ Υἱοῦ & γέγονε, non simplici- 
ler ἅπαντα, vel ἅπαντα & ἔστιν, id est omnia, vel 
omnia quae sunt, propler livreticos, qui ad Spiritum 
sanctum id referre non verebantur : qui, ut et Pa- 
Ler, o) γέγονε, ὅτι ἣν. Gregorius Theologus De Spi- 
ritu sancto : Καὶ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο φοδηθήσοµαι, τὸ 
πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ Teyovivas λέγεσθαι , ὡς ἑνὸς τῶν 
πάντων ὄντος χαὶ του ἁγίου Πνεύματος ' πάντα γὰρ 
ὅσα Υέγονεν, εἴρηται, οὐχ ἁπλῶς πάντα οὐδὲ γὰρ ὁ 
Πατὴρ, οὐδὲ ὅσα μὴ véyovs. Sed οι ex Epiphauio 


notissimum, quam callide eo loco non unus ος ha- D 


reticis abuteretur. Cujus rationem noster uon ha- 
buit, on ABS. jà óvov 8 0 
| Kal ἐργοπόνου δίχα μύθου 
0ὐδὲν ἔφυ εόπερ ἔσχε» i 
non autem γέγονε, quemadinodum debebat. 
Sequitur commate 8 : Οὐκ fjv. ἐχεῖνος τὸ qx. 
Quem locum cum aliquot commatibus qux subse- 
uuntur, ut diligentius considerarem, Juliani τοῦ 
Αποστάτου malignitas effecit. Qui in eo nullam esse 
ἀχολουθίαν voluit, quasi, nunc ex sua, nunc ex Ba- 
ptistze sententia loquatur; et cum ipse Verbum de 
quo loquitur, fuisse Deum, primus, ut existiinat, 
docuerit, callide Joanni id Baptiste postea ascribat, 
ita tamen, ut illius mentione facta, iterum ab eo 
dilabatur. Verba ejus apud Cyrillum, a quo refuta- 
tur, sic leguntur : Et cum pauca dixisset de Joanne 
Baptista, sermonem ilerum ad eum qui ab illo pre- 
dicebatur, reducit, Et, Verbum, inquit, caro factum 


stri, in connexione orationis fluctuarint. Cujus rei 
causa est, qued σχήματα ἑνδείας, qua Syrorum 
propna ac [lebrzorum sunt, non satis pervide- 
rent. Quare τὴν ἀλληλουχίαν, ες sententia auctoris 
pariter οἱ verbis, ea lege ut ea solum addam quz 
explendz faciunt orationi, semel hic proponam : 
οὐκ M ἐχεῖνος, fj youv ὁ Ἰωάννης 6 Βαπτιστὴς, $ 
φῶς * ἀλλ᾽ ἐπέμφθη, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ εούτου τού 
φωτός * λέγων, ὅτι τοῦτη τὸ φῶς ἣν τὸ ἀληθινὸν φῶς, 
ὃ φωτίκει πάντα ἄνθρωπον ἑρχόμενον εἰς τὸν χόσ 
καὶ ὅτι ἐν τῷ κόσμῳ ἣν, xat ὁ χόσµος δι αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο΄ xal ὁ χόσµος αὐτὸν οὑχ ἔγνω᾽ xal, ὅτι εἰς τὰ 
ἴδια Έλθε , χαὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον. Ὅσοι & 
παρέλαθον αὐτὸν, ὅτι αὑτοῖς ἐξουσίαν, τέχνα θεοὺ vt- 
νέσθαι, ἔδωχεν ΄ γουν τοῖς πιστεύουσιν εἰς «b ὄνο 
αὐτοῦ ' ot οὐχ ét αἱμάτων, οὐδὲ Ex θελήµατος ' 
οὐδὲ Ex θελήµατος ἀνδοὺὸς, &AX' Ex Θεου ἐγεννήθησαν. 
Καὶ ὅτι ὁ Λόγος σὰρς ἐγένετο, χαὶ ἑσχήνωσεν ἐν 


C ἡμῖν, πλήρης χάριτος xal ἀληθείας' xol ὅτι αὐτὰ 


ἐθεασάμεθα τὴν αὐτοῦ δόξαν, δόξαν ὡς Μωνογενοὺ, 
παρὰ τοῦ Πατρός. Ταῦτα οὖν Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ 
ἐμαρτύρησε. Μαρτυρεῖ ὁ αὐτὸς δὲ Ἰωάννης, καὶ χέ- 
xpave, fivovv ἐθόησε, λέγων, ὅτι Οὗτος ἣν ὃν εἶπον' 
'Ü ὁπίσω µου ἐρχόμενος, ἑμπροσέέν µου γέγονεν, ὅτι 
πρῶτός μου ἦν' καὶ ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 
πάντες ἑλάδομᾶνν xai χάριν ἀντὶ χάριτος” ὅτι Lus 
διὰ Μωσέως ἐδόθη * ἡ é ρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ty 
σοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Θεὸν οὖὐδεὶς ἑώραχε πώποτε΄ ὁ 
μονογενῆς Υἱὸς, ὁ ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖ- 
νος ἐξηγήσατο. Ut. hzc oinnia, contra quam exisli- 
mabat ille, et. nostri arbitrantur, non aliud quam 
primum Baptiste testimonium contineant , neque 
evangelista, ut existimatur, sed illius cujus semel 
meminit, sint verba. Quod deinde, novum 
sequitur his verbis : Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία του 
Ἱωάννου. Quas cst testimonii secundi nota, eui 
cetera subjungit. Sed ellipses eos fefellerupt, uf 
dicebam. 

Vides ergo illustrissima Baptistze testimonia. Qu 
si quis propterea non esse illius arbitretur, quia 
cateri eorum nusquam meminerunt, etiam quz 
legatione ad eum et secundo testimonio dicuntur, 
alii ascribat. Exstat illustrissimum τῆς 8sotóxov, 
exslat Zachariz illustrissimum de Servatore tesli- 
monium, cujus praeter unum Lucam nemo memi 
nit. Exstant apud singulos evangelistas mula, e! 
precipue hunc nostrum, qu:e excepto illo neto 
memorat. Neque dubitandum , quin Baptista, san- 
cto plenus Spiritu, non pauca dixerit de Chrislo, 
qua aut nusquam exstant, aut a czteris non expo- 
nuntur. Adde quod et tempora evangelistae divise- 
runt. Sic Mattheus, qua captivitatem maximi pro- 
phete antecedunt, obiter , Joannes fuse perseculas 
est. Et hac nota διαχριτιχῇ utuntur Patres. nier 
czteros Chrysostomus, cum inquit : Διενείμαντο 
τοὺς χαιροὺς οἱ εὐαγγελισταί * xal ὁ μὲν Μα 9 
τοὺς πρὶν f] δεθῆναι ὧν Βαπτιστὴν χρόνους ἔπιτα- 
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Ἰωάννης, θὐ µόνον οὐχ ἐπιτέμνει, ἀλλά τούτοις 
λιστα χαὶ ἑνδιατρίδει. Diviserunt , inquit, tempora 
evangeliste. Sic Mattheus, illud tempus quod capti- 
vitatem Baptiste antecedit, ut ad. alia conferret se, 
centraxi( ; evangelista vero Joannes, non solum id 
non coniraxit, sed huic maxime inhaeret. Prima qua 
| interpretes fefellit , ἔνδεια , in illis, ἵνα µαρτυρήσῃ 

περὶ τοῦ φωτός * ἣν τὸ φῶς, hocest, ἵνα µαρτυρ 
περὶ τοῦ φωτὸς. ὅτι fjv tb φῶς * τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, etc. Quod ita dictum 
est, ut illud, Ἐγὼ sUxa: Θεοί ἐστε, quod est, ὅτι 
Θεοί ἐστε. Id quod vulgo Hellenists , ἀλλ) ἵνα µαρ- 
τυρῄήσῃ περὶ τοῦ 9,8 φωτὸς, λέγων, ὅτι ἣν τὸ φῶς. 
Nibi sitatius. Ac ES nempe ; dien esset : Oóx 

ν ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 
DA Ἐμαρτύρησεν οὖν, ὅτι ὁ λόγος ἣν τὸ φῶς. Jam 
post illa qux: sequuntur, διακριτιχῶς, seu distin- 
ctionis causa, addit, Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ: 


ne quis ea alii ascribat, et ut sic a. propriis distin- p 


guat : quod magistri Hebreeorum nob m, hic est ser- 
wo dicunt, et hac nota, "^ distinguunt, Eo modo quo 
Vw Ίο *y hactenus sermo ejus, quod subjungunt , 


quemadmodum interdum alia promittunt, Ita. illud 
adhibetur, Kal χέχραγε λέγων, qualia plerumque 
n0vo testimonio prz:mittunt. Nunc autem confun- 
duntur. Igitur ' ς μαρτυρεῖ, ὑποταχτιχῶς, pro 
usitato illo, Αὕτη Ἰωάννου μαρτυρία ἐστίν. Priecur- 
soris enim, cujus merito aueloritatem, quam Judei 
quoque, ut Josephus annotat, tum. colebant, et 
initio et fine, cum illius verba laudat , testimonia 
distinguit. Tale est versu 9 : Καὶ αὕτη ἐστὶν 
«upla τοῦ Ἰωάννου. Et versu 52: Καὶ ἑμαρτύρησε 
Ἰωάννης. Quod propemodum est tale, quale illud 
Phocylidis : 
Καὶ τόδε Φωχυ.ίδου' 


nisi quod de se Phocylides, noster de alio loqua- 
sur. in quo iterum Chaldaeos suos et praesertim 
Targumim, quos amat, imitatus est : qui in medio 
nonnunquam capite, interdum etiam cum nihil tale 
in textu exstat, verba illa wt22 Ἵων, Dixit propheta, 
ex more interponunt. Cujus illustrissimum exem- 
plum, vit Michzeze, Malachias item tertio habes. Quod 
hoc ipso capite interdum veteres cum pratermitti 
crederent, de suo addiderunt. Quemadmodum post 
illa, "Οτι πρῶτός µου fjv, qux Baptiste sunt, sed a 
uentibus non distinguuntur, ea qu:e sequuntur, 
Καὶ ix τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες &Aá- 
6opsv, evangeliste 28/7 essc volunt. Nos άλληλον- 
(av, quam sequendam arbitramur hic, ostendimus : 
n qua nihil assecutus est Apostata. Et in primis, 
quomodo jungantur illa, ὅτι 6 νόμος διὰ Μωσέως 
ἐδόθη. Et, ὅτι Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε. Non magis 
equidem quam Nonnus. Et hzc tamen reprehendere 
audet. Quz evincunt, magis de lHomerosuo quam 
de Hellenistico sermone, etiam cum inter Christia- 
nos versaretur, sategisse. Sed de eo infra. Nam 
quod primo omniu evangelistam hunc divinitalem 
Christo, imo solum, tribuisse ai, neque a Paulo 
aliisque id factum, plane est εὐθυέλεγχτον, imo re- 
futatione indignum, et quod Grxci ejus dicerent, 
jut ἐτύμοισιν οὐχ ὅμοιον. Jam pergamus. f'ro- 
are nunquam potui, quod ad illa verba, com. 
8, fv τὸ qu; (que, quo pacto czteris jungenda cs- 
sent, non ostendit), addidit quod non invenit : 
Kal γὰρ ἑοῦ μετὰ Πατρὸς étijzupor dpxéroror φῶς 
Μουνογενἡς Λόγος ἡδν. 
Quasi scriptum esset : Καὶ γὰρ ὁ Υϊὸς μετὰ τοῦ Πα- 
τρὸς τὸ ἀληθινὸν φῶς fv* Filius cum Patre verum 
erat (umen. Cum hic Patris nulla fiat mentio : non 
Riagis equidem, quam sancti Spiritus, qui et ipse 
lumen : et non raro sic dicitur (notum enim illud 
velerum, €x ó Πατὴρ, quo ὁ Yibe, φῶς τὸ Ηνεῦμα 
τὸ ἅγιον). Quem hac ratione excludere videtar, 


DAN. HEINSII EXERCITATIONES, 
piov, ἐπείγεται πρὸς τοὺς ἑξῆς' ὁ δὲ ὃν ντος μὴ. Α quia posito eo, cujus non meminit evangelista, huic 


ἡ µαρ- 
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quoque locus deberi videbatur. Quod in homine, 
qui minus recte plurimis in locis de eo loquitur, 
acile in suspicionem venit. [n diversurm plane ibant, 
qui, ut Filium a Patre et Spiritu hic separareut, id 
quod sequitur, ἐρχόμενον elc τὸν xóspov, ad Filiuni 
hic referebant : quasi dictum | esset, jv. τὸ φῶς «à 
ἀληθινὸν, ὃ ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσµον, 988 πάντα 
ἄνθρωπον φωτίσει. In. quo tamen loco. non. minus 
cespitavit noster, Quare et de eo aliquid dieendum 
erit. Hebrzis, et qui hos interpretantur, Helleni- 
8lis, ἔρχεσθαι εἰς τὸν χόσµον, est nasci, Et sic pas- 
sim auctores loquuntur. Auctor Sepher Amana, de 


Abrahamo, Erat ei pax ow Na ba, μετὰ πάντων 
τῶν εἰς χόσμον ἑργομένων, id est, quotquot. in terra 
viverent aut nati essent, quemadmodum et in Tobia, 
qui libellus, ut a Fagio est editus, purissime tersis- 
simeque ad formam Bibliorum 'Βόραΐξει. Pro quo 
noster, 


χαταυγάζων góc ἀγ δρῶν 
Ἐρχομέγων ἐπὶ ταν . 
quod ne Grece quidem quidquam notat. Ἔρχεσθαι 
εἰς γῆν, exempli causa, Φαιάχων, Graicum est, cum 
ὡρισμένως eflferiur. Ἔρχεσθαι εἰς γῆν, aul. votav, 
aut, ἐπὶ vaiav, nihil est, et πορεύεσθαι ἐπὶ γῆς, 


plane aliud, ut cum dicunt vn p Tn. quo Juda'i 


Christiani tempus notant, quo in terris versatus est 
Doininus. Graeci τὴν σωτηριώδη τοῦ Κυρίου ἐπιδη- 
(av dicerent, Et utroque interdum pariter utuntur. 

t cum quasrant de Domino, quare triginta annos 
ambulaverit in lerra, antequam id venientibus in mun- 
dum revelatum fuerit. Quod Graci dicerent: Διὰ 
τί ἕτη τριάχοντα ἐπεδήμησεν ἡμῖν, καὶ πρὸς οὐδενὸς 
τῶν τότε ἀνθρώπων ἑγνωρίξετο τοῦτο; Πθ]]οιιίφια 
autem : Διά τί τριάχοντα ἔτη περιεπάτει ἐπὶ τῆς γης, 
καὶ οὐδενὶ τῶν ἐρχομένων εἰς χόσμον τοῦτο ἔφανε- 
pit; ubi vides, aliud esse πορεύεσθαι, vel περι- 
πατεῖν ἐπὶ γῆς, aliud ἔρχεσθαι εἰς xóopov, cum qui- 
bus nihil hactenus conimune habet, ἔρχεσθαι εἰς 
ἣν, Sive ἐπὶ γαῖαν, quod, ni fallor, nihil notat. 
uantum denique differant, ἔρχεσθαι εἰς γῆν, et, 
ἔρχεσθαι εἰς χόσµον, norunt, qui noverunt, quan- 
tum, extra usum Foederis Antiqui, differant, $j y5, 
καὶ τὸ ow. 

289 Sequitur ibidem com. 11: El; τὰ ἴδια ᾖλθς, 
καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ mapéla6ov. Ubi quid in men- 
tem eruditis venerit, cum exceperint interpretantur, 
non video. Nostrum, llebrais, sed Claldza notione, 


esset yrioap No. Nam quod Hebraeis yx» , llelleni- 
stis ὑπακούειν, expriuunt hac voce Targumist», 
ut Genes. xxi, et xxs1, 5, de firma Abrahami fidc: 
quod Apostolo est ἀποδέχεσθαι. Cui ἀποδοχὴ, 

πίστις. Sed non est illustrior locus quam Exodi 
xxiu, 21 et 22, ubi Deus solemniter angelum suum 
qui in terram eos Cauanzam deduceret, promittit : 
cujus τοῦ λόγου ὑπαχούειν jubentur. Quod est παρα” 


λαθεῖν Chaldzis, hoc est "rap. Nam lioc perpetuum, 


ut illustri illo"loco Deut. xvii, 18, 19, ubi plane 
ut hic, de Christo ipso, quem per excellentiam 
Joaunes quoque noster paulo post , ubi ad eumidem 
huuc respexit locuin, τὸν προφήτην vocat, ita Deus 
loquitur: Prophetam suscitabo eis de medio fratrum 
suorum, ctc. Ac deinde: Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὃς ἂν uh 
ὑπακούσῃ τῶν λόγων αὐτοῦ, ὅσα ἂν κ) ὁ προ- 
Pirne ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ ὀχδικήσω ἐς αὐτοῦ. 

ro quo Chaldazus: 'E&v δὲ τις ἄνθρωπος οὐ παρα- 
λάβῃ τοὺς λόγους τοὺς ἐμοὺς οὓς ἐν τῷ ὀνόματί μου 
λαλῆσει, ὁ Λόγος ὁ ἐμὸς ἐχδιχήσει ἐξ αὐτοῦ * id est, 
Si quis homo non receperit serinones meos , quos in 
meo nomine loquetur , Verbum meum vindicabit ab 
eo. Ubi idem est propheta ille et ὁ Λόγος, Itaque 
quemadmodum Chaldzeos secutus , ἀπὸ τοῦ Λόγου, 

uod illis est zeternum Dei Verbum, sive Sermo, 
Evaugcliun hioc auctor Inchoavit, ita hic, ut alias 
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&on raro, ad. illum de propheta, qui [E hájedia A est ut reperiatur locus. Quo magis vellem recte i»- 
ι 


Sic dicitur, baud dubio allusit locum. hoc se- 
mel est monendum, quod et suo loco s:epé repeten- 
dum erit, perpetuo ad Targumistas respexisse hunc 
evangelistam. Veteres, 290 et inter eos Augustinus, 
simpliciter ad fidem referunt, libro DeTrinitate xui: 
Et sui eum non receperunt. Dutelligitur enim, Nonin 
eum crediderunt. Et paulo post, qui recepissent eunt, 

wi in eum credidissent , exponit. Quid igitur in 
mente fuit nostro, cum γεραίρειν exponit ? 

'Erroc ἔην ἰδίων, ἴδιοι δέ uw ἄρρονι 1ὐσσ 
Ὡς θεὺν οὐκ ἑγέραιρον. H a 
Quod a quovis arbitror non satis intelligi. Idem 
tamen dixit quod Áugustinus. Nam γεραίρειν illu 
tempore ἀντὶ τοῦ πιστεύειν usurpabant, Gelasius 
in synodo Nicena , de iis qui post obitum Licinii, 
Dominum profitebantur, sive in eum. credebant : 
Τὸν Bac θεὸν, xal τὸν τούτου Υνήσιον malóa 
Χριστὸν, πρὠτιστα πάντων , ὅτι δὴ τοῦτο ἐδιδάχθη- 


σαν, ἑγέραιρον. Quid quod ea voce ita usus ipse B 


noster? Nam quod cap. ix, com. 56, dicitur, Τίς 
ἐστι, Κύριει ἵνα πιστεύω εἰς αὐτόν; ipse, 
Κοίρανε, τίς xéAev. οὗτος ὃν ἔνγεπες, δφρα 
[γεραίρω; 
quod observandum. Quid igitur eximii theologi hic 
sibi volust, qui Matthzi locum illum Μὴ 19f« 
παραλαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυναϊχά σον , huc trabunt, 


et. excipere hic teddunt? Alterum enim ΠΡΟ Τ0, 
alterum πρ ποὺ dicerent magistri. Quis a magnis 


viris hzec exspectaret ? Commate 14 sequitur: Καὶ 
6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσχήνωσεν Ev ἡμῖν. Cujus 
loci vim et elegantiam, nec noster, nee interpretes, ni 
fallor, ullo modo assecuti sunt. Ideoque interpolavit 
noster. Hellenistis quidem «5 σχηνούν idem constat 
este alibi quod 29^, ut Genes. xiii, 12, quod non 
esse huc trahendum monet apud Christianum cri- 
ticum ac summum virum, maximus vir Ephraimus 
Syrus. Hie vero parodia sime dubio est venustis- 
sima, qus» ex Chaldeorum usu , et Hellenistarum, 
hic petenda erat. Quod non 99] semel negle- 
xerunt eruditi, Psalmo Lzxvn, 60, dicitar: Καὶ 
&mosato «hv. σχηνὴν Σιλώμ, axfjvopa ὃ κατεσχή- 
νωσεν ἐν ἀνθρώποις * ubi et Hebrzus. voce 12D , a 
qui majestatem Dei, qus est w2'29 , Chaldxi de- 

uxerunt, quemadmodum et ea voce ibi Targu- 
mistte utuntur. Quo eL obiter respexit. Nam 
sola verba sspe fiunt parodis , etiam suavissimse 
&c plane amoanie. Et hoc proprium auctoris bujus 
θεοπνεύστου. ]psa autem prophetia quam allusit, 
exstat Zachariz 11, 12: Τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύ- 
γατερ Σιὼν , διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι xal χατασχη- 
νώσω ἐν µέσῳ σου. Sed de hac χατασχηνώσει, et 
hoc loco, amplius sequenti membro. Quanto noster 
ergo melius, si nihil hic mutasset, si eamdem, qua 
est parodie anima, servasset vocem! qui pro eo 
quod nunc dixit : 


Καὶ θεὸς οἶκον ἔναιε civ ἀνδράσιν, 
aliquanto melius dixisset : 
Kal θεὸς ἑσκήνωσεν ἐν ἀνδράσιν. 


Nam alterum est 1), quod ad homines refertur ; 
alterum est ]29, a qua vox sanctissima, de qua jam 


diximus , deducitur. Melius ergo illud, quam aut 
οἶχον aut οἴχησιν , bic posuisset. Saltem , ut hzere- 
tici cum sua hic olxfoec excludantur : qui , quem- 
adntodum ín singulis prophetis , sic in Servatore, 
Verbum suam habuisse οἴχησιν dicebant. Inter quos 
Nestorius, qui σχετιχὴν ὄνωσιν xai qv ἑνοίκησιν 
ponebat. Sequitur : Καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὖ- 
τοῦ , δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. Atque hoc 
est membrum, de quo dicebamus , alterum, Καὶ 
φεασάμεθα τὴν δόξαν αὑταῦ , δόξαν ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Πατρός, quo illustrior ad asserendam ejus de 
quo agitur divinitatem , in. evangelista nostro vix 


C divinitatem ac illias de! 


tellexisset euin noster. Qui, ut allis in kocis ubi 
auctor Χαλδαῖζει, quod perpetuum est dii, 
ant eadem voce utitur, vim ejus minime assecutes 
est. Modo enim vocem χλέος, modo «tp jc pro vore 
δόξης supposuit. Et utrumque hoc quidem Ίοευ. 
am cum invenisset, τὴν δόξαν αὐτοῦ , δόξαν ὣς 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρός , ille vero: 
xa) κ.]έος αὐτοῦ 
Εἴδομεν ἀνδρομέοισι» ἐν ὄμμασω», old τε cipis 
ΥΙοὺ µουνογόγοιο παρ ὑψίστοιο Τοκηος, 
reddere non dubitavit. Ha capite secundo , ubi de 
miraculo primo quo divinitatem Dominus proba- 
vit, ab evangelista agitur, cum ait: Ταύτην ἑ 


τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς àv Κανᾷ τῆς l'au- 
λαίας , xaX boa σε τὴν δόξαν αὑτοῦ, ille admo- 
dum secure, 


Εδραίοις δ' dvégnrev. ἓὴν ὑψαύχονα τιµή». 
Et cap. xu, com. 44, cum dicitur, Ταῦτα εἴπεν 
'Hootag, ὅτε εἶδε τὴν Σόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε 
περὶ αὐτοῦ, eodem modo: 

Ὅττι θεοῦ Χριστοῖο προὠριον ἔδρακε τιμήν, 
Quo nihil alienum magis ab his locis dici potuit aal 
cogitari. Cum hic δό longe aliud quat xix, 
longe sit aliud quam τιµή. Cujus vim. si summss 
vir Chrysostomus intellexisset, non tam fuse ac 
ubertim hic de Mosis ac sanctorum gloria disseruis- 
set. Uno enim- verbo ex Chald» linguae usu , δν 
in Targumim tuus ac constans, poterai 
fungi. Ac evangelista quidem Τα» dixisset, si He- 
braice scripsisset. Nam interdum ea voce sic ulua- 
tur illi, quanquam et ad alia referre eam solet. 
Nunc cum lingua alia eonceperit quod seribiL, alia 
expresserit quod animo conceperat , ut Hellenistz 
solent, ad eam veniendum erit, Frustra enim est. 
qui hoc non agit. Κατασχήνωσις, de qua jam pro- 
xime agebàimus, 293 ΝΟ) Chalizis dicitur: qua 

αἱ presentiam : quod non 
potest ignorare, qui auctorum unum in hac [ωστε 
alterumque legit. 

Sic cum Zacharias, eo quo Jam ante dixi loco, 
scripsit, Καὶ χατασχηνώσω Ev µέσῳ σου, ea voce sd 
interpretationem loci usus est Cbaldeus, et el 
passim alibi non semel. Quare χατασχήνωσις es 
K3'2U, ut ante dixi. Quod est παρηγµένον ejus το” 
cis qua flebrzus ibi quoque usus est. At vox δόξα, 
qua nunc utitur, ést Πρ], quie duo sic conveniunt, 


ut alterum cum altero non sige causa conjungatur. 
Ét hoc usitatum est auctori nostro, cujus in Apo- 
calypsi locus exstat illustrissimus : Ἰδου ἡ σκηνΆ 
τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, xal σχκηνώσει pit! 
αὑτῶν, cap. ΣΙ, 9. Et postea. τὴν δόξαν subjungit 
aliquoties, ut cum comm:te 11, Hierosolymam vi- 
disse se ait, ἔχουσαν tijv δόξαν τοῦ Θεοῦ. [ία Moses 
Exodi xxxin, 15, τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ videre optat: 
quod negatur illi. Et paulo post sequitur : Nom po 


D teris videre [aciem meam : non enim videbit homo 


faciem meam, et vivet. Δόξα igitur majestas Dei, imo 
οἱ οὐσία seu natura (neutrum enim separatur) quam 
conspexit nemo qualis est, et vixit. EL ne quis de 
illo dubitet, Chaldzus eo loco, faciem, τὸ πρόσωπο 
τῆς δόξης µου, sua lingua , usus ea voce quam jam 
diximus, interpretatur. lta οἱ Isaias dicitur vidisse 
ab hoc evangelista τὴν δόξαν αὐτοῦ, cum τὸ *p6- 
&tov, sive ipsam Trinitatem, de qua ibi agitur, pro 
exbibitionis modo vidit. Dicuntar enim ibi sera- 
phim ter acclamasse , Sanctus, sanctus, sanctas, 
cum initio ropuena erae ENOV ο νο Κύριον UE 

νον ράνου ου χαὶ ἔπηρ u, xal πληρη 
d roc τῆς δόξης αὐτοῦ. Ad quem locum , in Calena 
Greca sd prophetam ilum nmomdum ου, cujus 
usum reverendo summaque eruditionis viro . AR- 
tonio 29ά, Thysio nostro debere me profi eor, 
postquam dixit, Jacobum.ex confessione sua facie 
ad faciem vidisse Deum , addit : 'O δὲ παρὼν προ 
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τού” hoc est, Sic propheta noster Dei se vidisse 
gloriam testatur. Et huc. spectat. Rabbinorum for- 
mula , qua in prophetiis, ubi Deus loquitur, utun- 


tur, Ν 1 TON. i'3U, hoc est, Εἶπεν ἡ δόξα τῷ 
προφήτῃ. Neque semel Graci sic utuntur. Cyrillus 
adversus Nestorium : "Εμπροσθεν αὐτοῦ Yévyovev, 
τοντέστι πρωτεύων xa à τὴν δόξαν' Cum dizit, Ante 
sne (actus est , ad gloriam respexit, qua eum ante- 
cessit. Übi δόξα, fj Θεότης, ut οἱ idem nisi fallor, 
alibi interpretatur. Et diserte adversus. Antliropo- 
morphitas in hünc sensum : El δὲ οἵονται xaz' ἀλῆ- 
θειάν τι Ἰγνοηχέναι τὸν Χριστὸν xa0' ὃ νοεῖται θεὸς, 
ἔξω φέρονται σχοποὺ, xal τρέχουσι xatà πετρῶν 
καὶ τὸ χέρας ἐγείρουσι χατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ. Qui 
quod nomen ineffabile hac voce exprimunt Chaldzi ? 
Sic Geneseos xvin , 65, ubi Hebrzi, Καὶ ἀπηλθε δὲ 
6 Κύριος , xat ἐπαύσατο λαλῶν, Chaldaei 1 NP", 
ἡ δόξα τοῦ Κυρίου, habent. Ubi qui ἡ τιµή vel τὸ 
χλέος redderet cum nostro, risu aut coinuisera- 
Gone dignus esset. llaggzei autem i1, 9: Καὶ συσ- 
σεἰσω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ Ίξει τὰ ἐχλεχτὰ πάντων 
τῶν ἐθνῶν ΄ xal πλήσω τὸν οἶχον τοῦτον δόξης, λέ- 
Pu Κύριος τῶν δυνάµεων. Ubi Hebrzus 725 , Ju- 
ael. Aslatici NP, Europ:i, sive Hellenistas Euro- 
pei, δόξαὺ legebant. Qua soli illi convenit, ut dixi, 
cui nomen convenit Jehova: cum τὸ χλέος οἱ τὸ 
τιµή, cuivis homini et, interdum, ut sunt homines, 
scelesto tribuatur. Quia hoc in potestate liominis : 
non autem illud , quia soli illi convenit, in cujus 
potestate omnes &wmus. Quo sensu Deus passim 
populo sub hac conditione, et in lege et per pro- 
phetas, δόξαν suam, seu praesentiam, si in lege sua 
maneant, promittit: 295 contra erepturum, quem- 
admodum et tollit. 
ue hine querunt Patres , quare Isaias, mor- 
1uo Ozia, vidisse se δόξαν Κυρίου dicat. Et respon- 
det Eusebius : regem pollutum ideoque et lcpra 


DAN. HEINSII EXERCITATIONES. 
φήτης, ἰδεῖν καὶ αὐτὸς μαρτυρεῖται τὴν δόξαν ab- A µᾶνον, ὅλον τῆς φθορᾶς 


B 


contactum fuisse. Fuisse autem nefas, ut quandiu (C 


in urbe sancta !aljs rex viveret, in ea ἡ Κυρίου 
δόξα habitaret. Itaque, Λεπροῦ βασιλέως οἰχοῦντος 
τὸν τόπον; εἰχότως ἀναχεχώρηχεν ἡ δόξα τοῦ θεοῦ" 
Sub leproso rege majestas, inquit, Domini migrarat. 
Bublato autem rege tali, rediisse eam ait. Quis hic 
δόξαν, Χλέος, τιμήν, vel gloriam exponat? Sed 
evangelista ; he quis dubitaret, notam ponit , quie 
non fallit. Addit eniin, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ 
Πατρό-. Aliqui τὸ µονογενές divinitatis attributum 
esse, nemo nescit qui antiquitatem vel inspexit. 
Et Eusebius ad locum Isaie , qui est περὶ δόξης 
quam propheta se vidisse ait, περὶ τοῦ Μονογενοὺς 
«03 ὄντος ἓν τῷ χόλπῳ Πατρός, ex seutentia evan- 
geliste nostri, hoc interpretatur. Et Theophylactus, 
cum Chaldzeat vocis usum ignoraret, τὸν τοῦ Movo- 
γενοῦς θεότητα intelligi notavit. Apage ergo, qui 
splendorem, qui bonorem bic interpretantur. Nulli 
sane χατασχήνωσις, excepto Deo, nulli δόξα con- 
venire potest , nisi cui convenit οἱ schecina: quz 
est χατασκήνωσις, quam divinitatem esse ne magi- 
siri quidem llebrzorum iguorare possunt , qui hac 
voce sic utuntur. Neque uirum sane, Griecos, 
propter Hellenistas, qui Chaldaza et Hebr:ea, ut in- 
venerant, ex usu lingua quam non intelligerent 
interpretati fuerant , cum iis sepius locutos. Unde 
el in hymno Cosinz. in. Natalem Domini seu χατα- 
σχήνωσιν, ex ea voce ἐφύμνιον lecerunt. Nam initio 

t versus singulos intercalare solent, "Οτι δεδό- 

σται, quod est, "Οτι ἐν ἡμῖν χατεσχήνωσεν. Sive, 
quia in terris exhibuit τὴν δόξαν. Quanquam 
jd Dei esse proprium , nos melius quam illi intelli- 
gimus. [ta autem illi : 

Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε * Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, 
ἁπαντήσατε” Ἆριστὺς ἐπὶ γῆς, ὑψώθητε. "Ασατε τῷ 
Κυρίῳ, πᾶσα d γῆ, χαὶ ἓν εὐφροσύνῃ ἀννμνήσατε, 
λαοί * ὅτι δεδόξασται. 


Ῥεύσαντα kx. παραθάσεως τὸν κατ εἰχόνα γενό- 
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ὑπάρξαντα, χρείττονος ἑπται- 
χότα θείας ζωῆς. αὖθις ἀναπλάττει ὁ σοφὸς Δη- 
μιουργός * ὅτι δεδόξασται. 

Ἰδὼν ὁ Κτίστης ὀλλύμενον τὸν ἄνθρωπον, χερσὶν 
ὃν ἐποίησε, Χλίνας οὐρανοὺς χατέρχεται ' τοῦτον δὲ 
ἐκ Παρθένου θείας ἁγνῆς ὅλον οὐσιοῦται , ἀληθείᾳ 
σαρχωθείς * ὅτι δεδόξασται. mE 

bi tamen si ex Graecis quaeras, quid eit δόξα, 
non est dubitandum quin cum Nonno responsuri 
Sint, τιμὴ xai χλέος. (uod apud Isaiam seraphim 
reolvunt Deo: cui vero id persolvunt , est quod 
ajas se vidisse ait: ἡ, nimirum , δόξα τοῦ θεοῦ, 
quain ἐσχηματισμένως, ut theclogi loquuntur, ibi, 
non simpliciter, quod nemini concessum est, as 
xit. Neque Julianus sane 6 Αποστάτης unquam fuit 
impudentior, quam cum Paulum negat, usquam 
divinitatem tribuisse Jesu: ita enim loqui solet. 
Quemadmodum Cyrillus , nusquam inelius rem ge- 
rit, quam cum illi locum { ad Corinth. 11, 8, ob- 
jecit: El γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἑσταύρωσαν . qui est Jehova. Quod agnovit Isaias, 
qui Messiam που futurum dixit , quod et usitata 
sibi voce, de qua ante, ibi Chald:eus exponit. Quare 
apage cum voces singnlas mutavit noster: cuni pro 
χατασχήνωσις, quae N3'zU , οἴχησιν, ΡΓο δόξα, qua 
est ND! el. 522, τιμήν aut. χλέος supposuit. Ab 


hac majestate , quze solius 99/7 Dei, et ab eo se- 
parari nequit eum de quo loquitur evangelista, hoc 
est, Filium seu Verbum Dei , azz n lbv δόξης, 


χριστιανίζοντες duda vocant. Quod est ipsum no- 
men ineffabile , quod non cominunicatur. Unde et 
Rabbini, ubi inter Dei nomina , quale est exempli 
causa Schaddai, et hoc, distinguunt , summum ac 
mirum illud nomen, nomen δόξης , seu δεδοξασµέ- 
vo», hoc est nomen T2233, vocare solent. Ita rabbi 
David alibi: Cum se ante. Scaddai dixisset , inquit, 
innovavit nomen gloriosum suum Mosi, etc. Paulo 
autem post : Et est Jod, He, Vau, Ile, inquit, ne 
quis dubitet. Et sic Christiani olim , inter nomina 
quie Dei Filio attribuunt, Κυρίου Δόξαν eum vocant. 
Justinus Martyv Disputat. cum Tryphone, 'O θεὸς 
Τεγέννηχε δύναμίν τινα ἐξ ἑαυτοῦ λογικὴν, Ἆτις xal 
Δόκα Κυρίου ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τού ἁγίου καλεῖται. 


. Quid quod ipsi veteres Chaldasi κατασχήνωσιν xal 


δύξαν, uL evangelista noster lie, conjungunt ? llie- 
rosolymitanus sane interpres , ubi dicitur, xai δό- 
ξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ oxnvf, utrumque Nop' et 
wu, δόξαν χαὶ κατασχήνωσιν, conjungit. Quod 
utrumque cum sit veri et unius Dei , et antiquum 
τοῦ Jehova attributum, τῷ Μονογενεῖ, ut vero uni- 
coque Deo, hic attribuit evangelista, Quare et ne- 
glexisse interpretes hoc miror. lpse , ut jam dice- 
bam, sanctus auctor, ne quid pratermitteret , quo 
voces eas, solis tum Cbaldzeis aut Hebrzis, quamvis 
non tain crebro, usitatas, Grazcis explicaret, note 
aut interpretationis loco , illa verba, ὡς Movoye- 
νοῦς , adjecit, Ex quo sane haereticorum vel ma- 
lignitas vel ignorantia apparet. Qui τὸ ὡς, bic 
ὁμοιωτικόν dicebant , ut si gloria alterius , qui rex 
non sit, cum regis alicujus conferatur gloria. Quse 
sunt violenta xai ἀλογιστίας plena. Vocem autem 
Graci, qux cum nihil aliud 998 quam famam 
bonam aut existimationem notet, pro honore usur- 
pant. Concludamus. Defectus est in voce Greca, 
unde noster eam transfert. Quanquam autem Greci, 
ἐξ ἀκολουθίας tantum, ea voce pro honore utantur, 
Hellenistis alia incubuit necessitas, qui cum alie- 
nas , et plerumque emphaticas , exprimerent , ubi 

oterant, easdem , ubi non poterant, proxinas a 
»racis desuinpserunt. Atqui hic in tota Gracia non 
erat, quod eadem eflicacia exprimeret Chaldzam. 
Majestatis enim voce carent Graci , quie unius et 
solius Dei, ceteris ἀχύρως, vel in regno, vel in 
statu alio, tribuitur, et non nisi summa potestau 
definitur. Nam superiori hoc vocabulum debelur, 
qui est solus Deus. Sic majestas Dei, ipse Deus, 


10:9 


et, quod placuit politicis, majestas regia, rex ipse. A 


Sic fmperatoria majestas , ipse imperator est , ut in 
Jurisconsultorum scriptis: ubi neque χλέος , neque 
τιµή neque. δόξα locum habet. Est enim aliquid 
essentiale. Quare el ridiculi in eo loco Grzci , qui 
βασιλικήν pro eo µεγαλορροσύνην, quod virtutis 
nomen est, non potestalis ; ipsum autem inajestatis 
crimen, ponga χαθοσιώσεως, in jure suo red- 
dunt. At Latini ista melius. Ergo, Καὶ ἐθεασάμεθα 
τὴν δόξαν αὐτοῦ , δόξαν ὡς Movoyevoo; παρὰ Πα- 
Ha * Et majestatem ejus vidimus : majestatem , ut 
nigenitli Patris. Et sic in. omnibus evangelistae 
nostri locis , quoties sic usurpatur. Sequitur, Ὡς 
δόξαν Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. In quo loco torsit 
aliquantum antiquissimos Ecclesix scriptores τὸ ὡς, 
quod hzretici in eo luderent, ac vulgo dicerent, οὐ 
Μονογενοὺς μὲν, ἀλλὰ ὡς Μονογενοῦς. Unde Chry- 
sostomus, Theophylactus, alii, ἀντὶ τοῦ ὄντως, hoc 
est, revera, poni volunt : ul sit, οὐ pév, dicunt illi, 
ὁμοιώσεωςι ἀλλὰ βεθαιώσεως. xaX ἀναμφισθητήτου 
διορισμοῦ, non 999 similitudinis, sed confirmatio- 
nis, et iudubilate separationis , nota. Hoc est, ac 
si dictum esset: Elbouev τὴν δόξαν αὐτοῦ , δόξαν 
ἀληθῶς , vel ὡς ἀληθῶς, Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. 
ec negari potest quin pro ἀληθῶς ab Hellenistis 
usurpetur : cujus rei miror nullum cos in re tanta 
protutisse exemplum. lta Osez v, 10: Ἐγένοντο οἱ 
θχοντὲς Ἰούδα ὡς µετατιθέντες ὅρια. Ubi Cyrillus, 
ὅτι Wi πάντως μεθιστᾶσιν ὅρια. Facti sunt ut qui 
trans(erunt terminum , hoc est, omnino transferunt 
lerininum, Nec hoc. latuit. rabbinos, qui caph ibi, 


"um nowo ad confirmationem rei, positum affir- 
mant. Cujus rei plura afferunt exempla. Sed res 
tota mera est xaxosyoMa et maliguitas ingeniosa, 
quam nemo in republica aut seria re ferat. Si quis 

e monarcha dieat, majestatem se vidisse in eo, et 
quidem majestatet:u, ut unici in terra regis, etex eo 
alius inferret, regi ergo similem non regem esse; 


jocum ac ludibrium haud dubio deberet. Neque C 


contemnenda est Theophylacti observatio, qui illa, 
πλήρης χάριτος xal ἀληθείας, referre bue videtur, 
cum inquit: Αντὶ τοῦ, fj δόξα, ἣν ἐθεασάμεθα, ὡς 
τῷ ὄντι χατ᾽ ἀλήθειαν Υἱου δόξα ἣν, πλήρης χάριτος 
xai ἀληθείας, ut legatur in hunc modum totus lo- 
cus : Καὶ ó Λόγος σὰρς ἐγένετο, xaX ἑσχήνωσεν ἓν 
ἡμῖν' καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Movo- 
γενοῦς παρὰ Πατρὺς, πλήρη χάριτος xai ἀληθείας. 
Quo modo τῆς παρενθήχης, qux asperius interve- 
nit, molestia tolletur. Et majestatem ejus vidimus, 
majestatem, utpote. Unigeniti, plenam, etc., optime 
profecto. Et quamvis bene noster et vulgati libri,qui 
ad Λόγον hrec postrema referunt, miror tamen eru- 
ditos quibus alterum tantopere displicuit, Et an 
obliti erant, paulo post dici : Καὶ ἐχ τοῦ πληρώματος 
αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάθομεν, xal χάριν ἀντὶ χάρι- 
τος) 3 Quid mirum igitur, si πλήρης χάριτος 
dicatur, in cujus πληρώματι τῆς σωματικῆς θεότη- 
τος, ut Basilius loquitur, ponitur ἡ χάρις Ἱ Sane gra- 
tia et veritas, majestatis, et divinze quidein, nota 
sunt. Ut Genes. xxvii : Benedictus Dominus Deus, 
Dominus Domini mei Abraham : qui non abstulit mi- 
sericordiam et veritatem, aut, ut in. Hebraeo, ni- 
sericordiam swam et veritatem suam. De quibus toto 
lioc capite. Huc spectat illud, xal χάριν ἀντὶ χάρι- 
τος. ltem, Ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἐγένετο. Sed mirum quantopere in priori ex- 
primendo, Hellenistz: varient. Verum paulo post 
commodior de iis erit. ag:ndi locus. Pergamus, 
Commate 15, sequitur : OU ὀπίσω µου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν µου Ὑέγονεν, ὅτι πρῶτός µου fv. Vir 
sanctissimus idemque maximus Joannes Chrysosto- 
imus, verba illa, ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, ad pradica- 
tonein, illa, ἔμπροσθέν µου γέγονεν, ad dignitatem 
refert. Non. enim aliter procedit argumentum, nec 
consistere illa, quam mox addit, αἰτιολογία potest, 
ὅτι πρῶτός µου hv. inquit, qux non sine causa ad 
&ternitatem τοῦ Λόγου refertur. Quo iespexit idein 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


” 


prastantissimus interpres; cum observat, idem esse 
evangelistae nosteo ἔμπροσθέν µου γέγονε, quod Mat- 
thzeo dicitur, οὗ οὐχ sip lxavbg λῦσαι τὸν ἵμάντα 
τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ. Cui et Cyrillus subscribit : 
nisi quod priora illa, 'O ὀπίσω µου ἐρχόμενος, ad 
nativitatem refert, quia, sez fere, inquit, mensibui 
praecessit Joannes. At quid sibi noster voluit, cum 
dixit, Πρῶτος ἐμεῖο &£6nxev? Quod nec Graecum est, 
nec video qua ratione verum esse possit; namet 

redicationis tempore, et nativitatis, Dominum 
oanues antecessit, Multo minus ipse intelligebat, 

vid scriberet, cum dixit, "Occt µευ fiv πρώτιστος. 
Nam τὸ πρώτιστος, 90 Grece de duobus non di- 
citur. Scribebat autein Graece, neque intelligebat id 
quod ab auctore dicitur, quia non didicerat, quod 
multis evenire hac tempestate video, peculiarem eom 
linguam esse. Quemadinodum et vulgo errant, cum 
τὸ πρῶτος ἐπιθετιχῶς accipiunt, ut nibil prater ordi- 
nem designet : queniadmodum Latinis primus, cum 


p longe aliter accipiatur. Ut cum, Cx pro Τον” lle- 


brai dicunt, in quo tota loci vertit elegantia. Sed 
de istis nemo judicare debet, nisi qui afferre genium 
judiciumque sobrium ac in his talibus subactum 
potest. Ac si Latine primum pro primate, summum 
pro summate dicas. Quod est. usitatum, cum |0- 
quendi genus sit inusitatum, quanquam sane cori- 
cus Romane lingue princeps, Funucho:; 


plurima salute Parmenonem 
Summum suum impertit Gnato. 


Ubi cum anima interpretum Donatus ellipsin notet, 
alio tamen loco, ad Adelphos nempe, ubi idem, 

Nam is nostro. Simulo (uit summus, et nos coluit 
mazime, 
perabsolute poni vult. lta enim notat : 

Summus anu ad cognatum, an ad amicum re[erlur ? 
an absolute ponitur, ut in. Eunucho, Pluri»na salue 
swninumn suum impertit Gnato.. Eruditissimuim Her- 
rici Stephani Glossarium, πρῶτοι, primores, prima- 
tes. Hic sane poni absolute, ne dubitandum quidem. 
Hellenistis quidem nihil esse frequentius, quam ut 
τὸ VN" voce πρῶτος cxponant, non ignorant, qui 
in illorum scriptis versati sunt. Neque refert, utrum 
Nisan inter menses Ὁ Να} dicatur an , nam 


utrumque dicitur et idem est. Ea autem voce etiam 
Messias dicitur. Inter alia Osez 1,9 : Et constitueni 
sibi primum, aut primatem unum. In. Hebrzo exstat 
ea vox quam dixi. Àc si Grece dicas, 309 Καὶ 6; 
σουσιν αὐτοῖς πρῶτόν τινα. Ubi rabbi David, Hic ex 
rex Messias. Et est elegantia ad quam non aspirabat 
noster, quz οί lemporis et dignitatis simul in divi: 
nitate expriuit przerogativam. lta apud Lucam πρᾶ- 
τος τοῦ λαοῦ, in Evangelio, et πρῶτος τῶν Ἰουδαίων, 
in Actis. µου si Hebraice exprimas, nihil lenius aut 
suavius : si llellenistice, quod fecit Joannes, non 
potest, quin, peritis Grzece tantum, aut qui parum 
in. Hellenisticis subacti sunt, durum videatur, quo 
rui verba, quod. ad usum, ac loquendi consue- 
tudo, longealia ab illa, ut sit. sensus : /s qui post 
me venil, excellentia ac donis omnibus me superat, 
ul qui primas semper de me tulit. Ego πρωτοστάττς 
videor, cum sim pracurscr : ille ἐπιστάτης, quia post 
me venit. Sed quipost me venit, prior [actus est. Nec mi- 
rum. Nam ut tempore sic potestate πρωτοστάτης meus 
erat, pro quo πρῶτός µου Hellenist:e. Nam τὸ ἔμπρο- 
σθε véyove, ad vpoxor)v refertur. Quod acute,ut ple- 
raque, Cyrillus vidit. Namquemad modum | fit, inquit, 
ut qui ante docet quam. discipulus, pluris fiat, quia 
prior arte aut re aliqua excellit, ita fit nou. unquam 
it discipulus doctorem antecedat.. Intelligebat quain 
dilutum esset, πρότερός pou Υέγονε, ὅτι πρότερύ; 
µου fv. Ergo, ἔμπροσθέ µου γέγονε, ut homo. Unde 
illud, Καὶ Ἰησους προέκοπτε ἡλιχίᾳ, xaX αοφίᾳν καὶ 
χάρ:τι. Πρῶτός µου ἂν, tempore et potestate. Ante- 
cessor enin meus erat. Nam ut ordineu sic digri- 
tateiu ejus de quo loquitur expressit. De quo pro- 
pheta : "Ej πρῶτος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα Adde quod 
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tautologix:e nulla sic suspicio. Adde quod et Arii A commissum erat. Sicutlex ministerio Mosis, ideoque 


interpretatio sic calit. Qui priora illà ἔμπροσθέ µου 
έγονε, πρὸ ἐμοῦ ἐχτίσθη exponebat. Cui optime 
ermonopulus, libello De sectis, ex antiquitate re- 
spondet : Eo sensu, ordine inverso dicendum fuisse, 
ὅτι πρῶτός 9038 µου ὲστὶν, διότι πρῶτός µου γέγονε. 
Nostro autem optime procedit, προσ 
γονε, ὅτι πρῶτός µου fv. Sed et mire venustum es- 
set, si Hebraice hoc diceretur. Et qui hoc non satis 
assequuntur, postquam diu in omnes partes se tor- 
serunt, tandem eo redeunt, ut fateantur, τὸ, ὅτι 
πρῶτός µου fjv, causam alterius non esse, nisi di- 
gnitatem quoque aut potestatem notet. Sed quod 
sape dixi, rationem lingue Hellenistice, qui ex 
Graeca probare se postulet, operam necesse esi in 
sacris ludat. Noster eo fuit judicio, ut existimaret 
πρώὠτιστός uev Grace dici, cum non intelligeret 
qua ratione πρῶτός µου hic diceretur. 


CAPUT XVI. 


Interpretatio illius. loci, ὅτι 6 νόµος διὰ M 
ἐδόθη. Nonni παρερµηνεία. Διὰ Μωσέως. Ἔλεος, 
δικαιοσύνην, χάριν, ἀλήθειαν ποιεῖν, Hellenistis 
ταντοδυναμοῦντα. Χάριν χαὶ ἀλήθειαν ποιεῖν, po- 
testatis nog. Gratia el veritas duo secundum Ju- 
d«os cardines legis. Χάρις ἀντλ χάριτος. Incogitan- 
tia Nonni, qui non a Deo a Patre datam ait 
legem. Magni consilii Angelus in ferenda lege ex- 
clusus. Διὰ Μωσέως ἑἐδόθη. διὰ Χριστοῦ ἐγένετο, et 
differentia τοῦ, ἐδόθη, xaX τοῦ, ἐγένετο. Ea neglecta 

τα Nouno. Lex que in eo loco intelligatur. Nonni 
ἰδιωτεία et mira negligentia. Ῥίθλος θεµέστων, pro 
lege de qua evangelista agit, εἰ de vocis etymo. Θέ- 
pic et νόμοι quam diversa. θέµις qua. Unde di- 
cta. Ineptie grammaticorum. Vox Graca νόμος a 
Syro interprete semper fere, a Targumistis plerum- 
que servata. ᾿Ακολουθία evangeliste observata, ea 
a Nonno neglecta. Interpretatio illius loci, Θεὸν 
οὐδεὶς ἑώραχε. Eum male a Nonnoexpressum. Mas- 
silianorum heresis. 'Opdv, ἀντὶ τοῦ, γινώσχειν. 
Prophetae εἰ alii quomodo Deum vidisse dicantur. 
Divers visionis ejus species : 1j xat&à φαντασίαν' 
ἡ xav ὕψιν ἡ καθ) ὑποτύπωσιν τοῦ ἡγεμονιχοῦ. 
Triplici modo Deus ab evangelista nostro conspe- 
cius, Interpretatio illius loci, 'Exctivog ἐξηγήσατο. 
Ἐξηγηταί Atheniensibusqui.Üratio E) eAet.uévn, et 
uomodo supplenda. Ἐξηγήσατο ab. Hellenistis Jobi 
nlerpretibus qua ralione usurpatum. θά, Ue Εἰ- 
lio Dei quam efficaciter dicatur. Locus Jobi εἰ 
Joannis confertur. De legatione ad Baptistam mis- 
sa. Eam unicam [μἱφεε, et ex Pharisais institu- 
tam. Ἶε xai Λευῖται, ἱερεῖς Λευῖται. lidem 
Pharisei. Nonni ignorantia et error. Propheta cum 
haiedia. Joannes Baptista propheta. "Άγγελος, ὁ 
προφήτης. Nonnmi ἀπροσεξία. Diversa Judeorum 
de propheta κατ &Eoyfiv sic dicto, opinio. Eum a 
Nonno non recte a ceteris distingui. T3) ἑπαύριον. 

; Mos Hellenisiarum cum de crastino loquuntur. 

΄Αρτος 6 ἑπαύριον. INonni lecythus notata. 


Sequitur eodem capite commate 17, locus elegan- 
tissimus, Ὅτι ὁ νόµος διὰ Μωσέως 5605, t χάρις 
χαὶ ἡ ἀλήθεια διὰ eo Χριστοῦ ἐγένετο. lu quo 
toto loco nPhil, ut debebat, intellexit noster. Si 
evangelista Hebraice scripsisset, aliter se expres- 
sisset. Nunc videndum, quid velit. Διὰ Μωσέως 
ἐδόθη, est, quod Hebrei dicerent 772 "2. Qu: ut 

lurimum ministri nota est, per quem agit Dominus. 
ta rex Assuerus in. Megillath Esther, quz agit, διά 
χειρὸς εὐνούχων agere dicitur. Et sic passim,ut ibid. 
cap. t, com. 12 : ubi simplieiter genus dicendi dissi- 
mulant Hellenista, qui alias ἐν χειρί hoc dicunt. Lex 
ergo data est per manum Mosis, ut ministri. Quemad- 
modum mandata regum, in ininistrorum manu di- 
cuntur esse. Et ita loquitur Chaldzeus loco jam di- 
cto: Et renuit regina Vasti intrare ex mandato ser- 
monis regii, 1*2, Y, quod, in manu ministrorum ejus, 
sioe magnatum. erat, hoc eat, quod eorum ministerio 


- 


é -μου γέ- ᾿ 


et perinanum cjus. data dicitur, ut. Nehemis ix, 
14: Et Sabbatum sanciificatum tuum ostendisti eis, 
et mandasii ceremohias, et legem precepisti eis per 
manum Mosis servi (ui. At gratia et veritas, quod est 
Domini, facta est. per Jesum Christum. Quo magis 
Syrum interpretem mirari libet, 3805 qui 72 tam 
de Jesu Christo quam de Mose dixit. Quanquam enim 
aliter Hebraei quoque ea voce utantur, tamen hic 
id locum non habebat, ut cum necessaria hie sit 
distinctio. Facere gratiam et. veritatem , Elcoc xo 
ἀλήθειαν, δικαιοσύνην χαὶ ἀλίήθειαν, χάριν xal àXf- 
θειαν (qu& eodem sensu apud FHellenistas exstant) 
superioris est, οἱ plerumque Dei, ut Il Sum. it 
com. 6, de exquisita gratia et benelicio. Et Judai 
ante dixerant, totam legem cardines habere duos, 
quibus verteretur , τὸ Ὅπ καὶ τὸ TYOM, χάριν xol 
ἀλήθειαν, quibus continentur partim beneficia quie 
gralis conferuntur, parlim promissorum veritas, 


B qua ea exhibet. Quod divinus auctor solita urbani- 


tate a lege, ad finem ejus, qui est Christus, transtu- 
lit. Non potest dici, quanta venustate hoc dictum 
sit, ut et illud jam intelligatur, xai χάριν ἀντὶ χάρι- 
τος. Judei in lege gratiam agnoscunt, οἱ favorem 
Dei singularem. Et perpetuo in ore habent illud : 
Non ita fecit omni nationi, et judicia sua non. mani- 
festavit eis. la Nehemise [Il Esdr. 1x, 45], Deo gra- 
Lize aguntur, quod. νόµους ἀληθείας xaX ἐντολὰς ἆγα- 
θάς, id est, πλήρεις χάριτος, ut loquitur evangelista, 
dederit. Nam. Chaldaeus, Syrus, et interdum Helle- 
nistz?, ἀγαθοσύνην pro eo dicunt. Hxc est ergo illa 
grata. At nunc, inquit, χάριν ἀντὶ χάριτος, gra- 
Liam pro gralia accepimus, quod optime Chrysosto- 
mus interpretatur, ἀντὶ «rc Παλαιᾶς τὴν Νέαν. Sed 
quam inulta pariter eodem loco hic occurrunt, in 
quibus parum cireumspecte, et ut decet theologum, 
se gessit? Verba illa, ὅτι ὁ vópog διὰ Μωσέως € 0n, 
sic interpretantur Patres, quasi dictum essel, ó θεὺς. 


C τὸν νόµον διὰ Μωσέως ἔδωχε, vel ὑπὸ θεοῦ διὰ Μω: 


σέως ὡς µεαίτου, ὁ νόμος ἐδόθη’ ne in promulganda 
aut ferenda lege 10a2gni Angelum 3906 consilii ex- 
cluderent : cujus vox, in promulgatione, terram 
concussisse dicitur, ut ad llebrxos loquitur Aposto 
lus. Ubi Chrysostomus, Ἡ τοῦ τότε δόντος τὸν vó- 

ον φωνὴ τὴν γην ἐσάλευσε. Fuit enim YT, vastator 
tlle et terribilis, qui in monte Sinai locutus est, ut 
omittam locum Actor.vn, 358. Noster autem ait, Pa- 
treu dedisse legem : ex Christo autem gratiain et 
veritatem esse . 


ὅττι θεµίσζων . 
Βί6.Λον ὅ1ην Γεγέτης διὰ Μωσέος ὅπασε Aaqr 
Καὶ χάρις ἐκ Χριστοίο, καὶ ἀτρεχίη πέε xoci * 


quod evangeliste in mentem non venit. Augusti- 
nus: Et. unde innotuit Mosi Deus ? Quia revelavit 
servo suo Dominus. (Quis Dominus? Ipse Christus, 
qui praemisit legem per servum ; ul veniret. ipse curi 
gralia et veritute, Ergo dua illi tribuuntur. partes: 
quod et legem dedit, οἱ reatum solvit, ut. przeclare 
idem Augustinus loqui solet. Quod non cogitabal 
noster, cum distinctionem personarum in ferenda 
lege posuit. Jam quod veteres tantopere urgen!, 
quod ἐγένετο de Christo dicitur, non ἐστί, penitus 
neglexit. Dixit enim πέλε, lioc est, ἐστι. Auctor vero 
maximus Theophylactus, Καὶ ὅρα, πῶς ἐπὶ μὲν της 
Παλαιᾶς εἶπε τὸ, ᾿Εδόθη διὰ Μωσέως' ὑπουργὸς Υὰρ 
καὶ ὑπηρέτης οὗτος ἣν, ἐπὶ δὲ τῆς Μαινῆς oUx εἶπε 
τὸ, à540, ha τὸ, ἐγένετο" ἵνα δείξῃη, ὑπὸ του Κν- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς δεσπότου, οὐχὶ δούλου, 
γενοµένην, xat ἐς τέλος προθᾶσαν xal τὴν ἀλήθεια». 
Et addit: Ἱόμος μὲν γὰρ ἐδόθη παρὰ Θεοῦ (non παρὰ 
Πατρός cum Nonno) p µέσου του Μωσέως’ ἡ χάρις 
ἐγένετο, οὐχὶ ἐδόθη, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐθεντιχὸν 
μὲν τὸ, ἐγένετο, δουλιχὸν τὸ, ἐδόθη. Plena ακοἰυσί(α- 
tis, inquit, τὸ ἀγένετο  ἀδόθη vero servi, aut ministri, 
Vides summam in omnibus securitatem. Quod ad 
legis vocom «qua ο utitur, nonnulli czremonialem 
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que nos reos tenebat, inquit, quia Evangelio, aut 
ejus gratie opponitur. 
' Morelem igitur intelligebat : quod diserte in se- 
queutibus ostendit. Quanquam nibil obstat, quiu 
utramque hic canjungamus : illam propter verita- 
tem , hanc r gratiam. Noster vero. ἰδιωτι- 
χως rem gerit. l'oLius enim legis librum, per Mo- 
sen datuim esse ait, quasi Pentateuchum sive von 
huelligeret evangelista. Deus legem dedit, quam 
eodem tempore contraxit. Decem enim verbis prinio 
se expressit : nam interpreiatio accessit. Vide ergo 
uam inepte totas hic loquatur libros. Neque νόµου 
ixit, sed θεµίστων, cum non parum θέμις differat 
el vópoc. Nonni forsitan :etate excepta, qua non raro 
hzeceonfundebantur, ut cum leges Czesaris Justiniani, 
a poeta Grzeco, cujus versus illis przfiguntur, θέµι- 
στες dicuntur. At grammatici, qui in origine verbo- 
rum, quibus rerum veritas el prisca contjpetur 
eruditio, susque deque quidvis hahent, hzc con- 
fundunt : qui non veriti sunt. θέμιν ἀπὺ τοῦ, τίθε- 
σθαι, ridicule upud pueros formare, cum à Cy quo 
integritas in actionibus notatur, Thamis, Themis, 
Grseci fecerint (nam, ut solent, terminationem ad- 
diderunt). Qux quandiu in terris superesset, locus 
toribus non erat. Postquam, ut poete, viri mayi- 
» dixerunt, terris exsulare ccepit, locus esse le 
gibus incepit. taque non ante quam in ccelum The- 
mís abiit atque homines reliquit, leges latas sunt. 
Sic majores nostri Protoplasti, et qui proxime ab 
iis patriarche, quod de aurea ztate sua maximus 
&c lacundissimus poela scripsit : 


Sponte sua sine lege fidem rectumque colebant. 


Qus est θέµις. Qua sublata, lege opus fuit. θέ- 
4t6 igitur 308 quod fas Latini dicunt : qua inco- 
umi ne usus quidem legis ullus esse potest. Et hoc 

esi quod summus auctor Tacitus, corruptissima re- 

publica plurimas esse leges, dixit. Νόμος ut vox elfi- 

Cax, sic mirilice πολύσημος. θέµις tantum abest, 
ut sit νόµος, ut omnino sit diversum. Nihil igitur 
mulanduu erat, ut non sine causa Syrus seinper, 
Thargumist: spe, Graecam usurparint vocem. 
Sed quam inulta illi exciderunt pariter, de quibus 
plura hic monenda essent, nisi alia vocarent? Le- 

(em non a Deo, sed a Patre ait traditain : quem nec 
atrem quidem, sed Γενέτην vocat. Cui Christum 
manifeste opponit, Neque cogitabat, Mosen, tan- 
quam servum, Christum, tanquam Dominum ac 
lkegem, illum tanquam administrum, hunc, ut au- 
ctorem legis pariter et finem, opponi. Vocem legis 
nullo ju:icio mutavit : ἀλήθειαν, quae notione He- 
bra sumitur, in ἀτρεχίην, quae nihil tale hic deno- 

οἱ, mutavit. In illis quae sequuntur, commate ni- 
mirum 18, θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, non exami- 
narat, quod cominune illi est cum aliis hoc loco, τὴν 

ἀχρλουθίαν, ut debebat. Mentio jam Mosis facta erat : 
de quo νου in. ore perpetuo Judai eo tempore bha- 
lebant et nunc babent, ὅτι Μωσῆς στόµα χατὰ στό- 

ἐλάλησε τῷ θεῷ, Mosen ore ad os cum Domino 
focum. Ostendit ergo, ne hunc quidem ad conspe- 
cium Dei aut essentize illius esse admissum. Quippe 
hoc servatum ei, qui essentia cum Patre unus esset. 

Qui et vidit Deum, et, ui addit postea, reprzsentavit 

aique expressit. Àlii igitur viderunt hoc aut illo mo- 


do, non ut erat, sed pro revelationis modo ; nemo ta- . 


lem vidit, qualis erat, preter eum qui non tantam ta- 
lis esset qualis ipse, sed hoc ipsum. De qua sane &xo- 
λουθίᾳ nunquam cogitasse nostrum, ipsa res 309 
ostendit. | 
Et quis illi persuadere potuit, evangelista pro- 
ximo cummalte, cum dixit, θεὺν οὐδεὶς ἑώραχε, Θεὸν 
οὐδεὶς xac ὄψιν ἑώρακε dixisse, aut hoc voluisse? 
lia euim ista reddidit : 


Kal θεὺν abcorérs0 oy ἐν ἀγτιπόροισι' ὀἀπωπαῖς 
Οὕποτέτις σχοᾶχίαζε. 


Quasi adversus Massalianos et. eerum sentenüam 
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307 intelligunt, quia sequitur veritas, Augustinus, A n 


scriptum esset : qui ipsam Trinitatem alctzui 
αλμοές videre se Tiebant Quod in mentem a- 
ctori non venit : qui essentiam divinam, nec videri, 
nec, ut est, cognosci posse, adversus Judaeos asse- 
ruit, ut ad verum Dei characterem, et illius gloriz 
imaginem, in qua videndum 59 exhibuit, summo ar. 


' tificio sermonem iterum deduceret. Hoc ergo voluit: 


B 


C 


. 


essentiam divinam nec ab homine videri, net, ui 
est, cognosci ulla ratione posse ; ideoque, neque Π- 
sau cuiquam liactenus, nec cognitam fuisse. Ei boc 
voluit antiquus apud Suidau theologus : qui 
ὅρασιν hoc loco, magnum Athanasium secutus, we 
σιν interpretatus ερί. Ὅρασις, inquit, γνῶσις. Καὶ ὁ 
εἠαγγελιστὴῆς, θεὸν οὖδεὶς ἑώραχε πώποτε' ἀντὶ τοῦ, 
ἔγνω τρανῶς. Caeterum, ut Mosen omittam, Isaiam 
vidisse Dominum, et ipse, et evangelista noster testi- 
tur. Sed et ille, et ceri de quibus hoc testantur, ut 
non sine causa notant Patres, vere quidem, sed & 
cyfuazt, ideoque et πρλυτρόπως, ut loquitur Ape- 
stolus, viderunt eum quem videérunt : quare ne t- 
derunt quidem. Nam ex eo ipso, neminem vidisse 
Deum, recte Chrysostomus probavit. El γὰρ anb» 
ἑώρων τὴν φύσιν, inquit, οὐκ ἂν αὐτὴν διαφόρως ἐθεό- 
savvo* Si ipsam ejus essentiam vidissent, non diwr- 
εο vidissent modo; est enim unilforinis. Aliter aulea 
Moses, aliter Isaias, aliter Ezechiel, liter alii p 
phete, 91Q ut fatentur ipsi, et singuli diverso 
szpe modo Doiinum viderunt ; neque ex iis lamen 
quisquam, αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς se vidisse euin di 
xit. Quibus ergo? Toi; τῆς διανοίας, ὑπὸ τοῦ ἀγία 
Πνεύματος πεφωτισµένοις, oculis animi, sed a ΡΜ 
illustratis Spiritu, de Isaia dixit Cyrillus. Át evange- 
lista neminem vidisse Deum dixit. Quod si volut, 
neminem vidisse Deum oculis corporeis, id esl, xz 
ὄψιν, dixit id, de quo, ni fallor, nemo dubitabal : 
quare bac interpretatione opus bic non erat. Nam, 
8i alii, et vere, ei, ut est, viderunt Deum ή 
quam non xaz' ὄψιν), quze preerogativa τῷ Mowpe- 
vel, τῷ ἐν κόλποις τοῦ Πατρός (quae essentialis noà 
est illius, supra omnea benedicti), relinquetur 1Qu 
viderunt ergo Deum, illi, οὐχ ὡς ἐχεῖνος Eas. 
ὡς µετέχειν δυνατόν, inquit Nyssenus : ὡς àvüpusy 
δυνατόν, inquit Basilius : ὥσπερ ἰδεῖν αὐτοὺς ide 
tv», inquit Theodoretus, Deum viderunt. Quare, 
Moses, de quo ante egimus, et lsaias, de quo ΙΔ 
fra agit, uL et cxleri, qui boc de se testantur, YI^ 
runt sane Deum; verum suo modo, xa! ὡς e 
τόν viderunt. Neque quisquam, ita, ut bic de M 
agit: quare el nemo, nisi ille. Atque. hzc cu 
est, cur varias xal πολυτρόπους hujus visionis P 
cies Grecorum ponant tieologi. Unam nemprv 
φαντασίαν, quam οἱ duplicem, ἡμερινὴν τε X? lie 
κατὰ νύχτα, nociurnam ac diurnam, statuunt ; 3 , 
ram xav ὄψιν, cum aliquid representalionis 62V 
in oculos incurrit; teram | postremo, quani d: 
ὑποτύπωσιν τοῦ fYspavixoU τοῖς UA tni 
παροῦσι αυγγινοµένου, vocant. Quod θέ, cus 9 " 
prophetarum, ab humana omni sorde prius exp 
του [uuras, ut proasenies, quasi oculis μην 1 
sic Isaias Servatoris vidit gloriain. Et evang " 
noster tribus modis Deum vidit ; nam e! €jUs s " 
µόρφωσιν S11 in monte vidit, et praesentem : 
σαρχὸς oynua usurpavit : et. in. Pago ir ditur, 
ἡγεμονιχῷ τοῦ πνεύματος, ut Arctlia deco dm In 
conspexit, Denique in sinu jacuit illius, 40 
sinu Patris ipse ponit. ος ed 
Et tamen, quz est. φιλαλήθεια divin! yiri ose 
οὐδεὶς ἑώρακε, inquit, non τοῖς ὀφθαλμαίε UL (pis 
loquitur, sed nullo prorsus modo, ue quis 
equo sibi vindicaret, aut plus quo uibue i; 
pletis : aut postremo quidquam Unigent!! 
ret prerogative, οἱ inutilem Messi €t Envy 
ventum, qui ut solus Deum vidit, ita golus ne 
ga:o* nam hoc sequitur. ln cujus explicao ὃν 
in czieris, 66 gessit noster. Sequitur pian , 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, οὗτος Ravi ο μον’ 
admodum superiori loco, ila 199, qupcm P * 
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taruur ac sanctorum heininum 
Uuigeniti preerogativam ponit. In quo noster, alios 
secutus, nibil vidit. Nam quid voluit, cum dixit, ἑῷ 
iiy t μύθῳ, id est, sermone suo exposuit? Quid 
aulem? An voluntatem Patris? an illius mentem? 
an docirinam salutis? Sed quid hoc ad visionem 
Dei, quam tantopere urget, el de qua tam mani- 
feste loquitur? Er qux hiec ἀχολουθία, aut conne- 
xio ? Nemo Deum vidit : Unigenitus, qui in sinu Pa- 
tris esti, exposuit. Quid quod nemo prophetarum 
aut apostolorum sit, qui voluntatem Dei non quo- 
daminodo exponat ! Qua hic tanta igitur preroga- 
tiva ejus, qui vidisse solus Deum dicitur? Qui es- 
sentialiter eum eo jungitur? Nam ul recte Cbryso- 
stomus interpretatur, τὸ ἐν χόλπῳ, τὸ ἐν φύσει δη- 
Aoi esse in sinu, denotat essentiam. Saltein aliquid 
ex Graecis suis ad interpretationem vocis attulisset. 
Apud quos ἔξηγηταί, saerorum ac religionum in- 
lerpreles dicuntur. 312 De quibus mulia, qui ad 
oratores scripserunt. Hesychius, Ἐξηγητὴς, ὁ περὶ 


DAN. UEINSII EXERCITATIONES.  . 1086. 
rogativam, infra A ἐξηγήσατο αὐτὴν, postquam, nempe, omnia absolvi. 


Quid quod Syrus et Chaldzus, ille hoc in loco, hie 
in loco Jobi, voceeadem usi suni? Nisi quod in Syri 
margine vox ^DO annotatur : quie vox eadem,qua μεις 
esl etJobus.Quarelocus plane est geminus. ΕΙ eodem 
plane modo voce eadeuy ^ED regius proplieta usus 
est : Coligloriam enarrant Dei. Quod si coeli, ex stru- 
ctura illa admiranda ac stupenda, solis, lun: side- 
rumque, Deum narrant, et descripiua quasi repra- 
sentant, quauto magis ille, qui in sinu Patris, ipsa 
Patris Sapientia, per quem hiec facta sunt ? Chara- 
cter 21 j ipse Patris et iuiago, ἐξηγήσατο τὴν δύ- 
Bav αὐτοῦ * majestalem ejus ac virtutem inter. homi- 
nes repraseniavit ? Et character, est Scriptura. Nam 
hie sensus est sanctissimi evangelisie, qui eum de 
divinitate ΕΙ cjusque notis ita manifeste et effiea- 
citer loquatur, ac. receptis pridom a Chaldaeis, quas 
in eum usum conquisivit, vocibus utatur, mirum 
non majorem horum rationem erudites habpnisse ; 
nau de nostro minus mirum est, qui recens a paga- 


ἱερείων xal διοσηµείων ἀξηγούμενος, id est, qui ex B nis ritibus ad ista se accinxil, neque pbrasin sa- 


viclimis ac lempestatibus, deorum exponit volunta- 
tem : quemadmodum ad tempestates subito coor- 
tas, si presertim hi obguntiarent, publici conven 
tus solvebantur. Suidas, ita dictos notat, qui igna- 
yis leges exponebant. ldem ἑξηγείσθαι et. διηγεῖ- 
σθαι subtiliter distinguit ; et hanc vocem iis tribut, 
qui imperitos Jura patria aut alia docerent ; et qu:e- 
rentibus, de quibus quisque dubitaret, responde- 
rent : quz uunc illis, ut οἱ Nonno frigidum hoe 
schema, relinquamus. Orationem esse ἕλλελειμμέ- 
νην, ipsa res evincit, Quz, si quidquam judicare 
p integra ac plena talis esset : θεὸν οὐδεὶς 

opaxz* ὁ μονοχενῆς YU, ὁ Gv εἰς τὸν χόλπον τοῦ 
Πατρὸς, ἐχεῖνος εἶδε τὸν Θεὸν μόνος, καὶ ἐχεῖνος τὸν 
Θεὸν ἐξηγήσατο. Aliquoties jam diximus, in auctore 
hoc nihil esse suavius, quam quod urbanissime ad 
locos Foederis Antiqui, ac presertim ad Chaldzos, 
aut ad Targumim, alludat. Jobus, scriptor vere δει- 


νός, et sublimis in dicendo, postquam cap. xxviii ' 


gloriam Domini, quà, precipue in opere creatio- 
nis, quod cum sapientia sua, de qua et hic sermo 
est, absolvit, manifeste elucet, fuse ae magnifice 
deseripsii, tandem audit, τότε εἶδεν αὐτὴν, ἑξηγή- 
gato αὐτὴν, hoc est, postquam hac absolvit, «ΚΙΝ 
vidit sapientiam ; ad eam se convertit : eam. contem- 
platus est, alque. intellexit, bona esse qua creasset 
omnia. Àc tum ἐξηγήσατο, hoc est, quod Helleniste 
dicunt, ἐφανέρωσε, repraesentavit, manifestam generi 
hamano fecit. Huc evangelista quin respexerit, non 
dubito. itaque ut Deum ibi ait Sapientiam vidisse 
suam, qui est Filius, per quem creavit omuia : ita 
in solum "313 vidisse 2: IE Et:tt ibi ait, ὅτι 
σατο, ita hic, ἐχεῖνος ἐξηγησατο, 

emo Done vidit. Solus eum vidit Filius. Utpote 
qui in sinu ejus semper (uit, hoc est, is qui unus 
est cum eo, Deus cum Deo. Solus ergo ille, utpote 
claracter Patris, ἑξηγεῖσθαι potuit. Quid autem? 
Deum, scilicet, ejusque essentiam. Sed summa vis 
in ea voce est. Est enim ἑξηγεῖσθαι hic, referre, ac 
descriptum quasi exhibere. Qui me vidit, Philippe, 
vidit Patrem. Solus character Patris εἶδε τὸν 8cbv, 
καὶ ἑχαρακτήριζα τὸν Ocóv. Etiam in carne. Et bic 
est οι εείο ille de quo ante dixit : Et vidimus 
grum ejus, ut Unigeniti a Patre. Et przcessit, Καὶ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Est ergo sensus : Deum ncmo 
vidit. Filius vidit et expressit. Hellenistte autem vo- 
ce ἐξηγεῖσθαι, νουθι "EO expresserunt : que mirí- 
fica et plane hoc sensu luculenta. Sed operz pre- 
tium est, totum illud caput Jobi diligenter intueri. 
Nam quemadmodum hic dixit : Nemo Deum vidit, 
ita ibi ej npe: Neminem vidisse Dei supientiam, 
aut scire ubi ea sit. lta v. 12 : Sapientia hec ubi in- 
venitur ? ei quis locus cst illi? Et respondet : Non 
novit homo viam ejus. VA 30: Abscondita est ab ocu- 
lis omnium viventium, hoc est, Tv σαφίαν Θεοῦ οὗ- 
δεὶς ἑώραχε. KAtandero concludit : Τότε εἶδεν αὐτὴν, 


cram ea qua debebat diligentia exoussil : que. ρογ- 
cellit sane homines, eL supra bomines attollit. Vel- 
lem. omnibus: persunsuu esset, qued comperium 
nobis, tolies monemos, locis fera singulis Chal;es, 
quorum lingua, aut. vieina, utebatur, altusjsse, in 
evangelica historia aut respexisse,auctorem nostri, 
Bic denobili legatione illa qua hicad Baptistam missu 
esL, Ma eomm. 19, idem loquitur : Καὶ αὕτη ἑατὶν ἡ 
μαρτυρία Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν οὗ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἰε- 
σολύµων ἑερεῖς καὶ Αευῖτας, ἵνα ἑρωτήσωσιν αὐτόν" 
τίς εἰ. Quas pro more suo ita noster reddidit: 
Ἑδραίων ὅτε Aaóc ἐρημιάδος ἐς ῥάχιν ὕ.Ίης 
Λευΐζας zpolaAJAe, xal ἀγρύπνους ἱερῆας. 
Quanquam auterm sciam, Levitarum alios fuisse sa- 
cerdoles, quos Aaronitas proprie dicebant, alios, 
qui istts ministrarent, quos simpliciter Levitas nun- 
cupabant ; ut nimirum ex Levitis hos, qui sacerdo- 
tes inter eos essent, missos ad Joannem dicat ; pror- 
$us tamen arbitror, ex usu Hellenistico evaugeli- 
stam loqui, et Λευῖτας xa lepelc, pro eo quod vulgo 
dicimus, Levitas sacerdotes, dixisse. lta Josuz in, 
9 : Cum videritis arcam f'ederis Domini Dei vestri, 
et Levitas sacerdotes portantés eam. Ubi plane eo» 


dem modo, in Hebraeo-m"53 o'ivn, 315 sine co- 
ula nimirum. Quod Hellenistz,, Ὅταν ἴδητε τῆν.χι- 
τὸν τῆς ης τοῦ θεοῦ ἡμῶν, χαὶ τοὺς ἱερεῖς 
xaX τοὺς Λευῖτας αἵροντας αὐτήν, Chaldaeorum niore ; 
qui et hic el alibi non semel, ut et Hellenistz, ἱερεῖς 
χαὶ Λευῖτας reddiderumt. Vide autem quid et qua: 
tum possit igaorantia.'Ispzsz quippe baud. Lintin 
a Levitis separavit, sed et »epitlhieton. àypomvouz, 
quod Phariszeorum, illis tribuit : quos ab hae tc- 
gatione tamen separat (de quo multa diximus jam 
ante), cum eosdem ipse evangelista l'lhiarisieos di- 
cat : Καὶ oi ἀπεσταλμένοι £x τῶν Φαρισπίων $352. 
Qui cum tantum secta essent, nihil sane obstabat, 


D quominus Levitaà sacerdotes esse possent, Sed hoc 


supra captum nostri. Adeo ut ipse quoque Origenes 
jam olim, duplicem legationem  institulam, ac Le- 
vitas primo, Phariseos mox íuisse missos, dicat : 
qued evangelista nusquam dicit. Comuote 21, cum 
qui ad Baptistam missi essent quarunt : Ὁ προ: 
φήτης εἶ σὐ ; si quid Graece scimus, ὁ προφήτης esl 
N'233 cum haiedia, Ideoque erudite noster, 

M σύ poi, ὃν xa.Aovot, θεηγόρος ἐσσὶ προφήζης, 
Propheta, nempe, quem per excellentiam sie vo- 
cat. Ut sit ille de quo dicitur, Ἡροφήτην ix τῶν 
ἀδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει co: Κύριος, quan 
quan paulo post articulum dissiiulavit. Male iyitur, 
Οὐ zéÀo HAíac , οὗ üÉécxsAdc εἰμι προφήτης. 
Negat enim se prophetam esse. Atqui lioc diserte 
Zacharias dixerat, Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης Υψί- 
στου χληθήσῃ. Et ἄγγελας, qua voce luc utitur, 
Melenists «est προρήτης, Sie Judicum ιν Καὶ 
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ἀνέδη ἄγγελος Κυρίου TÜxva * ad verbum ex He- A 


breo, ubi Targam ΝΙ22 propheta. Quis est mera 
ineogitantia, aut potius ἀπροσεξία. Causa autem 
quod Joannes bis 316 respondet (nam et Chri- 
stum, et prophetam illum sese negat, cum proplieta 
ille, qui et Verbum Dei a Chaldzo ibi dicitur, 
liaud dubio sit ipse Christus), non alia, quam error 
Judaeorum, qui diversa sentiebant. Alii enim Jo- 
suam, alii Eliam, Jeremiam alii intelligebant. Non 
crgo quod Joannes sic sentiret, sed quod ad quae- 
sila responderet, bis interrogatus de eodem, bis 
respondet. lllud vero nimis est dilutum cet theologo 
indignum, quod de hoc propheta addit : 


"Arre-loc ἑσσομένων. 


Quasi prophetia, in pradictione (ota esset, aut 
hac neta διαχριτιχή illius esset de quo Moses ibi 
agit, cum plus ipsi Mosi tribuatur. Nam et doctor 
[oput et liberator, imo mediator inter epulum et 

m, dicitur. Sequitur commate 29 : T3 ἐπαύριον 
βλέπει Ἰωάννης τὸν Ἰησοῦν. Mos est Judemis, ut in 
narrando, diem crastinum, quasi de praeterito 
usurpent. Quemadmodum cum dicunt, die cra- 
stino quid factum esse. Quod ab Hellenistis τῇ 
ἑπαύριον, ut a sanctissimo Joanne, aliquoties hic 
dicitar. Et fuit, inquit Moses, die crastino, εἰ dixit 
Deus, hoc est, Sequenti autem die dixit Deus. Talo 
est illud Jone : Καὶ προσέταξεν 6 Geb, σκώληχι 
ἑωθινῇ ἐπαύριον, καὶ ἑπάταξε τὴν χολόχυνθαν, καὶ 
ἐξηράνθη, cap. iv, 7; et ll Sam. xi, 12: Καὶ ἐχάθ- 
voev Οὐρίας ἓν “ ρουσαλὴμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ xal 
τῇ ἑπαύριον. Jud. xxi, 4 : Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύ- 
p:ov, χαὶ ὥρθρισεν ὁ λαός. Graci dicerent, τῇ ἐπ- 
ιούσῃ. Quod epfgrammotarius Latinus, ridiculi causa 
usurpavil : 

Cras te, Ceeciliane, non vocavi, 


ut jampridem eruditi legunt. Hoc est, τῇ ἐπαύριον, 
ἐς τὴν ἐπιοῦσαν, in sequentem diem. Unde loquendi 
genus, quo in precatione Domini, ἄρτον τὸν ἑπαύ- 
ριον, 317 Syrorum more, sive τὸν τῆς ἑπαύριον, 
à Deo flagitamus : quod ἐπιούσιον Graci transtule- 
runt; quo quotidie, quo cras et hodie habemus 
opus, ut acute suinmus vir Josephus Scaliger et 
alii notarunt. Nonnus, cum evangelista ila loqui- 
tur, satis, meo quidem anjmo, ambitiose lecytlio 
poetica defungitur, quemadmodum hocloco dixit : 
"AAA" ὅτε δὴ δρόµον A AAor &xn66Aoc ἤγαγεν ἠώς, 
cum possel, 

ματι δ᾽ ἑρχομένφ. 

CAPUT XVII. 


Baptismum Domini non descriptum aut commemora- 
tum. ordine a Joanne evangelista, sed tangi a 
Joanne Baptista. Tfj, ἑπαύριον quomodo ín serie 
* historie de Baptista accipiendum. Locus inirica- 
lissimus orthodoxis in narratione hac ab  Alogis 
objectus. Quantum in eo se defatigarit Epiphanius. 
Evangelium Joannis, capite secundo, ex sententia 


orumdam ínchoari. Crastinun ἀορίστως ab He- D 


reis usurpatum. Quonam illa capitts ΙΙ verba, Καὶ 
τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη. sint. referenda. Magna ex con- 
nexione historie sublata difficultas. Τὸ, καταδαί- 
γνειν καὶ µένειν, de sancto Spiritu.qu omodo dictum. 
Unde desumptum. Ἐπιφέρεσθαι ἑπάνω τῶν ὐδά- 
των, in. creatione idem dictus. Opus sancti Spiri- 
tus et operatio diversis modis, ab Exechiele pra- 
serlim, expressa. Ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου. 
"Ἠλθεν ἐπ ἐμὲ Πνευμα. Ἔπεσεν ἐπ᾽ ép Πνεύμα 
Κυρίου. Μένειν de sancto Spiritu et proprie de co 
usurpatum. Μένειν ἐπὶ χερουδείµ.. Locus Baptiste, 
Κάγὼ οὐχ ftw αὐτόν, explicatus. Nonui negli- 
enlia et mira incogitantia. Quatenus. Buptistee 
gnotus (uerit Dominus. Verba Baptiste, Chaldao- 
rum more ez mente illius expressa. ᾿Αχούειν ἀντὶ 
τοῦ, πιστεύειν. Aliud ἀχούειν ex Hlebroo usu, aliud 
Ótevy ex Greco. Nonni ἀχρισία. Allusio ad nomen, 
w videtur, Simonis. Σιμόν de acclivi loco. Σιμὸν, 


. niam, diem alterum interpretatur. 
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αἱγιαλός, littus. Πέτ εθερμηνευόµενον δνο 
Μεθερμηνευόµενα qu. orum aliquet. ex Hellexi 
staram scriplis exempla. Παρερμηνεία  Nonni."0 
ἑρμηνεύεται, non satis diligenter ab eo expressum. 
Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 318 quem ἵπεριε 
Nonnus binominem fecit. Thomas. nomen ejus μεῦ- 
ερμηνευόμενον Didymus. Nomen Petri. Argutatie- 
nes in illius nominis origine ac veritate, antiquo- 
rum. Áratori vox Hebraea Petrus. Interpretatio 
Hesychii. Petrus ὁ ἐπιλύων eidem. Et unde id de- 
sumptum. Pathar, pethar. Unde Peirus quibus- 
dam, &t videtur. Petrus Latinum teste Elia. Per- 
eda, peredin, Hierosolymitanis Thargumistis κεἰ- 
latum. Πέτρος recte Nonno miottoz ἁῤῥαγέος ση- 
μεῖον. Cepha, a. robore εἰ fortitudine. Nathanael 
quomodo verus lsraelita dictus. Sacerdotes, Levi- 
Lo, Israel. Philippo cum Simone et Andrea patris 
communis Bethsaida. ld non recte α Nomno ez- 
pressum. Nathanael, sub ficu sedens. Ea. tranquil- 
litatis ac pacis nota. Loca apud veteres Hebraeos, 
ab arboribus designata. Ejus rei aliquot exempla. 
Sub fica, ex opinione Hebraeorum, et in. ea, pec 
casse proloplastos. Quare sub ficu agnitus α 09- 
mino et vocatus. Philippus. 


Semel atque iterum prefatus sum, nullum ser- 
monis apparatum in hac scriptione a nobis exspe- 
ctandum. Nuda res sine ambitu verborum nobis 
placent. Qu:& ubique iu recensione nobilissimi in- 
terpretis, et tantopere a viris magnis commiendati, 
properantem sistunt, singulisque propemoduin ia 
ocis, przter institutum nostrum, diutius subsistere 
nos cogunt, uL prolixiores alibi fortasse simus. 
Commate 32, locus ille occurrit, "Ott τεθέαµαι τὸ 
Πνεῦμα καταθαῖνον, etc. Verba maximi momenti, 
qua nun parum, υἱ οἱ quzdam alia, qux isto ca- 
pite dicuntur, viros maximos exercuerunt. Locum 
de baptismo Domini, quem antiquus martyr c 
episcopus Hippolytus τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀνά- 
δειξιν vocavit, non. commemoravit, sed ὅραματι- 
χῶς Baptistz tribuit evangelista : neque ullum ei 
ordinem inu hac historia aul tempus assignavit 
(unde maximi errores ac gravissimi). Contentus 
enim fuit testimonia illius, προοιµίου δίκην colle- 
gisse. Quorum quedam post baptismum , 3919 
quem, ut dixi, preetermittit, quod ex serie narratw- 
nis patet, sanctus ille vir exhibuit. 

Quod cum Alogi non observarent, quos prolize 
Epiphanius refutat, magnam viro illi maximo mo- 
lesttiàm crearunt. Post baptismum enim quadra- 
ginta dies jejunasse Dominum aiebant, cum hic di- 
ceretur, ὅτι τῇ ἐπαύριον, lioc. est, die altero post 
uuum testimonium Joannes Christum ad se viderit 
advenientem. Ac deinde rursus τῇ ἑπαύριον, Simo- 
nem, Philippum ac Nathanaelem vocasse. Rursus 4j 
τρίτῃ in Cana (αἱ nuptias fuisse. In quo Tatia- 
nus quoque, scriptor antiquissimus, cujus Harmo- 
niam τὴν διὰ τεσσάρων, loco Evangeliorum habuit 
autiquitas, non minus fluctuat : qui οἱ ipse verba 
illa, "Ov: τεθέαµαι τὸ Πνεῦμα, et quie proxime se- 
quuniur, ad historiam baptismi refert, ita ut tenta- 
tionem ex Matthzei Evangelio subjungat, ac. deinde 
qua sequuntur, T3 ἑπαύριον πάλιν εἰστῆχει ὁ Ἰωάν- 
Ve, χα. Ex τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο, subnectat, πιΔ- 
nifesto temporis, ut ipsa res demonstrat, detri- 
mento. Toti enim quadraginta dies intercedunt. Cri 
vitio tegendo, is qui Tatiaui interpretatur Harmo: 
icut noster, qu: 
ubique importuna lecytho defungitur, 


Α.]ά ὅτε δὴ φάος dJ.Ao. 
'AJA' ὅτε δὴ δρὀμογ ἅ-ἱλον. 


'AAA' ὅτε πέερας 
Πορφυρέας τριτάτη θαλαμηπόλος ἔγραφεν ἠώς. 
Quasi τῇ ἑπαύριον idem esset quod τῇ ἄλλῃ ἡμέρα, 
aut potius, ἡμέρᾳ ἄλλη s:vl, indefinite. Porro qua»- 


EN 


ltem, 


ltem, 
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quam passim Hebraeorum more loqui llellenistaa A ἐπ αὐτόν. Hoc cst : 


non ignorem, quibus *v2 ssepe proximum, nonnuu- 
quam longius remotum tempus denotat, adeo ul 
spe idem sit quod μετὰ ταῦτα Ilellenistis, quem- 
admodum, 99 cxempli causa, Exodi 315 : Ἐὰν δὲ 
ἐρωτήσῃ σε ó υἱός σου μετὰ ταύτα (cum in Hebr:eo 
ad verbum ἑπαύριον legatur). nihil tameu opus eo, 
si, quae hic dicuntur de baplismo, non pro parte 
historie, sed testimonio Joannis (ut qua diligenter 
hic evangelista colligit), accipiantur. Quod cum ex 
antiquis quidam intelligerent, narrationis seriem, 
οἱ Evanzelii, secundo inchoarunt capite, et ab iis 
verbis, Καὶ τῇ fju£oa τῇ τρίτη, historie initium fe- 
cerunt : primum aulem caput pro pra/ffatione ha- 
buerunt. Neque plus causz eral, cur tantopere se- 
cundi capitis initium eruditos exerceret : qui cum 
toties liic τῇ ἐπαύριον. ibi autem τῇ τρίτῃ diceretur, 
sua interesse existimarunt, ut exacta temporis con- 
staret ratio. Quzrunt ergo, utrum, ex quo profe- 
ctus erat a Joanne, an ex quo in Gal.lzam vene- 
rat (qui adventus nusquam hic exprimitur), au 
tertio post labitu:m eum Nathanaele colloquium, ha- 
litae in Cana sint nuptiz:: (nam alii ἀλλόχοτα coumuni- 
niscuutur), cum nulla tanta liic difficultatis sit oc- 
casio. Et sub finem primi capitis, secundo via ster- 
nitur. Connnate enim 44 dicitur ; TY, ἐπαύριον ηθέ- 
^Trjosv ὁ Ἰησοὺς ἐξελθεῖν εἰς ttv Γαλιλαίαν, inlcrim 
l'hilippum et Nathanaelem νουσέ, interim se eo con- 
fert. Ergo τῇ ἐπαῦριον Ἰθέλησεν ὀξελθεῖν εἰς τὴν Γα- 
λιλαίαν, xaX τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρτῃ Υάμος ἐγένετο ἐν 
Kavd τῆς Γαλιλαίας * ία enim hzee jungenda. sunt, 
lu quo mirum cur non constet sibi Epiphanius, qui 
nusquam h:ret, lia illa, de quadraginta diebus et 
bhaptismo Domini, ita altera, περὶ τοῦ imaUptov, 
quod toties przecedit, sublata erit diflicultas. Adde, 


" quod sic supputare solent Hellenists, Σήµερον, αὔ- 


ριον (quod uiterdum μετὰ τὴν αὗριον dicunt), τ 

τρίτῃ. Levitici xix, 5, "Hl. ἂν ἡμέρᾳ θύσεται, 32 
καὶ τῇ abpiov, xat ἂν καταλειφθῇ E; ἡμέρας τρίτης. 
Bene igitur cobxrent illa, quod Joannes ait, Spi- 
ritum in caput benedictum Christi descendentem 
se vi.lisse, cum illo, τῇ ἑπαύριον πάλιν εἰστήχει, ut 
simpliciter, quid in Domini evenerit baptisino, quid- 
que in eo revelatum sibi fucrit, Baptista exponat, 
ct boc ipsa ejus verba qua de praeterito loquuutur, 
manifeste evincunt, Κάγὼ οὐχ ᾖδειν αὐτόν. (Quando? 
ante baptismum. AL in baptismo, Τεθέσμαι τὸ 
Πνεῦμα xava6aivoy, ctc. lust hoc testimonium, 
Tij ἐπαύριον, inquit, πάλιν εἱστήχει ὁ Ἰωάννης, xal 
ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. Quod in primis observau- 
dum iis, qui historicas contexunt. Harmonias. Btur- 
sus illud, Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐβελθεῖν 
ἐς τὴν ΓΙ αλιλαίαν, optime, ut jam dixi, jungitur cum 
illo, Kat jj ἡμέρᾳ τῇ τρἰτῃ, γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ 
τῆς Γαλιλαίας, quod historice connecti potest. Ac 
sic manifeste utraque, quz» veteres el. summos hac 
setate viros aliquantum fatigavit, tollitur, ni fallor, 
difficultas. Opere videre est, quantum sese cruciet 
hie Epiphanius. Qui ex hoc loco, in quo totius rei 
et disputationis cardo, totum conficere negotium 
potuit. Meram enim Alogorum arguit ἁλογιστίαν, 
quia non baptismum Christo a Baptista collatum, 
usquam evangelista refert; sed illustre signum de 
descensione Spiritus in eum, qui in isto baptizaret, 
Baptista commemorat : Καὶ ἑ ύρησεν Ἰωάννης 

λέγων, ὅτι Τεθέαµαι. Quis ergo illud «Ῥρωαηϊί a 
μαι, Ὡς Ἰωάννης μετὰ τὸ εἰπεῖν, Ὁ Λόγος σὰρᾶ 
ἐγένετο, λέγει, Καὶ ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, τουτέστιν, 
ἄνθρωπον γεγονέναι' καὶ ὅτι $66 πρὸς «bv Ἰωάννην 
Βαπτιστὴν iv τῷ Ἱορδάνῃ, καὶ ἐἑδαπτίσθη ὑπ' αὐτοῦ 
Quod profecto nusquam exstat : nusquam | enim &- 
ηματικώς baptismus refertur. Pergit Epiphanius, 
323 τοῦ εὐαγγελ.στοῦ μαρτυροῦντος, μετὰ 
τὴν πάλιν ἑ ἀπὸ τοῦ πειρασμοὺ, ὡς τοῦ Da- 
πτιστοῦ Ἰωάννου λέγοντος, ὅτι Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ 
εἶπον ὑμῖν. xal πάλιν, ὅτι Τεῦέαμαι τὸ Πνεύμα τὸ 
ὅγιον καταθαῖνον ἐν εἶδει περιστερᾶς, καὶ µένον 


B 


D defungitur ; quod ad verbum est 


: Que deinde a Baptista dseuntur: 
Hic est de quo vobis dixi; item : Vidisse se Spirt- 
tum specie columba in eum descendentem ac manen- 
tem super eum, post lenlationem evenisse, idque a 
Joanne dici, qui baptisinum prztermisit, de tenta- 


tione autem nibil diiit. Nihil ergo hac molestia - 


lic opus erat. Sequitur, quod cum superioribus 
colharet, xava6alvov, ὡσεὶ περιστερἀν. Qui, ut οἱ 
sequens, nobilissimus est locus, et in primis accu- 
rata animi adversione dignus. Hunc columbz mo- 
Lum, dum ex aere paulatim descendit ac defertur, 
voce tjm exprimunt. Hebrzi, ÉHellenistaG ἐπιφέρε- 


σθαι dixerunt. Principio Geneseos, Καὶ Πνεῦμα 8600 
ἐπεφέρετο ἑπάνω τῶν ὑδάτων, successu tamen im- 
pari, ut ipsi Graecorum critici notaruut. Procopius, 
nondum Grece editus, ὅπερ οὐκ ἔσχεν fj τῶν Ἑλ- 
λήνων διὰ μιᾶς λέξεως παραστΏναι φωνή: cujus vim 
vocabuli una εαάειπφιμθ voce Grecorum, inquit, lin- 
gua exprimere non potuit. luterim, quemadmodum 
a Mose in historia creationis, de sancto Spiritu, 
ita a Joanne, cum de baptismo Servatoris agit, du 
columba quz eumdem reprzsentat Spiritum, hic 
usurpatur. Quemadmodum et Patres, cum de mis- 
sione Spiritus ad sanctos, quales sunt prophetze , 
agunt, eo frequentissime alludunt. Inter caeteros 
Athenagoras Legatione : Καΐτοι xal αὐτὸ τὸ ivtp- 
γοῦν τοῖς ἐχφωνοῦσι πρυφητικῶς. Πνεῦμα ἅγιον, 
ἁπόῤῥοιαν εἶναί φαµμεν του Θεοῦ, ἀποῤῥέοντος xal 
ἐπαναφερομένου, ὡς ἀχτῖνα ἡλίου. Neque aliter in- 
tellexisse Nonnum, vero est simillimum : qui ea 
Graco aliquo interprete, quid 9r 329 esset, didi- 
cerat, ut omnittain, Syros in liturgiis suis, cum «e 
baptismo Domini loquuntur, ea voce uti. Dicunt 
enim, Filius, qui baptizatus est, Puter, qui clamavit, 
et Spiritus sanctus, qui incubuit, ὁ ἑπαναφερόμενος, 
quod illi ΝΕΟ dicunt. Noster, nisi quod nonnulla 
ex consuetudine ejus. interveniunt, eleganter 1n0- 
tum hunc expressit : 


€ Ὅτει παρ' αἰθερίων πεφορηµένον Eópaxs κὀΊπων 


Ι)εῖμα 8500, πτερύγων πεςορηµένον Éuzpovt 


παΊμῳ 
Αγτίτυπον µίµηµα πελειάδος' ἄχρις ἐπ᾽ αὐτὸν 
"HAJe, xal αὐτόθι ulpre. 


Sed quid est, quod sequitur, xai ἔμεινεν Ex! ab- 
τόν Ἱ Nonnus enim verba more suo, ut invenerat, 
expressit; vim verborum nec exposuit, nec, quod 
ubique manifestum, intellexit. Ex quo loco, ut non 
paucis aliis, apparet, ubique ad Chaldaeos respexisse 
evangelistam. Porro, inter omnes prophetas, qui 
vim, et invasionem quasi, ul. sie dicam, Spiritus 

rophetici, cum cura descripserunt, nemo saepius 

zechiele ejus meminit; qui non uno modo hoc 
expressit. Nam interdum, Ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Ku- 
pe ut cap. !, com, 3. Interdum, Ka ᾖ 
μὲ Πνεῦμα, ut cap. ui, com. 2. Interdum, Καὶ ἑπ- 
έπεσεν bv Epk Πνεῦμα Κυρίου, ut cap. xi, com. δ. 
In quibus omnibus fere locis voce κ πώ Chaldszeus 
νειν. Bic maje- 
stas Dei, lioc est ἡ δόξα, watzu, de qua tam multis 
ante egimus, vel ipse Spiritus, µένειν &x' ὄρους, in 
moute Sinai manere, dicitur. Ubi Hellenist:e, quod 
notandum, Καὶ χατέδη ἡ δόξα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ ὄρος. 
Hebraeus I χατεσχήνωσε, Chaldaus w^ ἔμεινε, 


ut intelligas, τὸ, χαταθαίνειν, et τὸ, µένειν, quae evan- 
gelista hic conjunxit , κατασχήνωσιν item et δόξαν, 

uz hoc capite inculcantur toties et repetuntur 

2$ ac neglecta hactenus fuere, majestatis ac prae 
sentiae divinze esse nomina; nain et ita µένειν ἐπὶ 
χερουδείµ divina dicitur majestas. Quod expressit 
noster, ct in primis cíücaciter de eo, qui sine modo 
2c mensura, plenus illo Spiritu, ut ipse loquitur, 
Dixit igitur, non. καταθαῖνον καὶ ἐλθὸν ἐπ᾽ αὐτόν, 
sed, ex Chaldaeorum usu, µένον. Et banc sive µο- 
víjv, sive χκατασχήνωσιν, prophelis quoque suis tri- 
buunt Judzi. Quos antiqui Christiani sunt secuti. 
qui quem sanctum Spiritum nos dicimus, etiam iu 


0sv ἐπ — 
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Symbuli interpretatione, Spiritum propheticum, A tus 


gud Ghaldieis vel in primis usitatam es!, dixerunt. 
etinus Apologia pro Christianis secunda, Christi- 
anos, ait, priino Patrem, deinde Filium, postremo 
Spiritum aynogcere prepheticum : Ἰησοῦν Χριστὸν, 
«bv σταυ ρυθέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, τοῦ γινομένου 
ἐν Ἰουδαίᾳ ἐπὶ χρόνοις Τιδερίον Καίσαρος ἑπιτρόπον, 
Yiby αὑτὸν τοῦ ὄντος Θεοῦ µαθόντες, xaX bv δευτέραχ 
χώρᾳ ἔχοντες, Πνεῦμά τε προφητιχὺν kv τρίτῃ τάξει, 
b κι μετὰ λόγου τιμῶμεν, ἀποδείξομεν. Vides ergo, 
quid sit χαταθαίνειν eo loco, quid sit µένειν. Com- 
mate sequenti subjungitur : Κἀάγὼ οὐχ ᾖδειν αὐτόν" 
ἁλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἱσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ 
ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων, qui quoque locus inter cz- 
tleros non parum et nostros et veteres exercuit. 
Nam noster, ut in aliis plerisque, nimis impruden- 
ter sententiam pracipitavit, cum dixit, 


ἐγὼ δέ µιν οὐ zápoc Error 
Ὄμμασι. 


Quod magni nostro tempore theologi secuti sunt, 
qui, Non noteral eum, inquiunt, de facie: quod ma- 
lim tamen, quain de nomíne et (ama, quod nonnul- 
lis placet. At qua tandem ratione, dicuut alii, non 
norat, et cognatum, et quem Elisabeth et Zacharias 
predicarat ? 

325 Nam ponamus in diserto vixisse. At tam 
pertinacem fuisse incolaim deserti, ut videre euim 
nollet, quem et Dominum suum mater Elisabeth, 
εἰ salutem, imo et salutis cornu, pater Zacbarias 
dixerat? aut tam rerum omnium ignarum, ut illius 
fanam, de quo tanta et tam lucalenta in familia ex- 
starent testimonia, non usurparet, aut postremo, 
munus euum solus ignoraret ? Nam de eo Zacharias 
dixerat: Et (u, puer, propheta Altissimi vocaberis. 
Aute enim faciem illius precedes, εἰ popu!um illius 
praparabis, Quod si ante signum coelitus exhibitum, 
hon norat eum, cur ante illud dixit: 1s qui post 
me venit, (oriior me est, cujus non sum dignus calceos 
gestare: ipse vos Spirilu et igne buptizabit ? Et cur 
ante signum, Égo magis bapiiaari a te debeo? que 
omnia praecedunt signum. Qux cum ad revelatio- 
nem referant, in eo tamen lierent, ignotum de. fa- 
cie fuisse. Noster vero ferri amplius non potest, 
qui bic paraphrastice ita reddit: Ego de facie non 
Noram eum; sed ut is qui omnibus de facie ignotus, 
el a nemine pra dicius erat, lsraeli innotescere, veni 
ego ; ut ignara hujus rei et imperitum baptizarem 
-pepulum. Nam hoc illa sonant, nisi Grace ne- 
seiumus: 

ἐγὼ P6 quy. οὗ zápoc Error 
Ὅμμασι», , dAA Ίνα πᾶσιν Éyur árroctor Óxuaiv, 
Ἱσραὴμ cexéscc ἀσημήγτοισι φαγείη, 
Ἡ 1θον ἐγὼ zpoxélsv0oc ἀχηρύκχτοιο πορείης. 
Que aváp pocta sunt el ἀσύστατα, neque ullo modo 
h.erent. Nam sunt contradietiones snerz. Qu:e nunc 
relinquamus, ct de loco ipso. Bene Syrus, qui hic 


verbo 7T usus est, pro quo *53 Targumist:e utun- 
tar. Quare quod Chald:ei dicereut, T2 ή N5, Hel- 


lenislz, οὖχ ἣν φανερός uot, vel Evavctov pov, evan- 

elista noster, oóx Ίδειν αὐτόν, dixit. Quod est 
longe aliud profecto. 348 Nam de inunere ejus 
"agit: cüi liomines ut pra pararet, ipse niissus erat. 
"Non figitur trac parte eum'norat, quippe quod non- 
dum ei' revelatum. esset. Non voram eum, inquit, 
penitus, οί wt debebum, Quod apostolis quoque ipsis 
evenit : qui: cum quotidie :sidessent illi, tamen, ut 
ex Petri Ttoonrce(1 οἱ afiorum confessionibus ap- 
paret, οὐχ ᾖδείσαν αὐτόν. Ideoque et Chrysostomus, 
qui in hoc loco zestuat, tamen hoc τηρησείδιον ap- 
posuit, Οὐχ εἶπεν, Οὐχ οἶδα αὐτόν ' ἀλλ’, Ox ᾖδειν 
αὐτόν. Et sic vulgo dicimus, Non morum eum: de 
eo, quem non penitus perspectum habebamus. 
Talis illa Theocritici pastoris Χιτότης: Nov ἔγνω «àv 
ἔρωία * 'Nunc scio quid sit amor: non quod antea 
nesciret, sed quod crudelitatem ejus nondum peni- 
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perspectam babuisset. Sed Chaldgi longe 4 
lenius quod volo: Nondum erat revelatus mihi. 

ac nimirum parte, υἱ significetar sensim et χατὲ 
προσχοπἠν in Dowini suique muneris cognitione 
maximus vir profecisse. lilud quidem vertum est, 
eum esse, qui in Spiritu baptismum collaturus es- 
set, ex ipsius revelatione Spiritus, et signo illo taa 
illustri, in baptismo ejus didicisse. Augustinus B 
evangelistarum consensu libr. n, cap. 15: Ez qw 
apparet, quamvis eum jam nosset (mam et m utero 
matris exsultavit, cum ad Klisabeih Maria venisset), 
aliquid tamen in eo, quod nondum noverat, colunbe 
descensione didicisse. (uod ipse scilicet baptizaret in 
Spiritu sanclo; propria quadam et divina potestate, al 
nullus homo qui accepissel a Deo baptismum, etiamsi 
uliquem baptizaret, posset dicere, suum esse quod tre- 
deret , vel a se dari Spiritum sanctum. Et optime Bed: 
Certum est, quia sciebat Dominum Joannes, cui testi- 
monium perhibere missus est, quem judicem ommum 
venturum pradirabat, dicens : Cujus centilabrum in 
manu sua, et permundabit 937 aream suam. Aqu 
Spiritum sanctum dari debere testabatur. Ipse 9a 
baptizabit, inquiens, Spiritu sancto, a quo seiprum 
ablui desiderabat, dicens : Ego debeo a te baptisart, 
el ru venis ad me? (Quomodo ergo dicit: Et egowe 
sciebam eum? Nisi quia eum, quem et ante noterat. 
perfectius jam, cum baptizaretur, agnorit? Quem 
"muudi Salvatorem et judicem noverat, hujus pote 
tiam majestatis altius, Spiritu sancto super eum de- 
scendente, cognovit. 

Theophylactus: "Oct fet p αὐτὸν ὅτι Χριστός 
ἐστιν, ὅτι δέ γε αὐτὸς ὁ βαπτίζων ἐστὶν ἓν e dà 
ἁγίῳ, τότε ἔμαθεν, ὅτε τὸ Πνεῦμα ἴδε xaxabaivov, 
Λέγων «ον, ὅτι U)x ᾖδειν αὐτὸν, τοῦτο δίδωσι νοεῖν, 
ὅτι οὐκ ᾖδει, ὅτι οὗτὸς ἐστιν ὁ àv Πνεύματι ἁγίῳ 
πτίζων "ὅτι μέντοι ὑπὲρ τοὺς πολλούς ἐστιν, 

Διὸ xai χατὰ τὸν Ματθαῖον διεχώλυεν αὐτὸν, ὡς μεί» 
ζονα πάντων εἰδώς. Ἐπεὶ δὲ τὸ Πνεῦμα κατη θε, 
etc, Nam diserte utrumque dicit. Sed aliud est, ἵνα 
(ave , ut in illo, xaX ἐφανέρωσε τὴν δόξαν ab» 
τοῦ. lloc enim voluit, ut illius majestatem el ba- 
ptismatis praerogativam explicaret. Bene Chryso- 
stomus, qui significanter dixit: munus Joannis 
fuisse, προοδοποιῆσαι τῇ εἰς Χριστὸν πίστει «o 
λοιποῖς ἅπασιν' ut baptismo suo viam omnibus 
fidem in Christum. prapararet.. Mirum est quam 
inter ceteros Erasmum exercuerit hic locus. Igitur 
ἐγὼ δὲ οὐκ ᾖδειν αὐτόν, Nondum mihi plane notti 
eral, quia quod praecipuum nondum revelatum mihi 
erat. Ignorabam enim eum esse qui in. Spiritu baptt- 
zaturu$ esset. Sequitur. comm. 57: Καὶ Ἴκουσαν 
αὐτοῦ οἱ δύο µαθηταὶ λαλοῦντος, καὶ ἠκολούθησσν 
'τῷ Ἰησοῦ. Quod noster, cum non assequeretur, Bl 
uis dilute reddidit: 


Καὶ ζαθέην ἁϊοντες dAu0£oc ἀν δρὲς ἑωῇγ. 

Ἀπ.ανέες δύο φῶτες. 
'Nam ἀχούειν non audire est in eo. loco, sed, c 

D-auditu fidem adhibere: quod Hebraeis ita usilaton 

.ut ezemplis 34 non sit opus. Euthyius ad hunc 
Jocum: Auribus videlicet aniine ; cum alii Mi 
sent «tique auribus. corporis. Fateor, aique 9400 
profiteor, me juetam, et qua ipse mibi satisfactam, 
non inrenire rationem, quare ad ilia verba: 30€ 
Σίμων ὁ νἱὸς Ἰωνά. σὺ -κληθήση Κηφᾶς: bippm 
νεύσται Πόερος, comm. 40, ita de nouine 
.Joquatur, 


C 


ἐσσὶ δὲ Σίμων 
Ἑργατίνης ἄπόγτοιο. 


'Non autem quiro, quid. Simoni commune (δη 
cum ponto, qui ín lacu piscabatur (nam hic efTe 
illi est perpetuus, quod lacum, de quo loquitu": 
ubivis, et salsum, 'et mare, et pontum dicat, QU? 
idem, mare Hebrzis, non náturz, sed ex linguP 
ratione dicitur), hoc quzro, quid Simoni sil co 
mune et piscatori, Nam in vocis, nisi [θε 
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origine versatur. In quo tamen quia notun quan- 
tum sibi veteres permittant, quos, ne verum dice- 
rent, nonnunquam studio cavisse existimes, puto 
ad Gracorum σιµόν allusisse: quo et Aristoteles οἱ 
alii non pauci de acclivibus atque arduis utuntur 
locis, ut omittam, ipsum quoque littus ita dici. He- 
sychius, Σίµιον (scribe σιμὸν), αἰγιαλός, quo hic re- 
spexisse videatur. Ut hoc velit, Ante Simon dice- 
baris: ὡς &v σιμοῖς nempe ἀναστρεφόμενος, quia 
circa litora, ul piscatores solent, versareris. Αἱ si 
libuit nugari. cur non dixit, quia ante cecus eras, et 
nunc vides. Nam et σιµοί, teste Hesychio, οἱ τυφλοί, 
εί. Sed quis, qui llebrza novit, patienter hanc 
ineptiendi artem ferat : quamvis hie, si alibi, lJatis- 
sinius fatuitati campus patet ? Cum dixit, 


drépec ἅ.1.1οι 
Πέτρον ὅπερ xaA£ovot, 
non videlur intellexisse; quie μεθερμηνευόμενα ὀνό- 
pasa 329 (qualia multa apud Hellenistas exstant) 


ab interpretibus antiquis dicantur. Nam Joannes 
nihil aliud voluit, nisi, vocem Petrus, vocis Syriacze 
Ceph's μεθερμτνενόμενον esse. Quemadmodum δρῦς 
ὑπτηλή Geneseos xi, 6, μεθερμηνε.όμενον τοῦ Elon 
more. Et βάλανος πένθους, μεθερμηνευόµενον τοῦ 
Allon DBacuth, quod. ilellenistis placuit. Sic Cariat 
Sepher πόλις γραμμάτων dicitur. Nam interdum no- 
mina, interdum Joco nominum. τὰ µεθερµηνευό- 
µενα, ab llellenistis usurpantur. Noster vero sic 
accepit, quasi duo essent nomina Cephas et Petrus, 
cum posterius hoc loco sit interpretatio prioris : 
quod manifeste ab auctore sacro hic dicitur. Et hoc 
illi aliquando fraudi fuit, ut cum Tbomam alibi ri- 
dieule, binoninem vocavit, quia dixerat evangelista, 
Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος, cum Tlio:gas, ut. vel 
mediocr&er periti sciunt, nomen sit : τὸ μεθ- 
ερ ἠνευόμενον ilius nominis sit Didymus. Sed non 
vidi hominem, qui minus ab his studiis paratus, ad 
theologiam vcnit. Et sunt tamen qui Ecclesíz fuisse 
prasulem existimant. Sane distinctius dixisset : 
ἄνδρες 'Axaiol 
Πέτρον ὅπερ xaA&ovci. PU 


Nunc obtinuit, ut nomen obsolesceret, interpre- 
tatio reciperetur ab Ecclesia. Sei profecto mirum, 
quam in nonrinum interpretatione, et, ut Grzci di- 
ennt, veritate, luserint aut nugas egerint antiqui. 
Et quid sibi veteres Latini volunt, qui Hebrzam 
voeeu eam dicunt? Inter quos Arator, homo, nisi 
quatenus nom pauea ab. ztate sua traxit, ad pocsin 
a natura factus, cum de Petri nomine sic argutatur, 


Gomperit uccitus qua sit sua visio Petrus; 

De merito qui nomen habet ; nam Peirus lebtaro 

330 Ágnoscens sermone sonat, Pro nomine Chrislus 
ic vocitare dedit, quo cognoscente patescit. 


Quem ut omittamus, flesycbio doctissimo ac suu- 
io grammatico, quid fiet, qui plerumque voces 
Orientis ex eruditorum hominum sententia. inter- 
preiatur ? Apud quem ita legitur : Πέτρος, ὁ ἐπιλύων, 

ἐπιγινώσχων et deinde addit: θὗτης xal Κηφᾶς 
xai Σομεὼν ἑλέγετο. Ubi aliquando quidera existi- 
mavi, Sineonis, sive Symeonis, nomen, pro Simno- 
nis, hasisse auctori: ideoque ad nomen Petri id 
transtulisse, quia τὸ Simeon, ab audiendo deduxe- 
runt, quemadmodum τὸ ἐπαῖειν Graecis, et audire 
denotat οἱ scire. Caeterum vix dubitandum, quin a 
voce "Tv aliquis, nec llebraice nec Griece satis eru - 
ditus, id deduxerit: idque ex interpretatione Grasca. 
Geneseos enim quadragesimo et primo, qui arcana 
interpretatur somniorum, συγχρίνειν, ἀναγγέλλειν, 
el ἐπιλύειν dicitur. Nam quod ibi versu 12, xai συν- 
έχρινεν ἡμῖν, alii ἀνδρὶ κατὰ τὸ ἐνύπνιον αὑτοῦ ἐπ- 
έλνσεν. Atqui ^D est ἐπέλνσε. Et Syriace in pehal 
“τι pethar, ei pithron, interpretatio Chaldseis, 
Unde Πέτρος, ὁ ἐπιλύων, quod Hesychio hie placet : 
quod est argutissire nugari. Sed Origenes, qui 80- 
lus apud Graecos, cum paucissimis fortasse aliis, 
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Webraice peritus fuit, quidquid vellet, aliis persua- 
sit. Et tale aliquid Arator forte invenerat. Sed vide 
ineptias. Grzci et Latini, vocem suam ab llebrza, 
uam ipsi llebrzi a Latina, deducunt: quemadimo- 
um Elias, qui Romanam vocein ease in Thisbi fa- 
tetair. Sed et Chaldai quoque quidam, cum.hoc ex- 
rimunt quod petram Graecis notat ac Latinis, voce 
talica, qua hinc defluxit, utuntur. Nam a petra 
[μότο Gallis, pereda ltalis, unde peredin, petra, 
lierosolymitaunis interpretibus. 

331 Longe autem noster melius se gessit, cum 
τὸ, Πέτρος, πίστιος ἁῤῥαγέος pM monumentum 
sire signum firme fidei vocavit. Quia. idem notat, 

uod Gepha : quod Elias, plurimis in locis fortitus- 
dinem notare ait : atque hinc nomen discipulo im- 
positum ; nam hoc bene, quanquam  recutitus. 
Counnate 48, sequitur : Ἰδὲ ἀληθῶς Ἱσραηλίτης, 
ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔστι * in quo nisi fallor, sic accipi- 
tur [sraelita, ut cum sacerdotibus opponi ac Levi- 
tis solet : qui, cuti omnem aibi vindicarent sancti- 
moniam, ac sepe nihil niinus essent, solus Israel 
restabat. lpsa. nempe plebs, qu:xe sola, sine fastu, 
innocenti:? ac probitatis, reliquam servabat lau- 
dein, Unde illud : sacerdotes, Levitze, Israel. Domi- 
nus summam Leviturum , ac sacerdotum, cum qua 
semper luctabatur, arrogantiam pertsus , simplicis 
simo οἱ candidissimo viro, scd qui nihil externum, 
nullam legalem sanctimoniam, et ex ea arrogantiam, 
nullam inanium praferret speciem, ac nihil sibi vin- 
dicaret, elogium hoc tribuit : Vere Israelita, in quo 
dolus non est. Sequitur cominate 45 : "Hv δὲ 6 Φίλιτ. 
πος ἀπὸ Βηθσαϊδὰ, Ex τῆς πόλεως 'Avóp£ou xat Πέ- 
τρου. Quibus verbis hoc non voluit evangelista, 
eam patriam Philippi fuisse in qua Petrus οἱ An- 
dreas habitarent , sed eamdem tres. illos habuisse 
patriam, sive ex eadem urLe oriundos. Quare pio 
illis : 

Συν Ἡν εἶχε éLAUrzoc ἑὴν Βηθσαϊδὰ πάτρῃ», 

'Avépsiac ὅθι vaisv, ὅπη θρασὺς ᾧχεε Zip, 
melius se expressisset, si dixisset : 

Svrijr à ἐν Γα.λιλαίᾳ, ὁμοῦ Σίµωνι: τῇ 

Ἀγδρείᾳ τε, Φίιππος ἔχεν Βηὐσαϊδὰ πάτρην. 
Coinmate 49 sequitur. Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον quvi- 
σαι, ὄντα ὑπὸ τὴν MAN σε. Quibus quidem 
verbis 992 partim aliud agendo, ad suavissimum 
mitissimumque Nathanaelis videtur allusisse inge- 
nium : qui relicta Hierosolyma, wrbe magua, relicio 
omni sacenlotum ac scilbarum strepitu, relicta 
omni populari aura ac. tnolestia, sub (ieu otiosum 
suum (quanquani rcrum sine dubio maguarum co- 
gitationibus intentus ) oblectabal otium, Ubi fau- 
stum illud de invento atque exhibito Messia nun- 
tium accepit : unde et preclara ac eximia, qua se- 
quitur, confessio. Partim ad ipsius Messiz respe- 
xisse tempus, quod in pace οἱ Isaiás «t alii pro- 
miserant. Pacis autem nola hzc pou;tur, ut in lo: 
Καὶ χατῴχει Ἰούδας xai Ἱσραὴλ πεποιθότες ἔχαστος 
εἰς τὴν ἄμπελον αὑτοῦ, xaX ὑπὸ τὴν συχῆν αὐτοῦ, 
ἀπὸ Δὰν xal ἕως Βαρασαθεὶ, πάσας vic ἡμέρας Σο- 
λομῶντος: llabitabatque Juda ει 11 εἰ absqte timore 
wlio, wnsaequisque sub vite eua, a Dan Νεφαφ Ber- 
sabee, cunctis. diebus Salomonis, 1 Regum 1v, 25. 
Quod et veri iHius Salomonis tempore evenit. Usi- 
tatum autem est Hebrzis, nomina locorum, que 
non satis certa aut distincta, ex arboribus notare. 
Sic Rebeeca dicitur sepulta ὑπὸ «hv δοῦν, «uo! 
llellenistis ὑπὸ τὴν βάλανον. Ha pauto ante Jacob, 
simulacra externorum deorum, ὑπὸ τὴν τερέδινθον 
τὸν iv Σιχίµοις, abscondit , Genes, xxsv, 4 : cujus 
ferum, ut. quidam volent, capite Josue ultimo, 
fiu mentio. Α quibus ipsis quoque locis nonien : 
unde Vallis terebinthi, 1 Sam. xvn, 2, οἱ alibi nen 
genel, Ita. Deus primum Abrabamo ὑπ «hv ópov 
τὴν ὑψηλέν ut Helleniste ; ad φέτα — Moreb, 
mt llebrxi, apparuisse dicitur. Nam [wá ir et 
µένοις, in talibus utuntur [lellenistae. Jta 1. Regum 
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xit, 1, vir Dei, ὑπὸ τὴν δρῦν, sub quercu, sive te- A et cochlear, mensurc sint. Nam metreta 


rebintho, wt alii, «ἰοιί hic Philippus sub ficu, inve- 
nitur. Locus eniin. aliquis 9993 23b arbore sic di- 
ctus, aut. conspicnus, notatur, Notum autem, non 
in Egypto tantum,sed et Oriente reliquo, frondo- 
sam mire ac densam cam arborem fuisse, ut sit 
eensus : Tum quoque cum. tu sub densa illa admo- 
dum lateres ficu, non tam vidi te quam mores indo- 
lemque, mi Philippe, tuam penetravi, quod τοῦ xap- 
διογνώστου vere διαχριτικόν, ac proprium. Sed et 
eam arborem, sub qua et in qua peccaruit proto- 
plasti, veteres magistri volunt : unde et folia ex 
ea, quibus se velarunt, decerpta. À qua verus hic 
Israelita, ab eodem Verbo, cujus tum audita vox est 
(nam Chaldzi vocem eam, cujus mentio fit ibi, 
Verbi Dei vocem eo loco dicunt), ad arcanumevan- 

elicze felicitatis ac nuntiationis hie vocatur. Nam 

baldzos suos, a quibus nomen quoque transtulit τοῦ 
Λόγου, semper amat, semper clam alludit hic evan- 
gelista. 


CAPUT XVIII. 


Caput secundum  percurritur. Ἡ ἱερὰ τράπεζα, et 
ad eam allusum. Idem quod altare. Id a jurantibus 
tangi mart solitum, qui ἀρχιτρίχλινος S. Joanni, 
Nonno οἰνώπης. Olvórvat qui. Μέτρον et quan 
«hc. ÉExplicatus ille locus, Ἐφανέρωσε τὴν δύξαν 
αὐτοῦ. Vox δόξης quam male iterum a Nonno exz- 
pressa. lllustris [saie prophetia, ad quam respe- 
zit οὐππφεί[ίεία. Δοξάζεσθαι de miraculis. ltem 
δόξα. Vitis creator a Judaeis ante cibum invocatus. 
Ἡ δόξα, παρουσία, sen. divinitatis praesentia. Tf 
δόξῃ. seu divine Majestati locus supra sphaeram de- 
cimam ab Hebraeorum magistris assignatus, "ATo- 
κρίνεσθαι ex Hebreo ac Chaldeo usu, ἀντὶ τοῦ 
λέγειν, dicere, non respondere. 14 exemplis aliquot 
ex Hellenistis probatum. "Οτι ταῦτα ποιεῖς, oratio 
ἑλλελειμμένη. Signa ab incredulis. postulata. Ea 


Hebrais et Chaldaeis quomodo dicta. Hellenistis zv (c 


ῥασμοί. Πειράξειν. Nonui gratis error et ana- 
chronismus. Locus de posteriori templo accipien- 
dus, quem de priori accipit. 33/$ Salomonis longe 
paucioribus aedificatum annis. /Edificatio templi 
Salomonis pariter et domus. (Quibus viginti simul 
assignari annos ; cum posteriori quadraginta sex 
assignentur. Locus. evangeliste,"O:c οὖν Ἠγέρθη 
ἐχ νεχρῶν , de ascensione α «ΝΟΠΠΟ explicatus. 
Ιολλοὶ ἐπίστευσαν. de fide quam πρόσκαιρον di- 
€unt. In illo loco, Οὐχ. ἐπίστενεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, de 
quibus intelligendum. Caput hoc secundum , Greca 
poetica metaphrasi a nobis redditum. 


Principio secundi capitis, commate secundo, cum 
Nonnus de Deipara maire ac virgine dixit : 


Παιδοτόχος, φυγόδεµγνος, dcl ue0éxovca κορείη», 


urbanissime , ad sacram mensam, eive τὴν ἱερὰν 
«ράπεζαν, videtur allusisse. Chrysostomus ad Acta 
apostolorum homil. 9 : Mh τραπέζας ἱερᾶς ἄψα- 

ετολμᾷς, ἀμύητος Gv; Nun, antequam initiatus 
sis, sacram tangere audes mensam ? Est autem ἱερὰ 
τράπεζα, qua posterioribus altare dicitur : quam 
jurantes tangebant. Commate ejusdem capitis sexto, 
cum legitur : "Hoav δὲ ἐχεῖ ὑδρίαι λίθιναι &6, χεί- 
µεναι χατὰ τὸν χαθαριαμὸν τῶν Ἰουδαίων, χωροῦσαι 
ἀνὰ μετρητὰς δύο ἡ τρεῖς, dedit operam sanctissi- 
mus evangelista, ut de magnitudine miraculi le- 
ctorem moneret, cum ex certa liquidi mensura, 
quantum aqua fuerit mutatum, accurate ostendit. 
Ait enim hydrias fuisse sex ; singulas ex iis duas 
cepisse aut tres metretas : quain si dividas in par- 
te$, quid quantumque capiat metrela, quilibet in- 
telliget. Noster Attica urbanitate usus, pro metreta 
µέτρον substituit, Qua una voce omnes arithnieti- 
«os elusit. Hoc enim tale, ac si quaeras, quantum 
Sit melretes vini, οἱ respondeatur, µέτρον, seu 
mensuram esse, quippe cum et chus, et sextarius, 
οἳ colyle,.et quartarius; denique, metreta pariter 


4 
de- 
finitum, quod pro eo ponit, nihil signat. ded tgi- 
tur conficies ex eo : 


ἀμφιφορήες 
T ἔσσαν τρία µέτρα χεχαγδότες εὑρέῖ xéAsw, 
" UO ; 


Nihil, nisi ex evangelista id discas. Quis enim sciet, 
péroov hic metrelam esse ? AL si hbydrias sex p - 
nàs, ex autem quoL metretas continerent singulz, 
addatur, etiam de libris, imo et de unciis, consta- 
bit. Igitur, pro. μετρητὴν, µέτρον dixit. Quod nunc 
illi concedamus, quamvis nihil nos cogit. Commate 
ociavo veniam meretur, quod τοῦ ἀρχιτριχκλένου 
vocem non servarit, cum per numeros id nem li- 
ceret. lgitur οἰνώπην dixit, quem άρχιτ 
evangelista, pro quo οἰνόπτην magnus Scaliger lege- 
bat, quamvis sane οἰνόπτας alios fuisse ab eo quem 
evangelista hic describit, nemo ignorare potest, 
utqui non tam vini et totius apparatus quam biben- 
tium haberent. curam , ut ex zquo nempe bi 
conviv:e. Tamen quia hic de vini cura ac inspe- 
ctione agitur, quo ea vox transferri potest , etiam 
ues, cum hoc caput Grzece expressimus, eadem usi 
Sumus. Syrum miror qui pro Σο Um prefecto 
epuli, non potius prefectum triclinii dixerit, cum 
bp triclinium, in usu tum esset. Non sine causa, 


ante metaphrasten nostrum, obelo notavimus, quod 
ad illum locum capite secundo, Καὶ ἐθεασάμεθε 
τὴν δόξαν αὐτοῦ , vocem, qux essentialem Dei ma- 
jesiatem notat, hoc est τὴν οὐσίας notam, in ἀξίας 
notam, cominutarit. Quod in loco illustrissimo, qai 
capite secundo legitur, iterum adiisit. Ubi verba 
illa, quibus primum illud ac θεοπρεπέστατον aeterni 
Dei Filii in nuptiis miraculum evangelista signat, 
Καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ, ila extulit : 


336 Ἑδραίοις δ ἀγέφηγεν ἑὴν ὑψαύχενα τιμήν. 
Locus exstat commale undecimo : ubi iterum no- 
tari velim, quod jam ante dixi : nihil tam familiare 
auctori nostro esse, quam ut ad Chaldzum tacite 
ac urbanissime alludat, Apud Isaiam illustri illa 
de Messia atque adventu ejus prophetia , dicitur : 
Futurum ut Jehore germen. in. magnificentia adte- 
niat et majestate. Locus est quarto capite, commate 
secundo. Ubi Helleniatz, Ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exs(vr ἐπι- 
λάμφει ὁ θεὸς £v βουλή μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς Υης, τοῦ 
ὑφῶσαι xat δοξάσαι τὸ χαταλειφθὲν ἐν Ἱσραήλ. Ubi, 
pro germine Dei, Messias Jehova. Eleganter ergo san- 
ctus auctor, primum hoc miraculum eadem vece 
notat, et hanc notam, qux» Jehovz semper assigna- 
tur, Domino in carne exhibito accommodat. Quasi 
dicat : Quod praedicit Isaias, tum evenit. Μετὰ τῆς 
δόξης ὁ Μεσσίας τότε ἑπέλαμψε, vel ut ipse loquitur: 
Ἐφανέρωσς τὴν δόξαν αὗτου. Nam hzc idem valent. 
Jam quemadmodum majestas hzc Messias erat , sic 
predictum erat, majestatis ejus argumenta, signa 
ac miracula futura. Unde Exodi xxxum, 16: Ft 
unde scire poterimus ego οί populus twws , invenisse 
nos gratiam in conspecta tuo, nisi ambnlaveris nmobis- 
cum, ML glorificemur ? Übi, Καὶ £v6o&Gac0ficou:v, 
ἐγὼ xaX ὁ λαός σου, παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐπὶ τη» 
ς ἐστιν, habent Hellenistae. Quee posteriora sic 
haldzeus expressit : Nisi cum ambulaverit majestas 
(«a nobiscum, uL. fiunt miracula. Quo toco kvboEa- 
ζεσθαι, est, iniraculis, ab aliis distingui gentibus : 
uemadmodum miracula przsentiee et majestatis 
i sunt indicia. Unde el vox δόξης pro ipsis mi- 
roculis, cap. xi, 40, auctoris nostri : Οὐχ εἶπόν σοι, 
ὅτι Εὰν πιστεύσῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, de mi- 
raculo, quo Lazarus a morte excitatus fuit. Ne quis 
ergo dubitet, ez. Chaldaeis, quorum tum interpre- 
tflione 3377 utebantur, τὴν Θεοῦ δόξαν, ipsam Dxi 
majestatem, tam illustri miraculo probatam, in nu- 


quiis presentem fuisse ostendit, quorum princeps, 


nota hac illustri obsignat. 
. Hocergo primum edidit, Καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν 
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αὐτοῦ, hoc est, Messie majestatem, Messie presen- A t:e erat, domum purgare Dei, et auctoritatem tan- 


tiam, jam toties predictam, sic confirmavit. Jam 
cum NzU seu δόξα ei tribuatur, cui nomen tetra- 
grammaton tribuitur, et quem, antequam ad cibum 
se conferrent, eo nomine (exstant preces etiam hoe 
tempore) Judzi celebrarent, atque idoneo impri- 
mis attributo, vitis creatorem nuncuparent, non po- 
tuit profecto opportunius :zternum Dei Verbum, 
majestatem suam ac przsentiam testari, quam si 
se Jehovam, verum Vitis, quem in mensa invoca- 
bant, in mensa testaretur. Creatorem quem ΝΤ 

53 8 Fructus Creatorem dicebant. Qui cum co- 
ram ipse adesset, ita ἐφανέρωσε «hv δόξαν αὐτοῦ, 
id est, majestatem suam ac przseutiam illius ma- 
Difestam omnibus in istis nuptiis effecit. Apage 
ergo illud ὑφαύχενα τιμήν, quod hic locum non ha- 
bet. Melius Grecorum theologi, qui quamvis He- 
braismi parum gnari, nisi si quid forte ex Origene 
ejusque interpretationibus Lausissent, παρουσἰαν 


interpretati sunt. Damascenus, vir diffuse erudi« B 


tionis, et qui czteros prope omnes vidit, De or- 
thodoxa fide, Οἴδαμεν Ti τὸν Κύριον kv τῇ παρου- 
c(4 αὐτοῦ τὸν γάμον εὑλογήσαντα. gitur την παρο»- 
σίαν αὐτοῦ ΤΟ» divinitatem suam, cui δόξῃ locum 
supra sphiram decimam magistri, ut ex Aben Ezra 
ad octavum notat psalmum Kimchius, dedere, quem 
T3253 ND2, θρόνον δόξης vocant. Neque quidquam 
in ejusdem Rabbini scriptis tam frequens, quam 
illud de Sione Ta»1 Du 15, hoc est, ὅτι ἐχεῖ 
χατασκηνώσει ἡ δόδα. Eum igitur 338 esse osten- 
dit, cui conveniret κατασχήνωσις xal δόξα, supra : 
Καὶ χατεσχήνωσεν bv ἡμῖν, καὶ εἴδομεν τὴν ξαν 
αὐτοῦ, de qutbus ante. Quz uni conveniunt Jehova, 


quod est nomen, ut Masora loquitur, memoriale 


i. Vide nunc interpretationem illam, 


"Ἑδραίοις 0^ àvégnvsr ἑλν ὑψαύχενα τιµή». 
Sequitur, commate 18 : ᾽Απεχρίθησαν οὖν οἱ "lou- 
δαῖοι xaX εἶπον αὐτῷ * Responderunt Judei et dize- 
runt ipsi, cum tamen nihil Jud;vis Dominus dixisset. 
Nam pracessit, Καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν 
εἶπεν. Est igitur τὸ ἁποχρίνεσθαι ex usu Hellenistico, 
quem ab Hebrzis ac Chaldzis habent, nihil aliud 
quam /oqui. Ita Deuteronom. xxvi, 4 : Καὶ λήφετα: 
ὁ ἱερεὺς τὸν χάρταλλον bx τῶν χειρῶν σου, xai Of.- 
σει αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου, τοῦ Κυρίου, 
τοῦ Θεοῦ σου. Καὶ ἀπηχριθεὶς ἑρεῖ, lioc est, λέγων 
ἐρεῖ. Tale est illud Danielis 111,c. 13 : Καὶ χθησαν 
ἑνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπεχρίθη 5 βασιλεύς, 
cu.» ex iis nemo locutus esset. Átque ita non se- 
mel Uaniel et Jobus, qui sic τῷ "uy utuntur. lta 
rex Balthasar, it regina cap. vi respondere dici- 
tur, cum loquitur. Quod sequitur, et a Judzis di- 
cium commemorat evangelista, Τί σημεῖον δειχνύεις 

plv ὅτι ταῦτα mowlc ; de quo interpretes conten- 
unt, stricius ac Hebraicus loquendi modus est. 
-ntelligendum enim mw, hoc est, quod tu es qui 
ista [acis : quod tu es Messias, qui ista facis. Jam 


tam vindicare sibi. Unde non sine causa quidam ος 
antiquis, maximum miraculum hoc vocat, quod au- 
ctoritate, ut videbatur. nulla munitus, divinam sibi 
prospero successu vindicaret. Jam quod evangelista 
dixit, Tl σημεῖον δειχνύεις; noster autem, 


Ποϊῖα παρ) Ἑδραίοις ἑτερότροπα opaca δείξεις» 
intellexit signum, quale increduli petebant. aut exi- 
gebant potius. Qualia Hebrzi πο, Chaldzei Τυ, 


Hellenistze πειβασμούς dicunt. Unde illud Deuteron. 
vit, 19 : Τοὺς πειραδμοὺς, τοὺς μεγάλους, οὓς εἶδον ol 
ὀφθαλμοί σου" τὰ σημεῖα καὶ τὰ τὲράτα μεγάλα ἐχεῖνα. 
Est igitur πειράζειν, confirmanda fidei, quze πρόσχαι- 
poc in istis esse solet, aliquod portentum flagitare 
aut miraculum : cujus hic character verus. Tale est 
illud Exodi vii, 9, ad verbum pene, quod hie legi- 
tur : Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς Φαραὼ, λέγων’ Δότε 
ἡμῖν σημεῖον Ἡ τέρας quod ut tesseram in bello 
exigebant. Et regina Sab:e venisse ad Salomonem. 
τοῦ πειρᾶσαι αὐτὸν ἐν αἰνέγμασι, dicitur, Sequitur 
iu evangelista nostro : Εἴπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι' Τεσ- 
σαράχοντα xa Σξ ἔτεσιν ᾠχοδομήθη ὁ ναὺς οὗτος, καὶ 
σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ubi maxima in- 
terpretis nostri et secura admodum παρερµηνεία. 
lta enim locum accipit, quasi de priori hic 
templo ageretur, cum vel pueri de posteriore agi 
intelligant. Ait enim, Selomonem quadraginta sex 
annis in zdificando templo fuisse, cum non ultra 
septem a sacris Litteris ponantur, I Reg. νι, 38 : qui 
est numerus rotundus, cum nonnulli septem annos 
et sex menses ponant. Qui viginti annos ponunt, 
tempus templi pariter et aedium conjungunt : qui οἷ- 
xoc βασιλέως οἱ οἶχος δρυμοῦ λιδάνου dicitur. Eam 
init rationem Chrysostomus, Thceopbylactus, Ειι- 
thymius, alii. Inter quos nemo est, qui hzc ad Sa- 
lomonem aut prioris templi referat. structuram. 
Chrysostomus : Τεσσαράχοντα δὲ ἔτη ἔλεγον. τν 
ὑστέραν οἰχοδομὴν δηλούυντες' d) τὰς προτέρα, εἰς ε 

χοσι ἑτῶν ἀπηρτίσθη χρόνον. Theophylactus : Ἰστέον 
δὲ, ὅτι, ὅτε μὲν παρὰ τοῦ Σολομώντος ᾠκοδομήθη ὁ 
ναὸς τοπρῶτον, διὰ εἴχοσι ἐτῶν πάντα ἀνενδεῶς ἀπηρ- 
τίσθησαν᾽ ὕστερον δὲ χατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν λαδὰν- 
τες Ἑδθραῖοι ἐξουσίαν οἰχοδομῆσαι αὐτὸν, Πρξαντο 
μὲν ἐπὶ βασιλείας Κύρου οἰχοθομεῖν, εἶτα ἐμπρδιζό- 
µενοι παρὰ τῶν διαφθονούντων αὑτοῖς, παρέτειναν 
οἰχοδομῆν, ἄχρι τῆς ᾽Αρταξέρξου βασιλείας. "Em 
τούτου πάσης ἀδείας ἁπολαύσαντες. μετὰ πολλῖς 
σπουδης ἠἸδυνήθησαν ἑχτελέσαι. Euthywius, Prior 
quidem structura viginti annis a Salomone absoluta 
est : allera vero per quadraginta sez a Zorobabcl. Ac 
deinde annorum, a Cyro usque ad Darium Hysta- 
Spis, a quo missus est Zorobabel, rationem reddit. 
At Beda, Quod autem, ait, templum, quadraginta et 
sez annis cdificatum, non primam, sed secundam 
illius edificationem significat. Primus enim Salomon, 
templum in mazima regni sui pace, decentissimo sex 
annorum opere per[ecit. Quod destructum α Chal- 


auctorilatem libi vindicasti, neque adhuc deberi tibi D dais, etc. Insignis igitur anachronismus est, Quid, 


hanc probasti. "Οτι σὺ εἶ à ταῦτα ποιῶ» ' Quod tu 
qui hanc aucioritalem [δὲ vindicasti, Filius es Dei : 
vel, Messias ille missus. Simillimus locus est Judi- 
cum vi, 19, ubi Gedeon loquente Deo, Καὶ ποιἠ- 
σεις pot σημεῖον, inquit, ὅτι σὺ λαλεῖς μετ ἐμου. 


, Ubi in Hebreo idem defectus, τοῦ rw. Quod tu 


es Jelhoca, qui mecum loqueris. Ergo, ὅτι ταῦτα 
ποιεῖς, est, ὅτι σὺ el, ὃς ταῦτα ποιεῖς * quod ( es 
839 Messias qui ista facis. Attici dicerent, Τίνα 
τῆς ἑἐξουσίας ἔχων πίστιν, τοῦτο ποιῶν τυγχάνεις; 
uod non male noster, Ὅττι σὺ ταῦτα τέλεσσας. 
Nisi quod obscure satis, et a brevitate non rece- 
dat : qua fortasse illustranda paraphrastz erat. 
. Neque de facto dubitabant, quod ante oculos vi- 
debant, sed petebant signum. Quare? ne de aucto- 
ritate ejus, qui hzec sibi vindicaret, dubitarent. Ut 
Constaret, eum esse, quem prz se ferebat ipse, et 
quem illi exspectabant. Non enim simplicis prophe- 


PATBOL. Gr. ΧΙ]. 


quod additur, ὁ ναὺς οὗτος, ne quis dubitet. Ad 
coinma 92 cum dixit : 


3541 'AAA' ὅτε δἡ μετὰ xóAzov Δναστήτοιο ge- 


Νόστιµος ἐξ díbuo za Aw εινὶ zócpup, 
Ἀρχαίη» πα.ίνορσον ἑὴν ἀνεδήσατο cuv, 


plus dicit quam evangelista voluit : qui de resurre- 
ctione, non de ascensione agit, ϱὐ ad deitatem 
evincendam satis per se esse poterat. Neque sine 
causa hoc ut probet Chrysostomus, locum illum 
nobilissimum adducit : Τοῦ ὁρισθέντος Yiou θεοῦ Ev 
δυνάµει κατὰ Πνεύμα ἁγιωσύνης i$ ἀναστάσεως ve- 
xpiv Ἰησοῦ Χριστοῦ. Cum evangelista mox dicit, 
Πρλλοὶ ἐπίστευσαν Ez τὸ ὄνομα αὐτοῦ, scio quidem 
a Patribus, propter id fortasse quod δομές, illis 
credentibus πίστιν πρόσχαιρον et πρόσχαερον θερµή- 
τητα tribui, ut alias ab auctore sacro ea vox acci- 
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pitur (queinadmodum Clirysostomus eos | intelligit, A 
quos wiracula, non dectrina attraxerant, οὓς τὰ 
σημεῖα ἑφείλκετο, οὐχ al προφητεῖαι, οὐδὲ αἱ διδασχα- 
λίαι), nunquam tamen eam vocem repetam, quasi 
Scriptum essel, αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς οὐχ ἐπίστενεν ἑαυτὸν 
τοῖς π,στεύουσιν. pro eo quod legitur, οὐχ ἑπίστευεν 
ἑαυτὸν αὐτοῖς. Quod a nostro factum, qui dixit, 


πευθοµένοις δὲ 
Ἀγδράσι οὐ πἰστευεν ἑόν' vóov, 


cum commodius ad omues qui aderant relerri pos- 
sit : quod et Cajetanus olim notavit. Atque bzec obi- 
ter ad caput secundum. Ceterum, ut etiam hac 
ratione Juventuli studia lic prosint, caput illud, 
prout olim ipsi hoc concepimus, hic apponeinus, 
ut sic saltem, quantum inter sophisticum tumorem, 
οἱ legitimam ac simplicem scribendi rationem, qua 
utebantur veteres, ad laudem solidam intersit, eru- 
diti videant ac arbitrentur. 

3/49. SECUNDUM CAPUT SANCTI JOANXIS. 
Αλλ) ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἀνήγαγε θέσχελος t6, 
Ἑν Κανᾶ, ἐν Γαλιλαία, ἕην γάμος) αὐτὰρ Exslvto 
Παρθεν,χὴ µἐτέεσχε θεητόχος' ἣν δὲ xal αὐτὸς 
Ἰησοῦς χείνοισι συνέστιος, δὲ µαθηταί(. 
Ὀΐνου δ' ἑλλείποντος (ἀμύμονι γὰρ γλυχὺ δεῖπνον 
Εὐφροσύνῃ χεχέραστο), θεηγόρος Évveme µήτηρ, 
Μήτηρ παρθένος εἶπεν, &bv Υόνον εἰσορόωσα΄ 
Olvog τῇδς λέλοιπε, φίλου τέχος, ἐσθλὸς ἑταῖρος 
«Δαιτὸς θελξιγάµοιο. Πάλιν δ᾽ ημείδετο xetvoz- 
Μητερ ἐμὴ, τί δυνὸν ἁμοὶ πέλεν, δὲ σοὶ αὐτὴ; 
Οὕπω µοι θείοιο προσήλυθα θαύματος ὥρη. 
Μήτηρ δὲ ὅμώεσαιν ἐχέχλετο, πάντα τελόσσαι 
Κεῖνος ἅπερ λέξειξ, xal οἱ πείθεσθαι ἅπαντας. 
*E& δ᾽ Exsl ἀλλήλοισιν ὁμοῖιοι ἀμειφορῆες, 
Μετρητὰς δ᾽ ἔχαδον τρεῖς fj δύο, ὕδατος &rvo 
Tip ποτ ἀπὸ λύµας λυµαίνετο λαὺς Ἰούδα. 
Αὐτέχα δὲ ὄμφεσσιν ὀμηῤδοφίοισι χελεύει’ 
ἸΑμϕορέας πλήσαιτέ pot ὕδατος. Οἱ δὲ μάλ' ὧχα 
Αὐτοὺς μὲν πλήσαντο, xal ὕδατος, ὡς ἑχέλευε, C 
Πάντας ἐπεστέφαντο. Πάλιν δ᾽ a0 Χριστὸς ξειπε’ 
Σπεύσατε νῦν, φίλα τέχνα, xai ἀντλήσαιτε τόδ' ὕδωρ 
λὐτοὶ ὅπερ χεύσασθε, xal οἴσετέ µοι τόδ' ἔενδον, 
Ανέρι δ᾽ οἰνοπτή επαρέσχετε. Τοὶ δ᾽ ἄρ' "Αναχτι 
Πάντες μὲν πεπίθοντο, xai οἰνόπτῃ τόδ ἔνεγχαν. 
Αὐτὰρ Óy' οἰνόπτης ὡς Υεύσατο νάµατος ἄχρου, 
n^ πρὶν ἀμειθομένοιο φύσιν καὶ ἀληθέα μορφὴν 
{0ὕπω yàp πόθεν εν ὀπίστατο, «ot δὲ μάλ' αὐτὸ 
Ἔγνων ot. µιν Éveyxav ὑποδρηατῆηρες ἀγανοὶ), 
Νυμφίον ὥς σφε χαλέσσας, ἑῷ προσφθέγξατο μύθψ' 
Πᾶς piv ἀνῆρ ὑμέναιον ἓνὶ μδγάροισιν ἀείδων, 

Πρῶτα μὲν αἰὲν ἄριστον £0ypoov οἶνον ἀφύσσει" 
Λὐτὰρ ἐπεὶ µεθυ λαρὸν ἔδυ φρένας ἀνδρὸς ἑχάστου 
Δαιτυμόνων, πάλιν ἄλλον ἑλάσσονα τοὺὸς παρἰσχει. 
᾽Αλλὰ σὺ μὲν, φίλε, τόνδε τὸν ἡδύτατον xai ἀμείνω, 
Εὐφροσύνης γενετῆρα, πανυστάτιόν µοι ἀφύσσεις. 
Πρώτον μὲν τόδε θαῦμα 8:09 Ὑόνος tq νε 
Ἐν Κανᾷ, ἐν Γαλιλαίᾳ, ἑἐην 6 ἀνεδείξατο δύξ. v. 
Πίστενσαν 6' ᾧ ἄναχτι καὶ ἡγεμονῆϊ µαθηταί(. 

Αὐτὸς ὃ ab μετὰ ταῦτα, xai dj θεοείχελος αὐτοῦ  Ὁ 
Μήτηρ, σὺν δὲ γνωτοὶ, ἀγακλειτοί τε gana, 
"Αστυ Viv Rusa μετεχίαθον ἁγχιάλοιο. 


UJ, 


Πκῦρα μὲν fhuaza χεῖθι μετ᾽ ἀλλήλοισιν ἑόντες" 

Καὶ γὰρ Ἰουδαίοισι θεοστυγέεσσιν ἑορτὴ, 

Πάσχα τόπερ χαλέουσιν, ἐπῄήλυθε' τοῦ χάριν αὑτὸς 
Ἰησοῦς Σολύμων ἱερῶν πόλιν εἰσαφίκανε. 

Nn δ' ἐν θνόεντι φιλέμπορον εὕρατο Xabv, 

Πωλούντων ἔλικάς τε βόας, xai πώεα μήλων. 

Mia, τρἠρωνάς τε πελειάδας; εὗρε δὲ πολλοὺς 

Κερμοτόχους, πλούτοιο µεμηλότας, ἀνέρας ἄλλους. 

Τοὺς δ' ἄρ' ἰδὼν χερσὶ στιδαρἣν ποίησεν ἱμάσθλην, 

Πάντας δ' ἐξελάασχε θυώδεος ἔχτοθι νηοῦ, 

Σὺν 6 ἔλιχάς τε βόας xal πὠεα, σὺν δὲ χαὶ αὐτὰς 
Ὠξέχεε λαοῖο φιλοπλούτοιο τραπέζας. 

Εἶπε δὲ πιπρῄσχοντι πελειάδας' "Δρατε ταῦταν — 

Τ χῦτά µοι ἄρατε πάντα, uj ἀφραδίῃσιν ἐᾖσιν Y « 

Οἶκόν µου Γενετῆρος ὀλυμπίου, οἶκον ἄοιχον 
Εμπορίης τελέησθε, φιλαργνυρίης τε δοχεῖον. 


Τοῦτό νυν εἰσορόωντες ἀνεμνῆσαντο μαθητοὶ 
Δέλτοις που ζαθέαισι πάλαι χεχαραγμένον ἔμμεν, 
Ὅττι τεοῦ ζηλός µε κατήσθιεν ἔνδοῦεν αἴχου. 
Αὐτὰρ Ἰουδαίων κεχολωμένος ὄννεπε λαός; 
Σήµασιν οὖν ποίοισι καὶ ἔργμασιν ἅμμιν ἔδειξας, 
Ὅττι σὺ χεῖνος ἔησθᾳ, Πατὶρ δέ σοι ἄμθροτός ἐστι: 
344 "Oc 8 dra petGdpevos tv ἔἕννεπε" AUcatt vel», 
όνδε pot, εἴχε θέλητε, xal εἰ φίλον Όμμιν Érov 
Κάγώ µιν τρισσοῖσιν ἐν fuat δεύτερον αὖθις 
Ἐχτελέσω. Tox δ' εἶπον ἁμοιθαδὶς θεν ἄλλο» 
"EZ xal τεσσαράχοντα περιπλομένοις ἐνιαυτοῖς 
Νὶν μόλις ἐξετέλεσσαν ἀγαχλυτοὶ υἱοὶ "Iovó2, 
Καὶ σὺ πάλιν τρισσοῖσιν ἐν ἡμασιν αὐτὸν ἑχείρεις: 
Λὐτὰρ ὁ Κοίρανος εἶπεν Eby Opa; οἱ δὲ μαθηταὶ 
Τοῦτο σαφῶς ἐνόησαν, ὅτε τρίτατον μετὰ φέγγος 
Χριστὸς ἀπὸ νεχύων πχλινόστιµος ἐς φάος ἦμθε. 
Καὶ τότε θεσπεσίἰαισιν ἐπίστευσαν σελίδεσσι 
Tip τε λόγῳ, τὸν ἒειπε θεοῦ µεγαλώνυμος Ylo;. 
Αὐτοῦ δ' ἱερὺν ἄστυ διςρχομάνου χαθ᾽ ἑαυτὸν 


p Πολλοὶ ἓὸν π'στευσαν ἐς οῦνομα, πολλὰ μὲν ἄντα 


Ὄμμασι δερχιόωνῖες ὑπέρτερα θαύματος ἔργα. 
Are δ᾽ οὐδενὸς ἀνδρὸς bul Peceuse evo: 
Πάντας ἐπεὶ γίνωσχε, καὶ οὐχ ἐπιδεύετο πάμταν 
Μίαρτυρίης ἑτέρου, Ερότεον νόον ὄφρα δαεἰῃ᾽ 
Μουνος 1àp σάφα olózv, ὅτις φρεσὶν ἦσι μενοινᾷ. 


CAPUT XIX. 


Γοοπλανεῖς Φαρισαῖοι, εἰ an recte. Phariseorum 
σχυθρωπία et affeciatio. Nonni ἀχοισία. Τίχτεσθαι 
de regeneratione., flegenetatio κτίσμα, áváxum; 
εί tj ἄνω θεοῦ γένντσις dicta. lnteryretatio loci no- 
Lilissimi, KaY οὐδεὶς ἀναθέθτκεν εἰς τὸν οὐρανὺν, 
εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθάς. Perf[unctoria et 
inepta. Nonni interpretatio. Caelum pro Deo au 
divinis rebus Syrorum more usurpatum. Τὸ àvt- 
θέδηχεν, Syrorum more usurpatum. Ἀλορφὶ, ἀνάνα- 
τος Mop'?tj pro οὐσία. El utrtun ea voce ila usi w- 
teres theologi : de quo mnltis dispetatwim. Leeui 
Pauli, Ὃς £v μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, considerater. 
Μορφὴ 8509, ὁμοίωμα ἀνθρώπου, ἱσότης Θεοῦ, 
σχῆμα ἀνθρώπρ», ἰδοδυναμούντα. Elvat (sa θ:ᾷ, 
el ejus efficacia. Μορφή. non externa [ογινα, sé 
τὸ εἶναι τινός, forma deorum, Ovidio; forme 
345 luporum Maroni. Ὁμοιοῦσθαι [lellenistis ες 

ebre&orum usu. idem quod τὸ εἶναι. Id locis ali 
quot prob«tum. Voces Hebrae que: τῷ ὁμοιοῦν καὶ 
óp0:0230at, respondent. Ὁμοιοῦσθαι, ἐξισοῦσθαι. 
Μορφή de persona à quibusdam acceptum. Passim 
veteres ea voce significalione οὐσίας esse usos, mu'- 
tis ostenditur. Μορφή et figura oyposita.. Figuren 
et speciem a S. Àuquatino opponi. "Yxsovy τὸν ὄφο, 
voz Syra quam ezpressit. ld e quo suspensus et- 
peus, crur dictum, εἰ σταυρός Grece, item ot 

Eloy, ttem σταυροῦ τύπος, retillum. Interpretatio 
tilius loci, 'O δὲ ph πιστεύων χέχριται. Peccatem 
quod in. max excelsa Latinis. Hellenistis tv χειρὶ 
ὑπερηφανίας. Capite aperto peccare. Idem pecca- 

(un ϐ ασρηµία dictum. Nonni error et xapsput- 

vela. ᾿Αμαρτία, ἡ µένουσα. Καθαρισμὸς, xatap- 

μὸ;, χάθαρµα, et singulorum differenti. Judeo- 
rum καθαρισµοί. "0 ἀγνισμός, quem sequebatur ὁ 
καβαριαµός. qui idem qui et βαπτισµός. po.t eun 
χαθαρµός. Interpretaiio illius loci, "16e ὁ ἁμνὸς τοῦ 

Θεοῦ. Ea ex preclaro Photii loco petita. Agnus E- 

(λαστιχη θυσία. Juvencus peccati, καθαρισμός pn- 

mo, mox ἐξιλασμός diclus, qur dwo a veteribus 

distincta. Καθαρισμός et χαθαρµός olim distincta; 
interdum. εἰ con[usa. Καθαρμός εἰ καθαἰρειν dt 

ῥαριίδιιο, quem apud Judeos usum haberet, el v 
utbus adhiberi solitus baptismus. Differentia inter 

i udoorum el Joanuis Baptiste baptisinum : atqut 

hinc oria inter 4udaos ejusque discipulos contr- 

versia. [nterpretatio illius loci, Ὁ ἔχων τὴν vop- 

φην, νυμφίος ἑστίν. Judaeorum mos in nuptiis. 0 

ἑστηχώς., amicus sponsi, qui ad chuppam sal. 

Ciuppa Judeorum, ejus in nuptiis ueus. Sara ni 

chuppa, et quid de ea magistri. Paraphraseos pot 
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410? 


tice, qualis esse debeat, in loco non satis recte a A minus quam locuni Dei apud cos notat ς quod ne 


Nomno converso exemplum. Μάστιγες de ponis ob 
peccata immissis, ab antiquis theologis, et an recte. 
Locus quem expressit. Nonnus, cum τὴν θεοῦ ὁρ- 
Th» ἄφρονα µαστίζειν, dizit. 
In eo quod initio tertii capitis occurrit, 

"Hr. δέ τις ἱερὸν αἷμα vooxAavéur Φαρισαίων, 


vocem nihili illud γοοπλανέων, de Phariszeis usur- 
patum, plerique existimarunt. Inter quos et magnus 
Scaliger. Nec dissentio, nisi forte ad σχυθρωπίαν eam 
referas, cujus Matthzei. νι. 16, fit mentio, cum prz- 
sertimSyrus τὸ σκυθρωπός, atratus, eo loco reddat : 
q46 quidem eo labitu, quem idolorum cultoribus 
ebrei tribuunt. Cujusmodi vestibus vulgo in luctu 
Pharisei. qui ibi hypocritze dicuntur, et £v ταῖς ἀσχὴ- 
σεσι xaX νηστείαις, utebantur. Qua specie fortasse 
quod xagarentur et ad ostentationem obambularent, 
[ooravele ab eo dici poluerunt; notum enim qui- 
us vocibus plerumque delectetur : alias non inter- 
cedo quominus νοοπλανέων legatur. Eodem capite 
commate tertio, in divina illa cum Nicodemo dis- 
sertatione Domini, inter cztera dicitur, Ἐὰν µή τις 
(cron ἄνωθεν, οὗ δύναται ἰδεῖν «hv βασιλείαν τοῦ 
ου. In quibus exprimendis cum voce τίκτεσθαι 
usus est noster, non minus crasse locutus est quam 
Nicodemus respondet, qui ait : Μὴ δύναται εἰς τὴν 
κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν xal yev- 
νηθῆναι; Imo, si ita locutus esset Dominus, Nicode- 
mo ita respondendi ansam ipse prebuisset. Nam 
cum de nova agatur generatione, quam regenera- 
tonem vulgo, theologi Grzci, etiam κτίσμα, et 
ἀνάκτισιν, εἰἀναγέννησιν, Dominus τὴν ἄνωθεν γέννη- 
σιν hic dicit, ille novum partum illis verbis statuit : 


El µήτις μετὰ κέγτρα τελεσσιγόγοιο Aoxsíne 
Θνητὸς àv Πρ εἴκτοιτο τὸ δεύτερον, αἰθέρος ab Aq 
Οὐ δύναται βροτὸς οὗτος ἔχειν αἰώνιον ἀρχήν. 
Quare non cogitabat περὶ τῆς ἀναγεννήσεως nunc 
agi, quam ad partum muliebrem trabit Nicodeiunus. 
Cujus ignoranti? non modo sic astipulatur, scd et 
przit, ut jam diximus. Conmmate decimo tertio se- 
quitur, Καὶ οὐδεὶς ἀναθέθηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ 
ὁ ix τοῦ οὑρανοῦ καταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ανθρώπου. 
àv ἓν τῷ οὐρανῷ. Quem locum negligenter excepit : 
queniadimodum non parum et nostros οἱ veleres 
exercuit. Nam et prophetze suo modo in cgelum 
ascenderunt, et de Elia 3457 quotidie hoc in cou- 
fessionibus pronuntiant Judzi; et justi in coelum 
ascendisse dicuntur, οἱ de Davide lioc Actor. 11, 354, 
dicitur. 

Noster suo iore salis rusticatim nodum huuc 
dissolvit, cum ait : ὑπηνέμιον πόδα πάλλων, lc 
est, nemo unquam pedibus in celum pervenit. Quasi 
de asceusione corporis agatur aut ipsi quoque 
Christo id couveniat, qui nunquam corpore ascen- 
derat in coelum, cum hoc dixit. Et qure hzc. egt 
oratio : Nunquam homo alius celum pedibus calcavit, 
nisi divinus hic (ita enim loqui gaudet), qui cum carne 
quam cum divina forma cenjunzit, de celo descendü : 

ominis solus Filius, etc. Nam qui dicit, 4emo in 
celum pedibus ascendit, pra'ter hunc, nonne hoc di- 
€it, solum eum de quo loquitar, pedibus in celum 
ascendisse ? Videantur verba, quz ita habent : 


Οὕποτε δὲ βροεὺς ἆ Ίος, ὑπηνόμιον xóba zd4- 


At, 
Οὑρανίων ἑπάτησεν ἀνέμδατον ártvya κύχ.λων, 
Ei μὴ θέσκε.Ίος οὗτος ὃς ἀθανάτην &o µορφὴν' 
Οὕρανόθεν χατέδαινεν ἀήθεϊ σαρχὶ σι άπτων, 
᾽Αγθρώπου. µόνος Ylóc* ὃς ἀστερόεντι µε.1άθρῳ 
Πάτριον οὖδας ἔχων αἰώγιος αἱθέρα vais. 
Nam ἐν τῷ ἀναθέδηχε, et ille et eruditi alii se tor- 
quent. Quasi raro Hebreorum more praeteritis 
ulauter Hellenista». Ceterum de Syriasmo admo- 
dum securus fuit, neque magis ambiguitatem vocis 
θὑρανοῦ, quam τοῦ ἀναθέθηχεν, in anituunt admisit. 
Nam τὸ "DX Syrorum, Deum, scu divina, non 


Lyronum quidem quisquam nescit, qui hic studia 
vel obiter libavit. Jam τὸ ἀναθαίνειν, ad animum, 
(seu potius, ut Grxci loquuntur, τὴν διάνοιαν, ut 
Hellenistae τοὺς λογισμούς aut δ.,αλογισμούς) a Chal- 
dxis Syrisque referri solet, ut. Danielis n, 99, Οἱ 
διαλογισµοί 38 σου ἐπὶ τᾶς κοίτης σου ἀνέδησαν, 
quanquam ibi lingure propriam ellipsin notent eru- 

iti, ut sit sensus : EI ne dubites fortasse, quin di- 
vina ille, o Nicodeme, qui jam tecum loquitur éntel- 
ligat : scito, neminem ad Deum aut divina, preter 
eum qui e celo jam desce:dit, vere, ei, qauemad modum 


oporlet, penetrate; nam τὸ expressit. Quare 


apage illud ὑπηνέμιον πάόδα πἆάλλων. Quod cum in 
priori membro ponitar, in altero, at dixit, conti- 
nuanduim est. Neque evangelista dixit, oóx ἄλλος 
ἄνθρωπος, sed οὐδείς. Καὶ οὐδεὶς ἀναθέδηχεν εἰς τὸν 
οὐρανόν. Quare? quia τὸ Filius hominis, ut recte 
Chrysostomus, non de carne, sed de toto accipien- 


B dum est. Cu n. inquit Cyrillus, Verbam Dei de celo 


C 


D πος. Ad 


descenderet, Filium hominis descendisse ait, ne in 
duas, postquam incarnatus est, personas. dividatmr. 
Sed et Apollinaris atque aliorum causa circum- 
specte hic loquendum fuit. De quo ad istum locum 
veteres notarunt. Et optime liec cohzerent : Sí res 
vulgares, et e consuetudine hominum ac lerra de- 
sumplas non inlelligitis, cum de iis vobiscum ago, 
quomodo, si ατάκα ac vere divina vobis proponam, 
ea capietis ? Agirmare tibi possum neminem, o Níco- 
deme, ad ea, qua: divina sunt et hominem transcen- 
dunt, penetrure, preter eum. qui e celo. descendit, 
Nam τὸ xal est βεθαιωτικόν. Juin quod iliud. µορφήν, 
de divina usurpavit natura, cum dixit : 


El μὴ θἐσχεος οὗτος, ὃς ἆθανάτην ἔο μορφὴν 
Οὕρανό9νεν κατέδαινεν ἀήθεϊ σαρχὶ συν άπτωρ., 


more suo fecit. Et ita supra, cap. 1, comm. 14 : 
&vrocac ζαφθέη» βροτοειδέῖ σύζυγα μορφήν - 
Et cap. xiv, 10 : 


Οὕπω πἰστι ἔχεις, ὅτι σύζυγός εἰμι Τοχῆος, 

Καὶ Γεγέτης µεθάπει µε pif] συγαρηρότα µορφῇ; 
Et alibi fortasse non semel. In quibus locis mani- 
feste 9/59 μορφὴν, «hv οὐσίαν dixit. 

De cujus vocis usu et progressu aliquando do- 
ctissimum consului theologum : qui, cum plenam 
periculi, et, ut Grxci melius, παραχεχινδυνευµέ. 
νην esse existimaret in theologia vocem, cupi, meo 
niore, diligeutius de eo cogitare. Nau tutissimum 
in istis reor, ad antiquitatem secouferre : quam qui 
negligunt, aut parvam ejus rationem babent, parem 
apud nos auctoritatis habent. Quare aliquid de eo 
dicendum erit. Certum est, nullum szpius adduci 
locum, illo nobilissimo, "Os £v μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Oc, ἀλλ μα 
τὺν ἔχένωσε μορφἣν δούλου χαθὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπων γενόμενος, χαὶ σχέµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
hilippenses i, 6. In quo-loco cur hare- 
tici χαχοσχολιὼν el perversitatum ponant funda- 
mentum, nihi] caus» video. Quatuor Apostolus, ex 
usu lingux: quam in animo habebat, ἰσοδυναμοῦντα 
posuit. Quie sunt, μορφὴ Θεοῦ, ὁμοίωμα ἀνθρώπων, 

σότης Θεοῦ, et aya. ἀνθρώπου. Jam autem, ne 
quis dubitet quid sit μορφὴ 8:05, diserte se expres- 
sit, cum addit, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο, τὸ εἶναι ἴσα 
θεῷ, quod ita efficaciter est dictum, ut. nulla lingua 
sit quz satis vim illius reprasentel. Non enim ἴσον 
θεῷ, sed ἴσα, dixit, ut inanifeste τὴν οὐσιώδη Ισότητα 
representaret. Sane µορφή est Ὠστ. Quod. est τὸ 
εἶναί «t, sive τὸ εἶναί τινος. Quomoio et latini non 
raro loquünter. Πα forme Deorum, sum Dii. Ut 
cum Ovidius, in epere illustri (qmemadmodum alibi 
D. llieronymus Transformationum libros vocat) cum 
de divisioue singulorum vel locorum vel elcmento- 
rum post crestionem | agit, formae deorum, deos 
ipsos dixit. 
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Neu regio [oret ulla suis animalibus orba, 

5 dira tenent celeste solum, formeque Deorum : 
220 ni nitidis habitandee piscibus unde : 
Terra [eras cepit, volucres agitabilis aer. 


Ubi non aliter ccelum aut. coeleste solum formis 
deorum, quam piscibus aquam, feris terram, avibus 
aerem, tribuit. Nam et avium formas, et ferarum 
poterat dixisse : neque quisquam dubitaret. quid 
vellet. lta forme luporum Maroni sunt. [upi. lib. 
ZEneidos wii : 


Hinc exaudiri gemitus, iraque. leonum, 

Vincla recusantum, et sera sub nocte. gementum, 

-Setigerique sues, atque in presepibus ursi 

Sevire, ac forme magnorum ululare luporum. 

Ubi habes, 265, ursos, leones, et luporum formas. 
-Nam qui aliter, propter Circen, id accipiunt, quan- 
quam magni viri, argutantur. Ita. ὁμοιοῦσθαι He- 
Airzeis est, εἶναι, ut in illo Isaiz 1, 19. Καὶ εἰ 
ος La6a00 ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, 6X 
ὃν ἐγενήθημεν, xaX ὡς Ι όµοῤῥα ἂν ὁμοιώθημεν. 
Ubi ὁμοιοῦσθαι ὡς Γόμοῤῥα, est, εἶναιὼς Γόμοῤῥα * 
nam Hebraei ταντοδυναµονντα accumulant. Tale est, 
Ανθρωπος µαταιότητι ὁμοιώθη. Psal. cxuiv, 4, quod 
sal. xxxix, 6 : Πλην τὰ σύμπαντα µαταιότης, πᾶς 
ἄνθρωπος ζῶν. Neque aliter est in Hebr.co, ubi 
habes vocem ;TZ1. Quod cum Syrus metaphrastes 
intelligeret, eadem voce τὸ µορφή et τὸ ὁμοίωμα 
expressit, voce NIYI2' nimirum. Quasi, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐξεχένωσεν, ὁμοίωμα δούλου λαβὼν, ἓν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου γενόμενος , in Graco invenisset Ovid 
quod ὁμοιοῦσθαι Hellenistis, idem quod ἐξισοῦ- 
-0a.? Unde incomparabiles lesychii gloss, quae 
magna sui parte, quod in nostris ad auctorem 
illum emendationibus non raro observavimus, Ilel- 
lenisticas exponunt voces, ὁμοιοῦσθαι, ἐξισοῦσθαι, 


interpretantur. 

251 Et quod απιρ]ίυβ,ὅμοιος,ἓν τῷ αὐτῷ συνεστώς, 
exponit, ul. non mirum sit sub eo schemate Aria- 
nos fucum diu admodum fecisse. Quid ?quod ὁμοίω- 
σις θεῷ, alibi Hebrzis, ex summorum sententia inter- 

'pretum, ipse Deus dicitur, Sane psalino xvi, commate 
postremo, ubi uunc vulgares Helleniste, Χορτασθέ- 
σοµαι ἓν τῷ 67 07vat τὴν δόξαν σου, lingua sancta voce 

"ὁμοιώσεως usa est, ul idem sit, majestas Dei, et 
'ὁμοίωσις. Nec aliter antiqui. Hellenist:e eum locuin 
'reddiderunt. Aquila : "Ev τῷ ἐξυπνισθῆναι τῆς 

"ὁμοιώσεώς cou" et alius ἐξυπνιαθεὶς τῆς ὁμοιώσεώς 
σου. Ubi erudite in Nebicnsi editione ad marginem 

teipsum exponitur, 4n evigilando teipsum, cum evi- 

"gilabis ipse. Ergo ὁμοίωσις Θεοῦ, ipse Deus. Quod 

"Beniores voluerunt, cum hic δόδαν, quie essentialis 
"Dei est majestas, sive ipsa divinitas, ut supra multis 

' ostendimus, interpretati sunt, Et quo pacto ἐχχενοῦ- 

Ἴσθαι potuit zeternitatis Dominus ac princeps, nisi 
"plus quain homo esset? ldeoque μορφὲν, ὁμοίωμα 
el σχῆμα, de homine non sine causa. Apostolus in 
eo loco usurpavit : quz postrema aliquid negle- 
clum ac. contemptum. Hellenistis sonat; et hoc 
sensu bis, mi faller, in antiquo Fardere usurpatur. 
"Qua: fortasse causa fuit, quare Syrus, quod signi- 
Hicantem a:3que ad manum ion. lraberet, Greca voce 
'uteretur.. Ex quibus vocum in hioc loco singularum 
vis atque eflicacia apparet : quie, ut verum homi- 
"em, sic Deum, χατ ἱσότητα, demonstrant. Nam 
si aliquid imaginarium in. Deo, etiam in. homine 
eri. Et sie neutrum, sed pro eo Icelus aut. Mor- 
pheus poetarum erit, is qui vere est utrumque, et 
de quo vetus Graecorum Ecclesia canebat, 

"Ισόν τε Πατρὶ xai θεῷ δοξάζοµεν. 

52 Sed ad usum, de quo cepimus, τοῦ µορφή, 
in antiqua Ecclesia agamus. Cum szpe locum bunc 
sanctissimi adducerent Patres, primo μορφὴνθςοῦ, et 

«μορφῆν δούλου inter se opposuerunt, quod tutissi- 
mum crat, quia cum Scriptura loquebantur. Neque 
quisquam est qui srpius εκ eo loco sie loquatur 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 
À quam vir inagnus et in controversiis illius οτί ad- 
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modum exercitatus, Leo primus. Cui objectum 
notat Photius, quod voce µορρή absolute pro οὐσία 
usus esset, cum pro persona quidam acciperent, 
duasque ab eo poni dicerent Personas. Ἰδοῦ. qaot, 
δύο πρόσωπα εἴρηκε, χαὶ ἰδία τὰς ἑνεργείας ἑκή- 
ρυξε. Idem, Οἱ δὲ πάλιν ἐπιπτδῶσιν, inquit, τοῖς τοῦ 
ἀνδρὸς ῥήμασιν, Ev οἷς φησιν, ἐνεργεῖ γὰρ &v ἑχατέρα 
μορφῇ κατὰ τῆς θατέρου Χοινωνίας. Qua v 
cum el ipse Ephraimus usurpasset, οἱ vocabulum 
et mentem Leonis defendit. Quod profecto mirum, 
cum tam multi ante Leonem sic locuti essent. Et 
post eum nemo abstinuit hac voce. ldeoque 
exemplis id confirmat Photius. Qui inter alia, 
"Οτι δὲ ἡ μορφἡ οὐχ ὑπόστασις 3) πρύσωπον πάλιν νοεῖ- 
ται, ἀλλ οὐσία, Βασίλειος μὲν ὁ λαμπρὸς της Ἐκκλιτ- 
clas χηρυξ ἓν τῷ χατ᾽ Εὐνομίου λόγφ ερανῶς δ.δάσκει. 
Idem ex Basilio : Τὸ, ἐν, μορφῇ, ἓν οὐσίᾳ ἐστὶ θεοῦ οὐ 
Υὰρ ἄλλο μορφῇ χαὶ ἄλλο οὐσία θεοῦ, ἵνα μὴ σύνθε- 
τος T. Et ex Nysseno adversus Eunomium : Ποία 
ορφὴ ἐπὶ τοῦ πάθους ῥαπίσεται, xai ποία ἐξ ἁἲδίου 
Ῥοξάζεται- Sed ea voce nemo, ut dicebam, postea 
abstinuit. Nam Cyrillus ita passim. Alibi : Oóx 
ἄρα φιλὸς ἄνθρωπος χαθ᾽ ἡμᾶς, θεὸς δὲ μᾶλλον Ev 
ἀνθρωπίνῃ µορφῇ. Idem : Quaest. et responsionibus, 
Ὡς εἶναι οὐσίαν, φύτιν, μορφὴν, ἓν xa τὸ αὐτὸ 
πρᾶγμα. Lib. De Trinitate cap. 15: Τοιγαροῦν isi 
τῆς θεότητος µίαν μορφὴν δογµατίζοµεν. Et alibi 
eodem libro non eh Et Anastasius ait οὐτίαν, 
ύσιν, μορφὴν, ἓν χαὶ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα εἶναι. 
μον True, xal οὐσία, xaX μορφῇ, ἓν χα τὸ αὐτὸ 
πρᾶγμά ἐστιν. 
Neque Damascenus aliter loquitar. Qui sic ali- 
uoties in libro De orthodoxa fide, οἱ in hymno in 
heogoniam, 


Μιγέγτα µορφῃ τῇ βροτησἰᾳ θεό». 

Sed et ad Micbaelem Comnenum Psellus : Πατρὸς, 
Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, µία ἀρχὴ, µία φύσις, µία 

opt, ula οὐσία xaX δύναμις. kdem de $s. l'atri- 

us : Οἱ οὖν ἅγιοι Πατέρες, ἐπὶ τὸ αὐτὸ τάττουσι τὸ 
τῆς οὐσίας, χαὶ φύσεως, χαὶ μορφῆς ὄνομα. Est ergo 
1 µορφή, de utraque usurpatum natura, utriusque 
veritas nature, ut Leo Epistola ad Fiavianum to- 
quitur: Nam frustratorie, inquit, loquens, ita verbum 

icerel. carnem. facium, ut editus utero Virginis 
Christus haberet [ormam hominis, et non haberet ma- 
terni corporis veritatem. Cui veteres, quod mirum 
videatur, figuram opponunt, ut cum S. Augustinas 
figuram et speciem opposuit. Si ergo (ad hunc ipsum 
evangelistam | inquit) figura. maris tantum. valuit, 
species baptismi quid valebit ? Quemadmodum figa- 
ram paulo post et veritatem. Si quod gestum est in 
figura, trajecium populum ad manna perduxit, quia 
exlhibebit Christus in veritate baptismi sui, trajecto per 
eum populo suo? plane ut Grzci theologi, τύπον xal 
ἀλήθειαν. Cum evangelista in eadem vere coelesti 
cum Nicodemo Dissertatione dixit, καὶ καθὼς Μωσῆς 


D ὕψωσε τὸν ὄφιν, ignoravit quid sit illud ὑφοῦν. More 


8uo igitur servavit vocem. Éxpressit autem Syrorum 

Y, quod utrumque, et ὑψοῦν et σταυροῦν designat. 

bL NE'pY σταυρός. Unde veteres, cruciaffixum bunc 
serpentem fuisse, volunt. Et Chrysostomus, περὶ 
του xati Μωσῆν ὄφεως , ὃν ἑσταύρωσεν ἐν τῇ 
ἑρήμῳ, Honiliam scripsit. Itaque id e quo suspen- 
sus fnit serpens, alii σημεῖον, 8554 ali σταυρόν, 
alii σταυροῦ τύπον dixerunt. Ut Justinus Apolegia 
2 : Καὶ xa*' ἐπίπνοιαν καὶ ἑνέργειαν την παρὰ τοῦ 
θεοῦ λεγοµένην, λαθεῖν τὸν Μωσέα χαλχὸν, xai 
ποιησαι τυπον σταυροῦ. etiam verillum. Mire libe- 
ralis noster (qui plerumque adeo restrictus est ac 
tenax, ut et ipsas voces et. Hellenisticos loquendi 
modos, non exigua plerumque cum lectoris fraude 
servel) in. illius loci qui commate 18, subsequitur 
interpretatione fuit, 
Χριται, Nam nme temere id. accipiatur, magnz illi 
fuit cure. Et profeclo ca mers. videtur esse. evan- 


Ὁ δὲ μὴ πιστεύων, ἤδη x- 
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liste, ὅτι, ut theologi loquuntur Greci, τῆς πρὸς A βαπτίσµασιν ἀπελούῦντο' xal λοιπὸν ἤδη τὰς ὑπὲρ 


άνατον ἁμαρτίας δίχη θάνατος. peccati quod 
morlem, penam esse mortem. Peccatum, de quo lo- 
quitur evangelista, est quod Hellenistis ἡ ἓν χειρὶ 
ὑπερηφανία, magisque ad verum, mansus. excelsa, 
aut 3n mans excelsa, Latino dicitur interpreti, quod 
peccatum τῷ τοῦ ἀχονυσιασθέντος opponunt. Ita enim 
dicunt eum qui per ignorantiam deliquit : 4 quo 
multum distat, qui elato animo, at recte Hebrzi, 
aut per impudentiam, quemadmodum Chaldzi, et 
petulanter peccat. Quippe qui sic percat, capite 
aperto dicitur peccare, plane, ut Gr»ci γυμνῇ τῇ 
χεφαλῇ ἁμαρτεῖν dicerent. Idem hoc peccatum 
βλασφημίαν ellenistie dicunt, quod non bene intel- 

ctum, expressit noster, 


ὃ ἐπὶ cdp Bib Mos 
Ἁγ δροµέηγ ἐπὶ σάρκα voocgaAéc τιταίγωγ, 
ToJu Fini drill. θεηγόρον ἂν θερεώνα, 
Arp κχέκριται οὗτος. 
Putavit enim βλασφημίαν sic ab iis semper quem- 
admodum a Grecis suis, accipi. Cum τὸ βλασφη- 
μεῖν sit illis quod Hebrzis πω 12, arroganter , 
praracte, ac aperto capite peccare. Quales Lucas in 
apostolorum 383 Actis erudite ἀντιτάσσεσθαι τῷ 
cq dixit. Quod Judzis ipsa veritas attribuit non 
semel. lta qui idolo benedicit, βλεσρημεῖν Ιδαἱ 
Lxn, 9$, dicitur. Non quod Deo maledicit. ut puta. 
vit. noster, sed quod plane ab eo ac przfracte de- 
ficit. Atque hinc illud ex divinitatis adyto : El τυ- 
φλοὶ f:e, οὑχ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν. Sequitur enim, 
Nov δὲ λέγετε, ὅτι Βλέπομεν' ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν 
νει. 
Itaque f, à ία, quam nunc µένειν dicit, est, 
qua dlias nee θάνατον vocatur. Bene igitur Proco- 
pius, qui την ἓν χειρὶ ὑπερηφανίαν, num. 15, 50, 
ἁμαρτίαν πρὸς θάνατον, exponit. Nonnus cum bunc 
locum interpretatus est, in scholion inciderat, quod 
Mellenistice hac aut simili ratione locum hunc ex- 


τῶν Ίμα 
, évuv. ὁ Απόστολος, xal 


σ 


v ἀπειλὴν φοθερὰν ἑπ- 
Ίνεγχε. Καὶ γὰρ ἔδει τῆς "his θυσίας ἅπαξ ἐπὶ 
συντελείᾳ του αἱῶνος ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενεχθεί- 
σης, τοι τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ αἴροντος τἣν 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, σφαγιασθέντος, µηχέτι μηδὲν 
ὑπολελεῖφθαι, ἁλλ ὅπως πεπαῦσθαι τὰς πολλὰς 
xal τυπιχὰς θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσφεροµένας. 
Erat enim agnus ille ἐξιλαστιχὴ θυσία. Quare 
et PA non autem, quod hic habet, χαθα- 
ρισµός. Quas est vera illius loci interpretatio, hoc 
est : Hebraeorum quippe gens primo purgari, tum ab- 
lutione, seu baptismo, ablui solebat, cum peccaret. 
Deinde pro peccato offerebant victimas. A quibus eos 
wt averteret. Apostolus, etiam minis terret vehementi- 
bus. Oportebat enim ut in consummatione seculi, ve- 
ra semel pro peccatis oblata victima, nihil plane s&- 
peresset amplius, sed ut 85" semel multis. illis ac 
figuratis que pro peccato offerebantur, fiuis imponeret 
victimis. 

Notant critici sacri, juvencum illum qui pec- 
cati dicitur, primo χαθαρισµόν Hellenistis dictum 
fuisse : quod cum perperam Aquila ac Theodotio 
redditum existimarent , illi quidem τοῦ ἐξιλασμοῦ, 
S. Hieronymus expiationis voce est usus. Nam in 
textu est ΩΣ expiationis. Certe decimo Septem- 
bris die, qui eodem nomine a Jud:is dicitur, nemo 
ἑχαθαρίζετο, nemo etiam lavabat, nemo ungebat, 
nemo quid simile agebat ; verum χαθαρμός a summo 
sacerdote , ac per victimam fiebat expiatio. Quare, 
ut dixi, perperam χαθαρισµόν et. χαθαρµόν confu- 
disse poterat videri. Non tamen desunt veteres , et 
quidem summi viri, quorum se auctoritate hic 
tueri potest. Et inter eos maximus Chrysostomus 
oratione Catechetica, qui, El βούλεσθε, inquit, πρό- 
τερον περὶ τῆς προσηχορίας τοῦ μυστιχοῦ χαθαρμοῦ 
διαλεχθῶμεν. Grzcorum contra Meuologia, ut χαθαί-- 

vv de mysterio baptismi usurpare solent, ita, 


µένων θυσίας pend ὧν αὐτοὺς ἀπ. 


poneret : Ὁ δὲ τοὺς αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς εἰς τὴν σάρκα C Ipsum, χάθαρσιν, non χαθαρισµὀν, aliquoties dixa- 


τρέφας, καὶ βλασφημήσας, Ίδη χέχριται, quod ὅτα- 
a icerent E Ὦ τῶν ἁμαρτίᾳ, περιπεσὼν, xat 
ἀντιτασσόμενος τῷ θιῷ, ἤδη κατεδιχάσθη. Vides 
quantum utriusque linguz, quas interpretes hoc 
tempore confundunt et pro una habent, sit discri- 
men. Mox, commate nimirum 25, sequitur : Ἐγέ- 
νετο οὖν ζήτησις ἐχ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ "lou- 
δαίων περὶ χαθαρισμοῦ. Mirum videri poterat, quod 
cum τῷ χαθαρισμῷ τὸν καθαρµόν confundat, cum 
locum sic interpretatur : 

ἔρις δέ τις ἁμρὶ καθαρμοῦ 

"ExJeco μυστιπό.Ίοισι’ Ἰωάνγαο µαθηταῖς. 
Sane χάθαρµα, piaculum, scu victima piacularis, 
quz et xa0appóc. Unde locis ille, nondum satis, si 
uid judicare possum, intellectus, Ἴδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ. 
U ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, qui capite 
evangelisize bujus primo legitur. Agnus enim est 
καθαρµός.Λ quo longe aliud est χαθαρισµός, de quo 


hic agitur, qui eluvione sordium fiebat. Cujus pluri- D 


ma in usu apud Judzos erant species. Aliud ab iis 
iterun 356 ὁ ἁγνισμός. Haque Judzi, cum se pot- 
luissent, primo ἁγνιαμόν ex more adhibebant : cu- 
jus loco penitentiam instituit Joannes. πια au- 
tem ὁ χαθαρισ sequebatur, quem et βαπτι- 
σµόν dixerunt. llellenista, quibus omnia ad unum 
fere nomina antiqui Cbristiani debent. Post huuc 
χαθαρµός, aut xá appa qua erat pro peccato vi- 
ctima), offerebatur. Unde morem hunc liauserunt 

reci, ct ab iis nomen Hellenistz. Joannes cr- 
go (nam bic locus, quantum judicare possum, 
parum intelligitur) post ἀγνισμόν, post κχαθαρι- 
σµόν, a se institutum simul et exercitum, cum intue- 
retur Dominum, nullo alio in posterum ex more 
χαθαρμῷ nunc opus esse dicit : quod adessct agnus 
Dei, qui peccatum semel universi orbis expiaret, 
Eelogíus in Photii Excerptis, Καὶ γὰρ τὸ Ἑ ρχίων 
Yévos, ἁμαρτάνοντες, πρότερον μὲν ἡγνίζοντο' εἶτα 


runt. Ut ecce, Πάλιν ὁ Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς χαθαίρεται. 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, μᾶλλον δὲ χαθαίρει τὰς ἁμαρτίας - 
ἡμῶν. Paulo post, Τί τῶν πολ Mov. χωλύεις τὴν 
θαρσιν; Si quis autem  caugam ζητήσεως illius, 
cujus hic meminit evangelista. quzrat, ea quaque ex . 
Judzorum rilibus petenda. Judei sepe et in omni , 
vita baptizabant. Sed et baptizando leviora cri- 
mina, τὰ μὲν (inquit Justinus auctor antiquissi- 
mus ) μεξὲν f| εἰς τὴν πολιτείας βλάθην σνντελοῦντα, 
1 εἰς ἑωην τῶν ἀνθρώπων, que πες reipublice dam- 
num inferrent, nec. communi vite homingym nocerent, 
tolli putabant. ltaque ct varios baptismos, sive 
ablutiones xat χαθαρισµούς, habebant. At .san- 
ctissimus loannes, ut Josephus notat, ad veram. 
58 primus pietatem, ad vitze emendationem, ac 
justitiam adhortatus est; eos autem solos qui cum 
corpore animum purgassent prius, ita demum ba- 
izabat : neque ἐπί τινων ἁμαρτάδων παραιτήσει, 
oc est, ad tollenda nescio qua crimina aut labes, 
uL Judzi, sed ad poenitentiam et veram vita emen- 
dationem baptismum conferebat. Judsi igitur de 
fine ejus, quem alium invexerat Joannes, cum san- 
clissii ac sumimni hujus viri discjpulis agebant. 
ες est illa igitur συζήτησις, de usu nempe prisco, 
et hoc novo. Bene Eutlymius, ζήτηαιν, disputatio- 
nem, χαθαρισµόν, baptisma interprejatur. Sed nec 
locum modis omnibus suavissunum ac mirz pror- 
sus eleganti: noster intellexit. Illum dico, qui com- 
mate vicesimo el nono exslaj : 'O ἔχων τὴν νύμφην 
velie tog egt ὁ àk φίλος τοῦ vu fo» ὁ ἑστηχὼς 
xa) ἀχοίων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει, á τὴν φωνὴν τοῦ 
γυμφίου * αὕτῃ οὖν f pe ἡ t. πεπλήρωται. In quo 
ὁ ἑστηχώς est, qui ad chuppam staf, dum, ex iore 
Judzorum, sponsus cum sponsa, sub velamine, 
quod chuppa dicitur.ab illis, colloquitur ; quie est 
Judaeorum prima ὁαριστύς, sive, nuptialis congres- 
sus. E qua cum egrederetur sponsus, mexzimo cum. 
gaudio eorum qui egredientis audiebant vocem, 
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prodibat. Quod tum demuni ratum esse smmatrimo- A 


nium existimarent. Quo et rcgius Prepheta. ut prse- 
clare annotant magistri, respexit, cum: cecinit ; 
Καὶ αὐτὸς, ὡς νυµφίος, ἐχπορευόμενος Ex παστοῦ 
αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται, ὡς γίγας, δραμὼν τὴν ὁδὸν αὐ - 
τοῦ Ubi ὁ παστός nn. Nam quemadmodum amicos 
sponsus gaudio exhilarat , cum ex operto illo suo 
prodit, loquitur, ac faciei ostendit, ita sol, &x τοῦ 
T2100 αὐτοῦ, Ώου est, ΤΟ, terram gaudio per- 
jundit. Quod ad verum illum et pulcherrimum Ec- 
clesizx sponsum, 959 ipsum justitim solem, suavis- 
Siue precursor ejus ac νυμφαγωγός Joannes Ba- 
iiia accommodat. Αά quem sensum exprimere 
ipsuu locum poetice sic possis : 
Νύμφην πᾶς μὲν ἔχων zéAe vvyuoloc: αὑτὰρ ἑταῖρος 
Παστῷ κρυπτοµέγοιο παρίσταται, θεμὶς ἡμῶν, 
Φωνἡν δ' ἐρχομένοιο δεδεγµένος ἐξ ἀδύτοιο 
ΓΣ ηθδοσύγῃ eilor ἧτορ ἰαΐγεται. 
Qui est poeticus, ni fallor, et paraplirasticus cha- 
racter. Dixi autem παστόν, quia chuppam lianc ma- 
isti, sponse, verecuudize nonnunquam causa, tri- 
'buunt. Ut cuin dicunt, Saram toto illo teupore quo 
non peperit, sub chuppa stetisse , ubi iatronas, 
tanquaai sponse, gratulatum pro se quamque adve- 
nisse : quemadmodum ex Bereschit. Rabba Elias 
notavit. Cuin in fipe hujus capitis dicitur : 'O mt- 
στεύων εἰς τὸν Υἱὸν, ἔχει Qohv alowoy* ὁ δὲ ἀπει- 
θῶν τῷ Υἱῷ, οὐχ ὄψεται ζωῇν, ἀλλ' ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ 
uva π᾿ αὐτόν, verba posteriora, ita noster reddi- 
U: 
ὃς δέ xev dràp 
llusbi θεοῦ ζύοντος ἀγηγορέων ἀπιθήσῃ, 
Ἔρχεεαι ὑγίστοιο Θεοῦ τιμήορος ὀργὴ, 
"Agpora paccitovca. 
Quod cum scriberet, potuit in animo vcterum theo- 
logorum observatienem habuisse, qui nonent , ὅτι 
τὰ τῶν δικαίων πάθη, θλίψεις ἡ Γραφὴ καλεί. τὰ 


δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν μᾶστιχας. Justorum calamitates (C 


a δοΠρίιινα θλίψεις, impiorum µάστιχας vocari, 
quia dicitur, Ἑτοιμάζονται ἀχολάστοις µάστιγες, 
Proverb. xix, 29, aut iliud e Propheta regio, quod 
málo, Πολλαὶ ai µάστιγες ἁμαρτωλοῦ. Quod tamen 
non nsquequaque verum esse, sciunt, qui in Hel- 
lenisticis versati sunt, neque minus qui Hebraice 
noverunt. ldem 860 enim vates, µάστιγας divini- 
tus immíssas sibi priedicat non semel, neque eodem 
semper vocis usu. Varie enim semper usurpatur. 
Notum autem quomodo ev:ngelistze ea voce utantur. 
Sed in animo habebat noster iltud, Ἐὰν μαστιγοῖς 
τὸν ἄφρονα, Proverb. xxvu, 22. Quanquam aliud 
Sit in IHlebrzo. Vides parodize &x τῶν Ἑδδομήχοντα 
illustre exemplum, quo vel uno que de Nonni He- 
braismis diximus, probantur. Et tamen aliud, ut 
dixi, in Hebraeo legitur. 


CAPUT XX. 


Samaritang: historia. Josephi cur in ea mentio. Κε- 
κοπιαχὼς ix τῆς ὁδοιπορίας. Πεπαυ ὁδοῦ. 
Ἐχαθέξετο οὕτως, de Servatore quomodo dictum. 
Ἀείρεσθαι διὰ κόλπου, parum Grece dictum. 
Tempus ἠνίκα ἐχπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. Potus 
ac cibi αρκά Judios communio. Ὑδάτιον alzelv. 
Jacobus, et quare illus hic mentio. Mus Samari- 
tanorum ad mentem hujus loci praeclare a Josepho 
descriptus. Nomi locus emendatus. Tramspositio- 
nes in Nonno. Locus ejusdvm Nonni aliter distin- 
ctus, Hebraismus ex »ententia Chrysostomi in cvan- 
gelisia noratus. Moria et Garizin montes male con- 
[undi. Isaaci oblatio in monite Moria. Samaritano- 
runt cultus peregrinus. Colu:nba ab iis culta, εἰ in 
ejus nomine celebrata circumcisio. Deus a Nonno 
pro Patre positus. Et :nale. Patris quare in hac 
dissertatione cum Samaritana , Dominus memine- 
fit. Loci illius, 00y ὀμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτι τετράµη- 
vov, interpretatio. ᾿Ασύστατον in. Nonno notatum. 
"fov δίγιο:, Tempus δίψιον. Siticulosa Appulia. 


AD NONNI METAPRRASIN IN JOANNEM 
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Blebraisni ignorautia. Nonnus et interpretes lopsi. 
Pars anni in qua duo regalim. Tecpápmvoz θερι- 
σμοῦ. Pentecoste ἑορτὴ θεριαμοῦ. Loci Joannis te- 
terpretatio. Et in «0 παρερµηνεία Nonni. Locus 
ez Heilenistis expositus. Απελθεῖν οἱ διελθεῖν, 
Hellenistis interdum pro eodem. Κυχλώσεις et ἐπι- 
δηµίαι Domini, quce interpretibus imposuerunt. 
Otxzlv, quomodo lHellenistis wsurpetum. Ἀκαιλιχός, 
cujus meminit evangelista, quis, ei de eo locus ali- 
ter ac vulgo expositus. Δοῦλοι. milites 8G ex wa 
Chaldeo. Θεράκοντες "Άρτος eximde ουν. 
Παΐδες Δαθίδ. Δοῦλοι βασιλέως, aut βασιλικοὲ, es 
Hellenistarum more, iidem gui Pra:fecti. Abdeme- 
lech eunuchus regius. 'O ἰθύνων στρατιήν qui δοῦ- 
λος βασιλικός dicitur. Magister danionum. — "Apyt- 
ειρος. Ἑστηκὼς ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. Βασι- 
ιχὸς ἄρχων el βασιλιχὸς δοῦλος idem. Erponitur 
evangelisue locus. "Epéewe pro ἑδεῖτο, male a 
Nonno usurpatum. 


Non sine causa quarti capitis initio, commate 
nimirum quinto, in historia Samaritanz, Josep'i 
meminit evangelista , cum inquit, 8 ἔδωχεν Ἰαχὼθ 
Ἰωσὴφ τῷ vit αὑτοῦ. Nam ab eo ejusque filiis ori- 
ginent suam deducebant Samaritani, eoque gloriari 
maxime solebant. Josephus, nbi de Samaritanis 
agit : Καὶ £x τῶν Ἰωσήπου γενεαλογοῦσιν αὑτοὺς Ex- 
divos, Ἐφραΐμου xai Μανασσοῦ. Unde εἰ sepul- 
crum ejus eo loco ponit Benjamin. Sequitur eodem 
capite ad comma sextum : 'O δὲ Ἰησοὺς x:xoma- 
χὼς Ex τῆς ὁδοιπορίας, ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. 
Ubi non dixit quod evangelista voluit. lta enim : 


Κεῖθι δὲ cnAexópoio πεπαυµένος ἀτρακπιτοῖο 

Χριστός. 
Aliud enim, χεχοκιαχὼς £x τῆς ὁδοιπορίας, aliud πε- 
παυµένος ὁδοῦ. Allerum enim, quod hic necessa- 
rium, defatigatum a via, alterum a via cessasse, 
denotat, Et ita semper Homerus. Quemadmodum 
Iliados tertio, πολέμοιο πεπαυµένοι, dicuntur senes, 
qui bellum non amplius gerebant, hoc est, qui 
2late emeriti jam erant. Quod sequitur, ἐχαθέζετο 
οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ, suavissimus idiotismus, οἱ plane 
voluptatis, ut grammatici loquuntur, schema est. 
Vult enim, sine ulla cura, aut delectu, et quod 
Greci dicunt, ὡς ἔτυχε, ad puteum, qui sese in via 
obtulit, sedisse Dominum. Quo nirificam in 362 
Domino ac Rege nostro ἁδιαφορίαν notat, qui, aí- 
flictus stu, Bon qussivit locum, sed invenit. Ut 
cconomiam ejus plane aduiiraudam hic omittam, 
qui ex humili hac sessione, occasionem dispulalio- 
nis tam divinz invenit; qua ostendit, fore, ut Sa- 
maritani, gens contempta, ex aquo cum Judzi 

ui euim non rejicerent, ad gratiam adwitterentur. 
Quare non ineleganter Theophylactus, qui ἁπλῶς, 
ὡς ἔτυχε, xal ἄνευ 0 »ὁπὶ ἐδάφους, simpliciter, 
μέ res dabat, sine sede, et in terra, exponit. Neque 
multo aliter hac voce Maro usus est, cum de Jove 
suo dixit : 


Et jam finis erat, cum Juppiter aethere summo 
Despiciens mare velivolum terrusque jacentes, 
4Equoraque, et late populos, sic vertice celi 
Constitit. . 


Nam mirifice ad eum locum grammsetici nugantur. 
Paulo post ad comma 7 interpres canit : 


Ἔνθα Σαμαρεῖτις ἀειροιιέγην διὰ κόλπου 
ἨἩθάδα πε ἔχουσα, pecnte γείτονα πηγή». 


Ubi desultorium videtur, quod Samaritanam ait 
ἀειρομένην διὰ κόλπου χκάλπιν ἔχειν, quod illius lin- 
gua, nibil minvs sane quam proprie aut Grace, in- 
dicat, in sinu bydriam gestasse, cum Rebécca ea- 
pite Geneseos vicesimo et quarto, ἐπὶ τῶν, ut Greci 
reddidere, ὤμων eam gestet. Evangelista addit, ve- 
nisse feminam ἀντλῆσαι ὕδωρ. Quod in usum - 
dii ab ea factum, vix dubitandum. Unde et disci- 
puli cum cibo postea adventant. Queniadumodun, et 
cen:e tempus, ab Hebraeis, (emipus, quo ad hagrita- 


— 
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dam equam mulieres prodeunt, vocari solet, ut eo- A ram Jehova Deo tuo, Syrus ille, cum periret, pater 


dem capite Geneseos , quod jam laudavi. Quod, ut 
solent, eleganter [lellepistas, τὸ πρὺς ὀψὲ, ἠνίχα éx- 
πορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι, dixere : quod est, cum 
$ustiaret 383 cone tempus. Plane ut Theocritus do 
ΒγΙ., qui quo tempore heroes caonaluri essent, 
cum hydria egreditur. 


Σίῷχεθ' . YAac ὁ ξαγθὸς ὕδωρ ἐπιδόρπιον οἴσων. 


Quemadmodum et apud Apollonium. Qua occasione 
et Rebeccam exspectasse Abrahami famulus ibidem 
dicitur : quod non poluit latere eum, quem unbil 
fugeret. Nam ut Robecca. ibi, ita hic ex temporis 
occasione et loci, circa horam τοῦ ἀντλῆσαι ὕδωρ 
Samaritana venit. Quod praeclari hujus loci, miri- 
fice, ut loquuntur rhetores, περίστασιν illustrat. 
Commate 9 quod sequitur : Πῶς σὺ Ἰουδαῖος àv 
«ap ἐμοῦ πιεῖν αἱτεῖς οὕσης γυναιχὸς Σαμαρείτιδος ; 
suavissime dictum, ex eoruui more, qui cum pere- 
grini essent, aut alieno fuissent animo, animis con- 
ciliandis cibum mutuo ac potum alter alterius gu- 
stabant : quod Judazis cum Samaritanis nefas. Sic 
ip foedere Jacobi cuin Labane. Sic Israelitae de Ga- 
baonitarum comedunt viatico, Jos. 1x, 14 : Accepe- 
runt ergo viri illi de viatico illorum. Ac deinde : Ei 
[ecit cum eis Josua pacem , ac percussit cum eis [α- 
dus, ut vivere eos paleretur. Et Graci inter familia- 
ritatis notas ponunt , ὑδάτιον αἰτεῖν. Quod de Phe- 
recyde Apollonius Alexandrinus refert : Τὰ δὲ περὶ 
Φερεχύδην, τοσαῦτά τινα ἱστορεῖται, "Ev Σχύρῳ ποτὰ 
τῇ vise διφῶντα, ὁδάτιον αἰτῆσαι παρά τινος τῶν 
γνωρίµων ' τὸν δὲ πιόντα εἰπεῖν, σεισμὸν ἑσόμενον 
ἐν «jj νήσῳ μετὰ τρίτην ἡμέραν. Et Dominus jam 
ante dixerat, Δός µοι πιεῖν, quod est ὑδάτιον αἰτεῖν. 
Et quod sitiret vero οἱ ut hac occasione ansam 
colloquio cum muliere inveniret, qui nec quid di- 
ctura esset, nec Samaritanam esse, ignorabat. Quale 
esi, cum idem discipulos ad ficum tittit : in qua, 
quod non ignorabat, ficus essent nulle. Et cum 
quarit Deus, ubi 344 Adam esset. Qua et similia 


Dr372 Dx vo, in colloquii occasionem, ut cum 
rabbi Schelomoue loquar, fieri dicuntur. Commate 
42, sequitur : Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
Ἰαχώδ; E quo ἁἀποάθείιη, tanquam una arbore, 
enaize erant tribus. Itaque hoc in ejus cum quo lo- 
quebatur gratiam Samaritana : cujus indolem mi- 
rifice ex gentis consuetudine depingit auctor : qua 
in gratiam Judai, a Jacobo originem deducit. Quod 
Samaritanis usitatum, ut adversis, nempe, Judzo- 
rum rebus, nihi! cum illis commune sibi dicerent ; 
secundis, aut si opus sibi esse existimarent, ad Ja- 
cobum, Ephraimum et Manassen, protinus abirent : 
que omnia suavissime ἓν ἤθει, ex persona mulier- 
cula, ut dixi. Que Judeum jam confessa, a Judazis 
originem deducit. Quem fuisse illius gentis morein, 
eleganter, lib. Antiq. Jud xi, ostendit Joseplius : 
Eist γὰρ Σαμαρεῖται τοιοῦτοι τὴν φύσιν, ὡς ἤδη που 
xai πρότερον δεδηλώχαμεν. "Ev ub coi; συμφοραϊς 
ὄντας τοὺς Ἰουδαίους ἀρνοῦνται συγτγενεῖς ἔχειν, 
ὁμολογοῦντες τότε τὴν ἀλήθειαν΄ ὅταν δέ τι περὶ αὖ- 
τοὺς λαμπρὸν ἴδωσιν, 5x τύχης ἐξαίφνης ἐπιπηδῶσιν 
αὐτῶν τῇ χοινωνίᾳ, προσήχειν αὐτοῖς λέγοντες . xav 
ἐς Ἰωσήπρυ γενεαλογοῦσιν αὑτοὺς ἔχγόνων, Ἑφραϊ- 
µου xa! Μα)ασσοῦ. Id est : Sunt autem (ali (quod et. 
qnie annotavimus ) ingenio Samaritani, ut adversis 
rebus (εἰ (tum vere quidem illi) junctos sibi sanguine 
inficientur Judwos. Simul vero prosperi quid evenisse 
iis vident , stai ex fortuna prolizitate, in eorum 
quasi prosiliuit communionem. Quippe et cognatos 
sibi dicunt, et ex posteris Josephi, Ephraimo ac Ma- 
nasse. geultein deducunt suam. EX humanum . inge- 
nium bic vide. Quod, negleeto onmium bonorum 
fonte, sua hominibus ascribit, ut cum de Jacobo di- 
Cit : ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ 365 epíap, qui in solemni 
stipalati«ne Repetttg legis, c&pite vitesimo el sexto, 
a calamitate, ne quis illi plasculum tribueret, Obed, 
loe est perditus, voeatar.. Et lequeris, ac dices co- 


D Hoc sensu : 


meus, ix Egyptum descendit, etc. 


Porro ut ad Nonnum redeamus, dici non potest, 
quàm locus quo hzc exprimuntur, eruditos defati- 


* garit, 


Ποῖον ξυνὺν ἔπος Σαμαρείτιδι καὶ σέο gítAg, 
"Ogpa πίῃς xap' àpeio, καὶ εἰ σέο θεσμὸς ἐρύχει; 
Αδομέγοις στοµάτεσσι Ἱουδαιόν σε κα.ούσης. 
Ubi καλέσσω Stephanus, nullo, quod sciam, sensu : 
magnus Scaliger, ἀζομέγοις aut. αἰδομένοις, ex 
eadem lectione cum interrogationis uola scrihebat 
Ego non dubito, quin hic idem quod in Dionysiacis 
passim idem maximus vir annotat, evenerit. Ut 
nimirum (transposili sint versus, qui sic consti- 
tuenili : 


Ποῖον ξυνὸν ἔφυ Σαμαρείτιδι xal σἐο gorAn 
᾿Αδομένοις στομάτεσσυ' ᾿Ιουδαῖόν σε κα.]υύσῃ. 
"Ogpa zimc παρ᾽ ἐμεῖο, καὶ εἰ σἐο θεσμὸς ἐρύχει, 
Quid commune Samaritanis εἰ tuam 
genti, que manifesto oris indicio Judeum te vocat 
(huc est, testatur ), ut adversus ejus consuetudinem, 
potum a we petas? Commate 17, locum de Samari- 
tana, ita distingue : 
Elae* καὶ ἀἁγγνώσσονσα, πουσπερέων περὶ A£x- 
τρων 
Vevóéouérq Σαμαρεῖτις, ἑτήτυμον Taxe φωνήν. 
Non ut vulgo. Commate 20 a Samaritana dicitur, 
Οἱ πατέρες ἡμῶν ἓν τούτῳ τῷ ὄρει προσεκύνησαν. 
In quibus verbis, si Chrysostono credimus, talía 
erit Hebraismus, qualis in illo, 'Ióóvcez δὲ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, ἠγανάχτησαν, Matthaei xxvi, 8. Quod Jo - 
nesS, εἷς δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, οἱ de sulo Juda 
c. xii, ἆ, interpretatur. Abrabamum quippe vult iu- 
telligi : qui in eo quoque monte filium obtulerit. 
Τοὺς περὶ τὸν 'A6paky. λέγουσα, inquit , 366 xci 
ἐχεῖ φασι τὸν υἱὸν ἀνενηνοχέναι. Αι Hebrzei in codeur 


C monte, in quo natum obtulisse Abrahamus lertur, 


omnes ab Adamo Pajres victimas mactasse volunt. 
Levi, el grammatico, ut sape solent, litter:s unius. 
argumento. Atqui factum hoc in. Moiia Scriptura 
docet : qui non tantum in Judiea, sed et iu co loco, 
ubi postea urbs sancta fuit. Hic autem, de Garizin, 
ei cultu qui in co fieri solebat, qui profecto, ei de 
quo Chrysostomus, manifeste opponitur. Sequitur 
enim, Καὶ ὑμεῖς λέχετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν, 
ὁ τότος ὅπου δεῖ προσχυνεῖν nam ibi Abraham sa- 
criücasse dicitur : cui hic opponitur. Non igitur 
procedit, nec satisfacit qua: ad, illum locum ab au- 
ctore affertur interpretatio, ᾿χΧμεῖς προσκυνεῖτε, 9. 
οὐχ αἴδατε, ἡμείς προσχυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν. Ubi 
noster : 


Ὑμεῖς μὲν κραδίης apaAspric étepaAxét θεσμῷ, 
Ὁν pte οὐκ ὁδάητε, γεραέίρετε μοῦνον ἁχουῇ. 
Vos auditu colitis, quem mente non nostís. Quod nec 
ipse forsan assecutus est quid sibi vellet. Nam ct 
eum colebant, et Messiam exspectabant Sainari- 
tani. Mesis enim admittebaut scripta. Sed Judzi 
unum Deum, illi przter hunc, idola etiam i. nota. 
et in monte Garizin inventa, colcbant : crumnen, 
quod duabus litteris Τὸ Judzi notant, et tanquam 
cauterio Samaritanis imprimebant. Unde eos ἅμιχτα 
μιγνύειν, idem. summus vir Chrysostomus, prz- 
clare dixit. Inter quz: colamba fuit : cujus οἱ in 
nomine Samaritani cireumeidebantur : diversissima 
ab illa, cujus specie baptismum suum eonfirmavit 
inus. Neque ignotum est, corum templum, 

od, ut. ipsi sanctuarium, ita idololatricum Judi 
icebant. Cuin. Servator noster, paulo post, com- 
mate vimirum 367 35, vocem Patris repetit. "Occ 
οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσχννήσουσι τῷ Πατρί, 
item, xal Tape Πατὴρ τοιούτους qtjvel τοὺς ftpoaxu- 
νοῦντας αὐτόν, non est dubiuui, quia in suavissina 
hac dissertatione, muliereulam paulatim, non ad 
verum mode Dei cultum, sed e£ veri Dei trahat; qui, 
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ne excludatur Filius, non sine causa σχετικῶς vo- A ἐστιν, iv ᾧ θερισµός, quod evangelista dixit, Τετρά- 


catur Pater, ut se essc, non Messiam modo, quod 
pos paulo ait, sed et Patris ejus, de quo agit, Fi- 
ium ostendat. Ideo non possum assentiri nostro : 
qui hic vocem Patris vel dissimulavit, vel pro ea, 
voce Dei usus est. Quo diutius in maximo auctore 
hoc versamur, eo plura observamus, qua difficulta- 
tem. nobis, aliis plerisque, quod miramur, ne su- 
spicionem quidem moveut. Nonno autem vel im- 
primis, qui, securus admodum, quodcunque primo 
placuit, chartz illevit. Exemp!o sit nunc locus ille 
commate hujus capitis tricesimo et quinto : O5y 
ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτι τετράμηνόν ἐστι, χαὶ ὁ θερι- 
αμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλ 
μοὺς ὑμῶν, xat θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι λευχαί clot 
πρὸς θερισμὸν Ίδη. Quem locum ita interpretantur, 
quasi mens esset : Nonne dicitis post quatuor menses 
[uturam esse messem ? Et sic diserte Syrus, ut sensus 
nota sit llebraicum μα. llelleniste, "Est μῆνες 


τέσσαρες χαὶ ὁ θεριαμὸς ἔσται, alias dicerent. Atque ῃ 


id. ut certissimum, cum reliquis admisit noster, 
nisi quod pro θερισµός, negligenter θέρος suppo- 
suit, Sed et. chronologi ita euwpide in Ilarmoniis 
suis id amp'exi sunt, ut Decembri mense hoc eve- 
nisse statuant. Quis autem non miretur, temporc 
sestatis, si sequiwur Nonnum, hoc cum muliercula 
colloquium fuisse habitum, cum, queinadmodtum 
diserte uunc loquitur, quatuor mensibus ante zsta- 
tem habitum fuerit. lta enim hunc interpre- 
tatur locum. Ante autem, horam sextam, et zsti- 
vam quidem (ita enim τὸ, δίφιος accipio) fuisse 
dixit, cum Samaritanam Dominus accessit. lta 
enim supra : 


*Extn δὲ scepóscca διέτρεχε δίψιος pn. 


De quo tempore Alczus, 'A δ' ὥρα χαλεπά ' πάντα 
δὲ ἂκνᾷ ὑπὸ χαύματος. Et lHloratius, 


Nec tantus unquam siderum insedit vapor 
Siticulosm Apalie. 

Ubi siticulosa, ut nostro δίψιος. Quo tempore a Si- 
vio torretur terra. Qualis estus mense Nisan in 
Chananza erat. Et sane Domini defatigatio, ad fon- 
tem accessus, sitis, et alia similia, de :estate per- 
suadent. lta enim ipse evaugcli-ta, ' H» δὲ ἐχεῖ πηγἡ 
ποῦ Ἰαχώδ. 'O0 οὖν Ἰησοὺῦς κεχοπιαχὼς ἐκ τῆς ὁδοι- 
πορίας, ἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ ΄ ρα ἣν ὡσεὶ 
ἕχτη, qux est hora qua diei zestum Hebrzi ponunt ; 
nam quod tempore illo fit, Ov cmo fleri dicitur : 
quo umbram aut fontes sectabantur aut in tentoriis 
Jatebant qui in Oriente agebant, ut de Abrahamo 
Genes. xvi, 1d. Quod de Φφιαίο dici. (quamvis 
aliam. /Egvpti ac vicinze Cananese fuisse rationem 
sciam ), ipsa evincere ratio Videtur. Et. confirmant 
interpretes, qui sedisse virüm sanctum ibi volunt, 
ut defatigatos :stu ac labore, exciperet reficeret- 
que. Sed nec aliud ecclesiastici scriptores de hoc 
tempore videntur sensisse. Juvencus : 


Sederat hic rapido Servator anhelus in astu, etc. 
Manibus egrediens Samaritis (omina venit. 


Sedulius : " 
Hwnanam flagrante sitim cantroxerat estu. 


Jam qam verisimile est, Dominum quatuor ante 
wensibus dixisse, θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι λευχαί 
elo: 869 79^: θερισμὸν fjón? Quanivis enim figu- 
rata, de qua loquitur, sit messis, qu.s tamen nescit, 
durum id videri, cum suavissima allegoriz sint, 
qus proxime ad significatum, seu, τὴν ἀλήθειαγ, 
accedunt ? Quid igitur? Testatur Robertus Stepha- 
nus, in nounullis codicibus vocem ἔτι non exstare. 
Ει aflirmat Camerarius, in suo codice, Οὐχ ὑμεῖς 
λέγετε, ὅτι τετράμηνάς ἐστι, xal ó θερισμὸς ἔρχεται, 
56 invenisse, neque aliter in mss. antiquissimo Rut- 
Cersiano inveni. Est ergo Hebraismus, quem ad 
verbum Hellenistz sic efferrent, "Οτι τετράμηνός 
(qv, xai ἐν αὐτῷ θερισµός, hocest, Τετράμηνός 


ηνός ἐστι, xal ὁ θερισμὸς ἔρχεται. Nec diflicultatem 
/amerarius non vidit, sed in sermone haesit, cum 
non posset, quin, a Theophylacto quoque monitus, 


e receptze opinionis errorem videret. Qui, "Y μεῖς μὲν 


γὰρ, φησὶ, Aévexe, ἀντὶ τοῦ νομίζετε, ὅτι ὁ θερισμὸς 
ἐν τῇ τετραμήνῳ ταύτῃ ἔρχεται. Ut non sine causa 
τετρ vos dicatur θερισμοῦ, in que duo Regalim, 
Pascha et Pentecoste, concurrerent : quorum altero 
initium, altero finem sumebat messis Quemadmodum 
ἑορτὴ θεριαμοῦ Pentecoste ( sicut hic τετράµηνος θε- 
ρισ 9, ea pars anni, cujus initium, Nisan n 2a Mose 
in Exodo dicitur : eo autem mense evenerunt : 
decimo enim quarto Pasclia, decimo quinto novarum 
frugum manipulus offerebatur, ut hoc quindecim, 
aut circiter, ante Pascha diebus dicatur. Quo modo 
optime conveniunt quz de messe dicuntur. ld aatem 
an cuim Paschatibus, quorum mentio fit a Joanne, 


pugnet, Π ρα viderint, nos non putamus. 


Mira ejus loci qui com. 45, et porro sequitur àáxo- 
λουθία. Μετὰ δὲ τὰς δύο ημέρας ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν, 
xaX ἀπῃλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰησοὺς 
370 ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφήτης &v τῇ ἰδία πατρίδι 
τιμὴν οὐχ ἔχει. Jesus in σαΗίσαηι se contulii ; ostes- 
dil enim, prophete honorem in patria mon exhiben. 
Nam qua hzc αἰτιολογία, Jn Galileam se contulit; 
ostendit enim, locum prophetis in. patria mon esse? 
Nonnus intellexit, quasi scriptum esset, Christum 
Galileam quidem petiisse, Capernaum tamen, qua 
illius urbs Mattbzei 1x, 1, dieitur non adiissc. 
que dixit : 
Μούνην 0' oix ἑπάτησεν ἑὴν ηαήμονα πάτρην. 
Cum quo facere et Chrysostomus videtur, ita (1: 
men, ut subdubitet nonnihil, De Nazareto autem 
non procedit. Diserte enim addit in historia bae 
Lucas, Kat $0ev εἰς τὴν Ναζαρὲτ, οὗ ἣν τεθραµ- 
vog. Quare si banc intellexit noster, causa cadit. 


G Üptimus interpres ac. maximi judicii Theophyla- 


ctus, ideo hoc dictum putat, ὅτι οὐχ fjv ἀεὶ ἓν τῇ 
Γαλιλαίᾳ, ἀλλ᾽ ἐχ διαλείµµατος (que verba sunt il- 
lius) ἐπεδήμει abcolo* quod non semper in Galilea 
esset, sed ex intervallo apud eos versaretur. atio ex 


solis Iellenistis est petenda, qui τὸ Ta υιούο 


ἀπελθεῖν, modo διελθεῖν interpretantur, οἱ utrumque 
non raro eodem sensu. Ita psal. cv, 15: Καὶ διηλ- 
θεν ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος. Jud. xi, 18. Καὶ διῆλθεν Ev 
τῇ ἑρήμῳ, xai ἐχύχλωσε τὴν γην Ἐδώμ. Ka ἀπέρ- 
χεσθαι, qua interpretatio ejusdem vocis est, in- 
terdum non aliud quam digredi. Et sic, ex consilio 
interpretis Syri, latine reddendum esset, quemad- 
modum hoc toto capite nihil aliud quam χυχλώσεις 
Domini xat ἐπιδημίας describit. Ex Judza enim 
transit per Samariam; ex Samaria in Galilzeam, 
atque ex ea statim in Judam redit. Sed τὸ ἀπελ- 
θεῖν, in quo tota difficultas, ire interdum ac redire, 


D ut in illo Matthzei, viri, 21 : Κύριε, ἐπίτ μοι 
π 


ρῶτον ἀπαλθεῖν πα obj: τὸν 27 pov. cap. 
ΧΙ: Ὃς εὑρὼν ἕνα πολύτιμον µαργαρίτην, 
ἀπελθὼν πέχραχε πάντα. Sed. ut dixi, bie ea di- 

edi. Preestantissimi theologi, qui difficultatem loci 
n voce ἐμαρτύρησε quzrebant, aliud agebant, nisi 
fallor. Jam quod a illa evangeliste verba com- 
mate 46, Ηλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ 
τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἑποίησε τὸ ὕδωρ olvov, Nonnus 


noster dixit, 


"Incovc μὲν 1xave, xal ὥκεεν αὑτόθι uiuyor 

"Βχι πέδον Καναναἴον. 

Quomodo autem verum esse potest, in Cana ha- 
bitasse, cum statim post miraculum discesserit? 
Et tamen ut Grzce hoc falsum, ita Hellenistice ve 
rissimum : quorum lipgua οἰχεῖν dicitur, qui ad 
paucos dies tentorium in loco aliquo defigit, ac 
mox locum mutat. Unde illud : Καὶ οἴχησον pst 
αὐτοῦ ἡμέρας τινᾷς, Genes. xxvii, 44. Multum co- 
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dem commnate disputarunt. veteres, quemadmoduro 
post eos ct recentes, περὶ τοῦ βασιλιχοῦ, cujus me- 
minit evangelista cum dixit : Καὶ $v τις βασιλιχὸς 
οὗ ^ vul^e to0Evzt tv Καπερναούμ. Ubi diclum esse 


ἀτελῶς, ab evangelista, Kat fjv τις βασιλιχός. mani-. 


festum est. Nonnus ἐντελῶς hoc extulit. 

"Hr δέτις ἰθύνων στρατιὴν βασιλήϊος ἀγήρ. 
Mihi Syrus erudite hoc expressisse videtur, qui 
dixit e» Tay δοῦλος βασιλικός. Atque ita primo 
Syris ac Chaldaeis milites dicuntur passim : quemad- 
modu et δουλοι πολέμου. Unde Homerus, qui non 
pauca illis debet, θεράποντας "Agno; ad verbum 
dixit. Quod et Hébrzis non rarum, ut I1 Sam. c. i, 
v. 90, 51. ubi δοῦλοι Δαθδίδ, sunt milites l'avidis, 
παῖδες τοῦ Δαθίδ Hellenistis. luterdum autem et 
przfecti, qui supremi sunt a rége. Quoniodo et Joab 


Vo 12y, Hellenistis παῖς βασιλέως, dicitur. Vide . 


372 Sam. lib. I, xvii, 20. Ἱία Naaman modo 
Ὅο w2Y Φ., πιοάο 72y dicitur. Unde etinterdum 
in proprium id abiit nomen, aut pro eo accipitur, 
ut cum eunuchus regius, Abdemelech llellenistis 
dicitur, eunuchos auteni regum in Oriente przfectos 
fuisse, nemo tam ignarus harum rerum est qui nescit. 
Ergo ὁ βασιλιχός, regius prefectus. lta idem Nabuzar- 
dan regis Dabylonii przfectus, modo exercitus prin- 


ceps, modo "5 Y2y, δοῦλος βασιλιχός, vocatur. 


Qua nonnunquam conjunguntur. Quod ex Graecis 
interpretibus, qui plures eo tempore exstabant, 
didicisse Nonnus videatur. Nam ὁ ἰθύνων στρατιἠν, 
est princeps militum : quem magistrum laniorum 
vulgus, Seniores ἀρχιμάγειρον dixerunt. Quod au- 
tem sequitur in Nonno βασιλήϊος ἀνήρ, est qui prozi- 
imus ab illo, seu vicartus. Qui ἑστηχὼς ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως erudite a Senibus vocatur, quemadmodum 
et IV reg. xxv. Nam hzc duo noster hic conjungit. 
Est igitur βασιλιχός, regis vicarius, ὁ την πρώτην 


(nt loquitur Gregorius Theologus) ἀπὸ βασιλέως € 


ιέπων ἀρχήν, qui Sulpicio Severo, princeps regius. 
Cui Nabuzardan, qui p σιλιχός vOCHLUT δούλος, 
princeps regius. vocatur. Cum eum, inquit, Nabu- 
gardan princeps regius captivum duceret cum ceteris. 
Idem autem Nabuzardan, princeps exercitus, et, ser- 
vus regis Babel, dicitur. Alterum est, princeps mili- 
Ium, seu. nilitie magister : allerum est, princeps a 
rege. Quod est δοῦλος βασιλικός. Δοῦλος autein βα- 
ιχὸς, ὁ ἑστηχὼς ἑνώπιον τοῦ βασιλέως ibi dicitur. 
Utrunique autem Nabuzardan erat ; qui a Jeremia, 
ex interpretatione Hieronymi, magister militie vo- 
catur. Unde factum ut hac duo szpius confundant 
eruditi. Ergo βασιλιχὸς, ὁ δοῦλος βασιλικός, qui βα- 
σιλιχὰς ἄρχων, 378 quo respexit erudite Syrus. 
omnia iguota vulgo, Helleniste, viri do- 
etissimi, nos docent. Et quis de illis cogitabat ? At 
Erasmus quantum se in suo βασιλίσχος exercet! 
Aliqui eo quoque,sensu quo βασιλίσχος illi placet, 
potius Bacuxóv.dixissent Hellenistae. Ut τυραννιχὸν, 
σὺν τύραννον, quod illis usitatum. Sed pauci sunt 
qui banc linguam intelligant. Commate sequenti de 
boc ipso basilico legitur, Οὗτο, ἀχούσας ὅτι Ἰησοῦς 
Ίχει £x τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς 
αὐτὸν, xal ἡρώτα αὐτὸν, ἵνα καταθῇ, xal ἱάσηται 
αὑτοῦ τὸν ulóv* Ίμελλε γὰρ ἀποθνήσχειν. Ubi non 
intelligebat vim vocis noster, cuni ita locum istum 


"v ἀγχιφανὴς δὲ 
rxupavnc 
Ἰησοῦ» épásiwsr, ὅπως ἑὸν vla σαώσῃ. 
Nihil tam usitatum Hellenistis, quam ut vocis, quz 
duo denotat, una pro altera siguificatione utantur. 
Atqui yg et τὸ &puxdv et τὸ δεῖσθαι, interrogare 
pariter ac flagitare denotat. Noster hujus consuetu- 
dinis ignarus, ἐρέεινε dixit, cum ἐδεῖτο Grazca lin- 
pua postularet. Nihil enim minus quam interroga- 
at, qui posceret ac flagitaret. Sciunt autem pueri 
quid sit Graecis ἐρεσίνειν. Sed quod aliis hac tom- 
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Α pestate intrepretibus , Nonno usu venit. Ut, quod 


sepius jam monui, diversas linguas, Hellenisticam 
et Graecam non distingueret. Quemadmodum multis 
hodie videmus evenire et queriinur, ut cum Novum 
Foedus interpretantur, quia Grace aliquid oliin di- 
dicerunt, illam linguam cujus interpretes se profi- 
tentur, nunquam didicisse se, non intelligant. Recte 
Eutlymius, Rursum pica significat, deprecabatwr. 


375 CAPUT XXI. 


Quintum S. evangeliste caput examinatur. Locus a 
Nonno male intellectus. Στοαί Hellenistis quid. 
Ecedem διορίζοντα, àxoyopfjastg et ἁπόλοιπα iis- 
dem. Ἡροδατική. Nonni in exprimendo evangelista, 
mira securitas. ᾿Ασάμινθος pro κολυμδήό 4 
Nonno positum. Κολυμθίήθρα quid. Quid ἀσάμιν- 
θος. Magna Nonni &xptala. Hesychii locus emen- 
datus. Mira Nonni incogitantia notata. Locus ejus 
α Josepho Scaligero emendatus. Κατὰ χαιρόν quo- 
modo accipiendum. Festo Pentecostes ex sententia 
Chrysostomi, motas fuisse aquas, de quibus loqui- 
tur evangelista. Ταράσσειν τὸ Ὁδωρ. Error inter- 
pretum. Κίνησις εἰ ταραχἡ pro eodem fIellenistis. 
Quod de angelo ab evangelista dicitur, a Nonno 
preterinissum. Angeli pro Deo, quia administri 
ejus. Locus Ecclesiaste in hanc. rem notatus. Id 
Chaldaeis (familiare esse, e! ex eo παπίαε non pau- 
cas veteres Judeos hausisse. /Egrum, de quo hic 
evangelista agit, paralyticum βίο Σφίγγκσναι de 
iis qui a para! st curantur. Paralytici δεδεµ.ένοι. 
Απροσεξία in Nonnonotata. Miracula, quare Sab- 
bato sepius a Domino exhibita. Locus Nouni ali- 
ter distinclus, Ἐργάζεσθαι et non cessare. Nonnmi 
in loquendo negligentia, et aliud ab eo dici quam 
quod ipse voluit. Interpretatio loci admodum vexati, 
Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐδέν, etc. 
Locum illum male a Nonno intellectum. 'Aq' &av- 
τοῦ ποιεῖν, et χαθ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖν. El µή more He- 
breo usurpatum, et ex eo loci sensus. Vox ἀλλά 
Syris et rabbinis quo pacto usurpa(&. 00 δύναται 

ellenistice usurpatum. UO δύναται ποιεῖν, οὐ ποιεῖ. 
Ὁμοίως ποιεῖν. Error in eo Nonni. 'Opoluxc, ἀντὶ 
του ὁμοῦ aut ἅμα. Nonni error, et haeretica locutio, 
Ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα μιμεῖται, quo in Arianis dam- 
nala. De ea Cyrilli et Ceisarii judicium. Loci cu- 
iwsdam Nonni tnterpreiatio. | mpropria ejus locutio. 
Summa Nonni negligentia. Ζητεῖν τὸ θέλτµα τοῦ 
Πατρός, et ζητεῖν τὴν τιμήν. Joannes lucerna. Lu- 
cerna in templo, usque ad tempus matutinum. Πρὸς 
ὥραν. Ἐν εὐχαιρίαις. Parodie evangelista. 


Initio capitis quinti legitur, Ἔστι δὲ &v τοῖς Ἱε- 
ροσολύµοις ἐπὶ τῇ Προδατιχῇ χολυµδίθρα, ἡ ἔπιλε- 
γοµένη 375 ᾿Εδραϊστὶ Βηθεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχου- 
σα, pro quo cum interpres noster dixil : 

"Hv. δέ τις εὐποίητος ἐν e0U040 Ilpo6atixq, 
Πέντετανυπ.ἱεύροισι ἐπ alüovo qot pe Ad0pov,etc. 


D Εὐρυτενὴς dcdjur0oc, 


ea interpretatio 4 mente auctoris procul abest, si 
quid judico. Qui hoc voluit, ni fallor, fuisse ibi ali- 
quot distincta sive loca, sive penetralia, in quibus 
motum aqua exspectarent zegri. Στοαί enim distincta 
Hellenistis sunt cubicula. Quz interdum, ἀποφαύ- 
σεις, a luce quam admitterent, interdum διορίξοντα 
dicuntur, quod distincta essent, quemadwodum 
ἀποχωρήσεις, ef ἀπόλοιπα * idem plane quod ταμεῖα. 
Et ita quoque hac voce utuntur Graci. Hesychius, 
Xcoat, ταμεῖα, xal ἐπιμήχη εἰσίν. Scribe , ἂν ἐπι" 
(fix ὧσι, Suidas, Στοὰ, τὸ ταμεῖον, διὰ τὸ περίµη- 
χες εἶναι, qui et locum Aristophanis audit, 


Στοἆς τε καρποῦ βακχίου τε γάµατος. 


Helleniste quoque, ut plurimum, ταμεῖα, et inter- 
dum ἀποχωρήσεις vocant. Sicut. Attici ταμεῖα et 
στοάς confundunt. Itaque πέντε στοαί, sunt ἁποχω- 
ρήσεις πέντε, valetudinaria aut loca separata, in 
quibus «gri decumbebant. Jam pro eo quod leyitur, 
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ἔστι δὲ ἓν Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ Προθδατικῇ xoAup6fj- A descendentes, piscing àujus comuouisse aquam. Cujus 


θρᾳ, Theophylacti et Chrysostomi editiones babent, 
ἔστι δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις Προθατιχὴ xo vp fih pa: Nam 
ct juxta portam τὴν Προθατικήν lavacrum illud. fuit, 
neque quidquam velat, vel ab ipsa porta, vel ab 
ovium, qus sacris destinatze erant, ablutione, porta 
id cognominis hzesisse. Noster de utroque admodum 
seeurus, ἐν εὐύδρῳ Προδατικῇ dixit, cum τὸ &rt in- 
venisset, Est vero prorsus alienum, quod τὴν xo- 
Aup6f0pav. ἀσάμινθον vocavit; quasi aliud quam 
na ave intelligatur. Quod lavacrum, vel piscina, 
iud ex οί aut ex fluviorum fontiumve aquis col- 
. lecta. Quie sine dubio, quod siccus essel Oriens et 
aqua destitutus, a divina benedictione ila dicta. Et 
sic rex Ecclesiastes, Ἐποίησά µοι χολυµθήθρας ὑδά- 
των, quze ab Aquila in eo loco λίµναι, a Syminaclio 
δεξαµεναί dicuntur. Ista autem erat, qua superior 
peculiariter Hebraeis, aut, superius lavacrum, dice- 

atur. l:a enim melius, quam quod liic eruditis pla- 
cuit, piscina. Nominis origo, hic a verilate rei causam 
habuisse oliquam videtur : quod baptismum ες sceu- 
tenlia antiqu.tatis figuraret. Nam ut ibi sordes ante 
abluebantur, ne immundz essent victimae qua ma- 
clabantur, ita Dominus ablutione isla, ut extvie 
Tüeophylactus loquitur, ὁδοποιςῖν χαὶ οἰκονομεῖν εἰς 
env πίστιν, id est, viam sternere baptismo, deducere 
ad eum, ac significare eum voluit. Quis verba ejus 
suut. Εουλόμενος ἡμᾶς ὁ θεὸς ἑγγύτερον ἀγαγεῖν τῆς 
τοῦ βαπτίσματος πίστεως, οὐχέτι μολυσμοὺς ἁπλῶς, 
ἀλλά xai νόσους ἰᾶται, inquit S. Chysostomus. Unde 
et Syrus, hunc ablutionis locum ea voce dixit, qua 
bapisimum suum exprimere consuerunt Syri. Quare 
nimis imperite noster hic ἀσάμινθον vocavit, Atqui 
idem est ἀσάμινθος, quod πύελος. Vas, quo ante 
inventionem balneorum , vulgo utebantur : quali a 
Circe excipitur Ulysses, Hesychius : ᾿Ασάμινθος, 
πύελος, 7| λίθος εἰς βάθος χεχολαμμένος ἔμδασιν, 5$, 
λέδης μέγας. Scribe, εἰς ἔμθασιν. Nam Momericum 
respexit. locum qui Odyss. 8 : 


"Ec ῥ' ἀσάμῦθον βἀνθ᾽' ó δ' áp" ἀσπασίως lós 


θυμφ 
θερμὰ »οἑτρ᾽' ἐπεὶ οὔτι χομυώμενός T ἐθάμιζεν 
Ἐπειδὴ ἁίπε δῶμα kadvyrouc ἠθκόμοιο. 


Fuit ergo labrum, quod ex lapide nonuulli, quidam 
377 «x alia materia, lavandis hospitum corporibus 
aut suis habuere. 

Unde et λεχάνην, sive pelvim, sunt qui interpre- 
tentur. Et notissima sunt medicorum solia. Sed 
quid vas ad hoc lavacrum, in quo victimas Judzi 
abluebaut ? Neque unquam alterum mortalem vidi, 
cui szpius imposuit memoria. Eidem eniin lavacro, 
quod ἀσάμινθον nunc vocat, vivan) supra aquam 
wibuit, cuin dixit, 

"ΑΊμασυ αὐτομάτοισιν ἰδὼν ὀρχούμεγογ ὕδωρ. 


Sed non potest salis dici verbis quam non fuerit 
intentus rei de qua loquebatur. Nam si vas lava- 
erum illud fuit (et profecto vas ἀσάμινθος, qua 
voce lioc interpretatur ) quare sub quinque id por- 
ticibus locavit? quod evangelista, quem non intelle- 
xil, ne per somnum quidem unquam cogitavit. 
Quid quod fontem vocavit ? 


"Ην 06 cic ἐμπεδόμοχθος drip παρὰ γείτονι πηγΠ. 
ldem ad comma quartum cum dixit : 

ὅπη χεκαὐμένος ἂν ήρ' 
recie χεχαχωμµένος legebat. magnus Scaliger. Cum 
evangelista commate ejusdem capitis quarto, dixit; 
Αγγελος γὰρ κατὰ χαιρὸν χατέδαινεν ἐν τῇ κολυµ.- 


θήθρᾳ, videtur illo κατὰ, χαιρόν Hebraeorum ΤΠ 
iTW| expressisse, uf ponatur χατὰ Χχιρόν, το ου 
quod, χατὰ χαιρὺν τοῦτον, ab Helleuistis dici solet, 
et intelligatur, aquas has quotannis ipso Penteco- 
$les festo , aut alio, motas ac sapctificatas fuisse. 
Quod opinione sua ae sententia Cyrillus conficma- 
"vit, Qui observat : Die Pentecostes, augelos de calo 


molionis sonum, adesse ipsos ad sanciificandusm 
aquam, significasse. Quo cum miser illexaczá χαιρὸν 
τοῦτον, queim jam diximus, delaMus non esset, ab eo 
restitutus est, qui aquam εἰς ζωὴν αἰώνιον ἀλλομένην, 
378 ut supra locutus est evangelista, solus sup- 
p^ditare potest. Sequitur xai ἑτάρασσε τὸ ὕδωρ, 
quod vulgaris interpres commotil reddidit. Era- 
smus ac posteriores quare immutarint, causa nulla 
preter linguz Hellenisticze neglectum fuit. Qua τὸ 
"$5 nunc χένησιν ( ut Jereniize xxix, 18), nunc τα- 
ερχήν (ut Ezech. xxii. 46 ), veteres interpretantur. 

t evangelista nihil aliud quam χίνησιν intelligebat. 
Quare sapienter Syrus, plane eadem voce quam 
expressit auctor noster, usus est. Porro totum hoc, 
quod est de angelo, omisit Nonnus. Et fortasse po- 
test lieri, ut quod de augelo sanctiasimus evange- 


lista dixit, nihil aliud quam vim divinam notet cui 


hoc rjiraculuin attribuit, quia plurimum per ange- 
los in terris agit. Deus. Unde et Hellenis:e, leco 
augeli, non raro ponunt Deum : cui confirmando 
locus inter czeteros ÉEcclesiast;e cap. v, vers 5, ex- 
$124 preeclarissimus. Ubi, pro eo quod Hlebrzis πρὸ 
προσώπου ἀγγέλου, llellenista, Καὶ μὴ sivc τρὸ 
προσώπου Θεοῦ ὅτι ἅγνηιά ἐστι, reddiderunt. Ad 
quem maximum Mercerum vide. Hellenistas Gre- 
gorius, illius libri paraphrastes, secutus cst, qui, 
Aci δὲ παντοίως φεύχειν, inquil, τὸν οὐ xaXov £r,- 
µάτων ἐπιῤῥοὴν, ὡς ἀχουσομένου Θεοῦ. Ubi Chal- 
d:eus, ante angelum crudelem , qui potestatem in te 
exercebit. Nam Chaldaeis usitatum, ut divina. qued 
non raro olservavi, opera, ministris his assignment. 
Neque quidquam in illorum scriptis, quze evangelista 
noSter sdpe expressit, aque frequens, ut , exempli 
caua, cum de mortis angelo loquuntur. Unde et 
Jud:ei snas de furore angeli qui przcst morti, alias- 
que haud absimiles liauserunt nugas , ut cum de 
Benjamino justo agunt. Nisi quis ad angelum :ter- 
num hxc referre velit. 379 Qui non raro sibi ret 
mysteriis quae postea. extibuit, prielusit ipse : de 
quo multa, imo passim, veteres theologi. Et mirifi- 
cum, quod sine angelo, sine ullo aqua instrumento, 
ipse :elerni Augelus consilii hie medicum se przebet. 
uisse autem παράλυτον, plerique veterum , inter 
quos Theophylactus, Chrysostomus , Gregorius, 
atque alii, existimarunt. (od si noster quoque 
credidit, non satis proprie locutus est, cum dixit, 


Εἶχε δυσαἸθήτῳ ποπεδηµένα γούνατα voUcQ,. 
hoc est, morbo illius genua fuisse vincta, cnm paraly- 
sis πάρεσις, loc est, resolutio nervorum sit. U 
et σφίγγεσθαι, id est ligari, dicuntur, qui a morbo 
hoc restituuntur. Verum quod hic Nonno, etiam 
Chrysostomo evenit, qui cumdein bunc agrum δεδε- 
µένον χεῖσθαι, hoc est, vincitum jacuisse dicit : quem, 
cum curaretur, σφίγγεσθαι, oblitus sui, vel ex con- 
suetudine loquendi, dixit. Loeus est plane elegans : 
Ἐνταῦθα δὲ τὸ σῶμα ἔσφιγξε πρότερον, xat τότε 


D τῆς φυχῆς ἐπεμελεῖτο, Bed hzc fis, qui majoribus 


intenti erant, libentissime donamus. Commate ejus- 
dem eap. ix legilur, "Hv δὲ s&66a:oy ἐν ἑχείνη τῇ 
ji q. In quoleco cogitandi occasio effertur, quare 

bbato ut plurimum a Domino miracula fuisse 
exhibita, evangeliste notent. Cujus rei causam hanc 
fuisse existimamus : quod diebus istis, ut et novi- 
Iuniis, hbentius frequentiusque hos a quibus opem 
exspectarent, consulere eo tempore solerent. Exema- 
plum ejus rei ll Regum cap. 1v, v. 25, et quidem 
illustriesimum , habemus. Ühi Sunamitidis , cujus 
fiium a niorte Eliszus suscitavit, conjux, cum uxo- 
rem properauteu ad propliietauw causa filii vülerel, 
σήμερον οὗ νουµηνία xai σἀόθατον, hodie nec noti- 
lunium nec sabbaium est, inquit, Qux 380 opinio 
cuim eo quoque, tempore in vulgo esset, et boc ipso 
vulgus Lestaretur, virum Dei, quod de Elis:eo ibi di- 
citur, videri sibi Dominum ac Servatorem nostrum, 
eo irritaja inagis sacerdotum fuit violentia, ut (an 
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dem frigidum ac plane ineptum illud περὶ τοῦ µη- A εἰ Patrem suum dixisset Deum. Noster ita accepit, 


δὲιν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἑργάξεσθαι, urgereht : idque 
ad ipsa quoque salutaria miracula ac opera θεοπρεπῆ 


trausferrent. Qua extrema ac non. toleranda fuit , 


cxecitas. Unde et illud vere stultissimum, Sabbatum 
€st, grabalum tibi tollere nou licet. Nullum enim 
superstitio plerumque, ubi semel cepit, novit mo- 
dum. Nec consistit ubi coepit, sed ut cepit, rationis 
quam ignorat pariter et sui, aliis inolesta, sibi gra- 
vis, limites excedit. Cominate ejusdem capitis xvii, 
quod a Servatore nostro dicitur, Ὁ Πατήρ µου ἕως 
ἄρτι ἐργάξεται, χἀγὼ ἑργάζομα., ita noster reu- 
idit : 
Εἱσέτι vov Γεγέτης ἑργάζεται ἠθάδι xóc 
᾿Ηθεσιν ἀντιτύποις, καὶ ἐγὼ Iládic ἔργον ὑφαίνω. 


qui locus haud dubio sic distinguendus est : 


Εἰσέτι νῦν Γεγέτης ἑργάζεται ἠθάδι κόσµῳ, 
"H0scw. ἀντιτύποις καὶ ἑγὼ Πάϊς ἔργον ὑφαίνω. 


96 si sensus esset, Filius cx sua voluntate uihil agit, 
nisi οἱ quid agentem viderit Putrem. Quod quid sibi 
vellet, nec ego scio, nec ille intellexit. Nisi quod 
hoc videatur sequi, Si nihil ex voluntate sua agi, 
nisi quod agentem videt Patrem, ex voluntate sua 
ugere id quod agentem videt Patrem, laque in se- 
juentibus conclusit, ὅτι ὁ Υἱὸς μ.μεῖται τὸν Πατέρα, 
"ilium in agendo imitari Patrem. (uod si verum est, 
εἰ duie diversze erunt voluntates : quod cum mente 
auctoris plane ac simpliciter pugnabit. Quasi ergo 
mlil bic uiflicultatis esset, cum &q' ἑαυτοῦ in textn 
invenisset, pro eo ἑῇ ἰότητι, ex sua voluntate. po- 


sui. Atqui primo τὸ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, est quod Tr25 He- 


br:zei, χωρίς dicunt Grxci, καθ) ἑαυτόν Hellenistae. 
qui Hebrzum ita recte exponunt. Quod nec tollit 
voluntatein, nec diversam facit, sed cum Patre eam, 
uL naturam, conjungit. Nam, ὧν ἓν τὸ θέλημα, µία 
χαὶ ἡ φύσις, quorum una est voluntas, una et natura 


Quanquam admodum moleste, ne periculoso di- B est, ut recte Damascenus. EA Fitius ut. idem est, 


cam, extulit quod voluit. Multo planius, quod in- 
terpretis ac paraphrasta est, dixisset, 


Ὡς γὰρ ἑμὸς Γεγέτης ἑργάζεται, εἶσέτι κόσμου 
Εἐισθέντος µεδέων, xal ἐγὼ πάλιν Éprov ὑφαίνω. 


Et hic verus loci sensus est : Sictt Pater orbem 
hunc non modo condidit, sed in eo, etiam post coudi- 
ium «c absolutum, agit semper, dum sustentat con- 
ditum ac regit; idque nulla ratione hubita diei, qua 
tos opera divina fieri vetatis : ita Filius divina opera, 
que institutionem Sabbati excedunt, ex auctoritate, 
el ubi visum est , exercet. Ἐργάξεσθαι et non ces- 
S)re, ex Hebraoruu) more ταυτοδυναμοῦντα 381 
sunt. 

Quanquam ergo die septimo ab,opere creationis 
Dominus cessarit, quod urgebant illi, non propterea 
cessare eum, recte volunt. Ac ne illo quidem die, 
quo cessasse a creando dicitur. Neque Deus Sab- 
batarius, nec cjus Filius. Neuter Sabbato subjeetus 
est. Cum evangelista capite eodem com. seq. dixit, 
"Ort οὗ μόνου ἕλυε τὸ σάδόδατον, ἀλλὰ xa Πατέ 
ἴδιων ΕλεΥε τὸν θεόν, hoc, si Grece intelligo, voluit, 
"Ut μετὰ τοῦ βεθηλῶσαι τὸ σάδδατον. xav τὸν Θεὺν 
ἑαυτοῦ Πατέρα εἶπε. Hoc autem est, "Utt οὗ µόνον 
ἐθεθήλωσε 4 σἀθόατον - quod non solum  violassel 
sabbaton : sed et Deum sibi vindicasset Patrem. Quid 
igitur in mentem illi venit cum diceret : 


"AAA ὅτι κυστιπό.ῖοιο μετὰ δρόµον ἠριγεγείης 
Καὶ θεὸν αὐτογένεθ.ον àóy x(xAncs Τοκήα, 


Quod est ac si Latine dicas, Quod post diem septi- 
mum, Deum, Patrem suum diceret. AU volebat au- 
ctor, Quod et diem profanasset septimum : εἰ Deum, 
quod est crimen alterum, Pairem dixisset suum. Non 
vidi hominem, qui minus aut de sensu sit sollici- 
tus, aul. negligentius loquatur. Et quis ante eum 
Grece sic locutus est ? Nobilissimus est locus ille, 
οἱ qui plurimos exagitavit et ab illis vexatus est, 
qui eom. 19 legitur, ᾽Αμὴν &pv λέγω ὑμῖν, οὐ δὺ- 
ναται ὁ Ylbz ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν uf «t βλέπῃ 
εὐν Πατέρα ποιοῦντα * & γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, ταῦτα 
χαὶ ὁ Ὑἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. In quo loco cum tot sint 
Mdiotismi pene quot verba, vix verbum est, quod, 
W oportet, intellexisse videntur eruditi : in eo au— 
tem quantum se torserint, ipsorum scripia osteun- 
dunt. Debebant utem cogitasse, primo, qua sil 
mens ipaa, tum quid singula : guod non poterant, 
quia de lngua Hellenistica securi erant. Noster 
hoc ita. reddidit : 


0ὐδὲν ἑῃ ἰό 
El μὴ ἐσαθ 


382 Cum simplex sensus sit, ΚΕΙ mom agere 
aliud qnam Patrem : quemadmodum ei unus est cum 
Patre. Quod opponit illis, qui indigne ferrent quod 
| recessit, ὅτι καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεόν͵ quod 


t δυνήσετα: Ylóc ἀγύσσαι 
σειεν ἑὸν τεΊέογτα Toxma. 


ila idem agit. Optime Augustinus : Quod Christus 
cum Patre facii, Paler. (acit, εἰ quod Pater cum 
Christo [acit, Ghristus (acit. Nec seorsim Pater aliquid 
[acit sine Filio, nec seorsim aliquid Filius sine Pa- 
tre. Inseparabilis charitas, inseparabilis unitas, in— 
separabilis majestas, inseparabilis potestas. Secun- 
dum luec verba qua ipse posuit, Ego et Pater unum 
sumus. Deinde; Quid est illud, Nihil agit Filius 
nisi? etc. Nihil agit seorsim, nisi si quid agentem 
ridet. Patrem. Quare frustra illud εἰ µή maximos 
tuntopere torsit theologos, quod separandum a su- 
perioribus 389 existait. Quasi. id quod sequi- 
Lur, interpretatio superioris esset. Quod persuasit 
ipsis, uL hoc sic exprimcerent, Amen amen dico vo- 
bis, non potest Filius a semetipso operari: id est, 
nisi viderit Patrem operantem. Qui non cogitabant, 
ἐὰν uf, non Graecorum sed Hellenistarum ac He- 
br;orunm more usurpari. Quibus τὸ ON 15 vim ad- 


C versative. in sermone habet, Genes. xxxn, 26 : 


Non dimittam te, nisi benedixeris mihi. ᾿Εὰν μή µε 
εὐλογήσῃς, quod alias dicunt, à)3' 4 εὐλογῆσεις µε. 
Nam et ita jn Hebrzo, et sic llelleuiste loquuntur. 
Deuteron. xvi, 5 : 00 δννἠσῃ θὺσαι τὸ Ilácya Ev oó- 
δεμιᾷ τῶν πόλεών O59, ὧν ἠύριος ὁ θεός σου δίδωσί 
σοι’ ἁλλ' ἡ εἰς τὸν τόπων, ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ 
Θεός σου. Quod cum Syrus iutelligeret, adversati- 


vau) Nob ella, quod est ἀλλά posuit, Quod rabinis 
quoque usitoLum, ut cuui de eo qui frustra est, Ni- 


hil illum snetere, sed ventum, NON, hoc es', non nisi 
veulum, dicunt. Syrus igitur posteriora sic expres- 
sit : Sed hoc quod facientem Patrem vidit. Quz est 
vera mens verborum : ὐὐ δύναται ποιεῖν, ἀλλ᾽ 1d 
6 τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. Sed ct illud οὐ δύ- 
ναται, licet sciam verum esse, quod theologi ob- 
servant, quamvis propriesuwatur, nibil imbecillita- 
tis denetare, tamen, ut et reliqua, qu:e jam notavi, 
Hellenistice sumendum puto. Quibus οὗ ὀύναται 
ποιεῖν, idein est quod οὐ xowt. Sic Genes, xLum, 
52 : 00 γὰρ ἠδόναντο οἱ Αἰγύπτιοι ἐσθίειν μετὰ τῶν 
Ἑθραίων ἄρτους, ubi, quod ad verbum in Ηερτῶο, 
οὐχ ἡδύναντο ἑσθίειν, est οὐχ Ἰσθιον, non comeda- 
bant, noA solebant comedere. Quemadmodum 8i su- 

ra dixisset, 09 γὰρ δύνανται συγχρῆσθαι ἸΙουδαῖοι 

papeieaue, 0 quo dixit, O0 γὰρ συγχρῶνται Ἰου- 
63lev Σαµαβείταις. lta capite dusdeciuio, commate 
59 : Διὰ τοῦτο οὐχ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν el- 
v:v Ἡσαῖα:, 384, Τετύφλωχεν αὐτῶν ὀφθαλμούς. 
Ubi nulla ex sententia Clirysostomit ἀδυναμία nota- 
tur. Non idcirco eniin non credebant, inquit, quia 
id ab Essia dictum crat : sed quia credituri non 
erant, id ab Esaia dictum est. Neque dixit, oóx àq' 
ἑαυτοῦ δύναται, sed, οὐ δύναται ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαντου * 
quod nonnullis ex antiquitate imposuit, qui bic or- 

inem turbarunt, queu sequeutia tuentur. Ergo οὐ 
δύναται ποιεῖν, οὐ παιεῖ, quod οἱ simplex est, el 
exprimi effücienter qued volebat. Sed οἱ illa que 
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sequuntur, ταῦτα χαὶ ó Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ, pessime A spezit. Sed auctoritatis proprie ac sm. libertotü 


intellexit noster. Quasi Filius, nimirum, vel secundo 
azeret ; aut eadem non agere! ; aut, ut ille postea 
inceogitanter loquitur, imitator Patris esset Filius. 
At ὁμοίως idem hic quod ὁμοῦ aut &pa. Euthymius : 
Praponitur autem non vulgari modo dictio similiter, 
ted, ut discamus, quod cum (equali scientia et domi- 
nie facit, ut predictum est. EL preclare Augustinus: 
Non cum Pater. fecerit, alia, Filius similMer faeit ; 
sed quocunque ille fecerit, hec et Filius similiter 
facit. Si hec facit Filius, que fecerit Pater, per Fi- 
lium. facit Pater. Si per Filium facit qua facit Pater, 
non alia Pater, nlia Filius facit, sed eadem opera 
sunt Patris ει Filii. Ut totius loci sensus sit, "Uct 
ὁ Υἱὸς χωρὶς τοῦ Πατρὸς οὐδὲν ποιςῖ, ἀλλὰ τοῦτο ποιεῖ 
ὃ ποιουντα βλέπει τὸν Πατέρα ἄμφω γὰρ ταυτὸν 
ὁμοῦ ποιοῦσιν. Quid ergo (malum) impulit hic no- 
strum, ul posteriora, quasi recte rem gessisset 
hactenus, sic redderet? 


"Epya γὰρ εἰν ἐγὶ πάντα Πατὴρ ἐμὸς ὁππόσα B 
t 


Ταῦτα θεὸν Γεγέτην μιμούμεγος Υιὸς ἀνύσσει. 


Quibus verbis imitari Patrem vult Filium; ac sic 
iniimum Patris facit Filium. Quz doctrina quanto- 
pere jam pridem fuerit damnata, nemo ignorare 
potest, qui in Patrum scriptis vel mediocriter 
?35 versatus est. Cyrillus, ad hunc locum : Sed 

ater, dicent, prior est in operando, quia et virtutis 
εί scientie in eo est perfectio. Filius auem primo 
videl; ac deinde ex imitatione Patris operatur :. ac 
sic ex similitudine operandi Deus appellatur. Quod 
uos ipse docuit, cum dixit: Nihil se facere a seipso 
posse, nisi id quod Patrem facientem viderit. Quid 
dicis, audacissime hominum? Tu figuras quasdum 
operationis paterna Filium colligere arbitraris, et 
hoc modo Deum appellari putas? Doctrina ergo qua- 
dam Deus, non natura videbitur, et scientia et arte 

wadam, more lumano, imitabitur Patrem. ltem 
ibidem : Qui autem dicunt, primo facere Patrem, 
deinde Filium illius imitari opera, insigni imperitia 
laboraut. Aliaque plura, qua in eam rem ab co af- 
feruntur. Nam hunc locum mire urgebant Ariani. 
Videantur, qux prolixe admodum de eo scripsit 
frater Theologi Caesarius. Qui bzc inter alia non 
pauca tertio Dialogo, ad 150 interrogationem : Πά- 
σης ἀνοίας τὸ οὕτως περὶ θεοῦ Ilalóa, τὸν μονογενῆη 
θεὺν, διαχεῖσθαι' ἕψεται γὰρ ὄντως διττὴν οἴεσθαι 
πᾶσαν τὴν χτίσιν. rh μὲν τοῦ Πατρὸς fión ἁπηρτι- 
σµένην, τὴν δὲ τοῦ Ἐἱοῦ ἔτι δρωµένην, xal χατὰ 
µέρος εἰσαγομένην, κατὰ µ/µησιν τῆς πατρφας τς- 
Χταινομένην. Δειξάσθωσαν τοίνυν ἡμῖν ol τῆς ᾿Αρείου 
μανίας, δύο ἡλίους χαὶ δύο φαίναχας, xat διαχρινάἀ- 
τωσαν ἡμῖν, Tolo; ὁ τοῦ Πατρὸς, τίς 6 ὁ τοῦ Υἱοῦ ’ 
καὶ ποία ἡ τοῦ Πατρὸς µήνη, τίς δ' ἡ τοῦ Παιδός " 
Omnem superat vecordiam, sic de Dei Filio, Deo uni- 
genito, sentire. Sequetur enim, duplicem creationem 
omnem ezistimare. Patris quidem aliam, jam abso -- 
lutam; aliamque, quz adhuc Irrficiatur, el progre- 
diatur sensim, Filii, que imitationem Patris 
pertexatur. Ostendant. ergo nobis, qui furorem Arii 
sequuniur, soles duos, duas lunas, distinguanique 
nobis, uter Patris sol sit, uter Filii; utra Patris, 
utra ΕΙ sit luna. Ἐν 986 » Kol ps δην 
εἰπεῖν, πρὸς οὐδὲν ἀφορῶν ὁ Υ ὡς, τὰ ῥηθέντα 
$pdv εἴωθεν. Οὔτε γὰρ τὸν 58. Fdivov παὶ ἐξ 
ἐχείνου τὴν Ebav δημιουργῶν, ἕτερον λογιχὸν ἄρσεν 
3 δῆλν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς γεγονὸς ἑώρα, πρὸς ἐχεῖνο 
τὸ οἰχεῖον ἀποτεχνούμενος, ἀλλ' αὐθέντης ὑπάρχων 
ὅτμιουργὸς, xal αὐτεξούσιος, τῶν ὅλων θεὸς, πρὸ 
σαρχώσεως χαὶ μετ ἐχείνην ὁ αὐτὸς βουληθῆναι 
πάντα, 6pdv τε olo; fjv: hoc est, Ut verbo me absol- 
vam, mihil est, in quod, cum illa effici de quibus 
diximus jai ante, intuetur. Filius. (Non enim, cum 
Adamum et ex eo Evam faceret, aliud vel masculum 
vel muliebre animal quod rationis esset particeps, 
ut ad illud suum recte atque ex arte fabricaret, in- 


opifex, utpote omnis universitatis Deus, ante assum- 
ptam carnem, el post illam, ipse εί telle quidvis et 
absolvere quod cellet potuit. Sicut flammam, inquiunt 
theologi antiqui, pariter ac lumen ejus dicimus illu- 
minare : ita quidquid agit Pater, pari er et agit Fi- 
lius. Scio paucos esse, quiintelligant quid sibi velit 
noster, cum illum locum commate 97, Καὶ ἑξουτίαν 

xtv αὐτῷ xai χρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπον 
ἐἑστί, sic interpretatur : 


Καὶ κρἰσιν ὧν ἐθέλει ceAéso ὑνγζυγιτιµῇ, 
"Ottixep ἀνθρώποιο φερέσδιος Yióc ἁχούει" 


et deinde ad. illa verba, μὴ θαυμάζετε τοῦτο, qus 
eum superioribus Chrysostomus conjungit, de quo 
alii prolixe, haec subjungit, 


Kal μὴ θἀάμδος ἔχοιτε, xal sU cura 0£exsAor ὁμφὴν. 
"Evrezor ἑἐσσομένην. 


Nam quid sibi glossa illa, καὶ st τινα θέσχελον ὁμ- 
φῖν ἕννεπον ἑσαομένην, hoc loco vult? Secutus eos 
est, qui Filio judicium fuisse a Patre datum, ὅτι 
Yibc ἀνθρώπου ἑἐστί, quia Filius est hominis, ad ver- 
bum acceperunt, non ut alii, quatenus est. Filius 
hominis. Quod cum illis ipsis qui hoc sequebantur 
durum videretur, 387 cum hoc loco eum qui prz- 
cessit, ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, xal 
vuv ἔστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ 
Ylou τοῦ θεοῦ, conjungebant, ut eunidem Dei esse 
Filium ostenderent. 

Videlur ergo verbis obscurissimis hoc voluisse : 
Nec miremint, si opera divina homini uscribo : quia 
venit hora, etc. Pro quibus adimodum dilutis, hane 
aut Similem, ex lege paraphraseos, interpretatio- 
nem, flagitabat locus : Ne miremini, quod ista Αθ- 
mid ascribam, que vos Dei esse judicatis. Scitote 
eumdem esse Deum : scitote eumdem esse, quem jam 
ante Filium dicebam Dei. EX improprie locutus 


C est. Nun. enitn τὸ θαυμάτσειν in evangelistze verbis 


0áp 6o; denotat, sed ἀπιστίαν, quod et alii viderunt. 
Quamvis eadem voluntas sit Christi que et Patris, 
el hauc voluntatem idem semper quzrat qui et Pa- 
wis quzrit gloriam, quis concedet idem esse ζητεῖν 
τὸ θέληµα, xat ζητεῖν τὴν τιμήν] Quare ergo, cum 
ejusdem capitis coinm. 30 in auctore sacro inve- 
misset, "Οτι οὗ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὰ 
θέληµα τοῦ πέμφαντός µε Πατρός, pro eo posuit: 
οὐ γὰρ ἱκάνω 
Κέῦδος ἐμὸν τε.Ίέειν δ,ζήμεγος, 4A4à Τοχῆος ; 


Et qu;e theologia, idem bic esse τιμήν οἱ θέληµα, 
illi persuasit ? Urbanissime a Servatore nostro, de 
Joanne dicitur, Ἐχεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ xatópevoc 
xa φαίνων * ὑμεῖς δὲ ἐθελήσατε ἀγαλλιασθηναι πρὸς 
ὥραν év τῷ φωτὶ αὐτοῦ, commate tricesimo et 
quinto. Quem nec noster nec interpretes, quemad- 
modun: oportuit, intellexerunt. lta sane Nonnus : 


Ὑμεῖς δ᾽ elc στροφάἀλιγγα µιῆς ταχυδινέος ὥρης, 
Κείνου μαρτυρίῃσιν ézeóporac0s φαγέντος. 


Quasi meus esset, Vos, πρὸς ὥραν μίαν, hoc est, 
horam unam, quod est, tempus admodum exiguum, 
Joanne, 388 illius pradicatienibus ac vita vos 
oblectasus. Caeterum, quod εὐχαιρίαν Grzci, llelle- 
nist: χαιρόὀν nonnunquam. dicunt, cum llebreum 
Ty exprimunt, iidem quoque, modo χαιρόν modo 
ὥραν dicunt. Sic in illo Ecclesiastas, Totg πᾶσιν.ὁ 
χρόνος, xai xaxpb; τῷ παντὶ πράγματι ὑπὸ «by ol-. 
ρανόν, Syminachus, παντὸς ὥρα, dixerat. Et sic 
alibi non semel interpretes recepti. Joannes, inquit, 
fuit λύχνος, quo, dum tempus fuit, merito vos oble- 
clastis. Nam lucernz usque ad matutinum tempus, 
iw nocturni uum Luminis in templo ardebant. 
Unde illud I Sam. 111, Antequam exstingueretur. {κ- 
cerna Dei, tale est, ac si, ante auroram, dicas. 
Mac vult igitur : Joannes me praecessit, ut lucernq ur 
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lem aut. auroram : cujas Iumine, usque ad tempus, Α ἁποστάτης. Idque cum Chaldeorum observatione 


d nunc adest, merito vos oblectastis. Nam quem- 
admodum lucerna solem, ita me Joannes anteces- 
sit. Quare tempus, ut non amplius illius, qui lucerna 
tantum | [mit, lumine vos oblectetis. Major entm ad- 
est. Adest enim dies , ipse sol exortus est. Atque 
hoc est quod addit : Ἐγὼ δὲ μαρτυρίαν µείζω τοῦ 
Ἰωάννου ἔχω. lgitur πρὸς (pav, est πρὸς xatpóv, 
TY?2, quandiu fuit tempus. Quod χατὰ xa:póv, vel 
ἐν χαιροῖς, vel &v εὐχαιρίαις, reddunt. Hellenistze. 
Et est parodia loci nobilissimi, ᾿Ἡτοίμασα λύχνον 
H9 Χριστῷ μου, Psal. cxxxi, 17. llic enim sequitur, 
"Y peto δὲ ἐθελήσατε ἀγαλλιασθήναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ, ibi autem antecessit, Καὶ οἱ ὅσιοι αὖ - 
τῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται Qus urbanitatem 
parodie arguunt ac monstrant. Qualia auctorem 
sacrum maxime illustrant. In quibus tamen noster 
semper dormit. Qui hic melius ex lege paraphra- 
seos dixissel : 


θεῖος "Iodrrnc vospobc exwónpac ldAAox, 
Αύχγος ἐμοῦ τεέθεσκε xpodryeAoc, ἀγδράσι φαί- 


γω», 
Λύχνος ἐμοῦ πέ.Ίε κεῖνος, ὃν ἄγγεπε µάντις ἀοιδή. 


389 Sequitur commate ejusdem capitis xxxvi, 
αἱ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε μένωντα v ὑμῖν. Et 
certe, nihil magis Dei filios absolvit, quam si Dei 
verbum non tantum audiant (auditum enim perit), 
sed οἱ animo recondant ac conservent : quod prae 
sertim, ubi de Messia, ut hoc loco, agitur, liabere 
locum debet. Et przclare µένειν dixit, quod Chal- 
dais, ut jam ante notabamus, de przsentia divini 
Spiritus plerumque usurpatur. Quid igitur volebat 
sibi noster, cum ad aures ista refert ?* Ait enim : 


Οὐδέ ol ἀπ.Ίανέεσσι φυ.]άσσετε μῦθον ἀκουναῖς. 


Nam οἱ legein et prophetas, qui tam multa de Mes- 
sia dixerant, Judaos habuisse, nemo nescil; sed 


ut nihil preter aures iis commodarent. Audiebant C 


quoque singula, que Veritas dictabat, sed in ani- 
mum non admittebant. Et eleganter hic Theophy- 
lactus : Τὸν λόχον αὐτοῦ οὐχ ἔχετα µένοντα ἐν ὑμῖν ' 
τουτέστι, τὰς Γ ραφὰς, τὰς περὶ ἐμοῦ μαρτυρούσας, 
οὐχ οἴδατα. 


CAPUT XXII. 


Caput se2;àm examinatur, Βασιλεύειν, ποιεῖν βασι- 
Ma, more τοῦ hiphil [lebreorum. Hegnum quomodo 
delatum Domino. Reges diu ante μπει. Unctio pro 
*egno. Epiphanii de regno, Domino oblato, conseu- 
tiens nostra opinio. Messi? nomen, potestatis vo- 
men. Pro eo nomen βασιλέως poni. Unctio pro 
corona, et eam pra [erre apud Judeos forma quo- 
que solita. Unctio Messie a privatis instituta. 
Locus evangeliste Nonni pessime exceptus. Ejus 
loci ἀχολουθία , et series narrationis, pessime a 
Nonno intellecta. Miraculum, et benedicti panum 
wbi facta. Ziegleri error. Brevis eorum locorum, 

orum capite sexto fit mentio, el in quibus miri- 
ace hallucinatur Nonnus, delineatio. Ἑληλαχκότες 
ὡς σταδίους εἰχοσιπέντε. Ἑλαύνειν cum adjunctum 
habet spatium, Grecis quomodo accipiatur. Nonni 
error. Ἐὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου. Εὐλογία 990 
Domini, multiplicationis causa antiquis habita. 
Αὐξάνεσθε, πληθύνεσθε, πληρώσατε. Interpretatio 
illius loci, Ἐργάξεσθε μὴ dv βρῶσιν τὴν ἀπολ- 
λυµένην, etc. Ῥργάνεσθαι in eo loco quid. Inter- 
pretatio illius loci , Τοῦτον γὰρ ὁ Tlachp ἐσφρά- 
γισεν ὁ θεός. Τὸ σφραγίδα τιθέναι, Hellenistis 

uid. Γλυφῆ δακτυλίου ex Grecorum lingua apud 

argumistas Chaldaeos. Locus a Scaligero emen- 
datus. Ejus loci, Καὶ εἷς ἐξ ὑμῶν 6146016; ἐστιν, 
interpretatio. Quid in eo loco διάδολος. Aliter vox 
Saian a Chaldeis in Jobo ceterisque , aliter in 
Zecharia exposita. Ad interpretationem illam allu- 
sisse evangelistam. Διάθολος, apud. Zachariam, ὁ 


convenire. Capul septimum examinatur.. Locus a 
Scaligero emendatus. Ὅσιος Dominus dictus. Ὡσίου 
feieovee: ὀλέθρῳ. Hierosolyma ὁμοτέρμων "lou- 

ins a Nonno dicta. De urbe sacra, ad quam tri- 
bum pertineret, inter Judaos controversia." Ev «ap- 
ῥησίᾳ εἵναι, quid. Vox παῤῥηαία llebrais usitata, 
ejus rei Nonnum ignarum. Et ín loci interpreta- 
lione ex eo Nonni error. Interpretatio illius loci, 
xai £v σαθδάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον. De circum- 
cisione et ejus die ambiguitas Nonni. Κρίνειν xaz' 
ὄψιν. Προσωποληψία ἐν νόμ. Δυσωπεῖσθαι πρόσ- 
ωπον ἐν νόμῳ. Locus evangeliste exponitur. Elrov 
πρὸς ἑαυτούς. Λαλεῖν ἐν τῇ διανοία. Nonni παρ- 
e Πνεία, ex Hebrecm locutionis ignorantia. Ἡ 
Ἑλλήνων διασπορά. Helleniste, et qui Eos male 
a Nonno Πανέλληνας dictos. Interpretatio ejus loci, 
Ἐν δὲ τῇ ἑσχάτη ἡμέρᾳ τῇ µεγάλη τῆς ἑορτῖς, 
etc. Mos evangelistarum, qui nonnunquam quedam 
coniralunt. Haphtara, quam apud Isaiam inter- 
pretatus est. Dominus. ᾽Ανάγνωσις loci [saim in 
templo facia α Domino, ejusque ἑἐξήγησις. Inter- 
pretatio illius loci, Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς 
εἶπεν fj Γραφῇ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ 
[i ei postrema, verba esse Domini. Ότι | 

ριστὸ:ς οὕπω ἐδοξάσθη, et interpretatio Nonni τοῦ 
ἐδοξάσθη. Δόξα, de cruce, seu Passione Domini. 
Δοξάζεσθαι εἰ τελειοῦσθαι de eodem ;. vox, δόξης 
eodem modo, de martyrio nimirum, ab Hebreis 
quoque usurpata. Locus ille, Ὅπου ἣν Δαθίδ, male 
a Nonno intellecius. 


Capite sexto, commate decimo et quinto, cum 
sequitur, Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι 
xaX ἁρπάξειν αὐτὸν, ἵνα πηιῄσωσιν αὐτὸν βασιλέα, 


:ἀνεχώρησε πάλιν, evangelista, ποιεῖν Baca dixit, 


quod 391 llebrzi suo hiphil, Too exprimunt, 


Quod cum Graeci non possint, voce βασιλεύειν ege- 
statem suam fatentur : qua non semel Hellenistze, 
alias in vocibus ejusmodi formandis admodum 
ingeniosi , utuntur, ut cum ἀχουτίζειν «0 similia 
excogitaruut. lta Nazianzenus Στη.τ. 1, Con- 
stantinum βασιλεῦσαι ait τὸν χαχῶς xat σωθέντα xat 
σιλεύσαντα, de Juliano. Ubi hunc defectum vides. 

d mirum, quz fiducia populo fuerit, ut iniquo 
ac adverso isto tempore, regem creare Dominum 
auderent. Ego ad unctionem semper retuli. Nam τὸ 
χρίειν institutionem quoque regiam, ut certo desi- 
nabat, ita longo tempore noununquam . anteibat. 
xempli causa. in Davide : ejus Filium non pauci 
illo tempore, ex vulgo quoque, Dominum confite- 
bantur, ut. Messiam. Quemadmodum non raro, et 
ab lioc evangelista et a casteris, regis nomen et 
Messis, sive uncti, confunditur, ut et in Judeorum 
de regno affectato calumnia : de quo forte suo loco. 
Et in Chaldaeorum scriptis, quorum interpretatione 
tuin. plerique in sacris utebantur, infinitis locis, 


D regem bunc supremum ita dici legerant : quemad- 


modum plerumque rex Messias a nonnullis inter- 
pretibus vocatur. Quod posterius cum sibi Dominus 
tribueret, Judiei cum regni vindicati, ex aimbigui- 
tate vocis, οἱ opinione sua, qui mundanum soni- 
niabant regnum, apud Pontium seditiose detulerunt. 
ια vi miraculorum, et. imprimis cibi ejus quem 
siupentibus prxbucrat, adducti, ad Lon rapere 
festinant. Quam. opinionem χατὰ Ναξαραίων Epi- 
phanius con(irmat. Ἠλθον γὰρ, φησὶ τὸ Εὐαγγέλιον, 

ρίσαι αὐτὸν ἐς βασιλέα xal Υνοὺς ἀνεχώρησε, xat 
χρύδη ἐν Ἔφρα M πόλει τῆς ἐρήμου. Unde magnus 
auctor, qui, quod notandum, historiam, quse sexto 
capite, 393 ioc commate refertur, cum altera quae 
capite undecimo commate quinquagesimo quarto 
exstat, lapsus, ut arbitror, memoria, confundit, 
hauc unctionem ad Davidis tironum, οἱ utramque 
diguitatem, Regis simul ac pontificis supremi, vult 


referri. Notum illud Judzorum , πο τὸ nua, 
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potestatem denotare unclionem, ! 
potestatis esse. Adde quod unguentum hoc in orbem 
capiti ab illis πο Y25, hoc est, ila. wl coronam re- 
ferrei, illini solere, iidem notant, ul videlicet co- 
ron: simul esset loco. Neque magis mirum est de 
unctione Domini , privatos id tentasse, quam de 
scurra. Bar Cochabo : quem in dissensione unxe- 
runt, quo nomine et R. Akiba, in carcerem con- 
jectus a talmudistis dicitur. Non est nobis ani- 
mus nolare in Nonno singula que minus nobis 
satisfaciunt. Nam quis modus esset? Et nunc hoc 
praecipue suscepimus, ut sauctissiium auctorem 
ex collatione ejus, uli minus mcntem assequi vi- 
detur, illustremus. lllud tamen obiter dicendum. 
Nunquam satis admirari potui, virum eruditum, et 
qui Grzceplurima conscripsit, toties, ev lingue ejus 
genio non recte intellecto, in errorem duci, ut cum 
capite eodem commate 19 sequitur, Ἑληλαχότες οὖν 
ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε 7] τριάχοντα, βεωροῦσι τὸν 
Ἱησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τὴς θαλάσσης. In. quibus 
verbis uwaximam admisit luxuriem, quod existima- 
ret, τὸ ἐλαύνειν, 2d χωπηλασίαν, aut nautaruin 
laberem referenduw : quod, ut Grizece docti sciunt, 
quoties adjunctum habet spatium, aut. terminum, 
nihil quam progressum notat, Quod translata quo- 
que docent, ut cum, ἑληλαχότες ἐς παιδείαν, eruditi 
dicuntur, et similia. Ita hic ἑληλαχότες οὖν ὡς στα- 
δίους εἰχοσιπέντε 1] τριάχοντα, uno versu illo ex- 
plicari poterat : 
Tpsic δεχάδας σταδίων ἢ &'xcot πέντε τα[ιόντες. 
399 Quare tres qui przccelunt, neque explicant 
quod voluit, et abuudant. Et τὸ ἐλαύνειν imnale in- 
tellectum effecit ut illa nobis daret : 
Καὶ δο.,χοῖς &Aucipec ὕδωρ ἑγάρασσον ἑρετμοῖς 
᾽Αγτιπόροις ἀγέμοις βεθιηµένο»’. 
Cetera quoque ad tempestatis descriptionem. spc- 
ctant, neque aliud revera sunt. quam Afxv0o;. lo- 
terat ergo : 
ἐπειγομάνγης δὲ 0a dco nc 
Tpetc δεχάδας σταδίων V είκοσι πέγτεταμµόντες', 
ριστὸν ἐθηήσαντο. 
Sane maximum tuniorem Λο redundantiam vitasset, 
in metaphrasi prasertim, neque docuisset nos hzc 
ἐν ἄλμην hoc est, in mari evenisse : cam dixit, 
ἐπυργώθη ῥόος KAurc. Quod ridiculiun. Commate 
vicesimo et Lertio sequitur : Άλλα δὲ ἦλθεν πλοιάρια 
ἐχ Τιδεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν 
ἄρτον, etc. In. cujus loci explicatione nescio quid 
nostro veuerit in mentem. Dixit enim qua nec ibi 
nec usquam exstant : 
dAA' ὅτι μοῦνοι 
Γαἴαν éc ἀντιχέλευθον évave(A3orco µαθηταὶ, 
"Α..1ας viuc ἑλἰόντες, ὅπη Τιδερήτιδες áxcal 
Πόντον ἐπεσσεύοντο, καὶ ᾖ.ϊυθεν ἐγγύθι χώρου, 
Λαὺς ὅπη γήριθµος ἐπ᾽ εὐχόρτοιο τραπέζης 
θέσχε.ον ἢσθιεν ἄρτον, ὃν Ex Aacey ἀμόροσίη yelp. 
Non possum animo concipere, quid illi in. mente 
fuerit, cum in hoc loco versaretur. Series narra- 
tionis, in qu. mirifice ct supra fidem :estuavit, ο 
est : Rettulit evangelista, post miraculum in monte 
factum , Dominum, cum intelligeret, posci se a 
pulo ad regnum, in eumdem iontem, iu quo 
actum 394 illud fuerat, seorsim secessisse. Di- 
Scipulos interea. Capernaum sine co trajecisse. 
Popultin. vero, qui adbuc in eo esset loco. in quo 
facium fuerat miraculum, cum videret nullum siu- 
peresse ibi navigium post illud quod conscende- 
raut discipuli, discipulos vero sine Domino, quem 
quierebant, solvisse, tandem (ipsum dico populum) 
Capernaum, quo trajecerant discipuli, venisse. 
Dicas, quomodo, cum nulli? superessent naves? 
Παρτνυθετικῶς respondet, quod non parvam loco 
intulit obscuritatem ; alias Tiberiade, ad eum locum, 
ubi editum a Domino faerat miraculum, et quo in 
loco adhuc populus hzrebat, naviculas venisse. 
ergo conscendisse populum. Noster vero verba 


AD NONNI METAPIRASIN IN JOANNEM 
Et, Messic nomen, Α commatis superioris, cum parenthesi sic jungit, 
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nihil plaue ut dicat. Àc si nempe mens evange- 
list:e essct. vidisse populum, solos sine Domino 
trajecisse discipulos, «qui alias apud Tiberiadem 
couscendissent naves. ltaque alter loquitur de 
populo, alter de discipulis; alter vult discipulos 
juxta Dethsaida conscendisse navim, alter Tibe- 
riade. Quod si verum, aut Tiberiade factum fuerit 
miraculuu : quod qui existimant, non recte cvan- 
gelistam intelligunt ; aut discipuli, cum apud Beth- 
$aida fuerint, ex quo loco Capernaum trajecerupt, 
eodem teinpore Tiberiade fuerint. Scd quod newo 
crederet, nisi. verba exstarent , discipulos, ad lo- 
cum, ubi factum fuerat miraculum, venisse noster 
ait. Quod si verum est, necesse est eodem rediisse 
unde venerant, cum pracesserit jam ante, xal ἐμ- 
θάντες εἰς τὸ πλοῖον, Έρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης 
εἰς Καπερναοὺμ. Qua ne;ligentia quemadmodum 
non potest excusari, ita inanifestior, quam υἱ ne- 

B gari possit, ut non sine causa magnus Scaliger in 
ora libri sui, quo 895 beneficio viri clar. Gerardi 
Vossii usus sum, pessime luec. reddita, ascripserit. 
Notat Zieglerus, wiraculum hoc, teste J:anne, apud 
Tiberiadem factum. Quod non. invenio. Et si hoc 
verum, quomodo ait. naves eo Tiberiade veuisse! 
Nec evangelista usquam dixit Tiberiadem ἐγγὺς τοῦ 
τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, fuisse; sed Tiberiade 
ἐγγὺς τοῦ τόπου. ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον., appulisse 
naves, lioc est, Tiberiade solvisse : non procul au- 
tem a Betlisaidie deserto, ubi factum fuerat mira- 
culum hoc, appulisse : quod Zieylero imposuit. & 
hoc verum est. Nonnus ait, Tiberiade discipulos 
solvisse, atque ad lecuin, ubi factum. fuerat mira- 
culum, venisse. Ergo Bethsaida. et Tiberiadem di- 
slinguit. EL tamen, si illum. sequimur, Tiberiade 
factum. fuerit. miraculum, quod juxta Detlisaida 
factum ; nam ex eo ioco discipulos solvisse constat. 
Ego vero nego, in tota Homeri Ougssea, majora 
reperiri miracula, atque ea Sunt, quae in. hoe itirere, 
ex uno sinu lacus Genesorethi in alterum, ἐξ án por- 
εξίας commisit noster. Homini autem. ἀγεωγρᾶ- 
φήτῳ sine dubio imposvit, quad omnia de quibus 
agitur hic loca, ut cistineta sic vicina essent. loc 
nipiirum modo : 


C ε 
do δν 
KC 


Nam ubi Α A A, lacus Genesareth, ex Jordane 
delapsus: quem) non recte noster ῥόον ἄλμις, el 
πόντον, 295 el nescio quid vocat. Ubi B, csl Ti- 
berias, ubi C, Cison fluvius, ubi D, Magdoluw, ubi 
E, Betlisaida, ubi F, Capernaui. Dominus, discipuli, 


p et populus, juxta Betlisaida versantur, uli E, disci- 


puti, cum ibi adhuc Dominus maueret, lacum trans- 
eunt, el Capernaum petunt, ubi F. navicul, de 
quibus »gitur, Tiberiade veniunt, ubi B. Non pro- 
cul autem a deserto DBetlisaida, aub ab eo loco, ubi 
miraculum fecerat Dominus, appellunt : ubi nempe 
est E. Ex quo loco populus quoque Capernaum 
transil, ubi est F. Οι evangelista ibidem dixit: 
Ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐχαριστἡσαν- 
τος τού Κυρίου, non videtur dubitandum , quin in 15 
verbis v0x εὐχαριστήσαντος,ομιῃ illo casu Graeciscau- 
sain s3pe mnoiel, eausam miraculi includat : siqut- 
dem ex benedictione Domini multiplicati sunt panes. 
Ideoque οἱ ceteri evangeliste εὐλογεῖν hoc dicunt. 
Quia antiquissima, ut fecte Hebraei observavant, 
in creatione οἱ post diluvium, εὐλογία, sive bencdi- 
clio, voce T3 lioc est, multiplicamini, coutinelianf. 
Hzc enim tria αὐξάνεσθε, vxAnBóvsafie, xal πλη(ὡσατε 
τὴν γῆν. ex praescripto Hebraorum, conjangant fict- 
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lenista». Quae tria rursus una voce Τω ab Hebrzis, A ut Apocalypsis loquitur. Nam, ut est in. Megilla, 


una voce εὐλογεῖν ab Hellenistis, exprimuntur. Sic 
in benedictione Patrum, Εὐλογήσω αὐτὸν, xal ἔσῖαι 
εἰς ἔθνη. ltem, Ἠὐλόγηχα αὐτὸν, xol πληθυνῶ 
αὐτόν. Omnes enim benedictiones honi esse ampli- 
ficationes, omnes maledictiones, boni imminutio- 
nes, dicunt veteres Hebraei. Pro qua voce aliquoties 
evangeliste, et hic noster, τῷ εὐχαριστεῖν utuntur. 
Nusquam tamen manifestius atque isto loco, Ὅπου 
ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου, id est, 
εὐλογήσαντος, hoc autem Graeco usu, ut sit sensus : 
Cum ex benedictione Domini, 397 muliiplicato ve- 
scerentur. pane. Sane ἐμφατιχώτατα hoc dici, ipsa 
res evincit. Panes enim illi quinque, ut ille ait , quasi 
semina erant ; non quidem terre mandata, sed ab eo 
qui terram fecit, multiplicata. Benedictione scilicet, 
aul voce. 

Nimis igitur dilbte nostet, qui hic nihil aliud 
quam nudam gratiarum actionem intellexit. Unde 

ixi: 

Χριστοῦ παμµεδέοντι χάριν Γεγετῆρι διδόντος. 
Ft pro majestate est illius, qui cum Patre omnia 
creaverat, cum Patre omnibus creatis, ἔς τε αὔξησιν 
xai πληθυσμόν jam olim benedixerat, ut idem in 
hac benedictione, precibus ad Patrem fecerit. Non 
intellexit Hellenisticum , qui sequitur eodem capite 
sexto, coamate 26, sermonem, Εργάζεσθε ut τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένηνι ἀλλὰ τὴν boost τὴν μέ- 
νουσαν. Sane ἐργάσεσθαι, in eo loco nihil aliud 
quam Hebraeorum *y5, cum pro Τὼ, quod παρα- 
σχευάζξειν, seu parare, ponitur. Jta Psalmo vit, 24 : 
Τὰ βέλη αὑτοῦ ἐξειργάσατο, tela sibi prapararat. 
Totus locus est, Τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτδινεα, xa ἡτοί- 
µασεν αὑτῷ' xal ἓν αὐτῷ ἠτοίμασε σχεύη θανάτου, 
τὰ βέλη αὑτοῦ τοῖς Χαιομένοις ἐξειργάσατο. Apolli- 
naris, 

Τοῖσι δὲ καρφοµένοις εἰργάσατο πιχρὰ βέ.Ιειινα. 


Eodem, quem habemus hic, Hebraisino. Quid ergo ς 


noster voluit, cum dixit? 
χαὶ ἀνύσσατε naAAoy. ἑκείνην 

ΚΜαπίνην µίμνουσαν ἀειζώοιο τραπέζης. 

Pro quo sane melius dixisset, 
ζητεῖτε δὲ μξ.11ον ἐκείνην' 

EMazirnx µίµνουσα». ; 
Quippe cuni, ἀνύειν εἰλαπίνην, dixit, nec Grzece est 
locutus, nec Hellenisticum expressit sensum. Com- 
mate 27 ejusdem sexti capitis, cum sequitur, τοῦτον 

γὰρ ὁ Πατἣρ ἑσφράγισεν ὁ θεός, ubi σφραχίζειν 

videtur nobis esse, quod ab Hellenistis σφραγῖδα 
τιθέναι dicitur. Quo Hebrei summum ac prope 
ineffabilem exprimere amorem solent; quali ab 
sziterno Filium, quem ab zlerno genuit, Pater pro- 
sequitur, de quo hic agit. Cantici capite postremo, 
θές µε ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, ὡς σᾳρα- 
γΐδα ἐπὶ τὸν βραχίονά σου. Quod nemo melius inter- 
pretatur quam Ággzus, qui cum de Zorobabele, 
typo Christi, quo respexit forsitan hoc loco Domi- 
nus, xai θήσομαί ae ὡς σοραγῖδα, dixil, statim ad- 
dit , διότι σε ἠρέτιχα, quia te elegi. In utroque loco 
targutnisLe, γλυφὴν δαχτυλίου Groca voce, aut qu:ze 
hinc deducta est, exponunt. Est igitur σφραχίξειν 
hic, eximii amoris pignus, ei, quem elegeris, con- 
ferre : quale est sigillum aunuli : quod . qui pri- 
fertur reliquis, in pectore, ut apud Salomonem, aut 
in brachio, ut notam individui amoris, gestat ac 
circumfert, ubi sequitur : Quia fortis est ut. mors 
dilectio, dura sicut sepulcrum emulatio. Ad quem 
locum Claldzus, quia fortis est ut mors dilectio dei- 
tatis (μα. Qu:e vehementem exprimunt amorem, et 
electionem pariler ac confirmationem notant. Etiam 
propterea, quod qua probantur, annulo signari so- 

t. Quales lilterze, quae voluntatis nostr: sunt in- 
dicia ae ahbimi character. Quod imprimis illi conve- 
nit, qui Pátris est ἀπαύγασμα. xa τῆς αὐτυῦ Órto- 
οτάσεως χαραχτήρ, vera illa Θεοῦ ζῶντος σχραχίς, 


D 


scriptum quod regis nomine est scriptum, et ejus obsi- 
gnatum annulo, non revocatur. Capite codem ad 
cou. 40 corrupte legitur, 
ὁππότε χείνης 
Ὑστάτιον ὅτε φέγγος ἐλεύσεται ἠριγεγείης - 
399 pro quo inagnus Scaliger legebat : 


ὁππότε χείνης 
Ὑστάτιόν ποτε φἐέγγος, etc. 


Sequitur commate 70 : Οὐκ £yó ὑμᾶς τοὺς δώδεχα 
ἐδελεξάμην, xat elc ἐξ ὑμῶν διάθολός ἐστιν ; ad quem 
locum non muto qua περὶ τοῦ διάθολος οἱ delatoria 
infandi Jud: scripsimus. Ceterum quia ἐξελεξάμην 
dixit, videtur aliquani in Juda notare mutationem : 
quz in Greco διάθολος prima fronte non apparet. 
Quam studiosus Zacharie prophete et Chbald:zeo- 
rum interpretum evangelista noster fuerit, sepius 
notavimus. Observant autem Hebrzorunm critici, τὸ 

πὉ, cum in Jobo aliisque occurrit, voce eadem, 
sed cum samech, a Chaldeis reddi; in solo Zacha- 
ria, voce tor? , quod quid si*, Elias ignorare se 
in Thisbi, fatetur. (Juid autem sit ΝΟΥ neino doctus 
Chaldaice ignorat, et ex ejus&lem auctoris Methur- 
eman notum est. Sane a Clialdzeis diabolus, qui 
esu sacerdoti magno apud Zachariam ΑδίΔί, sic a 
thargumistis, a peccato in quod se przcipitarat, 
dicitur : quod est ἁποστάτης. Quo et hic respexisso 
puto, ut sit sensus, Οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς ὄψδεχα ἐξ- 
ελεξάµην; χαὶ εἷς 8E ὑμῶν ἀποστάτης ἐστί: Noster quo 
se verlerel, ut solet, nesciebnt, cum διάδθολος νέος 
ἄλλος, quasi de ipso malo spiritu, dixit. Quid quod 
Hellenist:e, quos evangelista vidit, voce διάθολος in 
Zacharia usi sunt. Καὶ ὁ διάθολος ἔστγκαν Ex δεξιῶν 
αὐτοῦ. Non procul a septimi capitis initio ad comnia 
primum, ubi nunc legitur : 

"Οττι µιν ἡπεροπῆϊ 6c4o uevéuivov ὀλέσσαι 

γζες Ιουδαίων, ὁσίῳ χαίροντες ὀ.έθρῳ, 
idem vir incomparabilis legebat, ὁσίου χαίροντες ὁλέ- 
0pu. Optime, ut ó ὅσιος sit ipse Dei Filius. Non capio 
&09 quod commate tertio sequitur, suasisse fratres 

onini, ut Galilaeam relinqueret, el fiuitimam Judae 
terram peteret, hoc. est, IMierosolymam ut se con» 
ferret. Cujus si mentionem evangelista fecisset, ar- 
bitrari aliquis ex eruditis posset, ad controversiam, 
ui? est de. urbe Hierosolyma, quam alii Judaeis alii 
njaminitis attribuunt, hic allusisse : quod babere 
locum non potest, quia sig τὴν Ἰουδαίαν diserte 
evangelista dixit. Quare ergo dixit Ἰονδαίης ὁμοτέρ- 
va γαῖαν } Ad comma cjus capitis 4 occurrit ille 
ocus, Οὐδεὶς γὰρ ἐν χρυπτῷ t: ποιεῖ, καὶ ζητεῖ ab- 
τὸς Ey παῤῥησίᾳ εἶναι. Ad quem notant veteres theo- 
logi, inter quos Cyrillus et Chrysostomus , membra 
orationis in evangelista nostro nonnunquam trans- 
ponenda esse. ld venire usu in hoc loco. Volebat 
enin , dicunt illi : Οὐδεὶς γὰρ Ev παῤῥησίᾳ εἶναι 04- 
λων, ἐν χρυπτῷ τι moist. Adde quod locutionem eo 
lempore usitatam, noster non intelligebat. Sane 
nihil dixit, cum dixit : 


Ov γάρτις µερόπων ὑποκόλπιον ἔργον ὑφαίνειν 

Ἔργον ἀθηήτῳ χεκαλυμμένον ἀχ.ύι σιγῆς 

᾽Αμϕαδίην à' ἐθέλει θρασὺς ἔμμεγαι. 
Nihil enim tale evangelista voluit. Νορ est dubium 
quin qui hoc dicerent, carnalem aliquem gioriolz 
affectum ac ambitionis in Domino notarent. Mens 
eorum erat : Nemini, qui fame studio tenetur, aut ad 
eam pervenire postulat , latendwum esse ; cum imprimis 
tali, omnia in publico et luce hominum agenda sint. 
Graci hoc dicerent : Οὐδένα γὰρ τὸν θέλοντα διαφη” 
µίζεσθαι, ἓν χρυπτῷ τι ποιεῖν δεῖ. Noster igitur 
ridicule, cum Chaldzorum ac Syrorum, non Gra:- 
corum more, Grzeca voce usus sil evangelista, ad si» 
gnilicationem Gr:ecaim, quibus τὸ παῤῥησιάνεσθαι, 
est ἑλευθεροστομεῖν, vel θροσυστομεῖν, audacier aut 
pra'fracte loqui , hoc detorsit. At 401 wcn79. vt 


- 


rabbi Elias notat, cam servili qux pramnittitur, τῷ 
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ἐν χρυπτῷ, quod rabbinis ct Chaldzis est ΝΣ113, 
opponitur : qui ridicule ab Oriente cain vocem de- 
ducit, Rabbinorum quidam bepombi , quod est cum 
ompa, interpretantur. Noster, ut qui nunquam so- 
em vidit, aut in tenebris continuo versatus est, 
raro ad auctoris mentem oculos, quia linguam ejus 
non didicerat, attollit, Aut οἱ forte attollit, nictat, 
aut caligat. 
Eodem capite septimo comm. 39, ad illa verba : 
Καὶ tv σαθθάτω περιτέµνετε ἄνθρωπον, non obscure 
modo sed et iiaprovide locutus est, cum dixit, 


xal ἀρχεγόνῳ twl 0scup — 
'Εόδομάτης ὅτε φέγγος ἐθήμονος ἔρχετωι ἡοῦς 
Ἀρτιγενῆ Aoxlo περιτέµμνετε φῶτα σιδἠρῳ. 


Nam si simpliciter de circumcisione accipiatur, fal- 
sum est. Quamvis enim Sabbato fiebat, non tamen 
die septimo fiebat circumcisio. Non, inquam, se- 
ptimo (lebat a natali, sed octavo. Verum cum in 


septimum, Ἴγουν τὴν ἑθδόμην, non vite se.l hebdo- D 


imadis incurreret, permittebatur. Unde argumentum 
Doinini. Ideoque haud sine causa sanctus auctor 
addit, tva μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως. Necessitatis 
ergo causa, septiino, non institutionis. Neque vis 
argumenti est in septimo, sed in Sabbato. Nau si 
sabbatum, qui dies septimus hebdomadis, octavus 
erat vite, etiam circuincidebatur is qui natus erat, 
ipso, inquam, sabbato, ne lex Mosis solveretur, quae 
octavo die id fieri praeceperat. Et sic eo die quo nihil 
fieri fas erat, circumcisio fiebat. Pro quo noster, de 
septimo cum dixit, pluris versuu a quo urgebatur 
fecit, quam sententiam. Eodem capite, commate 24 
legitur : Mt χρίνετε xav' yi , ἀλλὰ τὴν A02 ὃι- 
χαίαν χρίσιν χρίνατε. Locus elegantissimus , et qui 
non satis, nisi fallor, intelligitur. Permisit vobis, 
inquit, Moses, ut die Sabbati circuidcideretis. Eyo 
in Sabbato hominem curavi. Hlud approbatis ; hoc 
in me, tanquam contra legem, damnatis. llc 


προσωποληφία illa est, qua πρωσωποληφία ἐν νόμῳ C 


4 propheta Malachia cap. ui, v. 9, dicitur. Ubi Ἐλαμ. 

νετε πρόσωπον Ev νόµῳ, dicunt eleganter sencs lici- 
lenistze : quod Symmachus, ᾿Εδυσωπεῖΐσθε πρόσωπον 
ἐν νόµῳ, obscure dixerat. D. Hieronymus : Accipiunt 
[aciem in lege, wt non causas sed personas conside- 
rent ; justumque pauperem despicientes iniquos divites 
suscipiant et honorent. Mens autem loci ; Ne judicate, 
*£ soletis; nam si idem pauper ex prascrrpto legis 
[aciat et dives , hunc laudatis, accusatis illum. Qua 
est illa, quam προσωποληφίαν, τὴν kv vópap, veteres 
dicebant. Noster ita locum reddit, quasi oculis 
servirent alienis , quod est ejus, qui llebrezis "3n, 


Hellenistis vulgo ὑποχριτής vocatur. Vellem eruditi, 
uti alios non paucos, ita diligentius hunc locum 
expeudisseut. Dabunt autem veniam lectores, si in 
tanto reruin cumulo qu;e sponte hic occurrunt, ali- 
quid subinde interseram minutum, sina quo tamen 
.Catera intelligi non possunt. Neque enim hoc agi- 
mus, ut omnia evangeliste loca ordine interpre- 
temur (quanquam amplam viri eruditi nobis reli- 
querunt messem), sed ut Nonni antiquissimi in- 
terpretis παρερµηνείας annotemus. Et qui hiec, ut 
minuta, D. Hieronymo etl aliis ohjiciunt, mirabor 
8i vicesimam illius eruditiouis qux in eo fil, par- 
tem przstare possint. Non intellexerunt llellenisti- 
cum loquendi modum interpretes plerique, qui 

lerumque illa, εἰπεῖν πρὸς ἑαντούς, el πρὸς ἀλλή- 

uc, confundunt. lta cum sanctissimus evangelista, 
hoc 3 eodem capite, com. 35, dixit, Εἶπου οὖν 
ol 'loo6aíot 2b; ἑαυτούς. idem esse existimarunt 


quod llebrzis, cum yy 5x v^, loqui, et Homero 
cum Hebraisimo simili, εἰπεῖν πρὸς πλησίον ἄλλον, 
aliquis dicitur. Uude interpretes recentiores , Di- 
£erunt inter se Judei, quod interpres vetus optime, 
ut alia non pauca, ad semetipsos reddidit, Hebraeis 
enim is qui cogitat , nec dicit, loqui tamen usitate 


Bicitur, Nam 355x secum, vel, cum corde suo, quod 


AD NONNI METAPIIRASIN JN JOANNEM 
À jam pueri novisse debent, in his talibus iutelligum : 


quod λαλεῖν ἓν τῇ διανοίᾳ Hlelleuistis dicitur. Atque 
id Syrus optime bic notavit, qui «pb; τὴν αὑτοῦ 
φυχἠν reddidit. Unde οἱ Dominus, qui solus est 
χαρδιογνώστης , sepe ad cogitationes hominum 6:e- 
πρεπῶς respondet. Quod miraculum, «rum inler 
priua sit, transmit!itur. Ea res tain. vulgaris , iis 
qui Hlebrza non intelligebant, ut et nostro, fraudi 
sape fuit, ut cum isto loco, qued evangelista dixe- 
rat, Εἶπον οὖν oi Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, sic ex- 
pressit : 


Ἁ.1λή.οις δ᾽ ὁάριζον ὁμιλαδὸν αὗὑτόθι Aaol. 
Sequitur eodem capite , Μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν 


Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι, xai διδάσκειν τοὺς 


Ἓλληνας, Ad quem locum ab autiquis Jisputatur, 
quz sit ἡ Ἑλλήνων, de qua loquitur, διασπορά. Alii 
quippe Grzecos, alii Romauos intelligunt. Non est 
autem dubitandum , quin intelligantur Hellenistz, 
qui Judaei genere cum essent, Grzce loquebantur 
et sciebant. Quod, ut alia non pauca, viro maxivo 
Josepho Scaligero, periti harum litterarum debentr. 
Qui ostendit, τὴν διασποράν, qua Europaea esset, 
versione Greca, qux: nunc Senioribus ascribitur; 
eam antem quas in Asia, paraphrasi Chaldzs, usam 
olim. Quomodo hos igitur Πανέλληνας vocavit no- 
ster? lta enim : 
"Hy: HavsAArnvor σποράδες στίχες, ὄφρα al 
aot 
scpóv. ἑῆς σοφίης "EAJ15via τέκνα δάση, 
θά Quippe, si σποράδες non Πανέλληνες, si Πσν- 
Ὄνες, ΠΟΠ σποράδες. Nam vocabulo "Ελλήνων, 
Thessali llomero tantum ct Argivi, testibus anli- 
quis, c:Pleris sic omnes Graci nuncupantur. Atqui 
hi nec omnes Graci , nec przcipui Grecorum, 
nec Greci erant, sed Judei. Eustathius : Τὸ Παν- 
έλληνας δὲ o) xavk Ξενόδοτον, à))' Ὁμηριχῶ: ἑρ- 
ηνευτέον κατὰ τοὺς παλαιούς * λέγοντας, τὸ Πανέι- 
"v3; xai ᾿Αχαιοὺς, ἀντὶ τοῦ, θεσσαλοὺς xai Αρ- 
γείους * ἵνα ἀντιδιαιρῇ τοῖς ὅλοις ᾿Αργείοις τοὺς ὑπὸ 
p ἸΑχιλλεῖ λεγομένους ἰδίως nva, xatá τιν 
Ebo Judzos autem eos Hellenas fuisse. etiam 
Chrysostomus observat : qui et causam addit , cur 
intelligi non possint Greci. Neque diligentius bic 
fuit, cum eosdem τέχνα Ἑλλήνια v-cavit. Et pro- 
fecto, sive llebraice loquaris, Israelis filii, vel ex 
]sraele vel ex lsraelitis nati; sive Graece, υἷες 
᾿Αχαιῶν, non modo Grzci, sed et e Graecis natisunt. 
Hic vero Ἓλληνες, et Judiei, et Judaeis nati , hoc 
est, Judei sunt, sed μη Sequitor com- 
mate 57 : "Ev δὲ τ τῃ ἡμέρ 1&3 τη; 
ἑορτῆς, εἰστήχει ὁ " e» , | Exéat Pay E 
τις διφᾷ, ἐρχέσθω πρός µε, καὶ πινέτω. Non est du- 
bium quin in narrationibus quzdam szpe contra- 
hant evangeliste. Dominum ex libro publice pro- 
phetas populo exposuisse, vel ex Lucz iv, 17, di- 
scimus, ubi, ἀνέστη , inquit, ἀναγνῶναι, αά lectio- 
nem surrexit. Quemadmodum autem ibi ipsam le- 


D ctionem, seu prophetze verba. fuse proponit , inter- 


pretationis summam ti0do aut. inilium  recensel, 
ita noster contra hic, τὴν ἀνάγνωσιν omisit, τν 
ἐξήγησιν sine ea posuit. ᾽Ανάγνωσις, ut. videtur, 
fuit : Omnes sitientes , venite ad aquas; etiam vos 
quibus non est argentum venite, &()5 emite et come 
dite, Isaiz Lv. 

Qua parascha seu potius haplitara, plurim:e et 
illo tempore imprimis accommoda!z de Messia $7. 
σεις Continentur. Qualis illa : Ecce testem populis 
dedi eum, ducem et preceptorem populis; εἰ illa : 
Querite Dominum, dum inrenitur ; invocate exm. 
dum est propinquaus. Qua plane conveniunt cum 
ilis qu:* precedunt : Queretis me, et non intent 
lis. Et, Quo ego vado, pervenire tos mon  potestit. 
lac igitur ἀνάγνωσις. Cui plane convenit. ἑξήγη” 
σις, sive expositio, que sequitur : 'E&v τις e 


py Esto πρός X xai πινέτω. 'U πιστεύων εἰς Eph 
xa ἡ Ώρα 


ὡς εἶπεν qf, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὖταν 
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suam "ul apponerent. Est excerptum quippe aut 
interpretationis µόριον, non quidquid dixit. Quod 
familiare evangelistis, ut in eo quo jam dixi loco, 
ubi ex tota concione sola illa verba, σήμερον πε- 
πλήρωται ἡ Γραφὴ αὕτη ἓν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν, po- 
nuntur. Occasio interpretationis pariter ac lectio- 
nis, illis verbis, ἓν δὲ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέραᾳ τῇ μεγάλη, 
coptinetur. Quo die quia imprimis, quanquam sane 
et exteris illius festi compotabant fia ut Plutar- 
chus Baccho a Judzis dedicatum dicat), mira ur- 
banitate verba lila, Οἱ διφῶντες, πορεύεσθε, qux ad 
discendi cupiditatem a Chaldzis referuntur, populo 
proposuit. Nam quemadmodum Samaritanam, a 
terrestri aqua, cui multum tribuebat, ex occasione 
putei quem accedebat, ad spiritualem; ita nunc Ju- 
dazeos, ab ebrietate οἱ vine, ad eamdem illam, ex oc- 
casione hujus ἀναγνώσματος, quod ipse accommo- 
davit tempori, invitat, ut vel partem baphtarz, vel 
inte 
res dedere locum, publice przlegisse videatur. E qua 
interpretatio illius pasus seu versiculi, Oóal 
ol διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ δωρ, ab evangelista hic 
ponitur. Sequitur : 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς 
εἶπεν fj l'oaxh. ποταμοὶ ἐκ τῆς xoa; αὐτοῦ ῥεύ- 
σουσιν ὕδατος ζῶντος. Qui locus dici non potest, 
quantum nobilia et hujus temporis et. antiquorum 
exercuerit ingenia. Nam et D. Hieronymus, unam 
ex quatuor scripturis dixit, quee in Novo Εωάντο 
citantur, nec in Veteri reperiuntur. Quod cum 
magnus vir Chrysostomus videret, huic loco τηρη- 
σείδιον apposuit : Καὶ ποῦ εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὅτι πο- 
ταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσι» ος ζῶντος; 
υὐδαμοῦ' hóc est, Ubi Scriptura dixit, fore, ut aque 
woe fluvii ejus ex ventre promanarent? Nusquam. 


DAN. HEINSI! EXERCITATIONES. 
ῥεύσουσιν Ὁδατὸς ζῶντος. Cui Hebrzi notam illam A 


ID, prophetze ejus cui interevangelistas vete- p 


Ideoque et illa addit : Τί οὖν ἐστιν, 'O πιστεύων εἰς - 


ἐμὲ, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφή; Ἐνταῦθα ὑποστίξαι bct, 
ἵνα ᾗ τὸ, Ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσι, 
τῆς αὐτοῦ ἀποφάσεως' hoc est: Quid est igitur, 
Qui in me credit, ut Scriptura dixit ? Hoc loco dis- 
tinguendum, ut. quod sequilur:« Ex venire ejus fluvii 
snanabunt,» Dominisint verba. Et nemo quidein sa- 
nus dubitat, quin totum Vetus Testamentuui uber- 
rime et Dominum pradixerit, el fldem in venturum 
commendarit, Ad locum tamen certum  respici, 
contra quam existimavit ilie, arbitror. Nullus au- 
tem manifestius in. lege Dominum designat, et in 
eum credf jubet, eo, quem evangelista semper ur- 
get. Deuteronomii nimirum xvii, 15 et 18, ubi ó 
προφήτης promittitur. Neque uilus locus erat qui 
tuu magis omnium insculptus esset. animis. Unde 
οἱ cap. 1, 21, quzrunt qui mittuntur ad Joannem : Ὁ 
προφήτης εἶ σύ; ltem, El σὺ οὐκ sl ὁ Χριστὸς, 
οὔτε Ἠλίας, οὔτε ὁ προφήτης, et vi, 44 : "τι ο 
τός ἔστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης, ὁ ἑρχόμενος εἰς τὸν 
χόσµον, de quo quid judicarcent, satis ostendunt, 
cuin de coronatione agunt. Eumdem locum 407 
Petrus in divina concione Actor. ui, 22, preeclare 
urget, ut ubique Novi Foederis scriptores istum prz 
reliquis amant. 

Sed quo illa? cum hoc ipso loco sequatur : Πολ- 
λοὶ οὖν Ex τοῦ ὄχλου ἀχούσαντες τὸν λόγον, ἔλεγον 
Οὗτός ἐστιν ἀληθὼς ὁ προφήτης. (uid autem ibi di- 
citur  Αὐτῷ πιστεύετε, aut, quod iden est ex He- 
brzorum ratione, piis ἀχούετε, Locus ita habet : 
II την Ex τῶν ἁδελφῶν σου, ὡς ἐμὲ, ἀναστήσει 
Ὃ Klee. Αὐτοῦ ἀχούσεαθε *: wt dicat, Ego sum 
propheta ille, qui in me credit, ut Scriptura dizit, hoc 
est, jussit, is illustre illmd Spirits, quod toties pro- 
sitio, munus accepturus est. Restat igtiyr ut illa, Πο- 
ταμοὶ ἐν τῆς χοιλίας αὐτοῦ, et qu: sequuntur, verba 
sint Domini, Et sane ita capite iv, 14, pene ad 
verbum, nulla Seripturz mentione facta, locutus 


est : "06 δ' ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
οὐ μὴ διφήσῃ εἰς τὸν αἰώνα”.ἀλλὰ «6 ὕδωρ ὃ δώσω 


αὐτῷ, Ὑενῆσεται αὐτῷ πηγη ὕδατος ἀλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. Quamvis ergo alibi prophets sic 
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propemodum loquantur (qualis est praeclarus 
Me Zacharie χιν : Ει erit. in die ista, exibunt 
aque vive de Jezusalem, et quem ipse Dominus su- 
periori commate allusit, Omnes quisititis, venite ad 
aquas), tamen verba esse illius, ipse evangelista 
indicavit, qui interpretationem addit : Τοῦτο δὲ εἶπε 
περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον λαµθάνειν. Non enim 
à ραφή, non Isaias, non Zacharias, sed, τοῦτο 
ere dixit. Quis? qui loquitur, qui his verbis Spi- 
ritum promittit. ldem ille, qui cum prophetarum 
laudat verba, nisi parodia sit, hoc addit. Quale il- 
lud duodecimo, Ταῦτα εἶπεν Ἡσαῖας, ὅτε εἶδε τὴν 
δόξαν αὐτοῦ. Noster vero nihil borum cogitabat, qui 
sic ea reddit : 


Ilàc γὰρ ó slot ἔχων σόος ἔσσεται. 

Quod hic non dicitur. Et deinde : 
. Ἀρχέγονος δὲ 

5408 Ola θεοῦ φάτο μῦθος, ἀεὶ διὰ yan rpóc ἐκείνου 

ῴρονος αὐτοχύτῳ zotagol ζείοντι ῥεέθρῳ 
᾿Ενδόμυχον β.1ύσσουσι πα1ιμφυὲς ἔνθεον ὕδωρ. 
Nam oinitto nunc, quod cum de Scriptura loqua- 
tur evangelista, irreverenter et suo more, μῦθον 
«o0, verbum Dei vocat, cum ad manum esset, 
Οἷα θεου λόγος εἶπε. Quam male idem locum illum, 
υὕπω γὰρ ἣν Ηνεῦμα Ttov, acceperit, supra osten- 
dimus, qui quidem pro ejus loci interpretatione 
versus illos supposuit : 
Οὕπω yàp βροτέῃσυ ἑνεῤῥίζωτο (ιενοιναἴς 
Χριστὸς "Arat Γενέταο φανεὶς ἀγχίθρονος ἕδρης. 
Jam vero, quod τὸ ἑδοξάσθη ad ascensionem Christi 
et ultimam glorificationem refert, non satis provide 
id quidem. Ait nondum Spiritum fuisse datum (nam 
sic veleres interpretantur, ct imprimis Chrysosto- 
mus, qui, cum.sanctus auctor. dixit, O6z γὰρ ἣν 
IIveopa ἅγιον, δοθέν intelligit), qula Christus non- 
dum ἐδοςάσθη. Atqui ante ascensionem apud ipsum 
bünc evangelistam, datus fuit Spiritus, cap. xt, 
22. Quanquam enim minus efficaciter, quam ipso 
Pentecostes die, tamen fuit datus. (Quare alitee 
Chrysostomus, qui ad τὸ πάθος τὸ σωτήριον, sive 
mortem Domini, id refert. Οὕπω γὰρ, inquit, ἓν 
Πνεῦμα &ytov 'δοθέν" ἐπεὶ Ἰητοῦς οὗπω ἑδοξάσθη - 
δόξαν καλῶν τὸν σταυρόν, Et. sic sane veteres. Eu- 
logius adversus Novatianos : Ἔως μὲν οὖν οὐδέπω 
ἐδοξάσθη διὰ τοῦ σταυροῦ ὁ Ἰησοῦς, τἐλειον fjv τὸ 
βάπτισμα” μετὰ ταῦτα δὲ οὐχέτι,. Quod si dicant. 
symbolum fuisse tantum insufflationem illam et do- 
num, probent de essentia hic agi. Sed eteodem modo 
in Martyrologiis et Menzis passim usurpatur. Ubi τὸ 
δοξάζεσθαι et τὸ τελειοῦσθαι, idem valet. A quo ne 
Judzos quidem video abstinuisse. Et ita frater ille 
apud Gerionidem, unus de septem quos 
cruento sustulit supplicio Antiochus, ait, εἰς «hv 
δόξαν ταύτην ma Τσι *9 deductum se a Domino: 
quo martyrium intelligit. Neque multo post vocem 
ΓΤΊΝΞΠ, qua hoc idem notat, idem ille auctor usur- 
prit Comniate 42, cum evangelista ait, Οὐχὶ ἡ 

9^ εἶπεν, ὅτι "Ex τοῦ σπἐρματὸς Δαθὶδ xal rh 
Βηθλεέμ τῆς χώµης, ὅπου ἣν Δαθὶδ, ὁ Χριστὸς ἕρ- 
χεται;, quemadmodum paulo ante dixerat, Οὕπω 
γὰρ ἣν Πνεῦμα ἅγιον, cum vellet, Οὕπω γὰρ ἣν &o- 

ἓν Πνεῦμα ἅγιον, ita nunc dixit, Ὅπου ἣν Δαθὶδ, 

Υενηθείς nimirum. Quare non satisfecit noster, 
cum dixit, ὅπου (pxece, cum ne semper quidem ibi 
vixerit, sed aut oberrarit, aut regnarit. Neque &v- 
τίτυπον Davidis Christus ibi habitavit, quanquam 
ibi natus est. Hoc ergo tale est, ac si quis dicat, 
Dominum Bethlehemi habitasse, quia ibi natus est. 
Aut. si quis Jocum dicat ubi habitavit Christus, et 
Dethiehenium intelligat. 


CAPUT XXIII, 


Caput octavum, decimum ac nonum. percurruntur. 
oci illius interpretatio, "Όταν ὑψώσητε τὸν Ylby 
τοῦ ἀνθρώπου. Chrysostomi interpretatio, et pecu» 


36 
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liaris Augustini ac Bede. 
phemismum. Nonni mira hiterpretatio. Τὸ ῦ 
quomodo acceperit, Mutilatus ab eo evangeliste 
ocus. Syra vor, quam evangelista, cum sic locu- 
(us. est, expressit. Explicatio illius loci, Οὐδενὶ 
δεδουλεύχαµεν πώπονςε. Liberi qui Judcis, qui 
servi. Phariseorum paradoxa. Paradoxwum de li- 
bertate. Huic aliud a Dei Filio oppositum. Οἱ πε- 
πιστευχότες, εί quam non bene ea vox accepta 
Nonno. Diversa de illis Chrysostomi et Augustini 
opinio. Qualis Judeorum fides, ex rabbi Muimo- 
nide, seu Riambam. Peccatum quod regnat, et pro- 
prie ab eo K vi servos. Loci illius, Ἐκ πορνείας 
οὗ γεγενήµεθαᾶ, sensus male a Nonno ᾖ10 acce- 
pius. Vocem πορνείας etiam ab aliis non recte eo 
loco accipi. Scortatio Hebrais, rabbinis, thargu- 
snistis, eo sensu. Servitus et scortatio Samaritanis 
objecia a Juda is ; et quare. Dominus occulte Sa- 
enaritanus a Judeis dictus ; et quomodo. llysteron 
Iovem ab Augustino notatum. Locus ille de dia- 
lo: "Oct φεύστης ἑἐστὶ, xat ὁ παρ αὐτοῦ, male 
a ΝΟΠΙΟ intellectus. Idem de Caino acceptus, qui 
ex diaboli propagine vulgo creditus. Γένης ἔχειν. 
Ἰδιωτισμός Nonni. Ceci , profani et peccatores 
habiti, et ex eo locus capite nono de ceco ezposi- 
tus. Locus Maimonidis. Locus de coco pessime a 
Nonno intellectus. Eloóxe pro ἵνα, in. eo loco pes- 
sime ab eo positum. Οἱ γείτονες apud evangelistam, 
οἱ πα e, idque et Hebraeorum et Hellenistarum 
usu. Male id a Nonno intellectum. Synagoga et 
templum pro eodem a Nonno wsurpaia. Que causa 
(uerit, quare creatum ceci oculum cui restitutus 
fuit visus, dixerint ex conjectura veteres. Creare 
quomodo Hebrais usurpatum. Κτίζειν Χτίσμα, de 
miraculo. Interpretatio illius loci capite decimo, "Iva 
ζωὴν ἔχωσι, xai περισσὺν ἔχωσι. Περιστροφή : 
vox περιστρεφομένη. Λέξιν περισερέφεσθαι, el 
non uno modo usurpatum. Περισσὸν ἔχειν quid, et 


de eo disputatum. Nonni µετεωρία xat raptpyun- (C 
νεία. Zwhy ἔχειν quid sit in eo loco. Hellenista- 
run in exprimendoHebraodifficultas notata. Ζωοῦν. 


Περιποιεῖν. Nonni παρερµηνεία. Locus de pastore 
mercenario non recte a Nonno expressus. Oóx iy 
ποιµἠν. Locus de Enucaniis pessime a Nonno in- 
tellectus. Encania prina εἰ tertia ab eo con[undi. 
Nonni pecstopla. Καινίζςιν οἵκον et χαινίζειν θε- 
σμὸν ἑρτῆς longe diversa. θεσμὸς ἑορτῆς pro ipso 
festo. Füdicule ab eodem χαινίδειν θεσμὀν ἑορτῆς, 
pro eo quod esi ἄγειν τὰ iYxalva dictum. Ἔγχαι- 
νιαµοί privati ac publici. Utrumque a Nonno con- 
fundi. In tempore τῶν ἑχχαινίων erratum a 
Nonno. 'Ev τῷ ὀνόματι Ἡατρός vel θεοῦ τι 
ποιεῖν. Absurda ejus expositio quam affert. Non- 
nus. [4 multis rationibus probatun. Dominum 

uamvis non seniper invocarit Patrem, omnia tamen 
in ejus nomine [ocisse. Interpretatio illius loci, Kl 
ἐχείνους εἴπε θεούς, Nonni παρερµηνεία nobilissimi 
loci. Varia apud Ἠεύταος prophetiarum genera. 
Onus. Λημμα, λῆμμα χεχριµένον, λῆμμα λόγου, 
ῥῆμα λόγου, λόγιον, ῥῆμα χατά τινος. όρασις xavá 
τινος. Λόγος absolute. Ῥημα absolute. Λόγος προ- 
φητείας, λόγος ἐπί τινα, λόγος πρός τινα, πρὸς οὓς 
ὁ λόγος ἐγένετο, qui sunt. In. prophetia tria. com- 
Aiderari. "Ev τῷ vójtp ὑμῶν. Nópoc Hebra'o more 
usurpatum. θεσμός perperam pro eo a Nonno po- 
situm. Locus in Nonui interpretatione mutilatus. 


[$11 Exstat simplex et orthodoxa Chrysostomi ad 
illum capite octave loeum interpretatio, Ὅταν ὑφώ- 
σητε τὸν Yibv τοῦ ἀνθρώπον, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ 
εἰμι, xa ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ vous οὐδέν. Qua talis est : "O- 
ταν ὑψώσητε τὸν Yioy τοῦ ἀνθρώπον, οὐχ ὑμεῖς τότε 
ἰκάλιστα προσδοχᾶτε ἁπαλλαγήσεσθαί µου xal ἀναι- 
βήσειν: ἐγὼ δὲ λέγω, ὅτε τότε μάλιστα εἴσεσθε, ὅτι 

γώ εἰμι, τῶν τε σημείων ἕνεχεν, xat τῆς ἀναστά- 
σέως. χαὶ τῆς ἁλώσεως. Quam sentemiam Theo- 
phylactus quoque expressit. | » Scietis, inquit, 
postmodo, me Dei esse Filium, Christum me scictis 
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esse. (Quando? Postquam cruci me afzeritis. Neque 
ex co tamen sequitur, futurum esse, ut ideo qui 
exaltarent eum, ei quoque ad vitam crederent. Quis 
et diabolus non modo norat quis et qualis esset, 
sed et fatebatur. [n quam rem de pena Judsorenm 
addit : Cum eripietur vobis cultus vester, cum mw 
Deum quidem ipsum colere licebit vobis, tum unde 
hec proficiscantur, intelligetis. Fuerant tamen ex 
principibus Ecclesi: doctoribus qui ad Hentes 
e Judzis post supplicium Dominicum trabe- 
rent. Inter et S. Augustinus : Qstid est hoc? 
Nihil enim alind videtur dixisse, nisi eos Am per 
sionem suam cognitutos quis essel. Procul dubio erge 
videbat ibi aliquos quos tpse noverat, quos ipee cum 
ceteris sancliis suis ante constitutionem mundi pre- 
sciende elegera!, post passionem suam crediiures. ln 
quam rem ibidem multa a sanctissimo antistite di- 
cuntur, ut et 4 Beda. Quz sententiz diversae pesi- 
tus, eodem tamen modo vocem ὑφοῦν acceperuaL. 
B Et profecto ea vox euphemismus est 
de crucis suspendio evaagelista virge 
cap.» : Καὶ χαθὼς Νωσης ὕφωσε τὸν ὄφι 
ἑρήμῳ ; et cap. xu : Κἀάγὼ ἐὰν ὑψωθῷ &x τῆς τῆς, 
e πάντας A19 ἑλχύσω πρὸς ἑμαυτόν. Et deinde ex- 
licationem addit : Τοῦτο δὲ Dye σηµαίνων volt 
ανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσχειν. Et deinde, Καὶ πῶς 
σὺ λέχεις, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ους 
Nonnus vero, praterquam quod de piis omnia hec 
dici existimavit, τὸ ὑψῶσαι, ita aceipit, ut eum llelle- 
nistz? dicunt, Graci hodie in Litungus canunt, 'Y doe 
σε, Κύριε, ex Psalmis. liem, Καὶ ὑψά E: 
ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τοαυτό. Nen enim video quo pacte. 
aliter interpretatio hzc ferri possit : 
Ὁαππόταν & σι ἀνυφώσητα pevowaic 
Ἀγνθρώπων σοφὸν Yla , τότε γγώσεσθε καὶ αὐτοὶ 
"Orr, θεοῦ l'erscrpoc ἁπόπροθεν οὐδὲν ὁφαίγω' 
'AAAd uos ὡς &xívrsAJs Πατὴρ ἐμὸς, 
Cum sancto, inquit, animo ezaltaceritis me. Quis 
autem ferat, pio animo id factutn a Judzis ? Quare & 
ὑφοῦν, non de morte, sed de gloria accepit. Jta so- 
let sane. Quippe, quod evangelista cap. xti, 25, Ῥλή- 
λνθεν K (opa, ἵνα δοξασθῃ ὁ ΥΙὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
oc ille : 


"Dpn νῦν µόγις 31408v, ὅτε σχεδὸν ἵσεαται ie 
Αγθρώπου cogéc Yióc ὅπως ὑγούμενος εἶη. 


Et eodem capite, comm. 23, quod ev ista 
dixit, Κάγὼ ἐὰν ὑψωθῶ Ex τῆς τῆς, όντας iow 
πρὸς ἐμαντόν, ila. ille : 

Kal κεν ἐπὴν ὑψωθῶ ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδε]ης, 
Ὑμέας εἰς ἐμὲ zárcac ἐς οὐρανὺν εὑρὺν ἑρύσσω. 
Quasi dictum esset, Κἀγὼ ἐὰν ἀναδαίνω Ex τῆς γῆς 
εἰς τὸν οὐρανὸὺν, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν, cum di- 
serte interpretationem ipse evangelista addat : Toute 
δὲ ἔλεγε, σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνή- 
σχειν. Quam interpretationem, forte ne a r 
ipse prietermisit. Nam alterius, ut supra dixziniss, 
haud dubio sunt illa : 


Ἔγνεπε σηµαίνων ποίῳ Cuapxát xórpsp 
13 Ἰησοὺς ἡμε..ε θαγεῖν .ναοσσόος. 


Quis autem stupor fuit, ut cum monitus eralione 
plana ab auctore sacro de interpret:tione esset, la- 
men paulo post (nam de superiori quidem loco 
adhuc dubitari poterat) manifestius contrarium ef- 
ferret ? lta enim diserte : 

Ἐκ y00rlo Auavórem ὑγψούμενος &c xóAor ἐλδὼν, 
Ὑμέας εἰς ἐμὲ πάντας ἁπὸ χθονὸς αὐτὸς ἑρύσδω, 
᾽Αγθρώπου σοφὸς χὶὸς ὅπως ὑψούμενος sin. 
Optime Augustinus τ΄ Exaltationem φκίρρε dicm 
passionis, non glorificationis, crucis, nom cali, quia 
et ibi exaltatus est, quando pependit in ligno. Sed illa 
exaltatio hwmiliatio fuit. Tunc enim (actus est obt- 
diens κε ad morlem, mortem. autem crycis. | 
ες illo Beda : Exaltationem quippe dicit passioris, 
non glorificationis : cra&cis, nom celi. Neque alite 
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accepit quam de morte Cyrillus. Sed ut aute dixi, A μετὰ ταῦτα λόγων, οἷς αὐτὸν πάλιν 06plzouci.Quan- 


non est dubitandum, quin Syrorum "py, quod eum 
elevatione am crucis notat, hic expresserit. 
Quod, ut sblent, eleganter voce ὑφοῦν expresserunt 
liellenistze. Verba sanctissimi evan rm codem 
capite , com. 33, : ἱ p ἐσμεν, 
xal οὐδενὶ δεδουλεῦχαμεν πώφποτε * que slatim illa 
quz przecedunt, subsequuntur : Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς 
πρὸς τοὺς πεπιστενχότας αὐτῷ Ἰουδαίους, ui respon- 
sum sit eorum quos jam credidisse dixit. Unde et 
mendacium, tam manifestum ac arrogans, mirari 
se plerique interpretes testantur. Neque sane po- 
terat solemnis illa formula, quz toties repetitur, Kat 
μνησθήσῃ ὅτι οἰχέτης Ἴσθα ἓν Υῇ Λἱγύπιῳψ, eorum 
excidisse animis, ut nec decem verba, quz infixa 
animis gerebant, neque Babylonicam negare ser- 
vitutem aut Romanam, in qua. adhue versabantur, 
poterant. Unde et Chrysostemus, Theophylactus, 
Augustinus, Beda, si A1 inan hominis ac arro- 
gantis characterem esse vo 

videtur judicasse. Mibi vero non videtur dubitan- 
duin, eos qui hzc dicerent, ad fexius et ad legem 
respexisse : cui qui hererent usitsto paradoxo libe- 
ros dicebant. Talis enim filius nobilium, seu 


liberorum, hoc est, liber, dicebatur. tnde illud in 
Capitulis quze vulgo Patrum dicunt : Nallus nisi qui 
$ legis se exercet studio, prelibero habeiur. Tales 
autem minime esse poterant , qui extra feedus essent, 
qs ἀλλόφυτον δουλείαν, qus ab illis vulgo 7t των 
icitur, amplectebantur. Quam Judzi servitutem 
Samaritis, quos detestabantur, objectabant , adeo 
ut nec aquam, nec vinum ab iisadinitterent. Itaque 
οὐδενὶ πώποτε ἑδουλεύσαμεν, quod ad cultum, 
nempe , ut Antiocho Samaritani. Quz est vera gén- 
tis Abrahami nota. Et boc verum ex Pharisseorum, 
ut jam dicebamus, qui ad Stoicos, Joseplio teste, 
quam proxime accedebant, scbola paradoxon; 
Οὐδεὶς μὴ ὅλος iv τῷ νόμῳ διατρίδων ἐλεύθερός 
στι. Tale est, Qui observat legem, esseregem : alia- 
9» ejusdem generis, que in Capitulis leguntur. 
ormulam auicm, quami jam posui, fuisse ii& eo 
tempore usitatam , πεὶ ex thargumistis apparet. 
Quemadmodum et Isaiz tricesimoet quarto, com. 12, 
ubi Hellenistz» babent, Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὐχ ἔσον- 
*&at,Chaldzeus habet, Qui dicunt των *33, hoc 
est, Ἐλεύθεροί ἐσμεν, quod evangelista, Οὐδενὶ δε- 
δουλεύχαµεν πώποτε. Non ut serviisse unquam 96 
negent, sed utex prxrogativa foederis ac legis, liberos 
se esse ostendant. Plane ut in. Stoicorum scriptis, 
Sapientem esse liberum, et Epicletum. nunquam ser- 
viissé, ad electionem, sive τὴν προαίρεσιν, refertur. 
Sicut sapientem, eliam cum servit, Stoici servire 
negant. Eam 4415 igitur cum sibi vindicarent li- 
bertatem, binc jactantia tam putris. Cui aliud op- 
nit Dei Filius : "Ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, 
Ὁλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 


Quod et ipsuin Stoici urgebant, neque noster p 


intellexit. lllud autem minime ferendum, quod cum 
et Chrysostomus et alii, arrogantiam hauc putidis- 
simam, iis, quos πεπιστευχότας paulo ante dixerat, 
ascribant, noster eos i firmiter ac plane cre- 
didisse dicit. Diserte enun verba ista commate tri- 
cesimo et tertio, Ἔλεγεν οὖν 6 Ἰησοῦς πρὸς τοὺς 
πεπιστευχότας αὐτῷ Ἰουδαίους, sic interpretatur, 
Ταῦτα δέ οἱ βοόωντι, πολυσκπερέων σεἰίχες ἀν δρῶν, 
Πίστιος ἀῤῥήκτοισιν ὑπακ.λίνογτο .Ἱεπάδνοις. 


Που est, Heec | eo inculcante, varii mortales, ΑΤ- 
missimis in[ractisque fideu se. submiserunt vinculis. 
Qvod quis ferat * cum iidem, si Chrysostomo credi- 
mus, fuerint, qui paulo post ipsi Veritati se oppo- 
nunt. Sane eosdem fuisse Chrysostomusexistimavit, 

ui scribit : Ἐπίστευσαν μὲν. οὐχ ὡς ἑἐχρῆν δέ" 
P ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτνχεν, ἡσθέντες καὶ ávanaucá- 
µενοι ἐπὶ τῇ τῶν λόγων ταπεινότητι’ ὅτι γὰρ οὐ τε- 
acia v πίστιν εἶχον, δείχννσιν ὁ εὐαγγελιστὴῆς, Ex vov 


Ps 


t. Neque noster aliter T 


quam sane Augustinus alios fuisse, quos credidisse, 
alios quos respondisse dixit, existimat. Responde- 
runt ei, non illi, inquit, qui jam crediderunt, sed illi 
qui in turba erant nondum credentes. Coeterum, qui, 
qualis Judaeorum fides fuerit, ex ipsorum scriptis 
idicit, ne hic quidem in accuratissimo interprete 
Chrysostomo, judicium desiderabit. Cujus summam 
doctor maximus Maimonides, quem illi ex con- 
tractione aut primis litterarum notis Rambam di- 
cunt, alibi praclare ostendit. Verborum ejus meus 
hzc est : Qui indubitatam habet fidein, ratione et 
&&1G cogitatione id discernat quod credit, ut aliud 
credere s& dicat, quia id a majoribus accepit : quie est 
fides ex cabala : aliud, quia cum communi sensu 
convenit; aliud postremo, quia evidenti nititur pro- 
Pbarione, Quos est ex scienita.. Quicunque autem ali- 
quid quod tribus his non continetur, credit, de. illo 
vere, inquit, diciiwr, 21 bp [Ὃν) n5, Simplex 
eredit omnia. lta igitur credebant, ut ipsi singula 
everterent, et imprimis legem scriptam lege oris 
quam vecabant : qua, ut. ceteris, de quibus ille 
agit, ita scriptae. derogabat. Unde fides varia et ex 
interpretationibus incerta : imo spe de eadem re 
alia aique alis. Cum sequitur commate sequenti, 
"Oct πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἆμαρ- 
είας, loquitur de eo peccato quod regnare vulgo 
dicunt, et a volentibus committitur. Quod cum 
regnet, fieri non potest quin efficiat et servos. Unde 
et ἁμαρτίαν, non ἀνομίαν dizit. Inter quz Grgco- 
rum theologi distinguunt, Unde illud Dasilii in Ca- 
tena ad lsaiam : Eliot δὲ ἄνομοι μὲν οἱ παντελῶς 
xoot τῶν θείων νόμων, ἢ ἀποστήσαντες αὑτῶν, fi 

μηδὲ τὴν ἀρχὴν προσελθόντες * ἁμαρτωλοὶ δὲ οἱ ἔχου- 
σίως ἁμαρτάγοντες, μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν 
τῆς ἀληθείας. Commate 41, cum δυόεεὶ dicunt, Ἡμεῖς 
kx πορνείας οὗ Ίεγεννηµεθα ἕνα πατέρα Ey Dptv 
s 


€ τὸν Θεόν, mirum videri potest, quod qui ante 


ο 
io 
se Abrahami dixerint, nuncDei dicant : ita ut prse- 
mittant illud, 'Ex πορνείας οὐ γεγεννήµεθα. Ubi 
cum theologi et quidem magni, ad Mathei locum 
αν, 19, ubi devulgari agitur scortatione, nos able- 
gant, aliud haud dubio agebant. Et Chrysostomus, 
heopliylactus οἱ alii, qui diluta nimis ad bune 
locum. Nay ex scortatione cum dicunt, eam dicunt, 
uz relicto Domine ;T5v' YYwO ab Osea dicitur. 
uod nec Grseci, nec Latini satis cominode 417 
exprimunt. 
egant ergo, τέχνα πορνείας, ut ad eumdem Oseam 
Hellenistze loquuntur, hoc est, idololatras se esse, 
uia Pater is qui colitur. Unde illud : Ti £UA 
εἶπον, "Oct Πατήρ µου εἶ σὺ, καὶ τῷ λίθῳ, Σὺ ἑγέν- 
&c µε, more Hebraeorum. Ft nibil in Scriptura 
aut rabbinis usitatius. Populus Domini, iuquit 
rabbi Kimchi, prophetas cum pseudoprophetis com- 
mutabat : qug scortalio erat ; θἱ Jonathan Chaldaus, 
voce scortationis, pro idololatria sempcr fere uti- 
tur. Ergoinepte noster, 
᾽Ημεῖς οὗ yevópec0a νόθης ἀπὸ pay Ad8oc εὐνηῆς. 
Quasi de furtivo coitu ageretur, cum περὶ νοητῃ: 
πορνείας, quemadmodum ad secundum δα. loqui- 
tur Cyrillus, agatur. Sed ut loci genius intelligatur, 
rimo clam et acerbe Domino objectant, quod ex 
indignatione mox effundunt : Semen Abrahae sums, 
nemini servivimus. Deinde, Nos ex scoriatione non 
sumus: unum. patrem habemus Deum. Utrumque, 
ei servitutem et scortationem talem, Samaritanis 
objectabant Judzi. Qui quia idololatra erant, scor- 
tatores erant, et, quia scorlatores Domino relicto 
ercnt, ut. sic exprimam, quod aliter non possum, 
atrem alium habebaut przeter Deum. Haec occulte 
in Samaritanos, et acerbe in Dominum. Qua cum 
ille, quem non semel ut Samaritanum tangunt, 
fortiter dissimutaret, ipsi tandem hzc interpretan- 
tur. Infra enim seauitur : Uó χαλῶς λέγομεν ἡμεῖς 


1133 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


1136 


ἔτι Σαμαρείτης st σὺ, xat δαιµόνιον ἔχεις; Commate Α Οἱ οὖν γείτονες χαὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότε- 


44, cum de generis hamani hoste dicitur, Καὶ ἐν 

fj ἀληθείᾳ οὐχ Éavrxcv: ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια iv 
αὐτῷ, illustre est ὕστερων πρότερον, si Augustino 
credimus, qui duodecimo De civitate Dei : Locutione 
diclum est minus usitata. Sic enim videlur sonare : 
In veritate uon stetit, quia non est. veritas in eo : tan- 
quam [4168 easit causa, nt in veritate non steterit, 
quod in eo veritas non sit, cum polius ea sil causa, 
«t in vo veritas non sit, quod in veritate non stetit. 
Ista locutio et in Psalmis, ubi ait, Ego clamavi, quo- 
iam exaudisti me, Deus, cum dicendum fuisse. vi- 
deatur, Exaudisti me, Deus, quoniam clamavi. De 
eodem sequitur :"OcavAaAf τὸ ψεῦδος, Ex τῶν ἰδίων 
λαλεῖ ' ὅτι φεύστης ἐστὶ, xal ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Qux 
verba sic interpretatur noster, quasi patrem tribuat 


diabolo evangelista, 
ὅτι JAolyiov ἦθος ἀάξων 
ψεύστης αὑτὸς ἔφυ φευδήµονος éx γενετήῆρος. 


Quam ἁπροσεξίαν οἱ alii notarunt, cum sit sensus : B 


Cum mendacium loquitur, de suo loquitur, quia men- 
dax est, et ejus, meudacii nimirum, pater. Obser- 
νανὶ tamen ex antiquis, quoslam de Caino eum 
locu. accepisse, quasi is eorum pater esset, dia- 
bolo pregnatus patre ; et hoc Dominus nunc vellet. 
Suidas : Εἴρηταί τισιν, ὡς ὁ Káiv £x τῖς τοῦ διαδό- 
λου σπιρᾶς ἐγένετο, xaX µισῆσας τὸν ἴδιον ἁδελφὸν 
τὸν "Αθελ, τοῦτον ἀνεῖλεν. Εἴρηται γὰρ περὶ τούτου 
xat Xpneie τοῦ Κυρίου ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις πρὸς 
τοὺς Ἰουψαίονς' ᾿λμεῖς τέχνα ἑστὲ τοῦ διαθόλου - 6 
πατὴρ ὑμῶν ἀπ' ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος ἐοτὶν, ὡς 
ὁ πατηρ αὑτοῦ. Cain, a quo oriundi estis, homicida 
Σι, sicut. pater ejus, diabolus nimirum. Commate 
58, dicitur : ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέ- 
σθαι, Evo εἰμι. Ad quem locum Augusunus : Non 
dixit, Antequam Abraham esset, ego sum, sed, ΑΝΙ6- 
quam Abraliam fieret, qui nisi per me non fieret, ego 
sum. Quid autem noster voluit, cum dixit, 
Ἀδθραὰμ πρὶν γένος ἔσχεν, ἐγὼ xéAoy? 
Aliud sane est γένος ἔχειν, quod aut. nihil est fioc 
loco, aut idioticum omnino hoc sensu : aliud γενέ- 
σθαι. quod evangelista dixit. Et fortasse dixit, γέ- 
voc ἔσχεν, 419 ut cum Greci dicunt, γένει ὕστερος , 
hoc esl, τῇ Υεννήσει, sive ὑστερογέννητος. Aut for- 
tasse γένος ἰδιωτιχῶς, ἀντὶ τοῦ εἶδος, posuit, ut sit, 
antequam formam habuit aut speciem, situt τὴν οὗ- 
cíav, non modo μορφΏν, sed et γένος alibi vocavit. 
Capite nono, cum de cxco £x. γενετῆς quserunt 
discipuli, Tic ἤμαρτεν, οὗτος f| οἱ γονεῖς αὐτοῦ ; non 
est dubium quin opinionem, qu: tum obtinebat, 
respexerint de czcis, qui profani οἱ peccatores ha- 
hebantur. Puto autem animis eorum locuin. Sa- 
muelis observatum, "Ott τυφλὸς xai χωλὸς οὐκ 
εἰσελεύσεται εἰς οἵχον Κυρίου vel quod didicissent, 
nihil frustra ficri : quod ad penas peccatorum P - 
. sertim. Unde illud apud rabbi Mosen Maimoniden : 
Kt sic dixerunt. vere sapientes magistri nostri : Non 
es! mors absque peccato, εἰ nou sunt castiqationes 
absque delicto. Ubi de casu et fortuna agit. S:atum 
sütem questionis ad quam Dominus respondet, 
illa formant, tva τυρλὸς γεννηθῇ. Ex quo οἱ respon- 
sum Domini, ut. recte annotat Theophylactus, hic 
dependet. Non enim quarunt, utrum hic peccarit 
an parentes, de quo nemo dubitabat. Quemadmo- 
dum nec respondetur : Neque hunc peccasse nec pa- 
rentes ; sed. quod ἀπὸ κοινοῦ intelligitur, ut cecus 
nascesetur. Quod Chrysostomus, ut et Theophylactus, 
iterum a. Domino expressum volunt : qui, Τοῦτο 
οὐχ ἁμαρτημάτων ἁπαλλάττων αὐτοὺς φησιν * οὐ γὰρ 
πλῶς εἶπεν, ὐὖτε οὗτος ἤμαρτεν. οὔτε οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ, ἀλλ ἐπήγαγεν, "Iva τυφλὸς γεννηθῇ. Quod iu 
nostris exemplaribus priori tantum loco legitur. 
Nonus locum pessime accepit, cum τὸ ἵνα in 
elaóxe mutavit. Causam enim tollit τὸ συµθεθη- 
κός agnoscit. De quo illi non agebant. Ejusdem ca- 
otis noni coummnate octavo, cum evangelista dixit, 


e 


pov, ὄτιτυφλὸς $9 490 ἔλεγον, etc., non intelligebat, 
quid vellet, Nam οἱ γείτονες, sicut οἱ θεωροῦντες, 
sunt quos θεωµένους Greci dicerent. Οἱ γείτονες ergo, 
qui ἐγγίζοντες εἰ ἐγγὺς ὄντες BHellenistis alias dieun- 
tur. Sic, "Hsav δὲ ἑγγίζοντες αὐτῷ, xix, 15. Luez, 
et passim. Hesychius: Γεῖτον, ἑγγύς. Noster vero sie . 
accepit, ac si llcbrzzorum D*^3 interpretandum sibi 
esset, cuim ἐπήλυδες exposuit. Et sic poetze ἴοσση- 
tur. At in bac voce explicanda, voce τὸ Syrus uti- 
tur. Et Lucze xix, 14, ἐγγὺς τοῦ Ἱερουσαλίμ 1γγρ. 
Ergo οἱ γείτονες, οἱ ἐΥγὺς ὄντες. Neque recte hic ab 
eo abiit. Accepit enim quasi περὶ τῶν γειτόνων, 
fivovv παροίχων, ut loquuntur szpe Hellenistz,, age- 
retur, cum de mendico, ct, ut verisimile, ἀνεστέῳ 
satur : quales ne vicinos quidem habent. Unde a 
imchio urbane tales alibi 7yr"p vvv, hebitentes 


platearum dicuntur : quibus antiquus convenit ver- 
Siculus : Qui nusquam Λαθίίαι, sine sepulcro est mor- 
(uus. Ergo γείτονες T2T* ad verbum ex Syrorum 
ac Cbald:eorum usu. Χυδαῖον plane est et ἰδιωτι- 
χόν, quod synagogam toties cum templo confundit. 
Quemadmodum ad illud capitis cjusdem noni com- 
mate 22: Ἵνα &áv τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, 
ἀποσυνάγωγος γένηται. Ubi ille : 


"Ogpa uv. ὃς δέξαιτο νόφ xal Χριστὸν ἑνίψῃ. 
Μη ζαθέου ναύσειε θεοχ.1ῄτοιο µε.]άθρου. 


Et hoc imprimis ridiculum, quod supra sexto capite, 
ad comm. 59, ubi Dominus £v τῇ συναγωγῆ £v Κα- 
περναούμµ docuisse dicitur, nibilominus in templo, 
quasi lHierosolymz, docuisse eum ait. Quare si illi 
credimus, idem est Syro ΝΠΙΟΊΣ2 Π 1 quod lebrzis 
ὑπ Πα. Sequitur. commate 32: "Ex τοῦ αἰῶνος 
οὐκ ἠκούσθη, ὅτι Ἠνοιξέτις ὀφθαλμο ς τυφλοῦὺ Yrytv- 
νηµένου. Supra mullis moncbamus, veleruim ple- 
rosque existimasse, A91 cxci hujus oculos 4 Do- 
mino creatos esse. 

Cujus ratio his verbis, quod mireris, continctur. 
Tanquam enim summum et eximium niraculum 
fuisse habitum ex iis constat. At de talibus, crea- 
lionis voce llebrzi utebantur : quibus novum avt 
inusitatum aliquid praestare, χτίζειν χτίσµα dicitur. 
lta Num. xvi, 30 : Si creationem creaverit Jekoya, 
el os suum aperueril terra, de inusitata terra aper- 
tione, ut hic de inusitata oculorum. In quo loco, 
quod est verisimile, cum Hellenistz veteres, qui 
nunc non exstant, El xtíspa χτίσει ὁ Κύριος, ad 
verbum redderent, videtur id ab aliquo antiquo ad 
hunc loeum fuisse usurpatum, qui de miraculo in- 
signi, πάλιν χτίσµα χτίζει Κύριος, notaret ; atque 
lioc de creatione illis persuasisse, ut cum ὅτμιουρ- 
γίαν ὀφθαλμου Chrysostomus, et χτισθΏναι xai πλα- 
σθηναι ὀφθαλμούς, de his oculis Asterius dixit, quia 
is qui rem non visam, ut jam dixi, vel auditam prz- 
stat, χτίσμα Χτίςειν. Unde quod hic habes, "Ex τοῦ 
αἰῶνος οὐκ Ἰχούσθη, quod liebreis esset, χτίσµα 


D χτίζειν, et Δίον convenit. Unde et opera hac 


ipsa, et eorum commendationes, magis Phariszos 
irritabant. Nobilissimus est locus iste, neque parum 
ab antiquitate partim, partim nostris theologis 
excussus : Ἐγὼ 130ov ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xal περισ- 
σὺν ἔχωσι » qui sequenti capite decinio, commate 
decimo legitur. Quo, inter furem, et pastorem illum 
unicum et verum, qui est ipse, notam διαχριτ:- 
xfjv Servator noster ponit. 7/le, inquit, «t furatur, 
ita mactat oves atque exstinquit. Atque idcirco wenil. 
Ego, vitam ut habeant, εἰ abundantius habeant. lita 
enim liec interpres vetus. Sed quid illud περισσόν, 
aut quid est abundantius habere? Quam  dilliculta- 
tem cum. vir maximus Chrysostomus vidisset, eru- 
dite 499 annotavit : Καὶ τί ζωῆς περισσότερον, 
εἰπέ got; fj βασιλεία obpavov- ἀλλ' οὕπω λέγει 
τοῦτο. ᾽Αλλὰ τὸ τῆς ζωῆς ὄνομα περιστρέφει, ὅπερ 
fiv αὑτοῖς Ὑνώριμον. Hoc voluit, ni fallor : Nihil 
posse dici περισσόν pra illa vita, qua nihil dici ia- 





1151 


DAN. IIEINSI! EXERCITATIONES. 


1158 


is po:est aut. ulterrus, Coterum bis vit? nomine A mons lIsraelis ibi a propheta dicilur : qum περισ- 


:C ex lhomonymia uti Dominum, ita ut vos eadem 
ο qua utatur : eujus tamen. eadem atque una nou 
sit definitio. Hiuc est illa, nisi fallor, qu:ze notatur 
hic, περιστροφή. Qua interdum paulo aliter theo- 
logi in sacris utuntur. Ut cum píav λέξιν dicunt 
περιστρέφεσθαι, eamdem sape vocem iterari, quam- 
vis nihil definitione differat. Et sic admodum fre- 
quenter, eo tum Tleophylactas, tain Chrysostomus 
utuatur. Ac Theophylactus quidem, optimus hoc 
loco etiam Chrysostomi interpres : 'Exetvot ἔσρατ- 
τον xal ἀπώλλυον τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτοῖς ' ἐγὼ 
ἦλθον, ἵνα ζήσωσι, xal τι xaX περισσὸν ἔχωσι΄ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος µετοχήν ' ἣν xat βασιλείαν ob- 
po vv χρὴ νοεῖν. Ac deinde addit : Omnes in Christo 
quidem vivere, quemadmodum in Christo resurgunt. 

ustos vero aliquid eximium habere, celorum nempe 
regnum. Recte quidem quod homonyiniam statuit 
in voce, ut et Augustinus, qui et duplicem hic po- 


σότης ovibus, quilus pastor slve gubernator David 
przest, ibi promittitur. Mire autem in allusionibus, 
quod spe dixi, suavis ac urbanus noster cst, 
quas, cum Chaldaice concipiantur, lingua plerun- 
que Hellenisticz:e penuria intercipit καὶ τὸ ἀλλόχοτον. 

orro ab hac elegautia ac venifstate longe nostrum 
abfuisse oportet , quam praeclara ingenia, sed ex 
Scriptura collatione, assequuntur, Sensus ergo loci 
est : Inter me et [ures, quales hactenus fuerunt, qui 
pastoris sibi vindicarant nomen, hoc interest : quod 
iu:li tautum. ut mactarent. cederentque. gregem ; ego, 
4 in vila conservarem, et ad eam necessaria. sup- 
peditarem, et aliquid quod omnia huc superat (quod 
est illad περισσόν) conf[errem, ad eum veni. Quod 
Hellenistzt apud prophetam, quem in animo evan- 
gelista babuit, interpretantur : Kal βοσχήσω αὐτοὺς 
καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη "Iopafj. lloc est ergo illud περισ- 
σόν, in quo Lantopere zstuavit noster, ut cum bis 


nit vitam, eam nempe, quam per fidem vocant: p idem dicerct, nihil tamen diceret. Quod. ex ipso 


quam scholastici ex ejüs loco, vitam gratie, seu que 
per gratiam habetur, postea dixerunt. Et quam dixi- 
inus futuram cum videbimus, ut ille loqui solet, ἐπ 
quem credimus. Noster callide in priori membro 
sam intellexil. Quare insigniter μετεωρεῖ, cum 
audit : 
"Hé περισσὺν ὄχοιεν ὑπέρτερογ. 

Nam quid mojus ea vita dari potest, qu: est pri- 
inum in felicitate, ultimum in spe humana ac su- 
premum? Neque evangelista dixit, ἢ περισσὸν ἔχωσι, 
A99 sed, xaX περισσὀν τι ἔχωσι. Non enim hasc 
disjungit sed subordinat. Saltem dixisset, quod non 
mae hic dici, diverso tamen sensu, poterat, 


Kal τι περισσὸν ἔχοιεν. 


Ut vitam nempe habeant zternam: quod revera 
περισσόν est οἱ eximium, ut bis de eadem agat vita : 
Ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xai περισσόν τι ἔχωσι. /Eterna 
enim vita esl Qrofecto illud περισσὀν quod omnes 
exspectamus. VYerunt aliud evangelista voluit, cum 
dixit, ἵνα ζωἣν ἔχωσι. Notum est quam dilliculter 
Hebrzorum Piel Helleniste& exprimant. Porro ΤΠ 
cum de pecore in sacris, in qua nunc metaphora 
persistit, usurpatur, non tain vitam dàre est aut 
vivificare, quam in vita nutrimentis que ad eam 
requiruntur conservare. Helleniste igitur cum fru- 
stra τὸ ζωοῦν eo sensu alibi adbibuissent, alibi πε- 
ριποιεῖν dixerunt. Οἱ il Sam. cap. xiu: Καὶ περι- 
ποιῄσατο xai ἐξέθρεφεν αὐτὴν. De agna illa unica 
quai pauper educabat, «de qua ibi Nathan. Etegan- 
ter quidem, irrito conatu tamen, quia vox priuaria 
obliteratur. Quod hic sedulo cavetur. Fur aut latro 
invadit oves, ἵνα ἀπολέσῃ, ἤγουν θανατώσῃ. mortem 
ovibus ut inferat. Bouus ille pastor, ζωοῖ xat περι- 
πουεῖ τὰ πρόδατα In vita oves suas sedulo conser- 
vat, ad eam requiruntur prabet ac. suppeditat. 


Kal τι περισσόν addit. Quod in allera confertur . 


vita. Ceterum totius loci et venustas el genius ex 
Ezechielis tricesimo et quarto, imprimis autem 
"Tlarguinistis, petendus est, ubi de ovibus su:s Do- 
minus : 4n pascuis bonis pascam eas, in monte ex- 
.celso Israel : εἰ erunt ovilia illorum illic; et dormient 
illic, et requiescent in deliciis bonis, ei in pastu pin- 
gui pascentur super. montes [srael. Atque ibi Chal- 
deus, alimento bono eas nuiriam : quod longe i.lis 
$uavius ab illa /&9/$ voce dicitur, a qua pastori 
quoque nouen. Sequitur : Et ín monte sancoo.| erit 
locus habitationis eorum. Sed incredibilis ibi est sua- 
vitas. Nam pirnus est ἡ ζωή, sive, quo pascuntur : 
parnas, pastor; qui angusliori sensu. etiau guber- 
natorem ilis notat, ut cum de Davide ipso pastoris 
bujus typo, eodein apud. prophetam illum. capite 
dicitur Καὶ ὁ Δρῦλός µου Δαθὶὸδ, ἄρχων ἐν µέσῳ ao- 
τῶν, xal ἔσται ποιμὴν εἷς πάντων τούτων. Quod a 
Chaldzo augustissime effertur. Ergo ζωὴν ἔχειν, 
quod hic dicitur, nutrimentum pariter complecti 
tur et vitam, "l6 περισσόν est habitatio S;onis : qui 


planum est, 14 enim loquitur : 


ὄρρα Adxyoter ἀἁ-λωφήτῳ τιν) cuim 
Ζωὴν ἐσσομένη», τὴν οὐ χρόνος οἶδεν cAéccat, 
A295 Hé περισσὸν ἔχοιεν ὑπέρτερογ. 


Sed nec qux? sequuntur intellexit noster : Ὁ µι- 
σθωτὸς δὲ xal οὑκ ὧν ποιμὴν, οὗ οὐχ εἰσὶ τὰ πρόθατα 
ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, xai ἀφίησι τὰ πρό- 
θατα χαὶ φεύχει, qua? mox versu duodecimo legun- 
tur. Nam quam parum ad sensum ilo haec con- 
cepit , 

ὁ 6à µἰσθιος οὗ xée zov! 


Quod in nientem auctori non arbitror venisse. Cze- 
terum allusit sine dubio ad locum Zachariz xi, 17, 


ubi mercenarius ac nulli rei pastor νι 3,7, pa- 
stor nihili vocatur. ld quod Hellenistaà dicunt, οὐκ 
ὢν ποιμἠν. Non quod non sit pastor, sed. quod nihili 
sit pastor, pastor vanitatis, el ut sequilur, ἔγχατα- 
λείπων τὰ πρόθατα. Nau vulgo pastorem idoli trane- 


tulerunt, quia ie PTT idola, quod sint nulli rei. 
Sicut Apostolus cum dixit, Οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδω- 
λον ἐν xócpup, non hoc voluit, idolum non esse, aut 
idolum nihil esse, sed hoc esse quoi vocatur : quod 
est nihili ac nulli rei. Pastorem ergo mercenariui 
et nihili conjungit : non quod non sit pastor, sed 
quod nihil minus sit quam verus et fidelis. Quae se- 
quuntur, Θεωρεῖ τὸν λύχον SeXóusvoy xai ἀφίτσι τὰ 
πρόθατα, xat φεύγεε, illud Zacharize quod de deser- 
tore sequitur, xat ἐγκαταλελοιπότες τὰ πρόδατα, 
diserte repraesentant. idem noster cum interpretatur 
ista verba commate vicesimo secundo, "Eyévexo δὲ 
τὰ ἑγχαίνια ἓν Ἱεροσολύμο:ς, xai χειμὼν fv, magno 
equidem errore se obstrinxil : quem et alii notare 
potuerunt. Quod de primis enczniis, sive ii3 qua 
in templi a Salomone dedicati memoriom solebant 
celebrari, hoc intelligit. De qua sententia Theophy- 
lactus : Tivi μέν φασιν, ὅτι χαθ᾽ fjv ἡμέραν coxobo- 

ήθη ὁ vab; ὑπὸ του Σολομῶντος, xat' αὑτὴν ἑώρτα- 
2e τὰ ἁγχαίνια. Quse 428 encenia fuerunt pruna, 
cum intelligantur tertia, 11 memoriam altaris, quod 
a4 Machabzo postquam profanatum ab Antiocho 
fuisset, excitatum erat. lllud autem magis adver- 
tenduin, quod de SalÜinone dicat : 


θεσπεσίης ἀρχαῖον ἑκαίγισε θεσμὸν δορτῆς. 


Non enim dubitandum, quin ad locum illum 1 Re- 
um vui respexerit : Καὶ ἐχαίνισε τὸν olxov Κυρίου ὁ 
βασιλεὺς, xai πάντες οἱ υἱοὶ Ἱσραήλ. At noster pro 
eo quod invenerat, ἐχαίνισε τὸν olxov, plaue aliud. 
hoc est, ἑχαίνισε τὸν θεσµόν, dixit : quod quid 
esset, aut fallor, aut non intellexit. Nani xacvibetw 
θεσμόν est. in festi ratione aut ritu aliquid mutare: 
at χαινίζειν olxov, initiare domum, hoc est, cele- 
brare ac instituere illud festum quod Judzis οι 
ἑγχαίνια dicitur. Jam cum ipsum festum, seu τῆν 
ἑορτὴν, θεσμὸν ἑορτῆς vocaverit, quid absurdius 
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aut minus aptum, quam τὴν ἑορτὴν χαινίζειν, qua A Σχτὺς θεὺν ἑμαυτὸν χαλῶν Ó χαὶ φύσει ὢν xol tul 


sit ipsa τὰ ἐγχαίνια , cum, nimirum, vellet ἄχειν 
τὰ kyxalvia? Et cum τὸ ἀρχαῖον addat, si quid ju- 
dicare possum, τοὺς ἐγχαινισμούς privatos, quorum 
in lemmatibus Psalmorum mentio, cum templi en- 
czeniis confundit. Qua ut ab Hebrais voce confun- 
duntur, sic ab Hellenistis distinguuntur. Apolli- 
narius : 

Εἰκοστὸν κεάδησε xal εἴνατον ἱερὸν ὅσμα 

Δαθίδος πινυςὸς δωµησάµενος véor fin 
Salomon ergo, ut fatetur noster, ἑνεχαίνισε δωµή- 
σας νΏόν. us quam recens struxerat initia cele- 
bravit, cum de templo hic agatur : quod est aliud 
haud dubio. Quid quod hieme bzc celebrata dixit, 
qua autumno inter omnes celebrata constat ?* Qua 
neglgentissime confundit. Eodem capite decinio, 
commate 25, cum ita legitur, Τὰ ἔργα & ἐγὼ ποιῶ 

ἐν τῷ ὀνόματι τοὺ Πατρός µου, ταῦτα µαρ- 

τυρεῖ περὶ ἐμοῦ, opera videre est, quid interpres 
noster domo afferat de &uo ; qui ita hasc reddit : 


"Εργα τάπερ τε]έω xaAéwv xatpoior ἁ 1χήν. 


Quasi idem sit ín nomine Patris agere, quod Pa- 
trem invocare : quod si verum, ὁ £y τῷ ἰδίῳ ἑλ- 
θὼν ὀνόματι, qui in swo venit nomine, erit is qui 
nomen invocat Dei. At de falsis dicitur prophetis : 'Ev 
τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμαν. Quid quod Domi- 
Pus, cum se et falsum prophetam, quem dyscolon 
alibi Juvencus dixit, quinto capite opponit, se ín 
f'atris nomine venisse , illum in proprio venturum ait? 
Quibus verbis se οἱ Antichristum, teste Chryso- 
stomo, opponit. Et quid hzc ad invocationem ? Sed 
et Christum ut omnia in Patris fecisse nomine, ip- 
semet testatur, sic non semper invocasse Patrem 
tot miracula testantur. Neque enim, ut przclare ad 
sextum caput a Chrysostomo notatur, cum aut pa- 
ralyticum sanaret, sut non neminem e morte revo- 
earet, aut cum mari frenum quasi potestate propria 
i iturus esset, Patrem invocavit. Cujus verba 


λων xpby 
οὐδὲ τὴν θάλατταν goa ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ τῶν áp- 
των τούτο ποιεῖ; Tandemquoe infert : Ὁ δὲ ἐχεῖνα 
αὐθεντίᾳ ποιῄσας, εὔδηλον ὅτι xal ταῦτα συγχατα- 
δατιχῶς Ex . Quare aliud invenit, aliud ex- 
it. Siquidem aliud est re iv ὀνόματι τοῦ 
, aliud χαλεῖν «bv Πατέρα. Nam si eadem 
sunt ista, maxima quse egit, non in Patris nomine 
git, οἱ Chrysostomo sit fides, non enim semper, 
Re in istis quidem, invocavit Patrem. Quare distin- 
da, quie αὐθεντιχῶς, ut recte idem loquitur, ab 
is qui συγκαταδατιχῶς, adrainistravit. Quee dis- 
' Wnctio in. multis locum L: qua sine ea 
yoale intelliguntur. l'ateor inter eos locos, qui ma- 
' zime in hoc auctore sacro nos exercuerunt, eum 
esse qui commate tricesimo et quinto legitur : Ei 
ἀχείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγέ- 
νετο, xal οὗ δύναται λυθῆναι ἡ Γραφή. Ad quein ita 
imaximusChrysostomus : El οἱ χάρις: τοῦτο λαδόντες, 
οὐχ ἑγχαλοῦνται θεοὺς ἑαντοὺς ὕντες, ὁ τῇ φύσει 
εοῦτο ἔχων, πῶς ἂν εἴη δίχαιος ἐπιτιμᾶσθαι; Si qui 
ex gratia hoc acceperunt, nou accusautur, quod. se 
deos vocent, quomodo is qui Merano hoc habet, accu- 
sari meretur? Quod non int ligo. Non enim agitur 
de iis qui se deos dicunt, sed qui sic in sacris Lit- 
teris dicuntur. Nam przecessit, Εγχὼ εἴπα θεοί 
ἐστε, ος nobilissiuo psalmi Lxxxn loco. Ergo non 
se deos ibi dicunt de quibus agit, sed dicuntur. 
Nam et primo comnmate iis tribuitur hoc nomen, 
cum dicitur ; Deus. stetit in. conventu. deorum. Et 
deinde rursus septimo : Ego dixi: Dii estis. Neque 
Ἡϊμά sane Theophylacti intelligo, qui verba iila, 
Πρὸς οὓς ὁ λόγος Θεοῦ ἐγένετο, sic. interpretatur : 
Ἰουτέστιν, ἐγώ λόγος yàp ἐγὼ τοῦ θεοῦ * xal ἐνοι- 
χῄσας ἐν ἐχείνοις, ἐχαρισάμην αὐτοῖς τὴν υἱοῦεσίανο 
&l οὖν ἐχεῖνοι θεο), μᾶλλον ἐγὼ πάσης ἂν εἴην αἰτίας 


p testro dii. dicuntur. Nam sic infra de Lazaro, 


ἄλλοις τοῦτο όµενος. Ut ὁ λόγος ὁ γενόμενος 
πρὸς αὐτούς, T ad eos factus est, sit ὁ Λόγος ὁ ὧν 
ἐν ap. Cum quo alibi Hiereaymus, ni fallor, sen- 
tit. Hoc miror, inveniri, qui difficultatem non exz- 
dant, quam Erasmus vidit, sed dissiumlavit. 
am quid illa sibi volunt : Si Deus ipse dignitatem 
sui nominis impartiit iis, ad quos sermo Dei facius 
est ? Hoc enim ipsum est de quo quzritur hoe loco. 
Nam qui illi, ad quos sermo Dei factus est? In quo 
tota vis loci. Noster vero ita se involvit, ut quid 
dicat vix intelligas : 
& 9 Καὶ εἰ χθογίων Téroc ἀνδρῶν 
Οἷς εότε µούυνον ἵκανε Θεοῦ Aóroc ἶσος órsipes, 
Ὑμετεέρου θεσμοῖο θεοὺς ἐκάλεσσεν ἁἀοιδή. 


Ex qua interpretatione nihil solidi elicias. Nisi 
quod hzc ejus mens videatur : Si illi, ad quos leviter, 
εἰ quasi per somnium, Dei sermo pervenit, a propheta 


post obitum convivio intererat, loquitur : T 


Εἷς & ἦν δαιευµόνων ἔτι Λάζαρος, looc ὀνείρῳ 
Πασιρανής. 
Quod locum hic non habet. Est enim peahnus de 
quo agitur, et vehemens imprimis, et vere, ut magi- 
stri solent loqui , 'TD'm, hoc est, inc tio acer- 
rima. Ergo alied qusrendum erit. Hebraei varia 
prophetiarum fecere genera, quz» ad duo maxima ez 
parte reducuntur. Nam aut fausta aut adversa mam- 
tiant. Quorum posterius, quia ut plurimum mina- 
tur, RUD à prophetis dicitur. Quam vocem locis 
prope inilnitis apud Isaiam, Jeremiam, et czteros 
invenias. Chaldaeis 5e onus, ad verbum, et inter- 
dum onus analedictionis calicis is. Hellenistis mode 
ἥμμα, modo λῆημμα χεχριµένον, modo λῆμμα λό- 
γου, interdum aov, interdum ena λόχου, ιο. 
duum ῥῆμα xatá τινος, interdum ὅρασις χατά τινος, 
interdum absolute ῥῆμα, interdum λόγυς dicitur. Et 
Hebrei cuim sic sumitur, non raro 421, id est λόγον, 
simpliciter efferre solent. Noa est vebieinentior acer- 
biorque quam Micha, quz non aliter quam Ὅπ. 
boc est, λόγος, a propheta dicitur. Videatur primo 
cap. 1, ubi λόγος προφητείας a Chaldzo dicitur. Cu- 
jus noiam, cum simpliciter sic usurpatur, 5y He- 
; Hellenistze xatá plerumque ponunt. lita. λόγος 
κατὰ τῆς Μοαθίτιδος, λόγος χατὰ Aapaaxec. 
sape tamen 430 variant. Ha Zachariz xn, 1, 
μα λόγου Κυρίου ἐπὶ «5v Ἱσραήλ, quod est, vibe 
Ἰσραήλ, ut hic loquitur evangelista. EA sic elegan- 
tes Greci. Saue principi philosophorum, ἡ πρὸς 
Ἀρμόδιον, lphicratis adversus. Harmodinm oratio, 
rbetoricorum secundo inscribitur, qui ibidem ali- 
quoties sic loquitur. Necnon et Demosthenes, «bv 
χατὰ Λεπτίνου, Πρὺς Asvcivrvinscripsit. Ergo πρὸς 
οὓς ὁ λόγος ἐγένετο, est καθ ὧν ὁ λόγος ἐγένετο, 
adversus quos prophetia illa fertur. Jam ad rem. 


p Psalmus de quo loquitur, gravissima adversus eos 


qui in dignitate constituti erant, prophetia est. Quam 
Chaldaei xw" Uy, hoc est, per manum Asapbi, tra- 
ditam fuisse notant : qus& est talis prophetiz nota. 
in qua, tria ut plurimum considerantur : a quo, 
ad quem, adversus quem. Α quo, est. Deus : ad 
quem, per cujus manuum tradi propbetia dicitur : 
quemadmodum Agyei 1, 1 et 9, alibi non semel; 
adversus quem, ut Israel, Ninive, Damascus, Baby- 
lon, qui sunt, πρὸς οὓς γίνεται ὁ λόγος, adversus ques 
prophetia fertur. 1s 4 quo, in hac prophetia, verbis 
his exprimitur : Ὁ θεὺς ἕστη ἐν συναγωγῇ θεῶν. Is 
ad quem, in lemmate exprinitur, Ῥαλμὸς τῷ 'Acág, 
ita enim Hellenista casum exprimunt secundum. 
Adversus quos, qui sunt πρὸς οὓς ὁ λόγος ἐγένετο, 
sunt magistratus. Λόγος igilur est ND: qui est 
Chaldzorum oo, rabbinorum rro. Scriptor Hel- 
lenista, quod nihil minus quam inusitatum illis, 
λόχον satis habuit dixisse. Ut iu illo Jeremiz 1, €: 


FAUT 


Ὅ λόγος ὃν ἑλάλησε Κύριος ἐπὶ Βαδυλώνα xai ἐπὶ γῆν A 
d itas ri 


Χαλδαίων ἓν χειρὶ Ἱερεμίου. Eodem modo, Isaie i, 
4: Ὁ λόγος 6 γενόμενος πρὺς 'Haatav υἱὸν ᾽Αμὼς 
περὶ τῆς Ἰουδαίας, xal περὶ Ἱερουσαλημ. Quod Pro- 
copius χατὰ τῆς Ἱουδαίας ex aliorum versione red- 
dit. Qui 431 locus ione huic nostro gerinws, 
ut inscriptio antiqua fuerit, Λόγος ὁ ἐν χειρὶ ᾿Ασὰφ 
ἀπὺ τοῦ θεοῦ προς τοὺς ἄρχοντας γενόμενος. 

Ergo, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ 8:02 ἐγένετο, sunt ma- 
gistratus , οἱ ἄρχοντες, qui ibi vehementer atque 
acerbe compellantur. Qualia sunt illa : Usque quo 
judicatis iniquitatem, εἰ impiorum facies. suscipitis ? 
Sela. Judicate pauperi εἰ pupillo. Non cognoscunt 
neque intelliguut, in tenebris ambulant. Et tamen se- 

uitur : Ego dizi : Dii estis. Sensus ergo talis est : 
uod si eos igitur adversus quos totus ille locus, tota 
illa prophetia agit, quos tamen vehementer officii ne- 
glecti aique acerbe monet, imo reprehendit Deus, ta- 
men dignitatis causa, deos dizit, quia Deum repra- 


sentant magistratus ; vos eum, qui a Patre separatus [j 


ab eterno ac sanctificatus in lerram missus est, eum 
blasphemum judicaiis, quod se Dei dicat Filium? 
Ὃν ἡγίασεν ὁ Πατήρ, est verus ille ἄφωρι , 
rex simul et sacerdus. Nam τὸ “τὸ ita reddunt Hel. 
lenisti: quo evangeliste, nomen quoque patriz, 
non sine causa, χατ᾽ οἰχονομίας λόγον, trabunt. Sed 
ne intellisebat quidem quid hoc loco àv τῷ vó 
ὑμῶν esset. νόμος enim ornes libri sacri sunt, οἱ 
ἐγχρινόμενοι, ut critici ecclesiastici loquuntur, hoc 
est, quos ut fide dignos aduittebant. Legem. enim 
et doetrimam eadem Hebrzis vox. designat. Signi- 
ficationem autem pro significatione ponunt Helleni- 
st (ut cum, ῥίθλος τῆς γενέσεως τοῦ Χριστοῦ di- 
cuui : qui eadein vox seriem et librum notat). Quod 
fuepte moster θεσμὸν Opézepovinterpretatus est. Sed 
et partem loci ulteram, cuti. expedire se non pos- 
set, mutilavit. Ita enim : 

᾿χμεῖς ἄφρονα μῦθον ἐπερθέγξασθε µανέντε 

"Orc 850v ζώοντος ἐγὼ κ p 5 
Quasi scriptum esset, "Ov ὁ Πα ίασε, xai ἁπ- 
έστειλεν εἰς τὸν χόσµον, did y veu, ὅτι ἐγὼ 
Yibc Θεοῦ εἰμι. Quod an ab eo factum $i, an vero 
aliquid exciderit, non disputo. Qui proxime ad loci 
mcntem accesserunt, totam dillicultatem in illis ver- 
bis esse existimarunt , Πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἐγίνετο. Quz quia evadere non poterant, imagistra- 
Quin intelligi dixerunt, cui demandatuu imperandi 
aliis sit uunus. Et bunc Hebraismum esse. Ego 
existimabam, ad quem sermo Dei lij, prophetam 
esse; adversus quem, qui reprehenditur. Et hoc 
verum est. Sed ad alia. 


CAPUT XXIV. 


Ündecimum caput. percurritur. IIop de vehementi fe- 
bri, et id. llippocr.ti usitatum. Ignis pro [ebri, 
Syris ac Chaldeis. Ασθένεια, an recte xop a Non- 
Νο dicatur. ᾽Αῤῥωστεῖν, ἐνοχλεῖσθαι, αχίζε- 


σθαι quid Hellenistis. Isthenis vox rabbinis usitata. p 


Ei quis ita ab iis dicatur, Disputatum de loco, Ἐκ 
τῆς χώµης Μαρίας xai MápÜac τῆς ἁδελφῆς αἎ-- 
τῆς. Locum illum Syrus. metaphrastes. quomodo 
legerit. Loci leciio ex ejus sententia repra:seniata. 
Iieihania κώμη. Urbes illustrissime χῶμαι dicte. 
Voz llebrwea, qua exprimitur cum sic loquuntur, 
et hinc error Nonni et aliorum. Insignis παρερµη- 
vila N.nni. Locus a Nonuo. wutilatus.— 1nsignis 
ANouni inconstantia. Thomas inepte διώνυµος di- 
cius. Neque Albogov (uisse dicium, Δίδυμος µεθερ- 
μηνευόμενον Thoma. A Nonno ridicule εἰ inepte 
excusari Christum, quod fleverit. Explicatio nobi- 
lissimi loci, Ενεθριμήσατο τῷ πνεύµατι, xalézá- 

ἐν ἑαυτόν. "Ep6pipdv sivi. Error in loci ejus 
terpretatione Chrysostomi et aliorum, Πνεύμα 
pessime in eo loco pro S. Syirilu acceptum, et pro 
recta ratione. Locus a Nonno mutilatus. Spiritus 
&olius l'atris a Nouno creditus, Πνεύματ, πατρὀρ 
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δεδονηµένος male. Hebrais Spiritus quomodo acci- 
piatur : spiritus alicujus, pre ipso. Loci iuterpre- 
(atio ex ipso evangelista petita. Ἑμόθριμᾶσθαι ἐν 
ἑαυτῷ. Matthoum εἰ Marcum, Grecorum 110976, 
Joannem Hellenistarum τῷ ἑμάριμᾶν usum. Locus 
a ΝΟΝΠΟ truncatus. Interpretatio loci illius, Πάτερ, 
^ ἆ 99 «ὐχαριστῶ σοι, ὅτι Ἠχουσάς pov. "Hxoucag 
more Ilebracorum, ἀντὶ τοῦ Αχούειν εἶωθας. Suda- 
rium. Eam vocem ez Nonui sententia. Syram, οἱ 
tamen a sudore ridicule deduci. Locus Nonni trams- 
positione emendatus. Infinitas voces Gracas ^et 
ftomanas, Syris, Chaldaeis , ac rabbinis olím in 
usu fuisse. Et aliqua earum exempla. Rabbinorum 
inepti iu vocum, Grecarum prasectim aut. BRoma- 
narum, origine. Ayulia, aphul, quod fabam deno- 
tal, inepte deducta, Ναρθήχιον, εἰ quam inepte ei 
ab Elia origo assignata. Usus τοῦ sudar in sepul- 
iura. Judeorum. Φοιθάζειν, φοιθάναι, φοιθάζειν 
δέµας. ba vox unde petita. Nonnum ea non recte 
usum. Traductio liberorum per ignem in honorem 
Moloch, et quare instituta. Pessime a Nonno φοι- 
6acpóv con[undi et ἁγνισμόν, cujus meminit evsan- 
gelista. 
Undecimi capitis initio, cum ad illa veria com- 
mate primo, "Hy δὲ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Bn0a- 
νίας, de morbo Lazari dixit : 


"Hr. δέ τις ἁδρανέων νοσερῷ xvpl Λάζαρος ἂν lp 
Βηθαγίης ἔντοσθεν, 


videlur de Galeni obseryatione eqgitasse, qui passim 
ad Hippocratem observat, febrem. vehewenter sp 
ab eo dici, ut in epidemiis et alibi, πῦρ EX16z, ubi 
ille «Οὔτω ὀνομάξζειν εἰωθὼς τὸν πυρετὸν ὅταν ᾗ σφο- 
ὁρότατος' et alibi : Ἴσμεν ὅτι πΏρ ὀνομάζει τὸν πυ- 
ῥέστατον πυρετόν. Λο sic passim πῦρ ὀξὺ, πυκινόν, 
et sunilia Hippocrati. Quod a Syris ac Chaldzis or- 
tuin videtur, quibus NIW7N, id est πῦρ, febris dici- 
tur. lgitur in eo lapsus est, quod quam ἀσθένειαν 
evangelista dixit, que initio ad mortem, teste Do- 
mino qui ita loquitur, non esset, sic vocavit. Ex- 
pressit autem id quod Πχ dicitur Hebrais auctor 
$auctus, Quod urbane ἀῤῥωστεϊν, vel ἑνοχλεῖσθας, 
et interdum µαλαχίζεσθαι ab Hellenistis dicitur. Ab 


Hebrzis enim si gravior sit morbus τὸ ΠΙΟ) addi- 
tur, et hoc est, quod πρὸς θάνατον evangelista infra 
dixit. Αὕτη fj ἀσθένεια οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον. 
Quod ab Hellenistis ἀῤῥωστεϊν ἕως θανάτου dicilur, 
ut de Ezechia 1l Map bd 4 ir S axelvaie Quid 
t; ἡἩῤῥώστησεν Ἐζεχίας ἕως θανάτου. Qui 
μη vice suam isthenis, Ab hac voce deduxerunt 
imagistri, quz in usu procul dubio, ut alia non pauca 
Greca, judzis ea tempestate fuit ? Sic autem dicunt 
eum, quem ἀνορεξία tentat. Et ul. ipsi loquuntur, 


ON Urt unn m vo Ὁ vo creó, qui male ha- 
bet animo, adeo ut cibum non admitiat. Quemadmo- 
dum ergo illi vulgo, Habbi nester isthenis. fuit, sic 
cvangelista, ὅτι Λάξαρος ἣν ἀσθενῶν. Quare frustra 
erat noster, cum bic aliquid tentaret. Cum sequi- 
Aur, ἀπὸ Βηθανίας, fateor cum iis semper me sen- 
8isse, qui in sacro textu nibil siue codicum aut certa 
velerusm) auctoritate immutandum censent. Quan- 
quam solo viri magui-D. llieronymi exemplo absolvi 
poteramus, qui ut sape alias de corruptela loci ali- 
cujus disputat, eic in illo [καί χω, 5, η. 
admedum citauir a Mattbzeo, quaedam vult a scribis 
preetermisea, ut hic de Nysseno. non dicamus, qui, 
μὲ observare ure meinini , coinma alibi inteyruus, 
in nostris desideratur editionibus , adducit. 

oec saue loco quadam sunt, qux non immerito, 
acuto hemini de negligentia scribarum aliquam mo- 
vere poferant suspicionem. Nam cum ex Betlania 
amicum Domini οἱ Dei nostri oriundum ait, «ur ἐχ 
χώµης Μαρίας xav Μάρθας ortum dicit? Quis enim 
dubitat, quin notus ου tempore esset Lazarus ? ut 
non (uerit necesse, vel illius patriz vel ipsi, a sero- 
ribus hauc lucem mutuare ; cui ha: potius, sorores 
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Lazari dicendz essent. Nam qui aliam bic χώμην A de itinere, non de adventu : ebpe, non. quod 


intelligi existimarunt, sakem quaenam illa esset 
addidissent. Quod si 4935 nequeunt, inficias non 
ibunt, quin obscurius dicatur, quod perspicue sic 
dici arbitrantur. Saltem ergo melius codices anti- 
qui, quibus metaphrastem Syrum usum esse con- 
&tat. Qui pro istis, £x χώµης, nihil aliud quam 
κώµης, pro illis τῆς ἁδελφῆς, uihil aliud quam 
ἁδελφός legebant. Quo unte, nibil obstat quo 
minus (otum sic concipiamus locum : "Hv δέ τις 
ἀσθενῶν Λάκαρος, ἀπὸ Βηθανίας τῆς χύιµης, Μαρίας 
καὶ Μάρθας ἁδελφός. Ac deinde : Αὕτη ἣν Μαρία ἡ 
ἀλείψασα τὸν Κύριον. Postreimam enim, qua. nunc 
comma terminatur, Syrus quoque omillit vocem. 
Quam non dubitamus, cum inventione eommatum 
mutatam esse. Superiori quippe adhaesit, quod sequen- 
ti conjungendum erat. Cujus rei sane et alia illustria 
afferre possumus exempla. Jam quod vicum hunc 
Bethaniam fuisse negant, quod haud dubio vel ma- 


ximam mutationi huic ansam dedit; cogitassent B et nondum adfuit. 


. saltem, quod non uno loco obliti sunt, Syriace lo- 

cutum, Hellenistice scripsisse eum quem interpre- 
tantur. Eam autem vocem Hellenistice, ut multas 
alias, hic expressisse. Quibus usitatum est, signi- 
ficaliones proprias ad res improprias transferre, ut 
quod dicitur Sjriace de vico, Hellenistice ad urbem 
transferatur. Damascum maximam fuisse urbem, 
nemo hactenus, quod sciam, negat. Constat tamen 
xouny hanc ab Hellenistis dici. lta Jeremias cum 
dixisset, Ἐξελύθη Δαμασχὸς, ἀπεστράφη, additur, 
Πῶς οὐχὶ ἐγχατέλιπε πόλιν αἰνὴν, xopry ἠγαπημέ- 
νην; cay. χεῖΧ, com. 24 et 25. Quare enim ! Quia 
voce Πρ usus fuerat propheta. Sed et Bethlehe- 


mum sane urbs, et quidem sortis Judz, fuit. Et ea 
urbs, quanquam parva, tamen omnium quas sol 
videt, tum Davidis causa, tuu illius qui 436 Da- 
vide major erat, illustrissima, χώµη ab auctore no- 
stro dicitur : Οὐχὶ ἡ Γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐχ τοῦ σπἑρ- 
µατος Δαθὶδ, xal àv ἑηζλινμ τῆς χώµης , ὅπου d 
Az615, ὁ Χριστὸς Épyexa: ; ut omittam eam vocem, 
qua proprie et usitate urbem denotat Hebrais, ea 
voce expriini ab Hellenistis. Quare interdum doleo, 
interdum pene indignor, non majorem curam eru- 
ditos linguz Hellenisticae, in. Novo Feedere praser- 
Wm, ubi id vel maxime requirebatur, habuisse. 
Atqui optime hoc intelligebat Syrus, qui hic voce 
ΝΤ est usus. Sed οἱ hoc inirifice turbavit no- 
sirum, qui vult grum quidem in Bethania fuisse 
Lazarum ; ex Marie tamen ac. Marthae vico oriun- 
dum. Aut potius quid diceret, ne ipse quidem in- 
tellexit. Nain perplexe ac involute loquitur : 


"Hy δέτις ἁδριγέων voctpo πυρὶ Λάζαρος ἀνἡρ, 

Βηθανίης ἔγτοσθεν ἀειδομένης ἀπὸ κώµης 

Μάρθης καὶ Μαρίης. 
Sed et quz sequebantur, τῆς ἁδελφῆς αὐτῆς, quia 
corrupussima videbat, nec se expedire poterat, 
praetermisit. Quod schema non semel usurpavit. 
Sed in Betlania non parum haeret. Itaque festive et 
ἀςιδομένην dicit, et quia celebrein existiabat, aliam 
ab illo vico fecit, de quo loqui auctorem existimat. 
Quasi aut Bethania noh posset dici κώμη, aut. hoc 
ipso capite, ubi dicitur, Οὕπω ἑληλύθει Ó Ἰησοῦς 
εἰς vv xopnv, non Bethania intelligatur. Quare 
mirum est quod quidam ne evangeliste quidem cre- 
dunt. Sane niulta sunt quz viris doctis hic impo- 
suerunt. Longum imprimis cum Martha colloquium. 
Prius enim quám eo perveniret Dominus, occur- 
risse ei Martha. dicitur. Qua deinde iterum Betha- 
niam pracurrit, ut sororem scilicet vocaret, ubi 
demum 437 evangelista comm. 30, ait : Οὕπω δὲ 
ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν xognv* ἀλλ ἦν ἐν τῷ 
τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. Cum aute 
longissimam digressionem ac colloquium cum Mar- 
tha ουιηπι. 17 dixisset, Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρε 
αὐτὸν τέσσαρας ἡμέρας ἔχοντα ἓν τῷ µνημείῳ, quasi, 
ecilicei, Bethaniam jam pervenisset. Atqui. ὀλθών 


vC 


pre- 
gens esset, sed quod Lazarum, ex Martha, quse tum 
occurrebat, aliisque, pridem exspirasse intelligeret. 
Ex quibus, ante hanc digressionem, Bethaniam qui- 
dem, nondum tamen εἰς τὴν xopnv, quam imagi- 
nantur, venisse poterat videri. Sed quid nostre 
facies, qui ad locum illum, ubi dicitur, ἐλθὼν οὖν 
6 Ἰησοῦς, de suo εἰς τὴν χώµην addidit? Nam di- 
serte ibi dixit : 

"EA0à» 0" ósrixéAevOoc" AvaE ἐς ἐθήμογα κώμην, 
Λάζαρον ἄπνοον εὗρε χυτῇ στρωθέντα κονίῃ. 
Quibus verbis, nisi Gr:ece non intelligimus, venisse 
ominum εἰς χώµην dixit. El tamen postea, rursus 
negat quod dixit. Nam ad illa verba comm. 30: 
Οὕπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν xopnv, ita locum 

illum reddit : 

Οὕπω £bpvd.Auoc "Arat ἐπεθήσατο κώµης. 
Venit igitur εἰς χώμην, et nondum venit. Adfuit, 
ursus versu primo hujus ca- 
pitis. Bethaniam diserte, vitiosa deceptus leetione, 

Tb τῆς χώµης distinguit. Primo autem duodecimi, 
cum necesse non esset , Bethaniam et ipse χώµαν 


dixit : 
ἀθήμονα δύσατο κώμη». 
Δύσατο Βηθανίη». 


Ft eodem capite comm. 12 : 


Φήμης εἰσαϊΐοντες, ὅτι ζαθέης áxó κώµης 
Ἱησους ἐς ἔδεθ.]ον ἑ.εύσεται νο Ἴρω». 
A38 Nullus denique in scena servus ludos ques 
hic noster dedit. Vide quantos ignorantia lingua- 
rum fluctus excitet: quod si illi evenit, quem et 
episcopum fuisse, et eruditissimum volunt, quid 
imperitis fiet? Quorum magnam ac primam o ccasio- 
nem sustulissent erudili, si nobiscum legissent : 
"Hv δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος, ἀπὸ Βηθανίας τῆς κώ- 
"e Μαρίας xat Μάρθας ἀἁδελφός' αὕτη ἣν Μαρία 
ἡ είφασα τὸν Κύριον. Noster qui emendaltos co- 
ices non vidit, ne eam quidem lectionem sequi- 
tur qua exstat. Et eam tamen ipsam truncat. Cujus 
rei ponas toto capite persolvit. Cum evangelista 
ejusdem capitis, commate 16, dixit, Εἶπεν οὖν, in- 
quit, θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος, bis erravit, cum 
et Thomam preter mentem ejus quem interpreta- 
tur διώνυµον vocavit, quod et summus vir Angelus 
Caninius verbo monuit, et cum Δίδυμον vocari vo- 


luit : 
εἰσαζων δὲ διώνυµος Evrexe θωμᾶς 
Ὅν Δίδυµμον κα.έονσι. Hof 


Utrique ansam dedit, quod nesciret quid evangeli- 
εί velint, cum, Hebreis nominibus vel Srris, c 
tam illam ὁ λε voc apponunt, quod esi ὁ µε 

μηνευόµενον Ἑλληνισεὶ ίδυµος λέγεται: id est, 
quod si Grece efferas, idem quod Didymus signif. 
cat. lta Petrus dictus fuit Cephas, ὁ λεγόμενος 'Es- 
ληνιστὶ Πέτρος, id est, quod si Grace interpre'eris, 


p Πέτρον notat. lta. capite 1 : Σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ 
up 


ἑρμηνείεται Πέτρος, ubi in hanc reu plura. Ergo 
el hoc loco, ὁ λεγόμενος Albupoc, est ac si dixis- 
set, ὃ ἑρμηνεύεται Δἰδύμος. Neque verum est, Tho- 
mam Didymum fuisse dictum, sicut Cephas dictus 
fuit Petrus. Nam τὸ μεθερμηνευόμενον Petro adhz- 
sit : quod de Thoma dici non potest. Hoc tam ri- 
diculum, ac si dicam, binominem Adamum 
esse, quía nomen ejus terram denotat. Nam el hoc 
falsum esset, et falsum esset Adamum Terram quo- 
que dici. Sed de hoc plura alibi. Brevissimuui com- 
ma exstat hoc capite, Ἐδάχρυσεν ὁ Ἰησοῦς. 

Ad quem locum nimis superstitiose poster excu- 
savit Dominum, cum flevisse eum ait ὄμμασιν 
ἀχλαύτοισιν. Atqui meminisse debuit, οἱ flevisse 
vere, et verum esse quod a sanctis Patribus nota- 
tur : Neminem libentius ac efficacius proprietates 
et humillima quxque nature expressisse humane 
quam evangelistam illum qui de divinitate ejus il- 
lustrissime locutus est : qui est hic noster. Quem- 
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admedum hoc loco minime ἄκλαυτον fuisse osten- A muit, sic et commotus est Servator, ut hec duo 


dit: βεθαιῶν ὅτι ἁληθῶς, χαὶ οὗ χατὰ φαντασίαν 
ἣν ἄνθρωπος, ut recte a theologis notatur. Neque 
in istis. quod ab illis bene observatur, ὁ τῆς φύ- 
σεως τῆς χρείττονος xa τῆς οἰχονομίας λόγος con- 
fundendus. Lazarum excitavit divina, (levit huma- 
na natura. Et, ut bene Damascenus, Οὔτε (Qwonotst 
τὸν Λάζξαρον 1j ἀνθρωπίνη φύσις, οὐδὲ δαχρύει ἡ 
θεῖϊχὴ ἐξουσία. Nec Lazarum humana excitavi4. na- 
tura, nec divina flevit potestas. Neque ininus. ele- 
ganter ad Flavianum Leo : Non ejusdem nature est 
flere miserationis affectw amicum mortuum, et eum- 
dem remoto quatriduanc aggere sepulture, ad vocis 
imperium excitare redivivum. Quare noster, qui hanc 
συγχατάθασιν aut minuit aut tollit, non procul ab 
eorum errore abest, quos in Ancyroto Epiphanius 
commemorat : qui locum Luca nobilissimum ca- 
pite xix, quo flevisse urbis sanctze causa idem Do- 
minus noster dicitur, quod non recte intelligerent, 
tollebant. Quare hac et talia, neque magnum in 
theologia profectum, neque satis in Scripturis sub- 
actum exhibent judicium. Ad locum illum commate 
A40 ejusdem capitis undecimi 33 : Ἐνεθριμήσατο 
τῷ πνεύµατι, xai ἑτάραξεν ἑαυτόν, nunquaui lcgo 
id quod noster affert, quin certissimum esse cogi- 
tem, nullum scrupulum tam levem esse in sacris 
aut exiguum, qui non facile eos in errorem maxi- 
mum inducat qui a Grzca lingua in his libris Hel- 
lenisticam non distinxerunt. Ouod non nostris tan- 
tuin, sed et veteribus theologis non semcul evenit. 
Quis periüor Grecismi unico Chrysostomo aut ob- 
servantior in scriptis inter Christianos luit ? Qui, 
cum sciret ita loqui Grecos, ut qui ἐμθριμᾷν τινι 
diceretur, is ἐπιτιμᾷν intelligeretur, id secutus est 
hoe loco. Quemadmodum et locum Graci veteres 
interpretati sunt. Et Hesychius, qui plurimas non 
Federis Antiqui tantum, 8ed et quasdam Novi glos- 
sas, conservavit, ἐμθριμώμενος, μετὰ ἀπειλῆς iy- 
κελλόμενος, interpretatur. Áccedebat, quod, ex usu 
Graeco, ea voce Marcus et Matthaeus usi essent : 
quibus nibil aliud vox ea quam ἐντέλλεσθαι μετ' 
ἀπειλῆς, ut jam audivimus, designat. Magnus ergo 
scriptor ille ac theologus, ad hunc locui ita notat : 
Elza, ἐπιτιμήσας τῷ πάθει (τὸ γἀρἑνεθριμήσατο τῷ 
ὑματί ἐστι», ἀπέσχε τὴν σύγχυσιν) οὕτως Epod. 
Cui spiritus, seu πνεῦμα, cujus hic evangelista 
meminit, est ipsa perturbatio : nam τῷ πνεύματι 
hic casu tertio putavit dici. Quem Euthymius se- 
cutus, Jnfremauit, inquit, spiritu, hoc est, affectum 
cohibuit, ipsum reprimens ο torve ac auslere pre tur - 
batione intuitus est, ne cum lacrymis interrogaret. 
Nam spiritus dicitur hic turbationis affectus : quan- 
qum aliam non multo post sententiam adducat. 
idetur ergo, quod optime et doctissimus Janse- 
nius notavil, non respexisse id quod sequitur, καὶ 
ἑτάραξεν αὑτόν. Quis enim dicat, eum A1 simul 
el eohibuisse affectum et laxasse ? Aut. quo pacto 
hzc conveniunt : Perturbationi increpuit, ac. ipse 
aemet vehementer perturbavit ? . 

Secunda, quam Euthymius adducit, illorum sen- 
tentia est, qui τῷ πνεύµατι, pro casu. Latinorum 
sexto acceperunt. Quidum vero, inquit, Spiritum 
intelligentes, divinitatem ejus. interpretantur : quod 
acriter humane nature per divinitatem comminatus 
est, et concussit eam, comminalione perterritam. Sed 
quis dicat, perturbationi sue modum per divinita- 
tem Do.iinum imposuisse, cum mox addat, ac vehe- 
menter sese. perturbavit? Quid enim ea voce vehe- 
mentius qua utitur? Eodem et Theophylacti recidit 
interpretatio : qui τῷ πνεύματι, de sancto Spiritu 
hic accipit, qui bumanam hie cohibuit naturam : 
nisi quod absurditatem diluit, sed frustra. Qua 
natura, inquit, imbecillitatis sue conscia, cum hoc 
noa ferrei, vehementer est commota. Videbat enim, 
qua:u non colxereret cum superiori, xat ἑτάραξεν 
αὐτόν. Jam a Cyrillo, τῷ πνεύμµατι, pro recta ra- 
Hone sumitur, qua pr&eupte, quemadmodum infre- 


C 


sic jungantur. Non enim ausus fuit, quod a Nonno 
factum est, auctorem perturbationis hujus sanctum 
Spiritum fateri. Quod, cum nostro quoque non om- 
nino satisfaceret, quse subsequuntur, xaX ἑτάραξεν 
αὑτόν, non tam bona fide quam judicio omisit, ut 
omittam tertium errorem : quod de sancto Spiritu 
cum loquitur, Πατρῷον eum dixit, quasi qui a Pa- 
tre non a Filio procederet. Quod cum Grzcis qui- 
busdam, usitatum illi esse alibi notavimus. Cum 
illi quoque, aut ex illis quidam certe, qui a Patre 
er Filium procedere dixerunt, nihilominus, non 
atris tantum esse sed et Filii, profiteantur. Sed 
quid opus erat 5/59 tot eontentionibus, in re tam 
levi, et quam pueri novisse ex Hellenistieis locutio- - 
nibus debebant, nisi quod, ut istas intelligerent, ple- 
rique ne oper: quidein pretium esse existimarunt. 
llebrei spiritum et animam cum dicunt, eum ipsum 
de quo ser.i:o est, intelligunt. Et boc ita notum est, 
ut nemo sit qui dubitet. El; χεῖράς cou παραθήσο- 
αι τὸ πνεῦμά µου, ΠΠΤ], hoc est ἐμαυτόν, pro quo 
ψυχή pou 19392 nullo discrimine iidem dicunt. ἰά- 
que in omnibus personis : Spiritus ejus, est ipse. 
oc eryo voluit evangelista : Ἐνεθριμήσατο £v ἑαυτῷ 
xat ἑτάραξεν ἑαυτόν. Ti πνεύματι est, ἓν τῷ πνεύ- 
att, TT3 dicerent Hebraei, hoc est ὃν ἑαυτῷ. 
Ενεθριμήῄσατο τῷ πνεύμµατι, xal ἑτάραξεν αὑτόν, 
plane ταυτοδυναμοῦντα sunt, et eodem sensu dicun- 
tur. Quod cum Syrus intelligeref, alterum, nimi- 
rum, τῷ πνεύματι, Pm TT, alterum, nimirum αὑτόν, 
πώ reddidit. Qu: perpetuo conjungunt illi, ut sí 
Grace dicas : Ἐνεθριμήσατο τῷ πνεύματι αὑτοῦ, xa 
ἑτάραξε τὴν φυχὴν αὑτοῦ. Nam utrumque ἑαυτόν 
designat. Sed quid dubitamus, cum evangelista 
paulo post se explicet ? Nain quod hic ἐνεθριμῆσατο 
τῷ πνεύματι, versu tricesimo octavo, ἐμθριμώμε- 
νος ἐν ἑαυτῷ dixit : Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἑμθριμώμενος 
ἐν ἑαυτῷ. Et quemadnigdum eo loco, ἐμθριμώμενος 
àv ἑαυτῷ, ila rursus capite xiu, 24, ἑταράχθη τῷ 
πνεύματι, hoc eat, £v ἑαυτῷ, dixit. Ταῦτα εἰπὼν 
Ἰησοῦς, ἑταράχθη τῷ πνεύµατι. Quemadmodum hoc 
loco, post ἐνεθρίμησατο τῷ πνεύµατι, xol ἑτάραξεν 
αὑτόν, subjungit. Mattbzeus igitur et Marcus, Graco 
more sunt locuti. Álter enim dixit : Ἐνεθριμήσαταο 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, cap. 1x. Alter : Καὶ ἐμθριμησάμενος 
αὐτῷ, cap. xi. ltem : Καὶ ἐνεθριμῶντο αὐτῇ, cap. 
xiv, Joannes IHellenistice locutus est. 


ἆ 3 Qus dum non distinguuntur, multis quoti- 
die iuponunt, cum prasertim has locutiones in vul- 
gares linguas atque idiomata transfundunt. Neque 
dubitamus, qun futuri aliquando sint, qui pluri- 
mos in Novi Federis interpretatione errores sic 
commissos esse, aliquando probaturi sint. Modo 
adsit candor, et modeste de se, optuine de iis sen- 
tiant, qui multa optime interpretati sunt. Cogita 
nunc quid noster dixerit, qui Spiritui sancto, sed 
Paterno, hoc ascribit, ne et Filii dicatur. Quod üli 


p usitatum, ut non semel ostendimus. lta euim : 


Πγεύμαει πατρῴῳ δεδυγηµέγος ἴαχε φωνή». 


Nam cztera, cum teneri se videret, przetermisilt, 
lila verba comm. 44 : Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι τι fjxou- 
cá; µου, quis ex nostro intelligat, cum sciibit: 


Σοὶ χάρις, ὡς ἐμέθεν, Πάτερ ἔκ.Ίυες' οἶδα δὲ θυμῷ 
Ὡς ἐμέῦθεν Boóurcoc dsl σέο Παιδὸς ἀκούεις. | 


More enim Hebraeorum est locutus, quibus prater- 
itum futurum exprimit : ἤχουσας, id est, ἀχούσεις, 
ἀχούειν εἴωθας. Quod prieclare ex. alio. expressit 
Tertullianus, qui vertit : Paler, gratias ago tibi, quia 
semper me exzaudias. Futurum enim cum continua- 
tionem notat, przterito designant Hellenistze, Jobi t, 
δν ΠΟΥ). Quod illi, οὕτως οὖν ἐποίει Ἰώδ. Quod 
sequitur in longa digressione illa de resuscitato La- 
zaro ad cemma quadragesimum quartuin, 


141 AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 
A cui persuadebit? Nain si ea vox Syriaca, et sudor, 


καὶ éx ποδὸς ἄχρι καρήνου 
Σφιγ]όμενον x lexcücur ὅ.Ίον δἑµας εἶχε κερείαις, 
Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα καλνατοµάγοιο προσώπου . 
Kal .uvép πεπύχαστο xadppatt xv ακόρση», 


Σουδἀριον τόπερ εἶπε Σύρων στόμα, 


quo nomine dicam nescio. Simplicitatem enim pa- 
viter et imperitiam admiror. o nescit Syros 

eo tempore uL Grzcas sic Latinas usurpasse 
voces, Inter eas autem et Remanam sadar ea ratio- 
me esse qua et λέντιον, quo mox utitur. Hoc inter- 
erat, quod plerumque ab iis usurpat patrium 
mutareat usum, quod in voce παῤῥησίᾳ ante osten- 
debamus. inter eas est et sudar : aut άριον, ul 
bic vocatur : qua utrique et Syri et magistri He- 
braorum utuntur. Et hi aliter ut plurimum quam 
illi. Syris enim fere est sudar, quod evangelistae 
λέντιον. Et sic in Actis apud Metaphrasten. Atque 
eodem fere modo usurpavit Benjamin, cum cydari 
sudariwm imponit. Nam de usu ejus, in contracti- 


bus prsesertim Judsorum, plurima Elias Thesbites; B 


εἰ ex eo hac atate alii. Noster ridicule, et Syram 
ait vocem esse : et tamen a sudore haud dubio de- 
ducit. Nam hoc ille sudor notat, quem praunittit, 
Θερμὸν ἔχων ἱδρῶτα καΛλυατομένοιο προσώπου; 
ut, si illi credamus, Lazarus sudoris causa, suda- 
rio sit involutus. Quis ergo satis ἁτοπήματα hec 
admiretur? Nam sí sudant mortui post mortem, 
etiam post mortem vivunt. Et si sudoris diluendi 
causa, quod innuere videtur (qui non alia ecca- 
sione, &i quid judicare possum, hic sudoris memi- 
nit) sudario ac fasciis obtectus fuit mortuus, ne- 
cesse fuit ut sudorem in mortuo timerent qui hzc 
adhibuerant. Mirum autem, cum sudoris causa sta- 
tuatur calor, inortuos sudare, Ne hoc quidem per- 
suadere mihi possum, statim 4 morte Lazarum su- 
dasse. Quis enim nescit, calidum nativum penitus 
fuisse exstinetum, ac paulatim rediisse. Quare lon- 
ge nielius Martialis Lemovicensis episcopus Epistola 
ad Tolosanos, sndariw | mortuorum dixit. Ut ad 
solum ejus verbum continuo de monumento resurge- 
ret, ligatus sudario moriuorum. Ergo cxtra 
usum sudoris : sed in tota hac digressione niliil 
commune cum auctore quem interpretatur, babere 
voluit. Pluto Lazarum, et quidem apud Lethen, 
uzrit. Mortuus calet. Et ἱδρῶτα ἔχει, loc est, su- 
^l. Unus tamen versus inanifeste. transponendus 
est. Quis enim ista colizrere dicat? 
Σφιγγόµενον zAexrqotr δ.ον δέµας Éoys κερείαις 
ἐρμὸν ἔχων ἱδρῶτα καλυαπτομένοιο προσώπου. 
Quis enim dicat, caput vinctum esse, quia mem- 
bra vincta sunt? Quod est ἀναχόλουθον. Deinde nulla 
causa est cur meminerit sudoris, nisi quia mentio 
sudarii. Atqui nihil hactenus de eo sed in iis quz 
sequuntur. Quare totum Jocum ita ordinandum 
puto : 
Kal ποδὸς ὀρθωθέντες áxapzáa γούνατα σύρω», 
Τυφ.1ἠν ἰθυκέΊευθον ἔχων ἀντώπιον ὁριιὴν, 
Αὐδήεις véxvc Éoxe* καὶ ἐκ ποδὸς ἄχρι καρήνου 
Σφιγγόµενον πΑεχτῇσιν ὅλυν δέµας Éc ys κερείαις" 
Kal Avéo πεπύχαστο xaAUppact κυκ.λἀδακόρση», 
Θερμὸν ὄχων ἱδρῶτα καλυπτομένοιο προσώπου, 
Σουδάριον εόπερ εἶπε Σύρων στόμα. 
- Et hoc est quod evangelista dixit : Δεδε τοὺς 
χαὶ τὰς x a; χειρίαις ' xa ις αὐτοῦ 
σουδαρίῳ περιεδέδετο. Que turbata ante, nunc 
eodem ordine leguntur. Nam χειρίαι membris, 
vultui sudarium tribuitur. Et quo ista tamen tam 
Jaboriose? cum nibil tale evangelista. Qui ubique 
instituti sui memor, suscitatum ait niortuum fuisse. 
Et ne quis de eo dubitaret, coram omnihus vivendi 
munia fuisse functum ; imo incessisse. Obstitisse 
fascias, sudarium et alia, ne libere incederet. lllas 
dibus et manibus, illud oculis. Ea ergo Dominum 
ussi$se ut solverent. Jam quod addit : 


f 48 Σουδάριοχ τόπερ εἶπε Σύρων στόµα, 
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unde hzc deducitur, Syrorum vor erit. E& si haec 
Syriaca, quod Syri ea tum uterentur, νόμος quo— 
que, et ἄρχων, el χύφινος, el στάδιο, etiam 

ῥιον, Ὑλωσσόχομον, σινδὼν, παράκλητος, λαµ. 6, 
χιλίαρχος, πραιτώρύών, στρατιῶται, ; 

X anifeste (tteese voces aut Remans, quibus omni- 
bus in solo Joanuis Evangelio Syrus. 
utitur, Syrorum voces erunt. Quod si verum, quid 


obstabit, quo minus et et δῶρον, et 
cunque alia in Targumim occurrunt, Chaldaeorum 
voces sint? omnes denique, non tantum et 


Romanas, sed llispanas quoque Gallicasque, [» 
in rabbinorum scriptis plurima occurrunt , 
brzorum esse voces, necesse ut concedamus, Que 
Sluporem omnem, onuinem ignorantiam excedunt. 
Neque boc adiniserint, qui vel levissime in horum. 
lectione verssti sunt : qui sciunt, quam diversa, wt 
jam dixi, ratione, eam vocem et Chaldai et rabbiei 
adhibuerint. Same in llierosolymitano Targum, 
velum, quo post colloquium cum Deo faciem obau- 
bit Moses, swdra dicitur : nec idcirco non Latina 
vox est, cum presertim, etiam Latinis plenam esse 
interpretstionem illam, Hebraeorum quoque critici 
notarint. Inter czeteros Elias. Quid quod 1nappam, 
qua nocentes strangulabant, quibus tamen nallum 
4 sudore periculum, ni fallor, est, sudar nuncupa- 
bani? quis ferat Syram, ut jam dixi, esse vo- 
cem, et a sudore tamen dici? Quod tam verum esi, 
quam Apuliam a fabis dici, quod vult Benjamip, 
quia phu Hebrais fabam denotat : aut vopni- 
χιον 3 mer, quod solem denotat , quod idem ki: s 
voluit. Et 4/47 alia non pauca qua ad nauseam in 
magistrorum libris legimus, quoties vel Graea vel 
Konana ab llebreis iueptissime deducunt. iu quo 
ROSler omnes antecedit : qui sudarium vult esae 
Syrum, et a sudore tamen dici : quod Latinum est, 
origine autem Grecuem. Sed nt. absolvamus quod 
imus : quare sudarium in cadaveribus Judxi 


C adhiberent , €X ipsorum scriptis petendum erat: 


ui docent , wsilatum sibi, eo lempore presertim, 
duiuse, ut vilibus plerumque incolucris moriuum in- 
volverent. Sed et sapientes, unius denarii nonnun- 
quam sudar adhibuisse. Sed οἱ cur vultum sudario 
ebnuberent potissimum, ab iisdem causa ibidem 
redditur, ne nostrum hic audiamus. Quinquagesimo 
οἱ quinto capitis ejusdem commate, quod evange- 
lista dixit, Καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα &x 
τῆς χώρας πρὸ τοῦ Πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. 
ROsler sic expressit, 


"Ogpa προφοιθάζωσι δέµας ζαθέοισι καθαρμοῖς. 
Quod ut intelligatur, seiendum, locum qui aunc 
Deuterononii xvii, 10, legitur, Οὐχ εὑρεθήσεται Ev 
goi παραχαθαίρων τὸν viby αὐτοῦ, Chrysostomum 
ad illa Joannis verba, Καὶ £x τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν, longe aliter ex alio inter- 
prete adduxisse : Οὐ φοιθάσεσθε, οὗ περικαθαριεῖτε 


p τὰ τέχνα ὑμῶν. Ex quo loco nostrum desumpsisso 


hanc vocem, a vero non abit. Nisi quod judicium 
requiras. llle enim quisquis fuit, vocem Grzciz 
profanam, ad profanam Cbhananzorum consuetu 
dinem accommodavit ; Hesychius, Φοιθᾶναι, λαμ- 
T povat, ο αντεύσασθαι, χοσμῆσαι, χαθᾶραι, ἁγνίσαι» 
xai φοιθάσαι ὁμοίως. ltem φοιθᾶσθαι, χαθαίρεσθαι, 
guod Hebraeis DM2 ^'"2ayDO, quas lustratio eorum 
vit, q 


ui, ne filii aut üliz intempestiva tollerentur . 


morle, per ighem eos A48 ex prescripto sacer- 
dotum ΜΗ quos clomerim dicebant illi, tra- 
ducebant. Quod φοιθάζειν eruditi interpretes dixe- 
runt ; namet Graci τὸ φοιθάζειν, πυρὶ 1 ἡλίῳ χαθαί- 
ρεσθαι, interpretantur. Unde et A schylus, lov 
φοίδην φλόγα, solis ignem dixit. Vide igitur judi- 
cium. Primo enim ille Judaeorum de quo hic agit 
avwspée, quem οἱ hodie mirifice observant, aqua 
et ablutione peragi solebat. Tum, et Domiuo ficbat. 
llle autem φοιδασµός, et igne, et Molocho. Unde et 
Levitici xvii, comu. 21, et Deuteronomii xviut, 10, 
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SeRricto admodum velatur. Imo βδέλυγµα, hoc est, A explicandis, voce Graeca, que ejusdem sit originis, 
3Abominalio, in lege vocatur. plerumque uti. Ita TOY, quod ἀληθής, sb illis πι- 


CAPUT XXY. 


€ api duodecimum examinatur. Interpretatio illius 
ἔ, Aa6ouca λίτραν µύρου νάρδου ὀπιστιχῆς, 
πολυτίµου. ΑΝ Obpistices cum erudito theolo 
legendum. Hartungi emendatio vápbou ὀπιστιχῖς, 
Πιστός pro ἀληθής ab Hellenistis poni. De He- 
brea voce obiter notatum, qug id indicat. Οἶχος 
πιστός de templo Salomonis. Προφήτης πιστός in 
Hesmoneorum libris. Πιστικὸν ἀντὶ τοῦ, πιστόν, 
pis Syrorum, pistico, unguenti caput, nardus ca- 
pita, ei aliud quam capst wuguenti. Nápbog 
ὀψευδής. Unctionem post cenam aut. prandium, 
aquas secundas a rabbinis dici. Τὸ πιστὸν τῶν 
ὑδάτων. Μαχλὰς χαίτη, que poete nostro. Patrum 
de iis que unzerunt. Dominum disputatio ac con- 
troverai Ἅ αρτωλός S. Lucem. Vox qua talem 
exprinunt Chaldei. Μαχλάδι Jem pro eo quod 
est, τῇ αὐτῆς τῆς αχλάδος. os meretricum co- 
mam alendi. ᾽Αλάδαστρον et u&pyapov, Ὑπάγεν. 
Nonni, ez «su ejus vocis iguorato, παρερµηνεία. 
thas palmarum, sceptri formam pra se tulisse. 
Cum illis populi occursus ante τὸ σωτήριον πάθος. 
Ἀτοιθάδες Marci. Nonni indiligentia, cum ὄρπηχας 
eb xópop6a dixit, qug ab Hellenistis κάλυνθρα 
dicuntur, Ἕλληνες gentes, a Syro interprete dicte, 
et alibi Syri. Interpretatio illius loci, 'O οὖν ὄχλος 
ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι. Mos Hellenistarum 
i. ῥροντη. Φωναὶ χαὶ ὑετός tn libris Samuelis. 
όδα θεοῦ in tonitru. Filia vocis, et de ea Judao- 
rum sententia. Eam singulis fere sacris historiis 
ex Judeorum interpretum. sententia. adhibitam. 
Voz a tonitru distincta εἰ articulata. "Avclcumoz 
Βροντῆς φωνή, a Nonno, Judaicornm rituum im- 
perito, excogitatum. Interpretatio loci, Ἠάντας 
ἐλχύσω πρὸς tpavtóv. Nonni παρερµηνεία. Adhuc 
pusillum unum, Hebraismus ; quid evangeliste, ἔτι 
txpóv. Locus Aggei elegans. 
onnus quam indiligenter locum Isai converterit. 
Alter ejusdem. prophete locus, pessime a Nonno 
conversus. Male τιµή de majestate Dei ab. eo po- 
situm. Error ejusdem in eodem loco, de majestate 
Dei, quam de humanitate Filii et incarnatione 
accipit. Quare Joannes ad probandam Filii Dei 
divinitctem loco posteriore Isai usus sit. Kjus 
causa ex Chaldeeo Isaie loci interprete exposita. 


Sequitur caput duodecimum, cujus commate ter- 
tio occurrit ille locus, Ἡ οὖν Μαρία λαθοῦσα λίτραν 
µύρου νάρδου ὀπιστιχῆς πολυτίµου, Ίλειψε τοὺς 
a AP τοῦ Ἰησοῦ, etc. In quo quantopere una vox 
eruditorum factiones excitaverit, non reor quem- 
quam esse qui ignoret. Et in ore omnium eorum 
scripta versantur. Nemo est sane qui non aliquid 
conatus sit. Inter quos erudito nuper theologo is 
maxime arrisit, qui Opistice legendum censuit, Is 
autem, vir doctissinius et summi candoris lartun- 
gus fuit : qui, quia apud. Athenzun et Pollucem, 
non Opisticum unguentum quidem, de quo nulla 
apud eos mentio, sed Babylouicum videret com- 
mendari, Opin autem civitatem Persicam, Babylone 
haud procul, a Strabone ct Herodoto laudari, ita, 
sed timide ac verecunde, emendavit. Quam viri 
optimi ac vere eruditi conjecturam, ut oraculum 
nonnulli acceperunt. Qui si diligenter Hellenisticos 
scriptores et eorum consuetudinem, quod in eru- 
ditis hominibus, imprimis autem iis, qui in Novi 
Foederis libros aliquid moliti sunt, unice 
desideramus, excussissent, non ita temere de mul- 
tis judicassent : quanquam instituti nostri semper 
nobis, Deo volente, ratio constabit, ut pra omnibus 
candoris rationem habeamus. Id quod Grzcis ἀφευ- 
δὲς καὶ ἀληθές dicitur notum est Hebraeis ea voce 
exprimi, qua serinonem suum Dominus conlirmat. 
Nam τὸ TON id notat. Solent autem Helleniste, quod 


jm sape diximus, in vocibus originis ejusdcm 


Nonnus notatus. C 


στός dicitur: quia vox originis τὴν πίστιν xal τὸ 
πιστόν notat. ltaque τὸ πιστόν illis, quod eximium 
el inter extera excellit. [ία templum Salomonis, 
preclarum illud et excellens zedificium, ubique οἶχος 
πιστός illis dicitur, ut in illo, "Oct ποιῶν τοκήῇσει ὁ 
Κύριός µου οἶκον πιστόν. Et, οἰχοδομήαω ἐμαυτῷ 
οἶκον πιστόν, in libris Regum, atque ita semper. Sie 
ó προφήτης, cujus passim meminit Joannes, qui est 
verus ille et unicus Messias, τω Caput, 
προφήτης πιστός, Hasmonmorum prime cap. xiv, 
dicitur: "Ewc ἀναστῆναι προφήτην πιστόν. Atque 


luec est causa cur suum ^P, quod. excellentiau 


designat, ita expresserint nonnunquam Hellenist;p. 
Jam autem πιστιχόν et πιστόν, idem esse scquiori 
Graecis, accurate vir stupendz eruditionis Isaacus 
Casaubonus, ex Cedreno et aliis probavit : qui ne- 
quidquam ἀπὸ τοῦ πιεῖν olim, ut fatetur ipse, dc- 
ucendum id existimarat. Ac ne in postremo qui- 
dem scripto, cum de eo agit, sibi satisfecit, Nam, 
ut dizi, linguz evangelice interpretatio ex Helle- 
Bistica petenda est. Eam autem vocem, ut et alias 
prope infinitas Graccas, Syros eo tempore usur- 
passe, fidem facit, quod τὸ 2'D, a πιστός vel πί- 
στις, suum fecerint. Βλ A quo voces multas, et 
imprimis aphel, deduxerunt. [taque quzcunque 
per τὸ πείθειν exprimunt, ab ea voce dedu- 
xerunt. Sic in illo Matthaei xxvii, 20 : Οἱ δὲ &pyie- 
ρεῖς xal οἱ πρεσθύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους, illi, 
T'2«. Neque aliena ab bac voce nobilissimum illum 
Pauli locum, οὐκ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λό- 
yote, expresserunt. Πειθοῖς enim ibi πιστοῖς, et, ut 
loqui Aristoteles non semel solet, πιστιχοῖς. Quare, 
ne dubitandum quidem, quin evangelista pistico in 
animo haberet. Quod sic usurpavit, ut jam ante παῤ- 
ῥησίᾳ, ut παράκλητος, et alia non pauca, quibus suo 
modo et significatione Syri ac Chaldzi eo tempore 
utebantur. Quare imprimis admiratione dignum, 
quod interpres erus, qui non raro voces quz signi- 
catione prima Graecze essent, non mutavit, sed ex 
usu ejus temporis servavit, eam immutarit. Sensum 
tamen potius quam vocem expressit. Imo, quod 
evangelista voluit interpretatus est ; nam unguenti 
caput dixit, quo przestantiam significavit. Quod 
mirifice decepit eruditos, qui ex eo loco nardum 
suam capitatam imaginati sunt. Neque enim nardus 
illa quam expressit, capitata , capitalis, cum 
Marco Tullio dicenda esset: pr:stans, nempe, et 
excellens, quemadinodum Hebraeis Uu [ου sn- 


guentum capitis, quod caput est unguenti. Greci, 
cum eamdem vocem el πιστόν el àÀ05 notare nou. 
vidissent, multum se torserunt. Qui cum more 
Hellenistarum et ex ejus linguas usu sepius loquan- 
tur, nusquam tamen plures quam in ea lingta 
moras ae difficultates invegerunt. Ingenioso Theo- 
phylactus, Origenem, ut arbitror, secutus, ἄδολον 


D interpretatus est. Quia nardum puram, ἀφευδῆ anti- 


quis dici meminerat. Et sane de fucanda nardo, 
slve περὶ τοῦ δολοῦν τὴν νάρδον, $9) quie τῇ πι- 
στιχῇ sive ἀληθεῖ opponitur, lib. n, cap. 6, egit 
Dioscorides. Ipsa autem vox Hebraea et τὸ πιστόν 
et τὸ ἀληθές designat. Ea autem eausa est cur sie 
dicatur quam attulimus, Necesse autem est, eos 
semper fluctuare qui a lingua Hellenistica et ejus. 
consuetudine recedunt. Quare ne illi quidem qui 
ex conjectura proxime ad mentem accesserunt ,, 


V causam, quare ita diceretur, vel intellexerunt, veb 


reddiderunt. Magistri Hebrzeorum eam unctionem, 
lotionem secundam, et aquas. secundas , quamvis. 
fleret unguento, quod post cibum loco lotionis 
esset, nuncupare solent. Ünguentani ipsum To 
11, officium ungendi Ὁ ση ΠΏΝ, τὸ πιστὸν τῶν 
ὑδάτων, dicerent : ita enim irrigationem vocant, 
Quaerunt eruditi qui ad aucterein bunc ecripscrunt, 
quare Marie quae abstersit pedes Domini, χαίτην- 
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µαχλάδα tribuerit poeta. lta enim ad quartum ejus- 
dein capitis comma, . 
ἑχταδίη δὲ 
Ἰχμάδα πιαλέην ἀπεμάξατο µαχ.]άδι χαίτῃ. 

Et haud dubio falluntur, cum ad delicatam capil- 
lorum hoc referunt mollitiem. Tres fuisse feminas 
que Dominum unxerunt, ex evangelistis patet. De 
quibus multum disputarunt Patres. Alii enim om- 
nes, ut Theophylactus et Origenes, diversas, non- 
nulli omnes esse easdem volunt. Hanc ab illis sepa- 
rat Chrysostomus. Hieronymus, non istam, sed qux 
dicitur ἁμαρτωλός, ab aliis sejungit. Locus est 
Luce vi : Καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἐν τῇ πόλει, ficio ἣν ἅμαρ- 
τωλὸς, ἐπιγνοῦσα ὅτι ἀνάχειται &v τῇ οἰχίᾳ τοῦ Φαρι- 
σαΐου, χοµίσασα ἁλάθαστρον μύρου, xal στᾶσα παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, τοῖς δάχρυσι xal ταῖς θριξι της 
κεφαλῆς αὐτῆς ἑξέμαξε, xat κατεφίλει τοὺς πόδας 
αὑροῦ, xal Ίλειφε τῷ pop. Augustinus onmes vult 
este easdem : uisi quod banc Luce 453 bis oflicio 
hoc funcitam arbitratur. 


Porro hanc ἁμαρτωλόν, cujus meminit hic noster, 
fuisse Magdaleuam, plerique Graci, et Latini fere 
omnes qui Gregorium secuti sunt, existimant. Ne- 
que dubitandum, quin et inter istos Nonnus quoque 
esset. Sane ἁμαρτωλός est εὐφημισμός feminz qua 
a Chaldzis, quorum in hac re proprii ejusmodi sunt 
euphemismi, m'y vocari solet. Nam origo verbi, 
ἁμαρτάνειν aut ἀφαμαρτεῖν denotat. Ergo cum pa- 
Χλάδι χαίτῃ dixit, τῇ αὐτῆς τῆς µαχλάδος voluit, 
coma sua, (πα peccatrix fuerat, vel meretrix. Pro- 
prium autem, ctiam apud Griecos, meretricum fuisse 
comam alere ac promittere, vel illud Callimachi 
Hymno in Cererem ostendit : 


Mii παῖς, μηδὲ yvrà, μηδ d κατεχεύατο xalzay: 


Non puer, non feminu, non que comam diffundit. Ne 
quis dubitet in animo ἁμαρτωλόν banc habuisse Νου” 
num, illud queque arguit, quod, ut Lucas illi ἁλά- 
6αστρον, ita μάρμαβον illius loco dedit Nonnus. lbi 
enim χοµίσασα &AáOacctpov: hic: 

Μάρμαρον ἠέρταξ, 8&6vo u£ror, ἄγγος é&pe'mc. 
Commate undecimo sequitur : Ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν 
ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων. Ubi, quanquam nulla vox 
frequentiori apud Hellenistas sit in usu quam τὸ 
ὑπάγειν, quod de desertoribus aut trausfugis, qua- 
les sunt apostalze, usurpant, tamen ita noster acce- 
pit, quasi ii, de quibus evangelista agit, Lazari vi- 
dendi causa Bethaniam se contulissent. Quis nega- 
bit hoc, qui illa legit : 


Τοῦτον éAsiv. µεγέαιγον ávaícuov * ὄττι δι αὐτὸν 
Aaóc Ἰουδωίων μετανεύμενος ἔνδια κώµης 
Πωιδὶ Θεοῦ πἰστευον, ἀεξικάκῳ βασιλΠή, 


t0d est toto aberrare cavo. Nam ὑπάγειν, ut in 
illo : Mt xai ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; hic acci- 
piendum : Num et vos defectionem cogitatis? ln. eo 
totus est prae cxeteris evangelista noster, ut quicun- 
que honores Domino ac Deo nostro, χατ olxovo- 
μίαν et occultam Dei cuncta pro se et salute no- 
stra moderantis providentiam, exhibiti fuerunt, eos 
netet ac observet. Tale est, quod supra de honore 
regio exhibito, tale est quod infra de inscriptione 
Naxrareni habemus : pro quo Galileum noster'sub- 
stituit. Ita nunc monet, Domino eidem, aute τὸ σω- 
tfjptov πάθος et extremam Judzorum crudelitatem, 
Hierosolymain advenienti, occurrisse populum, qui 
manu Bata φοινίχων, hoc est, spatbas, prz se fer- 
ret. llebizi autem ac Chaldzei, sceptri formam spa- 
tü«s ac spathulas palmarum prz se ferre volunt. 
Unde hic plaue, ut in tabernaculorum festo, cum 
solemni ista acclamatione, de quo noster nilil mi- 
lius equidem quam cogitabat, plebis occursus. Non- 
nus vero quid sibi voluit, cum dixit : 


Kal xAoepob; ὄρπηκχας ἐς ἠέρα Aabc ὁλίσσων ;* 
Nam εἰς ἕτερον θρησχείας εἶδος µετέθαινε, hoc cst, 


"ZB. 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 
A de Bacchicis ac priscis suis cogitabat sacris. Ne- 


na 


tuin est illud Catulli : 

Horum pars tecta quatiebant cuspide thgrsos. 
Tale autem nihil Marcus aut Matthzeus, qui rares 
amputasse aiunt, ἵνα στρωννύωσιν ἐν τῇ ὅδῳ. Unde 
et στοιδάδας idem Marcus eleganter dixit. Multo mt 
nus Joannes, qui de occursu οἰχονομικῷ agit. EA mi- 
hil minus equidem quam accurate, qui Joannes βαῖα 
vocavit, ὅρπηχας, et more suo χόρυµθα dixit. Que 
melius, secutus Hellenistas, κάλυνθρα dixisset. lie- 
sycbius : Κάλυνθρα, σπάθαι φοινίχων. Neque fidem 
facit, cum ex hortis petita ait ; adeo frequenti 
arbore in hoc Oriente, ut tectorii prestare vicem 
parietibus soleret. Circumspectius Juvencus, quie 
palmetis discerpsisse ait : qui tamen hos palmarem 
ramos manifeste a czteris distinguit : 


Tum populus stratas pratexant vestibus omnes, 
Quaque iter est Christo, subnexa [ronde coronant. 
Proxima (unc alii spoliant palimeta virore, 
Conclama omnes Davidis origine creti : 
Osanna excelsis sit gloria leta tropeis. 


Ipsam acelamationem noster ( credo quod voci p- 
rum commodz diflideret ) omisit. 

Commate 920 sequitur : "Haav δὲ τινες Ἕλληνες 
ἐχ τῶν ἀναθαινόντων, ἵνα προσχυνῄσωσι ἐν τῇ Eop- 
τῇ. Quod dixit, τινὲς Ἑλλήνων, erudite Syrus, ΤΟ 


wOCy. Ex gentibus, qui quidem Ἓλληνας, ex more 
Judzorum, Syros alibi interpretatur. Chrysostomus 
hic ἔθνη dixit, et fuisse in eo ut fierent proselyti. 
Commate ejusdem capitis vicesimo octavo, ita lo- 
quitur evangelista : Ἡλθεν οὖν φωνὴ ἐκ tou oüpa- 
νοῦ: Καὶ ἑδόξασα, χαὶ πάλιν δοξάσω. Post quam vo- 
cem e colo editani, idem evangelista addit : 'O οὖν 
ὄχλος 6 ἑστὼς xai ἀχούσας, ἔλεγε, βροντὴν γεγονέναι’ 
ἄλλοι ἔλεγον * "Αγγελος αὐτῷ λελάληχεν. Βροντήν in- 
tellige, e qua vox divina prodiisset. ρε diximus, 
usitatum id Hellenistis, ut siguificalionem pro $i- 


gnificatione ejusdem vocis ponant. lta est vot, 
et eximie, sive excellenter, tonitru. Hoc est, τος 
Dei. Et quia tonitru, seu, ventus ingens, vocis, ut 
Hebrsi solent loqui, filiam, hoc est, oracula, sole- 
bat comitari, τρ hic βροντήν reddiderunt. Bpov- 


τὴ’ ergo vox celestis, non articulata, sed quze ta- 
lem sequitur aut comitatur. Nam articulata, in hoe 
loco est : Καὶ ἑδόξασα, xaX πάλιν δοξάσω. Alterum 


est 7. alterum ΣΩ. De qua viden:i eruditi. lI- 


lustris in hanc rem 5G locus, et qui hunc wmiri- 
fice illustrat, exstat 1 Samuelis xit, 18: Clamarit 
ergo Samuel ad Jehovam, deditque Jehova φωνὰς xc 
ὑετὸν Ev τῇ ἡμέρᾳ Exclvr* xal ἐφοθήθη πᾶς à λαὸς 
τὸν Κύριον σφόδρα καὶ τὸν Σαμουήλ. Ac deinde ad- 
dit, petiisse populum, ne moreretur. Übi causa me- 
tus, non tonitru, sed vox cum tonitru conjuncta, 
divinae pariter prasenti:e ac majestatis testis. Neque 
aliter intelligenduin. illud 1 Regum xix, 11 : Ecce 
enim Jehuva-transit, et ventus grandis, et fortis, et 
subverteus montes. el. con[ringens petras coram Jeho- 
va : non. in vento Jehova. Et post ventum commotio : 
uon in commotione Jehora. Et post commolionem 
ignis : non in iqne Jehova. Et post. ignem voz tacita 
tenuis. (uod wirifice Greci xaX μετὰ τὸ πὺρ φωνὴ 
abpa; λεπτῆς. Neque lioc contenti addiderunt, χάχε 
Κύριος, hoc est, non in reliquis, sed ibi, sive, in voce, 
est Dominus.Quod efferre aliter consuerunt, χάχεῖ f 
δόξα τοῦ θεοῦ, majestas seu prasentia divina : cujus 
testis vox illa. lta plane hoc loco przecesserat : Aóga- 
σόν σου τὸ ὄνομα. Respondetur : Καὶ ἑδόξασα, xal 
πάλιν δοξάσω. Quomodo? Praesentia ac majestate 
mea, quam bac voce et testimonio exhibeo. Et ita 
Moses, cum prazsentiam divinam. Exodi xxxin, 16, 
in educendo petit opulo, addit : Καὶ ἑνδοξασθησό- 
μεθα ἐγώ τε xal ὁ λαός σου. At noster nihil minus, 
suo more, quam quid δόξα Θεοῦ esset, intellexit. 
More suo igitur defunctus est : 


"m 
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Kal ce zápoc κύδηνα, xalEyuzaAuw ἄρτι γεραίρω. À — Kolpave, τὶς μετὰ ταῦτα τεῇ πἰστευεν ἁκουῇν 


Et oblitus Dominum dixisse : Δόξασόν σου τὸ bvo- 
pax, pro eo dixit : 

Yla τεὸν χύδαινε. ; 
Sane quod dicitur : 'HA0ev οὖν φωνὴ &x τοῦ obpa.- 


vou, est fere quod magistri dicunt op ra mm, 


Kgressa est filia vocis. Quam cum prophetizx suc- 
cessisse velint, tamen singulis /45'7 fere, etiam 
ante primum tanplum historiis, accommodare so- 
lent : etiam cum nulla ejus mentio in sacris. 

Sic, exempli causa, Sauli, cum Agago pepercis- 
set, a voce indicatum aiunt : Ne sis justus nimium : 
et cum Nobum civitatem vastasset, Ne nimis impie 
agas, audivisse. Itidem et cum ariolos ejecit, et ad 
Pythonissam se contulit. A quibus diversissimus 
evangelista, qui ex veritate, et imprimis confirmando 
populo, adhibitam hanc vocem notat. Est ergo φω- 


vf, vox cum sermone : quz n "Tu rabbipis di- 


cerctur. Qu: a tonitru distincta fuit, et sine eo ος. 
hiberi potuit. Quare noster, quod de Claudio Au- 
gustus pronuntiabat olim, Ἐν τοῖσι σπουδαίοις &cv- 
χεῖ λίαν, cum dixit : 
Ἀγτίτυπος βρονγτῇσι 60 n£goc 1xeco φωνή. 

Vocem, de qua loquitur evangelista, Dominus ipse, 
φωνήν, quidam ex populo βροντήν, hoc est, 5r ra, 
dicebant : ambiguitate vocis, et ex eo, quod cum 
tonitru has voces exhiberi tum existimabant. Cum 
alii diversum judicarent ; de angelo nimirum. Qua- 
re noster, cum videret, modo φωνήν modo βροντήν, 


hoc est, rp ra, vocari, et Judzeos ignoraret ritus, 


ἀντίτυπον βροντῆς qovf; excogitavit : quod hic lo- 
cum non habebat ; nec intelligebat ipse quod scri- 
bebat. Ad illum evangelistze locum, commate trice- 
simo secundo, Kàyó, ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάν- 
τας ἑλχύσω πρὺς ἐμαυτόν, egregie Chrysostomus, 
τουτέστι καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. Et Euthymius, omnes 
wndique qui fidem susceperint. Et Cyrillus, πάντα 
ἀνθρώπων γένη, quemadmodum τὸ πάντες szepe ac- 
cipi theologi observant. Cujus parum memor no- 
ster, ad Judaos circumstantes hoc referre analuit : 
qui id vel eo ostendit, quod imprudenter τὸ ὑμέας 
verbis sacratissimi auctoris addidit : 


Ὑμέας eic ἐμὲ xávcac ἐς οὐρανὸν εὑρὺν ἐρύσσω. 

Sequitur comm. 35 : Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ "In- 

3006 * "Ect μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ) ὑμῶν ἐστιν, 
Ubi Nonnus obscure : 

"Eccstaceicéci μοῦγον ἐπὶ χρόνον αἱθέριο» φῶς. 


inter formulas, αυ maxime elegantes sunt, qui- 
busque paulo post futura indicant prophetz, vel 
imprimis illa est, qua de adventu Domini in carne 
usus est Agg:eus, y TN Ty : qua hyperbolice 
exiguum omnino tempus designatur : quasi dicas, 
adhuc pusillum unum. Evangelista sensum polius 
quam eilicaeiam expressit, cum, ἔτι µιχρόν, vel ἔτι 
μικρὸν χρόνον dixit. Talía δυπί, Ἔτι μικρὸν χρόνον 
μεθ ὑμῶν εἰμι. δι, Μικρὸν, xaX οὗ θεωρεῖτέ µε, xat 
πάλιν μικρόν, xai ὄψεσθέ µε. Nam τὸ, ΠΙΝ. quod 
mirificum hic, ῥτοἰογη]θ]έ. Helleniste id conati sunt, 
qui in eo, cujus jam meminimus, Agg:i loco, ἔτι 
dat reddiderunt."Et:. &ra& ἐγὼ σείω τὸν οὑρανὸν 
καὶ τὴν γην. Obscure imprimis. Nam hoc Gracis 
sud omnino esset. Ad verbum, ἔτι ἓν μιχρόν di- 
eas. Pro quo noster µόνον dixit. Et hinc loci illius 
simul et obscuritas et ratio : Ἔσσεται εἰσέτι' μοῦνον 
ἐπὶ χρόνον, elc. Nam ut alterum, τὸ ἅπαξ nempe, 
quod peculiare Hebrzis est et aliis quibusdam, ex- 
primere conatur, ita τὸ μικρόν omisit : quod evan- 
gelista maxime spectavit. Non bene, nihil minus 
equidem quam Grzce, isaiz locum qui comma- 
te. 38 sequitur expressit ; Κύριε, τίς Emlaveuoe τῇ 
&xojj ἡμῶν, xat ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύ- 
φθη; Quis enim Grzce doctus ilia intelligat : 


"H civi παγγενγέταο Θεοῦ rvprovto βραχίων»; 


Quz si ila expressisset, quivis Grece doctus intel- 
lexisset : | 


Tíc, θεὸς, ἡμετέροισι βροτῶν πίστευε -Ίόγοισε» 
Τΐς δ' ἔγγω gpsclv ᾖσι θεοῦ δύγαμίν τεχαὶ loxov ; 

ἆ59 Alterum enim Hebrza, alterum Grzca con- 
suetudine conceptum est. Et profecto, negligenter 
loca qui: οκ Foedere Antiquo ab auctore sacro ad- 
ducuntur, vel expendit, vel reddit, ut et ijlum sane 
locum, qui paulo post, commate nimirum quadra- 
gesimo οἱ primo, ex [ραίᾳ sexto adducitur : Ταῦτα 
εἶπεν ὁ Ἡσαΐας ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ. Isaias 
quippe nihil ibi de adventu Domini in carne, sed 

e majestate Dei Zebaoth quem vidit; nec de futuro, 
sed de preterito. Vidisse se, post Oziz regis obi- 
tum, quo rege ἡ δόξα θεοῦ urbem reliquisse a 6γ- 
cis notatur, sub successore ejus Joathamo filio, 
pio priucipe, divinam majestatem. Quod ex Chal- 
d:eo iterum petendum, Nam Ch:ldzeus, quem ibi se- 
quitur, Vidi gloriam Domini. lem, Et splendore ejus 
glorie replebatur templum. Quorum posterius Graci 
quoque expresserunt : quos duos locos contraxit, 
cum dixit : "Ocz εἴδε τὴν δόξαν αὐτοῦ. Nonnus, pre- 
terquam. quod more suo vocem essentiz in τιμήν 
mutavit, longe aliter interpretatur locum. Alter enim 
ab adjunctis majestatem Domini describit, quam, ὡς 
δυνατὸν ἀνθρώπῳ, vidisse se ait, cum ait, vidisse se 
Κύριον, quem Jelovam, quem Deum exercituum 
vocat : cui. Seraphin eorumque acclamationes tri- 
buit. Evangelista, ut ad eum locum recte Cyrillus 
et Eusebius notarunt, Christo illa vindicat : ne quis- 
quam de divinitate ejus dubitaret. Qui eo loco, ut 
non raro alias Verbum Domini Chaldao dicitur. Quid 
ergo noster voluit, cum ita scripsit : 


Ἡσαῖας τάδε πάντα κατέγραφε θἐσπιδι gorii, 
Ὅττε Θεοῦ Χριστοῖο προώριον ἑδραχετιμὴ»ν, 


C Ὀρθα.Ίμῷ κραδίης zaróspxét, xal χάριν αὐτοῦ 


Ἑσσομένην προχέ.ευθον ἑθέσπισεν ool ὁμ- 
ἦν; 
[460 Quare προύριον ? quare ἑσσομένην Ἱ $i pra. 
sentem vidit : si praeteritam rem, non futuram nar- 
γαι: si de adventu Christi et humanitate nihil, sed 
de majestate ejus, ut fatentur omnes, ibi agit? 
Quare denique, si de adventu in carne agitur, Χρι- 
στοῦ δεοῦ, ipse dixit? Eusebius ad locum illum : 
Οἶμαι δὲ xal διὰ τούτων παρίστασθαι, τίς ποτε p 
διὰ πάσης τῆς προφητείας δηλούµενος Κύριος Σα- 
θαώθ; τίς δὲ οὗτος ὁ μονογενῆς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν 
Χόλπον τοῦ Πατρός. Cyrillus : Ὅτι μὲν οὖν ὁ προφή- 
της τὸν Υἱὸν τεθέαται ἐν τῇ δόξη τοῦ θεοῦ xa! Ila- 
τρὸς, οὐχ ἂν ἑνδοιάσειέ τις. Prophetam in Patris, 
inquit, gloria vidisse Filium, nemo dubitare potest. 
Et mox iocum hunc adducit. Noster sane alind age- 
bat. Et sequitur : Καὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ. Miretur 
autem aliquis, cur cum tam illustres passim de ma- 
jestate -Det apud prophetam illum et alios invenian- 


tur ῥήσεις, hanc de Filio interpretatus sit evange-- 


lista. Causam puto, quod illa de Judzis verba ad- 
duceret, Cecavit oculos eorum, etc., qux verba, 
quod imprimis observari velim, Verbo Domini, a 

haldeo, quem Joannes semper sequitur, attri- 
buuntur. Ad eum enim locum ille : Et audivi vocem 
Verbi Domini dicentis : Quem mittam αά prophetan- 
dum? et quis ibit nobis? Et dizi : Ecce ego, et mitte 
me. Et ait: Vade, et dic populo huic : Qui audientes 
audiunt, et non intelligunt, et videntes vident, et ne- 
sciunt, eL quae sequuntur. Et mirum est, Euthy- 
mium non aliter hoc accepisse. H«c, puta, de ceci- 
tate ac induratione, et cetera.Gloriam autem ejus di- 
cit, gloriosam illam visionem, quando vidit Dominum 
sedentem super solium excelsum ; et ea qua circa 
ipsum erant, terribilia ac magnifica erant. Tunc enim 

ilium vidit : et hvc postmodum dixit ac locutus est 
de eo, cum tunc hec ab eo audisset. Ab eo, hoc est, τοῦ 
Λόγου, quod Chaldzus expressit. 


uss 
&G1 CAPUT XXVI. 


Caput 111, cum sequentibus aliquot, percurritur. Non- 
mus ez evangelisia. emendatus, Ταράσσεσθαι τῷ 
πνεύματει. "Yovatoc; ἄρτος, ἄρτος ἔνθεος, ex sen- 
tentia Nonni, Jude porrectus. Nonni de [ntincie 
exhibitione in S. cewa opinio. gyptiorum in exhi- 
benda Intincta mos. Iniincia vino. Ejus exkibi- 
lionem a Julio Pontifice ordine 36 sublatam. 
Micrologi de eo locus. Item ex canonibus. Nonnum 
ponem , sive offam Jude tradiiam, sacram [misse 
arbitratum. Offa que Jude exhibita, an. eadem 
cum sacra. Ea Jedam ab Ecclesia et sacro ceu 
separatum. Eademqaue intincta ac porrecta, ez Au- 
9gustini sementia, expressum fuisse. traditorem. 
Νονκὶ error, qui eam sacramenium. existimavit, 
Thomas διώνυµος. lterum in eo. Nomnus notatus. 
Theomim Masoretharum. Ridiculus error de no- 
minis. Didymi in circumcisione, ex Nonni senten- 
lia, impositione, Nominis in. circumcisione impo- 


silionem, palrum pro; riam fuisse. Μεεεῖα momen B 


-4 maire impositum. Et id ejus uanquam ἁπάτω- 
pos apud 1saiam, notam, ex doctorum sententia, 
ec characterem esse. Interpretatio ejus loci , Ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xax ὁ lI ἐν ἐμοί. Ἴσουρ- 
γία Patris et FMHii. Eam | ineptissime a Nonno ez- 
pressam. Patrem, eg. veterum. sententia, per Fi- 
lium in crewione operatum. Quod non recte. ad- 
hibuisse  Nonnum. Σνζυγία de personis. lterum 
error de Spirim sancto notans. veupa Oros Γε- 
νετῆρος. Nomné παρερµηνεία in eo ὁ Ἔτι µι- 
x pov καὶ 6 χόσµος us po θεωρεῖ εἰ od. disinaim 
formam ab eo re(erri. Θεωραῖν Hellenisiis de coe- 
porali visione usitatum. In. alterins. loci interpre- 
tutione. Nonnus notatus. Locus ab. eodem male 
eurtatus. Locus, Πᾶν τὸ χαρπὺν φέρον χαθαἰρει 
2276. Nonni παρερμηνεία. alerpretatio Chryso- 
$tomi. Σννάγονσι xai εἰς πῦρ Báiougt- οἱ inter- 
preiatio Nonui rejec'a, qui angelos intelligit. He- 


braismus notatus : "Exo ἐξελεξάμην ὑμᾶς xai 
ἔθηχα ὑμᾶς. Ἔθηκα, ἐφύτευσα. "Iva. μὴ σχανδαλι- C 
σθήτε. Scaudalum quid er Basilio. ' in eo 
0c0, ' 


ἔρχεται Gpa, el in «ο lapsum paraphra-, 
sten mO4: TH. Loci illims interpretatio , δόξῃ λα 
τρείαν προσφέρειν τῷ θεῷ. Corban. Scelesia Ju- 
deorum verba, de homicidio, quo Christianum 
Aollunt. Que illustrando loco illi commode allata. 
Δουλείαν et λατρείαν, a Nonno con(undi, δουλείαν 
προσφέρειν , ἀνελληνίστως de viclima. "Ex τοῦ 
ἐμοῦ λήφεται. Λῆψις, scientia. Λαμθάνειν, 
µανθάνειν. Λαμδάνειν εἰ λῆψις, proprie de S. Spi- 
filu usurpata. S. Spiritus τῷ λαµδάνειν οἱ τῇ λὰ- 
Ψει a. Patre. εἰ Filio distinctus. Idem. ἐκπορεύε- 
σθαι ἑχ τοῦ Πατρός, bie, καὶ ἐχ τοῦ Yioo àap6á- 
νειν, dictus. Pro eo δέχεσθαι, Nonno usurputum. 
Intolerenda. paraphraste ἐν loco de S. Spirilu 

acia. Ad. stabiliendwm errouenm. dogma, mu- 
iata. evangeliste verba. Pro eo quod. evaugelisia 
habet, "Ex τοῦ ἐμοῦ Miyexat, ix τοῦ lo póc μου 
a Nonno subposi.um. C irysostomi el Cyrilli iuter- 
pretatio. Λευχάδι φωνῇ λαλεῖν mostro quid. Λεν- 
χότατα λέγειν f] φάναι. Λενχαίνειν τὸ νόηµα. Πλη- 
ροῦσθαι ἡ Γραφή quomodo interdum dicatur. Nó- 
po; de psaimis καχοζήλως a mosiro. wsurpatam. 
Vor δύξα ilerum pessime a nostro exposita. Alia 
Cyrilli interpretatio. . 


Quod de Domino, postquam suorum pedes lavis- 
set, capite decimo tertio, commate 12, apud. no- 
Strum legitur, 


'Oxzóts δαιτυµόνων δυοχαίδεκα Nn dsl - 
6o, 

Nlyeev ἑῶν ἑτάρων ὁσίους πόδας á óc Ιησοὺς, 

Κεχ.1ιµάνους, πα.λίνορσος ἑοὺς Ἐν ἆυνς χιτῶνας, 

non recte legi ex evangelista apparet : qui, άναπε- 


σὼν πάλιν, e Christo dixit : "Oze οὖν ἔνιφε τοὺς 
7$ αντων, χαὶ ἔλαθε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἀναπεσὼν 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 
A πάλιν εἶπεν αὐτοῖς. Noster ergo seripsit sime à 


“4 


bio : 

KexJipéroc πα.λίνορσος, éobc ἔνδονε χιτᾶνας, 
hoc est, ἀναπεσὼν πάλιν, τὰ ἱμάτια ἔλαδε. Ῥοτα 
enim munere lavandi, mena demus accubuisse s 
gnificat. Commate ejusdem capitis vicesimo et pri 
mo, ita loquitur evaugelista : Ταῦτα εἰπὼν à 
σοῦς, ἑταράχθη τῷ πνεύματι. Quid sit autem τε” 
ῥάσσεσθαι τῷ πνεύματι, ex vulgari Hebraismo qui 
neglectus fuit, supra exposuimus. Tale est eaim, 
quale ἐνεδριμήσατο τῷ πνεύματι. Solens igitur pec- 
cavit, cum hanc perturbationem, quz ad τὴν cbe 
γοµίαν xai ὑποχατάθασιν bic referenda erat, samcta 
Spiritui ascribit : qui et eo, qiio jam dicebasses 
loco, non recte perturbationis ab Euthyaie 
affectus dicitur. Αά illum evangeisiz: locum , qei 
vicesimo et sexo commate mox legitur, Ἐκεξής 
ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ deploy ἐπιδώσω, e$ quz se- 
quualur, ita scribit noster : 


ᾧ χαρὶ βάγας 
Οἶνῶπι ῥαθάμιγγι δεδευµέφον ἄρτον ἁἑπάσσω, 
Αὐτὸς ἐμὲ προδίδωσι. 
Λο deinde addit : 
xal ἐς δέπας E οἵνου 
Βάγας, ὕστατον ἄρτον ἀναιδέῖ δῶκεν' Ἰούέα, 
΄Ἄρτογν &oU xfipuxa φιΛοκτεόνοιο Ππος. 
Καὶ μετὰ θέσκε.ον ἄρτον ὑποσπε πόθον ὃν 


6cv 
Πομπὸς dAttpocórnc Aor ἀνέρα δύσατο lu 


ubi sane, cum et ὕστατον ἄρτον, neque boc contea- 
tus, ἄρτον ἔνθεον dixit, studiose hoc egisse videtur, 
ut lectorí suo persuaderet, eam offe quam descri- 
bit exhibitionem , epuli Dominici continuationem 
fuisse. Sed et ex verbis ejus patet, eam ex sentea- 
tia illius intelligi, quam Intinctam veteres dixe- 
runt, qui sic recordationem Domini in pane ac vine 
celebrabant. Caeterum , quemadinodum prz reliquis 
terrarum populis, qui cultu idolorum  irretiti ac 
vemeratione essent, superstitiosos maxime - 
ptios faisse constat , sic iidem, cum ad sacra reli 
gionis nosirz mystica, cum aliis translati sun, e 
quorum naniero ct noster fuit, semper fere in par- 
les, cum in aliis, tnn. mysterii hujus celebratione, 
abierunt. Tale est. quod Sozomenus.de iis nota: 
Pransos ac sub vesperam mysterio communicasse. 
Παρὰ δὲ Αἰγυπτίοις &v πολλαῖς πόλεαι xai χὠ 
παρὰ τὸ χοινῇ πᾶσι νενομισμµένον, τ 
σαδθάτω συνιόντες, Ἀριστηχότες» δη 
συνέχουσι, καὶ εὐχαῖς δὲ xa ψαλμῳδίαις ταῖς αὐταῖς 
ἀναγνώμασι χατὰ τὸν αὑτὸν χαιρὸν οὗ πάντας 
κεχρηµένους εὑρεῖν ἔστιν. Longe tamen majes 
uit, quod intinctam vino offam exhiberent. Qued 
cum teinpore necessitatia, uL exemplo nemini ignoto 
de Serapione ab Eusebio probatur, veteres permit- 
terent, Zgyptli in consuetudinem ac mores ceg- 
verterunt, donec id a Julio pontifice sublatum esi : 
qui de ea re ad JEgyptios episcopos epistolam con- 
scripsit. Micrologus cap. 19: Nom est azxtem au- 
Wenticum, quod quidam corpus Demini in inguat, 
et intinclum pro complemento communionis pepulo 
distribuunt. Nam ordo Romanus contradicit, quia 
in parasceve vinum non consecratum, cum. Dominica 
oratioue et Dominici corporis immissione, jubet con- 
secrare, ul populus plene posset communicare. Quod 
utique super(lue praciperet, si intinctum Dominicum 
a priori die corpus servarelur, εἰ ita intinctum po 
pulo ad communicandum  iufficere uideretur. Julius 
quoque papa im ordine tricesimus sexius , episcopis 
"Egypti scribens , hujusmodi | intinctionem penis 
prohibet, et seorsum panem eit seorsum calicem, juxia 
Dominicam institulionem, sumenda docet. Qua: opi- 
nio ex loco male intellecto περὶ τοῦ ψωμίου sine du- 
bio manavit. Cum existimarent, quod aperte AEgy- 
ptus hic noster dixit, θέσχελον aut ἔνθεον fuisse 
ἄρτον, quem proditori suo Dominus exhibuit. Quod 
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diserte in eanonibus titulo De consecrat, distimetione A 
secunda , 6. Cum omne, Julius refutat, imo abrogat, 
cum scribit : Jllud vero, quod pro complemento com- 
maunionis intinctam. tradunt. Eucharistiam | populis, 
wec hoc prolatum ex. Evangelio testimonium recipit, 
wbi Apostolus corpus suum et sanguinem commenda- 
vit. Nem intinctum panem aliis Christum prebuisee 
"on legimus, excepto illo tanium discipulo, quem 
ántincta buccella magistri proditosen ostenderet, non 


«416 sacramenti hujus institutionem signaret. Itaque 


veteres Dominum hac offa ἀποσχίσαε, ἀφορί- 
σαι, à αι τοῦ ἁγίου χοροῦ, xal παραδειγµα- 
τίσαι, hoc est, abscidisse, separasse, divisisse a so- 
cro choro, traduxisse denique ac in potestatem diaboli 
dedisse Judam itorem suum, hac ratione notant. 

Quemadmodum diserle eamdem banc oíffam a 
prebitione corporis Dominici Tractat. in Joannem 

, Augustinus distinguit : Non autem, ut putant 
quidam , negligenter πάω , unc uda λε 
«Corpus accepit. À m est enim, quod jam 
omnibus cis distribuerat Dominus sacramentum cor- B 
poris et sanguinis sui , ubi et ipse Judas erat, sicat 
S. Lucas evidentissime narrat, ec deinde ad hec ven- 
ium est, ubi, secundum narrationem Joannis, aper- 
tissime Dominus, per buccellam tinctam atque porre- 
-ctam, suum exprimit traditorem : fortasse per panis 
tinctionem illius significans fictionem. Non enim omnia 
que tinguntur abluuntur , sed , ut inficiantur , non- 
nulla ti . Si autem bonum aliquid hic signifi- 
-£at tinctio, idem bonum ingratum merito es secuta 
-demnatio. À quo noster bic diversus abit, ut cum 
slatuat intinctam , quam soeram, imo secramen- 
twm vult feiese, quod ibi Augustinus negat, eam- 
dem tamen proditoris quoque notam innuat fuisse. 
Nam diserte 

"Aprov ἐοῦ κἠρυκα φιλοκτεάνοιο φονῆος 

«ocat : quod cum praecedentibus evangelistae verbis, 
qua evadere non t, et interrogatione evan- 
geliste nostri convenit. Et tamen ἄρτον θέσχελον € 
vocavit. Capite decimo quarto, cum evangelista 
commate 5 dixit, Καὶ λέγει αὐτῷ θωμᾶς, de suo, 
quod ubique illi ositatum, parum circumspecte li- 
beralis fuit. Ait enim : 


elcatuy δὲ διώνυµος οὕνομα 6wpac , 
*Or. Δίδυμον Terecipec αν. ἑξότε κούρου 
Ὀγδοάτης ἀνέτε.18 «ριλοεµήτου δρόμος tovc. 


Ubi jocularia noonulla et ridicula. Quale est, 
quo nos p3ulo ante, ut et. alii, quod διώνυµον 
vocavit Thomam, quasi aut τὸ Thomas binominem 
significet, aut binominis sit ipse Thomas, quia ita 
dicitur : hoc est, quia Didymus, getnellus, Graecis 
dicitur. Kt, si ideo binominem dicamus, quia orta 
fuit geminus, et fratrem habuit gemellwm, hoc jam 
tale crit, ac si Castorem binominem dicamus, quia 
fratris geminus gemellus fuit. Saue magistri Maso- 
zethe, voces, qua eodem versu in Scriptura bis 
occurrunt, theomim, id est, gemellas, dicunt. Quas D 
si quis binomines idcirco dieat, nihil aliud quam 
risum debeat : quem nester non vitavit, sed jumento 
suo sibi, ut cum comíeo Latino loquar, accersivit. 
Cui adde idiolicum ac ineptissimum errorem , « 
hoc nomen Didymi, in mila, sive circumcisione, 
vult impositum : cum μεθερμηνευόµενον, non pa- 
tium aut ium, sit nomen. Quid quod Didy- 
mum non significabit Thomas , si propterea διά 
T boc esi, binominis fuit , quod et Didymus et 
bemas idem diceretur? Adde quod, si hoc illi no- 
men fuit, Didymi nimirum, quod diserte hic dicit, 
οἱ hoc nomen a parentibus impositum, jam He- 
hreum nomen erit Didymus. Ait enim Didymum 
in circumcisione 4 parentibus dietum. Quse insi- 
gnis ἁλογιστία est. Nam sic Isaac. erit Γέλως, quia 
sic Eusebius et alii interpretantur, et hoc illi nomen 
die octavo a parentibus fuerit impositum. Quod 
ridicula illa notant : 
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; ἀξόεε xelrnc 
Orboárnc ἀνέτελ1ε φιλοτμήτου δρόμος ἠοῦς. 
Neque verum est simpliciter, parentes liberis im- 
osuisse nomen, cum ad Patres ea res spectaret. 
uemadmodum cum ex plerisque Antiqui Foederis, 
Quen tum ex Baptiste et patris Zachariz historia 
apparet : qui cam nomen filii exprimere non pos- 
set, et a patre (quanquamillud ex instinctu Spiritus, 
in eo casu mater jam suppeditasset) petendum et 
recepto more esset, scripto sententiam concepit, 
αἵἳ hoc ipso argumento viri ιπαριή, cum apud Isaiam 
capite septimo dicitur : Virgo pregnaws erit et pa- 
viet, et vocabil. nomen ejus Emmanuel, de Messia 
agere prephetam existiment. Eum enim ἁπάτορα 
in terris füisse, ideoque matri id commissum. 
Quanquam quid de eo loco alii notarint, non igno- 
Tem, Sed judieium miror; evangelista nominis He- 
brei meminit. llle Didymum in circumcisione ait a 
parentibus dictum,et tamren, quia Thomas dicebatur, 
est idom quod Didymus, binominem fuisse a. 
uod evangelista capite eodem, commate undecimo 
scripsit, "Ox ἐγὼ àv ει Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ &v ἐμοί, 
ad τοὺς τρόπους τῆς Όείας φύσεως δηλωτικούς re- 
fert Cyrillus. Α quibus non excluditur ἡ ἰσουργία, 
qua et ipsa unitatem notat. Ideoque et cum dicitur, 
O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, πἀγὼ ἑργάζομαι, 
zqualitas et unitas διὰ τῆς ἰσουργίας probatur. E£ 
hic ἰσουργίαν infert, cnm inquit,: El δὲ μὴ, 
ἔργα αὐτὰ πιστεύετε ἐμοί. Quare importunum quod 
hic addit : Ἐγὼ λαλέων, ὁ δὲ ῥέζων , Ego loquor, ille 
dicit. Quasi Dei dero» proprium aec liare esset, 
λέγειν tantum, Patris autem sine Filio ἐργάζεσθαι 
tantum. Quia sine dubio Patrem apud veteres le- 
gerat, in creatione per Filium fuisse operatum : et 
quacunque agit Pater, verbo agere: hoc verbum 
autem esse Filium. Augustinus ad eum quem jain 
dixi evangelistae nostri locum : Opera Del attendie 
(is ? per me facta sunt omniu. Operatus est. Pater 
lucem. Sed dixit wu fieret. Si dizit, verbo operatus 
esl ; εἰ verbum ejue sum. meus et 
έακο operatus est cum jeci 
fur. cum regit mundum. Er 
el per qme regit cum v 
bebat. ue enim de modo τῶν ἑργαξζομένων 
hoc loco, περὶ ὁμοτίμου xe ὁμοουσίου, teste ad 
bune locum Chrysostemo, agit. Hoe autem, Ex τῶν 
θεοπρεπῶν probat. Es autem suat miracula. Ergo 
διὰ τῆς ἰσουργίας τὸ ὁμοούσιον τῆς φύσεως probavit. 
Que ergo nunc illud : 

Σύμφνυτός εἰμι Toxnoc* ἐγὼ «Ἰαλέων, ὁ δὲ ῥέζων, 
Cum hoc vellet, Ἐγὼ ὁμοούσιος τῷ Πατρί εἰμι - 
πιστεύετε οὖν µοι * εἰ δὲ μὴ, διὰ τοῦτο πιστευετέ 
μοι * διὰ τὰ ἔργα τὰ θεοπριπῆῃ πιστεύετε * ἰσουρ- 
γοῦντα [2e τῷ Πατρὶ βλέπετε’ qui est simplex sen- 
8us. Et hoc ipsum postea inferre cogitur : ! 
El μὴ ἐμοὶ πείθεσθε, σοφοῖς πιστεὐσατεμούγοις 
τρως ἡμετέροισιν * ἵνα καὶ αὐτοὶ 

ἀμέριστον ἐν) ζυχθεῖσαν óxnt , 
ΥΙοῦ Παερὶ ος, ἐν viét Πατρὸς ἑόντος. 
Ubi rursus voce συζυγίας de personis, neque solus 
tamen, usus est, cum et veteres ante illum sic locu- 
tos constet. Justinus Martyr, aut. quicunque auctor 


est, Expositione fidei : Oo πα θάνει τῇ δοξολο- 
ra ταότη τὸν Υἱὸν xal τὸ LENA ὡς είᾳ φύ- 
σει συνεζευγµένα, δηλονότι. ltem : | xai τῆς 


χτιστῆς οὐσίας χεχωρισµένα, xal τῇ ἀχτίστῳ συν- 
εζευγµένα. Item, Λειπόμενον ἂν εἴη τὸ χοινωνεῖν αὐ- 
τὰ d οὐσίας, ΐ xai πανταχοῦ συνεζεὐχθησαν. Unde 
et patet sic potissimum substantie respectu dici, 
jn qua una tres sunt. unum. Commate decime et 
septimo sequitur : Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ ὁ χόσµος 
οὐ δύναται λαθεῖν. Ubi iterum in luto suo noster, 
in quo capite undecimo et alibi non semel, hseret 
quasi S. Spiritus a solo Patre, non autem et 

4 Filio procederet. Qui Graculorum error est. Quau- 


- 
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quam alii aliter pro ratione tem 
quos,a Patre quidem ἔχπορευεσύαι, nounulli fate- 
bantur, οἱ hac ratione xarà τρόπον τῆς ὑπάρδεως 
a Filio distingui, czeterum a Filio non ἔχπορευε- 
σθαι, quemadmodum a Patre, verum µεταδίδοσθαι, 
impertiri vel communicari, dicebant. Noster ne fa- 
tetur quidem, eum qui sit Patris, esse Filii. Nam si 
Dei Spiritum dixisset, admitti poterat ac ferri. lta 
enim Filium quoque inclusisaet : quomodo non 
pauca veterum ab orthodoxis excusantur loca. 
uale est. illud leg. 2, cod. t., De Trinit. et Fid. 
Cath., quod ab eruditis in hanc rem affertur : Qui 
Spiritum sancium, quem ex summo rerum Pareute 
speramus, el accipimus, mon violat. Ubi Filius non 
minus parens summus dici potuit quam Pater. Hic 
vero nomen personale σχετιχόν, vix. dubitandum 
uin excludat alterum. Communem enim Spiritum, 
alernum dixil ; 
ὅτι βροτὸς οὕὔποτε εύσσει 
Τη.1/κον ἀνδρομέοισιν ἐν ὄμμασιν ἀρχόγονον φῶς, 
Πνεῦμα 680v Γενετηρος. 
Non ità multo post, commate nimirum 19 , ita legi- 
tur: Ἔτι μικρὸν, καὶ ὁ χόσµος µε οὐ θεωρεῖ * ὑμεῖς 
δὲ θεωρεῖτέ µε; de quo loco quam varie accipiatur, 
nihil hic dicam. Theophylactus ad quadraginta illos 
dies refert, quibus post resurrectionem Dominus in 
terris versatus est; nec repugnat ad hunc locum 
Augustinus, qui ad carnem referri posse ait, quam 
videndam pariter et contrectandam suis voluit pro- 
bare. Et sane, si ad contemplationem deitatis refe- 
ratur, nunquam eam mundus viderat. Qui , eodem 
Augustino teste, videbat hominem, non videbat Deum: 
videbat indumentum, non videbat indutum. Sed quid 
4470 sibi noster voluit, cum divine forme bic me- 
minit : 
Ραιὺς ἔτιχρόνος ἐστὶν, ἑμὴν ὄτεθέσπιδαμορρ 
Οὐκέτι κόσμος ἄπιστος ἐσόγεται, dAA' ἑμὲ y 
Λεύσσετε. 
Hoc.est, Eziguwm adhuc tempus δεί, cum divinam 
[ormam meam mundus incredulus non amplius vide- 
bit. Vos autem soli me videbitis. Atqui , et antiquis 
oinnibus e& Nonno, τὸ µορφή denotare essentiam, 
jam ante leco suo fuse probavimus. Qua ratione 
igitur non amplius videbit mundus, quod non vi- 
derat ; nec illi viderant, quos mundo in hac parte 
prerertt Ac ne Moses quidem ipse, aut Isaias , aul 
aulus, nisi ex uliari , a qua alii dissentiunt, 
opinione Augustini. Notum enim illud : Deum wemo 
vidit unquam, qualis est nimirum, κατὰ τὴν οὐσίαν, 
κατὰ τὴν θείαν µορφήν , ut cum nostro veteres Ίο” 
quuntur. Theopbylactus ad locum illum: Ὁ ἑωρα- 
χὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν IIací£pa: Αλλὰ μὴν πολλοὶ ἐμὰ 
δοχοῦσιν ὁρᾶν, τὸν δὲ Πατέρα οὐχ ὁρῶσιν * ὥστε οὐδὲ 
àpk ὁρῶσι κατὰ τὴν θείαν φύσιν, ἀλλὰ κατὰ τὸ àv- 
θρῴπινον. Adde hic, quod θεωρεῖν, de corporali vi- 
sione liellenistis usurpatur. Talia sunt, θεωρεῖν 
σημεῖα, θεωρεῖν ἔργα, xaX θεωρεῖν τὰ ὀθόνια χεί- 


µενα, quomodo τὴν θείαν Χριστοῦ µορφήν nemo D 


vidit. Quod et optime intellexerunt illi , qui ad 66: 
cundum Christi adventum θεωρίαν hanc cum ΟΥ» 
rillo referunt. Ut ut sit, improvide, ut semper , lo- 
cutus est, qui aut ad essentiam hzc refert , aut ea 
usus voce est, qua divinam hactenus essentiam ex- 

ressit. Nam si hoc voluit, ad τὴν τοῦ Πνεύματος 

νέργειαν haec esse referenda, de qua itidem Cyril- 
lus : Invisibilis postquam hinc abiit , terrena sapien- 
(ibus. est , visibilis autem sanctis; divinum enim el 
intellectualem. fulgorem, et cognitionem congruam in 
animis eorum Spiritus inserit, et oculos cordis mirum 
871 in modum illuminat : quomodo de mundo di- 
xit: Paulo post non amplius videbit me mundus. Nam 
Joanni fere perpetuo ὁ χόσµος sunt οἱ ἄπιστοι, hoc 
certe loco, ubi sanctis opponitur ὁ xócpoc. Et ne 
dubitemus, ipse xócpov ἄπιστον lie dixit. Quare ut 
optime cum eo decidamus, ἀναχόλουθα hoc loco xal 
ἁσύστατα locutus est. Huic loco non dissimilis qui 


AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 
ris de eo. Inter À altero post versu exstat : Καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω abel, 
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xat ἑμφανίσω αὐτῷ ἑμαυτόν. Ad quem locum sum- 
mus vir Chrysostomus notavit : Ὥσπερ ὁ Tlacho 
ἐμφανίζει ἑαυτὸν, οὕτω xat ἐγώ. Quibus verbis, sa- 
tis innuit quid velit. lta nempe post hanc vitam 
visum iri Filium, quemadmodum videbitur et Pa- 
ter. Augustinus , Exhibebit se, inquit, cum Petre 
Deum ΑΝΝΑ, non quomodo in hoc seculo visus est 
in corpore εἰ malis. Cyrillus, Manifestebo , 1nquit, 
meipsum ei. Mundis eerie visio Dei summum 
mium est; in qui stus per Spiritum fmlgebit, 
singula illuminans, et. ineffabili splendore meniem 
eorum ad cognitionem erigens suam. Ad hec qui 
pervenient , vere beati erunt. Quid ergo voluit , cum 
3d corpus hoc refert, et τὸ αὐτίχα, quod non in- 
venerat, adjecit : 


Kal ol θέσχε.Ίον εἶδος ἐμοῦ χροὸς αὐτίχα δείξω; 


Quibus verbis apparitiones , quae post resurrectio- 
nem facte sunt , baud dubio expressit. EA im hac 


B sententia Theophylactus est: qui quod Nonnus 64- 


σχελον εἶδος χροός, divinam corporis speciem , σώμα 
θεοειδέστερον vocavit. Ἐπειδὴ, inquit, μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπιφαίνεαθαι μετὰ θεοει- 
δεστέρου' σώματος. Paulo aliter Eutbyrius : Inter- 
dum quidem humano more, quaudoque vero divino 
splendore. Quocunque modo accipias περἰε esi 
illud αὑὐτίχα. Sed quia dictum ante fuerat, μιχρὸν 
ἔτι, quod ad diuturnitatem quoque temporis referri 
posse existimabant, qui de secundo 472. adventu 
eum intelligebant locum , quia mille unni, coram 
Deo, dicunt, tanquam dies una: etiam hoc loco ita 
ei visum loqui. ln quo judicium , ut semper , desi - 
dero. Capite sequenti, commate secundo, in illo leco, 
Πᾶν χλῆμα tv ἐμοὶ μὴ vépov χαρπὸν, αἴρει αὐτό, 
moximz elficaciz illud, &v ἁμοί, censuerunt Patres. 
Hoc enim voluit , Qui ex me germinavit, ac per f- 
dem mihi est írisitus , neque [rucum lamen profert, 
inquit Eutbymius. Quz verba neque ordine nec 


C recte noster prztermisit. Oblitus omnium quz rmrox 


sequuntur : Μείνατε ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἓν ὑμῖν χαθὼς 
τὸ χλήµα o0 δύναται χαρπὸν φἑρειν ἀφ' ἑαυτοῦ, ἐὰν 
p µείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ. Sequitur eodem commate: 
αἱ πᾶν τὸ χαρπὺν φέρον, χαθαίρει αὐτὸ, ἵνα πλείονα 
χαρπὸν φέρῃ. Ubi noster : 
οἶδε καθαίρειν 
Ἀρτιφύτοις πετά-ῖοιο, " 
novit recens natis frondibus purgare. Quod quid sit, 
ex illo querendum esset. Nam et ambigue, nec 
Grace, nec ex agricolarum usu, quod voluit, ex- 
pressit. Quanto melius Chrysostomus , qui, Τὸ γὰρ 
χαθαίρειν αὐτὸ, περιχόπτειν Eoviv- ὅπερ γονιµώτε- 
motel τὸ χλῆμα, qui, χαθαίρει, ut et noster, 
egisse videtur. Nam et paulo ante : Διὰ τοῦτό φησι’ 
Τὸ χαρπὸν φέρον, καθαίἰρει αὐτό. Atqui ea vox dece- 
pit nostrum, qua involvit, non interpretatur quod 
evangelista dixit. Optime idem omnia qus hic di- 
cuntur de palmitibus intelligenda notat. Καὶ adv 
τὸ χαρπὺν φέρον, καθαίρει αὐτὸ , inquit, τουτέστι 
πολλῆς ἐπιμελείας ἀπολαύειν ποιεῖ. Καΐτοι ἡ ῥίζα 
δεῖται imple πρὸ τῶν χληµάτων, περισχαπτο- 
µένη., xai γυμνουμένη * ἁλλ᾽ οὐδὸν ἐνταυθα περὶ 
ταύτης φησὶν, ἀλλὰ τὸ πᾶν περὶ τῶν χλημάτων, 
δειχνὺς, ὅτι αὐτὸς μὲν ἑαυτῷ &pxel* οἱ δὲ μαθηταὶ 
δέονται πολλῆς παρὰ τοῦ {3 Υεωργοῦ βῥηθείας, 
x&v σφόδρα ἑνάρετοι ὥσι, Διὰ τοῦτό φησι’ Τὸ χαρπὺὸν 
, καθαίρει αὐτό; τὸ μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ἄχαρπόν 
ἐστιν, οὐδὲ ἐν τῇ ἁμπέλῳ εἶναι δύναται’ τὸ δὰ, ἔπει- 
δὰν χαοπὺν φέρει, γονιµώτερον αὐτὸ ἑργάζεται. 
Ergo de putatione agitur. Unde idem summus vir 
erudite ad calamitates illud refert. Longe autem 
aliud, putare, aliud est frondes stringere, quod no- 
ster voluit. Chrysostomus sollicite ad palmites id 
referendum docet; noster, qui agebat aliud, de 
frondibus accipiebat. Non possum sastis aduirari, 
quantopere in minutis nonnunquam hzreat. Quale 
est illud, quod evangelista dixit: Ἐὰν µή τις µείνη 
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ἐν ἐμοὶ , 16) ἕξω, ὡς τὸ χλῆμα , xax ἐξηράνθη, 
χαὶ Ὃ άγουον atc xaX εἰς mp βάλλουσς Noster 
Hebraisni, ut videtur, plane imperitus, quia συν- 
άγονσι xai βάλλουσιν ex usu Hellenistico invenerat, 
intelligendum aliquid putavit. Ergo angelos intelligi 
existimavit : 

Kal jux. ἀνα 11άξανγτες ἔσω βάἀ.11ουσι xapivov 

Αἱθέριοι ὄρηστηρες. 
Αι qui Hellenisticum sermonem vel gustarunt , 
sciunt, nihil aliud voluisse evangelistam , quam 
quod simplicissime effertur, χαὶ συνάγεται χαὶ βάλ. 
λεται. Nam. lHlebrzl τὸν τυχόντα intelligunt. Sic 
Ezechielis decimo et quinto, uhi itidem de vite agi- 
tur, Ei λήψονται ἐξ αὐτῆς ξύλον τοῦ ποιῆσαι εἰς ἑρ- 
γασίαν, homines, aut quivis. Neque in eo loco aliter 
Chaldeus. Εί ubique puer est cum Hellenisticum 
sermonem tangit. Cui (idem vel illud capite eodein 
commate decime et sexto fecerit : Οὐχ ὑμεῖς µε 
ἐξελέξασθε, ἁλλ᾽ ἐγὼ ἐδελεκάμην ὑμᾶς, καὶ E χα 
opas. ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε χα 
€ irjsostomus. ἔθτχα, ἐφύτευσα interpretatur. Vere 

eleganter pariter , ut solet. Et quod sequitur: 
ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε xal χαρπὸν φέρητε, A975 idem, 
ἵνα ἑκταθῆτε , recie exponit, Causam autem addit, 
ὅτι μεταφορᾷ τῆς ἀμπέλου χέχρηται, hoc est , quia 
adhuc in translatione vitis heret. Quz: οὐφογναίίο 
haud dubio est vera. Noster neutrum recte ex- 
pressit. Et qux de semine addit, extra scopum τῆς 
παροιµίας et loquendi rationem. sunt. Vide locum ; 


Ὑμέας ἐκ zxoJÉéov γοερῇ gper) πάντας ἐδέγμην' 
Πιστοτέραυς, καὶ Eónxa συγήἁυδας , ὄφρα po- 
Aóre 


ec 
Καρπὸν Δεξήσητε, xal ὑμείων σπόρος εἴη 
Κάρπιμος εἰς αἰώνα. 


Et tam trivialia notare pudet. Quale est quod µολόν- 


τες addidit , quasi illud , tva ὑπάγητε χαὶ χαρπὺν 
φέρητε , aliud sit quam ἵνα xapkozopr,te , usitatis- 
simo linguse ejus pleonasno. Nunquam ergo legerat : 
"Yray: xaX Ελεγέον αὐτόν. Ιοιή - Αλλ' ὕπαγε, σεαυ- 
τὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, Marci 1. 44. Et alia illius gene- 
ris qux apud Hellenistas ὅση χΧόνις. Mirum autem 
tau fuisse negligentem , ut ex nullo theologo , in 
eo qui sequitur loco, quid σκανδαλισθῆναι sit disce- 
ret : Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα μὴ σχανδαλισθῆτε, 
Quod si intellexisset, nunquam scandalum , incre- 
dulum furorem reddidisset. Locus est capitis decimi 
quarti initio. Nemo autem melius quaai Basilius 
hoc expressit, qui De baptismo : Σχάνδαλόν ἐστιν, 
ὡς ἐγὼ λογίζοµα:, tx τῶν γεγραμµένων ὁδηγούμε- 
νος, πᾶν τὸ ἤτοι ἐς ἁπηστασίαν τινὰ τῆς xav" εὐ. 
σέδειαν ἁληθείας ἄγον , f) πρόσχλησιν τῆς πλάνης 
ἐμποιοῦν , 3) οἰχοδομοῦν ἐς ἀσέδειαν , 1) χαθόλου πᾶν 
κωλύον τῇ ἑντολῇ τοῦ Θεοῦ ὑπακοῦειν, µέχρι xai αὖ- 
τοῦ τοῦ θανάτον. Quo nihil luculentius, nihil accom- 
modatius dici potuit: quemaduiodum cum scanda- 
lum ex morte ac persecutione ponit. Si narrare 
vellem quoties in partieularum usu lapsus sit no- 
sler, nullus (inis esset, nullus modus. Sed elemen- 
ter agendum. Exemplum in eo liabes, quod. sequi- 
tur, ᾿Αποσυναγώγους 575 ποιῄσουσ.ν ὑμᾶς * à 
ἔρχεται ὥρα (va πᾶς ὁ ἀποχτείνας ὑμᾶς, eic. Quas 
ita reddidit, 

'A-Ltà ταχὺς xpóroc οὗτος, ὅτε φρεσὶ xác Bpo- 

[ tóc ds3)p 


ς 
Ὑμέας ὃς ατείνειεγ ἆἁ Ίοιηεῆρι σιδἠήρῳφ, ctc. 
Atqui ἀλλά in eo loco Hebraeorum 12x est , et vali- 


de affirmat, Et sic loqui Hcllenista solent. Exem- 

lun labes Jubi xxxii, 8: Εἶπα δὲ, Οὐχ ὁ χρόνος 

στὶν ὁ λαλῶν , ἐν πολλοῖς δὲ ἔ-εσιν οὐχ οἴδασι σο- 
φίαν. ᾽Αλλὰ πνεῦμά ἐστιν ἐν βροτοῖς mvoh δὲ Παν- 
«o $j διδάσχουσα. Non minus autem babet 
eflicaci* loc loco quam si amen amen wore solito 
dixisset. Ex synagogis vos ejicient. Amen amen dico 
vobis , venit hora, qua qui vos sustulerit , etc. Quod 
Chalheus optime expressit, qui in. eo Jobi loco 
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χαρπὺν φέρητε, Ubi p 


C doctrina, Et AapÓ&vety 
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Ν NUU'IEA, in terilate, id interpretatus est. Quanquam 


neque male viri docti , quibus «5 quinimo placuit : 
quod ut iuinus eflicax, sic optime ἰδί cum superio- 
ribus connectit. Sequitur δόςῃ λατρείαν προσφέρειν 
τῷ θεᾷῷ. Quibus verbis eam fore impietatem scele- 
storum hominum post mortem Doinini affirmat , ut 
qui aliquem e sanctis diro mactaturus. sit. suppli- 
cio, gratàin alque. acceptam Deo offerre se v.cti- 
mam existimaturus sit. Ubi haud dubio respexit 
eam vocem, qui: non tani designat victimam quam 
continet. Ea autem Τρ. quie et Syro hic placuit. 


Ea enim vox, ut donuw, ita victimam complectitur. 
Et ad verbum, Dominus predixit quod futurum 
erat. Nam hoc tempore scelesti recutiti , homicid:e 
Domiui et Dei nostri , qui asseverare audent , non 
esse ei opus paenitentia, qui Christianum interfece- 
rit, ipsa verba quiz locum bunc interpretantur, imo 
implent prophetiam, adjicere non dubitant ; wrans- 


gressionem eam esse, T2^p Να] V*s, lanquam 


δὲ corban obtulisset. Quod sacrificium cum ipso scc- 
lere 476 hi2 intelligit. Quanquam autem , llelle- 
nistis ΤΩΝ plerumque est λατρεία, quia tamen llet- 
lenist:e iidem , ut plures ea tempestate exsiabant 
interpretes, δουλείας voce in ea exprimenda uteren- 
tur, tain infans fuit, ut δουλείαν idein etiam hoc loco 
esse, existimaret, quod λατρείαν, Quis autem ita ρα. 
rum in Gracisimo profecit, ut δουλείαν προσφέρειν, 
aut δουλείαν τελεῖν, cum de victima agoatar , dici 
posse existimet ? Ab eodem evangelista, capite eo- 
dem , {4 commate, dicitur: 'Exsivo; ἐμὰ δοξάσει, 
ὅτι ix τοῦ poU λήψεται , xaX ἀναγχελεῖ ὑμῖν. Pra- 
cessit autem , ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀχούσῃ λαλῄσει, xai τὰ 
ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Δά quem locum Augusti- 
nus : Aydientiam , que Spiritui tribuitur, eternam 
esse ait, quia el scientia eterna est. Ad quam haud 
dulio scientiam respexit, cum, ix τοῦ ἐμοῦ λήφεται, 


dixit. Λῆψις quippe, Hebrzis npo, est scientia , est 
Tipo τὸ µανθάνειν, quemad- 


modum interdum Hellenistià ὑπαχούειν. Ex quo pa- 
tet, quam praeclare τὸ ἀχούειν χαὶ τὸ λαμθάνειν hic 
jungatur Isai xxix, 24: Καὶ γνώσονται οἱ τῷ πνεύ- 
ματι πλανώμενοι σύνεσιν, οἱ δὲ γογγύζοντες µαὐή- 
σονται ὑπαχούειν. Ubi, quod mireris, in llebrzo 
est λῆψις, quod Mia M dixerunt. Hlellenistze, 
D. Hieronymus legem reddidit. Quod Aap6ávztv, et 
quam λήψιν, tam propriam sancto Spiritui existi- 
mabant veteres, ut ad modum ὑπάρξεως accommo. 
darent. Atque hinc eorum opinio, qui cum S. Spi- 
ritum ex Patre esse dicerent et Filio, etiatn lioc 
distinguebant. Nam ἐχ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, ἐξ 
Υἱοῦ λαμθάνειν dicebant. Quomodo non semel lo- 
cutus Fpiphanius, cuin idem is non semel fateatur, 
in quo Nonnus haesit, ὅτι ὁ Υἱὸς &x θεοῦ «b δὲ 
Πνεῦμα Tap' ἁμγοτέρων. Adversus Pneumutoma- 
chos: Ei δὲ Χριστὺς àx 17 τοῦ Πνεύματος πι- 
στεύεται θεὸς ἐχ θεοῦ . xai τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ Ex τοῦ 
Χριστοῦ, ἓν παρ᾽ ἁμφοτέρων. ὥς φτσι» ὁ Χριστὸς, à 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται' xax, ὗτος ἐχ τοῦ 
ἁμοῦ λήψεται ’ ὁ δὲ Χριστὸς &x Πνεύματος ἁγίου. Et 
statim in principio: Πνεῦμα Υὰρ Κυρίου λέγεται, 
καὶ ix Πατρὺς ἐχπορευόμενον, xat ἐκ τοῦ Υἱοῦ λαμ- 
θάνον, χαριζόμενόν τε τὰ χαρίαµατα διαφόρως ὡς 
βούλεται. Noster, qui de hacop: nione nibil forte an- 
dierat, et deteriorem tueb.tur, non servavit vocem, 
sed mutavit; nam ubique τῷ δέχεσθαι est usus. 
Quo eodem fere modo interdum Mellenistze utuntur, 
ut Proverbiorum iv: "Axouz, Υἱὲ, xav δέξαι ἐμοὺς 
λόγους, lioc est, "Axous, xat µάνθανε. Ubi Chaldieus 


bap, unde Judzorum Cabala , ad verbum λῆψις. 


Porro ut omnia feramus ( nam errare humanum 
esl). non est ferenda , sive summa audacia, sive 
summa in boc loco , ut levissime dicati, temeritas. 
Nam improbitatis voce , que hoc cxpriunt quod 
volo, abstinere tam :n ima!o. Non enim cum de Spies 
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ritu sancto. loquitur , satis adjecisse habuit quod A τατά φποιν οὕτως, xat ty ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων 


non invenit ; ut cum supra aliquoties Spiritum πα- 
τρῴον et 1 ενετῆρος dixit, cun nibil tale exstaret, 
fusi nunc illud: 
Οὗτος liv. παρὰ Πατρός, 

firmando ἑτεροδόξῳ dogmati de suo adderet, nisi 
ea ipsa qua a sancto Spiritu dictala essent, insu- 
per mutaret. Nam cum ἐξ ἐμοῦ λήφεται scriptum 
esset, pro eo, &x τοῦ Πατρὸς ἐμοῦ, supposuit, Itaque 
eum in evangelista invenisset, Οὗτος ἐμὲ δοξάσει, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήπεται, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν, ista 
inferre ausus est : 
Οὗτος iov παρὰ Πατρὸς ἆνυψώσει µε yepaipor: 
"Οττι x&v ἡμετέροιο δεδεγµένος ἓκ Γεγετῆρος 
Ὑμῖν συμµιγέεσσι προὠρια θέσφατα φα(νει, elc. 
Qua mutatione nihil opus erat, cum non de pro- 
cessione 478 Spiritus, quod iHe existimavit, sed 
de unitate. Filii ac Spir.tus agatur : quiim nt pro- 
bet, Ἐκ τοῦ ἐμοῦ, inquit, λήφεται. Magnus. Chry- 
sostomus : Τὸ δὲ, ἐκ τοῦ ἐμοῦ, &E ὧν ἐγὼ οἶδα, ἔχ 
τῆς ἐμῆς γνώσεως' µία yàp ἐμοῦ xai τοῦ Πνεύμα- 
τος Ὑνῶσις. Ideni, Ὥσπερ οὖν περὶ ἑαυτοῦ λέγων. 
ἀπ᾿ ἐμοῦ οὗ λαλῶ τοῦτο, φησὶν, ὅτι οὐδὲν ἑχτὸς τῶν 
τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ ἴδιόν τι παρ᾽ ἐχεῖνον καὶ ἀλλότριον ' 
οὕτω xai ἐπὶ τοῦ Πνεύματος. Sicut, inquit, Filius 
cmn de se loquitur, nihil sibi vindicat, nihil sibi, 
etiam in eo quod loquitur, ascribit, nihil proprium, 
quod non pariter Putris sit, assumit sibi : ila nunc 
de Spiritu hic agit. UL unum ncmpe se cum Spiritu 
ostendat, Cyrillus, Quoniam ejusdem subslantie 
cum Filio est Spiritus, omnem ejus habens viriutem, 
ideo ait : (nia de meo accipiet. À qua communione 
ne excludai Patrem, addit : Πάντα ὅσα ἔχει 6 Πατὴρ 
ἐμά ἐστιν. Quidquid Patris est, et Filii : quidquid 

ilii, est et Spiritiis. Ex. qao rursus. infert, quod 
jam ante dixit : Att τοῦτο εἴπον, ὅτι bx τοῦ ἐμοῦ 
Afyysxat, quia quod est Patris, est et Filii. Sed non 
possum salis aduirari, vel temeritatem vel liceu- 
tiam interpretis. Quod bis dixit. Christus, bis mu- 
tavit. Semel euim dixit : Ἐκχεῖνος $g* δοξάσει, ὅτι 
ix του ἐμοῦ Mesas. xo ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
mel, Διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήφεται καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Noster pervicaciter, non uno sed 
utroque loco, qued. invenerat induxit, οἱ pro eo 
proprium errorem posuit. Nam pro eo quod a Ser- 
vàatore £x τοῦ ἔμου dicitur, £x τοῦ Πατρός emen- 
davit. Quo ut n.hil verius, ita nikil imprudentius. 
Priori enim loco : 


Οὗτος lx παρὰ Πατρὺς, ἀνυψώσει ue yepa ρων" 
Ὅττι x£v ἡμετέροιο δεδεγµένος ἐκ Γεγετῆρος 

} μῖν συμμµιγέεσσι προὠρια θέσφατα φαίνει. 
Altero loco : 


479 0$ xápiv ὄὕμμιν ἔειπον. ὅτι ζιθέοιο Τοχῆος 
Δόγμεγος ἡμετέροιο, προαγ]έ-11ει céAoc ἔργων. 

Neque vidit quam ridiculum sit argumentum, 
cum easdem rationes servat, quibus «ontrarium 
probatur. Evangelista. dixit : Glorificamt se, quia 
de meo accipiet. Nonnus dixit: Exiollet me. quia de 
Paire. meo. accipiet. Evangelista dixit : Quidquid 
habet Pater, habet Filius : ideoque diri, eum de 
Hio accepturum esse. Nonnus dixit : Quidquid habet 
Pater, habet Filius, ideoque dixi, eum de Patre meo 
accepturum. esse. Nunquam licentiam majorem pa- 
γιός et ἀχρισίαν vidi. Et mira interpretationis 
pariter et a-gumenti ratio. Nam τὸ πρόδληµα mu- 
tavit : τὸ λῆμμα, quo probatur, ut. loquuntur dia- 
lectici, servavit. Neque. intelligebat. quid. δοξάζειν 
δι hoc loco. Quod evangelista com. 25, ἓν παῤ- 
ησίᾳ λκαλεῖν, Nonnus elegaiter λευχάδι φωνῇ 
αλεῖν dixit : 


Ίξομαι ἀγγέ-.Ίων ἑτερόεροπα .Ίευκάδι ovii. 
Quo modo non raro veteres theologi loquuntur, qui 


apertam ac perspicuam orationem λευχάδα dicunt. 
Cyrillus Hierosolyniitanus. Catech. 12 : Καὶ λευχό- 


n 


C 


D 


ἐχείνων, MW 6 cb, τὴν οὐρανοῦ βασιλείαν. 
paulo pest : "AAA" ἔτι ζητοῦμεν λευχοτέραν τῆς *ap- 
ουσίας τῶν τὴν ἀπόδειξιν. dta Ces 
rius : Περὶ fic λευχότερα μικρὸν ὕστερον διαλέξομαι. 
Alque ita idem λευχαίνειν τὸ νόηµα, meenmtem 6ᾱ- 
plicare dixit. Capite decimo septimo, cotmmate 12, 
cum legitur : U9; δέδωχάς pov ἐφύλαξα, xai οὐδεὶς 
ἐς αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ ó υἱὸς τῆς ἁπωλείας. iva ἡ 
Fpaqh πληρωθῃ, mon dicam quid de loco neba 
videatur, nisi mirum. videri posse, locum ex peal- 
1:0, qui primo Actorum de Juda laudatur, hic 
intelligi. Nihil enim ibi περὶ ἀπωλείας τοῦ "loo 
ἆθ0 qua mente hic adduci videtur. Sed τὸ πλη- 
ροῦσθαι, &epe parodie usum, cum vox. uB2 langi- 
tur, in sacris habet. Agitur hic de zierno Jués 
exitio, qui, quia γυμνῇ, ut loquuntur Helleaista 
theologi, χεφαλῇ peccarat, in zelernum se exitium 
pracipitarat. Et tamen capite sequenti longe aliter 
evangelista applicat. quxs hic dicuntur z ᾽Απεχρίδη 
ὁ Ἰησοῦς' Εἶπον ὑμῖν. ὅτι Ἐγώ εἰμι. El οὖν ἐμὲ ζτ- 
τεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάχειν ^ ἵνα πλη ὁ λόγος. 
ὃν εἶπεν, ὅτι Οὓς δἐδωχάς µοι, οὐχ ἀπώλεσα ἐξ a»- 
τῶν οὐδένα. Hic de aniniv exitio, ibl de injectioae 
manus. a qua eos habuit immunes. Theophylactas : 
᾽Απώλειαν δὲ ὁ μὲν Κύριος τὴν trc φυχῆς EXsysv, ἓν 
οὐδεὶς τῶν µαθητευθέντων αὐτῷ ὑπέστη; ὁ δὲ i. 
λιστῆς ἐπὶ ταύτης τῆς σιυματιχῆς παρέλαδε tou:o. 
Quanquam minime ignorem, quid de tenLtioae 
supra vires, a theelogo hic afferatur. Quod si lo- 
cuin quem jam disi intelligas, non evadet cacoze- 
liam noster : qui, quia Psalmos νόµον dici supra 
meminerat, neque cogitaliat quomodo ex usu Hel- 
lenistico, de quo nonnulla supra diximus, id fieret, 
imitari id voluit, cum llebraisiui, sicubi occurraut, 
ον tollendi, quam, ubi non occurrunt, adhi- 
endi sint. Et hoc paraplirasti2i munus vel. przei- 
puum videtur. Peitinax et constans error est, quod 
ubique vocem δόξης pessime interpretatur. Exesr 
plum denuo, ne longe abeamus, comimnate vicesimo 
secundo habes : uli cum evangelista dicat, Καὶ 
ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δἑἐδωχάς pot, δέδωχα αὐτοῖς ἵνα 
ὧσιν ἕν, χαθὼς fusi; ἓν ἐσμεν, suo more nosler 
voce χῦδος usus est : 


Kal σφισι κῦδος ὅπασσα τό uoi πόρες, ὣς x&v ἐν 
tr 


Πάντες ὁμοζυγέες cere Aecuévoi ὧσι xal αὐτοὶ 
Σύζνγες. - 
At quanto melius Nyssenus, qui τὸ 7vAzQ intelligit, 
1 qui est. ipse Dei Spiritus, qui in explicatione 
ejus loci : Tunc ipse Filius subjicietur :' xai τὰ 


ἔφεξης τοῦ Εὐαγγελίου συνῴδει τοῖς εἱρημένοις. Tiv 
ν οι, δέδωχα αὐτοῖς. Δόξαν τὰς 


ξαν, fiv, δἑδωχάς 

ἐνταῦθα λέγειν αὐτὸν Misc τὸ Πνεύμα τὸ ων, 
ἔδωχε τοῖς ταῖς διὰ τοῦ προβυσήµατος᾽ οὗ Y 
ἔστιν ἄλλως ἑνωθῆναι τοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων διεστηχότα:, 
μὴ τῇ ἑνότητι τοῦ Πνεύματος συµφυοµένους. Et "n 
τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. 
δὲ Πνεῦμα, ἡ δόξα ἐστίν ’ χαθώς φησιν bcd oft πρὺς 
τὸν Πατέρα’ Δόξασόν µε τῇ δόξη ἣν εἶχον ἀπ aer 
παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι Et ex vsu [εἰ- 
lenmistico, τὴν δόξαν χαὶ τὴν χατασχίνωσιν, Chaldzo- 
rum inore jungi, ac de eodem cum de Dei majestate 
agitur, nonnunquam usurpari, jai ante ostendimus. 


CAPUT XXVII. 


Cap»t decimum octaeum percurrit, Mirus. Νοπλί 
idiotismus , χάριν ἔργου. "Epyov pro moneta. Οἱ 
ποιοῦντες τὸ ἔρτον, monelarii. Ώνιον ἔργον ἔχον- 
τες. Petri. μάχαιρα. Peirus. quare. μάχαιραν 67 
T'heopliylacii. sententia. ad. manum  hcbaerit. Má- 
χαιρα cecespita, sica. Pascha ὀνηπολίη a macie- 
(ione agni. Μάχαιρα ΝΟΛΛΟ an recte ἄορ, ξίφοςι 
et ἁοσσητλρ cíórpog. Agamemnoni im wm wW- 
climat mactandwe ,| μάχαιραν ab. Homero tribut. 
Δορίδες, et earum usus apud Grecos. Ad iqum 
φάροι calefaciendum, veius. llebreorum di 
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ctum : eoque allusisse evangelistam videri. Caiaphas A (Notum autem ipsum Pascha. a mactatione τοῦ r1Jj) 


el Ánnas supremi sacerdotes, et quomodo. 1n eo 
error Nonni nolatus. De latronibus, quibus in 
crice junctus Dominus, et quare iis junctus [uerit, 
dispulatum,  Barabbas ληϊστηρ θανατηφόρος. 
Στασιασταί. ᾿Αντάρται. Diversorum — factnorum 
reos, diversis suppliciis a Judeis affectos. Αἱτία, 
sive titulus Domini. Vox λγστίς a Syris ac Chal- 
deis paulo aliter quam Grecis tum. usurpata. 
Eosdem, qui ἑνεδρεύοντες εί καχοῦργοι. Theo- 
crilo χαχοεργοί qui, et eosdem esse qui Thucydidi 
et Luce xaxoS prot. Ὑπήλαιον λγστῶν. Deeffracto- 

. tibus. Hebraicis quomodo dicii. Eam vocem 83 
εἰ ad [(alsos prophetas α Judaeis trahi. "Avo- 
pot in prophetia eo sensu de latronibus cum. Do- 
mino crucifixis,  Listin armati. Ληστῆς xa- 
ωπλισμένος, gaisa, sive gasa, a Syra voce. Stylo 
aut graphio uli apud Romanos vetitum. Commune 
Domino cum duobus latronibus intentatum faci- 
nus. Id (uisse majestatis. Peculiare autem &vzap- 
σίαν, sive affectati regni crimen. Ὑτάαις, στα- 
σιῶται. Judicium in supplicio de Domino, Roma- 
norum  [uisse. Ῥόπαλον, fustuarium. 'Ayága- 
Χτος, non charassatus. Supplicium de sanclis mar- 
tyribus τῷ ῥοόπάλῳ sumptum. 


Eruditum est, sed nibil minus quam 6/0 ele- 


gantisg, quod capite sequenti commate quinto de 


Juda dicitur, quod µινυνθαδίου χάριν ἔργου, Do- 
eninum tradiderit, Ubi Épyov, nummum, seu pecu 
aiam, ni fallor, vocat. Quis autem Grace sic lo- 
quatur? Itaque non parum nos. initio exereuit hic 
tocus. Hocautem quin Hellenistis debuerit qui tum 
exstabant, nullus dubito. Sane Estherz rap. in, οἱ 
ποιοῦντες τὸ Épyov, monetarii dicuntur. Unde illud, 
εἰς χεῖρας τῶν ποιούντων ἔργον. Ubi Thargum 
Hierosolymitanum, monetam ἱηίετργείαίαν : pet 
manus eorum qui [aciunt monetam. Atque hinc for- 
tasse Cap. n1, quos χερµατιστάς, sive nummularios, 
evangelista dixit, ὥνιον Ep(ov ἴἔχοντας vocavil 
noster. Neque enim tam ineptum fnisse credo, ut Ep- 
yov idem esse existimaret quod μα, aut χρήμα 
et χρήματα confunderet Quod vix a trivialibus sit 
exspectandum. Et tamen quadam in eco preter- 
imus, quz in tyrone lingua Grac, nemo vere eru- 
ditus ferret; nam hodie non pauci Graece scire sc 
existimant, qui pia grainmatieze didicerunt. 
Multa sunt in hoc evangelista, qua cum nulinus 
momenti videantur, tamen et Patribus et nostris 
non exiguum nonnunquam scrupulum moverunt. 
Nam a Nonno in plerisque frusira 489 auxilium 
exspectes, Ait sanclissimus evangelista nosler, 
com. 40, cum aliis, Petrum, cum a seelestis Do- 
minus adduceretur, µάχαιραν gestasse : quod non- 
nulli ex veteribus mirari se fatentur, quia usi 
gladii jam ante interdictum iis erat : inter quos 
Sunt duo przestantissimi interpretes, Chrysostomus, 
et qui ore ejus loquitur sepissime Theophylactus : 


qui ingeniose, agmi causa qui maciitus fuerat, p 


sumpsisse, et periculi mox impendentis metu, cir- 
cumiuliase, eam vult. Verba Theophylacti sunt : 
Má/0ave, ὅτι διὰ τὸ ἀρνίον ταύτης ἔγρῃζε, xat ἐδά- 
στασε αὐτὴν xal μετὰ τὸ δεῖπνον, f| xat δεδοικὼς την 
ἑπίθεσιν, παρεσχεύαστο πάλιν ἐς τοῦτο. |nterpre- 
tatio Theophylacti quam dixi, illum haud dubio lo- 
eum respicit, qui de omnium fidelium parente le- 
gitur, cui imactaturo filium, µάχαιρα ab Hellcnistis 
tribuitur. Quanquam «Όρο subiit mirari, nihil de 
illo Luca in ientem. venisse iis cum vetitam scri- 
berent : Κύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο’ ὁ δὲ εἶπεν 
αὑτοῖς' ᾿Ιχανόν ἐστι. Ut ut sit. hoc loco, Σίμων οὖν 
Πέτρος ἔχων µάχαιραν εἴλχυσεν αὐτὴν, ex sententia 
eorum, αιρα haud dubio cecespita, aut culter 
viclimarii. Glossarium Henrici Stephani : Μάχαι , 
vb παραμήριον, sica. Idem, µαχαιροποιόν, cultella- 


riwm interpretatur. llebrzis eleganter τομ, 
Chaldeo 20. Syrus peculiari voce δις est. 


sacrificium antiquis dici. Quod secutus supra Non- 
nus, θυηπολίην vocavit ) Cujus rationem nemo mi- 
nts liabuit quam ipse : cui ἄορ, ξίφος, ct àoson tp 
σίδηρος dicitur. Adeo in rc minima, fluctus excitat 
in simpulo, xat οὐδέπωτε αὐλίσχοις μικροῖς rei 
gerit. Locus est commate decimo, capite sequenti. 


Quem ita expressit : 
Αγχιφανὴς δὲ 
Σίμων ἄορ ἔχων, θρασὺς ἔσπασεν, ἄνδρα δὲ 
| liac 
Αάτριν ἁμαι[ιακέτοιο Oidxropor dpytepnoc, 
Δεξιὸν οὖας ἔταμνεν ἀοσσητῆρι σιδήρφῳ. 


Atqui, ut. diximus, aliud ex usu eorum, quorum 
mentem Graece exprimere debuit, cst µάχαιρα, 
uod Homerus suus. illum docere potuit : qui, ut 
Helleniste, Patri fidelium, ita Agamemnoni In sa- 
crificiorum ac victima usum µάχαιραν tribuit. 
Nam notus locus est. Ubi hunc Hellenistarum 


B usum habes. Quemadmodum eas. quas δορίδας di- 


cehant, ad sacrificia paratas, aut habebant, aut 
aflivas lateri gestabant. Hesychius, qui univers 
nobis Gracixe deperditze thesauros reliquit : Δορίδες, 
άχαιραι μαγειριχαὶ, xal εἰς τὸ ἐχδεῖραι τὰ θύματα 
πιτῄδειοι. Proprium est evangelistis, ut sapientum 
dicta quie tum obtinebant, clam alludant. Inter 
qus et illud : Ad. ignem sapientum cale(aciendum. 
guod monitum ita antiquum est, ut in capitulis 
atrum occurrat : in quibus multa dicta aut locutiones 
veterum exstant. Hebrzorum, ad qux Dominus et 
evangelist:e passim alludunt. Eo autem significant, 
consortium inalorum, primam ut plurimum pec- 
candi causam atque occasionem prabere. Quod 
Petro evenit, qui cui in. medio scurrarum staret, 
aut, ut alii, sederet, hac occasione, quod evange- 
lista noster mox nolabit, interrogatus ab iis, Do- 
minum negavit. Ad comma 24 : Απέστειεν οὖν 
αὐτὸν ὁ "Αννας δεδεµένον πρὸς Καϊάφαν τὸν &p- 


C χιερέα, ita scribit noster : 


"Avrac μὲ φονίης πεφυλαγμένον ἐς Alvoy 


Χεῖρας ὁπισθοτόνῳ πεπεδηκότα δίζυγι δεσμῷ 
Ἰησοῦν προέηκεν ἑῷ «Ἰυσσώδεί γομµδρῳ, 
Ἀρχιερεὺς, ἑτάρῳ zegopnpévor ἀρχιερῆϊ. 
A95 Quibus indicat, collegas in magistratu ac 
δ06Ι086. Ánnam οἱ Caiapham fuisse. Atqui Joannes 
diserte ostendit, Caiopham supremum tum fuisse 
sacerdotem. Ίου eodein enim capite legitur : Καὶ 
ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς "Avvav πρῶτον, xai ἀπέστε:- 
λαν αὐτὸν δεδεµένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 
"Hv γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐχείνου. Quid igitur? Nonno imposuit Lucae 
haud dubio locus, qui cap. it: Ἐπ' ἀρχιερέων 
"Άννα xai Καϊάφα, ἐγένετο npa θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην 
τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Fuisse igitur 
utrumque, verum est. Sed ita ul succederent, nou 
ut eodein tempore ambo summi sacerdotes. essent, 
Eodem capite, commate ultimo, non male Barab- 
bam ληϊστὴν θανατηφόρον, potius quam λῃστην, 
dixit. Quanquam hsc confundi scio, Sed ut vulgo 
accipitur, non necesse erat, ut quem λῃστήν dicc- 
ret, cum et θανατηφόρον diceret, cum latrones nul- 
los nisi qui patrartut cedem, existiment, Darah'iae 
autem duo crimina a. ceteris evangelistis , seditio 
et homicidium, diserte tribuuntur , etiamsi a Luca, 
czteris duobus quos Scriptura λῃστάς dixit, jungi 
videatur. Quanquam autem sciaui, lioc egisse Ju- 
daos, ut cum scelestissimis Dominum jungerent , 
quo ex communi supplicio major quoque innocenti 
accederet infamia , s.epe tamen mecum et cum eru- 
ditis admiratus sum, cur latronibus duobus in cruce 
Jungeretur, cum prisertim, tuom ex accusation : 
ud:eorum, tum. £x τῆς αἰτίας, sive titulo Pilati, 
maiuifestum sit, ut. seditiosum et affectati regni 
reum, supplicio affectum : quaies suut qui generalf 
voce 3:37:201al , peculiari αντάρται dicuntur. [luc 
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accedit Judaeorum consuetudo ac usus, qui nisi A pare, grassatoris εἰ sediíiosl est. Et verum est ma- 


ejusdem flagitii compertos, eidem poenze addicebant. 
186 Ut diebus quoque interdum poenas distingue- 
rent, nec eodem diversa punirent. Accedit, quod 
qui homicidii convicti essent, ut hie Barabbas, in- 
terdum lenissime, aut si capite, Fl'O2, ut loquun- 


tuc ipsi, id est, gladio, ab iis punirentur. Quo 
spectat illud Domini : Πάντες γὰρ ol λαδόντες 
ιάχαιραν àv. µαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται, Mattlimi xxvi, 
"n Neque ignoro quomodo evadant, aut eva- 
dere conentur eruditi , qui , cum Synedrio ejusque 
tesiato, etiam hanc ereptam tum Judzis volunt. 
t cum ex Luca afferunt, latronem alterum dixisse 
Alteri, cum Domino. illuderet, Οὐ φοθῇ σὺ τὸν 
θεὸν, ὅτι ἓν.τῷ αὐτῷ χρίµατι et; nondum  probaut 
«quale illud χρῖμα fuerit. Et hoc ipso nos docent, 
eommunem tribus causam mortis, non minus 
quam mortein , intentatam. EL latrones tainen eos 
dicunt: quo nomine accusatum Dominum, non 
probant. Et ponamus, Romanum fuisse hoc suppli- 
cium, οἱ ab iis sumptum, quod et crux. evincit, 
non negabunl tamen ad eamdem ponam idem sup- 
plicium requiri, cum Bomani hac in parte 2quis- 
imi, titulum flagitii apponerent, vel sontibus prz- 
ferrent. Quorum alterum in Domino tum factum 
sacra historia testatur, Quare non est dubitandum, 
quin αἱτία , ex parte saltem, fuerit communis. Qui 
4 Graecis λῃσταί. eo tempore a Syris, voce eadem, 
paulo alia signifleation:, dicebantur : quales suut 
(quos Graci ἑνεδρεύοντας, e& non raro χακούργους 
licunt. Tales illi ZEgvptiaci, de «quibus Syracusis 
T heociiti : 
οὐδεὶς xaxospyéc 
ΔαΛεῖται τὺν lórra, παρέρπων Alyvarictl, 


qui armati publicam quietem turbabant. Quam a 
tolemao iis sublatis restitulam ait. lta Thucydides 
/487 accepit, cui dixit : Ol γὰρ ἐκ τῶννήσων καχοῦρ. 
Yot ἀνέστησαν ὑπ' αὐτοῦ. Unle οἱ Lucas κακούρ. 
γουφ hos dixit : "Hyovio καὶ ἕτεροι 020 κακοῦρ- 
To σὺν αὐτῷ ἀναιρεύῆναι, Et, Ἐκεῖ ἑσταύρωσαν 
αὐτὸν, καὶ τους χαχούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ 
ἐξ ἀριστερῶν. Et, Εἰς δὲ τῶν χρεµασθέντων καχούρ- 
γων ἑθλασφήμει αὑτόν. Saue, quod apud Jere- 
miaim efjAatoy ληστῶν ab Ilellenistis, ab Hebrzis, 
effractorum vel raptorum spelunca, dicitur, Qui H:e- 
brais Q'3Y^2 ; quo nomine et falsos prophetas, qui 
sepem legis rumperent , trauslate dicebant. Neque 
aliter nos Christianos, etiam hodie, recutiti et 
apellae isti, lionoris causa vocant. Unde et locum 
Danielis cap. xi: Filii raptorum, aut, ut alii, la- 
troium populi tui exaltabuntur, ad nos et ad semen 
jud benedictum trahunt. In quo loco liabes Q'3*95, 
ut supra. Cum quo optime οἱ prophetia convenit : 
Μετὰ τῶν ἀνόμων λογισθήσετα,. Nam. ἄνομοι suut 
elfractores legis. Nun est auteur dubitandum , quin 
et Barabbas , et duo reliqui, ἑνσδρεύοντες fuerint : 
qui ad turbandam publicam quietem arma sumpsc- 
rant. Quales, hostes esse status et hoc ipso ma- 
jestatis reos , nemo nescit, Cujus generis sunt , qi 
listin armati, a rabbiuis dicuntur. Elias : T" "ooa 
Toma οσον on ma qp cue 55 t«v, 
lioc eat. : Listes Greca lingua raptorem vocant ; qua 
el rabbini nostri pie memorie utuntur, cum listis ar 
matus dicunt. Talem intellexit Dominus, cum dixit, 
Ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν xaX ξύλων 
συλλαθεῖν ps. Nw iutelligit καζωπλισμένον, » ui 
arma ad turbandam publicam quietem sumpsit. Syri 
T2 dicerent, quod. Grieco λῃστής conjuugunt. Ín- 
terpres vero Syrus erudite ibi una voce ND*3 gaioso 
dixit : quo noinine et Barabbam vocavit : unde gaisa, 
sive quaa, apud. Latinos. Vel a turma et collectitiis 
A488 cun quibus grassabantur. Quales Romani, 
eiausi ciedein nou committant, publicos latrones 
dicunt, ut de Ca:iliua Cicero non semel, Nam ma- 
lestas aria sibi vindicat : adversus quani ea usur- 


B 
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ximi politicorum, rempublicam eorum esse tantum, 
qui arma habent. Adeo, ut stylo apud ltomanos ali- 
quando scribere, esset velitum , cautumque, ne 
quis graphium baberet. Quo magis arma, quae ma- 
leficii aut seditionis causa quis usurparet : quales, 
etiam venerandis Paschatis diebus, Honorius Arca- 
diusque duci ad poenam mandarunt. Quare certum 
est, seditionem omnibus «ex suo intentataim. 
Onnes eniin tres, ut στασιασταί, et ul majestatis 
lege, in crucem acli sunt: Dominus peculiariter, 
ut ἀντάρτης, nam ἀνταρσία affectati regni crimen. 
Supplicium autem crux, ut recte Theophylactus 
notat. "Οτι, inquit, ol Ῥωμαῖοι σταυρῷ τοὺς ἀντάρ- 
τας διχάζουσι. Cruci Romani regni affectati reos 
affigunt. Neque aliter latrones armatos, et qui fer- 
rum publice usurpabant. Nam de L. Domitio, vel 
ex Valerio et aliis notum est : qui cum Siciliam 
proprztor regeret, et in latrociniis turbandis totus 
esset, postquam, ne quis telum haberet edixisset, 
cum qni venabulo interfecisset aprum, cruci sufi- 
xisse dicitur : quanquam latrones quoque. Sed hic 
de couumuni causa agimus, quz fuit στάσις. Est 
autem στάσις, non seditio tantum, sed etl conven- 
tus talium. Doctissimus llesychbius, eruditissime, 
ut omnia : Στάσις, θέσις, χορὺς, συνέδρα. Ipsi στα- 
σιῶται dicti. ldem : Στασιώται, οἱ ἐχ τῆς αὐτῆς τά- 
ξεως. Quemadmodum S, Marcus Barabbam, et reli- 
uos duos, στασιώτας, hoc.est, ex eodem ordine 
uisse iunuit, cuu ait : 'Hv δὲ ὁ λεγόμενος Βαῤῥαθᾶς 
μετὰ τῶν στασιαστῶν A89 δεδεµένος, οἵτινες ἐν τὸ 
στάσει φόνον πεποιἠχεισαν, xv, 7T. 

Quorum principes, τοὺς συστησαµένους τῶν ὰ- 
στῶν τὸ σύνταγμα, Josepbus lib. xx Antig. Jud., ca- 


ite 6 , vocat. Qui sspe, et in primis circa festa, 


"nstfpia ejusmodi in Judwa conflata. observat. 
Judicium, titulo στάσεως xat ἀνταρσίας, fuisse lto- 
manorum, ne dubitandum quidem est. Et lioc do- 
cet Josephus, qui δια τὴν ἔνδειξιν, sive accu- 
sationem et cognitionem tribuit : qua nibil confu- 
sius, aut stultius excogitari potuit. Quare, sive Ju- 
dzeos videas, τοῖς Q'Y^3 χαὶ tol; Ψ]ὸ 2, ut prophietiz 
verbo utar, annumeratus est; nam οἱ impielatis, 
sive períractae legis, et novarum rerum ab iia ac- 
cusatus est : sive Romanos, ut ἀντάρτης et regni 
alfectati reus, cum seditiosis, ut ipse talis, poeaas 
dedit. Sed ad Nonnum redeamus. Versu sequentis 
capitis primo cum evangelista notat, Darabbam ho- 
inicidam , communi Judaeorum voce ac judicio di- 
missum, qui in ipsam sanctitatem eodem tempere 
ac justitiam ininanibus exemplis animum adverte» 
rent ; in homicida mirum non est : quos Judari sape 
levibus suppliciis affectos dimittebant : ea lege. 
uL passim in publico crimen suum proclamarent 
ac faterentur. hic στάσις, ut ante dixi, concur- 
rebat : quanquam quod evangelista ponit, satis gra- 
ve crimen per se esset: ipsa caedes nempe. Noster, 
qui caput sequens non iuepte cum hoc coujuaxit, 
in eadem historia, illud ῥυπάλοις ἀχάρακτον, de suo 
addidit. Quibus verbis, fustuarium , aut verbera, 
qua in hac pana usurpari a Jud:is solent, iutelli- 
gere videtur. EL àyápaxzo;, non charassatus, ul 
ccclesiastier Latini dicerent : nullis ungulis notatus 
aut flagellis. Prudentius : 


Charassat ambas wngulis scribentibus 
Genas : cruentis et secat (aciem notis. 


&90 Vesychius :'PózaAov, θαχττρία, ῥάδδος. Quan- 

quam τῷ ῥοπάλῳ plerumque mortem inferreut, dta 

apud Photium Timotheus, episcopus Ephesinus ; 

apud alios alii, ῥοπάλοις ἀναιρεθΏναι dicuntur. 
CAPUT XXVIII. 


Caput xix. percurritur, Σοφὸς θαλάσσης σπινθἠἡρ. pur- 
pura. Et quare ita dicta. Nonnum εὐεπίφορον esse, 
εἰ nalura amasse vocem σοφός , ui Exripidem. Ft 
interdum temere ea usum. Disputatum de illo loc», 
Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥᾳπίσματα. "anzi etant 
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τα. Palma, χεὶρ ἁπλῆ. Κολαφίζειν, palmas in A ratione ea. utatur, etiam de nosiro dici posse. 


faciem dare. Πατάσσειν παλάµῃ΄ ῥάπισμα juris- 
consultorum, felicis voti injuria. Παρατιλµός, sme, 
barbe vellicatio. 'Paníc pro solea ast crepida. 
Isai locus , ad quem evangeliste respezerunt , 
consideraius. Marat ei calaph in loco 1saig quo- 
modo accipienda. Kelepàh quid Hebraorum magi- 
atris. Kalpha, in Hierosolymitano Thargum quo- 
πιοᾶυ accipiatur. Álapa unde. Colaphus a kalaph. 
Pedagogus quidam Κόλαφος ab Epicharmo dictus. 
Ῥωπίξειν χαὶ χολαρίζειν, promiscue a. sacris in- 
terpreiibus usurpata. Nonnus notatus cum ἄχρον 
παρηΐδος ἀράσσειν dizit. Λἷμα χόχλου perperam a 
Nonno succum purpura dicium. Interpretatio illius 
loci, "lós ὁ ἄνθρωπος. Locum eum ez Zacharice 
prophetia desumptum. ᾿Αδολεσχία Nonni. Inter- 
pretatio illius loci, Κατὰ τὸν vopov ἡμῶν ὀφείλει 
ἀποθανεῖν, 0v: ἑαυτὸν Υἱὸν Θεοῦ ἐποίησε. Judao- 
rum in accusando Domino perversilas. Et quo- 
modo more Tiberii lempore wsitato, majestatis 
accusatus ab iis. Εὐλογεῖν quomodo ab llellenistis 
usurpatum. Qua lege in eo loco accusatus Domi- 
nus. Locum eumdem parum a Nonno intellectum, 
Ὀνομάξζειν et ἐπονομάδειν τὸ ὄνομα Κυρίου, quid 
in lege Mosis. Nomen revelatum expressum. Quale 
crimen. Et eius pena. Cacillus Judworum et per- 
versa. παραδευτέρωσις, sive interpreialio legis, 
quam adversus Dominum adduxerunt, notata. Ju- 
daos perplexis locutionibus uti solitos, εἰ eas suis 
commendasse. Locus male α Nonno mutilatus. 
Βηματικαὶ M ἐραι. Jus. anbsellii, jus tribunalis. 
Μυθος pro t Nowni de Syriaca voce judtcium. 
Παφλάξδειν qui Hippocrati dicantur. Ἐπιλαμθά- 
νειν ἓν τῷ διαλέγεσθαι. Gabbatha. Φλάδειν. IDa- 
τνάξειν, et 9] quid illud. Aliud anhelare, aliud 
παφλάζειν. De hora qua affixus cruci [uit Dominus. 
Eum locum audacissime a Nonno mutatum. Inepta 
Nonni redunduntia notata. De hora qua passus 
est Dominus. Τριτάτη. "Extr. Parasceve. Et in 


Queinadmodum supra cum ait, Caiapiam 
interrogasse Dominum ἀμφὶ σοφῶν ἑτάρων, de sa- 
pientibus discipulis, cum Gajaplius existimaret. De- 
minum catus convocare, ideoque de discipulis il« 
lius, ut seditiosi, quareret. Sape mos mprantue 
magni viri, quibus res non ita magna, niagnas sx pe 
et molestias, nonnunquam et errores, quod ad 
llellenistas non respicerent, ul szpe dixi , objece- 
runt. Exemplo sit locua capile x1X , commate $ 
Καὶ ἑἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. In quo eruditissimi 
theologi , optime defunctos se putant, qui bacillo 
ceciderunt , »nlerpretati sunt : czeteros non parum 
falli, οἱ imprimis interpreiem antiquum, qui aliis 
de alapa suggessit. Quod non potest expediri , nisi 
paulo altius res repetatur. Suminam operam dedisse 
viros sanctos constat, qui historias has couceperunt, 
ut, cum Griece scriberent ,. oraculis aptareut pro- 
phetarum, qua evenisse Domino notabant, Quod 
ut possent, saepius τοὺς Εθδομήκχοντα, qui in mauu 
plerisque tum erant potius quam lHebraza cxpresse- 
runt vcrba ; magis de requain de his solliciti : de iis 
autem admodum solliciti quos instruebant, οἱ qui 
magnam illis libris tum auctoritatem tribucbant. Lo- 
cus [saizz, quem respexit sanctus scriptor, ita habel : 
Τὸν νῶτόν µου δέδωχα εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας 
µου εἰς ῥᾳπίσματα' τὸ δὲ πρόσωπό» µου οὑχάπέστρεφα 
ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυδμάτων. Quorum singula evenisse 
Domiuo, ex alis evaugelistis notum est. Qui, ut 
noster, verba lsaiz,, non ut in Hebreo, sed, ut apud 
Hellenistas legebantur, expresseruut ; nam $.miqety 
et ῥαπίσματα dixerunt. Eodemque modo et Latini 
quidam, non quod in llebrzeo erat, sed quod dici 
bic existimabant, extulerunt. Dorsum meum dedi 
ad flagella, et genas meas «d. alapas. Non quod ῥά- 
πισµα AO hoc esset, sed quod σιαγόνας additum vi- 
derent. Queuadiodum iidem seues in Osea, "Ezopat 


᾽αὐτοῖς ὡς ῥαπίζων ἄνθρωπον ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ, 


cum in sacro textu hodie non paulo aliter legatur. 


ea annolaia incuriosa Nonni securitas. Abusus C Matthaeus, cum interpretes eosdem in animo ba- 
socis t6. Ἠὼς νύχτα ἄγουσα, ἀχύρως. Λάχος beret, cumdem Isaize hic allusit locuni : Καὶ àxoA&- 


3 μέρας. Στέφειν βασιληΏα, de Romanis usurpatum. 
γραφε ab evungelista more Hebreorum de Pi- 
lato wsurpatum. Error Nonni de (ilulo. Γραφή. 
Titulus, tabella, in qua tj γραφή. Πίναξ pro titulo. 
Et ita. Syro. Τὸ ἐχτετυπωμένον τῆς Υραφίδος. 
Christi tunica talaris, de qua S. Joanses, qualis 
fuerit. Operis textorii (uisse, ut Aaronis, ejus ty- 
pum. Nonni in ea error. Oivoj Κιτών, quare eadem 
dicla Nonno. Ὕπερθε xat ἔνερθε φορΏος. Ἐπιστό- 
prov illius tunice 6 08 , quo induebatur. Interpre- 
latio illius loci, Mx, σχίσωµεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν 
περὶ αὐτοῦ. Áucior sanclissimus, quam. economie 
diving , etiam in minimis, observans (uerit. Meil 
ephod. Mt, 041505, prophetia de veste Domini. Vio. 
ἰεκιία qua in flagellatione adhibebaiur : in. qua 
rupie plerumque vestes. Λαχμός, de micaltione di- 
ilorum a Nonuo acceptum. 1dstaxo6oXiv5a, et ea 
η sorlitione usos milites videri. Ψάλλειν ἐν χι- 
Μάρα llellenistis. 1dem χιθάρα εἰ φαλτήριον iisdem. 
κι ,; instrumentum (triumpho apud f udecos pro- 
prie, non luciui, destiuatum. 


Quzri poterat ab. eruditis, quare purpuram , 6ο- 
φὸν θαλάσσης σπινθηρα noster dixerit. Jia eniin ad 
cumnia deciuil noni capitis i : 
'Exl χροῖ πέπ.Ία βα1όντες, 
Σιδογίης στἰΊδοντα σοφῷ σπιθῆρι θαΙάσσης. 


Γι quidem ab inventione prima sic dixisse poterat 
videri : quod sit σογὸν εὕὔρημα, σοφῶς xal ἀλλοκχό- 
tue εὑρημένον, sapienter ac mirabiliter inventum. 
De qua. inventione prater alios non paucos, inter 
quos Pollux, habes Dionysiacorum lib. XL, ubi cum 
aliis cani attribuit. lloc ergo credere poteramus, 
nisi sciremus, quod de Euripide critici notarunmt, 
ὅτι εὐεπιφόρως πρὸ; τὴν λέξιν ἔχει, loc (δὲ, natura 
eum in hanc vocem Inclina:e, ut intcrdum nulla certa 


φισαν αὐτὸν, οἱ δὲ καὶ ἑῤῥάπισαν. Ubi ῥαπίσαι, plana 
ferire pala : quod depalmare veteres dicebant, 
Neque inagis, idem in eo loco, χολαφίσαι εἰ ῥαπίσαι, — 
quam in illo Juvenalis idem est, plana palma et pu- 
gno ferire : 
Nec pugnis cedere pectus 
Te veto, nec plana (aciem contundere p.lma; 


quanquam ibi sensu alio dicatur. Nihilowinus 
allerum de quo Matiligus, plana, alteruin con- 
tracta fit manu. Suidas, Ῥαπίσαι, πατάξαι τὴν 
γνάθον ἁπλῇ τῇ χειρί’ ὃ xal λέγουσι xal ἐπὶ xóp- 
ῥης. Scribe, i χαὶ λέχουσι παίειν ἐπὶ xóppmc 
quemadmodum et apud eremiam, in eadem pro- 
Perm Δώσει τῷ παίοντι αὐτὸν σιαγόνα. Ergo ῥατί- 
ειν, non Grzecorum, sed HeHenistarum more, πα- 
τάξαι ἁπλῇ τῇ χειρί, quod. expalmare ei depalmare 
veteres. Glossa incomparabiles Stephani, fano, 
expalmo , alapo. Nam pala est χεὶρ ἁπλη, manus 
passa, sicut condylus in pugnum contracta, unde 
κονδυλίσαι xaX χολαφίσαι. Aujue ideo imprimis eru- 
dite, locum quo ιο omnia nituntur. [saiz, sic 
Tertullianus reddidit : Dorsum meum posuit. in fla- 
gella : mazillas meas in palmas. Et interpres vetus, 
cujus eruditionem plurimis in locis admirari satis 
Ion possuinus, qvod evangelista ille dixit, Kat ἔχο- 
λάφισαν αὐτὸν, οἱ δὲ ἑῤῥάπισαν, El colaphis eum ce- 
ciderunt, alii autem palmas in [aciem ejus dederunt, 
vertit. Quo profecto nihil potes& dici eruditius. 
Juvencus : 
Tunc sancla Christi (uciem sputa undique complent, 
Et palme in malis, colaphique in vertice crebri. 
nauliant. 
Sedulius : 
Non denique passim 
Vel colaphis pulsare caput, vel cedere palmis... 


Jib 


Hoc est quod πατάσσειν παλάμ 
παλάμῃ, est ἁπλῇ παλάμῃ, qui τὸ ῥάπισμα eum tola 
antiquitate, non. Gracorum more, quod tantopere 
urgent eruditi, sed ex usu llellenistico interpreta- 
tus est. 


ToAunpn ztaAdáun Ga0énr éxáca£s παρειή».. 


|a eniin supra, cum invenisset Ἔδωχκε ῥάπισμα 
αὐτῷ. Mic autem : 
καὶ ἠϊεν ἆ 21ος éx' d Ap, 
Κερσὶν ἁμοιδαίῃσι παρτῖξος ἄκρον ἀράσσων. 


Neque jurisconsultorum sane aliud in manu. mis- 
sioue ῥάπισμα, quod [ticis roli injuriam ingcuie- 
sus poeta Claudianus dixit, et illius qui sic c:vsus 
essel, genas in civem rubere dixit. Si genie, ergo ἐπὶ 
πόῤῥης, neque con:lylo aut pugno, sed palina. Multo 
minus virga, ut nonnulli ; non enim dentifragium, 
non vulnus, non αἰχ.,σμός in cea parte. quiercbatur, 
sed postrema servitut.s nota ae inemoria infligeba- 
tur, quod quasi ἔμπαχιγμα erat... At in loco [σαία, 
quem cvangelistz respexerunt, diversum ab eo ἔμ- 
παιγµα videtur poni : id nimirum, quod παρατιλ- 
μὸν γεντίου, barbe vellicationem, dicunt czeteri ; quze 
nonnunquam cuim hoc jungitur. Dio, Οἱ μὲν ἐῤῥά- 
πιζον αὐτὸν, οἱ O5 του γενείου ἔτιλλον. In quibus lu- 
dibriis τὸ ῥατίτειν est nonnunquam, solea aut crc- 
(ida batuere os : quod. objurgare solea est Persio. 
ain ῥαπίς solea, seu crepida. IHesychius :'Pamióz;, 
ὑποδήματα. Ei Ῥαπὶς, ῥάδδος, χρηπίς. At propheta 
genas praebuisse ΌΥ 9Ο), ait : quod 4955 est το|- 
licantibus, si cruditis credimus, Quod sí verum est, 
tale hoc erit. quale illud Flacci, apud quem barbam 
S4oicis lascivi vellunt pueri, nisi quod hoc violen- 
tum, ei cum depilatione. 

Manet tamen quiedam etiam sic difficultas. Quare 
cnim, cum prophet lsais expressissent locum, 
nemo hoc ludibrium expressit? De quo aliquid di- 
cendum erit ; nam hic aqua lizeret, Duas voces sunt 
quie. depilatiouem simul et avulsioneus cutis, seu 


decorticationem, notant, τὸ t2 et τὸ "i : marat 


οἱ kataph. Et profecto sic, posteriori nempe modo, 
Ezechielis xxix, 18, sumitur τὸ marat, ubi. tamen 
depilationis voce usi sunt. interpretes. Et τὸ kalaph 
depilationem quoque notat, cum decorticationem 
proprie in plantis denotel. Unde οἱ keleph, quae 
memhlrana est lenuior, qua parte pili sunt, cujus 
spe mentionem faciuit magistri, cum de legis de- 
scriptione agunt. Et in. Tharguim Ilierosolymitano, 
impetigo, que capillum tollit, kalpha dicitur. Jam, 
quemadmodum ab alaph, quod discere est, alpha et 
ulapa dixere, credo quod docentibus hac castigatio 
familiaris sit, sic a. op Graeci κόλαφον, Latini co: 
laphum fecerunt : qui quia itidem docentibus in usu 
sunt, pedagogus quidam Κόλαφος (cstive ab Epi- 
charmo dictus est, Vox, qua usus [saias, marat, 
non qua illi volunt, sed significatione kalaph poni- 
tur, quod significanter qui 

plures olim interpretes fuerunt, inter quos Mat- 
Εδω) quoque et Marcum ponimus) ῥαπίῥειν dixe- 
runt. Sane in loco Isaia, voce χολαφίζειν doctissi- 
mus interpres Theolovetus usus est, qui in Catena 
nondum edita ad locum illum ; Ταῦτα πάντα 6:5á- 
σχει τῶν θείων Εὐαγγελίων tj ἱστορία' ὁ μὲν γὰρ τοῦ 
ἀρχιερέω: οἰχέτης, £x χόῤῥης αὐτὸν ἐἑπάταξεν, οἱ 6b 
ἐχολάφιζον. 96 Nam conrundi hec nonnunquam, 
certum est. Hesychius : Κολαφιζόμενος, ῥαπιξόμενος, 
nisi quod alterum, verberum ludibria simpliciter ae 
alaparum, alterum, effectum. quoque, hoc est, cu- 
tis vulnus aut defeactionem, notat. Quare nec inter- 
prelatione illa apud 1saiam opus erat : quem, ut 
senes Tlelleniste , ita evangeliste reliqui, ut dixi, 
expresserunt ; quemadmodum nec necesse crat, ut 
de bacillis solliciti hic essent. Quod fortasse verum 
in Gracismo esset, eujus, nec interpretes propliet.v, 
nec, qui eum exprimunt evangelista», rationem ha- 


AD NONNI METAPIIASIN IN JOANNEM 
Nonnus dixit. Nam A buerunt. Noster ut fertasse rem non rnale hic ges- 
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sit, ita non bene &xpov παρηϊΐδος dixil: non enim 
violentiam expressit. Sequitur ad comma 5: 


Καὶ στέφος ὀξυέθειρον épáxAoxoy εἶχεν ἀκάνθης, 
ἑορφυρέην τ) ἐσθητα διάδροχον αἴματι «óyAov. 
Ubi popularis error est, quod florem purpare , ut 
alii ex auctoribus nonnulli, sanguinem wecavit: 
quem quanto melius Plinius sticcum dizit! ut οἱ 
rorem : quem contineri faucibus et ipse et Arlsto- 
teles existimavit. At non magis ssnguis, iste suc- 
cus. quam lolizo sepize, ut idem Plinius. prasclare, 
qui idcirco !sta, sanguini similia, hoc est, ut Grseci, 
οἱ plerumque magnus doctor Aristoteles, ἀγάλογα 
vocavit. Proxime 3b eo loco sequuntur hzee verba: 
Καὶ λέγει αὐτοῖς * "Ióc ὁ ἄνθρωπης. Supe diximus, 
lioc proprium evangelistae esse, tt ad loea Foederis 
Antiqui, sepe quidein claa, sed seniper suavissime, 
alludat. Zacharias, quem. ubique amat moster, ca- 
pite septimo, coronare jussus erat Jesum lehoza- 


B daci filium, sacerdotem magnum, cum hac saluta- 


tione: Ἰδου ἀνήρ, sive, Ἰδου ἄνθρωπος, quod est illi 
UC^w mn. Pilatus verum Jesum, de quo locus iste 
ab antiquis exponitur, sacerdotem maguum 497 
cum corona et purpura, ut regem, ex divina dis- 
pensatione, ex qua cuncta gerebantur, hic produ- 
xerat. 

Evangelista ad hanc prophetiam digitum inten- 
dens, xa:' οἰκονομίαν usurpasse verba eadem, et 
Ἱδου ἄνθρωπος, sive, &vf;p, dixisse notat. In illo pro- 
phetze sequitur, Germen nomen ejus : pro quo Cbal- 
deus, ad quem fere semper respicil evangelista, 
Christus nomen ejus. Suavissime ergo ac venuste 
ostendit, Pilatui, quemadmodum et supra Caia- 
pham, aliud cum ageret, economice de eo locutum, 
qui unus et Jehoschua , et Zorobabel esset, quo- 
rum fit mentio, hoc est, dux simul ct saeerdos , ne 
de filio Jehozadaci aut Scliaalthielis. somniarent 
amplius Jud:ei. Tale est Maronis illud : {Πίο vir, 


C hic est. Noster fatali ἀδολεσχίχ sic corrupit locum, 


ut agnosci non possit. Nam quid illa ad rem? 


Kal Πιωάτος κατἐλεξε xdv. ζη.λ1ἡμονε Aag: 
Ἡγίδε zxowtlóroroc ἀναίτιος ἵσταται drip. 


Vera loci interpretatio quam dixi. Commate 7, ita 
loquitur evangelista : ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἴου- 
δαῖοι' 'Hyst; νόµον ἔχομεν, καὶ χατὰ "by vóuoy 
ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι ἑαυτὸν Yiby τοῦ coo 
ἐποίησε' qui verba, utrum noster recte expresse- 
rit, postea videbimus. Est autem hic cavillus tem- 

re Tiberii dignissimus : quo ex interpretatione 
egum omnes in republica illustres viri, connivente 
wonstiro illo et gaudente, tollebantur. Dictum enin 
quodvis, quamvis innocentissimum, ad caput ali- 
quod de majestate a delatoribus Bierumque flecte: 
batur : quodlethaleerat reo, cum de iis, ut praeclare 
Tacitus observat, nihil definirent leges. Bia isli 
caput legis aliquod arripiunt : quod apud imperitum 
ampliaut perversi atque extendunt. Quemadinodum 


m κολαφίζειν, alii (ut D et crimen iajestatis 4496 nox intentant eum di- 


cunt : Πᾶς ὁ αὑτὸν βασιλέα ποιῶν, ἀντιλέχει τῷ Kat- 
σαρι. Ubi ἀντιλόγειν τῷ Καΐσαρι est, quod eor civ 
τὸν Καΐσαρα llellenist:s. dicerent, ut cum. εὐλογεῖν 
τὸν Θεόν dicunt. Quic duo crimina ita. vulgo jun- 
gebantur, ut hac lorinula scolesta Jesebel Nabothum 
virum innocentem, | Regin. xxi, 10, uon. atiter 
everlerit, Cujus ibi verba exstant : Καὶ xabícase 
δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόµω» &E ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ 
χαταμαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ , λέγοντες' Εὐλύγηχας 
θεὸν xai βασιλέα, ut Hebraeum, quod. contraria ac- 
cipitur significatione, exprimecrent : quemadurodum 
εὐφημεῖν Attici. Ubi ea voce utitur Chialdzieus, qua 
blasphemiam in. Nove Fadere expressit Syrus. Le- 
gem, quam inteliigunt, fuisse legem de blasphemia, 
cum eruditis credimus. Blasphemia est species im- 
pietatis, eujus genus dei ἀσέθεια, quam δυσσεδίην 
noster cum poetis dixit. Quare quisquis βλασφτμεῖ, 
cst impius, non contra. Non οσο satis caute dixil: 
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Οὗτος árhp &2si.6 θανεἴν' ποινήτορι πότµῳ, 
Εἴνεχα δυσσεδίης. 


Naw et Ἰἀο]ο]αίγ ἀσεθεῖς crant : de quibus Exodi 
cap. xxit,. Levit. xix, Deuteron. xvin, Nihil autem 
minus digoum est interprete, quam. ut, ubi agitur 
de specie, genus objieiat lectori. E: hic species 

rofecto definitur. Casus tantum quiritur in lege. 
ος autem, qua est de blasphemia, οἱ casum poril, 
et cum lege ponit poenam , quamvis aliam a cruce, 
Locus exstat Levitici vicesimo et quarto, 11, ubi 
reus legis, ἐπονομάσας τὸ ὄνομα, et paulo post, óvo- 
µάζων τὸ ὄνομα Κυρίου, dicitur. lta autem diceba- 
tur, qui expressum exprimebat nomen. Nomeu au- 
tem Deci, quod pronuntiare nefas erat, cui plerum- 
que eadem voce a Chaldwis exprimatur, ca ipsa 
voce in eo loco (ucelos Chaldieus utitur. Di- 
xit enim, Ww I? Ὁ , quod ἐπονομάσας ὄνομα 
dixerunt Ilelleniste. 

Ex quo sane apparet, utriusque tum διασπορᾶς, 
tam Europas scilicet quam Asiatice Judaeos, lianc 
blasphemiam, de nominis divini, quod proferre nc- 
fas ducunt, usurpatione interpreiatos, ut qui no- 
mine lioc adbibito, juraret, aut male alteri. preca- 
tus essel, is sit de quo. locus ille agit. Atqui nihil 
tale in lioc casu, nisi arbitramur Dominum non po- 
tuisse Dei dicere se Filium, nisi, quod ridiculum, 
ἐπονομάξοντα τὸ ὄνομα, hoc est, nisi nonien adderet, 
non proferendum: quod ineptum, Igitur cum dicunt, 
Νόμον ἔχομεν, legem de blasphemia intelligunt. 
Cum dicunt, Κατὰ τοῦτον τὸν νόµον ἡμῶν ὀφέλλει 
θανεῖν, interpretationem intelligunt : quo οἱ casus 

wuoque pertinet, qui sequitur : Ότι ἑαυτὸν Υἱὸν τοῦ 
οὗ ἐποίησε. De quo lex nslla exstat. Nam si u!la 


talis lex. exstaret, qua addiceretur morti, qui se 


Dei Filium dicturus esset, ea lex adversus Dei Fi- 
Jium, qui ipse legislater fuit, οἱ in teinpere ventu- 
res erat, manifeste lata esset. Quod profecto (fieri 
non poterat, quia quod (futurum erat, legislator, eo 


tempore eum legem (tulit, ipse scivit. Ergo penitus C 


cona ricti tenebantur. Solus apud. imperitos leyis, 
eupererat cavillus : sola supererat interpretatio, 
quam de suo promunt, labes. igitur interpretatio 
pem, seu παραδεντέρωσιν, scelestam. [οφ vere 
sapguinaries interpretes, Et baec hujus. loci iens 
esi. In que nihil intellexit noster. Et vide oraliouem 
intricatau, quiin ex ore eorum auctor maximus de- 
scribit. Nou enim dicunt : ᾿Ἡμεῖς vópov ἔχομεν, 6t: 
Ki; ὅστις ἑαυτὸν λέγει Yioy Gzo9, ὀφέλλει ἀπυθανεῖν. 
Nam hec falsum. tvisset, Ea enim. lex non exstat. 
Sed orationem callide involvunt: Ἡμεῖς νόµον Éyo— 
pev. θυ est. lex de blaspliewis: Kol χατὰ 
τὸν νόµον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι ἑαυτὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ ἐποίησε. Que est scelesta scelestorum ἵῃ-- 
terpretatio, et, quod amplius, verborum involu:io, 
et intricatie. Quad illis vel imprimis commendatum 
sewper fuit. Unde Uriel dicebat : Qui perplexe lo. 
qui polest, bene si non taceat. Quod ilii vulgo E 
T7231 TW verbis suis perplexari dicunt. Quales  do- 
ctores, tales discipuli. ViJe quibus modis et quo 
candose oppugnata fuerit tuin. ipsa. veritas. Neque 
recte noster verba illa comm. 13, Καὶ ἐχάθ;σεν ἐπὶ 
τοῦ βήματος, de Pilato, omisit, cum ostendat, jus 

ladüi a Sanhedrio translatum tum fuisse. Unde ct 

ηματιχαὶ ἡμόρα. in jure, Ut omittam, sic. Pitati 
dignitatem, unde jurisdictio dependet, neque recte 
neque ordine dissimulari, cui tribuual.s, non subsel 
lii, jus fuit. Cum ad illum locuw ibidem idem scribit 


ἐν δαπίῳ δὲ 
Γαθδαθὰ παφ.ἰάζοντι Σύρων κχιχ.λἠσκετο μύθῳ, 


Criticum in lingua Syriaca professus est. ln quo 
sufflaminandus videlur, «quamquam non Syriacam 
in uaiversum, si quid. intelligo, accusat linguam, 
sed bauc peculiariter fraducit vocem, Et tanien uc 
Grace quidem  cruditi concedent, ut sic loquatur. 
Multum enim inter μῦθον interest et λέξιν, Sed lioc 
mittamus. Quid autem Hippocrati sil πα ρλάδειν, vel 


DAN. HEINSII EXERCITATIONES, 


4174 


A ex Galeno. norunt, qui legerunt apud. eum, τοὺς 


ἐπιλαμόάνοντας Ev τῷ διαλέγεσθαι, qui syllabas, iwmi- 
primis vocales, in loquendo repetunt, ita. dici. Ac 
presertim eam, quie ordine est prima. Quod iu voce 
Gabbatha videlur fieri; ter enim eadem pronuntia- 
tur, quanquam aliwd pronuntiare, aliud repetere 
cum hasites, Syri autem πλατυάζουσι, quod est aliud 
ΠΟ] ounino quam aut φλάζειν apud. medicortin 
regem, aul. παφλάνειν. ltaque ut. Siculi dicuntur 
πλατυάζειν, quia crasse efferunt. vocalem cain. de 
qua dixi, ita Syri. Apud. Thcocritum Siculze dicun- 
Lur πλατυάσδσιν, tl eum, &opzi, νύμφα, crasse elfe- 
runt : cum vocalem primam tanquam ultinaw pro- 
nuntiant, cum fiwoti ὥὤριστος, el similia, Syri autem 
ita efferu t τὸ camets, ut. postremam Graci, ut 
alolio. At quo pacto, παφλάζειν cos dicas, cum ex 
llebr:orum vocibus vel tollant eam vel imminuanut, 
ut pro. 393.59, et ceteris ejusdem (ους, Queu- 


admodum οἱ in liac voce si cum Syro scribas cam, 


B omnis interierit paplilasmus. Sed et aliud est anhe- 


late, quod Iebr:eis tribuit llieronymus , aliud πα- 
φλάσειν, quod hic noster Syris. Verum de istis alias 
fortasse. Notum est quantopere in hora qua affixus 
cruci fuit Dominus, zstuent. interpretes, qui. apud 
nostrum commale 14, "052 65 ὡσεὶ ἕκτη, apud Mar- 
cum, "Hy δὲ ὥρα τρίτη legerunt : adeo ut nonnulli 
velernnmi, inter quos. Theophylactus, inutatum esse 
numerum. τοῦ Y', in ἐπίσημον τὸ c' dicant. Qualia 
nonnunquam evenisse negligentia. scribarum | facile 
admitto. Noster sitpliciter τριτάτην óprv, vel per 
se expressit, vel in suo codice invenit. Qui. cum 
illustrissimi vim loci non intelligeret, inerustave 
eum satis habit. Naim quod apud evangelistam in- 
venerat ; 'Hv δὲ παρασχευὴ τοῦ Πάσχα, ὥρα ὡσεὶ 
ἕχτη, ita expressit : 

"Extn 6 Ar évéxovci προσάδέατον͵ἔπ.Ιετοἠώς" 

"Hr δὲ citatrogérn τριτάτη θανατηφόρες ópn. 


Nau de die nihil, sed de hora sanctissitius evan- 
gelista : qui sciebat, diei parte, scu, αἱ veteres di- 
cebant, tempestate, τὴν παρασχευἠν definiri. Nain 
Parasceve cum vespera, sive 379 , lioc est, hora 
nona, 509 incipiebat. Hzc ergo, paulo ante, hoc 
est, instante τῇ παρασχευῇ, gesta fuisse evangelista 
notat, Unde planum est, quam parum curiosus no- 
sler fuerit, qui aliquoties τῇ tol, sive aurora, Pa- 
rasceven delinit. Nam tut nihil usitatius poetis, 
quam ut aurora pro toto die ponatur, ita aurora et 
vespera, quomodo confundi possunt? Quod. ut. hic 
orlasse ferri possil, quia diei integrum a: parte, 
improprie, nonnunquam Parasoeven dicebant, quis 
ferat, quod ad conia hujus capitis 42 legitur : 
Γείτονα vóxca φέρουσα zpocd66acor "e χεν 
ὡς : 
Quis eniin. dicat, auroram inclinare in vesperam? 
Sed ita locutus est, quia audiverat baud dubio, eum 
vespera incipere παρασχενἠν. Qua de re legautur 


p [ue in sexto divini eperis De emendatione temporis 


nolavil. oui commeivlatione major heros noster, 
Lotius eruditionis genius ac splendor, Josephins Sca- 
liger. Quid sibi voluerit, cum ὥρην τιταίνεσθαι di- 
xit, intelligeremus, $i Grzce locutus esset. Nunc 
lioctenus intelligimus, ut. ad partes diei cum eru- 
ditis hujus temporis respexisse intelligamus. Ex 
Graecorum ratione, pars. diei terlia est δείλη, ve- 
spera : iuter. quam et auroram, μέσον ἦμαρ interce- 
dit. Quare multo inelius sc expressissct boc modo : 

"Hyap Τὰρ τόδ ἔην προεόρειον, fiyuro δ' ἠώς' 

Ηδη τρίτατον «άχος ἥματος, ἐγγύθι δ' ρη 

λτῃ. . - 

Quemadmodum. ad horam tertiam ex ratione Lle- 
braeorum sexta commode refertur, quia tertiumdici 
quadrantem. claudit, quartum inchoat. Neque evan- 
gelista dixit, "Hv δὲ ὥρα Extr, sed ὡσεὶ xtv. "pa 
autem ὡσεὶ ἕχτην, ad τὸ τρίτον µέρος, sive λάχος 
referri, planum est. Sed ου obiter. €t nisi fallor, 
μιοπίοι 5093 bene expressimus. "Hpap ἀνύμενον, 
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est quod in vesperam declinat: τρίτατον λάχος, A ὄνμα, 


quod in sextam horam desinit. 

Ergo dies προεόρτιος, dies qui Pascha przcede- 
ret, $uap ἀνύμενον, 318, sive vespera aut in. ve- 
speram inclinans. Α priore vespera incipiebat Pa- 
rasceve; ab hora sexta, aul proprie nona. Atque 
ita altud agendo evangelistas conciliasset. Quod ut 
evaderet, audacter sane, nisi codicis auctoritate 
nixus fuerit, aliter boc extulit : 


"Ην δὲ τιται΄οµένγη τριτάτη 0aracngópoc ὥρη. 


Ad comma decimuin οἱ quintum, cum scripsit : 
Kal δοᾶίοις στοµάτεσσι ἀνέκραγον ἄρχιερηες 


“Α.11ον ἔχει’ ovx ἵδμεν ἀήθεα κοίρανο» ἡμεῖς, 
Κο/ρανον abtoxéeveo tor, ὃν οὐκ ἑστέγ'ατο ᾿Ρώμη, 


Εἰμὴ Καίσαρα μοῦνον, ἀτέρμογα zouiéra xóc pov: 


Ubi versus iuteger inepte admodum redundat, Ac 
si dicas: Non habemus segem, nisi Rome natum, 
Cesare. excepto : quod qui diceret, Romz natum 
cerie Casarem negaret, ut oimitiam quam inpro- 
prie ac pene incogitanter dixerit : 


ὃν obx ἑστέψατο 'Poymn. 


quemquam caronabant eo tempore Πο- 
iberius hoc admisisset ; neque ullum est 
periculum, ne qus hoc credat, qui vulpecule illius 
actiones apud Tacitum inspexit; neque quisquain 
nescit, quid de dictatore Ciesare. memoria sit pro- 
ditum ; cuí diadema ab Antouio impositum, ΙΠΟΓ- 
tem vel precipue conciliavit. Quod e Graecis suis 
Scire poterat, qui hac accuratius Romanis ipsis 
persequuntur. Cum evangelista commate cjusdem 
capitis nono scribit, Ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον 6 Πιλά- 
τος θἱ6., ita usus esL voce γράφειν, ut Hebrzi ejus 
vocis piel, cum pro hiphil ponitur : cui hiphil ex- 
primenudo, 5044 voces sliquot ot 'E6001f)xovra exco- 
gitarunt : enar hic deficiantur. Quemadmodum οἱ 
Isa. x : Πονηρίαν vpiquo3:, scribi curarant, Additur 
ibidem Α nostro : 

Γράμμα τόπερ κα.έουσι Aacriti tírAor lug. 
Quibus verbis patet, existimasse eum, ipsam Υρα- 
qfjv fuisse titulum, cum titulus ἐν ᾧ ἡ Jeeh, ta- 
bella ipsa in qua scriptura. Erudite Syrus, qui 


αἴτλον ΝΤΑ} interpretatur, quol est πυξίον, sive 
αίναξ. Quemadinodum Eusebius.titulum Attali mar 
tyris, x(vaxz vocavit; jurisconsulti et Agathias, 
utulos Possessionum σανίδας dicunt. Et jam ante 
ad πέτ quod Aaroni tribuitur, sive sanctitatis 
titulum, alludi diximus: quo vox mezer spectat. 
Jam quod calamo iuscriptum ait, quam ineptum, 
ut jam ante dicebamus ! Fuit enim czlatura : quam 
ἐχτετυπωμένον Ypaettos Helleniste dicunt, quod e 
plana superficie ductus eminerent, non refugerent : 
que Graecorum Tiup, proprie sculptura d citur 
Latinis, Sequitur ad comma c»pitis ejusdem 24 : 


Olroza μὴ σχίζωιµεν ἀήθεα córóe χιτώνα. 


Tularis Christi tunica, quam ὑραντὸν χιτῶνα sacer 
scriptor dixit, tunica 3^M πο fuit, qualis illa 
Aaronis, inanicata, longa, texta, et qua totum cor- 
pus usque ad pedes tegebatur. Quo. absolvere nos 
poteraut, qui tanto opere tam multa de hac dispu- 
tarunt. Et sic verum erit, to nov θέσχελον, quod no- 
ster ait, babulsse. P.rro perfunctorium ac piane 
ineptum, quod addit, ὕπερθεν ὁμοῦ καὶ ἕνερθε qo- 
ρΏος, quasi tunica sit ulla. qus ad vertieem et su- 
pra se extendit. Sicut nulla pedes quoque includit, 
. nut sub iis se diffundit. Quod ex toga Homanorum 
et ex chetoneth tbasbets, eruditi scire possunt. 
Porro ad 505 Aaronis illam tunicam hzc refe- 
venda, et veteris Ecclesi usus, ac liturgie, tum 
«ue supra de colore vestis, quain οἵνοῖα vocavit 
Roster, disputavimus, mirifice confirmant. — 5» 

, Germanus urbis Constantini archiepiscapus, 'H, 
lauit, στολῃ τοῦ izoitoz ὑπάρχει xazà τὸν mo^ or, 
Ἱλαρὺν, τουτέστιν, ἱμάτιον, 6 ἐστιν ἱερατ.ιχὸν Ev- 


Nam nec 
mani, nec 
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τὸ µέχρι τῶν ποδῶν, τὸ τιµιώτατον, ES postes, 
fuisse οἴνοπα ostendit, ut de una eademque, ο 
opinione zvi ejus, Nonnum hic egisse constet. "Eceu 
δὲ πυροειδῆς χατὰ τὸν προφήτην τὸν λέγοντα. Ὁ 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα. χαὶ τοὺς Ἆει- 
τουργοὺς αὗὑτου «Up φλέγαν. Καὶ πάλιν, Τίς i 
παραγενόµενος ἐξ Ἐδώμ. Ἐδὼμ γὰρ ἑρμηνεύεται 
[twee ἡ ἐχλεχτὸς, ἢ χόχχινος. Elsa ἔπάχει Ἔρύ- 
nua ἱματίων αὐτοῦ ἐξ ἀμπέλου σόρ. Διὰ τί σα 
ἐρυθρὰ τὰ ἐμάτια, xax τὰ ἐγδύματά σου ἀπὸ πατητῦ 
ληνοῦ; ἐμφαίνοντος τὴν βαφεῖσαν τοῦ Χριστοῦ 
τῆς σαρχὺς ἓν αἵμασιν, ἐν τῷ ἀχράντῳ ἄὐτοῦ στα 
Πάλιν δὲ, ὅτι xax χοχκίνην χλαμύδα E peo ἐν τῷ αἷ- 
θει ὁ Χριστὸς, ἐμφαίνουσιν οἱ ἀρχιερεῖς. ποίου à 
Ῥέως εἰσὶν ὑπασπισταί. Partim ergo propter eam 
nis tunicam, partim propter locum, ITAuvet ἐν οἵνῳ τὴν 
στολὲν αὑτρῦ, xal ἓν αἵματι σταφυλΏς τὴν περιδο- 
λὴν αὐτοῦ, ut. supra. diximus, quem locum ad s 
σωτέριον πάθος mirifice traxerunt. Nonnus quoque 
οἴνοπα χιτῶνα, Domini vocavit. Quare, tvpus Aare- 
nis tunica, ἀντίτυπον illius ista Domini, ex usu ve- 
terum. Ideoque et illud ὕπερθεν xa ἕνερθεν, de 
tunica, non «cp τοῦ voprios dicendum (uit : contra 
quam a nostro factum. Nam volebat, ὅστις ὅλος ἄρ» 
qo: Unzpü:v xal ἕνερθεν ἣν. Evangelista enim dixe- 
rat : "IHy6t ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος, Ex τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς 
δι) ὅλου. Quod ridicule interpretatus noster : 


Ὅστις ÓAoc,xal ὕπερθεν ὁμοῦ xal ἔνερθε φορήος 
606 ᾿Αῤῥωφος tier, ὑραντὸς, ἀπ αὐχέγος εἰς 
[σᾳυρὰ «ήχων. 

Voce igitur φορΏος, qua hic minime opus erat, men 
tem. pessime incrustavit. Talis porro tunica, cum 
nusquam nisi supra ac inferius pateret, per os il- 
lud, quod Hebraei, 7, Helleniste τοῦ χιτῶνος ἔπι» 
στόμιον dixerunt, caput iuseri necegae fuil cau 
indueretur, De qua plura jam dicenda erunt. Sequi 
tur sequenti. commate : Ἐἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους 
M σχίσωµεν αὐτόν. Quemadmodum ἐν τῷ owtngly 


B 


C πάθει, sive sacra passione Domini, nemo salis 3d- 


mirari divinam dispositionem potest et providen- 
tiam, qua elfecit, ut in ea singula vel minutissima 
τῷ τύπῳ el pradictioni prophetarum responderent, 
ita admiratione summa «dignus est sanctissimus 
evangelista, qui tam accurate singula notavit, qux 
neglecta toties a viris maximis, non raro dolei. 
Cujus rei iterum habemus hie exemplum. Cum 
evangelista narrat, inilites, de veste Domini, de qua 
jun egimus, dixisse, Mà σχίσωµεν αὐτόν, non est 
dubium, quin iterum creonomiz jn re minima ac 
dispensationis verba commemoret , quod tam ust 
tatum illi, ut a nemine aut. dexterius aut. major! 
cum judicio id flat. Nam quemadimoduin. utrique 
vesti id commune fuit, quod contexte essent, sie 
de megil ephod dietum erat : Mà σχισθῇ. Et hoc in- 
ter notas ejus erat. Exodi enim xxvin, 32, legitur: 
Labium in orificio illius circum circa, opere tezte- 
rio, sicut os lorice erit, ne scindatur. Nam cum os 
haberet circulare ac rotundum, cui caput insen 
necesse erat, limbo non assuto, sed ejusdem ope 


ris, munitam, de hoc ipso in Hebrzo, yp? 15, qnod 


Chaldzus M5 σχισθῇ reddit, a. sancto Spiritu pre- 
nuntiatum fuerat, ne quid scilicet in tota veste νε] 
diductuimn, vel consutum esset. Quod cum dici obi 
ter et aliud agendo 07 videtur, nihil sane adver- 
sus illud vel vis mil taris, ve! improbitas scelestà 
potuit, non magis quam in oss: Doinini : que es 
dem causa, integra servala suiit. 

Et hoc magis mirabitur, qni cogitabit, nulla 
fuisse violentiain, quam non subiisset Dominus, ΙΑ 
primis vero flagellationem. In. quo supplicio ple- 
rumque rumpebanter aut. dissucbautar vestes. Unde 
rabhi Maimonides, ubi de hac pena, quamvis ex 
Judieorum ritu, agit : δὲ rumpantur vestes, rumpet- 
tur; si dissunntur, dissuantmr. Satis est, si ad ple- 
gas pateat pectus. Cum sequitur, ἀλλὰ λάγωμςν. nl 
mium blandit sibi sunt. interpretes, qui. ad eutca- 
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pocta nostro videbant : 

dAA' ὑπὲρ αὐτοῦ 
Adxtv Ja ἡριρὸς ὁ ὃς, ἐχηήό.]α σύμδοα νίκης, 
Λαχμῳ πάντες ἴδοιμεν ἁδηρίτῳ είνος ἔσται. 


In Dionysiacis autem de micatione legcrant, 


Λαχμὸς Env µεθέπων écepócpoxa 6áxcvAa χειρῶν, 
Καὶ τὰ μὲν ὀρθώσαντες ἀνέσχεθον, àAAà δὲ χαρπῷ 
Χειρὸς ἑπεσφήκωτο συνήορα σύζυ]γι sog. 


Qua est manifesta ἀπροσεξία. Quomodo enim digi- 
torum intelligatur mieatio, cum a propheta dictuin 
sit, Ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἕδαλον χλῆρον 7 Quod 
llebrzus quoque textus amplius confirmat; in. quo 
projiciendi vox diserte exprimitur. Non ergo. dupi- 
tandum, quin, ut milites Rowani, τῇ πλειστοδο- 
λίνδη usi fuerint, qua Augustum quoque Cxsarem 
ex interpretatione eruditorum usum vult Saeto- 
nius ; et de qua imprimis ibi accurate vir incompa- 
rabilis ac summus Isaacus Casaubonus. Nam in ea, 
6 τὸν πλεΐῖστον βάλλων ἀριθμόν, qui numero vincebat 
ecteros, id de.quo convenerat, ex pacto tollebat. 
Ει propheta, 508 qui de hac preedixit, voce adiio- 
duw commun quidem, sed qui niliil ad. micatio- 
nem, usus est : in qua digitis, non autem jactu, 
res geritur. Quid quod nec ipse noster, alio pro- 
phetz: locum quam ad jactuui traxit? 


Kal κ.Ἰήρους ἐθά-Ίογτο gioyxAJaíirqo vil dlaxpQ. 


Et in glossis cum legitur, micare λαχεῖν, manifeste 
species expouitur per genus. Ne quis voluisse boc 
evangelistain existimet, cum dixit : ᾽Αλλὰ λάχωμεν 
περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται. Neque video, quare ἐχηδόλα 
δάχτυλα dixerit, si micationem in animo habuit. 
Eodem commate, post locum ex propielta reyio, 
quem τῷ χλήρῳ του ἰματισμοῦ, de quo proplieta 

erat, evangelista more suo liic accomuiodavit, 
addit auctor noster : 

Ον κιθάρῃ yd. Movca θεητγόρος ἔγγεπεν ὁμφή. 


Quod ab Hellenistis hausit, apud quos non semel 
ψάλλειν v. χιθάρῃ exstat, ut omittam etiam φαλτή- 
piov ao ilis καὶ χιθάρην confundi. Nai ct sic τὸ 
715 alibi interpretantar. Ut χιθάρῃ Φάλλουσα, sit 
χιθαρίζουσα. Psalmus interito, de quo nunc agit, 
non ad musicam citliaricam, que illis est pecuiia- 
ris, sed ad nymn refertur. Est enim /amentabi.is 
ei exclamationum plenus. Quale est principium, 
quod Dowinus in cruce usurpavit, cum citbara, 
Jaudi ac triumpho destinata esset, ut ex loco 1 Pa- 
ralip xi queni ad. psalhnum iv. Kimchius adducit, 
maimifestum est, Sed, ut dixi, quia David szpe me- 
minit χιθάρας. et hoc genere loquendi usi Helleni- 
size fueraut, sic loquitur, 


509 CAPUT XXIX. 


Altera pars xx capitis percurritur. Consideratio ve- 
zatissimi loci, I.fjcavcec σπόγγον ὅδους, xal ὑσ. 
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csypo. Σχελοχοπία. Πολυόδους c c. Et idem 
ἄορ a Nonno dici. Mira Nonni in vafe re incon- 
stantia. Nonni maxima περιεργία, et. in re nihili 
vana curiositas. Ejusdem tn re alia inconstantia 
notata. Λόγχη et páxatpa de eodem posita. Νύσ- 
σειν. ixxevttiv. Locus Zacharie, Ὄψονται εἰς ὃν 
ἐξεχέντησαν. Interpretatio τῶν ᾿Εδδομήχοντα in- 
terpolata. ldque vel ex evangeliste loco probari 
posse. Οὐτάζειν. Loci illius. interpretatio : "HA0e 
δὲ xai Νιχόδτμος. φέρων μίγμα cpópvng xal 
ἀλόης, etc. In ejus interpretatione Nonnus au pius 
notatus. Μίγμα αμύρνης καὶ ἁλόης. Mumia sepal- 
crorum. ᾿Αλόη Ἵνδφη. Pulestina. Ἐρυθραίου xi- 
που ἁλόη. Mare Eryihreum εἰ Indicum. Et. an 
diversa geographis. Aloen in hortis Indicis nasci, 
Nonno auctore. Succum aloes, non. ipsam, a Ni- 
codemo adhibitam. Aloe arundinosa Nonio, sive fo 
ναχοτρεφἠς. Eamdem ἔρνος ab eodem d.ci. Et an 
recie. Aylaloe, agallochus, aloe pro agallocho. 
Αλώθ. Arbores aloes, in. Chatldaica Οπεείι para- 
phrasi. Locus ille adversus magni viri opinionem 
excussus. Arbores a Deo plantaue, Hebraismus : 
ui εἰ Chaldeis usitatus. λίτρα vocem percgrinum 

'onno videri. Quain etiam ex llebreorum senten- 
lia, Grecam esse. Ζαθέη ἑχατοντάς, et unde. Se 
pulcrum Domini quale. Fossa ei spelunca in. se- 
pulcro. Spelunca gemina. Locus de 510 spe'unca 
Abrahami duplici expositus. Ridicula, qum Non- 
nus περὶ φαµμάθου, cum de spelunca Domini, seu 
eryptla, agit, Mira Nonui incogitantia, 


Eodem capite, commate vicesimo et nono, cum 
sequitur, Σχεῦος οὖν ἔχειτο ὄξους µεστόν’ ol δὲ πλἠ- 
σαντες σπόγγον ὄξους, xal ὑσσώπῳ περιθέντες, προα- 
ἠνεγχαν αὗτου τῷ στόµατι, non est ΙΗΘΙΝΘΠΗΙΠΙ, 
ne qui S. IHlierouymum  exterosque criticos anti- 
quos legit, ea sit vel impudentia, vel imperitia, ut 
in sacris aliquid per negligentiam 2a scribis, vel 
omissuw, vel neglectum, vel corruptum, in voci- 
bus prasertii, et quis rem. przcipuan non tra- 
hunt, admiretur. Cui rei documento sit hic locus. 
Qui ita onines veteres, ones ita hactenus exercuit 
recentiores, ut vir vere magnus et incomparabilis 
auicus noster, exspectanduui esse Eli:e dixerit ad- 
ventum, ut de eo certi aliquid constaret. Et hys- 
sopo quidem locum hic nou esse, inter omnes vere 
eruditos hactenus convenit : quorum rationes Ca- 
s3ubonus inter caleros exponit. Noster magnum 
Alexandrum animose initatus, nodum hunc non 
sulvit, sed dissecuit. Ex hyssopo enim, succum 
hyssopi, quem aceto miscuit, inusitata ratione fe- 
cit, ac deinde locuin ex Mattiizeo, ut plerique, 8up- 
plevit. Quasi scriptum esset, Οἱ δὲ πλήσαντες σπόγ- 

ov ὄξους xal ὑσσώπου, περιθέντες χαλάμῳ, προσ- 
γεγχαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. liaque, ut cetera omittam, 
περιτιθέναι ὑσσώπῳ, eril, succo hyssopi implere. 
Qua res incredibilem illius lingue quam vocamus 
Mellenisticam, evincit imperitiam : quam qui vel 


σώπῳ περιθέντες, rpogt;veyxav αὐτοῦ τῷ στόµατι. D levissime gustarunt, norupt proprium id illi esse, 


Nonni in eo. explicando negligentia, Succus hys- 
sopi a Nonno suppositus. Eundem locum ab eo ex 
Mattheo suppletum. Ei quomodo eum legerit. ς- 
ριτιδέναι ὑσσώπῳ, quam male a Nonno exposi- 
(wm, pro περιδέειν evangeliste. usurpatum. Voz 
Hebraea quam ezyressit. Eadem vox quam varie ab 
Hl ellenistis exposita. Δέειν, χαταδέειν, συνµπλέχειν, 
περιτιθέναι de eodem. Κάλαμος Hebrois pro ha- 
stili. Vas aceti appositum cruci, el spongie appo- 
aite. Et quem usum habuerint. Spongiarum pecu- 
liaris uus. Lane succida, et earum usus. UEsy- 

us, lana succida. Vox esypi in Plinio, Galeno, 

ralliano, Celso, aliis corrupta, et pro ea vocem 
ὥσσωπος snppositam. ᾽Αττιχὸν ὕσσωπον, pro οἵτν- 
«ov. llebrrorum Ε2ορβΗ, Syrorum et Arabum 2- 
pha, pro esypo Arabibus positum, Locus Joannis 
a scribis corruptus, ejus emendatio. Ludibrium ad- 
moti esypi. Οἴσπαι, οἰσύπαι. X:pou0:,2503:, de 


uL significationes in aquivocis immutet, aut pro 
una alteram supponat. Cujus generis non pauca 
passim annotamus. lyitur vox an, quan expres- 
sit, cum in isto $11 loco, niliil aliud quam περι- 
δέειν sit, circumligare aut. imponere, nimicum, illi 
hanc eamdem vocem modo per τὸ δέειν, modo per 
τὸ χαταδέειν, modo per τὸ αυμπλέχειν, Cxpresse- 
runt. Quz ad locum bunc imprimis faciunt, ut qui - 
vis videl. Est et ubi, neque semel, τῷ περιτιθέναι 
usi sunt, (Quz vox, ex illorum ratione, pro supe- 
rioribus accipienda. Σπόγγον igitur, quod a Matthaeo 
dicitur, περιτιθέναι τῷ καλάμῳ, nibil aliud quam 
περιδέειν, vel αυμπλέχειν τῷ χαλάμῳ. Nam. Mat- 
thaus : Καὶ εὐθέως, inquit, ὁραμὼν, εἷς ἐξ αὐτῶν, 
καὶ λαθὼν σπ΄γγον, πλήδας τε ὄξους, περιθείς τε xa- 
λάμῳ, ἑπότιδε αὐτόν. Joannes vero, Οἱ δὲ πλήσαντός 
σπόγγον ὄξου;, καὶ ὑσσώπῳ περιθέντες, προσῄἢνεγχαν 
αὐτοῦ τῷ στόματ.. Ergo, spongiam fuisse calamo 
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' effixam, ceteri testantur. Hebraeorum more, ut 
reor, quibus ?Dp, hoe est χάλαμος, hastile dicitur, 


cum de militibus loquuntur. Noster χάλαμον ser- 
vavit, ac sic legit, quasi scriptum csset -Ilsoavtee 

ὄξους xai ὑσσώπου, περιτιθέντες χαλάμῳ 
προσήνεγχαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. Intelligcbat enim, 
fieri non posse, ut quod evangelistze reliqui tribue- 
rent χαλάμῳ, id tribueretur plantz minimize hys- 
s0po. Cum et adinovendum esset, quod imponere- 
tur, cruci, neque cruci modo, sed ei osculo pen- 
dentis; ipsa vero crux, ui veleres testantur, el 
excelsa et sublimis esset. Porro recte magni baec 
etate viri monuere, vas illud quod evangelista po- 
nit, a proximis, vel qui commiseratione cruciario- 
rum tangerentur, huc allatum, leniendis, quantum 
fleri sic poterat, vibicibus, conttusionibus, vulue- 
ribusque eorum, prasto fuisse. Quod οἱ noster 
innu t, cum dixit : 


καὶ ἑτοῖμον Er. παρὰ ysízovt χώρῳ 

Ὄξεος &uz.Asor ἄγ]ος. 

13 Γι de aceto quidem ac similibus jam notum. 
«xta ipsum sine dubie vas ac spongiz jacebant, 
aliaque id genus, non tam ot veliculuni aceti, 
qued-notarunt eruditi, essent, quam quod proprium 
hie abstergendo sanguini ac mitigaudis vulnerum 
doloribus haberent usum : idque ex posca aut aceto, 
Plinius lib. xxxi, cap. 11 : /mponuntur spongie 
j^ epiphoris ex posca : ex acetoad capitis dolores. 
je cetero. recentes discatiunt, molliunt, mitigant. 
Veteres conglutinant vulnera ; usts eorum ad abster. 
genda, fovenda, operienda a fotu, dum aliud impo- 
nitur, (Quibus stati idem scriptor, lanam succidam 
adjungit. In valnerum curatione εἰ succide lane vi- 
cem implent, nunc ex vino el oleo, nunc ez eadem. 
Posca, nempe, sive aceto cum aqua. Ac deinde: 
Differentia hac, quod lang emvlliunt, spongic coer- 
cent rapiuntque vitia ulcerum. De iisdcin lib. xxix, 
c. 2: Succide plurima praestant remedia ex oleo vi- 
noque aut aceto, prout queque mulcerí morderive opus 
sit, ete, Totoque deinceps capite. Cum nonnulli 
itaque dies aliquot in cruce viverent ac superes- 
sent, nihil aliud prastare prob: anim: ac ultima 
commiseratione {468 poterant, nisl. ul µαλαχτιχά 
quacunque excogitari poterant, afferrent. Quibus 
per ludibrium tum nilites abusos esse, si quid 
aliud, ex hac Dparratione manifestum est. Acetum 
quippe, ridicule inprimis ori morientis admovisse, 
certum, ut et alterum fustatu longe faxlius. Ea fuit 
succida, cujus, ut ex Plinio audivimus, idem plane 
in istis fuit usus, qui el spongi, ut vino, neipe, 
fugiente, posca aut aceto madida, malacticum pra- 
beret. Unde iilud Juvenalis : 


Vinum quod succida nolit 
Laua pati. 
Eam lanam nemo est qui nescit, Graecis :c Latinis 
8619 ocsypum fuisse dicun. 


lllud quoque notum, nullum prope Plinii, Galeni, 
T ralliani, Celsi, esse locum, in quo non pro οἴσυπος, 
οἰσυπηρός, atque aliis, que ab liac voce Όσωπος, aut 
Όσσωπος, aut ὕσωπον legatur, aut ὑσσωπτρόν. De 
quo multa Hermolaus apud Plinium no» semel, Tale 
est ᾿Αττιχὸν ὕσσωπον iu Methodo Galeni, pro οἵσυ- 
πον, οἱ similibus in locis, ὧν οὐδεὶς ἀριθμός. lilud 
magis adiirandum, quod cum ex lHlebrieo 270 stan 
NZYi Syri fecerint, qua eadem pene Arabes tuti 
tur, ea ipsa, non pro herba tantum, sed et osypo 
non semel Arabum utantur inedici. Lego | igitur : 
Πλήσαντες σπόγγον ὄξους, χαὶ οἵσνπον περιτιθέντες, 
προσ ένεγχαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. Ubi περιτιθέντες 
est προσπλέχοντες, προσδέοντες. Ail, eos spongiam 
et lanam &uccidam sumpsisse, atque utramque, cum 
in usum alium apposite in eo loco essent, militari 
petulantia aceto implevisse, ae jam morientis ori 
adniovisse. Nam ut asvpum | imprimis lenit, nec 
coerect. vulnera, ut. spongia, sed mitigat, ul recte 
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A Plinius. ace fovet, cui usui et oesypum et spongie 
ex more appósitz fuerunt, ita majus asypi 
brium quam spongise, cum cesypum sit lana proprie, 

ue circa sedem ovium atque anum in- 
ecta reperitur : unde οἴσπαι xa οἰσύπαι. talium la- 
narum sordes: qua στρουθίζεσθαι a medicis dicun- 
tur cum purgantur. Ut appareat quam fcede Domino 
Rowani isti coprez illuserint, qui pietate aliorum 
sic abusi sunt. Utramque rationem vocis περιτί- 
θεσθαι, tam qua Matibaus, quam qua noster usus 
es!, vox Ὁαπ optime exprimit; neque ulla in hot 
diflicultas Hzc est mea, de boe loco qui tok anno 
agnas animas cxercuit, suspicio. Sciunt qui scri- 
ptores veteres ecclesiasticos, ae imprimis Marty;e- 
logia legerunt, 51A, suspensorum crura, malleo 
aut vecte ferreo solere frangi, quod σκελοκοπίαν di- 
cunt Grzci. tloe cam noster sit secutus, qui πολυ” 
όδοντα σίδηρον vocavit, quare idem ense, sive Sopt, 
id factum dicit? Nam ut demus, qued ab eruditis 
annotatur, ense id nonnunquam fieri solere, quare 
aliud atque alitd de re eadem dicit? Nam ad comma 
tricesiinum et primum, κ 
6ppa xsv αὐτων, — 
Χριστοῦ θεσπεσίοιο, καὶ ὡ ων δύο φωτων, 
Τρισσῶν, που.λυόδυντι πόδες τέριγοιντο σιδήρφ. 
Λά comma autem tricesimum secundum, πόδας Bop 
χόφας, dixit, quasi ense id factum esset, cum utro 
bique ab evangelista crurifragium dicatur: 


. ἐπὶ σταυρῷ δὲ δεθέγτος 
"A.L4ov νυκτιλόχου διδύµους πόδας ἄορι χόφας, 

Δεύτερον ἐπρήγιξεν ἐπεσθό.ον ὀξέῖ πότμω. 
Jam vero nihil φις in poesi atque τὸ Boro d 
τὸ ἀπεμφαῖνον, sive absurditatem manifestam, v* 
tandum, maximus virorum pariter ac crilicorum 
Aristoteles pracepit. A qua nullum, ac ne levisst- 
mum quidem periculum erat nostro, si verbis ma- 
ximi auctoris, ex oflicio interpretis, lhzsisset. 
Nunc ab illa quis absolvet eum, qu Romanos adeo 
C fuisse cireumspectos vult, ut latroni penitenti 
primo erura frangereut, deinde ad alterum lrapt- 
irent ? Ka enim totus liabet locus, in quo nuoc ver- 

sanmur : 


ὑψιτενῆ δὲ 
Πρώτου μὲν διέτεµ»εν' d Ιοιητῆρι σιδήρφ 


Με, Ί/χίου πύδαδ.σσόν - ἐπὶ σεαυρῷ δὲ δεθέντος 
Α.ἱΊου νυκτι]όχου διδύµους αόξας ἄορι χόφας 
Δεύτερον ἑπρήνιξαν ἐπεσθό ον ὀξάϊ κόερ». 
Ego, ut quod res est dicam, neque admodum & 
n5 ista methodo sollicitam fuisse facem istam 
oniuli, neque oculos ad paenitentiam, stupenda 
quidem istam atque incomparabilem, flexísse existi- 
mo. Muito minus aliquid monienti posuisse !n o 
ut qui penitentiam egisset, prior crurifragium Su: 
iret, cum presertim nibil, ui jam dixi, de his Fs 
codex : nau de Domino ei unica salute noslra, a'ià 
profecto res erat. In quo prophetarum causa, ΟΛΥ. 
minutatim observatur. Crucem ejusdem Domin! 
altissiau fuisse (unde et ab auctore. Xp«tov 
Πάσχοντος, οὐρανόδρομον ξύλον vocaiur), tum Ct 
more usitato, tum nonnullis argumentis aliis, pro 
barunt eruditi. Quemadmodum ὑφοῦσθαι a Joanne 
nostro et Syris dicitur, qui in hoc ligno pendet. 
Sed οἱ mulla in hane rem a piis Patribus excog" 
T sunt. de o 
uvro igitur, quo pacto miles jmpius, u 
couimate tficesimo et quarto agitur (dA εἷς τῶν 
στρατιωτῶν λόγχη αὐτου τὴν πλευ ἔνυξε), id τῇ 
µαχαίρῃ fecisse a nostro dicatur. (Quod non C3pl'» 
uL alia non pauca. Sane µάχαιρα Polyhio εἰ 3105, 
llispaniensis in militia Romana ensis dicitur; bro 
telum, ideoque et velitibus plerumque assignat 
Velim autem scire, quouodo pertingere eo pott" 
ἡ µάχαιρα, quomodo qui co usus est tam alle " 
uetrarit, ut pericardion, quod vulgo creditum, 1r 
Jiceret ; humoris, de quo agitur nunc, sedem: 99?» 
ul ciblera omittam, an oblitus fuit λόγχην ab 99 
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gelista poni ? Omito evangelistam. An oblivisci po- A In quibus versibus multà sunt, quz non sine nota 


Quit, λόγχης mentionem etiam a se superiori versu 
faciam? imo ἀνεμώδη hauc dixisse? quo missilia 
notari 4 poetis solent. Quanquam tale nihil io evan- 
gcelista exstet, qui adactam manu hastam penetrasse 
innuit, Sane nunquam satis adinirari lector poterit, 
quo i10do quod 816 λόγχῃ factum est, idem ma- 
chara sit factum. Et tamen ita locus habet: 


Α.11ὰ θορὼν ἀχίχητος ἀν πρ ἀνεμώδεῖ Aóvxn 

Π.1ευρὴν πᾶσι µέίουσαν ἀφειδέινύξε µαχαίρῃ. 
E4 Homero τὸ νύσσεεν, etiam de gravissimis vulneri- 
bus aut ictu, usurpari, notum est: qua voce evau- 
gelista hic usus est. Et sic acc t veteres. Àu- 
gustinus, tractatu. 120: Vigilanti verbo evangelista 
waws esi, ut non. diceret : Latus ejus percussit, aut 
euineravit, aul quid aliud, sed «aperuit, » ut illinc que- 
dammodo vite ostium panderetur, unde saeramenta 
Ecclesie manaverant, sine quibus ad vitam que vera 
vita est, non intratur: quod est ἐχχεντεῖν, quo τὸ 


interpretantur Hellenistz:, Atqui hoc est. cor- B 


pus totuni penetrare. Quod necesse foit, ut prodiret 
lle liquor, de quo auctor Christi patientis: 
JHlAsvpüc γενυγ δὲ θαυμαστὸν váya 
"Ἔσταξεν εὐθὺς αἴματι περυρµένο». 
Vel αἷμά τ' οὗ πεφυρµένον, ut a naagnis viris emen- 
datur. Quod si µάχαιραν, τῆς λόγχης τὸ σιδήριον, 
ipsam bastse cuspidem, vocavit, jam auctoritatem 
quaro. Nam et hoc ipsum eadem vox λόγχη, non 
μάχαι nonnanquaim designat. Hesychius : $m 
τοῦ ος σίδηρος. Sed ad extera eamus. Za 
riz: loeum, qui commate tricesimo et septimo ab 


evangelista laudatur, "Oyovtat εἰς ὃν ἐξεχάντησαν, 
ita noster reddidit : 


Καὶ φέρεται Aóroc d 11ος, bv. ἔνγεπε ῥάσκα Ίος 


"Οψονται πρὸς ἐχεῖνον ὃν eicacar. 


Porro interpretationem τῶν Ἑδθδομήχοντα, qu: 
Grzece legitur, rarum atque inzstimabilem thesau- 
yum esse nemo ignorare polest, nisi qui ab omni 
eruditione alienus est. Plurimis in locis tamen alio- 
rum interpretationibus interpolatam esse, et eruditi 
monuerunt, 517 et sanctissimus evangelista ma- 
nifeste hic docet, cum non, ut jam vulgo, apud il- 
los legitur, Καὶ ἐπιδλέφονται πρός H ἀνθ ὧν χατ- 
σαντο, sed, Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν, adducit. 
n quo loco non sine causa D. Hieronymus trianm- 
mat qui ad eum Zachari:z locum, de quo agitur, 
cannem ait nen magnopere quid Grace coutjne- 
rent litterae curasse, aed ad verbum expressisse qua 
in Hebrzo legerat. Noster, sive quod nesciret, quid 
τὸ ἐχχεντεῖν sit Hellenistis,et Graecorum more usurpa- 
tum nimis bic diluLum fore existimaret, sive ut com- 
moditati earminis consuleret, mutavit vocem. Atqui 
aliud profecto ἐχκεντιῖν, aliud αὐτάνειν. In quo ad 
Greecanm eruditionem ejus, εἰ poetarum lectionem, 
sine qua tam multa in boc genere ab eo proficisci 
"on potuerunt, provoco. Apul Homerum Dioineies 
eneri 


ἄχρην οὕτασε χερα: 
quod vulnus postea, cum acus puuctióne ab eodem 
vate maximo confertur, AL τὸ) ἐχχεντεῖν Dellenista- 
rum usu, ideut quod "yp, quod. transfgere est ac 


ferro penetrare. Atque jit | Sau, cap. ult., v. 4: 
Ka εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν αἵροντα τὰ ax:om* Xuáaat 
τὴν μἀχαιράν σ»0, καὶ ἐκκέντησόν µε ἓν αυτῃ. Jug. 
9, 54: Καὶ ἐξεχέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, 
xai ἀπέθανεν ᾿Αθιμέλεχ * et alibi non semel de vul- 
nere ad mortem, Ejusdem capitis ceinmate 39 le;i- 
tur : Ἴλθε δὲ χαὶ Νικόδημος (ὁ ἐλθὼν πρὸς τὺν Ἰη- 
σοῦν νυχτὸς τὸ πρῶτον) φέρων μίγμα σµύρνης χαὶ 
ἁλότς, ὡσεὶ λίτρας ἑχατόν. Ad quem locum noster: 
Σμύρναν ἄγων θυόεσσαν' Βρυῦθραίοιοδὲκήπου 
"aIróeuc ἁ.ἰόης £oraxorpszéc &proc ἀρούρης. 


preetermitti debent. Primo sanctissimus evangelista, 
μίγμα σμύρνης xal ἀλόης describit, nou seorsim, 
myrrbauw $18 αυἱ aloen, ut noster. Mumiz enim 
sepulerorum, ad condienda defunctorum corpora, 
ex myrrha et aloe fiebant. Deinde, cur Ἰνδφην vo- 
luit eam aluem, sive, ex India allatatn, cum in Pa- 
|estina quoque nasceretur? Qua de re et Plinius, 
qui supra Hierosolyinam quoque ipsam inveniri 
tradit, Et recte quidem, si de hac, qua in corpori- 
bus tum condiendis utebantur, hoc intelligatur, cui 
adhiberi tgm solebant, ut preclare monu:t incom- 

rabile illud eruditionis decus Joseplius Scalig.r. 
Quare aulem Ἐρυθραίου UA si in India nasca- 
lur? cum ne mare quidem Erythrzum, per se sit 
Indicum, et bec duo ab antiquis distinguantur? 'O 
τῆς àvaxolng ὠχεανός, inquit ad Periegeten Busta- 
thius, 'Hioc χαλεῖται xat Ἰνδικός ' ὁ δὲ πρὸς νόθον, 
Ἐρυδραϊός τε ὀνομάξεται καὶ Αἱθιόπιος. An igitur 
in aniio ipsum Dionysium habebat, qui Ἐρνθραῖον 
nuncupavit χάλαμον, quia, ut Eustathius ibidem no- 
tat, usque ad Erythrarum India pertingit? 

"A 4.100. δ' αὗτα 
*"YJai εη.Ίεθόωσιν Ερυθραίου xaAdpoto. 


Atqui aromaticam intelligit arundinem : quain ibi 
rulfram dixit Priscianus : quare nihil hoc ad Ery- 
thraos quidem hortos. Et quis aloen in hortis Indiae 
ante illum nosci dixit? Quanto nostri melius, et 
inter eos Garcia, qui in desertis India maritimis- 
que nasci prodidere? Nam verum sane, Nicodemuim 
attulisse Épvoc, qui ne plantam quidem attulit, sed 
ejus, ut jam dixi, succum, sive mistiunem, hoc est, 

vua, ut omittam, ἔρνος admodum improprie de 


herba dici. Est enim βλάστηµα aut δένδρον εὖθα- 


λές, ut. reete grammaici et maedici. Verum, quis 
vel fando intellexit unquam, vel audivit, aloen arun- 
dinosam esse plantam? Nam δοναχοτρεφἑς 519 ορ- 
pellat Epvoc. 

Quod si verum est, necesse est peculiarem aloen 
habuerit aut viderit, quam nemo hominum tracta- 
vit. Non enim, credo, tam ineptus fuit, ut minutas 
illas spinulas, in quas hzc berba desinit, sic dicat. 
Ac profecto, parum abest, quin confundi 3rborem 
ab eo cum hac herba existimem. Nam et ἔρνος vo- 
cat: οἱ ex [India xylaloe affertur, sive agallochum, 
qui et ipsa vox Hebraea cst, quam Gr:eci leviter 
mutarunt : ex ahaloth, in agalloch, nimirum. Hel- 
jlenist. autem herbain, cujus meminit evangelista, 
et agallechum, de quo, cum alibi in sacris, tiim in 
primis cap. xx el iv Num. agitur, eadem voee ἀλόης 
expresserunt (quanquam ibi aliam secuti lectionem 
sunt) : est et ubi ἁλώθ contracte. Ridet eos Garcia, 
qui i8tam aloen in terrestri tantam paradiso prove- 
nire Volunt: quemadmodum et lignum paradisi vulgo 
vocant. Quam opinionem quomodo vir divinus, qui 
ad eum breves notas scripsi, ex interpretationo 
paraphraseos Chaldaicze probari posse existimet, nan 
vidco. Locus Numerorum, cujus jam meminamus. 
sic habet: Sicut torrentes extensa sunt, . sicut horti 
juxta flumen, sicut erbores aloes, quas plaulavit Deus, 
Ubi arlores, quas Deus dieitur plantasse, sant hiat 
dubio eximim atque excebentes, quie ab illis De- 
arbores dicuntur. Nam ut aliter. iutell'gattr, nihil 
opus est. Addit: Ideo et paraphrasis. haldee, ad 
illum locum Numerorum, interpretatur, ad. Euphra- 
tem, utpote quem Deus plantavit. Igitur hoc toco tueri 
se posstttil, qui in paradiso Adami dicuni arborea ulocs 
ronsilus [uisse. At quo pacto? Nihil hic de horbe 
Eden Grzcus habet: nam quod dicitur, ὡσεὶ παρά» 
ὄσισοι ἐπὶ ποταμῶν, est, ὡσεὶ κῆποι, el similiter lHlc- 
braus. Nec Οὐαἱάδιις eas arbores de quibus 320 
agitur, in paradiso posuil, sed paradisum, sive hnr« 
tum, cujus meininit, ngenitaus causa ad Euphraten 
ponit. Sicut liortus irriguus, qui juxia. Euphratem : 
sicut aromgta que Deus plautapü. Atqui Dus cedros 
Libaui ptantasse dicitur, neque idco, aut Libanus in 
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' paradiso, aut cedri arbores sunt paradisi. Satsran- 
tur ligna Dei; cedri Libani, quas plantavit. Ubi 
Chald;eus, Arbores quas Dominus creavit. Sed quid 
in re nota disputamus? Nan! quas arbores vocavit 
Dei, more suo mox, a Deo, Hebraisino atque Clial- 
daismo simili, plantatas ait. Ergo hzc sunt ταυτο- 
δυναμοῦντα, quod vir puto quemquam ignorare. 
Noster sine dubio nescivit de qua planta ageret, 
cum ita aloen descripsit. Sed omittere non pos- 
sum, quod in mentem nobis aliud agentibus hic 
venit. Nonnum «quoque agallochum cum aloe, hoc 
est, arborein, ut. volunt, paradisi, cum herba aloe, 
cujus succum Nicodemus tum adhibuit, et qua non 
vivorum modo, sed et mortuorum praeservantur 
corpora, adhibuisse, vix est ut. dubitem. Mirum 
enim quam latas pertinacesque iilud, ut recte bota- 
nicus quidam vocat, somnium, de agallocho, ter- 
restris paradisi arbore, in animis hominum radices 
egerit. Παράδεισος Hebrzis est gam 5 noster κῆπον 
ad verbum dixit. Et quia aliquid de Eden audiverat, 
Eden cum Edom confudit, quia Ἐδέμ et Ἐδώμ scri- 
bunt Grzci : cum hxc ab llebrzis longe aliter scri- 
bantur. *Eàop. est ἐρυθραῖος, ut χώρα ἘΕδώμ. a quo 
et ldumza. Κῆπος Εδώμ est x" 10, Ἐρυθραῖος, ut 
mare Erythrzeum, θάλασσα Ἐδώμ, de quo quid non 
nugati sunt Graeci ! Unde illud Ἐρυθραίοιο δὲ χή- 
που. "IvÓbme »utem dixit, quia audiverat, el her- 
bau aloen, et arborem xylaloen, quam ἔρνος vocat, 
ex India soleri advehi, tum, quia mare $21 Urien- 
tis ac Indicum Ἐρυθραῖον dici, a Grecis didicerat, 
De quo, vel ex Arriani Periplo, iisque qua ad eum 
annotarunt eruditi, constare potest. 

lllud quoque notum, quam ubique colorem istum, 
quem ἐρυθραῖον Grxci dicunt, ad τὸ σωτήριον πά- 
θος, sive passionem Doinini, et qua illam comitan- 
tur vel sequuntur, Graci adhibuerint. Notus locus 
ille, Genes. xvix, 14 : Πλυνεῖ ἓν οἵνῳ τὴν στολὴν a3- 
τοῦ, καὶ àv αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὴν αὐτοῦ, 


quem, ut ante diximus, hue tradunt. Et, qui pro- C 


pius huc facit, [δαίσ Ότι, 1: Τίς οὗτος ὁ παρα- 
γενόμενος ἐξ Ἑδώμ: ἐρύθημα ἱματίων Ex. Bosóp ; 
ubi Ἐδώμ et ἐρύθημα babes, Interim non dubita- 
mus, vera esse quz de agallocho et paradiso dixi- 
mus, Qus ἀτοπήματα non mirabitur, qui de majo- 
ril.us cogitabit qux passim occurrunt. Cum addit 

Λίτρας τὰς xaA£ovci φατιζομένῳ til. µέτρῳ, 
existimasse videtur, vocem peregrinam esse λίτραν, 
quam et Grzeci agnoscunt, et grammaticorum prin- 
ceps Siculis ascribit, neque minus Hebraeorum ma- 
gistri, Qoo m no» Wim, hoc est, vocem plane 
Grecam esse affirinant, Et cum sequitur, 

Ἄχρι µιῆς ζαθέης ἑκατον τάδος, 

cio quidem, sacrum numerum τὴν ἑχατοντάδα ha- 
bitam ; potest. tamen fieri ut ad τὴν σµύρναν, hoc 
est ipsam myrrham, referendum sit, quain θυόεσ- 
σαν vocavit. lmprimis erudite, ut omnia, llesychius : 


Ζάθεον, ἄγαν θεῖον, εὐῶδες. Hoc auctori nostro evc- D 


nire non semel observavi, ut cum curiosam nimis, 
neque necessariam intendit diligentiam, nonnun- 
quam maxime labatur. Imprimis vero ritus Graecos 
Mehraosque, quia non distinxit, parum feliciter 
confudit, ut cum ad comnia. primum capitis vice- 
simi, quod omnibus piymentis 599 ainplilicare 
conatus est, ita scribit : 
Ὅπη βαρύφορτεος "Too; 
Ἰησοῦ» àAirn νωμαθώδει UR ον 
Non enim intellexit, quis sepeliendi ritus illo tem- 
pore usitatus esset, multo niinus, quale Domini se- 
Icrum esset. In sepulcro enim duo, fossa et spe- 
wnca, erant. ldeo magistri Hebrzeorum, cum in 
sepulcro, pulveris, sive, ut noster nunc loquitur, 
φΦαμάθου, mentionem faciunt, ad fossam i4 refe- 
rendum est, nisi cum de tota terra agunt. Spelunca 
autem, non e terra, sed e pelra fun excavata. In 
qua, non iv pulverc aut arena, quod putavit noster, 


AD NONNI METAPIIRASIN IN JOANNEM 
A Dominus sepultus est. Quod decere eum vel δΐαι- 
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thus potuit, qui de Josepho, de que hic moster, 
ὅτι ἑλατόμησε μνημεῖον ἓν τῇ πέτρᾷ, excidisse ἑαρί- 
deum e petra monumentum, ait. Vel Marcus, qui 
λελατομημένον ἐχ πέτρας, vcl Lucas, qui λαξσυτόν 
vocavit, Et annon ipse infra dicturus est, 


Tóu6oc ἁδωμήτοιο βαθυγοµένης ἁπὸ πέτρης, 


et quze sequuntur ? Qui spelunca, loco fossze, gemi- 
va fuis-e Interdum in proceribus videtur. Qualem 
illam Abrahami, quz, gemina, seu duplex, iu sacris 
dicitur, (uisse arbitror. De qua mirum est, quam 
multa et Hebrzi et czeteri nugati sint, ut praectare 
maximus Mercerus, ante aunos aliquot ostendit, 
Qui tamen neque sibi, ut fatetur ipse, neque nobis 
in hoc satisfecit. Cum igitur et fossa esset et spe- 
ljunca, per fossam aditus dabatur ad speluncam; ia 
spelunca mortuus jacebat. Quale etiam boc tem- 
pore sepulerum esse, quod ex ritu Orientis fabric 
tum, pro Dominico ostenditur, qui accesserunt illud, 
referunt. Inter. quos. Brocardus monachus. Qoi, 
Ei nola, inquit. quod. ante. speluncam. Dominici sc- 
pulcri est $9.9 alia crypta, ejusdem. magnitudinis 
εἰ figura, solo pariete intermedio & priori segregaia; 
ei ad hanc primo desceuditur. Deinde per ostium in- 
termedii parietis venitur in. speluncam Dowinici se- 
psicri. Et ostium. illnd. (uit. clausum, mu 
lieres, tempore resurrectionis Dominice , dicebam : 

« Quis nobis revolvet lapidem ab ostio monumenti?» 

Cryptam dixit, quam Judei foveam aut fossam. Lo- 

cus in quo sacrum corpus jacuit, ΤΟ. spelunca 

fuit. Locus Φαμαθώδης, qualem hic describu Non- 
nus, magistris Hebrzorum dicitur. Sive autem 
fossa et spelunca, sive gemina spelunca esset, ni- 
hil dixit. Et ridiculum, quod exiguum fuisse locum 
dixit, cum de saxo, ὅτι f$» μέγας σφόδρα, Mareu: 
dixerit. Quis autein. sepulcri exigui magnum fuisse 
ostium existimet * quod in meniem illi tum sine 
dubio non venit. Non magis quam quod ipse Josc- 
phum qui gerebat corpus Domini Bapugnpsov dixit, 
quasi corpus magnum, ideoque ponderosum esset. 
Quare ergo ὀλίγῃ yapsóvn? 
CAPUT XXX. 

De sepultura quedem appendicis loco, que eedem 
spectant, addita. Lex Atheniensium de terree inje- 
cliune. Χέειν et. ἐπιχέειν vv. Ἐπιμοιρᾶσθαι. Χυ- 
τῆς γῆς τυχεῖν. Σπήλαιον, Mos Judagorum in sepo- 

do, et postsepuliwram. Vade. in. pace, et simi- 
lia. Caput vicesimum cum sequenti. percurritur. 
Nonni istius loci de Joanne nostro ; Καὶ εἶδε xal 
ἐπίστευσε, παρερµηνεία. Locus Zacharie, 
aliudit Nonnus. luterpretiatio illius loci, M γί- 
νου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. Nunni in eo exprimende 
negligentia. Μετεωρία ejus εἰ ἀθλεφία. Inepta in- 
terpretatio illius loci, 'l'óy ἐπενδύτην διεζώσατο. 
Quam mirifice in ejus loci explicatione Nonaus 
sese. gesserit, Λαγόνες. ᾿Επενδύτης, ytttuv 
Χιτὼν πολύτρητος el idem δαιδαλέος. Πέπλος, 
ζώνη, εἰ µἱτρη, δέρµα et linea vestis. 

Huic simile est quod paulo ante, cum de 
eodem sepulcro, quod xa:' οἰχοναμίαν destinatum 
fuit Domino, ita loquitur evaugelista : Καὶ ἐν τῷ 
xfjmy μνημεῖον χαινὸν, Ev ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἑτέθη, ita 
noster : . 


Τύμδος ἁδωμήτοιο Baüvropé£rnc ἀπὸ xérpnc 
Γ.νατὺς ÓAoc, veóreuxcoc, àv εὐ.λάϊγγι δὲ τύὑμόφ 
Οὕπω vexpóc ἔχειτο χυτῆς γαμάθοιο τυχήσας. 
Porro nobilis olim illa Atheniensium lez fnit : Ὃς 
ἂν &váqu περιτύχῃ σώματι ἀνθρώπον, πάντως kg- 
θάλλειν αὐτῷ γῆν, hoc est, Ut qui' corpus νο se- 
pullum. cerneret, terram. corpori injiceret : quod et 
χέειν γῆν, et ἀπιχέειν, sed et ἐπιμοιρᾶσθαι dicebant; 
idque Latini quoque sunt secuti. Cui ergo id officii 
contigerat, χυτῆς γῆς 7?) φαμάθον τυχεῖν dicebatur. 
Sed quid loc ad Judgeos, qui et rituin istum igno- 
rabant, et in rupe ut plurimum, quemadmodum jam 
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diximus, excisa, mortuos ponebant? Hellenist:: A mus, hoc Joanni est, υἱ quie simpliciter efferre 


σπᾖλαιον vocare solent. Quo respex4 et Matihizeus, 
eum de hoc sepulcro : Καὶ ἔθηχεν αὐτὸν ἐν τῷ χαινῷ 
αὐτοῦ µνημείῳ, ὃ ἑλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ. Satis igi- 
tnr improvide ait hic, sepultum χυτῆς Ψαμάθοιο τυ- 
χεῖν. Nam et non sepultis Greci boc praestabant et [Vo- 
mani. Tta naufragus οἱ insepultus Archytas apud Flac- 
cum χυτῆς τυχεῖν φαμάθου a pratereuntibus petit. Sed 
et. diligenter suos Oriens sepeliebat: qui lioc totum 
ignorabat : nisi quod post sepulturam glebas ac terram 
sepulcro ingererent, ac tum, Vade in pace, pronuntia- 
rent. Reverái autem. domum, glebam cum grawine 
evulsam, cum solemni formula, Memento pulverem 
nos esse, ἃ lergo jaciebant. Et imprimis accurate 
potant Patres sepultum fuisse Dowinum, non ut 
hominen 89$ damnatum ac. reum, leviter ac per- 
fnactorie, ἀλλά, ὡς ἔθος τοῖς Ἰουδαίοις, πολυτελῶς, 
ὡς µέγαν τινὰ xai θαυµμαστήν, ez more Judworum, 
fanquam magnum et adiniratione dignum. Neque are- 
r'àm 4liquam, sed αἡμαντρον fuisse impositum ac 
Clau-um, ex diving dispensationis ratione , ut et 
certo mortuum constaret, nec de resurrectione quis- 
quam  cavillat auderet : Μή τις μέλλῃ λυµαίνεσθαι 
τῷ τῆς ἀναστάσεως λόγῳ, inquit, ut senper, elegan- 
tissime Chrysostomus. Quare nullus bie inepte 
ostentationi ex Romana eruditione aut Graeca, locus 
erat. Capite sequenti, comm. 8, cuim Joannes de 
Joanne, hoc est, de se ipse φιλαλήθως dixit. quod 
post. Petrum Domini sepulcium . ingressus, εἶδε xal 
ἑπίστευσεν, ita accipiunt veleres, credidisse eum 
quod ex fenis audierat : Non quidem resurrezisse 
Dominum, sed e sepulcro sublatum esse. Quippe 
cura subjungat : Οὐδέπω Yap ἤδεισαν E Γραφὴν, 
ὅτι δεῖ αὐτὸν kx. νεχρῶν ἀναστῆναι. Theophvla- 
clus : Ἐπίστευσεν, οὐχ ὅτι ἀνέστη ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ 

τι ἐχλάπη' ἐπίστευσε πας τῷ τῆς Μαρίας λόγῳ, 
εἰπούσης, ὅτι Ἆραν τὸν Κύριον. Aux τί δὲ ἑπί- 
στευσε τῇ Μαρίᾳ. καὶ οὐχ ἑλογίσατο ὅτι ἀνέστη; 
Οὕπω γὰρ ᾖδεισαν τὴν Γραφὲν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ix 
vixpór) ἀναστῆναι. Καὶ διὰ τοῦτο ἑπίστευσαν τῇ 
Mapíq. χλοπὴν xal µετάθεσιν τοῦ σώματος ὑποπτευ- 
οὔσῃ᾽ Nonnulli putant. hoc Joannem credidisse, quod 
Jesus resurrexit, Scd quod sequiur. hoc non indi- 
cat. V.dit ergo mane monwnenium, et credidit quod 
dixerat. mulier. Num sequitur : « Nondum enim scie- 
bant Scripturam. » Woster ita. locum est interpreta- 
tus, quasi scriplum esset : Καὶ εἶδε xai ἐπίστευσε * 
πρὸ τούτου γὰρ οὐχ fjbrisav, ὅτι μέλλει μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἐχ vexpov ἀναστῆναι. Qvanquam ne hoc qui- 
eut satis conimode expressit, cum dixit : 


$26 Kal πίστευεν, ὅτι x0orlov ἀπὸ xéAzor 
Οὐραγίην ἐπὶ πέζων ὑπηγέμιος réxvc Exc. 
Ov γάρ πω δεδἀασι δύο Χριστοῖο μαθηταὶ, 
"Ort: ταχὺς μετὰ πότμον ἀνόσειμον οὖδας ἑά-ας 
'Ec τρία φάεα μοῦγον ἐγέρσιμον ὕπγνον ἰαύοι. 
Nam contraria potius xai ἀσύστατα loquitur : Cre- 
didisse Joannem, resurrexisse, aut p.lius iu celum 
ascendisse Dominum, quia die teriio resurrecturum 
mon noverant. Quod quis. intelligat? Nisi hoc velit, 
Tesurrecturum scivisse, certum tempus. ignorasse. 
At evangelista diserte ait : Οὐδέπω γὰρ ᾖδεισαν τὴν 
Γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ix νεχρῶν ἀναστῆναι. Sed et 
ineptissime extenuavit mortem Domini, quein Ὀπνον 
ἐγέρσιμον vocavit, cum fiJelium intersit, vere et 
enmnino mortuum fuisse. Quod ut probarent, non 
minus sollicitos fuisse evangelistas, quai de re- 
surrectione, optime Chrysostomus docet : vel quod 
owne lempus huic coulinnandze esset, vel quod, 
nisi vere mortuus fuisset ac de co constaret, etiain 
de resurrectione dubitari possel. Ac, inquit, xai οἱ 
μ.αθηταὶ πολλὴν περὶ τούτου ποιοῦνται σπουδὴν, ὥστε 
ὀξίξαι ὅτι ἑτελεύττσες. Thv μὲν γὰρ ἀνάστασιν ὁ n 
ταῦτα ἅπας ἔμελλε βεβαιοῦν ypóvo;. Ἐκχείνη δὲ εἰ 
τότε συκσκίάσίη. xai μὴ σφόδρα κατάδηλος Υέγονε, 
ἕἔμελλε λυµαίνεσθαι τῷ τῆς ἀναστάσεως λόγῳ. Prae 
caeteris evangelistis peculiare, ut. aliquoties notavi- 


e 


D 


poterat, prophelze alicujus verbis efferat, ne quid- 
quam temere aub ἀνοιχονόμητον ab illis dicium 
existimetur. l:a commate 38, cum a Thowa dicitur : 
'O Κύριός µου xat Θεός µου, videlur Zachairize verba 
quem impense amat usurpasse; qui iis verbis, Κύ- 
p:oc ὁ θεός µου σύ, cap. xiu usus est, Quz. verbis 
mirilice interpolavit noster : 
Κοίρανος ἡμέτερος xal ἑἐμὸς θεός. 

527 llla quie praecedunt paulo ante, quibus Thoms. 
a Domino przcipitur ut credat in pos'erum, Καὶ μὴ 
qlvou ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός, sic interpretatur noster : 


Πιστότερος δὲ 
Εἰς àpà διπ.1όυς ἔσσο, κἂὶ εἰσορόων καὶ ἀφάσσων., 


Ad quem locum non male criticus, quamvis suim- 
mus Nonni admirator, adnótavit, διχῶς, aut quid 
simile, dicendum fuisse. Verum potius querendum 
erat, uirum recte sensum expressisset, Nam cum 
dixit Dominus, Mt v(vou ἄπιστο:, ἀλλὰ πιστός, si illi 
credimus, niliil sliud monebat Thomam, nisi ut vi- 
dendo ac palpando in posterum crederet, aut sal» 
tem ratione duplici crederet, quia viderat quz vel- 
let et palparat. Quod cum delinitione pugnat fidei, 
que est πραγμάτων ἔλεγχος οὐ Be nop v, Et quis 
ubitat, quin potius discipuli hac ratione incredue 
litatein inerepet, qui sero admodum ac male cre. 
didisset? Atque hoe manifeste illa que sequuntur 
doceut : Μακάριοι οἱ ph ἱδόντες xai πιστεύοντες. 
Bene Euthynijus : ludignatus hoc dicit, quasi non 
ex diligentia, sed ex. incredulitate contradixerit. At, 
si Nouno crediius, jussit ut duobus illis argumen- 
tis adductus. crederet. Atqui. aliud hoe erat. Sed 
pueriliter haud dubio, cum dixit, διτλόος ἔσσο, ad 
nomen Didymi, seu Thomz, allusit. Quis res illi 
lraud vulgaris est laetitia Dici non potest quantas 
türbas cap. xxi, 7, ad illa verba det : Σίμων οὖν 
Πέτρος ἀχούπας ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδυτην ἕι- 
εξώσατο, ut. ex illa veste, sive altribula, sive cz- 
tera videas, aliquot diversas contexeret vestes. 
Primo quippe in genere sTpa dixit. Nam si ἑμάτιον 
intelligit, non intellexit quid sit ἐπενδύτης, intcrula 
nimirum. Cum ἑμάτιον sit ?'yD, vestis exiima seu 
externa, At fuisse nudum, cum 59g τὸν ἐπενδύτην 
sumeret, evangelista ait, uL necesse sit τῆς àyecáp- 
Χου πέρι, sive ea veste, quz cst cuti proxima, hic 
agi. Sed et ait cum τὰς λαγόνας, sive ilia, cinxisse. 
At λαγόνες sunt in imo vertre, et àic recte medici. 
Adde quod et δαιδαλέον dixit : quod πολυτελές 
granimnátiei exponunt, cum de veste usurpatur, et 
ad feminas ut. plurimum restringunt, Eustathius, 
Χιτὼν ὁ ζωστὺς xal quvatxstoz* 4 δὲ ἀνδρεῖος, χιτω» 
νίσχος, ὃν τινες ἐπενδύτην τὸ δὲ βραχὺ, χιτωνισχά- 
prov. Χιτώνιον δὲ xal χιτινάριο», λεπτὸν ἕνδυμο γυ- 
ναικεῖον πολυτελές. Quemadinodum et peplum, quem 
in veste eadem describenda hic adhibet : nàm et 
πέπλον Ἀλίνεον vocavit. Sed et χιτών corpus univer- 
$um tegit, uL el χιτωνίσχος el ὁ ἐπενδύτης ᾽ vestis 
ulraque jnterior et corporis totius. Multo autem 
magis peplus, qui est συρτὸς χιτών * qui appendix 
feminarum est, et pone attrahitur. Unde οἱ ἑλχεσί- 
πεπλοι matrone, et imprimis Troades luxurioem 
orsus feminae et barbara, dicuntur. Quid «uod 
dem λίνεος, et, quod mirere magis, etiam πολύτρης 
τος, hie vocatur? Ej quomodo πολύτρητος, 8i ἔαι- 
δαλέος ? Quippe, si τὸν δικτνοειδῆ sic dixit, melius 
υνωπόν dixisset : quomodo et retia dicuntur. 
Louge enim aliud πολύτρητος, quod soli spongi:e a 
poetarum principe tribuitur. Et quomodo si eam 
corpori induxit universo (ait enim ὅτι χρόα πεπύ 
xacto), nihi! preter ilia involvit? Videtur ergo du- 
plicem junxisse aut. confudisse vestem : peplum 
ncmpe ct ζώνην sive µίτρην. Quod si verum, quare 
iteruu) τῶν γλουτῶν, xal τῶν μτρῶν, xai τῆς al- 
δοὺς meminit? Postquam cnim pepli mentionem fe- 
cit, rursus περὶ Υλουτοῖσιν ἑλίξας, οἱ, χεχαλασμένον 
ἐς ya μηπρών, αἱ, ἀθηέτου σχέπας Ίδης, diit, 
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Quod si stricta fuit vestis, si ad femur $99 ac vi- 
cinas femori restricta partes, quanam ratione xeya- 
λασμένος ἐς πτύχα μτρῶν, dicitur? Quod. profecto 
laxitatem | notat, quemadmodum εἰ τὸ ἑλίσσειν. 
Quaro item quomodo, si fuerit ex lino, δέρµα ea- 
dem dicatur. Nam ut vestis pellicea sit linea, nus- 
quain scriptum, aul fictuin, aut pictum in pariete, ut 
ille ai*. Idem ergo fecit, quod 
cum multa jura confundit cocus ; 


qui cum alia atque alia de aliis atque aliis legisset 
vestibus, quidquid in mentem illi venit, de subucula 
hac dixit, Apud Sophoclem legerat : 


Πέπ.Ίους τε vei, AJurox Aóxove t' ἐπενδύτας. 


lo ilomero legerat : 
τά € αἰδὼ ἁμφικαλύστει, 

ue est ἀναξυρίς, quan posteriores Bpáxav dixze- 
funt, Atqui moy ἐπενδύτην, et βραχία, sive βρά- 
χας, admodum diversa esse, nemo nescit. Quod 
autem δέρµα vocát, factum reor, quia apud. Helle- 
nistas suos legerat : Ὅτι Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰα 
καὶ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ δερµατίνους ἑποίησε χιτῶνας, 
xaX ἐνέδυσεν αὐτούς. Quare? ut ipse indicat, ἀθηήτου 
σχέπας αἱδρῦς. Quse vestes ΤΙΤΟ dicuutur : unde 
suum. χιτωνίσχον fecerant. Graci. Sed quid hzc 
ad rem? Nihil enim aliud Joannes voluit, nisi 
Petrum ἐπενδύτην subito circumjecisse. Quem sic 
descripsit, ut si quis in publicum cum tali veste 
ζούσαν nulli monstro quidquam concessurus sit. 

anm hoc quidem est : 


Humano capiti cervicem pictor equinam 
Jungere si velit, et varias inducere (ormas. 


Eadem enim, et varia est, et lacera, el linea, et 
pellicea :*eadem et laxa, et. constricta : el peplus, 
et integumentum corporis, ei velamen pudendi, et 
quid non denique? Cujus talem esse 830 oportuit 
ideam, qualem nullus unquam sartor expressit. 
Locus ita se habel : 
'O δὲ σχεδὸν ày bc ὁρούσας 

ΚΊματι 0nidaAéq JAayórac pitpocato Zipwr, 
Kul Awép πεατύκαστο πολυτρήτῳ χρόαε zéxAo, 
Πόντιον áuzi6Anua περὶ γλουτοῖσιν ἑλίξας. 
Δέρμα, τόπερ διδύμων xexaAacpévor ἐς Ἀτύχα 


᾿Ιχθυδόλοι φορέουσιν ἀθηήτου σχέπας αἱδοὺς. 
Ex quo, ut ἐκ czteris, juventus pariter et. eruditi 
discent, quo judicio iu scriptis autiquorum, sacris 
simul 4ο profanis, versatus auctor noster fuerit. 
Tum quod ipsi adhibere debeant; sive de antiqui- 
tate judicandum est, sive aliquid aternitate di- 
guua, litteris mandandum est. 


CAPUT XXXI. 


Quidam que supra pretermissa stunt. in. Nonno, σύ- 
λοιχα,ὑποσόλοιχα, ἄχυρα εἰ ἰδιωτικά, notata. ᾿Αχούς- 
ται Μεσσίας pro ἀχούει. Κάτω δρυός, pro ὑπὸ oput. 
Ἐπιγράφειν τῇ βίόθλῳ, pro eo quod est περί τινος 
γράρειν. ᾽Αμϕὶ πέδον Καναναῖον. "Hoav ἑἐχεῖ χεί- 
pra ὑδρίαι, εἰ quam male id intellexerit Nonnus. 

Ivat ἐπὶ νηῷ, solecismus. Δηθύνειν πέδῳ, ὑποσό- 
λοιχον. θὕτω ἐφίλατο, ὅτι ἔπορε, solecismus. Ἴου- 
δαῖοι f| Σαμαρεῖται, ἀνάρμοστον. Παύειν pro &va- 
πανξσθαι, el quam inepte. /Etas circa quam stare 
in scientia h.modicitur. Eun Πλικίαν evangeliste, 
περιμήχετον ἤθην Nonno dici. l'oagtó:c pro Fpa- 
qal aat Γραφή. Χάριν τιταἶνειν pro λέχειν. Κλι- 
σιοπηγία. Κλισίαν et. σκηνέν a Nonno confundi. 
Utriusque differentia. Scena pastoralis. Succa, scina 
aul secina. Dies σχηνοπηγίας Baccho ex sententia 
Plutarchi consecrata. Übsila [rondibus, Bacchi 
orgia, que sub scena. serbabantur.. Σ7κ'νος Διό- 
νυσος, eL unde. Prater Grecorum mentem dictus. 
Conicorum ac tragicorum scene, Mos bibendi sub 
&ucca ex Oriente ad Grecos. [luxisse, Id exemplo 
regis Syrie probatum. Ἐν σοκχώθ. Galat, sive 
epulas, Momero unde dictw. Origine Chatdeam, 
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eam vocem esse. Σίδηρος θεσµοφόρος, 
inepte ita ferrum, do dí circumcisione A. 
dici. Gladioli saxei, quibus in circumcisione eia 
utebantur Judei. li cum Josua, ex senteniia us 
Ἑδδομήκοντα, sepulti. Mirum Nomni de au. 


circumcisionis ἄχυρον. Φῶς. "Apssv. "Avfp. Κα — 


αυγάζειν, et quam perperam eo usus sit Nonnus. 0, 
μὲν à , pro οὐκ οἶδα. Ποιμαίνειν pro. Bax 

σθαι. Ἔχειν ἁἀλχήν. Στείχειν χθόνα, εοἶσαα, 
Σχεδάζειν εἰ διασχορτίζξειν. Περτισαι cic ἑερτίν 
Πρὶν βωμὸν ἀνάπτειν, pre ἀνάκτασθαι. "Avázuo 
et ἀνάπτεσθαι. Παλάμης ἀγχών. ᾽Αγκὼν brad 
pars, nom manus. Κύδινον. Κιθιτίζειν. Βραχίωι 
pro robore in loco Geneseos Πεὐταὲς. Quo decepn 
videri Nonnum. Deficientis Greecismi idiol.sam 
οὗ χάριν εἶπε, pro περὶ οὗ εἶπε. ᾽Αναχόλουθον ae 
tatum. Ἴχανον pro ἱχάνων. Μεγάλον pro μένα. 
Μεγάλε Ζεῦ. Μέγας ἀρχιερεὺς inepte dictum. Αμεί- 
6εόθαι. Μύθοις ἁμείδεσθαι Hoc ἑξή s 
λῆς, ἀνελληνίστως dictum. KuxXouv στέφανον xt- 

&)j, pro χυχλοῦν χεφαλὴν Que S. 
Joanni Url) ἡμέρα dicitur, male ἀθέοφατο 
Nonno dici. Dominum perperam οί ἀπύρως pos 
trinmphum de morte, φύξηλιν dictum. e; 
quid iniri arieliaba Tb χύχλα Mindy 
πὶ τ n. labarum quam negligens [πε 
Nonnws. Πρυδατική, penultima producta. Τώερά. 
δος ἅλμης. Κόφινοι penultima groducia. Διάδοιος 
primaproducta. Πιστιχή pemltima producta. Kga- 
vlou penultima producta. 


Affirmare possum, cum ad hoc scribendi gene 
animum appelleremus, sive ulla aut atubitione act 
ostentationis studio, tria nobis prze cateris pre- 
posita fuisse. Partim ut, qua^ ad interpretationes 
maximi sanctissimique auctoris et rea sacras spe- 
ctant, notaremus. Partim, ut, in quibus, quaptus- 
que, ab antiquitate illa, tersa, pura, ac venusia, n 
qua precipue lomerus regnat, sophistarum ingenia 

C abierint, ostenderemus : tum et quantum juventa 
nocuerint, qui dum linguz protitentur Grzcz pere 
tiam, et in hosauctores scribunt, ea quae perpera : 
dicuntur, neque inducunt, neque iudicant, ut quz 

oba ac recepta. $unt, juventus sequatur; csetera 

2 cum cura fugiat, et tanquam scopulos in pieno 
mari vitet. Quin et ubi de forinando juventutis aj 
tur judicio, tanquam bonz noL cxteris accensenL 
Quare alia nonnulla, prout. singula in mentem no- 
bis venient, capitum quidem certe ac comuatum 
ratione liabita, imprimis barbarismos ac solccos, 
eosque potissimum quos supra pratermisimus, i 
hoc caput obiter conjiciemus , ut qui per se sapere 
non didicerunt, moniti a nobis, ista caeteraque, 1à 
ejusmodi scriptoribus observent. In. vocabulariis 1 
ezleris distinguant : juventutis diligentize, inprimis 
autem imita:toni, quie pars magna eruditionis es, 
hac ratione consulant. Nam qui sponte sua ista vel 
non videt, vel non eapit, proximuin est, ut monea- 

D tibus et credere et parere discat.Qualia non paua 
iu Diongsiacorum libris notari possunt : qua las- 
quam opes aut thesauros Gracie, a caeleris sce 
ptoribus non usurpatos, qui, quid sit Graecuin, quid 
sophisticum, quid corruptum, quid emendalum, 
non intelligunt, referre solent : quemaduodua 
przclare, eximium harum quoque literarum orur 
mentum V. C. Petrus Cunieus ostendit. Nam ul 
recte ex Hesiodo philosophus : 

Οὗτος μὲν παγἀριστος, ὃς αὐτὸς sárzaronoy 

Ἐσθ.ὸς δ' ab xáxsiroc, ὃς εὖ εἰπόντι ᾳπίθηται- 
Nam de czteris, ut idem recte addit, desperandum 
cst. Quod evangelista primo capite, com. 15, dixil, 
Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, hoc noster : 

Ἁγγὸς Ἰωάννης πιστώσατο µάρευρα φωνή, 
dixit : nec Grzce et inepte. Non enim. vim τικ 
qua utebatur intellexit, ut Chrysostomus et alii qui 
pure loquuntur, cum dicunt : Ἰωάννης τῶν τοῦ Aé 
ου intgáviixy xa τὴν περὶ αὐτοῦ ἀλήθειαν τῇ a 
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τοῦ µαρτυρίᾳ 559 Σπιστὠσατο. At nosier, πιστοῦν A quasi idem. esset, χεῖσθαι eic τι, θἱ εἶναι χεχλ 


"τὴν µαρτυρίαν. idem quod μαρτυρεῖν esse. νολι!. 
Quo nihil magis ἀνελλήνιστον. Sed fortasse aliqnid 
dehoc jam :unce. Quare desino. Quod evangelista 
eodeur capite, comm. 492, dixit, Εὐρήκαμεν τὸν Μεσ- 
σίαν. ὃ ἐστιν ἑρμτνενόμενον ὁ Χριστός, nosler ita 


extulit : 
Mecclav σοφὸν sbpouev, ὃς 86^ c àv 

Χριστὸς "ovéalowtr ἀκούεται 'EAAdÓ: An 
Ubi saltem ἀχούει dixisset. Εὔρομεν Μεσσίαν, ὃς 
ἀχούει Χριστός, qui. Christus est Grzecis, sive dici- 
tur. Nam ἀχούει hoc Ioco est, quod Severus theo- 
logus ad1saiam, ὃ εἰς Ἑλλάδα γλῶσσαν pstoXap6a- 
νόµενον λέγεται. Vulgo dicerent, 5 μεθερμηνευόμε- 
νον Ἑλληνιστ], Χριστός ἐστιν, sive, λέγεται. Saue si 
quis ἁχούεται ἑἐσθλός Grace dicat, vel ἀχούεται 
Χριστός, grammaticoren notam, nisi prorsus Grece 
ignoramus, nunquam evadat. Et tamen. non seniel 
Ha loquitur, ut eum cap. viu, com. 30: 

l'atog$Aa£ 0604 χῶρος áxcveca:, 

dixit: ut alios omittam locos. Sed. intricatissimus 
est totus locus, Χριστὸς Ἱουδαίοισιν ἀχούεται Ἑλ- 
λάδι φωνῃ. Nam quomodo a Judzis ita dici ait, cum 
τὸ μεθερμηνευόμενον ponit, quod non Hebreum vest, 
sed Griecum? Quasi dicas, Qui Judaeis Christus, 
voce Greca dicitur. Ineptissime haud dubio. Nihil 
ininus est quam Graecum quod codein cap. ad comm. 
46 legitur : | 


kopx»v εὐπετά Ίοιο κάτω δρυός, 


cunr ὑπὸ δρυῖ vellet, quod ad idiotismos, proptet 
Hebrzorum Ty quo sic utuntur, referri potest. 
Et quod cominate eodem sequitur, nihil minus est 
quam Graecum. Naim cum evangelista. dixisset, "Ov 
ἔγραψφε Μωσῆς tv τῷ νόµῳ xaY οἱ προφῆται, εὑρή» 
xapev, π 34, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσ4φ” hoc ille, 
ὃν copec áriyp 
Μωσηῆς ἀρχιγένεύος ἑπέγραφε θέσπιδι B(6Aq 
Εὕρομεν. 
Quasi ἐπιγράφειν τὸν Μεσσίαν τῇ βίθλῳ, idem esset, 
quod Υράφειν περὶ τοῦ Μεσσία, cum ἐπιγράφειν τὸν 
Μεσσίαν dicatar, qui de Mes.ia, et cum bac inscri- 
pone, librum edit. Neqae Graecum est, quod eo- 
dem commate habes, 


. ὁσίοιο βοώμενον viór Ἰωσήφ, 


quomodo alibi non semel loquitur, ut eum cap. xxi, 
comm. 4 : 

Πέτρος Enr, d πρόσθε Booysroc οὔγομα Σίμων. 
Nam βοώμενος non est Grxcis ὁ καλούμενος, quod 
est prorsus ridiculum, sed qui περιθόητος vel πολυ- 
θρύλλητος ab illis dicitur : hoc est, qui celebris ac 
notus est. Et ita Nazianzenus, De vanitate vile: 

él ατολίεσσι μέγιστος 
Πονδήµμοις σεοµάτεσσι βοώμενος. 
Ait evangelista, Ὅτι γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας, cap. n, com. 4, hoc est, nuptias 
in ipsa urbe, quam in Galilea ponit, celebraras 
fuisse. Ille nuptias &jupt πέδον Καναναῖον ait. fuisse. 
Quasi non in urbe, sed in ditione, aul circa agrum 
Cananzurn, factuni hoc esset, aut in. parte ejus, nou 
jn urbe. Quis enim dicat, ἀμφὶ πέδον Καναναῖον, pro 
eo quod est, iu urbe Cana? Ut omittam Καναῖον 
dicendum fuisse, de quo supra. D. Joannes eodem 
cap. (t, com. 6, "Haav δὲ ἐχεῖ, inquit, ὑδρίαι λίθιναι 
ἓξ χείµεναι κατὰ τὸν χαθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων, quo 
siguillcat, hydrias ibi [avacro δυάφογαπι destinatas 
fuisse. Nam τὸ χεῖσθαι ita vulgo usurpari, nemo 
nescit, nisi qui Grece aut. scribere, aut loqui nescit. 
Noster ita hoc expressit, quasi 895 jacuissent 
hydrie, aut. muro ruinosa vel contracta incubuis- 


sent ; 

ἁμοιδαίῳ δ᾽ àxl tol ydo 
Ksxipávoi στο) χηδὺν ὁμιόζυγες ἆμφιφορηες 
εξ Ecvar , τρία µέτρα xexarócrec: 


ἐπὶ τοίχῳ. Si quis diceret εἶναι ἀπὶ νηῷ. qui intel- 
ligi vellet, &v τῷ vni», quod cst, iw templo esse, exi- 
stimarem bona fide solocismwm ab eo committi. 
Neque sententiam muto, quamvis noster cap. n, ad 
couim. 23, dixerit: 


θεοδµήτῳ δ' ἐπὶ vno 
"Αχρις Env, xal E0s04a διέστιχεν Ἱἱεροσοϊύμων. 
Nam qui παρὰ τῷ ντῷ exponat, laterem lavet ; ne- 
que quisquam ἀιοδώί, Dominum in templo fecisse 
quod in eo reprehendunt Judxi, David ἐπὶ οἴχῳ 
erat, cum BDetlisabeam vidit: nam Juda in tecto 
ambulabant, Dominus ἐπὶ ναῷ erat, cum ἐπὶ ναοῦ 
πτερύγιον translatus fuit a diabolo.]dem ἓν ναῷ erat, 
cum ex eo collybistas ejecit. De quo evangelista 
egit ; Nonnus hic loquitur. Et quz causa fuit, quare 
noster pro eo, quod evangelista ἣν ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις 
dixit, ἣν ἐπὶ vri diceret? Recte, tanquam soloe- 
cismum, imo, ut ipse loquitur, ineptissimum, nola- 


B vit magnus Scaliger, quod eo capite ad comma 12 


legitur, 
06 μὲν "Avat δήθυγε, πἐδον Kararaior ἀκοῦον, 


cum ellipsis locum hic non habeat. Nam quis δηθύ- 
νειν Ἑλλάδα, pro eo quod est, in Grecia morari aut 
cunciari, dicat ? Quanto aliter rex poetarum : 


Ο0ὐδὲ Πάρις δήθννεν àv. oyrmAoict δόµοισι. 


Qui quater, nunquam ita usus est hae voce. Est 
enim δηθύνειν, ἔγχρονίξειν, ut a gramm:ticis expo- 
nitur.$36 Itaque ὀηθύνειν ἓν πέδῳ, ἐγχρονίζειν πέδφ 
Greci dicunt. ἵ non intelligebat, quedam a tragicis 
usurpari, quorum maxima ex parie splendorem, τὰ 
σολοιχοφανή, τὰ ὑποσόλοιχα, τὰ σόλοικα, τὰ ἀνάρμα- 
στα xal ἀναχόλονθα constituunt : quie a reliquis 
sapienter vitautur. Quod nusquam vitavit : et. cu- 
jusmodi multas voces et. structuras, notare hic 
possem. Solacisius est, cum capite 111, comm. 16, 
dixit :Οὕτω θεὺὸς ἐφίλατο τὸν χόσµον, ὅτι ἔπορε 


C Υἱόν, cum dicendum esset, ὡς πορεῖν, ὡς διδόναι, 


aul, ὥστε ἔδωχε, ut evangelista dixit : Οὕτω γὰρ 
ἠγάπησεν ὁ 8cb; τὸν χόσµον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτου 
τὸν μονογενῆ ἔδωχε, quod ᾿Αττιχίζει. Pro quo ille : 
Οὕτω πούμορφον ἑφίλατο κόσμον ἀ.λήτη» 
Ὑγ/μέδων σχκηπτοῦχος. ὅτι χραισμήτορα φωτων 
Μουγογενῆ Λόγον Yla πόρεν τετράζυγι xóc pup. 
Capite quarto ad. conma 9, non. dixit quod voluit, 
minus autem ut debuit, cum pro eo evangelistze, Οὐ 
γὰρ συγχρῶνται "lovbato: Σαμαρείταις, illa reposuit : 
Οὐ γὰρ '"Iovóaict μιγάδες ξυνήονι θεσμῷ 

Ἑς βίον d AArjAowir ὁμίλεον, ἡ Σαµαρείται. 
Quis enim dicat, 02 γὰρ ᾿Ἰουδαῖοι ἢἡ Σαμαρεῖται 
ὠμίλουν ἀλλήλρις, cum velit, Οὐ γὰρ Ἰουδαῖοι xat 
Σαμαρεῖται ἀλλήλοις ὠμίλουν; Quod et Scaliger no- 
taverat. Nam critici qui ex. aliis Nonui locis id ex- 
cusant, nibil agunt. Capite eodem, comm. 40 cum 
dixit : 

xal παῦσεν "Ava£ παρὰ ve(tovi X yt 

Καὶ ταχὺς ἐς aéAw 1906, 


hoc voluit, χαὶ παύσας παρὰ zal» μετέπειτα ἐς 
πόλιν Έλθε. Verum ineptissime. Ut cnim cztera 
omittam, quis παύειν pro ἀναπαύεσθαι dicat ? Nam 
παῦε comicorum longe est aliud. ltaque ἑπαύσατο 
τοῦ πορεύεσθαι, vel πηρευόμενος, dicam. Παύειν 
παρὰ πηγῇ, pro ἀναπαύεσθαι.΄ 98 7 non dicam. 
Et circa principia hzerel, qui hioc Ignorat. Critici. 
qui hoc videbant, πᾶσιν substiluerunt : Καὶ πᾶσιν 
"Ava£ παρὰ γείτονι πηγῇ. Et cum nibil minus locum 
ex hac emendatione quam integrum viderent, ver- 
sum de 3uo addiderunt. Istum nempe : 
Ἁγρομένοισι καὶ εὐχομένοις ἐπέγευσε δέησιν. 
Adeo libenter poesin suaum nobis ostentabaut, qui- 
bus novum erat, Nounum Grzce non loqui; de quo 
ne tyrones quidem dubitare debent. Et ne dubitent, 
illorum interesse exi-timamus, ut in omni re suu 
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modus, sua tempestivitas, ita in homine est atas, A sic dictus est. Cum, ut omnia ridicula imitatus est 


uam constantem Cicero, Latini interdum statam 

icunt: ad quami cum pervenit homo, stare in scieu- 
tia rabbinis, ut est apud Kimcbium ad psalinum 1 
dicitur, quia inter bonum malumque tum distin- 

i. Quam ztatem ἡλιχίαν evangelista dixit. Ei 
ης intelligit cum 9, cap. xxi, dixit : Διὰ τούτο 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον, "Οτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἔρω- 
τήσατε. Hanc zlatem. inepte prorsus xal ἀχύρως, 
περιµήκετον, quasi Latine. prelungam dicas, ΜΗΝ” 
cüpavit. Qua voce quantitatem continuam aut lou- 
gitudinem exprimunt poetze. Ita euim ibi : 

Ἄρτια µέτρα φέρουσαν ἔχει περιµήκετον ἤδην. 
Primo enim quomodo de ztate? tum de ea cui τὸ 
µέτρον assignat : cum ea vox semper excessum no- 
tei? R.diculum eet, quod eedem capite, com. 99, 
Scripta sacra Γραφίδας dixit : 

ἐνὶ Πραφίδεσσι δὲ χεῖναι 
Μαρτυρίην» βοέωσυ" ἐμ]ν ὑποφήτορι μύθῳφ. 
Ut et capite eodem comm. 45: 
Ὑμέας ἐν Γραφίδεσσι κατήγορος dAAoc ἐ.1έγχει. 


Quod est tale, ac si quis Romanorum scripta, in 
quibus 338 graphs solebant :ti, graphia vocare 
audeat, Nain quid Hellenistae voluerint, cum. vitu- 
luu, quem Aaron fecit, ἐν γρσφίδι factum dicunt, 
ne ipse quidem noster intellexit : nec. hic locum 
labe. [diotisuusg est, sed plane ineptus, et a Greca 
lingua alienus, cum capile vi, ου. 2, χάριν sczat- 
νειν dixit : 
dsl ζώοντι xápw Γεγετῆρι τιταίνων, 


pro quo Graci χάριν λέγειν dicerent. Sed quia lege- 
rat, eos χεῖρα τιταίνειν, qui gratias agunt aut pre- 
cantur, pro eo. χάριν τιταίνειν dixit : quanquam 
aliud intelligat evangelista : de quosupra, ni fallor. 
]nep:um est, quod, cum capite septimo commate 
secundo, ab evangelista dicitur, "Hv δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ 


τῶν Ἰουδαίων ἡ Σκηνοπηγία (festum, tabernaculo- ς 


rum pempe, quod sic eleganter llellenistze dixerunt), 
πηγννµέναις σχηνῇσιν ἐπώνυμον vocavit. Quod si 
verum esset, ipsum festum Χχλισιοπηγία dicendum 
fuisset. Quanquam autem χλισία a grammaticis in- 
terdum τῷ αχηνη, exponatur, non ideo tanien. 66- 
quitur, Omnem σχηνἠν, praesertim autem, unde 
σχηνοπηγία dicta est, χΧλισίαν esse. Sceni enim 
pastoralis, qua origine vox Chald»orum est, prima 
mentio Geneseos iv, 20, qualem primo flxisse Jabel 
dicitur : qui pater habitantium ἐν axrvate vocatur. 
Ubi prudeuter Hellenista, ἐν σχηναῖς κτηνοτρόφων, 
reddiderunt. li Claldzeo autem. vocis Grzca: vesti- 
gia expressa sunt. At liujusmodi scenz Deuteron. 
xvi, 16, οἱ alibi lit mentio. Übi hioc festum habes. 
Talis autem scena illis OO succa, uon N3'2U sciuna 
d.citur. Nai succa, qua ex frondibus illarum ar- 
borum, quas peculiariter Hebrzi describunt, fieri 
'solebat, ut jaui nemo nescit. Plutarchus eas ex 
palmitibus et hedera contextas vult, quia, ex sen- 
tentia 839 illius, dies illi a Judzis Baccho conse- 
crati eraut. Nau sub succa, bloc est, scena ex ramis 
couteXia2, etiam apud Gracos ceus ille celebrari so- 
litus : quemadinodum et orgia illius sub succa ser- 
vari. Unde illud Flacci : 


Non ego te, candide Bassares, 
]1nvitum quatiam : nec variis obsita [rondibus 
Sub dium rapiam. 


At Grzci, qui omnia peregrina, ex Oriente prz- 
sertum, ad se transtuleraut, et originem. corum 
ignorabant, in primis autem Bacchi festa a Cadmo 
acceperant, Bacchum, quem sub succa celebrabant, 
cuu vocem ipsain nou intelligerent, ex ficu forma- 
runt : ct hinc Zóxwoy Αιόνυσον finxerunt, Qua do re 
videndus est Herodotus et alii; nos autem, brevi. 
volente Deo, plura ad lloratium dicennis. l'utarunt 
ergo, ἀπὸ avxzs ita dictum, qui a succa ! aud dubio 


diabolus, ad modum chag hassuccoth, hoc est, τῆς 
σχηνοπηχίας, ille sub scena coleretur Ünde comi- 
corum ac trazgicorum scenz : qua ex frondibus ini- 
tio, in gratiam illius Dei, contexta sunt. Quid enim 
aliud quam succotli ingeniesus poeta descripsit, cum 
iu libris De arte amandi dixit : 


lilic quas tulerant numerosa palatia frondes, 
Simpliciler posita, scena sine arte [nit ? 

Adde quod mos ac consuetudo hibendi sub succa, 
sive ὑπὸ σχηναῖς. ex Syria et Oriente, primum ad 
Grecos, ut cztera, defluxit. Exeniplo sit rex Syriz, 
Benbadat, qui, primo Reguui, capite vicesimo, sub 
succoth, ab Hebraeo, inebriari dicitur. Qnod uno 
loco ἐν axrvaic, uno ἐν coxyo ab Hellenistis dici- 
tur. Πίνων i αὐτὺς xal πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ μετ 

αὐτοῦ ἓν σχηναϊς. Àc deinde, Καὶ υἱὸς * 
πίνων xai µεθύων ἐν σοχχὼθ, αὐτὸς χαὶ ol. βασιλεῖς. 
Neque dubium est, quin Homerus, qui Cbaldxis 


B plurima ac Syris, sed in primis quod ad voces. de- 


θαλίας suas hinc deduxerit. Nau festum Taber- 
naculorum ab illis wor wa ἑορτὴ τῶν θαλιῶν 


dicitur. Et ipse Benhadat x yor3 ὑπὸ θαλίᾶις, sab 
umbraculis, potare dicitur. Ineptum est ac Grace 
erudito indignum quod cap. τη ad comm. 23 fer- 
rum, quo utebantur qui circumcidebart ,. θεσµο- 
φόρον dixit . 
οὗ χάριν ὑμῖν' 
Μωσῆς θεσµοφόροιο τομὴν περέδωκε σιδήρου 
Cum Deus ipse, ut circumcisionis auctor, θεσµοφό- 
, ferrum, quo in circumcisione utebantur, τοῦ 
εσμοῦ esset. Ác ne semper quidem ferrum, cum 
ladiolis saxeis uterentur, ut ex historia Sephorz et 
osug notum est. Adeo ut Graci interpretes Josue 
cap. xxi, 42, paxalpas πετρίνας eos dicsut, οἱ ejus- 
dein. libri cap. 1, 24, 50, cum Josua sepultos velint. 
De quo magni Masii editio videnda esi. Sed quam 
multa suni, qua concoquere non possumus ! Ibi- 
dem dicilur : 


xal ápyeyóro tiri θεσμῷ 

Ἐδδομάτης ὅτε φέγγος ἐθήμονος ἔρχεται ἠους, 
Ἁρτιγενή Aoxi περιτέµμνετε gwta σιδήρῳφ. 
Quid enim magis ridiculum? Ait, περιτέµνετε oua, 
hoc est, ἄνδρα, quod est, justz zetalis virum Et 
eumdem tamen ἀρτιγενῆ. hoc est, recens natum 
vocat. Omitto, quod de circumcisione eorum agat, 
qui diem vite septimum explerant. Nam de ea cir- 
cumcisione Dominus hic loquitur. Et hinc argu- 
menti vis ae poudus : quod et ipse non minus ex- 
pressit. Et tauien. φῶτα ait. Quasi idem esset ἄρσεν 
et ávfp, cum alterum B41 sit sexus, alterum zla- 
tis jon perfect:e. Caute igitur. evangelista : Καὶ iv 
ca66átq περιτέµνετε τὸν ἄνθρωπον. Pro quo si pue- 
rum dixisset, ferri posset. Nam ut vir sit, qui septi- 
mum explevit diem, et ut vir sit, quem ipse ἀρτι- 
γενῆ, hoc est, recens natum, vocat, cui persuade- 
bit? cum φῶτα granimatici, et alii, eum esse no- 
tent, qui ztate pleua, iu foro, et alibi, vitz: munia 
exsequitur, quamvis de origine uugentur. Et usus 
loquendi hoc docet. Solecismum, nullo colore, 
nu:là oratoria arte excusauduu, commisit, cum 
cap. vir, ad comin. 12, dixil : 


ὃς δὲ uot ον 
Πισεὺν' ὁμαρτήσειεν ἔχων νόον, obxots βαίνει 
ΙΙοσσὶν dAvopérotc σχιοειδέα xovor epi ze. 
^. Là καταυγάξοιεν, Éyov ὁμόκοιτον ἐν αὐτφ 
χωῆς ἁπλαγέος pdoc ἆμπεδον. " 


Ut nou sine causa summa indignationis notam, ia 
codice viri doctissimi Gerardi Vossii, magnus Sc 
liger ascripserit. Quis enim ita tyro iu Graeismo 
esi, ut nesciat, χαταυγάζειν, idem esse quod φωτί- 
ζειν” llesychius : Kazauyásac, φωτίσας. Quare illud 
quod evaugelista dixit ; ἀλλὰ ἕξει τὸ φῶς τῆς Qui) 

supra fidem inepte, ἀλλὰ χαταυγάσοιεν dixil ; quad 
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est, alterum illuminare, et transit, cum nihil tale A quasi idem sit σχεδάδειν, quod de fugato hoste usur- 
in mente habuerit evangelista, nihil tale a Grocis — patur et διασχορπίζειν, quod de filiis Dei, qui in 
diei possit. Pzedagogismus est figura, omnibus xa- — omnes terr: partes dispersi ac divisi fuerunt. Quod 
κοζήλοις, imprimis autem iis quihodie Gr:cos ver- — ita Scaligero displicuit, ut in margine notam indi- 
ses moliuntur, communis; qui aliquid se dicere  gnantisanitni apponeret : quam auctoris causa omit- 
rbitrantur, cum aut nihil aut aliud decepti exem- — to. Exemplo rem illustremus : Ait Epiphanius, cum 
plo aut genio dicant : qux :eternitatis ac scripto- de Essenis agit, Judzos in Judx:e ac Samariz ter- 
rum condimenta sunt. Cujus generis quam multa — minis διεσπαρµένους vixisse, simul tamen Hieroso- 
hoc tempore notavimus! Exempla in hoc nostro lymam Bes ad celebranda festa convenisse. llic si 
nusquam desunt. Ut eum capite vi, comm. 40, — quis, ἑσχεδασμένους vixisse, dicat, nihil sane dicat, 
düit : neque rece loquatur. Ine tum quoque, quod nepi- 
. - σαι ἐς ἑορτὴν dixit, cum ἐλθεῖν invenisset. χε 
5452 Α6ρὰμ οὗ xáp& τοῦτο θεοστυτές. ὑμῖν, in Cit capite eodem, comm. 56, evangelista, 
Quod evangelista simpliciter dixit, Τοῦτο ᾿Αθραὰμ ὅτι οὗ µ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; Pro quo noster : 
οὐχ ἐποίησε. Atqui idem cum Antipater pocta usur- ὄττι περῆσαι 


pavit : Ov δύναται βροτὸς οὗτος ἐς ἀρτιχόρευτον ἑορτήν; 
Τοίους Πραξιτέλης κάμε δαίμονας, Qu:e est cacozelia Homerica : apud quem πύλας 
et alius : ) 7 ἀῖδαρ περῆσαι legerat. Nam de tragicis alia res est : 
Χείρ µε Πολυκ.είτου Θασίη κἀμε, qui multis vocibus utuntur, quibus epico poetze abs- 
apposite dici judicamus. Uterque enim usum vocis P Hnendum est. E quis negabit solecismum in eo 
intellexit : qua ridicule, et plane ἀνελληνίστως, hic : 99 commissum , - 
abusus est. Solaecismus est cum dixit, Οὐ μὲν ἂν. Kal γαέταις πρὶν Πάσχα μο.εῖν, πρὶν βωμὸν ἀνγά- 
έγνων, cum vellet, Οὐχ οἶδα. ltaque cum evange- [ψαι, 
lista eap. 1x, comm. 25, dixisset, Εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν, — eum ἀνάπτεσθαι vellet? Nam longe aliud ἀνάπτειν, 
οὐχ οἴδα, noster pro co dixil : quod aut pueri non ignorant, aut sallem ignorare 


Οὐ μὲν dvéyror, non debent. Sane ara ἀνάπτεται, sacerdos. ἀνάπτει. 
El «éAev. οὗτος dAitpóc ἐτήτυμον. Quod Antipater nou ignoravit, cum de tzda dixit : 
Aliud cst βόσχεσθαι, quod est gregis, aliud ποιµαί- fjv δέ μ' àvdyrac 


γειν, quod est pastoris. Et tamen noster cap. x, Εὔξηται, Adjoyo φέγγος ἀκουσίθεον. 
comin. 5, dicere πιρὰ est ; » n Et quid sibi voluit cum capite eodem, comm. 13, 
; προύυροισι 08 ποφην Καὶ πα.ἰάμης ἁγκῶνα παλι δίνητον ἐρείσας. 

Πώεα ποιµαίγειν προκα.λίζεται. - Ἀκρότατον περὶ xóx Aor ὁμοστόργοιο τραπέζης, 
Quod est σολοικίζειν. Nam evangelista dixit: Καὶ — dixit? Nos enim παλάµην manus, ἀγχῶνα brachii 
τὰ ἴδια T 6ατα καλεῖ χατ᾽ ὄνομα, xal ἐξάγει αὐτά, partem esse putabamus. Quis autem dicat femur 
hoc est, 'O ποιμὴν εἰς τὸ νέµεσθαι xal βόσχεσθαι τὴν pedis, aut crus plante? Nam ἀγκών est quem χύδι- 
ἀγέλην ἐξάχει. Ipse ergo pastor ποιμαΐνει gregem :.— «oy et Hippocrates οἱ Latini dicunt. Et Galenus, 
non auiem gregem ἐς τὸ ποιµαίνειν educit : quod || Κύδιτον, τὸ ὠλέκρανον, ὅπερ καὶ ἀγκών, unde χυδι; 
sibi servat. Qua sordes excusationem non admit- C τίζειν Epicharmo, τῷ ἀγχῶνι παίειν, ut grammatici 
tant. Sed et stultissimum est illud &xupov, quod ca^ — observant, Puto autem, aliquo, ut solet, Hellenista 
pilo x. comm. 18, legitur. Nam quod evangelista interprete abusum, qui Genes. penultimo, in loco 
dixit ἐξονσίαν ἔχειν, potestatem aliquid agendi ha- ο: Roboraveruntque sese brachia manuum ejus, 
bere, Boc noster ἔχειν ἀλκὴν dixit. Quod non magis βραχίονας χειρῶν αὐτοῦ reddiderat, pro quo hodie 
Grzcum est quam llispanicum, aut aliud quodcun- νεῦρα βραχιόνων 5/8 5 χειρῶν habemus. Quasi no- 
que. 'E&oocíav, inquit de anima sua Dominus. Éyo — quim esset, brachium, pro robore et potestate, He- 
θεῖναι αὑτῆν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. — pris poni. Et annon supra illud Ιδαία legerat : 
Hle autem : un Καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; Capite xui, 

. O43 Οὐδέτις abri comm. 24, cum tvangelista dixit: Neset οὖν Σίμων 

θεσμὸς ἀφαιρεῖταί µε τεγεύ.Ίιος,οῦ ypóroc ἔρπων Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει, pro eo 
Παν δαμάτωρ, ἀδάμαστος, ἢ ἐμπεδόμητις dvdTXTl-— noster dixit : 
Α.1]ά μι αὐτοχό.Ίευστος ἑχὼν &06Aovcav ὁπάσσω, Τίς πέ.Ίεν οὗ χάριν εἶκε, 
Ogpa «Ίάδω μετὰ Bav ὄχων αὐτάγρεεον ἁλκήν. qui deficientis lingue idiotismus videtur. Sic capi- 
Sed quia δύναμις et &£oucía, idem nonnunquam va-. (ο 11, comm. 12 : 


lent, ἁλχήν idem esse voluit quod ἐξονσίαν, cum ἀπ.Ίανέων δὲ 


aliud sit ἰσχύς, quod est àAxfj * aliud δύναµις, quod Y (Χο ργων 
nonDanquam idem quod ito uela. Qui mediocriter El nn Or » S Mid sr f , 
Grece sciunt, non ignorant quiedam esse verba, Pro "fuoi A (à nunc, Tí; πέλεν οὗ χάριν 
uz non transeunt, sed manent, ideoque stare ab D v παν, pro Περ: οὗ εἶπεν. ineptum est et ἀνακόλου- 
ebrzis dicuntur, Cujus generis est στείχειν. Et — ov. quod capite xv, ad comma 22, dixit: — 
lamen noster στείχειν χθόνα dixit, ut si Latine ter- ΕΙ uf) Πατρὸς ἵκανον ἐγὼ Coapxét πομπῇ, 


ram ire aut incedere, eum dicas, qui in terra ince- Hac. θεουδείης ὁδὸν ἔγγεπον, οὐκ ἂν ἐχεῖνοι 
dit. Tale est illud cap. αι, ad 44 comma. Ubi de Εἶχον ἆ Διεροσύνην vepsc pora. 
Lazaro : Cum dicendum esset, εἰ μὴ Ux&vov. ἐγώ , vel εἰ μὴ 


Στείχων αὐτοκέλευθος ὁμοπ.]έκτῳ x0óvacapoq. — Uxavov χαὶ Évverov. Nam evangelista dixit : Ei μὴ 

Ei ca ite rimo, comm. 26: ἦλθον xai ἑλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον. Qui 
pre primo, S997 quod placuit illi µεγάλον dicere, cum µέγαν vellet? 

Χριστὸν ἰδὼν στείχοντα Baziy χθόνα δι lta enim capite xvii, comm. 22 : 

quod non sine causa obelisco in margine a Scaligero Τῇδ' ἐνόπων perá lov συ ἀμείδεαι άρχιερηα; 

notatum erat. Et tamen alibi non semel ita loqui- — Forte quia ab Α9ΦεἨγΙο dictum intellexerat. μεγάλε 

wr. Neque magis placet quod capite xt, com. 25, Ζεῦ. Quasi non tragicis multa liceant, quie epicum 

cum apud evangelistam legisset : ᾽Αλλ' ἵνα τέχνα — non decent. Ego quoque, si necesse sit, ὦ μεγάλε 


- tv, dicere ausus ᾖ2εῦ, non tamen µεγάλον in epigrammate dicam. Kt 
Θεοῦ ἑιεσκορπισµένα συναγάγῃ εἰς Ev, di ita vates Peliades, Phemonoa antiquiores, teste 


.ὰ Al ἵνα τέκ;α Θεοῦ κεχεδασµένα κόσμῳ Pausania , cecinerunt : 
εἰς ἐν ἁο ἱίσσειε, Ζεὺς ἦν, Ζεὺς ἐστὶ, Ζεὺς ἔσσεται, à perde Ζεῦι 
PaTnoL. ὑπ. XLIIF., κα 38 
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AD NONNI METAPHRASIN IN JOANNEM 


Quod est, ὁ àv, ὁ ἣν, 6 ἑρλόμενος , ut D. Joannes A 5/58 hostibus suis, nostrisque, de diabolo,de dolori- 
e 


nomen trium temporum, Jehova, expressit. Sed et 
bis Aem dixit. Nam qui ἀρχιερῆα dicit, µέγαν 
$46 lep£a dicit : et qui uéyav ἀρχιερέα, bis idem 

icit. Et Hebrzi satis habent μέγαν ἱερέα , hoc est, 
oni po dixisse. Neque ἀμείθεσθαί τινα, Grecis 
est respondere, sed μύθοις ἀμείθεσθαι. Quare me- 
lius dixisset : 

Τοῖς 8 ἐνέπων σὺ µέγαν µοι ἀμείδεαι ἡγεμονῆα; 
Quanquam enim aliud ἠγεμών, aliud ἱερεύς, tamen 
Judazis hodie, pontifex Romanus, cum de illo lo- 
quuntur, Untn nox, ἡγεμὼν μέγας, Greca voce 
dicitur, vt Benjamino et aliis. Et ineptissime ad 
Comma ejusdem capitis Xxix, cum evangelista sim- 
pliciter dixisset : '"EQnA0sv οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐ- 
τοὺς ἔξω, pro eo: 

Kal ΠιΊάτος ταχυεργὸς ἑῆς ἐξήάασεγ αὐλῆς. 


bus crucis ac inferni, remo de ipsa morte Lriem- 

phasse. Noster qui vellet, Mariam Magdalenam ve- 

nisse, ut ungeret Dominum, qui in sepulcro, utpote 

post triumphalem resurrectionem, non compareres, 

νέχυν eum φύξηλιν, hoc est, fugitivum, dizit. De 
uo, ut de quibusdam aliis, inter attributa dicea- 
um fuerat. ]ta autem ille : 


ἑρημαίης δὲ χαμεύνης 
Ἔνγατο, µαστεύουσα véxvr gotsAur ἀλειψαι. 

Quem autem Latini desertorem ordinum im acie, 
Greci φύξηλιν, el quidem, ut Porphyrius volebat, 
παρὰ τὸ φεύχειν τὰς ἴλας, dixerunt. Vide igitur, quo 
judicio, Dominum, post omnia ludibria, mortis ter- 
fores, ac postremo, ipsam fortiter devietam, φύστ- 
ιν vocarit : quod in tumulo non compareret. He- 
sychius :Φύξηλιν, φυγάδα , δειλὸν, φυγοπόλεµον. Et, 
φυξήλιδας , δειλούς, ut omittam, non tantum i 

sed quo voluit, sensu, falsum esse quod dixit. Non 


Nam ἐξήλασε dixit, quod poetze, πόδας ἑξήλασε di- B euim venerat, ut absentem, sed ut praesentem un- 


cerent. Ut Apollonius : 

ᾗ προτέρωσε ταχὺς πόδας fjAacer ἵππος. 
Quemadmodum ἀπήνην ἐλαύνειν, de curru. Ut po- 
litissimus Periergetes : 


Α.1.1ὰ γὰρ ἡ.Ἰάσχονσιν ὑποζεύξαντες ἀπήνην 

Χώρη; εἰς écépnr. 

Nam absolute poeitum σολοιχίξει. Sane Πιλάτος 
ἐξήλασε, qui velit Pilatum exiisse aut egressum , 
nemo qui Grzce intelligat, dicere ausit. Sed et 
nemo. nisi omnis ratio et scribendi usus πιο fallit, 
χυχλοῦν Gréqavov χεφαλῇ, sed contra χυχλοῦν χεφα” 
λὴν στεφάνῳ, dicat : qui de corona capiti imposita, 
aut imponenda capiti, agat. Et tamen cap. seq., 
comm. 2, dixit, 

Στέμμα νόθο» facc.loc ἑκυκλώσαντο καρήνφ. 
Nullum autein majus vitium ab interprete committi 
potest, quam si aliud ab eo quem interpretatur di- 
cat : quemadmodum ineptum est, si aliud animo 
auctor concipiat , aliud sermone exprimat. Unde 
ἄχορον, in quo toties impingit auctor noster, 547 
vitium pudendum, ac vere sermonis scabies, sive 
ex imperitia, sive ex ambitione nascatur. Cujus 
nobile exemplom o ite decimo nouo, im ἡμὲ l, 
habes. Ubi evangelista, "Hv γὰρ µεγάλη pa 
ἑχείνη τοῦ σαθδάτο». Quid autem sit µεγάλη ἡμέρα, 
duo maxima bujus evi ingenia jarg docuerunt, ut 
qui μεγάλην ἡμέραν eo sensu dicat, et προεόρτιον 
et προπαρασχενἠν, sive προσάθδατον, quia Pascha 
Simul hic et Sabbatum complectatur. Nam h:ec 
omnia ad μεγάλην hanc ἡμέραν, qua Pascha et 
Sabbatum eoncurrebat, requirebantur.Noster, quia 
apud Homerum legerat, ἀθέσφατον interdum tem- 
poris intensionem (ut cum noctes longz , quales 
sunt byberns, ἀθέσφατοι dieuntur), interdum deno- 
tare copiam (ut cum magna cibi copia aut vini, 
οἵτος et οἶνος ἀθέσφατος ab llomero dicitur ), tali 
usus est judicio, ut. ἀθέσφατον ἡμέραν, idem quod 
μεγάλην ἡμέραν, hic existimaret. ltaque pro illis, 
quorum jam meminimus , evangelistz verbis , illa 
reposuit : 

qY }ὲρ ἐχείνη 

Πᾶσι Ἱουδαίοισιν’ ἀθέσφατος ἓννομος ἠώς. 
Quo nihil minus aa auctoris mentem appositum 
ab illo dici potuit. Quis eniin primum Azymorum, 
aut magnum Sabbatum ex co intelligat ? quis Ju- 
dzeus, Grace doctus, avo D'*, aut festum ex eo in- 
telligat ? Quare saltem dixisset : 

ἦν γὰρ ἐκεῖγο 

"Bpap, τὸ µό]γα xác Ἱουδαίοιυι κα.λεῖται. 
Nam ἕννομος ἠώς, quodvis Sabbatum dici potest , 
quodvis festum : cum nullum Sabbatum μεγάλη 

μέρα per se dicatur. ᾿Αθέσφατος autem longe aliud. 
Ft, ut dixi, ne de festo quidem Grzce dici potest. 
Constat, Dominum nostrum , cum resurrexit, de 


C temporum majorem rationem ha 


eret. Propositum enim, sive institutum sanctissimaze 
eminz, τὸ µαστεύειν indicat, quamvis nec hac voce 
hic utar. lerum ergo infert aliud quam τοσα. 
Quanto autem melius dixisset : 

σπεύδουσα µάτην véxvr ἔνδοθι τύμδου, 

"Hen ávsqpópsror. θανάτου χρυόεντος, ἁ λεει ! 
νάνων modum omnem et rationem excedunt. 

uis enim dicat, ὑπὸ τὴν τραπέζην δαΐνυσθαι, cum 
velit, ἐπὶ τραπέζης δαΐνυσθαι, cibum in mensa ca- 
pere, ut solet fieri ? Nam sub mersa nihil tale geri- 
tur. Ubi, ut est in Evangelio, catelli regnum obti- 
nent. Et tamen noster capite σαι, comm. 13: 


'Eotc 9" &xéAsvs µαθηταῖς, 
Asvte NS e µιῆς ὑπὸ xvxa τραπέζης. 
Cujus generis plurima, cum passim, tum imprimis 
autem priori parte, a nobis observata sint, manum 
abstinebo. Satis enim, juventuti preivisse. Sed nec 
it in syllabis. la 
quo cum poetis Latinorum Christianis paria nen- 
nunquam fecit, ut cum passini in Ἱροσόλυμα me- 
diam produxit : cum ἱερὰ Σόλυµα commode dici 
possit. Quod tamen illi demus. Tale est, cap. v, 2 : 


"Ην δέ τις εὐποίητος ἐν ἐν ύδρῳ xpc6arixg, etc. 

Εὐρυτενὴς ἀσάμινθος. 
Tale cst capite sexto, comm. { : 

"Evrezs* xal μετέπειτα πέρην Ti 

Nnt xoAvxAi(tó« ταμὼν ἀντώπιον ὕδωρ. 
Tale est capite eodem, comm. 15 : 

Zvppirréor Ex nce δυώδεκα xóxJa xogirwr. 
Nam ut talia in peregrinis vocibus ferantur, neces- 
sitas interdum exigit. At de voce χόφινος et Aristo- 
planes et alii docere eum poterant. Grzcis enim 
χόφινος, quod formio Latinis. Nobilissimae Stephani 
Glosse, Formio, χόφινος  παρΏχται δὲ ἀπὸ του Ἑι- 


ἄ ἔμης, 


D ληνιχοῦ, ὡς 'Hatobo;. Tale est eodcin capite, com- 


mate ultimo : 
Aui6oAoc véoc ἆ 11ος ἐν ὀψιγόγοισιν dxobwr. 
Ubi eriticorum audire excusationem, quam judi- 


cium illorum att poetz: sequi, malo. Tale est «apue 
duodecimo, comm. 3: 


Πιστικῆς τρία µέτρα φατιζομέγης ἀπὸ vággov. 
Nam peregrinam esse vocem, quanquam non in- 
telligeret, non credidit, ut arbitror. Ut ut sit, Grz- 
cum in ea tempus servandum, ne dubitandum qui- 
dem. Et capite xix, commate 17 : 


550 Φαειζομένοιο κρανίου. 
In quo accentum secutus videri possit, quod in 
Grecis vocibus Latinis «sitatum est. Ut cum Pre 
dentius dixit : 
Tamen paterno in pectore 
Sophia callebas prius. 
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E: 
non idola bello. 
Cedere compulerant. 
Nisi id in aliis negligeret. Sed jam tempus, ut cum 
nostro abjungam. Cujus postremi versus ita se 
abent : 


"Όσσα καθ’ ὃν στοιχηδὸν drip βροτὸς ak - 


Βίδλους τοσσατίας νεοτευχόας, οὐδὲ καὶ αὐτὸν 
᾿Κ]πομαι ἀγαόμορφον ácéppora κόσμον dsipat. 


Quo in loco quis Grece vel mediocriter doctus con- 
cedet, ἀεῖραι βίδλους eo sensu dici posse, quo χορῇ- 
σαι τὰ Y μενα S. Joannes dixit? Nam quod 
dixit, Οὐδὰ αὐτὸν olyat τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ Υρα- 
eóusva, est idem, quod Hellenistzm, οὐχ ἱχανὸν τὸν 
xóc ov τοῖς Υραφοµένοαις, dicerent : ut Joelis secundo, 
Τίς ἔσται ἱχανὺς αὐτῇ; Quod ad verbum Syrus hic 
secutus est. Verum τὸ χωρῆσαι hoc sensu suo 


exprimunt Hebrzi. Nam evangelista urbanissime et B 


$uo more locum Ámos cap. vii, comm. 10, allusit. 
vao rw bano vw oom MO : non posset terra 
ommia ejus swstinere verba, quanquam ibi paulo 
aliud vox ea quam σαι. Unde et 2nevéyxa: Hel- 
lenist dixerunt. udei cum familiariter ad 
$uos scribunt, ita voce Hebraea utuntur : ut cum di- 
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ερ, membrana non caperet, hoc est, 
οὐχ ἂν vtopfiscis * puta, amorem meum, aut quid si- 
mile. Verum Targumist:e, ad quos semper respicit 
evangelista, voce ^2Din loco 55]. Amos usi erant : 
quz vox concludere aut ambire notat, Eleganter igi- 
tur χωρῆσαι dixit, nisi quod hoc ad capacitatem in- 
tellectus. retulit : unde et νοῆσαι Theophylactus 
dixit. Sed quid hoc ad ἀεῖραι; aut quis intelligat, 
si Grece dicam, Κόσμος τής βίθλους ἀεῖραι οὗ δύ- 
ναται, cum intelligi velim, capiendis libris parem 
uon esse orbem? Sed quod res est dicam. Non dubito 
quin interpretibus sit usus qui ad hunc locum, il- 
lum, Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὗ δύνασθε βα- 
στάζειν ἄρτι, adduxerant, quemadmodum et a Theo- 
hylacto idem locus hic citatur. Quia igitur βαστά- 
n idem est interdum quod ἀεῖραι, flellenistice 
autem pro χαταλαθεῖν ponitur, non Grace : volvit 
ἀεῖραι et χαταλαθεῖν idem esse Grrecis. In quo, ju- 
dicio, ut plerumque antehac, deceptus est. Sed de 
his satis. Atque h:ec nostra de scriptore antiquo, 
ab omni et verborum et animi acerbitate remota 
sententia. In quo alii interpretationem et res ipsas 
somma laude extulerunt : alii dicendi genus proxi- 
mum aut par Homero arbitrati sunt. Α quibus 
quantum abeam, ne quis in posterum decipiatur, 
solo veritatis atque antiquitatis amore inflammatus, 
qua ad sermonem, qua ad reà, hactenus ostendi. 








AMICO LECTORI. 


Ad laudem atque existimationem ingenai qae viri inleresse. existimavi semper, wt per quos profece- 
rit. a quibue [uerit adjutus, nemo ignoret. Usi ergo sumus Scaligeri codicibus duobus ; altero ex Henrici 
Stephani, allero ex Francisci Nansii editiane; in quibus magnus ille vir quedam, quorum suo loco fere om- 
nium meminimus, manu annolarat. Quotum alterum suppedilavil nobis nobilissimus amplissimusque vir Ja- 
nus Buigersius, suavissimus affinis noster, 6 µαχαρίτης, cujus, nullum gaudium, nullus moror, ex animo 
nostro memoriam delebit. Allerum vir celeberrimus ac diffuse eruditionts Gerardus. Vossius. Que in illis 
invenimus, quanquam potissima suis, ut jam dizi, locis reiulerimus, ne quis parum beneficii memores que- 
ratur, et ut eruditis etiam hoc modo gratificemur, hic exprimenda duximus. 


In Stephanico codice cap. ui, comm. 7, ad illum C utroque scriptum erat ad marginem ὁσίου. Eod. 
versum "Y6avoc ἀχρήτοιο φιλεύῖος ἔπλεεν αΌρη, —cap., com. 2, pro Ὄφρα µεταστρέφαντες, µεταστ 
manu Scaligeri annotatum erat ἔπνεεν. Et sequenti Ψαντος. Eod. cap., comm. 22, pro ᾽Αρτιγενεῖ λο- 
versu, pro Οἰνώπη δ ἐχέλενσεν "Ava σηµάντορι — yip, quemadmodum in Steph. cod. legebatur, 


φωνῇ, Οἰνόπτῃ. Qus duo et in Nansiano codice, 
manu diversa annotata erant. In eodem Stephan., 
cap. 111, comm. 4, pro γοοπλανέων Φαρισαίων, emen- 
datum erat, νοοπλανέων. Cap. eod., comm. 7, pro 
Καὶ μὴ θάμόος ἔχητε, Καὶ μὴ θάµόος ἔχῃ σε, quod et 
in margine codicis sui manu sua annotaverat Nan- 
sius. Eod. cap., comm. 12, pro πείθεσθε μενοιναῖς, 
πείσεσθε. Sequenti autem comm., pro ἀήθεα oápxa 
σννάπτων, ἀθεῖ. Cap. iv, comm. 9, pro ᾿Αδομένοις 
στοµάτεσσιν, ἀζομένοις et αἰδομένοις ascriptum 
erat : qua et in Naneiano Vossii sic ὃς ipsios erant. 
Cap. eod., comm. 12, pro πεδοτρορ χιον P, 
aoc pegi. Cap. v, comm. 4, pro ὅπη χεχαῦμένος 
ἀνήρ, scriptum erat χεχαχωµένος. Cap. eod., comm, 
9, pro ἑπωμίδα λέχτρον ri ἐπωμίδι, 1n utroque 
codice. Cap. eod,. comm. 16, pro ἐπέτρεπον ἔργον 
ἀχάνθαις, ἀήταις, ἵπ utroque codice. Cap. eod., 
comm. 28, pro πάντοθεν àtocoust, ἀῖξουσι, in utro 
ue codice. Cap. vi, vers. 1, pro χέρην Τιδεριάδος 
ης, Τιθερίτ ἄλμης. Cap. eod., comm. 14, pro 

xa πολὺς ἄλλοθεν ἄλλος ἑνίαχε, ἀνίαχε, in utroque. 
, Cap. eodem, comm. 22, pro εἰ μὴ νηῦς µία μοῦνον 
ἀνέμπλοος, in margine ἀνέχπλοος scriptum erat in 
utroque. Cap. eod., comm, 25, pro ἄλλας vrac ἑλόν- 
τες, ἄλλοι νηας ἑλόντες etc. Cap. eod., comin. 40, 
pro Ὑστατίης ὅτε φέγγος, scriptum erat, Ὑστατίης 
ποτὲ φέγγος. Cap. eod., comm. 55, pro Ζωὴ yàp πὲ- 
λεν εἶζαρ ri, a ut in Steph. editione legebatur, 


scriptum erat, Ζωῆς γὰρ πέλεν εἶδαρ ἐτήτυμον, etc. 
Cap. vis, comun. 1, pro ὁσίῳ χαίροντες ὀλέθρῳ, in 


 όνυμον. 


scriptum erat, ᾽Αρτιχενῆ λοχίῳ, ut, ex mente aucto- 
ris, czeteri legunt. Cap. vini, comm. 24, pro ὁμιλή- 
σετε βερέθρῳ, quod male in illo codice legebatur, 
ὁμιλήσοιτε, emendatum erat : pro quo alii habent 
ὁμιλήσητε. Cap. eod., comm. 48, pro "Ὅττι θεὸς 
ποιητὸς ἀεξήθης Σαμαρείταις, Ὅττι νέος ποιητὸς 
áa one Σαμαρείτης, in utroque. Comm. sequenti 

ro Δαίμονος οὐ µεθέπει µελανίφρονος, Μεθέπει µε 

Ίφρονος, emendatuin erot. Cap. ix, pro παραστεί- 
χων δὲ χελεύθου, παραστείχων δὲ χέλευθον, in utro- 
que. Cap. eod., connn. 7, pro Ὕδωρ στελλοµένοιο 
προώνυμον Ex aio π’μπῆς, emendatum erat προσ- 
Cap. x, comm. 5, pro Πώεα ποιμαίνειν 
προχαλίζεται, ποιμαίνων. Cap. xi, comm. 36, pro 
Kal τινες ἀθρήσαντες ἑνίαχον, ἀνίαχον, in utroque. 
Cap . xit, comm. 41, pro, ἐπεὶ πάρος ῆϊδε θυμῷ, 


D scriptum erat fjsc, in utroque. Ibid., comm. eodem, 


pro χαθαρὸν ἴστε xal a0tol, χαθαροὶ νόον ἑστὲ 
καὶ αὐτοί. Cap. eodem, comm. 17, pro "Hptoe, καί- 
περ ἔφντε, scriptum erat χαί xev ἔφυτε. Ca ο. 
coim. 26, pro οἴνωπι ῥαθάμιγχγι, οἰνωπεῖ. 1δἱά.. 
comm. 27, pro δαἡμονι νεύµατα πέµπων, δαή 

γεύματα. Cap. xv, comm. 2, pro τουτο διατιµήσει, 
eniendatuin. erat, διατµήδει, in utroque. Cap. eo- 
dem, comm. 6, ad illud ᾽Αμπελόεν µίµημα, in mar 
yine ascriptum erat, imo χληματόεν. Cap. eod., 
comm. 10, pro Δεσμὸν ἐμῆς φι)ότητος ὑ vpévos 
αἰὲν à£ tt, Δεσμὸς ἐμῆς φλλτητος ὑπὸ φρένας ὑμέας 
ije,in utroque; et seq. versu, pro "D; xtv, Ὡς 
xal, in utroque. Cap. eod., comm. 23, ad illud, El 
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μὴ Πατρὸς ἴχανον, in margine ixávtoy Πατρός 

$ic dicendum videbatur. Cap. xvi, comin. 7, pro ἀπ᾿ 
αἰθέρος αὐτὸς Ιάλλω, αὑτὸν ἰάλλω. Cap. eod., comm. 
M7, pro ἔγγυον αὐδῆς, ἔγχυον αὐδῆς. Cap. xvu, 
comit. 29, pro βούλομαι εἰν ἑνὶ πάντας, el; ἑπίπαντας 
scriptum erat in Stephanico. Cap. eod., comm. 7, 


pro ἐπεφράσσαντο δὲ uou, emendatum erat θυμῷ. - 


Cap. xvii, comm. 20, pro " Hyc πολυσπερέων αὐλί- 
ζεται ἔθνεα φωτῶν, scriptum. erat. ἐναλίξεται, in 
Stephanico. Cap. οοᾷ., c. 23, pro ῥοδοπήχυος to2s, 
scriptum erat, ῥοδοπήχεος. Cap. xxi, ο. 1, pro πέ- 
pn» Τιδεριάδος ἄλμης, πέρην Τιθερίτιδος ἄλμης. 
αρ. eodem, c. 11, pro ἀνεθήσετο Σίμων, ἀν:θήσατο. 
actenus fere eadein in utroque codice. Credo, 
quod Vossiano usus essel hRutgersius, qui manu 
plane simili, quae iu suo decrant, ex eo descripse- 
rat. In Vossiano autem Nansii, hzc praterea lege- 
hantur : Ad. verba illa. cap. 1, comm. 11, Ἐγγὺς 
ἕην ἰδίων, imo melius dixisset, Ἑντός. Cap. eodem, 
ad illa verba, καὶ θεὸς olxov ἔναιε σὺν ἀνδράσι, me- 
[ius ἑσκήνωσε. Ad illa verba, cap. eod,, comm. 13, 
Πρῶτος ἐμεῖο βέδηχεν, etc., scriptum erat, Πρόσθεν 
ἐμοῦ πἐλεν οὗτο-. Cap. eod., comm. 36, ad illa, 
τος ἐπουρανίοιο θεοῦ λάλος ἀἁμνὸς ὁδεύει, ascriptum 
erat, αὐδήεις ἀμνός, de quo et nos. Ad illa verba 


cap. eod., coim. 46, ΒΕὑρὼν εὐπετάλοιο χάτω 


δρυός, ascriptum erat, Non est in evangelista, Cap. . 


n, 6011. 12, ad illum versuin, Οὐ μὲν "Αναξ δήθυνε 
πέδον Καναναῖον ἀχοῦον, ascriptuim erat, ineptissime. 
Ad illa verba cap. nr, comm. 414, Δουρατέης µεθ- 
έποντα τύπον ποιητὸν ἀκάνθης, scriptum crat, imo 
χαλχείης. Ad illos versus cap. 1v, comm. 9, Οὐ γὰρ 
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, quia A Ἰουδαῖοι μιγάδες ξυνῄήονι θεσμῷ "Ec βίον ἀλλήλοισεν 
ἔλεον, i 


jp μαρεῖται, legebatur, melius Ἰουδαίοις 
oí Σαμαρεῖται. Ad illud, cap. eod., evangeliste, 


com. 41, Οὔτε ἄντλημα ἔχεις, ascriptam erat Y7T, 


ut significaret ἀπὸ τοῦ ΠΩΤ esse, ut ἀπὸ τοῦ, ἀντλᾶν, 
ἄντλημα. Paulo post. comm. 26, ad illum versum, 
Δάκτυλον αὐτοθόητον àvaub£t ῥινὶ πελάσσας, scriptum 
erat, Non est in evangelista. Cap. eod., ad illunf; Πὸς 
πόλιες λευχᾖσι περιφβίσαουσιν ἁλωαῖς; sciptum 
erat, πολιαῖς, et. ἁλωαί. Item, Dixit πόλες ἁλλη- 
γοριχῶς. Cap. cod., comu. 40, pro, Καὶ πᾶσιν 
"Αναζ, scriptum erat, παῦσεν ᾿Αναξ. Cap. v, ad illa, 
ὄφρα τις eir T'vfjatov ἠρνήσαντο, νόθον δ ἐδέχοντο 
φανέντα, ascriptum erat, Non est in evangelista. Cap. 
vi, comm. 95, ad iliud, "Άλλας νηας ἑλόντες, scti- 
ptum erat, Hec pessime reddita sunt. Ad illa verba 
cap. vit, vers. 4, ᾽Αμϕαδίην δ᾽ ἐθέλει θρασὺς ἔμμε- 
vat, scriptum erat, Errat. Ad illa verba, cap. eod., 
comm. 35, "Hy: Πανελλήνων σποράδες στίχες, scri- 
Non intellexit. Cap. x, comm. 22, ad 
illa, ᾧ ἕνι λαο; Μνημοσύνην τελέεσχον ἐτήσιον, scri- 
ptum erat, Fallitur. Cap. xix, comm. 1, ad illa 
verba, Καὶ ῥοπάλοις ἀχάρακτον, scriptum erat, Hoc 
esset fusiuarium. Cap. eod. comm. 29, ad illum ver- 
sum Ὢρεγεν ὑσσώπῳ κχεχερασμένον ὄξας ὀλέθρο, 
scriptum erat, Non ἐπίείίεκιί. Cap. eod., vers. 39, 
ad illud Ίνδφης àXónc, scriptum erat, Falsum. Cx- 
tera fere eadem, ut dixi, nisi quod in Vcssiano 
codice plures ἀθετήσεων notze et obelisci exstarent : 
quod magno illi viro in omnibus, tam antiquis quam 
recentioribus scriptoribus, usitatum. 
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AD DANIELIS HEINSII EXERCITATIONES SACRAS. 


Numeri indicantur qui a col. 944 typis grandioribus in textu sunt. expressi. 


Α 
*A6&xycutov quid 113. 
ἁγαθωσύνη, χάρις $05. 
ἀγαπητός, id est, μµονογενἠς, in 
quod nomen baptizatus Domi- 
mus 155 


ἄγγελοι ἐγρήγοροι 99. 
Pw ed apud Malachiam 87. 
ἄγγελος, id est, π της 515. 
νωρ, vox media quidem, sed 
Tor laudem plerumque trahit 
95. 


ἀγίασμα Koply, inscriptio corona 
Sanctitatis 198. 

ἅγιος θεοῦ, Hebraismus 2360. 

ἅγιος, nomen Sp. S. proprium 202 

ἀγχών 544 


ἂγνισμός quid 356. 

ἁγνισμός el qorfecuás 448. 

ἀγνοί qui 905, 204. 

ἁγνός pro ἅγιος, de Sp. S. non 
tecie 902. 

ἀγρυπνία Phariseorum 95; ῃ 

c et σὐ voe differunt 

Tof i 


, 174. 

ἁγχίθυρὸι χαχία xai ἀρετή {715. 

à D co poy ἄστυ, imperite 162. 

ἀδελφοθεῖα 1355. 

ἁδελφοθεῖα veteribus damnata, a 
Nonno expressa 159. 

ἀδόμενα philosophorum quid 145. 
δυναµία in non credentibus 585. 

ἀεῖραι βί6λους, pro χωρῆσαι, ἀνελ- 
μι $50; pro χαταλαθεῖν 


ἀείρεσθαι διὰ κόλπου, parum gram- 
malice dictum 362. 


ἀθέσφατος ἡμέρα, Nonno pro µε- 
ἡμέρα Ei. i 


7 

và unde dicta 20, 21. 

αἰθοῖ 8. 

αἰθός color 159. 

αἴθοφ Bacchus 9 ; αἰθ.όπαις ibid. 

αἴθον οἶνος qui sic dicatur 160. 

αἴθων color 160. 

αἷμα κόχλου, Nonno perperam suc- 
cus purpurc 490. 

αἵματα, quid 217. 

αἰτίαι sive κ facinorosorum 
485, 180. 

αἰών et χόσµος pro eodem 191. 

ἄχανθα pro serpente 128; pro co- 
rona ibid. 

ἁχερσέχομοι qui 109. 

ἀχήρυχτος de Messia 85, 806. 

ἀχίχητος 65. 

ἀχολουθία Evangelistge α Nonno 
neglecta 508 ; primo capite 285, 
281; locus capite sexto, cujus se- 
ries narrationis Nonno pessime 
intellecta explicatur 593. 

ἀχούειν el εἶναι 921 ; εἰ átew 397. 
ἀντὶ τοῦ. πιστεύειν 527. 

ἀχούεται Μεσσίας, pro ἀχούει, 
male 555. 

ἀχρισία eorum, qui in Nonnoquos- 
ibet supplerunt locos 948. 

ἄχρον παρηΐδος Nonno quid, et per 
peram 496. 

ἁλάδαστρον el µάρμαρον 453 


ἁλαωπὸς ὀμίχλη, an recte 180. 

ἀλεξίχαχος, Herculis epitheton. 92. 

ἀλήθεια, vor ambigua 215. 

ἀλήθεια in oratione duplex 139. 

ue rae xaY ἀτρεχίη num eadem 
18, 508 


ἀλήθεια χαὶ διχαιοσύνη Hellenistis 
eadem 213, 219. 
ἀλήθεια καὶ τύπος, opposita 353. 
ἀλήθεια xal χάρις quid 3500. 
ἀληθές quid 214, 219. 
ἀληθὲς xai ἀφευδὲς, πιατὀν 450. 
ἀλχὴ, δύναμις, ἐξουσία 543. 
λά, vor Syris οἱ Habbinis quo 
pacto usurpata 585; pro amen 
amen 475. 
ἀλληλένδετα xa φε 
Theologis que 190. 
ἀλληλουύῖα unde 13 
ἀλόη Ίνδφη 518, 520; Palestina 
ibid. ; ἐρυθραίου χήπου ibid. 
ἆλσος unde 23 
ἁλώθ, agallochum 519. 
μαρτεῖν γυµ κεφαλῇ 554. 
ἁμαρτία alid or ἡνορία die 
ἁμαρτία µένουσα 9525 ; πρὸς θάνα- 
τον 254, 355 ; H ἐν χειρὶ ὑπερ- 
ηφανία 554, 555. 
ἁμαρτωλός, euphemismus [amine 
que Dominum unzit; et que 
ἁμαρτωλῶν πάθη, µά 
αρτωλῶν η, µάστιγες qhi- 
V rusdam dicte 3559. ση α 
ἀμείδειν, quid 59, 40. 
ἀμείθεσθαί τινα, et ἀμείθεσθαι μύ- 


ηλα nomina 
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θοις 546. 
ἀμειφθέντα quid 59, 50. 
ie ἀφευδὲς χαὶ ἀληθὲς, πιστόν 


ἁμνὸς ἐχέφρων 105; λάλος ibid. 
Pré s πεδίον quare Jucobo tri- 
buatur 148. 
ἀμφὶ πέδον Καναναῖον, pro, in urbe 
ana, perperam 5354. 
ἁμώμ τος de Deo male 94. 
ἀναθαίνειν, quid 3547. 
ἀναγέννησις, regeneratio 546. 
ἀναγνῶναι pro εἰδέναι 549. 
ἀνάγνωσις, et ἑξήγῆσις 4056, 405. 
ἀναδυομένη, unde 50. 
ἀνάχτισις, regeneratio 640. 
ἀναξυρὶς, βράχα 529. 
ἀνάψαι pro. ἁἀνάπτεσθαι, soleci- 
smus 544. 
ἀνειμένος sermo, virlus paraphra- 
seos όν. 2T 
γµένα scripta quo 915. 
pibus quid 251. 
ἀνθρωπότης, Adam 196. 
ἀνιπτόποδες ipie 94. 
ἀνομία aliud ac ἁμαρτία 446. 
ἄνομοι, λῃσταί 487. 
ἀνάστητοι χόλποι, male 118. 
ἀνάστητον βέρεθρον, male 117. 
ἀνταρσία quid 488. 
ἀντάρται 485, 498. 
ἀντιτάσσεσθαι τῷ θεῷ 955. 
ἀντίτυπος βροντήσι φωνή a Nonno 
excogitatum 4571. 
doa uc 15: i83 
'0nnO t . 
áop et πολνόδους, σίδηρος Nonno 
tdem. 514. 


dors ]Thp σίδηρος Nonno µάχαιρα 


ἀπ' ἀρχῆς 63. 

ác de et διελθεῖν, digredi, ire, 
redire $10. 

Br EUG toy pro ἀπνεύματον, male 


ἀπνοίᾳ laborare ibid. 

ἄπνους Galeni et Heracliti ibid. 

ἀποδοχ]ν 1 πίστις 289. 

ἀποχρίνεσθαι Hellenistis quid 338. 

"AT unde dictus 19. 

ἁπόλοιπα quid $75. 

ἀποστάται qui 187. 

ἀποστάτης, διάδολος 599. 

ἀποφαύσεις quid 575. 

ἀποχωρήσεις quid 515. 

Ἂρης unde 24. 

ἀρνοφάχοι lepnec, parum caute 125. 

ἄροτρον et ἀροῦν Nonno quid 719. 

ἀροῦν verbi, [eda et obscena trana- 
latio 222. 

ἄρουρα male de urbe et regione 94. 

ἀἁῤῥωστεϊν 433. 

λρσενόπαις Ἰάχωθδος 150. 

ἄρτι 182. 

ἀρτιχόρευτος, quid ibid. 

ἄρτοι χριθώδεις, pro χρἰθινοι 167. 

ees ἐπιούσιος, ὁ ἐπαύριον 5106, 


ἄρτος ὕστατος, ἔνθεος, ex senten- 
tia Nonni ο μάις porrectus 465; 
ri oa 46 1e 
Y0vov βάπτισμα 76. 
ἀρχή, origo 159. 
ἀρχηγὸς θεολογίας quis 915. 
ἀρχιερῆας ἀναιδέας Nonnus quod 
ixit, notatus 195. 
ἀρχιμάχειρος 912. 
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ἀρχ:τρίχλινοι et olvórtac 555. 

ἄρχοντες Ἰουδαίων 198, 

ἄρχοντες τοῦ ναοῦ, Seniores 195. 

ἄρχων ῥᾳσιλικός 913. 

ἀσάμιν 
quid 937. 315, 316. 

ἀσαρχία, quid 144. 

ἀσθένεια, vox usu Rabbinorum fa. 
cta 229 ; male a Nonno πὂρ di- 
citur 455. 

ἁστὸς xal πολίτης 16, 94. 

üctu xai πόλις 16. 

aspexi] xai ἀλήθεια, nun eadem 
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αὐδῃ, ὁ λόγος, Orpheo, et theolo- 
gis 15; unde vox ista 54. 

αὐτογένεθλος ct αὐτογενῆς de Deo 
male 61, 8*1, 90. 

αὑτόγονος, de Deo 69, 90. 

αὐτολόχευτος Θεός male paganis 89. 

αὐτοπᾶρακτος εἰ αὑτοποίητος de 
Deo male 88. 

αὐτοτελὲς τῆς ὑποστάσεως 81. 

αὐτοτέλεστος 80. 

αὑτόφυτος de Deo male, et quid 68. 
89, 90. 

αὐτοών 68. 

&xy' ἑαυτοῦ, quid 382. 

"Agpobisn unde $0; Αφϕροδύτη 
ibid. 

ἀφωρισμένοι 109. 

PUVMLM ui dicantur 46. 

ἀχάρακχτος ὁπωπή quid 178. 

ἄχρονος 65. 

ἄχροος caligo cur. 161. 

ἀφευδὲς xat ἀληθὲς, πιστόν 450. 


B 


Βάδ et βάρ ex errore Hellenistarum 
con(usa 184. 
βαδδὶν, βύσσινον ἔνδυμα ibid. 
Bata Nonnus ὅρπηχας absurde ap- 
pellat, et xópop6a 454; Helle- 
nistis χάλννθρα ibid. 
άχχος, id est, χλαυθμός 9. 
απτίζεσθαι quid 96. 
απτισµός et καθαρισμός 356. 
áp et βἀδ ex errore lHellenistarum 
con[usa 184. 
ασιλέως nomen pro Μεσεία 291. 
ασιλεύειν, ποεῖν βασιλέα 590. 
acuto; ἀνήρ, quis 572. 
Bancs, cujus meminit evange- 
lista, quis 571; ^ τὴν πρώτην 
ἀπὸ βασιλέως διέπων ἀρχὴν 512. 
σιλιχὸς ἄρχων ibid. 
ασιλίσχος, etineo Erasmi halluci- 
natio 519. 
σις in interpretatione 256. 
στάζειν quid 5514 
ερσαθεέ quid 150. 


ηματικαὶ f t, in jure 500. 
l6Aoc quid br ist 
ίθλος ἁμοιδάς, Hebraismus 226. 
ἵθλος θεµίστων Biss ! 
ασφημεῖν, et βλασφημία, quod 
peocutum 504, 555; 498. 1 
ἑασμοί jui 20. 
obbd; Hellenistarum ibid. 
νός Hellenistarum 93. 
ώμενος pro καλούμενος, male 


páxn quid 529. 
paylovsc χειρῶν 544. 
ροντᾷν θεολοχίαν 276. 
455, 157; Joannes ita di- 
ctus, el βροντῆς παῖς vel νυἱός, et 


ος pro xokugefopa male, el. 
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ντόπαις, εἰ βροντόφωνος, et 
ere 215, 216, 217. 
ροτοειδής 82. 
popa Syris quid 192. 
arid ἀνέμων unde desumptum 


βωμοί unde 25. 
r 


Tol Ἰουδαίων et Hierosolyma 

[| 9 

γαιήοχος Neptuni epitheton 99. 

Γαλιλαῖος et Ναξωραῖος promiscue 
Nonno usurpatum 110. 

γείτονες, evangelista qui 420. 

γενέσθαι, et γένος ἔχειν 4148. 

γενέτης pro Putre 508. 

γεννᾶσθαι xa &éxropeusoQac- illud 
Filio proprium, hoc commune 


Τέννηοις xai ἑχπόρευσις, diversa 
459. 
γέννησις ἡ ἄνωθεν, regeneraiio 


γένυς ἔχειν, idiotismus 418, 419. 

γεραίρειν quid 290. 

Y? Ἰουδαίων εἰ Hierosolyma 198. 

γλυφή εἰ γραφή 199, 504. 

γλυφῆ δακτυλίου, ex Gruwcorum 
lingua apud Targumistas Chal- 
deos 598. 

γοοπλανεῖς Φαρισαῖοι 245, 246. 

γράφειν quid Hellenistis 505. 

γραφή et γλυφή 199, 504. 

γραφίδες pro l'pazoaY ἅγιαι 531 ; Ev 
γραφίδι factus vitulus 538. 

Topvouc0a: de amphoris, llebrai- 
smus 231. 


Δαῖς quid Graecis poetis 199, 

δέξιν, χαταδέειν, συµπλέχειν, πε- 
Ριτιθέναι, de eodem 541. 

δεῖνα 1. 

δεξαμεναὶ, χολυμθῆθραι 376. 

δέρµα et linea vesiis 529. 

δέῤῥις τριχίνη 143. 

δέχεσθαι perperam Nonno pro λαμ- 

άνειν A11. 

δηθύνειν Ἑλλάδα, incongruum 535. 

διὰ Μωσέως ἑδύθη 5U4 ; δουλιχόν 
500: διὰ ἼἸησου Χριστοῦ ἑγέ- 
νετο, αὐθεντιχόν ibid. 

διαζώνννσθαι, τος Nonni in . 
tatione interpolata, et qualis 240. 
ἀάδολος, ἀποστάτης 599; ἄρχων 
τοῦ χόσµου τοῦτου, CUm ralione 
a Domino, πολύτ ει &àrf- 
νωρ a Nonno absque ratione di- 
ctus 195. | 

διά ρλος Judas quomodo αἰείας 


διασκορπίζειν et σχεδάζειν 545. 

διασπορά Europea, Asiatica, 'EX- 
λήνων 907, . 

διελθεῖν et ἀπελθεῖν 370 

διηγεῖσθαι xal ἐξηγεῖσθαι 5192 

διχαιοσύνη et ἀλήθεια Hellenistis 
eadem 9213, 219. 

δικαιοσύνην, χάριν, ἔλεος, ποιεῖν, 
ἰσοδυναμοῦντα 305. 

διχαίων πάθη, θλίψεις quibusdam 
dicte 959. 

Διόνυσος unde dictus 130; Αἰγύ- 
πτιος θεός 193; unde dictus Σὺ 
χινος 599. 

bopftovia id 515. 

διπλᾶ que 41, 40. 
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έα, epithelon salyricum 115. 
2 epitheton. satyricum ibid. 
δίψιως ὥρη . 
évovopos inepte Theme attributum 
. a Nonno 438. 
ἐδιώνυμος Thomas 466. 
δοχησισοφία cujusdam 265. 
δόµος θεοῦ, pro opo Sp. S. 188. 
δόξα, quid 215, 292. 
δόξα, et τιµή 340, 400. 
δόξα θεοῦ xaY τοῦ Κυρίου, 390, 
995, 996, 297 ; in tonitru, in voce 
456; Curillo divinitas 294; εἷ- 
πεν 1) δόξα, formula Rabbinorum 
994; nomen ineffabile ibid. Dei 
presentia, ib., et xasaexfiwosi; 
de divinitate 295, 297, 825, 324, 
331, 938 ; ὁ σταυρὀς 408; pfo 
martyrio M9; divinitatis pre- 
sentia et majestas 295, 556, 557. 
δόξα Υἱοῦ, locus de ea 291. 
δόξης vocis pessima interpretatio 
0, 480 vera ibid. 
δόξη, seu divine majestati, locus 
supra sphueram decimam ab He- 
breorum magistris assignatus 


δοξάζεσθαι, homonymum 215. 

δοξάζεσθαι et δόξα de miraculis 3506. 

δαξάζεσθαι, τελειοῦσθαι 408. 

Mo n de Filio Dei positum 
7 


297, 208. 

δορά quid Hellenistis 143. 

δορὰν ἐχδέρειν, pallium detexere ib. 

δορίδες quid. 484. 

δουλεία ἀλλόφυτος jur A4. 

Soviel, λατρεία 4 n à 
uXelav προσφἑρειν, &ve στως, 
de sacri io ibid: κά 

Δοῦλοι Δαθίδ, milites Davidis, ex 
usu Chald. 574. 

δοῦλοι πολέμου, Syro et Chald. ib. 

δοῦλ αστικός Syro εἰ Chald. 
ibid. egius pra (octus 512. He- 
gius princes ibid. 

δουρατ 7 ἀχάνθη quid ἀεποίεί 198. 

δράχων ἀποστάτης 21. 

Δύναμις, ἑξουσία, ἁλκή 543. 


Ἐὰν fj, in loce illo, Οὐ δύναται ὁ 
Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν, etc., 
antopere vexari — theologos 


'E6paío. ἐπιδήμιοι Nonno, Ίου- 
δαῖοι Joanni [97. 
ἐγγίξοντες εἰ ἐγγὺς ὄντες, evan- 
φεΗρέα sunt γείτονες 420. 
ἐγγύς pro εἰς, male 220. 
ἑγχαινισμοί priva ae publici 420. 
ἐγχλεισταί qui 109. 
tania καθοσιώσεως 298. 
gn εἰ θρόνος 173. 
ἔθηχα, ἐφύτευσα 473. 
εἶδε xal ἑπίστευσε 525. 
εἶδος quid Nonno 301. 
ro^ p6poxoy de corpore Demini 


, l. 
εἰλαπινάζειν guid 917, 218. 
εἶμα ἄμόροτον quid Nonno 202. 
εἰ µή., i loco, Οὐ δύναται 6 χἰὸς 
ποιεῖν ἀφ' Ἀαυτοῦ οὐδέν, etc. 
ntopere — vexari  (heologos 


εἶναι el ἀχούειν 9221. 


εἶναι ἐπὶ νηῷ, pro ἓν τῷ νηῷ, ἐκ- 
convenienter 535. 


INDEX GRAECUS. 


εἶναι ἴσα θεῷ, el ejus efficacia 549, 

εἶναι χεχλιμένον ἐπὶ τοίχῳ, pro 

or εἴς EA absurde . 

είναι ἓν φ . 

εἶναι et ος 08. 

CA, πρὸς αλλσίνν dace A03. 
υς 402; πρὸς πλησίον ἅλ . 

Bio. δόξα [ormula [αδθίποτωνε 


elg Hellenistarum 29. 

εἰραφιώτης 14. 

εἰρήνη vox ambigua 215. 

εἰς male conversum in ἐγγύς 2:0. 

εἰσόχε Nonnus pro ἵνα 419. 

ἐχχεντεῖν Hlellenistarum 517. 

ἐχπορεύεσθαι χαὶ γεννᾶσθαι ' illud 
commune j hoc Filio. proprium 
4 


ἐκπορευτῶς καὶ υἱικῶς, distinetio- 
nis nota ibid. 

ἐκπάρενσις xai γέννησις, diversa 
i 


ἐκτετυπωμένον γραφίἰδος 504. 
ἐχ τῶν Φαρισαίων, quid 124. 


ἐχφράσεως species παράφρατις 209. 
lenem, prog ig n LR 115. 
ἑλαύνειν p 292. 

ἑλαύνειν ἀπήνην 546. 


ἐλέγχειν, ambiguum 216. 
ἑλελεῦ ἴαχχε, unde 12. 
ἔλεος, διχαιοσύνην, pie, ποιεῖν͵, 
ἰσοδυναμοῦντα 309. 
ἐλεύθεροί ἐσμεν, οὐδενὶ δεδουλεύ- 
xauey 414. 
ἑληλαχότες ἐς παιδείαν 292. 
ἑλίασειν quid notet 529. 
ἑλλελειμμένη oratio 519, $58. 
Ἕλληνες, Syri, ἔθνη. gentes 404,455, 
ἐμό pity τινε, quia 440; Joannem 
BHlellenistice hac voce, reliquos 
i evangelistas usos proprie 4& 
ιμᾶν τῷ πνεύμµατι, εί ταράσ- 
pod ἴσοδυνα Όντα ibid. 
ἔμπρακτα tria, quid 219. 
ἓν P Herrin 30 r^ . 
ν tp quid 60. 
ἐν àp uid " 
ἐν ἆ ἦν ὁ Λόγος, MOR reete in- 
tellectum 59, 60. 
ἑνδοξάζεσθαι, de miraculis 256. 
ἑνεδρεύοντες, Aperat 486 
ἐν Nonno pro ἐπί usurpatum 275, 


955. 

ἐν εὐχαιρίαις, Mellenist. 588. 

bv χαιροῖς, Hellenist. ibid. 

ἐν χρυπτῷ 401. 

Evvopos tux 547. 

ἑνοχλίζεσθαι 425, 

ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι quid 400. 

ἑνσαρχωθῆναι 81. 

ἔντερον, venter 91. 

ἐν yetpt, Hellenist. 504. 

ἕνωσις σχετιχή Nestorii 291. 

ἐξ αἱμάτων, quid 217. 

ἐξελθεῖν Ex τοῦ μηροῦ 15. 

Mer εἴσθαι καὶ διηγεῖσθαι ὄἱ 3; quid 
13. 

ἐξήγησις et ἀνάγνωσις 405, 405. 

ἑξηγηταί Atheniensibus qui 311. 

ἐξήλασεν, pro, πόδας ἐξήλασεν, 
νελλήνιστον 546. 

ἐξηρεύξατο ὁ 8sbc τὸν αὑτοῦ Ylóv, 
'atian. et Theoph 120. 

ἐξιλασμός, jwencus peccati S51. 

ἐξιλαστιχὴ θυσία, me 996 

ἐξουσία, δύναμις, ἀλχή 545. 

ἑορτὴτῶν θαλιῶν 540; θερισμοῦ 369. 


. 4204 


ἑορτῆς θεσμός pro ἑορτῇ 426. 
ἑορτὴν χαινίζειν, pro ἄχειν ἑγχαίς 
Ag absurde ibid. T f 
ἔπαναφερόµενος de Sp. S. Syris 
ἑκαύ ριον, μετὰ ταῦτα 390. 
ἐπενδύτης quid 521, 528. 


ἐπήλιδες Nonuo perperam pro γεί- 
«ove; 420. 

ἐπί et ἐν 515, 435 

ἐπιγράφειν τῇ male pre eo 


quod est, περί τινος γράφειν 5M. 
ipta τοῦ Κυρίου ωτηρωῤδης 
ἐπιδήμιοι qui 197. 
ἐπῤυμία pro homicidio et similibus 


ὑπλαμδάνειν ἐν τῷ διαλέχεσθα: 


ἐπιμοιρᾶσθαι 524. 
ἐπιούσιον quid 517. 
ἐπιστόμιον Dice 506. 
ἐπισυμδεθηχότα Dei 913. 
ἐπιφέρεσθαι 222. 
ἐπιχέειν γῆν 524. 


inve ειν τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
ἐπωμίς et yos 164. 
ἐπώνυμος εἰ φερώνυμος 197. 


ἐργάζεσθαι quid 380, 5977. 

ἔργον, nummus 482. 

ἑργοπόνος de Filio male 11; epitke- 
ton Minerva ibid. 

ἐρεείνειν et δεῖσθαι quid 373. 

ἐρέπτειν quid 217, 218. 

ἐρεύτεσθαι λόγον, Hebraismnus 928. 

ἑρευθιοῦν ῥέεθρον, Hebraism. 225. 

ἐρημοπολίτης Joannes 75. 

ης. interpretationis species 


Epvoc quid 518 
ἐρυχή, Filius Dei ἀἰείκε {9]. 
je pato, Edom 220, id He- 
εσθαι εἰς τὸν ν 
reis 288 ; ἐπὶ γαῖαν, NOR E516 
Grocum ibid. 
ἑρωτᾷν quid Euthymio $73. 
ἑσπέρα, vespera 24. 
ἑστηχὼς ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 912. 
ἐς P σιν olvou ποιαῖν, Hebraism.221. 
ἑτάραξεν ἑαυτόν 248. 
ἑτήτυμα que 195. 
ἔτι ἅπαξ, ἔτι µιχρόν 458. 
εὐάζειν 8; vox pagan. 99; de (esto 
pasche imprudenter 122. 
εὐεπίφοροι in quasdam voces Nox- 
nus et Euripides 191. 
εὐῖος unde dictus Bacchus 8. 
εὐχρόχκαλος, el caiera que mari 
conveniunt, de lacu 165. 
εὐλογεῖν Hellenistarum 498. 
εὐξάμενοι qui 109. 
tool 3 


εὑρίσχειν quid 941. 
εὐφημεῖν Atticorum 498. 
toxagirsta pro εὐλογία $96. 
ἐφύμνιον 995, 296 


ἔχειν ἀλχήν, pro ἐξουσίαν ἄχυ 
S fiv. P , ἄκυρον 


Z 


Ζάθεον, quid 591. 
Ζεύς unde 14. 
x Iv e$ θέλη Πατρὸς , xat 
τεῖν λημα τοῦ Πατ χα 
Ἱπτεῖν τὴν μήν 981. 
ζήτησις, disputatio, inter judices 
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ζωῆς 6ος περιστ u 422. 

ζωὴν E, ety, ζωα 431 . 424. 

ζώνη ὃ 2) ὀορματίη 1 44t; aliud 
νδυµα vel eL μάτιον ib. 

o qaid 425. 


H 
*"H pro καὶ, ἀνάρμοστον 536. 
ἤδη περι ἠχετος, ας ρως 531. 
ἡτεμονικὴ γενεά 219. 
ἡγεμών, εἰ ie pies 940. | 
ἡγιασμένοι qui 109. 
Ἡθοποιία paraphraseos $59. 
ἥθος pavaphraseos 959; a Nonne 
qui sublatum ibid, 
Ίχουσας, more Hebraeorum , ἀντὶ 
τοῦ, ἀχούειν εἴωθας 435. 
ἡλιχία quid 66, 537. 
μεροβαπεισταὶ Φαρισαϊῖοι 96. 
ν 
Mises ἅρματος Ghristus 102. 
noyp£vo qui 109. 
λοὺς, socis. ebur: 502. 


Θαλίαι, epulo 540. 
θαλύσια , vox pego». 92. 
Side ὃ αμ. 


άνθρωπος ibid. 
ipe ra Dei αν. male 127; de 
oanne bene 4 
θεῖος, de Dei P 127, 
m M v ὃς 507, $08. 
t$ el 
s duid 183. 
Mi - voce perperam nasus 


Nri 85. 

θεολογεῖν 914. 

θεολογία μονογενοῦς, principium 
ο απο Joammis dictum 314, 

θεολογία xaX olxo 


" 915, 24. 

θεολογίαν βροντᾷν 2 

θεολόγος car Joannes 65, 273,214. 
θεοπρεπῇ. divina Christi opera 185. 
θεοπρεπῆ scripta que 975. 

' O£optoe aliud quam θεοπρόπος 182. 
ια ; Joannes — dictus 

2 


ot ὁ σωματική 300. 
poc male de Ghristo 127. 
Ss τος de Filio 69. 
0:0 ποντες e Homero S2. 
θέρος pro θερισµός negligenter 
θέσχελος de j» Filio 127 i7. 
θεσμός pro νόμος 431. 
θεώµενοι et θεωροῦντες evangelista 
γείτονες dicuntur 490. 
θεωρεῖν Helleuistis wi usitatum 


Ὀλίψεις et µάστιγες quid 359. 

Ὁρασύς Petro et Joanni, ut Jude, 
adhibitum per ἀχρισίαν T. 

θρόνος . et 86on inequalia 1] 

θνα, θύειν, θνάρπαξ 16. 

θυάς vox Pagan. 99. 

Our νσαλἡμ 185. 

θυηπολίη, Pascha $5. 

θυιὰς dopti d 49 festo Pasche impru- 
den 


όὃ, Phewicibus ie fc 135. 
εο απὶε νογενής 
ἱερὰ τράπεζα, κα 551. 

ἱερεῖς Ἐν λος 914. 


INDEX GR.ECUS. 


ἱερεύς et ἡγεμών 546. 
arid pro Ἱκάνων, ἀναχόλουθον 


ἐχανὸς τοῖς Υραφοµένοις 550. 
μάς quid 95. 

ἱμάτιον, de corpore Domini 203. 
ἐμάτιον 521. 

ἵνα in 


ἱσότης θεοῦ, μορφὴ θεοῦ 349. 
ἰσοφόὴς, Parca Ft 461. 


UM ὀκταλέοι, ineptissime 167. 
vnd θεοειδής, non recte dicius, 
dum contemnitur 170. 


K 


Καβαίρειν de baptismo $57. 


ισµός aliud ac χαθα 
Bb. quare confusa 551; o bas 


πτισµός 900; juvencus ecéeti 
257. µ j Ῥ 


κάθαρµα et χαθα $55, 950. 

xába ose, de ap 351. 

καθ) ἑαυτὸν, &o' ἑαντοῦ 282. 

καὶ, βεθαιωτικόν 248. 
χαινὴ veo quanam εί quomodo 
dicia 185 

χαινίζειν ἑορτήν, pro ἄγειν $yxat- 
via, absurde 4 

καώίζειν θεσµόν quid ibid.; οἶχον 
ibid. 

xai ex llebraismi ratione quid 


καιρός, Ilellen. pro εὐχαιρία 388. 
XaXoUpYot, λησταί 486, {97. 
χάλαµος Ηεθταϊεο quid 911. 
Χαλός pro ἁγαθός, Hellenist. 415. 
χάλπιν διὰ κόλπου ὁ μεν 150. 
χάλννθρα, Bata 45 

ur pro moulV, padagogismus 


Καναναῖον πέδον 155. 
Καναναῖον pro Καναῖον perperam 
554. 


PC 


| xaxabalvewy, 146; de Sp. S. 322; 


εἰ µένειν, majesiatis ac ων 
Cia! diim verbum 925, 3221 

χαταδξειν, δέειν, αυμπλέχειν, πε- 
ριτιθέναι, de eodem 511. 

κατὰ xa fóv pro κατὰ xapóv τοῦ- 
τον 37 

χατὰ χαιρόν, Hellenism. $88. 

χατασχῄνωσις quid 291. 

χατασχῄνωσις xai δόξα cui conve- 
niant 351, 508. 

κατασκήνωσις, schecina Chaldce- 
rum 292,295, 295; cum 5; Ga 
conjungitur 295, 397, 925, 324. 

χατασχήνωσιν xal v suis Lri- 
busnt prophetis Judari $34. 

χατάστιχτος, στικτός 190. 

καταυγάζειν pro ἔχειν τὸ φῶς, s6- 
lecismus 5M. 

"c δρυός, male pro ὑπὸ δρνῖ 


555 
κατελθεῖν Hellenistis [4 117. 
χατεσχήνωσεν, voz 31 

Κέδρος et Κεδρών confusa a Nonno 


χεῖσθαι & Nonne incongrue trans- 
latum 535. 

κειρίαι quid 445. 

κεχοπιαχὼς ἐκ MU ὁδοιπορίας, et 
πεπαυµένος ὁδοῦ 361. 

xévopa Aquile dem ac Χινόν 
T heodotionis 179; utrumque ter- 


Rind a Nonso mutatum x25 
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γα tribuit V19. 
Χξχαλασμένος ἐς πτύχα μηρῶν, 
quid notet 529. 
χιθάρα xat. ψαλτήριον 508. 
κένησις et ταραχή 518. 
χλαυθμός, id est, βάχχος 9 
Χλέος pro δόξα perperam 391, 
ἥμα cum corymbo confusum 191. 
χλισία 538. 
ri γία ibid. 
tiis quid 90. 
rods udezis quomodo dicii 


No 495, 495. 

χόλαφος unde dicixs 495 ; padago- 

us quidam ibid. 

χολυμβήθρα quid 257, 315, 516. 

χονδυλίσαι, χολα-ρίσαι 495. 

χόνις, quid 179. 

χόρυµθα Nonno pota 454. 

xópupu6o; quid 191; πολύπτορθος 
an recte dictus ibid. ; ; cum eo con- 
[usum xXnpa ibid. 

Χόσμος ἀέναος Nonno dictus 190 ; 
xai aitov pro eodem 191 ; Joanui 
quid 411. 

χόφινος, [ormio 549. 

χρανίου τόπος 196, 198. 

χρίνειν, ambiguum 916. 

χρίνειν xat' " Bey 404, 409. 

νὰ ambiguum £e cf 

χρότος vox pa rum e esto 
Pasche i 

Χτίζειν χτίσµα, de miracula 421. 


Χτίσμα, generatio 546. 
xiadoe tisirumenium — libationum 
κυθιτίζειν 944. 
χύθιτος ibid. 
Χνκλάδες ὧραι 114, 
χυχλίσχος, annulus 173. 
χύχλος medicis περίοδος 171. 
χυχλοῦν χεφαλὴν "ie λα et στέ- 
Φανον ier an 
Κύριος δόξη 
KUpios ὁ APR σύ 526. 
Koplou δόξα P^ 291 
ινοτενη 


XOU ellenistis uid 435. 
χῶμος, voz pagan. 92 
A 
Λαγόνες 528. 
λα ν ἐν "prd dS; πρὸς th 
ν ἐν ν 
αὑτοῦ piv ii ibid. 
λάλος pro αὖδλεις male 103. 
λαμθάνειν, Hebr. 
N^ el πορεύεσθαι de modo 
Geo Sp. S. 426. 
Joannes male 77. 
deum et τρἰχινον 144. 
λατρεία, δουλεία 410. 
άλας is ΝΟΝΝΟ uid. 501. 
ος 
λέγειν, wg τοῦ, αν διανοεῖν 13. 
λειποθυμοῦντες, ἄπνευστοι 99. 
λεχάνη, ἀσάμινθος 377. 
λάκτρον ἑπωμίδα vitiose Ἡυππο 


λέντιον, sindon Syro. 194. 
λέξις et μῦθος confusa Νοηκο 500. 
Mv ος :, quid 429. 


rviligu. vedi ibid. 
)astooubc vestis 440, 145, 
λεπτοφυῆ qua 145. 
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Αευϊΐται, xal tpels 344. 
λευχάδι φω εἴν quid 179. 
)suxalvetv τὸ νόηµα 419. 


λευχότατα λέγειν 9) φάναι ibid. 

λῃσταί Syris qui k* ἄνομοι 487 ; 
falsi prophete ibid. ; 
Chaldaeorum facta 239. 

ληστὴς χαθωπλισμένος 487. 

λἠχυθοι ab Apollimari in interpre- 
latione Psalmorum recte preter- 
missm 951; risu excipi solite 
240, 244. 

λήχυθος quid 258; non distingui a 
Nonno a fparaphrasi | ibid. ; 
exempla 258, 240, 241. 

λῆμμα, prophetie genus 429. 

ληψις, Hebreo is quid 416. 

λίδενον 141 

λιθῶδες quid ibid, 

λίμναι, κολυμζῆθραι 916. 

λίμνη Τιβηριάς, dicta θάλασσα, ex 
usu Hebr. 176. 

λίτρα, qualis vox 524. 


λόγχη quid 516. 
Mom et µάχαιρα con[usa a Nonno 


λόγιον, prophetia 429. 
λόγος, qua vox 2714. 
Λόγος, Dei Filius prius Chaldaeis 
ictus 19. 

λόγος, ille pt a 289. 
λόγος, prophetia 429. 
λοιδὴ χἐραελχής male 154. 
λῦσαι ὑπόδημα guid 98. 

M 
ἹΜαλαχίζεσθαι 405. 


μάρμµαρον et ἁλάδαστρον 495. 


μαστεύειν 548. 
µάστιγες εἰ 0X ;s quid 359. 


µάχαιρα Petri 
µάχαιρα Agamemnoni ab. Homero 
attributa 484. 
uipa et λόγχη con(usa a Nono 
l 


μάχαιρα quid ibid. 
μα a qum poete nostro 
ο ώς. 


Μεγάλε Zeo 545. 
μεγάλη ἡμέρα quid b4T. 
µεγάλον pro uíiyav 545. 
μεγαλοφροσύνη perperam pro ma- 
jesiaie usurpatum α Grecis 298. 
uéray ἀρχιερΏα, ineptedictum 545. 
ele pum su µενα loco nominum 
$29; exempla ibid. 
μεθερμηνευόμενον Didymi nomen 
ΠΟΝ proprium. nec patrium 466. 
. voz quomodo HellenisuUs 
osurpata 11. iu6 
ιστάµενοι qui 186, 
HeDucÜRvat quid 111. 
μεθυσφαλεῖς ὑμέναιοι 114. 
μέλαθρον Θεοῦ. pro templo Sp. S. 


μένειν, Spiritus S. proprietas 187, 
188, 3235. 
μένειν, ambiguum , 2912, 215; quid 


µέροπες 105. 

µεταθάλλειν, quid 39. 

Μεταθολέως officia 58, 217. 

µεταθολή 51; quid 38; qualis in- 

terpretandi ratio 226: exemplum 
ibid. 

pasa Boy interpretandi | genus 


INDEX GILECUS. 
µετανάσται quinam im republ. 186; 
inam geographis ibid. ; astro- 

is ib. ; theologis 181. 
μετανάστης imprudenter de Sp. S. 


µεταστάται qui 187. 

μεταφράσεις, interpretationis spe- 
cies 252, 253. 

µεταφραστιχόν | interpretandi | ge- 
nus 247. 


µέτοιχοι qui 186. 


ετρητής et µέτρον 334. 
lin κ quid 140, 144, 149. 
μη SX cwusv, loci interpretatio 


µίτρα 528. 

povhv xal χατασχῄνωσιν Sp. Ju- 
dei prophetis ewis (tribuunt 524. 

μονὴν ποιεῖν, µένειν, οἰχεῖν 188. 

μονές divinilatis attributum 


µονογενής, vox Ario invisa 156; 
ín omnibus symbolis, conciliis ac 
synodis de divinitate Filii ser- 
vata, contra ἁδελφοθεῖαν 153, 
135 ul i grin " 155 d 

μονογενῆς et τηλυγότης , 196. 

µορφή, quid 548, 549, 252, 471. 

µορφή et figura, opposita 559. 

μορφὴ θεοῦ, ἱσότης θεοῦ 349. 

μῦθοι, hereticorum dogmata 14. 

μῦθος per lHebraismum usurpata 
vor 211. 

ὖθος et λέξις confusa Nonno 500. 

Mü&os ἀντὶ τοῦ Λόγος de Dei Filio, 
male "A. 

Moses impie pro Λόγος, 192, 220, 


µυθοτόχος Gracia; non sic χραδίη 
Κυρίου 192. 

μυστήρια voz Bacchica, de [esto 
Pascha imprudenter 122. 


N 


Ναξαραῖος et Γαλιλαῖος promiscue 
N sers usu "i. 110. 

αξηραῖοι qui ibid. 
Ναξηραῖος quis 198. 
Ναζωραῖοι qui 109. 
Ναξωραίου inscript. mystica 498. 
vüpa οἰνωθέν, pro vino 157, 158. 
νάρδος ἄδολος, deut 451. 
vaghipov unde R. Elias deducat 


ως φύξηλις , de Christo redivivo 


νεοχόρευτος 182. 
νοερόν et νοητόν 102, 
νόμος πολῖται 186. 508 
et te 901, . 
vóp.o; vor Urea a Syro et Targu- 
mistis usurpata 508 ; quid 
νόμος, Psalmi 480. 
νοοπλανέων Φαρισαίων 346. 
Mir κυχλάς Nonno paralysis 


νόσοι περιοδικαί ibid. 


νύσσειν, ἐκχεντεῖν 516. 
ο 


Ξανθόν. quid significet 160; vini 
proprius color ibid. 
ξίφος, INonno μµάχαιρα 495. 


υ 
Ὁαριστύς ο μάΦογκηι prima que 
358. 


—- 


6 εηλέπάρος male 150. 

siti μένειν 188, 371. 

οἴχησις perperam 0 xatacxf yew- 
ojos uL 

ο εί e 

mop xi ία 913, 914. 
οἴχος ἀειφρούρητος, Hebreism.226 . 
ua πιστός, de templo Salomonis 


olxac perperam pro σχηνἡ 291. 

οἱνόπται et ἀρχ πρίκλιτοι S55. 

οἴνος el σίχερα 148. 

οἶνοψ χιτών, quare Noxno 505. 

οἴσπαι . 

elo oes σχάνδαλον Nomme molat. 
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οἰσύπαι quid 513. 
ον "s ; gr r ira d 
ύριός µου χα 6. 

ὀλολύζειν ". un 

Spfs et ὁμηλικία οκίά 66. 

iron , iNMlerpretationis species 

ὀμόθρονος xai σύνθ 115: τὸ 

pin indicat δι 

ὅμοιος quid 554. 

ὁμοιοῦσθαι, εἶναι 500: ἐξισοῦσθαε 
i 


ὁμοίωμα, µορφή ibid. — 
Spots ἀνθρώπου, σχηµα ἀνθρω- 


που 949. 
ὁμοίωσις θεοῦ, ὁ θεός 351. 
ὁμοίως quid 384. 
ὀμρούσιον z ὁμοιρύσιαν 114. ly 
οτ v ; Hierosolyma, 
PNonmo dicia 4007 
ὁμόφοιτος male de Dei Filio 93. 
ὄνομα χαὶ ῥῆμα quid Platoni 51. 
ὀνομάξειν τὸ ὄνομα τοῦ Kupíou, 
quid in lege Mosis 49δ. 
ὀπισθοχομεαῖν quid 107 
ὀπισθοχάμιον guid 111. 
ὁπισθόχομοι qui 107; quos Nen- 
nus intellexerit 109 
ὁπλότερον quid 184. 
ὅπου ἣν Δαθίδ, sc. γεννηθείς 409; 
ὁ προφήτης 515; Jadmorum de 
eo error 916. 
ὅρασις, γνῶσις 509. 
ὅρασις χατά τινος, prophetie spe- 
cies 429. 
ὄργια, voz pagan. 92. 
ὄρχια φιλόχροτα, de festo Pasche 
tmprudenier 192. 
ὅρπηχες Nonno Bota 454. 
ὁρφικὰ ἔπη, que scripla sint 42. 
65105, Dominus dictus 599. 
decas pe 251. 
€ οὖν Y ix νεχρῶν, de ascen- 
sione ΜΜ. explicatum $541. 
ὅτι pro ὡς, tel. ὥστε, solacisinus 


ὅτι πρῶτός µου v, Hebraism. 948. 
ὅτι ταῦτα Lu) oratio ἑλλελειμ- 


μόνη 938. 

οὐδενὶ δεδονλεύχαµεν, id est, ἐλεύ- 
0spol ἐσμεν 414. 

οὗ δύναται ποιεν, Helleuismus 
qualis $985. 

oux ἐἑπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς 341. 

αὐχ olba, xoi οὐχ fiev» αὐτόν, 
quid differant 526. 

οὐρανοῦ. vocis ambiguitas 347. 

οὐσία, quote 68. 

οὐτάζειν 547. 

Οὔτις ἄνθρωπος ᾧτινι οὐχ ἡ ἑαυ- 
τοῦ ὥρα, Hebr. proverb. 113. 





4209 
οὕτως, ἑἐχαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 
TT 1 


361. 
Ecped ζωνατοὔντες qui 198. 
ὀφθαλμοῦ δηµιουργία 119. 
ίχονος, τηλυχέτης 154, 155. 
tog pro ο) σης 451. 
quid 214. 
οιὁπταλέον con funduntur 167 
5 ὢν, ὁ Tfjv, 6 ἐρχόμενος 549. 
"^ ]i 


Πάθη δικαίων, θλίψεις quibusdam 
dicte 559; τῶν ἁμαρτωλῶν, µά- 
στιγες ibid. 

παιδιχὰ θαύματα Jesu 245. 

παῖδες Δαθίδ, milites Davidis, Hel- 
leuistis qui 511. 


παῖς βασιλέως, regis prefectus 571. - 


σ-αλάµης ἀγχών, inepte 544. 
παταλίνωρα astra 81. 
Πανέλληνας, Nonnus vocat Helle- 
nislas, incongrue 405. 


ux pro πάντα ἀνθρώπων γένη 


παράγωγα, qua 59. 

παράδεισοι, id est, χηποι 519, 020. 

«a pábscoo; pro beatorum loco 128; 
εὔδενδρος, male 129. 

παράχλητος, vor usu Chaldeorum 
pa t. ὑπαχούειν 289; quid 

πα tiv, ὑπακχούειν ; qui 
apud Matth. 290. 

παραµῄήριον, sica 483. 

παραπτκευῆς tempus 501, 502. 

παρατιλμὸς γενείου 494. 

παραφράσεις, interpretationis spe- 
cies 322. 

παραφραστυών interpretandi | ge- 

us 247. 


n 

πάρεδροι θεοί 175; magistratus συγ- 
Ὃἀθεδ 114. 9 

πα tx 6o ιχόν interpretandi genus 


παρεπἰδ quis 188. 

m poxot qui 197, 420. 

παροιχοῦντες qui 197. 

παρόντες, evangeliste γείτονες di- 
cuntur 420. 

παῤῥησία, voz usu Chaldeorum 
acta 929, 400. 

παῤῥησιάζεσθαι quid 400. 

παρώνυµα qui 95, 90. 

παστός Pid 558, 999. 

«ατάσσειν παλάµῃ, Nonno quid 
494. 

παύειν 


sime 536. 
παφλάζειν quid 500, 501. 
πειθὸς, πιστὸς, πιστιχός ibid. 
πειράζειν quid $39. 
πειρασμοί Hellenistis qui 45t. 
πελειάς, species columba 119. 
πεπαυμένος 6500, el χεχοπιακὼς Ex 
τῆς ὁδοιπορίας 961. 
πεπιστευχότες, vox male a Nonno 
accepta, 415. 
«ino, 528. 
περῆσαι pro ἑλθεῖν, ineptum 544. 
περί ouo quid 108. 
περικυχλοῦν τῆς χεφαλῆς τὸ χλίµα 


ο ἀναπαύεσθαι, ineptis- 


περιποιεῖν quid. 423. 

περισσόν, qtid evangeliste: 422,424. 
περιστερά, genus columbae 119. 
περιστρεφοµένη vox. 422. 

περιστ vocis ζωῆς ibid. 
παριτιθέναι Hell. quid 510, 511. 


INDEX GBJECUS. 


περιχώρησις 62. 

Πέτρος, μεθερμηνενόμενον 328,029. 

πεφυχέναι εἰ φύεσθαι 68. 

M xai φρέαρ 149. 

πίναξ, pro titulo 504. 

πιστεύοντας οἱ πεπιστευχότες dif- 
ferentiam arguunt. fidei 174. 

ίσιο κό πιστός Hi 

πίστις, f) ἁποδοχ . 

πίστ.ς πρόσκαιρα 939, 2344. 

πιστὸν ttv ὑδάτων, quid. magistris 
Hebreorum 452. 

πιστὸν, ἀληθὲς, xat ἀφενδές 450. 

πιστοῦν τὴν μαρτυρίαν, pro µαρτν- 
ρεῖν, male 553. 

πλανᾶσθαι 15. 


-πλατυάζειν quid 500, 501. 


πλατυσμοῦ aval 35. 

πλειστοδολίνδι 07. 

πλεξείδν quid 108. 
ηροῦσθαι ἡ Γρα omodo in- 
terdum mona m" 

πλοιάρια fuibus lacum Tiberiadem 
"ai iebant, Syris quomodo dicta 


πνεῦμα vocis ambiguitas, cujus er- 
roris uve 212. 

πνεῦμα, ἐμδριμᾶν τῷ πνεύµατι 
pro perturbatione 440; pro! Sp. 
S. ibid. M35; pro recta ratione 
441; pro seipso 442. 

Πνεῦμα ἅγιον locus , οὕπω γὰρ fiv 
Πνεῦμα ἅγιον 124,408; cur N onno 


πατρῶον 441, 445; eidem male . 


ἀγνόν 220. 

πόδας ὠχύς Homeri , unde muiua- 
tum 51, 

ποθόβλητα ἔργα quid Silentiario 
415. 


ποθόδλητοι µέριμναι, male 473. 

ποιεῖν τι ἐν τῷ ὀνόματι Πατρός, 
vel θεοῦ 421. 

ποιῆσαι εἰς ὕδωρ, male 158. 

ποιητὸς θεὸς, οὗ θεός 116. 

mosse Σαμµαρείτης, id est apostata 
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ποιχ[λος quid 120. 

ποιχιλοφανές quid 120. 

ποιµαίνειν pro βόσκεσθαι, solaci- 
smus 542. 

ποιμὴν οὐχ ὤν 425. 

πόλις xaX ἄστυ 10. 

πολιτεία quid 15. 

πολλοὶ ἐπίστευσαν O4. 

πολυχλΏῖς inepte de navicula 100. 

πολύμορφος χόσµος, male 150. 

πολυόδους αἴδηρος et ἄορ Nonno 
idem 514. 

misma 910, 211, 212, 215, 214, 


moAvoTépels et πολλοί 41. 
πολύτρητος quis 528. 
πολύτροπος media quidem voz, 
τά lamen laudem trahens 
$ 


πολνωπός quis 528. 

πόμπιμοι qui dicantur 46. 

πόντος pro lucu male 595. 

πορνείας vox: a theologis male ac- 
cepta 416. 

πορεύςσθαι ἐπὶ γῆς quid 288. 

πορεύεασθαι εἰ λαμθάνειν de modo 
ὑπάρξεως Sp. S. 4760, 

πράγματα el πράξεις 56. 

πρακτιχὴ τοῦ Χριστοῦ Yeveá 313. 

πράξεις, et πράγματα 90. 

προθατικἡ quid. 919, 
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προθολεύς cua respectu dici possit 
ipse Deus Pater 189. 
mpl pos et av pa vr (oe, 0y& 071x687. 
mposógvtov 941. 
προπαρασχευἡ 547. 
προσάθθατον 541. 
πρὸς καιρὸν, πρὸς ὥραν 388. 
προσσυµθεθηχότα Dei 315. 
προσωποληψία .ἓν νόµῳ 402; ἔδυσ- 
ωπεῖσθε πράσωπον ἓν νόµῳ 402. 
πρὸς ὥραν, πρὸς χαιρόν 588. 
προφήτης cunkhaiedia 515; Judao- 
rum error de eo 216; πιστός, de 
magno illo 450. 
πρωτάγγελος Joannes male 85. 
πρώτιστός µου ,solecismus 300,508. 
πρῶτον el πρωτοφανές si. 
πρῶτος 901, 502. 
πτόρθος quid 191. 
πύελος, ἀσάμινθος 257, 510. 
ὥρη 114. 


πυξίον, pro tituto 504. 
iiri de vehemente febri A55; ζαν- 
όν 159. 


δαπίς, solea, crepida 494. 
ῥαπίσαι quid 495, 494, 495. 
ῥάπισμα jurisconsullis quid. 491; 
Claudiano ibid. 
ῥἐεθρονἑἐρευθιόον, pro vino 157,158. 
fpa, prophetie genus 429. 
ῥόος ἄλμης pro lacu male 595. 
ῥόπαλον, in fustuario &39, 490. 


Z 
Σαλεὶμ βαθυχύμων 159. 
Σαμαρείτης locus, ὅτι Σαµαρείτης 
et 176. 


συνίδες jurisconsultis quid 304. 

σἀρξ vox quam varie usurpata 211. 

σημασία interpretationis specws 
392. 


lov, e quo suspensus serpens 
πμ. , 


σιδ φόροι γόµφοι 48. 

σίχέρα εἰ σίχηρ quid 148. 

σιµοὶ, οἱ τυφλοί 528. 

σιµόν quid 230 ; inde Σίμων Nonno 


923. 
σισόη IHellenistis que 107,108. 
σκανλαλισθῆναι a Nonno perperam; 
redditum 414. 
σχάνδαλον Nonno οἴστρος dictum 


219. 
σχεδάζειν el διασχορπίτειν 943. 
σχελοχκοπία 514. 
σχηνή 147, 558. 
σκηνοπηία 558; Syris «uti dicia 


σχηνοπηχίας dies paccho comse- 
crate 539. 

σχηνοῦν quid, 290. 

σχήνωσις et δόξα de divinitale con- 
jungi 293, 297,525, 524. 

σχληρὸν ὕφασμα 185, 184. 

σοχχώθ, ἐν σοχχώθ, sub succa 559. 

σοφός, vox Nonno citra usum usi* 
tata 491. 

σπεῖρα, pro templi exercitu, quo- 
modo Nonno dicatur 194 ; πιαξε 
σπεῖρα ἀρχιερέων 195; τοῦ avpd- 
τηγοῦ τοῦ ναοῦ 195. 

σπείρεον ἑλαττώματα de Christo 

σπονδεῖον, instrumentum. libatio- 
num 152. 


σπονδή 152. 
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σταπιασταί 485, 488. 

στάσις quid 488. 

στασιῶται 488. — 

στανρός εἰ σταυροῦ τύπος, 6 QUO 
$ us serpens 554. 

σταυροῦν, εί ὑφοῦν, idem Syris 


στείχειν χθόνα, solacismus 543. 

στεφάνη, quid 108, 111. 

Ovíqetv βασιλέα, de Romanis nsur- 
patum 503. 

στιχταὶ pisos πελειάδες, male 
119, 120. 

στικτόν quid 120. 

στίχος quid 356. 

στοαί quid Hell. 575. 

ατοιθάδες Marci 455. 

στολή quid 144. 

στρατηγοὶ τοῖ ἱεροῦ, seniores 194 ; 
vocis usus 195. 

στρατηγός, vox usw Chaldmerum 


[acta . i 
Φτρατιή, ὁ ἰθόνων τι ἳ 

peo ατρατιήν, quis 
στρατὸς οὐρανοῦ 199. 
στρατός Nonno qrid 194. 
στρουθίζεσθαι 513. 

θεδροι magistratus 174. 

συξυγία de Personis 468, 
συξυγίαι quid, 85. 
ηλ. Διόνυσος, unde sit. dictus 


συµθάλλεσθαι, εὑρίσχειν 941. 

σνµθεδηχότα qua: 50. 

συμπλέχειν, δέειν, χαταδέειν, πε- 
Manni eodem σι. 

συ unde probeiur in persona 
Fui 174. i P 

συνάδελφος εί µονογενής, pugnan- 
Hia 189. &vylb 4 

a) vog et vog , diversa 
179, 114; idem quod ὁμόθρονος 
A15; τὸ συµφνές indicat 174. 

σύνθρονος ἕδρῃ male de Filio 69. 

σφαιρωτήρ quid 98. 

σφίγγεσθαι de iis qui & paralysi cu- 
raniur $79. 

sega vua τιθέναι, Hellenistis quid 


σφραγίζειν quid 598. 
eynua ἀνθρώπου, ὁμοίωμα ἀνθρώ- 
που 049. 


, neglectum el contemptum 
aliquid Hellenistis 351. 
σχήµατα ἑνδείας 245, 934, 985. 
σχήματα παραθολιχά 9254; . criticis 
ἀνεξέργαστα ,; exemplum 


244, 245. 
σχόλια, interpretationis species 222. 


eugait) θεότης 500. 
T 

Ταμεῖα quid 315. 

πανυπλόχαμοι qui 109. 

ταράσσειν ἑαυτὸν, et ἐμθριμᾷν τῷ 
πνεύµατι 442. 

ταράστεσθαι τῷ πνεύµατι 463. 

ταραχή εἰ χίνησις 57. 

lac, idololatre 417. 

Min n , δοξάλεσθαι 408. 

τεμάχια operis alicujus memoriam 
javare d60. 7 

vespápmoc θερισμοῦ qua pars 
anni $69. 

3 ἑπαύριον 516, 519. 

τῇ ἑ 210 


πιούσῃ 516. 


τέχνα πο 


INDEX GRAECUS. 
ολο έτης de homine tantum 1548, 


λυγέτης et µονογενἠς, 130, 190. 
τρίτῃ verba cap. 2, quonam re- 
ferenda 3520. 

Tioeprirté λίµνη, non grammatice 
1 


σἰκτεσθαι id 346. Dei 
τιµή pro et majeslate Dei 
malt 245, 232, 459 ; pro ἐξουσίᾳ, 
édiotisimus Nonni 228. 290 
τοχεύς pro πατἠρ perperam 210. 
τρέφεσθαι Ev e quid 147, 118. 


t ν . 
oy que vestis 143. 


t €, coma 107. 
Er de piguum 917. 


τύπος οί ἀλήθεια, opposita 553. 
Y 


Ὑδάτιον αἰτεῖν 565. 

ὕδωρ λευχόν 159 ; ξανθόν, male 158, 
159, ὄρχιον, ἄρχιον 150. 

ὑετὸς xa ναί 456. 

υἷες "Ayauov 404. 

vltxéx; καὶ ἐχπορευτῶς, dis:inctio- 
nís noie 189. 

νἱοθεσία ἐντελεστάτη 221. 

υἱὸς γήρους, Hellenistis pro sa- 
piente quare 154. 

vibe δόξης 291, 

ὑπάγων quid per 210 

ὑπαγορεύειν, qu " 

ὑπαἸορευόµενα 211. 

ὑπαγορεύσεις 211. 

ὑπακοῃ, Miis A76. . 

ὑπαχούειν Hellen. quid 476. 

ὑπενέγχαι. Hellen. quid 550. 


ὕπερθε xal ἕνερθε qoproc, inepte 
564, 505 e i 


ὑπηνέμιον inepte de Spiritu S. 101. 
iet ἑγέρσιμος, pro morie Domini 


ὑποκριτής 402. 
πο τα, iMerpretationis spe. 
ces 2; eorum auctores 935. 


ὑπὸ τὴν τράπεζαν δαίνυσθαι, ἄνελ- 
λήνιστον 548. 
ὑπουργός de Filio 70, 12]. 
Uomo pro οἴσυπος, £orrupte 515 
στερον πρότερον ab Augustino n0- 
aes ginem i 
ὑφοῦν, de eruce 559, 41 ; de gle- 
ria Nonnus 413. 
ὑφοῦσθαι 215, 515. 


Φάγειν, ambiguum 217. | 

qavelc pro ὤν, male 174. . 

φελμουνί, unde 7T. 

φεράλληλα xaV ἀλληλένδετα nemi- 
TE EIL 
ερέδειπνος, ur hoc epi 

M Lheton 161. T 

φερώνυμοι gui 195. , 

φορ μον inepte pro. ἑπώνυμον 

φθορά vocis wsus Andrea monacho 


qudxpneos , epitheton satyricum 


guam quis diclus peculiariter 


2n 


| Φίλος ἐπιστήβιος, Joexmes dicm 
έδ. 


φλάζειν quid 504 
qot ειν, qualis vox, et unde petia 


φοιδασμός εἰ ἁγνισμός 448. 
φοιτᾷν quid 93. 
ad i dicti 93. 


qo quinam 
vor loce wbi comunituniur ca- 
es 181. 


φρέαρ καὶ πη 
φρέαρ ὄ μισο tel ὅρκον 150; 
ὄρχιον 151 


φύεσθαι et εἶναι GR. 

φύεσθαι et πεφυχέναι 68 

φύξηλις de Christo redivise 54$; 
quis sic proprie dicetur ibid, 

φύσας, Pater 69. 

φύσις, η 68. ux. 

φύσις et ὅψις, opposita 

φύσις ὕδατος, πυρός, etc. 155. 

3S. χωνωτός, pro aqua, melt. 
ibid. 

φυτοεργός quid 146. 

φωναὶ xal ὑετός 456. 

; quid Hellesmistis 911; twi- 
iru 455; voz Dei, τος excelkeri 
ibid.; filia vocis 457. 

φῶς de (ribus Persomis divinis 281. 
φῶτα ἀρτιγεὴ. ridiculum 5M; 
pro ἄρσενα 541. 


X 
Χαίρετε, quid Hebr. 315. 


αἰτη µαχλάς, quee poele mojire 
EX 106 
a , urbs 106. 
χάριν ἀντὶ χάριτος 505. . 
χάριν, ἔλεος, δικαιοσύνην, fottty, 
[σοδυναμούντα 905. |n 
χάριν, pro , περί, defcienti Gre- 
cismi idiotismus 545. 


εν «tfalvetv, pro λέγειν, 

X ελλήνιστον 538. xe 

χάρις xai ἀλῄθεια quid 300. 

χέειν γην 524. 

χεὶρ ἆ i palma 493. 

χἑρνιψ 152. 

χθόνιος χενεών, qtto oculi ce'ce cor 
feruntur, quid Nonno 179. 

χιονοῦν, nivare 156. 

χιτωνίσκος 528, 529. 

χιτὼν λάσιος 142; diversus a μέ 
ἀπὸ τριχῶν χαµήλου 145. 

x πολύτρητος 928; 


χιονωτὸν ὕδωρ quid 156, 
χοή 152. - 
Xopis et χοροστάδος fjpap lop 


χοῦς ἀνδρογόνος 180. 

7 v 494. 

para 4832. 

χρίειν, institutionem. quoque Re- 
giam designabal , et diu anie 
jo 1331 γάπυτος 158 

χύσις 152; γάποτος 152. 

χύσις οἴνου, pro οἶνος 158. 

χύσις de stellis 198. 

χύσις φύλλων 158. 

χυτῆς γῆς ἡ Ψαµάθου τυχεῖν 4, 


m 
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χώρα Ἰουδαίων, εἰ Hieroselyma v ᾠλέκρανον, 5 

58. . I ὥρα pro εὐχαιρία 388, 

χωρησαι. uid Syris $50; Theophy- $04 que Ia itápa. 908 ὥρα τρίτη xa bm 50, SH. 
acto . . ὥρην  tttalyec0ac ,. ἀνελλήνιστον 

χεωρὶς, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 588, ἱλοκαμομένα "n 115. δὴ». 1 


x » de gazophglacio , ineptus ὡς, ex hac particula leresis 297 
Nomi idiotismus 298. 7 0 μον οτε, ΨΨΤΟΓΚΗΙ  kametz «998 , j 











INDEX LATINUS 


ὡς σοφὸς εἶπε 7. 


Ό -------------------------- | 


AD PANIELIS ΠΕΙΝΡΙ EXERCITATIONES SACHAS. 


Α 

Abaddon, id est, Apollo. 19. 
Abba, pater, 58. 
Abdemelech, quid, 379. 
A blutio, baptismus, Syris, $16. 
Ablutionis locus, χολυμθήθρα, 1o. 
Abolla, qua vestis, 1492. 
Abraham ira ος, καὶ pzt- 

αρ ο 1 . Ubi sacrificarit , 


Abstractorum pro coneretis usus, 


Abundantius habere, quid, 421. 
Accidentia, 59. 
Accidentis nomen BH ebreis, 55. 
Aceli vas uppositum cruci, quem 
usum habuerit, 511,519. 
Actionum, que in epico poemate a 
eta describuntur, divisio, 54. 
Ad ignem sapientum calefaciendum, 
veius Hebreorum dictum, 484. 
Adam, vox ilellenistis ut usurpata, 
196. ᾽Ανθρωπότης, 190. 
Addereth, quo vesiis, 142, 145. 
Adis semel, adkuc pusilium unun, 


Adjectiva in ώδης et ινος, 107. 
Adon, à Ίλιος, 08. 

Adoni, solis salutatio, ibid. 
Adonin 8. Quare Veneris comes, 


Adorare Hi socrificare, 151. 

er a ν v sanatus, 

dualis, 919. pothpo 

AEgyptiorum in exhibenda intincta 
mos, 463. 

/Ktas, circa quam stare in scientia 
dicitur homo, 5351. 

ΑΙ, de ciernitate, 06. 

Agallochum unde dictum, 519. 

De eo somnia, 520. 

Agere αὐθεντιχῶς εἰ au (xata ba- 

Agnus, ἐξιλαστιχὴ θυσία, 950. 

Alapa unde dicta, 495. 

Alaph, ibid. 

Albe columbe in Oriente, 190. 

s color, luce per(usus, 160, 


1 9 
' Állegare, ratio citandi partes libro. 
rum Hebrois usitata, 209. 
Alogi, heretici, 519. 
Alpha et alapa unde dicta, 495. 
Altare, quid, 324. 
Ambigua Joannis, 210, 211. 
AmPiguitates vocum, Hellenistarum 
proprium, 210, insignia exempla, 
210. 211. 9 ρ 
Ambiguorum distinctio, 306. 


Ambire, χωρεῖν, 551. 
Ambrosii hallucinatio, 228. 
Amicus sponsi, ὁ ἑστηχώς, 958. 
Andreas Petri ὁμοίάστριος, 201. 
Andronicus Bhodius, velus para- 
phrastes, 955. 
Angeli pro Deo, quia. administri 
ejus, 518. Angeli loco Deum po- 
4 nunt Holiemiste 978. d 
ngelus mortis, . elus qui 
Chaldeis, 271. ou mm 
Aunhelare et παφλάζειν, 501. 
Anima et. spiritus pro seipso, 449. 
Annas et Caiaphas quomodo εκ- 
premi sacerdotes, 485. 
Annulus, χυχλίσκος, 179. 
Annus, cyclus, ibid. 
Antonii Augustini de Ulpiano sen- 
tentia excussa, 925. 
Antonomasia appositisprozima, 55. 
Aonia uude, 92, 2] 
Apollinarii mira brevitas in Psalmis 
paraphrastice reddendis, 29506. 
Apposita sew attributa qua, 40, 
ή Eorum origo, 42, Vis εἰ po- 

. testas, 55. Substantiva etiam, 
52, 55, 55. In iis verum εἰ fal- 
sum, 52, 53, 55. Quantitas, 56, 
57. Materia triplex, 51. Non tam 
interpretis sunt quam poetarum, 
206. Primi capitis, 59. 

Apulia a fabis deducta, 440. 

Aqua, φύσις χιονωτός male, 155. 

Aquae ad Beihesdam | Hierosolymis 
quando commole, 571. Aque se- 
cunda uid Hebraeorum | magi- 
stris, 


Aquilo quid Hebraeis denotarit,20. 

Aratori vox Hebrea Petrus, $29. 

Arbores. Ab arboribus denominare 
loca, wsitatum  Hebrais, 593. 
Arbares Dei, seu, quas Deus 
plantavit, id est, excellentes, 5A9. 
Arborum cultus, 23. 

Archilochi locus emendandus, 9354. 

Ares, Mars, 24. 

Arianorum haresis, 584. 

Arii falsa interpretatio rejecta, 502. 
Ei invisa vox Μονογενής, 156 

Arma quorum, 4838. 

Armon quid, 24. 

Ascensio. De ascensione explicat 
Noms locum de resurrectione. 
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Aschera, quid, 31. 
Ascra unde, 94. 
Asida unde, 24. 
Assessores dii, 473. 
Ásira παλίνωρα, 181. 


. Bacchi. epitheta, 49. Historia, 6 


Atticorum origo, 14. 

Attributa seu. apposita que, 40. 
M, 42. Eorum definitio exami- 
nata, A8, 49. Malead solas sub- 
stantias astringuntur, 48, 49. 
Attributorum congeries inepta 64. 

Audaces, id est, thrasones, 121. 

Aurora et vespera Nonno con[usa, 

Atoi, 8. 

Απίοπια quid Stoicis, 57. Funda- 
mentum dialectices iisdem  di- 
ctum, 55. 


Dual schamaim, sol, 31. 

Baca quid, 7. 
elc., nomen, nativitas, 15. Arma, 
ex Oriente, 14. Sacerdotes ez 
eodem, 15. Idem Osiris 8, 125. 
Sub succa cel.bratus, 559. 

Bacchica Nonni, 6, 34. 

Dacchice voces de festo Pasche 
imprudenter usurpate, 422. 

Bahal-Zephor 4Egyptiorum | Deus 


Baptismi Joannis Baptiste et Chri- 
sti quam. differentium statuerint 
veteres, 100. Baptismus, in qui- 
bus adhibitus primum a Joanne; 
et quem apud Judaos usum ha- 
buerit, 358. Baptismun Domini 
a Joanne non describi aut com- 
wemorari ordine, sed tangi a 
Joanne Baptista, $18. Βαριί- 
51115, χάθαρσις dictus, 551. 

Baptiste quomodo Dominss igno- 
tus, 525, 526. 

Darbe vellicatio, 494. 

Bariach quid, 91. 

Barabbe crimina, A83. 

Bassarides, bassareus, bassaru, 
basser, 16. 

Baluere os solea aut crepida, 494, 

Beelsames, celi dominus sol, 51. 

Benedictiones, 598. 

Bethlehemum χώµη dictum Helle-. 
nistis, 455, 

Beihsaida patria Philippo cum Si- 
mone et Andrea communis, 551. 
Non recte id a Nonno ezpres- 
sum, 591. 

Bibendi consuetudo sub succa, 559. 


Binaria que, A1. 


Dir, vox Hebrea, 58. 

Dis mortui qui, 190. 

Boanerges. (Quinam εἰς dicti. οί 
quare, 216, 978. 

Dom quid, 25, 
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Beotorum, Siculorum, Syrorum, Casti, qui, 205. 
τὸ πλατυάζειν, in. quanam coa- «ΑΦΗ secundum quomodo expri- 


sistat vocali, 501 
Boraach quid, 20. 
Bortati ια menm examinalur, 
950, 251, 952, 253. 
Boreach, vox Hebroa, 20. 
Boreas, laevum ejus numen, 20. 


Boriach, vox Hebrea, 21. 
Brachium flebrais quid, 545. 
C 

Cabiri, unde dicti, 95. 

Cadam quid, 95, 52. 

Cadmelus unde dictus, 95. 

Cadmi adventus in. Dootiam, 7; 
nonen, 7; ab eo rerum ac scien- 
tiarum in Gracia origo, 6, 

Cadmon, "1, 39. 

Cad moni, ^ δεῖνα, "1. 

Cad moni quid, 7. 

Ceci, profani et peccatores habiti, 
429. Ceci oculum. quod veteres 
creatum dixerunt ex conjectura, 
que causa (uerit, 491. De eo 
locus, 118. Cecus sanatus, men- 
dicus fuit, 490. Sine oculis na- 
tus, ex velerum sententia, 178. 

Calatura. Hellenistis uti dicatur, 


Caiaphas an recte θεοτρόπος, 181. 
Caiuphas et Annas quomodo su- 
premi sacerdotes, 

Cain diaboli filius, 418. 

Calais unde, 91. 

Calami voz, 199. 

Calceatlus an discalveatus  incesse- 
rit Dominus, 98. 

Culceum . solrebant. Judaris scrvuli 
ζαπαπαὶ, 98 

Camar quid, 25. 

Camerarius, 509. 

Canil voz llebr. 95. 

Camillus unde 295, 

Camiri unde dicii, 95, 

Cana Galilee, 155. De illius mi- 
raculo veterum dubitationes, 249. 

Canaf quid, 20. 

Cananca, que, 1. 

Cananei, qui, ibid. 

(παπα xa male pro Canaus, 155. 

Capita evangelistarum sunt veteri- 

us quot, 257. Eorum divisio et 
distinctio hodierna veteribus et 
Nonno incognita 255. Hoc di- 
versa ab horum, 251. Suida et 
Theophylacti, 258. Cyri Pro- 
dromi, 259. Gregorii, 258. Cy- 
Ht 260. Syrorum, 960. Beda, 


Capitum Actorum distinctio , 262, 

. Epistole ad Rom. 262. Galatas 
962. Joannis FEpistolarum οί 
Apocalypseos. 965. Capitis sexii 
Joannis divisio ex Syrorum ra- 
tione εἰ Catalogo Theophylacii, 
901. Bede , 262. Caput Joan. 1 
veleribus tantum Prafatio ha- 
bitum. 258. lilius ἀχολουθία, 
983. Caput secundum | Graca 
poetica metaphrasi redditum ali- 
ler ac Nonno, 542. Caput un- 
guenti, 451 

Carnis voz quam varie usurpala 


Casaubonus, 980, 507, 510. 
Casmilus unde, 35. 


mant Helleniste, 450. 
Catalogus, βίθλος, 971. 
Catena Greca. ad prophetam 
1saiam, nondum edita, 2995. 
σαόμα Theodoreti nondum edita, 


Cecespita quid, 4835. 

Cedem, 11. 

Cedron torrens, uti descriptus a 
Nonno, 194. Vado transiri po- 
at 194. Quomodo Syro dictus, 

Cemarim quid, 25. 

Cepha, unde, 531. 

Cephas et Peirus, 529. 

Chaiim tobim Judagorum, 119. 

Chalana, wrbs, 106. 

Chalne, urbs, 106. 

Character. Patris, scriptura, S14. 

Charassare , 489. 

Chares, vox Orientis, 34. 

Charisii definitio  attributorum, 


Chasida vox Hebrea, 24. 

Cherub, quid, 102. 

Choerim , sacerdotes — Moloch. 

Chrusostomus notatus, 992, 365, 
966, 379, 384, 428, 410. 

Christi nomen, a matre impositum, 
ad arguendum , eum esse. ἁπά- 
τορα, 467. 

Ch ura patientis auctor emendatus, 


Christo commune cum latronibus 
intentatum crimen, 488. 

Christus. Ad probandam Christi 
divinitatem quare Joannes usus 
Isaie loco, 460. Án et quomodo 
fleverit. Nonni ἱπεριία, 459. In 
quod nomen baptizatus , 135. 
Quare junctus latronibus, 485. 

Christiani, οἱ τῆς θείας αὐλῆς, 105. 

Chuppa. Qui ad chuppam stat, ami- 
cus sponsi, 558. 

Cilci, quid Chaldaeis, 145. 

Cinyra quis, 32 

Cingulum mortificationis Hierony- 
mo quid, 141. 

Circumcisio. De illius die Nonni 
ambiguitas, 401. 

Citare. Ratio citandi partes. libro- 
rum Helrais usitata, 259. 

Colum, Syris quid, 581. 

Cogitare Hebr. 12. 

Cogitatio mala, αἵματα, 91T. 

Color αἰθός quis, 159. Color aqua, 
isque separabilis, 156. In vino 
mulatus, ex Nonni sententia, 
156. Quis, 159. Colores a Graecis 
et Latinis confusi, 161. Ab He- 
ὑγαὶς presertim, 161, 162. 

Columba α Samaritanis culta, ei 
in ejus nomine celebrata circum- 
cisio, 966. 

Comam circumdare, Tertulliano 
quid, 108. 

Comedere calumnias quid Chal- 
deis, M1 . 

Commatum | divisio et distinctio, 
ον δα εἰ Nonno | incognita, 


Commentarii, interpretationis spe- 
cies, 252. 
Coimmunicabilia in Deo attributa, 


I? 


et quomodo , 88, 89. 
Composita, id est , διπλᾶ, M, K 
Concertatio duorum de Joan 

theologi nomine, 265. 
Concludere, χωρεῖν, 550. 
Condylus qud, 493. 
Contemplatio nominum, principi 

erudilionis Epicteto, 

Corban , A15. 

Corona Sanctitatis, qua, 198 

Corpus Domini , qua voce Nom 
veleribusque nonnunquam nomi- 
naium , 902. 

Cranium Adami, 196. Fabula ld. 
lenistarum, 196 et 197 

Crastinus. Mos H ellenistarum, can 
de crastino loquentur, 516, 317. 
Αορίστως ab Hebrais wsarpe- 
tum , $19. 

Creare, quomodo Hebreis usarp- 
tum, 4921. 

Crimen majestatis , 998. Crima 
majesiatis intendendi perversitas 
tempore Tiberii, &97 εἰ 199. 

Crinis in rot speciem accisus, Si 
donio quid, 408, 109. Vetims 

id, 408. 

Critice qu& et qualis, 5, 125. Ejm 
studium quale, 164. 

Criticorum. contemptus , 265. [a 
distinguendis ambiguis dilige- 
i 206. Principes in theologa, 

Crux. Crucis, cui a 
quantitas, 511, 515. 

Crux, e qua suspensus serpa, 
999, 994. Crux Romanis pre- 
prium supplicium, 488. 

Crurifragium, σχελοχοπία, 514. 

Cultellarius, 485. . 

Culiri in circumcisione , 540. Vi- 
ctimarii, 4835. 

Cum corde suo, lH eb., pro , secus, 
405. . 

eum pompa, rabbinis usielum, 

l. 


Domiums, 


Cunaus, 532. 

Cyclus, annus, 113. 
Cynicorum vestis que, M3. 
Cyrilli error, 441. 


D 
Damascus κώμη dicta Hellenistis, 


Dei majestas ac praseniia quà 
voce Chaldaeis expressa, 187. 
Depalmare veteribus quid, 495. 
Deus a Nonno pro Paire positus, 
et male, 567. Pro angelo, llelle- 
nistis, 918. Ejus miracula an- 
elis. assignant. Chaldei, 918. 
eus in Llonilru, in voce, 520. 
Dieholus, Caini et mendacii paler, 


Dialectica Stoicorum, 206. Eju 
partes, 206. 

Dicere ad cor suum, quid Hebr. 12. 

Didymus, 339, 458, 527. 

Diei partes, secundum Grecos, 
902. 

Dii Homero ignoti, 43. . 

Dionysiaca Nonni, 6. Eorum dis- 
positio, 54. De ea disputatum, 
960. Inscriptio, ibid. | 

Dioscoridis epigramma — nondt" 
editum, 905. 

Dioscuri. Qui sie dicti, 10. 
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JDiscipuli Domini, 117. 

ADisputatio, ζΏτησις, de baptismo, 
inter Judaeos et Joannis discipu- 
los, 558. 

IDivinationes ex serpentibus, 18. 

ADivinitas Filii. Locus de ca, 991. 

DDivinitatis note, 500. 

ADixerunt inter se, id est, ad se- 
melipsos, 405. 

DDomini κυχλώσεις xaY ἐπιδημίαι, 
$510. Dominus in voce, in tonitru, 
450. 

Domus doctrine, 141. 

Donati definitio attribut., 49. 

Draco arclicus, 21. 

Dryades unde dicto, 92. 

D yscolos, falsus propheta Juvenco, 


Eden et Edom confttsa α Nonno, 
5 


, 520, 521. 


Edom, ἐρυθραῖ d 


quid, 92. 

Eteleus unde dictus, 10. 

Elie rabbini hallucinatio, 18. 

EUpeiss σχῆμα ἑνδείας, 245, 241, 
r 


Encenia. Locus de encaniis pessi- 
me a Nonno intellectus, 425. 

Enuntiatum quid Ciceroni, 51. 

Epier poeseos laus in quo consistal, 


Kpicorum non eadem ac tragico- 
rum licentia, 544, 545. 

Epigramma poete veleris nondum 
editum, 195, 196. 

Epiphanii ος in loco de ba- 
ptismo Domini 521. 

Epitheta , attributa, apposita , 31, 
42, 48, 52. 

Erasmo  Hebraicarum litterarum 
ignorantia imposuit, 211. Illius 
error, 515, 428. 

Eruditorum errores, 581, A58. 

lisse in Deo, quid, 60. 

Evan, 8. 

Evangelista virgo, 411. Evange- 
listarum mos, qui nonnunquam 

dam contraliunt, 404. 

Evangelium Pauli, 270. Petri, 210. 
Marci, Luce, 270. E»vangelio- 
m Summa, ex Ms. Florentino, 


966. 

Eudocie regine metaphrasis poe- 
lica τῆς ὀχτατεύχου , 246. Ejus- 
dem ex Photio laus, 9246. 

Euphemismi, 41, 455. 

Eviagmii error, 410, 441, 460, 


Evohe, evoi, 8. 
Expalmare quid veteribus, 495. 
Ezof Hebraeorum, 513. 


Facinorum diversitas, diversis sup- 
pliciis puuita, 485, 480. 

Falckenbur ius Dionysiacorum edi- 
tor, 1, 99. 

Falsus propheta Juvenco dyscolos 
dicus, 497. Fulsi propheta , 
λῃσταί, A87. 

Fartiolus, hariolus, 4. 

Fas quid, 508 

Febris quid, 453. 

Felicis voti injuria, Clawdiano 
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quid, 494. 
Feminae que Dominum unzerunt, 
quot, 452. 
Femur, pars obscena Πεὐτωίδ 10. 
Fen.quid, 50, 51. 
Ferrum θεσµοφόρον, tneptum, 540. 
Ficus Sub ficu, quid, 352. Proto- 
plastos peccasse,  Hebraorum 
opinio, 939. Quare agnitus a 
omino el vecatus Philippus, 
522. Pacis nota, que, 532. Fi- 
cus, qualis in "Egypto arbor, 


39. 

Fides, quid, 527. Fides ex cabbala, 
416. Ez scientia, ibid. 

Figmentum malum, αἵματα, 217. 

Figura et µορφή sive species et 
veritas, opposila , 

Filia vocis, 911. Filia vocis, quid, 
$55, 4506. 

Filius liberorum, A14. Nobilium, 
414. Filius in. Patre, tanquam 
principio , expositio — re[utata , 


filii lsraelis, 404. 

Fircus, hircus, 91. 

Flagellatio. Violeutia qu& in ea 
adhibebatur, 507. 

Flavus color, 159, 160 

Fordeum, hordeum, 31. 

Forme deorum, Dii, 549. Lupo- 
rum, lupi, 500. Forma nomen, 


Formio, χόφινος, 549. 

Frondes siringere, et putare, ATÀ. 

Frutinal et Fruti, 50. 

Fugitivus Christus , Nonno redivi- 
vus, 548 


G 

Gabbatha, 500. 

Gwsa, A81. 

Gaisa, ibid. 

Galilaa,id est, vempus intra Pascha 
et Ascensionem, 154. 

Calilei τανυπλόχαμοι, et ἀχερσέ - 
χοµοι Nonno, 109. 110. Φιλόχρι- 
στοι el φιλόστοργοι, eidem, 153. 

Galileus , pro Nazareno, Nonno, 
198, 454. 

Garisin f^ Moria montes confusi, 

Gene in civem rubent, de quo di- 
catur: apud Claudianum, 494. 

Genus pro specie supponit Nonnus, 


Germen Dei, id est, Messias Je- 
hova, $56. 

Gladioli in «ewcumcisione, D4O. 
Saxei cum Josua sepulti, 540. 

Gloria Dei in tonitru, in toce, 456. 

Golgotha quid, 198. 

Gorionides scriptor Hebrews, 195. 

Grabatus, 164. 

Gracia µυθοτόχος, 26. Graeciae lo- 
«orum nomina, mera Orientis, 7. 

Graecorum doctissimus , Origenes , 


9'19. 

Cre n deliria, 48, 26, 28, 

468, 

Grammatici notati, 59, 53, 89, 
451, 307. 

Graphii stylique olim Romanis pro- 
hibitus usus, A88. 

Grassator, λῃστής, ibid. 

Gratia et veritas quid, 500. 

Gregorii Nazianzeni in interpre- 
tando βάσις, 250. 
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Gregorii Neocesariensis in Eccle- 
siasten laudaltisstma Paraphra- 
sis, 255. Que nunc Metaphrasis 
inscribitur, 935. Notuta tamen, 
955. Gregorio Nasianzeno fru- 
stra ascripta, 256. 


ΓΗ 
Habitantes platearum Kimchio qui, 
420 


Habitare Deum, quid Chaldaris,187. 

Hareiicorum causamulta voces sub- 
late, 191 

Hallelu-iach voces Hebree, 12. 

Haoni quid, 23, 21 

Haphtara, quam apud 1seiam δι» 
terpretatus est Dominus, 405. 

Harmon quid, 24. 

Harmonia unde, 24. 

Hares, vox Orientis, 27. 

Hartungi emendatio, 449. 

Hatthanaa, 271. 

llebraicarum litterarum ignorantia 
quanium imponat, 3114. 

Hebraismi in Nonno notati, 926. 

Helilu quid, 20. 

Hellenismi primi capitis, 225. 

Hellenistarum idioticus error, 169. 

Helleniste qui dicti, 207, 403. 

Hellenistica lingua alia a Greca, 
910. Illius proprium ambigui- 
tates, 910. 

Hellenistica in jure canonico, 925. 

Hermenopuli interpretatio contra 
Arium, 3509. 

Πετοε, vox Orientis, 27. 

Hesychius qualis auctor, 136. No- 
tatus tamen, 89, 151, 484. Emen- 
daius, 308, 375, 5706. 

Hexaplus Origenis , 208. 

llieronymus | Latinorum | doctissi- 
mus. 979. Notatus tamen, 4 18. 

Hierosolyma et Ἰουδαίων χώρα, 
458. Hierosolyma , ὁμοτέερμων 
Ἰουδαίης, Nonno dicta, 400. Ad 
quam iribum pertineret, inter 
ὀμάσος controversia, 400. 

llomeri divisio, 960. lIomeri et 
Nonni comparatio, 551. Homeri 
ex enigmalis indignitate obitus. 
2231. i 

Homongma Johannis, 3210, 211. 

Homonymorum distinctio, 206. 

Homonymieg vocum, Hellenistarum 
proprium, 210. Insignia exempla. 
210, 2311. 

Hora αείκο, Hebrais que, 9508. 
Hora qua affixus cruci [uit Do- 
minus. b01. 

Horatius Heinsii proditurus, 539. 

Ilymnus Cosme in. Natalem Do- 
mini, 295, 296. 

Hyssopus. Locus de hyssopo vexa- 
tissimus, 


Jacchus Atticorum mysticus, 11. 
lach, vox Hebraea, Al, 12. 
Idiotismi, 418. 

Idola, quid, 425. 

Idololatre , τέχνα πορνείας, 4T. 
Scoriatores, ibid. — - 
Ignis pro febri Syris ac Chald. 455. 

Improbi bis mortui, 190. 
Indorum domitor, Bacchus, i1. 
Inscriptio sacri operis Nomnt, $7. 
Inscriptiones librorum ab initis, 99. 
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lnscriptionum ratio. antiquis. wsi- 
tata, 56. 

Interior sensus Hebrais dictus, in- 
terpreti relinquitur, 244. 

lnterpres. qualis esse debeat , 148. 
Ejus in explicandis vocum notio- 
zibus munus , 212, 919. Mazi- 
man vilium, 546. Ei cavendum 
me genus ponai pre specie, 498. 
De illo criticorum axioma, 241. 
]uterpre!um errores, εἰ παρερ- 
μηνείαι, unde. 210, 569 

Interpretandi genera, 241. A Nonno 
confusa, 241. Interpretandi ratio, 
906. Hieronymo probata , 224. 
Qua wsi veleres, 932. Ejusque 
species varie, 203. Inlerpretandi 
Sacros, novi Faderis presertim, 
libros, consilium, 939, 950. A 
Nonno neglectum, 249, 200. 

Interpretatio quid, 57. [Interpreta- 
tioues. certorum locorum, 944, 
245, 271, 9171. 

Ἱπιπεία veterum que dicta, 4635. 
Vino. Ejusexhibitio sublata, 464. 

[nvinia sacra Rom. 115, 

Ir Chaldworum , 29. 

lris, 21, 98. Unde, 99. 

1 saacus ubi oblatus, 366. 

Isaiaspropheta veteribus inter evan- 


Isihenis, v0x rabbinis usitala, 434. 


J 


Jacobus apostolus Boanerges dictus, 
276, 218. 

Jacobus et Esau, 146. Quare illius 
menlio Rat in Samaritane  hi- 
storia, 904. Minister ervditienie, 
447. ἁρσενόπαις, 350 

Jansenius, 440. 

Jehova quale nomen, 938. Nomen 
trium. lemporum, 545. 

Jobus qualis scriptor, 512. 

Joannes Baptista Βία imitalor, 
140. Ejus vestis , toga vel (nica 
λεπτοφυἠς Nonno, 140. "Αγγελος 
ἐπίγειος, in. Menieis, 86. Λύ- 
y», 988. gu testimonia, 984, 
485, 286. Tempora eb evange- 
listis divisa, 985. 


Joannes evangelista, ἀρχηγὸς θεο- 
λογίας, 213. Bert 316: 977. 
Βροντῆς υἱός, 215, 211. B 


Φωνος, ς παῖς, volnus 
916, » . ολ, 216. 918. 
Φίλος ἐπιστήθιος, 270, 278. Φιλ - 
αλήθης dictus, 939. Perpetuo 
ad Chaldaeos interpretes, et Tar- 
gumistas respexisse, 61, 289 
Quam ubservans (uerit economia 
divine, 504. Quot modis Deum vi- 
derit, $940, $11. θρασύς dictus 
simul et φίλος ἐπιστήθιος, ab- 
surde, 151. Joannis ἀχολουθία 
neglecta, 508, 511. Evangelii 
ejus apud Syros inscriptio, 206. 

d quomodo dicatur predicatum, 
969, 910. θεολογία diclum, 215. 
Inchoatur α quibusdum capite 
secundo, 590. Ejus principium 
uli dicatur, 974, 915. Initium 
et concisa brevitas, 274, 25b. 
Periodi quales , 976. Joannis in 
sermone virtutes, 220. Laudes, 
264, 265. Locus cum loco Jobi 
collatus, 949. 213. Textus a. cor- 
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ruptela vindicatus, 455, 458. διλ- 
ἤθεια, 311. 

Josephi mentio cur ín historia Sa- 
maritane, 561. 

Jude porrecta o[[a. num eadem 
cum sacra, 465. Nonno sacra et 
sacramentum — habetur, 464, 
465. Ea separatus ab Ecclesia, 
964. Judas διάθολος quomodo 
dictus, 170. θρασὺς, θρασύχειρ, 
αὐθάδης, 157. 

Judei. Apud eos communio potus 


ac cibi, 365. Perplexis locuttoni- . 


bus uti soliti, 500. Judai et Sa- 
maritani, 4414, 417. Judaei Xpt 
στιανίζοντες, in nomine Υἱοῦ δό- 
Enc. 297. Judeorum cavilíus, el 
perversa παραδευτέρωσις, sive 
interpretatio legis , quam αάθετ- 
sus Dominum adduxerunt, no- 
tata, 499. Error de propheta xa«' 
ἑξοχήν sic dicto, 916. Fides fe 
lis, ex R. Maimonide, seu - 
bam, 425. Mos in nuptiis, 558. 
In sepeliendo et post sepulturam, 
524. Nugw ex eo quod angeli pro 
Deo ponuntur, 378. Scelesta ver- 
ba, de homicidio quo Christia- 
num tollunt, 475. Sycophantie, 
χαχοσχολίαι et inepti unde, 210. 
Exempla insignia. ib, 211. 
Judicium in supplicio de Domino 
Romanorum [uisse, 489. Judi- 
. cium verum quod, 56. 
Juliani Apostate malignitas, 285. 
Jus non subsellii, sed tribunalis, 
Pilati, 500. 
Justitia et judicium quid in loco 
Joannis obscurissimo, 216. 
Juvencus peccati, καθαρισμός, 951. 
Ἐξιλασμός, 557. 


K 


Kalaph, Πεὐν. quid, 493. 

Keleph quid Rabb. 495. 

Kalpha quomodo accipiatur in Tar- 
gum, 493. 

Kamelz Syrorum, Grac. «. 501. 

Kitin Mizri, quid, 184. 


L 


Laborare quid, 74. 

Labrum, ἀσάμινθος, 576. 
Lacrymosus deus, Bacchus, 8. La- 
crymesum poema, tragoedia, 8. 
Lana: succide, et earum usus, 519. 
Latinorum doctissimus | Hierong- 

mus, 370. 

Latrones. De iis disputatio, ac Ju- 
deorum in puniendis iis mos, 
485, 486. Latinis qui, 488. 

Lavacrum superius. Hebreis quod, 


Lecytki, 517, $19, 393. . 
Legotie ad Baptisiam missa, 514, 
15. Legationes. αά Christum 
Pharieeorum. De iis Nonni er- 
ror, 93. 

Lex. 900, 507. Lez in monte lata, 
922. Magni consilii Angelus in 
[erenda lege exclusus, 305. Lez, 

fiac, ὑπακοή, 416. Legis cardi- 
nes, 905. Studiosus, quomodo di- 
catur, 414. Eam Nennus ait non 
a Deo sed a Patre datam, 5060, 
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Libatio et victima, 452. 

Liberi Judais qui, 414. 

Libertas. De ea paradoza, AM. 

Libri hujus propositum | et scopus, 
534. Libri Sacri, νόμος, (Sl 
Ἐγχρινόμενοι, ibid. 

Licentia illicita, 990. 

Lignum paradisi, 519. 

Linea vesus et δέρµα, 599. 

Linigeri sacerdotes qui, 184. 

ge quo re prescingit Domim, 
σχληρὸν σ οππο, 183 
184. Ex ose upio , 483, 184 
Vestis Osiridis , 483, 184. Li- 
num /Egypti, quid, 185, 184. 

Listin armati, is7. 

Livia que. 119. 

Locus de divinitate F«lii, 991. Lo- 
cus Joannis obscurissimus, 216. 
Alis emendatus , 515. Loc 
περὶ τῶν ν xai ἐπιχείων, 
non recie intellectus a Nemo, 
125. De eo vetlerus opinio, 125. 
Locusde Spiritu sancto rrortermi- 
$us, 249. Locus quo abutwsr 
hereticicomra Spiritum sanctum, 
282. Locus de wnitate Spirims 
sancti cum Patre et Filio, queu 
Nonnus accipit de processione, 
411.Locus Numerorum cap. xxv 
excussus, 5419. Locus Zacharie, 
"Οψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν, 916, 
511. Loci aliter a Nonn 
redditi, 65, 91, 39. 105. 130, 
153, 164, 225, 242, 9245, 222, 
291, 317, 329, 531, 342, 55, 
980, 388, 505, 997, 408, 425, 
458, 502, 5460, 547, 518. Lei 
Isaie negligenter α Nonno red- 
diti, ut et alia ex Antiquo Fe- 
dere loca, 458, &59. Loci ezpli- 
cati et interpretatione. i[[ustrati, 

, 245, 300, 224, 356, 401, 
402, 405, 406, 411, 416, 418, 
419, 424, 440, 468, 506. Loce- 
rum et regionum ignoranlia wo- 
tata, 139. 

Lotio secunda quid magistris Hebr. 

Lucerne in templo usque od tem- 
pus matutinum, 588. 

Lucorum superstitio eb 

Lumen illuminans et. illuminatus, 


Lustratio filiorum per i m, qu- 
θάζειν a iid. Mn 


M 
Magdalena & λός, 453. 
Magister lantorum, quis, 572. Ni- 
litio, $512. 


Majestas Dei, 456. 'Οµοίωσις, 59. 
ale τιµή reddita, 459. 
Majestas, τν ipso Deo, rege, wp 
ratore, 198. 
Majestotis voce carent Greci, 295. 
Maitmonides, rabbi, 415, 419. 
Maledictiones boni imminutiones, 


Manzer quis, 925, 390. 

Manicheorum error, 85. 

Manna, ἄρτος ἄφθιτος, parum cir- 
cumspecie, 168. Nam computriit, 
168. Interpretetio loci de manne, 
169, 170. 
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Manus excelsa, peccatum ad mor- 

* tem, $54. Manus passa, χεὶρ 
ἁπλῃ. 493. 

Manuscriptum Florentimum, exque 
ien excerpta, 226. Rutgersianum, 


Maran, Syris quid, 17. 

Marat quid, 495. 

Maron, Marom, unde, 17. 

Marcus, Petri ἑρμηνεντίς, 90. 

Mare quid MHebreis, 3538. Ery- 
threum et Indicum, 548. Maris 
attributa lacui negligenter appo- 
nuniur, 108. 

Marianus, poeta metaphirastes, 9535. 
Ejusque metaphrasis varia, 953. 

M asius, 540 

Massallianorum error, 509. 

Mebaccoth, Bacche, 9. 

Megil ephod, 506. 

M eloia et zona, 140, 111. 

Memullelin, memallelon, unde, 15. 

Memento pulverem nos esse, 524. 

M endici, habitantes platearum dicti, 
420. Nusquam habitantes, 420. 

M αι να proprium, comam alere, 


Messi nomen potestatis, 592. Mes- 
sias et rex con[unduntur seepe, 
EH : Messias Jehove, germen Dei, 


Metanaste laxyges, 186. Patriar- 
che, 188. 
Micatio digitorum Nonno λαχμός, 


Milites regis, wi Hellenistis dicii, 


M imallonides unde dicte, 15. 

M inister eruditionis Jacobus, 447. 

Miracula quare sabbato sepius a 
Domino exhibita, 519. Miracu- 
lum panum ubi (actum, $94. Lo- 
corum delineatio, 595. 

M oloch sacerdotes, chomerim, 448. 

M onetarii, 482. 

Moran Syris quid, 17. 

Morbus ejus, qui ad χολυμδθήθραν 
sanatus, qualis, 519. Morbus La- 
sari, Nonno dictus ἀσθένεια, 181. 

Moria mons cum monte. Garizin 
con[usus, 565, 566. 

Mors Domini a Nonno eztenuata, 
326. Mortis angelus, 573. 

Moses àvho οὗ τυχών a Longino 
dictus, 250, 351. 

Motus columbe, in loco de Spiritu 
sancto quibus vocibus. expressus, 
εἰ quo succeesm, 9522. 

Mulieres que Dominum unzerunt, 
quot, 452. 

M uliplicationis causa et formula, 
5 


Mumice sepulcrorum, 518. 
Mundus &ternus Nonno dictus, 190. 
Musae unde dicte, 99, 93. 

Musar, vox Hebraea, quid, 22, 95. 
Myrrha, que, 5 


Nachas quid, 18. 

Nansius supplevit a Nonno preter- 
πείρα, 949. Judicium, 955. 

Nardus capitata, undenam excogi- 
tata, 451. Pro capitalis, 451. 

Nathannel quomodo verus I5raelita, 
$51. Sub ficu, 220. 

Natara rei, pro essentia, 155. Na- 
(«ra puerpera, pro corrupta, 223. 
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Nazar&atgs. coma, ὁπισθοχόμιον 
Nonno, 144. 

Nazarei cum  Nazarenis confun- 
duntur a Nonno, 409 

Nazarenus : Jh eo ponit. Nonnus 
Galilevum, 484. 

Nechasim quid, t8. 

ας οί ; tnde ναρθήχιον Elie R 


Nesec, 159. 

Nestorii error, 991. 

Nezer, quid, 198. 

Niches, quid, 18. 

Nicodemus non erat sacerdos, 194. 
Opinio de eo veterum, 195. 

Nin, voz Ηεύταα, 38. 

Noga, Venus, 51. 

Nomen accidentis Hebr quid, 55. 
Facere in nomine Patris, εί iu- 
vocare nomen Patris, aliud εἰ 
aliud, 497, Nomen Dei expressum 
pronuntiare, quale crimen, 498. 
Nomen δόξης, δεξοξασμένον mi- 
rum, ineffabile, 997. Nomen 

orma quid, 55. Nomenineffabile, 

5a, 994. Nomen in quod bapti- 
zabat Dominus, 155. Nomen per 
se, 53. Nominis impositio in cir- 
cumcisione, Patrum propría, 466, 
467. Nomina Varroni quid, 49. 

Non noram eum, formula, 526. 

Nonna, quid, 58. 

Nonnus addit qua non invenit, A11. 
Contra pretermittit qug exstant, 
472. Que de angelo ezstant 
Joan. v, 518. Multa, quia non 
caperet, pratermisit, 948, 456, 
444, 445, 455. Et ob alias cau- 
sas, 948, 219. Que pratermisit, 
eau suppleta a Nansio, ibid. Qua 
non pratermittit, mulilat, 412, 
451, 436, 441, 445, 455, 499, 
500. Aut mutat, 501, 517. Aut 
ipse non intelligit, maleque ez- 
plicat, 144, 944, 945. Que dicit, 

ipse non intelligit, 582. Aliud in- 

feri ac voluit, 548. Nonnus emen- 

datus, 450, 463, 178, 199, 200, 

982, 335,946. 365, 577,580, 590, 

445, 469. Nonnus εὐεπίφορος, 

491. In sacro auctore ad [abulas 

delapsus, 946. [nterpolat textum, 

536. Νεόφυτος Ecclesie, 106. Se- 

jungit que evangeliste conjuncta 

sunt, 918. Sufflaminatus criticus 
in Syriacis, 500. Nonni ἀθλεψία, 

523. ᾿Αδολεσχία et [uxuries, 155, 

958, 939, 940, 912, 245, 2406, 

94", 258, 392, 497. ᾿Αχρισία, 

411, 148, 155, 199, 205, 204, 

αν , 208, ὦ28, 246, 316, 

419. "Axupz, 987, 551, etc. 540, 

541, 5492, 546, 541. ᾽Αλοχιστία, 

110, 191. 159, 199, 466. Ambi- 

945, 401, 419. Anachro- 

nismus, 559, 540. Αναχόλουθα, 

ATL, 530, 545. Ανάρ a, 925, 

556. Ανελλήνιστα, 97, 150,241, 

988, 303, 301, . 981, 291, 

419, 500,502, 597, 539. etc. 542, 

etc. 544, 546,548, 550. ᾿Ασύστα- 

τα, 925, el . 505, 596. 'Ato- 
«a, .. Insolentia et. au- 

KA 462, 4AT1, 418, 501. Ca- 

coaelia, 413, 114, 901, 992, 253, 

544. Curiositas et περιεργία, 114, 

544. 1n epithetis abusus et (uxu- 
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ries, 45, 46, 47, 48, 50, 51, 58, 
60, 114, 198, 158. Errores, 168, 
74, 175, 184, 191, 194, 
197, 257, 944, 314, 398, 32539, 
940, 944, 504, 369, 384, 393, 
594, 597, 400, 409, 415, 418, 
419, 425, 426, 433, 436, 437, 
438, 462, 465, 465, 406, 408, 469, 
485, 496, 504, 521. Errores in 
uantitate syllabarum 549, 550. 
um flomero comparatio, 551. 
Hwretica locutio. 584. Hebraismi, 
cum nulli in evanqelista, 224, 
226. [diotismi, 169, 398, 944, 
2307, 482, D33, εἰς. 538, 545. 
Ignorantia εἰ imperitia, 6, 10, 
26, 116, 168. 292, 505, 204, 214. 
915, 425, 442, 457, 476, 471, 
499. Impietas, 192. Imprudentia, 
temeritas, et improvida locutio, 
186, 192, 194, 200, 987, 988, 
224, 401, 408, 477, 478, 524. 
In discipulorum numero halluci- 
nalio, 117. Jneptie et ridicula, 
995, 431, 439, 445, 466, 467, 
904, 505, 528, 522, 505, B3, 
555, 530, 537, 958, 540, 5492, 
544, 545, 546. In explendo ora- 
tionis defectu negligentia, in re 
clara luxuries, , 943, 9244, 
246, 947. lImtemperies quoad 
commala sive versiculos, 950. 
Inverecundia, 80. Lapsus, 3569, 
521. Inconstantia, 145. Ἐν τῷ 
µεταθάλλαιν error, et quam male 
tlli hec succedat interpretandi 
ratio, 95. Μετειορία, inconstan- 
tia et vanitas, 422, 495, 457, 514, 
515, 525. 528. Negligentia, 199, 
200, 258. 242, 245, 249, 256,982, 
907, 908, 315, 934, 346, 367, 
919, 9381, 387, 3588, 294, 3595, 
418, 454, 458, 459, 474, 502, 
504, 507, 510, 511, 527. No- 
men, 91, 98. Übscuritas, 2921, 
232, 401, 418, 499. Opera, 6. 
Pedagogismi, 541, 5442. Ut in 
vocibus, sic in μὴ com- 
exu, παρερμηνεῖαι, 220, 999, 
Ji 504, 506. 909, 511, 238, 
939, 354, 405, 422, 156, 453, 
458, 409, 42, 474, 525, 521. 
Per easdem voces interpretandi 
ratio, 915, 216, 2917. Pleonasmi, 
ri» 411, 503. Rusticitas, A 
curitas εἰ incogitantia, , 
165, 182, 190, 206, 308, 315, 
$924, 375, 911. 381, 502. δοία- 
.cismi, 2429, 532. eic. 536. etc. 
DAI. etc. Stupor. 415. Tastolo- 
gie, 341, 545. Versus, qui de- 
sideraniur, utrum amissi, 348. 
Vitiorum in interpretando elen- 
chus, . 
Noia qua aliorum testimonia ma- 
gun Hebreorum | dietinguunt, 
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Nunc scio, que formula, 736. 
Nusquam habitans, mendicus, 430. 
Nysa- Feobule de ea, 11. 
ysscni et Optati ες ambiguitate 
vocis ortus error, 213. 


0 
Ob, id est, Apollo, 19. 
Objurgare solea, 494. 
Octaplus Origenis, 208. 


123; 


Odyssealliadi quatenus prelata $5. 

OE sipus, 512, 515. 

Offa Jude exhibita, num eadem 
cum sacra, 465. Nonni sacra et 

-. sacramentum, 464, 465. 

Oni quid, 34. 

Onomacritus Orpheus dictus, 492. 
Homero recentior, 45 

Onus, prophetie genus, 429. 

Opera divina angelis ascripta, 211. 
Opera θεογενη, male dicuntur 
Domini miraculosa opera, 185. 
Ea θεοπρεπῆ. 186. 

Opis civitas, 449. 

Opistice, quid, et an sic legendum 
in evangelista, 449. . 

Optati et. Nysseni ex ambiguitate 
vocis ortus error, 219. 

Oratio ἑλλελειμμένη, 519, 338. 

Orgia Bacchi sub succa, 559. 

Origmes Griecor&m — doctissimus, 
319. 

Origo quid, 159. Pro sapore, 259, 
Origo corrupta in homine, αἲ- 
µατα, 211. 

Orphei, id est, Onomacriti, Hymni 
quales, 42. 45. 

Osiris quis, 8, 123. 


P 


Pedagogismus quid, 541. 

Paganismus relegandus, 92. 

Paganorum imitatio periculosa , 
19, 114. 

Palma, χεὶρ ἁπλῆ, 495. Palinarum 
spathe, scepiri formam pra se 
tulerant, 454. 

Paradoza Phariseorum , 144. Pa- 
radoxum de liberate, 44. 

Paralysis quid, 519. Duplex, 14. 
Quomode Nonno dicta , 411 , et 
qua ratione, 113. 

Paralytici Seliepéves, $19. Paraly- 
ο η ad χολυμθήθραν sanatus 

Paranymphus, ὁ ἑστηχώς, 558. 

Paraphrasis ad quid, 943. A ληχύ- 
θῳ τη, a. Quod Nonnus 
negligit, 258. Species est ἐχφρά- 
σεως, 259. Ejus virtutes , 259. 
Interpretandi ratio nobilissima, 
$55. Unde orta, 258. Paraphra- 
sis εἰ usxa60)1, 59. Paraphrasis 
in Ethica Aristotelis, 256. 

Parascha, 405. 

Parnas, pastor, gubernator, 494. 

Parodie evangelista, 

Parschiot minores, 955.  Majo- 
res, 259. 

Pasche festum quale, 192. 6uvo- 


η, 492. 

Pastor nihili, 425. Vanitatis , 495. 
1deli, 425. 

Pathar, quid, 550. 

Pater. Facere in nomine patris, et 
invocare nomen Patris, aliud et 
aliud, 421. Pater Filii cternus, 
61. Prima persona, 69. Male γενέ- 
της. 908. Quomodo appelletur re- 
epectu Spiritus sancti, 189. Ejus 
quare in disserlatione cum δα: 
maritana Dominus | meminerit , 


Patriarche µετανάσται, 188. 

l'eccare. arroganter , pyaracte , 

. animo elato, capite aperto, 554. 
Γυμνῇ χεφαλῆ, 480. 
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Peccata, et. peccatorum (ons , αἴ- 
µατα, 917. Peccatum regnans , 
A16. Ad mortem, impudentia , 
et petulantie ; ignorantia , sive 
imprudentic, 554. 

Pecuaria, 146. 

Pedis transitus , id est Cedron, 
194. 

Pentecoste , ἑορτὴ θερισμοῦ , 569. 
Pentecostes festo aqua. lavacri 
commote Hierosolymis ad De- 
thesdam, 511. 

Perada, peredin , vox ltalica Ilie- 
rosolymitanis Targumistis. usi- 
tata, 5230. 

Periodi yovóxtov* περιωδευµέναι, 
συνεστραμµέναι, 916. 

Per manum, llebraism. , 501. 

Perplexari verbis suís, 500. 

Perplexitas. Uzielis de illa prover- 
bium, 500. 

Persone Trinilatis, tria. ἔμπρα- 
xta, 213. 

Pethar, quid, 550. 

Pethen, vox Hebr., 18. 

Peiri µἆάχαιρα, 482. Nomen, 529, 
330. Detrus θρασύς dictus, 151. 

Phariswi ἄγρυπνοι, 95. Ablutio- 
nibus dediti, 95. "Apaprlvoot, 
νουπλανεῖς, 124. Qualis secia, 
194. Phariscei, Aeutxa« καὶ ἱερεῖς, 
915. Phariseorum secta Stoico- 
rum proxima, M4. Phariseorum 
σχυθρωπία el affectatio, 545. 

Philosophorum vestis qua, 112. 

Phul, faba ; hinc Apulia, 446. 

Pilati jus quale, 500 

Pirnus, fj ζωή, 424 

Pis Syrorum, quid, 450. 

Piscina superior Hebrais que, 5106. 

Pithron, quid, 530. 

Pito, que vox Elie R., 18. 

Ploni almoni, 6 δεῖνα, 1 

Poeta qualis essedebeat,118. Poeta, 
Grace ac llebree [ποια im- 
periti Ἐθραΐζουσι, 225. Poeta et 
poetarum judices non fiunt, sed 
nascuntur , 954. 

Politici versus posterioribus Gra- 
cis qui, 182. 

Positivus pro comparativo Helle- 
μα ut χαλός pro χρείασων, 


Predicatum quomodo Syris Evan- 
gelium Joannis, 269, $70. 

Prefecti populi uti dicti, 1904, 195, 

Prasentia Dei, 496. 

Preces Judaeorum ad mensam, 192. 

Prima azymorum, 547 

Primus, quid Latinis, 9M. 

Princeps exercitus, 572. Militum, 
272. Regius, 519. 

Principium — eruditionis — Epictelo 
quod, 206. Principium Filio di- 
vinitatis, Pater , 62 

Prisciani error, 52. 


Propheta, id est, ὀλόγος, 389. Pro- S 


pheta quis, 452, 516. (Quomodo 
Deum vidisse dicantur, 509, 510. 
Prophetia δι οἰκονομίας, 183. 
Versus de ea Hebraorum, 182. 
Prophetiee genera, 429. In ea tria 
consideranda, &30. 

Propositum hujus libri , 551. 

Proprietates, quid magistris Hebr. 


Proteus quis, 529. 


e 
Prozimus a [lege, quomodo dictu, 


Psalmi vxxxu. explicatio, &3l. 

Purpura uti Nonno dicta, 491, 496. 
Plinie, 496. . 

Purpureus pannus, Horatio λήχυ- 
θος, 258. 

Putare. et (rondes stringere, &i$. 

Pythius Apollo, 19. 

Pytho unde, 18. 


R 


Rabbinorum ineptie in vocum GCre- 
carum aut Romanarum origiw, 
446. 

Rambam, Rabbi, 415, 419. 

Raptores, )noxa!, 4877. 

Realiste, 957. 

Regalim, seu duo festa uno ami 
τετραμήνῳ. 569. 

eneralio, 946. 
Reges diu ante uncti, 591. 
Regnum quomodo delatum Doniino, 


Requisita ad sacra studia, 319. 
Rerum divisio εἰς ἄπνοα et πνείον» 
τα, 10. In eo Nonni indiligeniia, 


Resurrectio. De resurrectione locwsa 
Nonno de ascensione explicatas, 
| 


41. 

Rex, in. Capitulis Patrum qui di- 
catur, 44. Rex et Messias con- 
[unduntur sepe, 591. 

Ros, vox Orientis, 97. 

Rubelli viui usus in Oriente, 1295, 


Rutgersii laus, 956, 950. 


S 

Saba, vox ambigua, 11. 

Sabasius unde dictus. 11. 

Sabbatum. Ko àv σαθθάτῳ περιτέ. 
prese, ctc Loci interpretatio, 401. 

abbatum magnum, 54A. 

Saccus patriarchalis , 144. 

Sacerdotes Christiani, quia capitis 
angulos detondent. quomodoaJu- 
dais vocentur, 109. Sacerdotes, 
levite , 1srael, quid , 531. Sa- 
cerdotes Moloch, chomerim, 148. 

Sacrificare et adorare, A54. 

Samaritane historia, 5961. Sama- 
ritani et Judei, 414, M7. Sama- 
rilani unde suam deducant ort 
ginem, 561. Eorum cultus pere- 
grinus , 566. Mos, quanium ad 
originem swam, 564. 

Sammael, malus demon, 14. 

Sanchuniathon, theologus scriptor 
Phoenicum, οἱ. 

Sara sub chuppa, 359. 

Satan vocis usus, 399. 

Satyri unde, 16, 17. 

Scaliger, 2980, 577, 502, 510, 518, 

35, 536, 541, 443. 

Scandal quid, 474 

ceng comicorum «nde orte, 559. 

Scena pastoralis, 538. 

Schaddai, nomen ineffabile, 297. 

Schecar vox Hebr. 4148. 

Schecina, quid 488, 292, 395, 295, 

Scina, 538. 

Scopus hujus libri, 551. 

Scortailio cl. servitus. Samaritaxis 
a Judaeis objecta, M1. Scortatio 
Hebraeis, rabbinis, Targumistis, 
quid, 4171. 
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Scortatores, idololatre, 317. 

Scribendi ratio, 199. 

Sculptura uti Hellenistis dicta, 504. 

Sear quid, 145 

Secina, 538. 

Secum, cum corde suo, 405. 

Seditio commune Christo cum (a- 
ironibus inientatum crimen, 488. 

Seirim dii, quales, 1235. 

Semala, Semal,Semel, et Semele,A4., 

Seniores populi, uti dicti, 194. 

Septenarii versus Varroni , qui, 182. 

Sepientrio, quid Hebrais denotarit, 


Sepruaginta interpretatio, 201. Fa- 
bula. ac vanitas detecta nunc pri- 
mum , 261, 908. Septuagtria 
interpretatio interpolata in. loco 
Zacharie, 516, ο]. 

Sepulture ratio, 522, 521. De ea 
lex Atheniensium, 592, 524. Se- 
pultura et. sepulcrum — Domini 
quale fuerit, 5922, 524, 525 ; 
Abrahami, 522. 

Sequentia que dicantur Fabie, 44. 

Serien όλος, 911, 274. 

mo ἀνειμενος, parapnraseospri- 
ma κά "t Sermo Dei ad 
quem fit, propheta, 

Serpens Mosis qualis, 198. E quo 
suspensus fuit, uti dictum, 355, 


Serpentes οἰωνοί. 18. Antiquis, et 
pra celeris, Phonicibus cwlti,19. 


Servts regis, 312. 

Servi Judaeis qui, 44. Proprie per 
peccatum regnans, 416 

Servitus Samaritanis et scortatio 
objecta ab Judwis, MT. 

Sic, sic rertice cali constitit. Vir- 
gil«» 562. Ἐχκαθέξετο οὕτως ἐπὶ 
τῇ πηγῇ, 961. ' 

Sica, µάχαιρα, 485, 

Sichar unde, 148. 

Siculorum, Beotorum , Syrorum, τὸ 
πλατυάζειν, in quanam vocali 
consistat, 501. 

Signa ab incredulis postulata uti 
vocentur [lebr. Chald. Hellenist., 
559. 

Silentiarius poeta elegans, notatus, 


Siinplez credit omnia, 446. 

Sin et Zin duo deserta, 169. 

Sinear quid Hebr., 144, 145. 

Siticulosa Apulia, 568 

. Solis salutatio, 51. 

Somuolentia. Adversium eam mu- 
nimenta, 95. 

Soph-pasuc., 955. 

Species el figura, opposita, 5535. 

Spiritus εἰ anima pro seipso, 442. 

Spiritus sancius de Dei Filio,ma- 
le, 191. Ex Patre quomodo, 189. 
Ex Patre πορεύεται, ex Filio 
λαμθάνει, 470. Πατρῷος εἰ χε- 
νεττρος, Ρἰεοπαειὲ  Nonni, 441, 
ATI. Χριστοῦ σύγγονος dictus, 
489. Locus quo abutuntur ho- 
relici contra Spiritum sanctum, 
982. Locus alius pratermissus, 
219. De eo Grecorum et Nonni 
error, 468, 409. Spiritus san- 
clus, id est, propheticus, 524. Spi- 
ritus sancii donum ἁμεταμέλη- 
τον, ac nili minus quam µετα- 
στατικὸν Ἱ ἁἀποστατιχόν , 180. 


PaTROL. Ga. ΧΙΙ. 
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Prasentia constantiaquecjus quo- 
modo Chald. dicta, 487. Nomen 
proprium quod, 202. Vis ei in- 
vasto variis modis expressa, 525. 
Spiritus super aquas, baptismi ty- 
pus, 16. 

Spongie cruci apposite in quem 
usum, 5192. 

Stare, de aate, 551. Bebrois de 
verbis intransitivis, 5435. 

Stoicor&m diligentia in vocum no- 
tione, 906. 

Strato comicus, 106. 

Styli graphiique usus olim Romanis 
prohibitus, 488. 

Substantig Varroni quomodo di- 
cantur, 49. Earumdicisio, A9. 50. 

Succa, scena, . 

Sudar, vox Syris «sitata, 444, et 
Hebraois , 4*4, 446. Rei usus in 
sepultura Jud&orum, 4471. 

Sudarium pu. 445. 

Sudra quid, 446. 

Suidas notatus, 89, 102, 151. 

Summa genera, b9. 

Summus pro emm Mt, 581 , 

ynagoga el templum confusa a 
Nonno, 249, 130. 

Syrorum, Baotorum, Siculorum, 
τὸ πλατνάζειν, in quanam con- 
sistal vocali, 501. 


T 


Tabernaculum tgpus cijusnam, 147. 
Tarqumin voce ut utantur Judai, 


Targumistlg. Ad hos perpetuo re- 
spexisse Joannem, 289 

Tatianus antiquus scriptor, 426. 

Tecupha Hebr. quid, 114. 

Templa spiritus, constanti nola, 


Templi exercitus ἡ τῶν ἀρχιερέων 
σπείρα, 194. 

Templum Judaeorum quale, 105. 
Templum et synagoga con[usa a 
Nonno, 249, 420. 

Tempus δίφιον, 568. Tempus tvlxa 
ἐχπορεύονται αἱ ὑδρενόμεναυ 
202. Tempus intra Pascha et 
Ascensionem quomodo dictum, 
A15. [n Encaniorum tempora 
errat Nonnus, 4260. Tempora 
J. Bapiiste divisa ab evange. 
listis, 285. 

Terra Judeorum, domicilium di- 
ctum Domino peregrinum, 153. 
Tertia persona pluralis verborum 
[ugmodo Hlellenistice usurpeiur, 

19, 


Testimonia Joannis Baptiste, 284, 


Tetraplus Origenis, 203. 

Thammusz qui, 9. 

Thasi animalis color, 162. 

Thenaa, 21. 

Thea, sive teas quid, 15. 

Themistius , veius | paraphrastes, 
235. 

Theodoretà liber nondum editus, 
495. 

Theologia quid, 265. 

Theomim voces que d'cantur, 466. 

Theophylactus notatus, 428, 4Η. 

Thiraa, vox Hebr. 146. 

Thomas et Didymus, 529. 
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Thomas inepte διώνυµος dietus 
458, 466. . j 

Thrasones unde, 151. 

Thyades unde dicte, 16. 

Thyrsus unde, 44. 

Thysius, 269, 995, 994. 

Tituli sive αἰτίαι facinorosorum , 
85, 486. Titulus quid, 505. 
Titulus crucis quare Prudentio 
dicatur tripictus, 199. 

Tondere κυκληδόν, 107. Σφαιρηδόν, 
108. Capitis angulum, 108. 

Tonitru, 271. Tonitru, φωνή, 455. 

Tra ductio liberorum per ignem, 41, 


Tragicorum licentia, 544, 545. 

Tragedia, lacrymosum poema, 8. 

Transferre. Hieronymi consilium 
de translationibus, 947 

Tribus pro gente, Hebraism., 997. 

Triclinium, Syrís usitata vox, 555. 

Tripudium , in singulari significa- 
tione, 991. 

Tunica pellicea, et hirta, 143. T«- 
nica Christi talaris, 504, ejus os. 
506. Ofvoy, 199 


Ululare, "1. 

Unctio Meseie a privatis instituta, 
$92; unctio post cenam uii dicta 
rabb. 452; wuctio pro regno et 
corona, 591, $992. 

Ungwenti caput, quid, 453; unguen- 
ium capitis, quid, 451; unguen- 
re regi quomodo μὴ solitum, 


Universum quid, 80. 
Urbes illustrissima , χῶμαι dicte, 
455. Utbs sacra que, 400 
Utenhovius Nonni commentator, 4. 
Ut proverbium antiqui dicit, 7. 
M 


Vade in pacem, 524. 
Ve, 8. 
Velum faciei Mosis, sudra, 446. 
Ven quid, οἱ. 
Venus unde dicta, 30; σύνδροµος 
pianeia solis, 51. Venus Ltbani, 
9 


Vera meusura, id est, justa, 219. 

Verba intransitiva lebrais 5 are 
dicuntur, 545. Verba εἰ voces Ilo- 
ralio quid, 91. 

Veritas ei figura, apposila , 922. 
Veritas et gratia quid, $00. 

Versiones quid, 59. 

Versus bucolici, 221. Versus capi- 
(um, id est, conmasa , 995. Ver- 
sus λογοθιδής qualis, 251. Ver- | 
sus ὁλοδάχτυλοι Nonno [requen- | 
tes, 200. Ἑπονδάκοντες Nonnoubi- 
que exclusi, 950. Versus supoleti, 
De iis judicium, 948, 249, 250. 
Versuum distinctio haud necessa- 
ria, neque swperstiliese obser. 

a, 205. 

Vespera el aurora Nonno confusa, 

50 


Vestes rupte in. flagellatione, 507. 
Vestis Elie ,J oannis,Petri, Pauli, 
140. 141, prophetarum, 142, τῶν 

ετανοοΌντων, philosophorum , 
toicorum, 145, µετανοητιχήν 
ἀσχητιχή, 14b. 

Vexillum, e quo suspensus serpens, 


39 


1 


Vicnrius regis, uti dictus, 572. 
Victima et λοιδή, 152. 

Videre Deum, quid, 509, 510. 
Virgo evangelista, 41. 

Visionum diversa species, 510. 
Vitw vox περιστρέφεται, 422. 
Vitis creator a Judeis ante cibum 


invocatus, 551. 
Vitulus ἓν Υραφίδι factus, ^38. 
arroni, 49. 


Vocabula quid 


210. V 


sentig divina 


NONNI PANOPOLITANI 


Voces infinite origine Grece, Πο- 
manc, [talice, Gallice , Hispa- 
πες, Syris, Chaldaeis, rabbinis 
in usu, 929, 446. Vocum Helle- 
nisticurum non ex Greco, sed 
aliunde petenda. interpretatio , 

ocum ac nominum consi- 

deratio, 206. Vox Dei , tonitru, 

271. Testis Majestatis seu pra- 


α 58 
Wouwerius, 908. 
X 


Xylaloe, 519. 
Z 
Ziegleri error, 595. 


Zin et Sin duo deserta, 169. 
Zupha Arabum, 513. 
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LECTORI. 


Cum instituti nostri non sit Dionysiacorum carmen integrum edere, quod Nonnus adhuc etbnicus, ut 


videtur, vel, ut alii volunt, in pagan 


ismi irrisionem, scripsit, poematis argumenta primum exhibemus 


quie Gallice exaravit doctissimus editor Dionysiacorum, cujus Prafationem, ipso perbenigne annuente, de- 
dimus supra; deinde auctoris Invocationem cum tertio decimo cantu integro speciminis gratia exscri- 


bimus. EpiT. ΡΑΤΑ. 
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Chant premier. 


Invocation. Europe enlevée. Typhée dérobe la 
foudre. Ruse de Cadmus. 


Deuxiéme chant. 


Désordres sur la terre et dans le ciel. Combat 
de Jupiter et de Typhée. Mort de Typhée. Jupiter 
annonce à Cadmus son destin, et lui dévoile l'a- 
venir. 

Troisiéme chant. 


Cadmus part de Cilicie et aborde à Samothrace., 
Palais d'liémathion. Cadmus raconte à la reine 
Electre son origine. Réponse et conseils d'Electre. 
Mercure envoyé par Jupiter. 


Qualtriéme chant. 


Barmonie refuse Cadmus. Discours de Vénus 
sous la forme de Pisinoé. Harmonie persuadée aime 
Cadmus et le suit. Leurs voyages. Lutte de Cad- 
mus contre le dragon de Dircéet contre les habi- 
tants de l'Aonie. 

Cinquiéme chant. 

Construction de Thébes. Noces de Cadmus ct 
d'Harmoriic. Présents des dieux. Les quatre fils de 
Cadmus : leurs mariages. Aristée. Actéon : sa inort 
au retour des Indes. Ámour dc Jupiter pour Proser- 
pine. 


Sirziéme chant. 


Inquiétudes de Cérés : sa visite au divin Astrée : 
elle cache sa fille. Union du dragon et de Proser- 
pine. Naissance de Zagrée, premier Bacchus : 68 
mort, Vengeance de son pére Jupiter. Le feu et le 
déluge. 

Septiàme chiant, 

Plaintes du Temps. Jupiter le console et lui an- 
nonce la naissance du second Bacchus. Séiwélé : 
son union clandestine. 

Huitiéme chant. 

Jalousie de Junon : elle s'adresse à la déesse 
Ap:té, prend la forme de la nourrice de Sémélé, et 
loi souílfle l'envie et Uorgucil. Sémélé, consumée 
SUT la terre, nionte dans les cieusx. 

ὶ Neuviéme chant. 

Jupiter pére et mére. Naissance de Bacchus. Les 

filles du Lamos le recoivent. Ino épouse d'Atha- 





mas, sa véritable nourrice, le confie aux soins de 
Mystis. Folie d'Ino : son absence. 


Dixiéme chant. 


Fureur d'Athamas. Retour d'Ino; $a fuite ; elle se 
précipite dans la mer avec Mélicerte. Adolescence 
de Bacchus. Lesatyre Ampélos : leurs exercices 
communs, leurs jeux. 


Onziéme chant. 


Lutte dans les eaux. Mort d'Ampélos. Affliction 
de Bacchus. Eros cherche à le consoler et raconte 
les malheurs de Carpos et de Calamos. 


Douziéme chant. 


La Saison de la vendange se rend auprés de 
Phanés pour connaitre l'avetiir. Ampélos devient la 
vigne. Joie de Bacchus. Autre légende sur l'ori- 
gine du raisin. lvresse des satyres. 


Treiziéme chant. 


Dénombrement de l'armée mortelle de Bacchus . 
les Béotieus ; les Phocéens ; les Eubéens ; les Athé- 
niens; les habitants d'Egine, de la Créte, de l'Ar- 
cadie, de la Sicile, de la Libye, de Chypre, de la 
Lydie, de 'hrygie et de Samothirace. 


Quatorziéme chant. 


Dénombrement de l'armée divine de Bacchus : 
les Cabires; les Telchines; les Corybantes; les 
Centaures ; les Cyclopes ; les Egipans ; les Silénes; : 
les Satyres ; les Bacchantes; les Bassarides. Bataille 
du lac Astacide. Le fleuve changé en vin. 


Quinaiéme chant, 


Ivresse des Indiens; tls sont faits prisonniers ; 
Astrais, leur chef, se retire devant Bacclius. La 
nymphe Nicée et le berger Hymnos. Mort d'ilym- 
nos. Ses troupeaux le pleurent. 


Seiziéme chant. 


Vengeance d'Eros. Amour de Bacchus pour Ni- 
cée. Ses plaintes amoureuses. 1! la surprend. Fu- 
reurs οἱ regrets de Nicée. Elle donne le jour à Té- 
léte. Fondation de la ville de Nicée. 


Dix-septiéme chant. 


Dacchus quitte la Méonie. Hospitalité du berger 
Drongos. Dataille dans les montagnes. Bacchus 
vainqueur arrive aux bords de l'Oronte. Suicide d'O- 
ronte l'indien. Soumission de Blémys, cheí de 
l'Arabie éthiopienne. 
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Dix-huitióme chant. 


Le roi Staphyle; son fils Botrys ; son épouse Mé- 
thé. Palais de Staphyle ; sa splendide hospitalité ; 
sa mort en l'absence de Bacchus. Retour du dieu. 
Ses regrets. Deuil de la maison royale. 


Diz-neuviéme chant. 


Bacchus console Méthé et Botrys. ll institue des 
jeux en l'honneur de Staphyle. Lutte poétique 
d'OEagre et d'Erechthée. Défi de la pantomime et 
dela danse entre Maron et Siléne, qui est changé 
en fleuve. 


Vingtióàme chant. 


Bacchus, excité par la Discorde, prend le chemin 
des Indes. !! emméne Méthé et Botrys. Il passe le 
Liban et arrive à Nysa, séjour de Lycurgue. Lycur- 
gue le poursuit et disperse les Baccliantes. Le. dieu 
se réfugie dans la iner Rouge. 


Vingt et uniéme chant. 


Combat d'Ambrosie contre Lycurgue et sa mé- 
tamorphose. Lycurgue emprisonné par les nour- 
rices de Bàcchus. Ses fureurs. Sa délivrance. Son 
avcuglement. Bacchus quitte la mer, Mission εἰ 
retour de Phéresponde ambassadeur du dieu au- 
prés de Dériade. Embuseade des Indiens. 

Vingt-deuxiéme chant. 

Marcbe de l'armée de Bacchus. Défaite du déta- 
chement des Indiens embusqué, et révélé par une 
bamadryade indienne. Les troupes de Bacchus se 
déploient. Splendeur du dieu. Exploits d'OEagre, 
d'Erechihée εἰ d'Eaque. 


Vingt-troisióme chant. 


L'ennemi submergé ; un Indien se tue ; l'armée ᾿ 


s'appréte à passer l'Hydaspe; colére du fleuve; 
menaces de Bacchus. Incendie des eaux. L'Océan, 
pour le faire cesser, appelle Téthys à son aide. 


Vingt-quatriàme chant. 


Supplication de l'Hydaspe ; il est changé en vin. 
Clémence de Bacchus. Passage du fleuve. Deuil de 
l'ennemi. Plaintes de la veuve indienne. Le festin 
de l'armée. Vénus, émule de Minerve. 


Vingt-cinquiàme chant. 


Invocation du poéte à Ποπιότο et à Pindare. 
Comparaison de Bacchus avec Persée, Minos ci 
Hercule. Attis apporte des armes divines de la part 
de Rhéa. Description de ces armes, Moria et 
Tylos. 


Vingt-sixiàóme chant. 


Minerve, sous la forme d'Oronte, réveille Dériade 
el l'excite au combat ; dénombrement de l'armée 
indienne. Généalogic de Dériade, son chef supréme. 


Vingt-septióme chant. 


Les armées se déploien!. Harangue de Dériade ; 
barangue de Bacchus. Jupiter appelle Apollon, Mi- 
perve et Vulcain au secours de son fils ; les dieux 
$e partagent. 

Vingt-huitiàóme chant. 


La charge sonne : la uiélée s'engage ; Corymbase 
- 'Indien. L'éléphant duclar de Deériade est tue. 
Courage des Athéniens. Exploits des Cyclopes. 


Vingt-neuviéme chant. 


Le combat continue; hauts faits d'Hyménée; il 
est blessé; Bacchus le guérit. L'armée resserre 166 
Indiens entre l'Hydaspe et la ville. Songe de Mars; 
il s'éloigne du champ de bataille pour surveiller 
Wénus. 


Trentiéme chant. 


Morrhée attaque Eurymédon que Vulcain son 
Dére défend. L'Hydaspe protége Morrhée, qui fond 
eur les Bacchantes. Mort de Tectaplic. Junon excite 
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Dériade. Bacchus rccule. Minerve le raméne à la 
mélée. i 


Trente ei uniéme chant. 


Junon s'adresse à Proserpine, qui lui préte le 
secours de Mégére ; elle envoie Isis, sous la forme 
de la Nuit, au Sommeil, pour le prier d'endormir 
Jupiter. Elle demande à Vénus son οθβίο. 


Trente-deuxiéàme chant. 


Junon se pare du ceste : son entretien avec Ju- 
piter; leur union. Le combat redouble. Bacchus e-t 
saisi dela rage que lui a soufflée Mégére, οἱ s'é- 
gare. Les Indiens l'emportent ; tous les capitaines 
grecs reculent, moins Eaque. 


Trente-troisióme chant. 


Les Gráces pleurent auprés de Vénus, qui envoie 
Eros au secours de l'armée de Bacchus: il en- 
flamme Morrhée pour Chalcoméde. Plaintes amou- 
reuses du guerrier indien. Effroi de Chalcoméde, 
que Thétis rassure. 


Trente-quatriéme chant. 


Agitations de Morrhée. Le combat recommence. 
Le héros fait captives un grand nombre de Dac- 
chantes qu'il donne à Dériade. Supplice des pri- 
sonniers. Chalconiéle attire Morrhiée loin de la 
n;élée. Les Bassarides sont chassées vers la ville, 
οὗ Dériade les enferme. 


Treute-cinquié&me chant. 

Défaite des Bacchantes. Chalcoméde et Morrhée. 
Mercure délivre les Dassarides. Réveil de Jupiter 
et son courroux. ll veut que Junon guérisse Dac- 
chus de sa frénésie. Bacchus est rendu au combat, 
et excite le courage de son armée. 


Trente-sixiéme chant. 


l Combat des dieux. Mercure les apaise. Mélée des 


satyres et des Indiens. Dériade attaqué par Βας- 
chus. Les transformations du dieu. Les Rhadama- 
nes construisent des vaisseaux pour la guerre ma- 
ritime. La tréve. 


Trente. septióme. chant. 


Cérémonies funébres. Le bücher d'Ophelte. Jeux 
autour du tombeau. La course des chars. Le pugi- 
lat. La lutte. La course des hommes. Le disque. 
Le prix de l'arc. Le combat simulé de deux guer- 
riers. 


Trente-huitiéme chant. 


La guerre se rallume. Présages. Episode de Phaé- 
tion raconté à Bacchus par Mercure. Description 
du zodiaque. Phaéthon guide le char du Soleil. 
Désordres de la sphére. l1 est foudroyé et devient 
le Cocher céleste. 


Trente-neuviéme chant. 


Flotte de Bacchus. Dériade rassemble la sienne. 
Hlarangues des deux capitaines. Priéres d'Eaque à 
Jupiter et d'Erechthée à Borée. Combat naval. 
Morrhée blessé. Brülot du cabire. Euryinedon, In- 
cendie de la flotte. Dériade fuit. 


Quarantiéme chant. 


Minerve excite et trompe Dériade. Il meurt dans 
les flots de 'Hyda-pe. Lamentations des princesses. 
Fin de la guerre des Indes. Bacchus congédie son 
armée, et vient à Tyr. Sa description. Hercule As- 
vrochiton. Inventiou de la navigation. Origine de la 
ville de Tyr. Ses fontaines. 


Quaraute et uniéine chant. 


Description de Béroé. La nymphe Déroé, fillc de 
Vénus et d'Adonis. Sa mére consulte sur 3a deg- 
tinée les tables d'llarmonie, et prie Eros d':n- 
flammer pour elle Nepiune et Bacchus. 

Quarante-deuxiéme chant. 


Passion de Dacchus pour Béroé, ll sc déguise en 
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Chasseur, puis en jardinier, οἱ déclare aa divinité 
el son amour. Neptune aime et admire Déroc. Vé- 
nus s'alarme de leur rivalité, et ordonne unc lutte 
amicale entre les deux amants de sa (ille. 


Quarante-troistóme. chant. 


L'armée divine de Bacchns s'avance contre l'ar- 
mée divine de Neptune, llarangues des deux capi- 
taines. La mélée. Plaintes de Psamathe. Jupiter 
arréte le. combat, et adjuge Déroó à Neptune. Eros 
console Dacclius. 


Quarante-quatriàóme chant. 


Bacchus arrive à Théhes. Tronhles des Thébains. 
Songe d'Agavé. Emportements de son fils Penthée. 
l| arme ses sujets. Invocation de Bacchus à la 
Lune. Le dieu, so«us la forme de taureau, se pré- 
sente à Autonoé pendant son sommeil. 
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μάς) 
lences de Penthée. Prodiges dans la ville de 
Tlébes. 

Quarante-sixióme chant. 

Bacchus en présence de Penthée, qui, par son 
conseil, se déguise en femme pour surveiller les 
mystéres. Penthóe est mis en piéces par les bac- 
chantes. Plaintes d'Agavé, d'Autouoé et de Caius. 
Dacchus 66 rend à Athénes. 

Quarante-septióme chant. 

Bacchus en Attique. ficarios, sa fille Erigone; 
leur fin. Ariadne dans l'ile de Naxos. Guerre de 
Bacchus contre Persée dans l'Argolide. Mort d'A- 
riadne. Le devin Mélampe pacificateur. 
Quarante-huitiéme chant. 


La Terre excite ses fils contre Bacchus. Ba- 
taille des géants: ils soni vaincus. Le dieu combat 





| Quarante-cinquiàme ckant. et épouse Palléne. Aura insulte Diane, qui implore 
Délire d'Agavé. Tirésias et. Cadmus adoptent le — Némésis. Frónésie d'Aura;.sa mort. Son fils lac- 

culte de. Bacchus. Reproches de Penthée. Képouse — chos. Apothéose de Bacchus. 

de Tirósias. Les Tyrrhéniens. Le géant Alpos. V:o- 
NONNOS, NONNOY 
DIONYSIAQUES. ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ 
CHANT PREMIER. Á. 

Le premier livre (ait voir Jupiter sous la (orme — IIpocor ἔχει Kpovlova , αερασφόρον ἅρπατα 


d'un laureau, ravisse&r d'une nymphe, et 
la sphére ébranlée par les mains de Typhon. 


(1) Racontez, $ déesse, le somffle générateur dela; 


foudre du (iis de Saturne, étíncelle nuptiale avast- 
/ courriére d'un brülant éclat, et l'éclair qui présida 
à l'union de Sémélé. Dites Ja double natssaace de 


( 1.) Un savant. critique, M. Ouvaroff, prósident 
de l'ÀÁcadémie des sciences de Saint-l'étersbourg , 
οἱ cerrespondant de l'institut de France, qui, avant 
mui, a essayé de tirer Nonnos de l'oubli, mais qui 
n'a pas poussé cette fantaisie littéraire jusqu'à le 
traduire, s'extasie sur le déb:t dw poéme. 

« Cette exposition, » dit il en allemand, « donne 
déjà une idée précise de la maniére de Nonnos; 
car elle renferme ume grande partie de ses pro- 
riétés: la versification attistiqueet harmonteuse; 
e surabondant et le fantastique de la description; 
le mélange varié des phénoménes εἰ leur coimpli- 
cation érudite; l'arrangement original des mots; 
]c retour de certaines expressions choisies; en- 
fin les saillies spirituelles qui président à tout 
l'ouvrage, et le sublime qui va jusqu'à l'enflure, 
$'y font déjà reconnattre. Le poéte a promis un 
chant varié; il tiendra parole. 
« ll. faut remarquer ici avec quel art Nonnos 
désigne d'avance les mythes divers qu'il va re. 
présenter. L'assimilation avec Protée est parti- 
culiérement ingénieuse. Bacchus parait d'abord, 
tantót en Zagtree, le fils du Dragon, l'ennemi des 
Titans ; tantót comme le fils de Sémélé, élevé dans 
le sein de Rhéa ; ensuite sous la forme indienne, 
Plus loin, c'est la naissance du troisiéme Bacchus 
(Ilacchos), puis le mythe homérique de Lycurgue, 
enfin l'histoire connue d'icarios. — Le poéte, 
pour me servir de ses propres expressions, est 
vraiment un Protée Inij-méme. » 
Je ne puis, je l'avouerai, en cette occasion faire 
marcher mon enthousiasme de pair avec celui de 
M. Ouvaroff; je veux bien convenir avec lui que le 
poéte égyptieu a paraphraeé tois vers d'Homére 
pur en faire jaillir les destinées diverses de son 
éros ; mais je ne trouve dans une telle exposition 
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καϊὶπα.]άμαις Τυφῶγνος ápaccdpevor ad lor cue. 


Εἰπὲ, 0cà, Κ.ρονίδαο διάκτορον αἴθοπος αὑγῆς, 
νυμριδίῳ σπινθήρι µογοστόκον ἄσθμα xepauvov, 
xal στεροπὴν Σεµέλης θαλαμηπόλον  εἰπὲ δὲ φύτλην 


qu'un degré de Ὀοιγδοιῆατο beaucoup plus pro- 
noncé peut-étre que dans le reste de l'épopée; et il 
m'est iinpossilile d'oublier, méme en faveur de mon 
auteur, les préceptes d'Aristote οἱ d'lloracce, si bien 
répétés par Boileau : 

Qne le début soit simple, et n'ait rien d'affecié. 

« Nonnos, » disait, bien avant Boilexg f!ui- 
méme, le trop sévére Census, « a commis dans 
« 89Η débul une faute grave, il cst tombé dans le 
« vice ridicule que les anciens nomment le parem. 
« thyrse. La chose arrive quand l'écrivain s'échauffe 
« mal à propos, bouillonne el s'emporte seul, tandis 
« que ccux qu'il veut éuiouvoir n'en font que rire 
« Ou bàiller. ll faut que l'exorde soit toujours 
« dout, trempéré et inodeste.. Lorsqu'on s'enfla::.me 
« tout d'abord sàns y avoir prépaié les autres, on 
« a l'air d'un homme fou ou ivre, pareii des gens 
« sensés et à jeun. » 

Quant à moi, écartant l'ebscurité des images 
trop érudites qui déparent ce frontispice épiqne, je 
suis frappé, dés l'abord, de l'idée-mére adoptée par 
le poéte ; il semble qu'il ait pris à tàche dc saper 
par sa base tout le systéme philosophique que l'em- 
pereur Julien avait vonlu faire prévaloir dans ce 
méme siécle. Nennos conduit Bacchus, d'origine 
frecque, aux |Indes pour les civiliser, tandis que 

ulien améne ce méme Bacchus des Imdes peur 
éclairer la Gréce. Le passage oü le rhéteur, maitre 
du monde, traite des allégories du culte bacbique, 
est trop curieux pour ne pas trouver ici sa place. 

... € Sémélé fut savante dans les choses divines. 
« En effet, elle était fille de Cadmus le Phénicieg, 
« issu de cette nation dont 1e dieu des oracles 
« atteste la. science en ces termes: — les Phéni- 
« ciens ont enseigné bien des routes qui mónent 
« Chez les $nnmortels. — Sémélé Tut. ]a. premióre, 
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Dixyou δισσοτόχοιο, τὸν kx πυρὸ; ὑγρὸν ὀείρας 

Ζεὺς βρέφος ἡμιτέλεστον ἁμαιεύτοιο τεχούσης, 

φειδοµέναις παλάμηῃσι τομὴν μηροῖο χαράδας, 

ἄρσενι γαστρὶ λόχευε, πατ]ρ xal πότνια µήτηρ, 

εὖ εἰδὼς πόνον ἄλλον ἐπὶ στονόεντι χάρητι, 

ὡς αὐτὸς πάρος ὕγκον ἔχων ἐγχύμονι xópar, 

τεύχεσιν ἀστράπτουσαν ἀνηκάντιζεν ᾿Αθήνην. 
᾿Δξατέ pot νάρθηχα, τινάξατε χύμθᾳλα, Μοῦσαι, 


« dans la Gréce, à préssger Bacchus; il semble 
« qu'ayant. prédit sa trés-prochaine venue, elle 
donna plus tót qu'il ne convenait, et sans atten- 
dre ie terme lixé, le signal de certains mystéres, 
et qu'ainsi elle fut consumée par le feu qui tomba 
sur elle. Mais, lorsqu'il plut à Jupiter d'accorder 
à tous les liomnmes un nouvel ordre de choses, 
ct de les faire, en commun, passer de la vie no- 
made à l'élat civilisé, Bacchus, génie visible, 
partit des Indes, parcourut les villes, accompagné 
divinités nombreuses, comme d'une armée, et 
donna à tous les homines. enseuible, pour. sym- 
bole de sa manifestation, la. vigne que les Grecs 
Dommérent dans leur langue, héméris ( soumise 
à la culture, affrunchie), pour indiquer, selon 
moi, le bienfait et. l'affrauchissement que cet 
arbuste introduisait dans leur existence. En 
inéme teups, ils firent de Sémclé la mére d» Bac- 
chus, en raison de sa prédietion, et parce que 
le dieu lui-méme l'honorait comme ayant été 
la premiére à annoncer son apparition future 
( ἱεροφάντιν ). 
« Áprés cet historique, exact ainsi. qu'on peut 
S'en assurer en l'éludiant avec beaucoup de soin, 
ceux qui ont bien cherché quel était ce dieu 
Bacchus, trouvant la. vérité daus ce récit, en ont 
fait le fond de leur fable. Ils ont représenté sa 
Substance comnie cougue dans δοι pére parmi 
les étres intelligents, comme une production non 
engendrée dans le monde, et comme une puis- 
$«nce répandue partout dans l'univers. 1l me 
serait dillicile d'indiquer ici quelles devraient étre 
nos recherches sur ce point, autant parce que 
la inatiére est malaisée à connaitre réellement, 
que parce que je ne voudrais pas proluire, 
comme sur un théàtre, ce dieu à la fois manifeste 
et caché, ni le livrer, en quelque sorte, à des 
esprits incultes, et disposés à toute autre chose 
qu'à l'étude de la philosophie. 
« Jelaisse done à Bacchus lui niéme le soin de 
« toutes ces choses ; seuleuent je le prie de péné- 
« irer inon àime et la vótre de ce saint enthousiasme 
« qui nous porte à la véritable connaissance des 
« dieux. » (Julien au cynique lléraclius, Το dis- 
cours. ) 

Jj: me hàte de revenir à Nonnos, pour πο pas 
tomber dans les ténébres miétaphysiques de l'em- 
pereur Julien, qui semble toujours arriver au prin- 
cipe et à la morale du christianisme, méme quand 
jl les combat à l'aide de tous ses souvenirs paieus. 
On le voit, dans le systéie du philosoplie cou- 
ronné, οο 119 dans celui du poéte de Pauopolis, 
Bacchus est toujours le dieu de la civilisation ; et 
Je me borne à rappeler ici que dans. les. bionysia- 
ques il s'agit de la victoire du pagauisme sur les 
cultes sauvages, des lumiéres relatives sur l'iguo- 
rance, du bon génie sur le mauvais, enfiu du triom- 
plie de !a race blanche sur la race noire, que Non- 
pos voyait déjà sc con'ondre sous ses yeux dans 
les populations de l'E:vyptc. 

Je ne puis m'empécber aussi d'attacher unc der- 
niére réllexion à ce debut de Nonnos, le plus ein- 
larrassé peut-étre des paragraplies de son poéme, 
quand le goàt, la raison et l'unitation de l'4(iade 
ct de l'Üdyssée lui faisaient un devoir d'y étre plus 
clair encore et plus précis que partout ailleurs. 
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Bacchus, que Jupiter arracba tout. humide encore 
aux flammes, produit imparfait d'une niaternité ina- 
chevée. Pére et mére à l5 fois, le dieu ménagea 

ur lui, de sa propre main, des entrailles niascu- 
ines (1*) dans l'incision de sa cuisse; ear il u'ou- 
bliait pas que, dans un autre douloureux enfante- 
inent, il avait déjà fait jaillir lui- méme d'une tu- 
meur de son front Minerve resplendissante et tout 
armée. 


O Muses, portez-moi les férules (2), agiez les 


J'en eonclus que l'esprit de Nonnos s'était déjà dé- 
[ρεό de ces mythes profanes dont if allait célébrer 
'urigine. En effet, les invovations d'Homére aux 
Muses et aux dieux de l'Ulympe parteut. d'un sen- 
timent véritablement religieux et d'un coeur erogant. 
Les poétes latins, à son exemple, épiques ou seti- 
épiques, se sont soumis à cet usage devenu rógle, 

lutót peut-étre par discipline que par foi. Mais 
Nonnos, esclave à son Lour de la formule, me parait, 
dans cet exorde prolongé, développer péniblement 
son sujet, enfin obscurcir, malyré lui, de termes 
métaphysiques le mystére de la naissance de BJac- 
chus, comme s'il avait déjà détaché ses convictions 
du culte de la mythelogie, et réservé pour les vers 
d'Honiére toute son adoration. En un mot, quand il 
illustre les vieux mensonges, chers encore à l'ima- 
ginotion des peuples, de tous les prestiges de la 
tradition, il se montre déjà, ce me semble, dégoüté 
lui-méme des fables qui vont bientót. se dissiper 
devant ses yeux à la luniiére de l'Evangile. 

(f) Les eutrailles masculines. — C'est le méme 
mot chez Euripide : ἄρσενα τάνδε βᾶθι νηδύν. 
(Dacch., v. 950.) « Que le corps de ton pére soit 
pour toi le sein 1nateruel. » C'est ainsi qu'un tra- 
ducteur récent a étouffé sous une. póipliiase l'ex- 
cessive crudité du podte. 

(2) Les férules. — Les plautes de férules étaient 
cousacrées à Bacchus, soit parce que leur tige 
creuse servait à porter le feu des sacrifices, ainsi 


. que, suivant Hésiode ( Théogonie, v. 558), Promé- 


tice eun usa pour dérober le feu du ciel; soit, 
comme le veut Pline (liv. XXIV, c. 1), parce que 
cette herbe, nuisible aux animaux, est aimée de 
line, monture de Siléue, et chéri de Bacchus. 
Plutarque en donne deux autres raisons. La pre- 
miére toute matérielle : c'est, dit-il, que ces bàtous 
de féiules, étant à la fois solides οἱ trés-.égers, 
soutiennent les vieillards et les convives chancelauts, 
sans fatiguer leur main; οἱ que si, dung l'ivresse 
du repas, ils viennent à s'en frapper, ils ne se font 
aucun mal. Le second motif est tout. philosophique: 


en donnant pour altribut au dieu du vin l'oubii et 


la férule, l'antiquité a voulu que l'on purdunnàl en 
les oubliant les excés de la coupe, ou du moins 
qu'ils fussent suivis de chàtiments insignifiants οἱ 
presque puérils. 

A propos de ce proverbe que cite Platon dans le 
plus sublime de ses dialogues ( Piédon, $ 69): « Il 
« y a plus de porteurs de férules que de Bacchus, » 
Eraswe se livre à une boutade tout à fait auiusante. 
« Ceci veut dire que bien des homines ont. plus de 

réputation que de vertu. Ne sont pas eu eflet 
tiéulogiens tous ceux qui portent le bonnet do 
docteur. Ne sont pas poéles tous ceux qui cu 
prennent le titre. Ne sont pas moines tous ecux 
qui en ont le capuchon. Ne sont. pas cliréliens 
tous ceux qui assistent aux offices. Ne sont pas 
nobles tous ceux qui ont la Toison d'or. Ne sout 
pas vierges toutes celles qui n'ont pas eucore la 
coiffe. Ne sont ni rois tous ceux qui ceignent la 
couronne, niévéques tous ceux qui out crosse οἱ 
mitre, ni papes tous ceux. donl la tiare siguale la 
sainLeté. Ne sont pas généraux enfin tous ceux qui 
montrent un aigle sur leurs étendards. Ce n'est, 
coume dit. l'lutarque, ni le manteau ni la barbe 
qui font Je philosophe. » (Eras ne, Adag., p. 255.) 
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ibales ; donnez-moi le thyrse si célébre de Bac- 
chus; montrez-moi prenant part à vos danses le 
multiple Protée (5) prés de l'ile voisine du phare; 
qu'il se montre sous ses transformations, variées 


autant que mes chants. Ainsi lorsque, dragon ram-: 


ant, il se roule en cercle, je chanterai les divines 
atailles οὗ, sous un thyrse de lierre, les géants, 
οἱ les dragons leur chevelure. furent terrassés. Lion 
rugissant, s'il sccoue sa criniére, je ferai voir mon 
jeune dieu, sur le bras de la redoutable Ithéa, usur- 
ant la maiwielle de la déesse qui nourrit les lions. 


i, dans ses nombreuses inétamorphoses, il bondit 
comme un impétueux léopard, je célébrerai les 
triomples du fils de Jupiter sur les Indiens, quand 
il sut atteler à son char les léupards et ies élé- 
liants. S'il revét la forme d'un sanglier, je dirai 
e$ :inours du fils de Tüyone (4) et son union avec 
Aura, l'ennemie des sangliers, Aura, fille de Cybéle, 
mére du troisiéme Bacchus, qui devait naltre plus 
tard. S'il se change en eau, je cbanterai Dionysos 
pénétrant dans les abimes de la mer devant l'at- 
taque de Lycurgue. Eufin, s'il s'élance en arbre, 
et que son feuillage empruuté murmure, je parle- 
rai d'lcarios, créateur de ce pressoir divin οἳ les 
pieds rivalisent à écraser la grappe. 


Portez-moi des férules, ὁ Mimallones (5), et au 
lieu de mon vétement accoutuimé, couvrez ma poi- 
trine de Ja nébride tachetée, toute parfumée du 
nectar de Maronie (6). Gardez hui Ménélas, guidé 

ar Homé:re et par l'habitante des abimes, Idothée, 
e cuir infect des phoques. Donnez, donnez-moi 
les cymbales et les boucliers; à d'autres la double 
flàte aux douces mélodies. Je ne veux pas offenser 
mon Apollon ; je sais que le bruit animé des cha- 
jumeaux l'importune depuis le défi de Marsyas (7); 


3) Proiée. — Nonnos, en rappelant ici l'épisode 
de Ménélas dans le quatriéme livre de l'Odyssée, 
ne perd pas son goüt pour les paraphrases : et, 
comme il a allongé en cent quarante-deux hexa- 
mélres le second et le plus court chapitre de l'Evan- 
yile selon saint Jean, il! délaye ici en vingt alexan- 
drins ces trois vers d'Homére, οὗ il suit dans leur 
ordre et pasà pas les six métamerplioses de Proiée: 
« ll se transforme d'abord en lion à la criniére 
« épaisse, piis il devient dragon, léopard, sanglier 
« énorme. Enfiu il se change en eau limpide ct en 
« arbre aux rameaux élevés, » ( Odyssée, IV, 4060. ) 

(4) Le fils de Thyone. — C'est le cinquiéme Bac- 
chus de Cicéron (de Nat. deor. liv. VU, c. 25): 
Quintum, Nyso natum et Thyone. — Mais, chez Non- 
uos, comme chez Suidas, Thyone n'est qu'un des 
surnoms de Sémélé. 

Ce troisiéme Bacchus, né plus tard, ne serait-il 
pos plutót, chez Cicéron, l'atné des autres, le méme 

acchus qu'il fait naitre de Jupiter et de Proserpine? 
Et Proserpine n'est-elle pas cette Cybélide, fille ou 
petite-till^ de Cybéle, mere du troisiéme Bacchus? 
Au lieu de laisser dons l'esprit du lecteur des dou- 
tes sur ce probléme mythologique, au lieu de le 
fatiguer d'un résumé méme succiuct d'innombrables 
dissertalions, je crois pouvoir assurer d'avance 

u'il en trouvera la solution dans les derniers vers 
es Dionysiaques, si sa patience lui perinet de pous- 
ser jusque-là. 

(5) Les Mimallones. — Cette. dénomination. des 
Bacchantes vient de leur habileté οἱ de leur pen- 
«hant à imiter Bacchus, de µιµέομαι, comme le veut 
Suidas, ou de ce qu'elles labitaient les foréts pro- 
fondes du mont Mimas en Asie Mineure, si l'on en 
croit Strabon. — Je ne suis pas assez savant pour 
aller chercher, à la suite. de. Heinsius, une autre 
etymologie chez les Clialdéens. Meinallelon, dit-il, 
signifie [emmes bruyantes et bavardes. Dans ces trois 
significations d'un mct assez bizarre, chacun peut 
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xal παλάμῃ δότε θύρσον ἀειδόμενον Διονύσου” 
ἀλλὰ χοροῦ ψαύοντα, Φάρῳ παρὰ γείτονι vrau, 
στήσατά µοι Πρωτῆα πολύτροπον, ὄφρα φανείη, 
ποιχίλον εἶδος ἔχων, ὅτι ποιχίλον ὕμνον ἀράσσω. 
El γὰρ ἐφερπύσσειε δράχων, χυχλούµενος ὀλχῷ, 
µέλφω θεῖον ἄεθλον, ὅπῃ χισσώδεῖ θύρσῳ 
φρικτὰ δραχοντοχόµων EGat, exo φῦλα Γιγάντων’ 
εἰ δὲ λέων φρίξειεν. ἐπαυχενίην τρἰχα σείωνν 
Βάκχον ἀνευάξω, βλοσυρῆς ἐπὶ πἠχεῖ Ῥείης 
μαξὸν ὑποχλέπτυντα λεοντοθότοιο θεαίνης 
εἰ δὲ θυελλήεντι µετάρσιος ἅλματι ταρσὼν 
πόρδαλις ἀϊξδῃ, πολυδαίδαλον εἶδος ἀμείδων, 
ὑμνήσω Διὸς υἷα, πόθεν γένος ἔχτανεν Ἰνδῶν, 
πορδαλίων ὀχέεσσι χαθιππεύσας ἑλεφάντων ’ 
εἰ δέµας ἱσάζοιτο τύπῳ συὸς, υἷα θυώνης 
ἀείσω, ποθέοντα συοχτόνον εὔγαμον Αὔρην, 
ὀψιγόνου τριτάτοιο Κυθηλίδα μητέρα Βάκχου * 
εἰ δὲ πέλοι μιμηλὸν ὕδωρ, Διόνυσον ἀείσω, 
κόλπον ἁλὸς δύνοντα, χορυσσοµένοιο Λυχούργου * 
εἰ ᾳυτὸν αἱθύσσοιτο, νόθον φιθύρισµα τιταίνων, 
μνήσοµαι Ἰκαρίοιο, πόθεν παρὰ θνιάδι ληνῷ 
βότρυς ἁμιλλητῆρι ποδῶν ἐθλίδετο ταρσῷ. 
"Αξατέ pot νάρθηκα, Μιμαλλόνες * ὠμαδίην δὲ 
νεθρίδα ποικιλόνωτον ἐθῆμονος ἀντὶ χιτῶνος 
σρίγζατέ pov στἐρνοισι, Μαρωνίδος ἔμπλεον Out, 
νεχταρέης * βυθίῃ δὲ παρ' Εἰδοθέῃ καὶ '᾿Ομήρῳ 
φωχάων βαρὺ δέρµα φυλασσέσθω Μενελάῳ. 
Εὐϊά got δότε ῥόπτρα καὶ αἰγίδας * ἡδυμελῖι δὲ 
ἄλλῳ δίθροον αὐλὸν ὁπάσσατε, uf) xsv ὀρίνω 
Φοῖδον &póv * δονάχων γὰρ ἀναίνεται ἔμπνοον Ἰχὰ, 


choisir celle qui sera le plus à sa convenance. 

(6) Le nectar de Maronie, — ville de Thrace prés 
de l'embouchure de l'llébre, est le vin avec lequel 
Ulysse enivre Polyphéimne dans l'Odyssée, et que le 
cyclope met au-de.sus de tous les produits vineux 
de la Sicile. Se douterait-on aujourd'hui, en tra- 
versant les solitudes baignées par la Maritza, que 
le vin de ses coteaux abandonnés l'emportait sur 
le nectar de Marsala et de Syracuse? 

« La terre fertile des Cyclopes leur donne de 
€ belles grappos, que goufle la pluie de Jupiter, et 
« de bon vin; wais celui-ci. distille le nectar et 
« l'ambroisie. » ( Homére, Od., IX, 559.) 

(7) Marsyas. — Ce sont ces deux vers, 42 ct 435, 
relatifs à Marsyas, que l'historien Agatbias a cités 
de inémoire à la suite de ce qu'il dit de Nonnos, et 
dont j'ai fait mention dans ma Préface , οὐ γὰρ δὴ 
τῶν προηγουμένων ἐπῶν ἐπιμέμνημα:ι. ---ἰἰ a fna 
depuis i remplacer le verbe παρώρησε, mal con- 
struit d'ailleurs (car c'est toujours chez Nonnos 
ἐπηώρησε; liv. IV, v. 356; et liv. V, v. 152), par 
le verbe παρῃώρησε, plus favorable à la fois au seus 
et à la prosodie. 

Quant à Marsyas, cet inventeur infortuné de la 

flüe, qui, aprés avoir été écorclié vif par Apollon, 
devait laisser son nom à plus d'un fleuve, il a in- 
spiré à Alcée ces beaux vers : 
« Tu ne chauteras plus comme jadis dans la 
Plirygie, mére des pius : tu ne feras plus réson- 
ner le bruit de tes roseaux ; satyre né d'une nym- 
phe, l'iustrument de la Tritonide Minerve ne 
brillera plus eu tes mains comwe autrefois. Des 
chaines clargent tes bras, parce que, mortel, tu 
osas défier le dieu Phébus; et les lotus qui te 
pleureut, tels qu'une lyre larnmonieuse, au lieu 
de la douce couronne, prix de la victoire, ne 
t'ont donné que la mort. » 


(Choix de l'Anth, Jacobs, ἃ 1 Epig. 76.) 
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ἐξ ὅτε Μαρσύαο θεηµάχον αὐλὸν EXév£ac, 
δέρµα παρῃώρησε φυτῷ, χολπούμενον abpate, 
γυµνώσας ὅλα γυῖα λιποῤῥίνοιο νομῆος. 

Αλλὰ, θεὰ, µαστῆρος ἀλήμονος ἄρχεο Κάδμο». 


ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ 


Ir. 


Ἐν τρισκαιδεκάτῳ σερατιὴν νἠριθµμον éviro", 
καὶ προμάχους ἤρωας, ἀγειρομένους Διονύσφ. 


Ζεὺς àk πατ]ρ προέηχεν ἐς αὔλια θέσχελα ᾿Ῥείης 
Ἶριν, ἁπαγγέλλουσαν ἑἐγερσιμόθῳ Διονύσῳ, 
Ua δίχης ἀδίδαχτον ὑπερφιάλων γένος Ἰνδῶν 
Ασίδος ἐξελάσειεν ἑῷ ποινήτορι θύρσῳ, 
ναύμαχον ἀμήσας ποταμήϊῖον vla. χεράστην, 
Δηριάδην, βασιληα ' xat ἔθνεα πάντα διδάξῃ 
bota. νυχτιχόρευτα, xaX οἴνοπα χαρπὸὺν ὁπώρης. 
'Η μὲν ἑρεσσομένων πτερύγων ἀνεμώδεῖ ῥιπῇ 
δυσσαµένη χελάξοντα λεοντοχόμον μυχὸν ἄντρου, 
᾿ἄγορον ἴχνος ἔπηξεν ' ἀφωνήτῳ δὲ σιωπῇ 
σφιγξαµένη στόµα δοῦλον, ὀρειάδος ἐγγὺς ἀνάσσης, 
᾿ἵστατο χυρτωθεῖσα' χαθελχοµένου δὲ χαρήνον 
χείλεσιν ἱχεσίοισι πόδας προσπτύξατο ᾿Ῥείης. 
Καὶ τὴν μὲν Κορύδαντες, ἀμειδέῖ νεύµατι ᾿Ῥείης , 
εσπεσίης αἵἴροντο παρὰ κρητῆρι τραπέζης. 
θαμόαλέη δὲ πιοῦσα νεηγενέος χύσιν ofvou,, 
εἑρπετο βακχευθεῖσα. Καρηθαρέουσα δὲ δαίµων 
παιδὶ Διὸς παρεόντι Διὸς µυθἠσατο βουλἠν * 
Ἁλχήεις Διόννσε, τεὸς γενέτης σε χελεύει, 
εωσεθίης ἁδίδαχτον ἀϊστῶσαι γένος Ἰνδῶν. 
Ἁλλὰ τεαῖς παλάμ]σι µαχήµονα θύρσον ἀείρων, 
αἰθέρως ἄξια ῥέξον ' ἐπεὶ Διὸς ἄμθροτος αὐλῆ 
ob σε πόνων ἀπάνευθε δεδέξεται, οὐδέ σοι "pat 
pfi ἀεθλεύσαντι πύλας πετάσωσιν Ὀλύμπου. 
Ἑρμείας µόγχις Ἠλθεν ἐς οὐρανὸν, ὁππότε ῥάδδφῳ 
ὄμμασιν ἀστράπτοντα ποδῶν ἄπο μέχρι χοµάων 
βουχόλον "Αργον ἔπεφνε, xat "Apsa λύσατο δεσμῶν. 


* Observation préliminaire. — Eu matiére épique, 
tous les procédés d'llomére font loi. Son dénom- 
brement, qui a dicté tant de volumineuses disser- 
tations, a débuté par étre une loi lui-méme. C'est 
par l'autorité de ce code de géographie primitive 
que Mycale fut adjugée aux habitants de Milet, 
Calydon aux Eoliens, et que Solon, le sage Solon , 
s'empara légitimement de Salamine; c'est encore 
à l'imitation de ces archives poétiques, qu'Iléro- 
dote, narrateur homérique pour ainsi dire, a passé 
la revue de l'armée et de la flotte de Xerxes, 
avant de raconter la Jirande uerre des Grecs et 
des Perses. Si donc Virgile, Lucain, Stace, Silius 
|talicus inéme, historien versificateur, ont repro- 
duit cette marche de l'épopée sans nous déplaire, 
si le Tasse, l'Arioste, le Camoéus, Ercilla, Milton, 
Klopstock, Fénelon et Voltaire, en la répétant, 
se font lire sans regret, pourquoi dédaigner le dé- 
nombrement de Nonnós? Serait-ce parce qu'il 
est écrit en vers grecs aussi harmonieux et didac- 
tiques, sinon aussi simples, que ceux d'Homére? ou 
bien parce qu'il date du quatriéme siécle, époque 
eye yématiquement négligée et mécounue? 

Quoi qu'il en soit, Je dois bien avouer qu'Orphée 
et l'entreprise des Argonautes, Homére et la guerre 
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alors que, dépouillant tous les membres du berger ^ 
impie, il en écteudit la peau sur un arbre et cn tit 
une outre gonflée, pour punir sa flüte provoca- 
trice. Commencez donc, 6 déesse, les reclerches 
vagabondes de Cadmus. 


DIONYSIAQUES. 


CHANT TREIZIEME. 


Je dirai dans le treiziéme livre le dénom- 
brement de l'armée, et les héros guerriers 
rassemblés autour de Bacchus. N 


Bientót le pére des dieux détache Iris vers les 
créches divines de Rhéa ; elle duit annoncer au bel- 
liqueux Bacchus qu'il chassera d'Asie avec son 
thyrse vengeur la race orgueilleuse de ces Indiens 
à qui la justice est inconnue, qu'il vaincra daus 
un combat naval le fils cornu d'un fleuve, le roi 
Dériade, et enseignera à toutes les nations les joies 
des danses nocturnes et le fruit vineux de la ven- 
dange. 


lris, s'élaucant impétueusement sur ses ailes qui 
battent l'air, arrive à l'entrée des grottes bruyantes 
habitées par les lions. Elle y pénétre sans bruit, 
soumet sa boucle au plus rigoureux silence, et se 
tient. d'abord inclinée auprés de la reine des mon- 
togues. Puis elle se prosternc, et baise de ses lévrcs 
suppliantes les pieds de Rhéa. A un signe de l'au- 
guste divinité, les Corybantes conduisent Iris au- 
prés des coupes de la table divine; elle s'étonne d'y 
boire cette liqueur nouvelle qui la eharme, l'enivre; 
puis, la téte alourdie des fumées du vin, elle dé- 
voile au fils de Jupiter, qui est auprés d'elle, les 
volontés de Jupiter lui-méme : 


« Courageux Dacchus, ton pére t'ordonne d'ex- 
« terminer la race impie des Indiens. Prends dans 
« tes mains le thyrse guerrier, et mérite l'Olympe 
ε par tes exploits. La cour immortelle de Jupiter 
« ne t'accueillera pas sanus épreuves; et les lleures 
« ne l'ouvriront les portes du ciel que si tu com- 
« bats. Mercure y est à peine parvenu pour avoir, 
« sous son caducée, fait périr lc berger Árgus, tout 
« couvert, des pieds aux cheveux, de ses veux étin- 
« celants, et pour avoir détaché les fers de Mars. 
« Apollon n'habita les cieux qu'aprés avoir dompté 


de Troie, Hésiode méme et son énumération (]ιόο- 
onique, se présentent souveut à la mémioire de 

onnos, dans sa revue des peuples réunis sous lcs 
étendards de Dacchus, ou plutót des nations qui 
étaient alors favorisées par la culture de la vigue ; 
et cependant ces faits, suivant les traditions my- 
thologiques, devaient bien étre postérieurs à l'ex- 
péditiou de Bacclius dans les ludes, si l'on osait 
assigner une époque précise à de tclles fictions. 
J'ajoute que ces anachronismes, dans les Diony- 
siaques, sont mélés de beaucoup d'autres plus 
frappants encore, dont l'//iade n'a pu donner 
l'exemple, puisque Homére écrivait peu de temps 
aprés les combats qu'il a célébrés. Or, cette con- 
fusion chronologique n'est sauvée de temps en 
temps que par la répétition des inots πάρος, ποτέ, 
τότε, du texte grec, auparavant, un jour, alors, qui 
sont bien insuífisants pour rectifler des dates ou 
tout au moins pour désigner un siécle; mais, 
malgré tout, un véritable intérét d'érudition se 
porte sur ces légendes imaginaires qui se ratta- 
chent à des notions de géographie antique trés- 
positives. — Aprés cette observation préalable, 
J'entre en matiére. 


12.9 


Delphine (1). Ton pére lui- méme, le premier des 
dieux, le grand Jupiter, n'a pas sans fatigue oc- 
cupé le tróne des astres, car il a auparavant en- 
chainé les assaillants de l'Olympe, εἰ enseveli 
les Titaus dans les antres du fariare. Quand tu 
auras souffert, comme Apollon et Mercure, tu 
auras aussi en héritage le séjour des airs pour 
prix de ton labeur. » 


Elle dit, et retourna dans l'Olympe. Aussitót 
ἸἨιόα, la mére universelle, sit partir en héraut pour 
rassembler ses troupes, Pyrrhique, le danseur au 
bruyant tambourin; i! est chargé de prtoclamer la 
guerre οἱ d'en annoncer les préparatits. Pyrrhique 
parcourt toutes les contrées du monde éternel, εἰ 
forme des éléments les plus divers l'armée de Bac- 
chus; il réunit les générations de l'Europe, les na- 
Uons de l'Asie, et les conduit toutes ensenible chez 
lea voluptueux Lydiens. 


Mais celle. liéroique race de guerriers si diffé- 
renis, les satyres velus, la génération des centaures, 
les tribus des silénes aux jambes hérissées de poils, 
et les phalanges des Bassarides; dites lcs vous- 
mémes, 6 Muses des Corybantes! car pour dénom- 
brer la multitude que Bacchus rallie sous sa lance, 
dix langues ne pourraient me suflire, ni méme dix 
bouches à la voix d'airain. Pour célébrer leurs chefs, 
jappellerai à mon secours llomére ; llomére, asile 
de tout le beau langage. Eh quoi! les navigateurs 
errants pour les aider dans leur course vagabonde 
n'iinplorent-ils pas aussi Neptune (2)? 


Et d'abord, à l'appel du dieu du thyese accourut 
Actéon. Il a, pour laire bonneur à leur commune 
origine, quitlé sa patrie, l'Aonie , que sept fleuves 
taversent, Les phalanges de la Béotie le suivent. 
Ce sont les citoyens de Tüébes aux belles tours , 
d'Oncheste, séjour de Neptune (5), de P'étéone (4), 
Ocalée (5), Erythré (6), d'Arné la vineuse, dont 


(1) Delphine. — Delphine est un des noms du 
serpent "ος, Δελφίνην πελώριον, a dit Apollo- 
nius de Rhodes (liv. ll, v. 706 ). Saus doute, 
Dare qu'il était né du limon corrompu, resté à 

elplhes aprés le déluge de Deucalion, ou bien, 
pee qu'en témoignage de la victoire d'Apollon 
à peau écailleuse de l'ython eniourait le trépi 
de Delples. 

(3) Imitation d'omére.— Vci Nonnos, etil en est 
fier, suit pas à pas les traces. d'Homére,. asile 
eomplet du beau langage, εὐεπίης ὅλον ὅρμον, ainsi 
qu'il le nomme lui méme; car, aprés avoir reculé, 
co:me lui, devant la táche de décrire une telle 
ieititude, et souhaité les dix langues οἱ les dix 
bouches à la voix. d'airain, il invoque les Muses 
eorybantes eu. place. des Muses. olympienues, εἰ 
couimence aussi le catalogue par la Beotie, Là il «é- 
pete les noms des localités ci.ées par Homeére avec 
une telle exactitude, que le texte de l'/liade m'a 
servi à rétablir le texte des Dionysiaques. Ainsi, il 
est évident que le nom d'Arné, qui commence ἰ $ 
deux vers 58 et 59, doit étre supprimé daus le pre- 
mier, oà il s'est glissé par une incurie de copiste, 
et doit étre remplacé par Oncheste, qu'llomere a 
dotée, comme elle lc sera ici aprés ma correction, 
d'un temple de Neptune. Alors au lieu de ἔνδιον 


Ἐννοσιγαίου ΄Αρνην xai Πετεῶνα, je lis: ἔνδιον 
Ἐννοσιγαίον Ὀγχηστόν, Πετεῶνα. je παἱ eu 


d'autre peine pour rétablir la. mesure du vers que 
de retrancher la conjonctive χαί, ainsi que cela se 
présente dans plusieurs des liémistiches qui précé- 
dent ou suivent. Nonnos a néanmoins élague de la 
liéotie homérique, non pas sans doute llyrie et 
Aulis, qu'on retrouve dans là &econde classe des 
Méotiens sous les ordres d'yménée, mais bien 
Ktéone, Glissas, Eutrésc; οἱ il y ajoute. sculement 
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Δελφίνην δ' ἑδάμασσε, xa αἰθέρα valsv 'AxóUaov, 
Οὐδὲ «sb, γενέτης, µαχάρων πρόµος, ὀψιμέδων Ζεὺς 
νόσφι πόνων ἀνέδαινεν ἐς οὐρανὺν, ὄρχαμος ἄστρων, 
εἰ μὴ πρῶτον ἔδησεν ἀπειλητῆρας ὉὈλύμπου, 
Ταρταρίῳ Τιτῆνας ὑποχρύψας χενεῶνι. 

Καὶ σὺ μετ ᾽Απόλλωνα, μεθ) Ἑρμάσνα, µογῄσας, 
μισθὸν ἔχεις χαµάτων, πατρὠῖον αἰθέρα ναίων. 

Ὡς φαμένη, πρὸς ΄Όλυμπον ἔδη θεός. Αἶψα δὲ Ῥείη 
παμµμήτωρ προέηχεν ἁγέστρατον ἀγγελιώτην, 
Πύῤῥιχον, ὀρχηστῆρα φιλοσμαράγοιο βοείης, 


φύλοπιν ἀγγέλλοντα χορυσσοµένοιο Avalou." 

Καὶ στρατιὴν πολύμορφον ἀολλίζων Διονύσῳ, 
Πύῤῥιχος ἀενάοιο διέδραµεν ἕδρανα χόσµου. 
Εὐρώπης δὲ γένεθλα χαὶ ᾽Ασίδος ἔθνεα Υαίΐης, 
πάντας ἄγων, νόστησεν ἐς ἀδροδίων χθόνα Λνδῶν. 

Αλλά πολυσπερέων προµάχων ἠρωῖϊδα φύτλτν, 
xaX λασίων Σατύρων, Κενταυρίδος αἷμα γενέθλης, 
Σειληνῶν τε φάλαγγα δασνχνἡµοιο γενέθλης, 
xaX στίχα Βασσαρίδων, Κορυδαντίδες εἴπατε Μοῦσαι. 
O00 γὰρ ἐγὼ τόσα φῦλα δέχα Ὑλώσσῄῇσιν ἀείσω, 
οὐδὲ δέχα στοµάτεσσι, χέων χαλχόθροον tyi, 
ὁππόσα Βάχχος ἄχειρε ὀορνσσόος' ἀλλὰ λιγαΐνων 
ἡγεμόνας, xai Ὅμτρον ἀοσσητῆρα χαλέσσω, 
εὐξπίης ὅλον ὅρμον * ἐπεὶ πλωτηρες ἁλῆται 
πλαγκτοσύντς χαλέουσιν ἀρηγόνα Κνανοχαίτην. 

Πρωτα μὲν, εὐθύρσοιο καλεσσαμµένου Διονύσου. 
"Axzaluy ταχὺς ᾖλθεν, ὁμόγνιον αἷμα γεραίρων, 
πατρίδος ᾿Αονίης ἑπτάστομον οὖδας ἑάσας ' 
Ποιωτῶν δὲ φάλαγγες ££? eov, οἳ χθόνα θήδης 
ὤχεον εὐπύργοιο, χαὶ ἔνδιον Ἐννοσιγαίου 
"Ovxnccov, Πετεῶνα, καὶ Ὠχαλέτν, χαὶ Ἐρυθρὰάς, 


Áscrée, pour amener un compliment bien mérité, 
d'ailleurs, par Iésiode. 

Je ferais égalemem subir une légére ipflexion à 
une lettre de la Méléone de Nonnos, qui deviendra 
ainsi là. Médéone d'Homére, On pourrait croire 
aussi que les trois villes omises par notre pocte 
n'existaient plus de son temps, ou méme quil ue 
restait plus au quatriéme siécle, en Béotie, qu'un 
trés-pet t nombre des villes nomumées par Howére 
et répétées par Nonnos. 

(9) Oncheste.— « Oncheste, » dit Surabon,«est sur 
« une hauteur sans arbres; et son temple de Nep- 
« (une est privé d'arbres aussi : mais les poétes em- 
« bellissent tout. » (Oi δὲ ποιγταὶ χοσμοῦσιν.) 


(4) Pétéon. — Pétéon. Ce bourg de la Béotie, 
prés de la route de Thébes à Anthédon, ne sonne 
pas bien haut dans l'autiquité, dit Eustathe ; on 
sait seulement qu'il a recu son nom d'un certain 
Pétéon. J'ai poussé ncs recherches plus loin que le 
savant archevéque de Thessalonique, et je veux 
voir, dans ce certain Pétzon (Πςετεῶνος ztv6; ), le 
roi Pétéos, fiis d'Ornéos et petit-flls d'Erechthée, 
qui, chassé d'Athénes par Εσός, s'établit en Thes- 
salie. Il était Ic pére de Méne-thée, l'habile écayer, 
qui commandait les Atliéniens sous les murs de 
Troie, et qui, chef de la faction des Pallantides, 
régna dans Athéues apres Thesée, 

(5) Ocalée. — . Ocalée s'appelait ainsi, selou 
Etienne de DByzance, parce qu'elle étiit le plus court 
chemin pour se rendre de Thespie à Thébes (ὠχέα). 


(6) Erythre. — Erythre, qui est sur la méme reute, 
est la. inére des colonies ioniennes de ce nom, s'il 
faut en croire Strabon, et που quelques critiques 
batis, ses contradicteurs modernes. Dites. peco- 
rum Erythre (Stace, Theb. VII, 262). 
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Ὄλρνην βοτρυόεσσαν, ἀγαλλομένην Atovócte * 
ot τε Μίδειαν ἔναιον, ἀειδομένας τε πολίχνας 
Εἰλέσιον, χαὶ Σχῶλον, ἁλιχρήπιδά τε θίσθην, 


ὅρμον ἑὈτρήρωνα θαλασσαἰης Αφροδίτης, 

καὶ δάπεδον Σχοίνοιο, χαὶ εὐχαίτην Ἐλεῶνα, 
Κ.ώπας τ', ἀγλαὺν οὖδας, ὅπη περίπυστον ἀκούω 
ἐγχελύων θρέπτειραν, ἐπώνυμον εἰσέτι λίµνην ' 
καὶ λάσιον Μεδεῶνα, xaY ot λάχον εὔθοτον Ὕλην, 
σχυτοτόµου Τνχίοιο τανυχνήµιδα τιθήνην ' 

καὶ πἐδον εὑρύαλον χθονίῃ πεφυλαγμένον ἁμφῇ, 
ἅρματος ὀψιγόνοιο φερώνυμον ᾽Αμϕιαράου: 


(7) Arné. — Arné, aux nombreux raisins chez 
VW omére (πολυστάφυλος), est encore ici sous la méme 
qualification (βοτρυόεσσαν). la contrée tiére de Dac- 
chus. L'imitation est coinpléte. Arné, la seconde 
ville de la Béotie, prit, plus tard, le nom de Chéro- 
née, de Cléron, fils d'Apollon. Elle vit le triomphe de 
Philippe sur les Atbéniens, de Sylla sur Mithridate, 
fit naitre Plutarque, et elle se cache maintenant 
sous des ruines οὰ les bergers voisins abritent leurs 
chévres, et que, pour ce fait, ils appellent Caprénes. 

(3) Midée, — Midée, comme par compensation, 
l'obscure Midée, que, d»us l'époque mythologique, 
un vers d'Homére seul a s»uvée d'un entier oubli, 
3 cédé sa place à Livadie d'une célébrité toute ino- 

erne. 

(9) Elésie, — Elésie, qui devait ce nom à la 
proximité des marais (λος), n'a laissé aucune trace. 


(10) Scole. — Scolos, sur le Cithéron , ville mal . 


famée dans l'antiquité, puisqu'un proverbe ordon- 
nalt d'en fuir les abords, Scolos, dont Pausanias 
I uj-méme n'a pu voir les ruines, partage avec Elésie 
l'épithéte de célébre. J'aurais dà dire célébrées ; car, 
dans |a pensée de Nounos, elles ne me paraissent 
acquérir la eclébrité qu'en raison des éloges de Dé- 
métrius de Phalére, et par conséquent au prix d'un 
anachronisme. « Dans Homére, » dit-il, « les noms 
« imparfaits ou ignorés des villes béotiennes pren- 
ε nent, de leur agglomération harmonieuse, une cer- 
« laine grandeur et quelque importance. » ( De l'é- 
locution. 

(14) Thisbé. — Thisbé, quHomére désigne 
comme le séjour favori des colombes, se voit sur 
les bords de ila mer de Corinthe. C'est le port oü 
l'Aphrodite maritime rassemble ses coloimbes les 
lus belles (ἐθτρήρωνα). Et, en effet, le port de 

hisbé, maintenant Gianiki, est ceint de rochers 
oü les oiseaux de Vénus font leurs nids en grand 
nombre : « Dionzis avibus circumsona Thisbe. » 
(Stace, Théb., |. Vll, v. 261.) — Lactance assure 
que Jupiter. rendait des oracles à Thisbé par le 
woyen des coloinbes, sans doute coime à Dodone. 

(12) Schoenos. — La ville de Schaemos, que je 
ace anprés de S:olos, co:me dans les. vers de 
lliade, bien qu'éponyme de Schcnée, le pére d'A- 
Lalante, voit sa plaine traversée par le Scheenos, le 
Morikios d'aujourd'hui, bien petite riviére, si l'un 
cn juge par son nom. Les joncs qui le lui donnent 
ne croissent d'ordinaire qu'au bord de petits cours 
d'eau leuts ou faibles, car ils sont déracinés οἱ en- 
wafnés par les grands fleuves. 

(140) Eléone. — E:éone est encore une «e ccs vil- 
les, nées des marais, qui semblent ne figurer sur 
la carte poétique, qu'en faveur de leur nou mélo- 
dieux et de l'euphonie. 

(14) Copé. — Copas, petite ville prés du lac au- 
quel elle à donné ou emprunté son nom, fut renoin- 
mée par ses anguilles, inconutes à [llomére. 1l fait 
pourtant mention des anguilles du Scamandre, qui 
m'ont paru excellentes aussi. Les Copaides prirent 
une grande faveur sur les tables et les marcliés 
d'Athiénes. Les Béotiens , par une tradition antique 
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Bacchus fait la richesse (7; ceux qui habitent 
Midée (8), et les célébres villes d'Hilésie (9), 
Scole (10), Thisbé, fondée sur les ondes, porti 
chéri des colombes de la Vénus des mers (11), 
et la plaine de Schenos (19), et Éléone aux belles 
foréts (12), et le sol fertile de Copas (14), oà l'on 
m' assure que le lae de 46 nom est fameux encore 
par les anguilles quii nourrit, et Médéon, aux om- 

rages touíffus (15), et ceux qui ont en partage 
Hylé (16), aux riches pàturages et aux larges peu- 
chants, nourrice de Tychos (17), l'habile avtiste en 
boucliers; et là vaste plaine aestinée à l'oracle ter- 
restre qui doit porter plus tard le nom laissé par 
le char d'Amphiaraüs (18), et la ville des Thes- 
piens (19), et Platée, — aux collines pro'ongées, 


dont ils ne savaient pas se rendre compte, (était-cc 
donc en raison de leur qualité de Béotiens?) les sa- 
crifiaient aux dieux en gnise de victime : « (est 
là, cn effet, » dit Pausanias, « que se trouvent. les 
« plus grandes οἱ les plus exquises, » (Καὶ µεγέθει 
μέγιστα xaX ἐσθίειν εἰσὶν Ἡδισται). Et Archestrate, 
e partisan d'Epicure, ajoute en vers dignes d'étre 
enregistrés par les gastronomes : « L'anguille: du 
ε lac Copais οἱ du Strymon est. grande ct d'une 
« grosseur merveilleuse; elle l'emporte en succu- 
ε leuce sur tout le reste, οἱ c'cst, selun. moi, la 
« reine des festins. » 


Κωπαῖαι καὶ Στρυµόγιαι, ueyá Aa: τε γάρ εἰσι, 
xai có πάχος θαυμασταί. Ὅμως δ᾽ οἶμαι βασιεύει 
πάντων tor περὶ δαῖτα, καὶ ἡδονῇ ἡγεμονγεύευ. 


(15) Μἐαέοπ. — MéJeon, la ville bien bàtie d'Ho- 
mére (ἐὐχτίμενον), ne ligure plus ici que chargée 
d'arbustes touffus (λάσιον). Elle avait été fondée par 
Médéon, fils de Pylade et d'Etectre. 

(16) flylé. — Hylé, comic Copé, donne son nom 
à un peut lac qui se dégorge dans le détroit occi- 
dental de l'Eubée, mais à eiel ouvert, et par le 
fleuve Isméne, tandis que les eaux surabondantes 
du lac Copais s'y rendent par des canaux souter- 
rains. 

(17) Tychos l'armurier. — Hylé était la patrie de 
l'armurier Tychos, qui (it le bouclier d'Ajax, sew- 
blable à une Lour ( ots πύργο). Et Nonnos | fait 
ici allusion au vers 220 du septiéme chaut. de 1'l- 
liade. Tychos, qu'llomére a immortalisé, ctait ce 
méme ouvrier en cuir de Néon-Tychos sur les bords 
de l'Hermos, chez lequel le sublime mendiant, dans 
ses imalheurs, trouva une hospitalité généreuse, οἱ 
fit ses premiers vers. 

« llonorez l'étranger qui n'a ni ressource: S. vi 
asile, ὁ vous habitants de la. ville élevée et char- 
mante que Cyme a fait nallre aux penchants ré- 
générés du mont Sardéne, dont les sommets se 
couvrent d'ombrage ; ὁ vous tous qui buvez l'oude 
délicieuse de l'Hlermos profond, fleuve divin, en- 
fanté par l'immortel Jupiter. » . 
(18) Le char d'Amphiaraüs. — La plaine d'Am- 
pliaraüs désigne la ville d'Hlarma. C'est là que, 
dans sa fuite, Amphiaraüs, effrayé, et son char 
(ἅρμα) furent engloutis ensemble dans un. abt.i.e 
ouvert par. Jupiter. « Car les enfants des dieux, » 
dit Pindare , « s'épouvantent aussi des terreurs qu 
« les dieux envoiont. » Ἐν γὰρ Δαιμονίοισι φόθοι; 
φεύγοντι xa παῖδες θεῶν. ( Ném. od. IX, v. 61.) 

(19) Thespie. — Thespie sur l'Hélicou. C'est matti 
tenant. Cacosi, suivant le géographe Meélétius. L4 
n'est-il pas la meilleure autorité pour cette partic 
dela Gréce qu'il. avait longtemps habitée, parcou- 
rue et étudiée? "Thespie n'avait plus au siécle de 
Cicéron d'autre titre à fa curiosité que le Cupidon 
de Praxitéle : ο Cupidinem illum qui est Thespiis, 
« propler quem Thespie visuntur : nam alia visendi 
« causa nulla est. » (In Verr. act. ll, lib. IV, c. 2.) 

L'orateur. romaiu oublie la célébre fontaine de 
Thespie, qui; suivant Pline, donnait aux femmes la 


4245. 


(20), Haliarte (21), que baigne le fleuve llélicon, tor- 
rent de la montagne, dont les flots la divisent en 
deux paris; et ceux qui tiennent Anthédon (22) à 
la derniére limite vers la. mer, petite ville de l'im- 
mortel pécbeur Glaucos (25), habitant des eaux, et 
Ascrée (24), d'un accés si difficile, illustre patrie 
du chantre immortel des pàturages, et la sainte 
citadelle de Gréa (25), et la large Mycalesse (26) , 
qui garde le nom imité du gosier de la gorgone 
Eurvale, et les champs de Nyssa (27), et la ville 
qui a recu le nom de Coronos (28). Tous partaient 


fécondité; ou peut-étre ne croit-il pas à sa vertu. 
L'archevéque Mélétius l'a retrouvóe dans ses inves- 
tigations modernes ; il vante aussi les remparts et 
les tombeaux creusés dans les carriéres mémes de 
Thespie. « Mais les Grecs, dit Pausanias, font plus 
« de cas des merveilles étrangéres que de ce qu'ils 
« ont chez eux. » (Liv. IX, ο. 36.) 


(20) Platée. — Platée est trop célébre pour avoir 
besoin de ion commentaire. « Ces belles actions 
« accomplies dans un noble but et avec un grand 
« courage, je ne sais comment il se fait qu'on lea 
« loue à plus haute et plus pleine voix. Tels sont 
« Marathon, Salamine, Platée, vastes chauips οἱ 
« verts à l'éloquence. » (Cic., De off., 1. 1. ο. 18.) 


(21) Haliarte. — Haliarte n'existe plus que sous 
le nom moderne de Tridouni ; elle avait, chez llo- 
mére, l'épithéte d'Herbeuse (xotfjc v0" ) qu'expliquent 
les irrigations du torrent de l'Hélicon, décrites par 
Nonnos. Màis cete abondance d'herbe, Stace |4 
prend en mauvaise part, et prétend qu'elle nuit aux 
aoissons d'Haliarte : 


, Novis Haliartos aristis 
Invidet, et nimia sata (eta supervenit herba. 


(Théb., |. VH, v. 975.) 


(22) Antlédon, — Anthédon , dans I'/ liade, est la 
frontiére de la Déotie (ἑσχατόωσαν); elle est ici 
également à la derniére limite sur la. mer. Mais 

onnos y ratiache le souvenir de Glaucos, le dieu 
maritime, 

(25) Glaucos. — Ovide, dans ses Metamorphoses, 
fait parler ce dieu marin en couriisan voluptueux 
et elféminé du siécle d'Auguste, lorsqu'il dit à 
Scylla : « Que me sert de plaire aux divinités des 
« mers, ou. d'étre dieu moi-méme, si je ne puis 
* réussir à vous toacher? » 


2L Quid dis placuisse marinis, 
Quid juvat esse deum, si non tu tangeris istis? 


( Métam., 1. XIII, v. 965.) 


Une poétesse grecque peu connue, qui avait écrit 
cn vers iambiques un yoéme de Scylla, et il en reste 
quelques lambeaux, Hédyle, dans un style naif et 
bucolique, a dit bien mieux qu'Ovide, si je ne ine 


rompe: 
« Glaucos offre en présent, tantót un coquillage 
« des roches de là mer Erythrée, tantát de jeunes 
* aleyons sans plumes encore, pour amuser la 
« nymphe insensible; puis i! pleure, et la vierge 
*« Siréue, sa voisine, en prend pitié, ; 

(Athénés, liv. VII, ch. 19.) 


(24) Ascrée. — Je ne puis en conscience respec- 
tor. l'épithéte δαφνῄεσσαν, terre des lauriers, que 
les manuscrits ou éditions de Nonnos donnent à 
Ascrée, patrie d'Hésiode. Le chantre des Travaux 
ei des jours, nous a trop bien dépeint sa ville 
doptive, « misérable bourgade, » dit-il, « mauvaise 
« en hiver, fatigante en été, et honnéte jamais. » 

ame mieux lire πατρἰδ' áBosrtv ou αὐδήεσσαν, 
por me rapprocher un peu plus du terme écrit ; 
patrie éloquente du chantre immortel ; car, je me 
Souviéns que celle méme épithéte ἁδυεπέν cst at- 
tibuée à Ascrée par Pindare : or Nonnos n'aura fait 
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θεσπιέων τε πόληα, βαθυχνήµους τε Πλαταιᾶς, 
ὑδρηλήν θ᾽ ᾽Αλίαρτον, ὁρεσσιχύτου ποταμοῖο 
χεύμµασι µεσσατίοισι µερικομένην Ἑλιχῶνος” 

of τ’ εἶχον πυµάτην Ανθηδόνα, γείτονα πόντον, 
βαιὴν ἰχθυθολῆος ἀειρώοιο πολίχνην, 

ὑγροθίου Γλαύχοιο ’ xat οἳ δυσπέµφελον "Ασκρην, 
πάτρην αὐδήεσσαν ἁσιγήτοιο νομῆος, 

Γραίΐης 0' ἱερὸν ἄστυ, καὶ εὑρυχόρου Μυκαλησσοῦ, 
Εὐρυάλης µίµηµα φερώνυμον ἀνθερεῶνος, 

xat χθόνα Νισαίην, xaX ἐπώνυμον ἄστν Κορώνου. 


faute de lui en emprunter l'équivalent, suivant sa 
coutume, tout en reproduisant l'huineur d'Hésiode 
contre son pays par le terme δυσπέµφελον. ΙΙ poar- 
rait me suffire, d'ailleurs, pour bannir irrévocable- 
ment du texte grec le mot óagvtscaav, de faire 
observer qu'il se retrouve à cinq vers de distance, 
εἰ celte fois trés-justement appliqué à Apollon. 

(25) Gréa. — Gréa, qui est aussi Poemandrie et 
Tanagre chez les anciens, Sicamino chez les mo- 
dernes, a donné son nom à la Gréce, et l'a recn 
elle-méme de Tanagra, fille d'Eole ou d'Asope, 
conime le voulait la célébre Corinne, née daus ses 
murs. La nymphe Tanagra fut. surnommée [a 
Vieille (Tpata), pour avoir atteint. une extréme 
vieillesse. Les citoyens de Gréa s'áppelérent Grai- 
koi ; de là les Grecs de nos jours, soit qu'ils tirent 
leur origine de τα, soit d'un Gracos distinct, 
habitant de Grza ; et ils ont gardé ce nom à travers 
les siécles, méme depuis que la ville étymologique 
( pie ἄστυ), la ville sacrée, a disparu. — 

(26) M ycalesse. — C'est encore en l'altérant que 
Nonnuos a reproduit à l'avantage de Mycalesse l'é- 
pithéte ἆ Ἠοιμόγο εὐρύχορον, aux larges plaines ; il 
y à joint un commentaire étymologique pour faire 
remonter aux imugissements d'une gorgone (μύ- 
χηµα ) l'appellation de Mycalesse ; mois il est, suc 
ce point, en contradiction avec Pausanias, autorité 

lus grave. Celui-ci rapporte les légendes nationa- 
es, et aflirme que Mycalesse prit son nom de la 
fenisse fatidique, qui, en guidant Cadmus vers 
hébes, vint à mugir en cet endroit. 

(271) Nisa, — Est-ce Nisa qu'llomére a nommée 
divine, ζαθέην, parce qu'on y voyait un teuple de 
Bacchus? Nonnos dit les clamps de Nisée , et, in- 
volontairement sans doute, il indique ainsi un autre 
territoire que celui dela Nissa de l'Iliade. J'ai bien 
jadis, pour me rendre à Nisée, le port de Mégare, 
waversé pendant prés d'une heure de riantes cam- 
pagnes que mon guide nommait la plaine de Nisée. 

μμ autre cóté, il n'y a point de ville de Nisa en 
Béotie, ce dont Strabon le grand géographe, adu- 
rateur d'Homére, a peine à convenir. On veut voir 
alors, dans la Nissa du Dénombrement de l'[liade, 
le bourg d'Isos. dont il restait encore quelques rui- 
nes àu temps de Strabon. Mais, soit que Nonnos ait 
reculé devant la controverse, soit qu'il ait voulu 
S'éloigner d'Homére, ce que je ne saurais croire, 
toujours est-il qu'en cette occasion, en citant la 
plaine de Nisée, il a transporté à la Béotie un nom 
de la Mégaride. 

(28) Coronos. — Coronos, fondateur de Coronée 
en Béotie, était, ainsi qu'Haliarte, fils de Thersandre, 
« ce héros honoré dans les luttes des jeunes hommes 
« el dans les combats guerriers. » (Pindare, Οἱ, ΙΙ, 
v. 76.) Coronos fut adopté par Aihamas, enfin 
guéri de ces longues fureurs dont nous venons de 
gémir dans le dixiéme chiant ; et sa ville devint cé- 
lébre plus tard par la bataille oà Agésilas défit 
toutes les forces de la Gréce combinées contre lui. 
Xénophon y assislait parmi les vaincus, et nous en 
a laissé le tableau le plus vif et le plus saisissant. 
Goronée était fertile en blé, comme Glisas en vin. 
llomére les a nommées toutes les deux ; mais Non- 
nos a supprimé Ia deruiére, 
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"Tolet μὲν ἑρχομένοισιν 'Eotov εἰς χλίµα γαίης 
᾽Αχταίων πρόµος εν * &n' ἠϊθέοιο δὲ νίκῃ 
πατροπάτωρ δαφναϊῖος ἑπέπταρε µάντις Απόλλων. 
Βοιωτῶν δ᾽ ἑτέροιο προηγεµόνευεν ὁμίλου 
εὐχαίτης Ὑμέναιος, ἔχων ἀχάρακτον ὑπήνην 
ἀρτιθαχῆς, Βρομµίῳ πεφιληµένος" ἐρχομένῳ δὲ 
χούρῳ παιδοχόµος πολιὸς πρόµος, οῦνομα Φοίνιξ, 
εἴπετο, Λαοχόωντι πανείχελος, ὃς πάρος ᾿Αργοῦς, 
vrbs Ἰησονίης, ἐπ.θήμενος, εἰς χθόνα Κόλχων 
σύμπλοος ὡμάρτησε χορυσσομένῳ Μελεάγρῳ. 
Ἔοῖος ἑὼν, ἔτι χοῦρος, ἔχων παιδήῖον ἤδην, 
ἀθροχόμης Ὑμέναιος ἐδύσατο φύλοπιν Ἰνδῶν, 
δινεύων ἑκάτερθε παρηΐδος fixa. χαίτην. 
Kat οἱ ἑρωμάρτησαν ὁμήλυδες ἀσπιδιῶται, 
ot τ' Ασπληδόνος ἅστυ, xa ὅ, Χάρις ob ποτε λείπει, 
Ὀρχομενὸν Μινυάο, χοροίτυπον ἅλσος Ἐρώτων, 
of ϐ' ρίην ἐνέμοντο, θεηδόχον οὖδας ἀρούρης, 
ξεινοδόχου µεθέπουσαν ἐπωνυμίην Ὑριῆος, 
Tix: Γίγας ἀπέλεθρος, ἀπειρογάμων &nb λέκτρων, 


Feracem 
Messe Coroniam, Baccho Glisanta colentes. 
(Stace, Théb., 1. Vll, v. 308.) 


On le voit, les temps heureux prédits par Virgile 
dans sa quatriéme églogue n'étaient pas arrivés, 
ces temps oü toutes les terres devaient porter tous 
les fruits, Omnis feret omnia tellus. L'ou en était, 


à Coronée, et nous en serons longtemps encore à - 


cet axiome plus positif des Géorgiques : 


Nec vero terra (erre omnes omnia possunt. 
( Liv. , v. 109.) 


(29) Actéon, — Cet Actéon, mort et enseveli au 
cinquiéme chant, puis reparaissant à |α téte des 
Béotiens au treiziéme, m'aurait fort embarrassé, si 
je ne m'étais souvenu que, par ce méme vers 603 
du V* chant, Nonnos annonce d'avance qu'Actéon, 
dont il raconte la mort, fera la guerre des Indes. 1l 
semble à certains critiques que le poete égyptien, 
grand amateur de chroniques fabuleuses, ue s'est 
pas contenté d'une seule aventure pour chacun de 
&es héros; et 4u'aprés avoir saerifié Actéon à la 
colére de Diane, comme le veulent Apollodore, 
Euripide οἱ tant. d'autres, il le ressuscite de sa 
propre autorité, pour l'envoyer avec. Bacchus dans 
les Indes. Le vers qui améne cette double situatiun 
2, en elfet, tout l'air d'avoir été glissé aprés coup 
dans le récit mortel et final, uniquement pour jus- 
tificr la présence d'Actéon à l'àrmée, comme si 
Noanos l'avait improvisé, plus tard, pour figurer 
dans son dénombrement. Je veux au moins tirer 
de ce mythe assez embrouillé deux ou trois con- 
ciusions morales à mon proli& Et d'abord, je dis 
avdc Théocrite, dans un sens tout à fait allegorique : 
« Nourrissez donc des chiens pour qu'ils vous dé. 
« vorent! » Βρέφαι χύνας, ὡς τὺ φάχοντι. (Idyll. 
V, v. 58.) Puis je mainiiens avec le. mythologue 
Fulgence, conteinporain de Nonnos, que la curiosité 
donne à ses partisans plus de chagrins que de plai- 
Sirs. « Curiositas semper periculorum germana, de- 
« trimenta suis amatoribus novit. magis partiurire 
« quam. gaudia. » (Fulg., Myth., liv. ΜΗ.) Ensuite 
je reconnzis avec Natalis Comés ( le savant Vénitien 

oél Conti), un grand danger à nous méler de ce 

ui ne nous regarde pas, et à pénétrer les secrets 

'autrui. Admonemar preterea per hanc fabulam ne 
simus nimis curiosi in rebus nihil ad nos pertinen- 
tibus, quoniam mullis perniciosum fuit res arcanas 
sliorum cognovisse, (Nat. Com., Myth., liv. Vl.) 
Enfin, avec. Paléphate, linterpréte. des faits in- 
croyables, je conseille de ne pas oublier pour !a 
chasse les aífaires sérieuses. Cet antique écrivain 
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Sous la conduite d'Áctéon pour les régions orienta- 
lcs ; et son aieul paternel 9), le dieu du laurier, 
prophétisait au jeune héros la victoire. 


La seconde partie de l'armée béotienne se ran- 
geait sous les ordres d'Hyménée à la riche cleve- 
lure; il n'avait encore qu'une barbe dessiuée à 
peine, οἱ tout jeune, il était chéri de Bacchus. Un 
guerrier aux cheveux blancs le suivait pour veiller 
sur lui; il s'appelait Phénix (50). Ainsi , Laocoon 
s'embarqua jadis sur Argo, le vaisseau de Jason , 
pour accompagner en Colchide Méléagre, el navi- 

uer avec lui. Tel était, dans la fleur de son ado. 
escence, l'élégant Πγπιέπόο, quand il se préparait 
à la guerre des Indes. Des deux cótés de ses joues 
s'agitait une moitié de sa chevcelure, et des com- 
bittants de son áge lui obéissaient. C'étaient les 
habitants de la citadelle d'Asplédon (21), d'Orcho- 
méne, ville de Minyas, oü est le bois consacré aux 
danses amoureuses ; Ürchoméne (22), que la déesse 
Charis n'abandonne jamais; ceux qui habitent Ily- 
rie dont le sol, asile des dieux, a recu le nom de 
l'hospitalier Hyriée (53). C'est là que le géant im- 


nous représente Áctéon sous les traits d'un agri- 


culteur négligent et dissolu ; et il se rapprocbe en 
cela de 4 pensée d'un célébre publiciste moderne : 
car M. le baron d'Ekstein fait des deux Actéon 
(les deux princes de Thébes et de l'Attique, con- 
ondus en un seul roi) un Actéon-Actée, représeu- 
tant sous ces deux noms le sol ou la cóte (ἀκτή) 
cultivée et cultivable; et comme aussi bien il y a 
eu plus d'un Actéon, neque vero unus tautum (uit 
Acteon. (Nat. Com., ibid.), i! donne à l'un le dé- 
artement agricole de la fertile Attique, et à l'autre 
a chasse de l'inculte Béolie; c'est tout ce que je 
sais dire de mieux pour essayef de jeter une cer- 
taine lueur au travers de tant de ténebres. 

(30) Phénix. — Si Phénix, tuteur d'ilyménée, 
est un personnage, et méme uo nom emprunté à 
Homére, Laocoon et Méléagre sont des allusions 
aux Árgonautiques d'Apollonius de Rhodes. Lao- 
Coon 


Τὸν μὲν ἄρ᾽ Οἶνεὺς 
ἤδη TnpaAéor χοσµήτορα παιδὺς ἴα.1.1εν. 
(Ch. 1, v. 194.) 


(51) Asplédon. — La citadelle d'Asplédon, (ils 
de Neptune et de Midée. Elle se nomma plus tard 
Eudeiélos, pour désigner son leureuse exposition 
aux penchants du soir et aux rayons du soleil 
couchant. Cette épithéte, qu'Homére a consacrée à 
Ithaque ( Ἰθάχην εὐδείελον} (Od. 1X, 20) a recu 
plus d'une interprétation ; elle désigne à la fois, un 
point trés-distinct, bien visible à lol, qui s'aper- 
coit de loin, et une hauteur occidentale, éclairée 
par les derniers feux du jour. 

(32) Orchoméne. — C'est l'Orchoméne du roi 
Minyas. Homére vante son opulence (1[., x, 581 ), 
et Montesquieu l'attribue au comierce de la. Pro- 
poutide et de la mer Noire, ἆ υἡ la fable de la Toi- 
son d'or. ( Espr. des lois, XXl, 7. ) Le roi Etéocle 
construisit à Orchonéne de beaux monuments, 
entre autres, ui temple à la Reconnaissance ( Xá- 
ρις], pour remercier les dicux de ses richesses. 
C'est à quoi Nonnos fait allusion. Les grandes con- 
structions, s'il faut en croire Strabon, sont la preuve 
des grandes fortunes; « car, dit-il, on ne peut 
« beaucoup donner que quand on a beaucoup; 
ε le vase qui s'emplit ou se vide à mesure des be- 
ü soins peut se cousidérer comme toujours plein. » 

*. 415.) 

(53) Hlyrie. — llyrie, patrie d'llyric2. Le pauvre 
Jlvriée était le plus hospitalier des hommes, selon 
Palépliate, φιλοβενόσατος, I! recut Jupiter, Neptune 
et Mercure dans $a petite maison, exiguam casam 
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mense, Orion, né de trois péres qui n'avaient pas 
connu Je mariage, s'élancga du sein maternel de la 
: terre; lorsque l'urime accumulée des trois. dieux 

générateurs se transforma en un produit spontanée, 
imprégna le sillon d'une peau de boeuf féconde, 
eilit croltre dans des flancs de cuir uu mortel 
qu'aucune union n'avait enfanté. Et ceux qui occu- 
pent les champs hospitaliers, oà se rassemblérent 
les Grecs, la pierreuse Aulis (54), séjour de Diane, 
oü la déesse irritéc agréa sur son autel montagnard 
le sacrifice d'une fausse lphigénie. Un faon des 
collines y fut consumé par le feu sacré, tronrpeuse 
image de la véritable Dhigenie disparue. C'était 
elle que le cauteleux Ulysse avait amenec. pour 
épouser Achille avant la guerre, ct de là vienL 
qu'Aulis passe pour Ia conciliatrice des noces d'l- 
phigénie, qui ne se maria jamais. Dés lors, um 
vent favorable- aux vaisseaux des Grecs soufflla, 
frappa sans bruit une surface immobile, et soumit 
ία brise rebelle au roi ineurtrier d'une bicle. Plus 
tard, aprés avoir traversé les airs et abordé en Tau- 
ride, là jeune nymphe y apprit les lois inbospitalié- 
res des chaudieres horribles, et y sacrifia des bu- 
mains, Mais, tout prés de l'autel homicide, elle re- 
connut οἱ sauva son frére Oreste, poursuivi par ses 
terreurs jusque sur les mers. Telle était l'innom- 
brable troupe des Béotiens, qui suivirent Hyméuée 
à la guerre des Indes. 


A ceux-ci se joignirent auprés de la roche fati- 
dique de Delphes, les Phocéens leurs limitroplies, 
ceux qui babitaient la contrée. de Cyparisse (55), 
et llyainpolis (56), dont le nom est. celui de la laie 


(Ov., Fast., liv. V, v. 500). Ces dieux, eu récom- 
pense, lui accordérent un héritier qu'il n'espérait 
plus, parce qu'il était veuf. Le texte dit le reste, ct 
ne le dit que trop bien; car il est diflicile de le faire 
passer honnéteinent en francais. ( Pudor est ulte- 
riora loqui, Ov., ibid.) Pour me tirer d'un si mau- 
vais pas, je céde la plume à Voltaire, beaucoup 
moins pudique que Nonuos : 

« Un jour Jupiter, Neptune οἱ Mercure, voya- 
« geant en Thrace, entrérent cliez un. certaiu roi, 

uommé llyriéus, qui leur fit bonne chéie. Les 
trois dieux, aprés avoir bien diné, lui deman- 
dérent s'ils pouvaient lui étre bons à quelque 
chose; le bonhomme, qui ne pouvait plus avoir 
d'enfants, leur dit qu'il leur serait bien obligé 
s'ils voulaient lui faire un garcon. Les trois 
dieux se mirent à p..... sur le cuir d'un bouf 
tout frais écurché. De là naquit Orion, dont on 
fit une constellation conuue dans la. plus haute 
antiquité.,.... » (Volt. Dict. philos. art. Allégo- 
ries. ) J'interromps cet exposé cyuique, qui va fiuir 
p:r une impiéle. Enfin, Orion est issu de cette 
etrange origine, ct a perdu la premiére lettre de 
son nom, qui la rappelait trop crüment. 

Perdidit antiquum littera prima sonum. 
( Ov., ibid.) 

Or, si, à propos du mot βύρσης, que j'ai dà sub- 
stituer à γαίΐης, pour rester fidele à la légende, on 
venait à se formaliser de ies cntieprises contre 
l'intégrité de l'édition princeps d'Anvers, repro- 
duction si exacte du plus fautif manuscrit, je fevais 
observer que Grafe s'est permis de bien autres 
libertés contre l'édition. de Leipsick, εἰ qu'il a de 
son vivant recueilli, pour ce fait, bien des éloges : 
quand Jes érudits auront consecuti en majorité à 
lire les. Dionysiaques, j'espére qu'ils me sauront 
gré également de toute la peine que j'ai prise pour 
dissiper quelques-uns des nuages qui forinaient de 
si profondes vénébres autour de cette épopée. 

. (54) Aulis. — Je laisse de cóté la pierreusc Aulis, 
$i fameuse, et je n'ai rien à ajouter à Nounus, qui 
cst ici l'abréviateur d'Euripide. 
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Ὡρίων τριπάτωρ ἀπὺ µητέρος ἄνθορε Tatv;, 
εὖτε θεῶν τριγόνοισιν ἀεξηθεῖσα γενέθλαις., 
εἰς τόχον αὐτοτέλεστον ἑμορφώθη χύσις οὔρω», 
αὕλαχα νυμφεύσασα τελεσσιχόνοιο βοείης , 
xat χθονὺς ἄσπορον vla λαχὼν µαιώσατο Βύρσης. 
Oi *' ἔχον ἀγρομένων ξεινηδόχον οὖδας Αχαιῶν, 
Αὐλίδα πετρῄεσσαν, ἐδέθλιον Ἰοχεαίρης, 
fyc θεά βαρύμηνις ὀρεσσαύλῳ παρὰ βωμῷ 
δέχτο θυηπολίην ψευδήµονος Ἰφιχενείης, 
χαὶ χεμὰς οὐρεσίφοιτος ἀμεμφέῖ καίετο πυρσῷ, 
ἁρπαμένης νόθον εἶδος ἀληθέος Ἐφιγενείης, 
ἣν Ὀδυσσεὺς ἑχόμισσς δολοπλόχος, ὡς Αχιλῆος 
ἐσσομένην πρὸ µόθοιο παρευνέτιν, ἔνθεν ἀχούει 
Αὐλὶς ἀνυμφεύτοιο γαμοστόλος Ἰφιγενείης: 
ὀλκάσι δ Αργείων ἐπεσύρισε πομπὸς ἀήτης, 
ἄφοφα µαστίζων ἐχενηΐῖδος ἄχρα Ὑαλήνης, 
νεθροφόνῳ βασιληϊ φέρων παλινάγρετον abpr,v 
κούρη 6 ὁγὲ μολοῦσα µετάρσιος ἐς χθόνα Ταῦρων, 
φριχτὰ χαχοξείνων ἑἐδιδάσχετο θεσμὰ λεθήτων, 
ἀνέρα δαιτρεύουσα΄ χαὶ ἀνδροφόνῳ παρὰ βωμῷ 
γνωτὸν ἁλιπτοίητον ἀνεφώγρτησεν Ὀρέσττν. 
Βοιωτῶν τόσος ηλθεν ἁμετρήτων στόλος ἀνδρῶν. 
Ἰνδφην ἐπὶ δηριν ὁμαρτήῆσας Ὑμεναίῳ. 

Τοῖσι συνξστρατόωντο σοφῇ παρὰ Δελφίδι πέτ 
ἀγχίποροι Φωχῆςς ὀμήλνδες, o? Κυπαρίσσου 
εἶχον ἔδος Υαίης, xa 'Ὑάμπολιν, ἤνπερ ἀχούω 


De la Béotie, Nonnos avec Homére, et procédant 
dans le méme ordre que lui, passe en Phocide, 
nous allons les y suivre tous les deux. Chez l'un, 
comme chez l'autre, nous renconirons en premier 
icu : 

(35) Cyparisse. — C'est la patrie de Cyparisse, 
qui n'est pas ici l'infortuné favori d'Apollon dont 
le cyprés, ornement des tombeaux chez tous les 

uples, a été la funébre nmiétamorphose, mais bien 
jyparisse, l'un des fils de Minyas. Eustathe con- 
(cste celte origine du nom de la contrée, et assure 
qu'eile le doit à ses nombreux cyprés. « Cette éty- 
« mologie, dit-il, est toute naturelle, ei n'est nul- 
« lemeut ancienne ; elle se forme de ces deux mots, 
« χύει παρίσους, appliqués au cyprés, parce que 
« cet arbre produit des rameaux égaux les uns 
« aux autres. » Je donne ce calembour pour ce 
qu'il vaut, et ue prétends en aucune facou arreter 
ni contredire les dissertations sur le cyprés sym- 
bolique que nous ont déjà données ou nous pré- 
parent de savants orientalistes. 

Puis Nonnos saute par-dessus Anémorie, pour 
arriver sang doute plus vite à llyampolis et aux 
autres villes phocéennes. Faut-il lui pardonner, 
dans un de ces vers répétés de l'JHiade, Virrévé- 
rence avec laquel'e il altére ou rajeunit l'épitliete 
consacrée par Hoiucre à Crissa, la divine Crissa. 

(50) Hyampolis. — 1ci, notre poéte donne avec 
une certaine hésitation, à llyampolis une étymo- 
logie traditionnelle, qui pourrait étre de quelque 
poids; elle cüt pu faire diversion aux incertitudes 
de Strabon, ou tout au inoins de ses commenta- 
Leurs, s'ils avaient pris la peine de lire Nonnos. lls.. 
ont vainement teuté de retracer, dans le nom  ho- 
mérique, une colonie des Hyantes, peuplade fort 
iguorée, que Cadmus avait cbassés de la Béotie, el 
qui, sans doute, n'eussent pas envoyé des auxiliaires 
à Bacchus, son petit-fils. Quoi qu'il en soit, Hyam- 
polis est trop peu connue dans l'antiquité pour se 
priéter à toutes ces conjectures. On n'en sait. guére 
»utre chose que sa situation topographique, aiusi 
décrite par. Stace : « Et Hyawpolin acri subnixam 
« scopalo. » ( ZAéb., 1. VH, v. 545.) 
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'Aov(ns ὑὸς οὖδας ἐπώνυμον, ἢ περὶ μορφῆς 

αὐχένα γαῦρον ἄειρε, καὶ Ἶρισε Τριτογενείῃ. 

Ot τε λάχον Πυθῶνα, χαὶ ἀμφίχρημνον ἁλωὴν, 

Κρίσσαν ἀειδομένην, καὶ Δαυλίδα, xat Πανοπηα 

γείτονα Βάχχον ἔχοντες ἐπεὶ δαφναῖος ᾿Απόλλων 

κληρον ἓὸν ξύνωσε χασιγνήτῳ Διονύσῳ, 

Παρνηαδσὸν δικἀρηνον. ᾿Αγειρομένοισι δὲ λαοῖς 

Πυθιὰς ὀμφήεσσα θεηνόρος ἔχλαγε πέτρη, 

xaX τρἰπος αὐτοδόητος' ἁσιγήτοιο δὲ πηγῆς 

Κασταλίης λάλον οἶδμα σοφῷ πάφλαζε ῥεέθρῳ. 
Εὐθοέων δὲ φάλαγγας Εἔχόσμεον ἀσπιδιῶται 

παιδοχόµοι Κορύθαντες ἀξξομένου Διονύσου, 

οἳ Φρύγα χόλπον ἔχοντες ὀρεσσιπόλῳ παρὰ "Peln, 

νήπιον εἰσέτι Βάχχον ἐχυχλώσαντο βρείαις, 

τόν ποτε, πορφυρέῳ κεχαλυμμένον οἴνοπι πέπλῳ, 

εὗρον ἑνὶ σκοπέλοις, χερόεν βρέφος, ἔνθα µιν "Ivo 

Μύστιδι παιδοχόµῳ παρεκάτθετο, μητρὶ κορύμθου. 

Ot τότε πάντες ἴχανον ἀειδομένης ἀπὸ νήσου, 

Πρυ μνεὺς, εἱλιπόδης τε Μίμας, καὶ ὀρίδρομος "Αχμων, 

Δαμνεύς τ΄, Ὠχυθόος τε σακξσπἆλος, οἷς ἅμα Balvov, 

σύνδροµος Ἰδαίῳ, χορυθαίολος $30c Μελισσεὺς, 

οὓς ποτε δυσσεθἑης χεχορνθµένος ἄφρονι χέντρῳ, 

Σῶχος ἁλιζώνοιο πατὴρ νοσφίσσατο πάτρης 

Κόμθης ἑπτατόχου μετὰ µητέρος' ob δὲ φυγόντες 

Κνώσσιον οὖδας ἵκοντο' καὶ δμπαλιν ἦσαν ἁλῆται 

ἐς Φρυγίην Κρήτηθεν, ἀπὸ Φρυγίης ἐς Αθήνας, 

ἀλλοδαποὶ ναετῆρες ὀμέστιοι, εἰσόχε 1 ἐχροὴ 

Σῶχον ἀπηλοίησε Δίχης ποινήτορι χαλχῷ. 

Καὶ χθόνα χαλλείφαντες ἁλιχλύστου Μαραθῶνος, 

νόστιµον ἴχνος ἔχαμφαν Eq ἱερὸν οὖδας ᾽Αθάντων, 

Κουρήτων προτέρων χθόνιον γένος, ofc µέλος αὐλῶν, 

ofc βἰος εὐχελάδων ξιφέων κτύπος, οἷς τινι ῥυθβῷ 

χύχλα ποδῶν μεβέλητο xal ἀσπιδύεσσα χορείη. 


(37) Pythone. — Pythone. C'est l'appellation que 
prit Delphes en vieillissaet, et cela dit tout. 

(38) Crissa. — Crissal à ce nom magique, je 
suspends mes recherches érudites , et je me trans- 
porte en esprit vers ces bords enchantés oà je me 
plongeais jadis dans les ondes qui vont baigner Co- 
rinthe. 

Crissa , j'aimais ton golfe aux flots étincelants, 
ton horizon d'azur, ces sommets du Parnasse ct du 
Pinde qui te doiminent, ces voiles isolées qui có- 
tnjent lentement tes rivages déserís, comme on 
aime la nature et ses grandes scénes au priutemps 
dc la vie. Je tie pensais pas alors qu'un jour j'au- 
rais, pour toute jeuissance, le plaisir imparfait d'en 
reiracer le souvenir dans ces commentaires, et de 
les contempler de loin encore à travers les ombres 
du passé. — Je reprenis prosaiquement mon cours 
de géographie mythologique. 

(59) Daulis. — Daulís, patrie de Philomé!e οἱ de 
Progné : « C'est là, » dit Thucydide dans son style 
δόνγότο, « que des femmes accoplirent le fait d'l- 
« tis; et de ce sonvehir il résulte que beaucoup de 
" u^ yomment le rossiguol l'oiseaude Daulis. » 

iv. Π. 

(490) P'anopée. — Panopée, sclon Pausanias, « ne 
« peut s'appeler ume ville, quand elle n'a ni palais 
« pour les thagistrats, ni gyimnnase, ni théàtre, ni 
« place prrbliqae, pas méme une fontaine perpé- 
« taelle, Ce sont des maisons creusées dans le roe, 
« ου plntét des cabanes montagnardes dans des 
« ravms. » — Telte était la patrie d'Epéos, le fa- 
bricatetr du cheval de Troie. 


(4) Hystis. — Je ne puis me résoudre à laisser 
Msstis jouir en paix de la maternité de Corinthe, et 
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aohticme qui leva, m'a t-on dit, vers le ciel une téte 
orgueilleuse, et crut. l'emporter sur Minerve en 
beauté. Les possesseurs de Pythone (37), de la fa- 
meuse Crissa (58) el de ses vergers suspendus aux 
flancs de la. montagne, ct Daulis (59) rt Pano- 
pee (40), qui ont Bacchus pour voisin ; car Apollon, 
e dieu du laurier, a riis en comniun avec Dacchus, 
son frére, le Parnasse à la double cime, son héri- 
tage. Alors, à ce grand concours de peuples, l'ora- 
cle de la Pythie, sa roche divine et le trépied qui 
parle de lui-méie retentirent à la fois, et la source 
éloquente de l'immortelle Castalie fit bouillonner 
ses flots intelligents. 


Les troupes de l'Eubée étaient ces mémes Cory- | 
bantes arimés de boucliers qui avaient élevé οἱ vu 
croitre Bacchus ; ijs occupaient le golfe Phrygien 
auprés de Rliéa, qui se plait dans les montagnes ; 
οἱ ils avaient, avec ces mémes boucliers, formé le 
cercle autour du jeune dieu, quand jadis ils trouvé- 
Tent parmi les rochers l'enfant cornu enveloppé 
dans un manteau de pourpre dela coüleur du vin; 
c'était là qu'Ino l'avait remis aux soins de Mysus, 
la mére des guirlandes (41). Tous accouraient alors 
de l'ile cétlébre d'Eubée. Pryninée, Mimas aux pieds 
tardifs, Acmon le coureur de la montagne, Damnés, 
Ocythoos le sonneur de boucliers ; l'actif. Mélissée 
qu'idéos accompagne. Tous ensemble, chassés de 
leur patrie maritime par la colére injuste et impie 
de leur pére Socos (42), avec Combé (45), υγ 
mére, qui lui avait. donné sept enfants; tous ils 
échappérent, parvinrent à Gnosse, passérent de nowu- 
veau de Créte en Phrygie, et de Phrygie à Athénes, 
sans se quitter jamais dans leur séjour sur le sol 
étranger, jusqu'à ce que Cécrops eut immolé Socos 
sous son fer vengeur. Alors abandonnant la terre 
de Maratlion, oà !à mer brise, ils retournérent sur 
le sul sacré des Abantes, race terrestre des pre- 
miers Curétes dont la vie s'écoule au son des ftütes, 
au bruit mesuré des glaives, aux rondes cadencées 
et à Ja danse du bouclier. 


ce mot me parait de mauvais aloi. Corinthe , fon- 
dateur de la ville de ce nom, était fils de Jupiter 
ou de Pélops. On ne sait quelle fut sa mére, J'aime 
à lire χορύμθου , au lieu de χορίνθους: ce serait dé- 
signer ainsi les corymbes, ces guirlandes de lierre 
ou de vigne qui parent la chevelure de Bacchus et 
des Bacchantes. Mystis ,*ordonnatrice des fétes et 
des coutumes dionysiaques , Mystis, qu'on a vue 
dans le 9* chant (vers 120) inventer l'ornement des 
corymbes , ne doit flgurer ici que comme la mére 
des guirlandes , et n'a rien à faire avec Corinthe, 
ville ou héros. 

(42) Socos. — Socos, le Vigoureux, qui emprunte 
si mal à propos sou nom-à une épithéte de Mercure, 
le puissant conservaleur (1liade, liv. XX, v. 72), était 
sans doute l'un des rois primitifs de l'Eubóe; on 
treuve aussi, dans l'lliade, un Troyen nommé 
Socos, noble, genéreux, vengeur de son frére, qui 
tombe, comme lui, sous les coups d'Ulysse (liv. X, 
v. 458); mais iln'avait rien de cominun avec l'époux 
inhumain de Combé. 

(45) Combé. — Je nc puis croire qu'il s'agit ici 
de Combé, la fille d'Ophios, que rappelle Ovide: 


Ophias e[fugit natorum vulnera Combe. 
(Métam., |. VH, v. 883.) 


Elle inventa les armes d'airain et en recuL le 
nom de Chalcis, qu'elle porta en Eubée. Mais cette 
Cowbé, l'armuriére , avait eu cent enfants, et sa fé- 
condité devint proverbiale, tandis que la Combé de 
Nennos n'ava donné le jour qu'à sept rejetons. 
Notis revenons à lHomére, aprés nous en étrc un 
monient éloignés, el nous arrivons aux pays des 
treupes commandées par les Corybantes. 
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Avoc eux se montrentles fils belliqueux des Aban- 
tes qui habitent la sourcilleuse Erétrie (44), Styra, 
(45), Cérinthe (46), οἱ la fameuse Caryste (47), oüà 
sont le temple et l'aride plaine de Jupiter. Les ci- 
toyens d'Acré (18) ; Acré, οὗ retentissent les vagues 
du cap Géresle qui ne se taisent jamais, et. Ty- 
cha (49), et la montagne de Cotylée (50), et les bords 
du Cirés (54), et la colline de Marmarie (52), εἰ la 
plaine de la vénérable /Egée 13). Auprés de ceux-ci 
vient se ranger le peuple dont Chalcis (51) est la 

atrie. Elle est la métropole de ces Hellopiens dont 
a chevelure se déploie derriére la téte. Sept chefs 
fes commandent ; mais tous ils n'ont pour la guerre 
qu'un méme cour ; ils conjurent, sur un autel al- 
ljumé, les astres qui habitent la voie du z0diaque, 
et divisent leurs troupes en autant de bataillons 
qu'iüs comptent de pléiades. 


Erechthée, insatiable des combats, enróla les Cé- 
cropides ; il est de l'illustre race de cet Erechtliée 
aux nobles enfants, que, dans son réduit virginal, 
éclairé des feux du sacrifice, Minerve la vierge, née 
d'elle-méme, la chaste nourrice approcha de sa ma- 
melle virile; elle berca sur ses hras timides et in- 
expérimentés ce fils de Vulcain, lorsque le mal- 
heureux époux, trompé dans ses voeux, fit pénétrer 
au sein de la terre les germes spontanés de 668 brà- 
lants amours. 


Les troupes réunies de l'Attique paraissent en- 
suite. Athénes tout entiére, parée de casques (55), 
excite la fureur de ses belliqueux enfants qui cou» 
rent à la mélée avec la lance οἱ le glaive. Sous leur 
marche guerriére, le port Phalére retentit, ct la ci- 


(M4) Erétrie. — Erétrie était la seconde ville de 
l'Eubéc. L'arince de Darius la pilla et incendia ses 
temples pour se venger des mómes profanalions 
commises par les Grecs au siége de Sardes. (Héro- 
dote, liv. IV, ο. 101.) 

(45) Styra. — Styra, maintenant Stoura , village 
au nord du cap Capharée. J'ai vu de loin ce village 
escarpé; et, du haut de mon vaisseau, j'ai con- 
teniplé, sans peri ce formidable promontoire en 
le saluant de l'épithéte de xylophage, mangeur de 
navires, que lui donnait l'antiquité. ' 

(46) Cérinthe. — Cérinthe, aujourd'hui Coumi, 
esi un petit hameau sur les bords de la mer, à 
l'embouchure du fleuve Doudore, ruisseau que nour- 
rissent la moutagne du méme nom et la forét Nédée. 

(21) Caryste. — Caryste, ville de Jupiter, aux 
pieds du mont Oclié, ainsi nommée, parce qu'elle 
est le point le plus élevé de l'Eubée (διὰ σὺ ἐξέχειν 
τῶν ἄλλων), comme Je veut Mélétius, et non parce 
qu'ellea vu l'union de Junon et Jupiter ou les ma- 
riages des brebis, version étymologique que je ré- 
prouve malgré l'autorité d'Etienne de Byzance. 
Caryste dominait l'Ile de Myrto et ses mers si fé- 
condes en naufrages. 

(48) Αετό, — Acré, ainsi l'indique son nom, est 
ία pointe orientale que le cap Géreste prolonge sur 
la mer vers l'ile d'Andros. 

(49) Tycha. — Ce Styx ou cette Stiga que porte 
le texte grec de toutes les éditions resterait inex- 

licable si je n'avais essayé de les remplacer par 

ycha, qui fait au moins partie de l'Eubée en qua- 
lité de montagne, quand Styga n'y figure ni comme 
ville ni comme riviére. 

(50) Cotylée. — Cotylée, qui est aussi une mon- 
tagne voisine d'Oché, ne se trouve ni dans Homére 
ni dans Strabon ; mais Eschine en a parlé. 

(51) Ciràs. — Siris, qui se rencontre daus la 
Péonie ou en Italie, me paralt fort déplacée ici; et, 
gráce à unc légére altération du texte, j'en fais le 
nom d'un fleuve célébre par la vertu de ses eaux 
dont j'ai dit quelque chose ailleurs, le Cirés. (Fpi- 
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Tola, συνεστρατόωντο µαχήμονες υἷες ᾽Αθάντων, 
ol λάχον ὀφρυόεσσαν "Epéxotav: ol λάχον ἄμφω, 
xoi Στύρα καὶ Κήρινθον, ἀειδομένης τε Καρύστου 
ἕδρανα καὶ Δίου xpavabv πέδον. ol 5* ἔχον ΄Αχρην. 
Αχρην χυµατόεσσαν ἁσιγήτοιο Γεραιστοῦ, 
xai Τύχα, xax Κοτύλαιον ἔδος. xal Κιρέος ἔδρην, 
Μαρμαρἰου τε τένοντα, χαὶ Ὠγυγίης πέδον Αἴγης. 
Τοῖς ἅμα λαὺς ἴχανεν ὁμόστολος, οἷς πέλε πάτρη 
Χαλχὶς, ὀπισθοχόμων μητρόπτολις Ἑλλοπιίων. 
Ἑπτὰ μὲν ἡγ:μόνες στρατὸν ὤπλισαν' à)" ἕνα τ-άντες 
θυμὸν ἔχον xaz' "Apra- καὶ ἀστέρας αἴθοπι βωμῷ 
ζωδιαχῆς ναετῆρας ἐμειλίξαντο χελεύθου, 
δῆριν ἰσηρίθμοισιν ἐπιτρέψαντες ἁλήταις. 
Κεχροπίδας & ἐχόρυασε µόθων ἀκόρητος Ἐρεχθεὺς, 
χρόσεον ἀγλαόπαιδος Ἐρεχθέος αἷμα χοµίζων, 
τόν ποτε πυρσοφόροιο κατὰ πτύχα παρθενεῶνος 
παρθένος αὑτολόχευτος ἀνέτρεφεν ἄρσενι μαζφ 
παιδοχόµος Γλανυκῶπις ἀνῆροτος' αἰδομένη δὲ 
παρθενίῳ πήχυνεν ἀἠθεῖ χοῦρον ἀγοστῷ 
Ἡφαιστηϊάδην, ὅτε δύσγαµος ᾽Αμϕιγνίῄεις 
ἀλλοίῃ φιλότητι γονὴν ἔσπειρεν ἀρούρης 
θεσμὸν ἀχοντίζων αὑτόσσυτον ἀφρὸν ἐρώτων. 
Καὶ στίχες ᾽Ατθίδος ἦλθον ἐπήλνδες' ἐγρεμόθων δὲ 
σὺν δορὶ, σὺν ξιφέεσσιν ἐπειγομένων ναετήρων, 
εἰς µόθον εὐπήληχες ἐθαχχεύθησαν Αθήναι, 
ἑσσυμένων δ’ ἐς "ρηα, λιμὴν Ίχησε Φαληρεύς' 


sodes littéraires en Orient, t. Ἡ, p. 76.) 

(52) Marmarie. — La colline de Marmarie, qui 
donnait des colonnes d'un marhre renommé, est 
l'ancienne Amarynthos, consacrée à Diane. 

(53) AEgée. — Enfin, à l'OEta d'Ogygie, dont je 
ne saurais me rendre compte, je prends la liberté 
de substituer /£ga, l'une des villes qui prétend à 
l'honneur d'avoir donné son nom à la imer Egée. A 
ce titre, Nonnos ne peut l'avoir oubliée, et, s'il l'ap- 
pelle Ogygie, c'est que parfois ce mot devient un 
adjectif etsignifle antique, ténérable, presque dimine, 
ce qui s'applique parfaitement à /Ega. 

(54) Chalcis. — Cbalcis, capitale de l'Eubée. La 
ville des Hellopiens, qui tient la téte des populations 
des belliqueux Abantes dans l'/liade, en termine le 
catalogue chez Nonnos. Elle est trop connue pour 
en dire autre chose , si ce n'est qu'Hellopia fut le 
premier nom de l'Eubée , comme Egripo en est le 
dernier. Et puisque nous sommes en verve d'étymo- 
logies, cet Egripo me parait tout aussi bien une cor- 
ruplion turque  d'Evripos, nom porté longtemps 
par l'Eubée et son détroit, que de JVégrepont, déno- 
mination temporaire et italienne. 

(55) Athénes. — Plusieurs critiques ont soutenu 
ue les onze vers, consacrés à la ville d'Athénes 
ans le dénombremeni , w'appartenaient pas origi- 

nellement à l'Hiade, mais bien qu'ils étaient l'ou- 
vrage de quelque interpolateur athénien, jaloux de 
faire participer son pays à la gloire du siége de 
Troie, età l'honneurde figurer dans Homére. Nonnos 
semble «voir pris à tàche de dédommager les Athé- 
niens de l'oubli de leur gloire antique parla description 
plus étendue qu'il fait de leur puissance et de leurs 
démes, désignation plus moderne, née sans doute 
en méme temps que la république. Or, dans le dé- 
nombhrement homérique ou dans les vers que le pa- 
triotisme y a fait insérer, ce dont nous pourrions, 
à l'aide d'un passage de Cicéron, accuser Pisistrate 
(Cic., de Orat., liv. IM, c. 94), Athénes en était 
encore à Thésée, son roi légitime, ou plutót a& 
cousin de ce roi;l'usurpateur Ménesthée. 
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xai πολὺς, ἀγγέλλων προτέρην αὐτόχΏονα φύτλην, 
κρύσεος εὐπλέχτῃσι χόµαις ἐσφίγγετο τέττιξ' 
οἳ λάχον Οἰνώης γόνιµον πέδον, o? τε χαρήνων 
Υείτονος ᾿γΥμεττοῖο µελισσ/εντας ἐναύλους, 
xai τέμενος βαθύδενδρον ἑλαιοχόμου Μαραθῶνος' 
o? τε πόλιν Κυθέροιο, καὶ ot λάχον ὅρμον ᾿Αθήνης, 
ἀγχίαλον Ἡραύρωνα, xevfptov Ἰφιγενείης, 
xai δάπεδον θοριχοῖο, καὶ εὐώδινος ᾽Αφίδνης' 
oi *' ἔχον ἀγλαόπαιδος Ἠλευσινίην χθόνα Δηοῦς' 
µυστιπόλοι ταλάροιο χαὶ εὐχάρποιο θεαίνης, 
Τριπτρλέμου γεγαῶτες ἀφ᾽ αἵμστος, ὃς ποτε Δποῦς 
δίφρον ἑχιδνήεντα δι) Ἱέρος ἡνιοχεύων, 
στιχτὰ φερεσταχύων ἐπεμάστιε νῶτα δραχόντων. 
Καὶ πολὺς ἔνθα καὶ ἔνθα σιδήρεα τεύχεα πάλλων 
παισὶ χορυσσοµένοισι γέρων ὥρεξεν ᾿Αχαρνεύς. 
Τοῖος ᾿Αθηναίων στρατιής πρόµος Ίλθεν Ἐρεχθεὺς, 
Σίφνον ἔχων συνάεθλον, ὁμόπτολιν ἡγεμονπα. 
Πατρίδα γαῖαν ἔλειπε xo Δἱαχὸς, ὃν νόθον ὄρνις 
ἁρπαμένῃ σπέρµηνε μιχεὶς ᾿Ασωπίδι νόμφῃ, 
αἰετὸς, Λἱγίνης πτερόεις πὀσις, ὑψιμέτης Ζεύς' 
&x δὲ γάμου πεφάτιστο χαὶ Alaxóz: ἔξοχα δ᾽ ἄλλων 


(56) La cigale d'or. — La Minerve , parée d'un 
casque, et la cigale d'or, sont eiupruntées aux mé- 
dailles d'Athénes. 

(57) QEnoé. — OEaoé, et non OEnone, est une 
ville sur les confins de l'Attique ; Thucydide nous 
spprend qu'en raison de cette situation, les Athé- 


niens la fortifiérent pour en faire un rempart contre . 


Jeurs voisins de la Béotie et de l'Eubée. OEnoé, 
d'ailleurs, ville du vin, tient mieux ici sa place 
qu'OEnone, ville de la Troade, homonyme de l'a- 
mante négligée de Páris. Ici, l'étymologie décide; 
et, bien que prodiguée par Nonnos, l'étymologie 
n'est pas sans autorité. De plus graves auteurs s'y 
gont arrétés. Platon lui-méme, sans sortir de notre 
sujet, ne prétend-il pas que le vin se nomme olvos, 
en grec, « parce qu'il fait croire de l'esprit à la plus 
« grande partie des buveurs qui n'en ont pas. » Οἵ- 
νος, ὅτι οἴεσθαι νοῦν ἔχειν motel τῶν πινόντων τοὺς 
πολλοὺς οὐχ ἔχοντας. (Platon, Cratyle.) 

58) L'Ilymette. — Je dirai de l'Hymette et de 

59) Marathon , — comme disait Pomponius Méla 
d'Athénes, leur capitale : Clariores quam ut indicari 
egeant. Et j'ajoute, avec Jui, Brauron, Thorice, au- 
trefois des villes, maintenant des noms. Olin urbes, 
jam tantum nomina. 

(60) Cythéros. — Céléos. que je déplace pour le 
détróner, usurpe ici évidemment sur Kythéros , 
bourg de la tribu Pandionide, et, d'un autre cóté, 
Céléos, comme nous le verrons plus tard, réguait 
à Eleusis, que Nonnos va nommer. Or, dans son 
dénombrement , il a pour habitude de désigner les 
noms des villes elles- mémes, et rarement leurs rois 
homonymes ou les héros qui en étaient sortis. 

(61) Brauron. — J'en ai apercu l'emplacement et 
quelques décombres auprés de la mer, quand je re- 
gardais autour de moi du haut d'un tertre de Ma- 
rathon, et que je foulais sous mes pieds les osse- 
ments et Jes fléches des Perses. 

(62) Thorice. — Thorice, bourg de la tribu Aca- 
mantide. . 2. 

63) Aphidna. — Aphidna de la tribu Léontide, 
célébre par ses mines d'argent. 

(64) Eleusis. — Eleusis peut se passer sous si- 
lence, comme Athénes, et sans plus d'inconvénient. 

(65) Acharnes. — Acharnes, déme de la tribu 
OEnoide , oà se fabriquaient les armes de fer, et 
qu'Aristophane a immortalisée. Ces nombreux veil- 
lards de Nonnos me font souvenir de Thucydide. 
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gale d'or (56), qui révéle leur origine autochthone, 
se multiplie sur les tresses élégnntes de leur cheve- 
lure. Avec lui viennent les cultivateurs de la fertile 
plaine d'OEnoé (57), des penchants de l'Hymette 
voisin, patrie de l'abeille (58), et des tertres de Ma- 
rathon, ombragés d'une forét d'oliviers (59); les 
citoyens de Cythéros (60), et du port de Minerve, 
Brauron (61), le maritime, οὗ est Ja tombe d'Iphi- 
génie, de la plaine Thorice (62), et de la riche 
Aphidna (63), οἱ ceux qui tiennent la terre de Cé- 
rés, l'auguste mére, Eleusis (64), oü les prétres do 
la déesse aux beaux épis et aux lourdes corbeilles 
se vantent de descendre de Triptoléme; le divin 
Triptoléme qui, fouettant les flancs mouchetés des 
dragons attelés au char de gerbes de Cérés, guida 
jadis ces monstres au milieu des airs. De nombreux 
vieillards d'Acharnes, vibrant gà et là leurs armes 
de fer (65), les tendeut à leurs enfants pour les 
préparer aux combats. Teile est l'armée des Athé- 
niens, dont Erechthée est le chef; Siphnos (66), de 
la méme ville, lui vient en aide. 


Eaque (67) quitta également son Egine ; c'est lui 
que Jupiter, l'aigle aérien, l'époux ailé d'Egine, oi- 
seau mensonger, lit naitre en s'unissant à la fille 
de l'Asope aprés l'avoir ravie. Le nom d'Eaque lui 
élait venu de cette union ; et. plus qu'aucun autre 


« Acharnes, » dit-il, « est ledémele plus considérable 
« del'Auique, » χωρίον µέγιστον τῆς ᾿Αττιχκῆς τῶν 
δήµων καλουμένων. (Thuc., liv. I1). « Acharnes, re- 
« nommée dans les temps antiques par ses héros, » 
dit Pindare : 'Ayápvat δὲ παλαίφατον Εὐάνορες. 
(Pind., N m., od. M.) 

(65) Siphnos. — Siphnos, que notre poéte donne 
pour collégue à Erechthée dans le commandement 
des troupes d'Athénes, figure là, sans doute, en sa 
qualité de fils de Sunios, que lui attribue Denys de 
Byzance sur l'autorité d'un certain Nicolas. (Ne se- 
rait-ce pas le savantNicolas Damascéne?) Le pére 
éponyme du cap Sunium a fait naltre un enfant 
éponyme de l'ile de Siphnos. Cela est dans l'ordre ; 
mais j'oubliais toutes ces étyinologies ἱοροργαρὶιί- 
ques à l'aspect des grands paysages, le jour, oü 
me dirigeant vers le promontoire Sunium que je 
voulais aborder, je laissais derriére moi les collines 
de Siphante, l'antique Siphnos, et ses fertiles cam- 
pagnes qui recouvrent des mines d'or, célébres au- 
wefois , perdues aujourd'hui. Ce que je trouvais 
alors de plus piquant à cette tle, c'était le masque de 
mousseline que les femmes gvecques de Siplianto, 
renchérissant sur les dames turques, leur ont em- 
prunté; ces bandelettes, cacbant étruitement et sous 
une sorte de réseau épais ct aplati Ja bouche, le nez, 
le front «t les sourcils peints, dit-on, des plus noires 
couleurs, laissent apercevoir seulement le blanc 
des ycux. J'avais rencontré à Constantinople, à la 
promenade du champ des Morts, une de ces momies 
vivantes , el j'aurais pu la croire échappée de ces 
mémes tombeaux qui nous entouraient. 

(67) Eaque. — Est-ce donc l'aigle son pére (ale- 
τός), comme le veut Nonnos, ou la Terre (Ala) dort 
il était un des plus habiles administrateurs, comme 
le prétendent d'autres archéologues, qui estla racine 
du nom d'Eaque? Quoi qu'il en soit, il mérita, pat 
Son amour de la justice, les honneurs divins; et il 
alla régir aprés Egine, dans le royaume des ombres, 
les fles élyséennes. 


Ereptum stygiis fluctibus /Eacum 
Virtus, et (avor, et lingua potentium 
Vatum divitibus consecrat insulis. 
Dignum laude virum Musa vetat mori ὁ 
Colo Musa beat. 


(Horace, |. iV, od. 8.) 
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il était pour son frére Bacchus un arent auxiliaire. 
ll instruisit dans l'art des combats ces phalanges 
de Myrmidons qui furent originairement des four- 
mis teujours pressées de courir sur la terre à l'aide 
deleurs pieds nombreux; jusqu'au moment οἡ le 
prudent dspiter donna une forme supérieure à ce 
vil insecte né du sol. Les batailtons surgirent ainsi 
tout armés; εἰ tout à coup l'essaim muet, sorti 
de terre, cette fourmi d'une autre nature, devint 
un corps doué de la ferme lumaine et de la 
parole. Eaque était leur chef. Sur son riche bou- 
clier, en signe de son origine, il avait retracé l'oi- 
seau intelligent, embléme de Jupiter, qui enléve 
une femme dans ses serres caressanles; on y 
voyait aussi le fleuve consumé par la foudre, et sur 
ses bords, la Nymphe triste et plaintive, bien qu'i- 
mage inanünéce, regardant de οὐ 6 son pére, le mal- 
heureux Asope, au cours ralenti, conne οἱ elle gé 
missait sur son sort: elle semblait dire : «Ta victoire 
« sur mon pére est donc le premier gage de ton 
ε amour. » 


Astérios, que distingue sa beauté, commande les 
Crétois aux nombreux idiomes. 1l est aussi aimable 

w'il est vaillant. La nymphe Androgénie (68) de 

hestos (69), oubliant sa sagesse virginale, οἱ ο6 
dant à l'amour de Minos (70), l'avait jadis mis au 
monde dans son palais de Cydonie (71) ; maintenant 
il améne à Daechus le peuple des cent villes, et 
il honore ainsi la race dont son pére est issu. Mi- 
nos, en effet, avait Ja méme origine que Cadmus, 
εἰ il était cousin de Sémélé. A ce seul chef obéis- 
saient tous ces combattants si divers. Les belli- 
queux habitants de Gnosse (13) et de Lyctos (75), 
réunis aux troupes de Milet (74). Avec eux s'ar- 
maient les nombreux citoyens de Gortyne (75), de 
Dytée (76), de la fertile Lycas:e (77), du territoire 


(68) Androgénie. — Androgénie était de la ville 
de Pheste-Cydonie, que Tournefort a reconnue pour 
étre la moderne La Canée. 

(69) Pheste. — Pheste, conquise et détruite par 
les Gortyniens (Polybe, liv. IV), avait été célébre 
par le goàt inné de ses habitants pour les facéties 
(Athénée, liv. VI), et Cydonie était une colonie des 
Samiens qui ὐ bàtirent des temples. Ainsi parle 
l'histoire par la bouche d'Hérodote (liv. lI), tandis 
que la mythologie veut que Cydonie et Pheste aient 

té fondées par Phestos οἱ Cydone, beaux-péres, 
fréres ou fils de Minos. 

(70) Minos. — Mais ce Minos, quelle était donc 
8a sagesse passée en proverbe, lorsque, époux le- 
gitime de Pasiphiaé et de Crété, la Créte personni- 

ée, il séduisait Androgénie, et forcait, parla crainte 
de ses viofences, la nyinphe Dicté à se précipiler 
dans la mer? 


(11) Cydonie. — Nonnos commence par établir 
8) premier rang de 3a nomenclature crétoise les 
villes qu'Homére a citées fui-méme. 


(12) Gnosse. — La grande ville, μεγάλη πόλις 
(Homére, Od. XIX, 178), séjour de Minos, oà fut 


le tombeau de Jupiter. Longtemps capitale de. 


l'lle, elle dut céder cet honneur à Gortyne et à Cy- 
donie. Plus tard, Gnosse, daus sa décadence, vit 
nai!tre Strabon. Et je cite par reconnaissance ce 
flauibeau qui m'éclaire dans mes investigations té- 
nébreuses. 

(15) Lyctos. — Lyctos, ville intérieure, [a bien 
bátie, ἑὈχτιμένην (Iliade, XVII, 611), colonie des 
Lacédénontens (Aristote, Polit., liv. 1l, ch. 8), et 
patrie. d'Idoménée : Lyctius 1domeneus | (Nirgile, 
En., liv. Hi, v. 401). 

(14) Milet de Créte. — Milet, métropole d'une 
autre Milet plus célébre. Ce héros ou ce village 


χραισμῆσαι µενέαινε χασιγν{τῳ Διονύσῳ. 

Μυρμιδόνων δὲ φάλαγγας ἑχόσμεεν ἵδμονι τέχνη, 

ol πρὶν ἔσαν μύρμηχες, ἑφερπύζοντες ἀρούρης, 

ποσσὶ πολυσπερέεσσι µεμηλότες, εἰσόχεν αὐτῶν 

Ex χροὺς οὐτιδανοῖο χαμαιγενὲς εἶδος ἀμείσας, 

φέρτερον εἰς δἑέµας ἄλλο µετέπλασεν ὑφιμέδων Ζεὺς, 

χαὶ στρατὸς ἐθλάστησεν ἑνόπλιος ἑξαπίνης γὰρ 

ἀλλοφνῆς, ἄφθογγος, ἀπόσπορος ἑσμὸς ἀρούρης 

εἰς βροτὸν αὑδήεντα δέµας μορφώσατο popping" 

τῶν πρόµος Αἰακὸς Ίρχεν ' Ev εὐτύχτῳ δὲ βοείῃ 

Ζήνα νόθον, σοφὸν δρνιν, ἑπέγραφε, orga γενέθλης, 

φειδοµένοις ὀνύχεσσιν ἑλαφρίζοντα γυναῖχα. 

Καὶ ποταμὸς πυρίχκαντος Env σχεδόν * ἄγχι δὲ χούρη, 

οἰχτρὰ κατηφιόωσα, xaX εἰ πἐλεν ἄπνοος εἰχὼν, 

δόχµιον ὄμμα τίταινεν, ἅτε στενάχουσα τοχΏα, 

Ασωπὸν βαρύγουνον  ἔοιχε δὲ τοῦτο Borjsat- 

Καλὸν ἐμοὶ πόρες ἵἕδνον, ἐμὸν γενετῆρα δαµάσσας, 
Κρήτης δ' ἡγεμόνευε πολυγλὠσσων ναετήρων 

Αστέριος, φαιδρωπὸὺν ἔχων δέµας * ἀμφότερον δὲ, 

ὅσσον ἕην ἑρόεις, τόσον ἄλχιμος ' Óv ποτε νύμφη, 

λυσαμένη Μίνωϊ σαόφρονος ἄμμα χορεΐης, 

Φαιστιὰς ᾿Ανδρογένεια Κυδωναίῃ τέκεν εὐνῃ. 

Ὁς τότε λαὸν ἄγων ἑχατόμπολιν οἴνοπι ῬΒάκχῳ, 

ἵχετο, χυδαίνων ἐμφύλιον αἷμα γενέθλης 

πατρὸς ἑοῦ * Σεµέλης γὰρ ἂνεφιὸς ἔπλετο Ἀδίνως, 

Κάδμου ξυνὰ γένεθλα ΄ πολυσπερέες 65 μαχηταὶ 

πάντες ἑνὶ σπεύδοντι συνέῤῥεον ἡγεμονῆηξ, 

ol μὲν ἀπὸ Κνωσσοῖο, µαχήμονες, οἱ 6 ἀπὸ Λύχτον, 

Μιλήτου στρατιῇῆσι συνῄλυδες * οἷς ἅμα πολλοὶ 


primitif de la Créte ont aussi donné leur nom aux 
ruines que j'ai vues sur les bords du Rbynds»que, 
en Bithvnie, entre Loupat et Mikalitza ; mes cartes 
géographiques, à défaut de mon guide, les indi- 
quaient sous la dénomination antique de Milete- 
polis. 

(15) Gortgne. — Gortyne, grande ville embastil- 
lée, τειχιόεσσαν (Iliade, liv. 11, v. 616), qui parta- 
geait avec Gnosse la primauté et l'importance po- 
litiques; c'est maintenant un village oublié, que 
traversc encore le fleuve terrestre du Léthé. 


(76) Πψιόε. — RBytium, que la multitude des sco- 
lopendres fit abandonner, s'il fant en croire Eliea, 
λέγουσι δὲ καὶ ὑπὸ σχολοπενδρῶν ἑἐξδαναστΏναι "Pu- 
τιεῖς (Hist. anim., liv. XV, ch. 96). C'est, sans 
doute, ce petit &corpion venimeux, qui est ϱἱ com- 
mun en Oiient, oà il chemine par 198 temps hu- 
mides. 


(TI) Lycaste. — Lycaste, que sa blancheur, ou, 
pour mieux dire, son terrain argileux chez llomére 
(ἀργινόεντα), pas plus que $a fécondité chez Non- 
nos (eUxápmoto), n'ont pu sauver du temps. J'anrais 
voulu trouver quelque aflinité entre cette épithite 
d'Homére, blanchissante, ct la nymphe Argés, blan- 
che, dont parle Plutarque. Elle était native dc Ly- 
caste ou de Lyctos ; Jupiter l'enleva, et la trans- 
porta sur ta mentagne Árgillos, en Egypte. Or 
cette argileuse montagne des bords du Nil, je me 
plais à,y reconnaitre le crayeux Mokatam, qui 
domine Ye Caire. En tout css, Lycaste n'exislait 
déjà plus, quand Strabon écrivait dans son voisi- 
nage. Dientót, négligeant Pheste, dont il a déjà fait 
mention à propos d'Androgénie, aprés avoir épuisé 
le trésor de la Créte homériqne, notre poéte n'em- 
prunte plus qu'à &es propres ressources. 
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ὑφιλόφου Γόρτυνος ἐθωρήσσονξο πολῖται, 

xal νάσται Ῥυτίοιο, xai εὐχάμποιο Λυχάστου, 

καὶ χθονὸς Ἰδαίοιο Διὸς, καὶ ἐδέθλια θέννων, 

καὶ δάπεδον Κισάμοιο, xal ἄστεα χαλὰ Κνταίον. 

Tolo; ἀπὸ Κρήτης mpópoz ἢλυθεν * ἑρχομένῳ δὲ 

θερµοτέραις ἀχτῖσι χέων µαντήτον αἴγλην, 

Αστερίῳ σελάγιζεν ὁμώνυμος "Apsoc ἀστὴρ, 

νίκης ἑσσομένης πρωτάγγελος * ἀλλ᾽ EX χάρμῃ 

νιχήσας, νόθον οἵστρον ἀήθεος ἔσχεν ἀρούρης, 

νηλής” οὐ γὰρ ἔμελλεν ἰδεῖν μετὰ φύλοπιν Ἰνδῶν 

πάτριον Ἱδαίης χορυθαίολον &vepov ἐρίπνης” 

ἀλλὰ βίον προδέδουλε λιπόπτολιν' ἀντὶ δὲ Δίχτης 

Κνώσσιος ἐν Σχυθἰῃ µετανάστιος ἔσχε πολίτης, 

xaY πολιὸν Μίνωα καὶ ᾿Ανδρογένειαν ἑάσας 

ξεινοφόνων σοφὸς Ἴλθεν ἐς ἔθνεα βάρδαρα Κόλχων. 

Ἀστερίους δ᾽ ἐχάλεσσε, xal ὥπασεν οὕνομα Κόλχοις 

Κρητιχὸν, of; ξένα θεσμὰ φύσις πάρε" παιδοχόµου δὲ 

πάτριον ᾽Αμνισοῖο ῥόον Κρηταῖον ἑάσας, 

ἀνδρομέοις στοµάτεσσι νόθον mie Φάσιδος ὕδωρ. 
Μοῦνος ᾿Αρισταῖος βραδὺς fis, λοΐσθιος ἄλλων, 

ὅσσοι γαῖαν ἔναιον ὁμούριον Ελλάδι γαίῃ, 

ὃς µέλιτος Ἰλυχεροῖο πολυτρήτων ἀπὸ σίµόλων 

αὐχένα γαῦρον ἄειρε, χαὶ οἰνοχύτῳ Διονύσῳ 

fotezv ἀπρήχτῳ µελιηδέος ἐλπίδι νίχης: 

Αμαϕοτέροις δ᾽ ἑδίχαζον, ὅσοι ναετῆηρες Ολύμπου 

ἀλλὰ πἀϊς Φοίδοιο, νεόῤῥῥυτα γεύματα σίµόλων 

ἀθανάτοις ὀρέγων, µελιηδέος ἤμθροτε νίχης, 

ὅττι θεοὶ παχὺ χεῦμα φιλοπτόρθοιο µελίσσης 

δεξάµενοι, χόρον ὀξὺν ἀτερπέος εἶχον ἑέρσης. 

Καὶ χόρος ἣν µαχάρων τρίτατον δέπας * οὐδὲ τετάρτου 

χιρναµένου γεύσαντο παλιννόστοιο χυπέλλου, 

καὶ µάλα διψώωντες * ἀρυομένοιο δὲ Βάκχου 

ὄμθρῳ ἑὔῤῥαθάμιγγι νόον τέρποντες Σέρσης, 


(78) Le territoire de Jupiter [déen. — ("est la 
haute montagne οὗ naquit le souverain des dieux : 
« ou y découvre le solvil bien avant qu'il soit sur 
€ l'horizon, et on la nomme /da, parce qu'une fois 
« monté sur son soummet, on peut apercevoir de là 
€ (ἰδεῖν) tous les environs et les deux mers, » Voilà 
tout ce qu'en dit le bon archevéque Mélétius, et je 
n'irai pas plus avant que lui. « La mer! 5» ajoute 
Tournefort, royageur peu avide du pittoresque, 
« pourquoi se fatiguer si cruellement pour la voir 
« de si loin? » 

(79) Théné. — Les manuscrits disent T/ébes, 1l 
est mallieureux que, parti les Thébes, au nombre 
de neuf, qu'énumére Etienne de Byzance, il ne se 
trouve aucune place pour celle-ci ; or, corame Stra- 
bon n'adniet pas davantage une Thébes crétoise, je 
propose de lui substituer la ville de Thénes, θέν- 
ναι, ou Théné, suivant. l'orthographe de Pline; εξ 
je we crois autorisé à celte. correction, d'autant 
mieux que Pollux parle d'un certain vin. tliénéen 
de quelque. valeur, produit des envirous de. l'au- 
cieune ville de Tléué en Créte; ce qui expliqucrait 
&ullisaninent la. présence des Thénéens auprés de 
Bacchus, Callimaque en a aussi adouci le nom 
dans cet hémistiche : 

θεγαὶ ὃ ἔσαν ἔγγυθι Κνωυσοῦ. 
(Hymn. 1, v. 42.) 


(80) Cissamos. — Uiss$amos nous$ traiisporte vers 
unc autré contrée de [a Créte, et nous fail passer 
de l'urient à l'occident. Uissàmos élait l'arschal 
ri2tilime de là ville intérieure d'Aptére, οἱ c'est 
antonrá lii hisauo, un évéché grec. Ou Ίο voit, 
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de Jupiter ldéen (78). du sol de Théné (79), de la 
plaine de Cissamos (80), et des beaux remparts de 
Cytée (81). 


Tcl était le clief de l'armée venue de Créte. Quand 
il marchait , l'astre de Mars, son homonyme, ctin- 
celait, et, par des rayons plus ardents, jetait un 
éclat précurseur prophétique de la victoire. Mais, 
aprés son triomphe, Astérios fut pris d'un goüt 
étrange pour un pays inaccoutumé, et ne voulut 

Ss revoir, aprés la guerre des Indes, l'antre bel- 
iqueux des rochers de l'lda, son séjour paterne. 
n préfera l'existence d'un expatrié; au lieu de 
Dicté (82), le citoyen de Gnosse s'établit en Scythie. 
Il abandonna le vieux Minos, Androgénie, οἱ if vint, 
liomine civilisé, parmi les populations barbares de 
la Colchide, oà l'on immole les hótes; il les ap- 
pela Astériens , et donna ainsi une dénomination 
crétoise à ces méthes Colchiens dont la nature seule 
á réglé les lois bizarres. Puis, renoncant aux flots 
paternels de l'Àmhise de Créte , qui avait tt. son 
énfance, il but, dans 8a maturité, l'üide étrangére 
du Phase. 


De tous ceux qui habitaiehl les contrées limitro- 
ples d« la Gréce, Aristée seul vint sans enpresse- 
ment et méme Je derier. Enorguellli d'ávoir inventé 
le iniel et les ruchés auk mille compartiments , il 
àvail disputé eti vain. au dieu créateür de la vigne 
le prix du plus doux bréuvage. Tous les habitants 
de l'Otympe antant. qu'il en est, furent leurs atbi-- 
tres. Le fils de f'liébus leur présenta le suc tout 
lPraichement écoulé des rayons , mais la victoire ΙΔ] 


. éelappa; car, επ tecevant ο6ἱ épais produit de la 


féconde abeille, les immortels se dégoütérent bíen- 
tót de la fade boisson: ils s'en lassérent dés la troi- 
sSiéme coupe, et les plus altérés refusérebt d'y tou- 
cher quamd elle revitit. pleitie pour. là quatriéme 
fois ; tandis qu'ils se déleetérent à puiser à longs 
traits la liqueur limpido de Bacebus, et en burent 
WHicessamment petidant tout un jóur. Dansteur ivresse, 
ils s'émerveillérent suecessivethent de la. douceur 


l'importance du lieu n'a pas phis été altérée par les 
siécles que son orthographe. Un manuscrit. porte, 
au lieu de Cisamos, Dictamos, qui fut «nie ville de 
Créte, et s'appelait aussi Dictynne, toujour& en 
souvenir de la nytiphe Dicié ou du fameux Dictame. 


Ei le díctame idois, qui par le daim mangé, 
Ne guarit seulement son. flanc endommagé 
Pur le trai! gnosien ; ains premplement rejette 
Cetitre l'urcher voisin la. sanglante sagetie. 


(Uubártas, Trois. jour de la semaine, t. 1, p. 1886.) 


(81) Cytée, — ytée passe pour avoir disparu 
sous la ville de Candie : son nom larmonieux s'est 
elfacé devant le mol i»oderie. rude, et pourtant 
malgré la négation de Tournefort, vraiment grec, 
de χάνδας, fossé ; ce nom lui fut donuó par les Sar- 
rasins, qui la fortifiérent au neuviéme siécle ; ct 
Candice, qui con:muniqua à la ville entiére son ap- 
pellation adoucie, niai$ barbare, dési;ne, depuis 
longtemps, l'ile divine que nous venons dé parcou- 
rir en compagnie d'Homére et de Nonuos. 

(82) Dicié. — Je ne puis oublier tout le plaisir 
que nva donné la vue de cette montagne, lorsque, 
aprés une nuit d'orage passée parmi les érueila οἱ! 
les grandes vagues de la mer Carpathienne, j'ui 
trouvé de douces brite« et des ondes apaisées à 
l'abri des monts de la Créte; enfin, lorsque, par un 
jour de la plus brülante canicule, glissant lentement 
sut les eaux presque à l'ombre du rivage, je cou- 
templais kes noirs sapins des sommets do Dicté, ct, 
plns bas, ses roches airides et son pittoresque piro- 
inontoire. — 
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de ce breuvage, demandérent joyeusement une 
coupe aprés l'autre, et durent au vin, cliarme de 
l'*magination, une infatigable gaieté. Jupiter admira 
sans doute les travaux de l'abeille, les gouttes du 
miel, et l'iugénieuse multiplication des essaims, in« 
vention d'Aristée ; mais il donna la palme à la li- 
queur de Dacchus, car elle apaise les douleurs. 


Ει c'est ainsi qu'Aristée , mal guéri de son dépit 
contre son heureux compétiteur, venait si lente. 
ment à la guerre des Indes, et quittait tardivement 
le séjour de Cylléne, demeure de Mercure ; car il 
n'avait pas encore habité ]a premiére fle des Mé- 
ropes (85). I| n'avait pas encore adouci la. vapeur 
enflammée des heures de sécheresse et amene les 
souífles bienfaisants de Jupiter, le vainqueur du 
mal, Hl n'avait pas encore, surveillant, sous un vé- 
tement de fer, l'éclat dela constellation dévorante, 
arrété et endorimi pendant toute la nuit , l'incendie 
de la Canicule (84); gràce à lui, maintenant les 
vents Tafraichissent le monde de leurs haleines 
légéres, pendant qu'elle lance de son gosier Ὀτῆ- 
Jant le feu et l'aridité. ll demeurait encore dans la 
plaine de Parrhasie. Le peuple vagabond de l'Àr- 
' cadie, qui se nourrit de glands, le suivait au com- 
bat, ainsi que les possesseurs des bords dw La- 
don (85), des grands bois sacrés du Lycée (86), de 
Siymphale l'escarpée (87), et des villes chantées 
n le poéte, Ri (88). Stratie (89). Éuispe (90). 

antinée (91) , enfin Parrhasie (92) aux grands 


(83) L'ile des Méropes. — C'est dans l'Ile de Céos 
«ue régna Aristée, dégoüté de la Béotie aprés la 
mort de son fils Actéon. Nonnos, en la désignant 
sous le nom d' ile des Méropes, emprunte cette épi- 
théte à l'hymne d'Homére, Κόως τε πόλις µερόπων 
ἀνθρώπων (Hymn. à Apoll.,v. 43), — et confond Céos 
avec Cos, la patrie d'Hippocrate. Hélas! le moindre 
Turc de nos jours en fait la différence, puisque 
«008 est encore sous le joug musulman, quand Zéa, 
la Céos moderne, dépend du royaume de Gréce. 
"l'oujours est-il qu'Aristée, bienfaiteur de cette fle, 
'v fut adoré sous l'invocation de Jupiter Aristée. 
« Ün observe réguliérement à Céos, » nous dit Ci- 
céron, « le lever de 1a canicule, peur en conjectu- 
-« rer les bonnes ou mauvaises influences sur le 
« cours de l'année. » (Cic., De divin., liv. 1, ch. 57.) 

(84) L'abeille et [a canicule. — Nonnos rappelle 
i sommaireient quelques-uns des bienfaits d'A- 
ristée, qu'il a détaillés dans le cinquiéme chant. ll 
'répéte un vers entier et un héiistiche de sa pré- 
cédente description, et, méme en cela, il a l'exem- 
ple et l'excuse d'lomére ; ensuite, il revient com- 
plaisamment sur l'invention du miel et sur l'éduca- 
tion desabeilles. — « L'abeille, » dit Eustathe, dans 
"ne judicieuse et spirituelle remarque, « 4 une vé- 
v ritable aflinité avec la poésie, en raison de toüte 
« la peine que lui donne sa composition, comme 
« pár la douceur de son euvre, et l'industrieuse 
« régularité de son travail La poésie prend sa part 
« de devoirs tout. pareils et de ces mémes (atigues. 
« Car, sans labeur, rien de beau. » — O08kv γὰρ τῶν 
χαλῶν πόνου χωρίς. 

(85) Le Ladon. — La«sione, inconnue en Arca- 
die, va disparaitre dans ion texte et dans ma tra- 
duction sous les flots du Ladon, le célébre Ladon, 
dont on a tant parlé dans tous les siécles, mais 
dont ou ne dit plus comme Pausanias :. « ll passe 
« pour le plus beau de tous les fleuves de |4 Gréce, 
« et méuc des pays barbares. » [| est vrai que plus 
haut. l'ancien archéologue, presque toujunrs exact 
ei posilif dans ses j'igements, attribue cette supé- 
riorité à la limpidité deseseaux. « On aurait tort, » 
ajoute-t-i], « de croire ce fleuve assez important 
« pour avoir des iles pareilles à celles du DanuLe 
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£l; ὅλον ημαρ ἔπινον ἁλωφήτου χύσιν οἵνον. 

Καὶ µεθύων γλυκὺν olvoy ἐθάμθεεν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλ)ῳ. 
ἐξ ἑτέρου ποθέων ἕτερον δέπας ἡδέῖ θυμῷ, - 
εὑφροσύνην ἀχόρητον ἔχων θελξίφρονος ofveu. 

Ζεὺς δὲ μελιῤῥαθάμιγγος ἐθάμθεεν ἔργα µελίσστςι 
δαιδαλέην τ) ὠδῖνα φιλοσµήνου τοχετοῖο, 

δῶρον ᾿Αρισταίοιο * xaX οἰνοχύτῳ Διονύσῳ 

ὤὥπασε λυσιπόνοιο φέρειν πρωτάγρια νίχης. 

Ἔνθεν Αρισταῖος βραδὺς fiev εἰς µόθον Ἰνδῶν, 
ὄψιμος εὐνήσας πρότερον χόλον ἅρπαγι νίχτς, 
ἔνδιον Ἑρμείαο λιπὧὼν Κυλλήνιον ἕδρην. 

Οὕπω γὰρ προτἐρῃ Μεροπηΐδι νάσσατο νῇσῳ, 
οὕπω δ᾽ ἀτμὸν ἔπαυσε πυρωδέα διψφάδος ὥρης, 
Ζηνὸς ἀλεξικάχοιο φέρων γυσίζοον αὕρην, 

οὐδὲ σιδηροχίτων, δεδοχηµένος ἁστέρος αἴγλην, 
Σέίριον αἰθαλόεντος ἀναστέλλων πυρετοῖο, 
ἐννύχιον πρἠῦνε, τὸν εἰσέτι διφαλέον πὂρ 
θερμὸν ἀχοντίξοντα δι᾽ αἱθέρος αἴθοπι λαιμῷ 
ἄσθμασι λεπταλέοισι χαταφύχουσιν ἁῆται " 

ἀλλ) ἔτι Παῤῥασίης πέδον ῴᾧχεεν ' ἐρχομένῳ δὲ 
λαὸς ἐθωρύχθη βαλανηφάγος 'Apxàc ἀλήτης, 

of τ΄ εἴχον Λαδῶνα, xal ἄλσεα χαλὰ Λυχαίου, 
xai κραναὴν Στύμφηλον, ἀειδομένην τε πολίχντν 
Ἑίπην, χαὶ Στρατίην, xaX Μαντινέην, χαὶ Ἐνίσπην, 
Παῤῥασίην τ' εὔδενδρον, ὅπη πέδον ἐστὶ θεαίντς 


« ou du Pó, quand elles sont grandes tout au plus 
« comme un bac. » 

(86) Le Lycée. — Le mont Lycée, dont j'ai vu 
de loin les cimes dominer l'Arcadie méridiouale et 
s'abàisser brusquement vers la Messénie, est en- 
core une de ces uontagnes dotées en Oricnt du ti- 
tre d'Olympe. 

Et cum Cyllene gelidi pineta Lycai. 
, (Ovide, Méi., v. 917.) 

Ces pins du Lycée et du Cylléne ont fait place à 
des arbustes épineux et à une végétation rabougrie. 

(87) Siymphale. — Nonnos la qualifie d'escarpée ; 
Polybe dit, en effet, que ses alentours sont abruptes 
et difficiles, δυσχωρίαι. 

88) Ripé. — Quant à Ripé, je ne comprendrais 
guére d'ou lui viendrait la célébrité isolée dont la 
qutifie le texte grec, et voici ce que disait Strabon 

e Ripé, comme de 

(89) Stratie, — et d' 

(90) Enispe ses voisines : — « Elles sont difficiles 
« à trouver; et sion les trouvait, cela ne servirait 
« à rien, car elles sont désertes. » C'est nrinter- 
dire de pousser plus avant sur ce point mon com- 
mentaire; je donne seulement à ces trois villes, 
dont certains détracteurs ont voulu, en dépit de 
Pausanias, faire des fles du Ladon, l'épithéte com- 
mune de ἀειδομένας τε πολίχνας au lien de ἀειδο- 
µένην τε πολίχνην qui se trouve au singulier dans le 
texte, ct cela signifie que ces trois villes ont été 
déjà célébrées par Homére, le poéte par excellener. 

(91) Mantinée. — Mantinée, chez Homére char- 
mante {ἑρατεινή), a cessé de l'étre chez Nonnos, 
qui la déshérite de tout attribut, malgré ses titres 
à la gloire. Le P. Hardouin, qui a. commenté 
Pline, comme j'essaye de commenter Nonnos, lui 

fait 
à (92). Farrhasie. τι P'ondée, par Parrhasios, fila 
e Jupiter. Ville antique qui doune aussi poétique- 
ment son nom à l'Arcadic. poe 
. ) Lupercal 
Parihasio dictum. Panos de more Lycei, 


disait Virgile, qui parfois aussi a recherché le sens 
étymologique. 
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ἀστιθὲς ἀρχεγόνοιο λεχώϊῖον εἰσέτι Ῥείης, 

xaX δάπεδον Φενεοῖο, καὶ Ὀρχομενοῖο πόληα. 
Ὀρχομενὸν πολύµηλον, ἐδέθλιον ᾽Απιδανῄων ᾽ 

o£ τ᾽ ἔχον ᾿Αρχαδίην, πόλιν ᾿Αρχάδος, ὃν ποτε µήτηρ 
Καλλιστὸ Att τίχτε’ πατὴρ δέ pav εἰς πόλον ἄστρων 
στηρίξας, ἐχάλεσσε χαλαζήεντα Βοώτην. 

Τόσσον Λρισταῖος στρὰτὸν ὥπλισεν Αρχάδι λόγχῃ., 
ἀνδράσι μαρνάμένοις νοµάδας χύνας εἰς µόθον ἕλχων 
tóv ποτε Κυρήνη, χεµαδοσαόος ΄Αρτεμις ἄλλη, 
Φοιθείῃ φιλότητι λεοντοφόνος τέχε νύμφη, 
ὑππότε piv Λιθύη φαμαθώδεῖ χαλὸς ᾽Απόλλων 
ἤγαγε, νυμφοχόμῳ µετανάστιον ἅρπαγι δίφρῳ. 
Καὶ µιν ἔτι σπεύδοντα, λιπὼν μαντώδεα δάφνην, 
αὐτὸς ἐαῖς παλάμῃσι πατὴρ θώρηξεν ᾿Απόλλων, 
ταιδὶ δὲ τόξον ἔδωχε, xal ἥρμοσε χειρὶ βοείην 
δαιδαλέην * γλαφυρὴν δὲ, χαθιεµένην διὰ νώτον 
ὠμαδίῳ τελαμῶνι, χατεχλἠϊῖσσε φαρέτρην, 

T 9 £m Σιχελίηθεν ἐχηθόλος ἦλθεν ᾿Αχάτης, 

' xai οἱ ἐφωμάρτησαν ὁμήλυδες ἀσπιδιῶται, — [xov 
Κοσσυρίων τ', Ἐλύμων τε πολὺς στρατὸς, ot ve Παλί- 


^ 

fait ici un reproche dont j'ai à ceeur de le venger : 
« Nonnos, » dit-il, « par licence poétique, a écrit le 
« nom de la Mantinée (Μαντίνεια) de Plutarque, de 
« Xénophon, de Strabon inéme par un s bref οἱ un 
ε η long, Μαντινέη. » Le jesuite breton me semble 
ici plus préoccupé de ses paradoxes liábituels que 
d'tlomére, dont 1l a pourtant publié une apologie. 
C'est l'lliade qui a dit Μαντινέην, nécessaire à la 
mesure du vers; Nonnos n'a fait que répéter, et 
l'orthographe homérique a tellement prévalu que 
notre Francais a traduit Mantinée, et non Mantinie; 
on conviendra que chez l'un comme chez l'autre 
poéte, il n'y a pas là vraiment matiére sullisante à 
querelle méme littéraire. 


(93) Phénée. — Célébre dans la vic d'Hercule 
οἱ d'Evandre. ll est question ici de la plaine du 
lac Phénée οἡ le Ladon commence, ct dont les eaux 
Sajubres pendant le jour, donnaient la. mort. pen- 
dant la nuit : ainsi les eaux du Nil que j'aimais 
tant à boire, dans les jours brülants, ra(ratchies 
et filtrées dans les cruches de Kené que le vent 
agitail sur ma téte, suspendues au ut de ma 
barque, m'ont donné -la fiévre dans !a nuit que je 
psssai étendu sur le sable de leurs rives. 


(94) Orchoménos — était l'un des cinquante Ly- 


caouides qu'extermina Jupiter aprés son liorrible 


repas chez Lycaon, lhomme et roi primordial, ΄ 


changé eu loup. Occidit una domus. M avait eu le 
lemps de fonder la ville d'Orchoméne en Arcadie, 
bien moins célébre que l'Orchoméne de Minyas que 
nous avons vue déjà en Déotie. 

(95) Les Aphidantes. — Ἡ s'agit ici des habitants 
du distriet dépendant de Tégée, oà réguait Aphidas, 
ils d'Arcas; ou plutót, si ce n'est tout uu, des 
Arcadiens ÁÀpidanéens qui vivaient sur les hauteurs 
de l'Érymanthe : ils tiraient aussi leur nom d'Apis 
lils de Phoronée, le Médecin-devin, enfant d' Apol- 
lon, comme l'appelle Eschyle, Ἰατρόμαντις mat; 
Απόλλωνος, lequel s'établit en Arcadie aprés avoir 
purgé le Péloponése des serpents dévorants, hóies 
venimeuz et [féroces. Le roi Apis, qui s'empara de 
Sicyone, le plus antique royaume de la. Gréce, et 


eu chassa les Telchines, était de son sang. Peut-: 
étre c'était Jui ménie, gráce à une allégorie des: 
Telchines rapprochés des serpents; car sur ce point. 
i| régne une obscurité telle que toutes les conjec- 


tures demeurent permises. 
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4Γ9168. oü est la sainte plaine réservée à la. déesso 
Réà, principe des générations ; et ceux qui tenaient 
le territoire de Phénée (95) , et la ville du héros 
Orchoménos (94), Orchoméne, riche cn troupeaux, 
séjour des Aphidantes (95), et la ville Arcadie (96) 
que fonda jadis Arcas, fils de Jupiter et de Callisto ; 
son pére l'établit dans la spliére des astres, oü il en 
fit le gréleux Bouvier. 

C'étaient là les troupes qu'Aristée avait armées 
de la lance arcadienne. H menait au combat ses 
chiens errants mélés à ses guerriers. Cyréne, 8a 
mére, autre Diane cliasseresse, exterminatrice des 
lions, l'avait jadis donné à l'amour de Phébus, 
quand le bel Apollon l'eut conduite au travers des 
airs, sur son char ravisseur et nuptial, au milieu 
des sables de la Libye. Le dieu lui-méme, quittant 
son prophétique laurier, avait de ses propres mains 
armé son fils. I! jui fit don d'un arc, ajusta à son 
bras pn bouclier merveilleux , et affermit, par une 
courroie sur ses épaules, le brillant carquois qui 
flottait le long de ses reins. 


Acbate (97), qui lance au loin les traits, arriva 
de Sicile; ses compatriotles qui le suivent portent 
des boucliers. Ce sont les troupes nombreuses des 
Cosyriens (98) εἰ des Hélymes (99), les peuptades 


(06) Árcas. — Et voici επθη ce fondateur de la 
ville Arcadie, lequel, en partant avec sa mére Ca- 
listo pour la sphere céleste, avait laissé son nom à 
8a province natale, et son tombeau à Mantinéc : 
ses restes y (furent transportés du mont Ménale 
voisin, aux termes d'un oracle de Delphes, exprimé 
dans ce vers passablement prosaique : 


Ἔνθα δὲ xsitai 
Ἀρχὰς, àz' οὗ δἡ πάντες ἐπίκλησιν κα.ἱέονται. 

(97) Achate. — Ici Nonnos semble laissé à lui- 
méme, ei nager sans liége; car Homére n'a pag 
envoyé au siége de Troie la moindre députaiion 
sicilienne : mais Virgile ne tardera pas à le secou- 
rir; et d'abord cet Achate qui commande les trou- 
pes siciliennes me paratt étre purement une rémi- 
niscence de l'Enéide. 

Λι reste, nion voyage en Sicile de l'année 1849 
me met en mesure de redresser les notions topo- 
graphiques de Nonnos, ou plutót de réparer les 
erreurs de son copiste. Ce n'est pas le promontoire 
Pélore qui porte une téle sourcilleuse; il étend, an 
contraire, vers le détroit «e Messine et les rochers 
de Scylla, une longue plage sablonneuse parfaite- 
ment conforme à la description que fait Nonnos du 
cap Pachyne, lequel, de son cóté, ne présente point 
à la mer le sol d'une presqu'ile (νησαῖον δάπεδον), 
mais bien plutót une colline escarpée. 1l ne faut 
donc, pour concilicr le texte grec avec l'exactitude 
géographique, que feuilleter les derniéres pages de 
mes Vingl jours en Sicile, et faire ici que les deux 
promontoires Pachyne et Pélore changent de place 
entre eux. . 

(98) Les Cosyriens. — Je débusque sans pitié les 
Cillyriens, peuplade qui n'a jamais fait partie d'au- 
cune contrée sicilienne on. autre tant soit peu con- 
nue, du premier rang que leur avait offert ce re- 
censement, et j'allais mettre à leur place, dans lc 
teste grec, les Lilybéens, ue, sans celte correction, 
Nonnos eüt passés sous silence. Or il me semblait 
trop bon géographe et trop exact nomenclateur 
pour séparer, dans le treiziéme livre, une pointe du 
triangle des deux autres pointes, et Lilybée de Pa- 
chyne ct de Pélore, quand il les a déjà réunis en 

trois 


(99) Les Πέίψπιεε, — colonie troyenne, dont 
Eryce et Ségeste étaient les eapitales ( hucyd. 1. 1V, 
ch. 2, — Silius ltal., liv. XIV, v. 46). 
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qui entourent le temple des Palices (190), ceux qui 
habitent Catane (101) , ville maritime, voisine des 
Sirénes (102). Ces Sirénes, que la vermeille Terpsi- 
chore vit naltre de son union avec son époux coriu, 
l'impétueux. Achéloüs (1031; et les possesseurs de 
Camarine (104), οὗ le mobile Hipparis (405) vomit 
bruyamment ses ondes sinueuses, et la ville sacrée 
d'Hybla (106), et ceux qui vivent auprés de l'Etna, 
oü des cratéres de feu fout jaillir du sein des roches 
incendiées les flammes incaudescentes de la couche 
de Typhon, et ceux qui di-séminent leurs babita- 
tious sur le sourcilleux Pachyne, la presqu'ile al- 
longée de l'élore, oà la mer bat le rivage, et la 
Sici ienne. Aréthuse /107) , oà. rampe le voyageur 
Alplée , qui s'exile tout. chargé des couronnes de 
Pise. ll. se fraye une route à travers les vagues, 
roule, esclave de l'amour, à la surface des iners une 
onde que ne corrompt jamais leur amertume, et 
conserve sa flamme toujours brülante sous la frai- 
cheur des flots. 

Avec eux vient Phaunos (108). 11 a quitté cette 
prodigieuse plaine de l'Italie, dowinée par un 
double sommet que stigniatise le feu (109). Circé, 
unie au roi des mers, lilà de Saturne, le mit au 
monde ; la mayicienie Circé, Ja scur d'Aéte, qui 
séjourne à la limite des foréts, dans les obscures 
et circulnires profondeurs d'un palais de roches. 

Les Libyens s'enrólérent aussi. lis habitent les 


trois vers du deuxiéme chant (de 503 à 598) : mais, 
malg:é mon admiration pour ce promontoire que 
[αἱ vu prolonger ses belles montagnes sur la mer 
qui le sépare de Carthage, c'est de Cosyra qu'il 
s'agit ici, lle sicilienne, voisine de Sélinonte et par 
conséquent de Lilybée (Steph. Byz.), tle que Pliue 
οἱ Strabon ont noinmée, et dont Ovide a dit : 


Fertilis εἰ Meliti sterili vicina Cosyre. 
(Liv. IIl], Fastes, v. 567.) 


(100) Les Palices — et leur lac, si bien décrit 
par Diodore, leur voisin, 

(101) Catane — et sa rade, . 

(102) Les Sirénes, — ἀένοίαθα aux mers italien- 
nes, changent de séjour au gré des poétles. Nonnos 
les live auprés de Calane, et Ovide un peu plus 
haut dans le détroit de Messine. Apollonius de Rhio- 
des, aprés Homére, place les Sirénes dans une 116, 
εἰ c'est à l'auteur des Árgonautiques que le poéte 
égyptien a emprunté, pour leur j uéalogie, le (leuve 

(105) Achéloüs — eL la muse Terpsichore, c'est-à- 
cire l'union des eaux et de l'harimonie. 


Tác μὲν ἄρ᾽ εὐειδὴς "Aye Aule εὐνηθεῖσα 
Psirato Τεργιχόρη, Μουσέων µία. 
(Apoll. Rh., |. IV, 895.) 


« Les pastcurs crurent. que les Muses οἱ les Si- 
« rénes. avaient renouvelé au. bord de l'Alphée le 
« combat qu'elles s'étaient livré jadis, quand les 
« filles del'Achéloüs, vaincues parles docles sceurs, 
& furentcontraintes de se dépouiller de leurs ailes |. » 
(Chateaubriand, les Mart., liv. HH.) 

« Les souvenirs de la mytbologie, » me disait 4. 
de Chateaubriand, « et les citations dela Bible que 
« ja] accumulées dans les premiers chauts des 
« Martyrs, fireut d'abord. l'eflet d'un évauge amal- 
« game ; mais peu à peu les lecteurs du Genie du 
ε Christianisme s'y accoutumérent : les uns et lea 


« autres en découlaient naturellement; et. vous ne - 


« sauriez croire quel plaisir j'avais éprouvé à re- 
« cueillir en Orient toutes ces images. Nourrisson 
« du Piude, et croisé à Solyme, j'étais heureux de 
« méler mes délaissements aux ruines d'Athénes, 
ε mes pleurs aux larmes de Madeleiue. » Or cette 
deiniére phrase, un peu ambitieuse, qui venait 
d'étre tracée pour. les Mémoiies d'Outre-tombe, je 
] entendais à Londres dans uotre. cabinet. d'études 
diplomatiques. 
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ἕδρανον ἀμφενέμοντο, καὶ oi Κατάνην παρὰ λίμνην 
είτονα Σειρήνων πόλιν ᾧχεον, ἃς ᾽Αχελώφ 


Τερφιχόρη ῥοδόεσσα βοοχραίρων ἀπὸ λέχτρων 


pix Ev, ἀξλλῆεντι συναπτοµένη παραχοίτῃ : 


οἵ v' εἴχον Καμάριναν, ὅπη κελάδοντι ῥεέθρῳ 
Ἴππαρις ἀστήρικτος ἐρεύγεται ἀγχύλον ὕδωρ, 
Ὕθλης 0' ἱεβὸν ἄστυ, καὶ oi σχεδὸν ῴᾧχεον Αἴτνης, 
ἔχι πυρὸς κρητῆρες ἀναπτομένης ἀπὸ πέτρης 
θερμὸν ἀναθλύζουσι Τυφαονίης σέλας εὐνῆς 

οἵ τε δόµους ἑδάσαντο παρ' ὀφρυόεντι Παχύνῳ, 
καὶ δάπεδον νησαϊῖον ἁλιῤῥοίζοιο Πελώρο», 

καὶ Σικελὴν ᾿Αρέθουσαν, ὅπη µετανάστιος ἔρπει, 
στέµµατι Πισαίῳ χοµόων, ΑἈλφειὸς ἁλήτης, 
πορθμµεύων βατὸν οἴδμα, xal ἀχροτάτου διὰ πόντου 
ἕλχει δοῦλον Ἔρωτος ὑπέρτερον, ἄθροχον Όδωρ, 
θερμὸν ἔχων Φυχροῖο δι’ ὕδατος ἁπτόμενον mp. 
Τοῖς ἔπι Φαῦνος ἴχανε, πνρισφρήγιστον ἑάδας 
Ἰταλίης διλόφοιο πελωρίδα πέζαν ἐρίπνης, 

τὸν βυθίῳ Κρονίωνι συναπτοµένη τέχε Κίρχη, 


σὐγγύνος Αἰήταο πολύθρονος, ἢ παρὰ λόχµη 
ὥκεει πετραίοιο βαθύσχια χύκλα µελάθρο.,. 


Καὶ Λίθνες στρατόωντο παρ᾽ ἑσπέριον χλίµα γαίΐτς 


(104) Camarine, — qu'on voit de si loin, apparet 
Camarina procul (Virgite, En., Ml, 70:). 

(105) Hlipparis, — fleuve ou ruisseau vanlé par 
Pindare (Oiviip. V). 

106) I] ybla — et ses abeilles, rivales de l'Hymeite, 

fto) Aréthiuse — Aréthuse eufin, chantée. par 
tant de puéles : ct à propos de tous ces noms prec 
si mélodieux, je renvoie encore à ces niéues. Vingt 
jours en Sicile, tous mes lecteurs, s'ils sont assez 
avides de co i wienlaires pour ne pás se «ontenier 
de ceux qui précé.lent ou vont suivre. Q.aut à moi, 
je ne saurais m'en lasset. Car, « me trouvant. inu- 
v tile à ce siécle, je me rejecte à cel autre ; et en 
« θυἱ6 si cinbabouiné que ces vieilles choses m'in- 
« téressent el me passionnent. » (Montaigne ) 

Néaumoins, puisque j'ai, dix ans à i'avaure, écrit 
sur la Sicile tout ce qui peut aider à l'intelligence 
du texte de Nonnos, assez clair en cet endroit, je 
demande la permission, pour procurer une diver- 
$ion à mon esprit el à ma plume, de traduire un 
autre ρυδίο grec encore, et de dire avee le senten- 
tieux Théoguis. τ- « Et moi aussi, je suis allé au- 
« trefois en Sicile; moi aussi, j'ai vu les champs 
« couveris de vignes de l'Eubée, εἰ Sparte, ville 
« illustre que baigne l'Eurotas chargé de roseaux. 
v Partout on m'a accueilli avec bienveillance. Et 
« cependant jamais ces conirées étrangéres ne 
« m'ont donné assez de plaisir pour faire oublier à 
v ion coeur que rien n'est tneilleur que la patrie. » 

(108) Phaunos. — Cette désignation de l'Italie 
n'a rien de précis ni de satisfaisant, soit que l'on 
conserve le not πυρισφρήγιστον, scellé par le [em, 
soit que ο adopte πυρισφρίγιστον, gonflée par le 
fen, plus intelligible en francais que convenable en 
grec. Il restertit toujours l'énigme des trois poin- 
tes, τριλόφοιο, uu des trois sunimnels : en substi- 


. «tant, διλόφοιθ, les deux sommets, ce qui 5c rap- 


proche davantage de l'édition de Falkenburg et pac 
conséquent du manuscrit original, on pourrait y 
voir l'Apennin, dont les cimes, si elles ne somnt 
doubles, regardent àu moins les plaines italiennes 
des deux cótés, Mais il est plus probáble que, par 
un anachronisme pardonnabie chez ug poéte, Nou- 
nos a voulu désigner les caimpegnes de Naples, et 
les deux tétes du Vésuve, qui, de son tenips, com- 
ptait déjà trois siécles de ravages, mais qui n'ezis- 
tail pas pour Phauaos. 

(109) Les sommets de fou. — C'est en ce 5e-s que 


- 
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ἀγχινεφὴ ναίΐοντες ἁλήμονος ἄστια Κάδμου. 

Κιῖθι γὰρ ἀντιπόρων ἀνέμων πεφορηµένος abpats, 
᾿εἰς χρόνον ᾧχεε Κάδμος, ἔχων Σιθωνίδα νύμφην 
σύμπλοον, Αρμονίην, ἔτι παρθένον, fic διὰ μορφὴν 
γείτονας ἀντ'θίους πολεμητόχος ὤπλισε φήμη. 

ἣν Χάριν fjv. ὀνόμηνε Λίδυς στρατός * ἀθροτέρη γὰρ 
Βιστονὶς ἐδλάστησεν ἐπιχθονίη Χάρις ἄλλη, 

«ῆς &xo xal Λιθύης Χαρίτων λόφος ' ἧς ἐπὶ popoli 
ἅρπαγος ὑσμίνης δεδονηµένος ἄρρονι χέντρῳ, 
φρικτὸς ἐρωμανέων ἑχορύσσετο βάρθαραος Ἂρης, 
λαὺς ἐρημονόμος Μαυρούσιος' ᾽Αλλὰ τινάσαων 
Περαὶ γυναιμανέεσσι Λιδυστίδος ἔγχος ἸΑθήνης, 
Αομονίης πολέμιζε, προασπίξων παραχοίτης, 
ἑσπερίων δ' ἐφόδησεν ὅλον γένος Αἰθιοπήων 

σὺν Art θωρηχθέντι, σὺν "Ap:t, χαὶ Κυθερείη. 
Κεῖθι xat, ὡς ἑνέπουσι, παρὰ Τριτωνίδι λίμνη 
Αρμονίῃ παρέλεχτο ῥοδώπιδι Κάδμος ἀλήτης * 
Νύμφαι δ Ἑσπερίδες µέλος ἔπλεχον, ὧν ἀπὸ χήπων 
Κύπρις ὁμοῦ καὶ Ἔρωτες ἑχόσμεον εὔγαμον εὐνὴν, 
χρυσείην θαλάμοισιν ἐπιχρεμάσαντες ὁπώρην, 
νύμφης ἕδνον ἔρωτος ἐπάξιον, ἧς ἀπὸ φύλλων 
᾽Αρμονίη xal Κάδμος ἐχεχτεάνφῳ παρὰ παστῷ 
βόστρυχον ἀφνειοῖσιν ἑμιτρώσαντο χορύμθοις 

ἀντὶ ῥόδου γαμίοιο * χαὶ ἀθροτέρη πέλε νύμφη, 
χρύσεα δῶρα φἑρουσα, γέρας χρυσέης ᾿Αφροδίτης, 
Καὶ µέλος ἀστραίης χιθάρης ἐπίχωμον ὀγείρας, 
µητροπάτωρ σφαιρηδὺν Ep βητάρµονι ταρσῷ 
οὐρανὸν ἀμφελέλιζε Λίδυς χυρτούµενας "Άτλας, 

xai µέλος ἁρμονίης ἐμελίζετο γείτονι φωνῇ. 

Καὶ ζυγίης φιλότητος Ere μνημήϊα νύμφης, 

δῶχε ποδῶν ἐπίθαθρα Λιδυστίδι Κάδμος ἀρούρη, 
ἑωμήσας πολίων ἑχατοντάδα * δῶκςε δ' ἑχάστῃ 
δύσδατα λαϊνέοις ὑψούμενα τείχεα πύργοις. 

Κείνου μνῆστιν ἔχοντες ἐπεστρατόωντο μαχηταὶ, 
µαρναμένου Βρομίοιο προασπιστῆρες Ἐννοῦς, 
τηχομένης ναίοντες ἑδέθλια γείτονα Μήνης, 

xai Διὸς ᾿Ασθύσταο µεσηµθρίζοντας ἑναύλους, 


le docte commentateur des bronzes d'Herculanum a 
tranché la ditficulté, en traduisapt ainsi ce pas- 
Sage : 
Fauno vien dopo, dagli arsicci campi 
D'ltalia, ove due teste inal;sa un monte 
Fauno di Circe figlio, € del gran Giove, 
(Bronzi, t. HJ.) 


Et cependant il me reste quelques scrupules $ur 
cette dpithéte, τρίλοφος, que nous avons déjà ren- 
contrée (liv. Vl, v. $20), appliquée au pays des 
T yrrhéoiens, et qui, au lieu du Vésuve et du Monte- 
Somma, pourrait désigner les Alpes, et leur conti- 
nuation, les Ápennins, sous les aspects variés de 
leurs cimes et de leurs penchants. 

19 La colline des Gráces. — La colline des 
Gráces se trouve dans Hérodote (liv. IV, $ 175), 
et le fleuve Cinyps, cité plus loin, en descend pour 
courir bien peu de temps vers la mer, comme tous 
Ics Nirrents de l'Afrique septentrionale, autres que 
e Nil. 

(111) Maurousie. — C'est la Maurousie, le pays 
des Maures, gens Maurusia, dont larbas, dédaigné 

ar Didon, cst le roi dans l'Enéide. Nonnos désigne 
ci par son épithéte, ἑρημονόμος, les Maures no- 
mades dont Denys le Périégéte lait cette remarqua- 
ble description : 

« C'est dans ces déserts que s'étlendent et se 
« dispersent les innombrables tribus des nomades. 
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villes rapprochóes des nues que Caduius fonda dans 
le cours de ses voyages au. penchant occidental du 
monde. Car, emporté par les souffles des vents con- 
traires, c'est là qu'il deieura longtemps avec la 
nymphe de Thrace, compaghe de sa navigation, Har- 
monie, vierge encore. S4 beauté, dont là renommée 
fait naitre les combats, avait inis en armes tous les 
voisins rivaux. L'armée libyenne l'avait surnommée 
δα Charis : la charmaute fille de la Distonie florissait 
en effet comme uue Charis mortelle, et n Hi pas 
en Libye une colline dcs gráces aussi (110) 7 Epris 
follement du désir de l'eulever, le peuple qui vit 
dans les déserts de Maurousie (111) se souleva tout 
entier dans son horrible fureur ; c'était une guerre 
barbare. Mais Cadmus flt vibrer dans ses mains 
conjugales la lance de Minerve libyenne, et combattit 
pour défendre son épouse llarmonie ; il fut secouru 
par Jupiter, Mars et Vénus, οἱ mil en fuite toute la 
race des Ethiopiens de l'Hespérie. Ainsi le raconte 
l'antiquité. C'est là qu'auprés du lac Tritonis (112), 
la charmante Harmonie s'unit pour la premiére fois 
au vagabond Cadmus. Les nymphes. Hespérides fi- 
rent entendre le chant de l'hymen. Dans leurs jar- 
dins, Cypris et Éros, pour pàrer cet beureux ma- 
riage, suspendirent une vigne d'or au lit nuptial, 
dot bien digne d'un tel amour ; et, dans leur opu- 
Jent réduit, Harmonie ainsi que Cadmus codüronné- 
rent leurs cheveux de ce riche feuillage, en place 
de la rose accoutumée. Cbargée de ces présents 
dorés offerts par la Vénus dorée, l'épouse ne s'en 
montra que plus belle. C'est alors que le Libyen 
Atlas, son aieul maternel, éveillant les sons joyeux 
de la lyre céleste , fit tournoyer en dansant la sphére 


' qui reposait sur sea épaules voütées ; et d'une voix 


rapprochée il chanta la chanson des noces d'Har- 
monie. En &ouvenir de son épouse et de cet amou- 
reux hymen, Cadmus fonda sur ia terre de Libye 
des villes au nombre de cent (115), et les dota 
chacune de remparts inaccessibles dominés par des 
tours de pierre : reconnaissants de ces bienfaits, leurs 
belliqueux babitauts se présentent aux premiers 
rangs pour prendre part aux guerres de Bacchus, 
lis avaient quitté les terres voisines de !a Lune 
quand elle vient de naltre (114), et les retraites 


t C'est là qu'ils vivent sur le rivage, et au milieu 
« des foréts, cherchant dans la chasse leur misé- 
« rable existence, car ils ne savent pas fendre la 
* terre avec la charrue; jamais ils n'entendent 
« l'agréable bruit du chariot, ni le mugissement 
« des boeufs qui reviennent à l'étable. Ils paissent. 
« eux-mémes au milieu des chénes, sans connaitre 
͵ Pie sans comprendre la moisson. » 

(112) Le lac Tritonis. — Là est aussi le lac ou la 

fleuve Tritonis, situé, comme le jardin des Hespé- 
rides, dans le voisinage de l'antique Atlas. 
(145) Les cent villes de Libye. — C'est ainsi. 
que par la fondation de cent. villes lioyennes, Cad- 
mus devait accomplir là prophétie dont parle Hé- 
rodote. « Un Tiiton, » dit-il, « annonca à Jason, 
« jeté par la tempéte sur la cóte d'Afrique, qu'un 
« jour les Grecs devaient bátir cent villes sur les 
« bords du lac Tritonis. » Τότε ἑχατὸν πόλιας olxi- 
σαι περὶ την Τριτωνίδα λίμνην λληνίδας, πᾶσαν 
εἶναι ἀνάγχην. (lHérod., liv. 1V, ch. 1/79.) 

(114) La lune BMéné. — J'ai dà me résoudre à me 
passer du couinentaire que Graéfe uous a promis 
sur ce vers; car, attendu trente ans peudant sa. vie, 
il ne poranra pas aprés 64 iwnort ; je réteblis douc 
ainsi le texte : 

Tnxouévnc γαίοντες ἐδέθ.Ίια γείτονα Μήγης. 

l1 s'agirait ici, d'aprés mes conjectures, non de 
Ja lune, mais de l'ile Ména, située dans le lac Tri- 
tonis, et habitée par les Ethiopiens ichthyophages. 
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méridionales de Jupiter Asbyste (115), oracle 
cornu. Là, le Jupiter Hespérien, caché sous le nom 
d'Ammon, et sous la forme d'un bélier aux cornes 
triplement enroulées, annoncait autrefois l'avenir 
de »a bouche prophétique. Puis venaient les culti- 
vateurs des rives du Chrémétés (116), la plaine sa- 
blonneuseet aride, voisine des eaux du Cinyplie(11T), 
les Auschises et leurs compagnons les Cabales (118), 
favoris de Mars, que nourrit la vallée de Zéphyre. 

Telle était la nombreuse population des cent villes. 
Cratégone (119) là. commandait. Anchinoé, fille du 
Chrémétés, l'avait mis au monde dans la plaine qu'ar- 
rose le fleuve son pére, aprés son union si éphéimnére 
avec Psyllos (120) l'insensé ; Psvllos, l'antagoniste 
des dieux, dont Notos, le vent torride, avait un jour 
desséché les moissons sous ses vapeurs consumantes. 
Aussitót, transportant Mars et ses casques étince- 
lants sur la :ner, Psyllos avait rassemblé un es- 
saim de guerriers maritimes pour soulever une lutte 
vengeresse contre ces vents dévastateurs ; il veut 
immoler le brülant Notos, et,au bruit des boucliers, 
i! améne une puissante flotte auprés des iles Eo- 
liennes. À la vue de sa folie, les vents s'arment 
aussi, attlaquent ses vaisscaux de leurs tempétes 
retentissantes, agitent tous ensemble leurs souffles 
réunis, l'emportent, et ensevelissent sous la mer 
Psyllos ainsi que ses troupes. 


(Diod., liv. 1.) J'ai d'ailleurs, pour appuyer ma 
version , Bochart, qui voudrait lire αἰθομένης (l'ile 
brülante ), en raison de ces expressions de Diodore, 
Méné possede de grands soupiraux de feu, ἔχει πυρὸς 
bxgucljuata μεγάλα il est soutenu lui méme par 
Triller (Crit., liv. 1, c. Vl), qui propose τηκοµένης, 
liquescentis insule ; et si j'adopte cette. derniére 
lecon, c'est qu'elle ressemble davantage au terme 
du manuscrit, τιχτοµένης, et explique mieux l'er- 
reur du copiste. 

(115) Jupiter Asbyste. — Jupiter Asbyste nous a 
déjà occupé dans un des chauts qui précédent. 

(116) Le fleuce Chréinetes. — Le Chréwmétes est 
au-si peu connu comme fleuve que comine pére 
d'Ancbiroé. οἱ l'on n'en sa:t que ce qu'en disent les 
Méiéores d'Aristote. Le plus graud avec le Nil des 
(leuves connus de la Libye, i] se jette dans la mer 
extérieure (est-ce donc l'ücéan 7) Ὅτε Χρεμέτης xa- 
λθύμενος, ὃς εἰς τὴν ἔξω ῥεῖ θάλατταν. (Μέιέυγ., liv. 
J, ch. XiIl); mais si Chréinétes est un des noms du 
Nil, comme quelques géographes l'ont cru, pourquoi 
ne pas lire Anchinoé, qu'Apollodore nous dit étre 
fille du Nil ? Nous retrouverions ainsi la jeune veuve 
de Psyllos dans l'épouse de Bélus, qui devint la 
wmére de Danaos et d'/Egyptos. 

(117) Le fleuve Cinyphe. — C'est le Cinyphe, le 
Cinyps d'Hérodote, dout les boucs fournissent aux 


soldats pour leur coiffure, e$ aux plus pauvres ma- ^ 


telots pour leurs voiles, une barbe blanchie par la 
vieillesse; et cela me fait songer à ces voiles en 
poil de chévre, noires comme les tentes des Bé- 
douins, que les barques des Maures pécheurs ten- 
deut aux vents dans l'Archipel, ainsi qu'à ces nobles 
chévres que j'ai vues Loutes vivantes, en 1818. des- 
cendre sur nos vaisseaux les courants du Bosphore 
pour donner à Paris nos inoelleux cachenires fran- 
qais. 
Incanaque menta 
Cinyphii tondent hirci, setasque comantes, 
Usum in castrorum, et miseris velamina nautis. 


(Virg., Géorg. 1. Ml, v. 3.2.) 


(118) Les Auschises ct les Cabales. — Les Aus- 
c'iises sont à l'occident des Asbystes , et entourent 
les Cabales, « tribn peu nombreuse, » dit Hérodote, 
4 qui s'étend sur les cótes de la mer vers le terri- 
e Loire de Barca. » 
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μαντιπόλονυ χερόεντος, ὅπη ποτὲ πολλάχις ἉἍμμων, 
ἀρνειοῦ τριέλιχτον ἔχων ἴνδαλμα χεραίης, 
ὀμφαίοις στοµάτεσσιν ἐθέσπισεν, ἑσπέριος Ζεύς. 
Ot τε ῥόον Χρεμέταο, χαὶ o? παρὰ Κίνυφος ὕδωρ 
ᾧχεον ἀζαλέης Φαμαθώδεα πέζαν ἀρούρης, 
Αὐσχῖσαι, Κάθαᾳλές τε συνᾖλυδες, οὓς πλέον ἄλλων 
"Apsi τερποµένους Ζεφυρῄήϊος ἔτρεφεν ἀγχών. 
Τόσσος λαὸς Env ἑχατόμπολις. Ἐρχομένης ot 
πληθύος ἠγεμόνευε Κρατα:γόνος, ὃν ποτε xoopn 
Αγχινόη Χρεμέταο, παρὰ πλαταμῶνα τοχῖος, 
Νύλλου χονυφονόοιο µινυνθαδίῃ τέχεν εὐνῆ, 
νυμφίον ἀγχὰς ἔχουσα θεηµάχον, οὗ ποτε χαρποὺς 
ἄσθματι διΦαλέῳ ἹΝότος ἔφλεγε, θερμὸς ἀήτις. 
Αὐτὰρ ὃ θωρήῄσσων χορωθαίαλον "Apsa νηῶν, 
ναύμµαχον ἐσμὸν ἄχειρεν, ὅπως πηινήτορι θεσμῷ 
Περίοις ἀνέμοισιν ἀναστήσειεν Ἑννὼ, 

ἱέμενος χτεῖναι φλογερὸν Νότον ᾿ ἄγχι δὲ νήσου 
Αἱολίης στόλος ἦλθε σαχέσπαλας ΄ ἀλλὰ µανέντος 
ἀνδρὸς, ἀχοντιστῆρες ἀελλήεντι χυδοιμῷ 

ὀλχάδα µαστίζοντες, ἐθωρήχθπααν ἁῆται, 
συμφερτὴν δονέοντες ἀρείονα σύμπνοον αὔρην, 

χαὶ στρατιὴν xai Ἑύλλον ἐτυμθεύσαντο θαλάσσῃ. 


Poi la plebe di Barca, e nuda, e inerme 
Quasi, sotto Alarcon passar si vede ; 
Che la vita famelica nell' erme 
Piagge, gran tempo sostentà di prede. 
Le Tasse, Ger., cant. XV, st. 19) 

(119) Cratégone. — Cratégone, le fils de la force, 
est un personnage tolalement inconnu dans la my- 
thologie grecque: et appartient sans doute à quelque 
légende d'Egypte ou d'Afrique que Nonnos aura Γο- 
cueillie sur place. 

(190) Psyllos. — Psyllos, l'insensé, est pris pro- 
bablement ici pour personnifier l'imbécillité natio- 
nale. « Le vent du inidi, » dit toujours Hérodote, 
« ayant desséché leurs citernes, les Psylles tinrent 
« conseil entre eux, et résolurent, d'un consente- 
« ment unanime, de faire la guerre au vent du midi 
« (je rapporte cequ'on dit en Libye: Arrivés dans 
« les déserts, ce méme veut se wit à soufller el les 
« ensevelit sous le sable. » On lit à ce sujet daas 
les Mémoires de littérature de l'Académie, t. X. 
p. 4571, aprés la traditiou des Psylles enfouis par lcs 
vents d'Afrique dans les sables du desert : « Non- 
« nus renchérit bien sur tout ce merveilleux au 
« Χ]][ο livre de ses Dionysiaques, οὗ, faisant le dé- 
« nombrement des peuples qui accompagnent Dac- 
« chus dans son expédition des Indes, il suppose, 
« à l'occasion des Psylles, qu'un de leurs rois, 
« pour. venger la mort de son fils, équipa une flotte 
« eontre le vent. du midi, qu'il aborda aux fles 
« Eoliennes dans le dessein de l'y attaquer, et que 
« les vents, armés pour leur défense, submergérent 
« le roi Psyllos avec tous ses vaisseaux. N'est-il 
« pas admirable que ce roi aille chercher au sep- 
« lrentrion le vent. du midi? car les fles Eoliennes 
« sont atu nord de la grande Syrte; mais c'est. de 
« quoi Nonuus s'est peu embarrassé. » 

Jai à ceur de blanchir nion poéte des injustes 
imputations de M. l'abbé Souchay. Il uA. rien 
d'extraordinaire ni d'inconséquent à ce que Psyllos, 
pour éteindre le fleuve dévastateur de ses campa- 
gnes, et non pour venger la mort d'un fils, dont ni 
[a (able ni ἰα poéte égyptien n'ont parlé, soit allé 
attaquer les vents chez eux, dans leur royaume et 
leur citadelle; c'est une tactique approuvée en tout 
temps : et d'ailleurs ceux qui la trouvent ridicule 
ne devraieut-ils pas se souvenir que Nounos a [aij 
de Psyllos un insensé? 
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Κυπριάδας δὲ φάλαγγας ἐχοσμήτην ᾽Αγαπήνωρ, 
εὐχαίτης τε Λάπηθος, ἐθωρῄήσσοντ» δὲ πολλο», 
ot «* ἔλαχον Σφ/χειαν, ἀλίκτυπον ἄντυγα νῴσου, 
Κύπρον, ἑῦπτερύγων θεαδέγµονα νῆσον Ἐρώτων, 
Κύπριδος αὑτογόνοιο φερώνυμον, fic ποτε Κύπρου. 
áxpa περιγράφας βυθίῃ γλωχῖνι τριαίνης, 
ἰσοφνεῖ δελφῖνι τύπον τορνώσατο Ντρεύς. 
Ὁππότε Υὰρ Ὑονόεσσα, κατάῤῥυτος ἄρσενι λύθρῳ, 
Οὐρανίη µόρφωσε λεχώῖον ἀφρὸν ἑέρση, 
καὶ Παγίην ὥδινε, Κεραστίδος εἰς χθόνα Κύπρου, 
ἔμρρονα θυμὸν ἔχων, ὑπὲρ οἵδματος ἔτρεχε δελφὶς, 
ἑομένην λοφίῃσιν ἑλαφρίζων ᾿Αϕροδίτην. 
Ot τ' ἔχον 'Ὑλάταο πἐδον, καὶ ἐδέθλια Χυτροῦ, 
xat Τάμασον, καὶ Τέμθρον, Ἐρύσθειάν τε πολίχνην, 


(121) Agapénor. — De Libye en Samothrace le 
trajet serait long et la transition brusque.'Et cepen- 
dant tous les textes de Nonnos, tant imprimés que 
manuscrits, s'accordent à nous ramener en Samo- 
üirace pour nous renvoyer immédiatement dans 
l't1le de ypre. Cette marclie, au rebours de l'ordre 
ethnographique , m'a surpris. Ft plus j'y ai réfléchi, 
plus je me suis convaincu qu'il y avait une forte 
interversion du lexte. Je crois avoir bien fàit de la 
réparer. Dans ce but, j'ai transporté les trentc-huit 
vers qui séparent Psyllos le Libyen, d'Agapénor le 
Cypriote (de 992 à 43), au bout du dénombrement, 
trois vers avant Ja fin du livre, c'est-à-dire sous 
les numéros 527 à 565. De cette facon, le lecteur 
passe tout naturellement d'Egypte en Chypre, ce 


«qui est là. route habituelle; et i1 n'aura plus que 


trés-peu de chemin à faire pour revenir des sominels 
ge Mycale à Samothrace. Par là, Nonnos aura 
imité l'ordre homérique, lequel, sans enjambement, 
v3 toujours d'une province limitrople à l'autre. ll 
aura, en outre, pour couronner sa nomenclature, 
réservé le souvenir du premier chantre du monde , 
et placéla fin de son dénombrement sous le patro- 
nage d'Orphée, conie l'invocation à Howére en 
{αμ le début. Ces bons effets ne lui auront rien 
coóüté , quant à lui, et à moi, seulement quelques 
chiffres changés dans ]a pagination des feuilles. 
C'est par un méme procede, maisavec une moindre 
interversion du texte, que j'ai placé les Mygdoniens 
aprés les Phrygiens ; le vers 511 semblait n'ordonner 
cette réforme ; et puisque l'armée des Indes se réunit 
en Mygdonie, le contingent mygdoaien devait clore 
le catalogue. Je n'ai fait figurer aprés lui que Caunos 
et Orphée dont Nonnos voulait nous rappeler l'a- 
venture personnelle ou la tuémoire, et couronner 
ainsi par une sorte d'épisode poétique son long 
dénombrement. Or mes conjectures et mon procédé 
de reclassenient, qui ont re;cté Samothrace à la (in 
du livre, ont recu une parfaite confirmation d'un 
manuscrit consulié à la Vaticane par mon ami, 
M. le comte Ad. de Caraman, en 1854. — C'est la 
copie Flegina, qui a appartenu à la reine Christine 


de Suéde, οἳ le vers final 562 suit immédiatement. 


le dénombrement de la Samothrace, comme le bun 
seus me l'avait prématurément indiqué. 

Nous voici donc à l'ile de Chypre; et tout d'a- 
bord j'élimine du teste grec ce vaillant Litros dont 
on n'entendit jamais parler (Λίτρος ἀγήνωρ), ct. je 
lui substitue le celébre Ag 'pénor, qui, aprés le siége 
de Troie, fut jeté par les tempétes dans lflJe de Chy- 
p oü il fonda Paphos. Ἐχοσμήτην ᾽Αγαπήνω 

ὐχαίπης τε Λάπηθος. l'emploie à cet effet, pour ré- 
tablir le rhythine, le genre duel, ainsi qu'Homére 
me l'a enseigné dans une occasion toute pareille ; 


Tév μὲν ἄρ' Αμρίμαχος καὶ θἀΊπιος ἡγησάσθη». 
(Iliade, l4, 620.) 


Les phalanges des Cvpriens sont sous les ordres 
d'Agapénor (121) et de Lapithos à la belle chevelure. 
De nombreux guerriersles suivent ; ce sont les heu- 
τον habitants de Sphécie (122), que baigne la mer 
dans s: rondeur ; Cypre, retraite divine des amours 
aux ailes rapides ; Cypre, honoréc du nom de la pri- 
mitive Cypris, et dont Nérée, tracant les contours 
avec la pointe de son rident maritime, fit la forme 
pareille au. dauphin son compagnon. Cor, au. mo- 
ment οὗ ]a rosée productrice et divine, nié'ée à uu 
gerine puissant, féconda l'écume des meis, et en 
créa la déesse de Paphos dans les parages de Cypre 
Cérastide (123), ce fut un dauphin qui courut, dans 
son instinct prudent, sur la suiface des ondes, et 
y soulint Vénus assise sur son dos; les posses- 
seurs de la plaine d'llylate (124) ; des murs de Chy- 
tros (125) ; de Tamase (126) ; de Tenibros (127); 


Puis, aprés avoir expliqué qu'ici 

(122) Sphécie, — mot à mot, l'ile des Guépes ; et 
plus loin, 

(193) Céraste, — la Cornue, à raison de la mul- 
tiplicité de ses caps, sont des variétés des noms 
primitifs de l'ile de Chypre réunies dans un. seul 
vers de Lycoplron, j'ajoute qu'Etieune de Dyzance 
ne l'a pas compris, et qu'il n'est pas sans excuse, 
vu l'obscurité babituelle de l'Alexaudra (Lyc., 
vers 447 ). Ensuite je viens à 

(124) Hylate, — qui figure dans L'ycnphron éga- 
lement, et qui est la viile Illylé ou Hylate, consa- 
crée à Apollon. 

ll n'y a point eu dans les dictionnaires géogra- 
phiques, et surtout. il n'est jamais resté dans ma 
mémoire de voyageur, d'autre 

(125) Sestos — que 


La grant tour de Seste, 
Là cà Πέτο, par umour, tant osa. 


(Marot.) 


Je vais donc, en place de cette Sestos étrangére 

à l'ile de Chypre, que porte le texte grec, proposeP 
Chytros, maintenant Citria, ou Cythére, ou Palzo- 
Cliytre, si l'on en eroit le judicieux d'Anville; Chy- 
thro, dont le miel rivalisait avec l'Hymette ( Dio- 
pbanes, Geop., liv. XV ). Je ne sais si, en cette 
circonstance, je ne me laisse pas emporter trop loin 
par, mon vieux penchant pour Citria, et si je ue 
comniels pas unegrosse erreur topographique ; mais 
je vois, et de voudrais revoir partout cette délicieuse 
vallée de Cythére, dont mon imagination s'est em- 
preinte; arrosée des eaux de la baute et abondante 
source du mont Panacre que nous allons rencontreg 
lus bas, elle est ombragée d'orangers toujours en 
fleurs et en fruits. C'est là qu'aprés un jour entier 
de fatigues poctiques dans ces collines pittoresques, 
je recus chea.le riche Hadji Pétraki la plus délas- 
sante bhospitalité. C'était ce méme Pierre le Pélerin 
que je devais, trois aus plus tard, reconnaitre pau- 
ντο, exilé, presque fou, dans les rues de Londres, 
et dont M. de Chateaubriand m'aida à soulager les 
malheurs. J'étouffe ces réminiscences qui font re- 
Bionter, en soupirant, m* pensée vers un áge plug 
beureux ; 


196) Tamase. — Certes elle ne doit pas etre 
bien éloignée de Chytri, puisque Ovide affirme que 
c'est la ineilleure contrée de l'lle. Telluris Cypria 
pars optima (Met., liv. X, v. 545); saus doute en 
raison de l'abondance et de la qualité de ses mines 
de cuivre (Strabon, liv. XIV). 

(20) Tembros, — autre dépendance d'Apollon- 
Bylate, est citée dans un vers des Dassariques de 
Dionysos le Samien, que nous a conservé Etienne 
de Byzance ; et ce vers confirme le nom de la vllo 
suivante Erystée, que Grefe semble disposé à 
contester. 
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4le Ja ville d'Érysthée (198), et des tertres ombra- 
gés du Panacre (129) montagneux : enfin les Solons 
envoyérent une troupe nombreuse (150) ; ainsi. que 
les Lapéth.s (151) : ceux-ci prirent. plus tard cette 
dénomination, quani le chef qui les avait rassetn- 
bles périt dans la guerre des Indes, y fut enseveli, 
et laissa son nom à ses concitoyens ; puis les hali- 
tants de la ville de Cinyre, qui porte encore le noin 
des rochers de l'antique Cinyras (152) ; et la plaine 
oü est située Uranie (155), l'iomonyme de la cé- 
leste vofite, parce qu'elle renfermait des citoyens 
bril'ants à l'égal des astres du cicl ; ct les maltres 
de Carpasie (134), dont la mer. enviroune le sol ; 
Paphos (135). le port orné des quirtandes des plus 
elégants. amours. C'est ]à que le délicieux Satra- 
que (136) roule des ondes chéres à la fille de la mer, 


heureux; mais je ne puis m'empécher,à cette oc- 
casion, d'ajouter un argument de plus à ma pole- 
mique de l'an passé en faveur de la Cythére de 
Chypre, que contestait le savant arcbéotogue, di- 
recteur de l'excellente revue intitulée le Correspon- 


. dant. 


Non-seulement Dapper, dans son Ezacte Des- 
cription des tles de l'Archipel, a fait un chapitre 
de la Cythére de Gbypre; mais. à có:é de l'autorité 
d'Ortélius, que M. de Chateaubriand a proclamé le 
Ptolémée moderne. ( Introduction à Ul'liiuéraire) , 
j'aurais pu citer Virgile Ini-méne lorsqu'il fait dire 
à Vénus ( En., liv. É v. 50V : 


Est Amathus, est celsa mihi Paphos, atque Cythera, 
Idalieque domus. 


Certainement Vénus n'est pas tombée sciemment 
dans la faute de géographie qui m'était reprochée : 
elle n'a pas confondu sa ville de Cythére en Chypre, 
avec son lle de Cythére, et, daus &a réponse à Ju- 
puer: elle n'a pas sauté de Paphos à f'entrée de 
"Archipel , pour en reveuitr aussitót à ldalic. C'est 
évidemment quatre villes de Chypre qu'elle a citées 
ensemble, « Amathonte, Paphos, Klalie, et Cytbére. » 

Cela dit, je continue ines commentaires ethuo- 
ορ ης. 

(133) Erysthée — appartient à Apollon médecia, 
ou sauveur (de Ἐρύω, je préserve ), adoré ea Chy- 

re pour avoir guéri Vénus de 60Η amour aprés 
mort d'Adonis, sans doute, sjoute un chroni- 
quetur malip, en iàchant de le remplacer. 

(129) Le mont Panacre. — Ces trois villes, en- 


" fassées dans un seul vers des iongsiaques, ine 


taménent, galgré moi, au mont Pavacre qui les 
domine. Meursius. sur la [οἱ de Nonpos. l'avait 
appelé Panarcte ( Cyp., |. I. p. 43); mais Abr. Ber- 
kélius, en commeptant Etienge Byzance, y a 
substitaé Panacre. Au lieu de ce dernier nom que 
je croyais dévolu à une montagne de Créte, je l'au- 
rais à mon tour qualifié voloptiers de mont Pbha- 
lacere, Mont Chauve, en France Chagmont, si Non- 
nos n'avait vanié l'épaisseur de ses foréts. Car, 
pour óre véridique, je n'ai apercu que des buis- 
κος touffus et de vigoureux arbustes, en pleine 
végétation du mois de juin, sur ces hauteurs du 
ιαοηί Panacre hérissées de rocbera ei de pics aigus. 

(130). Les Solons, — qu'Hérodota nomme Soliens 
(liv. V, 8 110), sont désignés par Ptolémée comme 
habitant les pencbants septentcionaux de l'He. 

« Au partir d'ZEgypte, » diy Flutarque-Amyot, 
Solon passa en Cypre, là oà il eut fort. grande 
amilié avec un des princes du pais nommé Phbi- 
locyprus, qui estoit seigneur d'uge ville, non 
g'éres grande, en assiette bien forte, mais en 
pais aspre, maigre οἱ stérile. Parquoy Solon lui 
remonstra. qu'il vallait beaucoup mieux la re- 
wucr de ce lieu là en unc belle et fertile plaine 
qui estoit au dessoubs, et la y redifler plus 
grande et plus plaisan:e qu'elle n'estoit : ce qui 
(ut faict à sa. persuasion; et fut lui-méme pré- 
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χαὶ τέμενος ῥαθύδενδρον ὀρεσσαύλοιο Πανάχρου. 


, Ἐκ δὲ Σόλων χεχόρυστο πολὺς στρατὸς, ἐχδξ Λαπίθων, 


Όστερον ἣν ἑχάλεσσαν ὁμάνυμον ἡγεμονῖος, 

ὃς τότε λαὸν ἄγειρεν, àv εὐθύρσῳ δὲ χυδοιμῷ 
χάτθανε, xaX χτερέῖστο, χαὶ οὕνομα λεῖπε πολίταις. 
Oi τε πόλιν Κινύρειαν, ἁπώνυμον εἰσέτι τετρῶν 
ἀρχεγόνου Κινύραο, xai Οὐρανίης πέδον Έδρης, 
αἰθερίου χενεῶνος ἐπώνυμον, ὅττι πολίτας 

ἔτρεφεν ἀστράπτοντας ἑπουρανίων τύπον ἄστρων. 
Ot τ) εἶχον ἰΚ.ραπάσειαν, ἁλιστεφὲς οὖδας ἀρούρης, 
xaX Πάφον, ἀθροχόμων στεφανηφόρον ὅρμον Ἔρώτων, 


* &£ ὑδάτων ἐπίδαθρον ἀνερχομένης Αφροδίτης, 


« Sent aiant toute la supcrintendance du bastiment 
€ de 1a ville, laquelle il ayda à disposer et ordon- 
« ner trés bien, tant pour le plaisir que pour la 
« force c& pour la seureté, de mduiére que beau- 
« coup de gena y vindrent d'ailleurs habiter. Ei 
« lequel, pour honorer Solon, appela sa ville Soles, 
« qui paravant s'appelait pie. » 

151) Les Lapéthes — ou Lapithes, noromés ainsi 
plus tard de ce Lapithos, qui commanda les batail- 
lons cypriens avec Agapenor, étaient au nord de 
là longue montague qui partage l'ile en. deux ré- 

ions ct en deux cliuats : la. ville charmante de 

apethe, ainsi la désigue un vers d'Alexaudre d'É- 
phése (Steph. Byzaut.), Kal ἱμερύεσσα Λάττθος, cst 
aujourd'hui la chét.ve bourgade de Lapito. 

(152) Cinyras. — Cinyre fut ainsi appelée de Ci- 
nyras, pére incestueux d' Adonis, « que la maritipie 
« Cypre vit comblé de richesses par la divinité; et 
ε la richesse que répand la main divine est la plus 
« durable. » (Pindare, Ném., 8.) 

(155) Uraute. — Je n'ai pu. reconnaitre d'abord 
nulle part la ville Uranie, éponyme de la sphére 
céleste. J'avais cru en retrouver quelques vestiges 
dans cette invocation de Catulle, d'oü certains cri- 
tiques méme l'ont cbassée : « OQ Vénus, » dit-il, 
« toi qui honores de ta présence Idalie la sainte, 
« Uurie, Anathonte, » etc. Mais j'ai rencontré en- 
suite une explication satisfaisante à dewi. Mélétius 
assure que dans le voisinage de Carpasie se trouve, 
rapprochée comme dans les Dionysiaques, la plaine 
Oura boos, queue de la vache; et c'est en effet l'ex- 
Lémité orientale de l'ile dont on a paríois compaé 
la forme à une génisse. Le savant archevéque d'À. 
thénes a retourné ainsi la Boosoura de Strabon ; el 
je wy vois nyl inconvénient. Mais Nonnos, effrayé 
$ans doute de 14 vulgarité de l'image, aura cherche 
une étymiologie plus relevée; et jl me semble qua 
son tour Π Γα portée trop baut, puisque, par une 
forte yperbole, il fait de ses babitants autant ἆ ὁ- 
toiles. Àu reste, Ouraboos aurait son peudant daus 
la géographie antique et méme moderne : on con- 
nait plus d'uu promontoire appelé Téte de ἐσε[. 
Bucéphale, sans parler du coursier d'Alexandre; ei 
le Delta que foruept les deux branches du Sil au- 
dessous du Caire est dit aussi le ventre de la vache 

Batn el-Bakhara), dans la langue des Fcllahs. 

éanmoins je dois penser que Nonnos 4 emprunie 
sou Uranie, comme la ville suivante, à Diodore de 
Sicile, qui én fait uue des conquétes de Déwétrius. 

(1548) Carpasie —(et non Crapasie comme le veut 
Grefe) [μι fondée dans la partie orientale de l'ile 
pir Pvguialion, frére de DiJon, et roi de la cité 
de Tyr qui se trouvait presque en face sur le con 
tiient. 

(135) Paphos. —- Tout est dit de Paphos, si ce 
n'est que le torrent dont elle boit quelques gouttes 
d'eau, est ce méme 

(136) Satraque, — oà Vénus et Adonis seraient 
aujourd'hui bien enibarrassés de se baiguer pen- 
dant la saison, prolongée dans l'ile de Chypre, θὰ 
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Jy: θαλασσ.γόνου Παφίης νυμφήῖον ὕδωρ, 
Σάτρσχος ἱμερόεις, ὅθι πολλάχις οἶδμα λαθοῦσα, 
Κύπρις ἀνεχλαίνωσε λελουμέναν υἱέα Μύῤῥης 
xal πόλιν ἀρχεγόνου ποτὲ Περσέος, ᾧ ποτε Τεῦχρος, 
καλλείψας Σαλαμῖνα, χολωοµένου Τελαμῶνος, 
ὁπλοτέρην πύργωσεν ἀειδομένην Zalapiva, 

Λυδῶν 0' ἀθρὸς ὅμιλος ἐπέῤῥεεν, ot x' ἔχον ἄμφω, 
Κίμφον ἑὐψήφιδα χαὶ ὀφρνυόεσσαν Ἱτώνην, 
οἵ τε Topf 6tov εὑρὺ, καὶ ot Πλούτοιο τιθήνας 
Σάρδιας εὐώδινας, ὁμῆλικας Ἠριχενείης * 
xat χθόνα Βαχχείην σταφυληχόμον, ful τε χοῦρης 
ἀμπελόεις Διόνυσος, ἔχων δέπας ἔμπλεαν οἴνου, 
Ῥείῃ πρῶτα χἐρασσε, πόλιν δ' ὀνόμηνε Κεράσσας' 
xa σχοπιὰς "Oavolo, καὶ o! ῥόον ἕλλαχον Ἔρμου, 
ὑδατόεν τε Μέταλλον, ὅπη Παχτώλιον ἰλὺν 
ξανθὺς ἁποπτύων ἁμαρύσσεται ὄλθος ἑέρσης. 
Καὶ Ἑτατάλων χεχόρυστο πολὺς στρατὺς, ᾖχι Τυφωεὺς, 


l'on se baigne en plein air. Et pourtant ce fleuve 
Satraque doit étre le móme que « le fleuve Bar- 
« baros, aux cent embouchures, qui n'a pas besoin 
« des pluies pour fertiliser Paphos. » 
άφου 0' ab ἑκατόστομαι 
Βαρθάρου ποταμοῦ ῥοαὶ 
Kapzitovctr ἄνομόροι. 
( Eurip., Bacch., v. A04.) 
Au reste, Paphos a beau ne plus étre la capitale 
de l'ile, elle en est toujours la ville la plus célébre. 
(437) Salamine, Lapithos et Paphos forment les 


trois premiéres sections que Cluvier, le plus sa-- 


vant géographe des temps modernes, a déterininées 
pour "ile de Chvpre. La quatriéme seule manque 
daus le recensement de Nonuos; et c'est Ama- 
thonte. (n. remarquera ici que le vers de Nonnos 
ᾧ ποτε Τεῦκρος, etc., est la traduction littérale 


d Horace : 
Teucer Salamina patremque 
Cum fugeret. à Liv. l, od. 7. ) 
Teucer, frére d'Ajax, et créateur de Salamine, fut 
plus heureux qu élénus, frére d'Hector; celui-ci 
ne fonda sur le rivage de l'Epire qu'un faible si- 
mulacre de son pays: 
Parvam Trojam simulataque magnis 
Pergama , 

tandis que Teucer établit en Chypre une ville 
bien plus considérable que son exigué  pa- 
trie. « Et ces. villes eypriennes, » s'écrie le 
cheur des Perses dans le dénombrement des 
pays soumis à Darius, « Paphos, Soles et Sa- 
« lamine, dont la métropole est maintenant pour 
« nous la cause de tant de larmes. » ( Eschyle, 
Perses, v. 895.) Avant d'avoir parcouru en peu 
d'heures toute cetie He de Salamine, voisine d'A- 
thénes, j'avais suivi dans ses transformations 
l'autre Salamine de Teucer, depuis son antiquité, 
commencée sous les noms de Coronis et de Con- 
stantia, jusqu'au dernier, qui (ut Famagouste : et 
j'ai vu les remparts ruinés de cette cité des .Vé- 
nitiens blancbir au bout de la longue plaine de 
Chypre quand je chassais les francolins dans les 
lits des torrents bordés de lauriers-roses. 

(158) Cimpsos. — J'aurais dà renoncer a Cim- 

, et lui chercher un remplagant parmi les villes 

ydiennes qui sont rares ou du moins peu connues, 
si je ne l'avais enfin rencontré, ville ou pays. dans 
un vers de Lycophron ( vers 1353) entre le Tuiole 
et le Pactole. Tzeizés le nomme sans rien ajou- 
ter : Meursius οἱ Potter l'ont négligé dans leurs 
commentaires de l'inintelligible Alexandra, peut- 
&re en rdison d'une certaine apparence d'étran- 
geté que ce mot porte en lui-méme, et je fais 
comme cux. Or M. Bchéque, qui s'est dévoué ré- 


car elle a bien souvent inondé des eaux de ce fleuve 
le fils deMyrrha. son époux, quand il s'y livre aux 
plaisirs du uin. Eufin les Etats de l'antique Persée, 
οὗ Teucer, fuyant Salamiue et la colére de Télamon, 
devait fonder un jour une seconde Salawine (137), 
plus célébre que la premiére. 


Les voluptueuses. phalanges des Lydiens accouru- 
rent en foule. Ccux qui occupaient Cinipsos (158) 
3ux riches cailloux ; et la sourcilleuse Itome (139) ; 
et la vaste Torébie (140); et la nourrice de Plutus, 
Sardes (141), grosse d'une souterraine opulence, 
contemporaine de l'Aurore ; et la Terre, que parent 
les grappes de Bacchus, oü ee dieu, tout eufant, 
remplissant une coupe du jus de la vigne, le versa 

ur la premiére fois à Rhéa, el en souvenir nonima 

ville Cérassas (142) ; el ceux qui eurent en par- 
tage les penchants d'Hoauie (145) : et les courants 
de l'Hermos (144) ; et les ondes du Métallos, dont 
les jaunes trésors font jaillir et briller daus ses eaux 
le limon du Pactole; et les rangs multipfiés des 
Stataliens (145). 


cemment avec une si heureuse patience à deviner 
les énigmes de L.ycopliron, ne s'est pas arrété plus 
que moj à Cimpsos. 

(439) 1tone. — Itone est aussi une ville de Ly- 
die, a dit Etienne de Byzance, quand il parle de 
l'tone de Thessalie ; c'est là tout ce que j'en sais. 
J'ai néanuoins dérouvert daus la Pharsale un cer- 
tain ltonus qui, le premier, fondit l'argent et frappa 
monnaie : 


(Lucaln, 1. VI, v. 402.) 

Ce monarque primitif devait étre d'itone en Ly- 
die, οἱ méme son pom ne signiflait pas naturelle- 
ment l'Itonien. « De tous les peuples que nous 
« connaissons, » dit llérodote, « les Lydiens fu- 
« rent les premiers à faire, pour leur usage, des 
« monnaies d'or et d'argent (liv. 1, 8 94). » Les 
méiaux apportés par ses fleuves ou produits par 
son sol y abondaient. 

(140) Torébie. — Thorrébon, dont notre poéte 
a adouci l'appellation en favorisant la mesure de 
son vers, fut fondée par Torrhébe, fils d'Atys, 
comme Lydos, et tous les deux donnéreut aucces- 
sivement leur nom à la contrée; mais Lydos lui 
laissa le sien. Leur seur Torrhébic fut aimée de 
Jupiter et en eut un fils, Carios, qui, de son cóté, 
donna ce nom à l'une des montagnes du pays. 

(141) Sardes. — Sardes, l'antique Sardes dont 
le sol était gros d'argent et d'or, εὐώδινος, fut 
vraiment la nourrice de Plutus, dieu chthonien des 
richesses souterraines, car elle était la capitale 
du royaume de Crésus. 

(142) Cérassas. — Cérassas, contrée affection- 
née de Bacclius, prend son nom du verbe χεράν- 
νυµι (je verse ou je méle le vin), source de tant 
d'sutres étymologies. Elle devait étre située sur les 
penchants du Tinole, pére des vins généreux. 

Firmissima vtna, 
Tmolus et adsurgit quibus. . ... 
(Virg., Géorg., |. H, v. 97.) 

(145) Hoauie. — Hoanos est une ville de Lydic, 
citée daus les Bassariques de Dionysios et non ail- 
l. urs, que nous avons perques à mou vif regret, 
car elles auraient jeté un grand jour sur mes 
perquisitiong. Etienne de. Byzance, qui les rap- 
pelle, là qualifie de ville; icl c'est une montagne. 

(144) Métallos. — Métalíos est une source ou un 
affluent du Pactole qui s'explique de lui-méme. 

(145) Les Stataliens. — Les Stataliens me parais- 
sent constituer, avec les Arimes de l'Iiade, uno 
seule et méme peuplade οὗ Typhée git renversé 
(liv. H, v. 765 ), Typhée le volcan, personuific. 


21; 


C'est là que vomissant les brülantes exbalaisons 
de la foudre embrasée, Typhée avait incendié la 
contrée d'alentour. Sous la vapeur touibiflonnante 
de scs feux, les sommets des pics escarpés, dessé- 
clés par des étincelles dévorantes, tombaienl en 
cendres. Alors, quit'ant le temple enibaumé de Ju- 
piter lydien, un prétre se présenta sans armes, pour 
combattre par sa parole dominatrice, et soumettre 
à l'obéissauce le fils de la Terre; parole pénétrante 
qui remplace le fer aigu. Sa lance est sa bouche 
ἱπισόρίάδ; sou épée est sa langue; son bouclier est 
$a voix, Deson gosier inspiréil fait surtir ces mots: 
Arréte, misérable (146)! Aussitót le géant incan- 
descent, enchainé par la magique puissance de 
l'invincible parole, s'arréte, tremble devant cet 
hoinine armé de la lance de l'intelligence ; et, mieux 
que le fer, ces mots vengeurs deviennent des en- 
traves. Jamais le terrible Typhée aux deux cents 
bras n'avait frémi devant les fléches du tonnerre 
autant que devant le puissant magicien dont la 
boucle lance un trait éloquent ; atteint de ces mots 
acérés, il gémit &ous ,le tranchant de la voix ; et 
déjà cicatricé de la foudre, déjà percé d'une pique 
de feu, il a rencoutré le feu de la pensée plus brü- 
lant encore : il est frappé d'un coup qui ne laisse 
aprés lui ni sang ni trace, et il succombe ; alors il 
suspend forcément sa marche, se solidifle, en(once 
ses pieds monstrueux dans le sein de sa mére et 
s'y enracine... Mais toutes ces choses, le temps les 
à accomplies chez les homines primiti(s. 


Λυριὲς des vaillants Lydiens se raogeaient les 
peuples Phrygiens; les habitants de Boudée (147) ; 
de Telinesse (148), ville célébre, parée de ses beaux 
arbres et des ombrages de sa vaste forét; de Dré- 
sie (149), et des rives de l'Oorime (150), qui méle 
ses eaux au cours sinueux du Mióandre ; de la terre 
qui porte le nom de Doias (151); les possesseurs 


(146) Etymologie des Stataliens. — Cette étymo- 
logie se trouve plus loin dans le vers 485 de ce 
méme chant des Dionysiaques Στῆθι τάλαν. 

« La parole est l'arme d'Apollon, » a dit Himé- 
rius, Λόγος δὲ ἄρα τὸ βέλος ᾽Απόλλωνος (ap. Phot., 

. 115: ). Et comme un propos en améne ui autre, 
19 ne puis m'empécher d'appliquer à Nonnos εἰ à 
moi-inéme son humble traducteur, ce que M. Dois- 
sonade dit si judicieusement de cet Himérius, et 
de M. Wernsdorf, son collecteur. 

« Quelques lecteurs d'un goüt trop sévére peut- 
étre οἱ trop dédaigneux, ne jui sauront pas trop 
de gré de toutes les peines qu'il s'est. données 
pour nous faire lire aussi complet que po-sible 
un déclamateur du Bas-Einpire. Mais les bous^ 
esprils savent. que rien m'est à mépriser; qu'il 
faut soigneusement recueillir et couserver jus- 
qu'aux moindres débris de l'antiquité, que les 
wonuments s'éclairent muluelleient, εἰ que 
ceux que l'on se croirait quelquefois en droit de 
négliger deviennent précieux par le jour qu'ils 
« peuvent jeter sur les plus beaux cliefs-d'eeuvre. » 
(Boissonade, Diog. Univ. art. Himérius.) 

(147) Boudée. — Doudée est citée dans l'7liade 
en dehors du Catalogue comme une ville bien ba- 
bitée, εὐναιομένη. Etaic-elle en Thessalie, en Béotie, 
ou en Macédoine? Je veux croire avec. Nonnus 
qu'elle était aussi en Phrygie; et elle pourrait avoir 
quelque analogie avec cette étape de Scipion, Beu- 
dos quod vetus appellant, dont fait mention Tite- 
Livo (liv. XXXVIII, ch. 13). 

. (148) Telinesse. — Téménie ést une ville phry- 
gienne sur les confins de la Lycaonié. C'est tout 
ce qu'en dit Etienne de Byzance; et Strabon n'en 
parle pas. La célébrité que iui attribue Nonnos 
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θερμὸν ἀναθλύζων πυριθαλπέος ἄσθμα χεραυνοῦ, 
ἔφλεγε γείτονα yGpov* ἀελλήεντι δὲ χαπνῷ 
αἰθομένου Τυφῶνος ἑτεφρώθησαν ἑρίπναι, 

γυιοθόρῳ σπινθηρι µαραιναµένων χεφαλάων. 

᾽λλλὰ Διὸς Λυδοῖα θυώδεα vnbv ἑάσας, 

ἀρητὴρ ἀσίδηρος ἐμάρνατο χέντορι μύθῳ, 


μύθῳ ἀχοντιστῆρι, xaX οὐ τμητῆρι σιδήρῳ,. 

γλώσσῃ ἐρητύων πειθήνιον υἱὸν ἀρούρης, 

ἔγχος ἔχων στόμα θοῦρον, ἔπος ξίφος, ἀσπίδα φωνῆν, 

τοῦτο θεοχλήτῳ προχέων ἔπος ἀνθερεῶνι; 

ΣτΏθι, τάλαν ^ φλογόεις δὲ Γίγας ὑπὸ μυστίδι τέχνη 

ἁῤῥαγέος µύθοιο σοφῷ στηρίζετο δεσμῷ, 

ἀνέρα δειµαΐνων, χεχορνυθµένον ἔμφρονι λόγχη, 

γυιοπέδην ἁσίδηρον ἔχων ποινήτορι μύθῳ. 

υὐδὲ τόσον τροµέεσχεν ὁϊστευτῆρα xspauvou 
αἱνογίγας πολύπηχυς, ὅσον ῥηξήνορα μύατην, 

γλώστῃ ὀϊστεύοντα λάλον βέλος. Ἐἶχε δὲ χάµνων 
ἕλχεξα φωνήεντα, πεπαρµένος ὀξέῖ μύθῳ. 

Καὶ πυρὸς Exo; ἔχων, τετορηµένος Evyet θερμῷ, 
ἄλλῳ θερµοτέρῳ νοερῷ πυρὶ χάµνε Τυφωεὺς, 

xai στατὸν ἀστυφέλιχτον ἑνεῤῥίκωσεν ἀνάγχη 
ταρσὸν ἐχιδνῄεντα πεπηγότα μητέρι Γαίΐῃ, 

οὐτηθεὶς ἀχάραχτον ἀναιμάχτῳ δέµας αἰχμῇ. 
ΑἈλλὰ τὰ μὲν προτἐροισιν ἓν ἀνδράσιν Ίγαγεν αἰών. 

[Αυδών, 

"Καὶ Φρύγες ἑστρατόωντο παρ᾽ ἐγρεμόθων στίχα 
ot τ’ ἔλαχον Βούδειαν, ἀε'δομένην τε πολίχνην 
δενδροχόµον Τελμησσὸν, ἐὔσχιον ἄλσος ἀρούρτς᾽ 

οἳ Δρεσίην ἐνέμοντο xal Όδριμον, ὃς τε ῥεέθροις 
Μαιάνδρου σχολιοῖσιν ἐὸν παραθάλλεται ὕδωρ, 

xal δάπεδον Δοίαντος ἐπώνυμον * οἵ τε Κςλαινὰς 


s'évanouit devant ce nom presque inconnu. Mais 
si, au lieu de Téménie, nous lisons Telmesse ou 
Termesse qui devait étre limitrophe, ville toute 
difléieute de cette autre Telmessc ou Telimisse 
dont je crois avoir vu les ruines en Lycie, la ine- 
sure du vers n'y perdra rien ; et comme, suivant 
le témoignage de Cicéron, elle avait une excellente 
école d'haruspices (qua in urbe excellit aruspicum 
disciplina ), qu'en outre elle a été vantée par Héro- 
dote, Arrien, saint Clément d'Alexandrie οἱ saint 
Grégoire de Nazianze, l'épitliéte ἀειδομένην trouve- 
rait ainsi sa juste application, et les grands bois 
sacrés, ἔθσχιον ἅλσος ἀρούρης , auraient leur. raison 
d'étre ( si j'ose, en un tel sujel, m'exprimer d'une 
facon si moderne), dans les agros uberrimos mazi- 
meque fertiles (Cic. De div., liv. Ml, ch. 42), dunt 
la fécondité lavorise les expériences de la divina- 
tion. 

(149) Drésie. — Drésie est encore une de ces 
localités insiguifiantes que le poete Denys dans ses 
Bassariques avait seul desiguées. Serait-ce la patrie 
lomonyne du guerrier Dresos qui tomba sous les 
coups d'Euryale, au début du sixiéme chant de 
l'Jliade? 

(130) Obrime. — Le fleuve Obrimos. a une autre 
terminaison chez Pline, Obiimas. Tite-Live parle 
de ses sources auprés desquelles Séleucus se rendi 
en allant d'Apamée au-devant de Scipion. 

(151) Doias. — Doias est un emprunt de noire 
poete à Apollonius de Rhodes. « La plaine de Doias, » 
dit son scholiaste, « est voisine de trois villes lia- 
« bitées par les Amazones, selon Phérécyde l'bis- 
« lorien : Lycastie, Thémiscyre et Chalybe. » — 
Ne pouvant en retracer l'emplacement, j'en admire 
au moins l'euphonie. 


1211 
εὐροχόρους bvépovto, xat ἴλαον ῥόον ᾿Οργοῦς. 
Τοῖσι συνεστρατόωντο xal ot λάχον ἄστεα να[ειν 
γείτονα Σαγγαρίου, xaX Ἐπίχτητος ἕδρανα Υαίΐης, 
Τῶν πρόµος ἡγεμόνενε, λιπὼν ὀφιώδεα Δίρχην, 
Πρίασος, Δονίης µετανάστιος ἀστὸς ἀρούρης. 
Ἱλππότε γὰρ Φρυγίης πἐδον ἔχλυσεν ὑέτιος Ζεὺς, 
ὀμθρηροῖς πελάγεσσι χέων ὑφίδρομον ὕδωρ, 

. καὶ δρύες ἐχρύφθησαν, ἀχανθοφόροις «' ἑνὶ βήσσαις 
διφαλέαι ποταμηδὺν ἐχυμαίνοντο κολῶναι, 
ἰχμαλέον τότε δῶμα λιπὼν, κεχαλυμμένον ὄμόρῳ, 
xa ῥόον Περόφοιτον, ἀχοντιστῆρα µελάθρων, 
Πρίασος ᾿Αονίης µετὰνάσσατο χόλπον ἀρούρης, 
Ζηνὸς ἁλυσχάζων θανατηφόρον ὅμόριον ὕδωρ. 

Alei δ ἀλλοδαποῖαι παρ᾽ ἀνδράσι δάχρυα λείδων, 
μνώετο Σαγγαρίοιο, καὶ ἡθάδα δίζετο πηγὴν, 
Αονίου ποταμοῖο πιὼν ἀλλότριον ὕδωρ. 

Ὀψὲ δὲ δύσνιφον οἶδμα xal ὑδατόεσααν ἀνάγχην 
Ζεὺς Όπατος πρἠῦνε, xal &x Σιπύλοιο χάρήνων 
χλυζοµένης Φρυγίης παλινάγρετον ἤλασεν ὕδωρ 
xaX ῥόον Ἐννοσίγαιος ὅλον µετέθηχε τριαίνῃ 

εἰς βυθίους χευθμῶνας ἀτεχμάρτοιο θαλάσσης, 

xal νιφετοῦ χελάδοντος ἐγυμνώθησαν ἑρίπναι. 

Καὶ τότε Βοιωταῖο παλίνδροµος οὖδας ἑάσας, 
Πρίασος ὑστερόμητις ἓὴν ὑπεδύσατο πάτρην,' 

καὶ γενέτην βαρύγουνον΄ ἀρήγονι πήχεος ὁλχῷ 
«όστιμος ἀγχὰς ἔμαρφεν, ὃν εὐσεθέων χάριν ἔργων 
Ζεὺς μέγας ὀμθρήεντος ἀνεξώγρησεν ὀλέθρου, 
"Όμθριον ὃν καλέουσιν. Απὸ Φρυγίοιο δὲ χόλπου 
Πρίασον αὐχήεντες ἐχυχλώσαντη µαχηταἰ. 


153) Cél2nes. — Célénes , qui, depuis, fut Apa- 
mée, est située au pied de la montagne Signia, 
u'entourent les trois fleuves Marsyas, Obrimas et 
rgas. Ce rapprochement et ce voisinage, que 
Pline atteste, m'ont été d'une merveilleuse res- 
source pour éclaircir un des vers les plus em- 
- breuillés de Nonnos. J'ai donc mis de cóté ]a ver- 
sion de Cunzus, ἱερὰ ῥεύματα Γοργοῦς, celle de 
Falkenburg, ἑλαστήρια, et μιόπιὸ celle de Grafe, 
ἱκαστῆρια Γοργοῦς, tout aussi obscure ; et, persuadé 
que nion poéte, partisan à l'excés des réminiscences 
cump:étes et des images prolongées, n'a pas voulu 
séparer le fleuve 
(155) Orgas, — du fleuve Obrimas, que Pline a 
noumes l'un à cóté de l'autre, je donne au pre- 
iiier Ja terminaison grecque ος, ainsi que vient de 
procéder Nonnos à l'égard de son voisin, au lieu 
de l'as, produit présumé de la Carie au langage 
harbare, Καρῶν βαρδαροφώνων (Homére, 1. M, 
867). Puis, ayant remarqué que Strabon parle de 
son cours lent et tranquille, xpdov xal µαλαχόν, 
j'ai composé de tous ces éléments, ou plutót j'ai 
reatilué au texte ces niols [A&ou ὁόον Οργοῦς. En- 
lin, enhardi par ma propre initiative, j'ai changé 
dans le méme vers l'épithéte χρυσοχόρους, que Greffe 
trouve stupide, et la sienne χρυσοφόρους, qui me 
parait également assez 1nal assortie ii Célénes , en 
celle de εὐρυχόρου , spacieyse, qui me semble plus 
convenable pour une ville baiguée par trois fleuves 
et destinée à porter plus tard le nom de Kibotos, 
arche universelle. Tel est et restera mon raison- 
nement sur ce vers 917, jusqu'à ce qu'un nouveau 
commentateur ou lecteur de Nonnos essaye de le 
renverser; mais les uns et les autres sont fort 
rares. 
(154) La Phrygie Epictéte. — Je prétends encore 
avojr toute raison quand je destitue la terre. Eles- 
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de la spacieuse Céléne (152), et des bords de l'Or- 
gas (1 55, aux flots adoucis. Avec eux viennent ceux 
qui ont l'heureux privilége d'habiter les viles voi- 
Bines du Sangaris et les eontrées de la Phrygie 
Epictéte (154) : Priase les commande; il a enfin 
quitté Dircé, séjour du dragon. 


Priase était devenu citoyen de la terre d'Aonie, 
lorsque le pluvieux Jupiter inonda la plaine phry- 
gienue et versa les cataractes du ciel sur des murs 
$'élevant jusqu'aux nues; quand les chénes furent 
engloutis, et que, dans leurs ravins buissonneux, 
les arides colliues se virent assaillies par les fleuves. 
C'est alors que Priase abaudonna son humide de- 
meure envahie par les tlots ; οἱ, fuyant ces torrents 
aériens qui sapaient les plus solides murailles, il se 
transporia dans un golfe de la terre d'Áonie pour 
se garantir des pluies meurtriéres de Jupiter (155). 
Mais toujours, parini ces hommes d'un autre pays, 
Priase pleurait au souvenir du Sangaris, redenian- 
dait sa fontaine accoutumée, et ne buvait qu'à re- 
gret l'oiide étrangére du fleuve d'Aonie. Eufin le roi 
des cieux suspendit les courants neigeux et les fa- 
tales inondations ; il chassa dela Phrygie submergée 
les eaux que repoussaient les cimes du Sipyle; 
Neptune, avec son trident, ouvrit à tous ces tor- 
renis une issue dans les profondeurs de la mer qui 
n'en fut point altérée. Les rochers se dégagérent de 
ces bruvantes cascades; alors, abandonnant la 
Béotie, Priase, dont les pensées étaient restées en 
arriére, reLourna dans son pays ; à peine arrivé, il 
se jeta dans les ondes pour secourir son pére au : 
pas chancelant qu'elles entrainaient ; il lesaisit dans 
Ses bras, et, pour prix de sa piété, le yrand Jupiter, 
le dieu qu'ou invoque sous le nom de Torrentiel, 
le sauva de la fureur du torrent. Les guerriers de 
la Phrygie, glorieux d'un tel chef, se réunissent 
autour dc Priase. 


pide, qui est une énigme pour tous les savants, et 
que j'en fais le sol Epictéte. La Phrygie-Epictéte 
comprenait en effet 1a plus grande partie des villes 
qu'arrose le Sangaris dans sa région supérieure, et 
avaut de se rapprocher de l'Euxin. 

(455) Priase. — La pluie de Jupiter (Διὸς ὅμόρος) 
était chez les Grecs une pluie excessive, dilaviule, 
dont le roi des dieux se réservait à lui seul le pri- 
vilége ; il pouvait préter sa foudre et ses tempétes 
à Pallas pour punir le second Ajax, à Junon pour 
persécuter Enée, mais il gardai! pour lui $a 
pluie. Or, comme le dit Théognis, « Jupiter ne peut 
« plaire à tout le monde, soit qu'il làche ses pluies, 
« soit qu'il les relienne. » Et c'est de là que vient 
le Méiayer de la Fontaine : 


Οκ εἰς du chaud , du froid, du beau temps, de labise, 
Enfin du sec ou du mouillé. . . . . 

Jupiter y consent. Contrat passé, notre homme 

Trauche du roi des airs, pleut, vente, et [ait en somme 

Un climat pour [ui seul. . .. . 


Je demande la permission d'interrompre lc cours 
de mes observations météorologiques, en faveur de 
quelques vers de cet épisode de Priase. Les mémes 
Iur qui se sont justement attendris à l'image du 

rec de Virgile mourant sur la terre de Laurente 
avec le doux souvenir d'Argos, n'auront-ils pas 
une larme pour Priase, pleurant à la mémoire du 
Sangaris, et regrettant la source qui avait coutume 
de le désaltérer! L'épithéte appliquée à cet. exilé, 
qui pense en arriere, ὑστερόμητις, n'a-t-elle pas ici, 
jose le dire, une expression sublime? Convenons- 
en, ces trois vers, si mélodieux ei si toucbants, qui 
arrétleut d'eux-mémes le lecteur pour le faire sou- 
pirer, et se gravent si bien dans son esprit, dé- 
dommagent de la sécheresse d'une nomenclature, 
et compensent bien des aspérités. 
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Gabios (156) et Stamnos (157) mésent à la guerre 
écs Indes une population légére qui frappe le sol de 
668 pas cadencés. À da vuc de ces bataillons qui 
sautent et bondissent, vous diriez que leur chef 
conduit ses hommes armés dans un choeur, οἱ nog 
anu combat. C'est la lyre de Mygdonie qui régle 
leur marche par un chant de danse. Ses sons, au 
lieu de les mener dans les rondes, les précipitent 
dans la mélée. Les pipeaux amoureux soni poiur eux 
de belliqueuses trompettes. La double flüte-de Bé- 
Técynte résonne ; et les tambourins, frappés sur les 
deux faces par leurs mains bruyantes, retentissent 
sous dcs grelots d'airain. 


Le fils d'Astérios, qui marche dans l'armée d'un 
autre cóté que son pére, Milet (158). à la fleur de 
l'áge. se tient auprés de Bacchus. Son frére Cau- 
nos (159) l'accompagne : Caunos, tout jeune alors, 
chef des Cariens ; il les guide à 13 guerre des Indes ; 
il n'a pas encore éprouvé ce fatal et trompeur amour 
que lui réserve fa destinée et que doit lui inspirer 
son innocente 6/5; il n'a pas encore célébré et in- 
voqué dans ses chants Junon, scur elle-fhéme et 
compagne de Jupiter, image de cette union frater- 
nelle qu'il doit souhaiter si ardemment un jour ; il 
n'a pas, auprés des antres du Latmos, oà Phobé 
ne dert jamais, envié les tendres awones. de. 1a 
Lune enivrée de désirs pour son époux Endymion, 
qui soupire sous la roche voisine. Byblis est encore 
la chaste. Byblis. Dans son. innocence de ces fu- 
nestes passions d'un méme saug, Caunos n'a en- 
core appris que la chasse ; et la nyuphe, ài départ 
de son aimable frére, n'a pas encore perdu sa 
forine sous ses larmes, et fait jaillir de son corps 
inanimé les courants d'une source plaintive (160). 

Avec Milet, et sous ses ordres, acceuraient les 

uerriers de Mycale et les habitants des bords du 
eandre, dont le cours tortueux traverse des ablines 
souterrains avant de ramper au grand jour. 


Puis venaient en foule les guorriers de Same- 
thraee , robustes et me.ubrus comme des Titang. 
€'est leur roi Hémathion qi les envoie; Hémathion, 
ralenti par la vieillesse, à la barbe touffue οἱ à la 
blanche chevclure. Avec eux les habitants de Myr- 
méce (161), sur la mer, et du mont. Saoce (162), 


(156) Gazios. — Gazios et 

(197) Stamnos. — Ces deux chefs des Mygdoniens 
demeurent parfaitement inconnus. sOnt sans 
doute lcs plus habiles danseurs de ces bataillons 
sacrés que Nonnos représente sous les mémes traits 
qu'Hérodote. Cyrus, par le conseil de Crésus, leur 
ayant fait porter des robes longues pour les amollir 
s les rendre sédentaires , ils deviurent bientót en 

et, 

Un peuple sans viqueur et presque inanimé 
Qui gémissait sous l'or dont il était armé. — 
( Racine, Alexandre.) 
Ces vétements ioniens sopt, à peu de chose prés, 
l'ancien costume des Turcs, inventé par Sémiramis 
our déguiser et confondre les sexes. — En lisant 
άνιος pour Γάδιος . tertue. sans signification, on 
aurait, pour le premier des guerriers danseurs, le 
sobriquet de Trésorier qw de Coffrefort, εἰ pour 
Staminos, son collégue, celui d'Amphore ou de Pot 
à boire. - 

Je me défie néanmoins de ces noms burlesques, 
et j'aime mieux, à propos des chefs de l'autique Ly- 
die, rappeler les vers élégants de M. de Fontanes : 

Et ces doux Lydiens, qui du sein du repos 

Transporiés à regret, sur ces sauglants rivages, 

Du fortuné Méandre ont vu fuir les ombrages, 

Le Tmole, le Caistre aux flots mélodieuz, 

6 les cggnes mouranis murmureni leurs adicuz., 

(Gr. squv., ch. 11.) 
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Τοὺς δὲ λίγα χροτέοντας ὑπ' εὑρύθμῳ χθόνα -αρσί;, 
xax Γάδιος xai Ἑτάμνος ἐπὶ κ}άνου ὤπλισαν Ἰνδων. 
Καὶ στρατὸν ὀρχηστῆρς περιφκαίροντα δοχεύων, 
«oiov ἔπος λέξειας, ὅτι πρόµος ἡγεμονεύει 

εἰς χορὸν, οὐχ ἐπὶ δῆριν, ἐνόπλιον ἄνδρα κοµίσων. 
Τοῖσι γὰρ ἐρχομένοισιν ἀναχρούουσα χορείην, 
Μυγδονὶς ἐγρεχύδοιμος ἐπὶ χλόνον ἕθρεμε φόρμιγξ. 
ἀντὶ χοροῦ πέµπουσα µόθου λαοσσόον ἠχώ. 

Καὶ πολέμῳ σάλπιγγες ἔσαν σύριγγες Ἐρώτων, 
xaX δίδυμοι Βερέχυντες ὁμόζυγες ἔχλαγον αὐλοὶ, 
xai Χτύπην ἀμφιπλῆνα βαρυσµαράγων ἀπὸ χειρᾶ» 
χαλχείοις πατάχοισιν ἐμυχήσαντο βοεῖαι. 

Αστερίου δ ἀπάνευθεν ἑοῦ γενέταο µολόντος 
ἀρτιθαλῆς Μίλητος ὁμόστολος ἔχετο Βάκχῳ, 
Καῦνον ἔχων συνάεθλον, ἀδελφεὺν, ὃς τότε Καρῶν 
Aabv ἄγων, ἔτι χοῦρος, ἐδύσατο φύλοπιν Ἰνδῶν. 
Οὔὕπω γὰρ δυαέρωτα δολοπλόχον ἔπλεχεν ὀμφὴν 
γνωτῆς οἵστρον ἔχων ἁδαήμονος * οὐδὶ xat αὐτὴν, 
ἀντιτύπου φιλότητος ὁμοζήλων ἐπὶ λέχτρων 
Ζηνὶ συναπτοµένην, ἑμελίζετο σύγγονον "Hou, 
Λάτμιον ἀμφὶ βόαυλον ἀχοιμήτοια Σελήνης, 
ὀλδίζων ὑπ) ἔρωτι µεμηλότα γείτονι πέτρῃ 
νυμφίον Ἐνδυμίωνα ποθοθλήτοιο Ῥελήνης * 
ἀλλ ἔτι Βύθλὶς Env φιλοπάρθενος * ἀλλ᾽ ἔτι θβρην 
Καῦνος ὁμογνήτων ἑδιδάσχετο νηϊς ἐρώτων | 
οὕπω δ᾽, ἀθροχόμοιο χασιγνἠτοιο φυγόντος, 
δάχρυσιν ὁμθδρηθεῖσα δέµας μορφώσατόὀ χούρη, 
xai ῥόον ὑδατόεντα γοῄμονος ἕθλυε rx rfc. 

TQ δ' ἅμα θαρσήεντες ἑπεῤῥώοντο µαχηταὶ, 
ot Μυκάλην ἑνέμοντο, χαὶ ol λάχον ἀγχύλον ὕδωρ 
εἰς χθόνα δυοµένοιο παλιννόστου ποταμοῖο, 
Μαιάνδρου σχολιοῖο, διερπύζοντος ἑναύλων. 
θρηϊχίης δὲ Σάµοιο συνἐῤῥεον ἀσπιδιῶται, 
κοίρανος οὓς πραῖαλλε, βαθυσμήριγγος ὑπήνης 
Ἡμαθίων βαρύγουνος ἔχων χιονώδεα χαίτην, 
Τιτήνων µελέεσσιν ἑοιχότας, ot τ᾽ ἔχον ἄμφω, 
ἁγχίαλον Μύρμηχα xal ἀνθεμόεντα Σαώχην, 


(156) Milet. — Nonnos altére ici visiblement la 
généalogie de Milet. 

(159) Caunos. — M fait de ce héros le fils d'As- 
térios et le frére de Caunos , comme de 

(160) Byblis, — par conséquent; quand il est 
connu, dans les fastes mythologiques, pour étre 
le fils d'Apollon, l'époux de Cyanée, le pére de Cou- 
nos et le fondateur de la célébre ville d'Asie qui 
porte son nom. Sans m'appesantir sur cet épisode 
de Dyblis, qui raccourcit en peu de vers lc récit 
dramatique et passionné d'Ovide, je retourne à Sa- 
motlirace, que j'ai gardée pour la fln de mop labeur. 

Or la lacune qui se présente dans les éditiors 
de Falkenburg et de Grafe, huit vers avant la fin 
de ce méme cbant, et dont je n'ai tenu. aucum 
compte, me semblerait fortifler mon sy-téme de 
transposition. Elle pourrait étre le résuMat. d'un 
déplacement de fcuillets, et prouverait ainsi quc je 
η αἱ pas eu tort. d'enlever l'ile de Samothrace du 
rang qu'elle occupait entre l'Égypte οἱ Chypre, 
pour en faire en quelque sorte | péroraison de 
mon dénombrement. 

(161) Myrméce. — Myrméce était sans deute ua 
port maritime de Samothrace, dowiné par 

(162) Le mont Saoce, — qui s'éléve au milicn de 
l'ile : Attollitur moute Saoce ( Pline, liv. IV, S 25). 
Ce titre de Myrméce, fourmi, étymologie des Myr- 
midons, était assez commun en Orient. Quclques 
Iies de la mer Libyque le portent : et le lac de Aut- 
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xal χθονα Ἐεμπνρίοιο, xai εὐλείμωνος ἀρούρης 
ἄλσεα Ὀδρυσίων τε, χατάσχια δενδράδι λόχμῃ, 

χαὶ ζαθέην Ζήρυνθον ἀκοιμήτων Κορνδάντων, 
κτίσμα φατιζυµένης Περσηῖδος, ὁππόθι κούρης 
μυστιπόλων δαΐδων θιασώδεές εἰσιν ἑρίπναι" 

of τε πολυγλώχινος ὑπὸ κρηπἴδος ἀρούρης 

Βρίσιαν ἀμφενέμονὲο, xal ἃς ὑπὸ γείτονι πόνηρ 
Ατραπιτοὺς βυθίοιο Ποσειδάωνος ἀχούω. 

Téscat μὲν στίχες ἦλθον ὀμήλυδες: ἀρχεγόνου δὲ 
Ἠλέχτρης ὁμόφυλον ἐπιστώσαντο γενέθλην. 

Κεῖθι γὰρ ᾽Αρμονίην, γένος αἰθέρος, αἷμα θαλάσσης, 
Ἂρης, Ζεὺς, Κυθέρεια, θεῶν χραισµήτορι, Κάδμῷ 
κουριδίην ἀνάεδνον ἑδωρήσαντο γυναῖκα. . 
Τοῖσι χορυδαοµένοισι duy εὐθύρσῳ Διονύσῳ, 
Ἠλέχτρης ἀνέτελλε δι’ αἰθέρος ἕδδομος ἁστὴρ, 
δεξιὸν ὑαμίνης enufitov* ἀμφὶ δὲ νίχῄῃ 

Πληϊάδων χελάδησε βοῆς ἀντίθροος ἠχὼ, 

Τνωτῆς αἷμα φέροντι χαριζοµένη Διονύσῳ, 

καὶ στρατιῇ tópe θάρσος ὁμο[ῖον. Ἐρχομένων δὲ 
Ὄγυρος Ἠγεμόνευεν, ἐς "Apsa δεύτερος Ἂρης, 
Ἔγυρος ὑψιχάρηνος, ἔχων ἴνδαλμα Γιγάντων. 

Τοῦ μὲν Env. ἄγναμπτον ὅλον δέµας; Ex δὲ καρήνου, 
αὑχενίου τε τἐνοντος ὀπισθοχόμων ἐπὶ νώτων 
ἰσοφανεῖς πλοχαμῖδες ἁκανθοφόροισιν ἐχίνοις 

ἔῥῥεον, ἱξύος ἄχρι κατήλυδες * εἶχε δὰ δειρὴν 
μηχεδανὴν, περίµετρον, ὁμοί[ῖον αὐχένι πέτρης, 
βάρδαρον Ίθος ἔχων πατρώϊον. Οὐδέ τις αὑτοῦ 
φέρτερος ἄλλος ἴχανεν ἑώῖον ἓς µόθον Ἰνδῶν 

νόσφι Διωνύσοιο * χαὶ ὄρχιον ὤμοσε Νίχην, 

Ἰνδφην χθόνα πᾶσαν ἑῷ δορὶ μοῦνος ὀλέσσαι. ν 


chuck-Tcheckmedgé , grossi des eaux des vastes fo- 
réts qui entourent Constantinople, dont j'ai tant 
agité les flots et parcouru les rivages dans mes ex- 
cursions de chasseur, se nomme égalewent myr- 
mex. Ainsi furent désignés en plus. d'une contrée 
les lieux habités par les laborieux agriculteurs qui 
remuaient et creusaient la terre, comme les fourmits. 

(163) Tempyra. — Sur la [οἱ d'Ovide, quand il 
prétend qu'il n'y a pas loin de Samothrace à Tem- 


pyra, 
Saltus ab hac terra brevis est Tempyra petenti, 


jeface du texte grec Tesmérios, qui n'a jamais 
compté dans la topographie de la Thrace, et j'y 
intercale Tempyra. Hélas! Ovide ne connaissait 
que trop bien le lieu de son exil. Il visita Tem- 
pyre; et de là, prenant congé de la barque fidéle 

ui lui avait fait traverser les mers de la Gréce, il 
it le reste de la route à pied, sans doute pour ar- 
viver à Tomes le plus tard possible. 


Nam mihi Bistonios placuit pede carpere campos. 
(Tristes, 1- X, v. 25.) 


(104) Les Odrysiens. — Je n'ai pu découvrir au- 
cune trace des bois sacrés de Phiysiade que portent 
les manuscrits. Je l'ai remplacée, de ma propre au- 
torité, par Odrvsiade, dont Bacchus portait le sur- 
nom, et dont Etienne de Byzance, comme tout ex- 
prés pour me venir en aide, se platt à indiquer le 
genre féminin qui va si bien à ma version. J'avais 
cru un moment que Callimaque me préterait pour 
la circonstance Physadie, Φυσάδεια», dont il ne sait 
que faire ( Hymne à Pallas, vers 47), car ses com- 
mentiateurs n'ont Pu la trouver nulle part ; mais 
Physadie est une fontaine de Laconie, et Physiàde 
eu Qdrysiade est une forét de la Tlrace. 


e aux vefts, des champs de Tynpyra 
(165); des foréts saerées des Ourysieus (191), 
3ux riches prairies ombragées de bosqaets ; de la- 
divine Zérynthe (165), séjour des Coryhantes qui 
ne connaissent pas le sommeil. Elle fut. bátie par 


. ]a célébre Hécate Perséide (166), là cà sont les ro- 


ches consacrées par ses fétes et p" ses sanglantes 
eérémunies ; et ceux qui habitent Brisia (167) , suc 
les bords d'une terre à tant de promontoires, et le 
pays voisin de la mer qu'on m'a dit s'appeler les 
sentiers du Neptune souterrain (168). 


Tels étaient les bataillons concitoyens qui obéis- 
baient, issus d'une méme trihu, à la génération de 
la primitive Electre, C'est dans leur patrie que 
Jupiter, Mars et Vénus avaient accordé pour épouse 
légitime Harmonie, race des cieux, lignée de la 
mer, à Cadmus leur auxiliaire, bien qu'il n'rüt au- 
eue dot à lui offrir. Pendant que ces populations 
s'armaienL en faveur du dieu du thyrse, Electre, 
septiéme constellation, s'élevait dans le ciel, heu- 
reux augure du combat. Lá voix répercutée des 
Pléiades, en l'honneur de leur sceur dont Bacchus 
était le descendant , répéta les chants de la victoire, 
et redoubla l'inirépidité de ses bataillons. Ogyros 
fsidait leur marche : Ogyros (169), un second Mars 

ans les combats ; Ogyros, qui porte la téte élevée 
et l'apparence d'un géant, Ses forces ne se lassent 
jamais. Sa chevelute, semblable aux piquants des 
hérissons, tonbe sur les nerfs de son cow, sur son 
dos et jusque sur ses flancs. 8a téte dénesurée 
s'allouge comme la pointe d'une roche ; il tient de 
son pays les coutumes barbares ; nu! ne le dépasse 
dans les exploits de la guerre orientale , si ce n'est 
Bacchus. Et il a juré par la Victoire que, lui aeul, 
i| anéantirait squs sa lance les légions de l'Inde 
tout entiére. 


(465) Zérinthe. — Zérinthe est, dans Lycophron, 
une ville de la Thrace, consacrée à Hécate ; et un 
vers de l'obscure Cassandre m'a servi à expiquer 
une énigme de Nonnos. 

(160) Hécate, Perséide. — La terrible Hécote s'ap- 
pelait en effet Perséide, car elle était fille de Per- 
sés et. d'Astérie. ( Voir la Théogonie d'Hésiode. ) 


Ibat ad antiquas Heca es Perseidos aras. 
(Ovide, Métam., |. VII, v. 61.) 


(467) Brisia. — Enfin Drotios , que j'ai inutile- 
ment cherché dans les traités de geographie anti- 
que, devient Brisia, peuplade de Thrace, que Non- 
nos ne pouvait convenablement oublier; car ia 
nymphe Brisa, son éponyme , était une des nour- 
rices de Bacchus; et par ce motif encore, Dacehus 
fut surnominé Briséos. 

(168) Les sentiers de Nepiune. — Ce n'est pas 
sans peine que j'ai rectifié ces dénominations de 
la Thrace; je retrouve plus aisément dans a mé- 
moire, non sans doute l'emplacement de cette ville 
sous-marine, pour ainsi dire, que la carte de l'in* 
fortuné Ttiga ne m'a pas montrée, et dont Nonnos 
ne dit que le surnom vulgaire, mais au moins ses 
attributs topographiques. J'ai vu dans le golfe 
d'Enos, au bord de la mer, de pareils escarpe- 
ments. La description du poéte me rappelle aussi 
les chemins suspendus sur des mers profondes et 
kreusés dans les rocs de Santorin, comme les 
abords d'itbaque qu'Homére a décrits avec leurs 
roches monstrueuses et leurs raides sentiers (ἀτρα- 
πιτοί τε διηνεχέες, — oitpa: *' ἡλίδατοι), Homére, 
Odyss., XUI, 195. 

(169) Ogyros. — (ros, que le vioil Hémathion, 
aprés l'apothéose d'Electre, a mis à la téte de ses 
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Le vaillant fils de Mars, OEagre, a quitté sa ville 
de Pimplée (170) ; c'est à qu'il s'enorgueillit d'Or- 
phée, l'astre de 4a Thrace; il l'a laisse sur les ge- 
noux de Calliopée, si enfant qu'il n'a encore d'autre 
souci que le lait de sa' jeune mére, 

Telle se présente l'armée. Sous les pas de ces 
' mations rassemblées dans un méme dessein, le pa- 
lais de Cybéle retentit, et les rues «de la ville de 
Mygdonie se peuplent de leur multitude (171). 


troupes, en les envoyant à l'armée? de Bacchus, 
était sans doute un chef de la Thrace. Sa stature 
est pareille à celle des géants domiciliés dans les 
bautes montagnes de Rhodope; il est un second 
Mars, divinité nationale de l'endroit. Enfin il est 
barbare comme les Thraces, et son nom, qui ne se 
retrouve pas dans les annales grecques, est barbare 
comme lui. 

(170) Pimplée. — Orphée a ici uue mention par- 
culiére et bien méritée. Nonnos détache du dénom- 
brement des peuplades soumises au géant Ogyros, 
Pimplée, la patrie de l'Astre de la Thrace, et. il 
donne à OEagre, le. pére du premier chantre du 
monde, une 2 ace spdciale parmi les héros. Pim- 
plée est située au pied du mont Olympe, et fait au- 
jourd'hui partie de la Thessalie; mais dans les 
temps antiques, la circonscription de la Thrace 
s'étendait jusque-là. . 

(171) Epilogue du dénombrement. — Je demande 
gráce, en terininant ce long commentaire topogra- 
Dhique, pour les souvenirs de mes voyages en 

rient qui s'y sont glissés au courant de [4 plume, 
et presque malgré moi. Certes, je ne cherche point 
à me prévaloir de l'avantage que j'ai pu tirer de 
mes excursions levantiues pour l'interprétation des 
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Καὶ θρασὺς υἱἷὸς "Apnosz, ttv Πίμπλειαν ἑάρας, 
Βιστονίης Οἴαγρος ἑχώμασεν ἄστρον ἀρούρης, 
Ὀρφέα χαλλείψας ἐπὶ γούνασι Καλλιοπείης, 
νῄπιον, ἀρτιχύτῳ μεμελημένον εἰσέτι µαζῳ. 

Τόσσαι μὲν στίχες Ίλθον. 'Ομοζήλῳ δὲ πορείῃ 
λαῶν ἀγρομένων Κυθεληῖδες ἕχτυπον αὐλαὶ, 
Μυγδονίης τε πόληος ἐχυχλώθησαν ἁγυιαί. 


énigmes ou des allusions de Nonnos. — Pauvre 
profit, me disait récemment un sévére censeur, 
pauvre profit appliqué à un médiocre poete ! Est-ce 
une compensation suffisante de toutes vos fatigues 
dans ces pérégrinations si difficiles alors? — A 
cela j'ai répondu, d'abord, que cette peine était un 
plaisir, 

Fatigue si l'on veut, ma fatigue m'est chére; 
puis, que, déd:é aux grands écrivains de la (τόσο 
et surtout à Homére, car je ne pensais pas alors à 
Nonnos, ce voyage avait été pour moi, ce qu'il est 
resté depuis, une véritable jouissance. 

Quant à mes tortures de commentateur a«wiogr 
de ces vers d'une géographie technique, je pour- 
rais m'en consoler avec malignité, en réfléchissant 
que le poéte auteur de ces ennuis en a ; 
au moins autant à lescomposer ; mais j'aime mieux 
croire que ses efforts et les miens n'auront pas été 
complétement improductifs, et que, si les notions 
ethnographiques de Nonnos ne peuvent, comme 
celles d'Bomére, entrer dans un code hellénique, 
elles jetteront du moins quelque lumiére sur plu- 
sieurs points obscurs jusqu'ici dans l'histoire des 
nations. | 





NONNI 
COLLECTIO ET INTERPRETATIO HISTORIARUM 


' — QUARUM MEXMINIT 8. GREGORIUS  NAZIANZENUS. 


Vide bujusce Patrologie tomum XXXVI, Operum S. Gregorii Nazianzeni tom. ll. 
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ADDENDA 


(Col. 533.) 


AKOAOYOGIA TON ΠΡΟΗΓΙΑΣΜΕΝΩΝ 
THX ΑΓΙΑΣ M'*. 


--—- 


OFFICIUM 


DE MYSTERIIS ANTE CONSECRATIS 
SANCTJE QUADRAGESIM E, 
(Goin, Eucholog. p. 187.) 


- 


Εὐογήσαγτος τοῦ ἱερέως (1), xal τοῦ προο-Α Cum benedixerit sacerdos, et psalmus prommiacus 


μιακοῦ (2) ccixoAorn0ércoc, μετὰ τὴν ἐκφώγη- 
σιν (5) y'áAAogey τὰ, Πρὺς Κύριον (4). 


per versus fuerit recitatus, post exclamationem, psal- 
mos, Àd Dominum, canimus. 


Note. 


*Quadragesimalis jejunii observantiam flrmissimo 
legum apostolicarum: imperio stabilitam, contem- 
plati Grzci antiqui, ab ea temere violanda tanto- 
pere sibi cautum esse voluerunt, ut etiam quidam 
religioso dicam, an superstitioso cultu ducti, sancta 
communionis elementa, ne vim jejunio inferrent, 
Quadragesimz tempore suscipere sint veriti. Cum- 
que preterea, jejunii tempora, teste Zonara in 
can. 52 conc, Trullani, marori potissimum dicata, 
expiandisque intimo animi dolore criminibus sint 
instituta ; sacrificandi vero munia, festivam cele- 
britatem, et spiritualis letitite solemnitatem ferant 
secum et inducant ; ne sacrificii alacritas moestitia 
turbaretur, aut Quadragesius necessarius luctus 
sacrificii jucunditate tolleretur, Laodicenz synodi, 
Patres, can, 49, ne Quadragesimz spatio sacer pa- 
nis, id est missx sacrificium, nisi Sabbato et Domi- 
nicis offerretur, vel martyrum solemnia festivis 
missis et officiis celebrarentur, religiosius vetue- 
runt : Οὐ δεῖ τῇ Teacapaxoot]] ἄρτον προσφέρειν, 
&i μὴ ἐν Za66áxq xat Νυριαχῇ µόνον : Non conve- 
nit in. (Quadragesima panem offerre, nisi forte solis 
Sabbati et Dominice diebus. Et Can. 51 : 03 δεῖ ἓν 
Tesaapaxoavi) γενέθλιον ἐπιτελεῖν' ἀλλὰ τῶν ἁγίων 
μαρτύρων µνείαν ποιεῖν ἐν τοῖς Σαθθάτοις xai Ku- 
ριακαῖς : Non decet. Quadragesima spaliv natalitia 
celebrare, sed sanctorum martyrum. memorium Sab- 
batis aut. Dominicis agere, necesse est. lntermisso 
vero totius hebdomada decursu, divino sacrilicaudi 
munere, ne juge sacrificium e medio sublatum, aut 
cxlestis cibus animabus fainelicis negatus videre- 
tur, a dicte synodi Patribus, vel ab atiis Orienti3 
episcopis consultum est, ut sub vesperam, et in ipso 

espertinarum precum officio, quo jejunium solvere 
licei, liturgiie simulacrum, vel ejus sallem spec- 
tanda pars exhiberetur, et divinus panis in ecclesia 
propuneretur ; et officium illud, quo jam antea con- 
secratus et sanctificatus distribueretur et sumeretur, 
ἀχολουθίαν τῶν προηγιασµένων τῆς ἁγίας Teosaga- 


C 


χοστῆς, denominare sanxerunt. Atque ita non nova 
primum ejus institutio in synodi Trullanz can. 59, 
sed instituti jam ritus, premens magis ct sedula 
commendatio legitur : Ἐν πάσαις ταῖς τῆς ἁγίας 
Τεσσαραχοστῆς τῶν νηστειῶν ἡμέραις, παρεκτὸς 
Σαθθάτου xal f opuaxiic, xal τῆς ἁγίας τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελισμοῦ ἡμέρας, Υινέσθω ἡ τῶν προηγιασµέ- 
νων λειτουργία" /n omnibus sancte Quadragesima 
diebus praeterquam Sabbato et. Dominica, et. suncto 
Annuntiationis die, fiat sacra prasanctificatorum 
missa. Lucem praemissis afferre possunt Nicet:e 
Pectorati Studite Hieromonachi verba, quamvis 
ignoranti& impetu, et erroris studio, contra lau- 
dandum Romane Ecclesie morem deblaterata : 
Perfecue misse per omnem diem facere oblationem 
in sacris diebus jejuniorum assuevistis. (Loquitur 
ipse Latinis, et mox adductó canone apostolico 
jejunium indicente, subjungit) : Ministrantes ergo 
atque complentes ministrationem sancie misse, se- 
cus horam tertiam diei, in qua et promulgatum est 
offerri Sacrificium, quomodo μα; usque ad ho- 
rum diei nonam observatis, solventes illud «n tempore 
ministrationis misse? Nequaquam. Si autem. hoc 
impossibile 


(!) Εὐ.ογήσαντος cov ἱερέως. Cum pronuntiat 
hac verba : Εὐλογημένη ἡ βασιλεία τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πάντοτε, νῦν 
xa ἀεί. | 

(2) Tov προοιμιακοῦ στιχοογηθέντος. Psalmus 
prociacus plurimorum officiorum exordio deser-' 
viens est cit : Benedic, anima mea, Domino, etc. 
Et στιχολογηθῆναι dicitur quando per versus reci- 
tatur. t 

9) Μετὰ τὴν ἐχφώγησυ. Illa est: "Ott σοῦ ἐστιν 
σιλεία : vel alia quzcunque. 

(4) Τὰ πρὸς Κύριον. lta Graduales vocant Graci, 
quia primus eorum psalmus ab his vocibus incipit, 
Πρὸς Kopwv. , 


ADDENDA: 


Canlicum graduam, Α 
Ad Dominum cum tribularer clamavi, etc. 


1:8] 1.88 


Ὡδὴ εῶν ἀναθαθμῶν (a). 
Πρὺὰς Kóptov ἐν τῷ θλίδεσθαί µε ἐχέχκραξα, xaX 
νὰ ἐκ. 


Varie lectiones. 

Notitia mss. — Textus quem sequor, et exhibeo, Venetiis 1638 publici juris es! factus. Mss. vero cum 
nullibi patria potuerit exhibere, przeter fragmenta liturgiarum, paucarum orationum, ritus ordinationum, 
οἱ Canonis Methodii de lapsis In. Regia bibliotheca sparsim exstantia, aliunde exquirere compulit 
necessitas : unde non copiam quam neglexi, sed delectum, quem ambivi, offero. Primum eorum, ve- 
tustissimum a V. C. et eruditissimo Leone Allatio plura sa:cula, a quibusdam oetavum etiam antiquitate 
-superare cretum, e bibotheea &ohvettas Flotenüni SaBcli Marci Preidicstotufa  ofdinis, in emin. 
D. cardinalis Barberini aliat tFansi&tam, a Pavibus quibüsdam nostris, unius ος concilii Floreuiini 
assessoribus fuisse proprium dicitur, a quo ibidein relictum, post annos nonnullos juris cujusdam c:vis 
nobilis factum, ab eo dicto conventui dàtífn, in. follis liiiháriDus hzc me, pluribusque aliis testibus, 
scriptum adhuc Latinis verbis defert. 35, dé primó banco. Orationes misse, el lolius officii secundum 
Basilium, conventus Sancti Marci de Florentia ordinis Fratrum Pradicatorum. De | hereditate Nicolai 
de Nicolis. Unde quia e conventus Sancti Marci ad emin. cardin. Barberini jus transiit ; utriusquenec non 
discriminis ab aliis. euchologicis mss. Barberinis, quibus usus sum, indicandi causa, ubique in bec 
opere Barberinum Sancii Marci, censui nàncüpandun. Secündhim illud idem est, Euchologiwm patriarchale, 
quod, ut seribit Arcudius lib. νι Concordic, cap. 5, im toncilio Florentino Gregorius Vari Cretensis 
presbyter Graecus Juliano presbytero cardinali S. Sabime donavit, wt in. calce. manu ipsiusmel cardinalis 
nolatum est, quo donatus deinde Besearion cardinalis, Crypt:e Ferrate faeiás abBas, illud eidem ino- 
nasterio post obitum legavit asservaudum. Tertium Allatii est, ejusque charactereà quarti retro s:culi 
vetustatem Allatii ejusdem sententia exprimálut. lllud, me judice, jussu vel manu Germani Awathuntis 
episcopi, et summi Grecorum in insula Cypro antistitis, anno Domini 1260 inter vivos agentis, fuit 
exaratum ; idque opinandi argumentum mihi est, tum quod przter pontificia munera, nihil fere exhibet, 
et in pontificiis quz cont net diplomatibus, Germani ejusdem ubique praffigit nomen, ac insuper syiodi 
provincialis sub illomet celebrate complectilur acta ; tum quod transsumptum bulle Alexandri quacti 
Grace reddite, et a molestiis Latinorum episcoporum Germanum eumdem vindicantis adjuactum ab 
anno 1987 hucusque servavit integerrimum ; ac denique quod Palxologorum sceptrum Orientis ea 
tempestate moderantium nomen celebrat in σταυροπηγίου officio. Ejusdem ztatis videtur esee quarram 
ms. e superius laudato Crypts Ferratz/ monasterió, à reverendo Doai. Basilio Falasca, monachorum 
S. Basilii peues summum Pontificem procuratore geuerail, viro ριοβιοῦ Gttcás litteras et. instituta 
monastica commendatissimo, amice mihi exhibitum : hoc. nequaquam Grecorum Orientaliun, sed 
Occiduorum. id cst, in occiduis Sicilie vel magnz Graecis partibus degentium proprium, a quovis ' 
obvio judice censebitur. Meminit siquidem Sicilia principum Ῥωγερίουν, Ῥουμπέρτου, etc., et epi- 
scoporum Ῥωλάνδου, ᾽Ανσέλμου, elc., qui Latina suni nomina : regem autém non βασιλέα (boc 
enin: nomine selum itp. salutant Graci), sed '"Prya vocat:ac praterea sacramentorum baptismi, 
matrimoüii οἱ extreme unctionis ordiném, vél conforiuem, vel usui Latinorum accommodatus 
(quod a suis majoribus, vel rerum Graecarum ignaris quibusdam privatis episcopis prastitumn, mon 
dissimulant ipsi Basiliani Occidui) complectitur. Hoc ubi sum usus, Cryptofercutense Falascte vocavi. 
Aliud autem monasterii ejusdem volumen euchologicum ab eo qui dedil, e& mienásterio. prafuit, 
Uryptoferratense Bessationis 3 ne est nuncüpalum. Guintum Barberiuz b bliethecae aliud ornamesitom 
est, quod et idcirco Barberinum secandum vocito, vel numero 88 signatum, Alia praitereo . fragmenta 
tum ex ejusdem einin. card. bibliotheca, tum amicorum studio mihi óblala ; puta ην missam 
eylindro antiquorum nore circutmvolutàm im memorato Grypue Ferratad ionasterio. repettau, in cujus 
calce manifeste legitur, ᾿Εγράφη fj ἱερὰ αὕτη τοῦ μεγάλου Βασιλείου λειτουργία 1€ ,c' e' v! ἔτει, μτνὸς 
Νοεμδρίου κε’, διὰ χειρὸς ᾽Αρσενίου ᾿Αχρίδου ἁμαρτωλοῦ * ᾧ οἱ ἀντυγχάνοντες πάντες ἐπεύξεσύε, (lec 
magni Dasilii missa descripta est, anno (ab orbe condito) 0510 (id est a Christo nato 1041.) Aovemoris 


45, manu Arsenii Achridani peccatoris, cui, qui legeritis, bene preceminui. 


(a) 'Q8) τῶν ἀν αθαθμῶν. Sorelliana exempla- 
ria, quie quoad praesens officium cuui aliis. euitis 


NO 
impossibile est, maledietione  plectemini. (Ygnorat 


schisimaticus — jejunii naturális οἱ ecclesiastici 
discrimen, Latinisque imponit, quasi e tnissa ad 
ineusaim Gracorum more (ranstlirent) Sic ergo acci- 
pientes πὺε Sabbato et Domíinica die, sccus tertium 
diei horum, in qaa Spiritus sanctus. descendit super 
disciptilos, inimolantes, in ipsis sanctificamus munera, 
in quibus sufficientia pro tota hebdomada consecra- 
mus : 1n aliis autem. diebus hebdomutdis juxta tempus 
hora none. diei, coucludenlem omnem diei mlsisira- 
lienem, in. coRsutninarione m  luceruurii ,| agimus 
nos sacerdoles cum diuconibus ingressum, thur.Dalum 
solui [erentes. [4 post (ecligies prophetarum, tonsti- 
tutas oruttoneo a ΑΜΜΟ Dusilio facientes, et inuticra 
trans[erentes e. propoettionie mensa, ortatlds. cunt 
ip.is. {παμε autein. et. traditum nobis a. Domino 
orationem. dicentes, exallamus prasancificatum ρά- 
Ν6ΙΗ, et dumus presancuficata sancta. sanctis : el 
uniti communione panís et calicis mysterivrutt Ghrixü, 
gtutiae agentes Deo reitiiinus eos atque dimittimus, 


€t congregatiene sumentes uos (monachi) communem B clificatis autem 


meusam, per folia et legyumfna, et calidam aquam, 
qui voluerint. Hasc. ille, et p'ura; in quibus errat, 


conferenda se obtulerunt, ιό quemtibet psalinum 
hoc titulo carent. 


concilium privatum Laodicenum toti Ecclesiz legem 
onere, vel Trullauum reprobatum , ltomauan 
Ecclesiam omniuu ihagistram dirigere posse, arbi- 
tratus, Summus autein Pontifex Innocentius pri- 
mus, centum annis post Laodicenau synodum, el 
ferme trecentis aute Trullanaw, non nisi Parasceve 
μαμα, οἱ Sabbato saucto, Ecclesia, wissa: celc- 
britate privat : Constat, ut ille iuquit epist, d, cap. 1, 
c. 4 : Apostolos biduo illo, εἰ in macte (visse, εἰ 
propter metum Judaotum se occuluise, Quod uiiue 
non dubium, in tantum eos. jejunasee Utduo memo- 
fato, ut traditio Eccl.sie habent, isto biduo sacra- 
Tuen?a penitus non celebrari. Plura iu Nicclaul licet 
omnla non apposite, luubertus Sylva Cai.oidz car- 
dinalis, tom. ÍY Bibi. PP. Qua rauoue vero a sacris 
faciendis Sabbato sancto. abstineat ttomana Eccle- 
sia (qua enim ea die missa dicuur lPaschaus nociem 
(ta tenit) et quoniodo Parasceve megtna prasancu- 
licatis utalur, docent rituum ecclesiusticoruui expo- 
silofes. Alcuinus, Ámalarius, et alii, De. praesan- 
Graecorum — plurima — Matliaeus 
Blastares in. Syutagmate, verbo Ἐεσσαρακοστῆ. 
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Ὠδὴ τῶν ἀιδαθμῶν. Y 


Ἶρα τοὺς ὀφθαλμούς peo εἰς τὰ δρη, καὶ τὰ ἑξῆς. 
| Ὡδὴ cav ἀναθαθμῶν. 
Κὐφρᾶνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι uot, xaX τὰ ἑξῆς. 
Ὡδὴ cov ἀναδαθμῶν. 
Πρὸς αὲ Ἶρα τοὺς ὀφθαλμούς µου, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
El μὴ ὅτι Κύριας ἂν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω δὴ Ἰσραὴλ, ᾿ 
xai τὰ ἑξης. , 
Δόξα. Ὡδὴ τῶν ἁναδαθμῶν. 
Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς ὄρος Σιὼν, καὶ 
τὰ ἐξ. 
Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
"Ev τῷ ἱπιστρέφαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 8 


Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ oixov, καὶ τὰ ἐξ. 
Ἰηδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
Μακάριοι πάντες, οἱ φοδούμενοι τὸν Μύριον, 
xai τὰ ἐξ. 
Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
Ἠλεονάχις ἐπολέμησάν µε ἐκ νεότητός µου, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 
Δόξα. Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
Ἑκ βαθέων ἐχέχράδά σοι, Κύριε. 
Ὡδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
Κύριε, οὐχ ὑψώθη f) χαρδίἰα µου. 
Ὡδὴ τῶκ ἀνοθαθμῶν. 
Ἡνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαθὶδ, xal τὰ ἑξῆς. 
Ὠδὴ τῶν ἀναδαθμῶν. 
"Hou δὴ ci χαλὸὺν, ἡ εί τερπνὸν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὡδὴλ τῶν ἀν αδαθμῶν. 
Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦλοι 
Κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Δόξα. Καὶ vov. ᾽Αλληλούῖα γ. Elc δὲ τὸ, Κύριε, 
ἐχέχραξα, ἱστῶμεν στίχους và, καὶ γά..Ίομεν τὸ 
ἰδιόμεον τῆς ἡμέρας δὲς, καὶ τὸ μαρτευριχὸψ, 


'«αὶ τὰ ερἰα προσόμοια τοῦ Tpupülov, καὶ τοῦ 


Μηγαίου τὰ τρία slc στίχους δ'. Δάξα. Καὶ νῦν. 
Θεοτόχιο»ν, 1) Σταὐροθεοτόχιον, Ἐὰν δὲ xacà τὴν’ 
ὥραν ovy εὑρεθείη Tpupóvov, «έχει τὸ «αρὸν 
ἰδιόμεΊο», xal τὰ Aowa2d (5). 


Canticum gradum. 
Levavi oeulos meos in montes, eic. 
Canticum graduum. 
Ltatus sum in his qua dicia suot mihi, etc. 
Caniicum graduum. 
Ad te levavi oculos moees, etc. 
Canticum graduum. 
Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc 
Israel, eic. 
Gloria. Canticum graduum. 
Qui confidunt in Domino sicut mons Sion, etc. 


Canticum graduum. 
In convertendo Dominus captivitatem Bion, etc. 


Canticum graduum. 

Nisi Dominus zditicaverii domum , etc. 
Canticum graduum. 

Beati omnes qui timent Dominum, ete. - 


Canticum. graduum. 
Sepe expugnaverunt me a juventute mea, ete. 


Gloria. Canticum graduum. 
De profuudis elamavi ad te, Domine, etc. 
Canticum graduum. 
Domine, non est exaltatum cor meum, etc. 
Canticum graduum. 
Memento, Domine, David, etc. 
Canticum graduum. 
Ecce quam bonum et quam jueundum, ete. 
Canticum graduum. 

Ecce nunc benedicite Dominum : emnes servi 
Domini, etc. 

Gloria. Et nunc. Alleluia tribus vicibus. Ad Psal- 
mum autem, Domine clamavi, dicimus versus deeem: 
et canimus vereum proprium cantum habentem il- 
lius diei bis, aliumque in martgrum honorem, et tres 


- similares e Triodio, e Meneo tres alios. Post Psalmi 


versiculos quatuor, Gloria. Et nunc. Deipara Mo- 
dwlus. Deiparam εἰ crucis simul. Si vero ad manus 
Triodium non habeatur, dicit sequentem versum pro- 
prium cantunt habentem, et pariter reliquos, 


Note. 
(5) Δόξα. Nox hiec sela infert que ad eam se- D At εἰρμὸς ex opposito alios ad sui normam decapn- 


quuntur. Πατρὶ, xa Yl, xai ἁγίῳ Πνεύματι, — 
Kal νῦν. Huic pariter sequentia subnecienda : 
xa ἀεὶ, xal el; τοὺς aii vag τῶν αἰώνων. — 'AJJm- 
Jo?Ta. tin officiis quadragesimalibus canticum : 
Alleluia, ftequeniant sarpius et iterant Greci, eique 
decantando facilius indulgent, quo tempus illud 
diuturniores divinas laudes requirere agnoscunt, 
idem quoque in mortuorum exsequiis assumunt, 
atque' ita non sicut Latinis letitie, sed potius 
moeroris, compunctionis, devotionisque apud eos 
est argumentum. Quam vane autem ob illam vocem 
officia sua jactet Michael CP. legendus Baronius 
anno 1057, numero 29. — Elc δὲ τὸ, Κύριε, ἐχό- 
xpata. Cum recitatur psalmus cxz, Domine,clamavi. 
— 'MiópeAov. Subintellige τροπάριον, modulum : 
et es), ait doctus Ligaridius, peculiari sibi, gravi, 


ei concinna voce rec.Landus, quasi ἴδιον ἔχον µέλος. 


FATROL. Ga. XLIII. 


tati permittit. — Μαρτυρικόν. Jutellige rursus τρο- 
πάριον, in martyrum laudem compositum.— Στιχηρὰ 
ἀροσόµοια. Versus similares zquali syllabarum 
numero constant, ut eodem tono decautentur : 
sicut et ejusdem metri strophz, aive Grxcis sive 
Latinis. — Τριφδ-ου. Meursius τριῴδιον interpre- 
tatur, canticum quod. dividitur in tres partes, quas 
Met appellabaut, sed prave. Cum enim ᾠδὴ sit 
anticum, quis correcte locuturus diceret, Canti- 
cum dividi in tria Cantica? Τριῴδιον igitur, scribit 
Gretserus tom. Ill, De Cruce lib. 1v, a tribus odis 
nomen accepit : Graci vero hoc titulo librum in- 
signiant, licet pJures quam tres odas complectatur. 
Retinet tamen Triodii nomen, ob prima Triodia in 
sanctz Trinitatis honorem in Quadragesima dc- 
cantanda, quorum auctor, cujus deinceps vestigia 
secuti sunt alii, dicitur Cosmas Ilierosolymitanus. 


μή 


$3 


Versus similares. Tonus primus. 

spirituale, fratres , assunientes jejunium, lingua 
ne loquamini delos, neque ponatis offendiculum 
fravri in scandalum : sed poenitentia decorantes 
anime lampadem, lacrymis clamemus Domino: 
Dimitte nobis lapsus nostros, vclut clementissi- 
IDUS. 

Deinde modulus in honorem martyrum. 

Celeberrimi martyres, vos terra non abscondit : 
sed colum suscepit. Aperte sunt vobis coeli por- 
te, et intus versantes , ligni vite fructum estis 
consecuti. Apud Christum intercedite, ut anima- 
bus nostris concedatur pax,ct misericordia magna. 


Alii versus similares. Tonus idem. Celeberrimi mar- 
tyres. 

Jejunium desideremus animx, quod affectus mo- 
lestissimos ope Spiritus tabefacit, et ad divinas 
aciiones prestandas vim przebet, et mentem in 
coelum subvehit, et indulgentiam peccatorum no- 
strorum conciliat, et a Deo misericordiam largitur. 


ADDENDA. 
«ΔΑ. 


3003 
Στιχηρὰ ἐδιδμεῖα. "Hyoc (6) αἲ. 

Thv πνευματικὴν, ἀδελφοὶ (7), ἀναλαθόντες 
νηστείαν, τῇ γλῴὠσσῃ ph λαλεῖτε τὰ δόλια, μηδὲ 
τίθεσθε πρόσχομμµα τῷ ἀλελφῷ εἰς σκἁνδαλον - ἀλλὰ 
τῇ µετανοίᾳ φαιδρύναντες τὴν τῆς φνχῆς λαμπάδα, 
τοῖς δάχρυσι βο/σωμεν τῷ Χριστῷ, "Ages ἡμῖν τὰ 
παρσπτώµατα ἡμῶν ὡς φ:λάνθρωπος. 

Εἶτα τὸ paptvpixór. (8). 

Πανεύφημοι μάρτυρες, ὑμᾶς οὐχ ἡ ΥΠ χατέχρυ- 
dev* ἀλλ οὐρανὸς ὑπεδέξατο. ἸἨνοίγησαν ὑμῖν 
παραδείσου πύλαι, χαὶ ἑντὸς γενόµενοι, τοῦ ξύλου 
εἴς ζωῆς ἀπελαύετε. Ἁριστῷ πρεσθεύσατε, ὅωρη- 
θἤναι ταῖς ψφυχαῖς ἡμῶν τὴν εἰρήνην xai τὸ μέγα 
ἔλεος. 

Ἕτερα ctiynpá. '"Hyoc ὁ αὐτός. Ἠαγεύφημοι 

μάρτυρες (9). 
"Νηστείαν ποθήσωμεν Φφυχῆς, πάθη χαλεπώτατα 
τῇ συνερχείᾳ τοῦ Πνεύματος χατχµαραίνουσαν, xaX 
ἐνθέους πράξεις πράττειν ἐνισχύουσαν, xai νουν 
πρὸς οὐρανὸὺν ἀναπέμπουσαν, xai τὴν συγχώρτειν 
προξενοῦσαν ὧν ἡμάρτομεν, δωρουµένην ix θεοῦ 
οἰκτίρμονος. 


Note. 


NXcrum de Triodio οἱ reliquis libris ecelesiasticis 
plura et selectiora doctissimus Leo Allatius, opu- 
sculo propediem publici juris faciendo. — M . 
Volumina uniwscujusque mensis Οία distincte 
complectentia, vocantur μηναῖον. inepte itaque, 
iuxta morem, Canticum interpretatur Meursius. — 

ic στίχους. Discrimen non modicum est inter 
στίχον, οἱ στιχηρόν; ille est versiculus e Scriptura, 
et maxime e Davidicis psalmis depronptus, hoc 
versus est ab Hyminograplio ecclesiastico, licet pro- 
lixiori sententia, ad longiuscularum etiam perio- 
dorum normam, coinpositus. Et discriminis hujus 
annotandi gratia, στίχον, versiculum, στιχηρὸν, ver- 
sum, ubique in bec volumine sui interpretatus.— 
θεοτόκιον. lutellige semper τροπάριον modulum in 
honorem virginis Deipara, post haeresim Nestorii 
absque addito Θεοτόχος vocats, editum. — Ztav- 
ροθεοτόκιον. Alius item modulus est crucis et Dei- 
pare junctas laudes, vel. saliem. mistam veriusque 
snentionem complectens. 

(6) Ηχος. hdbuc Meursio canticum sonat haec 
dictio, et ejus argumento plura falsum resonantia 
cantillat, ita nihil quod mentem et sensum ref(iciat, 
effatur. Proprie itaque $yoz, in cantu Graco eccle- 
siastico, idem est. quod /onus in Latino. Habent 
autem Graeci suos octo tonos, a quibus libellus óx- 
τώηχος dicitur. Quatuor toni priores simplicem 
appellationem sunt nacti 34oz a', primus, Άχος β', 
secundus, yo; Y', tertius, yo; 8, quartus. Qualuor 
posteriores disparem sortiuntur denominationem ; 
quintus enim est ἦχος πλαχίου πρώτου, scribitur- 
que, Ἴχος πλ. a^, Tonus obliquus primus; sextus est 

yos W^. B', sive πλαχίου δευτέρου. Tonus obliquus 
secundus. Tertius dicitur Ίχος βαρὺς, tonus gravis, 
propter moram et vocis gravitatem inter. illuin ca- 
nendum. Ultimus est Ἴχος πλ. δ'. Tonus obliquus 
quartus ; de quibus musices periti, et specuiativam 
ejus rationem edocli sunt consulendi. 
ο (7) Tür πγευματικήν. Hic et sequentes quatuor 
versus intelliguntur cautari in prazsanctilicatorum 
missa, post orationem tertii antphoni, ubi priece- 
dcus rubrica, et cuncta quz lic sequentur, sedem 
propriam habent. Observa vero. priuiuum hunc ver- 
sum, 8i proprius ob librorum penuriam desit, cor- 
respondere ei qui dicitur τῆς ἡμέρας. Unde et de 
jé,unio tractat ; sccundus in laudem marlyrum est 


C 


D 


compositus ; alii quatuor sunt similares, maxime 
tres, in titulo ὅμοιον ferentes, e; quod pari nu- 
mero syllabarum constantes, uno et eodem quoque 
cantu sunt modulandi. 

(8) Εἶτα τὸ µαρτυρικόν. Si non oporteat, ut supra 
numero primo visum est, ex concilio Laodicensi 
can. 51, Natalitia martyrum, memoriameve corum 
aliis quam Sabbati aut Dominicis diebus, Quadra- 
gesimze tempore, 'celebrare, cur diebus sineulis, 
etiam in ipsis przesanctificatorum officiis, hoc mo- 
dulo πανεύφημοι μάρτυρες, martyra« aperte Grzci 
commenmorant? Quia privótam cujuspiam solem- 
uitatem canou vetat peragere, ne sanctis debita 
honorem detirahant, omnium simul celebritatem 
Sabbato Sexagesimam pracedente agunt, et cun- 
ctorum quoque memoriam diebus singulis laudto 
modulo renovant. Primam responsi hujus partem 
confirmat Balsamon in can. 52 'Trullanum scribens : 
Noglsu δὲ ὅτι xal τὰ ἀχριδῆ τῶν µονασττρίων, διὰ 
τὸν παρόντα χανόνα πρὸ τῆς lTupogáyou q2Xiouct 
xai ἀναγινώσχουσι τοὺς Χανόνας, χαὶ τὰ μαρτύρια 
τῶν χατὰ τὴν ὅλην Ἰεσσαραχοστὴν προδαινοναῶν 
ἑορτῶν, xal μνημών ἁγίων, Existimo autem, quod 
qua perfecta sunt et accuratam vivendi ralionem se- 
quuntur monasteria, propler presentem. canonem, 
(quo vetantur martvres in Quadragesima celebrari 
solemnius) ante hebdomadam, qua a caseo abstine- 
tur, canunt εἰ legunt canones, eli martyrum, sacra- 
rum nempe memoriarum, qua (ota (uadragesima 
obveniunt. Secundz vero non minus traditio, quaut 
ipsa hujus moduli lectio, suffragatur. 

(9) Πανεύφημοι μάρτυρες. indicat titulus hie 
versum sequentem τὸ, Nnsscíav ποθήσωµεν, eadem 
ratione cantandum, qua praecedens, JMav&Ugrpot 

άρτυρες. AL cur potius hie, quam alter cantandi 
orina censetur ? Kespoodeo Graecos in ecclesiis, 
libris musicalibus notis insignitis ut. plurimum ca- 
rere, communiores tamen nymnos seu modulos. 
juxta touorum omuium ΠΟΓΙΙΑΦ, memorie teoere 
affixos, et ad horum omnium instar, ceteros ejuse 
dem inetri εἰ ὁμοίους, sive προσομο:ους canere : ac 
propterea primas eorum dictiones aliis i» titulum 
proigunt : et hae dicuntur εἱρμοὶ, quia subsequen- 
Lun eantus ab eis deducitur, et eos in cantus £ui 
norinam trahunt. 





1793 
| "Ομοιον. 
"Anavta τὸν βίον µου αἰσχρῶς δαπανήσας, Κύριε, 
μετὰ πορνῶν, ὁ ταλαίπωρος, ὥσπερ ὁ ἄσωτος, xa- 
τανύξει χράζω, Ἡάτερ ἑπουράνιε, ἡμάρτηχα, 
ἱλάσθητι, σῶσόν µε * xa μὴ ἀπώσῃ µε, ἐμαυτὸν Ex 
có μακρύναντα, xal ἑνθέυις ἔργοις, νῦν πτωχεύ. 
σαντα. 


"Ἔτερα στιχηρὰ προσόµοια, Ἔχος δ’. Ἔδωκας 
σηµείωσι (10). 

Δίδου po: χατάνυξιν, xal τῶν χαχῶν ἁπολύ- 
{ρωσιν, καὶ τοῦ βίου διόρθωσιν, εἰς πάθη τοῦ σώ- 
µατος νῦν βεδυθισμένῳ, xal μεμαχρυαμένῳ, ix 
σοῦ, θεὲ παμδασιλεῦ, xal μηδαμόθεν ἐλπίδα ἔχοντι : 
xai σῷσόν µε τὸν ἄσωτον δ.ὰ πολλὴν ἁγαθότητα, 
Ἱηροῦ παντοδύναµε, ὃ σωτὴρ τῶν φυχῶν ἡμῶν. 


"Ὅμοιογ. ' 

Μωσῆς ὁ θεσπέσιος διὰ νηστείας τεθέαται xa- 
θαρθεὶς τὸν ποθούμενον * τοῦτον οὖν ζηλώσασα, 
τατειν] φυχἠ µου, σπεῦτον iv ἡμέρα τῆς ἔγχρα- 
τείας τῶν χαχῶν ἐχκαθαρθῆναι, ὅπως τὸν Κύριον 
διδόντα σοι τὴν ἄφεσιν, καὶ ἱλασμὸν, καὶ τὴν 
Ἀύτρωσι»ν, θεωρῄήσῃς, ὑπάρχοντα ἀγαθὸν χαὶ φιλάν- 
Όρωπον. 

Δόξα. Καὶ νῦν, θεοζόκιον. Εἴσοδος. Προκεί- 
{ιενον (11). "Hyoc &*. 

"Ηλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ 8202 εἷς τὸν αἱῶνα. 


Zclyoc. 
Τί ἐγχαυχᾷ iv xaxlq ὁ δυνατός ; 


Γεγέσεως τὸ ἀνάγνγωσμα. 

No ἣν itv ἐξαχοσίων * χαὶ ὁ χαταχλυσμὸς τοῦ 
Όδοτος ἐγένετο ἐπὶ τῆς τῆς. Βἰσῆλθε δὲ Noe, xai οἱ 
υἱοὶ αὑτοῦ, xal fj yov] αὐτοῦ, xal αἱ γυναῖχες τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ μετ αὐτοῦ εἰς τὴν χιδωτὸν, διὰ τὸ 
ὕδωρ τοῦ καταχκλυσμοῦ * χαὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τῶν 
καθαρῶν, xaX ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν χαθαρῶν, xal ἀπὸ 
τῶν πετεινῶν τῶν ph χαθαρῶν, xal ànb τῶν χτη- 
νῶν τῶν pl] καθαρῶν, xal ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς, δύο δύο. 'Amb πάντων εἰσ- 
Έλθον πρὸς Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν ἄρσεν θηλ», xa- 
θὼς ἐνετείλατο Κύριος ὁ 8s5; τῷ Not. 

Προκείµενον. Ἠχος «A. a. 
"Ev τῷ ἐπιστρίψφαι Κύριον τῆν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. 
Στἰχος. 
Εἶπεν ἄφρων iv xapóla αὐτοῦ. 
Παροιμιῶν τὸ ἀν άγγωσμα (13). 

Ylk, ἐὰν σοφὸς Υένῃ σεαντῷ, σοφὸς ἔσῃ xai τῷ 

πλησίον σου. Ἐὰν δὲ χαχὸς ἀποθῇς, μόνος ἀντλή- 
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Similis. 

Totum tempus vite mex turpiter qui consumpsi, 
Domine, cum meretricibus, miser, quemadmodum 
ille luxuria perditus, compunctione clamo : Pater 
coelestis, peccavi, propitius esto, salva me. Et ne 
repellas me, qui a te procul recessi , et divinorum 
operum, nunc factus sum inops. 


Alii versus assimiiares. Tonus quarius. Dedisti simi- 
litudinem. 

Tribue mihi compunetionem et malorum re- 
demptionem , et. vit? emendationem, in corporis 
affectibus nune demerso, et 4 te procul egresso , o 
Deus omnium Rex, nullaque ex parte spem habenu. 
Atque me salva intemperatissimum, propter mul- 
tam bonitatem, Jesu omnipotens, animarum no- 
strarum Salvator. 

Similis. 

Divinus Moses per jejunlum eonspexit purifica- 
tus Deum desideratnm, hune igitnr smulata humi- 
Jis anima mea, stade in die intemperantise a malis 
purgari, ut Dominum tibi concedentem remissio- 
nom, et propitiationem, et redemptionem, conspi- 
cias, qui bonus est et elemens. 


Gloria. Et nunc. Deipare. Introitus. Propositum. 
Tonus quartus. 
Speraviin misericordia Dei in zeternum. 


Versus. 
Quid gloriaris in malitia, qui potens es iniqui- 


C tate ? 


Geneseos lectio. 

Noe erat sexcentenarius, et factum est diluvium 
super terram. Ingressus autem Noe, et filii ipsius, 
et uxor ejus, et uxores filiorum ejus cum eo in ar- 
cam, propter aquam diluvii ; et. de volatilibus 
mundis, et deanimalibus mundis, et de volatilibus 
immundis, et de animalibus immundis, et dc re- 
ptilibus repentibus super terram, bina et bina. Ex 
omnibus ingressa sunt ad Noe in arcam mas et 
femina, quemadmodum praeceperat Dominus Deus 
Noe. 


Propositum. Tonus obíiquus primus. 
In convertendo Dominus captivitatem populi sul. 


Versus, 
Dixit insipiens in conde suo. 
Proverbiorum lectio. 
Fili, si sapiens fueris, tibi ipsi sapiens eris, et 
proximo tuo. Si autem malus exstiteris, solus sus- 


Note. 


(10) "Εδωκας σηµείωσιν. Ad noti hujus et 
triti cantici exemplar cantatur sequens : Αίδου µοι 
xatávoEtv.. 

(14) Προκοίµενον. Marcus in sua. Liturgia vocat 
illud πρόλογον. . 

(14) Παροιμιῷν τὸ ἀνάγνωσμα. Quie in preesenti 
lectione habentur ex l'roverb. cap. ix desumpta 
sunt. Quomodo autem de illis dixerit. Cornelius a 


Lapide omnia in Hebrzo, vel vulgata lectione, vel 
Grecis Complutensibus non haberi, si ipsi certuim 
est : compertum etiam est in. vulgata Septuaginta 
contineri cuncta prater hzc verba, ὙΥἱὸς πεπαι- 
δευµένος σοφὸς ἔσται, τῷ δὲ ἄφρονι διαχόνῳ xph- 
secat, quee Nobilius in quibusdam codicibus «ά- 
jungi observat. 
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tinebis mala. Filius eruditus sapiens erit. Insi- A σεις τὰ χαχά, Υἱὸς πεπαιδευµένος σοφὸς ἔσται «τῷ 


pienti autem ministro utetur. Qui innititur menda- 
ciis, ipse pascet ventos, idemque perscquetur aves 
pemmaias. Dereliquit enim vias sue vinee, et ab 
avibus sue agricolationis erravit. Proticiscens per 
víam inaquosam, et aruit terra ordinata in biticu- 
losis : colligit autem manibus fructuum penuriam. 
Mulier stu'ta et. audax, inops pane efficitar : que 
nescit erubescere, sedit in foribus domus sux su- 
per sellam, aperie in plateis vocans transeuntes 
per viam reetam , pergentes in. Kinere suo. Quis 
vestrum es4 insipientiesimus ? decliaet ad me. Et 
vecordibus impero, diceus : Psnes abacondites 
suaviter atingite et aquam fertivam duleem bibife. 
lile autem ignoravit, quod ierra sai ab {ρε per- 
duntur, et in laqueum inferni currant. Sed essili ; 
ne diu verseris in. loce ipsius, neque affigas ocw- 
jum tuum ad eam; sic enim pertransibis aquam 
alienam. Ab aliena aqua abstiae, οἱ de fonte alieno 
ne bibas, ot multo tempore vivas, ct addantur tibi 
anni viles, 


Deiude dicitur, Dirigatur. Et deinceps divina Pre- 
sanctificatornm missa peragitnr. 

ΡΙΝΙΝΑ MISS.£ PIUESANCTIFICATORUM DE- 
CLAIATIO, 

In sancta et magna. Quadragesima, sacerdos fa- 

elurus rem divinam ante censeératorum ; in offertorio 


δὲ ἂφρονι διακόνῳ χρήσεται. "Oz; ἑἐρείδεται ἐπὶ 
ψεύδεσιν, οὗτος ποιμανεῖ &végouc ὁ 9 αὐτὸς διώξ:- 
ται ὄρνεα πτερωτά. ᾽Απέλιπε γὰρ ὁδοὺς «oU ἑαυτοῦ 
ἀμπελῶνος» τοὺς δὲ ἄδονας τοῦ ἰδίου γεωργίω 
πεπλάνηται. Διαπορεύεται δὲ δι ἀνύδρου, καὶ γῆν 
διατεταγµένην ἓν διφώσεσι’ συνάχει δὲ χεραὶν áxag- 
πίαν. Τυνἡ δὲ ἄφρων xai θρασεῖα ἑνδεὶς ἄρτου 
γίνεται. Οὐύκ ἐπίσταται αἰσχύνην, ἐχάθισεν ἐπὶ θύ- 
pate τοῦ ἑαυτῆς οἴχου ἐπὶ δίφρου, ἐμφανὴς tv ταῖς 
πλατείαις, προχαλουµένη τοὺς παριόντας (Uv, 
τοὺς χατευθύνοντας kv ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. "Oe ἐστιν 
ὑμῶν ἀφρονέστατος ; ἐχχλινάτω πρός µε. Kal 
τοῖς ἑνδεέσι φρονῄσεως παραχελεύοµαι, λέχουσα. 
λρτων χρυφίων ἡδέως ἄψασθε, καὶ ὕδατος χλοπῖς 
γλυχεροῦ πίετε. 'O δὲ οὐκ οἶδεν ὅτι Γηγενεῖς παρ 
αὑτῇ ὄλλυνται * xal ἐπὶ πέταυρον ἅδου cuvavid: 
Αλιά ἀποπήδησον ᾽ μὴ ἑἐγχρονίσῃς ἓν τῷ τόσφ 
αὑτῆς, μηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὺν ὄμμα πρὸς αὐτὴν 
οὕτω γὰρ δ:αδἠσῃ ὕδωρ ἁλλότριον. "Amb δὲ ὕδατος 
ἀλλοτρίου ἁπόσχου, καὶ ἀπὸ πηγῆς ἀλλοτρίας μὴ 
πίῃς ΄ ἵνα πολὺν ζήσῃς χρόνον, χαὶ προστεθήσεταίἰ 
σοι ἔτη ζωῆς. | 

Εἶτα τὸ, Κατευθυνθήτω, Καὶ καθεξῆς κα ὄεία 
{ειτουργία tor Προηγιασµένων. 
EPMHNEIA (13) ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ TON 

ΠΡΟΗΓΙΑΣΜΕΝΩΝ. 

Tj ἁγίᾳ xal μεγάϊῃ Τεσσαρακοστῇ (14), ὅτε 

μέἍΊ8ι à. ἱερεὺς ποιῆσαι προηχιασµένην͵, ἐν τῇ 


Nota. 


(43) "Ερμηνεία τῆς θείας. Nom ἑρμηνεία, sed C 


σύγχυσις est, mco judicio, οἱ ἀνωχάτωτις τῆς θείας. 
λειτουργίας τῶν προηγιασµμένων ,eum confuse. οί 
defeciuose emmino quo ad eam spectant, vel 
explicet, vel complectatur. Satius equidem fuisset 
ος título precedenti positis, ex. praesentibus, et in- 
fra legeniis unain solam διάταξιν et. seriem litur- 
gim componere : quam. στιχηρὰ, et leetiones in 
premissis, rubrieas hic quasdam, in sequentibus 
alias, cum reliquis liturgiam hanc. conflantibus, 
petturbatim et sine ordine congessisse. Ferret 
certe animus suo cuucta loco bene digesta repo- 
nere, nisi me interpretis el scholiastz, no» auctoris 
οἱ correctoris partes gere recordarer. Tu si ve- 
lis, Lector, Morellianorum eszemptarium superius 
aHatorimn lectiones varias consule : cum eniin 
cunctorum inelius dispositam seriem contineant , 
majorem quoque cupido ritus presentis aniio, 
satisfactionem sunt allatura. 


can. 69 spostolorum. Hebdomas Itaque ifla ἁπο- 
xpíov, carnisprivii est, et alia sequens cum Se- 
xagesim:zp ^ pariter Dominica, τυριφάγος, sive 
ευρινὴ, quod enrnibus sublatis adhuc ova οἱ lacti- 
cinia comedere liceat, de qua Triodium : Περὶ μέν- 
τοι τῆς Τυροφάγου φασί τινες τὸν βασιλέα Ἡρά- 
χλειον ἑντάξαι, χρεωφάγον οὖσαν τὴν πρότερω’ 
κατὰ Χοσρόου yàp χαὶ Περσῶν ἐπὶ EC ἔτεσιν ἔκστρα- 
πεύσας, ηῦξατο τῷ θεῷ, εἰ κατ ἐχεῖνον ἰσχύσειε, 
ταύτην μεταμεῖψαι. xal μεταξὺ΄;νηστείας xat τρυ- 
qnc χαταστῆσαι ΄ Εαπι quidam referunt. imperato- 
rem lieraclium, cum prius carnes in ea concederen- 
tur, abstinentia diebus aggregasse, et solius casei in 
ea degustandi licentiam | fecisse. Continuis quippe 
sez annis cttm Chosroe dimicans, Deo vovit, wu s 
adversus eum pravaleret, licentiam carnes in hac 
hebdomada comedendi mutaret, eamque mediam in- 
ter jejunium, et deliciosas epulas constitueret. Prima 
iraque die τυρινὴν Sesagesimam insequente, jeju- 


(14) Τῇ dria peyáAn Τεσσαρακοστ[. Magnum p nium asperius auspicantur, et adasque Paschatis 


est Quadragesima jeunium apud Grzcos, sive absti- 
nentiz rationem habeas, sive tempus quo se ad 
illud prwparaut consideres, sive tandem illud; cum 
reliquis per snnum occurrentibus jejuniis , confe- 
ras. Septem hebdomadas jejunant et duabus ad 
magnaui Quadragesimam suscipiendam disponuntur. 
Dominica quae nobis Septuagesima, illis. προφωνὴ 
el προφωνήσ:µος, jejinium observandum 7tpogtovsi, 

evio tempore, publice imficit, totaque "sequenti 

ebdomada, etiam quarta et sexta feria, sicut et 
septuagesiuam precedentibus, carnes Hcite per- 
mittit, Armeniorum Tetraditarum refellendo con- 
demnandoque errori, «uo: Ninivitarum Jejaainm 
hoc tempore imitantur et aliud ab Eeclesia pariter 
rejectuin assümunt, de quibus late Balsamon in 


celebritatem a piscibus et oleo przterquam Annun- 
tationis et Palinarum festivitate quacunque rà- 
tione delibamdis abstinent ; squillis licet, ostre!s, 
cancris, polypodibus, sepiis, et aliis huj 

exsanguibus, quasi a piscium perfectorum natura 
alienis, et cruditate, seu vilitate stomachum αί- 
gentibus, sicut οἱ piscium ovis exsiccatis, el sale 


? 'ad solem conditis, minime sibi temperandum pu- 
' teht. Proptereasqae cibum serotinem Andronico &- 


niori sumenti apud Nicephorum Gregoram, lib. U, 


eap. ult. "Hv τὰ τῆς εροφῆς éetpaxébsppa πόντᾶ, 


δια τὰ τῶν νηστίµων ἐχείνων ἡμερῶν νόμιμα * bo 
οἷς δὲον ἀχβατολοσίφ χρήδασθαι δυναµένῃ Τρρᾷὺν 
τυνῶσαι στόµαχον πρὸς χἀτεργασίαν τῆς σχλλροτέ- 
ρα; ἐχείνης τροφῆς * ΑΡροεὶία erant omuia destacen, 
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προσκομιδῇ τῆς Κυρκικῆς, xoti ὡς σύνηθες. A Dominice agit more solito. AL postquam incidit nri- 


Kal μετὰ τὸ περικόψαι τὸν πρῶτον ἄρτον, xal 
θύσαι (15), καὶ χεντῆσαι, περικόπτει xal τοὺς 
ἑτέρους ἄρεους (16), Jéyur εἰς ἕνα ἕκαστον 
τὸ, El; ἀνάμνησιν, Ὡς πρόδατον, xal τὸ, θύεται͵ 
xal τὸ, El; τῶν στρατιωτῶν. Εἶθ) οὕτως χέει ἐν 
tQ dy ποτηρίῳ οἶνον καὶ ὕδωρ, Aéyov τὰ 
συνήθη * καὶ συγκαλύπτει αὐτὸ μετὰ τῶν ἱερῶν' 
καλυμμάτων, καὶ θυµιᾷ «ἰέγων τὴν εὐχὴν τῆς 
προθέσεως ' καὶ οὕτως ἄρχεται εἲς θείας Ast- 
couprí(ac, καὶ éxxAnpoi αὐτὴν ὡς ἔθδος. 

Ὅτε δὲ ule, σφραγίσαι (17) τοὺς ἄρτους, 
«1άγει, Ποίησον τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον. ᾿Ενικῶς, 
ὡς slc ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐχ ὥς τινες δὲ ἁμαθῶς 
«Ἓόγουσι τοὺς ἄρτους τούτους, Καὶ ὅτε μέλΊει 
ὑγῶσαι, ὀψοῖ δΊους ὁρμοῦ, καὶ ueA((s« τὸν προσ- 
κομιζόµανον πρῶτον ἄρτον, καὶ εἰθησι τὴν µε- 
ρίδα ἐν τῷ ἁγίῳ ποτηρἰῳ, καὶ ἐγχέει καὶ τὸ 
ζέο», ὡς ἔθος. Ela .λαδὼν τὴν ἁγέαν Ίαδίδω (18) 


mum panem, εί immolavit, et punxit ; scindit etiam 
alios panes, diceus ad. unumquemque, In. memo- 
ríam , et Velut ovis, et, lmmolatur, et, Unus. mili- 
tum. Deinde infundit in sacrum calicem vinum ct 
aquam, recitans consueta : et tegit ipsa cum sacris 
velaminibus , et thus. adolet | adjungens orationem 
propositionis : et sic incipit diecinam missam, et de 
more absolvit — 


Cum autem cruce punes est signaturtis. dicit : Et 
fac panem bunc. Singulari numero, quemadmedum 
unus est Christus : non ut. afiqui. imperite aiunt : 
Panes hos. Cumque elevaturus est, omnes simul ele- 
vat : et partitur primum panem obintwum, et particu- 
lam ponit ín sacro calice, et infundit aquam-calidam 
ut moris est. Deinde acceptum sacrum cochlear dex- 
tra mauu intingit in sacro sanguine ; sinistra autem, 


No!m, 


propter jejunium illorum dierum (mirare senloris et 
w$groli imp. abstinentiam) : post. que cum merum 
bibendum fuisset, quo vetulus stomachus ad. durio- 
rem illum cibum conficiendum — firmaretur, etc. 
Oleum tamen Sabbatis et Dominicis, vinumque 
hodie toto illo tempore permittunt (sed nec µονο- 
φαγίαν, ilis diebus observant, ceu abstinentiz 
tantummodo non :ejunio dicatis, praeterquam Sab- 
bato magno propter 65 apost. canonem) quamvis 
monachi ξηροφαγίᾳ et ὑδοοποσίᾳ contenti, jejnnium 
hoc quadragesimale percurrant ; quod equidem si 
eum aliis jejuniis conferatur, magni nomen pre 
ulis sibi vindicare posee constabit : nnde οἱ dua- 
rum bhebdomadum adjectione, detractos, asperiori 
jejunio Sabbati et Dominiez dies, compensoatos 
esse voluerunt antiqui Patres. Quamvis autem in 
honorem apostolorum, a Dominica post Penteco- 
stem sanctorum omnium celebritati addicta, ad 
diem Petro et Paulo consecratum, posterumque 
alium spostolorum quaetorum solemnitati commu- 
wem, jejunium assumptum observent : brevissi- 
mum tawen est, οἱ pro festivitatis Paschalis va- 
rietate incertum, nec tam. grave, nt o:ei piscinm- 
que comestionem secaim — ferat. illicitam. Aliud 
item a prima Augusti ad diem beate Virginis As- 
eumptioni celebrandx dicatum, devotionis licet et 
effectus erga illam deionstrandi gratia. suscipia- 
«ur, non ita. protrahitar tamen, et ab ovis et ca- 
seo tautum, non piscibus et oleo interdicit. Jeju- 
nium tandem Christi notalitiis previum, quamvis 


olim decima quinta Neveinbris inceptum, «£302» D remoniam ex 


ρακονδήµερον meruerit appellari, nunc tamen (εἱ- 
idior Grecorum devotio ad dies septem coutra- 
xit. Pra cxteris itaque sanctum. est, et magnum 
Quadragesims jejunium, ut iisdem eoperius οἱ 
diuturnam wagis : omnium nihilo seeius unus est 
linis, et quas premiumn commune, spiritualis 
nimirum auimz refeetio, sacri Chriui corporis et 
sanguinis perlicipatione, in sacre meus conviyie 
obtinenda : t namque quater. diulius in anne 
jejunant, ?ta queter cuncti sacramento Eucharietize 
eommunicant, ter ta(Mum licet. Ponitentibus qui- 
busdam (quod cuncti deinceps mysteriorum parti- 
cipes olservarent) prescribater. duris. Grocor. 
Bb. n, in tomo unionis tnter Constantinum Per- 
piyrogenitum, ei ejus socerum Romanum : Έρις 
τοῦ ἐνιαοτοῦ ἀξιωνήσεται τῆς ἀτολαύσεως τῶν 
Θείων µυστηρίών ἅπαξ μὲν ἐν τῇ σωτηβιώδει τοῦ 
CécoU xal Σιστῆρος ἡμῶν ἀναστάσει, δεύτερον ἐν 


τῇ κριµήσει «fie ἀγχράντου δεσποίνης θευτόκου, 
xai τρίτον ἂν οᾗ γενεθλίφ ἡμέρᾳ τοῦ Χριστοῦ" διά 
Th, bv ταύταις προηγεῖσθαι νηστείαν, xal τὸ ix 
ταύτης ὄφελος ΄ Ter in anno divinorum mysteriorum 
fruitione donabilnr. Semel ἐπ sulutari Dei et Salva- 
toris nostri resureectione, secundo. in. iibate Do- 
mind nore Deipare Dormitione, et {εγίο in 
Christi Natalitiis diebus, eo quod jejunium, el cou- 
sequens ex eo profeciaes prawesserit, De jejuniorum 
istorum ratione οἱ observantia, videudus Zacha- 
rias Cretensis Marapharas dicuis, opusculo ad Jo- 
rologii calcem addito, ] 

(45) Καὶ 05ca:. Verüt GeneUrardus | sacrificare, 
inepte ; est enim csremonia bec a sacrilicio lon- 
gissime remota. Melius interpretamur immolare, 
quia crucis expressio, lancea mica sacri panis 
jmpressa, vicüms scilicet Christi coelestis agui 
immolationem designat. Recolenda bic, qua iu 
Chrvsostoii Liturgia de hoc ritu scripta sunt sub 
initio. 

(16) Τοὺς ἑτέρους ἄρτους. Plures προσφο- 
pot, seu panes offeruntur, aut. saltein. pr.ecidun- 
tur, ut fiaut praesanctificata. Nam σα servantur 
particula , scribit Arcudius, lib. i1, majores. suut, 
malteriaque illius sicci sacrificii debet esse. honesta, 
et que facile tractari possit. Quippe fiunt circa il- 
lum multe οσγεηνφηἰα, dividitur item, ei miuitur 
in calicem ; ejusque, qui communicare cupit, debet 
particeps fieri. 

(17) Ὅτε δὲ μέ. ει σφραγίσαι. Prasscntem c»- 
uuvtur Graci consecratione facta, 
eum dieit sacerdos, Ποίησον τὸν μὲν pzov του- 
«ov, ut supra in Chrysostomi Liturgia, fol. 77. 
Quod autem hic procipitur, ut de pluribus panibus 
consecratis non dieat sacerdos in multitudinis 
mumero, τοὺς ἄρτους τούτους, sed in singulari, 
ἄρτον φοῦτον, approbat Arcudius, lib. ui, cap. 17. 
Nam valde (μις est, inquit. modus loquendi, ut 
Aon soluu de uno pane, sed de pluribus quoqu« 
dicamus, panem hunc : unde Marcus evangelista, 
precatus in sua. Liturgia, ut mittat. Deus Spiritu 
ΔΑΠΟΗΜ ἐπὶ τοὺς ἄρτους (quia plures oblatae quon- 
d»m proponebantur) statum subjungit : (va ποιήσῃ 
«v. μὲν ἄρτον σῶμα. Ut (aciat panem quidem, cor- 


us, elc. 

κ (48) Ααδίδα. Genebrardus interpretatur forcipem 
fuscinulam ; λαθὶς tamen — cechícar est, apyrl* - 
lutemisque rationem protulisnus. 
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cro tincium sanguine , εἰ admovet. sacro pani in 
crucis. (ormam ad eam partem in. qua celata (et 
lancea impressa) est crux. sub mica ; reponitque pa- 
nem in ciborio seu custodia. Preterea assumit eiiam 
alios, et in singulis agit. similiter : cunctosque ipsos 
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accepto unoquoqae pane, sacrum cochlear infert εα" A μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρὸς, βάφει αὐτὴν ἐν τῷ 
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ἁγίῳ αἵματι ' tjj. δὲ ἁἀριστερᾶ χειρὶ «Ἰαμίάνει 
éxacror ἄρτον. καὶ εἰσφέρει τὴν ἁγίαν .ἰαξίδα 
ϱετὰ τοῦ ἁγίου αἶματος βεδαμµένην (19). καὶ 
ἐγγίζει αὐτὴν ἐν τῷ dpi ἄρεῳ σταυροειδῶς ἑν 
τῷ μέρει ἓν ᾧ ἐχαράχθη ὁ σταιυρὸς (30) ὑπὸ την 


Note. 


(19) Μετὰ τοῦ ἁγίου αἵματος “βεδαμμόνην. Λι- 
eudius, qui non nisi Grzcorum errores deberet 
insequi, toleratos mores eorum ex nimio zelo at- 
rentat quandoque condemnare, et maxime lib, ri, 
cap. 17, responsione ad nonum Symeonis argu- 
entum, et deinde cap. 56, ex professo consuetu- 
dinem, qua Grseci panem consecratum pro prz- 
sanctificatis. vel. zgrotis deinceps asservandum, 
vivifico Christi sanguine, id est cochleari illo im- 
huto, leviter intingunt, nulla alia ratione quam 
l'omanz Ecclesi exemplo, reprobat. Equidem li- 
cet sancta Romana Ecclesia, ut ab omni. erroris 
et abusus suspicione aliena, quibuslihet suis mem- 
υγ] decem et exemplar se possit przfigere, pe- 
regrini iamen ab ea inores, dummodo probaii 
sint vel tolerati, nnsquam privato cujuslibet sensu 
temere sunt abjiciendi vel damnandi ; consecrati 
vero panis intinctionem, a Grecis de wore in 
vini speciebus usitatam, hucusque toleratam esse 
voluit, ejusque si non manifesti consensus et 
approbationis, tolerantiz: saltem non improband:e 
sunt rationes. Prima, quod hujusmodi ritus non 
neotericá sit apud illos institutio, sed a. Patribus 
*evo nostro multo prioribus accepta. Secunda, quod 
in animarum consolationem, et usitatam Euchari- 
stise sumptionem, sub utraque specie, ea. fiducia 
possint sanguinis sacras species atlrectare, qua 
summi pontifices ad episcoporum hzretica labe in- 
fectorum exauctorationew ; constat autem Tíieodo- 
rum papam Pyrrhi Monothelitze condemnationi sub- 
scribentem, Christi sanguine atramentum diluisse, 
et, ut refert in ejus Vita Ciaconius, simile (fidei ad- 
versarios condemnandi exemplum, vel 4 przedeces- 
soribus accepisse, vel posteris reliquisse. Cur ita- 
que, non in perniciem, sed in aniu: beneficium, 
non liceat Grzcis panem consecratum sanguine 
madefacere, quamvis species illas exsiccari deiu- 
ceps oporteat. Si dicas exsiccari, et proinde de- 
perdi penitus et interire, adeoque profane ni- 
mis rem divinam tractari : occurrunt. confestiu, 
et vini substantiam fluiditate et humore cuncto su- 
blato (eo quod accidentia sint sine subjecti cor- 
ruptioue advenientia), conservari posse allirmant, 
«19 facile ac panis natura si liquore resolvatur, 
et reddatar fluida; st vero communis est ille Ec- 
clesie theologorumque sensus, sacras panis species 
in vinum cousecratum injectas, ejusque humore 
resolutas, et ad ejus instar fluentes, 4 pristina non 
recedere natura, θέ proinde ex :xquo salvam posse 
vini specierunive naturam, ut ita loquar, consi- 


Grzeci) et siccitate nimia vini naturze adversa do- 
minante, funditus deperdi ; non ideo tamen teme- 
ritatis et irrcligiositatis nota temere illis est inu- 
renda, si pane hujusmodi intincto sua prazsancti- 
ficia peragant ; cum enim sub utraque panis et 
vini specie communionem excipere sint assueti, 
ne consuetudinis juri. cai (quidquid in contrarium 
suadeat Arcudius prafatolib. 111, cap 56) eos re- 
nuntiare sancta Romana Ecclesia non. compellit, 
adversum quid inducere videantur, cam vini spe- 
cies, ne acescant, diutius conservare nolint, nec 
illis totum panem infciendum judicent. ex parte 
saltem etin mice cruce leviter imbuunt, ut et 
consuetum communionis ritum quoad elemenmo- 
rum in quibus sumitur natura permittit, obser- 
vent, et hac intinctione non sangninem solum e 
corpore effusum, sed et corpus ipsum suo sanguine 
tineium et immersum expressius significent. Sed 
nec damnat Grecos, qua objicitur specierum vini 
evanescentium cogitatio : in hominum enim utili- 
latem, quam. sacramentorum respicit usus e! con- 
sumptio, cedit quidquid ibi sacrum est et divinum; 
eamque solam cum attenderet Basilius, particulam 
communionis diutissime servatam, sepeliri secum, 
juxta vigentem tunc morem, mandare non refor- 
midavit. Et licet sanctorum factà non sint absque 
delectu in exemplum trahenda; ubi tamen asum 
obtineut, non sunt absque judicii maturo examine, 
sententia severiore plectenda : neque niemoratum 
Gracorum ritum proscribit, ita referente Arctudio, 
Arinenopuli in Epitome canonum sect. 1, titul.' 6, 
testimonium, quo sentit : Τὸ pA. χρίειν τὰ προη- 
χιασµένα διὰ τῆς λαθίδος τῷ δεσποτιχῷ αἵματι, 
ἐν τῷ μέλλειν ταῦτα φυλάττειν, ἀχριθέστερόν φησι 
ὁ µακάρ.ος Ἰωάννης, ὡς xai iv τῇ καθ ἡμᾶς Ms- 
Υἀάλῃ Ἐκκλησίᾳ vevóp&vov* Non esse tingenda pre- 
sanctificata per cochlear sanguine Dominico, dum 
custodienda sunt, accuratius tradit beatus. Joanues, 
ut quod etiam in Ecclesia nostra Majori fat. lmo 
arguunt hasc eadem verba jam tum ubique prz- 
terquai in Magna Ecclesia morein hunc pervagas- 
tum, quem quamvis Joannes patriarcha — incerti 
numeri (non Jejunator, ut falso autumat Arcudius, 
eo quod Trullana synodo prasanctilicata insti- 
tuente vel conürmante antiquior, nou potuit a 
Gregorio secundo, vel Germano patriarcha, se po- 
sterioribus, eorum bene digestum ordineur agno- 
&cere) prohibere [uerit wolitus. robur tamen, 
tempore procedente, majus ac majus obtinuit, nec 
legitur 4 supreumo Ecclesise capite ante schisma 


sStere, quamvis partibus ejus subtilioribus colore D révocatus, aut post. illud in concilio Florentino, 


apposito exbalantibus densiores et crassiores, con- 
epissante eas siccitate, sole permaneant; qua 
deinde in vinum injeclz resolvautur, exsuscitentur, 

et de novo emergant, priorique semper retenta na- 
' tura, Christi sanguinem zque ac prius contineant, 
et sumentibus exhibeant : non enim minor est tni- 
nima quacunque, ad integritatem vini susLentan- 
dam, pars hzc condensaia, quam contemplamur, 
nec magis a vini natura, quam coagulum, (quod 
lac immutatum esse nullus non videt) a lacte aliena 
ὁδί, a quo proinde lac desudat, et nisi melius dícas, 
in lac ipsum resolvitur. At licet, me judice, et 
pluribus assentiente, vero similius sit, vini species 
urgente nimio calore (focario enim vase disco sup- 
posito, non sd furnum aut solein ut Arcudio im- 
positum est, religiose panem intiuctuin exsiccant 


quo levioris momenti res sunt discuss, repreben- 
sus, eo quod preter cuncta hucusque producta, 
non temere aut. profana ratione dispereunt. illa 
vini sacrali species, sed aut panis speciebus dein - 
ceps adherent, et perseverant iis juncte, aul certe 
in ipsis pereunt, in eas refunduntur, vel salieu 
ab eis in sui interitu nullatenus divelluntur. 

(0) Ἐν τῷ μµέἑρὲι ἐν ᾧ ἐχαράχθη ὁ σταυ- 
ρός. In parte nimiruui pauis infera, cui lancea cru- 
cem impressit sacerdos immolans, proptereaque 
dicitur, ὑπὸ φυχίαν, sub mica; extera euim sacri 

anis facies, crusta est, σφραγΐδος nota insignita 
ychian porro Latine scripsit, non interpretatus 
est Genebrardus, micam certe.dixisse debuerat, quo 
nomiue sacramentum Éucharistiz vocare nou est 
veritus Paechasius, lib. 1 De corp. et sang. Domini, 
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ψύχαν, xal ἁποτίθησι τοῦτον év τῷ ἁρτοφο- À in eodem ciborio colligit. Mox sacerdos preces ritu 


ρίῳ (31). Εἶτα «Ἰαιδάνει xal τοὺς ἑτέρους, καὶ 
ποιεῖ ὡσαύτως εἰς ἕνα Éxaccor, καὶ συστέ.1ει 
αὐτοὺς πάντας év τῷ ἁρετοφορίφ. Ἔπειτα ó 


ἑεδρεὺς εὔχεται ὡς σύνηθες, καὶ µεταδίδοται ὡς 


σύνηθες, καὶ ἐκπ.1ηροῖ τὴν θείαν µυσταγωγίαν 
κατὰ τὸ διατεταγµένον. "Ücs δὲ μέ..ει ἱερουρ- 
γῆσαι προηγιασµόνην, εἰσελθὼν ἐν τῷ ἱερατείῳ, 


ἐγδύεται τὴν ἱερατικὴν στοὴν, σφραγίζων xal 


ἀσπαζόμενος µόνον, μηδὲν δὲ ἐπιλέγων (32) εἰ 
jh, Το Κυρίου δεηθῶμεν, εἰς ἓν ἕχαστον τῶν 
ἐνδυμάτων. Καὶ «αδῶν ὁ διάχονος καιρὸν, 
ἑξέρχεται. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐκφωγεῖ, Εὐλογημένη ἡ 
βασιλεία τοῦ Πατρός. Καὶ εὐθὺς ὁ éxxAncidp- 
χης (25) τὸ, Δεῦτε, προσκυνήσωµεν, 7, καὶ «Ἰέγεται 
ὁ προοιμιακὸς να ἲμός. 'O δὲ ἱερεὺς, «1έγει τὰς 


εὐχὰς tov Jvxrixov (24). Μετὰ δὲ τὴν συµ- 


π.τήρωσιν τοῦ γα.μοῦ Aérscat ἡ συνγαατἡ παρὰ 
τοῦ διαχόνου, x«l μετὰ civ ἐκφώγνησιν στιχο- 


Joreizac τὰ, Πρὸς Κύριον, γι οµένων καὶ µετα- 
νοιῶν εἰς τὸ 'AJAdnJoíta,. Ἑν ἑκάστῳ δὲ ἀντι- 


gàrqo rirscat συγαπτεὴ μικρὰ πα:ὰ τοῦ διακό- 
vov, καὶ ἡ éxgorncic παρὰ τοῦ ἱερέως. 'Ap£a- 
ἐιένης δὲ τῆς στιχο.Ίογ/ας, ἀπέρχεται ὁ ἱερεὺς 
à» τῇ ἁγίᾳ προθέσει, καὶ «Ίαδῶν τὸν προη- 
γιασμόνον ἄρτον àx τοῦ ἁρτοφορίου, τίθησιν’ 


αὐτὸν μες) αὐλαδείας zoAAnc ἐν τῷ ἁγίῳ δίσκῳι' 


βαλὼν καὶ εἰς τὸ ἅγιο" ποτήριο» οἶνον καὶ 
ὕδωρ συνήθως, σιωπῶν μηδὲν «έγων (25), καὶ 
λαδὼν θυµίαµα, θυµιᾷ τὸν ἀστερίσκον καὶ τὰ 
κα.12ύμματα, καὶ περικαλύγας αὐτὸ μηδὲν ὅ.Ίως 
JaJAov, μήτε εὐχὴν τῆς προθέσεως, xdv xal Er 
τισιν εὕρηται, dAA ἡ µόνον τὸ, Δι’ εὐχῶν «Ov 
ἁγίων Πατέρων. ἁΠπροηγιασμένη γάρ ἐστι καὶ 
τετε.Ἱαιωμέγη αὕτη ἡ θυσία. Μετὰ δὲ τὸ κάθισμα 


consueto persequitur, et communicat de more , atque 
sacrificium perficit, prout constitutum est. Quando 
vero missam ante consecratorum operaturus est , in- 
gressus sacrarium , sacerdotalem ornatum induit ; 
eumque signo crucis facto dumtaxat, osculatur, ni- 
hil preterea adjungens nisi: Dominum  precemuar, 
super unoquoque indumento. Et diucomus opportu- 
nitatem nacius , egreditur; et sacerdos. alta. voce 
pronuntiat, Benedictum regnum Patris. Et statim 
Ecclesie prepositus recitat : Venite adoremus, ter. 
Quin et dicitur proemiacus psalmus ; sacerdos au- 
(επι lucernarii preces: recitat." Et. post. absolutum 
psalmum | dicitur collecta a diucono : εἰ post ezcla- 
mationem per versus menorantur graduum cantica, 
factis etiam corporis. incurvationibus , ad Alleluia. 
In singulis porro autiphonis, minor collecta fit a dia- 
cono : et. exclamatio a sacerdote. Dum: vero incipit 
versuum psalmodia , ad sanctam proposilionis men- 
sam sacerdos: abit, οἱ panem jam consecratum in ta- 
bernaculo assumptum , in sacra patena cum summa 
veneratione ponit , iisso ctiam in. sacrum calicem 
vino et aqua juria morem solitum, Tacet autem ni- 
hilque recitat, sed tantum accepto incenso stellam et 
velamina thure adole! ; deinde illa obtegit, nihil 
plane dicens, nequidem propositionis orationem , . 
etiamsi in. aliquibus reperiatur, prater : Precibus 
sanctorum Patrum. Nam presanctificatum, et per- 
fectum, consummatumque est illud sacrificium. Cc- 
terum post sessionem, Domine clamavi, ad tonum 
versus proprii cantus ea die dicendi , versiculos Da- 
vidicos decem statuimus, id est recilanius, e! versum 
proprii cantus repetimus : tum eum qui est ad htono- 
rem mariyrum, et tres similares e Triodio, et tres e 
Menao dicimus, unumque ex iMis iteramus. 


70, Κύριε, ἐχέχραξα, εἰς τὸν ἦχον τοῦ ἰδιομέῖου τῆς ἠμέόρας, ἱότῶμεν σεἰχ. v, xal δευτεροῦβεν 
τὸ ἰδιόμε.Ίον * εἶτα τὸ μαρτυρικὸν, τὰ τρἰα προσόµοια τοῦ ΊΤριφδίου, καὶ τὰ Y τοῦ Μηναίου, 


δευτεροῦντες τὸ &r. 
Δόξα. Καὶ νῦν. θεοτόκιον. Εἴσοδος ἄνευ εὖα]- 
TeAlou (36). Ὅτε δὲ néAAs. εἰπεῖν Εὐαγγέάνον, 


Gloria. Et nunc. Versum Deipare , lntroitus abs: 


" que Evangelii codice. Cum autem dicturus est Evon- 


Notte. 


dicens : Hoc mysterium dum communicas, dilata 
sinum menlis tue, dilata conscientiam, et percipe non 
quantum mica exhibet, sed quantum fides capit. 

(21) Ἐν τῷ dprogopio. Miror cur panarium in- 
terpretatur Genebrardus. Λα ignorabat vas asser- 
vandis conseeratis hostiis dedicatum ciboriwm, cu- 
slodiam, tabernaculum vocari Latinis, sicut et 
Grsecis ἀρτοφόριον, χιδώριον, χουστωδίαν, lanc- 
que portendere eam militum custodiam, cui corpus 

hristi post passionem custodiri fuit demandatum? 
ΠἩοφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν λίθον 
µετά τῆς χουστωδίας. 

(22) Μηδὲν ἐπιλέγων. Prasanctificatorum missa 
ut imperfecta, plura resecat a sacerdote dicenda, 
in quibus sunt preces quas inter. vestiendum | se, 
recitat : quamvis supra | viderimus  Morelliana 
exemplaria cunctas ab eo dicendas praescribere. 

(25) 'Exx-lyciápync. Qui ecclesia curam ha- 
bet, et ei adinstar sacriste praeficitur, 

(24) 'O0 ispsbc Aéry&i τὰς εὐχὰς τοῦ «νυχ- 
γικοῦ. Vesperarum potius quam miss, est pra- 
sens proesanctificatorum officium. Licet autem qua- 


dam e miss: contextu, qux ad decentem nimirum 
sacramentorum sumptionem pertinent, sibi vin- 
dicet; pluces tamen ex Vesperarum serie desumit ; 
unde et Vesperarum hora tantum celebratur, et ut 
Falascee mss, adnotat, πληρονμένης τῆς ἑννάτης 
nona dicia, iia (ol. 201. Barberinuim autem fol. 200 : 
Τῆς ἑννάτης (pas, hora diei nona, quie est tertia 
post meridiem, juxta Graecain et ecclesiasticam ho- 
ras diurnas numerandi normam, peragendum esse 
animadvertit ; nunc autem, relaxato etiam in O- 
riente jejunii rigore, circa meridiem, ad illud ες - 
solvendum, paucis et quasi lugubribus crotali icti- 
bus synaxin convocant, 

(25) Σιωπῶν μηδὲν Aéyor. lta convenientius 
agendum; Basiliani autem monachi in Occidente 
degeutes morem hunc non observant, sed quedaui 
hic recitant. Et si ritum. eoruin tibi innotescere de- 
sideras, is tibiin Cryptoferratensi codice, qui eorum 
proprius est, manilestus erit. 

(20) "Avev Evayye.Mov. lu. Presanctificatorum 
officio, ut a liturgico degenerante, non legitur Evan- 
gelium; atque ideo si flat minor εἴσοδος, ut im 
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gelium , videlicet. die qua inventionis capitis Pre- A ἤγουν, εἰς τὴν εὕρεσιν τῆς tiMac xegadiüc τοῦ 


cursoris fut. memoria , sive quadraginta sanctorum 
martyrum, Annwnliationis festo, et Magna Hebdo- 
mada, tunc cum. Exangelio Introitum peragit. Dia- 
conus. Sapientia, recti. Lumen jucundum. 

Diaconus : Auendamus. 

Sacerdos : Pax omnibus. Diaconxs : Sapientia, 
Lector proposilum dicit, et sequitur Geneseos lectio ; 
ej secundum. propositum. subjungitur. Et posthac 
diaconus exclamat : Jubete. Sacerdos aulem, acoi- 
pens dexira manu incensum , εἰ candelabrum cum 
cerqo , &ial anle. sacram mensam , εἰ signo. crucjs 
facio, ait : Sapientia, recti. Lumen Christi appa- 
ret omnibus. Lector lectionem Proverbiorum et pro- 
verbium adiungit. Quibus absolutis, sacerdos dici : 
Ροκ tibi. 


Diaconus : Sapientia. Lector cantat : Diriga- 
fir, eic. Versiculus primus : Domine, clamavi. 
Vesiculus secundus : Pone, Domine , custodiam. 
Versiculus tertius : Ne declines cor meum. His 
dictis, tres pro[undas corporis inclinationes [acimus, 
. tnm diaconus  protensam collectam recitat, et re- 
liqua. 


Ad magnum vero Introitum dicitur, Nune virtutes.' 


Non iia Cherubici oratio, sed sacerdos ihure incenso, 
psalmum quinquagesimum | recitat ; ac post sancto- 
rum donorum processionem et deportationem, abso- 
luto modelo, Nunc. virtutes, capite detecto, tres 
corporis incurvaliones facimus. Aufert autem. sacer- 
dos a sanctis donis vela * et alio dicio, Aere, cireum- 
fegit illa. Verum cum elevaturus eot saneium panem, 
uon detegit quidem sancta , sed tectis adhuc divinis 
illis donis, infert sacerdos reverenter admodum ma- 
num suam, ei sanctum pauem Langit cum veneratione 
ei metu, dicente diacono ς Attendaimnus. Alte. enun- 
tiab sacerdos : Praeconsecrata sancta sanctis. Εί 
reliqua sunt juxta consuetum morem perficienda. 


DIVINA'MYSTERIORUM ANTE CONSECRATO- 
RUM MISSA. 
Diaconus dieit, Benedic , 'domine. Et sacerdos 
alta doce : 


Προδρόµον, τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα μαρτύρων, 
τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, καὶ τῇ Merd Ag ᾿Εόδυμάδι, 
τότε εἰσοδεύει μετὰ τοῦ KoayreMov. 'O διάχο- 
voc* Σοφία, ὀρθοὶ, τὸ, (xc Dapóv. 

. "0 διάκονος ^. Πρόσσχωμεν. 

'O ἱερεύς' Εἱρήνη κᾶσι. Ὁ διάκονος  Σοφε. 
'O ἀναγνώστης τὸ xpoeetusror, καὶ ἡ Γόνεσις. 
Τὸ δεύτερο» προκείµενον. Καὶ μετὰ τοῦτο éx- 
φωγαῖ ὁ Ouixoroc^ Κελεύσατε. Ὁ δὲ ἑδρεὺς Ja- 
Gov τῇ δεξιᾷ χειρὶ θυμιατὸν καὶ µανσυάλιον 
μετὰ uqpov, Ίσεαται ἐνώπιον τῆς ἁγίας ερααέ. 
(qc, καὶ σαρἀγίζων στανρὀν, «έχει Ἑοφία, ὁρθοί. 
Φῶς Χριστοῦ φαίνει πᾶσι. Ὁ ἀναγγώσεης. Παροι- 
μιῶν τὸ ἀἂνάγγωσμα, «d ἡ παροιμία. Καὶ 
μετὰ τὴν συµα.1ήρωσνν, Abvec Ó ἱερεύς * Kip 
σοι. 


Ὁ διάκονος, Ῥοφί. 'O ψάτης, «τὸ, Κατεν- 
θυνθήτω. Στίχος «€, Kópris, ἐκέχραξα. Σείχοςβ, 
θοῦ, Κύριε, φυλαχήν. Xriyoc T, Mh ἐχχλίνης τὴν 
χαρδίαν µου. Καὶ μετὰ τὴν συμα.1ήρωσα. xorov- 
pev µετανοίας 1 ^ εἶτα ὁ διάκονος τὴν ἐχτενὴ, 
καὶ τὰ Aoind. 


Elc δὲ τὴν µεγά.Ίην εἴσοδον τὸ, Νὸν αἱ ὃννά- 
μεις. Ἡ εὐχὴ τοῦ Χερουδικοῦ οὐ «Ἰέγεται, à1Àà 
θυμιῶν ὁ ἱερεὺς -ἰέγει τόν ν΄. καὶ μετὰ τὴν 
πρόοδο τῶν ἁγίων δώρων, xAnpovpérov τοῦ. 
Νῦν αἱ δυνάµεις, βά.Ίομεν µετανοίας T, ἆσκε- 


QC πεῖς ὄντες (27). Αἱρεῖ δὲ ὁ ἑερεὺς τὰ καλύμ- 


pata ἐκ τῶν ἁγίων δώρων, καὶ σκεπάζει αὐτὰ 
μετὰ τοῦ ἀέρος ' ὅταν δὲ puéllg ὑγῶσαι τὸν 
ἅγιον ἄρτον, οὗ μέ τοι ἀγακαλύατει τὰ ἅγια, 
ἀ 1.1 ἔτι κεχα.υμμένων τῶν θθίων ὄντων δώρων, 
εἰσάγει ὁ ἱερεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ δέει 20446, 
καὶ ἅπτεται tov θείου ἄρτου μετ εὐ αδείας xal 
ᾠόδου, Jérortoc coU διαχόνου * Ἡρύσσχωμεν, 
ἐχφωνεῖ * Τὰ προηχιασµένα ἅγια τοῖς ἁγίοις. Καὶ 
τὰ «9οιπὰ, ὡς ἔθος. 
H ΘΕΙΑ AEITOYPTIA (38) ΤΑΝ IIPORTIAZME- 
NON (0). 

*Q διάκονος (c) «λέγει. Εὐλόγητον, δέσποτα. Καὶ 

ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως * 


Varie lectiones. j 
(P) 'H θεία deicovpria. τῶν αροηχγιασµένων. D numero 88 notatum legit. : Λειτουργία σὺν θιῷ 


Addit Cryptoferratense 


Topen 

ἐννάτη . 
"i i , cum Deo, hora nona caxtanda..— 
(c) Ὁ διάκονος. Morelliana prolixam bic rubr 


Note, 


Chreysostomt missa, &it ἄνευ Εὐαγγελίου, in eo li- 
ber Evangeliorum non deportetar ; preterquam pau- 
cis diebus festivis, in sequentibus notatis, 

(4T) Elc δὲ ev perdnv εἴσοδον. Gonferendus 
hie gressus cum eo quei in :Crysostomi liturgia 
fleri praescribitur. — Nor αἱ δυνάμεις. Vice che- 
rübici hymni dicitar. — Ασκεπεῖς ὄντες. f ρᾷ- 
nitentiz, cujus tempus est , et reverentis, ob Chri- 
sti ntiam, argumentutn. LL . 

8) 'H θεία Ἀδιτουργία. Hujus. liturgiei operis 
auctorem nulla edita manifestant. Nicetas l'ectora- 


tus supra numero primo relatus a Basilio ; Mai- 
mus Cytherensis, 8 Gregorio Magno ejus mominis 
primo; 4 Gregorio secundo, quidam ; à Germano, 
Cryptof. et. Barberinem mss., prodiisse testantur. 
Et Nicetas quidem, erationes eunctas e& hujus Li- 
turgite διάτάξιν, sj Basilio ascribat, hallucinatur ; 
pauca namiue sicut εὐχὴν ἑκτενῆ, fol. 194 posi- 
tam, el orationes, Πρόσχες, Κύριε, et, Βὐχαβιστον: 
μέν σοι, fol. 193 reperiendas, licet Basilio dene- 
gare eamus : reliqua tamen omnes nullo teste, 
Aullo auctore, non sunt eidem ut parenti. atin* 
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Εὐλογηµένη à βασιλεία τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ — Benedictum regnum Patris, et Filii, et Spiritus 


Yo), καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xal ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


sancti, nunc et semper, et in excula seculorum, 
Ámen. 


Varie lectiones. 


cam premittunt : Acn ἡ θεία Asitovpria Aéve- 
ται &x ταῖς τῆς Τεσσαρακοστῆς vnotígouc ἡμέ- 
ῥαις µόνον, ὡς ἐν τῷ τυπικῷφ ὄχεται. 

Ὁ ἱερεὺς καὶ d διάκονος αἱσέρχονται, καὶ ἑν- 
δύονται, τοιαύτας εὐχὰς Aérorcec, olac καὶ àr 
τῇ τοῦ Χρυσοστόμου Λειτουργίᾳ. Μετέπειτα 
«1αμόάνουσι τὸ θυµιατήριον, καὶ θυμιῶσι ερὶς μετ) 
εὐ.Ίαδείας, ἔνθω d ἅγιος ἄρτος πεφυωγμέγος εἴη, 
«λάγοντες, τὸ, ὁ θεὸς, ἱλάσθητί po. Τότε «ἑαμθάνει 
ὁ ἱερεὺς τὸν ἅγιον ἄρτον μετὰ τῆς προσηκούσης 
&v.la6s(íac, xal εἰθησιν αὐτὸν àx τῷ dri: δίσχκφ 
ἆπὶ τῇ αροθέσει, Aéyoy. τὸ Πσίεύω, Κύριε, xot 
ὁμολογῶ. Elta θυμιῶν τὴν ἀέρα τίθησιν ἑπάνω, 
οὐδὲν Ἰόγων, μετ’ εὐλαδείας µόνον ὁμοίως καὶ 
τὸ πάλνμμα. Ἑν δὲ τῷ ἁγίῳ ποτηρίῳφ ὀγχέει οἵ- 
ον καὶ ὕδωρ ὅσον ἀρκεῖ, οὐδὲν Aéyer, xal μετὰ 
τοῦ κα.2ύμματος κα.λύατει, ὡς ἔθος, σὺν τῷ ἀέρι 
εὐ.ἰαθῶς, καὶ ἔρχεται ἐπὶ τὴν ἁγίαν εράπεζαν 
zoo µεταγοίαν τρεῖς, Aéyur τὸ, ὁ θεὸ;, ἱλάσθητί 
μοι’ καὶ ἀσπάζεεαι τὸ ἅγιον Εὐαγγέάιον, xal την 
ἑερὰν. ερἀάπεζαν xal à διάκονος «λέγει Ῥυλόγησον, 
δέσποτα. 

Πας sancla missa. jejunii Quadragesima diebus 
duntazat dicitur, ut habetur in formulario. 

Saceftdos et diaconus, dum ingrediuntur et. induun- 
tur, ejusmodi preces recitant, quales in. Chryso- 
stomi Liturgia. Deinde assumunt thuribulum et suf- 
fiunt ter, cum reverentia, ad eum locum. ubi sanctus 
panis asservatur, dicentes ; Deus, propitius esto ! 
Tum capit sacrum panem sacerdos, cum convenienti 
veneratione et cura, et super sanctum discum in pro- 
positione ponit, dicens Credo, Domine, et confiteor. 
Deinde suffi ans velum, aerem diclum, supra 
collocat, nihil dicens, reverenter tamen; 
etiam (aliud) velum. Sed in sacrum calicem vinum 
et aquam fundit quantum satis. est, nihil dicens ; et 
un0 velo tegit, pro more, atque eliam majori velo, 
aere scilicel, reverenter ^ etl ad sacram mensam (res 
reserentias [nciens proficiscitur ac dicit : Deus, 
propitius esto mihi. Osculaturque sanctum Evan- 


similiter | 


gelium, et satram mensam ; et.diaconus dicit : Βθπο- . 


dic, domine. 

Borberinum quoque premittit ibklem : 'AAAdye: 
4 ἱεροὺς, xal &potiónc: µερίδα, εἴτε δύο, ἐν τῷ 
dyio δίσκῳ βεζραχμέγην μιὰς ῥανίδος ἑκ τοῦ 
ἁγίου πυτηρίου τῆς Κυριακῆς, καὶ άλλων εἰς τὸν 
κρατῆρα αἷμα (melius νᾶμα) καὶ ὕδωρ οἱέγει, Els 


τῶν στρατιωτῶν λόΥχῃ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ votes» 
χαὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα xal ὕδωρ' xat ὁ ἑωραχὼς 
μεμαρτύρηχε, xat ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν fj μαρτυρία. 
Καὶ θυµιᾷ «έχων εὐχήν" θυμίαμα προαφέροµεν. 
Καὶ εἶθ' οὕτως ἄρχεται ὁ δίάκονος” Εὐλόγησον, 
δέσποτα. 

Induit se sacerdos, et unam, vel duas particulas, 
e sacro Dominice calice unica guttula respersas in 
sacro disco proponit : et immisso in calicem. alium 
tino et. aqua, dicit : Unus militum lancea latus ejus 
aperuit et continuo exivit sanguis el aqua, et qui 
vidit testimonium perhibuit, et verum est testimo- 
nium ejus. Et thus adolet, dicens orationem : In- 
censum tibi offerimus, etc. Et sic íncipit diaconus. 
Benedic, domine. 

Cryptoferratense Falascee legit ibidem : Λαμέά- 
ει ὁ ἱερεὺς τὴν ἀγίαν δωρεὰν. xal t(0ncur ἐν τῷ 
δίσνῳ μηδὲν «λέγων, xal ὅταν τιθῇ τὸ αμα. A6- 
ει’ Αἷμα καὶ ὕδωρ τὸ πηγάσαν την ἡμῶν σωτη- 
ρίαν πάντοτε, νῦν xaX ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'O διάκονος «έχει "Eri τῇ προθέσι τῶν 
ἁγίων δώρων τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ ἱερεὺς τὴν 
εὐχήν' Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, ἐξαπόστειλον ἡμῖν 5o- 
ναµιν ἐξ ὕψους ἁγίου σου, xal ἑνίσχυσον ἡμᾶς τεν 
προσφέρειν σοι θυσίαν ἀναιμάκτην, θυσίαν κροηχια- 
σµένην, εἰς δόξαν καὶ alvov τοῦ Χριστοῦ σου πάν- 
τοτε, νῦν καὶ ἁξὶ. Elxa ὁ διάκονος «Ίάγει' Too Κυ- 
ρίου δεηθῶμεν. Καὶ θυμιῶν τὰ ἅγια ὁ ἱερεὺς ' Aé- 
Tei τὴν εὐχήν' θυμίαμά σοι προσφέροµεν, αἱ su- 
pra. Καὶ θυμιῶν τὸ θυσιαστήριον καὶ τὸν Aaóv, 
π.ἱηρουμένης τῆς ἑνγάτης, εἶθ᾽ οὕτως «Ἰέγει ὁ 
διάκογος. ΒΕὐλόγησον, δέσποτα, 

Accipit sacerdos sanctissimum donum, et. in disco 
nihil dicenscollocat, et cum vinum adhibuerit, dicit; 
Sanguis et aqua in nostram salutem scaturierunt : 
Perpetuo, nunc et semper, ei in &xcula szculogpunm. 

iaconus dicit : In propositione sanctorum  dono- 
rum Dominum precemur. Sacerdos orationem : 
Domine Deus, emitte nobis de excelso sancto tuo 
virtutem, et corrobora uos, ut tibi offeramns ho- 
stiam incruentam, hostiam  prassanctificatam, in 
gloriam et laudem Christi tui, perpetuo, nunc εἰ 
semper. Deinde diaconus dicit : Dowiuum prece- 
ρα. Et suffumigatis sanctis, sacerdos dicit orationem: 
incensum tibi otferiuus, eic. Et nona completa suf- 

igans altare et. populum, dicit. diaconus : Beuc- 
dic, demine. 


Note, 
buenda. Sed nec bujus ordinis Basilium inventorem — legem tulit ut apud Grecos (qui Ῥωμαίους a ἴδη- 


facere polest Nicetas, etsi namque pluribus anwuis 


mano ad se iranslato imperio 56 vocitaul) missa 


concilio Laodiczeno missam. in Quadragesima cele- D diceretur in jejunii diebus, quod. quidem upud eos 


brari prohibente, Basilius sit posterior; certo non 
constat tamen ante synodum Trullanam przsancti- 
ficata publicantem, illa eadem in Orientis ecclesias 
fuisse inducta ; unde rejecia ex parte Niceta asser- 
tione, an alicui e Gregorii nomine nuncupatis 39. 
cribi possit hoc opus, inquirendum. Graci quidem 
narrant, a. Patribus sibi traditum, Gregorium ma- 
guum in Oriente legatum agentem, missae intermis- 
wonem per Quadragesimam iniratuut, nec cessatio- 
nem a diviuis hujusmodi toleramten, prasauctifi- 
cata suscipi consuluisse, et oflicium eorum Ecclesiz 
wadidisse, cui dicto favet scripto Maximus Cy- 
theerensis ἐν Blot; τῶν ἁγίων, duodecima Martii, 
vulgaribus verbis de Gregorio locutus * Λέγουσι δὲ 
ὅτι ἦτον τοῦτος 0x00 ἐνομοθέτησε τὰ λέγεται Grp 
εἰς θοὺς Ρωμαίους λειτουργία ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
νηστείας, τὸ ὁποῖον κρατείται σιµὰ εις αὐτοὺς ὡς 
της σήμερον ' Dicunt vero. hanc. ivsum fuisse, qui 


usque hodie servatur. At cum insignis sit Grecornm 
error, quo se etiaus occupatum fuisse non dillitetue 
Baronius anno 726, num. 31, ut Gregorium utrutu- 
que priuum et secundum, διαλόγουςν tum nominis. 
cjusdem similiudine, tum pia erga eos anii pro- 
pensione, et acceptis beneficiis, tum διαλόγων scri- 
ptis a primo editis, tum variis etiam sermonibus et 
epistolis a secundo ia Orientem missis moli nun- 
cupaxerint; ita ut non nominis Lantuun. διαλόγου 
dignilas, sed eL gesta, et scripta unius alteri pro- 
Buiscue ascribantur, οἱ uaius Genaadii doctissimi 
Patriarcha: testimonio probat Baronius, (cui. liens 
addiderin, et Zacharia. Dialogorum Gregorii prima 
iu linguam Geaecam iuterprele, ipsum διάλογον vo- 
Cari, e& apud eumdem Baronium anoo citato Gre- 
δυτίι secundi epistolas referri, quacum titulus ipsi 
Αιαλόγω cognowuen, icut θἱ peior alli) proin- 
deque incertum ounino reddi, cuiua Gregurio 


1301 ADDENDA. 1308 
Et psalmus proemiecus a prenotato monacho di- A Καὶ ὁ προοιμιακὸς (d) παρὰ του ταχθέντος 
citur; et post prommiacum psalmum, dicit diaconus. — qt0Yayov, καὶ μετὰ τὸν xpoounuaxór, «ἑάγει 





In pace Dominum precemur. 

Pro superna pace- 

Pro sancta hac zde. 

Pro pace totius. 

Pro archiepiscopo. 

Pro sacro hoc monasterio. 

Pro aeris temperie. 

Pro navigantibus itinerantibus. 

Ut liberemur ab omni. 

Suscipe, salva, miserere, et conserva. 

Sanctissimz, illibatzz, super omnes beaedictze. 
Sacerdos exclamando. 


Quia?convenit tibi omnis gloria, hoaor, et ado- Ὁ 


ratio, Patri, et Filio, et sancto Spiritui , nunc οἱ 
seinper et in saecula szeculorum. Awen. 
Oratio primi antiphoni. 

Domine miserator et misericors, longanimis et 
multz misericordie, exaudi precem meam, ei in- 
téude voci deprecationis mez. Fac nobiscum si- 
gnum in bonum, dirige aos in via tua, ut ambu- 
lemus in veritate tus ; lzetitia affice corda nostra, 
ad timendum nomen sanctum tuum, quia magnus 
es tu, ct faciens mirabilia. Tu es Deus solus, οἱ 
pon est similis tui iu diis. Domine, potens in mise- 
ricordia, et bonus in fortitudine, ad adjuvandum, 
6ἳ consolandum, et salvanJum omnes sperantes in 
Romen sanctum tuum. 

Diaconus. 
Adhuc et iterum in pace Dominum precemur, 


ὁ διάκονος (e). 

Ἑν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθώ μεν. 

Ὑπὲρ τῖς ἄνωθεν εἰρήνης. 

Ὑτὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτου. 

Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισχόπου (f). 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. 

Ὑπὲρ εὐχρασίας ἀέρων. 

Ὑπὲρ πλεόντων ὁδοιπορούντων. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὺ πάσης. 

Αντιλαθοῦ, σῶσον, ἑλέησον, καὶ διαφύλαξον. 

T7; παναγίας ἀχράντου ὑπερευλογημένης. 

'Exoorec (g). : 

Ὅτι πρέπει αοι πᾶσα δόξα, ttal, xal περοσχύνη- 
σις, τῷ Πατρὶ, xai τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νὺν χαὶ ἀεὶ xal ei; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Εὐχὴ ἀντιρώγου πρώτου (Rh). 

Κύριε οἰχτίρμον (i) καὶ ἐλεῆμον, µαχρόθυμε xal 
πηλυέλεε, ἑνώτισαι τὴν προσευχὴν ἡμῶν, xal spos- 
σχες τᾗ φωνῇ τῆς δεήσεως ἡμῶν. Ποίησον μεθ 
ἡμῶν σημεῖον εἰς ἀγαθόν. 'Οδήγησον ἡμᾶς ἐν τῇ 
ὁδῷ cou τοῦ πορεύεσθαι àv τῇ ἀληθείᾳ σου, εὔ- 
cpavow τὰς καρδίας ἡμῶν, εἰς τὸ φοδεῖσθαι τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν σου" διότι µέγας cl, xaX otov 
θαυμάσια. ZU εἶ Gsb; µ΄νος, xal οὐχ ἔστιν ὅμοιός 
σοι iy θεοῖς, Κύριε, δυνατὸς iv ἑλέει, xoi áqa0 tv 
ἰσχύῖ, εἰς τὸ βοηθεῖν, καὶ παραχαλεῖν xal σώζειν 
πάντας τοὺς ἑλπίζοντας εἰς τὸ ὄτομα «b ἆγιόνσου. 


0 διάκονος (k). 
Ἔτι xai ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Yarie lectiones. 


(d) Kal ὁ προοιµιακός. Desunt hzec prima in Mo- 
rellianis usque ad xal μετὰ τὸν προοιµιακόν. Bar- 
berinum  leyit ; "O23; τὸ, ᾽Αμήν δεῦτε προσχυνή- 
cop&v, ut supra. Εὐλόχει ἡ φυχἠ Mou tbv Κύριον, 
qui est proceiniacus psalmus. Καὶ τοῦ λαοῦ φάλλον- 
τος τὸν ψαλμὸν ὁ ἱερεὺς τὰς δύο εὐχὰς τοῦ λυχνικοῦ, 
Κύρις οἰχτίρμον, xal τὰ ἑξῆς. Κύριε μὴ τῷ θυμῷ 
σ0υ ἑλέγξης, ut. paulo infra. Cryptoferr. Falasca. 
Ὅ λαὸς τό, Πάτερ Uwe "O ἱερεύς' "Οτι σού ἐστιν 
à ῥασιλεία, supra Ὁ λαός Δεῦτε προςχυνῄήσωµεν. 

υ Te ki, Εὐλόχγει ἡ ψυχἠ µου «óv. ὁ ἱερεὺς ^v 
3yfjv* Κύριε, μὴ τῷ Ouuq cov, ut infra, 
te “Ο διάκονος. Morellina legunt, λέγει τὰ elpn- 
vixà ὁ διάκονος ὁ δὲ ἱερεὺ; LI εὔχεταί τι, d bmpa- 
λεῖται την ἁγίαν πρόὀθεσιν. "Ev εἰρήνῃ. Diaconus 
pacifica recitat. Sacerdos autem precatur, aut. san- 
ctam propositionem curat. 1u pace. Hc vero et 
yequeniia pacilica in ms, desunt. 

.. M) Υπὸ τοῦ ἀρχιεπισκόπον. Addunt Morelliana 
juxia normam pacilicorun autiquam, Ὑπὲρ τῶν 


εὐσεδεστάτων xal θεοφυλάκτων’ ὑπὲρ τοῦ συµπολε- 
poat xal ὑποτάξαι. . . 

(4) 'Exgároc. Addunt Morelliana, ὁ ἱερεῦς, sla- 
timque alizu ἐχφώνησιν subjungit, ὅτι πὐλόγηται 
xal δεδόξασται͵ etc. 

(h) Εὐχὴ ἀντιφώνον πρώτου. Addunt Morel- 
líana, ἣν ὁ ἑερεὺς μυστικῶς λέγει. Ὁ δὲ χορὸς áva- 
γινώσχει τοὺς φΦαλμοὺς τοὺς, Ηρὸς Κύριον ἐν τῷ 
θ1δεσθαί µε, ἕως τοῦ. Δόξα Πατρὶ, fiov» τὴν 
πρώτην ctásw Oratio primi antipheni, quam sacer- 
dos secreto dicit, choro legente psalmos. Ad Uowi- 


D uum cum tribularer ad usque Gloria Patri, id est, - 


Primam stationem. ..- 

(ij Κύριε οἱκτίρμον. Mujus orationis vice Cry- 
ptof. pouit secundam, Κύρ:ε, µη τῷ θυμφ. L 

(k) O διάκονος. Desunt hac in ms. et Morr* 
lianis editis, quam eoru.) vice legunt, Ἐχφώνως 9 
ἱερεὺς μετὰ τὸ, Δόξα ΗΠατρί. Οτι «πρέπει σοί 
πασα Ly a. "O χορὸς, ᾽Αμήγ. 


Nota. 


Dialogo ut auctori possit opus praesens assignari : 
saliusque propterea videri Cryptof. et Barberini 
mss. auctoritatem sequi, quae Germanum Con- 
stantinopolitanum antistitem bujus Liturgie, si non 
ex integro, ex parte saltein, et quoad ordinis dis- 
positionem, profitentur auctorem. Cui quidem sen- 
tenti: nihil negotii facessere vulgarem Graecorum 
traditionem, vel Maximi Cytbzrensis testimonium 
arbitror, Cum enim Gregorius Magaus pluribus an- 
nis synodum Trullanam de przsanctilicalis sau- 
cientei praecesserit, nullatcnus est eorum inventor. 


e 


vel bujusmodi honor videtur etiam ex toto Gregor 
secundo denegandus; cum enim Germano πο 
cozianeus, et multa ipsi eum eo benevolenti? el 
cessitudo, officiorum  reciprocat:o , mutuum m 
commune negotiorum ad Ecclesiam periünen La 
consortium ; potuit à. Germano editum ous μι 
Gregorio pontificia supremaque auctoritaie Orie : 
Ecclesie traditum, missum, et consignatum ; ^ 
Gregorio secundo, ut et Germano, auctoribus 
ου). 
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Ἀντιλαθοῦ, σῶσον, ἑλέησον. 

Τῆς παναγίας ἀχράντον. 

“Ότι σὺν τὸ κράτος, xal σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, 
χαὶ ἡ δύναμις, καὶ fj δόξα, τοῦ Πατρὺς, xai τοῦ 
οὗ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ 
εἰ» τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Εὐχὴ drzigorov δευτέρου (1). 

Κύριε. μὴ τῷ θυμῷ (m) σου ἑλέγξῃ; ἡμᾶ;, μηδὲ 

τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεθ) 


ἡμῶν χατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, ἰατρὶ xal Ütpa- 


T&UtÀ τῶν φνχῶν ἡμῶν, ἑδηγῶν ἡμᾶς ἐπὶ λιμένα 
θελἡματός σου” φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν καρ- 
διῶν ἡμῶν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς or; ἀληθείας ’ καὶ δώ- 
ρησαι ἡμῖν τὸ λοιπὺν τῆς παρούσης ἡμέρας εἰρηνι- 
χὸν χα) ἀνχμάρτητον, xal πάντα τὸν χρόνον τῆς 
ζωῆς ἡμῶν, πρεσθείαις τῆς ἁγίας θεοτόχου, καὶ 
πάντων τῶν ἁγίων σου. 
Ὁ διάκονος (n). 
Ἔτι xal ἔτι ἓν elpfv τοῦ Κυρίου. 

᾿Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἑλέησον. 

T$ παναγία; ἀχράντου, ὑπερευλογημένης. 
Ἐκφώνως (o). 

Οτι ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος θεὸς ὑπάρχεις, 
καὶ col τὴν δόκαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ 
Yiq, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vóv καὶ ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Εὐχὴ ἀντιφώγου τρίτου (p). 
Ropu ὁ θιὸς ἡμῶν, µνήσθητι (4) ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν xal ἀχρείων δούλων σου, ἐν τῷ kxixa- 


LITURGIA PR/ESANCTIFICATORUM, 
A Suscipe, salva, miserere. 
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Sanctissimi, illibat;e. 

Quia tuum est. imperiuu, et tuum reguum, et 
poteutia, et gloria, Patris, et Filii ct sancti Sp'ri- 
tus, nunc et semper, ct in s:ccula sicculorum., 


Oratio sccundi antiphoni. 

Domine, πο in furore tuo arguas nos, neque ín 
ira tua corripias nos, sed fac nobiscum secun- 
dum zquitatem tuam, medice et curator animarum 
nostrarum, dirigens no$ in voluntatis tie portum; 
illumina cordium nostrorum oculos in veritatis toa 
agnitionem : et largire nobis ut reliquum fiujus 
dici et totum preterea vitze. nostrz tempus, in 
pace et sine peccato transigamus, sanct Deipare, 


B ei omnium sanctorum tuorum precibus, 


Diaconus. 

Adhuc et iterum ín pace Doniini, 

Suscipe, nalva, miserere. 

Sanctissima, illibate, euper omnes benedicte. 

Elata voce. 

Quis bonus et hominum amator Deus exsistis, 
et tibi gloriam referimus * Patri, ct Filio, et sancto 
Spiritui, nunc et semper, οἱ in secula seculorum. 
Amen. 

- Oratio tertii antiphoni. 

Domine, Deus noster, memento nostri peccato- 

rum et inutiliuu secvorum tuorum, dum invocamus 


Asta0at ἡμᾶ; τὸ ἅγιον καὶ προσκυνητὸν ὄνομά cov, (, Sanctum et adorabile nomen tuum; et ne confun. 


xa µῆ χαταισχύυνῃη; ἡμᾶς ànb τῆς προσδοχίας τοῦ 
ἑλέους σου, ἀλλά χάρισαι ἡμῖν, ὁ θεὺς, πάντα τὰ 
πρὸς σωτηρἰαν αἰτήματα, χαὶ ἀξίωσον ἡμᾶς ἀγα- 
πᾶν xai φοθεῖσθαί σε ἐς ὅλης τῆς χαρδίας ἡμῶν, 
xai ποιεῖν ἐν πᾶσι τὸ θέληµά σου. 
Ὁ διάχονγυς (r). 
Ἔτι χαὶ ἔτι ἐν alofjvy. 
Ἁντιλαδοῦ, σῦσον, ἐκέησον. 
Τής παναγίας ἀχράντου. 
Εκφώγως. 
"ὐτι οὐ sl ὁ θ.ὸς (s) ἡμῶν, θεὸς τοῦ ἑλεεῖν xal 


das nos ab exspeclatione misericordiz tue, sed 
largire, Deus, omnes salutares petitiones, et dignare 
ut diligamus et timeamus te ex toto corde nostr, 
atque faciamus in omnibus voluntatem tuam, 


Diaconus. 
Adhuc et insuper in pace. 
Suscipe, salva, miserere. 
Sanctiss: me, illibatze. 
Εἰαία voce. 
Quía tu es Deus noster, Deus miserendi οἱ sal- 


' Varie lectioncs. 


(0 Εὐχὴ ἀντιφώνου δευτέρου. Cryptof., εὐχὴῆ δευ- 
τέρα. Morelliaua pramitium, Τότε o xo s λέχει τὸ 
ἑπίλοιπον τοῦ χαθίσµατος, Ίγουν τὴν 
αιν. Sequitur deinde, Εὐχῆ αντιφὠνου δευτέρου ἣν 
ο ἐερεὺς λέγει μυστικῶς. Jum chorus recitat. reüi- 
Qua e sessione, nempe secundam | siationem. Oratio 
untiphoni secundi, quam sacerdos. eecrele. dicit, In 
Ularberino cuncta hac desunt, 

(m) Κύριε, μὴ τῷ θιμῷ. Cryptof. bujusorationis 
vice weriüam ponit, Κύριε 6 θεὸς ἡμῶν, µνήσθητι/ 
junjam occuriet, 

(un) Ὁ διάχυνος. Mosell. 'O διάχονος μετὰ τὴν 
πλήρωσιν τοῦ µέσου χαθίσµατος τοῦ, Δόξα Πωατρί, 
λέγει τὰ εἰρηνηχά. Diaconus post. nem πιεί. (ἱά 
esi εεεαπάα) sessionis (Gradualinm) post Gloria Pa- 
trí dicit pacifica. 

(ο) Ὅει ἀγαθός. Aliam bie. ἐχφώνησιν jungunt 


Morelliaua, viuelicet Ὅει σου tó κράτος, ut supra | 


jn orauone. Ev addunt. O0 χορὸς, Αμήν. Barberi- 
"up (juxta quod dua tautum dicuntur orationes, 
Caatica autein graduum non leguntur, nec ulla 


ωτέραν στά- D 


diaconus, MA ^ ην bic, 
αἱ μετὰ την πλήρωσιν τοῦ EoXoye ν Ó 
δ.άχονος Ἑν εἱρήνῃ τοῦ Κυρίου, xal τὰ oe 
illud euim solus procmiacus psalus, reliquis 
O:missis, a choro lecius est. 

(p) Εὐχὴ ártigorov. tpítov. Cryptof.,. Εὐχὴ 
τρίτη. AMorelliana, Μετὰ τὴν ἐχφώνησιν ἄρχεται ó 
χορὸς ο) τρίτον τοῦ χαθίσµατος, ὁ δὲ ἱερεὺς τὴν 
εὐχὴν τοῦ τρίτου ἀντιφώνου μυστιχῶς λέχει. Post 
exclamationem chorus tertiam parie sessionis (Gra- 
dnalium) incipit : sacerdos awem orationem tertii 
antiphoni secreio dicit. 

(4) Νύριε ὁ θεὸς ἡμῶν µγήσθητι. Hujus oratio- 
uis vice Cryptof. ponit sequentem Vesperarum, Ὁ 
θεὸς ὁ μέγας xax θαυμαστός. Tertiam autem quam- 
libet orationem Darberinum non liabet, 

(r) 'O 9iáxoroc. Morelliana legunt, Πληρουμέ- 
νης τῆς εὐχῆ;, xal τοῦ χαθίσµατος τελουµένου, ὁ 
δεάχονος λέγει τὰ εἰρηνιχά. Gompleta oratione, εξ 
sessione finita, pronuntiat diaconus pacifica. 

(s) "Occ σὺ εἶ ὁ θεός. Moiclliana. aliam — scri - 


» 


diacunus adhuc pronuatiavit E 
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vandi, tibique gloriam referimus, Patri, et Filio, ct A σώζειν, xat σοὶ «hv. δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ [ls 


sancto Spiritui, nunc et semper, et in secula szcu- 
lorum. Ámen. 

Et canitur : Domine, clamavi. 

Et thus adolet diaconus juxta consuetudinem. . 

Et fit introitus cum incenso. 

Oratio introitus. 

Vespere, et mane, et meridie laudamus, benedi- 
cimus, gratias agimus, et precamur te, Domine, 
omnium humanissime ; dirige orationem nostram 
sicut incensum ante te; et ne declinare facias 


corja nostra in verba malitie, sed libera nos ab, 


omnibus animas nostras venantibus: quia ad te 
Domiue, oculi nostri, et in te speravimus, ne con- 
fundas nos, Deus noster. 


Quia convenit tibi omnis bonor, gloria, et ado- 
ratio, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc et 
seniper et in secula szculorum. Amen. 


Ubi recitaverit chorus modulum, dicit diaconus, 


τρὶ, xaX τῷ Τἱῷ, καὶ τῷ &yüp Πνεύματι, vov xai 
ἀεὶ, xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfyv. 

Καὶ νά. 1εται τὸ, Κύριε (1), ἑχέχραξα. 

Καὶ à διά»ονος (4) θυµιᾷ κατὰ τὴν τάξυ.. 

Καὶ ἡ εἴσοδος μετὰ τοῦ θυμιατοὺ. 

Εὐχὴ tnc εἰσόδου. 

Ἑσπέρας χαὶ πρωῖ (x) χαὶ µεσηµθρίας αἰνῦ- 
pev, εὐλογοῦμεν, εὐχαριστοῦμεν, καὶ δεόµεθά σου, 
Δίσποτα τῶν ἁπάντων, φιλάτθρωχε Κύριε * χατεύ- 
θυνον τὴν προσευχὴν ἡμῶν ὡς θυμίαμα ἑνώπιόν 
σου» χαὶ μὴ ἐχχλίνῃης τὰς χαρδίας ἡμῶν εἰς λόγους 
φπογηρίας, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν θηρευόν- 
των τὰς φυχὰς ἡμῶν : ὅτι πρὸς σὲ, Kopie, οἱ ὁφ- 
θαλμοὶ ἡμῶν, καὶ ἐπὶ aot ἠλπίσαμεν, μὴ χατασχύ- 


B νῃς ἡμᾶς, ὁ θεὺς ἡμῶν. 


Ὅτι πρέπεισοι (y) πᾶσα δόξα, τιμΏ, xal προσχύ- 
νησις, τῷ μΠατρὶ, xai τῷ Yli, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνε- 
ματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xat elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰόνων. 
Αμήν. 

Eixórtoc δὲ cov χοροῦ (4) τὸ εροπάριον, Aye 


Varie lectiones. 


bunt ἐχφώνησιν, "Oct ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, ut in 
superiori oratione. Post ἐχκφώνησιν autem subjungit 
Cryptof. orationem ᾿Εσπέρας xai mpot, ut paulo 
infra. 
t) Kal yrá.Adecac τὸ, Κύριε. Morelliana, Τότε 
M opbe Φάλλει τὸ, Κύριε, ἑχέχρεξα.  Cryptof., 
Εἶτα τὸ, Κύριε, ἑκέκραξα κατὰ τὸν Ίχον τῶν στι” 
χηρῶν τοῦ Τριῳδίου «b ἀπολυτίχιον, καὶ θεοτό- 
χιον. Deinde diciiur psalmus, Domine, clamavi, ad 
(onum versuum Triodii ; item dimissonium, et Dei- 
arg modulus : Barberinum, Εἶθ᾽ οὕτως ἄρχεται" 

ύριε, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, εἰσάκουσόν i 

(κ) Καὶ ὁ διάκονος. Morelliana ditfusius, 'O δὲ 
ἱερεὺς, f| διάκονος θυμιᾷ, πρῶτον μὲν τὴν πρόθεσιν, 
ἕνθα à ἅγιος ἄρτος, ἔπειτα δὲ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, 
xaX ὅλον τὸ ἱερατεῖον, xal τὸν vabv, σὺν παντὶ V 
λαῷ. Μετὰ δὲ τὸ, Κύριε, ἑκέκραξα, ψάλλει τὸ ἴδι 
µελον τοῦ Τριῳδίου της ἡμέρας, xaX τὰ μαρτυριχὰ, 
Καὶ τοῦ Μηναίου. "Ev δὲ τῷ Δόξα Πατρί, ἐξέρχεται 
ο ἱερεὺς καὶ ὁ διάκονος μετὰ τοῦ ὃν μιάµατος χαὶ 
λαμπάδων, καὶ ποιοῦσι τὴν εἴσοδον, ὡς ἔθος kal, 
καὶ λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην ὁ ἱερεὺς μυστιχῶς. 

᾿Εσκέρας. Sacerdos vero vel diaconus thure perfun- 
dit primo proihesin, deinde sancium panem, moz 
sanciam meusam, εί totum sacrarium, alque tem- 
plum, cum universo populo. Post psalmum autem, 
Dounne, clamavi, psallit modulum proprii cantus e 
Triodio, qui diei illius est proprius, versum de mar- 
tyribus, et Μειαο. Dumque canunt, Gloria Patri, 
«grediur sacerdos cum incenso et cereis, εἰ Ingressum 
celebrant, juxia morem, recilatque secreto. procem 
hanc Vespere, etc. Cryptof. Falascae, Kixa ἡ εἴσο- 
6o; μετὰ µανοναλλίων’ 6 ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχῆὴν. 
Deinde cum candelabris ingréssus sacerdos dicit ora- 
tionem. Barberimum, Καὶ ὁφάλτης «b στιχηρὸν τὸ 
ἁγιοπολιτικόν καὶ μετὰ τοῦ αὗτου Ίχου, Δόξα. Καὶ 
yur. θεοτόκιον. Καὶ ἐξέρχεται ποιῆσαι τὴν εἴσοδον εἰς 
τὰ διάστύλα cg ἐχκλησίας, Et camer versum or- 
bis sancte (id est ab Andrea. Hierosolymitano, aive 
wrbés sancus episcopo compositum) canit. eodem in 
4ouo : Gloria. Ki'nuuc. Desipare modulus dicitur. Et 
egreditur dngressum faciurus ad. ecciesie tabulata, 
populum a sacris eeparantia. 

(4) 'Eozépac xai πρωῖ. Cryptof. eo quod era- 
-iosem hauc Jam paulo superius posui aliam 
nuuc ejus loco hic subatituit ; Tiv εἴσοδον ἡμῶν, 
Χριστς ὁ Θεὸς ἡμῶν, «ὴν πρὸς ἱλαστήριάν σου, ῥύπου 


παντὸς ἁ παλλαχθῆναι εὐδόχησον,' καὶ ἀπὸ συνειδἠ- 
σεως πονηρᾶς, xai ἀξίωσον τὴν εὐχὴν ἡμῶν ἀνελ- 
θεῖν ὡς θυµίαµα ἑνώπιόν σου, πρεσδείαις τῆς ἁγίας 
θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, χαὶ πάντων 
ἁγίων σου, Ingressum nostrum αά tuum ρτορἰιἰαίο- 
riw, omni sorde, el conscientia ῥτανα expurgari 
Christe. Deus noster, et tribue velut incensum coram 
te nostram orationem ascendere : precibms sancte 
Deipare οἱ semper virginis Mariam, εί omnium ssn- 
ctorutn., 

(y) "Οτι πρέπει cot, Ante hanc. exclamationem 
scribunt Morelliana Bs thv εὐχὴν εὐλογεῖ μετὰ 
τῆς χε ερεὺς, Χαλ λέχει' Ko.loyngérm ἡ εἶσ- 
οδος cor ἁγίων σου πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, xal 
&lc τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἐχφώνως, "Οτι 
πρέπει. Post. hanc orationem benedicit manu sacer- 
dos dicens : Benedictus introitus sauetorum , perpe- 
tuo, uunc et semper, οἱ ia saecola seculorum. Ex- 
clamando : Quoniam te decet. 

(z) Elxórtoc δὲ τοῦ χοροῦ. Cryptofer. legit : 
'0 διάχονος λέγει Σοφία, ὀρθοί. "0 λαὺς τὸ. Φῶς 
llapór. Πρόσχωµεν. Εἱἰρήνη πᾶσι. Σοφία. E 
οὕτως τὸ προχείµενον τῶν ἀναγνωσμάτων, Ίγουν 
τῆς Υενέσεως. Καὶ μετὰ τὴν γένεσιν ἑἐξέρχεται ὁ 
διάχονος μετὰ χηρίου, xal θυμιατοῦ. Καὶ Am . 
τὸ προχοίµενον τῆς παροιµίας. Elsa λέχει ὁ διάχο- 
νος' Σοφία, ὀρθοί. Φώς Χριστοῦ φαίνει xàct. 
Καὶ εἶθ᾽ οὕτως f παροιμία, Xph γινώσκειν, ote τὸ, 
Σοφία, ὀρθοί. Φῶς Χριστοῦ φαίνει’ ἀπὸ τῆς τετάρ- 
της µεσονήστιµου λέγεται, Diaconus dicit : Sapicu- 
entia, recti. Populus : Lumen jucundum. Attenda- 
mus. Pax omnibus. Sapientia. Deinde proposium 
lectionum pronuntiatue, id est Geneseos. Et posi leciam 
Genesim, egrediur diacomus cum cereoet thuribule. 
Et candor Proverbiorum propositum | dicit. Deinde 
diaconus : Sapieutia, recti. Lumeu Christi ' cunois 


ὥς Llapér 

τῷ Δαθίδι. Προκείμενον «ης 
θέως τὴν Υένεσιν. xal μετὰ τὸ τελειῶται τὴν γένεσιν, 
λέγει τὸ ἄλλο προκειµένον, Καὶ ἀνιστάμενος ὁ lc 
ρεὺς μετὰ xnoo9 xai θυμιάµατος, εἰς τὰ διάστυλα, 
Λεγων' Σοφία. Φως Χριστοῦ φαίνει. Παροιμιώ) 
τὸ ἀνάγνωσμα. Καὶ τὴν παροιμίαν ὁ ἱερύ,. Mpó- 





1313 


LITURGIA PIU/ESANCTIFICATORUM. 


19114 


8 διάκονος, ἡ d ἱερεὺς ἐκφώνως" Σοφία, ὀρθοί. A vel sacerdos alta vóce: Sapientia, recti. Et lector 


Σζαὶ ὁ ἀναγνώστης λέγει τὸ προχείµενον, καὶ τὴν 
γάνεσιν, xal μετὰ τὴν π.Ίήρωσιν ταύτης xpa- 
€ow ὁ ἱερεὺς τὴν ἁἠαμπάδα μετὰ τοῦ θυµιατη: 
ρίου iv τῇ δεξιᾷ χειρὶ, «Ἰέγει ἑκφώνως. Σοφία, 
ὀρθοὶ, φῶς Χριστοῦ φαίνει πᾶσι (39). Kal à dra- 
αώσεης «Ιέγει τὴν παροιµίαν. Μετὰ δὲ τὸ, Κατ- 
ευθυνθήτω (aa), Aére: ὁ διάχονος * Εἴπωμεν πάἀν- 
τὰς ἐξ ὅλης τῆς φυχῆς, Κύριε παντοκράτωρ ὁ θεὺς 
τῶν. Ἑλέησον ἡμᾶς, ὁ θεὺς, χατὰ τὸ µέγα EXeó; σου’ 

δεόμεθάἀ σου, ἐπάκουσον χαὶ ἑλέησον. 

Καὶ τὰ J4oixà συνήθως. 

ο Exi τῆς ἐκτενοὓς (bb) ἱκεσίας. 

Κύριε ὀθεὺς ἡμῶν, τὴν ἐχτενη ταύτην ᾿χεσίαν 
ππρόδδεδβαι παρὰ τῶν σῶν δούλων * xal ἐλέησον ἡμᾶς 


dicit propositum, et genesim. Post cujus finem tenens 
sacerdos cereum et thuribulum | dextra manu, dicit : 
Sapientia, recti. Lumen Christi apparet omhibus. 
Et lector Proverbia legit. Et post dictum : Dirigatur, 
diaconss dicit : Dicamus omnes tota anima, etc. 
Domine omnipotens Deus. Miserere nostri Deus 
secundum maguam misericordiam tuam ; precamur 
te, exaudi et miserere. 


Et reliqua juxta consuetum morem. 
Oratio protense supplicationis. 
Domine, Deus noster, protensam hanc supplica- 
tionem suscipe à servis tuis, et miserere mostri 


χατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἑλέους σου * χαὶ τοὺς οἰχτιρμούς B secundum multitudinem misericordie tuz, οἱ mi- 


σου χατάπεμφον ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal ἐπὶ πάντα τὸν λαόν 
σου, τὸν. ἀπεχδεχόμενον τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον 
ἔλεος. 

Εχφώνησις (ο). 

"Ὅτι ἐλεήῄμων xal φιλάνθρωπος sb; ὑπάρχεις, 
xaY col τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xot τῷ 
Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xal ἀεὶ, xa εἰς 
τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. 


serationes tuas demitte super nos, et super uni- 
versum populum tuum, qui a te abuadantem mi- : 
sericordiam exspectat. 

Exzclamando. 

Quoniam misericors et hominum amator Deus 
exsistis, et tibi gloriam referimus, Patri, et Fil:o, 
οἱ sancto Spiritui, nunc et semper, et in scula 
szculorurm ! 


Varie lectiones. 


σχωμεν.] Εἱρήνη πᾶσι. Et post. orationem diaco- 
nus: Sapientia, recti. Lumen jucundum atteuda- 
mus. Lector : Psalmus David. Propositum  prophe- 
die : et confestim legitur Genesis. Et post; Geneseos 
lectionem aliud propositum dicit. Et exsurgens sa- 
cerdos cum cereo. et. incenso, ad cancellos, dicit : 
Sapientia. Lumen Christi. effulget. Proverbiorum 
. lectio. Et ;post. lectionem, sacerdos : Attendamus. 
Pax omnibus. 

(αα) Μετὰ δὲ τὸ, Κατευθυνθήτω. Crvptof. 
Εἶτα τελειυθείσης της παροιµίας λέγει ὁ ψάλτης 
στίχον α΄ fyoo πβ’ Κατευθυνγθήτω ἡ προσευχή 
µου ὡς θυµίαµα ἐγώπιόν σου "Επαρσις των 
χειρῶν µου, θυσία ἑσπερινὴ, εἰσάχουσόν µου, 
AUi. Ὁ λαὺς τὸ αὑτὸ Φάλλοι. Πατευθυνθήτω. 
0 ψάλτης στίχον δεύτερον Κύριο, ἐχάχραξα αρὸς 
σὲ, εἰσάχουσόν µου. 0 χορός Κατευθυνθήτω. Ὁ 
ψάλτης ατῖχον ερίἰτον, Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν» τῷ 
σεόματίμου, παὶ θύραν κεριοχῆς περὶ τὰ χελίη 
gov. Ὁ χορὸς, Κατευθνγθήστω, Στίχον δ' Μὴ &x- 
xAiqgc τὴν καρδίαν µου εἰς «Ἰόγους πογηρίας 
Ὅ χορός Κατευθυγθήτω. Και αὖθις ὁ φάλτης' 
Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου. Ὁ χορός "Ezxap- 
Cic τῶν xsipor (ου, ὐνσία ἑσπερινή. Finita 


dehinc Proverbiorum lectione cantor dicit versum 
primum ono obliquo secundo. Dirigatur oratio 
mea, sicut incensum in. conspectu tuo. Elevatio 
manuum mearumsacrificium vespertinum, exaudi 
me, Domine. Populus idem canit. Dirigatur. Cantor 
versumsecundun, Doinine, clamavi ad te, exaudi 
me. Chorus. Dirigatur. Cantor. versum. tertium. 
Pone, Domine, custodiam ori meo : et ostium cir- 
cumstantiz labiis meis. Chorus. Dirigatur. Versum 
quartum. Non declines cor meum in verba mali- 
tia. Chorss, Dirigatur. Cantor rursum, Dirigatr 
oratio mea. Chorus, Elevatio manuum mearum $2- 
criüicium vespertinum. ldem paucissimis exceptis 
habent edita Morelliana : qui tamen lectori in 
"Cryptof. commendata, sacerdoti dicenda przscri- 
bunt. Borberinum : καὶ ἀνίσταται πάλιν θυμιῶν xat 

άλλων’ Κατευθυντήτω ἡ προσευχή pou, καὶ τὰ 
ξῆς. Ἐὐαγγέλιον οὐ λέγεται, Et rursum. erigitur 
suffumigans, et cantans. Dirigatur oratio mea, etc. 
Evangelium non dicitar. 

(bb) Εὐχὴ τῆς ἐκεονοῦς. Morelliana, τὴν εὐχὴν 
πάντων ὁ ἱερεὺς λέχει μυστικῶς. 

(cc) ἘἙκφώγνως. Barber., Καὶ μετὰ τὴν ἑντενῆ ὁ 
ἱερεύς' "Οτι. 


Note. 
(29) Φῶς Χριστοῦ gatret πᾶσι. Triplex ratio D λυχνιχὸν sit, quod tamen ante serotinas lucernas 


est, sacerdetem Grecum movens, aut an 

Epis vel Genesis potius, in prasancti&catorum 
ollicio legatur, populo cereum accensum ostentet, 
vel illum 8olum, ut. Nicetas Pectoratus supra. nu- 
mero primo retulit, in ingressu prime deferat. 
Prima, quia cum catechumeni ex ecclesia mox 
ejiciendi, buic officio per Quadragesimam, qua πρὺς 
τὸ Φώτισμα disponuntur inter sint, sub corporei 
lussinis Symbolo eis in. Ecclesia ob oculos posito, 
Christus qui est lux. vera illuminans omnem ο- 
minem venientem in hunc mundum, manifestatur: 
utede ejus plenitudine Tuminis in baptismo acce. 
pturos se, certiores reddantur hac voce, Φώς Χρι- 
0:09 Φφαΐνει dst. Secunda, quia cum λυχνι- 
xbv sit ob nocturuum lumen hominibus a Deo cun- 
cessum, vespertina gratiarum actio, et (ut numero 
51 superius observatum est) cum pr$sens oflicium 


accensas hora nona persolvitur, nondum instante 
earum de more accendendarum termino, cereus 
alius in Ecclesia profertur accensus, qui non cor- 
porei nocturnique luminis, sed Christi spiritualis 
eclestique splendoris sub sacramento latitantis ty- 
pum gerat, illiusque fidem in omnibus animis 
accendat, his verbis. Φῶς Χριστοῦ Φαίΐνει πᾶσι. 
Tertia, quia cum Evangelii lectio consecrationem 
in missa przecedat, sicut et Christi. praedicatio pas- 
sionem, cum nulla sit in prasanctificatis conse- 
cratio, nulla sit etiam Evang«lilectio; ipse vero Chri- 
stus non tam verbo, quam faeto seipsum in sacra- 
mento presanctificatorum preseniem exhibet, et 
ad sui agnitionem, sui vice εἰ in. symbolo lumen 
substituit, illique sua voce suffragatur sacerdos 


dicens : Φὼς Χριστοῦ φαίνει mda, 
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Diaconus. 
Orate, catechumeni, Dominum. 


Fideles pro catechumenis oremus, ut Dominas , 


eorum misereatur. 

Iustruat eos verbo. 

Revelet ipsis Evangelium. 

Uniat eos sanctz catholicze sue. 

Salva, miserere, opitulare, etc. 

Catechumeni capita. 

Oratio pro catechumenis ante. sanciam οδία- 

tionem. 

Deus noster, creator et opifex omnium, qui om- 
nes vis salvari, et ad agnitionam veritatis venire, 
inspice in servos tuos catechumenos, et redime 
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Ὁ διάχογος. 
Εὔξασθε, oi κ.τηχούµενοι, τῷ Κυρίῳ. 
Οἱ πιστοὶ ὑπὲρ τῶν χατηχουµένων δετθῶ.τεν, ἵνα 
ὁ Κύριος αὐτοὺς ἐλεῄσῃ, 
Κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν λόγον, 
Αποχαλύφῃ αὑτοῖς τὸ Εὐαγγέλιονο 
Ἑνωσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ χαθολικῇ. 
Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαθοῦ, xat. 
Οἱ χατηχούµενοι τὰς χεφαλάς. 
Εὐχὴ κατηχουµένων (dd) αρὸ tc ἁγίως άναρο- 
ρας (30). 
*O θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίστης χαὶ δημιουργὸς τῶν 
ἁπάντων, ὁ πάντας θέλων σωθῆναι, xat alc ἐπίγνω- 
ctv ἀληθείας ἐλθεῖν, ἐπίδλεφον ἐπὶ τοὺς δούλους 





eos a veteri errore et insidiis adversarii, et voca σου τοὺς χατηχουµένους, xal λύτρωσαιε αὐτοὺς τῆς 
cos in vitam azternam, illuminans eorum animas B παλαιᾶς πλάνης, xai τῆς µεθοδείας τοῦ ἀντκει- 
et corpora, οἱ cooptans .ipsos in rationale tuuià — pévou, xal προσχάλεσαι αὐτοὺς εἰς τὴν ζωήν tbv 


ovile, super quod nomen tuum sancitum invocatum 
est. 


Elata voce. 

Ut etiam ipsi nobiscum  glorificent omnino ho- 
norandum et magnificum nomen tuum, Patris, et 
Filii, et sancti. Spiritus, nunc et semper, et in 
Szcula sxculorum. 

Diaconus, 

Universi catechumeni, discedite, catechumeni 

procedite, quotquet estis catechumeni procedite, 


αἰώνιον, φωτίζων αὐτῶν τὰς φυχὰς xal τὰ σώ- 
poto, xal συγχαταριθμῶν αὐτοὺς τἩ λογιχῇ ew 
ποίμνῃ, ἐφ᾽ fjv τὸ ὄνομά σον τὸ ἅγιον ἐπιχέ- 
χληται. 

Ἑκφώνως. 

*]va xa. αὑτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ πάντιµον καὶ 
μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς. καὶ τοῦ Yioy 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματο;, vuv xai ἀεὶ xal εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

0 διάκονος. d 

"Όσοι χατηχούμενοι πρλέλθετε, οἱ χατηχούμενοι 
προέλθετε, ὅσοι χατηχούμενοι πρόελθετε. Mf, τις τῶν 


nullus catechumenorum supersit, Universi fideles. C Χατηχουµένων. "Όσοι πιστοὶ, ἔτι καὶ ἔτι bv. εἰρίνῃ 


Adhuc et iterum, in pace Dominum precemur. 

Hec sola dicuntur usque ad tertiam et. quartam 
hebdomadam. At a quarta feria, quam est media 
quadragesimalis jejunii, postquam pronuntiata fue- 
.gint verba : Ut et ipsi nobiscum, etc., dicuntur Λας 
diaconiza. 

Universi catechumeni procedite, catechumeni pro- 
cedite, qui ad baptismum vocamini procedite, orate 
qui ad beptisium vocamini. Fideles pro fratribus 
disponentibus se ad sanctam illuminationew, et eo- 
rum salutem Dominum precemur. Ut Dominus Deus 
firmet eos et corroboret. llluminet eos illuminatione 


*90 Κυρίου δεηθῶμεν. 

Tavra μόνα (ee) «έγονται µέχρι τῆς τρίτης 
καὶ τετάρτης ἑέδομάδος. ἀπὸ δὲ[τῆς δ τῆς µεσο- 
νηστίμου, μετὰ τὸ αἰπε ῖν τὸ, "Iva. xai αὐτοὶ, Ad 
Torta καὶ ταῦτα τὰ διαχογικἀ. 


"Ὅσοι χατηχούμενοι προέλθετε, οἱ κατηχούμενοι 
προέλθετε, ὅσοι πρὸς το φώτισμα προἑλθετε, 3) εὖ- 
ξασθε οἱ πρὸς τὸ φώτισμα (f/f). Οἰπιατοὶ ὑπὲρ τῶν 
πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπιζομένων ài - 
φῶν, xal τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ- 
pev. Ὅπως Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν στηρ!ξη αὐτοὺς, 


Varie lectiones. 


dd) Εὐχὴ κατηχευµένων. 
ὑπὲρ τῶν χατηχουµένων μυστιχῶς. Et post oratio- 
nen addunt, Ἔντανθα ἑξαπλοίῖ ὁ ἱερεὺς τὸ εἰλητὸν 
ὡς xal ἐν τῇ τοῦ Χρυσοστόμου, xai Βασιλείου Δει- 
τουργίᾳ. 

(ee) Ταῦτα μόνα. Cryptof. Ast εἰδέναι ὅτι ταῦτα 
τὰ διαχονιχὰ τὰ ὑποτεταγμένα, xal ἡ εὐχὴ οὐ λέγε- 
ται ἕως τῆς τετάρτης τῆς µεσονηστίµου. Μετὰ δὲ 
τὴν προλεχθεῖσαν τετάρτην ἑπαφίει τὴν ἐχφώνηισν 
τὴν ἄνωθεν "Ira xal αὐτοὶ σὺν ἡμῖν, xa «6, 
σοι κατηχούμενοι. Τὰ ὑποτεταγμέτα ταῦτα ἀπὸ 
ἀρχῆς ἕως τέλους χαθὼς κεΐνται. Sciendum est sub- 
jecta diaconica, et orationem non dicit usque ad. quar- 
iam feriam medii quadragesimalis jejqnii. Post pra-- 
[atam vero quartain feriam emittit superiorem excla- 


Morelliana, εὐχὴ D mationem : Ut et ipsi, et : Quotquot estis catechu- 


weni. Que subjiciuntur a principio ad 
prout jacent. dicuntur. Barberinum, Ὑπέρδα τὰ 
διαχονικὰ ταῦτα. Καὶ τὴν εὐχὴν τὸ, Ἐπίφανον Δί- 
σποτα᾿ Μέχρι τῖς µεσινηστίµου λέγων τὴν εὐχὴν 
ταύτην ᾿ Θεὸς ὁ μέγας. ᾿Απὸ δὲ τῆς τετράδος τῖς 
μεσονηστίµου λέγε ταῦτα. Omitto diaconica ista, εἰ 
Ογαιίοπεπε. Εὔξασθε. Ἐπίφανον, wsque ad medium 
1o acndeieale jejunium, et dic Orationem istom. 
ε ας. Α quaria v ia jejunii recita 
hec, Etaeüc. e^ ero feria jejumi ves 
((f f) &6£ac8s οἱ πρὸς τὸ φώτισμα.  Morelliana 
unicuique sequentium petitionum a diacono pro- 
nuntandarum addunt: Ὁ χορός, Κύριε, ἑλέησον. 


Note. 


(60) Πρὺ ες ἁγίας dragopüc. Ex ignoranta 
addita sunt hzc verba in editis, ΠΟΠ enim offi- 
cium hoc liturgicum est, ut propterea ἀναφο- 


ρᾶς . oblationis 
possit. 


virtutem , aut nomen sortiri 
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καὶ ἐνδυναμώσῃ. Φωτίσῃ αὐτοὺς φωτισμῷ Ὑνώσεως Α cognitionis et pietatis. Dignetur ipsos ip tempore 


xa: εὐσεδείας. Καταξιώσῃ αὐτοὺς iv χαιρῷ εὐθέτῳ 
τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν, xal τοῦ ἑνδύματος τῆς ἀφθαρσίας. 'Ava- 
γεννήσῃ αὐτοὺς δι ὕδατος καὶ Πνεύματος. Χαρί- 
σχιτο αὐτοῖς τὴν τελειότητα τῆς πίστεως. Συγχατ- 
αριθµήσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐχλεχτῇ 
ποίμνῃ. Σῶσον, ἑλέπσον, ἀντιλαθοῦ, καὶ δια- 


opportuno, lavacro regenerationis, remissione pec- 
catorum, et. indumento ijncorruptionis. Regeneret 
ipsos per aquam et Spiritum. Largiatur eis per- 
fectionem fidei. Colligat ipsos in sanctum et elechu:mn 
suum ovile. Salva, miserere, opitulare, ei conserva 
eos, Deus, tua gratia, Qui ad illuminationem acce- 
ditis, capita vestra Domino inclinate, 


φύλαξον αὐτοὺς, ὁ θεὸ:ς, τῇ σῇ χάριτι. Οἱ πρὸς τὸ φώτισμα, τὰς χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κχλίνατε. 


Εὐχὴ ὑπὲρ τῶν xpóc τὸ ἅγιον φώεισμα εὖτρε- 
πιζοµένων (gg). 

Ἐπίφανον Δέσποτα, τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τοὺς 

πρὸς τὸ ἅγιον φώτισμα εὐτρεπιζομένους, xal ἐπὶ 


ποθοῦντας τὸν τῆς ἁμαρτίας μολυσμὸν ἁτοτινάξᾳ- Β 


ὅθαι: χαταύγασον αὐτοὺς ἐν τῇ πίστει, στἠριξον 
' ἐν ἐλπίδι, τελείωσον ἐν ἀγάπῃ' µέλη τίμια τοῦ 
Χριστοῦ σου ἀνάδειξον, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ἁἀντίλν- 
zpov ὑπὲρ τῶν φυχῶν ἡμῶν. 

Ἑκφώγησις. 

"θει ob εἶ ὁ ἁγιασμὸς (hh) ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶτῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xoi ἀελ, καὶ εἰς τοὺς αἱῶνας 
cuv αἰώνων. 

"0 διάχογος. 

Ὅσοι πρὸς τὸ φώτισμα προέλθετε, οἳ πρὸς qu- 
τισµα προέλθετε, ὅσοι χατηχούµενοι προέλθετε, pf) 
τις τῶν κατηχουµένων, ὅσοι πιστοὶ, ἔτι xal Ext dv 


εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Εως ὧδε τὰ ἀπὸ τῆς ρ 


χετάκτης τῆς μεσυγηστίµου. 
Εὐχ] πιστῶν πρώτη (ii). ' 

Ὅ θεὸς ὁ μέγας xax αἰνετὸς, ὁ τῷ ζωοποιῷ τοῦ 
Χριστοῦ σου θανάτῳ εἰς ἀφθαρσίαν ἡμᾶς ix φθο- 
£d; µεταστῆσας, σὺ πάσας ἡμῶν τὰς αἰσθήσεις τῆς 
ἐμπαθοὺς νεχρώσεως ἐλευθέρωσον, ἀγαθὸν ταύταις 
ἡγεμόνα τὸν ἔνδοθεν λογισμὸν ἑπιστήσας. Καὶ ὁ- 
φθαλμὸς μὲν ἁπέστω παντὸς πονηροῦ βλέμματος, 
&xoij δὲ λόγοις ἀργοῖς ἀνεπίδατος, 'ἡ δὲ γλῶσσα 
χἀαθαρενέτω ῥημάτων ἀπρεπῶν. "Άγνισον ἡμῶν τὰ 
χείλη τὰ αἰνοῦντά σε, Κύριε, τὰς χεῖρας ἡμῶν 
ποίησον τῶν μὲν φαύλων ἀπέχεσθαι πράξεων, ἑνερ- 
γεῖν δὲ µόνα τὰ cot εὐάρεστα, πάντα ἡμῶν τὰ µέλη 
xat τὴν διάνοιαν τῇ σῇ χατασφαλιζόμενος χάριτι, 

Ὁ διάκονος (kk). 

Αντιλαθοῦ, σῶσον, ἑλέησον. Σοφία. 

Εκφώνως. 

"Ot: πρέπει σοὶ πᾶσα δόξα, xal τιμὴ , χαὶ προσ- 
χύνησις, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Ylo, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν xal ἁςὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 

"Est καὶ Ex: ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Εὐχὴ αιστῶν δευτέρα (ll). 
Δέσποτα ἅγιε, ὑπεράγαθε, δυσωποῦμέν σε τὸν 


Oratio pro iis qui ad sanctum baptisma pra'pa- . 

rantur. 

Ostende, Domine, faciem tuam super eos qui 
se ad sanctum boptismum p*parant, et. concu- 
piscunt peccati. inquinamentum excutere ; illustra 
eos fide, firma eos in spe, perfice in charitate ; mem- 
bra Christi tui honorauda effice, qui dedit semet- 
ipsum redemptionem pro animabus nostris. 


Ezclamatio., 
Quia tu es sanctificatio nostra, et tibi gloriam 
referimus, Patri, et Filio, et saneto Spiritui, nunc 
et. semper, et in secula szculorum. 


Diaconus. 

liluminandi procedite, illuminandi procedite; 
quotquot adestis catechumeni discedite ; ne quis 
catechumenorum remaneat. (Quotquot ade-tis, (ide- 
les, etiam atque etiam in pace Dominum precemur. 
Hactenus qua dicuntur a quarta medii jejunii feria. 

Oratio fidelium prima. 

Deus magne et laudabilis, qui vivifica Christi 
tui morte ad incorrupitibilitatem nos e corruptione 
transtulisti, tu cunctos nostros sensus a mortali 
sorte perturbationibus obnoxia libera, bonum illis 
ducem, rationem internam, preponens. Ac oculus 
quidem abscedat ab omni pravo aspectu, auditus 
ne verbis otiosis intendat, expurgetur a verbis 
indiscretis lingua. Purifica labia nostra te laudantia, 
l'omine, m:nus nosiros fac a pravis temperare 
actionibus, et ea solum exsequi que iibi sunt 
placita; cuncta nostra membra et cogitationem 


D tua gratia tutam securamque efficiens. 


Diaconus. 
Suscipe, salva, miserere. Sapientia. 


Eaclamando. 

Quia convenit tibi omnis gloria, honor, et ado- 
ratio, Patri, et Filio et sancto Spiritui, nuuc et 
seinper, et in szecula saeculorum. 

Adliuc et iterum in pace Dominum precemur. 

Oratio fidelium secunda, 
Domine sancte, super omnes bone, obsecramus 


Varie lectiones. 


(gg) Κὐχὴ ὑπὲρ τῶν. Addunt Morclliana, ἣν ὁ 
ἔερευς ἀέγει μυστικῶς. Cryptof. legit, αὕτη f) εὐχὴ 
Ἀέγεται ἀπὸ τὴς τετράδο. τῆς pscovnotiuou. Hec 
eralio dicitur posl quartam. feriam medii jejunii. 
Barber.num, Ὁ ἱερεὺς τὴν εὐχήνν 

(4h) "Οει σὺ εἶ ὁ ἁγιασμός. Cryptof., ὁ φω- 
τίσµός. 


(i) Εὐχὴ πιστῶν πρώτη. Addunt Morelliana, 
μυστικῶς. Cryptol. et Barberin., μετὰ τὸ ἁπλωθῆναι 
τὸ εἰλητόν, post expansum corporale. 

(kk) 'O διάκονος. Morelliana, Ὁ διάχονος τὰ 
εἱρηνιχὰ ὡς ἐν τῇ τοῦ Χρυσοστόμου, xai Βασιλείου 
λειτουργίᾳ. 

(HU) Eoxh πιστῶν δευτέρα. Morelliana μυστικῶς. 
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we, qui miseratione es dives, ut propitius sis nobis A Ev ἑλέει πλούσιον, ἔλεου γενέσθαι ἡμῖν τοῖς ápap- 


peccoteribuas, et digaos aes esse efBice perceptione 
uxigeniti Fihi tui ei Dei maestri, Regis glori. Ecce 
emm in macebium ejes corpus, et vivificus ejus 
s3aqgwis, bac mumc bora ingredients, in bac mensa 
mYsxa pepeacrds sz»it, que multiedme ccle- 
sts egerciws mWviscclter süpasater, quorum coum- 
sP&RaANMDÉER NaeCkim ποδὶς tribee, et per ipsom 
ecuhe meatis Colwstra, Shi Pacis e$ déei efi 


Ccumeur. 
D ocrums. 
Sencpe, salva, mausesere. Sapáesüs. 
Exchctnemdo. 


τωλοῖς, xal ἀξίους ἡμᾶς ποιῆσαι τῆς ὑποδοχῖς 
τοῦ μονογενοὺς σου Υἱοῦ xai Θεοῦ ἡμῶν τοῦ βα- 
σιλέως τῆς δόξης. "Hoo γὰρ τὸ ἄχραντον αὐτοῦ 
σῶμα, xal τὸ ζωοποῦν αἷμα χατὰ τὴν παροῦσαν 
ὥραν εἰσπορευόμενα, τῇ μυστιχῇ ταύτῃ προτίθεσθαι 
μέλλει τρακένη, ὑπὸ πλήθους στρατιᾶς οὑρανίου 
ἀοράτως δορυφορούµενα, ὧν τὴν µετάληψεν ἀχατά- 
χριτον ἡμὲν δώρησαι, ἵνα δι αὐτῶν τὸ τῆς διανοίας 
Vana πατανγαζόµενοι υἱοὶ φωτὸς χαὶ ἡμέρας vevé- 


βεθα. 
Ὅ διάκονος (mm). 
Ἀντιλαθοῦ, αώσον, ἑλέησον. Σοφία. 
Ἑκφόνως. 


Weoei e et seenere Christi tui, cum qoo bene- Κατὰ ci» δξωρεὰν τοῦ Χριστοῦ σου μεθ’ οὗ εἷ- 


dictss es cem SimcUsSime, et beno, et vivifce tuo 
Sescts, Bixc et semper, et in szcula szcalorum. 


Es εως σος virtges, Ἐι Ας cncrecus semcto- 
vem. Post quon di £ «cones : 


Duas. ze. Pro prequoins et prrzssmcUbcins vemeras- 
δν dens Deoeumes preceuser. Ut benigens Deus 


λογττὸς sl οὖν τῷ παναγίῳ, xal ἀγαθῷ, καὶ (wozoup 
600 Πνευχατι, vus xai dst, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


| 


Kel ψάλλεται τὸ (ax), Νῦν αἱ δυνάμεις. Καὶ 
Τότεα« d εἴσοδος (es) τῶν ἁγίων. Μετὰ δὲ civ 
εἴἰσοξον Άΐγεε d διάκονος - 

Εληρώσωμεν (pp) τὰν ἑσπερινὴν δέησιν ἡμῶν 
τῷ Κ.υράμ. ":Yxkp τῶν προτιθέντων xai προαια- 
αλέντων τιμέων δώρων τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὅπως 


υσίές. qui SESCEQUISLI UA iac cR 6ἱ Sapercadeste C ὁ φιλάνθρωσως Gal ἡμῶν, ὁ κροοδεξάµενος αὐτὰ 
ασια leetiomes. 


(rep CO PLesercc. εδω, τὰ crx 6 
buarres e xm. ἐν τος hoa 


Fus 1 
war? X.» tl Paekcel λατ τὰ 


pt ἀτὲ TOv XQ04wAIIA CO. pude 
£4 Rr dxatacnta- GIU C euccr pa, c θες, mura 
| rcge - iru 


fé μέτα LAtcc CO me: Xpeverus 


GJOCLAEB COBIR-L, 8: $S328£10 που AXI JSEXEUENGS, 


et vatuealem imme et iacruentum coltum pro Ρος- 
R m eleremes: inntilem SCTVRRB luum 


: 
: 


som Uu vw 
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εἰς τὸ ἅγιον xal ὑπερουράνιον, καὶ νοερὸν αὐτοῦ A οἱ intelligibile altare suum, in odorem suavitatis 


θυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὑωδίας πνευματικῆς, 
ἀντιχαταπέμφῃ ἡμῖν «ἣν θείαν χάριν, χαὶ τὴν δω- 
ρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δεηθῶμεν. Ὑπὲρ το» 
ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὺ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, xai 
ὀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

“Ο δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται (qq). 

'O τῶν ἁῤῥήτων xal ἀθεάτων μυστηρίων θεὸς, 
παρ) ᾧ οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως 
ἁ πὀχρυφοι, ὁ thv διαχονίαν τῆς λειτουργίας ταύ- 
της ἀποχαλύφας ἡμῖν, καὶ θέμενος ἡμᾶς τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς διὰ πολλήν σου: φιλανθρωπίαν elg τὸ 
προσφἑρειν σοι δῶρά τε xal θυσίας ὑπὶρ τῶν 
Ἠμετέρων ἁμαρτημάτων, xat τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοη- 
µάτων, αὐτὸς, áópaxe βασιλεῦ, ὁ ποιῶν μεγάλα xal 
ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε καὶ ἑξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἁριθμὸς, ἔπιδε ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους δούλους σου, 


τοὺς τῷ ἁγίῳ τούτῳ θυσιαστηρίῳ, ὡς τῷ Χερου- « 
Βικῷ σου παρισταµένους θρόνῳ, kq' ᾧ ὁ µονογενής. 
σου Υἱὸς καὶ θεὺς ἡμῶν διὰ τῶν προχειµένων φρι-. 


xtv ἑπαναπαύεται μυστηρίων, χαὶ πάσης ἡμᾶς xat 
τὸν πιστόν σου λαὸν ἐλευθερώσας ἀκαθαρσίας, ἁγία- 


σον πάντων ἡμῶν τὰς φυχὰς xal τὰ σώμα-α ἁγχια-. 
σμῷ ἀναφαιρέτῳ» ἵνα ἓν καθαρῷ συνειδότι, ávenat- 


σχύντῳ προσώπῳ, πεφωτισμένῃ χαρδἰᾳ τῶν θείων 
τούτων µεταλαμθδάνοντες ἁγιασμάτων, xal ὑπ αἎ- 
τῶν ζωλποιούμενοι ἐνωθῶμεν αὐτῷ τῷ Χριοτῷ τφ 
ἀληθινῷ θεῷ ἡμῶν, τῷ] εἰπόντι, « 'O τρώγων µου 
την σάρχα καὶ πίνων µου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, 


κἀγὼ kv αὐτῷ; » ὅπως ἑνοιχοῦντος iv ἡμῖν χαὶ ς 
ἐμπεριπατοῦντος τοῦ Λόχου σου, Κύριε, γενώµεθα. 
ναὸς τοῦ παναγίου xai προσχηυητοῦ σου Πνεύμα-. 


τος, λελυτρωμένοι πάσης διαθολιχῆς µεθβοδείας 6v 


πράξει, f] λόγῳ, ἢ κατὰ διάνοιαν ἑνεργουμένης * xa. 


spiritualis, vicissim ad nos demittat divinam gra- 
tiam, et donum saneti Spiritus, Dominum prece- 
mur ; ut liberemur ab omni angustia, flagello, et 
necessitate, Dominum precemur. 


Sacerdos subdit orationem, 

Ineffabilium et inaspectabilium mysteriorum Deus, 
apud quem sunt thesauri sapientie et scientie abs- 
conditi, qui ministerium hujus solemnis officii nobis 
revelasti, et constituisti nos peccatores propter 
multam misericordiam tuam, a3 offerendum tibi 
dona et sacrificia pro peccatis nostris, et populi 
ignorantiis, o rex invisibilis, qui facis magna ct 
imperscrutabilia, insignia et mirifica, quorum non 
est numerus, respice super nos ind.gnos famulos 
tuos, qui in hoc sancto altari, quasi Cherubico 
tuo tlirono assistimus, super quo unigenitus Filius 
tuus οἱ Deus noster, per proposita terribilia inyste- 
ria requiescit, et ab omni impuritate nos popu- 
lumque tuum fidelem liberans, sanctifica omnium 
nostrum animas et corpora, sanctificatione stabili : 
ut conscientia pura, facie secura, corde illuminato, 
divinis his participantes sanctificationibus, et ab 
eis viviflcati, uniamur ipsi Christo vero Deo nostro, 
qui dixit: Qui manducat carnem meam, et bibit 
meum sanguinem, in me manet, οἱ ego in eo ; ut 
inhabitante in nobis, et nobiscum incedente Verbo 
tuo, Domine, elficiamur templum sanctissimi et 
adorandi tui Spiritus, liberati ab omnibus diaboli 
insultibus in opera, et verba, ct cogitationes factis ; 
atque consequamur promissa nobis bona, cum 
ómnibus sanctis tuis ab omni zeternitate tibi pla-- 
centibus. 


τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν αὖν ndo ταῖς ἁγίοις σου τοῖς ἀπ αἰῶνός σοι εὐαρεστήσασιν, — 


"0 διάχονος. 
᾽Αντιλαθοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 
Thv ἑσπέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν. 
΄Αγγελον εἰρήνης πιστὸν, ὁδηγόν. 
Συγγνώµην, καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶ». 
Τὰ χαλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς. 
Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς. 
Χρεστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν. 
Thy ἑγότητα τῆς πίστεως χαὶ τὴν χοινωνίαν, 


Ἐκχφώγνησις (rr). 

Καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς, Δέσποτα, μετὰ παῤῥησίας 
ἀχαταχρίτως τολμᾷν ἐπιχαλεῖσθαί πε τὸν ἑπουρά- 
vtov. Θεὸν Πατέρα, xai λέχειν. 

Ὁ «ἰαός Τὸ Πάτερ ἡμῶν (ss). 

Εκφώγησις. 
"Ott σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, xal fj δύναμις, xol 


(qq) ᾿Ο ἱερεὺς ἐπεύχεται. Barberinum. Εὐχὴ 
μετὰ «b ἁ ποτεθῆναι τὰ προηγιασµένα ἐν τῇ ἁγίᾳ 
τρλπίζῃ, [xat πληρωθῆναι τὸ, Nov αἱ δυνάµεις. 

atio postquam preconsecrala deposita fuerint in 
sancia mensa, et terminatus. fuerit. hymnus, Nunc 
virtutes. 


, PaTBOL. Gs. XLIII. 


Diaconus. 
Succurre, salve, miserere. 
Vesperam omnem.perfectam, sanctam. 
Angelum pacis, (üidelem ducem. 
Veniam et indulgentiam peccatorum. 
Bona ct conducentia animabus. 
Reliquum tempus vit: nostra. 
Christíana extrema vitze nostra. 
Unitatem fidei et communicationem. 


Ezclamatio. 

Et dignare, Domine, ut nos cum libertate et 
fiducia, citra condemnationem invocare te audea- 
mus, superccelestem Deum Patrem, et dicere. 

Populus : Pater noster. 

Exclamátio. 
Quoniam tuum est regnum, et potentia, et gloria, 


Varie lectiones. 


(rr) ᾿Εκφώνησις. Cryptof. legit, 'O ἱερεὺς ὑφοῖ 
τὰς χεῖρας, ἐχφωνῶν. Sacerdos exclamans. eleeat 
manus. Morelliana, ἐχφώνως ὁ ἱερεύς. 

(ss) 'O JAaóc τὸ, Πάτερ ἡμῶν.  Cryptof., εἶτα ὁ 
ἱερεὺς λέγει, Πάτερ ἡμῶν. 
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V» rns, t6 Fol, n Yers s3p6L, o£ et semper, À f ὄδξα, τοῦ Πατρὲς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 


e& in wmrufa ex. culorum. Amen. Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Sacerdos : Pax ornibus. Ὁ Ἱερεύς' Εἱρήνη πᾶσιν (tt). 
Diaconus, '0 διάκονος. 
Capita nostra Domino inclinemus. Tác χεφαλὰς (uu) ἡμῶν τῷ Κυρῳ χλίνωµεν, 
Sacerdos inclinatus orat. Ὁ ἱερεὺς x.Awóperoc ἐπεύχεται. 


Dcus, qui solus es benus et misericors, qui in Ὅ θεὸς 6 μόνος ἀγαθὸς xai εὔσκλαγχνος, ὁ ἐν 
excelsis habitas, et hornilia respicis, respice mise- ὑψηλοῖς χατοικῶν, xal τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ἔπιδε 
ricordi oculo super universum populum twum, et εὐσπλάγχνῳ ὄμματι ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, xoi 
custodi ipsum : et digmare ut cunoli nos citra µ«φύλαξον αὐτὸν, xal ἀξίωσον πάντας ἡμᾶς áxe- 
condemnationem participes simus vivificorum om- ταχρίτως μετασχεῖν τῶν ζωοποιῶν ceu τούτων 
nium tuorum mysteriorum. Tibi enim inclina- μυστηρίων. — Eol γὰρ τὰς ἑαυτῶν ὑπεχλίναμεν 
vimus capita, a (6 miserieerdiam abundantem κχκεφαλὰς, ἀπεχδεχόμενοι) τὸ παρὰ Go) πλούσιον 
prsestolau. ἔλεος. 

Exclematio. B Εχφώνησις. 

Graüa, et miserationibus, et benignitate unige- Χάριτι xat οἰχτιρμοῖς, xol φιλανθρωπέᾳ co) uo- 
aiti tsi Filii, cum quo benedietus es, eum saneto, Υογενοῦς σου Yloo, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς «l, ctv τῷ 
οἳ beoao, et vivifico two Spiritu, aunc et semper, ΊΧαναγίῳ, xat ἀγαθῷ, xal ζωοποιῷ σου Hvtüpozt, 

et im srcula s»eulorum. νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
| Sacrrées orctioncm subjungit. Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται (ου). 

Auezle, wemlme Jesu Ch»iue, Dews moster de  Πρόσσχες Κύρις Ἱησοῦ Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν ἰξ 
fixie dam.co ἵςὰ, εἰ de throme glorie regni ἁγίου χατοιχητηρίου σου, xal ἀπὸ θρόνου δόξης 
κε A wei ad samct δελκόπαι mes, qui Superius τῆς βασιλείας σου, xat ἐλθὶ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, 
έσω Όνινὲ cedes, εἳ kic jac hter mobiscum ἐἑἄνω τῷ Πατρὶ συγκαθήµενος, xai ὧδε ἡμῖν ἆο. 
Φον BUNC ἔλριντε vaLda miau tei COmMBCRiCAre — fica; συνὼ;, χαὶ κχαταξίωσον τῇ χραταιᾷ σου 
volu παλ». εἰν.σα Ομ trama οἱ [reOoSaIm $328- ἍΥχειρὶ βεταδο-ναι ἡμῖν τοῦ ἀχράντου σώματός σου 
(rom, εἰ ge vh κ τετ οφ]. καὶ τὸ ciis αἵματος, xal δι’ ἡμῶν παντὶ τῷ λαῷ. 

Pee; ben; να 9οἳ” ου Ormqer doces dev 3Maré δὲ τὴν εὐχὴν (rx) Ó τε ἱερεὺς καὶ ὁ 
αµὐ- -νι. ο: Fees. poqe cus e ann pecea- C ὁ ἀπενος xpocxvrovci ερὶς «2άγοντες ' Ὁ 8s, 
ter. Saceaas £m GO ΜΔΕ GaCAR DURER URGENUR ᾖἵαλσηςτί pec τῷ ἁμαρτωλῷ. Ὁ δὲ ἱερεὺς, ἔπιχε- 
wa:emt Lceqi rordcemm pamcwn ca-e τς Ὅ ινα d καλτμμέγων ὄντων τῶν θείων δώρων, βαλὼν 
πέα sace Eruca CXeaaceme: Á ee la ES ετων — CÓ λεῖρα ἅατεται τοῦ ζωοποιοῦ ἄρτου μετὰ eb- 
eet sacrréss : Prarcameecrata τω: ας Ἀ- λα ας mal Οόέου xo.lov, καὶ λέγογτος τοῦ δια- 
aede deccogems ου, pcc commmcusmm ὅπως — wow Ὡρόσσχωμεν, ixpersi ὀἱδρεύς' Τὰ προηγια- 
rem éc2scum. εμῖνα wy ἅτια τοῖς ἁγίοις. Elta ἁνσχκαλύψας αὐ- 

.v, £xx pec civ μετάληφι τῶν θείων δώρων. 
Vang ες Φὲς 


1’ Eyre rect Λὸ πι Crvpas. οἱ Εοσεᾶ Nol — qeevum suswm em Dominus, Alleleja. Diaconus : 
Άστα το» £w.AXCL. DE. bu rae. demie. Secerdes acceptam e p pane perii 

(πα Tec πε-αλος. Ίδεε πο resemedeal Xo, — canam pee jm cabe, dacess : Complementum Spiri- 
K.zz EA saélom. Roa 4 bm. xor» Um; σα... Secrrées eretiontm , Gratiss agimus. 


τὸν αςςα.ττ. zii sus Όντας τφοακννεῖντα D xs Τα : ostendunt 
- zai κα: ELT. Paelcmeds :plirckr GAA£3O οελης —— PMUSLODSE ER kp, εἷς Kágux Ἰησοῦς 
αἴοιοσας. CITRCRS ££4MF&AiCD κος. ODER, OE ABunE Ἱσττὶς ς.: δαν Queso Πστρός. Αμήν. Et subdunt, 
ἔεπι ipe4. (no ας sx tb. ἄσται τα ἁναχαλύφας αὐτὸν 

c-— ὁ ααρεὺς C35 peras. Mcd χὠθεωὰ gusc-- EET,T B στο RiTARATI ws θείων λειφΦάνων. Καὶ 
rw. Cr? su. hz: Tii X. ας z::. τα iX EL "TuI.I. πε erTULIIR i TA ατόμου peines 


uta EE: $2122 Lc dor-Tlaricb: a jw» Sui. Dy xm τὸ zlza zi ταν 
ur* Ἠδετὰ δε ἐν εἰγηων. Besuma bnc im Buasbe- — Uses A roa i Eo) Chriiut, n 
ra. esqer 2d verit w. [osspugpas. Crvpd. νεο σε e P δια enm mode panem εἶεταί. 
Kepn Ra: δν τε c lywce CESOIUA IC wor. δὲ MIC cream Oni). COSORIDUORCII SOCTOTKN Τέ- 
é zac.in« sce. Kz. 2263 To ἅφ-ον «έτει Dyoc- — .s&astess Ῥς σσ Pecan aesem  décunique sactr- 
cres. Te πρεστνας ράνα ἆτια rcc erc. Ὁ ss α deremui e£ «μπας eadcm qua im. Cegu- 
Bb; - Εἷς άτος. Kz- ἑετετα: Ticuwv-ETY Γεια Δε rim «καφε Earberuaawm - Τὰ αροητιασµί 


[Ra liver pares ας ἐς ὁ Logros τς Carr RN qo- Kuoaedxm - fmcesum mm avs. bugh SACR 
à dua : Exaabbeo «ε Dres — Mater. Ecgepacwecyue. Pemesuspciis OCA 


przsamcicara saecta samo: ομαδα - iees — cshorm ammblx dema: enpuNA SUUM 
samciums. Fi; decay commssoe : Gast-ie, e$. vobtte, μανία tror, μας €x scmper Lemmnumie ; Gostalt, 
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Τῆς δὲ pera.bébysec τελειωθείσης, καὶ τῶν Α — Perfecta autem commanione, et sacris reliquiis de 


ἁγίων Aeudrer ἀπὸ τῆς ἱερᾶς ἀρθέντων ερα- 
πέζης, ἐπεύχεται ὁ ἱερεύςο. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι τῷ αωτῆρι τῶν ὅλων Bt 
ἐπὶ πᾶσιν ofc παρέσχου ἡμῖν ἀγαθοῖς, καὶ ἐπὶ cf 
µεταλήψει τοῦ ἁγίου Φώματος xai αἵματος τοῦ 


Ἀριατοῦ σου, xal δεόµεθά σου, Δέόποτα φιλάνθρωπε, - 


φύλαξον ἡμᾶς ὑπὸ τὴν σχέπην τῶν πτερύγων σου: 


«καὶ δὺς ἡμῖν µέχρι τῆς ἑσχάτηᾳ ἡμῶν ἀναπνοίας 


ἑπαξίως µετέχειν τῶν ἁγιαδμάτων σου, εἰς φωτι- 
σμὸν ψοχῆς καὶ σώματος, εἰς βασιλείας οὑρανῶν 
κληοονοµίαν. 

Ὁ διάκονος (as). 

Ὀρθοὶ µεταλαθόντες τῶν θείων, ἁγίων, αχραντω», 
ἀθανάτων. 

Αντιλαδοῦ, σῶσον, ἑλέησον. 

Τὴν ἑσπέραν πᾶσαν τελείαν͵ ἁγίαν. 

. Εχφώγως. 

"οτι σὺ «L6 ἁγιασμὸὺς ἡμῶν, xal συὶ τὴν δόξαν 
ἀνα πέµποµεν, τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ 
Ηναύματι, vov xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
ala vv. ᾽Αμὴν. 

Εὐχὴ ὀπισθάμδωγος ἐκφωνουμένη (aaa). 

Δέσποτα παν:οκρἀτορ, ὁ πᾶσαν τὴν χτίσιν σο- 
c'e δηµιουργήσας, ὁ διὰ τὴν ἄφατόν σου πρόνοιαν 
xai πολλὴν ἀγαθότητα ἀγαγὼν ἡμᾶς εἰς τὰς παν- 
σέπτους ἡμέρας ταύτας, πρὸς χαθαρισμὸν ψυχῶν 
καὶ σωμάτων, πρὸς ἐγχράτειαν παθῶν, πρὸς ἐλπίδ« 
ἀναστάσεως ὁ διὰ τεσσαράχοντα ἡμερῶν, πλάχας 
χειρίσας xal τὰ θεοχάραχτα γράμματα τῷ θερά- 
ποντί σου Μωσεῖ' παράσχου xal ἡμῖν, ἀγαθὲ, τὸν 
ἀγῶνα τὸν καλὺν ἀγωνίσασθαι, τὸν δρόµον τῆς 
νηστείας ἑχτέλεσαι, τὴν πίστιν ἁδιαίρετον τηρη- 
σαι, τὰς χεφαλὰς τῶν ἁοράτων δραχόντων συν- 
θλᾶσαι, νικητάς τε τῆς ἁμαρτίας ἀναφανῆναι, xal 
ἀχαταχρίτως φθάσαι πρσσχυνῆσαι, xal τὴν ἁγίαν 
ἁ.,ἀστασιν. "Οτι εὐλόγηται xal δεδόξασται τὸ 
πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς, 
xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xai 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ ἐν τῷ συστεϊῖ.]αι (bbb) τὰ ἅγια. 

Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν (ccc), 6 ἀγαγὼν ἡμᾶς sl; 


sacra mensa sublatis, orat sacerdos. 


. Gratias agimus tibi universorum servatori Deo, 
pro omnibus quz prabuisti nobis beneficils, et pro 
communione sancti corporis et sanguinis Christi 
tei, et rogamus 1e, benignissime Domine, serva. 
nos sub alarum tuarum umbra et tegumento; 
daque nobis usque ad exiremum nostram spiritum 
digne participare sanctificationibus tuis, in illumi- 
nationem anim: et corporis, ad regnum celorum 
hzreditate possidendum. 
Diaconus. 

Recti, parücipantes donis sanctis, immacu'atis, 
immortalibus. | 

Succurre, salva, miserere. 

Vesperam omnem perfectam, sanctam. 

Exclamatio. 

Quia tu es sanctificatio nostra, tibique gloriam 
deferimus, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, punc 
et semper, et in s2cula seculorum. Amen. 


Oratio retto ambonem αἰία voce pronuntianda. 

Omnipotens Domine, qui omnem creaturam in 
sapientia fabticasti, qui inenarrabili tua providen 
tia et eximia bonitate deduxisti nos ad veneranm 
dos hos dies, οἱ purificationem animarum et cor 
porum; ad affectuum moderationem, in spem 
resurrectionis ; qui per quadraginta dies tabulas, 


C οἱ divinitus exaratas litteras, Moysi famulo tuo 


1;anu tradidisti : concede nobis etiam, o bone, 
certamen praeclarum certare, cursum jejunii €on- 
summare, fidem individuam servare, capita invi- 
sibilium draconum conterere, victoresque peceati 
effici, et citra condemnationem sancta resurrectio- 
nis tempus adoratione pravenire. Quoniam bene- 
dictum est et .glorificatum, venerandum et magni- 
ficum nomen tuum, Patris, et Filii, et sancti 
Spiritus, nunc et semper, et in secula seculorum. 


Amen. 
Oratio, dum colliguntur sancta, 


Domine Deus noster, qui nos ad venerabiles hos 


Varie lectiones. 


et videté. Oratio post commur. : Gratias agimus. D 


(2) 0 διάκονος. Uryptof., Δόξα τῇ παναγίᾳ 
Τριάδι ' πάντοτε, viv xal ἀεί. 'U λαός * Π1ηρω- 
' r9 τὸ στύµι» µου, ut supra. Ὀρθοὶ µεταλαθόντες, 
Darb: rinum, Καὶ θυμιᾶ ὁ ἱερεὺς λέγων;; Δόξα τῇ 
παγαγίᾳ Τριὰδι. Εὐχαριστοῦμέγ σοι, Χριστὲ, ὁ 
θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἠξίωσας ἡ ιᾶς μετασχεῖν τοῦ 
ἀχράγτου σώματος, xal τοῦ τιµίου αἵματος τῆς 
χοινωγίας σου. 'AAAnAoUta. 'O δ.άχονος : ᾿Ορθσἰ. 
Et sacerdos suffumigat dicens : Gloria tibl Trini- 
Lti sanctissimae. Gratias agimus tibi, Christe Deus 
noster, qui nos illibati corporis et pretiosi san- 
guinis communiohis tu:e particlpes fieri dignatus 
es, Alleluja. Diaconus : Rectl. 

(aaa) Εὐχἡ ὀλισθάμδωνος ἐχφωνουμένη. Mo- 
rélliana, παρὰ τοῦ ἱερέως ἕξω τοῦ βήματος. Mis 
autem ΟΓΥΡΙΟΓ. et Barberinum ρτπο ἐπί a. dia- 
cono dici, Ἐν clpfvn προέλθετε. Τοῦ Kupiov 5:5- 
θώμεν. ο ἱερεὺς τὴν coxfv. 


(bbb) Εὐχὴ elc τὸ συστεῖ.αι. Premittunt Morel- 
liana, Κάνταῦθα 6 χορὺς Ψάλλει τὰ αὐτὰ τῇ τοῦ 
Χρυσοστόμου xa ἠασιλείου λειτουργίᾳ. Cryptof., 
'O λαός» Εἴη τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου eXVerntivev. 

ο - 


(ccc) Κύριε ó. θεὺς ἡμῶν. Cryptof. aliam. hie 
habet orationem, 'Ex δυνάμεως εἰς δύναμιν, xo 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, πρὸς ak χαταφεύγοµεν, Χριστὲ 
ὁ θ:ὺς ἡμῶν, xal σοὶ την εὐχαριστίαν ἀναπέμπο- 
μεν. σὺν τῷ ἀνάρχῳψ καὶ ἀθανάτῳ σου Πατρὶ, ἅμα 
τῷ παναγίῳ καὶ ἁἀγαθῷ, χαὶ ζωοποιῷ Πιεύ- 
ματι. Εὐχὴῆ ἑτέρο. Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ dya- 
Tov. E virtute. in virtutem, et. e gloria iu glo- 
riam ad te confugimus, Cliriste Deus noster, tibi- 
que gratiarum actionem referimus, cum principii 
experte, et immortali tuo Patre, cum sanetissimo, 
et bono, et vivitico Spiritu. Oratio altera : Domine 
Deus noster, qui deduxistl, ete. 


H—- 
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dies deduxisti, et participes nos tuorum tremendo- 
rum mysteriorum fecisti ; conjunge nos rationali 
tuo ovili, et beredes effice regni tui, nunc et sem- 
per, et in szeula szcülorum. Amen. 


Sacerdos autem | egreditur, et in. consueto loco 
, 9lano, panem benedictum distribuil : et tandem dimis- 
sionem absolvit. 


Finis divine presanctificatorum Misso. 
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A τὰς πανσέπτους ἡμέρας ταύτας, xal χοινωνοὺς 
ἡμᾶς ποιῄσας τῶν φρικτῶν σου μυστηρίων, σύνα- 
φον τῇ λογιχῇ σου ποίµνῃ, xai κληρονόμους àvá- 
δειξον ες βασιλείας σου, νῦν xai ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 
'Ο δὲ ἱερεὺς ἐξέρχεται (ddd), καὶ στὰς ἐν τῷ 
συν ήθει τόπφῳ, δίδωσι τὸ ἀντίδωρον ' καὶ μετὰ 
τοῦτο xoi ἁπόλυσιν (eec). 


Τέλος τῆς θείας Aeovprlac τῶν προηγιασμένων. 


Aliud brevissimum et antiquissimum misse Presanet;ficatorum exemplar ex Eucbologio 


: Barberino prius conventus S. 


In Vesperis, post lectiones, et, hirigatur, et, De- 
fnine, miserere, fit, pro catechumenis oratio, super 
presanctificatis. 

Deus, Deus noster, etc. 

Oratio pro praeparatis ad baptismum. 


lllustra, Domine, ete. 

Oratio fidelium prima. 

Deus magnus et laudabilis, etc. 

Oratio fidclium secunda. 

Domine sancte, etc. 

Et cum fuerit completum, Nuuc coelorum virtutes, 
erat sacerdos : 

Qui secretis, etc. 

Sacerdos : Pax omnibus. Populus : OEC eum spi- 
ritu tuo. Diaconus : Capita vestra. 

Sacérüos precatur : 

Deus solus et bonus, εἰς, 

Biaconus : Attendamus. 

Sacerdos : Przsanctificata sancta sanctis. 

Populus : Unus sanctus, unss Dominus, cic. . 

Oratio post communionem : 

Gratias tibi agimus, etc. 

Diaconus : lu pace proce.lamus. 

Populus : in. nomine Domini. 


Marci ordinis Predicatorum. 

Ἐν τῷ AuxvixQ μετὰ τὰ ἁἀναγγώσματα, xal 
τὸ, Κατευθυνθήτω, xal τὸ, Κύριε ἑλέησο», γίνεται 
εὐχὴ κατηχουµένων ἐπὶ τῶν προηγιασµένων. 

0 θε)ὶς, 6 θεὸς ἡμῶν, ut supra col. 1315. 

B Εὐχὴ ἐπὶ τοὺς ἐπὶ τὸ ἅγιον βάατισμα eótpe- 
πιζοµένους. 

Ἐπίφανον, Δέσποτα, col. 1517. 

Εὐχὴ πιστῶν πρώτη. 

'0 θεὸς ὁ μέγας xat αἰνετός, col. 1517. 

Εὐχῆ πιστῶν δευτέρα. 

Δέσποτα ἅγιε, col. 1520. 

Καὶ μεχὰ τὸ π.Ίηρωθήναι τὸ, Nov αἱ δυνάµεις 
τῶν οὑρανῶν, ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται 

0 τῶν ἁῤῥήτων, ool. 1521. 

'0 ἱερεύς * Εἱρήνη πᾶσι. 'O Aude: Καὶ τῷ πνεύ- 
ματί σου. 0 διάκονος Τὰς χεφαχὰς ὑμῶν. 

0 ἱερὺς ἐπεύχεται" 

"0 θεὺς, ὁ póvoc xal ἀγαθὸς, col. 1394. 

'0 διάκονος * Πρόσσχωμεν. 

 ἱερεύς ' Τὰ προηγιασµένα ἅγια τοῖς ἁγίοις. 

Ὁ Aaóc * Εἷς ἅχιος, si; Κύριος, x. «. λ. 

Εὐχὴ μετὰ t€) μετά 1η». 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, x. τ. λ. 
Ὁ διάκονος * Ἐν εἰρήνῃ προέλθωµεν 
Ὁ Λαός ' Ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου. 


C 


Varie lectiones. 


Ὁ ἱερεύς Εὐλογημένοι ὑμεῖς ἐν Κυρίῳ πάντες : 
Ε9χ] λεγομένη àv τῷ σχευοφρλαχίῳ. Barberinum : 
E? x ἑτέρα ὁπ' θάµόωνυς. 'H ἐλπὶδ πάντων τῶν 
περάζων-τῆς Τῆς ὁ θεὺς, ὁ προορίσας τὰς ἁγίας 
σου ἡμέρας τῶν γηστειών διά τε τοῦ »όµου, καὶ 
προφητω», xal εὐαγγελιστῶν, καθάρσεως καὶ 
σωτηρίας εἶναι απρυξένους' καταξίωσον» καὶ 
ἡμᾶς ἅπαντας τὸν δρόµον τῆς νηστείας εὐι- 
ῥέστως ἐπιτε.ὶέσαι, τὴν πίστιν dx διατηρῇ - 
σαι, xal τὰς θείας σου ἐντο.ὰς ἀμέμπτως μέχρι 
τέΊους φυ.άξαι' ἄγγελον δὲ εἰρήνης ἐντεῖ.Ίαι 
διατηρεί τὰς εἱσόδους ἡμῶν καὶ ἐξόδους, καὶ 
τὰ διαδήµατα ἀσφα.1ίζειν, καὶ κατευθύνει εἰς 
ὁδοὺς δικαιωμάτων σου, προσδεχόµενος καὶ τν’ 
τῆς νηστείας καὶ γονυκ.λισίας ἡμῶν ἅγιον και- 
ρόν' ἀγταμειδόμενος ἡμᾶς ἐν sb loyíaic &r&v- 
ματικαῖς, καὶ ἀ)αθαῖς δωρεαῖς' ὅπως παρὰ coU 
&léovc τυχόντες, δόξαν σοι ἀναπέμπωμεν τῷ 
Ι[ατρὶ, xai τὰ ἑξῆς. Alialoratio retro amboneim. Spes 
omuium (iniuum terr.e Deus, qui perlegen,et prophe- 
^as et evangelistas, sanctos jejuniorum dies expia- 
&ionis eL salutis conciliatores esse jussisli ; nos quo- 
que omnes jejunii cursum custodire concede ; in- 
gressus autem οἱ egressus nostros aagelum pacis 
observare, gressusque lirmare, et in viam jusuli- 
calionuim tuarum dirigere pracipe, suscipe jejuuio- 


rum et genuflexionum nostrarum sanctum tem- 
pus, et benedictionibus spiritnalibus, benefiv iisque 
tuis nos compensa , ut misericordiam consecuti, 
gloriam tibi referamus; Patri, etc. 


(ddd) *O δὲ ἱερεὺς ἐξόρχεται. Premitumt Morel- 
αυ, 'O δὲ yopó λέγει τοὺς Φαλμοὺς τὸν, Εὐ.ο- 
γήσω τὸν Κύριον, xal τὸν, Ἰγώσω σε, Κύριε, ὁ 
Θεός µου. Cryptof. vero legit, Δόξα σοι, ὁ θεὸς, f 
ἑλπὶς πάντων ἡμῶν. Barberinum, Δόξα, τιμὴ xa 
προσχύνησις, καὶ µεγαλοπρέτεια τῷ Πατρί. 'O 
λαὺς, Εὐ.Ιογήσω τὸν Κύριον. Ὅ ἱερεύς' Ε ὑ.ϊογία 
Κυρίου μεθ ὑμῶν πἀντοτε. 

(eee) Ποιεῖ ἀπό.]νσιν. Addunt Morelliana, Καὶ 
τὰ αὐτὰ ποιεῖ xal «λέγει ὡς xa ἐν τῇ τοῦ Χρυσο- 

D στόµου καὶ ἩὩασιλείου λειτουργία. Cryptof. ipsam 
dimissionem scribit, Χριστὸς ὁ ἁληθινὸς θεὸς ἡμῶν», 
πρεσθείαις τῆς ὑπερυμνήτου δεσποίνης ἡμῶν 
θεοτόκου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν τιµίων ἆσω- 
µάτων xal ἑπουρανίων δυνάµεων, τοῦ τιµίου προ- 
φήτου, καὶ προδρόµου, xat Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, xat 
τὰ ἑξής. Christus verus Deus noster, precibus su- 
per omnes celebranda domini nostra Deiparie, et 
semper Viryinis Marie, venerandarum incorporca- 
rum et coelestium virtutuin, venerandi propletz, 
Prcursoris et Baptiste Joarnis, etc, 


de fide sciíscitati sunt Patris οἱ Fili et Spiritus sancti, 
aliisque fidel capitibus. 11 
Epistola Palladii ejusdem Suedrorum urbis magistratus 
ad S. Epfphanium, qua idem ab eo postulat. 14 
Epistola S. Epiphanii qua superieribus illis respondet, 
tum universam (idei doctrinam, quod illi postularani, 


exponit. 
238 


LIBER DE MENSURIS ET PONDERIDUS. 

LIBER DE XII GEMMIS. 204 
. VERSIO ANTIQUA LIBRI DE ΧΙΙ GEMMIS. — 505 

Praefatio. d 505 


$ I. — S. Hieronymum testem nobis esse, quod S. 
Epiphanius librum scripsit De X1I gemmis raüonalis sum- 
mi sacerdotis Hebreorum. $05 

& JI. — Libri De ΧΙΙ gemmis ab Epiphanio scripti ex- 
stare fragmenta apudFacundum Hermianensem et Ána- 
slasium. $017 

ὃ 111. — Andream et Aretham Cesareenses archiepi- 
scopos Epipbanii libro De XII gemmis esse usos in suis 
ad Appcaty sin commentariis.4 $07 

$1V. — Procopium Gazseum ex libro Epiphanii De XII 
genunis, qux: de montibus Garlzim et Gebal memorat de- 
scripsisse : Theophauem autem Cerameum, qus narrat 
de S amaritanis. 309 

'$ V. — De Epitome libri S. Epiphanii De 111 gemmis 
a Gesuero edita, et de ada ab Anastasio Sinaita exarata 


8 VI. — De codicibus mss. unde eruta est Latina versio 
libri S. Epiphanii De X11 gemmis; et quid prastitum sit 
[η ejus editione. I δι! 

8 VII. — De pretio et usu Fragmenti libri De gemmis 
Epiphanii, quod exhibet codex Vaticanus. $12 

8 VIII. — De notis adjectis ad librum Epiphanii De 
gemmis. $13 

$1X. — Cuinam Diodoro episcopo librum suum De 
genimis Epiphanius dedicaverit. $14 

$ X. — laquiritur tempus, quo Epiphanius librum De 
gemmis exaravit, et hinc eum 1)ἰοάοτο Tarsensi dedica- 
tum uon esse confirmatur. . $15 
$ XI. — Optime in Diodorum Tyrium eas convenire 
laudes, quas Epiphanius tribuit Diodoro illi, cui librum 
J!'e gemniis iuscripsit. $17 

Incipit Versio antiqua libri De ΧΙΙ gemmis. $21 

ludex rerum qu: in Praefatione et notis ad versionem 
autiquam libri De X11 gemmis continentur. 966 


LIBER DE LXX INTERPRETIBUS. $914 


EPISTOLA AD JOANNEM EPISCOPUM JEROSOLY- 
MORUM. — Excusat se quod Paulinianum presbyterum 
ordiuasset ipso inconsulto. Deinde commonet, ut ab 
Origeu:s erroribus abstineat. $19 


EPISTOLA AD S. HIERONYMUM. — Nuntiat Oriye- 
nistrum factionem opera Theophili damnatam : atque 
exemplar epistola synodicse ad eum mittens, hortatur ut 
quos adversus eum heresim scripsisset libros, in vulgus 
€t. - 
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Monitum Dion. Petavii ad Lectorem. 9 OPERAS. ΕΡΙΡΗΑΝΗ DUBIA AUT SPURIA. — 59i 
. De prophetis eorumque obitu ac sepultura. 394 
ANCORATUS S, EPIPHANIL. nu Liber de Vitis prophetarum. P 415 
: « Horniliz. 421 
Synopsis Áncorati. 11 Tractatus de numerorum mysteriis. 501 
Epistola scripta e Pamphylia ex oppido Suedris a Tar- De fide. 501 
sino, Matidio et aliis presbyteris ad S. Epiphanium, quem : De sancta Trinitate. ^X $10 


Quod et Trinitatis ipsius numerus, qui in sacris Litte- 
ris exprimitur, mysterium et admirationem continet. 


. οἱ 
Quod duplicatus idem ternarius ín sacris Litteris maxi- 
mis in rebus observetur. $14 


Quod et septenarius perfectus sil numerus. 514 
Physiologus. . $18 
De S. Epiphanii Liturgia nctificatorum. 654 


Precatio et exorcismus ad immundum spiritum ejicien- 
dum. (Fragmenta.) 538 


APPENDIX DISSERTATIONUM. 529 
DE ROMANORUM IMPERATORUM CHRONOLOGIA. 


DE FOLLE MILIARENSI. 519 
De folle ut est pecunie collectio quadam ac summa. 


De folle, ut inter nummos censetur : ac primum, au- 
reum fuisse nullum osteuditur. ) 595 


De miliarensi argenteo, quse pars follis videtar. . 584 
De folle 9690, minutiis ac reliquis nummulis. 594 
De follis bomonymia et ambiguitate. 601 . 


DION. PETAYIUS ADVERSUS MAT. SIMONIUM. 


Epistola nuncupatoria. 604 
Elenchus dispuncttonum Mat. Simonii de poenitentis 
ritu veteri ín Ecclesia. 603 
CAPUT PRIMUM. —- Dispunctiones super Novati et Nova- 
tiani nominibus discusss. Ostenditur, non ea promiscue 
usurpari debere. , Novatianl cur damnati pro hereticis; 
deque eo dispunctoris conflictus secum, οἱ cal D. 
Albaspinzi sententia; qus et ipsa propugnatur. 608 
Car. II. — Explicatio quid sit dare poenitentiam, Inno- 
centii locus illustratur perperam in Dispunctíaculis acce- 
ptus. Dispunctoris secum, et cum Catholica sententía pu- 
gna. Sed et cum R. D. Albaspiu:zo; cujus doctrina defen- 
itur. De quarto gradu peenitentiz, Ostensum perpetuos 
in eo poenitentes hzesisse nonnunpuam. Sub mortem re- 
prasentatam olim fuisse comnmunionem : idque ex Nicxpi 
concilii mente. 609 
Cae. IIT. — Purgata de illustri cardinali Perronio Di- 
spunctiuncul:e criminatio. Retraclata perdiffcilis super 
illius opinione quastio. Panítentiam publicam vel invitis 
oblatam esse, non exambitam vulgo, ac passim. De per- 
jurio obiter. 623 
Car, IV. — Dispunctoris errata duo castigantur. Con- 
su'i nonnunquam a senatu mandata qusestio capitalis. 


Car. V. — De publica confessione, qus nulla vulgo 
moribus recepta. Leonis paps auctoritas perperam in 
dispunctiunculis accepta. 627 

e. Vl. — Dispunctiunculz falsa reprehensio, super 
Origenis historia; tum hallucinatio de Augustini loco. 
Ep;iphanii Panarium ab Augustino minime esse lectum. 

629 

Car. VII. — De Theophili Alexandrini ,decreto. Non 
cosdem ubique fuisse ritus; deque iis adeo nec temere, 
uec universe pronuntiandum, velut utrum nullis omnino 
jejunis-missa celebrata sit; quod dispunctor alirmar 


ADYERSUS CLAUDIUM SALMASIUM. eM 
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Caror »antUM. — De Essenorum secta et discrimine. 
Ridicula de bís observatio Salmasii et Hesiodi depravatio. 
VUbílo Judseus tllostratur. . 651 

Ca». II. — De £Essenis Theoreticis et.Practicis. Salma- 
sil error. Tertollianus ab eo depravatus. Ridicula de vo- 
cabulo mortuum opinio. Plinius ab eodem minime intel- 
lectus explicatur. Patronymica nomina etiam a eivitatibus 
dicta, contra quem Salmasio visum. 654 

Car. III. — Epipbanii locus illustratur male a Salma- 
sio vexatus. Cujus iniqua reprehensio discutitur. Ejusdem 


notatus error. . 

Car. 1V. — De Asphattite lacu. £piphanius a Salmasii 
calumnia defenditur. Vallis Salimarum quid sit. Salmasit 
multiplicia et gravissima peccala. . 641 

Ca». V. — Epiphanianzs Animadversiones a Salmasii re- 
prehensione vindicate Quid sit ὑπέρθεσις et superpositto. 

Salmasii error. Βίος pro vita seculari et matrimonio 
illigata, ut et βιῶσαι. Casauboni lapsus. . 645 

AP. VI. — Salmasii iniqua obtreetatio discutitur ; 
ejusdem multiplices errores. De pavonís collo, conchylio 
ac ht Quid sit Calaclita; eamque vocem adjective 


sumi. Quid sit πίνος in oratione, declaratur. 
Excerptum ex Dionysii Petavii dissertationibus eccle- 
siasticis. 654 
Index ana!yticus ín tomum III S. Epiphanii. 625 
NONNUS PANOPOLITANUS. 


Notitia. 666 
Ex prefatione clarissimi comitis a Matcello Gallice 
adornata ' 619 


I. — La vie et les contemporains de Nonnos. 679 
ΠΠ. —Educationde Nounos. Etat des Lettres en Egypte. 
Paraphrase de l'Evangile selon saint Jean. ^ 685 
Jil. — Pou je ne juge pas ici Nonnos. 688 
1Υ. — Historique des éditions : Sambacus, sequéreur 
do la copie ; l'archevéque Arsénios, te ou 
propriétaire de ce manuscrit. , 690 
. — Les manuscrits de Εν. Philelphe et de Hurtado 

de Mendoza. 692 
VI. — Utenhove, premier lecteor de Nonnos. 691 
VII. — Falkenburg, premier éditeur de Nonnos. 696 
ΥΗΙ. — Plantin, premier imprimeur de Nonnos, à Λη- 
vers. — Séb. Cramoisy, à Paris, Oporin, à Bàále, Alde- 
Manece, à Borne, s'en sont également occupés. 691 


e 


IX. — Danie! Heinsius, premier cntique de No 


Canter, Joseph Scaliger, Saumaise. 
X. — Consus, Zoile de Nonnos, et autres critiques. 


του 

ΧΙ. — Caractére de l'époque oà Nonnos fut imprimé 
pour la premiére fois. T05 
KH. — Les uaducteurs : Lubinus Εἰλατίας, οι. 


XIII. — Pierre de Marcassus, imitateur. 110 
XIV. — Muret, Balzac, Caspar Barth, critiques. — 711 
XV. — Silence de cent cinquante années. Point de 
bons traducteurs dans le »iécle de Louis XIV. 712 
XVI. — Godefroi Hermann, vengeur de Nonnos. Les 
épithétes sacrées; — descriptives; — composées, — "AS 
VII. — Dupuis et son systéme sstronomique tiré de 
Nonnos. Fréret. 118 
XVII[. — Schow, Fuessli, Gottlob Weichert, Moser. 
Creuser et autres critiques allemands, 722 
XIX. — Grsfe et M. Ouwaroff. 125 
XX. — L'édition grecque de 1819-1836. Wakefield en 
Angleterre. Bernherdy eu Allemagne. 136 
XI.,— Mes procédés de correction. 129 
XXII. — Lacunes. [nterversions. 7358 
XXIII. — Poétes contemporains de Nonnos : Coluthus, 
Tryphiodore, Jean.de Gaz3, Musée, Cointos de Smyrne, 
poétes de l'Antholugie, Claudien, Ausone. Ἱ 
XXIV. — Emprunts de Nonnos. Ses imitations. Les 


Bassariques de Dionysos. Les poémes indiens. 74$ 
XXV. — Plan et caractére de l'épopée de Dim T 
XXVT. — Conclusion. 741 


ΝΟΝΝΙ PARAPHRASIS EVANGELII SECUNDUM 
JOANNEM. 150 
Index ad NonnI Paraphrasip. 925 


EXERCITATIONES DAN. HEINSII AD NONNI PARA- 
PHRASIM. 919 
[Index Grscus ad Heinsd Exercitationessacras, — 1200 


Index Latinus ad easdem Exercitationes 1214 
Monitum. 1211 
DIONYSIACORUM ARGUMENTA. 19271 
DIONYSIACORUM FRAGMENTA. 1251 


Nonni collectio et interpretatio historiarum quarum 
meminit S. Gregorius Nazianzepus, (Memoratur tante.) 


ÁApbiNDA AD EerenantUx. Liturgía Priesanctifichtorum. 12885 
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